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przedm ow a

-----
*  '

i\iedy na zachodzie leksykografia języka gTeckiego, od dawna pielęgnowana 
z wielką, starannością, coraz większą od dnia do dnia ogarnia ilość autorów 
krytycznie przejrzanych i coraz głębiej wnika w ducha języka starożytnych 
Helenów, u nas nic prawie nie zdziałano na tóm polu. Po słownikach Rei- 
rnera, Schneidera, Passora, Rosta, Spiltznera, Reichenbacha, Schmidta, Pin- 
zgera, Ramshorna, które to prace poprzedziły dzieła takie jak: Henryka 
Etienne (Stephanus) niepożytej wartości Thesaurus linguae graecae (r. 1572, 
a w r. 1831 w Paryżu po raz trzeci wydany przez C. Bened. Ilasego, G. R. 
L. de Siner, Theob. Fix. i braci Dindorf), dalej: Cornel Schrevelii Lexicon 
manuale (r. 1670, podobno do dziś dnia używany w Anglii i często w po
prawnych edycyach wydawany słownik), wreszcie słowniki Dilleniusa, Niza, 
Haasa  i innych w końcu zeszłego stulecia ułożone: ukazały się w najnow
szych czasach słowniki Jacobitza i Seilera, Benselera, Papego i innych w kil
kakrotnych już edycyach. Prócz wymienionych ileż to wydano słowników 
mniejszych, specyalnych, do jednego, kilku lub kilkunastu autorów! Ileż 
indices i claves! A na pracach tego rodzaju dopiero oparły się po większej 
części owe poprzednio wymienione słowniki ogólne.

U nas oprócz pierwszego tomu Słownika grecko-polskiego, który ułożył 
Michał Jurkowski a wydał w Krzemieńcu nakładem swoim i drukiem N. 
Gliicksberg, r. 1830. 8 możnaby wymienić jedynie kilka słowniczków spe
cyalnych do Ksenofonta, Homera Odysei lub do chrestomatyi greckich.

A jednak młodzieży naszej, nieposiadającój częstokroć w takim stopniu 
łacińskiego, niemieckiego lub innego nowożytnego języka, iżby mogła z ko
rzyścią używać słowników grecko-łacińsko-niemieckich i t. p., potrzeba dać 
do ręki słownik zrozumiały; aby, nie zważając już na inne smutne następstwa 
wywięzujące się z braku takiego w literaturze naszćj szkolnej dzieła, uwolnić 
nauczycieli od dość przykrego i niestosownego obowiązku słowniko-zastęp- 
stwa i dać młodzieży szkólnćj sposobność do samodzielnćj pracy.



Dla tego już w r. I 864 wydawca zgodził się na wydrukowanie słownika 
grecko-polskiego takićj mniejwięcej obszerności, jakiej jest grecko-niemiecki 
Dr. G. E. Benselera. Druk też rozpoczął się niezwłocznie; lecz w skutek zbie
gu różnych okoliczności przerwany, podjęto powtórnie dopiero wt Marcu roku 
1868. Przerwa ta wpłynęła nie pomału na rozmiary i układ słownika. Opra
cowany bowiem początkowo do daleko większej liczby autorów, z dodaniem 
języka łacińskiego (gdy wzrósł do takiej obszerności, że cena jego dla nieza
możnej po części młodzieży byłaby może mniej przystępną), autor sprowadził 
do mniejszych rozmiarów, a dopiął tego tem, że daleko mniej miejsca prze
znaczywszy dla łaciny, w dalszych częściach słownika zupełnie ją  pominął.

Z tem wszystkiem autor ma niepłonną nadzieję, że z pracy jego arcymo- 
zolnćj pożytku będzie dosyć nie dla gimnazyalnej tylko, ale i dla akademic
kiej młodzieży. Obejmuje bowiem słownik po pierwsze: wyrazy znachodzą- 
ce się w Andocydesie, Antyfoncie, Arryanie, Arystofanesie, Arystotelesie, Bio- 
nie, Demostenesie, Dyodorze, Sycylczyku, Eschinesie, Eschylosie, Eurypide
sie, Herodocie, Hezyodzie, Homerze, Hyperydzie, Izajosie, Izokratesie, Kseno- 
foncie, Lucyanie, Lilcurgu, Lizyaszu, Moschosie, Pindarze, Platonie, Pluta >'-■ 
chu, Polibiuszu, Sofoklesie, Strabonie, Teokrycie, w fragmentach liryków 
i iambografów i w Nowym Testamencie. Powtóre: do każdego wyrazu grec
kiego nie tylko dodano rozmaite jego znaczenia u wymienionych autorów 
w polskim języku, i to nawet w większój obfitości, aby z nich młodzież, wła
snym powodując się sądem, mogła dobrać najstosowniejszego, ale wytłuma
czono oraz wiele trudniejszych zwrotów i konstrukcyi i pomieszczono niefo- 
remności w odmianie imion i słów, tudzież dyalektyczne różnice, o ile za po
trzebne uznano.

Wreszcie mając nie małą pomoc w sumiennym zecerze panu Cyrkler, 
który od r. 1868 składał słownik niniejszy, autor dołożył wszelkiego stara
nia, aby nie schodziło pracy jego na dokładności. Pomimo wszelkiej sumien
ności jednak mógł tu i owdzie nie dostrzedz omyłki drukarskiej lub nierów
ności w pisowni w chwilach, gdzie umysł jego uciążliwa i nużąca korekta 
więcćj znękała. Otóż, drobne takie niedokładności, jeżeli się znajdą, wyba
czy chętnie każdy, kto wie, z jakiemi trudnościami walczyć musi w kraju na
szym ten, co zabrał się do drukowania greczyzny.

Warszawa, dnia 2 M aja 1869 r.

Zygmunt Węclewski.



A.
A a ,  άλφα, nieodm., pierwsza głoska greckiego al

fabetu, jako znak liczbowy ά =  1, ą —  1000. 
ά  w złożonych wyrazach jest 1) privativum  

άνεο, ztąd przed samogłoskami po największćj 
części άν—; znosi lub osłabia pojęcie wyrazu, przed 

którym stoi. Łacińskie: in , nasze: bez — lub nie , 
η. p. άδηλο;, niewidzialny, άβουλο;, bezradny.
2) copulutieum, άμα oznacza spólność lub po
by t spólny, n. p. άκοιτι;, άλοχο;, spólnica łoża.
3) intensieum, wzmacnia pojęcie wyrazu, n. p. 
άγονο; =  πολύγονο;. 4) euplionicum (formatinum) 
służy do tworzenia przymiotników, słów, zwła- 
szcza^ zaczynających się od 2 spółgłosek n. p. 

_άσπαίρω — σπαίρω, άβληχρό; —  βληχρό;.
ά , wyraz litości, oburzenia, niechęci, bólu, wstrętu. 

Czasem się podwaja: ά ά , och! ha ! łac. ah ! o !. 
α ά α το ς , ον, °d sł. άάω, nietykalny, niena

ruszalny; o rzece S ty i jako świadku nietykalnych 
najświętszych przysiąg, tudzież o walce stanowczej 
(άεΦλος), którćj sprostać niemożna, t.j. zbyt ciężki, 

^zaszczytny; Imiolahilis. [bustus.
ά -α γή ς ,  έ;, fayvopiJ niezłomny, silny. Firmus, ro- 
άάζω, wyziewać z otwartych ust. Halare. Z tąd : 

άασμό;, ó, wyziewanie, i άσ&μα. 
ά α πτος, ον, (&ετιό), niedotykalny, nienaruszony, 
nieprzystępny. Intactus, illaesus, inmolaiilis. 

άάσπετος, άάσχετο;, ον, epickie przedłuż, z άσπε- 
το;, άσχετο;.

ά α το ς . ον, śegn. άτο; fauij, nienasycony. Insatia- 
bilis. Z Genit. n. p πολέμοιο. 

άάω  f * - — ] poet. przedłuż, z faia) Aor. 1. άασα. 
Praes. pass. άάται. Aor. I. pass. i med. άάσθ·ην 
i άασάμην. Uszkodzić. Pass. Szkodę ponieść. Zwła
szcza o rozumie, odebrać rozum, odurzyć, oma
mić. Med. znaczy: a) dać się odurzyć, omamić, 
ΐίομώ, działać nierozsądnie, b) τινά, odurzyć ko
go, omamić, zwodzić. Violare, laedere: decipere. 

ά β α & ή ς , έ; λβάθω;,), niegłęboki, miałki. Non 
'Profunclus, tenui agua.
αβαχέω , f  βάζω), być niemowlęciem, niemym, dzie

cinnym, niewinnym, infantem esse. 2. Oppos. do 
“ ναγ ν*ναι, nie przeczuwać, nie wiedzieć. Iano- 
rare. T. s. άβακίζω.

α β α χή ς ,  i ; ,  i άβακήμων, ον, nakształt niemowlę
cia niemy,^ dziecinny, niewinny. Mutus. 

άβάχιον, το, tąblica rachunkowa, 1. do rachunków, 
lub rysunkowa. Ta/mla calculatoria v. mathematica. 

ά β ά χ χ εη το ς ,  ον, nie mający udziału w uroczy
stościach Bakchanckich, bez natchnienia; Bacchis 
non initiatws.

ακο;, δ, abacus, tablica, stół do rozmaitego 
użytku. 2) płaski talerz. 3) miejsce na scenie. 
Ztąd άβάκιον i άβακίσκο;.

Słownik grecki.

άβ α πτος, ον, ffiumiuj nie zanurzony, nie farbo
wany; o żelazie: niehartowany. Intinctus; non tem- 
peratus, non duratm. αβάπτιστο;, ον, ('βαιττίζω/, 
nie do zanurzenia. Immersabilis. 

άβ ά ρβ α ρος, ov,_Nie barbarzyński. Non barbams. 
α β α ρ ή ς , e ;,  λβάpo;), nie obciążony, nie ciężki, 

lekki, łatwy. Non onerosus, non molestus, lenis, 
facilis.

αβασάνιστος, αν, λβασανίζω,Ι nie próbowany, nie 
wypytany, nie brany na tortury; ztąd: nieprzy- 
musowy, naturalny. Inexploratus, non exercitus; 
«βασανιστώ;, przysł. bez badania, bez indagacyi;
ineoeplorato.

α β α σ ίλευ το ς ,  ον, bez króla, nierządzony, nieza
leżny. Kegi non subditus. 

ά β ά ο χα νο ς , ον, όβασκαίνω^ nie skłonny do ga
nienia, niezazdrosny. lnmdia nacuus, non innidus. 

ά β α τος , ον, (rzadko άβάτη) od βαίνω, bezdrożny, 
ńieutorowany, nieprzebyty, niedostępny. Jnmus, 
non adeundus; mianowicie o świętych miejscach: 
τό άβατον, adytum. 

α β έβ α ιο ς , ον, niestały, nietrwały, niestateczny. 
Inconstans.

ά β έβ η λο ς , ον, λβαίνωΐ niedostępny, święty. Non 
profanus, sacer, sacrosanctus. 

α β ελ τερ ία  i αβελτηρία, ή ,  λβέλτερο;,/ chybienie 
tego, co jest lepszćm, niezręczność, głupota, tę
pość, stupiditas, stoliditgs, stultitia. 

α β έλτερ ος, ον i trzech zakończ, głupi, tępy; stll·- 
pidus. T. s. άβελτέρειο;. 

άβ ίαστος, ον, όβιάι,ομαι,) bez gw ałtu, bez przy- 
nuki, nieprzymuszony, dobrowolny. Non molentus, 
non coactus.

ά  βιος, ον, bez żywności, bez sposobu utrzymania 
się, niemajętny, ubogi. Egenus. 

αβίω τος, ον, nie do życia, nieznośny. Non vitalis, 
intolerabilis. Βίο; αβίωτο;, vita non mtalis. 

ά β λά β εια ,  ή, nienaruszoność; incolmnitas, integri- 
tas; επ’ άβλαβεία, bezkarnie. _ 2) nieszkodliwość, 
niewinność; innocentia. (Poet. άβλαβία). 

α β λα β ή ς , έ;, 1) nienaruszony, nieuszkodzony, ca
ły; innoocius. 2) nieszkodliwy; innocuus. 3) od szko
dy broniący. Theocr. Przysł. άβλαβώ;, 1) niena
ruszenie, cało, wiernie; citra noxam. 2) nieszkod
liwie, innoeue. 

ά β λερ ή ς ,  έ;, bezsilny; impotens. 
ά β λή ς ,  ήτο;, ί>, ή, όβάλλω^, nie rzucony, nie spu
szczony, o nieużywanej jeszcze strzale. Nondwm 
jactus.

άβλ-ητος, ον, λβάλλυιj  nje ugodzony, nie raniony, 
non ictus, non Oubieratus. 

άβλ-ηχρός, ά, όν, —  βληχρό;, ρ. α 4); słaby, bez
silny, w ątły; ο śmierci:, łagodny; o chorobie;
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2 άβοήΒ"ητος —  άγαίομαι

powolny, zwolna trawiący. Debilis, lenis, langui- 
dus. Kzadk. άβληχρής. 

α β ο ή θ η το ς ,  ον, bez pomocy, bez zbawienia. Ope
destitutm, immedicabilis. 

άβο-ητί, przysl. ($oau>) dor. άβοατί, bez krzyku, 
wrzawy, Sine clamore, iacite. niewolany. 

άβό-ητος, ον, (βοάω) nieopłakany; niewolany. In~ 
deploratus, invocatus. 

ά βοσκής, ές, /[βόσκω)  niepaszony, czczy, (na czczu). 
Non pastus, jejunus. 

άβοτος, ον, nie mający paszy; pascuis carens 
ά β ο υκ ό λτμ ο ς , ον, /'βοοκολέωΛ nieuwzględniony, 

nienważany. Repudiatus, repudiandus. 
ά β ο υ λε ί  i άβουλεύτω ς, przysl. /βοολεόομαι) nie

rozważnie. Inconsulte, temere. 
άβουλ,έω —  oh βούλομαι, nie chcieć; nolle. 2) 
=  οι) βοολεόομαι, nie rozważyć; non conmltare. 

Α βουλία , ή ,  brak dobrej rady ; w ogóle: nieroz
waga, niestanówczość; imprudentia. Źła rada. 

ά βουλος, ον, nierozważny, τινί, względem kogo, 
bez wzg-lędu na kogo. 2) bez rady, obrany z rady; 
Stolidus, stultus; expers consilii, imprudens. Przys. 

ά β ο ύλω ς, nierozważnie. Stp. najw. άβοολότατα, 
inconsiderate.

άβοΰτ-ης, oo, b, (βοός_) bez bydła. Bobus carens. 
ά β ρ α ,  ή ,  pokojowa, powiernica służebna pani, 

wiernka. Delicata. Inni: άβρα. 
ά β ρ εκ το ς , ον, jak άβροχος, niezwilżony, niezro- 
szony deszczom Non madcfactus. 

ά β ρ ιϋ ή ς ,  ές, nie ciężący, nie ciężki. Sine pondere, 
levis.

ά β ρ ίξ , przysł. λβρ’-ζω^, bezsenny, czujny, czuwa
jący. Vigil, insomnis. 

άβροβά·της, oo, ó, /Αβρός, βαίνωΑ delikatnie, 
lekko stąpający. Molli incessu utens. 

ά β ρό β ιο ς , ον, miękko, rozwiąźle żyjący. Mottem 
et delicatam mtam agens; delicatus. 

ά β ρ ύ γο ο ς ,  ον, po niewieściemu, po babsku narze
kający; mottes gemitus edens. 

αβροδ ία ιτος, ον, miękko, rozwiąźle żyjący, p. 
άβρόβιος.

ά βρόκαρπος, ον, miękkie owoce rodzący; mottes 
fructus ferens.

άβροκόμ ιγς, oo, ó, z miękkim, bujnym , gęstym 
włosem; włosisty; przen. bujnych liści, bujnie 
zarosły; large comans. 

άβρύμιος, ον, /βρόμιος), bez Bachusa, bez wina; 
tino temperaris, ubstemius. 

αβρομος, ον, (p. a. 4.) szumiący, wrzawliwy, h u 
czący; frcmens. 

άβρόπλουτος, ον, do zbytku bogaty, zbytkowny 
bogacz; mollis et opulentm. 

αβρός, ά, óv, o niewiastach: delikatny; o mężczy
znach: m iękki, zniewieściały; o rzeczach: wygo
dny, świetny, rozkoszny, przedni, nadobny, mi
sterny. Οί άβρόί, modnisie, fircyki; αβρόν βαίνειν, 
zgrabnie, lubieżnie stąpać. Venustus, mollis, de
licatus. Przysl. άβρώς. Za przysł. kładzie się też 
άβρά n. p. γελάν, śmiać się do rozpuku, serdecznie. 

άβροαΰν-η, ή , i άβρότης, ητος, ή , świetność, mięk
kość, delikatność, zbytek, powab. Mollities, ele- 
gantia.

άβροτάξω . Epick. Conj. Aor. I  act. άβροτάξομεν. 
(Spokrewn. z άμβροτεΐν άμαρτεϊν), - chybić kogo, 
z Genit. Aberrare. 

α βρότιμ ος, ον, cienki, delikatny. Inni. άβρόπηνος. 
α β ρ ο το ς ,  2. i 3. zakończ. ~  άμβροτος, nieśmier

telny, boski; immortalis; święty, uroczysty; 2) bez 
l ^ z i ,  bezludny.

άβρο χ α ίτη ς ,  oo, ó, p. άβροκόμης. 
α β ρ ο χ ία , η , niezwilżoność, susza; siccitas, defectus 
plmiae.

άβροχίτω ν, ον, t. c. άβροείμων. miękki, świetny. 
ά βροχος, ον, p. άβρεκτος.
αβρόχροος  i άβρόχρω ς, ωτος, delikatnej skóry;, 

delicata pelle.
άβρύνω, delikatnie się obchodzić, pieścić, Med. 

żyć miękko; panoszyć się, stroić się. 2) pysznić się, 
wzdymać się, junaczyć, na popis z ozem wyjeż
dżać, τινί i επί τινι. Delicate tractare; superhire. 
Ztąd «βροντής, oó, ó, elegant, tircyk, modniś. 

άβρω τος, ον, (βιβρώσκωχ=:νήστις, czczy, naczczy: 
jejunus.

άβυαοος, ον, bezdenny. Fundo carens. Kzecz. άβοσ- 
σος, ή, przepaść, otchłań. W li. T. 

ά γά α π ίία : ,  p. άγάομαι. άγαγόν p. άγω. 
α ρ ά ζ ο μ α ι, ep. fut. άγάσσομαι, aor. 1. ή  — lub 

άγασ(σ)άμην. 1) zdumiewać się, dziwić się. 2) τινί ze 
zdumieniem patrzeć na kogo, zajrzeć m u , rtvi τι, 
zajrzeć, zazdrościć komu czego, nie życzyć czego.
3) być oburzonym na co, oburzyć się, τινί, τί, z nie
chęcią coś przyjąć, gniewać się na co,, a z dodan. 
κότω, z gniewem wybuchnąć na co. W znaczeniu· 
2. ma też przy sobie Dat. osoby i Acc. c. Inf. lub 
περί τίνος lub sam Genit. Admiror, inmdeo, indignor. 

ά γα ίίίς ,  ίδος, ή, kłąb, kłębek. Glomus. [kuńczy] 
άγαϋ·οδαίμω ν, ονος, ó, dobry bóg, duch opie- 
ά γα ϋ ο ε ιδ ή ς ,  ές, mający pozór dobra, dobroci; 
speciem boni praebens.

ά γα ίίο ερ γ ίτρ  ή, ioń., czyn zaszczytny; resbene festa 
ά γ α ϋ ’οερχοί, ο ί, najzasłużeńsi mężowie k ra ju ; u 

Spartańczyków najstarsi z rycerskiego koła, z któ
rego co rok po pięciu występowało. Bene de re- 
publica meriti.

ά γα ϋ 'ό ς ,  ή ,  óv, (spokrewn. z αγαστός i άγαμοι),, 
przedni, dobry, dzielny, zacny, mężny, pobożny, 
rozumny, życzliwy; a o rzeczach: pożyteczny,. 
zbawienny, szczęśliwy. O osobach: αγαθοί, szlacb · 
ta, w przeciwieństw, ilo gminu: δήμος, χέρηες. Κα
λοί κάγαθοί, zacni, cni mężowie, ώ’ γαθέ, mój 
drogi, kochany!. Przymiotnik ten łączy się z Ac-c., 
n. p. βοήν, silny głosem, donośnego głosu, albo 
z przyimk. περί, πρός, εις τ ι, έντιν ι, κατά τι, π ερ ί 
τίνος, albo z Imiesłowem w Dat. Kontrom: αγαθό.
7. έστί lub bez έστί łączy się z Inf. lub Acc. c. 
Inf. Dalej αγαθόν znaczy często: korzyść, rzecz 
pożyteczna, środek skuteczny, kiedy jest orzecze
niem. Jako rzecz, το αγαθόν znaczy: dobro, ca
łość, zbawienie, τό κοινόν αγαθόν, p o s p o l i t e  do
bro, sahis puhlica. Szczególne zwroty: αγαθά ρέ- 
ζειν τινά, świadczyć komu dobrodziejstwa, αγαθά 
φρονεΐν, dobrze myśleć; έπ’ άγαθω , w dobrym 
zamiarze, a z Genit. na korzyść, z pożytkiem czy
im. — Τά αγαθά nie tylko: dobra, cenne rzeczy, 
kosztowności, klejnoty., skarby, ale i: korzyści,, 
cnoty, zalety, przymioty, w ogóle to, co dobrem 
jest pod względem moralnym. Praestans, bonus, 
egregius, honestus, nobilis, fortis, utllis, pius, pru -  
dens, salutaris; bonu/m, bona, vntus. Stp. wyższe 
p. Gramatyki·. Od αγαθός utworzone: άγαθοποιεω- 
i άγαθ'οοργέω, dobrze czynić; ή άγαθΟποιια, pra
wość postępowania, άγαθωσόνη, dobroć. _

ά γα ίίο ιρανης , ές, dobrze się wydający; αγαθο- 
φρων, ον, dobrze myślący; άγαθοφοής, ες, dobry 
z natury.

άγα ίομ α :  z Acc. τ ί, patrzeć na coś z odrazą,.
oburzyć się na co; z Dat., złorzeczyć komu, gnie- 

ać się na kogo. Indignor, succenseo.



ά γα χ λ εή ς , άγαχλ.ε:τός, ή , όν, ά γα χλο τό ς , ή , όν,
ί άγακλομενος, η , ον, (άγαν i κλέος, κλειτός, κλοτός, 
κλόω), inclytus, -wielce wielbiony, przesławny, 
słynny.

άγαχτιμέν-η —  εόκτιμένη, dobrze założone, sc. 
πόλις, miasto. 

ά γ ά λ α ξ ,  ακτος, ον, 1) —  ομογάλακτος (ρ. α, 2), 
jodnem mlekiem, piersią karm iony, k rew ny; 
collacteus. 2) bez mleka, mleka nie dający, νομαί 
αγάλακτοι, pastwiska szkodliwe bydłu dojnemu. 
Ztąd άγαλαξία, ή, bezmleczność. 

άγάλλ.ω, αλώ, aor. 1. άγήλαι, t. c. αγλαόν ποεείν, 
uświetnić, uwieLbić, ozdobić., 2) Częściej Med. 
άγάλλομαι, poczytać się za uwielbionego, chlu
bić się, chełpić się, dufać w czem , τινί, επί τινι 
lub z następ. Genit. abs. Wszakże niekiedy, jak 
Act. znaczy: wielbić kogo, τινά. Ornare, jactare 
se alicjua re. Ztąd: άγαλλιάω , cieszyć się, mieć 
roskosz; i ή  άγαλλίασις, roskosz, Exsultare, jubi- 
lare; exsultatio, laetitia. 

ά γα λμ α ,  ατος, τό, (άγάλλω), ozdoba, strój, klej
not;'ofiara. Później: posąg boga. _Opp. άνδριάς, 
posąg człowieka. Τώγαλμα rr: τό άγαλμα. Orrta- 
mentwm; statua., 

άγαλμαιτίας, oo, ó, piękny jak posąg. 
ά γαλμάτιον , τό, (Zdrobn.) posążek. Imanguncula. 
ά γα λ μ α το γ  λό γο ς  , ó , (γλύφω), snycerz. Marmo- 
rartvs, sculptor. T. s. άγαλματοοργός, ó. 

αγαλ.ματοποιέιο , robić, stawiać, rzezać posągi. 
Slatuas conficere. 

ά γα λ,μ α τοπούα , ή , snycerstwo; ars staiuas con- 
ticiendi. Ϊ .  s. άγαλματοοργία, ή. 

ά γα λμ α τοπο ιός , ο, snycerz. Statuarius. T. s. άγαλ- 
ματοπεύς, ó.

ά γα μ α :  [ - -  — j , άγασαι i t. d. Aor. I. ήγάσθ-ην, 
(άζειν, άγη) z poboczną formą άγάζομαι. Depon. 
podziwiać, ze zdumieniem patrzeć, wielbić, τί 
i τινά lub τί τίνος, ale i τινά τίνος 1. τινά εν τινι, 
τινά ότι lub z Genit. i Imiesł., podziwiać kogo 
dla czego, w czein. Samo άγαοθ·αί τίνος, być po
dziwem przejętym względem, lu b τινί. ’ Admiror. 

ά γα μ ένω ς, przysł. do imiesł. Cz. teraźn.: przy
chylnie, z upodobaniem. Gam approhatione. 

ά γά μ νμ ο ς  i ά γα μος, ον, 1) bezżcnny, nieżonaty. 
2) w nicdobranein, nieszczęśliwóm małżeństwie 
żyjący, άγαμος γάμος, nieszczęśliwe stadło. InT 
nuptus; mało ominę nuptus. _ '

ά γ α μ ία , ή ,  hezżeństwo; coelibatus. άγαμίοο δίκη, 
skarga na kawalerów hezżennycli; cńmen coelibatus. 

ά γα ν , nazbyt, zbyt; nimis: W połączeniu z przy
miotnik. i przysł. nazbyt. Yalde. Czasem pota
kuje, w odpowiedziach: prorsus. μηδέν άγαν, ne 
quid nimis. nie przebieraj miary. 

αγαναχτέω , (άγιο), gwałtownie być wzruszonym, 
stracić przytomność, nie posiadać się, być obu
rzonym : τινί, έιτί τινι, na kogo, co; όπέρ, περί τ ί
νος, o co, dla czegoś; rzadziej διά τι i πρός τι. 
Dalej z Acc. ]. nast. ότι, ώτ, εί lub z Gen. abs. 
Doleo, inaigne fero. 

αγανακτησ ις, ή ( wzburzenie, oburzenie; έχειν 
^τινί άγανακτησιν, być powodem gniewu. Indignatio. 
άγαναχτ-ητός, ή, óv, niechęć, oburzenie wznieca
jący; indignationem movens. (Podob. άγανακτητικός. 

άγάννιγος, ον, śniegiem pokryty, głębokim śnie
giem przysypany. Yalde nwosus. 

ά γα ν ο β λέγα ρ ο ς , ον, błogich oczu. Blandis ocu- 
Us praeditus. 

άγανός, ή  όν, (γάνοσθαι), rozweselający, pociesz
my. przyjazny, łagodny, błogi; o pociskach Apol-

ά γ α χ λ .εή ς

łona i Artemidy, sprawiających śmierć prędką, 
hozholesną. Mit/s, blandus. Przysł. άγανώς, łago
dnie, mite.

ά γανογρο ιτάνη, ή, uprzejmość, przyjacielskość,
łagodność, llmianitas, comitas. 

άγανόγρω ν, ον, łagodnego sposobu myślenia, ludz
ki, miti ingenio. Później: przyjemny, wabny, wy
godny; commodus, suacis. 

ά γά ο μ α ι, ztąd: ajaασθ-ε, άγάασθ’αι, ηγάασίΐε za 
άγάσθ-ε i t. d. — άγαμαι, 1) τινά, podziwiać kogo, 
2) τινι, z podziwem, z zazdrością patrzeć, zazdrościć, 
zajrzeć komu czego: τί τίνος lub z inf. Admiror; 
innideo.

άγαπάζω  i jako Dep. άγαπάζομαι, τινά, podej
mować kogo uprzejmie, powitać, pieścić. Benigne 
accipere, amplecti. 

αγα πά ω , (άγαμαi), wysoko cenić, ztąd: kochać; 
dopiero późno o zmysłowej miłości, lubić, wielce 
cenić, τινά i τι, τί αντί τίνος, przenosić co nad 
co; τινί, być zadowolnionym z czego, zaspokoić 
się czem; z nast. εί, εάν, ότι (o u Honi.), być za
dowolnionym, uradowanym, jeżeli, gdyby, że 
i t. d. Diligere, amplecti; acguiescere. 

άγάπ-η , ή ,  dowód miłości, miłość; τό άγάπημα, 
przedmiot kochany; amor, osculum; res dilecta. 

άγαπήνω ρ, οοος, ó, (άνήρ) kochający męzozyzn, 
ludzki, uprzejmy; comis. 

ά γά π η σ ις , η ,  kochanie, miłość, ττρός τινα. T. s.
άγαπησμός, ó. Amor, necessitudo amatoria. 

άγαπ-ίμιχός, ή, όν, pełen miłości, życzliwy, czuły; 
nim diligendi habens; pronus ad amorem. 

α γα π η τό ς , ή, όν, kochany, drogi, mianowicie 
o jedynakach; ulubiony; dilectus. 2) αγαπητόν 
(έστιν) εί, εάν, można być zadowolnionym, wy
starcza, gdy i t. d. Id in guo acguiescendiim, id 
quod satis est. Przysł. άγαπητώς, z zadowolnic- 
nicm, dostatecznie, ale też i: ledwie, z biedą — 
μόλις, n. ρ. άγαπητώς σοιθ·είς, ledwie ocalony; 
senatus ita u t satis habendum sit. 

ά γαρ ιχόν , τό, agaricus, piestrec, rca; hubka na 
drzewie.

ά γάρροος, ον, bystro płynący, prądem bystrym 
się toczący; nehementer fluens. 

ά γα α ά ενής , ές, bardzo silny; praepotens. 
ά γα α μ α , τό, (άγαμαι) przedmiot podziwu, podzi- 
^wienie; res d/gna oenerationts, neneratio. 
άγάιττονος, ον, (στόνος, στένω) gwałtownie jęczą

cy, huczący; nahle sonom; narzekający; lamentans. 
α γα σ τό ς ,  ή , όν (Adj. vcrb. do άγαμαι) podziwie- 

nia godny; admiratione dignus. 
ά γά α τω ρ , ορος, ρ. α, 4 .) z jednego żywota po
chodzący; bliski krewny, jednej krwi; frater ger- 
manus. brat rodzony. 

αγα,τός, ρ. αγαστός. 
ά γα όομ  a t —  άγαμαι.
άγαοός, ή, όν, (άγαμαι) podziwienia godny, cześć 

wzbudzający, wzniosły, zacny, przedni. Illustris,.
reoerendus.

ά γα ο ρ ό ς , ά, όν, =  άγαοός, pyszny, bujny, dumny, 
Superbus, insolens, elegans. Ztąd przysł. άγαορώς, 
stp. najw. άγαορότατα, z wielkim przepychem, 
okazale; maximo fastu. 

ά γά γχ Ιε γχ το ς , ον, (4ρΦέγγομαι) głośno brzmiący.
Yalde sonans, sonorus. 

άγγαρτμον, τό, instytucya pocitbwa w Persyi. Cur- 
sus publicus.

άγγαρνμος, ó, wyraz perski, konny goniec, kury er, 
ewrsor publicus. Her. 8, 98. Xen. Cyr. 8, 6, 17. 

ά γγα ρ ο ς , ον, w. perski. 1) = : poprzedzającemu.
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2) άγγαρον πδρ, ogień sygnałowy, celem przenie
sienia wiadomości z miejsca na miejsce.— τά αγ- 
γαρα, stacye kuryerów. Ztąd αγγαρεία, ή , urząd 
angarosa; αγγαρεύω, wysłać kuryera; późnićj: po
wołać do służby tći na wyprawach. άγγαρεοτήσ, ó, 

^wysyłający kuryera.
χγγειον, τό, naczynie, statek, vas. Zdrobn. άγγεί- 
διον, τό, i przym. άγγειώδη;, nakształt naczynia; 
ms/s formam <oel capacitatem hahens. 

α γγελ ία ,  ή, iońsk. i ep. — ίη , wiadomość, wieść, 
orędzie, poselstwo. Łączy się z Genit. subj. i obj. 
άγγ. πατρό;, wiadomość o ojcu, έμή, o mnie; ale 
też περί τινο;, albo z Inf. Nuntius. 

άγγελ.ιης, ó, epick forma do άγγελο;, poseł, go
niec, Nuntius. 

άγγελ ιη ιρόρος, ó, przenoszący orędzie, goniec; 
ztąd woźny królewski lub odźwierny; internuntius. 

ά γγελ ιώ τη ς , 6, i άγγελιώτι;, ή, poet. goniec, po
seł; nuntius — ia. 

άγγέλ.λ.ω, fut. άγγελό), ep. άγγελέιο. aor. 2. pass. 
ήγγέλην. ponieść, przynieść wiadomość, przyjść 
z poselstwom, donieść, co όπερί τινο; i τί;; opo
wiadać; z imicsł. w Accus. bez lub z part. <S>;, 
a przy fermie biernej w Nom. Tudzież Acc. c. · 
Inf. lub sam Inf. ma po sobie ; a w znaczeniu: 
kazać, ότι, ώ ;, όθ·ούνεν.α. Med. αγγέλλομαι, ob
wieszczam o sobie, oznajmuję, φίλο; είναι, że je
stem przyjacielem i t. d. Nuntiare. 

ά γγ ελ μ α , τό, doniesienie, wiadomość. Nuntius. 
ά γγελο ς , ó, poseł, goniec, tłumacz, donosiciel, 

woźny; o osobach i przedmiotach, n. p. okrętach, 
ptakach wieszczych i f. d. Łączy się z Genit., 
περί τινο;, ώ ;, ότι. 2) wiadomość. Nuntius, nun- 
tia, legatus, internuntius. W N. T. anioł. 

άγγελ.τικύς, ή, óv, zdatny do poselstwa, na posła. 
άγγήϊον, τό, iońsk., i άγγο;, εος, τό επ  άγγεΐον. 
ά γε , άγετε ρ. άγω.
άγείρω , aor. ep. άγειρα, 3 pl. aor. άγερθ·εν za ήγέρ- 

τϊησαν, aor. 2. med. ep. άγερόμην, inf. u Horn. 
άγέρεσθ·αι zam. άγερέσϋαι. Part. synk. άγρόμενο;, 
perf. άγήγερμαι, plusqperf.; άγηγέρατο. 1) Act. a) 
o osobach, zhierać, zgromadzić, zwołać, h) o rze
czach: zbierać, użehrać, uciułać, c) żebrać, gro
madzić, τίνί, dla kogo. 2) Pass. i Aor. Med. zbie
rać się, zejść się; ot .άγρόμενοι, zehrani(e), zgro- 
madzeni(e); o zwierzętach: gromada, h) przen. po
wrócić, wrócić, 3-ομό; έ; φρένα; άγέρθ-η. 3) Med. 
zhierać dla siebie. Congrego, colligo. 

άγείτω ν ον, bez sąsiada; mcino carens. 
αγελα ίος, a, ov, należący do trzody, trzodny, 

z gromady; gregalis, gregarius. T. s. άγελήτη;. 
ά γελα ιο τρ ο γία , ή , piecza o trzodę i pasza dla niej; 
pecuaria. άγελαιοτρόφο;, ó, mający pieczę o trzo
dzie, pecuarius. 

άγελ.αρχέω , prowadzić trzodę, gromadę, 7. Genit. 
armento praeesse. Ztąd: άγελάρχη; i άγέλαρχο;,_ 
ó, prowadzący, wódz. trzody; armcntarius■ 
ιγελα σ τέω , nie śmiać się; risu abstinere. άγελα- 
στία, ή, nieśmianie się; risus abstinentia; άγελα- 
στί, bez śmiechu ; sine risu, serio, α γέλα σ τος, ον, 
nie śmiejący się, pomroczny, posępny smutny; 
tristis, seeerus, tetricus.— 2) nie wart śmiechu; 
risu non dignus.
Ιγελ ε ία , i—η, ή, przydomek Ateny; plon dająca, 
plonem darząca; praedatrix. 

α γέλη , ή  (άγω) 1) trzoda bydła. 2) gromada, rze
sza; grex. W Sparcie dozorujący gromadę czyli 
oddział (άγεΚην) chłopców, zwał się αγέλαστη;, έ. 
Dat, Horn. άγέληιρι.

4 άγγοΐον

α γελη δ ό ν , przysł. trzodami, gromadnie. Póź dój: 
άγεληδά. A άγέληθ·εν, z trzody; gregatim, e gr?ge. 

αγένεια  ή, (γένος), niskie pochodzenie, podły 
sposób myślenia. Ignobilitas, animus degener. 

α γένειο ς , ον, bezbrody; imherhis. 
α γενής , έ;, bez przodków, ale i, bez dzieci, podły; 
ignobUis, sine prole, ignams, ahjectus. 

ά γένητος, ον, (γίγνομαi) nie urodzony, nie były, 
n ie is tn ie jący ; niedokonany; non generatus; in- 
fectus. .

άγέννεια, ή , ρ. αγένεια, a αγεννής, έ ς ,  ρ. αγενής, 
αγέννητος, ον, (γεννάω) 1) nie. zrodzony. 2) niskiego 

pochodzenia. Nondum natus; ignolnlk. 
άγεννίζω, postępować sobie jak άγεννή;, t. j. nie

szlachetnie, po tchórzowsku; ignarum sepraehere. 
άγεννία, ή , podły sposób postępowania, tchórzo

stwo; ignacia. 
α γέρ α σ το ς , ον, (γέρας), bez poczesnego daru, nie- 

uczczony; praemio carens, inlionoratus. 
ά γερ μ ό ς , ó, i ά γερ σ ις , η, zebranie, ściągnięcie.

Gollectio, contractio. T. s. αγερμοσόνη, ή, 
α γέρ ω χο ς , ον, wojenny, bitny; bellicasus. Ztąd 

άγερωχία, ή. 
ά γέσ τρ α το ς , ό, dowódzca wojska; dux exercitus. 

Przydom. Ateny u Hezyoda. 
ά γευστος, ον. właść. nie skosztowawszy czego, 
τινός. Z tąd, nieświadomy, .nieobeznany; gui non 
gustaeit, impastus: inexpcrtus. Ztąd rzecz, άγεο- 
στία, ή.

α γεω μ έτρη το ς , ον, nie posiadający . geometryi; 
geometriae ignarus.

ά γεω ργησ ία , ή, zaniedbanie uprawy ro li; ncgle- 
ctus , v. imperitia agrieulturae. 

ά γεώ ρ γη το ς , ον, nieuprawiony; incultus. 
ά γη , ή , (άζομαι), zdumienie, podziw, b) zawiść. 

Admiratio, inudia.
ά γή  ή ,  (άγνομι) złamanie, łom, rana; odłamek; 

brzeg, na którym bałwany się lam ią ; zgięcie; 
skrzywienie; nieszczęście. Fractura, contusio; li
to», ubi fluctus frangitur; pernicie·. 

ά γη , ep. zam. έάγη do άγνομι. 
ά γη λα τέω  i άγηλ.ατέω  (άγος 1. άγος, έλαύνειν) 
coś klątwą obciążonego odpychać; τινά przeklę
tego, klątwą obciążonego w yw ołać, przegnać; 
piaculum exigere; ejicere e cieitate. 

ά γη μ α , τό, (ηγημα) wojsko na pochodzie; agmen. 
2) gwardya, wybór Macedońskiego wojska, zło
żonego z konnicy i piechoty ; oobors praetoria. 

άγηνορ ία , i —ίη , ή ,  męzkość, odwaga, upór, za
ciętość. Yirilitas, insolentia. 

άγήνω ρ, ορος, ό . ή , 1) męzki 2ϊ uporny, zu- 
m w aiy , ociętny, dziki. Valde nirilis, ferox. Pó
źniej: okazały, świetny. T. s. άγηνόρειο;, “ , ^ον, 

ά γή ρ α ο ς  i ά γή ρ α το ς , ον, (άγήραντο;, ον) i α γ ή -  
ρω ς, ων, (γήρας) nie starzejący się, wiecznie 
miody, nioprzemienny; non senescens, aeternus. 

άγήρα τον , τό, krwawnik. Achillea ageratum (m/lie- 
folium).

ά γη σ ίγο ρ ο ς , ον, przodownik choru, prowadzący 
rej. Ciiorum duccns. T. s. άγητήρ i άγήτωρ. 

ά γη τό ς , ή , όν, (άγαμαι) podziwiany, podziwiania 
godny, z Acc. co do, pod względem. AdmirabiUs. 

άγίζω , poświęcam; sacro. Podobnie α γ ιά ζ ω ,  i " fą l 
αγια σμ ός, ó, poświęcenie; sanctificatio. 

άγινέω, opiek. Inf. praos. άγινέμεναι. Imperf. ηγ ί- 
νεον (3zgłosk.), imperf. iterat. ά^ίνεσχον, prowa
dzić, pędzić, znieść. Med. τινά ές τι, dać sobie 
kogo gdzie zaprowadzić. Duco. Fero. 

ά γ ιο ς , « . ον . czcigodny, święf·' nośi^ipcony;

— άγιος



Α γιο της  -■

z Genit. bóstwa. Tudzież, świątobliwy, czysty, sa- 
eer, sanctus. (Αγνός), 

ά γιό της, ή> }\ świętość, świątobliwość; sanctitąs, 
αγιω ούνη, ή,* sanctimonia. Αγιόω, poświęcić; san- 

ctificare. t f
Αριστεία i α για τία , η ,  święty zwyczaj, obrządek, 

służba kościelna; cuttus deorum, res dimna. 2) 
świętość; sanctimonia, bogobojność.

<*γ«ΓΓ*άω,przestrzegaćświętych obrządków; żyć czy
sto, pobożnie, nieskazitelnie. Sacrifico. Pietatemcolo. 

ά γκ — często skrócenie poet. za άνακ...
Α γκάζομα ι, Dep. med. wziąść na ramiona, pod
mieść, uścisnąć. Ulnis attollo, in ulnas sumo. 

άγκαϋ·εν, przysł. na łokciu, na ramionach oparty; 
^biorąc w objęcia, Ulnis nixus. 
α γκ ά λη , η ,  i αγκαλ.ίς, η ,  (άγκη, άγκάς) zwykle 

w 1. mng. łokcie, ram ię ; έν άγκαλίόεσσι 1. άγκά- 
λαις περιφέοειν ί. φέρειν, obnosić 1. nosić na ra
mionach, rękach. W ogóle wszystko, co silnie ogar
nia, obejmuje: uścisk; naręcze, wiązka. Ulna, hra- 
chium, amplęxus. 

α γκ α λ ιδ α γω γύ ς ,  ό ν , i Αγκαλ,ιδογόρος  j ά γ -  
κα λιδηγά ρ ος , ον, naręcze dźwigający lub brze
mię; manipulos s. fasciculos portans. 

ά γκ α λίζο μ α ι  =  άγκάζομα:. ά γκ ά λ ισ μ α , τό, 
w objęciach, na ramionach noszone; (juod in ulnis 
gestamus.

ά γκ α λο ς , ó, naręcze; fasciculus.
Α γκάς, przysł. (Acc. do άγκή) ramionami, na ra
mionach; brachiis. άγν.ίον, τό, zdrobn. άγκος. 

α γχ ιο τρ ε ία  η ,  łowienie ryb na wędę. Piscatus 
hamatilis; άγκ:στρεοτικός piscatorius. 

αγκιατρεύω , łowić na wędę, przynęcić, przynętą 
wabić, chwytać na lep. Inesco, allicio, hamo ca
pia. α γκ ισ τροειδής  i α γκ ισ τρ ώ δ η ς , es, podo
bny do wędy; hamatus. 

άγκιατρον, τό, haczyk n  wędki; węda. Uncus, hu
mus. Żtąd άγκιστροφάγος, ον, połykający haczyk; 
qui hamum deglutit. ά γκ ισ τρόω , zakrzywić jak 
haczyk wędy; łowić, chwytać, Caro wre; hamo ca- 
pere.' αγκ ιστρω τός, osękowaty; hamatus. 

αγκοίνη , ή , —  αγκάλη, łokieć, ram ię ; lv άγκοί- 
vj]ci, w ramionach; in brachiis. 

άγκος, εος, τ ό ,  przepaść między górami, rozpa
dlina skalista; zagłębienie, przepaść. Vallis, con- 
vallis.

ά γκ τή ρ , ή ρος, ό, (άγχω), zapinka, haftka, klamra; 
przewiązka. Fibula.

Α γκύλη , ή ,  1) rzemień przy pocisku; armentum; 
i pocisk sam. Każdy rzemień. 2) cięciwa; nervus 
in arcu. 3) ucho, otwór do w ioseł; tudzież reje; 
antennae. 4) denna choroba, krzywiąca członld; 
(anca), contractio articuli. 5) podkolanek, zgięcie 
ramienia; curoatura cubiti, flexus poplitis. Ztąd 
αγκολια τής, ό, rzucający pocisk; jaculator. 

αγκυλομήχης^  ό, (μήτις), krzywe, chytre, skryte 
zamiary knujący, zwykły przydomek Kronosa. 

yersuUis. r  [curulis.
α γκυλύπους, 0goę> krzywonogi; δίφρος ά. sc/la 
αγκ ύλος, η , ον, zakrzywiony, zaokrąglony. Kz. τά 
^αγκόλα, łuk. Adiincus, curvus. P r. zawiły, trudny. 
αγκυλότοςος, ον, (τόξον), krzywołuki, mający łuk 
^krzywy; curoo arcu utens, sagittarius. 
αγκυλοχείλ .ης, o, krzywodzióby; curm rostro 
praeditus. ά γκυλ .οχήλης, ó, z krzywemi noży
cami ; cuwis forficihus praeditus.
Αγκολύω , zakrzywić.

«■γκυλ.ωτύς, ή , όν, skrzywiony, incltrous. grot 
mający, άγκολωτά στοχάσματα; jacula.

Αγνισμός  5

ά γκ υρ α , ή ,  kotwica; ancora; hak; przen. podpora, 
przystań, έπ’άγκορών όρμίζειν, stanąć na kotwicach; 
επί δοοΐν άγκύραιν δρμεΐν έάν, zostawić wybór 
między dwiema rzeczami; άγκοραν χαλάν wyrzu
cić k.; ά. άνασπάν, αφειν, podnieść kotw. Soleere 
anccras. Praesidium, columen. Zdrob. άγκόριον, 
τό, kotwiczka, ancora parna, 

αγκυρίζω , zręczny cios szermierski zadać. Su/plan- 
tare.

α γκ ύρ ια  , τ ά , sc. σχοινιά, kotwiczne ljny; funes 
ancorarii.

άγκυροβολέω , rzucić, zapuścić kotwicę, ancoram 
jacio. Ztąd. άγκυρηβόλιον, τό, miejsce do wyrzu
cen ia  kotwicy 1̂. wyrzucenieHiotwicy. 
Α γκυρουχία , ή, stanie na kotwicy. 
αγκων, ώνος, o. łokieć, zgięcie ramienia; wy
skok, wygięcie, kąt wystający. Cubitus, flexus, 
angulus, ulna. 

α γλα έίλε ιρο ς , ον, (αγλαός, έθειρα) włosa lśnią
cego, piękne zwoje włosów mający. 

α γλ α ία  — i ίη , ή ,  Dat. άγλαΐ·βφι, okazałość, świe
tność, przepych; zwłaszcza: piękność cielesna, 
czerslwość. — Eadość: w 1. mng. ochota, uroczy
stość, wyniosłość, pycha. Splendor,festimtas, lau- 
titiae, nitor, decus. 

α γλα ΐζω  (αγλαός) uświetnić, ozdobić. Zwykle 
w Med. άγλαίζεσθαι, fut. άγλαϊεϊσθ-αι, świecić się, 
lśnić się, błyszczeć; zdobić się, pysznić się, roz
koszować w czern. Śplendeo; delectari. Α γλα ά -γυ -  
ιος, ον, pięknych członków. Αγλ.αύδενδρος, ον, 
z pięknemi drzewami. 

α γλά ισ μ α , τό , ozdoba, blask, decus. Podob. α γ -  
λα ϊσμός, ό.

Α γλα ύκα ρπος, ον, świetny, piękny owoc mający; 
frugibus insignis. Αγλ,αόκοαρος, ον, bogaty 
w pięknych młodzieńców; pulehros pueros habens. 

Αγλ.αόκωμος, ον, rozweselający biesiadę; convi- 
nium ornans. 

αγλ.αύς, ή , όν, i 2 zakończ, (άγαλός), świetny, pię
kny. okazały; jasny, sławny, słynny. Splendidus, 
decorus.

Α γλαοτρια ινας, ó, świetny trójząb mający, przy
dom ek Pozejdona. Splendidum tridentem gerens. 
αγλα ώ ψ  , ώ πος, ό. ή , (α>ψ) promiennooki; bły
szczący.^ Τ. αγλ.αώτιις, ή , S'pecie splendens. 
α γλευ κ ή ς , ές , nie słodki, ostry, kwaśny, nie po

wabny.
ά γ λ ις ,  ιθος, ή .  tylko w l .  mng., pestki czyli ją_ 
gierka główki czosnkowej.
Αγλωσσος, att. — ττος, ον, (γλώ σ σ α) bez języka, 

niemowa; niewymowny; elinguis. Niezrozumiałej 
^inowy — βάρβαρος, burbarus. 
ά γμ α , τό , łom, odłam, ułamek; fragmentum. 
Α γμύς, ó, łom, ruptura; rozpadlina, zwł. w 1. mng. 
loca praerupta. 

ά γν α μ π το ς , ον, nieugięty; du ru s , rigidus, qui 
flecti neguit.

άγνατιτος  i άγναφ ος, ον, nie wałkowany, nie fo- 
lowany; fuilonem non expertus.

Αγνεία  ή ,  czystość sanctimonia. T. s. ά γνευμα , τό.
Α γνευτήριον, τό , miejsce 1. środek do oczyszcze

nia się.
Α γνεύω , być czystym, nieskalanym; castum esse. 

2 =  άγνίζω, oczyścić , sanctitatem ponere in re, 
Lustrare.

Αγνίζω, oczyścić, przebłagać; lustrare. 2) poświę
cić, ofiarować; sacrificare, dicare.

Α.γνισμός, ó, oczyszczenie, błaganie; expiatio. Po- 
dobn. αγνισμα, τό , środek oczyszczający.



6 άγνοεω  — άγραολβω

άγνοεω , ep. άγνοιέω. Aor. conj. άγνοίησι, aor. 1. 
iter. άγνώσαακε, ścg. ζ άγνοήσαακε. fut. med. άγνο- 
ήσομαι a) nie wiedzieć, nie poznać; άγνοοΰντες, 
z nieświadomości, b) być w obłędzie, zapoznać, nie 
przeznać, a z negacją: znać dobrze. W formie 
b iernćj: αγνοούμαι, nie znają mnie. Łączy się rzad
ko z Genit. lub περί τίνος, częścićj ze zdaniem zale- 
żnóm, z ότι, e! lub z Imiesł. Ignorare; non intettigo\ 
pecco, erro.

ά γνύη μ α , τό , uchybienie, błąd. Feccatum, error 
άγνοητικά , τά, πράττειν, błędnie.

Άγνοια, ή , (άγνοια), nieświadomość; άγνοια μ’εχει, 
nie rozumiem. 2) uchybienie, wina. 3) niepoznal- 
nosć, nieznaczność. Ignoratio; culpa, imprudentia; 
facies confusior, guod agnosci non potest. 

αγνύρροτος, ον, (£εω) czysto płynący; pure fluens. 
αγνός, ή , όν, (&ζομαι) 1. święty, czcigodny. 2. po

święcony, święty. 3. oczyszczony, czysty, επί τινα, 
względem kogo, 4. oczyszczający, wolny. Sanctm, 
sacer, expiatus,purgatorius. Przysł. άγνώς, czysto, 
pure, sancte.

αγνός, ή ,  — λόγος, vitex , wierzba włoska. 
ά γνότη ς, ή , czystość; castitas. ά γνόχίες, kamie

nie przy starym warsztacie tkackim, ściągające do 
dołu nici postawy. 

αγνομι, fut. άξω, aor. 1. εαξα. ep. ήξα. aor. 2. pass.
' όάγην, ep. άγην. 3. OS. pl. άγεν —  έάγησαν. perf. 

%'αγα. 1) Act. łamać, złamać, zniszczyć, zdruzgotać, 
zetrzeć. 2. Pass. łamać się, pękać, pukać, padać, 
rozsiadać się. Frangere. 

άγνωμονέω  i άγνω μονεόω , być nierozsądnym, 
działać nierozsądnie; πρός, περί i εις τινα, krzyw
dzić; sum initjuus. 

αγνω μοσύνη, η , nierozwaga, nierozum, (w 1. mng. 
nieporozumienia), upór, niewdzięczność, bezwzględ
ność. Imprudentia, fa h a  opinio, iniguitas. 

άγνωμων, ον, (γνώμη) nierozumny, nierozważny, 
uparty, niewdzięczny, niewyrozumiały, Itationis 
experś, pertinax, iniguus. Przysł. άγνωμόνως. 

i γνώριστος, ον, nieznany; ignotus, 
ίγνώ ς, ωτος, ó, η , (γιγνυόσκω) 1) nieznany, niepo- 
znany, τινί. 2) czynu, nie znający, nie świadomy, 
τινός. czczy, nieuzasadniony, άγνώς δόκησις λό
γων, czczo podejrzenie bez jasnego dowodu. Igno
tus; igńarus. 

αγνωσία, ή ,  1) nieświadomość, nieobeznanie. 2) 
niesława, niesłynność. Inscientia, ignobilitas. 
γνωστός i αγνω τος, ον, 1) nie poznany, niezna
ny, τινί i εις τινα. 2) nie do poznania, niezrozumia
ły. Incognitus, incertus. ά γύνα το ς , ον, bez ko
lana; bez stawów, bczkolankowy. 

αγονία, η , niepłodność, bezdzietnosć; sterilitas, 
infecunditas.
Χγονος, ον, 1) pass. nieurodzony. 2) act. niero- 
dzący, niepłodny, τινός, w czern. τόκος άγονος, 
poronienie, non genitus, sterilis. 
γοος, ον, nieopłakany; indefletus.
.γορά, ή , i άγορή , (άγείρω), 1) zebranie, zgro
madzenie) wiece (w Atenach εκκλησία). Op. do βου
λή, rada książąt, άγορήν ποίεισθ·αι, τίθ-εσθαι, t. s. 
καίΚζειν, zwołać. 2) na zgromadzeniu mowa, obrada, 
wymowa, εΐδώς άγορέιον, świadomy wymowy. 3) 
plac do zgromadzeń przeznaczony, płac zborny, ry 
nek. άγορής πληθ·οοόσης, gdy zapełnia się rynek, 
t. j. przed obiadem, άγορής οιάλυσις , pora obia
dowa. άγοράν ποιεϊσ8·αι, urządzić, targ. οί έκ τής 
ίγοράς, kupcy, handlarze. 4) towary targówe, ży
wność, άγοράν άγειν, παρέχειν τινί, commeatum 
tfferre., żywność dowozić, άγοραΐ άφίκοντο, był

dowóz żywności. 5) handel, τήν άγοράν μή άδι- 
κεϊν, handlu nie krzywdzić. Contio·, forum,· com- 
meatus, commercium; oratio, facultas concionandi. 

αγοράζω  ]) przebywać na rynku. 2) na rynku ku- 
pować, zakupywać, τί. także w Med., zakupna ro
bić. In fo n  wrsor, emo. Ztąd tćż 3) mówić, ob
radować, a -w Med., naradzać się z drugimi: Gon- 
sultare, deliberare in foro. 

α γο ρ α ίο ς , ον, 1) odnoszący się do zgromadzenia 
ludu; -władający tamże, n. ρ, Ζεός, stróż wieców 
ludowych, θ-εοί, opiekunowie handlu. 2) ryneczny, 
rynkowy; άνθ-ρωποι, kramarze, przekupnie, podli 
ludzie. Forensis, nundinator, subrottranus. Przysł. 
sposobem rzecznikowsk. cirewnforanea dicacitate. 

αγορανομία , ή , urząd edyla, aedilis. 
άγορανομίω , być edyłem . aedilitatefungi. 
άγορανομικός, ή , όν, odnoszący się do spraw 
rynkowych; należący do edyla. edylowy; aedilitius. 

άγορανόμιον, τό, sąd edyla; trihunal aedilis. 
άγορανόμος, δ, polieyant, dozórca targowy. Do

zór ten składał się w Atenach z 10 osób. Plutarch 
tak mianuje edylów. I te n m  wnalium curntor et 
inspector·, praefecti annonae, aediles cereales. 

άγοράομα ι, Dep. med. 2. os. plur. άγοράασδε =  
άγοράσδ-ε. Irnpf. 3. plur. ήγορόυιντο ~  ήγορώντο.
1) być na zgromadzeniu, naradzać się. 2) w zgro
madzeniu publicznie mówić, wystąpić z mową, τινί, 
do kogo. Gontionari. εό άγορηθ·είς, publicznie po
chwalony.

άγορασείω , mieć chęć do kupowania; empturio. 
ά γοραα ία  i άγόρασις, ή ,  zakupno; emptio. 
ά γόρα α μα , τό, towar: merx, mercimonium. 
άγορασμός, « , kupowanie,: emptio. 
α γορ α στής , ó, niewolnik, który dla kuchni zaku

puje towary. SerPus opsonator. 
αγοραστικός, ή , όν, należący do handlu; ad emp- 
tionem pertinens. 

άγορεόω  , na zgromadzeniu, publicznie mówić; 
αγοράς άγορεόειν, mieć mowy. 2) głośno mówić, 
jasno się tłumaczyć, donosić, oznajmić; ψόβονδε, 
radzić do ucieczki. Gontionari, edicere. 3) ε=  αγο
ράζω.

άγορήϋ·εν, przysł. ze zgromadzenia; e contione. 
άγορην<ϊβ, na zgromadzenie; ad contionem. 
α γο ρ η τή ς , o, mówca; contionator. 
ά γορητος, όος, ή ,  dar wymowy, wymowa; fa -  

cundia.
α γορος , o, zgromadzenie; zwykle w 1. mn., eon- 
gregatio.

ά γος, εος, τό, (άγος od &ζω), co grozę wzbudza, 
zbrodnia, okropność,.przelanie krwi; zmaza, zakała. 
Time. 1, 134. Tudzież o człowieku: zbrodniarz, 
potrzebujący oczyścić się. Piaculum; homo piacu- 
laris.

ά γός, o, wódz; dux.
άγοατύς, ό, (άγνυμι), dłoń; później: ramię, łokieć, 

kąt. Manus compressa, palma.
Ά γρα, ή ,  ioń. άγρη; 1) połów, łowy, polowanie; 

przenośnie także jak „upołowaćd1 2) rodzaj, sposób 
łowów. 3) zdobycz, łup, plon. Gaptura, eenatio, 
praeda.

άγρα ιος, a , ov, myśliwski, άγραΐος, δ, myśliwy; 
άγραία, przydomek, Artemidy. 1 enator, venatmx. 

ά γρ α μ μ α τία , ή ,  nieuczoność; literarum impenha. 
α γρ ά μ μ α το ς , ον, nieuczony, nie piszący; illito- 
ratus.

α γρ α π το ς , ον, niepisany; άγραπτα νόμιμα, nie 
pisane, wrodzone prawo moralności; non scriptus. 

ά γρ α ο ΐέω , żyć pod gołćm niebem, na polu; prze-



ά γρ α υλο ς  —

nocować pod golem niebem, in agro pernoctari, ex- 
cubare. ά γρ α υ λ ία , ή, życie 1. nocowanie na polu. 

ά γρ α υλος, o, η ,  na polu, n aw si mieszkający; pod 
gołem niebem leżący 1. nocujący; in agro siabu- 
lans, sab dio pernocians, fyrus. W ogóle: wiejski; 
agrestis. Tudzież άγραυλής, ές. 

άγραφ ίου, οικη, skarga na dłużników pań
stwa, którzy nazwisko swe ze spisu dłużników wy
mazać kazali.

άγρα φ ος, ον, 1) —  άγραπτος. 2) niewpisany (do 
przymierza) πόλεις, neutralny, obojętny. Non ad- 
scriptus (foederi). 

αχρείος, a , ον, (αγρός), ze wsi, wiejski, chłopski;rr 
.αγροίκος. agrestis, rusticus. 
α γρ ευ μ α , τό , 1) połów, zdobycz, plon; gratka. 2) 
^sieć myśliwska. Prd&da; rete. 
αργούς, έω ς , 6, i ά ρ γευ τή ς , ο ΰ , o, i ά γρ ευ -  
τ ήρ , ήρος, ό, myśliwy, rybak, łowczy. Venator; 
piscator.

άγρεύω , polować, upolować, schwytać (άγρέω, αί- 
ρέω). Przen. alga, wychodzić na mord. Med. — 
Act. Gapio, renor. Ztąd : άγρευσις , ή, polowanie, 
onyśliwstwo. άγρεοτικός , ή, óv, należący, zdatny 
do polowania; άγρεοτός, óv, schwytany, upolowany. 

άγρέω , chwytać, wziąść. Ztąd Impęrat. jako przysł. 
άγρει, w 1. mng. άγρείτε, łap ! cap ! nuże ! d a le j! 
agedum, agesis, agitedum. 

αγρηνόν, τό , sieć, siatka; rete, reticulum. 
αγριαίνω , ανώ (άγριος), rozjuszyć się, rozzłościć się, 

τινί, wściekac się. T. s. w form. hieru. Ferocire. 
άγριος, ta ,  ov, i 2. zakończ. 1) dziki, nieuprawny, 

τά άγρια, dziczyzna. 2) dziki, surowy, gwałtowny, 
złośliwy, okrutny; άγρια ειδέναι, być dzikim, 
okrutnym. Agrestis, ferus. Przysł. αγρίως, gwał
townie, nam iętnie; atrociter. Z tego przym. zło
żone : άγριάμπελος, b, dzikie wino; labrusca. άγριε- 
λαία, ή , dzika oliwa; oleaster. ά γρ ιχύς, ή, óv, t. c. 
άγριος, άγριοποιύς, dzikich bohaterów przedsta

w i a j ą c y  (o Eschylosie).
άγριοαύνη, ή, i άγριό  τη ς , ή ,  1) dzikość. 2) na

miętność, nieokrzesaność. Feritas. 
άγριόφρω ν, ονος, 6, η ,  d z ik i; ferox. 
άγριύιρω νος, ον, dzikiego głosu, nieokrzesany; 
feram eocem hahens; barhara lingua utens. 

άγριόω , rozjuszyć. Pass. i Med. rozjuszyć się; τινι 
i έπί τινι. Efferare. 

αγριω πός, ύν, dziko patrzący, qui fero vultu est. 
άγριώτης, ó, i άγριώτις, 4ι, τζ; άγροιώτης. αγριω

πός, ή , óy, zdziczały, efferatus. 
α γρ ο β ύτη ς  i ά γροβ ώ τη ς, oo, ό, (βόσκω), paszący 
,się, mieszkający na polu. Agredis. 
αγρογείτω ν, ονος, ó, sąsiad wiejski; nicinus. 
α γρ ο Α ε (v), przysł. z pola, ze wsi; ex agro.

' α γροικ ία , ή  , wieś ; rus ; 2) chłopskie, gburskie 
T ^ C1? s i ę ; oppos. ευτραπελία. Busticitas. Ztąd: 
«γροικιζομαι i άγροικίόομαι, ghurowato się brać, 

^gburem się okazać; agrestibus esse moribus. 
αγροίκος, ον, (αγροίκος, 0v) 1) wiejski, na wsi mie
szkający, ανηρ, rolnik. 2) chłopski, niezręczny, nie
okrzesany, nieuprawny. Busticus, incultus. 

άγροικότονος, ον, p0 chłopsku brzmiący ; agreste 
sonans.

ά γρ ο ιώ τη ς, ου, o, i ά γρ ο ιώ τις , ιδος, ή ,  zam.
αγρότης, Wieśniak; rurlo la . 

άγράνδε, przysł. na pole, na wieś; in agrum. 
αγρονομία , ή ,  zawiadowanie i podzielenie gruntów 
.publicznych ; administratio, distributio agrorum.

•αγρονόμος, ον, (νέμω) 1) pole, łany, rozłogi za
mieszkujący; paszący się na polu. 2) =  άγριος.

I
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Soph. Ant. 786. 3) dozórca nad gruntami państwa.
4) άγρόνομος, podzielony grunt. Agrestis. 

αγρός, οΰ, 6, rola, pole, w 1. mng. grunta; έπ’ 
άγροό, na miejscu, gdzie pole, nie miasto; έπί τών 
άγροόν, na wsi; oi έξ αγρών, wieśniacy; έν’ άγρώ, 
w e włości, gdyż αγρός — włość. Ager, rus. 

ά γρ ύ τερ ο ς , a , ον, 1) dziki, 2) lubiący pola, smu
gi. In agris rersans, agros colens. 

α γρ ό τη ς  , ου, ó , w ieśniak; rusticus. T. s. άγρο- 
τηρ, ηρος i r. ż. άγρότειρα, jako przymiotn. 

ά γρ ο φ ύλα ξ , ακος, ó, stróż połowy; custos agri, 
saltuarius.

ά γρ υξ ία , ή ,  nie przebąknienie; zupełne milczenie, 
silentium, ta ci turnitas. 

άγρυπνέω , być bezsennym, nie mieć miru, czuwać. 
rigilare. Ztąd άγρυπνητιχός, ή , óv, czujny. 

αγρυπνία , ή ,  bezsenność; czuwanie; w 1. mng. nie- 
spane noce. Inscmnia, permgilatio. 

άγρυπνος, ον, (άγρέω) snu chciwy; bezsenny; in- 
somnis.

άγρώσαω, zawsze polować, chwytać; captare. 
άγρω στης, ό , ά γρώ α τις , ή, i άγρώ ατω ρ, my

śliwy; renator; tudzież —  αγρότης. 
άγρω στις, ιος, ή , trawa polna ; gramen, foenum.

Właść. cynodon, dactylon. 
ά γρ ώ τη ς ,  przym. dziki; feru t. Tudzież: wieśniak;

rusticus. T. s. άγρωτήρ, r. ż. άγρώτειρα.— αγρότης. 
ά γυ ιά , ή ,  ulica, ścieżka, droga; w 1. mng. okolica. 

Via.
ά γυ ιά τη ς , ου, (r. ż. άγυια τις , ιδος, ή.) i ά γυ ι-  
εύς, ό, stróż drogi, przydomek Apollona, którego 
posąg przed drzwiami domów był ustawiony; ztąd 
άγοιάτιδες ϋεραπεϊαι. Yiarius. 2) sąsiad, towa
rzysz. '

ά γυ ιο ς , ο ν , bezczłonkowy, slaby w członkach;
membris carens, imbecittis. 

αγυμνασία , brak ćwiczenia, nieobrotność. 
αγύμναστος, ον, niećwiczony, niedoświadczony, τ ι-  

νός, w czćrn. Inexercitatus, non rersatus. Przysł. 
άγομνάστως πρός τι εχειν, nie być w co wdrożo
nym; non assuetum esse. 

άγυρ ις, ιος , ή , dat. άγόρει, zgromadzenie, i to 
przypadkowe; oppos. αγορά, Zgromadź, zwołane; 
ztąd w ogóle: mnóstwo, ciżba; νηών άγορις, obóz 

^okrętowy. Gongregatio, multitiido. 
ά γυρμ ός, o, zebranie, użebranie; circuitio stipis 

colligendae causa, 
άγυρτάξω , zhierać, żebrać. Colligere. 
α γύρ τη ς , ου, i ά γυρ τή ρ , r. ż. ά γύρτρ ια  (άγείρω)

1) zbieracz, żebrak. 2) kuglarz, szarlatan, pędzi
wiatr, szalbierz. Impostor, circulator. Ztąd: ά γυρ -  
τε ία ,  ή, zatrudnienie kuglarza^ kuglarstwo; circu- 
latio, praestigiae, impotura. ά γυρ τικ ύς , ή , ύν, 
kuglarski; circulatorius. ά γυρτός, ή, óv, zebrany, 
wyżebrany; collectus, coactus. ά γυρτώ δης, ες , na 
wzór kuglarza; confusaneus. 

ά γχα υ ρ ο ς , ον, vó£,J>statnia część nocy nad ranem. 
ά γχ έμ α χ ο ς , ον, (άγχι, μάχομαι) blisko walczący, 
w ścisłym szyku walczący; όπλα, broń w ścisku 
walki. Cominus pugnans, arma ad cominus pu-
gnandum.

ά γ χ ι ,  przysł. ściśle, tuż przy, blisko, albo _hez 
przypadk. lub z Genit. (raz z Dat. u  Homera), άγχι 
μάλα, dosyć blisko. Stp. w. άσσον, άσαοτέρω. Stp. 
najw. άγχιστος. Prope. O czasie: wnet. Od 19, 301. 
O wielkiem podobieństwie. Pind. N 6, 16. 

ά γχ ία λ ο ς , ον, (άλς) blisko morza położony, nad
morski; lub „morzem otoczony,“  o wyspach. Ma· 
ritimus.
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ά γχιβ α ϋ-ή ς, ές, (βάθ-ος) blisko brzegu głęboki; 
prope ittus profundus.

ά γχ ιβ α τέω  (βαίνω) blisko przystąpić, stać tuż przy 
czćin; prope aecedere. 

ά γχ ίγε ιο ς , ον, (γή) blisko lądu; graniczący; con- 
łermtnus, propinguus. 

αγχιγείτω ν, sąsiadujący.
άγχίϋ ·εος , ον, blisko spokrewniony z bogami, bo

gom pokrewny; diis propinguus, 
άγχίΟ·υρος, ον, bliski drzwi, sąsiadujący. 
άγχιρο,χ-ητής, οδ, ό, =  άγχέμάχΟς. 
ά γχ ιμολος , ον, blisko przystępujący; neutr. άγχί- 

μολον, jako przysł. blisko, tuż, przy; prope. εξ άγ- 
χιμόλοιο ιδείν, z bliska widzieć. 0  czasie: w n e t; 
■mox.

α γχ ιρ ο ς , ον, — πλήσιος.
άγχινοια , ή ,  przytomność umysłu, dowcip, by
strość. Solertia, ingenii acumen. 

άγχίνοος, ścg. - νους, νουν, przytomny, bystry, 
dowcipny, rozumny, solers, sagax. 

ά γχ ίπ λο ο ς , śc, —. ήλους, ηλουν, blisko żeglu
jący; πόρος ά., niedaleka żegluga. Fropinąua na- 
nigałio.

ά γχ ίη το λ ις , εως, b. ή , sąsiedzki; accola. ό-γχΐ- 
ηολ,ις Zaś, prope urbem.) 

ά γχ ίρ ρ ο ο ς , ον, ścgn. — ροος, poov, blisko płyną
cy. Vicina fluenta habens. 

άγχίαηορος, ον, (σπόρος), pokrewny; genere affi- 
nis, consanguineus. 

ά γ χ ια τ ε ΐα ,τ ά ,  bliskie krewieństwo; proxima co- 
gnatio. 2) ή, według niego przeznaczone prawo do 
spadku; jus successionis legitimue. T. s. άγχιστ- 
ειον, τό.

ά γχ ια τεύ ς , έως, ο, najbliższy krew ny; proocimus 
genere, cognątus; współwinny; affinis culpae. 

άγχια τεύω , być bliskim , być blisko spokrewnio
nym; genere propinguim esse. 

ά γχ ιο τίqp, ηρος, ó, wlaść. bliski krewny; sąsiad, 
spółwinny, spółsprawca. Proximus auctor. [stwa. 

άγχιατίνδνjv, przysł. według najbliższego krewień- 
άγχιατΐνος, ·η, ov, blisko siebie, ściśniony, ścisły; 

ulius prope alium , condensalus. 
α γχ ισ το ς , -η, ov, Stp. najw. do άγχι, najbliższy, 

pod względem miejsca lub pokrewieństwa: proxi- 
mus. Neutr. sing. i plur. są przysł. często: bardzo 
(blisko); ot άγχιστα, najbliżsi krewni; z Genit. tuż 
przy czem; bez przypadku: prawie. Froxime, paene. 

ά γχίατροιρος, ον, nawrotu bliski, żwawo, prędko 
się zmieniający, zmienny; άγχίστροφοι μεταβολαι, 
nagłe zmiany. Mutabilis, rersatilis. 

άγχι-τέρμω ν, sąsiedni. 
άγχίω ν, stp. w. do αγχι.
άγχό& εν, przysł. z bliska; e propingua. άγχό& ι, 

przysł. w bliskości, z Genit. prope.
'νγχύν-η, rj, (αγχώ), powieszenie; suspendiim. Ztąd: 
άγχόνειος i άγχόνιος, a, ov, do powieszenia, n. p. 
βρόχος, sznur; αγχονάω, zadusić, zadławić; stran- 
gulo. suffoco.

■ϊγχοΰ, przysł. blisko, bez przyp. i z Genit. prope. 
Stp. w. άγχότερος, α, ov, bliższy, z Genit. propior. 
Stop. najw. άγχότατα i άγχοτάτώ, bardzo blisko, 
o miejscu, pokrewieństwie lub podobieństwie; 
z Gen. proximes simillime.— άγχόσε, przysł. w po
bliże, w pobliskie miejsce; in propinguum (locum), 

εγχουσα , ή , roślina, z której korzenia niewiasty 
róż sobie przysposabiamy.

ίγ χ ω , §ω, ango, ściągnąć, zdławić, zadusić; prae- 
focure. Med. powiesić się, trwożyć się, dręczyć się. 
γχώ μ α λ ο ς , ον, (όμαλός), równości bliski, prawie

równy; o walce: nierozstrzygnięty; aeąuus, άγχώ— 
μαλα άγωνιζεσθ-αι. Przysl. άγχώμαλα, ex aeguo. 

Άγω, aor. 2. ήγαγον, poet. αγαγον. aor. 1. ήξα, 
imper. άξετε, inf. άξέμεν, άξέμεναι, pi. ή χ a  i άγή- 
οχα. Med. aor. 2. ήγαγόμην, ep. άγαγόμην, aor. 1. 
ep. άξασ-θ-ε, άξαντο. Alt. άξομαι, czasem z biernem 
znaczeniem. I) Act. 1) prowadzić; wozić, sprowa
dzić, zabrać, ciągnąć,^ poprowadzić, spuścić, n. p. 
wodę ; ważyć, πόσον άγει, ile waży. Często: upro
wadzić (gwałtem), porwać, έπ'ι θ-ανάτω, na śmierć 
prowadzić, εις αγώνα, do sądu, t. j. zaskarżyć, 
άγειν καί φέρειν, rabować, właść (uprowadzać 
i unosić), pustoszyć.— 2) dowodzić, z dodanem lub 
domyśl, στρατόν, prowadzić, udawać się w pochód, 
ruszyć; kierować, wychowywać, sprawiać, n. p. 
γέλωτα, śmiech, κλέος, rozszerzać.  ̂3) cenić, miec
za co, u. p. τίμιον, εν τιμή, περί πλειονος 1. z podw. 
Accus., δοσφόρως a) brać za złe. 4), obchodzić, 
przestrzegać, zachować; przepędzie, ri. p. pokój, 
cza»; ασχολίαν άγειν, mieć przeszkodę. — Imiesłów 
άγων przez wszystkie przyp. i rodz. można niekiedy 
oddać przez przyim. z. II. Μ. 1) swoje przynieść lub 
przyprowadzić. 2) z sobą prowadzić, uprowadzić, 
zabrać do swoich; ztąd, do domu zaprowadzić żonę., 
z dodan. lub dom. πρός δώματα, a nawet bez Obj. 
γοναΐκα, także o o jcu , synowi sprowadzić żonę. 
Przenośn. διά στόμα τι, w ustach mieć, ές χείρας, 
brać w ręce, podejmować się, τήν τελετήν, dać się 
wtajemniczyć. Imper. αγε, άγετε zamienił się pod 
względem znaczenia w wykrzyknik, nu! nuże! żywo! 
dalej! άλλ’ άγε, nawet przed 1. mng.— Ditco, ad- 
duco,adfero. — daco, aestimo — appendo. — rego, 
moderor.— accipio, au/ero, rapio, abigo.— educo, 
inslituo.— esse. —  tmpe/lo, alia. 

άγω γα ΐος, a , ov, należący do prowadzenia; qui ad 
ducendum perłinet. 

άγω γεύς, έως, ό, 1) zatrudniony prz,y ciągnionej 
robocie (u tkaczy): deductor. 2) lejce, wodze; lo- 
rum , habena. 3. przewodnik, dux viae. ł) powód, 
actor.

Άγω γ-ij ή ,  1) uprowadzenie, transport, pTzewóz. 2) 
odjazd, marsz, 3) prowadzenie, wychowanie, kar
ność; w 1. mng. zasady wychowania, przepisy. Ad- 
ductio, ahductio, cectura, iler, educatio. 

Αγώ γιμος, ον, 1) łatwo przenieść, przewieść się da
jący. τα αγώγιμα, towary transportowe. 2) łatwo 
kierować się dający, powodliwy, powolny, ^p°; 
τι. Facilis cec/u, dudu. 

άγώγιον, τό, furmanka, transport; rectura. 
Αγω γός, όν, kierujący, powodujący, εις τι. Ezecz.

ό, αγωγός, wódz, przewodnik. Allicicns, dux  vuie. 
άγιόν, ώνος, ό, (άγω) miejsce, sprowadzające ludzi.

1) zborne miejsce, plac zgromadzenia, ϋ-εϊο;, do 
modłów; plac bitwy, zapasów, i miejsce dla 
walczących, jako też dla widzów; αγων νεών, obóz 
okrętowy. 2) zgromadzenie. 3) igrzysko, zapasy· 
αγώνα τι A έ ναι, προτιθ-έναι, wydać, ustanowić; αγώ
νας άναιρέεσδ-αι, zwycięztwo odnieść w zapasach.
4) walka w ogóle a) na wojnie, b) w pokoju, walka 
stronnictw, sądowna, proces, c) każda walka w ży
ciu stoczona, wysiłek, znój, trud. Zwroty: mój trud 
polega na tćm, mojern hasłem jest, we innie godzą:
αγών κεϊται, πρόκειται, κ α θ - έ σ τ η κ ε ν  ,_ ά._ εστι μοι,
αγώνα ενω.— Poddać się zapasom : τόν αγώνα πο- 
ιείσθ-αι, αγώνας δραμεϊν. wyjść na boje: αγώνας 
έξιέναι; pokonać zwycięzko boje: ά. χατορθ-οϋν. -- 
αγών — ό αγών. Concenłio, cert amen , contentio. 

dascrimen.
ΐ'τ'.ινάον'ής, ου. ό, ~ άγωνοθ-ετν]ς, sędzia walki
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i porządku przestrzegający. Certaminis praeses ei 
judem.

άγω νία ή ,  1) rodzaj -walki i sztuka walczenia, obej
mująca: αγώνες γομνικοί, ιππικοί, μοοσικοί. 2) wal
ka =  αγών. 3) wysilenie, silenie się, trwoga. Luc
ia tio, certatio, angor, 

άγωνιάω, spółubiegać się (προς άλλήλοος); pożądać 
czego gwałtownie ; niepokoić się o co, c. Acc., περί 
τίνος lub μή. (siły biją). Certare, aestuare. 

Αγωνίζομαι, fut. άγωνιοΰμαι. Dep. ĆMcd., ale ina 
też Aor. 1. Pass. ήγωνίσθ-ην, Perf; ήγώνισμαι. 3 pl. 
άγωνίδαται. Walczyć, i to: 1) pójść w zapasy, z Dat. 
δράματι, z utworem dramatycznym; zwykle z Acc. 
στάύιον, w biegu lub Όλύμπια, πρός τινα, z kim. 
2) walczyć w bitwie, przed sądem, w sporach 
stronnictw; τινί i πρός τινα , z kim jako przeciwni
kiem ; μετά τίνος, wespół z kim ; περί i όπέρ τίνος, 
o co, z dodanym lub domyślnym Accus. αγώνα. 3) 
mówić pirblicznie, dysputować, lv πλή-9-ει, przed 
ludem. 4) silić się, πρός τι, ubiegać się o co; albo 
z inf. w tem samem znaczeniu. Gertare, contendere. 

άγώνιος, ον, należący do walki lub zapasów. Przy
domek Zeusa, jako opiekuna walki, i Hermesa; a. 
σχολή, wypoczynek po w alce , wytchnienie. Ad  
certamen periinens. 

άγώνισις, εω ς, ή ,  zapasy, zawody, współzawodni
ctwo. Certatio. 

αγώ νισμα τό, 1) walka wszelkiego rodzaju, proces- 
sowanie się. 2) przedmiot walki, nagroda, palma, 
dank. Contentio, praeminm. 

άγωνισμάς, ó, współzawodnictwo, πρός άλλήλοος 
Ceriamen.

αγω νιστής, οΰ, ó, zapaśnik, w igrzyskach, mowach; 
wojownik; rzecznik, adwokat w sądzie. Cerlator. 

αγωνιστικός, ή , όν, do walki, sporu, n. p. w sądzie 
sposobny. Pugnatorius. αγω νοδίκης, ου, ó, sędzia 
walki. Judem certaminis. 

ό.γωνοχ'1'ετέιι), urządzić, wydać walkę. Ceriamen in- 
stituo v. propono, być sędzią walki. 

α γω νοθ έτης, ου, it, (τίθ-ημι), sędzia (w igrzyskach) 
rozdający nagrody w teatrze i przestrzegający po
rządku w igrzyskach. W ogóle : sędzia. Ludi mo
derator. ( Ztąd: άγωνο9·εσία, ή, urząd sędziego 
w igrzyskach), 

άδα γμ ά ς, ó, (ρ. a, 4.) (δάκνω.) darcie bolesne, kurcz 
w członkach: morsus doloris. 

άδφδος, ον, (δάς), bez pochodni; taedam non habens. 
άδαημονια , ή ,  iońsk .—ίη. nieświadomość, brak 

doświadczenia; niezręczność. T. s. αδαημοσύνη. Jm- 
peritia.

άδαήμων, ον ,(nieświadomy, niedoświadczony,zGe- 
ά δ α ή ς , ές, / nit. 1. inf. Ir/narus, tiescius. 
ά δ ά η το ς , ον, niepoznany; incognitus ά δά ίετος, 
ον, niepodzielony, cały; indicisus, integer. ά δά ϊκ -  
τος, ον, nie zburzony; non deletus. ά δά ϊο ς , ον, 
(iońsk. άδήϊος) nie nieprzyjacielski; nie po nieprzy
jacielsko traktowany, betlo non nastatus. άοαιος 1. 
άοαιος, (άδεω) sycący, przesyt wzniecający; zbyt 

^obfity, abundans, largus. [dus.
άδα ιτος, ον, nie zjedzony, nieśniedny; non epulan- 
άδα κ ρ υς , υ, i α δά κρυτος, ον, 1) bez łez, nie łza

wy _ wesoły; lacrymarum empers. 2) nicopłakany; 
taerymis carens. Przysł. άδακροτί, bez łez; sine la- 

£ Tymis.
, ζ'ιμάνπνος, η , ον, stalowy, hartowny; ferreus. 

"■ράμας, αντος, ó, stal; symbol siły. adamas. Ztąd: 
“ δαμαντόδετος, ον, mocno przykuty; ferro ligatus, 

jtrnius, i άδαμαντοπέδιλος, mocno ugruntowany, na 
mocnćj podstawie.

α δά μ α σ τος, ον, i α δά μ α το ς , .ον, 1) nieokrócony-
2) niepokonany, nieubłagany. 3) w małżeństwie nie
żyjący. Indomitus, indomabilis. T. s. άδαμνος i 28a- 
μός, ον. αδάπανος, óv, talii. 

άδ.αατος, ον. (οα'.ζω) niepodzielony; indmisus. 
ά δδ εή ς , ρ. άδεής; άδδην  ρ. αδήν. άδε, άδειν  ρ. 

άνδάνώ:
άδδις, ιχος, ή, miara zawierająca 4, χοίνικες. - 
ά δεή ς , ές, ep. άδειής i άδδεής 1) bezObawy, nie 

lękliwy, z inf. 2) zuchwały, bezwstydny. 3) nie 
obawiany, nie zatrważający. ' MHtt carens, awlam, 
non metiWndus. Przysł. άδεώς, b'ez trwogi, z ufno
ścią; secure. ' ' ' '

άδεια , ή , nicustraszoność, bezpieczność, bezkarność;, 
σωμάτων, osobiste bezpieczeństwo ; άδειαν ποιεϊν, 
διδόναι, dać amnestyą, bezkarność; wyrobić ją  so
bie: ποιεϊσ9·αι, wyjednać sobie bezkarność; μετ 
άδειας, pod zasłoną amnestyi; επ’ άδειας, według' 
upodobania. Securitas, impunitas. 

ά δεικ τος, ον, nie wskazywany, non demonstratus 
άδείμαντος, i άδειμος, ον, nieustraszony; intre- 
pidus.

άδειπνος, ον, nie jadłszy, bez obiadu; ineoenatus. 
άδεισιδαίμω ν, ον, niezabobónny; a superstitione H- 

ber. Ztąd: άδεισιδαιμονία, ή, nieżabobonnóść. 
α δέκαστος, ον, (δεκάζω), nieprzcknpiony; incor- 

riiptus. άδεκάτεοτος, ον, nie zaclony. 
ά δ ε λ γ ε ά ,  άδελφεή , άδελιρειός, άδελφεός, póct.

i iońsk. ~  αδελφή i αδελφός. 
άδελψεοκτόνος, ό, bratobójca; fratricida. 
ά δελψ ή , ή, siostra, soror. ά δελ .γιδη , ή ,  ścgU- 

z —οεα, siostrzenica; sobrina, fra tn s ·ο. sororis filii. 
ά δελγ ιδ εό ς ,  śegn. άοελφιδοΰς, bratunek, siósfrże- 

niec; fratris v. sororis filius. 
άδελιοικός, ή , όν, braterski; fraternus, germanu···., 

bratni, pokrewny. 
άδελιρός, ό, (ρ. a, 2.) (δελφός). Ezecz. brat, bliski 

krewny ; αδελφοί, rodzeństwo. Przcnośn. parą 
w parze. Przym. αδελφός, ή, όν, pokrewny, brater
ski. z Genit. i Dat. Frater, fraternus, geminus. 

άδέμνιβς, ον, (δέμνιον) bezłoży; empers cubilis. a— 
δενδρος  i άδένδρεος, ον, beżdrzewy ; arbór/bus 
carens. αδέξιος, ον, niezręczny, niezgrabny; pa
rtem clemter.

ά δερκτος, ον, ślepy; caecus. Przysł. άδέρκτως nie 
patrząc; sine eonjćetu oculorum. 

άδεσμος, ον, i άδέσμ ιος, ον, bez więzów, φολακή, 
nie okuty w kajdany więzień, sine oinculis. 

αδέσποτος, ον, przym. bez pana, bezimienny; sine 
domino, sine certo auctore. 

άδετος, ον, nie spętany; non ligatus. 
άδουχή ς, ές, nic słodki; gorzki, ostry; acerhus. 
ά δέψ η το ς , ον, niewyprnwiony (skóra); cnulus. 
άδεια, u żyw. w Żor. άδήσειε i Pf. άδηκότες u Ho- 

mor. mieć dosyć, do przesytu czego, (τινί), odrazę 
mieć, obmierzić sobie co; satiari usgue ad fasti- 
diiim·, taedio afjici. 

άδή ϊος, ον, ρ. άοαιος, — 2. niewiedziany. 
ά δη κ το ς , ον, nie ukąszony, nienaruszony; non mor
sus, morsibus > on obnomius. 

άδηλέω , być w niepewności, τινός, względem cze
go; dubium esse. 

ά δη λ ία , ή , niewidzialność, niepewność, wątpliwość; 
ignorantia, incertitudo. 

ά δη λο ς , ον, niejasny, nieznany, niewidziany; ukry
ty, tajny, n iepew ny; nieuzasadniony. lv άδήλ<;> 
κινδονεόεται, jest w niepewności, cbwieje s ię ; 
άδήλοις οδσι τοίς γεγενημένοις, dla niepewnych 
następstw. Occultus, ignotus, incertus, etan/duś·.



Przysł. άδήλως, skrycie, nie zdradzając; clam. 
άδηλ.ύτης, ή ,  niepewność, res anceps. 
άδη λόω , uczynić niew idzialnem ; ukryć. 2) =  ά- 

γνοέω, nie wiedzieć. 
ά δημονέω , smutnym, niechętnym , w obawie być; 
gracissime angi. Ztąd: αδημονία i άδημοσόνη, nie
chęć, markotność, sm utek , kłopot, moeror, cura, 
soUicitudo. άδήμων, ον, smutny, zakłopotany; solli- 
citus.

άδην, właść. Acc. rzecz, άδη 1. άδή, po attyck. άδην, 
ep. άδδην, do przesytu, z Gen. i Imiesł. dosyć, satis. 

σ.δήος, ον, nie niepokojony, nie zaczepiany; non 
rasfatus·, tutus. 

α δή ρ ιτο ς , ον, nie wałczony, bez w alk i; sine certa- 
mine; nie zwalczony; imictus. Przysł. bez sprzeczki; 
sine controv.ersia.

ą-δης, οα ,ρο dor.—a .  Obok tego forma poet. άΐδης, 
Gen. άίδαο i άίδειυ (3 zgłosk.), άϊδος, Dat. ά.ϊδι od. 
nieużywanego ά'ις, δ, Bóg podziemia. W zwrotach: 
ίν  αδοο, εις αδοο, εξ αδοο opuszczone δόμοις, δόμοος, 
δόμων. 2) grób, śmierć, πόντιος, w morzu. Orcus, 
mors.

ά δη φ α γέω , najeść się do syta, do przesytu; ad sa- 
tietatem usąue comedere. Ztąd αδηφαγία, żarłocz
ność.

α δ η φ ά γο ς , ον, żarłoczny, poch łan iający ; przen. 
ναός, τριήρης, kosztowny; vorax. U Tbcocr. szer
mierz, co natężenie sił pokrzepić m usiał żarłocz- 
nem j-adłem; helluo. 

αδή ω τος, ον, nie spustoszony. 
α δ ιά β α το ς , ον, nie przebyty, qui transiri et trajici 

neguit.
α δ ιά β λ η το ς , ον, nie ganiony, nie spotwarzany, 

nienaganny; calumniis intactus. 
άδιάγνω στος, ον, nie do rozpoznania; ad dignoscen- 

dum dijficilis.
α δ ιά θ ετο ς , ον, bez rozporządzenia; bez ostatniej 
woli; intestatus. 

α διά κρ ιτος, ον, nierozstrzygnięty; non dijudicatus. 
α δ ιά λε ιπ το ς , ον, bez przerwy; non intermissus. 
α δ ιά λ λ α κ το ς , ο ν , nieprzejednany; implacabalis. 

α δ ιά λυ το ς , ον, nierozerwany; indissohihilis. α δ ια 
νόητος, ον, niepojęty; cogitatione non comprehen- 
dendus\ 2) niepojętny; głupi, άδίαντος, ον, nic- 
zroszony, nie rozmiękczony; non humectatus.

/ άδιαντον, τό , (kwiat) włoski P . M aryi, złotowłos 
—1 murowy; adiantum, capillus Yeneris. 

α διά σ π α στο ς , ον, nierozdarty, indioulsus. άδιό.- 
ατολ.ος, ον, ciemny; confusits, obscurus. 

ά δ ιά φ θ α ρ το ς , ον, i α δ ιά φ θ ο ρ ο ς , ον, niezepsuty, 
nieprzekupny, nieprzemienny; incorruptus, incolu- 
mis.

α διάφορος, ον, nie różniący się; obojętny; medius, 
promiscuus. Ztąd: αδιαφορία, ή. 

α δ ίδ α χ το ς , ον, nic uczony, nie świadomy, z Genit. 
naturalny; nie przedstawiony, δράμα, non doctus, 
indoctus.

ά δ ιή γη το ς , ον, nie do opisania, nie wysłowiony; 
inenarralnlis. . [mnatus.

ά δ ικ α σ τος , ον, nie sądzony; ńon judicatus, inde- 
άδιχέω , 1) być άδικος, 1 . j. mieespiesłusznosć; być 

w błędzie; krzywdzić kogo, uwlópzyć, uszkodzić, 
często z dodan. Acc. Zaimk. 1. Przynłiętn. τί, μηδέν, 
w  czemś, w niczem , πολλά, we wielu względach 
3 t. d. Oprócz τινά ma przy sobie ’έν τινι, εις τι, πε
ρί τ ι .—2) Pass. z Fut. άδικήσομαι, być ukrzywdzo
nym, τι, w jednym  względzie; άδικέΐσθ-αι αδίκημα, 
doznać krzywdy. Adj verb. άδιν.ητέον. Injuste ago, 
injuria afficioj małe facio, contmielia afficio,

1 ο ά δ η  λύ τη ς

α δ ίκ η μ α  i άδίχιον, τό , zadana krzywda, obraza, 
ukrzywdzenie; injuria, malęficium. 2) przywła
szczone dobro. 

α δικ ία , ή ,  zawinienie, niesprawiedliwość, bezpra
wie, z przyimk. πρός i περί τινα, injustitia, impro- 
hitas. Używane tudz. w. 1. mng. 

άδικος, ον, 1) niesprawiedliwy, niesłuszny; σοφισ
τής άδικος, uczący niesłuszności. 2) nieużyteczny, 
nic potem; ελευθερία, pozorna wolność; ίπποι, nie
stosowne; ήμερα άδ. — dies nefastus; λόγος άδ., 
ujmująca się za krzywdą ; do άδικον, to co przeciw 
zwyczajowi i obyczajom. In/ustus,non idoneus. 
Konstr. εις i πρός τινα. Przysł. αδίκως, prawom 
wbrew, niesłusznie, bezprawnie; injuste. 

άδινός, ή , óv, (spokrew. z άορός, άδην) 1) polon, 
gęsty, ścisły, ściśle otoczony. 2) głośny, głośno 
brzmiący. Neutr. sing. i p lur. są przyslówk. często, 
podobnie Stp. w. άδινώτερον.— άδινός δάκος, dziel
ne, krzepkie, tęgie ugryźnięcie; άδ. πλοότος, δάκροα, 
obfite; άδ. οπνος, εονή, obfity, ztąd, pokrzepiający 
sen. Densiis, spissus; alte cociferans, sonorus. 
Przysł. άδινώς, głośno; alte. 

α διο ίκη τος, ον, nie urządzony. 
α δ ιόρ θω τος, ον, nie poprawiony, niepoprawny; 

nieuporządkowany; sine spe correctionis, indefinitus. 
αδιόριστος, ον, nie rozgraniczony; indistinctus. 
άδιψ ος, ον, bez pragnienia; pragnienie gaszący; 
non sitiens, sitim sedans. 

ά δ μ ή ς , ή τ ο ς , o, ή , i ά δ μ η το ς , η , ον, —  αδάμα
στος.

4 δ ο β ά τη ς , ου, ό, zstępujący do p iek ie ł; in orcum 
descendens.

ά δ ύ κ η το ς , ον, niespodziany, τό άδόκητον, niespo
dzianka, niespodziewany a ta k ; άπ'ο τού άδοκήτόυ, 
niespodziewanie. Inexspectatus. Przysł. άδοκήτως, 
nadspodziewanie; praeter opinionem. 2) czyim, nie 
spodziewający się. Pind. N. 7. 45. 

α δο κ ίμ α σ το ς  , ον, niewyegzaminowany, niedo
świadczony; non eicaminatus. 

α δόκ ιμος, ον, nieważny, niesławny; inhonoratus. 
άδολ,εσχέω , bajać, pleść duby smalone; nngari, 
deblaterare.

ά δολ .ίσ χη ς , ου, ó, i άδόλ.εσχος, ó, baja, plotkarz 
gadatliwy. ( z pogardą o filozofach) nugator, gar- 
ruhis. 2) bystry, subtelny, o sofistach; sopliista. 

άδολ.εαχία , ή ,  gadatliwość, bajanie, plotki, bzdur- 
stwa; nugae. 2) bystre zgłębianie, subtelność. T. s. 
τό άδολεσχικόν. 

άδολος, ον, bez kłamu, nieobytry, bez podstępu, 
uczciwy; non fucatus, sine fraude. 

άδύνευτος, ον, i άδόνητος, ον, niewzruszony; in- 
concussm, immotus. 

άδονις, ή ,— άηδονίς, αηδών.
α δόξα στος , ον, nie dopuszczony, nic oparty na 

przypuszczeniach ; pew n y ; nie przypuszczający; 
supra opinionem positus; nihil opinans. 

ά δοξέω , wpaść w niesławę, być osławionym. 2) 
mieć za niesławę. Małe audire, inlionestim pulare. 

ά δο ξ ία , ή ,  niesława, hańba; infamia. T. s. άδόξημα. 
ά δοξος, ον, niesławny, osławiony; nieznany, me- 

znakomity.; inglorius, infamis. Przysł. haniebnie. 
ignominiose.

ά δο ρ υ φ ύ ρη το ς , ον, bez straży przybocznej, o mo
narchii, której charakterystyczną cechą byli: oopo- 
φόροι. non stipatus satellitibuS. 

άδος, εος, τό, nasycenie, p rzesy t; wstręt, odraza.
Piszą też άδος. Satietas. άδουλος, bez δοολοι. 

ά δοτος , ον, (δίδωμι) nie udarzony, indotatus. 
ά δρ α νή ς, άς, i άδράνεος, a , ον, bezsilny, sląby.

— ά δρ α νή ς



2) osłabiający. Infirmus; debilitans. Ztąd: άδρανέω, 
być słabym; esse infirmum αδράνεια , η ,  słabość, 
niemoc, omdlenie. Infirmitas 

Ά δραστος, ον, iońsk. άδρηστος, ον, (διδράσκω) nie
uchronny; nie zbiegający 1. uciekający. Nonfugiti· 
mis; inecitabilis.

Άδραστος, ον, i άδρατος, ον, (δράω) niezrobiony; in- 
fectus.

Ά δρεπτος, ον, (δρέπω) nie zerwany, nie do rwania; 
non carptus\ guem non licet decerpere. 

αδρός, ά , όν, wyrosły, dojrzały, dorosły; silny, 
krępy, dzielny, zacny. Adultus, calidus; uber. 

άδροτής, η ,  i Άδροσύνη, ή ,  zupełna dojrzałość 
(kłosów), siła męzka. Fohur. 

άδρύνω, ονώ, doji’zeć, w formie biernej; w czynnćj· 
przywieść do dojrzałości; ad maturitatem perdis- 
cere. T.s. άδρόω—opai.Ztąd άδρυνσις,ή, dojrzewanie. 

Άδρυπτος, ον, nie drapiący, άδρυς, υος, bezdrzewy;
arboribus carens. 

αδυναμία , ή ,  i άδυνααία, ή, niemożność, niemoc; 
mpotentia. άδυναμέω  —  άδυνατέω , nie módz; 
z inf. tudz. non caleo.

αδύνατος, ον, 1) bezwładny, niemożny, słaby, bez
skuteczny; z inf. lub z Acc.; tudzież z Dat. τώ σώ- 
ματι, na ciele, τοΐς χρήμασι, ubogi. 2) niepodobny; 
αδύνατον i αδύνατα, niemożność. Imbecillis; id guod 
fieri neguit. Przysł. άδυνάτως, bezskutecznie; imbe- 
ctllifer. ά. έχειν, chorowac. 

άδυτος, ον, nie przystępny, nie dostępny; τύ άδυτον 
— τύ άβατον, najświętsza część świątyni. Penetral. 

ij-δω, fut. ασω i ασομαι, śćgn. z άείδω, śpiewać, 
^wielbić.
αδών, p. άηδών. άδωνιάζω  p. Άδώνια. 
αδω ροδόκητος, ον, i άδω ροδόκος, ον, nie przyj

mujący podarku, nieprzekupny. Ztąd άδωροδοκία, 
ή . Incorruptus. Ϊ .  s. άδωρόληπτος, ον.

Άδωρος, ον, 1) bez podarku a) odmawiający podar
ku. b) nie przyjmujący podarku, χρημάτων, nie
przekupny. 2) na nieszczęście darowany, nieszczę
sny, δώρα άδωρα, nieszczęsne dary. Qm non dat, 
incorruptus, cum infortunio dono datus. T. s. άδώ- 
ρητος, ον. a άδώτης, oo, ó, niedająćy.

Άεδνος, ον, bez podarków ślubnych, bez wyprawy; 
dotis expers.

άεΐλλεύω , Ά εΆ λος, cet. p. άθ·λεύω, άθ-λος. aśtl·- 
ί,ιον, τύ , epick. ~  άθ·λον. 

αεί, przysł. attycka forma także u  Homera, który 
ma obok tego αίεί i αίέν, zawsze, wciąż, za każdym 
razem; αεί ποτε, zawsze ; ές άεί, na zawsze. semper. 
(Przysłów, ten miał 12 form.) n. p. άέ, άί, άές. 

άειγενής, έ ς ,ί  ά ειγενέτης, αο, ό, wiekuisty, wie
czny; sempiternus. Τ. s. άειγένητος, ον. 

αείδελος, ον, i άειδέλιος, niewidzialny, ciemny, 
bezpostaci; inconspicuus, obscurus.

^ α ε ιδ ή ς , ές, niewidzialny, niewidoczny, nieznaczny, 
brzydki; in conspectum non cadens; obscurus, igno
tus.

■άειδίνητος, ον, zawsze wirujący w koło. semper in 
gyrum actus.

Άείδω, iou. i poet. śegn. ’άδω , fot. άείσομαt, ασομαι 
(αίσιο) Aor 1. pass. άσθ-έν. 1) śpiewać, szczebiotać, 
świegofać, krakać i t. d. świsnąć (o cięciwie), z Ace. 
°piewać, wielbić. Z Dat. i παρά τινι, u  kogo, przed 

,kim śpiewać. Gano, sono, recito. 
α ε ιθ α λ έ ς  ές, zawsze, wiecznie zieleniejący, zie- 
i ?Υ> świeży; semper rnrens. T. s. άείζωος.
°·*:κ»ια  i άεικείνj, ή , w prozie αίκία, bezprawie, 

zeizenie, zesromocenie; contumelia.
Λ ειχέλιος, 3 i 2 zak., śegn. αΐκέί.ιος  i α ικής, ές,

Ά δραστος -

i άεικής, ές, nieprzyzw'oity, haniebny, niegodny, 
brzydki. Turpis. Przysł. άεικελίως, άεικέα, άϊκώς, 
αΐν.ώς nieprzyzwoicie, brzydko·, turpiter, foede. 

αεικίζω  i αϊκίζω , fut. — ιώ. zelżyć, zeszpecić, po
kaleczyć. Pass. Aor. ep. άεικισθ-ήμεναι zam. άεικισ- 
θήναι. 2) med. z aor. 1. ep. άεικισσαίμεθ-α, w znacz, 
czynn. z Accus. osoby i z Neutr. przym. n. p. τά 
έσχατα, najokropniej zelżyć. Contumeliose tractare, 
vexare.

αεικίνητος, ον, (κινέω) wiecznie w ruchu będący, 
Ztąd rzecz, άεικινησία, ή. Perpetuum motum ha
bens.

ά ειλογία , η ,  wieczne gadanie, gadatliwość, mów- 
ność. την άειλογίαν παρέχειν, zawsze c h c i e ć  być od
powiedzialnym. Perbositas, loguacitas-.facultas, qua 
guis semper rei gestae cel gerendae rationes m 
promptu habet.

αείμνηστος, ον, (i 3 zak.) pamiętny, pamięci go
dny. 2) pamiętny, w pamięci mający. Perpetuo me- 
morabilis, memor. 

αείναος, p. αέναος.
αείρυτος, ον, i άείροος, ον, — ρους, ρουν, wiecznie 

płynący; r erennis. 
άείρω  p. α’έρω, άεισμα ρ. άσμα. άείσ ιτος, ον, Wie- 

cznie karmiony. 
άείιρρουρος, ον i άειω ρούρητος, ον, 1) wiecznie 
strzeżony; semper custoditus. Pierwszy znaczy tez 
2) zawsze w więzieniu trzymając, semper tenens [in 
custodia).

άειψ υγία , η , wieczne wygnanie; exsilium perpe
tuum.

δεκα ζόμενος, η , ον, —  άέκων, niechcący, opiera
jący się, niechętny; inmtus. 

α εκ ή λ ιο ς , ον, ρ. άεικελιος.
ά έκ η τι, przysł. wbrew woli; z Gen. θεών, contra 
coluntatem.

άεκούσιος, a , ον, ρ. ακούσιος, άέκων  ρ άκων. άέ- 
λιος, ό, ρ. ήλιος. 

α ε λ λ α ,  ή, (ειλω) wicher; wirowy wicher, wir 
powietrzny; turbo.

άε/.ί.αιος, a , ov, i z osob. fcm. άε/.λάς, Άδης, η ,
prędki jak wicher, wichrowaty; ventum aeguans 
celeritate.

Ά ελλή ς, ές, (ειλω) ściśnięty, zgęszezony, gęsty, κο- 
νίσαλος, tumany piasku; turbidus. 

άεί./.όηους  i αελλόςιος, ποδος, ό, η , wichrowaty, 
szybki jak wicher; celociss/mus. 

άεί.πέω  i άεί.πτέω , nie spodziewać się, rospaczać; 
despero.

άεί.π ής, ές ,ί Άε/.πτος,ον, niespodziewany, niespo
dziany; έξ άέλπτου, i άέλπτων, niespodzianie, inspe- 
ratus.

αέναος, ον, ioń. αείναος, ον, i ep. άενάων, ουσα,
ον, wiecznie płynący, niewysychający, trwały. Stp 
w. άεναούτερος. perennis.

α εξ ίγ υ λ λ ο ς , ον, żywiący liście, pclen liści;/o/f« 
alens. άεξίγυιος, ον, wzmacniający członki. . 

ά έ ίω  poet. i iońsk. αύξω, ρ. αυξάνω, άεργείη ρ. άρ- 
γία, άεργος ρ. άργος. άεπτος, ον; słaby. 

ά εργέω , być nieczynnym, gnuśuym; otiari, otiosum 
es-se.

ά έρδη ν, przysł. (άείρω) podniesiony, wzgórę ; eur- 
sum.

ά ερ ία , η , dom. γή, kraj mgły t. j. Egipt, αέριος, ον
ρ. ήέριος.

Ά ερκτος, ον, nicogrodzony; septo non cinctus. 
ά εροβ α τέω , chodzie po powietrzu; bujać w powie

trzu; per aerem gradi. Ztąd: άεροβάτης. T. §, atpo- 
δρομέω.

άεροβατέαι j J



2 Ο Α εροδόνητος—ά θ ερ μ ο ς

Αβροδύνητος, ον, obracający się w powietrzu, bu
jający, o ptakach.

Α εροειδής, ές, ρ. ήεροειδής. Αερόεις, ρ. ήερόεις. 
Α ερομετρέω , mierzyć powietrze, gubić się w sub
telnościach metafizycznych.

Α ερσ:πότης, ου, ó i αερσ ιπότητος, ον, (ποτή) 
wysoko latający. Podobn. άερο-νηχής i — πόρος. 

Αεραίπους, οδος, ό, ή ,  (άειρω) podnoszący nogi, 
szparko bieżący, kłusujący; pedes eeleriter tollens. 

ά ε σ α ,  άέσαμεν, śegn. άσαμεν, άεσαν inf. άέσαι do 
nieużywan. άέω, spokrewn. z ίαόω, w nocy spocząć, 
nocować, w nocy spoczywać; per noctem r/uiesco. 

άεσιγροσύνα ι, ac, ep. Dat. άεσιφροσόνησιν, nieroz
waga; incogitantia.

Αεσίφρων, ονος, ον, =  φρεσίν άασθ-είς, uszkodzony 
na rozumie; ztąd, nierozumny, nierozważny, oma
miony, mente captus.

Αετός, oó, ó, poet. i ioń. αϊετός (άημι), orzeł, poseł 
Zeusa, ptak wieszczy; aguila. Ztąd: άέτειος, ον, orli. 
άετιδεός, έως, młode orlę ; άετοφόρος , ó, noszący 
orla.

ά ετώ δη ς, ες  (είδος).οιΊί; άετώδες βλέπειν, mieć orli 
wzrok; aguilinus.

Αζαίνω, suszyć; torrere'. Ϊ .  s. άζάνομαι.
Α ζαλέας, a , ον, suchy, kruchy; siccus, aridus. 2)
_ wysuszający, rozpalający.

,α ζευχτος, ον, niezłączony, nie chodzący w jarzmie, 
bęzżenny; non jugatus, caelebs.

«■&, y ,  susza, skwar, spieka; pleśń, brud; .situs. 
άζηλ.ος, ον, 1) bez zawiści, nic zawistny. 2)= τάζή- 

λωχος, nie znienawidzony, nieceniony, lichy, mi
zerny. Non i/m/sus, miser.
Ztąd Α ζηλία , ή , prostota; ramitas ab aemulatione. 

Αζήλ.ωτος, ον, (ζηλόω) nie godny zazdrości; haud 
dignus imidia.

Α ζημ ία , ή , całość, bezstratność. Ztąd αζήμ ιος, ον, 
bezszkodny, niestratny, bezkarny, niewinny; poena 
immunis.

Α ζήτη τος, ον, nic zbadany; non discussus.
Α ζη χ ή ς , ές, trwający, bezprzostanny, nieustanny.—

2) twardy, niezłomny. Perpeiuns. 
ά ζυμ ο ς, ον, nie kwaszony, słodki; τά άζομα, święto 

żydowskie nie kwaszonych chlebów. 
ά ζυέ , υγος, ό, ή, (ζεόγνυμι) niezłączony, niezaślu- 

biony; nuptiarum empers. (άζογος, ον, άζογής, ές, 
άζογ.α, ή .

άζομα;, άζω, wyschnąć, usychać, aresco. 2) suszyć. 
άζω  i άζομαι, czcić, lękać s ię , obawiać się , τινά, 

άμφί τινι, z inf. lub z μή. Vereor, reneror. 
άζω στος, ον, άζω τος, ον i άζωνος, ον, bez pasa, 

nie opasany, jako znak pośpiechu. 
α η δ ή ς , ές, (ήδος) nieprzyjemny, wstrętny; insiutcis. 

Przysł. άηδώς, bez roskoszy, niechętnie; άηδώς δι- 
ακεΐσθαί τινι i εχειν πρός rtva, mieć wstręt do kogo, 
odrazę, obu άηδώς, bardzo chętnie. Stp. w. άηδέσ- 
τερον. Injucunde. 

α η δ ία , ή , nieprzyjemność, wstrętność, obmierzłość; 
injiicunditas. αηδέω , wstręt mieć do kogo. fasii- 
dire. ά ηδισμός, <>, t. c. αηδία.

Αηδών, ονος i άηδοός, ή, (άείδω), słowik. U Homera 
uosobiony ptak ten, córka Pandareosa, żona Zetosa, 
matka Itylosa, którego przez pomyłkę zabiła i opła
kiwała. Luscinia. Z tąd: άηδόνειος i άηδόνιος, ον, 
słowiczy; άηδονιδεός, έως, ó, młody słowik; άηδο- 
νίς, ίδος, ό,π^άηδών.— ή  αηδών śpiewaczka. Μου
σών άηδόνες, poeci.

ά ή θ ε ια , ή ,  niezwykłość; insolentia. Α ηθέσσω , być 
niezwyczajnym, τινός, insuetus tum. T. s. ά·ηθ·εω,

Α ή θ η ς , ε ς ,  (ηθ'ος) niezwykły..a) ο osobach, nie
zwyczajny (τίνος), w niezwykłein usposobieniu, b) 
o rzeczach, niezw ykły; insuetus. Przysł. άήθ-ως, 
wbrew zwyczajowi, praeter consuetudinem. 

ά η μ α , τά, wianie, wiatr; flatus. T. s. άησις, εως, ή. 
ά ημ ι, inf. άήναι a ep. άήμεναι: Impf. άη, oddychać, 
..zieję, wieję, dm ę; wzruszyć gwałtownie, n. p .& o- 
μός άητο. rozwiać', owiewać. Spirare. Ztąd Αήσυ- 
ρος, ον, wietrzny, dinący, lekki jak wiatr, wiatro- 
Jotny.

α ήρ , ή , (u Horn.) później ó, jońsk. i ep. Gen. ήέρος, 
dolna warstwa powietrza; atmosfera, powietrznia, 
w.przeciwieństwie do αΙθήρ, czyste wyższe powie
trze; ztąd ; mgła, mglistość, chmura, ciemność. Pó
źniej w ogóle: powietrze, ισόμοιρος zwane, gdyż 
między γή  i αΙΟ-ήρ w środku będące obu wspólne.

* A er. αέρα δέρειν, bić w powietrze, na wiatr. 
Α ήσσητος, ον, i att. α ή ττη το ς , ον, niezwyciężony; 
niepokonany; inoictus. 

αήαυλος, ον, r z  αίσυλος, zbrodniczy; scelestus. 
Α η τέο μ ąt (άήτης), latać.
α η τη ς ,  oo, ó, wiejący, dinący, z Genit. άνεμοιο, dmą

cy wiatr; flatjor, flatus. T. s. άήτη, ή.
. άνετος, ον, i α’ίητος, ον, straszny; terribilts. 
α ή ττη το ς , ον,—αήσσητος.
Α θά λα σσος, α θ α λά α σ ευ το ς  i Α θαλάσσω τος,

. ον, tudzież Α Θ Αλαττος, cet., bez morza, nieobe- 
znany z morzem, marts eccpers.

. α θ α μ β ε ί,  przysł. nieustraszenie, Α θ α μ β ή ς , ές, 
nieustraszony; inłrępidus; αχ^αμβ:σ., η. 

α θ α να σ ία , ή , nieśmiertelność; immortahtas. 
άθα να τίζω , uznać się nieśmiertelnym; unieśmier
telnić; immortalem se praedicare.

Α θάνατος, ον, i 3 zakon. ( ')  j)  nieśmiertelny;
oppos. θ’νητός. οί άθ^άνατομ bogowie. Wszystko, co 
do bogów należy, u poetów także za nieśmiertelne 
uchodzi. 2) nioprzemienny, wieczny, nieustanny 
στρατιώται ά6’ανατοι, wojsko stojące, lleiod. i, 31. 
(wiecznie uzupełniane). 

ά θ α π το ς , ον, niepocliowany; insepultus, 
ά θ α ρ α ή ς , ές, liieodważny, trwożliwy: timidus. 
α θ α ύ μ α σ το ς , ον, niepodziwiany; Α θ α υ μ α σ ία  

i α θ α υ μ α σ τία , ή ,  wolność od podziwu. (Hor. S il 
admirari).

α θ έα το ς , ον, 1) czyn. nie widzący, ten kto nie wi
dział czego. 2) niewidziany, niewidzialny. Non vt- 
dens, incisus.

α θ α εί, przysł. hez boga; sine deo. — Α θεία στος, 
ον, nie natchniony, nie poddany przez boga. A u- 
mine dieino non adflatus.

Α θ ελ γή ς , ές, nie ułagodzony, nieudobruchany; t. s. 
άθ·ελ·/.τος, ον, immitis, implacabiUs.

Αθέλ.εος, ον, nie chcący, nolens. T- s. αθέλητος, ον. 
άθ·ελέω, nie chcieć. 

α θ εμ ίσ τιο ς , ον, i Α θέμ ισ τος, ov, \ α θ έμ ιτο ς , ον,
1) bezprawny, niesłuszny, zbrodniczy.—2) łamiący 
prawo, zuchwały, bezbożny· Nejarius, impius. Ϊ ·  s. 
άθ·εμις, ιτος. Ztąd ά9·εμιστ ’“ ι αΟεμιστοοργία, η· 

ά θ εο ς , ον, 1) bezbożny; zapominający ο bogu. δ 
άθ·εος, wzgardzicicl bogów; 2) opuszczony 
bogów, bez boskiej pomocy. Impius. Przysł. αθ·ε- 
ως, άθ·εώτατα, impie. Ztąd άθ·εότης, ή, bezbożność. 

Α θ ερ ά π ευ το ς , ον, nie pielęgnowany; bamt cura- 
tus. 2) nieulec-■■■:"■' 7.ΘΛ-  ńa. ή brak pie
lęgnowania, ■ ;·'» i .oo.:. ·. η. ^

ά θ ερ ίζω , σω wa/.yć;
nihil curare



αΦ σσμος —

ά θ εα μ ο ς , ον, bezprawny; tUicitm. Τ. s. άθεσμιος, 
ον. Rzecz, άθεσμία, ή, bezprawie. 

ά θ έ ο γ α το ς , ον, i 3 zakończ., właść. czego sam bóg 
wysłowić nie zdoła; ztąd niewypowiedzianie wielki, 
długi, liczny. Infandus. 

ά θ ετέω , ήσω (τίθημι) znieść; abrogare. 2) Z Bat. 
nieprzystać na co. 3) usunąć, zmazać, (Gramat). ztąd: 
άθετημα, τό, i άθέτησις, ή, zniesienie; zarzucenie; 
abrogatio. i ά θ ετο ς , ον, zniesiony, zarzucony, nie
ważny; niepożyteczny. Przysł. άθετως — άθέσμως. 
Aesch.

α θ ε ώ ρ η τ ο ς , ον, niewidziany. 2) nieświadomy, 
t  Genit.

ά θ η λ ο ς , ον, nie karmiony piersią matki. qui lac 
non suxit.

ά θ η λο ς , o, nie niewieści, nie miękki; non effemi- 
ńatus.

ά θ ή ρ , έρος, ó, kłos (koniec); plewy; 2) grot, ostrze 
miecza, arista, pars spicae acuta·, mucro g/adn, 
summa pars sagittae. T. s. γλωχίν, πώγων. 

ά θ ή ρ α τ ο ς . ά θ ή ρ ευ το ς  i ά θ ή ρ η τ ο ς ,  ον, nie 
szczwany; nie polewany: quas nono oenatur feras. 

ά θ η ρ η λο ιγό ς ,  ó, psujący kłosy; wyrażenie wyro
czni za: wicjaczka, wiejadło, πτύον. Inaczej άθηρό- 
βρωτον, wntilabnm. 

ά θ η ρ ο ς ,  ον, bez zwierzyny; feris carens. Ztąd 
άθηρία, ή , brak zwierzyny; zle polowanie. 

ά θ ικ το ς , ον, (θιγγάνω) 1) nienaruszony, cały; z Ge
nit. „bez" — niedotykalny, święty: intactus. T. s. 
άθιγής, ές.

ά θλεόω , walczyć, chodzić w zapasy, pasować się;
2) silić się, znosić znój. Ztąd. άθλεοτήρ, ήρος, ό. 

άθλ,έω , cierpić, znosić U pożp;ejszycbteż: walczyć, 
puszczać się w zawody. Ztąd: άθλημα, τό, walka, 
rodzaj w a lk i . 2) sprzęt, narzędzie robocze, ά θλη - 
σις, ή, walka, ćwiczenie. 

α θ λ η τ ή  ρ, ή ρ ο ς  i ά θ λ .η τής , οΰ, ó, szermierz, za
paśnik w igrzyskach publicznych; atlileta. mistrz, 
gracz w każdej sztuce, n. ρ. πολέμου, καλών έργων, 
i t. d. Ztąd αθλητικός, ή, óv, szermierski, atlety
czny, zapaśniczy, άθλητικώ ς, przysł. sposobem 
szermierskim 

ά θ λ ιβ ή ς , ές, (θλίβω) nie ciśniony 1. cisnący. 
άθλιον , τό, —  άθλον, i άθλος. 
άθλ,ιος, α , ον, mozolny, biedny, nieszczęśliwy, nie

szczęsny. Miser. 2) należący do walki, Ιππος, 
ά θ λ ιό τη ς , ή ,  bieda, niedola, nędza; podłość; Mi- 
seria.

ά θ λ ο θ ε σ ία , ή ,  wyznaczenie nagrody; constitutio
praemii.

ά θ λ ο θ ε τέω ,  wyznaczyć nagrodę; urządzić igrzy
ska. Wogóle: urządzać, kierować. 

α θ λ .οθετήο , ή ρ ο ς ,  i α θ λ ο θ έ τη ς , oo, o, nagro- 
dodawca, sędzia walki. Inaczej βραβεός. mieli szatę 
purpurową. Ceriaminum praefectas. 

άθλ.ον, τό, poet. i ioń. άεθλον. 1) nagroda wałki; 
w ogóle: nagroda, dar. 2) w 1. mng. —  άθλος, za
wody, współzawodnictwo. Przenośn. άθλα πόνων, 
wytrwanie, przezwyciężenie biedy, praemium eon- 
certationis, pugna, lahor.

α θ λο ς , b, ep. i ioń. άεθλος 1) zapasy, walka. 2) mo
zół, trudy, znoje, utrapienie, ucisk. Gertamen, la- 
bor, X. s. άθλοσύνη, ή. 

α θ λοφ όρ ος , ον, cp. άεθλ.οφόρος, ον, odnoszący 
zwycięztwo i nagrodę zwycięzką; qui praemium 
°ertammis fert. 2) nagrodę rozdzielający, dający,

Λ  Ρ· 'ίππος.
ν-'ηορυβητος, ον, nie zaniepokojony, nie zawi- 

cbrzony; tumultus ecopers.

α θ ω ρ ά κ ισ το ς  ])·$

α θ ό ρυ β ο ς, ον, bez niepokoju, beznamiętny; imper- 
turhatus. Przysł. άθορόβως, spokojnie; ąuiete. 

ά θ ρα υα τος, ον, niezlamany, cały, nienaruszony;
nonfractus.

ά θ ρ επ το ς , ον, nie żywiony. 2) nie żywiący. Non
niilntus; non nutriens.

ά θ ρέω  , att. άθρέω, dokładnie przypatrywać się, 
Uważać, εί'ς τι lub z Acc. bez przyimka. άθρει, oto, 
ecce! Spcctare, animum adwertere. 

ά θ ρ ις , ιχος, 1) bez włosów nagłowie. 2) równego 
wlosu. Pi/is carens; glaber. 

ά θ ρ ιπ ή δ εο το ς , ον, nie robaczywy. Vermibus non 
eHesus.

αθροίζω , zbierać, zebrać, ściągnąć; P a s s .  zbierać 
się, zetknąć się. Przen. είς αότόν, zbierać myśli, 
przyjść do siebie. Med. w około siebie zebrać. Gol·· 
ligere, connocare, arcessere. 

άθρο ίσ ιμος, ον, zbieralny, dający się zebrać. 
ά θρο ισ ις, ή , i  ά θρο ισμύς, ó, zbieranie, piętrze
nie. άθροισμα, τό, zebrane, stós, mnóstwo. Coaccr-
rałio. ..................

άθροιστήριον, τό , miejsce zebrania; loeus congre- 
gationis.

ά θ ρο ισ τής , οΰ, o, zbieracz; collector. αθροιστικός, 
ή , ύν, do zbierania należący, zdolny; mm congre-  
gandi liabens.

ά θ ρό ο ς , a, ov, i 2. zakończ, śegn. άθρους, zebrany 
w kupę, gromadnie, gromadami ściśnięty, ścisły, 
w szyku ścisłym; naraz , razem, obficie; άθρόον 
έμβοάν, wspólny krzyk wszcząć; άθροος ώφθη, 
ujrzano go z całą siłą zbrojną. Τό αθροον, cala siła 
zbrojna; siła główna. Confertus, unwersus, cuncti. 
Przysł. άθρόως, razem, simul. 

ά θ ρο ο ς , ον, (a priy. θρόος) bez wrzawy; nullum 
strepitum edens. 

ά θ ρ ο ό τη ς , ή ,  całość; unicersitas. 
ά θ ρ υ π το ς , ον, (θρύπτω) niezlamany, niezłomny; 
non fractus. silny. Ztąd άθροψία, ή. 

ά θ υμ έω , być tchórzem, smutnym, markotnym; τινί 
i επί τινι, πρός τι, nie mieć odwagi do czego; dalćj 
z Acc. c. inf. z trwogą i obawą o czćrn myśleć. 
Demillere animum. 

ά θ υ μ ία , ή , utrata odwagi, smutek, markotność (tak
że w 1. mng.) Animi dejectio. 

ά θ υμ ο ς , ον, nieodważny, smutny, markotny (προς 
τι): animo abjecio, non promptus ad lahorem. Przys. 
άθύμως, bez odwagi, έχειν i t. d. πρός τι, nie mieć 
odwagi, άθομίατος, ον, nie wyziewający. 

ά θ υ ρ μ α , τό, igraszka; fraszka, zabawa; t. c. άγαλ
μα, ozdoba, strój, zbytek. Luxus, elcgantiae mi- 
nutulae. zdrobn. άθορμάτιον i άθύρμιον, τό. _ 

ά θ υρ ύγλώ ττο ς , ον, ώ γλώσση θόρα οϋκ επικειται, 
nie trzymający języka za zębami; rozkielznany, nie
rozważnie, bezwstydnie gadający. Ztąd άθορογλωτ- 
τία, ή, i άθορογλοττέω. 

ά θ υρ ο ς , ον, bez drzwi, kamknięcia, otwarty, swo
bodny: janna carens. T. s. άθ%ρωτος, ον. 

α θ  υρόστομος, ον, ρ. άθορόγλωττος. Tudzież άθο- 
ροοτομία i άθοροοτομέω. 

ά θύρω , igrać, bawić się; lusito. μ.εγάλα έργα, wiel
kie czyny by igraszkę wykonać. 

ά θ υ το ς , ον, nieofiarowany, bez ofiar; sacris inter- 
missis. 2) ten, co nie złożył ofiary. 

ό.θφος, ον, bezkarny, niewinny; bezpieczny, τινός, 
impunis. Ztąd άθωόω, puścić bezkarnie; άθωωσις. 

ο ,θώ πευτος, ον, bez pochlebstwa; nie ujęty po
chlebstwami; surowy, niezmiękczony. Immitis. 

αθω ράκιστος, ον, bez pancerza, nie opancerzony. 
Hon loricatm.



οΛ — οΙΌ φρεμβατέω14
a t ,  dor i ep. za εΐ, 1) jeśli, czy, azali; si. U Homera 

zawsze w połączeniu z κε z Conj., w Orat. obi. 
z Opt. 2) w życzeniu: αΐ γάρ, αι γάρ δή, oby; uti- 
nam, z Optat., rzadko z Inf. (niezależnym), 

a r ,  wyraz zadziwu, bólu, przygany. Biada! Vae\ 
a r a ,  ή, przez Aphaeresis z γαΐα utworzone, ziemia, 

kraj; łerra. Najdawniejsze nazwisko Kolchidy. 
αίάζω , biadać, narzekać; z Acc. opłakiwać; lamen- 

mentor. Ztąd: αΧαγμα, τό, narzekanie, stękanie; 
lamentatio; α ία χ τύ ς , ή ,  όν, opłakany; dejletus. 

a ta t, okrzyk bólu; biada! vac! Podwójne αι. 
αίανής, t j ,  ioń. αιηνής (αίνδς) bolesny, smutny, 
ponury, posępny. T. s. αιανές, ή, όν. 2) (αεί) wie
czny, wiecznietrwały. Acerbus, tenebrosus, perpe- 
tuus.

α ίγα γρος, ó, i ή , dzika koza, giemza. Caper syl- 
nester.

α ίγα νέα ,—η , ή , pocisk; jaciUim, spiculum. 
άΐγδην, przysl. (άίσσω), namiętnie, porywczo, na

tarczywie; impetwse.
a tγ έ η  i α ίγ ε ίη , ή, sc. δορά, skóra kozia: pellis 
caprina.

α ίγειος, η ,  ov, kozi; ‘capriuus; z koziej skóry. T. s.
αιγεος, ta, εον. 

α'ίγειρος, ή , topola czarna 1. sokora; populus nigra. 
αίγειρών, δ, las topolowy; αϊγείρινος, vy, ov, to

polowy.
, α ίγ ε λ ά τη ς , δ, pasterz kóz; caprarius. 
αίγιαλ.ύς, δ, brzeg morza; littus. Ztąd: αίγιάλειος, 

ον. αΐγιαλεός, έως,, δ, i αίγιαλίτης,—ιτις, nad brze
giem mieszkający; littoreus. T. s. αϊγιαλώδης, ες. 
’. ϊγ ιβ ά τη ς , δ , pasący kozy ; capras alens. 
ά γ ιβ ύ τη ς , oo, δ, żywiciel kóz; capras pascens. 
ιίγ ίβ ο το ς , ον, pasący kozy, zdatny do pasienia 
kóz; capris pascendis aptus.

Λίγίδιον, τύ , zdrobn. αϊξ. α ϊγιχορεός, έως, δ,
' sycący kozy.— 2) Ateński szczep pasterski, α ίγίο -  

κος, 6, kożlątko. 
α ίγίλιψ , ιπος, właść. (λείπω) kozom niedostępny; 

'  spadzisty, urwisty, α ίγιλος, ή ,  i αιγίπορος, δ, 
pasza kóz, kozie ziele.
ίγινύμος, ον, (νέμω) pasący kozy. T. s. αίγινομεός, 
έως, o, i αίγονόμος.
χίγίοχος, (αιγίς εχω), egidę dzierżący. Przydomek 
Zeusa.

α ίγιπόδης, oo, δ, kozionogi. T. s. αίγίποος, πο -  
δος, capripes.

α ίγίς, ί3ος, ή ,  taTCza nocą, grzmotem i błyska
wicą grożąca, ukuta Zeusowi przez Hefajstosa, 
którą niekiedy dzierzą Atena i Apollón. (II. 5.738) 
2) wicher, nawałnica, jaka wskutek wstrząśnienia- 
egidy powstawała. 3) skóra kozia, kożuch. — 

αίγλη, η , blask; fulgor, splendor. Przen. blask, 
cześć, świetność, jasność; lux. 

χίγλή εις , εσαα, εν, błyszczący, świetny, jasny. 
Gorruscus, fulgens, splendidus. 

αίγόβοαχος, ον, ρ. αίγίβοσκος. αίγονόμος, ρ. α ίγι- 
νομος. αίγοπόδης ρ. α'ιγιπόδης.— Η

α ίγογενής, ές, koziego rodu; caprigena. 
ά γο ϋ 'ήλη ς , oo, δ, ślepowron, kozo dój; caprimul· 
;us. α ίγοπρύσω πος, ον, kozio-twarzy. caprina 

facie.
ιίγο γά γο ς , ον, kozy pożerający; caprioorlis. 
ίγοπιύς, δ, (γόψ) sęp; miltur; rollurius. 

άγώνοξ, γο ς , kopyt kozich; ungulis caprinis. 
,ίγωπός, ον (ώψ), koziooki; oculos caprinos habens. 
■'.δέομαι, έσομαι, (-έσσομαι) i α’ίδομα:, aor. pass. 
(]δέαδ·ην, wstydzić się, lękać się, obawiać się, z acc, 

- bawiać sie koo-" <rr szanować; z inf.

lękać się jakiego czynu. Tudzież o rzeczach: szano
wać, μέλαθρον, prawa domowe. Później: być wzru
szonym, zmiękczonym; part. perf. ήδεσμένος, poje
dnany. Veneror, recereor, timeo, metiw, pudet me, 

non audeo, płaco. 
αίδέσ-.μος, ον, wzbudzający cześć, poszanowanie, 

czcigodny, święty; wzbudzający litość. Yenerabilis. 
α ίδεσ ιμ ύτη ς, η ,  czcigodnosć; ueneratio. 
αίδεσις, εως, η ,  cześć, poszana; wstyd, wzru

szenie, litość; eeneratio, venia, misericordia. 
αίδεστός, ή , όν, czczony, poszanowania godny; re~ 
Derentia dignus. 

αίδηλος, ον, czyniący niewidzialnym ; niszczący, 
zgubny; przydomek ognia. 2) niewidzialny, ciemny, 
straszny, nieznany. E  conspectu tollens; exitialis\ 
obscurus, tenebricosus, detestabilis. 

αίδήμω ν, ον, wstydliwy, wstydny, nieśmiały, boja- 
żliwy; verecundus, pudiews. Ztąd αιδημονέω i «1- 
δημοσόνη, ή.

αϊδής, ές, niewidzialny, αίδήαιμος, ον, ρ. αΐδέσς- 
μος.

ά  ίδιος, ία, ιον, wieczny, (άεί) za άειδιος. perpetuus.
Ztąd άϊδιότης, ή, wieczność. 

αίδνύς, ή , όνζζάϊδής, niewidzialny, skryty, ciemny 
αΐδοΐον, τό, wstyd, wstydne członki; inguen, vere-  

trum .
α ίδ ο ϊο ς , oea, otov, (αιδομαι) czcigodny, czesny, 

cześć rvzbudzający, szanowny.— 2) lękający się, 
wstydliwy, bojażhwy. Stp. w. αΐδοιότερος i alootśc- 
τερος. Piulens, venerabilis. 

αιδύγρω ν, ον, wstydliwej myśli, litościwy, pełen 
uszanowania, pokorny; rerecundus, clemens. 

αϊδρεία , η , i αίδρία , η , nieświadomość; insettiar 
imperitia. Ioń. άϊδρείη i άϊδρηίη, ή. 

α ϊδρ ’.ς, εος, nieświadomy, nieobcznany, z Gen. T. s.
αίδρήεις, εσσα, εν. inscius, ignaras. 

αϊδροδίχης, ες, i αϊδρύδϊχος, ον, nieznający pra
wa i praw,· bezprawny, dziki; saerus. 

a ίδροτος, ον, — άνίδροτος, niestały, bez podstawy;. 
instabilis.

[αιδώ ς, όος, śćgn. οος, η , wstyd, hańba, srom. 2) 
Tfstydny członek =  αΐδοϊον. 3) wstydliwość, skro
mność, pokora, uszanowanie, miłosierdzie, ambieya 
Pudor, eereemdia, veneratio\ inguen. 

αίεί, ioń. i poet. άεί. —
αίειγενέτη ς , ό, ρ. άειγενής, i. t. d. . ,
αίέλοορος, δ, ή, ioń. ρ. αίλοορος. αίετός, ρ· αετός 

αίέν  ρ. άεί. αίένοπνος, ον, na wieki usypiający- 
α ϊζή ίος  i α ίξηύς, δ, krzepki, zdatny ^do wojny i 

polowania; młodzież krzepka, żywa, T. s. αιζήεις 
εσσα, εν. jtwenilis·, ju o en ili robore praed itus.  ̂

αίζηλος, ον, — άϊδηλος. αίηνής =  αιανης. αιητος 
i α'ίητος —  αετός i α-οτος.

α ίδ α λέο ς , α, ον, i α ΐίία λ ή ς , ες, (αΙΟ-αλη), pełen 
sadzy, koloru popielatego, cinentms. 

α ίϋάλ,η , ή , (α’ίθω), sadze, popiół; Juligo, famlla 
αίδ'α/.ίων, ωνος, lubiący skwar lub opalony, 
ardens, ardore gaudens. 

αίχλαλύεις, εσσα, εν, (α:θ·αλος) pełen sadzy; SP°~ 
pielony; κόνις, brudny; wypalony; czaimy węgiel. 
2) palący się, rozpalony, gorejący. . ,

αίΟ αλος, δ, sadze w kominie. 2) ogień, płomień 
Ztąd αΐθαλιόω, spalić na sadze, spalić; faligmosim 

facere, comburere. .
ά ίϋ α λώ δ η ς , ες, popiołowy, sadzowy, fuhgtnosus, 
fumeus.

α’ίΟε, dor. za εΤθ·ε, oby; utinam. 
αί& ερεμβατέω , bujać po powietrzu; per cietherem 

incedere. T. s. αίθ-εροβατέω.



α ιθ έρ ιο ς  —

α ιθ έρ ιος, ον, ΐ 3 zak. eteryczny, powietrzny, nie
bieski; ael~ : 'us, coelestiSi

α ϊθήβ ις, «aa  *, εν, (αίθ,ω), ogorzały, opalony, czar
ny. — 2) spalony, eioiutione niger. 

α ιθ ή ρ , έρος, ó, (u Homera ή, wyższa, czysta war
stwa powietrza. Opp. αήρ. Ztąd: niebo, siedlisko 
bogów; czysta jasność niebieska. Później w ogóle: 
powietrze, jasność, pogoda τ=αίθρη. aetlier, coelum, 
domićiliuin deorutn.

α'ίθινος, η , ον, palny, opalony; gui comburi potest. 
α'ίθος, τό, i α ϊθ ος, b, pożar, skwar, żar. ardor, 
aestus, ignis.

α'ιθός, ή, όν, spalony. 2) czarny, ognistego koloru, 
iskrzący się. ardens, flagrans, niger. 

α ίθ ο υ σ α ,  ή , dom. στοά (αΤθω) górą k ry ty , ku 
przedniej stronie otworem stojący przedsionek przy 
domie, przez który z dziedzińca, αϋλή, do przed
niej części domu, πρόδομος wchodzono; ku wscho
dowi lub południowi obrócony, aby w nim grzać 
się na słońcu; ztąd nazwisko. U Homera podróżni 
tam śpią, co wcześnie wybrać się zamierzają w dal
szą podróż.

α'ίθοφ, ο π ο ς , o g ra ły , iskrzący, gorący, wrzący; 
ciemny (o dymie). 2) pożerający, λιμός, głód. ni

ger, cakdus. wilczy apetyt.
α'ίθρα, ή , ioń. i att. αί'θρη, pogoda, jasna pogoda.
serenitas aeris.

α ίθρέω , jak χειμάζω, przebywać pod golem nie
bem.

α ίθ ρ η γεν έτη ς , ου, ó, i α ίθ ρ η γενή ς , ές, pogo
dę sprawiający—. 2) w eterze urodzony; in aethere 
natus, serenitatem inducens. 

α ίθ ρ ή εις . εσσα, εν, ρ. αίθριος. 
α ιθ ρ ία , ή , jak αίθρη, jasne, pogodne niebo, pogoda.

2) czyste, gole niebo, εν αιθρία, pod golem niebem. 
sub dio. 3) ostre, mroźne powietrze w nocy lub zi
mą, mróz, szron. Serenitas. 

α ίθριάω  i α ιθρ ιάζω , wynieść na świeże powie
trze, ochłodzić. 2) rozjaśnić niebo, óeremem red- 
dere.

α ιθ ρ ιο χ ο ιτέω , pod golem niebem spać; sub dio
cubare.

α ίθριος, ον, jasny, pogodny, wietrzny. — 2) pod 
golem niebem. 3) mroźny, zimny, szronowaty; se- 
renus, frigidus. 4) τ'ο αίθριov~atrium. 

α ίθρος, o, zimno ranne, przymrozek; pruina, fr i-  
gus matutinum.

α ίθ υ γ μ α , τό, rozniecenie; zapal, iskra; podnieta; 
fomes, suscitahulum. 

α ίθ υ ια  , ή  , ptak wodny, nur ; iulica mergus. 2) 
przen. okręt.

αιθύσσω , wprawić w ruch p ręd k i, wzruszyć, 
wstrząsnąć. 2) nprz. prędko się poruszać, migać 
się, buzować się. movco, guatio, concutio·. splendeo. 

αίθω , praes. i impf. używane, palić, spalić; palić 
się—. 2) rozniecać; αΐθόμενος, palący się, płornie- 
niejący; accendo, incendo, cremo·, ardeo·, fulgeo. 

αίθων, ωνος, (αιθω) ognisty, płonący. 2) iskrzący 
się , połyskujący, świetny; gniady, spalony, ogo
rzały, czarny. 3) ognisty, namiętny, odważny, za- 
pędny, zapędliwy; ardens, splendidus, niger, ru- 
tilus, fermdus, agilis.

°όχα. dor. — εικε.
°·ιχάλ.λ.ω, αλώ, pochlebiać, głaskać; blandiri, mul- 
°ere. Ztąd: a ικάλος, b, pochlebca.

—  αΐκία. α,Ικέλίος, ον,— άεικέλιος.
(άίσσω) naw ał, gwałtowny napad; impe- 

tus. strzał.
'ί:κής> ές, ρ. άεικής. 'Γ. s. αίκής.

α ιμ ο ρ ρ α γή ς  1 [)

α ιχία , ή,=ζ άεικία, άίκία, nieprzyzwoite, haniebne 
obchodzenie się, bezprawie, katowanie, zelżenie; 
αίκίας δίκη, skarga o cielesne ukrzywdzenie. 3V o- 
góle : hańba, srom , nieszczęście ; cerbera, plaga·, 
injuria, guae jit caedendo. Ioń. άεικείη, ή, contu- 
melia.

αίχιζω , αίκίζομαι, zelżyć, skatować, shańbić;— spu
stoszyć; culneribus, ęęrheribus, cdntumclia afficere- 

α'ίχισμα, τό, zelżenie, shańbienie. T. s. αικισμος.
cerbera, contumelia. 

α ϊχ ισ τής, b, α ιχ ίστρ ια , ή, katujący, hańbiący, kat. 
άϊκτος, ον, (ίκνέομαι) niedostępny; inaccessus. 
αίλινός, ον, narzekający, skarżący. 2) Rzecz, pieśń 

narzekająca, lament, tren. Paus. 9, 29, 3. 
αίλουρος, ό, ή , kot; (łasica); catus, felis. T. s. otti- 

λοορος, ó.
α ίμ α , τος, τό, krew, krwi przelew, mord. έφ’ a t-  

ματι ιρεόγειν, oskarżonym być o morderstwo ; 2) 
krew, pokrewieństwo, ród. II. 19, 111. πρός αί
ματος i εν αΐματι είναι, sanguis. 3) —  μάχαιρα. 

α ίμ ακορία ι i α ίμαχουρία ι, αί, (κορέννομι) ofiara 
z krwi, na grobie. Dor. i Beot. Inferiae, parenta- 
tiones.

α ίμ α χτός, ή , ύν, krwawy, z krwią zinięszany; san-
gaineus, sanguine mixtus.

α ίμ αλ.έος, a , ον , krwawy , czerwony jak krew;: 
cruentus, sanguineus. α ίμ ά λω φ , ωπος, o, zsiadła 
krew pod skórą; cruenta suffusio. α ίμ ά ς , άδος, 
ή, dom. φλέψ, żyła krwionośna, żyła niebijąca; 
krwiotok; pro fium m  sanguinis. 

αίμασία , ή, (αιμος) c ie rń , cierniowy krzak ; plot 
cierniowy; każdy płot 1. ogrodzenie; sepes, maceria, 
septum. Ztąd αίμασιώδης, ες , na w zór, naksztalt 
αίμασίας t. j. płotu. 

αίμάσαω, — ττω , ςω, skrwawić ; zranić, zabić; 
zbryzgać krwią. Później: krwawym , czerwonym 
być. cruento.

α ιμ α τηρός, ά, ύν, (2 zak.) krwawy; sanguinolen-
tus, cruentus.

α ίματηιρύρος , ον, krew, mord sprawiający; cru
entus.— α ίμ ατία , ή , czernina Lacedemońska; jus 
nigrum.

αίματίζω , skrwawić, żgnąć; sanguinem elicio. a t- 
μ α τιχό ς , ή , όν, 1. αίμάτινος, z krwi powstały, 
krwawy, a ίμάτιον, τό, nieco krwi; sanguiculus 

αίμ α τύεις , εσσα, εν, krwawy, krwią zbryzgany; 
sanguinolentus, cruentus.

α ιματο  λ.οιγύς, όν, (λείχω) krew liżący; sanguinem 
lambens. α ίμα τοποσ ία  i αίμαποσία, ή, picie krwi: 
αίματοποτέω , krew p ić ; sanguinem potare, α ι
μ α το π ό τη ς  i α ιμ α τοπώ της, ου, ó, pijący krew: 
sanguinem bibens. α ιμ α το ρ ρ ό γο ς , ον, chłepcący 
krew; s. sorbens. α ίμ α τόρρυτος, ον, krwią pły
nący; sanguine fluens\ α ιμ α το σ τα γή ς , ές, ocie
kający z krwi lub krwią, sanguine stiUans. α ίμα το - 
σ φ α γή ς, ές, krwią zabitych zbryzgany, sanguine 
maculatus. αίματωπός, krwawy, krwią zalany. 

αίματάω , skrwawić, ranić, zabić;' zamienić w krew; 
cruentare, in sanguinem certere. 

αιματώ δης, ες, ρ. αίματικός. αίμνιον ρ. άμνιον. 
α ιμ οβα φ ης, ές, w krwi zadurzony; sanguine tin- 

ctus. a ίμοβόρος, ον, krew pochłaniający. 
αίμύδιψ ος, ον, (δίψα) krwi chciwy; sanguinem si- 

tiens, α ίμοχουρία , ή , ofiara krwawa na grobie; 
parentalia.

α ίμοτ.ότης, ου, o, ρ. αιματοπότης. 
α ιμ ο ρ ρ α γή ς , ές, krwiotok mający; sanguinis erup- 

tione oppressut. Ztąd: αιμορραγία, ή, i αίμο^,δα- 
γέω.



α ϊμόρραντος  — αιηυλιόν16
αϊμόρραντος, ον, (£αίνω) krwią zbryzgany; san- 
guine adspersus. α'ιμορροέω, krwiotok mieć. 

αιμ ύρρο ια , ή , krwiotok;y>ro/«miw. sanguinis. Ztąd 
αίμορροις, 4), w 1. mng. αιμορροΐδες dom. φλέβες, 
krwiotoczne żyły, krwawnice. — αίμόρροος, ον, 
ścgn. — ρροος, płynący krwią. Ezecz. wąż jakiś. 
T. s. αίμόρροτος, ον, i aίμο^οής, ές. 

α ϊμ ο ς  1. αίμός— δρυμός, α ιμ ο σ τα γή ς , ας, ρ. α ί- 
ματοσταγής.

α ιμ ο γό ρ υ χ το ς , ον, (φορόσσω) zwalany krwią; 
sanguine polluius. T. s. αίμόφορτος, ον. [por. 

α ιμ υλ ία , ή , uprzejmość, grzeczność; festinitas, fe- 
αιμΰλιος, ον, pochlebny, pieszczotliwy, pieściwy, 
ułudny, ponętny; blandus, ąffa/nlis, dedpiens. 

αιμυλ.ομήτης, ου, δ, chytry pochlebca, pochleb
stwami znęcający; blande dedpiens. 

α ιμ ΰ λ ο ς , ον, i 3. zak., schlebiający, pieszczący, 
riprzejmy, zachwycający, ujmujący. 

αιμω δία, ή , ból zębów, skorbut. 
αιμω ν, ονος, δ, m  δαίμων, δαήμων, świadomy; 
gnan/s. 2) krwawy; cruentus.

α ’ιναρέτης, ου, ό, (αινός, αρετή) mężny na cudze 
nieszczęście; małe fortis.

άίνεσις, εως, ή , (αΐνέω) chwała, pochwała, oklask; 
laus, adsensus. 

α ινέτης, ου, o, chwalca, wielbiciel; laudator,
. praeco.
αϊνετύς, ή , όν, pochwalony, chwały godny, sła
wny; laudatrilis, laude dignus. 

ςλινέω,. έσω, (ep. ήσω), aor. ήνεσα, perf. pass. ήνη- 
Μ-αι. aor. pass. ήνέθ-ην. chw alić, pochwalić, zga- 
Izać s ię , przystaw ać; z acc. polecać, zachwalać, 
πνί τι. 2) uprzejmie zakazać, odmówić, dziękować 
za co, —  άναίνεσΑαι, napaιτείσ&αι. 3) znosić, być 
ladowolnionym, z acc. 4) mówić; obiecać, ślubić; 
dotrzymać słowa. Lautto, comprobo, renuo, pro- 
mitto, spondeo..
'ίνη, ή , e ;  αίνος, chwała, sława; lam, gloria. 
,'ίνημι, eolsk. — αινέω. αινητάς —  αίνετός.
'ίνιγμα, τό, (αίνίσσομαι), ciemna mowa, zagadka; 
aluzya, przytyk, przygryzka, sermo obscurus, aenig- 
ma\, occulta signijicatio alicujus. Ztąd αίνιγματίζο- 
μαι, w zagadkach m ówić; αινιγματικός, ή , όν, 
zagadkowy. T. s. αινιγματώδης, ες. αινιγματισ- 
τή ς ,  ό, i αϊν ιγματιας, ό, mówiący w zagadkach. 

άίλιγμός, ό, —  αίνιγμα. 
αΥνιξομαι —: αίνέω.
ν,Ινικτήρ, ή ρ ο ς  , ό, i αινικτής, οΰ, δ, radę bo
gów za pomocą wyroczni ogłaszający. 

αινισσομαι,—ττο μ α ι,—ξομαι, (αίνος) mówić w za
gadkach, wskazywać na co, przegryzać. Pass. być 
wyszydzanym; obscure significo ; ad aliguid allu- 
dere. Ztąd αΐνικτός, ή , όν, zagadkowy, zagadkowo 
wyrażony; obscurus.

χινογένειος, ον, z  okropnemi szczękami; terribiles 
malas habens 

a ινόθεν αινώς, wzmocnione αινώς, iy. δεινοδ δει- 
νώς; a re grani et horrenda·, bardzo straszny. 

αίνόθμυπτος, ον, bardzo zniewieściały; nalde mol- 
lis. o.lνολαμπής, ές, strasznie połyskujący; horren- 
dum splendens.

ιίνολέω ν. οντος, δ, straszny lew; leo liorrendus. 
Podobnie a ινόλυκος, δ. α ϊνό λ εκ τρ ο ς , ον, na
nieszczęście zaślubiony.

αϊνόμόρος, ον, nieszczęsnej doli; qui grani et cru- 
delifato prem itw , infortunatuś. 

α ινο π α ϋή ς , ές, (πάσχω) straszną niedolę znoszą
cy; graniaperpessus. αινόπαρις, nieszczęsny Paris. 
αινοκαχήρ. nieszczęsny rodzic.

α'ινόποτμος, ον, —  αίνόμορος. 
αίνος, ου, ό, m owa, opowiadanie, inaczej μόθ·ος. 
ztąd, bajka, przypowieść. 2) mowa na czyją po
chwalę, pochwala, oklask. Apologus, fabuła, pro- 
nerbium, laus, collaudatio.

αινός, ή ,  όν, Joń. i Poet. za δεινός, spokrewn. 
z αιανής, gwałtowny, namiętny, straszny, okropny.
2) nieszczęśliwy, biedny, μόρος, mozolny, znojny;
3) okrutny, surow y, ostry. Przysł. αίνά, stra
sznie. Oranis, liorrendus, infelim.

αινότης, ή  , =  δεινότης. αινοτύχος, ον, na nie
szczęście rodzący; ztąd αίνοτόκεια, ή. 

α ’ίνυμαι, brać, schwytać; z Gen. z czego brać. πό- 
Αος με αίνοται, tęga mię bierze. Capio , prenso, 
aufero.

αινώς, przysł. do αινός, bardzo strasznie; nalde, ne- 
hementer, horrende.

a l f ,  αιγός, ή, koza. Att. ó, kozieł.— 2) konstclacya 
na niebie. Caper, ca-pra. 

άϊξ, αίνος, ή , (άΐσσω) — άική, napad, nawał, gwał
towny ruch, impetus, motus niolentus. 

αιολάω  i αϊολέω, ήσω, (αιόλλω) poruszać, obra
cać, kręcić; umysł zwracać ---‘ •-■i w ową stronę, 
niepokoić, straszyć. Mer . "ó'V troskach. 2) pręd
kim ruchem różne kolorf Sprawiać, kolorowo far
bować; zwodzić, oszukać. Ύ'ano , nerto, volpo\ erro. 

αϊολιξω, ισω, 1) — αίολάω. 2) Αιολεός, patrz to. 
αιόλλησις, ή , szybki ruch; upstrzenie; nariegatio, 
concersio.

αιόλλω , prędko tu i tam poruszając obracać; w ruch 
wprawić umysłowy, straszyć; nertere, nolnere. 2) 
upstrzyć, kolorów nabierać, rumienić się; όμφακες 
αιόλλονται, winogrona rumienią się , nariegantur. 

αιολ.οβρόντης, ου, δ, pioruny miotający, gromo
władny; varie fulminans. 

α ιο λ ο θ ύ ρ η ξ , ηκος, δ, (9-ώραξ) mający pancerz 
połyskujący; thoracem nariurn i. e. pulchrum ha
bens.

α ιολομήτης, ου, δ, i αίολομηχις, δ, ή , pełen 
różnych podstępów, szczwany, obrotny; astuius, 
nttfer.

α ιολομίτρης, ου, δ, (μίτρα) z pstrym pasom; 
z pstrym diademem, mitram nariegatam, pulchram 
habens.

α ιολόπω λος, ον, (πώλος) harcujący na pstrych, 
różnej maści 1. prędkich koniach, narios s. celeres 
eguos habens. 

αιόλ.ος, η , ον, prędki, ruchliwy, łatwo się obraca
jący, πόδας αίόλος, lekkonogi; juaov αίόλοι, w środ
ku giętki, smagły; αίόλα τεοχεα i α ίό λ ο ν  σάκος 
albo lekka, lekko się obracająca tarcza, albo pstra, 
połyskująca. 2) różnobarwny, pstry, połyskujący; 
νόξ, gwiaździsta; wielokształtny, rozmaity, zmien- 
niczy, niestały, chytry, zwodniczy- V anus, narie- 
gatus, multiplem, ne/om, ambagiosus. 

αιολόστομος, ον , ( σ τ ό μ α )  wieloznaczny, zagadkowy, 
wyroczniowy; ambiguus, obscurus, perplema l°- 
cjuens.

α ’ιολ.ύφωνος, ον, (φωνή) różnobrzmiąoy; nanam 
vocc7)i edens

a Ιολοχα ίτης , ου, ó, kędzierzawy; crispis capUlis. 
αιπεινός, ή , όν, wysoki, wzniosły; altus. 2) wy

niosły, dumny, górny; głęboki; am s. p· “ l,IUS. 
α'ιπήεις, εσσα, εν, t. c. αίπεινός. 
αιπολ.έω  być pasterzem kóz, paść kozy; pastorem 

caprarum esse. 
α ’ιπολικός, ή , όν, należący do pasterza kóz; ca- 
- prariis usitatus. [stwi.sko kóz.
αίπύλιον, τό, trzoda k ó z ; grex caprarum. 2) pa-
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α'ιπύλ,ος, δ  —αίγοπόλος, pasterz kóz, koziarz; z do- 
dan. αιγών, caprarius. 

αίτιος, ε ο ς , τό ,  .wysokość, wyniosłość, wzgórze, 
szczyt. Przen. trud, znój, trudność; altitudo, labor. 

αίτιός, ή , óv, ep. zam. αιπός, wysoki, głęboki. 
α ιπ ο μ ή τη ς , ό, wysoko sięgający; consilia alt a ca
pim i.

αΐτιόνωτος, ον, (νώτον) na wysokim grzbiecie le
żący; in dorso montis alti situs. 

αίτιός, eta, ó, wysoki, g łęboki; χόλος α’ιπός, głę
boki, niewygasły gniew; όλεθρος αίπός, nieuchron
ny; a lito o£ εσσεΐται, będzie dla niego nieuchron- 
nem ; αίπεϊα ίω ή , głuchy. In loco edito positus, 
cxcelsus, gracis, difficilis, ingens. 

atpa, ή , młot. 2) chwast w pszenicy, kąkol; mal- 
leus, lolium.

αίράσιμος, ον, do wzięcia, który wzięty, zdobyty 
być może; gui capi potest, expugnabilis. 

αίίοεαις, ή ,  (αίρω) podniesienie. 
αίρεσις, ή ,  (αίρέω) zabranie, zdobycie. 2) (άίρεομαι) 

przedsięwzięcie, wybór, skłonność, usposobienie; 
wybrany zawód, sposób uczenia, szkoła, sekta. c&~ 
ρεσις ‘Ελληνική, studyum greckiej starożytności, 
αίρεσις της δυνάμεως,. ijpnie się o panowanie; 
ąffectatio imperii. Εχρ'ά,κάίίο, optio, electio, ani- 
mus, roluntas, propositurh,' consilium·, secta; con- 
tentio.

α φ ε τ έ ο ς , έα , έον, do wzięcia, do wyboru; eliaen- 
dus, suscipiendus. 

α ιρ ετή ς , o ,  wyborca; elector. α ίρ έτ ις , ή ,  wy- 
borczyni; electrix. 

α φ ε τ ίξ ω ,  ρ. αίρέω. Ztąd; α ιρ ετια τή ς , δ, przy
stający do stronnictwa; gui partes alicujus segui- 
tur.

α ιρετός, ή , όν, do wzięcia. 2) mogący być pojęty, 
pożądany, upragniony; electus; expetendus. 

αιρέω , ήσω, aor, I. pass. ήρέθην. Fut. 2. act. έλώ. 
Ztąd aor. 2. είλον, έλείν. Aor. 1 med. είλάμην. Pcrf.

■ ion. άραίρηκα, άραίρημαε (spokrewn. z αρω, αίρω, 
άρνομαι), brać, chwytać, zabrać, zdobyć, n. p. 
πολιν, νηας i t. p. napadać, ίμερος αίρει με, ύπνος 
i  t. ρ .— 2) pokonać, na wojnie i w sądzie ; αίρεϊν 
τήν γραφήν, wygrać proces; przekonać, τινά τίνος, 
pokonać, zabić, wogóle: strącić, zrobić nieszczęśli
wym. 3) zjednać sobie, zyskać, τινά. II. med. αίρέ- 
ομαι, brać sobie' co, obrać, życzyć, przenieść, τί 
τίνος, τί άντί τίνος, τί πρό τίνος, τί μάλλον ή  τι, 
być stronnikiem, stanąć po stronie, τάτών ‘Ρωμαίων 
i το'ος ‘Ρωμαίους.—4) nieprzech. górę brać, uczyć, 
m ρ. αίρει λόγος, ratio emncit. Gapio, occupo, sub- 
ł9o, obtineo, tollo, interficio; eligo, antepono. 

°·ψι*ός, ή , όν i α ’ίρινος, (αέρα) kąkolowy, pełen 
kąkola; loliaceus.

«'/»«> (śegn. z άείρω), άρώ, podnieść, wynosić co, 
powjęl(Sza(;. ztąd: w ielbić; φωνήν, głos wznieść, 
αγκορας, kotwice podnieść, σημεΐον, dać hasło, 
p o w a d z i ć ,  zabić, toUere. II. med. 1) zaro bić 
sobie na co, zyskać, odnieść:-κΰδος, κλέος, τιμήν, 
Ιλκος, ran?-2)podjąć się, np.walki, niebezpieczeństw,
3) wynosić się, ty ć  dumnym z czego, τινί. θομόν 
αρεσο-οα, nabrać odwagi; πόλεμον, οπλα, wszcząć 
wojnę ,̂ chwycie za broń. III. Nieprzech. αραι τώ 
Ίτρατφ i samo αραι ^wyruszyć, udać się w pochód; 
'* słońcu: wzejsc; αιρειν ές κόρακας, ν. r. ' się, 
Ijiójśc do kata. Polio, amplifico, interficio .· ■ iscor. 

® σα, ή , (δαιω) i)  bóstwo, przysądzające i. :demu 
b>s. Parca. 2) uchwała losu, wyrok; z;v : lo.-; dola, 
Medola, szczęście; udział w czern, n ,ηΐδος, 
*  plonie. Ztąd: m iara, cel, kres; κο ' . v, we- 

Stownik grecki.

dług słuszności. Oppos. παρ’ αισαν. Parca. fatum, 
sors, pars, portio, officimn.

αίσαχος, δ, gałęż myrtowa lub wawrzynowa; TO-
mus lauri rei myrti.

αισάλων, δ, gatunek małego sokoła; aesalon. 
α ισθά νομα ι, αίσθήσομαι, aor. ήσθόμην (άίω) czuć, 

miarkować, dostrzędz; widzieć, pojąć, rozumieć; 
słyszeć; dowiedzieć się, z gen. i acc. i imiesł. Sentio, 
audio, mdeo, animadcerto, cognosco. 

α ίσ θ η μ α , τό , to co uczuto, 1. słyszano. 
α’ΐαθησ ις , ή ,  czucie, dostrzeganie zm ysłam i; w 1. 

mng. zmysły, czucie. 2) w języku myśliwskim: śla
dy, tropy; przen. αισθήσεις των θεών, szlaki, środ
ki bóstw, aby dać poznać wolą swoją. 3) dostrze
ganie, pojęcie, pojmowanie, αίσθησιν παρέχειν τινι, 
dać do zrozumienia.

αισθητήρ ιον , το ,  siedlisko zmysłów, narzędzie 
zmysłowe, siła zmysłowa; domicilium sensus, in- 
strumentum sentiendi, facultas intelligendi. 

α ισ θ η τή ς , δ, który pojmuje, dostrzega. Ztąd. αισ
θητικός, ή, όν, zdolny do pojmowania, dostrzegania, 
biegły w te in ; αίσθητικώς έχω έμαοτοδ, miarkuję 
po so bie; sensu praeditus.

α ισ θ η τό ς , ή ,  όν, pojęty zmysłami, zmysłowy, 
pod zmysły podpadający; sensibilis. 

α ισθω , wyziewać —  αποπνέω, θομόν, wyzionąć 
ducha; exspiro. 

αίσιμία , ή ,  szczęśliwość; αισιμίαι πλοότοο. 
αίαιμος, ον, i 3 zak. (οκσα) losem przeznaczony, 
zawyrokowany; fatalis. 2) stosowny do wyroki), 
przyzwoity, „słuszny; άίσιμος γρβνας, słuszny, 
wyrozumiały, άίσιμα πίνειν, umiarkowanie pić. 
Oecens, officio conrenicns, bonus, utilis. 

α ίσ ιος , ον, i 3 zak. dobrej wróżby, pomyślny, 
w porę przybywający, wczesny. 2) przyzwoity, słu
szny. faustus, auspicatus, fortimatus, prosper, se- 
cundus, justus. 

αισιόω, uważać za dobrą wróżbę, med. t. s. auspi- 
cium accipere. 

a  'ίσος, ον, (ίσος) —: άνισος.^
αισαν) , αιξω, ήϊξα. Att. αασω i αττω, 0 każdym 

ruchu gwałtownym, nagle ruszyć’ się, rzucić się, 
zapędzić się; impetu ferri. Podnieść-się nagle, 
podskoczyć, wznieść się, spaść, T. s. w Pass.n. ρ. έκ 
χειρών ήνία ήίχθησαν, z rąk mu wypadły. 2) przech. 
jak wszystkie słowa ruchu: prędko poruszać, ma
chać , miotać. (  ------ ) ruo, cum impetu feror,
ingruo, erumpo, prosilio, ragor, impellor. 

αίατος, ον, (ιδεϊν) niewidziany, nieznany; zgładzony, 
starty. 2) nie widzący, nie świadomy, z G-oiut. 
obscurus, incertus, de medio sublatus. .

αϊστόω , uczynić niewidzialnym, zniszczyć, zgładzić, 
abolerc, delere, tollere de medio. 

αίστω ρ, ορος, ό, nieświadomy; ignarus. 
αίαοητήρ , ήρος, δ, spokrewn. ζ αίσομνήτης, 
książęcy, królewski, świetny. II. 24, 347. 

αίσολοεργός, όν, αίσολα ^εζων.
α’ίσολ.ος, ον, oppos. do αισιμος, nieprzyzwoity,· 
niesłuszny, bezprawny, bezbożny; αίσολα βέζειν, 
blużnić. iniguus, nefanus, injustlis. T. s. άήσο- 
λος, ον.

αισομνάω, ήσω, (αισα)  ̂każdemu przysądzić część, 
słuszność, sądzić, αίσια νέμειν. Ztąd: panować, 
władać, regno, imper o.

αισομνητεία , ή ,  panowanie, władanie; potestas re-
gia,' imperium.

α ίσυμνήτης, oo, ό (αισομνάω) sędzia walki, pr^ez 
lud obrany. Od. 8, 258, 2) władca, przez lu d  obra-
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ny. w ogóle: naczelnik, dozórca. T. s. αίσομνητήρ, 
ó, fem.—ήτις. praeses et curator certaminis, rex. 

αίσχος, εος, τό, -wstyd, hańba, srom, zwykle w 1. 
mng. 2) zbrodnia, zakała. Turpitudo, probrum. 

αισχρήμω ν, ον, i a le  χήρω ν, ον, haniebny, sro
motny; turpis,

α ισχροκέρδεια  ή , chciwość brudna; studium lu- 
cri turpis. αίσχροκεροέω, być brudnie chciwym. 

α ισχροκερδής, ές , brudno chciwy, brudny; sor- 
didus.

αισχρολ,ογία, ή ,  bezwstydna mowa; sermo turpis. 
αίσχρολογέω, mówić bezwstydnie. T .s. αίσχροεπέω. 
αίσχρορρήμων, ον, bezwstydny, sprośny w mowie. 

αισχροποιός, όν, bezwstydny; foedus, turpis; Ztąd 
αίσχροποιία, ή, i αίσχροποιέω. T. s. αίσχρο-πραγία, 
— πραγέω.

α ίαχρύς, ά , όν, (αίσχος), haniebny, sromotny; 
αισχρά έπεα, przezwiska, podobnie αίσχρώς.ένέ- 
νισπε, wyzwał. Oppos. καλός. brzydki, szpetny; 
w ystępny, nikczemny. U Sokratyków i Stoików: 
τ'ο καλόν καί τό αισχρόν, cnota i grzech, występek, 
honestum et turpe. α ισχρός πρός τ ι ,  niezdatny 
do czego. Stp. w. αίσχίων, α'ίσχιστος. Turpis, foe
dus, inhonestus, probrosus.

χ ισχρότης, ή , brzydota, szpetność, wstyd, hańba. 
Foeclitas, dedecus.

χισχροοργία , ή , bezwstyd, nierząd. 
αισχύνη , ή ,  wstyd; hańba; wstydliwość. 2) ha
niebny czyn, zesromocer.ie, shańhienie. 3) wsty- 
dne członki, pudor, oerecwidia, ignominia, stu- 
pratio, pudenda.
χισχονομένως, przysł. wstydliw ie, skromnie; 
reoerenter.
ιιαχοντηλός, ή , όν, wstydliwy. 2) czego się kto 
wstydzi lub wstydzić musi. τό αίσχοντηλόν—αίσ- 
χοντηλία, ή, wstydliwosć ; iaerecundus, pudibun- 
dus. Τ s. αιαχοντηρύς, ά , όν. 
ύσ χο ντή ρ , ό, sromotnik, hańbicicl; foeda perpe- 
trans.
χισχοντύς, ή , όν, wstydliwy, zawstydzony. 2) ha
niebny. pudendus,. foedus.
ι Ιαχόνω, ονώ, zeszpecić, pokaleczyć; ztąd, shań- 
bić, zelżyć, zarumienić. Med. wstydzić się czego, 
z acc., z inf. i imiesł., έπί rivt, szanować kogo, 
mieć poszanowanie dla kogo, τινά. Foedo, turpo, 
in f urno, stupro, ęruhefacio; pudet me, erubesco. 
ίίτα ς , oo, ó, p. άίτης.
Τιτέω, ήσω, prosie, żądać, żebrać; z podwój, acc. 
osoby i rzeczy αιτειν τινά τι. Med. wyprosić so
bie, wyżebrać, pożyczyć, τινά, τί τινα, παρά τινός 
τ ι . peto, postulo; mutuum petere. 

χίτημ,ο., τό , prośba, żądanie, życzenie; petiłio, po- 
stulatum. Ztąd αίτηματώδης, ες, τό, postulat. 

χίτης, oo, ό, dor. άΐτας, kochanek. Theocr. 
χίτησις, ή , prośba, żądanie; petjtio, postulalio. 
χ ίτη τής , o, proszący, żądający; pet/tor, postalator. 
χιτήτιχός, ή , όν, Zwykle proszący, ad petendi·■·'■ 
propensus.
χ ιτία , ή , wina, przyczyna, powód, treść do po· 
matu. 2) obwinienie, zarzut; έν αιτία είναι τινο; 
być oskarżonym, ganionym, pociągnionym do od 
powiedzialności; αιτίαν έπιφερειν τινί, έν αίτιο: 
ιτοιεϊσθ·αι, τιθεναι, βάλλειν τινα, oskarżyć. 3) ztąd 
αίτία, jak causa, punkt prawny, proces. Dat. αίτιο; 
z genit. jak Causa, dla. 4) według stałych praw 
działające siły  natury. Causa, ratio, culpa, cri- 
men, αιτίαν έχειν, crimen habere, reum esse; ac- 
cusatip, controeersia, lit. 

αιτιάζω  =  αίτιάομαι.

18 αίσχος -
α ’ιτ ία μ α , τ ό ,  oskarżenie, obwinienie; ariminati»,
accusatio.

α ίτιάομα ι, άσομαι, ήτιάθ·ην , oskarżyć , obwinić, 
podać za powód. U Homera z acc. osoby: potem, 
τινά τι, τινά τίνος, τινά περί τίνος, τί κατά τίνος, 
tudzież z Acc. c. inf. Accuso, cuusam esse dico. 

αιτια τύς , ή , όν, spowodowany, przyczyniający się; 
τό αί., causatum; effectus.

a ιτίζω, (αιτέω), prosić, żebrać, τινά τι. peto, men- 
dico.

α ίτιος , ta ,  tov, winny; sprawca; z Genit. i InŁ. 
αίτιον, τό, przyczyna, powód; causa, 

αίφ νης, i άίφνως —  άφνως, nagle. 
αιφνίδιος, ον , nieprzewidziany, nagły ; repenti- 
nus, improcisus. 

α ιχμά ζω , (αιχμή) rzucać dzidy, αίχμάς, walczyć, 
z dzidą w ręku; αίχμάζειν χέρα πρός τινι, pięść, 
miotać na kogo.

αιχμάλω τος, ον, wzięty do niewoli, jeniec; α'ιχ- 
μαλ.ωτίς, ιδος, ή ,  branlm; α ιχμαλω τιχάς, ή , 
όν, w niewolę zabrany; α ιχ μ α λω σ ία , ή , nie
wola, jeństwo. αιγμαλ.ω τεοω  i αιχμαλω τίζω ,
brać do niewoli. Gaptims.

α ιχ μ ή , ή , spiżowy grot dzidy, dzida, oszczep,, 
włócznia. 2) wojna, wojownicy. Cuspis, telum, 
hastile; helium, arma.

α ίχ μ ή ε ις , εσ σ α , ev, uzbrojony W dzidę, bitny;
beUicosus.

α 'ιχμη τής, oo, <>, i αίχμητήρ, b, dzidę rzucający, 
włócznik, kopijnik, wojownik dzielny, bohater; 
bellator, beUicosus. E. ż. αίχμητις, ιδος. E. m. 
α ιχ μ η τά .

α ιχ μ ο δ ετο ς , ον, spętany, schwytany na wojnie; 
bello oinctus. α ίχμοφ όρος, ό, kopijnik; hastatus. 

α ιφ α ,  przysł. żwawo, szybko, niebawem; niezwło
cznie, nagle; αίψα μάλα, tuż zatem; αιψα δ’έπειτα, 
niebaweni potem. Statim, continua, celeriter. 

α ιφ η ρ ο χέλεο δ ·ο ς , ον, prędko biegnący; citato 
mota mam carpens. 

α ιφ ηρά ς, ά , όν, (αιήαή szybki, żwawy, niezwło
czny ; λόσεν άγορήν αίψηρήν, żwawo rozpuścił. 
Celer, velox,

άίω, praes. i iinperf. tylko używane, dostrzedz, 
miarkować; słyszeć, czuć, z Gen., rzadziej z Acc. 
audio, ausculto, intelligo, sc/o. 

αιών, όνος, ή , Dor. zam. ήϊών, brzeg, litus. 
αιών, ώνος, ó, (ioń. i ep. ή.) czas, przestrzeń czasu, 

czas życia, życie, wiek ludzki; απ αίώνος, od
1. za ludzkiej pamięci, νέος άπ’ αιώνος, miody wie
kiem. 2) długi.czas, wieczność; aeoum. 3) szpik, 
w pacierzowej kości. Aeoum, aetermtas, tempus 
ci tac hominis, spinać medulla. Ztąd 

αιώνιος, a , ov, wieczny; aelernus. 
αιώ ρα, ή , wiszenie, bujanie; ztąd wszystkie narzę
dzia utrzymujące co w zawieszeniu, maszyna, 
gatunek w agi; latanie, bujanie, unoszenie się. 
Fcaltatio, elatio, ras pensile, suspendium.

<. -ω, podnieść do góry, wznieść, zawiesić; roż
ni . Med. bujać, być zawieszonym, wznieść się,.

się. Przenośn. chwiać się, być w wątpli
we, ·. suspensum esse, być zawisłym, w niebez- 

■wio zostawać; εν τινι, zawisnąć od czego, 
:b aliguo. αΐωοεϊσθ·αι τήν ψοχήν, wznieść 
-m, podnieść ducha; w położeniu jakićm 

• , Tn suhlime attollere, elecare, efferre, eve- 
α'κόρτιμα, το, zawieszenie; αίώρν]σις, ή.

·.· ·.·■:. ■ /, wiszący; αίωρίζαι. 
ci···- cicho, cichaczem, powoli.

αχαζω
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ά κ α λ ς , ές , (καίω) niespalony; non ustus. 
άκαχλαρσία, ή, nieczystość, moralny brud; sordes. 
άκάχέαρτος, ον, nieczysty, zbrodniczy; imtnundus, 

scelestus. άκάχλεκτος, ον, niepowstrzymany, 
ά χα .’να, ή,=τ:άκη, άκι?, cierń, kulce; stimulus. 
άκα ιρ ία , ή, niewczas, niewczesna pora, brak czasu; 

niewczesna przeszkoda; nadmiar; natrętność. tem- 
pus non onportunum; mtempesticitas, importmi- 
tas, mmodestia. Ztąd; άκαιρέω, nie mieć czasu. 

άκαίριμος, rj, ov, niewczesny; o, τι κεν επ’ άκαι- 
ρ ιμ α ν  γλώσσαν ελθ··g, co ślina do gęby przyniesie, 
guicgmd in buccam venent. 

άκαιρος, ον, niewczesny, niezręczny, przeszkadza
jący, nieprzyzwoity, niedogodny, la ’ άκαιρα πονεΐν, 
na próżno się mozolić: ooeram perdere. Safrętny, 
nieskromny; nie mający wczasu; non opportunus, 
intępipestims, importunus, ineptus, teihpus vacu- 
um non habens. 

ακάκγ^ς, oo, ό, —  άκακο;, nieszkodliwy, niewin
ny, pobożny; innocuus. 

α κ ά κ γμ α , eolsk. zam. άκακήτη; =  άκακο?, przy
domek bóstw; bez fałszu , dobry, łaskaw y; bro
niący od złego. T. s. άκάκητο;. 

ακακία., η , niewinność, dobroć serca, innocentia. 
2) n r  άκανθ'Ο?.

άκακος, ον, nie zły, bez winy, niewinny; bez fał
szu , zacny, uczciwy ; prosty ; simplex, innocens, 
sanctus.

a x u λα ρ ρ ειτη ς , ου, !>, łagodnie płynący; leniter 
Jluens. T. s. άκαλάρροο?, ον. 

αχαλ-ήφ-η, ή , pokrzywa. 2) konclia jakaś morska; 
urtica.

α χ α λ λ ή ς , ές, niepiękny; inuenmtus. 
αχαλΜ έρητυς, ον, niepomyślny, nieprzyjemny. 
α κ α λλώ π ισ το ς , ον, bez ozdoby; niezdobny; in- 
comptus, non facatus. 

α κά λυπτος, ον, i άχαλ.υφής, ές  (καλόπτω) nie- 
pokryty, niezasłoniony; non tectus. 

άχα μ α ντύπ ους, ποδος, niezmęczonej stopy; in- 
defessus, infaticjahilis. Pod. ά — λόγχαι,—μάχαι, — 
πόδη?.

ά κ ά μ α ς , αντος, ό, (κάμνω) nieznużony; indefessiis. 
α κ ά μα τος, ον, ( i 3 zali.) nieznużony, nieustanny, 

(ogień), ακάματο? γή, nieznużenie rodząca. 
ά κ α μ π ή ς , ές  i άκα μπτος, ον, nieugięty, twardy, 

lueuproszony; inflembilis, rigidus. Ztąd: ακαμψία, ή. 
άχανΌ'α, ή ,  cierń, kolec, ciernie, oset.— ακανΐ)1 oę. 

2) ości pacierzowe ryb. 3) subtelne kwestyo sporne.

α χα νϋ ϊα ς  , ου, ό, 1) szparagu gatunek. 2) ryba
yarłok. 3) gatun. cykad. — species cicadae, spina»· 
!iw/.vft;wy, ονος, <>, jeż, jeżozwierz; eńńaceus, liy-
s t i i a e J\ άκανθ'όχοιρο?, ó. 

ακανάο-,
ακανϋΊ-, ίβος, ή , szczygieł. Zdrobn. άκανθ·ολλί?.

λ], barszcz polski; acąntlius; ozdoba na•1. 49 walSZ(.Zp UUlltWIMS; U/.llUU<l liii
poinnuacb. 2) egipskie kolczyste drzewo =ζά·/.α\ιβ·α. 

α κ α ν σ ο σ kolcami wieńczony, otoczony; 
spims cinctm, coronatus, 

α κ α νϋιοοης, kolczasty, ciernisty. 
a  χάνος, », szczyt, kolec, ostrze; rodzaj ostu ; aca- 
mis, spinae tjenvs.

ακα πήλευτος, ον, nie sfałszowany przez przeku
pniów; nie fałszujący; tnteger, non adulteratus. 
αχάπγ,λος, ον, t. c. poprzedź. 2) bez fałszu i zdra- 
,dy, n. ρ. βίο?.
ακάπνιατος, ον, nie odymiony, nie wędzony; qui 

JWnigatus non est.

άκαπνος, ον, bez dymn, niespalony; a jamo Uber. 
θ-όειν άκαπνα, bez własnego ogniska żyć cudzym 
kosztem. Pod. άκάπνωτο?, ον. 

άκάρδιος, ον, bez serca, bez rozumu, excors. 
άχάργ,νος, ον, bezgłowy; caput non habens. 
ά χα ρ η ς , ές , (κείρω), za krótki, aby strzydz włos; 

krótki, skąpy; εν άκαρεΐ χρόνιο, εν άκαρεΐ, άκαρή 
χρόνον i άκαρή , tudzież άκαρεΐ, άκαρώ? , poet. 
άκαρέω?, i άκαρέ?: w oliwili, niezwłocznie, wkrótce, 
często z negacyą: οόδ’ εν άκαρεί, bynajmniej, zgo
ła nie , παρ’ άκαρή, nielcdwie =  παρά μικρόν, 
o włos, prawie, pum to temporis, momento; prope- 
modum, par urn ahfuit quin, fere, propc. 

α χα ρ ι, το, kleszcz, mól w serze, mące, w skórze 
zwierząt; acarus. 

ακαρια ίος, α ία , αίαν, mały, krótki, drobny; mi- 
nttnus, pąuosillus, hrevis, momentaneus. 

άκαρπος, ον, bez owocu, niepłodny; sterilh. Ztąd 
ακαρπία, ή, i άκάρπιστος, ον. άκαρπέω, być nie
płodnym.

άκάρπω τος, ον, bezowocny, n ieuży ty ; χρησμό?, 
nicuiszczona; νίκα? άκάρπωτον χάριν, ża niewdzię
czność za zwycięztwo; ex quo nul/us fructus per- 
cipitur.

άκα α κα ϊος, α ία , αίον, łagodny, φρόνημα άκασ-
καϊον, train/mllus. 

α κ α τά β λ η το ς , ον, niezwalczony: inoictus. 
άκατάγγελ.τος, ον, nie zapowiedziany, nie obwie

szczony; non indictas. 
άχατάγνω ατος, ον, niepotępiony, nienaganny; qui 
non potest damnari aut reprehendi. 

ά κ α τα κ ά λυπ το ς , ον, niezasłoniony; non operłtts. 
άκατακόσμ.γμος, ον, nieozdobny, nieuporządko
wany; inexornatas, ind/spojitus. 

ά κα τά χρ ιτο ς , ον, nie sądzony. 
ά κ α τα λεκ τικ ό ς , όν, στίχο?, wiersz beż zbytecz

nej zgłoski, zupełny; acatnlecticus. 
α κ α τά λη κ το ς , ον, nieustający; non cessans. 
α κ α τά λη π το ς , ον, niedościgniony, niepojęty; qui 

non potest compnehertdt; incoinprehensibdis. 
α κ α τα λη ψ ία , ή ,  niedościglość; pfzen.— inampre- 
hensibiUtas.

ά χα τά λλ .α χτος, ο ν , nieubłagany, niepojeduany:
■implacabilis.

α κ α τά λλη λο ς , ον, niedobrany, niestósowny; «*'- 
conyruus. άκατάλ.υτος, ον, nie rozwiązany. 

ά κ α τα α ά χ η το ς , ον, niezwyciężony. 
ακατανόητος, ον, niepojęty.
α κ α τά σ τα το ς , ον, niestały, niespokojny, meporzą-

dny, inconśtans, injirmus. . . .  .
α κ α τά σ χετο ς , ον, nieokiełznany, niepowsciągnio- 

ny; inoictus, qu,i t oerceri non potest. 
ακαταφ ρόνητος, ον, nie wzgardliwy, znaczny, 

znakomity· non comteriinendus. 
ά κ α τά φ ευσ το ς , ον, nic zmyślony. 
άκάτιον, τό, mały, lekki okręt, zwłaszcza rozbój

niczy. 2) żagiel. 3) pnhar kształtu tego. Paroum 
nacitjium. ve/um; 'cymba. Alrobn. do άκατο?. —· 

άκάτιος, ó, wielki maszt. (
άκατος, o, poet. ή, i άκάτη, szparko płynący okręt; 

towarowy okręt, o Charona łodzi; cymba, 2) pubar 
tego kształtu.

άκαυλος, ον, bez łodygi, bez chwostu. cauHs, cati-
dae expers.

ά κ α υσ το ς , ον, i ά κ α υ το ς , ον, niespalony, nie
palny; non ustus; ani non potest %H. 

ά χα γμ ένο ς , Yj, ov, ostrzony, zaostrzony. Idom. 
perf. pass. part. do nieużywan. άκάζω (άκή), acu- 
tus.
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τ-κάχω, nieużywany temat, do którego odnoszą się 
formy następne: fut. άκαχήσω, aor. 1. ήκάχησα 
i άκάχηαα. aor. 2. ήκαχον, άκαχεΐν. Med. ήκα- 
χόμην, άκάχοντο, perf. άκήχεμαι, άκήχημαι, άκη- 
χέδαται Ξ^ήκάχηνται, inf. άκάχησθ-αι, part. άκη- 
χέμενος, i άκαχήμενος, pluscjpf. άκαχείατο— ήκά- 
χηντο, ioń. άκαχέατο. Aot. smucić, obrazić, mar
twić. Med. smucić się, martwić się. (Spokrewn. 
z άγος, άχομαι, άχνομι) dolore afficio. Praes. je s t : 

α,καχίξω, Act. smucić, martwić. Med. smucić się. 
dolore, tristitia afficio-r. 

α,κείομαι, poet. — άκέομαι. 
α χειρ ο κύμ η ς— άκερσεκόμης.

- α ,κ ίλευϋος, ον, bezdrożny; invius. 
α,κέλευστος, ον, bez rozkazu; injussus. 
ακεντρος, ον, bez kolcy, bez bodźca; stimulo rei 
aculeo carens.

ίκ έο μ α ι,  έσομαι, (άκέων) leczyć, koić, goić, rany 
Ιλκεα. z acc. osoby; δίψαν, gasić; naprawić, νήας, 
naves reficere; przybiedz na pomoc, poprawić się. 
II. 13, 115. Później: naprawić, wyrównać, błagać. 
Sano, medeor, expio, refarcio. 

ακέρα ιος, ον, (κεράννομι) niemięszany, czysty, 
szczery, prosty, niesfałszowany; integer. 2) cały, 
nienaruszony, niezburzony. Sincerus, purus, me- 
rus, salom, illaesus. Ztąd α κ ερ α ιύ τη ς , ή , i a x s -  
patoiιύνη, ή. T. s. ακέραστος, ον. 

ακέρατος, ον, nie rogaty; non cornutus. 
ίκεραύνω τος , ον, gromem nie. rażony; fulmine 
non łactus.

ακέρδεια , ή ,  niezyskowność, strata, szkoda; da- 
mnum.
'ακερδής, ές, (κέρδος) niezyskowny, stratny, szko
dliwy; non lucrosus, damnosus.

’i κέρκος, ον, bez chwostu; caudae expers. 
ίκ ερ ο ς , ον, —  άκέρατος. T. s. άκέρως, ων, i ακέ
ρωτος, ον.

ακεραεκύνμης, οο, ό, (κείρω, κόμη) niestrzyżony, 
niespuszczonycli włosów; intonsus.

%κέα:μος, poet. ακέασιμος, ον, do uleczenia; sku- 
ii-zny; sanabilis; ad sanandum ralens. T. s. άκέσ-

■ <ος, ον, leczący, ratujący; opifer.
‘,αε··ι:. εως, ή ,  lek i, leczenie, ocalenie, sanatio, 
r.ede: T. s. άκεσμός, ó. Zaś

■·.·■■ . τό , lekarstwo, leki.
ηρος, ó, lekarz, zbawca. T. s. 

ικ εα τής, oo. ó.
λκεατηριος, ον, i  ακεστικύς, ή , όν, skuteczny, 
zbawienny. 4] άκεοτική, sc. τέχνη, krawiectwo. 
ϊκεατορία , η ,  leczenie, sztuka lekarska; ars me- 
dica.
ϊκεατός, ή , όν, do uleczenia; sanabilis·, medica- 
bilis.
λκέατρα, ή , igla; acus. a ακέατρια, ή , szwaczka. 
ίκεστύς, όος, ή , ioń. ~  άκεσις. 
ίκέατω ρ, ορος, ό, lekarz , zbawca. R. ζ. α χεα -  
τορίς, ή ,  lekarka, i άκεστρίς, ή, akuszerka. 
ίκεαφόρος, ον, zbawczy; salularis. Ztąd rzeczowr. 
άκεσφορία, ή. zbawienie.
ικ έγα λ ο ς , ον, bezgłowy, bez początku; niezupeł
ny, n. p. o heksametracb, zaczynających się od 
krótkiej zgłoski. 2) =  άτιμος, capite imminutus, 
ten co stracił część praw obywatelskich. Capite ca
rens, principia carens, imperfectus.
,κέων, ακέουσα , (άκήν) imiesł. pozorny; przysl. 
cicho, milczkiom, bezgłosy; Używa się tylko w nom. 
sing., który nawet przy I. mng. się kładzie, n. p. 
άκέαιν δάίνοσθ-ε. Nadto dual. άκέοντε. Od 14, 195.

Nawet przy r. żeńskim άκέων stoi, clioć άκέοοαα 
się znachO'.zi. Opt. άκέοις ma Apoll. Ehod. 1, 765.
Tacitus, ne hiscens guidem. Acc. sing. άκέοντα. 

α κ ή ,  ή, ostrze, koniec; acies. 
ά κ η δ εια , ή ,  bezpieczność, niestaranność, niedba- 
łość, tępość, obojętność. 2) wesołość; incuńa, ne- 
glectus.

α κ η δ εμ ό νευ το ς , ον, zaniedbany, o którego nikt
nie dba; neglectus, a, um. 

ά κ ή δ εα το ς , ον, (κηόέω) przez nikogo nie pielę
gnowany; nie pogrzebiony; non curatus, insepul- 
tiis. Przysł άκηδέστως ma czynne znacz., na nic 
nie dbając, nie litościwie; inliumaniter. T. s. 

α κ ή δ ευτο ς , ον.
ακηδέω , έσω i ήσω, (κήδος) zaniedbać, spuścić 

z oka; z Gen.; non euro, negligo. 
α κ η δ ή ς ,  e j ,  nie pielęgnowany, zaniedbany, nie- 

pogrzebiony; neglectus, ińhumatus. 2) nie dbający 
na nic, beztroski, bezpieczny, niedbały; negligens, 
securus, sollicitudine racuus. 

ακ-ηδία, ή , —  άκήδεια.
α κ η λη το ς , ον, (κηλέω) żadnemi czarami, żadną po

nętą nie dający się ująć, nie ugięty, nie pokonany; 
ąuinon polest decipi. ‘2) nie ubłagany, surowy, 
okrutny, ąui deliniri non potest, crudelis. 

α κ η μ α , τό , lekarstwo, u lg a , ~  άκεσμα. Sanatio, 
medela, remedium.

α κ ή ν , pierwotn. acc. nieużywanego άκή, tylko 
przysłówkowo się używa: cicho, milczkiem. Tacite. 
Ρ. άκά.

ά κ ηπος , ον, bez ogrodu, borto carens, borti no- 
mine indignus. 

άχηράο ιος, ον, niezmięszany; szczery, niezepsuty, 
cały; purus, incorruptus, integer. λειμώνες, nie 
spasione, niezźęte, 

α κ ή ρ α το ς , ον, (κεράννομι) niemięszany, czysty, 
δδωρ. szczery, χρόσος. niesplamiony, λέχος,^ιταρ- 
θ-ένος. szczera, φιλία. - -  z Dat. ακήρατος άνδράσι, 
άλγεσι, niedotkńięty przez mężczyzn, klęski. Tu
dzież z Gen. ά. κακών, czysty, wolny od. — 2) nie
zmącony, nieósłabiony, nieuszczuplony, κτήματα, 
οικος i t. p. niespasiony, niezżęty, λειμών, κόμη. 
τάξις, niezmącony; sincerus, purus, incorruptus, 
integer.

α κήρ ιος, ον, (κέαρ) bez serca, bez duszy, martwy- 
2) bez serca, odwagi, tchórzowaty. Eocanimis, mor- 
tuus, timidus, ignaeus. 

α κήρυκτε:, przysl. (άκηροκτί) bez poprzedniego 
ogłoszenia; nullo fetiali misso; sine denuntiatione. 

α κ ή ρ υκ το ς , ον, nie oznajmiony, nie ogłoszony, 
bez doniesienia; n. ρ. πόλεμος, nie wypowiedziana, 
ακήρυκτος μένει, bawi, nic dając wiadomości o so
bie; nieznany, niesławny. Non legitime mdictus. 

άκήρω τος, ον, nie pokryty woskiem· 
ά κ ηγεδώ ν, όνος, o, frasunek, αχ0?· 
ά χίμ δηλο ς , ον, niesfałszowany, czysty, cut scorta 
no/ι est admixta; sincerus, purus. I .  s. ακιβοή- 
λεοτος, ον.

ακ:δνος , ον , słaby, wątły, nieznaczny, mało wa
żny. Infirmm , debil/s, rilis· 

α κ ίζω , zaostrzyć, acuo- 
ακί<)·αο:ς, bez gry n a  lutni. 
ακικυς, υος, ό, ή ,  (κικος) bezsilny, słaby; *nJlr- 
mus, imbecillis. 

ακ ινά κης, ου, o, perski wyraz, mała szabla aci- 
naces. '

ακινδυνί, przysł. bez niebezpieczeństwa; cura Pe- 
riculum.



ά  κίνδυνος — ό,κολου&ία,

ά χΜ υνο ς , ον, “bezpieczny, tutus. Τ. s. άκινδονώ- 
,δήξ, εξ-
α χ η ή α ς , εσσα, εν, —  ακίνητος. 
ακινησ ία , ή, nieruchomość; immohilitas. 
άχινητέω , być nieruchomym. Τ. s. άκινητίζιο. 
ά χ ιν η τ ί-τε ί, nieruchomo.
ακίνητος, ον, (i 3. zak.) nieruchomy, niewzruszony. 

2) czego wzruszać, na jaw dobyć nie wolno, ακίνη
τα, groby; co powinno być zamilczanem. Sopb. 
Oed. C. 024.

άχιος, ον, bez robaków, nie toczony przez robac
two; aoermibus non arrosus; incorruptus. 
α χίρα ς, εις ά.— wątły.
α χίς , ιδος, ή  (άκή) koniec, drzazga, trzaska. 2) 

ostre narzędzie, trójząb. 3) Przen. kolce, πόθων 
^ακίδες. kolki, spiculum; dolot acutus. 
ν-χ ί/η τος, ον, niedostępny, niedościgły; inaccessm, 
(jui comprehendi non potest.

άχχίξορlac, udawać, jakoby nie chciano, czego się 
przecie pożąda; kaprysić; drożyć się (o kobietach) 
2) ndawać głupiego, fingo me nolle, cjuiim maccme 
uelim, simulare brutum. Ztąd ακκισμός, ó. i άκ- 
κισμα, τό.

άχχώ , ή ,  jak μορμώ, strach (na dzieci). 
άχλαατος, ον, niezłamany; non fractus. 
αχλα υτος, ον, i αχλαοστος, ον, bez łez, biern. 

nieopłakany; z Gen. czynn., nie roniąc łez. Inde- 
ploratus.

ά χ λ ε ή ς , έ ς ,  έος, acc. άκλεα, ioń. άκλεή, poet. 
άκλέα, niesławny, bez sławy; inglorius. T. s. άκλε- 

t% > ες, i άκληής, ές.
α χλε ία , ή , niesława, hańba, ignobilitas, infamia, 
ά χλεισ τος  i ά χλ ε ιτο ς , ον, nie zamknięty; non 
clausus. T. s. άκλήϊστος i άκληστος. 

άχληρέω , być bez spadku, bez własności; być nie
szczęśliwym ; misera conditione uti. 

ά χ λ ή ρ η ρ α , τ ό ,  nieszczęśliwy wypadek; infortu- 
nium. α χλ η ρ ία , ή ,  bieda, nędza; inopia, egestas. 

ά χλη ρ ο ς , ον, bez części, udziału w spadku, bez 
własności, ubogi. 2 \  nie losowany, nie rozdzie
lony: exsors, pauper, egenus, infelix. Ztąd avXf\- 
ρωτεί-τί, bez losowania; citra sortem, 

άχλήρω τος, ον, bez udziału 1. posiadłości z gen. 
χώρας. exsors. 

άχλ.ητος, ον, (καλέω) nie wołany, nie wezwany, 
nie proszony; ineocatus,n ie nazwany, nomine-carens, 

άχλινής, ές , mocny.
ά χλο α το ς , ον, (i 3 zak.) nie płukany, nie sieczo

ny falami, spokojny; undis non agitaius; tran- 
guillus. άκλοτος, ον, bezgłosy. 

ακμάζω , άσω, (ακμή) być w kwiecie wieku; ρτζβη. 
być w położeniu, w stanie kwitnienia, w sile, przy 
siłach, n. ρ. νόσος, πόλεμος, νόξ, θέρος.— obfitować, 
νεοτητι, 2) ακμάζει, nieosob., czas jest, pora po 
temn; ακμάζει έπιμελείας δεόμενα , teraz właśnie 
trzeba największego starania, aetate florere, ouli- 
dum esse.

ακμα ίος, atov, w kwiecie wieku, dojrzały, 
w sile, ακμαίος τήν οργήν, w największym gniewie; 
ακμαίος μολεϊ, przychodzi w samą porę. T. s. άκ- 

^μαστής>^οδ, o.̂  Vigens, aetateflorens, tempestims. 
α κ μ ή , ή ς ,  η , (άκή) ostrze; έπΐ ξοροδ ακμής 

w stanowczej^ chwili, in puncto temporis. 2) 
szczyt, najwyższy szczebel, pora stosowna , ακμή 
έργων, do działania; najwyższa część jakiej rzeczy, 
największa siła, potęga, έρωτος, νόσοο. Cuspis, 
acies, vigor, matuntas, cujusgue rei summum in- 
orementum; Hiscńmen.
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ά χμ ή ν , właść. 4 przyp. do άκμή, przysł- w oliwili,

niebawem; assidue, statim. 2) jeszcze teraz; adhuc. 
άχμ ηνός, wyrosły.
άχμ ηνος , ον, naczczy, jejunus. Z Genit. 
ά χ μ η ς , ή το ς , ο, ή ,  ( κάμνω) ~  άκάμας, nieznu-

żony, świeży; non defessus. 
ά χ μ η τ ο ς ,  ον, niezmęczony, niespracowany; bez 

mozołu, bez bólu; non defessus. 
άχμϋ& ετον, τό, plac kowadła w kuźni, drewniana 
^podstawa; basis incudis.
άχμω ν, ονος, ό, kowadło. Przen. λόγχης άκμονες, 

niezmęczone dzidami (kowadła); incus. 2 )=zoópa- 
νός. Sopb.

άχνημος, ον, 1) bez ły tk i, bez ikier. 2) bez na- 
biodrków, nagolenic; Libii s carens; non habens 
suras.

άχνηατις, ιος, ή ,  grzbiet, pacierze zwierząt; spina 
dorsi.

άχνιασος, ον, i άχνίασωτος, ον, bez dymu ofiar
nego. nidoris. sacrificiorum expers. 

ά χο ή , ή , (άν.οίχο). słuch, jako zmysł. 2) ucho. 3) 
to, co słyszano, wieść, pogłoska. Auditus, auris, 
fama.

. άχο ιλος, ον, nie próżny, nie dęty; non camis. 
α κ ο ίμ η το ς , ον, bezsenny, nieuśpiony; non dor- 

~~mims, irreguietus. T. s. άκοίμιστος, ον. 
άχοινος, ον, nie wspólny; non communis. 
άχοινωνησία, ή ,  nie towarzyskość, brak obcowa

nia; nidliim commercium, nuda societas. 
ακοινώνητος, ον, nie wspólny; nie udzielający się, 

nie towarzyski; insociabilis, inconmunicabilis. 
ά χο ίτη ς , oo, 6, (p. a. 2). spólnik łoża,"małżonek, 

K. ż. άκοιτις, ιος, ή, małżonka. Maritus, marita. 
αχοιτος, ον, bez łoża; cuhili carens. 
ά χο λά χεο το ς , ον, nie ujęty pochlebstwami, nie 

dający się ująć p. adulatoribus inaccessus. ' 
ά χό λα χο ς , ον, nie schlebiający; ab adulatione alie- 

nus.
ακολασία , ή , bezkarność, rozkiełznanie, zuchwa

łość, bezczelność, nieumiarkowanie; intemperan- 
tia, lumuria, licentia. Ztąd άκολασταίναι i άκολα- 
στέω, być wyuzdanym. T. s. άκολαστία, ή. 

άχολ.άστημa  τό , wyuzdane życie, zbrodnia, bez
czelny czyn. scelus, fac tim  petulans. 

ακόλαστος, ον, bezkarny, nieukarany, niepowścią- 
gniony, w karności nie trzym any; wyuzdany, wy
lany na zbrodnie, bezczelny, nieumiarkowany; in- 
temperans, proterms, libidinosus. 

άκάλλ,ητος, ον, nie do zlepienia, niezgodny, nie- 
złąozny; non glutinatm. Przysł- άκολλητί. X. s, 
άκολλος.

άχολος, ó, kaw ał, okruszyna, okruch. — ψωμός.
buccella.

ά χολοοϋέω , ήσω, τινί i μετά τίνος, pójść za 
k im , towarzyszyć. Przen. naśladować, pójść 
w ślady czyje;—słuchać, być posłusznym, być zwo
lennikiem. O rzeczach: wypadać, wynikać. Seguor, 
comitor; ohseguor; adseguor. zastosować Się. 

άχολ.οόϋ·ημα, τό, następstwo, wynik, wypadek; 
conseguentia, consecutio. T. s. άκολοόθησις. 

άχολουϋητιχά ς, ή , όν, łatwo idący za kim; ad 
seguendum prochvis.

άχολοοΟάα, ή ,  następstwo, porządek, orszak, 
wypadek, zgoda; adsectatio, comitatus, series, ne- 
xus, congruentia. 

άχύλοοϋ ·ος, ον, następujący, towarzyszący; wy
nikający; zgodny, łączny; podobny, równy. 2) 
Jakorzecz. towarzysz, naśladowca,zwolennik,liczeń;



sługa. Zdrolm. άκολοοθ-ισκός, δ, zły fagasik. Pe- 
diseijuus, adsecla, conceniens, eongruens, similis. 

ακολούθω ς, przysł. następnie, zatem; conseguen- 
ter, comenienter. 

άκόλυμβ ος, ον, nieumiejący pływać; natandi im- 
peritus.

άχομ ιστια , ή , brak pielęgnowania; incuria. 
ά κ ύμ ισ το ς , ον, nie pielęgnowany; sine cara ne- 
cessaria.

ά χυ μ ο ς , ον, bezwłosy, łysy; calcus. 
α κύμ πα σ τος, ον, bez przesady, junactwa; niewy- 

staw ny; alienus ab jactantia et ustentationa. T. s. 
α χομ πος, ον. 

ά χό μ φ ευ το ς , ον, niestrojny, nioozdobny; incomp- 
tus, simptrx. T.. s. άκομψος, ον, 2) podły, niezrę
czny, niewymowny; inelegans, vilis, non astutus. 

άκονάω , ή σ ω , ostrzyć, w Act. i Med. 2 ) pod
niecać, zachęcać; «cno, exacuo: incito, impello. 

άχόνδυλος, ον, hez sęków, stawów, kolanków. 2) 
bez guzów; expers tuberum. 

άκόνη, ή ,  brus, osełka. 2) Przen. γλώσσα άκόνας 
λη-οράς, do śpiewu zaostrzony język. cos. Zdrob. 
άκόνιον, τό.

ά κόνημα , τό, ostrzenie; zachęcanie,'zagrzewanie; 
incitamentim. 

άχονιτί, przysł. (κόνις) bez kurzu, bez boju, zno
jów; sine pulcere. 

άχόνιτον, τύ , i άκόνιτος, ή ,  jadowita roślina, aco- 
nitlim. άχοντί, ρ. άεκοντι, niechętnie. 

ά χο ντία ς , ο υ , ό ,  rodzaj węża szybko nacierają
cego; jaculus. 2. meteor. 

ακοντίζω , ίσω, (άκοιν), rzucać pocisk; rzucać, mio
tać, δοΰρα, τινός, mierzyć do kogo, εις i κατά τινα. 
tudzież z Pat. εγχεϊ, jak βάλλειν. — 2) ugodzić, 
trafić; ranić, z Acc. osoby. 3)n.przech. wedrzeć się, 
εΐσω. jaculum mittere; rulnerare. 

άχόντιον, τό, Zdrobn. do άκων, pocisk. 
αχόντισις, ή ,  rzucanie pocisku. 
άκόντιαμα, τό , rzucanie, rzut, cios, jaculatio, jac- 
tus tcli. T. s. ακοντισμός, ó. 

ακοντιστής, οΰ, o, kopijnik, włócznik. T. s. άκον- 
τιστήρ.

ίχοντιστιχύς, ή , όν, zdatny do rzucania pocisku; 
jaciUandi peritus.
ίκοντιστός, ύος, ή ,  iońsk. za άκόντισις, rzucanie 
pociskiem; ακοντιστήν έσδΰσεαι, puścisz się, zabie
rzesz się do rzucania pociskiem. U. 23, 622. 

ίχοΊίος, ον, niezmęczony, niewyczerpany, nieu
szkodzony, zwłaszcza, niestoczony przez robaki. 
2) czyn. nie męcząc; indefessus, infałigabilis, cor- 
ruptioni liaud obnoscius. Podob. άκοπίαστος, ον. 

ακόρεστος, ον,' (κορέννομι) nienasycony. Τ. s. 
άκορής, ές, Sopli. Oed. Gol. 120. i άκόρετος. 

α χόρητος, ον, (κορέννομι) nienasycony, z Genit. 
πολεμοο, μάχης. 2) ilieczyszczony, niewymieciony, 
nie ozdobiony; insatiabilis, non mundatus, excul- 
tus. T. s. άκορος, ον, Ezecz. άκορία, ή, nienasy- 
coność; desiderium inexplebile. 

αχός, εος, τύ , (άκέομαι) leki, lekarstwo; środek, 
z Genit. medela, remedium.

άχοσμέω , ήσω , być nieporządnym, nieobyczaj- 
nym, nieposłusznym; incomposite se gerere, inde- 
center facere, improbum esse. 

α κόσ μητος, ον, (κοσμέω) nie uporządkowany, nie 
porządny; nioozdobny; incompositus, inornatus. 

ίκ ο σ μ ια , ή ,  nieporządek, zamęt, wyuzdanie, nie- 
przyzwoitość, nieobyczajność; res incompositae, de- 
decus.

ά κοσμος, ον, nieporządny, zakłócony, nieozdo-
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bionyv nieprzyzwoity, nieposłuszny, niemoralny. 
T. s. άκοσμήεις, εσσα, εν, i άκόσμιος, ον, incom
positus, inornatus. inchgestus. 

ά χο στήσ α ς , zdaje się Imiesł. aor. 1. do słowa nic- 
używan. άκοστέω, dobrze pasiony, spasły. Pocho
dzi od άκοστή, jęczmień ιπποτ άκοστήσας, wlaść. 
koń, w którym owies się rozbrykał. (κριίΗάω p.) 

α χοστή , ή ,  jęczmień.
ά χουά ζο μ α ι —  Ó.Y.OÓU1, słuchać, z Genit — Forma 

bier. być wołanym, wezwanym. U. 4, 343. rocari. 
α χυ υή , ή , ρ. ακοή.
ά κουρος, ον, 1) bezdzietni, bez potomków męz- 

kich. Gd. 7, 64. — 2) niegolony. mtomus.— li
berie carens.

ακούσιος, ον, (i 3. zak.) śgn. z άεκοόαιος, niechę
tny, niedobrowolny, przymuszony, mimowolny; 
coactus, incilus. obv. άκοοοίως, pożądanie, chętnie. 

άκουσμά , τό ,  to , co się słyszy, muzyka, śpiew, 
mowa, wieść, opowiadanie, nauka, ακρόαμα. Zdrob. 
άκοοσμάτιον, τό. res, quae audifur, auditio, prae- 
cepta, institiitio, fama, rumor. [pulus.

ακουστής, οΰ, o, słuchacz, uczeń; auditor,' disci- 
άκουστικύς, ή ,  όν, do słuchu należący; słuchem 

bystrym obdarzony; ad audiendi sensuni perii- 
nens, acri auditu praeditus.

ό,κουατός, ή , όν, podpadający pod słuch, słyszany; 
sub audilum caclens, gui aiuliri polest. 

ακούω , fut. άκοόσομαι, perf. ήκοα, άκήκοα, dor. 
άκοοκα att. ήκοοκα. plusąpf. ήν.ην.όειν. Pass. 
ήκοοσμαι, ήκοόαθ·ην. Act. i Med. Słuchać, przy
słuchiwać się, z Genit. słyszeć, z acc. osoby, z któ
rej ust się słyszy. Tudzież εκ τίνος, rzadko Dat. 
osoby. Osoba, o której się słyszy, także to w Acc., 
to w Geilit. łub z przyimk. περί i Genit. się k ła
dzie. Ma też po sobie acc. c. inf. W prozie zwl. 
„słuchać nauczyciela, wykładu. 2) wysłuchać ko
go, skłonić uszy, dać posłuchanie, z Gen. rzadziej 
z Dat. Ztąd „być posłusznym, słuchać, z Genit. 3) 
Gzas teraźn. ma często znaczenie czasu dokonanego 
„wiedzieć". — Często z Imiesłów, εσθλός, κάκός 
sc. ιόν άκοόω, słyszę, ż.e mię mianują dzielnym, 
tchórzem; poczytują mię za dzielnego cet.“ ei>, 
καλώς, κακώς, άριστα άκοόειν, hene, małe audire, 
w dobrej, złej być renomie; tudzież z inf. ήκοοον 
είναι πρώτοι, mówiono, że są pierwsi, — ούτως 
άκούειν  1. ακοΰσαι, tak to słysząc, gdy się to 
słyszy—dom. a nie zgłębia się rzeczy lepiej.-— audio, 
ausculto; discipulam esse; intelligo, dicor. 

ά κ ρ α , ή ,  szczyt, chochoł. L. mng. rzeczownie u 
Homera, przylądki, cyple ziem. Zwroty: κατ 
άκρης, πέρϋειν, έλεΐν, σμυ/ειν πάλιν, własc. 7. gory 
na dół zburzyć, t. j. do szczętu, funddus ecertęrr 
έλασε κόμα κατ’ άκρης, bałwan uderzył z góry. 
Summitas, culmen; promontorium, Mus. 

ακράαντος, ον, (κραιαίνω) — άκραντος, bezskutecz
nym nie ziszczony, daremny· irritus. 

ά κ ρ α γ ή ς , ές, (κράζω) nie krzycząc, bezgłosy, nie
my; mutus.

α κ ρ α ή ς , έ ς ,  (άκρος, άημΟ silnie dmący, silny,
acer, secundus. 

ακρα ίος, a , ον, =  άκρος. 2) na górach mieszka
jący, górski, α κ ρ α ίπα λος , ον, nie rozmarzony. 

άκραιιρνής, έ ς ,  zam. ά.κεραιοφανής ~  ακέραιος, 
niezinięszany, czysty, szczery; purus, incorruptus, 
integer.

α κ ρ α ντο ς , ον, (κραίνω) nieukończony, nieziszczo- 
ny, daremny, próżny, έπεα. — 2) nieskończony. 
irritus, infinitus

αχραντος



άκρασ'ια  —

άκρασία , ή ,  1) (κρασί?) zła mięszanina; intempe- 
ries. 2) ( κράτο?) niepowściągliwość; impotentia. 
T. s. α κρά τεια , ή . 

ά χρ α τεύ ο μ α ι,  być niepowściągliwym; intempe- 
rantem esse. Oppos. Ιγκρατεόομαι. T. s. άκρατέω. 

άκρατή? , ές, bezsilny, nie mający nad sobą mocy, 
nie będący panem siebie, wyuzdany, niepowścią
gliwy, bezczelny; incontinens, tnoalidus, qui non 
potest compesci, libidinosus. Pod. ακράτητο?, ον. 

ά κ ρ α τια  ή, ρ. άκρασία.
άχρατίζομ.αι (άκρατο?) 1) czyste wino pić, merum 
mnum bibere. 2) śniadać; jento, jentaculum sumo. 

α χρ α τιο μ α , τό , śniadanic.·, jentaculum. T. s. άκρα- 
; τισμο?, b. άκράτιστος, ον, bez śniadania będący. 
α χρα τος, ον, (κρασί?) niemięszany, czysty, szczery, 

prawdziwy; mianowicie o winie; τό άκρατον, wino 
bez wody, merum. 2) ztąd: ognisty, gorączkowy, 
ttPaJający; w ogóle: silny, mocny. 3) przen. nieła- 
godzony, nieokrócony, niebamowany, άκρατο? óp- 
γήν. Stp. w. άκρατέστερο?. Ztąd άχρατοποσία  
łub άχρη τοποσ ίη , ή , picie czystego wina, i ά κ ρ α -  
το π ό τη ς  lub ά κρ ητο π ό της , ό, pijący czyste 
wino; ebriosus. άκράτω ρ, opo?, ρ. άκρατή?. 

άχράχολ.ος, ον, (άκρατοχόλο?) gniowliwy, rozju
szony. 2) w gwałtownem uniesieniu będący, ira- 
cundus. άκραχολέω, być rozjuszonym. 

άκρεμώ ν, όνος, o, gałęź; rąmus. 
άχρέσπερον, z wieczorem. 
ά χρ η β ο ς , ον, w pierwszej młodości, bardzo miody; 
w lde jm enis. άκρητος, ioń. ρ. άκρατο?. 

α κ ρ ίβ ε ια ,η , największe staranie, dokładność, punk
tualność, skrzętność, usilność, pilność, diligentia. 
_&στι poi δι’ άκριβεία?, wielka u mnie oszczędność. 
Surowa sprawiedliwość, regularny sposób życia, 
poprawność stylu, bystrość w poszukiwaniach, by
strość zmysłów, dokładność architektoniczna. Sum
ma cura, summurn jus, rigorjuris, tenacitas, par- 
simonia, mta exacta, examen accuratum. 

α κ ρ ιβ ή ς , ές, (άκρο?), dokładny, staranny, punk
tualny, sumienny, pilny, oszczędny; regularny, 
porządny; w badaniu bystry, gruntowny; zupełny, 
zaokrąglony, wykończony; accuratus, absolutus; 
ει?, επί, προ? τό ακριβέ?, na pewne, jak najdokła
dniej; άκριβώ? καί μόλι?: vix ac ne vix guidem,
Z biedą.

ά χρ ιβολογέομα ι, starannie mówić, opowiadać, ra
chować, badać; exacte dicere, narrare, perpendere, 
excutere. Ztąd άκριβολογ/α, ή. — 

ά κ ρ ιβ ό ω , dokładnie uporządkować, urządzić; do
kładnie nauczyć się, wiedzieć, badać; diligenter 
exploro, prohe calleo, compertum habeo. Ztąd άκρί- 

„βωσι?, ή.
‘"■Χρις, ιος, ή ,  iońsk. za άκρα, najzewnętrzniejszy 

koniec, szczyt, chochoł. W Odyssei w 1. mng. sum - 
m ^  mons, vertex, cacumen.

^ ος’ szarańcza; locusta. Zdrohn. άκρί- 
ιον, το, konik polny; locustula. άκριδοΟ 'ήκη, ή , 
ap a na szarańczę; decidula capiendis locustisA 
*0m edX T ^Oi ’ ° V ’ h oźera^ cy  szarańczę; locustas

ακρισία, ή ,  (κρίσις) brak rozwagi, nierozwaga, zty* 
sąd, zły wybór. 2) brak stanowczości, niestanow- 
CZ0Śc,_ zamęt. Inconsiderantia; inopia judicii, ma- 
lum judicium, confusio, perturtatio. 

ά κ ρ ιτό μ υνο ς , ον, bez rozwagi mówiący, zamącony 
w rozmowie, gadatliwy. 2) ονειροι, niejasne, za
mącone i ztąd trudne do wytłómaczenia; inconsi- 
derate loquens.

άκριτος, ον, (xp«ó?) nie rozłączony, nie wyróźnio-
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ny, nieporządny, zamięszany, τύμβο?, grób, do 
którego wielu bez różnicy wrzucono; μδθ-οι, duby 
smalone, baje. — 2) nieroztrzygnięty, nierozjęty; 
niesądzony, niezawyrokowany, niezbadany, wąt
pliwy. 3) niezaspokojony, nieukojony, άχεα. πεν- 
d-εϊν άκριτα , w smutku być nieutulonym. Ztąd: 
niezliczony, bez lik u , muogi, μόρια καί άκριτα.
4) act. — αλόγιστο?, liiesądzący, bezrozumny; sa
mowolny, arbitralny. Injudicatus, indeinnatus, 
confusus, indiscretus, indistinctus; immodicus, im- 
mensus.

άχριτύγυλ.λ.ος, ον, niepoliczonych liści,, gęstoliści; 
folia multa liabens, frondosus. 

άχρ ιτύφ υρτος, ον, zmięszany, zamącony, w nieła
dzie ; confusus, miscellaneus. 
α κ ρ ό α μ α , τ ό ,  (άκροάομαι) — acroama; wszystko 

co się słyszy, prelekcya, koncert, śpiew, rozkosz, 
zabawa uszu. Czasem — ΐΗαμα. osoba sama czy

hająca lub śpiewająca i t d.; musicus, lector. 
α κροα μα τικός, ή , όν, co słyszeć można, słyszal

ny; διοασκαλιαι, ustne tylko, esoteryczne wykłady 
filozofów. Opp. έποπτικαί.

ά κ ρ ο ά ο μ α ι,  άσομαι, słuchać, przysłuchiwać się; 
uczyć się, słuchać jako uczeń nauczyciela, być 
posłusznym, z Genit. audio, ausculto, discendi 
causa audio, pareo. 

άχρόασις, ή ,  słuchanie, słuch; przysłuchiwanie 
się, wykład, miejsce wykładu, zgromadzenie, przed 
którem się mówi, posłuszeństwo, auditio, ipsa au~ 
diendi actio; conrentus audiendi causa, obedientia. 

α κρ ο α τήρ ιο /, τό, miejsce, sala wykładów; audi- 
torium.

α κ ρ ο α τή ς , οϋ, 6, słuchacz, uczeń; auditor, di-, 
scipulus.

άχροατικός, ή , όν, do słuchania należący. μισθ·ό?, 
płaca za słuchanie wykładów, ad audiendum per- 
tinens, honorarium, 

άκροβατέω , na palcach chodzić, ostrożnie stąpać; 
pedibus suspensis incedere.

άχροβολέω , rzucać wdał; e longinąuo jaculor. 
Ztąd; άκροβολία, ή, rzucanie (pocisków) z daleka; 
nelitatio.

ά χροβολίξω , częściej Med. zdała rzucać, razić, 
nieprzyjaciela drzaźnić, ucierać się, harcować; mis- 
silibus pugnare, velitari, certaminis praeludia 
facere, lacessere.

ά κ ρ οβόλ ισ ις , ή  , i άκροβολισμός, o, rzucanie; 
harcowanie, ucieranie się; jaculatio; nelitatio. 

άχροβύλ.ος, o, rzucający (pociski), zdała rażący, 
prażący; jaculator. T. s. ακροβολιστής, 0ϋ, ό. 

ά χρ ύ β ο λ ο ς , ον, z góry rzucony, rażony; ex loco 
editiore missus. T. s. άκροβολή?, έ? 

ακροβυστία  ή ,  nieobrzezka. 
άχρογένειος, ον, (γενεάν) z wystającą brodą; cui 

longum barhitium est. 
ακρογω νιαίος, ó, sc. λίθ-ο?, kamień narożny. 
άχρόδρυον, τό , (δρδ?) każde owocowe drzewo. 2) 

owoce z drewniastą łupiną, orzechy, kasztany; om- 
nes arbores frugiferae. 2) glandes; fructm  arborei, 
qui putafnen lignosum habent. 

ά κ ρ ο ΙΙεν , przysł. poet. άκροθ-ε, z góry; desuper, 
ex loco edito. 

άχροϋτνιάζω , (θίν) górnćj części kupy jakićj doty
kać i hrać z niej, aby bogom pierwociny złożyć, 
Med. coś dla siebie z góry, coś przedniego wziąść. 
Summam partem attingere, primitias offerre; deti* 
gere quod egregium seu optimum est. 

άχροΐλινιον, τό , (άκρο?, łKv). Szczyt, każdój kupy, 
najlepsze z nićj; ztąd, ze szczytu zdjęte pierwociny*
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owoców polnych; pierwiastki, pierwociny; pier
wiastki p lo n u , łupu. T . s. άκρόθκνον. primitiae 
fru g u m , guasi simmttates acerni; guaelibet pri- 
mitiae; manubiae, spolia.

άχρο& ώ ραξ, α χ ο ς ,  (θ-ωρήσσω) leci ter appotus; 
nieco pijany. — 2) hardzo pijany; nimis ebrius. 

άχροχελαινιάω , (κελαινός) używane jedynie w i- 
miesł. άκροκελαινιόων, czerniejący, zaciemniający 
się na powierzchni, o potoku wzbierającym ; in 
summo vel superficie nigrico, ater sum. 

άχροχνέψ αιος, ον, (κνέφaę) z początkiem świtu lub 
zmierzchu; matutinus, vespertmus. T. s. άκροκνε- 

,TV» έ«·
αχροχομος, ον, (i 3 zak.) Przydomek Traków, któ
rzy  na szczycie głowy tylko włosy nosili, a resztę 
głowy golili. Na ciemieniu włosaci. Przen. na 
szczycie liśćmi zarosły. In nertice comatus. 

ά χρ ο χο μ α τό ω , na wierzchu fal płynąć; sim m is 
fluctibus innatare.

ά χ ρ ο χ ω λ ία , ή  , łopatka; eoctremitas brachiorum, 
ubi himeris inseruntur.

άχροχώλ.ιον, τύ , końcowe członki u zwierząt n. p. 
trąba, uszy, nogi; trunculi. 

άχρολίνιον,  τό, άκρωλένιον. kraj sieci.
άχρολοιρία, η ,  szczyt góry; summus collis, cacu- 

men. T. s. άκρδλοφος, ó. 
ά χ ρ ύ μ α λ λ ο ς , ον, krótko kosmaty, na końcu ko

smaty; summę mllosus. 
ά χρ ομα νή ς , ές, (μανία) bliski szaleństwa; insaniae 
proosimus.

αχρον, τό, ρ. άκρος. άχρόνοχος, na początku nocy. 
ά κ ρ ο π ενύή ς , ες, bardzo smutny; summę lugens. 
ά χρύηολις , εως, ή, górne miasto, zamek obronny, 

zamek ateński. Pars urbis summa et altisśima arx. 
ά χροη ύλος, ον, wysoko przebywający; wysoki, 
wyniosły; altissimum nerticem habens. 
άχροπόρος, ον, (πείρω) końcem ostrym przebija
jący lub do końca przebijający; extrema percutiens. 

αχροηοοϋ·:a , ή ,  (πόσθη) stulejka. praeputium. 
άχρόποος, οδος, o, koniec nogi. Ztąd άχροπο- 
π οδητι, przysł., na palcach nóg. summispedibus. 

άχρύπτολ,ις, ρ. άκρόπολις.
'άκρος, a , ον, ( άκή) zewnętrzny, końcowy, naj
wyższy, na szczycie będący; ostry ; bystry, gnie
wny, άκρος μοελός, ostateczny, wewnętrzny szpik. 
2) o czasie: ακρα νδξ, nocy początek. 3) Przen. 
W swoim rodzaju najwyższy, najznakomitszy, naj
przedniejszy, ακρος Δαναών, ακρος οργήν bardzo 
rozjuszony. 4)vJako rzecz, używano r. żeńskiego 
ακρα, i nijak, άκρον, n. ρ. νΙδης, szczyt. 5) άκρον, 
przysł. bardzo, w wysokim stopniu, przednio, naj- 
więcćj; podobnie ακρα, tudzież είς i lit’ ακρον.— 

^ύχροαοψος, ον, bardzo mądry; summę sapiens, 
ιχρ ο α τήδ ϊο ν , oo, τό , górna część piersi; pars 
summa pectoris.

ίχρ οσ τιχ ίς , ‘δος, ή ,  i άκρόατιχον, τύ , początek 
wiersza: pieśń, w której początkowe głoski każdego 
wiersza składały się na wyraz lub cało zdanie. 
T. s. παραστιχίς.

ϊχρ ο ο τό /ιο ν , τό , (στόλος) przedni koniec okrętu; 
ozdoby tamże; prora navis extrema, ornamentu 
in prora.
ιχ ρ ο σ γα λ ή ς , ές , skłonny do upadku, εις δργήν, 
pronus in tram. 2) idizki, niebezpieczny; lubricus; 
procliois.
ίχρατελεότιον, τό , {τελεοτή) zewnętrzny koniec,
koniec n. p. listu. Extrertm pars.
ίχρ ό της, ij, szczyt, ostateczność; Extremitas, fa -
stinium.

ά κ ρ α της , oo, ó, głowa, wódz; dux, caput. 
άχροτομέω , z góry obciąć, obcinać, oberznąć; ex- 

tremas partes ampato, trunco. 
ά χ ρ ο το ς , ο ν , nie przyklaskiwany, bez poklasku; 

plausu carens. 
άχροολος, ον, (ο&λος) na końcu kędzierzawy; sum
mo crispus.

ά χρ ο ψ ό λα ζ , α χ ό ς ,  ó, stróż zamku; praefectus 
arcis. άχροορανίa  ή , szczyt nieba. 

άχροψόαιον, τό ,  (φδσα) koniec miecha kowal
skiego do ognia zwrócony; pars summa follium, 
guae fornacis ori immittitur. 

ά χρ ό χ α λ ις  i ά κρ οχά λις , ρ· άκροθώραξ, 
ά χρ ύ χε ιρ , ος, ή , dolna część ramienia; pars bra
chu a cubito ad extremos usgue digitós. 

άκροχειρ ίζω , końcami palców schwytać. Med. 
poruszać się dolną częścią ramienia; summa ma
nii captare. Ztąd άκροχειρία, ή, i ακροχείρίο^ ή  
i άκροχεφισμός, δ. poruszenie dolnego ramienia, 
άκροχειριστής, δ, zapaśnik. 

άκροχολέω , gniewliwym być, zapalczywym być; 
subito irasci, repente ad iram concitari. 

ά χ ρ ο χ ο λ ία ,  ή ,  rozjątrzenie, a άκρόχολος, ον, ρ. 
άκράχολος.

άχροπτος, ον, (κρόπτοο) niezakryty, nietajny, nie- 
skryty. non occultus, non celatus. 

ά χρόρτα λλος, ον, bez lodu; sine cjlacie. 
άκρωλένιον, ρ. άκρολίνιον. 
αχρω μία , ή. łopatka, kłąb u konia. 
άκρων ca, ή , skaleczenie końca członka, nosa, ust, 
t. c. ακρωτηριασμός. 

άχρώ νοξ, οχος, o, i άκρώ νοχος, ον, stojący na 
paznogciach, szponach, kopytach; gui summis 
unguibus imprimitur. 

ά κρω νοχία , η ,  koniec paznogcia; przen. szczyt 
góry, ρ. ακρώρεια. extremitas unguium; cacumen 
montis.

ακρώ ρεια  , η  , (ορος) szczyt góry, grzbiet góry. 
vertex montis. 

ακρω τηριάζω , obciąć członków szczyty, skale
czyć, skrócić, zmniejszyć zniszczyć, τάς πατρίδας. 
2) wystawać, amputure, corpus mutilare. 

άκρω τήριον, τά, (άκρος) każda wysoka, wystająca 
część, przylądek, dziób okrętu, rostrum, końce, 
szczyty członków ciała ludzkiego ; szczyt domu, 
fastigium, pinnaculum et prominentia aedificii. 

ά χτά ζω ,  (ακτή) nad brzegiem w chłodzie uczto
wać, ochocie się oddawać; in actis esse, connioari. 

άχταίνω , (άκτίν) jak άΐσσω, prędko, gwałtownie 
się poruszać, wyskoczyć, zapędzić się; άκταινειν 
βάσιν, sprężystym być w chodzie; lub czynnie: pręd
ko kroki stawiać. 

άχτα ιος, α ία , αιον, (ακτή) nad brzegiem położo
ny 1. mieszkający, nadbrzeżny; Uttorahs. 

ά χ τέα , η ,  śegn. ακτή, bez; sambueiis- 
άχτένιατος, ον, nieczesany, impexus. 
ά χτέρ ια τος, ον, niepogrzebiony· Ant. Soph. 

ίά χ τ ή ,  η , (άγνομι) morski brzeg, na którym fala się 
/b ła m ie ;  brzeg wysoki, skalisty·— 2) wystające, wy

niosłe miejsca, ółtarz, mogiła·, littus, acte.
/ά χ τ ή ,  η ,  (właść. r. ż. do άκτός) złamany, staTty; 
^ “żtąd zinełte lub szrutowane żyto, mola, i chiób 

z niego zrobiony. 
άχτήμω ν, ον, (κτήμα) bez posiadłości, ubogi, z Ge

nit.; nihil possidens, pauper. Ztąd ακτημοσύνη, ή, 
ubóstwo, i άκτησία, ή, to samo. 

ά χτη το ς , ον, nie zarobiony, nie do pozyskania; 
non possessus; qui acguiri non potest. 

άχτίν  i ά χτίς , ινος, ή, promień, zwłaszcza, słone-
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czny; błyskawica, światło, odblask, gra, miganie 
8ię kolorów; i  przen. ακτίνες εργμάτων καλών, 
blask czynów. — 2) Wszystko, co z środkowego 
punktu, jak promienie, wychodzi, n. p. sprycliy 
koła. Ztąd άκτινηδόν, naksztalt promieni; radius. 

άχτινοβολέω^  rzitcać promienie; radios jacio. Ztąd 
ακτινοβολία, ή, i άκτινοβόλος, oo, ó. 

ακτινοειδής, ες , promienisty; radiatus. T. s. ακτι
νωτός, ή, ÓVv

άχτιος, ον, (ακτή) nadbrzeżny. Przydomek bożka 
Pana. Liitoralis. T. s. άκτίτης, oo, ó. 

άχτιτος. ον, poet. za ακτιατοτ, ον, niepobudowany. 
niezbudowany.

**™ p’ °P°?t ó, wódz, naczelnik, ductor, princeps. 
, ) sziemię; lorum, quo aliąuid ducirnus. 
ακυβέρνητος, ον, bez sternika, niesterówany; rec- 

tons egens.
άχύ& ηρος, ον, bez w dziękn; invenustus T. s. 
__αναφρόδιτος.
αχυλος, ή ,  żolędź jadalna; glans iligna, fructus 

ilicis.
ακύμαντος, ον, t. s. ά κύμ α στος, ά κ ύμ α τος, 

ον, άχυμος, ον, i άχυμω ν, ον, (κομαίνω) nie zale
wany falami; cichy, spokojny; fluctibus non agi- 
tatus; sedatm, tranąuittus.

άχυμω ν, ον, (κοέω) bezpłodny, niepłodny; foetu 
carens, sterilis.

ά χυ ρ ή ς , ες, άχυρέω , i 'άχυρμα, τό, ioń. i poet. 
^zam. ατυχής, ατυχέω, άτόχημα. 
ακυρ ίευτος, ον, bez pana, bez władcy; nullius do- 
mimo subjectus.

Οχυρός, ον, nieważny, zniesiony; niedozwolony. 
2) nie mający prawa, pretensyi do-czego, Zj genit.
o) niewłaściwy; niestosowny, improprius. auctori- 
tate privatus, irritus, ineptus, obsoletus, abolitus. 

αχυροω , unieważnić, znieść; auctoritate prioare, 
abrogare, antiguo, idtoleo. Ztąd άκόρωσις, ή, i ακύ

ρωτος, ον, nie potwierdzony. 
αχωδώνιστος, ον, nioposzukiwany, niedoświad
czony; nondum exploratus.
ά χω χή , ή ,  (podwojone άκή) ostrze, koniec, grot; 
mucro, cuspis, acumen. 

ακώ λυτος, ον, bez przeszkody, wolny. 
ά χω μ φ δητος, ον, nie wprowadzony na scenę; nie 
^wyśmiany.
αχων, οντος, ó, pocisk; jaculum, telum. 
a χων,-ουαα, άχον, ścgn. z άέκων, mimowolny, 
niechętny, przymuszony; inmtks.

o-λάβα. i ά λ ά β η  , ή . w ęgiel, sadze; z nieb zro
biony atrament; atramentum. 

α λα β ά ρ χ η ς ,  ,,υ, j ά λά β α ρ γο ς , ó; właść. pisarz, 
mianow. pisarz celny, (celnik). Magister in scrip- 

' o  «λαβαρ/ία, ή.
] V> doin. λί-

α λ α β o-ozf,u- , ί ή f  naczynie do zachowania rze
czy alabastrowych, maści i t. p.

αλαβαστρος, o, alabaster. 2) co z niego zrobiono: 
flakonik, sloik i t. p. w. p  mng αλάβαστρα, jak 

5gdyby od αλάβαστρον, τό, .
α λα β α σ τρ ο φ ό ρ ο ς , ον, alabastrowe naczynia no
sząc; alabastru ferens.
ο-λαβής, ές , bez ant aby, nie do uchwycenia, hez 
neha; sine ansa.

« W e ,  przysł. αλς, na morze; t. s. εις άλαδε. 
αλαδρομος, ον, biegnący przez morze.—2) Bzecz. 
,°: a- — bieg^przez morze; in mari mgans. 

k * , etw> V- junactwo, duma, pycha, buta, prze
chwałki, oszukaństwo; jactaniia, fastus, urrogatio.

άλ,αξόνευμα, τό , przechwalanie się, chełpienie
się; jactatio, gloriatio. 

αλαζονεύομα ι, przechwalać się, junaczyć, chełpić 
się, łgać, zmyślać. Se ostentare, praedicare, glo- 
riari, mentiri. 

άλαζονιχός, ή , όν, junacki, chełpliwy, zdatny do 
przechwałek; jactatorius, deditus ostentationi. 

άλ.αζών, όνος, ό, ή .  Właść. włóczęga, pędziwiatr; 
Z tąd , kug larz , junak, łgarz, kłamca, zwłaszcza 
o fałszywych prorokach i szumnych Sofistach.— 2) 
junacki, dumny, wystawny; αλαζόνες λόγοι, kłam
liwe mowy; jactater, rentosus, superbus, eanus, 
mendax; circulator, erro. 

άλαίνω, — άλάομαι, błąkać się tułać się ; erro; 
zboczyć; aberro, z Genit. 

άλαλ.αγή  , ή  , άλ.άλ.αγμα , τό, άλ.αλ.αγμός , ο, 
(άλαλάζω) krzyk wojenny, dźwięk, szum, huk. 

άλ.αλάζω, άξω, wznieść okrzyk, przed hitwą; w ogó
le: głośny, wielogłosy, zamącony krzyk, ryk, huk 
wszczynać, 2) w glos obwieszczać, obwołać, νίκην. 
Clamorem tollo, ululare, ejulare. 

ά λ α λ ή ,  ά ο τ .,ά λ α λά , ή ,  krzyk wojenny? atak, 
walka sama. 2) każdy krzyk, huk, pochutnywanie. 

άλ.άλημαι —  akaopca, błąkać się, tułać się , wa
łęsać się. Właść. perf. do άλάομαι. 

α λά λη το ς , ον, (λαλέω) niewypowiedziany, niewy- 
słowiony; ineffabilis. 

άλαλ.ητύς, οΰ, ó, krzyk wojenny, zwycięzki okrzyk; 
lament. Giamor militum; fremitus. Jońsk. άλαλη- 
τός, ή.

^αλαλ.χε , 3 sing. aor. 2. ^λαλκών, άλαλκεΐν, άλαλ- 
κέμεν—ν.έμεναι, άλάλκοις — κ ο ι— κοιεν, άλάλκησι, 
od nieużywanego άλάλκω, άλκωτ=άλέξω, obronić, 
wstrzymać, τινί τι, τινός τι. Depello, arceo. 

ά λα λχο μ ενη ίς , ιδος, ή , przydomek Ateny; (αλαλ- 
κον), broniąca, obrona. 

άλ.αλχτήρ, ί>, pomocnik, obrońca; ά λα λχτή ρ ιο ν , 
τό, lekarstwo, pomoc. 

άλαλ.ος, ον, nie mówiący, niemy, mutus. 
ά λα λ ύ χ τη μ α ι,  (άλυω, άλοκτεω) z frasunku się nie

pokoić, być zakłopotanym; anxium esse. 
ά λ ά μ π ετο ς , ον, bez blasku, ciemny; s lendoris ex- 
pers, obscurus.

άλ,αμπής, ές , t. c. poprzedzające; ήλιου ά —, nie 
oświecony przez słońce; non cullustratus. 

άλά ομ α ι, impf, ήλώμην, aor. ήλήθην, poet. «λή
θην, błąkać się , zabłądzić, bez celu tułać się; 
zboczyć, oddalić się, chybić, z gen., zdała od oj
czyzny żyć na tułactwie, jak φεόγειν. — 2) obłąka
nym być, być niepewnym, wątpliwy111· Vagor; 
mcertus sum, animi pendeo. 

ά λα ός, όν, (λάω, λεόσσω) nie widzący, ślepy; άλαοί 
opposit. do δεδορκότες, umarli. 2) ciemny, posę
pny. caecus, luscus; obscurus, caligtnosus. 

άλ.αοαχοπία, ή ,  ślepa, t. j. niepotrzebna, daremna, 
niedbała straż; caeca, negligens speculatto. 

άλαοτόχος, ον, (τίκτω) ślepe dzieci rodząc; caecum 
pariens.

άλ.αάω (άλαός) oślepić; z dod. Genit. διρθαλμοό.
excdecnre.

ά λα πα δνύς, ή , όν, (άλαπαζω) łatwy do znużenia, 
do zwalczenia, bezsilny, słaby; infirmus. ZĄd «λα- 
παδνοσόνη, ή. 

άλατ.άζω , άξω, (λαπάζω) wyczerpnąć, zubożyć; 
pokonać, zwalczyć, στίχας άνδρών zburzyć, plon- 
drować, vasto, diripio, ilissipci, exinanio; exliuurio 

ά λα ς , α τος, τό, ρ. αλς.
άλ.αστέω, (άλαστος), niechętnym, oburzonym być, 

gniewać się, wybuchnąć z gniewem. Właść. nie



módz zapomnieć 1. przeboleć; indignor, moerore 
afdcior.

άλάστορος, ον, przez boga pomsty klątwą obcią
żony, pokutujący za zbrodnią. 

άλ.αατος, ον, zam. άληστο; (λήθ-oj, λαθεΐν) nieza
pomniany, nieukojony; άλαστον δδόρομαi, nieu
stannie narzekać. 11. 22, 361. άλαστε, ty, któremu 
nigdy nieprzebaczę. 2) nieszczęśliwy, nieszczęsny, 
klątwą obciążony. Non obli tiscendus; intolerahilis, 
gratis.

άλ.άιττωρ, ορος, δ i ή, złoczyńca, który się pokalal 
niezapomnianą, nieprzeblaganą zbrodnią, zwłaszcza 
zabójstwem, który wszystko zanieczyszcza i dla te
go unikany bywa. (μιαρό;). 2) ten co nie zapomina 
pomścić zbrodni takiej; chloszczącc, karzące bóstwo; 
m ściciel, tindex. Furye zwane άλάστορε;, jędze 
katujące. Przen. o ludziach, którzy innych niby 
złe ducliy prześladują i katują, βουκόλων άλάστωρ 
nazwany lew w Sofokl. Trach. 1092. prześladowca, 
kat.—

άλ.άτεια, η . i άλάτη; ρ. άλήτεια. i t. d. 
ο.λ.ατατ.ωλ.ία, ή ,  (αν.;, πωλέω) sprzedaż soli; po

zwolenie do tego; tenditio salis; jus et potestas 
•oendendi salis. 

άλ.αωτύς, ύος, ή ,  (άλαό;) oślepienie, ślepota; pri- 
•catio oculorum, caecitas. 

αλγεινός, ή , όν, bolesny; 2 )  bolejący, cierpiący; 
dolorcm adferens, chlorem patiens. T. s. co αλ
γεινό; 1) jest άλγεσίδωρο;. 

άλ.γέω, ήσω (άλγο;) czuć boleść fizyczną; być cho
rym; 2) smucić się, byff stroskanym; z Acc. i Dat. 
przedni, επί, εν τινι, περί τι i τινο;. dolere. 

άλ.γηδών, όνος, ή , ból, uczucie bólu; dolor, cru- 
ciatus. T. s. αλ.γηαις, ή. 

άλ.γημα, τό , uczuty, wyrządzony, sprawiony ból;
dolor, acgiitudo. [acerbus.

άλ.γινόεις, εσσα, εν, bolesny, frasowny; molestus, 
άλ.γίων, ον, i άλ.γιστος, η , ον, stopnie wyższe do 

ά/γεινό;. άλγιον, tem gorzej; eo gratius.
'άλ.γος, εος, τό, (άλέγω) każde cierpienie, ból cie
lesny i duszny; bieda, ucisk, kłopot, frasunek. U 
Homera najczęściej w 1. mng. dolor, molestia, rna- 
lum, calamitas. 

άλ.γύνω, ονώ, ból sprawić, martwić, dokuczyć. 2) 
boleć, bólu doznać, być zmartwionym; dolore, af- 
ficio, doleo, maereo.

άλ.δαίνω, ανώ. (άλθω, alo) żywić, krzepić, wzma
cniać, powiększyć, ukrasić, okazalszym uczynić; 
augere.

άλ.δήσχω , ro snę , wzbieram, wzmagać się. — 2) 
przech. przyczynić się do wzrostu, żywić, wycho
wać, piclęgnowrać; augeor, cresco, inerementum 
capio.

άλ.έα, ή , ioń. άλεη, ,αλη, άλεόω) unikanie, omijanie, 
ucieczka; titatio, declinatio, ejfugium. 

άλ.έα. ή , ioń. άλεη, att. άλέα, (άλω, halo, ?λη) go
rąco, skwar; słońca skwar; calor, tepor. 

άλ.εάζω, być ciepłym; tepere. att. άλεάζώ. 
άλ.εαίνω, Atl. άλεαίνοι, rozgrzać, ocieplić; calefacio.

2) rozgrzać się, calore fru i, calere. 
άλ.εγεινύς, ή , όν, (αλγεινό;) bolesny, biedny, smu
tny, mozolny; ból, trud sprawiający; curae plenus, 
molestus: Iristis. 

ά λεγ ίζω  (άλέγω) dbać na co, inioć wzgląd, zważać 
na co; οϋκ άλεγίζω z Genit, nie zważać, lekcewa
żyć co; rationem habere;^- non aestimare, nihil cu- 
rare.

άλ.εγύνω, (άλέγω) z rzeez. δαίτα, δαίτα; · u  Horn. 
przygotować (dla siebie); accuro, paro.

26 άλάστορος

άλ.έγω  (ρ. α, 2) i λέγοι) bez przypadku; być sta
rannym, uważnym, brać co do serca; mieć szacu
nek; z Gen. osoby, mieć szacunek dla kogo, dbać
0 kogo; z acc. rzeczy,'przygotować, zważać, lękać 
się, οτιιν β-εών, czcić, wlaść. zliczyć, Pińd. 01. 2, 
142. euro, rationem liabeo.

άλ.εεινύς, ή ,  όν, (άλέα.) ciepły, gorący; rozgrzewa
jący. tepidits. ealidus, aestmus. 

άλ.εε:νω,=ζ άλέομαι, άλεόομαι, (od άλέα) 1) unikać, 
omijać, uciekać, z acc. ale i z Inf. — 2) άψ άλεεί- 
νειν, cofać się. effu.',io, evito, declino. 

ά λεή ς , ές. rozgrzewający, pokrzepiający, δπνος. 
άλ.εία, ή ,  (άλη) błąkanie się, pielgrzymowanie, tu

łanie się; peregrinatio. 
άλ.εία, ή , —  αλιεία, rybolóstwo. 
άλειαντος, ον, (λειαίνω) nie gładzony, nie do wy

równania; non complanatus, qui laetigari non po
test.

άλεΐα ρ , α τος, τό , pszenna mąka; później άλεορον, 
farina.

ά λε ιμ μ α , α τος, τό, maszczenie; wszystko, czem się 
maści, unctio; nnguentum. 

άλ.ειπτής, οϋ, o, maszczący; niewolnik, który pa
na w łazience rozbiera, a potem oliwą naciera; un- 
ctor. 2) w szkołach szermiersldch ten , co innym 
do zapasów namaścić się każe i ćwiczeniem kieruje: 
mistrz; lanista. Także przen. των πολιτικών, nau
czyciel; magister. T. s. άλ.ειπτήρ, ήρος, ό. 

άλ.είς, εΐσα, έν, ściągnięty, cofnięty. Horn. imie > 
aor. pass. do έάλην, ε'ιλω. 

άλεισον, τό , (ά, λείος, nierówny.) puhar, z wypu
kłą robotą; w ogóle, puhar. pocultm caelatum. 
T. s. άλεισο;, ó. 

άλ.είτης, ου, ό, (άλιταινω) wodzący na pokuszenie, 
kusiciel, zwodzicie!; άλείτη; τινο; , ten rozgrze
szył przeciw komu; peccator, sceleratus. 

άλ.ειτουργησία, ή ,  wolność od podatków, (ατέλεια); 
immunitas ab obcundis muneribus publicis. Ztąd 
άλειτοόργητο;. 

άλειφ α ρ . ατος, τό , (αλείφω) maść, oliwa: smoła: 
unguentum, oleum , adeps; pix. T. s. άλειφα, tó. 

αλείφω , .ψω, oliwą namaszozyc, potrzeć, άλείψαι 
łub άλείψασθ·αι λίπα ελαίω, często z acc. χ ρ ° α  κα
λόν, potrzeć oliwy tłuszczem skórę. Perf. ηλοιφα
1 άλήλιφα, pass. άλήλιμμαι. maścić, pomazać, far
bować. Przen. zagrzewać, zachęcać, podżegać. 2) 
wytrzeć, zgasić; linere. ungo, illino; incito, insti- 
go, exhortorj, acuo.

άλ.ειψις, εως, ή ,  άλειμμα.
ά λεχ τή ρ , ήρος, ό, (άλέξω) obrońca, propulsator. 
άλ.εχτορ'ις, ίδος, ή , ■ kura, gallina. Ztąd. zdrobn.

άλεκτορίσκο;, 6. .
άλεκτοροφω νία, ή ,  kuropój, galhcimum. 
άλ.εκτος, ον, niepowiedziany, niewysłowiony; inef- 
falńlis.

άλ.εκτρος, ον, (λέκτρον) bez łóza, spoczynku, snu.
2) bez łoża małżeńskiego, niezaślubiony. 

άλ.εχτρΰα ινα ,ή , kura (kogutka), żartobl. od αλεκ- 
τροών utworzone, jak λέαινα od λέων. 

άλ.εχτρυών, όνος, ο, η , kogut, kur, kura; gallus, 
gallina. r

αλέκτω ρ , ορος, o, gallus gallina eus. (Οάαλεκτρο;.) 
άλ.έλ.αιον, τό, solona oliwa: oleum sali mixtum. 
άλ.εξαίΟ’ριος, ον, (α:θ·ρη, άλέξω), broniący przystę

pu świeżego, mroźnego powietrza; ad arcendum 
frigus:

ά λέξανδρος, ον, broniący mężów, u. ρ. πόλεμο;. 
ά λ εςά ιεμ ο ς , ον, broniący od wiatru, zasłaniający 

od wiatru; tenlos arcens, frigus cohibens,

ά λεξά νεμος



ρ. άλέ£ω
α, τό, środek obrony; remedium, quod ar- 

cet. άλ.έ§ησις, η ,  obrona, pomoc; propulsatio, de- 
fensio.
ύ.λ.εςητήρ, ήρος, o, obrońca, opiekun, pomocnik, 

μάχης, walczący na przodzie, aby wojsko zasło- 
liic;depulsor, propulsator, defensor, auxiliator. R. ż. 
άλεξήτειρα, η. T. s. άλεξήτωρ, ορος, b, άλεξητήριος, 
ον.

άλ.είιάρη , η ,  broniąca, zasłaniająca od klątwy, po
mocnica przeciw oczarowaniu, klątwie: dirarum 
expultnx.

ά λεξ ίχα χο ς , ον, broniący od nieszczęścia; malum 
arcens seu depellens.

e / :e = W /" > ro ;,  ov, broniący, zasłaniający ludzi, 
obronny; mala ab hominibuspropulsans. 

ν.Ιεξ:,,-ο,,ος. ον, broniący od śmierci; mortem ar
cens.

πλεξιψ άρμαχον, τό , środek przeciw truciźnie, le- 
^karstwo na truciznę; remedium adnersus venenum. 
πλεζω , άλεξέω, fut. άλεξήσω -  ομαι, aor. act. opt. 

αλεξήσειε. Inf. aor. med. άλέξασθαι, part. άλεξά- 
μενος, conj. άλεξώμεσθα. Aor. ήλαλκον (άλαλκον) 
άλαλκείν, jak gdyby od άλκω, obronić, odwrócić, 
bronić. Osoba, której się broni, którą się zasłania 
od czego, stoi w Dat.: od. czego, przed czem się za
słania kto, w Accu.s., n. ρ. Δαναοις κακόν ήυ,αρ 
Czasem i bez przypadku. Med. άλέξεσθαί τινά 
bronie się komu, przeciw komu; defendere, arceo, 
depello, jm o.

πλέο μ α ι, poet. za άλεόομαι, unikam; emto. Homer 
ma inf. aor. Ι.άλεασθαι, conj. άλέηται, opt. άλέαιτο, 
imper. άλέασθε. 

άλ.εται, Conj, sync. aor. do δλλομαι, skaczę; salto, 
αλ,ετης, ot), δ, rozcierający, ścierający; λίθος, ka
rmień młyński; molaris.
α /.ετος, o, mełcie, rozcieranie, molendi, actio, mo- 
litio.

άλετρεύω , mieć, zetrzeć; molo. 
άλετρϊβανος, δ, mełciem rozcierający; stępa, stę- 

por, tłuk: pistillum. 
ά λετρ ίς , ίδος, ή , niewolnica, która miele zboże; 
molitrix, młynarka. 2) w Atenach zacne dziewice, 
które mąkę do placków ofiarnych przygotowywały. 

άλ.εορον, τό, (άλέω) mąka pszeniczna; cienka mąka; 
.farma tritica, polenta. Ztąd άλεοροποιέω.

«λβόω , (άλη, άλέα) Act. rzadkie: oddalić, trzymać 
w oddaleniu; remouo. Med. oddalić od siebie, uni
kać, omijać: jak άλίομαι z acc., rzadziej z Inf. lub 
bez Objektu. Homer ma aor. άλεοάμην, άλεόασθαι, 
αλεοάμενος, imper. άλεοαι. fugio, vito. 

π λέω , έοω, impf. ήλοον, perf act. Att. άλήλεχα, 
αλήλεαμαι, mleć, rozetrzeć. T. s. αλέθω i άλήθω. 
molo.

αλ.αωρή, (άλέα 1.) obrona, twierdza, puklerz. 
II. 12, 57. unikanie, omijanie; schronienie; muni- 
mentum, eritatio.

ά λη , η ,  tułanie, błąkanie się, tułactwo. Przen. my
śli błąkanie się, niepokój duszy, trwoga, obłęd, obłą
kanie; error mentis. 2) czyun. άλα: βροτών, wpro
wadzenie w obłęd, obłąkanie. Er ror, nagatio; an- 
xictas, solhcitudo animi. 

ά λο γό ς , ov,w iozący sól,πλοία.. 
ά λ η  (λεία, η ,  ioń. άληθείη, prawda; αλήθειαν μι>- 
θεϊσθαι. 2) prawdziwość, rzetelność, miłość praw
dy, otwartość. 3) rzeczywistość, istotność, ziszcze
nie się. 4) ozdoba arcykapłana Egipskiego, sym
bol prawdy i sprawiedliwości, Veritas, candor ani
mi inceritas-

ά λ η ϋ ’εοτιχός, η , iv ,  prawdziwy, prawdomówny;
verax.

άλ.ηϋ·εόω , rzetelnym, prawdomównym, szczerym 
być; o wróżbach: ziścić, sprawdzać się. T. s. Med. 
2) z acc. jako prawdę wypowiedzieć, sprawdzić, 
słowa dotrzymać, jako prawdę wykazać; iteras sum, 
nęrwn dico, sincerus sum, rera probo. 

ά λ .η ϋή ς , ές, (λήθω) nietajony, szczery, prawdzi
wy; n  Horn. άληθέα μηθήσασθαι, είπείν cet. praw
dę rzec: rzetelny, uczciwy (o osobach); istotny, 
rzeczywisty, istny, pewny, (o rzeczach). Neutr. 
αληθές; czy prawda? itane? ironiczne pyt. — to 
αληθές, doprawdy, w istocie; renera. Verus, ve- 
rax. certus, recłus, sincerus. 

άλ.ηϋίζομα:  — αληθεύω. TJ późniejszych także 
άληθίζω.

άλ.ηΟτνός, ή , óv, rzetelny, uczciwy, prawdomówny, 
niekłamany. 2) istotny, pewny, istny. Verus, ve- 
rax, genuinus, certus. 

άληϋ'ογνω οία, η , (γνώσις) poznanie prawdy; veri
cognitio.

άλ.ηχλόμαντις, δ, prawdomówny prorok; nates ve- 
rax.

ά λη ϋ ο ρ χέω ,  (όρκος) prawdziwie przysięgać, praw
dę zaprzysiądz. 

άλ.ηϋοαόνη, η ,  t. c. αλήθεια. — ά  λ.λ pito  ρ. άλέω. 
άλ.ηίος, ον, (ληϊον) bez gruntu, włości; niemąjętny, 

ubogi. (Opp. πολολήΐος). arris carens, pauper, 
αλ.ηκτος, ον, (λήγω) lijeustannny. U Homera άλ- 

ληκτος, z genit. n. ρ. χόλοο, nie zaprzestawający. 
non desinens, nunąuami cessans. 

άλ.ημα, τ ό ,  (άλέω) cieńką mąka. 2) Przen. wytra
wny, szczwany frant, ćw ik , przebiegły, jak παι- 
πάλημα, τρίμμα, homo astutus et fraadulentus. 

άλ.ήμεναι ρ. ειλω.
άλ.ημοσόνη, η , błąkanie, tułanie się; nagatio. 
άλ.ημων, ονος, b, (άλη) powsinoga, tułacz, włóczę

ga, wagus; erro, nagus, 
άλ.ηπτος, ον, (λαμβάνω) nieschwytany, niezwycię

żony. 2) nienaganny. 3) niepojęty. Qui capi non 
potest, reprehensionis expers, gui pęrcipinon potest. 

άλ.ής, ές, i άλής; ioń. att. άθρόος, zebrany, zgro
madzony, napiętrzony; confertus, coacernatus. 

άλ.ησις, η ,  obieg słońca; circuitus. 
άλ.ηατος, ον, (λήθω) Ioń. zam. άλαστος, niezapa- 
miętliwy, bardzo bolesny. 

άλ.ητεόω, (αλήτης) błąkać się, tułać się, włóczyć 
się, wałęsać s ię ; nagor, erro. Ztąd α λη τε ία , η , 
włóczęga.

α λ ή τη ς , δ, (άλάομαι) włóczęga, powsinoga, wszę- 
dybyl, żebrak. Ił. ż. άλήτις. 

αλ.ητον, το, mąka. 
αλ.ητος, b, młyn. 
άλ.ητός, άος, ή , t. c. άλη. 
άλ\)·αια, ή , ślaz dziki; althaea. 
αλ.ΙΙΐι), blatu, a!o., przyczynić się do wzrostu, napeł

nić, leczyć, przywrócić do zdrowia; άλθετο χειρ, 
zgoiła się ręka. T. s. άλθαινω, άλθέω, άλθέσσω, 
άλθήσκω, άλθίσκω. augeo, sano, tnedeor. 

ά λ ιά ,ή ,  zgromadzenie; rada (w Byzantyum.) con- 
gregatio, concilium.

α λ ία , ή , sólnica: άλιάν τροπαν, wyczyścić sólnicę 
palcami (o biednych ludziach), digito terebrare sali- 
num..

ά λ ιά δ α ι, ών, οί, (δλς), żeglarze, majtkowie. 
άλιάετος, poet. άλιαίετος, b, morski orzeł; aguil.a 
marina.

ά λ ια ή ς , ές, (άημι) ■ od strony morza wiejący, mor
ski; ab altoflans.



ά λιά ς, ά δ ο ς , ή ,  do morza należący, morski; ή 
άλιάς, so. κύμβα, łódź rybacka. 'Αλιάδες, morskie 
nimfy.

άλίαατος, ον, (λιάζομαι) nieugięty, niezmienny, nie 
przestający; άλίαστον έδόρεσθαι, nieustannie narze
kać; indesinenter, vehementer. 

ά λιβα π τος, ον, w morzu zanurzony; mari immer- 
sus.

άλάβας, αντος, ό, (λιβάς) bez soku, bez żywotnych 
soków, umarły. Żtąd άλιβαντίς, umarły. 

ά λιβα τος , ον, —  ήλίβατος.
άλ.ίβρομος, ον, (βρέμω) szumiący jak morze; hu

kiem morza otoczony. T. s. άλίδοοπος, ον. 
άλ.ιγδουηος, ον, poet. zam. άλίδοοπος. 
άλιγειτω ν, ον, sąsiad morza, tuż przy morzu leżą

cy; mari vicinus. 
άλιγενής, ές , w morzu zrodzony; e mari ortus. 
άλιγκ ιος, ta , tov, (ήλιξ) podobny, równy, τινί. si- 
milis, par.

άλιδάνος, ον, (δονέω) pędzony po morzu, άλίδρο- 
μος, ον, przebiegający morze; per mare currens.

a). :εία, i j, rybolóstwo; piscatio, piscatus. T. s. άλί- 
εομα, τό. ά λ ιερ χή ς , ές, morzem otoczony. 

α λιεύς , έως, (ioń.—ήος), ό, rybak, rybitw. 2) że
glarz, wioślarz. Piscator, naoigator. T. s. άλιεοτής, ó. 

α λιευτικός, ή , όν, do łowienia ryb  lub rybaka na
leżący; πλοίον, łódka rybacka. Przysł. άλιεοτικώς: 
piścałorius.

άλιεύω , łowić ryby. 2) być rybakiem , na morzu 
żyć. Tudzież w Med. piscor. 

άλιζω , zbierać, piętrzyć; colligo, Med. zbierać się. 
ά,λίζω, solić, dać soli do jedzenia. 
ά λιή ρ η ς , ες, (έρέοσω) prujący morze wiosłami; per 
mare remigans, marinus. 

ά λιήτω ρ, ορος, 6, (ήτορ) całą duszą oddany morzu; 
rybak, żeglarz; piscator. T . s. άλιμήδης, 6. 

άλατ,χής, ές, (ήχος)_ szumiący, [huczący jalt morze. 
ά λ ί’λιος, dor. zam. ηλίθιος.
άλι&ος, ον, bez kamieni, nie kamienisty; non lapi- 

clcsus.
άλικλ.υοτος, ον, (κλύζω) płukany morzem; spienio

ny; gui mari alluitur. 
άλίκτοπος, ον, (κτύπος) sieczony falami, oblany.

2) czyn. huczący na morzu, bijący, prujący morze 
mari perculsus, strepitam in mari ecccitans. 

άλιμέδων, οντος, ó, władca morza. 
αλίμενος, ον, (λιμήν) bezportowy, bez.schronienia; 
importuosus. Ztąd αλ.ιμενύτης, ή, i άλιμενία, ή. 

ά λιμ ικτος, ον, z morską, słoną wodą zmięszany; 
mari permixtus.

ιίλημος, ον, słony; salsus. 2) morski, marinus.
'ίλ.ιμος, ον, (λιμός) bez głodu, syt. satur. 2) prze
pędzający głód, sycący; famem petiens. 

χ,λ.ιμυρήεις, εσσα , εν, (μύρω) do morza wpływają
cy, ποταμοί, in mare fluens. T. s. άλιμορής, ές. 

ίλ.ινδέω  —  κολίνδω, toczyć; νοίνο, volato. 
χλ.ινδνμλρα, rj, miejsce do przewalania się, plac 
gońby, harcowania, przechadzania się; colutabrum. 
Inaczej κονίστρα.

ίλ ιν δ η α ις , ή , i ά λ ινδεα ις , ή ,  przewalanie się 
w pyle; wlutatio in pulvere.

’ίλ ινος, ον, (λίνον) bez sieci, matni; retibus carens. 
ϊλινος, -η, ον, solny; salinus. 
ίλ.ιος, ea, ιον, (δλς) morski; marinus. 2) :=  μάταιος, 
próżny, daremny, bezskuteczuy, πόνος, έπος, όδός 
i t. ρ. U attyków, czasem dwóch zakończeń. 

ϊλ ιο τρ ε γή ς , ές, (τρέφω) w morzu zrosły, żywiony; 
in mari nutritus. T. s. άλιτρεφής.
ςλ.ιόω . ώ αω . udarem nić. νόον τινάτ : naryniżnn co
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czynić, βέλος, napróżno pocisk rzucić; vamim, ir- 
ritwm reddere. 

άλ.ιπαρής, ές , niezdobny, niegładki, brudny, szor
stki; non comptus, non nitidus. 

άλίπεδον, τό , (πεδίον) równina nad morzem, piaski 
nad morzem; planities. ager juxta  mare. 

άλιτιής, ές, (λίπος) bez żywicy, chudy, nie zma- 
szczony; non pinguis, siccus, aridus. 

ά λιπ λα γκ το ς , ον, błąkający się po morzu lub nad 
morzem. — 2) o wyspach, otoczony, płukany mo
rzem, objechany w kolo. 

άλ.ίτιλ.ακτος, ον, t. C. α,λίτιλ.-ηχτος, ον, i άλι-  
πλ.ήξ, ήγος, ό, ή, (πλήσσω) sieczony morzem; undis 
perculsus.

άλίπλ,οος, ον, śgn. άλίπλοος, pływający w morzu, 
zanurzony; per mare nanigans; żeglujący po mo
rzu. T. s. άλίπλωος, ον. 

άλ.ιτινοος, ον, (πνέω) od morza wiejący; woniejący 
morzem; mare redolens. 

άλ,ιτζορος, ον, przebywający, przepływający morze. 
άλ.ιπύριρυρος, ον, (πορφύρα) ciem no-purpuro wy, 

morskiego koloru; purpureas. 
άλ,ιρραγής, ές, (ρήγνομι) fal ο ίο inny: in quo un- 

dąe fra ngm im , locus. T. s. άλίρρηκτος. 
άλιρράϋτος, ον, ( i 3 zali.) tudzież ά λίρ ρο ϋο ς , 
ον, (ρόθος) szumiący falami jak morze; πόρος, szu
miące szlaki morskie. 2) Rzecz, τό άλφροθιον 
j άλιρροθία, ή, szum morza; fluctibus marinis agi- 
tatus. *

άλίρροος, ον, (φέω) na morzu lub do morza pły
nący. śegn. άλφροος. In mari vel in mare fluens. 

άλίρρυτος, ον, płukany przez morze, otoczony mo
rzem; άλί’ρρυτον άλσος, morze samo. 

άλις, przysł. (άλής, άλία, άλιζω) gromadnie, kupa
mi. mnogo, obficie (bez przypadku). 2) dostate
cznie, podostatkiem, dosyć. Po Homerze Genit. 
kładzie się po άλις. εις άλις podostatkiem; άλις εί- 
πεΐν, wszystko na raz powiedzieć; oerbo dicere. satts, 
alnmde, affatim, magna copia; confertim. 

άλις, ιδος, ή , słoność; salsugo, salsilago. 
άλίογ-ημα, τό, zanieczyszczenie. 
άλιακοιχα-ι (Act. αίρέω), fut. άλώσομαι, aor. sync. 

ήλων, έάλων, inf. άλώναι, part. άλούς, conj, άλω, 
άλώω. opt. άλοίην, άλώην. Perf. ήλωκα, έαλωκα. 
Homor tylko ma Aor. być schwytanym, złapanym, 
zdobytym, o ludziach i miastach, θανάτω άλώναι 
zginąć, ale i hez θ-ανάτω w tern znaczeniu. 2) u At
tyków wyraz sądowy: hyć oskarżonym , przekona
nym i wskazanym, odnieść porażkę, z Gen. rei, παρα 
νοίας, άσεβείας i επί τινι. 3) zakochać się , z dom. 
έρωτι a z Genit. osoby, amore alioujas capi. — Oc- 
cupari, prehendicapi; conoinct, damnari, tinci. 

άλίαιταρτος, ον, (σπείρω) solą posypany; dokucz
liwie raniony. 

άλιατέψανος, ον, i αλιοτειρής, ~ς. morzem oto
czony; mari cinętus. 

άλιατονος, ον, szumiący jok morze. 
ά λ ιο τρ εγή ς , ές , ku morzu zwrócony, stoczony. 
άλιταίνω, ήοω , błądzić, grzeszyć, uchybić. Aor. 2. 

ήλιτον, med. άλίτοντο, άλιτέσθ-αι. z Acc. d-εούς άλι- 
τέσθ-αι, przewinić (się) bogom. Później z Dat.—In
ne formy są: άλιτέω, άλιτραίνω. 

ά λιτενή ς  , ές , plaski, humilis. 
ά λ .ϊτη μ α , τό  , b łąd , uchybienie, grzech, przewi
nienie; peccatum, scelus, flagitium. T. s. άλιτημο- 
σύνη, ή.

άλιττρμενος, od nieuźyw. άλίτημαισ=:άλιταίνω. θ-εοϊς 
άλιτ-όμενος, grzeszący przeciw bogom.

αλιτήμενος



ά λ ιτή μ ερ ο ς  — άλληλοιρϋΌ ρίω 29
^■ ^ή μ β ρ ο ς , ον, (άλιταίνω i ήμερα) chybiający słu

sznej pory, za wcześnie zrodzony.
ov> hłędny, grzeszny, występny; zbro- 

dzień; peccator, ab ojficio aberrans.
Αλιτήριος, ον, i άλατηρός, όν, grzeszny, wystę

pny ; winą obciążony, z Gen. winy. zaraza, homo 
piacularis.

άλ,ιτηριώδης, *?» co przystoi winą obciążonemu;
zgubny, z. Dat. 

άλιτόξβνος, ον, występny przeciw gościowi; (jut 
hospitem violavit. 

άλχτρός, o, ścgn. z άλιτηρός, zbrodziou, grzesznik, 
przestępca· fran t, łotr, chytrzeć, ćwik. Tudzież 
άλιτρος, ov, grzeszny, zbrodniczy. Peccator, scele- 
ratus, nefarius.

άληροσόνη , ή ,  j άλιτρ ία , ή  , złośliwość, zbro- 
dniczosć; improbitas, atulacia. 

αλιτροτος, ον, (i 3. zak.) bity, sieczony, znużony 
 ̂talami morza, χεϊρες. in mari attritus. 

ο.ληοπος, ον, bity, sieczony przez morze, ó, prujący 
morze wiosłem, a mari percmsus. 

ό-λίως, przysł. do άλιος, nadarem nie; frustra, in- 
casmm. 

άλχαίλω , ρ. άλκέω. 
α ρχα ία , ή . ogon, chwost (lwi), r. ż. do 
α λχα ΐος, αία., αϊον, silny, mocny, k rzepki; for- 

tis, rob ustus.
ά λχ α ρ , τό , (Gen. i Dat. nieużyw.) obrona, przed

murze, puklerz, z Dat. i Genit. auxilium, muni- 
mentum.

άλκέω , ^pomódz, obronić, τινί, ρ. άλέξω. 
α λκ ή , -η, siła, moc, (ciała); moc, hart duszy, od

waga; męztwo.— 2) obrona, puklerz, pomoc., Διός 
lub εν. Δώς αλκή. αλκή κακοδ, odwrócenie złego, 
opieka, schronienie; αλκή τίνος, obrona zaczepio
nego. 3) walka, bitwa, bój. E obur, rires, oaliditas; 
fortitudo, auxilium; ardor fortis. 

óV.xiy, ή , Joś, aloes, addis.
αλχήβ ις, εσοα, sv, mocny, dzielny, mężny, bitny;

robustus, fortis, slrenuus. 
aj,Χωστής, ó, obrońca, wojak. 
αλ.χί, Dat. do άλκή od nieużyw. αλξ. U Homera 

W' połącz.: άλκί πεποιθ-ιός, ufny w sile; z wyjątkiem
II. 18, 158. używa Homer tego zwrotu o dzikich 
zwierzętach.

« I» !μ ο ς , ov, mocny, silny, dzielny w boju; bitny, 
mężny, odważny. Πάλα·, ποτ' ήααν άλκιμοι Μ ιλή- 
otrji, przysłowie ο świetności minionej: fuimus 
Troes. BolmstUs, fortis, stremms.

« ίχ ίγρ ω ν , ον, mężnego serca, dzielnej duszy; ma- 
pnanimus, fortis.

ηρος, ό, (άλκή) obrońca, z Genit. rzeczy, 
którą się odwraca, a Dat. osoby, od której się co 
o w raca; propulsator, defensor. Ztąd 

α /χ τκ ,ο ιο ς , OVj }Jroniący.
Ο,λκνων, ονος, ή , att. άλκοών, zimorodek; alcedo is- 
piaa. j W  αλχοόνειος, ον, zimorodkowy. άλκυο-  
νις, ι®0?, ή, młode zimorodka, άλχοονίδες, α:, sc. 
ημεραι, 14 dni zimowej pory, w których zimorodek 
gniazdo sobie ściele. (Pora głębokiej ciszy morskiej.) 
dtes brumales (/uatuorclecim.

°·λ·κω, ρ. άλέξω.
άλλά., spójn. od άλλος, ale, lecz; w antitezach i p ręd

kich przejściach: αλλ’ άρε, άλλ’ άγετε, άλλ’ άγε δή, 
nuże! lecz nuże! immo apel άλλ’ ιθ-ι. Przy imperat. 
3 optat. wzmacnia rozkaz lub życzenie, choć nie 
Przybiera znaczenia partyk. oby! n ρ. άλλα μάχεσ- 
f  ε· Na początku mow; : zaiste, doprawdy; άλλ’ 
ήτοι, przecie, tymczasem, jednakże ; αλλά καί ώς,

z tem wszystkiem; άλλ’ οόδ’ ώς, pomimo to nie. 
Często nie na początku zdania, lecz po kilku wyra
zach się k ładzie; wtenczas tylko do następnego od
nosi się w yrazu; przynajm niej: certe ; πειράσατε 
άλλ' δμεΐς, przynajmniej wy; wżdy. Znaczenie to 
ma też często na początku zdania. W pytających 
zdaniach łączy kilka po sobie następujących pytań: 
dalej, a; porro, vero. Gdy samo stoi, wprowadza 
pytanie powątpiewające; άλλ’ ή  zaś zaczyna pytanie 
namiętne, gwałtowne, po którem spodziewamy się 
przeczącej odpowiedzi: άλλ’ ή μέμηνας; a czyś ty 
oszalał ? mim vero ińsanis? V  odpowiedziach na 
początku dobitnie przytakuje; tak jest, zaiste, na 
prawdę; uticjue, prorsus., n. ρ. άλλ’ ανάγκη, zaiste, 
tak, jest to koniecznem. αλλά δέχομαι, ależ oczywi
ście, przyjmuję. 0i> μόνον—άλλάκα 1, nietylko,aleteż. 
Α λλά  γε, przecie, wżdy. άλλ’ ή, po οοδέν άλλο, nic 
innego— jak tylko, chyba: praeter, visi. άλλά καί 
samo bez poprzedzającego oó μόνον, ale nawet, na
wet. άλλα μήν, άλλά μήν γε, przecie, jednak: ati/ui; 
άλλ’ οον, άλλ οδν γε, wszelako, wszakże. U Homera 
άλλά περ zaczyna często zdanie następne .po zdaniu 
warunkowem z εϊ: natenczas. Podobnie άλλά τε 
wprowadza zdanie następne po ε’ίπερ τε, εΐπερ γάς, 
ε’ίπερ γάρ τε. Ρο άλλος w porównaniu zamiast ή 
rzadko kładzie się άλλά. cjuam. Od. 8, 311. 21, 72. 

α λλ α γή , ή ,  (άλλάασω) zmiana, zam iana; handel, 
wymiana towarów. 2) odmiana, zmiana, n. ρ. koni.
3) wymiana, pojednanie, układ. Mutatio, permu- 
tatio; commercium, pactum.

άλλ,αγμα , τό, zamieniona rzecz; mutatio, commil·· 
tatió. T. s. άλλαξις, ή . 

ά λλ α κ τ ιχό ς ,'ή , όν, zdatny do wymiany; należący 
do ugody, układu, stósowny do układu. Permuta- 
tionihus faciendis habilis, ex pacto sejuens, pacto 
coriseritaneus. 

άλ.λ.ας. αντοζ, o, kiszka, (al-lium, czosnek) Ztąd: 
άλλαντντοιέω,— πωλέω,— πώλης, ό. 

άλλάαοω , |ω ,  att. άλλάττω (άλλος) zmienić, wziąść 
jedno za drugie, odwefowao, odpowiedzieć; zamie
nić, wymienić, med. kupić, sprzedać, τί τίνος lub 
αντί τίνος, rzadziej, τί τινι. Muto, immnto, emo, 
vcndo.

ά λ λ α /ή ,  przysł. (άλλος) w inny sposób. 2) gdzie-
indzie; alibi, alio. 

άλλ,αχόνλβν, przysł. zkądinąd; aliunde. 
άλλαχόχλι, przysł. gdzieindziej; .alio loco. 
άλλαχόαα , -przysł. gdzie indzię, dokąd inąd; alio 
ά λ λ α /ο ϋ  ~  άλλαχή.
άλλ.-rj, przysł. wlaść. r. ż. do 1) == άλλαχόσε n. p 

έρχεται άλλη .(sc. όδω). άλλη καί άλλη, tam i sam 
2) άλλαχόθ·ι, n. ρ. άλλος άλλη, jeden tu, druga 
tam. 3) —άλλαχή, inaczej, zresztą, — άλλως, z in
nej przyczyny. Ali ter, alia via; alta, alibi; alta ra- 
tione.

άλλοηγορίω, inaczej mówić, niż ma być zrozumia
ne; allegorycznie mówić, ahud verlns, almd sensu, 
ostendere. Ztąd αλληγόρημα, τό. άλληγορικός, όν. 

α λληγο ρ ία , ή .  alegorya, obrazowe przedstawienie 
jakiej rzeczy. Figura, jua aliud dicitur, aliud si- 
gnificatur. 

άλ,ληχτος, ον. poet. zam. άληκτος. 
άλ.ληλοχτόνος. ον. wzajemnie się zabijający, wza
jemny mord sprawiający. Ztąd άλληλοκτονία, ή ,  i 
— κτονέω.

άλλ.ηλ.ογαγέω , wz.ajemnie się pożerać. Ztąd rzecz.
άλληλοφαγία, ή, i przym. άλληλοφάγος, ον. 

άλληλ.ογΟ ορέω , wzajemnie się zabijać, niszczyć. 
Ztąd Ezecz. άλληλοφθωρία, ή. .
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ά λ  λ·η λ ο ψ ο ν ία , ή ,  wzajemny mord, i άλληλοφόνος, 
ον, wzajemnie się mordujący. T. s. άλληλοφόντης. 

άλληλ.ογοής, ές, zrodzony z siebie wzajemnie. 
άλλ-ηλων, Gen. plur. bez Nominat. którego dla 
znaczenia swego mieć nie może; jeden drugiego, 
drugiemu i t. d. wzajemnie, nawzajem, na przemian. 
Czasem zamiast έτερος, Od. 12, 102. W prozie Du- 
alis rzadki. Przysl. άλλήλως. alter alterum, alius 
alium, inter sese; mutuo. 

ά.λλ·ην, właść. acc. fem. gen. do άλλος, jako przysł. 
gdzieindziej, dokądinąd; άλλην και άλλην, to w tę, 
to w ową stronę; aliorswm. 

αλλογενής, ές, (γένος) innego ludu 1. rodu; alieni- 
gena, peregrinus.

άλ.λ.όγλωσοος, ον, innym językiem mówiący. 
άλλογνοέο> (γιγνώσκω) mieć co za co innego, zapo
znać, niepoznać; άλλογν,ώσας, ίοήβλ.επεάλλογνοήσας. 
2) odchodzić od zmysłów; delirare. 

άλλόγνω τος, ον, obcym znany, δήμο;, aliis notus 
et nobis ignotus; peregrinus. T. s. άλλόjvm ;, ωτο;. 

αλλοδαπός, ή , όν, obcy, zagraniczny, (άλλος). T. s.
αλλοδαπή;, ές. 

άλλ.οδημία, ή , (δήμο;) ioń. = :  αποδημία, pobyt za 
granicą ; —  εν άλλοδημία —  έν άλλω δήμω. Pere- 
grinatio. Tu należy przysl. άλλόδημα —  απόδημα, 
za granicą; peregre. 

άλλοδοξέω , być innego zdania, mylić się. Ztąd 
άλλοδοξία, ή. 

άλλ.οεΟνής, ές, z obcego ludu. Ztąd άλλοεθνία, ή. 
α λλο ειδή ς , ές, (είδος) inaczej wyglądający; aliam 
formom habens; innćj postaci. 

αλλο9·εv, przysl. zkądinąd; άλλοθεν άλλος, jeden 
ztąd, drugi z owąd; aliunde alius; αλλοθ'εν είλή- 
λοοθε, przybył z zagranicy Od. 3, 318. Tudzież 
άλλοθε.

αλλοϋ·ι, przysł. gdzieindziej, w obczyźnie, z Genit. 
άλλοθι γαίης, w obcej ziemi, άλλοθι πάτρης, da
leko od ojczyzny, = :  έν άλλοις. Alibi, alio loco. 

άλλύ& ροος, ον, (θρόο;)· innym , obcym językiem 
mówiący; w ogóle: obcy, cudzoziemski, obco 
brzmiący.

άλλοινία, ή , zmiana win przy biesiadzie; mutatio 
nini.

άλλοιος, o ia , οϊον, (άλλο;) inaki, inakszy; άλλοτε 
άλλοϊος, to tak, to inak. Stp. w. άλλοιότερος, innego 
sposobu myślenia; άλλοιότερον, przysł., inaczej. Di- 
versus, rarius, alius atgue alius. 

άλλοιύαχ-ημος, ον, i άλ.λ.οιοαχήμων, ον, (σχή
μα) zinicnionój, odmiennej postaci; dioersa forma, 

άλλοώτ-ης, ή , różnica; dinersitas. 
αλλοιόω , ώσω, zmienić; τινά, przerobić, przestroić 
kogo, zniechęcić; mente alienare. Med. zmienić się, 
τήν γνώμην i τγ) γνώμη, zmienić sposób myślenia. 

αλλοιωαις, -η, zmiana, przemiana, zwłaszcza zda
nia; mutatio, immutatio. άλλοιαιτύς, zmienny. 

άλλ,οκa , dor. zain. άλλοτε.
αλλόκοτος, ον, innej, nie zwykłćj postaci lub wła

sności; ztąd, dziwaczny, cudacki, niezwykły, po
tworny, awanturniczy; tudzież, zmienny, przeobra
żony. (άλλότοκο;). Jnusitatus, monstrosus, prodi- 
giosus. , ly·

αλ,λ.ομαι, fut. άλοδμαι, aor 1. ήλάμην, δλασθαι. 
aor. 2. ήλόμην, άλέσθαι. U Homera: aor. syncop. 
2, i 3 os.· άλσο i άλτο, part. άλμει o;, a w złożonych 
Conj. άληται lub άλεται. skakać, tańcować, podry
gać; salire; o każdym prędkim, gwałtownym ruchu, 
n. ρ. αλτο δϊστός, przybiedz, natrzeć; άλλεται δφ- 
θ·αλμός, oko drzy.
ιλλοπρόααλλ.ος, ον, t. j. άλλος προς άλλον, zwra

cający się to w tę, to w ową stronę, to z tym, to- 
z owym się łączący. Przydomek Aresa; niestały; 
midabilis, inconstans.

άλλος, tj, o, inny; alius. Ma znaczenie stopnia 
wyższego i dla tego przy porównaniu ή  po sobie, 
ale i Genit. n. ρ. άλλος έμοό, σοό. Jako rzeczownik 
łączy sie z Genit., άλλος θεών. 2) różny; άλλα δικαί
ων, różne od tego, co słuszne, zam. άδικα. Tak czę
sto άλλος się używ a, że czasem wprost zamiast 
κακό; stoi (άλλος ή  αγαθός), alius, secus ac. 2) 
z dwóch drugi; alter, w tern znaczeniu zwykle się 
powtarza, n. ρ. άλλος μεν — άλλος δέ, tudzież τά. 
μέν—άλλα δέ, rzadziej έτερος — άλλος. 3) οί άλλοι, 
reszta, τά  άλλα, τάλλα, ceteri, cetera. religua, ale 
nigdy alia. U Homera oi άλλοι, nieprzyjaciele. 4j 
—  άλλότριος, obcy, cudzoziemski. Sopli. Oed. Ty. 
231.—5) Na pozór zbytecznie, pleonastycznie stoi 
często, lecz zwykle tam rzeczownik z άλλοι połączo
ny jest orzeczeniem do άλλοι, n. ρ. μήτηρ ο’ότi 
πέπυσται, οΰδ’ άλλαι δμωαί, ani matka tego nie wie, 
ani inne t. j. niewolnice, sługi. Podobnie na pozór 
pleonastycznie kładzie się po stp. wyższym. Odwro
tnie często άλλοι opuszczone i domyślić go się na
leży, n. ρ. ε ί τις za ε’ι τις άλλος, οί δόω ά. obaj inni,, 
gdy ο 3 mowa. — 5) Przysłówkowo używane są: 
τό άλλο i τάλλα, zresztą , II. 23, 454. W prozie: 
nadto, krom tego; tudzież o czasie, w innym czasie, 
Zresztą Homer i Attycy lubią łączyć άλλος z innym 
przypadkiem tegoż wyrazu lub spokrewnionego,, 
n. ρ. άλλος άλλον, άλλος άλλοθεν i t. d. jeden dru
giego, jeden ztąd, drugi zowąd i t. d. 

aJJ.ooe, przysł. w inną stronę. 
α,λλοτα, eolsk. zam. άλλοτε.
άλ,λ,οτε, przysl. (άλλο; οτε) w innym czasie, innym; 
razem; άλλοτε—άλλοτε, to—to, już to—już też. T.s. 
znaczy οτε μέν, άλλοτε δε. τοτε μεν — άλλοτε δε. 
ποτέ μέν, άλλοτε δέ, albo pierwsze άλλοτε opuszcza 
się. άλλοτε καί άλλοτε, tedy i owędy. Alias, alio 
tempore; άλλοτε καί άλλοτε, sulunde, identideni. 

αλλοτι, albo άλλο τι, przysł. cóż więcej? m m  quid 
aliud? T. s. τί άλλο; Przed następującem· ή zastę
puje całe zdanie : άλλο τι γένοιτ’ άν ή  —albo άλλο 
τι οον (γένοιτ’ άν), ή. — 2). άλλο τ ι; bez ή, nie 
prawda'? uliad ąuid ? 

άλλοτριάζω , (άλλότριος) nieprzyjaźnie być usposo
bionym; alieno animo esse.

άλί.οτριοεπίακοπος, <>, mieszający się do cudzych 
spraw.

αλλ.οτρίονομέω  (νέμω) obce (rzeczy) przysądzać. 
Piat. Theaet. p. 195. nie dobrze ustawić. 

άλ.λοτρ ιοπραγέω , obcemi rzeczami S1Ć trudnić;. 
wszczynać niepokój; alienas res agere·, res nooas 
moliri. Ztąd άλλοτριοπραγία, ή· natręctwo. 

α λλοτρ ιοπραγμοσόνη , ή ,  skrzętność w rzeczach 
nas nie dotyczących; molu seduhtas in alienis. Ztąd: 
άλλοτριοπράγμων, ονος, ó. wścibski. 

άλλότριος, a , ον, obcy, cudzoziemski; peregrinus; 
nieprzyjazny, nieprzyjacielski; immicus, hostilis·_ 2) 
do innych należący, innym właściwy; άλλοτρίων 
χαρίσασθαι, z obcych dóbr (nie swoich) być rozrzu
tnym; άλλοτρ ίο ις γναϋγιο ίς γελάν , niby obcą, 
skrzywioną twarzą śmiać się. 3) niedorzeczny, nie
stosowny; non consentaneus. 4) z Genit. jak alienus, 
niechętny.

άλλοτρι& της, ή , uczucie obczyzny. 2) obc , niestó- 
sowność. 3) odraza, zniechęcenie ; alienus animus,, 
peregrinitas, ahsurditas. 

άλλοτριοιρϋ'ονέω , obcemu mienia zajrzeć, zazdro
ścić. — ψρονέω, inaczej myśleć.
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άλλοτριόω  , ώσω, zniechęcić, τί τίνος, i τινι. 2) 

y  obce ręce dać, sprzedać; abalienare. Biem. poró
żnić się.

άλλοτρίω βις, ·η9 zniechęcenie, odraza. 2) zabranie, 
skradzenie, zrabowanie; afmlienatio. 

ο,λλου, wiaść. Genit. do άλλος, z dom. τόπου, gdzie
indziej; άλλοογέποο, gdzieśkoiwiek. 

α λλ ο γο ς ,  ον, poet. za αλοφος. 
ά λλοιρρονάω, inaczej myśleć, być innego sposobu 

myślenia. Homer ma imicsl. raz w znaczeniu*, 
nieprzytomny, zatopiony w myślach; drugi raz: 
nieprzytomny, odurzony p lagam i; mente alienata 
esse, insatme, exanimari. Ztąd αλλοφροσύνη, łn  — 
szaleństwo. Tr ‘ 1

ά λλ ο γυ ή ς , ές, innej natury, qui alius naturae est. 
αλλόφυλός, ov, z obcego ludu, szczepu, obcy, cu

dzoziemski; ewternus, peregrinus. 2) innego rodzaju 
, j j natury; diversi generis vel naturae. 
α ™'0ϊρ οέω , zmienić kolor, barwę; colorem mułare. 
>' j  j  V “ λλοχροία, η.
^  j j,X P °°?, ov, ścgn. άλλόχpooę, zmiennej barwy. 
α λλόχρ(Λς, ωτος, « , η ,  obco wyglądający; inną 

postać mający; aliam corporis speciem gerens. 
αλλυδις, przysł. (άλλος) =  άλλη, gdzieindziej, άλ- 

λο,οις άλλος , jeden tu , drugi tam; άλλοδις άλλη, 
J o  tak, to owak; alibi, alio, aliorsum. 
αλ.λως przysł. do άλλος, inaczej, w inny sposób; 

powierzchownie, obojętnie, bez myśli, nie z umy
słu. Od. 14, 124. 20, 2 1 1 .=  μάτην, darmo, próżno, 
nadaremnie; άλλως— u.óvov, tylko, jedynie, nie ina
czej, jak n .p . γης άλλως άχθος, jedynie brzemię 
ziemi. 2) nadto, pod innym względem, i tak, i bez 
tego; άγήνωρ έστ'ι καί άλλως, i tak już jest zu
chwałym. U Attyków: άλλως τε καί— i pod innym 
względem, ale głównie, czyli jednem słowem; mia
nowicie, zwłaszcza. Alitęr, aliorsum; inprimis, prae- 
sertim; temere, frustra. 

αλμα., τό , (άλλομαι) skok; skakanie; saltus. 
αλμεϋω , w rosół solny, w lakę włożyć; muria con- 

dere.
αλ.μ,η, η , morska w oda; osad morskiej wody na 
skórze, brud. 2) słona w oda, słoność; m orze; sal- 
sugo, agua salsa; mare. Ztąd 

ά λμ ήείξ , εσσα, εν, słony, solony; salsus. 
άλμ υρ ίς , ιδος, η ,  słona woda; mima, 2) słoność; 
salsugo: 3) słona ziemia, terra salsa et sterilis. 

αλμυρός, ά , όν, (άλμη) słony; άλμορον δδωρ, sło- 
nogorzka woda morska. 2) Przen. gorzki, przykry, 
nieprzyjemny; amarus. Ztąd άλμορότης, ή. 

α λμ ώ δ η ς , ε?ϊ i άλμυρώ δης, ες, słonawy.
*>r nieużywany Som. do αλκί. 

αλ,οάω, ήσο); młócić, wymłócić; bić, tłuc. A po
nieważ młóckę odbywano pędząc woły lub konie 
pizez bojcwicę, przeto; 2) pędzić naokoło , opro- 
^οα'(Ιο°' ^  rUĈ  "’l)raw^ć· Tero, contero, trituro,

άλοβος, ον, o wątrobach ofiarnych bydląt, którym 
brakło włókna (λόβος), i które dla tego złowróżbe 
były, złowieszczy, bez włókien.

® ογευομαι, postępować nierozsądnie.
«■όογεω, mc miec względu na co, nie dbać na co, 

cewazyc, gardzić; rationem non liabere, contem- 
be* przpada, i z Genit. 2) med. mylić się, 

P zeliczyć, się, chybic celu. u  Gramatyków: uchy- 
, m przeć:·., prawom myślenia ; a ratione aherrare. 
, γ Τ ·)μ α ,  τό, uchybienie, błąd; error.

V' niewzględność, nieuszanowanie, lekce- 
r J cnie: pogarda; έν άλογίαις ’έχειν, έν άλογία ποι- 

Κί> αλογίαν τίνος έχειν. 2) nieręzum , nierozwa

ga, niedorzeczność, zdrożnośó. 3) bezmowność, nie- 
mość, niemota; inconsiderantia, temeritas, contemp- 
tus, ahsurditas, silentium. T. s. ό,λ.ογιστία, ή . 

α λύγισ τος, ον, niezbadany; zly; lekkomyślny. 
άλογίου δ ίκ η , skarga przeciw temu, który nie 

złożył rachunku z zawiadowania publicznemi pie
niędzmi. ρ. λογιστής.

αλ.ογος, ον, nierozumny, nieuzasadniony, nieprzy- 
puszczalny. 2) bez mowy, niewysłowiony, niewy
powiedziany. 3) niewymierny (w  matematyce); 
rationis expers, ahsurdus, sermonis expers, nefan- 
dus, non dicendus; proportionem non liabens. T. s., 

άλ.ογώδης, ες, nierozumny. 
αλόη , ή , aloes, aloii.
α λοη τύς, οΰ, o, młócenie, młócka, czas młócki,, 

T. s. άλόησις. Tritura, tempus triturae. 
άλύϋ'εν, przysł. (άλς) od morza; έξ άλόθεν, e mari. 
αλ.οιάω, att. άλοάω , poet. zam. aho&m, γήν χεραίν 

άλοία, bił, tłukł ziemię rękoma; percutio, cpntu.ndo.. 
ά λοιδύρητος, ον, i ό.λοίδορος, ον, nie zelżony, 

nie wyzwany; conniciis non ohnoxius. nie lżący. 
αλοαρή, η ,  (αλείφω) maść, tłuszcz, oliwa; sadło, 

szmalec. 2) maszczenie, nacieranie. 3) wycieranie, 
gaszenie. Pinguedo, unguentum, oleum·, unctio, 
litura.

ά λο κ ίζω , (άλοξ) bruzdy robić, bruzdować, orać,. 
arare·, ztąd ciągnąć linie, ryć, ranić, pokresować, 
rozdzielić, krajać, sulcare.

α λοξ, οκος, ó, bruzda, kresa, rana; sulcus. 2) bru
zdowanie, oranie, sianie. Ztąd przen. άλοκες, łoże 
małżeńskie, niby rola siewna rodu ludzkiego; τέ
κνων άλοκα σπείρειν, dzieci płodzić, nuptiae, con- 
jugium. (αολαξ).

άλ.οτ.ήγια, τό., saliny, kopalnia soli; salinae, od 
άλοπηγός, ó, przygotowujący sól. 

αλ.οπος, ον, (λέπω) nieczesany, len, άμοργίς. 
άλ.οςάχνη, η , roślina zwierzęca, należąca do ga

tunku άλκοόνεια. właść. piana morza; arida spuma 
maris.

αλοσ όδνη , η ,  morski. II. 20, 207 Przydomek 
Amfitryty; w morzu zrodzona. 

αλουργίς, ιδος, η , w purpurze morskiej barwiona, 
prawdziwa szata purpurowa, purpura, trahea. 

ά λοοργοπώ λης, ου, ό, purpurą, szkarlatnomi sza
tami handlujący; Oenditor purpurae. 

άλ.ρυργός, ή , όν, (άλς, έργον) w prawdziwej pur
purze morskiej farbowany; purpurowy prawdziwie;, 
purpureus. T. s. άλοοργή;,

αλ,ουσία, η , brak łaźni, brud, illuries. (Wś 1. mng.)· 
αλ.ουτος, ον, nie myty, nic kąpany, brudny; iłlotus. 
αλοφ ος, ον, bez kity na szyszaku; non cristatus. 
'άλογος, ου, η , (a, 2. i λέχος) spólnica łoża, mał
żonka, żona; jak άκοιτις. tudzież: kÓchanica, miło
śnica. II. 9, 336. — 2) dziewica; w takicm znacze
niu a za priratirum  się uw aża; conjux, uxor\ ste
rilis, mrgo.

άλόω, imperat. praes. da άλάομαι. 
αλκνιστος, η ,  ον, stp. najw. nioużywań. άλπνος, 

słodki, przyjemny, błogi, (θάλπω). suavis. 
αλς, αλός, !>, sól; u Horn. 1. w. mng. άλες. Symbol 

gościnności, ποδ άλες, πού τράπεζαι; gdzież solą 
i biesiadami okazywana gościnność? άλα, άλας καί 
τραπέζαν παραβαίνειν, przełamać prawa gościnno
ści. Taniość soli dała powód do zwrotu: οοδ’ άλα 
δοίης, ani szeląga nie dałbyś. Przenośn, άλες, 
słone, do'wcipne mowy; sales, salinae.— 2) ή  άλς, 
morze; mare. 

αλσις, εως, η , i αλαις, skakanie, tańcowanie, po
dryganie; saltatio, palpitatio.
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ά λσ ο ς , αος, τό , (άλδέω, άλδαίνω), święty, bóstwu 
poświęcony gaj; lasek. 2) ±z  τέμενος, każde miejsce 
poświęcone, przybytek święty: πόντιον άλσος, pra- 
ta Neptunia, święta morza powierzchnia, jak SXς 
δια, οίδμα ιερόν. Lucus , nemus, saltu» α/tcttt deo 
consecratus. Ztąd άλσοκομέω, pielęgnować gaj; άλ- 
σοκομία, ή. άλσώδης, ες, zagajony. 

α λ τή ρ ες ,  οί, (άλλομαι) masy ołowiane, któro ska
czący w ręku trzymali; ciężary, wagi. 

αλ.τιχός, ή ,  όν, (άλλομαι) zdolny, zdatny do ska
kania, do skoków, żwawy na nogach, poskoczny; 
saltatorius, agilis. 

αλοκ ίς, ίδος, ή , słoność; źródło słone. 
ά λοκύς, ή , όν, słony, jak αλμυρός. 
άλοκτάξω , άσω (άλόω) być w niepokoju, w trwo

dze; metuere, anxiwm esse. T. s. άλοκταίνω, άλυκ- 
τέω, άλαλύκτημαι. 

άλ.οκτοπέδη, η , nierozwiązane pęto; zwykle w 1.
mng. vinculum indissolubile. 

αλ.οκτος, ον, niepokojony, zatrwożony; 2)'— άλοτος, 
nierozwiązany; indissolubilis. 

άλόμαντος, ον, (λομαίνω) nienaruszony, którego 
uszkodzić nie można; cui non potest noceri, illaesus. 

άλ.οςις, ε ω ; ,  η , uciekanie , unikanie; ecitatio, 
effugium.

α λύ π η το ς, ον, nie zasmucony, nie martwiony. 2) 
nie sprawiający smutku, bólu; tristitia non adfectus, 
non afficiens.

άλ.οπία, η , stan bezbolesny, bez frasunku; bezbo- 
lesność. 2) nieszkodliwość; racuitas doloris. 

αλοπος, ον, bez troski, bez bólu, bez frasunku; 
molestiarum expers. 2) czynnie: nie zasmucający, 
przepędzający ból; często z Genit. ανίας, άτης. 

αλορο;, ον, (λόρα) bez lu tn i; bez wtóru lutni;
δμνος αλορο;, tren; qui sine lyra est. 

αλος, o o ; , o, próżniactwo, gnuśność, otiosim m- 
tae genus, pigritia, segnitia. 

αλοσις, εως, ή , (άλόω'), ucisk, trwoga. 2) łańcuch, 
okowy, pęta (nierozerwany węzeł.) catcna. 

άλοσ ιτέλεια , η ,  szkoda; tncommodum. 
Α λυσ ιτελή ς , ές , nie przynoszący korzyści; szko

dliwy; inutilis, notcius. 
άλοσκάξω  t. c. άλόσκω. T. s. άλοοκάνω. 
άλόσκω , ξω, (άλεύομαι) unikać, ujść, omijać, ucie

kać, wymijać, z acc. i bez przyp. U Homera fut. 
i aor. używane, ηλυξα έταίρους, opuściłem towa
rzyszów. Tudzież jak φεύγω łączy się z Genit. rei. 
Med. άλόξομαι u  Hezyoda. 2) błąkać się. Evito, 
fugio, declino.
ίλο σ μ ό ς , o, trwoźliwość; anscietas animi, moeror. 
ίλοσοον, τό, roślina, środek przeciw czkawce lub 
w-ściekliźnie.

ίλ.όσσω (άλόω), άλόααοντες περί θ·ομψ, zamącony, sza
lony, szalejąc, szalonego umysłu; insanire. (λοοαάω). 
Ιλότης,' ó, sługa policyjny; lictor; αλυτάρχης, ó, 
przełożony ich, najbliższy godnością Hellanodikom. 
ίλ.οτος, ον, (λύω) nierozerwany; indissolubilis \ 2) 
nierozmotany, nieodmotany, niewyjaśniony; indis- 
solutus, inexplicabilis.
ιλ.όω, att. άλόω (άλη, άλάομαι) być pomięszanych 
zmysłów; być zasmuconym, przygniecionym, przy
gnębionym wielką boleścią; ale też, ze zbytniej ra
dości oszaleć. — 2) być w kłopocie, bezradnym, 
nie umieć sobie dać rady, t. c. άπορεΐν. II. 5, 352. 
narzekać, smucić się, nudzić się. Słowo to wiele 
zmian doznało, άλόσαω, άλυκτέω, άλοκτάζω, άλυκ- 
ιαίνω, άλόκτημαι, άλυσθαίνω. Insanire, animo 
toncidere et languere prae consilii inopia, gaudere, 
exsultare.

αλ.γα , τό, ρ. ά.
άλγα ίνω , ανώ, aor. ήλφον, opt. άλφοι, znaleść, wy

naleźć, dopiąć, dosięgnąć, zarobić, uzyskać; przy
nieść w zysku, τινί τι, n. ρ. βίοτον, άξιον άλφεΐν, 
przynieść w zysku utrzym anie, to co warte jest;
0 towarach, imenio, excogito. Gramatycy przyta
czają jeszcze form y: άλφάζω, άλιράνω, άλφαίω, 
άλφάω, άλφέω, άλφω. Dor. άλφάδδω.

άλ.γεσίβοιος, οί a , οιον, (άλφαίνω, βοδς), dosłow. 
znajdujący bydło; zarabiający by d ło ; ztąd παρθέ
νοι άλφεσίβοιαι, dziewice, którym zalotnicy wiele 
bydła w podarku dają, aby je tym sposobem rodzi
com odkupić; a  zatem, dziewice, o które się liczne- 
mi.podarkami starają, licznemi darami jednany; 
δδωρ άλφεσίβοιον, żywiąca bydło, tucząca, digno 
pretio petitus.

ά λ γ ή ,  ή ,  wynalazek, zysk, korzyść; ineentio, lucrum. 
, T. s. άλφησις, ή.
ΐά λ γη α τη ς , οΰ, ο, (άλφαίνω) wynalazca; άνδρες άλ-
1—<ρ*ίγσταί, wynalazczy, przemyślny, zmyślny; innentor, 

sollers.
αλ.γι, τό , starsza forma do άλφιτον. pęczak, jęczmien

na kasza; farina; polenta. 
ά λγιτα μ ο ιβ ό ς , oo, o, przedający pęczak; permuta- 

tor farinae, pistor. 
α λγιτον , τό , pęczak, jępzmienna kasza; farina lior- 

dacea, polenta. Chleb Iz niej zrobiony; zwykle τά 
άλφιτα, później mąka jęczmienna, którą zasypywały 
włosy κανηφόροι. Homer pokarm te.n nazywa μυ
ελόν άνδρών, szpik mężów, ponieważ zwykłą i po- 
żywną strawą Indu był. Ztąd 2) τά άλφιτα, poży
wienie, żywność, chleb powszedni; άλφιτα πατρώα, 
majątek ojczysty; tnctus. 

άλ.γιτοποιία, ή , robienie krup jęczmiennych lub 
mąki; confectio farinae hordaccae. 

άλ.γιτοπώλ.ης, ó, i άλψιτόπω λις, ιδος, ή, przeda- 
jący-a  jęczmienne krupy.

ά λγ ιτο σ ιτέω , jęczmienną kaszą, mąką się żywić; 
farina vesci; pulte pro pane vesci. 

ά λ γο ς , o, białe plamy na skórze; (na twarzy); vi- 
tiligo.

άλ.ωά, η ,  Ioń. άλωή bojewica, klepisko; proz. άλως. 
area triturando frumento. 2) ziem ia, ro la , pole 
siewne, sad, winnica, ogród warzywmy; siewy sa
me. Ποσειδάωνος άλωή~άλσος. 3) tęcza w koło księ

ż y ca  i słońca. Arboretum, arbustum, Dinea. riridia- 
rium; sata, segetes. Ztąd άλωαΐος, α, ov, i αλωεινός, 
ή, έν. άλωεύς, έως, έ. młócący, młóckarz i t. d. 

α λ ώ β η το ς , ον, (λωβάομαι) nieuszkodzony, cały; 
nieganiony; nulla injwria affectus, illaesus. 

άλων, ωνος, ή, ρ. άλωά. ,
άλώ νητος, ον, za sól kupiony; αλω νητα  δοολά- 
ρ ια ,  niewolnicy najtańsi, i dla tego niewarci 
(Tracyjscy); niewart; sale emptus. 

άλ.ωπεκή, η ,  śegn. z αλωπεκεη, sc. δορα, skóra lisia, 
lisy.

άλω πεκίζω , być lisem , szczwanym, podstępnym; 
mdpinari. 2) podejść, zażyć podstępem; dolis uti, 
astute agere.

άλω πακίς, ίδ ο ς , η , młody lis; mięszaniec z psa
1 lisa. 2) lisia skóra. Catalus vulpis, canis vulpc 
et cane progenitus. T. s. άλωπεκιδεύς, ó.

άλ.ώπη§, εκος, η , lis; rjUpes, tudzież o ludziach: 
chytry, przebiegły, szczwany; homo astutus, vete- 
rator. 2) Ptak. ryba jakaś.

Άλως, ω, η ,— ύΧωά, bojewica. 2) tęcza w koło księ
życa i słońca: circulus circa lunani aut sokm. 

αλώ σιμος, ον, (άλίσκομαι) ten, co może hjrć zdo
byty, łatwy do zabrania. Przen. ΓΙαιάν άλώοιμος,
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dziękczynna pieśń, z powodu zdobycia; βάξις ά. 

^wieść o zdobyciu. Podob. άλωτός, ή, όν. 
αλωαις, εως, ή ,  zabranie, zdobycie, zniszczenie; 

w sądowym języku: przekonanie, wskazanie, z Ge
nit. Ezcidium, damnatio.

ά λώ γη το ς , ον, nieprzestanny, bez przesłanka, bez 
wytchnienia; non intermittens, adsiduus. 

a ą a ,  przysł. (p. a, 2.) razem, wespół, wraz; άμα 
μδθος εην, τετέλεστο δέ έργον, wraz z słowem wy- 
rzeczonem dokonano dzieła. T. s . δμ’ έπος, δμ’ 
έργον, wraz z słowem czyn nastąpił. Jako przyim. 
™a jj-a  ®at· po sohie, n. ρ. δμ’ ή 0ϊ ,  wraz z ju 
trzenką. „) społem, wespół, o pobycie razem, έπεσ- 
^α ι αμα τινι, pójść wraz z kim, w towarzystwie, 
?°JS0 za nim. 3) oznacza podobieństwo lub równość, 
ł ak ομοίως, δ,μα πνοιής άνέμοιο, wraz, porówno 
z podmuchem w ia tru ; δμα κρατερος καί άμόμων, 
równie dzielny jak zacny; δμα μέν, δμα Sfe, już 
f0 ~  już to, λν równej mierze, jak. Simul, una ;-  
simul —simul. Po doryck. άμα I. άμα. 

αμαΰ·αίνω  (αμαθής) nieokrzesanym, głupim być; 
«n ignorantia nersari. 

α μ ά θ ε ια ,  i άμαχλία, ή , nieświadomość, brak wy
chowania, nauki i obyczajów; nierozwaga, głupota; 
ruditas, imprudentia.

ά μ α & ή ς ,ές ,  nieuczony, niewykształcony, hez ogła
dy, niezgrabny, =  αγροίκος, niepojętny, głupi. 2) 
Biern, nienauczony, niepoznany. Ignarus, indoctus, 
imperitus; easpers, rusticus, alienus ab alg. re. Przys. 
,άμαιΚΰς i άμαθεί. T. s. αμάθητος. — 
αμαχλία, ρ. αμάθεια.
αμαχλόεις, εα σα , εν, (αμαθος) piaszczysty; are
no sus.

αμαίλος, ή ,  (άμος, άμμος, ψάμαθος) piasek; pył, 
w ł. mn. piaski nad brzegiem morskim; arena, sa- 
bulum, pulnis campi.

αμαχλύνω, (άμαθος) na proch zetrzeć, zniszczyć, 
zgładzić, πόλιν, άνδρα. 2) ukryć w p iasku , prze
chować, zasłonić, in pulnerem redigere, perdere, 
destruere.

αμαχλώς, przysł. do αμαθής, u Thucyd. niespo
dzianie, z nienacka, nieprzewidzianie. 

ά μα ιμ ά κ ετο ς , έ τη , ετον, bardzo wielki, ogromny, 
nieodporny, nieodparty, (άμαχος , μαίμαχος). Im-
mensus, indomitus. 

άμα/.δύνω , poet. za άμαλύνω, (άμαλός) rozmięk
czyć, osłabić, zmiękczyć; τείχος, przełamać, zni
szczyć; w ogóle, zgładzić, ukryć, zamilczeć, zacie
mnić, — άμ.αορόω. Corntmpo, demolior, ceerto, 

, dolec, oblitero.
’ψ μ λ / ο . . ή ,  (άμάω) wiązka kłosów, snop, t. s. 

αμαλη. manipulus. Ztąd άμαλλεύω i άμαλλίζω, 
ν·ζω&ύ snol)yi zawięzywać. T. s. άμαλεύω i άμα-

"> wiążący snopy; colligans 
mampulos. T. s. ά μ α λ λο δ έτη ς ,  ó. 

αΙχα· °v> ή ,  όν, att. άμαλός “  άπαλότ, miękki, de
likatny, drobny. __ 2) bezsilny, słabowity. 3) =  
Ομαλός, rowny_ g ła ^ j  tener, mollis, debilis, imbe- 
ctllis. —

α μ α μ η λ ίς , ίδος, gatune]j drzewa lub krzewu 
z owocem jadalnym.

αμάντευτος, ον, (μαντεύομαι) nie prorokowany. 2) 
^czynn. nie prorokujący.
ά μα ξα , ή , ά μ α ξ α ,  (άγω) wóz ciężarny; — άπήνη. 
Plaustrum. Ορρ. do,αρμα, czterokołowy.— 2) wóz 
®a niebie, Wielka Niedźwiedzica, άρκτος, o) trakt, 
gościniec. Przysłów, ρητά καί άρρητα δνομάζειν 
mojcep έξ άμάξης, gadać bez ogródki, nie obwijać 

Słownik grecki.

słów w baw ełnę; ή  δμαξα τόν βοον, przewrotnie 
co czynić, wóz ciągnie konie, kota ogonem postawić. 
Septemtriones. T. s. ioń. άμαξαία, ή . Zdrobn. άμα- 
ξάρίον, τό.— 

άμαΐξεύς, ό, woźnica.
ά μα ξεύω , wozić towary; biern. po czóm jeżdzają 

wozy, n. ρ. οδοί, drogi, po których i t. d._ 2) przen. 
βίοτον άμαξεύειν, biedne życie wlec. 3) żyć na ko
łach, na wozie. Currum agere, aurigari. 

ά μ α ξή λα το ς , ον, (ελαύνω), zwł. ή  άμα —, SC. όδός, 
trakt wozowy, droga bita; kolój. 

ά μ α ξ ή ρ η ς  , ες  , (άρω ) do woza przymocowany, 
θρόνος, w ogóle t. c. 

άμαξια ΐος . a ,  ον, wozowy, w ielki; currum im-

ά μ α ξ ίς , ίδος, ή , zdrobn. δμαξα, wózilc, plostellum. 
T. s. άμάξιον, τό. 

αμ α ξ ιτό ς  i αμαξιτός, όν, (δμαξα i ειμι) z domyśl, 
οδός lub bez tego, ή  αμαξιτός, droga po której wo
zy chodzą, gościniec bity. Ztąd też, szerokość wozów. 
Yiaplaustris singulis pervia, via publica. 

άμαξύβ ιος, ον, na wozach żyjący, koczujący. T. s. 
ά μάξο ικος, ον.
άμαξοκυλια τής, οΰ, ο, taczkarz; deuolutor cur-

rus.
ά μ α ξο π η γό ς , οΰ, ο, stelmach, powoźnik; curruum  
fabricator. Ztąd άμαξοπηγέω i άμαξοπηγία, ή. T. s. 
άμαξοοργός , άμαξοοργία, ή . — 

ά μ α ξ ο γό ρ η το ς , ον, na wozach przewożony, οικος. 
α μ ά ρ α ,  ioń. ά μ ά ρ η , ή ,  rów; wodociąg; canalis; 

kloaka; aguae ductus, meatus subterraneus. 
άμαράντινος, ον, i α μ ά ρ α ντο ς , ον, niezwiędły, 
nieprzemienny; amarantowy, non marcescens, per- 
petuus.

αμαρτάνω , fut. άμαρτήσομαι, aor. ήμαρτον, ep. 
ήμβροτον, pf. ήμάρτηκα (μείρω i α privat.) 1.) chy
bić (celu), nie trafić, z Genit. lub bez tego. — 2) 
nie dosięgnąć, nie dopiąć, a) zboczyć, uderzyć na 
bok, πληγής καίριας, nie zadać rany śmiertelnej; 
γνώμης, nie mieć zdania prawdziwego, h) obłąkać 
się, uchybiać, z acc. rzecz, αμαρτίαν, αμαρτήματα 
lub łłentr. przym. n. ρ. ανθρώπινα, ludzkie błędy 
popełniać, po ludzku uchybiać, z Dat. τινί, έν. τινι, 
w czćm, a εις, περί τινα 1. τ ί , przeciw komu lub 
czemu, c) utracić, d) nie dać, δώρων. Aberro, non 
asseguor, pecco, frustror. 

α μ α ρ τά ς , άδος, ioń. α μ ά ρ τη μ α , τό, άμάρτιον, 
τό, t. c. άμαρτία.

ά μ α ρ τή ,  przysł. (δμα, δρτάω) razem, wespół; si
mul.

ά μ α ρ τη τικ ύ ς , ή , όν, skłonny do grzechu, do uchy
bień, zwykle chybiający; errare solitus. 

ά μ α ρ τία , ή ,  błąd, uchybienie, przewina, περί τι. 
Peccatum, delictum. 

άμαρτίνοος, ον, zamącony, obłąkany. 
άμαρτοετ.ής , ές, w słowach błądzący, zamącony, 

błędnie mówiący; gui małe loguitur; zawile mó
wiący. T. ś. άμαρτολόγος, ον. 

ά μ α ρ τύ ρ η το ς , ον, nie poświadczony, nie mający 
świadków; carens teshbus.

αμάρτυρος, ον, t. c. άμαρτύρητος i 2) nie.poświad- 
czający; gyi testimonium non edit. 

αμαρτω λός, όν, grzeszny; peccatis deditus. 
α μα ρ τω λή , ή, hląd, grzech, uchybienie. 
ά μ α ρ υ γή , ή ·  μαρμαρυγή, miganie się, połyski

wanie ruchomych przedmiotów. 2) prędki, migocą
cy się ruch; splendor, 

ά μ ά ρ υ γμ α , τό, b lask , połysk. 2) drganie, lakki, 
powabny ruch, χαρίτιον, χείλεος. fulgor.

3 ’ "

Ztąd
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&μαρύααω, ξω, —  μαρμαίρω, lśnić się, błyszczeć, 
migać się, drgać, splendere, fulgere. 

ά μ α τρο χά ω , imiesł. — γόων. (τρέχω) razem biedź; 
una cursito.

ά μ α τρ ο χ ία , η ,  — χ ίη , η ,  zetknięcie się, starcie 
się kół; concwrsus rołarum. 

άμαορόβ:ος, ον, w ukryciu żyjący; obscure vtoens. 
άμαα ρός, ά , όν, ciemny; ειδωλον, mara do cienia 

podobna, niejasny, nie do poznania, nieznaczny, 
n. p. ίχνια. — 2) nieznakoinity, słaby, lichy; γενεή, 
ród p o d ły ; genus obscunm; ελπίς, przyćmiona; 
φρήν, ponura, posępna. 3) ślepy, niewidzący, cie
mny, ποδς, stopa ślepego. Oed. C. 182. 4) marnu
jący, νόσος. Obscurus, evanidus, elanguidus, igno- 
bilis.

άμαορύω , ώαω, zaciemnić; osłabić, zmniejszać, za
cieniać; obsctiro, ohlitero, offusco. Ztąd 

ά μ α ύ ρ ω μ α , τό, i άμαύρω αις, ή ,  zaciemnienie; 
obscwratio.

ά μ α χ ε :  i ά μ α χ ί,  tudzież α μ α χ η τ ί  (εί), bez walki, 
bez bitwy; absgue pugna s. controversia. 

α μ ά χ η το ς , ον, (άμάχετος, poet.) i ά μ α χ ο ς , ον, bez 
bitwy, nie walcząc. 2) Biern. nie pokonany, nie po
bity, niezwyciężony, komu się oprzeć nie można, 
κάλλος, piękność wszystko podbijająca. 3) =  αμή
χανος, niepodobny. Innictus, inexpugnalrilis. 

άμάω , ήσω, ep. aor. άμηαα, 1) żąć, zżynać; κ α 
λώ ς ά —, źniwować, sprzątać. — 2) Med. zebrać, 
γάλα, zsiadłe mleko, γαίαν, nasypać mogiłę komu, 
pochować. Meto, at>scindo, demeto; colligo, accu- 
mulo. 

ά μ β —ściąg, z άναβ.
ά μ β λή δην  i άμβολάδην, przysł. poet. za άναβλή- 

οην, αναβολάόην (αναβάλλω) poczynając; wytry- 
skując, wzburzając się, wybuchając, γοάων, w la 
menty. In altum ejiciens; w odstępach, w przer
wach; interrupte. 

άμβλ.ίακω  fut. άμβλώσω, (βλώσκω), poronić; abor- 
tio. 2) ~  αμβλύνω. Ztąd ά μβ λω μ α , τό , άμβλω- 
σις, rj, poronienie, i άμβλώ α:μος, ον. 

άμβλ.ονω, ονώ, (άμβλος) stępić, osłabić, znużyć. 
2) stępić umysł, odebrać odwagę; uspokoić, uśmie
rzyć, namiętności; hebetare. Med. być tępym, stę
pieć, słabnąć, z sił opaść. Obtundo, tardo impetum, 
frango.

αμ β λύς , εία, ó, tępy, bezsilny, stępiony, nieczuły, 
słaby, wątły, gnuśny, z Acc. lub Dat. πρός i εις τι. 
Orestes nazwany αμβλύς, pojednany, który wystę
pek zgładził; hebes, obtmus, languidus, remissus, 
stupidus.

ά μ β  λύ της, η , tępość, słabość, gnuśność; liebetudo, 
caecitas. tarclitas, stupor, 

άμβλοω πέω  (ώψ) być wzroku tępego ; oculis hebe- 
tibus esse.Ztąd άμβλ.υωπία, η ,  tępość oczu, umy
słu.

άμβλ.οωπής, έ ς ,  άμβλ.υωπός, όν, αμβλ.ωπής 
i άμβλω πύς  i άμβλώ ψ , ωτιος, tępego wzroku; 
hebes; tępy; ohtusus. 

άαβλυώ ααω —ώ ττω , ξω, tępym być na umyśle, 
krótkowidzem; caecutio.— 

αμβλω αις, ή, ρ. άμβλίσκω. 
άμβολ.άδην, ioń. i poet. ρ. άμβλήδην. 
άμβ ολάς, άδος, η , sc. γη, nasyp ziemi; aggesta 
humus.

άμβολεεργύς, όν, (αναβάλλω, εργον) ioń. i poet. za 
■ αναβ.— odwlekający pracę, opieszały; cMotor ope- 

ris, cunctator.
φ ρ ο α ία , η ,—ίη, 1) ambrozya, właść. nieśmiertel
ne. Ztąd, pokarm bogów i ich koni. 2) maść bo

gów, olejki, przen. pokrzepienie, posiłek. Ambro--  
sia, cibus deorum. 

άμβρύα:ος, ία , :ov, (2. zakończ, u  Eurypidesa.) 
nieśmiertelny, boski; świetny, święty; immortalis, 
dwinus.

άμβροτύπω λος, ον, (πώλον) z boskiemi rumakami. 
Ezecz. boski rumak.

άμβρω τος, ον, (α priyat. i βροτός) nieśmiertelny, 
boski.; bogowie i wszystko, co do nich należy i da 
nich się odnosi, immortalis, dieinus. 

άμβων, ονος, δ, ioń. ά μ β η ,  wypukły brzeg w koło 
tarczy i misek; =τίτος. 2) wywyższona scena, kate
dra ; ambona ; imbo clypei; pulpitwm , suggestus, 
cathedra.

ά μ έγα ρ το ς , ον, (μεγαίρω), czego, nikomu się nie za
zdrości, t. j. smutny, straszny, nieszczęśliwy; zgu
bny. 2) o osobach, άμεγαρτε σοβώτα, nieszczęsny 
świń pasterzu. Kon inmdendus, mi ser, tristis. 

ά μ έΐΐ'κ ιτο ς , ή , (środek uśmierzający napiłość) ame
tyst, wioletowy kamień, który miał od pijaństwa 
bronić; ebrieiatem arcens gemma. Ztąd άμεΑ-ύστινος,. 
η , ον, ametystowy. 

αμείβω . Form. czynn. 1) zmieniać się, n. ρ. έν τά
ξει, regularnie zmieniać się, zwodzić się, wracać; 
οί άμείβοντες, krokwie, kozły w dachu krzyżujące 
się. 2) zmieniać, zamieniać, τινός πρός τινα, wymie
niać jedno za drugie, γόνο γοονός, stawiać kolano 
przed kolanem, t. j. zwolna kroczyć; τάς θ-ύρας, 
wchodzić i wychodzić; odwetować, odpłacić, χάριν. 
2) Med. zmieniać się. a) bez przyp. άμειβόμενος, 
na przemian; αμείβεται θρώσκων, zmienia się ska
cząc t. j. skacze na przemian; κατά οικοος, cho
dzić od domu do domu; b) τινός, zamienić na co, 
δίκας, t. j. na karę zamienić czyli ściągnąć na. 
siebie, c) z μύθη), odpowiedzieć i to τινά, τινί (oso
bie,) a τί, coś odpowiedzieć, ztąd także z podwój
nym Accus., πρός τι, na co odpowiedzieć, d) wza
jem oddać, nagrodzić^oddać wet za wet, χάριν, 
lub δώροισι, τινά i τινι αντί τίνος, e) zmienić miej
sce, πόλιν έξ πόλεως, zmieniać miasto po mieście 
t. j. pobyt; ψοχή αμείβεται έρκος όδόντων, dusza 
uchodzi ustami. Permutare, alternare, commutan- 
do sihi parare, transire. 

αμείλ ικτος, ον, i άμείλ.ιχος, ον, (μειλίσσω) nie- 
zmiękczony, twardy, szorstki, srogi; non placaińlis, 
durus.

άμείνων, ον, stp. wyż. do άγαϋός, lepszy, dzielniej
szy, mężniejszy, przedniejszy, znakomitszy. O rze
czach : zdatniejszy, korzystniejszy· Często z inf. 
Melior, fortior, praestantior. 

άμείρω  (μείρομαι) nie zrobić uczestnikiem, obrać 
kogo z czego, z Genit. portione prware. 

αμέ:<Ι>:ς, εως, η ,  zamiana, zmiana, wymiana, prze
miana; permutatio. Odwet, dzięki, zemsta, respon- 
sio.

ά μέλγω , doić; mulgere. Biernie, δίες άμελγόμεναι 
γάλα, owce, których mleko się doi. Zresztą w med. 
dać się doić. 2)_ sok  ̂wyciskać, wciągać w siebie, 
wypijać. Ztąd. άμελξις, ή, dojenie, dój. 

ά μ έλε ι, imperat. sł. άμελεω, nie frasuj się; w po
czątku odpowiedzi: zaiste, naturalnie, doprawdy; 
profecto.

ά μ έλε:α , η , opieszałość, obojętność; zaniedbanie, 
bezwzględność, brak względności: εν άμελεία τ ι-  
θ-εναι τινά, nie dbać ο kogo. Negligentia, neglectio. 
T. s. άμελία, ή, άμελησία, ή, i άμέλησις, ή. 

α μ ελ έτη το ς , ον, (μελετάω) niećwiczony, nie przy
gotowany, nieprzemyślany, περί τίνος lub Genit.; 
non praeparatus·, przysł.—ήτώς, bez przygotowa



nia. Ztąd άμελετησία, ή , t r a k  ćwiczenia; zanied
banie.

ά μ ε  λέω, ep. aor. 1. αμέλησα, nie dbać, zaniedbać, 
τίνος, τι i έπί ttvt, zaniechać; z inf. bez i z toń, 
αμελών έρωταν, zamiast pytać; άμελεΐν τοδ όργι- 
ζεαθ·αι, nie gniewać s ię ; i bez objektu: być nie
dbałym. W formie biernej ήμελημένος, zaniedba
ny , nic nie znaczący, maio odwiedzany. Z nega- 
cyą dkać 0 00 bardzo, nie spuszczać
z oka.— Aegltgo·, curae non habee, intermitto, con- 
temno. Adj. verb αμελητέος, -  α.

ot te '  niedbały, τινός, na oo; negli-
' '  i“ternie; zaniedbany, zapomniany; neglec- 

1 “ p e« S  έστί μ ο ι, nie dbam o to, nie obcho- 
* 1111 ̂  , i°· Przysł. άμελώς , niedbale, άμελώς
λ-ιΤ  TtV°S * m 0 i  4 11 ’ n,edbać o ο ο = ά μ ε-

ά μ έλητο ς , ον, nie troszczący się, o oo frasować 
^lę nie trzeba.
«■μέλλητος, ον, nie odroczony, niezwłoczny; non 
(lifferendus.

«■μεμπτός, ον, (μέμιρομαt) 1) nienaganny, bez zma
zy; dostateczny, obfity, r r  άφθονος. 2) nie ganiąc, 
nie skłonny do ganienia, zadowolniony. Culpae, 
vttri expers\ qui non habet, de cjuo conqueratur. 
Przysł. άμέμπτως , chwalebnie, dostatecznie, do
brze; sine crimine, laute, recte. T. s. άμεμφής, ές. 
Kzecz. αμεμφία, ή, nieskażoność, nienaganność,

„zadowolnicnie.
αμεναι, ep. — άεμεναι, άειν, od οίω, sycić. 
αμενηνύς, όν, (od άμενής, μένος) właść. bezisto- 
tny, bezsilny, wątły, wiotchy, nikły; sine nervis, 
debilis. T. s. άμενής!

«μενηνόω, ep. aor. άμενήνωσα, bezsilnym uczynić, 
,°brać z sił; αιχμήν, unieszkodliwić; inutilem facio, 
«■μόρα, ή , dor. ήμερα, άμέτερος, dor. ήμέτερος. 
α μ ερ γω , ξω , cisnąć, wycisnąć. 2) uszczknąć, 

zmazać, oderwać, odłamać; decerpo, destringo. Med. 
brać dla siebie.

αμέρδω , βω, (μειρομαι, άμείρω) obrać kogo z czę
ści mu się należącej, τινά δαιτός, διρθ·αλμών, pozba
wić, wyuizcć komu co, τινά τίνος. Pass. stracić co, 
źle wyjść, ze stratą wyjść z czego, δαιτός, τινί τι 
u  późniejszych. Primre aliąuem portione debita. 

άμέοδω  (μέρδω — μαρμαίρω z pleonastycznem a) 
właść. błyszczeć, olśniewać, zaślepić, zeszpecić. 
perstringo, deformo.

aμ ε ρ ή ς ,  e j ,  (μέρος) bez części, niepodzielny; in- 
dioiduus; tudzież, bezstronny. T. s. άμέριστος, ον. 

,Ztąd άμερία, ή.
αΡερ ιμ νο ς , ον, niedbający, obojętny, bez troski. 

“) na którego nie zważają; neglectus. Ztąd άμεριμνη- 
Γσ:α, η.
'd tf '>7 '?’dor· zam- ήμέριο;, dzienny, znikomy, ziern- 

> atUrnics.
<>v’ (ρ-έσος) bez środka, bezpośredni; medio 

carens, irnmediatm.
Z Z “ *ZV la% .0V’ nierilchomy- niezm ienny; im-
α μ ετά χλα β το ς  ov niezgięty, niezlamany, nie

zmienny; p u  f r angi nm  p %esl ’
aμ ετα μ ελ η το ς , ον, i α μ ετα νόητος , ον, nieżalo- 

wany, nie żałujący; cujus non poenitet·, cmem non 
poenitet.

α μ ετά πεισ τος , ον, niezmienny (w zdaniu), nie do 
przerobienia; a sententm non dimooendus. 

«■μετάπτωτος, ον, nieobalony, niezmienny, stały, 
pewny; immutaj)ilis; Ztąd άμετατιτιυοία, ή.

ά μ ετά σ τα το ς , ον, nieprzestawiony, — αμετάθετος.
immutahilis, constans.

ά μ ετα β τρ επ τε ί-π τί, przysl. bez odwrócenia; z nie- 
odwróconą twarzą; oculo irretorto. 

ά μ ετά β τρ ο γο ς , ον, nieobrócony. niezmienny, nie
odmienny; connersioniś expers, immutabilis. 

ά μ ετά τρ επ το ς , ον, t. c. poprzedzający. 
ά μ ετα χε ίρ ιβ το ς , ον, który (się) kierować ,(sobą) 

nie da, prowadzić się nie da. intractabilis. j 
α μ έτο χο ς , ον, nie biorący udziału; non particeps. 
α μ έτρη το ς , ον, (i 3. zak.) i ά μ ετρ η ς , ές, i ά μ ε 

τρος, ον, niezmierzony, ogromny, bardzo wielki; 
immensus, ingens.

άμ ετρ ία , η ,  niem iara; brak um iaru; b) nieumiar- 
kowauie, przesada; immoderatio·. ratio immodica. 

α μ ετρο επ ή ς , ές, nieuiniarkowany w słowach, ga
datliwy; immodestus lingua, 

άμεόβ ιμος, ον, przebyty, po za co przejść można; 
permus.

άμεοβίπορος, ον, sc. τρίοδος, miejsce, na którćm 
ścieżki się krzyżują. 

άμεόω  —  αμείβω., przejść po za co; przewyższyć, 
zwyciężyć, z Acc. 

ά  μ η , ή ,  szufla, łopata; motyka— δίκελλα. rastrom. 
2) w iadro; hama. Przysłowie: άμαις και σκάφαις 
άιρόσασθαι, czerpać z pełnego, o obfitości. 

ά μ ή , właść. Dat. fcm. do άμόςτ=τίς. άμή γε πή, 
poniekąd. ąuodammodo. 

άμή νιτος , ον i ά μ η ν ις , o, ή ,  nie gniewny, nie 
rozgniewany; οόκ άμήνιτος θεών, nie bez gniewu 
bogów; non infensus, sine ira. 

άμήροτος, ον, który się wyprząść nie d a ; nie
zmiernie długi; niedokończony; perpetuus, imper- 
fectus.

ά μ η ς , η το ς  i oo, ó, rodzaj placka mlecznego; ge- 
nas placentae lacteae.

ά μ η τή ρ , ήρος, o ,  (άμάω) żniwiarz, kośnik, mes
so r. Przenośn. niszczyciel, tępiciel. ił. ż. άμήτειρα 
i άμητρίς, ή. 

α μ η τό ς ,  ό, (άμάω) zżęcie, sprzątanie, żniwo, sprzęt. 
Ił. 19, 223.— 2) czas żniw. 

άμήτω ρ, ορος, ό, ή , bez matki; matre carens. 2) 
nie macierzyński; materna pietate carens. 

ά μ η χα ν έω ,  poet. άμηχανάω , ήσω, nie wiedzieć 
środka pomocniczego, nic umieć sobie diić rady; 
άμηχανώ βιοτών, nie umiem żyć; być w kłopocie 
o co, τι, περι τίνος 1. τινός, być w biodzio, w kło- 
potliwem położeniu, inops consilii sum, inopia ta
bor o.

α μ η χα ν ία , ή ,  dor. άμαχανία, ή, stan opuszczenia, 
ucisk, bieda, trudność, — απορία. Inopia. 

α μ ή χ α ν ο ς , ον i ά μ η χ α ν ή ς , έ ς ,  bez rady, bez 
pomocy, w kłopocie będący, τινός, o co ; εις τι 1. 
z inf. niezdatny, niezdolny. 2) biernie, a) o rzeczach: 
trudny, niepodobny, niedościgły, niewytłumaczony, 
άμ. έργα czyny niepowetowane; νόσος, bez pomocy, 
κάλλος, której oprzeć się nie można; z inf. 63ος άμ. 
εϊσελθείν, droga nieprzebyta, po której przedrzeć 
się nie można: άμήχανόν εοτι z inf., niepodobna. 
Ezccz. τά αμήχανα, niepodobieństwo; αμήχανος 
οσος, niewypowiedzianie wielki, b) o osobach: nie
pokonany, nieugięty, nieodparty, liiezmęczony; ά 
το πλήδος, bez liku; mops, ineluctabilis, quod Her/, 
explicari neąuit, immensus, singularis. 

u  μ ία , ή ,  tuńczyk; amia, thynnus. 
αμίαντος, ον, (μιαίνω) niesplamiony, nieskażony; 

czcigodny; non contaminatus, non pollutus. 
α μ ιγ ή ς ,  έ ς , i ά μ ικ το ς , ον, niemięszany, τινός,

3*



36 α μ ιλλα  — α μ ό ρ γη ο ς

z czem, czysty. 2. (άμικτος) nie mięszający się, a) 
nietowarzyski, dziki, pusty, b) niezgodny, τινί, nie 
dający się zespolić. Non miootus, qui v. quod sociari 
nequ.it.

ά μ ιλλα , η ς , ή ,  zawody, współzawodnictwo, walka, 
τινός, χαρίτων, o wdzięki; usililość, dążność usilna, 
φιλόπλοοτο:, dążność do zebrania majątku. Ccrta- 
men. contentio; studium, aemulatio. 

ń /ii//.« O f» « i, ήσομαι, pójść w zawody, walczyć 
o przodek, τινί ττρός τινα, o co, επί lub πρός τι, 
πεοί, όπέρ τίνος, usilnie się starać, spieszyć, άμ. 
Ιπί τι, chcieć czego dopiąć, Ιπ! τά θηρία, na wy
ścigi gonić, nacierać na.

άμίλλ.ημα , τό , usilność, współzawodnictwo, wy
ścig; αμιλλήματα γάμων, walka, spór o zaślubie
nie. Contentio.

άμιλ,λ.ητήρ, ήρος, o, i ά μ ιλλη τή ς , οΰ, ό, współ
zawodnik , ry w a l, τροχοί, na wyścigi bieżące. 
Properans, certator, certantes. 

ά μ ιλλη τήρ ιος, a , ov, do wyścigów się odnoszący, 
wyścigowy, τό άμ. plac 'wyścigów. T. s. άμιλλη- 
τικός, ή, όν.

ά μιμητόβιος, ον, prowadzący życie, którego na
śladować nie można, nienaśledne życie, inimitabilis. 

α μ ίμ η το ς , ον, t. c. poprzedzający. 
άμι§ ία , ή , niezmięszaność, czystość; brak obcowa

nia,· πρός τινα, nieprzestawanie, άλλήλων, z sobą, 
χρημάτων, brak k redy tu ; ubi nullim  est commer- 
civm.

άμιππος, ον, wraz z końmi, równy koniowi, pręd
ki jak koń.— 2) δμιπποι, οι, lekkozbrojna piechota, 
zmięszana z konnicą, która to wtyle dosiadała koni, 
to do walki zeskakiwała. Cum equo certans; pedites 
eguitihus intermixti.

άμίς, ίδος, η , nocnik; άμίς.— 2) okręt, łódź. 
ά μ ισ γής , poet. ρ. αμιγής.
ά μ ισ ής, ές, bez nienawiści, nie znienawidzony; non

άμνη α ιχα χέω , krzywdy nie pamiętać; Htatae in-

άμισίλος, ον, bez płacy, niepłatny. Przysł. άμισθό, 
darmo, bezpłatnie, z Genit. sine mercede. 

άμίσίλω τος, ον, nie płatny, nie najemny; nie prze
kupiony ; non conductus mercede; non corruptus. 

άμιτρο  χιτώ νες, ο ί, przydomek Lycyjskich wojo
wników, na pancerzu nie mający pasa; quomm 
tliorax non est dnetus mitra, 

ά μ ι /ά α λ ύ ε ις , εσ α α , εν, (μίγνομι), niedostępny, 
niegościnny, ρ. άμικτος. difiicilis accessu. 

ά μ μ — poet. za άναμ— u. ρ. άμμενωιτζάναμένω. 
•ίμ μa , τό , (απτω), to, ćo związane, węzeł, pętlica. 

2) w zapasach, 1· ning. zadzierzgi ramion. Nexus, 
nodus.
’.μμε, άμμες etc. ρ. ήμάς i t. d.
ίμ μορ ία ,— ίη , ή, — άμορία, nieszczęście; infortu-
nium.
ίμμορος, ον, poet. zam. άμορος, bez udziału wczćm, 
nieuczestniczący, z Genit. 2) bez Obj. nieszczęśliwy. 
expers\ infelix.
ίμμος, ή, i ά μ μ ο ς ,  piasek; plac gonitw (piaskiem, 
posypany); arena. Ztąd αμμώδης, ες, piasczysty. 
ίμνάς, ύ,δος, ή , r. ż. do αμνός, 
ίμνεΐος, εία, ειον, jagnięcy; agninus. 
ίμνημόνεοτος, ον, niewzmiankowany; niewspo- 
mniany; niepamiętny; immemor; non memoratus. 
ϊμνημονέω , nie pamiętać, zapomnieć, zamilczeć, 
pominąć milczeniem, z Genit. i Acc. 
ίμνημοσύνη, η ,  zapomnienie, zapamiętliwość; ob- 
lirio.
ίμνήμων, ον, (przysł. άμνημόνως) niepamiętny, za
pominający, z Genit. 2) Pass. zapomniany.

nie urazy, krzywdy, amnestya; oblmo. 
αμνήστευτος, ον, nie pożądany, o kogo nie ubie

gano się, bez zalotników, innuptus. 
άμνηστέω  —  άμνημονέω.
άμνηστος, ον, zapomniany. 2) czynn. niepomny;
■immemor.

αμνιον, τό, czara, w której chwytano krew ofiarną, 
(αμνιον—-αιμνιον). vas ad excipiendum sanguinem.
2) czepek; membrana foetui proxima. 

άμνίς, ίδος, i ό,μνή, ή , r. i., do αμνός, 
άμνοχών, οΰντος, ο, (ν.οάω, ν.οέω) owczego rozu

mu, baran, osioł; sim.plcx, fatims. 
αμνός, o, jagnię· agnus. Z tąd άμνοψόρος, ον, ko- 

tny, owcą kotna. 
αμα χητί, przysł. bez trudu, bez mozołu. 
α μά χητος, ον, niezmęczony; indefessus. 
ά μ ο ϋ ’εί, i α μ ο ϋ ί  (μόθος) jednozgodnie, spólnie; 
conjanctim.

άμόϋ·εν i άμύ&εν, przysł. (άμός—εις) zkądkolwiek, 
gdziekolwiek zaczynając, άμόθεν γε πόθεν, alicun- 
de ex aligua parte, 

άμοιβάδιος, ία , ιον, ρ. άμ.οιβαίος. 
ά μο ιβαδ ίς  i άμοιβαδόν, przysł. (αμοιβή) na prze

mianę; nicissim. Τ. s. άμοιβηδίς, άμοιβηοόν, άμοι 
βηδην

αμοιβαίος, _ ον, (i 3 zak.) wzajemny, na przemian 
robiony; ασμα ά.— śpiew na przemian; carmen 
amocbaeim; T. s. τά αμοιβαία. Do przemiany 
przeznaczony; przemieniony, n .p . βιβλία, listy. 

ά μο ιβάς, ύ,δος, r. ż. do αμοιβαίος, χλαινα άμοι- 
βάς, płaszcz do zamiany, przemiany. Mutatorius, 
mutuus. 1

α μο ιβή , ή ,  (αμείβω) odwet, zaplata, nagrodą, wza
jemny podarunek ; wynagrodzenie; zadosyć uczy
nienie, βοών, za bydło skradziotie.— Zamiana, wy
miana, przemiana; podziękowanie, pomsta, retnu- 
neratio, mutatio, permutatio, mcissitudo, compen-

άμοϊβός, ó, zastępca, następca; άμοιβοί, wojownicy 
się zmieniający = r διάδοχοι. 2) Przym. wzajemny, 
na odwet dany; succedaneus; oicissim datus, mu
tuus.

άμοιρέω , nie mieć udziału wczćm, τίνος- experiem 
csse. Ztąd άμοίρημα, τό, nieszczęście; injertunium. 

άμοιρος, ον, nie mający udziału, wykluczony roz
łączony, pozbawiony; wolny, z Genit. ^) Bez przyp. 
nieszczęśliwy; exsors. 

ά μ ολγα ιος  , α ία  , αΐον, (ά μ έ λ γ ω )  dobrze wypie
czony; do dojenia. , , ,

ά μ ο λγεύς , έως, ό, i τό άμολγιον, laska , szkopek 
do dojenia; mulctra. 

άαολγός, o, dojenie, _czas doju, dój; świt lub 
zmierzch; νοκτότ άμολγος, trzecia część nocy przed 
brzaskiem dnia, lub pierwsza z trzech części nocy. 
Zresztą wyraz trudny, rozmaicie objaśniany· 

ά μ ο μ γο ς , ον, i άμόμιρητος, ον, —  άμεμπτος, bez 
nagany; nienaganny.  ̂ . t

αμορβός, οΰ, ó, i ο.μορβεός, έως, ο, r. ζ. α μορ- 
βάς, άδος, towarzysz-ka. 2) pasterz, ro ln ik ; pe- 
disseąuus, comes; ztąd άμορβεόω, i άμορβεω, towa
rzyszyć, być pomocnym; seguor, auxdior. 

ά μ ό ρ γη , ή , i ά μ ό ρ γη ς , ό, (άμέργω) wodnistość, 
osad w oliwie; woda, która przy wyciskaniu wy
pływa. amur%a, amurca. 

άμύργινος. ον, kosztowny
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ά μ ο ρ γίς , ίδο?, νγ, cienki Ιοη. 
άμορ ία , rp graniczenie, styliająca się granica. Poet. 

άμμορία. Conpuum.
άμορο?, ρ. άμμορος, nie mający udziału, obrany, 

nieszczęśliwy.
άμορφ ία , rp bezkształt, szpetnośó, brzydota; infor- 

mitas, deformitas.
άμορφο?, ον, (μορφή) niekształtny, brzydki, szpe

tny, surowy. 2) nieogładzony,, nieobyczajny; stp. 
nw. άμορφεστατος. deformis, scjualidus, incultus.

o.pó? i ο,μός, eol. i ep. zam. ήμέτερος, nasz; tudzież: 
mój: noster; mens. 

άμο?, dor. — ήμος, skoro; ({Windo, 
άμοτον, ep. przysł. (άμεναι,) nienasycenie, nieustan

nie, ciągle, bez przerwy. inexpletum. 
άμο5, przysł. do άμός, — τις, άμοδ γέ που, gdzie

kolwiek; alieubi.
άμουσία , ή>, brak zmysłu artystycznego lub brak 

uczucia piękna, brak zacności; nieog-łada, nieoświe- 
cenie, niemoralność; zwłaszcza, rozstrój; imperitia, 
inelegantia; discrepantia. 

άμουσο?, ον, bez muz, bez zmysłu do sztuk muzy
cznych, bez zmysłu, uczucia piękna; nieokrzesany, 
nieświadomy; bez dźwięku, nieprzyzwoity; bez zna
jomości czyli nieświadomy muzyki\indoctus, rudis, 
insalsus, illepidus, rusticus. 

α μ ο χϋο ? , ον, (μόχ&ος) bez trudu, bez mozołu, nie
trudny ; niezmęczony; T. s. ά μ ό χ & ψ o?, ov. Przys. 
α μ ο χ ά ε ι  i άμοχιΐί, bez trudu, aerumna carens; 
labore non fessus.

ά μ π ~  iońskie i doryck. ściągnienie z άναπ — n. p.
άμ πεδίον za άνά πεδίον.

Αμπελ.άνϋ·ιη, τη, winny kwiat; — οινάνθ-η./ω  mm. 
αμπελ.εϊον, τό, winna góra, winnica: mnetum. 
άμπ.ελ.εών, ώνο?, ó, poet. zam. άμπελών. 
άμπέλχνο?, rj, ον, winniczuy, nteas, cinealis. X. s.

άμπελικός, ή , όν.
Αμπελ.ΐ?, i/to?, -rp —  άμπελο;, winna macica; vitis

2) ptak jakiś, ii) morska roślina. X\ s. άμπέλιον, τό. 
ά μ πελϊτ ις , rp należący do winnej macicy; γη, zie

mia do obkładania winnej macicy; citeus, 'cinealis. 
άμπελογεννγ?, έ?, (γένος) z winnej macicy zrodzo

ny, 1- rodzący winne macice, nites gignens, citigi- 
neus, eitifer.

άμπελ.ύει?, εσσα, εν, pełen winnych inacic, z win
nej macicy wzięty, zrobiony: plenus mnearum, ci- 
tifer.

άμπελ.οεργό?  ρ. αμπελουργός. 
άμπελ.ομιζία , vp zmięszauie się z winnemi maci

cami; commistio cum vitibus. 
άμπελο? , ort, -ή, winna macica, winorośl; δρόσος 

αμπέλου, sok winnej macicy. 2) winnica, oitis, oi- 
nea.

άμπελ.οστατέω , winorośle sadzić. 
άμπελουργέω , (εργον) pielęgnować winorośle, oko

pywać, obrzynać, obrywać listk i; obrabiać win
nicę; mtcscolere, mnitoris opus facere. Przen. plon- 
drować.

άμπελ.ουργία, ή ,  praca w winnicy: άμπελ.ουργτ-
xó?, Jj, ov, należący do winiarza; ή, αμπελουργική, 
so τέχνη, sztuka pielęgnowania wina. 

αμπελουργό? , o, winiarz, pracownik w winnicy; 
άμπελ.οφάγο?, ον, zjadający, głodający latorośle; 
mtes rodens. 

άμπελοφόρο?, ον, wydający latorośle; oitifer. 
άμπεπαλώ ν, imiesł. aor. 2. z redupl. zam. άναπε- 
παλών do άναπάλλω. 

ά μ περέ?  ρ. διαμπερές.
α μ π ε χ ό ν η , νγ, (άμπέχω) odzienie, cienka szata

zwierzchnia; palliim. X. s. ά μ π έ /ο νο ν , τό, i ά μ -  
τιεγόνιον.

ά μ π έχω , fat. άμφέξω, aor. ήμπισχον, άμπισχεϊν. 
Med. άμπέχομαι, fut. άμφέξομαι, aor. ήμπισχόμην, 
(άμφί εχω) otoczyć, osaczyć, odziać, τινι, czcm; 
okryć, otulić. Med. mieć na sobie, być odzianym, 
τί, czcm. Circumdo, induo.

ά μπ ια χνοΰμα :— άμπέχομαι, med. do άμπέχω zam. 
ισχω. — άμπ ίσχω  —  άμπέχω. 

άμπλ.άκν/μα, τό , i άαπλ.ακία, τ„ (Zdrobn. τό 
άμπλ.ά-Μον) błąd, 'yJSTTiyika, uchybienie, przewi
nienie; pokuta za to: obłąkanie urny siu; Uelictum, 
erratim , peccatum. 

ρ^άμπλάχτμο? , ον, (άμπλακεΐν) 1) grzeszny, obcią
żony winą. 2) z Genit. zbaczający, chybiający czego.
3) zadłużony komu, τινί. obnoxius. 

άμπλ.ακισκω , fut. άμπλακήσω , aor. ήμπλακον, 
αμπλαν.είν , — αμαρτάνω, spokrewnione ζ πλάζω, 
błądzić, τάδε, w czcm: z Genit. chybić czego, nie 
dosięgnąć, zboczyć, nie mieć. Pecco, non asseipwr· 

άμπνέω , cet. ρ. αναπνέω i t. d. 
άμπρεύω , (άμπρον) ciągnąć, wlec; βίον, wlec ży

cie; exantlare citam. (Morę boum) traho. 
άμπρον, τό, i ά μ π po?, ó, szleja, szlejka, lina d·» 

ciągnienia; według innych, jarzmo;/i«<«r, kelcium 
άμπ.υκ-.λρρ, fjpo?, lt, —  άμποξ: ale i: uzda, uzdzie- 

n ica; ztąd ά μ π υ χ τ-rjpto?, a , ον, άμποκτήρια φά
λαρα t. c. άμπυκτήρ.

ά μ π υ ς , οκος, ó i η, (άμπέχω), przepaska na czole, 
naczolnik, u  kobiet; t. s. u koni; a dla podobień
stwa, kolo, wieko zaokrąglone puhara. — więzy, pę
ta; funiculus, reticulum, vitta, rota, operoulum 
vasis.

άμπωαι?, cot?, -Sp (άναπίνω) wypicie, wychylenie; 
zwłaszcza: odpływ m orza, w przeciwieństwie do 
przypływu , πλήμη , πλημμύρα, ραχία. recessus 
maris. X. s. άμπωτ:?, ιος i ιδος, ή. 

άμυγδάλεο? , έ α ,  εον, do migdała, do migdało
wego drzewa należący; amygdalinus. 

άμυγΰάλ.-η, ή , migdał, migdałowe jądro; amygdala 
fructus.

άμυγδαλ.-ή , fj , śegn. z ά μ υ γδ α λέα ., migdałowe 
drzewo; amygdalus seu amygdala arbor. fa, ov. 

άμυγδάλινο?, η , ον, migdałowy. X. s. άμυγδάλιος, 
αμύγδαλό?, ίου?, ή, — άμυγδάλη. 
άμυγδαλίτ-η?, ο υ , ό, z migdałów zrobiony; n. ρ. 

άρτος, chlcb migdałowy.
άμυγδαλ.ύει?, εσσα , εν, m ig d a ło w y άμογδάλεος. 
α μύγδα λο? , ή ,  migdałowe drzewo. 
άμυγδαλ.οχατάκτ-η?, ου, ό, (κατάγνυμι) migda- 
Jolorn; dziadek do łapania migdałów lub kleszczyki 
ά μ υ γμ α , τό, (άμύσοω) rozdzieranie, szarpanie, dar

cie; scissio. X. s. άμυγμό? , ό, 
άμυδτ?, przysł. to co άμα, o czasiejrazem; o miej
scu: wespół, społem; gromadnie; άμοδις κικλήσ- 
κετο, zwołać do kupy; Po Homerze rządzi Dat., n 
Homera bez przypadku. 

άμυδρά?, ά , όν, =■ αμαυρός, ciemny, pochmurny, 
nieznaczny, nie do poznania; γράμματα, nieczytel
ne. ελπίς, słaba, zaćmiona; ukryty, obscurus, exiiis. 

άμυδρότη? , ή , niewyrażnóść, słabość. 
άμύδρωσι?, ή , osłabienie, zaciemnienie, άμαό- 

ρωσις.
ά μ υ δ ρ ό α , osłabić, zaćmić. 
άμόελ.ο?, ον, bez szpiku; sine medulla. 
άμόξω, ściśniętemi ustami ssać; sugere. 
άμότγτο?, ον, nie wtajemniczony, 2) nie dający się 
zamknąć, jeno wszystko przepuszczający; non mi- 
Uatus; liiscens.



άμΰ& ητος, ον, (μωθεομαι) niewypowiedziany, nie
zmiernie wielki; inenarrabilis. 

αμυ& ος, ον, bez mytów; fa/mlarum expers. 
άμυκλα.:, αί, gatunek obuwia. 
ά μ ά κ τrjp, ηρος, ó, beznosy; naso carens. 
ά μ υχτιχό ς ,  ή, όν (άμόσσω) drażniący, drażliwy. 
άμύλιον, τό , rodzaj placka; amulium, genus pla- 
centae.

άμυλος, ον, (μόλη), bez młyna, nie mcłty; ή  i b 
αμολος, placek z cienkiej mąki pszenicznej; τό  
άμυλον, krochmal, mączka; non molitus: płacenia 
confecta ex amplo: farina ex tritico sine mole 
facia.

άμόμων, ον, (μώμος) nienaganny, bez skazy, bez 
zmazy, p rzedni, cenny, inculpatus, laudabilis; 
egregius.

ά μ υ να , ή ,  obrona, odwet, zem sta; propulsutio, 
ulłio.

άμυνάϋ·ω , att. przedłużenie słowa άμύνω.— 
άμυνίας, obronny.
άμυντήρ , ή ρ ο ς , ó, obrońca, pomocnik, mściciel, 

auxiliator, ultor, propu/sator. 
αμυντήριος, ία, ιον, broniący, pomocniczy, mszczą

cy, m ścicielski; τό άμοντήριον, sc. οπλον, broń; 
ά. δδ όντες, kly dzika, auxiliutorius, propulsatorius. 

αμυντικός, ή , όν, zdatny do obrony, zasłaniający, 
ad defendendum aptus. 

άμϋντω ρ, ορος, ό, —  άμοντήρ. 
άμύνω, ep. Inf. άμονεμεναι, (μυνη). Czynn. 1) obro
nić, odegnać, odwrócić, oddalić, τινί τι lub samo 
τινί i τ ί , pomódz. Ale mówiono też τί τίνος lub 
samo τινός, n. ρ. νηών, bronić okrętów; περί τί
νος, pomścić kogo; τι τινι, odwctować komu czem; 
τά αμυνόμενα, środki obrony. Med. 2) odwrócić 
od sieb ie , bronić s ię , mścić się, odwctować, τί, 
τινα. ά. τοίς δμοίοις, wet za wet oddać; bronić się, 
walczyć, τ ιν ί, czem; dla kogo περί i δπέρ τίνος, 
o co: επί τινι lub τινός lub z podwójn. Acc. 
Έρινδς τάδε, tak odwrócić od siebie Erinye; tudzież 
z Imiesłów, λέγων, mową. Propulso, opem fero, 
pugno, rependo.

α μ ύ ς ,  przysł. (άμόσσω) drapiąc, krając, rozdziera
jąc, gryząc; Dellicalim, discerptim, rellicando, la- 
niando.

ά μ υξ ις , ή ,  (άμόασω) krajanie, siekanie, gryzienie; 
baniek przystawianie, vellicatio. laceratio. 

αμύριστος, ον, (μορίζω) nie maszczony, nie wonie
jący. unguentis carens.

αμύασω, att. - -  ττω, ξω, drapać, skrobać, ranić, 
krwawić, στήθεα χερσί. bańki przystawiać. Med. 
άμόξασθαή τι, zranić sobie co, obrazić. 2) Przen. 
θομόν άμόξεις χωόμενος, zranisz gniewem serce 
>woje; καρδιαν άμόσαειν, φρήν άμόσσεται φόβω. 
animim pungere; amino pungi. 
μυ β τα γώ γη το ς , ον, (μοσταγωγέω) nie dopuszczo
ny do tajemnic religijnych; ad sacra non admissus. 
μ υ σ τε ί  i άμυοτί, przysł. (μόω) nie zamykając ust 
mi gęby; jednym tchem, jednym haustem; ahsąue 
'abrorum compressu; patente ore, imo haustu, 
μ υ σ τίζω ,  dobrze ły k ać , rzęsiste kieliszki wy- 
ihylać; large bibo.
μυστις , ιος i ιΰος, chciwe i nieumiarkowane pi- 
3ie, łykanie. 2) wielkie puhary; largus liaustus; 
jenus poculi.
μ ν / .ή ,  Ρ· “ μοξις. ά μ υ χ ιά ιο ς , α , ον,' pokre- 
sowany, podrapany; powierzchowny, lekki. 
μ υ χ μ ύ ς , ό, ~  άμυξις, άμυχμος ξιφιών, rana od 
miecza, szabli.— αμύω  ρ. ήμόω.

άμψ  — — άναφ.
άμψ α γα πά ζω  i ά μ γα γα π ά ζο μ α :,  miłością oto

czyć, gościnnie podjąć; amore amplecti. T. s. άμ- 
φαγαπάω.

άμ.ψαγορά!ίομαι i ά μ γα γε ίρ ο μ α ι,  τί, zebrać się 
kolo czego (aor. άμφα-ρροντο)) undigue congregari. 

ά μ γα γνο έω — άμφι γνοεω.
άμψ αδά  i άμψαάόν, ά μ γ α δ ή ν , przysł. (oppos. 

do λάθρη, κροφηδόν), publicznie, jawnie, otwar
cie, wotwartym boju: aperla, pałam, 

άμψ άόιος, ία , ιον, (άναφάδιος) jawny, wiadomy, 
głośny, nie tajny; apertus. Ztąd άμφαδίην, jawnie; 
pałam.

ά μ γα ΐσ σ ο μ α ι,  (άΐοσω) ze wszystkich stron dopaść, 
na wszystkie strony się rozbiedz; undigue irruo, 
motor.

ά μ γα ρ α β έω ,  ήσω, (άραβέω) w koło zaszczęknąć, 
zatętnić, zahuczeć; circum strepo. Ϊ .  s. άμφαοα- 
βίζω.

ά μφ α ρ ίσ τερ ος, α , ον, prawej ręki jak lewej 
używ ający; niezręczny, niezgrabny; ambilaecus. 
sinister, infelix.

ά μ ψ α σ ίη , ή ,  poet. za άφασία, niemota, brak ję
zyka (w skutek strachu i t. p.) haesitutio linguae, 
stupor.

άμψ αϋτέω , ήσω, (άδτέω) w około zabrzmieć, roz
legać się; circum resonare. 

ό.μγαιράω  i ά μ γ α ψ ά ο μ α : , part. praes. άμφα- 
φόων — — φων, inf. praes. med.— φάααθαι — — 
φάσθαι, imperf. —φόωντο— —φούντο,macaćwokoło, 
dotykać; pieścić; .głaskać; ztąd, kierować, władać, 
τόξον, obchodzić się. contrectare. 

άμψ ελίσσω , att. — ίττω, ξω (ελ’.σσω), owinąć, za- 
dzierzgać, uściskać: άμφελίξασθαι γνάθοος τέκνοις, 
zewsząd wrażać zęby w dzieci, (gryść). Circum- 
roho, concofoo. Z tą d :

άαψ έλιχτος, ον, w koło owinięty; zwinięty w kolo. 
άμψ έπω , ρ. άμφιέπω.
άμιρέρχομαι, aor. άμφήλοθ·ον, otoczyć, obejść 

w kolo; circwmeo; z Dat. i Acc. 
ά μ γ ή κ η ς , ες, (άκή) po obu stronach ostry, dwu

sieczny; anceps. Dor. άμφάκης. 
άμψ ημερινός, όν, codzienny; o febrze. 
ά μ φ η ρ εω ή ς , έ ς ,  (ερέφω) z, obu stron , z góry 
i z dołu kryty; undigue tectus. 

ά μ φ ή ρ η ς , ε ς ,  (ερεσσω) z obu stron wioslowany, 
(ναός). — 2) (άρω) z obu stron spojony, złączony; 
utringue instructus; στόμα , z dwoma szeregami 
zębów.

ά μ φ ηρ ικύς, ή , ύν, sc. άκάτιον, łódz rozbójnicza, 
w której każdy dwoma wiosłami wiosłował; binis 
remis instructus. 

άμψ ήριστος, ον, (ερίζω) z dwu stron wałczony, 
wątpliwy, nierozstrzygnięty; άμφήριστον 'óttrj- 
xe  walczył z nim o, wątpliwem uczynił zwycięz- 
two. Ambiguus. 

άμιρί fspokrewn. z άίγχι) z obu stron, w około; άμφΐ 
περί κρήνην, wzdłuż w około zdroju. — a) przysl. 
w okoio, na około, po obu stronach, b) przyim. 1) 
z (łsjiit. koło, przy, w bliskości; oznacza zajmowa
nie się czem ; względem, πάντα τά άμφ’ έμοό, 
wszelkie (bezprawie) względem mnie. 2) z Dat. ko
ło, po boku,^ tuż przy, na; άμφί πορί, przy ogniu; 
άμφ’ αότώ ήριπε, padł tuż przy nim ; άμφ’ όβε- 
λοισι πείρειν, wetknąć na rożen , tak iż mięso w ko
ło rożna; o umyslowcm zatrudnieniu, jak przy Ge
nit. o; άμφΐ 'Ελένη μάχεσθαι, walczyć o, dla He
leny. 3) z Acc. w kolo, wzdłuż, koło, tuż przy,



άμφ ιάζω  —

άμφι ρέεθρα , wzdłuż potoku, wzdłuż po czem, 
przez, άμφι άστο, po mieście. O przebywaniu ko
ło osoby jakiej, w otoczeniu, w orszaku, οι άμφί 
τινα, otoczenie czyje, orszak, wojsko, służba, dru
żyna; οι άμφι Δημοσθένην, ludzie jak Demostenes, 
stronnicy Demostenesa. Keutr. τά άμφί τι, co rze
czy jakiej dotyczy, do nićj nałoży; często opisuje 
tylko Genit., εχειν, είναι άμφί χί, cbodzić kolo czego, 
.zatrudnić się czem, zająć się; o, względem, dla; 
μδθος άμφί τινα, mowa, wieść o kim; φρονήματα 
άμφί τινα, m ysi, usposobienie względem kogo.
O czasie: około, pod; άμφί τόν χειμώνα, około zimy, 
pod zimę; άμφι δόρπιστον, około wieczerzy; przy 
liczbach, około, prawie, jak εις, άμφί τάς δώδεκα 
μυριάδας, około =  circiter. Rozdziela się od przy
padku lub po nim kładzie niekiedy. Circa, 

άμφ ιάζω , zarzucić, szatę; circumrestio, induo. Ztąd 
άμφίασις, ή ,  ά μ φ ία σ μ α , το, szata; άμφιασμός, ό, t .  0. 
άμιοίασιτ.

ά μ φ ία λο ς, ον, (δλς) morzem otoczony, oblany; po 
obu stronach morze mający; mari cinctus, bimaris. 

άμιοιάχω , (ιάχω) w około szumieć, rozlegać się: 
w koło krzyczeć; clamońbus circumdare. Horn. 
part. perf. άμφιαχοία. 

άμφιβαίνω , perf. άμφιβέβψα. 1) chodzić w koło, 
o biedź w kolo, ήέλιος μέσον ούρανόν, Κίλλαν, 
strzegąc, zasłaniając chodzić wkoło; okraczyć, O d .. 
5, 371.--otoczyć, osaczyć, ścisnąć, ogarniać, πόνος 
φρένας. Circumeo, obeo;ini)ado, occupo. 

αμφ ιβάλλω , fut. 2. med. ion. άμφιβαλεόμαι, za
rzucić w kolo, otoczyć, odziać, oblec; a w Med. 
odziać się; uzbroić się, accingi. 2) objąć, uściskać, 
oprawić; τινί, n. ρ. γούνασι, opiąć. 3) przerzucać 
tam i sam, aby się przyjrzeć ze wszech stron, roz
ważyć, podawać w wątpliwość. 3) np. zmienić się, 
inaczej wypaść. Circumdo, induo; comprehendo, 
amplector; dubito, ambigo. 

άμψ ίβααις, ή ,  otoczenie, osaczenie, celem zasło- 
nienia i obronienia kogo; circuitio, dcfensio. 

α μ φ ίβ ιο ς , ον, wodnoziemny; dwojaki; anceps, 
utrinąue nitam habens.

άμφ ίβλ.ηαα , τό , zarzut, szata, odzież.- 2) otoczenie; 
indumentum, vestis. 

άμφίβλ.ηστρον, τό, odzież, szata ; ściąg, niewód, 
matnia, wlok, jak άμφιβολή. -Ztąd άμφιβληστρι- 
κός, ή, όν, należący do łowów niewodem lub ma
tnią, sieciowy. 

άμφ ιβ όητος, ον, (βοάω) w koło krzykiem, hała
sem, hukiem otoczony. 2) słynący, sławny; cele- 
bratus, να/de celeber.

α μ φ ιβ ο λ ία , ή ,  dwuznaczność; ambaras, kłopot, 
wątpliwość, stan wątpliwy; anceps rerum status, 
dubitatio.

άμφ ίβολος, ον, (αμφιβάλλω) ze wszystkich stron 
rażony, zaczepiony; εν άμφιβόλω γίγνεσθαι, być 
w ogniu ze wszech stron. 2) wątpliwy, niepewny, 
niestały, niezdecydowany, bez rady (z rzecz, γνώμη 
lub bez niego); αμφίβολον τίθεσθαι, uważać za 
niepewne; εν άμφιβόλω σοι γέλως ήν, nie mogłeś 
zdecydować sie na śmiech. 3) zarzucony, odziany. 
Pelis undu/ue petitus, incertus 

σ,μφιβόσχοί, wkoło spasać.
άμφ ίβουλος, ον, (βουλή) wahający się , wątpliwy; 
atnbiguus, incertus animi. 

άμφ ίβροτος, η , ον, (βροτός) otaczający męża, za
słaniający; άσπίς. virum protegens. 

ά μ φ ίβ ρ ο χο ς , ον, (βρέχω) w koło przemokły. 2) 
napiły; mino madidus·, ebrius. 

άμφ ιβώ μιος, ον, otaczający ołtarze.

ά μφ ιίννυμ ι 3 9

ά μφ ιγά νυμα ι  i ά μ φ ιγη ϋ ’έω, w koło się cieszyć,
bardzo się cieszyć; nalde gaudeo. 

άμφ ιγνο ίω , ήσω (νοέω) eolsk. γνοέω, wahać się 
między dwoma zdaniami; być niepewnym, wątpli
wym. wątpieć, τινός, w czćm. 2) czyim, nie widzieć 
dokładnie; άμφιγνοηθείς, niepoznany; oby. άμφ. nie 
mylę się , że. non cognosco. 

άμφ ιγυήεις , ó, na obie nogi chromy; przydomek 
Hefajstosa; claitdus utrocjue pede. 

ά μφ ίγυος, ον, (γοϊον) mający członki na obu koń
cach; εγχος, z dwoma grotami, dwusieczny; anceps. 
o osobach: mężny. 

ά μφ ιδα ίω , (δαίω) w kolo zapalić. 2) w kolo się 
palić, perf. άμφιδέδηα, płonąć w około; circum 
ardeo.

ά μ φ ιδ ά κ ρ υ το ς , ο ν , ze wszech stron opłakany;
flebilis, defletus.

άμφ ίδα σ υς , εια  , o , (δασύς) w koło  gęsty, nie
przebyty, nieprzedarty, ztąd, poobwieszany kuta
sami, o egidzie; undigue hirsutus, rillosas. 

ά μ φ ιδ έ α , i άμφ ιδέη , ή ,  (τά άμφίδεα , αί άμφί- 
δεες) naszyjnik, naramiennik, opaska; więzy, kaj
dany; torgues., catenae. żelazne obrączki, armillae, 
któremi podwoje w zawiasach przymocowywano. 

άμφ ιδέςιος, ιον, po obu stronach prawy; obu rąk 
używający równie dobrze, biegły, obrotny; ambi- 
dexter. Przeciwień. άμφαρίστερος. 2) dwustronny, 
dwupostaci, dwuznaczny; anceps. dwusieczny. 3):=: 
άμφύτερος, uterąue.

ά μ φ ιδ ή ρ η ο ς , ον, (δηρίω) sporny, nierozstrzygnięty, 
wątpliwy; anceps. 

άμφ ιδηρ ιάομ α ι, z Pat. walczyć o co. 
άμφιδινέω , ήσω, (δινέω) w kolo położyć, obwinąć, 

lać; άμφιδεδίνηται χεδμα κασσιτέροο, odlew cyny 
w kolo położony, lana cyna w koło położona; 
circumnolco, circumpono. 

άμφ ιδοκεύω , czatować na okół. 
άμφιδονέω , w krąg obracać; zawrócić głowę, in 
orbem agitare. 

άμφιδο$έω , być wątpliwym, chwiać się w zdaniu, 
περί τίνος.

άμφ ίδοξος, ον, wątpliwy, dwojakiego zdania, 
chwiejny, niezdecydowany; anceps. 

ά μ φ ίδ ο /μ ο ς , ον, (δοχμή) zapełniający rękę, “  
χειροπλήθης, λίθος. 

άμφίδρομος, ον, w kolo biegający, kręcący się 
w kolo; otaczający, zamykający; circumcurrens, 
circumdans. Ztąd ά μφ ιδρύμ ια , τ ί ,  5-ty dzień po ' 
narodzeniu dziecka, w którym ci wszyscy, co przy 
połogu byli pomocnymi, oczyszczają s ię , dziecko 
w koło ogniska domowego obnoszą i dają mu nazwi
sko.

ά μφ ίδρυπτος, ον, άμφ ιδρυφ ή ς, ός i ά α φ ίδρ υ -  
φος, ον, (δρόπτω) w koło podrapany, rozszarpany; 
άλοχος, małżonka, co z żalu oba policzki pokrwa
wiła sobie; undijue laneralus. 

ά μ φ ίδ υ μ ο ς , ον, (δύω) z stron dwóch przystępny, 
λιμήν.— 2) podwójny; geminos aditus habens. 

ά μ φ ι δ ύ ο μ α ι,  όσομαι, włożyć na siebie, wdziać; 
induo. άυ.φιέζω  ρ. άμφιεννυμι. 

ά μ φ ιέλ ις ,  r. ż άμφ ιέλ ισσα  1. άμφιέλιβσος, ον, 
z obu stron naprzód pędzony, νήες, z obu stron wio
słowano; według innych, z obu końców, na przo- 
dzie i tyle zakrzywione — κορωνίς. 2) to w tę, to 
w ową stronę pędzony, wątpliwy, niezdecydowa
ny; chclbający, kołyszący się , in utramgue par
tem raciUans. 

άμφιεννυμι, fu t.—άμφιέσω, att. άμφιώ, aor. ήμφίεαα, 
ρ. άμφίεσα, med, ήμφιεσάμην, 3. pl. άμφιέσαντο. imp.



άμφιέαααθ·ε, perf. pass. ήμφίεσμαι. rzad. άμφεϊμαι, 
odziać, włożyć, przywdziać, ίμάτιον, χιτώνα, τινά 
τι, przyoblec kogo w co; Med. τί, włożyć na się 
co; induo, induo me 1. miki. Inne formy czasu te
raźniejszego są άμφιεννόω i άμφιέζω. 

άμφεέπω  i ά μφ έπω , (επω) 1) czynn. a) τινά, być 
zatrudnionym kolo jakiej osoby, στίχας, porząd
kować szyki, b) chodzić kolo czego; ν.ρέα, przygo
tować; βοδν, hydlo t. j. ofiarowanie jego, ofiarę 
z niego przygotować; δόμοος σκήπτρα τ ε , jako pan 
władać w domu; Ιταλίαν, zasłaniać, mieć na pie
czy. c) o nieżywotnych rzeczach: być koło czego, 
n. ρ. πϋρ, żarzyć się, płonąć koto ezego. Med. τινά, 
wziąść się do kogo, zająć się nim. occupor circa aląd. 
Imiesł. czasem dodaje się bez objektu, n. ρ. ΐπποος 
άμφιέποντες έζεόγνοσαν, starannie, gorliwie. 

ά μ φ ίεσ μ α , τό, (άμφιέννομι), ubiór, odzież, tndu- 
mentum. T. s. άμφίεσις, ή. τό άμφίον. [nuus. 

ά μφ εετή ς, ές, i άμφ εετηρύς, όν, coroczny; αη- 
άμφεζάνω, siedzieć kolo czego, lub na czem, przy

czepić się do czego; adhaerere. 
ά μφ ίζεοχτος , ον, z obu stron połączony mostem. 
άμφεϋ·άλαααος, ον, (θ-άλασσα) w koło morzem 

otoczony, jak άμφίαλος. utrinąue v. undiąue mari 
cinctus.

'άμφεά'α.λ-ής, ές, (&άλλω) z dwóch stron lub zew
sząd kwieciem otoczony, okwity, o dzieciach, któ
rych rodzice żyją; patrimi et matrimi. 2) okwity, 
obfity, bogaty ; κακοί;, florens undiąue ; almus, 
abundans. άμφεχέάλ.πω, w kolo ogrzać. 

άμφεϋ'έατρον, τό , (θ·εάομαι) amfiteatr; do zgro
madzeń ludu i widowisk. 

άμφ ί& ετος, ον, (τίθ-ημι) φιάλη, co na obu stronach, 
(dołem i górą) posadzić, postawić można; podwójna 
czara; cąuod utrinąue potest sulmstere.—:άμφικό- 
πελλος. W edług Eustathiusa, mający ucha po obu 
stronach.

άμφ εϋέω , fut. άμφιθ·εόσομ.αι, obiegać, kołować 
koło czego; circumcurro. 2) nprzech. tułać się; 
nagari.

ά μ φ ίϋ ’ΐγχτος, ον , i ά μ ψ ’.ϋ τ /γ ή ς  , ές, po obu
stronach ostrzony, dwusieczny; anceps. 

άμφίϋ·ρειετος, ον, (τρέφω) w kolo zwarzony, skrze
pły , zsiadły, αιμα.

άμφ ί& υρος, ον, po obu stronach drzwi mający, 
przejście (z przodu i w tyłach) mający; biforis. 

ά μ φ εχα λύπ τω , ψω, otulić, okryć, zakryć; dać 
schronienie;' ugościć; n. p. o trumnie, άμφ. όστέα, 
zamknąć; ερως με φρένα;, miłość zmysły mi odu
rzyła, θ-άνατος, νόξ, ogarnąć, zaćmić. 2) τινί τι, 
zakryć, okryć kogo czem, ράκος κεφαλή, νόκτα 
μάχη, pokryć nocą plac b o ju ; ορος πόλει, napię- 
trzyć górę w koło miasta, circumtego. 

ά μ γεχ α ρ ή ς , ές  i άμφεχάρ-ψ ος, ον, dwugłowy, 
biceps.

άμφεχεάξω , άσω, aor. άμφικεάσσας, w koło łupać, 
ociosać; circum abscindo.

ίμφ ίχεεμαε, leżeć naokoło, επ’ άλλήλοισιν, trzy
mać się wzajemnie w objęciach; rozkładać się na
około. Circumjaceo, amplector. 

ίμφεχενύρομαε, narzekać, szlochać na około; cir
cum lamentor.

%μψιχίων, ονος, w koło słupami, kolumnami oto
czony; columnatus.

χμ φ ίχλυατος, ον, w koło płukany, oblany falami 
morza; fluctu illisus; undiąue allutus. 

ϊμ φ ίχο μ ο ς , ον, w koło zarosły włosami, gęsto za
rosły; w koło liściem otoczony; circumcirca co- 
maius.

4 0  αμφεέπω

ά μφ ίχρανος, ον, =ζάμφικαρής. Τ. 8. άμφίκρηνος,
ον, otaczający głowę. — 

άμφ εχρέμαμαε, w kolo otaczać. 
ά μφ ίχρη μνος, ον, w kolo spadzisty; undiąue 
praeceps seu praeruptus; niebezpieczny; 

άμψ εχτίονες, tov, (κτίζω) mieszkający na około, 
sąsiedzi; ąui circum habitant: mcini. 

άμφεχυλίω , w kolo otoczyć, obwinąć. 
ά μ φ ιχ ό π ελλο ς , ον, δέπας, podwójny puhar; 
poculum geminum.

άμψ ίχορτος, ον, (i 3 zak.) fiu obydwom stronom 
zakrzywiony, sierpowaty, jak księżyc ; utrinąue 
incurous. [ąuaz.

άμφίλ.α.λ.ος, ον, wszędzie gadający, plotkarz; io- 
άμφ ελαφ ής, ές, przestronny, rozprzestrzeniony, 

wiele ogarniający, w ielki, potężny; bogaty. Am- 
plus, creber, copiosus. ale γόος, z obu stron wznie
siony lament; παστά;, w kolo zamknięty. 

άμφελαχαίνω , okopać, motyką skopać; circum- 
fodere.

άμφελ.έγω , na obiedwie strony mówić, spierać 
się, τί, kłócić się; rixor. 2) wątpić. 

ά μ ψ ί/εχ το ς , ον, sporny, umawiany; czynn. spie
rający się o c o , τινί. 2) wątpliwy, niepewny. 
Certans, incertus. 

άμφ ελογέω , zwykł, άμφιλογέομαι, spićraó się 
^0 co, wątpić, περί τίνος.
ά μφ ε/ο γία , η , spór, waśń; wątpliwość; discepta- 

tio. ά. έχειν, o co sprzeczać się można. 
άμψ ίλογος, ον, 1) sporny, o co spierać się mo

żna, w ątpliw y, niepew ny, ές άμφίλογον ΐέναι, 
podpadać wątpliwości; τά άμφιλογα, sporne pun- 
k ta, waśnie, περί τίνος. 3) spierający, sprzecza
jący się. Controcersus, dubius, ąui ambigit. 

ά μφ ίλοςος, ον, ukośny, skośny na obie strony, 
dwuznaczny; obUt/uus. 

άμφ ίλοφ ος, ον, otaczający kark, ciężący w kolo 
karku; cermci impositus.

άμφιλάχΥ], η ,  (λεοκός, lux) νόξ, zmrok , zmierzch 
ranny, świt; albcscens. 

άμφεμάομαε, iinper. aor. άμφιμάσασθ-ε, w kolo do
tykać, otrzeć; circum attero. 

ά μ φ εμά σ /α ),ο ς , ον, z dwoma rękawami. 
άμφ εμάχομαε, fut.—μαχοδμαι. Depon. med. w kolo 

czego walczyć, a) z Acc. oblegać, dobywać, b) 
z Genit. na obronę czyjąś walczyć, zasłaniać wal
ką. Circa pugno, pro aliąuo pugno. Ztąd 

άμφεμάχνγτος, ον, o co walczyć należy; wybor
ny, przedni, pożądany. 

άμφεμέλ.ας, μέλαινα, μέλαν, w kolo czarny, φρένες, 
ciemnością otoczony, zc względu na położenie 
osierdzia. Valde absconditus; undiąue niger. 

άμφ εμέμορες, οί, α ί, rodzeństwo z dwóch matek 
lecz jednego ojca, rodzeństwo przyrodue. Odwrotn. 
άμφιπάτορες.

άμφεμοχάομαε, w koło ryczeć, huczeć, szaleć, roz
legać się, zatrząść się, aor. ά μ φ έμ υ χο ν ,  pf. άμ- 
φιμέμον.α. Circum resono; circum mugire. 

άμφενεεχής, «? i ά μ φ ινείχη το ς , ον, sporny, po
żądany przez wielu; lite eccpetitus. 

άμφενέμομαι, (νέμω) mieszkać w koło, zamieszkać, 
τί, circum colo. (właść. paść naokoło.) 

άμφενοέω  (νοέω) na obiedwie strony rozważać, 
być niezdecydowanym, chwiać s ię , w ątp ić , eię 
τι, o czem, 1. co do. Ambigo. 

άμφενωμάω, w koło poruszać (?) 
άμφεξέω , έσω, w kolo oskrobać, ogładzić, ociosać, 

circum polire. Ztąd άμφίξοος, ον.

—  άμφεςέω



α μ φ ιπ ά το ρ ες  —

α μ φ ιπά τορες, ol, ο ι, rodzeństwo -po dwóch ojcach 
a jednej matce; bracia, siostry przyrodne; fratres 
uterini.

άμφ ίπεδος, ον, w kolo łanami otoczony; campis 
utringue cinctus.

άμφιπέλ.ομαι, być około kogo, τινί, otaczać kogo. 
άμφ ιπένομαι, być zatrudnionym czem, z acc.: 

starać się, mieć staranie o co; w ogóle: pielęgno
wać, doglądać, curare·, δώρα ά. podarków dostar
czyć, wystarać się o nie. łti malam partem: tknąć 
się, dotykać się , τόν ob κόνες άμφεπένοντο, tego 
psy się nie dotknęły. Occupor, versor circa alqm. 
s. aliąuid.

άμφ ιπεριατέφω , otoczyć kogo wieńcem, uwieńczyć 
go w koło; χάρις άμφιπεριστεφεται επέεσσιν, wdzięk 
oplata jego słowa. 

ομφιπεριατρω φάω  i άμφ ιπεριστρέφω , wkoło 
obracać, na wszystkie strony obracać, kręcić, kie
rować, oprowadzać; circumago. 

άμφιπεριφϋ·ινύϋ·ω , w koło, do szczętu zniszczeć. 
άμφ ιπ ιάζω , wkoło zdusić, dław ić; circumcirca 

premere v. constringere. 
άμφιπίιττω , aor. 2. άμφεπεσον, τινά, padać na ko

go, uściskać, πόσιν, rzucić się na co, położyć się 
w koło czego, z acc. T. s. άμφ ιπ ιτνω ,—πιτνέω. 

άμφίπλ'.έκτος, ον , w koło opleciony, zawikłany; 
oplatając, κλίμακες, aby przeciwnika w szermier- 
stwie do upadku przywieść; circumjectus. 

άμφιπλ.έχω , oplatać, owijać. Med. uściskać, z Acc. 
ά μ φ ίπ λη χτο ς , ον, w' koło bity, sieczony, rażony, 

płukany. 2) οζγη.τ=:άμφιπλήξ. 
άμφιπλ.ήίς, ήήος, (πλήσσω), z obu stron rażąc, ra

niąc, rznąc, niszcząc; przen. άρά, klątwa z dwóch 
stron, ze strony ojca i matki rażąca. Ab utrarjue 
parte feriens.

άμφιπολ.βάω, (άμφίπολος) być zatrudnionym około 
jakiej osoby lub rzeczy, starać się, pielęgnować, 
βίον, ΐπποος καί ήμιόνοος , usługiwać; służyć bó
stwu, być kapłanem, τινί. 2) nprzch. przebywać 
w około czego, obcować z kim; nersari, curare ali- 
quid, servire.

ο.μφιπολ.έω, p. poprzedzające. 
άμφίπο/.ις  i άμφίπτολας, ό, ή , dwumiejski, dwu- 

państwowy, 1. miasto otaczający, ανάγκη. 2) ή 
miasto położone między dwoma morzami 1. rze
kami ; cmtae duobus marihus cincta, 

άμφίπολος, ον, (πέλω) będący około czego, zatru
dniony około czego, otaczający; ή άμφίπολος, słu
ga, powiernica, t. c. D-εράπαινα. Niższego rzędu 
sługami były δμωαί, δοΰλαι. άμφίπολοι były słu
gami w domu i towarzyszyły pani. Później: ka
płanka. Familia, ministra. P indar ma άμφίπολος,
6, a nadio używa wyrazu tego przymiotnie; od
wiedzany licznie. Κόπρις άμφ., pośredniczka. 

άμφιπονέομαι, wystarać się o co, chodzić koło 
czego, xi, albo z imiesłowu ρ. ά μ φ ιπ ένο μ α ι. La- 
boro circa, euro.

άμφ ιποτάομα ι, Depon. med. oblatywać ; circum- 
mlare.

αμφιπποι, οι, jeźdźcy, którzy w czasie jazdy z'ko- 
nia skakali na konia, desultores. 

άμφ ιπποτοξύτης, έ, lekka jazda, która przymioty 
αμφίπκων łączyła^ z przymiotami łuczników. (Inni
 ̂czytają άφιπποτοξότης lub έφιπποτοξότης. 

άμφιπρόσω πος, ον, z przodu i wtyle oblicze ma
jący; bifrons.

άμφίπτολ,ις, otaczający miasto. 
άμ φ ιπ το χή i, ή ,  uścisk. 
άμφίπολ.ος, ον, dwubramny; biforis.

αμφ ιστράαμ ιο  , j ^

άμφ ίπορος, ον, otoczony ogniem, w kolo się pa
lący, płonący. Przydomek Artemidy z powodu 
dwóch pochodni noszonych w rękach; igne circum- 
datas.

α μ φ ιρ ρ επ ή ς , ές  i α μφ ίρροπος, ον, przechyla
jący się na obie strony; utramgue in partem in- 
clinans.

αμφ ίρροπος, ον, i άμφ ίροτος, ον, w koło obla
ny; circumfluus.

ά μ φ ίς  (άμφί) poet. przysł. 1) po wszystkich stro
nach, naokoło, άμφίς είναι, mieszkać naokoło, 
w okolicy; ά. εχειν, ogarniać, otaczać, mieć na 
około. 2) po obu stronach; άμφίς εχειν, rozdzie
lać, άμφίς άγήναι, rozłamać się, άμφίς είναι, με— 
νειν, rozdzielonym być, odległym być ί. zostawać; 
τιμήν άμφίς άγοντες έκαστος, t. j. każdy dla siebie
1. sobie, άμφίς φράζεσ9·αι, φρονεϊν, każdy sobie, 
t. j. rozmaitego być zdania 1. usposobienia.—Przy- 
im. po przypadku się kładący. 1) z Genit. w około, 
ze wszech stron; daleko, w dali od, zewnątrz, na 
boku. 2) z Dat. n. ρ. άξονι άμφίς, około osi. 3} 
z Acc. około; o, n. ρ. είρήσεται με άμφίς Ικαστα, 
rozpyta się u mnie o wszystko. Circa, utringue, 
inter, separatim. 

άμφ ίσβαινα , ή , gatunek żmii, co naprzód i wtył 
pełza, amphisbaena. 

άμφ ισβασία , ή ,  ρ. άμφισβήτησις. Τ. S. άμφτσβη- 
σία, ή.

ά μ φ ισ β α τέω , ρ. άμφισβητέιο. ά μφ ίσ β α τος  ρ.
αμφίοβητος.

άμφισβη·τέω , ήσω, impf. ήμφεαβήτει, w zdaniu 
się rozchodzić, różnego być zdania, spierać się, 
kłócić się, pieniąc się, sprzeciwiać się, τινί, πρός 
τινα i περί, δπέρ τίνος lub samo τινός, περί τι 1. 
samo τί. zaprzeczać, podać w wątpliwość. Nastę
puje tćż Infin. lub ώς, οτι. Być w sprzeczności. 
Τά αμφισβητούμενα, sporne punkta, t. c. άμφισ- 
βήτημα. Dissentio, contradico, aitercor. 

ά μ φ ισ β ή τη μ a , τό, spór, waśń, kłótnia, powątpie
wanie. Controoersia, dubitatio. 

ά μ φ ισ β η τή σ ιμ ο ς, ον, sporny, wątpliwy, nieroz
strzygnięty. Controcersus, diibius, incertus. 

άμφ ισβήτησ ις , ή, άμφισβήτημα, spór, wątpliwość. 
contentio, dubitatio. 

άμφιαβητ-^τικός, ή , όν, sprzeczliwy, sprzeczny, 
^kłótliwy; ή  ά α φ ισ β η τη τικ ή , sztuka spierania się. 
ά μ φ ισ β ή τή το ς , ον, zaprzeczany, sporny, T. s.

αμφίσβητος, ον. 
ά μφ ισ β ητιχός, ή , όν — άμφισβητητικός. 
άμφ ίσκιος, ον, w koło cieniem otoczony, ocieniony, 
undigue umbram habens.

άμφιατέλλ.ω, owinąć, zawiązać; otulić, stroić, τινί; 
ξοστιδα άμιριστειλαμένη, ozdobiona szatą i t. d. 
Colligare.

ά μ φ ι στέφανό ot, na kształt wieńca się opleść, okolić. 
ά μ φ ισ τεφ ή ς , ές, (στέφω) w koło ustawiony, sple

ciony, uwieńczony; κρητήρ, do brzegu napełniony; 
coronatus.

ά μ φ ία τη μ ι, stawić na okól. Med. stać na okół, 
otoczyć, άστο, oblegać. Aor. 2. i Imperf. Med.
Gircumsto.

αμφ ίστομος, ον, (στόμα) z podwójnem liściem lub 
otworem; tudzież o uchach naczyń, λαβαί κρατή
ρων.— 2) dwusieczny, ostry, na wszystkie strony 
front mający (o szyku bojowym); 3) dwujęzycznym 
άμφίγλωσσος. Duobus orificiis patens, anceps; bi
ling uis.

ά μφ ισ τρα τά ομ α ι, siłą zbrojną obledz , oblegać.
circumsidere lwstiliter.
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ά μ φ ιβ τρ εφ ή ς , ές , tu i tam się wijący, powikłany, 
circumvolvens. 

ά μφ ιο τρόγγολος, ον, w koło okrągły; rotundus. 
ά μφ ίατροφ ος, ον, łatwo się obracający; oersatilis. 

οίκο;, sala sklepiona lub po dwóch stronach zaokrą
glona.

άμφ:τα.ράσσω, w kolo niepokoić. 
ά μ φ ιτα ρ β ή ς ,  ές, zewsząd straszony. 
άμφ ιτείνω , na okól wyciągnąć. άμφ:τανόω. 
άμφιτειχ-ής, ές , otaczający mur; 2) obmurowany;

moenia circumdans. 
ά μ φ η ίδ -η μ ι, położyć, posadzić na około, włożyć, 

στήθ-εασι χιτώνα. 2) med. włożyć co sobie; ξίφος, 
opasać się; circumpono. 

άμφ ιτιττοβίζω , świegotać, piszczeć na około. 
άμφ ίτομος , ον, dwusieczny ; (w koło oberznięty) 
anceps; circumcisus. 

άμφίτορνος, ον, i άμφιτόρνω τος, ον, w koło za
okrąglony, krągło toczony; bcne tornatus. 

ά μ φ ιτρ έμ ω , w koło drzeć; ralde tremere 
ά μ φ ιτρ εχω , obiegać w kolo, otaczać. 
ά μ γ ιτρ ή ς , ·ητος, i άμφίτρ-ητος, ον, po obu stro

nach przedziurawiony; perforatus. (τράω). 
άμφ ιτρομέω , (τρέμω) τινός, drzeć ο kogo, być 

w strachu, τινός, contremisco. 
ά μ φ ιτρ ο χή ς , ές, w koło rozdarty; valde atłritus. 
άμφιφο,είνω, (φαίνω) otoczyć blaskiem, opromie

nić; splendore cimjere. 
άμφιφα-ής, ές, wszędzie widzialny; conspicims. 
άμφ ίφ α /.ος, ον, po obu stronach, z przodu i z tylu, 

mający osłonę, zastawę, garb lub wypukłość z kru- 
szczu, z obu stron wypukły; in frontu et in cereice 
eminentiam habens. Ρ . τετραφάληρος. 

άμφ ιφ α νής, ές, widoczny zewsząd; znany powsze
chnie ; conspicuus. 

άμφίφλοξ-, ογος, dwuznacznego blasku i wątpli
wego; ancipitis fiammac ac dubiae. 

ά μ φ ιφ ο β έο μ α ι, 3 pl. aor. pass. άμφεφόβηθ·εν 
zam.—ήθ-ησαν, uciekać w około z trwogi. XI. 16, 
290. Inni czytają μιν άμφΐ φόβηθ-εν. 

άμφ ιφ ορεάς , έω ς ,  ioń. — ή ο ς , ό , wielki kruż 
ο dwóch uchach, dzban, urna. Cadus, amphora, 
duabus ansis praedita.

ά μ φ ιφ ρά ζομ α ι, rozważyć dobrze, baczyć; dispicio. 
ά μφ : χαίνω  i ά μ φ ιχά ο χω , aor. 2. άμφέχανον, 

rozdziawioną paszczą zagrażać lub pochłonąć; in- 
hiare.

ά μ φ ίχ α ιτο ς , ον, w koło zarosły włosami lub li- 
ściami; zagajony; bene comatus. 

ά μ ψ ίχα λχο φ ά λα ρ ο ς , ον, w koło spiżem ozdobio
ny; aurę ornatus. 

ά μ φ ’χέω  aor. 1. act. άμφέχεοα. Med. sync. άμφ- 
εχόμην, pass. άμφεχύθ-ην. oblać; circumfundere; 
polać, rozłożyć, δέσματα έρμΐσιν. 2) Pass. z syn- 
kop. Aor. Med. rozlać sie, rozchodzić się, τινά, 
w około kogo; bez przypadku lub z acc. uściskać, 
άμφιχοίΐεί; πατέρα. Circumfundere. 

άμφ ίχροοος, ον, w' koło pozłacany. 
ά μ φ ϊχο το ς , ον, (χέω) w koło oblany, usypany, 
nasypany, napiętrzony; circumaggeratus. 

άμφ ί^ώ λος, ον, po obu stronach chromy. 
ά μ φ ο δ ιο ν ,τό , uliczka, zaułek; parvus mcus. 
άμφοδος, fj, ulica, droga, (naokoło domów). 2) =  
λαόρα, dzielnica miasta; platea, mcus. T. s. άμφo- 
δον, τό.

άμφορείδίον, τό , Zdrobn. do άμφορεός. T. s. άμ- 
φορίδιον, τό, i άμφ ορίαχος, ό. 

άμφορεός, έως, ό, naczynie z uchami po obu stro

nach, do wina i wody. 2) pewna miara na płynne 
rzeczy; amphora. 3) nosidło, mary; lectica,feretrum. 

ά μ φ ο τερ ά χ ’.ς, obojako.
άμφοτερίξω , z d .vu stron otaczać, zamykać; utrin- 

gue cingere v. claudere. 
άμφοτερύγλω αοος, ον, dwujęzyczny; za i przeciw
jakiej rzeczy mówiący; in utramgue partem dispu- 
tans.

ά μ φ ό τερ ο ς , ip a  , ερον, (άμφιο ) obustronny, ale 
i oba, gdy o dwóch^mowa; zwykle w. 1. mng. 
άμφοτέρ-g 1. κατ’ άμφότερα, po obu stronach, (na 
morzu i na lądzie), z dwóch przyczyn; άπ’ άμφο- 
τέρων, z obu stron, άμφότερα, na obiedwie 
strony. Neutr. sing. jest przysłówkiem często, je
dno i drugie, (następuj, τε— τε — τε —καί i t. d. 
Utergue, utrague parte, in utramgue partem, 

ά μ φ οτέρω ϋεν , z obu stron; utnngue; często z Gen. 
άμφ οτέρω ϋτ, przysł. po obu stronach; in utrague 

parte.
ά μ φ ο τέρ ω ς , przysł. obojako, oboim sposobem;

utrogue modo. 
άμφ οτέρω σε, przysl. na obie strony; utrogue; in 

utramgue partem, 
άμφ οοδίς, przysł. od ziemi, z ziemi; a solo. (οόδας). 
άμφ ω , άμφοΐν, oba, obydwa razem, kiedy έκάτε- 

ρος obydwa, ale każdy z osobna; έξ άμφοΐν zam. 
έξ άλλήλων, od obu stroni Nie tylko o dwóch oso
bach, ale i dwóch ludach, wojskach i t. d. się mó
wiło. Często ma słowo po sobie w. 1. mng. zamiast 
w. 1. podwójnej; amho. 

ά μφ ώ β ολος , o, rodzaj pocisku, może z dwoma 
grotami; missile. 

άμφώδων, οντος,'δ, na górze i na dole zęby mający. 
άμφώ-ης, ες , (οος) o dwóch uchach; utringue ansa- 

tus.
ά.μφωτίς, ίδος, ή, wełniane nakrycie na uszy. 
ά μ  φωτός, ον, (οδς) ο dwóch uchach; utringue an

sis praeditus. 
άμώμιητος, ον, i άμω μος, ον, nieganiony, nie

naganny; qui mtuperari negu.it1 
άμώ ς, i άμώς, att. przysł. od nieużywanego άμός— 

τις, άμώς γε πώς w jakikolwiek sposób (άμωσγεπώς), 
una aligua ratione. 

άν, przysłówek, który w polskiem niezawsze od
dać można osobnym wyrazem. Odnosi się zwykle 
do warunku albo wyraźnie wypowiedzianego lub 
ze związku wynikającego, i oznacza przeto prawdo
podobną rzeczywistość. Oznacza 1) przy Indicat. a) 
Imp. Aor. i (Plusąpf. że coś nie stało się, coby pod 
pewnemi okolicznościami było mogło się stać. Odda
jemy partykułę w takim razie_ przez tryb łączący; 
ώς συ καταφθ·ίσ9·αι συν έκεινψ ώφελες, οδκ άν 
τόσσα -θ-εοπροπέων αγόρευες, nie prawiłbyś i t. d. 
Często oznacza przy tych samych czasach powtórze
nie czynności jakiej, ô  ile to powtórzenie od wa
runków przez άν właśnie oznaczonych zawisłem 
sobie wyobrażamy; η δέ γυνή φοιτέουαα επί τάς 
6-όοας— κλαίεσκε αν. Oddajemy przez formę czę
stotliwą słowa J u b  przez „zwyknąć,“  Przy Praes. 
i Perf. Indie, άν stać nie może. Przy Futur. Ind. 
łagodzi άν stanowczość wyrażenia. Oddać możnaby 
άν przez „może." — 2) Przy Optat. άν wyraża 
zdanie podmiotu zawisłe od jakiego warunku, a za
tem jest wyrazem niestanowczych twierdzeń. Zwy
kle nie odda się w polskiem przez wyraz osobny, 
choć można tu i owdzie wyrazić άν przez „pewnie."
3) Przy Conj. άν stoi zbytecznie,gdyż mniej-więcći 
to samo wyraża, co sam Conj. ,.snadź, pono" τάχ
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άν θυμόν όλέσση, snać lub pono niebawem życiem 
on przypłaci. P . Gramatyki greckie co do drobniej
szych szczegółów. Często αν powtarza się zbyte
cznie. Forte.

« »  za εάν, *«v zam. κ.αί εαν. 
άν, 1) ep. sltrócenie^z άνά przed v i τ. 2) poet. skró

cenie z a  ανα t. j .  άνεστη.
•άνά skrócone άν, a) Przysłów, potem , przytem; 

często jest pozornym tylko przysłówkiem, gdy stoi 
in tmesi i należy do słowa, b) Przyiin. na, pod, 
przeciwieństwo do κατά, 1) z Genit. άνά νηός βαί- 
νειν, wnijść na okręt. 2) Dat^ na, ponad, άνάώμω, 
na barkach; άνά άλλήλοισιν έχονται, po nad sobą 
wiszą. 3) z Acc. pod górę, pod, na , po, przez, 
wzdłuż, 1). ρ. άνά τον ποταμόν, pod rzekę; άνά 
δώμα, przez dom, po domie^ άνά άστο, przez mia
sto, po mieście; άνά στόμα εχειν, mieć w ustach. 
Przenośnie: άνά τους πρώτοος εσαν,. byli pomiędzy 
pierwszymi; 0: άνά τό πεδιον αίνθρωποι, ludzie ró
wniny; άνά θτ>μόν ιρρονεΐν, w duszy rozważać; άνά 
λόγον, w stosunku, stósownie; άνά. κράτος, według 
sil i możności, b) o czasie, άνά. νόκτα, przez noc; 
άνά πάσαν ημέράν, codzień. c) przy liczbach, aż 
do, po, n. ρ. άνά πέντε παρασάγγας τής ήμέρας, po 
pięć (właść. aż do pięciu) parasangów dziennie. 
Sur siwi, per, ad. 

άνα  3) za imperat. άνάστηθμ powstań, nuże! dalej! 
suręie. 2) Yocat. od rzecz, άναξ, za ώ άνα i nie
kiedy za ώ άνασσα. 

ά ν α β ά δ ψ ,  przysł. idąc pod górę, na wyżynie, 
z podniesionemi a rozkraczonemi nogam i; pedihus 
in altum elatis et extemis. 

αναβαδόν, podchodząc pod górę, wchodząc. 
αναβα& μός, ό, wschód, szczebel. 
αναβαθμώ ν τρόπον, wschodowato, w odstępach; 
seata, adscensus. 

άναβΙάάρα, ή, drahina, zwłaszcza, okrętowa. 
άνάβαάρον, τό, wschód, szczebel. 
άναβαίνω , dor. i ep. άμβαίνω. pf. άναβέβηκα, aor.

2. άνέβην, I. przech. aj wchodzić, podchodzić, z acc. 
άνά, είς, επί τι i επί τίνος, κατά τι lub ζ άνω, 
rzadko z Dat. νεκροϊς, chodzić po trupach; άνά 
νηός lub bez tego samo άναβαίνειν, wsiąść na okręt; 
wysiąść na ląd, wyjść, ες, επί, πρός τι, τινά. —od 
brzegu wypłynąć na morze, odpłynąć, ές Τροιην. 
dosiąsć konia, επί τον ίππον, i bez tego a biernie: 
być jeżdżonym. Ιπί τό βήμα, wystąpić na mówni
cę, i wystąpić jako mówca; ά. είς τό πλήθος, przed 
ludem wystąpić; o aktorze, επί τόν όκρίβαντα, wy
stąpić na scenę: o świadku, τινί, wystąpić, jawić 
się komu jako świadek; είς νΛρειον πάγον, wstą
pić, wejść w skład Areopagu. b) o wojsku, wyru
szyć dalej, postąpić naprzód; o zwierzętach, τινά, 
dopuścić, przypuścić, upłodnić; o rzece: wezbrać, 
|π ί έκκαιδεκα πήχεας, o budynku: wznosić się; 
o rządach: przejść na kogo, ές τινα. o wypadkach: 
wypaść, wziąść koniec, obrót; o wieści: roznieść się, 
άναβα'.νει άνθρώποος. — II. czynnie, Aor. 3. act. 
άνέβησ“ > prowadzić na górę, wsadzić, na okręt, 
na konia i t. d. επί καμήλοος τινά. Aor. med. νώ 
άναβη^άμενοι, wsadziwszy nas. Adscendo, conscen- 
do, transeo, progredior, prodeo, redeo, eo, adscen- 
dere jubeo.^

ά να β α χχεύω , przech. natchnąć, wprawić w sza
leństwo. 2) nprzech. wybuchać w. radość, unieść, 
się szałem, szaleć, rozhukać się, wesoło wykrzy
kiwać, .pocliutnywać sobie, bacchor, debacchor. 
T. s. άναβακχιόω. 

άναβάλλω , dor. i ep. άμβάλλω. I czynn. 1) nasy

pać, γήν, τινά έπ: τόν Ιππον, wsadzić kogo na ko
nia. 2) powstrzymać, odroczyć, zwlec; άεθλον 
όμάς, powstrzymali was od. II  med. 3) brać na 
siebie, okryć się, z rzecz, ίμάτιον, odzienie, i bez 
tego; podjąć, μάχην. 2) wznieść s ię , wszcząć się, 
począć, z inf. 3) powstrzymać, odwlec, τά χρήματα, 
przyjęcie pieniędzy, n. ρ. είς τρίτην ημέραν, lub 
z Inf. τό ποιειν. Pass. άνεβλήθη, odroczono. Egero, 
rejicio, injicio, smeipio; differo, procrastino. 

αναβαπτί^ω . powtórnie zanurzyć; baptismum ite- 
rare, rebaplizare.

άνά.βαο:ς, poet. ά μ β α σ ις , εως, ή , wstąpienie, τι- 
ob~, εις, επι τι, do nieba, na koń, wsiadanie, wcho
dzenie; αμβασις πωλικά, wszyscy jezdni; szczeg. 
pochód, marsz w głąb kraju; mianow. pochód czyli 
wyprawa młodego Cyrusa przeciw bratu Arłakser- 
ksesowi. 2) miejsce wchodzenia, podchodzenia, 
podejście, wschody, drabina. Postęp. Ascensus, 
expeditio.

άναβαατάζω , podnieść, wyproslówać; naładować, 
dźwigać; sublatum in a/tum portare. 

αναβατήρω ν, τ ό , SC. ιερόν, ofiara celom przeje
dnania sobie szczęśliwej podróży. 

α να β ά τη ς , oo, o, śćgn. άμβάτης, dosiadający ko
nia, jeździec, woźnica, rządca, 11. p. słonia. Qui 
ascendit, eąues, dactor. 2) pojeżdżający; ogier. 

άναβατιχός, ή , όν, do wsiadania, jeżdżenia zda
tny; prędko dosiadający; gui celeriler- et scite 
etjuum conscendit.

άναβατός. όν, poet. άμβατός, dostępny; qui facile 
conscen di po test. 

άναβόβροχε, ep. Perf. sing. wytryska do góry, 
(o krynicznćj wodzie); sbullit, scaturit, subsilit. 

άναβιβά.ξω, I. Czynn. 1) podprowadzić na jaką 
górę, na stós i t. ρ. επί, κατά τι, wsadz-o na okręt, 
επί τάς ναός, na koń, έγ ' Ιππον i bez tego. 2) pod
nieść (o tonach), nastroić do zgody, a zatem i spu
ścić. ΙΓ. med. 1) kazać wnijść do swego pojazdu; 
podsadzić na wóz; (w sądzie) sprowadzić z sobą 
przed kratki, mian. zniewolić przeciwnika io  zja
wienia się w sądzie, aby pytanie mu zadać. 2) pod
nieść, είς τιμήν. 3 )— I*’. Czynnej. Conscendere s. 
prodire jubeo, impono, produco, subduco, proreho. 

άναβιόω , aor. act. άναβιώναι i med. άναβιώσασθαι,
1) nprzch. znowu odżyć, niekiedy πάλιν ma przy 
sobie. 2) czynn. ożywić, wskrzesić do życia. JSe- 
viviseo, in r-itam reroco. Ztąd. άναβίωσις, ή, budze
nie się do życia. 

άναβιώ αχομαι ρ. άναβιόω.
άναβλαατάνω , fut. — βλαστήσω, aor. — έβλαστον,
znowu rozkwitnąć, na nowo powstać, wszcząć się, 
έκ τίνος, w'zrcść; rursus ftorco, reriascor. Ztąd 
άναβλάοτησις, ή, i άναβλάστημα, τό. 

άναβλέπω , spojrzeć pod górę, a) bez Obj. podnieść 
oczy. b) εις, πρός τινα lub samo τινί, patrzeć na 
kogo lub na co: πρός τό πάν. Dtspicio, mspicio. 
reśpicio. Ztąd ά ν ά β λ εμ μ α , τό , i άνάβλεψις, ή , 
oglądanie się, podniesienie oczu. 

άναβλήδτιν, ρ. άμβλήδην.
άναβ /.rjδον, przysł. zarzucony na wzór płaszcza. 
άνάβλ-ηαις, εω τ, ή , odwłoka, zwłoka, odroczenie;

dilatio, procrastmaiio.
άναβλόζω , όαω , wytryskać, kipieć, wykipieć, 

wrzeć; centurio, scateo, ebullio, redundo; Czynn. 
wyrzucać, Ztąd, άνάβλοσις, ή. 

άναβοάω , ioń. άμβοάω, ήσω, aor. 1. ioń. άνέβοισα 
zam. άνεβόησα. 1) wykrzykiwać z radości, zdziwie
nia, głos, głośno krzyczeć, zawrrzasnąć; μέγα, 
rozgłośnie; o kogucie zapiać, z Acc. głośno coś w o
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lać 1. powiedzieć, ξομφοράν, w glos opłakiwać; 
z inf. wzywać głośno do czego; eteclamare, voci- 
ferari. Ztąd άναβόησι;, ή. 

αναβολάδην, ρ. άμβολάδην. 
άναβολ.άς, ρ. άμβολά;.
άναβολ.εάς, έως, !>, koniuszy, stajenny, trzymają

cy strzemię, strator. 
αναβολή , ή ,  (αναβάλλω) nasyp zieini, wał. 2) to, 

co kto zarzuca na siebie, płaszcz, suknia. 3) od
włoka, przewłoka, odwleczenie; άμβολήν ποιείν, 
ποιεΐσθ·αί τινο;, sprawić zwlokę; έ; αναβολήν ποι- 
εϊσθ-αι, πράσσειντι, puszczać co w daleki odkład, 
zwlekać. 4) przegrywka, wstęp. 5) appelacya. Ag- 
ger, amiculum, mora.

άναβορβορόζω , mruczeć, kruczeć, warczeć. 
αναβράζω , zagotować, warzyć. 2) nprz. zakipieć, 

wrzeć. Ztąd άνάβρασι;, ή. Ϊ .  s. άναβράσσω . 
ά να β ρα /ε ϊν , ep. aor. άνέβραχε, szczękać, chrzę
szcząc, z trzaskiem otworzyć s ię , zawarczeć. Be- 
sonuit.

άναβρόχω , opt. aor. 1. άναβρόξειε i aor. 2. pass. 
part. άναβροχέν, znów połknąć, pochłonąć; δδωρ 
άναβροχέν, napowrót staczająca się woda; absorbeo; 
agua reglutita. 

άναβροάζω , zawrzasnąć.
άναβρυχάομα ι, zaryczeć, wybuchnąć w lament; 
ejulare.

άνάγα ιον, τό , sala jadalna. 
αναγγέλλω , wlaść. donieść napowrót, donosić, 

oznajmić, ogłosić, zrobić doniesienie, τινί τι lub 
περί τινο;, tudzież z imiesłów, απήγγειλαν τεθ·νε- 
ώτα. Benmtio, re/ero. Ztąd αναγγελία, ή. a άνάγ- 
γελο;, ον, bez wieści. 

άναγελ.άω, rozśmiać się, wszcząć śmiech; ridere. 
αναγεννάω, znów spłodzić; med. άναγεννάσθ·αι, 

znów urodzić się; regenero. 
άναγεύω  (znów) dać skosztować, (powtórnie) dać 

posmakowrać; gustandum praehere. 
αναγιγνώσκω  i άναγινώσκω, fut. — γνώσομαι, 

—pass. γνωσϋήσομαι, aor. 2. — έγνων. 1) dokła
dnie poznać, dostrzcdz, poznać, uznać. 2) czytać, 
odczytywać, τ ί , 1. τ ινό ;, czyją pracę, εκ τινο; 
z czego, τινί, komu. Często bez przypadku i z nie
oznaczonym Subjektem. 3) w Aor. 1. άνέγνωαα, 
ioń. namówić, nastroić, spowodować, τινά z Uastp. 
inf. i iu;. Ag/iosco, lego, induco. 

αναγκάζω , zmusić, zniewolić, naciskać, wymusić, 
wymagać,, wyrnódz, znęcić, spowodować, namówić; 
za konieczne uznać, jako konieczne wykazać, twier
dzić, τινά, z Inf. lub acc. c. Inf. τινά τι, kogo do 
czego i ε; τι i samo τι, coś wymódz.— άναγκάζων, 
przymusem; δεινοί; ήναγκάσίΐ-ην, nieszczęśliwe po
łożenie moje do tego mnie zmusiło; έ; τοότο ήναγ- 
κάσμεθ·α, ώστε, okoliczności do tego nas nopchnęły, 
że; άναγκ. τά αφροδίσια, wymusić w brew naturze. 
2) męczyć, katować, znęcać się nad kim , δεινοί;, 
Cogo, vexo.

ϊνα γκ α ία  i ά ν α γκ α ίη , ή , właść. r. ż. do αναγ
καίο;, ρ. ανάγκη.
ϊναγκα ιος, a , ον, ( i 2 zakończ. ) 1) o rzeczach, 
zmuszający, zniewalający, konieczny', nieuchronny, 
nieodzowny, niezbędny, koniecznością wyciśnięty
1. wymuszony; ξομφοραί, naglące sprawy; μόθ-ο;, 
słowo znaczące, dobitne; ήμαρ, dzień niewoli: 
τόχη, los, dola niewoli (Soph. Aj. 485), zresztą, 
wyrok, g\vTaItow'na śmierć, w przeciwieństwie do 
naturalnej śm ierci, (Soph. E l. 48.). W ogóle, nie
zbędnie potrzebny'. Często z inf. nietylko po άναγ- 
καΐόν (έστι), ale i w zdaniach, gdzie, przymiotnik

ten osobistćj podlega konstrukcyi, n. ρ. εΐσίν ε,ιαι 
των προκρίσεων άναγκαΐαι διά μακρών τοί>; λόγοο; 
ποιεισθ'αι, niektóre odpowiedzie trzeba udzielać ko
niecznie w długich mowach. Ezecz. τό άναγκαΐον, 
konieczność, mus, przynuka; τά αναγκαία, i τά 
αναγκαιότατα, najgłówniejsze potrzeby życia, to co 
ze względów praktycznych jest niezbędnein (Tliuc. 
1, 84.), najgłówniejsze sprawy. 2) o osobach, konie
czni, przez naturę nadani przyjaciele, krewni; πο- 
λεμισταί, wojownicy potrzebą znaglcni do tego; 
δμώε;, niewolnicy niby przykuci do ziemi, kie
dy  θ-ήτε;, wolni najemnicy. Becessarius, cogens, 
coactus, fatalis, necessttiidine conjunctus, ajfinitate 
conjunctas. Przysł. άναγκαίω;, koniecznie, z konie
czności, άν. έχει τινί z inf. konieczną dla kogo jest 
rzeczą, lub z Acc. c. Inf. konieczną jest rzeczą, aby'. 
Becessario, necesse est. 

άνα γκα ιό της, ή ,  pokrewieństwo. 
αναγκαστικός, ή. όν, zmuszający. 
άναγκαατός, ή , όν, adj. Yerb. do αναγκάζω, zmu
szony; coactus.

α νά γκη , i ioń. ά να γκ α ίη , ή ,  mus, konieczność, 
przymus, a) fizyczny i m oralny, prawo natury, 
i w 1. inng prawa natury, z których się wyłamy
wać nie wolno; ztąd, pokrewieństwo, wewnętrzny 
popęd, przeznaczenie, los. b) zewnętrzny przymus 
skutkiem okoliczności, nieuchronność, więzy; środek 
gwałtowny, sposób przymusu, tortury; ucisk, nie
dola, κακότητο; άνά,γκαι. w ogóle: trudności, przy
krości, brak środków, τί; σ’ ανάγκη τήόε προτρέπει, 
któż cię popycha do tć] niedoli; ε; ανάγκην άφίχΟ·αι 
być w konieczności; διά ανάγκη; είναι, podlegać 
przymusowi; εν άνάγκαι; στρατευεσθ·αι, mieć obo
wiązek wyruszenia w pole; άναγκη πάσα, πολλή 
ανάγκη z Ιστί często domyślnem; jest rzeczą konie
czną,, wcale naturalną, wyrokiem jest losu, z nast. 
Acc. c. Inf.; i ανάγκη, άναγκαίη, άναγκαίηφι, 
przymusowym sposobem, koniecznie i gwałtem, 
tudzież δπ’, ίξ, μετ’, δ i’ ανάγκη;, z musu, bólu, 
z potrzeby; μή ξδν ανάγκη, bez potrzeby; i κατ’ 
ανάγκην, z przymusu. Necessitas, c/s· fu t/, cis aerum- 
nae.

ά ν α γκ ο γα γ ία ,  ή. przymuszone jedzenie, dieta.
2) pożywienie szennierskie; oictiis atldeticus. 

άναγλ,υγή , ή ,  płaskorzeźba; sculptura·; caelatura. 
άναγλ,όοω, płaskorzeźby robić, rzezać, scalpo, 

caclo.
ά να γνά μ π τω , <βω, odginać, δεσμόν, rozwiązać 

pęta; αιχμή άνεγνάμφθ'η, grot zagiął się, skrzywił 
się. Incurco.

άν αγνός, ον, (άγνό;) nieczysty, nieschludny; zma
zany w iną; im purus, scelere contaminatus. Ztąd 
άναγνεία, ή. 

αναγνωρίζω, poznać. Ztąd 
άναγνώρισις, ή , poznanie.
άναγνώ ρισμα, τό, znak, cecha, w 1. mn. strój dzie
cinny 1. zabawki, po których poznać wysadzone 

i odszukane dzieci; crepundia. 
άναγνω ρισμός, o, poznanie, uznanie; agnitio. 
άναγνωαείω, chcieć czytać, mieć zamiar czytania; 
Ucturiu.

άνάγνωσις, ή ,  (άνΛγιγνώσκω) poznanie, uznanie.
2) czytanie; 3) namawianie; agnitio, locho, persua- 
sio.

ανάγνω σμα, τό, czytanie: to co odczytuje się, 
άκοοσμα, ακρόαμα. 

αναγνώ στης, ot>, ó, czytelnik; anagnostes. Ztąd ανα
γνωστικό;, ή, όν, zdatny do czytania; ad legendum 
aptus.



άνάγνω ατος ■

άνάγνωστος, ον, czytelny, czytany. (Eustath. nie
czytelny.)

άνα γύρεοα ις , ή ,  a) obwieszczenie w glos publi
czne, τού στεφάνου, dia i t. d. 2) publiczny wybór 
na co. praedicatio, procla.ma.tio, renuntiatio. 

αναγορεύω , (αγορεύω) głośno wywoływać, obwo
łać, νικών άγορεύετο, obwołany został zwycięzcą; 
zwłaszcza: βασιλεύς, być ogłoszonym królem: 
W ogóle, publicznie czem się uznać; τάς φυλάς, 
oddziały ludu wezwać do głosowania. Buhlice pro- 
nuntio, proclamo; per pracconem declaro. 

ά ν ά γρ α μ μ α , τό ,  przestawienie liter, że przez to 
inny wyraz się składa; transpositio literarum. Ztąd 
άναγραμματίζω, αναγραμματισμός, 6. 

άνάγρατιτος, ον, napisany; inscriptus. 
άνα γρα φ εός, έως, ό, pisarz; pisarz rządowy; scri- 

ha publicus.
α να γρα φ ή , ή ,  spisanie, odpisanie; akta publiczne; 

ή  περί τούς βίους, napisanie biografii; perscriptio, 
acta publica, eommsntarii. 

αναγράφω , publicznie spisać, do akt publicznych 
zapisać, τί lub τινά. έν στήλγ) λίθινη, ές^τόν τρίπο
δα, ale i przez wyrzutnią οτηλας, εϋσεβειαν, do
słownie: spisać 1. zapisać posągi, pobożność, zam. 
na posągach zapisać, na zachowanie pobożności 
przy spisaniu (prawa) zważać; τέτταραέτη άνέγρα- 
ιρεν, cztery lata spędził na spisaniu praw; potem 
w ogóle:_ publicznie, z polecenia rządu krajowego 
spisać, τί. o pisarzu: podać w piśmie. Bierna forma 
w przenośncrn znaczeniu: być zapisanym jako n. p. 
napa τινι ευεργέτης i t. d. conscribo, consigno, per- 
scnbo, in acta refero; statuam inscribere. wyma
lować, opisać; colores addere imagini/ms, delineatio. 
Tudzież, określić (o konstrukc. matemat.) 

άναγρ ία , ή, czas, w którym zabroniono polować; 
tempus, quo non licet oenari. 

άναγρόζω , ξω, recbtać; mruczeć, gębę otworzyć; 
^ούδ’ άναγρόξειν, ani mruknąć, ani pisnąć. 

αναγω , aor. 2. άνήγαγον. 1) Act. a) wprowadzić 
pod górę, zaprowadzić, o osobach: εις τήν βοολήν, 
do areopagu zapozwać, pociągnąć; podobnie τινά 
εις Α θήνας, o zmarłych, z podziemia, z grobu ich 
wyprowadzić na świat; głównie jednak, od brzegu 
kogo w głąb kraju lub na morze otwartej przez nie 
do jakiego miejsca prowadzić, przeprowadzić, prze
wieść; o rzeczach: νήας πρός τι, w ypłynąć gdzie, 
i bez νήας, o budowlach, wznieść;,τό κάρα, pod
nieść (o budzącym się), αίμα, wyrzucać, wyplu
wać; τάνθρώπεια, wynosić, wielbić; εις κεφαλαιόν 
τι, do pewnej summy co podnieść; τήν άρχήν τού 
γένοος, wyprowadzać początek rodu: παιάνα τινα, 
wznieść, zaintonować, b) sprowadzić na powrót, 
τ ιν ά , zwłaszcza: wojsko z bitwy; i bez Obj. cofnąć 
się z wojskiem, i to έπί πόδα, mając twarz zwró
coną na nieprzyjaciela, c) w ogóle kogo gdzie za
prowadzić, εις τή ν πόλιν, μέσσον, na środek po
koju lub domu, o rzeczach; składać, zanosić, θυ 
σίας, ofiary składać; εορτήν uroczystość obchodzić, 
τινι, na cześć bóstwa; χάρους, tańce chórowe wy
kona ć; εις μήνιν άναγειν τι. coś spędzić na gniew; 
λόγους εις γνωμας καί περιόδους, słowa zestawiać 
w zdania i okresy. 2) Pass. i med. a) jako czysto 
bierne słowo, hyc zaniesionym pod górę 1. nag'órę, 
πρός, επ’-, παρά τινα. b) ζ ναΰσιν lub bez tego, wy
płynąć; oppos.; κατάγεσθαι, i (0 έκ, από τίνος, 
z miejsca, επι τι i επι τίνος, do miejsca, c) przen. 
obracać się, zwrócić się, εις τούς παρόντας, ά ς  λέ- 
ξων, aby mówić; zabierać się do czego, ’ώς έρών,

άναδιδάσχω  4 5

do mówienia. Sursum duco, tollo, in alturn protie- 
hor, incipio etc. 

αναγω γή , ή, podnoszenie, wyniesienie, nawet du
cha do abstrakcynćj spekulacyi. 2) wypłynięcie, 
wyjazd, ές τι, do jakiego miejsca. 3) wychowanie 
dzieci. 4) odesłanie do właściwej władzy; regres, 
proces regressyjny, redhibitw. 

αναγώ για , τά ,  — άναβατήριον. 
άναγω γία, ή, brak wychowania; defectus discipli- 
nae, mata educatio.

ά νά γω γος, ον, (αγωγή) bez wychowania, nieu- 
kształcony; nie dresowauy, nie wdrożony, nie 
ujeżdżony, (o zwierzętach); niesforny, nieokrócony; 
non institutus, petulans. 

αναγώ νιστος, ον, nie puszczający się w zapasy, 
bezzapaśny; nie czynny, nie zdatny do walki. qut 
non certat v. certamen non cxperitar. 

ά να δά ζομα c, na nowo podzielić; w ogóle: dzielić, 
podzielić; iterum dicido; partior, distribuo. 

άναδαίω , t. c. άναδάζομαι. Ztąd άνάδαστος , ον, 
znów podzielony; napróżno podjęty, nieważny; άν. 
γίγνεσθαι ογκον, rozejść się. 

αναδασμός, ó. podział powtórny7, podział, działy7; 
distnlmtio.

άναδείχνομt, aor. 1. ioń. άνεδεξα, pokazać pod
niósłszy w górę, wykazać, okazać: πόλας, otworzyć; 
postawić w świetle, wysławić, objawić, wielbić, 
δμάς έν άνθ·ρώποις, εικόνας αύτών, poświęcić im 
posągi; εαυτόν ύπατον, wystąpić jako konsul. Edo, 
pat-facio, dedico.

άνάδειςις. ή, okazanie, wykazanie; ogłoszenie,mia
nowanie; obieranie, przeznaczenie, renuntiatio. 

άνα δέχομα ι ρ. άναδέχομαι.
ανάδελφος, ον, bez rodzeństwa; fratrem s. sororem 
non liabens.

άναδενδράς, άδος, ή, winorośl na drzewach pie
lęgnowana.

άναδέρχω , aor. 2.άνέδρακον, spojrzeć do góry7, wej
rzeć: οφδαλ.μοισιν, oczy otworzyrć znowu, suspi- 
cio, visum recipio. 

άναδέρω , obedrzeć, skorupę z góry obedrzeć, (bli
znę); refricare ulnus. 2) pobudzić na nowo, od
świeżyć; odkryć.

άναδέσμ-η, ή . przepaska, wstążka na głowę, do 
włosów, inaczej, μίτρα. Redimiculum. T. s. 

άνάδεαμος, b, ale άνάδεσις, ή, podwięzywanie· 
przywiązywanie, Ztąd άνάδετος, ον, przywiązany; 
podwięzując. 

αναδεύω , zwilżyć; wrazić.
ά να δέχο μ α ι, ioń. άναδέκομαι, ep. aor. syrnc. άνε- 

δέγμήν, podjąć się , podejmować, znieść, przyjąć, 
σατράπην, znieść g o ;— 2) wziąść na się, obiecać, 
dać rękojmię, ręczyć, τ:νί z nastp. inf. fut. τήν 
πίστιν, i ύπίρ τίνος, πρός τινα. 3) wziąść do siebie, 
przejąć, przyjąć, παρά τίνος. Suscipto, recipio, ex- 
cipio.

άναδέω , I Act. a) przy—owiązać, uwieńczy7ć, τινά 
τινι, i bez Dat. Bierna konstr. χροοώ άναδεδεμένος 
τούς πλοκάμους, b) przen. ες τι, do czego przywią
zać, przyczepić, n. p. ród swój do bóstwa. Med. 
a 'podwiązać sobie co, κρωβύλον των τριχών, war
kocz, czuprynę nad czołem podwiązać, b) przywią
zać (do okrętów), wziąść na liny c) άναδεΐσθαι δό
ξαν, κλέος, αίσχος, cześć lub wstyd sobie zjednać. 
Bedimire, relegare. 

άνάδ-ημα, τό, poet. άνδημσ—άναδέσμη. nadto splot 
włosów, warkocz. T. s. άνάδεμα, τό. 

άναδιδάσχω , ξω, 1) na nowo pouczyć, przekonać



kogo inaczćj; 2) dokładnie pouczyć. 3) na nowo 
przedstawić, δράμα. Tudzież, wytłumaczyć, obja
śnić, λόγια, dedoceo, meliora edoceo. 

άναδίδω μι, 1) czynn. a) podać do góry, podsadzić, 
w ydać, τί. b) podać, τινί τι, rozdzielić między: 
τώ δήμω ψήφον t. j. kazać ludowi glosować. 2) 
nprz. wytryskać, wybuchać, wyrastać, wzejść; edo, 
orior.

άνάδιχος, ον, na nowo przez sąd wytoczony (pro
ces), raz już sądzony lecz po unieuważnieniu wy
roku znów sądzić się mający. 

άναδιπλόω , podwoić; duplico. 
άνάδοοις, ή. podawanie do góry, wydawanie, wy

tryskanie; popęd wewnętrzny; productio, eruptio; 
studium natwum.

άνάδοτος, ον, oddany, mający się oddać,. przy
wrócić. redditus, restituendus. 

α να δοχή , ή , przyjęcie, podjęcie, znoszenie, πονών, 
wczas, wytchnienie, susceptio, sponsio, receptio. 

άνάδοχος, ó, podejmujący s ię , obiecujący, ręczą
cy, ręczycicl; sponsor, fidejussor. 

αναδρομή , ή ,  (ανατρέχω) podbieganie, wstępywa- 
nie, wzrost; poprawa.

άνάδοοις, ή , wynurzanie się. 2) ustępowanie, co
fanie się; unikanie, ucieczka; wybieg; przenicwie- 
rzenic się; emersio, perfugium, fuga, retrocessio. 

αναδύω , med. αναδύομαι, dor. i ep. άνδόομαι,ζ aor.
2. άνέδον. med. άνεδύσετο. 1) wynurzyć się z głę
bi, z Gen. άλός, i z acc. κδμα θαλάσσης. Bez przyp. 
wschodzić (o słońcu); Αφροδίτη άναδοομένη, wy
nurzająca się z morza. 2) cofnąć się, uciec się, ukryć 
się, ές όμιλον, i z acc. άνδύεται πόλεμον, unika 
bitwy, z inf. αναδύομαι δάκνειν. (Obietnicę) cofnąć. 
Emergo, rtfugio, detrecto.

άνάεδνος, ον, nieobdarzony, nieobdarzony przez 
oblubieńca; bez wiana, bez wyprawy; sine dote. 

άναείρω , aor. 1. άνάειρα ł)  podnieść, χεϊρας ά θα - 
νάτοισι, do bogów i t. p. To/lo. 

άνάελπτος, ον, (άν — ’έλπομαι) niespodziewany, 
άνάελπτα παθ’όντες. insperat-us. 

άνάζεοις, ή , kipienie.
άναζεύγνομι, ζεύξω, 1) znowu zaprządz, w jarzmo 

włożyć, Ztąd. 2) wyruszyć znowu; castra movere; 
dalej ruszyć, wyjechać, έπ’ οΐκοο, do domu. Mooeo, 
proficiscor.

άνάζεοξις, ή , odjazd, ruszenie, ru ch ; wy prawa; 
powrót. Castrorum ntbtio; domum reditio. T. s. 
άναζογή.

άναξέω , έσω, zagotować s ię , zakipieć, zawrzeć, 
zapienić się, wytryskać; 2) czyn. zagotować, zapa
lić, zagrzać, rozpalić: namiętności, Ebullio; effer- 
veo, effercesco, fernefacio.

άναζητόω, poszukać, wyszukać; poszukiwać; in- 
oestigo.

άναζήτ-ησις, ή ,  poszukiwanie, hadanie; ineesti- 
gatio.

άναζομύω, skwasić, przywieść do fcrincntacyi. 
ά να ζω γρα γίω , namalować. 
άναζώννομι, ζώσω, podpasać; cingo; succingo. 
άναζω πυρέω , znowru rozdmuchać, rozniecić, zno

wu zapalić; do życia pobudzić, pokrzepić. - 2) 
nprzch. wytchnąć, znowu odżyć, odetchnąć. E x- 
suscito, excito, recreo, renotso. Ztąd άναζωπύρησις, ή. 

α να θά λλω , rozkwitnąć; nowych sił dostać. 
άναθάλπω , znowu rozgrzać. 
ά να θ α ρρ έω  i ά ν α β α ρα ίω , odwagi nabrać znów, 

z πάλιν i bez tego, riyi, πρός τι i επί τινι, ufać, 
mieć otuchę; fiduciam recipio; respiro, ad spem 
bonam redeo.

46 ανο,δίδωμι

ά να θ α ρρ ύνω . natchnąć znów odwagą; animum
erigere. Tudzież, nabrać odwagi, 

ά να θ εά ο μ α ·,  dokładnie obejrzeć. 
ανάθ εμ α , τό, ~  ανάθημα. 2) przeklęty, wyklęty, 
wywołany z gminy; homo exsecrabilis, sacer. 

α να θ εμα τίζω , przekląć; ersecror, anathema de- 
claro.

άναθερμαίνω  znowu rozgrzać; przen. zagrzewać;
tepefacio, erigio.

άνό.θεαις, ή , postawienie, wystawienie (na widok 
publiczny); urządzenie, zaliczenie, przypisanie; 
odwłoka, odroczenie. Eicatio, consecratio; dilatio, 
attribiUio.

άναθ έω , biedź napow rót, stoczyć się napowrót; 
wystrzelić (o roślinach). 

άναθεω ρέω , przypatrzyć się dokładnie; znowu 
badać. Ztąd άναθεώρησις, ή. 

άναθ-ηλέω, ήσω, znowu zazielenić się, wypuszczać; 
rursus cireo. Ρ . αναθάλλω. 

άνάθ’-ημα., τό ,  to co postawiono w świątyni; dar 
ofiarny, jako to: naczynia, broń, odzienie, posągi, 
kosztowności różnego rodzaju; poświęcony ginach; 
wyborowy strój, ozdoba, okrasa, αναθ ή μ ατα óat- 
τός okrasą biesiad są śpiewy, taniec, i gra iia lutni. 
Eonarium, ornamentam. Ztąd αναθηματικός, ή, όν. 

άναθλίβω , wycisnąć.
ά να θ λ ο ς , ον, bez walki, niezdatny do boju, słaby;
certaminibus impas, iimbeciUis. 

άναθολύω , zmącić szlamem, (θολός); clomięszać, 
zmięszać, z.akłócić; turbo. Ztąd άναθόλωσις, ή, za
mącenie.

άναθοροβέω , zawrzasnąć, przyklaskiwać, niechęć 
lub pochwałę głośnym wrzaskiem okazać, bez Obj. 
lub z nastp. ώς εο λέγοι, ως εύ είποντος. Tumul- 
tuor, rebelio, admurmuro. 

α ν ά θ ρ εμ μ α , τ ό ,  wy Chowaniec , pielęgnowano; 
alumnus; omne guod at/tur et nutritur. 

ά ναθρεω , dokładnie obejrzeć, pizyglądac się, 
zbadać, έκ τίνος, co; examino, perspicio. 

άναθρώ αχω , wyskoczyć, podskoczyć, έπί τι, na 
co, i bez przyp. Insilio, prosilio. T. s. άναθορέω. 

άναθ  οάω, znowu ciekać się, kiernozie; gzić się,, 
być dżganym. 

άναθομιάω , άαω, dymić, kopcić, w dym zamie
nić; znowu zapalić.— 2) dymić się. Ztąd άναθομι- 
αμα, τό, dymienie, kopcenie, dym wznoszący się, 
kadzidło. T. s. άναθομίασις, ή. 

ανα ίδεια , ή , ioń. άνειδείη, bezwstyd, bezczelność, 
άναιδείην επιειμένος, bezwst dcm odziany; έπιβή- 
ναι άναιδείης, wstąpić na drogę, pójść drogą bez
czelności; Impudentia. T. s. άναιΟιη. 

άναιδεύομαι, być bezczelnym, czelnością nadra- 
biać.

ανα ιδής, ές , 1) bezwstydny, bezczelny, czelny, 
rzeczach i czynnościach: haniebny, śmiały: 

złośliwy, niewzględny: impudens. Przysł. άναιδώς, 
bezwstydnie, zuchwałe. Impudenter, aiulacter. 

άναιδύσαω, pobudzić, podżegać, wzniecić, φλόγα, 
θόρυβον. 2) nprz. wybuchać. Excito, accendo·, pro- 
rumpo.

άνα ίθω , zapalić, podpalić; 2) nprz. zająć się , za
palić sie; accendo. 

ανα ίμακτος, ον, (αίμάσσω) bezkrwawy, krwią nio 
zbryzgany; ineruentus. 

άνα ίμ α τος, ον,— άναιμος. 
αναιμία , ή , bczkrwawość, brak krwi. 
άναιμος, ον, bezkrwawy, nio mający k rw i; sino 

sanguine.

— άναιμος
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άναιμόβαρχος, ον, bezkrwawe mięso mający; ca- 
ju s caro escpers est sanguinis. 

άναιμων, ον,=άναιμο5, o bogach. Ale 
άναιμω τί, przysł. bez rozlewu lcrwi; sine cruore. 
ά να ινομα ι, (άν priyat. i αινω =  αίνομαι), wlaść. 

wzgardzić, odepchnąć, potępić; zaprzeczyć, zmy
ślać, odmówić, w'achać się, częścią bez Obj., czę
ścią z Inf. lub Imiesł. νικώμενος οοκ άναινομαι, 
nie wstydzę się przegranej; όρων άναίνομαι, gnie
wa mię, przykrzy mi się ten widok. Ner/o, recuso, 
repudio. Impf. ήναινόμην, poet. άναινόμην. aor. 
ήνηνάμην, άνήνασθαι. Conj. άνήνηται. 

άναιρεαις, εως, -η, 1) podniesienie i zbieranie po
ległych celem pochowania ich. 2) znoszenie, usu
wanie praw, ustaw. 3) zniszczenie, zamordowanie. 
Collectio interfectorum, antiguatio, caedes. 

ά να ιρέτης, ου, ó, niszczyciel, burzyciel, morder
ca; etersor, interfector, percussor. 

αναιρετικός, ή , όν, niszczący, burzący, zabójczy, 
exitiosus, letalis. 

άναιρέω, pf. ioń. άναραιρηκα, aor. άνειλον, Med. 
ep. άνελόμην. 1) Act. 1) podnieść, άπο χθονός, 
z ziemi; wykopać, n. p. kości z ziemi; podnieść 
um arłych , aby ich pochować. Przen. wydobyć, 
z głębi; o wyroczni: wygłosić, obwieścić (do góry), 
τί, περί τίνος, z Inf. lub z Acc. c. Inf.— 2) unieść, 
uprowadzić, uprzątnąć. 3) sprzątnąć, zgładzić, 
zburzyć. Przen. τάς χάριτας, niezważać na podzię
kowanie. II. Med. 1) podnieść do siebie, na ręce 
i t. p. pochować. — 2) z sobą uprowadzić, porwać, 
przygarnąć co do siebie, τά πράγματα, πορος βάρος, 
z żaru popiół wybrać sobie. 3) wziąść dla siebie, 
na swe użycie, brać pokarm, zastąpić brzemieniem, 
zajść w ciążą; zapłodzić się; τινά, brać kogo w słu
żbę; przenośn. έπιφροσόνας, nabrać rozumu, przyjść 
do rozumu ; podobn. γνώμην. 4) unieść, odnieść 
(jak swoje), n. p. zwycięztwo, palmę, hańbę, i t. d. 
zjednać sobie; αγώνας άναραιρηκώς 1. άναιρηκώς, 
zwycięzca w licznych zapasach. 5) brać na siebie, 
podjąć n. p. wojnę, πόνους υπέρ τίνος. Attollo, au- 
fero, everto, praecipio, recipio , concipio, suscipio. 
αναιρώ, αρώ, podnieść, wynieść, unieść, zabrać; 
sustollo, sursum tollo.

ανα ισθησία , ή , (αισθησις) bezczułość, nieczułość, 
tępość, nierozum, g łupota; roztargnienie ; stupor, 
dementia.

άνα ιαθητέω , (αναίσθητος) bezczułym, tępym być, 
głupim być; sensu carere, stupidwm esse. 

α να ίσθητος, ον, 1) czyn. tępy, nieczuły, krótko- 
widzący; τ '0 άναίσθητον, nieuwaga, niedbalstwo.
2) niepoczuty, bezbolesny; Non intelligeng; non 
perceptus.

άναισιμόω, (aha) zużyć, pożyć, pożreć; włożyć 
w co, kłaść na co; ές τ:, na co, lub z h a  i Jmigsł. 
τόν χοόν άναισιμοο παραχέοοσα, użyła ziemi uo tego, 
aby nasyp zrobić. Consumo, impendo. 

άναισιμω μα, τό , użycie, koszta utrzymania, nakład, 
τγΐ στρατια. impensa. 

άναίσσω, ςω , att. άνά.σσω i άνάττω, podskoczyć, 
zerwać się do góry, podnieść się prędko; όρθαί 
(o źródłach) prosto do góry wytryskać; z Acc. άρμα, 
wskoczyć na wóz. Aor. άνήιξα m  άνόςα. Sur go ce- 
leriter, enmpo. 

άναισχυντέω , być bezwstydnym, działać bezczel
nie. Impudenter agere. Ztąd άναισχύντημα, τό. 

αναισχυντία , η ,  bezwstyd, bezczelność, zuchwa
łość; impudentia.

Αναίσχυντος, ον, bezwstydny, bezczelny, πρός τ;,

na co, w czem; pogardliwy, obmierzły; impndens,. 
turpis.

αναίτια , ή, niewinność; innocentia. 
αναίτιος, ον, i 3. zak. niewinny, bez winy: αναί

τιος άθανάτοις, bez winy, w obce bogów; τινός,. 
nie winien czego; παρά τινι, w czyich oczach. Cul- 
pa vacans, irnons.

avo.uoρέω, podnieść, do góry podnieść, bujać. 
Α να χα γχά ζω , głośno się rozśmiać; eachinnor; ef- 
fuse rideo.

Α ναχαθα ίρω , znowu oczyścić, uprzątnąć, zmiatać,, 
zgładzić; χώραν, kraj oczyścić z nieprzyjaciół, par 
go. λογον άνακαθαίρεσθαι, mieć mowę, aby co za
łatwić 1. wyjaśnić; 1. bierna: wypogodzić się. Ztąd 
άνακάθαροις, ή. άνακαθαρτικός, ή, ÓV, do przeczy
szczenia zdatny, (o lek. na wymioty). 

Α να χά θ η μ α ι, siedzić wyprostowanym; znów usiąść; 
sedeo erectus; recumbo.

Α νακαθίζω , wyprostować; albo jak Med. ανακα
θίζομαι, wyprostować się w siedzeniu, znów usiąść,. 
erigo me.

ανακαινίζω , odświeżyć; renovo; na nowo zrobić.. 
T. s. άνακαινοοργέω.

ανακαίω , fut. καοσω, 1) Act.. i Pass. zapalić; Pass. 
przen. zapłonąć gniewem. 2) Med. πυρ, rozniecić 
sobie ogień. Accendo, epcandesco. 

α ν α χα λ έω , fut. έσω, poet. άγκαλέω, 1. Act. a) 
wywołać, ονομαστί. po imieniu, nazwać; ogłosić;
6) odwołać bez πάλιν lub z πάλιν. 2) med. a) wo
łać do siebie, wołać na pomoc, wzywać pomocy, 
zwł. bogów, b) wzywać, zachęcać, zagrzewać, c) 
pozwać (na sąd) d) odwołać, zwłaszcza, bębnić lub 
trąbić do odwrotu, e) naprawić, powetować. Invo- 
co, pronoco, reroco. 

α ναχαλ .υπτήρ ια , τά , odsłoniny, dzień odsłania
nia, czyli w którym odsłaniała się oblubienica ob
lubieńcowi (kwef dziewiczy zdejmowała) i od niego· 
odbierała podarki. 2) te podarki. T. s. άνακάλοπτρα. 

ανακαλύπτω , dnu, odsłonić, odkryć; retego. Med. 
odsłonić się, zdjąć zasłonę, ale i w f. czyn. obja
wić, τί πρός τινα. 

ανακάμπτω , ψω. nagiąć, zgiąć, odwrócić, nawró
cić, powrócić, πάλιν έπί το ετερον. Fiedor, cursum 
reflecto.

■ϊ » ”» * ? ' “w A łM* w u m m u a :
αναχαμιριπνοος, ον, wiatr jakiś wirowaty; gui re~
fieacos flatus babet. (Oppos. εόθύπνοος.) 

άνάχανθος, ον, bez kolców, ości: spinis carens. 
ανακόπτω , ψω, pochwycić, zachapnąć, pochłonąć; 
deglutio.

α νάχαρ , przysł. głowę do góry. 
α ναχαρύττω , ρ. άνακηρόττω.
Α νάχαυσις, ή , zapalenie. 
α νά χα ψ ις , ή , pochłonięcie.
ά χά χ ε ιμ α ι, 3 os. ρΐ. άνακέαται, Dep. Med. 1) być
postawionym, poświęconym (ρ. ανάθημα). 2) przen. 
a) τινί την ηγεμονίαν, być komu przypisaną, nale
żeć mu się. b) być komu oddanym, oddać się. c) 
ές τι, być na co przeznaczonym, poświęconym; na 
czćm polegać; άνάκειται ές σ ε, tobie przypisują, 
do ciebie odnoszą; επί σοι, na tobie polega, od cie
bie zawisło; άνάκέιταί μοι ές τούτο, chodzi mi o to.
3) leżeć przy, za stołem; accimbo. Fodicatus sum, 
referor.

άναχεϊον, τό , świątynia Dioskurów. 
άναχεράννυμι, aor. ep. άνακεραοσεν, domięszać,
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przemięszać, pomięszać, κρητήρα οίνοο, ale ί τί τ ι- 
ν’, η. ρ. βακχεία πνεΰματι αηλών. Permiscee. 

ά να χ ίλα δο ς ,  ό, podniesienie, wszczynanie wrza
sku.

άνάχεβτος, ον, nieuleczony; insanabilis. 
ά να κ εγα λα ιόω , połączyć w jednę całość. 
άνακηχίω , dobywrać się, wyskakiwać, wytryskać; 
erumpo.

άνακ-ηρύοσω , ogłosić, obiecać przez woźnego; 
zwłaszcza zwycięzcą okrzyknąć. Per praeconem 
proclamo.

άνακινδυνεύω, na nowo rzucić się w niebezpie
czeństwo, na nowo czegoś doświadczyć, z Dat. lub 
inf. alb. imiesł., na nowo się kusić; iterum tento. 

άνακινέω, l)  podnieść do góry, pobujać, rozbujać 
do góry. 2) podniecić, poruszyć, zagrzewać; vibro, 
resuscito.

άναχίνηαις, εως, ή ,  machanie rękom a; wstępne
ćwiczenie, wzruszenie; commodo, 

άναχίρνημι —  άνακεράννομι.
άναχ/.άζω , κλάγξω, właść. wykrzyknąć, zawrza- 
snąć; zaszczekać, iw kniei) zagrać, o psach, lałro. 

άναχλα ίω  i κλαόσομαι, wybuchnąć,
uderzyć w płacz, płakać, skarżyć się, τί i τινά, coś 
1. kogo opłakiwać; τινί przed kim. Fletum tollo, 
limenlor. Ztąd άνακλαόσμός i άνάκλαυαις, ή , opła
kiwanie.

ανακλάω  , do góry ciągnąć, zginać, nadłamać, 
przełamać. attoUo, retlecto, refringo. Ztąd άνάκλα- 
οις ή, avavXaap.it, i, łamanie św iatła, zginanie, 
■refleaus.

άνάχλ-ηοις, ή , (άνακαλέω) 1) wołanie, 2) odwoła
nie (rg σάλπιγγι) σημαίνειν άνάκλησιν, na odwrót 
kazać zatrąbić. Itwocatio, revocado. 

ν,νακλ-ητικός, όν, wywołując, wzywając, odwołu
jąc; τό άνακλητικόν sc. αομα 1. σημεΐον, znak do 
odwrotu z bitwy; άνακλητικόν σαλπίζειν, dać znak, 
hasło trąbą; signum recept us.

\νάχλ.·ητος, ον, odwołany, wezwany powtórnie do 
służby; eeocatus.
ναχλ.ίνω, part. aor. ep. άγκλίνας zam. άνακλίνας,
1) oprzeć, πρός τι lub πρός τινι. Pass. oprzeć się. 2) 
θόρην, otworzyć; νέφος, od-usunąć; λόχον, otwo
rzyć. Opp. επιτί9·ημι, reclino, aperio. 3) zagiąć do
góry; , ... «
κναχλιντήριον, τό, krzesło z poręczami. 
ινάχλισ ις , ή ,  siedzenie lub leżenie, oparcie się, 
opieranie się. 2) podniesienie się z łoża; accubatio, 
■reeubatio. T. s. άνακλισμός, ó, i, krzesło z porę
czami, tak jak ανάχλιτον, τό. 
ινακλόξω, płukać, opłukać; abluo.
'.νακλώϋ'ω, odprząść nić żywota, aby ją  na nowo 
inaczej wysnuć; zmienić los. filum retorąueo.
·,ναχογχυλιάξω , odjąwszy pieczęć, sfałszować. 2) 
To co άναγαργαρίζω, gardło płukać; gargarizo. 
•.νακοιμάομαι, Ukłaść się do snu, leżeć, spać; dor- 
rriia, cuho.
•,νακοινόω, ώσω, 1) Czynn. udzielić, τινί τι 1. περί 
τίνος, poradzić się kogo, pytać o radę; tudzież όπέρ 
τίνος, oddać komu do zaopiniowania; 2) udzielić się 
lub myśli swoje powierzyć, τινί τ ι , περί τίνος, n. ρ. 
ο rzece, τψ Ίστρω τό ύδωρ, połączyć z Istrem wo
dę; wspólnie się umówić, naradzić; communicare 
sląd cum ahguo; comulto, Ztąd άνακοίνωσις, ή, 
adziclenie.
νακολπάζω , śpiąć we fałdę do góry; succingo. 
C. s. άνακολπόω.
ναχομάω, na nowo włosów lub liści dostać; comas 
ecupero, refloresco.

α να κ ο μ ιδή ,  ή, odniesienie, uniesienie; odzyskanie;
powrót; recuperatio.

άνακομίξω , σω, 1) Czynn. a) podwozić; pod wodę
wieść, b) na powrót odnieść. 2) Pass. i Med.a) być 
odniesionym, cofać się, powracać; częsta z dodanem 
επ’ οϊκοο, ocalić się. b) własność swoją, lupy, po- 
tizeby swoje zwieść, znieść. Adveho recupero, re- 
oertor: se recipere.

άναχοντίζω , do góry, pod górę rzucić, bryzgać, 
strzykać. 2J nprzch. skoczyć do góry, wytryskać 
do góry, αίμα. prositire.

ανακοπή, ή ,  odpychanie, powstrzymanie, tamowa
nie; retusio. zatamowana, pozostała woda; eluries. 
Tudzież, natłok, napływ wody; repercussio, inhi- 
bitio.

ανακύπτω , odeprzeć, odpychać, odsunąć; usunąć, 
dać inny kierunek okrętowi, ναόν, wstrzymać, ha
mować, tamować; uciąć, odciąć. Med. odbić się. 
άπεκοπτόμην, wątek mowy mi odcięto, przerwań, 
albo zaciąłem się; retundo, retrudo, impedio. inhibeo, 

ά ναχοοψ ίζω , podnieść, βυθ·ών, z głębi dobyć; 
wynurzyć 7. głębi głowę; al/eco·, ulżyć. Biern. do
znawać ulgi. Med. unosić s ię , bujać; sublero, 
attollo.

ά ναχούγια ις , εως, ή ,  podniesienie; ulga, ulżenie, 
τών κακών. T. S. άνακοΰφισμα, τό. 

άνακοόω, σομαt, znów słyszeć, powtórnie słyszeć; 
z Genit; inaudio, auscullo? Slow. wątpi. 

ανακράζω , aor. άνέκραγον, bez Obj. zawrzasnąć, 
gębę rozdziawić , wykrzyknąć, z ώς , ό τ ι, często 
z attrakcyą subjektu ze-zdania zależnego, n. ρ. τοό- 
τον άνέκραγον, ώς—παισειε, lub z Inf. albo z Acc. 
Ncutr. μέχα, πολεμικόν, t. j. po wojowniczemu się 
odezwać. Exclamo, tociferor. 

άνάκρααις, εως, ή , άνακεραννομι) zmięszanie; tem
per ado.

άνακρεμάννυμι, aor. dor. i ep. Part. άγκρεμάαας, 
powiesić, τί τινι i ες τι, na czem zawiesić; suspen- 
do. Med. w trwodze, trosce, wątpliwości być; spe 
suspendo.

ανακρίνω, 1) Czynn. wypytać, badać, wybadać, 
pociągnąć do odpowiedzialności, wysłuchać, τινά 
1. τί, περί τίνος i eV — 2) oceniać; τήν δίκην, roz
strzygać. Med. πρός έαοτοός, pieniać się, proce
sować, wraśnić się z sobą; zbadać rzecz, nim się wy
toczy u  sędziego. Quae$tionem habeo, interrogo, di- 
scepto.

άνάκριαις, ή ,  badanie, poszukiwanie, ocenienie; 
przedwstępne badanie, czy s p r a w a  jaka stosownie 
da się wytoczyć, interrogatio; dmceptatio, judiemm. 

άνακροτέω , przyklaskiwać; applciudo. τά; χείρας, 
podniesionemi rękoma, 1. w ręce .uaskać. 

άνάκροοαις, εως, ή ,  odepchnięcie (w tył) mianow. 
νεώς, cofanie się okrętu, wiosłowanie w tył, gdy 
z dziobem zwróconym ku nieprzyjacielowi zwolna 
się cofał, inliibitio naois, guae fit retro muigando. 

ανακρούω , 1) Czynn. pchnąć w t y ł , gwałtem 
wstrzymać; -w ogóle; tamować, z domyślnem ltib 
z dodanem οπιτιο. 2) Med. προμναν, zwolna cofać 
okręt, ztąd w ogóle: zwolna się cofać, πρός τήν πό- 
ktv, τ ί , powstrzymać co, ίππον χαλινφ. 3) uderzyć, 
zaintonować, przegrawek zrobić; in puppim remi- 
go, inhibeo, prueluclo.

άναν.τάομαι, Med. odzyskać w ogóle; zjednać so
bie; τινά φίλον lub bez φίλον, zyskać, zjednać so
bie czyją przyjaźń; έαοτόν, przyjść do siebie; re- 
colligere vires.— Pecupero, concilio mihi. 

άνακτορία , ή ,  panowanie, królestwo, rządy.
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άνακτόριος, ία, ιον, pański, do pana należący; he-
rilis.

άνάκτορον, τό, mieszkanie władców, pałac; przy
bytek bogów, świątynia; deluhrum. 

άνάκτω ρ, ορος, b, władca, pan, rządca; dominator. 
άνακοΐσκω, brzemienność, ciążą udaremnić lub 

wniwecz obrócić. 
άνακυκάω , ήοω, mięszać, zamięszać, pomięszać; 
misceo, commisceo, permisceo. 

άνακοκλέω , w kolo obracać, kołować, powtarzać; 
πρός εαυτόν, rozważać co w duszy powtórnie; re- 
volvo.

άνακόκλ.ησις, ή , obracanie w koło, kołowanie; 
obieg, przewrót; wzburzenie. T. s. άνακόκλωσις, 
ή , rewolucya, πολιτειών. 

άνακολισμύς, b, przewrót, wywrót; renolutio. 
άνακολίω , przewracać, wywracać; revolvo. 
ά ν α κ υμ β α λ ιά ξω , wywracać się z brzękiem , ze 

szczękiem; cum sonitu enertor. 
ανακόπτω , ψω, wynurzyć się, w ychylić głowę; 

emergo. Przen. wydobyć się z czego, przyjść do 
siebie.

άνακωκόω, wybuchnąć z jękiem, w głos się ska
rżyć; όρνιθος φθογγον, głosem ptaka; la/mentor, 

άνάκωλ.ος, ον, skrócony, krótki. 
άνακω μίρδεω , szydzić jak komedya. 
άνακώς, przysł. uważnie; άν. έχειν τινόςπτίπιμελεϊ- 

σθαι, baczyć na co; diligenter obserno. 
άνακω χεόω , (spokrw. z άνέχω) 1) czynn. powstrzy

mać, tamować w biegu, zwł. okręty, τάς νιας i bez 
tego, kołować, krążyć okrętem; w ogóle: tamować.
2) nprzch. o ludziach, zatrzymać się, nie pójść da- 
Ićj; o okrętach: leżeć na kotwicach. Ćohibeo, contineo 
me. T. s. άνακωχέω. 

ά νακω χή , ή , tamowanie, powstrzymanie, odpoczy
nek, κακών, wytchnienie ; zwłaszcza : zawieszenie 
broni. Retardatio, laxamentum, induciae. 

άναλάξομα ι, znowu przybrać, μορφήν, rursus 
oapio.

άναλαλάζω , podnieść głos, wznieść krzyk wojenny; 
conclamo ante proelium. 

άναλααβάνω , f. λήψομαι, podnieść. 1) Czyn. a) pod
nieść do góry, brać w ręce, do rąk; όπλα, schwycić 
za b ro ń ; εΐματα, włożyć na się odzienie, b) brać 
do siebie, przyjąć w służbę, είς έαοτόν, έστιάσει 1. 
τιμή, ugościć, uczcić; wesprzeć, chcieć sobie zje
dnać; μεθ’ έαοτοό, brać z sobą, zwłaszcza, żołnie
rzy; ztąd imiesł. άναλαβών, często da się przetłu
maczyć przez „z“ . c) brać na się, podjąć się, urzędu, 
sprawy; τιμωρίαν, ukarania, d) brać przed się, 
przedsiewziąść. e) wziąść na powrót, odzyskać, znów 
przyjąć lub podjąć, z dodanem τόν λόγον i bez te
go; powtórzyć, zwłaszcza, powtórzyć sobie co w pa
mięci, przypominać sobie, f) przy wrócić, napraaić, 
pdwetować, τινί, k o m ut.j. dla kogo , έαοτόν, i bez 
έαοτόν, poprawić sobie, wetować, pokrzepić się, sił 
jmbrać._ g) cofnąć, błąd naprawić. 2). Biern. i Med. 
f, a) προς τι, być wziętym do czego, z nim być po
łączonym- b) dostać napowrót, odzyskać, c) wypo
cząć sobie, d) podejmować się, τί, podjąć się czego, 
nax'azić si? na co- Recipio, suscipio, assumo, recu- 
perp, restituo, corrigo

άναλ·ό·ρ·πω > μψω, płomieniem wybuchnąć, wspło-
nąć: resplendeo. buchnąć blaskiem.

ύ,ναλτή?’ Im·5 bólua bezbolesny; nieczuły, bez 
czuińa będący, okrutny. Dolore carens, durus, stur 
pidi'4£·

άναΛ'Ρ?®” * j ή  > nieczułość, tępość; głupota, jak 
αναισθησία, stupor.

' Słownik greek!
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α νά λγη το ς , ον, 1) nieczuły, niemiłosierny. 2) o rze
czach, bezbolesny: Durus, non dolens. 

άναλ.δής, ές, nie mający powodzenia, bezsilny. 2) 
wstrzymujący wzrost. 

άναλέγω , ep. άλλέγω, aor. inf. άλλέξαι =  άναλέξαι
1) zbierać, gromadzić. 2) Med. i Pass. zbierać dla 
siebie; czytać pismo; rozważać; Med. zbierać się 
t. j. odetchnąć, πνεύμα. Tollo legendo, cottigo, lego. 
Ztąd άνάλεκτος, ον, zbierany, zebrany. 

αναλείχω , ξω, zlizać; delingo. 
α ναλ.ηθης, ες , nie prawdziwy, fałszywy. 
α νά λη μ μ α , τό, podbudowanie, substructio. 
άνάληύκς, ή ,  przyjęcie, podjęcie, podnoszenie, 

nabycie. 2) przywrócenie, napraw ienie; ocalenie, 
pokrzepienie, wyzdrowienie; restitutio, reparatio.
3) παιδός, uznanie. 

άναλικμάω , przerabiać, przesiewać (zboże). 
άνάλ.ιπος, ον, bez obuwia.
άναλ.ίακω i αναλύω , f. αναλώσω, aor. άνήλωσα 

i ανάλωσα, pf. άνήλωκα i άνάλωκα. 1) wydać, zu
żyć, zmarnować, χρόνον, λόγον, łożyć na co, zbyt- 
kować, τινί, έν τινι, δπέρ τίνος, etę τ ι, πρός τι, έπί 
τι, w ogóle spotrzobować; 2) zużyć, zetrzeć, zmar
nować, zabić. Impendo, sumptus facio, consimo, 
conficio.

άνά),ιστός, ον, (άλς) nie solony. 
άνάλ.κεια, ή ,  ioń. άναλκείη, bezsilność, tchórzostwo, 
słabość, niedołężność; zwykł, w 1. mng. Ignavia. 

άναλχις, ιδος, ό, ή, acc. άνάλκιδα i άναλκιν, bez 
siły, słaby, tchórz; b πάντ’ άναλκις, arcytchórz. 
Tmbellis, ignacus. 

άναλλ.οίωτος, ον, niezmienny. 
ά νά λλ ο μ α ι, Dep. med. podskoczyć, wyskoczyć; 
exsulto, insilio. 

άναλμος, ον, (άλμη) bez słoności, me solony; sal- 
suginis expers. 

άναλ.ογέω, być w stósunku słusznym do jakiej rze
czy, odpowiadać jej; proportionem habeo. 

α ναλογία , ή ,  odpowiedni stósunek; aegua ralio. 
άναλογίζομα ι, Dep. Med. przeliczyć w duszy, 
rozważyć, powtórnie rozważyć; zestawić, porównać. 
reputo.

άναλύγισμα , τό , τινός πρός τι, porównanie jednćj 
rzeczy z drugą; comparatio

άναλογιαμός, b, powtórne rozważenie, stosunkowe 
obliczenie; reputatio; osądzenie, rozważanie, i ztąd 
wynikłe postanowienie; stósowne wnioskowanie. 
Ratiocinatio, subductio. 

άνάλ.ογος, ον, stosowny, odpowiedni, τινί, jakiej 
rzeczy; consentaneus. Także τινός. T  s. αναλογι
κός. [ su to s .

άναλος, ον, nie soląc; nie słony; nie solony in- 
άναλ.όω, ρ. αναλίσκω.
’άναλτος, ον, (άλθω) nienasycony; mexplebilis. 2' 
(άλς), nie solony 

άνάλοσις, εως, ή , rozwiązanie, zniesienie, κακών, 
koniec, wytchnienie, wypoczynek, uwolnienie; ob
jaśnienie, rozwikłanie; resolutio, dissolutto, abroga- 
tio, remissio, explicatio. 

ά να λοτήρ , o, zbawca.
άναλόω , ep. άλλ.οω, forma częstotl. impf. άλλοεσ- 

κεν, rozwiązać, rozwijać, rozwikłać, rozpętać, uwol
nić. — 2) znieść, zniszczyć, zburzyć. 3) rozjaśnić, 
objaśnić. Resolco, dissolvo, abrogo. 

άναλω μα, τό , nakład, koszt, wydatek; impensa. 
άνάλ.ωοις, ή ,  t. c. poprzedzające. 
άναλω τής, ó, czyniący wydatki, zbytki, zbytko- 

wnik, marnotrawca; consumptor, impensor.

i



αναλωτικός, ή ,  όν, marnotrawny, rozrzutny; con- 
sumens.
ανάλωτος, ον, nie zdobyty (άλίσκομαι), nie do zdo
bycia , niewzięty; δπό χρημάτων, nieprzekupny. 
Non captrn, ineocpugmahilis, imictus. 
αναμαιμάω, szaleć przez c o , huczeć, srożyć się, 
tióp άναμαιμάει άγκεα, ogień sroży się przez, czyli 
po parowach; perfmere.
αναμανθάνω, dowiedzieć się, wywiedzieć się; na 
nowo uczyć się; percundor; denuo disco, 
αναμάξευτος, ον, dla wozów towarowych niedo
stępny, droga, po której wozy takie przejść nie mo
gą ; qui plaustris permeari non potest ; plaustris 
imperrius.
αναμαρτησία, η ,  nieomylność, bezbłędność, nie
winność; innocentia.
α ναμάρτη τος, ο ν , bezbłędny, niewinny, τινός, 
czego, i τινί, względem kogo, nie przekraczają
cy, nie uchybiający, nienaganny. Przysł. hez błę
du, niezmiennie; innocens, non aberrans; sine vitio ■ 
αναμαρυκόαομαι zam. άναμηροκάομαι,οϋχΐΨΛό^ 
remando.
αναμασάομαι t. c. poprzedzające, i , przeżuwać 
(w pamięci), rozważać powtórnie; ruminari. 
’αναμάσσω, pomazać, zamazać, zmazać, έργον κε
φαλή άναμάξεις , zmażesz t. j. przebłagasz głową 
swoją; capite luere; zbryzgać, pokalać, tudzież 
w med. τί τινι άναμάττεσθαι. 2) wycisnąć, odcisnąć, 
odtworzyć, naśladować; exprimere. 3) ręką wypra
cować, gnieść.
ν/αμαατεύω , poszukiwać, badać; anguirere. 
ίνάμ ατος, ον, mający niedostatek wody; acjuis 
fluviis carens.
ινα μ ά χο μ α ι, έσομαι i —οδμαι, znów walczyć, od
świeżyć walkę, klęski powetować, z Acc. ήτταν, 
σφάλματα, straty powetować; λόγον, na nowo mową 
walczyć; instciuro puc/nam; denuu impugno. 
ϊνά μ βα τος, ον, (άναβαίνω) (o koniu) którego nikt 
nie dosiadł, bez jeźdźca; sessoris expers, nie- 
ujeżdżony.
ίνά μ ελκ το ς , ον, (άμέλγω) nie dojony, (άναμέλγη- 
τος, ον), non emulctus.

ίναμέλπω , zaintonować, wielbić śpiewem; cano, 
cantu celebro.
ίναμένω , poet. άμμένω 1) przech. czekać, wycze
kiwać, τινά, νόκτα, odwlec, τό πορίζεσθαι, wytrzy
mać, κακοοργίας. 2) nprzch. czekać, bawić, z nastp. 
?ως άν lub z Acc. c. inf.
ίνάμεσος, ον, w środku, w środku kraju będący; 
medius. [tus.
ίνάμεστος, ον, napełniony całkiem; plenus, refer- 
ivaμεστόω , napełnić; repleo. 
ίναμετρέω , I) Czynn. a) przemierzyć napowrót, 
jeszcze raz mierzyć; zwłaszcza, drogę powtórnie 
odbyć, χάροβδιν, przepłynąć napowrót przez Cha
rybdę. b) wymierzyć, odmierzyć. 2) Med. a) uprzy
tomnić sobie, wspomnieć, b) oddawać hołd, w hoł
dzie składać, δάκρο, łzy, εις τι. c) rozważać, wno
sić. liemetior, demetior, repeto, 
αναμέτρησές, ή ,  ocenienie, wymierzenie, dimensio. 
αναμηόόω, sondować,,zgłębić. 
αναμιγδα , przysł. mięszanym sposobem, jedno 
Z drugiem, tłumnie; mixte. T .  s. ανάμιγα , Ava- 
μ ίγδη ν , poet. ά μ μ ιγα .
ναμίγνυμι i Α ναμισγω , dor. i ep. Imiesł. aor. 
άμμίξας, 1) Czynn. pomięszać, domięszać, τί τινι 
i εΓς τι. 2) Biern, ^nięszać się z , τισί lub έν τισι, 
bcować. Imiesł. άναμεμιγμένει, bez różnicy. Ad- 
lifceo, permiMO.
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αναμιμνήσκω , f. άναμνήσω, 1) przypominać, τινά 
τι, komu co, i τινά τίνος lub infin.; wspomnieć, 
wzmiankować, z Acc. osob. 1. rzeczy. 2) Biern. 
przypomnieć sobie, pamiętać, τί 1. τινός, περί τίνος,
1. ως, δτι, Imiesł. In memoriam recoco, recordor, 
reminiscor. 

άναμαμνω, poet. zam. αναμένω. 
ά να μ ιζ , ρ. άνάμιγδα, promiscue. 
άνάμιζις , ή, zmięszanie. 
άναμισγω , ρ. άναμίγνομι.
Αναμιαθαρνέω , znów żołd przyjąć, myto brać, być 

mytnikiem zaciężnym; mercedem capio. 
ά να μ μ α , τό , pochodnia.
α νά μμ α τος , ον, (δμμα) hez węzła; enodis, rinculis 
carens.

Ανάμνηαις, ή ,  (άναμιμνήσκω) przypomnienie, wspo
mnienie, pamięć. 2) napomnienie. Becordatio, ad- 
monitio.

αναμνηστικός, ή , όν, łatwo sobie przypominający; 
dobrej pamięci. 

άνάμνηστος, ον, pamiętny.
άναμολ.ειν, άνέμολον, aor. 2. iść pod g ó rę , pod

chodzić, dotrzeć, wracać, rozchodzić się. 
Αναμύργνυμι, μόρξω, domięszać; przywłaszczyć so

bie, lepiej άνομό ργνιψι. 
άναμορμόρω , impf. częstotl. άναμορμόρεσκε, za

wrzeć, zaszumieć, zakipieć; aestuo.
Αναμορφύω, przekształcić, przeobrazić; ztąd άνα- 

μόρφωσις, ή. 
α να μ ο χ ϋ ίζο μ α ι, zajęknąć, zastęlcać. 
άναμοχλεύω , podnosić dźwigniami, dźwignąć; 
wyłamać; effringo, 

άναμπλ.άκητος, ον, i Α ναπλάκητος, ον, niebłą- 
dzący, niechybny; non aberrans.

Α να α οχθ ίζομα ι, zamknąwszy usta powietrze nosem 
wciągać; zastękać, zajęknąć; wyszydzić; suspiro, 
irrideo.

άναμφ ίβολος, ον, i Α ναμφ ίλεκτος, ον, to, co:
Α ναμφίλ.ογος, ον, niezaprzeczony, niewątpliwy; 
indubitatus; non controrersus. Przysł.

Ανααφίλ.ογα  i Αναμφιλόγω ς, niewątpliwie; haucl 
dubie.

α να μ φ ισ β ήτη το ς , ον, niezaprzeczony, niewątpli
wy; χώρα, okolica, w której pobłądzić nie można. 
haud ambigmis, indubius. T. s. άναμφιοβητήσι- 
μος, ον.

Ανανδρία, ή ,  niemęzkość, tchórzowatość, podłość, 
zniewieściałość; ignania. 2) stan bczmężny. 

Ανανδρος, ον, bezmężny, nicniający małżonka. 2) 
ubogi w mężczyzn, w ludzi. 3) niestósowny dla 
wieku męzkiego. 4) niestosowny dla m ęża, nie- 
męzki, tchórzowaty, zniewieściały, z dodatkiem 
τά εις τον πόλεμον, a τό άνανορον, tchórzostwo. Viro 
ν. viris carens, non nirilis, effeminatus. Przysł 
άνάνδρως έχειν, być tchórzem, πρός τινα. ignace. 

άνάνδρωτος, ον, pozbawiony męztwa, wytrzebiony
2) hez męża, hez małżonka; viri expers.

Ανανεάζω , odmłodzić, odświeżyć; renovo,instawrc. 
Ανανέμω. poet. άννεμω, częściej Α να νέμομα ι, ioi. 

άνανεμέομαι, Dep. med. 1) na nowo podzielić. 2) 
wyliczyć, odpowiedzieć. 3) odczytać, przeczytać; 
distribuo, recenseo, lego. 

ανανέομαι, 3 os. praos. άννεϊταπ=:άνανέεται, wscho
dzić, o słońcu; orior.

Ανανεόω  i Med, Aνανεόομαι, aor. inf. άννεώσαα- 
θαι. Dep. med. odświeżyć; redintegro. 

ανάνευσις, ή ,  odmówna odpowiedź. 
άνανευστικάς, ή , όν, skłonny do dania odpowie

dzi odmćwnej.

Ανανευσ τικός
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άνανεύω , właść. głowę podnieść do góry i cofnąć: 

zaprzeczyć, odmówić, τινί τ ι lub z Inf.; i bez przyp. 
dać odinówną odpowiedź; καρήατι 1. όφρύσι τινί, 
skinieniem wzbronić. Abnuo; nutu significo non esse 
faciendum aliguid, nutu veto.

άνανέω , νεύσομαι, wypłynąć, wynurzyć się, emer- 
gere.

άνανέωαις, η , (άνανεόω) odnowienie, odświeżenie 
w (pamięci); renovatio. 

άνανήφω , znowu wytrzeźwieć, wrócić do przyto
mności; czynn. otrzeźwić znowu; ad sanam men- 
tem redire. 

ά να νήχομα : ~  άνανέω.
ά να νό ή ς , ές , bez kwiatów, bezsilny; przekwitły.
florę carens.

άνανοέω, znów rozważyć i roztrząsać. 
ά να ντα , przysł. do άνάντης, (άντα) pod górę, wzgó- 

rę; sursum, in arduum. 
άνανταγώ ν:οτος , ον , 1) bez ryw ala , bez przeci

wnika, bez oporu. 2) niestawiający oporu; mvictus. 
ά νάντης, αναντες, {άνά, άντάω) pod górę, stromy; 

πρός το αναντες. Przeciw, κατάντης. arduus. tru 
dny; difficilis. 

άναντίβλεπτος, ον, ten, na którego wprost patrzeć 
nie można.

α ν α ν τ ί ρ ρ η τ ο ς ,  ον, niezbity, nieobalony; irrefuta- 
bilis, non repudiandus. 

άναντλ.έω, wyczerpać.
ά να ς , άνακτος, dat. plur. άνάκτεσιν (άνω) najwyż

szym pan , władca; o bogach, ώ άνα, ioń. i poet. 
ώναξ. 2) o ludziach : w ładca, książę, naczelnik; 
Agamemnon: άναξ άνδρών. Orsilochos zaś άναξ 
■άνδρεσσιν. Następnie mężowie zacni i znakomici ma
j ą  ten tytuł, zwłaszcza synowie lub krewni królów, 
w ogóle najprzedniejsi każdego kraju lub miasta; 
rex, dominus. 2) pan domu; herus, οί'κοιο άναξ. 3) 
każdy naczelnik, rządzca, nadzorca, νεών άνακτες, 
kierownicy okrętów; rector. 

άναξαίνω , znoivu podrapać, rozedrzeć, znowu pod
niecić. έλκος, mUnas refricare. W  ogóle: odświe
żyć-

ά να ξηρα ινω , aor. 1. conj. ep. ό.νέηράνρ, wysuszyć, 
osuszyć: exsicco. Ztąd άναξήρανσις, ή, i ά να ςη -  
ραντικός, ή , όν. 

ά να ςία , η , rozkaz. Pind.
άναξιόλογος, ον, nie wart mowy; indignus de quo 

ioguamur.
ά ν α ς ιο π ά ϋ ε ια , η ,  los niezasłużony; indignitas in- 
juriarum acceptanm.

ά να ξ ιο π α ϋέω , niezasłużenie cierpieć; oburzać się 
na niezasłużony los. 

άνάξιος, ον, (i 3 zak.) niegodny, i to: a) niegodzi
wym bezcenny, niewart, b) z Genit. lub z Inf. nie
godny czego, nie zasługujący na co. Indignus. 
Przysł.

ά να ξ ίω ς ,  w sposób niegodziwy, niegodnie, bez 
przyp. i z Genit. έαοτών, indigne. 

ά να ξιφ όρμ ιγβ , ιγγος, władający lutnią, δμνος. 
ό.ναίυνόω^ζάναν.οινόω.
ά να β ορις , ίοος, η ,  zwykle w 1. mng. άναξορίδες, 

szerokie, obszerne spodnie, jakie Persowie i inne 
ludy barbarzyńskie nosiły; braccae. 

ά ν α ξ ύ ω ,  oskrobać, zeskrobać, wygładzić. 
άναπα:άεύω , na nowo uczyć, ry  chować; rursus 
instituo.

ά νά π α ια τα , τα ,  w Anapestach ułożone wiersze sa
tyryczne; anapaestum carmen, 

άνάπαλ.ιν, przysł. w odwrounym porządku, prze
ciwnie, powtórnie, interso ndine.

άναπάλ,λω, part. aor. 2. ep. z reduplik. άμπεπα- 
λών=άναπεπαλών, 3. sing. ep. aor. sync. άνέπαλτο.
1) Czynn. machać, wstrząsać, έγχος, wstrząsać ce
lem silniejszego zamachu; przen. poruszać, wzru
szyć, wypłoszyć. 2) Pass. i aor. 2. Med. sync. 
skoczyć do góry, podskoczyć, wzbić się, wspinać 
się; exsilio.

άνάπαλ.σις, η , (άναπάλλω) machanie do góry, rzu
canie, miotanie do górym mhratio, guassatio. 

αναπάσαω , άσω, posypać, potrząść. χάριν τινί, wy
świadczyć, adspergo. 

α νά π α υλα , η ,  wytchnienie, wypoczynek; miejsce 
wypoczynku; ά. τινο;, wytchnienie po czem; κατ’ 
άναπαυλας, z kolei odpoczywając. Reguies, re
mis sio. T. s. άνάπαομα, τό. 

ανάπαυαις, η ,  spoczynek, przestanek; sen, wczas. 
reguies, cessatio, reerealio. 

ά ναπαυατήρ ιος, ιον, ioń. άμπαοστήριος, wypoczyn
kowy: θ·ών.ί»«, do wypoczynku. Ezecz. το άναπαο- 
στήριον, to, co spoczynek daje, miejsce, godzina, 
chwila wył ihnienia; ad reguiescendum comparatus; 
tempas ąu* dis■ T. s. άναπαοτήριος, ον. 

αναπαύω , ioń. ά μπαύω  1) Czynn. a) kazać komu 
przestać t lego, τινά τίνος, tamować w czem. b) dać 
w ytchnąc; έαοτόν, wypocząć; το στράτευμα, dać 
wojsku od czasu do czasu w ytchnąć, wypocząć, 
i τινά τίνος, w formie czynnej i biernej, c) koń
czyć, βοήν, krzyk wstrzymać, przytłum ić w sobie.
2) Med. a) udać się na spoczynek, położyć się, wy
począć, wytchnąć, από i εκ τίνος, b) w ogóle; mieć 
spokój, nie doznać przeszkody; ουκ αναπαύομαι 
ποιων, coś czynić nieprzerwanie; z Genit. τής διά
νοιας, porzucić, zaniechać zamiaru. Cessare, reguie- 
scere facio s. sino, reguiesco, finto, desisto.

ά να π είϋω , 1) Czynn. przestroić kogo, skłonić ko
go do innych myśli, namówić, przywieść do czego, 
z Inf. lub z ώστε, ώς z Conj. i Opt., rzadziej όπέρ 
τίνος. 2) Biern. być przerobionym, innej myśli, 
namówionym, spowodowanym , οπό i πρός τίνος. 
Persuadeo, perpello, impello. 

ά ν ά π εφ α , η ,  doświadczenie, próba, ćwiczenie; ex- 
perimentum, exercitatio. 

άναπειράω , άσω i ήσω, znów doświadczyć, kusić 
się. Med. czynić doświadczenie 1. próby; ναόν, 
ναός, na próbę spuścić do morza; z Genit. lub bez 
przypadku, czynić próby z czem. Eocperimentum 
facio, experior.

άναποίρω , dor. i ep άμπείρω, zatykać, przekłóć, 
wetknąć, bez przyp. 1. επί τίνος, zatykać na co. 
Transadigo, transfigo. 

άναπειατήρ ιος, ον, (i 3 zak.) zwodniczy, nakłania
jący:; persuasorius.

ά να πεμ πά ζω , znów liczyć, przeliczyć; przeżuwać;
2) powtórnie rozważyć, głównie w Med. Repeto, 

ά να π έμ π ω , ψω, 1) wysiać pod g ó rę , posłać, a) 
wznosić, n. p. dźwięki, b) wysiać do wyższego 
miejsca, n. p. z brzegu w głąb kraju, odesłać do 
wyższego sądu. 2) napowrót posiać, odesłać; przen. 
rozszerzać, roznosić, właść. wypuszczać (woń). Mit- 
to, remitto. ■

άναπέαοω , odgrzewać.
άναπετάννυμ: i αναπεταννύω , fu t.—άσω, aor. ep. 

άνεπέτασσα, perf. 3 plur. άναπεπτέαται, part. ανα
πεπταμένος, 1) rozserzyć, rozwinąć, rozprzestrzenić; 
przen. τήν έμπορίαν, handel. 2) otworzyć, uczynić 
dostępnym; zwłaszcza w Imiesł. pf. pass: otworzo
ny, otwarty, dostępny, wolny, n. ρ. δίαιτα, życie na 
w-olnem powietrzu. Εχραηάο, aperio. 

ά ναπέτομα;, aor. — επτόμην, — έπτην, part. poet.
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άμπτάμενος, wzlecieć, -wzbić się; uciec; podskoczyć, 
podskakiwać. Evolo, subvolo, łollo. 
ίναπήγ·/ομ ι, πήξω, zatykać, nadziać; adfigo, suffigo. 
ίναπηδάω , ήσω, podskoczyć, porwać się z miejsca, 
ihct τι, skoczyć na co, dosiadać, n. p. konia, wysko
czyć, wytryskać. Exsilio, prosilio. Ztąd άναπήδη- 
«5, ή. _
ιναπήλεω ζζαναπάλλω.
Ιναπήνίξομαι, zwijać, nawijać, zmotać Recolligo, 
attrdho.

ίνα π η ρ ία , ή ,  kalectwo; mutilatio. 
ίνά π ηρος, ον, skaleczony, kaleka, ułomny; mutilus. 
ίναπηρύω , skaleczyć, osłabić. 
ίναπ ιδύω , dać napęcznieć i skutkiem tego wytry
skać. Med. wytryskiwać, nabrzmieć , napęcznieć. 
scaturio, erum o. 
ίνα π ίλνα μ α ι, wyskoczyć.
ίνα π ίμ π λη μ ι,  άναπλήσω, 1) napełnić; wypełnić, 
uskutecznić , uiścić, μοίραν, πότμον, οίτον, κακά, 
i t. ρ. 2) napełnić, nasycić, zaspokoić, θ-ομόν. 3) na
pełnić, τί τίνος, zarazić, zmazać; impleo, imbuo, 
inficio.

ίνα π ίπ τω  i poet. ά μπ ίπτω , upaść w ty ł, paść, 
położyć sie, do stołu; recumbere, jak άνάκειμαι. 
Przen. upadać na duchu, z dodanem ta tę  γνώμαις, 
lub  bez tęgo, stracić odwagę, ochotę, zgnuśnieć, 
zwątleć. Concidere animo.
χνάπλαομα , τό , mimiczne przedstawienie, naśla
dowanie; w ogóle: kształt. 
χναπλασμός, 6, imaginacya, wyobrażenie. 
χναπλό,σσω, άσω, na nowo stworzyć; kształtować, 
kształt nadać. Med. τί, sobie na nowo co stworzyć, 
zlepić, wystawić; refingo; reformo, 
χναπλέχω , ξω, rozwijać, rozwikłać, rozplatać; 
przeplatać, wplatać; redimire, innecto. 

χναπλέω, πλεόσομαι, ioń. άναπλώω. 1) płynąć pod 
górę, płynąć pod wodę; z portu na otwarte morze, 
wypłynąć na morze, jak ανάγομαι, ές Τροίην. 2) 
tą samą drogą płynąć, wracać, z dodanem δπίσω 
lu b  bez tego, 3) Po otwartem morzu krążyć: tam 

-em żeglować. In altum namgo, renanigo.
ην, Genit.—ω, fem. άναπλέα. 1) pełny, 

-■ , ’ 'kalany, zwalany, zarażony. Inguinatus. 
· ‘, ρ. άναπίμπλημι.

- · '*·' ., f i» ,  wypełnić, uzupełnić, τινός i τινί. Biern.
• ί.τ.'.ηρώθ'η ό ήλιος, słońca tarcza znowu się uzu- 

:uła. expleo. 2) naprawić, odwetować. Ztąd άνα- 
<,ρωμα, τό.

χπληρω σις, ή ,  uzupełnienie, dopełnienie; ex- 
plementum.
χναπλοος, 6, śgn. ά νά π /ους, żegluga pod wodę; 
tudzież pływanie pod wodę; nanigatio adrerso flu- 
mine. 2) wypłynięcie na otwarte morze, lub powrót;
wectio e portu.
ίνα π /ο ω , rozwinąć; otworzyć. 
χναπλώω  ρ. αναπλέω.
’χνάπνευμα , τό, ρ. άμπνεομα, wytchnienie, miej
sce spoczynku.
χνό,πνεοαις, ή ,  odetchnienie, wytchnienie, πολέ- 
μοιο, j>0 walce, respiratio·, relaxatio. 
χναπνέω, πνεοσω, aor. ep. inf. άμπνεόσαι^ζάνα- 
πνεδααι, aor. 1. pass. άμπνόνθη, ep. aor. imper. 
αμπνοε. 1) odetchnąć^ 2) przyjść do tchu, wypo
cząć sobie, τινός 1. έκ τινο5, p0 czem; έκ σέθεν, 
za przyczynieniem się. Tudzież z imiesłowem, jako 
τειρόμενοι. 3) wyziewać, τί. chełpić się. Eespiro, 
reereor, animo relaxor.
χναπνυή, ή ,  poet. άμπνοή, 1) odetchnienie, oddy
chanie, άμπνοάς έ'/ειν, żyć. 2) wypoczęcie, wy

tchnienie, τινός, po czem; pokrzepienie. 3) otwór 
dla powietrza. Spiritus, respiratio, relaxatio. 

Ιχναπόδειχτος, ον, (δείκνομι) nie dowiedziony, nie- 
dowodny, niedowodliwy; qui probari non potest. 

άναποδίζω , cofnąć nogę, cofnąć s ię , wracać. 2) 
kazać cofać się, odwrócić, odwołać; κατά τι, zwró
cić na co; έαοτόν, wrócić do czego, Retrocedo, pe- 
dem ref ero; revoco, retroago. 

άναποδισμύς, o. odwrót. [chronny.
α να π ό δ ρα σ το ς , ον, nie mogący zbiedz; nieu- 
άνάποινος, ον, bez okupu, darmo; non redemptus, 
gratuitus. Homer ma tylko Neutrum Sing. 

αναπολέω , nawrócić, odwrócić, przewracać, glebę 
(o orce); przeżuwać (o potrawach); w ogóle, rozwa
żyć, powtarzać sobie w duszy, w umyśle. Reroloo, 
nerso. Ztąd άναπόλησις, ή, i άναπολητικός, όν. 

αναπολίζωετιάναπολειο, terram vertere. 
α να πολόγη τος, ον, nie broniony, nie obronny. 
άναπάλυτος, ον, nierozwiązany. 
α να πομπ ή , ή ,  wysyłanie w górę, wydobywanie,. 
Β-ησαορών. Odesłanie. Remissio, effossio. 

άνα πόμπ ιμος, ον, odesłany, remissus, qui potest 
remitti.

αναπομπός, o, odsyłacz; wysyłacz (w górę), n. p.· 
Pluto; qui ad superos mittit.

{χναπόνιπτος, ον, nie myty.
{χναπόστατος, ον, nieodwiedziony, nie do uprowa
dzenia 1. uprzątnienia. 

άναπράσσω , ξω, ściągać, wybierać, dopominać 
się, τί παρά τίνος, όπόσχεαιν, obietnicy, t. j. jej 
uskutecznienia, το παρά σοο, czego żądać mogą od 
ciebie. Exigo, reposco. Ztąd ανάπραξις, ή , 

ό να π ρ ή ϋ ’ω, wypychać do góry; Ztąd, wysączać, 
wypuszczać; protrudo. (Fałszywie, zapalić.) 

άναπτερύω , machać skrzydłami, uskrzydlić; w  o- 
g ó le : podnieść, poruszyć, wzruszyć. Pennis in- 
struo, excito. uwieść, namówić, τινά λόγοις. Biern. 
być w namiętnem oczekiwaniu; πρός τι, być na
tchnionym do czego 

άναπτοέομα ί, być spłoszonym; być wzruszonym, 
zaniepokojonym; consternor ; spe et animo erigor- 

άναπτοιέω , ήσω , spłoszyć, niepokoić, w z r u s z y ć ;  
consterno, perterreo. 

α να π τυ ξ ’.ς, ή ,  rozwijanie, rozwinięcie, objaśnienie, 
jak άνάπλωσις.

αναπτύσσω , ξω, rozwinąć, otworzyć, n· P· książ
kę; odsłonić, wyjawić, πρός φως. 2) zagiąó, skrzy
wić, τό κέρας, właść. zwinąć, zwijać skrzydło, że 
stawało po za częścią wojska zostającego na miej
scu; τήν φ ά λ α γγα ,'to samo prawie, jeno ze oba 
skrzydła zwijały się i stawały po za środkową czę
ścią wojska; τό κέρας ές φ ά λ α γ γ α  kolumnę głęboką, 
rozwinąć i ustawić w długiej^ linii bojowej. ΕνοΙνο, 
explico. Ztąd ή  άναπτοχή—<άνάπτοξις, 2) άναπτο- 
χα ί ήλίοο, światło słoneczne rozstrzelone w prze
stworze, przestwór wolny. 

ά νά π το χο ς  , ον i άνά πτοχτος , 0Vj rozwinięty, 
otwarty, objaśniony; dający się otworzyć, apertus,  
explicatus.

ίχναπτύω, w ypluć, wypluwać, wyrzucać, bułlio; 
exspuo.

ανάπτω  1) p rzyw iano, przyczepić, εκ τίνος, do 
czego; zawiesić, αγάλματα t. j. bogom poświęcić;, 
przen. μώμον, łatkę komu przypiąć, τινί. 2) zapa
lić, πδρ. przen. zagrzewać, θ-ομώ. 2) Med. przy
wdziać sob ie , przywiesić sobie , wziąść z sobą; 
n. ρ. ναός, zdobyte okręty; χάριν τινί, podzięko
wać. Tudzież: przypisać, przysądzić. Affigo, ac~ 
cendo; tribuo, attribuo.



Α ναπυνθάνομαι —

Α να πυνθά νομα ι, Dep. med. wybadać, wypytać, 
wywiadywać się; bez przypadku, z Genit. i z Acc. 
lub z Imiesł- τί πραττόμενον, że coś zamierzano; 
sciscitor.

Αναπυρόω , zapalić.
ΑνΑπυστος, ον, wybadany; znany powszechnie, 

głośny; com pertus, pew u lg a tu s .
Α νάργυρος, ον, hez srebra, bez pieniędzy; nie da

jący  się przekupić; argento, pecunia destitutus; 
largitionibus non corrumpendus.

Α ναρθρος, ον, nie członkowany; nie artykułowany 
(ton.) 2) złamane mający członki, bardzo osłabiony; 
inarticu la tus; a r tu u m  beneficio destitu tus, debilis. 

Α να ρ ιθ μ έω , policzyć, wyliczyć, wstecz liczyć;
w  d u s z y  s o b ie  rozważyć. Med. Enumero, recogno-
sco. . .

Α ν α ρ ί θ μ η τ ο ς ,  ον, niepoiiczony, niezmierzony, τ ι-  
νός w czćm; θρήνων, niepoliczone powody do 
skarg· mający· innumerus, immensus. 2) nie liczo
ny  nie szanowany.

Α νάρ ιθμος, ον, 1) niepoiiczony. 2) nie liczony, 
bezcenny- Immensus, ąui in nullo numero est,
vilis- ■ , ,

Α ναρίστητος, ον, i Αναριστος, ον, bez śniadania, 
naczczy; tmpransus. Ztąd άναριστία i άναρίστη- 
σΐξ, ή·

Αναρκτος, ον, (αρχω) me rządzony, niezawisły;
nullius imperio subjectus; nie znoszący pana. 

Αναρμοστέω , nie stósować się, być niestósownym, 
nie zgadzać s ię , niezgodnym, rozstrojonym być. 
Non consono.

άναρμοατία , ή ,  brak zgody, niezgodność, dys- 
harmonia; discrepantia.

Α νάρμοστος, ον, niestosowny, nieprzyzwoity, zwl. 
niezgodny, τινί lub πρός τι. Incongruus, discre- 
pans.

Α ναρπάγδην, przysł. w górę porywając, gwałtem 
Cum impetu.

Α να ρπα γή , ή ,  uprowadzenie; correptio.
Α να ρ π ά ζω , σ ω , aor. άνήρπασα, a imiesł. też 

άναρπάξας. 1) porw ać, uprowadzić do góry, 
wydrzeć, μάχης άπο, ze ścisku walki; τά όπλα, 
porwać. 2) uprowadzić, uwlec, wydrzeć, zgładzić, 
unieść; med. zgładzić, zniweczyć, eripio, arripio, 
eorripio.

Α ναρπάξανδρος, ον, mężów uprowadzający, wy
dzierający, Sfinks, homines denorans.

Α νά ρπα σ τος, όν, i 3 zakoń. porwany, wydarty, 
uprowadzony; abreptus. Tudzież, zrabowany. 

Α ναρραψ ω δέω , zacząć śpiewać lub deklamować 
na kształt rapsodów.

άναβρέω , wstecz płynąć, pod górę płynąć, wzno
sić się. scaturio.

Α ναρρήγνυμ ι. tty Przech. rozedrzeć, wyłamać, roz
płatać, łupać, b) roztrącać, zdruzgotać, zburzyć, 
c) nprzch. wybuchać, wszcząć się, wyłamać się, 
rzucać się na; pęknąć, w Med. Findo, erumpo. 

Α ναρρηςίζ, η ,  rozdarcie, łupanie, pękanie; pęknię
cie, łom; zniszczenie; disruptio, discissio. 

Α νά ρ ρησί?’ rP wywołanie, ogłoszenie, obwołanie, 
renuntiatio; publiczna pochwała, prueconiiiw. Ale 
ανά'ρρημοι, obwieszczenie; edictum.

Αναρριπίζω , na. nowo rozniecić; exsuscitare, ex- 
citare. Ztąd άναρ^ιπισμός, 6.

Α ναβριπτέω  i αναρρίπτω , w górę rzucić, ές τό 
άνω. άλα πηδώ, morze wiosłem wyrzucać w górę, 
pruć; τόν κόβον, kostkę z puhara rzucić (w górę,) 
ά νε^ ίφ θω  κόβος, kostki (niech będą) rzucone; 
jacta alea es to, odważyć się; podobn. κίκδονον, μά -

άνασκευαζω  5 3

χην, odważyć się na bitwę; άν. είς άπαν τό δπ- 
άρχον, cały majątek stawić na rzut (na kartę.) In 
altum projicio; aleam jacio, periculum adeo. 

άναρριχάομαι, rękoma i nogami drapać się do 
góry; dążyć do wysokości, wysoko patrzeć; scan- 
dere.

Ανάρροια, ή , odpływ morza. 
αναρροιβδέω, pochłonąć na powrót, δδωρ, o Cha

rybdzie; deglutire.
Αναρροιζεω, wystrzelić w górę.
Αναρροφάω  i Αναρροφέω=ζάναρροι$όίια. 
Ανάρρυσις, ή , 3-ci dzień Apaturyów.
Αναρρύω, cofnąć, nagiąć w tył; zabić, ofiarować. 

Med. wybawić; powetować. 
άναρρώννυμι, ρώσω, znowu wzmocnić, na nowo 

pokrzepić. Pass. na nowo być pokrzepionym, wró
cić do sił, wyzdrowieć, έκ τη ς νόσοο. Confirmo. 
Ztąd άνάρρωσις, ή.

ανάρσιος, ον, (i 3 zali.) nie zgadzający się; nie* 
przyjacielski, nieprzyjazny, niepojednany; wstrę
tny, odrażający, άνάρσιον έπο',έετο, uważał za szka- 
radzeństwo, za niegodziwość· άνάρσιον πρήγμα, nie
przyjemny, przykry wypadek. Infestus, dirus, im- 
placabilis, improbus. T. s. άνάρθμιος.

Αναρτάω, 1) Czynn. powiesić, τινός. 2) Biern. być 
powieszonym, wisieć, b) άνηρτήσθαι εκ τίνος, być 
zawisłym od kogo, εις τινα, na kim polegać; podo
bnie Med. άναρτάσθαι τάς έλπίδας εις τινα , na
dzieję w kim pokładać, δ τω πάντα είς εαυτόν 
άνήρτηταμ który wszystko od siebie zależnem uczy
nił. 3) Med. a) z Acc. zjednać sobie czyje względy, 
τινά. b) z Inf. podjąć się czego; έρδειν, suscipere. 
Suspendo, accingo me. Ztąd άνάρτησις, ή ,  obo
wiązanie.

ΑνΑρτιος, ον, (άρτιος) nie prosty, o liczbach; im- 
par.

Αναρχία, ή , brak rządów; w ogóle: nierząd w pań
stwie; nieposłuszeństwo, rozkiełznanie. w Atenach 
rok bez Archontow za 30 tyranów, r. 1. Oiymp. 94. 
Imperantis defectus, nimia licentia.

Α νάρχομαι, znowu zacząć.
'άναρχος, ον, bez przewodnika, bez naczelnika;
duce carens.

Ανασαλεύω, wstrząsnąć (do góry.)
Ανασειράζω, zboczyć, z toru zboczyć, zjechać; 
arerto. Ztąd άνασειρασμός, ó.

Ανασείω, poet. άνασσείω, wzruszyć, poruszyć; bu
jać; rozbujać, αιγίδα, ιστία, żwawo rozpiąć; κόμην, 
włos w nieładzie na wiatr puścić. 2) podburzyć, 
podżegać. 3) zagrozić, ε ισ α γ γ ε λ ία ν . Quatio, concu- 
tio, concito, impello.

Ανασελγαίνω, bezwstydnie drwić, szydzić. 
Ανασεύω, w górę wzruszać; med. z aor. sync. άνεσ- 

σόμην, pryskać, tryskać do góry, αίμα. exsilio. 
Ανασιλλ.ος, ó, włos niby sierść do góry stojący, 

najeżony włos.
ΑνΑσιμος, ον, z nosem perkatym, zadartym. 
Ανασιμόω, nosa zadzierać, nos krzywić; nasum su- 
pinari.

Α νασκαλεύω , wygrzebać, wyszukać, wyszperać. 
Α νασκάπτω , wykopać; skopać , do szczętu znieść, 

zniszczyć do szczętu, effodio, exscindo. 
Ανασκεδάννυμt, spłoszyć, rozproszyć, diffundo. 
Ανασκάπτομαι, bacznie uważać, rozważać; accu- 
rate perpendo. tylko w fut. zreszt. άνασκοπεω. 

Ανασκευαζω , uprzątać, ładować znowu na juczne 
bydło , dalej ruszyć ; uprzątać , usuw ać, wziąść, 
zabrać, plondrować, zniszczyć; przenieść na inne 
miejsce (o budach wekslarskich); zbankrutować-



>4 ανα σκευή  — άνααώζω

U retorów, uzasadnienia przeciwnika zbijać, zbić. 
Oppos. κατασκευάζω. Med. częstokroć w tem sa
mem znaczeniu, co forma czynna się używa. 2 ) zno
w u urządzić, znowu wybudować, powetować. Col- 
ligo nasa, solwm nerto, aufugio, transfero, labefacto, 
destrwo, refuto, instauro, reparo. 
ίνασκευαστικός, ή, όν. zbijający. 
ινασκευή, ή, uprzątnięcie, τραπέζης, bankructwo. 
ίνάσκητος, ον, niećwiczony, niećwiczący się; in- 
cxercitatus. Ztąd άνασκησία, 4i. 
ϊνασκίδνημι, rozproszyć, Med. rozproszyć się. 
ινασκιρταω , podskoczyć.
ίνασκολοπίζω , f. .pass. άνασκολοπιεϊσθ·αι, wbić 
na pal; e polo suspendo. Ztąd άνασκολόπισις, ή. 
ινα σχολοπ ισ μός , δ, t. s.
λνασκινδυ λεόομα ι, lub άνασχινδολεόομαι. ρ. ρ. 
κνασκοπέω, pilnie, bacznie, rozważać; perpendo. 
Ztąd άνασκοπή, ή, dociekanie., 
ΐ νασοβέω, wypłoszyć, wystraszyć; άνασεσοβημέ- 
νος τήν κόμην, z włosem ze strachu najeżonym, 
perturbo, conturbo. Ztąd άνασόβησις, ή. 
ϊνασπαράσσω , rozedrzeć, w górę drzeć; enello. 
ϊνάσπαστος, ον, (i άνα σπα α τός, όν) usunięty; 
κλήθ-ρα, odwołany; wywołany, wygnany; dobro
wolnie się ivydalający; otwarty, πόλη.—Betractu», 
e sede emtlsus.

άνασπάω  1 ) do góry ciągnąć, podciągać, wciągać, 
n. p. okręty na ląd; ściągnąć, zmarszczyć, czoło, 
dobyć, wydobyć; przen. λόγους, miotać słowa ju- 
nacze, τινί (przeciw komu); o woni, wciągać woń, 
ως πλείστον τής ηδονής. 2 ) wyciągać, wydobyć 
n. ρ. τόμβοος, kości z grobów. 3) med. dobyć, έγ - 
χος, dzidę wyciągnąć. JRetraho, renello, sursum 
trąbo, eripio.

'άνασσα, ή , r. ż. do αναξ,, królowa, władczyni, pa
ni; o boginiach u Homera; i Hezyoda; regina, do
mina.

άνάσοατος, ον, dor. niepokonany; innictus. 
άνάσσω, ξω, 1 ) Czynn. a) panować, władać, rzą
dzić, τινί i τινός, tudzież razem τινός τινι, rzadziej 
τί, ό πάντ’ ανάσσων, wszechwładca; częściej μετά 
τισι, εν τιαι, wśród; εν τινι, na miejscu, παρά τόν 
Αχέροντα, nad Acherontem, ί>κ'ο γαίας, pod zie
mią. b) być panem lub właścicielem czego, τινί, 
τινός, tylko we zwrocie τιμής άνάσσειν, być w po
siadaniu urzędu honorowego. 2) Bicrn. być rzą
dzonym, zostawać pod rządami czyjem i, τινί. b) 
być dzierżonym, σκήπτρον παρά τινι. 3) med. być 
w ładcą, w ładać, τρις άνάξασθαι γένεα άνδρών. 
Begno, rego, dominor.

ίνασταδόν, przysł. (άνίστημι) stojący do góry, po
wstając; adsurgendo.

ινάστασ ις, ή ,  Εως, ioń. ιος 1 ) podniesienie, wy
rugowanie, wydalenie ( mieszkańców z siedzib), 
wypędzenie, przeniesienie, τής Ίω νίης, zburzenie, 
zagłada, n. p. miast. 2 ) ustawienie, ustanowienie.
2 ) w znacz, nprzch. pow stanie; ruszenie się, po
chód; (zmartwych) powstanie, ocknienie, wybawie
nie z choroby. Translatio, nastatio, profectio, ex- 
porrectio.
ιναατατήρ , ή ρος, i άνα στα τή ς, 6, burzyciel, ni
szczyciel; nastator.
ίνάατατος, ον, (άνίστημι) wypłoszony, wypędzony, 
przeniesiony (z siedziby)^ o miastach, krajach; zbu
rzony, wyludniony, άνάστατον ποιεΐν, przegnać, 
zburzyć, zniszczyć; 2 ) podburzony, z ładu wypro
wadzony, gotów do powstania. Eacitatus, eoctor- 
ris, desertus.

gnać; podburzyć, do powstania namówić; zburzyć-, 
everto, nafto, seditionem moneo, sedibus expello, 
Ztąd άναστάτωσις, ή. 

άνασταυρόω , na pal wbić, na krzyż wbić; t. c. 
άνασκολοπίζω, crnci affigo. Ztąd άνασταόρωσις, ή. 

άνασταχύω , wypuszczać kłosy, wystrzelić jak kło
sy żytnie; spicas emitto et cresco. 

άνάστειρος, ον, ( στείρα) z wysoką sztabą czyli 
dziobem, ναός, cum alta prora. 

αναστέλλω , podnieść w górę, podnieść; όπωπάς, 
oczy. Med podnieść, zakasać suknie, άνεσταλμέ- 
νος χιτών. 2 ) odesłać, odeprzeć; powstrzymać, bro
nić; biern. być odpędzonym; cofać się; udawać, 
jakoby się cofać chciano, udawać; terginersari. 3) 
Med. odmówić, skąpić sobie, τροφήν. Sursum tot- 
lo, submoneo, reprimo, coerceo. 

αναστενάζω , άναστεναχίζω , άναστεναχω  i ά -  
ναστένω, 1 ) westchnąć w głos, lamentować. 2 ) τί, 
τινά, opłaldwać kogo lub co w głos, żałować, γόοις, 
Ingemisco.

άναστέψω  i άναστεψανύω, uwieńczyć; coronare,. 
redimire.

άναατηλ.όω, wznieść posąg jako pomnik. 
α νά σ τη μ α , τό, wzniesienie, wysokość. 
αναστολή , ή ,  odbicie; rzucenie w tył, κόμης. 
άναστου,όω, w uście zaopatrzyć, otworzyć, otwór 

zrobić, τόν ποταμόν, rzece; minę otworzyć. Biern· 
άναστομοόνται ποταμοί, wylewają się rzeki. Ostium 
aperio. 2) ścieśnić, ograniczyć. 3) zaostrzyć; acuo, 
tudz. przenośnie.

αναστρέψω , 1) Czynn. a) przech. wywrócić, wstrzą
snąć do szczętu, τήν καρδίαν, żołądek przewrócić; 
przekształcić; odwrócić, sprowadzić napowrót, έί 
αδοο, είς μάχην, przen. δίκην, karę powtórzyć, b) 
nprzch. obrócić się, nawrócić się, zwrócić się. 2 } 
Biern. i Med. a) obrócić się, uciekać, zwrócić się 
znów przeciw nieprzyjacielowi, czoło stawić; wró
cić; τούτο  άνέστραπτα ι, to wzięło inny obrót, b) 
obracać się, bawić się, έν τινι, κατά 1 . περί τι, γα ί- 
αν, wałęsać sie ρό kraju; przenośn. δεσπότης, Ρ°" 
stępować jako władca. Subnerto, renoco, renerto, 
renertor, eersor. 

ά να σ τρ ο γή , ή ,  nawrócenie, nawrót; obracanie się,, 
bawienie się, pobyt; obcowanie, sposób życia; za
jęcie się ozem; odwłoka; powrót (z ucieczki do bi
twy.) Innersio, connersio, renersio, reditas; mtae 
genus v. ratio.

άναατρω ψάω , poet. częstot. form. do αναστρέφω, 
obracać w koło, πάντη, na w s z y s tk ie  strony, nerso. 

ανασύρω , podnieść do góry, odsłonie, o szatach; 
Ztąd odkryć, obnażyć. Med. obnażyć się. p art 
perf. pass. bezwstydny, nestem attollo, detego, nu- 
dare se. «·

άνασψάλλω , podnieść się z upadkupprzyjść do sie
bie, wracać do sił. 2 ) paść napowrot; ex lapsu re- 
turgo.

ά να α /ά ζω  ρ. σχάζω. 
άνασ/άχλω  ρ. άνέχω.
άνάαγεα ις, ή , znoszenie, ścierpienie, wytrzymanie;

toleratio, łotera«to-2 )5WSchód^(słońęa) ά. ήλίοο.  ̂
ά να σχετός, όν, poet. α νσ χετό ς , όν, (od słowa ανέ
χομαι) znośny, do wytrzymania; tylko z negacyą: 
nieznośny; obu άνασχετόν ποιείσθαι, uważać, po
czytać za nieznośne, z Inf. Ferendus; toleraJńlis. 

άνάσχίζω , rozpruć, rozłupać, rozplatać; rescindo, 
diffindo, seco. 

άνασγμνδυλεύω, ρ. άνασκινδολεόομαι.
άνασωζω  1) Czynn. znów wybawdć, odzyskać, od-

TTT a1<-A Υ\Τ··7ΛΤ"ΠΤΤΛι'\1 A Ar\ niprwntnPCfy stami. 2  ̂ !Med
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wybawić d la siebie; przywłaszczyć sobie; w ogóle: 
odzyskać, dopiąć, τινά τίνος, kogo od czego wy
bawić. Eecupero, serw. 

ανατα ράσσω , wzburzyć, zamącić, w zamęt wpra
wić 1. w nieład. Excito, perturbo. 

ά νάτασις, ή ,  (άνατείνω) kierunek w górę, wycią
ganie, wzniesienie, podniesienie, groźba: głód, 
post. elatio, erectio, porrectio. 

ανατάσσω , uporządkować, do ładu przywieść. 2 ) 
Med. przechodzić co powtórnie, zbadać, zająć się, 
opowiadać. Compono. 

α να τα τιχό ς , ή , óv, dumny, zuchwały, groźny. 
ά να τεί, przysł. (ot*]) bez szkody, bezkarnie ; ini- 

pune. T. s. άνατι. 
άνατείνω  1 ) czynn. podnieść, w yciągać, χειρας, 

έαοτόν επί τινι, wynosić się, pysznić się, wzbijać 
się w dumę. w yciągnąć, rozwinąć , τό κεράς, 
skrzydło. 2 ) nprzch. podnieść s i ę , wynosić się, 
wystawać; rozciągać się. 3) Med. τί, podnieść co 
do góry, wynieść, n.p. miecz, celem pogróżki; przen. 
wywyższać, wynosić, potęgować. 4) Biern. być 
wywyższonym; άρχήν, mieć dostojeństwo, τοό ωτός, 
być ciągnionym (do góry) za uszy; 5) powstrzymać 
się, °d jadła, άνάτεινον.

άνατβιχίζω ,' m ury na nowo wybudować, wznieść. 
ά να τειχ ισ μ ό ς , o, wzniesienie m uru (powtórne). 
Instauratio m m i.

ανατέλλω  1 ) przch. wydać, άπό τίνος, z czego, τοϊ- 
σιν άμβροσίην άνέτειλε Σιμόεις. 2 ) nprzch. wyjść, 
wyrastać, wzrastać, dobywać się, wschodzić, (o 

^słońcu, księżycu, kwiatach.) εκ τίνος. Exoito, orior. 
ανατέμνω , rozerznąć, u rżnąć; w yrżnąć; disseco. 
α να τή κω , roztopić, zmiękczyć, Biern. rozpłynąć. 
a νατιϋτημι, 1 ) Czynn. postawić, n. p. dar ofiarny, 

św iątynią; ztąd, poświęcić, wystawić, τινί τι, i τί 
εις τ ι.— nałożyć, naładować, włożyć, έπί τινα, είς 
τι. przen. włożyć na kogo co, przypisać, poruczyć. 
τί τινι lub  z Inf. odebrać, ująć, τοό κατθανεΐν. 2) 
Med. włożyć swoje na ko g o , έπί τ ινα , obarczyć; 
έαοτήν, oddać się, poruczyć się, τινί. cofnąć, zmie
nić, n. p. zdanie; przewrócić; πάντα, przeznaczyć 
inne miejsce, przestawić, przenieść; oby. ανατίθεμαι, 
μή  οδκ είναι τι, nie cofam zdania swego, że coś jest. 
Erigo, dedico, impono, transfero, remoneo, muto. 

άνατιμάω , podwyższyć cenę; pretium augeo. 
άνατινάασω , wzruszyć, wstrząsnąć, miotać do gó

ry ; sursum ąuatio.
ά να τλ α σ α  i ά να τλή να i ,  Iiniesł. i T ryb bezokol. 
aor. άνέτλην, (τλήναι) znieść, ścierpieć, w ytrzy- 

^mać. Sustineo.
ανατοκ ίζω , brać procent od procentu; Ztąd άνατο- 
^κισμός, 6 . TJsuram renom; usurarum usurae. 
α να το λή , ή ,  poet. άντολή, wschód słońca, n. p. 

αντολαί ήελίοιο, gwiazd; ortus. 2 ) wschód; oriens. 
^Ztąd ανατολικός.
ανατολμάω , nabrać znów odwagi; audeo. 
α να το μ ή , ή , rozrzynanie; rozkładanie, ciała ludz
kiego; anatomia. Eissectio. Ztąd ανατομικός, ή , όν. 

άνα τος, ον, (άτη) nieuszkodzony/bezkarny; z Gen. 
κακών. 2 ) nieszkodliwy; indemnis, sine noxa; in- 
noxius.

α νατρέπω , poet. άντρεποι, p f.—τέτροφα i —τέτρα- 
tpa. 1 ) wywrócić, obalić, zniszczyć, τήν τύχην, τήν 
Ιλεοθερίαν. wywrócić do szczętu; 2 ) nawrócić, 
sprowadzić napowrót. 3) wzruszyć, poruszyć, bu 
dzić. 4) zbić dowodami. 5) Med. stracić odwagę, 
być zbitym, zgnębionym, άνετράπετο φρένα λύκοι. 
Pass. i Med. wywrócić się. zginać. Everto, reduco, 
excito.

α νατρεπτικός, ή ,  ό ν ,  wywracający, niszczący;
perniciosus.

ανατρέψω, θρέψω, wzmocnić znów pożywieniem, 
przywrócić do zdrowia, wyżywić; wychować; przen. 
φρόνημα, ducha krzepić, wzmocnić. 2 ) żywić na 
odwrót. Alo, mcissim alo, nutrio, educo. 

ανατρέχω , aor. άνέδραμον, pf. άναδέδρομα i —δε- 
δράμηκα. i)  wybiedz, wypaść, dopaść, πρός τι i τι. 
podskoczyć; o rzeczach: w ytryskać, wynosić się, 
wzbić s ię , wschodzić szybko; sterczeć. 2 ) wzra
stać, powiększać się, wzbierać,mnożyćsię. 3) z par- 
tyk. οπισω, αδτις, biedź napowrót, cofać się z po
śpiechem. 4) przebiedz, κόδος δμνω, opiewać. Sur
sum curro, adsccndo. 

άνάτρ-ησις, ή , (άνατιτράω) świdrowanie, trepana- 
cya; fo r amen; perforatio.

άνατριαινόω , wstrząsnąć trójzębem ; pertw iare,
percutere tridente.

ανατρίβω , ψω, odrapać, oskrobać, odzierać, ście
rać, zetrzeć, zniszczyć. Gontero, frico. Ztąd ά νά- 
τριψις, ή .

ανατροπεος, εως, ο, niszczyciel, burzyciel; ever- 
sor.

άνατροπή, ή , zniszczenie, wywrót; enersio. 
άνατροφή  , ή  , wyżywienie , w ychowanie; edu- 
catio.

άναταλ.ίττω, odwijać, odmotać; przen. λόγους, mo
wy jeszcze raz rozważyć; revolvo. 

άνατοπόω, na nowo odbić, odtworzyć; iterum for
mo, fingo. Ztąd άνατύπωμα, τό, i άνατόπωσις, ή. 

άναταρβάζω, wzburzyć, zakłócić, w nieład wpra
wić. Conturbo, perturbo. 

ά να όγη τος , ον, nieobjaśniony, bez b lasku, cie
mny; non splendens, obscurus. 

ά ναοδή ς, ές, άναυδος, ον, i poet. άναόδητος  
i  dor. α να όδα τος , (αδδή) bezgłosy, niemowa, 
milczący, niemy, kryty. 2 ) niewysłowiony, niesły
chany, niespodziany. Silens, indictus; ineffabilis, 
nefandus.

ά ναυλος, ον, bez g ry  na flecie, bez wtóru fletu: 
niewesoły, smutny; sine tibiis. 2 ) nieświadomy gry  
na flecie.

ά να υξή ς , ές, nie wzrastający, nie przybierający, 
nie spory, niezdarny; ąui non augetur. Ztąd άν- 
αοξησία, ή. 

α ναοξος, ον, nie rosnący. 
άναυρος, δ, potok górski, leśny; torrens. 
ά να υ ς , αναος, bez okrętu , nie będący okrętem; 

νάες άναες t. j. rozbitki, szczątki okrętów. 
άναΰδω, aor. άνάίίσα, wykrzyknąć, zawrzasnąć; ex- 
clamo.

άναφαίνω, 1) Czynn. przech. rozżarzyć, rozpło
mienić, sc. ogień , że jasny płomień rz u c a ; ztąd 
wyjawić, dobyć na jaw, obwieścić, odsłonić, ob 
jawić, z Acc. c. Inf. i z Imiesł. 2) Med. z Perf. 2. 
’άναπέφηνα, objawić się, ukazać się, wpadać w o- 
czy; z Imiesł. jasno (jak na dłoni), że. 3) Biern. 
zajaśnieć, pokazać się; także z Imiesłowem. In lu
cern edo, significo, appareo, exorior. 

αναφαίρετος, ον, nie w ydarty, niepowrotny; irre- 
vocabilis.

άναφαλαντίας, ó, i αναφάλ.αντος, ον, łysy; cal- 
vus. Ztąd άναφαλαντίασις, ή, łysość. 

άναφανδά  i αναφανδόν , ρ. άμφαδά, w obec 
wszystkich, jaw nie, widocznie. 

άναφαντάζω — άναφαίνω.
αναφέρω , f. άνοίοω, aor. άνήνεγκον, ioń. άνένει- 
κα, aor. inf. ioń. άνοίσαι. Przech. 1) podnieść, 
nieść do góry, zanieść, d o b y ć ; podnieść, n. p.
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skarb, w ykopać; prowa&jić pod górę (o ulicy), 
wyrzucać, dobyw ać, n. p. krew, westchnienie; 
przybierać (baTwę.); w ogóle: wynieść, dźwigać, 
τινά εκ τινο;. przynosić. 2 ) przynieść na powrót, 
sprowadzić; odnosić, τ ί επί lub είς τι i τινα. Ztąd, 
przypisać co kom u- wyprowadzać, η. ρ. γένεσιν, 
początek ; !§ λογισμόν, zaznajomić kogo z czem: 
uprzytomnić komu co ; donieść, zawiadomić, εις 
τινα , παρά τ ινα , εις τ ι ,  do miejsca donieść, τί i 
περί τίνος, zrobić doniesienie, λόγον τής αρχής, 
zdawać sprawę. 3) brać na  się, podejmować, na
rażać się , κινδύνους, zejść, wschodzić, gwiazdy. 
II. Nprzch. podnieść się, wynieść s ię , εκ τίνος, 
przyjść do siebie; odwołać się, Ιπί τι i τινί. III . 
Med. 1) rzeczy swoje lub coś znosić dla siebie 
na górę. 2 ) dobyć z siebie, odetchnąć, westchnąć 
z głębi. 3) przyjść do siebie, zebrać m yśli, z podzi
w u i t. d. 4 )  rozważyć, zastanowić się. Sursum  
fero, re f ero, suscipio, egero, reficiome.
\ναιρεύγω , uciec do góry, έπί τι, fuga adscendo; 
uciekać w tył, pójść w rozsypkę; confugio, effugio. 
ϊναιρεοκτικός, -ή, όν, zdatny do uciekania. 
ίν α γ ή ς , έ ς ,  nietykalny, niedotykalny, nie ciele
sny; intactilis, intactus. miękki, powolny. 
ιναφΟ 'έγγομα ι, Dep. M ed. głośno wywołać, wy
krzyknąć; obwołać; odpowiedzieć; exdamo, re- 
spondeo.
ίνα<ρϋ·είρομαι, wpaść w nieszczęście,' zgubić się 
powtórnie; iterum intereo.
ίναιρλάω, tarciem  wyprostow ać; penem erigere, 
masturbo.
ίν α γ λ α σ μ ό ς , 6, masturbatio.
ενα γλεγμ α ινω ,  w skutek zapalenia nabrzmieć;
intumesco.
ίν α γ λ έ γ ω ,  zapalić, άνεφλεγη, zapalił się, spłonął, 
gniewem, zagrzewać, podniecić, rozniecić; έρωτα. 
κνά φ /εξ ις , ή ,  zapalenie.
ίν α γλύ ζω  i άναψ λύω , wytryskać, wypienić się, 
zawrzeć,' kipieć, w yk ip ieć ; ferveo, efferveo. 
ίναψ οβέω , w ystraszyć , przestraszyć ; tcrreo, mi
nor.
ινα φ ο ιτά ω  pójść i wracać, odwiedzać; rursum eo, 
redeo, repeto.
ίναιρορά, rj, 1 ) podniesienie. 2 ) wzgląd, styczność, 
odniesienie; relatio, odwoływanie się do kogo; od
parcie , spędzen ie , zwłaszcza w iny na innego., 3) 
zwolnienie, odstąpienie, jakiej posiadłości; remis- 
tio; przesilenie s ię , wypoczynek, πραγμάτων. 4) 
przynoszenie, dochody, zyski. 5) podniesienie 
się, wzrost. 6 ) naprawienie, αμαρτήματος, środki 
do naprawienia uchybienia. Subsidium, remedium, 
ϊναιρορέω  ρ. αναφέρω.
ίνάψορον, τό , i ά να ιρ ορ εύς, έω ς, ό, pasek do 
noszenia czego, tram, stragarz, lina, rzemień, Ico- 
łowrot szalny. Fulcimentum oneris, quo bajuli 
utuntur, clitellae; juki.
ίν α φ ρ ά ζο μ α ι, ep. 0 pt. aor. άμφράσσαιτοζ=άναφρά- 
σαιτο, poznać; agnosco.
ιναιρρίααω, ξω, zadrzeć, wzdrygnąć się; horrere. 
ivt*i ppoStoto·, -η, brak wdzięków, p o w ab u ; inele-
gantia.

·γ«ί·.·?ιτος, ον, bez powabu, niepowabny; inve- 
wusii·’ - 2 ) nieszczęśliwy w miłości (εις τά ερωτικά. 
odo: ·.<& Venere natus. 
ϊναψρονέω , wrócić do rozumu; resipisco. 
ϊναΐρροντίζω , rozważyć, w ym yślić ; animo υοΐυο, 
emcogito,
ϊν α γ ο γ η ,  ή ,  ucieezk?. κ«κι5ν, odwrót.

άνάιρυξις, εω ς, rj, ucieczka , schronienie ; effu-
gium, perfugńim.

άναψ ύρω  i ά ν α γο ρ ά ω , mięszać, pomięszać, zbry- 
zgać, zwalać, αΐματι. permisceo, inąuino. 

άναψ υσάω , sapać, parskać w powietrze. Przen. 
nadymać, nadąć kogo. Med. nadąć się; sursum f a 
tum emitto; inflo, elatum reddo; superbio. 

άνα ιρύσ ημα , τά , parskanie, sapanie. Podobn. άνα- 
φύσησις, ή , wybuchanie, 

ά ν αωοσιάω, częścićj wyziewać dech; ztąd, być 
zzjajanym, zzjajać się, bez tchu być; anhelo. 

ά να γύω  1) Czynn. w Praes. Impf. Fut. i Aor. I .  
act. wydać, zapuścić, spłodzić; n. p. przen. πλή
θος συκοφαντών (jak grzyby) 2 ) Nprzch. aor. 2 . 
άνέφον, w yrastać ; odrastać. Med. wystrzelić do 
góry; przen. δίκαι, wyrosły, urosły procesa. p ro.  
duco, nascor,renascor. 

άναιρωνέω, w yw ołać, obwołać; głośno oznajmić, 
mianować ; proclamo , pronuntio; οι άναπεφωνη- 
κότες publiczni woźni, obwolywacze.^ 

ά να φ άν-ημα , τό , i άναιρώ νηαις, ή ,  toast na 
zdrowie.

ά ν α χά ζω  i ά ν α χ ά ζο μ α ι, Pass. aor. ep. άναχασ- 
σάμενος, Depon. Med. cofać się, zwykle z dodanem 
οπίσσω, Ιξοπίσω, άψ, πάλιν lub επί πόδα, ze zwróconą 
ku nieprzyjacielowi tw arzą; retrocedo. We form. 
czynnej: przepędzić, w yprzeć; rejicere. 

άναχα ίνω , ανώ, poziewając otworzyć gębę; roz
stąpić się; otworzyć się (o ranie), hisso, dehisco, hio. 

α ν α χ α ιτ ίζ ω , o koniu spinającym  się czyli dęba 
staw ającym , który grzywę w ty ł,  jeźdźca na zie
m ię rzuca; z tąd , rzucić: przen. wywrócić, obalić, 
zniszczyć; być buntowniczym, opornym, ociętnym, 
uwolnić się od czego, z Gen. n. ρ. άνεχαίτισε πραγ
μάτων, zrzucił z siebie brzemię pracy, uwolnił się 
od spraw. 2 ) za włosy ciągnąć, gwałtem powstrzy
mać; cohibere. Fepello, everto. Ztąd άναχαίτισμα, τό. 

ά ν α χ α λ α σ μ ό ς , o, folgowanie. 
ά ν α χ α λ ά ω , zwolnić, sfolgować, złagodzić. 
ά να χα ρ ά σ α ω —ά ττω , άξω, znowu wydrapać, wy

skrobać, ostrzyć; denuo sculpo. Przenośn. podbu
rzyć, sprawiać, przyczynić się do; άήρ άναχαράσ- 
σει ióv, powietrze rdzę rodzi. Ztąd άναχάραξις, ή ' 
najeżenie.

ά να χέω  i ά ν α χ έο μ α : ,  χεύσω, 1) Czynn. polać, 
wylać, odlać. 2) Med. wylewać się, ujść, upływać, 
είς τι. o obłokach : rozpłynąć się, wypróżnić się. 
Infundor, diffundor. 

άναχλ ια ίνω , znowu rozgrzać. 
άναχνοα ίνομα ι, meszek pierwszy dostawać; lanu- 
gine obsitum esse. (Żartobl., o świni: szczec dosta
wać.) ,

α ν α χ ο ρ εύ ω ,  zacząć taniec chórowy, tańcować 
w chórze; rej irodzić; tripudio, salto, choreas ago. 

ά ναχόω  ρ. άναχώννομι.
α ν α χρ ά ο μ α ΐ— όιαγρ'ίομ.αι, wątpi. 1. u Thucyd 
άναχρώ ννυμ ι, ώσω f a r b o w a ć ,  wetrzeć farbę; zwa

lać.
άνάχοω αις, ή ,  zarażenie.
άναχύρω τος, ον, (άχορόω) bez plewów; α paleis 
purus, non aceratus.

ά νά χοα ις , ·η, i ά νά χ ο μ α , τό , wylanie, rozlanie; 
wyłowy morskie; aestuana. ά ν ά χ ο σ ις , rozkieł- 
znanie, obwisłość, wątłość. 

α νά χω μ α , τό , (άναχόω), nasyp, grobla; agger. 
άναχώ ννομι, χώσω, nasypać, wysypać; όδόν, dro 

gę nasypaniem  podwyższyć.· aggero; e terra adge- 
sta exstrW .



άναχω ρέω , 1 ) cofać się, ujść; ma przy sobie cza
sem: άψ, δπίσω, είς τοόπίσω, πάλιν, δπό τίνος, przed, 
kim; εκ τίνος, z miejsca, ες τι, πρός τι, παρά τινα, 
επί τι, Ιπί τίνος (dokąd), zwł. επ’ οίκοο, οίκαδε, do 
dom u; επί πόδα, cofać się z twarzą zwróconą na 
nieprzyjaciela. W ogóle: ustąpić, oddalić się, uni
kać, wzdrygnąć się. 2 )̂  przejść, przechodzić, ές 
τινα, na kog o, ή βασιληίη άνεχώρεε ες τόν παΐδα. 
Cofać się z publicznego życia; άνακεχοιρηκώς τό
πος, miejsce odległe; £ήμα, przestarzały. Becedo, 
me recipio, transeo. 

άναχώρ-ησις, εω ς, ή , ioń— ιος, cofanie się , od
wrót; βιαιότερα, odwrót przymusowy, powrót; ά. 
ποιεΐσθαι, zacząć odwrót; ά. οημαίνειν, trąbić do 
odwrotu, σπένοεσθαι, pozwolić na odwrót swobo
dny. 2 ) przytułek, miejsce schronienia; recessus, 
refugiwm. T. s. 2) άναχώρημα, τό, ustroń; ustą
pienie.

άναχω ρίζω , prowadzić na powrót, odesłać napo
wrót, zmusić do odwrotu; reduco, recedere facio, 

ά ν α ψ η φ ί ζ ω ,  jeszcze raz, powtórnie dać głosować; 
mitto denuo in sufragia. opracować, zmienić. 

άναψ ις, ή ,  zapalenie.
άνάψ οζις, εως, ή ,  ochłodzenie, pokrzepienie, wy
tchnienie; refrigeratio, recreatio; reguies. 

ά να ψ υ χή , ή ,  ρ. άνάψοξις, πόνων, wytchnienie, 
odetchnienie.

ά ναψ ύχω , ξω, 1 ) Czynn. ochłodzić, pokrzepić, od
świeżyć, φίλον ήτορ, έλκος, po ranie przyjść do 
siebie, ulżyć bólu, gdzie późnićj Genit. stoi; ναός, 
okręty suszyć, wyciągnąć na suche miejsce; τάς 
αόλαίας, suszyć zasłony. 2 ) nprz. i biern. być po
krzepionym, pokrzepić się, wypocząć, wytchnąć, 
Przyjść do siebie. Befrigero, recreo, reficio. 

άνδαίω , poet. za άναδαίω, zapalić; incendo. 
ανδάνω  (ήδος, ήδομαι), impf. ήνδανον, ep. έήνδα- 

vov, lut. άδήσω, aor. έαδον, εδαδον (t. j. έίαδον) 
i άοον, pf. 2 . έαδα, podobać się, być przyjemnym, 
płużyć ; τ ιν ί, θομφ  , κραδίη , w sercu , μόθοισι, 
przez mowy, skutkiem mów, lub z inf. Często Dat. 
się domyśleć należy, έαδώς μϋθος, przyjemna 
mowa. Placeo. 

ανδηρον, τό , zwykle w 1 . mng., brzegwyższy rzek, 
rowów_ i t. d., zagony w ogrodzie, lechy. Inaczej 
πρασιαί.

Ά νδιχα , przysł. (άνά i 6iya)na dwie części, przez 
polskie „roz“ — najczęściej się odda; κεάζειν, roz
płatać; άνδιχα θομόν έχειν, dwojakiej być myśli; 
tn duas partes. 2) przyim. z Genit. bez, daleki od. 

άνδραγαϋ ·έω , być dobrym, zacnym mężom 1 . ta
kim się okazać; fortem nirum se praestare. 

& νδραγάϋ"^μα , τό , dzielny, dobry czyn; zacne 
prowadzenie się; res fortiter et praeclare gęsta, 

άνδραγαδάα, ή ,  zacność, męztwo, dzielność, cno
ta,^ uczciwość; virtus, strenuitas, prohitas. 

άνοραγαν·ίζ0μiac, Dep. med. mężnie, dzielnie, za
cno sobie postąpić; τόδε, Ace. z czem; άπραγμο- 
oóvijj, w bezczynności chce dzielnym być. probita- 
tis nomen sectari. 

άνδράγρια , ων, τά ,  zabitemu w boju przeciwniko
wi ściągnięta zbroja; spolia. 

ά νδρα χά ς, przysh (ά ν ή ρ )  mąż przy mężu, każdy 
Z osobna; r=  κατ άνδρας, mritim. 

άνδραποδίζω , (ανδράποδον) 1 ) w niewoli pogrążyć, 
sprzedać jako niewolnika; vendere sub corona. 2 ) 
Med. zrobić swoim niewolnikiem, podbić sobie; 
trudnić się porywaniem ludzi, zabrać w jeństwo, 
trudnić się przedażą ludzi; in serritutem redigere, 
sub hasta wndere, capere, rapere.

άναχω ρέω

ανδραποδισμός, o, i άνδραπόδισις, ή , zamie
nienie wolnego człowieka w niewolnika, niewolni
ctwo. podbicie; mancipatio. 

άνδρα ποδ ισ τή ς, δ, duszokradca, ludokupiec; ten, 
co drugiemu niewolnika skradł łub wolnych ludzi 
porywa, -aby ich sprzedać znowu. άνδ. έαοτοΰ, 
własną wolność przedający. Plagiarius. Ztąd άν- 
δραποδιστήριος , α, ον, ί άνδραπόδιστικός, ή, όν. ή, 
άνδραποδιστική, sc. τέχνη, ludokupstwo 

άνδραποδοχάπ-ηλος, 6, handlujący niewolnikami. 
ανδράποδον, τό , metapl. Dat. άνδραπόδεσσι (od 

άνήρ i ποός, ponieważ pierwotnie zwycięzca pobi
temu nogę na kark stawiał.) 1 ) niewolnik, na woj
nie zabrany do niewoli, jeniec. 2 ) dusza niewolni
cza, podły, nieokrzesany człowiek. Servus, man- 
cipium.

άνδραποδώ δης, ες, (είδος) niewolniczego usposo
bienia, podle myślący i postępujący sobie. Serti- 
lis, illtberalis.

άνδραποδω δία , ή , niewolnicze poddaństwo, spo
sób myślenia, postępowanie niewolnicze. Servilis 
animus. 

άνδράριον, τό , zdrobn. άνήρ. 
άνδραγμλής, ές , ludzi obciążający, ciężar dostate

czny ńa jednego człowieka; mrum graoans s. one- 
rans.

άνδράχν-η, ή ,  i άνδραχνος, δ, portnlaka, kurza 
noga ogrodowa. 

ανδρεία , ή ,  właść. r. ż. do ανδρείος, forma pobo
czna do άνδρία. 

άνδρείχελος, ον, podubny do człowieka; hominis 
similis.

ανδρείος, ε ία , εΐον, męzki, mężny; stateczny, po
ważny. Ił. n. τό άνδρείον, męztwo; członek męzki; 
Oirilis, membrum v. 

άνδρειύτ-ης, η ,= άνδρία , odwaga. 
άνδρεκρόντ-ης, δ, (φόνος) mężobójczy; przydomek 

Aresa; homicida.
άνδρειών, δ, ρ. άνδρων._ Τ. s. άνδρεών. ioń. 
άνδρεράστρια , ή ,  (έράστρια) lubiąca mężczyzn, 

kochanica; mrorum amatrix. 
άνδρεύομα ι ρ. άνδρίζομαι. 
άνδρ-rftrj, άνδρίμος, —  ανδρεία, ανδρείο; 
άνδρ-ηλατέω, (έλαόνω), (męża) wypędzić, wygnać 

z kraju; wywołać; in exsilium mitto. 
ά νδρ η λά τη ς , δ, wywołujący z kraju; in cxsilium 
homines ejiciem. 

άνδρία , ή ,  mężność, męztwo, męzkość, odwaga, 
stałość; νόμων, nakazane;—τρόπων, wrodzone. Vir- 
tus, fortitudo. 

άνδρια , τά ,  męzkie biesiady na wyspie Kreta; con- 
vivia nirorum, apud Gretenses. 

άνδριαντίαχος, δ, (zdobn. άνδριάς) mały posążek;
lalka; parr/um simulacrum. 

άνδριαντοποιέω , stawiać posągi; statuas effingere.
T. s. άνδριαντοοργέω. 

ανδριαντοποιία, ·η, snycerstwo, rzeźbiarstwo; statu- 
aria. T. s. άνδριαντοπλαστικη lub—ποιητική, ή. 

άνδριαντοποιός, δ, snycerz, rzeźbiarz; statuarius 
T. s. άνδριαντογλόφος,—πλάστης, άνδριαντοοργός, ό 

άνδριάς, άντος, ο, wizerunek męża; posąg; ο ży
jącym, posąg, lalka. Statua, simulacrum, cippus. 

άνδρίζω , ίσω, i άνδρίζομαι, Act. zrobić mężem, 
hartować. Med zahartować się, zmężnieć, okazać 
się mężem, energicznie, dzielnie sobie poczynać. 
Virum se praestare. 

ά νδρ ιχό ς , rj, όν, ρ. ανδρείος, m ęzki, z mężczyzn 
złożony; dzielny, zacny, tęgi. 

άνδρίον, τό , człowieczek; komuno ulw .
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5 8  άνδρίοτί

άνδριατί, przysł. mężnie, po męzku; vinliter, for-  
titer, strenuo.

άνδρόβουλος, ον, (βοολή) męzkiej myśli, męzkiego 
sposobu myślenia; męzltie p lany waTzący. nirilia 
consilia mocens.

ίνδρ ο β ρ ώ ς, ludzi pożerający, ludożerczy; niros 
devorans.

ίνδρογόνος, ον, mężów rodzący, ήμερα, mrum  
gignens.

ίνδρόγυνος, ον, dwuplciowy. Ezecz. 6, hermafro- 
dyt; słabowity człowiek. Semitir, effeminatus. 

ά νδροδα ίκτος, ον, przez mężów zabity. 2 ) mężo- 
bójćzy; niros perimens. 

ά νδρ ο δ ά μ α ς, αντος, δ, ή , mężobójczy. 
άνδρο& νής, ή το ς , δ, ή ,  ludobójczy; cum viro- 
rum  caecle conjunctus. 

ά νδρ ο κ μ ή ς , ή το ς , δ, ή ,  ρ. poprzedzający. 
ά νδρ ύ κ μ η το ς , ον, (κάμνω) przez ludzi opracowany 
zrobiony; humana opera factus. 

ανδροκτασίο. i —ίη , ή ,  (κτείνω) mężobójstwo, zwy
kle w 1. mng. Caedes hominum, homicidium. 

άνδροκτονέω , męża, małżonka zabić; nirum inter- 
ficere.

άνδροκτονία , ή ,  mężobójstwo; homicidium. 
άνδροκτόνος, ον, mężobójczy; homicida. 
ά νδρολέτειρα , ή ,  mężobójczyni; niros pessumdans. 
ά νδρολη ψ ία , ή ,  i ά,νδρολήψιον, τό , chwytanie 
ludzi; clarigatio. (Demosth. in  Aristocr.). 

άνδρολογέω  mężów spisywać, wybierać; delectum 
nirorum habere.

ανδ/οομανής, ές , szalejący, przepadający się za 
mężczyznami.

άνδρόμεος, a , ο ν , męzki, ludzki, αίμα, κρέας, 
χροος, męzka krew, mięso, skóra; ψωμοί, kawały 
mięsa ludzkiego; όμιλος, tłum  ludzi. Humanus. 

ά νδρ ομή κ ης , ε ς ,  długi, wysoki jak mąż; wysoko
ści męża; cirilem altitudinem habens. 

άνδρύομαι, ścgn. οΰμ α ι, zmężnieć, dojść męzkiego 
wieku; aetatem nirilem attingere. Part. ioń. άνδρεύ- 
μενος, aor. ήνδρώθην, conj. άνδροθ·έωσι. 

α.νδροπλήϋ·εία, ή ,  tłum  ludzi; cotwentus hominum. 
άνδροηοιδς, zamieniający w męża. 
άνδρόπρω ρος, δ , ή ,  ρ. πρώρα, z męzkiem obli
czem.

άνδρόσφ ιγβ , ι γ γ ο ς ,  δ ,  męzki Sfinks (Egipski). 
Sphinx nirilis.

ίν δ ρ ύ τη ς , ή ,  ρ. άνδρία. (U Horn. czyt. άδρότης). 
ά ν δ ρ ο τυ χ ή ς , έ ς ,  m ający m ęża, ślubny, w mał
żeństwie żyjący; maritum niictus. 

άνδροψάγος, ον, ludożerczy; homines norans. 
άνδροψ ϋόρος, ον, 1 ) ludzi psujący; homines cor- 
rumpens. 2 ) mężobójczy; άνδροφθ-όρον αίμα, krew 
zabitych; guod hominis mortui est. 

άνδροψονέω, zahić mężów. 
άνδροψονία, ή ,  mężobójstwo; homicidium. 
i νδροίρόνος, ον, mężobójczy, ludobójczy; homicida, 
sicanus. T. s. ά νδροφ ύντης, δ. 

άνδρδω  i άνδρόν,o, mężem uczynić; mrilem reddo, 
adolesco.

ίνδρώ δης, ας, 1 ) męzki, godny dzielnego męża. 
2) wielkoduszny; magnanimus. P rzysł. άνδρωδώς, 
stale.

άνδρών, ώνος, δ , iońsk. άνδρεών, pokój męzki, d la 
męzczyzn ; conclane cirorum. T. s. 

ίνδρω νϊτις , ιδος, ή . 
ίν δ ρ φ ο ς , ώ α, ψον, ρ. ανδρείος. 
ίν δ ό ετα ι,  αναδύεται, άνδωκε— άνέδωκε. 
ίν έ γ γ υ ο ς , ον, niezaręczony, nieuwierzytelniony; 
ή . άν—, niezaręczona; nie zaślubiona prawnie; nie

ανέκαϋ·εν

zamężny (o dzieciach); non desponsus, non legitimo 
matrimonio conjuncta

άνεγείρω , obudzić; przen. zagrzewać, zachęcać. 
M ed. ocknąć. Excito (e somno); expergiscor. 

ά νέγερ σ ις , εω ς, ή ,  obudzenie, zagrzew anie; ex- 
pergefactio, excitatio.

δινέγερτος, ον, nieockniony, nieprzebudzony. 
ά ν έγκ λ η το ς , ον, (έγκαλέω) wolny od zarzutu, nie
naganny; διαγενέσθ-αι, wolnym być od zarzutu, od 
zakały, inculpatus. 2 ) którego dla jawnćj zbrodni 
nie można zapozwać.

α,νέγκλιτος, ον, bez chwiania się, niezachwiany, 
nie folgujący; non declinans. 

ά νεγκ ω μ ία σ το ς , ον, nie wielbiony· 
ά νεδή ψ ισ τος , ον, niewyrównany. 
άνέδην, przysł. (άνίημι) rozpuszczenie, rozkiełzna- 

n ie 2) bez ogródki, wprost. 3) bez przeszkody, zby
tecznie, obficie; kbere, piane, omnino, remisse, 
largiter.

άνεΟ ·έλητος, ον, niepożądany, nieprzyjemny, smu
tny; przymusowy; ingratus, incoluntarius, coacłus, 
tristis. Ztąd, δ.νεϋ ·ελησία , ή . 

άνείδω λοποίέω , p .sł. niezłoż. Med. uzmysłowić się. 
άνείκα,στος , ον, εικάζω) nieporównany, bezprzy
kładny; incomparabilis. 

άνειλείϋ'υια., ή ,  ta co jeszcze nie rodziła; ąuae non- 
durn peperit.

ά.νε:λέω  (ειλέω) odwikłać, odmotać; enolco, expan- 
do. Med. zwijać się; incolni. odeprzeć. Thuc. 7. 81. 

ά νείλ ιξ ις , ή ,  odwikłanie, objaśnienie, wyszczegól
nienie; ecolutio. przewrót, παντός. 

άνείλλω , ρ. άνειλέω. Med. cofnąć się. 
ά ν ε ιμ ά ρ ϋ ’αι, nie być przeznaczonym od losu. 
άνειμένω ς, ρ. άνίημι, wyuzdanie, bez miary. 
άνειμ:, impf. ep. άνή'ίον, (εΐμι) 1 ) podejść, wieść, 

wejść; o słońcu: wschodzić, wzejść, wybuchać, wy- 
tryskać, χρωτι δδωρ. 2 ) powracać, wracać do do
mu. 3) pójść do kogo, ές τινα, udać się do kogo, 
ές πατρός έταίροος, z prośbą do ojca przyjaciół się 
udać. adscendo, orior, erumpo, adeo. 

άνείμω ν, ονος, b, ή , bez odzienia, nieprzyodziany, 
nieokryty; nestibus carens. 

άνειπεΐν, aor. do αναγορεύω, głośno wołać, wezwać; 
publicznie ogłosić (przez woźnego) αν. δπόκήρυ- 
κος, τί np. στέφανον dać obwołać co przez woźne
go; tudzież z inf. i  οτι. άνειπεΐν τινι πάντα τα χα
λεπά, najsrożsżą karą grozić. W form. biern. ανερ- 
ρήθην, άναρρηθηναι. Proclamo, per praeconem 
declaro. , ,

άνείργω , ep. άνεέργω, ioń. impf· άνεεργον, ode
przeć, wstrzymać, obronić, powstrzymać , z nastp. 
μή  lub inf. reprimc, conhibeo. 

άνειρξ ις , ή ,  powściągnienie. 
ά νείρομ α ι, poet. za άνέρομαι, pytać, wypytać, ba

dać, z Acc. osoby i rzeczy czasem 
άνειρύω , poet. za άνερόω. _ _ 
σ-νείρω, przyczepić, przywiesić, sp la tać , περί τι. 
adnecto. t

ά,νεΐσα, Aor. 1. ułomn. Upt. ανεσαιμι, partie, άνέ- 
σαντες, posadzić, wsadzić, ες τι. impono. (Inni do 
άνέζω).

άνείαοδος, ον, niedostępny; ad quem non patet ac-  
cessus. r ' 

άνεισψ ορία  ή ,  uwolnienie od podatku wojennego; 
immunitas a trilmło. 

άνείσψ ορος, ον, wolny od podatków wojennych 
i nadzwyczajnych; immunis. 

α νέκ α θ εν , przysł. od άνεκάς (άγω, έκάς), daleko 
z góry; zdawna, z pochodzenia, z rodu, τό άνέκο-



θεν γένος, ród genealogiczny,wyprowadzony od ja
kiegoś przodka. Antiąuitus, inde a majoribus; de-

α ν ε χ ά ς — α ν εξ ε ρ ε ύ ν η το ς

super.
ά ν εχ ά ς ,  przysł. (άνω i  έκάς) do góry, w górę; 
sursum.

ά ιέχβ& τος, ον, (ίκβαίνω) bez w yjścia; eocitu ca
rens·

άνεκβία-ατος, ον, nie pokonany, właść. którego ża
dną siłą wypędzić nie można; inriolabilis. 

ά νεχδ ή μ τρ ο ς, ον, do podróży 1 . wyprawy niestoso
wny, ήμερα, dies qua non est fa s peregrinari. 

ά νεχδ ιη γητος, ον, nieopisany, niewypowiedziany;
ineffabilts, summus. 

άνεχδοτος, ον, (εκδιοωμι) nie zaopatrzony w wy
prawę, niewydany, a, (za mąż.) niezamężny; non 
elocatus. 2 ) nie rozgłoszony, niewydany t. j. taje
mny; non editus, non mlgatus.

Α νεκλάλητος, ον, niewyslowiony, niezmierzony, 
niezmierny; inenarrahilis, ingens. 

άνέκλειπτος, ον, nieustający, nieustanny, niewy
czerpany; non deficiens, perpetuus, inexhaustus. 
T. s. άνεκλιπής, ές. 

ά -εχ π ίμ π λη μ ι, znowu napełnić, uzupełnić; denuo 
impleo.

ά νέχπ λη χ το ς , ον, nieprzerażony, nieustraszony, 
niewzruszony. 2 ) nieprzerażający; nie czyniący 
wrażenia, impamdus, non terrens. 

άνέχπλ.υτος, ον, niezmyty.
α νεκ τεο ς , ον, Adj. Verb. do ανέχομαι, co znieść 
należy; quod tolerari debet, 

ανεκτός, όν, Adj. Yerb. do ανέχομαι, znośny, 
zwykle z negacyą; często inf. ma po sobie; tole- 
randus. Przysł. άνεκτώς, oby. IP  ά., znieść dłużej 

^nie podobna; tolerabiliter.
ανεχιρευχτος, ον, nieunikniony, nieuchronny. 2 ) 

nie zdołający uciec; quem nemo s. gai non potest 
effugere.

α νέλεγκ τος, ον, 1 ) niezbadany, nieprzekonany. 2 ) 
niezbity; oczywisty. Non examinatus, non refuta- 
tus, qui redargui neąuit. Przysł. άνελέγκτως, bez 
badania; disguisitione non habita. 

άνελ.έγ/ω , na nowo zbadać; zupełnie przekonać. 
denuo conoinco.

άνελ.εήμων , ον, niemiłosierny. Att. άνελήμων
i  άνηλεήμων; immisericors; immitis. T. s. άνελε- 

ές.
α νελευθερ ία , η ,  podłe postępowanie, niegodne 

wolnego człowieka, podłość, gminność, sknerstwo, 
skępstwo; illiberalitas, sordida vita. 

α νελεύθερ ο ς , ον, niewolny, niegodny wolnego 
człowieka, podły, nikczemny. Sermlis, libero indi- 
gnus.

ανέλιβις, η , obroty i  sploty/plęsne. 
άνελίσσω ,—ττω  , poet. άνειλίσσω , naw inąć, wić, 

snuc, owinąć. 2 ) rozwinąć, otworzyć, evoho, rerso. 
ανελκύω  i άνέλ.χω, ξω, — κόαω, ciągnąć do góry, 

τόξον, naciągać, okręty na ląd. 2) Med. wyciągnąć 
so h ie , wydrzeć sobie, τρίχας, έγχος, dobyć, wycią
gnąć. Sursum traho, subduco, vello, attraho. 

ά ν έ λ λ η ν ,  ηνος, o, η ,  nie Grek, nie- grecki; a mori- 
bus Graecorum alienus.

άνελπ ις, o, η ,  beznadziejny; σωτηρίας, bez nadziei 
zbawienia; qui est sine spe. 

ά νελπ ιστία , η ,  beznadziejność, rozpaczliwe położe
nie; desperatio. 

ά νέλπ ιστος, ον, 1) niespodziewany. Ezecz. τό άν.— 
niespodziane zjawisko. 2 ) eżego spodziewać się nie 
należy; άνέλπιστον καταστήσαί τ ιν ι, ώ ς , odebrać 
komu wszelką nadzieję, że. Ezecz. τό άνέλπιστον.

beznadziejność. 3) nie spodziewający się, beztroski; 
beznadziejny, rozpaczający; z Inf. 1. εις τινα. In- 
speratus, non expectans, spei defectus. Przysł, 
άνελπίστως, wbrew oczekiwaniu; praeter expecta- 
tionem.

άνέλ.υτρος, ον, (έλοτρον) bez zasłony, bez pokrycia';
non inrolutus, sine nelamine. 

άνέμβ α τος, ον, niedostępny; anius, inmusi nie spła
wmy, ποταμός. 

άνεμέοη τος, ον, bez zarzutu, nienaganny, niegor- 
szący, nieobrażający; περί τι; a nituperatione va- 
cuus.

άνεμέω , (έμέω) wywomitować, wypluć; vomo. 
άνέμητος, ον, (νέμω) nie podzielony; nie biorący 
udziału; nie zakładający pretensyi. non distribu- 
tus, indwiduus. 

άνεμιαΐος, a , ov, wietrzny, lekki, próżny; ranus, 
eranidus

άνεαίδιον, τό , wietrzyk; rentulus. 
άνεμίζω , wiatrem poruszyć; rento impello, agito. 
άνεμόδ’ρομος, ον, z wiatrem biegnący, szybki jak 

wiatr; nelocissimus. 
άνεμόεις, εσσα, εν, wietrzny; wiatrolotny, szybki 
jak wiatr; rentosus, rolubilis. 

άνεμος, ό, (άημι) wiatr, powiew powietrza, wicher; 
rentus, proce/la. δούναι τι άνέμοις, na wiatr puścić, 
rentis tradere. Przen. niestałość. 

ά ν εμ ο σ χ επ ή ς , έ ς , broniący, zasłaniający przed 
wiatrem; rentos arcens. 

άνεμόστροιρος, ον, wiatrem poruszany i w kolo 
obracany. nentis agitatus. 

άνεμοσψ άραγος, ον, szumiący od w ia tru ; rento 
perstrepens.

άνεμοτρεψ ής, ές, żywiony wiatrem, wichrem na
brzmiały, κύμα; od wiatrów zahartowany, εγχος. 
a rentis auctus. 

άνεμοιρόρητος, ον, od wiatru uniesiony. 
άνεμόω, wystawić na wiatr, nadąć; Biern. być po

ruszałam , miotanym od wiatru. Vento expono. 
ά νεμπ λήχτω ς, przysł. niewzruszenie. 
ανεμπόδιστος, ον, nie doznający przeszkody; non 
impeditus, liber.

άνέμπτω τος, ον, niewpadający w co. 
άνέμιρατος, ον, bez wyrazu,
άνεμώ δης, ες , pełen wiatru, wietrzny; rentiplenus, 
nentoSus.

άνεμώ δης, ες ,  szybki jak wiatr; velox. 
άνεμώ λίος, ον, wietrzny; przen. płochy, nikły, da

remny, próżny; inutilis, vanus, inanis. 
ανεμώ νη, η ,  kwiat, zawilec leśny; άνεμώναι λόγων, 
wietrzny, próżny strój mowy. 

άνενδεής, ές , nie potrzebujący, obfity; non ind,i- 
gnus, copiosus.

άνένδεχτος, ον, niepodobny; qui nunguam fieri
potest.

ανενδοίαστος, ον, nie powątpiewany; indubitatus. 
άνενδουσίαστος, ον, bóstwem nie owiany, nie na
tchniony; numine dimno non adflatus. 

άνεννόητος, ον, bezmyślny, bez pojęcia, o czćm po
jęcia się nie ma; imperceptus, eujus notio menU non 
potest formari. 

άνέντευχτος, ον, niedostępny, nieprzekupny. 
ανεξάλειπ τος, ον, niezatarty. 
ά νεξα π ά τη το ς , ον, niezwodzący, niezawiedziony; 
ąuifallere s. decipi non potest. 

άνεξέλ.εγχτος, ον, niewypośrodkowany; nuttis ar- 
gumentis comprobatus. 2 ) niezbity; qui refelli non 
■potest. 3) nienaganny. Pierwsze znaczenie ma tez 

ανεξερεύνητος, ον, niezbadany.
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3 0 Α νεξέταστος — άνεαις

Ανεξέταστος, ον, niebadany. non exploralus.
Ανεξεύρετος, ον, niewypośrodkowany, niezbada
ny; incompertus.

Ανεξιχαχέω, znosić nieszczęście; doznać wpływu 
złych ludzi; tolerantem esse malorum. 

Ανεξιχαχία, ή , wytrwałość, cierpliwość. 
Ανεξίκαχος, ον, znoszący cierpliwie nieszczęście; 
tolerans malorum v. injuriarum. 

άνεξίχααστος, ον, nie osuszony; qui non potest 
exsiccari; non exsuccus.

Ανεξιχνίαστος, ον, nie wyśledzony, nie wytropio
ny; innestigabilis.

Ανέξοδος, ον, bez wyjścia, bez powrotu; non ha- 
bens exitum;. cni exitus non permittitur. bez powo
dzenia.

Ανέορτος, ον, nie uroczysty, ιερών, wyjęty, wy
kluczony z uroczystych ofiar; non feriatus. 

Ανεπάγγελτος, ον, nie doniesiony, nie obwołany; 
nie proszony, non denimciatus, non indictus. 

Ανεπαίσθητος, ον, nie poczuty, nie zmiarkowany; 
qui non sentitur.

Ανεπαίσχυντος, ον, nie m ający potrzeby wstydzić 
się; guem. non debet pudere.

Ανεπάλλαχτος, ον, ζώα, zwierzęta, η których zęby 
obu szczęk nie uzupełniają s ię , schodząc się 
obok siebie, jeno wprost trafiają jeden na drugi; 
non alternans, seńem continuam habens. 

Ανεπανόρθωτος, ον, niepoprawny.
Ανέπαφος, ον, nie dotknięty; czysty, nieskażony; 
intactus, purus, integer.

Ανεπαφρόδιτος, ον, bez wdzięku.
4ν επ α χ θ ή ς , ές , nie_ obciążający się, nie przykry, 
nie natrętny; Ztąd: άνεπαχθώς, przysł. bez naprzy
krzenia, bez obrazy; sine molestia.

Ανεπίβατος, ον, niedostępny; impermus. 
Ανεπιβούλευτος, ον, bez zasadzki. Bzecz. τό άνε- 
πφοόλεοτον, prostota, bezpieczeństwo. vacuitas ab 
insidiis.

Ανεπίγραφος, ον, bez napisu, znaku; titiilo v. in- 
scriptione carens.

Ανεπιδεής, ές , nie potrzebujący; minime indigens. 
Ανεπίδιχος,' ον, nie sporny; de quo nulla contro- 
'versia est. ή , άν. córka pozostała, nad której ma
jątkiem między krewnemi jęszcze sądowy nie za
padł wyrok.

Ανεπιειχής, ές, niefolgujący, nieprzyjemny, okru
tny, niegodziwy; immitis, durus, saevus. 

Ανεπίχλητος, ον, beznaganny, nienaganny, nie- 
obwiniony; irreprehensus, inculpatus. 

Ανεπίλ.-ηπτος, ον, niedotykalny, nienaganny, τινί, 
non obnoxius, inculpatus.

Ανεπιλ.ογίοτως, przysł. nierozważnie, głupio. 
Ανεπίμιχτος, ον, nie zmięszany. 2) nie obcujący, 
nie towarzyski. mercio.

Ανεπιμιξία , ή , nje obcowanie; abstinentia a com- 
Ανεπιμονος, ον, nie wytrwały, nie stały. 
Ανεπιξεστος, ον, niegładzony, nie wykończony; 
impolitus, imperfectus.

Α νεπίπλ.εχτος, ον, nie obcujący, nie towarzyski; 
nie spleciony, insociabilis.

Ανεπίπληχτος, ρ. άνεπίκλητος.
Ανεπίμρεχτος, ον, nieużywany, χοτρόποδες, z któ
rych jeszcze ofiary nie wylewano.

Ανεπισήμαντος, ον, nieznaczny, nie słynny. 
Ανεπίσχεπτος, ον, nieuwzględniony, zaniedbany; 
inconsideratus, neglectus. Przysł. nierozważnie. 

Ανεπιστάθμευτος, ον, bez inkwaterunku; immu- 
nis ab hospitiis praebendis exercitui.
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άνεπίστατος, ον, nierozważny, niebaczny; neglt- 
gens. Przysl. niespostrzeżenie; nieostrożnie. 

Α νεπιστημοσύνη, ή ,  nieświadomość, niewiado- 
mość; inscientia, ignorantia. 

άνεπιστήμω ν, ον, nieświadomy, niezręczny, nie- 
biegły, τινός, w czem, lub z δτι, imperitus, ignarus. 

άνεπ ίστρεπτος, ον, nie odwracający się; nie zmie
niający się. ά νεπ ισ τρεπ τεί (—τί), przysł. bez 
względu, bez oglądania się, niedbale. T. s. a v t-  
π ισ τρ εφ ή ς, ές. 

ά νεπ ίοχετος, ον, niepowstrzymany, niepowściągli- 
wy, rozkiełznany; effrenatus. 

ά νεπ ίτα χτο ς, ον, bez rozkazu działający; nieprzy
muszony; swobodny, nemini mancipatus. 

α νεπ ιτήδειος , ον, ioń. ά νεπ ιτήδεος, η , ον, nie- 
stósowny, niedogodny, nieprzyjem ny, wstrętny; 
tudzież z następ. Inf. Parum idoneus; importunus, 
niezgodny, obcy, nieprzyjazny. 

α νεπ ιτήδευτος, ον, bez sztuki, niewyszukany; 
non guaesitus, non aceuratus. 

ά νεπ ιτίιιη τος, ον, nienaganny; nie karany, τινι, 
irreprehensus. 

άνεπίφθονος, ον, nie podlegający zarzutom , nie 
obmierzły, nie znienawidzony, τινί, komu, z inf. 
nastp. ab omni inmdia remotus. 

άνεπ ιχείρη τος, ον, niezaczepny, niepokonany; in- 
superabilis.

άνέραμα ι, aor. άνηράσθ-ην, na nowo się pokochać, 
τινός, w czćm; denuo amo.

ανέραστος, ον, 1 ) niezakochany. 2 ) nie kochany, 
znienawidzony, niepożądany, nieprzyjemny; okru
tny, dziki, inamabilis.

άνέργαατος, ον, nieuprawiouy; surowy, incultus, 
rudis. _ [fecta.

άνεργος, ον, nieuskuteczniony, εργα άν., jacta in- 
άνέργω  ρ. άνείργω.
άνερεθίξω , podżegać na nowo; rursus incito. Biern. 

na nowo dążyć do czego: τινός. 
άνερείπομαι, Dep. med. porwać do góry, porwać, 

unieść; abripio.
άνερεύγω , ξω, wypluwać. Med. wylewać się, 

wpadać, o rzekach; eructo, emitto. 
άνερευνάω , tropić, badać, śledzić; indago. Ztąd 

άνερεόνησις, ή. 
άνερεύνητος, ον, niezbadany. 
άνερίναστος, ον, sztuką nie doprowadzony do doj

rzałości.
Α νερμάτιστος, ον, nie obciążony (okręt); niestały, 

chwiejny; saburra non stahilitus, non stahilis. 
άνέρομαι, poet. άνείρομαι, inf. άνερέσθαι, pytać, 
τ:νά, kogo, τί, o co; interrogo. 

άνέρπω  i άνερπϋζω , impf. άνεϊρπον, wdrapać się 
do góry, pełzać; sursum repo. Med. ανειρπομαι. 

άνερυθρ ιάω , ήσω, zacząć się rumienie; erubesco. 
άνερύω, podciągnąć do góry, podnieść żagiel; sur
sum traho.

ανέρχομα ι, pójść do góry, wnijść, podejść, dojść, 
dostać się, αστοδε, wzrosnąć, buchnąć płomieniem. 
2) wracać, z άψ, αότις._3) εις τινα, na kim polegać, 
być w czyjej opiece; adscendo, scando, redeo. 

άνερω τάω , znów zapytać; w ogóle: pytać , τινά 
δπέρ τίνος, interrogo. 

άνέσαιμ ι i άνέσαντες  ρ. άνεΐσα. 
άνεσαν  i άνέαει ρ. ανίημι.
άνεσις, εω ς , ioń. ιος, ή. folgowanie, ustawanie; 

remissio, relaxatio, κακών. 2 ) wypoczynek, zgnu- 
śnienie. πάγων, puszczanie lodów, χρεών, darowa
nie winy. 3) puszczenie wodzy namiętnościom 
niesforność, wyuzdanie, roznusta: licentia.



ανέστιος  —

ανέστιος, ον, bez ogniska; bez domu, zbiegły tu
łacz; domo et sede carens, cagans. 

άνετάζω , dokładnie zbadać, wybadać; examino, in- 
ąuiro.

άνετεροίω τος, ον, niezmienny, niezmieniony; im- 
mutabilis.

άνέτα ιρος, ον, bez towarzyszy. 
άνετος, ον, rozwiązany, rozwiązły, wyuzdany. 2 ) 
rozwolniony, nienatężony, obwisły. 3 ) wolny, od 
pracy, Ιεροί, nutto mortali opere contacti; remissus, 
dissolutus, laxus.

άνευ, przyjm. ẑ  G enit bez, a)bez przyczynienia się, 
bez rozkazu, ανευ κεντροιο, nie dając ostrogi; b) 
bez, wolny od czego, άνεο δη'ίων. nie licząc, nie 
jnająe względu ua to , daleki od czego; άνεο τοό 
z Inf· przez, nie z Imiesl. 1. t. ρ. καί άνεο τοό 
Ί Inf· ,,chociaż by kto nietr. Czasem stoi po przypad
ku rządzonym. Sine, nisi. 

άνεοάζω, (εδα) wrzasnąć po bachancku. 
άνευχλεψ) 1 ) przysł. daleko, w oddali, na uboczy, 

κίων. 2) przyim. z Gen. bez. Eminus procul, sine. 
άνεύ&υνος, ον, nie obowiązany zdawać sprawę, nie 

odpowiedzialny, τινός, za co; tudzież o rzeczach, 
nie podległy sprawozdaniu; Tudzież: niewinny, ra- 
tioni reddendae non obnoxius. 

άνεύχλυντος, ον, nie wyprostowany. 
άνευκτος, ον, nie pożądany; nie życzący; non op- 
tandus, non optans.

ανεύρεσις, εως, ή ,  wynalezienie; incentio. 
ανεύρετος, ον, nie wynaleziony, incompertus. 
ανευρίσκω, f .—ήσω, i t. d. 1 ) wynaleźć, wykryć, 

odkryć, wypośrodkować, często z imiesł. 2 ) odszu
kać; reperio guaerendo; denuo reperio. 

άνευρος, ον, bez ścięgaczy; obwisły. 
ανευρύνω , rozszerzyć, otworzyć; dilato. 
α νευφ ημ έω , ήσω, jęczeć; wIaść.z=óoo<^pói», cla- 
morem lugubrem tollo. 2 ) wykrzykiwać, krzyki ra
dości wszczynać. 

ανευφωνέω , jęki szerzyć, :=άνεοφημέω. 
α νεύχομα ι, prośbę cofnąć; optata recocare. 
ανεφ άλλομα ι, wskoczyć na co. Pind. Ol. 13, 69. 
ανέφ ελος, ον, nie zachmurzony, pogodny; sine nu- 

bibus, non celatus. 
ανέφ ικτος, ον, (Ιφικνέομαι) niedościgły, niedostę
pny, niepodobny, inaccessus, cogitatione non asse- 
guendus.

ά νεχέγγυο ς , ον, niezaręczony, nieufny; άν. γνώ
μην γεγενήσθ·αι, stracono otuchę ręczącą za uda
niem się sprawy; diffidens sibi ipsi. 

άνέχω , 3 . sing. Conj. άνέχησι, impf. med. ήνει^ό- 
μη η  fut. άνέξω i άνασχήσω; inf. fut. med. άν- 
σχήσεσθαι, aor. ά'νέσχον, Med. άνεσχόμην, ήνεσχό- 
μην, poęt. ήνσχόμην, imper. άνσχεο, aor. act.
poet. άνέσχείΐον. 1) Act. przech. do góry trzymać, 
podnieść, πρός τής δψεως i άπό έϋεν, χεϊρας, pod
nieść ręce do walki lub τοίς θ-εοϊς, do bogów 
ψ  modłach; εόχάς άν. modły wznosić, (właść. pod
niósłszy ręce—one posyłać); τΐ ·8·εώ τινι, coś trzy
mać do góry, aby bogu poświęcić lub pokazać, 
wzywać na świadka.—do góry trzymać, utrzymy
wać, przestrzegać, n. ρ. εδδικίας, przestrzegać, 
sprawiedliwości, ale też wielbić, wynosić ją; głó
wnie szukać, άηδων κισσόν, w ogóle: popierać.— 
wstrzymać, powstrzymać, tam ować; τινά τίνος, 
powstrzymać kogo od czego; z nastp. μή lub
z Infin.— zachować od czego, nprzech. wystawać, 
sterczeć, wydawać się: πρός τι, ku czemu się wy
chylać, wynurzać się, wzejść, wszcząć się , po
wstawać, καμάτων, przetrzymać. — zatrzymać się,
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ociągać się, bawić, z nastp. imiesl. chwiać się 
w czem. 2) Med. podnieść, trzymać do góry,
0 rzeczach, należących do Subjektu; tak n. ρ. άνα- 
σχόμενος z domyśln. χεϊρας, podniósłszy ręce albo 
do walki, do zamachu lub na znak radości,—trzy
mać się prosto, trzymać się, wytrzymać, ostać się,, 
wytrwać. Imiesłów często tu  pleonastycznie stoi 
przy słowach jak φέρειν, być spokojnym, spokoj
nie wyczekiwać; τινά lub τινός lub Imiesł. wy
trzymać, znieść, mieć cierpliwość, pTzystać na co,
1 to τί lub τινός, co, τινά i τινός znieść kogo, 
ścierpieć; ξείνοος, gościnnie podjąć. Często z do
danym imiesł. znieść, dozwolić, dopuścić, aby się 
co stało ; άνέξομαι κλόοοσα, będę musiała znieść, 
że usłyszę ; οδκ ανέχομαι κινδονεόειν, nie śmiem 
walczyć. Sursum tollo, attotto; promineo, emineo; 
retineo, inhibeo ; crumpo, orior; in  pretio habeo,  
honor o; persecero, emergo.

ανεψ ιά , α ς ,  ή , córka po siostrze lub bracie, ku
zynka; consobrina. 

ά νεψ ιά δη ς, o, i άνεψ ιαδή , ή ,  syn, córka po 
rodzonych dzieciach; filia v. fili us consobrini r. con- 
sobrinae.

άνεψ ιαδοϋς, οΰ, δ, t. c. άνεψιάδης. sobrinus. _ 
ανεψιός, οΰ, δ, syn po bracie lub siostrze, każdy 
krewny dalszy, kuzyn, consobrinus, fratris v. so- 
roris filius.

ά νεψ ιό τη ς, ή ,  kuzynostwo, krewieństwo między 
ciotecznemi, wujecznemi dziećmi. Consobriniias. 

άνεϊνται i άνέονται ρ. άνίημι. 
άνεω , przysł. (οδκ άείς) nie oddychając, bez gło

su, cicho, bez wrzawy, niem o; sine sono emisso. 
Dawniej uważano άνεω lub άνεω za przypadki 
przymiot. άνεως— άναοος, άναος. 

ανη, ή ,  (άνω) ~  άνοσις, uskutecznienie, dopięcie, 
uiszczenie, dopełnienie; ejjectio, perfect/o. 

άνηβάω , ήσω (ήβάω), odinłodniec, czasem z πά
λιν; repuerasco, repubesco. 2 ) wzrosnąć; recigcsco. 

ά νηβ ητήρ ιο ς , ta , tov, odmładzający (się), ρωμη. 
άνηβος, ον, (ήβη), niedorosly, niedoletni, Oppos.

έφηβος; impuJier. 
άνηγεμόνευτος, ον, nie dowodzony, bez wodza, 

władcy; duce, rectore carens. 
άνηγέομα ι, przytaczać ar opowiadaniu, opowie

dzieć; enarro; ale έν.δίφρω, pojeżdźać na rydwa
nie Muz.

άνήδομαι, nie cieszyć się już czem, odcieszyć się. 
άνήδονος, ον, nie bawiący, przykry; molestus. 
άνηδυντος, ον, i' άνήδυστος, ον, bez przyprawy, 

bez okrasy, nieprzyjemny; insulsus. 
άνήϋτνος, rj, ov, koprówy, z kopru zrobiony; ex  

anetho confeclus. 
άνηχλον, τό , kopr; anełhum. 
άνήχεστος, ον, (άκέομαι) nieuleczony, nie powe

towany, niezbłagany, niezapomniany, niostrawio- 
ny, niezgładzony, nieprzytłumiony; χαρά, dzika, 
niepowściągniona ochota, nieszczęście za sobą po
ciągająca. Ajax Sopb. 52. άνήκεστα πάσχειν, śmierć 
ponieść. Ztąd: nieugięty, surowy, niczmiękczony, 
zwłaszcza przysł. άνηκέστως. Bisanabilis, irrepara- 
bilis, atrox.

άνηκοία , ή ,  gluchośó, głuchota. 2 ) nieposłuszeń
stwo. 3 ) głupota; defectus auditionis, imperitia. 

άνήκοος, ον, (άκοή) bez słuchu będący; niesły
szalny, niedosłyszalny; είς άνήκοον τών άλλων, 
że reszta dosłyszeć nie mogła. 2) nieposłuszny. 3) 
nieświadomy, niepouczony, τινός. Qui non audit, 
imperitus.

άνηκουστέω , ήσω, (άνήκοοστος) nie chcieć siu-



chać, nie być posłusznym; dieto non audiens sum, 
non obtempero.

άτηχοοατέα, ή ,  głuchota. 2 ) nieposłuszeństwo; 
surditas, contumacia.

ά-νήχοοστος, ον,=:άνήκοος, i, straszny, grozę bu
dzący; auditu nefandus.

άνήκω, dociągać do góry, dójść, rozciągać się, 
odnosić się, τοδργον τόδε μεϊζον ανήκει ή  κατ’ 
έμάν ^ώμαν, rzecz ta przechodzi siły moje; άν. 
πρόσω αρετής, dójść do wysokiego stopnia cnoty; 
z εις τι, είς ο&δέν ανήκει, na nic nie wyszło; ανή
κει τι εις τινα, polega co na kim; γεωπεϊναι ές τά 
μέγιστα άκήκοντες, bardzo ubodzy w grunta. At- 
tingo, peroenio, exsurgo, pertineo. 

άνήλ.ατος, ον, nie okrócony, dziki; nie dający się 
kuć.

ά νη λέή το ς , ον, άνελέητος=άνηλεής i άνελεής,=: 
άνηλεημων i άνελεήμων, co patrz. 

άνηλ.εψία, ty, nienamaszczoność, brudność, nie
czystość; ittwoies,

άνήλ.ιος, ον, bez słońca, cienisty; solis expers, 
opacus.

ανήλικος, ον, dor. άνάλ.ιπος, ον, bez obuwia, 
bosy; excalceatus, discalceatus. 

άνήμελχτος, ον, (άμέλγω) niedojony; mulctus. 
άνγ^μερος, ον, nie swojski, dziki, nieokrócony; su
rowy; immansuetus, immitis, agrestis, ferox. Ztąd 
άνημερότης, ή , dzikość. 

άνηαερόω, oswoić, okrócić. 
άνηνεμία , ή ,  bezwietrzność, cisza; oentorum va- 
cuitas.

άν-ψεμέω , nie być wzruszonym od wiatrów. 
Ο.νηνεμος, ον, (άνεμος) bezwietrzny, bez wiania, 
bez podmuchu; oentorum expers, tranguillus. z Ge
nit. άνήνεμος χειμώνων, bez dęcia wichrów, przez 
wichry niewzruszony.

άνήνοίλε, ep. Pf.. 2. ze znaczeniem czasu teraźn.; 
wybuchać, buchać do góry, wytryskać. Prosilio, 
swrsum moveor.

άνήνοστος, ον, i άνήνοτος, ον, (άνόω), nieukoń- 
czony, bez końca, bezskuteczny, daremny; infinitus, 
irritus.

άνήνωρ, ορος, ό, (άνήρ) nie męzki, tchórzowski; 
ignaous.

άνήκοατος, ον, ioń. ρ. άνάποστος. 
άνηκόω, (ήπόω):=άναφωνέω, wykrzyrknąć, zawrza- 
snąć, zaryczeć; persono, canto, 

άνήρ, o, άνδρός, ep. i poet. άνέρος, dat. p lur. άν- 
δράσι, ep. άνίρεσσι. 1 ) mąż w przeć, do niewiasty, 
lub żony. 2 ) dojrzały, do broni zdatny mąż, 
w przeciw, do młodzieńca i starca. 3) mąż, jako 
ty tu ł uszanowania, książąt, bohaterów, ale i άνήρ 
δήμοο, mąż z ludu , άνήρ προίκτης, żebrak. 4) 
Często to co nasz „pan“ w przemowie; albo dodaje 
się do nazwy .stanu, n. ρ. άνήρ μάντις, φιλόσοφος 
i t. d. albo stoi zam. zaimka wskazującego lub ze 
wskazującym zaimkiem za zaimek osobowy, n. p. 
άνδρι τ φ δ ε ~ μ 0ί. 5 ) człowiek, w przeciw, do bó
stwa, zwykle w 1 . mng., u  poetów w 1 . pojed. 
Szczególne zwroty; πας άνήρ, każdy; κατ’ άνδρα, 
głowa przy głowie, chłop w chłopa; czasem—τις, 
ktoś, niektórzy.—άνήρ ma krótkie a, lecz w 3zgło- 
skowych formach w Arsis długie; tudzież w Krasis 
άνήρ, u  Jończyków ώνήρ. Vir, maritus, mas, 
homo.

άν-ηρεψής, ές , nie kryty (dachem); tecte carens. 
kvr]ρ-ης, ες  (άρω) nie połączony, niespojony; nie- 
zaślubiony.

ύ.νήριϋ'μος, ον, ίοή.πζάνάριθμ,ος.

52 άνηχουστία.

άνήροτος, ον, (άρόοι) nie orany; inaratus 
άνησιύώ ρα, ή , sporząea dary, γή· 
άν-ηασ-ητος, ον, i ά νήττη τος, ον, niezwyciężony;
inoictus.

άνήιρίλω, ρ· άνάπτω. 
άνήφ α ιστος, ον, bez ognia; ignis expers. 
ά νϋα ιρ έο μ α ι,  ήσομαι, obrać co w miejscu czego 

innego; jedno przenosić nad drugie; in locum al- 
terius eligo, sufficio; antefero, antepono. 

άνίλαλ.ίακομαι, być schwytanym w zamianę. 
άν& αμιλλάομαι, walczyć z k im , rywalizować, 

pójść w zawody, τινί. 
άνίίάμιλ.λος, ον, współzawodniczący, rywalizujący. 
άνϋ'ό.πτοιχαι, ioń. ά ντά πτομα ι, Med. z Genit.

1 ) nawzajem 1 . także porwać się na kogo. 2 ) przen. 
brać do ręki, zająć się czem. w ogóle: coś pochwy
cić, czegoś dopiąć; dopaść czego, napaść, n. p. 
o chorobach; dokuczać komu silnie, τινός, stawić 
komu czoło, τινός περί τίνος. Contra ?nanus inji- 
cio, oicissim aggredior, capesso, attingo, inerepo, 
innado.

άνϋεινύς, ρ. άνθινος.
ΆνΟ’ειον, τό , kwiat.
άνϋ’εχτέο ς , ον, Adj. verb. do αντέχω, trzeba trzy

mać się czego; oprzeć się, walczyć przecity czemu; 
capessendum, resistendum, oindicandum. 

άνϋ'έλ.χω, ξι», (έλκω) w drugą stronę ciągnąc; in 
dwersum traho. przygarnąć dla siebie, porwać, 
tam i sam wlec, odciągnąć; retraho. 

ά ν ίίεμ α ,  ioń. i poet. za ανάθεμα. 
ά νθ εμ ίζο μ α ι,  zerwać kwiat; florem decerpo. (naj

większą znieść niedolę.) 
άνίλέμιον, τό , (άνθος) kwiat. 2 ) linia ślimacza na 

iońskich kolumnach. 3) kw iat, malowidło; έοτιγ- 
μένοος ανθέμια, kwiatami twarz pomalowaną ma
jący; pictura florida distinctus, flos, linea spira- 
lis in columnis. 

άνΟ εμύεις, εσσα , εν, kwiecisty, bogaty w kwia
ty, w kwiaty strojny, ozdoby z kwiatów wypukłą 
robotą robionych; plantis laetus s. splendens, flo- 
ridus, vermns. 

άνίλεμον, τό , (άνθέω) —  άνθος, kwiat; w ogóle: 
klejnot, rzecz najdelikatniejsza, χροσοό, έέρσης, 
kwiat. flos.

άνίΡεμόρροτος, ον, (ρέω) z kwiatu wytryskający, 
płynący; e florę fluenś. 

άνϋ·εμοοργύς, ή ,  z kwiatów miód robiący, właść. 
wyrabiający kwiaty t. j. pszczoła; ex floribus 
opus confiaens. , .

άνϋ·εμώίϊτηςζχ:άνϋ·εμοειδής, έ ς , kwiecisty; flori- 
dus.

α νϋ εξ ις , εω ς, ή ,  (αντέχω) zatrzymanie, wzaje
mne trzymanie się, u śc isk ; retentio, complexus 
mutuus.

άνίλερεών  , ώ νος, o, broda ; _ merdam, (άνθέω), 
zwłaszcza: podbródek, χειρ- Ό1Ζ α.νθερεώνος έλεϊν. 

<>.νί)εριξ. ικος, ό, (άθ'ήρ) wąs przy kłosie, kłos 
sam; w ogóle, źdźbło, słomka, łodyga; spica cau- 
lis. T. s. άνθέρικος, ó. 

άνϋεστ-ηριών, ώ νος, O, ósmy miesiąc attycki,=: 
drugiej połowie Lutego i pierwszćj Marca. 

ό,νΟεστιάω, nawzajem albo znowu ugościć; nicis- 
sim conmcio accipio.

άνίέεσψύρος, ον, kwiatonośny, kwiatorodny; flo-
rifer.

άνθέω  1 ) wschodzić; pąkowie, kiełki puszczać.
2 ) kwitnąć, często φοινικίσι, błyszczeć od purpuro
wych sukni, w kwitnącym być stanie, τά κράτιστα, 
w najpiękniejszym być rozkwicie; o chorobie, sza-

_ άνθέω



iivihę> — άνϋ·ρ(οηοκτονεω

led, w największej ty ć  sile; z Dat. δόξη stać na 
najwyższym szczeblu sławy; άνθειν έπιθομίαις, za- 
płodzić siew namiętności; νεκροΐς, pokrytym ty ć  
trupami; άνθειν έπί τινι, η. ρ. εφ’ ώρα άνθειν, ty ć  
w sile młodości, ά. έπί ταϊς έλπίσι, najpiękniejsze 
przedstawiać, rokować nadzieje; ά. πρός τι, η. ρ. 
πρός χάριν, ty ć  ulubionym , wziętym , właść. od
znaczać się wziętością. Floreo, niteo, mgeo, abundo. 

&ν9~η, ή ,= ά ν θ ο ς , kwiat, kwitnienie.=ravD^oię. 
fa&rjetę, εσσα , εν , —  ανθηρός. 
ά ν θ η ζ :ο ς , ον,=άντήλιος. άνχ^ήμιος, ο ν ,=  άνθε- 

μόεις.
®> άν, (άνθέω) kwitnący, młody, świe

cy, młodociany; ztąd powabny, ponętny, przyje- 
mny, różnotarwny; ανθηρόν μένος, najsilniejszy 
gniew. Floridus, m lidus, narius. Ztąd άνθηρό-

£$h]<W t Ρ· “νβ,γ1·
άνΐΗα?; j akaś ry ta  morska.
άν& ησσάομαί, (ήσσάομαι) wzajemnie podlegać, 

p o d le g a ć  zwyciężonemu poprzednio; ustąpić znów 
tomu. Gedo vicissim. 

ύ.νΟ'ίζο», ukwiecić, kwiatami potrząsać, ozdotić, 
hujnie ustroić, fartować. Biern. ήνθισμένος ώ δ ε , 
tak ozdobiony t. j. śretrnowłosy na głowie, o starcu. 
Ilłino,' floribus conspergo, nariego. 

ανϋτνύς, ή  , ό ν , i ανϋτνος, (άνθος) z kwiatów, 
kwiecisty, bujny; α. είδαρ, pokarm roślinny; ger- 
minans, narius.

ó v f t* ™ ? e p a t ,  wyjechać na przeciw. 
ά,νΟτππασία, ή ,  utarczka wzajemna jazdy, manewr 
jazdy.

άνιθ ιππεόω , t. c. άνθιππάζομαι.
Α νίτίστημι, i 0ń. άντίατημι, 1) Czyn. fut. άντιστή- 

σω, aor. αντέατησα, stawić na przeciw, τροπαιον, 
ze swej strony wznieść znak zwycięzki, 2) Biern. 
™t. άντιστήσομαι, aor. άντέστην i άντεστάθην, pf. 
αντεσθηκα,^ stawić się na przeciw, oprzeć się, opór 
staw ić , τινί i πρός τ ινα , a υπέρ τίνος , dla kogo 
stanąć do boju, bronić kogo. O rzeczach: zły o tró t 
wziąsc, trafić na opór. Oppono, resisto, parum pro- 
spere cedo.

άνιϊαβάψ εια , -η, barwienie, 
ttν& οβαφής, ś s , ubarwiony.

o barwiący, farbierz.
a vvo tίολεω , rzucać kwiaty, potrząsać kwiatami, 
τίηΚ’ f lores? n aliąuem jaculor; flores spargere.

&vνο μ ο α χό ς , ύν, kwiatożywny, kwiatorodny; flo-

αν^Όοοχος, ον, kwiaty zbierający, przyjmujący;
flores rectpiens.

frvϋοκροκος, ον, bujno, różnobarwnie przetykany; 
suMemen hahens, guod flores varii coloris exprimit. 

ά ν ρ θ /κ ή , -η, ciągnienie w przeciwną stronę; chęć 
opierania się, przeciwienia się; studium repu-
gnandi.

άν& ο/ογέω , kwiaty zbierać, zrywać; flores decer- 
po, logo.

ύ.νί)ολογία, η ,  zbieranie kwiatów; florilegium. 
kwiatozbior._

άν&ομο·λογέω  i Med. zgodzić się; zawrzeć przy
mierze, wzajemnie sobie przyznać. Ztąd άνθομο- 
λόγ^οις, η, i ανθομολογία, ή , wspólny układ. 

ά.νν’ονόμος, ον, (νεμομαι) kwiaty pożerający. 
ά νϋ’ονομέίο, kwiaty zjadać; flores depasci. 
ό,νΟΌΐτΧιζοί , uzbroić naprzeciw ; άνθοπλίζομαι, 

uzbroić się ze swej strony; mcissim armo. 
ίνϋ ·ορμέω , naprzeciwko sobie stać na kotwicach 
(w przystani); sto contra in statibńe.
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avfhoę, εος, τό, (άνά) to co wzeszło, 1 ) latorośl;

kwiat. 2 ) przenośn. czerstwość, żywość; άνθος ή 
βης, kwiat młodości; to co jak  kwiat na szczycie 
się znajduje, piana na morzu, płomień ognia; άνθος 
οίνοο, śmietanka, kwiat wina. Ztąd to, co jest najko
sztowniejsze, najcenniejsze, najprzedniejsze w swo
im ro d zaju ; άνθεα δμνων, najprzedniejsze pieśni:, 
ozdoba, strój, okrasa, cześć; blask ; άνθος καθα
ρόν, szczery blask złota; άνθος μανίας, najwyższy 
stopień szaleństwa. Flos, mgor, ornamentum. 

ανϋ·οσμίας, oo, ό, (οσμή) woniejący kwiatami, 
^wonny; οίνος ά. stare, dobre wino; fragrans. 
av\)o<popćo>, wydawać kwiaty. 
άνϋ·ογόρος, ον, kwitnący.
ανθρακιό., -  :rj, ή , kupa, stós w ęgli, rozżarżone 

węgle; mulUtudo carbonum candentium. 
ανϋ'ρακίας, o, czarny jak węgiel; ater u t carbo- 

narius.
ανΟρακεός, ó, i άν9·ρακεότ·ης, ό, węglarz. 
άνϋρακίζω , 1 ) spalić na węgiel; in carbones redigo. 

2 ) wyglądać jak węgiel czarny; carbonis speciem 
praebere. 

άνϋρακόω , to co, άνθρακίζω. 
α νϋρα ξ, ακος, ó, węgiel; carbo; γαιώδης, węgiel 

kamienny. 2 ) rodzaj kamienia drogiego, rubin; car- 
bunculus. 3) rodzaj wrzodu wżerającego się w ciało: 
carbunculus.

άνϋ·ρ·ήνij, rq, leśna, dzika pszczoła, osa. crabro, 
nespa.

av{hprqvtov, τό, gniazdo os; favus vespae; a ά ν- 
ϋ·ρ·ηνιώδ·ης, ες, komórkowaty. 

άνϋρω πάρεσκος, ó, chcący się ludziom przypo
dobać.

άνϋ'ρωπάριον, τό, człeczek, człeczyna; homuncu- 
lus.

άνθρωπέ·»), śćgn. άνθρωπή, sc. δορά, skóra ludz
ka; pellis humana. T. s. a νϋρωπ-ηϊ-η, ή ,  iońsk. 

άνϋ’ρωπεΐος, ε ία ,  ε ϊον , ioń. άνθρωπήϊος, η , ον, 
ludzki, z ludzi złożony, człowieczy, humanus. τά 
άνθρωπεΐα, sprawy ludzkie; res humanae. Przysł. 
άνθρωπείως, po ludzku. 

άνϋρω πέομαι, być, stać się człowiekiem; homo 
sum, fio.

άν9·ρωπεόομαι, po ludzku działać; ex humana 
natura ago. T. s. άνϋ·ρωπίζω. 

ύ.νϋ·ρωπικός, ή ,  όν, lu d zk i, człowieczy, do ludzi 
się odnoszący; άνθρωπικά άμαρτεϊν, po ludzku b łą
dzić. humanus, ad homines pertinens. Przysł. άν- 
θρωπικώς, humanitus.

ό.νϋ’ρώιζινος, tj, ον, lu d zk i , człowieczy; τό άν- 
θρωπικον, los ludzki, τά ανθρώπινα, ludzkie przy
padłości, nieszczęścia, przygody, błędy; ανθρώ
πινη δόξα, rozum ludzki na obłęd narażony; huma- 
nus. Przysł. άνθρωπίνως, humanitus. 

άνϋ’ρώπιον, τό, człowieczek; chudy pachołek, nie
borak; homuncźo. T. s. άνϋ·ρωπίσκος, ό, 

άνϋ·ρωπιομύς, o, ludzkość; humamtas. 
α,νϋρωπύγλωσσος, -ττος, ον, ludzkim językiem 

mówiący; humana lingua loguens. 
ά,νϋρωποδα,ίμων, ονος, 6, ubóstwiony człowiek, 

człowiekobóg; ex homine deus factus. 
ανθρω ποειδές, ές, podobny do ludzi, ludzki 

kształt mający; hominis figuram referens. 
άνθρω πάθομος, ον, z ludzką odwagą. 
ά νθ ρ tur:oθη ρία , ή , polowanie na ludzi; nenaiio 

hominum.
άν Hp οι π  o !) tt αία, rj, ofiarowanie ludzi, ofiary ludz

kie; od άνθρωποθόω. 
δ.νϋ·ρωτ.οκτονέω, zabijać ludzi; homines occidere.



άνθρωποχτόνος, ον, ludzi zabijający, ludobójczy;
homicida.

άνθρωπάχτονος, ον, prze* ludzi zabity; ab homi- 
nibus occisus.

άνθρωπο λόγος, δ, o ludziach mówiący; de homi- 
nibus loguens.

άνθρωπομάγειρος, 6, gotujący mięso ludzkie. 
άνθρωπόμιμος, ον, ludzi naśladujący. 
άνθρωπόμορφος, ον, postać ludzką mający; hu- 
manam formam habens.

άνθρω πονομίχός,ή , ον, pasający, władający ludź
mi, pasterz ludzi: liomines pascens. 

άνθρωπόομαι, być człowiekiem. 
άνθρωποποιί'α, ή , tworzenie ludzi; fabricatio for- 
rnarum humanarum. 

άνθρω ποποιός, δ , tworzący ludzi lub ludzkie 
kształty; fabricator formarum humanarum. 

άνθρω πος, o, (άναδράν, patrzeć do góry) człowiek; 
mąż, jako oppos. do niewiasty; οί άνθρωποι, ludz
kość, świat; τάνθρώπων t. j. τά ανθρώπων, życie 
ludzkie, świat, τά lv άνθρώποις t. s. εξ ανθρώ
πων, ze świata; πρός άνθρώποος λέγειν, rozgłosić 
po świecie; οί έπειτα άνθρωποι, potomność; Tudz. 
„Indy1·, ήοΐοι, wschodnie; mieszkańcy, osada; lu 
dzie; ztąd, ά. δποηραμματεΐς, pisarze ; ά. όδίτης, 
pielgrzym; często άνθρωπος zastępuje nieokreślny 
zaimek τις. άνθρωπος, ή, niewiasta, kochanica. 
Jończycy w Nom. plnr, z krasis mówili; Ανθρω
ποι, w Yocat. ώνθρωπε.

σ.νθρωποσγαγέω, (σφάττω) ludzi zabijać; homines 
jugulare.

άνθρω ποφαγέω , (ιραγεϊν) ludzi pożerać; homines 
rorare.

άνθρωποιραγία, η , ludożerstwo. i άνθρω ποφά- 
γος, ον, ludożerczy. 

άνθρωποψυής, ές, ludzkiej natury, człowieczej 
natury; hominis naturam habens. 

άνθρωπώδης, ες, ρ. ανθρωποειδής. 
άνθρώαχω  ρ. άναθρώσκω.
άνθυβρίζω , nawzajem zelżyć, wyszydzić, znęcac 

cię; mcissim contwmelia perseguor. 
άνθύλλιον, τό, zdrobn. άνθος. 
άνθυπάγω , na odwet oskarżyć; reeriminor, ricis- 
sim accuso.

άνθυπατεύω , być prokonsulem, τινός, nad czem, 
n. p. Azyą. proconsulem esse. 

ανθυπατεία , η , prokonsulat. 
άνθυπατιχός, ή , όν, prokonsularny. 
άνθύπατος, ό, prokonsul; άντ'ι ύπατου, pro consule. 
ά νθυπείχω , ξω, wzajemnie ustąpić; mcissim cedo, 
ricissim locum do. Ztąd άνθόπειξις, ή, wzajemne 
poddanie się; submissio, obseguium. 

άνθυπηρατέω, wzajemnie służyć, być usłużnym, 
τινί τι.

άνθυποβάλλω , wzajemnie lub na odwet zarzucać; 
mcissim vel e contrario subjicio. 

άνθυποχαθίατημι, zastąpić, posadzić, w miejscu 
czego; in locum alicujus substituo v. sufficio. 

ό,νθυποχρίνομα,ι, odpowiedzieć, odeprzeć. 2 ) udać, 
zmyślić na odwet. 

ά νθυπόμνυοθαι, przysięgać po kim innym. 
άνθυποπτευω, wzajemnie podejrzywać; Biern. za 

co być w podejrzeniu, z inf. fut. mcissim suspicari 
άνθυπουργεω  = r ανθ-ι,πηρετέω, wzajemne usługi 
wyświadczać sobie; χάριν τινί. 

άνθυποχώ ρησις, η , wzajemne cofanie się. 
άνθυιρίαταμαί. wystąpić w miejscu czyjem; brać 
co na się; pariter sustineo v. suscipio aliguid. 

ανία , ioń. min. ή. niecheć. wstręt, smutek, żałość.

g/J άνθρω ποχτόνος —

kłopot, ubliżenie; czynn. δαιτός άνίη, co wstręt do 
biesiady zradza; klęska, kaźń, utrapienie, απρηκ- 
τος άνίη,— męka, ból. Molesłia, cruciatus. 

άνιάζω  ρ. άνιάω.
άνιάομαι, 3 pł. praes. ioń. άνιεόνται, Dep. m<x}. 

znów uleczyć, rursus sano. 
άνιαρός, ά , όν. ioń. i. ep. άνιηρός, (άνιάω) 1 ) przy

kry, straszny, uciążliwy. 2 ) smucący, m artwiący, 
nieprzyjemny, τινί. 3) zasmucony. Oprócz regular. 
stp. wyższ. ma też άνιηρέστερος, Superl. ανιαρό
τατος. molestus, noccius, tristis. Przysł. άνιαρώς, 
w sposób obelżywy, nieprzyjemny; άν. φέρειν, bó
lu  wielkiego doznawać w skutek czego; aerumnose, 
moleste.

ανίατος, ον, nieuleczony; .przen. niepoprawny; in- 
sanabilis, qui emendari non potest. Przysł. άνιά- 
τως εχειν, być nieuleczonem. 

άνιάω, Opt, 3 pl. ioń. άνιώατο zam. άνιωνχο, fut. 
άνιάσω, ioń.—ήσω; obok tego forma άνιάζω  — l) 
czynn. sprawić niechęć, obrazić, martwić, naprzy
krzyć się, τινά, i z podwójn. Acc. τι ταΰτ’ άνιά 
με; pocóź, nacóż mię krzywdzisz, urażasz? 2 ) nprz. 
(άνιάζω) być niechętnym, powziąść wstręt, obmier
zić sobie co, być zasmuconym; θυμώ, gryść się, 
κτεάτεοσιν być niepokojonym; w kłopocie. 3) Biern. 
z fut. med. a) jestem obciążonym, τινί, n. ρ. τοί 
παρέοντι, twoją obecnością, przykrzy mi się twoja 
obecność.^ b) niechęć, nieukontentowanie mnie na
pada, τινί i Ιπί τινι lub z Acc. τοΰτο, to mnie tra
p i , martwi, dolega mi; i z imiesł. nieprzyjemno 
mi. Imiesł. άνιηθείς, άνιαθείς, άνιώμενος, niechę
cią przepełniony, z odrazą, niechętnie. Molestia. 
afficio.

άνιδιτί i άνιδριτί, przysł. hez potu, bez mozołu;
citra sudorem, sine labore. 

άνιδίω, wypocić.
άνίδρυτος, ον, bez wytchnienia, bezustanny, nie- 

spracowany; instabilis. chwiejny, zmienny; 2 ) wróg 
ludziom, nieprzyjacielski, nieuprzejmy; implaca- 
bihs.

άνιδρωτί, przysł. hez potu, hez wysiłku; sine su- 
dore, sine labore. 

άνίδρωτος, ον, nie spocony, nie zgrzany, nie w po
cie czoła; qui non sudarit. 

ανίερος, ον, nie święty, hezhożny; impius. zbez
czeszczony, skażony; pollutus. 

άνιέρωαις, η , poświęcenie; świętość, nietykalność; 
consecratio, dedicatio. 

άνίημι, impf. άνίην, ioń. i att. άνίειν, εις, ει,̂  fut. 
άνησω, ep. άνέσω , aor. 1 . άνήκα, ion. ανεηκα, 
aor. 2 . pl. άνεϊτε, άνεσαν, conj- ανήη za άνή. 
Pass. άνίεμαι, 3 pl. ioń. άνέονται, part. ανιεμενος, 
Adj. yerh. άνετέον. 1) czynn. a) wysłać do góry, 
wzesłać, z głębi wypuścić, sprawie, że co w ytry
ska, wypływa, bucha do góry, wypuszcza kiełki, 
wzrasta; w ogóle: wydawać, b) puszczać, wypu
szczać, zwolnić: ztąd uwolnić, puścić na wolność, 
uwolnić z więzów, τινός i εκ τίνος, τινά 'osobę.) 
Często przytćm używane jest ̂  σχήμα καθ5 δλον καί 
μέρος, n. ρ. έμέ— θυμόν οδύνη άνεει. την κόμην, 
puścić włosy na wiatr, rozpuścić, την κόμην άνεις, 
z rozpuszczonym włosem; z inf. άν. τάς τρίχας 
αύξεσθαι, zapuścić włosy, πύλας, drzwi z więzów 
wypuścić, t. j. otworzyć, τόν ίππον, puścić wodze 
koniowi, podobnie; τω δήμιο τάς ήνίας. τινά πρός 
τά έργα, dopuścić kogo do pracy, μαχεσθαι, puścić 
do walki. Podobn. είς i Ιπί τ ι , coś pozostawić 
czemu; ztąd, coś pominąć, opuścić; odpuścić, da
rować. sfolo-nwać. nobłażyć, τινί τι, θειρ τι, bogu
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coś poświęcić; z Imiesł. lub Inf. zaniechać, za
niedbać czego, niedbałej co czynić, c) puścić co 

j- wyslać: πρός τι lub z Inf.podżegać do czego, 
nakłonić, podbechtać. d) kazać wrócić, wysiać do 
domu. 2 ) nprzch. przestać, τίνος, zwalniać, często 
z Imiesł. 3) .Biern. i Med. 1 ) być poriiczonym, po
święconym, wskazanym, przeznaczonym, τινι gig 
v-%· zwłaszcza w Pert. pass. partie, άνειμένος eg 
τό έλευιτερον, puszczony na wolność, zostawio
ny sobie, wolny, niekrępowany, niestrzeżony', 
opieszały. 2 ) coś rozwiązać, rozwolnić; np. κόλ
πον, łono odsłonić; αίγας άνιεμενοι, odsłaniając, 
obnażając kozy t. j. zdzierając im skórę.

ΐ ί ’0?’ Ρ· «νιαρός. 
ανιχετευτος, ον, nie wyproszony, nie wybłagany. 

2 ) nie prosząc, nie błagając; non supplex, cui 
sitppltcuri non potest. 

ανίκητος, ον, dor. άνίκατος, ον, niezwyciężony, 
z Acc. μάχην, naw ojuje; wogóle.· m ocny;himctus. 

άνικμος, ον, bez wilgoci, suchy, wysuszony; sic- 
cus, humore carens, aridus.— 

ανιλαατος, ον, niepojednany. 
άνίλεοις, a>v, niemiłosierny, nieiitościwy; inc’e- 
niens, immisericors.

άνιμάω. ή tro>, podciągnąć do góry, zwłaszcz. na 
rzemieniu, czerpać wodę (ze studni); ekvo, Itaurio. 
\V fut. i. aor- używane więcej w Med- άνιμώμαι. 
άνιος,— (Ανιαρός.

άνπιπεύω, εόσω, pojeżdżam, zajeżdżać konno, ήλιος.
eipuito, ecjuos ago.

άνιππος, ον, bez konia; pieszy; niezdatny do kon
nicy; psdes, e/juiiatui non idoneus. 

ανιπταμα ι, wzlecicć, wyskoczyć; sursum υοίο,
eoesilio, eccsullo,

άνιπτόπους, οοος, ό, ή, _ nieumyte nogi mający; 
przydomek kapłanów ϊίελλοί zwanych; qui pedes 
non lacat.

αν.πτος, ον, nie inyty. 2 ) niezmyty, niestarty; il- 
JotKs, non exst.ingu.endus.

zrównać, wyrównywać; aeąuo, adaeguo,

Ο,νισάριΟμος, ον, nierównej liczby, nierówny. 
numero impar.

α,νιαος, ον, nierówny; nierówno podzielony, nie
słuszny; maegualis, impar, tniguus.. 

ανιαό-ης, ή ,  nierówność, niesłuszność; inaequalitas. 
ανισόοι (άνά) wyrównać, zrównać. Biern. wyró

wnać, (kom u; exaeąuo. 
ανίβ'.ημ:, fut. ep. άνστήσω, aor. 1 . imper. ep. άν- 

οτηοην, part. άνατήσασα, aor. 2. dual. άνστήτην, 3. 
pl. ανεσταντπτάνέστηααν, inf. άνστήμεναι— άναστή- 
ναι, l j  czynn. a) kazać powstać, τινά χειρός, pod- 

. nieść kogo za rękę (wziąwszy), często z dodan. εξ 
εορα; i ι · P· O żołnierzach: zniewolić do marszu, 
p o c h o d u ;  o błagających opieki: kazać się podnieść 
i tak koniec błaganiu położyć! ztąd ίκετ εόοντα 
άνέστηοαν. o urzędnikach: wypędzić, złożyć ich 
z urzędu, a) o mieszkańcach miejsca, przegnać, 
zniewolić do "'ywędrowama, usunąć, uprowadzić; 
άπό τίνος, wywabić, spłoszyć (zwierzynę), znieść 
(zgromadzenie), rozpędzić, b) zbudzić ze snu, 
wskrzesić; pizenosn. wzruszyć, wzniecić, poruszyć, 
podbcchtac, poduszczać, τινί, przeciw komu. c) 
podnieść, wyprostować, postawić, zbudować. 2 ) 
Biern. być przywiedzionym do podniesienia sie, 
być przepędzonym, wygnanym; 'Ελλάς οιικέτι 
άνιοταμενΐ), nie zmieniająca już mieszkańców; άνα- 
στήναι δπό τίνος, być wygnanym przez kogo. 3 ) 
nprzch. Praes., Impf., Fut. pass., i aor. 2 ., pf. i

Słownik grecki.

plsąpf. act. 1 ) powstać, podnieść się, εκ τίνος lub 
z przysł. na 0·εν, tudzież z από, εις τι, stąpić, wstą
pić na co; επί τι, przystąpić do czego. Szczególn.
a) wstać, aby mówić, wystąpić, δπέρ τίνος, za ko
go, najczęśc. z Imiesł., rzadziej z Inf. a τισί, po
między niektórymi, b) podnieść się do walki, Ttvi 
lub άνά τινα. c) wstać, wyzdrowieć, przyjść do 
siebie, Ικ τής νόσοο, zmartwychwstać, di o woj
sku: wyruszyć, udać się w pochód, ες τι, dokąd.— 
2 ) wznieść się, wzbić się; άνεστηκώς, wyniosły, 
wysoki. Erpgo; excito, exstruo, moveo, exstimulo, 
sur go.

άνιστορέω, wybadać, wypytać, wywiadywać się; 
sciscitor, interrogo. 

ανιστόρητος, ον, nieświadomy, nieuczony; nie- 
wzm ianłowany, nieznany; imperitus, ignarus, 
ignotus.

άνίσχιος, ον, bez lędźwi, bez biódr; clunium Uo· 
moro vacans.

άνισχαι, forma pob. do άνέχω, tylko w praes. i im- 
perf. używana; 1 ) przech. podnieść do góry, χεϊ- 
ρας θ-εοΐς, do bogów. 2 ) nprz. wstać, wschodzić, 
wszcząć się, wytryskać; Uttollo, erigo; emergo, 
existo, orior.

άνίσωσις, η ,  wyrównanie, utrzymanie w równo
wadze; adaeguatio, exaequałio. 

άνιχνεύαι, wytropić, wyśledzić, bez przyp. i τί. 
investigo. Ztąd άνίχνευτος, ον, nie wytropiony. 
T . s.

άνιχνίαατος, ον, niewytropiony, niewyśledzony; 
qui ineestigari non potest. 

άνίωτος, ον, nie zardzewiały, na rdzę nie wysta
wiony; ruhiginem non sentiens, non. contrahens. 

άννιβίζώ, trzymać z Hannibalem; cum Hannibale 
ανξηραίνω  t. c. άναξηραίνω. ffacere.
άνοδος, ον, bezdrożny; inoius. Ztąd: άνοοία, ή, 

bezdrożność, bezdroże; iter imperoium. 
άνοδος, ή , 1 ) droga pod górę. 2 ) wyprawa, po

dróż pod górę, wgłąb kraju; zwł. 10,000 Greków; 
adscensus; powrót; reditus. 

ανόδους, οντος, bezzęby.
άνοδύρομαι, dep. med. uderzyć w lament, w płacz;
sublata coce lamentart. Ztąd ανόδυρτος, ον, 
nie płukany.

ανοήμων, ον, nierozumny, nierozsądny, nieroz
ważny; impruclens. 

ανοηταίνω , być nierozsądnym; stultum se gerere. 
ανόητος, ον, 1 ) czynn. nierozsądny, nierozważny; 

ταΐς ψοχαϊς. 2 ) niedostrzeżony, niepojęty; de- 
mens, temerariiis, quod menie cornprehendi non 
potest. Przysł. άνοήτως, nierozsądnie; insipienter. 

άνοια, η ,  nierozum, nierozwaga, głupota, nieroz- 
sądek; dementia, stiUtitia. 

άνοίγνυμι i ανοίγω, ep. άναοίγνυμι, impf. άνειο- 
γον, ep. άνψγον,ί. częstoti. άναοίγεσκον, aor. άνέφ- 
ξα, poet. άνώξα, ioń. άνοιγα. Pf. i u trans, άνεωγα.— 
otworzyć, odemknąć, κληϊόα; przen. ν.ληϊοα φρέ
νων, otworzyć serce, szczerze się oddać; πώμα 
άπό χηλού, zdjąć wieko ze skrzyni; όιαϋήν.ας, 
otworzyć testament. Przenośn. odsłonić, rozwinąć, 
odkryć. Perf. 2. i Pass. stać otworem; wypłynąć 
na otwarte morze. Aperio. 

ο,νοιδέω, nabrzmieć, napęcznieć; Φομός, gniew, 
wzdymać się, wzbierać; intimesco. Ztąd άνοίόη- 
otj, ή , nabrzmiałość.

Ανοίκειος, εία , ειον, nie swojski, nie domowy, 
nic poufały, niestosowny, niedogodny, niezdatny, 
τινί, πρός τι. non familiaris, non domesticus·, haud 
aptus, alienus.
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άνοιχίξω, znowu odbudować, πόλιν, o ludziach: 
przenieść, przesiedlić; άνοιν.ίζομαt, Pass. w głębi 
kraju leżeć, mieszkać. 2) Med. w głąb kraju się 
przenieść, ες τι, przesiedlić się; habilationem trans- 
ferre. Ztąd άνοιχισμός, ó.

άνοιχοδοαέω  wybudować, odbudować; aedifico, 
restituo. άνοιχονύμητος, ον, nie gospodarny, 
marnotrawny. 

άνοιχος, ον, ρ. αοικος.
άνοιχτός, όν, otworzony, otwarty; otwierany;

apertus, apertilis. 
άνοιχτος, ον, nielitościwy; ztąd άνοίκτως, niemi

łosiernie, bez litości, bez litowania się; misere. 
άνοιμώζω , _ westchnąć, w skargi uderzyć, bez 

przyp. i επί αν:, nad kim; gemitum edo. 
ανοιαω χτει i άνοιμωχτί, nie płacząc, nie wzdy

chając; nieopłakanie; bezkarnie; sine fletu, impune. 
άνοίμω χτος, ον, nie opłakany; indefletus. 
άνοιξις, ή ,  otwieranie; apertio. Ϊ .  s. άνοιγμά, τό. 
άνοιστέος, a , ον, Adj. verb. do αναφέρω. 1) do 

sprowadzenia, co sprowadzić, odnieść należy, od
nośny, πρός τ:. 2 ) do ogłoszenia; referendus. 

άνοιστύς, ή , óv, sprowadzony; wytoczony, ε; τινα 
przed kim; relatus. 

άνοιστρέω, podżegać, bość, wprawić w szaleń
stwo bachauckie, επί τινα; stimulo. 

άνόλβια , ή ,  brak wszelkich dóbr doczesnych, 
bieda, nieszczęście; miseria; infelicitas. 

άνύλ.βιος, ον, i άνολ.βος, ον, 1 ) nieszczęśliwy, 
biedny, nieszczęsny; ήμαρ, dzień nieszczęsny, zło
wrogi 2 ) nierozsądny, obrany z rozumu; infelix, 
infortunatus. 

άνύλ.εϋρος, ον, niezniszczony, nie podległy znisz
czeniu 1. zagładzie, interitui non obnoxius; sine 
exitio.

άνολ.χή, ή ,  (άνέλκω) podciąganie do góry, miau.
okrętów na ląd; tractus in allum. 

α,νολολύζω  1 ) nprz. głośno wykrzykiwać, zawrza- 
snąć, radośnie krzyczeć, zawyć, zaryczeć, τόν νεα
νίαν ο!α λαγχάνει, nad młodzieńcem, że.— 2 ) 
przech. podniecać do radości, wesołości, τινά. 
Exc!amo, ejulo; cxclamantem reddo. 

άνολ.οφόρομαι, dep. med. 1 ) w głos narzekać. 2 ) 
w głos opłakiwać; ejulo, deploro.— άνομαλίζω , 
wyrównać. Ztąd άνομάλ.ωσις, ή , równy podział. 

άνομβρος, ον, bez deszczu; plucia carens. άνομ
βρος, ó brak deszczu. 

άνομέω  żyć bezprawnie, lub działać; leges trans- 
gredi. α νόμημα , τό, bezprawność. 

ανομία , η ,  bezprawność, nicprawność, nierząd, 
nierządne życic; legum molatio, vita dissoluta. 

άνομίλητος. ον, nie towarzyski, nie obcujący; 
insociabi/is, difjieilis. nie mający udziału, z gen. 
παιδεία;, inhumanus- 

ανόμιμος, ον, bezprawny; illegitimus.— άνομος. 
ό.νόμιχ/.ος, ον, nie pokryty obłokami, nie chmur

ny; nulla caligine tectus. 
ανάμματος, ον, bez oczu, o śpiących; oculorum 

usu carens.
άνομοϋ·έτητος, ον, nie uporządkowany', bezładny; 

małe ordinatus. 
ανομοιοβαρής, ές, nierównie ciężki, ό,νομοιοει- 

βής, ός, nierównego gatunku, ανομοιομερής, 
ές, z nierównych części złożony. 

ανόμοιος, ον, niepodobny, nierówny; τινί, dispar,
. dwersus.
άνομοιότης, ή ,  nierówność, niepodobieństwo; 

dissimilitudo, inaeguaUtas. 
ά,νομοιόω, zrobić niepodobnym; biern. być nie

podobnym Ztąd άνομοίωσις, ή ,  niepodobień 
stwo; dissimilitudo. 

άνομολ.ογέομαι, 1) Med. porozumieć się, umówić 
się, πρό; τινα, z kim; z Inf., zgodnie oświadczyć, 
że. b) jeszcze raz się porozumieć, τί, względem 
czego. 2) Biern. άνομο λ.ογούμενος, wczćm zgo
dy nie ma, sprzeczny; comenio, fateor. 

άνομολογία , ή ,  sprzeczność; incongruentia.— 2 ) 
zgoda.— ανομόργνομι, Med. πάθη, zarazić się 
namiętnościami.

άνομος, ον, bezprawny, bezkarny, niesłuszny', zbro
dniczy; okrutny. 2 ) bez nuty, νόμος α. pieśń nie
szczęsna. Lege carens, nefarius, non conmodas. 
Ztąd άνόμως, nieprawnie; injuste, nefario. 

άνόνητος, ον, 1 ) nie pomocny, daremny, niepo- 
żyteczny. 2 ) czynn. nie mający korzyści, τινός. 
άνόνητον ποιεΐν τινά τινο;, z korzyści obrać, po
zbawić kogo pożytku z czego; inutilis. 

ανοος, ον, śegn. ανοος, oov, nierozumny, bez
myślny', niepamiętliwy; stultus, non recordans. 

άνοπαια , otworem, kominem do góry; sublime 
tendens.

άνοπλος, ον,—z άοπλος, bezbronny, bez tarczy; 
inermis. — άνόρατος, ον, t. c. αόρατο;, niewi
dzialny'.

ανόργανος, ον, bez organów, bez narzędzi; instru- 
mentorum expers.— άνοργ'ιαστος, θεός, któremu 
na cześć orgiów nie obchodzą. 

άνορέα, ή , —  ήνορέη.
ανόρεχτος, ον, niemający apetytu, chęci (do je

dzenia), nie łaknący; cibos fastidiens. ανορεξία, 
ή ,  niepożądliwość. 

avopxbóo>, wznieść, podtrzymywać; znowu podnieść, 
przywrócić; erigo; restituo·., poprawić, sprostować, 
uszczęśliwić.

ανοριιό.(ο, znów w ruch wprawie. Biern. zapędzić 
się, zapuścić się 

ανορμος, ον, . nie mający przystani, bczportowy; 
importtiósus ■

άνόρνομι, poruszyć, wzniecić. Pass. z aor. 2 . sync.
ep. άνώρτο, podnieść się, powstać; excito, surgo. 

ανορούω, wyskoczyć, wystąpić, zerwać się, τισί, 
pomiędzy, wśród; ε; οόρανόν ήλιος, słońce na 
niebo wystąpiło. Exsilio. 

ά νύρογος, ον, bez daelni; sine tccto. 
άνορροπόγιος, ον, bez ogona, bez cbwostu; Clii 

cauda deest.
άνορτάλ.ίζω, perzyć się; (o kogutach); kokoszyć 

się, naperzyć się, napuszyć się. 
άνοράσσω,— ττω , ξω, wykopać, skopać, wygrze

bać. etfodio.
ανορχέομα ι, podskakiwać, wyskakiwać, skakać 

z radości; exsullo, exsiho.— άναρχος, ον, wy'- 
trzebiony.

ανόσιος, ον, bezbożny, szkaradny, zbrodniczy; 
Iłżecz. b άν., bezbożnik, τά ανόσια, zbrodnia, za
kał; niepoświęconyr, νέκος, niepogrzebiony; impius, 
nefliriiis.

άνοαιύτης, ή , bezbożność; imgietas. — άνοσιοορ- 
γέω , bezbożnie postępować. 

ανοσιούργημα , τό, άνοσιουργια, ή , czyn baz- 
bożny, bezbożność; impie factum. ανοαιοοργός. 
όν, bezbożny, zbrodniczy. 

άνοσος, ον, ioń. άνοοσος, ον, bez choroby, zdrów; 
ΐτος άνοσον ές άσ8·ενειας, rok wolny od chorób; 
morbis vacuus. 

άνόστεος, ον, bczkości, cxossis. 
άνόστιμος, ον, i άνοστος, ον, bezpowrotny, nie-
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■wracający; qui non redit. — άνόσιρραντος, ον, 
bez woni 1 . zapachu.

Α νοτοτΰζω , szlochać, zaszlochać, w jęk uderzyć; 
ejulo.

Α νούατος, ον, bez ucha, bez uszu; auribus, anta 
carens.

ΑνοοΙΙέτ-ητος, ον, nienapomniany; nie przyjmu
jący napomnienia, niepoprawny. 

ανοος p άνοο;. ανοοαος, Ρ· άνοσος.
Ανοότατος, ον, (οότάω) nie raniony; non ictus, non 

nulneratus.
Α νουτητί, przysł. bez rany ά νόχευτος, ον, nie

parzący się.
Α νο χή , ή , zatrzymanie, powściągnienie, zwłaszcza 

broni, ztąd w 1 . inn. zawieszenie broni; induciae. 
2 ) pobłażanie, cierpliwość, cierpienie, tolerancya. 

άνοχλ,ίζω, drągiem, dźwignią usuwać; vecte sum- 
rnoreo.— ii.voy j.oi. ov, nie obciążony, nie niepo
kojony; nio naprzykrzający się. 

άνόχορος, ον, nie obwarowany, nie mocny; non 
munitus, mfirmus· ρ. ανώχαρος. 

ανοιί’ία, ή , brak przyprawy, jarzyny do mięsnych 
potraw; brak ryb przy ucztach; penuria obsonii. 

■ανοι’ρος, ov, bez jarzyny, bez ryb; obsonio ca
rens.— Ανρεία, ή , ~  ανδρεία, napływ. 

αντα , (spokrewn. z αντί, άντην) I. Przysłów, na
przeciwko, w oczach, w żywe oczy, przed obli
czem, w obliczności; Ιΐεοισι Ιφκει αντα, zupełnie, 
wcale być^ piodobnym; αντα ιδείν, wprost w co 
patrzeć, τιτόσν.εσθ·αι, wprost w co mierzyć. 2 ) na
przeciw, άνααχομένο), naprzeciw zamierzając. II.) 
Przyirn. z Genit. 1) przed, w obliczu. · - 2) naprze
ciw, przeciw, na; antę, contra. [muto.

Α νταγοράζω , w zamian kupić; ricissim emo, per- 
ανταγορεύω , odpowiedzieć, odeprzeć słowami; 

sprzeciwić się, sprzeczać się; contradico, oblo- 
quor.

ανταγω νίζομαι, fut. a tt.— ιοδμαι, dep. med. a) 
walczyć naprzeciw, τινί, stanąć do boju z kim, 
lub w sądzie rozpierać się z kim. τί, w sprawie, 
b) współzawodniczyć, spółzawodnikiem, rywalem 
być, εν τινι lub z Imiesl. n. ρ. υποκρινόμενο;, w ro
li jakiej: lub z Inf. na wyścigi z kim dą’żyć do 
tego, aby... Obluctor, concerto.

Α νταγω νιστής, ó, przeciwnik w boju, nieprzyja
ciel, wróg·; przeciwnik, w kraju; rywal, spólzawo- 
dnik, τινό;, w czem. Aemulus.

Ανταοικέω, na odwet krzywdę wyrządzić, krzyw
dę płacić krzywdą; mcissim injuria afjicio. 

Αντάδω, śpiewem odpowiedzieć; rywalizować 
w śpiewie; cantu respondeo, proroco, τινί, z kim. 

Ανταειρω  — άνταίρω. — άντάεις, dor.m  άντήει;, 
nieprzyjazny. [renereor.

άνταιοεομα-, wzajemnie szanować, czcić; ricissim 
Α νταίος, α ια , αΐον, na przeciw; άνταία πληγή, 

rana z przodu, w piersi, i bez πληγή, n. ρ. άνταί- 
αν ρ. επαισεν; adversus. 2 ) przeciwny, nieprzyja
zny; aduersarius. Ale τάνταΐα θ·εών, błaganie do
bogów. ,

Ανταιρο), ioń. άνταείρω, aor. άν-ήρα, 1) ellipt. 
i niby nprzch. τινι i πρός τινα, opór komu stawić.
2) Med. ’/ν.ρο.ς τινι, podnieść ręce na kogo; όπλα 
τ ι ν ί ,  podnieść broń na kogo; podobn. πόλεμον, tu
dzież τινι, stawie komu czoło, attolio contra, resi- 
sto, suscipio alicjuid contra.

Ανταιτέω , w zamian żądać, za co żądać na odwet;
mcissim posco.

Α ντακαΐος, i,, gatunek jesiotra; antacaeus. — τά- 
ριγρς άνταν.αϊον, kawior.

αντακούω , fut. ούσομαι, słyszeć na odwet; αντί 
τινο;, słyszeć co zamiast czego innego; ricissim 
audio. T. s. ά ντακροάομα ι. αντακρω τήριον,
τό , przylądek przeciwległy. 

ανταλ.αλάζω , podnieść z przeciwnej strony krzyk 
wojenny; sprawić, że coś rozlega się; mcissim cla- 
morem tollere. 

α ντά λ λα γμ α , τό, i άνταλ.λ.αγή, ή ,  zamiana, 
przemiana, wymiana; commutatio; okup; pretium  

' redemptionis.
άνταλ.λ.άσσω, 1 ) Czynn. τί, wymienić co, zamie

nić. 2 ) bied. τί, wymienić sobie co, t. j. dać co 
za co, τινό;. Permuto. 

ανταμείβομα ι, impf, άνταμείβετο. Med. odpowie
dzieć na co, τινα τι, lub τινί τι. 1 . τί πρός τινα, 
odeprzeć; respondeo. 

άνταμόνομαι, Med. zapłacić, odwetowae, τινί 
τινα, zapłacić komu czem, pomścić, się; ulciscor. 

ανταναβιβάζω , nawzajem włożyć, wsadzić na co; 
mcissim impono.

Αντανάγω , 1 ) Czynn. wprowadzić pod górę, zwłasz
cza, okręty na morze otwarte t. j. w przeciwną lą 
dowi stronę. 2 ) nprzch. wyjechać naprzeciw, τινί 
ναοσί, komu na okrętach. 3) Med. z Aor. pass. 
άνταχθ-είς τινι, wyruszyć komu naprzeciw (na mo
rzu), ' wypłynąć naprzeciw komu. In altum duca, 
pronehor adrersus hostem. 

άνταναίρεσις, ή , zabranie na odwet. 
ανταναιρέω , znosić co nawzajem, τί (w obrachun
ku); alia aliis ccmpenso·, nawzajem zabrać, zmazać, 

zgładzić,· zabić. 
αντανάκλ.ασις, ή ,  odbijanie się echa, głosu. 
άντανακοτιή, odbijanie się, łamanie się fal; 
ανταναλ.ίακω, λώσω, nawzajem zużyć, łożyć, wy

dać na co; zniszczyć, zetrzeć; ricissim consumo. 
ανταναμένω , oczekiwać nawzajem; mcissim ex- 
specto.

άνταναπίμτιλ.-ημι, nawzajem napełnić; znowu na
pełnić; ricissim impleo.

Ανταναπλ.-ηρόω, t. c. poprzedz. ανταναιρέρω, na
wzajem oddawać i. odnieść. 

αντανΰρος, ον, zastępczy; zastępca; succedaneus, 
ricarius.

Αντάνειμι, z przeciwnej strony wchodzić, τινί, ex 
adcerso surę/o. 

αντανίσταμα ι, Med. naprzeciw wystąpić, oprzeć 
się, τινί ε; χεΐρα;, tak że się zetrze; assurgere ad- 
rersarium. Czynn. form. naprzeciw postawić. 

αντάξιος, ία, ιον, równoważny, τινό;, równocenny;
πολλών οικετών αντάξιο;, cenniejszy niż wielu nie- 

wolników.— aequiparandrn, aeąualis pretii. 
άνταςιόω , nawzajem żądać; ricissim ręąuiro. 
άντατταιτέω , żądać w odwecie, τήν οωρεάν, ró

wnej usługi, uprzejmości; mcissim repeto, 
άντα τ.α μείβ ομα ι —  αμείβομαι.
Αντατ.αατράτιτω , nawzajem błyskawice miotać; 

c o n t r a  f u l - f / u r o .  
αντατιοδείκνυμι, dowodzić nawzajem; ricissim 
demonstro.

ανταν.οάίοωμι, 1 ) oddać nawzajem, odpłaci^, τό 
όμοιον 1. ίσον, dać wet za wet, odwefować, oddać 
dług. 2 ) nprz. wzajemnie odpowiadać sobie; ri
cissim -reddo, ref ero, pono, respondeo. 3) odbić, 
odpowiadać.

Α ντατιόδομα, τό , zapłata; retributio. 
Αντατιόδοαις, ή ,  oddanie, wydanie wzajemnie, 

zapłata za co, odwet; retńhutio, satisfactio. ale 
αντάποινα, ή , wynagrodzenie; satisfactio.



ανταποκρίνομαι, mówić na przeciw, pieniać się·, 
respondeo, altercor. 

άνταποκτείνω , nawzajem, na odwet zabić; mcissim 
interficio.

ά ντα πο ία μβ ά νω , nawzajem, na odwet dostać, 
wziąść; cicissim accipio.

άνταπόλλομι, nawzajem lub na odwet zabić, zgła
dzić, biorąc pomstę za kogo; mcissim interimo. 
Med. nawzajem i. na odwet zginąć; o/cissim pereo. 

άνταπολογέομα ι, nawzajem na swoją obronę po
wiedzieć.

ά νταποπέρδω , odpierdzać, ficissim oppedo. 
άνταποστροψ ή, ή ,  wzajemno oddalenie. 
άνταποιραίνω, przeciwny dać dowód, z obroną 

wystąpić; podnieść, wytoczyć skargę wzajemną, 
replikę wytoczyć; z imiesł. „że." Vicissim ostendo. 

ά ντάπτοαα ι — άνθάπτομαι.
άνταπω ϋ’έιο, odeprzeć nawzajem; ricissim repello. 
■retrudo. άντάπωαις, ή , odparcie w przeciwnym 
kierunku.

άνταρκέω , έσω, wystarczyć na co, τινί i πρός τι, 
sprostać komu; być równym komu; par sum ad 
resistendum.

ά νταρχτιχός, ή , όν, na przeciw północy. 
ά ντα α π ά ζο μ α :, Dep. med. nawzajem powitać, do

brze podejmować,znowu uczcić, mcissim amplector. 
ά νταατράπτω , ρ. άνταπαστράπτω. 
ά ντατιμάζω , nawzajem zelżyć; υιcissim contume- 

lia afficio.
α ντα ύγεια , ή , i άνταογασ ία , odblask, odbicie 

się światła; repercussio luminis s. splendoris. 
άνταογέω , odbijać blask światła; lucern s. splen
dorem remittere. 

άνταοδάω , nawzajem przemawiać, ζώντας θ·α- 
νοδσιν ίσα, do żywych przemawiać równo jak do 
zmarłych, adtoguor. 

άντα'οω, οσω, rozlegać się naprzeciw; resono. av- 
ταψ εστιάω , nawzajem ugościć. 

ά ν τα γ ίη μ i, nawzajem wypuścić, opuścić; zanie
chać, wysłać; ficissim dimitto v. emitto, 

άνταχέω , ρ. άντηχέω.
ά ντά ω , opt. άντφη, z ioń. impf. ήντεον. tudzież 
άντιάω, ep. άντιόω zaavau>, fut. άντ;άσω, ścgn.av- 
τιώ, ep. άντιόω, i άντιάζω  ίάντομα ιΙνΆ ο  w Praes. 
i Imperf. (άντα, αντί) 1) pójść naprzeciw,_ wyjść 
naprzeciw -̂ νός i τινί, zaczepie; spotykać Się, 
schodzić się, οθ-ι διπλόος ήντετο φώρηξ, t. j. gdzie 

' właściwy θ'ώραξ, spiżowy pancerz, i spiżowe ζώμα 
sięschodziły i zachodziły na siebie.— przypadko
wo spotykać, trafić; b άντιάσας, ten, z którym się 
przypadkiem spotykamy, pierwszy lepszy, byle 
kto; ά. μάχη;, brać udział w boju;' δαίτης, tra
fić na uczię, brać w niej udział; έργων, zająć się, 
zatrudnić się; ιερών, ad.bierać flfiąr.y; τών από τί
νος, ̂ doznać czego od kogó.— o rzeczach: sięgać, 
&—άντασ’ Έρεχβ-ειδάν.— 2)zAcc. zbliżyć się do 
czego, aby uczestniczyć, n. ρ. λέχος. napaść, 
wyjść komu z czem naprzeciw, n .p . δώροισι, z po
darkami; podobnie nachodzić kogo prośbą, w ogó
le: błagać^ prosić, τινά z dodanetn πρός τίνος lub 
samem πρός t. j. πρός τοότοο, ότι σοι φίλον εν. 
σέθ·εν, na to, co miło ci w domu; όπέο τίνος, za 
k im .-·  3) Med. άντασ dat, brać udział, τινός, 
w.czem. Jdco, precor/fnior. 

άντεγκαλέω , nawzajem obwinić, oskarżyć; etcis- 
sitn eriminor. ,

άντεικάζω , nawzajem porównać; dorozumiewać 
się, odgadnąć; mcissim comparo. 

άντειπειν, aor. naprzeciw rzec; μηδέν έπος, τί τινι,

g g  α ν τα π ο κ ρ ίν ο μ α ι  —

komu mową odpowiedzieć; przeciwić się, sprze
czać się, τινί, πρός τι 1 . όπέρ τινος, za kim, ο rzecz- 
jaką, tudzież z' nastp. ώς, ότι, μή I. z Inf. Gon- 
tradico, subjicio. P i. άντείρηκα, lut. pass. άντει- 
ρήσομαι. 

άντείρομα ι, ρ. άντέρομαι.
άντεισάγω , natomiast wprowadzić, wewlec, ζ αν

τί τίνος. 2 ) nawzajem wprowadzić (na urząd;*,. 
contra importu', ficissim introduco. άντείαπραξις, 
■η, ρ. άντίπραξις. άντειαιρέρω, ze swej strony 
wnieść, płacić; wprowadzić.

άντεκΐΐέω , nawzajem zrobić wycieczkę; contra. 
excurro.

άντεκκ/,έπτω , nawzajem ukraść; ficissim furto  
eripio. άντεκκόπτω , na odwet wybić. 

ά ντεκ π ίμ π ω , nawzajem 1 . naprzeciw wysłać, ze 
swej strony; ficissim emitto. 

ά ντεχπλέω , wypłynąć naprzeciw komu na otwar
te morze, είς τήν ευρυχωρίαν. classe oboiam exire. 

άντεκτείνω , nawzajem wyciągać, nafyzajem wysi
lić się, aby dorównać komu. contendo, confero. 

άντεκτίδ 'ημ ι, nawzajem, na odwet postawić, ogło
sić; contra expono. 

άντεκτρέφ ω , nawzajem wychować; ficissim enu- 
trio et educo. 

ά ντεκ τρ έ /ω , naprzeciw komu wybiedz, wycieczkę 
zrobić; pneurro contra ali^uem. άντεκω έρω , 
przeciwstawić. 

άντελ.α ίνω, wyruszyć na przeciw; oboiam proficisci. 
άντελπ'.ζω, natomiast spodziewać się, άλλα, czego 

innego; contra spero, noeam spem coneipto. 
ά ντεμ Ίά λλω , wzajemnie napaść uczynić, napadać;

cónci a in  iio, impetum facio, 
ά ντεμβιβάζω , w czyjem miejscu wsadzić kogo na 

okręt, τινά; zmienić osadę; sidslituo. 
ά ν τε μ π ίπ /η μ t, fut. άντεμπλήσω, za to t. j. za na

grodę napełnić, τί τίνος, remanerandi causa im- 
pleo.

ά ν τεμ π ίπ ρ γμ ι, aor. άντενεπίμπρασαν, za to pod
palić; ulciscendi causa incendo. 

ά ,τ ίμ ν α σ ις ,ή ,przeciwieństwo, przeciwne zjawisko. 
άντενέδρα , ή , wzajemna zasadzka; insidiae insi di s· 
oppesitae. Ztąd. άντενεδρεύω . 

άντεξάγω , nawzajem wyprowadzić; opór stawić; 
f.cissim eduio, repugno. 

άν-.εξαιτέω , nawzajem żądać (wydania); v,cissim 
deposco.

ά ·τέξ ε ιμ ι,  wyjść, wyruszyć n a w z a je m  n a  przeciw;
contra in aciem prodeo. 

άντεξελαόνω , nawzajem ruszyć, ναόν, wypłynąć 
naprzeciw; contra mor.eo. ά ν τ ε ζ ε π α γ ω  t. s. 

ά ν τε ίέ ρ γ ο μ α ι  ρ. άντέξειμι·
άντ εξετά ζω , 1 ) naprzeciw sobie trzymać i po

szukiwać, nawzajem porównać, προς τι, z czem, 2 ) 
Med. dać się z Mm razjJin,doświadczać, mierzyć 
się z kim, (τινί), επι τοις οπλοις, wespół ο broń, 
zbroję ubiegać się, spierać się. Comparo, retu-
ctor ■ ■ ■ , άντε-ιππεόω , dopaść uo kogo konno, na koniu.—

ά ντέξ ίσ τα μ α ι, ustąpić, na przeciw, cofać się
przed czem. t

ά ντεξύρμη σ ις , rj, napad, natarcie; impetus, incur-
sus. άντεξορμάω , nawzajem napadać.

ά ντεπάγω , 1 ) czynn. ze swój strony prowadzić
przeciw komu. do attaku prowadzić, τινί τινα lub

τί. lub z dorozumiewającyin się, τινά, wyruszyć
naprzeciw. 2) Med. w yruszyć naprzeciw, πρός
τινα; oboiam duco.

άντεπαινέω , nawzajem chwalić, ficissim laudo.

ά ντεπ α ινέω



αντεπανάγω  — αντ 6 9

ά ντβ ίτα νά χο — άντεπάγω. Med. z flotą przeciw flo
cie wypiynąć. δ,ντεπαγί-ημι, wypuścić przeciw 
nieprzyjacielowi.

άντέπειμ ι, inf. άντεπιέναι, wyruszyć naprzeciw, 
τινί 1 . πρό; τινα, przeciw komu; ruszyć na co, 
κατά τά ορη, po górach; obciam ire eunti. 

λεντεπεκτάχω, natomiast wprowadzić. 
άντεπείσοδος,-η, wzajemne wchodzenie, wkrocze

nie; ingressus·, aditus alternus. 
αντεπεισψ έρομα ι, natomiast wcisnąć się. 
ίν τ επ εξ α γω ,  nawzajem wyprowadzić: inradenti 
liostiliter occurro; szyk "bojowy rozwinąć nawza
jem, nicissim aciem eactendere. 

α ντεπέςειμ ι, inf. άντεπεξιέναι, wyjść naprzeciw; 
οόδέ καϋετεοα, ani lądem ani morzem, τοΐ; ίπ- 
πεόοι, z konnicą; wpó; τινα, wyjść na spotkanie 
czyje, obeiam eo. 

άντεπεξελ.αύνω , wyruszyć naprzeciw z domu. 
στρατόν. ex adwrso procurro. 

α ν τεπ ε ξ έρ χ ο μ α ι  Ρ· άντεπεξειμι.
« ν τεπ-ηχέω, odezwać się nawzajem: odezwać się 

na wołanie; mcissim resono, clamorem reddo. 
αντεπιβοαλ.εύω, έκ τοό ισοο, zasadzkę odwetować 

zasadzką; w ogóle, nawzajem zaczepić, τιν'ι έκ τοό 
όμοίοο, równym sposobem grozićkomu zaczepką; 
mcissim insidior. 

δ ,ντεπιγράγω , pisać za co co innego, za kogo 
pisać; loco alterius inscribo\ przywłaszczyć sobie. 

άντεπιδείχναιια ι, Med. coś o sobie przeciw czemu 
(πρό; v.) na zbicie wykazać, contra ostendo. T. s. 
w f. czynnej.

-άντεπ ιϋυμέω , nawzajem pożądać. W f. biernej: 
άντεπιθ-ομεϊσθ-αι τή ; ξονοοσία;, tęsknią już -znowu 
za obcowaniem ze mnąwicissim ex etor ad con- 
suetudinem.

άντεπιχοορέω , wzajemnie lub przeciw komu po - 
módz; nicissim aux,liari. 

αντεπιλ.αμβάνομαι. także trzymać się, τινό;. 
α ν τεπ ιμ ε /ίο μ α : ,  Dep. pass. wzajemnie dbać o co, 

obronne,^ odpowiednie uczynić rozporządzenia, 
z nastp-μυ;, o~u>ę. ric.ssim operam do. 

αντεπιμέ/.λω , wzajemnie się ociąąać; ociąuając się 
wzajemnie chcieć zażyć podstępem przeciwnika. 

άντεπιστέλ.λω , nawzajem pisać, piśmiennie odpo
wiedzieć, τινί, rescribo.

άντεπιατρατεύω . nawzajem ruszyć ! w pole, τινί, . 
przeciw-; ticiss/m bellum iafero, 

αντετιιατρέιρω, odpłacić się dowcipem. 
αντεπιτασσω ,— ττω , wzajemne czynić żądanie, 

τινί, wzajemnie nakazać; uicissim impero. 
άντεπιτεινω , w przeciwną stronę wytężać, wycią

gać; rn contr arium tendo.
mllr j waj nawzaj em wyprowadzić. 

Med·, także twierdze sobie zakładać, έκείνοι;, 
przeciw owym; munitiones munitionibus oppono. 

α,ντεπιτιίτημ:, nawzajem polecić, έπιστολήν όια- 
πέμψαι, dac odpowiedź do zaniesienia, ricissim 
mando. Med. rzucić się nawzajem na kogo; in ca- 
dero wctssm* 

άντεπιχειρεω , działać przeciwko czemu, przeszka
dzać czemu, τινι, occurro. 

ά ντεραβτής, o, spólzawodnik, rywal, riralis. ΙΪ. ż.
ά ντερ ά σ τρ ια , η .

ό,ντεράω, nawzajem kochać, z Genit. vicissim amo, 
mumo amore proseąuor, tudzież z Ace. być ry 
walem.

άντερεϊδω , 1 ) Czynn. oprzeć na czem, βάσιν, t . j .  
stąpać. 2 ) npzch. oprzeć się, opór stawić; fulcio, 
obnitor

αντέρειοις, nj, opór; ohluctatio. T. s. αντέρεισμα, τό. 
άντέρεσΟ αί,ίη ϊ. do άντηρόμην, aor. do ioń. Praes. 

άντείρομαι, impf. άντειρόμην, nawzajem pytać; 
dla jakiegoś wyrażenia pytać; vicissim interrogo·, 
propter dictum aliguod interrogo. 

άντερϋομα ι, na szali przywieść do równowagi; 
równo cenić.

άντέρω ς, unos, ó, wzajemna miłość; amor mutuus. 
άντερω τάω , odpowiedzieć na pytanie pytaniem, 

wzajemnie pytać; mcissim interrogo. 
άντεστραμμένω ς, przysl. (wlaść. Pass. Perf. 

Part. do αντιστρέφω) odwrotnie, opak, naprzeciw; 
•cice versa.

άντεα εργετέω , nawzajem świadczyć dobrodziej
stwa, odwzajemnić się, τινά. beneficia compenso. 

άντευεργετιχός, ή ,  όν, oddający dobrodziejstwa,
wywdzięczający się, beneficium reddens. 

αντευνοέω, nawzajem sprzyjać; incissim beneeolus 
sum.

αντεοπάαχω , nawzajem doznać dobrodziejstwa;
mcissim beneficium accipio.

άντευποιέω , odpłacie się za dobrodziejstwo, wy
wdzięczyć się; gratiam refero. 

αντειρεατίαω , nawzajem ucztą raczę, gościnnie 
podejmuję; cicissim concicio excipio. 

άντειρορμέω, w obliczu lub naprzeciwko nieprzy
jaciela stać na kotwicach; naces in statione habere 
ad proelium paratas. 

αντέχω , f. άνϋέξιο, aor. άντέσχον 1) Czyim, a) 
przech. trzymać przed czem, τί τίνος, όμμάτων 
χεΐρα, przed oczyma rękę; τινί τι, powstrzymać, 
bronić, όμμασι αίγλαν. b) nprzch. utrzymać się, 
trwać, istnieć, wystarczyć, starczyć, ποταμό; obx 
άντέσχε τό δδωρ παρέχουν τφ στρατώ. Porównaj 
Herod. Ί, 58, trzymać się, nie upaść; opór stawić, 
τινί, πρό; τινα 1 . πρό; τι. niekiedy imiesł. πολιορ- 
κοόμενοι άντεϊχον, wytrzymali oblężenie. 2) Med. 
τί τινο;, trzymać coś przed sobą dla zasłony, άντ- 
ίσχεσϋε τραπέζα; ιών.— τινό;, trzymać się czego; 
των όχϋων, trzymać się stoczystości, szukać ich; 
przenośn. τοό πολέμοο, nie zaniechać wojny; των 
χρημάτων, nieustannie o nie się staraćirę; Ό-α- 
/,άσση;, trzymać się morza, trudnić się marynar
ką. Praetendo, obtendendo arceo, sustinco, obsisto, 
suppeto, permaneo, applico me, nitor. 

δντέω , iońska form. za. άντάω. 
αντ·η, η , błaganie; (w 1. mng.); preces. 
αντήλιος, ον, ioń. za; άνθήλιο;, naprzeciwko słoń

ca będący, ztąd a) ku wschodowi słońca; wscho
dni. b) wystawiony na słońce, nasłoneczny, θ·εοί, 
tudzież: równy słońcu; orientem speclans, apricus. 
αντήλια—παρήλια, słońca poboczne, 

άντην , przysł. naprzeciw; βάλλεσθ-αι, wprost t. j. 
z przodu być rażonym; w obliczu, przed oczyma; 
jawnie, widocznie, άντην άγαπάζειν, oko w oko, 
w obec, w obliczu; contra, ex adcerso, coram. 

αντήνωρ, ορος, δ, rj, za męża, za człowieka bę
dący; gai pro homine est. 

αντηρέττ{ς, o, właść. naprzeciw wiosłujący: prze
ciwnik: t. c. αντιστάτη;, egui contra remigat; ad- 
versarius.

ά ν τ ή ο η ;,  ες, naprzeciwległy; zwłaszcza w nie- 
przyjacielskiem znaczeniu; naprzeciw walczący, 
πληγαί στέρνων άντήρει;, ciosy w piersi wymierzo
ne, adversus: nieprzyjacielski; adnersarius, hostilis. 

άντ-ηρις, ίδος, η ,  opór, odpór, opieradło, podsta
wek, podpora, zapora; anteris; zastrzał, skarpa, 
sprysa, nozdrza końskie. 

αντ-ηα'.ς, η ,  ( άντάω ) spotkanie^ κατ’ άντησιν,
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■wprost naprzeciw; obciam. 
άντνμ/έω, odbijać głos, nawzajem wołać 1. krzyk 
podnieść, τί τινι. obstrepo, occino. Ztąd άντήχησις, 
ή , odgłos.

άντί, przyim. z Genit. I) przeciw, naprzeciwko, 
przed; ante; άντί δφθαλμοϊιν, przed oczyma: άντί 
τίνος στήναι, stać naprzeciw kogo.—2 ) w miejscu, 
zamiast, za, często z Inf. z artykułem i bez niego.
2 ) zamiast, za, ξένο; έοτ:ν άντί άδελφοδ, gość stoi 
mi za brata, równo go cenię jak brata; εν άνθ·’ 
ένός, jedno z drugim porównać; pleonastycznie 
przy stp. wyższym, n. ρ. μείζων άντί τής πά- 
τρας, ważniejszy niż ojczyzna.— dla, n. ρ. άντί 
τοδ, dla tego, na.zrap 05 z genit. άντί παίδων τών- 
δε ίκετεόομεν, na dziewice te i t. d. Pro,prae, per.

άντία , przysł. właść. Neutr. plur. do άντίος. 
«.ντιάζίω i άντιάω, ρ. άντάω. 
άντιάνειρα, ή , (άν.ήρ) równa mężom; męzka, 
przyd. Amazonek; rirago·, przen. στάσις άντιάνει- 
ρα, bunt, w którym mąż przeciw mężowi walczy, 

« ν τ ιά ς , άδος, ή , m igdały w szyi, zwłaszcza, na
brzmiałe; tonsillae, tjląndidae. 

άντιαχέω , wołać nawzajem. 
άντιάω  ρ. άντάω.
άντιβάδην, przysł. opierając się, opornie, cofając 

się, obnixe, conira nitenćo.
■αντιβαίνω, wstąpić na co, τινί, opierać, zapietać 

się nogą o podłogę; opierać się; opór stawić, τινί, 
πρός τι, resisto, olsto. 

άντιβάλλω , rzucić naprzeciw 1 . nawzajem; con
tra facio; mowę mowie przeciwstawić; rozmó
wić się; reputo. 

άντίβααις, εως, -η, opór, spór, s*arcie się; eon- 
cursus. Ztąd, άντιβάτ-ης, ό, przeciwnik; zapora. 

άντιβατικός, ή , όν, do oporu-skłonny, oporny; 
obrius.

άντίβ'.ος, ία, ιον, (βία) gwałtu używający na
przeciw, opierający się, nieprzyjacielski; contra- 
rius, riolentus. Przysł. άντιβίην, naprzeciw gwał
tem, ερχεσθ·αι, iść do boju, ά. πειρηθήναί τινι, do
świadczyć się z kim w boju; riribus udoersis, con
tra. T. s. άντίβιρν i άντιβία.— 

άντιβλ.άπτω, na odwet szkodzić. 
άντιβλ.έπω, patrzeć na przeciw, w twarz patrzeć, 

τινί, εις τι. obtueor. άντίβλεψ ις, ή , wejrzenie. 
άντιβοάω , auosilior. nawzajem krzyczeć, odpowie

dzieć krzykiem; contra damorem edo. 
αντιβονγϋ’έω, za to nawzajem pomódz; innym na

wzajem pomódz; ricissim openi fero, ex altera 
parte aitccilior. 

άντιβ o λέω , aor. άντεβόλησα, (άντιβάλλω) 1 ) iść 
naprzeciw, τινός. n. ρ. μάχης, t. j. brać udział; 
przen. έπητόος, łaskawości, łagodności doznać; γά-· 
μος, wesele nadejdzie. 2 ) τινί, przypadkiem spot
kać, natrafić, φόνω, być przytomnym przy mordzie.
3) τινά, udać się do kogo, błagać, prosić, z Inf. 
i bez tego. Coram accedo, occurro, adeo aliąuem 
(precibus). άντιβολ.ή, ή , porównywanie.

αντιβόλ-ησις, ή , j, άντιβολία , ή ,  błaganie, mo
dły błagalne, prośby pokorne; obsecratio. 

άντιβροντάω, grzmić nawzajem; odgrzmiewać, 
contra tonahtem tono; obtono. 

αντίγενεαλ.ογέω  i ioń. άντιγενε-ηλ.ογέω, tablicę 
genealogiczną zrobić, (lecz inaczej), zkąd inąd 
ród wyprowadzić, stemma altcri oppono. 

άντιγνωιιονέω, być przeciwnego zdania, z inf. 
alit er sentio..

άντιγονίς, ή , nazwa naczynia do picia, pnbar. 
ά ν τ ίγρ α μ μ α ,τύ , odpis, kopia; scriplumcontrarium.

άντιγραψ εύς, έω ς, ó, kontroler, dozórca tych, co.
dochody państwa zbierali. Contrarotulator. 

άντιγραψ ή , -η, 1 ) odpis z odpowiedzią, replika, 
πρός τινα, περί τίνος. 2 ) skarga na piśmie, obża- 
lowanie; wlaść. określenie skargi. 3) odezwa 
przeciwna, zarzut przeciw dopuszczalności skargi; 
scriptio adoersaria, libettus, actio. 4) zbicie. 5)- 
odpis.

ά ντίγρ α γο ς , ον, kopią zawierający, ztąd αντίγρα
φο·;, τό, kopia; excmplar. 

αντιγράψω , odpisać, piśmiennie odpowiedzieć. 2 ), 
pisać replikę, 3) Med. λόγον, Med. podać replikę 
czyli zarzut przeciw dopuszczalności skargi. Be- 
scribo, contra scribo,' exceptione fori utor. 

άντιδάκνω, nawzajem gryść, kąsać; mcissim mordeo. 
άντίδειπνος, ον, zastępca przy biesiadzie; vica- 

rius coenae. 
άντίδειςις, ρ. επίδείξις.
άντιδεξιόομα ι, Mód. nawwajem podać prawicę, 

powitać, τινά. ricissim dextram porrii/o. 
άντιδέομαι, nawzajem prosić, τι τίνος, o co kogo;.

ricissim rogo. 
άντιδέρκομαι, wprost patrzeć naprzeciw; wprost 
w twarz patrzeć; contra tueor, o on timeo aliijuem. 

άντιδέχομα ι, nawzajem przyjąć 1 . otrzymać; vi- 
ciss-m uccipio. 

άντιδ-ημαγωγέω, .ze swej strony o względy ludu, 
się ubiegać; ex adoerso pópuluris sum. 

αντίδιαβαίνω , ze swej strony przeprawić się także. 
άντιδιαιρέω , przeciw podziałowi stawić podział: 

ad dwisionem oppono. 
άντι διάκονος, o, nawzajem znów usługujący; ri

cissim se1viens. 
άντιδιαπλέκω , nawzajem splatać; άντιδιαπλεκει. 

λέγων, W mowie używa usidlających, odurzają
cych środków, contra intexo. 

άντιδ ια τίϋη μ ι, stawić naprzeciw. Med. stawić się 
naprzeciw, oppono. άντιδιδάσχω , pizeciw koinu 
wystąpić z dramatami. 

άντιδίδωμι, daćzato w zamian, δώρόν Tivt. w ogó
le oddać, τινός τι, co za co, χάριτας, odwdzię
czyć się; τιμωρίαν, δίκην, odpokutować za co; τους 
αότοος, dać to samo zaręczenie nawzajem; ελεον, 
z łagodnością poczynać sobie.—Zwłaszoz. ofiaro- 
w ić komu zamianę majątku, (p. Starożytności). 
Yicissim reddo, do, bona cum altero permuto. 

άντιδ ιε§έρχομα ι i άντιδιέξειμι, przeciwne zda
nie wyłuszczyć, natomiast o p o w ia d a ć ; contra enar- 
ro, dissero.

άντιδικέω , pieniać się z kim, τίνος, jare di- 
sccpto. W ogóle: bronić się, mówić przeciw. 

αντίδικος, ó, przeciwnik (w sądzie), 0i άντίδιν.ο·,, 
strony procesujące się; w ogóle; przeciwnik; ud- 
versarius.

άντιδοκέω , innego być zdania, przeciwnego być 
zdania: contra censeo,

άντ:δο§άζω, byo przeciwnego zdania; opinionis
contrariae sam. 

άντιδοςέω , przeciwnie sądzić, różnić się -w zdaniu; 
refragor.

άντίδοξος, ον, przeciwnego zdania będący; contra 
sentiens.

άντίδυαις, εως, ή , zamiana, wymiana (zwł. ma
jątku.) ποιεϊσθ·αι άντιδόσεις τινί, dozwolić, aby 
ktoś ciążące na niin podatki innemu przysądzał; 
permutatio, permutatio bonorum. 

άντίδοτος, ον, dany przeciw, zwł. φάρμακον, śro
dek zaradczy. 

άντιδουλεύω , nawzajem służyć; ricissim sertio.



άντίδοολος, ον, zastępca sługi; cicarius servi. 
άντίδοοπος, ον, rozlegający się; contra sonans. 
αντιδράω, czynem odpłacić, αντί τίνος, za co; τινά 
κακώς, odwetowac komu złe sprawy, wlaść. w od
j e c i e  szkodę komu wyrządzić; facto rependo.— 
άντιδρομέω , biedź na przeciw. 
άντιδωρεά, ή , dar wzajemny, odwet; renumera- 

tio, retributio.
άντιδωρέομαι, nawzajem udarzyć, τινά, τί, zrobić 

podarek wzajemny; ficissim dono. άντιζητέω , 
szukać także.

άντιζογος, ον, równowagę trzymający; ex adoerso 
respondens·, przeciwległy; adcersus, oppositus. 

άντίδ'εος, ον, podobny bogu; boski, wyborny, 
przedni; deo similis.

άντι&εραπεόω, nawzajem uczcić; ficissim colo·,
^przysługi odpłacać przysługami.
άντί&εαις, εως , ή , przeciwieństwo , antiteza ;
' sprzeczność; oppositio.
άντι&έω, θ·εόσομαι, rywalizować w biegu, τινί. 
curriculo certo cum aliguo; wybiedz naprzeciw.— 

άντι-νΐήγω, ostrzyć zo swój strony, 
άντίίλυρος, ον, drzwiom przeciwległy; drzwiom 
przeciwległa przestrzeń w domu. w 1. pojed. drzwi 
przeciwległe; κατ’ άντίθ-ορον, przy zewnętrznych 
drzwiach; vestibulim, id quod januae est oppositiim. 

άντιχά& ημαι, ioń. άντικάτημαι, rozłożyć się na 
przeeiwko; castra ex adeerso pono. 

άντιχα& ίζομαι, ioń. άντικατίζομαι, aor. άντεκα- 
άεζόμψ , p. poprzedz. 

άντιχααάατημι, joń. άντικατίστημι, fut. αντικατα
στήσω, 1 ) Czynn. coś innego nawzajem postawić, 
położyć, zastąpić; nagrodzić, zwrócić, b) przeciw
stawić, πρός τινα, sprowadzić napowrót, επί τι. 2 ) 
Bierna f. i aor. άντικατέοτην, perf. άντικαθ-έστηκα,
a) τινός 1 . άντί τίνος, być umieszczonym w czy- 
jem miejscu, być postanowionym następcą czyim.
b) stawić się naprzeciw, wystąpić naprzeciw, stać 
naprzeciw; restituo, adoersa wie consisto,

αντιχαχουργέω , nawzajem szkodę wyrządzić, szko
dzić, τ ι ν ά .  o/cissi/n malum infero. 
αντιχαλέω  (καλέω) wołać nawzajem, zaprosić. 
άντικαλ.λ.ωπιζομαi, nawzajem popisywać się, cheł

pić się.
άντιχαταχαίνω  i άντικαταχτείνω, nawzajem zabić. 
ά ντιχαταλείπω , wzamian zostawić; ficissim re- 
lincjuo.

άντικαταλλάσσομαι, Med. τί τίνος, wymienić, wy
kupić, oddać za co; Tudzież; άντιχαταλλ,αγήναι, 
τινο;, pogodzić się.

άντιχατάστασις, ή ,  przeciwstawienie; zarzut. 
άντιχα.τασγεσις, ή , powstrzymanie, tamowanie. 
άντιχατατεινω , przeciwstawić, dążyć do przeci

wnego celu.
άντ:*ατη γορέω , nawzajem oskarżyć, obwinić; 
wypowiedzieć. 

άντιχάω, nawzajem zapalić. 
άντ:χο·τημα'·, αντιχατίξόμα ι i άντικα τίσ τημ ι

ρ. άντικαθημαι i t. d.
άντ:** ιμα-ι, być przeciwległym, przeciwstawionym, 

leżeć naprzeciwko, sprzecznym być. 
άντιχζλίοω , rozkazać nawzajem; przeciwny dać 

rozkaz·
άντίκζντρον τό, zastępujący kolec, bodziec, równy 

kolcowi. _
ά ν τ :κηδεύω , τινά πατρός, czcić kogo jak ojca. 
άντιχηούσσω, wydać rozkaz przeciwny, nawza
jem rozkazać.

άντιχινέω, zrobić, wykonać ruch przeciwny.

άντ'ιδοολ.ος —
άντιχλάζω , nawzajem wydać okrzyk, nawzajem 

rozlegać się; τί τινι. 
άντιχ/.αίω , nawzajem, ze swej strony także płakać. 
άντιχνήμιον, τό, goleń, kość goleniowa; tibia. 
άντιν,ολαχεύω, nawzajem pochlebiać. 
άντιχομίζω — ομαι, nawzajem przynieść, dostawić. 
άντιχομιτάξω , nawzajem chełpić się, junączyć. 
άντιχοπή , ή ,  odparcie, odepchnięcie; repulsus. 
άντιχόπτω , odeprzeć, odepchnąć. 2 ) oprzeć się. 
άντιχοσμάω, nawzajem ozdobić. 
άντίκρουσι;, ή , opór, uderzenie, odparcie; repu- 

ijnantia, repulsus.
άντιχρούω, uderzyć. 2 ) oprzeć się, opór stawić; 

przen. żłe trafić, sparzyć się; retundo, repello, 
resisto. offendo. τινί, πρός τι, być na zawadzie. 

άντιχού, άντιχρος, (ανακρούω,) 1 ) jak άντην, 
wprost naprzeciwko, w twarz, naprzeciw, z 2 . p. 
2 ) prosto, wprost, prostą drogą, tuż obok. 3 ) pro
sto, zgoła, wcale, po prostu, bez ogródki; z artyk. 
jako przysł. jawnie, rzeczywiście; contra, ex ad- 
■cerso, reda, aperte. 

άντ'ιχτησι ς, ή , nabycie czego za coś innego. 
άντιχτόνος, ον, nawzajem zabijający. 
άντιχομαίνομαι, przez fale przeciwne być poru

szanym.
άντιχύρω , spotkać, natrafić, τινί, na co; z Imiesł. 

άντέκορσα—όρμισθ·είς, zdarzyło się, ŻC. 
άντιχω μω δέω , szyd szydern odeprzeć. 
α ντιλαβή , ή , dzierżadło, rękojeść, ucho; ansą·, 2 ) 
zarzut, słaba strona, z której zaczepić kogo można; 
słabość; prebensio, ansa reprehensionis. 

ά ντιλα γ/άνω , τήν μή οοσαν sc. δίκην, skargę ο nie
ważność’ i restytucyą (przeciw wyrokowi niepra
wnie zapadłemu) wytoczyć; τήν δίαιταν, skargę 
o nieważność wytoczyć przeciw decyzyi rozjemcy; 
denuo judicio experior in eadem causa, 

άντιλ.άζομαι i άντιλ.άζομαι s.,c. άντιλαμβάνω.— 
άντιλ.αχτιζω, wierzgać (nogami) przeciw czemu. 
άντιλ,αμβάνω, f. λήψομαι. 1 ) Czynn. wziąść za to, 

wziąść; otrzymać, dostać w zamian; trzymać: dzie- 
rżeć; Biern.—zawisnąć. 2) Med. trzymać się czego, 
ztąd: pochwycić, uchwycić, ująć, uczepić się, τινός, 
czego; chwytać, zaczepić; τινός, zająć się czem, 
wziąść się do czego; opanować, ogarnąć co, do
piąć; uciekać; περί σωτηρίας, dołożyć .się; ■ przy
czynić się;— o rzeczach, mową n. p. ujmować, 
zniewalać; ficissim capio.

αντί λάμπω , nawzajem błyszczeć, błyszczeć, lśnić, 
połyskiwać naprzeciw czemu, odbijać się, łamać 
^się. Ztąd. άντίλαμψις, ή.
άντιλέγω , fut. άντερώ, aor. άντειπειν, άντιλέξάι, 
pf. άντείρηκα, mówić naprzeciw. 1 ) oświadczyć się 
przeciw czemu, τινί πρός τι, περί τίνος, w czem 
lub o co być w sporze, w niezgodzie; ale, ίιπέρ 
τίνος, dla czego, na korzyść czego; w ogóle, wy
stąpić przeciw, oprzeć się, protestować. 2 ) tw ier
dzić coś przeciwnego, odpowiedzieć, ίσα 1 . τί τινι, 
lub z nastp. Inf. ώς, ότι. Contra.dico, discepto. 

άντιλίγω ν, ό, przeciwnik; adoersarius. 
άντίλεχτος, ον, sporny; controoersus. 
άντιλ.έων, οντος, równy lwu, lwi. 
άντίληψ ις, ή ,  (αναλαμβάνω) 1 ) wzajemne odebra

nie, wzięcie czego za co innego w odwecie. 2 ) 
opór, trudność zawada. 3) zarzut, c) alfekeya 
(chorobliwa), napad; mutua acceptio. prehensio, 
contradictio. 

άντιλ.ιτα.νεύω, nawzajem błagać, modlić się. 
άντιλογέω , t. c. αντιλέγω, i zaprzeczać; reiutc. 
άντι/.ογία, ή , 1) mowa pizeoiwaa, odpowiedź

άντι/.ογία 71



(mową), czynność wzajemna. 2 ) przeciwieństwo, 
odpór, sprzeczka, τινός i πρό; τι, zarzut; ztąd, są
dowa obrona. Disceptatio contradictio, causae dictio. 

άντ ι λογίζομα ι, rozważyć naprzeciw 1 . nawzajem, 
ze swej strony obrachować, obliczyć; ex adver- 
so reputo.

άντιλ.ογιχός, rg, όν, zdatny, skłonny do zbijania, 
odpierania; λόγο;, mowa sporna. Itzecz. οί άντι- 
λογικοί, pieniacze, szermierze w słowach; disputa- 
tor, contentionis studiosus. 

άντίλογος, ον, sprzeczny; contrarius. 
άντιλοιδορέω , lżyć nawzajem; comicium regero. 
άντιλ.οπέω, wzajemnie martwić. Ztąd άντιλ.όπ·η- 

οις, -rg, zemsta za krzywdę. 
άντίλ.υρος, ον, lirze wtórujący, zgodny z lirą, 

lutnią.
άντιλ.οτρόω, za okup wydać. Med. wykupie, oku

pić, redimere. 
άντιμα,ίνομο,ί, szaleć nawzajem. 
άντιμαν9·άνω, wzainian nauczyć się. 
άντιμαρτορέιο, świadczyć przeciw. Ztąd άντιμαο- 

τύρησι;, ή. T. S. άντιμαρτόρομαι. 
αντιμάχομα ι, stać w boju naprzeciw sobie; wal
czyć przeciw sobie.

άντιμεΟ'ίατημ.ι, postawić w miejscu czyjem; Med.
stanąć w miejscu czyjem. 

άντιμεψ αχιεόοαα ι, πρό; τινα, wystąpić przeciw 
komu nawzajem zuchwale. 

άντιμέλλ.ω, fut. μελλήσω, τΐ έκ τοΰ όμοίοο, zwło
ce zwloką odpowiadać. 

ά ντιμέμφ ομα ι, nawzajem ganić. 
ά ντιμ ετα β ολή , -tg, przestawienie; zmiana, prze

miana, commutatio. 
ά ντίμεταλαμβάνω , (λαμβάνω) za coś przyjąć co 

innego.
ά ντιμ ετά ληψ ις , rg, odmiana, zamiana, wymiana; 

odwet.
άντιμεταλλεόω , robić podkopy przeciwne; kontr- 

miny zakładać. 
άντιμεταρρέω , nawzajem upływać, płynąć na

powrót.
άντιμέτειμ ι, nawzajem o co się ubiegać, o urząd;

certatim peto. 
ά ντιμετρέω , nawzajem odmierzyć, odwetować; re- 
metior] rependo. 

άντιμέτω πος, ον, ze zwróconem ku sobie czo 
iem; o dwóch ludziach i o wojsku; aduirsd fronte. 

άντιμ ·ηχανάομαι, Dep.tned. przeciwnych użyć 
środków- 1 . forteli: τί, czegoś użyć jako środka 
przeciwnego; σβητήρια κωλύματα,kroki, przygoto
wania czynić do zagaszenia. 

άντιμιμ-ηαις, rg, wzajemne naśladowanie. 
άντιμ ιμος, ον, naśladujący. 
άντίμιαιλος, ον, za co wynagradzający, w miej

scu zapłaty; remuneratorius. Ztąd, άντιμ ισϋΊα ,
■fg, zaplata.

άντιμνηστεόομαι, być współzalotnikicm. — άντι- 
μο ιρ ία , •fg, część równa innej co do wartości. 

άντίμολ.πος, ον, wiaść. brzmiący naprzeciw, τινότ, 
komu; ztąd άκο; δπνοο^βη splaśzające lekarstwo, 
o ile śpiew ma sen odegnać; άντίμολπο; όλολογή; 
κωκοτό;, biadanie odpow-iadające narzekaniu; con
tra sonans.

άντιιιοριρος, ον, naśladowany; = r ΐσόμορφο;; 
άντιναοπηγίω  a) okręty tak budować, jak kto 
inny; flotę uzbroić naprzeciw, b) używać środków 
przeciwnych w budowie okrętów; πρό; τι. 

άντινήχομα ι, naprzeciw płynąć. 
άντινιχάω, zwyzcięzcę nawzajem zwyciężyć.

7 2 ά ντιλ .ογίξομα ι —
αντινομία, rg, sprzeczność prawa z samem sobą; 

έν αντινομία γίγνομαι, dwa sprzeczne prawa w mo- 
jćj sprawie są zastosowane; leges contrariae. 

άντινομιχύς, "tg, όν, odnoszący się do sprzeczność 
prawa.

άντινομοίλετέω, wydać prawa przeciwne. 
άντινοι>0·ετέω, nawzajem napomnieć, przostrzedz. 
άντίνωτος, ον, obrócony plecami do. 
άντιξοέω , (wiaść. heblować naprzeciw), ztąd, być 

przeciwnym, sprzecznym, 
αντίξοος, ον, własć. naprzeciw sobie heblowany; 

ztąd, odwrotny, sprzeczny; contrarius. 
άντίον, τό, czoinek, łódka. 
άντιύομαι, aor. ήντιώθ-ην, f άντιώσομαι, Biern. 

stawić się naprzeciw, stanąć naprzeciwko; τινί, έ; 
μάχην, do boju (τινά raz.) Ohviam eo, adcersor. 

άντίος, ία , ίον, 3) przeciwny, przeciwległy, na- 
• przeciw stojący; έστη, stanął przed nim, τινό; 

i τινί. έκ τή ; άντίη;, z przeciwnej strony; άντία 
οισω, właść. przeciwne rzeczy przyniosę, opak, 
odwrotnie sądzić będę. 2 ) sprzeczny, wręcz prze
ciwny; adversus; contrarius·. 3) αντιον, άντια, 
przysl. naprzeciw, w obliczu, przed, w przytomno
ści, w obliczności, τινό;. άντίον αδδάν τινα, ode- 

. przeć komu; σεθ-εν άντίον εΐπεΐν, z tobą się sprze
czać, tobie zaprzeczyć; coram, e regione, cx aclóerso. 

άντιοστατέω , oprzeć się; nitor, obsisto, resisto. 
άντ ιό iv ρ. άντάω.
ά ντιπ ά ϋεια , -ig, przeciwna skłonność lub nam ię
tność, wstręt, niechęć, cierpienie, pokuta za co, 
κακών, repugnantia 

α ντιπ α θ ή ς , ές, przeciwny, skutkujący przeciw; 
άντιπαίΐέ;, τό, środek zaradczy, zapobiegający. 

άντιπαίζω , żartem na żart odpowiadać. 
άντίπα ις, α-.δος, o, -fg, ten, (ta) co wyszedł (wy
szła) z lat dziecinnych; dorosły; pubes. 2 ) podo
bny do dziecka, dziecięcy-. 

άντιπαίω , bić nawzajem; oprzeć się. 
αντίπαλος, ον, wiaść. nawzajem ciskający lub 

ciskany; w równowadze będący, równoważący; 
ztąd, walczący naprzeciw, opór stawiający, τινί 
lub πρό; τινα, τί. Iłzecz. przeciwnik, spólzawo- 
dnik, ά. έχθ-ρό;, wróg w boju się mierzący z kim, 
2 ) odpowiedni, stosowny, równy, τινί. ztąd, nie
rozstrzygnięty, wątpliwy, oźoę, obawa polegająca 
na równości potęgi; τριήρη;, równie wielki okręt 
w.; τό αντίπαλον, spólzawodnictwo; sprzeczność, 
przeciwieństwo, równość; αντίπαλα ναομαχειν, nie
rozstrzygnięty bój toczyć; αντίπαλα 1· ει; αντίπα
λα καθ-ιστάναι τι, przywrócić w czem równowagę; 
έ; αντίπαλα καθ-εστάναι, już  ̂nie przemagać ko
go. 3) zastępca w boju. αντίπαλον i άντιπά.λω;, 
przysl. równie silnie.

άντιπαραβάλ.λω , porównać, τι προ; τι, τί τινι. 
comparo. 

α ντιπα ρ α βολή , rg, porównanie. 
άντιπαραγγέλ.λω , współubiegaczem, rywalem być, 
τινί, competitor sum. Ztąd, άντιπαραγγελία, ή. 
współubieganie się o urząd. 

άντιπαράγω , naprzeciw komu wzdłuż frontu jego 
posunąć się; τώ στόλφ. wzdłuż floty przesunąć 
się; ruszyć; pozornie nprzch. z dom. στρατόν. Con
tra duco — in hostes.

άντιπα ρα γω γ-rg, -tg, wyruszenie, marsz przeciw 
komu, pochód. Castra mota in hostem. 

ό.ντιπαραϋ'ίω , biedź naprzeciwko t. j. w obliczu, 
lub przed kim wzdłuż frontu. 

άντιπαραχαλ.έω , aor. pass. — κληθ-εί;, nawzajem 
zagrzewać, radzić, nakłaniać, ricissim excito.

άντιπαραχαλέιο
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άντιπ α ρ ά χειμ α ι, leżeć naprzeciwko. 
ά ντίπαραχελεύομα:, Pop. nawzajem napominać, 

radzić, wzywać, τινί lub z Inf. ricissim. hortor. 
ά ντιπα ρά χλη ο ις , η , wzajemne napomnienie, 
ά ντ ίπαοαλυπέω , nawzajem szkodę zrządzić; ri

cissim infesio. 
άντιιταραπλέω , nawzajem -wzdłuż brzegu płynąć; 

adrersus oram lego.
άντιπαρασκεοάζομα ί, przygotować się do obro
ny ze swej strony, τινί, αλλήλοις, wzajemnie się 
przygotować do wojny, me et ipsum paro. 

ά νειπα ρα σκευή , rj, uzbrojona siła nieprzyjacielska. 
άντίηαρατάσσομα ι i -  ττομαι. Med.. 1) nawzajem 

w szyku bojowym się ustawie, τινί, πρός τινα. 2 ) 
Biern. άντιπαρατεταγμένος, naprzeciw w szyku bo
jowym Stojący; άπο τοό άντιπαραταχθ-έντος, w szy
ku bojowym. 

άντιπαρατείνω , t. c. poprzedz. λόγον, inowę prze
ciwstawić, odpowiedzieć mową. 

άντιπαρατίϋ ·ημι, przeciwstawić, τινί. porównać, 
confero, comparo. 

άντιπάρειμι, posuwać się wzdłuż czego, wyruszyć 
naprzeciw.

άντιπαρ εξά γω , 1 ) przech. naprzeciw komu wy
prowadzić wojska, w równym kierunku. 2 ) wyru
szyć przeciw komu do boju. 

ά ντίπα ρέξειμ ι, wzajemnie unikać; ricissim cedo. 
ά ν τίπ α ρ έρ γο μ α ι ρ. άντιπάρειμι. άντιπαρέχω , 

nawzajem ofiarować; contra pracbeo. 
ά ντιπαρήκω , po drugiej stronie naprzeciwko się 

rozstawić, zachodzić; contr ario gradu incedo. 
άντιπαρίππεύω , komu naprzeciw wyjechać wzdłuż 

czego; contra obeguito. 
ά ντιπα ρ ρ^σ ιά ζομα ι, nawzajem mówić swobodnie

1 . otwarcie. 
άντιπαρω δέω , na wyścigi parodyować. 
άντ:π(/.σ/ω, 1'. άντιπείσομαι, wzajemnie cierpieć, τί 

άντί τινός, za co; μεϊζον, w wyższym stopniu; 
χρηστά, doznać dobrego nawzajem; tudz. być 
w odwrotnym stosunku. 

ά ντιπ α τα γέω . głośniej brzmieć,przewyższać dźwię
kiem, zagłuszyć, τινί, obstrepo. 

άντ:πέμπω , 1 ) wysłać naprzeciw. 2 ) posiać na
powrót, kazać odpowiedzieć; dać się odbijać, w zad 
odtrącać; ές άλλήλας, wzajemnie rozlegać się. 3) 
za 'kogo posłać. 

άντίπεμψ ίς , rj, odbijanie głosu, rozleganie się; 
repercussus.

« ν τ ;" -ν·>ής. ές, nawzajem żałobę sprawiający. 
ά ντ ;π επονΟός, ότος, τό, odwet, odwrotny sto

sunek.
άνα~έρο.:ος, ον, przeciwległy; e regione situs. 
ό,ντίπέραν i άντιπέρας, i ο.ντιπέρα. naprzeciw

ko; τινός, naprzeciwległe. Rzecz, τό αντίπερας, 
przeciwległy kraj, naprzeciwległy brzeg; e region··, 

ά ντ:πέργ/, ioń άντιπέραν. άντίπερντμ/έω, wkoło 
odbijać' się, rozlegać się. 

άντιπερίίαταμαι, być obstawionym na okóJ; być 
obsaczenym. Czynna forma: oblegać, obsaczyć, 
obstąpić na okół; powstrzymać, powściągnąć; co- 
hibeo — r · , 

άντίίίερίλ.αμβανω, nawzajem uściskać, ricissim 
amplector. ^

άντιπεριηλέω , po przeciwnej stronie 1 . nawzajem 
opłynąć; contra circumnarigo. 

άντιπερίοπασμα , τ» , i αντιπερισπασμός, o, 
odwrócenie od celu; stratagema militare. 

άντίπεοισπάο), odciagnąc nieprzyjaciela, odwró
cić od jakiego zamiaru, jego zamysły zniweczyć.

άντιπερ ίστασ ις, rj, obstawienie,obstąpienie, zam
knięcie; oddz.iaływanie, odpór; circumsessio, ob- 
sid/o

ά.ντ’.περιστροψ·ή,·η, obrócenie na przeciwną stronę. 
άντιπεριχω ρέω , po przeciwnej stronie obchodzić, 

oskrzydlić; hostem a tergo circumdare. 
άντ:περ:ώύχω , nawzajem ochłodzić; udzielić zi

mno swoje.
άντιπεριω \hśa>, na drugą stronę w kolo przeć, na
wzajem w kolo naciskać; in partem contrariam 
trudo.

άντιπερίω οίς, vg, odparcie czego, co w kolo ciśnie, 
oh ni .ras et compressio.

άντίπετρος, ον, kamieniom leżący naprzeciwko, 
βήαα, chórowi przeciwległa skała; saxeus\ we
dług innej wersyi, twardy jak kamień. 

άντίπ-ης, -ηγος, ή , zbita skrzynia, kosz: arca. 
άντιπίμπρ-ημι, nawzajem także spalić. 
άντιπίπτω , nawzajem paść; wypaść, napaść; być 

przeciwnym; w przeciwny sposób t. j. niepo
myślnie wypaść.

άντίπλευρος, ον, bokiem do boku odwrócony, 
obok; cjui adrerso latere est.

* ά,ντίπλέω, wypłynąć naprzeciw; ohriam naoigo. 
άντιπλή ς, ηγος, ό, (πλήσσω) sieczony falami 

(przypływającemi i odpływajacemi); percussus. 
άντιπληρόω , nawzajem napełnić, uzupełnić; sup- 
plere. τάς ναός, także ludźmi osadzić; ricissim 
compleo. 

άντιπλ-ήσσω, bić przeciw".
άντίπλοία , -ή, płynięcie naprzeciw, pod wiatr; 

przenośn. sprzeciwianie się, miotanieprzeciw czemu. 
άντιπνέω, πνεόσω, dąć naprzeciw; contra spiro. 
άντίπνοος, ον, segn. άντίπνοος, dmący naprzeciw, 

przeciwny; ex contrario flans. 
άντίποϋέο:, wzajemnie tęsknić do czego; ricissim 

desidero.
άντιπυιέω , lj Czynn. wzajemnie czynić: άντ’ eó 

ποιεϊν, nawzajem dobrze czynić. 2) Med.obok ko
go (τινί) jako spółząwodnik lub spółubiegacz mieć 
pretensye, τινός, do czego; ubiegać się razem 
z kim o rzecz jaką, spór wieść z kim o co; w ogó
le bez τινί, dążyć do czego, rościć sobie prawo,

znać za kogo; λαμβάνειν, brać pomstę za· kogo; 
rindićtae inserriens.

αντιπο /εμεο), a) nawzajem za broń chwytać, b) 
wzajemnie się wojować, c) τινί, podjąć wojnę 
z kim.

άντιπο/.ίμ ιος, i άντιπόλεμος, ó, wróg, przeci
wnik; hostis.

άντ·.πολ'.ορχέω , nawzajem oblegać; ricissim obsideo. 
άντίπ o/c?, vy, miasto przeciwne, rywalizujące·, 
άντι πολιτεία , ή ,  przeciwna polityka, przeciwne 

stronnictwo, προς τινα. pars adrersa. 
ά ντ’.πο/,ιτεύομαί, τινί, przeciwną drogą pójść 

w polityce, być czyim przeciwnikiem politycznym; 
działać przeciw komu, w państwie; w ogóle, na
leżeć do przeciwnego stronnictwa; adeersas in 
republica partes segui. 

άντ.πορεόομαί, Pass. z fut. med. nawzajem wy
ruszyć: et ipse proficiscor. 

άντιπορ&εο), nawzajem burzyć; ricissim rasto. 
άντίπορ& μος, ον, po 7.a morzem ]. zatoką naprze

ciwległy: τινί. oppositus ultra mare. 
άντίπορος, ον, napreeciwległy, przeciwległy: ex 

adrerso situs.



ά ντ ίποος, οδος, &, przeciwnożny, οί άντίποδε;, 
przeciwstopni, Antypodzi, przeciwnożni. 

ά ντ ιηράσαω -ά τ τ ω  (attyck.) i iońsk. άντ'.πρέσσω, 
działać naprzeciw-, opór stawić, τινί, τά μέγιστα 
lub οϋδΙν, w głównej rzeczy iub w niczem. ago 
contra aticguem, ailcersor. Ztąd, άντίπραξις, rg, 
przeciwne działanie, zwalczenie, opór. 

άντιπρεσβεύομα ι, nawzajem posłów siać; legatos 
ricissim mitto. 

άντιπροβάλ.λ.ομαι, przeciw czemu co proponować, 
nastręczać, zarzucić; contra propono. Ztąd, άντ:- 
προβολή , rg. 

άντιπρόειμι, τινί, wyruszyć przeciw komu; obciam 
progredior.

άντίπροικα, prawie darmo, za bezcen. 
άντιπροχαλ.έομαι, nawzajem wezwać, propozycyą 

uczynić, warunki stawiać. 
άντιπροσαγορεύω , ρ. άντιπροσερέω. 
άντιπροσαμάομα ι, nawzajem usypać ziemię. 
άντιπρόσειμι, tudzież wyjść naprzeciw, wyruszyć 

naprzeciw.
άντιπροσερεΐν, fut. άντιπροσειπεϊν, aor. do άντί- 
προσαγορεύω , nawzajem przemówić, powitać; rc- 
saluto.

άντιπροοκα /έομα ι, pozwać tego do sąd u,od któ
rego kto pozwany. [czcić.

άντιπροσκονέω, nawzajem modlić się, uwielbiać, 
άντ:προαφćpto, z przeciwnej strony .przynieść. 
αντιπρόσω πος, ον, wprost patrzący naprzeciw;

wprost naprzeciw stojący, idący. 
αντιπροτείνω , naprzeciw wyciągnąć. 
αντίπρω ρος, ον, mający zwrócony dziób, sztabę 

okrętu ku nieprzyjacielowi 1 . morzu; ναό; άντι- 
πρώροο; ’έχειν τινί, mieć flotę ustawioną naprze
ciw komu, ν.αταστήσαι, ustawić naprzeciw; γίγνεσ
θα ι τινι άντίπρωρον, dzioby okrętowe ustawić na
przeciwko; άντιπρώρου; έμβάλλειν, προσπίπτειν, 
dziobem kogo albo z przodu kogo zaczepić; άντί
πρωρον (Acc. masc.) ξογ/ροΰσαι, zetknąć się z kim,

■ sztabą okrętową; τα ΐ; ναοσίν αντίπρωροι; χρήσΰ-αι, 
zaczepić sztabę sztabą: w ogóle: obrócony ku so
bie, τάδ’ αντίπρωρα βλέπειν, widzieć to przed so
bą; na własne oczy. Proram hostibus adaerśam 
habens, manifestus. 

αντίπαλος, ον, z przeciwległą bramą. 
άντιπονίίάνομαι, nawzajem pytać. 
άντίποργος, ον, podobny do wieży; turri similis. 
άντιπυργύω , nawzajem wieże wznosić, uzbroić; 

centra munio.
άντιπυραεύω , nawzajem dać znak ogniem; vicis- 
sim signum, do ignibus. 

άντιρρέπω , skłaniać się, pochylać się na przeci
wną stronę, trzymać równowagę; aegito pońdere 
SUM.

άντιρρήγνυμ ι, nawzajem podrzeć. 
άντίρρ'ηαις, rg, zbijanie, spór; sprzeczność. 
άντιρρητέον, trzeba co zbijać, πρό; τι. 
αντίρροπος, ον, r.a przeciwną stronę się przechy
lający io szalach); ztąd, trzymający równowagę, 
w równowadze będący, τινί, zkim; przeważający 
co, τινό;, stojący za co, równy komu, pari pon-  
dere, par. 

ά ντισέβομα ι, nawzajem czcić. 
άντιαεμνύνομαι, na dumę dumą odpowiadać, du

mną dać odpowiedź.
άντισηκύω , przeważać co; nawzajem odważyć; ex 
aetguo rependo.

ίντισήχω σις , rg, przywrócenie równowagi, zró
wnanie, wyrównanie.

7 Ą. ά ντίπ ο ο ς —
άντισιωπάω, milczeć także. 
άντισχεοάζοηα ι, przeciwnie urządzić. 
άντιαύω, porównać, wyrównać. Med. uważać się 
za równouprawnionego; par sum. 

άντίσπαστος, ον, do przeciwnej strony przenika
jący; όδαγμό; άντίσπαστο; όστέων, darcie do ko
ści wnikające., ztąd, άντίαπασμα, τό, odciąga
nie; sprzeczność, άντισπασμό;, ó, darcie. 

άντιοπάω, ciągnąć w przeciwną stronę; or ór stawić. 
άντισπεύδω , dążyć naprzeciw, opierać Się skwapli

wie. contra contendo, repugno. 
άντίσ τα ϋμ ο ς , ον, stojący za co, przeważający co, 
τοδ θ-ηρό;, wynagrodzenie zupełne za zwierzę, 
ά ν τ ι στασιάζω , tworzyć stronnictwo przeciwne; 
byc przeciwnikiem, rywalizować, τινί. οί άντιστα- 
σιάζοντε;, przeciwne stronnictwo; dioersas partes 
secjiwr, dissideo.

άντίστασις, rg, stronnictwo przeciwne; opór. prze
ciwstawienie, porównanie; resistentia, comparatio. 

άντιστασιώ της, ó, stronnik, przeciwnik; qui est. 
fact io r.is co ntrariae.

άντιστατέω , przeciwstawiać, sprzeciwiać się, bruź
dzić: obsto, adeersor. 

α ντισ τά τες , o, przeciwnik; reluctator, aduersarius. 
άντίστΎρμι, ρ. άνθ-ίστημι.
ά ν τ ι στο ιχέω , w szyku uporządkowanym siać n a 

przeciw; naprzeciw tańczyć, ztąd αντιστοιχία, ή . 
αντίστοιχος, ον, naprzeciw sobie uszykowany;

odpowiedni; przeciwny. 
άντιατρο.τεόομο.·., τινί, wyruszyć w pole przeciw 

komu, podnieść wojnę. 
α ντισ τρατηγέω , τινί, być przeciw komu naczel

nym wodzem.
αντισ τρά τηγος, &, 1 ) wódz, naczelnik przeciwnej 

siły zbrojnej. 2 ) zastępca wodza. 
άντιστρατοπεδεόομα ι, Med. τινι, obóz rozbić, 

rozłożyć naprzeciw komu, naprzeciw się rozłożyć, 
ustawić, ναοσί, z flotą; castra ex adonso pono. 
'Γ. s. w f. czynnej., Ztąd, άντισ τρατοπεδεία , r . 

αντιστρέφω , przeciwny kierunek obrać, zwrot na 
bok uczynić; obrócić się. 

αντίσ τροφ έ, rg, odwrót, obrót; ineersio, concersio. 
αντίστροφος, naprzeciw stojący, τινί, odpowiada
jący, przeciwny, równoważący; ex adoerso positus. 

άντισόγκλητος, rg, senat przeciwny; senatus se- 
natui oppositus. '

άντισολλ.ογίζομαι, zrobić wniosek przeciwny 
άντιαολ.λ.ογισμός, o, wniosek przeciwny. 
άντισυμποσιαζω , napisać „Biesiadę," jak Platon. 
άντισομφωνέω, (śpiewając) odpowiadać. 
άντισφαιρίζειν, być przeciwnikiem w grze w piłkę. 
άντιαχορίζομα i, Med. nawzajem zaręczyć, περί 

τινο;, co; oicissim confirmo. oprzeć się, uzbroić 
się przeciw czemu, πρό; τι. Act. nawzajem umocnić, 
zapewnić. 

άντίσχω , ρ. αντέχω.
ά ντίτα γμ α , τό , siła zbrojna, potęga przeciwna, 

τινί. copiae contra mstrnctae. 
ά ντιτα χτικύς, rg, όν, zdatny do obrony, do obrony 

stawiający: oim resistendi habens. 
άντίταςις , rg, ustawienie wojska lub okrętów 

naprzeciwko nieprzyjacielowi; aciei adoersus ho- 
stes iństructio. 

άντίτασ ις, fg, wytężenie nawzajem, opór. πάσαν 
άντίτασιν άντιτεινειν, wszelki opór stawić; relu- 
ctatio.

άντιτάσσω , att.- άττω, pf. pass. 3 os. άντιτετάχα- 
ται=άντιτεταγμένοι είσίν. 1 ) Czynn. naprzeciw 
stawić, ustawić, τινά τινι 1. πρό; τι. 2) Biern być

ά ντιτά α σ ω



ustawionym naprzeciw, τινί, πρός τι. Pf. άντιτε- 
ταγμένος, naprzeciw stojący; przen. rfi γνώμη άλ- 
λήλοις, przeciwny; άντιταττόμενος, przeciwnik, 
πρός τι, czego, οπερ τίνος, za kogo, jego obrońca; 
άντιταχθ-είς czasem — άντιταξάμενος. 3 ) Med. a) 
ustawić się, πρός τι, πρός τινα, τινί, przeciw, b) 
przeciwstawić coś swego; n. ρ. τό τολμηρότερον, 
odwagę swoją. Ezecz. τά άντιτεταγμένα, ustawio
na potęga nieprzyjacielska. Oppono, ex adeerso 
aciem instruo.

αντιτείνω, a) sprzeciwiać się, miotać się przeciw, 
oprzeć się, przeciwstawić, z acc. r. n. przymiotn. 
πολλά άντιτείνασα, po długiem wzbranianiu się; 
τινι lub πρός τι, komu lub czemu się opierać, 
λογω, słowami, b) naprzeciwko się rozciągać, τινί. 
E x adeersa parte tendo, repugno, oppositws sum. 

αντιτειχιζω , nawzajem murem i t, d. obwaro
wać, umocnić. 

αντιτειχ ισμα , τό, obwarowanie nawzajem lub na 
jprzeciw komu uskutecznione; munitio opposita. 
αντιτέμνω , (wlaść. naprzeciw kraję.), φάρμακα, 
grodki, leki podaję; remedium praebeo. 
αντιτερπω , nawzajem bawić; eicissim delecto. 
ά ντιτεχνάομ α ι, forteli wzajemnych używać, τάδε, 

tego a tego jako; contrp machmor. T. s. άντιτεχ- 
νάζω.

αντιτέχνησ ις , ή , wzajemny podstęp; adeersa ma
chin atio.

αντίτεχνος, ó, rywal, spćlzawodnik czyj w jakiej 
^sztuce: artts aemulus. przeciwnik. 
αντιτίϋ ·ημ ι, naprzeciwstawić, τί τίνος, nawzajem 

postawić co za co, τινός. z Inf. zarzucić, dać, sta
wić za co, τινός. oppono, eicissim pono. 

αντιτιμάω , 1) Czynn. i Biern. nawzajem czcić, 
odznaczy ć, uczcić. 2} Med. sobie nawzajem przy
znać; podać taksę, oszacowanie przeciwne t. j. 
wnieść o zmniejszenie kwoty przez oskarżyciela 

^naznaczonej; eicissim honoro\ vicissim litem aestimo. 
α-ντιτιμωρέομαι, Med. nawzajem się pomścić na 

kim, τινά, eicissim ulciscor. Act. nawzajem karać. 
αντιτινω, 1) Czyn., za to pokutować. 2) Med. ka

zać sobie co (τι) za co 1 (τινός) zapłacić t. j. po- 
mścić się czćm za co. τινα άντιτισασθ·αι οίχην τ ι— 
νός, kazać komu przypłacić czego; rependo, poe- 
nam sumo.

ά ντιτο /μ ά ω , nawzajem odważyć się, śmiało dzia
łać, πρός τινα, przeciw komu; contra audeo. 

αντίτολμος, ον, nawzajem odważający się, przed- 
^siębierczy, śmiały, zuchwały; contra audens, audace. 
αντιτομον, τό, środek zapobiegający; remedium, 
αντιτονος, ον, nawzajem natężony, wymierzony: 

τά αντιτονα, cięciwy przeciwne; wedł. innych, 
machina do dźwigania.

ά ντιτοςε;ω , nawzajem z luku strzelać; eicissim 
sagitto.

αντιτορέω , przewiercić do drugiej strony, τινός, 
coś. 2 ) przenikać, wyłamać, τί. 

αντιτος, ον, synkopow. z άντίτιτος (αντιτείνω), na
wzajem karany, zapłacony; εργα, pomsta, zaplata, 
naiCoę, za syna, repensus.

αντιτρέγο), nawzajem żywić, karmić; eicissim a/o. 
αντιτογ/ανω , nawzajem dostąpić. 
αντιτΟπέω, wzajemne uderzenie 1. pchnięcie usku

tecznić; resisto.
:_ αντ·.τ')τ.ία, -η, opór, twardość.

« ν τ ιτο π ο ς , ον, (i 3 zak.) 1 ) czyn. pchnięcie wza
jemne sprawiający, τί, coś odbijający, odpycha- 
jący; ά. τόπος, pchnięcie, uderzenie wzajemne; 
o farbach rażący, jaskrawy. 2 ) biern. z przodu

αντιτείνω

rażony, że się zatacza w tyl; repercutiens, reper- 
cussus. 3) ociętny, przeciwny, nieprzyjacielski. A}. 
odbity, podobny; ztąd, τό άντίτοπον, wizerunek, 
kopia.

αντιτόπτω , nawzajem uderzyć, bić; eicissim cerbera., 
άντίφασις, ή ,  odpowiedź, sprzeczność; responsio,  
contradictio.

ανταροιτιχός, ή , όν, sprzeczny; contrddictoHus. 
ό,ντιιρερίζω, stawić się naprzeciw komu; (τινί)..

porównać się, mierzyć się, τί, w czem. 
αντίγερνος, ον, (^ερνή) za posag, wyprawę; do- 

tis eicem gerens. τά άντίφερνα, wzajemny dar ob
lubieńca dany oblubienicy. 

αντκρέρω, nieść naprzeciw. Biern. stawić się na
przeciw, oprzeć się, μάχη, mierzyć się w boju, 
μένος τινί, mierzyć się z kim w sile, άργαλέος· 

’Ολόμπιος άντιφέρεσθ-αι, żle mierzyć się z Zeusem, 
jemu opór stawić, 

ά ν τ ιιρεόγω, αντί τίνος, za kogo iść na wygnanie. 
ά ντίγη μ ι, odpowiedzieć, oprzeć się, spierać się;, 

zaprzeczać. _ ; [oddawać.
ά ντκρϋίγγομο ιι, t.c. άντίφημι, ale także, odbijać,. 
αντιψιλέω , nawzajem kochać; redamo. Ztąd, ά ν τ ; -  

tpii.r^atg, ή , wzajemna miłość. T. s. α ντιψ ι/ία , rp 
αντκριλοδοξέω , z ambicyi z kim współubiegać się 
άντκριλοτιμέομα.1., Dep. ubiegać się o pierw

szeństwo; eerto de gloria. T. s. αντκριλονείκίω . 
άντκριλοψρονίομαι, nawzajem przyjąć, podjąć, 

uprzejmie, być uprzejmym 
ίν τ ιγ λ έ γω ,  nawzajem, znów zapalić, rozniecić; ολον 
όφθ-αλμόν άντέφλεξε μήνα, księżyc rozjaśni! znów 
ca!e oko swoje1 t. j. pełnia była księżyca. 

αντίχρονος, ον, wzajemnie zabijający; άντ. δίκας 
δώσοοσι, przypłacą tego wzajemnym mordem; ά. 
στόμα, paszcza gotowa do wzajemnego mordu. 

ά,ντκρορτίζομαι, wziąść co jako towar wzajemny;, 
czynn. forma: jako towar wzajemny naładować. 

ύ.ντίψραγμα, τό, nieprzyjacielski wał, twierdza, 
baszta.

α ντίγρ α ξ ις , ή , zamknięcie, zaparcie, czego prze
grodą, ścianą; γης, πρός ήλιον, zaćmienie słońca 
przez ziemię. 

άντιφράττω , zaprzeć, zatarasować. 
αντιωυλαχν), η , πρός άλλήλοος, wzajemna straż. 
άντιιρολάααω,— ττω, nawzajem pilnować, strzedz. 
^Med. τινά, nawza.em strzedz się kogo: contra caceo. 
άντιψωνεω, nawzajem ozwać się, i to: a) odpowie

dzieć. b) r.,coś odeprzeć, odpowiedzieć; τινά τι, 
coś komu odrzec, zarzucić, respondio. W muzyce: 
w oktawie wtorować. 

αντίψωνος, ον, naprzeciw się rozlegający; odbija
jący; odpowiadający, odpowiedni, wtórujący. 

αντιψωτιαμός, ó, odbijanie się światła, łuna. lu
men adeersum. 

αντιχα ίρω , nawzajem się cieszyć. 
άντιχαοίζομα ι, Dep. med. nawzajem uprzejmym 

się okazać, τινί όπέρ τίνος, komu z wdzięczności 
czyli wywdzięczając się coś uczynić; eicissim gra- 
tijicor, renumeror. 

ά ν τ  r/ε φ ο το ν ίω ,  nawzajem obrać, postanowić, 
uchwalić, refragor. 

άντιχορ-ηγέω, być rywalem, spólzawodnikiem 
w choregii; choragium ago aenmlnns. 

άντιχρ-η, aor. άντέχρησε, starczyć, wystarczyć.
τινί, sufficio. ,··

αντιψάλλω , αλώ, nawzajem grać, ιρύρμ ιγγα , na.
lutni, alteri in psallendo respondep. 

αντίψ αλμος, ον, brzmiący naprzeciw, wtórujący, 
zgodny; concinnus.

α ν τ ίψ α λ μ ο ς  j  Ty



7 6  ά ντ:ψ η γ;ζο μ α ι -

άντ ιό  η  ψ: ζομ  α  ι, przeciwnie glosować. 
άντίψ ήψ ος, ον, przeciwnie głosujący. 
άντλέω ,czerpać, wybrać, pompować; przen. wyczer

pać; np. przedmiot, znieść statecznie, τύχην, κακά. 
ά ν τ  J. ία, -iμ  i άντλ.ος, o, woda morska, która się 

wcisnęła do spodu okrętowego; spód okrętu sam, 
przestwór okrętowy; w ogóle: brud, ściek brudu· 
sentina. έν άντλm τιθ-έναι, pogardzać, wzgardliwie 
z czem obejść się: infimo loco habere. 

άντοικοδοαέω , nawzajem zbudować, wystawić. 2 ) 
na miejscu jakiem coś znowu wybudować. 3) Med. 
άντί τινός τι, wyłom w murze zabudować, zapchlić. 

άντοικτείοω , nawzajem litować się. 
άντοικτίζω  ρ. άντοικτείρω. 
άντο ίορat, mieć zdanie przeciwne. 
άντολνμ ή ,  ρ. ανατολή, ά ντομ α ι, ρ. άντάω. 
άντρέπω  ρ. ανατρέπω.
άντόμνυμι, nawzajem przysięgać, przysięgę prze

ciwną złożyć. 
άντ ονομάζω, inaczej nazywać. 
αντονομασία , ή , inna nazwa. 2) zamiana imienia 

własnego z im. pospolitem i. t. p. 
άντορύσσω, — ττω, naprzeciw kopać, kontnniny 
zakładać.

άντοψ εί/ω , nawzajembyć winnym, zobowiązanym. 
άντοψ ίλα /μέω , prosto w twarz patrzyć, opierać 
się, τινί, |τρός τινα. contra intueor, ohlmtor. 

ά ν το χ έο μ α i. wyjechać naprzeciw. 
άντρον, τό , jaskinia, grota, jama: antrum. ztąd άν- 

τροίλε, z jaskini. 
άντοώ δης,ες, i άντροείδης, ες , jaskiuiaty; pe

łen jam. carernosus. 
ά ντυ ξ , υγος, ή ,  (άντί) właść. wystawa, t. c. wy

staje. 1 ) z douanem lub bez σάκεος 1 . άσπίδος, 
okrągły brzeg tarczy, obręcz otaczająca tarczę 
kruszczową; oprawa, obwódka zewnętrzna tarczy, 
πομάτη i πρώτη zwana. Z wewnętrznej strony skó
rą  była wykładana. 2 ) obwód przy wozie, brzeg 
wozu, często w 1 . mng., bo podwójny obwód górą 
i dołem (διτταί άντογες) otaczał kosz czyli pudło 
wozu, lecz takvże u największej części wozów nie 
obiegał w koło zupełnie, jeno w tyle miał przer
wę. Według innych okrągławe ściany pudla wozo
wego, tworzące dwa półkola i zbiegające się w gał
ce, do której wiązano lejce; gałka w.ozowa. W ogó
le: okrągłość, sklepienie; kobyłka, podstawek lu
tni; orbiculiis; orbis, fornir, 

άντυποκρίνομα'., ioń. za άνθοποκρίνομαι, nawza
jem odpowiedzieć; contra respondeo. 

άντυπουργέω , ioń. za άνθωποοργέω, τί, wyświad
czyć nawzajem przysługę; inserrio alicui in ali- 
gua re.

άντωιχοσί,α, ή , 1 ) przysięga powoda, że dla słusz
nych przyczyn skarży; zaprzysiężona skarga. 2 ) 
odebranie przysięgi od stron przed sądem, przed 
rozpoczęciem czynności, że ją  sumiennie i poczci
wie prowadzić chcą. 

άντω νέομαί, nawzajem podawać, postąpić (w cenie), 
τινί, pędzić kogo w górę; w ogóle, kupować; con
tra liceor. 

άντω πός, ύν, wprost przed oczyma. 
άντω οελέω , nawzajem pomódz, wesprzeć, τινά.

Biern. nawzajem korzyść odnosić. 
άνύβριστος, ον, niezelżony. 2 ) czynn. nic lżąc, 

nie krzywdząc.
άνυγραίνω , zwilżyć, złagodzić. 
άνυδρία , ή , niedostatek wody, posucha. 
άνυδρος, ον, bezwodny, ubogi w wodę, suchy; 

ή  άνοδρος, pustynia.

— ανόω

άνυμέναιος, ον, bez śpiewu weselnego, niezaślu- 
biony, nieślubny; bez wesela; przysł. άνομέναια, 
w stanie panieńskim; innuptus. 

άνυμ ι, ρ. άνύω.
άνύμψ ευτος, ον, i άνυμψος, ον, 1 ) niezaślubio- 

ny. 2 ) w nieszczęsnych ślubach żyjący; z nie
szczęsnego małżeństwa spłodzony. 

ανύπαρκτος, ον, nio rzeczywisty, nieistotny; 
idealny, commentitius. 

ά νυπ έρβ λη τος, ον, (δπερβάλλω), nieprzewyższo- 
ny. niepokonany. 

άνυπεύϋ'υνος, ον, nie odpowiedzialny; τ'ο άνοπεο- 
β-ονον, nieograniczona potęga: libera potestas. 2 ) 
nienaganny, tvolny od zarzutu; innorius. 

άνυπήκοος, ον, nie słuchający, nieposłuszny. 
ανυπόδητος, ον, bez obuwia, bosy. Ztąd άνυ- 

πο δ η σ ία  lub άνυποδεσία , rj, bosiny. 
άνυπόδ'.κος, ον, nie narażony na proces. 
άνυπύχλετος, ον, 1 ) bez fundamentu, bezzasadny. 

2 ) bezwzględny, absolutny, bez hypotezy. 
ανυπόκριτος, ον, nieudawany. 
άνυπονόητος, ον, nie podejrzywający; niepodej- 

rzany; niespodziany. 
ανύποπτος, ον, nie podejrzany: niepodejrzliwy; 

βέβαιος είς το άνόποπτον, niepodlegający żadne
mu podejrzeniu. 

ανυπόστατος, ον, (δποστήναι) nieugięty, nicpo- 
wściągniony, niepokonany, ποός τι. tudzież, nie
istniejący, bez podstawy. 

ανυπότακτος, ον, niepodległy, nie porządkowany. 
άνυσίεργος, ον, pracowity, skrzętny, pożyteczny. 
άιύο'.μός, ον, skuteczny, pomocny, εις τι. efficar. 
άνυαις, ή ,  wypełnienie, dopełnienie, dopięcie ca

lu, wykonanie; άνυσις ούκ έσσεται αύτών, nio 
nie wskórają; ούν. άνοσιν δηομεν, niczego nie do
pniemy, nic nie wskóramy; perfecUo, profectus. 
ρ. άνη.

άνυστύς, όν, właść. uskuteczniony; mo^ebny, po
dobny do zrobienia, ώς άνοστόν, ile można. 

άνύτω, ρ. άνοια.
άνυψαίνω, na nowo tkać, prząść. 
άνύω, z form. pob. άνομι, άνύτω, i άνω, fut. med. 

άνύσομαι, ep. άνύσσομαι. 1 ) Czynn. doprowadzić 
do celu. a) uskutecznić, dokonać, wykonać, τί. 
γαστρί φορβάν, żywność dla żołąika zdobyć, 
άρώγαν, pomoc wyjednać; χρέος, wyrok urzeczy
wistnić, lub ogłosić jako spełnić się mający; 
(o bóstwie) przeznaczyć, naznaczyć co; 7. Genit. 
bardzo rzadko; dopiąć, dostać czego. Często z imie
słowem 1 . przymiotu, ούκ άνύω φθ-ονεοοσα,  ̂zaz- 
drosnym oporem nic nie wskóram; εϋοαιμων, 
άνύσει (doprowadzisz do tego, że) będziesz szczęśli
wym; ήνδαατ’ εκτοπίαν φλόγα, usunęliście pło
mień, t. j. dokonaliście tego, że płomień oddalo
ny; z acc. c. inf. tudzież: a bez objektu: wskórać, 
postąpić, inieć powodzenie, n. ρ. ούκ ήνοτον, nie 
wskórali. Drogę jaką _ukończyć, odbyć, często 
z domyśln. όδόν, πρός, ες τ:, albo z samym Acc. 
"Αιοαν, S-άλαμον, do Hadesa, do komnaty łladesa 
udać się, bifedz, dojść; tudzież, upalić (n. p. ka
wał drogi), zajść, postąpić, dokazać czego, wresz
cie: zniszczyć, pochłonąć. 2) Biern. uskutecznić 
się, dojść, dobiedz do końca, vb| άνετα’., noc do
biega kresu; πέμπτω ετεϊ άνομένω, w biegu 5 ro
ku. b) być wychowanym, o ludziach. 3) Med. do
piąć dla siebie, zjednać sobie, zasłużyć sobie, 
χάριν επί μοι, na wdzięczność dla mnie, o mnie, 
perficio, efficio, asseguor, conficio, derenio, exeo, 
progredior.



ανω

ζντανω (άνί) u  góry, do góry, lia górę, wzgórę: 
wgłąb kraju (od brzegu); o czasie: przedtem, 
wcześniej; o pismach; wyżej, wzwyż, a) przy sło
wach: άνω καθήτο, lud siedział u góry, t. j. na 
Pnyks wysoko leżącej; άνω στρατεύεσθαι, πορεύ- 
εσθαι, w jp łąb  kraju; έτι άνω, jeszcze, bardziej 
w głąb:^ άνω τρέπειν, do góry obrócić, nagiąć 
w tył. άνω ποταμών χωροΰσι παγαί, krynice pły
ną pod^ wodę t j. bieg natury zmienia się. Prze- 
ńośn. άνω βλεπειν, żyć jeszcze; ήνίκ’ ήσθ’ άνω, 
dopóki tii jeszcze na górze t. j. na świecie prze
bywał; αοξων άνω, dobywając na jaw, uskutecz
niając; άνω τιθέναι, wysoko postawić. Przy 
imionach i z. artykułem: αιθέρο? άνω, do góry
w niebo; ό άνω κύκλο;, niebo; b άνω βασιλεύ;,
kroi w głębi kraju (w P e rsy i) . oi άνω, żywi, ży- 
I W l  0ί α)ω θ·εοί, bogowie górnego świata: oi 
ανω δυνατοί,potężni w Persyi, możnowładcy w głę
bi kraju; οί άνω τόνοι, wyższe tony, górne tony: 
\  a-t?° wy^sza Azya t. j. Azya na wschód
0(ł _ Egejskiego morza położona; ή  "Αλυο; ποτα
μού άνω Ά σίη, górna po za rzeką Halys leżąca 
Azya (wyjąwszy Lidyą); ή άνω óoó;, do głębi, 
wgłąb (kraju) prowadząca droga; αί άνω πράξει;, 
sprawy wewnętrzne; ή  άνω πόλι;, górna część 
miasta albo w środku kraju leżące miasto; αί άνω 
πολαι, górne bram y; οί άνω ξόμμαχοι, sprzymie
rzeńcy z górnego kraju; τύ άνω i τά άνω, góra,
wyżyna; τύ άνω, górna część, ale i na górze znaj
dująca się część wojska. Często stoi w połączeniu 
z κατω, n ρ. άνω κάτω τιθέναι, ποιειν, przewró
cić do góry nogami; άνω καί κάτω, άνω τε καί 
κατω, albo, άνω κάτω, pod górę i z góry, sam 
i tam, naprzód i wspak, do góry nogami. Stp. w. 
ανωτέρω, wyżej, dalej. Stp. najw. ανώτατα i άνω- 
τάτω, na najwyższym punkcie. Supra, siirsum, 
ulterius, in summo, 

άνω γα, pf. bez augmentu ze znaczeniem czasu te
raźniejszego, 2 . άνωγα;, 3. άνωγεν. 2 dual. άνώγε- 
τον. 2  sing. imper. άνωχθι, 3 . άνωγέτω 1 . άνώ- 
χθω , inf. άνωγέμεν .=  άνωγέναι. plusąpf. =  im- 
perf. cô  do znaczenia: ήνώγεα, 3 . sing. ήνώγει, 
άνώγει i ήνώγειν=ήνώγεεν, impf. ήνωγον i άνω- 
γον, fut. ανώξω, aor. 1 . ήνωξα, rozkazać, kazać, 
nakazać, napominać, wzywać, zachęcać, τί i τινά, 
rzadko τινί, z Inf. lub acc. c. inf. jubeo. 

άνώγαιον, τό, wyższe piętro domu, góra do prze
chowywania owoców. 

άνώγεον, τό , t. c. poprzedzające T. s. άνώγβων, 
τό, i άνώγεως, ω, f .  

ανώδυνος, ον, (οδύνη) bez bólu, bezbolesny; do- 
loris expers; nie sprawiający bólu. 2 ) czynn. ból 
uśmierzający. Przysl. άνωδύνω;. sine dolore. 

άνωδεν, przysi. (άνω) z góry, i to . 1 ) o miejscu: 
ze ^szczytu, z górnej części jakiego przedmiotu; 
°l άνωθεν, u góry, na pokładzie się znajdujący; 
0i άνωθεν οιωνοί, ptaki w górze; πύργοι άνωθεν 
οτεγανο:, górą kryte wieże; szczegół, zwroty a) 
z góry, z niebios, z powietrza, przenośn. τά άνω- 
θεν, ogolne rzeczy, b) z górskiej krainy, z głębi 
kraju, z Persyi, z miasta; często r z  άνω. n. ρ. έκ 
τη ; άνωθεν Μακεδονία;, przy słowach ruchu. 2 ) 
o czasie, z góry, od początku, οί άνωθεν πρόγονοι, 
przodkowie t. j. wcześniejszych stopni; έν τοΐ; 
άνωθεν χρονοι;, w dawnych czasach; desuper. 

άνω ί)έo>, fut. άνώσω, 1 ) odepchnąć, άνώσαντε; 
πλέον dom. ναόν, wypłynęli odepchnąwszy okręt 
od brzegu; przenośn. την πολιν εις τοος πολεμίοος, 
miasto wydać w ręce nieprzyjaciół. 2) Med. ode-
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pchnąć od siebie, gwałtem odeprzeć; protrudo 
repello.

άνώίατος, ον, (οίόμαι) niespodziany, nieprzeczuty; 
inopinaius. Ztąd άνωΐατί, niespodzianie; impromso. 

άνώλ.εχλρος, ον, όλεθρο;, nieprzemienuy, nie za
tracony.

α νω μ α λ ία , ή , nierówność, niejednakość; niestałość. · 
ανώ μαλος, ον, (ομαλό;) 1 ) nierówny, o gruncie; 
τύ ανώμαλον, nierówność. 2 ) niejednaki; nierówny; 
Przysi. άνωμάλω;, różnie, niejednako. 

άνωμαλ.ό τη ς ,  ητο;, ή, nierówność. 
άνώ μοτος, ον, bez przysięgi, niczaprzysiężony, 
nie związany przysięgą; Ztąd, 

ανωμοτί, przysł. bez przysięgi. 
άνωνόμαατος, ον, (ονομάζω) bez nazwiska, nie- 

nazywany, nieznany, niesławny;—niewypowiedzia
ny, niewyslowiony. 

ανώνυμος, ον, (όνομα, eolsk. za όνομα) bez imie
nia; nienazwany, b) niesławny. 

ά νω ρ ή , r<, ioń. za άνωρία, niewczas, niestósowny 
czas, z Genit. 1. Inf. 

άνωρος, ον, (ωρα) niewczesny, w niestosownym 
czasie, praematurus. 

ανώ τατος, η , ον, najwyższy: supremus. (άνω). 
ανώ τερος, a , ον, wyższy, dalszy; superior, 
ανωτέρω, przysł. ρ. άνω.
ανω φελής, ές, i άνωφέλ.-ητος, ον, (όψελο;, i ώφε- 

λέω) niepożyteczny, niekorzystny, boz wartości;, 
nadaremny; szkodliwy; inutilis, pernipiosus. 

άξενος, ον, poet. άξεινο;, niegościnny; inhospitalis. 
άξεστος,ον, (ξέω) niegiadzony, nieociosany, szorst

ki, chropowaty; rudis. 
ά ξ ια , f ,  właść. r. ź. do άξιο;, wartość, a) stóso- 

wna cena 1 . wartość przedmiotu; ocenienie, część; 
οί έπ’ άξια;, mężowie będący na urzędzie i dosto
jeństwie, znakomici mężowie, b) należytość, zapla
ta, kara należąca się; κατ’ αξίαν, w stosunku do 
wartości; według zasługi, według słuszności; πρύ; 
τήν άξίαν, z uwzględnieniem zasługi; obv τή αξία, 
według zasługi, starszeństwa; przeciwn. όπέρ τήν 
άξίαν, nad słuszność; παρά τήν αξίαν, bez winy. 
Pretium. dignitas, meritum, 

άξιάχουστος, ον, pamięci godny. 
άξιαφήγ-ητος, ον,ίοη. άξιαπήγητο;, godny wzmian

ki. memoratu dignus. 
άξιεπα ίνετος, ον, i αξιέπαινος, ον, godny chwa
t y  1 . pochwały; laude dignus. 
αξιέραστος, ον, (έραμαι) miiości godny; amore 

dignus.
άξίντρ f ,  siekiera; topór; securis. herdysz. 
άξιοβίω τος, ον, wart życia, warto żyć dlaczego. 
ά ξ ιύερ γος , ον, ten co podoła pracy. 
ά ξιοζήλω τος, ον, zazdrości godny. 
άξιο& αύμαστος, ον, godzien podziwienia. 
ά ξ ιο δ έα το ς , ον, godzien widzenia, znakomity; ioń. 
ά ξ ιο ϋ 'έετο ς .

άξιύϋρ-ηνος, ον, wart opłakania. 
άςιοκοινώντ,τος, ον, godzien hyć dopuszczonym 

do spólnictwa; godzien, aby obcowano z nim. 
ά ξ ιόχτη τος , ον, godzien posiadania. 
αξιόλογος, ον, godzien wzmianki, znaczny, zna

komity. Prźyśł. άξιολόγω;, znacznie, znakomicie, 
w porządku: recte. 

αξιομακάρ ισ τος, ον, godzień, aby być .uważanym 
za szczęśliwego. 

α ξ ιό μ α χο ς , ον, godny walki, wart aby walczyć;, 
równie silny w boju, τινί, i πρό; τινα lub Inf.; 
par riribus. [dignus.

άξιόμισος, ον, godzień wzgardy, nienawiści; odio
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άξιοιινημόνβοτος, ον, pamięci godny, pamiętny. 
άξιόνιχος, ον, godzien zwycięztwa, z inf. 
■αξιοπενά'ής, ές, godzien opłakania. 
άξιόπιστος, ον, wiarogodny, wierzytelny, wierny. 
άξυοπρεπής, ές, przyzwoity, przystojny. 
ά ξιόρατος, ον, ρ. αξιοθέατος. 
άξιος, ία , ιον, (άγω) godny, stósowny, przystojny, 
przyzwoity, wzmianki godny, słuszny, wart trudu; 
άξιον είναι, być nagrodą; τοί άξιον άλφεΐν, coś 
znacznego przynieść w zysku, b) z Genit. πολλοδ 
(πολέος), ókiyoo, οόδενός, wart wielo, inalo, nic; 
ημαβ αξ. πάντων, wszystko wynagradzający; παν- 
το; άξιος, niezwykle cennym być. c) z Genit. i 
Dat. razem: τινός άξιος τινί, mieć wartość dla 
kogo lub zasłużyć sobie, zasługi położyć koło, 
dla kogo; εις τι, być zdatnym do czego, d) z Inf. 
έπαινεϊσθαι, godnym być chwały; πάβ/ειν, zasłu
gujący na to, żeby cierpiał, άξ. -βομβαλέειν, wart 
by ć porównanym. Często niesob. άξιον (bez εστί), 
stósownem jest, warto się trudzić, słuszna jest, 
przystoi, wypada, należy się, τινί, z acc. c. Inf. 
lub z Inf. Przysł. άξίως, stósownie, godnie, za
służenie. Stp. nąjw. άξιώτατον, jak najsłuszniej, 

ά ξ ιό σ χ ε ιίτος, ον, godny rozwagi. 
άξ:οστράτ·ηγος, ον, godzien być wodzem. 
άξιοτβχμαρτος, ον, ważnemi dowodami popierając. 
άξιογίλ.-ητος, ον, godzien miłości. 
ά ξ ιό /ρ εω ς , ων, Genit. w, pl. masc. άξιόχρεω, 
neutr. αξιόχρεα, Stp. najw. άξιοχρεώτατος, stoso
wny, dorzeczny; ztąd zdatny, dzielny, zdolny; 
znaczny, wart pracy, trafny, dobitny, dosadny; 
wiary godny, τινός lub πρός τι, lub z Inf. έπ 
αξιόχρεων, do pracy, która się opłaci. Digńus, 
amplus, idoneus. 

άξιόω, l) Czynn. poczytać kogo za godnego, sza
nować, cenić,τινός l. τινί, czem uczcić; wysoko 
cenić, τινά. uważać za stosowne, żądać, chcieć, 
pożądać, rościć prawro, wnosić, prosić, brać so
bie, ale i, przestać na czem, przystać na co, τί, 
lub z Inf. i w znaczeniu: prosić, τινά τ ι .—przyjąć 
coś za wiary godne, wierzyć. 2) Biern., i Med. I) 
być poczytanym za godnego, τινός lub z Inf. być 
czczonym, wielbionym, εν τινι, być uważanym za 
godnego, aby się trudu podjąć. M ed, poczytać 
się za godnego; tudzież jak forma czynna: wypro
sić sobie co. . 

αξίω μα , τό , 1 ) szanowanie, cenienie; znaczenie, 
godność, dostojeństwo, powaga, poważanie; εί
ναι έν άξιώματι όπό τίνος, być w poważaniu, w ce
nie u kogo; οί έν άξιώματι, dostojnicy; αξίωμά 
τίνος, wielkie rozumienie o czem; zdanie. 2 ) skłon
ność, chęć, żądza, żądanie. 

αξιω ματικός, ή , όν, pełen godności, znaczenia, 
powagi.

άξίωαις, ή , gen. εοις, ioń. ιος, 1 ) cenienie, dobre 
mniemanie, poważanie, szacunek, znaczenie, stano
wisko ważne, παρά τινι i είς τινα. 2) zdanie, opi
nia, παρά τίνος. 3) pretensya, roszczenie, przy
właszczenie, πρός τινα i άπό τίνος, żądanie, proś
ba; τά τής άξιώοεως, zasługi i pretensye. 

άξύανος, ον, bez rzeźb. 
άξονήλ.ατος, ον, osią poruszany. * 
άξυλ.ος, ον, nie obrany z drzewa, bogaty w drze

wo; 2 ) ubogi w drzewo, niezarosły. 
ά ξό μ β α το ς , ον, (άσομβ.) nje schodzący się, nie- 

pojednany, niepojednawczy. gui-non convenit. 
άξόμβλεητος, ον, (άαομβλ.) niewypośrodkowany, 

niepojęty, μαθεϊν, dla człowieka; nierówny. 
άξονήμων, ον, (άσοχήμων) nieświadomy.

άξύνϋ'ετος, ον, (άσόνθ·ετος) niezłożony, niezesta- 
wiony, bezładny. 

άξάστατος, ον, (άαύστατος) niepołączony, niezgo
dny; άλγο;, nieszczęście niezgody; discors. 

άξων, ονος, ό, (άγω) oś, zwł. oś wozowa; w 1 . 
mng. wóz sam, osie; axis. Tudzież drewniane ta
blico praw w Atenach, które na osi mogły być 
obracane.— Tudzież: drążek uzdy. 

άοζος, ó ,—θεράπων, sługa, sługa ofiarnika; mi
nister.

άο ιδή, ή ,  poet. za śgn. φδή, (άείδω) śpiew; i to
a) śpiewanie b) pieśń, wiersz, poemat, c) przed
miot śpiewu; cantus. 

άοιόιάω, poet. za άείδω, śpiewać; cano. 
αοίδιμος, ον, opiany, uwielbiany; ztąd: sławny, 

słynny, osławiony, cantatus. 
άοιδός, ό, ή , (άείδω) wlaść. przym. i dla tego 

mówiło się też, άοιδός άνήρ, śpiewak, poeta, bard; 
tak też zwano sfinks,, ponieważ zagadki wierszami 
recytowała; cantor, mtes. 

άο ίχητος, ον, i άοικος, ον, 1 ) niezamieszkały. 2 ) 
niemający mieszkania, bezdomy, tułacz; inliaKtatus. 

αοινος, ον, bez wina, nie wydający wina; niepi- 
jący wina, naczczy.

άοκνος, ον, nie ociągający się, niespracowany, nie
strudzony, τινός, w czem; impiger. Stp. n w. άοκ- 
νότατα, jak najżwawiej. promptissime. 

άολ.λής,ές, (ειλλω i ά copul.) ściśniony, w ści
słym tłumie, tłumnie, w natłoku, w ścisku, wszyscy 
razem; Sof. Trach. 513 o dwóch; w silnym uścis
ku; ztąd άολλήδν}v, razem. 

άολλέξω, aor. 1 . άολλισα, άολλίσθ^ν, άολλισθήμε- 
ναι, zebrać, sprowadzić, zwołać. Med. i Pass. ze
brać się; congrego. 

άοπλος, ον, i άνοπλος, ον, bezbronny, bez broni, 
obrony; άρματα, wozy bez sierpów; inermis. 

άορ, αορος, τό, metaplast. Acc. plur. άορας, 
(άείρω), miecz, noszony na pendencie (άορτήρ), 
także jako cenny dar gościnny czyli gościniec 
w ogól.; gladius. 

αόρατος, ον, niewidziany, niewidzialny, τινί. 
αόριστος, ον, nieodgraniczony, ztąd, nieuprawio- 

ny; w ogóle: nieoznaczony, nieokreślony; infini- 
tus, incertus.

αορνος, ον, bezptaszy; άορνα 5ψη, wyżyny nie
dostępne ptakom; ή  αορνος, z dom. πέτρα, skala 
wysoka niedaleko Indu z twierdzą; w ogóle na
zwisko kilku zamków na skalach w Indyi. Aornus. 

αορτή , ή , wielka arterya, wychodząca z lewego 
oserca; arteria magna- 

άορτήρ , ήοος, ό, (άείρω), pasek do noszenia cze
go; pendent; larum, balteus. 

άοααέω, pomódz, wesprzeć. auxilior, opitulor. 
ά,οσσ-ητήρ, ήρος, o, pomocnik, opiekun; auasiliator. 
άουτος, ον, nie raniony (Od ά—οότάω), non vul- 

neratus.
άύχλ.-ητος, ον, nie niepokojony, nie zakłócony. 
ά π α γγελ  ία, ή ,  doniesienie, opowiadanie; narratio. 
άπαγγέλ.λω , impf. iter. ep. άπαγγέλλασκον, fut. 

άπαγγελώ, ep. άπαγγελέω, donieść, opowiedzieć, 
oznajmić, τί παρά τίνος, co od kogo; czasem z πά
λιν.--  ogłosić, oświadczyć, τί τινι, είς, πρός, επί 
τινα, τί περι τίνος lub zdanie ζ ιος, ότι albo 
w form. biern. z Imiesł. άπηγγέλθη προβιών, do

niesiono, że; renuntio, refero. 
ά π α γε ,  wlaść. Imperat. do άπάγω, ruszaj, won! 

precz z tem! (dom. έαοτόν,) apage! 
ά π α γή ς , ές, (παγήναι) nie zgęszczony, nie zsia

dły, nie twardy, nie sztywny, nie stężały.
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α,τζαγινέίλ, ioń. ρ. άπάγω.
απαγόρευα:? , ή , 1 ) zakaz. 2 ) zawiadomienie. 3) 

wypowiedzenie sii; znużenie. 
α π α γ ο ρ ε ύ ω ,  f. άπερώ, pf. άπείρηκα (άπηγόρεοκα) 

odmówić. 1 ) czyn. zakazać, μή ποιεϊν τι, τινί, tu 
dzież z Acc. In f.— odradzić, odmówić, πολλά. 2) 
nprzch. odmówić, (zamówić), stępieć, τινί, n. p. 
τώ πολεμώ, niemódz się już utrzymać; είς τι 
lub z Imiesl. znużyć się czem; δπό τίνος, coś 
wyczerpuje siły; τά άπαγορεόοντα, to co odmawia 
posługę, niepożyteczne. iuterdico; veto, deficio. 

ά π α γορ ία , ή , dor. — άπηγορια. 
ά π  άγριό to, dzikim uczynić; Biern. zdziczeć; efferor. 
ά,πάγχω , 1) zadławić, zadusić, τινα. 2) Med. po

wiesić się, zadusić się, εκ τίνος, ot άπαγχόμενοι, 
samobójcy. f

α πά γω , pob. form. άπαγινεω, ł)  Czynn., uprowa
dzić, uprzątnąć, wywieść, wyprowadzić, εις, πρός 
τι lub τινα, zwłaszcza/a) o wojskach: ruszyć, wy
prowadzić, από i εκ τίνος, z domyśl, την στρατιαν, 
wyjść, ruszyć; z dom. lub  ̂ połozon., οπισω, 
sprowadzić napowrót, αότις πατρίδα γαϊαν, οίκαδε, 
επ οίκοο, do domu zaprowadzić, b) o więźniach 
i złoczyńcach, uprowadzić, wtrącić do więzienia, 
na śmierć prowadzić, παρά τίνος i είς τό δεσμω- 
ττο'ίον 1 . τήν επί d-ανάτψ (sc. οδόν.).— 2 ) oddać, 
odnieść, wydać, n. p. podatek; spłacić. 3) przcnośn. 
τήν απαγωγήν, skargę wyłuszcżyć; τάς όψεις, oczy 
odwrócić; τό_ ίμάτιον, ściągnąć z czego, από τινός, 
τάς χεϊρας είς το’οπίσω, ręce na plecach związać; 
τήν γνώμην, myśl odwrócić,· επί τι. Ił. Med. zso- 

^bą lub swoje uprowadzić.,
α π α γω γή , ή ,  uprowadzenie a) przeprowadzenie 

z miejsca na miejsce, b) skarga wytoczona i wy- 
łuszczona przeciw zbrodniarzowi schwytanemu na 
gorącym uczynku i dla tego do więzienia uprowa
dzić się mającemu. c) odniesienie, opłata, podatku. 

άπαγώ νιο?, —  απόμαχος, uwalniający od bitwy. 
ά,πąSto, zbaczać w śpiewie, nie zgadzać się; d/seo- 
no: τή αρμονία, chybić tonu; w ogóle: niezgadzać 
się, discrepo.

άπα& ανατίζω , unieśmiertelnić; co u Getów wspo- * 
sób szczegójny' się działo; policzyć między boguw. 

ά π ά ά ε ια , ή , nieczułość, otrętwiałość. 
α π α θ ή ς ,  έ ς ,  ten, co czego nie uczuł, nieobezna- 

ny, wolny, τινός, d) ten, eon ie  nie ucierpiał; ca
ły, nienaruszony, nieuszkodzony, όπό 1. από τίνος, 
τί, η. ρ. το πρόσωπον, w twarzy, c) nieczuły, obo
jętny', πρός τι, na co. 

άπαί, poet. “ άπό.
ά παιδευα ία , ή , brak nauki, nieświadomość. 
άπαιοευτο?, ο ν , nieuczonye, ńieoświecony, niebie- 

gly. niezręczny, surowy, τινός, w czem, lub z ιός. 
άπαιδια , ή , bezdziętność; niepłodność niewiast;

orhitas, sterilitas. 
άπαιάριάζοι, pędzę życie pod golom niebem; roz

jaśniam, wypogadzam. 
άπαίνυμαι, impf. άποαινυτο, poet depon. wziąść, 

odjąć, ująć, τι τινος. aufero. uszczknąć, decerpo. 
άπαιολαω, z toru sprowadzić, w obłęd wprawić, 

odurzyć, oszukać, zwodzić, τινά τίνος, ztąd, 
άπα ιό /ν /μα , τό, oszustwm. 
άπαιοέω , ioń. za άφαιρέω.
a παιρω, impf. częstotl. ioń. άπαιρεεσκον, f. άπα- 

ρώ, z epicką, f. pobocz. 
άπαείρω , 1 ) unieść, uwieść, τί, co; n. ρ. νήας, 

flotę od brzegu t. j. wypłynąć z nią. Zwykle na 
pozór nprzch. (elliptycz.) wyruszyć, wypłynąć, 
wyjechać, από, εκ τίνος lub samo τινός, z miejsca;

είς, πρός τι, dokąd. 2) Med,unieść się,' uchodzic, 
πόλιος, z miasta: amoteo, tollo: proficiscor. 

άπαι?, άπα-.δο?, <>, ή , bezdzietny, często, z do- 
dan. Genit. άπαις γόνοι) i t. p., bezpotomny; άπ. 
οόσίαι, majątek bez słusznych, prawnyOh spad
kobierców; orbus; 2 ) już nie dziecinny. 

απαί'οαω, ρ. άπάσσω.
άπαιαχύνομa:, Biern. z fut. άπαισχονοΰμαι, ze 

wstydu od czego odstąpić; pudore refugio.Z) zbyć 
się wstydu.

,άπα ιτέω , τ form. ep. άπαιτίζω, żądać, zażądać, wy
magać, τί τινα 1 . παρά τίνος, żądać czego od ko
go, nachodzić kogo o co, nagabywać, λόγον τινά, 
żądać rachunku sumienia, sprawozdania; εΰϋόνας, 
uczynić odpowiedzialnym; biern. żądają odemnie, 
wzywają mię, deposco, repeto, 

άπαίτηα:?, ή , .żądanie zwrotu; wybieranie (po
datków). 

άπαιτίζω , <p>, άπαιτεω.
άπαιω ρέω , spuścić na dół; zwiesić na dół. Med. 

wisieć, unosić, się, bujać. 
άπακριβόω , cyrklem odmierzyć, dokładnie ozna

czyć, dokładnie wypracować. 
άπαχτα ίνω , bez siły być, gwałtownym niebem 

znuż/yć się.
άπά ία ια το? , ο ν , (παλαίω) w zapasach niepokonany. 
άπά,λαλ.χε, ρ. άπαλέξω.
ά π ά λα μ ος, ον, i ά π ά λ α μ ν ο ς ,  ο ν , właść. bez- 
ręki, ztąd, nie umiejący dać sobie rady, bezsil
ny', gnuśny', bezczynny. 2 ) άπάλαμος, niezmienny, 
nieodporny. 3) άπάλαμνος, zbrodniczy, szkaradny, 
nieprzyzwoity', niewykonalny'. 

ά πα λά ομ α ι, (άλάομαι) zbłądzić, zboczyć. 
σ,παλγέω , odboleć, przeboleć, zapomnieć ból; 

zgryść, strawić; dedo/eo, być tępym, ταϊς έλπίσι, 
być bez nadziei, desperare. 

ά πα λα ίγω , zetrzeć, zmazać, oblitero 
άπα λέξω , f. ξήσω, aor. άπάλαλκον, 1 ) obronić, 
odeprzeć, odegnać, τινά I. τινά τίνος, bronić, τινά 
κακότητος, ochronić, zasłonić, ustrzedz od, zaclio- 
wać. 2) Med. powstrzymać od siebie, bronić się 
ποός τι, defendo.

άπαλγ/)·εόω , prawdę wypowiedzieć bez ogródki. 
άπό,λϋ'ομα·., fut. ep. άπαλ&ήσομαι, zupełnie wy- 

lećzyć, τί, prorsus sano. 
ά.παλλ.αγή, ή , ał uwolnienie, ocalenie, wyzwo

lenie, τινός. 5) wydobycie się, τινός. ztąd, odwrót, 
rozłąka, rozstanie się, śmierć, τού βίοο, tudzież 
rozwód.

απαλ.λ.αςειω, Ilesiderat. do α π α λ λ ά σ σ ω , starać się 
o uwolnienie, kusić się o wydobycie się; chcieć 
ode-ś :.

ά π ά λλα ξις , ή ,  ρ. απαλλαγή. 
άπαλ.λά&ΰω, att. — ττω, aor. 1 . άπήλλαςα. 2 . 

άπήλλαγον, f. pass. i med. άπαλλαχθήσομαι, ά.παλ- 
λαγήσομαι i άπαλλάξομαι, aor. 1 . i 2 . pass. άπηλ- 
λάχθ-ην i άπηλλάγην. 1) Czymn. a) przochodn. 
kazać odejść, oddalić, wydalić, uprzątnąć, λόγον, 
mowę przerwać; σφαγής χεϊρα, odciągnąć rękę od 
mordu; γης πρόσωπον, odwrócić wzrok od ziemi; 
τινά, puścić kogo, wybawić, τινός i εκ τίνος, z pze- 
go, pozbyć się kogo, usunąć, zwłasżęza: wierzyfcie- 
la, uspokoić. 5) nprzch. ujść, wypaść. άπό τίνος
1 . z Imiesł. χαιρων, szczęśliwie uchodzę, π ω ς" 
άπήλλαξεν έκ τής όδοϋ; jak mu podróż wy'padła'? 
2) Biern. a) być uwolnionym, τινός 1, άπό τίνος, 
uwolnić się od czego, pozbawić się czego, βίοο, 
umrzeć, b) dać się ukoić, ułagodzić (o powodzie) 
a (o oskarżonym) kwitować się z kim.·- W nicprzch
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znaczeniu, b) oddalić się, ujść, wyjść, εκ τίνος, 
άπό τίνος, tudzież, τινός άπαΛλάττιαάαι ες τι, επί 
τίνος, wynieść się do jakiego kraju; πρός τινα, 
do kogo; όπίσω, wrócić do domu, pozbyć się, za
łatwić, koniec położyć, η. ρ. τών λόγων. W jjerf. 
άπήλλαγμαί τίνος, wolny jestem od czego; πολλόν 
άπηλλαγμένοι θ-εών, bardzo różni od bogów, d) 
z Inf. przestać, co czynić; είπών άπαλλάγηθ-ι po
wiedz wreszcie i przestań na tćm. Adj. verb. άπαλ- 
λακτέον τινός, trzeba się od czego odczepić e) 
z Acc. τινά n. ρ. πόδα έκ γης, wyjść z kraju, 

άπο ιλλ.ότριος πολιτεία, stracona ustawa. 
άπαλ.λ,οτριόω, zniechęcić, odstrychnąć, sprzedać, 

τινός.
άπαλλοτρίω σις, r}, sprzedaż. 
ά π α λό θ ρ ιξ , τρ ιχος, ó, r}, z miękkim, delika

tnym włosem.
άπαλ.οιάω, poet. za άπαλ.οάω, właść. zmlócić; 

w ogóle: rozbić, zdruzgotać. 
άπαλ.ύς, ή , όν, miękki, soczysty, świeży, młodo

ciany, delikatny; απαλόν γελάν, żywo, wesoło, 
ochoczo śmiać się. 

άπαλ.ύτης, η , młodość, żywość, czerstwosć, so
czystość, miękkość, delikatność. 

άπαλ.οτρεψής, ές, mięsisty, tłusty, tuczny, spaśny. 
άπαλ.ύγροος, ścg. χ£_οος, ουν, z delikatną skórą. 
άπαλόνω , zmiękczyć, rozmiękczyć, miękkim, uczy

nić, udelikatnić, rozpieścić, uspokoić. 
άηαμάω,ζζ^ά, skosić, ściąć, demeto. 
άπαμβλ.ίοκω, poronić; nie rodzić. 
άπαμβλύνω , stępić, biern. stępieć, złagodnieć; εις 

τι, na co, τί, pod względem czego; obtmdo, hebeto. 
ά πα μείβ ομα ι, Dep. med. z Aor. pass. άπημείφθ·ην, 
zlózować w rozmowie, odpowiedzieć, τινά, komu; 
respondeo. 

ά  πάγιε ίο ομαι —  άπομερίξω. 
ά π α μ ελέω  (άμελέω) zupełnie zanie ibać, prześlepić. 
άπαμπλ.ακεΐν, Inf. poet. aor. άπήμπλακον,— άφα- 

μαρτείν, błądzić, pecco 
άπαμόνω , 1 ) odegnać, wstrzymać, τινί τι, co od 

kogo. 2 i Med. bronić się; τινά, opędzić się komu. 
άπό τών οφθ-αλμών, spędzić kogo z oczu, w od
daleniu trzymać, propulso. 

άπαμιριάξω , zdjąć zasłonę, wyzuć. 
άπαναίνομαι, zupełnie zaprzeczyć, odmówić, τί. 

recuso.
άπανα ισ /οντέω , bezwstydnie coś twierdzić, lub 

czynić.
άπαναλίσκω , f. ώσω, czego użyć, zużyć, łożyć na 

co, o osobach, zgładzić; τά άπαναλισκόμενα, strata 
w ludziach, absumo, detero. Ztąd, άπανάλω σις, 
■η, zużycie.

άπανδρόομα:, stać się mężem. 
ά π ά νεο θ ε ,  przed samegłosk. ά πά νεοϋεν , 1 ) Przy

słów. w oddali, w odległości, na uboczy, oddziel
nie. 2) Przyim. z Gen., po którym stoi często, daleko 
od czego; άπάνεοθ·ε d-εων, bez przyczynienia się, 
bez wiedzy bóstw, procul, sine. 

ά π α νϋέω , przekwitnąć, okwitnąć, zwiędnąć, de- 
floresco. ■

ατάτ-νθίζω, kwiaty zrywać; uszczknąć,szczypać kogo; 
cmcerpo. Med. zbierać dla siebie co najlepszego. 

ά πανθραπίζω , na węglach piec, smażyć, prażyć; 
ryby  smażone jeść. 

άπανϋ·ραχόω , spalić na ivęgiel. 
άπανϋ-ρω πία, η , niegrzeczność, nieuprzejmość, 

nleuważność, inhumanitas. 
απάνθρω πος, ον, nieludzki, nienaturalny; nie

czuły; inhumanus. 2 ) nieludny, odludny; solitarius.

άπ α ρ α μ νΟ ητο ς

άπανίοτημ ι, f. άπαναστήσω, t)  kazać wynieść się 
z miejsca; skłonić do oddalenia się. 2 ) Biern. wraz 
z Aor. 2. wyruszyć, wywędrować, έκ, άπό τίνος 
i ές τι, odstąpić; z Imiesł. πολιορκέων, od oblę
żenia. Abduco, remoteo, abscedo. 

άπανταχάΟ εν, przysl. ze wszech, stron, z Genit. 
τής γης, ze wszech stron świata; undigue. 

άπα ντα χοό , przysł. wszędzie, ubique. T. s. 
ά π α ν τα χ η  i άπανταχόΟ τ. 
ά π α ντα γύα ε, przysl. wszędzie, in omnem partem? 

ubiąue.
απαντάω , f. ήσομαι, spotkać, ztąd. 1 ) o osobach* 

zejść się, spotykać, wyjść na spotkanie, zetknąć 
się, τινί, z kim; ές lub επί τόπον τινά, na jakiem 
miejscu; w ogóle: zjawić sięgną jakiem miejscu, 
ukazać się, przyjść, dokąd, Ιπί τι, w jakimś celu; 
ές μάχην, abyw alczyć, po nieprzyjacielska wyjść 
naprzeciw, τινί i έπί τι. w ogóle: stawić1 się na
przeciw, oprzeć się. 2 ) spotykać, zdarzyć się, wy
paść, mieć powodzenie. obviam Ho. 

άπάντ-η i άπά ντη , przysł. na wszystkie strony; 
wszędzie, κόκλω, zewsząd w koło. 

ά π ά ντη γις , ή ,  ' 0β$* naprzeciw, zetknięcie się, 
spotkanie; κατά τάς απαντήσεις, przy spotkaniu;;
2 ) odpowiedź, odparcie. 

ά π ά ντη μ α , τό , p. poprzedzaj. 
άπαντικρό, przysł. prosto naprzeciw, τινός. e re- 
gione, ex adoerso.

άπαντίον, przysl. p. poprzedzający; ή άπαντίον, 
przeciwległy, (brzeg).

άπαντλέω , wyczerpnąć; eoohaurio·, zmniejszyć, 
osłabić, ulżyć, wypróżnić, zniszczyć. 

άπάντομαι, poet. =  απαντάω. 
άπανύω , (zupełnie) dokończyć, ο’ίκαδε, sc. τήν 

όδόν, podróży do domu; peificio. 
ά π α ξ ,  przysł. 1 ) raz jeden, za jednym razem; εις 

άπαξ, na jeden raz, raz na zawsze. 2 ) w ogóle, 
przecie, po έπεί, ως, εί i t. p. semel. 

ά π α ςά π α ς , a oa , αν, wszyscy na raz, społem 
wszyscy, wespół.

άπαξαπλ,ώ ς, przysł. w ogóle; zgoła; in uniner- 
sum, omnino.

άπάξιος, ία, ιον, —  ανάξιος. 
άπαξιόω , coś 1 . kogo poczytać za niegodnego* 

τινός, gardzić; τί, τινά, i. z Inf. w ogóle: wahać 
się, mieć wątpliwość, unikać. 

άπάορος, dor. za άπήορος.
ά π α π α ί  i άπα π π α ι, wykrzyk. boleści, tudzież 

radości.
άπα ππος, ον, bez dziada; bez przodków; prze

nośn. φάος οόκ άπαππον Ίοαιοο πορός, ogień 
w prostej linii z Idajskiego płomienia zrodzony, 
pochodzący. 

άπάπτω , ioń. za άφάπτω.
α π α ρ ά β α το ς , ον, 1 ) nieprzesfąpiony, nienąruszal- 
ny.*2 ) nieprzemienuy, niezmienny, perpetuus. 

άπα ρά γρα ψ ος, ον, nie opisany, nieokreślony. 
α π α ρ α ίτη το ς , ον. nieubłagany, περί τι. ineKoral His. 

Przysł. nieubłaganie; nnplacabiliter. 2) nieuchron
ny, nie do naprawienia. 

ά πα ρ α κ ά λο π το ς , ον, nie zakryty; przysl. nie 
tajno, jawnie. 

ά π α ρ ά κ λη το ς , ον, nie wezwany- 
α π α ρ ά λλακ το ς, ον, niezmienny; bez różnicy; zu

pełnie równy; non differens. Źtąd, 
ά π α ρ α λλα ξ ία , η , nie różnienie się. 
άπαραμόϋ ·ητος, ον, i ά π α ρ ά μ υ θ ο ς , ον, nie
pocieszony, nieutulony. 2) nieubłagany. 3) niepo
wetowany, niepoprawny; insolabilis.



ά π α ρ α σ κ εύα α το ς , ον, i α πα ρ ά σκ ευος , ον, nie
przygotowany, nieuzbrojony, prosty; imparatus. 

άπαράσσω  i ά πα ρρά σ σω , aor. 1 . άπήραξα i 
άπέρραξα, zdruzgotać, jednym ciosem odciąć, χα - 
μάζε, zgruchotać, z trzaskiem złamać, άπό τίνος, 
i  τινός, z czego; κράτα βίο», głowę szybkim ciosem 
odciąć od życia, t. j. przez odcięcie głowy zabić; 
abscindo, deturbo. 

α π α ρ α τή ρ η το ς , ον, niestrzeżony, bez środków 
ostrożności.

ά π α ρ ά τιλτο ς , ον, niewyskubany, uiewyrwany. 
ά π α ρ ά τρ επ το ς , ον, n.ieuicowany, nieubłagany. 
απα ρ ά δο το ς, ον, nie zmięszany z wodą. 
ά π α ρα γώ ρη τος, ον, nienstępujący, stały. 
ά π α ρ γμ α , τό, pierwiastki ofiar. 
ά π α ρ εγχε ίρ η το ς , ον, nienaganny. 
άπαρέακω , inf. aor. med. ep. άπαρεσσασθαι, 1 ) 

niepodobać się, τινί. 2) Med. zjednać sobie z u 
pełnie, przejednać, dać zadosyćuczynienie zupel- 
ne, displiceo, płaco, 

ά π α ρ η γό ο η το ς , ον, niepocieszony, nieukojony. 
ά πα ρ ϋένεο τος , ον, nie dziewiczy, nieprzystojny 

na dziewicę.
άπάοϋενος. ον, dziewiczości pozbawiona, 1 . pa
nieństwa, dziewictwa.

ά π α ρ ιϋμ έω , 1 ) odliczyć, wyliczyć, 2 ) npłacić, 
spłacić. t

άπαρίΟ ·μηοις, ή ,  wyliczenie; uplata. 
άπαρκέω , εσω, wystarczyć; Med. być zadowol- 

nionym.
ά π α ρ χ τ ία ς  1 . ά π α ρ χ ία ς , o, wiatr od północy 

dmący.
άπαρνέομα ι, Lep. pass. z fut. Med. άπαρνήσο- 

μαι, fut. pass. άπαρνηθήσομαι, zaprzeczyć, odmó
wić, τί, i z pleonąst. μή. nego, recuso. 

άπαρνος, ον, zaprzeczający, z pleonast. μή, Inf. 
lub z Genit., czego; odmówiony. 

άπαρράσσω , ρ. άπαράσσω. ά π α ρ ρ η σ ία σ το ς , ον, 
nie otwarty; πολιτεία, gdzie otwarcie mówić nie 
wolno.

άπαρτάω , 1 ) odciągnąć, odczepić, oddalić, λόγον 
τ ή ς  γραφής, mowę od przedmiotu skargi oddalić, 
zboczyć w mowie od i t . d. pf. pass. ά π η ρ τ η μ ε -  
νος, oddalony, daleki. 2 ) zwiesić, zawiesić,' εκ τί
νος. przen. τινά τινι, przywiązać kogo do czego: 
ές τι, byt swój do czego, przyczepić, uczynić za
wisłym od czego.

άπαρτί, przysł. dokładnie, właśnie, ściśle, 2 ) od
tąd niebawem.

Απαρτίζω , przygotować, ukończyć, uzupełnić. 
Jljern. akuratnie podzielić między sobą, 2 ) =  αρ
μόζω, nadawać się. 

ά π α ρ τ ι λ ο γ ί α , ή ,  ścisły obrachunek, zupełna summa. 
άπάρτ'-ον προγράφειν, dobra swoje na publiczną 

sprzedaż wystawić. 
άπσ.ρτ:σμός, ó, ukończenie, uzupełnienie. 
άπαρόω  i άπαρύτω , uczerpnąć: przenośn. ubrać, 
ująć, T; τ '·^°ϊι coś z rzeczy; zmniejszyć, osłabić. 

ά π α ρ /ή ’ V ’ z pierwocin, z pierwiastków ofiara; 
pierwociny.

άπάρχ°1)·υ·ί’ ^°Ρ· med., zacząć, począć, i to ofiarę; 
ztąd άπαρχόμενος, zaczynając ofiarę łub pierwo
ciny, najprzedniejszą część czego, potrawy i t. p. 
bogom poświęcając; τινός, z czego pierwiastki 
składać, n. ρ. τριχών łub τρίχας, włosy uciąć, 
wrzucić je do ognia i tak ofiarę zacząć. F. czynn. 
άπάρχω, być pierwszym; ό άπάρχων τών ορχησ
τών, rej prowadzący. 

ά π α ς , ά π α σ α , άπαν, (άμα, πας) wszystek razem,

Słownik grecki.

Α π α ρα σ κεύα σ τος

zgoła wszyscy, każdy; z artykuł., cały, całkowity, ·'·>, 
z przymiotn. άργόρεος άπας, cały srebrny, w ł. S  
mng. wszyscy społem; jako Neutr. έξ άπαντος εί) 
λέγειν, z każdej rzeczy wysnuć piękne słowa; Ις 
άπαν, zupełnie, całkowicie; παρά άπαν, wzdłuż ca
łego frontu; άπαντα, samo, tylko. 

άπασπα ίρω , podrygając oddalać się, w podry
g ach  się oddalić, konać.
άπάααω  i ep. άπαίασω , zeskoczyć, spieszyć, pójść, 
τινός, od czego, przen. odskoczyć, zboczyć od cze
go, γνώμης, od przytomności odejść, cnoto. 

απαστός, ον, ten co nic nie jadł, naczczy, ά. 
^έδήτοος ήδέ ποτήτος, bez jadła i napoju, jejunus. 
απαστράπτω , błyskać, błyszczeć, połyskać; ful·- 
guro, corrusco.

άπασχολ.έω , zatrudnieniem wstrzymać, przeszka
dzać; w ogóle: powstrzymać; "być zajętym, περί 
τινα. negotium facesso. 

άπα τά ω , aor. ep. άπάτησα, dor. άπάτασα. 1 ) 
wprowadzić wbłąd, oszukać, zwieść, omylić, za
żyć kogo z mańki, τινά τ ι.— 2) Biern. z nastp. 
ώς, być przywiedzionym do fałszywego mniema
nia, żet τί γάρ οδκ έμοί ερχεται αγγελίας άπατώ- 
μενον; jakież poselstwo wysłane przezemnie wraca, 
nie będąc oszukane? Part. perf. ήπατημένος, oszu
kany, zawiedziony, φωτός, co do męża; czas Zabić. 

άπάτερχλε, a przed samogłoską, άπάτερθεν, przysł.
a) oddzielnie, rozdzielnio b) przyim. z genit. 
daleki od.

άπατεώ ν, ώνος, ó, oszukaniec, oszust, zwodziciek
neterdtor.

α π ά τη , ή ,  ułuda, fałsz, oszukaństwo, podstęp, τι- 
νός, osztikanie; λεχέων, zawiedziona nadzieja za- 
męzeia; ερώτων, odurzenie zmysłów, że namiętno
ściom folgują; rozrywka, zabawa. 

άπατήλ.ιος, ον, i α π α τη λό ς , ή , όν, zwodniczy, 
kłamliwy; άπατήλια είδώς, kłamu i fałszu świa
domy.

ά π α τη τιχ ό ς , ή , όν, zdatny, skłonny do zwodzenia,
zwodniczy, fallaz.

άπατιμάξω  i άπατιμάω , zbezcześcić, zelżyć. 
άπατμ ίζω , wyziewać; exlialo. 
άπάτω ρ, ορος, ό, ή , bez ojca, osierocony, zwłasz

cza z Gen. πατρός. 2) nie ojcowski, πότμος, los 
^zgotowany wcale nie ojcowskim czynem. 
απαοαίνω , dać uschnąć, wysuszyć. 
α π α ύ γα σ μ α , τό , odblask, splendor. T. s. 
ά π α υ γα σ μ ύ ς , o.
α πανδάω , zakazać, zabronić czego, wydać zakaz, 

z. μή i Inf. Soph. OB. 236, gdzie γής τήσδε jest 
Genit. partitir.; w obwodzie tego kraju. veto. 2 ) 
zaprzeczyć. 3) zrzec się czego, τινί, 4) zaniemieć. 
renuntio.

ά π α ο ϋ α δ ίξο μ α ι, Dep.zarozumiale sobie poczynać, 
postępować, zuchwale się brać, επί τινι. 

ά π α υ ϋ η μ ερ ίζω ,  tego samego dnia wracać, είς τι. 
άπαυράω  άπαείρω, tylko w Impf, używane, 
άπηόρων, part. άποόρας, fut. άποορήσοοσι (inni 
czytają άποορίσσοοσι.) wziąść, wydrzeć, porwać, 
τί, τινά τι, ale i τινί τι. 2 ) brać udział, mieć ko
rzyść 1 . szkodę. 

ά π α υστο ς , ον, nicuspokojony, nieustanny, nieusta
jący, niezagaszony.

άπαοτομ α τιζω , dobrowolnie czynić, wydać. 
άπαυτομολ.έω , z własnego popędu odejść, zbiedz, 
uciec.

άπαϋτοσχεδ ιάξω , mówić bez przygotowania.
άπαοχενίζω , u  Diod. kark ściąć.
άπαιρίσχω , ep. aor. ήπαφον (άπτω, ά'ρή) ł )  wobłąd
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82 άπεγγλ.ω τιζομαι — απελπ ίζω

•wprowadzić, zawodzić, oszukać. Med. =  Act.
fallo, decipio.

ά π εγγλω τίζο μ α ι, być bez języka. 
άπέδιλος, ον, bez obuwia, bosy. 
ά π εδ ο ς, ον, (a copulat.) równy, το άπεδον, ró

wnina, płaszczyzna. 
άπε& ίζω , pf. άπείθ-ικα, odzwyczaić; desuesco. 
ά π ε ίϋ ε ια , ή ,  nieposłuszeństwo, niesforność, πρός 

τινα. T. s. ά π ειϋΊα , ή . 
άπει&’έω, poet. άπιϋ·έω, być nieposłusznym, τινί, 
nie słuchać.

ά π ε ιϋ ή ς , ές , nieposłuszny, niesforny, τινί, μΰθ·ος 
ά., nieprzekonywujący. Przysł. άπειθνΰς. 

άπειχά ζω , f. άσομαι, adj. verb. άπεικαστεον, od
tworzyć, naśladować; τινί τι, porównać cozczćm . 

ά πεικα α ία , ή , wyobrażenie, wizerunek; t. s. άπει- 
χα β μ α , τό.

άπειχότω ς, przysł. (od imiesl. άπεικώς) zawsze 
z negacyą, nie bez słuszności, przyczyny; immerito. 

άπειλέω , 1) wepchnąć, odepchnąć, wtrącić, ες τι, 
przywieść do. 2 ) grozić; τί, groźbę wyrzec, τινί, 
przeciw komu; treść groźby, stoi w Inf. fut. 1. aor. 
albo przez οτι z opt. — obiecać, przyrzekać, cheł
pić się.

α π ειλή , ή , groźba, πρός τινα, τίς εατ’ απειλή— 
λέγειν, jakże to może być groźbą, gdy kto po
wiada — 2 ) junacka, obietnica, chełpienie się. 

ά π ε ίλ η μ α ,  τό, p. poprzedz. 
άπειλ.ητ-ήρ, ήρος, ό, junak, cłiełpliwiec. 
ά π ειλη τηρ ιο ς , ον, i άπειλ.ητιχός, ή , όν, grożący, 

groźny, λόγοι,groźby; minacc. 
άπειμ ι, Conj. 3. praes. άπέησι, impf. άπήν, ep. 

άπεην, 3 pi. άπεσαν, f. άπέσομαι 1. άπέσσομαι dor. 
άπεσσεΐται, być oddalonym, nieobecnym, nie być; 
w ogóle: zbywać, τινί, τινός~ i άπό τίνος, τά άπόν- 
τα, to czego braknie, zbywa; όντες καί απόντες, 
wszyscy wespół.

άπειμ ι, imper. άπιθι i άπει, adj. verb. άπιτέον, 
pójść, odejść, εκ, άπό τίνος i εις, επί τι, έπί τίνος, 
πρός τινα, wrócić, z dodanem 1 . domyślnćm πά
λιν, έπ’ οικοο. przejść, παρά τίνος, ώς i πα,ρά τινα, 
od jednego do drugiego; dojść do końca, dobiedz 
końca, n. p. o miesiącu; ̂ ςκόρακ& ς, iść do dya- 
bła; ά. έπ’ άγαθ-ά, dobregó^dbpiąć. W Ind. praes. 
ma często znaczenie fut., odejdę. 

άπειπον. ep. άπεειπε i άπόειπε, inf. ep. άποειπεϊν 
i άπειπέμεν, part. άποεαιών, aor. 1 . άπεΐπα — do 
άπόφημι 1. απαγορεύω. 1) Czynn. a) wypowiedzieć, 
wprost wypowiedzieć, ogłosić, τί, κρατερώς, I. 
άπηλεγέως, bez ogródki, wręcz oświadczyć, b) od
mówić, τί. c) zakazać, τινί z Inf. lub μη. d) wy
rzec się, zrzec się czego, μήνιν άπειπεϊν τινι. e) 
zamówić, t. j. siłę i odwagę stracić, osłabnąć, τινί, 
na czem; σώματι, na ciele; τοότω, dla tego z roz
paczy. 2) Med. άπειπάμην, a) odmówić, zaprze
czyć, b) zrzec się, nie zakładać pretensyi, nie 
rościć prawa, τί, na co; w ogóle: zrzec się, opu
ścić, porzucić, n. p. urząd. 

ά πειρά χ ις , niezliczenie razy, często bez liku. 
άπείραντος, ον, nieograniczony, nieskończony; p.

απέραντος. 
ά πείραστος, ον, ρ. άπείρατος. 
ά πείρα τος, ioń. άπείρη τος, ον, niedoświadczony, 

niepróbowany; ούδέν άπείρο.τόν έστί τινμ wszyst
kiego ktoś doświadczył; b) nie doświadczający, 
nie robiący doświadczenia, nieświadomy. 

άπει.ίΐαχώς, w niezliczenie rozmaity sposób. 
άπειργαΌ 'ω, ρ. άπείργω.
άπείργω , ioń. άπέργω, ep. άποέργω i poet. prze

dłuż. forma άποεργαθειν i άπειργαθ-είν, odgrani
czyć, odciąć, zamknąć, εντός, objąć, wstrzymać,, 
hamować, przeszkodzić, τινά i τί τίνος, wstrzymać 
kogo od czego, odepchnąć, oddalić, wykluczyć;, 
skrępować, zastawić tamę, w karbach utrzymać; 
zostawić co po stronie t. j. obejść, έκ δεξιής,, 
οδρος άπέργων. Med. wstrzymać się, nie dotknąć, 
τινός.

άπειρέα ιος, ία , ιον, nieograniczony, niezmierzo
ny, niezliczony. 

ά π είρη κ α , inf. άπειρηκέναι, part. άπειρηκώς, do 
απαγορεύω 1) odmówić. 2) zakazać, z Inf. i μή. 3) 
być znużonym, δπό τίνος, πρός τι, τινί i z Imiesł. 

ά π ειρη τος, ον, ρ. άπείρατος. 
απειρ ία , ή ,  niedoświadczenie, nieświadomość, nie

zręczność; τινός, czćm; άπειρία, ύπ’ απειρίας ϊ  
δι’ απειρίαν, z nieświadomości; imperitia. 

άπείρ ιτος, ον, ρ. άπειρέσιος. 
άπειράδακρος, ο, niedoświadczony w łzach, rzad

ko płaczący. 2 ) niezmierzenie, bez umiarkowania, 
płacząc.

άπειράδροαος, ον, niezroszony. 
άπειρόκα χος, ον, niedoświadczony w nieszczęściu; 

το  ά πειρύχα χον , brak doświadczenia w nie
szczęściu; simplicitas. 

απειροκαλία , ή ,  niedoświadczenie w tem, ce 
piękne; brak smaku, nieogłada: ineptia. 

απειρόκαλος, ον, nieświadomy piękna, nieogła- 
dzony, niegrzeczny; ineptus. nieprzyzwoity. 

ά π ε ιρ ο λ εγή ς , ές, nieświadomy łożnicy. 
άπειρο ιχαχας, dor. ά — μάχης, nieświado

my boju.
άπειρόπλίοος, ot>v, nieświadomy żeglugi. 
άπειρος, ον, nieograniczony, niezmierzony. 2 ; bez 

doświadczenia, niedoświadczony, nieświadomy; p. 
άπείρατος. Przysł. άπείρως έχειν τινός, być 
nicobeznany z czem, niedoświadczonym, πρός τι. 

άπειροσύνη, ρ. απειρία. 
άπειρω ν, ον, ρ. άπείρατος i άπειρος. 
ά π έκ , przed samogłosk. άπέξ, precz z czego; τινός. 
ά π εκ δ έ /ο μ α ι ,  oczekiwać; wnosić coś z czego, 

wnioskować.
άπεκδόω , wyzuć, rozebrać, kogo. Med. rozebrać, 
się; przygotowywać się do czego. 

άπέχδυα ις, ή , wyzucie, rozbieranie. 
άπεκλ.ανϋ’άνω, wskazać na zapomnienie, z Genit. 

Med. imper. aor. 2. άπεκλελάθεσ3·ε, zapomnieć, 
zaniechać czego. 

άπέλ.αβτος, ον, niedostępny. 5 
απελαύνω , fut.απελάσω, att. απελώ (άπελεωΐ, pf. 

άπελήλακα. 1) Czynn. odpędzić, przegnać; odpa
lić, odesłać kogo dokąd, _wypchnąć, wykluczyć.
2 ) nprzch. odejść, ruszyć się, odjechać, ες τι, 
παρά τινα. z dom. lub dodcincm στρατιαν, itćtcov*
3) Biern. i Med. a) być wygnanym, τινός, z cze
go. b) odstąpić od czego, zaniechać, c) wyruszyć.

ά π ελεγμ ά ς , <>, nagana, wzgarda; zbicie. 
ά π έλ ε ϋ ρ ο ς , ον, niezmierzony; Neutr. jako przy

słów., niezmiernie daleko. 
άπελ.εοϋεο ικύς, ύν, należący do klasy wyzwo

leńców; liberłinus. 
άπελ.εόΟ ερος, ον, na wolność puszczony niewol

nik, wyzwoleniec; ή άπελεοθέρα, wyzwolenka. 
άπελ.εοϋ'ερύω , puścić na wolność. 
άπελ.εοΟ'έρωαις, ή ,  wyzwolenie, puszczenie na 

wolność.
άπελλ.άζω , wyraz lakoński =  έκκλησιάξω. 
απελπ ίζω , stracić nadzieję, rozpaczać, τινός,; 2 ) 

przywieść kogo do rozpaczy. 3) =  έλπίξειν άπό



α πεμ έω  __ ά π εύ χ ο μ  α: 83
τίνος, spodziewać się czego po kim. Ztąd, άπελπ 
αμός, ό.

άπε/ιέω , έαω, wypluć, wyrzucić. 
άπεμπολ.άω , wiaść. sprzedać, zaprzedać; poświę

cić; χθ-ονός, podstępnie z kraju wyrzucić; zdra
dzić. T. S. ά π ε μ π ο λ έ ω . 

άπέμψ αα ις , η , niedorzeczność, sprzeczność. 
απέναντι, naprzeciwko, przeciwległe. 
ά π  εναντίον, przysl. wprost naprzeciw; przeciwle

gły brzeg. T. s. άπεναντίω ς. 
άπεναρίζω , wyzuć ze zbroi; w ogóle; obrać, zra

bować, τί'/ά τι. spolio. 
άπενέπω  1 . άπεννέπω  —  άπειπεΐν, zakazać, τινά 

τίνος. 2 ) zrzec się czego. 
ά π εν ϋ ή ς , ές , i άπένϋ 'ητος, ον, nie smucący się, 

nie smutny, wesoły. 2 ) drugi przyin., nieopłakany. 
άπενιαυτίξω , być cały role nieobecnym. T. s. 
άπενιάυτέω , i άπενιαύτ-ηαις, -ή, wygnanie na 

rok jeden.
άπεννέπω , ρ. άπενέπω.
άπέο ικα , part. att. άπειν.ώς, perf. ze znaczen. cz. 

terażn. być nieprawdopodobnym, być niepodo
bnym, niezręcznym, nieprzyzwoitym. Imiesł. άπει- 
κός, nieprawdopodobny, nieprzyzwoity, nieskłon
ny, nieprzystający. Przysł. άπεοικότως—άπεικότως. 

’άπεπλ.ος, ον,bez szaty zwierzchniej, bez płaszcza; 
nicodziany, τινός.

άπεπτέω , nie trawię, mieć niestrawność. Ztąd, 
ά π επ το ς , ον, niestrawny.
ά περ , Neutr. p lur do οσπερ, jako przysł.miSanep,
jak, jakby; leluti.

απεραντολογία., η ,  i άπειρολογία , η ,  gadanina,
brednie bez końca, τών ρημάτων, natłok wyrazów, 
boinbasiyczność mowy; loguacitus. 

απέραντος, ον, (περαίνω) bez końca, niezmierzo
ny;' in/inUM- nieskończony, daremny,próżny, άπε- 
ράντόν . έατιν, daremną jest rzeczą. . Tudzież: bez 
wyjścia. 

άπέοααις, rj, wypluwanie. 
ά π έρα σ τος, ον, t. c. απέραντος. 
ά π έρ α το ς , ον, t. c. poprzedzaj. — 2 ) (περάω) nie 
przekroczony, nie przebyty, (o rzekach i  t. p.); 
imperv/us.

άπεράτω τος, ον, (περατόω) nieograniczony, nie- 
prowadzący do celu.

άπεράω, wypluć, zbyteczną wilgoć odprowadzić. 
άπεργάζοαα ι, Dep. Med. z pert', biern. 1) obro
bić, odrobić. 2 ) wypracować, wykonać, dokonać, 
skończyć, ukończyć; τινά τι, zrobić kogo czem; 
άπείργασταί μοι, uskuteczniłem, dowiodłem; wy
malować.

ά π ερ γα α ία ,ή ,  wypracowanie, ukończenie; skutek, 
uskutecznienie, sprawienie, •załatwienie. 

ά π ερ ΐαστίκύ?ι ή , όν, zdatny do uskutecznienia, 
stutećzny, τινός. 

άπέοοο>, aor. I. part. άπέρξάς, stracić, zabić, o by
dlętach ofiarnych. 

άπερ ελ  przysl. od άπερ, jak, jakoby; velu,t. —  
ώσπερει·

άπερείδω , (ερείδω) 1 . czynn. oprzeć się, przypiąć 
się; przyczepić się, spoczywać, przylgnąć, trzy
mać się· 2) Biern. i Med. a) nprzch. oprzeć się, 
τινί, na czem. b) przech.) τι εις τι, skierować co 
do czego,^ na oo; όψιν εις τι, wzrok, oczy na co 
z w r ó c ić ;  άπερείόεοθ-αι λόγον, θυμόν, πληγάς πρός 
τι, zwrócić mowy do kogo, wywrzeć gniew na 
kogo, wryinierzyć cios, plagi na kogo; złożyć bez
piecznie, do depozytu dać.

άπέρεια ις, ή ,  oparcie.
άπερημόω , osamotnić, wyludnić,spustoszyć. Biern. 

być opuszczonym, osamotnionym. 
άπερ ιγένα τος, ον, niepokonany. 
α π ερ ίγρ α π το ς , ον, nieopisany, nieokreślony. Τ. s.

άπερίγ^ραφος, ον. ξίρ < (Ί (  -  tunriig
ά π ερ ιή γη το ς , ον, niewytłumaczony. / 
άπεριλ .άλητος, ον, niezwyciężony w gadulstwie. 
άπερίλ.ηπτος, ον, nieograniczony, nieokreślony. 
άπεριμέρι/ινος, ον, niedbały, nierozważny. 
άπερ ίοπ τος, ον, nicoglądający się, nieprzezorny, 

niestaranny, nietroskliwy, τίνος, o co; negligens. 
απερ ίσκεπ τος, ον, nierozważny. Przysl. άπερυ- 

κέπτως, bez troski, nie biedząc się. 
άπερίαπαατος, ον, nie ciągniony tam i sam, nie 
ws trząśniony, nie rozerwany, το άπερίοπαατον τής 
έξουσίας, okoliczność ta, że mu naczelnego do
wództwa nie (według dotychczasowego następstwa) 
odebrano. Przysii bez przeszkody. 

άπερ ία τα τος, ον, bez przygód, niebezpiecznych. 
2 ) nie otoczony; bez pomocy, sam. 

α π ερ ίτμ η το ς , ον, nie oberżnięty. 
άπερίτροπος, ον, nie zwracający na oo uwagi, 
niedbający na co; niedbały, nie wracający. T. s. 
άπερίτρεπτος.

α πέρ ιττος, ον, i άπέρισαος, ον, bez przesady, 
nie przesadzony, niewystawny, nieozdobny, pro
sty. simpleoc.

άπέρρω , odejść, pójść, zwł. na swe nieszczęście;
άπερρε, ruszaj do kata, dyabia. 

άπερυΟ ρ’όιω, wstyd złożyć, zbyć się wstydu. 
άπερύκω , ξω. wstrzymać, powstrzymać, bronić, 

przeszkodzić, τί τινι i τί άπό τίνος, spłoszyć. Med. 
wstrzymać się (od słów'; arceo. 

ά περάω , odciągnąć, odedrzeć, τινός. 
α π έρ χο μ α ι, f. άπελεόσομαι,  ̂odejść, rozstać się, 

oddalić się, ujść; επ’ οίκου, οίκαδε, πάλιν, wrócić, 
άπήλθε κινδονεόσας, wrócił cały z niebezpieczeń
stwa; τινός i άπό τίνος, εις, πρός τινα. άπελΦών 
άπό τίνος, daleki od kogo, oddalony. Przen. wy
dobyć się; έξ ανθρώπων, zejść ze świata; τού λό
γου, zaprzestać mowy; εις τήν άρχαίαν φυσιν, 
wrócić do dawnych natogów. 

άπερω εύς, έως, ó, tamujący, przeszkadzający, 
niszczyciel.

άπερω έci, ujść, ustąpić, cofać się, odstąpić, πο- 
Χέμοο. właść. w ty ł się toczyć; discedo. 

άπέρω τος, ον, (έρως) bez miłości; έρως άπερωτος, 
oziębła, nieczuła miło ść. 

ά π εσ θ έο μ α ι, tylko, άπησθημένος, rozebrany, wy
zuty. 

α πεσ θ ίω , ugryść. 
ά π εσ κ ή ς , ές, (πέσκος) niekryty. 
άπέσαουα., poszedł, niema go; lakońska form. aor.

2 . pass. ~  άπεσσόη do άποσεόω. 
άπεατώ , οΰς, η , (άπειμι) nieobecność, nieprzyto

mność, τινός, w czem; oddalenie od, absentia. 
ά π ευ θ ή ς , ές, (πυνθάνομαι) i)  niezbadany; igno

tus. 2 ) czynu nieświadomy; ignarns. 
απευθύνω , sprostować, poprawić, karcić, kiero

wać, nadać kierunek zwykłemu przeciwny, χέρας 
δεσμοΐς, t. j. ręce na plecach związać; w ogóle; 

kierować; rządzić, władać. 
απευκτα ίος, ον, p. następ. 
ά π ευκτό ς , ή , όν, przeklęty, obrzydły, ohydny; 

T. s. ά π εύ χετο ς , ον. 
άπευνάξω , uśpić, zakołysać. sopio. 
ά π ευτα κ τέω , regularnie upłacać, spłacić. 
α π εύ χο μ α ι,  życzyć (aby co oddaliło się), błigsió

6*



bogów, aby kogo od czego (τί) ustrzegł, lub 
z Inf. i μή . aby co niestało się; przekląć, wzgar
dzić. 2 ) cofnąć życzenie, prosić, żeby czego nie 
było. deprecor, abominor. 

άπευωνίζω, pokupnom uczynić, zniżyć cenę. 
ά π εφ θ ο ς , ον, odgot.owany, wywarzony; χροσός 

ά., czyszczony; wytopiony. 
άπεγρλα.ίρω, 1 ) gwałtownie nienawidzić, prześla

dować. 2 ) komu co obmierzić (τινί τι), sprzy
krzyć, goryczą zaprawić. 

άπεχϋ 'ά νομ α ι, f. — χθήσομαι, aor. άπηχθόμην, 
inf. ’άπέχθεσθαι, pf. άπήχθημαι. 1) Biern. ścią
gnąć na się nienawiść, τινί, πρός τινα, czyją, 
ών άπήχθεσθειτστοότων α, t. j. nienawiści, którą 
na siebie ściągnęliście. 2) Med. τινί, w nieprzyja- 
źni żyć, w nieprzyjaźni być z kim; οί άπεχθανό- 
μενοι, przeciwnicy, nieprzyjaciele. T. s. ά π έ χ -  
j ł a p a i .

α π έχ θ ε ια , ή , zwaśnienie, powaśnienie, wstręt, 
odraza, nienawiść; w 1 . mng. waśnie, nieprzyja- 
cieistwo, kroki nieprzyjacielskie, πρός τινα, πρός 
απέχθειαν, z odrazą. 

ά π έ χ δ η μ α , τό, przedmiot nienawiści. 
ά π εχ ϋ ·η ς , ές, znienawidzony; obrzydliwy; ztąd 

άπεχθώς, po nieprzyjaciolsku. 
άπέχ&οριαι, ρ. άπεχθάνομαι. 
ά π έ^ω , f. άφέξo> i ά.ποοχήσω, aor. άπέσχον. poet. 

άπισχω . adj. yerb. άφεκτέον, I) Czynn. i Biern.
a) wstrzymać, zdała trzymać, τινός, obronić, wy
kluczyć, usunąć, τί τίνος, τινά τίνος, a) τί τινι, 
strzedz kogo od czego, zasłonić przed czem. b) 
rozdzielić, oddalić, τινός i άπό τίνος, c) wziąść, 
otrzymać, μισθόν άπέχειν. d) nprzcli. być odległym, 
oddalonym, dalekim, τινός 1 . άπό τίνος, oddalenie 

. samo w Acc. n. ρ. οταδίοος, όδόν, Ισον, równie 
daleko;przenośn. άποσχών_τεσσαράκοντα σταδίοος_ 
μή φθάσαι έλθών, brakło tylko 40 stajów, a by
łoby przyjście jego ich wyprzedziło. 2) Med. a) 
uniknąć czego, wstrzymać się od czego, odstąpić 
od czego, opuścić kogo t. j. oszczędzić go, z Ge
nit. osoby; tudzież z Inf. bez artykułu lub z nim, 
ώστε μή. b) wstrzymać ręce swoje od czego 1 . 
kogo, τινός, κακών άπέχεσθαι χεϊρας, oszczędzić 
kogo, szanować. Amoveo, habeo, disto, abstineo. 

απεψία., ή , niestrawność, indigestio. 
άπηγέομο ,ι, ioń. i t. ρ. ρ. άφηγέομαι. 
άπηγόρν^μα., τό , obrona. 
άπηγορεομα,ι, bronić się. 
άπηδα,λος, ον, bez steru. 
ά π η β ’έω, przecedzić. 
άπηχριβω μένω ς, starannie. 
ά π η χτο ς , ον, nie przymocowany, niezsiadły 
ά πη λεγέω ς, przysl. (άλέγω) bezwzględnie, bez 
^ogródki, wręcz; μόθον ά. εϊπεΐν. 2 ) dokładnie. 

ά π η  λ ιαστής, ό, ten, co zdaia się trzymał od 
ateńskiego sądu 'U k tαία, nieprzyjaciel procesów; 
ale dwuznacznie, (bo od ήλιος,) może znaczyć też, 
nie przebywający chętnie na słońcu. 

ά π ή λ ιξ ,  ioń. zam. άφήλ.ιίς, ιχος, starszy wiekiem. 
ά π η λιώ τη ς,  j άγηλ,ιώ της, ό, (ήλιος, —άπό) zdo- 

danćrn lub domyślnem άνεμος, wiatr wschodni; 
πρός άπηλ. άνεμον, ku wschodowi. 

άπηλιω τιχός, ή , όν. do wiatru wschodniego na
leżący, od wschodu. 

ά π ή μα ντος, ον, nieuszkodzony, nietknięty, cały.
2 ) czynn. nieszkodliwy; illaesus. 

άπήμω ν, ον, 1 ) f. c. poprzedzaj. 2 ) nieszkodliwy; 
przyjazny, życzliwy, przyjemny, pokrzepiający;

Ztąd άπημοσόνη, ή , zdrowie.

34: άπευωνιζω

άπή νη , ή , wóz ο 4 kolach, po większej części przez 
mułów ciągniony; = :  άμαξα, w ogóle:pojazd, pou- 
woda; okręt; zaprząg; rheda. 

ά πη νής, ές , niemiły, nieprzyjemny, surowy, nie
ugięty, szorstki. 

ά πηόριος, ον, i άπήορος, ον, (αίωρέω) bujający 
w powietrzu, wysoki, wyniosły; niespokojny; άπά- 
ορος έχθρών, dla nieprzyjaciół być w niepewno
ści, niepokoju; suspensus. 

ά πη ρος, ον, 1 ) cały’·, integer membris. 2 ) bez kie
szeni: pera carens·, bez biesagów. 

ά π η χέω , odbijać się (o głosie). 
ά π ή χ η μ α , τό , odgłos; dźwięk, pogłoska. 2) w 1 . 

mn. powtarzane po kim zasady, zdania; dictata, 
praecepta.

ά π η /ή ς ,  ές , źle brzmiący, rozstrojony, obmierzły, 
powaśniony.

άπήω ρος, ον, wysoko bujający; wdał się chwie
jący, chelbający się. 

ά πιαλλω , α /w , lakońsk. wyr. rozpuścić; —  απο
πέμπω.

άπιχλανος, ον, (πιθανός) nie do uwierzenia, nie
prawdopodobny, niedorzeczny, n. ρ. άπιθανον λέ
γεις.' 2) nie łatwo wierzący i. słuchający. Ztąd, 

ά π ιϋ α νό τη ς , ή , nieprawdopodobieństwo.· 
άπι&έω  (πείθω) poet. za άπειθ-έω.-· άπ—ικνέομαι 

i t. ρ. ρ. άφ-ικνέομαι. 
άπιχρος, ον, bez goryczy. 
ά π ίλη το ς , ον, nie zgęszczony. 
άπίλλ.ω, wyprzeć, wykluczyć. 
άπίμελ.ος, ον, (πίων) nie tłusty. 
άπινόσοω  1 ) być nierozsądnym, nieprzytomnym, 

nie z pełna rozumu; κήρ άπινόσσων, bez przyto
mności będący. 

άπιον, τό, gruszka; pirum. 2) apium, opich. od 
άπιος, ή , gfusza, drzewo.
άπιος, ίη , ιον, daleki, odległy (od άπό). έξ άπίης 
γαίης, z obczyzny; ale ’Ά πιος, ία, ιον, jest co in
nego: Peloponez. P. Imiona.włas. 

άπιπόω  (ιπόω.) wycisnąć, wytłoczyć. 
άπισος, wyrównany.
άπισόω, wyrównać, zrównać, τή άξί-g, co do war

tości. adaeguo. 
άπίααωτος, ον, nie zalany smołą. 
άπιστέω , (άπιστος) nie wierzyć w co, powątpiewać 

o czćm, τινί, τινί τι, τί, lub οδδέν, z Acc.^ c. Inf. 
lub z Inf. z μή. b) nie ufać, nic z a u fa ć , τινι z Inf., 
nieufnym być, niedowierzającym, τινι, względem 
kogo; σμικροϊς, w drobnych rzeczach, ταοε, w tem. 
Biern. wzbudzać nieufność, ·*- 2) nio być posłusz
nym, nie dać sobą powodować, τινι, komu. 

απιστία , ή , i άπιστοσόνη, η , poot. 1 ) niewiara, 
niepewność, wątpliwpść; δπό απιστίας, na potwier
dzenie, na obronę nieufności; εις απιστίαν ίέναι, 
podać w wątpliwość. 2 ) niewierność, niestałość; 
πρός τινα, niepodobieństwo (do prawdy); ές απι
στίαν άφϊκται, przechodzi granicę prawdopodobień
stwa. Dubitatio, diffidentia, inconstantia. 

άπιστος, ον, (πίστις) niepewny, nierzetelny, nie
godny wiary, niewierny; (o rzeczach) nie wierzy
telny, niepodobny do prawdy. —2 ) nie wierzący, 
nie ufający, niewierny, podejrzliwy. 3) niepo
słuszny. Przysł. άπίστως 1 ;  pzeniewierczo (έχειν 
πρός τινα). 2) nieprawdopodobnie. 3) podejrzliwie, 
τινί i πρός τινα. 

άπκτχναίνω, wychudzić, ścieńezyć: eatenuo. 
άπισχορίζομα ι, Dep. med. oprzeć.się czemu, sta

nowczo odrzucić, wzgardzić; πρός τάς ήίονάς, 
uzbroić się przeciw rozkoszom.

— ά π ισ /ο ρ ίζ ο μ α ι



Α πίσχω , ρ. άπέχω.
Απιτέον i Απιτητέον, trzeba odfejść. 
α πλα ϊ, ών, a:, lakońskie obuwie z pojedynczą 

podeszwą, papcie.
Α πλανής, ές , nie błąkający się, nie tułający się. 
Απλ.αοτία, ή ,  szczerość.
Απλ.αστος, ον, nieuksztalcony, niewyks-tałcony; 

φωνή, niekształcony. 2 ) nieudany, nieozdobny. 
Απλ.ατής, ές , bez szerokości. 
απλ.ατος, ον, (πελάω za άπέλατος) niedostępny, 

straszny, (aha), o szaleństwie, niezwalczony. 
απλ.ετος, ον, niezmierzony, niezmierny, ogromny, 

liczny; immensus. 
α πλευσ τος, ον, (πλέω) nieodwiedzany na okrętach; 

τό κπλεοστον, nieodwiedzana dotąd część morza. 
Α πλη γίς , ίδος, ή ,  sc. χλαΐνα, proste odzienie. 
ά π λη χτο ς , ον, nie rażony, nie uderzony; nie po
trzebujący bodźca. T. s. άπλήξ, ήγος. 

Απλ.ήρωτος, ον, nienasycony, niezatkany. 
Απλ.ηοτία, ή ,  nionasyconość, żarłoczność, chci

wość niezaspokojona; niezmierzoność·
Απλ,ηστος, ον, (πίμπλημι) ł)n ie  wypełniony, pró

żny; opuszczony, n. ρ. κοίτη, przez małżonka.^ 2 ) 
nienasycony, τινο;, niezmierzony. Przysł. άπλήσ- 
τως, nienasycenie, bez względu, ά. εχειν, διακεΐσ- 
θα ι πρός τι, byc w czem nienasyconym.

Απλ.όϋριξ, z nieozdobnym włosem.
Απλοια, ή ,  niestosowna pora do żeglowania, cisza 

bezwietrzna, δπό άπλοιας, z braku wody żeglo
wnej, lub dla niepomyślnego wiatru. W 1 . mng. 
przeciwne wiatry. 

απλ.οίζομαι, Dep. Med. rzetelnie sobie postąpić, 
άπαντα πρός Ttva, we wszystliiem względem kogo. 

απλοϊκός , ή , όν, prosty, χλαΐνα, raz w koło 
ciała zarzucany; simplex. [γίς.

απλο ΐς, ίδος, ή , prosty; άπλοίοες χλαΐναι=:άπλη- 
Απλοχάων, prosty, wielki Cynik, przydomek An- 

tystenesa.
α π λύ τη ς , ή , pojedynczość, prostota, szczerość, 

otwartość, głupota. 
απλούς, ή , o Ον, śegn. z άπλοος, όη, oov, poje

dynczy, jednorazowy; άπλή φάλαγξ, pojedyn
czy szyk bojowy bez rezerwy; τό άπλοΰν, część 
pojedyncza; przen. niesztuczny, lekki, prosty, na
turalny, szczery, otwarty; κατά τό άπλοΰν, poje
dynczo, niewinnie. Stp. w. άπλοόστερος, unus, sim- 
plex. Przysł. Απλώς, prosto, lekko, bez sztuki, 
bez obłudy, koniecznie, po prostu, bezwarunko
wo, stanowczo, słowem, bez ogródki, w ogóle, 
zgoła. Stp. uwyż. άπλοόστατα. 

απλούς, ουν, śegn. άπλοος (πλέω) niespławny, 
niebezpieczny. 2 ) niezdatny na morze.

Απλ.ουτος, ον, bez bogactw, ubogi; pauper, 
απλύω , rozwinąć, rozszerzyć, άργόρεον, rozkuć, 

młotem.
Απλυαίας, !>, sc. σπόγγος, gębka (brudno-szara). 
Ά πλυτος, ον, nie myty, brudny. 
απνεϋματος, ον, bez wiatru.
Απνευστιάζω , wstrzymać oddech. 
απνευστος, ον, (πνέω) nieoddychający, zemdlony, 

nieprzytomny. Przysł.
Απνευστί, jednym tćbem.
Απνοια, ή , cisza bezwietrzna.
Απνοος, oov, bez wiatru, bez podmuchu, duszny. 
Από, na pozór czasem przysłówkiem; wszakże 
zawsze jest przyimkiem.— 1 ) z Genitjy. oznacza 
oddalenie, odchodzenie, wyjście; od, z. a) z miej
sca, άπτειν από μελάθ'ροο, z belki; οί άπό των 
οικιών za Genit. sam, ci z domów t. j. na domach

Α π ισ χω

stojący.— odległość, oddalenie od miejsca, άπ’ 
οίκου είναι, być dalekim od ojczyzny; άπ’ άνδρός 
είναι, rozłączonym być od męża; άπ' δφθαλμών, 
daleko od oczu, z oczu. κεκρομμένος άπ’ άλλων, 
ukryty (w dali) od innych (przed innymi); άπό 
θυμοδ, obcy sercu, znienawidzony; άπό μαθημά
των γίγνεσθαι, uwolnić się od nauki; άπό τρόποι), 
niestósowny; άπό τοό οντος, daleki od rzeczywi
stości; άπό δόξης, przeciw zdaniu; άπό ελπίδων, 
wbrew oczekiwaniu; άπό ρυτήρος, bez uzdy, lejca; 
t-_ j._ puściwszy cugle. Czasem o części całości: 
είς άπό πολλών, b) oznacza pochodzenie i w ogóle 
początek, a) pochodzenie, ίπποι άπ Αξιού,, konie 
z okolicy A.; 6 άπό τής βουλής, jeden z rady; 
członek rady; άπό z Genit. często w tem znacze
niu zam. samego, Genit. β) oznacza przyczynę lub 
powód — i to materyą, n. ρ. αίμα άπό Γρώων, 
krew T rojańska.- środek, ζήν άπό τίνος, żyć z cze
go, άπ’ ελάχιστων χρημάτων, z bardzo lichych 
dochodów; συλλέγειν στράτευμα άπό χρημάτων, 
zbierać wojsko za pieniądze; ώφελεΐν τινα άπό 
τίνος, usłużyć komu czem; στέφανο; άπό ταλάντων 
εξήκοντα, wieniec za 60 talentów. — przyczynę, 
z której stan jakiś się wywięzuje. φόβος άπό τίνος, 
trwoga przez kogo wywołana; obawa przed kim; 
σχολή άπό τίνος, spokój od czego, przed czem; 
θαυμάζεσθαι άπό xtvoc, dla czego być podziwia
nym, τιμάν τινα άπό τίνος, dla czego kogoś od
znaczyć, czcić, άπ’ αυτών των έργων κρίνειν, we
dług rzeczywistych czynów sądzić; άπό τής οψεως, 
sądząc z twarzy; θεών άπο, za przyczyną bogów; 
όσον άπό βοής ένεκα, pleon. jak daleko krzykiem 
dało się uskutecznić; άφ’ αότοΰ, z własnego popę
du, bez przyczynienia się innych; άπό σημείου, 
na znak (dany); άπό συνθήματος, podług umowy; 
άπό γνώμης, z rozwagą; άπό σπουδής, gorliwie; 
άπό του ίσου, w równym stósunku, w słuszny spo
sób; άπό τής ίσης, w równej części, w równy spo
sób; άπό του προφανούς, otwarcie, nietając; άπό 
τού αυτομάτου, z własnćj woli; άπό γλώσσης, 
ustnie, według pogłoski; άρχοντας άπό κυάμου κα- 
θίστασθαι, urzędników za pomocą grochu ustano
wić. Często opisuje Genit., τά άπό τής νήσου, 
co ο wyspie (opowiadają); πυθέσθαι άπό τής 
σιερξου στρατιής,^ ο wojsku Kserksesa słyszeć. 3 ) 
ο czasie: od; άπό τούτου, od tego czasu, odtąd; 
τό άπό  ̂τουτου 1 . τώπό τούτου, odtąd; άφ’ ού, od
kąd; άφ’ ού χρόνου, άπό παλαιού, od dawnych 
czasów; άφ’ εσπέρας, od wieczora, z wieczorem. 
Gdy stoi po rządzonym przypadku, akcent się 
przekłada: άπο. a, ab.

Αποαίνυμαι, ρ. άπαίνυμαι.
α ποαιρέομα ι, ρ. άφαιρέομαι. ,
Α ποβ ά θρα , ή ,  drabina okrętowa, most do wylą
dowania.

Αποβαίνω, f. βήσομαι, aor. άπέβην, 3 sing. άπέβη 
i άπεβήσετο. 1 ) odejść, ustąpić na bok; przen. zni
knąć, spełznąć, έλπίδες. μετ' αθανάτους, do bogów 
odejść.— zejść, wyjść, z okrętu; Ztąd: lądować, 
z dodai: em 1. domyśln. νηός lub, άπό, έκ τών 
νεών, lądować gdzie: εις, επί, κατά τι, ναυσίν, 
z ttotą; έξ ίππων 1 . samo ίππων, zejść z wozu, 
zsiąść z konia. 2 ) wyjść, wypaść, zdarzyć się, 
przytrafić się, spełnić się, (n. ρ. ή υπόσχεσις). 
Jako rzecz, τό άποβαίνον, τά άποβαίνοντα' (τώπο- 
βαϊνον, τό άποβάν, το, τά άποβησόμενον,—να, wy
padek: często też z przymiotnikami, okazać się, 
stać się; udać się, είς τι.—3) czynn. Aor. 1. άπε- 
βησα,' wysadzić (na ląd).

— α π ο β α ίνω  g5



α ποβάλλω , 1 ) zrzucić, odrzucić, złożyć; przen. 
spłoszyć, δμμάτων δπνον. spuścić, τινός, η. ρ. 
okręt z lądu; ά. ές πόντον, wypłynąć (na morze).
2 ) zgubić, stracić co; porzucić, zapomnieć; zrzu
cić, wzgardzić, poświęcić, tanio wyprzedać; abjicio, 
amitto, repudio, vili pretio pendo. 

άποβάπτω , zanurzyć, ες τι, intingo. 
άπάβασις, η ,  wysiadanie (z okrętu), άπό, έκ τών 

νεών i bez tego; lądowanie, τινός i τινί, w kraju 
jakim; έπί τινα, przeciw komu; άπόβασις μάλιστα 
έστι, łatwo się uskutecznia; άπ. έχειν, dozwolić 
lądowania; 2 ) odejście, wyruszenie.' 

ά ποβ α τήρ ιος, ον, należący do wylądowania, ιερά. 
Ζεός άπ., opiekun lądowania. 

ά πο β ά της , ό, zschodzący, zsiadający, (z wozu, 
z konia); przeskakiwający (z konia na konia); de- 
sultor.

άποβηματίζορlat, złożyć z urzędu. 
άποβιάξομαι, Dep. med. z Aor. pass. wyprzeć, 

spędzić gwałtem, ε  ̂ τι, w ogóle: gwałtom zmusić 
do czego. 2 ) gwałtem wypchnąć (płód). 

άποβιβαζω , 1 ) kazać wysiąść, z okrętu na ląd 
wysadzić, wysadzić, εις τι. 2) Med. swoich wy
sadzić na ląd, z domyślnem lub dodanem άπό 
τών νηών. eccpono. 

άποβίω σις, ή , skonanie.
άποβλ.άπτω, szkodę wyrządzić, uszkodzić, BTern. 

f. z Genit. utracić kogo. orbo. 
άποβλ,αστάνω, wyrastać, τινός, z czego; progi- 
gnor. pochodzić od kogo.

άποβλ.άστημα, τό , latorośl, odrośi; potomek; 
proles.

άποβλέπω , patrzeć, zwł. z podziwem, πρός, εις τι- 
να 1. τι., κατά τι. Biern. patrzą na mnie, podzi
wiają mnie; respicio. Ztąd, 

άπόβ λεπ τος, ον, podziwiany, oglądany ze zdu
mieniem; conspicuus. 

άπόβλ.ητος, ον, (Adj. verb. do sł. αποβάλλω) do 
odrzucenia,odrzutny, niegodny, pogardy godny. 

άποβλ,ίττω, pszczoły podbierać: w ogóie: wybie
rać, plondrować. 

άποβλύζω , wyrzucać, wypluwać, wytryskać; eje- 
cto\ wybuchać. 

ά π  οβολούς, έως, ó, rzucający, n. ρ. οπλών. 
αποβ ολή , ή ,  odrzucenie, wyrzucenie: zmarnowa

nie, strata.
αποβολιμα ίος, ον, zwykle 1. chętnie rzucający, 

όπλων.-- zwykło wyrzucany. 
άποβόσκομαι, wyjeść, wyźreć. 
άποβοοκολέω , niby pasterz , z niedbalstwa co za

tracić, τινά τινι. 2 ) zwabić i zniechęcić dla kogo. 
ά π ϋ β ρ εγμ α , τό , nalanie, nalewek, infuzya. 
άποβρίζω , wyspać się; edormio. 
άποβώ μιος, ον, daleki od óltarza, nie święty, 

bezbożny.
α π ό γε ια  ή , (άπογαία sc. α’όρα) wiatr lądowy od 

lądu na morze dmący. 
άπόγειος, ον, (άπόγαιος, ον,) lądowy, άνεμος. 2 ) 

daleki od ziemi. 3) τά, liny, za pomocą których 
okręt do lądu przywiązywano, cum. retinaeula. 

άπογεισόω , i άπογειασύω , zaopatrzyć w zasłony 
od wiatru (τινί). Med. wystawać. Ztąd, 

άπογαίασωμα, τό, sterczący okraj, przeddaszek. . 
άπογέννημα , τό, płód od άπογεννάω. 
ά π ο γεύ ο μ α i, Med. kosztować, próbować, doświad

czać, τινός.
ά πογεγορόω , groblą otoczyć, wysypanemi gro

blami rzece ująć. 
άπογηρύ,οκω , umrzeć ze starości.

gg α π ο β ά λ λ ω  -

άπογίγνομαι, ioń. απογίνομαι — 1 ) odejść, zejść, 
(ze świata), umrzeć; οί άπογενόμενοι, um arli.—być 
nieobecnym; nie być przytomnym. 2) z Genit. zda
ła być od czego, nie brać udziału w czem, μάχης. 

άπογιγνώσκω, f. άπογνώσομαι. 1 ) sądem swoim 
skargę oddalić, uwolnić, τινός. 2 ) zamiar jaki (. 
nadzieję zarzucić, zaniechać, zrzec się, powątpie
wać, τινός, τινά, z Inf.— ό απεγνωσμένος, zgubio
ny człek. ά.πεγνωσμ.ένος &πό ιατρών, opuszczony. 

άπογλ,αοκύω, przemienić w sowę. 2 ) ból γλαύκω
μα dostać na oczach; caesium reddo. 

ά π ο γ  λοκαΐνω, osłodzić.
άπογλω ττίζω , pozbawić języka 1 . mowy, mowę 

odebrać.
άπόγνοια, ή ,  rozpacz, τινός, desperatio. 
άπόγνωαις, t. c. άπόγνοια.
απόγονος, ον, (άπογίγνομαι) pochodzący, zrodzo
ny, τινός, o osobach i rzeczach; Rzecz. 6 απόγο
νος, potomek, (syn, córka, lecz głównie) wnulc 
i każdy jeszcze dalszy potomek; oriundus, proles, 
posteri.

ά πογραψ ή , ή ,  wykaz majątkowy, zwłaszcza pu
bliczny, u  Rzymian; census. — proces fiskalny 
-wytoczony z powodu nieprawnego posiadania pu
blicznych pieniędzy, lub dla ociągania się w za
płaceniu długów płatnych rządowi. 

ά π ο γρ ά γω ,  i )  Czynn. i Biern. a) spisać, zwł. za
pisać w regestr, b) wnieść do aktów, do protolai- 
łu , podać co jako powód, posiać; άπογραφάς, po
dać, wyszczególnić nazwiska i. majątek; w ogóle: 
skarżyć. Med. zapisać się lub dać się zapisać, 
zwłaszcza jako żołnierz; zaciągnąć siij; dalej syna 
z nieprawego loża dać zapisać we fratrye. b) zapi
sać sobie (dla pamięci) c) kazać spisać, d) skargę 
(δίκην) kazać wciągnąć, zapisać t. j. wytoczyć; 
tak jak f. czynn. [cio.

άπογυιόω , zupełnie oebromić, osłabić; debilem fa -  
άπογομνάζω , ćwiczyć. Med. ćwiczyć się; exerceor. 
άπογυμνόω , obnażyć, wyzuć do naga; rozbroić; 

odkryć; pozbawić, τινός. Med. wyzuć się; denudo. 
Ztąd, άπογύμνω αις, ή. 

άπογυναίκω σις, ή , rozpieszczenie. 
άποδαίρω ,— άκοόερια, wygarbować, wyłoić (skórę). 
ά ποδα ίομα ι, f. δάσοριαι, ep. δάσαομαι, część dać 

(ze swego) innym, rozdać, τινί τι i τινί τίνος, od
dzielić, rozłączyć, wyłączyć. 

άποδάκνω , ugryść.
άποδακρύω , ύαω, opłakiwać, płacząc opowiadać;

2) poruszyć do łez. 3) wypłakać się. 
άποδαρθ·άνω, wyspać się.
άποδάαμιος, ον, (άποδαίω) odłączony, rozłączony, 

oddzielony.
άποδασμός, ó, oddział, dział, część; portio avulsa. 
ά ποδεής , ές,. nie zupełny, nie pełny, podlejszy. 
άποδειδίασομαι, odstraszyć, absterreo. 
άποδείκνοαι, fut. δείξω, ioń. δέξω, pf. pass. 3 pi. 

άποδεδάχάται, _I) a) okazać, wykazać, pokazać, do
wieść. Biern. άποδειχθείς i αποδεδειγμένος, uzna
ny, objaśniony, z nastp. Part. 1 . przymiotu, wy
kazać jako, wskazać, że. b) wrskazać, wyznaczyć, 
przekazać, τινί τι, bądź jako zadatek, bądź jako 
wiasność; poświęcić mu, ofiarować, c) wykazać, 
wybrać, postawić, wyprowadzić na widok. Med. 
dowieść o sobie; wykazać, τί, ότι, ώς, 1 . z nastp. 
Inf.; τήν γνώμην, zdanie swOje wypowiedzieć, i 
bez γνώμην. '

αποδεικτικός, ή , óv, dowodzący, należący do 
dowodu.

άποδεικτός, ή , όν, dowiedziony, dowrodny.

ά π ο δ ε ικ τό ς



Α ποδειλίασις

Α ποδειλίασις, εως, ή ,  obawa, trwożliwość, tolió- 
rzliwość. T. s. Α ποδειλία . 

άποδειλ.ιάω, stracić odwagę, trwożyć sobą, serce 
tracić; stcliórzyć przed kim, w obec.

■Απόδειξις, ή , ioń. α π ύδες ι; , (άποδείκνομι) wyka
zanie, dowód, przedstawienie, wywód, wykaz, τί
νος. 2 ) pełnienie, czynienie, έργων. 

Αποδειροτομέω , szyję, kark odciąć, zabić, τινά. 
jugulo.

αποδείρω , ,ρ. άποδέρω.
Αποδεκατόω , dziesiątą część, dziesięcinę wybie

rać, żądać, 1 . płacić. 
α π ο δέχο μ α ι, ρ. αποδέχομαι.
Α π ο δεχ τή ρ , ήρος, δ, poborca; exactor. T. s. 
α π ο δ έκτη ς , δ.
Αποδενδρόομαι, być przemienionym w dpzewo: 

dostać pień drzewiasty. 
α π ό δερμ α , τό , skóra ściągnięta.
Α ποδερματύω , skórę ściągnąć. Med. stracić po

włokę. corium cletraho.
Α ποδέρω , ioń. άποδείρω, odrzeć ze skóry, skórę 

zedrzeć z kogo; τον πατέρα τήν άνθρωπηιην, z oj
ca skórę ściągnąć: excorio.

Α πύδεσις, ή , odwiązanie, przywiązanie; religatio. 
Α πύδεσμος, o, wiązka, plika, paczka; fasciculus.

tudzież, przepaska piersiowa. 
αποδέχομα ι, ioń. άποδέκομαι. Dep. med. 1) przy
jąć, podjąć, παρά τίνος i τινά, przyjąć kogo, n. p. 
εδ, δοσχερως, αγρίως. 2 ) rozumieć, pochwalić, 
wierzyć, τινός τι, co o kim, lub za τί zdanie pob. 
z εάν. Genit. abs. z ως. przyklasnąć komu, przy
stać na co, Genit. 1. περί τίνος, wiarę dać, n. p. 
αδτοΰ λέγοντος.

Αποδέω , δήσω, przywiązać, związać; vincio. 
Αποδέω , f. δεήοω, nie mieć czego, mieć niedo

statek czego; τινός, być podlejszym, wolniejszej 
ilości, zostawać w tyle; z dodan. τό μέγεθος, pod 
względem wielkości; desum. 

αποδηλόω , objawić, wyjawić.
Α ποδημέω , hyc oddalonym od swoich, być w ob

czyźnie, za granicą bawić, wyjechać za granicę, 
z dodan. άπό τής εαυτών, έκ τής πόλεως lub είς 
τι, dokąd: κατά τι, po co wyjechać.

Απόδημη-τής, ό, lubiący podróżować, wędrownik; 
u eregrinator.

Α ποδημ ία , ή ,  wyjazd, wędrówka, pobyt za gra
nicą, Ιξ οίκοο, εκεί. peregrinatio. 

απόδημος, ον, daleki od ojczyzny, za granicą 
bawiący, na podróży będący.

Αποδία, ή , beznożność, utrata nóg. 
α.ποδιαιταω, sądem, wyrokiem swoim uwolnić; 

(τινι). arhilrio solno. wl. jako rozjemca uwolnić. 
άποδιατρίβω , gadaniem 1 . czem innem zabawić; 

τόν χρόνον, zmarnować.
Αποδιδράσκω, ioń. Αποδιδρήσκω , f. άποδράσο- 

μαι, iou· “ ποδρήσομαι, aor. inf. άποδράναι, ioń. 
άποδρήναι, uciec, zbiedz, umknąć, zeinknąć, ujść 
tak, że pobyt jest nie znany; ztąd też, schować 
się, sl'Ty° się; τινά, έκ τίνος, z miejsca; ά. τά 
πράγ|ξατα> ubywa komu pracy; τινί, περί τίνος, 
dać się odwieść, odciągnąć czem, przez co; έκ τί
νος, u.iść jakiemu losowi; aufugio.

Αποδίδωμι, ϊ. αποδώσω, 1 ) Czynn. a) oddać, z do
dane® I· domyśla, πάλιν, δπ/σω, zwrócić, spłacić, 
wynagrodzić, odwetować, χάριν τήν όμοίην, t. j. 
δικήν, λώβην, przypłacić czego czem; ά. ιστορίαν, 
winne opowiadanie, z którem się kto zadłużył; 
λόγοι);, podać plany zemsty; ϊσχόν, nadać trwałość; 
przywrócić, τινά, είς τινα i είς τι η. ρ. τό όμοιον

— αποδύω

άποδιδοϊ ες αδξησιν, t. j. według takiej miary 
doda; w wysokości, b) w ogóle co dać, n. p. 
όρκους, przysięgi złożyć (rozumie się: obiecane, 
wymówione); zostawić, puścić, poruczyć, dozwo
lić, prawem (znów) nadać, polecić, nakazać, c) 
przedać. 2) Med. oddać od siebie, przedać, z Ge
nit. ceny, n. ρ. τοό εόρόντος, za każdą cenę, jaką 
zastał; reddo, nendo.

Αποδίεμαι, spłoszyć, έκ τίνος. fugo. Wedl. innych. 
Αποδίομαι.
α πο δ ϊίσ τη μ ι, rozdzielić, rozstawić. Med. rozdzie

lić się, rozstąpić się. 
αποδικάζω , uwolnić (w sądzie).
Αποδικέω  (δίκη) przed sądem bronić się. 
Αποδικειν, (δικεϊν), tylko w aor. używano, odrzu

cić, porzucić, odpędzić. 
αποδινεω , wymłócić, co w najdawniejszych czasach 

zwierzęta, w Egipcie świnie czyniły, pędzone 
w koło po zbożu; protero.

Α ποδιοπομπέομα ι, (άπό, Διός, πομπή) odwrócić 
co, oczyścić przez ofiarę; w ogóle: usunąć, ode- 
gnać, przegnać. Ztąd, αποδιοπόμπηαις, ή , ofiara 
oczyścialna; sacrum piaculare. 

αποδιορίζω , odgraniczyć; separo. 
άποδιώκω, odegnać, wygnać, przegnać, ścigać, 
πρός rt, do jakiego miejsca; ohv. άποδιώξεις σεαο- 
τόν έκ τής οικίας; nie wyniesiesz mi się ty z do
mu? polio.

Αποδοκει, Nieosob. sl., nie podoba się, zarzuca się, 
nie pochwala się, z Inf. i μή. d/splicet. 

άποδοχιμάζω , i ioń. Αποδοκιμάω , zganić, zarzu
cić, odeprzeć, odprawić, τινά. znieść, τί. W szcze
gółu. obranego a w tak zwanćj δοκιμασία przez 
Heliastów odbywanej o zbrodnią jaką obwinione
go usunąć z urzędu, przez co w ogóle tracił pwr- 
wo do urzędowania; tudzież wykreślić kogo ze 
spisu żołnierzy (έκ τίνος). 

άποδος, ή ,  ioń. za άφοδος.
Απάδοσις, ή ,  (άποδίδωμι) zwrot, τινί, oddanie;

zapłata, zaspokojenie; objaśnienie.
Α ποδοχή , ή , (αποδέχομαι) odebranie, przyjęcie; 

podjęcie; chwała, podziękowanie, zadowolnienie; 
dochód.

Αποδοχαόω , (δοχμόω) zgiąć na bok, skrzywić;
inflecto.

Α πύδρασις, ή , ϊοή.αποδρηοις, ή ,  ujście, uciecz
ka; fuga.

Αποδρέπω, φω , odłamać, uszczknąć, urwać; w ogó
le: przywłaszczyć sobie, zażywać; decerpo. 

απόδρομος, ον,τζπαλίνδρομος. 2 ) zostający w tyle 
w biegu. 3) ten co przestał biegać.

Α ποδρύπτω  i Αποδρύγο), aor. I. pass. άπέδροφ- 
θεν zam.— νραν, oskrobae, odrapać, rozdrapać, 
rozszarpać, ενθα κ' άπό ρινός δρόφθη, byłby ze 
skóry odarty.

Αποδύνω, (δόνω) wyzuć.
Απ οδύρομαι, opłakiwać, τινά. defleo, congueror. 
Απάδυσις, ή ,  złożenie odzienia, rozebranie się. 
άποδοσπετέω , z przykrością, niechętnie od czego 

odstąpić; zwątpić, gniewać się, być ociętnym. 
Α ποδυτήριον, τό , i απάδυτρον, τό , pokój do 

rozbierania się w łaźni.
Αποδύω ^ζΑίον. pob. άποδόνω. 1 ) złożyć, wyzuć, 

τινά ειματα, komu suknie. 2) Med. i aor. 2. act. 
όιπέδυν, wyzuć się, rozebrąć_gię, ειματα. άποδος, 
rozebrawszy się; przen. πρός τι, έπί τι, Ιπί τινι, 
rozebrać się do czego, zakasać się do'czego, przy
gotować się do czego; εις αγορανομίαν, o edyla 
urząd się ubiegać; tudzież z luf.



άποείχω , umknąć, ujść, τινός, czego; zrzec się cze
go; n. p. κελεδθοο θεών, na cześć 'bogini; decedo. 

άποειπεΐν , ρ. άπειπεΐν. 
ά π ο ερ γά θ ω  i άποέργω . ρ. άπείργω. 
άπόερσε, ułomn. aor. 1. Conj. άποέρση, optat, 

άποέρσειε, porwać, zabrać, spłukać; abripio. 
άποξάω , inf. άποζήν, żyć z czego; nędzny żywot 

pędzić.
άποξεύγνομ ι, wyprządz, wyjarzmić. Med. z aor.

2 . pass. άπεζόγην, τινός, być odłączonym od ko
go; δεόρ’ άπεζογην πόδας, piechotą tu dotąd przy
byłem.

απόξω , wyziewać, wonieć, pachnąć czem; τινός. 
ά π ο ζω γρ α γέω , odmalować. [spiro.
ά π ο θ α ρ ρ έω , i άποθαρσέω , nabrać otuchy, ser

ca. 2 ) odważyć się na co, τί. confido. 
ά π ο θ α υμ ά ξω , ioń. άποθωομάζω, άσω, podziwiać,

1 . bardzo, zdumieć się, osłupieć z podziwu, τί 1 . 
Im iesł. demiror. 

ά π ο θ εν , poet. άπωθεν, przysł. (άπό) zdała, w od
ległości, w dali, opodal, eminus, procul. 

ά π ό θ εο ς , ον, bez boga, bezbożny; impius. Ale 
άποθ εόω , bogiem zrobić, ubóstwiać, deum facio, 
ά π ο θ ερ α π εύω , starannie pielęgnować, chować, 

leczyć. Ztąd. α π ο θ ερ α π ε ία , ή . 
ά π ό θ εσ ις , ή ,  (άποτίθημι) odłożenie, prżerihowanie; 

wysadzenie, porzucenie płodu. Tudzież: pokój do 
rozbierania się.

ά ποθ εσ π ίξω , przez wyrocznią ogłaszać, proroko
wać, wieszczyć, τί, περί τίνος, z Acc. c. Inf. 
naticinor. ztąd άποθέσπ ισ ις, ή ,  wyrocznia. 

ά π ά θ εσ το ς , ον, (οθω, ωθέω) odepchnięty, wy
pchnięty, wzgardzony; abjectus. 

ά π ο θ ετα ι, α ί, przepaść w Lacedemonii, do której 
wtrącano dzieci kaleki. 

ά π ό θ ετο ς , ον, (άποτίθημι) na bok postawiony 1. 
złożony, przechowany, b) tajemny; cenny; zarzu
cony jako nieużyty. 

ά π ο θ έω , f. θεόσομαι, uciec, spiesznie się oddalić. 
ά ποθεώ ρέω , patrzeć w dal, badać, uważać, śle- 
άποθεώ ρη α ις , ή ,  uważanie, badanie. [dzić. 
α π ο θ ή κ η , ή ,  (άποτίθημι) skład, spichrz; b) to 

co złożono w spichlerzu; άπ. ες τινα ποιεΐσθαι, 
wdzięczność sobie u kogo złożyć n iby  w szpichle- 
rzn i tym sposobem sobie uskarbić poplecznika. 

ά π ο θ ηρ ιό ω , ώσω, dzikim uczynić, przynieść do 
zdziczenia, rozjuszyć. Biern. zdziczeć· Ztąd, 

ά ποθ ηρ ιω σ ις , ή ,  zdziczenie, rozjątrzenie. 
ά ποθησαορίξω , złożyć w skarbie, uskarbić, ze

brać, uciułać. Ztąd ά ποθησαοριαμός, 6, za
chowanie.

άποθινόω , zapchać się piaskiem, zapiaszczyć się. 
ά π οθ λίβ ω , wycisnąć, cisnąć. 
ά πά θ λιψ ις , ή ,  wyciskanie, wyparcie. 
α ποθνήσκω , f. θανοόμαι, part. pf. ep. άποτεθνηώς, 

umrzeć, zemrzeć, θάνατον, śmiercią umrzeć, (pię
kną), εκ, όπό τίνος, na co: τινί 1. δπό τίνος, od 
czego, kogo; śmierć ponieść, być zabitym, zginąć, 
δπό τίνος, ledz ■/, ręki czyjćj; πρός αδτοΰ, z wła
snej ręki zginąć. Perf. nie żyć; morior. άποθανε- 
τέον, trzeba umrzeć. 

α ποθρα σύνομα ι, zuchwale, śmiało działać. 
ά π ο θ ρ α ύω , odłamać, τί τίνος, co z czego, od cze- 
■ go; złamać, zdruzgotać. 
άποθ ρηνέω , opłakać, narzekać na co; defleo. 
ά ποθ ρ ιά ξω , właść. zrzynać liście figowe; w ogó

le: obciąć, urżnąć. 
ά ποθρ ίξω , —  αποθερίζω, skosić, zżąć, odciąć. 
ά π ο θ ρ ύ π τα ,  zgnieść, zetrzeć; rozpiościć.

38 ά π ο ε ιχ ω  —

άποθρώ σχω , aor. άπέθορον. 1 ) zeskoczyć, τινός 
i άπό τίνος, z czego. 2 ) podskoczyć, unosić się,, 
wynosić się. 

άπ ο θ υμ ία σ ις , ή ,  wyziewanie, escltalatio. 
άπο θ ύμ ιο ς , ον,(θομός) niemiły, przykry; ingratus. 
ά π ό θ υμ ο ς , ον, bez ducha, bez odwagi. 
άποθυννίξω, posłać do tuńczyków t. j. jako głu

piego co wzgardzić. Med. postępować jako łowiący 
tuńczyki.

ά π ο θ ύω , ofiarować to, co ślubowano, nieść po- 
winną ofiarę, poświęcić, ofiarować. 

ά ποθ ω υμά ζω , ρ. άποθαομάζω. 
άποίδηαις, ή ,  ustąpienie nabrzmienia. 
αποίητος, ον, niezrobiony. 2 ) niezręczny, niezgra

bny. 2 ) nie do zrobienia, niepraktykowany. 
άποιχέω , 1 ) zdała od kogo mieszkać, (τινός) 2 ) 
wywędrować z miejsca, εκ τίνος,, wynieść się. 
Biern. ή Κόρινθος έξ έμοό μακράν άπωκεϊτο, zam. 
prozaicz. έκ Κορίνθοο άπφκοον. 

ά π  οικία, ή , wy wędrowanie, osada, kolonia, άπ. 
Ικπέμπειν, άγειν, καθίστασθαι, wysłać, prowadzić, 
założyć; coloma. 

άποιχίζω , I) przenieść do jakich siedzib (είς τι),., 
przeprowadzić, przenieść (do innego rodu). 2 ) 
z Acc. miejsca, przez osadników uprawić, zaludnić- 

άποιχίς, ιδος, ή , dom. πόλις, osada. 
άποιχισμύς, ό, zaprowadzenie osady. 
άποιχοδομέω , zabudować, zamknąć budynkami. 

2 ) zrywać budynki. 
άπο'.χος, ον, (i osobny r. ż. άποικίς, ιδος, ή,) da

leki od ojczyzny, wychodziec, γης, z kraju; osad
nik; o miastach.· osada. 

άπο ιχτίξομα ι, narzekać, biadać na co; πρός τινα,.
przed kim biadać. 

άποιμώ ξω , ςω, opłakiwać, τινά. 1 . τί, πρός αδτήν, 
u  siebie, w duchu, w sercu, deploro. 

άποίνα, ων, τά ,  (ποινή) właść. chroniący od zem
sty; zapłata krwi; okup, wykupno, okupne, τινός, 
za co; odpokutowanie, pokuta, zapłata, kara, τινός, 
za co.

άποινάω  i άποινύω, żądać zapłaty krwi: przepu
ścić winę za zapłatą za krew przelaną. Med. ka
zać dać sobie okup. W ogóle: mścić się. 

άποινόδιχος, ον, przeznaczający zapłatę krwi, 
mściciel, ultor. 

άποιος, ον, bezprzymiotowy; 5δωρ, woda czysta, 
bezbarwna i bez smaku. 

ά πο ίχομα ι, Dep. Med. J) być nieobecnym, odda
lonym, zdała się trzymać, τινός. 2 ) odćjsć, ujść. 

α π ο κ α θ α ίρ ω , I) wyczyścić, otrzeć, wytrzeć; 2 )· 
Med. τί, zmazać co (na sobie), zgładzić, wyrzec się. 

ά π ο χά θα ρ α ις , ή ,  czyszczenie, wydzielenie, χολής. 
eftestio·, ale ά π ο χ ά θ α ρ μ α , τό, wymiot, wyrzu
tek; szumowiny. 

ά π ο χά Ο η μ α ι, siedzieć na uboczy; gnuśnie, nie
czynnie siedzieć; desideo, languidiis sum; seorsim 

ά π ο χα θ ίξω , o—usiąść.  ̂ [sedeo.
ά π ο χ α θ ίσ τη μ ι,  przywrócić^ do dawnego położe
nia, przywrócić, τινά i τί, είς τι, n. ρ. εις όρθον. 
restituo. Τ. s. άποκαθιστάνω. 

άποχα ίνυμα ι, przewyższać, τινά τινι, kogo w czem. 
άποχα ιρ ιος , ον, niewczesny; =  άκαιρος. 
άποχα ίω , ep. opt. aor. άποκήαι. 1 ) spalić. 2 ) wy

palić (lekarz.) 3) o mrozie, wichrze, piec. Biern. 
z mrozu tężeć. 

άπ ο χα λέω ,  1 ) odwołać, powołać uazad. 2 ). wołać 
na bok. 3) τινά τινα 1. τί τι, głośno miauować; 
τινά όνομά τι, komu nazwę nadać.

άποχαλέω
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αποκαλύπτω , \)  odkryć; odsłenić; przen. objawić.

2) Med. odsłonić się, objawić się, πρός τινα. 
άποκάλοζης, ή ,  odslonienie; nudutio. 2 ) objawie

nie, nanla; rewlcttio, interpretatio. 
άποκάμνω , znużyć się, odstąpić; z Imiesł. i Inf. 

defałigot. 
ά ποκάμπω , odwieść,^ zbić z toru. 
άποκαπύω , ep. aor. άπεκάποοσα, wyziewać, wyda

wać woń; ejflo- 
ά ποκα ρα δοκ ία , ή , oczekiwanie, od. sl. άποκα- 
ραδοκέω , czekać.

άποκαρτερέω , dłużej niewytrzyinać, życia; zabić 
się głodza.c się. 

ά ποκα τά στα σ ις , y j ,  (άποκαθάστημι) powrót do 
dawnego, pierwotnego miejsca; przywrócenie. 

ά π ο χά τη μ α :, ρ. άποκάθ·ημαι. 
άποκατορϋ·όω , podnieść, dźwignąć, przywieść do 

dobrego stanu. 
άποχαολίζω , łodygę urwać; zniszczyć do szczętu, 
wytępić, zdruzgotać; odłamać; decułio. 

ά ποχαύλισ ις, η , odłamanie łodygi. 
άπόχαοα ις, η , spalenie.
άπόκειμα ι, na boku leżeć, być zachowanym, παρα 

τινα, być komu zabezpieczonym, przeznaczonym, 
z Inf. aby coś otrzymać. 2) leżeć na boku, być 
wzgardzonym. 

άποκείρω , f. κερώ, cp. κέρσω. 1 ) Czynn. odciąć, 
przeciąć, b) ustrzydz, postrzydz; ό άποκ.είρων, 
cyrulik, golarz. 2) Med. kazać się ogolić, włosy 
sobie spuścić, na znak żałoby. 

ο,ποκεχαλ.ομμένως, bez ogródki. 
άποκερδαίνοι, korzyść, zysk z czego ciągnąć, 

mieć, korzystać, lucror. 
αποκεφ αλίζω , ściąć głowę, oapile privo. ztąd, 
α ποκεφ αλισμός, o, ścięcie głowy. 
α π ο κ εφ α λ ισ τές , o, ścinający głowę. 
άποχηδεύω , skończyć żałobę po kim, rtva. 
άποκ·ηδέω, być niedbałym, obojętnym. 
ά ποκηροκτος, ον, ten którego się publicznie kto 

zrzeka, wydziedziczony, wyrzucony, wyklęty; ab- 
dicatus.

ά π ο κ ή ρ υ ς ις ,η , wydziedziczenie,zrzeczenie się sy
na przez ojca, co woźny w Atenach publicznie 
ogłasza!. 2) publiczna sprzedaż. 3) ekskomunika. 

άποχηρύααοι, att. -  ττω , ξω, publicznie kazać 
ogłosić, a) że coś zginęło, b) że cóś pójdzie na 
przed aż; zląd przcdawać, zbyć; zrzec się syna, 
wydziedziczyć. 

άποκενδύνεοαις, ή ,  przewaga siniała. 
άποκινδονεύω, śmiałą próbę zrobić, εν τιν;, zwł. 
jia niebezpieczną odważyć się wojnę, πρός τινα, 
z kim; κ. περί τίνος, postawić co na kartę, na 
grę· T ; s· w form. biern. 

άποκινέω, Impf. ioń. form. częstotl. άποκινήσασκε, 
usunąć, wvpehnąć, spychać; τινός. 

άπόκινος, o, uchodzenie, ucieczka. 
ά π ο κ λάζοι, κλάγίω, wł. wydać głos, dźwięk;

śpiewać, brzmieć; edo. 
άποκλ<\ζω, dor. ρ. αποκλείω.
άποκλαίω , f. κλαόσομαι, 1 ) Czynn. a) nprzch. 
uderzyć, wybuchnąć w głośny płacz, b) czynn. 
o p ł a k i w a ć ,  τινά, lub narzekać, παρά τινι, przed 
kim. 2 ) Med. opłakiwać swoje nieszczęście, (ν.αν,ά).

άποκλάω , p. poprzedz. 
άπύκλεισ ις, η , alt. άπόκλτ]σις, zamknięcie. 
αποκλείω , att. też, άποκλήω , ioń. άποκλ-τμω, 

p)sqpf. pass. pl. άποκεκλέατο. 1 ) zamknać;zapchać, 
zatamować; wykluczyć; jako wyraz w ojen , odciąć, 
τινός, od czego, τί τινι, komu co; εκ γής, ze stro

ny lądu: testamentom wykluczyć, ograniczyć, po* 
wściągnąć. 2) Med.=r6 zynn. ί· τινά, odciąć kogo. 
W f. biernej: -wstrzymać się od czego. n. ρ. αιτίων. 

άποκλ.έπτω , ukraść, skraść.
α πόκ λη ρος , ον, bez części, bez udziału, τινός, 
zwł. w spadku, wydziedziczony. 2 ' przez los obrany.. 

άποκλ.ηρύω, losem wybrać, według losu podzie
lić; losem obrać, εκ τίνος 1. τινός, z liczby. 2 ) 
pozbawić działu, losem wykluczyć. Ztąd 

άποκλ,ήροισις, η ,  wybór losem. 
άπόκλ.ησις, rj, ρ. άπόκλεισις. 
άπόκλ.ητος, ον, odwołany. 2) άπόκλητοι, u  Etol- 

czyków członkowie rady najwyższej. 
αποκλίνω, ινδι, 1 ) Czynn. zboczyć, wykręcić na 

stronę, na bok; ονειρον, inne znaczenie nadać wi
dzeniu sennemu. 2 ) nprzch. a) zboczyć z drogi,
b) cofnąć^ się, wracać, πρός τινα. c) skłaniać się, 
πρός τι, επί τι, obrać kierunek dokąd. 3) Biern. 
skłaniać się, nachylać się, mieć się ku schyłko
wi, o dniu, słońcu i t. p. 

άπόκλιαις, rj, pochyłość, pochylanie się. 2 ) zbo
czenie, odstąpienie. 

άπόκλιτος, ον, schylający się, pochylony, chylą
cy się ku końcowi, ήμερα. 

άποκλ.ύζω, spłukać; abluo. 
άποκμητέον  do άποκάμνω Adj. verb. 
άποκνο,ίω, wiaść. oskrobać, ocierać, przenośn. ze

trzeć, katować, dręczyć; contero. T. s. άποκνάω. 
άποκνέω, a) trwożliwie cofać się, ociągać się. b) 

τί, zadrzeć przed czem, z przezorności zwłóczyć 
co, z Inf.

άπόκνησις, η , wstręt do, τινός, niechęć; zwłoka,.
przewloką, ociąganie. 

άπον.νίζο), (κνίζω) odłamać, odedrzeć, odciąć. 
άπόκνισμα, τό, odłam; segmentum. 
άποκοιμάομαι, sam, oddzielnie, po za domem 

spać; lliern. spać, snem się pokrzepić, nieco spać. 
άποκοιτέω , zdała od stanowiska swego spać; (o 

żołnierzach.) 
άπόκοιτος, ον, śpiący po za domem. 
άποκολ.πύω, łona, fałdy buchaste robić; zatokę 

tworzyć.
άποκολυμβάύ), pływaniem się ratować, wypły

nąć. enaio, natando enado. 
άποκομάω , włos tracić; comis nudor. 
αποκομιδή , ή , odniesienie, uprzątnienie. 2 ) odwrót. 
αποκομίζω , f. att. —tor. i )  odnieść, unieść, upro

wadzić, nieść napowrót. 2) Biern. a) być uniesio
nym. b) odciągnąć, cofać się, zdod. όπίσω, πά
λιν, επ’ ο’ίν.οο, άπό τίνος, abduco, revertcr. 

απόκομμ α ,τό , odcięte, oólnmifrusiwn.fragmeMum. 
άποκομή , η ,  odcięcie, zniesienie; w 1 . mng. χρεών, 

umorzenie długów; novae tabulae. 
άπόκοπος, ον, odcięty; obrzezany. 
άποκόπτω , odciąć, oderżnąć, παρήορον, odcięciem 

czyli przecięciem półki, liny do ciągnienia; τινά 
άπό τίνος, przeciwnika jakiego z miejsca zwalić. 
Biern. άποκόπτομαι τήν χείρα, odcinają mi rękę. 
Przen. odciąć nadzieję, obciąć potęgę, władzę,, 
głos tamować. Med. ze smutku, z żałości po kim 
bić się, opłakiwać. 

άποκοροφύω , właść. spiczasto zakończyć, rzecz 
żwięźle opowiedzieć, τινί. Med. spiczasto schodzić, 
się. Kończyć.

άποκοσμέω,οοέ uporządkowań go uprzątać,uprzą
tać. 2 ) obrać z ozdoby. 

άποκοτταβ ίζω , ostatnie krople wina z puhara na. 
ziemię lub o kubek spiżowy ciskać, aby brzęk 
wydać.
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Α ποκουγΐζω , ulżyć, uwolni'';, τινό:, od czego. 
Αποκραιτταλαω, szumu głowy snem pozbyć, wy

trzeźwić się; crapiUum cxhalare. 
αποκρατέω , przewyższać, τινί, czćm; trzymać, 
powstrzymać. 

α ποχρεμάννυμ ί, f. κρεμάσω, zwiesić, spuścić; de- 
pendere facio.

Α,πόκρήμνος, ον, spadzisty, urwisty, stromy. 
Αποκρίνω, fut. - -  tv(B, Adj. verb. άποκριτέον, 1) 

Czynn. oddzielić, wydzielić, rozłączyć, odłączyć; 
wyróżnić; τινός, od czego; odróżnić, za różne po
czytać, czasem z dod. χωρίς, ztąd, wybrać. 2 ) 
Med. i Biern. f- rozłączonym, oddzielonym być, 
rozchodzić się, rozłączyć się, kończyć się, ες τ1..
b) odróżniać się, τινός, od czego. 3) Med. właść, 

■odpowiedzieć za siebie, zdać sprawę, odpowiadać; 
τί, na co dać odpowiedź lub odpowiedzieć, co, 
πρός τι, na co.^-b) po zbadaniu zarzucić, odsądzić, 
odmówić, τινα, τής νίκης, odmówić komu zwy- 
cięztwa. segrego, distinguo.

Απόχριοις, ή , εως, i ioń. — ιος, odpowiedź, πρός· 
τι, — 2 ) oddzielenie.

Α ποχροτέω , prztyknąć.
ό.πόχροτος, ον, właść. od czego się kto odbija; 

udeptałuy, ztąd; twardy; asper, durus. 
Αποκρουνίξω, wytryskać; prosilio.
Αποκρούω , I) Czynn. i Biern. f. odtrącić, odbić, 

przen. odwieść od czego, τινός, W f. biern. być 
odbitym, odpartym, πείρας, doznać szwanku w pró
bie. 2 ) odbić od siebie, odbić, 

α πο κ ρ ύπ τω , i )  Czynn. i Biern. f. ukryć, prze
kryć, zaciemnić, pokryć; μοθ-ώ, otulić w podanie, 
τί Tivt, komu co przekryć, i ϋ-ανάτοιο νόσφιν τινά, 
ukryć kogo przed śmiercią, wydrzeć go śmierci; 
γην, zakryć, że ziemi się nie widzi, stracić z oczu; 
τινά, sprawić, że nas kto nio widzi, zejść komu 
z oczu; ale τινά τι, komu co zataić. 2j_ Med. trzy
mać się w ukryciu, b) sobie 1 . coś swego zataić, 
przekryć, c) τινά, przekryć kogo, aby go sobie 
zatrzymać, d) τινά τι, komu co zataić, o) w ogóle, 
zataić, ukrywać.

απόκροψος, ον, ukryty, ciemny, tajny'. 
Αποκτείνω , f. κτενώ, aor. i .  άπέκτεινα, aor. 2 . 

άπέκτανον, poet. άπεκταν, ας, α, inf. άποκτάμεν,π: 
άποκτάναι, aor. 2 . med. άπεκτάμην, z imiesl. biern. 
znacz. άποκτάμενος, pf. άπέκτονα. (Poboczne for
my są; άποχτίννομι i άποχτιννόω), zabić, mor
dować, zarzczać, zarznąć; trupem położyć, tracić, 
uśmiercić; τινά, τί τινι, dla czego; όπό τίνος, przez 
kogo kazać zabić; katować; wyrok śmierci wydać. 

Α ποκτενείω , desiderat. do poprzedz., chcę zabić. 
Αποχτίννομι i άποκτιννύω, p. poprzedz. 
Απόκτιπις, ή ,  osada; colonia.
Αποχοέω , zrodzić, wydać, parto, gigno. Ztąd, 
Α,ποκόν,οις, rj, rodzenie, wydanie na świat. 
Αποκολλώ, stoczyć na bok. Biern. stoczyć się;

przewrócić kozła.
Αποκοματίξω , pędzić z prądem. 2 ) bałwanić się, 

być falistym.
Α ποχύπτω , pochylić się naprzód.
Αποχωχόω, opłakiwać; defleo.
Αποχίνλοβις, -η, przeszkodzenie, odmówienie, za
bronienie.

Αποχωλ.όω, przeszkodzić, powstrzymać; zakazać, 
bronić, zabronić; τινά τίνος, prohibeo. 

Απολ.αργΑνω, losem dostać, τί i τινός, w ogóle; 
dostać, otrzymać; sorte accigio. 2 ) tudzież, nic 
nie dostać z czego. [dzić.

άπολ.αικτίζω, nogami odepchnąć od siebie, wzgar-

άπολ.αχτιομύς, odepchnięcie gwałtem; βίοι), sa
mobójstwo.

Απολαλ.έω, wrypaplać, wygadać, wybajać. 
Α πολαμβάνω , fut. άπολήψομαι, ioń. άπολάμψο- 

μαι, aor. 1 . pass. άπελήφθ’ην, ioń. άπελάμφθ’ήν, 
aor. 2 . άπελαβον, 1 ) wziąść z czego, a) wyjąć, 
wymieść, brać jedno po drugiem ; απολαβών, 
w szczególności. 2 ) brać na bok, pojedynczo brać 
przed się, roztrząsać, c) oddzielić, odciąć, zam
knąć, τινί, miejsce komu czem. d) zamknąć, za
wrzeć, otoczyć, schwytać, trzymać na uwięzi, po
wstrzymać, zagrozić, o) schwytać, zabrać. 2 ) wziąść, 
odebrać to, co komu się należy. 3 ) odebrać, λό
γον, sprawozdanie, ορκοος.

άπολαμπρύνω , świetnym, sławnym uczynić. Med. 
sławnymi zostać, zasłynąć, τινί, z czego; inclaresco. 

άπολ.άμπω, 1) Czynn. nprzch. blask rozsyłać, 
błyszczeć, promienie się; odbijać blask, τινός, 
od czego, b) przeckod· odbijać co. Med.— f. czyn
nej; refuljeo, emicó, ejfulgeo. 

άπολ.άπτω, lizać, zlizać; lumbcndo cibsorbeo. 
Απόλ.αοσις, vj, używanie, zażywanie, użytkowanie;
USM'. T. s. Απύλ.αοομα, τό. 

άπολ.αοοτικός, ή , όν, wydany na rozkosze, oddany. 
Απολ.αοατύς, όν, do użycia stosowny, zdatny; ad 
fruendum  idoneus.

ό.πολ.αόω, f.— λαόσομαι, używać czego, mieć ko
rzyść z czego, mieć udział; zawdzięczać; τινός, 
używać czego, τί τίνος i άπό τίνος, τινός τίνος, 
korzystać z czego od kogo; τί, mieć korzyść jaką, 
zabawę. 

άπολεαίνω , wygładzić.
άπολέγω , 1) wybrać, z liczby jakiej, z Genit. 2) 

Med. dla siebie wybrać, εκ τίνος, eligo. Tudzież
3 ) potępić, zarzucić,nie wybrać; zabronić, zaka
zać; a w Med. zrzec się czego. 

άπολ.είβω, spuszczać kroplami, zlewać. Med. są
czyć się kroplami, spadać, kapać, spływać; defluo. 

Απολείπω , z form. pob. Απολαμπάνω, 1 ) przch. 
zostawić, pozostawić, zwł. próżnem zostawić, 
oproźnić, zostawić odstęp, przedział, ώς πλέθ·ρον, 
około jednego plctron; nie wypełnić, nie docho
dzić czego, n. p. wysokości tylu a ty lu  stóp; 
μικρόν απολείπω, z Inf. bez τοό lub z nim, nie
mal, nieledwie co czynię lub cierpię: zbywać cze
go do czego, n. ρ. τ: τής αρετής, dalćj, omiesz
kać, zaniechać, folgować, pizestać, τί, lub z Inf. 
zostawić za sobą, περί τι. 2 ) opuścić, zostawić na 
koszu. II) nprzch. odwrócić się, εκ τίνος, w ogóle: 
odstąpić, b) stanąć, puścić wątek mowy, prze
rwać, c) umniejszać się, tracić odwagę, serce, ni
knąć, pełznąć, zbywać. ΙΠχ λίίίίΡ^ 1 ) zostać w ty 
le, nie iść razem, wykluczyć się, εν τινι, przenośn. 
nio wiedzieć o niczem, być obcym rzeczy. 2 )
z Genit. rozłączyć się z kim; z negaeyą, trzymać 
się silnie kogo; pozostać za kim w tyle, być po
śledniejszym; nie brać w czem udziału; nie do
piąć czego, zaniechać czego, chybić czego, z Inf. 
bez i 7, τοό. IV) Med. opuścić, zrzec się. Ztąd, 

Α πόλειμμα , τό , pozostałość, szczątek. 
άπύλ,ειψ ις, η ,  opuszczenie; odwrót; σελήνης, uby

wanie księżyca; πρός τήν γοναΐκα, rozwód; ά. ποι- 
εϊσθ·αί τίνος, odejść od czego.

Απόλ.εχτος, ον, wybrany, wyborowy; eleelus. 
ά π ο λέμ τμ ο ς , ον, nie dręczony wojną, spokojny, 

zaciszny.
Α πόλεμος, poet. Α πτύλεμος, ον, 1) bez wojny,
spokojny. 2 ) nie wojenny, nie bitny, niezdatny 
do wojny. 3) nie pokonany, niezwyciężony.



άπολεπ ιδόομα ι, łuskać się. obłupywać się. 
άπολ.επτύνω, ścieńczyć, spiczasto zakończyć; osła- 
άπολέπω , obrać z łupiny, odciąć. [bić.
άπολευχαίνω , pobielić, wybielić. 
α π ο λή γω , poet. άπολλήγω, 1 ) przestać, zaniechać, 

zaprzestać czego, z Genit. lub bez tego. 2) wyjść, 
wypaść, skończyć się na czem, εί; τι. 

άποληχο9·ίζω , pozbawić puszki z barwiczką. 
άπολήρέω , pobajać się; τινά, przechodzić gadul

stwem.
ά π ό λη φ ις , η , (απολαμβάνω) odcięcie, osaczenie, 

przyjęcie, podjęcie. 
άπολ.ιβάζω, ξω, żwawo uprzątnąć, usunąć. 2 ) 
^usunąć się, umknąć się, właść. wysączyć się. 
απολιγαίνω , krzyczeć, hałasować. 
άπολ.ι&ύω, skamienieć. 
άπολ.ίμπάνω, ρ. απολείπω. 
άπολ,ιόρχητος, ον, nie zdobyty, nie oblężony. 
απολ.ις, t, gen. ιδος, ioń. ιος, dat. άπόλι, bez oj

czyzny, wygnany, tułacz. 2 ) bez miasta, i mia
sto, które nićm już nie jest. 

άπολ.ιαθ·αίνω, pośliznąć się, pochynąć się; wy
śliznąć się, wymknąć się, nie przyczepić się. T . s. 
άπολισθάνω. 

άπολιταργίζω , prędko ujść, zmykać. 
άπολ.ίτευτος, ον, nie biorący udziału w spra

wach krajowych; nie zdatny do tego; έθνος, nie 
stanowiący państwa; βίος, życie ustronne; λόγος, 
λέξις, wyrazy nie pojęte d la ludu. 

άπολιχμ ά ω , f. ήσομαι, oblizać, zlizać, delamho. 
ά π ο λλή γω , ρ. απολήγω.
άπόλ.λ.υμι i άπολ.λύω, ioń. 3. os. praes. pl. άπόλ- 

λοσι, f. άπολέσω, ep. άπολέσσω, att. άπολώ, aor. 
άπώλεσα, poet. άπόλεσσα, pf. przecb. άπολώλεκα, 
pf. 2 · nprz. άπόλωλα. Med. aor. 2 . άπωλόμην,
3. plur. άπόλοντο, częstotl. ep. άπολέσκετο. 1) 
Czynn. przecb. znisczyć, zgładzić, zabić, sprzą
tnąć; zburzyć, wydać na sztych, zmarnować. 2 ) 
zgubić, stracić, utracić, όπό τινο;, przez kogo, Αν
τί τίνος, za co. 2) Med. i Pf. 2. act. zginąć, 
umrzeć, paść, szczeznąć, z dod. ολέθρω i όλεθρόν, 
μόρον, pójść na _ zatracenie, na zagładę, .lako 
przeklęcie Opt. άπόλοιτο, niech zginie, przepadnie, 
czasem ma κακώς przy sobie; άπολλόμενος, naba
wiony niebezpieczeństwa, δ άπολοόμενος, niego
dziwiec; γένος τοκήων, wyrodzić się, όπό τίνος, 1 . 
τινί, przez wpływ czyj; διά τι, wskutek czego;— 
przepaść; umrzeć, τώ φόβω, ze strachu, tudzież 
z Imiesł.; άπόλωλα, już po mnie, jestem stracony. 

άπολ.ογέομαι, Dep. med. właść. zaprzeczyć czemu; 
bronić się, usprawiedliwić się, υπέρ έαυτοδ, δτι, 
ώ?> 1 . τ '·> poś na obronę swoją przytoczyć; τήν δί
κην, bronić się w procesie; τά; διαβολάς, bronić 
się przeciw potwarzom, odpychać je, τί έ ; τι, 
-coś przytoczyć na usprawiedliwienie; 2 ) sprawić 
się komu, w ą tłumaczyć się, υπέρ τινο;. dla kogo, 
to jest, bronić go. .

άπολ-ογημα, punkt obrony, uniewinnienia. 
απολογία , η ,  obrona,^ usprawiedliwienie, unie

winnienie, τίνος i υπέρ τίνος, o co; πρό; τινα, 
przeciw komu; ά. ποιείοθαι, bronić się; τινί. 
usprawiedliwić kogo; είς άπ. καταστήναι, "wystą
pić jako obrońca; τάς άπ. αναφέρειν τινί i εέ; 
τινα-, zasłaniać się kim, szukać czyjej obrony; 
απολογία χρήσθαι, rzecz swoją wytoczyć; άπ. δι- 
«όναι, dać komu glos aby się bronił, dozwolić ko
mu się bronić. 

άπολ.ογίζομαί, Dep. med. zdać sprawę; wykazać

ά π ο λ .επ ιδ ό ο μ α ι

dowodnie; wyłuszczyć, objaśnić, dokładnie opowie
dzieć, τί, περί τίνος. 

άπολ.ογισμύς, ο, zdanie sprawy, sprawozdanie, 
τινός, o urzędzie, z urzędowania; usprawiedliwie
nie, obrona, υπέρ τινο;. 

άπόλ.ογος, ó, opowiadanie; 2) Ezopowa powieść, 
bajka. 3) obliczenie. 

άπολ.οίδορέω, zelżyć, wykpać. 
άπολ.ολ.ύζω, wzmocnione ολολύζω. 
άπολοόω , 1 ) Czynn. obmyć, opłukać, τί, co, τινά 

τι, komu co. 2) Med. obmyć, opłukać, i oczyścić 
się lub sobie; τί τινο;, co z czego; abluo. Ztąd, 

άπύλ.ουσις, ή ,  obmycie, opłukanie. 
άπολ,οψύρομαι, głośno opłakiwać; przestać opła

kiwać, τινά, deploro. 
άπο λ.ομαίνομαι, Dep. med zmazę, za' ałę obmyć, 

zrzucić z siebie, oczyścić się. 2 ) t c. λυμαίνομαι. 
άπολ.ομαντήρ, ή ρος, 6, uprzątacz, zmiatacz, 

δαιτών, lizus, łuszczybochenek. 
άπόλ,υοις ή ,  uwolnienie, τινός, od czego. 
άπολ.υτίχώς, przysł. εχειν τινός, skłonnym być do 

uwolnienia kogo. 
άπόλ.υτος, ον, uwolniony, niezawisły. 
άπολοτρόω , za okup wydać, wypuścić, ztąd άπολό- 

τρωσις, 4), wykupienie, wybawienie. 
άπολ.ύω, 1) Czynn. odwiązać, zwolnić, uwolnić, 

τί i τινά τίνος, τινά άπό τίνος, wypuścić kogo, 
wydać za okupem, (άργορίοο.) — uwolnić, uznać 
niewinnym, τής αιτίας, od winy, z Inf. i μ ή .— 
w ogóle, uwolnić od czego, zwolnić. 2) Med. i 
Biern. a) uwolnić się od czego, zwł. oczyścić się, 
πρό; τινα, przed kim. b) usunąć co, τί, kogo od 
czego uwolnić, τινά τίνος, τινά χροσοδ, kogo swo- 
jemi pieniędzmi wykupić, c) uwolnić się, zbawić 
się czego, n. p. życia a biern. przebyć je. 

άπολ.ωβάω, zelżyć.. Aor. pass. άπελωβήθη, zbru- 
kał się, shańbił się. 

άπολ.ωτίζω, kwiaty rwać, deccrpo\ w ogóle, łirac, 
zabierać.

άπομαγδαΧ ία , ή ,  kawał skóry chleba, o który 
przy stole ręce wycierano potłuszczone a potem 
psom rzucano; z tąd też κονά; zwany. U Arystof. 
pasorzyt, któremu podobne rzucają kąski. 

ά π ό μ α γμ α , τό, serweta, ścierka. 
απομα δά ω , wypadać (o włosach). 
άπομαίνομα:, szaleć, wyszaleć, przestać szaleć, 
i'manio, resipisco 

άπομακρύνω , oddalić.
απομαλ.αχίζομαι, ο .πομαλ.ϋακίζομαι i <1 —o- 
μαλ,Ο αχόομαι, miękkim się okazać względem 

. czego.
άπομανϋάνω , f. μαθήσομαι, oduczyć sie, złożyć, 

odzwyczaić się, odwyknąć, dedfseo. 
άπομαντεόομα ι, wnosić z czego, odgadnąć, prze

widzieć; dicino. 
ά π ύ μ α ξις , ή , ścieranie,
άπομαραίνομα ι, Biern. uschnąć, zbladnąć, uby

wać, schnąć; lanę/uesco. Czynn. zabić, zniszczyć. 
άπομαρτυρέω , świadczyć; poświadczać, zaręczać.
T. s. άποιιαρτόρομα·..

άπομάσσω , Μ .—ττω , wytrzeć, zetrzeć, wyszoro- 
wać.Med. osmykać, odrzeć.κενεάν άπομάξαι,próżny 
korzec strycbować t, j. z piasku bicz kręcić; wy
cisnąć; wrazić sobie, naśladować. 

άπομαστιγόω , zbić, wybić, oebłostać. 
άπομα τα ΐζω , nieprzyzwoicie się zachowywać, 

eufem. za; puścić wiatr, popuszczać. 
ά π ο μ ά χο μ α ι,  1 ) walczyć z czego; n. p. z wozu; 

z murti, άπό τίνος. 2 ) walcząc odognać od siebie,
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obronić, τί, odeprzeć, τινί, i πρό; τινα, stawić opór 
czemu 1. komu; bronić się. 

α π ό μ α χ ο ς , ον, niezdatny do boju. 
ά πομείρομα ι, rozdzielić, wydzielić. 2 ) być roz

dzielonym; lerz ρ. άπαμείοομαι. 
ά π ο μ έμ γο μ α ι,  ganić, obwiniać, żalić się na ko

go, τινά.
άπομερίζω , oddzielić; wybrać, πρό; τι, wysiać, 

wykomendeiować dokąd. 
ά π ομερμ ηρ ίζω , zdrzemać się, usnąć zakolysaw- 

szy troski. 
άποαεβτόω , napełnić zupełnie. 
άπομετρέω , odmierzyć, τί τινι, koron oo. metior. 
άπομηκύνω , przedłużać, zwlekać, odwlekać. 
άπομηνίω , nieustannie gniewać się, τινί. 
ά π ο μ ιμέομ α ι, Dep. med. naśladować, wzór zdjąć 

czego.
ά π ο μ ίμ η μ α , τό , naśladowanie, wizerunek. 
ά πομίμησ ις, ή ,  naśladowanie, odwzorowanie. 
ά πομ ιμνήακομ α ι, ρ. άπομνημονεόιo. 
άπόμισΟ ος, ον, (μισθ-ός)— άμισθος, bez żołdu, nie 

pobierający żołdu 1 . myta, niepłatny, wysłużony; 
emeritus. 2 ) dla żołdu służący, ά. γίγνομαι παρά 
τινο;, zwalnia mię ktoś ze służby. 

άπομ:σΟ·όω, wynająć, wydzierżawić; eloco. 
απομνη μονεύμα τα , τά ,  pamiętniki, dzieło Kse- 

nofonta o Sokratesie mające ten tytuł, anegdoty 
άπομνημόνευαις, η ,  opowiadanie. [spisane. 
άπομνημονεύω  i άπομιμνήσκομα:, (άπομνάομαι) 

fut. άπομ,νήαομαι, aor. άπεμνησάμην. 1 1 zachować 
w pamięci, z nastp. τωοτό ο'υνομα θέσθαι, na pa
miątkę dać nazwisko, τινί, komu; τινί χάριν, pa
miętać komu dać zapłatę czyli zapłacić. 2 ) z pa
mięci udzielić, w ogóle; wspominać, opowiadać; 
τά άπομντμονεοόμενα—απομνημονεύματα. 

άποανηα:καχέω — ΐι.νηεΐΥ.αν.ζια, doznanej krzywdy 
niecapomnięć, τινί, pamiętać, popamiętać komu 
za z!o wyrządzone. 

άπάμνυα ι i άπομνύω, aor. άπώμοσα, przysięgę 
wykonać, składać; pod przysięgą zaręczyć, także 
z dodali, όρκον, powiększaj części tylko negatyw, 
z. luf. albo ώ ; οόκ. Ί) odprzysiądz się, θεόός 
άπομνόναι, na bogów odprzysięgać się czego; 
άρχήν 1 . όπερ τή ; αρχής, zrzec się uroczyście urzędu. 

άπομονόω, (μονόω) zostawić samego, opuścić, 
osamotnić, τινά τινο;, kogo z czego wykluczyć. 
Biern. τινό;, wykluczyć się z czego. excludor. 

άπομόργνομ ι, ά-ομόρξω, Czynn. \ j  otrzeć: zetrzeć, 
starciem oczyścić. 2j Med. otrzeć się 1. sobie, 
παρειά; χ^ροί, policzki rękoma osuszyć, otrzeć. 

άπομουσος, ον,— άμοοσος, nieuczouy, niewykstał- 
cony; άπομοόσωτ, nierozważnie. 

ά π ο μ υ ϋ έο μ α ι, Dep. med. odradzić, wyperswado
wać, odwieść kogo od czego, τινί τι. 

άπομοκτίζω , wyszydzić, wzgardzić, zo wzgardą 
odmówić.

ά πομύττω , ξω, form. pob. άποσμόττω, 1 ) wytrzeć, 
utrzeć; przen. dowcipu nauczyć, zaostrzyć rozum 
na własną jeno szkodę; odrwić, oszwabić kego, 
ogolić bez rnydaa. 2) Med otrzeć, wytrzeć sobie nos. 

(άποναίω), poet. sł. ulom. ε= άποικίζω. aor. ł . 
άπένασσα, przenieść do innego miejsca, odesłać.— 
aor. 1. Med. άπενάσσάτο, zmienił siedlisko swoje, 
wyruszył; alo też, τινά άπό τινο;, kazać komu 
wynieść się z miejsca, wypędzić zkąd. c) Aor. 1. 
pass. άπενάσθην, daleko osiedliłem się, daleko od 
czego (τινός) byłem zagnany; migro, deduco. 

άποναρκόω  -- άω, odrętwić. Med. odrętwieć, stę
żeć; hebeło. dbtorpefio. .

92 α π ό μ α χ ο ς  —
άπονεκρόω, zabić, sprawić, że kto umiera; Med. 

odumierać.
απονέμω, podzielić, udzielić, wydzielić; przypisać. 

Med. brać dla siebie, τί, korzystać z czego. 
άπονενοηαίνω ς, przysł. w rozpaczliwy sposób, 

rozpaczliwie; vesane. 
άπονέομαι, odejść, powrócić, do domu wrócić; 

εκ τίνος—πρός τι, z miejsca jakiego dokąd się ru 
szyć; zwykle tylko πρός, επί, ες τι. ąbeo, revertor. 

άπονεοττεύω , gniazdo lepię, gnieżdżę się. 2 ) prze- 
' staję się gnieździć.
άπονεύω , skinieniem odmówić, zaprzeczyć; abnuo. 

2 ) nprz. skłaniać się dokąd; inclino. 
άπονέω, zdjąć ciężą»; ulżyć; leoare. 
άπόνητος, ον, bez ucisku, bez dolegliwości, bez

karny, nicuciśnioii'·, bez pracy, łatwy. Przysł. 
άπονη-:, stp. najw. απονητά τα τα , bez mozołu: 

nullo labore.
άπονήχομα ι, ξομα:, dep. ined. odpłynąć, pływa

niem ratować się, wypłynąć; enato. 
άπονία, ή ,  1 ) bczmozolność. 2 ) odraza, wstręt do 

pracy, gnuśność. 
άπονίζω , att. άπονίπτω , 1 ) Czynn. a) spłukać, 

obmyć, τί εκ τίνος, b) obmyć, oczyścic kogo, 
τινά. 2) Med. obmyć się lub sobie co (τί). sp łu
kać, zmyć z siebie, τί, myć się, kąpać się. 

άπονικάω , zwyciężyć i zedrzeć. 
άπόνιμμα , τό , woda do mycia; T.s. άπόνιπτρον,τό . 
άπονίναμα:, f. άπονήσομαι, aor. 2 . άπωνήμην, ep. 

άπονήμην, opt. άπόναιο, άποναίατο. Med. używać, 
doznawać czego, korzyści, radości, (τινός), mieć 
z czego korzyść, zysk. 

άπονίπτω , ρ. άπονι,αι. 
άπονιτρόω, potrzoe lub natrzeć natrurn. 
άπονοέομα:, depon. odejść od przytomności, od 
zmysłów, oszaleć, stracić rozum; zwł. wszelkich 
względów na stósmiki społeczne zrzec się; nie 
uznawać żadnych obowiązków; powątpiewać o so
bie samym, rozpaczać, ztąd ό απονενοημένος, czło
wiek desperacki; nieszczęsny. 

άπόνοια, -η, (νοΰς) nieroznm, nierozsądek, nieroz
waga; szaleństwo, zuchwalstwo, rozpacz. 

άπονος, ον, nieprzyzwyczajony do zatrudnienia, 
gnuśny, miękki, niowojenuy. 2 ) bezholesny, bez
troski. Przysl. άπόνως, bez trudu, łatwo. Stp. 
w. άπονώ τερον, najw. άπονώ τατα. 

άπονοστέω , powrócić, wrócić do domu, często 
z dodan. άψ, όπίσω, έπ’ οίκου, ale i bez tego, τινός 
zkąd. reoertor. 

άπονόστηαις, η , powrót; reditus._ 
άπονόσφ:, przed samogłosk. άπονόσφιν, 1 ) przysł. 

oddzielnie, dla siebie, na uboczy, w oddali. 2 ) 
przy im. z Gen. daleko od: seorsum. 

άπονοσφίζω , rozdzielić, oddalić, τινά τίνος, po
zbawić; ale τί, unikać miejsca. 

άπονυκτερεύω , noc przebyć, przepędzić za do
mem, τινός, w dali od czego. 

άπονοατάζω , usnąć nad 1 . przy czem. 
άπονοχίζω , odciąć paznokcie; porwać pazurami, 

szponami.
άπονω τίζω , sprawić, że ktoś ty ł podaje, wprawić 

w ucieczkę; z dodan. φογή. 
άπόξενος, ον, 1 ) niegościnny, o morzu czarnem.

2) z Genit. odstręczony, oddalony, wygnany 
z miejsca.

άποξενόω  1 ) odstręczyć, oddalić, τινά τίνος, wy
dalić z ojczyzny, wygnać. 2) Med. żyć za grani
cą, w obcym kraju, γης, έκ γής, ztąd: stać się 
cudzoziemcem, obce obyczaje przyjąć.

άποξενύω



Αποξένω βις, η ,  pobyt w obcym kraju; przejęcie 
się cudzoziemczyzną.

Α ποξέω , ξέαω, oskrobać, odrapać, sheblować, 
gładzić, skrobaniem ścieńczyć, zaostrzyć; w ogóle; 
ogładzić, Okrzesać, odciąć, odjąć, η. ρ. γήρας, 
starosć ściągnąć (niby węże skórę) t. j. odmłodzić- 

αποξηραίνω , pf· pass. part. άπεξηρασμένος. 1 ) 
Czynn. osuszyć, suszyć. 2) Biern. wyschnąć; ex- 
sicco .

Α πόξηρος, ο ν —  ξηρός, wysuszony. 
αποξολίζω , odrzeć z drzewa.
Αποξύνω, zaostrzyć; ostrym, przeraźliwym uczy

nić, τήν φωνήν, w dyszkant przejść; acuo. 
Αποξορέω, postrzydz, ogolić, τινί τήν κεφαλήν. 
Απόξορος, ον, urżnięty, stromy, przepaścisty. x 
Αποξύρω, ostrzydz, ogolić. [beto.
Α ποξυστρύω , stępić; ocierać, strigili detergo·, he- 
Αποξύω , ρ. άποξέω.
Α ποπάλλω , porzucic, zamaszyście rzucić; Med. 

odbić się.
Αποπαπταίνω , ioń. fut. άποπαπτανεω, trwożliwie 

się oglądać; respicio.
Α ποπατεω , z drogi zboczyc, isc na bok, isc z po

trzebą. t. s. Med. 5
Α ποπΑ τημα , το , stolec; T. s. α πόπα τός, o, i 2) 

wychodek.
Αποπαύω , 1) kazać przestać, wstrzymać, zatrzy

mać, τί, τινά, zapobiedz; τινά τίνος, od. czego 
powstrzymać kogo._2) Biern. i Med. a) przestać, 
zaprzestać, τινός i εκ τίνος, czego; położyć czemu 
koniec. 6 ) ustać, kończyć się.

Α πόπειρα, fj, próba, doświadczenie, μάχης, ναυ
μαχίας, próba morskiej bitwy; manewr na morzu; 
experimentum.

Αποπειράω , i Α ποπειράομαι, tudzież αποπει- 
ράζω , (αποπειράομαι, Dep. pass. z Inf. med.) 
zrobić próbę, doświadczenie z czem, τινός, doświad
czyć kogo 1 . czego, zbadać, dochodzić, dociekać, 
zrobić próbę na czem, τινί, z czem. Często nastę
puje zdanie poboczne z ει, tento, experior. 

Αποπελ.εκάω , ociosać siekierą.
Αποπέμπω , dor. i ep. 3 sing. fut. άππέμψει. I)  

Czynn. a) odesłać, wysłać, rozpuścić, wypuścić, 
(εκ τινοςή przeprowadzić, zwł. o nauczycielu, po 
nauce kogo puścić, zwolnić; przesłać, oddać, b) 
posiać do domu, często zdodanem πάλιν, επ' οίκου.
2) Med. odesłać od siebie, rozpuścić, oddalić, 
zwłaszcz. o mężu, żonę odesłać, z nią się rozwieść; 
initio, dimitto, remitto. repudio. 
ό π ό π εμ ι] ις , f j ,  wypuszczenie, odesłanie, wy
pchnięcie.

Αποπενϋ'έω, 1) opłakiwać; 2) przestać opłakiwać, 
żałość miec.

Αποπεράω, przechodzić, przebywać, przekraczać. 
A ποπερο'ω, άποπέρδομα ι, ί. άποπερδήσομαι, 

puszczać wiatr. pedo.
Αποπετομαι i α γ ίπ τα mat, aor. άπεπτάμην, u le

cieć, odlecieć, zniknąć.
Α πο* ·ψ αβμ * νω?> oczywiście.
Αποπή’Γ ^ .- τ  z- lut. Med, άποπηγήσομαι, 1) Czynn. 

dać się ściąć lodem, dać zmarznąć; Biern. ściąć 
się lodem; zmarznąć, skrzepnąć; congelo, concresco. 

Α ποπη^αω > zeskoczy·ć, άπό τίνος, uskoczyć, przen. 
τινός, odskoczyć od czego. Ztąd, α π ο π ή ό η σ ις , ή . 

Α ποπίμ^λημ:, f. άποπλήσω, wypełnić, uzupełnić, 
n a s y c i ć ,  zaspokoić, uciszyć; πρός τινα τό θομοό- 
μενον, na kim wywrzeć gniew; τόν χρησμόν, 
wyrocznią uiścić. expleo, compleo.

Αποπίνω, upić, wypić; bibo, ebibo.

Α ποξένω οις

Αποπίπτω , aor. — έπεσον, spaść, wypaść, άπό i εκ 
τίνος, opaść. 2 ) przepaść, chybić, spe excido. zbo
czyć; decido.

Α ποπιοτεύω , zupełnie zaufać.
Aποπλάζω , (πλάζω spokr. z πλήσσω) 1 ) Czynn. 

odbić, zbić z drogi, tylko w Aor. 2) Biem. άπε- 
πλάγχθ-ην, być zbitym z toru, być zagnanym na 
bezdroża, zabłąkać się, τινός i άπό τίνος. W ogóle: 
odbić się, odskoczyć. excutio, aberrare facio. 

Α ποπλανάομα t, Med. z Aor. pass. oddalić się 
z drogi, zabłąkać się, τινός, aberro. T. s. w f. 
czynnej.

αποπ/ό .νηαις, η ,  zboczenie, błąkanie się. 
Αποπλόατοω,—ττω , odtworzyć, odwzorować. Med. 

brać wzór z czego, naśladować. 
αποπλέω  f. πλεόσομαι, i πλευσοόμαι, poet. Απο- 
πλείω , i ioń. Αποπλανώ, aor. 2 . άπέπλω. 1) 
odpłynąć, odjechać, puścić się na morze, εκ, άπό 
rtvoę, εις τι, έπί τίνος i επί τι,· πρός τινα, 2 ) 
płynąć napowrót, z dodanćm lub domyśliłem οπί- 
ooi, πάλιν.

αποπληκτικός, ή , όν, odurzony, osłupiały; 2 )
apopłeksyą rażony.

Α πόπλη χτος, ον, paraliżem ruszony'; na ciele i  
duszy' osłabiony' i zdrętwiały, odurzony'. 

απόπλ.ηέις, η , paraliż.
Αποπλ.ηρόω, ρ. άποπίμπλημι.
Αποπλ.ηηωσις, η , nasycenie, zadowolnienie; wy

pełnienie, uskutecznienie, uiszczenie się; expletio. 
Αποπλ.ηρω τής, ó, uzupełniacz, wykonawca. 
Αποπλ.ήααομαι— att. πλ .ή ττο μ α t, zupełnie byrć 

odurzonym. F. Czynn.1 zbić, przygnębić, odurzy'ć, 
na duszy i ciele osłabić, pozbawić rozumu. 

αποπλ.ίοοομαι, att. -  π λίττο μ α ι, w skok ujść, 
uciec.

Απύπλοος, śegn. Απόπλ.ους, oo, ό, (άποπλέω) od
jazd na okręcie, wypłynięcie.

Αποπλένω , impf. częstotl. άποπλόνεσκε. opłukać, 
obmy'ć. wymyć; ahluo. Ztąd άπόπλομα, τό. 

Αποπλ.ώω, ρ. άποπλέω.
Αποπνείω, ρ.  α π ο π νέω .
Αποπνέω, poet. —πνειω, f. πνευσω. 1) wyziewać, 

wydawać woń, (pachnąć) τινός, τί είς τι", uwol
nić się od czego przez co; 2 ) zkądsiś dąć, wiać, 
wonieć, άπό τίνος i τινός.

Αποπνίγω, 1 ) Czynn. zadusić; zadławić, zatopić.
2) Biern. zadusić się, utonąć; trwożyć się, lękać 
się, Ιπί τινι, o kogo.

Αποποιεομ,αι, oddalić od siebie, odepchnąć, zarzu
cić, wzgardz.ć. 

αποπολ.εμέω , z czego walczyć, τοό ονοο, z osła. 
αποπολις  i απόπτολ.ις, i, gen. ιδος, daleki od 

ojczyzny, wygnany; exul.
Α ποπομπή, fj, odesłanie, rozpuszczenie, oddalenie, 

wygnanie. 2) odwrócenie złego prognostyku, prze
błaganie. [pokonać.

Αποπονέω, przestać pracować, przetrwać, przebyć, 
Αποπορεύομαι, odejść, πρός τίνος, od kogo; discedo. 
Αποπρεαβεόω , wykonać jako poseł polecenia swo
je; poselstwo uskutecznić. ̂  Ztąd άποπρεσβεία. 

ιΑποπρίαμαι]  aor. άπεπριαμην do άπωνέομαι, od
kupić; emo.

Αποπρίω , odpiłować; upiłować, wypilować. 
Α ποπρύ, przysł. 1) daleko. 2) przyim. z Gonit.

w odległości, daleko, od. procul. 
άποπροαιρέω , aor. 2 . part. άποπροελών, odebrać, 

odjąć, τινός, z czego.
Απύπροίλείν , przysł. z dala, z daleka, z oddale

nia, z odległości; procul. T. ś. Απόπροσ\)εν.

. Απόπροϋ'βν " yij



απάπροΟ τ, przysł. w odległości, daleko; procul. 
άποπρο ίημ ι, aor. J. ep. άποπροέηκα. 1) w dal ode

słać, wysiać, wypuścić, spuścić, Ιόν, opuścić; 
mitto, abjicio. [ paro.

άποπρονοαφίζω , oddalić, uprowadzić daleko; se- 
άποπροτέμνω , odciąć z ozego. deseco. Part. aor.

2 . άποπροταμών. 
dwrojrToeopicir,zestrachać się, zbiegać się; o koniach, 
dwrοπτοιέω , spłoszyć.
ά πόπτολις , ρ. άπόπολις. [kruszyny.
ά πά π τιο μ α , τό , wytłoczyny (przy szrutowaniu), 
ά π ο π το ς, ον, z dala widziany, widoczny, widzial

ny, άπό τινο;, zkąd*. εν άπόπτιο εχειν τι, mieć co 
na widoku, jak na dłoni. 2 ) niewidzialny, niewi
dziany; daleki od czego, τινός, η. ρ. αετεος. εξ 
άπόπτοο, z daleką; conspicuus, remotus. 

ά πύπτοοτος, ον, właść. do wyplucia; wzgardy 
godny, szkaradny; detestabilis. 

αποπτύω , wypluć, plwać, wyrzucić, τί. wzgardzić, 
potępić, porzucić, respuo. 

ά πόπτω μα , τό, przypadek nieszczęśliwy. 
άποπονϋ·άνομαι, dopytywać się; sciscitor. 
ά π ο π ο τίζω ~  ποτίζω, wypluć, wytryskać, tryskać. 
ά π ό ρ εο το ς , ον, bezdrożny. 
απορέω , ioń. =  αφοράω.
α πορέω , 1) Czynn. być bez rady, mieć niedosta

tek, być_W_k]opocie o co, τινός, περί τίνος, τί, ες 
τι. Ze zdaniami poboczneini pytającemi: chwieję 
się, jestem wątpliwy; z Inf,, nie zdołam, nie dowie
rzam sobie, abym i t. d. 2) Med. być w w ątpli
wości, wachać się, nie um ieć sobie dać rady , τί
νος 1. τινί, lub ze zdaniami pytaj, zależ. Imiesł. 
ήπορημένος, zakłopotany, w ambarasie; we f. biern. 
άπό τίνος, przez co być w kłopot wprawionym,
3) Pózn. zadać pytanie; 'από'ρείται = r  ąuaeritur, 
kwestya; άποροόμενον, przedmiot badania. 

ά π ό ρ η μ α , τό , sporny punkt, trudność. 
άπορητικός, ή , όν, w ątpiący, chwiejący się, wąt- 

piciel; οί άπορητικοί, skeptycy. 
α π ό ρ ρ η το ς , ον, a) niezburzony, nieskalany t. j.

niezepsuty. b) nie do zburzenia. 
άπορΟ·όω, nadać kierunek, τί, w czćm; w yprosto

wać, naprawić. 
απορ ία , η ,  niedostatek, brak zaradności, kłopot; 

zwątpienie o sobie, trwóż li wość; bieda, nędza, 
położenie krytyczne; często w 1. inng. τινός, brak, 
niedostatek czego, podobnie περί τι ła b  z Inf. 
Przenośn. άπορίαι των λόγων, subtelności, wy
kręty; badanie, kwestya.

άπόρνομ: ροοί,=:άφρρμάω, wprawić w- ruch  z ja
kiego miejsca, pobudzić, napędzić. Med. ruszyć 
się, udać sie w pochód zkąd, wybrać się; proficiscor. 

άπορος, ον, 1 ) nie przebyty, bezdrożny, niedostę
pny, bez wyjścia; w ogóle: trudny, niepodobny, 
rozpaczliwy, niepiw rotny, nieuzasadniony, często 
z Inf. tudzież έν άπόρω είναι lub έχεσθ’αι z inf.; 
n ie umieć czego zrobić; ώς έν άπόροις, jak można 
było w kłopocie; το άίπορον, ambaras, kłopot, tru 
dność, przykre położenie, przeszkoda, άπορος z Inf. 
nieodporny, προαφέρεσίΐ-αι, z którym  nie da się 
obcować, do którego'zbliżyć się niepodobna. 2 ) 
bez środków będący; ubogi, biedny, z dodan. τ -g 
obcią- niezdolny, niezdatny, niem ający władzy, 
επί τ ι lub z Inf. τή  γνώμη, niezaradny. P rzysł. 
άπόρως, Stp. w. απορωτέρως i άπορώτερον, niebez
piecznie, w ucisku, bez środków, biednie; εχειν, 
być nicmożebnym, nie zdołać, mieć niedostatek, 
πνός, czego; άπ. διατιθέναι, wprawić w trudności, 
w biedę, w kłopot.

9-1 aLitóitpo&i

άποροόω , zeskoczyć, uskoczyć lub w ty ł skoczyc;
desilio, resilio. 

άπορρμΟ ·ομέω , z braku sprężystości zaniechać, 
nie mieć chęci, τινός, z gnuśności cz^igo zanied
bać lub z lekkomyślności. 

ά πορρα ίνω , pryskać, zbryzgać, zrosić, τινός, opu
ścić co, zaniechać, emitto. 

ά π ο ρ ρ α ίω , odbić, odepchnąć,τινά τ.τορ, życia po
zbawić; τινά χρήματα, z posiadłości wypęózi<V 
zrabować. destruo. 

ά π ο ρ ρ α ντήρ ιο ν , τό , kropielnica: laoacrum. (na
czynie do wody ofiarnej.) 

ά π ο ρ ρ ά π τω ,  znowu zeszyć; zatykać. 
ά π ο ρ ρ α ώ φ δ έω ,  na wzór rapsodów deklamować. 
ά π ο ρ ρ έζω ,  ofiarować z czego, τί. 
α π ο ρ ρ έω , f. ^οήσομαι, 1 ) spływać, spadać. 2 ) 

ubiedz, upłynąć, zniknąć, b) odpadać, opadać, c): 
w ypływ ać zkąd, (τινός), γιοk:\tl (μέχρι τίνος), roz
ciągać się dokąd. Ztąd ά π ό ρ ρ εο β ις , ή , odpływ. 

ά π ο ρ ρ ή γνο μ ι, aor. pass. άπερράγην, oderwać, od
łamać, zerwać, wyrwać, odlnpać, wysadzać, rozłą
czać; βίον, życie gwałtownie kończyć. ^ B iern. 
gwałtem się oderwać. avello. Ztąd ό ,π ο ρ ρ η γμ α , 
τό , odlani, oderwany kawał. Imiesł, perf. 

ά π ερ ρ ω γώ ς, « , obdartus, ladaco, lichota. 
άπορρηΟ 'ηναι, ρ. άπεϊπον. 
ά π ό ρ ρ η μ α , τό , zakaz, interdictum. 
ά π ό ρ ρ η ο ις ,  ή ,  zakaz, zrzeczenie się; odmowa; γά - 

μοο, rozwód; zniesienie zawieszenia broni. 
α π ό ρ ρ η το ς , ον, 1.) zakazany, zabroniony; απόρ

ρητον ποιεΐσΦαί τινι, zakazać komu. 2 ) niewypo
wiedziany; czego nie godzi się powiedzieć, g ru - 
biaństwa, bezeono rzeczy, sprosności. b) co w ta
jemnicy zachować należy, tajny, πρός τινα, taje
mniczy, τά  απόρρητα, tajemnice, m ysterye; απόρ
ρητα ποιεΐσ9·αι, i έν άπορρήτω ποιεΐαθ-αι, kazać za
chować w tajemnicy. 

ά π ο ρ ρ ιγέω ,  pf. 2 . άπέρ^ιγα ze znacz, cz. teraźn. 
wzdrygnąć się na co, z Inf. z trwogi czegoś za
niechać, abhorreo. 

ά π ο ρ ρ ιγό ω , odmarzać. 
ά π ο ρ ρ ίπ τέω ,  ρ. άπο^ίπτω . 
ά π ό ρ ρ ιπ το ς , ον, wzgardy godzien. 
α π ο ρ ρ ίπ τω ,  i ά π ο ρ ρ ίπ τέω , odrzucić, porzucić; 

rzucić, miotać, na kogo, είς τινα, μήνιν, gniewu 
zaniechać, porzucić; τί ές τό μηδέν, coś zupełn ie 
zarzucić; wypchnąć, wzgardzić, τινός εκ τίνος, ό 
άπερριμμενος, wzgardzony, porzucony; abjicio, jacto. 

ά π ο ρ ρ ο ή , η ,  odpływ, upływ , wypływ. 
α π ό ρ ρ ο ια , η ,  t. c. poprzedz. 
ά πορ ρ ο ίβ ά έω , wykrakać, wszcząć krzyk 1 . głos 

śród głośnej wrzawy i trzepania skrzydłam i. 
α π ο ρ ρ ο φ ά ω , upić, τινός, czego; sorbillo, T . s. 
ά π ο ρ ρ ο φ έω .
ά π ο ρ ρ ό π τω ,  opłukać, oczyścić; purgo, med. t. s. 
ά π ό ρ ρ ο το ς , ον, i ά π ό ρ ρ ο ο ς , oov, zdatny do 

spływu, spadzisty, spływający. 
ά π ο ρ ρ ώ ξ , ώ γος, ό, (άπορόήγνομι) urw any; u r

w isty, stromy. Uzecz. ή  άποιήώξ, urw any kaw ał 
czego; a. Στογός δδατος, ramię wody Styks, άμ- 
βροσιης και νεκταρο,- ά., wyskok am brozji i nek
taru , Έ ρ ινοω ν, plód, plemię. 

απορφ α νίζω , osierocić. T. s. άπορφανόω. 
ά π ό ρ φ ο ρ ο ς , ον, bez p u rp u ry , szkarła tu . 
ά π ο ρ χ έο μ α :,  Dep. med. przetańczyć, τί, co, n. p 

τόν γάμον, t. j. tańcem pozbawić się czego. 
ά π ο α α λεό ω , pro za portem , na otwartem mórz 

stać na kotwicy; tudzież: w oddaleniu od czet 
się rzymać.

— άποααλεόω



άποσαρκύω , dać porość mięsem, med. mięso po
rasta.

άποααφέω , objaśnić, wyjaśnić, wytłumaczyć; de- 
claro. Podobn. αποσαφηνίζω , 

άποσβέννομ:, 1 ) zgasić, wygasić, 2 ) Biern. wraz 
z aor. 2 . α π ίσ β η ν  ή  pf. ά π έ σ β η κ α , zgasnąć, wy
gasnąć, pójść w poniewierkę, w zapomnienie, zni
knąć, zaniemieć; umrzeć; ztąd άπόσβεσιε, ή . 

άποσείω , otrząsnąć, odepchnąć, med. otrząsnąć się, 
odepchnąć od siebie, pozbyć się kogo z karku, 
τινά. o koniu, zrzucić z siebie. 

άποσεμνάνω  i άποσεμνόω, nadać pozór świetny, 
wystrychnąć, zalecić, zachwalić. Med. przechwa
lać się, chełpić się.

άποσεάω, odpędzić, przegnać. Med. aor. 2. ep. 
sync. άπεσσΰμην, z pośpiechem uciec, τινό;, zkąd, 
ες τι, dokąd. 

άποσημαίνω, 1) Czynn. wskazać, εις τινα, περί 
τινο;, dać znak o czem. 2) Med. z czego coś (so
bie τινί) wnosić, poznać, wymiarkować b) zapie
czętować, opieczętować, zabrać na rzecz skarbu. 

άποαήπω , dać zgnić. Pass. i pf. 2. άποσέσηπα, 
gnić, zgnić. 

ά πόσηζης, ή ,  gnicie, putrefactio. 
άποσιμόω , nagiąć, zagiąć, z okrętami dla tóm 
silniejszego zamachu z daleka się zapędzib. W biern. 
form. τήν ρίνα, dostać nos górą wtłoczony, do
łem perkaty, mieć nos zadarty 1 . perkaty jak 
małpa: deflecto. 

άποσιόομαι ρ. άφοσιόομαι. 
άποαιτέω , przestać jeść, pościć. Ztąd, 
άπόοιτος, ον, —  ο,αιτος, bez apetytu będący. 
άποσ-.ωπάω, zaniemieć, zamilknąć, w środku mo

wy zaniemieć. 
αποσιώπησες, ή , zaniemifcnie; reticentia. 
άποσκάπτω , zamknąć rowami, przekopać. 
άποσχεδάννυμε, f. att. άποσκεδώ, form. pobocz. 
άποσκίδναμαι. 1) Czynn. rozpędzić, rozproszyć, 
spędzić; άπό τίνος, zegnać, kazać się rozejść; w 0- 
góle: wygnać, θομοΰ, z serca. 2) Pass. być roz
proszonym, rozbitym, rozproszyć się, oddalić się, 
άπό τίνος, oddalić się od wojska, dissipo, disperi/or. 

άποσκέλλομαε, Biern. Aor. άπέσκλην, a perf. 
act. άπέσκληκα, wyschnąć, skurczyć się; corrugor- 

άποσκεοάζω , przenosić ładunek z miejsca na 
miejsce, uprzątnąć, pozbyć się z karku. T. s. me
dium.

αποσκευή , ή , wyładowanie, zdjęcie juków, uprzą- 
tnienie, usunięcie; pakunek, sprzęty do uprzątnię
cia; 2 ) kloaka, wychodek. 

άπόσκηνος, ον, mający namiot oddzielny; zdała 
^od kogo ^mieszkający, przeciwień. σόσσιτος. 
άποσκηνόω, oddzielny od innych inieć namiot; 

być zdała od czego, hyó oddalonym, τινός, ru 
szyć dalej.

άποσχήπτω , ψω, 1 ) spuścić, rzucić, είς τι. 2 ) 
nprz. εις τι, paść na co, wyjść, wypaść, zrobić 
się z czego, n. ρ. ές φαόλον, zrobiła się z tego 
drobnostka.

άποσκεασμός, o, rzucanie cienia; zwł. cień na 
zegarze słonecznym i oznaczenie czasu według 
tego. um.bra. 

άποσχέασμα, τό , cień sam i to co rzuca cień; 
umbra, obumbratio. 

άποσκίδναμαι —  άποσκεδάνν ομι. 
άποσκίαπτω , — άποσκήπτω. 
ά ποσκφ τά ω , odskoczyć. 
άποσκλήναι, ρ. άποσκέλλομαι. 
άποσκνιφύω, zaciemnić, zaćmić.

άποσαρκύω

άποσκοπέω , f. άποσκεψομαι, z miejsca jakiego 
spozierać w dal, patrzeć, oglądać się, oglądać, 
πρός, είς τι, τί. respicio. 

αποσκορακίζω , posłać kogo do piekieł, na szu
bienicę.

άποσκοτίζω , zaciemnić, ocienić. 2 ) zdją··', znieść 
cień.'

άποσκοτόω  i άποσκοτέιυ, t. c. poprzedzaj, i 3). 
cień (i światło) rozdzielić na obrazie, cieniować. 

άποσκοδααίνω , bardzo się gniewać, obruszyć się,, 
rozjątrzyć się na, τινί. irascor. 

άποσκοϋΊζω , golić się na wzór Scytów, wygolić 
się do czysta. 

άποσχυλεόω , i άποσχυλάω , zrabować, splądro
wać, zabrać, odebrać. 

άποσχώ πτω , miotać szydercze 1. szydu słowa, 
τινί, na kogo; czasem też obok Dat. Acc. ma przy 
sobie, catillor, szczypać. 

ά π ο σ μ ή /ω  i άποσμάω, zetrzeć. 
άποσμεκρόνω, zmniejszyć. 
άποσμόττω  —  άπομόττω.
άποσμόχω , pożreć w powolnym, kłębiącym się 

ogniu, zwolna pożreć, pochłonąć. 
άποσοβέω, 1 ) czynn. spłoszyć, odpędzić, prze
gnać. 2) Med. spłoszyć od siebie, wygnać: ru
szać; w form. czynn. οΰκ αποσοβήσεις; nie pójdziesz 
że ty sobie? 

άποσπαράσσω, oderwać, skubać, discerpo. 
ά π ύσπ α σ η α ,τό , oderwano, kawał, płat, część cze

go; pars avulsa. 
αποσπάω , άσω, 1 ) czynn. oderwać, urwać, odcią

gnąć, ściągnąć, τινός i άπό τίνος, ale i τινά τι, 
jak άφαίρεισθαι. 2 ) nprz. oderwać się, τινός, od 
czego. 3) Biern. być rozerwanym, oddartym. b) 
rozdzielić się, rozłączyć się, oddalić się, τινός i 
άπό τινο;. dwello. 4) Med. na korzyść swoją od
ciągnąć,

άποοπείρω , rozsiewać, wysiać, dmemino. 
άποσπένδω, fut. σπείσω, wylewać, wino bogom, 

zalewki czynić, libo. 
αποσπερματίζω , i άποαπερααίνω , wypuszczać 
nasienie; semen emitto.

άποσπεύδω , gorliwie czemu zapobiegać, odradzać, 
przeszkadzać,^ τί. wstrzymać, odprasżać, τινά. 

άποσπιν&ηρίζω, pryskać iskrami, sypać iskry. 
άποοποδέω , pootrącać; zetrzeć, ubiedz sobie pa

zury, szpony Ar. Av. 8 . 
άποαταδά  i άποσταδάν, przysł. (άφίστημι) z da
lek a , w odległości, opodal, zdała, eminus. 
άποατάζω , βω , kroplami spadać, sączyć się; μέ

νος μανίας άποστάζει, gwałtowne szaleństwo zwoł
ana srożyć się przestaje. T. s. άποαταλάζω . 

αποστασία , ή ,  odstępstwo, odszczepieństwo. 
ά π ό σ τα σ ις ,ή ,  2 ) odstęp, oddalenie, ustępowanie, 

odpadnięcie, τινός, czyje; τινός i άπό τίνος, od 
kogo, εκ τίνος, ze związku, z przymierza; άπόστα. 
σιν· ποιεΐσθ-αί, i ά.φίστασθ·αι, odpaść; ά. πράσσειν 
skłonić. 2) strata; βίου, śmierć. 3) skład, piwnica! 

άποατάσιον, τό, rozłąka, rozwód; άποστασίου Si- 
βλίον, list rozwodny, rozwód; άποστασίου δίκη, 
skarga przeciw wyzwoleńcowi, żc prawego pana 
swego opuścił, lub obowiązków względem niego 
zaniedbał; tudzież przeciw obywatelowi który oj

czyzny nie wsparł w niebezpieczeństwie. 
αποατατεω , i ) stać w odległości, zdała stać, ró
żnić się,^ być nie przychylnym, z Genit. 2) od- ' 

^wrócić się, wyłamywać sic, uchylić się, τινός. 
α ποστα τήρ  i α π ό σ τα τή ς , ó, odszczopieniec, pe- 
Teki ii czy lc, przenie wiercą, zbieg·

— ά ποστα τήρ  Q ~y
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ά ποστα τιχός, ή , όν, skłonny do odpadnięcia, do 
rozłąki, άποστατικώς εχειν, być skłonnym do od
padnięcia.

άποσταορόω , obwarować palami, opalisadować, 
ostremi koly ogrodzie. 

άποστεγάζω , dach odkryć, zdjąć. 
άποστόγω , pokryć dachem, pokryciem wstrzymać, 

wstrzymać. 
άποστεινόω  i άποατενόω, ścieśnić. 
ά π ο σ τε ί/ω , ξω, (στείχω) odejść, odejść pełzając; 

aor. 2 . άπέστιχον, άνά νήσον, przez wyspę; o? 
καδε, do domu wrócić; είοω, od kogo odszedłszy 
wejść. aheo.

άποστέλ.λω. aor. 2 . άπεστάλην. 1 ) odesłać, wysłać, 
zwł. z poleceniami, πρό;, παρά τινα, τινί i πρός, 
είς, επί τινα τόπον, ale επί τινα, znaczy też po 
kogo posiać; o mowach, rzeczach; w ogóle prze
siać. 2 ) posiać napowrót, rozpuścić, posłać do 
domu, επ’ οίκοο, tudzież odeprzeć. 3) Biern. być 
odesłanym, wysianym, b) odejść. 

άποστέργω , przesiać kochać, mieć w obrzydzeniu, 
gardzić, τί. odi. 

άποστερεύω , twardym uczynić, hartować. 
ά ποατερ ίω , z form. pob. άποστερίσκω , 1 ) obrać, 

τινά τίνος, albo samo τινά lub τί. 2 ) zatrzymać 
co cudzego, pozbawić kogo czegoś, τί τίνος,, ab- 
τόν αλλοο, usunąć się od kogo, opuścić kogo, 
το'υς δέσποτας έαυτοδ, opuścić panów swoich; tu
dzież z Inf. i μή, sprawić, że niepodobieństwem 
jest, aby ktoś co zrobił; oi άποστεροδντες, oszuści.
3) Biern. być pozbawionym czego, τινός i τί, 
zbyć się czego. 4) Nprzech. i nicosob. braknąć, 
zbywać, αποστερεί με, zbywa mi. 

άποστέρησις, ή . pozbawienie, odebranie, prwatio. 
ά π ο σ τερ η τή ς . <>, łupieżca, rozbójnik, oszust. 
ά π ο σ τερ η τιχό ς , ή , όν, łupiący, oszukujący. T. s. 
α ποστερη τρ ίς , ή .
άποστερ:σκω , i άποστέρω , ρ. άποστερεω. 
άποοτεφανϋω , odebrać wieniec, pozbawić wień

ca; Med. zdjąć, złożyć wieniec, być go pozbawio
nym. corona privo-r.

α π ό σ τη μ α , τό , oddalenie, przedział, odstęp. 
άποστίλβω , odbijać, blask odbijać, błyszczeć, lśnić 

się, άλείφατος, czćin od czego. 
άποστλεγγίξω , grzebłem oczyścić. 
άποστολ.εύς, έως, !>, komisarz, mający dozór nad 

wypłynięciem floty wojennej; było ich 10 w Ate
nach.

α ποστολή , ή , odesłanie, wysłanie, rozpuszczenie;
wyprawa morska; apostolstwo; missio. 

απόστολος, o, a) wysłaniec, poseł, είς τινα τό
πον. b)podróżny, odjeżdżający, zwłaszcza na wo
jennym okręcie, c) =  στόλος, uzbrojona flota; tu
dzież siła zbrojna lądowa gotowa do marszu, wy- 
'slanie floty: lerjatus, emissa classis. 

άποατοματίζω . (στόμα) —  άπό στόματος, άπό μνή
μης ειπεϊν, swobodnie, na pamięć mówić. 2 ) ucz
niowi coś przepowiadać, dopóki się tego nie nau
czy. 3) odpowiadać. 

άποστομίζω , (στόμα) pozbawić ostrza, stępić. 2 ) 
—  poprzedz. T. s. 

άποστομόω ,  ̂ i 2) zatykać, zapchać. Ztąd, άπο- 
στόμω σις, -ή. 

ά π  άστοργος, ον, ρ, άστοργος, 
άποστραγγαλ.ίζω , zadławić. 
άποστροικίζω , ρ. οστρακίζω. 
αποστρατεύω , przestać służyć wojskowo, być 
zwolnionym ze służby wojskorćj. Zwykle w M e
dium.

— αποσχοιν.ζω

ά π ο σ τρ ά τη γο ς , ό, (στρατηγός) były, wysłużony 
wódz, τινά ποιεϊν, złożyć.

άποστρα τοπ εδεύομ α ι, Mod. ruszyć dalej; zdała 
od kogo rozłożyć się (τινός). 

άποστρέφω , aor. ep. w częstotl. form. άποατρέ- 
ψασκε. 1 ) odwrócić, na— zawrócić, πρός τι, w ogó
le, zmienić kierunek; przenośn. odstręczyć kogo, 
τινά τίνος.— 2 ) skierować, τόν πόλεμον, ε’ις Μα
κεδονίαν, przenieść. 3) kazać komu nawrócić 1. 
wrócić, przywieść, przymusić do odwrotu, wpra
wić w ucieczkę, spłoszyć, τινά τίνος. 4) nprzeb. 
odwrócić się, nawrócić, wpaść napowrót. 5) Biern. 
f. z Inf. Med. a) być zgiętym, άπεστράφα·ξο. 3. 
plur. perf. τοός έμβόλοος, by ły  zgięte co do 
dziobów t.j . pijały zgięte dzioby, b) odwrócić się, 
τινά i. τί, od kogo 1 . czego, gardzić nim, niena
widzić; ztąd άπεστραμμένοι λόγοι, oburzające się 
na co, gardzące czem słowa, c) nawrócić się, po
wrócić, uciekać, odpaść, τινός, od kogo. 

αποστροφ ή, ή ,  a) odwrócenie, odparcie, b) po
moc, środek, τινός i άπό τίνος, przeciw czemu; 
ztąd w ogóle: ucieczka, schronienie, przytułek. 

άπύστροφος, όν, odwrócony; gardzący, unikający. 
ά π οοτογέω , nienawidzić, z pogardą odrzucie, 
brzydzić się, z Acc. c. Inf. aeersor. 

άποστοφεάίζω , ξω, gwałtem odpędzić, odeprzeć, 
τινός, od czego.

άποσοκάζω , figi zrywać, zjadać. 2 ) dojrzałości 
fig doświadczać naciskaniem; badać, doświadczać. 

άποσο/.άω, splondrować, obrać kogo, τινά i τινά 
τι, ściągnąć zbroję, τί τινο;. 

ό,ποσονάγωγος, ον, wypchnięty z synagogi, z bó- 
żnicy.

άποσορίζω , έω, (σοριζω) gwizdać, wygwizdać, 
wysykać. μάκρ’ άποσορίζων, w dal gwizdać, gło
śno gwizdać. 

ά π ύ σ υ ρ μ a, τό , zewłoki, łupiny, oskrobiny. 
αποσύρω , odciągnąć, odłamać, uprzątnąć, detraho. 
άποσοσσιτέω , niejadać wspólnie. 
άποσφάζω , ξω, (σφάζω) i ίπ ο σ φ ά ττω , zabić, 

zarznąć, mordować. 2) Med. zabić się (mieczem), 
przebić się. jugiilo. 

άποοφαιρίζω , wyrzucam i odbijam piłkę; rzucać, 
miotać, pomiatać n iby piłką. 

άποσφ ακελίξω , umrzeć w skutek gangreny, na 
raka; zmarznąć.

άποαφάλλω . aor. 1. άπέσφηλα. 1) Czynn. z drogi, 
z toru sprowadzić, zbić; przen. τινά πόνοο, udare
mnić czyją pracę. 2) B i e r n .  zsunąć się, spaść; przen. 
τινός, chybić czego, φρενών. menie aberrare. 

άποσφ άττω , ρ. άποσφάζω. 
άποσφενδονάω, rzucić, zrzucić,-spuścić z procy.

T. s. άποσφενδονέω. 
άποσφενδόνητος, ον, rzucony z procy. 
άποσφ ίγγω , zasznurować, ściągnąć, przen. o pło
dach sztuki: wszystkiego, co zbyteczne, unikać, 
nadać słuszną miarę, równowagę, proporcyą; T. s. 
w Medium.^

ό.ποσφραγίζω, zapieczętować. 2 ) odemknąć zamek. 
Ioń. άποσφρηχίζω .

ά ποσχα λίδω μα , το, widlowate żerdzie, widły do
zastawienia sieci.

ά ποσχεδ ιάζω  =  αυτοσχεδιάζω, boz przygotowania 
mówić; powierzchownie coś czynić. 

ά πόσχεσ ις , ή , wstrzemięźliwość. 
αποσχίζω , rozłupać, odłupać, oddzielić, oderwać. 

Biern. dzielić się, rozdzielić się, τινός i άπό τίνος. 
άποσχοινίζω , odosobnić, oddzielić okręceniem 
sznuru (σχοΐνος), w ogóle: odłączyć, odstryebnąć.



Α πόσχολάζω , odpocząc po zatrudnieniach, εν τινι.
2 ) mieć czas do czego, poświęcić się czemu, τινί. 
T. s. 2) αποσχολέομα ι.

Αποσώζω, 1) czynn. ratować, ocalić, wybawić od, 
z czego, τινός, dokąd, είς τι. 2) Biern. ocaleć, 
szczęśliwie dostać się do jakiego miejsca.

ΑποτΑδην, przysł. rozlegle, szeroko.
Α πότακτος, ον, zakazany, wyjęty ze zwykłego, 

powszechnego użytku, przeznaczony do czego z u- 
mysłu; certus.

Αποτάμνω , ρ. άποτέμνω.
απόταο ίς, η , (αποτείνω) rozciąganie, przedłużenie.
Αποτάσσω , — att. ττω , porządkować, osohne miej

sce przeznaczyć, nakazać, naznaczyć, przeznaczyć, 
τι εις τι. τήν τάξιν ές μήκος, linią obozową roz
ciągnąć. Med. z dat., rozłączyć się zezem; zrzec 
się, wyrzec się.

Α πόταορος, ον, bez byka; =  άταορος.
Α ποταορύομαι, — οόμαι, stać się bykiem; τινι, 

powziąść gniew, zajadłość byczą na kogo: dziko 
nań patrzeć.

Α ποταψ ρεύω , rowem i wałem odłączyć, otoczyć, 
oszańcować.

Αποτείνω, 1) czynn. rozciągnąć, wyciągnąć, prze
ciągnąć; τά όόρατα, dzidy wystawić, spuścić do 
ataku, φθόγγον, (często opuszcz.) ton długo wy
trzymać, προς τινα, ton przesłać aż do kogo. 2 ) 
nieprzech. rozciągać się; itóppm, pójść za daleko.
3) Biern. rozciągać się, αποτεταμένος, rozciągnię
ty, wychodzący, έκ τίνος. 4) Med. zaprządz się, 
usilnie czem zająć się; ΰπέρ τίνος, spierać się 
o co, πρός τινα, w kogo godzić.

Α ποτειχίζω , murem i  zamkiem umocnić, zamknąć 
nieprzyjacielowi; w ogóle: obwarować, zamknąć, 
otoczyć.

Α ποτειχισις, ή ,  i Α ποτείχ ισμa, τό , zamknięcie 
murem; obwarowanie, oszańcowanie; t. s. Α ποτει- 
χ ισ μ ά ς , ό.

Α ποτέλειο ι, ot, urzędnicy miasta; zwykle, οί άπό 
τέλους, έν τέλει.

Α ποτελαστικός, ή , όν, skuteczny, dokonywający, 
τινός.

Α ποτελεοτάω , 1) czynn. zakończyć, uskutecznić.
2) nprzeb. skończyć się. Ztąd αποτελ ,εότησ ις, η , 
ukończenie, koniec.

^ —Αποτελ.έω, 1) uskutecznić, dokonać, dokończyć, 
επιθυμίαν, zaspokoić żądzę. 2 ) odpłacić, oddać, 
spłacić, długi i t. p. 3) Biern. a) dokonać się, 
dojrzeć, b) wykazać się, pokazać się, περί τι, na 
czem. Ztąd αποτέλεσμα, τό, wpływ gwiazd i kon- 
stellacyi na los ludzi. 2 ) skutek, cel ostateczny 
(sztuki), wypadek.

Αποτεμνω , ioń. αποτάμνω, pob. form. άποτμήγω.
1 ) czynn. odciąć, przeciąć, uciąć; oderwać.b) od
dzielić, rozłączyć, odgraniczyć, w ogóle, zbyć ko
go. 2) Biern. a) być odciętym, oddzielonym, wy
dartym, τάς κεφαλας, stracić głowę, być ściętym,
b) jako wyraź, techn. wojsk., być odciętym. 3 ) 
Med. a) dla siebie odciąć, zabrać, porwać sobie,
b) uciąc eoś sobie, odgraniczyć; oddzielić.

Α πότεογμ α , τό , t. c. nastp.
Α πότεοξις, η ,  niepowodzenie, nieudanie się, chy

bienie, poniesienie szwanku.
Α ποτήκω , ξω, roztopić, wytopić; w ogóle: zwolna 
rozpuścić. Biern. roztopić się, pożreć, niszczyć.

Απατηλού, przysł. w oddaleniu wielkicm, daleko, 
w dali. longe, remoie.

Α ποτηρέω , oczekiwać.
Α ποτιβατος, ον, dor. i poet. za «πρόσβατος.

Słownik srcekl.

ά π ο σ /ο λα ζω

Αποτίϋ-ημι, aor. 2. med. conj. άποθείομαι, ep.— 
άποθώμαι, 1 ) czynn. złożyć, odłożyć. 2 ) na bok 
położyć, zachować, przechować, poruczyć, powie
rzyć, τινί. 3) przywrócić, ομοια «οϊς πάλαι. 3) 
Med. a) odłożyć, zarzucić, złożyć, τινός, z czego; 
έπί τινι, na co. przen. odepchnąć, usunąć, uprzątnąć, 
pominąć; b) sobie zachować, oszczędzić, uciułać, 
είς τι, odwlec, odroczyć, Tudzież: χρόνον εις rt, 
czas poświęcić na co; χάριν έν πολλοίς, podzięki 
sobie zjednać.

α ποτίκ τω , τέξω, wylądz, wydać na świat. 
Α.ποτίλλω, wyskubać. Ztąd απύτιλ ,μα , τό , wy

skubane, kosrn, płatek.
Α π ο τιμ ά ω , i α π ο τ ιμ ά ο μ α ι , ocenić, τινός. 2) 

nie szanować, gardzić. 3) zastawić mienie po oce
nieniu go; άποτιμώμαι τήν οικίαν πρός δέκα μνας, 
brać dom jako zastaw za 1 0  min. 

α π ο τίμ η μ α , τό, to, co otaksowano, zastaw. 
Α ποτίμησις, ή , oszacowanie, zastawienie dóbr 

oszacowanych.
Απότιμος, ον, mało szanowany, znienawidzony.

=  άτιμος. 2 ) zastawiony, dany w zastaw. 
ΑποτινΑσαω  i — ττω , ξω, wstrząsać, zrzucić. 
Αποτίνω, f. ίσω, i poet. Αποτίνομι, 1 ) Czynn. od

płacić, dług oddać, zwł. a) karę zapłacić, wziąść 
kaźń, τήν αξίαν, zasłużoną karę wziąść, τί, czem, 
τινός, za co odpokutować; τινί, za kogo ponieść 
karę; σ'ον μεγάλω άπέτισαν σ'ον σφήσι κεφαλή-ι.
7 wielką szkodą (dla siebie) na raz przypłacili 
to głowami, życiem, b) dobrodziejstwo wynagro
dzić, μισθόν, zapłacić. 2) Med. kazać sobie co 
zapłacić: τινά τίνος, komu za oo; πολέων ποινήν, 
za wielu karę wymierzyć, wielu pomścić; βίας τ ι
νί, za gw ałty ,na kim się pomścić, ale ί τινός. 
zwykle: kogo pomścić, ukarać; pomścić się.

Αποτίω , p. poprzedz.
Α ποτμή γω , ρ. άποτέμνω. 
α ποτμ ος , ον, nieszczęśliwy, nieszczęsny. 
Α ποτολμάω , ήσω , odważyć się, pokusić się 0 co, 

coś śmiałego przedsiewziąść, śmiało vypo wiedzieć, 
z Inf. fortunae se comjnittere, audere.

Α ποτομή, ή ,  odcięcie, wzięcie, obcinanie, przeci-J j, 
nanie się dróg; rozłączenie.

Α ποτομία , η , stromość, surowość.
Α πότομος, ον, (άποτέμνω) r. ż. άποτομάς, άδος, 

odcięty, oderwany, urw isty stromy, wysoki; przen. ,, 
surowy, szorstki, okrutny; ά. εις προσβολήν, za 
stromy do lądowania t. j. że lądować nie możi>ąpj;Y 
Przysł. Α ποτόμω ς, poważnie, ściśle. ■· ' ,

Α ποτοξεύω , wypuścić strzały, wysłać strzały. 
Αποτορνεύω , odtoczyć, po tokarsku wytoczyć, do- 

toczyć czego. 
αποτος, ον, (πίνω) 1 ) nio do picia, n ied o b ry  do 
picia, niesmaczny. 2 ) nie pijący,^ bez napoju. 

Αποτρέκω , mówi Scyta za άποτρέχω.
Α ποτρεπτικός, ή , όν, mający moc 1. władzę od

wrócenia. 2 ) skłonny do odradzania.
Α ποτρέπω , z poet. form. pob. άποτρωπάω, 1) 
czynn. odwrócić, odpędzić; przeszkodzić, zapobiedz 
czemu: a o osobacb, odwieść, odstręzyć, odstraszyć, 
odradzić, τινά τίνος, komu co, tudzież z Inf. bez 
τοό i artykuł, z Imiesł. 2 ) Biern. i M ed. a) od
wrócić się; nawrócić się, powrócić, z dodan. 1. 
domyśl, αυτις, πάλιν, έπ’ οίκοο. b) być odstręczo- 
nym, dać się odwieść, być odstraszonym, τινός i 
έκ τίνος, odstąpić od czego, τινί, tudzież z Inf. i  
Particip. wstrzymać się od czego, zwlekać, τί. ·" 
wrócić co od siebie, unikać czego, g a rd z i  
odepchnąć; άποτετραμμένος, niechętny, n
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( 8  ά π ο τρ ίχω

ϊπ οτρέχω , ί. — θρέξομαι i δραμοΰμαι, aor. 2 . 
άπέδραμον, uciec, odejść, wypaść. 
ϊπ ο τρ ιβ ή , ή ,  otarcie, starcie, zniszczenie, uszko
dzenie, klęska.

ίποτρ ϊβω , 1 ) otrzeć; πολλά οί άμφΐ κάρη σφέλα 
άνδρών έκ παλαμάων πλεοραί άποτρίψοοσι, liczne 

.podnóżki z rąk mężów rzucone w kolo głowy ob
latywać będą i (spadając) boki otrą, zetrą. 2 ) 
Med. otrzeć z siebie, gładzić, τήν άδοξίαν, niby 
plamę. Hetero.

ίπ οτρόπαεος, ον, od czego się kto odwraca, po
gardy godzień; nieszczęście odwracający. 

άποτροπή, ή ,  odwrócenie, oddalenie, odradzanie, 
odmowa, unikanie, postrach, τινός. 

άπότροπος, ον, odwrócony, oddalony, odległy, 
daleki od ludzi. 2 ) co odwrócić od siehie życzy 
się, straszny, groźny; 3) odwracający. 

αποτροφ ή, ή , pożywienie, utrzymanie. 
άπότροφος, ον, zdała od rodziny, za granicą cho
wany, obcy.

άποτρύχω , pochłaniać, wyczerpywać. T. s. άπο- 
τρυχόω .

άποτρύω , 1 ) czynn. zetrzeć, znużyć, wyczerpać, 
podać na zatratę. 2) Biern. i Med. a) τινός, dać 
się czćm pożyć, zniszczyć, b) dla siehie, nti swoją 
korzyść coś wyczerpać, eksploatować; γην, prze
wracać, wzruszać ją  dla siebie. 

άποτρώγω, ugryść, obgryść, urwać, komu, wyci
snąć co na kim. 

αποτρωεζάω, ρ. άποτρέπω.
αποτυγχάνω , chybić, nie dopiąć, stracić, nie mieć 
powodzenia; nie umieć sobie dać rady, τινός i 
bez tego.

ϊποτυμπανίζω , bić kijami, zabić kijami; ściąć. 
ϊποτυπόω , odtworzyć, wyobrazić, przedstawić. 
Ztąd αποτύπω σες, ή ,  naśladowanie. 
ϊπ οτύπτομαε, Med. przestać się bić, t. j. żale
rozwodzić.
ϊποτύπω μ α , τό , wizerunek, kopja, obraz. 
ίπ ο τυχέα  -^  niepowodzenie, nieszczęście. 
Ιποτυφ λόω , zaślepić, oślepić. excaeco, obcaeco. 
Ιπ·.;:;λώτεστος, ον, bez rany, zdrów; sanus. od 
άπουλόω , zabliźnić.
ά π ουρα γέω , zamykać pochód, ty lną  straż prowa- 
άπούρας, ρ. άπαοράω. [dzić.
άπουρέω , wyszczać. [je.
άπουρέζω , odjąć co z granic, zmniejszyć, uszczuplić 
ε,πουρος, ον, (όρος) daleki od granic, czego, τινός.

άπουρόω , nie mieć pomyślnego wiatru 1 . mieć 
przeciwny wiatr.
ίπους, gen. άποδος, ό, ή, beznożny, kulawy, 
ιπούσια , ή , (άπειναι) nieobecność, absentia. 
■τοφαίνω 1 ) czynn. wykazać, okazać; odsłonić, 
objawić dowodzić, udowodnić, ές δψιν, jawnie, 
rocznie; wy razi . ręczyć, podsuwać, τινά τινα, 

u; nu oo, naznaczyć, zwykle z dodan. 
•■rz.ym lut- Imiesł. ale też ότι, ώς. 2) Biern.

je·’ i być iowodnionym, wykazanym 2 ) 
v ,oi 2 άπεφάνην, objawić się. 3) a) wyrazić, 
.,-y kazać, γνό-μην, objawić zdanie swoje, έργα, 
ezyi.y swoje v> .Kazać, wykonywać; λογισμόν, ra 
chunek złożyć; w ogóle co podać, zdeklarować się, 
περί τίνος lub z Inf. b) pokazać się, pokazać 
iręczność swoją.
- '  -ιναες, ή ,  orzeczenie, zdanie, maksyma, do- 

'dzenia. założenia.
ή , όν, orzeczenie, twierdzenie i.
«ΓΛίΛ/νσ p.m i.n tin .U t  wac

άποφ ρά ς

άπόφ ασ ις, ή ,  (άπόφημι) przeczenie. 2 ) opis, wy
kaz dóbr. 3) uchwala. 4) sąd. 

άποφ άσκω , ρ. άπόφημι.
αποφ α τικός, ή , όν, przeczący, przeczącej natury. 
άποφέρβομαε, spaść, brać w siebie; depascor. 
άποφ έρω , f. άποίσω, ep. aor. 1. άπένεικα. 1) Czynn. 

i Biern. 1) unieść, wprowadzić, άπό τίνος, porwać, 
zabrać, uwieść, πρός i είς τι. 2 ) zanieść, zapro
wadzić, szczególn. a) przenieść, donieść, zawiado
mić, dać na piśmie, także, skaTgę wytoczyć prze
ciw komu (κατά τίνος 1 . τινί), podać, πρός τινα, 
u kogo. b) przynieść napowrót, odnieść, oddać, 
spłacić, ofiarować. II) Med. dla siebie unieść, 
zjednać sobie, δόξαν. 2) Z sobą zabrać, do domu 
zawieść.

α ποφ εύγω , imperf. częstotl. άποφεόγεσκε, f. ξομαι, 
uciec, ujść, umkna,ć, τινά, komu; έκ τίνος, z cze
go, ale i τί lub Inf. z μή. Zwłaszcza: ujść wy
roku, skargi, powoda, być uwolnionym; τά ψη
φίσματα άπεφογε, t. j. wnioski i wnioskodawcy 
byli uwolnieni; effugio, absolvor. 

ά π ύ φ ευ ξ ις , ή , ujście, ucieczka; δίκης, uwolnie
nie od skargi przed sądem, effugium. 

άπό φ ημ ι, z form. pob. άποφάσκω. 1 ) wypowia
dać, donosić podobnie w Med. (tylko u Epików).
2 ) zaprzeczyć, zmyślać, odmówić, nie zezwolić, 
τί, 1. z Inf. z μή. 

άποφΟ 'έγγομαε, ξομαι, zdanie swoje wprost wy
powiedzieć, głośno oznajmić, oświadczyć; eloąuor. 

ά π ό φ ϋ’ε γμ α , τό , wyrzeczenie, wyrocznia, przypo
wieść, przysłowie, senteneya. 

ά γο φ ϋ εγμ α τ ικ ό ς , ή , όν, pełen myśli, sentencyi, 
przypowieści. 

ά π οφ ίλεγκτος, ο ν ,  άφθ-εγκτος. 
άποφϋ·είρω , (φθείρω) zniszczyć, zetrzeć, poronić. 

Med. zginąć, przepaść, oby. ές κόρακας άποφθα- 
ρεί μοο; nie pójdziesz tv  mi ztąd? 

άποφΟτνύϋ’ω, i άποφϋΊ& ω  ρ. άποφθίνω. 
άποφχλ'ενω, aor. sync. med. άπεφθίμην, opt. άπο- 

φθίμην, =  άποφθείμην, aor. 1 . pass. άπεφθίθην, 
3 plur. άπεφθίθεν. 1) czynn. zniszczyć, zburzyć, 
zabić, (θομόν), zerwać. 2 ) nprzch. i biern. z aor. 
sync. zginąć, umrzeć, z dodauem ολέθριο i podobn. 
przen. zniknąć; perdo, pereo. 

άποφ&ίω, p. poprzedz.
άποφΟ·ορά, ή ,  zguba, zagłada, zatrata; poronienie. 
άποφ λαυρίξω , mało cenić. 
άποφοιβάζω , wróżyć.
αποφ οιτάω , ήσω , odejść kogo, τίνος i παρα τίνος, 

opuścić kogo, zwł. o uczniach, opuszczających 
lekcye (idących za szkolę) lub przechodzących 
do innych nauczycieli; umrzeć. 2 ) zrzec się cze
go, wyrzec się. 

άπόφονος, ον, z mordu wszczęty; άπ. φόνος, nie
sprawiedliwy mord. 

ά ποφ ορά , ή , odniesienie, unoszenie, uprzątanie 
uprowadzenie, spłacanie, oddanie długu, podatku 
i t. ρ. τών φόρων, podatków; podatek. 2 ) zysk, 
korzyść.

άποφράγνυμε, i άποφράσσω  lu b —ττω . l)C zy  
zamknąć, zapchać, zatamować, τί. 2) Med. a) oszań- 
cować się, τί, przeciw czemu, b) zamknąć, odci;: 
komu drogę. Ztąd

ά π ό φ ρα ξ ις ,ή ε  zamknięcie, ogrodzenie, zatamowa
nie; obseptum. 

ά π οφ ρά ς, άδος, ή , (φράζ m, ήμερα, niesz
częsny, czarny dzień, w kt·' · 'unadzenia 
ludu ani sądy nie m iały t -nie 3 dni
tniflcior>Q i 9^ Thartrftlinn, - W któ-



ty ch  zmarłym ofiary składano; dies m/astm. &πο- 
«ράέες κολάι, brama w Lizyrnie, którędy wskaza
nych na śmierć wyprowadzano.

Αποφράσσω , ρ· αποφράγνομι.
Α ποφ οά ς, άδος, ή ,  wilk (drzewo) Τ. s. βκόφο- 

σις, ή· , ,
Α ποφυγγανω , ρ. αποφεογω.
Α ποφ ογή , ή , 1) ucieczka, uchrona. 2) przytułek.

(w. 1· mng. często.) T. s. άκόφοξις — άπόφεοξις. 
Αποφοιτάω, zdmuchnąć, wydmuchać, wyzionąć, 

ψυχήν, ducha.
Α ποφώ λιος, ον, —  άνεμώλιος, μάταιος, próżny', 

nikły, marny, ν'οον αποφώλιος i άποφώλιά είδώς, 
próżnego ducha t. j. pusta głowa; nic. dobrego 
nie znający, niezdara umysłowy, do niczego nie
zdatny; w połączeniu z φόγοπτόλεμος, tchórz; bez
skuteczny, εύναί αθανάτων, bezdzietne. 

ά π ο χά ζο μ α ι, Dep. med. ustąpić, cofać się; τινός. 
recedo.

Αποχαλ.Αω, Ασω, ()ΐαλάω) popuścić, zwolnić. 
Αποχαλινόω , (χαλινοω), rozkiełznać, zdjąć mun- 

sztuk, wędzidło, effreno.
Α ποχα λκεύω , ukuć ze spiżu lub miedzi. 
Α ποχΑ ραξις, ή ,  wcięcie, ślad wyciśnięty'. 
Α π ο χειμ ά ζε ι, nieosob. (χειμάζω) zima się kończy. 
Αποχειροβίω τος, ον, żyjący z pracy rąk. 
Α π ύ χ εφ ο ς , ον, nieprzygotowany, od ręki, byle 

jak, z przełaja!
Αποχειροτονέω , podniesieniem ręki uwolnić 1. 

zarzucić, potępić, znieść.
Αποχειρόω , brać z rąk, wydrzeć; eripere. 
α π ο χετεύω ,  przez kanał odwrócić, przeprowadzić; 

w ogóle; odwrócić, ustrzedz.
Α ποχέω , χεόσω, wydać, przelać, rozsypać; aor. 

άπέχεοα. dejicio.
Α π ο χή , ή ,  (απέχω) odstęp, oddalenie; 2 ) wstrzy

manie się, wstrzemięźliwość. 3) kwit.
Α ποχναύω , głodać, ogryzać.
Α ποχόω , ρ. άποχώννομι.
Α ποχρα ίνω , (χραίνω) barwę zmienić, barwy sto

pniować, cieniować.
Α ποχρΑ ω , 3 sing. άπόχρη, ioń. άποχρα, inf. ioń. 

άποχραν, imperf. 3 os. άπέχρη, ioń. άπέχρα, aor. 
άπέχρησε. 1 ) wystarczyć, zadowolnić, dosyć jest, 
z Imiesl. πινόμενος, do picia; nieosob. z Inf. lub 
Dat. imiesł. σφί ήγεομένοισι, obcięli się zadowol
nić, gdyby hegemonią otrzymali. Bez Dat. άπο- 
χρών, dostateczny. 2) Biern. Ioń. άποχρέωμαι, być 
zaspokojonym, zadowolnić się czćm, τινί, lub z Inf. 
Czasem też nieosob. z Inf. jak Czynn. f. 3) Med. 
a) ciągnąć z czegoś (τινί) korzyść do końca, wy
zyskiwać, eksploatować, ztąd, zużyć, a nawet, za
bić. b) użyć do innych celów, do niewłaściwych 

?celów, nadużyrć, τινί επί, πρός τι. 
α π ό χ ρ η σ ις , ή ,  nadużycie, zużycie, zmarnowanie, 

znużenie, potrzeba.
Αποχρώ ντω ς, przysł. imiesl. terażn. do άποχράω, 

dostatecznie.
Απόχρω σις, η , farbowanie; stopniowanie barw. 
Α ποχολίζω , wycisnąć sok.
άποχορόω , (όχυρόω) ubezpieczyć, πρός τι, prze

ciwko. tnunio.
Αποχω λεύω  i αποχωλ.όω, zupełnie okulawić.

Biern. f. okulawieć.
Αποχώ ννομι, groblę pociągnąć, tamę położyć. 
ά π ο χω ρέω , ήσομαι,_ ή) odejść, oddalić się, odstą

pić, ustąpić, τινός, άπό i ύπό τίνος. 2 ) cofnąć się, 
wrócić, z dodanćm lub domyśl, πάλιν, είς, πρός, 
νατά τι i έπί τίνος, do miejsca jakiego. 3} odejść

Αποφράσσω  —

na bok, έπί τά αναγκαία z potrzebą; przejść. I o 
płynach, wydzielać się. άποχωροόντα, τά, extre~ 
menta.

Α ποχώ ρησις, ή ,  a) odwrót, ucieczka; powrót, b)
ucieczka, schronienie (w 1 mng.) 2 ) wypróżnienie 
żołądka, wychodek; recessus.

Αποχω ρίζω , odłączyć, wydzielić, wybrać. 
Α πόχω σις, ή , zatamowanie, grobla.
Αποψάω , 1 ) Czynn. otrzeć, τί άπό τίνος. 2 ) Med. 

otrzeć sobie (sibi) τί. abstergo. 
ά π οψ εύδομ α ι, być oszukanym, τινός, w czem; ale 

i: oszukać, zmyślać.
Α ποψ η φ ίζομ α ι, f. att. ιοόμαι. Med. l ) a )  oświad

czyć się przeciw czemu, odrzucić, potępić, znieść, 
τί, τινά przy wyborze, b) Biern. być odrzuconym), 
być wskazanym na utratę obyrwatelstwa; z Gen. 
τοό πολιτεύματος, być wypchniętym. 2 ) głosowa
niem od procesu, skargi kogo (τινός) uwolnić, 
uwolnić kogo.

άποψ ιλόω , ogołocić, pozbawić. 
a ποψ ις, ή ,  widok, przegląd. Tudzież, altanka.

chłodnik z widokiem.
Α ποψοφέω , ήσω , wielki szelest, wrzawę wyda

wać, sprawiać. 2) pierdnąć. Ztąd άποψόφησις, ή. 
Α ποψ ύχω , 1) Czynn. i biern. f. a) wyziewać, 

decit wysłać; omdleć; z dod. 1. dom. βίον, wyzio
nąć życie, ducha, b) ochłodzić, Biern. άποψυχθείς 
ίορώ potem ochłodzony, osuszywszy pot. 2) Med. 
ochłodzić się, ίδρωτα άπεψύχοντο, ochłodzili się, 
osuszyli sobie pot, ochłonąć, osty'gnąć. 

αποψ ω λέω , nieobrzezkę z żołędzi ściągnąć, żołędź 
obnażyć. Ztąd άπεψωλημένος, obrzezany. 2) jurny. 

Α π π α π α ΐ, okrzyk approbacyi, ρ. άτταταΐ. 
Α ππέμπ ω , ρ. αποπέμπω.
Α πραγέω , nic nie czynić, być gnuśnym. Ztąd 

απραγία, ή, nieczynność.
Α π ρ α γμ ά τεο το ς , ον, (πραγματεύομαι) nieczynny, 
niezatrudniony, nieusilny; 2 ) niedbale opracowa
ny, πόλις ά. niewzięte miasto.

Α πραγμοσύνη , ή , a) wstrzymanie się od wmie
szania się w cudze lub wojenne zatargi, spokój 
polityczny; ή  των λόγων άπραγ. w inowacn za
lecana zasada nie mięszania się. b) nieczynność, 
miłość spokoju, wczas.

Α πράγμω ν, ον, wolny od zatargów i trudów; ztąd, 
niezatrudniony, nieczynny, miłujący spokój. 2 ) 
bez mozołu, łatwy. Brzysł. άπραγμόνως. a) bez 

^zatrudnienia, b) bezmozolnie. o
Α πρακτάω , nic nie uskutecznić, nic nie dopi;/ź, 

παρά τίνος, nic nie wymódz na kim. 2 ) nic i. e 
robić, gnuśnieć.

Α π ρ α κτο ς , ον, ioń. άπρηκτος, 1 ) czynn. a) nic 
nie uskuteczniający, nieskuteczny, n. ρ. ά. άπο- 
νέεσθαι, nic nie wskórawszy, z niczem powrócić; 
γίγνομαι, nic nie dopinam; bezskuteczny, daremny, 
nieużyteczny, próżny, b) niepraktyczny, niezręcz
ny, ήμερα άπρ. do publicznych zatrudnień niestó 
sowny dzień. 2 ) biern. a) nieuleczony, nieodwróco- 
ny, nieuchronny; b) niewykonany', niezałatwiony, 
nieuprawiony, nie praktykowany. Przysł. άπρά- 
κτως, a) niezałatwiwszy rzeczy, z niczem. b) nie
czynnie, bez zatrudnienia.

Α π ρ α ξ ί α ,  ή ,  nieczynność, wolność od zatrudnie
nia, wczas; wakacye sądowe; gnuśność.

Α πρέπεια , η ,  niestósowność, nieprzyzwoitość. 
Α π ρ επ ή ς , ές , (πρέπω) niestósowny, nieprzyzwoity, 
brzydki, niemoralny, haniebny; τό απρεπές, nie
m oralny stosunek, niesława.

Α πρίατος, ον, (i 3. zakończ.) nie wykupiony, bez

απ ρ ία το ς  (j 9
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okupu wydany; non emptus. Przysł. «πριάτην,
d am o . nulla mercede.
ιπ ρ ιγδα , przysł. t. o. άπρίξ.
ιπ ρ ιγτό π λη κ τα , nieustannie bite.
ιπρίξ, przysł. ścisnąwszy zęby, jak όδάξ, ztąd
w ogóle ściśliwie, tęgo, εχειν, ΐχεσθνζι, λαμβάνειν,
mordicus, firmiter.
ιπροαίρετος, ον, (προαιρέομαι) nieumyślny, nicroz- 
myślny, nierozważny.
ιπροβοόλ.εοτος, ον, (προβοολεόω) nieumyślny, 
nierozważony; 2 ) nierozważnie działający, 
ιπροϋ·έτω ς, przysł. nieumyślnie. X. β.άπροβοο- 
λεότως.
ιπ ρό ϋυμ ο ς , ον, nieskłonny, nielaskawy, nieu
przejmy. non promptus, segnis.
,προικος, ον, (προίξ) bez wyprawy, bezposażny. 
ιπρομήίλεια , ή ,  nieostrożność, nierozwaga, nie- 
przezornosć. imprudentia.
tπρομή& ητος, ον, nierozważony, nieprzezorny. 
ιπρονύητος, ον, (προνοέω) nierozważony, nieprze
myślany. 2 ) nierozważny, niedbały, na co, τινός. 
Przysł. άποονοήτως, lekkomyślnie, temere. 
.πρόξενος, ον, bez przyjaciela, któryby go przyjął 
w gościnę, bez proksenosa.
■προοιμίαστος, ον, (προοιμιάζομαι), bez wstępu,
bez przemowy, .bez przegrawki. 
απρόοπτος, ον, nieprzewidziany.
,πρύσβατος, ον, niedostępny, 
ίπροσδεής, ές , nie potrzebujący nic nadto, τινός. 
samodzielny, przestający na swojem. 
ιπρόσδεκτος, ον, nie podejmujący, niegościnny, 
samotny.
ιπροσδιόνοσος, ον. nienależący do świąt Bakcho- 
sa; niestosowny; οοδέν πρός Διόνοσον. 

απροσδόκητος ον, 1 ) niespodziewany, nieprze
widziany, ά προσπεσών, niespodzianie przypada
jąc; έξ άπροσδοκήτοο, niespodzianie; τό άπροσδό- 
κητον, rzecz niespodziewana. 2 ) czynn. niczego się 
niespodziewająy, nic nieprzcczuwając; z Inf. lub 
μ- tudzież z Imiesł. i ώς, n. ρ. άπροσδόκητοι ώς 

■ 'οόμ',νοι, nie spodziewając się, że walczyć mają. 
>αψορ·α, ή ,  brak obcowania, rozmowy. 

a  io r o p o g ,  ον, niedostępny, nie uprzejmy, 
n ieprzjj omy, srogi, okrutny. 

απρόσιτος, ον, niedostępny, niedościgły, τινί. 
Α πρόσκλητος, ον, niepowołany, niczapozwany; 

γνώσις ά., wyrok na tego, którego nie zapozwa- 
n do sądu.

άπρόσκοπος, ον, (προσκόπτω) nie trącony, niena- 
T szony, cały. 2) nie obrażający, nie gorszący, 
nie gorszący się. 

άπρόσκοπος, ον, (προσκοπέω) i Α πρόσκοπτος, 
ον, nierozważony, nieprzewidziany, nieroztropny. 

απ ρ ό σ μ α χο ς, ον , (προσμάχομαι) nieprzezwycię
żony; niezwyciężony, niepokonany. 

νπρόαμικ τος, ον, nie obcujący, τινί, z kim. 
απρόσοιστος, ον, niodporny, nieodparty. 
απροσόμιλος, ον, nic towarzyski, m rukliwy, ma

rudny.
Απροσπέλ.αστος, ον, (προσπελάζω) niedostępny,
nieprzystępny.

Απρόσφορος, ον, niedostępny; inaccessus. 
άπροσφώ νητος, ον, nioprzywitany; niezbłagany. 
ii .-οσωπολήπ r, przysł. bez względu na osoby. 
At-o'··! r- . z twarzy. 2 ) nieosobisty.
A  · . · '· ; „ «  f. or. i ep.— άπρόσμαστος, nie-

szukąjący wymówki, bez-
mifilncw sio r.betn v: onrom-

L00 α π ρ ιγ δ α

ptissimus. Przysł άπροφβοί r*·.* bez namysłu, 
bezwzględnie, chętnie.

Α πρύφ ατος, ον, nieprzewidziany, (od προφαινο- 
μαι). 2 ) nie wysłowiony (od πρόφημι1. 

άπροφόλ.ακτος, ον, niestrzeżony, nieuchronny, 
nieunikniony.

Α πτα ισ ία , ή ,  nieobraźenie taktu.
Α πτα ιστος, ον, bez szwanku, bez uchybienia t 

błędu. Przysł. άπταιστους. 
α π τερ ο ς , ον, nieszkrzydlaty, bezskrzydły; przen. 

nieulotny, do serca wzięty. 2 ) bezpiorzy, nielotny.
3) (a copul.) pierzasty, prędki.

Απτήν, ήνος, ό, ή ,  ρ. poprzedzający pod 2 ). 
ά π το επ ή ς , ές , nieustraszony w mowie, śmiały, 

gadatliwy.
α π τό η το ς , ον, poet. άπτοίητος, ον, (πτοεω) nie

ustraszony. 
α π τύ λεμ ο ς , ον, ρ. απόλεμος. 
απτω , aor. pass. ep. έάφθ·η, A) 1) Czynn. przy

czepić, przywiązać. 2) Biern. uczepić się, osiąść.
3) Med. a) dla siebie uczepić, τί άπό τίνος, coś 
przywiązać do czego, b) uczepić się czego, coś 
uchwycić; dotknąć, wziąść się do czego, grozić 
czemu, chwytać co,’ ścigać, dostąpić, τινός. B) 1 ) 
Czynn. zapalić, podpalić, τί, τινός jest tam, gdzie 
stoi Genit. partit. 2) Med. zapalić się, zająć się. 

απτώ ς, ώτος, ό, ή ,  (πίπτω) nie padający, nie 
szwankujący, niechybny, stały.

Απάλ.ωτος, ον, niezainknięty; nicpowściągniony;
wyuzdany, effrenis. 

απονδάκω τος, ον, hez dna i gruntu; fundo carens. 
αποργος, ον, i άπόργω τος, ον, nie mający wie

ży, murórw, basztów, nieobwarowany.
Απορος, ον, i άπόρω τος, ον, a) nie tknięty 

przez ogień; nieużywany, n. p. kocieł. b) nie 
przygotowany przy ogniu, niegotowany, αριστον, 
zimne potrawy; χροσός, nie wytopiono, lito złoto,
c) nie zapalony, ιερά άπορα, ofiary bez ognia, 
a zatem nie dokonane, a może i przez bogów nie
przyjęte, d) (a copul.) równy ogniu. 

αποστος, ον, (πονθ·άνομαι) 1 ) biern. a) niesłyszany 
niesłychany b) nie dosłyszany, niezrozumiały. 2} 
czynn. nieświadomy czego, nie obeznany z czem. 

Απόω, dor. za ήπόω. 
α π φ ό ς , όος, o, dor. —  πατήρ, tato. 
α π φ δ ύ ς , όν, (ωδή) niezgodny, niobarmonijny.
Απω ί!εν, przysł. ρ. άποΐΐεν.
απω ϋ'έω , f. άπίύσω, impf. άπεωθ-οόμην, aor. απεω- 

σα i άπωσα, pf. pass. άπεωσμαι i απωσ/χαι. 1 ) 
Czynn. odepchnąć, odpędzić, wypędzić, τινά τίνος 
i εκ τίνος, usunąć, odepchnąć, odeprzeć, zedrzeć; 
τινί τι, odwrócić co od kogo. 2 ) Mech odepchnąć 
od siebie, przegnać, oddalić·; τινά^ εν. τίνος, coś 
odwrócić od siebie, odeprzeć; τήν αιτίαν άφ’ έαο- 
τοδ έπί τι, winę z siebie na co złożyć; repello,. 
repudio. 

απώ λεια , ή ,  strata, zagłada. 
απώ μοτος, ον, (άπόμνομι) 1 ) odprzysiężony, ma
jący  być odprzysiężony. 2 ) czynn. wyrzekając 
się czego pod przysięgą.

Απωσις, ή ,  (απωθάω) wypchnięcie, odparcie. 
Απιαστος, ή , όν, adj. Terb. do άπωθέοι. 1) wy
pchnięty, odepchnięty, wypędzony, τινός, z czego, 
2 ) do wypędzenia. 

απώ τερος, a , ov, odleglejszy. Stp. najw. απώτα
τος, η, ον. , .

α πω τά τω , przysł. stp. najw. do απο, bardzo od
legle, jak najodleglej, τίνος, od czego, [modus 

Απω τέοω . nrzysł. stn. wyżs. do άπο, odległej; re

— απω τερω



άρ .

•&Ρ, ep. - r ■ ■ ? “?7· . ,
« ρ α ,  ep. ap i enklit. pa, (od άρω, zlepić, spoić,) 

oznacza ścisłe połączenie, bezpośrednie zetknięcie 
się dwóch pojęć lub wypadków albo bezpośre
dnie następstwo czego, a zatem co potem lub co 
ztąd wynika. 1 ) potem, dalej. 2 ) zatem, natural
nie. 3 ) zapewne,'w istocie, rzeczywiście, 4) W po
łączeniu z ώς, ott, tedy, przyczep, że; z et, εάν, 
może, snadż, z μή, aby czasem nie. Często z τοί, 
zwłaszcza przez krasis zlane, τάρα, nu, nuże; z oov, 
zatem. Najczęściej trudno w polskiem oddać w ogó
le tę partykułę. Igitur, nempe, adeo, utpatet, su- 
ne, forte.

ά ρ α ,  wzmocnione άρα, w pytaniach odpowiada ła
cińskiemu num·, zwykle kładzie się, gdy spodzie
wać się należy przeczącćj odpowiedzi, ale i z twier
dzącą niekiedy się łączy; jak obv. αρα zawsze, 
a  zatem οϊ>κ αρα, nieprawda? αρα μή, przecie 
nie? W zależnych pytaniach: czy, a niekiedy, gdy 
z przyciskiem stoi, — η  ρα, η  άρα, zatem, w isto
cie. Często też dla miary rytmicznćj stoi za άρα. 

Α ρά , ή , ioń. άρή, poet. form. pobocz. άρειή, 1) 
prośba, błaganie, modły, z nastp. Acc. c. Inf. zwy
kle w złem znaczeniu, zaklęcie, klątwa, zwł. w 1. 
mng. (złorzeczenia) jakie często przed publiczne- 
m i czynnościami, przeciw nieprzyjaciołom państwa 
i  w ogóle przy prośbach i ofiarach wymawiano; 
άράς άράσθαι, πνεΐν, έξανιέναι, θέσθαι, klątwę 
wyrzec. 2 ) nieszczęście, zatrata, klęska, kara bo
ska, jakiej komu się życzy. 3) uosobiona bogini 
klątwy i zemsty, towarzyszka Erinyów. Preces, 
exsec.ratio, dira.

Α ραβέω , ep. aor. άράβησα, szczękać, brzękać, tę
tnić: crepo.

α ρ α β ο ς , ό, (άράσσω, szczękanie, όδόντων, zębami;
tętnienie, brzękanie, chrzęst, szczęk. 

ά ρ α γ μ α , τύ ,  uderzenie, zetknięcie się, bicie n. p.
skrzydłami, powiewanie.

Α ρα γμός, o, t. c. poprzedzające; στέρνων, uderze
nia bolesne o piersi.

Α ρ α ιό ς , ά, όν, i αραιός, cienki, słaby, skąpy, 
ciasny, delikatny, wątły.

Αραιός, a , ov, i 2  zakończ, (άρά) należący do 
klątwy,klątewny. a) Ζ ε ό ς ,  bóg klątwy, którego się 
wzywa, gdy się złorzeczenia lub klątwy wymawia, 
γονή, ród klątewny, ICrinye. b) obciążony klątwą, 
wyklęty, άραΐον λαμβάνειν τινά, związać kogo 
przysięgą, c) klątwę ściągający, nieszczęsny, τινί. 

Α ρ α ίρ η χα , ρ. αίρέω. [dziura.
Α ραίω μα , τό , przerwa, szczelina, wyłom, otwór, 
Α ραίω σις,ή , rozwolnienie, ścieńczenie, zwolnienie. 
Α ράομαι, ioń. άρέομαι, f. άσομαι, ioń. ήσομαι, ep. 

inf. aor. 2. pass. άρήμεναι. Dep. med. a) prosić, 
błagać, τινί, kogo. — b) życzyć, z Inf. lub !α>ς 
z optat. c) wzywać, przyzywać, τινά. a) złorzeczyć, 
wykląć, przeklinać,^ życzyć komu czego, τινί τι, 
zwł. wpołącz. z άρά;.precor, imprecor, vota facio. 

Α ραρίαχω , poet. (άρω) aor. 1. act. ήρσα, aor. 2 
act. z redupl. ηραρον, ep. άραρον, perf. άρηρα, 
part. fem. αραρυϊα. aor. 1 . pass. 3  pl. άρθεν, ep. 
aor. sync. ρηΜ-αρμενος. 1 ) czynn. aor. I. i 2  act. 
s p o ić ,  spajać, złączyć, umocnić, τί τινι, coś z czem 
spoić; άλλήλοος βόεσσι, ścisnęli się silnie tarcza
mi; άρθεν, złączyli, skojarzyli, ścisnęli, zetknęli 
się. 2 ) a) spojeniem zgotować, przygotować, bu
dować, τί τινι, co Z czego, b) przenośn. μνηστήρ- 
αιν θάνατον, gachom śmierć zgotować. 3 ) zaopa
trzyć, uzbroić, τι τινι, co czem; przenośn. θομόν 
εδωδρ, pokrzepić serce i ducha jad łem ; τινά

α ρ γ ι λ . ' , ύ δ τ  1 0 1

φρένας. ... czyj umysł, być komu dogo
dnym. 4) dogodzić, dotrafic, przymierzyć, zastó- 
sowac, γέρος κατά θυμόν, podarek czesny wybrać 
stósownie do myśli. II. nprz. P f. i plsqpf, tu
dzież aor. 2 . act. być spojonym, zamkniętym 
szczelnie, przyczepionym do, z czego, τινί, w ogó
le: stósować się, przylegać, odpowiadać; ztąd 
άρηρώς, przylegający, przymocowany, szczelnie 
zamknięty; τινί, stósowny do, odpowiedni, εν τινι, 
επί τίνος, ποτί τινα, oparty ο co. Przenośn. ob 
φρεσίν ησιν άρηρώς, nie spojony, nie stały w swo- 
jem zdaniu, nie rozważny, niestanowczy; ταόι’ 
άραρε, jest rzeczą pewną, jest przeznaczonóm, 
zbadaną rzeczą. 2 ) dobrze uzbrojony, dobrze za
opatrzony, τινί, w co. 3) przenośn. być stósownem, 
dogodnem, przyjemnem; podobać się, płużyć. III. 
Med. άρμενος, przyczepiony, zdatny, stósowny, 
dogodny, τινί. apto, conjungo, firmo, apte conficio; 
congruo, cormenio.

Αραρότω ς, przysl. imiesł. pf. do άραρίσκω, do
brze przymocowany, stósownie; apte.

άράσσω , ξω, 1 ) czynn. bić, pchać, pukać, młó
cić, τί, co; τινί, czem; τινί τινα, rzucić kogo czem, 
miotać, obsypać; λόραν, grać na 1 ., θόριας, pukać 
do. 2 ) biern. a) być bitym, b) uderzyć się o co, 
τή γή, rozbić się o ląd, na lądzie; ferio, allidor.

Α ρατός, ή , όν, ioń. άρητός, (άράομαι), przeklęty, 
nieszczęsny. 2 ) proszony, błagany, pożądany.

Α ρά χνη , ή , pająk; aranea.
άράχνιον, τό, pajęczyna. 2 ) pająk; aranea.
Αραχνιάω , i Α ραχνιοΰμαι, być pełen pajęczyn 

lub pająków; araneis sgualere.
Α ραχνός, 6, i Α ράχνης, A, pająk.
Α ρβαλη, η , i Αρβολίς, ιδος, η , trzewik, but za

krywający całą nogę aż do kostek; obuwie rol
ników, myśliwych i t. d.

Αργαλ&ος, έα , iov, ( ά euphon. i εργον) ciężki, 
trudny, mozolny, uciążliwy, przykry; βόες, t ru 
dne do nabycia; często z Dat. i Inf. Czasem przez 
attrakcyą w rodzaju Subjektu, n .p . άργαλέος θεός 
βροτώ άνδρι δαμήναι, trudno boga poken' ć śmier
telnikowi; molestus, difficilis.

αργόις, dor. =  αργής.
Α ργίλοψ οι, ό, nóżki przy zdartej skórze owczćj; 

w ogóle, niepotrzebne bezcenne rzeczy.
Αργεννός, ή , όν, poet. —  άργός.
Α ρ γεσ τής , ep. genit. άο, ό , ep. przydomek wiatru 

południowego, ponieważ powietrze rozjaśnia i 
przezroczystem czyni; wypogadzający, przeciera
jący, albus.

Α ργέω , (άργός, άεργος) a) bez pracy być, gnuśnieć, 
odpoczywać, b) o rzeczach: być, leżeć nieużytem, 
γή , leżący ugorem grunt. 2 ) biern. άργεϊταί τι, 
leży coś nietknięte, zaniedbuje się. reltnąuor.

Α ργής, ή τος, dat. i acc. poet. skróć, άργέτι, άρ- 
γέτα, ό, ή. tudzież αργής, dor. άργγς, śgn. ζ ά ρ -  
γή ε ις , εσσα , εν, błyszczący, biały, jasny, świe
tny, iskrzący (się), Srebrzysty, lśniący; prędki.

Α ργής, o, dor. ά ρ γ ά ς ,  rod/.aj żmii. b) przezwisko 
liemostenesa; serpens.

Α ρ γζσ τή ς  i Α ργεστήρ , Α ργεστής, biały .
Α ργία , ή ,  śegn. z αεργία, nieczynność, gnuśność, 

zaniedbanie rzemiosła; w 1 . mng. spoczynek, wczas; 
desidia, otium.

Αργιχέραανος, ον, z białą, połyskliwą błyskawi
cą 1. gromem; przydom. Zeusa, piorunny.

Α ρ γιλ /ώ δ η ς  i Α ργιλώ δης, ες, gliniasty, g linay , 
argillosus. (od άργιλος, 1 . άργιλλος, 6, glin», 
margiel.



ίργινόεις, εσσα , εν, ρ. αργής, 
tργιύδους, όδοντος, δ , ή ,  białozęby. [nogi. 
ϊρ γ ίπους ,ποδος , δ, ή ,  a) biatonogi. b) prędko- 
εργμα , τό , (άρχω) — άπαργμα, άπαρχαί, pier
wiastki 1. pierwociny ofiary, w 1. mng. odcięte 
części bydlęcia ofiarnego, palone na cześć bó
stwa; primitiae. 

ίργά?, ή , όν, ρ. άργής.
ιρ γό ς , όν, i 3 zak. ścgn. z άεργος, 1) czynn. nie
czynny, giraśny, leniwy: o rzeczach, nieskuteczny, 
daremny, niepożyteczny, ες τι, do czego. 2 ) biern. 
a) nieuprawiony, ugorem leżący, b) niezdzialany, 
nieuskuteczniony, obu. Ιν άργοϊς ποιεισθαι, nie 
zaspać gruszek w popiele, nie zaniedbać. Przysł. 
άργώς, nieczynnie, gnuśnie, opieszale, εχειν πρός 
τι. b) bez zdatności, nierozważnie, niezgrabnie. 

δ ρ γυ ρ ά γχ η , ή , zapalenie gardła, dawica, wrzód 
w gardle za pieniądze, gdy kto przekupiony, aby 
nie mówił, i bólem gardła milczenie uniewinnia; 
argentangina.

δ.ργυραμοιβιχός, ή , όν, wekslarski, należący do 
bankiera. Ztąd ή  άργοραμοιβική, wekslarstwo, ban- 
kierstwo.

αργυρ o.μ  o ιβύ ς, δ, wekslarz, bankier. 
αργόρασπις, ιδος, δ, ή , z srebrnemi t. j. z oku-

tem: w srebro tarczami; άργοράσπιδες, ol, wybo
rowy korpus Macedoński Aleksandra Wielkiego, 
który od Aleksandra, zanim wkroczył do Indyi, 
otrzymał w srebro okute tarcze. 

δ,ργυρεΐον, τό, 1 ) kopalnia srebra. 2 ) warsztat 
ziotniia.

άργύρεος, έα , εον, ścgn. α ργυρούς, a , οϋν, i
αργό; :ος, 3. srebrny, z śrebra zrobiony, śrebrem 
wyło my lub ozdobiony, posrebrzony. 

ά ρ γυ /,ή /α το ς , ον, dęty z śrebra, wybijany w śro- 
apyr,t διον, τό , pieniążek, sumka. [brze.
ΰ.ργυρίζω, robić śrebro; Med. robić, zbierać je 
dla siebie, dać się przekupić, wyciskać pieniądze, 
τινά.

άργόριον, τό , właść. zdrobn. άργορος, śrebro, zwł. 
w yre^ane; bite śrebro, śrebrny pieniądz, pienią
dze; tż  αργύρια, kopalnie śrebra. 

άργυρογνώ μων, ονος, δ, probierz, probierz inen- 
niczny.

άργυροδίνης, ου, δ, śrebrem płynący; jak śrebro 
przezroczysty. 

ό.ργυροειδής, ές , srebrzysty, śrebrnobarwy. 
α ργυρόηλος, ον, z śrebrnemi gwoździami lub 
garbami. [mincarz.

αργυροχότιος, δ , złotnik, wyrabiający śrebro; 
άργυρολογέω , impf. ήργορολόγει, pieniądze ścią

gać, nałożyć kontrybucyą, τινα. 
άργυρολογία , fj, ściąganie, wybieranie pieniędzy, 

pobieranie podatkowy kontrybucyą. 
αργορολόγος, ον, ściągający pieniądze, va.be, 

ściągający podatek. 
ά ρ γ υ ρ ό π ε ζ fj, śrebrnonoga, przydomek Tetydy. 
άργυρόαους, ηοδος, δ, fj, śrebrnonogi. 
ίρ γυ ρ ο ρ ρ ύ τη ς , δ, śrebro toczący. 
ą -. -υρος, o, śrebro; argentum. χοτός άργ., rtęć. 

-ebrny pieniądz, majątek. 3) άργ. κοίλος, na- 
srebrne.

, , " σ ::pfj?> ές, (ατερέω) plądrujący śrebro;
" ■ · c pieniądze, fw a * .

<>< pó ■ ov, śrebmościany.
i , ov, srebrnołuki.
. ; ·, άργύρεος.
apj ,,όύΐ. , "brzyć; argento induco. 2 ) -  a ,rea 

r · 1 rei w narodzić.

02 άυγινύεις

ά ργυρώ δης, ες, śrebrnożyły, o górach; śrebro- 
dąjny.

ά ργύρω μα , τό , naczynie srebrno; vas argenłenm 
αργυρώ νητος, ον, za pieniądze kupiony, zwł..

0 niewolniku, kupny.
αργύφ εος, a , ov, śrebrnoświetny, śrebrnobiały;

a tb u s .
α ρδεία , fj, skraplanie. T. s. αρδευσ ις , fj. 
άρδην, przysł. ιαιρω) 1 ) do góry, podniesiony, 

wyniośle. 2 ) do szczętu, zgoła, ze szczętem, siłą. 
αρδις , ιος, η ,  acc. pl· άρδις — άρδιας, ή, ostry 

koniec strzały, grot, belt. 
ά ρ δμ ό ς , δ, (άρδω) miejsce, gdzie bydło poją, miej

sce napawalne. aguatio. 
αρδω , impf. częstotl. άρδεσκε, napawać, napoić, 

zrosić, polać, poić. Med. napoić się, pokrzepić się. 
apetfj, ρ. άρά.
ό,ρειμανής, ές, wojennym szalem zdjęty, mężny. 

T. s. αρειμάνιος. 2.
αρειος, ον, ioń. άρήϊος, poświęcony Aresowi; wo
jenny, bitny, dzielny, άρ. τείχος, t. j ; Teby, a... 
πεδίον t. j. pole Marsowe w Rzymie; a. πάγος l. 
οχθος, tudzież w 1. mii. άρ. πάγοι, wzgórze Are
sa, naprzeciwko zamku Akropolis w Atenach. Tu. 
najwyższy trybunał Ateński miewał swoje posie
dzenia;·!) ές Άρείοο πάγοο βοιλή, 1 . ή  έν ά. πά- 
γφ βοολή. członkowie tego trybunału zwali się ol 
εξ άρ. πάγοο, później άρεοπαγΐται, zastać człon
kiem trybunału: άναβήναι είς τόν άρ. πάγον. Ztąd 
αρεοπαγίτης, δ, członek areopagu. 

άρείων, ονος, δ, η ,  άρει ον, τό, (άρι) stp. wyż. do- 
αγαθός, dzielniejszy, mocniojszy, zacniejszy, mę
żniejszy. Przysł. άρειον. 

α ρ εχτο ς , ον, poet. za ά^εκτος, (£έξω niedokonany 
nieskończony. 

δ,ρέομαι, ioń. =  άράομαι. 
άρέσα ι, ρ. άρέακω. άρέαθαι ρ. αιρω. 
ό,ρεσχεία, ή ,  uprzejmość. 
ά ρ έα χευ μ α , τό, pochlehianio. 
αρεσχόντω ς, przysł. imiesł. cz. ter. do άρέακω 
uprzejmie, dostatecznie. 

αρεσχος, η , ον, pochlebny, schlebiający, nprzejmy. 
άρέαχω , f. med. ήρέσομαι, ep. άρέσσομαι, aor. 1 . 
med. ήρεσάμην, ep. άρεσσάμην. 1 ) czynn. a) po
wetować, wyrównać, z dodanem niekiedy άψ. b) 
podobać się, τινί i nast. Inf., ale i τινά, zaspokaja 
kogo. c) zadowalniam kogo, pojednać się z kim, 
czem, τινί. 2) Biern. a) stać się 1. być przyia- 
mnym; mieć wziętość; άρεσκόμενος, przyjemnyTb) 
'byćzaspokojonym, znajdować upodobanie, w czem, 
τινί, lub z Genit. absol. 3) Med. dla siebie coś 
powetować, naprawić (τί), zastąpić; τινά, ułago
dzić, udobruchać kogo, przebłagać, przejednać, 
τινί, czóm, δαιτί, biesiadą. 

αρεστός, ή , όν, adj. verb. do αρέαχι», z oklaskiem 
przyjęty, przyjemny, wzięty,^ τινί. Przysł. άρε- 
στώς τινι, ujmująco, wdzięcznie. 

άρετάω , (αρετή) powodzić się, mieć powodzenie,, 
zdatnym, pożytecznym być, pożytek przynieść, 
kiritnąć.

α ρ ετή , ή , zdatność, dzielność, sposobność, dobroć, 
dokładność, świetność, moc, biegłość, piękność, 
cześć, szczęście, powodzenie, płodność, dobroć 
moralna, wielkość duszy, cnota, rzetelność, wiel
koduszność, (εις τινα, περί τινα), usłużność, zasłu-
1 . niewinność, zręczność; męztwo. W i. mng. 
/.yny bohaterskie; sława, chwata bohaterska.
• η, ioń. ~  άρά.

- -pac, ρ. αίρω.

— iίρ η α t



i p /γ ω ,  *} pomódz, wesprzeć, τινί, komu i τινί 
czem. b) τ ί—τινί, coś odeprzeć, oddalić; opem /ero, 
dejendo.

αρωγών, όνος, ó, fj, pomocnik, pomocnica. 
aprjirtoog, ov, prędki jak Ares, prędki w bitwie, 

żwawy, ochoczy. 
άρτ/ίχτάμενος, -η, ον, (Μείνω) i άρ-ηίψατος, -η, 

ον, (γίνω, πέφαμαιι ioń. rr: άρείφατος, przez Are
sa zabity, w bitwie poległy. 2 ) bitny, wojenny. 

α ρή ϊος  ρ. άρτιος, ά ρήμενά ι ρ. άράομαι. 
apfjpa , ρ. άραρίσκω. αρ-ηρόμενος, ρ. άρόω. 
άρ-ητός, ρ. άρατός. αρϋ·εν, ρ. αίρω. 
άρνμγιλος, ό, Aresowi miły, wojenny, bitny; a 

Martę amatus, bellicosus. 
αρτυμένος, -η, ον, ep. imiesł. bierny, —  βεβλαμ- 

μένος, złamany, znużony, wycieńczony, τινί, czem; 
lub δπό τινι, ciężarem jakim.

(άρήν), w Nom. nie używany, z synkopow. przy- 
padk. άρνός, άρνί, άρνα, 1 . mng. άρνες, άρνάσι, 
ep. αρνεσσι, owca męzka, baran, tryk; zwł. młoda 
owca, jagnię, aries, agnus. 

άρνj f rę ,  ή ,  pomoc, wsparcie, τινός, przeciw cze
mu. auxilium.

άρ-ητήρ, ήρος, ό, (άράομαι) kapłan; właśc. bogo- 
inodłca. [się.

άρϋ-μέω , przch. spoić, złączyć; nprzch. połączyć 
^αρϋ·μιος, ta , tov, połączony, zaprzyjaźniony, τινί. 

Rzecz. τά αρθμια, zgoda, ές άλλήλοος, wzajemna. , 
άρ& μύς, ό, przyjaźń, związek, sojusz. 
άρ&ρον, τό, (άρω) członek; ποόός, noga; των κόκ- 

/.ων, oczy; stawy; w 1 . mn., członek rodny; w gram 
artykuł.

ά ρ9·ρόω, podzielić na części; τήν φωνήν, doby- 
■wać głosu mównego, artykułowanego, articulo. 
άρϋ·ρώ όΐ)ς, ες , członkowaty. 
apt —, nierozdzielna partykuła celem wzmocnie

nia pojęcia wyrazu się dodawająca. nalde. 
άριγνώς, ώ τος  i άρίγνω τος, ον, bardzo znany, 
łatwy do poznania, dobrze znany, osławiony. 

άριδάκροος, ον, i άρ ίδα χρος, o, bardzo płacz
liwy, bardzo łzawy 1 . załzawiony; gorąco opłaki
wany, pełen łez. 

ά ρ ιδείχετο ς , ον, bardzo wskazywany, bardzo sła
wny, wyborny, przedni, z Genit. άνόρών jak stp. 
najw. clarissimus.

ά ρ ίδ η λο ς  i ά ρ ίζ η ίο ς , ον, (i 3 zakończ.) bardzo 
wyraźny, widoczny, widzialny, łatwo dostrzeżony; 
znakomity, wyborny, wyśmienity. P rzysi. άριζή- 
λως,^ bardzo wyraźnie. 

άριζήλω τος, ον, (ζηλόω) wielce zazdroszczony, 
bardzo szczęśliwy. 2 ) przedni. 

ά ρ ιϋ μ έω ,  (αριθμός) liczyć, odliczyć, naliczyć; zli
czyć, obliczyć. 2) Biern. być obliczońym, dać się 
obliczyć, είς τινας, εν τισι i τινών, uchodzić za 
co. Inf. aor. pass. άριθμηθήμεναιττάριθμηθήναι. 

_3) Med. w duszy (cicho) liczyć, obliczyć; numero. 
άρ ίϋμ ιη μα , τό, liczba, numerus. 
άριϋμ-ητιχύς, ή ,  όν, należący do liczenia, ary t
metyczny; ή  αριθμητική τέχνη i bez τέχνη, nau
ka rachowania, nauka o liczbach, arytmetyka. 

άρι&μ-ητός, -ή, όν, liczebny, liczony; nieliczny, 
jako przeciwieństwo do άναρίθμητος. 

άρι& μύς, ό, 1 ) liczba, τον αριθμόν 1 . αριθμόν, 
αριθμώ, tudzież είς άριθμόν i είς τόν αριθμόν, 
co do liczby, liczebnie; ές αριθμόν, είπεΐν, licze
bnie podać; είς αριθμόν έλθεΐν, dać się policzyć.
2 ) liczenie, obliczenie, 8ι’ αριθμών, według klas;
©ί τακτικοί αριθμοί, popisy, przeglądy oddziałów: 
Αο'θΐίόν είν. zrobić obliczenie, ποιεΐαθαι, na-

α ρ ή γ ω  —
kazać; εν αριθμώ είναι, być wliczonym, być w po
szanowaniu, z negacyą =  in nullo numero esse. 3) 
zupełność, całkowitość. 4) liczba, lik, mnóstwo, 
summa, των λόφων, liczba wyrazów bez znacze
nia. 5) cyfra, niewart, numerus. 

άρινος, ον, i άριν 1 . άρις, ινος, ό, ή , bez nosa, 
bez węchu. Opp. εόριν. 

ά ρ ιπ ρ επ ή ς , ές , (πρέπω) odznaczający się, świetny, 
wyborny, τισί, pomiędzy; eximiu,s. 

άρία-ημος, 2 . jawny.
άρισϋ·άρματον γ έρ α ς ,  nagroda za zwycięztwo 
.w wyścigach.

άρ ια τα ρχέω , (άρχω), jak najlepiej panować. 
άριστάω , ιάριστον, śniadauiać; prandeo. 
α ρ ισ τεία , ή ,  czyn wyśmienity, odnoszący palmę 

(άριστεΐον), czyn bohaterski. \V Iliadzie pieśni nie
które mają ty tu ł taki; gdyż w nich opisano czyn 
jakiego bohatera znakomity.

άριστεΐον, τό , ioń. άριστήϊον, nagroda zwycięztwa 
Inb innej zasługi; palma, dank, przodek; prae- 
mium nirtut/s. 

αριστερός, ά , όν, lewy; ά. χειρ, lewa ręka, τό 
αριστερόν, lewe skrzydło; έπ’ αριστερά i έπ’ αρι
στερόν, na lewą stronę, po lewćj, έπ’ αριστερά 
χειρός, po lewej ręce; έπ’ άριστερα, po lewćj; 
z Genit. czego. 2) złowieszczy, złowróżby, wiesz
czek grecki ku północy patrzał, na zachodzie t. j. 
po lewej okazujące się zjawiska uważał za nie
pomyślne. 3) o ludziach: niezgrabny, przewrotny, 
έπ’ αριστερά ’έβας, przewrotne masz zamiary; sini- 
ster, laeous. Ztąd άριστερόφιν, ep. Dat. z przyrostk. 
φιν, zawsze w połączeniu έπ’ άριστ., po lewej 
stronie.

άριατεός, έω ς, 6, najlepszy, najprzedniejszy; w l. 
mng. najznakomitsi, najdostojniejsi. 

ά ρ ισ τεύ ω , impf. częstotl. άριστεόεσκε, a) być 
pierwszym, najprzedniejszym, najdzielniejszym, 
odznaczyć się, τινός, przed kim; τινί, czem, lub 
z Inf., albo z Genit. i Inf. zwyciężyć, n. ρ. ή  
γνώμη, b) z Acc. coś zabrać w nagrodzie; τ « ν  
πρώτα, pierwszą nagrodę odnieść. 

άριστήϊον, τό, ioń. za άριστεΐον. 
ά ρ ισ τίζω , ugościć śniadaniem. Med. śniadaniać. 
άριστινδην, przysl. według dobroci, według war

tości i zasługi. 
άριστύβουλος, ον, najlepiej radzący, najlepszą 

radę znający. 
ά ρ ισ το χ ρ ά τε ια  i αρ ισ τοκρα τία , ή ,  rządy naj

przedniejszych, arystokracya. 
ά ρ ισ το χρ α τέο μ α ι, mieć rząd arystokratyczny 
α ρ ισ τοκρα τία  ρ. άριατοκράτεια. 
ά ρ ισ τοχρα τιχός, ή , όν, arystokratyczny, skłonny 

do rządów arystokratycznych, należący do nich; 
oi αριστοκρατικοί, arystokratycznie myślący, ary
stokraci.

άριστόμαντις , εως, ή ,  wybornie przepowiadają
cy, mistrz prorocki. 

ά ρ ισ τόμ α χος , ον, (μάχομαι) najdzielniój walczący. 
άριατον, τό , śniadanie; prandium. (Początkowo ze 

wschodem słońca śniadanie jedzono, późnićj koło 
południa.) ’άριστον ίπισιτίζεσθαι, poszukać sobi 
potraw do śniadania. 

άριοτοπο ιέομα ι, Med. przygotować sobie 
danie, śniadaniać; prana eg· Czynn. άρι 
przygotować śniadanie. 

άοιστοπύνος, 2 . najlepiej 
αριστος, η , ον, stp. najw. 
najlepszy, najdzielniej: 
szy, najmocniejsz

ά ρ ισ το ς 1 0 3
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najznakomitszy, najświetniejszego pochodzenia, 
Z Genit. Ι .εντισ ι, czem, w  czem, τινί. tudzież Acc. 
είδο;, co do postaci, luk z Infinit. W przemowie: 
najlepszy! Krasis. ώριστο;. Neutr. άριστον. wielkie 
dokro; t a  άριστα, najlepsze, nagroda; άριστα γ ί-

Ϊνεσθ·αι, najlepićj wypaść, rzecz wychodzi na do- 
re (najlepsze); αρ. πράττειν, najlepszy los wycią

gnąć, dostać w udziele, najlepsze mieć przed oczy
ma. Przysl. άριστα, najlepićj, najdzielnićj, άκοό- 
ειν, być w najlepszćj opinii, sławie, a. σομφέροι 
υφών, niech będzie z wami!.
ιρ ιατότοχος, ον, z zacnych, najlepszych rodziców 
zrodzony. Ztąd ά ριστοτύχεια , ή , rodząca najzac
niejsze dzieci.

χριστόχει'ρ, ειρος, ό, ή ,  z najdzielniejszą pięścią, 
αγών, spór, kto najdzielniejszy. 

ίρ ισ ψ α λή ς , ές , bardzo śliski 1 . pochybny. Valde 
lubricus, fallax.

άριψ ραδής, ές , (φράζομαι) bardzo widoczny, b. 
jasny 1. znaczny; conspicutis. 

ά ρ ι/ά ο μ α ι, ρ. άναρ^ιχάομαι. 
χρκεσις, ή , pomoc, wsparcie, od kogo; πρός τίνος, 
αρκετός, ή , όν, dostateczny. 
χρχέω , fut. άρκέσω, 1 ) czynn. powstrzymać, obro
nić, τί 1. τινί τι i  τινί τι άπό ηνο;. b) bez Accu- 
sat. z samym Dat. τινί, komu wstrzymać, t. j. za
słonić do, pomódz; i tak też bez obj.: pomaga.—
c) wystarcza, jest podostatkiem, z dodanem 1 . do- 
myśln. τινί, lub z Inf. ότι, εάν. Imiesł· άρκών, 
wystarczający, obfity; τά άρκο5ν*α, dochód dosta
teczny, wyżywienie, podostatek czego, d) zado- 
walniam, czynię zadość, sprostam, wskóram; nie
kiedy z imiesł. Φνήσκοοσα, śmierć moja zadowol- 
ni; czasem πρό;, εί; τι 1 . τινα. 2 2 JBiern. άρκοόμαι, 
czynią mi zadość, zadowalniain się, mam dosyć 
czego, τινί i bez tego. arceo, defendo, sufficio. 
ίρχ ιος, ta , tov, niezawodny, pewny; νόν άρκιον, 
η  άπολέοβ·αι, ήέ σαω^ήναι, teraz pewna i t. d. 2 ) 
pomocny, gotów do pomocy; τά apzta, leki. 3 ) do- 

/ stateczny, μισθός. 
r  αρκούντω ς, przysl. do imiesł. cz. terażn. słowa 

άβκέω, dosyć, podostatkiem; εχειν, mieć podostat
kiem, wystarczyć; satis, abunde. 

ά ρ χτέος, a , ov, przyin. słown. 1 ) de άρχομαι. 
Med. mający być zaczęty; άρκτεον sc. έστί, trzeba 
zacząć, τί, co. 2 ) do άρχομαι jako biern. słowa, 
trzeba się dać rządzić, należy słuchać.

&ρχτος, ό, ή ,  1 ) niedźwiedź, niedźwiedzica. 2 ) 
ή , niedźwiedzica 1 . wóz niebieski, (ή μείζων) ά
μαξα, konstellacya z 7 gwiazd złożona w okolicy 

ółnocnego bieguna. Ztąd ή άρκτο;, północ: ή 
λίγη άρκτο;, mała niedźwiedzica, także na pól- 

nocnern niebie, która Feniczykom żeglującym była 
gwiazdą przewodniczą. 

ά ρχτοΰρος, 6, gwiazda Arkturos w konstellacyi 
woźnicy 1. furmana, inaczej Bootes zwana. Tudzież 
czas, w  którym gwiazda ta rano wschodzi, t. j. 
początek Września, a zatem, jesień, arctums. 

ά ρ χ τφ ο ς , a , ov, północny, septemtrionalis. 
α ρ χο ς , οος, ή ,  sieć; w ogóle; sidło, łyka, grożą

ce niebezpieczeństwo, rete, cassis. Zwykle w 1. mng. 
άστατος, ον, sieciami otoczony, osidlony; τά 

στατα, ustawianie sideł. 2 ) ustawiający sidła 
ύς, ό, (oópo;) stróż sieci. 
τος, τύ , TLiajczęściej w i. mng. wó; 

w ojenQ flH fe’u'!0 ' ny> z zaprzęgiem kon 
wników złożoną, z których 
ru d  był woźnicą; zwłasz-

’τ, α- in r ·  d a  l ć i  w ó z

wyścigowy, wóz weselny, w którym wieziono gę
sto okwefioną oblubienicę; ώπλισμένα, sierzpowe 
wozy, ρ. δρεπανήφορο;. 2 ) konie i wóz, zaprząg, 
uprząż, konie same; currus. 3) okolica górzysta 
W' Attyce, gdzie czekano na błyskawice wieszczące,- 
Ztąd przysłów, δι’ άρματο;, po długiem czekaniu, 
późno.

α ρ μ α λ ία , ή ,  ioń. άρμαλίη, pokarm, strawa, ży
wność; wymiar żywności. 

α ρ μ ά μ α ξ α , ή ,  kryty, oryentalny powóz, kareta, 
pojazd, landara; zwł. dla niewiast i dzieci, z zasło
nami czyli storami, czasem wóz do transportowa
nia sprzętów; carpentum. 

ά ρ μά τειο ς , a , ov, wozowy, powozowy; n . ρ. δί
φρο;, siedzenie wozowe, μέλος άρμάτ., nuta, me· 
lodya, u  Euripidesa smutna, u  Plutarcha wojen
na i natchnienia pełna. 

άρματεάω , wozem kierować, jechać. 
άρματ-ηλααία, ή , kierowanie, jechanie wozem 

(wojennym), wożenie. 
ά ρ μ α τη λα τέω , jechać wozem, na wozie. 
ά ρ μ α τή λ ά τη ς , ό, (έλαόνω) woźnica, zwł. na wy

ścigach.
ά ρ μ α τή λ α το ς , ον, kołem pędzony, na okół. 
άρμάτιον, τό , zdrobn. άρμα. 
ά ρ μ α τό χ το π ο ς , ον, należący, odnoszący się do 

turkotu wozów. 
ά ρ μ α το π η γό ς , ον, wozy budujący; άνήρ, wozo- 

wnik, powożnik. 
ά ρ μ α το τρ ο γ ία , ή ,  trzymanie koni pojazdowych, od 
α ρ μα το τροφ έω , trzymać je. [χίη.
α ρ μ α το τρ ο χ ία , ή , kolćj wozowa. Ioń. άρματοτρο- 
άρ μ α τω λ ία , ή ,—  άρματηλασία, kom. wyraz Ary- 

stofanesa, z dwuznaczną alluzyą do άμαρταιλή. . 
άρμενον, τύ , żagiel, powrozy okrętowe. 
άρμενος, ρ. άραρίσκω. 
άρμ-ηλατέω  i άρμ-ηλάτ·ης, ρ. άρματηλ. 
α ρ μ ο γή , ή ,  spojenie, spójka, otwór. 
αρμόδιος, 3. (αρμόζω) stósowny, dogodny. 
αρμόζω  i άρμόττω , pf. pass. ioń. άρμοσται, 1 ) 

spoić, zestawić, złączyć, τί τινι i τί πρό; τι. przen. 
βάσιν βάσει, krok za krokiem stawiać; córkę z kim 
zaręczyć, zamówić; tudzież związać, εν τινι. 2 ) 
nprzch. siedzieć wygodnie, przystawać, τινί, περί 
τι; tudzież, zgadzać się, stósować się do siebie, 
έπί, πρό; τινα, i nieosob. godzi się, jest rzeczą 
stosowną, z nastp. Acc. c. In f.— Imiesł. άρμόζων, 
stósowny, τινί i πρό; τι.— 3) Biern. być stóso
wnie zrobionym, nastrojonym; πρός τι i τινι, zda
tnym, stósownym być, lub z Dat. τοΐ; νόμοι;, być 
zastósowanym do praw. 4) Med. a) spoić dla sie
bie; τινά, zaręozyć się z kim, pojąć za żonę; za- 
stósować do siebie lub zastósować się za pomocą 
czego do czego, b) nastroić, n. ρ. λύραν. Compin- 
f/o, compono, connenio, tempero, 

άρμο:  (i αρμοί) =  άρτι, właśnie, co dopiero; nie
bawem.

αρμονία , ή ,  1 ) spojenie, spójnia; środek, narzę
dzie, służące do spojenia, klamra; w ogóle: sojusz, 
układ, zwykle w 1 . mng. 2 ) słuszny i odpowiedni 
stosunek wszystkich części do całości, umiar, sy
m etria, proporcya, w odzieniu, stylu: zgodność, 
zgo' o żwięk (w muzyce),.nastrój, ustrój, zgodność. 

ά -μ, τό ς ,ή ,ό ν ,  harmonijny, dźwięczny. 2 ) świa- 
ru' muzyki.

iism .ij, 6, (δρω) spójka, szczelii rysa.
• a a , το , spojone, spojeni

σω ρ. άρμόζω.
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nazwisko Spartańskich namiestników w sprzymie
rzonych i  zdobytych miastach; namiestnik osady; 
w ogóle: namiestnik, naczelnik, dowódzca. T. s. 
άρμοστήρ, ήρος, i  ώρμόστωρ; praefectus. 

άρναχίς, ϊδος, ή ,  owcza skóra. 2 ) rodzaj obuwia 
z tćjźe.

άρνειος, <*, ον, owczy, jagnięcy; κρέα, mięso ja
gnięce; φόνος, mord owiec, trzody; agninus. 

άρνειός, δ, tryk, baran; właść. przymiotn. z dom. 
δϊς. aries.

άρνέομαι, Depon. z fut. med. άρνήσομαι, aor. u 
Hom. i Herod, άρνήσασθαι, u  A ttyk. άρνηθήναι. 
a) odmówić, odrzucić co, τί. b) zaprzeczyć, za
pierać, τι, lub z Acc. c. Inf. ότι, ώς i dodan. ob. 
recuso, infitior. 

άρνευτήρ , ή ρος, o, (άρνος, άρήν) —  κοβιστητήο, 
kozła przewracający, skoczek powietrzny, prze
ważający się; nurek, rzucający się ua łeb wc wo
dę; urinatoT. 

άρνήσιμος, ον, zaprzeczalny, infitiandus. 
άρνησις, ή ,  zaprzeczanie, zapieranie się. 
άρνίον, τό, zdrobn. άρήν, owieczka, jagniątko;

agnellus. runo. 
άρνός  ρ· άρήν-
ά ρνομα ι, ep. Dep. med. przedłuż, forma do αίρω, 

tylko w czasie teraźn. i Imperf. używ. a) właść. 
d la  siebie, ale i  dla innych (τινί) unieść, zarobić, 
zjednać, w ygrać,^ , ρ. ψοχήν, κλέος, τιμήν, b) za
chować; μάλλον αρνοσθαι, woleć, przenosić; nan- 
ciscor, capio, conseąuor. 

άρος, τό,' pożytek, użytek, korzyść. 
άροσις, η , orna ^ziemia, 2 ) oranie, uprawa roli. 
ά ρ οτήρ , fjpoe, δ, oracz, rolnik; arator. 
άροτος, o, oranie, órka; uprawa roli; jako czas 

órki, od jednćj do drugiej, rok; przen. siew, pło
dzenie dzieci; aratio, tempus anni, fruges. 

ύ-ροτύς, ή , όν, orny, uprawny; arabilis. 
ά ρ ο τρ εύς , δ , ρ. άροτήρ. 
ά ρ ο τρ ιά ω , ρ. άρόω. 
άροτραν, τό , pJug; aratrum. 
ά ρ ο υρ α , ή , a) rola orna, siewna, pole; jako mia
ra; morg 1. włóka, w Egipcie 1 0 0  stóp egipskich, 
w Helladzie 50 stóp w czworogran (kwadrato
wych); przen. łono macierzyńskie, żywot.b) w ogó
le; ziemia, c) uosob. =  γαΐα. arnum, matrix. 

άρουρα,ΐος, a , ov, do pola należący, polny, wiej
ski, μό?, mysz polna; o aktorze wiejskim; agrestis. 

άρόω, 3. pl. praes. ep. άρόωσι —  άροδσι, fut. 
αρόσω, perf. pass. part. άρηρομένος, poboczn. form. 
άροτριάω (άροτριάζω), orać, uprawiać;przen. upra
wiać rolą miłości, zalecać się, τινά, do kogo; za
płodnić, upłodnić; biern. być zrodzonym; aro, 
satus sam.

α ρ π α γή , η ,  1 ) chwytanie, porywanie; rabowanie, 
plondrowauie, uprowadzenie, αρπαγήν ποιεΐν, ka
zać plondrować, α. ποιεΐσθαι, plondrować. 2 ) zdo
bycz, łup, plon; a. ποιεισθαι, w plon pobrać, zdo- 

α ρ π ά γη , η , grabie; harpago. [być.
ά ρ π α γμ ό ς , o, rabowanie, plondrowanie. 
αρπαζω , ςω, att. αρπασω i  — άσομαι, po rw  ', 

chwytać, złapać, uprowadzić; από, εκ, παρά τίνος, 
splondrować, zagrabić, τί, τινά μέσον, kogo por
wać w pół; przenośn. πείραν τινοϊ, podstępny za
mach uczynić; podstępem zażyć kogo. 

ά ρ π α χ τή ρ , ήρος, δ, łupieżca, zdzierca, rozbój
nik; raptor. 

ά ρ π α χτό ς , ή , όν, uprowadzony, porwany. 
ά ρ π α λέο ς , a , ον, chciwie szukany; przyjemny, 

ponętny, wab ly. 2 ; przynęcający, porywający. '

ά ρ ν α χ ίς

ά ρ π α λέω ς, przysł. chciwie, łakomie, porywczo;
raptim, aoide. 

ά ρπ α λίξο μ α ι, przyjąć, przejąć, podjąć; excipio. 
ά ρ π α ξ , α γος, δ, ή ,  plondrujący, rozbójniczy, 
zdzierczy; rapax. Zwykle rzeczown. rozbójnik, 
zdzierca. Stp. nąjw. άρπαγίστατος, —2) ή , rozbój, 
łupieztwo; rapina.

ά ρ π α σ μ α , τό , uprowadzenie, zabór, rozbój. _ 
ά ρ π α σ τιχό ς , ή , όν, t. c. άρπακτικός, άρπακτήριος, 

rozbójniczy; ηιραχ. 
αρπεδόνη . ή ,  sznur, nić, powróz, cięciwa. 
α ρ π η ,ή ,  ptak drapieżny: gatunek sokola; 2 ) sierp 
αρραβώ ν, ωνος, δ, zadatek. 
α ρ ρ α γή ς , ές , niezburzony. 
ά ρ ρ α το ς , ον, niezłomny; firmus. 
άρραψ ος, ον, bez szwu, nie zszyty. 
ά ρ ρ εχ το ς , ον, ρ. άρεκτος. 
άρρενιχός, όν, męzki; mrilis. 
α ρρενογενής, ές , męzkiego rodzaju, płci męz- 
kiej; sexus ririlis.

άρρενογύνος, synów płodzący, rodzący. 
άρρενοχυέω , synów rodzić. 
ά ρ ρ ενό ο μ a:, biern. stać się męzkim; mascalesco. 
άρρενοπλη& ής, ές , z mnóstwa mężów się skła
dający.

άρρενω πια , ή , męzkie wejrzenie, męzkośe. 
αρρενω πός, όν, męzkiego wejrzenia; męzki; viri- 
lis, for fis.

ά ρ ρ η κ το ς , ον, (βήγνομι) niezłomny, nierozdarty, 
niezburzony, nieprzenikniony. 

ά ρ ρ ην , ρ. άρσην.
ά ρ ρ η νή ς , ές , dziki, zajadły; saevus, ferox. 
ά ρ ρ η το ς , ον, niepowiedziany, niewypowiedziany, 

zamilczony; ztąd, pomyślany tylko, lub nie wy
jaśniony. b) niewysłowiony, nieopisany, tajemni
czy, święty, τινί, groźny, straszny, άβέητ’ άββή- 
των, najniewymowniejszy; βητά και άρρητα, 
wszystko, co ślina do gęby przyniesie, c) niewy
mierny, w matematyce.

ά ρρ ιγος, ον, bez trwogi, bez obawy; bez dreszczu. 
άρριξος, ον, bez korzeni; radice carens. 
άρριν, ος, ρ. άρινος. 
α ρ ρ ιγο ς , δ  i ή ,  koszyk; cophinus. 
α ρ ρ υ ά μ έω , być bez rytmu, bez umiaru. 
α ρ ρ υ θ μ ία , ή ,  brak umiaru, nierytmiczność. 
αρρυ9 ·μος, ον, bez um iaru, nierytmiczny, nie 

proporcyonalny; niestosowny, inconcinnus. 
α ρ ρυσ ία σ τος, ον, nie uprowadzony jako zakładnik. 
αρρω δέω  i άρρω διη , ή , ρ. όββωδέω i όρβωδία. 
α ρρώ ξ, ώ γος. δ, ή ,  niezlamany, nie rozpęknięty. 
άρρω στέω , być słabym, chorym,chorowitym. 
ά ρ ρ ώ σ τη μ α , τό , i άρρω στία , η, słabość; a) cho- 
rowitość, cborobliwość, b) trwożliwość, utracenie 
serca, niechęć, τινός, do czego. 

άρρω στος, ον, (βώννομι) słaby, słabowity, cho
robliwy, bezsilny, zemdlały, m dły, gnuśny; lan- 
guidus. v

άρσην, ενός, δ, η> “ ρσεν, τό, rzadko: 
άρρην, męzki, nawet ο dzikiej oliwce; swojską 

zwano żeńską. Kzeez. δ, άρσην, mąż; przenośn. 
silny; mascalus, mr, gravis. 

αρσις, ή ,  podniesienie, wyniesienie; elevatio. 
ά ρ τά β η ,  miara perska korcowi attyckiemu 
(medimnus i 3 χο! νίκες); artaba. 

ά ρτα μέω , zabić, pokrajać, rozłożyć. 
ά ρ τα μος , δ, rzeźnik, kucharz; coąiius, tania.;, 
ά ρτά νη , ή ,  (άρτάω) sznur, powróz; lapnew:. 
άρτάω , ioń. άρτέω , 1 ) ozy w' :: pow iesić, 

από τίνος, i Ιπί τι, z cze? j- mm. być
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powieszonym, a w Perf. ήρτήσθ·αι, wisieć, άπό, 
εκ τίνος, i τινί, na czem. Przenośn., od kogo 1. 
od czego być zawisłym, polegać na kim, wynikać 
z czego. 3) Med. uczepić się czego, zabrać się do 
czego, ες τι lub samo τί, n. ρ. ναομαχίην, przy
sposobić się do walki morskiej, lub z Inf. 
ιρ τ εμ ή ς , ές , (άρτιος) nienaruszony, cały, świeży, 
zdrów; incolumis.
ίρτέμω ν, ονος, o, żagiel na mniejszym maszcie. 
supparum.
ίρτεπιβουλ,ος, o, zTodzićj chleba Batrachom. 
ίρτέω , ρ. άρτάω.
ίρτ·ημα, τό , rzecz wisząca, kolczyki, zausznice, 
braceletki; tudzież: ciężary zawieszone. 
ίρ τη ρ ία , ή , żyła; sc. αορτή, kanał oddechowy, 
krtań; arteria aspera.
ίρτι, przysl. właśnie, w tej chwili, zaraz, niedawno; 
αι άρτι ξομφοραί, świeże klęski; άρτι μέν — άρτι δέ, 
już to — już to. modo, nuper. 
ιρ τιά ζω , grać cetno licho; 2) liczyć. Ztąd άρ- 
τιασμάς, ό.
ίρ τιά χις , przysł. przez podzielną 1 . równą liczbę 
mnożąc; pari numero. 
ιρτιγέννητος, ον, niedawno zrodzony. 
ϊρτιγλοιρής, świeżo, rzezany. 
ίρ τ ιγρ α φ ή ς , ές , świeżo napisany.
Ιρ τιδα χρος, o, właśnie płaczący, świeżo łzami 
skąpany.

ψ τ ιε π ή ς , ές , (άρτιος) biegły w mowie; 2 ) szczerze 
mówiący. Ztąd άρτιέπεια, ή, swobodna mowa 
prawdomówność.
ιρ τιζυγια . ή , świeżo zawarty związek. 
ίρτίζω , przygotować. Med. χόρον, złożyć taniec. 
’ιρτιϋ'ανής, ές , niedawno zmarły. 
ίρτίχολλος, ον, ściśle przylepiony, uczepiony; 
stósowny.
ϊρ τ ιη  ές, dopiero co pouczony, dopiero co

.·:;«·.· członków prostych, zupełnych,
, i wygiętych.

•-‘ ι,τιος, ία , tar, stósowny, przydatny, odpowiedni,
■ ; εσίν άρτια ήδη, był jednej z nim  my

śli - esowny, należyty, άρτιός είμι ποιειν τι, 
•tao. ; goi.'w jestem co czynić, c) o liczbach:
; ; . oppos. περισσός, nieparzysty. Ztąd άρ-
τιοπέρισσος. 2 . parzysto-nieparzysty. 

α ρτιπα γής, ές , świeżo spojony, zlepiony, zesta
wiony. 2 ) świeżo zsiadły, 

αρ τίπλοοτος, ον, świeżo zbogaoony. 
αρτίποος, οδος, o, ή ,  poet. skróć, άρτίπος, zdro
wych nóg, żwawy, skory, żartkiego chodu. 

aρτισις, εω ς, ή , uzupełnienie, przygotowanie, oz
dobienie, περί το σώμα, zewnętrzny strój. 

άρτιστομέω , jasno, zrozumiale mówić. Oppos 
"■αρβαροιραινέω, od άρτιστομος, ον, biegle mó
wiący. _ 

α ρ τιτελ ή ς , ες , świeżo wtajemniczony, wdrożony. 
,% οτ:.ρεγής, ές , właśnie karmiony (piersią); cpai 
mmc alitur (infans).

ο,ρτίτροπος  lub ό,ρτίτροιρος, ον, zacnie myślący. 
Ίρ τ ίγρ ω ν , ον, (φρήν) zdrowy rozsądek mający, 

bardzo rozsądny. 
ά ρ ιίχ ε ’-r εφ ος. <·. ή , z zupełnemi, zdrowemi
'ręko-ba.

·:χρ  ~ος, ον, świeżo, właśnie namaszczony 
no ""

aw nc, właśnie; ό żf 

~. pistri

[06 ά ρ τεμ ή ς

ά ρ τύ κ ρ εα ς , τύ , gatunek pasztetu. 
αρτοποιία , ή ,  pickarstwo. panificium. 
αρτοπο ιός, o, piekarz, pistor. 
άρτοπώλ-ης, o, i άρτοπώ λις, ιδος, ή , przeda- 
jący  1. przedająca cbleb.

άρτος, o, cbleb, zwł. pszeniczny chleb; często 
w 1 . mng. panis. 

άρτοσιτέω  i άρτοφ α γέω , jeść chleb; pane eescor. 
ά ρ το μ α , τό , przyprawa; condimentum. 
άρτάνας, o, urzędnik w Argos i Epidauros; t. c.

αρμοστής w Sparcie; artynae 
άρτάνω  i άρτάω, ioń. fut. άρτυνέω. 1 ) czynn. i 
biern. a) spoić, złączyć, zestawić, b) przygotować, 
przysposobić, urządzić, kuć, ukuć, wymyśleć, 
ψεόδεα, kłamstwa zmyślać. Biern. zaczynać. 2) 
Med. umocnić sobie, przygotować sobie, τί εν 
τινι, przygotować sobie co; przen. βοολήν, rady 
wymyślać i dawać. 3) przyprawiać potrawy; apto, 
constipo, paro, molior, condio. 

άράβαλλ.ος, o, t. s. άρόβαλ.ος  i άροβαλίς , ιδος, 
ή ,  flaszka; worek do ściągania. 

άρύστα ινα , ή ,  polewaczka.
ά ρ υσ τή ρ , ήρος, ó, m iara na płyn, miarka, “  

κοτύλη, haustrum. 
ά ρ ό α τιχο ς , o, kubeczek.
άράω, att. άρύτω , ioń. άράααω. 1 ) Czynn. czer

pać, wyciągnąć do góry. 2) Med. dla siebie, dla 
swej potrzeby czerpać, άπό i εκ τίνος, z czego, 
τί, co; ale i brać z czego, z zapasów; przen. πλού
τον, przywłaszczyć sobie, haurio, eochaurio, traho. 

α ρ χ ά γγελ ο ς , o, archanioł.
αρχα ΐζω , naśladować starożytnych w obyczajach 
i języku.

α ρ χα ϊκό ς , ή , ον, starodawny, przestarzały, głupi, 
prosty; antiąuitatem prae seferens, stultus. 

άρχα ιόγονος, ον, starodawnego rodu. 
άρχαιολογέι» , stare dzieje opowiadać; przestarza

łe rzeczy gadać.
αρ χα ιο λο γία , ή ,  stare dzieje, początki, pierwiast

ki; starożytności. 
α ρ χα ίο „ .μελη^α ιδω νο  . ψρ·)νιχ„_ηρατα μ έ λ η ,  

wyraz komiczny, niby, starodawno - Sydońsko- 
Frynichowe ulubione arye. [możny.

ά ρ χα ιύπ λο ο το ς , ον, z dawien dawna bogaty, za- 
ά ρ χα ιο π ρ επ ή ς , ές , czcigodny dla starożytności, 

starożytniczy, starodawny. 
α ρ χα ίο ς , a , ov, a) pierwiastkowy, pierwotny, sta

rodawny, dawny, czcigodny starością; ξένοι, zaraz 
z początkn przejęte wojska, już używane, zużyto; 
trwały, iprolepsis). b.i dawniejszy, były. Bzecz. 
τό άρχαΐον, pierwotny kapitał, iścizna; τά αρχαία, 
pierwotny majątek, dom i dwór; άπό τού άρχαίοο, 
oddawna; τό άρχαΐον, przed laty, niegdyś; anti- 
guus, perpetuus. pnor, Przysł. άρχαίως, po sta 
rodawnemu; prisce.

ά ρ χα ιό τη ς , ή ,  starożytność, starodawność; anti- 
guitas, vetust&s. 

ά ρ χα ιο τρ οπ ια , ή ,  starodawny sposób życia. 
ά ρ χα ιύτρ ο π ο ς , ον, starodawny, staromodny. 
ά ρ χα ιρεα ία , ή ,  i ά ρ χα ιρέσ ια , τά ,  obieranie 
urzędników, zgromadzenie wyborców, wyborny; 
zwykle w 1 . mng. ztąd ά.ρχ. ύπατικά. 

ά ρ χα ιρεσ ιά ζω , schodzić się ces o:· - brania urzę
dników. 2 ) ubiegać się o urza 1 

άρχέγονος, ó, pierworodzca, pi > . mi: c 
ά ο χ εδ ίχ η ς , o, prawy dzied > 
ι.ρχεΐον, ioń. άρχή ϊον, τό Jwy, kró-

ewska rezydeneya, ratusz, , ie urzędni-
VZ- «dziów, rady; zw^'·’

— αρχεΐον



χρ χ έκ α κ ο ς  _ άσασ& α ι

ά ρ χέκ α κ ο ς , ον, nieszczęściorodny, nieszczęścio- 
ά ρ χέλ α ο ς , ο, rządzca, władca. [dajny.
ά ρ χέπ λο υτο ς , ον, założyciel, twórca majątku. 
ά ρ χ έ τα ς , δ, dor. za άρχέτης, dowódzcą, naczelnik. 
άρχέτοπον, τό, pierwowzór, wizerunek. 
άρχεόω , dowodzić, rozkazywać; τινί. [chór. 
ά ρ χέχο ρ ο ς , ον, dowodzący chórem, prowadzący 
ά ρ χ ή , ·η, 1 ) początek, zaczęcie, wejście, wstęp 

(mowy); koniec (n.p. łańcucha). 2 ) początek, punkt 
wyjścia, przyczyna, powód, zaród, pochodzenie; 
l |  αρχής, άπ’ άρχής, od początku; ztąd a) z gó
ry , z początku, od nowa, na nowo. bj od dawna, 
z dawien dawna; έν αρχή, przed wiekami, w pier
wotnych wiekach, w zamierzchłej starożytności; 
κατ’ άρχάς, w początkach, zaraz z początkiem, nie
bawem; τό κατ’ άρχάς, t. s.; αρχήν i τήν αρχήν, 
na początku, naprzód, z góry, z domu, zwyklezne- 
gacyą; z góry nie, wcale nie; w ogóle nie, nawet 
nie. 3) zaczynanie, iście na początku, przewodze
nie, przewód, dowództwo, rządy, naczelnictwo, 
τινός i κατά τίνος, έκ τήςδε τής άρχής, od czasu 
tego, gdym objął naczelne dowództwo; urząd; αρ
χήν άρχειν, έν άρχή είναι i t. ρ. urząd piasto
wać; αί άρχαί, urzędy, władze, urzędnicy kraju, 
rząd, archonctwro, t. s. οί έπ’ άρχαΐς. 4) państwo, 
kraj, którym się rządzi, namiestnictwo, initium, 
principium, magistratus, imperium, 

ά ρ χ η γεν ή ς , ές , początek rodu zawierający: wo- 
góle: powód, pochćp dający, przyczyniający się, 
τινός, do czego. 

α ρ χ η γέ τεύ ω ,  i ά ρ χ η γε τέω ,  zrobić początek, 
być dowódzcą, naczelnikiem, dowodzić, władać, 
rozkazować.

α ρ χ η γ έ τη ς , o, r. ż. α ρ χ η γ έ τ ις , ιδος, ή , i ά ρ -  
χ η γ ύ ς , ον, dający pierwszy powód, przewodzą
cy, mający dowództwo; ztąd w połączeniu z άνήρ, 
φώς, naczelny wódz, głowa, przewódzca. Wszcze— 
góln. sprawca, praszczur, pierworodziec, rodziciel, 
jako przydomek Apollona i A teny, założyciel i 
założycielka miasta. Dor. ά ρ χ α γ έ τα ς  i ά ρ χα γό ς .  

α ρ χ ΐρ ϊε ν ,  przysl. od początku, od dawien dawna, 
pierwotnie, zaraz od początku. 

α ρ /ψ ο ν , τό, ρ. άρχεϊον.
ά ρ χ ιγρ α μ μ α τεΰ ς , έως, δ, pierwszy sekretarz, 

pierwszy pisarz. [szy.
α ρ χ ιδ ικ α σ τή ς , δ, sędzia trybunalski, sędzia wyż- 
άρχίδιον, τό, zdrobn. αρχή, urzędzik; urzędniczek. 
ά ρ χ ιερ εύς , έω ς, i ioń. ά ρχιέρεω ς, ω, i ά ρ χ ι-  
ρεός, δ, najwyższy kapłan, książę kapłańskie.’ 

άρχιερω σόνη, ή ,  najwyższe kapłaństwo, urząd 
pontifex maximws w Ezymie. 

αρχι& εω ρέω , być naczelnikiem, przywódzcą świę
tego poselstwa. 

ά ρ χ ιά ’έωρος, δ, naczelnik świętego poselstwa. 
Jego urząd zwal się άρχιθ·εωρία, ή. 

ά ρ χ ίκ /ω ψ , δ, arcyzłodziej, herszt łotrów. 
α ρχικός, ή , όν, zdatny do rządzenia, dowodzenia, 

do’ urzędów lub do nich uprawniony; w stp. najw. 
ten, co zdolny, jak najdalej panowanie swoje roz
szerzyć; z Genit. ανθρώπων, zdolny rządzić ludźmi. 

ά ρ χικο β ερ νή τη ς , δ, główny sternik, pierwszy 
sternik.

α ρ χιμά γειρ α ς , δ, pierwszy kucharz. 
άρχιοινοχόος, δ , cześnik wielki. 
ά ρ χ ιπ ε ιρ α τή ς , οΰ, δ, naczelnik, herszt rozbójni

ków morskich.
ά ρ χίιτ/α νο ς , δ , naczelnik nomadów, koczujących. 
άρχιποιμ,τήν, δ, pierwszy naczelny pasterz, / 
ά ρ χ ιρ εό ς  ρ. άρχιερεός.

άρχισονάγω γος, δ, władza, starszyzna synagogi, 
bóżnicy, (naczelnik). 

ά ρ χ ιτεϋ .ό ν η μ α , τό , budowanie; zamysł, pomysł. 
αρχιτεκτονικός, ή , όν, architektoniczny, budo- 

downiczy, znający się na budownictwie. 
άρχιτέκ τω ν, ονος, δ, architekt, budowniczy, przed

siębiorca. W  Atenach tak zwał się też dzierżawca 
teatru (θεατρώνης1, ponieważ o budynki teatralne 
miał pieczę, architectus. 

ά ρχιτελώ νης, δ, celnik najwyższy. 
άρχιο π α σ π ισ τή ς , δ, naczelnik hypaspistów. 
ά ρ χ ιγώ ρ , ωρος, δ, herszt rozbójników. 
ά ρ χο ειδή ς , ές , elementarny, istotny. 
ά ρ χά ς , δ, dowódzca, naczelnik, wódz; najprze

dniejszy, pierwszy; άρχός άνήρ. 
άρχω , z Adj. verb. άρκτέον, 1) czynn. i biern. być 
pierwszym, na czele stać i to ze względu na 
przestrzeń: iść naprzód, być przewodnikiem, wo
dzem; τινά, komu, έν τισι. όδόν τινι, prowadzić 
kogo drogą, ale i δδοΐο i κατά κελευθ-α. Z imiesł. 
łączy się, ale nie rządzi nim  w tem znaczeniu, 
n. ρ. στήσας ήρχε,— poprzedzać, a zatem zaczy
nać, brać początek, być początkiem, powodem, 
przyczyną, τινός i τί, n. ρ. άρχειν τί λοπηρόν, 
naprzód drażnić, lub z Inf. a lb o ' z Imiesł. άρχ. 
κιών, zacząć chodzić. Dat. τισί, między niektóry
mi. -  ze względu na dostojeństwa i wpływ stać 
na czele, być czóm więcej, przeważać, przecho
dzić, być możniejszym, władać, panować, rządzić, 
rozkazować, być dowódzcą, archontcm; tudzież: 
zacząć panować, za panowaniem się ubiegać, τινός, 
τινί, ale i  τί, δ τι κεν άρχγ;, w czem (jako doradz- 
ca) ma mieć pierwszeństwo; ταότά, w równej mie
rze.—Biern. i fut. med. być rządzonym, όπό, έκ 
τίνος, όπό τινι, być pod rządami czyjemż, słucha 
Imiesł. ό άρχων, rządzca, władca, naczelnik, 
chont; władza; τό άρχον, wszechmoc, bóstwo;! 
άρχόμενος, poddany. 2) Med. pierwszy raz c |  
czynić, t. j. zacząć·, zabrać się do czego, doświail 
czyć czego, τίνος, από, έκ τίνος i έν τινι, lub z Inf 
άρχόμενος, na początku, w początku, άπό- 
zaczynając od kogo, nie wyłączając go. Prż 
imionach krajów7: rozciągać się; a przy ofiaraćhd 
άπάρχομαι, n. ρ. μελέων, zacząć od rozkłady 
członków na cześć bóstwa, incipio, auctor i 
rego, praesum. ·

άρχω ν, οντος, δ , właść. imiesł. do άρχω, w A te -i 
nach: archont, członek najwyższej władzy kraj· 
wej, urzędnik kraju, członek rządu. Było ich 
z których 1 -szy, nadający nazwę rokowi, άρχοΙ 
wprost zwał się, drugi άρχων βασιλεύς, 3-ei 
λέμαρχος, reszta θ·εσμοθ'έται. 

αρω γή , ή ,  (άρήγω) 1 ) pomoc, opieka, zasłoni 
balsam; έπ’ αρωγή τινι, na korzyść czyją; στρό 
τιώτις ά., pomoc wojenna, τινός, komu, ale i za 
co. 2 ) wyprawa. 

αρω γός, άν, pomagający, pomocniczy, pomocny, 
zbawienny, pożyteczny, τινί, τινός πρός τι. Bzecz.l 
pomocnik, wspieracz, obrońca, τινός. salutarisJj 
tmziliator.

άρω μα , τό, korzenie, wonne zioła, owoce, p rz j 
prawa; kadzidło. 

αρω ματικός, ή , όν, wonny, odoratus. 
άροματοψ όρος, ον, wonne zioła, kadzidłoj 

cy; wonny.
άρώ σιμος, ον, uprawny, zasiewny, zdatny do i 
_wy. ις ,  i α ς  1. ά ς, eol. i dor. εως. 
άσαι, άσα ιμ ι i t. p. patrz άάω. 
ά σ α σ ϋ α ι  ρ. άω.



iίσ α χτος , ον, nie zdeptany, nie przydeptany. 
άσαλ,αμίν.ος, ον, ten, co nie by ł pod Salaininą. 
Α σάλευτος, ον, nie chwiejący się, niewzruszony, 
mocny. T. s. άααλ.ος, ον,

άσάλ.πιγχτος, ον, hez dźwięku trąhy, nieotrąhiony. 
άσάμινθος, ή ,  wanna łaziebua, do kąpania; la
li rum.

a σαντος, ον, któremu nie można schlebiać, łasić 
się; okrutny, twardego serca. 

ασάομαι, mieć wstręt, niechęć. Biern. smucić się, 
τήν ψοχήν lici τινι, w sercu o co. 

άσαρκος, ον, nie mięsny, chudy, strigosus, ma- 
cilentus.

άσάιρεια, ή , niewyraźność, niejasność. 
ά σ α γή ς , ές, niejasny, niewyraźny, dwuznaczny, 
ciemny, νοξ ασαφέστερα έστίν, noc mniej jasne 
nastręcza dostrzeżenia, w nocy mnićj jasne czy
nimy dostrzeżenia. Przysł. ασαφώς, niepewno, 
wątpliwie, bez widocznćj przyczyny, ślepo. 

άσβεστος, ον, 2 i 3 zakończ, (οβέννομι) niewy
gasły; przen. nieustanny, niezmierzony, nieskoń
czony.

άσβολ.ος, ή , sadze, kurz 1. proch węglany; fu li-  
go. Ztąd άσβολάω, oczernić sadzami; fuligine in- 

ficio.
α σ έβ εια , ή ,  bezbożność, niereligijność; περί θεούς. 
.impiełas.
άσεβέω, i άσεπτέω , przewinić, wykroczyć prze
ciw bogu: targać.się na boga lub to, co święte: 
bezbożnie działać, zbezcześcić blużnierczo, είς τινα. 

άσέβ-ημα τό , bezbożność, czyn bezbożny. 
ασεβής, ές , i ά σ επ το ς , ον, bezbożuy, zuchwały, 
bluźniący, περί τινα. 

άσέβηα ις, ή , ozy,: bezbożny.
’ αείρω τος, ον, (σειρά, σειρόω) bez lejców, koń 
nielejcowy (środkowy).
' σελγαινω , f. άσελγήσω, bluźnić, zuchwale broić. 
lascivio.
' σ έλγε ια , ή ,  duma, zuchwałość, buta, lubieżność, 
rozwiązłość. 
σ*λγέω , ρ. άσελγαίνω.

έλ γη μ α , τό , bluźnierstwo, zbrodnia 
σ ε /γ η ς ,  ές , zuchwały, rozwiązły.

ελγομανέω , szalenie być rozw iązłym , rozpU3t- 
o'jt ληνός, ον, bez księżyca; illunis. [nym.
άσεμνος, ον, nie czczony; inhonoraius. bezw sty
d n y  impudicus.
σεπτέω , ρ. άσεβέω. ά σ επ το ς , ρ. ασεβής. 
αη, ή , (άω, sycę) przesyt; niechęć, nieukonten- 
towanie, posępność; molęstia, fa stid iim . 

Ισ ή μ α ντο ς , ον, (σημαίνω) któremu nie rozkazu
ją, bez wodza, bez stróża, μήλα. 2 ) nieoznaczo
ny, nie nacechowany, niezapieczętowany. 

άσημος, ον, i άσημω ν, ον, 1 ) bez znaku, cechy, 
χροαός, nie wybijane, nie bite; tudzież: niesła
wny.’ 2 ) nie dający znaku, niezrozumiały, lre- 
znaczny, nic wskazujący, άσημα βοής, niewyra
źne głosy krzyku. 

α σ θ ένε ια , ioń. ά σ θ ενε ίη  i άαθενίη , ή , bezsil
ność, niemożność, niemoc, chorobliwość, mdłość; 
βίοο, niedostatek.

’ σθενέω , nie módz, być słabym, chorować. 
θ εν ή ς , ές , niemocen, bezsilny, τιϊ> σώματι i 

χρήμασι, slaby, bezwładny; πρός τινα. nie
cny, ’ nierówny, o wojsku; niegłęboki. Ezecz. 

ασθενές, słabość; ές ασθενές ερχεται, wyszło 
•obnostkę, skończyło się na drobnostce. Przysł. 

ς, słabo.
'c ,  ή . ύν. słabowity’, chorobliwy.

άσθενάω , osłaoić; z sii obrać; aeomio·, z nog zwano 
ά σ θ μ α , τό, (άω, wiać) krótki, ciężki oddech, zzia
janie, duszność, εχετο άργαλέω άσθματι, ciężko 
odetchnął. 2 ) podmuch, woń; anhelatio- 

ασθμα ίνω , ciężko oddychać, chwytać powietrze, 
ziać, ziajać, mieć duszność, chrapotać; anlielo. 

άσιγη α ία , ή ,  niemożność milczenia. 
άσ ίγη τος, ον, nie milczący, nie um iejący milczeć, 
gadatliwy.

ά σίδηρος, ον, bez żelaza, bez miecza. 
ά σ ιχχο ς , ον, (σικχός), nie przebierny w jedzeniu; 
nie robiący ceregieli, przestający na czem. 2 ) 
niesprawiający przesytu. 

ά σ η ή ς , ές, (σίνομαι) nienaruszony, cały. 2 ) nie
szkodliwy, spokojny, zachowujący w całości; illae- 
sus, incolumis. Przysł. άσινώς, nie szkodząc; stp. 
najw. ile  możności najmniej szkody wyrządzając. 

άσιος, a , ον, (άσις) szlamowaty, bagnisty: limosus. 
άσις, εως, ή ,· (ioń. ιος), szlam, muł, kał, męty, 

błoto; limus. 
άσιτέω , nie jeść, głodu przymierać. 
ασ ιτία , ή ,  brak żywności; 2 ) niejedzenie, posz

czenie, post.
άσιτος, ον, bez jedzenia, poszczący, na czczy, 

gIodnv.
ά σ κ ά λα β ος , o, i ά ο χα λα β ώ τη ς , o, rodzaj jasz

czurki; stellio. 
ά σχαλος, ον, nie przekopany, nie pełty, nie ple

wiony.
άα χά ντης, 6, łożysko, wero; =:κράβατος. mary. 
n.σ χα ρ δ α μ υχ τι, przysł. nie m rugając, niewzru- 

szonćm okiem 
άσ χα φ ος, ον, (σκάπτω) nie kopany, nie okopany 
ά σ χελ ή ς , ές , (σκέλλω z α eufoniczn.) właść. wy

suszony; ztąd, wycieńczony, bezsilny; r. n. άσκε- 
λές jako przysł. obok άσκελεως, mocno, silnie, 
niewzruszenie, nieprzerwanie. [wy.

άαχέπαρνος, ον, nieociosany, nieogładzony, suro- 
ά σχεπ τος , ον, nierozważony, niezbadany; inconsi- 

deratus. Przysł. άσκέπτως, nieoględnie; άσκ. εχειν 
τίνος, nie uważać na co; inconsiderate. 

ά σ χευ ή ς , ές , i ά σ χευο ς , ον, bez sprzętów, bez 
narzędzi, bez zbroi, nieuzbrojony, z Genit. ασπί
δων τε καί στρατού, bez straży, tarczy i wojska. 

ά σ χευώ ρ η το ς , ον, (σκεοωρέω) nieprzesżukany, 
nieprzetrząśniony, niezbadany. 

άσχέω , imperf. 3 os. sing. ήσκειν=ήσκεεν, łożyć 
na co staranie, ztąd 1 ) zręcznie, artystycznie co 
wyrobić, zrobić, wykonać, n. ρ. χόρον, misternie 
przedstawić, sztucznie gładzić, przyozdobić, z dod. 
lub dom. κόσμψ. ztąd ήακημένος, ozdobiony, ar
tystycznie ustrojony, τινί, ozem, n .p . λόγω, kłam
stwem wystrojony. Imiesł. άσκήσας przy innych 
słowach, = r przysł. sztucznie, artystycznie. 2 ) za
jąć się, τί, czem; używać czego, starać się o co, 
n. ρ. τήν άληθηΐην, prawdę mówić; w ogóle: 
ćwiczyć się w czćm, trudnić się czem; tu 
dzież τινά, ćwiczyć kogo, τινά τι, kogo w czćm; 
πρός τι, τινά έπί τινα, wdrażać, wkładać kogo 
w co, zrobić kogo czćm. Biern. ήσκηται άμεινον 
είς αγώνα, lepiej uzbrojony do walki; ήσκημένος, 
ćwiczony, biegły, dzielny mąż. 3) w ogóle: ćwi
czyć się, mian. gimnastyczne odbywać ćwiczenia; 
ευ ήσκηκώς, dobrze wyćwiczc wvmusztrowany; 
z Inf. nawyknąć do czego trudnić się,
zająć się, ćwiczyć się, z Inf wcz o , escerceo. 

ύ ,σ χη θ ή ς , ές , nienaruszor ·.*· ·.· ięty, nie
uszkodzony.

ά σ χ η α α , τό, ćwiczenie. ·*·!»»> istyczne;



(o roślinach) pielęgnowanie; τινός, πρός τι, lub 
z przymiot. 2 ) strój, ozdoba, odzież. 

ά  σ κ ίνο ς , ον, hez dachu, hez namiotu. 
άσκηα ις, ή ,  ρ. άσκημα, nadto: zawód, powołanie, 

rzemiosło.
α σ κ η τή ς , ó, włożony, wdrożony w co; zwł. atle

ta, szermierz z profesyi; przen. καλλών, w to co 
piękne wdrożony. 

ά σ κ η τύ ς , ή , όν, sztucznie, misternie robiony; νή
μα, cienko tkany; 2 ) zdatny do ćwiczenia; uzbro
jony, ozdobny, ustrojony. 

άσκίδιον, τό, zdrobn. ασκός.
'ίσκ ιος, 2 . 1 ) bez cienia. 2 ) cienisty. 
ά σ κ ίτη ς , o, wodna puchlina. [piosa.
ά σκληπεΐον, i άσκληπιεΐον, -ró, świątynia Askle- 
άσκοπος, ον, (av.or.iiu) 1 ) czynn. nierozważny, nie

ostrożny, nieuwaźający na co, τινός. 2 ) biern. nie
widziany, nieprzewidziany, nieobliczony, nieocze
kiwany. b) nieprzejrzany, nieskończony, χρόνος, 
niewytłumaczony, straszny, c) nie dopinający, nie 
dosięgający celu. 

ασκός, o, wątor skórzany, bukłak, burdziuk, sza- 
wlok, do przechowania wina; αΐγεως, ze skóry 
koziój, lub βοός, wołowej. 2 ) w ogóle: skóra 
(z sierścią), uter, cutis. 

άακωλιάζω , właśc. w święto askoliów t. j. bukła
ków jedną nogą na bukłakach tańczyć; skakać na 
jednej nodze, skakać; salto, 

ή,σμα, τό, ioń. ά εισμ α , Ιίς,δω) śpiewanie, śpiew, 
pieśń, zwł. szydny śpiew. 

φ σ μ α το κ ά μ π τη ς , o, wykręcający, psujący nutę; 
wyszukany 1 . przesadzony mistrz śpiewu. 

άσμενίξω , chętnie przyjąć, być zadowolonym, τί, 
czem.

άαόλοικος, ον, nie nieprzyzwoity, stosowny. 
άσοιρος, ον, nierozsądny.
άσπάζομα ι, Dep. med. (σπάω) wł. ciągnąć do sio- 

bie (do piersi), ztąd 11 upTzeimie przyjąć. nowi-_ 
tać, pożegnać, τινά, kogo; τινά τι, kogo czem po
witać. 2 ) w ogóle: być grzecznym dla kogo, p ie
ścić kogo, ściskać, całować, lubić, kochać kogo. 

άσπαιρω  — απαίρω  (α eufonicz.), podrygać, πό- 
δεσσι, nogami; bić, tętnić; palpito. 

α σ π ά λ α θ ο ς ,o, ciernisty krzak, cierń; aspalathus. 
ά σ π ά λα ξ , ακος, ό , — σκάλαξ, kret. 
ά σ πα λιεο τής, ό, rybak; piscator. 
άσπαλιεοτικός, ή , όν, do rybołostwa należący;

ή  άσπαλιεοτική, rybolóstwo; piscatus. 
ά απάραγος. ό, i ά σ γά ρ α γο ς , szparag; aspara
gus- 2 ) jakieś ziele' cierniste. 

ά* πηρίζω , —  άσπαιρω.
ά σ π α ρ .ο τ , ον, (σπείρω) nie posiany; nie siany,

dziko rosnący.
άσπάαιος, ta , tov, i 2  zakończ, ίάσπάζομαι) i 
Α σπαστος, η .  ον, 1 ) pożądany, miły, przyjemny;

ασπαστ·;·- ,- ·· rzggj pożądana. Ii. 11. άσπα-
ύτόν, j lindanie. 2 ) weso»l u ieszoim ■'"dowol- 
niony, » ρ. άσν. ·.,■ ;-Λ , . Vn
radości ocalili g o, Przys? ό.-.- -i , ■ ' · παστό·,, 
wesoło, .obetnie, radośnie 

άσπαα· ą. . ... .,K> n śd s i. 2 )
uściśnięty; przeAmi·,! :...· ρ , , ; 

άσπασμός. o, p. ρη·νν, 
άσπαστος, ρ. άσπάσιος 
άαπειατος, 2 . nieprzebłagany. 
ά σ περμος τ -  nasienia, bez potom:; ■ 
ά σ π ερ χ τ  .; przysl. spiesznie; goriiw.e,

i',' , starannie, usilnie, niezmienni:
n i; . ' o . ..

ά σχ  ηνος —
ά σπετος, ον, (εΐπείν, Ισπεϊν) niewypowiedziany, 
niewyslowiony; niezmiernie wielki, liczny, nie
skończony; r. n. άσπετον, jako przysl. niezliczenie, 
bardzo. [w ucieczce.

ά οπ ιδα π ο β λής , ή τος, 6, ten co tarczę rzucił 
ά σ π ιδής , ρ. σπιδής.
άσπιδηστρόιρος, ον, tarczą miotający, machający. 
ά σπ ιδηφ όρος, ον, tarczonośny. 
άαπιδιώ της, ό, w tarczę zbrojny, tarcznik. T . s- 
άσπιδοοχος, O.
άαπιδόδοοπος, 2 . połączony ze szczękiem tarczy. 
άσπιδοψέρμω ν, 2 . żywiący się z wojny. 
άαπίς, ίδος, ή , tarcza, pawęż, wielka i mala, 
zgrubćj skóry po kilka razy (7) zwijanćj, obło
żona blatami kruszcowemi, z gałką όμφαλός w środ
ku a z kutasami na brzegu (θύσανοι . (Noszono ją 
na rzemieniu, τελα/τών, a miała rękojeść czyli dzie- 
rzadło, κανόνες, πόρπακες albo δχανή. Ponieważ 
po lewej stronie była noszona, έπ’ ασπίδα znaczy
ło: w lewo, παρ’ ασπίδα 1. ασπίδας, po lewćj 
stronie, ale i „obok tarczy . 11 Przen. tarcza, zasło
na. 2 ) ciężkozbrojni wojownicy7, όκ-τακισχιλίη άα
πίς, wojsko z 8 ,0 0 0  ciężko zbrojnych; w 1 . mng. 
1 π’ ασπίδας πέντε και είκοσι τάττεσθνζί, hoplitów 
w 25 szeregach ustawić; podobnie έπ’ ασπίδων 
τετάχθαι. 3) rodzaj żmii jadowitej. 

άσπιατήρ , ήρος, 6, άσπιατής, ό, i άσπίατω ρ, 
ορος, ο, tarczą zbrojny, tarcznik, clypeatus. 

ά α πλα γχνος, ον, bez wnętrzności 1 . trzewów, bez- 
sercy, tchórz, ignarus. 

άσπονδος, ον, (σπένδομαι) hez ofiary, hez umó
wionego układu, hez zawieszenia broni, hez przy
mierza; άνελέσθ·αι τοός νεκρο'ος άσπόνδοος, zebrać 
poległych hez zawieszenia broni t. j. choć nie 
było zawieszenia broni; τό άσπονδον, neutralność. 
2 ) nieprzebłagany. 

άσπορος, ον, ρ. άσπαρτος, nieuprawiony. 
άσποάδαστος, ον, zaniedbany, nie wart zabiegów, 

niekorzystny, nieszczęsny.
άσποοδεί i άαποοδί, przysł. bez wysilenia ' , 

mozołu, bez odporu, spokojnie. [nieco.
άσσα , ioń. za άτινα do δστις. άσσα, ioń. za τι.ά , 
άσσάριον, τό, rzymski as, właśc. zdrobn. ztąd 

przenośn. nieznaczna summa; szeląg, grosz. 
άσσον, przysł. stp. wyż. do αγχι. bliżej, τινός 

μάλλον ά̂σσον, coraz blizćj i bliżej; ztąd nowy 
stp. w. άσσοτέρω, bliżej, z Genit. prop ius. 

μσσω , att. śćgn. z άΐσσω. 
ά σ τά θ μ εο το ς ,  2 . nie inkwaterowany· 
α σ τά θ μ η το ς , ον, 1 ) nieodmierzoJ'y._ nie ustalony, 

niestały. 2 ) niewymiorzony, nieobliczony, niepe
wny, nieokreślony; τό άστάθ·/ητ0'/. nieobliczoność. 

ασ τα κ ός , o, rak morski; c*>lcer martnus. 
ά σ τα κ το ς , ον, (στάζω) kroplami się sączą· 

czący, obficio się lejący· Przysł. άστακτί, nie kro
plami, obficie.

ά σ τά λα κ το ς , ον, ?· poprzedź. 
άατάνδης, ό, gcflioc, kuryer, (wyraz perski). 
'■στασίαστος, ov, bez waśni stronnictw, πρόςσφάς

ίλο-ΐΊ . . 5 niesf*rv, niebezpieczny. »
««:«<  ■ :·, ίδος (αταφίς) rodzenek; uva passa 
:χσχα·/ος. οος,ύ , -' żytni; spina, arista. 
α σ τέγα σ το ς , o.., ·.·.. -·. to άστεγαστον, niedo

statek, t r a k  dach a.
■Λ ϊζομαι, (« j«W > br;- ·· . .-estepowąc, mó

wić, vynić jak mieś.:;·:. 'innym:
' sum.
ολύγος, i'", -rzeczny, n ,
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,στεΐος. s ta , βϊον, miojsk’; ztąd delikatny, uprzej
my, dowcipny, piękny przedni. 
ΐ'-.τειπτος, ον, nie deptany, nie zwiedzany, nie- 
utarty, τινί, przez kogo.
ίσ τεμψ ή ς, ές, (στέμβω — στείβω), ścisły, mocny, 
nieruchomy, niewzruszony; r. 11. jako przysłów. 
Przysł. άστεμφέως, mocno, silnie. 2) nie deptany, 
nie tłoczony.
ίσ τένακτος, ον, nie jęcząc, bez jęku. Przysł. 
άστενάκτως, άστενακτί i άστενακτει. 
ίσ τεπτος, ον, nieuwieńczony, nie czczony; nie- 
obchodzony.
tστεργάνω ρ, ορος, ό, ή ,  bez miłości do męża, 
nienawidzący małżeństwo.
ισ τερ γή ς , ές , bez miłości, nieprzyjazny, nieży
czliwy; noxius.
ίσ τερ ία ς , <>, pręgowaty, gwiaździsty. Gatunek so
koła i ryby  żarłoka; stellaris. 
ισ τερ ίζω , gwiazdą uczynić, w gwiazdę przemienić. 
αστεροειδής, ές , podobny do gwiazdy, gwiaź
dzisty.

ϊσ τερόεις , εσσα , εν, gwiaździsty, połen gwiazd, 
nakształt gwiazd; błyszczący, iskrzący. 
i σ τεροπή , ή ,  poet. ρ. αστραπή. 
ϊσ τ ερ ο π η τή ς , o, grom spuszczający, piorunują
cy; przyd. Zeusa; fulgurator. 

ίσ τερω π ός, όν, (ώψ) z wejrzeniem gwiazdy; gwia
ździsty.

άστεγανος, ον, i ά«ττεγά νω τος,ον , niewieńczony. 
χστή , ή ,  mieszczka, mieszczanka, obywatelka; r.ż. 
do αστός.

ίσ τή ρ , έρος, ó, dat. ρΐ. άστράσι, gwiazda, lcon- 
stoiiacya; όπωρινός, psia gwiazda: w ogóle, ogni
te zjawisko powietrzne, meteor, stella.

'■.σ.ιβής, ές, (στείβω) niedeptany, nieutarty; bez- 
iO.my, niedostępny; parwm tritus, inaccesms. 

c t t * ' ' i  lS,óv, miejski, należący do miasta, w mie- 
.jdzony; rzecz, mieszczanin, modniś, ele- 

; iowcipniś: t. c. αστείος, urhanus.
UeyMTttę «ν, (στίζω 1 nie oznaczony kropkami. 

.. a, e iowany liniami, nie pomalowany; 2 ) 
:i i zastawione dobra; bo zastawione ozna- 
amnami z napisami.

*.epcpU}£ ",, (στέλλω) nie wysłany, nie idący; 2 ) 
nieuzbrojony, nie ubrany 

άστομος, ον, tστόμα) bez gęby, bez języka, bez 
mowy, zm ałeini ustami. 2 ) nieprzyjemny dla gę
by. 3) twardonsty, twardego pyska, nicpowolny, 
ociętny. 4) nie dopuszczający hartowania. 

άστάξενος, 2 . zaprzyjaźniony z miastem jakićm. 
'άστοργος, 2 . okrutny.
(ιστός, ό, mieszkaniec, obywatel, spólobywatel,

ziomek.
ατοχέω , chybić, nie trafić, zbłądzić w czem, t i -  
,ός. 2 ) nie odsłużyć się. 

ν ,ο τά /ημο ., τό, chybienie, pomyłka. 
ά σ το ιχ ία , η ,  t. s.
ά σ τοχος, ον, (στοχάζομαι) chybiający celu; chy

biający, uchybiający, błądzący.
IfeGTOOiy ŚC£Ił· Z&tatOO). 

σ τρ ά β η , ή ,  a) siodło (dogodne dla niewieś.-t 
•hów "i kalek), kulbaka. b) tak osiodłany. 

άστρσ,β-ηλά-ης, jeżdżący na r.· ·.
ά σ τρ α β η ς , ές , =  άστραφής, - - 
άστραβ ίξω , służyć za nu-; 
άστραγαλ,ιζω , grać w 
ίο τρ ά γα λο ς , ό, ' kie ■ M'jt 

acierzowa kość. o;
• d w 1 . mng.

1 Π αστείος

ści. talus. Cztery kości rzucano z dłoni i zliczano 
liczby ścian; najlepszy rzut, βόλος, zwał się Αφρο
δίτη, jactns Venerius, najgorszy, psi rzut, κυων. 

ά σ τρ α γα λω τύς , ή , όν, kostkowy, kościsty, tala- 
ris; ή  ά. sc. μάστιξ, kostkami przeplatany knut. 

ά σ τρα πα ΐος, a , ον, (αστραπή) piorunny, siarczy
sty, błyskawiczny, błyszczący; fulgureus. 

α σ τρ α π ή , i ep. ά σ τερ ο π ή ,ή ,  błyskawica;.ńi/iror. 
ά σ τρ α π η γο ρ έω , błyskawice nosić; fulgura fero. 

Ztąd ά σ τρ α π η γύ ρ ο ς , ον, gromonośny (orzeł). 
αστράπτω , łyskać, błyskawicę, grom ciskać; w o- 

góle: połyskiwać, błyszczeć, τινί. 
ά σ τρ α τε ία , ή ,  ł)  wolność od służby wojskowej. 

2 ) zbiegostwo, dezereya. 
α σ τρ ά τευ το ς , ον, bez służby wojskowćj, ten co 

nie służył orężnie, po za służbą wojskową. 
ά α τρ α τή γη το ς , ον, ten, co nie by ł wodzem, nie

świadomy sztuki dowodzenia. 
α σ τρ α π ή ς , ές , i άστρεπ τος, ον, (στρέφω) twar

dy; nieodwrócony. 
άστρογείτω ν, ον, bliski gwiazd. 
άστρολογέω , astronomią się trudnić. 
αστρολογία , ή , astrologia, nauka o gwiazdach 
άστρολ.ύγος, ον, świadomy gwiazd; astrologus. 
α σ τρομα ντεία , ή , gwiazdoznawstwo, astrologia. 
άστρον, τό , gwiazda, konstellacya; zwykle w 1 . 

mng· “  niebo, άστρων εϋφρόνη, noc gwiaździsta; 
δπέρ άστρων, po nad gwiazdy, t. j. po za cel· Prze
nośn. w 1 . pojod. nieszczęsna gwiazda, τινί. 

άστρονομέω , baczyć na gwiazdy. 
άστρονομία , ή ,  t. c. αστρολογία. 
αστρονομικός, ή ,  όν, astronomiczny. 
άατρονόμος, ό, astronom.
ά α τρ ο γο ς , ον, (στρέφω) nie odwracający się, te 

patrzący w tył. 
άστρω αία, ή , leżenie bez łoża, bez kołdry. 
άστρω τος, ον, (στρώννομι) niepokryty, n. p. 

cem, derą.
£ α σ τυ , τύ ,  gen. εος, att. także εως, miasto; stolica, 

w przeciwieństwie do miast prowincyonalnycb i 
kraju (πόλις); ztąd Ateny w przeciwieństw, do P i- 
reu, Pbaleros, tudzież łłzym; dalej ziemica, po
wiat, okolica dopraw a miejskiego należąca. (II.· 
rod. 1, 14) κατ’ άστο, wmieście, άστοδε, prz; 
do miasta. W 1. mng. siedliska, siedziby; urbs. 

ά σ τυά να ξ, άνακτος, « , panujący nad miastem, 
władający miastem.

ά στυβοώ τη ς, ó, wołający, krzyczący po mieście. 
άστυγειτω ν, ον, bliski miasta, w ogóle: sąsiedni, 

graniczący, ό άστογείτων, najbliższy sąsiad. Ztąd 
άστυγειτονέομαί, w bliskości, w sąsiecG’

szkać.
άστυδρομέω , miasto obi- .
przypuszczać. 

ά στυκύς, ή , όν. ρ : i. ο; 
άστύνικος πόλ.ις. zwycięzłrie stfSst» Ator · ■■ ■. 
zwyciężaj;, V ■ iasta· 

ar·. ·>ν> śa;, pi->.'n ci u vy ■ 
άστόνομ  · , or \  · -styr.omasa 
άστβόαψ ■■ ;■ όν y ii \ urzędu.
-■ Ά -. .· ■■■;■.· -! s!· ■ . . . s t a ,  mający

.. .■ ·. na,: , zpollo, bohatero-
· ■ · oądrości politycznój. 2 )

i ρ ..eya uliczna i budowlana.
... chropowaty. [twardy.

ov, nie przebaczający, twa ’.κ-ercy, 
\σ ι  ος, ον, nie (razen > ow r

ir f ia-v ··;· 2 . bez zapisu.
■ συγκαταί:· -ως, przysł. nf r.unie.

— άαυγκατα& έτω ς



<χύυγχ υ μ ζσ το ς  —  υ.&χοΑ:α ί η

ά σ υγκ όμ ιο τος, ον, nie zniesiony, nie zebrany, 
nie zwieziony.

ά α ύγχρ α το ς , ον, —  άσυγκέραστος. 
ά σ ύγχρ ιτο ς , ον, nieporównany, niepodobny. 2 ) 

niepojednany, nieskojarzony, nie towarzyski. 
α σ υγκρότη τος, ρ. άξυγκρότητος. 
ά σ ύ γχ υ το ς , 2 . nie zmięszany. 
α σ υγχώ ρ η τος , 2 . nie dozwolony. 
άσυχοφ άντητος, ον, nie spotwarzony, nie prze

śladowany.
άσυλα ΐος, α ία , αΐον, odnoszący się do asylon, 

do przytułku. 
ασ ύλητος , ον, ρ. άσυλος.
ασυλία , ή ,  nietykalność, bezpieczeństwo przed 

krzywdą, zelżeniem. 
ά σ υλλο γίσ τω ς , przysł. niezliczenie, niepojęcie, 

nielogicznie (do ασυλλόγιστος, ον, nielogiczny); 
άσολλογίστως εχειν .nie módz obrachować. 

άσυλον, τό , (sc. χωρίον), azyl, przytułek schro
nienie bezpieczne. · 

άσυλος, ον, niezdarty, nieobrany, nietknięty, nie
tykalny, bezpieczny od napaści, γάμων άσυλος, 
niezaczepiany z powodu ślubu. 

α σ ύμ βα τος , ον, (συμβαίνω) niepojednany, niezgo
dny. 2) nie kojarzący. Przysł. άσυμβάτως, n. p. 
εχειν, nie przystawać na żadną ugodę; ρ. άξόμ- 
βατος.

α σ ύμ β λ η το ς , ρ. άξδμβλητος. 
άσύμβολος, ον, (συμβάλλω) bez przyczynienia 

się; βίος, nietowarzyskie; niepożyteczny; inutilis. 
ά σ υ μ μ ετρ ία ,  niezgodność.
α σ ύμ μ ετρ ο ς , ον, bez um iaru będący, niezgodny, 

nieproporcyonalny, τινί, πρός τι. 
ά σ υ μ π α γή ς , ές , nie zestawiony, nio spojony,.nie 

ścisły, nieściśliwy, nie zwięzły; non compactas. 
α σ υ μ π α θ ή ς , ές, bez współczucia, nielitościwy. 
ά σ υμ π έρ α ντο ς , 2 . niepogodzony. 
ασύμφορος, ον, po staroatt. άξύμφορος, nieprzy

datny, niestósowny, nieprzyzwoity, szkodliwy, τι
νί, εις i  πρός τι. άξόμφορον δράν, nieprzydatnie 
działać, bezkorzystnie; τό άοΰμφερον, niepożyteoz- 
ność, szkoda. 

άσύμφυλ.ος, ον, niepokrewny, niepodobny, od- 
stręczony, τινι, w czem; obcy, niestósowny. 

άσυμφω νία , ή ,  niezgoda.
άσύμφω νος, ον, att. άξόμφωνος, niezgodny, nie- 

strojony. 2) różnemi językami mówiąc. 
ά α ύμ ψ ηφ ος, 2 . nie zgadzający się. 
ά συνά λλα χτος, 2 . nietowarzyski, niepojednany 
α σύνδετος, ον, niepołączony. 
άσύνδηλ,ος, ον, niejawny, nieznany’. 
άσυνεσία , ή ,  att. άξυνεσία, niepojętność, nierozum. 
α σύνετος  i άξύνετος, ον, bez pojęcia, nierozu

mny, niezręczny, czasem z dodan. γνώμη, ες τι 
i  ϊν  τινι. 2 ) niezrozumiały.

eta , fj, niezwykłość, niezwyczajność.ά σ υνή θ  . „ .
ά σ υ ν η θ η ς , ες, niezwykły; niezwyczajny. 
ά σύνθετος, ον, niezłożony, prosty; nie do p o łą 
czenia, niespokojny, niestały. 2 ) slowolomny, nie
pewny. ρ. άξόνθετος. 

άαύννους, ουν, nieuważny, nierozważny. 
ασύναχτος, ον, niedojrzany, nieznaczny, ciemny. 
ά σύντακτος, ον, staroatt. ά ξϋντα χτος, ον, nie

uporządkowany, bezładny, bez porządku wojsko
wego, bez .karności, niekarny, αναρχία, brak je 
dności w dowództwie. Przysł. άσυντάκτως^βζ ładu. 

άσυντέλεατος, ον, nieskończony, niezupełny. 
άαύντονος, ον, nie napięty, nie natężony, obwisły, 

opadły; przysł. άσοντό·5ΰ>ς, stp. najw. άαοντονώ-

τατα, bez natężenia, powolnie, εχειν πρός τι, brać 
się do czego. 

ά συρ ή ς, ές , (σύρω), nieczysty, brzydki, bezecny, 
plugawy.

α σύστατος, ον, nie istniejący, niepodobny, nie
rzeczywisty; niezgodny, sprzeczny; repugnans. 

άσύφηλ.ος, ον, niedorzeczny, zbrodniczy, zuchwa
ły. E. n. jako przysł. μ’ άσόφηλον έρεξεν, zu
chwale ze mną się obszedł, znieważył mnie. 

ά σ φ ά όα σ τος, ον, nie podrygujący, boz ciężkiój 
śmierci.

ά σ φ α χτο ς , ον, (σφάττω) nie zabity, nie zarżnięty. 
άσφάλ.εια , ή ,  ioń. άσφαλείη, bezpieczne stanowi

sko, bezpieczne stąpanie, bezpieczeństwo, pew
ność, ubezpieczenie się, zapobieżenie, osłona, prze
zorność, rozwaga, bezpieczność; ασφαλεία, dla bez
pieczeństwa, z przezornością; ές ασφάλειαν ποιεϊ- 

. σθαί τινα, zabezpieczyć się na osobie, τήν ασφά
λειαν τινι ποιεΐν 1 . παρέχειν, ubezpieczyć kogo; 
πρός ασφάλειαν Ttva τρέπειν, zwrócić uwagę czyją 
na własne bezpieczeństwo. 

άσφαλ.ής, ές , (σφάλλομαι) nie upadający, nie 
chwiejący się, stały, bezpieczny, ubezpieczony, 
pewny; tudzież, przezorny, πρός τι lub z Inf. 
nstp.; έν άσφαλεΐ, w bezpieczeństwie; έξ άσφαλοδς, 
z bezpiecznego stanowiska, bezpiecznie; τό ασφα
λές, bezpieczeńćtwo; przysł. ασφαλώς, ioń. άσφα- 
λέως, tudzież ασφαλές, niewzruszenie, stale, prze
zornie, unikając zarzutu każdego, άσφ. βοολεΰεσ- 
θα ι, pewnej chwycić się drogi. Stp. w. άσφαλέ- 
στερον, najw. ασφαλέστατα. 

ασφαλίζω  i Med. α σ φ α λ ίζομα ι, upewnić, umo
cnić, zapewnić, zabezpieczyć. 

ά σ φ α λτο ς , ή ,  asfalt, smoła 1 . klej żydowski; h\- 
twnen. Ztąd 

άσφαλ.τώ δης, ες , pełen smoły i t. d. 
ά σ φ ά ρ α γο ς , o, (spokrewn. z φάρογξ), krtań, gar

dziel; 2 ) ]>. άσπάραγος. 
ασφόδελος, δ, złotogłów, złotnik, kozie jajka, ro
ślina; asphodelus. 

άσφοδελ.ός, όν, rodzący złotogłów; άσφ. λειμών,' 
łąka asfodylowa w piekłach. Od tego, 

άσφοδέλινος, ον, asfodylowy, zlotnikowy. 
ά σ φ υ χ τos, 2 . bez wzburzenia. 
άσχο.λ.άω, poet. przedł. do άσχάλλ.ω , tudzież 

ep. άσχαλ.όω, 3.1. p. praes. άσχαλάα — άσχαλα, 
być niechętnym, gniewliwym, guiewać się, mar
twić się, τινός 1. έπί τινι, o co, 1. z Imiesl. μέ — 
άσχαλόωσι μένοντες, czekają mnie niecierpliwie; 
aegre fero, do/eo. 

ά σ χ ετο ς ,  ep. ά ά σ χ ε το ς , ον, (έχω, σχείν nieod
porny, nieokrócony, μένος, nieuskromiouy, nie
pohamowany w sile, w gniewie; πένθος ά., nie
utulony żal.

α σ χη μ ά τισ το ς , ον, (σχηματίζω) nieuksZtaltow&fiyPI 
niekształtny, bez postaci (retorycznej). 

άσχημονέω , żle, i. nieprzyzwoicie brać się; być 
nieprzyzwoitym, dostać się w położenie nieprzy-j 
zwoite, żle rolę swoją odegrać. 

ά σ χη μ ο σ ύνη , ή ,  bezkształtność, brzydota; nie-i| 
przyzwoitość, zakał. 

ασχήμιαν, ον, bezkształtny, brzydki, nieprzyzwę* 
ty, moralnie zły. turpis. 

ά σχισ τος, ον, niepodzielony, nierozłupany; no/ 1  
fissus. T. s. άσχιδής, ές.

άσχολ.έω, zatrudnić, dać pracę, powstrzymać· 
przeszkodzić. M ed. Jg fr^ za tru d n ii^rym, περί τ /  
nie mieć c,z_ 

ά σ χο λ ία .
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-ajęcie, itspt tu  przeszkoda, «νός w czem* w 1. 
mng. sprawunki, niepokój; ασχολίαν άγειν 1 . εχειν. 
mieć do czynienia, nie mieć czasu, περί τίνος, do 
czego; ασχολίαν παρέχει, zadawać pracę komu, 
tudzież, wstrzymać od czego, z Inf. bez i z dodan. 
τοό i. πρός τι. neęjotium, aeocatio. 
σ χολος, ον, ! σχολή, bez czasu, zatrudniony, nie 
mający czasu, ες τι, do czego; occupatus. 
,α ώ δης, ες , (άση) przesycony, przepełniony, 
wstrętny; 2 ) inulisty, zapiaszczony. 
σώ αατος, ον, bezcielesny; corporis escpers. 
αωατος, ον, nie do ocalenia, nieznośny.
,σωτία, vj, rozpusta, rozwiązłość, swawola; hel- 
luatio.
σωτος, ον, (σώζω) bez ratunku stracony, m oral
nie zepsuty, nieszczęsny, rozpustny; perditus. 
,τακτέω , (άτακτος) uchybić przeciw panującemu 
porządkowi, zwl. jako żołnierz, przeciw karności 
uchybić, nie chcieć służyć orężnie, wystąpić z sze
regów.
'.τακτός, ον, (τάσσω) nieuporządkowany, zamętny, 
nieporządny, hultajski, rozwiozły; o żołnierzach, 
nie stający w szeregach, άτακτος γίγνεσθαι, wpaść 
w nieład, być w nieładzie, άτ. ποιεΐν, przywieść 
do nieładu; w ogóle: bezkarny, niekarny. Przysł. 
άτάκτως, bez ładu, rozwioźle, nie w porządku 
rzeczy, nie w szeregach, bez karności. Stp. w. 
άτακτότερον, w dosyć wielkim nieporządku. 
τταλ.αίπωρος, ον, nio robiący zmartwienia, nie 
mozolący się, bez trudu; obojętny, lekkomyślny 
. .-ysł. άταλαιπώρως, bez trudu, sine labore.

άλ.αντος, ον, (ά copul.) właśc. równy ciężarem, 
•i|wncważący; ztąd, równy, do porównania, τινί 
jt'tvć ti,«« kim w czóii.
r λάγρω ν,ον , dziecię-' ··., h . miękkiego, tkli

wego serca.
.'«//<■». (άταλός) wesoło, ochoczo skakać, igrać, 

tertać się, z dodan. νέαν ψοχήν, w dziecięcej nie- 
Inności.

1-6  ιι-λός, ή , όν, wesoły, ochoczy, dziecinny, mło
dzieńczy, άταλά φρονειν, być ochoczym po mło- 

( dzieńczemu.
ϊ,ταλόφρω ν  ρ. άταλάφρων.

Iέ.ταμ ίεοτος, 2 . nie oszczędny. 
π ες ία , rj, (άτακτος) nieporządek, bezład, zamęt; 
brak subordynacyi 1 . karności, rozkiełznanie, roz- 
pasańie się.

ό.τάομα:, biern. być trapionym, nieszczęśliwym. 
άταπερ/ω τος, ον, (ταπεινόω) nie spodlony, nie- 

podły.
ά-τάρ, słabsze αϊιτάρ, zawsze na początku zdania 

oznacza przeciwieństwo 1. zarzut; rzadziej odnosi 
^do poprzedzającego μεν, przeciwnie, przecie, 

(ΐιίό.» npale, jednakże; wszelako; z tćm wszyst- 
iem; ai, at tamen, vero, at vero. 
τάρα κτος, ον, nie niepokojony, nieustraszony; 
pokojny, łagodny, namiętnościami nio wzburzony. 
ναραξία , ή ,  nieustraszoność, spokój duszy, 
τα ρ β ής , ές , i ά τά ρ β η το ς , ον, nieustraszony, 

·./. obawy 1. trwogi; τής θέας, nie lękając się 
oku; jako przysłów. άτάρ°ητα, zuchwale. 

εαρτιιτός  i ά,ταρπός, ή ,  ep. za άτραπιτός i ά- 
■ραπός.
τα ρ τη ρύ ς , ά , όν, wzmocnione, άτηρός, nieszczę
sny, zgubny, nieprzyjazny.^ 
L ie t ł a ih z ^ A n ic r r ^ ^ g e e t c l a ^ o ś ć ,  buta. wy-

Vες τι.
dym,,

zuchw alec, zuchwalić się, zbrodniczo działać; 
tylko w imiesł. 

α τά σ θ α λ ο ς , ον, (άτάω, ατη) nierozważny, zuch
wały, zbrodniczy, nieokrócony, ociętny, uporny, 
niestósowny, nieprzyzwoity, rozpustny, rozwiozły, 

άταύρω τος, ον, (ταόρος) i 
a  τα ύρος, ον, nie małżeński, dziewiczy. [bie. 
aτα ψ ία , ή ,  nie pochowanie, nie złożenie w gro- 
αταψ ος, ον, (θάπτω) nie pochowany, nie po

grzebany.
α τε ,  r. nij. do δστε, jaki, co; u  Homera jest zaim

kiem; jako, jakoby, niby, często ma 8ή przy so
bie; w prozie głównie w zdaniach imiesłowowych, 
gdy się przytacza przyczynę z myśli, duszy cu
dzej; gdyż; ąuippe, tanąuam. 

ά τεγκ το ς , ον, niezroszony, niezmiękczony, niewzru
szony, twardy; immotus.

■ ά τε ιρ ή ς , ές , a) nie starty, niezburzony, niezgła- 
dzony, trwały, mocny, b) przenośn. niezmęczony, 
nieugięty, niepokonany, nieznużony.

Α τείχ ισ τος, ον, nie zaopatrzony w mury; nieob- 
■warówany, nie umocniony, nie mający twierdz. 
2 ) nie otoczony nieprzyjacielskicmi szańcami, nie 
oblężony 1 . oszańcowany. 

ά τέκ μ α ρ το ς , ον, (τεκμαίρομαι) bez znaków, nie
oznaczony, nie do oznaczenia, ciemny, niepewny, 
nieobliczony, Przysł. άτεκμάρτως εχειν, nie dać 
się oznaczyć.

ατεκνία , ή ,  bezdzietność.
Άτεκνος, ον, bezdzietny, άτ. παίδων, bez dzieci. 
α τέλ ε ια ,  ioń. ά τελ ε ίη  i ύ,τελίη , ή ,  właśc. brak 

końca, niezupełność, niedokładność. 2 ) wolność 
od podatków lub ofiar dla kraju; τινός. immunitas. 

ά τέλεσ τος , ον, 1 ) nieskończony, t. j. niedokoń
czony, niedokonany, niespełniony, nieziszczony, 
daremny, bezowocny. K. n. .ατέλεστον, jako przy
słów., bez końca, nieprzestannie. 2 ) niewtajemni
czony, niewdrożony, τινός, w co.

Α τελεύ τη το ς , ον, 1 ) nieskończony, nieziszczony. 2 ) 
z którym do końca dojść nie można, nieubłagany. 

ά τέλ εο το ς , ον, bez końca, nieskończony. 
α τελ ή ς , ές , 1 ) bez końca, nieskończony, niewy

konany; daremny, nieważny; nic nie wskórawszy. 
2) nie dokonany, nie dojrzały, τί, w czćm; nie
szczęśliwy, τινός, z czem; mający niedostatek cze
go, πρός τι, w czem. 3) wolny od podatków, cię
żarów i t. ρ. τινός, καρπών, wolny od podatków 
w owocach, ale άπό μικρών άναλωμάτων, uwolnić 
się od ciężarów mniejszym nakładem. 

άτέμ βω , ep. tylko w cz. ter. 1 ) czynn. uszkodzić 
ukrócić, τινός. odurzyć. 2 ) biern. nie mieć. , 

άτενή ς , ές , (τείνω i ά copulat.) natężony, wycią
gnięty; niewzruszony, niezmrużony; trw ały, stały, 
wytrwały, nieubłagany. Przysł. ατενές i ατενώς, 
niewzruszenie, niezmruionćm okiem, wryty. 

ατενίζω , niewzruszenie, niezmrużonóm okiem pa
trzeć na co.

α τερ  i α τε ρ ϋ ’ε, przy im. z Genit. a) bez. b) dale* 
ki od, dla czego. Czę:, o p ico ra st przy Genit. lub 
negacyach, n. ρ οόοέν άτν,ς άτερ. sine, absąue, 
seorsum.

ά τέρ α μνος . ον, · '■; : 1 / ,  niezmiękczony; niestra
wny, surowy, idee ■ wagary T. s. άτεράμων, ον. 

ατρρΟ’ί , ρ. άτ?;,. 
α τερ μ ύ  ■■-■.· :ty.
άτέρμω ν. ον, . ··. > >ez końca, bezmier

ny, bez ir.ic. 
α τερ ο ς , „o - - λατέροο i  t. d. dru-

g i .  . '.te r .
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ά τερ π ή ς , έ ς  i άτερπος, ον, niezabawny, nieprzy

jemny, smutny. Stp. w. άτερπέατερος ΐς  τι, mnićj 
zabawny, mniej ucieszny; non gratus. 

ά τερ ψ ια  i ά τερπ ία , η ,  nieukontentowanie, nie
chęć, niesmak, przykrość; molestia. 

άτβοκτέω , chybić. 
ά τβ οχή ς  i ές, nieuzbrojony; inermis. 
ά τεγν ία , ή . nicwytworność, uiezgrabność, n ie

świadomość sztuki. 
άτεχνο ι:, ον, bez kunsztu, niezgrabny, niezręcz

ny, nieświadomy sztuki, przeciwny sztuce. Przysl. 
άτεχνώς, bez sztuki, zupełnie naturalnie, bez 
ogródki, wprost, zgoła. 

άτέων, imiesł. do slow. άτέω (άτη) zaślepiony, 
odurzony, zuchwały, szalenie śmiały; furiosus. 

ά τη , "fj, (άάω) 1 ) szkoda, zguba, zatrata, nieszczę
ście, bieda; przen. pomięszanie zmysłów, odu
rzenie, omamienie, zwłaszcza jako zesłanie boże; 
często w J. mng. b) to, co nieszczęście, biedę 
sprawia, choroba, kara, kaźń, tudzież o osobach, 
nieszczęśnik, zagłada, i t. p. 2 ) wina, przewina, 
zbrodnia, występek, (dokonane w omamieniu). 3) 
(uosobione) bóstwo nieszczęścia, sprawczyni wszel
kiego rodzaju omamienia, calamitas, damnum,er- 
ror mentis. 

ο-τηκτος, ον, nie stopiony, nie płynny. 
άτημελ.ής, ές, i α τη μ έλη το ς , ον, zaniedbany, 

nie pielęgnowany, neglectus·, przysłów, άτημελή- 
τως εχειν, być zaniedbanym; negligor. 

άτη ρός, όν, (άτη) klęskorodny; noxius. 
άτίετος, ον, nieszanowany. 2 ) gardzący.—3 ) nie- 

zemszczony, niepomszczony. 4) niemszcząc się. 
άτίζω , nie szanować, nie być dbałym o co, nie 

dbać o co, gardzić. 
ά τιϋά α σ εο τος, ον, (τιθασσεόω) nie oswojony, nie 

ułaskawiony, nie do okrócenia. 
ά τιμα γελέω , trzodę opuścić; gregem sperno. 
ά τιμ α γέλη ς , ες , gardzący, opuszczający trzodę, 

samotnie się pasący; tjui gregem spernit. 
άτιμά,ζω, impf. częstotl. άτιμάζεσκον, poboczn. 

άτιμάω (f. ioń. άτιμήσω, att. άσω) i άτιμύω , 
nie szanować, gardzić, wzgardliwie obejść się, 
zelżyć, zbezcześcić, pomiatać, zwłaszcza, kogo poz
bawić jego przywilejów; τήν ανθρώπινον ασθέ
νειαν, nieufać ludzkiej słabości;' επη ατιμάζειν 
τήν πόλιν, mowami miasto znieważyć; τάφο o άτι- 
μάζειν τινά, odmówić komu pogrzebu; μή μ’ άτι- 
μάσης τό μή οb θανεϊν συν σοί, nie chciej mię 
znieważyć do tyła, abym nie ginął z tobą; z Inf. 
gardzić czem. za mato sobie ważyć. 

ά τιμ α σ τή ρ , ηρος, ό, lżyciel, sromotnik, krzyw
dziciel, gwałciciel. 

άτιμάω , ρ. ατιμάζω.
α τίμ η το ς , ον, 1 ) nie szanowany, nie czczony, g a r 

dzony; vilis. 2 ) nie oszacowany, δίκη άτ. proces, 
w którym kary nie oznacza sędzia, jeno prawo 
juz naznaczyło. '

α τιμ ία , ή , niecześć, wzgarda, ubliżenie, upośle
dzenie, pozbawienie należytej części, kara na czci; 
w ogóle, mehonorowość, podłość, haniebność, be- 
zecnosc, εν ατιμία εχειν τινά, gardzić kim; nie 
rzadko w 1 . mng. -  Szczegółu, odebranie praw 
lub zawieszenie w prawach obywatelskich; poz
bawienie wszelkich praw- obywatelskich, wywo
łanie, wyświecenie (z kraju). 

άτιμοπεν& ής, ές, z powodu doznanego zelżenia 
zasmucony.

άτιμος, ον, 1 . a) nieszanowany, wzgardzony, ztąd 
τινός, za niegodnego rzeczy jakiej poczytany, ztąd,

Słownik grecki.

wyzuty, pozbawiony, τής πόλεως. b) hańbiący, 
haniebny, ατιμότερα Ιδρα, mniej honorowe miej
sce; άτιμότερον είναι, być w mniejszej cenie lub 
poszanie, upaść w cenie. Szczeg. być wyzutym 
praw i przywilejów wolnego obywatela, wywołać 
kogo; άτιμον βάλλείν τινά, wypchnąć kogo; ztąd 
άτιμον ποιεϊν, gardzić kim, lub pozbawić kogo praw 
honorowych czyli przywilejów; οίκον άτιμον ’έδειν, 
pochłaniać czyj majątek, tak że się nim gardzi. 
2 ) nie szacowany, χάρις οϋκ άτιμος πόνων, płaca 
oszacowana t .j . mozołom odpowiadająca; zwł. są
downie nie oszacowany, ztąd bezkarny, niekarny. 
.Przysł. άτίμως, haniebnie, obelżywie, 

άτιμάω , ρ. ατιμάζω.
ατιμώ ρητος, ον, (τιμ,ωρεομαι) 1 ) niepomszczony, 
niekarany; άτ. γίγνεσθαι, ujść kary lub pomsty.
2 ) (τιμωρέω), bez pomocy, opieki. 

άτίμωαις, η ,  zelżenie, zniewaga, shańbienie. 
άτιτάλλ.ω, ep (άτάλλω1, aor. 1. άτίτηλα, wycho
wać, pielęgnować, żywić; stroić. 
ά τίτη ς , ot), o, i άτιτος, ον, ίτιω) niepomszczo
ny, niezapłacony, nieszanowany, hez czci. 

άτλ,ητέω, nie inódz znieść; imiesł., zagniewany, 
markotny.

άτλ.ητος, dor. άτλατος, ον, (τλήναΟ nieznośny, 
na co się odważyć nie można. 

ά τμ η το ς , ον, (τέμνω) nieobcięty, liieoberżnięty, 
nie ścięty, nie rozłupany, nieopustoszony, niepo
dzielny. 

άτμίζω , parować, wyziewać. 
α τμ ός, 6, para, dym z wilgoci, wyziew; halitus·, 

t. s. άτμίς, ίδος, ή. 
άτοιχος, ον, bez ściany. 
άτοκος, ον, niepłodny.
■άτόλμητος, ον, na co odważyć się nie można,

niepodołaay.
α το /μ ια , η., tchórzostwo, trwożliwość, zwątpienie;

ignaoia.
ά τολμος, ον, tchórzliwy, trwożliwy, upadły na 

duchu, do przewag nieskłonny, niezdecydowany, 
πρός i εις τι, parum andax. Przysł. άτόλμως, 
bez odwagi; parum audacter. 

άτομος, ον, 1 ) nieobcięty, niczżęty, λειμών, ponie- 
’ waż bogom poświęcony. 2 ) nierozdzielny niepo

dzielny, drobny, maluczki; τό άτομον, u.Demo- 
kryta i Epikura, niepodzielna część materyi, ele
ment, atom; εν άτόμιρ, w oka mgnieniu, w obwili; 
indełonsus, indwiduus.

άτονέω, być zwolnionym, nienatężonym; zwątleć, 
^obwisnąć, być Hakowatym. 

ατονία, η , wątłość, obwisłość, słabość; languor. 
άτονος, ον, nie natężony; wątły, obwisły, slaby. 
άτοξος, ον, bezłuki, nieumiejąoy obchodzić się 

z lukiem.
άτοΊΐία, η ,  niezwykłość, dziwaczność, osobliwość;

szkaradzieństwo; insoientia. 
άτοπος, ον, nie w sw.ojem miejscu; ztąd, niezwy

kły, uderzający, awanturniczy, osobliwy, nieprzy
zwoity, niesmaczny, niedorzeczny; τά άτοπώτατα, 
największa niedorzeczność. Przysł. άτόπως, dzi
wnie, niezręcznie, niedorzecznie, niespodzianie. 

άτος, ον, śegn. z «ατος, ep. nienasycony, τινός, 
w ozem; inśdtiabilis. 

ά τρα γψ δητος, ον, nieopracowany tragicznie, nie- 
tragiczny; nicprześadzony. Podob. άτράχιρδος,ον. 

άτρα κτος, ό, 1 ) wrzeciono, kołowrot. 2 ) pocisk, 
strzała; fusus. sagitta. 

άτρακτο  λίς, ίδος, η ,  ostowata roślina, używana 
do wrzecion.

S



ά τρ α π ιτύς  i α τραπός, ή ,  ep. także άταρπιτός  
i  άταρπός, ή , (τρέπω) ścieżka, dróżka; callis- 

άτραυριάτιοτος, ον, nie raniony, nie ranny, in- 
mdneratus, ineidnerabilis.

ά τρέκεια , ή , pewność, rzeczywistość, prawdziwy 
przebieg rzeczy, prawdziwość. 

ά τρ εκ ή ς , ές, (τρέω) nie chwiejny; pewny, stały, 
ściśle oznaczony, prawdziwy, słuszny, sprawiedli
wy; przysłów, άτρεκέω ς, άτρεκώ ς  i ά τρ εκ ές , 
właśnie tyle, doprawdy, naprawdę, bez ogródki; 
ά. άγορεόειν i μαντεύομαι, stósownie do prawdy, 
z pewnością; δεχάς άτρεκές, właśnie dziesięć. Cer
tus, accuratus; certo, pro certo, accurate. 

ά τρ έμ α , przed samogłosk. ά τρ έμ α ς , przysłów, 
bez chwiania się, ztąd a) zupełnie, bezpiecznie, 
h) niewzruszenie, spokojnie, obojętnie, cicho, 
zwolna, powoli.

άτρεμα ΐος, 2 . spokojny, cichy. 
άτρεμέω  i άτρεμίζω , nie poruszać się, spokoj
nie się zachować, uciszyć się, zaspokoić się, επί 
τίνος i έπί τινι.

ά τρ εμ ή ς , ές, nie chwiejący się, niewzruszony, 
spokojny, nieustraszony. 

άτρεμ ία , ή , niewzrnszoność, spokój, guies. 
άτρεμίζω , ρ. άτρεμέω.
άτρεπτος, ον, nieodwrócony, niewzruszony, nie

zmienny, πρός τι. nie mający względu na co; 
immotus.

άτρεστος, ον, nie drżący, nieustraszony. Przysł. 
άτρεστα i άτρέστως.

ά τρ ητος, ον, ( τράω) nie przedziurawiony, bez 
otworu; nie kopiący jam 1 . nor. 

άτρ ίακτος, ον, niezwyciężony; inmctus. 
ά τρ ιβής, ές, niostarty, nie zużyty, nieuszkodzo
ny, nieutaTty, η. ρ. όδός. 2) nie biegły, nie ćwi
czony w czem. T. s. άτρίβαατος, 2. 

άτριπτος, ον, (τρίβω) niostarty; χείρες, miękkie, 
niespracowane ręce, nienawykły. 

άτρομος, ον, (τρέμω), nie drżący, bez obawy, nie
ustraszony.

ά τροπία , ή , nieugiętość, brak obrotności i mą
drości.

άτροπος, ον, (τρέπω) nieodwrócony, niezmienny, 
niezmiękezony, nieubłagany. 2 ) niezręczny, cięż
ki, niezgrabny. 

ά τρ ο γέω , nie dostać żywności, głodu przymierać.
2 ) chudnieć.

ά τρ ο γο ς , ον, (τρέφω) nie-lub źle żywiony, chu
dy, wychudły. 2 ) niepoźywny. 

άτρόγετος, ον, (τρογάω) nie dający żniwa, nieu
rodzajny, pusty; sterilis. 

άτρομων, ον, —  άτροτος, z Genit. nieznękany, nic- 
zgnębiony.

α τρύπ ητος, ον, (τροπάω) — άτρητος, nieprzedziu- 
rawiony.l

άτροτος, ον, niestarty, niewyczerpany, niefolgu- 
jąey, nieskończony; inecohaustus. 

άτροτώ νη, ή ,  (τρόω) niezłomna, nieznużona, nie
pokonana: przydomek Ateny. 

α τρ ύ γη το ς , 2 . nierozwiązły. 
άτρω τος, ον, (τιτρώσκω) nieraniony. b) niemogą- 

cy być zraniony, τινί 1 . 5πό τίνος. 
ά ττα , att. —  τινά. αττα — άτινα, ρ. άσσα i άσσα. 
ά ττα , przywitanie uprzejme starszych przez młod

szych; ojcze, ojcuszku; =  πάππα i τέττα. pater, 
ά ττα γήν , ήνος, i ά ττά γα ς , ά ττα γα ς  i ά ττα -  

γ ή ς .  jarząbek: attagen. 
ά ττα τα ι, okrzyk boleści. T. s. άτταταιάξ i άττα-
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ά ττέλεβος, 6, gatunek liieskrzydlatej szarańczy. 
άττικίζω , trzymać z Ateńczykami; mówić po a t-  

tycku.
άττικιαμός, o, skłonność do Aten, przywiązanie, 

do nich.
άττικίων, ωνος, ó, zdrob. Ateńczyozek. άττ'.κω
νικός, — αττικός. 

άττω , att. za ασσω, — άίσσω. 
άτόζομα ι (spokrewn. ζ άτη, άτέω), biern. aor. 

άτοχθείς, a) być zmięszanym, odurzonym, prze
razić się, przestraszyć się; άτοζόμενος, trwożliwy, 
strachający się, odurzony, όπό τίνος, przez oo być 
zmięszanym; z acc., z Inf. (ώστε) άπολέσθ·αι, na 
śmierć być zatrwożonym, umierać ze strachu, b) 
być . spłoszonym. _ przerażony uciekać, zbiegać, 
rozbiegać się, πεδίοιο, przez równinę, c) czynnie; 
odurzyć, u Teokryta. 

άτομβος, ον, bez mogiły. 
άτόπω τος, 2 . niewykształcony. 
άτοράννεοτος, ον, nie podległy tyranowi. 
ά το γ ία , ή , brak zarozumiałości· 1. pretensyi. 
ά το γο ς , ον, niezarozumialy, skromny. 
ά τοχέω , a) nie dopiąć celu, zwł. prośbą, dostać 
odpowiedź odmowną, παρά τίνος, od kogo; w ogó
le: być nieszczęśliwym, mieć niepowodzenie; & 
άτοχών i ό ήτοχηκώς, nieszczęśnik; τά άτοχηθ'έν- 
τα, niepomyślny wypadek czego, b) τινός, chybić 
czego, nie dopiąć, εν τινι,. mieć w ozem niepowo
dzenie; άτ. κτώμενος, chybić zarobku. 

α τύ χη μ α , τύ , nieszczęście, czyn nieszczęsny. 2 ) 
to, czego chybiono. 

α τυ χ ή ς , ές, (τογχάνω) przez los opuszczony, 
opuszczony, odurzony; nieszczęśliwy; infelix. 

α τυ χ ία , ή , ρ. άτόχημα.
αυ, pierwotn. ο miejsc, napowrót; oznacza 1 ) po

wtórzenie się czynności, znów, znowu, powtórnie, 
innym razem; często łączy się z πάλιν, αοθις, na 
nowo, znów, już znowu. 2 ) przeciwieństwo: z dru
giej strony, zaś, przeciwnie, dalej, lecz, owszem; 
łączy się często z δέ i odpowiada także poprze
dzającemu μέν. z negacyą, też nie, nie rzadko 
między przyimkiem a imieniem; rursus. item, 
mcissim, jam·, contra, porro, ex altcra parte, 

αυαίνω, aor. α’όηνα, 1 ) czynn. suszyć, osuszyć, 
πρός τόν ήλιον, na słońcu dać zwiędnąć; βίον, 
wieść życie zemdlałe, obumarłe. 2 ) biern. impf. 
αόαινόμην i fut. med. αόανοομαι, wyschnąć, om
dleć, zemdleć, obumierać, sicco, consumo. 

α υαλέος, a , ον, (αόος) suchy, oschły; spragniony, 
ogor/aly na słońcu, popękany w skutek gorąca; 
wyschły, szorstki, łornny, kruchy, wynędzniały. 

αυασις  = r δασις. 
α υ ά τα , ή, ools. = : άτη.
αυγάζω , 1 ) czynn. promieniami oświecić, opro
mienić. 2) Med. τί, coś wyraźnie widzieć, do- 
strzedz, poznać; lustro, 

αυγασμ ός, o, oświecenie.
α υγή , ή ,  światło, promień, zwł. słoneczny, z dod. 
lub domyśłn. ήλίοο, ztąd ομμα αόγάς, oko roz
promienione, όπ’ αόγάς ήελίοιο, pod słońcem; 
potem w ogóle, blask, jasność, jaśniejąca piękność; 
w 1 . mng. promienie oka, oko. 

αυδάω , ήσω, dor. άσω, αυδάομα ι, Med. z form. 
poboczną αυδάζω μα ι f. άξομαι. dep. med. τί ł. 
z Inf. mówić, rzec, nazwać, wołać, wywołać, na
woływać, Tozkazać, zabrzmieć; άντίον αόδάν τινα, 
do kogo mówić, przemówić do kogo; επος άντίον 
αόδάν τινα, przemówić do kogo słowo.
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αδδή , ή , glos, lirzmienie, mowa, wołanie, szcze
biotanie; pogłoska, wieść, έργων, o czynach. 

α δδήεις , εαοα. εν, ludzką mową obdarzony, mó- 
άδδρ ία , ή ,  ρ. άνοδρία. [wiący.
αδερδω , aor. αδέροσα. 1 ) cofnąć, nagiąć w tył, 

n. p. kark bydlęcia ofiarnego; ztąd, zabić, za
rżnąć. 2 ) znów wyciągnąć. 

αδϋ ·άδεια , ή ,  i αδλλαδ'ια, ή ,  samolnhstwo, po
dobanie się sobie satnemn, duma, zuchwałość, 
upór, uporczywość, ociętność. 

αδ& ύ,δης, ες, (αδτός i ήδομαι) samolubny, za
rozumiały, dumny, samowolny, bezwzględny, zu
chwały, okrutny. 

α δ ϋ α δ ίξ ο μ α ι,  dep. med. być zarozumiałym; 
im iesł, ze zbytniego zarozumienia o sobie; con- 
timaciam adhibeo. 

α δ ϋ ά δ ιο μ α , τό , zarozumiałość, upór. 
αδΟ·αδόατοιιος, ο ν , zuchwały. 
α,ο&αιμος, ο ν , i αδϋα ίμ ω ν, ο ν , tej samćj krwi, 
spokrewniony, krewny, rodzeni brat, siostra. 

α δ ια ίρ ε το ς ,  ο ν , poet. α οτα γρ ετος , przez siebie 
samego obrany, dobrowolny, przez własną winę 
zrządzony; o osobach, στρατηγοί, wodzowie, któ
rzy się sami narzucili. 

αδ& έκαβτος, ο ν , każdy dla siebie, sam przez się; 
ztąd =  άπλοδς, pojedynczy, nieudany, otwarty, 
szczery; o osobach: surowy, trudny, uporny, ma
rudny; sprawiedliwy. 

αδ·9·εντέω, być własnym panom. 
αδϋ ·έντης, δ, śegn. 7. αδτοέντης, 1 ) własną ręką 

dokonany, n. ρ. θάνατος. 2 ) rzecz. ó, pan (samo
władny), sainowładca, sprawca, morderca, kat. 

αδ·9·ήμερον, przysł. tego samego dnia, t. j. bez 
zwłoki, niebawem. 

α δ ϋ ή μ ε ρ ο ς , ο ν ,  tego samego dnia dziejący się, 
codzienny. 2 ) nagły, nieprzygotowany. 

α δ ϋ ι,  przysł. śegn. z αδτόϋι, 1 ) na miejscu, tu, 
tam. 2 ) niebawem.

αδίλιγενής, έ ς , ioń. αδτιγενής, na miejscu po
wstały lub płynący, krajowy, θεός, ποταμός. 2 ) 
domowy, rodowy.  ̂

α υ ΰ ις ,  ioń. i dor. αύτις , przcdlużon. ari, przysł.
a) znów, powtórnie, naodwrót, nawzajem, b) zaś, 
dalći. c) następnie, na przyszłość,^na dal; oi ab- 
θι« potomni. Często się łączy z αο, πάλιν, odpo
wiadając poprzedzającemu μέν stoi za δέ. 

α δ ϋ ό μ α ιμ ο ς , ον, wzmocnione ομαιμος, pokre
wny brat.' comanguinews. 

α δϋομολογέομα ι, dobrowolnie przyznać się, mó
wić za sobą, przemawiać za sobą. 

α δϋω ρεί, i αδχίωρί, przysł. w tej samćj godzinie. 
a διαχος, ον, (<i eopulat. a o powstałe z digam- 

ma) razem, wspólnie krzyczący. 
aoJ.o-ta, -η, (αδλή) zasłona, zwł. przed czynna na

miocie; w 1- mng. opony, obicia, makaty, 
α δλ.ας, κ ο ς ,η ,  bruzda; sulcus. 2 ) pokos,=  δγμός. 
αυλειοε, a , ο ν ,  tudzież 2  zakończ., do dziedzińca na

leżący; zwł. ή αδλειος, dom. θόρα, u Homera i He- 
rodota, αί οδλειοι θδραι, drzwi podwórzowe, pro
wadzące z ulicy na dziedziniec; οδδός α’όλ., próg 
drzwi podwórzowych; τό άόλειον, przedsionek. 

αδλέω , (αυλός) 1 ) czynn. a) grać, dąć na flecie, 
τινί, komu zagrać na flecie, τί, utwór czyj zagrać 
na flecie; b) w ogóle; dąć, n. ρ. τώ κέρατι, na 
rogu zagrać. 2 ) biern. grą na flecie zapełnić się, 
rozlegać się, (o grze takiej). 3) Med. dać sobie 
zagrać na flecie.

α δλή , ή , ό̂.ιο) i )  swobodne, wietrzne miejsce 
przed domem, dziedziniec, podwórze gospodar-

_  α ιξό νω  1 1 5

skie, gumno, obora; dziedziniec wewnętrzny bru
kowany, przeddomie wraz z krużgankiem (αοθ-οοσα) 
ztąd αολής θ-όραι lub θδρετρα, przededrzwi z do
mu na dziedziniec prowadzące; ale αόλειαι θόραι, 
drzwi łączące oba podwórza; tudzież, przedpokój, 
przedizba. 2 ) dziedziniec otaczający mitr, mitr 
podwórzowy. 3) dwór, mieszkanie, zabudowanie 
dworskie, tak wiejskie, jako książęce. W 1 . po- 
jed. i mnog. aula, implmiitm, vest.bulum. 

αολ.ήεις, εσσα , εν, śpiewany przy wtórze fletu.
α ο λη μ α , τό , to, co odegrano na flecie, utwór 

muzyczny na flet. 
α'όληαις, ή , gra na flecie. 
α δ λ η τή ρ , ήρος, ό, p. następ. 
α ο λη τη ς , ο, flecista; przymiotnie często w połą

czeniu z άνήρ, gracz, muzykant, często też rze- 
czownie; łibicen. 

α θλητικός, ή , όν, odnoszący się do g ry  na fle
cie; ή  αθλητική, dom. τέχνη, sztuka gry na fle
cie, gra na flecie. 

α δλη τρ ίς , ιδος, η , flctnistka; tibicina. 
α ολίξομα ι, biern. i med. (αδλή) w oborach być 
razem, być w koszarze ogrodzonym, zwł. w nocy; 
ztąd przen. obozować, biwakować. 

a  δλιχάς, ή , όν, 1 ) odnoszący się do fletu. 2 ) na
leżący do dworu, οί αδλικοί, dworacy, dworscy 
Indzie.

α'όλ.ιον, τύ , koszara. 2 ) grota, jama; mieszkanie. 
αδλιαμάς, 6, przenocowanie. 
αδλις, ιδος, ή ,  pobyt, zwi. nocleg, stajnia, leże, 
αδλιν θέσθαι, nocować, εϊσίέναι, udać się na leże 
nocne; cubile. 

αδλ.οποιϊκή, η ,  sztuka robienia fletów. 
αδλ.οποιύς, δ, robiący flety; tibiarius. 
αδλ.ός, δ, (άω) 1 ; każdy instrum ent-Hęty, zwł. 

flet, fujarka z trzciny, drzewa, kości Hub kruszcu 
z munsztukiem (ztąd podobna do klarnbtu); flet 
pochodził z Azyi, ztąd φρόγιος, odróżniaho άν- 
δρήϊοι i γοναική'ίοι, basowe i dyszkantowo flety. 
Wśród gry na flecie, δπύ αδλοδ, οπό τον αδλόν) 
i przy wtórze fletu, πρός αδλόν, πρός τόν αδλόν, 
ocliodzono uroczystości, zwł. bakchanckio Cybeli, 
uświetniano biesiady, tańcowano i udawano się 
do boju. 2 ) rura, rurkowate ciało; słupiec, cewa, 
tuiej; αδλός παχός, o grubym  krwi potoku; tibia; 
fistida,

αολ.ος, 2 . — ανολος, bezcielesny. 
α δλοτρόπης, δ, świdrujący flety. 
α δ λ φ δ ία , η , śpiew przy wtórze fletu. 
α δλφ δ ικός, 3. dotyczący śpiewu przy flecie. 
αδλορδός, δ, śpiewający przy wtórze fletu. 
αδλ.ών, ώνος, δ, i η , 1 ) każda niska, zagłębiona 

okolica wśród gór i brzegów; parów, dolina, wą
wóz; πόντιαι αδλώνες, morze ze swojemi zatoka
mi i przesmykami. 2 ) rów, kanał. 

a δλ.ωνοειδής, ές. zagłębiony. 
αδλω πιας, δ, ryba jakaś z zapadłemi, wklęsłcmi 
oczyma; t. s. αδλοιπός, o. 

αδλώ πις, ιδος, η , (ϊόψ), w Iliadzie przymiot przył
bicy (τροφάλεια), właść., z wklęsłemi, zagłębio- 
nemi oczyma, z dziurami, norami dla oczu. We
dług innych, z tulejką, ru rką, aby kitę przyłbicy 
(λόφος) wetknąć.

αδξάνω, i α'ύξω, imperf. ioń. αδξανόμην i αδ- 
ξόμην, fut. αόξήσω, perf. pass. ηυξήμαι. 1 ) czynn. 
wspierać, powiększyć, podwyższyć, wzmocnić, 
spotęgować; πόνοις, trudami hartować; wynosić, 
wielbić; rtvóc? odwdzięczając się za co podwyż-
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szyć t. j. łagodną śmiercią zapłacić; przesadzać 
czem. 2) Biern. fut. αόξήσομαι, być wspieranym, 
powiększonym, nprzchd. rosnąć, podrosnąć, mieć 
powodzenie, przybywać, wzbierać, wykierować 
się; czasem z Kom. μέγας lub t. podob. prole- 
ptycznie, tak źe wielkim się stał, czasem z dodan. 
ες πλήθ-ος lub τινί, czem. πρό; τι, do czego, επί 
τινι, przy sposobności czego. Często też forma 
czynna ma znaczenie nieprzechodnie: rosnąć. 

α ύ ίη α ις , ή ,  pomnożenie, powiększenie, wzrost, 
wzbieranie. T. s. αδξη, ή. 

α υξη τικ ό ς , ή ,  όν, rosnący, wzbierający, mający 
powodzenie. 2) Czynn. powiększający, mnożący. 

αύξ ιμ ος. ον, t. c. poprzedz. pod 2 ). 
α ύξ ις , ij, ρ. α’όξησις.
αύξομβιω σις, ij, przypływ i odpływ morza. 
αΰονή, ij, susza; siccitas·, ariditas. 
αΰος, αΰα , αύον, (άω) suchy, wysuszony, oschły.

B. n. αδον, jako przysl. głucłio, ochryple, bez- 
dżwięku, przytłumionego głosu. 2 ) przen. wyssa
ny, zubożony, ubogi, zdrętwiały z przestrachu. 

αϋπνία., ij, bezsenność, czuwanie. 
αύπνος, ον, bez snu. 1 ) bezsenny, czujny, czu

wający, nieuśpiony; άκταί άοπ., niepokojone przez 
wzburzone morze; κρήναι, nieprzemienne, niewy- 
schłe, niewysuszone. 2 ) żle śpiący, δπνος άοπ., 
półsenność; insomnis, perrigil. 

α ύρ α , ij, ioń. αύρνj (άω, αόω', dech, powiew, 
podmuch, powietrze, wiatr; zwł. chłodny wiatr 
od morza 1 . rzeki, chłodne ranne powje‘rze; ła
godny, pomyślny wiatr. V  1. mng. z Gent. άνε
μων, i έν αόραις τρέφεσθαι, żyć powietrzem, au
ra, rent us.

αύριον, przysł. (abpa, właśc. przysł. do αοριος) 
jutro, w ogóle, W' przyszłości; ΐ ;  α’όριον i α’όριον ες, 
na jutro, do jutra, też είς τήν α’όριον, ή  α’όριον, dom. 
ήρ,έρα, dzień jutrzejszy, jutro. T. s. ή  ές^αόριον 
ήμερα, często α’όριον πρωί, jutro rano, i α’όρ. τη- 
νικάδε, jutro ο tym czasie; cras. 

αϋστα /.έος, a , ον, (αδος, αόστός) właśc. suchy, 
z braku maści 1 . pielęgnowania, o skórze; brudny, 
nieschludny. 

α ύο τη ρ ία , ij, i αϋα τη ρ ύτη ς , ij, cierpkość. 
α υσ τηρ ός , ά , όν, (αοος) cierpki, kwaśny, przykry: 

przen. surowy, poważny; austerus. 
α ϋτά γγελ .ο ς , ον, sam sobie posłem będący, prze

noszący wiadomość o czem, τινός, sam; ipse nun- 
tians.

αυτά γγελ .το ς , ον, przez niego samego oznajmio
ny lub Wezwany. 

α υτά γρ ετο ς  ρ. αδθαιρετος. 
αυτάδελ.ιρος, ον, blisko spokrewniony, rodzony 

brat 1. siostra; ό αΰτάδελφος, rodzony brat; ger- 
αύτανδρος, ον, wraz z ludźmi. \manus.
αυτο.νέφιος. ον, pokrewny, rodzony brat 1 . sio

stra cioteczne lub wujeczne. consohrinus; pa- 
truelis.

,άύτό,ρ, spójn. τ= άτάρ, α’ότ’ άρ. a) oznacza prze
ciwieństwo, lecz, wszakże, przecie, ale, tymcza
sem. b) oznacza przejście, dalej, następnie; ztąd 
łączy się z άρα i. έπειτα. at, rero, autem, deinde. 
υυτάρκειο., ij, przestawanie na swojem, konten- 
towauie się, zadowolenie z siebie samego, 
ιυτά ρ κ η ς ,  r. u. α ύτα ρκ ες ,  dostateczny, zupeł
ny w sobie, przestający na swojem, zadowolony 
z siebie, wystarczający,' bezpieczny, niezależny, 
πρός τι, είς τι, εν τινι 1. z Inf., kontent. Ezecz. 
το α’όταρκες t. c. αότάρκεια. Przysł. αΰτάρκως, stp. 
uniw rthrnnyJc.yrtrrt 7 naiwiekszem zadowole.niem.

α ύτε , przysl (αό τε) 1 ) powtórnie, znowu; 2 ) 
przeciwnie, zaś, odpowiada poprzedz. μέν. rur sus, 
autem,.

α ύ τέκ μ α γμ α , τό , istny kontrfekt 1 . wizerunek. 
α ΰτεπά γγελ .το ς , ον, sam się’ ofiarujący, z własne

go popędu, dobrowolny; sua sponte. 
α υ τεπ ιτά κ τη ς , o, z własnej mocy rozkazujący. 
αυτεπώ νυμος, ον, równoimienny; cognominis. 
α ύ τερ έ τη ς , ό, sam wiosłujący t. j. żołnierz i wio

ślarz razem.
άϋτέω , —  άόω, poet. sł. tylko w Praes. i Impf. 

krzyczeć, wołać, τινά. rozlegać się, zatętnić, za- 
wrzasnąć, zabrzmieć. 

α υ τή , krzyk, wołanie; zwł. krzyk wojenny, ale i 
shma bitwa; wrzawa wojenna; elamer. 

α υτήκοος, ον, na własne uszy słyszący, ten co 
słyszał na własne uszy, świadek (na) uszy, τινός. 

α ό τή μ α ρ  i αυτήμερον, ioń. αόδ-ήμερον, przysł. 
tegoż samego dnia. 

αυτιγενής, ές, ioń. za αόθιγενης. 
α ότίκα , przysł. (αδτός) 1 ) na miejscu, zaraz, nie

bawem, niezwłocznie; często wzmocnione przez 
μάλα. ό αΰτίκα, natychmiastowy, chwilowy, wła
śnie nazwany; το αδτίκα, obecna chwila, teraźniej
szość; αότίκα τε καί, skoro, z imiesł. n. ρ. αότίκα 
γενόμενος, zaraz po narodzeniu, skoro tylko był 
się narodził. Stoi czasem asyndetycznie: aby za
raz przykład przytoczyć, na przykład. 

ο,ύτις, ioń. i dor. — αδθ·ις.
ά ϋτμ ή , i άϋτμήν, ένος, ό, (άω) 1 ) dech, oddc.cb, 

podmuch, powiew, wiatr. 2 ) para, dym, kopeć, 
osad, płomień, żar; spiritus, rapor, furrms, ardor. 

αυτοάνΟ'ρωπος, ό, istny, szczery człowiek, czło
wiek jak żyje. 

αυτοβοεί, przysl. za pierwszym okrzykiem, przy 
pierwszym ataku.

αϋτοβορέας, o, istny .Boreasz, rzeczywisty, wie
rutny B. 

αυτόβουλος, ον, samowolny. 
αυτογενής, ές, z tych samych rodziców zrodzony. 
αυτογέννητος,ον, przez nią samą zrodzony; κοι — 

μήματα αότογέννητα εμώ πατρ; ματρός, przez 
nią samą zrodzone uściski matki 7. moim ojcem, 
(ponieważ jej własny syn jej został małżonkiem). 

αυτογνω μονέω , 7, własnej inysli i natchnienia 
r  >lii ; od αυτογνώμων, samowolny, według wła
snej woli działający. 

αυτόγνωτος, ον. z własnego natchnienia przedsię
wzięty. ultra susccplus. 

αυτόγραψ ος, ον, własną ręką napisany. 
αυτόγυος. ον. (γόης) αοοτρον, pług, którego γόης, 

(krzywulec), ελομα i Ιστοβοευς z jednego kawała 
zrobione.

αυτοδανής, ές  ιδαήναι) przez się sam nauczony, 
nieprzygotowany, niekunsztowny. 

αύτοδά ϊκτος, ον, własną ręką zabity. 
α υτοδά ξ , przysł. wzmocnione όδάξ, mocno 7ęba- 
mi trzymając, npornię, zgryźliwie; mordicus. 

α ύτό δεκ α , liczebn. właśnie dziesięć, totis decem. 
αυτάδηλος, ον, przez się samo jasny. 
α υτοδίδα κτος, ον, (διδάσκω) przez się sam nau

czony, wykształcony, przyrodzony. 
αυτόδικος, ον, mający własne sądownictwo. 
αυτόδιον, przysł. tą samą drogą, niebawem, 

w krok zatem; e restigio. 
αύτόδορος, ον, wraz z skórą; una cum pelle. 
α ύτοέντης, ό, ρ. αόδ-έντης. 
α υτο ετει, przysł. tego samego roku. [roku.
αύτόοτες, przysł. tego samego roku, w przeciągu



α υτο θ ά να το ς, ον, dobrowolnie umierający. 
α υτό θ εν , przysł. 1 ) ο miejscu: z tego samego 
miejsca, ztąd, ztamtąd; często z przyimkami αϋ- 
τόθεν εξ έδρης, zaraz z siedzenia; αότ. εκ τοδ 
Ά ργους, z samego Argos, wprost z Argos; ztąd, 
z  domu; ot αότόθεν, ludzie okoliczni. b) przenośn. 
z tej przyczyny, ztąd; dla tego też, bez ogródki, 
wpTOst, bez zachodu. 2) o czasie: zaraz, odtąd, 
niebawem, natychmiast. 

α υτό θ ι, przysł. zaraz na tćm samem miejscu, 
zaraz tu lub tam, w naszem mieście; παρ’ αυτόθι, 
właśnie tam; iii, Ulic, istic. 

αϋτο χα σ ιγνή τη , ή ,  siostra rodzona. 
αυτοχαβ ίγνη τος, ó, brat rodzony. 
α ότοκ α τά χρ ίτος , ον, przez siebie samego potę
piony, wskazany.

αυτοκέλευσ τος, ον, i α υ το χελή ς , ές , na wła
sny rozkaz, bez rozkazu, własnowolny; sua sponte. 

α υτοκίνητος, ον, przez się sam poruszający się, 
samornchy, samoruszny. 

αυτύκλ.αδος, ον, wraz z gałęźmi. 
α υτόκλητος,· ον, sam się wzywający, niepowo

łany, nieproszony.
αυτόκομος, ον, z natury obrosły; wraz z włosa

mi, wraz z liśćmi. 
α υ το χ ρ α τή ς , ές, sam rozkazujący, samodzielny, 

samodzierczy. Ztąd αότοκράτεκζ, ή, samowładztwo. 
α υ το χρ ά τω ρ ,ο ρ ο ς ,ό ,ή , będący własnym panem, 

niezależny, samodzielny; samodzierczy; cesarz; 
zwłaszcza o wodzach i posłach; ztąd też to co 
łac. imperator·, pełnomocnik, z περί i luf. wład
ca samodzierczy, z τινός, nad czem; dyktatorycz- 
ny, n. ρ. λογισμός, samowolny, μάχη. 

α υτύχτισ τος, i αυτόκτιτος , ον, przez się sam 
powstały, samorodny, nie przez ludzi zrobiony, 

α ό το χ το ν ίω , nawzajem się zabić. 
αότοκτόνος, ον, (κτείνω) właśc. siebie samego, 

ale i, swoich mordujący, τινός. Przysł. αότοκτό- 
νως, sam, własną ręką zabijając. 

αυτόχτονος, ον, wzajemnym mordem uskutecz
niony 1 . sprawiony. 

αότόκω πος, ον, wraz z rękojeścią. 
α ,υτο λή κ υ θ ο ς ,ό , właśc. kto (z biedy 1. skępstwa) 

flaszeczkę oleju sam (na plac zapasów) zanosi; 
podły, prosty, ubogi człowiek. 

αυτολυρίζω ν, ονος, istny osieł na_ lutni grający. 
α υ το μ α θ ία , η ,  i α ύ το μ ά θ ε ια , η , sainouctwo. 
α υτο μ ά ρ τυς , ορος, ό, sam sobie świadkiem bę

dący, naoczny świadek; ipse testis. 
α υτο μ α τία , ή , bogini szczęścia; fortuna, 
α ύτοματίζω , samowolnie, po swojej woli co czy

nić, τί.
α υτόμα τος, η , ον, ι'μέμαα) z własnego popędu, 

z własnej woli coś czyniący; sam się poruszający, 
sam przez się, bez ludzkiego przyczynienia się, 
naturalny, przyrodzony, przypadkowy; άπό τού 
αΟτοματοο, από ταότομάτοο i έκ τοό αότομάτοη, 
z własnego popędu, przypadkiem. Przysł. αοτο- 
ματως, samo przez się, przypadkiem, trafem w na
turalny sposób; sua sponte, casu. 

αυτομολέω , impf. ioń. αότομόλεον a aor. αότο- 
μολησα, sarn przez się, bez rozkazu pójść, zwł o 
żołnierzach, przejść, zbiedz do nieprzyjaciela, πρός 
i  ̂ες τινα, tudzież ες τι, a εκ, παρά τινο-, od kogo. 

α υτομολία , ή ,  przejście zbiegostwo, ‘ dezercya; 
nawet w 1. mng. tramfugium.

o.υτόμολ,ος, ον, (βλώσκω, μολεϊν) dobrowolnie, 
bez nakazu idący; na wojnie: zbieg, dezerter,

przechodzący, n. ρ. τριήρης, άνήρ. παρα τίνος. 
trans/liga.

αυτονομέομα ι, według własnych praw, niezale
żnie żyć, sam się rządzie; mea lege vivo. 

αυτονομία , ή ,  polityczna niezalemość, samodziel
ność, autonomia. 

αυτόνομος,ον, (νέμομαι) żyjący według własnych 
praw, według własnej woli działający, samowol
ny, wolny, niezależny, politycznie niezależny. 

α υ το ν υ /ί  i a υτονυχτί, w tej samej nocy. 
αυτάζυ'λος, ον, z samego drzewa, z surowego, 

nieobrobionego drzewa: rucli ligno factus. 
α υ το π ά θ ε ια , ή , własne doświadczenie., własno 

uczucie.
αυτοπαθονς, przysł. z własnego doświadczenia;
ex vero animi sensu, 

αυτάπα ις, α ιδος, rodzone dziecko. 
αυτοπήμω ν, ον, samemu sobie szkodząc. 
α υτοπυιητικός, ή , όν, rzecz, nie obraz przedsta
wiający.

αυτόποιος, ον, (ποια, πόα) co samo przez się 
wzrosło, nie siany; per se satus. 

αυτοπόλις, ιος, ή ,  samodzielne państwo. sui jUris. 
α υτοπολίτης , ό, obywatel samodzielnego państwa. 
αυτύπους, οδος, ό, η ,  na własnych nogach. 
α ΰτοπραγέω , stanowić państwo dla siebie. 
α υτο π ρ α γία , ή ,  samodzielne działanie. 
αυτάπρεμνος, ον, wraz z korzeniem, do szczętu. 
radicitus.

αυτοπρόσω πος, 2 - we własnej osobie. 
α υτό π τη ς , ον, ioń. eat, o, na własne oczy "wi

dzący, naoczny świadek. 
αυτοπυρ ίτης , «, άρτος, pszeniczny chleb, (z mą

ki wraz z otrębami). 
αυτοπώλ.ης, <>, własne płody przedający. 
αύτοπωλ.ικός. η , όν, do kupca własnych plodow 
należący; ή  αότοπωλικη, rzemiosło takiego kupca. 

αυτιιρριζος,ον, sam przez się zak oi żeniony, z na
tury  założony.

αϋτόρρυτος, 2 . przez się sam płynący. 
αυτός, ή , ό, lóvb sam, on. A. 1) gdy sam stoi

a) sam we własnej osobie, w przeciwieństwie do 
wszystkiego innego, czem sam nie. jest. Przeci
wieństwo czasem przez imiesłów się wyraża, u. p- 
αυτή τε καί τόν οίόν εχοοσα, ona sama i jej syn. 
καί αυτός, oraz. et ipse. Czasem znaczy też, on.
b) sam przez się, z własnego popędu, dobrowol
nie. c) sam (bez innych), sam jeden; niekiedy 
dodaje się οιος, μόνος, d) w przypadł.", zaleźli. ja
ko zairn. os. 3 eiej, onego, jego, mu. go. e) na po
zór pleonastycznie po poprzedzającemu. imieniu 
i to po zdaniu poboczuem dla jasności. 2 ) z za- 
imk. i przymiotn. a) przy zaimk. osob., ja sarn, 
ja  właśnie, później oddawało się zwykle przez 
złożone έμαοτοό i t. d.; ale czasem αοτος saino 
w tćm znaczeniu stoi, n. ρ· αητόν ελεησον, t. j. 
mnie. b)przy zaimk. dzierżaw'., do którego w Ge
nit. się dodaje, έμόν αότοδ τέκνον, inoje . własne 
dziecko, c) przy zaimk. wskazuj., to właśnie; po
dobnie przy έκαστος, każdy dla siebie, i przy li
czebnikach, jak u nas, samowtóry," samoi rzeci i t. p. 
τέταρτος αότός, samocżwart. 3) przy imieniu * ar
tykułem zwykle polączonein. a) w łaśnie,, dokła
dnie, bezpośrednio, sam przez się. b) w Wat 
wraz. B) & αότός, ή  αότή, τό αότό, albo αοτο 
αότή, ταότό i ταοτόν. ion. ιόοτός, ιήητο"·, τοιοτι 
ten sam. Często z Dat. τώοτό όμϊν, tożsamo, c 
wy; osobliwa konstr. άλλην εικόνα σοι λέξιο εκ το 
αότοΰ γομνασίοη τή νδν zam. έξ ού τήν νΰν. Χι
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dzież και i ώσπερ ρ» άλλο; następuje. Przysłow
i o w o  użyte jest we zwrotach: εν ταδτω είναι, με- 
νειν, γίγνεσθ-αί τινι, hyć z kim razem na tćm sa
mem miejscu lub zejść się z kim; bez τινί, zostać, 
bawić razem; είς i κατά το αδτό, w to samo 
miejsce; έν τ® αδτώ, w  jednym czasie, równocze
śnie; ν.ατά τάαδτά, w równy sposób. Ipse,is, idem. 

αυτόσε, przysł. tam dotąd, tamże; eo, illuc. ' 
αυτοσ ίδηρος, ο ν ,  cały z żelaza; ferreus. 
αότόσσυτος, ο ν , przez się sam poruszony, t. j. 

przychodzący. 
αυτο α τα δ ίη , ή ,  ίΐστημι) walka w bliskości, gdzie 

mąż z mężem się ściera: ścisk bojowy. 
αυτόστολ.ος, ο ν , (στέλλομαι) sam wyprawiający 

1 . uzbrajający; sam wypływający na morze. 
αυτόστονος, ο ν , w duszy jęczący. 
α υτο σ φ α γή ς, ές, (σφάζω) własną swoją ręką lub 

swoich ręką zamordowany. 
α υτο σ χεδά , ρ. αδτοσχεδόν.
αυτοσχεδιάζω , a) czynić, działać bez przygoto

wania, natychmiast, tz kopyta) czynić, τί. szczog. 
bez przygotowania mówić, czasem, na wiatr mó
wić, albo, jak się uda. b) lekkomyślnie, płocho 
działać, sądzić, περί τίνος.

α ό το σ χεδ ία σ μ α , τό , to co bez przygotowania 
zrobiono 1 . podjęto. 

α υ το σ χεδ ια σ τή ς , o, partacz. 
α υτο σ χεδ ίη , ή , walka z bliska, ścisk bojowy; u- 
żyw. tylko w Dat. i Acc. αδτοσχεδίην πλήσσειν, 
z bliska cięciem i pchnięciem ranić. 

αυτοσχέδ ιος, ο ν , (σχέδη) blisko leżący, bliski, 
bez przygotowania zrobiony; Ιξ αδτοσχεδίοο, z ko
pyta, bez przygotowania; emtemporalis. 

α υτοσ χεδύν  i α υτοσχεδά , przysł. tuż w blisko
ści, μάχεσ-9-αι, mąż z mężem, w ścisku bojowym; 
commiuus.

α υ τό τα τος, η , ov, stp. najw. do αδτός, w naj- 
wryższym stopniu sam; ipsissimus. 

α υτο τελή ς , ές , sam się opodatkujący, niezale
żny; sam w sobie się kończący, sam się uzupeł
niający, umocowany, w plenipotencyą opatrzony, 
sam się żywiący. 

α υτό τεχνο ς , 2 . προ; ι'ασιν, przez się sam wydo
skonalony w medycynie. 

αυτότοκος, ο ν , wraz z płodem wydany. 
α υτο τρα γικός, ή , όν, istnie 1 . szczerze tragiczny 

lub aktorski. 
αυτοτριγωνον, τό, trójkąt sam. 
αυτοϋ, przysł. i)  na tein samem miejscu, tu, 

tam; często z bliższein oznaczeniem miejsca za 
pomocą przyimków lub przez ένθ-α, ένθ-άδε. na 
miejscu, ζταότ-fl, na tern samem miejscu; dalej 
ze stanowiska mówiącego, tu u nas; tu! stój! 2 ) 
natychmiast, niebawem: Ulic, sic, Ulico, 

αυτοΰ  ρ. έαυτοό.
αυτουργέω , sam czynię, sam rękę przykładam. 
αυτουργία , ή ,  samoczynność, samodzielność; wła- 
snemi rękoma dokonany czyn, mord; własne ćwi
czenie, doświadczenie, trud, mozół. 

αυτουργικός, ή , ό ν ,  skłonny do pracy własne- 
mi rękoma; ή  αδτοοργική, zręczność, dokonania 
rzeczy własną ręką. 

αυτουργός, ύν, (εργον! sam pracujący 1 . tworzą
cy, żyjący z pracy rąk, sam pole uprawiający, 
rzemieślnik, rękodzielnik; nawykły do pracy rąk.
2 ) biern. własną ręką urobiony. 

α υτύφ ι  i αυτόφιν, ep. Genit. i Dat. sjpg. i plur. 
do αδτός, zawsze z przyimk. άπ’ αίιτόφιν, παρ’ 
οΑτόωιν — imr·’ αητοί;, έπ’ αίιτόφιν, tymezasem.

αυτόψλ.οιος, ον, wraz z korą. 
αυτοφύνος, ον, i αυτοφόντης, ό, sam zabijają

cy, t. j. siebie i swoich zabijający; αδτ. κακά, 
mord na krewnych dokonany. 

αυτοφύρτος, ον, własnym ciężarem obciążony, 
wraz z ładunkiem. 

αυτόφορτος, 2 . wraz z ładunkiem. 
αυτο φ υής , ές, sam przez się powstały -ł. zro

dzony, przyrodzony. Przysł. αδτοφοως, z natury. 
T. s. αδτόφοτος, ον.

αυτάφωνος, ον, sam brzmiący, przez się sam mó
wiący.

αυτόφω ρος, ον, na kradzieży zdybany, w ogóle, 
r.a gorącym uczynku schwytany, przekonany; 
αότ. άμπλακήματα, własnem badaniem wydoby
te na jaw zhrodnih; έπ’ αδτοφώρω, na gorącym 
uczynku, Ικ αδτοφώρω έξελεγχειν, niezbitemi do- 
w-odami przekonać, 1 . Ιπιδεΐξαί τι, dowieść czego. 

αυτόν χειρ , ρος, 6, ή ,  własnoręczny, zwł. własną 
ręką mordujący, n. p. siebie, swoich; i tak σδν 
αδτόχειρι μιάσμαπ m  σδν μιάσματι τής αδτοχει- 
ρίας. Jako rzecz, sprawca, zabójca. 

α υτοχειρ ία , ή , własnoręczny czyn; w dat. αδτο- 
χειρίοι, własną ręką; sua manu. 

αυτόχθ ονος, ον, wraz z ojczyzną; cum ipsa terra. 
αυτόχθω ν, ον, z kraju samego wyrosły lub po 

chodzący, krajowiec, pierwotny mieszkaniec 1 . lud. 
α υ το χο ρ ή γη το ς , ον, z własnego popędu 1 . w ła
snym kosztem zaopatrzony, dany, i t. p. 

αυτοχόω νος, ον, ep. za αότόχωνος czyli αδτοχό- 
ανος, bezpośrednio topiony 1 . lany, a zatem jak 
z warsztatu szmelcarza czyli plawiriela wychodzi; 
prostola-ny bez sztuki; nio dęty. 

a υτύχυτο ς , 2 . przez się sam 1 . z natury rozlany'. 
αΰτοΦ ία. ή ,  widzenie na własne oczy-. 
αυτω ς, i α υτ ως. przysl. 1 ) tegoż gatunku, po
dobnie, równo, w połączeniu z ώς i ώδε. 2 ) od
nośnie do przeszłości, jak niegdyś tak i teraz,
3) odnośnie do teraźniejszości, jako teraz, równie 
tak. 4) w ogóle, zupełnie tak, bez wszystkiego, 
po prostu; tylko fali, a zatem: darmo, daremnie, 
nierozważnie; sic, /rastra, 

αυχενίζω , kark odciąć, przeciąć, ściąć, τινά. 
αυχένιος, a., ον, należący do karku, karczuy, 

karkowy, τένοντες.
α υχέω , właść. kark podnieść; ztąd: puszyć się, 
nadymać się: chwalić się, chełpić się; w ogóle, 
dumnie twierdzić, z Int.; glorior, jacto. 

α υ γ ή , ή ,  chełpa, duma.
α ΰ χ η μ α ,  τό, i α υχη σ ις , ή ,  a) junactwo, cheł
pienie się, zuchwała ufność, b) to, czem cheł
pić lub chlubić się można, blask, ozdoba, duma. 

α υγή ν , ένος, o, kark, kręgi, w ogóle, szyja. Dla 
podobieństwa: przesmyk, ciaśnina, parów, węzi- 
na, przeprawa, szlak, przejście; główne ramię 
rzeki, z którego kilka kanałów wychodzi. 

α υχμέω , właść. suchym, oschłym by-ć; szorstkim, 
chropowatym, nieschludnym być. 

α υ χ μ ή ε ις , εσσα , εν, ρ, αδχμηρός. 
α υ χ μ η ρ ό ς , ά , ύν, i α ό χμ ώ δ η ς, ες, 1 ) suchy,

oschły· 2 ) przen. szorstki, chropowaty, zdziczały, 
brudny'.

α υ χ μ ό ς , o, (αδω) susza, oschłość, także w 1 . mng. 
2 ) 'brud.

αυω , właśc. wysuszyć; ztąd zapalić, Ινα μή ποί)·εν 
άλλοί-εν αδοι, sc. πΰρ, aby zkąd inąd ognia skrze- 
sać t. j. zapalić nie musiał; accendo. 

αυω  lub άΰω, impf. α δον, aor. ήϋσα i άϋσα 1 ) 
nprzch. głośno krzyczeć, wołać; często w połączę-



niu ζ μακρόν, μέγα, δεινόν, έπι με^αρόν, w dal; 
rozlegać się, brzmieć 2 )~przech. τινα, wołać ko
go; damo, inclamo.

άφ άβ ρω μα , τό , Megarejska szata niewieścia. 
ίαφαφνεϋω, przebłaganiem oddalić. 
αφαφνίζομαι, Med. skiadać ofiarę błagalną dla 

siebie; czynn. form. oczyścić, poświęcić; expio. 
ύ.φαίρεαις, ή ,  odjęcie, obranie, wyzucie, zrabo

wanie, zniesienie.  ̂ ^
άφαιρέω , ep. także άποαιρέω , ioń. άπαιρέω , 

fut. άφαιρήσω, pf. άφήρηκα, ioń. άποαίρηκα, aor. 
/-~^ Β ΐ λ ι^ ~'1ΤΠΓ'άφελεΐν,' 1 j Czynn. f. i biern. brać, 
'•^(ίιΛ Ιΰ 'ίγ  uprziprrąć, sprzątnąć,· oddalić, usUitąć, 

zgładzić, wymazać, τί, co; τινός τι, odmówić co 
komu, wyzuć; τινί τι, uwolnić kogo od czego; 
τινά τι, komu co odebrać; άφ. τί, uszczuplić co, 
-ograniczyć. Biern. άφαιρεΐσθαί τι, być obranym 
z czego, stracić co, także τινός. II. Med. 1) wziąść 
dla siebie, unieść co, τί i τινός τι, brać z czego; 
wydrzeć komu co, τινά τι, wziąść komu co, od
jąć, pozbawić kogo czego. Także τινί τι. 2) za
kończyć, tamować, zgładzić, άφαιρεΐσθαί τινα εις 
έλεοθερίαν, uwolnić kogo; samo άφαιρεΐσθαί, wy
drzeć kogo 1 . uwolnić, άφαιρεΐσθαί τινα μή ποι- 
εΐν τι, odebrać komu możność zrobienia czego, 
przeszkodzić komu w czem. 

άφ& λλομαι (άλλομαι) f. άφαλοΰμαι, odskoczyć, 
zeskoczyć, τινός, z czego; desilio. 

a c a / o ; ,  ον, (φάλος) bez grzebienia przylbiczne- 
go, w którym osadzano kitę. 

άφαλαις, ή , zeskakiwanie.
άφ αμαρτάνω , aor. ep. άιράμαρτον i άπήμβροτον, 

z Genit. 1) chybić, nie trafić. 2) stracić, być po
zbawionym.

δ .φ αμαρτοεπής, ές , =  άμαρτοεπής, w mowie zba
czający, odstępujący od przedmiotu. 

άφανδάινω, nie podobać się, τινί. displiceo. 
άφ άνεια , ή , 1 ) niepozorność, poziomość. 2 ) ni-e- 

widzialność, gaśnienie, zagłada, niepewność. 
άω ανής, ές, i άφαντος, ον, 1 ) niepozorny, nie

znany, niesławny, nieznaczny. 2 ) nie występują
cy, ztąd a) ukryty, utajony, znikły, zgładzony, 
zapomniany, niewidzialny, b) przenośn ciemny, 
niepewny, niejasny, nieuzasadniony. Rzecz, ot 
αφανείς, niejawiący się, zapodziani, brakujący, 
ubyli; το άφανές, niepewność wypadku; αφανή 
γίγνεσθαι, stać się niewidzialnym, zniknąć, zginąć; 
άφανή είναι, być niewidzialnym, być zatraconym, 
zaginionym, zbywać, braknąć; οόκ αφανής είμι 
ποιών τι, czynię co publicznie; ποιώ τι αφανής 
ών, czynię coś w ukryciu; έν άφανεΐ, έν τώ άφα- 
νεΐ, w ciemnćm miejscu,w ciemności, w ukryciu, 
u· niepewności; έκ τοό άφανοδς, z ukrycia; είς άφα
νές, w ciemne t. j. w nieznane okolice. Przysł. 
άφανώς, niewidzialnie, uiedostrzeżenie, tajemnic, 
skrycie; οόκ άφανώς μάχεσθαι, walczyć niedo- 
strzeżenie t. j. dzielnie; occulte. 

αφανίζω , 1 ) czynn. a) uczynić niewidzialnym, 
usunąć z przed oczu, uprzątnąć, zgładzić, znisz
czyć, zabić: b) uczynić niepozornym, zaciemnić, 
blask odjąć, osłabić, uszczuplić, umniejszyć, zataić, 
zamilczeć, pominąć. 2) Biern. być usuniętym, 

^zgładzonym, zaciemnionym, zeszpeconym, zniknąć, 
ν.φανιαις, η ,  zniknienie, uprzątnienie, zaciemnie

nie, zgładzenie; exstincttO. Ρ, s. άφανιαμύς, δ, 
άφανιατής, δ, burzyciel. 
άφαντασίω τος, 2 . bez fantazyi. 
αφ άνταστος, ον, — μή φανταζόμενος, nie mają

cy widziadeł; visis carens.

άφ άβρω μα  —
άφαντος, ον, t. C. αφανής. 
άφ άπτω , ioń. άπάπτω, przyczepić, zaczepić, za

wiesić, zwiesić z czego; zadzierzgnąć, zacisnąć, n. 
ρ. άμματα έν ίμάντι. άπαμμένος, zwieszony; 2 ) 
rozwiązać, odwiązać.

άφ αρ , przysl. !αιψ’ άρα) żwawo, nagle, lotem, 
wskok, natychm iast, niebawem; wzmacnia się 
przez αδτίκα, zaraz na miejscu. 

άφ αρεύς, δ, płetwa przy zadzie samicy tuńczyka. 
άφ άρ μ α κτο ς , ον, nie zatruty, bez jadu. 
άφ αρπάζω , άςω , att. άσω, aor. ep. άφάρπαξα, 
^zedrzeć, odrzeć, porwać, zlupić, τί τίνος i άπό τίνος. 
άφάρτερος, α, ον, stp. wyższy do άφαρ, żwaw

szy, skorszy, prędszy.
ο,φαοία, η ,  niemowność, zaniemienie, oslupiaiość. 
άφάααω, att. άφάττω, f. άφάσω, (απτω) namacać, 

macać, dotykać; palpo. 
άφ ατος, ον, niewymowny, niewysłowiony, nie

zmierny. ingens.
άφ αυρύς, ά , όν, slaby, zemdlały, bezsilny; inna- 
δ.φαόω, suszyć, palić; sicco, uro. [lidus.
άφάω , form. wzmocnion. do άπτομαι, imiesł. ά - 

φόωντα άφώντα, namacać, dotykać, roztrząsać, 
poszukiwać.

ά φ εγγη ς , ές, bezświatły, nie jasny, nie jaśniejący. 
άφεδρών, δ, wychodek, kloaka. [τινός.
άφειδέω , nie szczędzić, nie szanować, zaniedbać. 
α φ ειδή ς , ές , nie szczędzący, nie skąpiący, nie 

zważający, me względny, bez litości, τινός. Przysł. 
αφειδώς, ioń. άφειδέως. a) tłumnie, obficie; b) 
bez litości, srogo; c) nieoszczędzając się, nie ulę
kłe, bez obawy; stp. wyż. άφειδέστερον, stp. najw. 
αφειδέστατα.

άφ ειδία , ή , nielitościwość, srogość, okrutność,
twardość.

α φ έλεια , ή , prostota, pojedynczość. 
ά φ ελή ς , ές, (φελλεός) właśc. gładki; prosty, nie- 

ozdobny, pojedynczy, περί τι. Rzecz, τό άίρελές, 
prostota; tenuis. Przysi. άφελώς, bez obrazy, prosto. 

άφέλ,κω, ioń. άπέλ,κω, aor. άφείλκοσα, odciągnąć, 
porwać, uwlec, wydrzeć, τινός i άπό τίνος, επί τι, 
pociągnąć, powlec dokąd. 

άφελ.ότης, ή , ρ. άφέλεια.
ρ,ιφενος, τό , obfity zapas, bogactwo, mionie, za

możność.
ά φ ερχτος, ον, wykluczony, odparty. 
άφερμηνεόω , tłumaczyć, obszernie opowiadać co. 
άφέρπω  i άφ ερπύζω , odpelznąć, odejść, odleść. 
ά φ ερτος , ον, nieznośny, zgubny, nieszczęsny. 
άφ εσις, ή , (άφίημι) 1  j wysianie, spuszczenie (po

cisków z luku). 2 ) wypuszczenie, uwolnienie (tu
dzież w 1 . mng.) rozwód. 

άφασμός, δ, rój pszczół; examen. 
ά φ εα τή ς , δ, prezes rady w Knidos , zbierający 

giosy.
ά φ ετέος, a , ov, Adj- verb. do słowa άφίημι, d-o 

opuszczenia, wypuszczenia. 
ά φ ετος, ον, (άφίημι) wypuszczony, zwł. o zwie
rzętach, wolny, swobodny, bez stróża; a w i ,  bó
stwu jakiemu^poświęcony, święty. 

ά φ ευκ το ς  ρ. αφοκτος. 
άφεόω , spalić, zapalić, opalić, ozegać. 
άφέ<1<ω, odgotować, uwarzyć. 
ά φ ή , ή , 1 ) (άπτω) zapalenie; περί λόχνω-ν άφάς, 

około czasu, gdzie się światło zapala, ze zmro
kiem. 2 ) ( άπτομαι) a) dotykanie, połączenie,
b) ranienie, uderzenie, cios. c) chwytanie, wzię
cie (uderzenie) w struny, d) staw. 

ά φ η γ ίο μ a t , ioń. ά π η γέο μ α ι, 1 ) od jakiego
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miejsca pójść naprzód; w ogóle: isć naprzód, pro
wadzić, τινός. 2 ) opowiadać, podać, wyłuszczyć; 
τί) άπηγημένον, przytoczenie, wzmianka. 

Α φ ή γη μ α , τό , ioń. α π ή γη μ α ,  i ά φ ή γη β ις , ή , 
ioń. άπήγησις, ιος, ή ,  opowiadanie, opowieść, 
przytoczenie, skazówka. 

αψήδόνω, osłodzić. 
άφ ηχω , przyjść, dójść; peroenio. 
άφ ήλιξ , ιχος, (ήλιξ) starzejący, komu minęły 
młodociane lata; zwykle w stp. wyż. άφηλικέστε- 
ρος i άφηλικέστατος.— 2 ) niedoletni. 

αφήμενος, η ,ον ,, (ήμαι) w dali, oddzielnie siedzący. 
ά φ ηλιώ της, ~  άπηλιώτης. 
αφ ημερεύω , być przez cały dzień nieobecnym. 
αφηνίαζω , rzucić lejce, zbiegać, rozbiegać się. 2 ) 

nie słuchać, ociętnym być. Ztąd 
άφ ηνιασμός, ό, zrzucenie lejców, rozbieganie się, 

nieposłuszeństwo, bunt.
άφήτω ρ, ο ρ ο ς ,6, (άφίημι) wysyłacz, spuszczają

cy (strzały z łuku); przydomek Apollona. 
αφϋ·α, ή , (άπτω) wyrzut, zwł. w ustach, bedlki; 
sacer tgnis.

άφϋ·αρσία, ή , nieprzemienność, wieczność. 
αφϋ·αρτος, ον, nieprzemienny, niezepsuty, nie

śmiertelny.
αφ& εγτος, ον, bezgłosy, cichy, milczący. 2 ) nie- 

wysłowiony.
α φ ϋττος, ον, (φθίω) niezepsuty, nieuraż.ony, nie- 

zhurzony, nieprzemienny, wieczny; aeternus. 
αφϋΌ γγος, ον, bezgłosy, niemy, γράμματα, spół

głoski. silens. 
άφϋ·όνητος, ον, (φθονέω) niezazdroszczony, ko

mu nie zazdroszczą; lub czego nie zazdroszczą. 
αφ9·ονία, ή , niezawistność, ochota, tęskność, zu
pełne pozwolenie łub sposobność. 2 ) obfitość, 
mnóstwo, pełność; εις αφθονίαν, w obfitości, w nad
miarze.

&φϋ·ονος, ον, 1 ) hez zawiści, niezawistny; tu 
dzież, hojny, szczodry, a o gruncie, urodzajny, 
żyźny, έν τοΐς άφθονωτάτοις στρατοπεδεύεσθαι, 
wnader urodzajnych okolicach. 2 ) nieznienawidzo- 
ny, niezazdroszczony. 3) obficie dany, obfity, po- 
dostatkiem będący, dostateczny, έν άφθόνοις βιο- 
τεόειν, żyć w dostatkach, mieć podostatkioinwszyst- 
łiego; πολός καί άφθονος lub άφθονος καί πολύς, 
w dostatecznej liczbie. Przysł. άφθόνως, obficie, 
podostatkiem, άφθόνως εχειν τίνος, mieć podo- 
statkiem czego; abunde. 

άφιδρόω , wypocić; ćwiczeniami ciełesnemi poty 
sprowadzać. Ztąd άφίδρωσις, ή. 

άφιδρόω, świątynie łub posągi stawiać według 
wzoru; naśladować. 2 ) uprowadzić, przenieść na 
inne miejsce. Ztąd 

ά φ ιδρομα , τό, posąg, świątynia. 
άφίδροσις, ή , wzniesienie posągu. 
άφιερύω , czyścić, święcić, poświęcić; ubłagać; 

ztąd αφιέρωμα, τό, i άφιέρωσις, ή, poświęcenie. 
ά φ ίημ ι. ioń. άπίημι, impf. 3 os. sing. ήφίει i 
άφίει 1 . άπίει. 3 pl. άφίεσαν i ep. άφίουν, jak 
gdyby od άφιέω, fut. άφήσω, aor. άφήκα, ep. 
άφέηκα, 3 dual. aor. 2 ep. ά φ ε τη η ίΐ śing. conj. 
άφίρ, ep. r z  άφ·ρ. Adj. verb. άφετέον, l)  Act. i 
Pass. i to. A) przech. a) odesłać, wysłać, rozpu
ścić, επί τι lub z Inf., zwłaszcza o pociskach, 
zwanych τά άφιέμενα, wypuścić, spuścić, rzu
cić, χερός, z ręki; έαοτόν είς τι, rzucić się 
w co 1. na co , opuścić, rozlać, zrzucić, spu
ścić, Ιπί τι. τί τέλος άφ., cóż prorokuje? έπος. i 
’ώνην άφ„ wydawać głos, wypuszczać. — b) wy
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pędzić, osmykać, zgubić, wyziewać, puścić, opu
ścić, zostawić, zaniechać, niezważać, zaniedbać, 
pominąć; lub żonę oddalić, rozwód wziąść z nią, 
puścić okrętowi wodze, είς τό πέλαγος, wypuścić 
na morze, wypłynąć (z okrętem) na morze, c) 
τινί τι, poruczyć co komu, pozwolić, dozwolić,
a) puścić na wolność, uwolnić, oswobodzić, τινός, 
od czego; τινί τι, opuścić co komu, przebaczyć; 
zostawić, pozostawić, poruczyć, z Inf. lub z μή, 
puścić koniom wodze, ludzi i zwierzęta puścić na 
wolność, είς τινα, έαοτόν τίνος i έκ τίνος, uwol
nić się od czego, πρός τι, aby do czego się zwró
cić; tudzież z Genit. part. των αιχμαλώτων t. j. 
z jeńców niektórych wypuścić, ił) nprzch. za
niechać, poprzestać, z Imiesł. co czynić lub cze
go. 2) Med. a) odczepić się od czego τινός, 
odłączyć, zaniechać czego, b) swoje puścić, roz
rzucić, ές τι, na co. 

άφιχάνω , ρ. άφικνέομαι.
άφικνέομαι, ioń. άπικνέομai pob. form. α,φι- 

κάνω  w czasie terażn. i lmpf. Dep. med. f. άφί- 
ξομαι, aor. άφικόμην, pf. άφΐγμαι, pisąpf. 3 pl. 
ep. άπίκατο. a) dojść, przyjść dokąd 1 . do kogo, 
najść kogo, napadać nastąpić, b) przyjść do 
miejsca, z którego się wyszło, to jest: wrócić, 
z Acc. ale i είς, n. ρ. είς τόξεομα, przyjść na 
strzał, tudzież έπι, πρός, παρά, κατά 1 . .ρπό 
τι. Często z Dat., przyjść dla kogo, zwł. gdy 'się 
spodziewa pomocy; ές λόγοος άφ. τινι, zapuścić 
się z kim w rozmowę, podoba, διά λόγων άφ. τι- 
νι, umawiać się 1 . rozmawiać się z kim. c) przyjść 
w położenie, dojść do czego, ές, πρός, έπι τι, είς 

ίπάντα, επί πάντα, wszystkiego doświadczyć, na 
wszystko narazić się; ές όξ?>, ostro się kończyć; 
ές ολίγον άφ. z Inf. hez mała (z czasem okolicz
nym tego słowa, co stoi w Inf. w Greekiem); είς 
τό ίσον τινί, do równego z kim dotrzeć punktu,, 
wyrównać komu; ές έχθος τινί, znieprzyjaźnić 
się, poróżnić się z kim, διά μάχης άφ. τινί, z a 
puścić się z kim we walkę, bójkę z kim wszcząć. 

άφ ίχτω ρ, ορος, ό, — ικέτης, błagający opieki; 
supplcx.

άφιλ.άγαϋ·ος, ον, dobrego 1. dobrych nie lubiący. 
άφ ιλάργυρος, ον, nie lubiący pieniędzy, nie ską- 
άφίλ,αοτος, 2 . nie samolubny. [l>y·
ά φ ίλη τος , ον, nie lubiouy; non dilectus. 
αψιλία, ή , brak przyjaciół. 2 ) nieprzyjaźn. 
άφιλ,όλογος, ον, nieuk, nieobeznany z umieję
tnościami. 

άφιλ.οπλουτία, ή , pogarda bogactw. 
άφιλος, ον, bez przyjaciół, obrany z przyjaciół. 

2 ) niezaprzyjaźniony, nielubiony; nie zdolny do 
przyjaźni, nieuprzejmy. Przysł. άφίλως, nie
chętnie.

αφιλ.οσοφία, ή ,  pogarda filozofii- 
άφιλάσοφος, ον, nieiilozoficzny, niedokładny. 
αφ ιλόστοργος, 2 . nie kochający czule, 
ά φ ιλοτιμ ία , ή ,  brak ambicyi. 
άφιλ.ύτιμος, ον, bez ambicyi, bez szlachetnych, 

dążności, πρός τι, bez szlachectwa duszy. Ezecz. 
τό άφιλότιμον, brak ambicyi. 

άφιλο χ ρ η μ α τία , ή ,  pogarda bogactw._ 
ά φ ιξι?, ή? ioń. απις'.ς, ιος, (άφικνέομαι),
przybycie; ή είς τινα τόπον άφιξις, przybycie do 
jakiego miejsca, podróż do niego; τήν άφιξιν ποι- 
εϊσθαι είς τινα 1 . έπί τίνος, podjąć podróż do ko
go, skierować bieg 1. drogę do; ή ενθάδε 1. έν- 
θαότα άφιξις, przybycie tu dotąd albo okolicz
ność ta, że się tu dotąd przybyło. Adeentus, cursus.

— άφ ιξις



άφ ιππάζομα ι i αφιππεύω , odjechać konno, wró
cić na koniu. 

ά φ ιπ π ία ,ή , nieświadomość sztuki jeżdżenia konno. 
άφιππος, ον, niezdatny do jazdy konnej, nie um ie

jący jeżdżać konno.  ̂ [się.
ά φ ίπ τα μ α ι, aor. άπεπτάμην, ulecieć, ubiedz, wzbić 
άφίατημι, ioń. άπίστημ ι, pf. άφέστηκα, skróć, 

osoba 2 dual. άφέστατε,^ 3 pi. άφεστάσι, part. 
άφεσταώς, gen. pl. ioń. άπεστεώτων, 3  pl. plspf. 
άφέστασαν. Med. praes. 3 pl. άπιστέαται — άφί- 
στανται, impf. 3 pl. άπιστέατο — άφίσταντο. Adj. 
Terb. άποστατεον. 1) Czynn. przech. a) odstawić, 
oddalić, έαοτόν άπό τίνος, uciec od czego, wy
rzec się 1 . zrzec się^ czego. b) trzymać w odda- 
leniu, odwrócić, τί είς τι, na bezpieczne miejsce 
unieść, c) odwrócić, odstręczyć, odwieść, znie
chęcić, τινός i άπό τίνος.— nprzch. a) ustąpić na 
bok, oddalić się, w cz. przeszłym, być oddalonym, 
trzymać się na uboczy, różnić się, τινός, od cze
go. b) odłączyć się, odpaść, άφεστώς, odpadnię- 
ty, zbiegły niewolnik, τινός άπό τίνος, zbiedz od 
kogo, tudzież τινί, odpaść kornu^ t. j. od kogo; 
όπό τίνος, za przyczyną czyją; είς τι, od czego 
do czegoś się zwrócić; πρός i είς τινα, przejść do 
kogo. c) odstąpić od czego, zrzec się czego, τινί, 
gwoli komu coś stracić, od czego odstąpić; τινός, 
stracić, n .p . φρένων, stracić przytomność. 2) Med.
a) — czynn. nprzch. formie, b) oddalić się, wyjść, 
εκ τίνος, z kraju; τινός, wyłamywać się, uwolnić 
się od czego; ες τι, skłaniać się do czego, c) od
ważyć sobie, dać odważyć, dać sobie zapłacić, 
odwetow ać.

άφλ,αστόν, τό, ozdobiony dziób 1 . koniec rufy 
okrętowej, główka, gałka; aplustre. 

άφλ.έγμαντος, 2 . niezapalony. 2 ) strzegący od 
zapalenia.

άφ λεκτος, ον, nie spalony, nie zapalony, nie go
towany. 

άφλόγιστος, 2 . nie spalony.
άφλοισμός, ó, (spokrewn. z άφρός) piana, jad 
wężów; spuma. 

άφνειός, όν, i άφνεός, ά , όν, (αφενός) bogaty, za
możny, majętny, τινός. opulentus. 

άφνος, τό, sćgn. ζ αφενός. [,nts.
άφνω, przysł. nagle, niespodzianie; subito, pruti- 
άφ όβητος, ον, i άφοβος, ον, 1 ) nieprzestraszo- 
ny, τινός, czem; nietrwożliwy, niedbający na co. 
2 ) nie przerażający, nie straszny, łaskawy, ogja- 
skany.

άφοβία, ή , nieustraszoność, bezpieczność, όπέρ 
τίνος, o co. securiłas.

άφοδεύω , pójść na bok, pójść na pfzechód; al- 
vum exonero. 

άφοδος, η , ioń. άποδος, a) odejście, odjazd, ru 
szenie; odwrót zdod. οίκαδε. 2 ) miejsce do od
wrotu. 3) odchód, wychodek. 

άφοίβαντος, ον, (φοιβαινω) nieczyszczony, nieczy
sty, plugawy; impurus. 

άφολκος. 2 . muiej ważący. 
άφομοίύω, zrobić podobnym, odwzorować, na

śladować; έαοτόν πρός τι, zamienić się w co. 
άφομοίω μα, τό, wizerunek, kontrfekt. T. s. άφο- 

μοιωσις, ή.
άφοπλίζω , 1 ) obrać, wyzuć ze zbroi, obrać, n .p . 

τοό τοζοο. 2) Med. rozbroić się, złożyć zbroję. 
άφοράω, ioń. άπορέω , ηοΐ'.άπεϊόον, patrzeć na bok, 

odwrócić wzrok. 2 ) zdała widzieć, spozierać na 
co, spostr/edz co (τί , zwrócić oczy 1. uwagę na 
co, πρός, είς τινα 1. τι. w ogóle zwrócić się na co.

άφ ιππά ζομ  a t  —

αφ όρητος, ον, nieznośny; intolerabilis. 
αφορία, ή , nieurodzaj, niepłodność; infecunditas, 

steriliias.
άφορίζω , odgraniczyć, rozgraniczyć, dzielić, άπό 

τίνος, od czego; Med. od granicy, z kraju wziąść, 
zabrać, uprowadzić; pojęcie jakie ściśle określić^ 
separo, segrego, termino, deftnio. _ v ■

άφορμάω , 1 ) czynn. wyruszyć, ruszyć, τινός i εκ 
τίνος, z miejsca.; a πείραν, do napaści. 2) Dep. 
pass. ruszyć się, udać się w pochód, odjechać, 
dogonić; ναόφιν, odpłynąć; proficiscor. 

άφ ορμή , ή , punkt wyjścia, punkt oparcia, b) śro
dek, pomoc; (antaba), powód, przyczyna, sposo
bność, τινός, είς i πρός τι, fundusz, kapitał obro
towy 1. zakładowy. 

άφ ύρμιγκτος, ον, i άφ όρμ ικ τος, ον, bez gry na 
lutni, cithara carens. 

α φ ορμ ίζομα ι, Med. ναός, wyprowadzić z portu. 
άφορμος, ον, (όρμος) bez portu; γάς, bez zasło

ny kraju. 2 ) (όρμάω; wyruszający, εμάς χθονός,. 
z mojego kraju; rcdux. 

αφ ορολόγητος, ον, wolny od podatku. 
άφορος, ον, nieurodzajny; non frugi)er. 2 ) nieży- 

znym czyniący. 
άγοσ ιόομ α ι, ioń. άποσιύομαι, Med. 1' oczyścić 

się błagalnią; coś z obawy religijnej oddalać od 
siebie; τάς άράς, klątwy znieść. 2 ) uwolnić się 
od obowiązku s'więtego, zadosyć uczynić sumie
niu, τή d-εώ, zadosyć uczynić świętemu obowiąz
kowi względem bóstwa; λόγιόν τι, nakazu wyro
czni pilnie przestrzegać; τήν έξόρκωσιν, pod przy
sięgą podjętemu obowiązkowi zadość uczynić. 

άφοσίωσις, ή , oczyszczenie się błagalnią; άφο- 
σιώσεως ένεκα, aby zadość uczynić obowiązkowi; 
ztąd, ha pozór, powierzchownie; τιμής άφοσίωσις, 
zimne, chłodne oddawanie uszanowania, expiatio. 

άφύω ντα, ρ. άφάω.
άφραδέω  i άφραίνω, hyc nierozsądnym, nieroz

ważnie gadać 1. działać. 
ά φ ρα δ ή ς , ές, i άφράσμω ν, ον, (φράζομαι), nie
rozważny, nierozumny, nieprzytomny. Przysł. 

άφ ραδέω ς  i άφραδμόνω ς, nierozważnie. 
όιφραδίη, ή ,  i ά φ ραδ ία , ή , nierozura, głupota, 

nierozwaga, nieuwaga, nieświadomość, niedoświad- 
czońość; τινός, w czem. Często w 1 . mng. 

άφράδμω ν, ρ. άφραδής. 
άφραίνω , ρ. άφραδέω.
άφ ρακτος, ον, (φράσσω) nieogrodzony, nieobwa- 

rowany, niezasłouiony, o okrętach, bez pokładu; 
o osobach: niezasłoniony, bez środków obrony,, 
προς τινα, przeciw komu, τινός. 

α φράσμων, ρ. άφραδής.
άφ ραστος, ον, (φράζω), nie do poznania, niedo- 
str/eżony, tajemny, niepojęty. Przysł. άφράστως, 
niespodzianie. 

άφρέω , jinperf. ep. άφρεον i αφρίζω , pienić się,.
στηδ-έα, pianą być oblanym. 

άφ ρήτω ρ, ορος, ό, (φρήτρη) nie plomiennik. 
αφρίζω , ρ. άφρέω. 
άφ ρογένεια . z piany zrodzona. 
άφροδισιά,ζω, nżywać miłości, z acc. r. nijak·,, 
πρός τι, pożądać miłośnie czego.

Α φροδισιασμός, o, używanie miłości. 
αφροδισιαστικός, ή , όν, lubieżny; cenereus 
αφροδίσιος, ία , ιον, należący do używania miło

ści, όρκος, przysięga miłosna; τά αφροδίσια a) 
milośc, τικός, miłowanie kogo. b, czło. ki rodik·.; 
veneie'us, res cenerea.
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άφρονέω , nierozumnie, głupio działać, nierozu
mnym być; desipio. 

άφροντις, ιδος, ό, ή ,  wolny od troski, bezpieczny. 
άφροντιστέω , być bez troski, τινός, o co, lub 

z nstp. οπως, nie dbać na co. 
αφρόντιστος, ον, nierozważny, nieprzygotowany

2) nieprzytomny, szalony; Przysl. άφροντίστως,
a) bez rozwagi, nierozważnie, b) z εχειν, być 
niedbałym, bezpiecznym. 

ό.φρύς, οΰ, o, piana, jad; w 1 . mng. szumowiny, 
bańki pieniste; spuma. 

αφροσύνη, ή ,  nierozum, nierozwaga, głupota, 
głupia zuchwałość, πρός τινα, nieprzytomność pi
jaństwa. W 1. mng. zdania, słowa głupie; demen- 
tia, temeritas. 

αφ ρούρητος, ον, i άφροορος, ον, niestrzeżony, 
bez straży przybocznej, hez załogi. 

αφ ρώ δης, ες, pienisty; spumosus. 
άφρων, ον, (φρήν) nierozumny, nierozsądny, nie

rozważny, głupi, nieprzytomny, bezmyślny, sza
lony, wściekły. Ezecz. τό άφρον, nierozuin; nie
rozumne (n. p.) ciało. Przysł. άφρόνως, stp. w. 
άφρονεστέρως, nierozumnie, głupio, nieprzytomnie. 

άφ υβρίζω , wyzionąć dumę, wywierać, okazać du
mę, zuchwałość. desaecio. 

άψυγραίνω , zwilżyć. 
άφοδραίνω , obmyć; ahluo. 
α φ ύη , ή , rodzaj małych śledzi, sardelka; apua. 
α φ υ ή ς , ές, hez talentu przyrodzonego, bez skłon

ności, nieobdarzony, nieutalontowany, πρός τι, 
prosty, pojedynczy; simplecc, ineptus 
άφ υϊα , ή , brak zdolności; niezgrabność. 
άψ υκτος, ον, (φεύγω) nieuchronny, czego ujść 

nie można; εν άφύκτω έχεσθαι, nie inódz ujść. 
άφυλ.ακτέω , (φύλαξ) nie zachować przezorności, 

τινός, nie strzcdz czego. 2 ) (ύλακτέω), wyszczekać. 
ά φ ύλα κ το ς , ον, 1 ) niestrzeżony, niebroniony, bez *" 

załogi. 2 ) nie przezorny, nie strzegący się. Ezecz. 
τό αφύλακτον, bezpieczność, niestaranność, nie- 
dbałość. 3) nieuchronny. Przysł. άφολάκτως, bez 
środków ostrożności; incaute. 

ά φ υλα ξ ία , ή ,  brak straży lub stróżów, niedba- 
łość w strażowaniu; nieprzezorność; incuria. 

άφ υλλος, ον, bez liści, z liści obrany, opadły; 
sine foliis.

αφυπνίζω  i άφυπνόω, a) obudzić ze snu. b) 
ocknąć, c) usnąć. 

α φ υσ γετός , o, szlam, muł, nieczystość; limus. 
άφυσιολ.όγητος, 2 . nauką przyrody nie dający 

się wyjaśnić. 
άφύσσω , f. άφύξω, aor. 1 . ήφοσα, ep. też άφοσσα.

]) czerpać, άπό i έκ τίνος, z czego; έν τινι, 
w czem; przenośn. zbierać, piętrzyć, σ' — σοί, so
bie. II. 1. 171.— 2) Med. sobie czerpać, wiewać; 
przenośn. piętrzyć, gromadzić; infundo, congrego. 

άφ υστερέω , przyjść zapóźno; zostać w tyle. 
ά φ ύτευ το ς , 2 . nie wysadzony, nie posiany. 
άφώ νητος, ον, i άφωνος, ον, bez mowy, niemy, 

z Genit. τής άράς, na klątwę; silens. Przysł. άφώ- 
νως, cicho, milczkiem; tacite. 

αφωνία, ή ,  niemowność; zamilczenie, zaniemienie, 
άφωνος ρ. άφώνητος.
άχάλ.ινος, ον, nieokiełznany, nieouzdany, rozpasa- 

ny, wyuzdany; effrenatus. T. s αχαλίνω τος, 2. 
άχάλ.κευτος, ον, nie kuty. T. s. ά χά λ κ εο ς , 2. 
ά /α λ .κος, ον, nie spiżowy, bez śpiźu, z Genit. 

ασπίδων, bez spiżu, tarczy; aere carens. 2) bez 
pieniędzy.

ά χάνη , ή ,  perska i beocka miara na zboże, 45 
μέδιμνοι.— 2 ) skrzynia; cista, 

α χα νή ς , ές, (χανεϊν) szeroko rozwarty, z rozdzia
wioną gębą: przestronny, niezmierzony. 

ά χα ρ ά κ ω τος , ον, nie oszańcowany, nieopalisado- 
ά χα ρ ιό τη ς , ή , niezręczność, głupota. [wany. 
ά  χά ρ ις , c, gen. ιτος. i αχάριστος, ον, lub ά / ά -  
ριτος, ον. 1 ) nieprzyjemny, niepocieszny, smutny, 
χάρις άχαρις, grzeczność nieprzyjemna lub uprzej
mość, usługa, która nią nie jest, usługa nie pra
wna. 2 ) niewdzięczny; a) czynnie, είς, πρός τινα.
b) bez dzięki, za co dzięków nie składa się. 3) 
bez litości. Stp. w. άχαρίστερος i άχαριστότερος, 
najw. άχαριστώτατος. ingratus. Przysł. αχαρίστως,
a) bez dzięki, bez podzięki; ούκ άχ. έχει μοί τι 
πρός τίνος, wdzięczność mię czeka za co; od kogo;
b) niechętnie.

ά χαριστέω , hyć niewdzięcznym, nieuczynnym, 
πρός τινα i τινί, nie dać się powodować, ούδεν 
άχαρ. τινι, nie odmówić żadnój usługi. Biern. do
znać niewdzięczności. 

α χα ρ ισ τία , ή , niewdzięczność. 2 ) uszczuplenie, 
uwłaczanie. 3) hrak powabu. 

αχάριστος, i ά χά ρ ιτο ς , ον, ρ. άχαρις. 
άχεδώ ν, dor. —  ήχεδών.
ν.χείματος, ον, nie wzruszony burzą, spokojny. 
άχειρ , ρος, άχειρος, ον, i ά χειρ ή ς , ές , bez ręki 

1 . rąk; niezręczny, niezgrabny, τά άχειρα, plecy,. 
αχειροπο ίη τος, ον, nie ręką ludzką robiony; 

T. s. άχειρότεοκτος, ον. 
άχείρω τος, ον, niepokonany, niepodbity, niezwal- 

cżony; insuperabilis. 
ά χερ δ ο ς , ή ,  i o, dzika, leśna gruszka, używana 

do ogrodzenia. 
ά.χερωίς, ίδος. ή , topola zwyczajna 1 . biała. 
ύ.χέτας, o, tudzież άχέτα, dor. = : ήχέτης. 
ά.χέω, dor. =  ήχέω.
άχεύω  i άχέω , ep., tylko w im iesł, stękać, ję- 

czyć, gryść się, martwić się, smucić się, często 
z dod. θομόν, κήρ, w sercu, często z τινός łub 
είνεκα, dla czego, o co; cloleo, gemo. 

ά χη ν ία , ή , ubóstwo, bieda, niedostatek, τινός. Po
chodzi od άχήν, ένος, ό, ή , biedny, ubogi. 

δ χ  'δεινός, ή , ον, przykry, nieprzyjemny. 
αχιληδώ ν, όνος, ή ,  =  άχθος, przykrość, zgryzo

ta; οι ’ άχθηδόνα, aby zgryść; molestia\ dolor. 
άχΟ'ίζω, obciążyć.
ά χ θ ο μ α ι,  Biern. fut. άχθεσθήσομαι, aor. ήχθέ- 

σθην, być obciążonym, naładowanym, τινι, dla 
kogo. 2 ) przen. a) o bólu, (τινί) być obciążonym, 
dolegać, n. ρ. έλκος, rana mię dolega, boli. b) 
uczuć się znękanym, doznawać bólu, być niechę
tnym, markotnym, mieć czego do sytu, czasem 
z ded. κήρ, w sercu: μηδέν, w niczem nie dozna
wać bólu: τί, nieco; τινί, τινός, επί τινι, περί τί
νος, ο co, dla czego. Często imiesłów się dodaje 
w Nom. Gen. Dat. i Acc. n. ρ. ήχθετο δαμναμέ- 
νοος, zasmucił go tćm, że zwyciężeni zostali; zam. 
imiesł. stoi czasem zdanie z οτι lub εί. Słowo to 
niekiedy oddać można przez „niechętnie . '4 

ά χ θ ο ς , τό , ciężar, brzemię, a) ładunek, obcią
żenie. b) mozół, przykrość, kłopot, żal, zakał, 
άχθος άρούρης, ciężar ziemi, o ludziach do niczego. 

ά χθ οφ ορέω , dźwigać ciężar, hyć obciążonym. 
α χθ ο φ ό ρ ο ς , ον, ciężaronośny, juczny. 
άχίτω ν, ωνος, bez kaftana, bez zwierzchniego χί- 

των (έπενδύτης) surduta, który głównie zwal się 
χίτων, bezpośrednio na ciele noszono tak zwany 
χίτων ύπενδύτης, koszulę; sine tunica.



άχλα ιν ία , -η, brak zwierzchniej sukni 1 . płaszcza. 
άχ/.οος, ον, sćgn. άχλοος, οον, nie zieleniejący. 
άχλ.υύεις, εσσα, εν, pochmurny, zachmurzający, 

zasmucający; caliginosus. 
ά χλ ύ ς , ύ ο ς ,ή  zmrok, ciemnica, mgla, posępność; 

zwł. zmrok grobowy, ciemność śmiertelna; ponu
ry  zmrok w omdleniu lub głębokim żalu; caligo. 

άχλύω , ociemnieć, zachmurzyć się, zamroczyć się. 
ά χνη , ή , dor. άχνα, wszystko co starto z powierz

chni jakiego ciała; ztąd a) plewy, b) piana mor
ska, z dodan. 1 . domyśln. αλος. rosa; δακοόων, 
krople, perły łez. c) kurz, pył. palea, spuma, ros. 

άχνυμα ι, dep. med. tylko w Praes. i Imperf., 
czuć ból, żal; być smutnym, niechętnym, markot
nym, z dodan. 1 . domyśln. ν.ήρ, w sercu, τινός 
o kogo, τί, o co, dla czego; doleo. 

ά χο λ ία , ή ,  brak żółci, łagodność. 
ά χο λο ς , ον, i)  bez żółci. 2 ) przeciw żółci, spę
dzający , spiaszający żółć. 
ά χ ο μ α ι  ρ. άκαχίζω.
α χό ρ ευ το ς , ον, i ά /ο ρ ο ς , ον, nie obchodzony, 

nie święcony pląsami, bez fanów i gry, smutny. 
α χο ρ η γ ία , ή ,  i ά χ ο ρ η γη σ ία  ή , brak dowozu. 
α χο ρ ή γη το ς , ον, bez dowozu, bez wsparcia. 
ά χορος, ρ. άχόρεοτος.
ά γο ς , τό, ból, żal, żałość, smutek, strapienie; prze- 

ΜΖεηϊβΓαχεα άχεσιν, cios po ciosie, cierpienie, 
τινός, o kogo, po kim; dolor, moeror. 

άχραντος, ον, i ά χ ρ α ή ς , ές, niesplamiony, nie
skalany.

ά χ ρ ά ς , άδος, ή , dzika gruszka i owoc. 
αχρ είος , ον, ioń. ά χρ η ίο ς , bezpożyteczny, nieu
żyteczny, niezdatny nieudolny, niesposobny; τό 
άχρεϊον, słabość. Ii. n. jako przysłów', άχρεϊον 
ϊδών, wyglądając jak tchórz; άχρ. έγελασσεν, 
śmiała się bez potrzeby, άχρεϊον κλάζειν, szczekać 
nie w porę, niewcześnie. 

άχρειύω , uczynić nieużytecznym, niezdatnym. 
ά χρ η μα τία . i ό.χρημοσύνη, ή , brak pieniędzy, 

bieda, nędza, niedostatek. 
ά χρ ή μ α το ς ,ο ν , i άχρήμω ν, ον, bez pieniędzy, bez 

majątku, ubogi. 
ά χρ η σ το ς , ον, nieużyteczny, nie potrzebny, do 

niczego, τινί, komu, εις u ,  do czego; 2 ) zwodni
czy, zgubny. Przysł. άχρήστως, bezkorzystnie; 
inutiiiter. \utilitas,

α χρ η σ τία , ή , bezpożyteczność, nieużywanie; in- 
ά χρ ι  i άχρ ις , niekiedy przed samogłoskami, (spo

krewn. z άκρος). ]) Przysłów', w najwyższym sto
pniu, arcy, nader, zgoła, powierzchownie. 2 ) 
Przyim. z Genit., po którym czasem stoi, aż, aż 
do, a) o przestrzeni, łączy się z przyim. εις, πρός, 
ύπό. b) o czasie, άχρι παντός, trwale, c) o mia- 
Tzd, αχρι τής ισης, równie daleko, άχρι τοϋ θο - 
ροβήσαι, aż do oklasków. 3) Spójn. άχρι i άχρι 
oo, aż, dopóki, z Indioat. o faktach dokonanych; 
z Conj. zwykle αχρι άν i άχρι άν οΰ, ο czynno
ści ich niedokonanych i w ogólnych zdaniach. 
Penitus, usejue ad, donec. 

άχρ ο ο ς , 2 . bezbarwny.
άχρυσόπεπλος, ον, bez płaszcza zlotem tkanego. 
ά χρ υ σ ο ς , ον, bez złota, nie mający złota. 
ά χρ ώ μ α το ς , ον, i άχρω ς, bezbarwny. 
άχρω στος, to co poprzedz. i 2 ) nietknięty. 
άχόρινος, η , ον, (αγορον) plewisty, plewiasty. 
ά χο ρ μ ιή , ή, piętrzący się sam stós plewów lub 

łupin, stós. plew'ów. 
ά χυροϋόκη , i ά χυρο& ήχη, ή , miejsce gdzie 

plewy zbierają; rećeptaculum palearum.

αχλο,ίνία
άγυρον, τό, zwykle w 1. mng. plewy, wymłóco- 

ne lub wymelte łupiny; palea. 
άχυρόω , plewami potrząsać, mięszać. 
ά χυρώ δης,, ες, plewisty; acerosus. 
άχυρών, ώνος, ó, i άχυρος, δ, ρ. αχορμιή. 
άχϋρω σις, ή , mięszanie plewami. 
αχώ , ή , dor. επ  ήχώ.
αχώ ριστος, ον, nierozdzielony, nierozdzielny. 2 ) 

χώρος, który nie ma przeznaczonego miejsca. 
άφ , cp. przysł. 1 ) o miejscu, napowrót, wstecz, 

w tył. 2  znowu, powtórnie, także w połączeniu 
z πάλιν, i αοθις. retro, retrorsum, rursus, iterum. 

άφ άλα κ το ς , ον, (ψαλάσσω) niedotknięty, niedo
tykalny, nieruchomy, nieskubany; immobilis. 

ά φ αυσ τος, ον, 1 ) niedotknięty', niedotykalny, 
τινί, dla kogo. 2 ) czynn. ten, co niedotknął, τινός. 

ά φ εγή ς , ές, nienaganny, niózganiouy, 
άφεύδεια , ή , prawdomówność; verącitus. 
a<! •ευδέω, mówić prawdę; verax mm. 
ά φ ευ δ ή ς , ές, niezawodny, niezmyśiony, praw

dziwy'. Przysl. άψεοοέως, doprawdy, rzeczywiście. 
άφ εοστέω , nie kłamać. 
ά φ η κ το ς , 2 . nie wytarty, niegarbowany. 
ά φ η λά ψ η το ς , nie próbowany. 
άφ ηψ οψ ορητος. ον, ten co głosu jeszcze nie od- 
ά φ ιχο ρ ια , ή , przesyt; fastidtum. [dał.
άφ ιχορος, ον, łatwo się przesycający czem, prze- 

bieruy, nie stały, zmienny; fastidiosus 
ά φ ιμ ά χ έω , harcować, podjeżdżać, drażnić nie

przyjaciela; w ogóle, drażnić; oelitor, lacesso. 
ά φ ιμ α χ ία ,  ή , liarcowanie, lekki napad, inala 

utarczka; velitaris pugna. 
άφίνϋΊον,τό , piołun; absinthium-. T. s. άψινθος, ή. 
άφ'ις i άφ'ις, ιδος, ή , (άπτωΙ 1 ) połączenie, 

λίνοο, zadzierzgi, oka sieci. 2 ) obręcz (kola) i ko
lo samo. 3 ) sklepienie, kolo, strop niebios, łuk 
tryumfalny', κόκλος άψΐδος, krąg garncarski. 

ά φ ις , εως, ή , dotykanie (άπτομαι). 
άφ ύρροος, ον, śegn. 7. άψόρροος, οον, (άψ i βέω) 

wstecz płynący; rursus codem fluens. 
άφ ορρος, ον, (όρνομι) cofający się napo-wrót, 

wsteczny. K. n. jako przysłów, a) napowrót. b) 
znowu; redux, retro, rursus. 

άφ ος, τύ , (άπτιο) połączenie, spójnia, zwł. człon
ków, stawy; członki.

ά φ  άψητος, ον, i άφοψος, ον, bez hałasu,, cichy, 
z Genit. κωκομάτών, bez rozgłaszania jęków prze
raźliwych; (juictus. Przysł. άψοφητί, bez wrzawy, 
inilczkiein, cicho; sine strepitu. 

ά φ υκτος, ον, nie ostygający, nie zimny. 
ά φ υ χ ία , ή , tchórzostwo; ignaria. 
ά φ υ χο ς , ον, 1 ) bez duszy, nieżywy. 2 ) bez od

wagi, tchórzliwy. 
άω, ep. inf. praes. act. άμεναι, sćgn. z άεμεναι, f. 

άσο>, aor. άσα. nasycić, τινά, czem, τίνος, przen. 
też, nasycić się czem, τινός. Med. zawsze to zna
czenie ina; satio, satior. 

άώ δης, ες, bez woni, nie wonny; odore carens. 
άών, ή ,  dor. εεε ή'ύόν-
άω ρύνυκτος, ον, w późnej nocy, późno w nocy. 
άωρος, ον, 1 ) niewczesny, niedojrzały. 2 ) nie- 

piękny, brzydki, bezkształtny. Ztąd άωρί, niewcze- 
śnie, nie w czas. 

α ω ρ τo, ρ. άεφα>· 
άω τέω , chrapać, spać, ύπνον. 
άωτος, ©, kosm, kosmek, perz, mech, o£p? αώτος, 

o procy, ponieważ ramiona jej splatane?, bywaiy 
z wełny. 2 ) najprzedniejsze, najpiękniejsze·,w swo
im rodzaju, floccus, lanugo.
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Β.
l i ,  β , βήτα, druga nieodmienna głoska greek. al- 

falsetu; jako znak liczbowy β’= 2 ; β̂ — 2 ,0 0 0 . 
Ztąd znak 2giej pieśni Iliady i Odysei. 

βα, skrócony Vccat. za βασιλεύ, o królu; rex. 
β α β α ί  lub β α β α ί, okrzyk podziwu, daj go katu!

cj do dyabla! daiipan! papae! T. s. βαβαιάξ. 
β α β ύ κ α ,ή , —  ·μ<ρορα, lakoński wyraz, most; pons. 
β ά γμ α , τό, mowa, wieść, glos, pogłoska. 
β α γώ α ς, i ,  —  εύνοϋχος.
βάδ-ην, Przysl. (βαίνω) krok za krokiem, powoli, 

wolno; oppos. δρόμω, wojskow. wyr.; τού βάδην 
έπιλαθέσθαι, zapomnieć dotrzymać kroku; βάδην 
ταχύ, krokiem przyspieszonym (idących do sztur
mu), przy czem żołnierze w szeregach zostawali, 
czego nie robili, gdy δρόμω biegli, pleno gradu. 
Przenośn. zwolna, z czasem; pedetentim, lento gradu, 

βαδίζω , fut. ιούμαι, Adj. yerb. βαδιστέον (βαίνω) 
kroczyć, pójść krok za krokiem, marszerować, op
pos. τρέχω. Przenośn udać się dokąd, επί, εί"; τ;, 
παρά τινα. Także ο konnicy, ruszyć; przen. περί 
i πρός τι, zabrać się do czego, pr/ejśc do czego, 
także z Part. fut.; επί τινα, ruszyć przeciw ko
mu) zaczepić go; οδόν βαδίζειν, pójść drogą, ścież
ką, ταότην (dom. όδόν) β., pójść tą drogą; o 
rzeczach, mieć powodzenie, postąpić dalej; ές τι, 
dopiąć czego, διά τίνος, przejść przez co t. j. być 
wykonanym; incedo; eo, progredior. 

βάδισις, ή , i β ά δ ι ζ α ,  τό, i βαδισμός, o, cho
dzenie, chód; τά βαοίσματα, odmierzony, wyszu
kany chód młodszych filozofów; incessus. 

β α δ ιστής , ó, biegun, kursor, cursor. 
βο,διστικός, ή , όν, należący, zdalny do chodze

nia, chętnie chodzący. 
βό.ζω, βάξω, βεβαγμαι, pleść, mówić, gadać, ba

jać, άρτια, πεπνομένα, άνεμώλια βάζειν, τινά τι, 
do kogo co; loc/uor. 

β α θ έ η ,  ioń feiniń. do βαθύς, od czego przysłów'.
βάθεως i stp. najw. βάθιστος. 

β α θ μ ·ς , ίδος, ή ,  stopień, szczebel; gradus. T. s, 
βαθμός, ó.

β ά θ ο ς , τό, (βαθύς), głębokość, wysokość, według 
stanowiska mówiącego; ές βά.8·ος διαχωρεΐν, o paś
mie gór, w głąb ustępować, tworzyć kąt, zakręt; 
w ogóle:, otchłań, jama, nora; β. τριχών, długość 
w.losów; przen. β. πλοότοο, obfitość, mnóstwo, mno
gość. Szczeg. w wojsk, języku: głębokość t. j. 
przestrzeń od czoła czyli frontu aż do .-statniego 
szeregu; ές βάθος έκτάττειν, wojsko w głąb usta
wić, ze większa jego jest głębokość, mniejsze czo
ło, co wtedy czyniono, gdy linią nieprzyjacielską 
rozbić miano: aititudo, prgtund/tas. Οί έν βάθει, 
wgłębi kraju (daleko ód morza) mieszkający. Przen. 
głębokość, wzniosłość ducha. 

β α θ ρ ε ία , ή ,  i βάθρο '/, τό, —  βάσις, stopień, 
szczebel, wschody, próg; έν βάθρως είναι, stać 
mocno; podstawa, grunt, zasada. T ^lfy i 

βαθύβουλ.ος, ον, głębokiej rady, bystrego zdania. 
β α θ ό γα ιο ς , ον, głęboki pokład ziemny mający, 

opp· grunt skalisty. Att. βαθύγεως, ον. 
βαθύγνω μω ν, ον, bystrego pojęcia. 
β α θό δενό ’ρος, 2 . gęsto zarosły drzewami. 
β α θυδ ινή εις , εσαα, εν, i βαθ·υδίν·ης, ες , głę

boko wirujący, głębokie wiry, zakręty na wierzch 
wymiatający. 

β α θ ύ δ ο ξ ο ς , ον, wysoko 1 . bardzo słynący.

βαθύζαινος, ον, (ζωνή) wysoko podpasany, tu i
pod piersiami opasany, tak że szata we wielkich, 
fałdach, huchasto spadywała do stóp; tylko o 
odzieniu niewieściem; a że niewiasty tylko 
w dniach świątecznych miewały szaty buchaste, 
przeto, strojnie, świątecznie odziany; eleganter 
cinctus-

β α θ ύ θ ρ ιζ ,  τριχος, ό, ή, długowłosy; pidere co-  
matus.

β α θ υ χ ή τ η ς , ες , (κήτος),głębokie jam y 1. nory 
mający, πόντος, profuridus. 

βαθύχλ.-ηρος, ον, nadzwyczajnie bogaty, obszer
ne włości mający; ofildentus. 

βαθύκολ.πος, ον, głębokołony, głębokie i mno
gie mający buehastości, świetnie odziany. 

β α θ ό χρη μ νο ς , ον, głęboko spadzisty, z wysokie- 
ini urwistemi brzegami. 

βαθύλ,ειμος, ον, i βαθολείμω ν, ον, bogaty w łą
ki, bujnie wysoką trawą zarosły, 

βαθυλή 'Ιος, ον, z wysokim siewem, urodzajny. 
β α θ ύ μ α λ λ ο ς , ον, gęstowłosy, długowełnisty; ml~ 

losus.
β α θ υ μ ή τ α ,  zam. βαθομήτης, głębokiego pejęcia. 
βαθύνω , zagłębić, wyżłobić, wydrążyć; τήν φά

λαγγα, i w głąb, głęboko ustawić, tak że wiele 
Szeregów po sobie następuje; pro f  undum facio, 

βαθόξιιλ.ος, ον, gęstodrzewy, gęsto drzewem za
rosły.

β α θ ύ π εδ ο ς , ον, równinę w głębi, między góra
mi tworzący

β α θ υ π λ ό χ α μ ο ς , ον, gęstowłosy, z kędziorami 
nisko spadającemi.

β α θ ύπ λο ο ς ,  2 . głęboko się zanurzający. 
β α θ ύ π λο υ το ς , ον, bardzo bogaty 1 . majętny* 
praedioes.

β α θ υ π ά λεμ ο ς , 2 . zawsze wojną zajęty. 
β α θύπορ ος , 2 . głęboko ślad wyciskująęy. 
β α τ υ π ύ θ μ γ / ,  ενος, głęboki. 
βαθυπώ γω ν, ον, gęsto zarosły. 
β α θ ’υρ ρ είτης , ου, ό. ή ,  i β α θ ύ ρ ρ ο ο ς , ον, śegn. 
β α θ ύ ρ ρ ο υ ς , ουν, (βέω) głęboko płynący, giębo— 

kiemi nurtami płynący. 
β α θ ύ ρ ρ ιζο ς, ον, głęboko zakorzeniony. 
βαθ'ύς, ε ϊα , ύ, ioń. r. ż. βαθέη i βαθεα. Stp. w. 

βαθύτερος, nw. βαθύτατος, poet. βάθιστος. 1 } 
głęboki, lub, wysoki, według stanowiska mówią
cego; przenośn. όρθρος βαθύς, rychły, wczesny 
poranek, έσπέρα β·, późny wieczór; φρήν β., we
wnętrzne, najgłębsze tajniki duszy; ήθεα, z dosko
nalszej, głębszej oświaty czerpnięte. 2 ) głęboki, 
obfity, mnogi, gęsty, gęsto lub wysoko zarosły; 
αήρ, gęsto powietrze; λαϊλαψ, gwałtowny wicher.
3) głęboki, w głąb, w długość się rozciągający, 
szeroko rozpostarty, n. ρ. αολή. profundus, alius. 
Przysł. βαθέως, głęboko; n. ρ. καθεύθειν, w głę
bokim śnie być pogrążonym; alte. 

β α θ υ σ κ α γ ή ς , ές, (σκάπτω) głęboko kopany; alte 
effossus.

βα θύσ κ ιο ς , ον, (σκιά) głęboko, gęsto zacieniony, 
umhrosus, opacus. 

β α θύσ π ο ρ ο ς, ον, szczodrze, obficie obsiany, z głę- 
bokiomi siewami, urodzajny, fertil/s. 

β α θύα τερ νος , 2 . z silnemi piersiami. 
βαθιιστολ.έω , długie szaty nosić. 
β α θ ύ σ το μ ο ς , 2 . z głębokim ujściem.
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βαϋ·ύσχοινος, ον, gęsto sito winą, sitowiem, rogo- 

zą zarosły; iuncoms. 
βα&ύψρων, ον, głębokiego rozumu; prudens. 
βα&ύφυλλ.ος, ον, gęstoliści; frondosus. 
βαίλυχα ιος, wysokiego szlachectwa, bardzo szla

chetny (χαιός), ze szlachty dawnej daty. 
βαϋ·οχαίτΥ]ς, ου, ó, długowłosy 1. gęstowłosy.
βυ'&’ύ χ  Ιί’ΐ,,ν, ο ν ,  επιβαθΌγatoę.
βαίνός, όν, (pat?) z liści palmowych; pałmeus. 
βαίνω, i. βήσομαι. dor. βασεομαι, pf. βέβηκα, dor. 

βέβακα i synkop. βεβάασ;, βεβάσι, inf. βεβάμεν, 
part. βεβαώς scgn. βεβως, płspf. Ιβεβήκειν, 3  pl. 
βέβασαν, aor. 2 . εβην, ep. βήν, 2  sing. dor. εβαί, 
3 dual. εβήτην i βατήν, 3 pl. έβησαν i βήσαν, 
εβαν i βάν, imper. βήθτ, conj. βώ, ep. βε·ω, opt. 
βαίην, inf. βήναι i ep. βήμενζι, aor. ined. έβή- 
σετο, βήσετο —  εβη. 1 ) nprzch. a) nogi rozkra
czać, ztąd, άμφί τινι, περί τίνος, rozkraczywszy 
nogi siedzieć na czem; w ogóle, kroczyć, kroki 
stawiać, βή δ’ ίμεν; aby pójść; pf. βέβαα, idę, a 
plusąpf. — aor. a) stąpać, iść, przechadzać się, 
podchodzić; επί τίνος i τινι, chodzić po czem; άμ
φί τινι β., obchodzić kogo celem zasłony t. j. za
słaniać go. όδόν, pójść jaką drogą, ścieżką, λαμ
πρόν ιππόδρομον β., przemierzyć szlak niebieski. 
Często z r .  n. przym. μεγάλα β., wieildemi kro
kami, εοροθμα, podług taktu; podobn. μετά βαθ
μού, marszerować. odejść, ujść, oddalić się, uni
kać, zejść,^ Ιν i επί νηοσί, odpłynąć; τινί, ujść 
komu, opuścić go. Przenośn. zniknąć, Φανάσιμον 
βεβηκεναι, iść drogą śmierci, umrzeć, zejść ze 
•świata; πη ορκια βήσεται, cóż stanie się z przy
sięgą? pójść dokąd, dojść, przybyć, είς τι, οί- 
κόνδε, έπι τίνος, Ιπί ttvt β. przystąpić do kogo, 
ale i pójść naprzeciw kogo; μετά τινα, pójść za 
kim 1. ścigać go, μετ’ ίχνιά τίνος, pójść za śla
dem czyim; μετά τι, pójść za czem, po co, έπ’ 
εσχώτα, przyjść do ostateczności; być w niebez
pieczeństwie, έν τύχη σωτηρι, ze zbawczem prze
znaczeniem, lub z r .n .  przymiotn., ob κατάμεμπτ' 
ε4ητον, nic odbyliście tu. dotąd drogi, na którą- 
byście się żalić mogli. Dodany imiesłów określa 
sposób chodzenia luh cel jego. Porf. znaczy prze
stać chodzić, stanąć, bawić, chwiać się, wiać 
(o wiatrze), zalegać, znajdować się, być, έν τινι, 
]. επί τινος,^ η. ρ. Ιπί ξοροο τύχης, być w naj- 
większem niebezpieczeństwie; ztąd” ει> βεβηκιύς, 
w dobrym stanie się znajdujący, O osobach, szczę
śliwy; εν τέλει, hyc w urzędzie, na dostojeństwie; 
βοΰς Ιπί γλώσση μέγοις βέβηκεν, na zamek usta 
ma zamknięte, nie wolno mu powiedzieć, co wie. 
2 ) przch. wstąpić wejść na co, τί, ztąd, o zwie
rzętach, pijeżdżać, stanowić, zwykle biernie.— 
aor. 1 . zrobić aby co szło, prowadzić, wprowa
dzać 1 . sprowadzać, άφ’ ίππων, zrzucić z wozu. 

βαιον, το , palmowa gałęź.
βα ιός, ά , όν, mały, lichy, nieznaczny, nieliczny, 

z nielicznym orszakiem, β . n . jako przysł. nieco; 
από βαιης, od mała, od maleństwa. 

β α ίτα  l β α ίτη , ή ,  odzienie pasterskie ze skór, 
barani kożuch. 

β α κτα ρ ικροΰσα , barbarzyński wyraz u Arystof. 
β α κ τη ρ ία , η , kij, kosztur, berło; godło sędziów, 

T. s. βακτήριο·/, τό. 
β ά χ τρ ευ μ α , τό , bij, podpora 
βάχτρον, τό, ρ. βακτηρία. 
β α χχά ω , ρ. βακχεύω.
β α κ χ ε ίο :  i β α κχείο ς , hakchantyczny, ή, 1 , τά, 

święto Bakchosowe.

β ά κ χ ευ μ α , τό , i β ά κχευο ις , ή ,  bakchancka uro
czystość, hakch. tajemnice; bacclianalia- 

β α κχεύσ ιμ ο ς , ον, natchniony, szalem bakchanc- 
kim owiany.

β α κχεύω  i β α κχ ιά ζω , a) obchodzić uroczystość 
bakchancką lub tajemnice bakcłianckie. h) gadać, 
prawić, jak szalom bakchanckim owiany, być 
w natchnieniu 1 . szale; περί τινα, szaleć, hukać 
koło kogo, namiętnie być wzruszonym, hała
śliwie, wrzawliwie bujać, tłuc się. c.) natchnąć 
kogo.

βά,κχ-η i β α κ χ ις , ιδος, ή , bakchantka, po bak- 
chancku natchniona, szalona, wściekła. 

β α κχ ικ ό ς , 3 i_ β ά κ χ ιο ς , 3. hakchancki. 
βαλ.ανάγρα, ή , hak (άγρα), za pomocą którego 

zatyczkę 1. czop (βάλανος), przez zaporę w dziu
rę  we drzwiach się znajdującą wsuwany wysu
wano i tym sposobem drzwi otwierano, klucz. 

βαλ.ανειον, τό , ciepła łaźnia, łazienka. 
β α λα νεύς, έω ς, 6, łaziebnik. 
βαλ.ανευτικύς, ή , ύν, łaziebny; ή  β. dom. τέχνη, 

łaziehnictwo.
βαλανεύω , być łaziebnikiem, przygotować łaźnią, 

usługiwać w łaźni, τινί. 
βαλαν-tjιράχος, ον, żywiący się źołędźmi. 
βαλ,ανηγύρος, ον, (φέρω) daktylorodny. 
βάλο,νος, Yj, żolądź, owoc dębu jadalnego, każdy 

owoc żołędziowy, daktyl. 2 ) dla podobieństwa 
postaci, wydrążony, żelazny gwóźdź 1 . kołek prze
tykany przez zasuwę poprzeczną (μόχλος) i bra
mę, (βαλανοδόκη), tak iż gdy był wsunięty, zasu
wa nie mogła być odemkniętą a brama otwiera
ną. 3) koniec członka męzkiego, żolądź. 4) czopek 
mydlany, glans, palmula, pessus, pessulus, pes- 
sarium .

βαλ.άντιον, τό, mieszek, sakiewka, kaleta. T. s. 
βαλλάντιον.

βαλαντιοτομέω , być rzezimieszkiem, urwipołciem. 
βαλαντιο τόμος  i β α λα ντιη τόμ ος, ó, rzezimie

szek, urwipołeć. 
βαλ.βίς, ιδος, ή ,  (βάλλω) właśc. na placu wyści

gowym przez linę przy rozpoczęciu zapasów spusz
czaną oznaczono stanowisko, z którego ruszano; 
przenośn. punkt wyjścia, zwrot, cel; podstawa, 
podpora, próg, stopień; blanki muru. 

βαλ.ήν. ήνος, ó, król; rex. Podobno wyraz fry - 
gijski; według innych skróć, z βασιλήν. Ztąd 
βαληναιος, ον. 

βαλ.ιός, ά., όν, i βάλ.ιος, ία, ιον, centkowaty, 
plamiasty, pstry. 2 ) prędki; varius, velo%. 

βαλλ.αχράδες, ων, ot, strącający gruszki leśne. 
βαλ.λ.ήν, ρ. βαλήν.
βσ.λλγ]Υάδε, βλέπειν, niby; spoglądać ku Ezuto-^ 

wtt (igraszka słów).
βάλ.λ.ω, f. βαλώ, ioń. βαλέω, aor. 2 . εβαλον, 2  

sing. opt. i conj. ep. βάλοιοθ·α, βάλησΟ-α, perf. 
βέβληκα, plspf. έβεβλήκειν, u Iłom. βεβληκειν, 
pf. pass. βέβλημαι, 3 pl- βεβλ-όαται —  βέβληνται, 
ep. βεβόλημαι, aor. 1 pass. έβόήθ·ην. U Horn. 
aor. sync. aor. έβλητο, βλητο, conj. βλήεταιεπ: 
βλήηται, opt. βλεΐο, [αΓ^βλήμενος, inf. βλήσθ-αι, 
impf. częstotl, ioń. βαλλεσκετο. 1 ) Czynn. przech.
a) rzucać, miotać, τινά, τί, strzelać do kogo, razić 
kogo, godzić w kogo, wypuścić, wyrzucić; εύνάς 
βάλλειν, kotwico wyrzucić, σκοπόν β. ugodzić 
w cel, επί σκοπόν, do celu, είς τι, εν τινι. w co. 
Przen. είς τι, pogrążyć w czem, zawiklać w co, 
tudzież εν τινι, μετά τι, a λύπην τινι, narzucić 
komu smutek, τινά αιτία, kogę skargą zarzucić.
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b) wprawić w ruch, zwrócić, pędzić, skłonić, 
trząść; όμματα, oczy odwrócić; porzucić, zr/Ucić, 
złożyć, przegnać, γής έξω, z kraju; postawić, po- 
iożyć, τί άμφί, περί, πρός τι, η. ρ. χεϊρα 1. χεΐ- 
ρε, pochwycić, uściskać; δάκρο άπ’ ομμάτων, spu
ścić; roziożyć, odziać, άμφί τινι i άμφί τι, w ko
ło czego, samo τί, coś przyodziać 1. czem się 
przyodziać; έπί τινι, przymocować do czego; όμ- 
ματι, sprowadzić przed oczy (czarami), φιλότητα 
μετ’ άμφοτέροισιν, przyjaźń zaprowadzić, c) razić, 
ranić, τινά i τινά τινι, czem, τινά τι, kogo w co, 
στήθος, w piersi, t. s. τινά κατά i πρός τι. Prze
nośn. κακοϊς, potwarczemi pociskami, αχεί βεβο- 
λημένος, bólem rażony, κτρ, w serce, d) trafić, 
dotknąć, zbryzgać, pokryć, uderzyć, o zapachu, 
o głosie (w nos, uszy), opromienić, i t. d. Czynn. 
nprzch. paść, spaść, rzucić się, biedź, είς τι, do 
czego, περί τι, o co. 2) Med. zarzucić, sobie co, 
zawiesić, άμφί τινι, γόνον ες γαστέρα, płód przy
jąć w żywocie; rzucić, wyrzucić, usypać, χάρακα, 
άγκοραν. przen. έν θομω, είς θομόν, είς i Ιπί νοόν, 
μετά i έν φρεσί, włożyć w serce, t. j. rozważyć, 
mniemać, myśleć, τί, o czem; έπ’ έαοτοό, nara
dzić się (w duszy) z sobą. 

βαμβαινω , dzwonić zębami i szczękami; jąkać się. 
β ά μ μ α , τό, (βάπταη sos, rosół; barwa, pomasta; 

w ogóle wszystko; w czem się co macza i zanu
rza; βάμμα Σαρδιανικόν, Sardyjska farbiernia 
szkarłatu, j rzen. o zbitym do krwi, los batożny. 

βάν  i β ά μ ες  —  βώμεν, dor. ρ. βαίνω. 
βαναυα ία  i βαναοαί-η, ή , Tzemiosło, zarobek, 

zarobotek; czynność, praca mechaniczna, nieumy- 
słowa.

βαναοαιχύς, ή , όν, rzemieślniczy, mechaniczny, 
podły, nieszlachetny. 

βάναυσος, ον, (za βαόναοσος od βαόνος, α’όω) 
właść. przy kominie pracujący, ztąd w ogóle, sie
dząc pTacujący; βάν. τέχνη, rzemiosło; 6 βάναυσος, 
rzemieślnik, u Greków wzgardzony, jeżeli obywa
tel, nie niewolnik był rzemieślnikiem; ztąd po
dły, niski, nieszlachetny. opifex, illtberalis. 

βαναοσοτεχνέω , rzemiosłem się trudnić. 
βαναυσουργία , ή , robota przy kominie, rzemiosło. 

^ /β ά ς ις , εως, η ,  (βάζω) powieść, wieść, pogłoska, 
σοό, o tobie; wiadomość, wyrzeczenie. 

βαπτίζω , często zanurzać, maczać, napoić, czer
pać; οί βεβαπτισμένοι, mocno napojony, zwilżony, 
t. j. napiły. W N. Testarn. chrzcić, a przenośn. 
obdarzyć, obsypać, zarzucić, n. ρ. είσφοραΐς, 
podatkami obciążyć. 

β ά η τισ μ α , τύ , i βατττισμός, ό, obmycie, chrzest. 
β α π τισ τή ς , ό, chrzciciel.

/β α π τ ό ς ,  ή , όν, zanurzony, czerpany, farbowany. 
^ β ά π τω , ψω, zanurzyć, napoić, έν τινι. przenoś, 

τό έγχος πρός στρατοί, miecz w wojsku zanurzyć, 
zbroczyć krwią wojska; szczegół, zanurzać w far
bie, farbować. 2 ) Nprz. zanurzyć się, utonąć. 

βάραϋ'ρον, τό , ioń. βέρεθρον, otchłań, przepaść; 
zwł. przepaść skalista w Atenach w obwodzie 
gminy Hippothoontis, do którćj wskazanych na 
śmierć złoczyńców strącano; w ogóle, zabójczy 
dół, zbijalnia. 2 ) przen. zagłada, zniszczenie. 

βάραϋ-ρος, o, pustak, szaławiła, niegodziwiec. 
βαραΟ·ρώδ-ης, ες , podobny do przepaści, prze

paścisty. voragivonus. 
βαρβαρίζω , l)p o  barbarzyńsku postępować, brać 

się, cudzoziemskim językiem mówić, naśladować 
obyczaje cudzoziemskie. 2 ) trzymać z b., sprzy- 
iać barbarom, zwł. Persom, być im życzliwym.

β α ρβ α ρ ιχός, ή , όν, 1 ) barbaizyński, cudzoziem
ski, obcy, nie grecki; τό βαρβαριχόν , ród bar- 
barów, wojsko barbarów, Perskie wojsko (dom. 
γένος, στράτεομα), ές τό β. według zwyczaju bar
barów, podle, tchórzliwie. 2 ) barbarzyński, su
rowy, okrutny, barbaricus. Przysł. βαρβαρικώς,
a) w n ie  greckim, t. j. perskim języku, b) w spo
sób nieokrzesany. Stp. w. βάρβαρικώτερον. 

β α ρβ α ρ ισμ ύς, ó, a) używanie zagranicznej mo
wy i zwyczajów, b) usterk językowy, błędne wy
słowienie, polegające na używaniu cudzoziemskich 
wyrazów i zwrotów. 

βαρβαρισ τί, przysł. po barbarzyńsku; (sposób, 
zwyczaj i język). 

βαρβαρόγλω ααος, 2 . mówiący błędnie po grecku. 
βάρβ α ρος, ον, 1 ) niegrecki, cudzoziemski, obcy, 

barbarowy. Bzecz. wszyscy nie po grecku mówią
cy, cudzoziemcy, a w połączeniu z "Ελληνες, cały 
ród ludzki; νόστος β., powrót do kraju barbarów; 
λέχος β., małżeństwo z cudzoziemką; πόλεμος, woj
na z barbarami; ή  βάρβαρος dom. γή , kraj bar
barzyński, tudzież βάρβαρος γή, kraj należący do 
barbarów; ό βάρβαρος, zbiorow., barbarzynicc t. j. 
Persowie 1. król Perski; tak też zwano Egipcyan 
i niewolników, sprowadzanych ze Scytyi, Tracyi, 
Frygii, Karyi, Kappadocyi, tudzież łuczników, 
pochodzących zo Scytyi i Tracyi. Demoster.es 
tak zowie Macedończyków i ich króla Filipa; πάν 
τό βάρβαρον, wszystko, co barbarzyńskie było. 2 ) 
nieokrzesany, surowy, dziki; barbarus. 

βαρβαροατομ ία , ή ,  akcent, wymawianie cudzo
ziemskie.

βαρβσρογω νέω , po barbarzyńsku mówić, lub  
Greckim językiem po barbarzyńsku mówić. 

βαρβαρόγω νος, ον, obcym, nie greckim języ
kiem 'mówiący. 

βαρβαρόω , zrobić barbarcm, poddać obcej prze
mocy ; przen. dzikim, okrutnym uczynić, pozwo
lić zdziczeć, stać się cudzoziemcem; βεβαρβαρω- 
μένος, zmącony, ejfero. 

βάρβίτον, τό , i βά ρβ ιτος, ή ,  instrument muzy
czny wielostruny, podobny do lutni, lutnia; lyra. 

βάρδιστος, η , ον, poet. za βράδιστος. ρ. βραδός. 
βαρέω  ρ. βαρύνω.
βάρις, ιος, ιδος, ή , ioń. łódź egipska, rodzaj tra

twy: w ogóle, łódź, czółno; a żeglujący na niej, 
βα ρίβ α ς, αντος, ό. 2 ) wielki dom, wieża, pałac. 
βάρος, τό, 1 ) ciężar, brzemię. 2 ) przen. a) mnó

stwo, obfitość, pełność, b) znaczenie, powaga, do
stojeństwo, wpływ, moc, potęga, πρός τι. 3) cię
żący żal, strapienie, brzemię; μέγα βάρος έχων, 
jak n a ju c ią ż l iw ić  ; επι βάρος άπλετον, do najwyż
szego stopnia wzburzenia. 

βαροάλγ-ητος, ον, i βα ρο α λγής , ές, ciężko m ar
twiący, ciężko cierpiący. 

β α ρ ο α χ ή ς , ές, (άχος) ciężko jęczący. 
βαρυβρεμέτ-ης, oo, !>, i βάρόβρομος, ον, cięż

ko grzmiący, przen. strasznie tętniący. 
βαροβρώ ς, ώτος, ό, η ,  (βιβρώσκω) wiele żrący; 

gwałtownie dojmujący, στόνος, ponieważ przyczy
ną narzekania był wrzód wżerający się w ciało. 

βαρυγοΰνατος, ον, z ciężkiemi kolanami t. j. le
niwy, ciężki. 

βαροδαιμονέω , być nieszczęśliwym. 
βαροδαιμονία , ή , ciężka dola, nieszczęście. 
βαροδαίμω ν, ον, ciężką dolą obarczony, nieszczę

śliwy, biedny. 
βαρόδ'.χος, ον, ciężką pomstę biorący. 
βαροδάτειρα , η , nieszczęściodawczyui.
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βαρύδοοπος, ον, i  β αρύγδουπος, ον, głucho 
huczący 1 . szumiący. 

βαρυ-ηχής, ές, głośno huczący. Τ. S. β α ρύ -  
&ροος, 2 .

βαροχλομέω, posępnym, markotnym być, być 
gniewliwym.

βαρο-9-υμία, ή , markotność, posępność umysłu,
nieuk ontento.wanie, gniew.

βαρύϋ-υμος, ον, nieukontentowany, gniewny, roz
jątrzony . 

βαρύδ·ω  ρ. βαρύνω.
βαρύχομπος, ον, ciężko grzmiący, wyjący. 
β αρύχοτος, ον, strasznym gniewem płonący. 
β α ρύκ το π ο ς , ον, strasznie brzmiący 1 . grzmiący. 
β αρύλυπος, 2 . mocno zmartwiony. 
βαρύμα στος, 2 . z wielkiemi piersiami. 
βαρύμηνις, t, acc. cv, ciężko, mocno się gniewa

jący. T. s. βαρομήνιος, ον, i dor. βαρομάνιος, ον. 
β α ρ ύ μ ο /δ ο ς ,  2 . biedny, nędzny. 
βαρύνω, z form. pob. βαρέω, βαρύθ·ω. 1 ) Czynn. 

obciążyć, gnieść, przygniatać. 2 ) nprzch. (βαρύ
νω i βαρέω) być obciążonym, δπό τίνος, a βεβα- 
ρηώς, obciążony; οΐνω t. j. napiły. 3) Biern. być 
obciążonym, όπό τίνος i τινί, διά τι, a βεβαρημε- 
μένος dom. οΐνω, pijany; ocbromieć, τί, n..p. γοια. 
w ogól: znużyć się, osłabnąć.— b) czuć się obcią
żonym, znękanym, τινί, czem; stać się marko
tnym, oburzyć* się; τί, τινά, o co, na kogo, ale i 
τινί. Podobnie βαρυνέω. 

β α ρυόπης, ου, 6, ważnego, mocnego głosu. 
β α ρο π α ϋέω , mocno cierpieć, bardzo być nieu- 

kontentowanym. 
β α ρυπ ά λα μ ο ς , ον, ciężką rękę mający, ciężkie 

razy zadający.
β α ρ υ π εσ ή ς , ές , (πεσεϊν) ciężko upadający 1. spa

dający.
β αρύποτμος, ον, nieszczęśliwy, nieszczęsny, bie

dny; stp. najw. βαροποτμώτατος. 
β α ρύς , εια, ύ, Stp. w. βαρύτερος, nw. βαρύτατος, 

ciężki, ważny, znakomity, znaczny. 2 ) gwałtowny, 
mocny, 3) uciążliwy, przygniatający, przykry; 
τινι, komu ale też dla czego; gwałtowny, gorzki, 
oburzony, trudny, dotkliwy, zgubny, niezdrów, 
niebezpieczny. 4) ciężki, t. j. obciążony .-a) cięż
kozbrojny. b) ciężki,- osłabiony, znużony, σ'ον γή 
ρα i έν γήρα. z Inf. άείρεσθ-αι, za ciężki, znużo
ny, aby się podnieść. 5) o tonie, silny, gwałtowny 
głęboki, głuchy. Przysł. βαρέως (βαρύ, βαρέα), 
mocno, silnie, głośno; ού β., łagodnie; z oburze
niem, φερειν, źje widzieć 1. patrzeć na co, niechę
tnym być; β. εχειν, w złćm znajdować się poło
żeniu.

βαρυσίδηρος, ον, ciężki od żelaza. 
βαρυσταν-μος, ον, ważny, wiele ważący. 
βαροστονος, ον, (στένω) ciężko, głośno, płaczli

wie jęczący, o złych aktorach. 2 ) ciężko opłaka
ny, smutny. 1

βαρυσύμψορος, ον, ciężkim nieszczęściem przy
walony.^ r  J

βαροοιράραγος, oy, głucho szumiący. 
β α ρ ύ τη ς, η , a) ciężar, ważność, waga, brzemię,

b) ocięzałosc. Przenośn. a) uciążliwość, brzemię, 
jarzmo, b) przykrość, upór, duma. c) głębokość 
głosu.

β α ρύτιμος , ον, wielce czczony, szanowany, cen
ny, drogi.

βαρύτονος, wytężony; głośno brzmiący. 
β α ρ ύ γ ϋ ο γ γ ο ς , ον, ciężko, mocno, głucho brzmią

cy, ryczący.

βαροιρροσύν-η, ή ,  posępność. 
βαρύιρρων, ον, markotny, posępny. 2 ) o wielkie’ 

rzeczach przemyśliwający. 
βαρυγω νέω , mieć głos głęboki, gruby; ztąd βα 

ροφωνία, ή, i βαρύ.φωνος, 2 . 
β α ρύψ οχος, ον, ze złamaną odwagą, małodusz

ny, tchórzliwy. 
β α α α να α τρα γά λα , ή , darcie w członkach. 
βασανίζω , n a kamień probierczy położyć i trzeć; 

t. j. dochodzić szczefości, tudzież z dodan. έν teo- 
pt. w ogóle, próbować, doświadczać, badać, zba
dać, τί, περί τίνος, a τινά, wysłuchać kego, wy
badać, zwłasz. torturami; ztąd, brać na tortury. 
V ogóle, dręczyć, znęcać się; a o stylu, przesadzać. 

βασανιστής, o, r. ż. βααανίατρια , ή ,  badacz, 
kat, dręczyciel. 

βάσανος, o, kamień probierczy; przen. badanie 
za pomocą tortur, tortury, a w 1. mng. narzędzia 
tortury, δοόναι βασανύν τίνος, dać dowody czego; 
δούναι τι βασάνψ, poddać próbie. 

β ασίλεια , ή , r. Ż. do βασιλεύς ioń. βααιλ-η'ίή, 
późn. βασίλισσα, ή , królowa, księżna królewna. 
U Pind. też βασιλέα. 

βασιλεία , ioń. βασιλ.ήίή, ή , królewstwo, pano
wanie, królowanie, kTÓlewska godność 1. potęga. 

βασιλείδιον, τό , królik.
βαοίλ.ειον, τό, ioń. βασιλ.ή'ιον, zwykle w 1 . mng.

a) mieszkanie królewskie, zamek królewski lub 
namiestnikowski ( satrapów ), w obozie, namiot 
królewski, namiot dowódzcy. b) królewski, zwł. 
perski skarb, fiskus. c) godność królewska i jej 
symbol, dyadein (w 1 . pojed. i mng.) 

βασιλείας, ον, i 3 zakoń. ioń. βασιλή ϊος, kró
lewski.

βασιλ,εύς, έως, 6, nfor. acc. βασιλή, nom. i acc.. 
plur. att. βασιλής i — είς. 1 ) władca, panujący, 
król, naczelnik, dowódzcą, ustanowiony przez Zeu
sa, dla tego Διοτρεφής. 2) królewski syn, dostoj
nik każdy, szlachcic, pan, pan domu, władarz; 
jako odezwa do bogów, zwł. Zeusa, lub obrazo
wo, król ptaków, o prawach, jako władających 
państwami i t. p .— 3) w Atenach drugi archont 
nazywał się βασιλεύς, który miał nadzór nad 
obrządkami religijnemi i prezesem był sądu kry
minalnego; b) od czasów wojen Perskich król 
Perski zwal się βασιλεύς lub ό μέγας βασιλεύς, 
z art. lub bez niego. Pierwotnie był to przymio
tnik, ztąd άνήρ βασιλεύς, a nawet stp. w. βασι- 
λεύτερος, βασιλεύτατος, większy i potężniejszy; 
największy, najmożniejszy król: rex. 

βασιλεύ-τός, ή , όν, przez królów rządzony. 
βασιλεύω , być królem 1 . królową, panować, wła

dać, - έν ΚΙάν.-γ, κατά δήμον, οπό Πλακω. zostać 
królem, przyjść do rządów, zwłasz. w Aor.; w o- 
góle: panować, władać, τινί i τινός, nad kim; 
Biern. być pod rządami czyjemi. 2) stać po stro
nie króla, należeć do stronnictwa królewskiego; 
żyć po królewsku. 

β α σ ιλε ίς , ίδος, ή ,  poet. przym. ż. do βασιλήϊος
1 . βασίλειος, n. ρ. β· τιμή, godność królewska. 
regius.

βασιλίζο>, należeć do stronnictwa królewskiego.
Med. postępować po królewsku. 

βασιλικός, ή , όν, 1 ) królewski, do króla należą 
cy; zwłasz. o królu Perskim, ale i o orle, jako 
królu ptaków; οί βασιλικοί, dworzanie. 2 ) mający 
królewskie przymioty; w tem znaczeniu ma Stpn. 
wyższe; βασιλική τέχνη, sztuka królowania. Ezecz. 
το βασιλικόν, królewski zwyczaj, obyczaj. 3) w ogó-



le, świet-ny, wspaniały. Rzecz, ή  βασιλική, dom. 
στοά, w Rzymie gmach z podwójnemi portykami. 
Przysł. βασιλικώς, po królewsku, po książęcemu, 
z królewskim przepychem. 

βασ ιλ ιναΰ , mówi Trybalczyk za βασίλιννα =  βα
σίλεια.

βασ ιλ ίς , ιδος, ή . r. ż. do βασίλειος, królewski; 
częścią przymiotn. β. νύμφη, częścią rzecz, kró
lowa, królewska pani. regina. 

βασίλισσα, i β α σ ίλ ιττα , ή , p . βασίλεια. 
βάσ ιμος, ον, i β α τό ς , -ή, όν, (βαίνω) dostępny, 

drożny, drozysty, chodzisty, przystępny, τινί. 
βά-σις, εω ς, ή , (βαίνω) 1 ) krok, chód, stopa, noga; 

βάσιν ούκ εχων, kulawy, chromy. 2 ) grunt, dno, 
ziemia. 3) posada, podstawa, piedestał, podsłu- 
piec. 3) rytmiczny ruch, rytin, takt. 

βασκαίνω , (βάζω), aor. έβάσκηνα, pass. έβασκάν- 
■9-ην. 1 ) źle o kim gadać, ganić, spotwarzać, po
mawiać, krytykować, nicować. 2 ) urzec, oczaro
wać, zwł. zawistnym, zazdrosnym wzrokiem, zta,d 
zazdrościć, być przeciwnikiem. 

βα.σχαν-ητιχός, ή , όν, spotwarzający, zazdrosny, 
skłonny do potwarzy ! zazdrości. 

βααχανια , rj, nagana, potwarz, zazdrość, zawis'ć.
2 ) urzeczenie, urok, czary, szalbierstwo. 

βάσκανος ,  ον, potwarczy, szyderczy, złośliwy, 
urągliwy. Iizecz. potwarca. 

β α ά κά ς, ό, gatunek kaczki.
β ά σ κε , tryb rozkazuj, form. pob. do sł. (βαίνω) 

w połączeniu βάσκ’ ϊθ-ι idź żwawo! idź idźże! won! 
przyjdź, przychódź! nade age. 

β ασσά ρα , -η, —  άλώπηξ lis. 2 ) odzież bakehan- 
tek Trackich. 3) Bakchantka. 4) każda rozpustna 
kobieta. (Wyraz tracki). 

βασσάριον  i βαααάρειον, τά , zdrobn. βασσάρα, 
libijski lis. 

βάσσων, ρ. βαθ-ός.
β ά σ τα γμ α , τό, to, co się dźwiga, ciężar, ładu

nek; kij, podpora, potęga 
β α σ τά ξω , aor. pass. έβαστάχθ-ην. a) podnieść, 

wznieść, unieść. Przenośn. podnosić, chwalić, 
wielbić. 2 ) dźwigać, trzymać, dzierżyć, piastować, 
n. p. urząd, przen. nosić się z czćm, rozważać, 
ιρρενί, έν γνώμη. 3) unieść, uprzątnąć, zgładzić, 
pochować.

β άταλος, ό, =  κίναιδο;, rozpustnik. Ρ. βάτταλος. 
βα τεύω  i βατέω , parzyć się, spółkować: pojeż- 

dźać, stanowić. U Delfów — πατέω. 
βατιδοσκόπος, ον, (βατίς, σκοπέω) rochów (ra
jów) chciwy; żarłok.

β α τίς , ιδος, ή , gatunek rochów ciernistych 1 . 
kolistych; raja. 2 ) ptak jakiś w cierniowych krza
kach się gnieżdżący. 

βατοδρόπος, ον, ciernie, jeżynę z - wyrywający. 
βάτος, ny, krzak jeżynowy, każdy krzak ciernisty; 

ztąd το βάτον, jeżyna.— 2) ό, w Now. Test mia
ra na płynne przedmioty. 

β α τό ς  ρ. βάσιμο;.
β α τρ α χ ις , ιδος, -η, żabiozielona suknia. 
β α τρ α γο μ α ο μ α χ ία , ή , żaboinysza wojna, tytuł 

pieśni opisowej, fałszywie Homerowi przypisanej. 
β ά τρ α χο ς , 6, żaba; rana. 2) ryba morska. 3) cho

roba, puchlina językowa. 
βάτταλ.ος, ó, przezwisko Demostenesa; podobno 

wlaśc. nazwisko jakiegoś fletnisty rozwiozłego i 
zniewieścialego, 

βαττα ρ ίξω , jąkać się; balbutio. 
βαττολ.ογέω, 1 ) — βατταρίζω. 2 ) bajać, pleść 

duby '

β α τώ δη ς , ες, ciernisty, cierniem zarosły. 
βαΰξω , własc. szczekać; w ogóle, wołać, krzyczeć, 

wrzeszczeć; narzekać. 
β α υκ α λά ω , zakołysać do snu. 
βαυκοπανοϋργος, ó, uczciwy' łajdak, który po

mimo najgorszych sprawek uczciwca pozór przy
biera.

βαΰνος, 6, dymarka, piec do topienia. 
β α γ ε ύ ς , έως, o, farbiorz, tinotor. 
βαιρή, ή , (βάπτω) zanurzanie.— i to 1 ) rozpalone

go żelaza w zimnćj wodzie, celein hartowania, 
hartowanie, tudzież w oliwie i innych tłustościach, 
aby mu nadać ciągłości. 2 ) farbowanie, tudzież 
farba; ztąd κρόκοο βαφαί, szafranowe szaty. 

βαιρικός, ή , όν, należący, zdatny·, przydatny do 
farbowania; ή  βαφική, farbierstwo. 

βδάλλ,ω, f. βδαλώ, ssać, doić. 
βδέλλ,α, ή ,  pijawka; minóg; ρ. βδέλλιον. Ztąd 

βδελλίζω, pijawki przystawiać. 
β δ έλυ γμ α , τό, potwora.
β δελυ γμ ία , ή ,  i β δελυγμ ό ς , ό, wstręt, odra

za (właśc. dla smrodu). 
βδελύχτροπος, ον, wstrętnym odrażający, szkara

dny. emsecrabilis. 
β δελυ ρ ίa , ή , obmierzłość, plugawość, brzydota; 

nieznośhość.
β δελυρύς, ά , όν, obmierzły, szkaradny, odrażają

cy; plugawy, bezwstydny, niesclyludny, brzydki. 
βδελ.ύσσω  i -  ττω , (βδέω) sprawić smród, od

razę, obrzydzenie. Med. mieć wstręt, odrazę, nie- 
nawidzieć, lękać się, przeklinać, τί. 

βδέω , wiatr cichy puścić, smrodzić; śmierdzieć. 
βδάλλ,ω, t. c. βδέω—- 2) czuć odrazę, gardzić, 

obrzydzić sobie co; τί. 
βέβαιος, ον, i 3 zakończ, (βαίνω, mocno stojący, 

mocny, stały, ztąd pewny, bezpieczny; wiarogo- 
dny, stały, stateczny, trwały; τό βέβαιον, pewność, 
bezpieczeństwo. Przysł. βεβαίως, stp. w. βεβαιό- 
τερον i βεβαιοτέρως, stp. najw. βεβαιότατα, trwa
le, pewnie, wiarogodnie. 

β εβ α ιύ τη ς , ή , trwałość, stałość, bezpieczeństwo, 
utwierdzenie, potwierdzenie, umocnienie. 

βεβαιύω , 1 ) a) czynn. umocnić, utwierdzić, upe
wnić, zapewnić, dotrzymać; (w prawie) dać rękoj
mią, ubezpieczyć, b) nprzch, π α ρ ά  τινι, być uzna
nym przez kogo. 2) Med. a) zabezpieczyć sobie 
co, ubezpieczyć się, co do osoby, twierdzić na 
pewne, b) umocnić w sobie, c) —  czynn. σφάς 
αοτοός, pokrzepić się. siły pokrzepić. 

βεβαϊω σις, ή . umocnienie, utwierdzenie, ubezpie
czenie; potwierdzenie, zaręczenie, rękojmia, za
pewnienie. confirmalio. 

βεβ α ιω τή ς , o, ręczyciel, gwarant, iściec; powa
ga, świadek; auctor. 

β έβ η λο ς , ον, (βαίνω, βηλός) dostępny, przystęp
ny, niopoświęcony, nie święty, niezamknięty; βέ
βηλα, nie poświęcone miejsca, έν βεβήλω, na nic- 
poświęconem miejscu; profanus. 

βεβιασμένω ς, przysł. z przynukt. 
βεβουλευμένω ς, przysł. z rozwagą; consulto. 
βεβριί/ϋω , ρ. βιβρώσκω. 
βείομ α ι, βειω , ρ. βαίνω.
βεκκεσέλ-ηνος, ον, — αρχαίος, staromodny, sta

rodawny, dziecinny ze starości; głupi, nierozsą
dny, prostaczy. 

β έκος, τό , owoc, chleb; panis. 
βέλεμνον, τό , ρ. βέλος.. 
βελένιον, τό, jadowita roślina. 
βέλος, τό, i μοβίβέλεμνον, τό, pocisk; strzała,



hełt. oszczep, grot; w ogóle broń, n. p. miecz 
(w Ajasie Sofokl.) wszystko, co się rzuca z daleka, 
n. p. grom, grad, nawałnica; έν. βελέων, po za 
strzałem. T. s. έξω βελών 1. βέλους: είσω 1. έντ'ος 
βέλουσ, po za doniosłość pocisku, dalej niż na 
wystrzał, na strzał.. Frzenośn. o łagodnej śmierci, 
o bólach rodzenia i o tern w ogóle, co prędkie i 
głębokie wrażenie czyni, n. p. litość, gniew; te- 
lum, stimulus. 

βελ.όστασις, ή , miejsce do ustawienia kuszy wo
jennej, baterya. 

βελ.οσγενδύντμ ή , proca pociskowa, zwł. pociski 
zapalne pakułami owijane, smołą pomazane i 
z machin na nieprzyjaciela rzucane; falarica. 

βελ.ουλ.χέω, pociski wyciągać. 
βέλ,τερος, a , όν, —  βελτίων. 
βελτιόω , polepszyć.
β έλτισ το ς , η , ον, stp. najw. do αγαθός, najlep

szy, najdzielniejszy, najpożyteczniejszy' najstóso- 
wniejszy; δ βέλτιστος, dzielny, zuch; ω βέλτιστε, 
mój dobry; οί βέλτιστοι, najlepsi, ale i, zacni, 
arystokraci; optmates·, τό βέλτιστον,' najlepsza 
część, kwiat; dobra sprawa, dobro kraju; οί του 
βέλτιστου, dobrej sprawy obrońcy, patryoci; podobn. 
οί τά βέλτιστα λέγοντες. ν.ατά τ'ο βέλτιστον, w naj
lepszym zamiarze, w zamiarze poparcia dobra kraju; 
παρά τό βέλτιστον, przeciw dobru krajowemu lub 
obrażając przyzwoitość; πρός τό βέλτιστον, na two
ją  korzyść. Przysł. βέλτιστον i βέλτιστα, najle
piej, najstósownićj;. πράττειν, mieć się bardzo do
brze. T. s. βέλτατος i dor. βέντιστος. W  odpo
wiedzi: βέλτιστα, wyśmienicie. 

βελ.τίων i βέλ.τερος, a , ov, stp. w. do αγαθός, 
lepszy, dzielniejszy, zdolniejszy, zdatniejszy, ko
rzystniejszy', τί, έν τινι, w czem; περί τινα, dla 
kogo, lub z Inf., do czego; έπί τό βέλτιον, w lep
szy stan; melior. Przysł. βέλτιον, lepiej; melius. 

βελ.τίωσις, ή , polepszenie.
β εμβ ιχ ιάω  i β εμβ ιχ ίζω , kręcić się jak fryga 1 .

cyga; obracać jak fry'gę. 
β έμ β ις , ιχος, ó, krąg, bąk, wartołka, cvga, fry- 

ga; turbo.
βενχλος, τό , poet. za βά ίίο ς , zwykle w ]. mng. 

głębia morska toń; δλης, głąb lub gąszcz lasu; 
βένθοσθε, w głąb. 

βέντιστος, dor. ρ. βέλτιστος. 
βέομο.i i βείομαι, będę żył, wieść będę żywot. 
βέρεΟ’ρον, ρ, βάραθρον. 
β ερ έσ χ εά υ ι, ot, głupcy, Osły. 
β ή , β ήμεν , ρ. βαίνω. — 2 ) βή, głos naśladujący 

bek owiec. 
β η λύ ς , ό, poet próg, dom. 
βημο-, to ,  (βαίνω) krok, chód, stopa, ślad stopy, 

stopa jako miara. 2 ) stopień, siedzenie w skale 
wykute; wywyższone miejsce do mówienia scena, 
mównica, krzesło sędziowskie. (W Atenach na 
placu zgromadzeń ludowych) mównica. 

βηματίζω ,' krokami mierzyć. 
β η ξ , β ηχόβ , ή , (βήσσω) kaszel; tussis. U Atty- 

ków o βηξ%
βήρυλ.λος, o, kamień drogi zieloności morskiej, 

beryl.
βήσσα , dor. βάσσα , ή .  parów, jar, wąwóz lesi

sty; w 1 . mng. υπό βά,σσαις, w głębi parowów. 
Później, każda nieuprawiona, pusta okolica. 

β ησ α ήεις , εσσα , εν, parowisty, pełen jarów. 
βησσω  i — ττω , kaszleć; tussio. 
βητάρμω ν, ονος, ό, (άρμός) tanecznik, kroczący 

podług taktu, sattator.

Słownik grecki.

ββλ .ό σ τα α ις

β ία , ή ,  ioń. β ίη , ep. dat. βί-flipt. 1 ) siła ciała, 
moc, potęga; często służy do omówienia, n. p. 
βίη Ήρακλήος i Ή ρακληείη. 2) gwałtowność, 
gwałt, zbrodnia, często w l._mng., także o nieży
wotnych przedmiotach; ό βία, wymuszony, gwał
tem wzięty. Przysl. βία, gwałtem, =  βιαίως. ztąd 
też, uzbrojoną ręką lub z przynuki; βία τινός, 
wbrew woli czyjej, na złość komu. Pod. πΆ ς 
βίαν, έκ βίας, μετά βίας, βία ιρέρεσθαι, zbir, : 
się, rozbiegać się; βία πορεόεσθαι, przebić się; 
uis, violentia.

β ιάζω , ze starszą formą βιάω , (zkąd pf. act. βε- 
βίηκα, praes. med. 3 pi. βιόωνται βιώνται. 3 
pl. opt. βιώατο σ= βιωντο, 3 pl. impf. βιόωντο:= 
έβιώντο, fut. med. βιήσομαι, aor. med. έβιησά- 
μην). 1) Czynn. i Biern. zmusić, zgwałcić, przy
gnębić, wycisnąć, zepchnąć, wstrząsnąć gwałto
wnie, τινά τινι. Biern. τί lub z Inf., do czego być 
zgwałconym, doznać gwałtu, przymusu; βεβιασμέ
νος άλλοθεν, zkąd inąd gwałtem uprowadzony. 
2) Med. depon. a) ze wszystkich sił starać się, 
gwałtu użyć, wyTmódz, τί βιασάμενος łub z Inf., 
narzucając się; —  βία, gwałtem, gwałtownie; β. 
ές τά έξω, wymódz sobie wyjście, przebić się, 
przedrzeć się; είσω i είσώ τινός, gwałtem wedrzeć 
się. b) opanować, wydusić, zmusić, gwałt zadać, 
gwałtem wypchnąć, opór stawrić, opierać się, sta
wić czoło; τινά, komu; τους νόμους, prawa prze
kraczać, τινί, czem; ψεύδεσι, zażyć podstępem, i  
z podwójn. Acc. μισθόν τινα, wydrzeć komu za
płatę, pozbawić go myta. 

β  10.10 ίίανατέω , gwałtowną śmiercią umrzeć. 
βια ιομαχέο}, siłą, nie podstępem walczyć. 
βίαιος, a , ον, i 2  zakończ, 1 ) usilny, gwałtowny; 

bezprawny; βιαίοις ένοχος, winny bezprawia; ztąd 
też: szorstki, bezwzględny, namiętny, _ zapędny; 
βίαιον, jako rzeczow., gwałt; β. ποιεΐν, gwałtu 
użyć. 2 ) przymuszony, wymuszony, silnie naci
śnięty. Jako przysłów, używają się, πρός τό βίαι
ον, βιαιότατον, βιαιότατα. Przysł, βιαίω ς, usilnie, 
gwałtem, przed natarczywością nieprzyjaciół, sil
nie, potężnie. Stp. w. βιαιότερον, dosyć silnie ci- 
śnięty.

β ια ιότης, ό, gwałt, bezprawie. T. s. βιασμός, ó. 
βια τά ς, ό, silny, dzielny. 
βιάω , ρ. βιάζω.
βιβάζω  z form. poet. βιβάσ 'λω  i β ίβ η μ ι, fut. 

att. βιβώ, 1 ) — βαίνω, przypuszczać^ stanowić, 
pajeżdżać. 2) podnieść. 3) nprz, z μακρά i w Imie
słów. szeroko krocząc, długie, wielkie kroki czy
niąc; δψi, wysoko krocząc. 

βιβάω , ρ. βαίνω.
βιβλιακός, ή , όν, książkowy, uczony, literatus. 
βιβλ.ιαψόρος i βιβλ.ιυψόρος, o, książki, listy

noszący.
βιβλ,ίδιον, τά, zdrobn. β'.βλις, książeczka, liścik.

list: Ubellus.
β ίβ λ  ινοτ, οίνος, wino z Biblińsldch gór w Tracyi. 
βιβλιογράψ ος, ó, piszący książki. 
βιβλ.ιο& ήχη, ή , książnica, biblioteka. 
βιβλ.ιοχάπήλ.ος, ó, księgarz, antykwarz. 
βιβλ.ίον, τ ό , .zdrobn. βίβλος, książeczka, książka, 
pismo, list; tudzież: materyał piśmienny. 

βίβλος, ή ,  łyko wiązu papierowego; także βόβλος, 
piszą: łyko. 2) z łyka tego w Egipcie robiono pa
pier; ztąd, księga, pismo. 

βιβοώσχω , poet. form. pob. βεβρώθω, fut. pass. 
βεβρώσομαι, aor. part. βρωθείς, perf. βέβρωκα,

o
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part. βεβρωκώς, synk. βεβρώς, jeść, zjeść, zeżreć, 
pożreć, zgryść, τί, τινός. 

β ίκος, o, (wyraz Semicki) buchaste naczynia z cia
sną szyją do wina, wody i t. p. (z uchami), kruż, 
konew.

βινέω, parzyć się, spółkować; gwałcić. Ztąd 
βινητιάω , chcieć spółkować. 
β ιο δό της , o, życiodawca. 
βιόδωρος, ον, życiodajny, ożywczy, pożywny. 
β ιο ΰ ά λμ ιο ς , ον. (θάλλω) czerstwy, krzepki, kwi- 
βιοιλρέμμω ν, ον, ρ. βιόδωρος. [tnący.
β ιομήχανος, ον, (μηχανή) przebiegły, wymyślny, 

przemyślny.
β ίος, b, życic i to ludzkie, trwałość życia, spo

sób życia, los, dola, rzemiosło, zarobek, utrzy
manie życia, żywność, mienie, majątek; w ogóle, 
życie ludzkie, świat, opis życia. W 1 . pojed. i 
mng. i podwójn.: διά βίοο, παρά τον βίον, przez 
życie, w życiu, έπι τώ βίιρ, dla życia; σατορικοί 
τοΐς βίοις, szydercy z powołania; βίον ποιεΐσθαι 
άπό τίνος, spędzać życie czem. 

β'.ός, b, łuk; arcus. (gdyż pierwotnie żyli ludzie 
z myśliwstwa). 

β ιοστερής, ές , pozbawiony, hez utrzymania. 
β ιο τεία , η ,  sposób życia 1 . utrzymania. 
βιοτεύω , żyć, utrzymywać życie, άπό τίνος, czem. 
βιοτή , ή , i βίοτος, b, życie; sposób życia, utrzy

manie życia; mienie, majątek, dobra. T. s. βιό- 
της, ητος, ή. 

βιότιον, τό , zdrobn. βίοτος, biedne, liche życie
1 . mienie. 

βίοτος, ρ. βιοτή.
βιόω, (w Praes. i Imperf. u Attyków za to ίήν) f. 

βιώσομαι, aor. 2 . έβίων, inf. βκΰναι — inf. praes. 
pod względem znaczenia, part. βιοός. Adj. Terb. 
βιωτέον. 1 ) żyć, βίον xtva, wieść życic; τί, pod
czas życia coś robić; βεβίωται έμοί, żyłem·,' τά 
g o i  κάμοί βεβιωμένα, co ty i ja  w życiu uczyni
liśmy. 2 ) Med. a) pędzić żywot, wlec żywot, b) 
ożywić, utrzymać przy życiu. 

βιόω νται, βιύωντο, βκρατο, ρ. βιάω. 
βιώ σιμος, η , ον, 1 ) mający siłę żywotną łub ocho

tę do życia, krzepki, silny, do ocalenia. 2 ) wart 
życia, oó βιώσιμόν έστί μοι, nie mogę żyć; tudzież 
w 1. mng. T. s. βιωτικός, 3. 

βίω σις, εως, η , życie. 
βιω τός, 3. do życia, wart życia. 
βααφελής, ές, przydatny do życia. 
β λα β ερ ό ς, ή ,  όν, szkodliwy, zgubny. 
β λ ά β η , η , i βλάβος, τό , a) szkoda, zguba, nie

korzyść, ούδεμία βλάβη, nie szkoda; έπι βλάβη i 
έπι τη  βλάβη τίνος, z czyją szkodą, b) ο osobach, 
szkodny, niegodziwiec, zatratnik; θεών βλάβαι, 
niebios sąd karzący, t. j. Erynye. 

βλάβο}χαι ρ. βλάπτομαι.
βλαισός, 3. wygięty, zwł. o nogach (Opp. do ραι

βός); tudzież o chromych, sparaliżowanych człon
kach, o bełkocącym języku; κισσός, πλατάνιστος, 
zgięty, kręty, w pierścienie się zwijający, rozlr 
żysty. Ztąd β λα ισ ύ τη ς , b, wygiętość. 

βλαισόω , wygiąć.
βλ.αίσωσις, ή ,  wyginanie; konszachty. 
β λα κ εία , η , owisłość, gnuśność, lenistwo, opie

szałość, tchórzostwo, głupota. 
βλα κεόω , być owisłym, gnuśnieć, lenić się, być 

opieszałym, tchórzem, głupim. Często w Med. =  
θρύπτομαι, drożyć się, pana udawać, panoszyć się. 
ίλακ ικός, ή , άν, ρ. βλάξ. 
βλακώ δης, ες, zniewieściały, gnuśny, niedbały.

β λά ξ , κός, ό, η , acc. βλάκα, wąlły, obwisły? 
gnuśny, niedbały, opieszały; tępy, głupi; w ogóle- 
niewart. Stp. w. βλακώτερος, nw. βλακίστατος- 
stupidus, socors·, hehes. 

βλά πτω , ψω, f. pass. βλαβήσομαι, f. med. βλά- 
ψομαι z znacz, biern., aor. 1 . ρ. έβλάφθην, aor. 2 . 
ρ. έβλάβην, 3 pl. βλάβεν — έβλάβησαν. Obok te
go forma βλάβομαι, t)  hamować, wstrzymać, po
wściągnąć, przeszkodzić, τινά τίνος, w ogóle: sla
bie, γούνατα, zachwiać, osłabić. Biern. być po
wstrzymanym, pozostać w tyle, ένι όζω, zawikłać- 
się w gałęzi, κατά κλόνον, w ścisku bojowym być 
zawikłanym, zatrzymanym. Przenośn. zamącić,, 
odurzyć, olśnić, oszwabić, oszukać, zawodzić, wy
wieść w pole, często z dodan. φρένας lub γνώμην. 
2 ) uszkodzić, dotknąć, obrazić, zranić, τινά τι- 
Biern. βεβλαμμένος ήτορ, uszkodzony co do od
dechu, pozbawiony życia; πολλά βλάπτεσθαι, wy
strychniętym być niejle, nieźle być opisanym, 
oberwać nieźle, z d. εν τινι, άπό, εκ τίνος, διά 
τίνος, impedio, damno, afficio, νίοΐο. 

βλαατάνω , f. βλαστήσω, plspf. έβεβλαστήκειν, 
aor. ’έβλαστον, puszczać się, kly puszczać, wscho
dzić, sypać się, wszczynać się, rosnąć, wyrastać; 
εκ i άπό τίνος, od kogo pochodzić, i  samo τινός,. 
άνθρώποο φύσιν βλαστεΐν, mieć naturę człowieka; 
βλάατην βλαστεΐν podobn > w ogóle, wszcząć się,, 
wyjść, powstać, brać początek; g er mino, nascot. 

βλ.αστέω, wydać, rodzić.
βλ,άστη, η , βλ.άοτημα, τό, βλαστόις, b, β λ α 

στη μά ς, b, kieł, zarodek, zawiązek, odrośl, pęd,, 
wyrostek, liść, gałęż: w ogóle; potomek. 2 ) prze
nośn. w 1 . mng. początek, urodzenie, rośnienie,. 
wzrost; germen, origo. 

βλ.ασιρημέω, przeinaczyć w mowie, n. ρ. τήν φω
νήν, źle o kim mówić, obniawiać, lżyć, spotwa
rzać, περί τίνος, bluźnić. 2 ) słowa złowieszcze 
wymawiać; Opp. εδφημέω. 

β λα σ ο η μ ία , η , bluźnierstwo, polwarz, obelga;
είς τινα. convicium. 

β λά σ φ η μ ο ς , ον, lżący, obelżywy, pctwarzający,. 
potwarczy, bluźnierczy; złowieszcze słowa mówią
cy; w r.' n. bluźnierstwo, obelga, potwarz. male- 
dicus.

β λα ό τη , η , zwykle w 1. mng. ' βλαοται, gatunek 
trzewików, pokrywających jedynie stopy; pantofle- 
Ztąd βλαοτίον, τό, zdrobn. 

βλ.άψις, η ,  uszkodzenie.
βλ.α</>ίγρων, ον, upośledzony na umyśle, bezwła

dny na umyśle, stolidus. 
βλ.εϊο, ρ. βάλλω.
βλεμεα ίνω , dufać w co, dumnym być, τι- 
β λ έμ μ α , τό, wyrok, spojrzenie, oko; vultus. 
βλ.έννος 1. βλένος, τό, muł, szlam, kat. Ztąd βλεν

νώδης, ες· 
βλ.έπος, τό , —  βλέμμα.
βλέπω , ή) widzieć; τί, patrzeć na co, oglądać,, 

tudzież είς, πρός, έπι τι 1 . τινα, έναντίον τινί 1. s. 
εναντίον, patrzeć wprost, bystro na co. Biern. po
kazać się. Często z r. n. przymiotnika, np. δεινόν 
βλέποντες, strasznie patrząc 1 . wyglądając; σκό- 
τον βλ., być ciemnym, zaniewidzieć; φάος, ήλιον 
βλ., żyć, oglądać światło dzienne; tudzież samo 
βλέπειν w tein znaczeniu. 2 ) patrzeć, oglądać się 
na co, za czem; ώς, είς, πρός, επί τι 1. τινα t. j. 
mieć na oku, uwzględnić, uważać na co; εις θεούς, 
ufać w bogach, pokładać zaufanie; podobnie είς 
τι, εξω, ograniczyć się na czem. 3) przen. po
znać, pojąć; mieć rozum, pojęcie. 4) patrzeć w pe-
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wnym kierunku, być zwróconym dokąd; leżeć, 
rozciągać się ku, είς, πρός τι. 

βλεψ αρ ίς , ιδος, ή . zwykle w 1. mng rzęsy; cilium. 
βλ.έγαρον, τό , (βλέπω) powieka, (zwykł, w 1. mng.)

2 ) oko. zwykł, (w 1 . mng. poet.) βλ. λύειν, zam
knąć oczy. [dana.

β λ ή μ α , τό , (βάλλω) strzał, rana przez strzał za- 
βλήτρον, τό , klamra, z wora, gwóźdź; clavus. 
βλ.ηχάομα ι, ήσομ α ι, i β λ .η χ ίο μ α ι  'βληχή), be

czeć, ο owcach; ο dzieciach. 
β λ η χ ή ι  η ,  ;bek. 2) Przen. krzyk, płacz, jęk. 
βλ.-ηχρός, ά , όν, słaby, bezsilny; łagodny; po

wolny, zwolna wycieńczający. 
βληχω νία ς κοχεών, napój zaprawiony polejem. 
βλ.ιμάζω, obmacać, macać. 
βλ.ιτομάμμας, 6, głupiec, błazen, chłystek, dudek, 

kiep.
βλίττω , — σσω, ioń. obciąć, zwł. psczoły pod

bierać, łaźbić; exprimendo aufero. 
βλοσυρός, « , όν, straszny, dziki, mężny; czcigo

dny', poważny; tornus, gratis, 
βλοσυρόγρω ν, ον, męzki, bohaterski. 
βλοσυρώ πις, ιδος, ή ,  z dzikim wzrokiem. 
βλύζω  i βλ.ύσσω, wytryskać, przelewać się, wy

lewać się; być pełnym, obfitować w co. 2 ) wy
lewać, przelewać. T. s. βλύω. 

βλω θρός, ά , όν, (βλώσν.ω) wystrzelający w górę, 
wysoko rosnący, wysoki, wysmukły; procerus. 

βλώ σχω , (za μλώσκω οόΜΟΛΩ), aor. εμολον, pf. 
μέμβλωκα za μεμέλωκα, poet. iść, pójść, przejść. 
accedo.

βοάγριον, τό , tarcza ze skóry dzikiego buhaja; 
z byczej skóry tarcza. 

β ό α μ α , τό, dor. za βόημα, krzyk, clamor. 
β ο ά τις , «ϊος, ή ,  krzyczący; r. ż. do βοάτης. ' 
βόαυλ.ος, ó, wolarnia; bocile. 
βοάω , 3 sing. cp. βοάα za βοά, 3 pl. βόωσιν za 

βοώσιν, part.^ βοόων za βοών, f. βοήοομαι, aor. 
εβόηοα, ίοη.έβωσα, aor. pass. ioń. έβωσθην, part. 
pf. βεβωμένος. 1 ) nprzch. głośno krzyczeć, wrzesz
czeć, wrzasnąć, μακρά, w dal. σμερδνά, strasznie, 
μ=ϊα, gwałtownie, bardzo; o przedmiotach nieży
wotnych, szumieć, zabrzmieć, huczeć, ποτί νέρ- 
σον, odbijać się o, rozlegać się. 2 ) przech. wołać 
wzywać, τινα, tudzicz głośno nazwać 1 . wielbić’ 
ztąd biern., być znanym, słynąć, b) żądać krzy
cząc, τινι μή θεϊν, wzywać kogo głośno, aby nie 
biegł, tudzież· z ότι, ως lub samo τί, n. ρ. οπα 
ιωήν, podnieść lament; podobn. όρκους, boo, da
mo, imploro.

βοειχός  i βοειος, a , ον, (βοός) wołowy, ζεόγη β., 
zaprząg, sprzęg, jarzmo wołów; ze skóry wołowej; 
ή  βοειη i βοεη dom. δορά, skóra wołowa; ztąd" 
skorą -wolową ponryta tarcza; bubulus, taurinus. 

βοευς, εως, o, rzemień żaglowy ze skóry wolowej. 
βοή  i β ο η τυς , οος, ή ,  )) głośne wołanie, dono

śny glos (tud. w 1. mng.) krzyk; Szczegół, krzyk 
żałosny, lament; krzyk Wojenny; ztad: wrzawa wo
jenna; οσον απο βοής Ινεκα, tylko krzykiem, pró
żny postrach czyniąc; βοήν άγαθότ, donośnego 
głosu; dalej, modlitwa, błaginie; 6πό εϊιφήμοο 
βοής, miłczkiem; tudzicz o głosach ptaków, lutni", 
fletu i t. p. _) — βοήθεια, przywołana pomoc, 
wsparcie; clamor, m xiliim . 

βοηδρομέω , biedz na pomoc (na krzyk, wezwa
nie). 2 j .z  krzykiem biedz.

βοηδρόμ ιος  i βοηδρόμ ος, ον, pomagając, wspie
rając. auxiliaris. 

β ο ή θ ε ια , ή , i β ο ή θ η μ α , τό, pemoc. a) wspar

cie, β. χρημάτων, wspoinóżka finansowa. Na woj
nie: pomoc, odsiecz; επί βοήθειαν ήκειν, przyjść 
wzywając pomocy; βοήθειαν βοηθ-είν 1 . ποιεϊσθαι, 
nieść pomoc, b) środek pomocny; lekarstwo; po
siłki, wojsko posiłkowe, zwł. w 1. mng. 

β ο η θ έω , adj. verb. βοηθητέον, na krzyk wzywa
jący  pomocy przybiedz, przybiedz na pomoc, είς, 
επί τινα τόπον, udać.się do jakiego miejsca celem 
obrony; β. έπί 1. πρός τινα, τι, ruszyć, w pole 
przeciw komu, pomódz; β. τινί, pomagać, wspie
rać; όπέρ τίνος, na korzyść czyją wystąpić; w o- 
góle, pomódz, nieść pomoc, dać odsiecz; τώ θεώ, 
praw boga bronić; τινί τά δίκαια, komu pomódz 
w słusznej sprawie; μικρά, małą przysługę komu 
wyrządzić; o lekarzu, leczyć. 

β ο ή θ η μ α , τό , ρ. βοήθεια. 
β ο η θ η τικ ό ς , ή , όν, pomocniczy, zdatny do po

mocy.
β ο ηθ ό ο ς , ον, (θέω) bieżący w ścisk, we wrzawę 

bojową, bitny, dzielny; pomagający, acer. 
β ο η θ ό ς ,  όν, pomagający, wspierający, τινί i πρός 

τι. Rzecz, pomocnik, posiłkujący; βοηθόν πέμ- 
πειν, posłać na pomoc. 

βοηλ.ασΐα, ή ,  ioń. βοηλ.ααϊη, odpędzenie bydła, 
uprowadzenie bydła, zabranie go i w ogóle, ra
bunek; plon.

βοηλ,άτης, ό, (βοός ελαύνω) pędzący woły, wo
źnica, parobek do wołów, rataj; bubulus. Także 
bydło dręczący. 

β ο η λα τιχή , ή ,  pasanie bydła. 
β ό η μ α , το, (βοάω) ρ. βοή. 
βοηνόμος, ον, i βουνόμος, ον, pasący woły. 
β ύ η ς , ό, (βοάω) krzykacz.
β ο η τύς , ρ. βοή. . . .
β ό θ ρ ο ς ,  ό , dziura, row, zagłębienie, wydrążenie, 

studnia, fotea, scrobis. 
βόθυνος, ó, t. c. poprzedz.
βοΐ, wykrzykn. αίβοϊ βοί, ha! ha! ha! (szyderczy 

śmiech).
βοιδιον, τό , i βοιδάριον, τό , zdrobn. βοός, 

krówka.
βο ιω τα ρχέω , być beotarchem. 
βο ιω τά ρ χης , i βοιώ ταρχος, ó, Beotarch. Beo- 

tarchowie byli rocznie obieranymi zawiadowcami 
spraw państwa w pokoju i na wojnie w bęotyckiej 
lidze czyli konfederacyi. Liczba ich wynosiła 7 —
1 1 . Tehy, jako miasto przewodniczące, wybiera
ło dwóch. 

βο ιω ταρχία , ή ,  urzęd heotarcha. 
βοιωτιά^ω  i βοιωτίζω, mówić heockicm narze

czem, t. j. rubasznie, gminnie; postępować ruba
sznie, niezgrabnym być; trzymać z Beotczykaini. 

βοιω τιουργής, ές, bepekiej roboty. 
βολ.αΐος, 3. zapędny, natarczywy. 
βολβός, !>, bulwa, cebula, korzeń główkowaty. 
β ολή , ή ,  (βάλλω) rzucanie, rzut; μέχρι βολής, aź 

na strzał; rzut (w grze w kostki)^ β. χιονος, płaty, 
kośmy śniegu. Przenoś.' βολαι οφθαλμών, rzuty 
oka, spojrzenia; ήλιoo, promienie słońca; jactus. 

βολίζω,, wyrzucać ołowiankę, pion. 
βολ.ΐς, ιδος, ή ,  1 ) pocisk, grot. 2 ) ołowianka. , 
βολίστινος, dający się chwytać w sieć. 
βολίτα ινα , ή , mały gatunek sepii. 
βόλιτον, -ró, βόλιτος, ó, gnój, mierzwa, wymiot. 
βάλ.ομαι ρ. βούλομαι. .
βόλος, ό, (βάλλω) rzucanie, rzut; zwł. wyrzuca

nie sieci rybackiej; ztąd, niewód, matnia, po
włok: ές βόλον καίΚσταοθαι, wpaść w matnią- ja
ctus, rete jactum.



βομβαλ.οβομβάξ, wyraz komiczny przez Arysto- 
fanesa utworzony, oznaczający trzask, lialas. 

β ά μ β α ξ , okrzyk zdziwienia niechęci, szydu. 
βομβαύλίος, b, duda, gajda (u Arystof. odnosi

się do αύλήτης i βομβύλιος); tibicen. 
βομβέω , huczeć, szumieć, głuchy dźwięk wyda

wać, szczękać, mruczeć, świszczeć, brzęczeć, per
sono.

βομβηδόν, przysł. brzęcząc; bomhum edendo 
βόμβ ος, 6, buczenie, szum, brzęk, bęczenie: bom- 

bus. Scyta mówi zam. βόμβος βόμβο, τό. 
β ομβύκ ια , ων, τά , brzęczące owady. 
βομβύκιον, τά, poczwarka (kokon) jedwabnika. 
βομβυλ.ιάζω, ρ. βορβορύζω. 
βομβύλ.ιος, ο, bąk.
β ό μ β υξ , υκος, ο, jedwabnik, jedwabnica. 
βόνασος, b, byk dziki, żubr. ,
βορά, η ,  (βιβρώσκω) żer, pokarm, łup. 
βορβορό& υμος, 2 . gnojogniewny. 
βορβοροκοίτης, ο, kałużnik. 
βόρβορος, b, kał, muł, bioto (także w 1 . mng.). 
βορβοροτάραξιι, b, szaławiła, wichrzyciel, bur

da·; turbulentus. 
βορβορόω , pokalać, zwalać. 
βορβορυγμός, b, burczenie, kruczenie (w brzuchu). 
βορβορύζω , kruczeć, burczeć. 
β ορβορώ δης, ος, m ulisty, błotnisty. 
β ορέας, ot>, i a , b, ioń. β ο ρέης , ao, i οω, śegn. 
β ο ρ ρ ά ς , βορης. 1 ) wiatr północny, często w.po

łącz. z άνεμος, (wiatr Póln.— Północ, Wscho- 
dui). 2 ) północ (strona świata), πρός i είς βορέαν 
άνεμον, ku północy; πρός βορέαν τινός, na pół
noc, od czego; κατά βορέαν, w .północy; aguilo, 
septentrio.

βόρειος, ioń. βορηίος, a . ov, północny; θάλασ
σα, czarne morze; λιμήν, port w Tenedos wię- 
cćj na północ od drugiego leżący; τά βόρεια, 
północne kraje. 

β  ορός, ά, όν, żarłoczny; νοταχ. 
βορραιος, α, ον, i βύρ ρ εος , α , ον, ρ. βόρειος. 
βύσις, εως, η , (βόσκω) pasza, żer. pastus. 
βοακάς, άδος, η ,  pasący się, żywiony. 2 ) gatu

nek kaczki. 2 ) kura. 
βοοκή  lub β όσ κη , η , żer, pasza, strawa. 
β ό σ κη μ α , τό , 1 ) to co się pasa; w 1 . mng. by 

dło na wygonie; w ogól. bydło tuczne, zwierzę 
swojskie, domowe. 2 ) pastwisko; przen. pastwa, 
kąnnia.

β ο α κη μ α τώ δη ς . ες, bydlęcy. 
βόσκω, f. βοσκήσω, 1 ) czynn. a) pasać, pędzić 

na pastwisko, b) żywić, karmić, wyżywić, tuczyć, 
utrzymać; także o ludziach; γαστέρα, napełnić żo
łądek; przen. żywić chorobę, podsycać. 2) Med. 
i biern. a) żywić się, pasać się, κατά τι, przen. 
wesoło podrastać, έν τοΐς χώροις. w ogóle: roz
wijać się. b) 'coś spasać, zjeść; τινί,· w czein lu 
bować, zbytkować, lub zim . βόσκονται όχεόοντες. 

βόσμορος, b, i βύσμορον, τό, gatun. zboża. 
β ύσ τρ υξ, χος, b, i β όστρυχος, b, kędzior, kę

dzierzawy włos; zwój włosów; u poetów o tem, co 
się w pierścienie zwija, n. p. błyskawica, wąsy 
winnej macicy, bluszczu, korala i. t. p. Ztąd 

βοστρύχιον, τό. Przysł. βοστρυχηδύν. 
β οσ τρυχώ δης, ες, na kształt kędziorów, zwity 

w pierścienie. 
β ο τά μ ια ,τά ,  (βόσκω), pąsjrwiska, wygony; według 
innych, oplata za pastwisko. 

βοτάνη , η ,  (βόσκω) pasza, zioła paszne, trawa; 
w ogóle, zioło, roślina; gramen.
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βοτανικός, 3. zielny.
βοτήρ , ήρος, ο, (βόσκω) pasterz; κόων βοτήρ, pies 

pasterski; οιωνών β., ptakowieszczek. «
βοτός, ή , όν, adj. verb. do βόσκω, pasiony, tu

czony; τά βοτά, bydło pastewne, zwł. owce. 
βοτρυδάν, przysl. (wino) groniasto, πέτεσθαι, & 

pszczotacb latających w rojach. 
βοτρυόδω ρος, ον, dający winogrona. Podobnie 
βοτρυόπα ις, αιδος.
βοτρυοστέφ ανος, 2 . uwieńczony winogronami. 
β ύτρ υ ς , υος, o, grono, winogrono, jagoda winna;

tudzież wąsy. 
βοτρυώ δης, ες, (είδος) groniasty, nakształt wino- 

gron.
βούβαλ,ις, ιδος, η ,  i βούβαλος, b, gatunek je

leni 1. gązeli afrykański. 2 ) bawół. 
βουβόσια . τ ά , chów bydląt. 
βούβοτος, ον, kędy bydło na paszę chodzi, spa

sany przez bydło. 
βούβρω στις, εω ς, η ,  nienasycony głód, niezmie

rzona bieda, magna fam,es. 
βουβών, ώνος, o, gruczołki na podbruśzu; oko

lica łonowa, krok. inguen. [szu.
βουβωνιάω, mieć napuebłe gruczoły .na podbrzu- 
βουγα ίος,ο , (γαίω)junak, cjiełpliwiec, tylko w 6 p. 
βο υγενή ς , ές, z bydląt zrodzony. 
βούγλ.ωσσος, b, rośl. miodunka, wołowy język. 
βουδόρος, ον, dręczący bydło. 
β ουϋ’ορής, ές, slońtujący; λειμών, wygon, past

wisko; paśnia, pasznia. 
β ο υϋ υσ ία , η ,  ofiara z bydląt, 
βουίίυτέω , woły bić na ofiarę, ofiafować. 
βού& υτος, ον, należący do ofiar bydlęcych, ofiar

ny; sacrificiulis. 
β ούκ α  ιος, b, pasterz wołów, wolarelt, orzący wo

łami; bubulcus, agrico a. 
βούκερω ς, ων, gen. ω, z rogami wolemi, wolo- 

worogi. *
βουχολέω , 1) Czynn. paść bydło, ale i o koniach; 

przen. φροντίσιν πάθος, nieszczęście wypasać tro
skami, t. j. frasobliwie-one rozważać. 2) Med. 
paść się, trawę szczypać. 3) przen. jak ποιμαίνω, 
pocieszać, zwodzić, u: ρ. λύπην, durzyć; έλπίσι 
βοοκολοΰμαι, nadziejami daje się zwodzie, ułudzie. 

βουκόλησις, η ,  1 ) pasanie bydła. 2 ) zwodzenie, 
durzenie.

βουκολία , η ,  ioń. βουκολίη , i βουκόλιον, τό, 
trzoda bydła. ·2 ι t. c. poprze Iz. 2 . 

βουχολ,ιάξω, dor. βω -άσδω , pieśni pasterskie 
śpiewać lub układać: zwykło w Med. 

β ο υκ ο λ ια σ τής , b, śpiewak 1 . poeta pieśni paster
skiej.

βουκολικός, ή , όν. pasterski, wiejski, sielski. 
βουκόλιον, τό , ρ. βοοκολία. 
βουκόλ.ος, «, dor. βωκόλος, pasący bydła, άνήρ 

pasterz, wolarek. 
βοΰκος, b, dor. βώκος, ρ. βοοκαΐος. 
βούκρανος, 2 . z wołową głową. 
βουλ.αϊος, α, ον, radny, consiliaritis. 
βουλ.αοχέω , być pierwszym w radzie. 
βούλ.αρχος, o, sprawca rady. 
βουλ.εία, ή . dostojeństwo radzcy. 
βουλεΐον, τό, miejsce zgromadzeń Tady. ' 
β ο ύλευ μ α , τό, postanowienie, uchwała; w ogóle, 

decyzya, zamiar, τινός, do czego; των αύτών βου
λευμάτων είσίν, te same czyli równo czynią za
biegi, zapędy; αυτός είμι τώ βοολεύματι, jestem 
tego samego zdania; rzadko znaczy: rada. 

βούλευσις, ή , narada, namysł.
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βουλευτήριον, τό , a) ratusz, miejsce rady. b) 

rada, zgromadzenie radnych. Jest to właśc. r. n. 
przyin.

βουλευτή ρ ιος, ον, zdatny do rady; ό βοολευτή- 
ριος, radzca, doradzca.

β ο υλευ τή ς , <>, a) przym. β. γέροντες, starcy ra
dni. b) rzecz, radzca, członek rady, senator. 

βουλευτικός, ή , όν, radny; δρκος, przysięga se
natorska. 2 ) naradzający się. 

βουλ.ευτός, ή , όν, naradzony, postanowiony. 
βουλεόω , Adj. verbŁ βοολεοτέον, 1 ) Czynn. a) 

odbywać radę,_ naradzać się; βουλήν β. dac radę; 
βοολάς β. mieć narady, άπό κοινών ξυνόδων, we 
wspólnych zebraniach, περί τίνος, o czem; τινί β. 
radzić o kim, starać się o niego; w ogóle radzić, 
doradzać, τί τινι, tudzież z Inf. b) wymyślić, 
w myśli układać, uprojektować, myśleć o czćm, 
z Acc., όπως 1. Inf.; ztąd postanowić, τί φρεσί, τί 
τινοτ, przeciw komu, περί τίνος, ο kim; Ις μίαν, 
być jednozgodnym. W f. biern. τά βουλευόμενα, 
rady, τά βεβουλεομένα, postanowienia, zamiary, 
uchwały, cl być członkiem rady; βοολεόσαι, być 
obranym do rady 1. członkiem rady. 2) Med. a) 
naradzać się, rozważać w duszy, namyślić się, po- 
wziąść zamiar 1. postanowienie, uchwalić, chwy
cić się środków; βεβουλεομένος, zdecydowany, to 
z Acc., n. ρ. απάτην, to z περί, όπέρ, πρό τίνος, 
myśleć ο kim, dbać o kogo, mieć o kim pieczę, 
to z Inf. ΙΑ^δπως i inne. zdan. zależnemi. b) na
radzać się, άμα 1. συν τινι, μετά τίνος, καθ’ έαυ- 
τοός 1. Ιν τή στρατί?, i to περί τίνος i εκ τίνος,
c) radzić ο sobie, żle lub dobrze, starać się o 
siebie^ dobrze czynić, rozumnie 1 . źle postąpić; 
άσφαλέοτερον, bezpieczniejszy obrać środek. 

βουλή , ή ,  1 ) rada, którą, się udziela lub odbie
ra, zamiar, narada, rozwaga, roztrząsanie; β. προ- 
τιθεναι 1 . δ έσ δ α ν  ποιεΐσδαι περί, όπερ τίνος, έπί 
τινι, tudzież z Inf. naradzać się; βουλήν δοός 
z dom. έαυτψ, w duszy naradzając się, rozważa
jąc; βουλή γιγνεταί τινι t. s.; Ιν βουλή εχειν, być 
w trakcie naradzenia się. 2 ) uchwała, postanowie
nie, wola, decyzya. 3) rada, zgromadzenie radne, 
juz u  Homera. Mianow. rada w Atenach, złożona 
z uOO losem (από κυάμου) obranych obywateli, 
którzy co 35 1. 36 dni jo  50 zawiadowali spra
wami publicznemi i władzą byli przygotowującą 
przedmioty pod obradę iść mające dla zgroma- 
dzenia ludu (ό δήμος); to też uchwały (ψηφίσματα) 
zapadały  ̂w radzie i w zgromadzeniach ludu (ή 
βοολή και δ δήμος 1. βοολή και δήμος). Ztąd 
βοολής ων, należący do rady; οί εκ τής βοολή;, 
członkowie radni; εκ βοολής, ze strony rady. 
Radę tę o nerano co rok; ztąd επί τής προτέρας 
βουλής, za dawnej rady, αί άλλαι βοολαί, rady 
minionych lat. Prócz tego najwyższy trybunał 
w Atenach zwał się -ή βοολή, (ή) Ιν Ά ρείω  πά
γοι 1. ή =ς Αρειοο πάγου: wytoczyć sprawę przed 
tym try bunałem, εις τήν βοολήν άνάγειν. Tudzież 
Rzymski senat nietylko ή  σύγκλητος ale i ή βοο- 
λη zwano; βοολην σονάγειν, zwołać senat; οί άπό 
βοολής, senatorowie. 

β ο υλή εις , eooa, εν, radny, m ądry mąż, do rady.
io*) TOj wola, zdanie, zamiar, życzenie. 

βουλν^οις, η , wola, chęć, zamiar, życzenie; βοό- 
λησιν ελπίζει, spodziewa się, że dopnie życzenia 
swego; βοολήσει, z serca. 

β ο υ λ η τό ς ,ή , όν, życzony, pożądany; τό β. wola. 
β ουληφ όρος, ον, (φέρω· radę przynoszący, radę 

udzielający, radny, τινός, naczelnik czyj.

βουλιμ ία , ή ,  (λιμός) gwałtowny głód, przemór, 
wilczy apetyt, łaknienie, choroba mająca począ
tek w chorobliwej słabości żołądka. T. s. 

βουλιμίασις, ή ,  i βουλιμος, ό. 
βουλ.ιμιάω, mieć srogi głód, wilczy apetyt. 
βούλ,ιος, ον, (βοολή) βοολαϊος 1 . βοολεοτικός. 
βούλομα ι, ep. βόλομαι, f. βοολήσομαι, iinpf. i  

aor. εβοολόμην i εβουλήδην, ήβοολόμην i ήβου- 
λήδην, pf. βεβοόληγιαι. chcieć, życzyć, mieć po
stanowienie, pożądać, i to z przyczyn, kiedy εδε- 
λειν samą ochotę, chęć oznacza. 1 ) chcieć, być 
zdecydowanym, pożądać, zamierzać, przystawać; 
znaczyć; a) z dom. Inf., ztąd βοολόμενος, z wła
snej woli, chętny, ale-i, pomimo najlepszych chę
ci; μή βοολόμενος, wbrew woli; ό βοολόμενος, 
ktobądź zechce, pierwszy lepszy; τό βοολόμενον, 
zamiar; βοολομένω μοί εστι, chcę; ώς μή βοολό- 
μεδα, bardzo źle; εί βοόλει łub εί δε βοόλει, gdy 
wola, często za Imperat. (sis:—s? cis), często mowy 
wątek dalćj wysnuwa, dalej, nadto, albo i to; 
βοόλει samo przy Conj. „mamże to uczynić?" b) 
z Acc., τι βοολόμενος, w jakim zamiarze? a τί τι- 
νι, życzyć komu czego, nadać, sprzyjać, zwł. o 
bogach, gdyż u  nich czyn bliski woli. — τά τίνος, 
z kim trzymać, lecz zwykle z Inf. (Praes. Aor. 
rządz. Fut.) lub z Acc. c. Inf.; tu βοολόμενος 
często tylko znaczy: w zamiarze aby. albo jest 
opisaniem Imperat. 2) z domyśln. μάλλον, które 
często jednak się kładzie, woleć, z nastp. ή, ήέπερ, 
ale i bez ή . Volo. 

βουλ.ύμαχος, chcący sporu, zwadliwy. 
β ουλυτός, 6, dom. καιρός, ozas wyprzęgu wołów, 

wieczór, wieczorna doba. Przysl. βοολοτόνδε, ku 
wieczorowi. 

βούμυκοι, oi, ryk woli, podziemny buk. 
βούνεβρος, ó, wielki jelonek; hintmlus magnus. 
βοΰνις, ιδος, y ,  wzgórzysty, pagórkowaty. T. s. 
βουνοειδής, ές.
βουνόμος, ον, (νέμω) żywiący woły, bydło; άγε- 

λαι, trzody pasących się wołów. 2 ) βοόνομος, ον, 
spasany przez woły. 

βουνός, <>, pagórek; col/is. Ztąd βουνώ δης, ες, 
— βοονοειδής. 

βοϋπαις, α ιδος, ό, wielki chłopak. 
βουτιλήξ, ή γο ς , ή , (πλήσσω) kozica, styk wołowy· 
βουπόρος, ον, (πείρω) przeszywający wolu, οβε

λίσκος, rożen tak wielki, że wołu całego włożyć 
nań można.

β ούπρφ ρος, ον, z głową wołu lub byka, byko- 
głowy; taurifurmis. 2 ) ofiara z 1 0 0  b jd lą t, na 
której czele byk idzie. 

βοϋς, gen. βοός, acc. βοόν, dor. βών, nom. pl. 
βοδς, rządz, βόες, dat. ptur. βουσί, poet. βόεσσι, 
acc. plur. βοός i  rządz, βόας, ό, ή. 1 ) byk, wół, 
krowa, w ogóle sztuka bydła. Homer w 1. mng. 
w męzkiin rodzaju używa w znaczeniu, byki, ale 
oznacza byka także przez βοός άρσην, ερσην 1. 
ταύρος βοό'ς, βοός δφ’ άμάξης, juczny wół. Przysł. 
βοός Ιπί -γλώσση βέβηκε· Ρ· βαίνω na końcu; 
ή  άμαξα τον βοόν, ρ. άμαξα, η βοός także prze
nośn. ο niewieście.— 2 ) szczeg. ή βοός, wolowa 
skóra, ztąd też tarcza wolową skórą, pokryta, tar
cza skórzana. r r

βούαταϋμον, τό, βουστααία , ή , βούαταοις, ή , 
wolarnia. biihile. 

βουαιραγέω, woły, bydło zabijać. 
β ο ύτη ς , ό, pasterz wołów, wolarz. bubulcus. 
βούτομον, τό, marzyca pospolita (kwiat błotny). 
βούτυρον, τό, masłoTbutpruni.



βοοιράγος, ον, pożerający bydło. boves torans. 
βοοψονέω, bydło zabijać; boves mado. Ztąd 
βουγόνια , τά ,  dom. ίερά, święto ofiar bydlęcych 

w Atenach.
βοογόνος, ον, wyciągający ofiar z byków, za

bijający woły, wołobójczy. 
β οογορβέω , paść woły; boues pasco. 
βορψ ύρβια , τά ,  trzoda bydła, wygon; ar me» ta. 
βοογορβός, o, wolaruk; bubulcus. także: hydlo- 

żywny.
β ούχιλος, ον, (χιλός) obfitej paszy, bydłożywuy. 
βοόινης , ó, kupiec bydła; w Atenach urzędnicy 

skupujący ofiarne bydlęta.
βοώ πtę, ιδος', ó, wolooki, wielkooki, zwł. o mo
cno występujących, sklepistych oczach; ztąd pię- 
knooki, gdyż wielkie oczy za piękne uchodziły. 

βοω τέω  —  βοοτέυ>, orać wołami; arare. 
βο ώ της  —  βούτης.
β ρ α β ε ία , ή ,  urząd Brabeusa, urządzenie igrzysk, 

podział nagród; w ogóle, urząd sędziego rozjem
czego, rozstrzygnienie, urządzenie 

βραβεΐον, τό, nagroda walki, dank. 
β ρα β εϋς , o, acc. sing. βραβή, pl. βραβής, i 
β ρ α β εο τή ς , o, sędzia walki, w ogóle, sędzia, roz

jemca, książę: nagrododawca. 
βραβεύω , urządzać igrzyska i rozdawać nagrody.

Biern. byhć rządzonym. 
βράβολ.ον, τό , dziki owoc pestkowy, gatunek 

śliwek lub tamek. 
β ρ α γχ ά ω , ochrzypłym być. 
β ρ ά γ χ ια , τά ,  skrzęle, dychawka (ryb), branćhiae. 
β ρ α γχ ιά ω  ρ. βραγχάω.
β ρ ά γχ ο ς , ó, ochrzypłość, przekrzyczenie się. 2 )

—  βρόγχο?·
βρα δος, το , powolność. 
βραδοβάμω ν, ον, wolno kroczący. 
βραδύγλω σσος, lub γλω ττος, ον, wolno mó

wiący.
βραδύνω  Ιβραδύςι 1) przenośn. ociągać (w formie 

biernej), przewlóczyć; 2 ) nprzch. ociągać się, spó
źnić się, bawić się, παρά τινι. cliffero, moror. 

βραδοπλοέω , wolno żeglować. 
βραδοπορέω , wolno iść. 
βραδοπόρος, ον, wolno idący. 
βραδύποος, οδος, powrolny. tardigradm, tardipes. 
β ρα δύς , εΐα , ύ, Stp. w. βραδύτερο; (i βαρδύτερο;) 

i βράοσων (z βραδιών); stp. najw. βραδύτατο; i 
βάρδιστος, powolny, ciężki; ociężały; w ogól. opie
szały, leniwy, gnuśny,'tępy, z Inf. 1. τινί, w czćm, 
tudzież późny, spóźniony. Rzecz, τό βραδύ, po
wolność; τό βραδύτατον, najociężalsza, najpowol- 
niej naprzód się posuwająca część wojska (.hopli
ci);, turdus. Przysł. βραδέως, stp. w. βραδύτερον, 
powoli, powolnie, ociężale, późno, tarde, lente, sero. 

β ρα δ ο τή ς , ή το ς , ή ,  powolność, ociężałość, gnu
śność.

βρα δυτόχος, 2 . wolno 1 . ciężko rodzący. 
βράζω , ρ. βράασω.
β ρ ά χ α ι, αί, spodnie Gallów. [ścia.
β ρά χο ς , τό, eol. ράκος, drogocenna szata niewie- 
βράσσω , (spokrcw. βράζω) wstrząsnąć; machać, 

wywiewać, przewiewać (żyto). 
β ρ ά σ τη ς , ó, trzęsienie ziemi. 
β ρ ά χ ε α , τά ,  miałkie miejsca, mielizny, brody;

pierwotn. to co βραχέα; vada. 
β ρα χ ιον ισ τήρ , ήρος, ó, naramiennik, opaska ra- 

mienna. torąims 
βραχίω ν, ονος, ó, ramię; προμνός βρ., plecy, bar

ki, łopatka.
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βραχοβ ά μω ν, ον, krótkie kroki stawiający. 
β ρα χύβ ιο ς , ον, krótkiego życia. 
β ρα χο β ιό τη ς , ή ,  krótkie życie. 
β ραχοβλ.αβής, ές , mało szkodliwy. 
βρα χύδρομ ος, ον, krótkiego biegu. 
βραχύκω λ.ος, ον. krótkie członki mający, z krót

kich, uciukowych zdań złożony. 
βραχολ.ογέω , krótkim, zwięzłym być w mowie. 
β ρ α χ υ λ ο γ ία , ή ,  zwięzłość wyrażenia. 
β ρ α χο λό γο ς , ον, zwięźle się tłumaczący, zwięzły. 
βραχύνω , skrócić. 2 ) głoski krótko użyć (w me- 
βραχύνω τος, 2 . z krótkim grzbietem. [tryce). 
βραχυόνειρος, 2 . z nielicznemi snami. 
β ρα χύπ ο ρ ο ς , ον, krótkiój drogi. 
β ρ α χ ύ ς , εΐα , ó, (ioń. βραχέα) stp, w. βραχύτε- 

po;.’stp. najw. βραχύτατος i βράχιστος, krótki, 
w czasie i przestrzeni; ztąd, miałki,"bliski, nagły; 
przen. mały, nieliczny, prosty, nieznaczny; o bso- 
bach, niski. Rzecz, βραχύ i βραχύ τι, słówko, 
cząstka, drobnostka, τό βραχύ τι, to za drobnost
kę poczytane. Podobu. βραχέα, krótkie tnowy, 
drobnostki, kilka szczątków. Przysł. βραχύ, βραχύ 
τι i βραχέα, nieco, nieco tylko, nie daleko. Stp. 
w. βραχοτερα, mniej, daleko krócej;^ stp. najw. 
βραχύτάτον, ώς βράχιστα, najmniej; εν βραχεί 1 . 
εν βραχεί, i έν βραχέσιν, pokrótce, wkrótce, nie
dawno, krótko, wkrótkości; έν βραχεί χόφιν za 
έν βραχεί οοσαν, łaska krótkiego trudu; έν βραχεί 
ξονθ-είς, dwuznacznie, alffo: w krótkości zebraw
szy, ale też; krótko wypowiadam, co (chytrze) 
wymyśliłem; έν βραχύτεροι; dom. λόγοις, i έν βρα- 
χοτάτω, w jak najkrótszym czasie lub ile możno
ści najzwięźlej; podobn. διά βραχέων i διά βρα- 
χοτάτων, ale διά i έκ βραχέος, w krótkiem odda
leniu lub z bliska; έπί βραχύ, w umiarkowanym 
stopniu, właśc. mało obejmują'·, malej objętości, 
nie daleko; podobn/ ές βραχύ, ν.ατά βραχύ, powo
li, w krótkich marszach, lub w małych oddzia
łach, zwolna, powoli; τό κατά βρ. λίαν, zbyt śc i
sła zwięzłość. Przysł. Oprócz βραχύ, β ρα χέω ς, 
pokrótce, wnet, w kilku słowach. 

β ρα χοσ ίδηρ ος , ον, krótkie: o grotu. 
β ρ α χ ο σ χελ ή ς , ές, z krótkicmi nogami. 
β ρα χύσ το μ ο ς , ον, z ciasną gębą lub otwoTem. 
β ρ α χ ύ τη ς , η το ς , ή ,  krótkość, prędkość; przen 

βρ. γνώμης, ograniczoność pojęcia. 
βραχύτονος, ον, krótkiej sprężystości, nie daleko 
βραχοτράχηλ.ος , ον, krótkoszyji. [rażący.
βραχύοπνος, ον, krótko śpiący, niedługo śpiący. 
βραχοχρόνιος, 2 . krótko żyjący.
(βράχω ) tylko w 3 os. sing. aor. 2 . εβραχε : 

βράχε, trzeszczeć, łoskotać, skrzypieć, chrobotać, 
chrzęścieć, tętnic, huczeć, ryczeć, wyć. 

β ρ έγμ α , τό, przednia część głowy; sinciput. T. s.
βρεγμύς, βρεχμός. 2 ) nalanie. 

β ρ ε χ ε χ ε χ έ ς ,  naśladow. głosu żab, rzekcenie. 
βρέμω  i β ρέμ ο μ α ι, używane jedynie w Praes. 

i Imperf., szumieć, huczeć, brzmieć, wyć, szaleć, 
sykać, dąć, i t. p. fremo. 

β ρ έ ν θ ο ς .ό .  ptak wodny, puszący; ztąd, puszenie. 
β ρενθύο μ α ι  później βρενθύνομαι, Depon. (tylko 

w Praes. i Imperf.) puszyć, nadymać się, koko- 
szyć się, pysznie chodzić, perzyć się, junaczyć, 
chełpić się.

β ρ έτα ς , τό, gen. βρέτεος, nom. p l. βρέτη, obraź 
bóstwa z drzewa. 

βρέιρος, τό, płód w żywocie matki. 2 ) nowonaro
dzone dziecię, często z dod. νέον lub άρτι τεχίλέν, 
o zwierzętach; młode. Ztąd,

β ρ ίγ ο ς



βρεψύλλιον

βρειρύλλιον, τό, dziecinka. 
βρεψοτροψεϊον, τό, szpital, dom podrzutków. 
β ρ ε χ μ ό ς ,  ρ. βρέγμα.
β ρέχω , ξω, zwilżyć, zrosić, skropić, spadać; po

sypać, okryć, obsypać; biern. zmoczyć się, w wo
dzie stać; βεβρεγμένοξ, wńnem obciążony, napiły; 
βρέχει ~  δει, pada. 

β ριαρός, ά , όν, (βριάω) silny, mocne, ważny. 
βριάω , 1 ) sil dodać. 2 ) nprzch. być silnym. 
βρίζα., rj, gatunek żyta, reż. 
βρίζω , czuć się ociężałym, usnąć, spać; w ogóle, 

być śpiącym, nieczynnym. 
β ριήηοος, ον, (άκόω mocno krzyczący, wyjący. 
βρϊϋ-ος, τό, ciężar, ciężkość, ważność. 
βρι{Υοσόνιy, ■ij, waga, ciężar, ważność. 
βρι9·άς, ε ία , ό, ciężki, ważny, ciężący. 
βρίΙΥω i βρίίΥομαi, Med. f. βρίσω, z ep. Inf. 

βρισέμεν, perf. βέβριθ-α ze znaczeń, cz. terażn. 1 ) 
mieć wagę, być obciążonym, τινί czem. 2) przen. 
a) o tłumie zaczepiającym, z całą silą rzucić się 
na nieprzyjaciela, natrzeć gwałtownie, uciskać, 
lwi τινα. b) mieć przewagę, przewyższać, zwy
ciężyć, τινί czem. 3) czynn. obciążyć. 

β ριμ ά ο μ α ι  i βριμάομαι, (βρίμη! Dep. med gnie
wać się, rozgłosić się, τινί, wyzionąć gniew swój 
czem.

β ρ ίμ η , ή , gniew, niechęć, złość, oburzenie, groź
ba, siła, hukanie. 

βρισά ρμα τος, ον, obciążający wóz. 
βρομεω  —  βρέμω, brzęczeć, bęczeć, mruczeć; 
frem o .

βρόμίος, ία , ιον, (βρόμοσ) hałasujący, szumiący, 
huczący.

βρόμος, «, (βρέμω) szelest, trzask·, trzeszczenie, sy
kanie, mruczenie, brzęczenie, bęczenie. 

βρονταίος, a , ov, piorunowy, piorunny, gromki. 
βροντάω , grzmieć; tono.
βροντή, ή , grzmot; w 1. mng. burza z piorunami.

2 ) (gromem) odurzenie, zagłuszenie. 
βρόντγ^μα., τό, grzmienie, piorunowanie. 
βροντησ ιχέραυνος, ον, (νεφέλη) grzmot i grom 

wydający. _ 
βροντοποιός, όν, grzmot sprawiający. 
βρότειος, ον, βρότεος, έη , εον, i βροτήσιος, 

ία, tov, śmiertelny, ludzki; έν τοϊς βρίτείοιτ, 
w ludzkich sprawach. 

βροτοβάμω ν, dor. —  β οτοβήμων, ον, po ludziach 
cho lżący, depcący. 

βροτόεις, οσaa, εν, (βρότο;) krwawy, krwią ludz
ką zbryzgany. 

βροτοχτονέω , ludzi zabijać; homines neco. 
βροτοχτόνος, ον, ludobójczy; fi-οσίαι, ofiary z lu 

dzi; /' omiciia. ^
βροτολο ιγός, όν, ludzi gubiący, zatracający, lu 

dobójczy.
βροτός, όν, śmiertelny. Ezecz. (bez artykułu) 

śmiertelnik, człowiek. 
βρότος, ό, potok krwi, posoka; cruor. 
βροτοσχόπος, ον, uważający na ludzi. 
βροτοστυγής, ές, u ludzi znienawidzony. 
βροτοψ& όρος, ον, ludzi zatracający, gubiący. 
β ροτόω , skrwawić, krwią zbryzgać; cruento. 
β ρ ο χ ή , ή ,  deszcz, ulewa.
β ρο χά ίζω , potykać, pochłaniać; zwilżyć gardło; 
sorbco, voro, hellmr, humecto. 

βράχϊΥος, ó, krtań, gardło, 2 ) łyk. 
βροχίς , ίδος, ή ,  1 ) ρ. βρόχοσ. 2 ) kałamarz. 
β ρό χο ς , ό, sidło, kluczka, pętlica; w ogóle: po

wróz. restis, Iticjueus.
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βρυάζω , (βρόω), pełnym być czego, opływać 

w co, tryskać czćm; labować, u Epikurejczyków. 
β ρυασμός, ό, labowanie, radość niezmierna. 
βρόκω , Zjryść, że zęby zgrzytają; gryść, pochło

nąć; żreć. nurtować; mordeo. 
βρόλλω , żądać pić; często pić, pijać. 
βρΰν, εΐπειν, wołać t. j. żądać pić (o małych dzie

ciach).
βροόω , mchem pokryć, obłożyć. 
β ροχά ομα ι, (βρόχω) Dep. z aor. pass. i Pf. βέ- 

βροχα w znacz, terażn., wyć, ryczeć, huczeć. 
β ρ ό χ η μ α , τό , wycie; gemitus. 
βράχιος, ία , ιον, pochłonięty, zanurzony, głęboki;

βρόχια ήχώ, odgłos od strony mórz?.: submersus. 
βρόχο», ξω, wyć, huczeć, szaleć, zgrzytać lub 

dzwonić zębami; ostrzyć zęby; frendo, strideo. 
βρόω  (tylko w Praes. i Impf.) pełnym być, opły

wać, tryskać czćm; τινί i τινόκ. być pftepełuio- 
nym rzein, kipieć. 

βρυώ δης, ες, pełen mchu.
βρώ μα , τό , βρώ μη , ή , βρώ σις, ιος, i βρω τός, 

όος, ή ,  (βρώσκω) żywność, pokarm, pożywienie, 
jadło, strawa; tudzież: pogryzienie, przeżucie. 

β ρώ μη , ρ. βρώμα.
βρω μολόγος, 2 . miewający mowy smrodliwe. 
βρω μώ δης, ες, smrodliwy.
βρώ σιμος, ον, (βρώσι,) jadalny, śniedny; esculen- 

tus, edutis 
βρώ σις, ρ. βρώμα.
βρω τήρ , ήρος, ό, ή ,  żrący, pochłaniający. 
βρω τύς, ή , όν, Adj. verb. do βιβρώσκω, jadalny;

τό βρωτον,' τά. βρωτά, potrawy. 
βόας, ου, ό, sowa puhacz: hubo. Τ. s. βρόας. 
βύβλινος, η , ον, z łyka wiązu papierowego zro

biony; ex ραρι/ro confectus. 
βόβλος, o, wiąz papierowy: łyko z niego, z któ

rego robiono liny, żagle, dery, lub' papier i t. p. 
papyrus. 

βυέω  —  βόω.
β ύζην  (βόζω — βόω), przysł. właśc. pełno; gęsto 

ściśniętym sposobem, tuż przy sobie; dense. 
βυθ ίζω ,  zanurzyć; biern. zatopić się; demergo. 
βΰϋτος, a , ov, w głębokości zanurzony; morski; 

τά βόθ·ια, zwierzęta wodne. Tudzież, głębokiego 
głosu.

β υθ ό ς , !>, głębia, zwł. morska; otchłań, duo. 
βυχανάω  i βυχανίζω , trąbić; hucctna ca.no; od 
βυχά νη , ή ,  trąba, huccim. Ztąd 
β υ χ α νη τη ς , <>, i β υχα ν ίσ τη ς, o, trębacz; huc-

cinator.
β ύ κ τη ς ,ό ,  βόζω, βόω) nadymający; huczący, szu

miący: strepem. 
βυνέω , ρ. βόω. βυρσεός, ρ. βυρσοδέψ ης, 
βύρσα . ή ,  ściągnięta skóra, w ogóle: skóra. 
βόρσινος, η , ον, skórzany, ze skóry zrobiony. 
βυρσοδεψ είο , skóry wyprawiać, garbować, być 

garbarzem. 
β υρ σ οδέψ ης , o, garbarz, skórnik. 
β υρ σ ο χα γή ς , ές, ze skóry zrobiony. T. s. βορ— 

σοτενήι, έ;.
βυρσοτιαψλαγώ ν, όνος, it, skórzany Pafiagończyk, 

ο Kleonie. 
βυραοπώ λης, ό, przydający skóry. 
βυρσότονος, ον, skórą powleczony', ν.όκλοιμα, cym

bały'; corio ohdudus. 
β ύ σ σινος, η , ον, z byssos zrobiony, z. gatunku 

cienkiego płótna. 
βυασοδομεύω , właśc. w gH;bi budować; ztąd 

duszy rozmyślać, postauor.ie, rozważać-



βοοσόβεν, przysl. z gruntu; funditus. 
βοοσύς, ρ. βυδός. 
βόσοος, ή ,  len; płótno; bawełna. 
βοσαόγρω ν, ον, przebiegły, ρ. βαδόφρων. 
βύω , βόσω, zapchać, zapełnić, napełnić, τινός, 

czem; repleo, 
βώ , ρ. βαίνω.
βοιχολιάοδο), βω χολχαοτής  i t. ρ. ρ. βουκ. 
βωλ.άχιος, 3. glebiasty, urodzajny. 
β ώ λο ς , αχός, ή , i βώλος, ή , gleba, bryła ziemna; 
gleba, w ogóle, bałwan, kupa; massa. Ztąd zdrobn. 
βωλάριον, τό, βώλιον, τό. 

β 01 μ α ς , ακος, ό, ή ,  ρ. βωμολόχος. 
βώ μιος, ία , tov, ołtarzowy, obejmujący ółtarz. 
βοιμίς, ιδος, ή , zdrobn. βωμός, małe wyniesie

nie, stopień, szczebel; gradus. 
βω μοειδής, ές, ołtarzowy, τό β., płaszczyzna do 

ołtarza podobna; arae »imilis. 
β ο ιμολοχεύομα ι, Dep. med. biaznem, pasożytem, 

podłym pochlebcą być; scurram ago. 
β ω μολοχία , ή , błaznowanie, podle pochlebianie; 

dicaciias scurrilis. T. s. β ω μ ο λό χεο μ α , τό.
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βω μολόχος, ον, (λοχάω) właśc. z motłochu czy
hającego przy ółtarzach, aby coś wyżebrać z o- 
fiarnćj biesiady; zwykle: blazeński; τό βωμολό— 
χον, błazeństwo, trefnisiostwo; scurrilis. Ztąd 

βω αολοχικός, ή , όν, blazeński. 
βω μός, o, (βαίνω) 1 ) wywyższenie, podstawa, 

sztalugi, stopień, nasad 1 . podład wozowy, pod- 
słupiec posągu. 2 ) Szczcg. ółtarz, często w 1. mng. 
Od εσχαρα różni się βωμός, że βωμός opatrzony 

jest w stopnie czyli άνάβασις, έσχαρα zaś ma pod
stawę z ziemi zrobioną. Było to miejsce przytuł
ku dla błagających opieki; saggestus. ara. 

βών ρ. βοός. βώ αας  ρ. βοάω. βώοι ρ. βαίνω. 
βω ατρέω , (spokrewn. ζ βοάω), wołać, wzywać, 

zwł. na pomoc, τινά. inuoco. 
β ω τή ρ , ó, i βώτ-ης, βώ τις, ό, ή , pasterz, pa

sterka; —  βοότης. pastor, 
βω τιάνειρα, ή ,  (βόσκω) mężów 1. bohaterów ży

wiący.
βώ τω ρ, ορος, ό, (βόσκω), pasący, pasterz, łączy 
się z άνήρ. pastor.

— γαμέο ι

Τ', γ , γ ά μ μ α ,  ioń. γέμμα, 3-cia nieodmienna głos
ka greckiego alfabetu; jako znak liczbowy y ’= 3 ;  
,γ  —  3,000. Tudzież znak 3-cićj księgi Iliady i 
Odysei. 

γά ,  dor. i eol. za γή. 
p S , dor. rrz γέ.
γα ρ γα λ ίζω , att. γαργαλίζω, nęcić, łechtać, łech

taniem do śmiechu pobudzić; titillo. 
pappó-i<η, ή , i γά γγα μ ο ν , τύ , sieć (do łowienia 

ostrzyg, zwykle σαγήνη), przen. γ. άτης. rete. 
γά γγρ α ινα , ή ,  wrzód na kształt raka; gangraena.

przen. bezrozumna gadatliwość. 
γά ζ α , η , (wyraz perski) skarbiec, skarb królew- 
γαζοψ ολακέω , być podskarbim. fski.
γαζοψυλ.άκιον, τύ , skarbiec, skarbczyk; aerarium. 
γαλλέω, dor. ρ. γηδ·έω. 
ρ α ία , ή ,  poet. za γή. Tudzież γαίη, ioń. 
γα ιή ιος , a , ον, ziemny, ziemski; οίός, syn ziemi; 

przydom. Tytyosa; terrenus. 
γα ιή ο χο ς , ον, dor. γαιάοχος, poet. dzierżący, obej

mujący, ogarniający ziemię; przydom. Pozejdona. 
γά ϊος, ον, dor. =  γήϊος, 1 ) w kraju się znajdują

cy, krajowy. 2 ) podziemny. 
γα ΐαος, o, lekka włócznia.
paioi, tylko w Imiesł., dumnym być, chlubić się, 

τινί, z czego; cieszyć się, dufać; gestio, 
γάλ.α, γάλακτος, τό. mleko. lac. 2 ) sok (roślin 1. 

drzew); succus. 3) Przenośn. δρνίδων γάλα, mle
ko ptasie, przysłowiowo o rzadkich smacznych 
kąskach.

γα λ α θ η ν ό ς , όν, mleko ssący; ztąd: młody, deli- 
γα λα κ το ε ιδ ή ς , ές , mleczny, |katny.
γελα κ τό ο μ α ι, biern. zamienić się w mleko. 
γαλ,αχτοπύτ-ης, ό, mleko pijący, mlekiem żyjący. 
γ α λ α χ το υ χ έω ,  mieć pokarm (mleko). 
γα λ α κ τώ δ ή ς , ες, mleczny. 
γ α λ α ξ ία ς ,  «, κύκλος, droga mleczna na niebie, 

koło, pas mleczny. vta lactea. 
γαλ.εαγκώ ν  i γαλχαγχώ ν, ώνος, ó, kaleka na 

ramię.
γα λεά γρα ., ή , polapka, żelazo na kuny 1. łasice. 
γα λ εη , śegn. γαλ.ή , ή ,  łasica; musteln. γ. βδέου- 

ca, tchórz; άγρια 1 . λιβυκή, łasica leśna.

γαλ,εός, o, pstrokaty żarłok, ryba. 
γαλ,εώ δης  r r  γα λεο ε ιδ ή ς , ές , podobny do łasicy. 
γαλ.εώτ-ης, ó, gatunek jaszczurki pstrej. 2 ) ostro- 

pysk, mieczyk, tracz, ryba; steilio, sgualus. 
γ α λ ή  ρ. γαλέη.
γα λη ν η , ή ,  cisza, spokój, τινός, od czego wy

tchnienie, zwł. cisza morska, bezwietrze; a poet. 
ciche, spokojne morze; γ. Ιλαόνειν, pojeżdżać po 
spokojnem morzu. Dor. γαλάνεια. 

γαληνίζω , ρ. γαληνόω.
γαλήνιος, ία, ιον, i γαληνός, όν, cichy, pogo

dny, spokojny; zwł. o morzu, łagodny, είς τινα. 
placidm.

γαληνόω  γαληνίζω , uspokoić, ociszyć, wypo
godzić.

γαλχαγχώ ν, ρ. γαλεαγκών.
γάλ,οως, gen. γάλοω, nom. pl. γαλόω, ή, siostra 

męża, żełw, żołwica, żelwica, niewiastka, świeże, 
(choć świeść też, żony siostra); Att. γ ά λ ω ς ,  ω. 

γα μ β ρ ό ς , ό, (γαμέω każdy, co ożenkiem wszedł 
w pokrewieństwo, zatem 1) zięć; 2 ) szwagier i to
a) mąż siostry, swak, szwak. b) brat żony, -szu- 
rzy, ego; c) brat męża, dziewierz, ρ. δαήο. 3 ) = ;  
πενδερός, świekicr (ρ. όκορός); tesć, cieść, ojciec.
4) oblubieniec. 

γ α μ ζ τή , ή , małżonka, żona, νόμω, prawna m.; 
nupta.

γ α μ έ τ ε ς ,  o, małżonek, mąż; maritus. 
γα μ έω , f. γαμέω, att. śegn. γαμώ, f. med. γαμέ- 

σομαι, γαμέσσομαι, ep. aor. 1 . έγημα, późn. εγά- 
μησα. 1) Czynn. ślub wziąść, wesele odprawiać, 
obchodzić; w ogóle·· żenić się, spólkować: ό γεγα- 
μήκώς, ożeniony, żonaty; έκ τίνος, wnijść ożen
kiem w jaki ród, skoligacić się, spokrewnić się; 
γ. άνεο χρημάτων, wziąść żonę ubogą, częścią 
τινά, tudzież z (ienit. cząstkow. 'Αδρήστοιο δογα- 
τρών, z jedną z córek Adrasta; αλοχον i γυναίκα 
ές οΙκίαν, sprowadzić żonę do domu; γάμον γα - 
μεΐν, zawrzeć ślub; γάμους τους πρώτους έγάμει 
Κόρου δύο δυγατέρας, pierwsze dwa małżeństwa 
zawarł z dwiema córkami Kyro‘a; tudzież λεκτρα. 
Eurip. Med. 606, o niewieście ironicznie. 2) Med. 
wydać za mąż; i to a) o niewieście, wydać się za
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mąż, pójść za mąż, τινί. 9) o rodzicach, τινί, wy
dać za mąż (córkę), wyżenić (syna), dać żonę mu.
3 ) biern. ή  γεγαμημένη, mężata, mężatka; a γα- 
μεϋείσα, dziewica, o którą się ubiegają. 

γαμλ,λ,εομα, τό, =  γάμος, poet. 
γα μ ή λ ιο ς , ον, γα μ ιχύ ς , -ή, όν, i γά μ ιος , ία, ιον, 

weselny; τά γαμικά, a) weselne sprawy, b) ob
chód weselny; γαμηλίη, ή, doin ducia, ofiara 1. 
stypa weselna, którą miody małżonek członkom 
swojej fratryi lub najbliższym krewnym wypra
wiał; to się zwało γαμηλίαν είσφέρειν τοις φράτορσι. 

γαμίαχω , Med. dać się wydać za mąż.
■άμμα. uieodm. głoska gamtna; ώσπερ γάμμα έκατέ- 
‘ ρωϋεντήν -  τάξιν ποιήσαντες, wkształciegłoskiΓ Ί .  
γα μ ύ ρ » ;,  dor. —  γημόρος 1 . γεωμόρος. 
γά μ ο ς , ό, i γάμο ι, oi, wesele, i to 1 ) weselny 

obchód, γάμον τεόχειν, άρτόειν, wesele, biesiadę 
weselną wyprawić, ztąd γάμον óatvóvai, dać ban
kiet weselny. 2 ) zaślubienie, ślub, małżeństwo, 
tudzież, nieprawe małżeństwo, stosunek miłosny, 
τινός z kim; γάμο o; γαμεΐν, pobrać się; το'ος πρά>- 
τους γάμοος γαμείν, pierwszy raz wchodzić w ślu
by, w związki małżeńskie; γάμοοτ ποιεϊν, małżeń
stwa kojarzyć; τόν γάμον καταπράττεσθ-αί τινι, 
pomódz komu do ożenku. 3) (w 1. mng.) poślu
biona, małżonka (Soph. Trach. 1139.), γάμον λα- 
βεΐν γενναϊον, wziąść żonę z zacnego domu. 

γ α μ γ η λ α ί ,  α ί, szczęki (zwierząt;; mascilla. 
γα μ ψ ό ς , 3. zgięty, krzywy. 2) γαμψώνοξ. 
γα μψ όω , Med. skrzywić się. Ztąd γαμψότης, ή. 
γαμψ ώ νοξ, οχος, ό, ή ,  i γααψ ώ νοχος, 2 . 

z krzywcmi szponami, krzywoszpony. 
γανάεντες , (jakby od γανάεις), świętujący. 
γανάω , imiesł. γανόων — γανών, błyszczeć, ja

śnieć, iskrzyć się, świetnieć; niteo. pokrzepić się. 
γόνος, τό , blask, wesołość, ochota; pokrzepienie, 

orzeźwienie, rozweselenie. [zabawić.
γανάω, świetnym uczynić, wyczyścić; rozweselić, 
γά νομα ι  f. γανόσομαi, ep. γ α ν ό σ σ ο μ α Dep. Med. 

rozweselić się, cieszyć się, bawić się czem, mieć 
z czego pociechę, uradować się, zażyć czego, φρέ
να, w sercu, τινί i έπί τινι, laetor. 

γάνω μα  —  γάνος. 2 ) (glazura), polewa, polewanie, 
pozłota. T. s. γάνωσις, η . [wyssany.

γάποτος, ον, (d o r.)  =z γήποτος, pizez ziemię 
γά ρ , spójn. powstał z γέ i άρα. i służy 1 ) do ozna

czania przyczyny lub powodu, bowiem, bo. Gdy 
część zdania podającą przyczynę poprzedza γάρ, 
oddać je należy przez gdyż, ponieważ·, n. ρ. A - 
τρείδη, πολλοί γάρ τε9·νάσιν Αχαιοί· τφ σε χρή πό
λεμον παόσαι. Atrydo! ponieważ wielu legło Ache- 
ów, przeto i t. d. Gdy zdania, do którego przy
czyna się podaje, brak, γάρ oddaje się przez „toć,'* 
po czćm następuje δέ lub άλλά. w pytaniach 
przez wtrącone bo lub przyczepione — że; n. p. 
do znaczenia „toć“ p. U. 11,408. co do pytania, 
τίς γάρ εί, któż bo jesteś? ]. kim-że jesteś. 2 ) 
Gdy objaśnia, znaczy „bowiem.“ 3) Gdy po
twierdza „zaiste, rzeczywiście, pewnie, jużći.“ 4) 
λν zdaniach pytających i wykrzyknikach oznacza 
wniosek, bo, zatem,— że. δ) W połączeniu z in- 
Iiemi partykułami, άλλά γα,ρ i άλλά γάρ δή, tu 
άλλά należy do głównego, γάρ do pobocznego 
zdania podającego przyczynę, „lecz ponieważ” p.
II. Ib, 739. γάρ δή, bo jużci, bo w istocie; γάρ 
oov, przecie; κο.Ι γάρ, bo też; ή γάρ, nieprawdaż? 
Kie kładzie się nigdy na początku zdania, ale 
często na trzeciem, a nawet na piątem miejscu. 
nam, enim, etenim.

γα ργα λίζω , łechtać; titillo. Biern. czuć łechcenie. 
γαργο.λ,ιβμός i γά ρ γα λο ς , ó, lechcenie, łechta

nie; titillutio. 
γα ργα ρεώ ν, ώνος, ó, języczek podniebieniowy. 
γα σ τερ ό χε ιρ , o, ręczną pracą napełniający żołą

dek, żyjący z pracy rąk. 
γ α ο τ /jp, rj, γαστρός, poet. i γαστέοος, 1 ) brzuch, 

żołądek; maciek, nadziany żołądek wieprzowy. 
Przen. głód, łaknienie, żarłoczność; γαστέρι πεν- 
θ·ήσαι, pościć. 2 ) żywot, έκ γαοτρός, od urodzenia. 

γά σ τρ α , ή , ioń. γάατρ-η, brzuch naczynia. 2 ) 
brzuchate, pękate naczynie, nentef. 

γα σ τρ  ίδιον, τό , brzuszek, żołądek. 
γαστρίζω , brzuch· nadziać, dać obficie jeść. Med. 

nadziać się. 2 ) zadać cios w brzuch. 
γα ο τρ ιμ α ο γία , y}, obżarstwo, opilstwo. 
γα σ τρ ίμ α ργος, ον, obżarty, żarłok, pijak, heluo. 
γά στρ ις , ιδος, o, opasły żarłok, pijak. 
γα σ τρ ο ειδή ς , ές , brzuchaty, pękaty. T. s. γ α -  

ατρώδ-ης, ες. 
γαστροχν-ημία, rj, łytka, ikra. 
γάστρω ν, ωνος, ó, brzuchacz. 
γα ολιχός, ή , ύν, należący do okrętu kupieckie

go; γ. χρήματα, ładunek okrętowy. 
γα υλά ς, ό, 1 ) szkopek, faska do dojenia. 2 ) wia

dro do czerpania, czei padlo, czerpak. 3) okręt towa
rowy, kupiecki, zwł. fehicyjski, z Genit. ładunku; 
γ. παντοίων άγαθ-ων. mulclra, situla, imois oneraria. 

γα υ ρ ία μ α , τό , pycha, buta. 
γαορ'.ά,ω, pysznić się, tryumfować, nadymać się, 

chełpić się z czego. τινί. 
γα ύρ ος , a , ον, ιγαίω) dumny, pyszny, nadęty, 

οπό τίνος.
γα υρ ά τη ς , ή , zuchwałość, rozpusta, wyuzdanie. 
γαυρύω  —  γαοριάω. 
γα όρω μα , τό, pycha; przepych. 
γδοοτιέω , ρ. δοοπέω.
γ έ ,  (dor. γα), enklityczna partykuła, wzmacniają

ca znaczenie wyrazu, z którym się łączy, bądź 
potęgowaniem, bądź ścieśnieniem pojęcia; ztąd' 
znaczy a) nawet, właśnie; nero. b) przynajmniej;, 
jednak, wżdy. ejuidem, certe. Najczęściej trudno 
oddać ją  ■szczególnym wyrazem, zwł. gdy stoi 
przy zaimkach osobistych lub wskazujących, n .p . 
’έγωγε, e^uiclem, ja wżdy, ja przynajmniej, ja. 
Zwykle po wyrazie się kładzie, który wzmacnia, 
wyjątkowo niekiedy przed nim. 

γεά ο χο ς ,  ρ. γαιήοχος.
γέγω να, ep. Pf. 2. (ze znaczen. cz. terażn. 3 sing. 

γέγωνε także z aorystycz. znacz.), od którego po
chodzą, γεγω νέω , γεγώ νω , γεγωνίσχω , inf. ep. 
γεγωνέμεν, impf. ep. γεγώνεον, donośnie, głośno 
krzyczeć 1 . mówić, ogłosić, oznajmić; , τινί, za
wołać na kogo donośnie. 

γεγών-ησις, vj, wołanie, krzyczenie. 
γεγωνίαχω, ρ. γέγωνα. 
γεγω νός, przysł. donośnie.
γεγω νύς, όν, przym. od imiesł. γεγωνώς, głośno 

wołany, donośny7. 
γέεννα, -ή, piekło, loeus suppliciorum. 
γεηπόνος, ον, (πονέω) uprawiający ziemię. 
γε·ηρός, ά , ύν, ziemny, ziemski. 
γείνομα ι, biern. 1) Praes. i Imperf. być zrodzo

nym, spłodzonym, rodzić się; οί γεινόμενοι, ro
dzeni. 2) Aor. t .  med. έγεινάμην, (Jónj. ep. γεί- 
νεαι — γείνηαι, o ojcu, spłodzić; o matce, poro
dzić; οί γεινάμενοι, rodzice. 

γειαον, τό , łub γειασον, τό, wypustek (u dachuj, 
okap, okraj; blanki, przeddaszek; poet. cały' bu-
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dynek. Przenośn. wszystko co wystaje, brwi: 
hrarn, kraj, szlak, obwódka sukni. 

γείσω μα , τό , okap, pokrycie; suggrundatio. 
γειτνίασις, ·ή, sąsiedztwo, sąsiadowanie; w 1 . mng. 

sąsiedzi.
γειτνιάω , sąsiadować, τινί. γειτνιών, sąsiad; 2 ) 

być podobnym. T. s. γειτονέω  i γειτονεύω, 
γειτύν-ηαις, rj, γε ιτύνη μ α , τό , γειτονία , rj, i

γειτοαόν-η, rj, sąsiedztwo, sąsiadowanie. 
γείτω ν, ονος, ó i ή , przym sąsiedzki. Ezecz. są 

siad. τινί 1. τινό;. Przen. έν γειτόνων είναι, po
krewnym, podobnym być, zgodny. flaris.

γελ.ανής, ές , pogodny, uśjniechnięty, wesoły; hi- 
γελ.ασείω , desider. do γελάω, mam chęć śmiać się. 
γελ.ό.σι;ιος ον, śmieszny, wart śmiechu. 
γελασίνος, ο, (γελάω) r. ż. γελασίνη. śmieszek. 
risor. 2 ) w 1 . mng. οί γελασίνοι, śmieszki, prze
dnie śiniechowe zęby; dołki, jakie się tworzą na 
policzkach w skutek śmiechu. 

γέλασμα., τύ , śmianie się, śmiech; pluskanie; risus. 
γελ.αατής, οΰ, ó, wyśmiewający, szyderca, wy

drwicie!} irrisor; risor. [cy.
γελα σ τιχό ς , -ή, όν, śmieszny, do śmiechu należą- 
γελ,αστός, rj, όν, wart być wyśmianym, śmie

szny; szydny; ridiculus. 
γελά ω , śegn. γελ.ώ i ep. γελ.όω, imiesł. γελόων- 

τε; i γελώοντε;, tudzież γελοίωντε;, fut. γελάσο- 
μαι, aor. Ι.έγέλασα i εγέλασσα. 1 ) nprzch., śmiać 
się, być wesołym; tudzież o okolicach; μάλα ήδό, 
serdecznie, χείλεσιν, ustami, (nie 7. serca) się śmiać, 
έπί τινι i τινί z czego, z kogo, tudzież εν τινι. Aor. 
έγέλασσα, muszę się śmiać (właśc. śmiałem się). 
2) pTzechodn. τί, wyśmiać co; ztąd γελώμαι, w y
śmiewają mię, szydzą ze mnie; wszakże i z Ge
nit. się łączy i εις τινα, γέλωτα γελάν εν τινι, 
śmiać się z przekąsem z kogo, urągliwym  śmie
chem z kogo śmiać się; rideo, irrideo, guudeo, 
hilaris sum.

γέλ.γ-η, τά , tandeciarskie 3przęty, towary; scruta. 
γελο ιάζω , śmieszne rzeczy gadać, żarty stroić. 
γελ.οίος i ep. γελο ίίος, a , ov, śmieszny, pobu

dzający do śmiechu, ucieszny, zabawny. Ezecz.

ίελοΐον, rzecz śmieszna; τό γελοϊον, żart; γελοία, 
raszki, żarty; έπί τά γελοιότερα, szydnie; ridi- 

culus. Przysł. γελοίω;, stp. w. γελοιότερον, śmie
sznie, uciesznie; ridicule. 

γέλω ς, o, gen. γέλωτο;, dat. γέλωτι, ep, γελώ 1 . 
γελώ, acc. γέλωτα, poet. γέλων, γέλω. 1 ) śmiech, 
τω γέλωτι εΟφραίνεσθαι, z serca, serdecznie się 
śmiać; έπί γέλωτι, dla śmiechu, celem rozśmiesze
nia; γέλωτα παρέχειν, ποιεϊν, τεόχειν, τιθέναι, do 

.śmiechu pobudzić; γ. μηχανάσθοκ, starać się o 
rozśmieszenie; γέλωτα ποιεϊν εκ τινο;, wydusić 
7. kogo uśmiech; εί; γέλωτα τρέπειν τι, w śmiech 
co obrócić; γέλω; εχει Ttva, śmiech (pusty) bierze 
kogo, γέλωτό; τι ένέπεσε τινί τινι, śmiech go wziął 
z jakiegoś powodu, z czegoś; γέλωτα οφλισκάνειν, 
słusznie być wyśmianym, zasłużyć na pośmiewi
sko; γέλω έν.θ·ανεϊν, śmiać się do rozpuku, umie
rać ze śmiechu. 2 ) przedmiot śmiechu, rzecz śmie
szna, urągowisko; γέλω; z dod. 1 . domyśl, έστί, 
śmiać się trzeba; γέλω; γίγνομαι, είμί τινι, staję 
się pośmiewiskiem, urągowiskiem czyjem; γέλωτα 
τίθεσθαί τινα 1 . τι, zrobić kogo 1 . co przedmio
tem szydu; t. s. έν γέλωτι τι τίθεσθαί a γέλων πο- 
λόν συντιθέναι. złośliwy szyd Wymyślić; risus, 
ludibriim.

γελ.ωτοπο:έω, wzbuizić śmiech, żarty stroić, naj-

grawać się, na fundusz kogo brać, wyszczerzać 
się 7. kogo.

γελ.ωτοποιια, rj, żartowanie, trefnowanie, błazno
wanie.

γελω τοποιός, !>, żartowmiś, trofniś, błazen, śmie
szek, figlarz.

γεμ ίζω , napełnić, naładować, τινό;, czem; Med.
okręt swój naładować; impleo. 

γέμ ο ς , τό, ~  γόμος.
γέμω , (tylko Praes. i Impf.) być pełnym, napeł

nionym, naładowanym, ojuczonym, τινό;, czem. 
γενεά , άς, rj, ioń. γενεή ,  puet. fonn. γενέΐλλ.η, 

dor. γενέΟλ.α  i γενάτη, -i), (Γ Ε Χ Ω )  1) ród, 
rodzina, familia, szczep, linia familii; potomstwO, 
potomek, b) pochodzenie, urodzenie, γενεάν είναι, 
być z urodzenia; γενέθλη; 1. έκ γενέθλη; εί·-αι, 
pochodzić; άπό γενεά;, έκ γ. νέτη;, od urodzenia, 
od urodzin, c) właściwość lumilijna, έκ γενεή;, 
dziedziczny—ie; ród szlachecki.^ 2 ) ród, genera- 
cya, a zatem wiek ludzki, έπ’ ανθρώπων γενεάν, 
na wiek ludzki, obliczony na lat 33; dla tego 3 
wieki ludzkie —  1 0 0  lat; tudzież w ogóle, wiek, 
stulecie. 3) miejsce urodzenia, gniazdo; tudzież 
o orle.

γενεαλ.ογέω, ioń. γενε-tjλ,ογέω, ród obrachować, 
tablice rodóive robić, τινά, pochodzenie czyje w s
kazać, άπό τινο;, od czego zacząwszy; έωοτόν, ród 
swój wyliczać; τήν πατριήν τινο;, regestr przod
ków, tablicę genealogiczną czyją wyliczać. Tak
że biern. ταδτα γεγενε,ηλόγηται, takie jest ich ro
dzicielstwo, drzewo genealogiczne. 

γενεα λο γία , η , tablica, drzewo genealogiczne, ro
dowodowa, rodzicielstwo. 

γενέίλ’λ-η, ρ. γενεά.
γενέΟ'λ.ιος i γενέσιος, ον, 1 ) rodowy, θεοί, bo

gowie rodowi, rodu. 2 ) rodzinny, do urodzenia 
się odnoszący; τά γενέθλια, urodziny, dzień uro
dzin; γενέθλια εστίαν, dać ucztę w dzień urodzin; 
to samo: τά γενέσια, ale obchodzić urodzin dzień 
zmarb go już, lub też, dzień śmierci obchodzić, 
obchód na pamiątkę zgasłego; ή  γενέθλιo; dom. 
ήμέρα, dzień urodzin i τά γενέσια to sarno. 

γένεϋ-λον, τό, potomek: w 1 mng. rody; τά τών 
θνητών γένεθλα, świat ludzki; tudzież,pochodzenie. 

■γενειάζω, άσω  (γένειον) dostać brodę, brodaoieć, 
dojrzeć, zmężnieć; pu/irscó. ( Dor, γενειάσοω). 

γενειά ς, άδος, rj, i γένειον τό , 1 ) broda (zwy
kle w 1 . rnńg.) 2 ) broda, szczęka W przysiędze: 
πρό; γενειάόο; i πρό; γενείοο, na brodę twoją; 
bar/m, meritum, 

γενειάσχω  i γενειάω , i- ioń. ησω, dostać brodę, 
bro laci ć, mężnieć, zmężnieć. 

γενειήτ·ης  i γεν ε ιά τη ς , o, brodaty. 
γενέσιος, ρ. γενέθλιο;.
γένεσις, εω ς, ή , dual. ταϊν γενεσέοιν, spłodzenie, 

ród, pochodzenie, stawranie się, poczęcie; zaród, 
źródło, twór, płód. 

γενέτε ιρα , rj, rodzicielka. 
γενεττήρ, ρ. γενετή;. 
γ εν ε τή , rj, ρ. γενεά.
γεν έτη ς ,  dor. γενέτα ς , oo, i γενέτω ρ, ορος, ό, 

rodzic, pierworodziec. 2 ) spłodzony, syn. Tudzież 
—  γενέθλιο;. 

γεντ/ίς, ιδος, -η, —  γένο;. 
γενη τύς , 3. powstały. 
γέννα, ρ. γένο;.
γεννά δα ς , ό, szlachecki, szlachetny, zacny. 
γενναιοποεπώ ς, jak przystoi na szlachcica. 
γενναίος, a ,  ον, 1 ) stósowny do pochodzenia, przy-
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Todzony; szczery, prawdziwy, szlachetny, γ. γονή, 
szlachectwem górujący ród. 2 ) dzielny, dziarski, 
zacny, lepsld; ώ γενναίε, inój kochany; także iro
nicznie. Ezecz. το γενναίον, zacne stanowisko, 
wielkoduszność, szlachectwo duszy, wspaniało
myślność; ufność. 3) o rzeczach, szczery, prawdzi
wy, silny; δύη, silna, szczera .boleść, żałość. 
Przysl. γενναίως, szlachetnie, zacnie, wzniosie, 
dzielnie, odważnie, szczerze, uczciwie. 

γενναιότ-ης, η το ς  ij, a) przyrodzone szlachec
two, wspaniałomyślność, zacność, -b) urodzajność. 

γεννάω , 1) Czynn. zapłodzić, spłodzić; w og-óle: 
wydać, σώμα μέγα, do olbrzymiej wielkości uróść. 
2) Med. z siebie wydać co," τί. 

γέννη μα , τό  a', płód, potomek, latorośl, owoc. b) 
przyrodzony przymiot, c) czynn. wydanie, pło
dzenie.

γέννησις, s e i ; ,  ij, spłodzenie, porodzenie, w yda
nie (na świat). 

γεννήτειρα , ij, r. ż. do nstp. 
γεννη τή ς , οΰ, o, i γεννήτω ρ, ορος, ó, rodzic; 

w 1. mng. ro d z ić ^ gunitor. Ze zmianą akcentu ot 
γεννήται zwani byli w Atenach 30 oby-wateli, 
składający razem γένος, 

γεννή τός, ij, όν, zrodzony, stworzony', śmiertelny'. 
γεννητιχός, 3. sposobny' do płodzenia. 
γεννιχός, ij, όν, ρ. γενναίο;. 
γένος, ους  i εος, poet. γέννα., ij, 1 ) to co spło

dzone 1 . zrodzone, potomek, dziecię, latorośl; w 1. 
mng. potomstwo. 2 ) szczep, lud, ród, rodzina; 
pokrewieństwo; ztąd !v γένει είναι τινι łub άπό 
γένους είναι τινο;, być spokrewnionym z kim, 
byrć w pokrewieństwie; ot έν γένει, ot προ; 1 ano 
γένους, krewni; t. s. ό κατά γένος προσήκοιν, op- 
pos. ot εξω γένους, ale ot άπό γένους także: szlach
ta, i γένος w ogóle, zacny ród, szlachta (tudzież 
w 1. mng.), πλούσιον γένος, wysoki ród. 3) rodzaj, 
ród, γένος θεών —  θεοί, άνδρών, ανθρώπων, θνη
τών i t. ρ. ród ludzki; πολύ γένος άνθρούπων, 
wielka część ludzi, γ. γυναικεΐον, θήλυ, ród nie
wieści; γ. βοών, bydło; τά τών δνων γένη, istoty' 
jak osły. 4) ród, klassa, n. p. żeglarzy', sno- 
wieszczków i t. p. w ogóle, liczba. 5 ) ród' wspól
ny', άνδρών, wiek ludzki; τό πρόσθεν γένο;, da
wniejszy' ród, przodkowie. 6) pochodzenie, uro
dzenie, ród,^ γένος είναι, pochodzić; ztąd γένος, 
τό γένος, γένει, według urodzenia, z rodu; έν., 
άπό γένους, dziedzicznie; γένει δσ.ερο;, młodszy. 

γενουάτης, ον, ό, praszczur, rodzic, założyciel. 
γέντο , 3 sing. aor. eolsk. =  έλετο, uchwycił, 

schwycił. 2 ) synkopow. f. — Ιγένετο. 
γέννς, νος. η, acc- pb γένοας, śegn. γένος, tudzież 
γενή ς , ή ΰος, η> 1 ) szczęka, broda: w 1. mng. gar

dziel, paszcza. 2 ) ostrze siekiery, siekiera. 
γ εο ε ιδ ή ς , ές, ziemny'. 
γεύο μ α ι, śtać się ziemią.
γερανός, ά, óv, i γερο,ος. 3 . — γηραιός, sta_ 

ry', sędziwy, podeszły wiekiem, czcigodny' wie
kiem, dawny. Ezecz. starzec, sędziwa matrona, 
matka, zwł. w przemowie.^ Stp. w. γερα ιτερος, 
starszy wiekiem; ot ^εραιτεροι, senatorowie, po
słowie. Stp. nw. γεοαίτατος. 

γερ α ιρ α ί, αί, szanowne, czcigodne kapłanki Bak- 
chosa, w Atenach. 

γερα ίρω , (γέρα;) czesnym podarkiem uczcić, oz
dobić, uczcić, τινά τινι. 

γερανοβοιτία ,η , żywienie, utrzymywanie źórawi. 
γερ α νομα νία , ij, walka źórawi. 
γ  έρανος, vj, żóraw. 2 ) maszyna do dźwigania,

zwł. w teatrze, kran, kafar, żóraw’. 3) gatunek tańca. 
γερ α ύ ς , ρ. γεραιόςί
γερ α ρ ό ς , ά , όν, a) czcigodny', czesny, wiekiem l. 

urzędem, b) stary, sędziwy, τήν οψιν z wejrzenia. 
Stp. w. γεραρώτερος. 

γέρ α ς , a  ος, śegn. ως, ace. γέρα, nom. pl. ioń. 
γέρεα, ep. i att. γέρα za γέραα, gen. γεράων, śegn. 
γερών, τό. 1 ) czesny' dar, upominek, dar dla ucz
czenia; w ogóle, dar. datek, zapłata. 2 ) przen. za
szczytne polecenie, godność, dostojeństwo, zaszczyt, 
prawo honorowe; θανόντων, uczczenie, cześć zga
słym oddana. 

γεράαμιος, ον, czczący, cześć oddający; 2 ) czczo
ny, szanowany, czcigodny, 

γεραοφόρος, 2 . cześć jednający sobie. 
γεραφρονέω , zacnie, dojrzale my'ś|eć. 
γερονταγω γέω , starca prowadzić, pielęgnować. 
γερόντια , ij, zebranie gerontów w Sparcie. 
γεροντικός, ij, óv, i γερύντειος, a , ov, sędziwy. 
γερόντιαν, τό, zdrobn. do γέρων, staruszek; w o- 

góle, dziad; Detuhis. Scyta mówi za to γερόντιο. 
γεροντοδιδάοχαέ.ος, ó, nauczyciel starych lub 

starości.
γερουσ ία , ij, rada starców, senat. 2 ) =  πρεσβεία, 

poselstwo.
γεροϋσιος, ία , ιον, starcom lub członkom rady się 

należący, do nich się odnoszący; οίνος, czesne wi
no, większa poreya wina; γ. ορκος, przysięga 
przez starców składana. 

γέρρον, τό, (είρω) pleciona robota, plecionka, ztąd
a) materyał szop rynkowych w Atenach, b) tar
cza pleciona, czworograniasta, skórą powleczona 
i rnetalowemi blatami pokryta. 

γ ερ ρ ο γύ ρ ο ς , ον, tarczonośny, tarcznik; w 1 . mng.
lekkozbrojui z tarczami plecionemi; scutntus. 

γέρων, οντος, ó, r. n. i Tocat. γέρον, 1 ) przym 
stary. 2 ) rzecz, starzec: ot γέροντες, liajsędziwsi 
i najznakomitsi w n a ro d z ie ,  radcy królów; wSpar- 
cie 28 członków rady senatu (γερουσία). 

γερω σία , dor m  γερουσία. 
γερ ω χία , γερω ία , t. s.
γεύ μ α , τό, (γεόω) próba do posmakowania, przed

smak, smakowanie: pustatio. 
γεΰσις, εως, ij, smak, smakowanie. 
γευστικός, 3. odnoszący się do smakowania, sma

kujący,
γεόω , 1) dać posmakować, skosztować, τί, co. Med.

. smakować, skosztować, ltagryśc, τινός, w ogóle, 
zjeść, doświadczać, zbadać, doznać, τινός, właśnem 
doświadczeniem czego dopiąć, brać udział wozem. 

γ έφ υ ρ α , ij, 1 ) grobla, nad rzekami. 2 ) przen. od
stępy, w szeregach bojowych,, niby groble roz
dzielające walczących; 3 ) most, γέφυραν ζευγνό- 
ναι 1. ποιείοθαι επί τίνος, ]- γέφυρα ζευγνόναι πο
ταμόν, zbudować, rzucić most; λόειν, zerwać, 
znieść; οιαβαίνειν, przejść przez most; εζευγμένη 
πλοίοις, most iyżwowy, z pontonów; γ. ξύλινη, 
drewniany; pons suhlicius w Rzymie. 

γεφ υρίζω , z mostu lżyć; w ogóle, bez przeszkody, 
śmiało, zuchwale lżyć. Ztąd γεφυρίσμός, ó. ca- 
villor.

γεφ υρ ισ τή ς , o, szydzący, szyderca, lżyciel. 
γεφυροποιέω , inost budować. 
γεφ υροποιός, ó, budujący', stawiający most. 
γεφυρόω , aor. 1 . ep. γεφόρωσα. 1 ) groblę rzucić, 

usy'pać, tamę sypać, ποταμόν, tamować rzekę, τινί, 
czćm; κέλευθον, drogę (pr cz groblę) torować. 2 ) 
most stawiać, rzucić, τί, na czem; ποταμόν, na 
rzece; άν.τήν ναυσί, okrętami opasać.
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γεγό ρ ω σ ις , εως, ή , zbudowanie mostu. 
γεγο ρ ω τή ς , οό, ό , budujący most, stawiający 

most.
γεω γρ α γέω , opisać ziemię, γεωγραφία, ή, ziemio- 

pistwo, i γεω γρ α γ ικ ύ ς , ή ,  όν, dotyczący, zie- 
miopislwa, geograficzny. 

γεω δα ισ ία , ή ,  (δαίω) podział ziemi lub roli. 
γεώ δη ς , ες, (ειδο;)' ziemny, ziemisty. 
γεω λο γ ία , η , pagórek; tumulus, co/lis. 
γεω λό γο ς , ον, z ziemi niby usyp steiczący, wzgó- 

rzysly, pagórkowaty; ztąd έ γεώλοφο; lub τό γεώ- 
λοιεον, pagórek, wzgórze, co/lis. 

γεω μετρέω , wlaśc. ziemię mierzyć; miernictwem, 
geometryą się trudnić, wymierzać co; metior. 

γεω μ έτρ η ς , ot), !>, mierniczy, miernik, geometra. 
γεω μετρ ία , η, ioń. — ίη , η, miernictwo, geóme- 

trya.
Γεω μετρικός, ή , όν, mierniczy, geometryczny; 

ή γεωμετρική, dom. τέχνη, geometryą. 2) świa
domy miernictwa. 

γεω μ ιγής, ές , zmięszany 7. ziemią. 
γεω μόρος, ον, dor. γαμύρος, μειρομαι) pier- 

wotn. kto przy podziale roli jako osadnik 1 . zwy
cięzca otrzymał kawa! ziemi; właściciel, dziedzic, 
któremu pierwotni kraju mieszkańcy jako niewol
nicy' ziemię uprawiali; w ogóle; bogacz, znakomi
ty  pan.

γεωτ.έδιον, τό, fzdrobn.) 1 . γεωπέδον, grunt. 
γεω τιείνης, oo, ό, (πένομαι) u bogi w ziemię, ma

ło ziemi lub zlą ziemię posiadający. 
γεω ργέω , uprawiać ziemię, rolnikiem być, ό γεωρ

γών, roln k; τί, coś uprawiać, pielęgnować; εκ 
τινο;, korzyść z czego, zysk mice, ciągnąć. 

γεώ ρ γη μ α , τό, uprawiona rola. b) w 1 . mng. ro
la uprawiać się mająca. 

γεω ργήσ ιμος, uprawny.
γεω ργία , η , a) uprawa roli, rolnictwo; tudzież w ]. 
mng. τινό;, uprawa czego. 

γεω ργικός, ή , όν, należący do rolnictwa, rolni
czy; α; γ. αράξει; 1. τά γεωργικά,_ sprawy ró.ni- 
cze; γ. άνήρ, rolnik; γεωργικόν βίβλιον, pismo ο 
rolnictwie. 2 ) biegły w uprawie roli. 

γεώ ργιον, τό, rola.
γεω ργός, όν, uprawiający rolę; rzecz, rolnik, wi- 

niarz, osadnik. 
γεω ργώ δης, ες, rolniczy.
γεω ρ ο γέω , kopać w ziemi, miny kopać, podko

pać, podkopywać. 
γεώ ροχος, Z. podkopujący ziemię. 
γη , η , ścgn. z γέα, dor. γα ,  poet. γα ΐα , gen. pl. 

γαιών, ioń. γεών. 1 ) ziemia, a) jako ciało niebie
skie, rozpadająca s ię , na dwie części, Europę i 
Azyą. Uosobion. bogini wszędyobecna i dla te
go przy przysięgach wzywana, żona Urano- 
sa (nieba), matka jędz (furyi), Cerberosa, T y
tanów i t. ρ. κατά γή ;, κατά τη ; γή ;, οπό γαί- 
α;, pod ziemią, w podziemiu, w piekle; ό κατά 
γή ;, pogrzebany; ale κατά γή ; też, na lądzie, jak 
κατά γην, πολλήν γην, wielką część ziemi, wielo 
krajów, b) jako materyal: ziemia, grunt, gatunek 
ziemi, powierzchnia ziemi; hel γαια; lub γή, na 
gruncie; zwłaszcz. ziemia przenośna, pole, rola, 
py l ziemski, δδωρ καί γαια γένοιοιΤε, zgnijcie; . 
γην τε καί δδωρ αίτεΐν, ο ziemię i wodę prosić, 
jako znak zupełnego poddania się i oddania swo
jej własności drugiemu. 2 ) kraj, jako odgraniczo
ny  kawał ziemi; πατρί; γαΐα, ojczyzna; γά μήτηρ, 
ojczysta ziemia; tudzież, miasto; często się opu
szcza przez wyrzutnią lub dodaje jirzoz pleonazm,

jak ή  ήμετέρα, nasz kraj. Opuszcza się artykuł 
we zwrotach: έκ γή ;, z lądu, έν γή, na ziemi i t p. 

γη γεν έ τη ς , oo, ó, i γη γενή ς , ές, z ziemi zro
dzony, ziemiorodny: rzecz, zieinioród, ziemioródz- 
ca; tak Giganci, Spartowie, Erechtej. 2) pierwo
rodny, krajowy ~  αδτόχθκυν. 

γήδιον, τό , zdrobu. γή, włość, fołwarezek. 
γήϋ 'εν , przysł. z ziemi; z gruntu; z grobu. 
γη& έω , aor. ep. γή&ησα, pf. γέγηϋα (ze znaczen. 

czas. terażn.) (γαίω) cieszyć się, weselić się, ra
dować s:ę; często z dodan. φρένα, κατά Φομόν, 
θ'ϋμώ, w.-ercti; imiesl. γεγηθ™;, ucieszony w du
szy; γεγηθ-ό; δάκροαν, Iza radości: łączy śię z i-  
miosl. 1. z acc. i imiesl. ΆχιλΧήο; κήρ γηθ·εϊ 
φόνον δερκομένοο, gdy widzi ί  t. d.; γ. τάδε κα- 
τειργαομένα, że to uskuteczniono; często też Ιπί. 
τινι lub z następ, ότι, όδνεκα. gaadeo. 

γ ή δ ο ς , τό, p. następ.
γηχλοσόνη, ή ,  (γηθ'έω) wesołość, ochota, radość;.
‘ γηϋ-οσόνη, z radości; gaudium. 
γηΧόσονος, 3. wesoły, radosny. 
γήϋ·ω , ρ. γη·8·έω.
γήινος, η , ον, z ziemi, ziemny, ziemisty; śmier

telny. mortalis. 
γη ίτη ς , ó, ścgn. γήτη;, rolnik. 
γήλ .ογος, o, pagórek, wzgórze; collis. 
γή μ α ι,  ρ. γαμέω. 
γη ρ α να ι  i γη ρ ά ς , ρ. γηράακω. 
γ η  ο χέω , ioń. γηοοχέω , grunt, ziemię posiadać 
γ η ό γ ο ς  =  γηοΰχο; =  γαιήοχο;. 
γητιατταλ,ος, ο, ziemny kolek, rzodkiew. 
γήπεδον, τό, grunt, folwark. 
γη τ ιετή ς , ές , spadający na ziemię, upadły. 
γηπονεω , uprawiać ziemię. Ztąd 
γηπονία , η , uprawa ziemi. 
γ-ηπόνος, ό, uprawiający ziemię, rolnik. 
γηπ ο το ς , ρ. γάποτο;.
γηρα ιός, ά, ύν, stary, sędziwy, podeszły w latach. 
γηρα λέος, a , ον, 1 ) — γηραιό;. 2 ) smutny, przy- 
γή;οανσις, ή , starzenie się. [kry.
γή ρ α ς , τό , gen. γήραο;, att. ścgn. γήρω;, dat. 

γηραΐ, γήρα, wiek podeszły, sędziwy, starość, sę- 
dziwość, γήρα'ι 1 . έν γήρα, w podeszłym wieku, 
τό γήρα; άποδί)εσ8·αι, odmłodnieć. Przenośn. γή
ρω; άλοπα, w ńieprzemiennej czerstwości; γήρα; 
θ-ομοό, słabość podeszłego wieku; osłabienie na
miętności; senectus. 

γηράσκω  i γηρά ω , 3 sing. aor. εγήρα, pat t. 
γηρά;, inf γηράναι, aor. 1 . εγήρασα, inf. γηρά- 
οαι, pf. γεγήρακα, starzeć się; piov τοιοοτον γη 
ράναι, takie ' życie wieść do starości; w ogóle: 
osłabnąć, stępieć na umyśle, niknąć; senesco. 2 ) 
czynn. dać się zestarzeć, t  j. dać doczekać lat 
sędziwych, przedłużyć życie. 

γηροβοσκέω , w starości pielęgnować. Ztąd 
γηρ ο β ο σ κ ια , rj, pielęgnowanie w sdarości. 
γηροβοσκός, ον, podpora rodziców, starców pie

lęgnujący.
γηροκομέω , γηροκομία , ή , i γη ρ ο κ ό μ ο ς , ον, 

i γή ρ ο τρ ο γέω , γη ρ ο τρ ο γ ία , γη ρ ο τρ ό γο ς , 2 .
ρ. γηροβοσκέω, — βοσκία, -■ βοσκό;. 

γηρογόνα , ή , córka głosu, echo. 
γη ρ ο μ α , τό, glos; νοχ.
γηρόομ α ι, dor. γαρόομά ι, wydać głos, brzmieć; 

τινί, z kim rozmawiać. W A'ct. t. s. znaczenie, 
z Acc., opiewać. 

γήρος, οος, ó, głos, wołanie, dźwięk, ton; voa>, 
sonus.

γ ή τ η ς , oo, o, ścgn. z γη ίτη ;, rolnik.
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γιγάντειος, α, ον, olbrzymi, gigantyczny. 
γ ιγα ν το λέτη ς , ου, ό, γεγαντολέτω ρ, οροί. ο, 

γιγα,ντοιρόνος, ό, r. ż. γιγαντολέτις , ιδος, rj,
zatraciciel, zatracicielka gigantów, olbrzymów. 

γιγαντομαχία ., ·η, walka z gigantami. 
γιγαρτον , τό , pestka w jagodzie winnej. 
γ ίγ α ς , αντος, ó, zwykle w 1 . mng. giganci·, ol

brzymie, dzikie, bogom znienawidzone i przez 
nich wreszcie zgładzone plemię, synowie Gei; 
później imię pospolite: olbrzym, zwł. olbrzymićj 
wielkości i siły  bohaterowie., bohater, mocarz. 
Tudzież przymiotn. olbrzymi, . silny; o Zefirosie, 
silnie dm ący;.giga*, 

γ ιγγλυμ ώ δ η ς , ες, za γιγγλομοειδής, mający kształt 
spojenia, spójki, stawu, czopu zawiasowego, od 

γ ίγγλυμ ο ς , ó, spojenie, spójka, staw, czop za
wiasowy.

γ ίγ γρ α ς , ου, ó, mały flet, piszczałka^ tibia par- 
vuta. Ztąil γιγγραίνο», γιγγραντός, ή, όν. 

γίγνομα·., ioń. i późu. form. γίνομαι, [ I ] ,  f. γε- 
νήσομαι, pf. γέγονα i γεγένημαι, ep. γέγαα, inf. 
γεγάμεν, part. γεγαώς śegn. γεγώς, aor. εγενομην, 
aor. 1 . έγεινάμην (znacz, czynn. ρ. γεινομαι); stac 
się, t. j. a) dos'ąpić bytu 1 istnienia, powstać, 
wszcząć się i to a) o ludziach, być zrodzonym, 
rodzić się, εκ, άπό, παρά τινό;, i τινός, od kogo 
1 . zkąd pochodzić, n. ρ. ολδε τής αλτής^ Θράκης, 
nie z tej· samej Tracyi pochodzić, τής έμής ψυ
χής γεγώς, syn duszy mojej; καλώς γίγνεσθαι, do
brego, zacnego być rodu, z dobrego być gniazda. 
P f. często ma znaczen. cz. teraźn. γεγονέναι έτη 
τρία, mieć trzy lata; pod^bn. άμφΐ τά πεντήκοντα 
'έτη γενέσθαι, liczyć około DO lat; δπέρ τά στρα
τεύσιμα έτη  γενέσθαι, wyjść z wieku popisowego,
b) ο nieżywotn. przedmiotach, wszcząć się, stać 
się, rość, rodzić się, wyniknąć; wydarzyć się, 
przytrafić się, nastąpić; albo jako sł. bierne,, być 
zrobionym, uskutecznionym (έκ τίνος przez ko
go;, być obchodzonym, odbytym, choć częściej 
w polskiem oddaje się przez zwroty ze słowami 
czynnemi; n. ρ. ιαχή γένετο αλτών, wszczęli 
krzyk; άγορή γένετο αλτών, złożyli zebranie. 
Peticct. istnieć, być możebnym, urządzonym.
0  czasie; przeminąć, minąć, przejść, upłynąć, ale
1 przybyć; o liczbach i miarach: wynosić, zło
żyć się na· dojść do, rozciągać się: πλείοος γ ίγ . 
νοντα· stanowią większość. Szczegółu, τά ιερά 
(τά σφάγια) γίγνεται, ofiary sprzyjają, dobrze wró
żą. pomyślnie wypadają; όνομα εμού γένοιτ’ αν, 
imię moje trwać będzie; εν ταΐς γιγνομέναις _ημε- 
ραιτ, w potrzebnej, słusznej, należytej ilości dni. 
Z Datir. stać się komu, dostać się w udzielę, 
wpaść w ręce, należeć się; ρώμη, odwagi mu przy- 
"bywa- οθκ αν εμοιγε έλπομενω τά.όε γενοιτο. mo- 
jej nadziei nie stanie się zadość, tego spodziewać 
się nie mogę; άσμένοις τοίς σωφροσι Iγίγνετο, roz
sądnym było pożądanem; lub z 1. mng. w r. ni
jak., εκάστοις έτοιμα γ., wszyscy załatwili' się, 
gotowi byli; πλωιμώτερα εγ. παρ’ άλλήλοος, że
gluga ‘ożywiła się, wzajemnie częściej na okrętach 
się Odwiedzali. Z przysłówk·: κακώς γ., żle się 
wieść, wypaść; ές δέον γ. dobry wziąść obrót, 
wypaść dobrze; άμα τινί γ.. być z kim razem; 
καθ’ έν γ. być połączonym. Podobnie: έμοό, 
όμόσε γ., zbliżyć się,, zejść się; έγγλς γ., zbliżyć 
się; έξω γ. wybrnąć, być uwolnionym; άνω γ. 
być u  góry; οίχα γ· rozdzielić się; έκ τοό ίσοο 
τινί γ. mieć z kim równe korzyści; γ. έν ολδενί

τών παρ’ έμοι, nie przez moją winę stało się; 
γίγνεσθαι z Inf., udać się, powieść się; tudzież 
ώστε. Bzecz. τό γιγνόμενον i τά γιγνόμενα, rzecz, 
wypadek, zdarzenie; skutek; bieg rzeczy, prze
bieg, istotny przebieg, prawda; dochód, zbiór, 
plon, τό γεγενημένον i γεγονός, τά γεγενημένα i  
γεγονότα, to co się stało, wypadek, zajście; τό γε- 
νησόμενον, przyszłość, wypadek, następstwo. 2 ) 
dojść do jakiego stanu, stać się czćm; a) z Bzecz. 
i Przymiotu., πάντα γ., stać się wszystkiem, t. j. 
wszystkie kształty przyjmować, τήν ήλικίαν γ . 
dojść do wieku męzkiego, dosięgnąć wieku inęz- 
kiego; z przymiotn., pokazać się, okazać się n. p. 
αγαθόν πρός τινα. οτι γένωνται, co 7, nich stać się 
miało; tudzież z Imiesł. γενοΰ μοι παίς έτητόμως 
γεγώς, stań się rzeczywiście synem moim, któ
rym  jesteś, t. j. pokaż się (być) godnym synem; 
ήν άπιών γένηται, ένθα, gdy oddalając się stanie 
tam, gdzie, b) z przypadkami zależn. γίγνεσθαι 
τίνος, wejść w czyją posiadłość, zostać czyim nie
wolnikiem, z kim trzymać; pójść na czyj karb, 
należeć się komu, być policzonym w poczet, być 
członkiem czego, n. ρ. τών τριάκοντα, należeć do 
ich liczby; έαοτών γίγνεσθ-αι, przyjść do siebie, 
do przytomności, otuchy nabrać, stanąć na w ła
snych nogach; μεγάλης έλπίδος γίγνεσθ’οιι, oddać 
się słodkiej nadziei, c) z przyimk. άπό τίνος γ. 
pochodzić od kogo, przez co być uskutecznionym; 
dalej, opuścić kogo, a w Praetor. -być oddalonym, 
być wolnym od czego, załatwić się z czem; διά 
τίνος, stać się przez co, za pośrednictwem; δι’ 
ανακωχής γ. τινι, ugodę z kim zawrzeć; tudzież, 
prowadzić przez co; έν τινι γ. przyjść na jakie 
miejsce, stanąć na  jakiem miejscu, przyjść do 
kogo, być między ludźmi; !v δικασταΐς γ. stać 
przed sędziami, być, bawić w kraju; έν τώ έαυ- 
τώ, upainiętać się, zastanowić się nad sobą; έν 
τοότψ γ., mieć to przed oczyma; έν έγκλήματι γ. 
być ganionym, podledz naganie; έν τώ αλτώ ξομ- 
πτώματι γ. dostać się, być w tćm samem położe
niu; έν τύχη, być wątpliwem; έν πείρα τινός r. 
obcować z kim; w ogóle, ćlojśó do czego, dosię
gnąć czego; ztąd έν ταϊς άρχαΐς γ. być na urzę
dzie, έν πολέμιο, zabrnąć w wojnę, być na woj
nie; ένχερσίνγ. zetrzeć się; w ogóle, m ieć'w czem 
udział; έν ποιήσει, wystąpić w poezyi, jako poeta; 
γ. ές τι, uróść, wznieść się, n. ρ. είς πλήθος, 
uróść do wielkiej ilości, έπί τίνος, do czego dojść; 
έπί τής γνώμης, przyswoić sobie zasadę; έπί τινι, 
przyjść do kogo, do czego, od kogo zależeć, wpaść 
w czyje rece; być w czyjej mocy; έπί τι, n. p. 
επ' άμφότερα, zastąpić obie strony, skłaniać się na 
obie strony; κατά τίνος, Ii. ρ. κατά νώτου γίγν. 
napaść kogo z tyłu; κατά τινα i τι, przyjść na 
jakie miejsce, do kogo, do niego wrócić; w· cz. 
przesz!., u kogo znajdować się, bawić; przen. γ. 
κατά ξολλόγοος, spiknąć się, skupić się; κατά ξοσ- 
τάσεις, schadzki miewać; κατά σφάς αλτοός γ., 
odosobnić się; w cz. prz. być samotnym; μετά τί
νος, połączyć się z kim, trzymać z kim; παρά 
τίνος, οιί kogo dostać się w udziele; παρά τινι, 
być czemu przytomnym, być przy czćm, dostać 
się do boku; παρά τι, polegać na czem, od czego 
być za ris  ym; παρά. τινα, przybyć do kogo; περί 
τι, przyjść w okolicę czego; chodzi o co; γ. πρό 
όδοό, posuwać się,naprzód; πρός τινι, stanąć na 
jakiem miejscu, lądować, przybyć do kogo, połą
czyć się z nim; πρός τι, prowadzić dokąd, (o dro-
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dze); συν τινι, połączyć się z liim, stać po czyjej 
stronie; δπό τινι, wpaść w czyje ręce; dostać się 
w moc, pod opiekę czyją; δπό τινα, stać się czyim 
poddanym; fio, nascor, obnenio, uccedo. 

γιγνώαχω, ioń. i późn. γινώσχω, fut. γνώοομαι, 
opt. 3 pl. γνωσοίατο, pass. γνωσθ'ήσομαι, aor. εγ- 
νων, part. γνοός, Conj. γνώ, ep. γνώω, γνώομεν, 
γνώωσι, opt. γνοίην, imper. γνώθι, inf. γνώναι, 
ep. γνώμεναι, pf. εγνωκα, pf. pass. εγνωσμαι. 1 )
a) poznać, dowiedzieć się, dostrzedz, przejrzeć, 
przeznać, doznać (na własną niekorzyść), τί, lub 
zdanie z οτι ώς, 8 albo zależne pytań, z εί, i t. p. 
Często Subj. zależnego zdania przenosi się do zda
nia głównego jako Objekt. Tudzież łączy się 
z Imiesłów, w Acc. 1. Koin. n. ρ. εγνωκα ήπατη- 
μένη, poznałam żem oszukana; tudzież z Genit. i 
z Genit. Imiesłowu, b) wiedzieć, pojąć, mieć wia
domość 1. świadomość, rozumieć; εγνως —  tak 
jest, słusznie; z Acc. όρνιθας, znać się na locie 
ptaków; podobn. τοδς έπι τοΐς άρμασι t. j. ich 
sposób; αδτόν znać siłę swoją; τινά, poznać kogo 
jako tego, kim jest; tudzież ze zdan. pobocz. z 
οτι, ώς, Inf. Part.; γνους άπό τίνος, zmędrzeć 
przez co, pouczonym być czćm. Szczególn. po
znać niewiastę t. j. spółkować z nią. 2 ) uczyć 
się, postanowić, zawyrokować, uznać, sądzić, wnio
skować, εκ τίνος, z czego; εγνωκα, mojem zdaniem 
jest, często z άλλως, οδτω, παρά τοσοΰτον, ο tyle, 
częścią z Genit. abs., tudzież z ώς, τί, n. ρ, ταδ- 
τά γ. tego samego być zdania, zgadzać się, περί 
τίνος lub z Inf., Acc. c. Inf. lub zdaniem z οτι. 
οδκ δρθώς γ. mylić się. 3) Biern. i Med. a) być 
poznanym, τινί, po czem, albo τινί, przez kogo i 
z imiesł. γνωσθησόμεθα ξονελθόντες, zobaczą, że
śmy się zebrali, b) być znanym, słynąć, τινί, 
czem. c) być postanowionym, przeznaczonym, 
zdecydowanym; κακώς Ιγνωσμένα złe zamiary, d) 
(Med.) znać się. e) εγνωσμαι, zdc-cydowany je
stem, postanowiłem; niezmiennego zdania jestem; 
cognosco, scio, intelligo, decerno, judico. 

γιννος, «, mul, odrodek z ogiera i oślicy; tudz.ież 
młode muła (ορεός) i klaczy; każdy koń skarło- 
waciały; hinnus. 

γλ.άγος, τό , ep. za γάλα, mleko; lac. 
γλ.αχτοφάγος, ον, ep. synkop. z γαλακτοφάγος, 

mlekiem żyjący. 
γλάμω ν, ον, kaprawy. [turus.
γλάνις, ιος, <ϊ, gatunek suma ożyli spolnicy. si- 
γλάνος, o, hyena; hyaena.
γλ.αυκιάω, tylko w imiesł. γλαυκιόων — γλαυκιών, 

iskrzące się, jaskrawe, bystre mieć oczy. 
γλαυχίζω , wyglądać niebieskawo. 
γλ,αύκινος, i j ,  ov, niebieskawy, błękitny. [ne. 
γλ .αυχόμματος, ον, oko jaskrawo mający, l.szklan- 
γλ,αυχύς, ή , όν (γλαόσσω, iskrzyć się), iskrzący 

się, połyskujący (o oliwach i oleju); przydom. 
oczu, jaskrawy; w ogóle: jasnego koloru, świetla
ny, świetlisty, (niebieski, modry). 

γ λα υ χό τη ς , η τος , η , niobieskawość, błękitność. 
γλ.αυχύχρω ς, οος, niebieskawy. 
γλα ύ κ ω μ α , τό, (γλαυκόω) bielmo szare, katarakta. 
γλαυκώ πις, ίδος, acc. ιδα i ιν, ή, z oczami iskrzą- 

cemi się, ognistomi, promiennemi; z żarem w o- 
czach, ploinieimooki. Tudzież rzeczownio używa
ne. T. s. γλ.αυκώψ, ώπος. 

γ λ α υ ξ ,  att. γλα υ ξ , χός, ή ,  sowa; noctua, po
święcona Atenie; godło i symbol Aten; γλαόκ’είς 
Α θ ή να ς 1. Ά θήναζε, sowy do Aten nosić; przy
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słowiowo zam.: czynić coś zbytecznego, drwa do 
łasa wozić.

γλά φ υ , τό , (γλάφω) wydrążone, grota, jaskinia, ja 
ma, przepaść. 

γλα φ υρ ία , ή ,  gładkość, cienkość, delikatność, czy
stość, grzeczność, wytworność. 

γλα φ υρ ό ς , ά , όν, (γλάφω) 1 ) wydrążony, skle
piony, λιμήν, ponieważ górami w koło opasany. 
2 ) przenośn. gładzony, cienki, gładki, przyjemny,, 
ponętny.

γλ α φ υ ρ ό τη ς , ητος, η , t. ć. γλαφυρία. 
γλάφω , wydrążyć; grzebać, kopać, skopywać (zie

mię) o lwie; wyrzezać, wyrzynać. 
γλεΰ χο ς , τό, moszcz, muszcz, brzeczka winna, 

wino które jeszcze nie fermentowało lub gotowa
ne, słodkie, wino słodkie; mustum, dccoclum. 

γλ.ήνη, η ,  źrzenica, kula 1. jabłko oka, tęcza oka, 
soczewka kryształowa. 2 ) lalka, cacko, dziewusz
ka; 7. pogardą: έ(ιρε κακή γλήνη," won płocha 
(gnuśna) dziewko!; pupil/a, pupula. 

γλ.ηνος, τό , (γλαόσσω) rzecz wytworna, dzieło mi
sternej roboty, rzecz okazała, na okaz. 

γλ,ήχων, ω νος,η , ioń. βλήχων, polój,roślina;. 
pulegium.

γλιαχραντιλ.ογεξεπ ίτριπτος, ου, wyraz komicz. 
u Arystof. Obłoki. 997 niby: spierający się z prze
ciwnikiem w żebraczohuitajskim procesie. 

γλ.ίαχρος, a , ov, ciągły, lipki, tęgi; przen. skąpy, 
biedny, nędzny. 2) wytrwały. Przysłów, γλίσ- 
χρως, chciwie, skąpo, biednie, z biedą ledwie. 

γλ ισ χρ ό τη ς , η τος, η , eiąglośc, lipkość; twardość; 
gładkość, śliskość. 2) przen. drobnostkowa aku- 
ratność, skąpość, brudna chciwość. 

γλίσχρω ν, ον, biednie, w biedzie żyjący. 
γλ ίχ ο μ α ι  (γλισχρος) Depon. tylko w Praes. i Im- 

perf. właśc. przylgnąć, przy-u-czepić się, pożą
dać czego trwale, ubiegać się za czem trwale, 
starać się o co, τινός, περί τίνος, w zdaniu zale- 
żnem zwykle Inf. się kładzie. 

γλ.οιός, o, właśc. lipki, brudny olej, który albo 
na arenie wraz z potem eiala spływa, albo czysz
cząc ciała zgrzebłem szczotką ścierano; w ogóle,, 
lipka wilgoć, żywica. 

γλ,οίός, ά , όν, lipki; przen. brudny, skąpy. 2 ) 
trwały, wytrwały, uporny. 2 ) śliski, gładki. 

γλ.ουτός, ό, pośladek, półrżyć, półrżytek, siedzenie.. 
γλυκαίνω  i γλυκ ά ζω , (γλυκός) osłodzić. Med.

czuć.słodycz, siodnieć. ’ 
γλυκερός, ά, όν, ρ. γλυκός. 
γλυχυλλυμία , η ,  błogie, lube usposobienie; γλ.. 

πρός τάς ήδονας, bezpieczne oddawanie się zmy
słowości; έγκράτεια τής γλ. pćwściągnienie zmy
słowości. 2 ) dobroduszność, życzliwość. 2 ) wzru
szenie.

γλ .υχύδυμ ος, ον, łagodny, uprzejmy, dobrodusz
ny. 2 ) lubiący wygodę. 2 ) łagodnie nastrajają
cy, rozweselający. 

γλυ χύ κ α ρ π ο ς , ον, słodki owoc wydający. 
γλυ χυ μ ε ίλ ιχ ο ς , ον, (μείλιχος), słodko pochlebia
jący, pieszczący.

γλυ κ ϋ μ η λο ν ,τό ,  słodkie jabłko, jako wyraz piesz
czoty; jabłuszko moje (złote). 

γλυκόπικρος, ον, słodkogorzld. 
γλυ κ ύς , εια, ύ, z poei. form. pobocz. γλυκερός, ά , 

όν, słodki, n. ρ. δδωρ, opp. słona; w ogóle, przy
jemny, pokrzepiający, orzeźwiający, łagodny; 2 ) 
ujmujący, łagodny, dobroduszny; a z naganą, 
prostoduszny, prosty. Ezecz. ό γλοκός, dom. οί
νος, łagodne.



γλ υ κ ύ τη ς , η το ς , ή ,  słodycz; dulcedo. 
γλυκυφ ω νία , η , słodki glos, przyjemna mowa. 
γλυκώ ν, ώ, wyraz pieszczoty, jak ώ γλυκύτατε. 
γλύφανον, τό, i γλ.υφεΐον, τό, d 1 oto, rylec, dró- 

żydlo.
γ λυ φ ή , ή ,  rycie, rytowanie; wyiyte; sculptura. 
γλυ φ ϊς , ιδος, ή ,  karb, ciosna, narznięcie, rowek 

wyka; bowany. crena sagittae. 
γλύφ ω , wyżłobić, ryć, wyryć; scalpo, caeio. 
γλώ ξ, ή ,  tylko γλώχες, końce kłosów. 
γλώ αβα, ή , att. γλ.ώττα, r’ , język; γλώσσας τά- 

μνειν i έν πορί βάλλειν, języki bydląt ofiarnych 
urżnąć i spalić^ (Hermesowi),— język, jako na
rzędzie inowy; ε’ότροχος, biegły; γλώσσ-jjjęzykiein; 
άπό γλώσσης, ·,) ustnie. b) co sini a dc^ gęby 
przyniesie, bez przygotowania, z serca, powierz
chownie. 2 i język, niowa, często w 1 . mng., także 
τά άπό γλοόσσης, a) wysłowienie, mowa, wyraże
nie; γλώσσαν ίέναι 1 . μετιένα'ι, mówić językiem; 
πάσαν ίέναι γλώσσαν, wszystkiemi słowami zmierzać 
do; φθ-ονεράν έξώσαι γλώσσας όδυναν, skarżyć i 
lżyć. b) szczegół., właściwy sposób wyrażenia się, 
narzecze, dyalekt; κατά γλώσσαν τήν σφετέραν, 
w ich języku; γλώσσαν, według języka; lingua, 

γλωαααλ.γία, ή , wyszczekana gęba, szermierstwo 
języcziie.

γλω σαίς, ιδος, ή , munsztuk u fletu. 
γλ,ωιτσοείδης, ές , podobny do języka.
·· /otooóκομον, τό , puzdro, pokrowiec, skrzynia. 
γλω σοοστροφέω , językiem mleć, szczekać, język 

w płat dawać, olutero. 
γλ.ωααοτομέω, język uciąć.
γλ.ωττοποιέω, używać obcych, nieużywanych wy

razów lub tworzyć je. 
γλω χίς , ΐνος, ή ,  (γλώξ, γλώσσα) każdy koniec 

wystający, grot strzały,· szczyt, ostry koniec w 
hak zaczepny zaopatrzonego gwoździa, przecho
dzącego przez dyszel; cuspis. 

γνα,ϋός, ή,, poet. γν α ϋ μ ό ς . ó, szczęka; metony- 
micz., gryzienie, ząb trzonowy, ostrze, siła po
chłaniająca; czeluść, otchłań, kriań, ciaśnina; ma- 
xilia, mała, dens.

'■νάιλίνν. ωνος, ό, (γνάθος) nadmipysk, odmigębai 
‘ pucołowata gęba, tytuł w komedyi pasożytom 
nadany7·

γνα μπ τός, ή- ,iv.· zgięty, nagięty; giętki, gibki, 
smagły; γν. νόημα, giętki, obrotny umysł. 

γνάμτζτω, aor. ep. γνάμψα, krzywić, zginać, po
ruszać.

γναφοιον, τό, folusz, walkownia, blecharski młyn. 
γναφ εύς, έω ς, O, folusznik; ful/o. 
γναφ ευτικός, η , ύν, folusznikowy: ή  γναφεοτική, 

doin- τέχνη, folusznictwo, sztuka folusznicza. 
^νίί,φεύω, lulować, wałKOwać. 
γ ν α φ ^ ό ς ,  ή .  ον, ρ. γναιρευτικός. 
γνάφος, ό, szczeć, szczotka, karta folusznika. 
-'νά</’- ί. εως, η-, drapanie sukna, postrzyganie. 
γνήαιος, :'α , ιον, (synkopow, ζ γενήσιος od γέ— 

νος) pTawcgo pochodzenia, prawy, prawmy; w ogó- 
]e: szczery, prawdziwy, porządny; Przysł. γνη- 
σίως, prawego pochodzenia, rodnie, szczerze, praw
dziwie, należycie, w istotnćm, S2 czerem rozumie- 
ni u; vile. Ztąd 

γνηΰΐότης, ή ,  prawość pochodzenia. 
γνίφων, ωνος, ó, sknera, kutwa. 
γνοφερός, ά , όν, ciemny, ponury. 2 ) burzliwy.

T. s. γνοφώ δης, ες.
9 zaciemnić.

γλυκά τη ς  —

γν ύφος, ό, ciemność, ponurość, zmrok. 2 ) gatu
nek nawałnicy, wiatr wirowy; caligo, turho. 

γνύξ, przysł. (synkop. z γόνυξ od γόνυ) ze zgię- 
tem kolanem; γνΰξ έριπείν, ze zgiętemi kolanami 
runąć, 1. z zatamanemi kolanami runąć; in genu. 

γνώ μα, τό, (γνώναι) 1 ) znak, cecha. 2 J dowód, 
mniemanie.

γνω ματεύω , doświadi zyó, osądzić, rozstrzygnąć, 
σκιά; γν. cień na słonecznym zegarze mierzyć; 
dijnosco.

γνώ μη, r (γνώναί) 1 ) objęcie, poznanie, uznanie, 
ztąd a) rozwaga, myśl, mniemanie, zdanie, prze
konanie, postanowienie, zamiar, cel, τινό;, n. p. 
γν. τού τείχους, cel imiru; lub z Inf. ώ;, οτι i t. 
ρ. γνώμαι δύσφοροι, urojenia; γνώμης αμάρτημα, 
przewrotny plan; πάση τή γνώμη, z całą rozwa
gą 1. gorliwie; γνώμη φρενών, ze szczerego serca; 
μετά γνώμης, z zupełnćin przeświadczeniem; γνώ - 
μην, τή γνώμη, ταΐς γνώμαις i Οπό γνώμης, we
dług rozpoznania 1 . zdania, τινός, czyjego; w du
szy czyjej; άπό γνώμης i άπό τής γνώμης a) bez 
objęcia 1 . rozpoznania, b) wbrew życzeniu, c) 
z umysłu; τινός, n. ρ. άφ" εαυτού γνώμης, z wła
snego popędu, zdaniem czyjćm, według przeko
nania; κατά γνιΰμην, według życzenia, zdaniem, 
stosownie do objęcia; παρά γνώμην, wbrew lepsze
mu uznaniu, wbrew myśli, przekonaniu, propo- 
zycyi 1 . oczekiwaniu, μία γνώμη, jednozgoduie, 
jednogłośnie, εχω γνώμην i έχω τήν γνώμην, je
stem zdania; ταυτη πλείστος γνώμην είμί, takiego, 
głównie (co do głównych rzeczyj jestem zdania; 

i t. s. ταότη τή γνώμη πλειστός ειμι. Podobn. ή 
' πλείστη γνώμη έστί τινι z Inf., zdanie czyje zmie

rza, odnosi się głównie do; γνώμη εχειν περί τί
νος i γνώμης εχεσθαι,, γνώμην ίσχειν, mieć zda
nie ο czem, γνώμην συμβάλλεσθαι, rozważać; έν 
ταΐς γνώμαις λαβεϊν τι, wrazić sobie myśl; έπί 
τής γνώμης γίγνεσθ·αι, nabrać zdania jakiego; 
γνώμη 1. τή γνώμη άμαρτάνειν, ornylać, zwieść 
czyją nadzieję, d) wyrażone zdanie, głos, sens, 
rada, wniosek, wyrok; γνώμην είσφέρειν 1 . ποιεΐ- 
σθαι, zrobić propozycyą 1. wniosek; γν. ποιεΐσθαι 
także, powziąść zdanie, postanowienie, uchwałę 
zrobić; γνώμας ποιεΐσθαι naradzać się; γνώμας 
προθείναι, naznaczyć, przykazać naradę; γνώμη 
προτιθεται, radzą, jest obrada; τή γνώμη προστί- 
θεσθαι τίνος 1 . τιθεσθαί τινι, przystąpić do czy
jego zdania, głosować za czyjcmś zdaniem; πρός 
τήν γνώμην τινός εστάναι, w duchu z kiiń łączyć 
się; τή γνώμη άφεστήκειν, w sercu odpaść, prz.e- 
niewierzyć się komu; τήν γνώμην τινός παρα- 
σκεοάζειν, zdanie czyje nastroić I. przygotować 
na co; γνώμης μή τυγχάνειν, nie przeprowadzić 
zdania swojego. 2 ) władza pojmowania, w ładza 
duszy, rozum, rozsądek, serce, dusza, uczucie, 
zmysł, usposobienie, odwaga, skłonność: γνώμην 
διαφθείρειν, odstąpić od dobrych zasad; έν γνώ
μη γεγονώς τινι, do serca przyróść komu, być 
drogim; πρός τινα γνώμην εχειν, stać po czyjej 
stronie, pójść za kim; τό —λειστον τής γνώμης 
εχειν, najwięcej do tcg'0 się skłaniać; προσέχειν 
τήν γνώμην τινί, zwrócić na co uwagę, łączy się 
z Imiesl. lub ώς, dać baczenie; διά μιας γνώμης 
γίγνεσθαι, jednej być myśli; γνώμη κολάζειν, 
z zasady karać; τή γνώμη δουλούσθαι, odwagę 
utracić; sententia, animus, prudentia. 

γναμιδιον, τό , zdrobn. γνώμη. 
γνω μικος, ή , ύν, przypowieściowy, przysłowiowy. 

Przysł. γνωμικώς, przypowieściowym sposobem.

γνω μικος  143.
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γνω μολογέω , mówić w przypowieściach, przypo
wieści zbierać. 

γνω μολ.ογία ,ή , zbieranie przypowieści, mówienie 
w przypowieściach.

3-νωμονικός, ή , όν, (γνώμων) zdatny, należący do 
osądzenia, bystry, rozsądny, z'gen. 2) należący 
do zegara słonecznego; γνωμονική sc. τέχνη, gno- 
monika,'sztuka robienia słonecznych zegarów. 

γνω μοτυπέω , kuć przypowieści lub przysłowia.
Ztąd γνω μοτυτιιχύς, ή , óv, i γνω μοτύπος, ον. 

γνώμων, ον, (γνώναι) 1 ) znawca, sędzia, krytyk, 
rozjemca; zwl. dozórca świętych drzew oliwko
wych w Atenach. 2) skazówka przy zegarze sło
necznym t. j. pionowy kcłek, którego cień porę 
dnia oznaczał. Ztąd w ogóle: skazówka dnia; ze
gar słoneczny, tudzież, klepsydra. 3) u koni, ząb 
regestrowy, regestr. 4) modła, sznur pomiaru, 
prawidło, węgielnica.

γνωρίζω, f. att. eoi, poznać, znać, miarkować: τι- 
νά, ścisłą znajomość z kim zabrać, być na poufa
łej stopie z kim. Biern. być poznanym, znanym, 
uważanym. 2 ) oznajmić, ogłosić, naznapzyć. 

γνώ ριμος, ον, 1 ) znaczny, do poznania, zrozumia
ły. 2 ) znany, w świeżćj pamięci, uznany, τινί, 
przez kogo; zaprzyjaźniony, zwolennik, uczeń czyj: 
οί γνώριμοι, znakomici, przedni, znaczni, możni: 
γνώριμον γίγνεσθαι, okazać się dobrym, wiernym, 
lub zaprzyjaźnić się z kiin. 

γνώριαις, εως,-ή, (γνωρίζω) 1 ) pojęcie, znajomość, 
świadomość. 2 ) znajomość, przyjaźń. 

γνώρισμα., τό, znak, cecha; signum, 
γνω ρισμύς, 6, obeznąwanie. 
γνω ριστίχός, 3. sposobny do poznawania. 
γνω σιμαχέω , ze swojem zdaniem być w niezgo

dzie, nabrać innego przekonania, zmienić zdanie; 
z Inf. i μή, przyznać sobie, że coś tak nie jest; 
uznać i wyznać błąd swój; πρό; τινα, z kim roz
pierać, się o różnicę zdań.

γνώοις, εω ς, ή ,  (γνώμαι) pojęcie, a) poznanie, 
znajomość, świadomość, sposób myślenia, b) wy
rok sędziowski, decyzya, wyrok. 3) znajomość, 
sława, słynienie, chwała. 

γνω στήρ, ήρος, ó, znawca rzeczy; 2 ) ręczycie), 
rękojmia—ego, świadek. T. s. γνώστης, ó. 

γνω στικός, ή ,  όν, zdatny do pojęcia, pojmujący, 
pojętny; γνωστικοί, ludzie urojonej wielkiej mą
drości. '

γνω στός, ή , óv, i γνωτάς, όν, lub 3 zakończ, zna
ny; ztąd, zaprzyjaźniony, spokrewniony. Ezecz. 
pokrewny, nawet, brat. 2 ) do poznania, znaczny, 
zrozumiały, pojętny. 

γοό,ω, ep· γοόω, inf. ep. γοήμεναι —  γοΰν, impf, 
ep. γόων i częstotl. γοάασκεν, aor. cp. γόον, f. 
γοήσομαι, att. med. γοάομαι, narzekać, skarżyć, 
άμφί τινα, τινά 1 . τι, kogoś opłakiwać; tudzież 
z podwoju. Acc. πολλά οδόρματα γοάσθαί τι, go
rącym lamentem opłakiwać kogo; clefleo. 

γο γγρ ο ειδ ή ς , ές, podobny do węgorza morskiego. 
γόγγρος, ó, morski węgórz. conger. Ztąd 
γογγροκτόνος, ον, zabijający węgorzy. 
γογγύζω , mruczeć, być niechętnym. 
γο γγύ λ η , ή , i γο γγυ λ ίς , ιδος, η , okrągła rzepa. 
γόγγυλος , —  στρόγγολος, krągły· 
γο γγυ σ μ ό ς , ό, mruczenie, niechęć. 
γοεδνός, ή , όν, —  γοερός. 
γοερός, ά , όν, (γοάω) godzień opłakania, opłaka

ny; 2 ) skarżący, jęczący, biedny. 
γο ή , ρ. γόος. 
γοημω ν, ον, ρ. γοερός.

γό η ς , η τος , ό, (γοάω) wlaśc. wyjący; szczeg. ton 
który czary wyjąc prawi; czarownik, oszust, ku
glarz; γόησι. κατάδειν, wyciem piosnek oczarować. 

γο η τε ία , η ,  czarodziejstwo, mamidło, kuglarstwo. 
praestigiąe.

γο ή τευ μ α , τό , czary, kuglarstwo, oszustwo. 
γοητεύω , oczarować czarami, przywabić, omamić, 

oszukać, mydło puścić w oczy. 
γό μ ο ς , o, i γάμος, τό , (γέμω) ładunek okrętowy, 

ciężar, ładunek, towary stanowiące ładunek. 
γο μ γ ίο ς , ó, (dom. οδού;) ząb trzonowy; molaris.

2 ) ząb u  klucza. 
γο μ γύ δ ε το ς , ον, gwoździami spojony. 
γο μ ψ ο π α γή ς , ές , gwoździami spojony, zbity. 
γόμψ ος, o, drewniany kołek, ćwiek, gwóźdź, klin.

W ogóle: spójnia. 
γομψόω , zbić gwoździami lub ćwiekami: ναός 

γομφοόν, tratw y zbić z belek i tarcic. 
γό μ γω μ α , τύ , spójnia, spojenie. 
γο μ γω τιχό ς , ή , όν, spajający, do zbicia zdatny 
γομιρωτός, ή , όν, (γομφόω) ćwiekami, kołkami 

zbity; πλοία γομφωτά, kołkami zbite, któro roze
brane być mogły. 

γονάτιον, τό , kolanko; gemcuhim. 
γονεύς, έως, ό, rodzic, ojciec; stary (o zwierzę

tach); tudzież przodek; w 1 . mng. οί γονείς 1 . γο
νής acc. γονέας i γονείς, rodzice. 

γονεύω, wydać, wylądz.
γονή, ή , poet. (często w 1 . mng. za l. pojed.) i 
γόνος, ό, 1 ) zrodzenie, spłodzenie, ztąd a) uro

dzenie, pochodzenie, szlachectwo, początek; γόνω 
γεγονώς, rodzony syn; γονή γεραιτέρα, starszy, b) 
płód, potomstwo, potomek, latorośl, odrośl; γ. 
άραία, ród klątwy, klątewny, t. j. Erinye; w ogóle: 
ród, szczep. 2 ) to co wydaje nasienie. 

γονικός, 3. odnoszący się do płodzenia) 
γόνιμος, ον, zdatny do płodzenia, τινός, crcgo: 

płodny, twórczy. T. s. γόνιος, a , ov, i γονίας. 
γονοχτονέω , dzieci zabijać. 
γόνος, !>, ρ. γονή. 
γονός, ό, ρ, γοονός.
γόνυ, τό, ,g. γόνατος, ioń. i poet. γοόνατος, ep. 

γοονός, γοονί, pl. γοόνα, dat. ep. pl. γοόνεσσι 1 ) 
kolano, γ. κάμπτειν, zgiąć kolano, usiąść; w l. 
mng. τά γόνατα, łono; επί γόνασι, na łonie; θεών 
έν γοόνασι κείσθαι, od woli bogów zależeć. Ko
lana u Homera siedliskiem siły  cielesnćj, ztąd 
λόειν i όπολόειν γοόνατά τίνος: sprawić, że ktoś 
zgina kolana, powalić go, zabić: podobnie δαμ- 
νάν, βλάπτειν γούνατα, kolana osłabić, z nóg zwa
lić; ές γόνο βαλλειν τινά, zadać komu cios, zgiąć, 
λύεται γοόνατά τίνος, chwieją się czyje kolana, 
załamują się; podobn. ιζεσίΐ-at έπί γοόνα. A po-, 
nioważ błagając opieki kolana się obejmowało 
przeto άψασθαι, λαβεΐν i λαβέσθαι, έλείν γούνων, 
tudzież χεϊρας βαλεϊν ποτί 1 . άμφί γούνασί τίνος, 
λιτανεύειν γούνων i ύπέρ γούνων, objąć czyje ko
lana, błagać go; a aryngą błagaczy było, πρός σε 
γοονάτων. Podobnie Ιν.έσθ-αι γοόνατά τίνος, zbli
żyć się do czyich kolan, błagać opieki: άντίον 
έλθεϊν yoóvo>v, κιχάνεσθ'αι γοόνα, ές γόνατα πίπ- 
τειν τινι 1 . τινός to samo; ale προσπίτνω σε γόνα- 
σιν, upadam, błagam cię na kolanach; podobn. 
γοονάτων τών σών ικεσία γίγνομαι. 2 , guz, ko
lanko; genu, articulus, genicula. 

γονυχα μψ επ ίκ υρ τος, 2 . kolana zupełnie skrzy
wiający.

γονυκλαυσάγρυπνα  i γονυχο.υσάγρυπνα, wsku



tek bólu dotkliwego w kolanie sprawiający bez
senność.

γονΰχροτος, ον, (κροτέω) z kolanami wgiętemi i 
w chodzie uderzająeemi się; z drżącemi kolanami, 
tchórzliwy, zniewieścialy. 

γονυπετέω , upaść przed kim na kolana; τινί i τινά. 
γονυπετής, ές , na kolanach, przypadłszy na ko- 
γόον  i γοόω, ρ. γοάω. [lana.
γόος, ό, i γο ή , ή ,  dat. pl. γοήσι (zwykle w 1 . 

mng ) 1 ) jęk, z płaczem połączone narzekanie, 
zwł. skarga, tren po umarłym, pieśń lamentująca, 
duma, tren, żale, τινός po kim .— 2 ) z wyciem 
wypowiedziana klątwa, słowa czarodziejskie, za
klęcie, formuła zaklęcia. 

γοργο λόφ α , ή , i γοργολόφ α ς, o, mający Gorgo- 
nę na szyszaku. 

γοργύνω τος, 2. mający Gorgonę na plecach. 
γοργόομα ι, szybkim, dzikim, rączym, dzielnym się 

okazać.
γοργός, ή , όν, namiętny, dziki, srogi, straszny; 

z Ιδεΐν, marsowo wyglądać, strach patrzeć na. b) 
żywy, rześki, rączy, dzielny., 

γοργοφύνος, 3 i 2. zabijający Gorgonę. 
γοργύρα , ή ,  i ioń. γοργύρη , podziemne więzie

nie; tudzież, wodociąg; (γεργόρα, laced.) 
γοργω πός, όν, (ώψι ze strasznym, dzikim, rozją

trzonym wzrokiem: B. ż. 
γοργώ πις, ίδος, T. s. γοργώ ψ , ώπος, ό, ή . 
γοΰν, ioń. γών (γε, ουν) przysłów'. 1 ) przynajmniej, 
cwzdy, zatem, przecie, z tem wszystkiem. 2 ) w ta

kowym stanie rzeczy, w takich okolicznościach; 
certe igitur, certe quidem. 

γουνάξομαι, i γουνάομαι, Dep. med. właśc. objąć 
czyje kolana, ztąd na kolanach, gorąco błagać, 
τινά. όπέρ τίνος, za kim; πρός τίνος lub τινός sa
me; zaklinać kogo na co; γοόνων γοονάζεσθάι, 
błagać obejmując kolana. Tudzież z podwójn. Acc. 
πολλά θεούς γοονοόμενος, gorąco i t. d. πολλά γ. 
τινά, błagając przyrzec. 

γο υ ν ο π α χ ή ς , ές, (παχύς) ze zgrabiałemi, z na- 
brzmiałemi kolanam i..' 

γουνός, ό, 1 ) urodzajne pole, rola żyzna. 2 ) przy
lądek, wzgórze. 

γοώ δης, ες, narzekający, płaczliwy: 
γράδιον, śegn. z γραίδιον, τό, staruszka. Scyta 

mówi zam. tego γράδιο. 
γρ α ία , ή ,  stara, starka; tudzież przymiotn. stary. 
γρ ά μ μ α , τό , (zwykle w 1 . mng.) 1 ) głoska. 2 ) a) 

pismo, książka, piśmienny nakaz, akt, dokument,
b) napis, list, spis, regestr. 3) (tylko w 1. mng.) 
czytanie i pisanie, elementarne wiadomości lub 
nauki, tudżież lite ra tu ra ; γράμματα διδάσκειν, 
mieć szkolę; umiejętności; rysunek, obraz. 

γρα μμα τεΐον , τό, 1 ) tablica do pisania. 2 ) pi
śmienny dokument, obligacya, rewers, książka ra
chunkowa. 3) szkoła elementarna. 

γρ α μ μ α τεύ ς , έως, ó, pisarz, sekretarz, kopista: 
.rachmistrz^ścrtóe. Urząd pisarza: γ ρ α μ μ α τε ία , ή. 

γρ α μ μ α τεύω , być pisarzem, mieć urząd pisarza. 
γρ α μ μ α τίδ ιο ν , τό , pisemko, liścik, dokumencik. 
γρ α μ μ α τ ικ ή , ή , alfabet; sztuka poprawnego pi
sania i czytania.

γρ α μ μ α τικ ό ς , 3. świadomy czytania i pisania; ó 
γραμμ., badacz językowy, znawca języka, 2 ) gra
matyczny. [bilet.

γραμμάτιον , τό, zdrob. γράμμα, pisemko, liścik, 
γρ α μ μ α τ ιο τή ς , οΰ, ό, 1 ) pisarz, sekretarz. 2 ) 

nauczyciel języka, nauczyciel elementarny, nau- 
γ ρ  a μ  μ  α τοδ ιδα σκα  λ,βίον, τό , szkolą. [czyciel.

Słownik grecki,

γονΰχροτος

γρ α μ μ α το δ ιδά σ κ α λο ς , 6, nauczyciel, γραμ- 
ματιστής.

γρ α μμα τοχύφ ω ν, ωνος, ό, (κόπτω) kuczący, sie
dzący, ślęczący nad aktami. 

γρ α μ μ α το φ ο ρ έω , nosić listy. 
γρ α μ μ α το φ ό ρ ο ς , o, listonoś, odnoszący listy. 
γρ α μμα τοφ υλά χιον , τό, archiwum; Τ. s. 
γρα μ μ α το φ υλα χειο ν , τό.
γρ α μ μ ή , ή ,  (γράφω) kreska, linia, zarys, rys, 

pociąg, cyfra, rysunek. 2 ) linią lub sznurem 
oznaczony wstęp do placu gonitw —  βαλβίς. 3) 
αί γραμμαί, liniami oznaczona tablica, na której 
starożytni kamieniami grali: ztąd τόν άπό γραμ
μής κινεϊν, w największym być ucisku, biedzie. 

γρ α μ μ ικ ό ς , ή , όν, liniowy, geometryczny; ztąd 
γρ. άπόδειξις, έφοδος, geometryczny dowód, po
stępowanie. 

γρ α μ μ ο ε ιδή ς , ές, podobny do linii. 
γρ α ο σ ύβ η ς , ου, o, staruszki w puch wprawiający. 
γρ α π τό ς , ύος, acc. pl. ός za όας, zadrażnienie, 

okaleczenie skóry: strictura. 
γρά σ ος, ό, parkot: hircus.
γρ α ΰς, gen. γραός, ή, ioń. γρηΰς, γρηός, ep. γρίφος 

(γερα’ιός) staruszka, stara, starka, także γονή γρηός, 
wzmocniou. γρηός παλαιή. 2 ) baba. anus, netula. 

γραφεΐον, τό , rylec, stilm. 
γρ α φ εύ ς , o, malarz, pisarz, pictor, scriptor. 
γρ α φ ή , ή ,  przedstawienie. 1 ) zarys, rys; ές γρα

φήν, 7. zarysu, według· zarysu; κατά γραφήν, na 
kształt obrazu, b) malowanie, malowidło. 2 ) pi
sane, a) pismo, cyfra liter pisanych, b) pismo, 
list, dokument, c) szczególn. oskarżenie, skarga 
piśmienna, i to w publicznych łub politycznych 
procesach; (przeć, δίκη, skarga w rzeczach pry
watnych.) W ogóle proces kryminalny; γραφήν 
γράφεσθαι 1. διώκειν, skargę wytoczyć, z Acc. τι- 
νά komu, a τινός 1. περί τίνος, o co. Podobn. γρα- 
ψάς έπάγειν τινί, kogo nacisnąć skargami kryminal- 
nemi; γραφήν είσέρχεσθαι, bronić się, odpowiedzieć 
obroną na skargę; γρ. φεόγειν, mieć proces kry
minalny, 1. w gardłowej sprawie być oskarżonym, 
όπό τίνος przez kogo; γραφή κατά τίνος, skarga 
na kogo, komu wytoczony proces. 

γραφ ικός, ή , όν, należący do malowania i. .pi
sania. 1 ) όπόθεσις, materyal do opisu. γρ. λέξις, 
piśmienne wyrażenie; γρ. δόναμις, możność przed
stawienia piśmiennego; 2 ) ή  γραφική, malarstwo, 
malowniczy.

γρ α φ ις , ίδος, ή ,  pręcik, rylec, aby ryć, pisać na 
woskowych tablicach; stilus. 

γράφω . 1 ) czynn. skrobać, drapać. 1 ) ryć, wyryć, 
n. ρ. έν πίνακι, znaki. 2 ) malować, τί i τινά. 3 ) 
na kamieniu wyryć lub malować na wosku, pisać; 
είς τι, na czem; εις τάς έπιστολάς, pisać listy, 
piśmienną dać wiadomość; z następ. Inf., ώς, ώστε 
lub τί, donieść, opisać, przedstawić, spisać; τινά, 
dęnieść o kim, piśmiennie kogo napominać, περί 
τίνος,· o co; τινί, piśmiennie dać nakaz: τοΐς αότοϊς 
ρήμασι, temi samcmi wyrazy. 4) Szczegół, a) νό
μον γράφειν, prawo napisać, piśmienne dać prze
pisy·, έν τοΐς νόμοις, cóś na piśmie ustanowić; 
ztąd b) γράφειν τινά τινά, podać kogo, mianować 
kogo czem n. p. dziedzicem, wodzem; propono
wać, ztąd biern. uchodzić za co, być czem mia- 

. nowanym; a γράφεσθαί τίνος, uchodzić za klien
ta czyjego, jako klient czyli Oddany pod opiekę 
być w publicznych dokumentach zapisanym, cj 
wniosek napisać, podać, zrobić przedstawienie, 
τάς αότάς σολλαβάς, wniosek podać w tych sa-

γρ ά φ ω  1 4 5
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mych wyrazach; τά γραφέντα, wnioski, ό γράφων, 
wnioskodawca; wnieść, wnosić, τί, η. ρ. παράνομα, 
sprzeciwiające się prawu wnioski czynić; γνώμην 

ρ. ές τον δήμον, τιμάς γρ. εις τήν βουλήν i γρ. 
τερα παράταδτα, przeciwne stawić wnioski. II. 

M ed. 1) sohie napisać; przen. φρενών εσω, zapi
sać, wrazić sobie w serce. 2 ) namalować sobie, 
kazać sobie co napisać. 3) szczeg. skargę, (γραφήν) 
piśmiennie wytoczyć, τινά, komu, τινός, o co; τί, 
coś jako punkt, powód do skargi podać; ztąd 6 
γραψάμενος, powód; τά γεγραμμένα, punkta skargi, 
obżałowanic; γραφείς, oskarżony, τί, o co. inscul- 
po, ptngo; scribo, conscribo, accuso. 

γρ α ώ δ η ς , ες, babski; aiilis. 
γρ ηγορ έω  — έγρήγορα do εγείρω, czuwam; mgilo. 
γρ ιπεύς , έω ς, o, rybak; piscator. [gadka.
γρίφος, « , sieć; matnia, whik; ciemna mowa, za- 
γρ ιφ ώ δης, ες, zagadkowy; aenigmaticus. 
γρ ύ σ γο ς , ό, gatunek pocisku, dzida. Ztąd 
γροαιροφόρος  i γρ ο σ γο μ ά χ ο ς , ó, kopijnik. 
γρΰ , glos, mruk; οδδέ γρδ άπεκρίνατο, ani γρδ nio 

odpowiedział, t. j. ani trunąl, ani pisnął; ztąd ·£ρδ, 
drobnostka, zawsze z negacyą; οδδέ γρδ μετέδω- 
κεν έμοί, nie dał ani ździebelka. 

γρΰζω , krząkać, recbtać, pągać; mruczeć, m ru
knąć. T. s. γρυλλιζω , a ztąd γρολλισμός. 

γρυμ α ιοπώ λη ς, ó, przedający sakwy, stare rzeczy. 
γρ υπ α ίετο ς , ό, gryf; aąiiila admca. [nosem. 
γρυπός, ή , όν, skrzywiony, krzywonosy, z orlim. 
γρ υ π ά τη ς , η ,  krzywość, zskrzywicnie; zwł. nosa. 
γρύψ , gen. γροπός, ó, gryf, bajeczny czworonożny 

ptak; gryphus. Stróż złotych kopalń. 
γΰ α , η ,  poet. γυ ία , oma rola, osiewna rola; ar- 
■mm. Przenośn. żywot. 

γύαλον, τό , sklepienie, wydrążenie, θ-ώρηκος, 
sklepiona blacha pancerza, zwł. napierśnik, zbro
ja  na piersi; grota, dolina, łan, równina, strop 
niebios, caoitas, nallis, comallis.

,γό η ς , ου, 6, krzywulec; krzywka u pługa, z czem 
dołem łączy się lemiesz; buris. 2 ) t. c. γόα. 

γυ ια ρ κ ή ς , ές , wzmacniający członki. 
γυ ιοβ α ρή ς, ές , obciążający członki. 
γυιοβόρος, ον, pożerający członki. 
γυιον, τό, zwykle w 1 . mng. członki, kolana, no

gi, ręce, ramiona, (ale nie pierś, arii głowa); γοΐα 
ποδών t.‘ j. nogi jako giętkie, ruchome członki; 
stawy; u Pindara także, całe ciało i osoba. 

γ υ ιο π έδ η ,ή ,  pęta na nogi, kajdany, dyby. pedica. 
γυιύω , ocliromić, okulawić, sparaliżować; w ogóle 

osłabić, otrzebić. 
γυλ ια ύ χη ν , ονος, ό, η , długoszyi. 
γυλ ιός, οΰ, ό, tajstra żołnierska. 
γυμνάζω , z Adj. verb. γομναστέον, 1 ) kazać komu 

 nago się ćwiczyć; przen. ćwiczyć, silić, wzma
cniać, wkładać, wdrażać się, z Inf. 1. εις τι w co, 

' τινί, czem. Tudzież, męczyć, dręczyć. 2) Biern. i 
Med. być ćwiczonyih cieleśnie, ćwiczenia cielesne 
odbywać, pasować się, mocować się; przen. ćwi
czyć się, nawyknąć, wkładać się; wyćwiczyć się 
w czem·

γυμνάς, άδος, η ,  naga przy pasowaniu się. naga 
jako zapaśnica; tudzież, zręczny. 

γυμνάσ ιά , η , ćwiczenie. 
γυμνασίαρχέ»), być gimnazyarchą. 
γυμ να σ ιά ρ χη ς  i γυμ να σ ία ρ χο ς , ό, (άρχω) gi- 

mnazyarcha, honorowy urząd w Atenach, który 
miał obowiązek żywienia i utrzymania tych, co 
do igrzysk uroczystych się ćwiczyli, a nadto zdo
bił plac zapasów. Ztąd

γυμ να α ια ρ χ ία . η , urząd jego; a 
γυμ να σ ια ρ χ ιχό ς , 3. odnoszący się do niego. 
γυμνάσιον, τά, 1 ) ćwiczenie zwłaszcza cielesne;, 

żtąd περί τό σώμα. przen. γ. αρετής, 2 ) miejsce) 
gdzie zapasy odbywano, szkoła szermierska; w A- 
tonach trzy by ły  place gimnastyczne: Lykejon,. 
Akademia i Kynosarges. 

γύμ να σ μ α , τό, ćwiczenie. exercitatio. 
γυμ να στής , οΰ, o, nauczyciel w szkołach gimna

stycznych, który sposobił, przyszłych atletów. 
Od tak zwanych π α ιδο τρ ίβ α ι różnili się więk- 
szem znaczeniem i że teoryą gimnastyki posiadali. 

γυμ ναστικός, ή , όν, skłonny do ćwiczeń gimna
stycznych; ή  γυμναστική, dom. τέχνη, gimnasty
ka, turnieje, ό γ. przełożony ćwiczeń gimnastycz
nych.

γυμ νής, ή το ς , i γυ μ νή τη ς , ου, o, lekkozbrojny 
wojownik, pieszy, t. j. łucznik, procarz, kopijnik, 
peltasta.

γυμ νητεύω , być lekkouzbrojonym; ale też: być 
nagim, żle przyodzianym. 

γυ μ ν ή τη ς  ρ. γομνής. 
γυμ νη τια , ή , lekkozbrojna piechota. 
γυμ νητικ ός , ή , ύν, lekkozbrojnych dotyczący, do 

nich należący, n. ρ. δπλα. 
γυμνικάς, ή , όν, odnoszący się do ćwiczeń ciele

snych; αγών, zapasy szermierskie, obejmujące: 
wyścig, skok, pasowanie się, rzut dysku i kopii i  
walkę na pięścio; gymnicus. 

γυμνοδερκέομα ι, pokazać się nago. 
γυμνοπα ιδ ία ι αί, co rok na cześć pod T yreą 

poległych w Sparcie latem obchodzono uroczy
stość z igrzyskami zapaśniczemi połączoną; gy- 
mnopaediae. 

γυμνύπους, οδος, ό, bosonogi, bosy. 
γυμνός, ή , όν, 1 ) nagi, bosy, nieprzyodziany; ob

nażony, wyjęty z puzdra, z pochwy z  kołczana. 
.Rzecz. ubrany, τινός. 2) lekko ubrany, bez płasz
cza. b) nieuzbrojony, bezbronny, bez tarczy, γο - 
μνός οπλών i των οπλών. Rzecz. τά γομνά, na
gość, słabość, słaba nie zakryta część, strona. 

γυμνοαογιστα ί, οί, nago żyjący mędrcy indyjscy. 
γυμνόω, 1 ) obnażyć, odkryć, rozebrać; obrać, r t -  

νά τίνος, τό τείχος, ogołocić, oczyścić, z żołnierzy 
lub wydać na łup; wyłom w czem zrobić. 2 ) 
Biern. być obnażonym, obnażyć się, rozebrać się, 
τινός, zdjąć z siebie, n. p. zbroję, ogołocić się, 
rozbroić się; tudzież, łysieć; γομνωθ-έν τό ξίφος, 
nagi miecz; nudo. _ 

γύμνω σις, ή , obnażenie, nagość. 2 ) słabość, słaba 
strona; nudatio. Podobn. γομνότης, ή, także, bieda. 

γυναιχάριον, τό, kobietka, niewiastka., 
γυναικείος, ioń. γυναικηίος, i ep. γύναιος, a , 

ον, 1 ) żeński, kobiecy, niewieści, διόρα, niewia
ście dane celem przekupienia; γ. μόρος, śmierć 
żony; γ· θ·εά, bogini niewiast; bona dea Rzymian. 
2 ) τό γοναικεΐον, (dom. οίκημα = r γοναικών i ή  
γοναικηίη — γοναικωνϊτις, mieszkanie niewieście. 

γυνα ιχ ίας, ου, ό, zniewieśeiały, niewieściuch. 
γυναικίζω , zniewieścić; effemino. 2) Med. znie- 

wieścieć, zniewieścialym być; dać się użyć jak 
niewiasta, ές τό εταιρικόν, na wzór miłośnic. 

γυναίκιαις, εω ς, ή ,  niewieście branie się, ubie
ranie się. [wieście.

γυναικ ισμός, 6, charakter niewieści, obyczaje nie- 
γυναιχόβουλ,ος, ον, po niewieściemu radzac. 2 ) 

za niewiast radą. μήτιδες, niewieście zamiary. 
γυνα ικογήρυτος, ον, przez niewiasty opowiadany, 

κλέος, kobiece mowy.
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γυνα ιχοχρα σ ία  i γυνα ιχο χρ α τία , ή , rządy nie

wieście.
γυν α ιχο χ ρ α τέο μ α ι,  t y ć  rządzonym przez 1 obiety. 
γυνα ιχο μ α νή ς , ές , szalejący za kobietami. 
γυνα ιχόμ ιμος, ον, naśladujący niewiasty. 
γυναιχόμορψ ος,' ον, niewieściej postaci. 
γυναιχονόμοι, ot, władza w Atenach, mająca do

zór nad prowadzeniem się kobiet. Ich urząd γυ -  
ναιχονομία, rj. [mi.

γυνα ιχοπ  λ.ηχλής, io - ,  ές , zapełniony niewiasta- 
γοναιχόποινος, ον, mszczący niewiastę, pomstę 

biorąc za niewiastę. 
γυνα ιχο π ρ επ ή ς , ές , przyzwoity dla niewiast. 
γρ να ιχ ο γ ίλα ς , ó, przyjaciel kobiet; niewieściuch. 
γυναιχόψω νος, ον, glos niewieści mający. 
γυνα ιχώ δης, ες, podobny do niewiast, niewie

ści, zniewieścialy. 
γυναιχώ ν, ώνος, ό, γυναιχω νίτης, ου, ό, i γυ -  

ναιχωνιτζς, ιδος, rj, acc. — tv, i ) mieszkanie nie
wieście. Było w domu tylnym zdała od ulic 
wrzawy; ttfż przy ulicy zaś άνδρωνΐτις, mieszka
nie męzczyzn. 2 ) niewiasty, harem. 

γυνα ιμανής, ές, =  γοναικομανής. 
γόναιον, ιό , kobieta, dziewka, miłośnica. 
γύναιος, α, ον, ρ. γυναικείος. 
γύνανδρος, ον, dwupłciowy. 
γυνή , rj, gen. γοναικός, voc. γόναι, dual. τώ γο-' 

ναΐκε, kobieta, niewiasta, (ορρ. mąż); czasem z 
pogardą o mężu; dalej, dziewka, czeladź żeńska, 
fraucymer. Często z rzeczown. połączone, n. p. 
γονή ταμ/η, szafarka. W 1. pojed. zbiorowo: ród 
niewieści, a w 1 . mng. często o jednej b). małżon
ka, żona, kochanica. c) pani domu, gospodyni, d)

śmiertelna, śmiertelniczka, ορρ. θεά. femina, mu
l/er, uscor.

γύνις  i γύννις, ιδος, 6, niewieściuch, papinkarz. 
γυ π α ίετο ς , ó , krzeczot, królosęp. 
γΰ π ή , rj, orle gniazdo; w ogóle; jaskinia, chata, 

kryjówka, jaskinia łotrów; zdrobn. γυπάριον, τά. 
γυ π ιά ς  π έτρ α , rj, skala sępia. 
γύπινος, rj, ov, sępi, sępowy; vuiturinus. 
γύργα ΐλος, δ, z wicin, z łozin spleciony kosz; 

więcierz. 
γυρίνη, rj, gatunek placków. 
γυρίνος, ó, klej, krzek, mlecz żabi; kijanka. 
γυρός, ά , όν, okrągły, wygięty; ώμοισιν, szero

ki, barczysty; convexus. 
γϋρος, ó, krąg, koło, krągłość. 
γυρόω , zaokrąglić, skrzywić; w koło obracać; w ko

ło okopać.
γύψ , γοπός, δ, ep. dat. pi. γόπεσσι, sęp; Oultur. 
γύψ ος, rj, gips; f/ppsus, jako materyał do farbo

wania i do murowania. 
γυψ όω , gipsem pomazać; ggpso, obdwco. 
γω λεός, ó, 1 . mng. τα γωλεά, kryjówka, legowi
sko dziczyzny. 

γών, ioń. za γοόν.
γωνία, rj, ioń. γωνίη, kąt. róg; graniasty słup,· 

kątomiar, kamień narożny, węgielny; zly, ciemny 
pobyt; ztąd zdrobn. γωνίδιον, τό. 

γω 'ΐα α μός, ό, kierowanie, odmierzenie podług 
kątoiniaru.

γω νιώ δης, ες, 'είδος) t. c. γωνωειδής, katowały, 
kątny, węgielny·

γω ρυτός, ó, kołczan, sajdak, puzd-ro do luku; 
pharetra.

A, δ, δέλτα, nieodm 4 głoska greckiego alfabe
tu; jako znak liczbowy: δ' =  4 , o —  4 ,0 0 0 . 
Znak 4tej księgi Iliady i Odyssei. 

δα  - ρ· ία . —
δά, dor za γή , zwykle we Vocat.; teHus; ale i 
w Acc. oo οάν,^ιιίβ, na ziemię. 

δα γύς, ύδος, ή ,  woskowa lalka czarowmików. 
δαδίς, ιδος, rj, uroczystość pochodniowa.

δ ο υ χ έ ω ,  trzymać pochodnib, niemi świecić; 
szczeg. objaśniać, oświecać. 

δą δ o υχ ta , rj, trzymanie pochodni, oświecanie,
wyświecanie.

δαδούχος, ον, (εχω) trzymający pochodnie; dla 
tego kapłan przy eleuzyńskićj tajemniczej uroczy
stości, zapewnie podczas obrządku ofiarnego po
chodnią trzymający, zwał się δαδούχος. Było to 
dostojeństwo, po urzędzie Hierofantów najznako
mitsze i dziedziczne w rodzinach Kalliasa i Hip- 
ponikosa, później Likomedów; facem gestans. 

δαδοψορίο,, nosić pochodnie; z.tąd 
δμ,δοιρόρος, ον, niosący pochodnią. 
δαείω , δαήμενα ι, δαήναι, p. JASI. δά η τα ι  ρ.

3α:ω, δ α ί  ρ. δα:;, δάξομα ι  ρ. δαίω. 
δαήμων, ον, (δαήναι) świadomy, biegły, uczony', 

doświadczony; εν τινί i τινός lub z Inf. Stp. nw. 
δαήμονέστατος. sciens, peritus, 

δα ή ρ , ερος, o, voc. δάερ, gent. pl. δαέρων (dwu- 
zglosko.), brat męża, dziewierz. 

δα ί, att. za δή, tylko w pytaniu w połącz, z, τί 1 . 
πώς, aby wyrazić podziw i ciekawość, jak to? 
.jak? _cóż to? czy w istocie? atn’ tu. 

δαιδάλ.εος, ea , εον, tudzież dwóch zakończeń,

przedlużon. δαίδαλος, sztuczny, misterny, pięknie 
i ozdobnie zrobiony, różnobarwny, ozdobiony, 
strojny.

δαιδάλλω , misternie wyrobić, sztucznie, kunszto
wnie ozdobić, ustroić, .uświetnić, Wystroić, ubar
wić. T. s. δα ιδαλόω , τινί, czem. 

δα ίδα λμ α , τό , dzieło sztuki, plód sztuki. 
δα ίδαλος, ον, misterny, kunsztowny. B.n. 
δαίδαλον, τό, misterna robota, arcydzieło. 
δα ιδαλόω , ρ. δαιδάλλω.
δαίζω , ςω, part, perf. pass. δεοαϊγμένος (δαίω)

1 ) dzielić, rozdzielić, rozedrzeć, rozłupać, rozbić, 
roztargać; zwalić z nóg, zabić, δεδαϊγμένος ήτορ, 
któremu serce przebito, τινί, czem; 2 r przen. εδαί- 
ζετο θυμός ενί στήθεσσιν — serce w piersiach roz
dzierał im niepokój i ból 1 . serce rozsiadało się, 
pukało się z bólu; δαιζόμενος κατά θυμόν δ ιχθά - 
δια, chwiał się umysł między dwiema myślami, 
γρεσίν εχων δεδαϊγμένον ητορ, troską, żalem, bó
lem rozdarte mieć serce w łonie. 

δα ίκ τάμενος, rj, ov, zabity w bitwie. 
δα ϊχ τή ρ . ήρος, i δα ίχτω ρ, ό, rozdzielający ser

ce, zgubny, zabójczy.
δαιμονάω , być w sile demona, być szalonym, 

szaleć, wściekać się, περί τι, na co. T. s. δαιμο
νίζομαι, być zawisłym od bóstwa. 

δαιμονικός, ή , όν, demoniczny, szałem zdjęty, 
szalony; od boga pochodzący. 

δαιμύνιον, ιό , r. n. do przymiotn, δαψ-όνιος I)  
w człowieku przemieszkujący głos boga, duch 
opiekuńczy, głos proroczy, przeczucie. 2 ) wogóle 
zrządzenie boże, bóstwa, boska istota; duch, ma-
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ra, upiór; καινά δαιμόνια ε'ίσφερειν, nowe bóstwa 
wprowadzać, w nowym testain. zly duch. czart. 

δαιμόνιος, ta , cov, 1 ) bezpośrednio od bogów po
chodzący, przez bogów zrządzony boski; ta  δαι
μόνια, boskie zesłanie, zrządzenie, tudzież, tajemni
ce bóstwa, prawa natury. 2 ) przechodzący ludzkie 
siły, nadludzki, nadzwyczajny,nadnaturalny, cudo
wny, co trwogę 1. zdumienie wzbudza; ztąd w prze
mowie; ω δαιμόνιε, aby wyrazić trwogę lub osłu
pienie z powodu osobliwszśj mowy lub czynno
ści; dziwaku! dziwaczny! niegodziwcze,_ nierozwa
żny, głupi, nieszczęsny, biedny, niebogi. Przysl. 
δαιμονίως, dziwnie; mirę. 

δαιμονοβλ.άβεια, -η, kara boska. 
δαίμω ν, ονος, o, tę, 1 ) bóg, bogini, jak θεός i 
O-εά, często bez artykułu, choć o oznaczonem 
bóstwie mowa. 2 ) bóstwo, boska istota, i to: bó
stwo przyjazne, szczęście, to: złe bóstwO, niedola, 
nieszczęście, śmierć, ślepota. Ztąd προς δαίμονα, 
przeciw, wbrew woli bóstwa, wbrew losu; κατά 
δαίμονα, według zrządzenia boskiego; έν όαίμονι, 
w ręku boga, συν δαίμονι, z bogiem, za pomocą bo
ga. 3) bóstwo opiekuńcze, w ogóle: niższe bóstwo 
pośredniczące między bogami a ludźmi, jako dru- 

, ga klasa między bogami i bohaterami; 4) duch 
. zmarłych, duch; a w now. testam. szatan.

δαινυμι, 1 ) czynn. rozdzielić, oddzielić każdemu 
porcyą: τάφον, γάμον τινί, dać komu stypę lub 
biesiadę weselną wyprawić; ugościć kogo, i to 
rtvi, czem. 2) Med. 3 sing. optat. δαινΰτο za — 
υίτο i 3 pl. δαινόατο, imperf. δαίνυ za έδαίνυσο, 
dać się ugościć, jeść, biesiadować, często z dodan. 
δαίτα, ν.ρέα lub τινός, czem, co. 3) przen. o H a
desie, dusze zjadać, tudzież o żrącym bólu 1 . cho
robie.

δάϊος, a , ov, i δ-ίτμ.ος, a , ον, (δαΐς) 1 ) niszczący, 
nieprzyjacielski. Tudzież rzecz, nieprzyjaciel. 2) 
nieszczęśliwy, biedny, (t krótkie z poprzedzającem 
tę często zlewa się w jednę zgłoskę): hostilie, miser. 

δαιρω , inf. aor. δήραι — δέρω, obdzierać (ze 
skóry), obić (skórę), wygarbować. 

δα ίς, ίδος, -η, ρ. δάς.
δα ΐς, δα ιτός, i δα ιζή  i δα ιτύς, ύος, -η (δαίω)

a) uczta, biesiada, ofiarna biesiada; έΐση, równo 
podzielona; tudzież z Genit. κρεών. l^rzysłowio- 
wyrn sposobem o uczcie Agamemnona, przy któ
rej zabity został, bj pokarm, żer, karmia. 

δα ιτα λεύς , ó, biesiadnik (o sępie Prometeowym . 
δα ιτιj, poet. =  δαίς. Ztąd 
δαίτνρλεν, z biesiady, z uczty. 
δα ιτρεύω  (δαιτρός) pokrajać mięso, rozbierać, 

przedłóżye, zastawić; w ogóle: rozdzielić,podzielić. 
δαιτρόν, τό , (δαίω) udział, poreya, δαιτρόν π ί- 

νειν, przydzieloną część, porcyą sv. oją wypić. 
δα ιτρός, ό, (δαίαι) lcrajczy, rozbierający, i to 

mięso przy biesiadach.
δαιτροσύνη , r/, rozbieranie mięsa przy stole, sztu

ka krajania, krajczostwo. 
δαιτομώ ν, όνος, ό, (δαίς) gpółbiesiadnik, gość, 

codzienny stołownik. 
δα ιτύς , ρ. δαίς.
δαίψρων, ον, ιδαήναι) świadomy, biegły w jakim 

bądź zawodzie, znający się na czein, zręczny, ro
zumny; ztąd też, bitny, dzielny. 

δαίω , I) — καίω czynn. zapalić, podpalić, φλόγα, 
rozniecić; ταν χώραν, ogniem zniszczyć. 2 ) biern. 
i pf. 2 . δεδηα, plscjf. δεόήειν, z prz. a) palić 
się, płomienie się, świecić, b) w ogóle; iskrzyć się, 
mzrtalić sie. szaleć; όσσα, pogłoska rozeszła się

prędko: οΐμωγή. rozlega się. Ip. δα ίομα ι, 
Med. (Act. δαίζω), fut. δάσομαι. ep. σσ, aor. 1 . 
έδασάμην (σο), pf. δέδασμαι, 3 pl. δεδαίαται. 1)
a) dla siebie, sobie podzielić, rozdzielić, τινί τι, 
co między co, ες τι, w co lub na co; άνδιχα, na 
dwie części, b; rozedrzeć, rozszarpać. 2 ) podzielić 
się czem i. podzielić między siebie. 3) w ogóle 
dzielić, dać u- udziale, τί τινι, koniu co; δ. μοίρας 
τι, podzielić co na części. IIlj Biern. być podzie
lonym (zwł. w ł?f.j διχθ-ά, na dwie części. Przó- 
nośu. δαίεταί μοι ητορ, kraje mi się serce. 

δακίψ οιχος, ον, właśc. serce żrący 1 . rozdzie- 
δαχνάζω  —  δάκνω. [rający.
δάχνω , f. δήξομαφ aor. έδακον, inf. ioń. i ep. 

δακέειν. a) gryść, kąsać, żgać, τί, co 1. w co; τόν 
δάκτυλον, żuć, ogryzać (z kłopotu.), bj zgryść, τό 
στόμα, zaciąć usta, ścisnąć zęby z bólu; w ogóle: 
obrazić, zmartwić, zasmucić, zatruć zwł. w form. 
biern. τινί, czem; εν 1 . έπι τινι, w czćm lub z po
wodu czego, lub z imiesł. tćm że; mordeo. 

δάκος, τό , ukąszenie, żgnięcie, pchnięcie, ubo- 
dzenie; ztąd, zwierz dziki, drapieżny. 

δάχρο , (dat. pl. δάκροσι), δ ά χ ρ υ μ α  i βάχροον 
(ep. gen. δακροόφιν) τό. I. a) łza, πολό o άκου ον, 
nie jedna łza, μείζω ή  κατά δάκροα, boleśniejsze 
niż opłakane; φιλάδελφα δ. łzy z miłości do sio
stry wylane, b) δακρύματα επεμψε, przyczynę, 
powód do łez, smutek, strapienie. 2 ) żywica, sok 
rośliny kroplami spadający, sok. lacrima. 

δαχροογόνος, łzy wzniecający, łzawy. 
δαΧροόεις, eaaa, εν, obfity tv lży. 1 ) wriele pła

czący, łzy przelewający. Ił. n. jako przysłów, δα- 
κροόεν γελάν, z łzami w oczach śmiać się. 2 ) łzy 
rodzący, opłakany. 

δα χρ υο π ετή ς , ές, do łez pobudzający. 
δαχροπλώ ω  (πλώω), w łzach płynąć, ^blewać się 
łzami.

δαχρόρροέω , (ρέω) płynąć, pływać w Izach, χα- 
ρφ, z radości. lacrmaS fundo, 

δακρύρροος, ον, w łzach pływający. 
δαχροα ίοταχτος, ον, łzami ociekły 1. ociekający. 
δακροχέω ν, oooa, ov, łzy przelewający, płaczą- 
δα κρνώ δης, ες, łzawy, pełen łez. [cy.
δακρύω , 1 ) nprz. a) płakać/ łzy przelewać; ronić, 
tudzież z radości; πολλά, gorące łzy przelewać, 
επί τινι, nad czem, z powodu czego; lub z imiesł., 
że się-co stało, b) b iern , łzami zrosić, ztąd w pf. 
łzami oblany, pełen łez, być zapłakanym. 2 ) 
opłakiwać, τινά 1 . τί, τήν τύχην τή φωνή, dolę 
swoją płaczliwym głosem; lacrimo, defleo. Adj. 
verb. -  τός, 3. opłakany, łez godny. 

δα χτο λή ϋ 'ρ α , rj, rękawiczka, palczata 1 . z palca
mi; dipitale

δαχτυλίδ ιον, τό , zdrobn. δακτύλιος, paluszek. 
δα κ το λ ιο γ lo i fia ,  ή , kamieniorżeżbiarstwo. 
δακτύλιος, ó, pierścień, obrączka, sygnet, kamie

nie przedziurawione nad portem, aby liny okrę
towe zakładać. 2 ) pośladek 

δακτολ.όδεικτος, ον, palcami wskazywany, ztąd, 
sławny.

δάκτυλ.ος, oo, o, (w 1 . mng. też poet. τά δάκτολα) 
palec; επί δακτύλων συμβάλλεσαι, na palcach 
zliczyć; 2 ) palec u nóg, zdod. lub doiflyśln. των 
ποδών, często άκροισι δοκτύλοις, na palcach. 3) 
miara długości, dwa palce szeroki, κόνδυλος, δακ
τύλων τεσσάρων ένεκα t. j. dla drogi od gęby do 
żołądka. 4) daktyl, nazwisko rośliny i konchy. i>) 
daktyliczna miara wierszowa, — υ υ · digitus. 

όαλερός, ά , όν, ciepły, wrzący.



δαλϊον _

δαλϊον, τό , zdrobn. δ->λός.
δα λός, ό, (δαιω) niby iciągn. ζ δαίελος, głownia, 

podpałek, wygasła glc wnia, później: pochodnia. 
δα μ ά ζω , δαμάω , δαμνάω , ep Med. 2 sing. 

δαμνα impf· 3 sing. ep. także δάμνα, i δάμνημι, 
ί.δαμάσω i δαμάω, i  sing. δαμά, ep. δαμάα, 3  pl. ep. 
δαμόωσίν —  δαμώσιν, aor. I. έδάμασα i έδάμασσα, 
aor. 1. Med. 3 sing. conj. δαμάσσεται —  δαμάση- 
ται, pf- pass. δέδμημαμ aor. pass. έδαμάσθην i 
έδμήθην. aor. 2. Ιταμήν, 3 pl. δάμεν, dor. i ep.

Ιδάμηααν, conj. δαμείω, inf. δαμήναι, ep. δα- 
μήμεναι, okróció. 1 ) czynn. i biern. a) o zwie
rzętach, ujarzmić, okróció, oswoić, tresować, uło
żyć. bl dziewicę ujarzmić, w jarzmo wprządz 
małżeńskie, wydać za mąż, poślubić, τινί. Biern. 
z τινί, doznać gwałtu od kogo. c) pokonać, pogro
mie, przemódz, zwyciężyć, zwł. we wałre zwy
ciężyć, rabić; τινί, δπό τινι 1. δπό τίνος, εκ τίνος, 
δπό χερσί τίνος, πληγηοιν, obatożyć, ochłostać, 
plagi dać, zbić; dalej podbić, ujarzmić, władać 
czem. Biern. być ujarzmionym; w Pf. i Pisąpf. 
być' podbitym, podległym, poddanym, τινί. d) o 
losie, zmódz, osłabić, rozbroić (prośbami), prze
błagać. 2 ) Med. — Czynn. f. ο?νω, odurzyć wi
nem; domu. 

δαμα ιος, δ, okróciciel.
δαμάλ,η  i δάμαλας, εω ς, ή ,  jałówka, krówka, 
cielę.

δαμάλ.ης, o, bujak, byczek 
δαμ αλίζω  —  δαμάζω. 
δάμαλ.ις, ρ. δαμάλη.
δά μ α ρ , άρτος, ·}/, (δαμάω! małżonka, żona; παν
τελής, dziećmi obdarzona. 2 ) kochanka; uxor 

δααααίμβροτος, ο ν ,  śmiertelników okrócający, 
zabijający.

δαμααίψ γω ν, ο ν , serce podbijający. 
δαμάω  ρ. δαμάζω. 
δαμνάω  i δάμνημ ι, ρ. δαμάζω. 
δαμόαιος, ρ δημόσιος. 
δ α μ ώ μ α τα , — τά δημοσία αδόμενα. 
δάν, dor. — γην.
δανείζω , αω, dać pieniądze na procent; δανείζο

μαι, kazać sobie dać pieniądze za procent, poży
czyć, επί τινι, na procent, mutuum do, mutuum  
sumo.

δάνειον i δανεισμα , τό, pożyczka t. j. pieniądz 
dany 1· odebrany za procent; εν δανείοις γενέσθαι, 
p o p a ś ć  w długi; δάνεισμα ποιεΐσθαι, zrobić po
życzkę; foenAs.

δανεισμός, ó, wypożyczanie pieniędzy na procent, 
lichwa, lichwiarstw o; zwykle w i. mng. επί τινι, 
na pewny procent; foeneratio. 

δανειστής, οΰ, ó, wypożyczający pieniądze na 
procent, lichwiarz, wierzyciel; foęnerator, credit.or. 

ΰανειστιχ»?, η , όν, skłonny do pożyczek, lich
wiarski, .lichwiarz, wierzycii 1 . foeneratorius. 

δάνος, <>, macedon. wyraz, śmierć. 
δανός, ή , όν, (οα;ω) wypalony, wysuszony, suchy. 
δάος, το , ΙΟα’.ω ) —  όαις, δαλός, zapalone łuczy

wo, głownia, pochodnia; fax. 
δαπανάω , ioń. 3. pl. praes. Med. δάπανέονται.

1 ) czynn. nakład czynie, zbytkoyać; wyłożyć, ło
żyć na co, wydać, rozrzucić, obrócić na co, εις 
τι, αμ<ρι τι, z czego, óctco tivoc, ale τήν πόλιν, 
miasto wydatkami, ekspensem osłabić, narazić na 
wydatki. 2) Med. obrócić, łożyć ze swego na co, 
τί εΐς τι. sumpius facio, impendo. 

δα π ά νη , η , i δα π ά νη μ α , τό , 1 ) at koszt, nakład, 
wydatki, εις τι, często w 1 . mng.; άπό τής αδτής
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δ., przy równych wydatkach: οικηΐη άνδρών δα
πάνη, hufiec na własne koszta, własnym kosztem; 
δαπάνη ζημιοδν, tern, co zje, rozrzutnością własną 
ukarać; δαπάνην δαπανάν, łożyć koszta, b) prze
nośn. κοδιρα δαπάνα z Inf., mało żąda nakładu 1. 
wydatków; łatwo (jest). 2 ) środki do nakładu 1 . 
wydatków, środki pieniężne; παρέχειν i σομβάλ- 
λειν, t. j. podatek; impensa, sumptus. 

δαπανηρός, ά , όν, i δάπανος, ον, 1 ) rozrzutny, 
marnujący, marnotrawny. 2 ) wymagający nakła
du, kosztowny, drogi, prodipus, sumptuosus. 

δάπεδον, τό , (γήπεδον) grunt, ziemia, równina, 
zwykle, podłoga, posadzka, a nawet sień; solum, 
pammentum.

δάπ ις, ιδος, η ,  =  τάπης, tapczan, kobierzec, dera; 
podłoga.

δάπτω , ι[<ω, wzmoen. δαρδάπτω , żreć, pożreć, 
rozedrzeć, rozszarpać; w ogóle; głodać, katować, 
zjadać, zmarnować, zniszczyć, zabić, mordeo, eon. 
sumo.

δα ρε 'χός, 6, z dodan. ). domyśln. οτατήρ, darejk, 
perska moneta złota, :r :  2 0  attyckiin drachmom 
czyli 27 zł. polsk. Po jednej stronie by ł wizeru
nek króla, po drugiej łucznika: darici/s. 

δαρειογενής, ές , pochodzący ud Darejosa. 
δαρΰάνω , aor. 2 . εδαρθον, ep. εδραθον, fut. δαρ- 
θήσομαι, pi. δεδάρθηκα, spać, dormio 

δαρύβιος, ον, —  δηρόβιος, dlugożyjący; longae- 
δαρός, ά, όν, dor. ρ. δηρός. [tus.
δάς, δμδός, ή , att. sćgn. z δα'ις, łuczywo, pocho
dnia, głownia. 2) sosna. 3) 1. pojed; cliróst, łuczy
wo, drzazgi; ztąd πολλήν δάδα. 4) przen. wojna, 
bitwa; έπί τήν δάδα, aż do pochodni grobowej, t. 
j. do grobowej deski; fa x , taeda. 

δά σ α α ^α ι, δααάσχετο , δάσομα:, δάσσαα& αι, 
ρ. δαίομαι.

δάσχιος, ον, (δα—ζα i σκιά) bardzo cienisty; gę
sty, gęstoliści. talde umbrosus. 

δάσμεοαις, εως, έ], rozdział, podział. 
δασμολογέω , (δασμός, λέγω) podatek ściągać; δ. 
τινά, opodatkować; tributum exii/o. 

δασμολόγια, η , zbieranie, ściąganie podatku. 
δασμολόγος, ον, podatek zbierający, poborca. 
δασμός, ό, (δάσασθαι) podz al (zwł. ploau) 2 ) 
podzielony podatek ( czyli rozłożony), haracz, 
czynsz. Tudzież w. I. mng. i z (ienit. χρημάτων, 
δ. ιρέρειν, άποφέρειν, płacić haracz. Podobn. άπο- 
διδόναι i άπάγειν, ale δ. λείπειν,. nie płacić go. 
Przen. δ. τινειν, czynsz przynosić, dać, przedsta
wiać korzyść; distributio, rectigal, commoctum. 

δασμοψορέω , (φέρω) podatek składać, dawać; 
być dannikiein. tributum jero. 

δασμόιρόρος, ον, płacący podatek, opodatkowa
ny. czynszowy, hołdowniczy, τινί, τινός, δπό τινα. 
trihutarius.

δάσος, τύ , (δασός) gąszcz, gęstwina. 
δασπλ,ήτις, ή ,  straszna, okropna, właśc. bardzo 
przerażająca (δα i πλήσσω), według innych, z klę
ską się zbliżająca (δος — πελάζω). 

δασύχίρις, ι / ο ς ,  ό, η ,  gęsto włosy, kosmaty, wło
chaty, kudłaty; pilosus. 

δασύχερχος, ον, z gęstym, kudłatym ogonem. 
δααόμαλλ.ος, ον, z gęstą wełną. 
δασύνω, kudłatym uczynić. Med. być kudłatym, 

2 i zgęścić, οδρανόν, zachmurzyć. 
δασυπόδειον, γάλα, zajęcze mleko. 
δασύπους, otιος , ó, zając, królik; kosmatonogi; 
lepus, c/tniculus.

δασυπώ γων, ον, (πώγων) gęstobrody
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δα σύς, eta , ό, (w r. Ź. ioń. — έη) gęsto-zarosły. 
włochaty, kosmaty, n. ρ. γέρ£α δασέα βοών, tar
cze z liiegarbowanej, a  zatem jeszcze włochatej 
skóry wolej, — gąszczem, drzewami zarosły, z dod. 
δένδροι? 1 . δένδρων. — 2 ) gęsty, gęsto-nasypany, 
gromadny. 3) mający przydech ostry: densus, con- 
situs, pillosus, hirsutus. Rzecz, το δασύ, gąszcz. 

δασύστερνος, ον, (στερνόν) z włochatą, kosmatą 
piersią; pectus hirsutum habens. [sek.

δ α σ ύ τη ς , zarosłość, kosmatość. 2 ) aspiracya gło- 
δ α τέο μ α ι, Depn. (tylko Praes. i Imperf.) imperf. 

ep. δατεδντο. Pohoczn. form. do δα/ομαι. I) dzie
lić , podzielić między siebie, μένο? νΑρηο?, z 
przeinicnnem szczęściem walczyć, b) sobie udzie
lić  t. j. przyjąć, c) w ogóle: cóś dać, od siebie. 
2 ) τί 1 . τινά ποσσί, zdeptać, rozdeptać, έπισσώ- 
τροι?, zdruzgotać, pokruszyć; dinido, tribuo, scindo.
b) zjeść swoją porcyą, zjeść, pascor, comedo. 

δα τήρ ίος, ία , tov, dzielący, dwidens. 
δ α τη τή ς , οΰ, o, rozdzielacz, rozdzielający. 
δαυλός, όν, i δαϋλος, gęsto zarosły; kryjomy; 

densus.
δ ά γ ν -rj, ή , wawrzyn; laurus·, tudzież, gałąź wa

wrzynu.
δαψνηψορέω , wawrzyncwe. wieńce nosić, laure- 

atus sum. · 
δαγν-ηψόρος, ον, (φέρω) wawrzyn noszący, oz
dobiony waovrzynowym wieńcem; lauriger. 

δάψνίος, 3. wawrzynowy. 
δαγνώ δ-ης, ες , zarosły wawrzynem. 
δαιροινεος i δαψοινός, όν, właśc. ciemno-czer

wony, brunatno-czerwony; krwią ociekły, bardzo 
skrwawiony: rufus·. rutilus, valde ruber. 

δα ψ ίλε ια , ή , (δαψιλή?) nakład, wydatek; obfitość; 
zasób; copia, abundantia; impensa. 

δαόιλ.ής, ές, (δάπτω) obfity, wystawny, hojny. 
2 ) 'w iele łożący na co, szczodry, rozdający; da- 
pstlis, largus, copiosus\ multus Przysł. δαψιλώ?, 
obficie, rozrzutnie, ζην, żyć wystawnie, wybornie; 
t. s. δαψιλέω?. Stp. najw. δαψιλέστατα, laute. 

( Α Α Ω )  stary żródłosłów do słowa διδάσκω. 1) 
uczyć (tylko aor. 2. act-δέδαον), τινά τι lub z Inf. 
Później także έδαε. 2) uczyć się, pf. δέδαα, imiesł. 
δεδαώ?, pouczywszy się, pouczony, ex τινο?, przez 
kogo, aor. pass. έδάην, conj. δαώ poet δαείω, inf. 
δαήναι, poet. δαήμεναι, fut. δαήσομαι, pf. δε- 
δάηκα, być pouczonym, zainformowanym; t. j. 
znać, wiedzieć, τί lub τινό?. 3) Med. δάσασθ-α:, 
pouczyć się, poznawać, τινά, zbadać kogo; doceo, 
disco, cognosco. 

δέ, spójn. nigdy na początku zdania nie stojący, 
lecz zwykle na 2 giem lub 3ciem miejscu. 1) od
nosi s,g do poprzedzającego μέν, ale i bez tego, 
zwłaszcza gdy ten sam lub bliskoznaczny wyraz 
się powtarza, dalej w pytaniach, odpowiedziach, 
po warunkowych, względnych, porównawczych 
zdaniach; lecz, ale, zaś. 2 ) przeciwstawia, ale łą 
czy oraz przy przejściu od jednego przedmiotu 
do drugiego; w zdaniach objaśniających, nawia
sach; tudzież po imiesłów'., jako też po επειδή, 
δφρα i t. p.: i, bo, to jest, przecie, zatem. Często 
też bardzo wcale w tym razie się nietłumaczy. 3) 
W połączeniu z innemi partykuł., καί δέ i καί—δέ, 
tudzież, i z drugiej strony, nadto, tymczasem; zwł. 
gdy przedmioty się wyliczają Podobn. ουδέ - δέ, 
i  nie, nawet nie; aie δέ καί, ale nawet; δέ τε 
lub δέ — τε, i też, lecz też; δ’ ab, przeciwnie; δέ 
δή, ale przecie; δέ γε, natomiast; przeciwnie; 
δ’ ουν, tymczasem; εί δέ, chyba że; vero, porro.

δε, nierozdzielna enklityczna partykuła; czepia się
1) rzeczowa, form i to w Accus., aby oznaczyć 
kierunek 1. dążność do jakiego miejsca; ku. Cza
sem też εί? następuje lub stoi przy Genit. Ά ϊ -  
δό?δε, domyśln. δόμον. Rzadziej czepia się przy
miotników. 2 ) Czepiając się zaimków wskazują
cych wzmacnia ich siłę wskazującą; — że. 

δέατο , jedyna forma pozostała po jakiemś starem 
słowie δέαμαι, zdawać się; άεικέλιο? δέατ’ είναι, 
zdawał mi się być zeszpeconym; ilideri. 

δέγμενος  ρ δέχομαι, δέδ α α  ρ. ΛΑΟ., δεδα ία -  
τα ι  ρ. δαίομαι. δεδα ίγμένος, ρ δαίζω. δέό α σ -  
τα ι  i δέδ-ηε ρ. δαίω. δέδ:α  i ós ίδια  ρ. δεί- 
δω. δεδ ίσχομα ι ρ. δειδισκομαι. δεδοχη μένος  
ρ δέχομαι.

δεδ ιττο μ α ί, ep. δειοισσομαι, Depon. Med. 1) 
czynn. przestraszyć, przerazić, spłoszyć, τινά άπό 
τινο?. 2 ) nprzch. bać się, łrworzyć się, lękać się; 
terreo, terreor. 

δέ-ησις, ή , i δέτ/μα , τό, (δέομαι) prośba, mo
dlitwa; πάσαν δεσιν δεΐσ·8·αι 1 . ποιεισθ·αι z nastp. 
Inf. gorąco, usilnie prosić, prosić z całego serca; 
aby i t. d. preces. 

δε-ητιχός, ή ,  όν, proszący, błagalny. 
δ ε ι  ρ δέω.
δ ε ίγμ α , τό , (δείκνομι) próbka towaru, okaz; w o- 

góle; próba, przykład, dowód; δ. άποιρέρειν, prób
kę towarów z sobą wozić 1 . nosić; δ. εκφέρει, 
dowód dać; δείγματο? ένεκα, na próbę, na przy
kład, specimen. 2) plac przy porcie w Atenach 
i Rhodos. gdzie kupcy towary swoje wystawiali 
na widok, bazar.

δ ειγμα τίξω , (w now. testam.) postawić jako przy- 
δειδήμω ν, ον, bojaźliwy, tchórzliwy. [kład.
δειδ ισχομα:  i δεδ ίσ χομα ι, (tylko w Praes. i

Imperf.) i δειχανάομα ι, (δείκνυμι). Depon. Med. 
podawszy prawicę pozdrowić, w ogóle: przywitać, 
witać, τινί czem; n. ρ. δέπαϊ, pić do kogo, przy- 
pić komu. Data manu deoctra excipio, saluto, 
propino.

δείδω , powst. z Perf. δείδια, fut. δείσομαι, aor. 1. 
εδεισα, ep. έδδεισα, pf. (ze znaczen. cz. teraźn.) 
δέδοικα, ep. δείδοικα, i δέδια, ep. δείδια (δίω ', 
ztąd δέδιμεν 1. δείδιμεν, δέδιτε, imperat. δέδι&ι, 
part. δεδιώ?, plsąpf. 3 sing. δείδιε (jako imperf.) 
3 . pl. δείδισαν — έδεδίεσαν. 1 ) nprzch-_ bać się, 
lękać się, obawiać się, trwożyć się, περί, υπέρ τι- 
vo?, obawiać się o kogo; περί τινι, starać się o ko
go, tudzież τινό?, ale τώ θ-ορόβω, hałasem być 
przestraszonym. 2 ) przech. obawiać się czego, lę-

\kać się czego, τινά i τί, n. ρ· άθεε? δέο?, niepo
trzebnej trwogi się lękać, tudzież: uszanowanie 
mieć dla kogo, τινά. W zdaniach zależnych nastę
puje μή z Opt. i Conj., bardzo rzadko z Indie i to 
wtedy, gdy obawa odnosi się do czynu doświad
czeniem rozstrzygnionego, tudzi;ż μή oh, aby nie; 
ώ?, οπω? lub μή z Inf. albo z samym Inf.; lękać 
się, wątpieć, chwiać się; τό δεδιό?, obawa, lęk, 
(melus)·. vercor.

δειελ.ιάω, (tylko w imiesł. aor. i.) być wieczor
nym, do wieczora czekać; według innych, jeść 
wieczerzę, między δεϊπνον a δόρπον. 

δείελ.ος, ον, (δείλη) i δειελινός, ή , όν, popołu
dniowy, wieczorny; δείελο? (dom. έσπερο?) wie
czór późny; τό δείελον i τό δειελινόν, południe, 
wieczór.

δειχανάομα:  ρ. δειδισκομαι. Czynn. δεικανάω, po
kazać; monstro. 

δείχη λο ς , ον, (tudzież δείκελο?) od δείκνυμι przed



stawiający, naśladujący; τό δείκηλον, przedstawie
nie, wyobrażenie, wizerunek, posąg. Ztąd δεικη- 
λίκτης, δεικηλιατής, u I.acedemonczyków —  υπο
κριτής, mimus, aktor, zwł. mimiczny.

■ δείχννμ!  i δε:χνύω, f. δείξω, ioń. δεςω, aor· 1 . 
έδειξα, ep. zwykle bez augm., ioń. έδεξα, pf. δέ- 
δε'.χα, pass. δέδειγμαι, ioń. δεδεγμαι, ep. δε'ίδεγ- 
μαι( 3 plur. δειδέχαται, 3 sing. p lsjpf. δείδεκτο, 
pi. δειδέχατο (jako impf.j, wlaśc. rękę trzymać, 
wskazać; ztąd 1) Czynn. a) pokazać, okazać, sta
wić na widoku, dobyć na jaw, εκ τίνος, przen. 
Ά ρ η ,  wojny być przyczyną, spowodować wojnę; 
τό τέρμα, cel oznaczyć; tudzież τινά τ;, zrobić 
kogo czem, pokazywać kogo, przedstawiać jako;
b) okazać, wykazać, pokazać, przedstawić, τινά 
τινι, i samo τί, tudzież przedstawić kogo (jako 

- aktor), ale εξ τ; 1 . τινα, wskazać na kogo, na co 1 . 
co, tudzież τί. "Przen. pokazać komu co, pouczyć, 
pojętnem uczynić, udowodnić, wykazać; τήν δόνα- 
μιν, silę, potęgę rozwinąć; τά πιστά φίλείροντε, 
okazując, że związek się rozrywa; się rozpada;, 
w ogóle udowodnić, dowieść, wykazać, τί, τί τινί, 
z następ, εί, οτι, ώξ 1. z Imiesł. w Acc. albo Kom. 
n. ρ. έδειξαν περιγενόμενοι,- dowiedli, że przema- 
gąją. 2) Med. a) — Czynn. f. b) — δειδίσκομαι, 
wyciągniętą rękę przyjąć, powitać, przywitać, 
τινά, κυπέλλοις, puharami witać, przypijać komu. 
Adj. rerb. δεικτεον, trzeba pokazać, wykazać; 
monstro, doceo, excipio.

δε .'/α ίνω . (δειλό;) tchórzliwie postępować, działać. 
Med. być tchórzem. 

δείλα ίος, α . ov, = r δειλό;. | a ,  ov.
δειϊ.ο,χρίων, ονος, ó, tchórz. T. s. δείλαχρος, 
δείλ·η, ij, dom. ώρα, (spokr. z είλη) wl. czas, kie

dy skwar największy, czas po obiedzie: popołu
dnie aż do wieczora. Czas ten dzielił się znowu 
na δείλη πρωία, i bez tego, po obiedzie zaraz po 
1 2  godz. οψιά, późno po obiedzie. zmrok wieczor
ny. wieczór; ztąd τής δείλη;, wieczorem; περί, άμ- 
ιρι δειλήν, koło wieczora; προ; δειλήν, po połu
dniu; tempus pomeridianum. 

fistiio., ij, bojaźń, obawa, tchórzostwo; ignania.
Podobn. δειλίασ:ς, rj. 

δειλιάω , być bojaźliwym, obawiać się, t. s δει
λιάζω. form/do. 

δ εύ ίνύ ς , ij, όν, ścsrn. z ηειελινό-, popołudniowy, 
■wieczorny, pomeridianns, nespertinus. ztąd δείλι- 

^vóv, wieczorem.
'δειλός. ii, όν, i w f. przedłużonej δει/α .ο ς , a ,

ov, slaby, mdły, nędzny, biedny, opłakany; δει- 
,λα! δ ε ι λ ώ ν  και εγγύαι έγγυάασθ-'αι, zle jest porę- 
kę składać za złych, za nędzników, δειλαία δει— 
λαίων κυρεΐς, biedy doznajesz biedna; δείλαιε τοό 
νοό τής τε σομρορά;, opłakany i z powodu su
mienia twego i dla doli twojej, b) nikczemny, 
podły, wzgardy godny, c) tchórzliwy, bojażliwy 
πρό; τι, wobec rzeczy jakiej, missr, miserandus, 
turpis, tgnapus.

Help a., το , (δέιδω) 1 ) obawa, strach, przestrach, 
przerażenie, trwoga; tudzież w ]. m ii, τινό;,· strach 
obawa przed czćm; Έρινόων, strach przez^Erinye’ 
wzniecony. 2 ) czynn. to ro strach wznieca, strach, 
straszydło, przeraźliwy widok, ztąd πάν δείμα po
twór, panor, łerric/ilamenlim. 

δειμαίνω , 1 ) a) być w obawie, obawiać się, kło
potać się, άμφί i περί τινι, o kogo·, podobn. υπέρ 
τινο; luj» z następ, μή. b) z Acc. obawiać się 

czego, lękać się, τί i τινά. nu-tuo\ 2) straszyć, 
przerazić; teneo.

δ ε ιμ α /έο ς ,  βα , βον. bojażliwy. 2 ) straszny, timi-
dus, terribilis. 

δειμ,ατύω , przerazić, τινά. terreo. 
δειμάς, ό, strach, trwoga; t.mor. Uosoh. sługa 

Aresa.
δείνα, gen. δεινός, o, ten, ów, ktoś, wiadoma oso

ba; ό δείνα καί δ δείνα, ten i ów; ąuidcim, zwy
kle ktoś taki, którego nazwać nie chcemy, τό 
δείνα, to jeszcze; w języku ludowym używane, 
gdy kto zapomniał, o czem chciał mówić lub zaraz 
sobie przypomnieć nie może ,.,cóż miałem powie
dzieć?"

δεινο ϋένη ς , oo, o, złośnik, złoczyńca; maleficus. 
δεινολογέομα·., dop. med. gwałtownie się ska
rżyć; głośne skargi podnosić, οτι. gmviter iamen- 

βεηο λο γία , ij, przesada; exagqern,t,o. ftor.
δε-.νοπαδ’έω, straszne cierpienia znosić, skarżyć 

się na cierpienia; aegre furo. 
δεινόποος, ποδος, ό, ή, strzaszny, groźny, z klęską 

się zbliżający. 
δεινός, ij, όν, (δείδω) wszystko, co strach 1. oslu- 
. pienie wzbudza· ztąd. 1 ) straszny, przeraźliwy, 

okropny; burzliwy, n, ρ. άγορή. ztąd δεινόν lub 
δεινά jako przysłów, strasznie, okropnie; τό δεινόν 
i τά δεινά, strach, postrach, niebezpieczeństwo, 
nieszczęście, bieda, środek gwałtowny, sposób 
przymusu; τά είς ή μάς δεινά, nieprzyjaźń, niena
wiść, kroki nieprzyjacielskie' względem nas, i tak- 
nieznośny, twardy, zly; δεινόν ον oó δεινόν, źle 
(jest) ale nie nieznośnie; δεινόν γίγνεται (I. έστί) 
εί, źle jest jeźli; a z μή, obawiać się należy, aby 
nie, a z attrakcyą, οΰδέν δεινοί έσυνταί τοι, μ ή — 
βοηθέοισι, nie ma się czego obawiać, aby przyszli 
na pomoc; ztąd δεινόν 1 . δεινά πο’.είοθ-αι 1 . ποιεΐν, 
uważać za oburzające, brać za zło, bardzo się za
dziwić, ale też; wyrządzać krzywdę, niegodziwie 
obchodzie się. T. s. znaczy też: δεινά έργάξεσθ-αι, 
δβρίζειν, κατηγορείν, a δεινά lub δεινόν παθ-εϊν, 
przykre zrobić doświad zenia, doznać złego 1 . 
krzywdy; podobn. δεινόν έχει τί τινα. 2 ) a) nie
zwyczajny, osobliwy, niezwykły, gwałtowny, za
dziwiający straszny, namiętny; δεινότατον έαυτοϋ' 
είναι, samego siebie przewyższać, b) dzielny, mo
cny, biegły, zręczny z Inf. 1 . τί, w czem, tudzież 
τινι i περι τι 1 . περί τινο;. dinis, timendiis, gfUOis, 
indtgnus, mtrahilis, veliemens, ingens, peritus,cal- 
hdus. Przysł. δεινώς, strasznie, niezwykle, w wy
sokim stopniu, bardzo, przy przymiotnikach; luh 
δ. φερειν. bardzo /wziąść za złe, δ. διατίθεσθαι, 
bvć wgwaltownem wzburzeniu 1. położeniu; o. 
είναι εν ιρολακήσι, mieć się bardzo na ostrożności, 
εχειν δ. ένδεια, wielki mieć niedostatek (żywności), 
δ. έχειν ερωτι, mieć gwałtowny popęd, δ. έχ. έν 
αισχύνη, niezmiernie się wstydzić. W odpowiedzi: 
δεινώ; γε, niestety! 

δεινύτης,-η τος, ij, 1 ) straszność, okropność, suro
wość, 2 ) siła, moc, zręczność; mądrość, przebie
głość. obro*ność. O mówcy, biegłość wm ówieniu, 
potęga wymowy, z dodan. 1 . domysł, έν τοΐς λό
γοι;, tudzież, sztuka solistyczna. 

δε-.νόω, zrobić strasznym, powiększyć, przesadzić, 
z dod. 1 . domyśln. επί τό μείζον. 

δεινωπός, ον, ρ. δεινώψ. 
δείνωαις, εως, ij, przesada; exaggcratio. 
δεινώ·],, ων.ος, ό, ij, strasznego wzroku 1 . spoj

rzenia, o Eumenidaclr, grane tuens. 
δείοος  ρ. δέος.
δειςζνίω, plspf. cp. δεδειπνήκεμ u  Horn. w ogóle: 

obiadować; wieczerzać (u Attyk.). z Acc. τό άρι-



στον 8. śniadanie spożyć zamiast obiadn (1 . wie
czerzy); δείπνα πολυτελή δ. za stolami bogaczy 
biesiadować; coeno.

δείπνηατος, 6, pora jedzeniaihora epulandi. 
δειπνηστήριον, τό , pokój jadalny; Coenaculum. 
δειπνίζω, aor. 1 . part. ep. δειπνίσσας, ugościć, ura

czyć, τινά. coena eoccipio. 
δειπνολόχος, η , ον, ;λοχάω) czychający na bie

siady; pasożytów sposób za niemi się ubiegają
cych; parasitus.

δείπνον, τό ,  1) biesiada, uczta, u Hom. obiad, 
w przeciw, do δόρπον i άριστον. Godzina nie je
dnakowa U Attyków także obiad, ale krótko przed 
zachodem słońca luh o zachodzie słońca się zaczy
nający; άμφί δείπνον εχειν, spożywać obiad, obia
dować; zwł. w 1. mng.; tudzież o bankietach, uczta; 
ale δ. 'Εκάτης, błagalna ofiara 30 dnia każdego 
miesiąca Hekacie z pokarmów zwł. jaj, i na krzy
żowych drogach składana. Napadali na n ią czę
sto biedni ludzie i Cynicy i rozdrapywali. 2) da
nie, potrawa, jadło, z Gen. τέκνων, dzieci dać do 
zjedzenia; żer, coena, cibus.

δειπνοποιέω , 1 ) czynn. przygotować ucztę. 2 ) 
kazać sobie przygotować ucztę, jeść, coenam paro; 
coeno.

δειπνογόρος, ον, zastawiający stół. 
δειράς, άδος, ή ,  grzbiet góry, pasmo góryj E5.- 

ναλία, grzbiet wyspy. iT. s. δεράςλ cacumen. 
δείρ η  i δέρη , dor. δέρα , ή ,  szyja, kark; τά 
άπό τής δ, naszyjnik; colliim. W 1. mng. grzbiet 
góry.

δειροκοπελ λ.ον, τό, puhar z długą szyją. 
δειροτομέω , (τέμνω) uciąć kark, ściąć głowę 1. 

kark; τινά, komu. 
δείρω , ρ. δέρω.
δεισήνω ρ, ορο-, rt-υοία, mężów lękający się 1 . 

szanujący.
δειαιδαιμονέω , mieć zabobonny strach przed bo
gami.

δεισιδαιμονία , ή ,  trwożliwy strach przed boga
mi, zabobon. 

δεισιδαίμω ν, ον, bogobojny, zabobonny. 
δ έκ α , οί, a t, τά , nieodm. dziesięć; τά δέκα, dzie

sięć (jako liczba!; W liczbach od 1 0  — 19 mniej
sza z καί stawiała się naprzód, n. ρ. τέσσαρες καί 
δέκα. przy wyliczaniu dni miesiąęa mówiono έκτη 
έπί δέκα ipodobn. 16-tego. Przy liczbach nad 100 
δέκα poprzedza, n. ρ. δέκα καί έν.ατόν — 1 1 0 . - 
decem. Później mówiono; δεκαδόο, δεκαπέντε, δε- 
κατέσσα ρες, δεκατρείς, 12, 15, 14, 13. 

δεχα γον ία , ή ,  rozmnożenie do 1 0 -go poi olenia. 
δ εχ α δ ά ρ χ η ς , δ εχ ά δ α ρ χ ο ς  i δ εχ ά ρ χ η ς ,  dzie

siętnik; decario. 
δ ε χ α δ α ρ χ ία  i δ εχ α ρ χ ία , ή ,  decemwirat, korn- 

missya z 1 0  mężów złożona, dziesiętnictwo; de- 
cemoiratos.

δ εχ α δ εύ ς , έως, o, należący do jednego dziesiątka. 
δεχάδω ρος, ον, dziesięć szerokości dłoni mają

cy; decem palmos longits.. 
δ εχ α έτη ρ υ ς , ον, dziesięcioletni. 
δ εκ α ετή ς , ές, t. c. poprzedzaj. 
δ εκ α ετ ία , ή , przestrzeń dziesięcioletnia, wiek 1 0 - 

lętni. decennium.
δεκάζω , przekupić, zwł. sędziego. Med. dać się 

przekupić, być przekupnym; corrumpo. 
δεκ ά κ ις , przysł. dziesięć razy, często; decies. 
δεχάχλινος, 2 . do dziesięciu stołów urządzony;

1 0  stołów długi. 
δεχ α χο μ ία , ή , mocny przypływ wody.
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δεχα μην ια ΐος , a , ον, dziesięcio miesięczny. 
δεκ ά μ η νο ς , ον, dziesięciomiesięczny, od ] 0  mie

sięcy; decem mensium. 
δεχάμψ ορος, ον, 1 0  amforów zawierający. 
δ εχ α ν α ια ,ή ,  oddział 1 0  okrętów. 
δ ε χ ά π α J.at, przysł. wzmocn. πάλαι, dziesięć razy 

dawny, t. j. z dawien dawna, jam pridem. 
δ εχ ά π η γο ς , u, dziesięciołokćiowy. 
δεκαπλάσ ιος, ον, dziesięciokrotny; dziesięć razy 

tyle; decuplus. 
δεχάπλ.ε&’ρος, ον, 1 0  pletrów długi. 
δεχαπλ.οΰς, o Ον, dziesięciokrotny. 
δεχά π ο ο ς  ποδος, >>, ή ,  dziesięcior.ogi; dziesięć 

stóp długi.
δ ε χ ά ρ χ η ς  i δ εχ α ρ χ ία ,  ρ. δεκαδάρχης i t. d. 
δ εχ ά ς ,' άδος, ή ,  dziesiątek, zwł. o żołnierzach, 
rota, oddział z 1 0  ale i z więcej żołnierzy złożo
ny; decuria.

δεκα σ μός, ό, (δεκάζω) przekupienie; corruptio. 
δεχάσπορος, ον, χρόνος, czas 1 0  siewów, dzie

sięcioletni.
δ εχ α σ τά τη ρ ο ς , ον, żołnierz mający 1 0  staterów 
(talarów) miesięcznego żołdu. 

δεχ ά σ τεγο ς , ον, dziesięciopiętrowy. 
δ έκ α τα  ιος, a , ον, dziesięciodniowy, dziesiątego 

dnia, po 1 0  dniach; decem diebus post. 
δεχατάλ.αντος, ον, dziesięcio talentowy, decem ta- 

leniorum. 
δ εχ α τε ία , ή ,  dziesiątkowanie. 
δεχατεοτήρ ιον , τύ , miejsce, gdzie dziesięcina się 

zbiera.
δεχα τεύω , dziesięcinę czego (plonu) bogu poświę

cić. 2) dziesięcinę wybitrać. 3) dziesiątkować. 
δ εχ ά τη , ή , r. ż. do δέκατος, dziesiąta część, dzie

sięcina. decima pars. 
δεχατηλ,άγος, o, dziesięcinnik, wybierający dzie

sięcinę. _ [pars.
δ εχα τημ όρ ιον , τό , (μέρος) 1 0 -ta część; ddcima 
δέκ α το ς , η , ον, (δέκα) dziesiąty, jak o okrągła licz

ba na oznaczenie wielości; decimus. 2 ) dom. μερίς, 
δεκάτη, ή , ρ. δεκάτη. 3) δεκάτη, ή, dom. ήμερα, 
1 0 -ty dzień po narodzeniu dziecka, któremu imię 
w dniu tym nadawano, imieniny, την δεκάτην 
έστιάσαι υπέρ υίοδ, imieniny syna uczcić, obcho
dzić ucztą.

δεχα τύω , τινά, nałożyć na kogo dziecinę. 
δεχάιρολος, ον, (φυλή) na dziesięć gmin podzielony.. 
δ εχά χ ιλο ι, at, a , dziesięć tysięcy,, decies mille. 
δ εχ έ τη ς , oo, o, dziesięcioletni; decem anjiontm..

R. ż. δεχέτις , ιδος- 
δ εχ ή ρ η ς , ες , Ιέρέσσω) dziesięciowioslowy, mający 
dziesięć ław wioślarzy; (leceris. 

δ έχ ο μ α ι  i δέχτο , ρ. δέχομαι. Ztąd δεχ τέο ς , a ,  
ov, do przyjęcia, można przyjąć; accipiendus, 

δέκ τη ς , oo, «, (δέχομαι) wl. odbiorca; żobrak; 
mendicus.

δέχτω ρ , ορος, o, biorący co na się, νέου αίματος, 
obrońca świeżo przelanej krwi. 

δελεά ζω , coś jako nętę, ponętę przyczepić do 
cżego, περί τι. w ogóle: τινά τινι, przynęcać kogo 
ozem, wabić, łudzić, przynęcić, zwabić, schwytać, 
na lep, odurzyć, ułowić; escam impono, allicio. 

δέλ.εαρ, τό, nęta, ponęta, przyluda, żer położony;, 
pokusa, powab, τινός, do czego; esca. T. s. oc- 
λ.έασμα. τό. 

δ έλ τα , τό. 1 ) 4-ta głoska alfabetu. 2) — αιδοίον 
γυναικείον.

δελτάριον, τό, δέλ.τιον, τό ;  tabliczka, pugilares; 
pwjillares.

— δελτάριον



δελτογράψ ος, ον, zapisujący na tabliczcze; φρήν, 
pąmiętny.

δέλτος, ή , zwykle w 1 . mng., tablica do pisania; 
od δέλτα, dla najstarożytniejszej formy ich trójką
tnej: wlaśc., drewniana tablica z pokrowcem wos
kowym, ale i  ze spiżu: w ogóle: zapisana tablica, 
pismo; tabula-

δελτόω , złożyć na kształt, głoski Delta. Med. coś 
napisać, zapisać sobie, z acc. 

δε/ψ ά χιον , τό, zdrobn. δέλφαξ, prosię. 
δ ελφ α χο ΰμ α ι, z prosięcia wyróść na świnię. 
δέλψ αξ, αχός, ό, ή , Świnia; porcus, porca- 
δελγινιζω , jak delfin łbem naprzód zanurzyć się. 
ίελιρίνιον, τό , świątynia ApoIlona, gdzie sąd był. 
δελνινίς , ιδος, ή , delficki stół z kamienia o trzech 

nogach.
δελιρινίσχος, o, mały delfin.
δελιρινοιρύρος, ον, (φέρω), delfinonośny. ρ. δελ-

φίί, 3. ,
δ έ λ γ ιξ , :χ»?> ή·> stół ο trzech nogach. 
δελψ ίς, ΐνος, ό, delfin, morska Świnia, gatunek 

wieloryba mały\ delphin. 2) ryba Nilowa. 3) ma
szyna wojenno - okrętowa, do zatapiania nieprzy
jacielskich okrętów. 

δέμ α , τύ^  (δέω) wiązka, węzeł. 
δέα α ς, τό, poei wyr., tylko w Nom. i Acc. bu

dowa ciała, wzrost; zwł. piękna, okazała postać; 
często służy jedynie do "opisania; corpus, forma, 

δέμ νιον ,τύ , zwykle w 1. mng. loże, łożysko, leże, 
legowisko, τιθ-έναι, σχορέσαι, loże przygotować, 
usłać; cubile. tudzież, gniazdo. 

δεμνιο τήρης, ου, ó, obłożnie chory, w łóżku le
żący; o ptakach, na gnieździć siedzący. 

δέμω , aor. έδειμα, Conj. e f. δείμομεν —  δέίμωμεν, 
pf. pass. δέδμημαι, z for. pob. δομέω. 1) Czynn. 
budować, zbudować, w-ogóle; założyć, urządzić. 
2) Med. sobie zbudotyać lub z r  f. czynn. 

’ίενδίλλω, tam i sam patrzeć, oczy rzucać w tę 
i ową stronę, oglądać się za kim; z boku nie
znacznie na kogo skinąć, εί; τινα. ociilis adnuo. 

δένδρεον, τό , poet. — δένδρον. 
δενδρήεις, eona, ev, obfity w drzewo 1 . drzewa. 

2 ) z drzewa, do drzewa należący. 
δενδρίον, τά. zdrobn. δένδρον. 
δενδρίτ-ης, ό, do drzewa odnoszący się. 
δενδρύχομος, ον, ozdobiony, ocieniony drzewami. 
δενδοοχοπέο), ścinać drzewo; χώραν, spustoszyć 

okolicę.
δένδρον, τό, att.; ioń. δένδρεον  (δενδρέφ,— έων 
dwuzgloskoj ioń. δένδρος, εος, τό, n. pl. δέν- 
δρεα, dat. δένδρεσι (także u Attyk.) drzewo; arhor. 

δενδροΓ.ήμο>ν, ον, szkodliwy drzewom. 
δενδροτομέω , ρ. δενδροκοπέω. 
δενδροψορία, ή , noszenie gałęzi. 
δενδροψόρος, ον, drzeworodny, rodzący drzewa;

a rborijerU S ·
δενδρόγυτος, 2 . drzewami zarosły. 
δενδρώτις, ιδος, ή ,  zarosły drzewami. 
δ ε ν ν ά ζ ω ,  (οεννος) wyszydzać, lżyć, drwić, τινά, 

κ α κ ά . ρήματα δ., obelgi miotać. 
δέννος, ó, obelga, zelżenie, wyszydzenie, szyd; 
opprobrium.

δεξα μ ινή , ή ,  (Γ. ż. imiesł. aor. 1 . sł. δέχομαι) 
wodozbior, cembrowina, cysterna, rząp’; tudz. 
sadz (rybi). 2 ) w filozofii, m aterya przyjmująca 
kształt.

δεξ ιά , ή ,  ioń. δεξ ιή  i poet. δ εξ ιτερ ή , ή ,  (z dom.
χειρ, wł. r. ż. do δεξιός) prawica, prawa ręka; 
Ιν. δεξιάς, z prawćj strony, po prawej; έν δεξιά,

δελτογράψ ος

po prawej stronie, τινός. Często jako znak przy
witania i przyrzeczenia, danie ręki, umowa ręcz
na, ugoda, obietnica; τήν δ. προτείνειν, trząść 
rękę; δ. διδόναι, daniem ręki ob-Owiązaćsię, obie
cać; δεξιάς δοδναι καί λαβεΐν, wzajemnie sobie dać 
przyrzeczenie, ręczyć; δεξιάς φέρειν, przyrzeczenia 
przenosić; δεξιάν τίνος έπαινεΐν, wierność czyją, 
pochwalić; dtoctra. 

δεξ ιά ομ α ι, ρ. δεξιόομαι.
δεξίμ-ηλος, ον, owce podejmujący 1. przyjmują

cy jako ofiarę. 
δεξιόγυιος, άνήρ, ze zręcznemi członkami. 
δεξιολάβος, ó, procarz, strzelec: fundior. N. T. 
δεξιόομαι, Dep. Med. uchwycić prawą ręką, 

daję prawą rękę, τινά, na powitanie 1. pożegna
nie; ztąd, pożegnać się z kim, πολλά, często się· 
żegnać; 1. przywitać, powitać kogo; έπαινοι; τινά, 
pochwałami kogo powitać; 3-εοΐς, do bogów mo
dląc się podnieść rękę; w ogóle witać. n. ρ. άπό 
τοό τείχοος, a τον δήμον, lud za rękę chwytać t. j. 
nachodzić o co, starać się o co u ludu, doma- 
wiać się czego u kogo. <textram do, dextra data 
sanito, precas fundo, amhio.

δεξιός, ά, άν, i poet. δεξιτερός, ά , όν, z ep. Dat.
δεξιτερήφι.. 1 ) prawy, po prawej ręce, na prawem 
skrzydle; ztąd τό δεξών z dod. 1 . domyśln. κέρας, 
prawe skrzydło; έπί δεξιά, έπί δεξιόφιν, έπϊ τά'δε
ξιά, εις τό δεξιόν, na prawo, po prawćj; έκ δε
ξιών, z prawej Tęki. 2) pomyślny, pomyślnej wróż
by, o locie ptaków i innych znakach boskich. 3) 
zręczny, biegły, przyzwoity; d xter, fauttus, sol- 
Urs.

δεξιόαειρος, ó , dom. ίππος (σειρά), koń w czwór
ce t. j. w zaprzęgu czworokonnym po prawćj stro
nie biegnący. Musiał być najmocniejszy. Ztąd 
Ares δεξιόαειρος zwany, ponieważ w rydwanie te- 
bańskim jako najzacniejszy biegun do zwycięztwa 
unosił; mocny, potężny obrońca i wspomożyciel. 

δεξ ιά της, η τος, ή , zręczność, biegłość, obrotność;
przemyślność; deocleritas, solertia. 

δεξ ιό ςα νή ς , ές , po prawej stronie pokazujący się. 
δεξίπυρος, ον, ogień przejmujący, zapalający się. 
δέξις, εως, ή ,  przyjęcie, podjęcie. 
δεξιτερός, ά , όν, ρ. δεξιός. 
δεξίω μα , τύ , i δεξίω σις, ή ,  1 ) a) uścisk -ręki, 
w 1 . mng. przysługa przyjacielska, powitanie, b) 
ubieganie się o urząd, c) układ, przyjaźń. 2 ) 
rzecz przyjemna, pożądana. 

δεξιώ νυμος, 2. =  δεξιός.
δέξο , ρ. δέχομαι, δέομα ι i δέον, i t. ρ. ρ. δέω. 
δέος, gen. δέοος, βρ.'ΎεΤ'δείοος, τό. 1 ) obawa, 
strach; łączy się często z φόβος, (δέω obawę prze
zorną, φόβος nagły przestrach oznacza); οπό δέοος, 
όπό τοδ δέοος, διά δέος, δέει, z obawy, τινό;,. 
ο co 1 . aby się co nic stało; 1 . przed kim; tudzież 
ές τινα, ze względem na kogo; strach napędzony 
przez kogo; δέος έστί, μη, obawiać się należy, 
aby nie; podobnie z Inf. δεος ίσχειν — δειμαίνειν 
z Acc.; άδεε,ς δέος δεδιέναι, czczą, próżną inieć 
obawę. 2 ) przyczyna strachu 1. obawy, ob xot 
έπι (z= έπεστι) δέος, niemasz się czego obawiać, 
mieć względów nie potrzebujesz; inetus. 

δ έη α ς , αος, τό , plur. nom. δέπα, dat. δεπάεσσι 
i δέπασι, kubek, puhar; δέπας οίνου, kubek wina; 
pi cklum.

δέραιον, τό , naszyjnik; cotlare, t rrjaes. 
δέρας, ατος, τό, jak δέρος, poet. r z  δέρμα, skóra; 
pellis, corium. Ale δεράς r z  δειράς. 

δέρ γμ α , ατος, τά, ι,δέρκομαι) spojrzenie, widok.
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δέρ η , ή, ρ· δείρη .
δ ερ χ ιά ο μ α ι — δέρκομαι.
δέρκομα ι, Depon. Iinperf. Częstotl. f. δερκέσκετο, 

p i. ze znaczeń, cz. terażn. δέδορκα, aor. έδρακον 
i Ιδέρχθην 1 . δρέχθ-ην. lln p rz . a) patrzeć, spozie
rać, często 7. r. n. przyiniotn., jak δεινόν, strasznie 
patrzeć, spoglądać; πϋρ όφθ·αλμοίσι δεδορκώς, ogni
ste rzucając spojrzenia, ogień z oczu mu tryskał; 
a δεδορκώς, widzący, często oppos. do τυφλό;,
b) oglądać światło dzienne, żyć; ztąd δεδορκούς, 
żyjący. 2 ) przch. widzieć, spostrzedz co, patrzeć 
na co, oglądać co, τινά, τί. video. 

δ έρ μ α , τό , δέρας, ατος, τό, i δέρρ ις . εω ς, ij, 
(δέρω) 1 ) skóra, i to zdarta, surowa skóra; kora. 
δέρρει;, były to skórzane, wlosiane lub płócien
ne zasłony, używane przy oblężeniach i na okrę
tach wojennych, aby silę pocisków osłabić. 2 ) 
skóra na ciele. 3) skóra wyprawiona, garbowana, 
miech skórzany; pelis, cutis, corium. 

δερ μ α τικ ό ς ,  3. skórzany. 
δερμάτινος, -η, ov, skórzany; coriaetus. 
δερμάτιον, τό, zdrobn. δέρμα, skórka, pellicula. 
δερ μ α το ο ρ γιχό ς , ή , όν, należący do garbarstwa, 

garbarski, skórniczy; rzecz, ó, skórnik, garbarz. 
δ ερ μ α το γα γέω ,  skórę żreć. 
δζρματοιρόρος, 2 . skórą się odziewający. 
δερμ όπτερος, ον, ze skórzanemi skrzydłami, jako 

mają nicdoperze.
δέρςις, εως, ij, widzenie, visiO‘, nidendi actio. 
δέρος, τό ,  ρ. δέρμα. 
δέρ ρ ις  1. δέρις, ρ. δέρμα.
δέρτρον, τό ,  (δέρω) błona siatkowa, osierdzie, 

otrzewna; omenfum. 
δέρω , przedłuż, δείρω, skórę ściągnąć, zedrzeć, 

τί, τινά, komu. 2 ) skórę wygarbować, wyłoić, dać 
w skórę, przetrzepać; wyłajać; ό μή δαρεις άν
θρωπος oh παιδεύεται, bez plag nie ma wycho
wania; excorio.

δέαις, εως, ij, wiązanie, związanie. 2 ) węzeł, — 
πλοκή, zawikłanie. 

δέσ μ α , τό, ρ. δεσμός.
δεσμεύω , wiązać, krępować, wtrącić do więzie

nia; ligo.
δεσμέω , p. poprzedzaj.
δ έ σ μ fj, ij, wiązka, wiązka kłosów, fasciculus. 
δέσμιος, ον, związany, skrępowany. 3) krępują

cy, wiążący. 
δεσ μ ός , o, 1 . mng. δεσμοί i δεσμά, poet. także 

δέσ μ α τα , τά ,  (δέω) 1 ) wszystko, czem co przy
mocowane, związane, więzy, węzeł, n. p. uzdzien- 
■nica, lina kotwiczna, rzemień u drzwi, nawet 
gwoździe, b) zwykle w 1 . m ng , więzy, pęta, kaj
dany', więzienie: ztąd δεσμοί;, w więzieniu. 2 ) 
■wszystko, co włosy niewiast spina i głuwę zdobi, 
strój głowy.

δεσμοιρύλαζ, αχος, o, ij, stróż więzienny, do- 
zórca więzienia. 

δεσμόω , ρ. δεσμεύω. 
δέσμω μα , τό, pęta, więzy, ρ. δεσμός. 
δεσμω τήριον, τό, 1 ) więzienie, zwł. publiczne 

więzienie; 2 ) dom roboczy, carcer, ergastulum, 
δεσ μ ώ τη ς , ου, o, r. ż. δεσμώτις, ιδος, acc. ιν, 

ή , skrępowany, a; więziony, spętany, vi?.ctus, ca- 
płints.

δεσπόζω , panować, wladac, τινός, czem 1 . kim; 
opanować co, władać czem, n. ρ. λόγου, słowem, 
t. j. rozumieć je. Med. władać sobą pozwolić, 
słuchać; dominor. 

δέσποινα  i δεσπότις, ιδος, ij, pani, władczyni,
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gospodyni; αλοχος δ. i γυνή o. w ogóle: pani, 
królowa; domina, 

δειεπόσιος, ον, ρ. δεσπόσυνος. 
δεσποστός, ή , όν, nad czem samowładnie pano

wać można. 
δεσποσύνη, η ,  samodzierstwo. 
δεσπόσυνος, ον, należący do pana 1 . pani domu; 

δ δεσπόσυνος, miody pan; ή, córka pańska; εύχαϊ- 
at δ., błaganiem pani; h&rilis. 

δεσποτεία , ij, ρ. δεσποσύνη. 
δεσποτέω , samowładnie rządzić, τινός. 
δεσ πότης, ου, o, acc. u Herod, także δεσπότεα, 

voc. δέσποτα, pan t. j. a) pan domu, gospodarz,
b) władca, zwł. samodzierca, tudzież, bogowie, c) 
właściciel, posiadacz, ίππου dominat, possessor. 

δεσποτιχός, ή , όν, pański, gospodarski. Przysł. 
δεσποτικώς, po pańsku, samowładnie, herilem in 
tnodum.

δεσπότις, ιδος, ij, ρ· δέσποινα. 
δεσποτίσχος, ό, panek, pauiczyk; herulus. 
δετα ί, αί, (wł. r. ż. do δετός, dom. λειμπάς) zwią

zane drzazgi 1. łuczywka, pochodnia, głownia, 
suche rózgi, drwa suche; facet, 

δευήσ εσ ϋ 'α ι i δεύω. ρ. δέω. 
δεϋ ιια , τό, skropione, κρεών, sztucznie przygoto

wana potrawa mięsna. 
δευρί, wzmocn. δεύρο, tu dotąd, hucce. 
δεύρο  i δεύρω , w 1 . mng. zwykle δεύτε, przy

słów. 1 ) 'o miejscu: a) tu dotąd, dotąd; laczy się 
nawet z rzeczow. ή  δ. στρατεία, wyprawa tu do
tąd; wzmacnia się δεύρο τόδε. Niekiedy pozornie 
,,tu“ przy słowach spokoju, pobytu, w których 
pojęcie zatrzymania się po poprzedzającym ruchu 
leży; δεύρο κάκεί, tu dotąd i tam dotąd, μέχρι 
δεύρο τού λόγου, aż do tego pu-nktu mowy. h ) 
z pojęciem wezwania, zachęty, n. ρ. δεύρ’ RH, 
chodź tu dotąd, chodź do mniel Ztąd jako par
tykuła zachęty; nuże! dalej! δεύρ’ άγε, άγε δεύρο, 
często z następ. Imperat. i. Con j., n. ρ. καί μοι 
δεύρο είπέ, nuże! powiedz mi! właśc. chodź do 
mnie i powiedz! 2 ) o czasie, dotąd, aż dotąd, 
do dzisiajszego dnia, zwykle μέχρι δεύρο 1 . μέχρι 
τού δεύρο. huc.

δευαοποιός, όν, pięknie barwiący; ztąd, uiestar- 
ty, niepożyty. 

δεύ τα το ς , η , ον, ostatni, stp. najw. do δεύτερος. 
δεύ τε ,  ρ. δεύρο.
δευτεραγω νιστής, ού, ό, drugą rolę w teatrze 
grający; drugi aktor, secundarum partami nctor. 
przenośn. w sądzie, pomocniczy rzecznik, secun- 
darius.

δευτερα ΐος, a , ov, drugiego, następnego dnia, 
używa się za przysłów, δ _ ηλΟ-εν, przybył nastę
pnego dnia; ές τήν δευτεραιην, τη δευτεραίν), dnia 
następującego, postndie ejas diet, ) osterus diet. 

δευ τερ εΐα , τά ,  (άθ'λα) druga nagroda. 
δευτερεύω  być drugim co do własności, τινί, po 

kim grać drugą rolę, zajmować drugie miejsce. 
δευτερ ιάζω , grać drugą rolę. 
δεύ τερ ος , a , ov, drugi, 1 ) w czasie lub porząd

ku; ztąd też: późniejszy, a z Genit. έμείο δεύτεροι, 
później odemnie, po mnie, po mojej śmierci, 1 . 
inny, δ. άχος, druga, inna, nowa boleść; μία και 
δεύτερα, jedna i druga; δεύτερο; αύτός, samo wtóry, 
on i jeszcze ktoś, δεοτερω έτεί τούτων, w drugim 
roku potem; έλαβε μετ’ εμέ δεύτερος, wziął za
raz po mnie (jako drugi): δεύτερο; πλους, przy
słowiowo, o nowym zakusie, powtórny zapęd. U. 
nijaki jako przysl. δεύτερον, łączy się także z αύ,

- - δεύ τερος
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αυτε, αυτις, po drug^i raz, po drugie. powtóre, po
tem, następnie. To samo τό δεύτερον, δεύτερα, τά 
δεύτερα. 2 : co do dostojeństwa, pośledni, w dru
gim rzędzie stojący; δ. γίγνεσθαι, drugą odnieść 
nagrodę; δ. μετά τινα, najbliższy po kim, ale też, 
niedorównywający komu; z Genit. ούδενό; δεύτε
ρος, nie ustępujący nikomu. Rzecz, τά δεύτερα — 
δεοτερεϊα, druga nagroda; drugie miejsce, τά δεύ
τερα φέρεσθ-α:, drugie miejsce zająć; τά δεύτερα 
λέγειν τινί, odegrać rolę pośledniejszą od kogo; 
secundus, alter, secundo loco, itenim, sccundae 
part es.

δεοταροτόκο?, ,2 . drugi raz rodzący. 
δεοτεροοργός, όν, (εργον) w jakiej czjnności 

drugie miejsce zajmujący, ztąd, pośledni. 
δαόω, f  δεύσω, a)_ zrosić, zwilżyć, pomazać, b) 

napełnić, γλάγο; άγγεα. c) poinięszać, mięszać, 
zaprawić, przyprawić, rozczynić, rozpuścić, zaro
bić, rozrobić, przelać co do czego, d) przelać, 
αίμα. irrigo, madefacio, misceo, sul>igo, mollio, 
mac ro, fundo, 

δαόω  ρ. δεω.
δ έ /α τ α ι ,  δ έ χ θ -at, ρ. δέχομαι. 
δέά ω , <!’·’>, garbować, folować; nieobrzezkę, na

pletek w ty ł ściągnąć.
,ϊε γά μ μ α το ? , ον, (δέκα i άμμο.) dziesięciowęzłowy. 
δ εχ ή μ ερ ο ς , ον, dziesięciodniowy; 'decem d ienm . 
δ έ χ ο μ O·’., ioń. δέκομαι, f. δέξομαι i f. 3. δεδέξομαι, 

pf. δεοεγμαι, ep. δέγμαι, 3 pl. δέχαται, part. ep. 
δεδοκημένος, plsqpf. έδεδέγμην, aor. 1 . pass. έδέ- 
χ-9-ην, synk. aor. 3 sing. εδεκτο i δεκτό, imper. 
δέξο, inf. δέχθ-αι, part. δέγμενος. Depon. Med.
1 ) brać, przyjąć, odebrać, brać w siebie; ztąd, usły
szeć, pojąć, przyjąć, cierpliwie znieść, śoierpieć, 
dozwolić, τι παρά τινο; 1 . εκ τινο; i τινό;, ale χρΟ- 
σόν άνδρό; εδέξατο, wzięła złoto za małżonka jako 
zapłatę; δ. τινί τι, wziąść komu co, odjąć komu 
co, n. p. ciężar, b) łaskawie, życzliwie, z wdzię
cznością co przyjąć, approbować, zgodzić się na 
co, pochwalić co, chcieć, τί, lub z Inf. albo Acc.
C. Inf., przenieść, zwł. μάλλον lub άντί τινο; δ., 
przyjmujemy to słowo jako dobrą wróżbę, c) 
oczekiwać, czekać, czychać, τι lub όπποτε, είσόκε 
1. Acc. c. Inf. 2) o osobach, a) przyjąć kogo u- 
przejmie, gościnnie^ugościć, εν τινι, τινί i είς τι, 
w czem 1 - czem; ό δεκόμενο;, gosuodarz. b) przy
jąć kogo za co n. p. sprzymierzeńca, uważać kogo 
za co, uznać czem, n. ρ. άνδρα συμφοράν, męża 
za nieszczęście, c) dotrzymać komu, mierzyć się 
z kim, sprostać, dostać komu, zawiązać z kim roz
prawę: εί; χείρα;, zetrzeć się, τήν γνώμην, podjąć 
jakie zdanie, aby ono zbić. 3) Biern. ’έκ τίνος, 
wypadać, wynikać z czego, κακόν έκ κακού, lub
zbliżać się-_ accipio, re —ecccipio. 

δεδ'έω  i δέ'1’ω, zmiękczyć, garbować, dusić, fo- 
lować. mollio, su')igo. 

δέω. I) δέω , inf· δεϊν, f. δήσοι, f. att. δεδήσομαι, 
aor. 1· ?Ρ· οήσα, aor. 1. ined. έΟΎράμγιν.
Ozęstotł. f- δησασκετο, pass. έδέθ·ην, pf. pass. δέ- 
δεμαι, 3̂  pi- plpf· εόεόεατο — εδέδεντο, ep form. 
pob. διοτ^μι, ztąd οιδη, οιδεασι. 1 ) czynn. a) 
w i ą z a ć ,  przywiązać, uczepić, zawiesić, uwiesić; 
spętać, wtrącić do więzienia; ό δεδεμένο;, jeniec, 
aresztowany, więzień; χείρα.; τε πόδα; τε, ręce i 
nogi spętać; τινί, czem, tudzież ε; τι, n. ρ. έ; πέ- 
δα;, dalój εκ τινο;, παρά τινο;, πρό; τι, έπί θ·α- 
νάτω lub τήν (dom. δέστν) έπί θ-ανάτω δ., na 
śmierć, b) spętać, hamować, μένο; καί χείρα; t. j. 
działalność, λόγοι;, słowami, lub z Gen. miejsca,

τινά κελεόθ-ου. 2) Med. przywiązać sobie co, ύπό 
rivt 1 . περί i παρά τι, άνά νήα, έπί κληΐσιν, tudzież 
δίφρου οπισ3·εν, w tyle za wozem, b) =  f. czynn. 
δράγματα έν έλλεδανοΐσι. ligo, alligo, tiincio.

II ' (nprzch.) δέω, f. δεήσω, col. i ep. tudzież 
δεόω , (właśc. δ ε ίΏ ) f. m. δεοήσομαμ aor. I -  
δεύησα, zostać w tyle, być odległym, zbywać, 
niedostawać, chybić, potrzebować, τινό;, nie znaj
dować kogo 1 . czego; niekiedy z luf. dalej τοσού- 
του 1 . τοσοΰτον, tak dalekiem być, chodzi o tyle 
jeszcze, tyle liiedostaje, zwykle z Inf., aby, τοΰτο 
ούόέν δει, tego wcale nie potrzeba; μηδέν αΰτών 
δεήσει, nie będzie ich w niczem potrzebował, 
obejdzie się bez nicli; ztąd w imiesł. κατά μικρόν 
δεήσα; γενέσθ·αι, ο nie wiele co chodziło, iżby, 
1. bez mała byłby i t. d., πεντήκοντα δυοίν δέοντα 
έτη, 50 lat, do których dwóch jeszcze niedosfa- 
je, 50 lat bez dwóch. W Inf. ολίγου δεϊν, niele- 
dwie, bez mała' ahsum, desum.

III] Nieosob- δει, f. δεήσει, impf. ioń. εδεε, att. 
έδει, aor. έδέησε i t. d. 1 ) wiąże, obowięzuje ko
go, τινό;, z luf. obowiązanym jest co zrobić, we
dług układu lub winien, musi z powodu prze
znaczenia. Za Inf. kładzie się też δπω; z ind. fu t  
2) zbywa mu, potrzebuje, potrzeba, aby, z Inf. 
lub τινά z Inf., τινί z Inf. albo też z Gen. δει 
τινο;,- braknie czego, potrzeba, z dodan. Acc. 
τοΰτο, do tego; i tak τί δει; do czi go to? δ. τινί 
τινο;, braknie komu czego, potrzebuje czego, po 
czem czasem jeszcze Inf następuje, 1. πρό; τι, do 
czego. Imiesł. ε'.δώς ήμ ά ; δέον, wiem, że musimy; 
όρώ σοι τοΰτο δεήσον, wiem, że będziesz musiał; 
ουδέν δέον, bezpotrzebnie, ώ; δέον 1 . ώ; δεήσον, 
jakobyście musieli; samo δέον, pomimo obowiąz
ku 1 . gdy potrzeba; έ; τό δέον 1 . έ; δέον, gdyby 
było potrzeba, jak się należy, w sam czas, słusz
nie; έ; δέον ών έπαιτεΐ;, w sam czas dla tego, o 
co prosisz. Podobn. έν τώ δέοντι, gdyby potrze
ba konieczna była; πρό τοΰ δέοντος, przed czasem. 
Rzecz, τό δέον i τά δέοντα, powinność, potrzeba, 
konieczne, potrzeby; oporteti opus est, decet, tem- 
pus est, id quod fieri oportet, commoda.

IV) Biern. δέομα ι {. δεήσομαi, aor. έδεήθ·ην, pf. 
δεδέημαι, ool. i ep. δευομ.αΐ, f. δευήσομαι. 1 ) być 
w niedostatku, w biedzie; potrzebować, znosić nie
dostatek, być pozbawionym czego; ό δεόομενος, 
potrzebu jący ;Jąęzy  się z Genit. τινός, tudzież τί 
τινο;, mieć niedostatek czego pod pewnym wzglę
dem; μηδέν δεόμενος, nie mieć potrzeby, częścią 
z inf. lub ώ ; z Optat., ale i z Dat. βραχέα μοι 
δεΐσθαι φράααι, mało wymaga słów o mnie. 2 ) 
być niedostatecznym, w czem, τινός, ustąpić komu 
pierwszeństwa, τινός, των σών, nie dopisać ze 
swej strony. 3) czuć niedostatek, uz.iać się za po
trzebującego, ztąd, życzyć, żądać, prosić, τινός, 
potrzebować kogo, żądać kogo, z kim się rozmó
wić, żądać posłuchania; często z dodan. In f lub z 
ώστε i In f ,  żądać aby; παρά τινο;, prosić o co, 
τινός, zkąd też prosić kogo o co δ. τινό; τινο;. A le 
zam. Gen. rzeczy stoi także Acc, ταΰτα, wnieść 
taką prośbę; πάσαν δέησιν, usilnie 1 . gorąco pro
sić; τί τινο;, upraszać kogo o co, tudzież τινά τι, 
ξύμφορα δ., ο korzystną rzecz prosić; δεόμενος, 
proszący klient; οΰδέν, μηδέν δεόμενος, niechętny, 
niepożądany; indigeo, oro.

δ-η, part. skrócon. z ήδη, nigdy nie stoi na począ
tku Zdania, oprócz w połącz, δή τότε, δή γάρ, δή 
πάμπαν. 1 ) ο czasie: już, właśnie, właśnie co, do
piero co, natychmiast, zaraz, dopiero, wreszcie,
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odtąd, już. 2 ) w przenośn. znaczen., zatem; więc, 
tak, krótko mówiąc. 3) przycisk nadaje jakiemuś 
wyTazowi, potęguje, ścieśnia, lub poprzednio 
wzmiankowany przedmiot przywodzi na pamięć, 
właśnie, teraz, w istocie, pewnie, zgoła; κράτιστοι 
δή, najdzielniejsi zgoła; άλλοι δή, inni jacy; ώς 
δή, to jest, zwł. w ironii; καί — δή, i rzeczywi
ście; jam, sane, ccrte, igitur. 

δ ή γ μ α , τό, i δη γμ ύ ς, ό, (δάκνω) ukąszenie, u- 
gryzienie, kłócie, żgnięcie; κατά tb δ. Przenośn. 
kolce, n. p. mowy, żądło; morsus. 

δ η δ ά ,  z wyrzutn. δή θ ’, — δήν, przysł. długo; diu  
-βΤ'μ?τά δηθά, niedługo potem. 2 ) często. 
δ ή δ εν ,  wzmocn. δή, ztąd. 1 ) o czasie, już, zgoła, 

zupełnie. 2 ) ironicznie, aby oznaczyć, że rzecz 
jaka ma się inaczej, niż z pozoru się zdaje; jako
by, niby, n iby to,' jak mniemano, na pozór; jam- 
jam , nimirum. Także δήθε. 

δηδιίνω , długo się bawić, ociągać się. 
δη ϊάλω τος,' ον, schwytany na wojnie 
δήϊος, a , ον, ρ. δάίος,
δή ίο τή ς , ή τος, ή ,  wrzawa wojenna, bitwa, wal

ka; w ogóle, niebezpieczeństwo śmierci, walka 
na śmierć. 

δη'ιόω, p , δηόω.
δη κ τή ρ ιο ς , ον, i δεκ τικ ό ς , ή , όν, gryzący, zgry

źliwy, dokuczliwy, obrażaja.cy, wżerający się; 
"Ότιίαχ.

δ η λ α δ ή , t. j. δήλα δή (dom. lon t właśc. jasnó 
jest. Jako przysłów, oznacza, ze czynność, obok 
której stoi, albo jest rzeczywistą lub za taką fał
szywie wydaną, być ma; naturalnie, oczywiście, 
niby to; manifesio, scilicet, 

ίδ η λ έο μ α ι, Dep. med w Perf. bierne znacz, (δαίω) 
^zep su ć , uszkodzić, obrazić, ranić, zabić, zagarnąć, 

splondrować, obrać; z acc. rzecz., spustoszyć, znisz
czyć, ορκια, przysięgi łamać; bez przypad., szko
dzić, szkodę wyrządzić, δπέρ opzta, wbrew ukła
dom, bezprawnie działać; perdo, laedo, noceo, da- 
mnum in f er o.

δήλ.ημα , τό , szkoda, zguba, zatrata; noxa. 
δηλ.ήμων, ον,  szkodę wyrządzający, nieszczęscio- 
rodny, zgubny, ανθρώπων, ludziom.Jako rzecz, za- 
gubca, zatraciciel, niszczyciel. 

δήλ.ηαις, εως, ή , uszkodzenie, zniszczenie, επί δη- 
λήσει, na zgubę; έπί οόόεμιή δηλήσει, bez nie
przyjacielskiego zamiaru; laesio. 

δη λητήρ ιον , τό , trucizna. 
δ η λη τη ρ ιώ δ η ς , ες , szkodliwy, jadowity.' 
δηλ.ομαι, dor. rm βούλομαι.
δηλονότι, t. j. δήλον ότι, przysł. oczywiście, na
turalnie, pewnie; zapewne, jużci. manifesto, scilicet. 
T. s. δηλονοτιή. 

δηλοποιέω , ogłosić.
δήλ.ος, η , ον, i 2  zakończ, ep. także δέελος, wi

doczny, oczywisty, jasny, εκ τινο;, z czego; δή- 
λός είμι, z imiesłów, dodan. 1. opuszczeń, ώς, 
n. ρ. δήλος ήν ποιων, oczywiście czynił 1 . wi- 
docznem było, że czynił; podobn. δήλός είμι οτι 
1 . ώς, 1. δ. γίγνομαι, pokazuje się na mnie, że; 
ale mówiono też δήλόν (εστι) δχι 1. ώς, tudzież 
δήλα δτι, δήλον ποιεϊν, wykazać; z Nom. e. Inf. 
okazaliście, że i t. d. δήλον δέ z nastp. γάρ, wy
nika to z poprzedniego, bo. manifestus, conspi- 
cuus. ‘ r t

δ η  λύω, f. pass. δηλωθήσομαι i δηλώσομαι. 1 ) obja
wić, wyjawić, oznajmić, przedstawić, dać poznać; 
wskazać, okazać, τινί 1. είς, πρός τινά τι 1 . περί ttvoę, 
tudzież z nastp. ώς, εν, επί τινι, na czem 1. kim; έκ

τίνος 1 . διά τι, z czego, przez co. Często nastp. οτε 
1. ώς, tudzież εί, rzadziej Acc. c. jnf. Podobnie· 
łączy się z Acc, imiesł. lub przymiotnika, albo 
z Nom. imiesł. n. ρ. δηλώσω γεγώς, okażę, żem 
zrodzony; 2 ) nprzch. objawić się, widocznem być, 
jasnym być, pokazać się; manifestum, perspicuum 
reddo, pateo.

δή λω μα , τό, objaśnienie, wskazówka, znak. mani~ 
festatio, signum, indicium. 

δήλ.ωσις, εως, ή ,  wykazanie, objaśnienie, dowód;. 
δ. ποιεΐοθ-at, wskazać; δ. έχει τινός, wrażenie czy
ni czego; declaratio, demonstratio. 

δηλω τικός, 3. sposobny do objaśnienia. 
δ η μ α γω γέω , kierować ludem (jako mówcal; w o- 

góle; przebiegami, pochlebstwem zjednać sobie,, 
prowadzić, powodować ludem. 

δη μ α γω γία , ή , prowadzenie, kierowanie ludem,.
demagogia. 

δη μ α γω γικό ς , 3. na sposób demagogów.
\δ*ιμαγω γός, o, kierownik, doradzea, yrzewódzca. 

ludu; mówcą ludowy, mąż stanu; concionutor. 
δημακίδ ιον, τό, zdrobn. δήμος, ludek; popelius. 
δ η μ α ρ χέω , być trybunem ludu; przewódzcą lu

du być (w Atenach być demarchą, ] rz.ewódzcą 
gminy, δήμος). 

δ η μ α ρ χ ια , ή , trybunat w Rzymie; w Atenach; 
urząd demarchy. 

δ ή μ α ρ χο ς , o, naczelnik gminy, oprócz w Atenach 
także w Egipcie, b) u Rzymian, trybun ludowy. 

δ ή μ ερ α α τή ς , oo, o, przyjaciel ludu. 
δημεοσ ις, εως, ή ,  zabranie dóbr na rzecz skar

bu, konfiskata; publicatio bonorum. 
δη μεύω , zabrać dobra, majątek obywatela na 
rzecz skarbu, konfiskować, τι, tudzież dac ludowi; 
publico.

δη μ ηγο ρ έω , być mówcą ludowym, przed ludem 
albo publicznie mówić, πρός ηδονήν, jak lud tego 
sobie życzy, do upodobania ludu; ό δημηγορούν, 
publiczny mówca; λόγοος δ., publiczne miewać 
mowy; coś traktować sposobem mówcy ludowego; 
podobnie όπέρ τίνος, ale έν τινι mówić przed kim, 
a z ώς, w zgromadzeniu ludu mieć mowę i wnieść, 
aby. Imiesł. często pTZ.y ειπεν stoi, w mowie do 
ludu, w mowie publicznej rzekł, conciunem habeo, 
concionor.

δη μ η γο ρ ία , ή ,  publiczna mowa (w zgromadzeniu 
ludu); przen. obrabianie dudu. 2 . ~  ρητορεία;. 

δη μ η γο ρ ικ ά ς, ή , όν, stósotvny do traktowania 
przed ludem (przcdiniotl. 2 ) stósowny, zdatny do 
przemawiania do ludu. Ztąd ή δημηγορική, sztuka 
mówienia do ludu.

δ η μ η γύ ρ ο ς , <>, (άγορεόω' mówca ludowy publicz
ny lub polityczny; orator. Tudzież przy miota je: 
στροφαί δημηγόροι, obroty, przebiegi mówców 
ludowych.

δημηλ,αοία , wygnanie. 
δημηλ,ατος, ον, z kraju wywołany. 
δημίδιον, τό, zdrobn. δήμος. 
δημ ίζω , trzymać z ludem; oszukiwać go. 
δη μ ιο ερ γύ ς , ρ. δημιοοργός.
δ η μ ιο π λ η δ ή ς , ές, (πλήθος) czego lud ma obfi- 

iie: κτήνη, bogate mienie ludu. 
δη μ ιό π ρα τα , τά , (πιπρώσκω) skonfiskowane dobra; 

zwł. sprzęty domowe na sprzedaż wystawione. 
δήμιος, ον, ludowy, ludu dotyczący, do publi

cznego dobra należący, publiczny; έλκος, rana 
państwa; δ. πρήξις, sprawa ludowa; δ. αίσομνήται, 
przez lud obrani; δήμια πίνειν, na wspólny koszt 
p ić t. j. właśc. pić zw iną, które jako wspólny do-



wóz w namiotach dowódzcy stało. Ezecz. ό δή
μιο; (dom. δούλος), sługa publiczny, który w Ate
nach zostawał na usługach komisyi z 1 1  mężów 
złoźonćj i karę śmierci wykonywał; ztąd w ogóle: 
kat; publicus carnifex. 

δη μ ιουργέω , właśc. trudnić się rzemiosłem; po
tem w ogóle: pracować, trwożyć, wkładać, τον 
υιόν είς αρετήν. 

δη μ ιουργία , ή ,  zwykła robota rzemieślnicza; z Ge- 
liit., wykonanie, mistrzostwo w czem, n. ρ. τών 
τεχνών.

δη μ ιουργικός, ή , ° ή  rzemieślniczy. 
δημιουργός, όν, i >01\· δη μ ιοεργός , trudniący' 

się publicznem, pospolitemu dobru slużącem rze
miosłem. który nie jest w służbie żadnej u  niko
go; rzemieślnik, mistrz, twórca, stukmistrz: w ogó
le: sprawca, przenośn. w r. ż., sprawczyni przy
jaźni", mistrzyni w przekonywaniu. Jako przy
miotu. z άνήρ, znający się na sztuce. 2 ; zawiadow
ca spraw publicznych, w doryckich państwach 
Peloponezu najwyżsi urzędnicy. 

δημοβόρος, ον, ludożerczy, pochłaniający mienie 
ludu. puhlica bona, xorans. 

δημογέρω ν, οντος, o, najstarszy z ludu, dla wie
ku i dostojeństwa czczony, po książęciu naj pierw
szy, także książę sam, król. senator populi. 

δ η μ ό ϋ εν ,  przy-sł. od ludu, z ludu. 
δημοϋ-οινία, ή ,  uczta ludowa. 
δη μ ό ό ρ ο υς , ουν, o czem między ludem mowa, 

wiadomy ludowi, publiczny; δ. αναρχία, bezpra
wny stan, nierząd, bunt, powstanie ludowe. 

δ η ρ ο κ η δ ή ς , ές, przyjaciel ludu: poplicola. 
δημύκοινος, ó, dom. δούλος, ρ. δήμιος w końcu. 
δη μοκύ/.α ξ , Si, pochlebca ludu. 
δημοκοτ.·,έω, ubiegać się o względy, fawor ludu, 
δη μ ο χο π ιχύ ς , ή , όν, ubiegający się za. względa

mi ludu.
δη μόχρα ντος, ον, przez lud przeznaczony; άρά, 

klątwa ludotra. 
δ η μ ο χρ α τέο μ α ι,  biern. i med. z f. m ed.—ήσομαι, 

mieć wolny, niezawisły rząd ludowy, demokratycz
ny mieć rząd, καλώς 6 ., dobrą mieć ustawę de
mokratyczną; o. εδωκεν τινι, nadał komu rząd de
mokratyczny; popular i  imperia utor. 

δη α ο χρ α τία , rządy ludu, demokracya, w» której 
wszyscy równo uprawnieni są do dostojeństw i 
publicznych urzędów, najwyższa władza w kraju 
w rękach"ludu i zgromadzeń ludowych; imperium 
popa/are.

δημοκρατικός, ή , ον, należący do demokracyi, 
demokratyczny. 

δημόλευστος, ον, kamieniowany przez lud; φόνος, 
śmierć z kamionowania 

δη μολογιχός, η , όν, zdatny do przemawiania 
do ludu.

δ η μ ό ο μ α ι ,  lud żartami, figlami bawić, żartować. 
δη μ ο π ίίίη χο ς , o, nąałpa ludowa, -schlebiający 

podstępnie ludotyi.
δημοπο ίητος, 2 . mianowany obywatelem. 
δ η μ ό π ρ α χ τ ο ς ,  2 . zrobiony przez lud. 
δημορρίγή?> ό?, (ρίπτω) przez lud rzucony, mio

tany, άραι. ^
δ ή μ ο ς , O, (οαμάω) 1 ) a) lud, gmina t. j. wszyscy 
mieszkańcy kraju jakiego, b) lud w przeciw, do 
władców 1 . dostojników; gmin, motloch, δήμοο 
άνήρ, mąż z gminu; tud. przymiotn. δήμος εών, 
z gminu, gminnym będąc; δήμος οντες, ponie
waż należeli do gminu; i  δήμος τών στρατιωτών, 
prości żołnierze; c) lud, jako wolna, samodzielna

δη μ ιουργέω

całość; έν τώ δήμω, przed ludem, w zgromadze
niu ludu; — demokracya, δήμον καταπαόειν, κατα- 
λόειν, znieść demokracyą; επί τώ δήμω ξονώμο- 
σις, sprzysiężenie przeciw rządom ludu . d) stron
nictwo ludowe, τώ δ. βοηθ-ειν, τόν δ. κατάγειν, 
stronnictwo ludowe sprowadzić napowrót, ale i, 
demokracyą przywrócić. 2 ) a) państwo, kraj, po
wiat, okolica, siedziby ludu, u. ρ. έν δήμω Ι θ ά 
κης, λαοί άνά δήμον, lud w kraju; przenośn. δή
μος ονείρων, państwo snów. b) w Atenach, poje
dyncze działy podrzędne 1 0  Klejstencwyćh fy l 
(powiatów,; było ich 174; gmina, ztąd, έκ δήμοο, 
έκ τού δήμοο, z gminy η. ρ. Δεκελέηθ-εν, tudzież 
bez przyimka: των δήμων 1 . τόν δήμον, w ogóle: 
gmina wiejska, w przeciw, do miasta, πόλις, po- 
pulus, milgus, plebs, concio.factio populuris, impe
rium popu are, cinitas, pars tribus Athenis. 

δη μός, Si, tłuszcz, łój; błona tłuszczowa (trzecia); 
pinguedo, adeps. omeńtum. 

δημοσΟ ενίζω , naśladować Demostenesa. 
δημοσιεύω , a) o rzeczach, służyć do publicznego 

użytku, b) o osobach, publiczne mieć zatrudnie
nie, publiczne yrieść życie, służyć krajowi, c) zro
bić wspólnem dobrem. 

δημόσιος, ία, ιον, należący do ludu lub państwa, 
ludowy, państwowy, ogólny, powszechny, publi
czny, publicznym kosztem sprawiony; δημόσιον 
γίγνεσθ-αι, άποδιδόναι, publicznie być sprzedanym, 
przejść na własność państwa; δημόσιον είναι, ztąd 
ό δημόσιος, niewolnik rządowy cz. publiczny. Ci 
niewolnicy pełnili rozmaite posługi, tworzyli mi- 
licyą krajową, byli heroldami, pisarzami, sądo- 
wemi sługami cz. woźnymi, katami i t. p. U Ezy- 
rnian z z  iictor. το δημόσιον (także bez artykułu) 
i τά δημόσια a) państwo, τά δημόσια πράττειν, 
załattfiacjTUbliczne, rządowe sprawy; τό δημόσιον 
προσιεναι, poświęcić się sprawom publicznym; τά 
δημόσια κρίνειν, w procesach, o zbrodnią stanu 
rozstrzygać; wogóle τό δήιϊοοιον. dobro publiczne, 
życie publiczne, b) dobro, mienie publiczne, kasa 
rządowa, pieniądze, skarb publiczny, krajowy, 
tud/.ież τό δ. ταμιεΐον zwane, c) τά γράμματα i 
τό δημόσιον, akta publiczne, archiwum krajowe 
1 . rządowe, d) więzienie rządowe, publicus, res 
puhlica, sermspublicus, publicum. Dat. δημoa ίą  
jako przysłów, znaczy: w imieniu, z ramienia, ze 
strony rządu; według uchwały ludu, w interesie 
państwa, w życiu publicznem, publicznie; tudzież, 
na koszt publiczny; δημοσία πράττειν, poświęcić 
się sprawom publicznym. 

δη μόσ ιό ic, publikować, ogłosić ludów iub pań
stwu darować 1 . poświęcić; konfiskować 

δημοσιώ νης, ó, dzierżawca cel państwa, publi- 
canus.

δημοσιώνιον, τό . cło rządowe, podatki, dochody. 
δη μοτελέω , zrobić co na koszt publiczny. 
δη μ ο τελ ή ς , ές , Kosztem rządowym, publiczny. 
δη μοτεύομα ι, Dep. med. należeć do jakiego powia

tu 1. gminy (δήμος) Attyckięj.. 
δ η μ ό τη ς , ου, l>, częścią przymiotn. w połącz, z 

άνήρ, częścią rzeczowa. 1 ) mąż z ludu 1 . z gminu, 
prosty' człowiek, w przeciw, do książęcia. 2 ) czło
nek tego samego δήμος, z tej samej gminy, ro 
dak, ziomek, .spółobywatel; 3) obywatel, prywa
tny' człowiek, plebejus, unus de populo, zribulis, 
cicis; E. ż. δ η μ ύ τ ις , ή , 

δη μοτικός, ή , όν, 1 ) należący do ludu, ludowy; 
αγωνία, zapasy z ludźmi z ludu, z gminu; τά 
γράμματα, pisma w narzeczu ludowem. Ezecz.
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158 δ η μ ο ΰ '/ο ς  — διαβαβις

τό δημοτ., lud w ρ rzeciw. do senatu lub szla
checkich rodów. 2 ) przyjazny ludowi, demokra
tyczny, popularny, w ogóle ludzki, uprzejmy; ple- 
bejus, popularis. 

δ η μ ο ΰ χο ς , ον, (εχω) 1 ) dzierżący powiat 1 . gmi
nę, n. p. Kolonos; tudzież z Genit γάς, mieszka
niec kraju. 2) z Genit. χθονός, władca ludu, pan 
ziemi.

δημοιράγος, ον, — δημοβόρος. 
δη μ ο χα ρ ιο τή ς , ές, (χαρίζομαι) czyniący gwoli 

ludowi, schlebiający ludowi. 
δη μ ώ δη ς , ες , v είδος) ludowy, zwyczajny, powsze

chnie znany; vulgaris. 
δ η μ ω γελ ή ς , ές , (ώφελέω) ludowi 1 . krajowi uży

teczny, dobru pospolitemu służący. 
δήν, przysł. długo, długi czas, dawno, oddawna;

δήν -ην, żył długo; 2 ) często; diu. 
δηναιος, ά , όν, (δήν) długo żyjący, długotrwały, 

nieprzemienny, trwający. 2 ) stary, przed dawnym 
czasem, dawny. 3) długo zwlekający, powolny; 
diuturnus, vetus, priscus. 

δηνάριον,τύ , denar, prawie równy greckiej δραχμή. 
denarius.

δή νεα , τά , zamiary, postanowienia, sztuki, fortele, 
podstępy, przebiegi, matactwa. 

δη νεά μ α τα , τά ,  złości, kaprysy konia. 
δηζίϋ·ομος, ον, ρ. δακέθυμος. 
δ ή ζ ις ,  ή , (δάκνω) ukąszenie, ulłócie; morsus. 
δήόω , sćgn. z δηιόω, po nieprzyjacielska traktować, 

obchodzić się; ściąć, rozciąć, rozedrzeć, zniszczyć, 
spustoszyć, τί, τινά, a czem, τινί. Przenośn. τόν 
ιτώγωνα δεδηωμένος, ten, co stracił brodę; conci- 
do, vasto.

δήπο& εν, przysł. zkądsiś, zkądbądź; undecumrjue·, 
όπόθεν δήποθεν, zkądkolwiek. 

δ ή π ο χa  dor. =  δήποτε.
δ ή π ο τε , kiedyś; τι δήποτε; cóż zresztą? czemuż 
to? δτοο δήποτε Ινεν,α, bóg wie z jakich przyczyn; 
aligiiando.

δήποο , przysł. rzeczywiście, w istocie, bez wątpie
nia; sądziłbym, toć przecie, zdaniem mojem; ob 
δήπου, pewnie nie, sane\ utigue. scilicet·, wi opinor. 

δήπουϋ·εν  (δήποο i θήν) wzmocnione δήποο, oczy
wiście, przecie, (toć) zaiste;, utique. 

δη ρ ιά ομα ί, inf. δηριάασθαι, =  δηριάσθαι, 3, pl. 
impf. δηριόωντο =  δηρίώντο, aor. med. od δηρίο- 
μαι, δηρισάμην i 3 dual. aor. pass. δηρινθήτην 
(—  Aor. med.), Depon. med. walczyć, bić się; 
έπέεσσιν, kłócić się, wadzić się, περί τινο; i άμφί 
τινι. F. czynn. δηριάω, δηρίω, współzawodniczyć, 
wspólubiegać się; contendo, rixor, pugno, proelior. 

δήρ ις, ιος, ή ,  walka, bój, waśń, spór. rixa. 
δηρύβ ιος, ον, (βίος) długo żyjący; longaenus. (Dor. 

δαροβ.)
δηρός, ά , όν, dor. δαρύς, ^ v )d łu g o trw a ły , d łu 

gi; zwykle r. n. jako przysł. długo; έπί δηρόν, 
na długo; diuturnus. diu. 

δη σ ά σ χετο  i δέω  ρ. δέω. 
δή τα , (δή), dobitniejsze δή, przysł. naturalnie, 
niechże tak będzie, zgoda na to, rzeczywiście, 
zgoła, zatem; w pytań, jak to? cóż więc? cóż wła
ściwie? odpowiedziach; dobrze, niechże będzie; 
ob δήτα, przenigdy; sann; quaeso, tandem, 

δήω , ep. iutur. znajdę, spotkam, dosięgnę; inne· 
niani.

διά, la, w Arsis często i ,  na początku heksametru 
i.)przyim . A) z Genit. 1) a) O przestrzeni, przez, 
aż do, διά τέλοος^ζΉ ο końca t. j. zupełnie; διά 
πλείστου, przez największą przestrzeń, w najwięk-

*

szej rozległości; bta πάντων έλθεΐν, wszystkiego- 
doświadczyć; διά πάντων, przez wszystkich na wy
lot, przed wszystkiemi, ze wszech miar. b) oddać: 
można też διά często przez: wzdłuż, w, za i t. p.; 
n. ρ. διά τής θαλάσσης, wzdłuż morza; δι' ορεσφι, 
przez góry; διά χειρός 1 . χειρών εχειν τι, mieć, 
dzierzyć co w ręku; διά στόματος, w ustach: διά 
στέρνων, w sercu; δι’ οΰδενός, za nic; ό διά μέσοι) 
χρόνος, środkowy czas; είναι, εχειν, γίγνεσθαι διά 
τίνος, być w jakim stanie, w jakiem położeniu, 
zabrnąć w co; έρχεοθαι, Ιέναι, μολεϊν διά τίνος, 
być na drodze czego, wejść na tór czego, zapuścić 
się, διά μάχης ίέναι, stoczyć bitwę; δι’ Οργής, 
w gniewie: óta φυλακής εχειν, mieć się na ostro
żności; διά φιλίας έρχεσθαί τινι, po przyjacielsku 
z kim  się obejść, διά μιας γνώμης γίγνεσθαι,, 
dojść do zupełnej zgody. 2 ) oznacza przedział,, 
w odległości, w Odstępie, n. ρ. διά δέκα επάλξεων,, 
w odległości lObasztów, co 1 0  basztów; διά πολ- 
λοδ, we wielkiej odległości, daleko: δι’ έγγοτά- 
τοο, w najbliższej blizkości, nieopodal; χρόνος διά. 
χρόνοο, doba po dobie; διά τρίτοο έτους, co trzeci 
rok. 3) o czasie, a) przez, podczas; διά παντός, 
nieustannie, διά μακροδ, długo; δι’ ολίγου, na czas 
krótki; διά τέλους, aż do końca, nieustannie, nie
przerwanie; b) oznacza odstęp czasowy, po; διά 
χρόνοο, po niejakim czasie, od czasu do czasu;, 
ου διά μακροδ wnet; z porządków, liczebn. „co“ 
διά τρίτης ημέρας, co trzeci dzień. 3) oznacza 
środek, lac. per, i to właściwy, najbliższy środek, 
podczas gdy διά z Acc. dalszy powód oznacza, jak 
łac. propter. przez, za pośrednictwem, διά βρα
χύτατων, zupełnie krótko, jak najkrócej; δι’ αΐδοός, 
skromnie; διά ταχέων 1 . διά τάχους, prędko. Β) 
z Acc. 1) ep. przez, po, na, po przez, (o prze
strzeni). 2 ) o czasie, ep. podczas, przez, διάνόκτα, 
przez noc (całą); 3) oznacza powód, za pośrednik 
twem, przez, dla, gwoli; διά δόξαν, gwoli sławy 
swej: δι’ Ά θή νη ν, za przyczyną Ateny; per, in. 

διαβαδίζω , przejść, minąć, przejść po czem. 
δ ια β ά ϋ ’ρ α , ή ,  (βάθρα) drabina, (okrętowe wscho

dy), most.
διαβαίνω , f. βήσομαι, 1 ) nprzch. przestąpić. 2 ) 
przech, przejść, minąć, przekroczyć, przebyć, τί, 
είς τι, διά ποταμού, tudzież τί είς τι 1. έπί τινα,. 
przez co; iść ku czemu lub naprzeciw. Przenośn. 
τώ λόγω ές τινα, zwrócić się do kogo; ditaricor; 
frajicio.

διαβάλλω , 1 ) Gz.ynn. 1 ) a) przechod., przerzucić, 
przetykać, τί διά τίνος, przeprowadzić, przebyć.,
b) pozornie nieprzećh. z dom. νέας, przeprawić, 
przeprawić się, przepłynąć, ές, πρός τι 1. πέρην,. 
i samo τί. 2 ) przenośn. a) słow ami przebiedz, ni
cować, żyłować, spotwarzać, oskarżyć, uczynić 
nienawistnym, τινά πρός 1 . είς τινα, tudzież τινί, 
przed kim; έν τινι, έκ τίνος, τί, τινά τι, τινά τά 
μέγιστα, kogo w rzeczy jakiej jak najohydniej zel
żyć; τι τίνος, komu eoś zarzucić; τινά είς τι, kogo 
ze względu na co spotwarzyć; δ. οτι, potwarczo 
zarzucić że. b) gardzić, zarzucić, potępić, τί, τ ι-  

νά. c) rozłączyć, rozdwoić, poróżnić; w biern.. 
form. τινί, być z kim w nieprzyjaźni. d) obejść, 
oszukać, zwieść, zażyć z mańki. 2 ) Med.—  form. 
czynn odrwić kogo, oszukać, trajicio, traduco, 
disjungo, repudio, decipio. 

δια β απ τίζομα ι, Zanurzać się na wyścigi z kim, 
a τινί, — διαλοιδορεϊσθαι, 

διαβασανιζω , dokładnie zbadać. 
διάβααις, εως, ή ,  1 ) przejście. 2 ) środek przejścia
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a) przejście, most, ścieżka. 2 ) bród, τινό;, rzeki. 

διαβάσχω  — διαβαίνω, stąpać z partesu. 
διαβαστάζω , 1 ) przenieść. 2 ) rozważyć, ręką od

ważyć, perpendo. 
δ ια β ατέυς. ον, adj.verb. do διαβαίνω, kędy przejść 
można, przebyty, do przebycia; transeundus. 

δ ια β ατήρ ιος, ον, przeprowadzający lub przepra
wiający kogo szczęśliwie; przydom. Zeusa; ztąd 

δ ια β α τή ρ ια , τά ,  z dodan 1. domyśln. ιερά, ofia
ra 'celem  uzyskania pomyślnej przeprawy 1. po
dróży; wiaść. celem szczęśliwego przekroczenia , 
granicy kraju.  ̂ fścia.

διαβατός, ή , όν, Adj. verb. do διαβαίνω do przej- 
διαβεβαιόομαι, Med. z pewnością zaręczyć, za
pewnić; affirmo. 

δ ια β ή τη ς , oo, ó, cyrkiel. 2 ) śródwaga, modła, 
gruntwaga cieśli; perpendiculim; lihelln. 

διαβ ιάζομα ι, zupełnie zmusić, przymusić, τινά, 
z nastp. Inf; cogo. 

διαβ ιβάζω , przeprowadzić, przeprawić, przesa
dzić, τινά eeę τι, έχ τίνος, tudzież τί, przez co, i 
ν.ατά γειρόρας, po mostach; Łronsdaco. 

διαβιβρώ αχ<ό, przeżreć, przeglodąć; exedo, corrodo. 
διαβιόω , aor. 2 . διεβίων. a) przeżyć, χρόνον 1 . 

z imiesł. μελετών, przez życie na to się przygo
tować. b) nprz. przepędzić życie; vivo, mtam tran- 
sigo.

διαβλέπω , patrzeć osłupiałem wzrokiem przed 
siebie; πρός τινα, bystro patrzeć na kogo; pod
nieść oczy, spojrzeć do góry. 

διαβοάω , na wyścigi krzyczeć, głośne skargi wzno
sić, κατά σφάς αΰτοός, z nastp. ώς: wykrzykiwać, 
wsławić, πρός τινα, u kogo, z dodan. imiesł., zwł. 
w f. biernej; być w ustach, na językach wszyst- 

διαβύησις, ή ,  głośny krzyk. [kich.
διαβόητος, ον, sławny, słyimy, osławiony. 
δια β ολή , ή , 1 ) czynn. potwarcze oskarżenie, po- 
twarz, obmowa, κατά τινο;,μεγάλη o. ciężka, sro
ga potwarz; 8 . λέγειν ές άλλήλοος, wzajemnie się 
potwarzać; διαβολή τοΰ λόγοο, potwarcza wieść, 
tudzież, chęć potwarzania 1 . oszczerstwa, nicprzy- 
jaźń, κατά τάς Ιδίας δ. περί τίνος, z osobistych 
intryg. 2 ) biern. zła opinia, niesława, τών πολλών, 
u ludu, tłumu; osławienie, uwłaczanie; έπί δια
βολή, celem posądzania, na hańbę; τά ές τάς ε
μάς' δ., co dotyczę zniesławienia _ mojej osoby; 
τάς δ. έχειν, wziąść naganę; διαβολήν οίσει αότώ 
πρός τήν πόλιν, nienawiść ściągnie na niego w kra
ju; έν διαβολή γίγνεσθαι, ściągnąć na się podej
rzenie 1. niesławę, διαβολήν καθ’ έαοτοδ παρέχειν, 
dać powód do obmowy, niesławy; τά; διαβολάς 
άπολόεσθαι, άπολογεισθαι, oczyścić się z podejrze
nia, obronić się od zarzutu podejrzliwego; t. s. 
πρoc διαβολήν άπολογεισθαι. maligna criminatio, 
obtrectafio, invidia. T. s. διαβολιά , ή , i διαβό- 
λιμον, τύ.

διάβολος, ον, potwarczy; rzecz, w now. testam. 
szatan; cahmniator, sat.n. Przysł. 

διαβόλ.ως, potwarczo; inmdiose. 
διαβόρειος, ον, ku północy się rozciągający; sep-
tentrionalis.

διαβόρος, ον, 1 ) czynn. ^przeżerający, νόσος, do 
raka podobna; toczący. 2 ) οιαβορος, biern. przeżar
ty , przegłodany, πρός οόδενός, niczem; rodens, 
confeotus rodendo.

διαβοοχολέω , nieustannie próżną paść 1. zwodzić 
nadzieją; ztąd zwodzić, łudzić; decipio. 

διαβοολβόομαι, naradzać się, mieć narady, z na
stp. δπως. delibero.

διαβοόλιον, τό , rada, narada, uchwala, postano
wienie; consilium, deliheratio. 

δ ια β ρ εχ ή ς , ές, zwilżony, zmaczany. i
διάβροχος, ον, przemoczony, mokry, δδασι, tu 

dzież ciekący, przeciekający, dziurę mający. Przen. 
rozmiękczony, zmiękczony; nmdidus, rimosus. 

διά β ρω μ α , τύ ,  przeżarte, dziura. 
διαβονέομαι, i διαβόνομαι, 1) Med. przebić so

bie, τι διά τής χερός. 2 ) być przebitym, przepę
dzonym; transfigo. 

διαγαλ,ηνίζω , zupełnie rozweselić, wypogodzić, 
uciszyć wiatry: sereno, tranguillo. 

δ ιαγανάχτέω , rozzłościć się zupełnie, bardzo się. 
gniewać, z następ, imiesł., że, ponieważ; indignor, 

δια γα νά χτηα ις , ή ,  gwałtowne oburzenie. 
διά γγελο ς , o, donosiciel, sprawozdawca, τινός 

z czego, internuntius. 
διαγγέλ,λω, 1 ) czynn. właść. po upływie pewnego 
czasu donieść, oznajmić; przepowiadać; τί τινι 1. 
είς τινα jub z nastp. δτι. 2) Med. rozkaz jakiś 
rozgłaszać między sobą, podawać, udzielać go so
bie; nuntw, pronuntio. 

διαγελάω , 1) przech. wyśmiać, wyszydzić, τινά. 
2 ) nprz. śmiać się, uśmiechać się, być ‘wesołym, 
pogodnym; τά διαγελώντα τής θαλάττης, cisza, 
morza; irrideo, illudo, ‘sorewus sam. 

διαγεόομα ι, smakowaniem wypróbować. 
διαγίγνομα ι, szczęśliwie ujść, wymknąć się (t. j„ 
nie umrzeć), utrzymać się, zachować się, życie 
przepędzić, τοσάδε έτη, tyle lat zostać przy życiu; 
τήν νύκτα, noc przepędzić;, έν τοΐς έφήβοις, p ra
wem przepisany czas przebyć między młodzieżą;, 
έν τινι z domyśln. mv, wytrwać w czem; zwykle 
z przymiotn. tub imiesłów., i w tćm połączeniu 
oddaje się przez „zawsze, nieustannie; άρχοντα 
διαγίγνεσθαι, utrzymać się przy rządach. — 2 ). 
upłynąć, minąć, έτη διακόσια, 2 0 0  lat. 

διαγιγνώ σκω  i διαγινώ σχω , f. διαγνώσομαι, 1 ) 
dokładnie poznać, rozeznać, osądzić, czasem z do
dan. to τ:, lub εί, δτι, διεγνωκώς είμι, nabrałem 
przekonania niewzruszonego. 2 ) rozstrzygnąć, περί. 
τίνος, κρίσις διεγνωσμένη, wyrzeczony wyrok. 3 ) 
zdecydować się, postanowić, z nastp. Inf. 1. δτι. 
oh διεγνωκώς, niezdecydowany; διεγνωστο αδτοΐς, 
mocne mieli postanowienie. 

δ ια γχολύομα ι i διαγκολάζομαι, Med. pocisk 
uchwycić za rzemienną pętlicę (άγκόλη) i tale 
trzymać gotowy do rzutu; wymierzyć pocisk., 
osczep; amentujn hastae prehendo. 

διαγχω νισμός, ó, opieranie się na łokciu. 
διαγλ,άψω, wykopać, wydrążyć; excavo. 
διαγλόψ ω , wyrzezać.
διαγνό>μη i διάγνωαις, 1 ) rozeznanie, poznanie.
2 ) decyzya, postanowienie, sąd, wyrok; διαγνώ- 
μας i διάγνωσιν ποιεϊσθαι, wydać wyrok, sąd 
zdać, περί τίνος, o czćm, tudzież, rozróżnić; distinc- 
tio. decretum. 

διαγνω ρίζω , ogłosić, rozgłosić. 
διάγνωαις, ή , ρ. διαγνώμη. 
διαγνω στικός, ή , όν, należący 1 , zdatny do roze

znania i sądu. 
διαγογγόζω , bardzo mruczeć, 
διαγορεόω , wypowiedzieć, rozkazać, τινί z Inf. 2) 

nicować, żyłować, κακώς τινα. 
δ ιά γρ α μ μ α , τύ , 1 ) rys, zarys, figura, zwł. geo

metryczna z uaieżącem do niej zadaniem; w mu
zyce, skala; ztąd ώσπερ άψ’ ένός διαγράμματος, 
jak  z jednego tonu. 2 ) rozkaz, nakaz (trybunów 
ludu w Rzymie); descriptio, tabunie. Mkisium·
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δ ια γρ α φ ή , ή , odrysowanie, odznaczenie liniami, 
rysunek, książka rachunkowa; descriptio et dcli- 
neulio, tahulae ratioiium. 

δ ιαγράψ ω , 1 ) narysować, spisać, nakreślić, kreślić, 
wyobrazić. 2) przypisać, zapisać, τινί τι. 3) prze
kreślić, zarzucić. 4) liniami odznaczyć, odgrani
czyć, rozdzielić, ściśle odznaczyć i nakazać, prze
pisać. 5 ) odznaczyć, wybrać, spisać, do popisu 
wziąść, zaciągać. Med. διαγράψασθ-αι δίκην, skar
gi zaniechać; ale διαγράφειν δίκην, proces uznać 
za nieważny. 

διαγριαίνω , ,wzmocnione άγριαίνω. 
διαγρυπνέω , nie spać całą noc, noc spędzić bez

senną.
δ ιά γχω , zadusić, zadławić.
δ ιά γω , przeprowadzić, doprowadzić, επί τι, do 

miejsca; επί τινα, do kogo; przejechać, przepły
nąć, n. p. na okręcie. 2 ) przepędzić, przeżyć, a) 
z acc. czasu, b) bez tego, życie przepędzić, wlec, 
utrzymać, άπό τινο;, z czego, czem; έν τοΐς σκεοο- 
φόροις, jako ciura, albo czas przepędzić, bawić, 
έν i έπί τινι, ale także, ociągac się, zwlekać; a 
z przysł. być w jakiem położeniu, n. ρ. έν τοΐς 
χαλεπώτατα, άριστα, i t. ρ. Z Imiesłowem ozna
cza nieprzerwane utrzymanie się w jakiem poło
żeniu, 'n. ρ. λέγων διήγεν, nieprzerwanie mówił.
3 ) zanieść, otrzymać, τινά. έν τινι, coś dla kogo 
otrzymać. 4) prowadzić, wieść, τινά. kierować, rzą
dzić. 5) rozprowadzić, rozstawiać, πόδας, kroczyć 
tnuluco, perduco, transigo, dego, versov, moror, 
produco, duco.

δ ια γω γή , ή  , przeprowadzenie , przeprawianie, 
przeprawa. 2 ) prowadzenie, (życia), sposób życia, 
obcowanie, pobyt, zabawa, przepędzenie czasu, 
βίοο, χρόνοο. 3) kierowanie, rządzenie. 

διαγω γικόν, τό , sc. τέλος, opłaia od przeprawy. 
διαγω νιάω , bardzo czego się obawiać; valde timeo. 
διαγω νίζομαι, Med. mierzyć się w walce, ■wal

czyć, iść o lepszą, τινί, πρός^τινα, z kim; αγώνα 
δ. ętoczyć walkę, 1 . ίαδτα, εν τινι, -w czem, μά
χη, odważyć się na bitwę; λόγω, mową się ścierać, 
z nastp. zdan. względnem; i tak: przed sądem wy
stąpić, proces wytoczyć, όπέρ τίνος, dla czyjego 
dobra opór stawić, odpierać mową; decerto, jurę 
discepto, certo, 

διαγω νοίλετέω , stronnictwa podniecić do walki. 
δ ιαδα ίομα ι, aor. ioń. i ep. δ:αδάσασδ·α ι, 1 ) 

dzielić, podzielić, ές τινα, na co; 2 ) zburzyć; di- 
stribuo, deleo. 

διαδάχνω , rozgryść, zgryść, τινά. M ed τινί, 
g ryść ,, użerać się z kim.

διαδάπτω , (rozłącz, przez tmesis), rozedzeć, roz
szarpać. [lic.

δ ια δ α τίο μ α ι, (rozłącz, p. tmes.) rozdzielić, podzie- 
διαδείκνυμι, 1 ) czynn. przepuszczać światło, t. j. 

dobyć na jaw, dowieść, okazać, zwykle z nastp. 
οτι, ale także z imiesł. διαδεξάτω κηδόμενος, niech 
pokaże, że i t. d. (biernie) διαδεικνόαθκη πολέ
μιος ών, niech będzie za nieprzyjaciela uznany. 2 ) 

nprz. zwł. διέδεξε, było jasno; decla.ro; patet. 
διαδέκτω ρ, ορος, o, w spadku otrzymujący lub 

otrzymany, odziedziczony. 
δ ια δέξ ιο ς , ον, bardzo pomyślnej wróżby. 
δ ια δ έρ κ ο μ α ι, aor. διέδρακον. poet. Dep. przejrzeć, 

przeniknąć.
δ ιά δετο ς, ον, zupełnie, mocno związany, skrępo

wany.
δ ια δέχο μ α ι,  coś po dawniejszym posiadaczu otrzy

mać, w spadku dostać, τί,. n. ρ. τήν αρχήν μετά

τινα, być czyim następcą w rządach; λόγον παρά 
τίνος, często domyśl·, mowę po kim przejąć, po 
nim  m ówić, t. s. τινί, po kim  przejąć, zluzować 
go; tak  też bez Dat., n. ρ. νοξ άπω ϋεϊ διαδεγμένη 
πόνον, noc odpycha cierp ienie przejęte po poprze
dzającej; w odstępach, w pogoni luzować, τοΐς 
έπποις, na św ieżych koniach; excipio, succedo. 

διαδέω , po obu stronach  przyw iązać, obowiązać, 
z dod. lub  domśln. άμφωτέρωίΐεν, διαδέδεμαι τήν 
κεφαλήν διαδήματι, mam głow ę Zawojem obw ią
zaną. Biern. ί'., έν τινι, być do czego przytroczo
nym . 2) odw iązać, podw iązać, cingo, redirrtio, in- 
tertemo.

διαδηλ.έομαι, poet, Dep. med. na wskroś uszko
dzić; ztąd, rozszarpać, κόνες. 

διάδηλος, ον, wcale jasny; znaczny, łatwy do 
poznania; z Imiesł., oczywisty, że. 

δ ια δη λύω , jasno przedstawić. 
δ ιά δη μ α , τό , przepaska na czole, dyadem, zawój, 

strój książęcy. Perskich królów dyadem był 
z niebieskiej tkaniny i do turbana (τιάρα), A le 
ksandra biały i do kapelusza, (καοσία) przymoco
wany, ztąd też znaczy: godność królewska 1 . pa
nowanie w ogóle; ztąd τό δ. κοινωνοόσθαι, wespół 
panować; redimiculum r eg Mm. 

διαδηματοψ όρος, ον, mający dyadem. 
διαδιδάσκω , gruntownie uczyć. 
διαδιδράσκω , part. aor. διαδράς, ioń. δ ια δ ιδρή -  
ακω, f. δρήσομαι, zbiedz, uciec, zemknąć; zabłą
kać się, τινά, komu; έκ τίνος, z czego; έπί τά 
εαυτών, do domu; aiifiigio, effugio. 

διαδιδω μι, dać od ręki do ręki, rozdzielić, podzie
lić, τί τινι, τινά τισι εις τι, kogoś pomiędzy kilku 
na co; λόγον δ., rozszerzyć, rozsiać wieść, pogło
skę. 2 ) nprz. rozszerzyć się; rozlać się; distribuo, 
dioulgo.

διαδικάζω , proces jako sędzia rozstrzygnąć, wy
rokować, sądzić. 2) Med. proces prowadzić, są
downie 1 . w sądzie się rozprawić, περί τίνος, τινί, 
dać się sądzić, stanąć przed sądem. 

δ ια δ ικα ’.ύω, bronić czego jako słuszności, bro
nić, ujmować się, obstawać za, τί. 

διαδικασία , ή , X) (διαδικάζω) wyrok (sędziowski). 
2 ), (διαδικάζομαι) spór o pierwszeństwo, proces 
między stronami, z których każda twierdzi, że jej 
się należy coś raczej niż drugiej, lub że drugiój 
stronie coś prędzej uczynić należy niźli jej; spór 
o pierwszeństwo przy rozdzielaniu dostojeństw. 

δια δικα σμ α , τό , sprawa wytoczona przed sąd; ac- 
tio, in jure. 

διαδικέω , mieć proces.
δ ι α δ ι ψ ρ ε ϋ ω , na w yścigi jecliac, iść w zawód, w al

czyć z kim; ΙΙέλοψ πελαγεσι διεδίφρευσε Μορτίλοο 
φόνον, Pelops w ale ty ! z morzem, o śm ierć M y rty -  
losa, gdyż go z wozu do morza wrzuoil. 

δ ι α δ ο κ ι μ ά ζ ω ,  (δοκιμάζω) zbadać, rozstrzygać. 
δ ι α δ ο ρ α τ ί ζ ο μ α ι ,  walczyć z kim dzidą, τινί 1 . 

πρός τινα.
διάδοσις, εως. ή , tradycya, przekazanie, rozdzie

lenie, rozdawanie, szafowanie. 
δια δο χή , ή ,  1 ) właść. przejęcie rzeczy; następ
stwo, sukcessya; w wojskowem znaczeniu: zluzo
wanie, zastąpienie, τή φυλακή, na straży; άλλή- 
λοις. Ztąd, διαδοχαις ’Κρινόων ήλαονόμεσθα, na 
przemian furye, jędze mnie ścigają; διαδοχαις i 
διαδοχή, kolejno, na przemian; κατά διαοοχήν, 
luzując się; t. s. έκ διαδοχής, κατά διαδοχήν χρο- 
νου, w ciągu, w następstwie czasów. 2 ) potomstw o, 
z dodan. 1 . domysłu, τών έπιγιγνομένων, 1 . la z u -



jący się, zwodzący się na służbie żołnierze, άπο- 
σταλήναι. Przenośn. sukcesya, rozkrzewienie, roz
mnożenie; τής άρετής i τής μανίας, successio,
hereditas.

δ ιάδοχος, ό, ή , (διαδέχομαιj 1 ) przejmujący co 
po kim, łuzujący się z kiin na czcm, τινός, ό διά
δοχος, następca czyj; τινι, następujący po kim, 
zwodzący kogo na czem, τινός, διάδοχος ών Λά- 
χ η ς  ή ρ χ ε ν ,  następca w naczelnym dowództwie nad 
okrętami po Lachesie; οί διάδοχοι, o następcach 
A leksandra \t letkiego; w ogóle: albo następca 
w dowództwie, albo, zwodzące się na straży 1 . 
w służbie oddziały wojska. excipiens, successurus, 
successor.

διαδρασιτιολΐται, ot, obywatele uchylający się 
od obowiązków obywatelskich. 

διαδράττομα ι, τινός, uchwycić, ująć co. 
διαδρητιετεόω , według innych διαδρηστεόω 1 .

διαπρηστεόω, zbiedz, przejść, πρός τινα. transfugio. 
δ ι α δ ρ ο μ ή ·  ή>  bieganie tam i sam, άρπαγαί διαδρο- 

μάν, plądrowanie w zamięszaniu. 2 ) rów wodny; 
dńcursus.

δ ιάδρομος, ον, tam i sam biegający; przen., o. 
ν.ίοσιν έμβολα, runąco w pomięszaniu slupów' zrę
by; niestały, zmienny; discufrenś,permixtó rucns. 
Bżccz. b, przejście. 

διάδόορΜ , z aor. 2 . act. διέδον, przejść, przedrzeć 
się, przeleść, przemknąć 8ię διά τίνος, ες τι i 
πρός τινα, ztąd, ujść, zbiedź, τί, czemu; διά τίνος,· 
coś Szczęśliwie pokonać, przezwyciężyć; wykręcać 
się,wykręty robić, dać ł. wywinąć kominka, introeo, 
aujugio, elabor, subler/ugio. 

διάδοαις, εω ς, ή ,  ujście, wykręt,, wybieg, cher- 
chele. 2 ) podziemne ganki w kopalniach; ponik. 

διάδω , ąaio i ątτομαι, śpiewać na wyścigi, iść 
w zawród w- śpiewie, τινί. 2 ) śpiewrać między czem, 
zwłaszcza, wrdramacie między dyalogiem.3) niezga- 
dzać się, niestrojnie brzmieć 1. fałszywie;, discrepo. 

διαδω ρέομαι, rozdawać, darować, τινί, komu. 
δ ιαειδομα ι, fu t  είσομαι, ep. Med. 1) czynn. dać 

przejrzeć, jasno pokazać. 2) nprzch. jasno 'się oka- 
διαειπειν  ρ. διειπεϊν. (zać.
διαέριος, ον, właść. przez powietrze, w powie

trzu; οιαέρια λέγειν, o rzeczach w powietrzu mó
wić·. aerms.

διαξάω . ioń. διαζώω, zostać przy życiu, z dodan.
1 domyśln. βίον," utrzymać, opędzać życie, άπό 
τίνος, czem; tudzież z imiesł., n .p . ποιηφαγέοντες, 
zioła jedząc; mtam sustento. 

δ ιαζεόγνομι, rozprządz, rozprzęgać, rozłączyć, τί 
τίνος, rozwód w zi,śó. 

διά ζεοζις , εως, ή , rozłączenie, τινός, od czego, 
z czein.

δ ια ζη τέω , zbadać, zgłębić, przetrząsnąć. 2 ) wy- 
myśleć; percjuiro. 

διάζωμα., τό , I ) przepaska, opaska, fartuszek, πε
ρί τά αιδοία. 2 } przen. a) przesmyk wązki kraju,
b) w architetk. fryz, średnia część belkowania. 
sub/igaculum. 

διαζω γραψ έω , wymalować zupełnie. 
διαζώννομι, f. — ζώσω, opasać, iartuszkiem opa

trzyć; w kolo otoczyć, τί τινι, τί, uzbroić się, — 
naprawić, umocnić. 

διαζώω  ρ. διαζάω.
δ ιά ημ ι, ep 3. sing. impf. διάει 1. διάη, przewiać, 
przewiewać co, τί. per/ίο. 

δ ια δά λπ ω , przegrzać. 
δ  α δ ε ά ο μ at, dokładnie obejrzeć. 
διαδειάω , przesiarkować, siarką oczyścić

Słownik grecki.

διάδοχος —

διαδερμα ινω , ogrzać; we f. biern. rozgrzać się,
pocić się. catefacio, incalesco. 

δ ια δ ερ μ α σ ία , ή , ogrzanie, rozgrzanie; calor. 
δ ιά δεσ ις , εως, ή ,  ł) ustawienie, układ, plan, 
urządzenie; wykład mówcy; rysunek", zarys. 2 ) 
sprzedaż. 3) położenie, stan zdrowia, usposobienie 
umyslowre, nastrój, sposób myślenia; skłonność, 
πρός τινα. 

δια ,δερμοδετάω , prawami określić. 
δ ια δ έ τη ς , oo, o, i δ ια δβ τή ρ , ήρος, o, po

rządkujący, układający;
δια δέω , a) przebiedz co, τί, biedz przez oo, διά 
τίνος, τινί, na wyścigi biedz z kim. b) biegać tam 
i sam; ’έν τινι, άνά τι. c) przen. rozbiedz się, roz
szerzyć się: pereurro, dismrro, cursu certo, 

δ ια δ ή κ η , ή , rozporządzenie, zwł. spadkodawcy 
co do majątku, ostatnia wola, testament; zwykle 
w ł.' mng. o jednym testamencie; αιαθήκας διατι- 
θέναι 1. τιθέναι, zrobić testament; διαθηκών,προσ- 
δοκίαι, łowienie 1. łakome dybanie na puściznę. 
testamentam. W X. Test. przymierze. 

δια δη ρεόω , wybadać; 
διαδηριόω , rozgniewać zupełnie. 
διαδιργάνω , poruszyć, dotknąć. 
διαδοχή , ή ,  dotknięcie. 
διαδολόω , zupełnie zamącić, zakłócić, turbo, 
διαδοροβέω , niepokoić w wysokim stopniu, τινά. 
hałasować. 

διαδραόω , przełamać; eon/ringo, lacero. 
δ ια δ ρ έω ,  przeszpiegować, zbadać, τί. 
διαδροέω , tvicść rozsiewać, τί lub z nastp. ώς. 
dioulgo.

διαδρολέω  i διαδρολλέω , opowiadaniem roz
szerzać, rozsiewać, obnosić, mieć ciągle na języ
ku, wiele o czem mówić; διατεθρολημένος τά ώτα, 
którego uszy zagłuszone słuchaniem jednej i tej 
samej rzeczy. 

δ ια δ ρ ύ π τω , aor. pass. διετρόφην 1 ) złamać, 
zdruzgotać. 2 ) przen. ochromić, sparaliżować, 
zmiękczyć, zniewieściałym uczynić, rozpieścić, 
znarowić, zbałamucić, próżnym, dumnym uczy
nić, głowę komu zawrócić. Biern. pochlebstwa
mi 1. pochwałami, napuszyć się, nadąć się, zdu- 
mnieć, shardziee. Med. drożyć się, krygować się, 
wytwarzać; wziąć na kieł. uprzeć fie dumnie. 
Tlieocr. 15, 99. 

διαι, poet. za διά.
δια ιδριάζω , rozjaśnić się, wypogodzić się 
δία  ίδρος, ον, (α'ίθρα) jasny, pogodny. 
διαδόασω , przebiegać, przewiewać. 
δίαιμος, ον, krwawy, z krwią zmięszany; δίαιμον 

άνα.πτόειν, krwią pluć, sanguinolentus. 
δ  ιαίνω, aor. έδίηνα, zwilżyć, zrosić; rigo. U T ra
gik.' łzami zrosić, opłakiwać, άμαρτίαν. Med. 
płakać.

διαιρεσις, εως, ή , (διαιρέώ) ioń. Genit. — ιος, 
rozdział, a) podział pieniędzy 1 · łupu. b) podział, 
przeznaczenie, odróżnienie, różnica; rozdział, roz
kład, zburzenie, rozśtrzygnienie; dńisio, distinctio. 

διαιρετικός, ή , όν, należący do odróżnienia, zda
tny do dzielenia, rozróżnienia i i  d. 

δια ιρετός, ή , όν, 1 ) podzielny. 2 ) odróżnić, roz- 
gatunkować się dający; dmisibilis, separabilis. 

δια ιρετός, ον, po — rozdzielony; dioisus. 
δ ια ιρ έω , aor. διεΐλον, aor. pass. διηρέθην. 1 ) 

Czynn. rozebrać, rozdzielić, rozłożyć na’' części, i 
to 1 ) łupać, rozkładać, rozerznąć, rozwiązać; 
πολίδα, bramkę wyłamać; οροφήν, dach zebrać,
♦ γν γέφοραν, most znieść 1. zrzucić. Tudzież z Ge-
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nit. partit, τοό τειχοος, m nru część zwalić, wyłom 
zrobić w murze. Bzecz. το διηρημένον, zwalona, 
wywrócona część, otwór, wyłom. 2 ) rozłożyć na 
części, rołączyć, dzielić, podzielić, τή τί εί; μέ
ρη 1 . κατά μερη, tudzież διαιρεΐν τι μοίρας i μοί—

ί-ας τινός, podzielić co na działy, części·, rozdzie- 
ić, dać w udziale, τί i τί τινι. 3) rozłożyć, wyło

żyć, a) na pewne twierdzić, τί 1 . περί τίνος, usta
nowić; tłumaczyć, scharakteryzować, τοΐς έργοις, 
czynami. ł>) odróżnić, τί z nastp. ώς. c) rozstrzy
gnąć, zwł. spory, τάς διαφοράς, w ogóle: roze
znać, rozsądzić; stanowić, z nastp. ε’ίτε. II. Med.
1 ) sohie coś podzielić, τί, νατά τι, na eon. ρ κατ’ 
δλίγας ναός, flotę na małe oddziały. 2 ) podzie
lić  między siehie, rozebTać, το έργον, τί νατά 
πόλεις, coś między miasta rozdzielić. 3) przen. 
coś sohie uporządkować, coś poznać, rozeznać, 
rozsądzić, odróżnić, z nastp. δτι 1 Inf. Dioido. 
distribuo, refringo, disccrno. 

διαιρώ, (αίρω) podnieść, wywyższyć; τό ατόμα, τα 
χείλη, otworzyć usta i podnieść głos, λόγον, wy
niosłym stylem pisać. 2 ) nprz. podnieść się, ru 
szyć, εις Σορίαν, τήν πόρον, przeprawić się. Po
dobnie Med. się używa. 3) oddalić; tollo, erigo, 
aperio, trajicio. 

δια ισθάνομα ι, ήσομαι, czuć wyraźnie, dokładnie, 
czuciem rozeznać; sensu perci/iio. 

διαίσσω, poet. zam. διάοσω. 
διαϊατόω, (άιστόω) zrobić zupełnie niewidzialnym, 
zniszczyć; de medio tollo.

δ ία ιτα , ή ,  i δ ια ίτη μ α , τό , 1 ) a) życie, sposób 
życia, połączon. z ζωής niekiedy; ή  ένδον δ., do
mowe życie, domatorstwo; dalój pobyt, ή  κατ’ 
ανθ·η, pobyt wśród kwiatów, δίαιταν διαιτάσθ-αι, 
życie prowadzić, b) utrzymanie życia, potrzeby, 
środki do życia, żywność; ή  οίκοι δ., własne u- 
trzymanie; δ. εχειν παρά τινι, żyć u kogo; τήν 
δίαιταν i τά τής διαίτης ποιεΐαθ-αι, pobyt obrać, 
przebywać, έν τινι. c) przez lekaTza przepisany 
sposób życia, dieta, przestrzeganie. 2 ) przen. sta
ranie, obcowanie, miejsce pobytu, mieszkanie; 
rozjemcy sąd, wyrok; δίαιταν καταδιαιτάσθ-αι, wy
jednać sobie wyrok rozjemcy przeciw komu; nitae 
ratio, metus, hahitatio, curatio medica, senlentia 
arbitri.

δια ιτάω , pf. med. δεδιήτημαι, aor. 1 . ρ. διητήθ·ην.
1 ) czynn. a) utrzymać_przy życiu, zwł. o lekarzu, 
leczyć kogo. b) być sędzią"rozjemczym, w ogóle, 
rozstrzygnąć, z nastp. δπως έχεη 2 ) biern. z fut. 
Med. a) być stołowanym, żyć. b) żyć gdzie, prze
bywać, επ' άγροο 1. παρά τινι. c) wieść życie, 
δίαιταν διαιτάσΰ-αι, ρ. δίαιτα, i z r. η. przymiotni
ka, πολλά ές θ-εοός νόμιμα δεδιρτημαι, w życiu 
swojćm istniejących obrządków względem bogów 
przestrzegałem, d) εη  czynn. form. pod b): euro 
diju.dicd, vi’am dego. 

δ ια ίτη μ α , τό , ρ. δίαιτα. 
δια ιτητήριον, τό , mieszkanie. 
δ ια ιτη τή ς , οΰ, ό, rozjemca, sędzia polubowny 

Dieteci w Atenach stanowili w sprawach cywil
nych 1 -szą instancyą poniekąd, od której zawsze 
do Heliastów było wolno apelować. Było ich 
440; arbiter, 

δια ιτητικός, 3. rozjemczy. 
διαιώνιος, ον, wieczny; sempiternus. 
διαιω ρέομαι, bujać przez co. 
διακαής, ές, (διακαίω) przegrzany, rozżarzony. 
δ ια κα θα ίρω , dokładnie oczyścić, ztąd διακάθ·αρ- 
αις, ή.

δ ια κα θα ρ ίζω , t. c. poprzedzaj. 
δ ια χα θ έξο μ α ι,  siedzieć na osobności. 
δ ια χ ά θ η μ α ι,  usiąść, spocząć; έπί τίνος, na czem. 
δ ια χα θ ίζω , osobno usadowić; seorsum loco. 
διακαιω , 1 ) przepalić, wypalić sobie co (τί'. 2 )- 
zagrzewać, zapalić, zachęcić, τί lub τινά έπί τινα. 
peruro, accendo.

δ ιακαλόπτω , zupełnie odkryć; detsgo. 
διαχανάζω , ^przeszumieć, z szumem 1. szelestem 
przelecieć; διεκάναζε τόν λάρογγα, z bełkotem 
przeleciał przez gardło. 

διακαραδοκέω , do końca czekać. 
διακαρτερέω , wytrwać, πρός τι, przeciw czemu;, 
tudzież z imiesł. 1 . przymiotu. 

δ ια κ α τε /,έ γχ  o μ  αι, zupełnie zbić. 
δια κ α τέχω ,  zatrzymać, wstrzymać, dzierzyć, po

siadać.
διαχαυνιάζω , puścić na los. 
διάχαοαις, ή , dojmujący skwar. 
διαχεάζω , aor. ep. διά -  έκέαααα, przełupać, roz

łupać, (tmesis); diffindo. 
διάκειμα ι, 3 pl. ioń. διακέαται =  διάκεινται, f. 

διακείοομαι, być w jakiem położeniu, być uspo
sobionym, mieć przymiot (z domyśln. 1 . dodan. 
τήν ψοχήν, τήν γνώμην!, z przysł. όπόπτως, zo
stawać w podejrzeniu, być posądzonym; άγροικο- 
τερως τήν ψοχήν, nieokrzesanym być; ταπεινώς δ., 
być zasmuconym, zgnębionym; τινί, πρός τινα, 
względem kogo, παρά τινι, być zapisanym; οδτω. 
oh παρ’ έρ,οί διάκεισαι, tak u mnie jesteś zapisa
ny; 1. προς τι, względem czego. Biern. άμεινον 
δμΐν διακείοεται, lepiej będzie z wami; lepiej na 
tern wyjdziecie; ταδτα — πράως διακείμεν’ έχει,, 
łagodnością go otoczyć winien. Rzecz', έπί δια- 
κειμένοις, pod ustanowionemi warunkami, compa- 
ratus, affectus sum, me haheo. 

διαχείρω , (κείρω), inf. aor. 1 . διακέρσαι, właśc. 
rozerznąć; ztąd, zniweczyć, udaremnić, unieważnić; 
οκεοάρια διακεκαρμένος, ze zbroi wyłupany, wy
łuskany.

δ ια κεκρ ιμένος, przysł. osobno, oddzielnie. 
δ ια χέλεο μ α , τό, rozkaz.
διακελεύομ α ι, Dep. med. namawiać, zachęcac,. 
radzić, proponować, τινί, έαοτφ, odwagi sobie 
dodawać; τί, radzić do czego, lub z Inf albo 
δπως, wzajemnie się zachęcać, zagrzewać; adhor-  
tor, incito.

δ ια χελευσ μά ς, 6, zachęcanie się, zachęta. 
διάκενος, ον, zupełnie próżny, wydrążony; chu

dy; przenośn. daremny, próżny, zbyteczny; τό- 
διάκενον, próżne miejsce, próżny odstęp, przedział. 

διακερματίζω , na drobne zamienić (pieniądze). 
δ ια χη ρο χεύο μ α ι, Depon. med., przez herolda 

(woźnego) z kitn się układać,- πρός τινα. 
διακηρύττω , przez woźtiego obwieścić, wyw oły

wać oo na przedaż. 
διακινδυνεοτέος, 3. Adj. rerb . do διακινδονεύω, 

διακινδονεοτέα (nie attyc.), trzeba się odważyć, na 
niebezpieczeństwo narazić się należy. 

διακινδονεύω, odważyć się na co. zwł. na bitwę, 
z dodan. 1 . domyśln. μάχη 1 . μάχαις, προ i δπέρ 
τίνος, za co; προς τινα, przeciw komu, mierzyć 
się z kim. Przeciwn. ες τι, odważyć się co zacze
pić; pójść do bitwy, bitwę stanowczą stoczyć. 
Biern. τινι, puścić co na los, gotowym być na 
wszelki przypadek: periculum subeo. 

διακινέω , gwałtownie poruszyć, wstrząsać, wzbu
rzyć, zakłócić, rozstrząsać, zbadać. 

δ ια κ ίχρ η μ ι, kilku ludziom wypożyczyć.
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διακλάω , aor. ep· διέκλασσα, złamać, κατά μι
κρόν, na drobne kawałki potłuc, porąbać, pokra
j a ć ,  przenośn. o s ła b ić , rozpieścić; diffringo, com- 
minuo

διαχλ,είω, (κλείω) zamknięciem odłączyć, odciąć, 
τινά τίνος. discludere.

διαχλ.έπτω , u k ra ś ć , skraść, ukradkiem na bok u- 
sunąć, uprzątnąć, tudzież, ukradkiem z nie
bezpieczeństwa wydobyć; surripio. 

διαχληρόω , 1 ) czynn. wylosować, losem podzie
lić; τινά επί τινι, kogo komu w skutek losu dać, 
przysądzić; dać losować, τινά. 2) Med. między 
sobą losować.

διαχλίνω , unikać,r mijać, τί. vito. Ztąd 
διάχλεσις, βω?, Ίί '  unikanie. 
διαχλ.ύξω, opłakiwać, płukać, τινί, czem; perluo. 
διαχναίω, wlaść. rozskrobać; rozetrzeć, zetrzeć, 
zdruzgotać, zniszczyć, αύτοϊς τοΐς μελάθροις, wraz 
z komnatą. Przenośn. katować, dręczyć, osłabić, 
πόθος μ’ ’έχει διακναίσας, tęsknota mnie p ochła- 
nia; τό χρώμα ^ίακεκναισμένος, starty pod wzglę
dem cery, niezwykle blady; fra/igo, perdo. 

διαχνίζω, podrapać, czochrać; szczypać. 
διάχοιλ.ος, ,2· całkiem wydrążony. 
διαχολ.αχεύα.·, pochlebiać na wyścigi. 
διαχολ.λ.άω, skleić, zakitowaó. 
διακομιδή , ή ,  przeprawienie, przewóz, τινός εις τι. 
διακομίζω , 1) czynn. przeprawić, przenieść, prze
wieść, τι, τινα εκ τίνος ες τι. 2J Biern. być prze
wiezionym; przeprawić się, przenieść,się, dojść 
dokąd, przejść. 3) Med. swoje (rzeczy) przepra
wić, odnieść, unieść, η. ρ. τοος νεκρούς, pole
głych; transporto, trajicio

δ:αχονέω, ioń. διηκονέω, 1) czynn. służyć, z Dat. 
służyć, usługiwać komu, w imiesł. z τιρ δεσπότη, 
w służbie pana swego; zwł. usługiwać przy stole; 
τινί τι, przysługę komu wyświadczyć, być po
mocnym w czcm 1. do czego. 2) Med. a) samemu 
sobie usługiwać, sam zrobić, b) :=  f. czyn. τινί 
τι i. τοΐς άλλοτρίοις άγαθοϊς, dobre wskutek po
lecenia, z przynuki czynić; minislro, se:vio. 

διακονία, ή ,  i δ ια κόνεμα , τό, służba, przysłu
ga, usługa; w 1 . mng. polecenia, πρός τινα, της 
g. έπί τινι μετειμι, i ja  w tem przysłużyłem się. 
2) w Now. Test. διακονία, dyakonat; ministerium. 

διακονικός, ή , όν, zdatny do służby; do usługi; 
usłużny, służbowy.

διαχονίω, okurzyć, kurzem, pyłem posypać. Med. 
posypać się pyłem , zwyczajem szermierzy. 

διάκονος, ό, ή , ioń. διάκονος, sługa, lokaj, po
sługacz; woźny, poseł; minister. Vi now. Testam. 
dyakon; jałm użnik , kwestaTZ. (διώκω). 

διακοντίζομαι, f  — ιοδμα1ι Med. walczyć o- 
szczepami, na wyścigi pociski rzucać; jaculando 
certo. ' '

δ ιακοπή, ή; rozbicie, rozsiekanie, otwarta rana;
incisio, praecisio. 

διακόπτω , 1 ) czynn. a) rozbić, rozsiekać, roze- 
rznąc, ściąć, złamać, przełamać, rozsadzać, prze
bić, zburzyć, zniszczyć, zgładzić, τί. b) przerwać, 
udaremnić. 2 ) nprzch. i biern., przebić się, prze
drzeć się, πρός 1. ε)'ς τ[. 

διαχορειο  i διακορεύω , pozbawić dziewictwa, 
panieństwa; decirgino, stupro. 

διακορκορογέο», przesunąć się z bełkotem, zsze- 
lestem; srepitum edo. 

διάχορος, ον, i διαχορής, ές, (κορέννομι) zupeł
nie nasycony, przesycony, satur, satiatus.

διακόσιοι, a t, a , ioń. διακόσιοι, dwieście. W 1. 
pojed. ίππος διακόσια, 2 . O jeźdźców; ducenti. 

διαχοσμέω , (takżo in tinesi) 1 ) czynn. rozłożyć, 
oddzielić, podzielić, ές δεκάδας, ustawić w szere
gach, ztąd, uporządkować, w ład wprawić, u rzą
dzić, narządzić, τί i τί τινι, przez co wydoskona
lić co. 2) Med. uprządkować, sprawić, sprawić 
wojsko; ordino, exorno. 

διακόσμ-ησις, ή ,  i διάκοσμος, « , urządzenie, 
rozporządzenie, sprawienie (wojska), szyk bojo
wy; zawiadowanie. 2 ) katalog okrętowy w 2 . ks. 
Iliady.

διαχούω , do końca wysłuchać, przysłuchać się; 
w ogóle: słuchać, τί, τινός, zwł. odczyty 1. wykła
dy czyje.

διαχράζω , na wyścigi z kim krakać 1 . wrzeszczeć. 
διαχρανόω , i διαχργ,νόω, wypuszczać strumie

niem, przelewać ze zdroju. [się.
δ ια χρ α τέω , trzymać, dzierżyć; nprzch. trzymać 
διαχριβόω , 1 ) czynn. na wskroś, dokładnie zba
dać, gruntownie znać. 2) Med. dokładnie roztrzą
sać 1. rozbierać, szperać, deehodzić czego. T. s. 

δ ια κ ρ φ ο λο γέο μ α ι, zbyt dokładnie roztrząsnąć. 
διαχριδόν, przysł. oddzielnie, osobno; przednio, 

wyborowo; stanowczo, wyraźnie, dokładnie, zwy
kle ze stp. najw. 

διακρίνω, (κρίνω) f. ioń. διακρινέω διακρίνω, 
aor. 1 . ρ. διεκρίθ-ην i ep. διεκρίνθην, inf. ep. 
διακρινθήμεναι i dor. διακριθήμεν — διακριθή- 
ναι, 1 ) czynn. rozdzielić, rozłączyć, oddzielić, 
także z dodan. χωρίς, i to τί 1 . τινά άπό τίνος, 
od czego. SzCzeg. a) o walczących, rozjąc. b) od
różnić 1. wybrać, pobór zrobić, c) rozstrzygnąć 
( wyrokiem sądowym ), wyrok wydać, sądzić, 
z dod. δίκας, w ogóle osądzić, τί, bronią rozstrzy
gnąć. 2 ) biern. z fut. ρ., διακριθήσομαι i med. 
διακρινέομαι. a) rozłączonym, odłączonym być, 
odróżniać się. b) rozłączyć się, rozejść się, pójść, 
odejść, άπό τίνος, tudzież, odpaść, πρός τινα, roz
łączywszy się pTZystać, połączyć się z kim: έπ’ 
οίκον, rozłączyć się i do domu pojechać, zwł. o 
walczących, rozejść się, μάχη αΐματι, spór za
kończyć, rozwiązać, załatwić bronią lub krwią, 
πρός τινα, z kim; albo, ukończyć spór sposobem po
jednawczym, pojednać się, pogodzić się, περί i 
όπέρ τίνος, o co, co do czego. W now. test. wąt
pić.

διάκρισ.ς, εω ς, η ,  a) podział, b) odróżnienie, c) 
rozstrzygnienie, wyrok, d) spór, walka. 

διαχρ ιτέος, a , ov, Adj. verb. do διακρίνω, roz
strzygnąć należy; ταϊς δίκαις, przez proces; disce- 
ptandus.

δ ιακριτικός, ή , όν, zdatny do odróżnienia 1 . ro
zeznania; ή  διακριτική, sc. τέχνη, sztuka rozeznania. 

διά χρ ιτος , ον, wyborny; escimius. 
διαχροτέω , przebić, przedziurawić, — spółkować. 
διάχροοσις , ή ,  bawienie, zatrzymanie, zwłoka, żmu

da. 2 ) oddalenie, odparcie- 
διακρούω , a) przebić, przepędzić, (n. p. klin) b) 

zbadać, poszukiwać; dociekać, c) przerwać, prze
szkodzić, τινά τίνος τινά εν τινι. 2) Med. odeprzeć 
od siebie, τινά 1 . τι, odegnać, usunąć; τόν νόμον, 
założyć veto swoje. Ztąd a) odepchnąć co. od sie
bie. b) oddalić kogo, próżnemi karmić obietnica
mi, zwodzić, c) zwlec, odroczyć, τί, co. 

διάχτορος, ό, (διάγω) a) towarzysz, przewodnik,
b) sługa, poseł, posłaniec; com.es, nuntius. 

διαχοβερνάω , sterować przez co, ster rządu rzy- 
mae; guberno, rego.

11 *
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διαχοβεόω , (κοβεύω) rzucać z kim kości, stawić 
co na kartę, ryzykować; atea lwio, periculum 
adeo.

δ ια χοχά ω , z dod. άνω καί κάτω, pomięszać do 
góry nogami; permisceo. 

διαχομαίνω , bałwany wzbudzać, rozburzyć. 
διακόπτω , przez co (διά τίνος) wyglądać. 
διαχωδωνίζω, wybadać, zbadać, dociec dokładnie. 
διακώ λομα , τό , przeszkoda, zawada. T. s. διαχώ -  

λοαις, rj.
διαχωλοτ·ής, οΰ, ο, ną przeszkodzie stojący. 
διαχω λ.οτιχός, -ή, όν, przeszkadzający, przeszkodny. 
διαχω λόω , przeszkodzić, wstrzymać, zabronić, 

wzbronić, oddalić, τί, τινά., z Infin., τινά ώστε μή 
z Inf.; τον κύκλον, zburzeniu inuru przeskodzić t. 
j. zasłaniać go; impedio, prohibeo, veto. 

διαχω μφ δέω , szydzić jak w komedyi; w ogóle 
szydzić, wyśmiać; comice dccanto, subsanno. 

δίο.χω/r], ή , odpoczynek, zawieszenie, przerwa;
limita; remistsio. 

διαλαγχάνω , losem podzielić, τί, w ogóle: podzie
lić; , przen. roznieść, rozedrzeć na kawały, na 
szmaty; sortior, dinido.

διαλ.αχίω , (λακέω) rozpękać się, rozpukać się; 
disrumpor.

διαλ.αχτιζώ , rozedrzeć na sztuki, na kawały. 
δ ια λα λέω , z kim gawędzić, rozmawiać o czem, 

τινί, πρό; τινα. 2 ) wy bajać, rozsiewać. 
διαλαμβάνω , pf. pass. διείλημμαι, ioń. διαλέ- 

λαμμαι. 1 ) rozebrać, t. j. a) dzielić, rozdzie
lić, θώρακες διειλημμένοι τό βάρος, pancerze pod 
względem ciężkości dobrze rozdzielone (na poje
dyncze części ciała), b) rozłączyć, oddzielić, z do
myśln. 1. dodan. χωρίς, ες τι, w co 1 . na co. c) 
z osobna przejrzeć się 1. w mowie odłączyć, ztąd 
διαλαβεΐν λέγοντα, w mowie pauzę, przestanek 
zrobić; τάς οικίας, t. j. domy przeznaczyć, do któ
rych udać się miano. 2 ) coś podzielonego, dostać, 
część, porcyą swoją otrzymać, dostać w podziale 
1. z podziału. 3) a) chwycić kogo oburącz i 
objąć; uchwycić; porwać kogo. b) chwycić, 
pochwycić co umysłem, wziąść do serca, rozwa
żyć, naradzić się, sądzić, odróżnić, ustanowić. 

διαλαμπρόνω , ρ. λαμπρύνω.
διαλάμπω , przeświecać, przebijać światłem, prze- 

błyskiwać, błyszczeć przez co, jaśnieć; zwykle 
w przenośnem znaczeniu, ale też ήμέρα, świta, 
dnieje; eluceo. Ztąd διά λα μψ ις , ή , blask. 

διαλανΐίάνω , aor. διέλαθον, ujść uwagi, być 
ukrytym; διαλαθών, niepostrzeżenie; τινά lub z i- 
miesl. διαλάθοιεν τοιοδτοι γενόμενοι, uszło ich 
uwagi, że tak są usposobieni; delttesco. 

διαλγέω , ρ. άλγέω.
δια λγή ς, ές, przejmującemi, gwałtownemi bóla

mi dręczony. 2 ) czynn. ból sprawiający. 
διαλόγω , 1 ) czynn. wybrać, wyszukać, τί κατά 
γένη. 2) Depon. διαλέγομαι, aor. διελέχθ-ην, a u 
Horn. διελεξά.μην, pf. διείλεγμαι. a) coś w duchu 
rozłożyć, rozważyć, zastanowić się. b) rozmówić 
się, rozmawiać, τινί i πρός τινα, z kim; περί τίνος, 
o czem; traktować, układać się z kim o co; tali 
też z nastp. Inf.; διαλέγεοθαι τί τινί i πρός τινα, 
mówić z kim o czem, pomówić; o Sokratesowych 
rozmowach zwłaszcza; trudnić się dyalektyką, 
być biegłym w mówieniu. W ogóle też, o czem 
mówić (περί τίνος), przeciw czemu, πρός τι, κατά 
ταύτά, tćm samem narzeczem. 

δ ιά λε ιμ μ α , τό , przedział; przerwa, czas pośre
dni, pauza.

διαλειπω , 1 ) czynn. zostawić w środku, a) prze
strzeń, n. ρ. όσον δύο πλέθρα 1. τοσοότον, tudzież 
biernie: διαλέλειπτο δύο σταδίοος, została się prze
strzeń dwóch staj w środku; ztąd, być odległym, 
άπό τίνος, być rozłączonym. Ezecz. τό διαλεϊπον, 
przedział, b) czas, ob πολύ διαλιπων, po kilku 
chwilach; χρόνον, od czasu do ozasu; z imiesł. ob 
διαλείπο) άνακαλών, nie przestaję nazywać; δ. λέ- 
γων (często domyślne), zaciąć się, zatrzymać się. 
2 ) nprzch. a) minąć tymczasem, διαλιπόντων έτών 
τριών, po upływie lat trzech, b) leżeć w pośrod
ku; intermitto, intermittor, disio. 

δια λείγω , przekreślić, zmazać; deleo. 
διαλ,είχω, (λεί^ω) przelizać, wylizać, oblizać. 
διαλεκτικός, η , óy, należący do dysputy, do 
dyalektyki zdatny, dyalektyczny; ή  διαλεκτική, 
dom. τέχνη, sztuka rozprawiania, dyalektrka. 

διάλ.εχτος, rj, (διαλέγω) 1 ) rozmowa, ustny tra
ktat, πρός τινα, z kim. 2 ) narzecze, dyalekt. 

δ ιά λεςις , εως, rj, p. poprzedzający pod 1 ). 
διαλ.επτολ.ογ έομα ι, subtelności, wykręty komu 

gadać.
δ ιά λεπ τος,ον , (λεπτός) bardzo cienki, małoznaczny. 
διάλ.εοχος, ον, białawy, z białem zmięszany. 
διάλτμίιις, εω ς, rj, (διαλαυ-βάνω) objęcie, trzyma
nie. 2 ) umysłowe objęcie, rozważanie, sąd, mnie
manie, z.m iar. 3) rozdział, przerwa, przedział. 

διάλι9·ος, 2 . kamieniami wykładany. 
δ ια λλα γή , rj, wł. przemiana, zwł. zmiana sposobu 

myślenia; pojednanie, przymierze, sojusz, zwykle 
w l. mng. πρός τινα, z kim. T. s. δ ιά λλα γμ α , τό. 

διαλλαχτ-ήρ, ηοος, i διαλλ.αχτής, οΰ, ό, po
średnik, jednacż. 

διαλλ.άσσω, att. — ττω, 1 ) czynn. a) przech. zmie
nić, zamienić, przemienić, przyjąć za co; zmienić 
czyj sposób myślenia, pojednać go, pojednać się, 
τινί, z kim. 2 ) nprzch. być zmienionym, różnym, 
τινί, od czego; rzecz, τό διάλλαοσόν τίνος, różność, 
odrębność jakiej rzeczy. 2) Med. i Biern. f. διαλ- 
λαγήσομαι, aor. διηλλάγην i διηλλάχθην. 1 ) być 
różnym; διηλλαγμένος, różny różniący się, rtvi, 
czem, b) zamienić między sobą, τινός, pozbyć się 
rzeczy jakiej, sprzedać co. c) pojednać się, τινί 1 . 
πρός τινα, z kim; permuto, differo, reconcilio. 

διάλλ.ομαι, f. διαλοδμαι, przeskoczyć, odskoczyć; 
transoilio. 

διαλ.ογ·ή, rj, wybór.
διαλογίζομα ι, Dep. med. 1) rozważyć w duchu. 

2 ) spólnie badać, rozpierać się, rozprawiać; repu- 
ło, dispuło.

δ ιαλογισμός, ó, rozwaga, powątpiewanie, wątpli
wość.

διαλ.ογιστιχός, 3. sposobny do rozważania. 
διάλογος, 6, rozmowa, dyalog; dwustowie, περί 

τίνος, cottoguium, .termo.
διαλ.οιδορέω  i διαλ.οιδορέομαι, kłócić się 

z kim, τινί.
διαλομαίνομαι, Dep. niezmiernie okaleczyć, znę

cać się, katować; wtrącić w nieszczęście, uszko
dzić, ale też: oszpecić, τινά i τί. pf. pass. διαλε- 
λόμασμαι w biern. znacz.

διάλΰσις, rj, rozpuszczenie, rozdzielenie, rozdział, 
ή  τών γεφορών ot) όιάλοσις, niezerwanie mostów, 
przenośn. δ. των ώμολογημένων, złamanie przy
mierza, układu; δ. στρατοπέδου, rozpuszczenie wmj- 
ska; διάλυσιν ποιεισθ-αι, rozproszyć się; δ. τής άγο- 
ρής, koniec targu; czas, w którym się z rynku 
schodzi; δ. δανείων, zaplata długów, uiszczenie 
się; szczeg. zaniechanie nieprzyjacielskich kroków:
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z dodan. lab  domyśln. πολέμοο, ztąd zwl. w 1. 
mng. pojednawcze rozwiązanie, pokój, przymierze, 
pojednanie, ukiad, πρός τινα. 

δ ια λυ τή ς , οΰ, ό, burzyciel; zdrajca, τινός. 
διαλυτιχός, ή , όν, do rozwiązania zdatny. 
διαλυτός, ον, zburzony, rozdzielony, zniesiony. 
διαλύω , i) czynn. i biern. f., rozłożyć na części, 

ztąd a) podzielić, τινά, w f. biernej, rozdzielić 
się, oddalić się, εκ τίνος, η. ρ. εκ τών λόγων, 
(z) od rozmowy; δ. άπ’ άλλήλων, rozejść śię. b) 
zniszczyć, zniweczyć, zburzyć, rozbić, osłabić; 
biern. umrzeć, c) w ogóle: usunąć, spłoszyć, za
niechać; rozwiązać, n. p. posiedzenie, zerwać, n. p. 
układ; zaniechać, n. p. wojny; sporu, uśmierzyć, 
rozjąć, zdoin. 1 . dodan. τόν πόλεμον, a,zapłacić dług, 
z dod. lub. domyśln. τό χ^εος. Kozpuścić zgroma
dzenie ]. znieść; τόν λόγον μεταξύ, rozmowę 
w środku przerwać; często o wojsku; kazać się 
rozejść, rozpuścić. Biern. rozejść się, być rozpusz
czonym, rozproszyć się, κατά πόλεις, po miastach. 
2) Med. a) coś (τί) znieść między sobą, bądź 
przyjaźń, bądź nieprzyjaźń, spór, περί τών εγκλη
μάτων, załatwić zażalenia: w ogóle: pojednać się, 
ułożyć się, τινί, z kim. b) ze swego zapłacić, c) 
— f. biern. oddalić się, odejść; solvo\ dixsolvo, di- 
rimo, di/nitto. 

διαλγιτόω , napełnić pęcakiem, jęczmienną kaszą. 
διαλω βάω , Med. zupełnie okaleczyć; muiilo. 
δια μα γεύω , czarami wystroić. 
διαμαίλύνω , zupełnie zniszczyć, zniweczyć . 
διαμαλάσσω , rozmiękczyć, rozpuścić. 
διαμαντεύομα ι, przepowiadać, wieszczyć, δρνιοι, 

z lotu ptaków; augurium capto. 
διαμαρτάνω , pf διημάρτηκα, zupełnie się po
mylić, chybić, zbłądzić, τινός, czego chybić, nie 
dosięgnąć; τοό παντός, na zupełnie błędnym być 
torze, 6tracić co, niemieć czego; aberro. 

διαμο,ρτία, ή ,  i δ ια μ ά ρ τη μ α , τό , błąd, wina, 
uchybienie, przejrzenie się, omyłka; τών ημερών, 
w dniach; .aherratio.

δια μα ρτυρέω , hogów i ludzi wzywać na świad
ków krzywdy doznanej; bronić się przeciw fał
szywemu oskarżeniu; żądać czego od kogo z na
leganiem. 2) Biern. przez świadki być zbitym, 
skonfundowanym; przepartym, z nastp. Inf. i μή. 
Tudzież: użyć tak zwanej διαμαρτορία. 

δ ια μα ρτυρ ία , ή , wzywanie świadków. 2) w att. 
prawie: gatunek ekscepcyi przez stawienie świad
ków, aby uniknąć skargi. 

διαμαρτύρομα ι, Dep. med. 1) ρ. διαμαρτορέω 
pod 1 ). — 2 ). przysięgać na co, zaręczać, z nastp. 
δτι.

διαμασάοααι, przeżuć, tozżuć. 
διαμάοαω , ugnieść, ziniętosić. 
διαμαατιγόω , ochłostać, cięgi dać. Ztąd 
διαμαοτίγω οις, ή , biczowanie. 
διαμαστροπεύω , sprzedać, przefrymarczyć, τήν 

ήγεμονίαν γάμοις, rządy komu ożenkiem wyje
dnać; lenocinor.

δ ια μ ά χ η , η ,  walka, πρός τι, z czem. 
δ ια μ ά χ ο μ α ι, f. ioń. μαχεσομαι, att. μαχοόμαι, 
bitwę stoczyć do końca, bitwę utrzymać, wytrzy
mać, na stanowczą walkę się odważyć, stoczyć 
bitwę, τινι, z kim 1. πρός τινα, o co, περί i όπέρ 
τίνος, o co; w ogóle: za kogo J. za co walczyć, 
bronić kogo. Ze zdaniem zależnero, walczyć, abv 
postawić na czem, starać się wywalczyć, z Inf. z μή 
i  bez tego, tudzież περί τούτων δπως 1 . samo δπως,

δτι, t. j. spierać się 1. twierdzić, że, opierać się; 
ti, wzbronić czego, armis s. oratione contendo, 
dimico, depugno, repugno. 

διαμάω , 1 ) czynn. przeżąć, przeciąć, przeskrobać, 
podrapać. 2) Med. rozdrapać sobie, wygrzebać, 
wykopać: disseco, diffodio. 

δ ια μεδύημ ι, puścić, wypuścić, 
διαμείβω , 1 ) czynn. zamienić, wymienić, τί τίνος, 

co za (na) co, n. ρ. Ά σιήτιδα γαΐάν Ευρώπης t. j. 
do Azyi przyjść z Europy. 2) Med. a) wymienić 
sobie co za co, τί τίνος 1 . τί τινι, na co z kim 
się zamienić, b) zmieniać (n. p. miłości); permuto, 
commuto.

διαμειδιάω , (μειδιάω) uśmieebać się do. 
δια μ ειρα χ ιεύο μ α ι, dep. med.po chłopięcemu się 

sprzeczać, τινί, z k im ;, lekkomyślnie, swawolnie 
postępować, o dzieciństwa się sprzeczać. 

δ ιά μ εκ ’ιις, εως, ή , zmiana, w y—przemiana. 
διαμελαίνω , oczernić na wskroś, zaciemnić. 
διαμελεϊσ τί, przysł. (μελεϊοτί) członkami, kawal- 

cami; memhratim. 
δ ια μ ελε τά ω , przećwiczyć, dokładnie ćwiczyć 1  

trudnić się czćm; rozważyć; alicjuid exerceo. 
διαμελίζομα ι, rozczłonkować, rozsiekać. 
διαμελισμός, o, zburzenie. 
δια μέλλησ ις, η ,  ociąganie się; τήν 8. ποιείοθ·αι 

τής φυλακής, ze środkami obrony ociągać się; 
cunctatio.

δ ιαμέλλω , f. μελλήσω, ociągać się, zwlekać, 
chwiać się, mieć zamiar co uczynić; ztąd τό δια- 
μέλλον, zwłoka; łączy się z imiesl. n. ρ. δ. περι- 
oκοποόντας, ociągać się, aby wprzód się obejrzeć; 
παριέντας δ. przez ociąganie się puścić mimo; 
cunctor.

δ ια μ έμ γο μ α ι, wzmocnione μέμφομαι, τινά. 
διαμένω, a) o osobach, pozostać, εν τινι, w czem 

1 . przy czem. b) o rzeczach, trwać, τινί, dla kogo, 
często z dod. ετι. Z imiesłpw. znaczy, nieustan
nie, nieznużenie; δ. λέγων, mówię niespracowa- 
nie; δ. οδτως έχουσα, wciąż tak trwa. Tudzież 
z przymiotu.; permańeo, duio. 

διαμερίζω , (μερίξω), rozdzielić, podzielić, pokra
jać na kawałki. Biern. siebie 1. umysł swój roz
dwoić, πρός τι. partior Med. rozdwoić się. Ztąd 

διαμερισμάς, o, niezgoda, rozdwojenie; discidium. 
διάμεατος  2 . pełen czego, τινός. 
διαμεατόω , napełnić.
διαμετρέω , 1 ) czynn. i biern. a) przemierzyć, 

odmierzyć, τί i bez Acc., δ. τό δδωρ, według klep
sydry wymierzony i oznaczony czas dla mówcy 
sądowego przeznaczyć; b) według miary podzie
lić, rozdzielić. 2) Med. a) dać sobio odmierzyć, 
po wymierzeniu między siebie podzielić, b) so
bie co wymierzyć, c) —r form. czynn. Ztąd 

διαμέτρηα ις, ή ,  wymierzenie, wymiar. 
δ ια μ έτρ η το ς , η , ον, odmierzony, rozmierzony. 
δ ιά μ ε τρ ο ς , η ,  1 ) średnica, przekątnia; każda 
przez środek przechodząca linia; εκ διαμέτρου 
άντικεϊσθ'αι, wprost być przeciwnym, naprzeciw 
leżeć) 2) narzędzie do pociągnięcia średnicy, 3) 
skrzyżowanie, przekrzyżowanie; 4) wymiar, żołd, 
i  żywność wojownika, 5) dodatek do miary. 

δ ια μ ή δ ο μ α ι —  μήδομαι. 
διαμηνύω , podać, wskazać. 
δ ια μ η ρ ’ιζω, Iμηρός) członki (nogi) rozkraczyć; 
γυναίκα, spólkować, Ztąd 

διαμηριομός, o, spółkowanie. 
δ ια μ η χα νά ο μ α ι, dep. med Ciągle czem być za
jętym, wymyśleć z nastp. Inf. 1. δπως. excogito.
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διαμικροί.ογβομαι, być skąpym dla kogo, περί 
τινο; προ; τινα. 

διαμίγνομι, pomieszać, pomącić. 
δ ια μ ιίί.α ο μ α ι,  iść w zawód, współzawodniczyć, 

τινί 1. πρό; τινα, na wyścigi z kim starać się, τινι, 
w czem, tudzież περί, πρό;, εί; τι, lub z nastp. inf. 
decerto. 

διαμίβγω , t. c διαμίγνομι.
διαμιμνήσχω , pf. pass διαμέμνημαι, mieć żywo 
w pamięci, przypominać sobie, memoria teneo. 

διαμισέω  7. gruntu (serca) nienawidzieć. 
διαμιβτύί.λω , na kawałki pokrajać; z κατά μέρεα, τί. 
δ ία μ μ ο ς , 2  b rd/o pias· czysty. 
διο.μνημονεύω, 1 ) przywołać na pamięć, przy

pomnieć; rnieo w pamięci, pamiętać, τι 1 τινός. 
2 ) pamiętać o czem, wspomnieć, τί, z imiesł. δια- 
μνημονευετσκ εχων, wspominają 0 tćm jeszcze, ż<) 
miai.

δ ιαμοιράομαι, Med. podzielić na części, rozdzie
lić; επταχα, na 7 części; dispertior. Później uży
wano też formy czynnej: podzielić, rozedrzeć. 

διαμονή, -η, wytrwanie, trwałość, 
διαμονομαγέω , odbywać z kim pojedynek, πρό; 

τινα.
διαμορφύω , wykształcić, ukształtować; ztąd 
διαμόοφω οις, η , ukształtowanie. 
δ ια μ π ά ξ , przysł na wskroś, zgoła, zupełnie; 

z Genit. na wylot przez co; penitus, per. 
δ ια μ π ερ ές , (także in trnesii przysł. (διαπεράω)

1) na wskroś, na wylot, z Genit,lub διά τινο;. 2) 
o czasie, nieprzerwanie, nieustannie, trwale; tu
dzież pleonast. 7. dod. άεί 1 . ήματα πάντα, pem- 
tus, prorsus. T 1 s. δ ιαμπερέω ς  w prozie. 

δ ια μ ο δα ίά ο ς , a , ov, zupełnie przeinaczający. 
δια μο ΐίο ίο γέω , rozmawiać, rozprawiać, poufalą 
rozmową się bawić, περί τινο;, o czem, πρό; τινα, 
z kim; confahulor. 

διαμαί.ί.αίνω, wykrzywioną gębą szydzić, drwić. 
διαμφιδιος, a , ov, oddzielony, różny. 
δ ιαμφ ισβητέω , być różnego zdania między sobą, 

ztąd, spierać się, πρό; άλλήλοος, περί τινο;, ο co. 
δ ιαμφ ισβήτησ ις , ή , spór; niepewność, wątpli- 
διαναγιγνώ σκω, przeczytać, τί. [wość.
διαναγκάζω , zmusić, zniewolić; cogo. 
διανάπαοσις, ή , wytchnienie. 
διαναπαύω , 1 ) czynn. pozwolić wypocząć, wy

tchnąć, τί. 2) Med. wypocząć, wytchnąć. 
διανο.πηδάω, na wyścigi wskoczyć. 
διανάσσω, wypchać, pozatykać. 
διανάβτασις, ή , powstanie, wymarsz, ruszenie się. 
δ ια ναομαγέω , morską. bitwrę stoczyć, na morzu 
walczyć, τινί, προς τινα. 

διανάω, przepłynąć, spłynąć. 
δ ιά νδ ι/α , przysl. jak άνδιχα a) podwójnie, dwo
jako, μερμηρίζειν, dwojakiej być myśli, rozważać 
tak i owak, z nastp. ή  — ή. bj na poły, na dwoje; 
δώκε δ. t. j. jedno z dwóch; bifariam, aUernutm. 

δ ια νεκ ή ς  ρ. διηκεκής. 
διανέμηβις, εως, ή , rozdzielenie, rozdział 
διανειιητικός, ή , όν, do podziału należący lub 

zdatny.
διανεμόομαι, być przewianym, kołysać się na 

wietrze.
διανέμω , p f . νενεμηκα. 1 ) czynn rozdzielić, po

dzielić, τι τινι, komu co wydzielić, przeznaczyć. 
Med. podzielić co między sobą, podzielić się czem. 

διάναομα, τό , kiwanie, skinienie 
διανβύιo, skinąć głową przytakiwać, τινί 2 ) u n i

kać, mijać, z 4. p.

διανέω  i διανήχομαι, przepłynąć przez co, 1. 
dokąd; e; τι, do czego; płynąć na wyścigi; z biedą 
plynieniem się ratować; przedrzeć się, przebić się. 

διάνν,μa, τό , przędza, tkanina, wątek. 
διανθίζω , ukwiecić, kwiatami wymalować, tkać 

posypać, posiać; ozdobić cnriego. 
διανίααομαι, przejść.
διανίστημι, aor. 2  διανέστην, nprz. podnieść się, 
ruszyć się; przch ustawić; podburzyć, podniecie, 
przen. τών αναγκαίων ξομφορών δ., uwolnić się 
od niezbędnych spraw, ahscedo, cxcito. 

διανοέομαι, dep. pass. z fut. Med. przemyśleć;
1 ) rozważyć, zastanowić się, περί τίνος, n. ρ. κα
κώς διανοήσεις περί τών οικείων, mający złe ba
czenie, zlą znajomość własnych swoich spraw'. 2 ) 
myśleć, t. j. wierzyć, sądzić, mniemać, τί 1 . περί 
τίνος, 1. z Acc. c. Inf. albo ώς, z imiesłów 3) 
mieć co na myśli, zamierzać, τί lub z Inf., Part. 
fut. i ώς, όπως i Ind. f u t ; cogito, consilium capio.

διανόημα , τό , pomyślane, myśl, poszukiwanie, 
zamiar, cogicatum. 

διανόησις, εω ς, ή ,  myślenie, actio cogitandi. 
διανοητικός, 3. myślący, dotyczący rozumu, a 
διανοητός, 3. zrozumiały.
διάνοια, ή ,  1 ) myślenie, a) władza myślenia, 
pojętność: rozum; i w ogóle; dusza: ή  οψις τής δ., 
oko ducha; τής δ. τό βέβαιον, moc duszy; τήν δ. 
κινεΐν έπί τινι, ducha swego skierować na co; τήν 
διάνοιαν, w duchu, wrduszy. b) sposób myślenia.
2 ) myśl, t. j. a) zamiar, ες τινα, względem kogo; 
postanowienie, cel, plan; άπό βραχείας δ., w sku- 
tek nagiego postanowienia; τήν δ. εχειν τινός, 
mieć plan (zamiar) do czego, b) przedsięwzięcie. 
animus. sensus, consilium.

διανοίγω  i διανοίγνομι, otworzyć; objawić. 
δ ι-νομεός, έως, 6, rozdzielający, szafarz. 
διανομή, ή ,  podzielenie, rozdział, rozdawanie, 

zawiadowanie. 
διο.νομοβ·ετέω —  νομο 8·ετέω. 2 ) prawami przy

wieść do ładu, uporządkować. 
διανοβγϊζω , Med. usunąć na bok, defraudoumć. 
διανταΐος, 3 i 2. wprost przechodzący, przenika
jący, n. ρ. πληγή, przen. μοίρα, nieubłaganie 
przejmujący, nieubłagany. 2 ) wprost przeciwle
gły, przeciwny. adcersus. 

διαντικός, 3. do zroszenia.
διαντί.έω, wyczerpać; wychylić do dna, wytrzy

mać; exantlo. 
διυ,νυκταρεόω, przenocować, noc przepędzić, εν 

τινμ έπί τίνος, τινί, na czem, pernocto. 
διάνοβμα, τό , uskutecznienie, ukończenie; eon- 

fecłio.
διο.νύτω i διανύω, ukończyć, uskutecznić, doko

nać; όδόν, odbyć. Z imiesł. αγορεόων, aż do koń
ca opowiadał. 

διαξαίνω , zgręplować, podczesać. 
διαξηραίνω , w'ysuszyć.
διαζκρίί,ομαι, ^walczyć na miecze, pojedynko s ać 
διαξιφ ισμός, ó, walka na miecze. [się.
δ ιά ξ υ α μ α ,τύ ,  ostrzyżki, ostrzyżyny. 2, wypukła 

robola na slupach. 
όιαξύω . oskrobać,. zeskrobać. 
διαπα ιδαγω γέω , dzieci prowadzić i zatrudniać; 

przen. bawić, τινά τινι, czem zabawić kogo; δ. 
τον καιρόν, czas zabijać; łudzić. [się.

διαπα ιδεύομ α ι, pobierać nauki do końca, uczyć 
διαπα ιζω , ξομο,ι, wyszydzić; 2 ) grać do końc.a 
διαπαλα ίω , walczyć z kim; colluctor. 
διαπα ί.ή , ή ,  wzajemna walka.
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δ ια π ά λλω , wstrząsnąć, przetrząsnąć; losem, w sku

tek losu dać w udziele. 
διαπαλύνω , rozetrzeć (na miazgę), zdruzgotać. 
διαπαννοχίζω , przez całą noc czuwać, nie spać. 
δ ια π α ~tu :vw . trwożliwie oglądać, się. 
διαπαρδενβύω , pozbawić panieństwa, dziewictwa. 
ί : ά π α φ α ,  τό , proszek (do kadzenia). 
διαπασααλ.εύω , rozpiąć i przygwoździć, τινά 

πρό; τι.
διαπάσοω , — ττω, f. άσω, posypać pomiędzy co,

τινο?, czego, eg τι, pomiędzy; spargo. 
διαπατάω , ήσω , ρ. άπατάω.
<?.·αζτ ατέω , przedeptać.
δ ιά π α ο μ α , τό , wytchnienie.
δ ιαπαύω , pozwolić Mypocząć wśród czego. Med.

wypocząć; przestać być. 
διαπειλ.έω, pogrozić przy czem; wr ogóle grozić, 

z iii; i  Futur., wzajemnie sobie grozić. Med. s ż  f· 
czynn. τινί. 

διαπεινάω , na wyścigi głodzić się. 
δ ιά πειρα , ή , próba, doświadczenie, xivóg, z czem; 

ές διάπειράν τίνος άιρικέοΐΐαι, kogo lub co poznać; 
δ. λαμβάνειν τίνος εν τινι, próbę zrobić, doświad
czyć czego na kim; tentumcn, periculum. 

δ ιαπειράω , doświadczyć czego 1 . kogo, τινός, po
znać, pouczyć się; kusić; chcieć przekupić. Zwy
kle w Medium. 

δ ’απείρω , przedziurawić, przebić; łransfigo. 
δια πέμπω , 3. s plspf. διαπεπόμφει, 1 ) czynn.

a) od miejsca do miejsca przesłać, przeprawić, 
przewieść, τι, τινά, τινά πρός τινοι, ες, κατά τι. b) 
obesłać, w rozmaitych kierunkach wyprawić. 2 ) 
Med. swoje przesiać, od siebie co przesłać; kazać 
przyjść, wezwać, iransmitto, in cliversas partes 
mitio.

δ ιαπενδέω , przebyć, odbyć żałobę, żałobę skoń
czyć. luctum absoho. 

διαπεπονημένω ζ, przysł. starannie. 
διαπεραίνω  i διαπεραινομαι, (Med.) uskutecz

nić, dokonać. 
διαπερα ιύω , przewieść, przeprawuć, ες τι. — do

być (z pochwy», ξίφη. 
διαπεράω , ljczynn. przewieść, τινά. 2 ) nprzch. 
przejść, przepłynąć, επί, εις τι, a τί, przepływać, 
przez co, żeglować po, 3) przen. przedrzeć się,
przetrzymać.

o 'm łr e / iM  aor· 2 . 6ιέπρα·9·ον, inf. ep. διαπραθ·έειν 
— Άιαπρα^έίν, i διαπορίλέω , 1 ) czynn. z grun
tu wywrócić, zburzyć, spustoszyć, zniszczyć. 2 ) 
Med. ze znacz, biern., być zburzonym, zginąć; 
perdo, vas'o.

δ ι α π ε ρ ο ν ά ω ,  przebić, przeżgnąć i przymocować.
δ ια π έρ χο μ α ι, zbiedz. 
δ ια π εισ εύ ω , grać w szachy. 
διαπέοσω , przegotować, przeżuć. 
διαπετάννομι, rozpostrzedz. 
δια π έτο μ α ι, f. πετήσομαι i πτήσομαι, aor. 3 ie- 
πτόμην i διεπτάμην, przelecieć przez przestrzeń, 
ulecieć, przelecieć się; pervoh, vo/ito. 

διαπήγνομ ι, wzmocnić pomiędzy czem, wstawić, 
spoić; Med. przyczepić, związać, τί. 

διαπηδάω , przesadzić przez co, przeskoczyć. 
διαπιαίνω , utuczyć, okrasić. 
διαπιδύω , (πιδοω^ przecedzić. Med. przeciekać, 

przesączać się- 
διαπιέζω , ścisnąć. 
βιαπιχραίνω , t. c. πικραίνω. 
δ ια π ιχρύς, 2 . bardzo gorzki.

δ ια π ιμ π λη μ ι, do brzegu napełnić; διαπίμπλαμαι, 
ze znacz, biern. 

διαπίνω, pić na wyścigi, hulać; τινί, πρός τινα. 
δια π ιπ ρά σχω , ioń. — ήσκιο, przedać; divendo- 
διαπίπτω , aor. — έπεσον, rozpaść się, rozwiązać 
się, rozejść się. b) omylić, spełznąć, chybić czego, 
nie udać się, nie mieć powodzenia, c) przejść, 
ujść, zbiedz, gwałtem się wrylamać. 

διαπιστεύω , powierzyć, τινί τι, zawierzyć. Biem. 
διαπιστεύομαι « ,  zawierzają mi co. 

διαπιατέω , nie ufać sobie. 
διαπλανάω , obłąkać, w obłęd wprowadzić. 
διαπλ.άττω , — άσσω, f. άσω,wykształcić, ukształ- 

cić, nadać kształt; formo. Ztąd διό.πλααμος, o. 
διαπλατύνω , spłaszczyć.
δια π λέχω ,  i) opleść, obwinąć, εν τινι, między co.

2 ) pleść do końca, snuć, τον βίον, pasmo życia; 
życia dokonać; 3) rozpleść, rozwinąć, rozstawić, 
στρατόν, rozerwać. 

διάπλ,εοζ, a , ov, att. διάπλεως, ων, bardzo pełen. 
διαπλέω , aor. — έπλευσα, a) przepłynąć, przeje

chać, o okręcie, b) przepłynąć, przeprawić się, 
z dodan. 1 . domyśln. πέραν lub είς τι, do jakie
go miejsca, tudzież τί, przepłynąć co, τινί, na 
czem. Przen. τόν βίον, przepłynąć przez życie. 

δ ια π λη κτίζο μ α ι,  (πληκτίζομαι) walczyć z kim na 
pięście, τινί, w ogóle walczyć, drażnić, liarcować, 
podjazdową wojnę prowadzić. 2 ) lubieżnym wzro
kiem patrzeć na niewiastę, kiwać na nią, rozpu- 
stować, baraszkować z nią,yovaiai, πρός γυναίκα. 
Ztąd διαπληκτισμός, ó, spór, baraszkowanie. 

διαπλ.ήσαω, att. — ττω, f. ξω, rozbić, rozłupać. 
διάπλ.ους, oov, śćg. z διάπλοος, ον, 1 ) przym. 

spławmy, kędy przeprawić się można, τινί. 2 ) rzecz, 
δ δ. przeprawa, i to a) miejsce, kędy się przepra
wia, bród. b) przeprawianie się, przewóz, πρός 
τι, w ogóle: żegluga morska, wypłyniecie; άπό 
τής οικείας.

διαπνέω , πνεόσω, "przewiać, rozwiać; 2) wrypocząć, 
wytchnąć, τινός. Med. wywietrzeć, zwietrzeć, wy
parować; wiatr puścić. 

διαπνοή, ή ,  przewianie. 2 ) wyziewanie. 
δια ποδνή σχω , umrzeć.
διαποιχιλλ.ω, wszędzie upstrzyć, ozdobić, ustroić. 
διαποίχιλ.ος, ον, różnobarwny, pstry. 
δ ια πολεμ ίω , 1 ) wojny dokonać, do końca wal

czyć; διαπεπολησόμενον, imiesł. niezal., ponieważ 
wojna będzie na ukończeniu. 2 ) wojnę prowadzić, 
πρός τινα; walczyć, τινί.

δ ια π ο λέμ η σ ις , ή ,  ukończenie wojny, prowadze
nie wojny aż do końca.

διαπολιορκέω , oblężenie doprowadzić do końca, 
wytrwać w obleganiu. . 

διαπολιτεύομα ι, być przeciwnikiem politycznym; 
ztąd δια π ο λ ιτε ια , ή ,  duch stronniczy, spór o 
pierwszeństwo. 

δια π ο μ π ή , ή ,  odesłanie; wysłanie, odprawa. 
δ ια π ό μ π ιμ ο ς , 2 . rozesłany. 
διαπονέω , 1) czynn. a) mozolnie pracować, wy

konać, uskutecznić, ćwigzjp, τί, przen. οίκον —  
διοικεϊν, zawiadować. b) usilnię__ćwj.czyć, kształ
cić, hartować. 2) Med. (z aor. med. i biern). a) 
silić się, sileniem się ciało hartować; ταΐς πορεί- 
αις, na pochodach się hartować, b) coś czynić, 
usilnie, starannie w czćm ćwiczyć się, τοιαοτα, 
w takich rzeczach; μουσικήν, muzyką się trudnić,
c) być oburzonym. 

δ ια πόνημ α , τό , praca; ćwiczenie. 
διαπόνησις, η ,  opracowanie, ćwiczeni».
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διάκονος, ον, ο rzecz., mozolny &), ο osob., praco
wity, gorliwy, pracą wyćwiczony, zahartowany, 
wytrwały. Przysł. δίαπόνως, z biedą, mozolnie, 

διαπάντιος, ον, zamorski; trunsmamnus. 
δ ιαπορεια , ή ,  przejście, przebieg, bieg, rozwinięcie. 
δ ιακορεύω , 1 ) czynn. pozwolić przejść, przeje

chać, przeprawić się. 2) Biern. z fut. med. przejść, 
przechodzić, .τί, przez co; μεταξύ τινο;, środkiem 
czego, τήν όδόν, drogę odbyć; w' ogóle, chodzić. 
Przen. τον βίον δ., odbyć pielgrzymkę życia, έπί 
τίνος, na czem.

διαπορέω , 1 ) czynn. być we wielkim kłopocie, 
w niepewności, być wątpliwym, albo z pytaj zd. 
zależ. 1. εί, Ι.περί τίνος.— 2) Med. z Aor. biem., 
w duszy niewiedzieć co począć, πρός τι. du/rito, 
luhoro.

διαπόρνγμα, τό , wątpliwość. 
διαπύρτησις, ή ,  wątpliwość, kłopot. 
δια π ο ρ τμ ιχό ς , 3. w-ątpliwy. 
δια πορϋέω  i διαπραϋ·έειν, ρ. διαπερθ-ω. 
διαπορχίμεύω , 1 ) przechod. przewieść, przeprawić, 
wodą z miejsca, εν. τίνος, na miejsce (ες τι), kogo, 
τινά. Przen. przenieść, przynieść, τινί τι. 2 } nprzch. 
przejechać, τί przez co. 

διαποστέλλω , Tozesłać. 
δια ποα τα λή , -β, rozesłanie.
δ ια π ρ α γμ α τεύ ο μ α ι, dep. med. przeglądać, zba

dać, τί. 2 ) przedsięwziąść, traktować o co. 
διά πρα ξις , εως, ή , dokonanie; zamiar, πολιτική, 
w państwie; czynność. 

διάπρασ ις, εω ς, ή , zupełna sprzedaż. 
διαπράσσω , att. — ττω, ioń. διαπρήσσω , 1 ) 

czynn. a) dokonać, ukończyć, uskutecznić, prze
prowadzić, dokazać, odbyć, κέλεοθ-ον, z imiesł. λ ί
γων, dokończyć czytania; z inf. sprawić że; τινί 
τι, wyrobić co komu, otrzymać co dla niego, b) 
konać, dokonać, zniszczyć, zabić, (zawsze w f. 
biem . i to w P erf.)— 2) Med a) załatwić spra
wy, w ogólei wykonać, ukończyc, uskutecznić, τί, 
πρός τινα. b) zjednać sobie, dostąpić, dosięgnąć, 
przeprowadzić, τί, φιλίαν πρός nva, zawrzeć z kim 
sojusz, τί παρά τίνος, wyjednać sobie co od kogo 
1 . komu od kogo, τινί τι παρά τίνος, tudzież 
z Inf. z dodanem ώστε niekiedy, dokazać, dopiąć, 
że; w ogólei zamiar swój przeprowadzić, celu do
piąć, wyjednać; zwł. przy układach, ztąd układać 
się, δι’ έρμηνέων πρός τινα, z kim, περί τίνος, ο co; 
conficio, perĄcio, euro, transigo. 

δ ια π ρ επ ή ς , ές , odznaczający się, znakomity, prze
dni, wyborny, wyśmienity, okazały, τινί, czem; 
rzecz, τό o., blask, świetność; przysł. διαπρεπώς, 
znakomicie, wyśmienicie. 

διακρέπω , przebijać, być widzialnym; odznaczyć 
się, τινί, έπί τινι. 

δια π ρ εσ βεία , ή , wzajemne poselstwo; od 
δια π ρ εσβεύο μ α ι, postów wzajemnie do siebie 1 .

w różne miejsca wysłać. Med. obesłać posłów. 
διαπρήσσω  ρ. διαπράσσιο. 
διαπρνγστεύω, wybuchać z czem, zdradzić. 
δ ια κρ ιω , przepiłować, przerżnąć piłą. 2) Med. 

zgrzytać zębami, gwałtownie się gniewać; serra 
disseco.

δ ια κ ρύ , przysł. przez co na zewnątrz, na wskroś 
na wylot, zgoła; z Genit. penilus, per totum. 

δ ια π ρ ο σ τα τεύω , proponować, τί. 
διαπρύσ ιος, ία, ιον, przenikający, daleko brzmią

cy, słynny. J>. n. jako przysłów, διαπρύσιον, 
na wskróś, w dal, przeraźliwie, rozgłośnie, da
leko.

διακτα ϊω , obrazić się, uderzyć, potykać się, ochy- 
nąć się, językiem się potykać, jąkać się. 

διακτερύσοομα ι, tam i sam latać. 
διακτοέω , ep. διαπτοιέω , spłoszyć, przestraszyć,

przegnać, odurzyć, τινά τινι. percello. 
διαπτό-ησις, εω ς, ή , przestraszenie. 2 ) gwałto

wny popęd do, αφροδισίων, panor., libido, 
διακτύσαω , βω, rozwinąć, rozwikłać, rozprzestrze

nić, rozłożyć, przen. na jaw dobyć. 2 ) zawiklać. 
δ ια π το χή , ή ,  złożenie; poet. w połączeń, z δελτοο- 

1 . γραμμάτων, list złożony; complicata epistoła. 
διακτύω , opluć, opienić, oplwać; przenośn. nie- 

nawidzieć, gardzić, τινά i τινός. 
διάπτω σις, ή ,  i διάπτω μα , τό , upadek, błąd, 

obłęd.
διαποκτεύω , iść w zawód, pięścią 1 . na pięście 

walczyć; τινί. przenośn. spierać się, τινί. 
διαπύλιος, ον, brainny; τό 3. rogatkowe. 
διαπονϋ·άνομαι, poet. διαπεύϋ ·ομα ι, Dep. med. 
zbadać, rozpytywać, wywiadywać się, τί, τινός 1. 
ze zdan. pytaj, żależn., rozpytać kogo, czy: percontor. 

διάπορος, ον, 1 ) przegrzany, żarzący się, ognisty.
2 ) przen. ognisty, namiętny, gwałtowny. 

δ ια π ο ρ ύω , rozgniewać, rozpłomienić; zapalić 
gniew.

διακοραεύω , oświecić; Med. dać znak ogniem 1. 
ognisty.

διαράασω , att. - -  ττω, przebić, przełamać. 
διαρΟ’ρόω, 1 ) czynn. a) przez członki, stawy spa
jać, τι. b) na członki rozłożyć, c) wymawiając, 
zgłoskę od zgłoski wyraźnie oddzielić. 2 ) med. 
Według członków lub zgłosek coś sobie ułożyć, 
φωνήν, mówić. 

διάρϋ·ρωσις, εω ς, ή ,  I) rozczłonkowanie; 2 ) po
łączenie, zestawienie członków. 3) wykształcenie 
członków, giętkość, zwinność. 

διαριΟ·μέω, 1 ) czynn. pojedynczo wyliczyć, po
liczyć, τί τινι. 2) Med obliczyć sobie. 

δ ιαρ ίχίμησ ις, ή , policzenie, wyliczenie. 
δ ιαρ ιστάομα ι, jeść Z kim na wyścigi śniadanie, 

βοόν, wolu.
διαρχέω , έσω, wystarczyć, εις τι, na co. b) być 
dosyć silnym, wytrwać, wytrzymać. 

δ ια ρ κή ς , ές, a) wystarczający, dostateczny, πρός 
τι, do, na co; równy komu, podołać komu. b) trwa
ły. Przysł. διαρκώς, podostatkiem, dostatecznie, 
είς τό γήρας διαρκέστατα.ζήν, żyć tak, że się do 
późnego wieku ma dostateczne utrzymanie. 

δία ρμα , τύ , przejazd, przewóz, morska podróż.
2 ) wyniosłość, stylu. 

διαρμόξω  1 . διαρμόττω , rozdzielić. 2 ) wsta
wić co.

δ ια ρ π α γή , ή , plondrowanie, rabowanie. 
διαρπάζω , a) rozedrzeć, rozszarpać; zawalić, u r
wać, porwać, rozerwać, rabować, b) kogo obrać, 
zrabować.

διαρραίνω , pokropić, zjnoczyć. 2) Med. ściekać, 
sączyć się tu i owdzie, εκ τίνος, diffluo. 

διαρρα ίω , fut. med. ze znacz, biern., rozedrzeć 
na kawały, rozszarpać, zburzyć, zdruzgotać, zgła
dzić, wykorzenić, wytępić. 

δ ια ρρά π τω , przeszyć, zaszyć, consuo. 
δ ιαρρέω , aor-διερρόην, perf. διερ^όηκα. 1 ) prze

płynąć, διά τίνος, o łodzi: ciec, wodę wpuszczać. 2 ) 
rozpłynąć, a) rozproszyć się. b) znikać, marnieć,
c) rozpływać się w bogactwach, ύπο τίνος, t. j. 
więdnieć, gnuśnieć. 

δ ια ρρή γνομ ι (także w tmesis) 1 ) przedrzeć, prze- 
■bić, τι τινι, co czem, 2) nprzch. (Perf. διίρρωγα,



aor. pass. διε£βάγην) rozedrzeć się, pęknąć, pu- 
kać się, rozsiadać się przenośn. ψεοδόμενος, od 
kłamstwa się puka. 3) Med. gwałtem się przeci
snąć, przełamać, τά ; ίπάλξεις, przedpierśnie. 

δια ρρή δη ν , przysl. . zrozumiale, jasno. 
δ ιά ρρη σ ις , ή , wyraźne określenie. 
δ ιά ρ ρ ιμ μ α , τά, miotanie, przerzucanie, skakanie. 
διαρριπτέω  i διαρρίπτω , ep. impf. częstotl. 

δ,ιαρβίπτασκεν, 1 ) przerzucić, miotać przez co. 2 ) 
rozrzucić, porozrzucać, po wszystkie strony roz
proszyć, αστέρες τού οόρανοδ διερβιμμένοι, rozpro
szone. 3) pomiędzy pojedynczych porzucać, τινί 
τι, rozdzielić.

διάρριψ ις, εω ς, ή ,  rozrzucanie, pomiatanie. 
δ ια ρ ρ ο ή , ή ,  przeplyiv; ωκεανού διαρροαί, p rzy 
pływ i odpływ morza.

διαρρο9έο>, z szumem przelecieć, s/umieć. 2 ) 
przech. napędzić. 

διάρροια., ή ,  przepływanie, szczeg. rozwolnienie. 
διαρροιζεω , z szumem przehiedz, τίνος, przez co; 
Ιόν στέρνων, przepędzić z poświstem pocisk przez 
piersi.

διαρράδαν, dor. przysłów., rozpływając się. 
δ ιαρρώ ς, ώ γος, ό, ή ,  przedarty, przerwany, τινί, 

przez co; fissus. 
δίαρσις, ή , podniesienie miecza; ή  έκ δ. μάχη 
na miecze.

δ ιαρταμέω , rozedrzeć, rozbić na kawały. 
διαρτάω , powiesić; w f. biernej: natężonym być; 

być w wątpliwości, kłopocie i zawieszeniu. 2 ) 
διαιρώ, rozdzielić, rozłączyć, oderznąć. . 

διαρύω  i διαρρύω , przeciągnąć, 
διασαίνω , n r  σαίνω. 
διαααίρω , “  σαίρω. 
διαααλακω νίζω  t. α  σαλακωνίζω. 
διασαλεύω , gwałtownie wzruszyć, wstrząsnąć, 

w nieład wprawić, zakłócić, wywrócić. 
διασαφέω  i διασαφηνίζω , uczynić josnetn, zro

zumiałem, jasno uczyć, dokładnie oświadczyć, τί. 
διασείω , wstrząsnąć, przetrząsnąć, zamącić, za

kłócić'. 2 ) nastraszyć, grozić, pogróżki czynić, znę
cać się, niepokoić, krzywdzić. Ztąd 

διασειστός, ó, wstrząśnięty. 
διασεάω, żwawo poruszać, przepchnąć; zwykle 

w Med. ep. aor. 2. sync. διέσσοτο, przelecieć, 
przebiedz, przejechać z impetem, τινά lub τινότ, 
przebiedz przez, co; έκ τίνος i τινός, z czego, zkąd 
się rzucić.

δ ι α σ η μ α ι ν ω ,  znakiem wskazać, oznaczyć; αότον 
βοολόμενον, dać do zrozumienia o sobie, że; tu 
dzież zd. pyt. zal. lub ώς z Optat. się kładzie. 
indico.

διάσημο?' ον, odznaczony, odznaczający się, wy
borny, sławny, znakomity; διάσημα θρηνεί, prze
raźliwie jęczy; jasno, manifestu#, 

διασήπω . sprawić, że coś gr-ije; Med. gnić.· 
δ ιά σ ια ,τά , uroczystość Zeusa μειλίχιος w Atenach. 
διαοιλλαίνω, wyszydzić, wydrwić. 
διασιωπάω, nieustannie milczeć, nadal milczeć.

2 ) czynn. zamilczeć. 
διασχα,νδιχίζοι, właśc. strzebulić (od trzebula, 

trybula); trzebule jeść. UArystof., prawić sposo
bem Eurypidesa, ponieważ matka jego sprzeda
wała trzebule. Euripidem imitor. 

διασχάτ.τω , przekopać, przebić, τί. perfodio. 
διασχαριιράομαι, wygrzebać,podkopać, nurtować. 
διασχεδάννυμι, f. a tt.— σκεδώ, f. poboczna: 
διασκίδνημι, rozproszyć, rozrzucić; στρατόν, roz

pędzie, rozwiązać, kazać się rozejść, νήα, zdruz

δ ια ρ ρ ή δ η ν

gotać, rozbić. Przen. znieść, zniszczyć, przepędzić, 
wygnać, αγλαΐα; τινί, oduczyć kogo pychy. Biern. 
być rozproszonym I. rozproszyć się, rozwiązać 
się, rozejść się; pójść w rozsypkę. 

δ ια σ χέπ το μ α ι , dep. med. przemyśleć, rozważyć, 
περί rtvo; 1 . τί. 

διασκευάζομα ι, med. 1 ) mieć się na pogotowiu; 
ustawić się w szyku bojowym. 2 ) przygotować 
sobie co, τί, przygotować się, ές τι, do czego; 
paro. We f. czynnej; ozdobić, ubrać kogo, uzbroić, 
uporządkować, opracować, obrobić. 

δ  ασκεπή , ή ,  przygotowanie, uzbrojenie, ubranie.
2 ) opracowanie, poprawna edycya. 

διασχευω ρέω , ρ. σκεοωρέω. 2) Med. przygoto
wać sobie, urządzić.

διάσκεώ ις, εως, ή , rozważenie, zbadanie. 
διασχ-ηνέω, z Adj. Terb. διασκηνητέον, i δια -  
σκηνοω, Ij rozdzielić się po kwaterach, roz
kwaterować się w pojedynczych oddziałach, ro
zejść się po namiotach 1 . kwaterach; κατά 1. είς 
τάς κώμα; albo είς στέγας. 2 ) z namiotu się od
dalić.

δ ιασκ ίδνημ ι ρ. διασκεδάννομι. 
διασχιρτάω , skakać tam i sam, hasać, bujać. 
διασκοπέω , 1 ) czynn. a) ze wszystkich stron 

oglądać, dokładnie uważać, τινά. b) rozważać, za
stanawiać się, zgłębiać, τί, περί τίνος 1. περί τι 1. 
ze zdaniami zależn. pyt. i innemi. n. ρ. όπως μή.
2) Med. oglądać się, rozważyć w duszy, zbadać, 
τί, όπέρ τίνος, πρός τι, zwrócić Uwagę na co. 

δια.σχοπιάομαι, dep. med. na wszystkie strony 
oglądać się, wyśledzić, wywiedzieć się, wyszpie- 
gować.

διασκορπίζω , rozrzucić, rozproszyć, zmarnować; 
upokorzyć.

διασκώ πτω , żartować między sobą, żarty stroić. 
δ ία σμα , τά , osnowa, zawicie, postawa. 
διασμάω , wytrzeć, wypłukać, τί. 
δ ια σ μήχω , wytrzeć, wymazać. 
διασοβέω , 1 ) rozproszyć. 2i ; oruszyć. Med. być 
dumnym.

δια σ οφ ίζομ α ι,podstępnie, chytrze sobie poczynać. 
διασπα& άω, uronić, zmarnować, profv.se insumo. 
διασπαρακτός, ή , όν, rozdarty, rozszarpany. 
διασπαράττω , rozedrzeć, rozszarpać, τινά, prżen. 

τώ λόγω. dilanio.
δ ιάσπασμα , τό , δ ιασπασμός, ό, i διάσπασις,
ή ,  rozdzielenie, rozproszenie, przerwa; disjunctio, 

d/stractio.
διασπάω , 1 ) czynn. rozciągnąć, ztąd a) rozedrzeć, 
rozszarpać, τινά 1 . τί, przełamać co; prawie roze
drzeć, jako znak oburzenia; w ogóle, zgładzić, 
znieść, rozdrobnić, b) oddzielić, άπό τίνος, od 
czego; τήν φάλαγγα, falangę na drobne, oddziały 
rozłożyć. 2) Biern. być rozdartym, rozdzielonym; 
o żołnierzach: rozejść się,_ διεσπάσθαι, być odle
głym od siebie; διεσπασμένος, rozdarty, podzielo
ny, na stronnictwa. Przenośn. διασπώμενο; πρός 
τάς τοιαότας δπηρεοίας, który się rozrywać musi 
do ty lu  obowiązków służbowych. 3) Med. podrzeć 
sobie na kawały, wydzierać sobie kogo; distraho, 
dimllo.

διασπείρω , 1 ) czynn. właśc., nasienie wyrzucać; 
rozsiewać, rozsypać, τι τινι, przenośn. λόγον δ. 
wieść rozszerzyć, είς τινα. 2 ) Biern. być rozproszo
nym, rozbitym, zmarnowanym, rozdzielonym; roz
proszyć się, rozbiedz się, uciec, κατά, είς τι. (iis- 
semino, dissipo.

διασπεόδω , starać się wzajemnie
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διασπλ.τκόω, ρ. σπλεκόω. 
διαβποδέο>, spółkoWać. feminam suhięjo. 
διασιτορά, ή ,  rozproszenie. W Kow. Test. kraj, 
kędy rozproszeni żydzi mieszkali: dispersio. 

διααποοδάζω , F. czynn. i med., starać się o co, 
έπί τινι. coś seryo traktować; sedulo ąuaere. 

διή-σαω, sćgn. z διαΐσσω,, żwawo przelecieć, 
przebiedz, przeskoczyć, ες τι, o gwiazdach spa
dających; όρη, po górach bujać. Przenśn. o bólu, 
τινός, przenikać przez co, przeżymać; prosilio, cir- 
cumragor, mordeo. 

διασταϋ·μάομα ι, odmierzyć, oddzielić, przymie
rzyć, nakazać, libro, metor, dispono. 

διαστασιύιζω , nprzch., żyć w waśni. 2 ) przch. 
podburzyć, podbechtać.

εω ς, ή , i βιάστ-ημα, τό , rozdział, 
oddalenie, odstęp; przenośn. poróżnienie się, nie
zgoda. 2 ) zwyrodnienie, wyrodzenie się, (o rośli
nach). deaenerrtio. 

διαστα τιχός, ή ,  dv, buntowniczy, powstańczy. 
διαοταορόω , tudzież Med. paLami, ostrokołam 

ogrodzić, opalisadować, τί. vallo interdludo. 
δ ια σ ττίχω , przejść, odejść, permeo, discedo. 
διαστέλλω , tudzież Med., rozciągnąć, dzielić, roz

łączyć, oddalić, usunąć, otworzyć; w ogóle: odró
żnić, ściśle oznaczyć, wyraźnie wypowiedzieć, 
rozrządzić, nakazać; sądzić, rozeznać. 

διάατβρος, ον, (άστήρ) gwiaździsty; λίθ-οις, dro- 
goccnnemi kamieniami ozdobiony. 

διάστνΜΐa , τό , ρ. διάστασις pod 1 . 
διαστίζω , (στίζω), punktami rozdzielić. 
διαστίλβω , przebijać (o blasku). 
διαστο ιβάζω , napchać między co, τί τίνος, in- 

terstipo.
δ ιαατο ιχίζομα ι, szeregiem ustawić, przeznaczyć. 
δια στολή , ή , rozdęcie, przedłużenie. 2 ) w muzy
ce, pauza. 3) rozdział, rozłączenie, rozróżnienie, 
różnica, odstęp. 4) dokładne wyszczególnienie 1. 
opowiadanie.

διαστόμ ια , τά ,  kryg, wędzidło. 
διαστομόω , otworzyć.
δ ια σ τρ α τηγέω , niepowOlanym grać rolę wodza.

2) τόν πόλεμον, wojny dokonać jako wódz. 3) za
żyć podstępem wojennym. 

διαστρεβλ.όω, ρ. στρεβλόω.
δ ι α σ τ ρ έ φ ω ,  wykręcić, wywinąć, wygiąć; prze

nośn. τό άλη9·ές 1. τήν αλήθειαν, prawdę prze
kręcić, zeszpecić. 

δ ιαστροφ ή , ή ,  przekręcenie, pogorszenie. 
διάστροφος, ον, przekręcony, przewrócony, o o- 
czach to konających, to szalonych; ztąd przen. 
φρένες, obłąkany. 

διαατρώννυμι, wezgłowia rozłożyć, pokryć kobier
cami, τί. insterno. 

διαοτολόω , podeprzeć kolumnami. 
διααογχέω , pomięszać laniem. 
διααορμός, O, wyszydzenie. 
διασύρω, nicować,-szydzić, najgrawać się, z b io 
tem mięszać, τινά, τί, wyśmiać, ubawić się; szar
pać; trrideo, lacero. 

διασφαιρΐζω , miotać, rzucać jak piłkę, rozdzierać 
i miotać, τί. disjicio. 

δ ι α σ φ α λ ί ζ ω ,  t. c. ασφαλίζω , ubezpieczyć. 
δ ι α σ φ ά λ λ ω ,  t. c. σφάλλω.
δ ια σφ ά ξ , άγος, ή ,  rozpadlina w skałach, skali

sty wąwóz (dom. πέτρα), przepaść, szczelina, prze
rwa, rozerwisko.

ΐιασφτνόονάω, 1 ) rozmiotać, rozedrzeć na kawa- 
. łv . τινά. ‘i i  Biern. gwałtem być rozmiecionym,

rozpękł.-zy się rozlatywać się; odskoczyć; abjicio. 
T. s. διασφβνδονίζω, 

διασφηχύω , nadać kształt osy. 
δ ια σ χη μ α τίζω , ρ. σχηματίζω. 
διασχίζω , 1 ) rozłupać, rozedrzeć. 2) Biem. tozo- 

drzeć się, rozpękuąó; τρίβω τινί, ulicą zboczyć 
od drogi.

διασώζω, 1 ) czyn. i biern., szczęśliw-ie wyprowa
dzić, ocalić, zachować, τινά 1 . τί εκ τίνος, ztąd, 
dzier/.eć, przechować, zatrzymać, ochraniać, szczę
dzić, zachowywać, είς τι, na co; w ogóle: porato
wać, wyratować, przy życiu zachować. Przenośn. 
zachować w pamięci. Biern., być zachowanym, 
szczęśliwie ujść, ocaleć, είς τινα, dokąd. 2) Med.
a) zachować sobie, ocalić, zatrzymać co. τί. b) 
ocalić swoje, utrzymać, τό μέτωπον τής φάλαγγος, 
czoło falangi utrzymać  ̂w pierwotnym porządku, 
cl :=  f. czynn. τινά εκ τίνος, wybawić kogo 
zkąd. conservo, retineo.

διααω πάομαι —  διασιωπάω. 
δ ια τα γίύω , dowodzić, uporządkować. 
δ ιά τα γμ α , τό , δ ιά τα ξ ιτ , ή , i δ ια τα γή , ή ,  roz

kaz, urządzenie, rozrządzenie, uporządkowanie, 
ustawienie (żołnierzy). 

διαταμιεύω , zawiadować, rozdzielić 
διατάμνω , ρ . διατέμνω. 
δ ιά τα ίις ,  ρ. διάταγμα.
διαταράασω , att.—ττω, zamięszać, odurzyć, zakło

potać, zatrwożyć, przerazić, zawieruszyć, zmącić. 
δ ια τα ρ α χ ή , ή , zamięszanie.
διά τασ ις, εως, ή ,  natężenie, wytężenie: wysilenie. 
διατάασω , .att - -  ττω, plsqf. pass. 3 pl. διετετά- 
χατο. 1) Czynn. i biern. urządzić, uporządkować, 
rozrządzić, ustawić, postawić na miejscu, rozstawić, 
rozłożyć, wyłożyć, pojedynczo ustawić, zwł. w sze
regu bojowym ustawić; w ogóle: naznaczyć, prze
znaczyć, oznaczyć, rozkazać, z Acc. c Inf. lub 
z zd. pobocz. zależn. Biern. być rozrządzonym, 
nakazanym, naznaczonym, περί τίνος, a) być w sze
regu ustawionym lub w rozmaitych miejscach 
rozstawionym, b) odebrać rozkaz lub nakaz, 
z Inf. Bzecz. τά διατεταγμένα, urządzenia. 2) Med. 
sam się ustawić, według upodobania ustawić się.
b) testament zrobić i w nim przeznaczyć, rozrzą
dzić (majątkiem) περί τίνος, c) umówić, układać 
się z kim; dispono, ordino, statuo, praecipio.

διαταφρούω , pociągniętym 1 . wykopanym w środ
ku rowem rozdzielić, zasłonić. 

δια τέγγω , Sto, ρ. τέγγω.
διατεΟ 'ρυμμένως, przysł. od perf. pass., zniewie-

ściale, miękko.
διατείνω, 1 ) czynu. a)_ przech. wytężyć, wycią
gnąć, rozciągać, τί έπι τι. b) nprzch. rozciągać 
się, sięgać, πρός τινα, sięgać do czasów czyichś, 
t. j. żyć. 2) Med. a) rozciągać się, silić się, za- 
prządz się, starać się, z Inf., z wytężeniem sil 
wszystkich robić, πάν, wszystkich sił dobyć, 
wszystkie sprężyny poruszyć lub użyć, niebo i 
ziemię poruszyć, πρός τινα, przeciw komu; πρός 
τι, o co, po co, dla czego. Imiesl. διατεινάμενος 
φεύγει, z największem wysileniem, b) wyraźnie, 
z przyciskiem wypowiedzieć, wyraźnie zaręczyć, 
upewniać uroczyście, τί, o czem, 1 . z nastp. ως.
c) wytężyć (pociski), τά παλτά, wymierzyć na nie
przyjaciela; ztąd διατεινάμενος, z bronią spusz
czoną do attaku, z nadstawioną bronią, z lukami 
gotowemi do strzału.

δια ττιγ ίζω , poprowadzonym lub wystawionym
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w środku murem zamknąć, zasłonić, odgrodzić, 
zamurować. 

δ ια τείχ ιον , τό, p. następ.
δ ια τε ίχ ισ μ α , τό, a) mur, dzielący dwa place, za

stępujący szaniec dla zasłony, b) część miasta, 
która od reszty miasta murcrn oddzielona służyła 
za twierdzę, twierdza, gród. 

δ ια τεχμα ίρομα ι, oznaczyć; naznaczyć, przeznaczyć.
wskazać, εργα. 

διατελαοτάω , (w tmesis), dokonać, wykończyć zu
pełnie.

διαττ/·άω , άσω, 1 ) czynn. doprowadzić do końca, 
τον βίον, źvcia dokończyć 1. przepędzić; ετη, prze
żyć lata; z dodan. 1 . domyśln. τήν όοόν, odbyć, 
dokończyć drogi. 2 ) nprzch., wytrwać do końca, 
wytrzymać, pozostać, wytrwać, έν τή όδώ, na 
marszu; μετ' άλλήλων διά fi oo, w życiu  1 . przez 
życie całe z sobą być złączonymi dochować 
związku sobie przez życie cale. ISzczcg. a) z przy
miotu., zostać, być czem nieustannie; b) z imiesł., 
trudnić się czem’ bez przerwy, być czem zawsze,
c) z dodan. άεί 1 . accus. czasu, spędzić na czem 
dzień

δ ια τελ ή ς , άς, nieustanny, nieprzerwany. 
διατέμνω , ioń. διατάμνω , aor. διέταμον, (także 

w tmesis) aj rozerznąć, rozbić, ro* krajać, także 
z dodan. δίχα. b) rozłożyć, podzielić. 

διατβταμένω ς, przysł. do perf. pass., usilnie. 
διατβτραίνω , prześwidrować, przedziurawić. 
δ ια τή χω , roztopić, rozpuścić, biern. roztopić się, 

rozpuścić się; liguefacio i — fio. 
διατηρέω , zatrzymać, zachować do końca, utrzy

mać; τήν τάξ;ν, zachować miejsce, nie opuścić go; 
często zpodwójn. Accus. zachować kogo jako co, 
w jego położeniu, baczyć na co, uważać, z na
stęp. μή.

δ ια τή ρ η α ις , εως, ή , zachowanie. 
διατίΐ}~ημι, 1 ) czynn. rozłożyć J. rozstawić; w po

rządku ustawić, uporządkować, ułatwić, załatwić; 
w ogóle: nakazać, rozrządzić, naznaczyć; αγώνας, 
igrzyska sprawić. 2 ) postawić w położeniu jakiem, 
nastroić, usposobić, przystroić, oporządzić; obcho
dzić się z kim; zwykłe z prżyśłówk.: άπόρως, 
przywieść do niedostatku; άνηκέστως τινά, przy
wieść kogo do stanu nieuleczonego, z którego 
•wyleczyć się nie może. 2 ) biern. być w położeniu, 
usposobieniu, nastroju· dzieje mi się, jest mi na 
sercu 1 . do myśli; zwykle z przysłów!;., oh ραδίως 
διατίθ·εσθ·αι, nie doznawać względów; αίσχρώς, 
haniebnie być oporządzonym, ljyc zepsutym; ερω
τικούς, być zakochanym; πρός τινα, być usposo
bionym względem kogo. 3) Med. swoje uporząd
kować, a) rozprawić, rozrządzić dom swój; zwł. 
o testamentowem rozrządzeniu, τάς ό;αθ·ήκας ]. τί, 
rozporządzić czem. b) w ogóle; rozpotządzić swo- 
jem, τήν ώραν καλόν, piękności na dobre użyć; 
τήν θ-ογατερα, rozporządzić córką, c) na rynku 
wystawić, wystawić na sprzedaż, sprzedać, d) 
uporządkować mowę, τοϊς όνόμασι ευ τι, przed
stawić co, oddać dobrze pięknemi słowy. e) w o- 
góle: popierać co, chodzić koło czego, fi rozjąć, 
uśmierzyć, εριν άλλήλοις, załatwić przez ugodę, 
ułożyć wasn. c/ispono. 

ΰιατ'.μό-ω, baruzo czcić, szanować. 
διατινάσαω, (używ. także w tmesis) roztrząść, 
rozgruchotać, zdruzgotać. 2 ) trząść. 

δια τινΰα λέος, ia ,  śov, wrzący, gorący, zapalony-. 
δια τμή γω , aor. 1 . διέτμηέα. aor. 2 . διέτμαγον, 
pass. αετμάγην, 3  ρ· διάτμαγεν aa: οιετμάγησαν

(sł ep. =  διατέμνω) 1 ) czyn.a) rozerznąć, rozbić, 
przen. λαΐτμα, przerzynać, pruć. b) dzielić, roz
proszyć. 2) Biern. a) roztrzaskać lub strzaskać 
się, rozpuknąć się. b) rozłączyć się, rozproszyć się. 

διατμ ίζω , ulotnić się, wywietrzyć. 
διανομή , ή ,  przecięcie; rozdział, przedział. 
διάτονος, ον, rozciągnięty, wytężony. 2 ) rozpięty 

od końca do końca. 3) γένος ł. μέλος διάτονον, L 
διατονικόν, dyatoniczny.

διατοξεόαιμος, ον, dosięgły, dosiężny, donośny, 
χώρα, donośność strzelby, przestrzeń tak długa,
jak sięira wystrzał.

δ ιατο ίεϋω , z luku przestrzelić, przebić strzałą 
z luku. Med. w strzelaniu z luku iść w zawody. 

διατορνεύω , ρ. τορνεύω.
διάτορος, ον, przedziurawiony, przebity; 2 ) δια- 

τόρος, ον, przebijający, przenikający; przen. pn.e- 
δ ια τρ α χφ δέω , ρ. τραγωδέω. [rażliwy.
διατραχν^λίζω , przez kaik i głowę przerzucić. 
διατραχυνω , zupełnie kosmatym robić. 
διατρέπω , <!>)·>, obracać, odwracać, zniechęcić; 

odurzyć, przestraszyć. Med. być zniechęconym, 
odstręczonym, zdanie zmienić, zaambarasować się, 
zakłopotać się, być zmięszanym 1. skonfundowa
nym, przerazić się. 

διατρέφω , 1 ) całkiem wyżywić, utrzymywać, za
chować, τινί, czem. 1 . άπό τινο;. 2 ) być utrzymy
wanym, żywionym, karmionym, τινί, przez kogo; 
ale też, przewlec życie czem, przebiedolić się, 
opędzić życie, nutrio, alo.

δ ια τρέχω , aor. διέδραμον, 1) przebiedz, przepły
nąć, przewlec przez co, τί. Przen. τά ήδέα, 
wszystkich przyjemności zażywać. 2 ) rozbiedz się,
rozszerzyć się.

διατρέω , (w tmesis) ze strachu rozbiedz się, roz
proszyć się.

δ ια τρ ιβή , ή , roztarcie, zużycie, zwł. czasu, mar- 
nowaiiięrćzasu, strata czasu; ztąd a) zwłoka, prze
włoka, odroczenie, pobyt, bawienie,, często w 1 . 
mng. i 7. dod. χρόνου, δ. έοται άμφί τι, nie mało 
czasu będzie wymagało, b) pobyt, zabawienie na 
jakiem miejscu, zwł. miejsce zabawy, do rozryw
ki przeznaczono, c) to, na czćm się czas prze
pędza, ztąd, zatrudnienie, zajęcie, nauka, j ozryw- 
ka, r ozmowa, treść rozmowy, odezytT szkoła, wy- 
k ładfszkó łajako  budynek, zakład naukowy. Nad
to znaczy rzemiosło, d) starcie się nieprzyjaciel
skie, waśń, spór.

διατρίβω , 1 | przch. zetrzeć, rozetrzeć, τί τινι, co 
czem; przen. zetrzeć, zniszczyć, szczeg. a) czemu 
zapobiedz, przeszkodzić, powstrzymać, zwlec, z po- 
dwojn. Acc., Αχαιούς γάμον, Acheów i ślub 
zwłóczyć. b) z acc. czasu; przepędzić, zabawić, 
περί τι, εν τινι. 2 ) zwykł, pozornie nieprzech. 
z domyśln. χρόνον, a; zabawić się, ociągać się, 
όδοΐο, z wyjazdenf; Lub z Imiesł., bawić się czem, 
bawić się : ad czem, zatrzymywać się. b) bawić 
gdzie, przebywać, παρά τινι, u kogo; εν τινι 1 . πε
ρί τι, gdziebądź, μετά τίνος, z kim czas przepę
dzić, obcować, rozmawiać, c) na czćm czas spę; 
dzać, zatrudniać się czem, zająć się, oddawaćTiię, 
chodzić kolo czego, zaprzątnąć się, εν, έπί τινι, 
περί τι, περί τινα, z imiesł. μελετώσαι, ćwiczą 
się nieustannie.

διατριπτιχόν, μύρον, dwuznaczn., ścierający i po
wstrzymujący. 

δ ,ά τρ ιχα  ρ. τρίχα.
δια τροηή , ή ,  odwrócenie, odradzenie; niechęć, 

zmiana zdania, wzruszenie, zawstydzenie.
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διάτροπος, ον, odwrócony TÓżny. 
δια τροφ ή , ή ,  utrzymanie, oictus. 
δ ια τροχα ζω , kłusować.
διατρύγιος, α , ον, όρχος, szeregi winorośli lub 

drzew, między któremi zasiano zboże lub inne 
owoce (τρογή), ztąd, dwużniwowy. 

δια τρυπάω , przegryść. 
διατρυφ άω , —  τροφάω. 
διατρυπάν, ρ. διαθ·ρύπτω. 
διατρώ γω , ρ. τρώγω. 
διαττάω , przesiać przez przetak; percribro. 
διμττω , ρ. διάσσω.
διατυπόω , wykształcić, uksztalcić, nadać kształt; 

wyobrażać sobie, mieć w myśli, z dod. 1. dom. 
λογισμώ.

διατύπω αις, ν ', ukształtowanie: wyobrażenie. 
διαυγάζω  i διαυγέω , pr ebijać blaskiem, pro

mieniem, przenikać światłem; δμα τώ δ. wraz 
z świtem.

δια υγα β μός, δ, przecierający się dzień, świt, 
dilucuhm.

δ ια υγή ς , ές , przenikający światłem, przezroczy
sty. pe.llucidiis. 

διαυλ,οδρομέω, dwa razy arenę przebiedz, prze
mierzyć. Ztąd

όιαυλύδρόμ-ης, δ, czyniący to. 
δίαυλος, o, podwójny zawód, gonitwa w której 

zapaśnik nie tylko do mety dobiegał, ale na po
wrót wrócić musiał do szranek; ztąd, podwójna 
droga, powrót; tudzież: przejście, przesmyk, cie
śnina.

διαυλωνιξω, przez ciasne kanały, otwory biedź. 
διαυχένιος, ον, przez szyję przechodzący. 
διαφαγεΐν, ρ. διεσθ'ίω.
διαφαΐνω , 1) przepuścić światło, odsłonić, dobyć 
na jaw. 2) nprzch., przebijać, przenikać światłem, 
διά τίνος, świecić przez co, przeświecać. 3i biern., 
być widzialnym, ukazać się, jawić się, iskrzyć, 
promienie się, τινός, przez co, νεκύων, wśród po
ległych. Często z przymiotn. 1. imiesłów., okazać 
się czem.

διαφάνεια , ή ,  przezroczystość,· perspiewitas. 
διαφανής, ές, przenikający światłem, jasny, pro

mienny; przen. jasny. Przysłów. διαφανώς, oczy
wiście.

διαφ αρμακεύω , przeczyścić lekarstwem.
<Tιάφααις  i όιάφανβις, ή , przebijanie, przenika- 
διαφ αύοκω , przenikać, dnieć. [nie.
δ ιά φ εγ γ ε ς , ές, jasny, przejrzysty. 
διαφερόντω ς, przysłów, do imiesł. cz. ter. sl. 
διαφέρω, 1) różnie, inaczej niż, z nastp. ή. 2) od- 
znaczająco, znakomicie, w wysokim stopniu, oso
bliwie, wybornie, z Genit. δ. τί εχειν, mieć przed 
kim pierwszeństwo.

διαφέρω, f. διοίσω, aor. 1. διήνεγκα, ioń. διήνει- 
κα, aor. 2. διήνεγκον. 1) czynn. a) przenieść, 
zanieść dokąd, τί τι, coś przez co. b) do końca 
donieść, donosić płód. Przenośn. τόν αιώνα, prze
pędzić życie całe; τόν πόλεμον δ., wojnę wciąż 
prowadzić; wzmacnia się czasem przez σονεχώς. 
Przenośn., znieść, ścicrpiee. c) roznieść (na roz
maite strony), poruszyć, rzucić, miotać, d) roz
dzielić, rozeurzeć, πάντα άνω καί κάτω. Szozeg. 
τήν ψήφον, zacząć głosowanie między kilkoma, 
oddać glos. e) zrobić różnicę, wynosić; zwykle 
nieosob. διαφέρει, czyni różnicę, jest różnica, wy
nosi, czyni; παν δ., wszystko na tem polega; czę
sto z Pat. τινί, czyni różnicę, wynosi, pomaga, 
chodzi o to; ίδια τι αύτώ δ. osobiście w tem

jest interesowany, fi być różnym, różnić się, τινός 
od kogo, czego, ούδέν, w niczem; γλώσσαν, co do 
mowy, języka; τινί, w czćm, t. s. έν τινι, είς i 
πρός τι. Szczeg. różnić_się, t. j. odznaczyć się, 
έπί πολύ, wygórować, τίνος, przed kim, τινί, τι, 
έν τινι, εις, πρός τι, czem, w czem, pod względem: 
tudzież zjnfin. Za Genit. następuje też ή , πολύ 
διέφερεν η, daleko korzystniej było niż. Niezale
żne: διαφέρων, różny, osobliwy; μηδέν διαφέρον- 
τας τετιμήσθ-αι, być czczonym, że się nieróżnili 
t. j. nie w wyższym stopniu. K. n. 1. mng., τά δια- 
φέροντα, jako rzeczowa, a) interes, zajęcie, b) 
sporne puukta. 2) Biern. być miotanym; δι’ άλ- 
λήλων φογή, wałęsać'się. b) z dom. αιώνα, prze
żyć. c) poróżnić się, nie zgodzić się, τί, w czem, 
τά μικρά, w drobnostkach, περί, άμφί τίνος, o cb; 
τινί i πρός τινα, z kim; ού δ. εί, nie spieram się, 
nie mam nic przeciw temu; per/ero, transigo, clif- 
fero, dissicleo.

διαφεύγω , f. — ξομαι, perf. —πέφεογα i—πέφοκα, i 
διαφυγγάνω , ucieczką ujść, uciec, wymknąć się; 

unikać czego; διαφεύγοοσα, drożąca się, wzdraga
jąca się; τινά 1. τί, τινά έκ χειρός, wymknąć się, 
ujść z rąk czyich, δ. έξ αύτοδ τού έργοο, z śród.
bitwy, w ogóle: έκ τίνος, zkąd, a ές, πρό; τι, έπί
τίνος, dokąd. Tudzież τινά z Inf. i μή. Przenośn. 
o rzekach: .uęliodzić, upłynąć; o rzeczach i czyn
nościach: ujść pamięci; uwagi, utaić się, wypaść 
z pamięci; effitgio, vito, lako.

δ ια ζευκ τικό ς , ή , όν, z łatwością uciekający,
rnkły, [gium.

δ ιάφ ευξις , εως, ή , ucieczka, schronienie; ejfu- 
διαφημ ίζω , αω, poet. ξω, pogłoskę rozszerzyć, 

roznieść, famam spargo, diculgo. 
δ.αφ ίίάνω , wyprzedzić.
δ ιαφ θειρω , impf. częstotl. ioń. διαφθ·είρεσκε, fut. 

— φθ-ερω, ep. φθέρσω, pf. διέφθ·ορα i διέφθ'αρκα, 
f. pass. διαφθ-αρήσομαμ u  Herod. διαφθ·αρέομαι. 
1) do gruntu zniszczyć, wywrócić, z gruntu spu
stoszyć, skazać na zagładę, zamordować, zabić, 
rozszarpać. Biern. zniszczeć, zginąć, iść na zatra
cenie, οπό, τίνος, διά τίνος, ale i τινί, n. ρ. λιμώ, 
umrzeć z głodu; τοΐς λίθ-οις, być kamieniowanym; 
έν  χεοσίν, w ścisku bojowym zginąć; περί τοΐς 
δορατίος, na dzidach, przebość się. 2) zepsuć, ze
szpecić, τί lub τινός, (Genit. partit.) n. ρ. τόδ 
χρώματος, zmienić barwę; τήν χεϊρ«, ochromić, 
okulawić rękę; nietkniętym zostawić, wkazać na 
zgubę; τά ξυμφέροντά. τίνος, podkopać czyj do
brobyt, τό σ η μ α ν τ ή ρ ιο ν , pieczęć naruszyć, t. j. 
obowiązku niedopelnić; obalić, sfałszować, τί, co; 
τήν τύχην, rzecz udaremnić; τάς ελπίδας, nadzie
je zabić, zniszczyć, w niwecz obrócić, b) umysłów, 
τήν γνώμην, myśli na zło zmienić, odstąpić zasad 
uczciwych, tudzież, zepsuć kogo, zwieść, przeku
pić, uwieść, nakłonić do złego, shańbić, zesromo- 
cić, χρήμ®0’·) ^  χρήμασι. W f. biern. być ze
szpeconym, okaleczonym, τί, na; τήν ακοήν, być 
głuchym, τούς οφθαλμούς, być chorym na oczy
1. ciemnym; przen.zepsuć się, n. ρ. τό δδωρ, da
lej: doznać strat, być pobitym, skołatanym, stra
cić przytomność, być zaślepionym; ταίς γνώμαις, 
rozum stracić; τάς φύσεις, z grantu być zepsu
tym; podobnie τήν ψοχήν ale i τώ  ̂σώματι i to 
έπί τινι, pod wpływom czego; tudzież stracić zna
czenie: έν τή στρατιά, c) nprzch. perf. διέφθ·ο- 
ρα u Horn. i P lut. διέφίίαρμαι, jestem stra
cony, zgubiony; perdo, corrumpa, pereo. 

δ ια φ θ ο ρ ά , ή ,  1) zatracenie, zburzenie, zguba,



zamordowanie (w 1. mng.), z, δμμάτων, zaślepie
nie, oślepienie; δ. έφήκέν τινί τινα, porzucić ko
mu kogo na pastwę. 2) zepsucie, uwiedzenie, u- 
wodzenie; pernicies, depraratio. shanbienie; τών 
φρενών, obłąkanie umysłu. 

διαφίλοοεϋς, έως, >>, niszczyciel, uwodziciel, 
hańbi ciel, przekupiciel. corruptor. 

διαφιτ,μ:, rozpuścić, puścić.
διαφιλ.ονειχέω, iść w zawody, spólzawodniczyć 

między sobą. certo, 
διαφιλ.οτιμέομαι, na wyścigi z kim (τινί) się sta
rać, poczytywać co za zaszczyt (όπέρ τινο;), cer- 
tatim contendo. 

ΰιαφλ.έγω, przepalić; tudzież: rozpalić, zagrzać. 
διαφοιβάζω , wprawić w szaleństwo; διαπεφοιβά- 
σθαι κακοϊς, wściekać się z powodu klęsk. 

διαφοιτάω , ioń. — τέω, wszędzie chodzić, cho
dzić tam i sam, obchodzić po, τινός. 

διαφορά, rj, 1) różnica. 2i rozdwojenie, niezgoda, 
waśń, nieprzyjaźń, (tudzież w 1. mng.), προς τινα, 
z kim, περί τίνος, o co; διαφοράν τινι εχειν, mieć 
z kim spór ν.ατά; διαφοράν εέναι, ucierpieć w sku
tek rozdwojenia; κατά διαφοράν Σόρακοοσίων, z 
nieprzyjażni kn Syrak. 3) interes, korzyść, zysk, 
pieniądz.

διαφορέω , (także in tmesi) 1) roznieść, unieść, 
przenieść, παρά τινα, ztąd, rabować, splondrować; 
przenośn. rozszerzyć, oddać. 2) rozerwać, rozszar
pać; zniszczyć, (zżuć, wyziewać). 

διαφόρ*]™?ι z}, rozdzielenie, rozproszenie; rozwią
zanie, wyziewanie; plondrowanie. 

διάφορος, ον, 1) różny, różnorodny, τινός lub τι
νί, różniący się od czego, πολλά, pod wielu wzglę
dami, tudzież η  następuje. 2) różnego zdania, nie
zgodny, nieprzyjazny, przeciwnik, τινί komu; πε

ι τίνος, o co. 3) różny, lecz na dobrą stronę, wy- 
orny, przedni, οόδέν, niczem się nieodznaczający, 

τινός, od kogo 1. czego; πρός τι, w czem. Kzecz. 
τό διάφορον a w i. mng. τά διάφορα, a) różnica; 
τινί καί τινι, między jednem a drugiem; b) sporne 
punkt», przyczyna, powód waśni, niezgoda, τινί, 
πρός τινα, z kim, tudzież: nieprzyjaźń, τινός, z kim.
c) interes, τινί, dla kogo, t. j. czyj, τά δ. ήμΐν ες 
τά μέγιστα, nasze najważniejsze interes». Przysł. 

διαφόρως, różnie, odmiennie. 
διαψορότης, νρτος, r/, różnica, rozmaitość. 
δ ιά φ ρ α γμα , το , przepierzenie, forsztowanie, prze
groda, ściana, przepierzona; rozgraniczenie, prze
dział. 2) osierdzie, myszka przegrodowa, oddzie
lająca płuca j wątrobę od innych wnętrzności. 

διαφράρνομι, przegrodą, ścianą odgraniczyć, za
słonić, wzmocnię; opalisadować; διαπεφράχθαι,
być oszańcowanym, zasłonionym. T. s. διαφράσσω.

διαιρρό'ζ0*' tylko w r p .  nor 2. διεπέφραδον, wy
raźnie, dobitnie wypowiedzieć, oświadczyć, τί τινι. 

διαφρίω , φρήσομαι, przepuścić.
δ ι α φ ρ ο rozważyć.
δ ια φ o' /ę Ρ· διαφεόγω.

irr 1. mng. także) ucieczka, ocalenie, 
s p o s o b n o ś ć  do ucieczki, τινός i εκ τίνος, z czego. 
eftugrum. ^

διαίροή· Z/· Wszystko, co pomiędzy czem urosło; 
zwł. kolanka, knodyszki w łodygach roślinnych; 
tudzież, staw, przegub, junktura w ciele zwierzę- 
cetn; ztąd, przedział, rozgraniczenie, szpara, szcze
lina, ciosna, karb, rowek w kasztanach, grochu. 

.Tudzież: cypel lądu.
διαιρολαχτέος, 3. Adj. verb., do zachowania. 
διαφυλ.αχτιχός, 3. zachowujący.

διαφίλορεός

διαγολ,άβαω , att. — ττω, nieustannie strzedz, 
czujnością zachować, τί, n. p. θογατέρα παρθένον, 
honor córki; τήν πόλιν ασφαλώς, czuwać nad mia
stem z bezpieczną przezornością; przen. bez przer
wy baczyć na co, τί. 

διάφοςις, ρ. διάφεοςις. 
διαγοοάω , zdmuchać, rozwiać, przewiać. 
διαφύο-ηαις, rj, przewianie, wyziewanie. 
διαφύαοω, fut. — όξω, aor. διήφοσα, ep. διά- 

φοσαα (także w tmesis) (άφόσσω) 1) zupełnie wy- 
czerpnąć. 2) przenośn. wydrzeć. 

διαφύω , aor. διέφον, właść., rosnąć pomiędzy lub 
zarastać czem, być w środku, przeminąć tymcza
sem, χρόνος διέφο. Perf. διαπέφοκα, według na
tury różnić się od czego, τινός, inocno być spojo
nym z czem, i przen. świadomym być rzeczy, 
τινός.

διαφωνάω, niestrojnie brzmieć, ztąd, niezgadzać 
się; διαφωνείται, rzecz jest sporna; διαφωνεί τι 
τών χρημάτων, rachunek nie zgadza się; spierać 
się, τινί. discrepo. 

διάφωνος, ον, niezgodny; niestrojny. 
διαφώ οχω , ioń. i διαφαύσχω , przeświecać,świtać. 
διαφω τίζω , oświecać; przen. βία δ. τόπον, gwał
tem miejsce jakie przetrzebiać, wyrębywać, oczysz
czać. itiuslro. 

διαχάζω  i Med., rozstąpić się, cofnąć się, 
διαχαίνω , rozdziawić gębę. T. s. διαχάσκω. 
δ ια χα λά ω , popuścić, sfolgować, spuścić; b) wpra
wić w ruch łagodny; 2 | otworzyć; lawo, aperio. 

διαχαράαοω , rozciąć. 
δ ια χα ρ ίζομ α ι, ro/darować.
διαχειμάζω , przezimować, leżeć, być na leżach 
zimowych, w kwaterach; έν τινι. liiemo. 

διαχαψ ία , ή ,  podział.
διαχειρ ίζω , 1) czynn. mieć pod ręką, starać się 

o co, zawiadować. 2) Med. kierować według sie
bie, według swej woli prowadzić; b) rękę po
dnieść na kogo, zabić. 

διαχειρ ιο ις, εως, rj, sprawowanie; prowadzenie, 
πραγμάτων.

διαχειροτονέω , większością głosów rozstrzygnąć, 
(podniesieniem ręki), suffragio daclaro. 

διαχειροτονία , ή , głosowanie, dijudicatio. 
δ ια χ ίω ,  aor. διέχεα, ep. διέχεοα, pf. pass. δια-τ. 

κέχυμαι, 1) czynn. rozlać, rozsypać, ztąd. a) roz
łożyć, rozdrobnić; w ogóle: rozwiązać, a prze- 
nośn., udaremnić, b) przelać z jednego naczynia 
w drugie. 2) biern. a) być przelanym, przepływać, 
przesączać się, przeciekać, b) przen., być przeję
tym, przeniknionyin, εϋφραινόμενον, radością; a i 
bez togo dodatku, rozweselić się; cieszyć się, i 
διακεχομένος, wesoły, c) rozejść się, rozpadać się, 
rozprządz się. 

δ ια χ  λ.εοάζω, ρ. χλεοάζω.
διαχλ.ιδάω, part. perf. διακεχλιδώς —  διακεχυμέ- 
voę τροφή, rozpłynąć się z rozwiązłości, być od
danym rozpuście. 

διαχόω , stara forma slow. διαχώνναμι, τό χώμα, 
groblę przeprowadzić, wznieść, ές τι. 

διαχράομαι, ioń — χρ^ομαι, 3 pl. ioń. χρέωνται. 
1) zwykle czoin się zajmować, τινί, używać cze
go, posługiwać się czem; mieć, doznawać. 2) τινά, 
gwałtem kogo pod inoc dostać, źle z nim się ob
chodzić, zetrzeć, zabić; później; sprawować; tra
ktować. 3) wzajemnie od siebie pożyczać. 

διαγρίω , pomazać, pofarbować. 
διάχυλ.ος, ον, na wskroś soczysty. 
διάχρυσος, ον, złotem tkany, pozłacany.
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174 διάχοσις — δίδωμι

διάχοσις, εως, -ή, przelewanie, wylewanie; roz
topienie; przen.' rozrywka, rozweselenie, zabawa, 
pogoda. 

διαχόω , ρ. διαχέω. 
διαχώ ννομι, ρ. διαχόω.
διαχω ρέω , 1) przejść; nieosob. κάτω διαχωρει τινι, 

dołem komu przechodzi; ma dyaryą, rozwolnie
nie. 2) rozejść się, rozstąpić się, z dod. ές ϊΐλάτος, 
rozszerzyć się, rozprzestrzenić się; ές βάθος, ustę
pować, cofać się w gląb, zatokę tworzyć; o pie
niądzach: być w obiegn, kursować; o przedsięwzię
ciach, udać się, mieć powodzenie. 

δ ια χώ ρ η μ α , τό, odchód, odchodek, stolec; roz
ziew, przerwa.

διαχώρ-ησις, εως, ή , stolec, i to co poprzedzaj. 
διαχω ριητικύς, 3. rozwalniający. 
διαχω ρίζω , rozłączyć, dzielić, rozstawić. 
δισχώρισις, ή , oddzielanie. 
διαχωρισμό., τό , przerwa, rozpadlina, rozerwisko. 
Matm.

διάχω σις, ή ,  wzmocnienie groblą. 
διαψαίρω , zetrzeć, zmazać, oczyścić. 2) prze
wiać, przewiewać; 3) rozgrzebać, perspiro. 

διαψ έγω , ρ. ψέγω.
διαψ εόδομαι, biern. być zupełnie . oszukanym, 

omylić gię, τινός i περί τίνος, fallor. F. czynna; 
oszukać, zwodzić; a Med., kłaniać: kłamstwem 
odrwic.

διαψν^γίζομαι, Med. kolejno glosować. 
διαψ-ηψισις, εω ς, -η, głosowanie, περί τίνος, ο co. 
διαψνμριατάς, 3. głosowaniem obrany. 
διαψιδ·υρίζω , przcszeleścić 2) nprz. sykać, sze

ptać.
διάψιοξις, rj, ochłodzenie, wysuszenie. 
διαψ ύχω , przewietrzyć, wywietrzyć, suszyć, wy
suszyć; ochłodzić, pokrzepić, otrzeźwić; przen. 
osłabić. 

διάω, ρ. διάημι. 
δίβαμος, ον, dwunożny; bipes. 
διβολία, ij, i διβόλιον, τό , pocisk 1. oszczep o 

dw-óch grotach, halabart, berdysz. telum bipenne. 
δίβολος , ον, dwa razy zarzucony; 2) dwukończa- 
ty, dwukończysty,. o dwóch grotach. duplex. 

δ ίγα μ ο ς , ον, dwa razy 1. po drugi raz zaślubio
ny, zamężny; dwużeniec 

δίγληνος, ον, o dwóch zrżenicach. 
δίγλω σσος, ον, dwóch języków świadomy, dwo

ma językami mówiący; ό δ., tłumacz, pośrednik. 
δίγονος, ον, dwa razy zrodzony, podwójny. 
δ ίδα γιια , τό , nauka, przepis. 2) czynn. pouczają

ce, nauczne.
διδακτός, ή , όν, a) do nauczania, powiedzialny, 

nauczalny, nauczny; 2) nauczony. 
δίδαςις, rj, uczenie; nauka, [rius.
δ ιδαοκαλειον, τό, szkoła; sokola, Indus litera- 
διδαακαλ.ία, fj, 1) nauka ( także w 1. mng.), nau

czenie, pouka; δ. παρέχειν, uczyć. 2) χοροό, wy
ćwiczenie i wykonanie chórów lub chóru jedne
go dla dramatu (χορός, ή  τραγική', szczeg. zu
pełna, cała trylogia, z 3 tragedyi i z dramatu sa
tyrowego złożona. 3) spisy przedstawień teatral
nych.

διδασκαλικός, ή ,  όν, 1) należący do nauki, wy
kładany; λόγοι, przepisy nauczyciela. 2) poucza
jący, περί τίνος i περί τι, w nauce udzielający, 
chętny do nauczania, τινός, czego; biegły w nau
czaniu. T. s. διδακτικός, ή, όν. Przysłów, διδασκα- 
λικώς, na wzór, sposobem nauczających, jasno, 
lystematycznie

διδαακάλιον, τό , zaplata za naukę, hoaoraryum. 
διδάσκαλος, ό, rj, 1) nauczyciel, nauczycielka; 
w og. doradzca; uwodziciel, τινός, do czego; είς, 
έν διδαακάλοο 1. διδασκάλων, do domu lub w do
mu nauczyciela, do szkoły 1. w szkole; τών 8. 
lub έκ διδασκάλων άπαλλαγήναι, być poza szkoły 
t. j. wyjść ze szkół, ukończyć nauki szkólne. 2) 
osob. ai δ. χορού, nauczyciel chóru, ćwiczący 
chór. b) sam poeta komedyopisarz, ćwiczący ar
tystów.

διδάσκω , f. διδάξω, 1) czynn. a) uczyć, nauczyć, 
pouczyć; wskazać, pokazać, przedstawić, dowieść, 
przepisać, napominać, przestrzegać, rozkazać; ot 
διδάσκοντες, nauczyciele; τί. uczyć czego; tudzież; 
z Intin. ώστε lub zdan. z ώς, δτι (διότι) lub zd. 
pytaj, zależ, ale też περι τίνος, a τινά, pouczyć ko
go.— b) szczeg. δράμα i διθύραμβον, ćwiczyć 
w sztuce, sztukę przedstawić, wystąpić z nią na. 
scenie; τινά, przedstawić kogo w sztuce. 2) biern.
a) być uczonym, uczyć się, być kształconym, 
wkładanym do czego, τί, albo z nastp. Inf., ώς, 
δτι, μή. w imiesł. διδασκόμενος także z Genit. 
πολέμοιο, uczeń, fryc w sztuce wojennej; άπό τί
νος, z czego wziąść pochop do przekonania się.
b) dać się pouczyć, z Inf. 3) Med. z siebie sa
mego, sam się nauczyć, b) τινά, kazać uczyć ko
go, dać I. oddać na naukę, τί, czego; σκοτέα, dać ko
go na naukę do szewca, c) =  f. czynn. kogo, 
τινά, w czćm, τί lub Inf. uczyć, doceo, moneo,. 
suadeo, disco, doceri sino, docendum euro.

δ ιδ α χ ή , -ή, nauka, pouka, nauczanie, oświecenie, 
z ώστε i Inf.; έκ διδαχής, według przepisu; διδα
χήν ποιεϊσθαι, pouczyć, doctrina, admonitio. 

δίδη μ ι  ρ. δέω, wiązać. 
διδράσκω , p. złożone άπο—δια—διδράσκω. 
δ ίδρα χμ ος, ον, dwudrachmowy; όπλΐται δ., po

bierający żołd dwóch drachm. Ztąd δίδραχμον, τό, 
podwójna drachma (dubeltowa) zz  2% zlot. p. 

διδομάνωρ, ορος, dwróch mężów spotykający. 
διδοματόκος  i διδομοτόκος, ον, rodzący bli
źnięta.

διδομάων, ονος, ό, bliźniak; tylko w 1. podw. i 
innog. używane, to obok παίς, to samo; bliźnię
ta; gemellus. 

διδομογενής, ές, jako bliźniak zrodzony. 
δίδυμος, ον, i 3 zakon. (δίς) podwójny, dubelto
wy; różny, dwaj, dwa; \V 1. mng. δίδομοι i διδο- 
μα (dom. τέκνα) bliźnięta; b) dwa jądra samca. 
geminus, gemellus·, testiculi. T. s. οίοομνος. 

διδυμότ-ης, -ή, podwójność. _ ^
διδομοτοκέω , bliźnięta rodzić. Ztąd διδομοτο- 
κία, ή , rodzenie bliźniąt.

δίδωμι, 2 i 3. sing. też, jakby od διδόω, διδοΐς, 
διδοϊσθα, διδοΐ, imperf. ep. ^δίδωθι, imperf. ep 
δίδου—έδίδοο, inf. διδοδναι— διδόναι (dor. διδών', 
f. δώσω, ep. διδώσω. aor. 1. ’έδωκα, ep. δώκα, 
aor. 2. ’έδων. fonn. częstotl. δόσκον, pf. δεδωκα, 
pf. pass. δέδομαι, f. pass. δοθήσομαι. 1) a) dać, 
wydać, podać, darować, płacić, użyczyć, poży
czyć, wypożyczyć; κακώς δ., źle płacić; οί διδόν- 
τετ, dawcy, płatnicy, τό διδόμενον, płata, wy
płata; 7. obj. τί lub τινί τι, τινί τίνος (genit. par
tit.), dać komu co 1. czego; πρός τινά τι, ofiaro
wać komu co; τί τίνος, co za co; παρ’ έαοτοο τι, 
coś od siebie, często z dod. Inf. przeznaczenia; 
wyrządzić, κακόν, złożyć próbę, doyód, πείραν, 
dać rękojmią, zapewnienie, πίστιν 1. πίστεις, εκ 
τίνος, ręczyć za kogo; tudzież dać zaręczenie, za
ręczyć, podobn. τά πιστά, dać obietnicę, έλεγχον,.
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zdać sprawę, usprawiedliwić się, aie też, dać spo
sobność do zbijania, odparcia; αποδείξεις o., po
dać sposobność do okazania czego; δρχον 1. op- 
xoor, złożyć przysięgę, τινί, deferować tom u przy
sięgę, ustępować stronie przysięgi; λόγον, tudzież 
εόθώνην 1. εόθώνα; δ., zdać sprawę, rachunek su
mienia; λόγον δ. έαοτώ, zdać sobie sprawę, roz
ważyć, t. s. βοολήν &. ale, λόγον δ. znaczy też, 
dopuścić do siowa, dać glos: άλλήλοι; λόγον δ., 
pomówić o czem z sobą; έπο; δ., zwrócić do kogo 
mowę; απολογίαν δ., dopuścić obrony t. j. drugiej 
mowy, aby przeciwnika zbić; χώρον; τόπον δ., 
ustąpić, miejsce uczynić, rum czynić (sobie); με- 
τάστασιν δ., cofać się (przed gniewem); χάριν δ., 
dozwolić, przyzwolić; δίκην 1. δίχας ó., zapłacić 
i arę, odpokutować, przypłacić, wziąść za swe; 
podobnie ποινάσ, τιμωρ'.αν δ., ztąd όπό τινο;, być 
karanym przez kogo, ponieść każń od kogo, ale 
też: poddać się prawu. 1. wyrokom prawnym; 
δίκαια δ. przyznać słuszność, b) o bogach, θεοί;, 
bogom poświęcić, θεοί διδοόσι, zdarzyć, zesłać, τί 
1. z Inf.; εδ δ. zdarzyć szczęście, błogosławić; 
εί; τά; ψοχά; τι, wpoić co w dusze, w serca, c) 
τινά τινι, oddać komu kogo, t. j. gwoli komu wy
dać kogo, ułaskawić; tudzież, wydać; έαοτόν, od
dać się komu pod opiekę, t.s. εί; χεΐρα;, a έαο
τόν εί; τά πράγματα, podać życie na sztych, wy
stawić siebie na niebezpieczeństwo; τοΐ; δεινοί;, 
narazić się na niebezpieczeństwa, δπέρ τινο;, dla 
kogo; podobn. εί; τά δοκοόντα 1. πρό; τήν πεί
ραν, a χειλεσιν οδόντο;. ugryśó się w język, przy
gryzać wargi, ścinać usta; szczeg. τινά τινι, z dod, 
1. domysln. γοναικα, lub γήμαι, dać kemu za 
żonę, wydać za niego za mąż, i bez dat.; τινά τι, 
kogo jako co podać, przedstawić. 2) tylko w cza
sie terażn. i imperf'., chcieć dać, ofiarować, ra 
czyć kogo czem. 3) Z nastp. Inf. i bez tego, przy
zwolić, poruczyć, uczynić pedobnem, przebaczyć, 
darować, dozwolić, przystać na co, przytakiwać, 
polecić, dać zlecenie, przyznać wybór, zostawić; 
imiesłów Ooó; jak εχων oddać można często przez 
przy i inek z w polskiem. Do, trado, sino, permitto. 

(ΐ ι ε γ γ υ ά ω ,  1) czynn. ręczyć, rękojmią stawić, za
ręczyć za kogo, τινό;, za summę pewną. Biern, 
διεγγοάσθαί τινί τινο;, być komu za kaucyą 1. 
rękojmią daną (τινό;) wydanym, uwolnionym. 
Thuc. 3, 70. 2) zastawić, σώματα χρημάτων. 3)
tyied. zaręczyć.

διεγγύ-ηβις, ή , ręczenie, rękojmia, poręka, zarę- 
δ ιεγρ ^γο ρ ίω , ρ. διαγρηγορέω. fczenie.
διεδοία, fj, niezgoda, nicprzyjażń. dissidimn. 
δ ιε’.δ-ής, przezroczysty, jasny.
δ ιεόέω , rozwinąć.
διεί)·*]01?’ η , wirowaty wiatr, wieber; turbo. (?) 
δίειμ ι (ειμι) przejść, przebiedz, τί i διά τινο;, 

przechodzić, opowiadać; w Praes. często — Fut. 
opowiem, przejdę.

δίε'.μ'· (είμί) f. οιέσομαι, być nieustannie, z imiesł. 
połączone oddać można przez przysłów., nieu
stannie. _ _

διεϊπον, inf, διειπειν, ep. οιαειίιεμεν, ułomn. Aor. 
2„ pomówić o czom dokładnie, opowiedzieć co 
jasno i dokładnie, τινι τ: lub z Acc. c. Inf.; αί
νιγμα, rozwiązać zagadkę; o. άλλήλοι;, pomówić 
z sobą.

διείργω , ioń. διέργω. impf. ep. διέεργον, rozdzie
lić, rozłączyć; zwł. o krajach, τό μέσον τινό; za 
μέσον τινά, środkiem kraj; τινι, czem, τινό;, od 
czego; έπί θάτερα, obu dzieląc; dirimo.

διείρομαι, ep. zam. διέρομαι tylko w cz. terażn. 
używane; pytać, wybadać; disquiro. 

διειρόω, ioń. i fftepóta, przeciągnąć, przeprowa
dzić po czem, τί τι n. ρ . τοό; νέας τόν ισθμόν. 
transduco per aliguid. 

διείρω, perf. διεΐρκα, przetykać, przeplatać, wpla
tać, διά τινο;, w co 1. przez co; δείρων άπό προρ- 
ρήσεω;, zaczynając mowę. 

διεψω νόξενος, ον, pod pozorem gościnności gości 
1. przyjaciół oszukujący.

διέκ, ep. przez i na zewnątrz, na wskroś, na wylot. 
διεκβα,ίνω, wyjść przez co. 
διεκβάλ.λω, wyrzucić przez co. 2) nprzch. przejść- 

Ztąd διεκβολή, ή.
δζέκδυαις, εως, ή , wybieg, wykręt; wyjście. 
διεκδύω , wyjść, wymknąć się. 
δ:εκϋ·έω , f. θεόσομαι, wybiedz przez co, wypaść.. 
διεκπαίω , wybić i przebić, zwł. przebić się,'prze
łamać szeregi nieprzyjaciół. 

διεκπεραίνω , ρ. έκπεραίνω. 
δίεκπερα,ιόομαί, ρ. περαιόομαι. 
διεκπεράω , przejść, przepłynąć, przeprawić się;, 
przeprowadzić.

διεκπίπτω , aor. -  έπεσον, wypaść przez co, prze
biedz, przelecieć, przejechać przez co; w ogólo: 
przełamać się, przebić się, έπί τινα, ujść, πρό; τινα. 

διεκπλ,έω, ioń. διεκπλώ ω , okrętem przejechać,, 
przepłynąć między lub wśród czego płynąć, τί, 
διά τινο;, zwi. o utarczce morskiej: przełamać li
nią bojową, aby nieprzyjacielskim okrętom po bo
kach i na wiosłach szkodę wyrządzić, i potem 
nagle się obrócić, aby je z tylu zaczepić. Manewr 
ten zwał się διέκπλους. 

διέκπλ.οος, ó , śegn. διέκπλους, 1) przejazd, czyn
ność i miejsce; τών βραχέων, bród. 2) przełama
nie linii bojowej okrętów nieprzyjacielskich, aby 
wiosłom i bokom ich szkody poczynić: przepły
wanie okrętów między sobą (celem ćwiczenia 
się do utarczki bojowej); διέκπλοον τήσι νηοσί δε’ 
άλληλέων ποιείσθαι, wolny przejazd między szere
gami okiętów przy napadzie. 

διεκπνέω, wyziewać, wydmuchać, wywiać, przez 
co. Ztąd διεκπνοή, y .  

διέκροος, ó, śćgn. διέκρους, wypływanie przez 
co, ściek. 

δ ιεκ γεύγω ,  ujść, τί.
δίέλ.ααις, η , przepędzenie (n. p. klinn przez co), 

przebicie, przegnanie, przejeżdżanie, jak διϊππασία- 
qui tramfigitur, decursio miUtaris. 

διελο,ύνω, aor. t .  διήλασα, 1) przepędzić, prze
bić, τινά τινο;, kogo przez co, τί τινο;, co przez· 
co; μέχρι τινο;, aż do czego; τινί, czem; τινά, prze
bić kogo, przeszyć; ztąd w imiesł. διεληλαμένο;, 
τόν μηρόν (δσσω). 2) nprzch. przejechać, przeby
wać konno; τήν δδόν, w ogóle: objeżdżać, prze
bywać; o jeźdźcach: przebić się- transfigo, perc- 
quito, penetro. 

διελ,έγχω , zbić, odpierać zarzut, redcirguo. 
διε/Μ είν, ρ. διέρχομαι. 
διελ,ίττω, rozwinąć.
διέλκω  i δ ’.ελκϋω , rozciągnąć, przeciągnąć, ucią- 

gnąc, o czasie: zwlec; δ. βίον, żyeie wlec i bez 
βίον, pędzić, wlec życie. 

δίεμα.t, Med. ep. 1) dać się spłoszyć, uciekać, πε- 
δίοιο, przez pole, σταθμοίο, od zagrody. 2) czynn. 
płoszyć, pędzić, przepędzać, μάχην ναόφιν, wal
kę od okrętów odegrać; fugio, fugo. 

δ ιέμ π ύ ο ς ,  2. gęsto zarosły włosami. 
δίεμπίπτω , wpaść.



διεμτιολάω , przedać, przefrymarczyć, τινά πρός 
τινα, zdradziecko wydać.

διεμιραίνω, pokazać przez co, pozwolić przejrzeć. 
διενειλέω , całkiem obwinąć. 
διενιαυτίζω , rok przeżyć.
διενοχλέω , wciąż być mozołom, ciężarem, w ciąż 

naprzykrzać się. 
διεντέρευμα , τό , (’έντερον) przejrzenie wnętrzno
ści 1. wnętrza.

διεξάγω , przeprowadzić, do końca doprowadzić, 
dokonać; przeżyć; kierować rządzić. 

δ ιεξα γω γή , ή ,  przeprowadzenie, dokonanie, ukoń
czenie.

διεξαϊαβω , att. — ττω, prędko, żwawo przelecieć,
przcbicdz.

διεξειλίσσω , ioń. — όιεξελίσσω, rozstrząsnąć, roz
wikłać.

δ ιέξειμ ι, 1) przejść przez co, wyjść przez, prze- 
biedz, przebić się, τί, διά τίνος, μεταξύ τίνος. 2) 
przen. a) τό κακόν διά παντός τοό σώματος, złe 
przeniklo cale ciało, wżarło się. b) z dod. 1. dom. 
τώ λόγιο, dokładnie lub kolejno (εφεξής) w' mo
wie przechodzić, rozebrać, rozstrząsać, opowiadać; 
tudz.ież, wykładać, πρός τινά τι, λόγους επιταφίους 
έπί τινι, ir.icć mowy pogrzebowe na (pochwalę) 
kogo; τά πάθη ώς οΐκτρά, narzekać na hiedę 1. 
περί τίνος, tudzież καθ’ έκαστον τούτων χωρίς, 
καθ’ έκαστον jak καθ ένα, każde z osobna rozbie
rać, tudzież z nastp. ώς. transeo, percurro, ezpono 

διεξέλασις, ή ,  przejeżdżanie, przedzieranie się. 
διεξελαύνω , właść. przepędzić; nprzch. przeje

chać, przehić się, τί, przez co, κατά Tt, παρά τι, 
ohok cz.ego przejechać, koło czego; m aszerować, 
przechodzić. 

δ ιεξ ίλ έ γχ ω , zupełnie przekonać, zhió. 
δ ιεξερ γά ζομα ι, dokonać, wykonać. 
διεξερέομ α ι, dokładnie wybadać, wywiadywać 

się, τινά τι.
διεξερευνάω , wybadać, wyśledzić, wytropić. 
διεξερπύξω  i διεξέρπω , z wśród czego wypeł

znąć, wyczołgać się. 
δ ιεξέρ χομα ι, 1) wyjść przez co, przejść, τί, διά 

τίνος, επι i είς τι, dostać się dokąd; przenośn. 
przeprowadzić, άπό τής αρχής αχρι τής τελευ
τής, 1. τί, przedrzeć się przez eo, przebyć, prze
trwać, wycierpieć, znieść, ale też: wykonać, peł
nić; διά πάντων δ., do wszystkich (z kolei) przyjść, 
wszystko załatwić, wszystkiego doznać; διά. πα
σών τών ζημιών, wszystkich kar z kolei użyć. 2) 
7. dodan. 1. domyśln. λόγω, w mowie przechodzić 
co, opowiadać: λόγοος, wynurzyć, wyjawić. 3) 
minąć, upłynąć (o czasie). 

δ ιεξη γέομα ι, rozbierać, objaśniać. 
διεξίημ ι, przepuście i wypuścić, τινά διά τινος. 
διεξοδικός, ή , όν, przejściowy, przechodni. 2) 

obszerny, przestronny. 
διέξοδος, ή , 1) przejście, διέξοδοι όδών, boczne 

ulice głównej; przeohód (α: p. wojska), wybieg, 
obieg, tór (słońca). Przenośn., wypadek (ostatecz
ny), βοολεομάτων, zamiarów; δ. τών λόγων, sposób 
prowadzenia rozmów. 2) zupełne rozwinięcie, 
określenie, opis. 

διεξοιρα.ίνω, utkać do końca. 
διεορτάζω , obchodzić do końca uroczyście, prze- 
świętować, τί. celebro, 

διεπ έφ ρα δ ε , ρ. διαφράζω. 
διέπραϋ·ον, ρ. διαπέρθω. 
διέιττατο, ρ διαπέτομαι.
διέπω , impf διεΐπον, ep. δίεπον, załatwić, sprawić,

διεμιτο /moi

zajmować się czem, sprawOwać co; στρατόν, właść. 
krzątać się koło wojska, aby je uporządkować, 
sprawić wojsko, trzymać w ryzie 1. karności, roz
kazywać; άνερας σκηπανίω, rozpędzić. 

διόραμα, τό , lejek, lej.
δ ιερ γά ζομ α ι, plspf. διέργαστο, pracować do koń

ca, dokonać, wykończyć; zniszczyć, zabić, τί, τινά. 
διερεϋύξω , nieustannie drażnić; irrito. 
διερείδω , σω, przepchnąć, oprzeć, podeprzeć. 2) 
Med. oprzeć się. b) περί τίνος, spierać się, wal
czyć' ,

διερέσσω, aor. διήρεσα— i εσσα, wiosłować przez 
co, tam i sani, χεροί. 2) Przenośn. gwałtem po
ruszać, machać, miotać, pomiatać. 

διερευνάω, f. czynn. i medyal. prześledzić, prze
szukać, zbadać, przetropić, τί i τινά. pcrscrutor. 

διερευνητής, οΰ, ó, szpieg, badacz, poszukiwacz, 
na zwiady wysłany.

διερίζω , Med. spierać się, spór toczyć. 
δ ιερμηνευ τή ς, οΰ, o, tłumacz, inlerpres. 
διερμηνεύω , wyrazić coś w słowach, tłumaczyć, 

objaśnić.
διέρομαι, przepytać, wybadać, interrogo. 
διερός, ά , όν, (δίεμαι). żwawy, szybki, szybko 

nadbiegający 1. wpadający. b> prędko uciekający, 
nikły, znikomy. 2) (διαίνω) wilgotny, mokry, świe
ży; celeriter intadens, fugiens·, humidus, recens. 

διέρπω , przeleść, przejść, πϋρ, przez ogień; przejść 
próbę ogniową; permco.

διερριμένω ς, przysł. lin.biern., pospiesznie, z góry. 
διερύκω, rozłączyć, rozjąć, przeszkodzić. 
διέρχομα ι, aor. διήλθον, inf. ep. διελθέμεν. 1) 

przejść, przebiedz, przechodzić, n. p. góry; prze
pływać (o rzekach); przejechać (o wozach), τί, τ ι- 
νά i τινός, διά τίνος, przehić się, przedrzeć się, 
όδόν, odbyć, είς τινα 1. τι, πρός. Przenośn. ο po
ciskach, ο jadzie, bólach miłości, przenikać, przej
mować, przeżymać; βίον, odbyć pielgrzymkę ży
cia; παιδείαν, ukończyć naukę elementarną; coś 
wycierpieć, znosić, doznać; o wieści, rozszerzyć 
się, z acc. 1,. είς τινα, roznieść się pomiędzy: w o- 
góle: okazać się, wyjść na jaw. 2)z dodan. 1. do
myśln. λόγω, przejść, wyłuszczyć, έν μήκει λό
γων, w długiej mowie się rozwieść; jasno, dokła
dnie oznaczyć, objawić, opowiedzieć, wykładać, τί, 
■περ: τίνος, lub ze zdau. pobocz. zależ, τινί, πρός 
τινα, komu: ale έπί τίνος, z powodu; dalej: przeczy
tać. rozważyć, rozmyślać. 3) o czasie: nprzch., mi
nąć, upłynąć.

διερωτάω, przepytać, wypytać, τ;νά i τινά τι, 
zadawać, przedstawić komu pytania. 

διεσΟΊω, aor. διέιραγον, przozreć, przegryść, 
zjeść, przegłodać; perrodo.

δίεσις, ή ,  1) przepuszczenie (cieczy). 2) w starej 
muzyce, czwarta część tonu, czwartka; drobnostka. 

διεσκεμμένω ς. przysl. bacznie. 
διέσσοτο, ρ. διασεόω.
διετή ς, ές, dwuletni; hiennis. Ztąd διετία  i διτ- 
τηρίς , ή · dwulecie; biennium. 

διετήβιος, ον, przez cały rok trwający, całoroczny. 
διετίζω , przez cały rok trwać do drugiego, lat kil

ka przetrwać; szczeg. zimę przetrwać. 
διέτμα γεν , ρ. διατμήγω. 
διευ&’ύνω, kierować, sprostować, zburezeć. 
διεοκρινέω, dokładnie rozłączyć, odróżnić. 
δ ιευλαβέομ α ι, bardzo mieć · się na baczności, 
strzedz się; caveo.

διευνάω, przywieść do snu, zakołysać do snu, 
uśpić (na wieki); sopio, mtam adimo.

— διεοναω
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διεοριπιζω , jak prąd w cieśninie Eurypos według 
praw pewnych w przeciwnych kierunkach się po- 

διευρύνω , rozszerzyć. rnszać.
διβοοχ-ηρονίω , przyzwoitość wszędzie zachować. 
διευτονεω , ρ. εότονέω.
διευτοχέω , hyc szczęśliwym aż do końca, mieć 

nieustannie szczęście. 
δ ίεψ θ ο ς , 2. uwaizony. 
δ ιεχ ή ς , ές , rozłączony.
διέχω , (także w tmesis używ.) 1) nprzch. a) roz

łączyć, rozdzielić, poróżnić, τί, τινά άπό τίνος. 
Szczeg. παιοός βλάστας ob διέσχον ήμέραι τρεις, 
nie trzy dni dzieliły chłopca t. j. od porzucenia 
go; δ. χεϊρας, ręce trzymać w środku, (celem roz- 
jęcia sporu); w ogóle; oddalić, τινά. 2) nprzch. a) 
sięgać, od końca jednego do drugiego, trzymać 
się aż do końca; όϊστός άντικρό, z drugiego końca 
■wystawać; διά τίνος lub τινός, w ogóle: rozcią
gać się, sięgać, εκ τίνος ες τι. b) trzymać się 
w rozłączeniu, ztąd rozejść się, rozstąpić się, ustą
pić, τό διέχον, międzymiejsce, odstęp; rozsze
rzyć się, rozprzestrzenić się, rozpościerać się; ja
ko też być oddalonym, άπό τίνος 1. τινός, πρός τι, 
w kierunku dokąd.

(_βίζγ]μ.a.·., i t. d. impf. έδιζητο, f. διζήσομαι. Dep. 
incd. szukać, poszukać, τινά lub εί' ποο, ztąd a) 
szukać czego, żądać czego, starać się o co, τί, 
czem, τινί, τί τινι, starać się o co dla kogo; tu
dzież z Inf. b) poszukiwać, badać, dociekać, τό 
μαντήϊον, sensu wyroczni; nastp. też zd. pyt. żal.; 
(/uaero.

δίζησ ις, εω ς, r , szukanie, badanie. 
δ ίζο ί, υγος, parokonny, parzysty, w parze cho

dzący. podwójny; bijugis. 
δίζω, (οίς) być niepewnym, wątpliwym; δίζε, ή έ—ή. 
δ ’.ηγέομα,ι, Depon. med. wyluszczyć, wyjaśnić, 
przedstawić, τί, τί τινι lub ze zd. pob. i ώς. narro. 

δ ιή γη μ α , τό, opowiadanie, opowieść. 
δ ιή γη σ ις , εως, -η, rozstrząsanie, rozeznanie, ob
szerne opowiadanie, życiorys. 

δ:η*)'έω, przecedzić, przepłukać, τί τινι. 2) nprzch. 
przeciekać, przesiąkać, ztąd διήθ-ησις, ή. 

δι-ήχω, przejść, przebyć, przedzierać się, sięgać 
przez co, rozszerzyć się przez co, po czem, εκ τ ί
νος έπι 1 ’έζ τι, odkąd, dokąd; τί i. τινά, przeni
kać; rozlegać się aż dokąd, dojść, dosięgać. 

διήλαβ ε, ρ· διελαόνω.
δι-ηλθε, ρ· διέρχομαι. [z imiesł.
δι-ημερεύω, cały dzień przepędzić, εν τινι 1. 
δι^μερόω , okręcić, oswoić, obłaskawić zupełnie, 
udobruchać,^ zmiękczyć, emollio, mansuefacio. 

διηνεκής, ές, stały, trwały, nieprzerwany, cią
gły, powiązany, związek mający; γέφορα, most ł ą 
czący oba bizegi, ατραπιτοί, do końca dobiega
jące , nieprzerwane, dalekie; sięgający daleko, 
długi, wielki; później o czasie: nieprzerwany, nie
ustanny: Ztąd το διηνεκές τής εϋτοχίατ, trwałość 
szczęścia. Przysłów, διηνεκέω ς  i διτ,νεχώς, 
nieustannie, bez przerwy, od początku do końca; 
ztąd, dokładnie, zupełnie, dosadnie. 

διήνεμος, ον, wystawiony na wiatr, wietrzny. 
δ ιή ρ η ς , ες , podwójnie spojony; τό διήρες μελά- 
θ-ρων, drugie wiązanie piętra, górne piętro, zwy
kle οπεριρον. 2) o okiętach z dwoma rzędami ław 
dla wioślarzy, dwurzędowy; biremis. 

διηχέω , odgłos roznieść dalej, roznieść, rozsiać, 
roszerzyć. δ ιη χ ή ς , ές, roznoszący odgłos. 

διθάλα,αυος, ον, att. — ττος, ον, między dwoma 
morzami, międzymorski; bimaris.

grecki.

δ ίθ η χ το ς , ον, dwusieczny, utrinąue acutus. 
δίχρονος, ον, dwuberły, o Atrydach, jako wspól
nie krajem rządzących.

δ ιθ ύ ρ α μ β ο ς , ó, 1) dytyramb, śpiew chórowy i 
taneczny, wykonywany w uroczystości Dyonyzo- 
sowe, który Aryon wydoskonalił. 2) przydomek 
Dyonyzosa z powodu jego dwukrotnego narodzenia 
się (θ’ίιΐυρος). Ztąd δ ιθυρ α μ β ο δ ιδ ά α κ α λο ς , 6, 
— ποιος, o, piszący i ćwiczący dytyramby. — 
πο ιη τικ ή , ή ,  poezya dytyrambiczna· 

δ ιθ ο ρ α μ β ώ δη ς , ες, dytyrambowy, szumny. 
δ ίθυρ ος, ον, podwojowy, dwojo drzwi mający. 
δ ιιη μ ι (także w tmesis używano.) 1) przestrzelić i. 

przerzucić, τινός, przez co. 2) przepuścić, pozwo
lić przejść, τινά έπί τινα. Prżen. τοό στόματος, 
wypuścić, wytrząść z ust, τί. 3) rozpuścić, kazać 
się rozejść; rozpuścić, zmiękczyć, roztopić; roz
szerzyć.

διίκνέομαι, f. διΐξομαι, aor. διϊκόμην. 1) nprz. 
przedrzeć się, przejść, μέχρι τινός, aż do kogo; 
(o pociskach) sięgać, ugodzić. 2) przech. przejść 
t. j. opowiadać. 3) upłynąć, minąć. 

δίιος, 3. Zeusowy.
δ ιϊπ ετή ς  i δ ιο π ετή ς , ές , 1) z nieba upadły, nie- 
borodny, niebiański. 2) przezroczysty, jasny. 3) 
przebiegający niebo.

διιπάλια , τά , i διιπόλεια , ścgn. διπόλια, sta
rodawna uroczystość Zeusa w Atenach. 

διιπ ο /ιώ δη ς , ες , starodawny. 
διιππεύω , przebiedz konno. 
δ ιίπ τα μ α ι,  ρ. διαπέτομαι. 
διιαθμίζω , przenieść przez Istmos. 
διία τημ ι, i διιστάνω,ίηή διαστήσω. 1) przech. rozsta

wić, rozłączyć, przen. poróżnić, τινά τίνος, kogo 
z kim; εις μέρη, na części podzielić. 2) nprz. Med. i 
Pf. διέστηκα, 1 pl. διέσταμεν, i aor. 2. διέστην, roz
stąpić się, rozejść się, rozłączyć się, otworem 
stać, miejsce zrobić; τινί, zejść komu z drogi; na 
rozmaitych miejscach, stać, być rozstawionym. 
Przenośn. a) rozłączyć się z dodan, 1. domyśln. 
χωρίς 1. δίχ«, poróżnić się, odstręczyć się, z nie- 
chęcić, się; εις δύο μέρη, na dwa stronnictwa roz
paść. b) różnić się, być różnym, φόσιν, pod wzglę
dem natury; dirimo, disto. 

διίοχορίζομα ι, Dep. med. 1) bezpieczyć się, ufać, 
spuścić się, dufać; περίτινος, być spokojnym o co, 
tudzież z Inf. 2) zapewniać, utrzymywać, za pe
wne wydawać, τί, Acc. c. Inf. 1. ότι. nitor, affirmo. 

διχάζω , fut. inf. ioń. δικάν, aor. 1. έδίκασα, lub 
ep. — σσα. 1) czynn. sądzić, sąd wydać, wyroko
wać, być sędzią; δίκαια δ., sprawiedliwie, όσια, 
sumiennie wyrokować; w ogóle; rozstrzygnąć, po
stanowić, uchwalić, naznaczyć, τί. Ztąd κροπτάδια 
δ., tajemne powziąść plany; δ. τινι, wyrokować, 
rozsądzać, ές μέσον, według słuszności; często δί
κην δ., wyrok wydać, rozstrzygnąć sprawę; τά 
κοινά, sądzić o sprawach publicznych; podobn. 
πάντα, o wszystkiem; τινί τι, przyznać, przysądzić 
komu; n. ρ . φογήν τινι 1. γάμον άγαμον, tudzież 
z Genit. εγκλήματος δ., dom. δίκην, w skardze, pro
cesie wyrokować. Szczeg. ot otκάζοντες τή  'Ιπ -  
ποθ-ωντίδι, ο 40 sędziach w każdej Dyle, którzy 
po gminach (δήμοι) chodzili i w sprawach inniój 
ważnych wyrokowali; οί δικαζόμενοι, oskarżeni, 
obżalowani. 2. Med. stawić się przed sądem, spra
wę swoją wytoczyć przed sąd, procesować się, 
prawować l. rozpierać się z kim, τινί, πρός τινα, 
δίκην 1. δί-ιας δικάζεσθ·αι, prowadzić proces; άλ- 
λήλοις, pieniąc się, περί τίνος, ο co; όπέρ τίνος,

12



178 δικα ιοδοσ ία  — διλ η

za kogo 1. dla kogo skarżyć, judico, dijudico, ju -  
dicio contendo, accuso, objurgo, litigo. 

δικαιοδοσία , ή ,  wyrokowanie, sprawowanie urzę
du sędziowskiego, sądzenie. 2) układ między pań
stwami.

δικαιοδοτέω , wyrokować, sądzić. 
δ ικ α ιοδότης, ου, ó, sędzia. 
δικα ιοκρ ισ ία , ή ,  sprawiedliwy wyrok. 
διχαιολ.ογέω , prawa swoje przed sęśzią wyłusz- 

czyć i bronić ich. Med. procesować się z kim, 
prawować się, prowadzić czyją sprawę. 

δικα ιολογία , ή , obrona praw swoich, πρό; τινα» 
przeciw komu; δπέρ τινο;, dla kogo. 

δικαιολ.ογιξομαι — δικαιολογέω. 
δικα ιόπολις, δ, ή , sprawiedliwości przestrzegają
cy po miastach.

δικο.ιοτιραγέω, sprawiedliwie postępować, πρός 
τινα. Ztąd

δ ιχα ιο π ρ ά γη μ α , τό , i δικαιοτιραγία , ή. 
δίκαιος, α, ον, i 2 zakończ, sprawiedliwy a) o 

osobach, względem bogów, nie przekraczający 
zakonu boskiego i ludzkiego; posłuszny prawOin 
kraju; uczciwy, poczciwy, szlachetny, dobry; słu
szny; b) o zwierzętach; pożyteczny, zdatny, c) o 
czynnościach, sprawiedliwy, słuszny, zasłużony, 
prawny, należny, należyty, uprawniony, uzasa
dniony. d) o stósunkach i rzeczach, polegający na 
sprawiedliwości, prawnie nabyty (πλούτος;, z ucz
ciwością połączony (πενία), uzasadniony, λόγος, 
a o wozach: zdatny; użyteczny; o polu: urodzajny, 
gdy wydaje tyle, ile się należy; prosty: δργοtai, 
Konstl'. przym. δ. ες, περί τ: i τινα, względem 
kogo, czego, δίκαιον, rządz, δίκαια (bez έστι) z Inf. 
słuszna (jest), że, aby: częściej jeszcze; δίκαιός *{- 
μι z Inf. a) mam prawo, jestem uprawniony, jestem 
mocen, zasługuję b) winienem, należy mi się, mu
szę, słusznie jest, abym. Ezecz. τό δ. i τά 8., 
prawo, sprawiedliwość, słuszność; ale i, postępo
wanie sądowe; ποίφ δ. χρώμενοι, z jakiego powo
du prawnego; usprawiedliwienie; τά o., prawne 
przepisy, warunki, obowiązki, zobowiązania ukła
du, τά πρός Θηβαίοος δίκαια, pretensye do Τ., 
domagania się, prawa, nalcżytości; τά δ. τελεΐν 
prawne podatki płacić; τό δ. także: słuszna spra
wa. Zwroty: τά δ. λαμβάνειν, prawa swojego pil
nować 1. dochodzić; δίκαια πράττεσθ-αι 1. τιθ-έναι 
εκ τίνος, prawo według czego -wymierzyć 1. spra
wiedliwość; τά δ. λέγειν, mieć słuszność, żądać 
tego, co się słusznie należy; w sporną rzecz go
dzić, nacisk kłaść; δίκαια ποιεΐν, pełnić swój obo
wiązek, dotrzymać obietnicy; πράττειν, cnotę u- 
prawiać, czynić co słuszne; κατά τό δίκαιον, z pra
wnego powodu, słusznie; podobn. σόν τώ δ., słu
szną drogą, mając prawo za sobą: εκ τοΰ δικαί- 

należycie, prawnie; τώ δ. prawnie, prawem;
, τώ σώ δ. έπισπέσθ-αι, pójść za zdaniem two- 
, io  tem, co słuszne jest; παρά τό δίκαιον, bez- 
; wnie z pominięciem prawa: πρός οόδέν δ., bez
s: sznego powodu. Zastępuje przysłów, we zwro- 
t„ h: δικαιότερα άποκρινοόυ.αι, dla tem większego 
us; rawiedliwienia się; πολλά καί δίκαια μέμφεσδ·αί 
ιν, słusznie i sprawiedliwie żalić się na kogo; 

;ά δ. βοηθ·είν, w dozwolonych razach pomódz; 
τό δ. οοστοχεϊς κεκλήμεθ·’ άν. prawdę mówiąc, 
orawdą a bogiem i t. d. justus, aequus. Przysłów. 
δικαίω ς, stp. w. δικαιότερον, nw. δικαιότατα, 
słusznie, prawnie, według praw a, prawdziwie, 
uczciwie, seryożuie, bezstronnie, sprawiedliwie.

należycie, naturalnie, zasłużenie, z uzasadnieniem; 
juste, jure, merito.

δικαιοσύνη , η , i δ ικα ιό τη ς, η το ς . η , a) spra
wiedliwość, prawność, uczciwość, b) słuszność, 
prawdziwość, c) wymiar sprawiedliwości, zawia
dywanie prawem, sądownictwo. 

δικαιόω , f. ώσω i ώσομαι, ioń. zwykle δίκα ιε ω, 
właść. usprawiedliwić, τί, ztąd 1) uważać za słu
szne, uznać ζά słuszne i sprawiedliwe, poczytać 
za dobre, τί lub z Inf.; ztąd, żądać, wymagać, 
chcieć, z ωστε inf.; w ogóle: sądzić, twierdzić. 2) 
wyrokować, karać, wskazać; badać. 

δικα ίω μα , τό , pretensya prawna, dowód prawny, 
dedukeya prawna, wywód prawny. 2 prawo, 
sprawiedliwość, usprawiedliwienie. 

δικαίω σις, η ,  1) pozew sądowy, zapoew , pozywa
nie. 2) prawo, uprawnienie, upoważnienie, pre
tensya prawna, w ogóle: pretensya, żądanie, zakła
danie pretensyi. 3) samowolnośó, dowolność, wi- 
dzimi się, 4) usprawiedliwienie. 

δικαιω τήριον, τό , sąd; miejsce kary. 
δικα ιω τής, οΰ, 6, sędzia, karciciel. 
δικά,ν, ρ. δικάζω.
δικανικύς, ή , όν, świadomy prawa; ό δ. rzecznik; 
ή  δ., rzecznictwo. przym. rzocznikowski, mecena- 
sowski; ztąd przenośn. rozwlekły, dlugomówny. 
nudny.

δικάρηνος, ον, dwugłowy, biceps, 
δίκαρπος, ον, dwa razy rodzący. 
δικάσιμος, ον, procesowy; sądowy. 
δικασπύλος, ό, czyniący wymiar sprawiedliwo
ści, sędzia; jako przym. obok άνήρ także. 

δικαστήριον, τό , (zdrobn. δικαατηρίδιον, τό,
a) sąd, trybunał; εις τό δ. άναβαίνειν i εΐσερχε- 
σδ·αι, stanąć przed sądem; έν δ. λαβεϊν, pocią
gnąć kogo przed sąd; είς τό δ. σολλέγεσθ-αι, przed 
sądem się zebrać; πρό τών δ. κληρονομεΐσθ-αι, 
przed sądami ο płacę sędziowską (3 obole) loso
wać; εν τώ δ., przed sądem, w sądzie, b) prze
nośn. posiedzenie sądowe, sąd. δ. παρασκεοάζειν 
τινί, sąd komu (intrygami) złożyć: tribunal, judi- 
cium.

δ ικ α σ τής , οΰ, o, a) sędzia, τινός, w czem; często 
w przemowie z άνήρ. b) sędzia, krytvk. judex. 

δ ικαστικός, ή . όν, sędziowski, sądowy; νόμος, 
prawo sądowe C. Gracchusa w Ezyinie, ścieśnia
jące potęgę senatu, λήμματα δ., płaca sędziowska 
zaprowadzona w Atenach przez Peryklesa (począt
kowo 1, potem 3 obole wynosząca), b) biegły 
w prawie, świadomy prawa, prawnik; ή δικαστι
κή, sądownictwo, wymierzanie sprawiedliwości. 
judicialis.

δ ίκάστρ ια , ή , r. ż. do δικαστής, sędzina. 
δ ίκ ελλα , ή ,  motyka dwuzębna, widły, rastrum. 
δ ικ ελλ ίτη ς , ου, o, kopacz; fossor. 
δίκερω ς, ω τος, dwurogi, dwurożny. 
δ ικ έφ α λος , ον, dwugłowy: biceps, 
δίκη , ή ,  prawo. 1) przekazany zwyczaj, obyczaj, 
βαοιλήων, ιππομαχίας, z dawna przyjęty zwyczaj 
utarczki konnćj; βροτών, los. I  tak Accus. δίκην 
jako przysłów, na wzór, na kształt: fnstar.2) p ra
wo, sprawiedliwość, δίκην ές δρθ-όν, stósownie 
do prawdy; jak się należało; δίκη αμείβεσθ-αι, z za
sady prawa odpowiedzieć, wykazać uszczuplenie, 
naruszenie praw swoich; δίκη, prawnie, dla pom
sty; αόν δίκη, prawnie, według zwyczaju przeję
tego; podobn. έν δίκη, ale έν χεροϊν δίκη, prawem 
nocy, przemocy; κατά δίκην, według prawa, πρός 
δ.κης- z prawa podług prawa i sprawiedliwości;
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—poę δ. εχει τι, co do prawa, eno za nim przema
wia t. j. okoliczności go uniewinniają; παρά δί
κην, wbrew prawu; άνεο δίκης, wbrew zasłudze, 
a le  i bez procesu, bez wyroku, nieprawnie; πέρα 
δίκης, przekraczając prawo. Δίκη uosobiona jest 
nieubłaganie surową boginią sprawiedliwości i 
moralności, zawiadującą prawem i przestrzegają
cą piaw moralności; tern samem strzeże prawa 
zgasłych; jest córką Zeusa i Temidy. Zowie się 
φονία, ponieważ morderców prześladuje, a παλαί- 
φατος, gdyż od początku ludziom Zeus ją  obja
wił. *3) szczeg. wyrok, sądownictwo, wym iar spra
wiedliwie), o. γίγνεται. wyrok ogłasza się, ale i 
.sprawa się toczy, εν τινι, na jakiem miejscu; δ. 
έγένετο, proces skończył się; δίκαι γενομένα i i 
δικασ9·εΐσαι, sprawy ukończone, rozstrzygnięte, 
załatwione; δίκη επιτρέπεται τινι, porucza się ko
mu zawyrokowanie, επιτροπή δίκης, polecenie 
wyrokowania; δίκη κρίνειν, wyrokiem rozstrzy
gnąć, ale i według prawa rozstrzygnąć, a z dod. 
'εν δικασταΐς, w obec sędziów. Szczeg. prowadze
nie pToccsu; użycie sprawiedliwości i zawiadowa- 
nie prawem karnem. 4) sprawm, proces, spór pra
wny, skarga, skarga na piśmie, obźalowanie; 
właść. każda skarga, ale w połącz, z γραφή zna
czy: proces cywilny, sprawa cywilna, także Ιδία 
zwany, podczas g d y  δημοσία δ. lub γραφή, jest, 
sprawa publiczna; τίνος δίκη, o co skarga? τινός, 
o co, r.. ρ. δώρων, o przekupstwo, δ. πρός τινα 
οδσα, wytoczona, doniesiona do kogo; δίκαι ξομ- 
βόλαιαι πρός ξομμάχοος, układowe t. j. wedlng 
układów ze sprzymierzeńcami traktowano sprawy 
pawne; τάς άπό στρατείας δ. κρίνειν, sąd -wojen
ny odbywać, sąd połowy; τήν δ. κρίνειν, wydać 
wyrok, w sprawie wyrokować; δ. ψηφίζειν i δί- 
κας δικάζειν, rozstrzygnąć spór prawny, proces; 
δ. δικάζειν τινί, wyrokować, rozsądzać komu; δί- 
κας δικάζεσ9·αί τινι, ściągnąć, zwalić na głowę 
komu procesa; διά δίκης ίέναι τινι, z kim się roz
prawić, prawować; ές δίκην άγειν lub όπάγειν 
τινά, pTowmdzić k ógS 'tło  sądu" tTJ. zawiklać go 
w proeesie, zanieść skargę na niego do sądu; εις 
δίκας καταστήσαί τινα, pociągnąć kogo do odpo? 
wiedzialności, zapozwać przed kratki; ές δίκας 
ποοκαλεϊσθ-αί τινα, zawezwać do wytoczenia pro
cesu, do dochodzenia czego drogą sądową; οικην 
λαγχάνειν, sprawę przełożyć, wnosić do sądu; 
τινί πρός τινα, u sędziego przeciw' komu: ponie
waż los rozstrzygał następsto spraw, więc właść. 
spowodować losowanie procesu: δίκη κινδονεόειν, 
ryzykować, narazić się na proces; διά δίκης ερ- 
χεσθ-αι, dopuście procesu, odważyć się na; ές δί
κην στήναι, jawie się ^przed sądem; podobn. σφάς 
•αότοος παραδιδοναι  ̂εις δίκην i επί δίκην κατα- 
βαινειν, stawcie się, jawić się do sądu; δίκην άγω- 
■νίζεσθ-αι, rozstrzygnąć sprawę, dobić się końca 
sprawy; δίκην 9-ανατου ^άπολογεϊσΰ-αι, w sprawie 
gardłowej się bronie; οίκην είπεΐν, bronić się 
p r z e d  sądem; ale i: wyrokować; δίκη έρημος, wy
rok zaoczny 4) sądownie przyznana kara, grzy
wny, τινός, za co; później: pomsta, Δημοσθ-ένοος 
δικη, pomsta losu za I)em.: Οικη- δεσμωτήριον, 
do odsiedzenia kary przeznaczone więzienie; οίκας 
αϊτεϊν τίνος, żądać kary 1. Zadosyć uczynienia 
za co; δ. αίρεΐσθ-αι 1. άιρεσθαι, karę ponieść, ode
brać, παρά τίνος, t. j. grzywny, δί-κ,-ην λαμβάνειν 
παρά τίνος, wł. odebrać karę t. j. grzywny, ścią
gać, wybierać, παρά ‘τίνος, w ogóle; pociągnąć 
kogo da odpowiedzialności do kary, karcić go;

τινός, za co; όπέρ τίνος, w czyjem imieniu; ale 
δίκην λαμβάνειν znaczy też: ponieść karę; δίκην 
έπάγειν, podać wniosek co do kary, τελέεσ9·αι, 
przepiowadzio; Άμφικτοονικάς δ. έπάγειν, przeka
zać kogo Amfiktyonom (do ukarania); δίκην i δί
κας διδόναι znaczy; a) dać odwet, zadosyć uczy
nienie, άντιδιδόναμ (znowu) ponieść nawzajem 
karę, τινός, za co, δπέρ τίνος, dla czego; τινί, po
nieść. karę, przypłacić, δπό αιθρίας, pod gołem 
niebem; t. j. być zmuszonym obozować pod gołem 
niebem; δπό πάντων αναγκαίων, odpokutować, 
gdyż zadosyć uczynić nie można wszelkim przy
rodzonym potrzebom: z artyk. zwykle: należną, 
zasłużoną karę ponieść, b) pójść drogą sądową; 
poddać się postępowaniu sądowemu; dopuścić do 
wyroku sądowego, c) έπί τοϊς καί όμοίοις δίκας 
διδόναι, dozwolić wyroków opartych na słuszno
ści i równości; δ. δ. καί λαμβάνειν, nawzajem ja
ko powód i obżałowany jawić się przed kratkami. 
To co δ. διδόναι znaczy też: δ. έκτίνειν, τίνειν, 
έπιτελέειν, παρέχειν τινί, komu karę wypłacić, 
przypłacić; δίκην τινός άντιτίσασθ-αί τινα 1. δίκην 
μετιέναι τινά, kazać komu za co karę ponieść, 
dać odwet; δίκην έπιτιθ-έναι, nałożyć karę, pocią
gnąć do odpowiedzialności. Wreszcie δίκην διδό- 
ναι, zowie się też, przegrać proces; δίκην έχειν zaś:
a) odebrać karę, być karanym, b) mieć zadosyć 
uczynienie, z nastp. εί. o) mieć procesa. (δίκας). 
Podobn. τήν δίκην δπέχειν, zasłużoną ponieść ka
rę, t. s. δίκης τογχάνειν, lub τινί, dać komu za
dosyć uczynienie, przypłacić; dalej δίκην δπέχειν, 
poddać się procesowi; δίκην φεόγειν 1. διαφεόγειν, 
ujść kary, uciekać przed nią, 1. być w proces za- 
wikłanym, być oskarżonym, παρά τινι przed kim. 
Mon, ritus, jus, fas, judicium, causa, lis, poena. 

δ ικ η γό ρ ο ς , ον, pomstę biorący, karcący, chlosz- 
czney, mściciel; ημέρα, dzień pomsty; vindex. 

δικίδιον, tó ,  zdrobn. procesik. liticula. 
δικλίς, ιδος, dwakroć zamykany; podwojowy, o 

dwóch skrzydłach; hiforts. Jako rzeczown. brama, 
podwoje; Va!vae, bifores.

δ ικ ο γρ α γ ία , rj, pisanie mów procesowych dl» 
innych.

δ ικοδίψ ης, o, pieniacz. 
δικολογεω , mieć mowy sądowe. 
δικολογία , η ,  mowa sądowa. 
δικολύγος, 6, rzecznik, adwokat; sługa sądowy. 
δικόνδυλος, ον, dwustawowy, dwukolankowy. 
δ ικ ο ρ ρ α γέω , procesa wzniecać, knować. 
δικόρογος, ον, i  δικόρυμβος, ον, o dwóch 

wierzchołkach, szczytach, chochołach, dwuczuby. 
δικότολος, ον, z dwoma rzędami brodawek .(do 

ssania).
δίκρανος, ον, dwugłowy; τό δίκρανον, dwuzębna 

motyka, widły, widelec, biceps, fuscina, furca. 
δ ικ ρ α τή ς , ές, dwuwładny, ’Ατρεϊδαι, dtraj wła- 
darze: λόγχα, nawzajem potężne, dla obu zwy- 
cięzkie.

δίκροος  i δικρόος, śegn. δικροος i δικροΰς — δί- 
κρανος. T. s.

δικρός, ό, ή δ:κρόα, ciosna, karb. 
δίκροτος, ον, po obu stronach łoskot, wrzawę 

sprawiający 1. uderzający, κώπαι, podwójne wio
sła; άμάξιτος. dwu kolejny; o okrętach =  διήρης. 

δίκταμνον, τό , i δίκταμνος, η , tudzież δίκτο.- 
μον  i δίκ τα μ ο ς , ziele na krecie, jad z ran do
bywające.

δικτά τω ρ, ορος, ó, rzymski dyktator 
δικτα τω ρία , η , dyktatorstwo
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δ ίκ τοες , οί, nieznany gatunek zwierząt w Libyi. 
δ ιχτυεό ς , ό, rybak łowiący siecią. fny.
διχτοόχλω στος, ον, siatkowaty, na wzór sieci tka- 
δίχτοον, τό , (δικεΐν) sieć rybacka, myśliwska, ma

tnia, sidła, także przenośn. rete, plaga, cassis. 
διχτούω , siatkować.
δίχω, tylko w aor. 2. εδικον, δικεΐν— βάλλω, rzu

cić; jacio. 
διχω πέω , dwa wiosła mieć. 
διχω πία , ή ,  łódź dwuwiosłowa. 
δίχω πος, ον, dwuwiosłowy, σκάφος. 
διλογέω , dwa razy to samo powiedzieć. 
διλογία , ή ,  powtórzenie.
δίλογος, ον, dwukrotnie to samo mówiący, ale i: 

dwujęzyczny, bilinguis, fallax. 
δ ίλ ο γ /ο ς , ον, dwudzidy, άτη. duas hastas garem, 
δίλογος, ον, dwugłowy, dwuwierzchołkowy; o 
Parnasie; biceps.

Sιλοχία , ή ,  podwójny lochos, oddział żołnierzy. 
διλοχίττις , ort, ó, naczelnik dilochii. 
δ ίμ α χ α ι, ot, dwojakim sposobem walczący. 
δ ιμ ερ ή ς , ές , dwuczęściowy. 
διμηνος, ον, dwumiesięczny, τό δίμηνον, czas 

dwumiesięczny, ές δ., na dwa miesiące; bimestris. 
διμήτω ρ, dor. διμάτωρ, ορος, mający dwie matki. 
δϊμιτρος, όν, z podwójną mitrą. 
διμναίος, acc. pl. ioń. δίμνεω ς, wart dwie miny. 
διμοιρία, ή ,  podwójna poreya, podwójny żołd. 
δ ιμ ο ιρ ίτη ς , oo, ó, żołnierz otrzymujący podwój
ny żołd (za męztwo). duplaris. 

διμοιρος, ον, podwójny, dwójnasobny; τό δίμοι- 
ρον, 1) półdrachmy =  5 obolom. 2) pół fnnta; 
dupleoc.

δίνεομα, το, kołowanie, obrót w koło, o tańcu. 
δινεόω, z impf. częstot). δινεόεσκον i δινέω, 1) 

czynn. obracać w koło, w wirze, wirować, miotać, 
pędzić w koło, ζεόγεα, bydło na okół, w koło pę
dzić, kręcić w koło, μοχλόν. 2) nprz. i biern. 
obracać się w koło; w ogóle, obracać się, biedz 
na okół, wałęsać się, tułać się, kołować, szybko 
się obracać, toczyć się, bujać, wirem się kręcić. 

δίνη, ή , obracanie się w koło, kołowanie, wir, zwł., 
wir, nurt, topiel, skręt wody; tudzież przenośn. 
o ruchu serca; przewrót, zmiana, turbo, nertigo, 
gurges, vortex.

δινήεις, εσσα , εν, i  δινώδης, ες, obfity w wi
ry , wirujący, wirowy, wirowaty; tudzież: zaokrą
glany; verticosus.

δινος, ό, 1 ) — δίνη, wir; zawrót. 2) wielkie okrą- 
glo-toezone naczynie do picia. 3)okrągłe bojowisko. 

δινόω —  δινέω. δίνω, —  δινέω. Δημήτερος «κτήν 
δινέμεν, wymłócić na bojowisku. 

δινώδης, ρ. δινήεις. 
διξός, ioń. δισσός.
διό  (δι’ δ) dla czego, czemu; στ: διά τοοτο, dla te

go, ztąd; często z δή połączone, ąuapropłer. 
διάβολος, ον, z rąk Zeusa rzucony, κτύπος, grzmot. 
διογενέτορες, έναολοι, w których Zeus zrodzony 

by ł i  wzrósł.
διογενής, ές , zrodzony z Zensa; z rodu Zeusa. 

Zwykły przydomek królów u Homera. 
διογχόω , napuchnąć; biern. nabrzmieć, wezbrać, 

o jeziorze, puchlinie.
' διόγχω σις, ή , nabrzmiałość. 
διόγνητος, 2. =  διογενής. 
διόγονος, ον, ρ. διογενής. 
διοδεία , ή ,  przejście, przecliód; transitus. 
διοδεόω \ όιοδοιπορέω , ■/. plsąpf.. διοδοιπορή-

„ r z e i  a c h a ć . n r z a łw e .  a r th v ć . n erm.an
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δίοδος, ή ,  1) przejście, przechód; τήν δ. ψηφί- 
ζεσθ-αι, glosować za pozwoleniem na przejście. 2} 

przebieg, bieg, άστρων, przepłynięcie, przejście,, 
ες τι i έν τώ πρόα&εν, naprzód, transitus. 

διοδόρομαι, bardzo opłakiwać, narzekać na eo. 
διόθεν , przysłów, od Zeusa, według woli Zeusa; 

a Jove.
διοίγω  i διοίγνομι, otworzyć, i to tak, że wnętrze 

się przedstawia oczom; n. p. po otworzenin po
dwojów lub w teatrze przez εκκύκλημα, przen.
0 mowach, wnikać w ich myśl· aperio. 

δίο ιδα  (οιδα\ dokładnie znać, odróżnić. 
διοιδέω , sl. nprzch. wzdąć się, nabrzmieć, intu-
mesco.

δ ιοιχέω , właść. w domu władać, ztąd. 1) czynn.
1 biern. zawiadować, urządzić, kierować, rządzić, 
rozporządzić, pielęgnować, τί i τινά, zachować; 
περί τίνος, rozporządzić czem. Biern. hyc kiero
wanym, iść, τινί, po ozem; τά διφκημένα, rozpo
rządzenia. 2) Med. sobie, na korzyść swoją upo
rządkować, przywłaszczyć sobie, przeprowadzić, 
co, rozstrzygnąć co (dla siebie), b) osobno, w roz
łączeniu mieszkać, κατά κώμας.

διοίχησις, ή , zarząd domowy, zawiadywanie, urzą
dzenie czego, zasady zarządu; zwł. w 1. mng., wy
konanie uchwał; ή  δ., urząd w rządzie (państwa); 
ztąd ό έπί τής δ. κεχειροτονημένος, urzędnik ad
ministracyjny; ό έπί τής δ., dowódzca administra
cyjny, w przeciwieństwie do dowódzcy na polu bi
twy; póź. prowineya: administratio, moderatio,. 
promncia.

δ ιο ικ η τή ς , oo, ó, zawiadowca, rządzca, ochmistrz 
διοικητικός, ή , όν, zawiadowczy. 
διοιχίζω , fut, att. — ιώ, rozsiedlić, τήν πόλιν, 

mieszkańcom zdobytego miasta kazać osiąść w roz
maitych miejscach, rozproszyć, w ogóle; rozdzie
lić, rozdwoić. Med. wyprawić się, przenieść się: 
dispergo. 

διοιχιαις, ή ,  przesiedlenie się. 
διοιχισμός, ó, przesiedlenie; rozdzielenie. 
διοικοδομέω , zamknać murem, zabudować, zata

rasować. aedijicando separo. 
διοινόομαι, zalać się winom, upić się.^ 
διοιστέον, διο ίσομαι ρ. διαφέρω, δίοιτο, ρ. 

δίεμαι.
διοϊστεόω, a) przepuścić, przestrzelić (strzałę) 
przez co, τινός. b) sięgnąć strzałem aż dokąd, 
dosięgnąć, καί κεν διοιστεόσαιες, możnaby dosię
gnąć strzałą. 

διοιατρέω , ρ. οίστρέω. 
διο ι/νέω , przejść, przebić; chodzić po. 
διοί'/ομαι, pf. 3 pl. διοίχηντοα, przejść, minr '· 

αί ήμέραι, ztąd, dojść do końca, kończyć się. ć 
biegać końca; w Perf. być zgubionym, stracony 
rozpuścić się, rozkładać się. praetereo, intereo 

διόχτοτ.ος, ον, przez Zeusa zdruzgotany, piorur 
rażony.

διολισθαίνω , nor. 2. part. διολισθ-ών, prze.' 
gnąć się, przeleść; wymknąć się, przesunąć 
Tudzież: pochynąć się, pośliznąć się, omylić ..., 
w mówieniu, elabor. effugio, tabor, 

δίολ.χος, o, przeciąganie, przeprawa; p. Strabo. 
V I I I  p . 3 3 5 .

δ ’.όλλομι, pf. διόλωλα. 1) czynn. z gruntu znisz
czyć, wywrócić, zatracić, zgładzić, zachwiać, 
wstrząsnąć; τά ξόμπαντα πράγματα, wszystko zgu
bić, zatracić; tudzież, stracić z pamięci, zapomnieć. 
2) M.cd. z Pfeci. διόλωλα zniszczeć, zmarnieć, 
nńiść na zaelade. na zatracenie, πρός. L τίνος,

διόλ.λομ:



przez kogo; być zupełnie straconym. Z imiesł. 
διόλλοντα-ι τόν γ,ίνδονον όφορώμενοι, giną, umiera
ją  t. j. nie mogą znieść widoku na niebezpieczeń
stwo. perdo, pereo. 

διολ.ογύρομαι, ρ. ολοφύρομαι. 
διομα λίζω , zostać sobie trwale równym, być sta

tecznym. constare sibi. 
διομαλ.ύνω, wyrównać zupełnie, aeguale reddo. 
δίομβρος, przemoczony lod deszczu). 
διομει-ο.λαζώ ν, όνος, 6, junak z gminy Diomeja. 
διύμνυμ ι i δ ιόμνυμα i, Dep. Med. przysięgać, 
pod przysięgą zaręczyć, zaklinać się, zaprzysiądz 
się, twierdzić, τι 1. z Inf. διομνόμενο; άρνεΐαθ-αι, 
pod przysięgą zaprzeczyć, dejero, juro. 

διομολογέω , 1) czynn. przyznać, obiecać, z Inf. 
2) Med. oświadczyć się, τινί, przeciw komu. 3) 
Biern. pf. διωμολόγηται, w układzie pokojowym 
zawarowano, ułożono się, postanowiono, z Inf.; al
bo, w układach zgodzono się na to, τινί πρό; τινα. 

διομολόγη σ ις , -η, układ, ugoda. 
διονομό,ζω, nazwać; ogłosić; οί διωνομαβμενοι u 

Isokratesa oppos. do άδοξοι. 
δ ιό π ερ  —  δι’ δπερ. 1) właśnie dla tego, dla tego.

2) =  διά τοότο διόπερ, dla tego że, przeto że; gita
rę, proplerea quod. 

δ ιοπετή ς, ρ. διϊπετή;.
δίοπος  (διέπω) pan, dowódzcą, dozorca, król. 
διοπτεύω , pilnie uważać, śledzić na około, τί, 

czego; dokładnie coś oglądać, rozglądać. 
δ ιοπ τή ρ , ή ρος, 6, szpieg na zwiady wysłany. 
δ ιό π τη ς , ου, ó , t. c. poprzedzaj. 
δ ιό π τρ α , ή ,  a) optyczne narzędzie do wymierze

nia gór i t. d. 2) szyba ze szkła kamiennego. 
διοπτρ ιχός, ή , όν, należący do patrzenia w dał;

τά διοπτρικά, dyoptryka. 
διορατικός, 3. przenikliwy.
διοράω , a) przejrzeć, patrzeć przez co; b) przej
rzeć, poznać dokładnie; ztąd wyróżniać. 

διοργίζομα ι, zapalić się gniewem ira accendor. 
διόργυιος, ον, z dod. βάθ-ο;, dwa sążnie głęboki 

(12 stóp).
διορδύω  i διορδόομα ι, Med. tudzież: διορ- 

δ εύ ω , poprawić sobie co, polepszyć; właść. wy
prostować, sprostować, λόφον, εριν λόγοι;, uśmie
rzyć; przywieść do ładu; przywrócić. 

δ ιό ρ θω μ α , τό, sprostowanie; poprawienie. 
διόρχ/Ίοαις, ή , poprawa, sprostowanie, popra
wienie, polepszone urządzenie, przywrócenie do 
pierwotnego stanu. \ctur.

δ ιορδω τή? , οΰ, o , naprawca, naprawicieL corre- 
δ ιορδω τιχός, ή , όν, pop:awczy, naprawiający; 

poprawny.
διορίζω, ioń. διουρίζω , f. — ιώ, 1) czynn. i 

biern. a) odgraniczyć, granicami zakreślić; ztąd. 
oddzielić, odłączyć, odosobnić, b) czynić, podać 
różnicę, odróżniać, τί τίνος, w ogóle: wyjaśnić, 
eznaczyć, ustanowić, oświadczyć, τινί, objaśnić; 
ustalić pojęcie, zdefiniować. Imiesł. oiooptσμένον 
z nastp. zdan. względ., ponieważ jasno, wyraźnie 
przeznaczonem, zakreślonem było. c) przewieść 

• przez granicę, przenieść co za granicę, τόν πόλε
μον. 2) Med. aj pomiędzy sobą postanowić, usta
lić, z dodan. lub domyśln. πρό; άλλήλου;, wspól
nie przeznaczyć, postanowić, b) —  f. czynn. τί 
lub z Inf., albo εί, δτι, i to πρό; τινα, od kogo. 
dtfinio, ccmtituo. 

διύριοις, ή ,  odgraniczenie, odróżnienie, definitio. 
διοριομός, o, odgraniczenie; rozgraniczenie, ozna

czenie, odróżnienie, distinctio.

διολοιρυρομο., ,
διορχισμάς, o, zaręczenie pod przysięgą 
διάρνυμαι, przebiedz, przelecieć. 
διορρόω  i διορύω, zamienić zupełnie w ser

watkę.
διύρ υ γμ α , τό , przekop, kanał; przekopane. 
διορύααω, att. — ττω. (także w tmesis używ.)

1) przekopać wzdłuż, τί. 2) przekopać, przebić 
kanat, rów; tudz. podkopać, nurtować; zakopać.
3) przekopać, rowami oddzielić, odosobnić, roz
łączyć. 4) rozkopać, śledzić. 

διορχέομα ι, tańcować na wyścigi, τινί. 
διος, a , ον, i 2 zakończ, (δίϊο;) 1) wlaść. z Zeusa 

zrodzony, Zeusowy n. p. Artemis, Atene, γάμοι, 
ślub z Zeusem; podobn. βροντή, πδρ. 2} w ogóle: 
boski, wzniosły, szlachetny, zacny, dzielny, po
tężny, wielki, czcigodny, δία θεάων. 

διύβδοτος, ον, przez, od Zeusa zrządzony, dany. 
διοαημεία , ή ,  znak z niebios, znak niebieski, 

zjawisko powietrzne. T. s. διοσημ ία , ή . 
διόατεος, ον, dwukości, z dwóch kości złożony. 
διότι, “  δι’ οτι pytające: czemu. 2) zam. διά τοό

το, οτι, oznacza przyczynę: dla tego że, za to że, 
ponieważ. W Orat. obiiq. obok zdania z tryb. bez- 
okol. także z Inf. się łączy. 3) zam. οτι, że; pro- 
pterea guod, quod.

δ ιο τρ εγή ς , ές , od Zeusa wyżywiony, wychowa
ny, spłodzony, boskiego pochodzenia; przydomek 
królów i najznakomitszych ludu, ale i ludu w ogó
le, άνθ-ρωποι t. j. Feakowie. 

διουρίζω , ρ. διορίζω, 
δ ιο χετεία , ή ,  wodociąg; aquae dmetio. 
διοχετεύω , wodę sprowadzić, rozdzielić za pomo

cą kanałów; wodę spuścić na co. 
διοχλέω , bardzo się naprzykrzać, niepokoić, na

gabywać. 
διοχυρόω , ρ. όχορόω.
δίο<])ΐς, εως, ή ,  przejrzenie, spostrzeżenie, do

strzeżenie.
δίπο.ις, πα ιδος, ό, ή , 1) mający dwoje dzieci. 2) 
■9-ρήνο; δ., od dwojga dzieci pochodzący. 

διπάλα ιοτος, ον, dwie palm y szeroki. 
δ ίπα λτος, ον, dwakroć miotany, t j. a) ξίφη, 

przez obu (Orestesa i Pyladesa) dobyte miecze, 
b) στρατό;, podwójnie 1. dwakroć machając dzi
dą iść do attaku, t. j. z gwałtownym zapędem, 
choć obok tego jest w tćm alluzya do podwój
nych rządów Atrydów, c) πυρ, niby oburącz, sil
nie ciśniony grom. 

δ ίπ η χ υ ς ,  gen. ιος, o, dwulokciowy. bicubitalis. 
διπλάζω , 1) czynn. podwoić. 2) nprzch. być po
dwójnym, dtiplico, duplicatus sum. 

δ ίπ λα ξ , α χο ς , ή ,  podivójnie złożony, podwójny. 
Jako rzecz, ή, dom. χλαϊνα, podwójne odzienie, 
t. j. odzienie zwierzchnie, które złożyć można po
dwójnie. U Eschylosa o okręcie z podwójnem dnem. 

διπλαοιάζω , t. c. διπλάζω, 2) dwa razy tyle 
wnieść, w dwójnasób oddać (o okręcie). 3) o dru
gie tyle być większym, τινο;.

ΛπΛοκΓίαΛριό?,'^podw ojenie, zdwojenie. dupHca- 
δ'.πλααιολογία, ή ,  powtórzenie słowa. [tio. 
διπλαβιόπλευρος, ον, dwuboczny. 
διπλ.άοιος, ία , ιον, ioń. διπλ.ήαιος, ία , ιον, po

dwójny, dubeltowy, drugie tyle wielki, jeszcze 
raz, drugie tyle. Często jak stp. w. ma ή  po sobie 
lub Genit. Ezecz. τό διπλάσιον, podwójna liczba, 
nagroda, drugie tyle; a jako przysłów, διπλάσιον 
φερεσθ·αι βέλο;, jeszcze Taz tak daleko. Przysł. 

οιπλ.ααίως, w dwójnasób. 
διπλ.ααιύω, ρ. διπλάζω.

διπλάσιοαι Jg)



δίπλεϋ-ρος, ον, dwie pletry t. j. 200 stóp rozległo
ści mający; ducentorum pedum. 

διπλύη, ή ,  podwojenie. 1) łom, szczerb, kresa, 
rozłup w żelazie; ztąd w ogóle, błąd, uszkodzenie. 
2) dwuznaczność-

διπλο'ί'ζω i  διπλοίζώ , ρ. διπλάζω. 
διπλόος, ό η , (Herod, έη), óov, śćgn. —■ οός, ή, 
οδν, a) podwójny, dubeltowy, διπλή φάλαγξ, po
dwójny, zdwojony szyk, w 2 kolumnach; διπλή 
χερί, jeden ręltą drugiego, wzajemnie; διπλήν, 
dom. πληγήν, t. j. dwakroć, drugi raz; jeszcze 
raz tak wielki, z Genit. W 1. mng. przy przyimk.— 
dwa. Ezecz. τ'ο διπλοόν, drugie tyle, podwójna 
ilość, b) dwuznaczny, έπος, fałszywy, podstępny, 
iluplex, duplo major, tersipellis, versutus; Przysł. 
διπλή, obustronnie; dwakroć; dwa razy tyle, co, 
z nastp. ή , drugie tyle; dupliciter. 

διπλ,όω, ρ. διπλάζω. 2) zgiąć się, ul μάχαιραι, o- 
strza nożów; dostają szczerby, skazy, duplico. 

δίπλω μα, τό , podwójność; to, co złożone, zwł. list 
otwarty, rekomendacyjny, paszport; dyplom. 

δίπλ.ωσις, η ,  podwojenie; złożenie wyrazów. 
δίποδης, 1. δίποδος, 2. dwustopowy. bipedalis. 
διποδία, ή ,  1) dwunoźność. 2) dwustopie, w me
tryce.

διποδιάζω , f. διποδιάξω, wykonywać taniec jakiś 
lakoński.

δίπολις, εως, z dwóch miast złożony, dwa mia
sta mający.

δίπορος, ον, z dwiema drogami, dwudrożny. 
διπύταμος, ον, dwurzeczny, nad dwiema rzeka
mi leżący.

δίπους, οδος, dwunożny, bipes. 
διπρόσωπος, ον, dwulicy. 2) dwuznaczny, anceps. 
δίπτερος, 2. dwuskrzydły.
δ ιπτοχής, ές , i δίπ το χο ς , ον, a) podwójnie zło
żony,’δίπτοχα ποιεϊν dom. κνίσσην, podwójnie zło
żyć. bj dwojaki, podwójny, dwaj, obaj. 

δίπολος, ον, dwubramny. biforis. 
δίπορος, ον, dwu płomienny; λαμπάδες', dwie po
chodnie.

δίρρομος, ον, dwudyszlowy. 
δίς, przysl. dwa razy, dwakroć, podwójnie, δ'ις τόσ- 
σον, drugie tyle; άπαξ καί δίς, raz i powtórnie; 
podobn. δίς καί τρις, częściej, bis. 

διαφανής, ές , dwa razy umierający. 
δισκεόω  i δισκέω , dyskiem, krążkiem rzucae, 
άλλήλοισιν, między sobą na wyścigi; przenośn.

. o śpiewie, w ogóle: rzucać, miotać, disco jacio. 
δίαχημα, τό , jak dysk z wieży strącone. 
δίαχηπτρος, ον, dwuberły, dwa państwa dzierżą
cy, o Atrydach.

δισχοβόλ,ος, ον, rzucający krąg. 
δισχοειδής, ές, podobny do dysku. 
δισκόρο,ξ, α χο ς , ó, kruk podwójny. 
δίσκος, oo, δ, (δισκεϊν) krąg płaski, rzucany do 
mety, krążek, dysk kamienny, ale też z żelaza i 
drzewa z dziurą w środku i rzemieniem do za
chwycenia. discus.

δίσκοορα, τά , odległość rzutu dyskowego; ές δ., 
na odległość rzutu. 
δισχοψόρος, ον, dysk noszący. 
δισμορίανδρος, πόλις, miasto mające 20,000 
mieszkańców.
ίιομάριοι, « ^ « ^ d w a d z ie śc ia  tysięcy; w 1. po- 
jed. zbiorowo, ή  ίππος, 20,000 jazdy. 
ίισπορέω, dwa razy siać. bis sero. 
ϊισ α ά ρ /η ς , oo, δ, obok βασιλεύς, dwaj panują-
c.v T i r ó l n w i A  Λ Δ o  r l ,  .....— -...... „

δ ίπ λ ευ ρ ο ς

δ ισσ α χη , na dwóch miejsesek, podwójnie, bis. 
δισσογονέω, dwa razy rodzić, bis gignere. 
δίασος  i διττός, η ,  ον, ioń. δίςος, podwójny., 

dubeltowy, w 1. mng. —  δύο, δισσα'ι πάλαι, dwie· 
bramy namiotu dwóch Atrydów: przen. poróżnio
ny, różny, τινί, tudzież: dwuznaczny, dupltts,
geminus, bini, dissidens, ambiguus. 

δισσύλλαβος, ον, dwuzgłoskowy. 
δ ισ τα γμός, o, powątpiewanie, wątpliwość. 
διστάζω , (δίς) wątpieć, być niepewnym. 
διατάσιος, ον, podwójnej wagi 1. wartości. 
δίστεγος, ον, dwupiętrowy.
δίσ τιχος, ον, dwuwierszowy; κριθαί, jęczmień 
ranny, dwurzędny, plaskur. 

δίστο ιχος, ον, dwurzędny, dwurzędowy. 
δίστολος, ον, (στέλλω), podwójny, dwaj, para; 

άδελφεαί, sióstr para. geminus. 
δίστομος, ον, dwuusty; πέτρα, z dwoma wyjścia
mi; δδοι, dwie drogi schodzące się; dwusieczny, 
ξίφος.

διαύλ.λαβος, ρ. δισσύλλαβος. 
δισόπατος, δ, ten, co dwakroć by ł konsulem. 
bis consul.

δ ισ χ ιδή ς , ές, rozdwojony, na dwoje rozdzielony;
o kopytach, bifidus. 

δισ /ίλ ιο ι, α ι, a , dwa tysiące; przy imion, zbio
rów. także w 1. pojed. n. ρ. δισχιλίη ίππος, bis- 
mille, duo millia.

δίσχοινος, ον, długi dwie schojny t. j. 60 stadyów. 
δισώ ματος, 2. z dwoma ciałami. 
διτάλαντος, ον, ciężki lub wart dwa talenty. 
δΐτοκέω , dwa razy rodzić lub bliźnięta. 
δίτονος, ον, dwóch całych tonów, n. ρ. διάστη

μα, odstęp. 
δίτυλ.ος, ον, mający dwa garby, κάμηλος. 
δίογρος, ον, przemoczony, zwilżony; dotknięty. 
humidus, tactus.

διολάζω , Piat. Tim. 69. w m ateryi rozszerzyć, 
rozlać.

διολάζω, przecedzić, sklarować, defaeco. 
διοπνίζω, zbudzić ze snu. 
διοψαίνω, przetykać, przetkać. perteao. 
δ ιψ α λα γγ ία , ή ,  podwójna falanga. 
διψάσιος, ioń. διπλάσιος, tudzież: dwa. 
διψάω, poszukiwać, szukać, guaero, inoestigo.

, διψΟ έρα, ή ,  1) odarta i wyprawiona skóra, skó
ra. 2) wszystko, co ze skóry wyrobione; wyroby 
skórzane, a) surowego pergaminu gatunek, b) skó
rzane opony, ściany namiotów, miech skórzany, 
szawłok, bukłak, burdziuk; tłumok; torba; peUis. 

δ ιψ δ ερ ία ς , oo, δ, mający odzienie ze skóry 
kozłowej.

διψΟέρ'.νος, η , ον, ze skóry wyprawianćj robio
ny, skórzany, pelliceus. 

διψδ'ερό oj,  skórą pokryć 1. powlec. 
δίψορος, 2: dwa razy rodzący. 
δίψ ραξ, α κος, ή ,  i διψρά ς, άδος, ή ,  t. C. δί

φρος, siedzenie. 
διψρεία, ή ,  jechanie wozem, powożenie, jeżdżo 
nie. aurigatio.

δ ιψ ρεοτής, oo, o, woźnica; auriga. 
διψρεόω, jechać na wozie, przejeżdżać się po, po- 
jeżdzać po czem. curru aut bigis vehor. 

διψρηλ-ασία, η , jechanie wozem, wożenie. 
διψ ρηλατέω , kierować wozem, powozić, pojeź- 
d aó po niebie, curru peruekor.

oo, δ, woźnica; auriga. 
r  ' zdrobn. δίφρος, powozik; wozik.

_ διψρίακος



$ίίρροντ:ς —  αιώμοτος 1 8 3

δίφρον τ  ·:, ιδος, podwójną troską trapiony, wąt- 
pliwy.

δίφρο?, o, synk. z δίφορο?, l)siedzenie podwój
ne, pudlo wozu mieszczące dwie osoby, wóznicę, 
ηνίοχο;, i wojownika, παραιβάτης. Było okrą- 
gławe, z tylu otwarte i wisiało na rzemieniach. 
Dalej: siedzenie woźnicy. 2) a) niekiedy wóz wo
jenny, pojazd podróżny na dwie osoby, bryczka, 
kocz., zwł. w 1. mng. b) krzesło (poręczowe) urzę
dowe, tak sella curulis rzymskich urzędników wyż
szych, jako też trybunał eforów. 

διφροφορέω , nosić krzesło, lektykę. Biern. dać 
się nosić w lektyce· lectica gestor, 

διιρροφόρος <>, lettykarz, drążnik do lektyk. 
διφοής, ές , i δίφοιος, ον, a) dwojakiej postaci, 
dwukształtny. b) dwojakiej natury , podwójny, 
(dwa, dwie). 

διιροΐα, fj, rozłupanie, rozdwojenie. 
δίιρωνος, ον, dwoma językami mówiący. 
δ ίχα , I. przysłów. 1) na dwie części, na dwie ku

py, na dwóch miejscach, podwójnie, sposobem 
dwojakim, pod podwójnym względem. 2) oddziel
nie, rozłącznie, roz — ze słowem*, εκ πάντων oi- 
χα, sam jeden, przed wszystkimi innymi, prze- 
dewszystkiem; δίχα λαβεΐν τήν οόναμιν, zastać ρο- 
tęjrę rozdzieloną, 3) rozdwojony, dwojakiego zdania, 
niezgodnie, różnie, sprzecznie, τινό? z czem; δ. γί
γνεσθαι τάς γνώμας, być podzielonymi co do 
zdania, οίχα γίγνεσθαι, rozejść się, δίχα είναι, 
być odosobnionym, być dwojakiem; δίχα δστί, ró
żni się, τινό;, od czego; δίχα πέφοκε, różnego są 
szczepu. II. przyim. z Genit., po którym się kła
dzie zwykle: oddzielnie, daleko, zdała od, bez, 
bez wiedzy, bez rozkazu, bez pomocy, bifariam, 
dinerso modo, seorsum, absgue. 

δ ιχά δ ε ,  t. c. δίχα.
διχάζω , podzielić, rozdzielić, poróżnić, 

ρ- 8ίχ«·
δίχ-ηλ.ος, ον, z rozdwojonemi kopytami, rozszcze- 
pany, rozłupany, bisu/cus, bifidus. 

δ ιχ ή ρ ^ ς , ες , rozdzielony i dzielący. 
δ ι / ΐ ΐά  —  δίχα, na dwie części; κραδίη διχθά  μέ- 
μόνε, w niezgodzie było ze mną; bifariam. 

διγβ 'άδιος, ον, podwójny, podwójnie rozdzielo
ny. duplex.

δ ι χ ο γ ν ω μ ο ν έ ω ,  być różnego zdania, być niezgo
dnym.

διχογνώ μων, ον, niezgodny, niezdecydowany. 
δ ιχύ ι/εν , z dwóch części łub stron. 
διχοίνικος, ον, zawierający dwa chojniki. 
διχομ-ηνία, f], pełnia księżyca, dzieląca grecki 

miesiąc na dwie części, plenilunium. 
διχόμ·ηνις, ιδος, o, η,, j διχόιχ'ηνος, ον, do 

środka miesiąca 1. do pełni księżyca się odnoszą
cy; σελήνη, pełnia księżyca. 

δ ιχό μ ο δ ο ς , ον, dwujęzyczny, fałszywcy. 
διχόνοια, η , TÓżność zdania, niezgoda. 
διγορίο-, ή , podwójny chór. 
δ ι/ο ρ ρ ο ,γή ς , ος, podwójnie rozłupany 1. pęknięty. 
διγόρροτ.ος, ον, przechylający się na obie strony, 

chwiejny, wątpliwy- Przysł. — utg. 
δ ι χ ο ο τ α α ί α ,  f j ,  rozdział, niezgoda, waśń. dissidium. 
διχο σ τα τέω , rozstąpić się, poróżnić się, powa
żnie się, πρός ΐινα, być w niezgodzie z sobą. dis- 
sideo.

διχοτομέω , podzielić (na dwie części), rozpoło- 
wić, rozłupać, disseco, findo. 

δ ιχο το μ ία , fj, rozpołowienie.

διχότομος, ον, rozpołowiouy, podzielimy; σελή
νη, półksiężyc, dimidiatus. 

δ ιχο ΰ  —  δίχα.
διχοφρονέω  i διχοφορέω , być niezgodnym, nie

zdecydowanym.
διχοφροσύνη, ή ,  poróżnienie. 
διχόιρρων, ον, nieprzyjazny; discors. 
δ: z  poco., ή , dwubarwność. 
δίχοοος, ścgn. δίχρους, dwubarwny. T. s. 
δίχρω μος, ον, i δίχρω ς, ων. 
δίχρονος, ον, dwuczasowy; anceps. 
διχώ ς zzi δίχα.
δίψ α , fj, i δίψος, εος, τά, pragnienie; sitis.

Także przenośnie.
διψ αλέος, 3. spragniony, siticulosm. 
διψάω , inf. διψήν, pragnąć, mieć pragnienie, 

być spragnionym; przenośn. pożądać, τινό? 1. Inf.; 
sitio.

δ ιψ η τικ ϋς, fj, óv, sprawiający pragnienie; pragnący 
δ ιψ ηρός, ά , όν, właść. spragniony; sueby, oschły. 
δίψ ιος, a . ον, ρ. διψηρός. 
δίψ ος, ρ. δίψα.
δίψ οχος, ον, niezdecydowany, wątpliwy. 
διψώδ-ης, ες , spragniony; το διψώδες, pragnienie. 
δίω, impf. ίδιον, ep. δίον (pf. δεδια, ep. δείδια ze 

znaczen. cz. teraźń. ρ. δείδω) nprzch. a) obawiać 
się, τινί, o kogo; b) uciekać, dać się spłoszyć, 
przegnać. Med. ρ. δίεμαι. timeo, fugio. 

διω βολία, fj, płaca dwuobolowa (dziennie) na wi
dowiska teatralne. 

δίω γμα , τό , 1) szczuwane, łup, dziczyzna. 2) =  
δίωξις, ściganie, szczuwanie. praeda·, persecutio. 

δ ιφ γμ ό ς , 6, ściganie, prześladowanie. 
διώδονος, ον, bardzo bolesny. 
διω ϋέω , f. ώσω, aor. ep. διωσα ~  διέωσα 1) czyn. 
rozpychać, rozerwać, odpychać. 2) Med. a) rozpy
chać się, odpychać się, odegnać, odbić, oddalić, 
zbić, pogardzić, potępić, zarzucić, z Acc. b) prze
cisnąć się, przedrzeć się, przełama ć się, τί, przez 
co. repelto, rejicio, perrumpo, propulso. 

διω διαμύς, ó, odpychanie, odpieranie, parcie. 
διω κάαω , u. διώκω. 
διωχτ-ήρ, ·ηρος, o, prześladowca. 
διώκω, ί. ξω i ξομαι, z formą pohoczn. wZmocn. 
διωκάϋΊΟ, 1) czynn. wprawić w ruch, do pośpie
chu znaglić, pędzić, ztąd. a) odpędzić, wypędzić, 
εκ τινο;, przegnać, b) gonić, ścigać, za kim, ηνά, 
πρό?, κατά, είς τι, aż dokąd; cż. z dod. δρόμω, 
κατόπιν, τήν οδόν, po drodze. Dalćj c) a) biedz za 
kim, tropić, szukać, śledzić, chcieć dosięgnąć; 
ztąd, ubiegać się za czem, gonić za, τί 1. Inf.; τά 
σομβάντα, poddać się. β) w mowie postępoivać za 
czem. wykładać, τί. γ) w sądzie ścigać, oskarżyć; 
έ δαήκων, skarzyciel, powód, τινά, kogo, τινός, o 
co, t. s. τινό? Ινεκα i περί τίνος, przeciwn. θανά- 
τοο, w sprawie gardłowej; γρ α φ ή ν  g. τινά, we
zwać kogo przed kratki; δίκην δ., cliMzić koło, 
popierać proces, τί τίνος, przytoczyć powody skar
gi na co. 2) Med, i biern. f. i j  być ściganym, 
oskarżonym, όπό τίνος. 2) przebiedz, όφ’ ηδονής 
διώκομαι. 3) czysto med., pędzić przed sobą, ści
gać, τινά πεδίοιο, kogo przez równinę, δόμοιο, 
z domu. pelto, urgeo, perseguor, inseąuor, seetor, 
accuso, intendo. 

διω λόγιος, ον, daleko sięgający, donośny. 
διωμοαίa , fj, przysięga wzajemna powoda i ob- 
żałowanego przed sądem, dejeratio, jusjurandutm 
de c alumni a. [czego

διώ μοτος, ον, przysięgą obowiązany, z Inf
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διώνυμος, ον, dwuimienny; słynny. 
ίιώ ξιππος, 2. popędzający rumaki.
Μωζις, ή , prześladowanie, ściganie, pogoń: skar
ga sądowa; ob κατά δίωξιν πολλήν, nie gorliwie 
ścigany, τήν 1. τά ; διώξει; ποιεΐαίΐαι, ścigać, za
cząć pogoń. 2) ubieganie się za czem. persecutio, 
accusatio, appetitio.
ίιωριαμένος, 2. oddzielony; ściśle określony. 
ίιω ρυγή , ή , δ ιώ ρ υ γμ α ,τό ,  ρ. διορογή, διόρογμα. 
ΐιώ ρυξ, υγος, s. οχο;, ή, rów, kanał, podkop, mi
na. fossa. canaliz, cunicalus.
Μωαις, εω ς, ή ,  przetykanie, odparcie.
?Iω-ιος, 2. dwuuchy.
ίμ ησ ις, ή ,  ukrócenie, ujeżdżanie, obłaskawienie.
suhartio, domitio.
Ϋμήτειρα, ■}·, okrócicielka, zwyciężycielka. 
ϊμνμί^ρ. ήρος, !>, okróciciel. domitor. 
ίμ ω ή  i δμωι'ς, ίδος , ή , (δαμάω) właść podbi
ta, poskromiona t. j. niewolnica, branka, (wolna 
z urodzenia lecz na wojnie do niewoli wzięta); 
wogóle: sługa, służebnica; tylko w 1. mng. i obok 
γοναΐκε; jako przymiotnik; ancilla, serva. 
ϊμώς, ωός, ό, (δαμάαι) pokonany; ztąd niewolnik, 
jeniec do niewoli w zięty ; sługa, obok ανδρε;, 
famulus, servus.
ίνοπαλίζω, fut. — ξω, machać, miotać, potrzą
sać, rzucać, τινά, τί. perccllo. 
ίνογερός, 3. ciemny, pochmurny, czarny 
ίνόγος, o, ciemność, ciemnica.
'οΰσαατο, ep. aor. ulomn. z tryb. łącz. w 3. osob. 
δοάσσεται =  δοάσσηται, zdawać się, widzieć się 
komu; wydawać się.
<όγμα , τό, ιδοκέω) mniemanie, zdanie, wola. 2) 
postanowienie, uchwała; δ. ποιείσθ-αι, postanowić, 
z Inf. 3) zdanie, nauka, przepis filozoficzny, plu
ć/tum, decretum.
ογματίζω , postanowić, Med. przystać na posta
nowienie.
οδιήν , iηνος, o, sadzel, bolak, wrzód krwawy. 
furunculus,
ο ιδ υκ ο τ  . &, robiący tłuczki, stępki.
σι*’ ή , pedogra, wlaść. lękająca się

■ 1 i · Λ ·

ς, ó, stępka, tłuczek, tłuk, stępor. 
mortaiii, cochlear.

o.»;, ij ,  wątpliwość, εν δοιή sc. είναι, być wąt
pliwym, w niepewności, z Inf. nastp. dubitatio. 
οιός, ά , όν, 1. podw. δοιώ, podwójny, w 1. mng. 
ττ:δόο, dwaj, obaj. E. n. δοιά, pod dwojakim 
względem, dwojakim sposobem; tjeminus, duo. 
οκέύω, starać się schwycić, _ czychać, czatować 
la co, zasadzać się, τινά i άπό τινο;, zkąd; w 0- 
jóle uważać, pilnie śledzić, nie spuszczać z oka. 

£ρκέω , f. δόξω, aor. εδοξα i έδόκηαα, pf. δέδογ- 
ta i i δεδόκημαι, 1) Czynn. mniemać, sądzić, 
wierzyć, uważać, tuszyć, domyślać się, dornnie- 
nywać się, τί 1. z Inf. 1. Acc. c. Inf. alb. zpo- 
Iwójn. Acc., τί τινα, mniemać o kim co; τί τι, u- 
vażać co za co; περί τινο;, o czemś domyślać się 
;zego. W imiesłów, δοκοόντα; τρέπεσθαι έπί πολ- 
,ά, w zdaniach swoich na wiele stron się obracać. 
Izęsto δοκώ wtrąca się, mniemam; zdaniem mo- 
em, jak sądzę; w biern. form., uchodzić za co, 
ιαρά τινι, τά δοκηθ-έντα, domniemywania, domy
ły. 2) postanowić, τί, περί τινο;, oczom, wzglę- 
lern czego powziąść postanowienie. Form. biern.

- T" f  lub samo δεδοκται, nchwalo- 
-tanowienie, często z dod.

' *0 a) mieć

pozór, wydawać się, pokazać się; często też oddać 
można przez „oczywiście,“ a imiesł.. δοκοΰν przez 
„pozornie.11 W  sądowym języku: zdawać się być 
pzekonanym. b) przybrać pozór, udawać, lub in 
nym wydawać się być jakim, uchodzić za; δοκώ 
μοι, wydaje mi się, że, albo, uchodzę za, tudzież: 
podoba mi się, z Inf. t. s. δοκει μοι, zdaje mi się, 
mniemam, sądzę, podoba mi się, uważam za do
bre, myślę, postanawiam, i bez Dat. zwykle z Inf. 
1. Acc. c. Inf., czasem z Nom. τάδε lub περί τινο;, 
co dotyczę. Zwroty: ώ ; έμοί δοκεΐν lub έμοί δο- 
κεϊν, mojem zdaniem; τώ δοκεΐν, jak mu się zda
wało; δσον δοκεΐν, w mniemaniu; εοδαιμονειν, że 
mu się dobrze wiedzie; w l. mng. οαα δοκεΐν, o 
ile o tćm sądzić zdoła; δεδοκται, δεδογμένον έστί 
τινι, podobało się komu, postanowiono; τό δοκοόν, 
(τά) δοκοόντα, zdanie, mniemanie, podejrzenie; po
stanowienie; παρά τό δοκοΰν ήμίν, wbrew przeko
naniu; τά δόξαντα jako oppos. do άποφάακοντα, 
dowodne, wierzytelne, wiary godne; τά δοκοόντα 
τοΐ; άνθ·ρώποι;, powszechnie przyjęte zdania; δο
κοόν έστί τινι, ktoś postanawia. W Nom. δόξαν, 
δοκοΰν τινι, ponieważ postanowił, czasem z dod. 
ταότα, 1. Inf. z dod. lub bez ώστε. Podobn. δε
δογμένον αότοΐ;. πώ; δοκεΐ;, cóż sądzisz ο tem'' 
wystaw sobie! οί δοκοΰντε; oppos. do άδοξοόντε; 
puto, videor, placet, 

δοκή , ή , —  δόκησι;. 
δύκ-ημο., τό , zjawisko, pozór. 2) δόκησι;. 
δόχ-ηοις, εως, ή , mniemanie, wiara, zdanie, do

mysł, domniemanie, pozór, przekonanie, τινό;, o 
czem; δόκησι; άγνώ; λόγον ήλΟ·ε, czcze podejrze
nie boz jasnego dowodu wypowiedziano; δοκήμα- 
σι σφαχϊΐεΐσ’, według mniemania ludzi zabitw; 
z Inf., oczekiwanie.

δοχηα ίαογος, poczytujący się za mądrego. 
δοκιμάζω , z Adj. verb. δοχιμαστέον, 1) do
świadczyć, wypróbować, zbadać, osądzić, poznać, 
τί, τινά, co kto wart; i to εκ τινο;, rządz, τινί, 
według czego. 2) uznać za dobre, chwalić, >appro- 
bować, polecić, rozstrzygnąć, τί lub z Inf. albo 
zdan. pob. z εί, ale τινά, po próbie wybrać, zwł. 
ίππεΐ;, którzy jak konie dopiero po przeglądzie 
odbytym przez βοολή εί; πεντήκοντα przyjmowa
ni byli; μετά δεδοκιμασμένοο, przy doświadczo
nym wykładzie. 3) szczeg. badać, zbadać, poszu
kiwać, doświadczać, rozstrząsać, n. p· przed wpi
sem do listy obywatelskiej w Atenach; ztąd δοκι- 
μασθ·ήναι, zostać obywatelem, t. s. ει; άνδρα; 
δοκιμασθ-ήναι, tudzież przed objęciem jakiego u- 
rzędu; ztąd δοκιμασθησόμενον ελθ'εΐν, stanąć do 
popisu; ten, co ów popis przebył: δοκιμασθ-εί;. 
W areopagn δοκιμασία miała na względzie głó
wnie to, czy kto urzędy poprzednio piastował nie
nagannie. Podobnie i  ιππεί; takiemu popisowi 
poddawać się musieli; exploro, probo. 

δοχιιχασίσ., ή ,  badanie, poszukiwanie, roztrząsa 
nie, rozeznawanie, zwł. a) przystępujący do urzę
du publicznego, czy wszelkim warunkom przy 
tem wymaganym zadosyć czynią, b) młodzień
ców, którzy mają być zapisani do listy obywateli; 
probaĄo

δοχιμα-οτής, οΰ, ό, badacz, rozeznawający, sę
dzia; pochwalający eo. aestimator, approbalor. T. 
s. δο-κιμα-ονήρ, 6.

δ ο χ ιμ ε ΐο ν .  τ ό , środek badania, doświadczania. 
T. s. δοχίμιον, to . 

δοκ ιμή , ή ,  próba, doświadczenie. 
δόκιμος, ον, (δέχομαι) wł. godny przyjęcia, ztąd.
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przen. doświadczony, pewny, niezawodny, ugrun
towany, dobrze widziany, mający znaczenie, πα
ρά τινι, u kogo·, wysoko postawiony, znakomity, 
odznaczający się, sławny, τινών lub εν τισι, wśród, 
a  τί (w) czcm; spectaius. Przysl. δοκίμω ς, dziel
nie, dokładnie, wyśmienicie, perfecte. 

δοχίς , ιδος, rj, i δύκιον, τά, zdrobn. δοκός, 
pręt, rózga, bierwiono 1. belka: trabccula. 

δοκός, 4j, (według innych δόκος), belka, bierzmo, 
bierwiono; cieś; deska, trabs. 

δάκος, ό, —  δόκησις. δοκώ, οός, -η, według je
dnych —  δόκη, według innych to, co δοκό:. 

δολερός , ά , όν, chytry, zwodniczy, sfałszowany, 
ułudny, podstępny; dolosus, fraudulenlus. 

δολ.ιύμητις, ιδος, ó, rj, chytry, szczwany. 
δολιόποος, ποδος, ό, »), chytronogi, chytrze 1. 

skrycie kroczący 1. pełzający; dolose incedens. 
δόλιος, a , ον, ρ. δολερός.
δολίχο-ολος, ον, αίγανέα, z długą ru rą  1. bącz- 
kiem’, w który grot żelazny się wsuwa, z długiem 
oszczepiskiem 1. drzewcem. 

δολ ιχα όχην , ενος, εν, długoszyji. 
δολ ιχεγχ ·ής , ές , długą dzidę mający. 
δο λ ιχή ρ ετμ ο ς , ον, z dlugiemi wiosłami, długo- 

wiosły, okręty 1. Feacy. longis remis instruclus. 
δολιχόδειρος, ον, długoszyji. 
δολιχοδρομεί'), biedź na wyścigi po placu ca
łym gonitw, dolichum curro. 

δολ ιχοδρόμος, biegnący na wyścigi przez plac 
cały wyścigcwyT

δόλ ιχος, ó, ]) długi plac gonitw, rozmaitej dłu
gości: 24, 21, 12, 7 stadyów. Licząc stadyum po 
600 stóp gTeckich, ostatnia długość placu wyno
siłaby nie spełna czwartą część mili; ale że ją  7 
razy przebiegano, kurs wyścigowy wynosił IV , 
mil··, to nazywało się δόλιχον θ-εΐν, δόλιχον νικάν, 
zwyciężyć w wyścigu długim; curriculum loncjum. 

δόλιχός, -ή, όν, długi, długotrwały, o czasie i 
przestrzeni; δόλιχόν τοό λόγοο κατατείνειν, mowę 
mieć milową; δόλιχόν, przysłówkowo się używa; 
longus.

δολιχόοκιος, ον, (οσχος) z długiem drzewcem. 
δολοεις, εσσα, εν, chytry, przebiegły, podstępny; 

δέσματα, chytrze włożono i. zrobione. 
δολομήττ/ς, oo, (Voc. δολομήτα) i δολόμνμις, 

ιος,  przebiegły, obrotny, szpakami karmiony, 
chytry, ćwik, szczwany. 

δολ.όμνΰος, ον, chytro mówny. dolose loguens. 
δ ο λ ο π λ ο κ ί α ,  -ή ,  knowanie podstępu, chytrze za

łożony pla“ · 
δολοπλ,όκος, ov, matacki, chytry. 
δολοποιός, ον, podstępny, chytry. 
δόλος , ό, uęta, przynęta, ponęta; ztąd, fortel każ

dy, sztuczka; praktyka, aby kogo złowić i oszu
kać; w ogóle; podstęp, klato, chytry zamiar; w 1. 
jnng-> in tryg ', sztuczne obroty, cherchele, zama
chy, matactwa, zdrada; έκ δόλου, έν δόλψ. σόν 
δόλφ 1; δολοισιν, chytrze, podstępnie, zdradnie; 
δόλιρ αποθ·νησκειν, podstępnie, zdradą zginąć; 
dolus.

δνλονονέο), zdradą, podstępnie zabić, τινά. 
δολοφονία, ή ,  skrytobójstwo. 
δολοφόνος, ον, skrytobójczy, podstępem zabijający. 
δολοφραδτ^ς, ές, chytry, obrotny, astutus. 
δολ.οφρονέων, οντος, ον, imiesł. do nieużyw. sło

wa; zdradę knujący, podstępem idący; zdradliwy. 
δολ.οφροσόν-η, 4], knowanie zdrady; chytry za
mysł, chytrość, podstęp, zdrada, dolosa cogitatio, 
fraus.

δολόφρων, ον, chytry, przebiegły. 
δολόω, oszukać, zażyć podstępem, usidlić, ułowić, 
podejść; odurzyć, odrwić, τινά, τινί, czem L πρός 
τίνος, przez kogo. b) przeinaczyć, przetworzyć, 
μορφήν, zakapturzyć się, ułożyć twarz; nastroić 
minę.

δόλ.ωμα, τό , zdrada, podstęp, oszustwo. 
δόλω ν, οίνος, 6, 1) sztylet, puginał kij za
pochwę mający, w kiju ukryty sztylet, δόλων 
zwany, ponieważ z pozoru kijem się być zdaje.
2) najmniejszy żagiel na sztabie okrętu. 

δολώ πις, ιδος, ή , chytrooki, chytry. 
δόλ.ωσις, εως, ή ,  oszustwo, oszukaństwo. 
δόμα, τό , datek, dar; donum. 
δόμεναι, δόμον, ep. —  δοδναι, ρ. δίδωμι. 
δομέω , ρ. δέμω.
δόμονδε, przysł. do domu; δνδε δόμονδε. 
δόμος, Ο, budynek, ztąd, 1) mieszkanie, dom, 

gmach, a) o świątyniach i państwach bogów, b) 
o mieszkaniach ludzi, zwykle w 1. mng. jako zło
żone z kilku budynków zwykle, δόμοις, δόμων 
εσω, σοΐς δόμοι; κωκΰματα, w domu twoim rozle
gające się jęki; δόμου;, ές δόμους, ώς δ., do do
mu; ές δόμοος έφεστίοος, do domu, do ogniska. 
Przenośn. w 1. pojed. i mu., ród, rodzina; gospo
darstwo domowe, dom rodzinny, ojcowski, progi 
rodzinne, c) mieszkania zwierząt, leże, gniazdo, 
jama, koszary owiec. 2) pokój, komnata, zwł. męz- 
ka sala jadalna =  μέγαρον. 3) dach. 4) rząd, 
warstwa, pokład, szychta, πλίνθκον, cegieł (w pro
zie). domus, triclinium, compages. 

δομοσφαλ,-ής, ές , wstrząsający dom. 
δονακεάς, έω ς, ό, ioń. — ήος, trzcina, zarosłe 

trzciune. 2) ptasznik na lep łowiący ptaki, arun- 
dines.

δονακόεις, εσσα , ev, trzciną zarosły; antndinosus. 
δονακοτρόφος, ον, wydający trzcinę, tizcinoro- 
dny. arundinijer. 

δονακόχλ,οος, ον, acc. οα, trzciną zieleniejący. 
δόναξ, ο,κος, o, dor. δώναξ, ion. δοΰναξ, (5ονέω) 

l i  trzcina, δόνακες καλάμοιοι, trcie, trcianki. 2j 
co z trzciny zrobiono, a) pocisk, b) rószczka le
pem namazana. c) piszczałka, fujarka, d) όπολι»- 
ριος, kobyłka, podstawek, e) pióro. 

δονέω, wstrząsać, machać, miotać, przepędzać, 
gnać; wzruszać, niepokoić; wstrząsać, biern. do
znać wstrząśnienia, ή  Ά σ ίη  έδονέετο, o śpiewie: 
wznosić, rozgłaszać, agito, circumago, fugo; con- 
cuiio. Ztąd δόνημα, τό ,

δόξα , ή , (δοκέώ) 1) a) pojęcie, zdanie,mniemanie; 
zwł. o sobie, szał, pozór, oczekiwanie; ή  πρώτη 
δόξα τινός, pierwsze wrażenie, pierwotne rozumie
nie o czćm: δ. ε&άγγελος, oczekiwanie, spodziewa
nie się dobrej, pomyślnej wiadomości; τό πρός 
δόξαν σεμνόν, na mniemaniu innych t. j. na po
zorze oparta golność; podobn. η παρά τών πολ
λών δόξα, a άπό δόξης, wbrew oczekiwaniu; παρά 
δόξαν t. s. albo wbrew zdaniu, wbrew własnemu 
przekonaniu; κατά δόξαν i όόξη, według zdania, 
pojęcia, stósownie do oczekiwania; δόξαν λέγω, 
tak tylko mówię; κόμψευε τήν δόξαν, postaw na 
widoku dowcipy twoje z δοκεΐν. Konstr. τινό;, 
περί τινο;, o czem; ες τινα, wiara w kogo; άπό τί
νος, spodziewanie się po czćm; nastp. też ώστε 
z Inf. lub zdan. pob. i ώς. b) to, czego oczekiwar 
no, przedmiot oczekiwany. Lys. 19, 34. 2) pewne 
zdanie, wola, zamiar, postanowienie; αγών τής 
δόξης, walka, spór o uchwałę. 3) a) mniemanie 
opinia, sława, imię; αίαχρά, niesława; zwykle:



bre imię, chwała, sława, znaczenie; ή  λεγομένη 
δόξα, rozgłoszona sława; ob πρός τής δόξης, nie 
przynosi sławy·, δόξαν έχω, mam opinią 1. roz
głos, z Genit. Inf., ώς, a άπό τίνος, uchodzę za, 
mam sławę; έν δόξαις οντες, będący na najwyż
szych dostojeństwach, mający znaczenie. Konstr. 
τινός w czem, ές τί, t. s.: n. ρ . δ. ές τά πολέμια, 
chwała wojenna, b) z dodan. 1. dom. κενή, żądza 
sławy, έκ δόξης κρατείσθαί, być owładniętym, 
opanowanym żądzą sławy, c) u  filozofów; poję
cie, zdanie, (opp. rzeczywistość); tudzież: przesąd, 
przywidzenie, urojenie; Aesch. Ch. 1053. 
ίοξάζω , 1. a) mniemać, wierzyć, sądzić, domy
ślać się, mieć za co, τι, τινά, αότον έπί πλέον, za 
wysoko się cenić; δόξας, pieścić zdania t. j. pie
lęgnować je; περί τίνος i z Acc. c. luf. b) pewne 
mieć zdanie, rozważyć, przedsięwziąść, μετ’ ασφα
λείας, z ufnością; 2) chwalić, wielbić. existimo, 
decerno, celebro.
'οξάριον, τό, próżna, znikoma sława, gloriola. 
Ιόξαομα, τό, zdanie; τό όφ' απάντων ίδια, pry
watne usposobienie wszystkich; urojenie, przywi
dzenie, κενά, opinio.
ίοξαβτής, οΰ, o, mniemający, domniemywający 
się. opinatoi.
δοξαστικός, ή ,  όν, mniemający; oppos. επιστή
μων, ή  δοξαστική, wiedza pozorna. 
ίοξαστός, ή , όν, dający się wyobrazić, opindbilis. 
ίοξοχαλία , ή ,  urojona piękność, przywidzenie 
piękności.
ϊοξοχοπέω , ubiegać się za sławą, czci, sławy, 
pragnąć; być zazdrosnym, τί. gloriam capto. 
Ιοξοκοπία, ή , żądza sławy; captntio gloriae. 
δοξομανία, ή ,  szalona chuć sławy.
' '  ξο μ ιμ ητή ς , οΰ, ó, za własnem przywidzeniem 

■lodowaniu postępujący.
χύς, ή ,  όν, odnoszący się do takiego; 

'·, ί ■ ‘ka jego.
o i  ’·■■■ biern. mieć sławę, imię, z inf.

i · - -δεοτιχύς, ή , όν, same mniemania uczący.
'οξοκοιαω, wmówić w kogo, δεδοξοποιημένος,
■ e . ień, przywidzeń.

■'* · *> pozorna mądrość.
Sij. ''/ος, ον, mieniący się mądrym. 

α γ ία ,  ή , pożądanie sławy.
. η ,  odarta skóra, skóra; pellis. 

ον, τό , (zdrobn. δόρο) mała włócznia; w o- 
gc: ;erdź, długi kij. jaculum , contus.
opt ισμός, ó, walka na włócznie 1. kopije. 
ο ρ α το π α χή ς , ές , grubości włóczni.
’όρ-η, τά , —  δόρατα.
'οριάλωτος, δοροάλω τος, δουριάλω τος, δου- 
ρίλ-^πτος  i δορ ίληπτος, ον, (άλίσκομαι, λαμ
βάνω) właść. dzidą schwytany; na wojnie zabra
ny, jeniec, branka; εκ τίνος, δ. ποιεΐν πόλεις, 
gwałtem sobie miasta przywłaszczyć. 
•ορίγαμβρος, zamęściem wojnę wzniecająca. 
f<>/)-Ίλή/ιατος, ον, na wojnie upolowany, zabrany. 
δορ:καν·ής, ές, μόρος, dzidą sprawiony.
'ορ ικμής, ή το ς , dzidą ściśnięty, zabity, 
fο ρ ίκ τη τος  i ep. δουρ ίκ τη τος, ον, dzidą naby
ty: zabrany w jeństwo; bellu acyuisitus. 
ϊορ ίχτυπος, ον, dzidami chrzęszczący, tętniący. 
ίορί/.ηπτος, Ρ· δοριάλωτος.
ϊοριμανής, ές, i δ ο ρ ίμ α ργος, ον, chciwy woj
ny, walki; bellnndi cupidisstmiis. 
ίοριμήστω ρ, ó , kierujący walką, bojowładny. 
ionm αλτος, ον, wstrząsający dzidą.

•τής ś -  1 -id^A •'abito na wojnie.
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δορίπονος, ον, ściśniony dzidami. 
δορίτμ-ητος, ον, dzidą przekłuty. 
δ ο ρ χ α /ίς , ίδος, ή , — δορκάς. 
δορκάς, άδος, ή ,  sarna, gazela. Τ. s. δό ρ χη , 
■η, i δόρς, δορκός, ή. caprea, dama, capreolus. 

δοράς, ό, miech skórzany, bukłak, burdziuk. uter, 
culeus.

δορπέω , impf. dual. δορπήτην, jeść kolacyą, w ie
czerzą, wieczerzować. coeuo. 

δορπ-ηστός, o, czas wieczerzania, wieczór. 
δορτ.ία, ioń. óoor.ifj, ή , wł. uroczysta, wieczerzą 
obchodzona wilia święta Apaturyów; ale i uro
czysta w ilia innych świąt. 

δόρπον, τό, wieczerza, kolacya; także w 1. mng. 
coena cespertina. 

δόρυ, gen. δόρατος, ioń. δοόρατος i δοορός, att. 
też δορός, δόροος, dat. δοόρατι, δορι, δορεί, dual. 
δοδρε, pl. δόρατα, δοόοατα, δοδρα (δόρη też), gen. 
δοράτων, δοορων, dat- δόρασι, δοορασι, δοόρεσσι, 
późn. δοράτεσσι, δοόροις, 1) drzewo i to a) żywe, 
pień, konar, b) martwe, żerdź, belka, budulec, 
belkowanie, zrąb; νήΐον i δοδρα νεών, bale, tar
cice, dyle okrętowe, ztąd też; okręt, έπί ζογώ δο- 

ός, przy sterze okrętu. 2) to co z drzewa wyro- 
iono, n. p. koń Trojański; szczeg., żerdź, drzewce, 

dzida na której chorągiew wisi, lub laska, pręt 
liktorów; wreszcie: drzewce dzidy; ztąd: dzida, 
oszczep, włócznia, kopija, pika, z drzewca (ξυστόν) 
i z grotu (αιχμή) żelaznego złożona, na dole ma
jąca koniec śpiczasty żelazny (σαΟρωτήρ), aby ją  
wetknąć w ziemię można. Od 12 — 16 stóp dłu
ga, była główną bronią piechoty; tudzież o- 
szczep myśliwski, rohatyna. Ztąd έπί δόρο, na pra
wo, w prawo, gdyż dzidę trzymano w prawej rę 
ce. 3) przonośn. a) bój, walka: δουρί, na wojnie, 
gwałtem; δορί έλεϊν, zabrać do niewoli; b) kopij- 
nik, włócznik, bohater, wojak; έπακτός, na pomoc 
wezwany; έν τροπή δορός, po wojska porażce; δ. 
πρόμαχον, walczący na przodzie, δ. ξονόν, sprzy
mierzeniec, posiłki; δ. πολέμιον, jeńcy, όπό δόρυ 
πωλεΐν ~  sub hasła cendere. ligniim, hasta, 

δορυάέ.ω τος, ρ. δοριάλωτος. 
δορυδρέπανον, τό , dzida sierpowata t. j. z sier- 
powatym końcem. 2) bosak, hak, osęka, do zatrzy
mania okrętów. 

δορύχρανος, ον, z grotem, ciispidalus. 
δορόξενος, ό, ή , przym. na wojnie zaprzyjaźnio

ny, z nieprzyjaciela przyjaciel; sojusznik na woj
nie, towarzysz broni; w ogóle przyjaciel (gościn
ny), druch. foedere sociatus, hospes. 

δοροξύ o ς, ł>, śegn. δορυξοδς, wł. gładzący drzew
ce dzid;· kopijnik. T. s. δορυςος, ó. 

δοροπαγ-ής, ρ. δοριπαγής, 
δορύι-.αλτος, ρ. δορίπαλτος, 
δορυσ& ενής, ές , dzielnie machający dzidą. 
δορυσαόος, ον, śegn. δορυσσοΰς, wstrząsający 

dzidę, wojenny, bitny, huśtam mbrans. 
δορύσσω, walczyć dzidą, hasta pugno. 
δορυτίναχτος, ον, wstrząśniony dzidami. 
δοραιρορέω, właść. hyć kopijnikiem; lecz głównie, 
towarzyszyć jako straż przyboczna, drabantem 
być, zasłaniać kogo, τινά, τί, τινί, w ogóle: być 
oddanym; oί δορυφοροδντες, swego zysku szuka
jący, obłudnicy, pochlebcy

δοροψόρνμχα, τά, straż przyboczna, służba straży 
przybocznej. W komedyi: statysta (niemy). 

δοροψορία, ή ,  orszak zbrojny, towarzyszenie stra
ży; satellitium.

— δορυφορία



δορυφορικός  _

δορυφορικός, rj, όν, należący do straży przybo
cznej”; τό o. t  c. δορυφόρημα. 

δορυφόρος, ó, a) kopijnik; włócznik, drabaut, żoł- 
ηϊβτζ straży przybocznej, b) Indzie noszący żer
dzie, celein uniesienia łupu. 

δοσ ϊδικος =  δωαίδικος.
δόαις, εως, rj, 1) a) danie, dzielenie, rozdziele

nie. b) darowanie. 2) datek, dar, τινός, εκ τίνος, 
od kogo, τινι, komu; donatio, donum. 

δότειρα , rj, dawczyni. donatrix. 
ΰοτ-ήρ, rjpoę, ó , dawca, wydawca, płatnik. 
δοτικός, rj, ύν, skłonny do dawania, szczodry. 
δουλ.αγωγέω, uprowadzić jako niewolnika. 
δουλ.απατϊα , rj, oszukanie lub przekupienie nie

wolników. aercorum corruptio. 
δουλ,άριον, τό , zdrobn. δούλη. 
δουλεία  ioń. δουλ-η'ίη, rj, 1) niewola, jeństwo, 

służba, hołdowicfwo, poddaństwo, ujarzmienie; επί 
δουλεία, celem ujarzmienia; uleganie, podległość, 
τινός, komu. 2) a) służba, usługa, δουλείαν ]. δου
λείας δουλεύειν, usługę czynić, posługi czynić, b) 
czeladź, niewolnicy, służba. servitu$, serfitia, 
mancipiwm

δούλε ιος, ioń. δουλ.ήϊος, niewolniczy; ήμερα, 
dzień niewoli; sermlis. 

δούλ,ευμα, τύ , niewola, służba. 2) sługa, niewol
nik, γυναικός. serfitium, sernitus. 

δουλεύω , 1) być niewolnikiem, podbitym, podle
g ł y m ,  hołdownikiem; służyć, słucliać, hołdować, 

τινί, komu; τι, w czem; τα μέτρια ον godziwych 
rzeczach; τήν δουλείαν, cierpieć niewolę, żyć 
w niewoli; posługi czynić. 2) przenośn. τή γή, 
niewolniczo do gleby być przywiązanym; ταΐς 
ήδοναϊς, γαστρί, służyć, oddać się rozkoszom, 
brzuchowi; sereio, indulgeo. 

δούλ-rj, rj, niewolnica; ancilla, setna, 
δουλία, t. c. δουλεία. 
δουλ.ικύς, rj, όν, ρ. δούλειος. 
δούλιος, ον, ρ. δούλειος, 
δουλιχόδειρος, ρ. δολιχόδειρος. 
δουλοπρέπεια , ij, niewolniczy sposób myślenia, 

podia dusza, duch niewolniczy; scrmlitas. 
δο υλοπρεπή ς, ές , niewolniczy, niewolny, podły, 

niski; sermlis.
δούλος, fj, ον, 1) przymiot., niewolny, niewolni
czy, służebny, podległy, podbity, ujarzmiony; 
Αιγυπτον_δουλοτέραν ποιεϊν, t. j. ujarzmić jeszcze 
bardziej. 2) Rzecz. ό, ή, niewolnik, sługa, nie
wolnica, dziewka; ujarzmiony, poddany (w pań
stwach monarchicznych); zwł. króla perskiego 
dannik, lennik, holdownik. Często w przenośnem 
znaczen.: niewolnik, (w no w. testam,, uczeń.); ser- 
i'us, serva.

δουλ.οαύνη, fj, ρ. δουλεία. 
δουλ.όσυνος, ον, niewolniczy, hołdowniczy. 
δ ο υ λ ό ω ,Ι)  czynn., zrobić niewolnikiem, ujarzmić, 
gnębić, biern. υπο τίνος i ύπό τινι, podbić, τινί, 
przenośn. przygnieść, odjąć odwagę; ™ γνώμη 
δεδοολωμενοι, zgnębieni, strapieni na umyśle. 2) 
Med. sobie ^kogo podbić, ujarzmić kogo, zgnieść, 
dręczyć, τινά. 

δούλ.ωαις, rj, ujarzmienie, podbicie.
δούνα ι, ρ. βόναξ. _
δουτιέω , aor· έδούπησα i εγδούπηπο,, perf. 2. δ έ -  
δοοπα, trzeszczeć, trzaskać, łoskotać, πεσών, z ło
skotem paść, załamać się, runąć z trzaskiem, ες 
τι, w ogóle: hałasować, τινί πρός τι, czem o co 
uderzając; strepitum edo. 

δούηος, <5, głuchy łoskot, trzask, chrzęst, szum,
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szczęk; χερόπληκτοι, gromkie pięści razy; szelest, 
stąpanie, wrzawa wojenna, sonitus, strepitus. 

δοΰρα. i t. ρ. ρ. δόρο. 
δο υρ ά τεο ς  i δούρειος, a , ον, drewniany. 
δουρηνεκές, r. n. przysłów, na donośność pociska. 
δουριάλω τος, ρ. δοριάλωτος. 
δουρ ίκλειτος  i δουρίκλ.υτος, ον, ep. sławny 
z dzidy t. j. z rzucania dzidy; hasta inclytus. 

δουρίκτ-ητος, ρ. δορίκτητος. 
δο υρ ιμ α χο ς , 2. walczący dzidą. 
δούριος, t. c. δούρειος ρ. δουράτεος. 
δουρίπλ.·ηκτος, ioń. i poet. — δορίπληκτος, inni 

czytają οουρίληπτος. p. t.
δουροδόκη, rj, miejsce do pomieszczenia dzid. 
δο/r j, rj, przyjęcie, a) naczynie, b) podjęcie, bie
siada. receptio, fas, convwium. 

δ ο /μ ή ,  rj, (δέχομαι) miara długości, szerokość 
dłoni, (ile cbjąć zdoła ręka od grubego do ma
łego palca rozpostarta.) rn  τό δεκτικόν τής χει- 
ρός. palmus.

δόγμ ιος , α , ον, i δ ο γμ ό ς , rj, όν, poprzeczny, 
ukośny; z boku, krzywy. R. n. w 1. mng. jako 
przysłów., z ukosa, z boku; transeersus. 

δο γμ ο λό φ ο ς, ον, z pochyloną na bok kitą na 
szyszaku. 

δ ο γμ ό ς , ρ. δόχμιος.
δογμόω , na bok pochylić, skrzywić, nagiąć. 
ά ρ α γμα , τό, garść. 2. snop. manipulus. 
δ ρ α γμ α τη φ ό ρ ο ς , ον, snopy znoszący. 
δρα γμ εύω , kłosy zbierać do snopa, snopy wiązać. 
δρ α γμ ός, ό, chwytanie, branie. 
δραιν'ω i δρμαειω  (δράω), chcieć coś zrobić. 
δράκα ινα , 1tj, smok, złośnica, jędza; smoczyca, 

smokinia; dracaena. 
δρακονϋ·όμιλος, 2. obcujący z smokami, pełen 

smoków.
δρακόντειος, a , ov, smokowy, smoczy, anrjuinus. 
δραχόντιον, τύ , zdrobn. δράκων. 1) ryba. 2) ro

bak zaskórny, rodzaj glisty, tworzący się w mię
sie (ciele) skutkiem choroby. 

δραχοντοειδής, ές , smokowy, wężowy. 
δρακοντύμαλ.λος, ον, żioijowłosy. 
δρακοντώ δης, ες, smoczy, podobny do smoka. 
δράκων, οντος, ό, (όέρκομαι) a) smok, wielka 
żmija; lernejska żmija, smok Python; w ogóle; 
żmija, wąż; draco, anguis.

δ ρ ά μ α , τό, czynność zwł. na scenie przedstawio
ny czyn, widowisko, dramat, przedstawienie see- 
niczne; δραμα ποιεϊν, napisać; głównie o tragedyi; 
w ogóle; czynność, sprawa. 

δ ρα μα τικός, rj, όν, dramatyczny, sceniczny. 
δραμάτιον, τό , zdrobn. dramacik, obrazek dra
matyczny.

δρ αματοπο ιέω , dramatycznie, na scenie przed
stawić. Ztąd δ ρ ρ μ α τ ο π ο ι ία ,  ή. T.s. δ ρ α μ α το υρ 
γ ία , rj.

δραμυ,τοτιοιός, o, poeta dramatyczny. 
δράμ-ημα, τό, i δ ρ ό μ η μ α , τύ , bieg. cursus. 
δρό.§, χός, ό i rj, ρ. δράγμα. 
δρ α πετεύει, zbiedz, uciec, drapnąć, τινά, ki mu;

dać drapaka, aufugio. 
δραπέτ-ης, ου, ό, (διδράσκω) zbiegły niewolnik, 

zbieg. 2) przymiot, zbiegły, błądzący; fugitim s. 
δ ρ α π ετ ίδ α ς , ου, ó, zbieg; orapichrust. 
δραπετιχός,..·ή , όν, zbiegłego niewolnika doty

czący, θρίαμβος, tryum f nad zbiegłymi niewol
nikami.

δραπετίσκος, o, zdrobn. do δραπέτης w pogar- 
dliwem znaczeniu.



188 δρααειω  — δρόοφ

δρααειω , ρ. δραίνω. 
δράσιμος, η , ον, co czynić należy. 
δράαις, ή ,  czynność, działalność, skuteczność; effi- 
cacia.

δρα σχά ζω , —  αποδιδράσκω. 
δρασμύς, b, ioń. δρησμός, uciekanie, zbiegostwo, 
ucieczka, άπό τίνος, także \vl. mng.; fuga. 

φράσσω, att. —  ττω, M ed. δράσσομαι, chwytać, 
sięgać ręką, objąć, ogarnąć ręką, wziąść garść 
czego, τινός, uchwycić się, uczepić się, trzymać 
się silnie czego; τών άλών, wziąść garść soli; 
καιροό, korzystać z pory sposobnćj. 

δραστήριος, ον, przedsiębierczy, praktyczny, sku
teczny, ες τι, τό δραστήριον, duch przedsiębier
czy, sprzężystość w działaniu; promptus, strenuitas. 

δράστης, b, =z δρηστήρ, sługa, pachołek. 
δραστικός ή , όν, —  δραστήριος. 
δρατός, ή ,.ον, (δείρω,) odarty ze skóry; excoriatm. 
δ ρ α χ μ ή ,  ή ,  właść. —  δραγμίς. 2). jako moneta, 
drachma =  6 obolom, prawie 1 złoty gr. 15; ale 
eginecka, Αίγιναία =  10 obolom. Był to srebrny 
pieniądz. Była też złota drachma — 10 srebrnym
3) jako wrnga —  82Vr granom paryskim. Ztąd 
δ ρα χμ ια ιος, a , ov, wart drachmę. 
δράω, 3 pl. praes. conj. ep. δρώωσι, opt. δρώοιμι 
= δρ φ μ ι. Adj, verb. δραστέον. a) być czynnym, 
czynić, działać; szczeg. służyć, posługiwać, b) τί, 
wykonać, dokonać, dopuścić się, τί τινα, czego r.a 
kim, wyświadczyć co, przysługę zrobić; κακώς 
τινα όρ., katować kogo, znęcać się nad kim, 
skrzywdzić kogo, εί>, dobrodziejstwa czynić. Za 
τινά mówiono też πρός τινα, ale τινί δρ. służyć 
komu, lub z przymiotnikiem: ένδικα, gdzie Dat. 
do przym. należy. Czasem też Bativus to tak zwa
ny ethicus, δρ. ές τι, rzucić się w co, na co. 
Imiesłowy rzeczownie uźyw.: b δεδρακώς i ó δρά- 
σας, uczyńca; τό δρώμενον, dzieło, praca; τά δρώ
μενα, zamiary, środki, przedsięwzięcia, czynności, 
działanie, wypadki, zdziałane, wykonanie, w woj
sku: obroty; ćwiczenia, ruchy, manewr; τό δρασ- 
·8·έν, wykonane, ago. 

δρεπάνη , ή , (δρέπω) sierp, kosa; fa lx . 
δρεπανηψ όρος, ον, (φέρω sierp noszący; άρμα, 
wóz kosisty; wóz uzbrojony kosami. Przy osi i 
kolach, któro sprychów nie miały, by ły  sierpy. 
Były' w używaniu u Persów i Syrów i na dwóch 
kołach, currus falcatus. 

δρεπανις, ιδος, ή ,  ptak, jaskółka, jerzyk. 
δρεπανοειδής, ές , sierpowaty, na kształt sierpu. 
δρέπανον, τό , (δρέπω) — δρεπάνη. 2) krzywy 
miecz; falx.

δρεπανουργύς, ό, robiący sierpy, kośnik. 
δρέπτω  —  δρέπω.
δρέπω , 1) czynn. zerwać, uszczknąć, zżąć, zżynać, 

τι· Med. sobie zerwać, zżynać, żniwować, zbierać; 
przenośn. chłeptać, αίμα, w ogóle; zażywać, uży
wać, χάριτας, Άφροδίτην. demeto. T- s. δρέπτω . 

δρη σμ ός, ioń. ρ. βρασμός. 
δρησμοσάνη, ή ,  święty ofiar obrzęd. 
δ ρ η σ τή ρ , ήρος, b, i r. ż. δρή στειρα , ή ,  sług», 

służąca; minister, ministra, 
δρ ή σ τη ζ , ρ. δράστης.
δρηατοσύνη , ή , j0ń. za δραστοσόνη, skrzętnośc, 
gorliwość, sprężystość; strenuitas in agendo, 

δριλος, b, dżdżownica, glista ziemna; limbricus. 
δρ ιμόλος, ον, zdrobn. nieco ostry', ostry. 
δριμός, e ta , ó, ostry, przejmujący, przenikliwy, 

gryzący, przeraźliwy, przerażający, kolący, żga- 
iacv: o smaku: ciernld. irorzkawv. ostrv; przenośn.

gwałtowny, namiętny, surowy. Tudzież: bystry, 
szczwany; chciwy. 

δριμόσσω , ostrym smakiem drażnić, przenośn. gorz
kim uczynić, uprzykrzyć.

δ ρ ιμ ύ τη ς , η τος, ή , ostrość, bystrość, przebie
głość; gwałtowność, acritas. 

δρίος, b i τύ , gąszcz, zarośle, gęstwina; z dod. 1. 
dom. δλης. sitva.

δ ρ ο ’ιτη , ή ,  wanna, łazienka; trumna. 
δρομαίος, 3 i 2 zak... biegnący, żwawy, szybki. 
δρομάς, άδος, ο, ή ,  biegnący, tułający się, ży

wy; ciekący się, ganiający się, jurny; natchniony. 
δρομεός, έω ς, b, kursor, biegacz; w biegu, cursor. 
δ ρ ό μ η μ ά , τύ , ρ. δράμημα. 
δρομιχύς, ή , όν, zdatny do biegania, szybki, la
tający, cursu valens. 

δρομοκή ρυς, οχος, b, goniec, kuryer. 
δρόμος, b, (δέδρομα) 1) bieg, bieganie, jechanie, 

wyścig, -wozem i pieszo, gonitwa; dat. δρόμω, 
w biegu, żwawo, szparko, krokiem przyspieszo
nym, kłusem, w cwał, galopem, czasem zbytecz
nie stoi przy sł. θ-έειν, kłusem przybiedz 1. biedź 
dokąd, φεόγειν i t. p. Jedynie prędkość ruchu 
oznacza. Przysłów, δρόμον θ-έειν περί τού πάντος, 
samemu się na sztych wystawić. Przenośn. βλα- 
βέντα λοισθ-ίων δρόμων, doznając przeszkody w 0- 
statnim biegu t. j. w porodzie. 2) a) zawód, dro
ga, ścieżka, tór; οδρίω δρ. μή πελάσαι, nie trafić, 
chybić ścieżki poinyślnćj. b) plac gonitw, plac 
wyścigowy; έξω δρόμου πίπτειν, odbiedz od celu; 
tudzież plac do przechadzek; οδδέν έστ’ έξω δρό
μου, nie jest niedorzecznie, niestósownie. ό Ά χ ιλ -  
λήϊος δρόμος, plac wyścigowy Achillesa, cursus, 
curriculum.

δροσερός, ά , όν, rosisty, zroszony, wilgotny, mo
kry; przen. delikatny, miękki, pieszczony. 

δροσίζω, zrosić, zwilżyć; irroro, adspergo. 
δράσιμος, ον, —  δροσερός. T. s. δροσινός, ή , όν. 
δροσοβο),έω, rosę spuszczać; rorem stillare. Ztąd 
δροσοβόλος, ον, spuszczający rosę. 
δροσόεις, εσσα , εν, ρ. δροσερός. 
δροσοπάχνη , ή , rosa szronowa; szron; ros prui- 

nesus, pruina. 
ΐδρ ύο ο ς , ή ,  rosa, zwykle w 1. mng., krople rosy; 

ogóle: każda wilgoć,płyn; op. <povia^krew. Prze
nośn. delikatność, czerstwość, świeżość:^.tąd mło
de zwierząt; ros, catu!us. *

δροσόω, zrosić, porosić; irroro. 
δροσώ δης, ες , —  δροσερός. 
δρόα χες, ρ, δρόοχος.
δρύ ινος,η , ον, dębowy; z dębiny, z dębu; ąuernus. 
δ ρ υμ ό ς , b, 1. mng. οί δρομοι i τά δρυμά, dębina, 
dębowy las, dąbrowa; w ogóle; las, bór, gęstwina, 
zarośle. ęuerceiuWf nemust 

δρ υ μ ώ δη ς , ες , lesisty. 
δροόβάλ.ανος, <>- zołędź. glans (juerna. 
δρυογόνος, ον, dęby rodzący, guercus ferens. 
δρυύεις, εσσα , εν, pełen dębów; plenus ąuercuum. 
δ ρ υ ο κ ο λ ά π τ η ς ,  ot),b, dzięcioł, szpak. picus Mar-

tius. T. s. δροοκόπος, ó.
δρ υο το μ ία ,ή , ścinanie, wrąb drzewa; ścięte drzewo. 
δρυοτομ ιχός, ή , dotyczący ścinania drze

wa, Ztąd ή  δροοτομική. 
δρυοτόμος, ον, ścinający, spuszczający drzewa. 
δρόοχος, b, 1) δρόοχοι, kozły, kobylice na któ
rych  belki i tarcice opierano, aby je dogodnićj 
ociosywać; podpory przy budowaniu okrętów. va- 
rae. 2) τά δρόοχα i δρόοχοι, lasy. 

δοόοώ, οπος, o, nazwisko' ptaka u  Arvstolanesa.



δρ υ π επ ή ς , ές, na drzewie dojrzały, pełen dojrza
łego OWOCU.

δ ρ υ π ετή ς , ές , z drzewa opadający, o przestałym 
owocu.

δρ έπ τω , 1) czynn. drapać, odrzeć, άπό τίνος. 2) 
Med. podrapać się, podrapać sobie co; lacero. 

δρυς, οροός, acc. pl. ep. δρΰς —  δρύας, dąb, so- 
sna.Dąb Zeusowi poświęcony; przeto w Dodonie 
kapłani i kapłanki szum w liściach tamtejszego 
świętego dębu tłumaczyli; dla tego dąb ten zowie 
się πολύγλωσσος i πατρώα, gdyż wolą ojca Zeusa 
obwieszcza. Przysłów, ob — άπό δροος ουδ’ άπ'ο 
πέτρης δαρίζειν, nie ο dębie ani ο skale, a zatem 
β codziennych obojętnych rzeczach gadać; ob — άπο 
δροός έσσι παλαιφάτου, οδδ’ άπό πέτρης, nie wy
padłeś sroce z pod ogona; quercus. 

ορυτόμος, ον, ρ. δρυοτύμος. 
δρύφ αχτον , τό , i δρύψ αχτος, ό, zwykle w 

mng. szranki, kratki sądowe; poręcz wschodów; 
balkon domu; cancelli, sepes. 

δ ρ α γα χτό ω , ogrodzić.
δρυιράχτω μα, τό, miejsce oparkanione; cancelli. 
δρώοιμι, ρ. δράω.
δρω παχίζω , za pomocą smoły włosy wydzierać. 
δυαδικός, ή , όν, do liczby podwójnej należący, 
podwójny; dualis.

δυά ς, άδος, ό, dwójka, dwoistość, iinarius nu- 
δυάω , nieszczęśliwym czynić. [merus.
δ ύ η , ή ,  nieszczęście, ucisk, bieda, ból, strapienie; 
w 1. mng. αί δύαι νήστιδες, głód; miseria, dolor. 

δυήπαϋ ·ος, 2. nieszczęśliwy. 
δύϊος, ον, i δυερός, ά , όν, nieszczęśliwy, nędzny. 
δύναμαι, 2. praes. sing. δύνασαι 1. δύναι, 3 pl. 
Ioń. δυνέαται = :  δόνανται, impf. έδονάμην i "^δύ
ναμην, 3 pl. ioń. έδυνέατο=έδύναντο, f. δυνησο- 
μαι, aor. έδυνήθην, ή δ—Ιδονάσθ-ην i έδονησάη,ην, 
pf. δεδύνημαι. 1) ο osobach; módz, zdołać, być 
w stanie, mieć siłę, moc, zdolność do czego; ztąd, 
οί δονάμενοι, możni, możnowładcy, ludzie wpływ 
mający; τινί, wczćm, z ώς, jak było można, n. p. 
ώς έδύνατο τάχιστα, jak było można najprędzej; 
δόνασθ-αι παρά τινι, mieć wpływ, znaczenie u  ko
go; έν τινι, mieć w czem wartość, znaczenie; z 
Inf. lub z τί, n. ρ. μεγα, być potężnym, wielmo
żnym, τινί, czem; παρά τινι, u  kogo; przenieść na 
sobie. 2) o rzeczach; znaczyć, czynić, wynosić, 
stanowić; πρός τινά τι, znaczyć co u kogo, módz; 
ό σίγλος δόναται, wynosi,-czyni; τούτο δόνανται 
αί άγγελίαι, to znaczą. 3) nieosoh. δύναταιζι; δυ- 
νατόν εστι,_ podobna; τοΐς Σπαρτιήτησι καλλιερή- 
σαι οόκ έδύνατο,^ nie m iały wypaść pomyślnie it. d. 

δύναμις, εω ς , η ,  ioń. — ιος, dat. δονάμει, wraz 
z poet. f. δόνασις, εως, ή , a) siła, zwł. da ła , moc, 
potęga, τίνος, nad czem; εν δυνάμει τινός είναι, 
mieć co w swojój mocy, siła, wzmocnienie, siła 
zbrojna, wojenna, wojsko, posiłki; często w 1. 
mng., wojsko obywatelskie; w ogóle: środki wo- 
jeime, zasiłek, b) talent, biegłość, δ. (ρύσεως, po- 
tęga geniuszu, zwł. potęga wymowy, c) wpływ, 
skuteczność, znaczenie, wartość, suma, kwota, 
ilość; ές i ν.ατα οόναμιν, według sił i możności; 
δπέρ δόναμιν, po nad możność; εκτός τής o., po 
za krańcami, granicą potęgi, wpływu; άπ’ ολίγης 
δονάμεως χρημάτων, dla małego obiegu pieniędzy,
d) o lekarstwach, skuteczność; δονάμεις, lekar
stwa. e) wartość pieniędzy; znaczenie wyrazu; 
możność, f) potęga liczby, kwadrat linii (w ma
tematyce); facultas, w ·» , potentia, no,tura, co- 
piae, nis.

δ ρ υ π επ ή ς  —
δόνασις, ρ. δόναμις.
δυναστεία , ή , potęga (także w l. inn.), stanowi

sko z wielkim wpływem w państwie, urząd wyso
ki; panowanie, władza; zwł. rząd despotyczny, sa- 
modzierstwo. 

δυναστευτιχός, ή , όν, możnowładczy, samo- 
dzierczy.

δυναστεύω , mieć potęgę, wpływem, znaczeniem 
i potęgą być pierwszym w państwie, mieć stano
wisko pełne wpływu: τό δοναστεόον, potęga, wła
dza panująca. 

δ υ νά σ τη ς ,' 6, możnowładca, panujący, władca, 
pan, książę, wielmożny pan; wogóle: magnat, 
znakomita osoba.

δυναστικός, ή , όν, możnowładczy. 
δυνάστω ρ, ορος, ό, t. c. δυνάστης. 
δυνατέω , wiele módz; ορρ. άσθ-ενεω. Ν. Τ. 
δυνατός, ή , όν, 1) a) mogący, mocen; δ. γίγνο— 

μαι, zdołam, jestem mocen. b) silny, mocny, po
tężny, τινί, czem; lub z jn f .— c) potężny, znako
mity, mający wpływ; οί δονατοί, możni, wielcy, 
magnaci, znakomici, arystokraci; τά δονατώτατα 
τής ΙΙελοποννήσοο, najpotężniejsze państwa Pelo
ponezu. d) zdolny, zdatny, zręczny, z Inf., sposo
bny. e) jeszcze silny, niepotrzebujący, zasiłku; op
pos. αδύνατος. 2). co uskutecznionem być może, 
możebny, podobny do zrobienia, τινί, dla kogo; 
lub z Inf. Szczeg. zwroty: οδός δυνατή — πορεύ- 
εσθ’αι, droga po której chodzić można, chodzista; 
όσον, ώς δονατόν, ilo możności, jak można. Rzecz, 
τό οονατόν, możność, siła, władza; τά δονατά, to 
co może być wykonane, możność wykonania; κα
τά i εις τό δ. według sił, ile możności; έκ τών 
δυνατών, według możności, według okoliczności. 
Przysł. δονατώς, silnie, skutecznie, dobitnie, mo
żliwie. 

δόνω, ρ. δύω.
δύο  i δύω, część, nieodm., część. gen. δυοΐν, δυών, 
δοεΐν, dat. δοοίν, δοσίν i δοοΐσι, dwa, dwaj; Jako 
rzecz, δοοίν ένεκα, z dwóch przyczyn, pod po
dwójnym względem; είς δυο, po dwóch, w dwóch 
szeregach; obv oóo, dwóch razem, po dwóch; 
δοοίν z dodan. -β-άτερον i bez niego i z nastp. ή  
— ή, jedno z dwóch; τά δυο μέρη 1. δ. μοίραι, 
dwie_ trzecie; często: para, kilka duo. 

δυογύν, τό , wyraz utworzony przez Platona ce
lem wytłumaczenia wyrazu ζυγόν. 

δυ ο χα ιδέχα , ρ. δώδεκα. [ny.
δυο>(αιδεκάμηνος, ον, dwunastomiesięczny; rocz- 
δυοποιός, όν, dwóch wydający. 
δυοτοχέω , —  διτοκέω, dwa młode porzucić. 
δυόω, ρ. δυάω. 
δόρομαι, ρ. οδύρομαι.
δυς, nierozdzielna zgłoska początkowa, odpowia

dająca po części polskiemu bez — lub nie —r 
a oznaczająca w ogóle coś niepomyślnego, nie
szczęśliwego.

δυσαγχόμ ιστος, ον, —  οοσανακόμιστος, niepowe
towany, nieodzyskany.

δυσάγχρ ιτος, ον, —  δοσανάκριτος, nierozpoznany, 
trudny do rozeznania 

δύσαγνος, ον, nieczysty, wszeteczny. 
δυσαγρέω , nieszczęśliwym być w chwytaniu. 
δυσάγω γος, ον, trudny do prowadzenia, niesforny 
δυσάγων, ον, z trudnemi walkami połączony. 
δυσάδελιρος, ον, nieszczęśliwie pobratany, mają

cy nieszczęśliwych braci. 
δυσα ευ ία , ή , uowietrze niezdrowe. 
δυσό.ερβς, ον, niezdrów.
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δυσαν^ς, ές , gen. pl. — αήων przedłuż· z — αεων 
przeciwny, gwałtowny.

δυσά&λ.ιος, ον, bardzo nieszczęśliwy; aerumnosus. 
δυσαιανής, ές, jękliwy, biedny, opłakany. 
δυσα ίϋρ ιυς , ον, niepogodny, pochmurny. 
δυσαίων, ωνος, nieszczęśliwie żyjący, nieszczę
śliwy.

δυσ α λγής , ές, straszne hóle sprawiający, bardzo 
bolesny, airunmosus.

δυσάλ.γ-ητος, ον, nieczuły, twardy, okrutny. 
δυσάλ.ιος, ρ. δυοήλιος.
δυσάλ,ωτος, ον, trudny do schwytania, do wzię
cia; niedościgły, niepojęty, τινός. 

δυσάμ-μορος, ον, bardzo nieszczęśliwy; infelix. 
δυααναβλ.αστέω , trudno, wolno kcieć i rosnąć. 
δυσανάκλ.ητος, ον, trudny do odwołania l.do po
wstrzymani». Przen. trudny do czego, πρός τι. 

δυσαναχόμιστος, ον, niepowetowany, niepowrotny. 
δυσανάχρατος, ον, trudny do zinięszania, nie- 
złączny.

δυσανάπειστος, ον, trudny do przekonania, nie- 
przekonany.

δυσανάπλ.ους, o bystrej rzece, w której pod wodę 
trudno płynąć 1. żeglować. 

δυσανάπλω τος, ον, to c. poprzedz. 
δυοανάπν'ευστος, 2. trudny do oddychania. 
δυσανασχετέω , brać co za złe, uważać za niezno

śne; oburzyć się, gniewać się, έπί τινι, πρός τι. 
δυσανάσχετος, ον, nieznośny; toleratu difficilis. 
δυσανάτρεπτος, ον, niewywrotny, niezmożony. 
δυσάνεχτος  ηηδοοανάσχετος. Τ. S. δοσάνσχετος, ον. 
δυσάνεμ  ος, —  δοσήνεμος. 
δυσάνιος, 2. bardzo zasmucony. 
δυσανκον, (δοσανιάω), bardzo niepokojący. 
δυσάντ-ητος, ον, wstrętny, obmierzły, przykry. 
δυσαντίβ  λ.επτος, ον, na kogo (ze strachu) patrzeć 
nie można, straszny, groźny; adspectu terrihilis. 

δυσα ντι^ρήτω ς, przysł. niezbicie. 
δυσαντοψ ϋάλινητος, 2. trudny do oglądania. 
δυσάνορ, ορος, ό, ή ,  γάμος, ślub z mężem nie
szczęśliwie wybranym.

δυσαπαλλΜ χτία , ή , trudność odczepienia się, nie- 
wykrętność.

δυααπάλλακτος, ον, niewykrętny, uporny, nie- 
pozhyty.

δυσαπόδεικτος, ον, trudny do wykazania, do udo
wodnienia.

δυσαπύχριτος, 2. na co trudno odpowiedź dać. 
δυσαπολ.όρ-ητος, 2. trudny do obronienia. 
δυσαπόσπαστος, ον, trudny do oderwania, δοσα- 
ποσπάστως εχειν, z trudnością się oderwać. 

δυααπύτρεπτος, ον, trudny do odwrócenia, nie
powstrzymany.

δυσαπότριπτος, ον, niestarty, nieoddalony. 
δυσοφεστέω , być niezadowolnionym, markotnym. 
δυσαρέστ-ησις, ή , nieukontentowanie, markotność. 
δυσάρζατος, ον, niepojeduany; niezadowolniony, 
markotny.

δυσαριστοτύχεια , ή , nieszczęsna matka najlepsze
go syna.
δύσαρχτος, ον, trudny do opanowania, nieokrócony. 
δυααρμοατία, ή ,  niezgoda, niestrojność. 
δυσάρμοοτος, ον, niezgodny. 
δυσαυλία, ή , złe, niedogodne'mieszkanie 1. prze
bywanie pod golem niebem, mała habita 

δύσαυλ.ος, ον, przyczyniający się do ni 
innego nocowania; nocujący pod gołen 
uciążliwy; pernoctanti gracis. 
δυσανα ίρετος, ον, nieoderwam·. uieuit
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δ υ σ α /ή ς , έ ς , (αχος) opłakany; πάδ-ος. 
δ υ σ α /ή ς , ές, ρ. δοσηχής.
δυσβά στα κτος, ον, trudny do noszenia, nieznośny. 
δύσβατος, ον, niedostępny, bezdrożny, τό δ., bez

droże; inaccessus, impermus. 
δυσ β ά ϋχτο ς , ον, bardzo narzekający; opłakany. 
δυσβοήδ-ητος, ον, nieuleczony, kogo wesprzeć 

trudno.
δυσβουλία , ή , pójście 1. słuchanie złej rady, głu

pota.
δύσβρω τος , ον, nieśniedny, nie do zjedzenia. 
δύσγα μος , ον, nieszczęśliwy w małżeństwie, γά

μος, nieszczęśliwe śluby. 
δυ σ γά ρ γα λ ις , i, bardzo łaskotliwy, łechtliwy. 
δυσγένεια , ή , nieszlachetny ród 1. pochodzenie; 

przen. podły sposób myślenia. 
δυσγενής, ές , nieszlachetny, niskiego urodzenia.

2) podły, nikczemny, ignobilis, degener. 
δυσγειρύρω τος, ον, trudny do poinoszczenia. 
δυσγεώργ-ητος, ον, trudny do uprawienia. 
δύσγνοια , ή ,  błąd, obtąd, powątpiewanie. 
δυογνω σία, ή ,  trudność poznania I. rozpoznania. 
δύσγνω στος, ον, trudny do poznania. 
δυσγο ήτευ το ς , ον, nie dający się łatwo oszukać 
δυ  a δα  γιον ί« , ή ,  nieszczęście, niedola. 
δυσδαίμοιν, ον, nieszczęśliwy, nieszczęsny. 
δυσ δά χρυτος, ον, bardzo opłakany. 
δϋσδα μα ρ , άρτος, o, przez małżonkę nieszczę
śliwy; nieszczęśliwie ożeniony. 

δυσδιάβατος, ον, trudny do przejścia, nieprze
byty.^

δυσδιαγω γος, ον, trudny do kierowania. 
δυσδιά& ετος, ον, trudny do uporządkowania, do 
urządzenia, compositu difficilis. 

δυσδ:αίτ·ητος, ον, trudny do rozstrzygnienia. 
δυσδιάκριτος, ον, trudny do osądzenia. 
δυσδιάλυτος, ον, trudny do rozwiązania; niepo
jeduany.

δυοδιάσπαατος, 2. nierozerwany. 
δυσδιέξοδος, ον, trudny do wydobycia się, zkąd 

trudno się wydobyć.
δυσδιερεϋν-ητος, ον, trudny do zbadania. 
δυσδίοδος, 2. trudny do przebycia. [nia.
δυσέγχω σ τος , ον, trudny do zasypania 1. zapclia- 
δύσεδρος, ον, źle siedzący, pobytem 1. sąsiedz

twem nieszczęście sprawiający. 
δυσειδής, έος, ές, niekształtny, potworny, stra- 
δυσειματέω , źle być ubranym- fszny.
δυσείμ α τος, ον, źle przyodziany. 
δυσείσπλους, ουν, do którego trudno zawinąć. 
δυσεκβ ίαστος, ον, nieokrócony. niepokonany. 
δ υ σ εχ δ  έρμαντος, ον, trudny do rozgrzania. 
δυσέχ& υτος, ον, trudny do odwrócenia ofiarami. 
δυσέχλε ιπ το ς , ον, z trudnością ustający, kończą

cy się.
δυσέιιλ.υτος, ον, nierozpętany. 
δυσέχνιπτος, ον, niezmyty, niestarty. 
δυσ& χπέρατος, ον, trudny do ukończenia 1. prze

prowadzenia 
δυσέχπλ.-ηχτος, ον, nieustraszony. 
δυσέχπλυ(ν)τος, ον, niezmyty. 
δυσέχιρσυχτος, 2. zkąd trudno ujść. 
δυσεχψ όρω ς, przysl. z trudnością. 
δυσέλ.εχτος, ον, trudny do przekonania; niezbity. 
δυσελένα , ή ,  nieszczęsna Helena. 
δΰσελπις, ιδος, beznadziejny, rozpaczny, rozpa

czający.
. ισελπιατέω , rozpaczać, powątpiewać, τινί, έπί t i -  
vi. πεοί τίνος.
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ι'/υσε/.πιστο,

δυσέλ.πιστος, ον, 1) =  δόσελπις. 2) niespodziany, 
Ικ δυαελπίστων, po niespodziewauem widzeniu się; 
insperatus.

δυσέμβα,τος, ον. na czćm trudno stanąć; το δ.
niedostępność, difficilis aditus. 

δυσέμβολ.ος, ον, dokąd trudno wedrzeć się, tru
dny do zaczepienia lub wkroczenia. 

δυσεντερία., ή ,  biegunka; dysenteria. 
δυσέντευχτος, 2. niedostępny, zrzędny, nieprzy

jemny·
δυσεντευξία , ή , niedostępność (z dumy). 
δυσεξάγω γος, 2. niewyprowadzony". 
δ υσ εξά λειπ τος , 2. trudny do zmazania. 
δ υ σ εξα π ά τη το ς , ον, trudny do oszukania; kogo 

trudno oszukać. 
δυσ έξα πτος, ον, nierozpętany, nie łatwo się roz

łączający.
δ υ σ εξα ρ ίθ μ η το ς , ον, trudny do policzenia, nie- 

policzony. 
δυσεξέλ .εγχτος, ον, niezbity. 
δυσεξέλ.ιχτος, ον, trudny do rozwinięcia 1. obja

śnienia.
δυσεξεύνητος, ον, niezbadany, niewyśledzony. 
δυσεξη μέρ ω τος , ον, nieoswojony, nieokrócony. 
δυσεξήνυστος, ον, nierozwiązany; vix  euodandus. 
δυσεξιλα σ ιος , ον, nieudobruchany, nieułagodzony. 
δυσεξίτηλ.ος, ον, niepożyty; non delebilis. 
δυαέξιτος, ον, zkąd trudno wydobyć się, nieprze

byty
δυσέξοδος, ον, t. c. poprzedz. 
δυσεπ ίβατος, ον, z trudnością 1. niedostępny. 
δυαεπιβούλ.ευτος, ον, którego trudno zażyć pod

stępem, zasadzką. 
δυσεπ ιμ ιχτος, ον, trudny w obcowaniu. 
δυσεπ ιτευχτος , ον, niedościgły, nie łatwo uda
jący  się.

δυσ επ ιχ ε ίρ η το ς , ον, trudny do zaczepienia. 
δυαεργία., ή , trudność, przeszkoda w działaniu. 
δύσεργος, ον, 1 1 biern. trudny do wykonania. 2) 

czynu, z trudnością działający, nie czynny, gnu- 
śny, powolny. 

δύσερις, t, ιδος, kłótliwy, do waśni skłonny. Tu
dzież: nieszczęsną spladzający waśń; nieprzyjazny. 

δυσέριστος, ον, trudny do zwalczenia; αίμα, n ie
szczęsnej waśni krew.

δυσερμήνευτος, ον, trudny do wytłumaczenia. 
δύσερω ς, ωτος, δ , ή , 1) nieszczęśliwie kochają

cy, τινό;, co; ερως δ., skłonność nieszczęsnej na
miętności. δ δόσερως, na własne nieszczęście za
ślepiony kochanek. 2) nieszczęśliwy w miłości. 3) 
nie delikatny, nie uprzejmy, nie kochliwy. 

δυαίσβολος, ρ. δοσέμβολος.
δυσευνήτω ρ, ορος, ó, zły towarzysz łoża, gniazda. 
δυσεύρετος, ον, trudny do wynalezienia lub od

krycia.
δυσέφ ιχτος, ον, niedosięgły, niedościgły. 
δυσέιροδος, ον, niedostępny, inaccessus. 
δύσζήλ.ος, ον, gniewliwy, łatwo zapalający się 

gniewem. 2) zazdrosny bardzo; przysł. δοσζήλως 
εχειν być zazdrosnym, πρός τινα. 

δ υ σ ζ ή τψ ο ς , ον, trudny do wytropienia, λ αγώς. 
δυσηκοΐα , ή ,  tępy słucb, glucfiość. nieposłuszeń

stwo.
δυσήχοος, ον, tępy słuch mający, głuchy. 2) nie

posłuszny.
δ υ σ η λεγή ς , ές, (λεγω 1. ολίγοι) ciężko na pował 

kładący, na twarde łoże kładący; w ogóle: bóle 
sprawiający, bolesny, nieprzyjemny, bezwzględny,
twardy; maks dolores afferens, gracis, acerbus
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δυσήλ.ιος, ον, źle oświecony słońcem, ciemny, po- 
nury.

δυσ ημερέω , mieć dzień zły, niefortunny. 
δυ σ η μ ερ ία , ή ,  dzień nieszczęśliwy, nieszczęście, 

niedola klęska. 
δυα ήμερος , ον, bardzo dziki, nieokrócony. 
δύσηρις, i, t. c. δόσεοις.
δ υ σ η χ ή ς , ές , (ήχέω) przeraźliwie brzmiący, wrza- 

wliwy, łoskot sprawiający. 2) złowieszczy, ob
mierzły, straszny, groźny, horrisomis, horridut. 

δυσθαλ.ιτής, ές , źle ogrzewający, mroźny. -  2) 
skwarny.

δυσθανατέω , ciężko, powolną śmiercią umrzeć, 
walczyć ze śmiercią, długo konać 

δυσ θά να τος, ον, 1) wolno, długo konający. 2} 
ciężką śmierć sprawiający.

δυ σ θ έα το ς , ον, obmierzły widok sprawiający, 
straszny, groźny; 2) niejasny. 

δύ σ θ εο ς , ον, bezbożny, znienawidzony bojom. 
δυ σ θ έρ ά π ευ το ς , ον, trudny do wyleczenia, do 

pielęgnowania, którym trudno kierować, niesforny. 
δυσ θ ετέω , 1) w zly humor wprawić; biem. być 

w złym humorze; 2) —  biern. f. 
δυσ θ εώ ρ η το ς , ον, trudny do oglądania; niełatwo 

zbadać się dający; cujus contemplatio difficilis est 
δυ α θ ή ρ α το ς , ον, trudny do schwytania, io wy

tropienia.
δυσΟ ήρευτος, ον, t. c. poprzedzające. 
δυσθη σα ύρ ισ τος, ον, trudny do przcchcvania. 
δυαθνήσκω ν, ον, ciężko umierający. 
δ υ σ θ ρ ή νη το ς , ον, 2. mocno narzekający; płaczliwy. 
δύσθροος, ον, nie strojny, nie miło brzmiący, 

smutno brzmiący; jękliwy; flebilit; lameitabilis. 
δυαθυμα ίνω , być posępnym, smutnym. 
δυσ θ υμ έω  i δ υ σ θ υ μ έο μ α ι,  utracić m duchu, 

posępnieć, animum desp^ndeo. 
δυσθυμία ., ή , a) smutek, posępność um ysłu, 

rozstrojenie umysłu; brak odwagi; anim aegritu- 
do\ animus abjectus. 

δυα θυμ ικύς , ή , όν, skłonny do smutlu, do po- 
sępności.

δύσ θυμ ο ς , ον, smutny, posępny, rozstrijony, n ie
chętny, pełen żalu 1. skruchy, τινί, τό δοσθωμόν, 
nieukontentowanie, markotność. b) pozbtwiony od
wagi.

δυσ ία τ ος,ον, nieuleczony, niepoprawny, neukojony. 
δυσιερέω , z ofiary niepomyślną mieć rróżbę; non 
δύαιππος, ον, niedogodny dla konnicy \lito. 
δύσις, εω ς, ή ,  zachodzenie, zajście, zichód, zwł. 

słońca i gwiazd n. ρ. Πλειάδων, okoli 26go Paź
dziernika; ztąd ες ήλίοο δόσιν, koło zichodu słoń
ca; πρός ήλίοο δόσιν, ku zachodowi, tccasus. 

δυσκαής, ές , ciężko się palący, aegr ardens. 
δυ σ κ ά θ α ρ το ς , ον, trudny do oczyszszenia; prze

nośn. trudny do przebłagania; błaganemi ofiara
mi nie łatwo przebłagany; nieprzcbagany. inex- 
piabilis.

δυ σ κ ά θ εκ το ς , ον, trudny do powstmymania, nie
okrócony; rozkielznany. effrenis. 

δυα κ α μ π ή ς , ές, nieugięty. 
δύσκαπνος, ον, bardzo się kopcący; okopcony. 
δυ σ κ α ρτέρη το ς , ον, trudny do wytrzymania, nie- 

znośny.
δυ α χα τά λη π το ς, 2. niepojęty".
δυ σ χα τά λυτο ς , ον, nierozwiązany, nierozjętny,
δ υ σ χ α τα μ ά θ η το ς , ον, trudny do nauczenia się,
do pojęcia.

δ υ σ χ α τα μ ά χ η το ς , ον, trudny do zwalczenia do
pokonania.



δυσχατανόητος, ον, trudny do zrozumienia, nie
zrozumiały.

δυαχατά-ταυστος, ον, nie łatwo uspokoić się da
jący, nieukojony, nieutulony. 

δυ σ χα τά η λη χτο ς , 2. trudny do przestraszenia. 
δυσχατα τιολέμητος, ον, t. c. δοσκαταμάχητος. 
δυσχατάποτος, ον, trudny do połykania. 
δυα χα τά π ρα χτος, ον, trudny do wykonania. 
δυσχατάσβεστος, ον, trudny do ugaszenia, I. za
spokojenia.

δυαχατάστατος, ον, trudny do uporządkowania, 
nie łatwo do ładu przywrócić się dający, aegre 
resutuendus.

δυσχαταφρόνητος, ον, niowzgardliwy. 
δυσκατέργαστος, ον, trudny do obrobienia, do 
strawienia; do dopięcia; trudny. 

δυαχέίαδος, ον, przeraźliwie brzmiący, hukliwy, 
wrzawłiwy; nie mile brzmiący, φάμα, niesława; 
przeraźliwy, straszny, groźny. 

δυσχέραστος, ον, trudny do zmięszania, do sko
jarzenia

δυσκηδής, ές, pełen trosk, okropny. 
δύσχηλος, ον, nieuleczony. 
δυσκινησία, ή ,  nieruchliwość, niedołężność. 
δυσκίνητος, ον, nieruchliwy, nieruchomy: zwol
na sit poruszający; stały, trwały; nieubłagany, 
nieugięty; powolny.

δυσχλ.ιής, ές , acc. δοσκλέα za — κλέεα, niesła
wny, osławiony, haniebny; infamis. Przysł. nie- 
slawnii, haniebnie.

δύσχλ.εα, ή ,  zła opinia, zła wieść; niesława, hań
ba. injimia.

δυσχλ.γρόνιστος, ον, złowróżby, złowieszczy. 
δυσχλ.ηιημa , τό , los nieszczęśliwy. 
δυακί.ηέω , zły los wybrać t. j. nie otrzymać 
czego.

δυσχοίλ.υς, ον, niestrawny. 
δυσχοίνννητος, ον, niezdatny do obcowania. 
δυσχολάνω, być niezadowolnionym, marudnym, 
τινί, o ci lub na kogo; molestus mm. 

δυσκολία, η ,  nieukontcntowanie, markotność, mru- 
kliwość. i) trudność; morositus, difficultas. 

δυσκόλλντος, ον, ź,le sklejony 1. zlepiony. 
δυσχολ.όχαμπτος, καμπή, trudno się naginający. 
δυσκολόκυιτος, ον, twardem posłanie, łoże czy
niący; niespokojnym snem darzący. 

δύσκολος ον, a) trudny do zaspokojenia, nieza- 
dowolnioiy, marudny, markotny. Ezecz. mruk. b) 
niezadowćnienie wzniecający, wstrętny, trudny, 
obmierzły Przysl. δοσκόλως, w stp. wyź. δοσκο- 
λέοτερον, έχειν, διακεΐα8·αι, być m arkotnym , 
w złym himorze, w kwaśnym humorze, rozstro
jonym; πρις τινα 1. ort. morosus, iratus sum. 

δυσχόμιστις, ον, nieznośny, inłolerandus. 
δυσκρασία ή ,  złe pomięszanic zwł. powietrza, 
złe powietr o, (w 1. mu.) zły klimat, iniemperies. 

δυσχράτητις , ον, nie łatwo zwyciężony. 
δύσχρατος, ov, źle zmięszany, nie umiarkowany. 
δύσχριτος, <y, i δυσχρινής, ές , źle rozdzielony, 
zagmatwany,zamącony. 2) trudny do rozstrzygnie- 
nia 1. osądzo.iia, niewytłumaczony; δοσκρίτως εχω. 
jestem wątpkwy. confusus, difficilis dijudicatu. 

δυαχύμα.ντα, κακά, n iby preez bałwan spowodo
wane, w bałwanie przypływające; fluctibus im· 
missa.

δύαχω φος, 2. bardzo głuchy, 
δύσλ.εχτος, ον, niewypowiedziany, infandus. 
δύσληπτος, ον, trudny do pojęcia. 
δυσλογίστος, ον, nieobliczony, niepojęty.

i Q2 δυσχα τα νό η το ς

δύσλοφος, o*, ciężki na kark; obciążający kark, 
nieznośny; niechętnie dźwigający. 

δύσλυτος, ον, nierozpętany, nierozwiązany. inex-
tricabilis

δυσμαϋ'έω , z trudnością się nauczyć, zapoznać, 
nie poznać się na czem. 

δ υ σ μ α δ ή ς , ές, 1) czynn. z trudnością się uczą
cy, niepojętny. 2) biern. trudny do nauczenia się, 
z ίδεΐν, nieznaczny, nie do poznania; τό δ., nie
zbadane, przyszłość, indocilis, intellectu difficilis. 

δ υ σ μ α ίίία , ή , niepojętność; indocilitas. 
δυσ μα χέω , Adj. verb. δυσμαχητέον, walczyć nie

szczęśliwie, τινί, z ltiin. infeliciter pugno. 
δύσ μ α χο ς , ον, i δ υ σ μ ά χη το ς , ον, trudny do 
zwalczenia, niepokonany; w ogóle; trudny, n. p. 
κριναι.

δυσμείλ ικ τος, ον, niopojednany, niezbłagany. 
δυσμεναίνω , być nieprzyjaznym, nieżyczliwym, 

gniewać się, τινί, na kogo; έπι τινι, o co. succenseo. 
δυσμένεια , -η, niechęć, nieprzyjaźń, nieżyczliwość; 

ή  εκ σοϋ, z twej strony; πρός τινα, dla, przeciw 
komu; Ιν δ. είναι, warzyć gniew, żywić w sercu 
nieprz. infensus animus, inimicitia. 

δυσμενέων, οντος, nieżyczliwy, nieprzyjazny; t. c. 
δοσμεναίνων.

δυσμενής, ές , nieżyczliwy, niechętny, nieprzyja
zny; τινί. Ezecz. ό δ., nieprzyjaciel, wróg; τό δ., 
gniew, oburzenie; τό δ. τίνος λαβεϊν, gniewem 
zapalić się na kogo, rozjątrzyć się; przysł. δοσ- 
μενώς έχειν, być nieprzyjaznym, τινί i πρός τινα 
małe animatus, infestus. T. s. δυσμενικός, 2. 

δυσμετάβλ,ητος, ον, trudny do zmienienia. 
δυ σ μετά δοτος, ον, niechętnie dający. 
δ υ σ μ ετά δ ετο ς , ον, t. c. δυσμετάβλητος. 
δυα μ ετα γε ίρ ισ το ς , ον, trudny do kierowania, po

konania, zaczepienia.
δυσ μή , tylko w 1. mng. ρ. δόσις, βίου δοσμαί, 

schyłek życia. 
δ υ σ μ ή τη ρ , ή ,  nieszczęsna 1. zła matka. 
δυσμητω ρ, ορος, ή , nieszczęśliwa jako matka; 
νότος, gniew n. matki. 

δυσμηχα νέω , nie umieć sobie radzić, nie wie
dzieć co począć, z inf.; non possum. 

δυσμικός, ή , όν, zachodni, wieczorny; occidentalis. 
δύσ μ ιχ τος, ον, trudny do zmięszania, do skojarze

nia, rtvi z czem. 
δυα μ ίμ η το ς, ον, trudny do naśladowania, niena- 

śledny. vix imitabilis. 
δυσμνημόνευτος, ον, trudny do spamiętania; 

z trudnością pamiętający. 
δύσμοιρος  i δύσμορος, ον, nieszczęśliwy, niebo

gi; δόσμοιρ’ όράν, obraz niedoli; info,ix 
δυσμορφ ία , ioń. — ίη, ή, szpetność, brzydota, de· 
formitas.
δύσμορφος, ον, szpetny, brzydki; niekształtny. 
δυανίχητος, ον, trudny do pokonania. 
δύσνιπτος, ον, trudny do zmycia, niezmyty, nie- 

starty, έκ τίνος, indelebilis. 
δυσνοέω, być nieżyczliwym. 
δυσνόητος, ον, trudny do pojęcia. 
δύσνοια, ή , niechęć, wstręt, nieprzyjaźń, niena

wiść: malenolentia.
δυανομία, ή, nierząd, zle prawrodawstwo. 
δύσνοος, ον, śegn. δόσνοος., niechętny, nieprzyja

zny, τινί.
δύσνοστος, νόστος, nieszczęsny powrót. 
δύσνυμφος, ον, nieszczęśliwie narzeczona, za

ręczona.

— δύσνυμ  φος



δυσξύμβολος, ον, 1) z którym trudno obcować, 
niedostępny. 2) trudny do odgadnienia. 

δυσςύνεχος, ον, nieodgadniony, niezrozumiały. 
δυαξύνϋ-εχος, ον, trudny do złożenia i. zestawie

nia, nieuporządkowany, incompositus. 
δύσογχος, ον, ciężki, ciężący; molestus. 
δυσοδέω, mieć złą drogę, z trudnością postępo

wać naprzód, aegre iter facio, 
δοσοδία , f/, zła droga, przen. trudność, παρέχειν 

τινί.
δυσοδοπαίπαλος, w skutek skał nieprzebyty, bez

drożny· ii.eius, avim. 
δύσοδος, ον, bezdrożny, nieprzebyty. 
δυαοίζνι, bardzo być zasmuconym, narzekać; z dod. 

ψόβηη lękać się; ale i bez tego: μηδέν δοαοίζοο 
πολεμίους δράσαι τάδε, nie trwóż sobą, i t. d. metuo. 

δυσοίχν/χος, ον, niezamieszkały, gdzie mieszkać 
nie można, inliahitabilis. 

δύαοιμος, t. c. δόσοδος. 
δόσοιστος, nieznośny. 
δυαοιωνιστύς, 2. złowróżby. 
δύσομβρος, ον, dżdżysty; βέλη, przykre ulewy, 
niby pociski Zeusa.

δυοόμιλος, ον, z którym trudno obcować, nic to
warzyski 1. zły towarzysz; tudzież: nieprzystępny. 

δυσόμματος, ον, niewidomy, ciemny; o zmarłych. 
δυσόνειρος, ον, m ający złe sny. 
δύσοπχος, 2. ciemny. 
δυσόραχος, ον, z trudnością dostrzegany. 
δύαοργος  i δυοόργν/χος, ον, gniewny, rozjątrzo
ny, τινί, na czyją szkodę; nietowarzyski. 

δύσορμος, ον, nie mający dogodnej przystani 1. 
miejsca do wylądowania; τά δ., miejsca, gdzie nie 
można przybić do lądu; δ. πνοαί, w przystani 
wstrzymujące wiatry. 

δάσορνις, ιϋ·ος, o, η , z wróżbą złą; niepomyślny. 
δυαόριρναιος, ον, bardzo ciemny. 
δυσοσμία , -ij, brzydki zapach, smród. 
δύαοσμος, ον, smrodliwy, śmierdzący. 2) utru

dniający węch (wiatr). 3) tępe mający powonienie. 
δυσορία , f/, wstrzymanie uryny. 
δυαούριαχος, ον, nie dający pomyślnego wiatru, 

nieszczęsny.
δυ σ π ά δ ·ε ια ,ή , 1) ciężkie cierpienie. 2) nieezułość, 

wytrzymałość (na cierpienie); w ogóle: tęgość; fir- 
mitas.

δ υ σ π α & έ ω ,  mocno cierpieć, być cierpliwym 
(w- cierpieniu), smutnym, oburzonym, επί uvt, 
πρός τ:, lub z ε:.

δυαπαΟ"ί/ς, ές, mocno cierpiący; niecierpliwy 
w cierpieniu; nieczuły, zahartowany na cierpienia. 

δυσπάλαισχος, ον, trudny do zwalczenia, niepo
konany.

δυσπάλαμος, ον, niezaradny: znający się na prze- 
biegach i fortelach; difficilis·, fraudulentus. 

δυσπαέν/ς, ές , z kim, z czem trudno pójść w za
pasy; trudny; δυσπαλές ło n  z inf. trudno, diffi- 

δυαπαράβλ-ηχος, ον, nieporównany. [cilis. 
δυσπαραβον/·ο·ν/τος,2. któremu trudno pomódz. 
δυσπαράβουλος, ον, trudny do odradzenia. 
δυσπαράγραψ ος, 2. trudny do określenia. 
δυσπαραδέχτω ς, przysł. z trudnością. 
δυσπαραδ·ελ.χχος, ον, trudny do ułagodzenia, 
nieutulony.

δυσπαραίχν/χος, ον, nieuproszony, nieubłagany. 
δυσπαραχόμισχος, ον, trudny do przeniesienia, 
trudny.

δυαπαραμύ& ϊ/χος, ον, trudny do pocieszenia 1.
uspokojenia; nieuspokojony.

oto unii; grecki.

δυσ ξύμ β  ολος —
δυσπαράπεισχος, ον, trudny do namówienia. 
δυσπαράπλευσχος, ον, kędy trudno przepłynąć 

1. żeglować. T. s. δυσπαράπλους. 
δυσπάρευνος, ον, na własne nieszczęście leżąc 

obok siebie; λέκτρον, nieszczęśliwie poślubiona. 
δυσπαρν/γόρν/τος, ον, trudny do pocieszenia. 
δυσπαρν/γορος, ον, t. s. 
δύαπαρις, ιδος, (ιος) b, nieszczęsny Paris, kię 
skorodny. infaustus Paris. 

δυσπάριχος, ον, kędy trudno przejść. 
δυσπάχν/χος, ον, nieprzystępny, po czem chodżić 

trudno.
δυσπει9·ν/ς, ές , trudny do przekonania. 2) nieu

słuchany, uporny, ociętny. refraetarius. 
δύσπεισχος, ον, t. c. poprzedzaj. 
δύσπεμπχος, ον, trudny do wysłania. 
δυσπέμφ ελος, ον, (πέμπω) niebezpieczny, burzli

wy, (o morzu) 2) marudny, mrukliwy; impetuosus. 
δυσπενϋ·έω, bardzo być smutnym. 
δυσπενϋ·ν/ς, ές , 1) bardzo smutny, posmutniały.

2) żałowany bardzo. 
δύσπεπτος, ον, trudny do strawienia, niestrawny. 
δυσπέρατος, ον, trudny do przekroczenia; αίών, 
żywot z biedą 1. w biedzie przepędzony. 

δυσπερίλ.ν/πχος, ον, trudny do objęcia, do osa
czenia; tudzież: trudny do pojęcia. 

δυσπεχν/ς, ές, trudny; przysłów., δοσπετώς, tru
dno, z biedą, difficilis, difficulter. 

δυσπν/μανχος, ον, ciężko raniący 1. urażony. 
δυσπινί/ς, ές, bardzo trudny; stjualidus. 
δυσπιαχέω, z trudnością wierzyć. 
δύσπιστος, ον, z trudnością wierzący, nie łatwo
wierny, podejrzliwy, incredulus. 

δύσπλαγχνος, ον, mający serce twarde, okrutny. 
δύαπλανος, ον, nieszczęśliwie się błąkający. 
δύσπνοια, f/ ,  ciężki oddech. 
δύσπνοος, śegn. δόσπνοος, oov, gwałtownie dmą
cy; ciężko oddychający, krótki oddech mający, 
zziajany.

δυαπολέμν/τος, ον, trudny do zawojowania, z któ
rym trudno wojować. 

δυσπόλεμος, ον, nieszczęśliwy w wojnie. 
δυσπολ.ιόρχν/χος, ον, trudny do oblegania; nie

zdobyty. [stwem.
δυσπολίχευχος, ον, zdatny do zawiadowania pań- 
δυσποντ/ς, ές, mozolny, biedny, aerumnosm. 
δυσπόνν/χος, ον, trudny do zarobienia, trudny 
mozolny; biedę kuczący. 
δύσπονος, ον, mozolny; aerumnosUs. 
δυσπόρευχος, ον, nieutorowany; niedostępny. 
δυσπ opia, f/, trudność przebycia 1. przeprawy. 
δυσπόριατος, ον, trudny do nabycia; τό δ., tru

dność w nabyciu czego. 
δύαπορος, ον, trudny do przebycia, bezdrożny. 
impenius. 

δύσποτμος, ον, nieszczęśliwy. 
δύσποχος, ον, wstręt do picia wzniecający, wstrę

tny, obmierzły.
δυσπραγέω , być nieszczęśliwym (w jakiem przed

sięwzięciu). infelico sum. 
δυσπραγμάχευχος, 2. trudny do obrobienia. 
δυαπραξία , η , dzieło, które się nie powiodło; 

niepowodzenie, niedola, klęska; πρός τίνος, infor- 
tunium.

δυαπρεπν/ς, ές, nieprzystojny, nieprzyzwoity. 
δυσπρόσβαχος, ον, niedostępny, z trudnością do
stępny.

δυσπρόσδεκχος, ον, trudny do przyjęcia, mozol
ny, przykry.
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δυσπρόσιτος, ον, z trudnością dostępny, nieu
przejmy. niezaczcpny. 

δυσ πρόσ μα χος, ον, trudny do zwalczenia. 
δυαπρόσοδος, ον, ρ. δυσπρόσιτος. 
δυσπρόσοιστος, ον, nieprzyjemny. 
δυσπρόοοπτος, ον, straszny, nieszczęsny, infaw- 
stus.

δυσπρόσοιστος, ον, nieprzyjemny. 
δυσπροσόρμιστος, 2. niedobry do lądowania. 
δυαπράσω πος, ον, brzydkiego wejrzenia, straszny. 
δυσπροαπέ),αστός, ον, niedostępny. 
δυσ ρ α γής , ές , trudny do rozdarcia. 
δύσριγος, ον, bardzo mroźny, bardzo czuły na zi
mno 1. niewytrzymały. frigoris impatiens. 

δυασέβεια , ή ,  bezbożność, z gen. παντός έργοο, 
t. j. każdy czyn bezbożny; δυσσέβειαν κτάσθ·αι, 
ściągnąć na siebie zarzut bezbożności; impietas. 
Poetyczn. ή  δυασεβία. 

δυσοεβέω , być bezbożnym, bezbożnie czynić. 
δυσσεβής, ές , bezbożny; impius. 
δάσσηπτος, ον, z trudnością gnijący. 
δύσσοος, ον, trudny do wyleczenia, nieuleczony. 
δυσαύμβατος, ον, trudno się zgadzający, z tru
dnością przystający, πρός τι, na co. 

δύστακτος, ον, trudny do uporządkowania. 
δυα τά λα ς, atva, αν, bardzo nieszczęśliwy. 
δυσταμίευτος, 2. trudny do gospodarowania. 
δυα τέχμα ρτος, ον, trudny do poznania, do zba

dania; w ogóle: niezrozum iały/niejasny, ciemny. 
δύστεχνος, ον, nieszczęśliwy przez dzieci. 
δυστερπής, ές, właść. żle zabawiający, bardzo 

bolesny.
δύστηκτος, ον, trudny do stopienia. 
δύστηνος, ον, dor. δδστανος, nieszczęsny, nie
szczęśliwy, biedny; znienawidzony bogom i lu
dziom, straszny; miser. 

δυα τήρη τος, ον, trudny do strzeżenia 1. przecho
wania.

δυατίβευτος, ον, trudny do wytropienia. 
δυστιθάσσευτος, ον, trudny do okrócenia, nie

okrócony. ferus. 
δυστλήμω ν, ον, mocno cierpiący, biedny. 
δύστλη τος, ον, nieznośny.
δυστοχέω , z trudnością porodzić; na nieszczęście 

swoje porodzić. 
δυστοκία , ή ,  trudne porodzenie, ciężki połóg. 
δύστοχος, ον, z trudnością rodzący, ciężki połóg 

mający, na nieszczęście zrodzony. 
δυστομέω , τινά τι, lżyć kogo, spotwarzać. 
δύατονος, ον, opłakany, bolesny. 
δυατόπαατος, ον, trudny do odgadnienia 1. do 

poznania.
δυστόχαστος, ον, trudny do trafienia 1. utrafienia. 
δυστράπεξος, ον, straszne 1. obmierzle jedzący 
potrawy.

δυσ τρα πελία , ή , nieruchomość, niezmienność; nie
dogodne miejsce. 

δυατράπελος, ον, (τρέπω) trudny do obrócenia 1. 
poruszenia: szczegółu, uparty,krnąbrny; pertinax. 
w ogóle: trudny, niedogodny. 

δύστροπος, ον, t. c. poprzedzaj. 
δύατρω τος, trudny do zranienia. 
δυστοχέω , być nieszczęśliwym, doznać niepo- 
myślności, niedoli, niekorzyści; szczeg. ponieść po
rażkę, εις u  i έν τινι. 2) o rzeczach, nie powieść 
się, nieudać się, nie dostąpić; ό τύμβος δυστυχών, 
gdy im ciebie pochować się nie uda, γένος τινί, 
nie zostawić dzieci; adfersa fortuna utór. 

δυατάνου,α, τό , niepowodzenie, niedola, nieszczę-

δυσπρόσιτος

ście, τινός, z czem; a) ułomność cielesna b) prze
grana bitwa, klęska; in fortm ńm . 

δυ σ τυχ ή ς , ές , nieszczęśliwy, zgubny, szkodliwy; 
δ δ. δαίμων, demon zgubny, Rzecz, οί δυστυχείς,, 
nieszczęśliwcy;nieudolni Indzie; τάμα δοστοχή, nie- 
sczęsny los, który mi się dostał w podziele. Przysł. 

— χώς, nieszczęśliwym sposobem; infelieiter. 
δυσ τυχ ία , ή ,  nieudanie się, nieszczęście; nie

szczęsny wypadek, cios. 
δυσυπνέω, źle spać.
δυσυπόατατος, ον, któremu trudno się oprzeć. 
δυσφανής, ές , trudny do poznania, niewyraźny. 
δυσφάνταατος, ον, obraz jaki z trudnością przej
mujący.

δύσφατος, ον, niewypowiedziany, straszny, zgubny. 
δυαφημέω , wymawiać słowa złowrożbe; τ;νά, lżyć 
kogo, spotwarzać; narzekać. 

δ υ σ φ ή μ η σ α , τό , potwarz, obelga. 
δυσφ η μ ία , ή ,  słowa złowieszcze; narzekania; po

twarz; niesława.
' δύσφ ημος, ον, zlowróżby, obelżywy, niecny. 
δυαιριλής, ές, znienawidzony, nienawistny, wzgar

dzony.
δυσφορέω , poczytać co za nieznośne, być obu
rzonym, niechętnym, τινί i έπί τινί, mieć sięTiie- 
dóbrze, w złej być doli. 

δυσφόρητος, ον, nieznośny.
δυαφόρμιγξ, ιγγος, ό, ή ,  niemile brzmiący; δ

οτή, śród jęków dokonane zabójstwo. 
δύσφορος, ον, 1) trudny do zniesienia, a) ciężki, 
brzemienny, b) nieznośny, uciążliwy, przykry. 
Rzecz, τά δδσφορα, obciążająca się niedola, cięż
kie losu ciosy. 2) przewrotny; δ. γνώμαι, uroje
nia. 3) ociężały, σώματα. Przysł. δοσφόρωτ, bo
leśnie; δ. εχειν, się wzruszać, έν οοι, δ. άγέιν τ ί, 
być oburzony o co.

δύσφραατος, ον, trudny do wytłumaczenia, nie
wytłumaczony. 

δυαφρονέων, u Hezyoda albo imiesł., być marko
tnym; albo genit. do δοσφρόνη, frasunek, p. nstp. 

δυσφροσϋνη, ή ,  frasunek, kłopot, markotność. 
δύσφρων, ονος, markotny, a) smutny, frasobliwy, 
b) niechętny, nieprzyjazny, δ. ιός, niechęć. 3) 
nierozważny, nierozmyślny, głupi- 

δυ σ γύλα χτο ς , ον, trudny do strzeżenia 1. prze
chowania. 2) przed czem trudno się ustrzedz. 

δυσφώ ρατος, ον, trudny do zdybania. 
δυσ χείμερος, ον, i δυσχείμω ν, ονος, bardzo 
burzliwy, mroźny, zimny, szorstki. 2) niewytrzy
mały na zimę. 

δυσχείρω μα , τά, niemała praca; rzecz trudna; τι
νί, dla kogo.

δυσχείρω τος, ον, trudny do pokonania, zwycię
żenia.

δυσχεραινύντω ς, przysł. z niechęcią. 
δυσχεραίνω , 1) być niezadowolnionym, marko
tnym, oburzonym, gniewnym, a) τινί, na kogo, 
Ιπί τινι, o co; έκ, δπό τίνος dla czego; πρός τίνος, 
być uprzedzonym względem; b) τί 1. τινά, z nie
chęcią co lub kogo przyjąć; patrzeć, odepchnąć 
lub wzgardzić. Ztąd w form. biern. być z niena
widzonym; δπό τίνος, podać się w nienawiść, τινί, 
czem. 2) wzbudzić niechęć, oburzyć, έν τοίς λό- 
γοις, spaczyo myśl słów, przekręcić; molestus sum 
v. fio, gracor, indigne fero. 

δυσ χέρ α σμα , τύ , w 1- mng. twierdzenia mrukli
wych filozofów.

δυσ χέρεια , ή ,  trudność, niedogodność, przeszko
da, przykrość; w ogóle: obmierzłość, wstręt, prze-

— δυ σ χέρ ε ια



syt; a o osobach, mrukliwość, markotność, niechęć. 
δ υ σ χερ ή ς ,  i ? ,  (χειρ) trudny do kierowania, a) 

o rzeczach: trudny, uciążliwy, niebezpieczny, śliz- 
i i ,  wstrętny, nieprzyjemny, przykry, chytry, pod
chwytliwy; złowieszczy; δυσχερές τι ποιεΐσθ-αΐ, 
εί, coś niebezpiecznego widzieć w tern, jeźli. b)
0 osobach: markotny, mrukliwy, przykry, wstrę
tny, niechętny. Przysł. δοσχερώς, φέρειν, z biedą, 
z bólem znieść; έχειν πρός τι, być niechętnym, 
oburzonym.

δύσχιμος, ον, skróć, z  δοσχειμος (χεΐμ«) ρ. δοσ- 
χείμερος, straszny, gwałtowny. 
δυσχλα ινία , ή ,  złe odzienie- 
δυσ χορ ήγη τος , 2. dla wielkiego nakładu trudny. 
δύσχορτος, ον, bezpaszy,^ niegościnny. 
δυαχρηστέω , 1) trudności sprawić. 2) zwykle 
nprzch. być w kłopocie. Ztąd 

δυσ χρ ησ τία , ή , trudność, niedogodność. 
δύσχρηστος, ον, nie do użycia, niepożyteczny; 
niezdatny; ίππος, którym kierować trudno. 

δύσχυμος, 2. wstrętnego smakn. 
δυσχω ρία , ή , niedogodne miejsce, niepomyślne 
położenie.

δυσχώ ριστος, ον, nierozdzielny, nierozwikłany. 
δυσώ δης, eę, nieprzyjemnie pachnący, śmierdzący. 
Ztąd δυσω δία, ή ,  smród.

δυσωνέω, źle kupić 1. cenić, targować się nazbyt. 
δυσώνυμος, ον, 1) nieszczęsnej nazwy, złowiesz

czej nazwy; w ogóle: znienawidzony, straszny, 
przeklęty.

δυσωιζέω, 1) nieprzyjemne robić wrażenie na oko: 
ztąd, zawstydzić, trwogę wzniecić. 2) jak forma 
biern. bać się czego, τί, μή oo. Med. podejrzli
wie, trwożnie się oglądać, τί, lękać się czego, być 
trwożliwym. 3) widzieć z trudnością. Ztąd 

δυσω πία, ή ,  z bytnia wstydliw ość. 
δυαωρέω, uciążliwą straż odbywać; περί τι, ko
mu trwożliwie naokoło się łasić. 

δύτης, ου, o, nurek; urinator. 
δυτικός, ή , όν, do nurkowania zdatny, nurkowy; 
urinatorius.

δύω, fut.^pou), aor. 1. έδυσα, aor. 2. έδον, 3 sin"·, 
δό zam. έδο, conj. δόω, part. δός, optat. 3 sing. 
δόη, zaml δοίη, inf. δΰναι, ep. δόμεναι, częstotl. 
f. δόσκον, Med. aor. 1. έδοαάμην. 2 i  3 os. ep. 
(έ;δόσεο, (έ)δύσετο, imper. δόσεο part. δοσόμενος. 
Form. pob. δύνω. 1) wciągnąć, wjechać, zanurzyć 
się, wkroczyć, zmięszać się, właść. przenośn. τί, 
τινά, w czem z kim, γαΐαν, umrzeć; νέφεα, zginąć, 
zniknąć za obłokami, τινά, zaczepić, tudzież z po- 
dwójn. Acc. części i całości; κραδιην,— Όδοσήα. 
Tudzież z przyimkami: πρός τι, ές, υπό, κατά tt,
1 κ α τ ά  τίνος, zanurzyć się w czem. 2) Szczególn.
a) o odzieniu, zbroi,_ pozorn. przechodn. włożyć, 
wdziać, wsadzić, τι ale i εν τινι, τινί zarzucić 
w koło czego, tak jak περί, άμφί τινι. Przen. αλ
κήν, w siłę się uzbroić, b) o słońcu i gwiazdach: 
zachodzić, tudzież o wieczorze, οψέ δυων, późno 
się schylający; przen. o domie upadającym, o koń
cu życia; suf>eo, syhfnergor, intro, induo, occido,

δύω, Ρ· δί)ο. 
δυώ δεκα, ρ. δώδεκα.  ̂
δυω δέκατος  ρ. δωδέκατος. 
δυω δεκάβοιος, ον, (βοΰξ) "wart dwanaście sztuk 

bydła. _
δυω δεκάπολις, ιος, h Ιωνες, Jończycy miast 
12tu t. j. związku 12 miast w mniejszej Azyi. 

δυω καιειχοσίμετροε. ον. 22 miary trzymający. 
δ υ (u-■ σ.:ειχοσ ιπη χυς, υ, 22 łokcie długi.

δ υ σ χερ ή ς  -

δω, τό, ρ. δώμα.
δώ δεκα , liczb, powstał z starszej formy δυώδεκα, 

ep. δοοικαίδεκα, dwanaście; duodecim. 
δω δεχάγναμπτον, τέρμα, meta na placu wyścigo

wym, około ktorći 12 razy objeżdżać było trzeba, 
δωδεχάγω νον, τό , dwunastobok. 
δ ω δ εχα δ ά ρ χ η ς  i δω δεκά δα ρχος, δ, dowódz- 
ca 10 ludzi czyli dekady w perskiem wojsku, skła
dającej się z dwóch oddziałów po pięciu ludzi 
i wraz z nim z dwóch oficorów. Dwie takie dekady 
tworzyły λόχος.

δω δεκά δρα χμος, ον, wart 12 draebmów. 
δω δεκάδρομος, ον, dwanaście razy w koło bie

żący 1. okrążający. 
δω δεχάεδρος, ον, dwunastościenny. 
δω δεκα ετής, ές , dwunastoletni. 
δω δεχάχις, liczb, mnoż., dwanaście razy. 
δω δεχάλινος, ον, dwnnastonitny. 
δω δεκάμηνος, ον, dwunastomiesięczny. 
δω δεχαμή χάνος, ον, znający 12 kunsztów 1. 
rzemiosł.

δω δεχάτιαλαι, przysł. dwanaście razy tak da
wno; dudum.

δώ δεκαπλάσιος, a , ον, dwunastokrotny. 
δω δεχάς, άδος, ή ,  dwunastka. 
δω δεχά σ χα λμος, ον, dwunastowiosłowy. 
δω δεχάσχυτος, σφαίρα, ζ 12 skórek złożona piłka. 
δω δεχαστάσιος, ον, dwanaście razy tyle. 
δω δεχατα ιος, α , ον, dwunastego dnia. 
δω δεχατημόριον, τό, dwunasta część. 
δω δέκατος  i δυοδέχατος, η , ον, dwunasty; τό 

δ., część dwunasta; duodecimus. 
δω δεχαφ όρος, ον, dwanaście razy w roku ro

dzący.
δω δεχάφυλον, τό , 12 szczepów Izraelu. 
δ ω δ εχέτη ς , 6, dwunastoletni. 
δώ μα, το, (δέμω) 1) dom., mieszkanie, bogów i 

ludzi; Ά'ίοαο, piekło. 2) pokój, sala. 3) dom, ród. 
ρ .  δόμος, domus.

δωμάτιον, τό, zdrobn. δώμα, 1) mała świąlynia, 
kaplica, z dod. μικρόν. 2) pokój, komnata, sypialnia. 

δω ματίτης, o, do domu należący, domowy. 
δω ματιτις , ιδος, ή , r. ź. do poprzedającego. 
δωματοφ& ορέω , zniszczyć dom i mienie, zmar

nować.
δω ματόω ,  ̂ dom wybudować; δεδωμάτωμαι ob 

σμικρφ χερί, zaopatrzony jestem (nie skąpą ręką) 
w domy.

δωμάω, ρ. δέμω. 
δώ να ί, αχος, ό, —  δόναξ.
δω ρεά, ή , ioń. δω ρεή, δώ ρημα, τό , i δωρον,

τό, dar, podarek, darowizna, zwł. dar gościnny, 
czesny podarek, ofiarny dar, ofiara;^ tudzież; u- 
przejmość, przysługa, korzyść, cześć, δώρα Α φρο
δίτης, dary Afrod. t. j. piękność, miłostki; δώ
ρημα τής ξονουσίας, korzyść 7. pobytu; όπνοο δώ- 
pov, dar t. j. pokrzepienie; δώρα χροσοϋ, darowi
zna wzlocie. Ztąd δωρεάν jako przyiiów. sposo
bem darowizny, darmo; τό σόν οώρημα, podarek 
od ciebie, choć mogłoby też znaczyć: dar tobie 
zrobiony. Często w 1. mng. choć o jednym podar
ku mowa, τά δωρ·^ρ.ατα =  τά δωρηθέντα. Szczeg. 
ή δίκη 1. δίωξις οώρων, proces dla przekupstwa 
wytoczony; donum, rnmus, gratia, beneficium. 

δωρέω, )) darować. 2) Dep. Med, δωρέομαι, z aor. 
έδωρησάμην (έδωρήθ-ην jest bierne), darować, u· 
darzyć kogo czem, τί τινι, przysądzić, przeznaczyć, 
zezwolić, rtvt τά παρ’ αότοϋ, łaską kogo swoją 
obsypać; zaopatrzyć kogo, τινά, w co, τινι. 3) Biern.

δωρέω  1 9 5

13*
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(έδωρήθην) być obdarowanym, παρά τίνος, przez 
kogo; być danym w darze, τινί, komu; ctono, per- 
mitto, comparo.

δώρτJ /ta , ρ. δωρεά.
δω ρητιχός, ή , όν, szczodry, chętnie obdarzający.
δω ρητός, ή , όν, 1) przyjmujący dary, przeku
pny. 2) darowany.

δωρίζω, 1) po dorycku się nosić. 2) używać do- 
ryekiego dyalektu.

δωρικός, ή , όν, dorycki.
δωριότί, przysł. po dorycku. δω ριαχός, ή , όν, 

dorycki.
δω ρίτης, άγών, zapasy, wktórych zwycięzca otrzy

mywał dar.
δωροδοχέω , dary przyjąć; zwł. dać się przeku

pić, bez obj. i άργόριον πολό, wł. wiele pienię
dzy przyjmować, dając się przekupić, dać się 
wielkiemi summami przekupić, έπί τινί, w jakim 
celu; Ιπί τοϊς δμετέροις, na niekorzyść waszą, 
pod warunkiem że waszą sprawę zdradzicie; εν 
τινι, w czem.

δω ροδόχημα , τό, przekupstwo, przyjęty dar.
δω ροδοχηατί, przekupstwem; komiczna alluzya 

do δωριοτί

Ε ,  I  ψιλόν, nieodm. głoska piąta alfabetu greckie
go; jako znak liczbowy ε’ — 5, (ε 5,000. Znak 
piątej ks. Iliady i Odysei.

s, zwykle podwojone: 1 e, okrzyk boleści lub 
współczucia: ach! ach! och!; vae!

S, ep. także ?ε, p. ob.
sa ,  okrzyk zdumienia lub oburzenia; ha! och! Po

dwaja się także; vah!
sa ,  a z wyrzutnią e 1) ioń. =  ήν, ρ. ειμί. 2) do 

έάω. co patrz.
εάν, (εί — άν), tudzież ην  i αν, z ν.αί przez kra- 

sis w καν zlewające się. 1) warunek oznacza, któ
rego uskutecznienie się zawisło od okoliczności, 
zwykle w mowie nie zależnej z Conj.; gdyby, na 
przypadek gdyby. 2) spójn. pytający w pytaniu 
zależnym; czy, z dodanem lub bez πώς. Także 
z Conj. się łączy, 3) z wyrzutnią jednego lub obu 
słów używa się Ιάν τε — εάν τε, lub Ιάν τε — 
καί, bądź to że — bądź też, bądź że, -  bądź że, 
bądź bądź; si, si forte, sive — sive.

εανός, ή , όν, (Ιννομι), ep. ειανός, (obuwny, ubie- 
ralny), giętki, układny, przystawający, przylega
jący, o odzieniu i przedmiotach do ubrania słu
żących. 2) Ezecz. δ έανός 1. ειανός dom. πέπλος, 
odzienie.

sa p , ροζ, ścgn. ^ρος, ήρι, ep. ειαρ, τό, wiosna; 
πρός εαρ, ές .τό εαρ, na wiosnę; έαρ όράν, niby 
wiosna się uśmiechać; mieć wiosny oblicze; ner.

εα,ριδρεπτος, 2. we wiośnie zerwany.
όαρίζω, przepędzić wio=nę; tudzież w med. f.; tem- 
pus nernum transigo.

εαρινός, ep. ειαρινός, ή , όν, wiosenny; ώρα, 
pora wiosenna; έαρ. πολαίας, na zgromadzeniu 
wiosennem; rernus.

βαροτρεω ής, ές, żywiony, wypielęgnowany przez 
wiosnę.

eatyioo, η ς ,  oo, ioń. οωοτοό, ścgn. αότοδ (εο, 
αότοδ), zaim. zwrotny 3 osoby, siebie samego 1. 
siebie, sobie, się. Bardzo często zastępuje Genit 
sing. i plor· zaimek dzierżawczy 3 osoby, swój 
swoja, swojo, n. ρ. έαοτοδ πατέρα, swojego ojca.

δωροδοκία, η ,  przyjęcie podarku, przekupność; 
przekupstwo, corruptio per dona. 

δω ροδόχος, ον, (δέχομαι) przyjmujący podarki, 
przekupny, łakomy na pieniądz. 2) przekupujący; 
donis inhians. 

δώρον, ρ. δωρεά.
δω ροτελέω , z darów t. j. ze ślubów się uiścić. 
δω ρογάγος, pochłaniający dary, łakomy darów. 
δωροψορέω, nieść dary τινί i τινί τι, tudzież; 

obdarzyć, τινά. dona ojfero. 
δωροψοριχός, ή , όν, niosący dary, dany w da
rze. T. s. δω ρογόρος, 2. 

διορύττομαι, dor. ~  δωρέομαι. 
δώς, ή , tylko w Nom.; dar. donum. 
δω βίδιχος, ον, (δίκη) oddający się w ręce spra
wiedliwości, poddający się prawu. 

δώοων, ó, chcący dać; obiecujący, a nie dający. 
Przydomek Antygona II. Macedońskiego. 

δω τήρ. ηρος, o, dawca, donator. T. s. δώ της, o, 
δωτινάζω, zbierać datki 1. przyjmować; dona 

' colligo.
δω τίνη, ή , dar, podarek; δωτινην δούναι τι, dać 
co w darze t  j. darmo, donum. 

δώτωρ, ορος, O, t. c. δωτήρ.

W 1. mng. często stoi za άλλήλων, οις, wzajemny, 
nawzajem. Ważne jest użycie tego zaimka przy 
stopu, wyższym i najwyższym przymiotników lub 
wyrazów mających znaczenie stop. wyż., gdzie 
przedmiot pod względem przedmiotu jakiego z so
bą samym się porównywa i najwyższy stopień 
przymiotu tem samem się oznacza, n. p. άριστα 
αότή έωοτής, najpłodniejsze w porównaniu z sobą 
samem, t. j. najpłodniejsze; αότός έωότού £έει 
πολλώ υποδεέστερος t. j. w porównaniu ze zwy
kłą swoją wysokością; έαοτοδ ίλερμότατον, naj
cieplej. Szczególne zwroty są: έν έαοτώ γίγνεσθ-αι, 
wejść w siebie, upamiętać się; έφ’ έαοτοδ είναι, 
władnąć sobą, mieć siebie w mocy swojej: έν 
έαοτοΐς εχειν, w sobie, w duszy rozważać. Wy
rzutnia ma miejsce w zwrotach: ot έαοτοδ, jego 
ludzie, swoi, τά εαυτών, swoje sprawy, siedliska, 
mieszkanie, ojczyzna, i t. d. τά αότοδ, swoje po
chodzenie, początek; ό αότής, przyszły małżonek, 
ή  έαοτοδ, przyszła małżonka (swoja); τό καό·’ έαο
τόν, oddzielnie, odrębnie; άφ' έαοτοδ, samo przez 
się, z własnej woli 1. popędu. Przy artykule od
nosi się też często έαοτοδ do 1 i 2-giej osoby 
gdzie zwykle έμαοτοό 1. σεαυτοδ stoi, jak w pol- 
skiern; sui.

εά ψ δ’η, ep. 3 sing. aor. 1. pass. do δπτω, dodał 
się, przydał się, dołączył się; według innych,
„był przymocowany.“

εάω , 3 praes. (czasem jednozgłosk. się czyta), 
ep. έάα, imperat. εα, conjun. έώ^χεν, (uEpik. 2 
zgłosk.), opt. εφμι, έώην, impf. ειων, 3 sing. ep. 
i ioń. εα zâ  εια, częstotl. form. ειασκον, i εασκον, 
fut. έάσω (έάσοοσιν 3 zgłoskowo) aor. 1. εΐασα i 
εασα. Adj. Terb. έατέον, puścić. 1) dopuścić, do
zwolić,^ dać, zostawić, często z Acc. c. inf. έμε 
μόνον εασον ειδέναι, ja  to najlepiej muszę wiedzieć; 
z negacyą, przeszkodzić, wzbronić, odradzić. 2) 
puścić, zostawić w pokoju, zaniechać, niezważaó 
na co, zaniedbać, τί. tudzież z Inf. έα χαίρειν, zo
stawić przy życiu 1. zdrowiu, zapomnij; lub z przy
miotu. n .p . άχάριστον έάν τι. Tudzież bez objek-
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tu, β. ρ. εα (imperat.) daj-źe pokój, przestańże.
3) puścić, przestać, pominąć, zaprzestać, τί 1. Inf. 
Sino, mitto, linguo, non euro, non committo. 

εάων, p. έος.
εβδομαγενή?, ές, siódmego dnia zrodzony. 
εβ δ ο μ α γέ τη ς , δ, przydomek Apollona, któremu 

7 dnia miesiąca każdego ofiary składano. 
εβδομα ϊος, a , ov, siódmego dnia (coś czyniący 

1. doznający), septimo die. 
ίβ δ ο μ ά ς , άδος, ή , siódemka; tydzień; siedm lat. 
ίβ δ ό μ α το ς , poet. r z  έβδομος. 
εβδομήχοντα , Liczb, nieodm., siedmdziesiąt. 
εβδοα·ηχοντοότ·ης, δ, siedm dziesięcioletni, r. ż.

εβδομηκοντούτες, ή. 
εβδομήχοατόδοον, μόρεον, ϊ/73 część, septuagesi- 

ma secunda pars.
έβδομος, -η, ον, siódmy; έβδ. ημέρα, 7 dzień mie

siąca księżycowego (nonae): t b έβδομον, siódmy 
raz; septimus. 

εβενος, ή , heban, hebanowe drzewo; ebemis arbor. 
έβραϊατί, przysl. po hebrajsku.
’έγγα ιος, ον, 1) w kiaju  zamieszkały; swojski; tu
dzież r. ż. 2) κτήσες, własność gruntowa. 3) w zie
mi będący, podziemny. 

έγγαοτρίμοίλος, δ, brzuchomówca. 
έγγείνομαι, tylko w aor. (Jonj. έγγείνωνται, ρ. έγ- 
γεγνομαε.

εγγειος, ον, ρ. εγγαεος.
εγγελά ω , wyśmiać, szydzić, wyszydzić, rideo. 
εγγενής, ές, 1) swojski, krajowy, θεοί. 2) wro

dzony. 3) rodowy, pokrewny, έγγενώς, przysł. 
wrodzonym, zwykłym sposobem. Ztąd έγγενάω , 
w czem spłodzić. 

εγγεόομαι, skosztować, liznąć, spróbować, αίμα
τος. gusto, imbuor. 

εγγή ρ α μ α , τό, to, przy czem się kto zestarzał; za
jęcie w starości.

εγγ-ηράαχω, f. άαομαε, zestarzeć się przy 1. nad 
czem 1. w czem. consenesco. 

εγγίγνομα ι i έγγίνομαι, ep. pf. 3 pl. έγγεγάα- 
σεν. 1) urodzić się w czem, wszcząć się, powstać, 
być wszczepionym 1. wrażonym, stać się, dziać 
się. Perl. być _ w czćm, żyć 1. mieszkać. Przen. 
λ ήθη  τενός έγγίγνετοεε τενε, idzie u kogo coś w za
pomnienie, 2) wejść, być między czem, przemi
nąć, upłynąć, (o czasie), τινί τε, komu do czego.
3) nieosob. Ιγγίγνεταε, τενέ z Inf. 1. Acc. c. Inf., 
uchodzi, można, wolno, podana jest sposobność, 
όπό τινο:, przez kogo, τενί i εν τενε. Imiesł. έγγε- 
νόμενον, niezależnie: ponieważ było można, lub, 
choć można było; innascor, insum, intercedo, licet, 

εγγίζω , zbliżyć. 2) nprzch. zbliżyć się. 
έγγλα υχο ς , ον, niebieskawy; gtaucus. 
έγγλόοαω, być słodkim 1, słodkawym. 
έγγλόφω , werznąć, wyryć; εν τενε. insculpo. 
έγγλω ττογαατω ρ, zapełniający językiem żołądek. 
έγ γ  λωττοτοτιεω, młócić, mleć językiem. 
εγγνάμπτω , wgiąć, zgiąć, (tylko in tmesi). 
’έγγονος, o, η , wnuk, prawnuk, wnuczka; w ogó- 

lć; potomek, krewniak, τενός. 
εγγρ ά μ μ α το ς , 2- piśmienny. 
εγγρ α π το ς , ον, spisany, descriptus. 
έγγρ α φ ή , ή , zapisanie, zwłaszcza w poczet oby

wateli. inscriptio. 
έγγρ α φ ο ς, ον, napisany, έγγραφον όμολογεΐν, pi

śmiennie, (t. j. w testamencie) przyznać. 
εγγοάφ ω , czynn. i  biern. a) wyryć, narysować, 

J. namalować, τενε i ες̂  τε, w ogóle: wrazić, τενε. 
b) zapisać, wpisać, τί 1. τενά i ίο τενε 3. ΐν  τενε,

πρός τινα. Biern. εγγεγραμμένος τε, zawierać w so
bie co zapisanego. Mianowic. zapisać w poczet, 
wpisać w rejestr, n. ρ. είς τούς δημότας, w po
czet obywateli; είς τούς άτίμοης τενά, pozbawić 
praw obywatela; λόγον, lub z domyśln. λόγον, 
u logistów oświadczyć gotowość do zdania spra
wy, tndziez, oskarżyć, ένεγράφης λειποταξίοu. pin- 
go in aliąua re, inscribo.

έγγυαλίξω , aor. 1. έγγοάλεξα, wręczyć, włożyć 
w ręce, oddać, przekazać; poddać, podsunąć, τί i 
τενά τενε.

έγγοάω , llczynn. i biern. właść. jako fant, zada
tek wręczyć; ztąd, zaręczyć, τενά τενε, tudzież τον 
γάμον. Biern. έγγυώμαί τενα, zaręczam się z pan
ną, dostaję jako oblubienicę, ale έγγεγυημένη τε
νί, oblubienica, narzeczona. 2) Med. zaręczyć, rę
czyć za kogo: dać porękę, czasem zdodan. έγγοήν, 
πρός τενα, komu, τινεζ, za kogo; τί, za co, 1. z Inf. 
fut., ślubować, że; spondeo. Przysłowiowo: έγγόα, 
παρά δ’ ατα, kto za kogo ręczy, ten jęczy 1. kło
pot go męczy.

έ γγύ η , ή ,  1) rękojmia, warowanie, ubezpieczenie, 
danie zastawu i tem samóm zaręczenia. 2) zarę
czyny, gdyż panny opieka i kawaler wzajem za
ręczenie sobie dawali, że przyjdzie do ślubu. Na
zywało się to τήν έγγόην ποεεεσθαι. sponsio, 
sponsalia.

έγγύ-ηαις, ή ,  zaręczenie; zaręczyny. 
ε γγυ η τή ς , δ, rękojmia, poręczyciel, ręczyciel, τε

νός 1. z Inf., ze coś się stanie; sponsor, 
έγγο-ητός, ή , όν, zaręczony, narzeczony; sponsus,
sponsa.

έγγύ9·εν, przysł. z bliska ale też: w bliskości, po
blisko, w pobliżu, nieopodal; o miejscu: έγγόθεν 
παρεεναε, być bliskim kogo, τενί i τενός, o czasie 
także. 2) blisko spokrewniony. 

εγγο \λήxrg, ή ,  skrzynia do przechowania, incitega. 
έγγδ& ι, ρ. έγγός.
έγγομνάζω , ćwiczyć w czćm; med., ćwiczyć się 

w czem.
’έγγοος, ρ. έγγοητής.
έγγός, z poet. form. pob. έγ γύ ϋ τ , stop. w. έγγο

τέρω i — pov, nwyż. έγγοτάτω, εγγύτατα i εγγε- 
στα, blisko, i. t. d. 2)o przestrzeni, blisko, w blisko
ści, τενός, rzadziej τενί, ό εγγύς, sąsiedzki, blisko 
mieszkający, w pobliskości leżący; τά εγγύς τενος, 
okolica, otoczenie; ές τό έγγοτέρω, bliżćj; έγγός 
γίγνεσθαι i πελάζειν, zbliżyć się, na wojnie zetrzeć 
się, τενε i τινός. tudzież z Inf έγγός έλθεΐν άλώ- 
ναε, nieledwie, bez mała dostać się do niewoli; 
prawie; εγγύτατα τής γνώμης εχεσθαε, jak naj
wierniej myśl oddać, έγγοτέρω καταστήσαέ τε, 
coś bliżej przysunąć, θανάτοο έγγοτάτω τοόπος 
άφϊκταε, słowo to prze do zadania sobie śmierci.
2) o czasie, blisko, niedaleko, niebawem, nie
zwłocznie, τινός i τενί, δε’ έγγοτάτοο, w najbliż
szym czasie. 3) pod względem przymiotu, blisko, 
podobnie, zbliżenie, τε- ός i τινί, εγγύτατα δηλώ- 
σαε, jak najdokładniej objaśnić; εγγύς τείνεεν τού 
θανάτοο, prawie być równym śmierci; ούδ’ εγγύς, 
ani w przybliżeniu, zgoła nie. Przy liczbach: 
prawie, a έγγύτατα, prawie właśnie, tudzież z Ge
nit. έγγός μορίων, blisko 1 0 ,0 0 0 .- 4) o bliskióm 
pokrewieństwie, z dodanem 1. domyśln. γένεε, τε
νός. Prope, similiter, circiter. 

έγγώ νιος, ον, prostokątny; ąuadratus. 
έγδοόπ-ησαν, ρ. δοοπέω.
εγείρω , aor 1. ήγειρα, ep. έγειρα, aor. med. sync. 

ηγρόμην, ep. έγρόμην, imper. έγρεο, inf. έγρέσθαε



i ep. ze znaczen. czasu teraźn. εγρεσθ-αι, pf. 2. 
έγρήγορα, ztąd έγρήγορθε — έγρηγόρατε, 3 pl. 
έγρηγόρθασι, inf. έγρηγορθαι, pf. pass. έγρηγερ- 
μένος, z form. ep. poboczu, εγρήσοω , 1) ezynn.
a)budzić; obudzić, τινά έξ δπνοο. b)pobndzic, wznie
cić, podnieść, napędzić, zagrzać, zachęcić, pod- 
bcchtać, poduszczać, τί i τινά, w form. biern. 
z Inf. być zachęconym do zrobienia czego. 2) 
Med. wraz z aor. 2. synkop. i Perf. 2. ocknąć, 
przebudzić się, έξ δπνοο, czuwać, zwl. w Perf.

II i έγρήασω.), άμφί τι, starać się; tudz. περί 
τίνος, expergefacio, excito. 

αγέρσιμος, ον, przebudzony, δπνος. 
εγερσ ις , εως, η , ocknienie, przebudzenie; zmar- 

twychpowstanie; wzruszenie, θομοό. 
εγερτί, przysłów, zachęcająco; żywo. 
όγερτιχός, ή , ύν, zachęcający, podniecający, za

grzewający. excitandi vim habens. 
εγερ τός, δπνος, — έγέροιμος. 
εγχα ϋ α ρ μ ό ζω , wprawić, wstawić. 
ε γχ α δ εζ ο μ α ι,  siedzieć, rozłożyć się gdzie, έν τή 
γή, usiąść na czćm. insideo.

εγγαϋ ·είργνυμ ι i ε γχα δ ε ίρ γω , zamknąć w czem. 
εγκ ά θ ε το ς , ον, podbechłany, podmówiony, pod- 

uszczony. subornatus, subdoUus. 
εγχαϋ ·εύδω , spać na czćm. indormio. 
εγχαδ'-ηβάω, wzrosnąć w czem; pubesco in 
εγχά& ημα.i, siedzieć na czem; zaczepić się o oo; 

zwl. leżeć w zasadzce; o załodze wojskowśj, stać, 
leżeć; insideo, insidior.

εγχα-διδρόω , postawić, τί τινι, co na czem. 
όγχαδΊζω , posadzić na czem, είς τι, med. i nprz.

f. czynn. siedzieć na czem, τινί. 
ογχα& ίημι, spuścić, zesłać, posłać do. 
εγχαϋ·ίοτ·ημι, l j  nprzch. fut. i aor. 1) zesłaą, po

sadzić gdzie, zwł. o załodze, przenieść, przełożyć, 
rozłożyć, ΐν  τινι 1. περί π , w jaką okolicę; wogółe: 
wsadzić, umieścić, osadzić na, zaprowadzić co, 
τινά, τι. 2) nprzch. w pf. i aor. 2 być osadzonym, 
mianowanym być. constituo.

εγχαδ·οράω , dostrzedz w czem; w ogóle: wlepić 
oczy, spozierać na co. specto. 

εγχαϋ·ορμίζω , Zawieść do portu. Med. zawinąć 
do portu.

εγχα& όρμισις, εως, ή ,  zawinięcie, zawijanie do 
portu.

εγχαϋ·υβρίξω , bobrować, zbytkować w czem. 
εγκαίνια , τά , u żydów święto na pamiątkę od
budowania świątyni. 

έγχαινίζω , odnowić, poświęcić. 
εγχα ιρ ία , ή , stosowna pora; stósowuość. 
έγκα ιρος, ον, stosowny, słuszny, przyzwroity. 
εγκα ίω , aor. 1. part. έγκαόσας. a) zapalić, roz

niecić, πόρ. b) wrypalić, biern. έγκαίομαί τι, wy
palają mi co. accendo, inuro. 

έγχα χέω , brać się 1. postąpić żle przy czem, Inf. 
εγχαλέω , wołać, wezwać, nawoływać; przypomi

nać, n. p dług, τί, napominać, zarzucać, νεΐκος, 
spędzić na kogo winę, 1. złożyć na kogo, τινί, μι
κρά τινι, komu czynić wyrzuty (o drobnostki); 
z Inf. 1. δτι 1. ώς. Szczeg. w sądzie komu prze
winienie jakie wytykać, τινί τι, ztąd, obwinić ko
go o co, τινά τίνος, w ogóle: skarżyć, όπέρ, περί 
τίνος, żalić się, ganić, τινί, co. 

όγχαλλω πίξομαι, popisywać się z czćm, na harc 
wyjeżdżać; podobać sobie w czem;, τοϊς αΐσχροΐς, 
pysznić się.

έγχαλλ.ώ πισμα, τό, ozdoba, wystawa, przepych. 
ίγ χ α λ υ μ μ ό ς , ó, okrycie, otulenie.

198 εγίρσιμος

εγχαλ.όπτω , 1) f. czynn. i biern., ukryć w czćm, 
zakryć, otulić, εν τινι. 2) Med. zakryć się, zasło
nić się; wstydzić się. 

εγχά μ π τω , wgiąć, zagiąć, infleclo. 
εγχανάζω , wiać; infundo
α γχαναχάομα ι, dep. med., dąć na czćm; κόχλω, 

na konsze, muszli, inflo, flo. 
εγκά πτω , chciwie połykać, pochłonąć; αιθέρα 

γνάθοις t. j. nadąć policzki. 
εγκάρδιος, ον, sercowy, serdeczny; έγκάρδιον γί- 
γνεταί μοί τι, do serca coś biorę. 

εγχα ρπος, ον, zaopatrzony w owoc, wydający o- 
woce; πόλις φθίνοοσα κάλοξιν έγκάρποις χθονός, 
z pąkowiem kraju obiecującem owoce t. j. z po
tomstwem drobnem; εγκ. τέλη, podatki, danina 
w owocach; frugifer.

εγκάρσιος, ία , ιον, ukośny, skośny, krzywy, po
przeczny. transrersus. 

εγχα ρ τερεω , wytrzymać, wytrwać w czem, τινί, 
τί.. coś znieść mężnie, θάνατον, stać przy czćm, 
trzymać, dzierzyć; nprzch. być wytrwałym, po
wstrzymać się, z Inf. μ ή . ποιεϊν τι, bez ohject., 
wstrzymać się od jedzenia, ogłodzić się na śmierć. 

ε γχ α τα , τά , wnętrzności, jelita; trzewa; dat. εγ- 
κασι. tiscera. 

εγχαταβα ίνω , zstąpić w co; τινί. 
εγχα τα β ά λλω ,  wrzucić do czego. _ .
εγχα ταβιόω , spędzić życie na czćm, τινί. 
εγχαταβοοαύω , form. biern. głęboko zabrnąć. 
εγχα τα γη ρ ά α χω ,  spędzić starość na czem; w o- 

góle: zestarzeć się, εν τινι. 
εγχαταδαρϋ-άνω , spać przy czem. indormio. 
i γχα τα δέω , przywiązać, przytroczyć do czego. 
εγχα τα ξεά γνο μ t, połączyć z czem, (τινι). 
εγχα τα χα ίω , spalić w czem. inuro. 
ε γχα τά χε ιμ α ι,  leżeć, spać w czem. 2) gnieść, ci

snąć.
εγχα ταχλίνω , złożyć w czćm; biern. położyć się 

na czem, oprzeć się, τινί. 
εγχα τα χο ιμ ά ο μ α ι,  biern. spać w czem, przeno

cować.
εγχα ταχροόω , zetrzeć; χορείαν ποδί, stukać no

gami w tańcu. 
ε γχα τα λα μ β ά νω , zdybać, schwytać na czem, 

przy czćm, zdobyć, dosięgnąć ; przen. w matni, 
w sidłach schwytać; ορκοις, związać przysięgami; 
wojskow. zn., zamknąć w czem,_ oblegać, εν τινι. 

εγχ α τα λ ίγω ,  zebrać do czego; έγκατελεγηααν, ze
brano, nagromadzono: liczyć, policzyc do czego; 
zaciągnąć, werbować, brać. 

εγκαταλείπω , zostawić w czem, 1. przy czćm, d  
εν τινι 1. τινι, παρά_ τινι, w ogóle: opuścić, za
niechać, zaniedbać; πίοτιν, nie dotrzymać obietni
cy; zostawić coś nierozstrzygniętom; biern. f. zo
stać w czem 1. przy czem, zostać w tyle, we wy
ścigach. relinguo, derehnguo. 

εγχο,τάλ.ηφις, ή ,  zabranie do niewoli. 
εγχαταλ.ιμπάνω  — εγκαταλείπω. 
αγχαταλ.ογίζομαι, dep. med. liczyć, policzyć do 

czego.
έγχα τα μ ίγνομ ι, pomięszać między co, τινί, posta
wić wśród czego, umieścić.

εγχα τα π ή γνυμ ι, mocno wepchnąć, wrazić, τινί, 
w co; zatknąć, utkwić, wetknąć, włożyć, wsadzić. 

εγχα τα π λέχω ,  wpleść, wplatać, wrazić. 
εγχα τα ρ ρά π τω ,  zaszyć w co. 
εγχο.ταοβέννομι, zagasić w czćm. 
εγχα ταοχή ιττω , 1) przech. rzucić, miotać na co, 

τί·— 2) nprzch. natrzeć, napaść.

— έ γ χ α τ α α χ ή π τω



εγκ α τα σπείρω  — εγκοτος 199
■Εγκατασπείρω, rozsiać między co, rozrzucić; biern. 

być rozsianym, rozproszonym, ταίς πόλεσιν, po 
miastach; dissemino. 

εγχα ταστο ιχειόω , wraz z początkami wpoić. 
εγκ α τα σ τα θ ώ , zabić w czćm, τινί. 
εγκατα ταράσσω , zamięszać, zakłócić w czem. 
εγκα τα τέμνω , rozerznąć w czem, zarznąć, wygar

bować.
έγκ α τα τη λη η ι, włożyć w co. Zwykle w Med. 

form. έγκ α τα τ ίϋ εμ α ι,  3 sing. aor. 2. sync. Ιγ- 
κάτθετο, a imper. έγκάτθεο, złożyć dla siebie, 
włożyć, ukryć, τί τινι, co w czem. Przenośn. τί 
θομώ, rozważyć co w duszy; τέχνη, właściwie, 
złożyć w sztuce, uchwycić zmysłem sztukmi
strza, koncypować. 

έγκατειλ.έω , owinąć, zawinąć, implico. 
εγκ α τέχω , zatrzymać, powstrzymać w czem. 
έγκατιλλώ πτω , wyszydzić, wyśmiać. 
εγκατοικέω , mieszkać w czem, τινί. 
εγκατοιχίζω , usadowić, osiedlić; τινί, przeznaczyć 

miejsce na czem. colloco in — . 
εγχατο ικοδομέω , zbudować na czem. 2) zamknąć 

(w budynku jakim).
'έγκαυμα, τό , pryszcz, pryszczel (z oparzenia); 
piętno wypalone; pustula (ex ustione). 

εγχα υ σ τή ς , o, wypalający, piętnujący. 
εγκα φ ιχ ίδα λος, cebule połykający. 
έ γχ ε ιμ α ι, 1) leżeć na czem, τινί, znajdować się 

w czem. 2) nalegać na kogo, τινί, dręczyć kogo, 
naciskać, nagabywać, λέγων, słowami; uderzać, 
nacierać na kogo, ścigać, prześladować. 3) łożyć 
się na co, przykładać się do czego, τινί, gwałto
wnie napierać; ztąd πολος τοΐς σομβεβηκόσιν έγ
κειται, odwołuje się usilnie na wypadek nieszczę
śliwy.

εγκείρω , έγκεκαρμένιη κάρα, z ogoloną głową. 
εγχέλευσ μ α , τύ , rozkaz, napomnienie. 
έγχελ.ευσμός, ό , nawoływanie, ες άλλήλοος, 

wzajemne wołanie na siebie 1. nawoływanie, aby 
takt oznaczyć, według którego wiosłami równo
cześnie robiono exhortalio 

εγκελεϋω , nawoływać, rozkazać; z dat. τοϊς κοσίν. 
Częściej w med. form., zachęcić, zagrzewać, τινί, 
kogo; τί, do czego; τό πολεμικόν, do ataku zatrą
bić, dać hasło; tudz. z inf. hortor, inoito. 

έγκεντρ ίς, ιδος, ή ,  żądło, (ós); bodziec, kolec, 
oścień, ostroga.

’έγχεντρος, ον, w żądło zaopatrzony. 
έγκεραννυμι i έγχεράω , (tudzież in tmesi), 3 

pl impf. εγκερόωντο — έγκερώντο. 1) czynn. i 
biern. f. mięszać, ^zamięszać w czem, τινί. Biern. 
pf. έγκεκρημενοι ησαν, sc. πόλεμοι πρός τινας, 
były pomiędzy niemi także wojny prowadzone 
z innemi. 2) Med. sobie zamięszać, podniecić, 
wzniecić, wzbudzić, πρήγματα μεγάλα, wielkie 
ruchy, niepokoje, tmtmsceo, excito. 

έγχερτομέω , lżyć, zelżyć, τινί. 
έγκέ<ρο./.ος, o, właść. przymiotn., co w głowie 
jest, ztąd, domyśln. μοελός, m ó z g . - 2) jądro, 
rdzeń, mlecz, mucha, człono, ośrodek palmy; ce- 
rebrum, medulla. 

ε γ χ ^ α ρ ίζ ω ,  grać przed kim na lutni. 
εγχ ίρ νημ ι  ρ. έγκεράννομι.
Εγκλείω , att. εγκλ.ήω, ioń. εγκ λε ίω ,  zamknąć.

1 ) sprawić że zapada (sprężyna w zamku), zam
knąć, τί. 2) zamknąć, τινί w czem; έρκέων, w ob
wodzie okopów. Przenośn. γλώσσαν, trzymać ję
zyk za zębami. 3) Med. zamknać się, zamknąć 
u  siebie, przekryć; occludo, secludo.

έγκ λη μ α , τό, oskarżenie, obwinienie, zażalenie, 
zarzut, żal; wina, krzywda; ες i πρός τινα, na 
kogo; τινός, o co; έγκλημα 1. εγκλήματα έχειν, 
mieć żal, skarżyć, τινί, kogo; τί, żalić się na co, 
skarżyć się, εγ. ποιεΐσθαι, wytoczyć, wynurzyć 
żal swój, πρός τινα, na kogo; εγ. τι ποιεϊν, z cze
go zrobić zarzut; τά εγ. μετελθεΐν, badać, docho
dzić zażalenia; biern. εγ. έταράχθη πρός τινα, 
żal na kogo 1. zażalenie przyszło do wybuchu; έν 
έγκλήματι γίγνεσθαι εκ τίνος, być z .powodu jakie
go ganionym; κοινόν Ιγκλ. λαμβάνειν, zawierać 
wspólne zażalenie, accusatio, crimen. Ztąd 

εγκ λη μ α τικ ό ς , ή , όν, należący do zarzutu M 
oskarżenia.

’έγχλ.ηρος, ον, mający udział w czćm, uczestnik, 
τινός, dziedzic, dziedziczka. 2) έγκληρα, przypada
jący na kogo los, przeznaczony komu los, τινί. 

έ'γχλητος, ον, obwiniony, oskarżony 
έγκλιδόν, chyłkiem, inclinando. 
εγκ λ ιμ α , τό, skłonność, pochyłość, cofanie się. 
εγκλ,ινω, 1) pochylić, skłonić dokąd, obrócić, 

zwrócic, τί ές τι. biern. być zwróconym, przykła
dać się do, τινί. 2) nprzch. i biern. skłaniać się, 
pochylić się, nagiąć się; wygiąć się, wziąść o- 
brót 1. kierunek pochyły, pochylać się (o słońcu), 
Ις  έσπέραν, ku wieczorowi; dalćj: zwrot uczynić, 
odwrócić się, zwrócić się, cofać się, zboczyć, in- 
clino, tmponor, cedo. 

έγχλ ισ ις , η ,  schylenie, pochylenie, zapadanie, zni
żanie. inclinatio, inflexio. 

έγκλύζω , wypłukać, enemą, dać enemę.
’έγχν ισμα , τό, kawał pieczonego mięsa u  Argeow. 
εγχνόισσω  ρ. ένικνώσοω. 
εγχοιλ.αίνω, wyżłobić, wykopać, wydrążyć. 
έγκοίλιος, ον, w brzuchu będący, brzuszny; τά έγ- 

κοίλια, wnętrzności, Balii, szpągi, wręgi (okrętu). 
έγχοιλ.ος, ον, wydrążony, zagłębiony; τά έγκοιλα, 

zagłębienia, jamy, γης. capus. 
έγχο ιμάομα ι, dep. med. spać, εν τινι, na czem; 

w czem; zwł. w świątyni, aby we śnie otrzymać 
od bóstwa skazówkę jaką, w yrocznią; ineubo. 
Ztąd έγκοίμησις, ή. 

εγχοισυρύομαι, stać się kojzyrą, t. j. żyć jak bo
gata i rozwiązła Atenka tego nawiska. 

εγχολ.άπτω , wyrżnąć, wyryć, τί τινι, εν, έπί τινι 
1. ές τι, co na czem. incido. 

έγχολ.ηβάξω , według Gram. t. c. καταπέπωκα, 
połykać; wedł. innych: dać pchnięcie, pchnąć 
w brzuch.

εγκολπ ίας, άνεμος, wiatr powstający w zatoce. 
εγχολ.πίξω, tworzyć zatokę. 2) wziąść na łono, 

uściskać, objąć, tnsinuo, in sinum recipio. 
εγχολ.πόω, wyłonić, nadąć. Pass. zakręcić w zatokę. 
εγκομβ ύομ α ι, przywłaszczyć sobie trwale. 
έγχονέω , spieszyć się, biedź, żwawym być; imiesŁ. 

żwawo, skrzętnie. 2) przech przyspieszyć, τί. 
έγχονητί, pospiesznie, usilnie. 
έγκονίομαι, med. przewracać się, przewalać się 

w piasku. 
έγχο π εύ ς , 6, dłuto. 
εγκ ο π ή , ή ,  przeszkoda.
εγκύπτω , wbić; zatamować, zatarasować drogę. »»- 
cido, impinc/o, impedio. 

έγκορδυλέω , owinąć derami 1. kołdrami. 
έγχοσμ έω , uporządkować w czem, τινί, τί. 
έγχοτέω , gniewać się na kogo, τινί.
’έγχο τος, ον, gniewny, nienawidzący, στόγος. D 

Herod, rzecz, ό έγκ., gniew, nienawiść, εχειν « -  
νί, warzyć gniew przeciw, έγκ. τίνος l. διά τι, o co.



εγχράζω , wrzasnąć na kogo, τενί i  έπί τενα. 
εγχρ α σ ιχο λο ς , δ, (wlaść. z żółcią zmięszany), 
rybka mała, jak serdel, słodek. 

εγκ ρ ά τε ια , ή ,  a) panowanie nad sobą, wstrzęmię- 
źliwość, τενός, umiarkowanie, περί τε, w czem; 
zwł. umiarkowanie w pokarmach 1. rozkoszy, πρός 
έπεθομίαν, πρός ήδονάς. b) wytrwałość, cierpli
wość, zahartowanie, τενός, na co. 

εγκ ρ α τεύο μ α ι, być wstrzemięźliwym, umiarko
wanym, panować nad sobą. 

εγκ ρ α τή ς , ές , 1) trzymający, dzierżący mocno, 
mocny, έγκρατέστερόν τε ποεεεν, coś bardziej umo
cować. 2) a) mający w swojej mocy, pan, wład
ca, τενός, czego; I. είναι, utrzymać co; władający 
czem, mający w swojćj mocy; < b) wdadający so
bą; ztąd, umiarkowany, wstrzemięźliwy, τενό^ n. p. 
γαστρός, w jedzeniu. P rzy sł.— τώς, silnie^gw ał- 
townie, stp. wyż. έγκρατέστερόν. 

εγκρίνω , obrać, wyborem przyjąć do czego, przy
puścić do, policzyć między; wmięszać się. 

έγχρια ις, ή ,  dopuszczenie w skutek wyboru. 
έγκρ ιτος, ον, uznany za wzorowego. 
εγχροτέω , uderzyć, pukać w co, do drzwi pukać, 

stukać; deptać. Med. uderzyć na się, w siebie, 
wzajemnie.

έγχρούω , wbić, przybić; adigo. 
έγκρύπτω , ukryć, przekryć, τενί, έν τινι. 
εγχρυιριάζω , trzymać się w ukryciu. 
έγχρ υφ ία ς , δ, pod gorącym popiołem pieczony 

chleb; panis subcinerius. 
ε γχ τά ο μ α ι,  nabyć gdzie posiadłości, osiedlić się. 
έ γχ τη μ α , τό , posiadłość na obcym gruncie, w ob

cej ziemi.
έ γχ τη σ ις , ή ,  prawo nabywania w obcym kraju 

posiadłości, dor. έγχτα σ ις . 
εγχτίζω , budować, założyć w czem. 
έγχο χά ω , (in tmesi) zamięszać, pomięszać, τί τενε, 

co z czem; immisceo. 
εγχυχλ.έω , owinąć; otoczyć, okolić; okpić, odrwić; 
drCUHiTOlDO.

εγ χ ύ χ λ η μ α  —  εκκύκλημα.
εγκύκλιος, ον, kołowy, okrągły, krągły, w koło 

chodzący; τά εγκύκλια, wiadomości powszechne, 
kunszta, których Grek w młodości uczyć się mu
siał; kolejny, powszechny, zwyczajny. 

έγχυχλον , τό , zwierzchnia szata kobiet. 
έγχοχλ.όω, 1) czynn. w koło obracać; τί. 2) Med. 
obracać się w koło, τί, około czego; otoczyć co, 
circumvolvo (r).

έγχυλίνδησ ις , ή ,  przelewanie się; innolutio. 
έγχυλίω , przelewać w czem. Zwykle biernie: owi
nąć sobie co, przelewać się w czem; είς έρωτας, 
oddać się miłostkom. 

εγχυμόνηαις, ή ,  poczęcie, conceptio. 
εγχύμω ν, ον, i έγκυος, ον, brzemienny, ciężar
ny; przen. zapłodniony, pełny, τινός. gravidus. 

εγκύπτω , nachylić się, zgarbić się. a) zgiąć się, 
pochylić się. b) schylić głowę, aby co zobaczyć, 
bystro na co patrzeć. 

εγκορέω  i έγχδρω , ί.κόρσω , (aor. 1. ένέκορσα), 
spotkać się z kim (τενί), wpaść w co, zabrnąć 
w co; z Gen. άλογίης ένεχόρησε πολλής t. j. nie 
pytają wcale o niego, nie zważają na. incido. 

εγχά ρ τ ια , τά ,  część jakaś przy ujściu i w środku 
więcierza (κορτος), ztąd część krtani. 

εγκω μ ιά ζω , f u t  — άσω i — άσομαι, wielbić, 
chwalić, sławić, τιν_ά 1. τί έπί τενε, διά 1. κατά 
τι, z czego, dla czego; tudzież τενά πολλά, bar
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dzo wielbić; ale też: pysznie wystrychnąć, za
chwalić.

εγκω μιαστικός, ή , όν, pochwalony, laudatorius. 
εγκώ μιος, ον, 1) (κώμη) wiejski, swojski. 2) (κώ

μος) odnoszący się do processyi bakchosowćj 1. 
do pochodu zwycięzcy w igrzyskach, gdy go 
przeprowadzano do domu; u. ρ. δμνος, hymn 
pochwalny na zwycięzcę; ztąd rzecz, τό έγκώ- 
μιον (sc. μέλος) oda, hymn, mowa pochwalna; u- 
wielbienie, τενός 1. τενε, κατά τίνος, είς τινα, είς 
τινα έπί τενε, έγκώμια τά κάλλεστα δεικνόναε κατά 
τίνος, dać komu najpiękniejsze świadectwo. 

εγκώ μια  νικάν, w skutek zwycięztwa w igrzyskach 
otrzymać hymn pochwalny. 

έγρεχόδο ιμος, ον, wzniecający wrzawę wojenną. 
έ γρ εμ ά χ α ς , δ, wzniecający bitwy; dor. f. r=  έγ- 

ρεμαχης, oo, wojenny, bitny; bellator. 
έγρ εο , έγρ ηγσ ρ ϋ 'α ι i t. ρ· εγείρω, ίγρήσσω. 
εγρηγοράω , tylko w imiesł. έγρηγορόων =z έγρη- 
γορών, czuwać.

ε γρ ψ ο ρ ιχ ό ς , ή , όν, czujny na jawie, πράξεις. 
έγρηγορα ις, ή ,  czuwanie, czujność, rzeskość, ży
wość.

εγρηγορτί, ep. przysł. czuwając, na jawie. vigi- 
lanter.

έγρήασω , być czujnym, czuwać, ρ. έγείρω. 
έγ /α ίνω ,  praes. έγχάσκω, ziewać na kogo, πρός 

την σελήνην, a) z otwartą gębą patrzeć na co 
chciwie, gapić się, b) śmiać się z kogo w twarz, 
szydzić, τενε, o) mieć. wielką gębę, junaczyć. 

εγχα λά ω ,  popuścić, sfolgować. 
έγχαλινόω , okiełznać, zachełznać; zwł. pf. pass. 

Ιγν.εχαλενώσθ-αε, z acc. στόμα, mieć munsztuk 
w pysku, być okiełznanym. 

έγ  χ ά ρ α γμ α , τό, werznięcie, włom. 
εγχαράσσω , — att. — ττω, wyryć, wyrżnąć, dać 
wycisnąć, wybić J. wyrazić, τί, τενε, είς τε, κατά 
τίνος, na czem; biern. z dod. σημείον, być napię- 
tnowanem.

έγχάακω , ρ. έγχαε'νω. [kim.
έγχέζω ,  wyonaczyć się w co, τενά, z obawy przed 
εγχε ιβ ρό μ ο ς , κάρη, dzidą brzękając 1. szczęka
jąc, o Atenie: bitny.

®rxe/l?> V ’ P· *U°S-
ε γ χ ε ι-fj =  έγχέη, ρ. έγχεω.
έγχεικέραυνος, rzucający błyskawicę i. grom, ni-, 

by  dzidę.
εγχε ιρέω , plsqpf. 2. p. sing. έγκεχεερήκης, (χειρ), 

rękę przyłożyć. 1) zabrać się do czego, przystą
pić do czego, τενί, z Inf. doświadczyć, chcieć, ku
sić się, począć. 2) zaczepić, τενε, napaść; (wm ó
wię) rozwodzić się, .zwrócić się, είς τε, mówić 
o czem, roztrząsać.

ε γχ ε ίρ η μ α , τό, przedsięwzięcie, przewaga, zakus. 
έγχε ίρ η σ ις , ή ,  wykonanie, podjęcie się. 
έ γχ ε ιρ η τή ς , δ, przedsiębiorca. 
εγχ ε ιρ η τ ικ ό ς ,ή , όν, podejmujący, przedsiębiorczy. 
έγχε ιρ ίβ ιο ς , ον, w ręku trzymany, n. ρ. κλάδοι, 
rzecz, τό έγχ. nóż, sztylet, broń ręczna, κατά τε
νός, na kogo. pugio. 

εγχε ιρ ίζω , 1) czynn. podać do ręki, wręczyć, prze
kazać; poddać, τινί τε 1. τινά. 2) Med. brać co 
do ręką przedsięwziąść. 

ε γχ ε ιρ ίϋ ε το ς , ον, wręczony, doręczony. 
έγχέλε ιο ν , τό, węgorzyk. 
εγχ ελυ ο τρ ό γο ς , ον, karmiący, pielęgnujący wę

gorze.
έ γχ ε λ υ ς , αος, ή ,  i δ, węgórz. (w L mng. — υες, 

ioń. za εις), anguilla.

έ γχ ε λ ο ς
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εγχελοω πός, όν, węgórzooki. 
εγχεα ίμω ρος, ον, ten co od losu dzidę do ręki 

dostał, nawykły do walki na dzidy, bitny; ha
sta exercitatus.

εγχέσ π α λο ς , ον, wstrząsający, rzucający dzidę. 
εγχεαφόρος, ον, dzidonośny. 
εγχέω , 3 sing. conj. έγχείη ep. za έγχέ^, aor. 1. 

ένέχευα i ένέχεα (tudzież in tmesi) 1) czynn. a) 
wlewać, nalewać, z dod. 1. domyśln. οίνον, τινι, 
napełnić puhar; ιαεΐν, do picia, b) napełnić, na
rzucić. 2) Med. nalewać sobie, είς τήν χείρα, na 
rękę; infundo.

ε γχ /ίω ,  τινι, dumnie kogo traktować. 
εγχορεύω , tańcować w czem 1. na czem.

fó , z f. ep. εγχεί-η, i)  dzida, kopija; 
składała się u Homera z drzewca (δόρο), spiżo
wego grotu (αιχμή) wydrążonego; w to wydrąże
nie (αύλός) wtykało się drzewce. Była 6 stóp i 
więcej długa, Hektora 11 łokci. JDolny koniec 
drzewca (οαορωτήρ) okuty był w żelazo 1. spiż, 
aby módz dzidę wetknąć w ziemię. Kłóto nią i 
rzucano ją; każdy wojownik miał dwie. 2) w ogó
le: broń, miecz; przen. <ppοντίδος, broń dowcipu. 
hasta, telum, gladius. 

εγχοοα α , -η, —  άγχουσα.
εγχραόω , wbić, wrazić, wepchnąć, tnfiigo, impingo.

T.’ s. εγχράω . 
έ γχ ρ εμ μ α , τό , plwociny. quod enccreatw. 
έγχρ ή ζω ,  potrzebować.

i ενιχρίμπτω , aor. 1. ep. εγχρεμψα, 
pass. part. έγχριμφθείς i ένιχριμφθείς. 1) gwałtem 
przybliżyć, przypchnąć, natrzeć, wrazić, wcisnąć, 
uderzyć, τινί, wbić co, ες τι. 2) nprzch. i biern. 
wcisnąć się, przecisnąć się, τινί, do czego, άσκίδι, 
przycisnąć go silnie do siebie; drasnąć, dotknąć, 
zbliżyć się, natrzeć na co, τινί, przybić do lądu; 
zbliżyć się, γοναικί, spółkować; infligo, admooeo, 
accedo.

έγχρ ιατος, ον, wtarty, do w tarcia. 
εγχ ρ ίω ,  wetrzeć, namaścić. 2) zakłóć, zaźgnąć, 

ukłóć; zaczepić. 
εγχρονίζω , czas na czem spędzić, ztąd a) spóźnić 

się. b) zestarzeć się, zakorzenić się, zadawnieć. 
εγχρώ ννομι, natrzeć farbę, farbować, wrazić. 
έγγα μ ο ; , ον, soczysty, smaczny, succulentus. 
εγγόνω  —  ε γ χ εω .

w tnfusto. 
εγχυτρ ίζω , włożyć w garnek; zabić, ponieważ 
dzieci, których niechciano wychować, porzucano 
w garnkach.

εγχο τρ ίο τρ ια ,ή , niewiasta zbierająca krew z bła
galnych ofiar do garnka na pogrzebie zabitego 
człowieka, lub zbierająca kości jego do garnka, 
lub porzucająca dziecko w garnku.

’έγχω μ α , τό, nasyp; terra adgesta. 
έγχώ ννομι i εγχόω , zasypać, groblą wysypać. 
εγχω ρέω , dać rum t. j. miejsce czyli pozwolić, 
τινι, zwykle nieosob. uchodzi, wolno, można, jesz
cze czas, τινί, dla kogo, komu; tudzież z Inf. per- 
mitto, licet.

εγχώ ρ ιος, ία , ιον, i ’έγχω ρος, ον, krajowy, swoj
ski, ojczysty. Rzecz, z dod. γής,^ mieszkańcy, zio
mek. 2) wiejski. Przysł. τό εγχώριον, po swojsku, 
przekazanym zwyczajem. 

ίγ χω α ις , irj, zasypanie, załamanie przez groblą. 
εγώ , (przez krasis łączące się z οίδα, εγφδα, z οίμαι, 

εγψμαι, καί έγώ wzapiń) dor. i ep. przed samo
głoskami έγών, zairn. osob. 1. ja; gen. έμοδ, ep. i 
ioń. έμέο, εμεϊο, έμεδ, έμέθεν, enklit. μοδ, ep.

μεδ (przez krasis łączące się w έμο’όατι, μούατί, 
τοομοδ za έμοδ εοτι, τοδ έμοδ), mnie; dat. ϊμοί, dor. 
εμίν, enklit μοί a z elizyą u Homera μ’, mi, 
mnie; acc. Ιμέ, enkl. μέ (elid. μ ’ mię, mnie; dual. 
nom. νώϊ, νιρ, νώϊν, my obadwa; gen. i dat. νώϊν, 
νών nas dwóch, nam obudwom; acc. νώϊ i νώ, nas 
obu; Plur. nom. ήμεϊς, ioń. ήμέες, eol. άμμες, 
my; gen. ημών, ioń. ήμέων, (czas. 2 zgłosk.j, 
ήμείων, dor. άμών, nas; dat. ήμϊν, ep. i poet. 
ήμ ι, ήμίν, eolskie αμμι^ i αμμιν, enkl. ήμιν, nam; 
acc. ήμάς, ioń. ήμέας, ήμας, cal. άμμε, nas. Kła
dzie się zaimek ten w antytezach, gdzie ma oso
bliwszy przycisk, ale często i bez tego. Dat. μοί 
często jako D at ethicus kładzie sie, aby wykazać, 
że rzecz jakaś w związku z osobą przez μοί wyra
żoną stoi; έξ Ιμεδ, z mojego domu; Herod. 6, 
130. μή μοι (z dom. λέξης) nie wspominaj mi; eg o. 

εγω γε, ja, z przyciskiem, ja  z mej strony, ja  przy
najmniej; dat. εμοιγε, co do mnie; w odpowie
dziach znaczy: tak.

’έγω νγα  i έγώ ν/j, ρ. Ιγώ. 
εδανός, rj, ύν, jadalny, śniedny; edulis. 
εδανός, rj, ύν, (ήδομαι) przyjemny, smaczny. 
έδαφος, τύ, z artykuł, ρτζοζ krasis zlane τουδα- 

φος, (εδος\ to, na czem co spoczywa; fundament, 
grunt, duo, podłoga, ziemia; Ις έδαφος, do gruntu, 
ές έ. καθελεϊν, κατασκάπτειν, z ziemią zrównać. 
Ztąd εδαφ ίζω , zrównać z ziemią. 

εδεομ α , τό , pokarm, jedzenie. 
εδεα τήρ , ηρος, o, jadacz, jedzący. 
εδεατός, -tj, ύν, jedzony, użarty, zjedzony, irpóę 

τίνος, i to δέμας, na ciele; przen. pożarty, εξ 
αδτοδ, w sobie, w ciele, τά έδεστά, żywność na 
przedaż, wiktuały. 

εδ τμ ύ ς , όος, rj, pokarm, jadło, żywność. 
εδνάομαι, dać wyprawę, wiano, τινά, komu, wy

posażyć.
εδνον, τό , zwykle w 1. mng. εδνα  i ep. εεδνα, 
τά., (έδανός) dary ślubne, a) podarunki oblubień
ca, dane oblubienicy czyli pannie, o której rękę, 
się ubiega, b) podarunki konkurenta, dane ojcu 
panny, c) podarki ojca dane narzeczonej, wypra
wa, wiano, posag.

εδνύω, dać posag_ 1. wyprawę, wyposażyć. Med. 
έεδνώσαιτο^ w temże znaczeniu; zaręczyć; despondeo. 

εδνω τής, ό, ep. έεδνωτής, wyposażający, dający 
posag.

εδος, τό, poet. siedzenie, a) krzesło, na którćrn 
się siada, b) siedzenie; οοχ Ιδος εστί, nie czas 
gnuśnie sied/.ieć. c) siedlisko, pobyt, bóstwo i t  
p. posada, posady, miast 1. Indów; świątynie zo- 
wią się zwykle siedliskami bóstw. 2) dno, pod
stawa.

£<?/>«, rj, prozaiczn. — Ιδος. i)  krzesło, siedzenie, 
ławka, miejsce, gdzie się siedzi; τίειν τινά Ιδρα, 
uczcić kogo miejscem honorowćin; tron; Ιδραν 
εχειν, siedzieć. 2) siedzenie, tył. 3, plac, stano
wisko, pobyt, mieszkanie, ναύλοχοι Ιδραι, stacye 
okrętowe, ostój; dno, grunt, położenie; θεών Ιδραν 
λαμβάνειν, znaleźć przytułek u bogiń; Ιδραν εχειν 
Τίρονθι, obrać mieszkanie, osiąść w Tyryncie; 
έδρας εφ’ όμών κάμπτειν, siedlisko u was założyć 
(siadając). Zwl. siedlisko bóstw, świątyni, kapli
ca, ołtarz. -  4) siedzenie a) główn. błagaczy; ob 
— ήδ’ εδρα αμικροό λόγοο, to wysiadawanie (na 
ołtarzu Pozeydona), a zatem to błaganie nie ozna
cza nic matoważnego. b) miejsce wypoczynku, 
οΐχ Ιδρας ακμή, nie czas ociągać się. 5) posie
dzenie, rada,



εδραίος, α , ον, siedzący, osiadły; postanowiony, 
trwały, niewzruszony; urządzony do siedzenia. 

εδραιύω , umocować, ubezpieczyć. 
εδρα ίω μα , τό , podpora, umocowanie, potwier

dzenie.
εδρανον, τό , tylko w 1. mng. siedzenie. 
εδρίάω , siedzieć, usadowić się, usiąść, ep. inf.

εδριάασθ-α’, impf. έδριόωντο. sedeo. 
εδροστρύψ ος, ό, obracający tył, άπό σκελέων, za 
pomocć nóg; podkładający, podstawiający nogę, 
przerzucający kogo przez nogę, 

έδω , w cz. teraźn. poet., proz. έσθίω, ep. inf. εδ- 
μεναι, impf. εδον, częstotl. 3 os. έδεσκε. f. έδομαι, 
pf. έδήδοκα, ep. imiesł. έδηδώ;, pf. pass. ep. 
έδήσομαι, aor. έφαγον, adj. verb. έδεστέον, jeść; 
o zwierzęt.: żreć, τί i τινό;, w ogóle: pożreć, uży
wać; jtrzenośn. pochłaniać, roztrwonić, zmarno
wać; άλγεσι θομόν, serce z żalu zagryść, martwić 
się. edo, comedo, c.bsumo. 

έδω δή, rj, ρ. έδητόσ.
εδώ διμος, ·η, ον, jadalny, śniedny; τά έδ., ży

wności. esculentus. 
εδώλιον, τό, siedlisko, pobyt, mieszkanie; tylko 

w 1. mu., ławy wioślarzy, burtnice, pokład, sedes, 
transtra. 

είδνα , ρ. έδνα i t. p.
οεδνύομαι ep. ρ. έδνόομαι. Med. wyposażyć. 
eloco dote. 

εεδνω τής, ρ. έδνιοτή;.
Αειχοβάβοίος, ον, ep. za είκοσάβοιο;, wart dwa

dzieścia sztuk bydła; nom. pl. έεικοσάβοια, war
tość, cena 20 wołów. viginti boum pretio. 

εείχοσι, ρ. είκοσι.
εβιχόσορος, ον, — είκόαορο;, dwudziestowiosłowy. 
βειχοοτός, ρ. εικοστός. 
εείλοον, ρ. είλέω. 
εειπον, ρ. ειπον.
εεια ά μ ijv, i t. ρ. ρ. ΕΙΔΩ i ειμι 
αέλδομαι, ρ. έλδομαι.

χεέλδωρ, τό , βρ. za ελδωρ, życzenie, żądanie. 
εέλμεΟ·α, εάλσαι, ρ. είλω- 
Αέλπομαι, ρ. ελπιο. 
εεωγα& ω, ρ. έργάθω. 
εέεργνομι, ρ. κατείρρνημι. 
εέργω , εέρ γα το , ρ. ειρρω 
εερμβνος, εερτο, ρ. ειρω. 
εέρα-η, εερσνμις, ρ. Ιρση, έρσήεις. 
εέσσατο, εεατο, ρ. εννομι. 
εέαοο,το, ρ. εισα.
εξομαι, impf. έζόμην, aor. pass. conj. έσθ-ώ, dep. 
usiąść, usadowić się, ε;, κατά, πρό; τι, εν τινι, 
έπί τινι i τι. η. ρ. είρεσία; ζυγόν, ławy wioślar
skie obsadzić; εφέστιοι, przy ognisku usiąść; θό- 
ραζε, za drzwi wypchnąć. Przen. spuścić się, 
skłonić się (κηρέ έπί χθ-ονί) 1. έκ τοό μέσοο ή -  
μίν Ιζεσθ-ε, nie mięszajcie się do spraw naszych. 
consideo.

ε-ηχε, ρ. ίτμ ι. ε-ην, ρ. ήν. ε·ηος, gen. do έό;. 
εϋ·άς, άδος, ó, vj, nawykły, przyzwyczajony, τι- 

vó; do czego; rzadziój τινί. consuetus. 
sfretpa, ή , wlos na głowie w 1. mn. grzywa 1. 

ogon koński, włosy końskie czyli kita na przył
bicy; grzywa lwa, szczeć odyńca; pąkowie kwia
tów. (Mosch.) 

εϋε ιρά ζο ι, być zarosłym; mieć gęsty włos. 
έ& είράς, ρ· «θ-ειρα.
ε γε ίρ ω ,  pielęgnować, obrabiać, uprawiać. 
ίΟ ·έ1βχϋ·ρος, 2. nieprzyjazny. Przysl. — ω;. 
ε& ελημός, όν, dobrowolny. T. s.
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ε&·αλήμων, ον, (έθελητό;). 
ε& ελοδοολεία , ή ,  dobrowolna niewola. 
εδελόδοολος, ον, dobrowolnie służący, podda
jący' się, έθ-ε/,οδοόλω; εχειν, niewolę znieść do
browolnie.

εδελοδρ-ηαχεία , ny, samowolnie obrane nabożeń
stwo, obrządek religijny.

εδ ελ ο χ α χ έω , rozwyślnie złym być, zwł. o żoł
nierzach: rozmyślnie tchórzem być, zdradliwie po
stąpić, έν τώ έργω, w rozprawie. Ztąd 

εδελοχά,χ-ηοις, nj, rozmyślne zaniedbanie. 
εδελοχω γέο» , udawać głuchego, nie chcieć słu

chać.
όδε/οντνοδόν, przysl. dobrowolnie, z własnego 
εδελοντ·ήν, przysł. p. poprzedzaj. [popędu. 
όδελοντν^ρ, ηρος, ó, ochotnik. 
ίδ ε λ ο ν τη ς , oo, o, rzecz, i przym. ochotny, chę
tny, dobrowolny; ochotnik. 

εδελοντί, przysł. ρ. εθελοντήν. 
εδελοπονία , rj, miłość do pracy, pracowitość. 
εδελόπονος, ον, ochoczy, pracowity. 
εδελοπρόξενος, ό, dobrowolny πρόξενο;, narzu

cający się sam na Proksenosa. 
εδελο ο ρ γό ς , chętny do pracy, niespracowany. 
εδελοόο ιος, ον, i 3 zakończ., dobrowolny; έθ·ε- 

λοόσιόν έστι z Inf. jest rzeczą własnój woli, od 
własnej woli zależy. 

εδέλω , i δέλω . impi. ήθελον i εθ-ελον, częstotl. 
f. έθέλεσκον. aor. ήθ·έλεσα i θέλησα. 1) o oso
bach; być skłonnym, skłaniać się, chcieć, życzyć, 
żądać, mieć zamiar, być gotowym, dobrowolnie, 
chętnie coś czynić:, μάλλον έ., woleć; zwyknąć, τί, 
Inf. 1. Acc. c. Inf., οφρα lub sam Conj. n. ρ. τί 
σοι θέλει; δήτ’είκάθω, w czem życzysz aby ci 
ustąpić? εί θέλει;, gdy wola; w imiesł. έθέλων 
1. θέλων, dobrowolny, chętny; θέλοντί έστι μοι, 
podoba mi się coś, życzę sobie czego; ό έθέλων 
1. ό θέλων, kto ma ochotę, kto bądź, ktokolwiek, 

rpierwszy lepszy; έ; πλέον τοό θέλοντο; πίπτειν,
Γ więcej niźli życzy, nad żądanie. 2) o rzeczach: 
chcieć, zdołać, módz zwyknąć; n. ρ. ήασημένον 
δέ άνδρών οοκ έθέλουσιν αί γνώμαι — ομοιαι εί
ναι, nie zwykły być i t. d. — γνώναι τό έθέλει 
τά δώρο: λέγειν, co mają znaczyć podarki· 

εδ εν ,  cp. i poet. ~  oo.
όδίζω , att. f. έθιώ, adj. verb. έθιστέον. 1) czynn. 
przyzwyczaić, τινά i z nastp. Inf., który nawet 
τό przybiera. 2) biern. nawyknąć, być przyzwy
czajonym; praet. είθισμαι, być zwyczajnym, mieć 
w zwyczaju, być przyzwyczajonym, σον τινι, do 
czego 1. z inf.; είθισμένον, zwyczajna rzecz, zwy
kłe. — 3) przyzwyczaić się, παίζειν έθ-ιζον καί 
σκώπτειν. ussuefucio, dssuesco. 

έδ ιχ ό ς ,  η , όν, zwyczajny, nałogowy. 
ε ϋ ’ΐμος, ον, zwykły, zwyczajny; τά ΐθ ιμ α  «αί νό

μιμα, zwyczaje i obyczaje.
’ί& ιομα , τό, zwyczaj, nawyknienie. 
εν ισ μ ό ς , ό, przyzwyczajenie, używanie; έκ τών 

έθισμών, według zwyczaju, adsuefactio, usus. 
eihdTÓg. ή , όν, do czego przyzwyczaić się, na
wyknąć można.'

εδνύ.ργ·ης, 6, władca ludu; prefekt, namiestnik, 
s xhtxog, ή , óv, ludowy, właściwy ludowi; w now. 

Test. pogański; έθνικώ;, po pogańsku· 
β&νος, τό , (έθ-ο;) 1) rzesza, mnóstwo, tłum, ciżba, 

zgraja 2) lud, gmin, naród, ludność, szczep, ple
mię, «ατά έθνη, według plemion; o zwierzętach: 
gromada, trzoda, rój, stado.— 3) rodzaj, θήλο — 
αρ^εν.— 4) poganie.

’όδ'νος
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τό, zwyczaj, obyczaj, używanie: σόνηθ-ες, 

długie ćwiczenie; εξ εθ-οος,  ̂z zasady, zwyczajnie; 
ν.ατά, διά τό εθ·., έν ε·9·εηείναι, być w' zwyczaju; 
τοότω τώ Υίλει καί τώ τρόπω τής πολιτείας χρή" 
σθ·αι| według tych zasad i tym trybem zawiado- 
wać państwem; εθ·ος τό πρός το ήων, od rodzi
ców przekazany obyczaj, a zatem =  ήθ-ος. 

β&ω, pf. 2. εΥωθ-α, ioń. έωθα, nawyknąć, zwyknąć, 
z inf., είωθ·ώς, zwykły, zwyczajny; οί είωθώτες, 
zwykli mówcy; κατά τό είω&ός, według zwycza
ju; τά είωθότα λέγεσθ·αι, codzienna gadanina; 
παρά το είωθ·ός, wbrew zwyczajowi, soleo, soiitus. 

s l,  spójn. ep. dor. także al, 1) w poprzedniku 
zdań warunkowych, jeżeli, z Ind., Opt. a nawet 
(choć nie w att. prozie) z Conj., w znaczeniu: gdy
by, a z Inf. w orat. obliąua obok zdania główne
go stojącego w Konstr. infin., tam gdzie w orat. 
recta stałby Optat. Z imiesł. łączy się εί sposo
bem wyrzutni i znaczy: εΥ ποθ·ι, gdziekolwiek: 
si forte, ειποθ·εν, zkądkolwiek; zresztą słowo czę
sto się opuszcza n. p. po εί μή, jeźli nie, gdyby 
nie, chyba, εί μή δσον, chyba może, εί δέ μή, 
nuż nie, gdyby nie, lub jak po zdaniach przeczą
cych: wr przeciwnym razie. Czasem εί δέ stoi z do
mysłu. βοόλει, albo; a gdy poprzedza εί μέν, gdy 
wola, z tem wszystkiem; εί δ' άγε, gdy wola, nu
że! Całego zdania brak po εί γάρ, lub też po εί 
w znaczeniu: bo jeżeli, bo gdyby t.j. gdyby tak 
było, gdyby przecie. 2) partyk. życzenia, oby, 
byleby, z Optat. 3) w pytań, zależnych zdaniach, 
czy, czy nie, iżali — nie; z Ind. Opt. i Conj; czę
stokroć słowa, od którego pytanie zawisło, domy
śleć s.ę należy; εΥ τινα, czy kogo, kogoby, εΥ τι, 
coby; ale w zwrocie: εί μή διά τινα 1. τι, gdyby 
nie ten albo to, domyśleć się należy έκωλό&ησαν 
1. c. p. W nowym testamencie stoi także w pyta
niu niezależnem 4) εί — οτι po słowach d-αομά- 
ζω, αγανακτώ i t. ρ. -  Wszakże to połączenie tak 
wytłumaczyć należy, że okoliczność wzniecająca 
podziw' 1. niezbyt wątpliwa I. w przypuszczeniu 
istniejąca się przedstawia; że; si, si quidem, quan- 
do ąuidem, num, quod. 

s:a  (1. εΥα), okrzyk zachęty, nuże! żywo! dalej-że! 
stoi albo samo lub przy łmperat.; eia! 

βίαμβνIJ, ή , == ήμένη, nizina, ziemia tłusta ba
gnista, żuławy. ; 

βίανάς, ep. έανος.̂ _ 
eiap  i βιαρινό? ρ. εαρ, έαρ, εαρινός. 
β’ίατα ι, siaro, ρ. ηνται, ηντο, έννημι. 
α'ίατο =  ήντο, ρ. είμί.

■ βίβοι, ep. — λειβω, przelewać, ronić, δάκροα ει- 
βον. Biern. spadać, kanąć, sączyć się. Med. — f.
czynn. .

αιδάλιμος, f /, ov, p:ęknej postaci (είδος)—εόειδής. 
βιδαρ, ατος, τό , (εδω) jedzenie, pokarm., 2) pasza.

3) ponęta; cibus, esca.
Βίδεχ& ής, ές, obmierzłego wejrzenia, straszny. 
βίδ^μω ν, ον, świadomy, biegły, doświadczony, 

τινο;.
ε'ιδοί, a l, —  idus·
βίδοποιέω, wyobrazić, przedstawić na obrazie, τί. 
αϊδοποιίa , ή , przedstawienie, wizerunek. 
σίδοηοίός, όν, tworzący gatunek, specyficzny.

' /fsTiiog, τό, 1 pojed. i mng. 1) wryglądanie, pestać, 
, -postawa, kształt; często w Acc. dalszego określenia, 

pod względem postacr.ztąd do omówienia,jak δέμας, 
tak że n. ρ. δασεία εΥδει παντοιων δένδρων — δασε
ία  παντοίοις δένδροις a τά τών ζώντων εΥδη, żyją

ce wzory. Szczegół, twarz, piękność. 2) pierwo
wzór, idea, pojęcie, τό έπ’ είδει καλόν, piękno 
idealne. 3) przymiot, istota, tryb, gatunek, spo
sób, stan, położenie, stanowisko, forma rządu, 
έν εΥδει τινός είναι, być na wzór, gatunkiem cze
go; 4) forma; opp. δλη, materyał.

ειδότω ς, przysł. biegle, zręcznie, umiejętnie.
Ε ΙΔ Ω , używane jedynie a) w aor. είδον, ep. Υδον, 
inf. ίδεϊν, ep. i ioń. ίδέειν, part. ίδών, conj. Υδω, 
ep. ιδωμι, op t Υδοιμι, imper. ίδέ, aor. med. είδό- 
μην, ep. ίδόμην, imper. ίδοδ i jako wykrzyk. ιδοό. 
inf. ίδεσθ-αι, conj. ίδωμαι, acr. 1. med. είσάμην, 
έεισάμην. Znaczę. I) 1. jako aor. do όρασθ-αι. a) 
widzieć, dostrzedz, spostrzedz, δφΟ-αλμοϊσιν, oczy
ma, t. j. wyraźnie; podobn. έν δφθ·αλμοΐσιν, t. j. 
tak, że widziany przedmiot niby w oku się zwier- 
ciedli. Często w Inf. dodaje się jako bliższe okre
ślenie do imienia lub przysłówka, w znaczeniu: 
z wejrzenia, na widok, na oczy, d-αΰμα ίθ-έσθ-αι 
1. ίδεϊν, cud na widok, na oczy, dziwo z wejrzenia t. j. 
cudowny widok. Objekt. widziany, gdy wyrażo
ny przez całe zdanie, stoi w Acc. imiesłowu, ale 
też w' zdaniu wprowadzonem przez ort. b). do
strzedz, poznać, zmiarkować, doświadczyć, doznać, 
zażywać, τί, n. ρ. χάριν. c.) przypatrzyć się, ba
dać, dociekać, d) przenośn. ένί φρεσίν τή ótavoi<f, 
duchem, rozumem przejrzeć; τήν δίκην, uznać, 
przeznać słuszność; επος δρθ-όν sc. όν, widzieć 
uznane słowo jakie; zbadać, rozważyć, περί τίνος, 
tudzież z nastp. pytań, zależn. 2) spojrzeć, zwró
cić oczy na co, (ες, πρός τινα, ες τι), κατ’ ένώ- 
πια —  είς ώπα, w twarz, podobnie: ές αντα, άν- 
την, άντα. ίδεϊν τινα, zejść się z kim, rozmówić 
się z kim, odwiedzić kogo; nadać spojrzeniu wy
raz jaki, n. ρ. όπόδρα, άχρεΐον. II) ep. Biern. i 
med. form. a) zjawić się, pokazać się, zdawać 
się, z Inf. lub bez niego, b) nadać sobie pozór; 
udawać, z Inf. c) być podobnym, równać się, τί 
τινι, komu pod jakim względem. B.) Pf. οιδα 
2 sing. οίσθ’α i οίδας, pl. Υσμεν i Υδμεν, ιστε, Υσα- 
σι, conj. "είδιο, ep. Ιδέω, 1 pl. είδομεν, —  είδώμεν, 
2 pl. εΥδετε ep. — είδήτε, opt. είδείην, imper. 
Υσβ·ι, Υατω, beot. Υττο>, inf. είδέναε, ep. Υδμεναι i 
Υδμεν, i-art. είδώς, fem. także ίδοΐα, ztąd ep. f. 
dat. plur. ίδυίησιν, plsqpf. ήδειν, ήδη, ep. także 
ηδεα, 2 os. ήδεις, ep. ήείδης, ήείδεις i ήδεισίΐα, 
ήδης, 3 os-^ήδει, ep. ήείδη, ήείδει, ήδεεν, ήδεε, 
ήδη, 1 ρΐ.^ήδειμεν, 2. ρ], ήδειτε, 3 ρΐ. ήδεσαν, 
ήσαν, ep. Υσαν, f u t  εισομαι, rządz, είδήσω, łńf. 
είδησέμεν, Adj. yerb. ίστέον, właść. dostrzegłem,
1) dowiedziałem się, wiem, rozumiem, znam, i to 
φρεσί, ένί φρεσί, κατά φρένα, κατά 0-ομόν, w du
szy, w sercu; χάριν είδέναι, wdzięcznym być; φί
λα άλλήλοισι, świadczyć sobie nawzajem przy
jaźń, przyjaznym być sobie; σαφώς rtva, dokła
dnie kogo znać. Zdanie zależne wprowadza się 
przez ώς, οτι, οπως, tudzież δ (= : δτι), albo jest 
zdaniem względnem lub pytającem z p a r t εί, czy, 
lub ή - ή, ο5κ οίδ' ε ί=  wątpię czy. Wreszcie po 
οιδα kładzie się imiesłów. _ w Nom. 1. A cc.'n . p. 
οίδα άνθ-ρωπος mv, wiem, że jestem człowiekiem, 
albo przymiotn. zam. imiesł. lub z ώς imiesł. In- 
finit. zam Imiesłowru stoi tylko w tenczas, gdy 
o przyszłych rzeczach i to z myśli podmiotu 
mowa. P izy  tem podmiot zależnego zdania nie 
rzadko jako przedmiot przenosi się do zdania głó
wnego. I to, zkąd co wiemy, kładzie się także 
w Imiesłowie lub w D at lub εκ τίνος. Często for
my tego słowa, stanowią zdania wtrącone, n. p.



2 (3 4  είδω λόϋοτον

to, σάφ’ ίσθ-ι, powinieneś to wiedzieć, bądź prze
konany; podobnie, οίδα, οϊδ’ I j i i  i t. p. niewąt
pliwie, rzeczywiście; οί>κ οίδ’ οπαις, nie wiem jak, 
gdy czego powiedzieć nie chcemy, lub nie może
my; οίσθ’ ώς z Inf., wieszlł, jak począć sobie'? a 
ΐατω Ζε'ος, zaklinam się na boga, świadczę się 
bogiem; αότός είδείης, zobacz, przekonaj się sam. 
Imiesl. είδώς często znaczy, znawca, doświadczo
ny, biegły, T . s. znaczenie ma είδότες. 2) znać 
się na czćm, być biegłym, módz, potrafić, τί, τί
νος, περί τίνος, inf. fut. είδήσεμεν znaczy „po- 
znać“ także.

ειδω λόϋυτον, τό, ofiara bożyszczu, bałwanowi 
złożona; resztki ofiarnego bydlęcia. 

εϊδω λολατρεία , rj, bałwochwalstwo. 
εϊδωλ.ολ.άτρ·ης, ό, bałwochwalca. 
ε’ίδωλ.ον, τό, ιείδος) obraz, postać, rzeczywistą isto

tę kłamliwie naśladująca postać, mara, widmo, 
z dod, lub dom. σκιάς, cienie zgasłych, upiór, 
strach. 2) naśladowanie, wizerunek, kontrfekt, o- 
braz. 3) u Stoików, pojęcie, obraz w duszy wy
ryty . 4) bożyszcze, bałwan. 

είδω λοηοιέω , zrobić obraz, dać obraz; w prze
ciw. do rzeczywistości, αληθές. 

ειδωλοποιία, ή , obraz, wizerunek, kontrfekt. 
είδω λοηοιιχός, rj, όν, naśladujący, naśladowczy. 
είδω λοποιός, o, naśladowca, robiący podobizny 

1. kopie.
είδω λοοργιχός, rj, όν, t. c. είδωλοποιϊκός. 
είδω λοφανής, ές, niby obraz się ukazujący. 
ειεν, ρ. εϊμί,
εΙΟαρ, przysł. ep. (είθός) natychmiast. 
sifhe, przysł. (αίθε p.t oby! gdyby! z Optat., gdy 

życzenie może się urzeczywistnić; z Indie. Impf. 
lub Aor., gdy wyraża się niepodobieństwo ziszcze
nia się życzenia, utinam 

ειΟ'ίζω, ρ. έθ'ίζω. 
ε ίχα , ρ. εοικα.
εικάζω , impf. ήκαξον, aor. είκασα, zrobić podo

bnym. ά )  obrazowo: odtworzyć, wyobrazić, przed
stawić, oddać, γραφή, odmalować. W form. biern. 
równać się, komu, ές τινα. imiesł. εικασμένος i 
είκασθείς, równy, podobny, τινί, tudzież τοϊς τρό- 
ποις τινός 1. τη οπλίσει τινός, komu pod wzglę
dem obyczajów; broni. Tudzież: obrazowo wyra
zić. b) w myśli: porównać, τί τινι, co z czem; 1. 
τί τι, n. ρ. τι τοδτ’ αν είκάσειας; z czembyś to 
porównał? co to znaczyć może? zwykle τί τε καί 
τι. c) przez porównanie okoliczności lub cecby od
gadnąć, przeczuwać, wnioskować, spodziewać się, 
wypośrodkować, tłumaczyć, osądzić, τί lub ze zdan. 
względ. poboczn. i to ’έκ, άπό τίνος 1. τινί, z cze
go, według czego; είκάσαι z dod. ώς lub bez 
tego, o ile odgadnąć można, prawdopodobnie, po
dobno, zdaje się. \V f. biern. Ιπί τι, są na to do
mysły, lub z nastp. διότι, czynią domniemywania, 
czemu. 

αχάχΐιι), ρ. είκω.
ειχα ιος, a , ον, (είκή) bez planu, nierozważny, da

remny, przypadkowy, temerariiis, vanus, fatilis. 
ε ίχά ς , άδος, rj, dwudziesty dzień miesiąca; Od 

20-tego dnia mics. Boedroinion, w którym posąg 
.Takchosa do Eleuzyńskiój świątyni (Anaktoron) 
w procesy! uroczystćj zanoszono, dzień szósty 
wielkich świąt Eleuzyńskich zwal się είκάδις). 

ειν.ασία,  fj, 1) obrazowe przedstawienie, obraz 
2) porównanie; podobizna. 3) domysł. 

είχα σ μ α , τό, wizerunek, kopia. 
ε'ιχασμός, tt, domysł.

— εικοστός

ε ιχα σ τής, ό, domniemy wacz, obliczający, τινός, co. 
εικαστικός, rj, óv, wyobrażający, odtwarzający; 
τό εικ., domniemywanie. 

ειχαατός, rj, όν, przekopiowany, podobny, similis. 
ε ίχα τι,  dor. ~  είκοσι.
ειχελόνειρος, ον, podobny do sennego widzenia. 
ε’ίχελος, fj, ov, podobny, τινί. similis. 
o txy , 1. otxfj, przysl. bez rozwagi, nierozważnie, 
na oślep, niedbale, płocho, temere. 

ειχονίζω, oddać w obrazie, naśladować. 
ε'ιχονιχός, -fj, όν, wyobrażający 1. przedstawiają

cy wiernie co 1. kogo. 
είχόνιον, τό , (είκών zdrobn.) obrazek. 
ειχονισμός, ó, kopiowanie, obrazowanie, przed

stawienie.
εικονογραφ ία , rj, przedstawienie, wyobrażenie. 
ε'ιχονογράφος, ό, malarz; obrazotwórca. 
εικονολογία, rj, mówienie w obrazach; mowa 

w przenośniach.
είχονοποιός, ό, obraźnik, obrazotwórca. 
ε ’ιχός, ότος, τό , —  Ιοικός, od εικω, właść. podobi

zna, podoba, ztąd. a) prawdopodobieństwo, natu
ralność, rozumne; τό οδκ είκός, niespodziewane,
b) przyzwoitość; słuszność; είκότα 1. τά είκότα 
λέγειν, παρηγορεϊν, słusznego żądać, do słuszności 
namawiać; τά είκότα πάσχει, słusznie cierpi, nio 
dzieje mu się krzywda, dobrze mu tak. Jako 
przymiotu, w. r. n. łączy się z πράγμα 1. έστί, 
choć najczęściej Ιστί opuszcza się, naturalną jest 
rzeczą, prawdopodobnie, stósownem jest, słusznie, 
z_Inf. 1. Acc. c. Inf.; tudzież nawiasowo: οιov 
οια, ώς, ώσπερ, η είκός, jak się spodziewać nale
ży, jak słuszną jest 1. naturalną rzeczą, jak zwy
kle; tudzież z artykuł., ώς τό είκός, jak słusznćm 
jest, jak się zdaje, jak prawdopodobnem jest. Czę
sto w odpowiedzi: είκός γε 1. γοδν, naturalnie, 
samo przez się rozumie się. Przysłówkowo: τώ 
είκότι i κατά τό είκός, według prawdopodobień
stwa, prawdopodobnie; także: διά τών είκότων i 
μετά είκότος τινός, εκ τοό είκότος, prawdopodobnie, 
jak spodziewać się należy, słusznie; παρά τό εί
κός, bezprawnie, niesłusznie; εξω τοδ είκότος, nie
prawdopodobnie; consentaneum, probahile, par. 

είχοσάεδρος, ον, dwudziestościan. 
εικοσαετής, ες, dwudziestoletni; μέχρι εικοσαέ- 

τεος, do 20go roku, właść. do 20toletniego; r. ź. 
είκοσιέτις, ιδος. 

εικοσάχις, przysł. dwadzieścia razy. mcies. 
ε ίχ ο σ ά -  χλινος  i — nrj/ο ς ,  ρ. εικοσικλινος i t. d. 
είκοσαπλ.άσιος, ον, dwudziestokrotny. 
είχοσάς, άδος, rj, dwudziestka. 
είχοααστάδιος, ον, długi 20 stadyów. 
είκοσι, przed samogłosk. εικοσ’ lub είκοσιν, poet. 
εείχοα ι, Ιείκοσιν, liczb, nieodin., dwadzieścia; 
mginti.

εικοσικλινος, ον, o dwudziestu miejscach przy 
stole.

είχοσινήριτος, ον, (podejrzany wyraz, lepiej roz
dzielić.) dwadzieścia razy w nieskończoność; albo 
według innych: niezaprzeczenie dwadzieścia razy. 

είχο α ίπ γχυς , o, dwudziestołokciowy. 
είκοσ ιτέτταρες, liczb, nieod. dwadzieścia i cztery. 
είχοσύργοιος, ον, dwudziestu sążni. 
ειχόαορος, ον, z 20 wioślarzami. 
είχοστο - έβδομος, ον, dwndziesty siódmy. 
είχοστολόγος, ό , zbierający dwudziestą część 

czego; dzierżawca poboru. 
εικοστός, ep. έειχοατός, rj, όν, dwudziesty. 
' Rzecz. (ή) εικοστή, dwudziesta część, podatek (od



owoców — i od towarów okrętowych .sprzymie
rzeńców ateńskich.).

είχοστοτέταρτος, ον, dwudziesty czwarty. 
είχοτολογέω , według prawdopodobieństwa sądzić. 
•ίχότω ς, przysl. imiesł. είκός, według prawdopo

dobieństwa, jak spodziewać się można, natural
nym sposobem, słusznie, należycie, pryzwoicie, 
jak łatwo wyrozumieć i. pojąć; εικότως πράττει, 
ma słuszność. 

είχτο , είκε, ρ. ’εοικα.
t':x(n, conj. 3 pl. dor. εικωντι zam. εικωσι, aor. 

εΐςα, ep. f. częstotl. 3 sing. εΐξασκε. Obok tego 
f. poet. είκάθω, είκαθ·εϊν, ustąpić, t  j. a) cofać 
się, często z dod. όπίσσω, τινί, przed kim, τίνος"! 
εκ τίνος, zkąd usiąpi^-Tuidalić-się; ztąd, τινί τ ί
νος, komu czego ustąpić, τής δδοό, z drogi zejść, 
unikać; przen. είκε ■θημοδ zejdź z drogi gniewowi, 
t. j. zaniechaj go, τινί μήνιν, zaniechać gwoli 
komu gniewu, b) ustępować pierwszeństwa, być 
pośledniejszym, τινί τι, w czćm od kogo; πόδεσα 
zostać w tyle w wyścigach,—folgować, nie módz 
czoła stawić, ustąpić, oddać się, uledz, κακοϊς, τή 
ήλικίη, skłonnościom młodzieńczym; είξαι ήνια 
ΐππω, popuścić wodze; αν πλοδν ήμϊν είκη, jeżeli 
ześle nam pomyślny wiatr. cedo. ̂  

ειχών, όνος, lub είκοδς, acc. εικόνα i είκώ, acc. 
pl. εικόνας i είκοδς, ή, obraz, kopia, konirfekt, 
posąg; w ogól. obraz, wizerunek, n. ρ. άψόχοος 
εικόνας αγαλμάτων, bezduszne wizerunki obrazów. 
Przenośn. porównanie, przypowieść; pojęcie. 

ειλαηινάξω ,, biesiadować, ucztować, epulor. 
είλαπιναστής, ó, biesiadnik, spółbiesiadnik. con- 
viva.

ε ιλα π ćwj, vj, poet. biesiada, bankiet, (później σομ- 
πόσιον); w ogóle; uczta uroczysta. 

εΐλαρ , ατος, τό , (εΐλω) w "Nom. i Acc. zasłona, 
obrona; przedpiersień, wał, twierdza, τινός, od 
czego [ίλη.

~\χάρχης, o, dowódzcą roty, hufca, (od εϊλη 
ε'ιλάτινος, poet ρ. ελάτινος. 
βίλέω, ρ. ειλω.
eU ij, V, ciepło słońca, calor solis. 
e t/i} , rj, częściej 'ίλη, rota, hufiec, 
ε ί /η ίλ η ρ ίω , t. c. ήλίφ Φέρεσθ-αι. 
sU.rjf.oofra, ρ. ερχεσθ·αι. 
βΐζ.ηβις, ·η, skwar słońca; obok χείμων. 
βίλιχρίνίο), czyścić.
ε'ιλι -  i eU.t-xpwής, ός, właść. rozłączony we

dług rot; w ogóle: nie pomięszany; dobrze rozłą
czony; przen. a) jasny, przejrzysty, b) czysty, 
przysłów, είλικρινως,^ czysto; sincere. 

εύ ίπ ο υ ς , οδος, ό, -η, właść. wlekący nogi, po
włóczący nogami (włóczynoga), ociężały^ ciężko- 
nogi.

ει/.ιτενής, ές, άγρωστις, przez bagna 1. po ba
gnach się krzewiący. 

ε ’ίλομο., το , odzienie, okrycie, odzież, powłoka,
zasłona.

ε'ιλοός, δ, kryjówka, nora.^ latibulum, lustrum. 
ειλοιρό.ζε> — ειλοω. 3) φλόγα, toczyć, wirem pę

dzić. 2) nprzch. wirem się toczyć 1. kłębić. verso, 
łoręueo· 

εϋ .ο γά ω , t. c. poprzedzaj. 
ε'ιλέω, ρ· έλόω.
ε'ί/.ω i είνέιο, ep. zam. είλεω, aor, 1. ελσα, inŁ 
ΐλσαι, ep.‘ εέλσαι, pf. _pass. ’εελμαι, aor. 2. pass. 
εάλην, 3 pl. dor. ep. άλεν zam. άλησαν, inf. άλή- 
ναι i άλήμεναι, przeć. I  czynn. a) ścisnąć, uci
skać, spędzić, nacierać, dręczyć, często όμοδ τινα

ε ’ιχοτοατέταρτος

i to τινί, dokąd, do czego, κατά, ες τι, Ιπί i εν 
τινι. b) wepchnąć, ścisnąć, zamknąć, ϊν  τινι, κα
τά τι, razić (grom okręty); w ogóle: wstrzymać, 
powstrzymać, τινά, czem, τινί. II.) biern. a) ścisnąć 
się, zebrać się, zbiedz, άμφί τι, είς τι, έπί τινι. b) 
ściągnąć się, skurczyć się, όπό τινι pod czćm 1. 
za czćm; άλείς, skurczony, skulony, pochylony, 
(dó obrony) gotów; o żmijach; wić się w splotach, 
έν ποσί, przed nogami, w pobliskości; krążyć, o 
gwiazdach: opleść się, έλιξ ειλειται, otoczyć, peł
ło, cogo, comprimo, detrudo, dugo, includo, cohi- 
beo\ rolmr.

ει/ω ς, ωτος, i ειλώ της, οι», ó, niewolnicy rzą
dowi w Sparcie, mieszkający osobno, lecz oddani 
na posługi pojedynczym obywatelom, których 
ani zabić, ani przedać, ani uwolnić nie było mo
żna; czasem także o ludziach niskiego pochodze
nia, Heloci.

ειλω τεια , vy, stan heloty, niewola, poddaństwo. 
είλωτεόω, być helotą. 
είλω τιχός, ή , όν, helocki, niewolniczy. 
ς ιμ α ^ τό ,  (εννομι) odzienie, odzież, szata, suknia, 

dera, kobierzec, opona, w i. mng. cały ubiór. 
εί^χαι, ρ. Ιννομι. 
ε'ιμαρται, ρ. μείρομαι.
ειμαρμένη , η ,  doin. μοίρα, los, ό τής είμ. θάνα
τος, losem przeznaczona śmierć, fatum, necessitas. 

είμί, praes. 2. sing. ει, ep. εις i έσσί, 1 plur. έσ- 
μέν, ep. i ioń. είμέν, poet. έμέν (wątpliw.) 3 pl. 
είσί, ep. εασι, dor. έντί, conj. ω, ioń. i ep. εω, 
ep. przedłuż, είω. 3 sing. η, ep. ήσιν, εησιν, εη, 
3 pl. ωσι, ep. i ioń. εωσιν, opt. 2 i 3 sing. είης, 
είη, ep. i ioń. εοις, Soi, 2 pl. ε’ίητε, ep. είτε, 3 pl. 
ειησαν i ειεν, iinperat. 'ίσίλι, ep. Ica’ t .j .  εασο, inf. 
είναι, ep. εμεναι, εμμεναι, εμεν, εμμεν, part. ών, ep. 
i ioń. έών, impf. (które w połączeniu z άρα także 
w znaczeniu czasu teraźniejszego stoi) ήν, η , ioń. 
i  ep. έα, ep. ήα, εον, έσκον, ήην (wątpliw.) 2. 
sing. ησθ-α, ep. έησθα, ioń. εας, 3. sing._ ήν, ep. 
i ioń. εην, ep. ήην, ήεν, εσκε, 2 dual. ήστην, 2 
pl. ήτε, ioń. έατε, 3 ρΐ.^ήσαν, ep. i ioń. έσαν, 
ioń. εοκον. Imperf. med. ήμην, 3 pl. ήντο, ioń. 
εΐατο, fut. εσομαι, ep. σσ., 3 sing. εσσεται, εσεται 
i εσται, dor. i ep. Ισσειται. Inldinacyi podlega 
Indie, praes. tam, gdzie είμί jest czystym łączni
kiem, oprócz formy ει. Tam zaś gdzie byt ozna
cza 1% na początku zdania 1. po obu, καί, εί, ώς 
i po άλλ’ i τοδτ’ zatrzymuje akcent. Znaczy: 
i  to I) mieć byt, istnieć, żyć, trwać, stac się, 
zdarzyć się; τί εστιν, cóż tam? οόκ εστι, broń bo
że! είεν (przysł.) niech będzie, dobrze, nuże! τήν 
οοσαν ήμέραν, tegoż dnia; οόδέν είναι, nie mieć 
znaczenia być zerem, cyfrą; ó ?u>v, istotny, rze
czywisty; ó obu ών, zgasły, zmarły; οί έσόμενοι, 
potomność; τό ον, byt, rzeczywistość, rzecz sama 
w sobie, prawda; τά όντα, istniejące rzeczy, isto
ty, rzeczywiste dobra, mienie,^ majątek; τά τ’ Ιόν
τα, τά τ’ έσσόμενα, πρό τ ’ έόντα, teraźniejszość, 
przyszłość i przeszłość, a) przysłówkowo używają 
się τώ om^jwAstocie, rzeczywiście; κατά τό Ιόν, 
słusznie i sprawiedliwie, b) jako przymiotn. εστιν 
ος, ήν δτι, είσίν οί, οί τινες, są tacy, co, sunt 
qui, t. j. niejeden, kilkoro, wielu; οοκ εστιν δς, 
nikt, żaden. Tudzież w 1. mng. i przypadk. zależn. 
εοτιν οί, &, ών, οόστινας, εστι παρ’ οΐς, niektórzy, 

/  niektórych, u niektórych i t. p. W pytaniu εστιν ol 
τινες. Podobnie z partykułami: εστιν δτε, niekie
dy; εστιν, ενθ·α, gdziekolwiek, οόκ εαθ·’ &προ I. 
όπως, w żadnym razie, c) εστι z Inf., którego się
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niekiedy domyśleć należy, często też z domyśln. 
ώστε stoi, tudzież z Acc. 1. Dat. c. Inf., dzieje się 
że, może, można, wolno, uchodzi. W tćm znacze
niu kładzie się nawet Imperat. i Infin. η. ρ. εστω 
—έπιο.οπειν, niechaj że to będzie zadaniem ba
dania. II. jako łącznik, łączący Snbjekt z orze
czeniem, gdzie nietylko „być“ znaczy, ale często 
oddane być może, jak powyżej oznaczono. Przy 
imiesłowach sto.ąc opisuje często tylko słowo oko
liczne, choć czasem im-eslów nie ściśle także 
ze słowem posilkowem łączyć należy, η. ρ. έν- 
θάδ’ είμι cbv fc^io διάγων, jestem tu i to strachem 
zdjęty. Imiesł. ων przy przymiotn. i rzeczowni
kach można niekiedy oddać przez „jako“ n. p. 
νεανίας ων έφοίτησε, jako młodzieniec uczęszczał. 
Bliżej zaś określają είναι. 1) przysłówki, zastępu
jąc  poczęści niedostatek przymiotuych form, po- 
części stan, położenie chwilowe oznaczając; 2) 
Imiona; i to a) w Genit.: od kogo lub zkąd pocho
dzić, brać początek, wywodzić początek, powstać, 
począć się z czego, składać się z czego, być zao
patrzonym w co; άλλοτε άλλων έστι λόγων, to tak, 
to owak mówi. Dalej znaczy: należeć do czego, 
należeć się komu, być właściwym; ztąd mieć ido 
siebie), pos adać, być w czyjej mocy, być odda
nym komu, oddać się kom u, ουδετέρων οντες, 
neutralni; wreszcie: być czyimś obowiązkiem, rze
czą, zwyczajem, polegać na czem; módz, zwyknąć, 
musieć. Podobnie: άπό τίνος είναι, z czego brać 
początek, od czego pochodzić lub być oddalonym 
od ko. o, zaniechać go, opuścić; διά τίνος είναι, 
być czćm zdjętym n. ρ. διά φόβοο, strachem, διά 
μόχθων, być połączonym z mozołami; διά πάντων 
ήν ώς, pogłoska b .ła  ogólna, że; εκ τίνος, od ko
go być zrodzonym 1. spłodzonym, składać się 
z czego, należeć do czego; μετά τίνος, stać po czy
jej stronic, παρά τίνος, przybyć (jako wysłaniec) 
od kogo; περί τίνος, odnts ć się do czego; πρός 
τίνος, być po czyjej stronie, sprzyjać mu; έάν τι 
ήμίν πρός λόγοο ή ; jeżeli posłuży do naszego za
miaru; ale też być właściwym, mieć w naturze, 
w charakterze, b) z Dat. mam, posiadam, dostaje 
mi się w udziele. Często przy tern Dat. stoi imie
słów, n. ρ. έμοί άσμένω εΓη, byłoby mi miło, 
εστι ωοι βοολομένω, jest według mego życzenia,
c) z pTzyimkami: άμφί τινι, dotyczyć kogo: εν τι- 
νι, znajdować się w jakiem położeniu; έν άξιώμα- 
τι ει ναι, być w poważaniu, u kogo, δπό τίνος, 
οί έν τέλει οντες, władze; tudzież, zajmować się 
cz';m, polegać na czem, na kim, n. ρ. έν σοί !σ- 
μέν, na tobie polegamy, w tobie nasza nadzieja; 
έπί τινι, być bliskim czego, zatrudniać się czćm, 
być w czyjej mocy, έπί μάντεσιν, zależeć od 
wieszczków, dać się (przez nich) 1. im powodować; 
παρά τινι, u kogo być; τά. παρ’ ήμΐν νόν όντα, 
nasze obecne położenie; πρός τινι, być przy czćm, 
πρός δεινώ, być, znajdować się w strasznej chwili; 
myśleć o czem, σύν τινι, być z kim, wspierać go, 
a o rzeczach: przyczynić się do czego, być blis
kim czego; δπό τινι, podlegać, być podległym 
komu; έπί τι, rozciągać się aż dokąd, έπί τινα, 
być przeciw komu, zagrażać mu; κατά τι, być 
w jakiem położeniu, κατά τινα, być u kogo, przy
być do kogo; πο;ρά τινα, być u  kogo, dotyczeć 
kogo περί τι, być kolo czego, być czó.m zajętym, 
odnosić się, powoływać się na co, należeć do 
czego, πρός τινα, powoływać się na kogo, mieć 
z nim do czyn enia 1. sprawę, brać się względem 
niego, stanąć po jego stronie, δπό τινα, stać, być

pod czyją władzą. III. Jako często, zwł. w Indie, 
praes., rzadziej w Infin. Imiesłowie i w Imperf. 
opuszcza się, tak είναι także, i to niekiedy z do
danem ώς stoi pleonastycznie. a) έκών είναι w 
znaczeniu: chętny, chętnie, τό έπ’ έμοΐ είναι, i le  
odemnie zawisło, τό κατά τούτον είναι, co doty
czy tego; τό σόμπαν είναι, w ogóle, h) po słowach: 
mianować, obrać, zrobić, i po δίδωμι. sum, ha- 
beo, licet.

είμι, ( Τω), 2 os. sinę. praes. ind.^ είς, ep; είσθα,. 
conj. 2 os. Της. ep. ιησθα, 3 os. Τη (ep. Τησι tak
że) i. pl. Τωμεν, ep. — Τομεν, optat. sing. ίοίην 
ep, εΤην, 3 sing. iot, ep. ειη i ίείη, imperat. 3 
pl. att. Ιόντων, inf. ίέναι, ep. ίμεναι, Τμεν, Τμμε- 
ναι, impf. ηειν, ηα, ioń. i ep. ήϊα, ηίον, 2 sing. 
ηεις, η εισθα, ioń. i ep. ήιες, ep. Τες, 3 sing, ηει, 
ηειν, ep. ήϊεν, ηεν, γ)ε, "εν, Τε, 3 dual. ήείτην, η -  
την, ep. .Ττην, 1 ρΐ, |ειμεν, ^μεν, ep. ηομεν, 3 
ρΐ. ηεσαν, ep. i ioń. ήϊσαν, ηϊον, Τσαν. Med. fut. 
εΤσομαι, aor. είσάμην i έεισάμην (z tem samem 
znaczeniem, co forma czynna), Adj. verb. ίτέον.
1) poruszać się, iść; w indic. praes. zwł. w 1. po- 
jed. już u  Homera niekiedy, a prawie zawsze u  
Attyków, pójść, pójdę; ztąd przybyć, biedź, podró
żować, odejść, oddalić się, wrócić się, z domyśln. 
1. dodan. πάλιν, αδτις, άψ, tudzież z άντιον, αν- 
τα, tudzież άντιος, δμόσε τινί. iść komu naprze
ciw, natrzeć na kogo. Szczeg. zwroty: ίοδσι και 
άπιοόαι, od — i przychodzącym; ό ίων, poseł; 
ίόντι, położenie miejsca oznaczając: gdy się 
idzie 1. przybywa. Często imiesł. ιών zwł. przez 
tragików chętnie się dodaje, aby żywiej czynność 
przedstawić; często rozłączyć go należy od słowa; 
n. ρ. άριστάτε ΐόντες, idźcie i zjedźcie śniadanie. 
Imperat. znaczy to: ruszaj! won! to: niech ucho
dzi zdrów, niech wypadnie jak chce, niechże bę
dzie dla mnie, to w napomnieniach: Τθ·ι i Ττω, nu
że! dalej! dalejże!, i to niekiedy z nastp. Impe
rat. lub Conj. praes. Słowo ίέναι łączy się. a) 
z Accus. miejsca, n. ρ. οΤκοος, do domu, χόρον, 
do tańca; lub drogi, οδόν, udać się w jaką dro
gę; tudzież przenośn. άδικον όδόν, postępować dro
gą bezprawia; często z domyśl, όδόν, τήν ορει
νήν, iść drogą przez góry. Podobnie τό μέοον, 
τά άνω, t. j. środek, górną część przebyć, b) z Ge
nit. πεδίοιο, iść polem, c) z Dat. zagrozić^ komu, 
i. spływać na kogo. d) z przyimkami. διά τίνος, 
przejść przez co, przebywać co, οια τών δδών, 
przez, ulicę; przenośn. obracać się w czem, być 
w położeniu n. p; διά τόχης, w szczęściu; stawić 
się do boju; διά δίκης, διά πολέμοΟ ίέναι τινι, i 
πρός τινα, być w boju, wojować z kim; διά φι
λία; τίνί, być z kim w przyjaźni, postępować po 
przyjacielsku; εκ τίνος, wyjść, wyniść z czego; 
przenośn. κοινά έξ άμφοΐν Τη, udać się, powodzić 
się, εΤς τι i εις τινα, przyjść dokąd, 1. do kogo; 
είς Άΐδαο dom. δόμον, pójść do Hadesu t. j. u -  
mrzeć, przen. ες τι, przystąpić do czego, spie
szyć się, coś zacząć, wstąp.ć do czego; ές χεΐρας, 
przyjść do starcia, είς τοδμφανές, wyjść na jaw, 
ές άμφίλογον, ές απιστίαν, być wątpliwym, nie
pewnym, niegodnym wiary; ές τά παραγγελλό- 
μενα, słuchać rozkazówj ές λόγους τινί, wejść 
z kim w układy;— έπί τι, pójść, przybyć na jakie 
miejsce; έπί δόρπος, pójść do stołu,_ zasiąść do 
uczty; έφ’ δοωρ, pójść po wodę; έπί Ttva, przy
stąpić do kogo, zbliżyć się do kogo, tudzież na
trzeć na kogo, ruszyć przeciw komu, w pole ru 
szyć, έπί τήν άλλήλων, wpaść nawzajem do kra-
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ja . Przenośn. przystąpić do czego, η. ρ. έπί τά 
πράγματά)" αο dzieła. przejść do czego, a z πάλιν, 
■wrócić się do czego, ale i w nieprzyjaznem zna
czenia: έπί τήν φάτιν, na sławę czyją i. dobre 
imię nastawać. Często też w tćm samem znaczeniu: 
έπί τινι, έπί πολέμφ, ale έφ’ οϊς, pod któremi wa
runkami, έπί κακω, w nieprzyjaznym zamiarze; 
έπί τω δνόματι, w mniemania; έπ’ εοτοχία, idź
cie szczęśliwi! κατά τι, po czćm chodzić, ale też, 
iść po co, wyjść na co, pamiętać o czem; κατά 
ασφαλείαν, w bezpieczeństwie ruszyć w pochód: 
μετά τινα, iść do kogo, zwi. zanurzyć się w tłu
mie, παρά τινα, iść 1. przyjść do kogo, albo jak 
πρός τίνος, nacierać na kogo; πρός τι, iść czemu 
naprzeciw, podjąć się czego, dojść dokąd; ώς τ ι-  
να, iść do kogo, ώς άλλήλοος, tam i sam cho
dzić. 51 z Inf. iść, aby co zrobić, b) z Imiesł. a) 
futuri, aby zamiar wyrazić, w którym się idzie, 
to też aby oznaczyć, że do czegoś się zabiera
my; τον ήια λέξων λόγον, com właśnie miał po
wiedzieć. b) praes. (jedynie omówienie) ήϊε ταό- 
την αίνέων διά παντός, całe jego doniesienie mia
ło na celu ich pochwałę. II. o ruchach innych, 
n. p: o locie ptaków 1. pszczół, b) o poruszeniu 
nieżywotnych przedmiotów, o okręcie, έπί νηός 1. 
Ιν νηί, jechać na okręcie, okrętem; o dymie, bu
rzy, pogłosce i t. p.. o broni, przeszyć, τινός i διά 
1. διαπρό τίνος, przez co przejść; o czasie: minąć, 
ετος τέταρτον, ale też: zbliżyć się, nadchodzić, 
n. ρ. ήώς, o śpiewie, o pogłosce, zabrzmieć, roz
szerzyć się; o wypadkach: upłynąć; εις τινα, spo
tkać kogo. 

βίν, ρ. έν.
« ίναβτης, ες, dziewięcioletni; ztąd είνάετες, 

przysł. (przez) lat dziewięć. 
εινάχις, ρ. έννάκις., dziewięć razy. 
είνα,χίαχίλιοι, dziewięć tysięcy. 
εϊντεχόοιοι, ρ. έννακόοίΜ. 
εη ά /ιο ς ,  ρ. Ινάλιος.
εηα ,λ ίγο ιτος, ον, w morzu się poruszający 1. tu

łający.
εϊνάνοχες, przysł. przez dziewięć nocy. 
εινάς, ά ιϊο ς , ή , ρ. έννεάς.
εινάτερες, ot, niewiasty, mające braci za żony; 
bratowe, jątrwie. 

είνατος, ρ. εννατος. 
είνεκα  i είνεχεν, ρ. ένεκα, 
βίν/, ρ. έν. 
ύνόδιος, ρ· ένοοιος.
εινοαίψολλος, ον, wstrząsający liście, zamajony, 
zaliściony, lesisty, folia ąuatiens. 

eto, ep. =  έο, ob. 
β ίος, ep. ρ. έως. 
είπα., ρ. είπον.
ε ’ίπερ, spójn. pisany także εί περ, wzmocnione 

εί. a) właść. jeżeli koniecznie, ztąd, jeżeM rzeczy
wiście, jeźli w istocie, jeźH inaczej, z Indie, b) 
ep. chociaż, lubo, gdyby nawet, jakkolwiek, z In 
die. Optat. i Conjuuct. c) z wyrzutnią słowa, εί- 
περ τις, είπε? αρα, gdybyś to zrobił), chyba; b) 
είπερ τις άλλος, jeźli kto inny t. c. jak żaden, c) 
zdania brak następnego^ gdy tak rzeczy stoją, 
w takim razie, n. ρ. άλλ ειπερ, το μή όόνασθ·αι 
κιΑόσει.

είπο&εν, i  ει ποθεν, jeźli 1. czy zkądkolwiek. si 
alicunde.

tir.orit i εί ποθι, jeźli 1. czy gdziekolwiek, si alicuii. 
είπον, ep. εειπον, ioń. form. częstotl. εΐπεσκον, 

conj. είπω, ep. είπομι, 2. sing. ep. είπησθ'α, im

per. sing. είπέ, ep. f  pob. εσπετε, aor. 1. είπα, 
są to formy aor. do słów φημί i λέγω, mówić, 
gadać, oświadczyć, objawić, pytać, odpowiedzieć, 
odeprzeć, także z dodan. έναντιον, mieć mowę; 
nazywać, żądać, nakazać, potwierdzić, wniosek 
uczynić; chcieć powiedzieć, mniemać, ό είπων, 
mówca, wnioskodawca; z dod. λέγων, gdy słowa 
same są przytoczone; τί, co; περί, δπέρ τίνος, άμ
φί τινι i samo τινός, ο czem 1. kim; ale δπέρ τί
νος, za kim, za kogo; κατά τινα, przeciw komu; 
szczeg. είπεϊν τήν δίκην, prowadzić rzecz swoją, 
bronić się, Zam. Acc. τί kładzie się także Inf. 
zwł. gdy znaczy; rozkazać, nakazać, lub Acc. c. 
Inf. lub zdanie z ώς, δτι, dalej zdan. względne 
lub pytające ̂  ząleżne, lub też Ace. imiesłowu. 
Dalej τινί, πρός m a , do kogo, τινά τι, komu co 
powiedzieć, είς τινα, do kogo (z tłumu słuchaczy), 
εν, μετά τισι. wśród mnóstwa; ale έν βραχοτέροις, 
zwięźle; πρός τι, na co odeprzeć. Z acc. τινά a) 
namówić, b) nazwać, c) o kim mówić, εδ, dobrze
0 kim, ale: είς καλόν, pomyślnie, w szczęśliwój go
dzinie 1. chwili: φίλως τινα, pożegnać kogo uprzej
mie. Infin. z dodan. 1. domyśln. ώς stoi częste 
nawiasowo, ώς είπεϊν, ώς έπος είπεϊν, ob πολλφ 
λόγω είπεϊν, krótko mówiąc, słowem, zgoła. Impe
rat. είπέ μοι często do kilku osób zwrócony, tak 
jak άγε; dico, referu, respondeo.

ε ίπο τε  i εί ποτε, jeżli kiedy; czy kiedy, z Indie., 
Oonj. 1 Opt. είποτ’ εην γε, jeźli nim kiedy był! 
wyraża bolesną tęsknotę za utraconem dobrem, 
które jeszcze tylko w wspomnieniu żyje, albo bo
lesne powątpiewanie, czy to, czego już nie ma, 
w ogóle kiedyś było: si quando.

είπου, jeżeli gdziekolwiek, jeżeli przypadkiem, 
czy przypadkiem, si forte.

είπω ς  i ε ί πως, jeżeli jakim sposobem, czy przy
padkiem. si qua.

είργάΟ·ω ρ. είργω.
ειργμός, att. είργμός, ó, zamknięcie, więzienie; pę

ta; inctusio, carcer.
ε ΐρ γμ ο γό λ α ί, αχας, δ , stróż więzienny.
ειργω , aor. είρξα, f. med. είρξομαι w znacz, biern.

1 είργω, ioń.^ i ep. εργω , οργω, εέργω , 3 pl. 
pf. pass. βρ.ερναται, plsąpf. Ιέρχατο i ερνατο, 
z form. pob. είργάϋ·ο>, έρ γά ν ω , εεη γα ϋ ω , 
έέργνομι, adj. Terb. εϊρχτέον, oddzielić, wyłą
czyć: ztąd 1) zamknąć, otoczyć, uwięzić, na klucz 
zamknąć, τινά i τί, εν τινι, w czem; έπί Κίρκης, 
dom. δόμω, w form. biern. zamknąć się, γέφοραι 
έεργμέναι, ku zatamowaniu i zamknięciu rzeki 
wysypane groble; w ogóle: przytrzymać, τινά. 2) 
wykluczyć, άπό τίνος, odłączyć od czego, z άμ- 
φίς, rozedrzeć; z άπό τίνος także: odciąć; έκ 
νηών άπό πύργοι) τάφρος εεργεν, przestrzeń, którą 
od okrętów a (z drugiej strony) od muru zamykał 
i ograniczał; τινός, odciąć od czego, n. p. d-αλάσ- 
σης, γής, albo έκ γής καί έκ θαλάσσης, od lądu 
i  od strony morza odciąć, zamknąć; przen. wy
kluczyć od czego, άπό ανος, t. j. poszkodować 
kogo, skrzywdzić w czem; powstrzymać, oddalić, 
hamować, przeszkodzić, zakazać, τινός, άπό τίνος, 
εκ τίνος, lub z imiesł. σέ χαίροοσαν, t. j. po
wściągnąć radość twoją: z przymiotn. έκεΐνον σκη
νής Βπαολον, t. j. od namiotu; tudzież z Inf. 1. 
ώστε (μή oo). W f. biern. być zakazanym, lub  ’ 
(Med.) wstrzymać się, powstrzymać się, wydalić 
się, usunąć się, τ:νός od 1. z czego. 3) w ogóle; 
ścieśnić, uciskać, nacierać, έπί τι, έπ’ άριστεράν 
λαόν, τίνος έκτός, wyprzeć, wygnać z czego.
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ε ίρ έα τα ι, ρ. ερέιυ.
ε’ιρερος, ό, niewola, jeństwo, ει'ρερον, do niewó- 

li, w plon. servitus. 
είρεα ια , ioń. - i op. — ίη, ή, wiosłowanie, ude

rzenie wiosłem-, είρεσίη χρήσθ-αι, είρεσίαν ποιεισ- 
Uat, wiosłować-,, είρεαια; ζυγόν ΐζεσϋ-αι, usiąść na 
ławę wioślarską; τήν είρεσίαν ξονέχειν, wiosłowa
nie t. j. wioślarzy trzymać w porządku, w ryzie, 
w karności. 2) pieśń wioślarzy, według której 
w takt wiosłowano; ztąd είρεσίαν αόλεϊν- 3) przen. 
gwałtowne poruszenie, uderzenie. 

είρεσιώ νη, η , (είρο;) 1) wełną owinięta gałęź oli
wna 1. wawrzynowa, którą chłopcy w uroczytość 
Pyanepsia i Targelia obnosili podczas ofiary skła
danej Heliosowi i Horom a potem w drzwiach 
stawiali. 2) pieśń przy tćm śpiewana, lub inna 
pieśń żebracka.

είρη , ή ,  (w 1. mng. ειραι, αί) plac zborny do 
zgromadzeń w obozie. 

ειρήν, ρ. ΐρήν.
ειρηναιος, a , ον, pokojowy, przyjazny, τινί, ko

mu, spokojny. W r. n. z doin. ζώον —  ό τροχίλος. 
ztąd jako rzecz, τά είρηναΐα (γέρεα), poczesne za
szczytne dary w pokoju. 

ειρηνεύω , uspokoić, nprzch. żyć w pokoju- 
είρηνη, ή ,  dor. — να, ή , (εί'ρη) właść. ugoda 
wskutek rozmowy, pokój, ugoda pokojowa, pokój, 
mir-, τινί, dla kogo; έν ειρήνη i l i t 'ειρήνην, w po
koju, podczas, w czasie pokoju; Ιν ειρήνη λέγειν, 
spokojnie powiedzieć, δπό τήν ειρήνην, w czasie 
traktatu pokojowego 1. zawarcia pokoju; έίρήνην 
ποιεΐσθαι, zawierać pokój; podobn. σοντίθ-εσθ-αι i 
ποιεϊν τινι καί τινι, między tym a owym przy
wrócić pokój, tudzież πρό; τινα, z kim; ειρήνην 
πράττει, wyjednać pokój, πρεσβεόειν, εί, trakto
wać, układać warunki pokoju (jako poseł), άγειν 
zachować, dotrzymać; ειρήνην εχειν ,mieć mir, spo
kój; ειρήνην καταλείπειν, okolicę jaką opuścić 
spokojnie, t. j. nie zakłócać pokoju, τήν ειρήνην 
παραβαίνειν, λδειν, złamać, zgwałcić, zerwać ugo
dę pokojową; τηρεΐν i διαφολάττειν, przestrzegać, 
zachować; pax, tranquillitas. 

ειρηνικός, ή , όν, pokojowy, spokojny-, ειρηνικά 
φρονείν, być pokojowego usposobienia, być za po
kojem; przysł. — ειρηνικού; εχειν, zachować się 
spokojnie.

εΐρηνοποιός, ύν, spokojny, lubiący pokój. Ezecz. 
ó, pośrednik pokoju. 

ειρηνοφ ύλαξ, ακος, 6, stróż pokoju; 2)— Jetialis. 
ε'ιρινεος, ον, ioń. zam. Ιρεοό;, wełniany. 
ε’ιριον, i είρος, ρ. εριον. 
ειρκτή , ή ,  ρ. είργμό;. 
ειρμός, ό, połączenie, szereg. 
ειροκόμος, ον, wełnę skubiący 1. przędący-, 
porządek.

ειρόιτόκος, ον, wełniasty, wełnisty, (mający weł
nę do strzyży). 

είρος, ρ. εριον.
ε'ιρω, ep. praes. f. έρώ, ioń. i ep. έρέω, pf. είρη- 

κα, pf. pass. είρημαι, 3. pi. είρέαται rr: ειρηνται, 
f. ρηθήσομαι, aor. l.pass. έρρήθην. ioń. ειρέΟην, 
part. βηΟ-εί;, Med. ioń. εφομαt, iinpf. εΐρόμην, 
aor. 2. med. -ήρόμην, imper. είρεο i ερειο =  εροδ. 
f. Ιρήσομαι, ep. είρήσομαι, adj. verb. ρητέον. 1) 
czyn, i biern. 1) mówić, powiedzieć, opowiadać, 
τί τινι 1. icpó; τινα, έπί τινι, mieć na kogo 1. 
przeciw komu mowę, zwl. mowę pogrzebową mieć; 
εν τισι, w kole jakiem; ώ ; !v αότοΐ; ήμϊν είρήσ- 
8·αι, mówiąc między nami; περί i όπέρ τινο;, o

czem; πάλιν, przeciwić się, oprzeć się. 2) wypo
wiedzieć, rozkazać, obwieścić, zapewnić. II  Med.
1) =  f. czynn. mówić. 2) dać sobie powiedzieć, 
pytać, τινά, pytać kogo, o radę, τί, pytać o co; 
τινά, τι, kogo o co 1. περί τινο;, άμφί τι 1, άμφί 
τινι, 1. pyt. zależne; dico, interrogo. 

ε'ιρω. poet. tylko w imiesl. pf. pass. εερμένο;, 
plsąpf. εερτο, związać, złączyć, spoić; Ιερμένο; τ ι
νί, obsadzony- czćm; necto.

ε’ίρων, ωνος, ό, zmyślający, udający, (zwł. że ćze-
goś nie może zrobić), dissimulator. 

ειρωνεία, ή ,  1) udawanie, zmyślanie. 2) wybieg, 
i  to. a) pozór, pokrywka, płaszczyk, pod którym 
się ktoś uchyla od obowiązku, jakoby przecho
dził jego siły. b) w mowach, udawanie niewiado- 
rności, aby innych tćm samem wyszydzić; ironia. 

ειρω νεύομαι, dep. med. udawać w mowie, zmy
ślać, inaczej sądzić niż się wypowiada, szydzić; 
w- ogóle: przybrać pozór, udawaniem narabiać. 

ειρωνικός, ή , όν, ironiczny, udany, szydny, zda
tny do udawania; ztąd είρωνικώ;, przysł. ironi
cznie, i. szydern. 

είρωτάω, ep. i ioń. ρ . Ιρωτάω. 
είς, ioń., dor. i staroatt. I ;  (u Homera tylko przed 
samogłosk.) przyim. z acc.: w, oznacza kierunek 
do środka rzeczy jakiej lub też do bezpośrednićj 
blizkości onćj, ztąd 1) a) o przestrzeni, do, na, 
w, aż do, ku, przy słowach, mówić, oznajmić, 
zapowiedzieć, jawić się i t. ρ εΤ; τινα, w kierun
ku do kogo, pośród, wśród, przed kim; ztąd αί* 
I ;  τό φανερόν λεγόμεναι αίτίαι, publicznie poda
ne przyczyny; άποδΰναι έ ; τό φανερόν, przed 
oblicznością publiczności, w obec ρ·; έ; πόλιν γο- 
on;, publiczne narzekania, zam. εν przy słowach 
oznaczających narzekania; zam. εν przy słowaeh 
oznaczających kierunek, παρεΐναι εί; τόπον, być 
przytomnym na jakiem miejscu; κατειληθήναι I ;  
Μέμφιν, w Memfis być zamkniętym. Kładzie się 
także εί; przy słowach, oznaczających początek 
ruchu, także innego słowa ruchu domyśleć się na
leży; n ρ. τήν πόλιν εξέλιπον εί; χωρίον οχυρόν 
(dom. φεόγοντε;), ε ί; ανάγκην κείμεθ-α, jesteśmy 
przywiedzeni do konieczności; podobn. εί; δό
μου; μενειν, wszedłszy do domów tam zostać; 
όντα εί; τό δωμάτιον tak samo. Napozór z Ge
nit. w- zwrot, εί; Άίδαο, dom. δόμον, εί; εμαο- 
τοό, do mojego domu; ale pleonastycznie stoi 
w zwrocie, εί; άλαδε. b) o położeniu, w jakie się 
kto dostaje.— 2) o czasie a) cel wyraża: έ; ήέλιον 
καταδόντα, do zachodu słońca; Ιτελεότα έ; νόκτα, 
w noc t. j. z początkiem nocy; έ; εμέ, aż do mo
ich czasów; e; τί, aż dokąd? dopókiż? I ;  o, aż; 
έ; ob, aż, aż do czasu, gdzie; έ; τόδε, aż dotąd; 
aż do dzisiajszego dnia; εί; οτε, aż kiedy; I ;  πό
τε: dopókiż? έ; τήμο;, aż dotąd, b) oznacza trwa
łość czasu, na n. ρ. εις ενιαυτόν, na rok, przez 
cuły rok: I ;  β'έρο;, latem, wł. na lato; εί; τρίτην, 
dom. ημέραν, na trzeci dzień, pojutrze, po trzech 
dniach; έ; έτο;, rocznie; I ;  τέλος, na końcu, 
w końcu; οόκ εί; μακράν, w niedługim czasie, 
wkrótce; οόκ lę άναβολά; (άμβολά;) bez zwłoki; 
ε; το δστερον, I ;  όπίζω, εί;, επειτα, na przyszłość; 
ε; δστερον, późniój: ε; τόδε, natenczas; ε; αόθ-ι;, 
na drugi raz, εί; οψε, później; εί; άπαξ, raz na 
zawsze lub razem, za jednym zamachem, natych
miast. 3) a) skutek 1. zamiaf: na; I ;  o, na co 
czemu οόκ άμορφο; εί ω ; εί; γοναΐκα;, nie je
steś szpetny tak aby na niewiasty polować;. I ;  
μίαν (dom. γνώμην) βοολεόειν, t. j. że jednozgo-
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-dność nastąpi. b) wzgląd, powód; o, pod wzglę
dem, διαβάλλειν τινά, εις τι, kogo ο co podejrzy- 
waó; μέμφεσθ·αι εις φιλίαν, pod względem przy
jaźni ganić; ές τά αλλα, pod innym względem; 
είτ άπαντα, pod każdym względem; το παν ποι- 
εΐν ετ τινα, wszystko czynić z kim, wszystkiego 
doświadczyć; δέος εις τινα, τι, ο kogo, ο co lub 
względem "kogo 1. czego; _ przy slowię λέγειν, na; 
το εις έμέ. co do mnie; ές άριθ-μόν, według licz
by, liczebnie, c) miara i stopień, sposób; ές δί- 
σκουρα, na rzut dyskaczyli kręgu; έςτά μέγιστα, ές 
τά μάλιστα, w najw. stp. ές o, jak daleko, ές πλήθ-ος, 
mnogo, likiem; είς ένα, w jednym szeregu, εις δύο, 
w dwóch szeregach; ές εκατόν, po stu; ές τρις, po 
trzykroć, trzykroć; około, prawie: είς εξήκοντα τα
λάντων λόγον, summa około 60 talentów; według, 
w miarę, w stosunku; ές "Ελληνας τελεΐν, podatki 
płacić według (tego jak płacą Hellenowie), nale
żeć do Hellenów; μή ές ολίγους οίκεΐν, mieć usta
wę, według której władza nie jest w ręku kilku 
łudź i; lóvat ές τά. παραγγελλόμενα, stósować się 
-do rozkazów. Przysłówkowo: ές τό ακριβές είπεϊν, 
t. j. ściśle, dokładnie; ές ορθόν, prosto, do góry; 
εις κάλλος, przyzwoicie; εις δύναμιν, według sił; 
ές τό βαρ’βαρικόν, sposobem, trybem barbarów. 
Niekiedy stoi przyimek ten po przypadku rzą
dzonym; in , ad, apud, pro, circa, quod ałtinet ad. 

ε ίς ,  μία, εν, gen. ενός, μιας, ενός, 7, ep. formą ’ίος, 
gen. ΐής. 1) jeden; przy podziałach: εις μεν, είς 
δέ, jeden, drugi; czasem z μόνο;, ale i bez tego 
w znaczeniu: sam jeden, jedyny; εις ό πρώτος, 
pierwszy lepszy. Przy stopu, najwyższ. „on jeden 
najlepszy,“  1. przy ουδείς, ani jeden; μάλιστα 
μ,ίαν πόλιν άδικεΐν, największa krzywda,_ którą 
jedno państwo wyrządzić zdoła; πλεΐστα εις άνήρ 
ίυνάμενος ώφελεϊν, więcej niż kiedy ko 1 wiele mąż 
jeden zdoiając pomódz; ούχ εις, kilku, wielu; 
οόδέ εις, ani jeden nawet; ale εις μή  —  μηδείς. 
Przysłówkowo: είς έν, razem, wespół, ές μίαν dom. 
βοολήν, jednozgodnie (patrz είς), έκ μιας dom. 
μητρός, καθ·’ έν, każdy z osobna; pojedynczo, czę- 
-ściami; καθ· ένα. każdy z osobna i ετπ singuii, poje
dynczy; ale καθ·’ έν γίγνεσθαι, połączyć się; είς 
ενα, w jednym szeregu; έν πρός έν, z osobna każ
de. 2) jako zaimek; ktoś, m  τις, często w połącze
niu z τις i έκαστος, każdy z osobna; wmsąuńgue, 
wnuś.

.3 ~:ς, ρ. είμι.
εισα, u l e n .  Aor. 1. act. imperat. είσον, imiesł. 

έσάς, Aor. 1· med. έσάη,ην, ep. εισάμην, 3 sing. 
έέσσατο, part. εισάμενος i έσάμενος, usadowić, ka
zać usiąść, έν τινι, ες τι, επί τίνος, na czćm; sta
wić, postawić, przestawić, położyć, umieścić, osie
dlić, εν Tivt, έπί τινι, wskazać miejsce do osiedle
nia; τί, ίερόν, założyć, wznieść; przen. είς τόδ’ αυ- 
νημα, do tej dumy podnieść. 

e:<sa.'l"]’si.eó i i έσαγγελεός, έως, ioń. io;, ó, (w Per- 
sy il urzędnik dający znać co, oznajmiający co, 
sżambelan, podkomorzy. 

ε ίσ α γ γ ε ί ’a ’ sl;arc a kryminalna z powodu prze
winienia jakiego głównego, przynoszącego szkodę 
państwu, albo z powodu zbrodni, dla których 
ukarania nie było osobnych przepisów; skargi 
te wnoszono do senatu lub ludu, n. p. przeciw 
urzędnikowi o nadużycie swej władzy, o zdradę, 
o zesroinocenie posągów Hennesowych i t. p. 
delatio. -

είσο .γγέλλω  i εσαγγέλλω , 1) wejść i oznajmić, 
τινά, żtąd w ogóle: oznajmić, donieść, ogłosić, τ ι-

Siowuik grecki.

νί 1. πρός τινά τι 1. δτι, ώς, zdanie względne 1. 
imiesł., n. ρ. πράσσων έσηγγέλλετο, oznajmiono, 
że się układa.— 2) o (zbroani) kryminalnój (τι) 
lub zbrodniarzu (τινά) z powodu nadwerężenia 
interesów państwa senat 1. lud zawiadomić, ztąd 
τινά τι w ogóle, obwinić kogo o taką zbrodnią; 
tudzież Inf. następuje. 

ε'ισαγείρω, ρ. έσαγείρω.
εισάγω  i εαάγω , iinpf. częstotl. έσάγεσκοΖ, pf. 

είσαγήοχα, aor. 2. είσήγαγον. 1) czynn. wprowa
dzić, doprowadzić, τινά i τί, i to τί 1. εις τι, do
kąd; także τινά τινι i πρός τινα, do kogo; zwł. 
niewiastę zaprowadzić (do domu), ożenić się; τι 
lub τινά. ές τι, skłonić do czego, b) prowadzić 
do sądu, zapozwać, τινά, ztąd, oskarżyć, z dodan. 
1. domyśln. είς δίκαστήριον, είς τήν βουλήν, lub 
δίκην, proces wytoczyć; ale też o najwyższej 
izbie obrachunkowój, obowiązanego do zdania 
sprawy osobiście przedstawić sądowi po skonsta
towaniu rachunków celem potwierdzenia, c) είς 
τοός φράτορας, wciągnąć do listy fratryów, o no
wonarodzonych dzieciach w przeciągu roku w uro
czystość Apaturyów. d) przedstawić na scenie.
2) Med. 1) wprowadzić do siebie, podjąć; ές τι, 
przybrać za towarzysza — towarzyszkę, zwł. γο- 
ναϊκα, ożenić się. 2) dla siebie sprowadzić. 

εισα γω γή , ή ,  wprowadzenie, zapisanie, zagajenie; 
traktat umiejętny. 

είσαγώ γιρmg, όν, wprowadzalny, co wprowadzić 
wolno, o towarach: dopuszczalny, dozwolony, δί
κη, skarga; είαάγωγ. ποιεϊν, dopuścić. 

αϊααεί, ρ. είς άει. 
ε'ισαειρομαι, brać do siebie. 
ε ισα ϋρ έω , przypatrzyć się, patrzeć na kogo, τινά. 
ε'ισαίρω, w nieść.
εισαίσσω, att. — ττω, wpaść, runąć na co. 
βίααί'ω, (άΐω) — εισακούω, dosłyszeć, słyszeć. 
ε'ισαχοντίζω  i εααχοντίζω , w co, na co pocisk 
rzucić, razić, prażyć pociskami, strzelać, ές τι. 
jaculor.

εισακούω  i εσαχούω , ep. aor. έσάκουσα, słuchać 
kogo, być posłusznym, τινά i τινός, dać komu po
słuchanie, τί, w czćm, τινός, usłyszeć od kogo, n. 
ρ. τοσαϋτα φωνήοαντος, słyszeć o tern rozmawia- 
wiającego kogo; τί τίνος, z ust czyich co sły
szeć; όρθ·ά, dobrze słyszeć; tudzież, wiedzieć 
z opowiadania, zatem, wiedzieć, τινά θ·ά.λλοντα, że 
ktoś w rozkwicie, w kwiecie wieku. 

ε ισά λλομα ι i εσά λλομα ι, aor. 1. είσ -  έσήλατο 
a synkop. έοάλτο, aor. 2. inf. είσαλέσθοα, wsko
czyć, przyskoczyć, doskoczyć, prędko wedrzeć się, 
τί  i εις τι, wskoczyć na co, zdobyć: τά δ’ έπί 
κρατι μοι πότμος δυσκόμιστος είσήλατο, z tern co 
na głowę mi runęło, spadło na mnie nieznośne 
nieszczęście, msilio, irruo. 

εισαμείβω , wejść, wkroczyć.
/εισάμην, ρ. Ε1ΑΩ i είμι.
είσαναβαίνω , poet. aor. 2. είσανέβην, inf. είσα- 

ναβήναι, (także in tmesi), wstąpić, wedrzeć się, 
wieść, wdrapać się, τί. escendo. 

ειααναγχάζω , zmusić do czego. 
ειαανάγω , wprowadzić, zaprowadzić, zawlec, τινά 

τι. indtico.
εισάνειμι, (ειμι) wejść po 1. na czem, τί. 
ε ’ισανοράω, tylko w aor. 2. είσανεϊάον, patrzeć

za czem do góry. sursim  adspicio. 
ε'ιαάντa  i εσάντα , przysl. naprzeciw, w twarz, 

ιδεϊν, oko w oko. e regionu, eoram. 
ε'ισάπαν t. c. είς άπαν. zgoła cmnino.

14
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ε ’ισ ΰ κ α ς ,  t  j. etę άπαξ, i έα ά ηα ξ , przysl. na raz, 
za jednym zachodem, jednym zamachem; raz ty l
ko. semcl.

*tσαράααω, -wrzucić, rzucić na, etę τι. 
εΐααρπάξω , wedrzeć, wciągnąć. 
είαμττω , ρ. είσαΐασω.
είσαόχλις i εσαόΟ·ις, przysl. tudzież etę αδθ-ις, 
na inny raz, później, w przyszłości, innym razem 
na potem.

είσαγί-ημι, weslać, wpuścić; τινά. 
είσαγιχάνω , εισαγιχνέομα ι, ioń. εααπίκνέομαι,

wnijść; -wejść, dojść, τί i τινί, do czego i w co, 
τινά i ώς τινα, tudzież dosięgnąć celn, trafić. 

είσβαίνω  i εσβαίνω, fut. βήσομα ι, aor. είσέβκ^ν,
1) nprzch. wejść, wstąpić, n. p. na okręt, τί, ες 
i προς τι, przen. dopuścić się czego, brnąć, za- 
brnąć w czem (κακά); przyjść na kogo, zdejmo
wać, ogarniać, τινί, kogo. 2) przcch. w aor. i .  
act. είσέβησα, wprowadzić, poświęcić, τινά. 

ε'ισβάλλ.ω i έαβάλ.λω, fut. έσβαλώ, I) czynn. i 
przcch. wrzucić, wpędzić, prędko wprowadzić, 
włożyć, wsadzić, wtaczać, wlewać, τί i τινά ΐς  
τι i τι, dokąd. 2) med. wsadzić kogo na okręt 1. 
na pokład, lę τάς vśaę. 3) nprzch. wrzucić się, 
wśrubować się, wkroczyć, przybić ido brzegu); 
έπί πολέμω 1. bez tego, wpaść, wtargnąć; o rze
kach: wlewać się, uchodzić, wpadać, etę τι, w co, 
na co; tudzież się i πρός τινα, napaść na kogo, 
ες τι, włamać się. 

ε'ίσβααις i εσβασις, wejście, wchód, ές τι, wjazd, 
wsiadanie (na okręt), descensus, eomcensus. 

εϊαβατός, dostępny, τινί.
ε ίσ β ιά ζο μ α ι, g wałtem się wcisnąć 1. docisnąć-} 
przysłowiowo: παρά θόραν, wlaść. obok drzwi 
się wcisnąć, t. j. inną sobie drogę utorować, nie 
zwykłą, irrumpo. 

εϊσβιβάζω  i εσβιβάζω , wprowadzić, wnieść, wsa
dzić, ές τι, zwł. na okręt, ές, επί τά; νιας. 

ε ’ισβλέπω  ρ. έσβλέπω.
εισβολή , ή ,  dor. — λά  i εσβολή , ή ,  1) napad, 

najazd, wtargnięcie; eę rt, 1. έσβολήν ποιεΐσθαί 
τινι, napaść na co. 2) przystęp, przejście, tor, wą
wóz, ujście, εκ τίνος eę rt, eę τινα, εν τινι. 

ε'ισγράγω, zapisać, wliczyć; elę φίλοος. 2) łfed .
a) dać się zapisać, zapisać się, eę τι, z dodan. 
έαοτοός. b) sobie co zapisać; napisać. 

εισδανείζω , wypożyczaniom pieniędzy u* procent 
nabyć co. 

εισδέρχομα ι, ρ. έσδέρκομαι.
εισδέχομ α ι, ioń. εσδέχομα ι, przyjąć, podjąć, 
wpuścić, z Gen. loci, γης, do zieini, do kraju; 1. 
z przymiotn. όπόστεγον, pod dachem; eę τι, zro
bić uczestnikiem w czćm; otrzymać, τινά άπ’ ελ
πίδων, niespodziewanie. 

ειαδοχεΐον, -có, przytułek, miejsce do przyjęcia. 
εισδοχή , ή ,  przyjęcie, podjęcie; reccptio. 
εισδρομή, ή , i εσδρομή , wbieganie, napad. 
ε'ισδοσις^ή, wstęp, przystęp. 
είσδύομα ι i έσδάομαι, aor. 2. εΐσέδον i έσδά- 
νω, wnijść, wcisnąć się, wtargnąć, wrazić się, za
nurzyć się; przejść, przedzierzgnąć się w co, έ; 
άλλο ζώον, wnikać, wrażać się, ή  αλήθεια się 
τάς ψοχάς, przenikać, przerżymae, przejmować, 
ogarniać; μνήμη κακών, przypomnieć się. 

είσεγγίξω , zbliżyć się. 
ε ισεΐδο ν ,ρ . είσοράω.
είαειμ ι, έαειμ·., (είμι) wnijść, wejść, wstąpić, zja

wić się, wkroczyć; czasem z dodan. είσω, w i- 
miesL ίίσιόντι, wchodząc; gdy się wchodzi; τά

είσιόντα, potrawy, pokarm; είοιεναε οφθαλμούς,. 
stanąć przed oczyma; ές, πρός, Ιπί τι, w co, do,, 
po co; przen. εις τι, zapuścić się w co, p rzystąpić; 
do cZegó; począć co; μετά, πρός, παρά, ώς τινα, 
do kogo pójść, odwiedzić go; πρός τινα, Wystą
pić przeciw komu; εις τινας, być przyjętym do, 
wstąpić jako członek do. Szczegół, a) wystąpić, ., 
aby mówić, εις τινα, przed kim; n. p. elę την σόγ- 
κλητον, w senacie, b) w sądzie 1. przed ludem 
jawić się, aby kogo oskarżyć, s ię  τινα, tudzież 
z dodan. 1. domyśln. s ię  δικαστήριον, jawić się 
jako obżałowany, stanąć w sądzie, είς δμάę, przed 
waszym trybunałem; τήν γραφήν, przyjąć spra
wę, dopuścić; lub o sędziach: pójść do sądu, aby 
wyrokować.— c) objąć urząd, przystąpić do urzę
du, s ię  τήν αρχήν, zostać członkiem rządu, είς 
τά πράγματα, wstąpić jako członek do senatu, εις 
τό βοολεοτήριον, t. s. 6 είσιών. 2) przen. przyjść 
na myśl, runąć na kogo, spaść na kogo, ogarnąć, 
przejąć, owionąć, obrazić, dokuczyć, τινά i τινί, 
kogo i komu; άπό τίνος, skutkiem czego; tudzież 
z acc. c. inf. 1. ώς. 

ε'ισέλααις, ή ,  wkroczenie, wtargnięcie. 
είσελ.αύνω, ep. είαελ.άω, aor. είσήλασα, spędzić, 

wpędzić, τινά, często domyśln. ztąd, wkroczyć, 
wejść, wjechać, wtargnąć, wpłynąć, przybić (do 
lądu), ruszyć; τόν θρίαμβον είσήλασε, w tryum
falnym pochodzie wkroczył; przen. powściągnąć, 
nie pozwolić zboczyć; odstąpić, τινά είς τόν τοδ 
πράγματος δρόμον. 

εισε/,χϋω  i εισέλ.χω, wciągnąć, wtrącić, εις τι. 
εϊα έκειτα  i εαέπειτα , przysł. na dal, na przyszłość. 
είσεπιδημάω , jako obcy przybyć dokąd. 
είσέργνομι, zamknąć, tncludo. 
εισερηύζω , wczołgać się, εις τι. ϊ .  ίεερκύζω. 
εισέρρω , wejść, wpaść; irruo. 
ε ’ισερύω, wciągnąć, przyciągnąć, τι. τι, co w co h 

do czego.
ε ισέρ χομα ι  i εσέρχομ α ι, l l  wnijść, τί, είς τι,

παρά ηνα i πρός τινα, do kogo, odwiedzić, w y- 
stąpić o chórze i t. ρ .— ες τοός σπονδάς, zaw rzeć. 
przymierze; ες τοός έφήβοος, dojść do wieku efe- 
bów. 2) w att. sądowym języku, iść do sądu, είς 
τό δικαστήριον, i bez tego dodatku; stanąć, jawić 
się przed sądem. 3) objąć urząd, ες τήν όπατεί- 
αν. 4) przen. ogarnąć, zstąpić,_ wstąpić w kogo,, 
μένος άνδρας, a είσελθέτω. σε μήποθ’ ώς — έσομαι, 
niech ci się nie śni; zwł. o namiętnościach: ogar
nąć, porwać, obsiadać. Ρ. εισειμι. 

ε ’ισέτι, przysl. jeszcze dotąd, nieprzerwanie. 
είσεοτιορέιο, wprowadzić mnogo czego. 
ε ίσ έχ ω  i εσέχω , nprzch., sięgać dokąd, wnikać, 

wdzierać się, przebijać się; mieć wyjście, θάλα
μος έσέχων ές τόν ανορεώνα, ές τι, έπί τίνος i to 
έκ 1. άπό τίνος. 

ε ια η γέο μ α ι  i εα η γέο μ α ι, adj. verb. έσηγητέον,
1) wprowadzić, zrobić propozycyą, wniosek uczy
nić, wnieść, przedstawić, radzić, odradzać, wskazać 
na co, τι, τινί τι, περί τίνος, tudzież z luf. 1. ώ ς ,. 
όπως. 2) wyłożyć co, wyluszezyć, objaśnić, uczyć, 
τί, τινί τι. 

ε ισ ή γη μ α , τό , wniosek, propozycyą. 
εισηγηα ις, ή ,  wniosek, namowa, suasio. 
ε ισ η γη τή ς  i εσ η γη τή ς , ó, wprowadzający; spraw 

ca, autor, przyczyńca, τινός. 
εισ■ηϋ'ίω, wsikać, wstrzykać. 
ειαήχω , wnijść, dojść, ήλίοο πρός άντολάς. 
ε ισϋέω , wbiedz, εισω, πρός τινα, przybiedz. 
ειαΟ-λίβω, wcisnąć, wrazić.



ε ια ϋρώ α χω  —  εισρέω

βία9·ρώσχω, wskoczyć. 
βιαιδρόω, wbudować. 
είσίζομοιι, λόχον, zasadzić się. 
ειαί-ημι i εσϊιημι, weslać, nasłać, wlewać się, ucho

dzić (o rzekach). Med. wpuścić; udać się. 
ε : σ ί ϋ · μ ν ή ,  wstęp; wejście (od εισειμι). 
είσιχνέομοιι, wnijść; przedrzeć się. 
είσιππεάω , wjechać konno. 
εισ ίπ τα μ α ι, wlecieć, inoolare. 
εισ ιτήριο ;, 3. w 1. mng. τα εισιτήριο, ofiara przy 

objęciu urzędu. 
είαχαλέω  i εσχαλέω , (także in tmesi) 1) czynn. 

f. przywołać, zaprosić, τινά, πρός τινα. 2) Med, 
przywołać, zawezwać do siebie, intra voco. 

εισχαταβα,ίνω, zstąpić, ingredior. 
είσχειμ α ι, być włożonym w co, leżeć w czein. 
ειαχέλλω , wpędzić; nprzch. σκάφει, przybić do 

brzegu.
ειαχ-ηρόασω, att. — ττω, przez herolda wezwać.

τί. proclamo. 
εΐαχομ ιδή , ή ,  wprowadzenie, dowóz. 
είσχομίζω  i εαχόμιζω , 1) czynn. wnieść, wpro

wadzić, włożyć, τί, tudzież, sprowadzić do domu, 
ες τι, παρά τινα. 2) F. biern. cofnąć się, ές τι.
3) Med. a) sprowadzić dla siebie, τί, koło czego, 
παρά τι. b) swój dobytek, mienie wprowadzić, 
wnieść, introduco, importo.

είαχρινομαι, być wybranym do czego, wstąpić do. 
legi, cooptari. 

είσχρισις, ή ,  wnijście.
εισχοχλέω , wkręcić, zasunąć kogo za pomocą ma

chiny (w teatrze); wprowadzić, wnieść. 
είσχα /ίω , wtoczyć; przen. zawiklać. 
έ'ϊαχω, tylko w praes. i impf. p. ίσχω. 
εισχω μάζω , w procesyi wesoło i wrzaskliwie cho

dzić; natarczywie wkroczyć, irnm po. 
εισλάμπω , świecić w co. illuceo. 
είαλεόασω, patrzeć w co, na co, τί. inspicio, 
εϊσμάομα ι, ρ. ΜΑΩ. 
εισμάττω , w Med. wrazić, τί ες τι. insero. 
είσμίγνυμι, wmięszać. immisceo. 
είσνέω, wpłynąć, dopłynąć, innato. 
είανοέω, (także in tmesi) dostrzedz, spostrzedz, po

znać, τινά. animadverio. 
είσοδος, ή , (έξοδος) a) wstęp, wchód, είς τι, przed

sionek, drzwi wchodowe, przystęp, παρά τινα, do 
kogo. b) wejście, tudzież w 1. mn. wchód, wkro
czenie; dopuszczenie, τής δίκης εις τό δικαστήριον, 
wprowadzenie, zagajenie. 

είσοιχειόω, zrobić przyjacielem 1. powiernikiem, 
τινί, czem. familitirem reddo. 

είσοίχ-ησις, ή , osiadanie, zamieszkanie. 
είσοιχίζομαι, ρ. εσοιχιζομαι. 
είσοιχοδομέω , wbudować, użyć na budowlą. 
ε ισο:στέος, (εισφέρω), νόμος, wnieść należy. 
ε ιαοιγνέω, wnijść, τι, do czego, introeo. 
εΐαόχε, przed samogłosk. είσύχεν, tudzież είς o 
χε, spójn. ep. 1) dopóki, aż, z Conj. i Opt. 2) do
póki, z Conj.; donec, gmmdiu. 

ε'αόπιν, potem, w następstwie, χρόνοο, czasu. 
είσοβίβω, przysł. na przyszłość, nadai. 
είσοπτος, o /, widzialny.
c ;σοπτρίζω> odzwierciedlić; Med. przeglądać się 

w zwierciadle, in speculnm inspicio. 
εϊσοπτριχός, ή , όν, zwierciadlany; εικόνες. 
εισοητρισμός, ό, odzwierciedlenie. 
εϊσοπτροειδής, ές, zwierciadlany. 
είσοπτρον, τό , zwierciadło; speculnm. 
ε-ρορόω, ep. εαορύ,ω, ioń. έσορέω , part. είσο-

ρόων =ε.ίσορών, f. είσόψομαι, aor. εισεϊδον, έσεϊδον, 
βρ. εισιδον, inf. είσιδεϊν, βρ.είσιδέειν. Med. ir.f. praes. 
είσοράασθαι —  είσοράσθ·αι, 1) czynu, a) oglądać, 
przypatrzyć się, τινά, zwł. spoglądać z podziwem, 
ze czcią, ztąd, czcić; ές τι, zajrzeć w co, wniknąć 
w co; πρός τι, chciwie za czem się oglądać, n. p. 
πρός χάριν βοράς; w ogóle: dostrzedz, przeczuwać, 
przejrzeć, pojąć, rozważyć, zważać, b) dostrzedz, 
zobaczyć, zoczyć; po przymiotn. w Inf., z wej
rzenia. Łączy się z Imiesł. w Acc. lub ze zda
niem pob. z μή, ώς, a nawet z Genit. absoL, n. p. 
ώς ερποντος εισοράς έμοϋ, ponieważ widzisz mię 
czołgającego się. 2) Med. a) oglądać co, τί, zwł. 
w inf. po przymiotu, z wejrzenia, z postaci, n. p. 
άθ·άνατος εΐςοράασ9·αι. adspicio, inspicio, conspicio. 

εϊσορμά,ομαι, wrzucić się, wpaść, τί. 
ειαορμίζω , dostawić do portu. Med. wpłynąć, za

winąć do portu. 
ε'ίσος, ρ. ισος. 
ε ίσ ο /ή , ή ,  zagłębienie. 
ε’ίσοψις, ή ,  wejrzenie, spojrzenie. 
είσπαίω , nprzcli. wpaść, irrumpo. 
e tσ -ίμ τιω , έσπέμπω , weslać, wysłać przeciw ko

mu, posłać, dostawić, τί τι 1. ές τι, εές i πρός τ ι-  
να 1. τι. tudzież przen. napędzić, φόβον. 

εισπεράω , przejechać, przeprawić się. 
ε ίσπ έτομα ι  i έσπέτομ α ι, aor. 1. είσ—έσεπτάμην, 

wlecieć, τί, w co; przen. prędko się roznieść, τιοί, 
pomiędzy. 

ειαιτηδάω, wskoczyć, εί; τι. insilio. 
είαττίπτω i έσπιπτω , wpaść. 1) wkroczyć, wtar
gnąć, włamać się, wrzucić się, zaczepić, spaść na 
kogo, wpłynąć, wpaść, wlewać się, ές i κατά τι. 
2) wpaść, być wrzuconym, ύπό τίνος, ές τι i τί, 
w co. T. s. εϊσπιτνω. 

είοπίψρ-ημι, inf. εισπιφράναι, wpuścić, zamknąć. 
εισπλέω  i έαπλ.έω, ioń. εσπλ.ώω, f. έσπλεόσο- 

μαι, aor. 1. έσέπλεοσα, wpłyęąó, wjechać, zawi
nąć, n. ρ. Ισπλέοντι, dosł. wjeżdżającemu t j. 
przy wejściu (do); τί, είς τι 1. παρά τινα. Przen. 
wpłynąć na morze małżeńskie bez brzegów bez
piecznych. b) τινί, przywieść, dostawić morzem, 
wpłynąć, być dostawionym, τά έσπλέοντα, wpro
wadzono towary. 

είσηλοος, ρ. έσπλόος.
εισπνέω, owiać, nadmuchać, owionąć. 2) wciągać 

w siebie, inspiro, aclf/o. 
ε’ίσπνηλος, i ,  kochający, amasius. 
εισπνοή, ή , wciąganie oddechu, oddychanie. 
εΐαποιέω, \vłoż\ć, wp owadz ć, wcielić, zwłaszcz. 

w rodzinę jaką; έαοτόν τινι, zrobić się komu sy
nem, dać się przysposobić na syna; έαοτόν εις τ ι, 
wcisnąć się w co, przywłaszczyć sobie co, rościć 
pretensye do czego; a biernie: τινί, być w coś 
wrażonym t. j. dostaje mi się coś niesłusznie 
w podzielę, attrihuo.

εια π ο ί-η σ ις , ή , p.zyjęcie, przysposobienie za 
dziecię.

ε ίσ π ο ρ ε ό ω ,  wprowadzić. F. biern. i med., wnijść,
wjechać, είς τινα. 

ε 'ία π ρ α ς ις ,  ρ. έσπραξις.
ε ισ π ρ ά σ σ ω ,  1) czynn. ściągać, zebrać, zażądać, 

τινά τι, od kogo co ściągać. 2) Med. ściągać dla 
siebie, poszukiwać prawa, słuszności, brac pom
stę, ściągnąć co od kogo, τινά τι. Tudzież wy- 
módz, wydusić.

είαρέω, wpłynąć, διά τίνος, przez co; κατά τι, 
do okolicy jakiej. Przenośn. wo.jść, powstać, ogar
nąć πόθΌς είσερρόη πάντας. influo, illabor.

211

1 4 »



ε ’ίσροος, ścg. εΊσροος, ο, wpływanie; ποιεΐσθαί, 
uchodzić.

εϊστελέω , wliczyć, policzyć do czego. 
s W i / i j p i ,  ρ. έστίθημι, 
είστο§εάω, strzelić w co. sagitta ferio. 
ειστρέηω , zwrócić w środek. verto intra. 
ειστρέχω  i εστρέχω , aor. 2. έσέδραμον, wbiedz, 

wkroczyć, wtargnąć, πρός τινα. 
είσόστερον, przysł. później; lepićj pisać είς δστερον. 
εισφέρω  i έσφέρω , f. εσοίσω, aor. 1. έσήνεγκα, έσή- 

νεικαίοή. inf. είσενεγκεϊν, part. είσενεγκών. Pass. aor. 
είσενέχθ-ην, part. ioń. έσενειχθείς. Med. είσηνεγ- 
κάμην, pf. έσενήνοχα, inf. pf. pass. ioń. έσενη- 
νεΐχθαι, z pob. formą ε'ισφορέω  i εσφορέω. 1) 
czynn. f., z dodanein niekiedy είσω, wnieść, przy
nieść, donieść, nieść, wystarać się; ες τι, τινί, 
szczcg. a) wyświadczyć; zapłacić, uiścić, τί τινι, 
zwł. εισφοράν i εισφοράς, podatek płacić; ztąd 
w ogólo; płacić, dostarczyć pieniędzy. 2) objawić, 
γνώμην, mniemanie 1. zdanie; wogóle: τί, είς τι- 
να, wniosek podać, zrobić podanie do kogo, περί 
τίνος, o czćm; wnieść prawo, przedstawić, przed
łożyć co, uprowadzić, zaprowadzić co. 2) Biern. 
i Med. a) Biern. wpaść w co, είς τι. b) Med. a) 
z sobą unieść, wprowadzić, b) dla siebie, dla swo
jego użytku wnieść, τί I. τί είς τι. c) r r  Act. 
wprowadzić, wyualeść, τινί. dla kogo. 

εϊσφοιτάω , często wnijść, wchodzić. 
εισφ ορά , ή ,  podatek, danina, haracz; zwł. w Ate

nach nazwa na nadzwyczajny podatek od m ają
tku obywateli i tak zwanych Metojków na po
krycie potrzeb wojennych; czasem też z dodan. 
χρημάτων, jako podatek pieniężny 1. είσφ. κατά 
κτήσεις, podatek od majątku 1. dochodów, trihutum. 

ε'ισφοοέω  ρ. εισφέρω.
εισφρέω , wpuścić* dopuścić. Med. wpuścić do 

siebie, τινά, rzucić się komu w ramiona, oddać się. 
είσ /ε ιρ ίζω , wręczyć, τινί τι, poruczyć, polecić, 

zaufać.
είσχέω , wlać. Med. wpływać, wpadać, κατά τι, 

przez co; aor. sync· 3 pl. ep. εσέχοντο. 
ε’ίσω i έσω, przysł. (είς) 1) wewnątrz, w środek, 
z acc. i genit. często przed przyimk. stojąccmi; 
łączy się tudzież z innemi przyimkami: έσω έπί 
τίνος, nadto w znaczeniu: wgłąb (kraju), άπό τίνος. 
2) w środku, wewnątrz; ή  έσω, οί έσω, δ έσω, 
wewnętrzny, środkowy; τό είσω, środek, głębia, 
wewnętrze. Stop. w. έσωτερω, bardziej w głąb, 
głębiej.

ε ισω ϋέο μ α ι, Med. wcisnąć się. inlrudor. 
εισω πός, όν, (ώψ) w obliczu, przed oczyma; έγέ- 

νοντο νεών, mieli przed sobą okręty. 
είτα ,  przysl. 1) o czasie: polem, następnie, dalej; 

zwł. przy podziałach, n. p. po πρώτον μεν, tłu
maczy się: powtóre i stoi bez δέ, tudzież po 
imiesłowie, który oddać należy przez , .chociaż,“ 
a ειτα, a potem. 2) oznacza następstwo lub wnio
sek: żalem, i tak, zaczem, a więc, przeto, a w pyta
niu: tak? a więc? cóż tedy? Z καί łączy się przez 
krasis w κοίτα. 

etza t ρ. έννομι. 
είτε  — είητε.
ε ίτ ε  — είτε, właść. już to g d y —już też jeźli, bądź 

—bądź, bądźże — bądźże, częścią — częścią, czy 
—czy, z Ind. Conj. i Optat. Czasem brak pierw
szego ε ί τε i poprzedza jedynie εί lub ή 1. et 
μέν, albo też następuje ή, ήέ καί. 

ε:ω, ρ. είμί. είώ, ρ. έάω. 
β ’ίω ϋ ·α , ·ρ. έθω.
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είως, ρ. εως.
ειω ϋ’ότως, przysł. imiesł. είωθώς, zwykłym spo

sobem.
έκ, przed samogł. έξ., 1) przysł. miejsca, ztąd; czę

sto in tmesi. 2) przyim. z Genit. a) o miejscu: z, 
od, zkąd, έκ γης, od lądu; po za, έκ βελέων, po 
za obrębem strzału, włas'ć. od strzału (oddalony); 
przeciwnie: έκ τόξο» φύματος, na strzał z łuku; 
έκ τοό μέσου κατήστο, usiadł (wystąpiwszy) ze 
środka, t. j. nie dbał już na sprawę. Często έκ ze 
zmianą stanowiska odpowiada naszemu: na; n. p. 
έκ δίφροιο καθήμενος, z ławki, na której siedział; 
στάς έξ Οόλόμποιο, z Olympu, na którym stała; 
zwłaszcza przy słowach: wisieć, być przymocowa
nym, n. ρ. έκ πασσαλόφι κρέμασεν φόρμιγγα, 
zwiesił z gwoździa, czyli zawiesił na gwoździu; 
έκ τών ζωστήρων φο^εΐν φιάλας, zwieszone z pasa 
czyli na ptasie; δαιέ οί έκ κόροθ-ος πόρ, t. j. na 
hełmie; τά εκ νεώς, co ze strony okrętu, na okrę
cie potrzebne do żeglugi (jako to podniesienie 
masztu, rozpięcie żagli i t. p ) Podobn. έκ τοό 
βραχ/ονος, na ramieniu, έκ σκήπτρου όδοιπορεϊν, 
na kiju (o, przy kiju) opartym; έκ προηγητοϋ, za rę
ką przewodnika; έξ ένός ποδός, lia jednej (zdro
wej) nodze; przenośn. έξ εκείνων εχειν τάς ελπί
δας, na nich ugruntować nadzieje; έκ πάντων, na- 
dewszystlco, ale i wsżelliiemi środkami;6f~apioT8- 
ράς, po lewej ręce; οί έξ εναντίας, przeciwnicy, 
po przeciwnej stronie będący; έκ χειρός, na rękę, 
t. j._z bliska; έκ τρίτων, jako trzeci, b) o czasie: 
έξ οΰ, odkąd, έκ πολλοό, oddawna, έκ του, odtąd, 
έκ τότε, od tego Czasu; έκ πάλαι, odefawna; εκ 
πολλής ήσοχίας, po długiem milczeniu; έκ συναλ
λαγής, po układzie pokojowym; έκ νυκτών, od 
nocy. nocą; έξ ημέρας, w biegu dnia. c) oznacza 
przyczynę, pochodzenie; od kogo pochodzić, έκ 
δροός είναι, brać początek, słyszeć od kogo; —  
υπό 1. παρά τίνος, n. ρ. πάσχειν τι εκ τίνος, ze 
strony czyjej, od kogo; za przyczyną, z woli czy
jej, n. ρ. έκ θ-εόφιν πολεμίζειν. według, do: εξ 
εμοΰ, według mnie, o ile odemnie zależy; όνομά- 
ζειν,έκ γενεής, według rodu nazwać; έξ δπερτέρας 
χερός, po zwycięzkićj wyprawie; έκ καταλόγου, 
w skutek poboru; ale i: od poboru; εξ αυτών, έκ 
τούτων, skutkiem tego; έκ τών παρόντων, wedtug 
fibećńych okoliczności; έκ τοδ, zaczem, zatem Do 
opisania przysłówków: έκ τοδ άδικου, niesprawie
dliwie,; έκ τοό έμφανέooj, έκ τοδ ευθέος, otwarcie; 
έκ ταχείας, żwawo; ές ισου, równo, pod równemi 
okolicznościami 1. stosunkami, ale i· z tego same
go miejsca, z równej wysokości. Oddziela się έκ 
i εξ często od wyrazu, którym, rządzi albo po nim 
nawet się kładzie. W drugim razie przybiera ak
cent, klóry mu się daje też wtenczas, gdy przy
cisk pada na przyimek; c, cx extra. 

έκ ά ερ γος , ον, zdała działający, zdaia rażący, 
przydom. Apollona, rażącego z dala pociskami; 
częścią przymiotu, cz. rzeczow. 

έκαΟ·εν, przysł. a) z dala, 7, oddali, b) daleko, 
w oddali. ex remolo, procul. 

εκ ά ς , przysł. stp. w. έχα σ τέρω , nw. έχ α σ τά -  
τω. 1) o przestrzeni: daleko, odlegle, w oddale
niu; jako przyim. z Genit., po którym często stoi, 
ale też łączy się z άπό rtvos. 2 o czasie: daleko, 
dawno, οΰχ έκάς χρόνου, w bliskim czasie, w nie
dalekim czasie, procul, longe. [wsząd.

έκαοτο.χόϋ'εν, przysl. ze wszystkich stron, ze- 
εκ α σ τα /ό σ ε ,  przysł. na wszystkie strony; είδέναι, 
znać drogę w każdym kierunku; T. s. έκασταχοΤ.
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ίχα ο τα χο ΰ  i εκαβτα,χό&ι i εκάστofbt, przysl. 

wszędzie, na każdem miejscu, w pojedynczych 
państwach; αί έκασταχοϋ, każdorazowe. 

έκ α σ τος , η ,  ον, każdy, każdy z osobna L pojedyn
czy; wzmacnia się często przez εί;, τί;, wszystek 
i każdy; etę τις έκαστος, każdykolwiek z osobna 
(E nas]; αϋτός έκαστος, każdy sam, w sobie., w r. 
n. wszystko (razem) i każda część (z osobna). Ja
ko imię zbiorowe często ma słowo po sobie w 1. 
mng. lub jako appozycya dodaje się do liczby 
mnogiej, καθ·’ έκαστον, καθ·’ έκάστοος. καθ·’ εκα- 
στα, pojedynczo, szczegółowo, jeden przy drugim, 
głowa przy głowie, w szczegółach; έν εκάστφ, 
przy każdym wypadku; τά καθ·’ έκαστα, szczegó- 
Jy. W 1. mng. kładzie się, gdy o jakich cało
ściach, oddziałach osób ł. rzeczy mowa. 

εχά σ το τε , przysł., zawsze, za każdą razą, w każ
dej chwili, zwykle; w połączeniu z rzeczownikami; 
każdorazowy; po negacyj: nigdy. 

ίχ α τερ ά χ ις ,  przysł., raz i drugi, w obu razach. 
ίχά τερ ϋ-ε , prz ysł., przed samogłosk. εχάτερϋ-εν, 

z obu strou, po obu stronach, τινός, z artykuł, 
obustronny.

έχά τερ ο ς , a , ον, każdy z dwóch (z osobna); w 1. mn. 
obydwa (άμιρότεροι, obydwa razem). Gdystoiprzy 
rzecz., tenże ma artykuł regularnie; czasem też 
Ger.it. następuje, η. ρ. ημών, lub stoi w 1. mng. 
w połącz, z αότοί, obydwa, każdy dla siebie. Zresz
tą w 1. mng. znaczy: każda z dwóch stron 1. czę
ści, nawet o dwóch tylko osobach, jeżeli są stro
nami; ώς έκάτεροι, każda strona według sposobu 
swego. Jako irnie zbiorowe przybiera w 1. pojed. 
często słowo w 1. mng. lub jako appozycya w 1. 
pojed. dodaje się do 1. mnogiej. Przysłówkowe 
zwroty: καθ·’ έκάτερά τίνος, z o bu stron czego; lip’ 
έκάτερα, na obie strony, na obydwa skrzydła; τά 
έφ’ έκάτερα, po obu stronach znajdujące się czę
ści; παρ' έκαΐέρων, z obu stron; παρ’ έκάτερα, po 
obu stronach, po obydwóch brzegach; άιρ’ έκατέ- 
ρων, od obu stron, po obu stronach; utergue. 

ίχατέρωχΡεν, z obu stron, utrinąue. 
έχα τέρω δυ, po obu stronach, utrar/ue. 
έχα τέρ ω ς, obojim sposobem. 
έχα τέρω σε, na obiedwic strony; w obu kierun

kach, obustronnie. 
ί Κα τη β τ ί·έ τη ς , ου, o, daleko 1. zdała  rażący. 
εχα τηβ όλος, <>, t. c. poprzedzaj. 
εχα τ ι, ρ. Ικητι.  ̂ ■
εχατογκέ<ρα.λος, ον, i εχα τογχεψ ό ιλα ς, o, stu

głowy. centum capita habens. 
εχατόγκρανος, ον, t. c. poprzedzające. 
εκα τό γχε ιο , ειρος, o, sturęki. 
ίχ α τό γχ ε ιρ ο ς , ον, t. c. poprzedzający. 
ίχαπόζυγος, ον, synkop. z έκατόνζογος, stu wio

słowy, ze stu ławkami^ wioślarskiemi. 
έχατομβα:ώ ν, ώνος, o, 1. miesiąc roku attycltie- 
go (przypada na koniec Lipca i początek Sierpnia.) 
przydomek mial od uroczystości έκατόμβαια zwanej. 

εκατόμβη^  ά ’; hekatomba, ofiara ze stu
sztuk bydła; w ogóle, uroczysta ofiara, wielka, 
publicznie składana ofiara. 

εχα τόμβοιος, ον, (βοός) sto sztuk bydła wart. 
Ezecz έκατόμβοιον. cena stu sztuk bydła, według 
Eustath: sio czerwieńców wart, gdyż na złotych 
monetach wół był wybijany. 

εχα τό μ π εδ ο ς , ον. sto stóp długi 1. szeroki. 
έχατόμττολις, i, ze stu miastami. 
ίχ α τό μ π ο υ ς , οδος, ό, η , stunogi t. j, wielono- 
gi, liczny (o Nereidach). multipes.

εχα τό μ π υ λο ς , ον, stubramny. 
έχα το μ γύ ν ια , τά ,  ofiara za stu zabitych n ie

przyjaciół.
εκατόν, liczb, nieodm. stoi; w ogóle, bezlik, wio

le. centum. 
εχα το ντα ετη ρ ίς , rj, stulecie, saecu/um. 
εχα το ν τα ετή ς , ές , śegn. εκ α τοντού της , stuletni. 
εκ α το ντα χά ρ η νο ς , ον, stugłowy. 
εχα τοντάλαντος, ον, sto talentów wart. 
εχατονταττλασίοιν, ονος, ό, ή , stukrotny, sto ra

zy tyle, τινός. 
έχα το ντά ρ χη ς, ου, i εκα τό ντα ρ χο ς, ο, do- 

wódzca stu ludzi, setnik. 
εκατοντάς, άδος, rj, setka, sotnia, centuria 
εχα τοντά χε:ρ , ó mu έκατόγχειρ. 
εχατοντόργυιος, ον, stusążniowy. 
εκατοντούτης, ρ. έκατονταέτης. 
εχα το ς , <>, daleko rażący. 
εκατόστομος, ον, stugębny, ze stu ujściami. 
εκατοστός, ή , όν, setny· etniesimm. 
εχα τοα τύς, ύος, η , τη  έκατοντας. 
έχβά,ξω, wypowiadać, obwieszczać, eloyuor. 
έκβαίνω , f. — βήσομαι, aor. 2. — έβην, dor. f. 

poboczu, έκβάω , z imiesł. praes. εκβώντες, (czę
sto in tmesi), 1) nprz. wyjść, wystąpić, τινός i 
έκ τίνος, πέτρης, ze skały wyskoczyć; w ogóle: 
kraj, mienie opuścić, ustąpić z niego. Szczegół, 
z dodan. 1. opuszczon. νηός 1. έκ τής νεώς, z 0- 
kręta wyjść, wysiąść na ląd, lądować; ale też 

.  w ogól. wysiąść, wyjść, n. p. z powozu; τί, pod
chodzić, n. p. wschody, wyjść po za co; w ogóle: 
wieść na co, przekroczyć; ztąd przen, przekroczyć, 
obrazić, zgwałcić, złamać, τί είς τι, lub z przy
słówkami miejsca, dotrzeć dokąd, wyjść; przejść 
do innego przedmiotu, przerwać, zboczyć, b) wy
paść, zdarzyć się, uskutecznić się, stać się; κατά 
νοόν 1. γνώμην, w i dług życzenia; ztąd τό έκβάν, 
wypadek, wynik, zwrot; εις πλήθος, odnosić się 
do wielu, rozciągać się na wielu 2) czynn. aor. 
1. i fut. act. kazać wysiąść; wysadzić, τινά. 

έ χ β ά κ χ ευ μ α , τό , natchnienie, szał bakchancki. 
εκβ α κχεύω , wprawić w szal bakchancki, biern. f. 

i nprzch. w dzikiej namiętności być pogrążonym, 
szaleć, obejść od przytomności. 

εκβάλλω , aor. 2. έξέβαλον, ep. έκβαλον. 1) Przch.
a) wyrzucić, wypchnąć, zepchnąć, wytrącić, wy
ługować z miejsca, τινά i τί, τινί τι i. έπί τίνος i 
ες τι, τινός εκτοσε 1. έκ τίνος, z czego, zwł. wyda
lić kogo za granicę, z kraju, wygnać, wywołać, 
γής, a τής αρχής, 1. έκ τής αρχής, usunąć, z u- 
rzędu, wypchnąć, wyrugować, z rządów; do upad
ku, niepowodzenia się czyjego przyczynić; w o- 
góle: wysadzić z własności, obrać z czego, wy
kluczyć od czego, pozbawić czego, τινός, άπό τί
νος, τινά τινι. ztąd w f. biern. τινός, stracić, po
stradać, a εις τινα, być wydanym na lup nieprzy
jacielowi. b) dać, wypaść, τινός 7. czego, porzucić 
eo, przelać; έπος, miotać, plusnąć słowem; λόγον 
πάλιν, odwołać słowa, ale i bez πάλιν, odwołać; i 
tak έκβάλλειν τι w ogóle: coś poświęcić, odstą
pić od czego, porzucić, wzgardzić czćm; podobn. 
τάς έπιστήμας, sprowadzić stratę wiadomości, 
przyczynić się do utraiy, τί εις τι, odwlec co do, 
odroczyć. Szczegół, pędzić z ziem i, wydawać. 2) 
nprzch. wypływać, wytryskać, κατά μέσον, w środ
ku. H) Med. ze swego cos wyłożyć (z okrętu) 
wysadzić na ląd, wyrzucić. 

έκβαρβαρύω , harbarem uczynić, dać zdziczeć.



εκβαρβύ,ρω σις, ή ,  zdziczenie, poddanie się bar- 
barom. barbaries. 

έχβ ασ ις , εως, ή , at wylądowanie, wychodzenie 
tnie na ląd; ujście, τινός, z czego, b) miejsce lądowa

nia, τινός, lub άπό τίνος, 7, czego 1. Ο-όραζε i είς 
τι, wyjście, występowanie, wybieg; c) wypadek 
Ke^zy. 

εχβ ά ω , ρ. έκβαίνω.
εκβ εβα ιύο μ α ι, Med. umocować, utwierdzić. 
εχβεβα ιω αις, ή ,  potwierdzenie. 
εκβήσσω , wykaszleć. extussio. 
εκβ ιάζω , gwałtem wypędzić, wyprzeć. Zwykle 

b ie rn , gwałtem być wypędzonym, i. wypartym, 
ttvój z czego; przenośn. gwałtem być odwiedzio
nym, usuniętym; μηδέν, w niczem, wcale n ie.— 
Med. a) gwałtem odwieść dia własnych celów 
1. widoków, πρός τι, skłaniają'- do czego; gwał
tem się cisnąć do czego, wjmódz. co, ale i τινά, 
kogo zmódz I. zmusić. 

εκβιβάζω , kazać wyjść, n ρ. ποταμόν εκ τίνος, 
rzekę zkad odwrocie, odwieść, spuścić, przepro
wadzić. Mian. z okrętu dać wysiąść, wysadzić na 
ląd, z domyśln. liib dodancin έκ τών νεών. Przo- 
nośn. Odwieść kogo od czego, skłonić do odstą
pienia od czego, τών δικαίων λόγων, od stanowi
ska prawnego. 

εχβ ιβρώ σχω , (in tmesi), wyźroć, σάρκας. 
εχβλαστάνω , wypuszcza" (liście), ktieć; przen. 

wytuiizyćsię, wyrastać (niby grzyby), progermino. 
εχβλέπ ω , przejrzeć, (dostać wzrok.) 
εχβλ.ητιχός, ή , όν, do wyciągania służący. 
έχβλ.ήτος, ον, wyrzucony, wzgardliwy. 
εκβλ.άω, wytryskać, wypływać. 
εκβλώ ακω , aor. έξέ-έκμολον, wyjść; cxco. 
έχβοάω , wykrzyknąć, podnieść krzyk. 
εχβ οή ϋ ·ε ια , ή ,  wyru-zenie (aby nieść pomoc); 

zwł. wycieczka oblężonych. 
ίχβ ο η ΙΙέω , wyruszyć na pomoc, na odsiecz; w o- 
góle: wyruszyć, zrobić wycieczkę, έκ rtyo;, zkąd 
zwł. z oblężonego miejsca; πρός 1. ές τι, dokąd. 

εκβ ολά ς, άδος, ή ,  żużel. 
έχβ ο /β ίζω , wylupać, wyluszczyć, jak cebulę. 
εκ β ο λή , ή ,  a) wypędzenie, wyparcie, wypchnięcie,

b) to, co wypchnięte, wyrzutek, wyrzut; wysyp, 
nasyp; εκβολαί νεώς, rozbitki okrętu. 2) wypę
dzenie. a) dostawanie źdźbeł, iście w słomę (ży
ta). b. wypływ, ujście, c) wytryskanie, początek, 
źródło, d zboczenie, dygresya w opowiadaniu 
(τοΰ λόγο u), e) wąwóz, przesmyk, węziua (w gó
rach) τινός, zkąd prowadzący 

εχβύλ.ιμος, ον, wyrzucony, zarzucony; zawcześnie 
urodzony.

έχβολ.ος, ον, właść. wyrzucony, wypchnięty; u- 
roniony, poroniony, wcześnie na świat wydany, 
lizecz. έκβολον πόντοι), miejsce, gdzie morze się 
przelewa na brzeg płaski; τά έκβολα νεώς, szcząt
ki okrętu, abuetuh, ejeciio. 

εκβράζω , wytryskać, wyziewać; wyrzucać, τάς 
_ναδς.
εχβροντάω , wraz z grzmotem miotać. 
έκ β ρο χά ο μ α ι, zawyć, στεναγμόν. 
έκγαμ ίζω , wydać za mąż, wyżenić. T. s. εκγαμί- 

σκομαι.
έχγα ο ρ ό ο μ α ι, bardzo chwalić, sławić. 
εχ γε γά μ εν , ε χ γεγα ώ ς , έκ γεγώ ς ,  ρ. έκγίγνομαι. 
εχγελ.άω , aor. έξβγέλασα, (σσ ep.) uderzyć, wybu

chnąć w śmiecii; tudzież z dodan, μέγα. rideo. 
α χγενέτης , ό, ρ. έκγονος, ον. 
εκ γενή ς , e j ,  (γένος) bez rodziny.

214 εχβ α ρβ ά ρω σις .
έκγίγνομα ι, pf. ep. έκγέγαα. 2. dual. έκ-ργάτήν, 

inf. ep. έκγεγάμεν, part. εκγεγαώς, att. εκγεγως, 
dep med. l )b y ć  zrodzonyn 1. spłodzonym, τινός, 
τινί, perf. pochodzić, τινός, od kogo. 2) wypadać, 
wynikać, uiścić się, udać się, wolno, tylko nieo- 
sobiście (1. w luf.), τινί z nastp. Inf. 3) wyjść, 
zejść, ze świata; o czasie, minąć, discedo. 

έχγλ.άγω , l i  wydrążyć, wyżłobić, wyciosać. 2) 
w f. czynn. i med. wylęgać, wysiadywać, wylądz· 

έκγονος, ον, poet. εχγεν έτα ς .  gen α, ό, (έκγί- 
γνομαι) l)przym iotn. z kogo zrodzony, spłodzony, 
pochodzący. 2) rzeczow. plemię, potomek, płód, 
dziecię, wnuk, ή, córka. W 1. mng. krewni; τά 
έκγονα, płody; młode zwierząt. 

εχγράιρω, 1) wypisać, w Med. sobie odpisać; dać 
odpisać. 2i wykreślić. 

εκδακρόω , uderzyć w płacz, płakać, ποια, w ja
kie łzy wybuchać, jak płakać. 

έκδανειζω , wypożyczać na procent 
εκδαπανάω , ρ. δαπανάω. 
έκ δεια , ή ,  niedostatek, τών φόρων, zaległość. 
εκδείκνυμ ι, wykazać, jawnie pokazać, τί lub z na

stępu. εί.
ίχδ ε ια α τό ω , przestraszyć, przerazić. 
εχδεχο.τεόω , ρ. δεκατεύω. 
εχδ ίκ ο μ α ι,  ρ. Ικδέχομαι.
έχδ εξ ις , εως, ή ,  podjęcie; τής βασιληίης, następ

stwo, sukeessya. successio. 
εχδ έρ κ ο μ α ι, wyglądać, τινός, z czego.

% έκδέρω , obrać, odrzeć ze skóry, τινά, wygarbować, 
wyłoić skórę, culem ditraho. 

ακδεσμεύω , przy wiązać.
έχδ έχο μ α ι,  ioń. έκ δέχο μ α ι, depon. 1) od kogo
co odebrać, τινι τι, przejąć, nauczyć się, τί. wstą
pić w ślady, następować po kim, ale τί παρά τί
νος, mieć co przekazane od kogo, uczyć się; ztąd 
bez przyp. nastąpić; przejąć, έκδείάμενον είπεϊν, 
przejąć słowo po kim i mówić. 2) czekać, ocze
kiwać, τινά, έκ τίνος, czego. 

έκδέω , 1 przywiązać, zawiązać, σανίδας, Ł j. zam
knąć, τινός i τινί, do czego wiązać, zaprządz. Med. 
przywiązać sobie co, przepasać, zawiesić na 
sobie.

έκδηλος, ον, znamienity, odznaczający się, wyra
źny, jawny. 

εκ δ η μ ίω ,  być za krajem, wywędrować. 
έχ δ η μ ία , ή ,  pobyt za granicą; wygnanie; opusz

czenie.
έκ δη μ ο ς , ον, za granicą będący I. na podróży, za 

granicą, zewnątrz kraju, daleki, zagraniczny, obcy. 
εχδιαβαίνω , zupełnie przejść 1. wyjść, τί, przez co. 
έχδ ια ιτά ο μ α ι,  od zwykłego trybu życia odstąpić, 
τί, odstąpić od czego, przekroczyć, descisco. 

εχδ ια ίτη σ ις , ή ,  zmienienie zwykłego trybu życia, 
odstąpienie od czego, τινός. 

εχ δ ίδ α γμ α , τό , praca próbna ucznia. 
εχόιδάσκω , 1) f, czynn. i biern. zupełnie, do

kładnie,wyuczyć, wykształcić, τινά, kogo; τί, cze
go, τινά τι, 1, περί τίνος lub ώς albo inf. W f. 
biern. εκδιδαχΐλείς τίνος, wyuczony przez, kogo, 
uczcił czyj. 2j Med. kazać 1. dać dokładnie wy
uczyć, τινά.

έχδ ιδράσκω , ιού.— ήσκω, uciec, zbiedz, zwykle 
έκ τίνος, z miejsca jakiego, ejjugio. 

εκδιδω μι, 3 os. sing. εκδίδωσι i έκδιδοΐ, adj. yerb. 
έκδοτεον. I) przech. 1) wydać, oddać, wydać na 
lup, τί 1. τινά i to τινί, tud/ież z Inf., szczególn. 
wydać pismo. 2) wydać, za mąż, a w pf. pass. być 
za mężem, niekiedy z dodan. παρ’ άνδρί, 3) dać

— εχδ ίδω μ ι
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ΙΑ zapłatą, wynająć, wydzierżawić, oddać, κατά συγ
γραφήν, według układu, z nastp. Inf. i z Genit. 
ceny, za którą coś się zrobi. II) nprzch. ujść, 
uchodzić, wpadać. III) Med. swoje, córkę wydać 
z domu, wydać za mąż, τινί. dedo, effundor, eloco. 

ε χ δ ιχ ά ζ ω ,  1) pomścić, φόνον. 2) proces rozstrzy
gnąć, rozjąć. 

ε χ δ ιχ α ε τ ή ς ,  ον, o, mściciel. vindex. 
εχ δ ιχ έ ω ,  τινά άπό τίνος, bronić. 
έ χ δ ίχ Υ / α ις ,  ή ,  pomsta, kara, έκδίκησιν ποιεισθαι 

1. ποιείν, mścić. 
ε χ δ ιχ ο ς ,  ον, wyjęty z pod prawa, bezprawny,,nie

słuszny, niesprawiedliwy, έκδικα πάσχω. 2) karzą
cy, mszczący. Przysl. ε χ δ ίχ ω ς ,  niesprawiedliwie 

i  ιδ ιγρ εό ω ,  z woza zepchnąć, e curru excutio. 
3χδι<Ι’άιυ, bardzo być spragnionym. 
ε χ δ ιζ ’ος, ον, bardzo spracniouy. 
εκδ ιώ κω , wypędzić, wygnać, τινά. expello. 
ε χ δ ο ο ις ,  ή , wydanie, n. ρ. ίκετέων, wydanie za 

mąż, έκδοσή θυγατέρων ποιείσθαι. wynajęcie, w y- 
dzier/.awienie, wyprzedaż; wydanie, n. p. książki. 

έκ δ ο το ς ,  ον, wydany; zdradzony, έκδοτον ποιείν 
τινα. εξ τινα, wydać kogo komu; w7 ogóle: wydać; 
παρέχειν έαοτήν, samą siebie wydać, tudzież: od
dany,' wylany.

ε κ δ ο χ ή ,  ή , przejęcie podjęcie, następstwo, zwo
dzenie się, t. j. zlózowanie, εκδοχήν ποιείσθαι 
πολέμου, dalej prowadzić; 2) oczekiwanie. 3) wy
tłumaczenie, wniosek, έξ άν ήν λαμβάνειν εκδοχήν, 
ότι, z czego było można wyprowadzić wniosek. 

ε χ δ ρ α χ ο ν τ ό ω ,  zamienić w smoka ·
ε κ δ ρ ο μ ή ,  ή , wybieganie, wycieczka; zwł. skłon

ność do podbojów zewnętrznych. 2; napady żołnie
rzy przczna zonych do wycieczek 3j zboczenie, 
dygressya w mowie.

’έ χ δ ρ ο μ ο ς , ó ,żołnierz przeznaczony7 do wycieczki 
1. harców z nieprzyjacielem, harcownik. ezcursor. 

εχ δ υ ο ις .  ή , ioń. — co;, a) wyjście, τήν έκδ. ποι
είσθαι, wyjść, wycisnąć się. b) ujście, ucieczka, 
εκ τινο;, 1. z Inf. alb. μή. c) miejsce do wyjścia, 
wychód.

ε χ δ ό ω  i ί χ δ ό ν ω ,  aor. 1. έξέδοσα, ao". 2. έξέδον, 
opt. έκδίγίεν Zam. ϊκδοίμεν =  έκδοίηο.εν. 1) przen. 
(w fut. i aor 1.) wyzuć, τινά τι. komu co. 2) 
Jled. z aor. 2. a· t. a) sobie co wyzuć, złożyć, zo- 
zuć, τί, w przenośn. znacz, γήρα;, wyzuć starość, 
τό άγριον, dziko.śtń bj nprzch. wydobyć się, wy
m k n ą ć  się, τινό; i έκ τινο;, z czego; przenośn. usu
nąć się, u ść, umknąć, τί i τινό;, ujść nieszczę
ścia n. p. wynurzyć się, έκ τή; θαλάσσηξ. 

έ κ δ ω ρ ι ό ο μ α ι ,  pf. pass. έν.δεδωρίωνται, stać się 
Doryiczykiem (sercom i duszą). 

έ χ ε ι  i ε χ ε ΐθ ι ,  przysl. 1> 0 miejscu, tam, tamże, 
w o w ii  okolicy, w owein miejscu; z artykuł, ta
meczny, ów, τακει, tameczna o olica. tamtejszy, 
ale i tamtejsze okoliczności, sprawy; lub w ogóie: 
tam, a u szczegółu w owym święcie. 2) pozornie 
ππέκεΰρ, tam dotąd do owego świata (przybyw
szy i ) taai (będąc teraz . ·>) o czasie: w owym cza
sie, wówzas 4) przenośn. w owym razie i przy
padku- και εκει łączy sie w· κάκεΐ, i wtenczas. 

χ χ ς ίθ 'εν ,  przysl. 1) o miejscu, ztanitąd, z owej 
strony, τάκειθεν, κακειθεν, po słowach ruchu po
zornie zam. εκεί, n. ρ. κομιοόνταξ τάξ έκείθεν ναόξ, 
aby ztamtąd (1. tamtejsze) okręty zabrać, τούκει- 
ί(.εν ( =  τό έκείθεν άλσ&οξ τοόδε, po za gamm, 
wlaść. w tamecznym kierunk i 1. kierunku tamte
go gaju. Często z artykuł., ten, ta, to ztamtąd, 
tamtejszy, a τάκείθεν, ztamtąd, 2) o czasie: z owe

go czasu, z owych czasów. 3) o przyczynie: z tego, 
przez to, przeto. 

εχεΐΌτ, ρ. έκεϊ.
εχείνινος, od owego pochodzący. 
εκείνος, -η, o, ioń. i poet. xstνος, (έκεϊ) ów, jako 
przym. zwykle przy rzeczowniku z artykułem i 
odnosi się do dalszej osoby 1. rzeczy, w przeci
wieństwie do οατος. Wszakże wskazuje też na to, 
co bezpośrednio poprzedza. Ula tego przed zaimk. 
względ znaczy, taki, ten 1. t. ρ , tud/ież przed in- 
fin. lub zd. pobocz. z ότι, ει lub pyt. zależnemi. 
Niekiedy stoi po rzcczown , aby mu większy na
dać przycisk, lub po zaimk. względ. lub zam. 
αϋτόξ albo w połączeniu z ουτο; n. ρ. τοότ’ εκεί
νο, toć jest to owa znana rzecz, to owo, ce chcę 
powiedzieć; κείνο; δγε, ów tam, ów oto. Ponie
waż εκείνο; wskazuje na nieobecnego, przeto 
zmarli nn εκείνοι, nadzmyslowość— εκείνο w prze- 
ciwieńst. do zmysłowego świata. Wyrzutnia jest 
w zwrocie άλλ’ έκεΐνο, wżdy to jeszcze (t j po
wiem). Przysłów, μετ’ έκεϊνα, potem; έπ’ έκεϊνά 
τινοξ, po drugiej stronie czego, właść. w przeciw
ległe okolice, na drugą stronę czego. — εκείνη,
a) tam, na owćrn miejscu, z artyk., tameczni, b) 
owym sposobem, tak. 2) έκείνω;, κεινωξ, na ten 
sposób, następnym sposobem, w owym przypadku.

εχεινοσί, wzmocuion. εκείνο;, ów oto; Ule. 
εχεΐα ε  i poet. χεΐαε, tam dotąd, tam, potem, 

z Genit., w owym kierunku do; tudzież z arty
kuł. illuc. 

έχέχα α το , ρ. καίνομαι. 
έχ έχ λετο ,  ρ. κέλομαι.
εκ εχε ιρ ία , ή , έχω i χειρ) a) zaprzestanie kro

ków nieprzyjacielskich, zawieszenie broni, ttpóę 
τινα, εκεχειρίαν άγειν, przerwać działania wojenne.
b) przerwa w działaniach wojennych z powodu 
świąt, świętowanie, tnduciae.

έκζέω , zawrzeć, kipieć, ζώσα ενδεών έξέξεσε, za 
życia roztoczyć się, pójść w robaki, roić się. 

εχζη τέω , wyszukać, poszukiwać, pomścić. 
έχζω πυρέω , tlejący ogień rozniecić; przen. znów 

rozniecić, podżogi dać, τί. 
ίχ ζω πύρησ ις , ή . rozniecenie. 
εχη β ο λ ιfj ή , sztuka strzelania i trafiania w cel 

z oddalenia, celne strzelanie. 
εχ-ηβόλος, ον, dor εχα β όλος, ον, daleko rażą

cy, przym. i rzecz. 
εχ-ηλος, ον, i eolsk. ευχηλος, ον, spokojny, bez

pieczny, bez roski. b) niezakłócony, niedoznają- 
cy przeszkody, gnuśny. Jako przysłów, έκηλα. 

εχ η τ ι,  dor. i att. εχα τι, poet. przyim. z Genit., 
po którym się stawia, według woli, gwoli,. d.lau 
u Homera: za przyczyną, z laski, z woli. 

εχΟ 'αλαττόομαι, zamienić się w morze. 
εχΟ'αυ.βέω, być zdumionym, odurzonymi być. 
εχ& αμβος, ον, przelękniony. 
ίχϋ 'αμνϊζω , wy tę ic z ptiiem, do szczętu. 
εχ θ α ρ ρ έω ,  ioń ίχΟ αροέω , mieć wiele ufności, 

odwagi, nabrać duclia, τινί. confcrmor,. Z tąd e x -  
ϋ ’ά ρ ο η μ α , τό. 

έχϋ ·εά υμ α ι,  dep. med. przyglądać się, widzieć 
w zupełności, τί. conh mplor.

εκ θ ε ιά ζω , ubóstwić, bogiem  zrobić, jak boga 
czcić; wielbić. T. s. εκ θ ε ιό ω .  

ε χ ϋ ε μ α ,  τό ,  nakaz, oglosy.enie urzędowe. 
εχθεραττεόω , wzmocnione θεραπεύω. 1) wyleczyć. 

2) zjednać sobie p rzyjaiń czyją, τινά, uprzejmo
ścią

εχϋ ερ ιζω ,  zżąć , spT?»ątnąć zupełnie.
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έχ9 ·ερ  « α ίνω, zupełnie rozgrzać; gorącem, potami 
wypędzić.

εχ9·εαις, ή ,  porzucenie. 2) objaśnienie. 
εχ 9 εσ μ ο ς , ον, bezprawny; ztąd, szkaradny. 
ε χ 9 ε το ς , ον, porzucony. expositus. 
εχ 9 έω ,  wybiedz, uciec, wycieczkę zrobić. 
ίκ9··ηλά.ξω, wyssać, αίμα, biern. o piersiach. 
εχ9~ηλύνω, pf. pass. έκτεθ'ηλομένο;, zniewieśció 

rozpieścić, effemino. 
ίχ 9 η ρ ά ο μ α ι ,  wypłoszyć, schwytać. 
εχ9 ·ηρεύω , t. c. poprzedz. 
εχϋ~ηριόω, zrobić dzikiem zwierzęciem. 
εχ& λίβω , wycisnąć, wyprzeć. Ztąd έχ9 ·/ιφ ις , rj, 

wyciśnienio.
εχ9·νήαχω, aor. 2. ep. έκθ-ανον έξέθ-ανον, u- 

umierać, konać, υπό δέους, ze strachu umierać, 
γέλω, ze śmiechu się pukać. exanimor. 

εχ9ο:νάομα ι, dep. pass. wyżreć. 
εκχΊρτμέω, opłakiwać, τί.
εχϋ ρ ώ σ χ ω , aor. 2. έξέθ-ορον, βρ.εκθ-ορον, (także 

in tmesi), wyskoczyć, τινο;, z czego; ale i έξω 
στηθ-έων, t. j. κραδίη, serce z piersi wyskoczyć 
chce, tak gwałtownie bije; wybiedz z kraju, z ło
na matki, urodzić się, άπό τού δπνοο, ze snu wy
skoczyć, przebudzić się nagle. 

έχ 9 υ μ ία , ή ,  gwałtowne wzruszenie. 
εχ9 υ μ ιά ω ,  zapalić, kadzić.
εχ9υμος ,ον , mężny, namiętny, gorączkowy. Przysł.

έκθ-ύμως, namiętnie, gwałtownie. 
εχ9·ΰοιμος, ον, m ający być błagany. 
έχ9υα ις , -ή, błaganie, błagalna ofiara; 
εχ9 ΰ ω , 1) przech. czynn. ofiarę błagalną ztożyć, 
poświęcić, zniszczyć. 2i Med. przebłagać sobie 
ofiarą zbrodnią; υπέρ τινο;, za kogo ofiarę złożyć 
błagalną, aby odwrócić od" niego nieszczęście. 

εκ χ α γχ ά ζω ,  wybuchnąć w głośny śmiech, έπ 
τινι. effuse rideo. 

εκ κ α 9 α ίρ ω ,  wyczyścić, oczyścić; wypiększyć, 
wygładzić, zgładzić, wytępić, τήν δωροδοκίαν, za
łatwić, λογισμόν, rachunek; expurgo, tollo. 

εχκ α ίΐεύ δω , spać za domem, mieć straż nocną. 
excuko.

εχ κ α ίδ εκ α ,  liczb, nieodin. szesnaście; sedecim.·, 
w ogóle;, liczba nieoznaczona. 

εχχα ιδ εχά δω ρ ο ς , ον, szesnaście szerokości dło
ni mający. 

εχ χ α ιδ εχ α έ τη ς , ες , szesnastoletni. 
εχχα,ιδεχάλινος, ον, szesnastonitny. 
εκχαιδεκάετ-ηγυς, o, szesnastołokciowy. 
εχχ α ιδ εκ α ο τα δ ιο ς , ον, szesnaście stadyów długi. 
εχχα ίδεχέττης, oo, ό, ρ. έκκαιδεκαέτης. 
ίχ χ α :δ εχ ·ή ρ η ς , ες, ναΰ;, okręt z 16 szeregami 

wioślarzy.
εχκ α ίω , a tt. έκκάω , impf. pass. έξεκάετο, aor. 

1. act. έξέκαοσα. 1) wypalić (gorącem żelazem 
wykłóć), i tak biern. έκκάηται του; όφθ-αλμούς. 
2) zapalić, podpalić, τί, pod - rozniecić, zagrzać, 
skłonić, τινα πρό; τινα. Hien. wpaść w gorączkę. 
exuro, accendo.

εκχακέω , w nieszczęściu tracić odwagę, znużyć 
się. segnesco.

ε χ χ α /έω ,  wywołać, τινά, δόμων z domu; przen. 
wywołać, przyczynić się do, ιρόνον φόνος, zachę
cić, zagrzewać, pocłbechtać, τινά πρό; τι, τινί, 
czćm. 2) Med. a) do siebie wywołać, b) zawe
zwać, τί, do czego, i z /n f. bliższego przeznaczenia; 
w ogolę: wyłudzić, podbechtać, poruszyć, wzru
szyć. evoco, elicie. 

ίχ κ ά Α υ μ μ α , τό , odsłonione, znamię.

εκκαλύιττω , (także in tmeśi) 1) Czynn. odsłonić,, 
odkryć, τί i τινά n. ρ. άσπίδα;, w znacz, wlasc. i  
przenośn. 2) Med. odsłonić się, odkryć się. retego, 

εκκάμνω , znużyć się, uznoić się, stępieć, τινί, od. 
czego; τί i πρό; τι, być sytym czego, obmierzić 
sobie co, stracić ochotę do czego; także z dodan. 
τα ΐ; γνώμαι; i to: όπό τινο;, przez co. 

εκκανάξω , wypić, wyczerpać. 
εκκο,ρηίζομα.:, zrodzić owoc. fructus fero. 
εκκα ρπ όομα ι, med. 1) zbierać zkąd owoce dla 

siebie, zażywać owoców; -  2, zbyt wielkiem uży
waniem wyczerpać, wyssać. 

εχχα τα νϋω , —  κατανοώ. 
εχκατεΐδον , spoglądać z czego, τινό;. 
εκ χα τα π ά λλο μ α ι,  Med. aor. 2. έκκατέπαλτο, z gó

ry  się zrzucić, zeskoczyć. desiUo. 
εχκα υλέω , łodygi, szypułki wypuszczać. 
εκχαυλίζω , lodysrę z korzeniem wyrwa'·. 
έκ κ α υμ α , τύ , chubka, żagiew; podpał, podżoga,. 

podnieta, fomes, quo aecendhuus. 
έκκαυσις, ή ,  zapalanie, podpalanie; zapalenie, 
rozpalenie, accensio. 

έκ χα υ χά ο μ α :,  chełpić się, puszyć. 
έκκάω , ρ. έκκαίω
εκκειμα :, niby pf. pass. do έκτίθ·ημι, być wysa

dzonym, porzuconym, o dzieciach; ztąd leżeć na 
widoku; być poświęconym 1. wystawionym na 
sztych; być przeznaczonym; Soph. Ant. 998. wy
paść.

εκκείνόβ) i εκχενόω , wypróżnić, wyludnić; wy
strzelić, ioó;, oddać ducha, nacuo. 

εχκεντέω , wykłóć; przebić, zażgać. 
εκχεχυμένω ς, wylanie, ztąd λέγειν, obszernie;., 
ζην, wyuzdanie; αγαπάν, bez miary. 

εκκηραίνω , zgładzić, wytępić, osłabić. 
εχχ-ηρϋσαω, att. — ττω, 1) przez woźnego publi
cznie wywołać lub rozkazać, z nastp. μή i Inf. 
bez lub z artykuł. 2) przez woźnego obwołać ko
go bannitą, wygnać, wywołać z kraju, εκ τινο; 
lub z przyslówk. miejsca.

ixxtvi<o, wyruszyć, wzruszyć, poruszyć, spłoszyć, 
τινά i τί, άπό τινο;, przenośn. wyrzucić, miotać, 
słowo; podniecić; zmięszać, λοιδορία; σκώμμαοι. 
excito.

εχκίω , (in tmesi) wyjść, eo foras. 
εχχλά ζω , wydać głos. 
εκκλάω , odłamać; przen. θράσος, złamać. 
έκκλείω , ioń. έκ κ /ν ρ ο ,  staroatt. εκκλρω, wyklu

czyć, nie wpuścić, τινό;, przenośn. powstrzymać, 
przeszkodzić, τινί, czcin. eoocludo. 

έχχλέιττίβί, 1) ukraść, potajemnie uprowadzić, ko
mu skrycie pomódz do ucieczki,^chytrze wydrzeć, 
τινά i τί, często z dod. τινό; 1. εκ τινο;, z czego,,
2) pozbawić czego, oszukać, okpić, odrwić; zataić, 
μή  έκκλέψη; λογον, ale δραπέτην έκ δόμων πόδα. 
έκκ., wymknąć^ się chyłkiem. 

οχκΛΥ/ίζΐ", Ρ· έκκλείω.
εκκλησία., ή , 1) zgromadzenie ludu, sejm, (w rze
czach pospolitych); tudzież zebranie żołnierzy; έν 
εκκλησία i έπ’ εκκλησία;, w zgromadzeniu; zwa
ło się σύγκλητο;, gdy było nadzwyczajnem i 
zwołanem przez woźnych. Mówiło się: εκκλησίαν· 
έχειν, ποιεϊν, σονάγειν, σολλέγειν, άθροίζειν, πλη
ρούν, doprowadzić do skutku, odbywać, zebrać, 
zgromadzić; διαλόειν i άφιέναι, rozpuście; γίγνεται, 
καθίσταται, odbywa się, περί τινο;. Znaczy tu
dzież: zgromadzeni. 2) pokój, miejsce zgromadze
nia, dywan. 3) W now. testam. gmina, kościół. 
contio, contionis locuf, ecclesia.
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εχχλ.ησιάζω , impf. έξεκληοίαζον i έχχλησίαζον,

a) zwołać zgromadzenie, odbyć zgromadzenie, bl 
zwiedzić, być na zgromadzeniu; radzie, być czyn
nym na zgromadzeniu, περί τίνος, o czem, trakto
wać, radzić.

έχχλ,ηαιασμός, ó, odbywanie zgromadzenia ludu. 
έχκληα ιαστήριον, τό , miejsce zgromadzenia. 
έκκλ-ηοια-ατής, u, uczestnik w zgromadzeniu lu

du; mówca w takiem zgromadzeniu. 
εκκλησ ιαστικός, rj, όν, należący 1. odnoszący 

się do zgromadzenia ludu, sejmowy; to Ικκλησια- 
στικόν, płaca, którą Atcńczyk na zgromadzeniu 
ludu będący otrzymywał od Thesmothetów z kas- 
sy skarbowej (1,— od Ol. 96, 3, trzy obole). 

εχχλη α ις , rj, wywołanie, ewcatio. 
έκ κ λη τεύω , ρ. κλητεύω.
'•ίχκλητος, ον, wywołany, wybrauy, zwł. sędzio

wie polubowni, rozjemcy w sporach (nawet dwóch 
miast); οί εκκλητοε, członkowie komitetu 1. dele- 
gacyi ludowej. 

εχχλή ω , ρ. Ικκλείω. 
έκ κ λ ιμ α , τό, wyboczenie, omijanie. 
έχχλ ινής , ές, wygięty, skrzywiony. 
εχχλίνω , wygiąć, ονομα, odmienić: zboczyć, od

wrócić, τί άπό τίνος. 2) nprzch. odwrócić się, co
fnąć się, πρός τι, także τινά, przed kim, wymijać 
kogo. Przenośn. odstąpić od, zboczyć, skłaniać się, 
upaść.

εκκλύζω , wypłókać, wymyć. 
έχχναίω , zetrzeć, znękać, ponękać. 
έχχνάω , wytrzeć, odrapać.
έκ κ οβα λ ιχεόομα ι, figle, psoty, psikusy wyrzą

dzać, szydzić, drwić. circumvenire. 
έχχοιλα ίνω , wydrążyć. 
εχχοιμάομα,ι, biern. wyspać się, ocknąć. 
εχχοχκίζω , wyjądrzać, wyłuszczać, τάς πόλεις t. 
j. wyludnić; wydrzeć, τρίχας, wywinąć, αφοράν. 

εκκολάπτω , wydrapać, ψήφισμα, t. j. zniszczyć; 
wylęgać.

εκχύλ,αψις, rj, wylęganie. 
έχχολ.ομβάω , wypłynąć, ujść pływaniem. 
εχκομιο-η, rj, wydobycie, wyniesienie, ratunek; 

pogrzebanie.
έκκομίζω , 1) f. czynn i biern. a) wynieść, uprzą

tnąć, unieść w miejsce bezpieczne, τινός i εκ τί
νος, z czego, ες τι 1. δεύρο, dokąd. Biern. uciec, 
schronić się. b) zwł. umarłego wynieść, pogrześć.
2) Med. a) swoje uprzątnąć, ratować, τί, ες τινα 
do kogo. b) dla siebie unieść, zabezpieczyć sobie 
co. c) wyrzucić, σίτον, z koryta, d) nieść aż do 
końca, znosić, τό πεπρωμένον. 

έκκομισςιός, ό, wyprowadzenie. 
έχχομπά ζω , chwalić się, pysznić się, κατά τι, 

czem 1. z czego; glorior. 
εκ χο μ ψ εύο μ at, dowcipnie przedstawić. 
έκκοπή, rj, 1) wycinanie, wycięcie. 2) ucięcie, 

odcięcie; zasiek, wytnia; zniesienie. exchio. 
έχχόπτω , 1) wyciąć, ściąć; przen. wytępić, zgła

dzić, zniszczyć, udaremnić; zwł. drzwi wyłamać, 
Wyhić, zrobić wyłom. 2) wybić, wypędzić, wy
gnać gwałtem. _ '

εκκορέω , wymieść, oczyścić; spustoszyć, αή έχ- 
κόρει την Μ λαοα, a z alluzyą do κόρη, τις'έξε- 
κόρησε; któż ci odebrał panieństwo? 

έκκορογύω , główne punkta przedstawić. 
εκκοοψίζω, podnieść do góry, ulżyć. 
εχχρά ζω , wykrzyknąć, wrzasnąć. T. s. έκχραογάζω. 
έκ κ ρέμ α μ α ι, być zwieszonym, zawisnąć, zależeć 

od czego; uczepić się, ελπίδος.

έχχρεμάννυμ ι, zawiesić, zwiesić, τί εκ τίνος. 
Med. zawiesić się na czem, uwiesić się, uczepić 
się, τινός, kogo κατά τι, o co. 

έχχ ρ ή α ν η μ ι — έχχρεμάννυμι. F. biern. έχκρή- 
μναμαι τζ: έκκρέμαμαι. 

εκκρίνω, 1) wybrać, wyłączyć. 2) a) wydzielić,, 
odosobnić, b) wypchnąć. 

έχχρ ιτος, wybrany; wyborowy, przedni. Przy- 
slówk. εκκριτον, przedewszystkiem, szczególnie· 

έκχρουσις, rj, wybicie, wypędzenie. 
έκχροοστικύς, rj, όν, do wyparcia, wypędzenia 
zdatny.

έχχρουοτος, ον, pędzony, ryty, wypukły. 
εκκρούω , wybić, zepchnąć, spędzić, odeprzeć, po

wstrzymać; έαοτόν τίνος, odstąpić od czego; 
τους λόγους, udaremnić; τινά τής έλπίδος, pozba
wić, wyzuć; χρόνους, zwlec, odroczyć. 

έκκοβεόω , wyrzucić kości, zwykł, przen. postawić 
na kartę, na szańc wystawić Biern. przegrać. 

έχχυχ ισ τά ω , na głowę się zrzucić z czego, na 
głowę rzucając się wypaść z czego. 

εκκυκλέω , wykręcić (na teatrze); ztąd, pokazać 
się; dobyć na jaw, ές άγοράν τι. 

εχχολίνΰω  i εκκνλ.ίω, wytoczyć; zwykle w f. 
biernej: wytoczyć się, stoczyć się, wypaść, τινός i 
έκ τίνος, przen. είς τι, zabrnąć w co, runąć; wy
kręcić się, wydobyć się. 

εχκομαίνω , wy bałwanić, t. j. z bałwanami wyrzu
cić. Przenośn. w marszu wyjść, wy biedz za szo- 
reg, tak ze szereg skrzywi się a reszta, aby nie 
zostać w tyle, biedz musiała. 

εχχυμ α τίζω , t. c. poprzedz. 
έκκυνέω , o psie żle, po kniei się tułać, nie iść 
za śladem jednym ciągle tmp stracić. 

έχχΐίν-ηγητέω , ścigać, gonić. 
έκχι>νος, ον, wyżeł nie idący za śladem jednym 

i tym samym. 
έχχόπτω , wyglądać; wychylać, τί, tudzież: ster

czeć; pruspicio, prominco.
' έχκω μάζω , z wrzaskiem udać się w poebód. 

έχχω ιγάω , i. χωψέω  i χωιρύω, zagłuszyć. 
έκλα γχά νω , losem co dostać w udziale, otrzymać. 
έκ  λακτίζω , wierzgać, bić nogami w tył. 
έχλ,αλ.έω, wybajać, wygadać, τί. 
εκλαμβάνω , wyjąć t. j. a) pracy się podjąć za

mówionej. b) otrzymać, przyjąć, c) przyjąć, pojąć, 
rozumieć, tłumaczyć, objaśnić.

εκλ.άμπω, jaśnieć, bić blaskiem, zajaśnieć, okazać 
^się, επι τινι, przy czein. 2) przech. zapalić. 
έχλ.α.νΟ'άνω, ep. aor. 2. rcdupl. !κλέλαθ·ον, pf. 

med. έκλέλησμαι, poet. εκληϋ'άνω , (in tmesi)
1) czynn. zatrzeć w pamięci, wskazać na zapo
mnienie, τινά τι. 2) Med. zapomnieć, τινός 1. z Inf. 

έχλ.απάζω  —  έξαλαπάζω, τινός, wyrzucić. 
έχλά π τω , wychleptać, chciwie wypić, pochłonąć. 
εχλεαίνω , wygładzić, polerować; ociosać, wyró

wnać.
εκλέγω , 1) czynn. a) wybrać, wyjąć τινά, τί, czę

sto z Genit. partit, i to έκ τίνος, z czego; b) od ko
go (παρά τίνος) żądać, ściągać, wybierać pienią
dze, podatki 2) Med. dla siebie wybrać, τινός i 
εκ τίνος, z czego; w ogóle = : f. czynn. wybrać, 
zabrać.

εκλειπ τικό ς , 3. odnoszący się do έκλειψις. 
εκλείπω , poet f. εκλιμπάνω , 1) przch. wypu

ścić, opuścić, zaniechać, zaniedbać, odstąjić  od, 
τί i είς τι t. j. opuśtić i dokąd się schronie, uciec; 
wyłamywać się, uwolnić się od czego, nie do-
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trzymać, η. ρ. przysięgi. 2) nprzcli. zaprzestać, 
wyjść, skończyć się, być pominiętym, wypróżnić 
się. odejść, oddalić się, przejść, przeminąć, zni
knąć, zemdleć, nmr/.oć; nie stawić się, nic jawić 
się, o słońcu 1. księżycu, zaciemnić się; z iinicst. 
τιμώσα. przestać czcić. 

εχλειτουργέω , do końca liturgią doprowadzić. 
εχ λ ε ιφ ις , rj, 1) opuszczenie, uchylenie się, τινός, 

czyje. 2) niestawienie się u  sądu, zniknięcie, zaj
ście; zwł. zaćmienie (słońca). 

εκ λεκ τό ς . ή , όν, wybrany.
έχλελ.υμένω ς, przysl. imiesł. zupełnie niedbale; 
wyuzdanie, sulute, remme. 

εχλ,εξις, ή ,  wybieranie; wybór. 
έχλέιζω , z łupiny obrać, wylupać, wyłnszczyć; 
zwl. wylądz. 

έχλ.ευχος, ον, zupełnie biały. 
εκλ.ήγω, zupełnie zaprzestać, ustać, z imiesł. 
έκλνγϋ άνω, ρ. όκλανθ·άνω. 
εχ λ η χ έω ,  mcdorzcctnie postępować. 
ax/ijo:q, ή ,  zupełne zapomnienie. 
εχλ.'.μτιάνω, ρ. εκλείπω. 
έκλι.ια ίνω , i )  tuczyć. 2) biern. utyć. 
ćj<;ιχαρέω, uprosić, próśb mi poruszyć, τινά, 

usilnie prosić txoro. 
έχ λ ιπ ή ς , ές , opuszczony, brakujący, pominięty, 

τινί, przez kogo. Rzecz.. έκλιπές τι τοδ ήλίοο, czę
ściowe zaćmienie słońca; τής σελήνης τό πολδ 
έκλιπές, wielkie (ale zawszo nie zupełno) zaćmie
nie księżyca. Zresztą τό έκλιπές, przerwa; niedba- 
lość, gnuśność. 

εκ λο γέο μ α ι, uniewinniać się, składać się. 
εκ λο γή , ή , wybór; ściąganie, wybieranie (podat

ków).
εχλο γίζο μ α ι, wyliczyć, obliczyć; ztąd, rozważyć, 

rozpamiętywać; mieć wzgląd na co, uwzględnić; 
τί, περί τίνος lub ze zdan. wzgiędnem; zdać 
sprawę.

s x .‘.oy:c[ιός, οΰ, ό, obliczenie, ocenienie, rozwa
żenie; przedstawienie, cotnpututiu, aestimatio. 

εκλ,ούω, wymyć, oczyścić. 
εκ λο /εύ ω ,  wydać, zrodzić.
εκλ.υαις, ή , wybawienie, uwolnienie, τινός, od 

czego; 2) osłabienie, słabość. 
έχλυ τή ρ ιο ς , ον, zbawczy, wybawczy: τί έκλυτή- 

ριον τινι, ratunek dla kogo; sc. ιερόν, ofiara bła
galna

έκ λυ το ς , ον, odwiązany, lóźny, lekki: ίμεροι, nie- 
okielznany; slaby. 

εκλύω  i εκλύομα ι, Med. wybawić, τινά τίνος 
i εκ τίνος, z czego. Szczeg. a) tozwiązać, otwo
rzyć, n. p. usta. b) oddalić, usunąć, uprzątnąć, 
zapłacić, przestać, znieść, koniec położyć, c) Osła
bić, z sił obrać, τινά, πρός τι, rozstroić; zwłaszcza 
w f. biern. Ικλελομένος, zniewicścialy; Ικλοθ-είς, 
bezsilny, wątły. 

έκλω βάομαι, biern. τί, doznać hańby, obelgi. 
εκλ.ωπίζω, odsłonić, obnażyć. 
έχμ α γειον , τό, 1) masa, w której coś odciska 

się, gips, wosk i t. p. sam odcisk, wizerunek; tu
dzież idea. 2) ręcznik. 

έκμαίνω , 1) czynn. wprawić we wściekłość, w gniew, 
drzażnić; τινά δωμάτων, kogoś drzażnienicui do
prowadzać do tego, że z domu się wynosi, wypę
dzić w gniewie z domu , τί, zapalić, rozniecić, 
φίλτρο) πόίλον. 2) biern pałać, rozpalić się, spło
nąć namiętnością, gniewem, όπ’ οργής είς τινά 
τι, przeciw komu 1. na kim wywrzeć wściekłość. 

έκ μ ο κ τρ ο ν , τό , —  εχμαγμα, odcisk, wizerunek.

έχμαλάσ»τω, itmiękczyć, złagodzić, όργήν, roz
pieścić, τά σώματα emolbo. 

εχμ α νή ς , ές , szalony, wściekły'. 
εκμανθάνω , a) z gruntu 1. dokładnie się nau

czyć, dowiedzieć się. b) uczyć się na pamięć, 
wrazić sobie w' pamięć, c) zbadać, poszukiwać, 
śledzić. W cz. teraź... dokładnie wiedzieć, τί, co 1.
0 czem, tudzież z nastp. zd. względu., pyt. zależn. 
1. ώς, εί. Osoba od którćj się czego uczymy 1. 
dowiadujemy, stoi w Genit. 1. παρά τίνος.

εχ μ α ε ις , ή , wy — otarcie; cle a/mtersio. 
(εκ μ ά ο μ α ι,  ρ. ΜΑΩ). aor. εκμάσσατο, wynalazł. 
έχμαρα ίνω , wysuszyć, dać zwiędnąć. 
εκμα ργόω , do wściekłości przywieść I. doprowa

dzić; w form. b., oszaleć, inaanio. 
έκμαρτυρέω , zaświadczyć; jako świadek wypo
wiedzieć; tudzież w oddaleniu świadectwo dać. 
Ztąd Ιχμαρτορία, ή. 

έχμάααω , att - ·  ττω, 1) czynn. otrzeć, τινί, czćm; 
wytrzeć. 1) w· masie, wosku 1. gipsio wycisnąć, 
odcisnąć, w yrobić w formie, wyobrazić przedsta
wić. 2) Częściej med. wrazić sobie, τήν ιϊέαν τοδ 
παιοός.. odtworzyć, ποίών ίχνη, odcisnąć, wycisnąć. 

έκ μα σ τεύω , wyszperać, wytropić. 
έκμβιλ.ιααω, wcale ułagodzić, udobruchać. 
έχμ είρ ο μ α ι, ep. perf. έξέμμορα, przedewszystkiem

1 głownie dostać w udziale, τινός. 
εχμελ.ετάω , bardzo starannie ćwiczyć, τινά, do

kładnie uczyć excrceo.
εκμελ.ής, ές, niesti ojny, nieharmonijny; przesa

dzony.
έχμεοτόω , lin tinesi) wypełnić. 
εκμεταλλβόω , wyczerpać kopalnie. 
έχμ ετρ έω , wymierzyć, odmierzyć, spędzić, χρόνον. 

Med. sobie co odmierzyć, brać miarę z czego 
(τι); szczeg. τήν Kop νθ-ίαν άιτροις χίΐόνα, według 
gwiazd wymierzyć położenie Koryntu. 

εχμέτρ-ησις, ή ,  wymier enie. 
έχμ ετρ ο ς , ον, 1) bez. miary, niezmierzony, ολβος.

2) — άμετρος, prozaiczny. 
εχμ-ηνος, ον, sześciomiesięczny, półroczny. 
εχμ-ηνύω, zdradzić, widać.
βχμήρϋω , rozwikłać, tylko w Med. rozwinąć się 

(o wojsku); κατά τι iiib τί, przeciągać, przechodzić 
defilować pojedynczo wychodzić; przecisnąć się. 

εχμιαίνω  pokalać. Med. samogwałt za lawać sobie. 
εχμ ιμάομα ι, d e p . uied. w iernie naśladować, do

kładnie oddać, τί. 
έκ μ ίμ ^ σ ις  ή , wierno naśladowanie. 
ε κ μ σ έ ω ,  bardzo uienawidzicó. 
εχμιαΟ όω , wynająć, wydzierżawić, τινά τινι. 
εχμολειν , ρ . έκβλώσκω. 
έκμορψόω , wykształcić; odtworzyć. 
έχμουοόω , τινά τ:, uczyć kogo czego. 
εκμογμλέω , z biedą wypracować, wywalczyć, τί, 

a βιον, zarobić lia: ale τύχας, wywinąć się, uni
kać, exanth>. 

έκ μ ο /λ εύ ω ,  wysadzić gwałtem dźwigniami. 
ε κ μ υ ζ ά ω .  wyss .ć vxsurjo. 
εχμ υχ τη ρ ίζω ,  wyszydzić irrideo. 
έχνα ικ ά ω , zdrętwieć zjipeluie. 
εκνεάζω , po młodzieńczemu wzrastać. 
έκνέμω , udzielić celem odznaczenia, σέβας. Zwy

kle Med. wystawić, πόδ». άψορρον, krok zwrócić; 
spasać, zeryść. 

έχνεοττεύω , wylądz, wysiadywać. 
εκνευρίζω , osłabić, wycieńczyć, cnerco.
’έχνευοις, ή , unikanie, pochylenie głowy; zakręt. 

declinutio.



οκνεύω

ιχνεύω , unikać, omijać, τή κεφαλή, n i bok się 
schylic, εις τι, ku czemu, έ; θάνατον, chylić się 
do zgonu; 2) skinieniem wzywać, τινά άποστήναι 
πρόσω.

εκνεψ ίας, 6, sc. άνεμος, burza ze starcia się wia
trów z obłoków wypadająca. 

εκνέω , aor. 1. έξένευσα, i εχν-ήχομαι, w ypły
wać, odpłynąć, έπί τι, dokąd; τινός, pływaniem 
ratować się z czego, w ogóle: ujść, εις τι. enuto. 

έκντ^στεύω, pościć do końca. 
εχν-ηψω, wytizcżwieć; zbyć szalu, τινός. 
εχν ή χο μ α :,  ρ. έκνέω.
εκνικάω , zupełnie zwyciężyć, pokonać, podbić, 

χρυσός τάδε. Częściej nprzch. gorować, górę otrzy
mać, przewagę mieć nad kim, wzmóĆz się, sze
rzyć się, spotęgowane 1. powiększono ukazać się. 

εκνίπτω , 1) czynn. obmyć; przen. oczyścić, błagać, 
r.-i. czem. 2) Med. obmyć się, oczyścić się, τί. 

έκνοια, -ή, bezmyślność, nicrozmn. 
εχνόμιος, ον, niezwykły, inusitatus. 
έχνυμος, ον, bezprawny, nieprawny, niesprawie

dliwy, zbrodniczy. Przysł. εχνόμω ς, bezprawnie, 
zbrodniczo.

εκνοος, ον, śćg. ίχνους, nierozumny, nierozsądny. 
εκοντί, przysl. dobrowolnie, z własnego popędu. 
ε χ ούαιος, (a). ον. dobrowolny, samowolny, umyśl

iły, z własnej winy sprowadzony, łizecz. τό εκού
σιον, wolna wola, swoboda, chętność. Przysłów, 
έξ εκούσιας, καθ' έκοοσίαν —  έκουσίως, dobrowol
nie, 7. własnej woli. 

εκπαγλ.έομα ι, tylko w part. praes., bardzo się za
dziwić, zdumieć, πολλά τινα, koro podziwiać. 

έκπαγλ.ος, ον, (εκπλήσσω), wzniecający przeraże
nie, strach; straszny, okropny, szkaradny, przera
żający. Jako przysl. εκπαγλον i έκπαγλα, strasznie, 
okropnie; w ogóle: okropnie, ogromnie, niezmier
nie, dziwnie.

έχπα.9"ής, ές , barlzo namiętny, odchodzący od 
przytomności, 6πό ήδονής. z radości, uniesiony ra 
dością, nie posiadający się z radości; chciwy cze- 

^go, bardzo stroskany o co, πρός τό μέλλον. 
εκ π α ίδ ευ μ α , τό, wychowantec. ahtmmis. 
εκ π α ιδεύω , wychować, wykształcić uczyć. 
έ κ π α γ ά σ σ ω ,  z wściekłością wyskoczyć 1. napad 

zrobić, irnw. 
έκπαίω , wyrzucić, wybić; δόξης μ’ έξέ-αισαν ελ

πίδες, zawiodły moje oczekiwanie. Med. przebić 
się. διά τών πολεμίων, nprzch. wydobyć się, ujść. 

'έκπαλαι, przysł. oddawna. 
εκπάλ.λ.ω. w Med. i to w aor. 2. wytryskać, pry

snąć, μυελός σφονδυλίων. exsilio. 
έκπατάσσω , wypchnąć, wybić, wyrzucić. Biern. 

ψρενας, ponieść szwank na rozumie; έκπεπαταγμέ- 
vo;._ bez myśli, duszy; zatrwożony. 

εκπατιος , ον, z drogi leżący, .daleki, άλγος παί- 
δων εκπάτιον, ból z powodu dalekich (porwanych) 
dziatek; inni; z toru zbaczający zwykłego, nie
zwykły·

εχπαυω ,' kazać przestać; Med. ustać, 
εκ π aifJ-αζω, z sykiem bąble, iańki wyrzucać, ni

py wrząca woda. 
έχπεί'λω , namówić do czego, τινά 1, z Inf. 
εχπειράω , doświadczać kogo, wystawić na próbę; 

tylko w Med. używane z aor. pass., τινός kogo; 
wybadać — σοό—έκπεφάσομαι, tudzież z Inf., ku
sić; tento. T. s. έκπειράξω . 

έκπέλ.ει, nieosob. =ε έξεστι. 
εκ πέμπ ω , 1) czynn. wysłać; odesłać, kazać odejść, 

1. rozejść się, rozpuścić, τινά, wyrzucić; τί, wy-
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prowadzić, dostawić. Szczcgóln. a) γυναίκα, ode
pchnąć, wypchnąć, wzgardzić, b) w biern. f., u- 
mrzeć. c) wyprowadzić, towarzyszyć. 2| Med. a) 
rozpuścić, odesłać. b ) r = f .  czyim, odesłać, kazać 
wyjść, wypędzić, odpędzić, odegnać z dom. 1. do
dan. φυγάδα, τινός z czego, emitto, dimitto. 

έχπ εμ ι/’ΐς, -η, wysłanie, wyprawa. 
έχπ επ τα μένω ς, przysł. niezmiernie, wyuidanie. 
έχπερα ίνω , przeprowadzić do końca, dokonać, 

βίον, życia; χρησμός έκπεραίνεται, iści się. 
ε χ π έ ρ α μ a, το , wyjście. exitus. 
εκπεοάω , wyjść, μελάθρων. 2) przejść, przerzy

nać, pruć, τί, (okrętami) θάλασσαν, wejść, przejść, 
przedrzeć się, przeniknąć. 

εκπερδικίζω , niby kuropatwa pierzchnąć. 
έκ π έρ δ ’ω, aor. ep. ’εκπερσα, i έχπ ο ο ϋέω ,  a) ZU- 

pi lnie zniszczy··: na proch zetrzeć, spustoszyć, 
τινά i τί. b) splondrować, zrabować, zabrać. 

έχπεριάγω , uprowadzić i prowadzić w okol. 
εκ περ ίε ιμ ι, z miejsca jakiego wyszedłszy cłudzić 

na okol.
έκ π ερ ιέρ χο μ α ι, chodzić kolo czego wyszedłszy 

zkąd, włóczyć się kolo czego. 
έχπεριοόεύω , obejść zupełnie w koto. 
έκπεριπλ.έω , z miejsca jakiego oplynąć, τι. T . s. 

έκπεριπλόω.
εχπ ερισπασμός, 6, pochód naprzód i wstecz, jakiś 

manewr jazdy. 
εκπέρυσ ι, przysł. przed rokiem. 
εκπέσσω , wygotować, wypiec; dojrzeć; strawić; 
wylęgać.

έχπετάννυμ ι, rozpostrzeć, rozpiąć, n. p. żagle, 
skrzydła, sieć; rozedrzeć, otworzyć, rozczepierzyć. 

εχπ έτα σ ις , rj, rozszerzenie, rozpostarcie. 
εχπετ-ησιμος, lotny, dorosły, dojrzały. 
εχπ έτο μ α ι, εκπέτα μ α . , ρ. έξιπταμαι. 
έχπ εύ ί)ο μ α ι, ρ. έκπυνθάνομαι, 
έχπ εψ ις , ή ,  dojrzewanie (roślin). 
έχ π ή γν υ μ .*, sprawić, że coś się ścina, drętwieje; 
biern. marznąć, ścinać sie. 

έχπ-ηδάω, ioń. εκπηδέω , wys’ oczyć, wyrwać 
się, ές τι έκ τινο;. przeskoczyć od — do czego; 
ujść, zrobić wycieczkę, πρός τινα. 

έχπήδ·ημα , τό , wyskoczenie; sultus. T. s. έ χ π ή -  
δησις, ή .

εκ πτμ ίξομα ι, wyskrobać; αΰτοδ έκπηνιείται ταΰ- 
τα, przebiegami adwokackiemi urwać, szarpnąć, 
majątek extrico. 

εχπ ιδύο μ α ι, wytryskać.
εκπ ιέζω , wycisnąć, wydush; wyprzeć; έκπιεστά 

ξύλα, wysuszone. Ziąd έκπίεσις, ή, i έκπιεσμός, ό, 
wytłoczyny, to co wyduszono. 

έκπ ικρος, ον, bardzo gorzki. 
έκπικρόω , bardzo gorzkim uczynić. 
έχπίμπλ.-ημt i έκπλ-ηρόω, wypełnić,zapo'nić, do 

pełnić: przenośn. a) sycić, nasycić, zaspokoić, uzu
pełnić, uskutecznić; odpłacić, przypłacić, odpoku
tować, wyczerpnąć w opowiadaniu co; wytrwać, 
przetrwać, bi uzupełnić, dope!nić. ές τι, do licz
by jakiej, δέκατον οχον lic bę wozów ilo dziesięciu 
uzupełnić; στοχαξομένην, odgadywaniem uzupełnić; 
t. j odgadnąć. exp!eo, persuko. 

έκπίνω , f. έκπίομαι, aor. 2. ep. έκπιον “  έξέπιον, 
pf. έν.πέπωκα, pf. pass. έκπεπομαι (także in tme
si), wypić, wypróżnić, prz.cn. wyssać, wyczerpać, 
wycliłeptać, τί i τινά. ebiho, haurio. 

εκπιπράακω , pf. pass. έκπέπραται, wyprzedać. 
εκπ ίπ τω , f. έκπεσούμαι, aor. 2. έξέπεσον, ep. έκ- 

πεαον, inf. ioń. έκπεσέειν, perf. έκπέπτωκα. 1) wy-
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paść, spaść; τινός, z czego, leżeć na ziemi; o rzece, 
toczyć się, uchodzić, εις τι, wypaść (słowo), w mo
wie zaciąć się; rozszerzyć się (o pogłosce); o rze
czach: wypaść, wziąść ohrót, zakończyć się, πρός 
τι, czćm. Przenośn. wylecieć (z mienia, ze wsi) 
wyjść, τινός, 'εν. τίνος, zniknąć; być wypędzo
nym, wygnanym, wyrzuconym; οί έκπεπτωκότες, 
wygnańcy {exsules)·, o żeglarzach: być pędzonym 
burzą, być wyrzuconym na ląd, rozbić się; tu
dzież o podróżujących: być zbitym z toru, zabłą
kać się, a o konkurentach, aktorach, mówcach, 
przepaść; o panujących: być strąconym z tronu; 
τής αρχής, τινός 1. εκ τίνος, od steru, od urzę
du być oddalonym; podobnie z imiesłów, i bez 
■wszystkiego z domyśln. τοό επιχειρήματος, mieć 
niepowodzenie z czem, być w czem nieszczęśliwym, 
być pokonanym, upaść; τινί, przez co, οπό i πρός 
τίνος, z przyczyny czyjej 1. przez kogo. 2) wypa
dać, zrobić wycieczkę, strącić się, wyskoczyć, εκ 
τίνος, εκ. Ά θήναζε, schronić się do Aten; πρός 
τινα, przypaść do kogo, a o rzece: tvpadać, εις τι. 

εχπ ίτνέω , t. c. poprzedz. 
έκ π λ α γή ς , ές , przestraszony, przerażony. 
έκπλεϋ ·ρος, ον, sześć pletrćw t. j. 1 stadium 

długi.
εχπλεονάζω , przelewać się, być zbytecznym. 
εκπλέω , , ϊ. πλεοσοόμαι, ioń. εχπλώ ω , wypłynąć, 

odpłynąć, puścić się na morze, z d d. niekiedy 
τή ντιΐ, τινός i εκ τίνος, zkąd, εΤς i πρός τι, do
kąd, επί τι 1. τινα, naprzeciw; έπί κέρας, w dłu
gim szeregu; έκπλ. έξω τι, po za miejsce jakie; 
τάς ναός, wypłynąć z obwodu t. j. daleko od 
okrętów. Przenośn. τών φρένων, έκ τοό νόοο, ο- 
dejsć od przytomności od zmysłów'. 

έκπλ,εως, ο ν , (έκπλεος. α, ον) att. Neutr. pl. έκ- 
πλεω i έκπλεα, wypełniony, pełny, zupełny, obfity. 

έκ π λή γνυμ ι, ρ. έκπλήσσω. 
εκ π λη κτικ ό ς , ή , όν, przerażający. 
έκ π λη κ το ς , ον, przerażony, odurzony, zgłupiony. 
έκπλ.ηξις, η , wstrząśnienje, ztąd, odurzenie, osłu

pienie, popłoch, strach, τινός, zdumienie, cześć, 
uszanowanie, έκπληξιν εχειν, być przerażonym. 

έκπλ.τ^ρόω, ρ. έκπίμπλημ-t. 
έχπλ.ηρωοις, η , wypełnienie, nasycenio. 

/εκπλησ α ω , att. — ττω, aor. 2. εξεπλάγην, ep.
Λ^^-έκπληγην, 3. os. pl. ep. έκπληγεν zam. έξεπλά- 

γησαν (często in tmesi), wybić, wypędzić, spło
szyć; τί 1. τινά. Przenośn. odurzyć, ogłuszyć, 
przerazić, obiąkać, oczarować, τινά, takżo z Inf. 
ltiern. być odurzonym, odejść od zmysłów, stra
cić przytomność, nio posiadać się ze strachu, być 
zgłupionym, przerazić się, zdumieć, φρένας, θυ 
μόν, w duszy, w sercu, δπό τίνος, έπί τινμ διά, 
κατά, πρός τι, τινί i τ·ί, a τινά, kogo się ulęknąć, 
bać się, ale τινί i πρός τι, być porwanym, unie
sionym czem, do czego; έκπλαγείς, przestraszony, 
odurzony, έκπεπληγμένος φόβος, dziki strach 1. 
trwoga. excut o, percello, siupeo. 

έκπλ.οος, έκπλ.ους, o, wypłynienie, wyjazd, wy
prawienie (okrętów) εκ τίνος, zkąd; δ έξοι έκπλοος, 
wyprawa morska; έκπλοον ποιεΐσθαι, wyplynąć_
b) miejsce wypłynięcia. 

εκπλόνω , wymyć, wypłukać, τί. 
έκ π λο το ς, ον, wymyty, oczyszczony. 
εχπλώ ω , ρ. έκπλεω.
εκπνεομα,τόω , zamienić w powietrze 1. wiatr. 2) 

wywietrzyć. 3) wiatrem wzdąć. 
εκπνεοαις, -fj, wyziewanie. exspiratio. 
εκπνέω , 1) wyziewać, wypuszczać oddech. Szczeg.

a) wyzionąć ducha, τον βίον, umrzeć, δπό τίνος. b> 
wyrzucać, wyzionąć, τόν θομόν, gniew, wybu
chać gniewem, c) wiać, dąć, τινός i έκ τίνος, zkąd, 
wyzionąć, osłabnąć, uspokoić się. 

έκπνοή , η , wyziewanie, wypuszczanie oddechu. 
έκπνοος, ον, ścgn. έκπνους, wyziewający. 2) 

bez ducha, bez tchu będący, zziajany. 
εκποδώ ν, przysł. —  έκ ποδών, z drogi, won, dale

ko, τινί, τινός, έκποδων είναι i γίγνεσθαι, być 
oddalonym od czego, wyjść z drogi (τινί), odda
lić się, być oddalonym, być usuniętym, nie stać 
na przeszkodzie; έκπ. ποιεΐσθαι, uprzątnąć, usunąć, 
ukryć, zabić.

εχποιέο), odczynić (dosłownie); nasienie puszczać. 
Szczeg. a) oddać dziecko na przysposobienie, b) 
sprzedać. 2) dokonać, ukończyć, wybudować. 3) 
wystarczyć. 4) Med. spłodzić, stworzyć. 

έχ π ο ίη α ις ,ή ,  wydanie (od siebie), puszczanie na
sienia.

εκ πο ιη τος, παίς, dziecię dane komu innemu do 
przysposobienia; przen. έκπ. τής κακίας, uwol
niony.

εχποχίζω , wełnę, włosy wydzierać. 
εχπολ.εμέω , 1) z jakiego miejsca wojować. 2) do 

wojny podbechtywać. 3 (wojować. 
έκπολ,εμόω , nieprzyjaciółmi zrobić, podttszczac 

do wojny, τινά, τινά τινι, πρός τινα. F. biern. ρο- 
waśnić się, wszcząć z kim wojnę, τινί, πρός τινα, 
w nieprzyjaźni być. 

έκ π ο λέμ ω α ις ,ή , znienawidzenie się, nieprzyjaźń. 
έχπολ,ιυρχέω , obiężene miasto zdobyć, oblężonego 

zmusić do poddania się, oblężeniem wypędzić, 
τί, τινά εκ τίνος, w ogólo: zdobyć. 

έκ π ο μ π εό ω , dumnie kroczyć, stąpać z partesu 
(o pawiu); stawić pod pręgierzem. 

εκ π ο μ π ή , ή , wysłanie, odesłanie. 
εκπονέω , 1) czynn. przech. a) wypracować, mo

zolnie o co się starać, dokonać, wykończyć, do
prowadzić do skutku, wprawić w ruch, poruszyć 
sprężyny, b) coś opracować, mozolnie w czem się 
cwiczyć, przykładać się do czego, τί, περί τοδς 
θεούς, gorliwym być w oddaniu czci bogom c) 
przeżuć, strawić,; τινά, pracą usilną kogo znużyć,
d) ćwiczyc usilnie, τί, a πρός μ,άθησιν, celom 
rozszerzenia wiadomości ćwiczyć się. 2) Med. so
bie co wypracować, zapracować na co, βίον, 
przyzwyczaić się do czego, τάδε, tudzież, zbadać, 
poszukać, τήν τεκούσαν, usunąć, τόν θάνατον, 
znużyć się, zniszczyć się; elahon, eccerci-o. 

έκποοεόια, kazać wyjść, wyprowadzić, τινά. Med.
wyjść, wyruszyć, udać się w pochód, marszerować. 

έκπορΟ έω , ρ. έκ π έρθ ω . 
έκπόρΰ'ηαις, ή ,  spustoszenie. 
έχπορίλήτω ρ, ό, burzyciel; naatałor. 
έκπορίλμεύω , na okręcie uprowadzić. T. s. Med., 

ale jako f. b. wypłynąć na okręcie. 
εκπορίζω , i . — im, 1) czynn. wypośrodkować, do

starczyć; zarobić, βίον, dać, podać, τινί τι, doko
nać, dopuścić się, φόνον, άδικα. 2) Med. zjednać 
sobie, zgotować sobie, τινί czem. 

εκπορνεύω , wzmocn. πορνεύω. 
εκ ποτέομ α ι, ioń. wylecieć, διός, z nieba, zlecieć; 

έκπεπότημαι θυμόν έπί τι, wzbijam się, zbyt się 
wynoszę.

έχπρα,ξις, ή , ściąganie, zbieranie. 
έκπράασω , ioń. έχπρήβαω , 1) wykonać, τί, είς τι, 

do izego, pod względem, b) skończyć, trafić do 
końca z kim, zabić, zniszczyć. 2) ściągać, wybie
rać, τινά τι, od kogo co; przen. τί, pomścić co —
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pomścić się za co. 3) Med. brać pomstę na kim 
za mord dokonany. 

etnzpsiτής, ές , odznaczający się, znamienity, prze
dni, wyborny, znakomity, εν τισι, wśród liczby 
jakiej. Przysl. έκπρεπώς, znakomicie, nadzwyczaj
nie, przednio.

•χπ ρ έπ ω ,  odznaczać się, τινί, czćm.
’βχπρηα ΐς , ή , zapalenie, spalenie. 
έχττρή σσω, ρ. έκπράσσω.
έκπρίασθ·α ι, wy-od-kupić, κίνδονον, skargę prze

kupstwem odwrócić; okupić, przekupić. 
’έκ π ρ ισ μ α , τό , wypiłowane, opiłki. 
εκπρίω , wypiłować, wyrżnąć. 
εκ π ρ ό θ εσ μ ο ς , ό , nie dotrzymujący terminu, nie 

płacący długu na czas oznaczony. 
έκπροθ-υμέομα ι, ρ. προΑ·ομέομαι. 
ακπρο ίη μ ι, wysłać; emitto.
έκπροκαλ.έομαί, do siebie wywołać; kazać wyjść, 

τινά τίνος, aor. cp. έκπροιικαλεσσάμην. 
έκπροκρίνω , wybrać i przenosić. 
έκπρολ.είπω , wyszedłszy opuścić, τί. 
εκπροτιμά ω , osobliwie czcić, τινί, czem. 
έκ π τερ ύ σ σ ο μ α ι, rozwartemi skrzydłami bić. 
έχπ τήσ οω , wypłoszyć, eceparefacio. 
έκ π το έω , biern. przestraszyć się, przerazić się. 
εκ π τύω , wypluć, άλμην, Wyplwac; wybajać, po

ronić; nienawidzieć. 
εκπτω σις, ή ,  wypadanie, opadanie; upadek, nie

szczęście; wygnanie. 
εκπυνθ ά νομα ι, (także in tmesi) a) wybadać, wy- 

wiadywać się, wypytać, τινός, z nastp. ή —ή. b) 
dowiedzieć się, słyszeć, τί. 

έκπυρηνίξω , wyjądrzać; w ogóle; wycisnąć. 
έκπυρος, ον, zapalony, gorący. 
έχπ υρόω , zapalić, ogniem zniszczyć, rozniecić.

Eiern. rozpalić się, spalić się, τινί. 
εκπϋρω σις, ή ,  wypalanie, zniszczenie w ogniu; 
^zapalenie, inflammatio, ardor. 
έκπυσ τος, ον, znany, powszechnie wiadomy; έκπ. 
^γιγνετοα, roznosi się, έκπ. ποιείν, oznajmić. 
εκ π ω μ a,^ τό , puhar, kubek. Zdrobn. έκπωμάτιον, 
εχρα β δ ιζω , plagami wypędzić. [τό.
έκραίνω , rozpryskać. 
έκρέμω , ρ. κρέμομαι.
εκρέω , aor. 2. έξερόόην, pf. έξερρόηκα (także in 

tmesi) wypłynąć, έκ τίνος, przen. wyciec, zwolna 
znikać, szczeznąć, z rąl; wypadać, effluo. 

’έκ ρ η γμ α , τό, przerwa, rozpadlina; przerzynanie 
się wody.

έχ ρ ή γν υ μ ι,  aor. 1. έ ς έ ρ ρ η ς α .  1) przch. wyła
mać, wydrzeć, udrzeć, τί, co, τινός od czego; 2) 
nprzch. i biern. a) złamać się, pęknąć, pukać się.
b) wyłamać się, rzucić się, ές τινα, καθ·' ημάς, 
drogę, przetór zrobić; εξερράγη ές τό μέσον, do
szło do ogólnej wiadomości, c) wybuchnąć, otwo
rzyć się, o ranie. 

έ χ ρ ι ζ ό ω ,  wytępić.
έχρ'.νίζω, wytropić, zwąchać, wypęcbcfć. 
ε χ ρ ^ ^ ω ,  podniecić, podniety dać. 
εκρίτ·τω  i εκρ ιπτέω , wyrzucić, zrzucić, τινότ, 

zkąd; ναλασσιον, rzucić do morza; wypchnąć,
miotać, _επη.

εκροή , ή , wypływ. I .  s. έκροος, śegn. εκρούς, 6. 
ε κ ρ ο ι ρ ε ω ,  wycbleptać, wypić; przen. τόν μισΐίόν. 
esesorbeo.

εκρύομαι,' wydrzeć z niebezpieczeństwa, wybawić. 
’εκρυσ ις , η ,  — έκροος. 2) poronienie w pierwszych 
7 dniach.

έκ σα γηνεύ ι» , niewodem, matnią schwytać.

έκσαλ.εΰω, wytrząść. 
έκσαόω , ρ. έκσώζω. 
έκοείω , wytrząść, otrząść, τινός, z czego. 
έκαεϋω , wypędzić, f. bićrn. z aor. sync. έξέσσητο, 

aor. ρ. έξεοό'θ-ην, 1) wybiedz, wypaść, w ypły
nąć, τινός, z czego. 2) prysnąć, ulecieć, zniknąć; 
τινός, zkąd.

έκσνμα ίνω , donieść, wypowiedzieć. 
έχσιω πάω , milczeć, biern. być zmuszonym do mil

czenia. si/eo. 
εκσκαλ,εύω, wygrzebać, wydrapać. 
εκσκορπ ισμύς, ó, wyrzucenie, wypędzenie. 
έκσμάω , wytrzeć, otrzeć.
εκ  σπάω, wyciągnąć, dobyć, τί, we f. czynnćj i 

medyalnćj, τινός, z czego. extri/t:ó. 
έκσπένδω , bogom wylewać ofiarę płynną , liba- 
cyą czynić. 

έκσπεάδω , wybiedz.
έκσπονδος, ον, wykluczony z przymierza lub po

koju; zwł. zwolniony z układowych obowiązków; 
przeciw układowi działający. 

εχο τά δ ιο ς, ον, po za stadyum, inni: εχο τά δ ιο ς, 
ον, sześciu stadyów 

έχσ τα σ ις , ή ,  oddalenie z miejsca, przedstawie
nie; pomięszanie umysłu, szaleństwo; tudzież: na
tchnienie, szał, podziw, zdumienie, ekstaza. 

εκ σ τα τικ ός, ή , όν, poruszający z miejsca; mię- 
szający umysł, pomięszany, szalony, opętany; έκ- 
στατικώς έχειν, nie mieć przytomności, nie po
siadać się. 

έκστέλλ.ω , przyozdobić, τινί, czein. 
έκ σ τέγω ,  1) zdjąć wieniec (o kubkach). 2) ozdobić 

wieńcami. Med. być zaopatrzonym, właść. uwień
czonym, ίκτηρίοις κλάδοισιν έξεστεμρ.ένος, w rę
kach święte gałęzie trzymając owinięte wełną. 
v<t is i>ivolvo. 

εκ σ τρ α τε ία , ή ,  wymarsz, pochód wojska. 
εκστρατεύω , wymarszerować, ruszyć w pochód, ες, 

τι, przeciw; τινί, z kim. 2) Med. a) —  f. czynu, 
bi zakończyć wyprawę. 

έκ σ τρ α το π εδεύω , rozbić obóz 1. założyć. T. s. ί 
w Med. έξω τινός, po za obwodem czego, έπί τί
νος, na czćm. castra loco. ^

έχσ τρ έγω , wykręcić, wywrócić; δένδρον βόθρου,™ 
drzewo z rowu wydrzeć; przen. τρόπους, zmienić; 
ιππέας, zepsuć. 

εχσ τροφ ή , η , wykręcenie, przen. przekręcenie. 
εκσυριζω , att. εκσυρ ίττω , wygwizdać. 
έκαψραγίξω , wykluczyć, δόμων. 
εκ σ /ίζω ,  wyłupać, rozłupać; ποταμός έξεσχίσθ'η, 
rozdzieliła się.

εχσώ ξω i ep. έκσαόω , 1) czynn. wybawić z cze
go, τινός i έκ τίνος, δόμοις wybawić (t. j. z Le- 
innos) do domu. 2) Med. wyratować i zachować 
swoje, serro. 

έκσω ρεύω , napiętrzyć, nasypać. 
εκ τά δη ν , przysł. na powal, κεϊσθαι, leżeć wycią- 
gniętyin (o umarłych J. śpiących). 

έκ τά ό ιο ς , a , ov, wyciągnięty, przestrony. 
ίκ τα ΐο ς , a , ov, szóstego dnia; sześciodzienny. 
έκτανύω  —  εκτείνω, rozpiąć, rozszerzyć, rozpo- 

strzedz, powalić, drzewo; runąć we f. biern. 
έ κ τα ίις , ή , wyprowadzenie i ustawienie wojska 

w szyku bojowym, instrue to aciei. 
έκταπεινόω , upokorzyć.
έκταράασιο, bardzo niepokoić, zakłócać; δήμον, 
podburzać. Zwykle w f. biern. przestraszyć się, 
πρός τι. perturbo-r. 

έκ τα σ ις , ή ,  wyciągnięcie, wytężenie.
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porządkować, έπί τι, do czego; mian. wojsko spra
wić, ustawić w porządku bojowym, 2. Med. Usta
wić się w szyku bojowym, sprawić się. 

εκτείνω , pf. pass. έκτέταμαι, rozpiąć, rozpostrzodz, 
έπί τινι, o wojsku, wystawić, wyciągnąć wzdłuż. 
Biem. rozpostrzedz się, εκτεταμένοι, wr długim sze
regu 1. kolumnie. Przenośn. a) coś przedłużyć, 
z dodan. 1. domyśln. μακρόν i μακράν, zwl. roz
wodzić się z b y t długo; o czasie, przeciągnąć się, 
minąć, b) zaprządz, natężyć, pobudzać, wprawić 
w bieg taki (że koń wyciągnięty), w cwał pędzić; 
biern; być rozpiętym na torturach, być w oczeki
waniu. 2) rozciągnąć, powalić, porzucić na po
wal, έπί τινι, Biern. być pow alonym, paść jak dłu
gi; leżeć rozciągniętym.

έχ τε ιχ ίζω ,  całkiem murem opasać, τείχος, b) 
wymurować, postawić, wznieść. 

εχτε ιχ ισ μ ό ς , o, obwarowanie murem 1. opasanie. 
mumtio.

εχτοχνόω , płodzić dzieci; w Med. t. s. 
έχτελείω , ρ. έκτελέω.
εχ τε /εο τά ω ,  zupełnie ukończyć, dokonać, biern. 

minąć.
ε χ τ ε /έ ω ,  ep. έχτελείω , fut. εκτελώ, ep. i ioń. 

έκτελέω, aor. έξετέλεσα, ep. oo, (także in tmesi)
1) dokonać, ukończyc; biern. minąć. 2) wykonać, 
uskutecznić, trafić (z czem) szczęśliwie do końca, 
τί, τινί γόνον, dać komu potomka. Biern. uskute
cznić s ę, uiścić się.

έχ τελ ή ς , ές , zupełny, dokładny, doskonały; νεα
νίας, dorosły, dojrzały. 

εχτέμνω , ep. i ioń. έκτάμνω, aor. 2. έξέταμον. 
ep. έκταμον, 1) wyrżnąć, τινός z czego; zwł. wy
trzebić; otrzebić, wyrzezać, b) wyiupaó, odciąć, 
wyciąć.

εχτένεια , ή , wytężenie; usłużność; wytrzymałość, 
t. j. obfitość.

εκ τενή ς, ές , rozpięty, wytężony; usłużny, gorli
wy, żarliwy; obfity, starczący. Przysł. έκτενώς, 
gwałtownie, νοσηλεύω, gorąco; obficie. 

εχ τεξ ις , ή ,  wylęganie, rodzenie.
^ ^ χ τ ε ό ς ,  >>, szósta część medynmu.
Β φ χ τε γ ρ ό ω ,  zamienić w popiół. 

εκ τέγρ ω σ ις , ή , spalenie na popiół. 
έχτεχνά ο μ α ι. Med. τί, użyć fortelu, chytrze wy

myśleń, zażyć. 
εκ τή κ ω , 1) wytopić, stopić, wypalić, dać wypo

cić. Biern. wypocić, wydobyć, αίμα, μήποτ’ έκτα- 
κείη, oby nigdy nie znikło. 2) roztopić, zmięk
czyć; zmęczyć, wycieńczyć. Perf. ma znacz, bier
ne: έκτετηκα καρδίαν θρήνοισι, wypłakałem ser
ce, t. j. wycieńczyłem je. 

εχτη μ ό ρ ιο ς , ον, wynoszący cześć szóstą, οί έκτ. 
płacący 1'6 dochodów z roli jako czynsz. 

έκτίΟ ημ ι, 1) czynn. wysadzić, (na ląd), wystawić 
(na widok) άθλα, wyznaczyć; wyłożyć, opowiadać.
2) Med. swoje przynieść, łupy, λείαν είς Βιθόνοος. 
βχροηο.

έκτιΟ ηνέω , żywić, wr Med. enutrio. 
εκ τιχός , ή , όν, posiadający własność, odnoszący 

się do jakiej własności: έκτικώς, biegle. 
έχ τ ίχ τω , spłodzić, pf. έκτετόκαμεν. 
έκ τ ί/λω ,  wydzierać, wyskubać.

• εκ τιμά ω , bardzo, nazbyt szanować, έκτίμησις, ή, 
wielka cześć. 

έκ τιμ ο ς , ον, bez czci, nicszauowany. 
εκτινάσσω , wytrząść, wypchnąc przez wstrząśnie- 

uie, wypędzić; otrząsnąć.
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εκτίνω , odpłacić, przypłacić, wypłacić, zwł. karę,, 
na którą kto wskazany, pieniężną złożyć, τί i τι
νί τι, w ogóle: czynić coś jako powinność, usku
tecznić. 2) Med. pomścić się, ukarać, τινά 1. τί,. 
n. ρ. δβριν κατά τίνος, haniebną wziąść pomstę 
na kim.

’έχτκτις, zaplata, kara za co, τινός. 
έχ τ ισ μ a, τό , złożona kara. 
έχ τ ιτϋ εό ω ,  wykarmiń (piersią). 
έκτιτρώ σχω , aor. έξέτρωσα, poronić. . 
έ κ τμ η μ α , τό , wyrżnięty kawał, kawał, odcinek. 
έχτοΟ εν, ρ. έκτοσθεν.
έχτο ΙΙε , przysł. (na) zewnątrz, po za, na dworze;: 

bez —; extrn, 
εχτο ιχω ρογέω , wpadłszy splondrować; w ogóle: 

obrać, wyzuć.
εχτολοπεόω , oilwijać; skończyć, dokonać. 
έχ το μ ή , ή ,  wyrżnięcie, odcinek, kawał; zwykle- 

obnezanie, otizcbićnie; w okręcie budka. 
εκ το μ ία ς , oo, ó, rzezanioe, trzebieniec. 
εκτοξεύω , 1) strzelać zkąd, z jakiego stanowiska; 
w ogóle: strzelać. 2) wystrzelać; przen. βίον, prze
żyć; nprzch. znikać 

εκτοπίζω , oddalić, usunąć z miejsca, έαοτοός, a εις- 
ττ, przekręcić w dziwną baśń. Część, oddalić się,, 
wywędrować; o mówcy, zboczyć od przedmiotu. 

έκτόπ ιος, ία , tov, i έκτοπος, ον, oddalony, da
leki; τωνο' εδράνων έκτοπος έκθορε, abyś był da
leki, wynoś się daleko (prolepsis). lizecz. obcy,, 
inny. 2) niezwykły, nadzwyczajny. 

έκ τοπ ισμός, o, oddalenie (z miejsca). 
εκτοπ ιστιχός, ή , όν, zmienniczy, koczujący. 
εχτορέω , wywiercić; zaorać. 
έκτος, η , ον, szósty.
εκτός, przysł. zewnątrz, z άπό się łączy lub z nastp. 

εί μή, oprócz, joźli nie, tudzież: na zewnątrz, 
zewnętrznie, na dwór. Jako pivyim. ż  (ionit., po· 
którym się kładzie: zewnątrz, oprócz, bez, w brew, 
za, τείχεος εκτός, έκτος αιτίας bez winy; έκτος 
έλπίδος, wbrew Oczekiwaniu t. j niespodziany; 
έκτος ei τιιος, daleki jc.stes czego; έκτος τούτων 
λέγειν, oprócz tego mówić; τά εκτός, rzeczy zc- 
wnętzne; ol έκτός, cudzoziemcy; w ogóle przen. 
obcy i odrodzony. O czasie: έκτος — πέντε ήμερέ— 
ων, więcej niż; έκτός έρασθαι,, przestąpić, n. ρ . 
przysięgę. extra, foris, extrinsecus, proc u/, contra, 

έχτοσε, przysl. nązewnątrz, po za. τινός. extra. 
έκ το σ θ ε , przed sainoglo.sk. έκ τοσθ εν , a poet.. 

έκτοΟ'εν, t) przysłów., z zewnątrz, zewnątrz, za, 
na dworze; w prozie rzadko, εν.τ. γεν:σθαι, od- 
ch idzić od siebie. 2) przyitn. z Genit zewnątrz,, 
zdała, od; foris, extra.

έκ τρ α γφ ΰ έω , tragiczno -  wyniosłem, pompatycz- 
nom opowiadaniem lub przedstawieniem powięk
szyć, prze-adzić; τινά, tragicznie przedstawić, o- 
sławić, okrzyczeć. 

έκ τρ ά π εζο ς , ον, wykluczony od stołu, t. j. nie- 
dąjący się na stół, wyjęty z liczby potraw. 

έχ τρ α χ η λ ίζω , zrzucić z siebie przez kark, strzą- 
snąć, zrzucić (o koniu); w ogóle: spaść, złamać 
kręgi, ztąd, zniszczyć się. Biern. na łeb strącić 
się w niedolę, w przepaść nieszczęścia. 

εκτραχύνω , szorstkim uczynić; w ogól., rozjątrzyć;
biern. gniewać się; rozjuszyć się. 

εκτρέπω , ioń. έκ τρά πω , 1) czynn. odwrócić; 
τόν νώτόν τινι, komu tył, tyłem się do kogo obró
cić, ty ł podać t. j. uciekać; ασπίδας θύρσοισι, 
z tarczami tył podać przed —; τινά, odpędzić ko
go; przen. powstrzymać; ale τί, coś odwrócić, uni

εχτρ  έπω
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kać; przeć, πρός, ες τι, odwrócić dokąd; skiero
wać dokąd; τι ές τό χείρον, προς τό αληθές, 
w ziem znaczeniu 1. według prawdy wykładać. '2) 
Biern. z Aor. 2 med. odwrócić się, τινός, od cze
go, ustąpić na bok, uchylić się, zboczyć, odstą
pić, obrócić się, zmienić się, ale έπί τίνος 1. πα
ρά τι, odwrócić się i obrócić się dokąd; όδόν, 
inną puścić się drogą; τινά, zejść komu z drogi; 
u  lekarzy: byc wywichniętym. 

εκτρέφω , wychować, wypielęgnować. 
έχτρ έχω , wybiedz; zrobić wycieczkę; τον καιρόν, 

przekroczyć, θ·υμός έκθαμών, przekraczający gra
nice t. j. nieumiarkowany, niepowściągliwy; prze- 
biedz, 6ta τίνος· o roślinach: wystrzelić. excurro. 

έχτρια,ινόω, trójzębem wyrugować, wstrząsnąć. 
εχτρ ίβω , fut. pass. έκτριβήσομαι: 1) wytrzeć, tar
ciem dobyć, skrze,sić (ogień), πέτροιαι πέτρον. 2) 
wytrzeć, wytępić, wyniszczyć, τί, także z dodan. 
πρό^ριζον, εκ τίνος, zetrzeć, wycieńczyć, znękać; 
κακώς βίον έκτρΐψαι, nędznic przepędzić.— 3) gła
dzić, polerować. 

έχ τρ ί/ό ω , pozbawić włosów. 
εκ τροπή , ή ,  1) odwrócenie, skierowanie, spuszcze

nie, δδατος. 2) zboczenie, dygressya, λόγοο, miej
sce wypoczynku; droga boczna, wybieg. 

έχτροφ-ή, ή ,  wychowanie. 
έχτρυπαω , i) wyświdrować. 2) dziurą umknąć. 
εχτροφ ά ω , być bardzo rozpustnym, rozwiązłym. 
εχτρ οχύω  i εχτρ ό γω , zetrzeć, wytrzeć, wycień

czyć, zniszczyć, τινί, czem. 
έχτρώ γω , wyżreć, oslodać.
Ιίχτρω μα, τύ , zawcześnie wydany płód. 
εχτρω σις, ή ,  zawczesny poród. T. s. εχτρω -  

ομός, o.
έχτρω τιχός, ή , όν, zawczesny poród czyli poro

nienie sprawiający', abortimw. 
έχτυμπάνω οις, ή ,  nabrzmienie bębenkowate. 
έχτοπος, ον, wyrażony, wyciśnięty; o wypukłej 

robocie.
εχτοπάω , wycisnąć, odcisnąć, o wypukłej robo
cie; wybić; κατά γραφήν, odwzorować, wyrżnąć. 
efftngo.

εκ τύπω να , τό , pół wypukła robota; wizerunek. 
έχτοφλόω , zupełnie oślepić, zaślepić. 
εχτοφόω  i έχτόφω , zamienić w dym 1. parę, za

palić.
ίχ τω ρ , ορος, 6, dzierżący, kotwica.
ίχ ο ρ ά , ή , poet. — πενθερά, świekra, (świeść), te-
"ścia 1. teszcza, teściowa, matka żony 1. męża. so-
crus

έχορός, ó, świekr, świekier, teść 1. cieść. socer. 
εχφαίδρύνω , wyczyścić, ozdobić, τι τινός i εκ τί

νος- mundo.
j , «ραίνω, aor. J. pass. ep. έξεφαάνθεν za έξεφάν- 
θηααν. aor. 2. pass. έξεφάνην, 1) czynn. dobyć na 
jaw, pokazać, wystawić na widok; ες όφθ·αλμοός, 
stawie przed oczy, dać poznać, objawić, obwie
ścić·, donieść, oznajmić, zakommunikować; πό, εμον 
πρός τινα, otwarcie kim u wojnę wypowiedzieć. 2) 
biern. wyzierać, wyglądać, ukazać się, wyjść, 
wyjawić się, τίνος, z czego. T. s. έκφανέω. 

έχφονί]?, ες , otwarty, jawny, widoczny. 
’έχψ αβίς, η , wyrzeczenie, oświadczenie. 
έ χ φ α τ ω ς ,  przysl wyraźnie, jawnie. 
ό κ φ α ο έ : ζ ω ,  umniejszyć, uwlóczyć, wzgardzić, :i. 

detrecto.
εκφέρω , f. εξο:αω,  ̂f.. med. έξοίσομαι (z biern. 
znacz.), pob. form. έχφ ορέω . 1) czynn. przech., 
wynieść, wyprowadzić, kazać „yuieść, unieść, -

przątnąć, τί, τινά i to έπί i ές τι dokąd, a τινός i. 
εκ τίνος z czego Szczeg. a) wynieść umarłego, 
τινός, z czego; w ogóle: pochować, h) πόλεμον, 
wojnę rozpocząć, πρός τ να, z kim. c) unieść, skry
cie wynieść, skraść; publicznie nagrodę, palmę 
odnieść, d) wyprowadzić, uprowadzić, do celu, 
nieść, prowadzić, porwać 1. unieść, n. p. konie 
co się rozbiegły; sprowadzić z toru, uwieść, ές i 
πρός τι. e| wydać, dostawić, dostarczyć, ukazać, 
wykazać, donieść, roznieść, opowiadać, rozpowszo 
chnić, τινί, ες, πρός τινα, także; wypowiedzieć. 2) 
czynn. nprzch. a) z dom. εαυτόν, wybiedz (ze szra- 
neki przy wyścigach, b) έ; ορθόν, wprost do ce
lu zmierzać, uiścić się. c) zamykać się, kończyć 
się. 3) Biern. a) wypychać się, dobywać się,, 
wynikać, τινός, z czego^ b) być zapędzonym, do
stać się, ές, κατά τινα, ές, πρός τι, dokąd Prze
nośn. być uniesionym; πρός τι, dać się namówić 
do czego; πρός οργήν, unieść się gniewem. 4) 
Med. a) swoje unieść, od siebie co wyni-ść; zwł. 
τά όπλα, za broń chwycić; γνώμην, zdanie swo
je wyrazić, κατά τωδτό, w równy sposób, b) dla 
siehie unieść, t. j. odnieść palmę, zjednać sohie 
sławę.

έχφεόγω , f. — ξομαι, aor. 2. έξέφογον, op. έκιρο- 
γον. 1) uciec, zbiedz, czmychnąć, zniknąć, τινός 
z czego, άπό τίνος, daleko od czego; wylecieć, 
ulecieć. 2) ujść, uniknąć, wymknąć się, wydrzeć 
się, τινά i τί, μικρόν έξεφογε z τό i Inf. z μή, 
ledwie ujść, aby nie, bez mała nie - ;  τά πρά
γματα έκφεόγει αΰτόν, rzecz mu się nie udała, 
zysk wymkną! się z rąk, minął 1. zawiódł go; ef- 
fugio, elabor.

ε χφ η μ :, tylko w Inf. praes. med. έκιρασθαι, wy
powiedzieć, oznajmić, obwieścić, τινί τι eloąuor. 

έκφϋ-είρω , zupełnie zniszczyć; zwykle biernie: 
zniszczeć, zmarnieć; ledwie wybrnąć; έκφθείροο, 
ruszaj do dyabła.

έχφ&ίνω, tylko w aor. sync. Ιξεφθίμην, zupeł
nie być zniszczonym; wyjść, wyczerpnąć się, οίνος 
νηών.

έχφ λαορίξω , ρ. εκφαυλίζω. 
έκφ λέγω , rozniecić, podniecić, πόλιν dc wojny; 

rozżarzyć; exuro.
έχφ λογύω , t. c. έκφλέγω. Biern. buchnąć pło

mieniem.
έκφλοαρίζω , szydzić, naigiawać się. 
έχφ οβέω , wypłoszyć, przerazić, przestraszyć, za

trwożyć, τινά τινι, kogo czem, tudzież τί, pod ja
kim względem: κατά πάντα, od każdym wzglę
dem. Biern. zatrwożyć się, mieć strach, τινά, przed 
kim, όπέρ τινοτ, o kogo.

’έχφοβος, ον, pełen trwogi, wystraszony. 
έχφοινίααω, krwią zrumierilć, zakrwawić, rtvi 
czein.

έχφ οιτάω , wyjść, odejść; λόγοι έςεφοίτων, roze
szły się.

έκφοοά, ή ,  wyniesienie, τών τεθ·νεώτων, pogrzeb.
2) wyniesienie, wygadanie; wyrażenie, ii) uderze
nie, napad gwałtowny; 4) πνεύματος, wyziewanie. 

έχφ ορέω , ρ. εκφέρω.
έχφ οριχός, ή , όν, należący do- wyrażenia; τό έκ- 
φορικόν, zdolność oznaczenia wyrazami. 

έχφύριον, τό ,  wydane (na świat), owoc. 2) poda
tek, dziesięcina; w 1. mng. dochody.

'έχφορος, ον, do wyniesienia; do zawiadomienie
2) uniesiony namiętnością, błądzący. 3) wynos? 
cy; rozgłaszający. 

έχφορτίζομα,ι, być przedanym, zdradzon·'
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εκ φ ρ ά ζω , dokładnie opowicdzieU'1. opisać. 
έκ φ ρ α σ ις , r/, dokładne opowiadanie, opisanie. 
εκφράιτσω , to, co zapchane hylo, otworzyć. 
έκφ ρέω , wynieść, dobyć, rozpuścić. 
ΐχφ ροντΐζω , wymyśleć, zmyślić. 
εχφ ροούνη , r/, nierozuin. dementia.
’έχφρω ν, ον, bez zmysłów, w zachwyceniu będą
cy, zachwycony, przestraszony, spłoszony, odu
rzony, zbity 7. terminu, skonfundowany. 

εκ φ ο ά ς , άδος, r/, wyrostek, narośl. 
έκφ ογγάνω , ρ. έκφεόγω. 
εκφολ.άβαω, starannie strzedz, zachować. 
έκφολ.λοφορέω , liśćmi, za pomocą liści (oliwnych, 

na których głosy rada pisała) wyrzucić, wypchnąć. 
έκφ υλος, ον, nie należący do szczepu, obcy: nie

zwykły, nienaturalny. 
εκφ υσάω , wydmuchać, wysiewać πόλεμον, wznie

cić; έκπεφοσημένος, nadęty człowiek. exha'o. 
εκφυσκιω , t. c. poprzedzające. 
έκφυσις, r/, wyrastanie, wyrośnięcie, kiełkowanie; 

t.arośl.
έκφ υτεύω , sadzić, przesadzić; wysadzić. 
εκφύω , 1) przech. płodzić, rodzić, wydać. 2 )nprzch. 
aor. i ep. Perf. part. έκπεφυυΐαι za έκ.πεφυκυΐαι, 
powstać, pochodzić, wyrosnąć, rodzić się, τινός, 
z czego.

έχφω νέω , wywoływać, obwołać. 
έχχαλ.ινύω , zdjąć munsztuk, rozkielznać. 
έκ χ α ρ α δ ρ ύ ω , ρ. χαραδρόω. 
εκχαυνόω , nadąć, wzbić w duinę. 
εκ χέω ,  ep. έκ χεύ ω , aor. 1. ined· ep. έκχευάμην, 

plsqpf. ρ. έξεκεχόμην, cp. aor. syncop. 2. έξέχυ- 
το i έκχοτο, part. έκχόμενος, 1) czynn. wylać, 
wytrząść, wysypać; przen. wylać, wyzionąć (gniew), 
εις τινα, δάκρυα, przelać łzy lub wycisnąć. Prze
nośn. wydać, zmarnować, zniszczyć, roztrwonić; 
udaremnić; w Perf. pass, być zapomnianym, 
zmarnieć, zniknąć. 2) Med. aor. 1. dla siebie wy
lać, wysypać. 3) Biern. z ep. aor. sync. 2. być 
wylanym, wytrząsniętym; przelać się, wypłynąć, 
wypadać, zstąpić, εις τινα, oddać się komu. 

έκχορεύω  , wybuchnąć w k rzy k , pohutnywać. 
| Med. wypchnąć z chóru. 

εκ χρ ά ω ,  11 wystarczyć, być dosyć, podobać się, 
τινί, komu. 2) dać wyrocznią, ogłosić. 

έκχρν/ματ'.ζομαι, wycisnąć pieniądze, wydusić, 
wymusić, τινα, z kogo, na kim. 

έκ χυλ ίζω , sok wycisnąć, wyssać. 
εκ χυ μ ίζω ,  sok wyssać. 
εκχύνω , ρ. εκχέω, v — s ν w
έκχυα ις, -r/, wylanie, przelanie. 
έκ χ ό τ ι/ς , δ, marnotrawca.
βκχώ ννυμι, groblę wysypać 1. usypać; o rzece: 

zamulić.
έκχω ρέω , 1) wyjść, cofnąć się, odejść, έκ τίνος, 

z czego. 2) wyjść z drogi, ustąpić, τινί, a επειδή i-  
ςεκεχωρήκει, zrzekłszy się spadku. 

έκ ψ ύχω , wyzionąć ducha, umrzeć. 
έχω , t. c. έχω w ustach Scyty u Arystofanesa. 
ίκώ ν, οϊίαα, όν, 1) dobrowolny, z własnego po- 
pędu h natchnienia, chętny, bez przymusu; έμοΰ 

,χ έκόντος, wbrew mojćj wołi. 2) umyślny, 
rozmyślny, z rozwagą; o rzeczach: samorodny. Ł ą
czy się z iniint είναι łub έκών w znaczeniu przy
słówko wem kładzie się przy słowach i imiesło- 

„ wach.
. ελα ία ,  ioń. έλο,ίν/, r/, 1) oliwa, oliwne 

). Atenie poświęcone, ztąd ιερή. 2) owoc 
~:'ć " ' drzewa, oliwka.

έλα ιτ/εις , εσσα, εν. oliwami zaplantowany. 
ελα'.τ/ρός, ά, ον, olejny.
ελ.αινεος i ελ.άϊνος, z oliwnego drzewa zrobiony. 
έλ.αιο λόχος, ον, zbierający oliwki.
’έλαιον, τό, oliwa; olej, olejek do namaszczenia 

ciała po kąpieli; 2) tłustość; oleum, 
ελ.αιόπρωρος, 6, z przodu jak olejne drzewo. 
έλαιοπώλιι/ς, δ, handlujący oliwą. 
έλ.αιος, o, dzikie drzewo oliwne, άγριος, oleaster. 
βλαιουργεΐον , τό , młyn olejny. 
έλ.αιοφόρος, ov, wydający oliwne drzewa. 
ελ.αιοφυής, ές , zarosły oliwnemi drzewami. 
ελα ιόφ υτος, ον, zasadzony, zaplantowany oliwne
mi drzewami; τό έλ., sad oliwny, ogrójec. 

ελ.αιόω, namaścić (olejkiem). 
έλα'·ς, ιδος, r/, oliwka, szczep oliwkowy: oliva. 
έλ.αιό>δτ/ς, ες , oliwkowy.
έλαιών, ώνος, ogród oliwkowy, oliwnik, ogrójec. 
olivetum.

α /ανδρος, ον, (έλεΐν) mężów chwytający czyli za
bijający. _

’έλ.απρος, t. c. ελαφρός w ustach Scyty u Arysto- 
έλ,ασας, άντος, δ, ptak zmyślony. [fanesa.. 
ελ,ασείω, chcieć marszerować. 
ελαα ία , — έλασις. 
έλασίβροντος, ον, gromy ciskający. 
ελάσ ιος, ον, przepędzający (zwł. epilepsyą). 
έλ,άσιππος, ον, rumaki pędzący, jezdny: eąues. 
έλ,ασις, ■}/, 1) przepędzenie, wygnanie. 2) marsz, 

pochód, wyprawa, επί τινα, napad, attak; pochód, 
wjazd, εκ τίνος.

ελασοόο), att. — ττόω, 1) czynn. umniejszyć, 
zmniejszyć, uszozupTicTskrócić, uwłóczyć, uszko
dzić; τινός, τινά i τινά τι, kogo w czem. 2) biern. 
zmniejszyć się, stracić, opadać, ubywać, znikać; 
uledz, ze stratą wyjść, nie wyjść na swoje, τινί, 
w czćm; πολλά, pod wielu względami; άπό τίνος, 
doznać szkody ze strony czyjej, przez kogo; τινός, 
zostawać w tyle za kim. Szczeg. a) ubliżyć sobie, 
ustąpić prawa swego, uwłóczyć sobie czego, έν τ ι-  
νι. b) być gorszym, niźli się kto wydaje, udawać, 
obłudą narabiać. 

έλ.άααωμα, τό, att. ελά ττω μ α , zmniejszenie, stra
ta; klęska; jactura, clades. 

έλ.άσαων, ον, att. — ττων, ον, (Stp. wyższy do 
mało używanego έλαχυς =  μικρός), mniejszy, 
szczuplejszy, drobniejszy, mnićj znaczny, gorszy; 
szczególn. a) mniej wypowiadający, o słowach,
b) ustępujący, ulegający, pokonany; οί ελασσόνες 
i τό έλασσον, mniejszość; ale τό έλ. także, mniej
sze dochody, łird t. 3, 95. a bez artykułu z nastp. 
Inf., drobnostka, nic wielkiego; έλασσον εχειν, 
wyjść z e  stratą, stratę ponieść; νεμειν, upośledzić, 
odsuwać kogo, ÓS ελασσον ξυντεμνειν, zmniejszyć; 
έλάττων είμι παρά τινι, w mniejszych jestem ła
skach 1. względach u kogo. Przysł. επ' έλαττον, 
w mniejszym stopniu; a έλασσον 1. att. — ττον, 
przysłów, mniej. Ale έλάττω, mniej często “  e- 
λαττονάκις,

ελαοτρέω , ioń. i poet. πτ: ελαύνω, pędzić. 
έ λ ά τη , r/, άοτ. — ά τα , r/, 1) sosna, świerk, (od 

έλάν, ές ύψος άνατετάσίΐαι). 2) przen. wiosło 
(7. drzewa tego), łódź. 

ελ.αττ/ρ, r/ρος, ó, !) pędzący, poganiacz (koni), 
woźnica; wioślarz; βροντάς, rzucający gromy. 2) 
długi chłeb i. placek. 

ελ,ατί/ριος. ον, przepędzający, ahigens. 
ελάτινος, poet. ειλάτινυς, r/, ον, sosnowy, świer

kowy.
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c λ.αττονέω, mniej mieć łub dostać. 
c / ά τ τωβις, ή , zmniejszenie, strata, klęska; brak. 
s ia v ttv itx & t,  chętnie ustępujący. _ 
ελαύνω , poet. έ/.άω, ep. rozt. έλ.όω, (ztąd 3 pl. 

ep. έλόωσι — έλώσι), inf. έλάαν — έλάν, impf. 
noet. ελίην — έλαον, fut. έλάοι» i έλΰ>, έλά? i t. 
d. aor. 1. ήλασα, ep. έλαοσα, częstotl. form. do 
aor. έλάσααχε, ep. 2. sing. conj. έλάσησθ-α, aor. 1. 
med. έλασάμην (on) pf. pass. έλήλαμαι, plsąpf. 
ήληλάμην i έληλάμην. 3 pl. ΙληΛεδατο 1. έλη- 
λέατο —  έλήλαντο. 1) czynn. przeć,h. a) pędzić, 
w  ruch wprawić, odpędzić, wypchnąć, odesłać, u· 
prowadzić, nacierać na kogo, przywieść do osta
teczności, uciskać, męczyć, dręczyć, katować; przy
wieść do upadku, pchać w przepaść; πόντον, morze 
pruć; w ogóle: bić, pchać, żgać, ranić (ale nie 
pociskami); τινί, czem; τινά τι, ranić kogo w co; 
οΰλήν, bliznę zadać, pokresować, ranić; szczeg. 
ίππον i τον ίππον, jechać konno, wierzchem; ναός, 
okrętami kierować, wiosłować, żeglować, νη'ος I -  
λαονόμένη, płynący okręt, έλαόνοντε?, wiosłujący,
b) rozpędzić, ασπίδα t. j. kuć; ciągnąć, pociągnąć 
wzdłuż n. ρ. περί τι, w kolo czego, δγμον, pokosem 
kłaść; przen. πολφόν, robić lialas. 2) nprzch. 
z dom. εαυτόν, στράτευμα, άρμα, ναόν, biedź, iść, 
jechać, jeździć, dopędzić, wyjechać, podjechać (tu
dzież εφ’ ίππων, έπί ζυγών), η. ρ. ήνεν έλαύνων, 
•przybył konno, na konin podjechał, άντίον ελ., 
wyjechać na przeciw, wyruszyć, udać się w po
chód, zaczepić. Przenośn. I j  τοσοδτον, πρόσω τ ι-  
•vó;, tak daleko zajść, doprowadzić do tego, πόρ^ω 
τινό?, tak daleko postąpić w czem; έ? τριβά?, hróź- 
dzić, wykręty robić, έξω τοό φρονεΐν, być szalo
nym; εγγ'υ? μανιών έλαόνειν, bliski szaleństwa; 
ε; πάσαν ν.αχότητα, brnąć, zabrnąć, dopuścić się.
3) Med. dla siebie odpędzić, τί εν. τινο?. 

ελ.άγειος, ον, jeleni; νρέα, jelenina. cervinus. 
έλα γη (α )β ολία , ή , polowanie na jelenie; w 1. mng. 
έλαιραβόλίαις άδωροι?, dla bezskutecznego polo
wania.

ελ,αγηβολιιαν, ώνος, o, 9ty miesiąc w attyckim 
roku (druga połowa marca a pierwsza kwietnia), 
w którym święto jelenio (έλαφηβολία) obchodzo
no. U Eleów zwany ε λ ά γ ιο - , ó. 

ε λ α γη β ό λ ο ς  i έλ.αγαβόλος, ον, jelenie zabija
jący 1. polujący: άνήρ, myśliwy. 

ελα γο ε ιδ ή ς , ές, jeleni, 
έλαγόκ,οανος, ον, jeleniogłowy. 
έλ.αγοκτόνος, ον, zabijający jelenie. 
c λα γό ς , ό, η ,  jeleń, łania: έλάφοιο νραδίην έχων, 

serce jelenia mający, tchórz. cervus.
'ΐλ.αψρΜ , η ,  lekkość; przen. płochość.
έ/αψρίζ·>), 1) ulżyć, lekkim zrobić. 2) nprz. być 

lekkim.
ś /α γρ ό ς ,  « , ov, (i 2 zakończ.) 1) lekki t. j. żwa

wy, szparki, zwinny, szybki, f)-śsiv w biegu, tu
dzież z dodan. πόοα? i ποσ:. Zwłaszcza o lekko 
uzbrojonych żołnierzach; ruchawy, żwawy, raźny, 
dziarski. 2) le lk i pod względem ciężaru, lekko 
uzbrojony; przenośn. nie uciążliwy, έν έλαφρώ 
ποιεΐσθ·αι τι, lekko sohie cenić, za fraszkę poczy
tać, robić byle zbyć: w ogóle: lekki, bez mozołu, 
maloważny, nieznaczny, słaby; o rzece, łagodny, 
tudzież, o charakterze, lekki, płochy; przysłów, 
ελαφροί- a) żwawo, prędko, b) lekko, bez mozołu. 

ελ ,α γρότης, η , lekkość, źwawość. 
ελ.άχιατος, η , ον, st. najw. do ελάσεων, najmniej

szy, najdrobniejszy, najkrótszy; περί ελάχιστου 
itoieto&at, bardzo mało cenić. Kzecz. (οί) ελάχιστοι,

bardzo n. .a liczba, (τό) έλάχιστον, ile możności 
najmniejsza część; ώ? έλάχιστον, bardzo mała prze
strzeń; 81’ ελάχιστου, w bardzo krótkim czasie, bar
dzo krótko. Przysłów, (τά) ελάχιστα, έλάχιστον i 
τό έλ. 1. τουλάχιστον, najmniej, bardzo mało; παρ' 
έλάχιστον ήλθε z Inf. bez mała że. Ztąd έλαχι- 
στότερο?, daleko mniejszy.

ε λα χ ο π τέρ υ ξ , ογος, małoskrzydły, krótkopletwy. 
ε λ α χ ύ ς , εΐα, ύ, mały, krótki.
’έλ.δομαι i zwykle εέλδομα ι, ep. depon. tylko
w praes. i impf. używane, życzyć, tęsknić, pożą
dać, czego,^τινό? 1. τί, z Inf. Jedyny raz biernie: 
νόν τοι έελόεσίΐω πόλεμο?, cupio. 

έλέα , η , jakiś ptak błotny. 
έλεα ίρω , poet. έλεέω. 
έλεά ς , άντο?, ό, gatunek sowy. 
ελεγε ία , η , sc. ωδή, elegia, poemat pisany w dy- 

stycliach bez względu na treść. 
έλ.εγεϊον, τό, właść. przymiotu, z doin. μέτρον. a) 
pentametr. b) dwuwiersz, dystycbou, z heksame- 
tru i pentametru. c) napis poetyczny, d) późno: 
żal, tren; e.ocjium. Ztąd έλ,εγειοποιός, 6, poeta 
elegijny. 

έλ.εγινος, 6, gatunek ryby. 
έλ εγκ τή ρ , ήρος, 6, przekonywający o czem. 
ελεγκ τικ ός , όν, zdatny do przekonywania, dyale- 

ktyczny.
έλ εγς ις , ή , dowód; przekonanie o czem; strofowa

nie, karcenie.
’έλ.εγος, ó, (od 1, e λέγειν), tren, żałosna pieśń, 

έλεγον άείδειν τι, w elegii co opiewać. 
έ λ ε γ γ ε ίη ,  ή ,  zarzut, obelga, zakał. 
έ λ ε γ χ ή ς , ές, pod zarzutem będący, zelżony, wzgar

dzony; tchórzliwy. Stp. najw. έλέγχιστο?. probrosus. 
έλ.εγχοειδής, ές, mający pozór odparcia dowo

dnego 1. odporu prawnego.
iέλεγχο ς , τό , zarzut, obelga, hańba; zwł. hańbią

ca tchórzliwość; tudzież abstr. za concret. νάκ’ 
έλέγχεα lub samo έλέγχεα, tchórze, baby. oppro-
brium.

έλ εγχ ο ς , ό, 1) dowód, środek próbierczy, próba, 
doświadczenie; εί? έλ. έξιέναι, μολεΐν, ναταστήναι, 
przystąpić do dowodzenia; χειρό?, próba odwagi; 
έργου, dowód czynem 1. czynny, τό πράγμα ήδη 
τόν έλεγχον δώσει, dowiedzie 1. da dowód; τοό? 
έλεγχον? άποόεχεσιΐαι, uznać za ważne; ελέγχω 
δοκιμάζειν, według ścisłego obrachunku badać, 
dochodzić; ztąd, zarzut, odpór prawny; έλεγχον 
ε'χειν, dopuścić odparcia dowodnego, z samym so
bą nie zgadzać się. 2) badanie, dociekanie, poszu
kiwanie, indagacya; οί έλ. περί τινα, względem 
kogo; έλεγχον ποιεΐσϋαί τινο?, śledzić czego, po
szukiwać; ελ. διδόναι, kazać poszukiwać; zdawać 
sprawę, Usprawiedliwiać co; τώνδ’ έλεγχον — πεό- 
Dou, aby to zbadać, pytaj. 

ελ έγχ ω , i )  zesroinocić, shańbić, lżyć; ganić, kar
cie, zniweczyć, obwinić, τινά όπέρ τινο?. 2) prze
konać, dowieść, dać dowody, wykazać, pokazać, 
zbić, zawstydzić, τινά i περί τινα 1. τι, 1. z Imiesł. 
1. nastp. ώ?, ότι, czem τινι, έπ’ αότοφώρω, na 
gorącym uczynku. Biern. dać się przekonać 1. 
być wzgardzonym. Ztąd a) wyrzucać, wytykać, 
wymawiać, zgromić, b) pociągnąć do odpowie
dzialności, poszukiwać, badać, dochodzić, wypy
tywać, wywiadywać się, τινά i τί i. z zależ. zdau. 
pytaj., którego Subjekt przenosi się często jako 
ubjek t  do zdania głównego. 

έλεδεμνά ς, z łoża wypłaszający. 
έλεδώ νη, ή , gatunek małych sepii.

Słown k grecki. 15
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ελεεινολογία , r/, do litości pobudzająca mowa. 
ελεεινός, i ελεινός, r/, όν, 1) litość wzbudzają

cy, godzien litości pożałowania godny, żałosny, 
opłakany. 2) pełen litości, litościwy, miłosierny; 
δάν.ροον, łza spólozucia; έλεινόν οράν, litościwem 
okiem patrzeć. Rzecz, ohοέν έλ. bez litości, bez 
współczucia. Ił. n w 1. mu. ελεεινά, przysl. żało
śnie, opłakanie; ale έλεινώς, przysł. z współczu
ciem.

ϋλεέω , litować się,; kajać się nad kim, ulitować 
się; imperat. z dod. πάσ-β τέχνή κάι μηχανή, na 
wszystko w świecie, τινά, z dod. 1. domyśln. Xó- 
γοις, żałować, opłakiwać. Aor. 1. jest ήλέησα i 
ep. ελένρζ, a obok foremn, έλεέω jest ep .. έλεο,ίρω. 
τ'ο έλεουμενον, to co wzbudza litość lub pobudza 
do litości.

ελεημοσύνη , η ,  litość; zwl. względem ubogich, 
jałmużna.

έλεήρω ν, ον, litościwy, miłosierny. T. s. ελεγ/- 
Ίικυς , r/, όν. 

έλεη τό ς , ΰος, η ,  litość. 
έλ.εινύς, ρ. έλεεινός.
έλειο β ά της , ό, właść. chodzący po bagnach; mie

szkający w bagnach.
’έλειος, ον, w bagnach będący 1. żyjący 1. rosną

cy. 2) bagnisty, bagienny; οί ελειοι, mieszkańcy 
żnław, zamieszkujący bagna. 

ελειύς, o, gatunek myszy. 2) gatunek sokołów. 
έλελ εΰ , tudziez έλ.ελελ.ελ.εΰ, okizyk wo_,enny, jak 

άλαλά, nra hol także okrzyk biadania i pohn- 
tnywauia.

ίλελ.ίζω , fut. έλελίξω. 11 (έλισσω) wstrząsnąć, za
chwiać, “Όλυμπον, φόρμιγγα, uderzyć w struny 
lutni, miotać Biern. zadrżeć, zachwiać się; trze
potać. -  wprawić w ucieczkę, porazić. W med. 
o smoku: u ić się, zwijać się w pierścienie. 2) ςέλε— 
Χεύ) podnieść krzyk wojenny: biadać. 

ίλελί/χλω ν, ονος, ό, (έ! ελίζιυ wstrząsający zie
mię, żie mioburzca; tudziez, o tym, co w tańcu rej 
wodzi.

έλένας, r/, (ναός) chwytająca, niszcząca okręty, o 
Helenie.

ελεό θ ρ επ το ς , ον, z bagna zrodzony, bagienny. 
ελεόν, przysl. m  ελεεινόν. 
ελεόν, τό, p. nastp.
ελεό ς , ό, =  μαγειρική τράπεζα, stół kuchenny do 
rozkładania mięsa, siół. 2) jakiś ptak drapieżny. 

ελ.εος, u, (i τό), litość, miłosierdzie; ελεον ποιεΐ- 
σθαι Ir.i τινι, mieć litość nad kim; ελεον εχειν, 
pobudzić do litości, τινός, nad kim, tudzież είς 
τινα, κατ’ ελεον,, z litości, wszystko, co do litości 
pobudza, misericordia. 

ελέπ ολις  i ελ.έπτολις, ιόος, r/ ,  miasto zdobywa
jący, o Helenie, Ifigenii. Pierwsze także nazwisko 
jakiejś maszyny oblężniczej. 

έλετός, r/, ον, chwytny, pochwytny. 
ε /ευ !)  opia, r/,  wolność, swoboda, niezależność, 
niezawisłość; 3t' έλευθερίας έξελθεϊν, wydrzeć się, 
wybić się na wolność; niepodległość; εις έλευθε- 
ρίαν έξαιρεθήναι, jako wolny mąż (nie niewolnik) 
prawną drogą być reklamowanym; έπ’ έλευθερί-β, 
z zapewnieniem wolności, libertus. 

ε/.ευχΧέρια, τά , święto niepodległości, przez Hel
lenów co 5 lat wyścigami i innemi gimuastyczne- 
mi ćwiczeniami na cześć Zeusa Ελευθέριος w 
mieście Platee obchodzone na pamiątkę pokona
nia Persów pod Flateami.

i/.e.uiΜεριάζω, byc wolnym, mówić i działać jak 
wolny mąż; τοΐς λόγοις, bez przygotowania mówić

έλ.ευχ)·ερικύς, r/, όν, właściwy wolnemu, wolny. 
ελευ θ έρ ιο ς , ον, wolny, swobodny, wolnomyślny,. 

szczodry, hojny, zacny, szlachetny, przystojny,, 
przyzwoity, delikatny, uprzejmy; τό έλεοθέριον,. 
zacny sposób myślenia, zacne postępowanie, u- 
mys.1 szlachetny, wspaniałomyślność. 2) uwalniają
cy, oswobodzicie!; przydomek Zeusa, stróż wolno
ści. Przysłów, ελευχλερίως, jak przystoi, jak 
wypada na wolnego człowieka, dobrze, wolnomyśl- 
nie, przyzwoicie, uprzejmie. Stp. w. έλευθεριώτε- 
ρον, najw. έλεοθεριώτατα. 

ελ ευ θ ερ ω τή ς , ή ,  zacny sposób myślenia, wolno
myślność, wspaniałomyślność, szczodrość. 

εΚ ευθεοοηρεττής, ές, zdobiący wolnego męża. 
ελεύ θ ερ ο ς , a., ov, (tudzież 2 zakończ.) wolny,, 

wolnego urodzenia, niekrępowany, niewiązany, 
niezawisły, niepodległy, άπό τίνος, od kogo; po
dobn. πρός τινα, względem kogo;'ztąd, sam sobie 
pan; wolny opieki; 1. wolny od zarzutu, kary. 
Kastp. wolny, władający sobą, zacny, szlachetny, 
ale i: bezwzględny, nieukróęony. O rzeczach: 
wolny, zacny, wspaniałomyślny. S/czególn. ήμαρ, 
dzień wolności, t. j. swoboda; κρητήρ, na cześć 
wolności napełniany. Rzecz, (το) ελεύθερον, wol
ność, swoboda, τώ έλεοθέρψ, mocą 1. za pomocą 
wolności; przysłów, ελευ θ έρ ω ς , wolno, swobo
dnie, niezależnie, wolnomyślnie, έλ. ξομμαχειν, 
być w swobodnein przymierzu, έλ. τεθραμμένος, o 
tćm szlaobetnem wykształceniu, które wolnych 
zdobi, dobrego wychowania. 

ελευθερ ο σ το μ έω , wolnomyślnie mówić, swobo
dnie, otwarcie mówić.

ελευθερ όσ τομ ος, ον, szczery, otwarty, śmiały. 
έλευ θ ερ ο υ ρ γό ς , όν, ρ. έθελοοργός. 
ελευθεροω , uwolnić, τινός i άπό τίνος, od czego, 
τινί czem; ό ελεύθερων, oswobodzicicl; puścić na 
wolność (niewolników) b) powstrzymać, trzymać 
(język za zębami), στόμα, milczeć, τό εις εαυτόν, 
co dotyczy swej osoby; έκ όρασμών πόδα, no- 
wstrzymać od ucieczki, t. j. przestać uciekać. 
W sądzie uwolnić; t. s. Medium. 

έλευθερω σ ις , r/, uwolnienie, άπό τίνος, 1. τινός.. 
Szczeg. puszczenie na wolność. 

ελευ θ ερ ο τή ς , ό, oswobodziciel. 
έλ,εφαίρρμαι, med. (έλπω), próżną, czczą nadzie
ją  zwodzić, o snach przybywających z bramy ze 
słoniowej kości (έλεφας); w ogóle: zwodzić, τινά. 
decipio. U Hczyoda też: zranić, obrazić. 

ελειραντάρχης, ó, dowódzcą słoni wojennych i 
ludzi siedzących na nich. 

ελεγαντία ,σ ις, ■ή, gatunek trądu, nazwany dla 
podobieństwa do skóry słoniowej. 

ελεφάντινος, r/, ον, słoniowy, ze słoniowej kości; 
piękny (biały jak kość słoniowa). 

ελεψ αντισ τής, οΰ, 6, prowadzący słonia. 
ελ.εψο,ντόδετος, ον, słoniową kością spojony. 
ελ.εψαντάκωπος, ον, z rękojeścią ze słoniowej ko- 
έλεψ α ντο μ α χ ία , r/, walka słoni. [ści.
ελεψ ο,ντομάχος, ον, walczący ze słoniami. 
ελεψο.ντόπους, οόος, ό, r/, z nogami ze słonio

wej kości.
έλέψ ας, αντος, ό , 1) słoń. 2) ząb słoniowy, słonio

wa kość, którą w starożytności umiano miękczyć. 
ελ.ίγδην, przysł. kręcąc się, wijąc się, w pierście

niach.
έλ.ιγμα,τώδr/ς , ες , zwinięty, skręcony. 
ελ ιγμ ό ς , o, skręt, wir, splot; oblaz, kołowanie. 
ελ ίκ η , r/, 1) konstellacya wielkiej niedźwiedzicy.

2) skręt, zakręt.
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I λ.ιχίας, «, skręcony, wijący się. 
έλ.ιχοβλέιραρος, ον, ze skręconemi 1 ruchliwemi 

brwiami, żywooki, pięknooki. 
έλ,ιχοδρόμος, ον, w skrętach, oblazem bieżący. 
έλ ιχ ο ε ιδ η ς , ές , niby skręcony, toczony. 
έλ.ικτήρ, ήρος, 6, kędzior, zausznice. 
elutttός, ή , όν, tndzież είλικτός, skręcony, zwinię

ty, zgięty; wężykiem się kręcący, wijący się; 
przenośn. kręty, ułudny, zwodniczy; niejasny. 

έλ ιχώ δη ς , ες, =  έλικοειδής. 
έλ ιχώ π ις , ιδος, rj, ρ. nastp. 
έλ.ίκωψ, ωπος, ο, z żywóm, Łożem, ruchawem ο- 
kiem J. spojrzeniem, (jako wyraz odwagi 1. mło
dości); inni, z okrągłcm, sklepistem okiem. 

ελινος, o, _wąs 1 gałązka winnej macicy. 
έλ.ινύες, α ί,  uroczystości, supphcatio. 
έλ.ινύω i έλ,ιννάω, odpoczywać, wypoczywać, wcza

sować się, ociągać się; z imiesl. πυρέσσοντα, prze
stać miewać gorączkę.

SJLtś, ιχος, 1) przymiot, b, ή, skręcony, zwinięty, 
jako przydom. wołów: krzyw orogi. Tudzież: wi
jący się. 2) rzecz. % zwój, pierścień, kłąb, gzy- 
gzak, węiykowatość, splot; ztąd też; bTansoietka, za
usznica; gatunek bluszczu; kolo, krąg, sklepienie, 
wąsy winnej macicy.

ελ.ίασω, aor. 1. med. έλιξάμην, poet. form. ειλίσ- 
οω, wzmocnione; έλελίζω, co patrz, i)  czynn. 
toczyć, kręcić, nakręcić, okręcić, wirować, w kolo 
obracać, θιάσους t. j. pląsy, plęsno tańce zawo
dzie; πλάταν έ. άλιον, wiosłem machać, obracać, 
przez morze. Przenośn. τοιαϋθ’, obracać, rozwa
żać w duszy, περί τι 1. κύκλον, w kolo, ze wszech 
stron; wstrząsać, a w f. biern. drzeć, trząść się. 
Szczegóin. a) dom. ίππους, obracać w kolo mety 
(περί τι), b) p r dko obrócić, zwrócić, do ucieczki 
zmusić, τινά, a biern. obrócić się, ty l podać; έ- 
λιχθείς, ten co ty l podał; ale δρόσον έλιχθεϊσα, 
w ioio skropiona. 2 Med. a) toczyć się, wić się, 
άμφί τι, wirem się kręcić; σ'ον ίμάσι, zawikłać się, 
biedz tam i sam, harcować, περί τι i διά τι, 
w splotach, kręgach, wężykiem się posuwać, biedz.
b)πε: f. biern., drzeć, zatrząść się. c) 1— f. czynn. 
machać, miotać: rozważać. 

έ/.ίτρο /ος , ον, kolo obracający. 
έ/ίχροοος, ó, bluszcz, łomikamień żółty. 
έλχο ίνο , byc rannym.
έλ.χεβίπεπλος, ον, włóczący za sobą rucho dłu

gie, dlugoszatny.
'ελχεερ 'Φων’ ονων, », włóczący płaszcz za sobą.

νίτων, ονως, suknie z ogonem i. ruchem 
wlóczącób dłogoszatny.

ελκέ<ι>> Ρ· ' 'Ó'1’'
έλχ-ηδόν. włócząc w zapasach.
ελκτι&ρόζ) 0', porwanie, włóczenie. gwałt.

zdobycz, łup uprowadzony. 
έ λ χ ο ν ο ι·* ’ Ρ 'ηΥ’ wrzody sprawiać. 
έλχοτ.ο-Μ , o, zadający rany.
έλκος, f a1?; wljzod> bolączka; z Genit δδρου, 
rana pr/-c/ zadana; άλαον, ślepotę sprawia- 
jąca rana- 2) przen. zle, klęska, cios. 

έλχόοι, rany, bolączki zadać, sprawiać, klęskę 
ściągnąć ; biern. jątrzyć się, nabierać się. 

ελκ τικ ό ς , λ], όν, ciągnący, sprowadzający. 
ε /χό δ ρ ιο ΐ, ιό ,  mała rana 1. bolączka. 
ελκύω , Ρ· εί'κ0).
βλχοι, ep. inf. praes. έλκέμεναι i έλκέμεν: έλ- 
κειν, impf. έέλκον, ep. έλκον, aor. 1. ειλκοσα, inf. 
έλκύσαι, 7. ί. pcbocz. έλχέω , impf. έλκεον, aor.
1 . ήλκηοα, ]) czynn. a) przech. ciągnąć, włóczyć

tam i sam, kołować,, znęcać się, rozedrzeć, cią
gnąć 1. wlec za sobą: odwlec, przewlec, przycią
gnąć, naciągnąć, napiąć; tudzież nastawić, ścią
gnąć, spuścić, zedrzeć, zawlec do więzienia, na
ciągać. Szczeg. περιφοράν δρόμου, utrzymać, za
chować. Τυγγα έπί τινι, koło czarodziejskie zakre
ślić. dla zwabienia kochanka, t. j. czarami spro
wadzić kochanka; πλίνθους, cegłę slrychować, ro
bić, εγ/ος, dobyć, ważyć, z acc. wagi; [δίοτον, wlec 
życie; §άσιν, pełzać; προφάσεις, naciągać, wciągać, 
powietrze; pić, άμυστιν ssać; wyprowadzać, τ ί  
γένος, εκ τίνος άπό τίνος, zkąd, z czego, od czego; 
εις τι, dokąd, b) nprzch. odwlec się, przewlec się.
2) Med. a) — act., n. ρ. ξίφος, dobyć; χαίτας έκ 
κεφαλής, wydrzeć sobie włosy, δίφρον άσσοτέρω 
πυρός, przysunąć; τιμάς, άφενος, zabrać, przy
właszczyć sobie; o drzewie: pukać się; o okolicach; 
rozciągać się, πρός ανατολήν, naciągnąć, napiąć, 
τόξον έπί τινι. έλ,χόω, u Pindara, Arystofanesa, 
Platona i t. c. έλκω, κόρδακα, tańczyć. 

ελκώ δη ς, ες, bolączkowy; owrzodziały; przen. 
drzaźłiwy. uleerosus. 

έλ.χωσις, ή , ranienie; ropienie, gnojenie, uleeratio. 
έλ.χω τιχός, ή , όν, robiący, sprawiający bolączki. 
έλ,λαμπρύνομαι, jaśnieć wczćm, chełpić się z czego. 
έλλ.άμπω, jaśnieć, błyszczeć. Med. odznaczyć się, 
górować.

έλλο,μψ ις, tj, świecenie, blask. 
έλλ.ανοδίχάι, ot, a) sędziowie w grach Olympij- 
skich, b) sędziowie w wojsku sprzymierzeńców 
Peloponezkich.

έλ.λεβορίζω, ciemiernikiem i. cicmierzycą leczyć, 
przywrócić do rozumu. 

έλλέβορος  i έλλ.εβόρος, 6, cicmicrni.k, ciemie- 
izyca; π ίθ ’ έλλέβορον =  szalony’ś. lielleborus. 

έλλεδανός, ó, powrćzło ze słomy kręcone, powią- 
sło do wiązania snopków. 

έλλ.ειμμα, τό, niedostatek, brak, niedobór; mitrę
ga, żmuda, zwłoka, opuszczenie, καθ’ ύμάς, z wa
szej strony, t. j. nie -wypełnienie obowiązku. 

ελλειπα σμ ός, o, t. o. poprzedz. 
ελλείπω , I) przech. zostawić w czćm, pozostawić, 

opuścić, .zaniecha", zaniedbać τί, ούδέν προθυμίας, 
nie szczędzić gorliwości, zachodów; nie skąpić; po
dobnie w f. biern , έαυτφ πολλά, odmawiać sobie 
wiele, τό μή ob πυθεσθαι, nie zaniechać wywia
dy wania się 1. dociekania, tak z Inf. 1. imiesł., 
tudzież w f. biern. zostawać w tyle, ustępować 
pierwszeństwa, u. ρ. εί_ποιών,_ w oddawaniu do
brodziejstw, 1. zaprzoŚtać/^Tnprzch. zostać w ty
le, być pośledniejszym, τινί, έν τινι, κατά τι, 
w czem, τινός za czem, od czego; nie mieć, mieć 
niedostatek czego, obywać się, τινός, niedostawać, 
braknąć; τό ελλεϊπον, brak, niedostatek^ niedobór, 
τινός, czego; błąd, wina, τό έλλειφθέν, opuszczenie 
zaniedbanie, powody do zaniedbania, κατ’ έμέ, 
z mojej strony. Tudzież nieosob. ών ένέλειπε τή 
πόλει, na czćm państwu zbywało.

’όλλ.ειψις, ή , zostawienie w tyle, opuszczenie, za
niedbanie (wyrzutnia w gramatyce); niedostatek, 
niedobór, defectio. 

έλλ εσ χο ς , ον, (έν λέσχγ/), ten co przedmiotem jest 
rozmów i gawędek, znajomy po całym świecie. 

ελληνίζω , aor. pass. ήλληνίσΟην. 1) mówić po 
grecku. 2) przech. zrobić Grekiem, shellenizować, 
przekładać na greckie, τήν γλώσσαν. 

ελ.ληνιστής, ό. naśladowca Greków; mówiący po 
grecku żyd.Hifctdj|«> 

ελληνιστί, przysł. po grecku; greckim sposobem.
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έλλ.ηνοκοπέω, Grekom pochlebiać; udawać Greka. 
έ λλ.ηνοταμίαι, ol, podskarbiowie sprzymierzeń

ców, ateńscy urzędnicy, którzy podatki od sprzy
mierzeńców ściągali (φόροι) i skarbem związko
wym w Delos (do r. 4(i0 w Atenach) zawiadowali. 

ελ.λ.ηαποντίας, δ, ioń. — ίης, wiatr od Hele- 
spontu wiejący* (Północno wschodni.) 

α Μ μ β ν ϋ ό ς , ή , όν, należący do portu, portowy;
ιό έλλ. c. τέλος, cio portowe: 

ε  λλ.ιμένίος, w porcie będący, η. ρ. πύργος, τό 
έλλ. cło portowe: portóriim. 

έλ.λιμόνιστής, δ, pobierający cło portowe. 
ελλ ιπ ή ς , ές. niedostateczny, niedokładny, πρός 

τι 1. τινός, w czem, τινί, ελλιπείς γιγνέμενοι μνή
μης, ponieważ ich pamięć opuszcza; έλλ. τί,' po
zostawanie w tyle; τοδτό σφίσιν έλλιπές είναι τής 
καθ-άρσεως, że tego im niedostaje do ; τό Ιλλ. 
niedostatek; τό έλλ. τής γνιόμης, uiezaspokojenie 
życzeń.

έλ.λόβιον, τό , zausznica. 
έλλ.ογέω, policzyć, doliczyć,, zaliczyć.- 
έλλ.όγιμος, ον, co wchodzi do obrachunku, zna

komity, znaczny, sławny, słynny, έπί τινι. spe- 
ctatus.

έλλ.ογος, ον, obdarzony rozumem, rozumny; opp. 
άλογος.

έλλός, ó, i έλλός, jelonek; hinnulus. 
έλλ.ός', ή , όν, niemy: mutus. -(Według innych: 

żwawy.)
έλλ.οχάω, leżyć w zasadzce, czyhać, czatować na 

koiO, τινά.
έλλδχ ίζω , t. c. έλλοχάω. 2) umieścić kogo w z a 

sadzce, τινά.
έλλ.οψ, οπος, —  έλλός, niemy; jako rzecz, ryba; 
jesiotr.

έλλ.οπος, ον, smutny, w smutku pogrążony. 
έλ,λό/νιον, τό , knot w lampie — Β-ροαλλίς, έλλο- 

χνίων όζβιν, pachnąć lampą literacką t. j. luku- 
bracyą.

έλμινίλιάω , cierpieć na robaki. 
ελμ ίνϋιον, τύ , zdrobn. Ιλμινς, robaczek. 
έλμ ιν 'λώ δης, ες, podobny do robaka. 
ελμ ινς  i ελ.μις, ιν·9·ος, ή ,  robak (we wnętrzno

ściach), glista, tasiemiec. lum’>ricus, tinea. 
e / f : ? ,  ή ,  przyciąganie t. j. attrakeya (n. p. bur

sztynu), włóczenie, naciąganie. 
έλος, τό, bagno, stojąca woda, trzęsawisko, żuławy, 

błonie, pastewr.ik; niziny Egiptu. 
ελπίζω , έλ.πω i J»Ied. ’έλ.πομαι, cp. έέλπομαι 

z impf. ήλπάμην i έλπόμην, pf. i plsąpf. έολπα, 
Ιώλπειν, oczekiwać i) zwykle: spodzi rwać się, 
mieć nadzieję, z dod. często: -8-όμω, κατά -Βωμόν, 
έν στήθ-εσοιν, τί 1. περί τίνος, τί παρά τίνος, spo
dziewać się czego po kim; τινί, na czem zakładać 
nadzieję 1. uiać, dufać w czem; z Inf. zwykle fu
tur. łączy się, alo też z όπως, ώς, ότι. W form. 
biern. τό έλπισθ-έν — ήξειν, co spodziewano się, 
że nastąpi; παρά τά έλπισθ-έντα, w brew oczekiwa
niu, niespodziewanie. 2) przeczuwać, lękać się, τί 
lub z Inf. 1. μή. 3) wierzyć, mniemać, τί 1. z Inf. 
i Acc.—4) przech. (zwł. ’έλπω) czynić nadzieję, ka
zać się spodziewać, wzbudzać nadzieję; a ελπίζω 
u I.uc. próżno czynić nadzieje, zwodzić. 

ελπ ίς , ιδος, i cp. έλπω ρή , ή , oczekiwanie, w i
dok; ztąd z dod. 1. dom. άγαόή, καλή, nadzieja, 
ufność, a z dod 1. dom. πονηρά 1. cz. podobn., o- 
bawa; έλπίσι ίσχειν, utrzymać w nadziei, ί. πέτε- 
σθ-αι, unosić się nadzieją; άγαθ-ή έλπίδι, dla do
brej wróżby; δι’ έλπίδος, w nadziei; έπ’ ελπ!σιν,
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w trwożnein oczekiwaniu wśród obawy i nadziei; 
έν έλπίσι τρέφω, mam dobrą otuchę, obiecuję so
bie; είς έλπίδας διαλέγειν i ελπίδας λέγειν, doda
wać odwagi, ducha, pocieszać nadzieją; ές έλπί
δας προχωρεϊν, rokować nadzieję, brać obrót, co 
nadzieję wznieca dobrą; είς έλπίδας καθ-εστάναι 
τινά, wzniecić, wzudzić w kim nadzieję. Przeciw, 
παρ’ έλπίδα 1. έλπ,οας, άπ’ 1. έκτός έλπίδος 1. έλ- 
πίδων, wbrew oczekiwaniu, niespodziewanie, bez 
nadziei, όπέρ έλπίδα, nadspodziewanie. Podobn. 
τό έλπίδων άπιστον, niespodziewana rzecz; άί παρά 
τίνος έλπίδες, wzniecone przez kogo nadzieje; 
έλπίδας εχειν έκ πνος, zakładać nadzieje na czem. 
Często następuje Inf. Fut. lub Praes. Aor., nie- 
kiedy z dodan. μή, lub zdanie zależne z ιός i ώστε. 

ελπ ιστικός, ή , όν, spodziewający się; οί έλπ. φι
λόσοφοι, poczytujący nadzieję za jedyną podpo
rę w życiu. 

έλ.πω, ρ. ελπίζω. 
έλ.πωρή, ρ. έλπίς. 
έλσα ι i ’έλσας, ρ. ειλεω. 
έλο μ α , τό , krzywulec, nasad; grządziel. 
έλ.υμος, δ, proso, panicum.
έλοτρον, τό , (έλόω) pokrowiec, puzdro; τοό δδα- 

τος, wodozbiór, basyn, kotlina;— nadlotka (owa
dów), skorupa, czaszka, łupina; ciało jako powłoka 
dnszy.

έλ.όω, tylko biernie έλ.ύομαι, 3 pl. pf. pass. ioń. 
είλόαται, aor. έλόσθ-ην, obok tego formy είλύω , 
είλο γά ζω , είλ.αψάω, l)  toczyć, kulać, kręcić, 
w wirze obracać. Biern. kręcić się, wić się, na
ginać się, giąć się, tulić się, πρός τ-, do czego; 
οπό τι, pod co; έπί τι, toczyć na czem. 2) otulić, 
pokryć, τινί, czem. 

έλ.ώδης, ες, bagienny, bagnisty. 
έλωρ, τό, (έλεϊν) tylko w ISoin. i Acc. i ελώ - 
ριον, τό , lup, plon, zdobycz, pastwa (o trupach 
niepogrzebionych) w połączeniu z άνδοάσι δοσ- 
μενέεσσι, οίωνοΐσι, -8·ήρεσσι, sromota, Ιΐατρόκλοιο 
έ'λωρα άποτίση, t. j. to, że Patroklosa trup był 
narażony na wszelaką sromotę, przypłacić czćm, 
a zatem: karę, kaźń wziąść 1. przypłacić gardłem 
za zabicie Patrokla. 

έμα οτοΰ , έμ ά ο τή ς , ioń. έμεω οτοό, zaim. zwrotn. 
1 osoby, tylko w Gen. Dat. Acc. sing. r. m. i ż. 
mnie samego 1. samej; zwykle zam. pojedyncz. 
έμοδ. mei fipsius). 

έμβάδιον, τά, zdrobn. έμβάς. 
εμβαδόν, przysl. krocząc, piechotą, lądem. 
εμβαδόν, τό , podstawa, basis. 
έμβαθύνω , wykopać; τήν κακίαν έαοτοϊς, dopu

ścić, pozwolić się zakorzenić. 
έμβαίνω , aor. 2. ένέβην, ep. εμβην, conj. έμβέη, 

εμβήη ioń. za έμβή, pf. έμβέβηκα part. έμβεβα- 
ώς, plsąpf. 3 pl· ep. έμβέβασαν za έμβεβήκεσαν 
(często in tmesi). Form. pobocz. έμ β α τευ ω , 1) 
nprzch. a) wstąpić, wnijść, wylądować, τινί, έν 
τινι, ές τι, είς τήν όδόν, puścić się drogą. Przen. 
wejść, zgłębić, zapuścić się w co, dochodzić, przy
stać na co, zab nąć w co, dostać się dokąd, ες τι.
b) kroczyć, chodzić po czem, τινί, perf. stać, na 
czem, έπί τινι, być przymocowanym, κατά τι, do 
czego, 1. έν tivł, być wśród czego, znajdować się 
w czem. c) nadejść, przystąpić, przeszkodzić, άπό 
τίνος, zkąd. 2) przech. aor. 1. ένέβησα, wnieść, 
wprowadzić, τί, przen. wprawić, τινά ές τι, do
prowadzić do czego.

εμβάλλω , aor. 2. ένέβαλον, ep. έμβαλον, inf. έμ- 
βαλέειν (także in tmesi, 1) czynn. a) przch. wrzu-
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cić, -wcisnąć, włożyć, wstawić, wpędzić, wegnać, 
wtrącić, przyprowadzić, doprowadzić, τί, τινά. ko
go, τινί, etę τι, w co; πληγάς 1. πληγήν, wyliczyć 
komu, dać plagi; χειρός πίστιν, podaniem prawej 
ręki przyrzekać, i samo też; przyrzec; άρμα είς 
τινα, na wozach natrzeć na kogo, πατά τι, w stro
nę jaką, dol.ąd. Przenośn. pobudzić, wzniecić, 
podniecrć, natchnąć kogo czem, wpoić, napawać 
czem, τινί τι 1. τί είς τινα, wrazić w kogo co, 
wbić komu co (w pamięć), τινά είς τι, wtrącić 
kogo w co, zawikJać, a z άγοντες, wprowadzić 
w co; λόγους, βουλήν, przedłożyć do narady 1. roz
trząsania; i bez λόγον, coś wykładać, a λόγους 
Ιμβάλλειν, wszcząć rozmowę, na tor wprowadzić; 
ψήφον περί τίνος, głos swój, mniemanie o kim 
oddać, podać; χρόνον τινι, zyskać czas do czego; 
i podobn. τί, coś wtrącić, wrazić; |μβ. χώπαΐς 
sc. χεΐρας, wiosłować, μοχλόν, zasuwać; φυτά, 
szczepić; 2) pozom, nieprzch. z dom. εαυτόν, στρα
τόν i t. p. rzucić się za co, przyłożyć ręki do 
czego, attaii przypuścić, napaść na co (τινί), za
czepić kogo z dod. 1· domyśln. είς τι, wpaść, 
wtargnąć, wkroczyć w co, udać się dokąd, także 
διά τίνος 1 z przysłów miejsca; o rzece, z,είς τι 
1. bez tego, wpłynąć, wpadać, uchodzić do; spo
tykać. 3) Med. a) rzucić się na co, wpaść, zacze
pić. b) wrazić sobie, τί θυμω ]., είς. τόν νοΰν, 
wziąść co do serca, przedsięwziąść co, marzyć o 
czerń, myśleć oczom; μαρτυρίαν εις τόν εχΐνον, 
świadectwo złożyć; έμβάλλεσθαι τινός u komików, 
nasycić się czcm. c) —  f. czynn. τινά, wrzucić 
k> go dokąd t. j. przyprowadzić. 

εμ β α μ μ α , τό , rosół, sos, przyprawa. 
εμβάπτω  i εμβ α πτίζω , zanurzyć. 
εμ β ά ς , άδος, ή , obuwie niskie, niby pantofle, 
z czerwonej skóry, które rzemykami na lytkach 
przywiązywano; zwykłe obuwie Beotek, z Tesalii 
wprowadzone; w komedyi obuwie gmirru, trzewik; 
solca.

εμβασιλ.εόω, (także in tmesi) być królem, pano
wać, władać.

ϊμ β α σ ις , εως, ή , wchodzenie, wstąpienie; είς τάς 
ναός, chodzenie, stąpanie. 2) obuwie, posadzka, t. 
j. to po czem się stąpa; ztąd o zwierzętach: r.osa, 
kopy‘°-

έ μ β ο .ο τ α ζ ω ,  nosie w czem, wnosić. 
έμβο,τεόω, wstąpić, wchodzić; πόλιν, wejść do 

miasta;_ ρ. εμβαίνω.
έμβο-τν^ριος, a , ον, 1) należący do wchodzenia, 

τά έμβ“τ'όΡια.’ sc- «ρά> ofiary pized wypłynieniem 
na in®ize zl ijżoi)c, 2) należący do pochodu, πα- 
ióy, μέλος, pieśń pochodowa 1. wojenna. 

έμ β ό -^ ιν  °* wci>odzący, wstępujący, bądz mór- 
sUi żołniOK- bądź jeździec. 2) obuwie pilśniowe, 
jazdy; tragiczne obuwie, koturn. 

έμβά<ί':°τ· ov’ *3° za L umoczenia; τό έμβάφιον, 
miałkie naczynie, służące także za lampę, do so
li. aceta/iulum.

εμβελ.^ί) wśród strzału będący. 
εμβίβ& ζ0*’ itit. ώ, wprowadzić, wsadzić, zwł. 

do okrętu, z dod 1. dom._ ες τά πλοία i t. ρ. είς 
τό λφστον; pokierować; αυτούς είς απέχθειαν, ρο- 
waśnić; είς τήν δικαιοσύνην, sposobić, wdrożyć,
p ro w a d z ić  d o ; im  pono.

έμβιος, " v> żywy, przyjmujący się (o roślinach);
dożywotny.

έμβιόω·, żyć w czein, pod czem. t. s. έμβιοτεύω. 
Ztąd εμβίω σις, ή , udanie się, przyjmowanie się,
wzrost.

εμβιω τήριον, τό, mieszkanie, pobyt 
εμβ λά πτω , ρ. βλάπτω. 
εμ β λ εμ μ α , τό, spojrzenie w twarz. 
ε μ β /έπ ω ,  spojrzeć komu w twarz, patrzeć, spo
glądać, είς οφθαλμόν, πο; έμβλέψασα, w jakim 
zamiarze, δεινόν, strasznie spozierać, πικρότερον, po
nuro spojrzeć na kogo; na co spoglądać, t. j. ufać. 

έμ β λ η μ α , τό, wsadzone; τό είς τόν σίδηρον έμ
βλημα τοϋ ξύλου, koniec drzewca oszczepowego 
wsadzony w żelazo. 

εμβοάω , nawoływać, τινί, wzywać: wszcząć krzyk
wojenny·; _

εμβολ.άς, ά δ ο ς ,η , latorośl do szczepienia w pniak. 
εμβολ,ή, ή ,  l)  wyrzucenie, wstawienie, wsunię- 

cię, wtrącenie n. p. litery. 2).rzut, strzał. ,3) wkro
czenie, wtargnieuie, napad, najazd, είς τινα, na
tarcie; zwł. napad dziobem okrętowym, τοΐς έμβ. 
χρήσθαι, robić napady, εμβολήν ποιείσθαι, zaha
czyć (okręt). 4) ujście, o rzekach. 5) a) punkt do 
zaczepki stósowny, klucz, wstęp do czego, τινός.
b) miejsce, gdzie rzeka wpada, c) dziób okręto- 
wv. di głowa tarana. 

ίμβόλ,ιμος, ον, wtrącony, przybyszowy, μήν. 
έμβ ολοειδή ς, ές, klinowy, w klin ustawiony. 
εμβολ,ον, τό, i ’έμβολος, ό, wszystko to, co się 

wstawia, wraża; ztąd t) klin, przen. klin ziemi 
między rzekami, szyk bojowy, klinowy. 2) w 1. 
mng. a) dzióby okrętowe, dwie silne, w żelazne 
groty zaopatrzono belki, które na przodzie okrętów 
wojennych pod tramem przymocowane były i słu
żyły do chwytania z boku i zanurzenia nieprzy
jacielskich okrętów; ztad także jako tłumacz, łać, 
roslra, mównicy w Rzymie, b) zrąb filarowy zDat. 
κίοοιν, ponieważ έμβολα ~  έμβεβλημένα, a później 
także (w 1. mng.) do gmachów przybudowane por
tyki. c) zasuwa. 

εμβραδόνω , w czem bawić, ociągać się, τινί. 
εμ β ρ α χ υ ,  przysl. słowem, krótko mówiąc, w ogóle. 
εμ β ρ έμ ο μ α ι, dep. ined. huczeć, hukać, szumieć, 
świszczeć w — ; strepo in —■ . 

εμ β ρ έχω , zmiękczyć, zmoczyć, zrosić. 
έμβρι& ής, ές, przygniatający, ciężący, ciężki, 

ważny; stały, ściśliwy, tęgi; przen., przy kry, tru
dny, mozolny; gwałtowny, namiętny; poważny, 
godny, z dod. 1. bez ήθος. 

εμ β ρ ιμ ά ο μ α , huczce, parskać, mruczeć; ogóln 
gniewać się na co, oburzać się na co. 

εμβρονταϊον, τό , piorunowisko. 
εμβροντό,ω, zagłuszyć gromem, piorunem razić; 
(źtąd, zagłuszyć, odurzyć.
εμβροντησία , η , zagłuszenie gromem; szaleństwo, 

durnowatość.
εμβρόντη τος, ον, piorunem rażony, gromem za

głuszony, έμβροντήτους ποιείν, przerazić gwałto
wnym grzmotem Przen. odurzony, .zglu.piony, 
szalony.

έα β ρ ο χή , η , zwilżenie, rozmiękczenie; obkłada
nie wilgotne, sidło, pętlica do powieszenia. 

έμβροοδόχος, ον, przejmujący zaplód (embryon). 
έμβρυον, τό, nicurodzony płód w żywocie; nowo- 

nar. dzoi.e jagnię. 
έμ β ο ϋ ίζω , zanurzyć w głębi. 
έμβοραάω, wetknąć w sliórę 
έμβόω , zapchać. 
έμ έϋ εν , —  έμοϋ ρ. εγώ. 
έμετιάω , mieć skłonność do wymiotów. 
εμ ετικ ό ς , ή , όν, 1) sprowadzający wymioty. 2) 
często wymiotujący, hulaka. 

έαετος, ó wymioty.



έμέω , fut. έμέσω, perf. έμήμεκα, wypluć, wymio
tować, wyżygać; τί, co; b) wymiotować. 

έμμαίνομαι, szaleć w —. 
έμ μ α λο ς , ον, wełnisty, kudłaty, kosmaty. 
έμ μ α νή ς , es, szalony, wściekły, τινί, ozem do 

szaleństwa przywiedziony, furiosm . 
εμ μ α π έω ς, ep. przysł. niebawem, zaraz, żwawo. 
sta/im, celeriler. 

εμ μ ά χ ο μ α ι,  walczyć w - 1. na czćm.
έμμ είδ ια ώ , uśmiechnąć się na co. 
εμμέλ.εια , η ,  zgoda w śpiewie; stdsowna modula· 

cya głosu; zgoda, stósowność. 2) chórowy taniec 
w tragedyi; poważny taniec. 

εμ μ ελετά ω , ćwiczyć się w czćm 1. na czem. 
εμ μ ελ ή ς , ες, (μέλος) zgodny, dźwięczny; stóso

wny, przyzwoity, zdolny, biegły; porządny, grze
czny, delikatny, dowcipny, uprzejmy; skromny, 
mierny. Przysł. έμμελ.ώς i εμ μ ελέω ς, mądrze, 
wyśmienicie, zrę. znio. układnie. 

αμμεμαώ ς, υΐα, ός, ep. nacierający, napadający, 
natarczywy, zapędny, gwałtowny. 

έμ μ έμ ο να ,  perf. (spokrewn. z μένος i μενεαίνω) 
być wzburzonym, uniesionym dziką namiętno
ścią, φρήν.

ομμενετιχός, ή , όν, zostający w —, trwający 
w czem.

ίμ μ εν ή ς , ές, wytrwały, stały; το έμμενές, wy
trwałość,, stateczność. Przysłówkowo: έμμενές αίεί, 
ustawicznie, nieprzerwanie. 

εμ μ ενη τιχό ς  —  έμμενετικός. 
εμμένω , a) zostać w - ; εν τινι, przen. bawić w — , 

wytrwać w czem, trzymać się czego wiernie, 
strzedz czego, pilnować, τινί i έν τινι. b) o rze
czach; trwać; δπερ φής έμρ.ενεϊ σο'ι τελοόν .i, do
trzymasz słowa twego; uczepić się czego, τινί, 
być wiernym komu, stać się zwyczajem, permaneo. 

έμ μ εα τος, ον, pełny, napełniony. 
έμμεατόω , (tylko in tmesi) napełnić. 
έμμετρία ., ή ,  1) umiar, wymiar, równość. 
έμ μ ετρ ο ς , ον, miarą, miarowo, poetycznie. 2) u- 
miarkowanie, miarą, umiarem; έμμετρα, jako 
przysłów.

έμμηνας, ον, miesięczny, trwający miesiąc cały 
lub co miesiąc się powtarzający, n. ρ. ιερά, co 
miesiąc obchodzony dzień śmierci Agamemnona; 
memtruus.

έμ μ η τρ ο ς , ον, rdzeń 1. mlecz 1. jądro zawierają
cy, ξύλα, drzewa od rdzenia. 

φμμίγνυμι, winięszac, τινί, w co; przen. zaplą-ac, 
αοταρκεϊ βοά τινα, zetrzeć się. 

έ μ μ urd-ος, ον, najęty, na żołdzie będący, mytny, 
w ogóle; otrzymujący nagrodę, wsparcie, έμμιαθον 
ποιεϊν τινα, sprawić, że ktoś otrzymuje myto i. 
nagrodę; dać wsparcie. 

εμμο ιρος, ον, mający udział. 
εμμονή , η ,  wytrwanie, κακοό, w nieszczęściu. 
έμμονος, ον, zostający w czem, wytrwały, stały, 

wierny. 
έμμ ορα , ρ. μείρομαι.
έμ μ ο ρο ς , ον, ep. uczestniczący, mający udział, 
τινός. particept.

έμμορφ ος, ον, mający postać, cielesny. 
έιιμοτος, ον, szarpiami obłożony; przenośn. τό 

εμμοτον, lek, balzatc; remedium, 
έμμουοος, ον, — μοοσικός. 
έ μ μ ο ν ο ς ,  ον, z trudami złączony, znojny. 
έμμ υεω , wtajemniczyć, wyświęcić. 
ś / ιό ς , ή ,  όν,',1) przymiotu, a) czynn. do mnie na

leżący. dla ninie przeznaczony. odomnio wvcko-
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dzący, mój, często z art. połączonym przez krasis 
οόμός, το&μοό i t. d. Niekiedy wzmacnia się przez 
Genit. zaimka αότός, mój własny, lub przez inny 
Genit. się objaśnia. Niekiedy też kładzie się przy 
rzeczownie wziętych przymiotnikach za έμοί. b) 
biernie, łub przedmiotowo, n. ρ. έμή άγγελιη, wia
domość o mnie, mnie dotycząca, αί έμαΐ όιαβο- 
λαί, potwarz na mnie rzucona; ή έμή δωρεά, 
dar mnie dany, οόμός πόθ··ος, tęsknota za mną; 2) 
(Ezeczown.) tó) έμός, moje dziecko; ή  έμή, moja 

. córka 1. mój kraj; οί έμοί, moi, krewni moi, mo- 
- jej opiece powierzeni, moi stronnicy, zwolennicy; 
(τό) έμόν 1. τοόμόν, moja rzecz, moja dola, mój 
interes, ooś mojego, przyrzeczenie, obietnica, czę
sto też, =  ja; potom przysł. zdaniom mojem, co 
do mnie, z mojej strony, co mnie dotyczy, dla 
mnie, τά έμά 1. τάμά, moje, moja istota, moja 
rzecz 1. sprawa, mienie moje, moja własność, mój 
kraj, moje dzieła, moi; meus. 

έμπα., ρ. έμπα;.
έμ π ά ζο μ α ι, ep. depon. tylko w Praes, i Imperf· 

używane, troszczyć się, kłopotać się o oo, τινός, 
na kogo zważać, mieć wzgląd 1. baczenie. 

εμπ α & ής, ές, gwałtownie wzburzony; zwł. bar
dzo zasmucony, τινί, czem. Przysł. έμπαθώς, stp. 
w. έμπαϋέστερον, namiętnie, έχειν πρός τι, być 
usposobionym względem.

έμπ α ιόοτροφ έω , wychować w czem 1. z czego. 
εμπ α ίζω , w czein 1. na czćm grać, igrać, τινι, 

igrać, naigrawać się z kogo; χοροίς w chórzo tań
czyć wespół. Ztąd 

εμ π α ιγμ ό ς , o , naigrawanio się, wyszydzanie; i 
ε μ π α ιχ τή ς , ó, oszust.
έμπ α ιος, ον, uderzający, τόχαι, nagle spadające. 
έμπ α ιος, ον, =  έμπειρος, biegły, doświadczony, 

τινός, w czem.
εμπ ο ιώ , wbić, wrazić· przenośn. έμπαίει τ ίμ ο ιψ ο - 

χ% stajo z natarczywością przed oczyma duszy. 
εμ π α χτό ω , wtykać, zatykać, τινί, czem. 
έμπαλάοοω , zawikłać, powikłać, zagmatwać; biern. 
zabrnąć w co; έν τινι. 

έμπ α λιν , z artykuł, τό έμπαλιν, z krasis το’όμπα- 
λιν, także τά έμπαλιν 1) napowrót, wstecz, tu 
dzież είς τοομπαλιν.-- 2), odwrotnie, przewrotnie, 
z άναστρέφειν, przewrócić, wywrócić; przeciwnie, 
w sprzeczności z tern, c> było wprzód; z Genit. 
przeciwnym sposobem; τά έμ π α λ ιν  πεφοκέναι τι- 
νός, mieć naturę wręcz czemu przeciwną. Tudzież 
jako rzecz, τοομπαλιν, przeciwna strona, τινός 
czego; έκ τοομπαλιν, z przeciwnej strony. 3) zno
wu, powtórnie.

εμπανηγυρ ίζω , o co uroczystość obchodzić. 
εμ π α ρέχω , podać, wydać; pozwolić; έμπαρααχόν- 

τες τήν πόκιν προκινΟονεόσαι, pozwolić miastu na
razić się na niebezpieczeństwo, wystawili I. poda
li na sztych miasto; όνομά Ttv>, dać nazwisko swo
je; εαυτόν, narazić życie swoje. 

εμ π α ρ ίη μ ι, wrzucić; wrazić się. 
εμπαροινέω , właść. po pijanemu wykroczyć, prze

winie; zuchwale z kim się obejść, obrazić, τινός, 
rozkoszować, labować. 

έμ π α ρρ η α ιά ζο μ α ι, wolnotnyślnio mówić 1. dzia
łać przeciw komu. 

έμ π α ς  i έμ π α ,  ep. i ioń έμ π η ς ,  przysl. właść. 
έν πάσι, z tein wszystkiem, pod każdym warun
kiem, zgoła; przecie, j dnak-że, atoli. Przy imie
słów. z dod. lub opuszoz. πέρ, akkolwiek, chociaż. 

εΐ'.πάοαω, aor. 1. ένέπασα (σσ ep, także in tmesi; 
posypać, wsypać; utkać, wetkać.

- έμπάοοω



έμ π α τέω , wstąpić, wejść, tt, w co, do. — stąpać 
po czćm, deptać. 

έα πεδάω , ioń. έμπ εδέω  i εμποδίζω , okuć w 
kajdany, spętać, włożyć więzy, pęta. 

έμπ εδό μ ο χ ΐλο ς , ον, w ucisku, w niedoli wciąż 
będący

έμπ εδορ κ έω , wiernie lub ściśle trzymać się przy
sięgi, dochować przysięgi. 

εμπ ζδος, ον, właść. na gruncie stojący, t. j nie- 
poruszenie stojący, ztąd a) trwały, niezmienny; 
nicwzraszony, cały, nieosłabiony. neitknięty. b)
0 czasie, trwały, nieustanny, wieczny, c) przenośn. 
stateczny, mocny, stały, wytrwały, τ;νί, w czem; 
szczery. Przysłów, έμπεδον  i έμπέδω ς, nie-

-wzruśzenie, stale, trwale; b) nieustannie, nieprzer
wanie, ustawicznie. 

έμπεδοσ& ενής, ές, silny, jędrny. 
έμπ εδόω , impf. ήμπέδουν, utrwalić, umocnić, u- 

bezpieczyć; wiernie 1. niezłomnie dochować. 
έμ π ειρ ά ζω , doświadczyć 
έμ π ειρ έω , być biegłym, świadomym. 
εμ π ε ιρ ία , ή ,  tudzież w 1. mng. doświadczenie, 

έκ πολλοδ, długoletnie ćwiczenie, biegłość, znajo
mość, świadomość, τινός, czego, έν τινι, w czem; 
περί τι, co dotyczy czego, tudzież z Infin. ή  κατά 
τήν πόλιν, świadomość miejscowości; zwłaszcza, 
doświadczenie na wojnie nabyte, dzielność; εμ
πειρία, z doświadczenia, 

ε μ π ε ιρ ικ ό ς , ή , όν, empiryczny, odwołujący lub 
opierający się na doświadczeniu. 

εμπειροπόλεμος, ον, doświadczony w sztuce wo
jennej; stary wojak, 

i'έμπειρος, ον, J) doświadczony, biegły, świado
my, τινός, πρός τι. 2) doświadczony (czynami), 
wypróbowany, wyćwiczony. Kzecz. τό εμπειρό
τερων αυτών, ich większe doświadczenie. Przysł. 
έμπείρως, biegle, zręcznie; έ. εχειν τινός, znać co 
z doświadczenia, być biegłym w czćm, znać się 
na czem; perite. 

έμπεπάζω  i έμ π ελά ζο μ α ι,  (biern.) zbliżyć się, 
τινι, do kogo; przystąpić, zewrzeć się, tudzież τινός. 

έμ π ερ ιέρ χο μ α ι, przechadzać się w czem. 
εμπ ερ ιέχω , zawierać w sobie, ogarniać. 
εμπε'ριλ,αμβάνω, t. c. poprzedz.'  Ztąd έμπερίλη- 

ψ'-Si ή·έμπ ερ ιπα τέω , 1) chodzić po czem; εν τινι, wśród.
2) deptać po kim, poniewierać. 

έμπεριπείρω , ze wszystkich stron przebić. 
έμπεριρρηγνομ ι, zupełnie w czćm rozedrzeć. 
εμπ ερόνη μα , τό, spinkami ί. klamrami po nad 

ramionami spięta szata.
εμπετάννομί, na czem rozszerzyć, rozpostrzeć, εν 

τινι. rozpiąć.
βμπήγνομ:, (także in tmesit wrazić, wbić, τινί, 

w co, przymocować do, utykać. Biern. utkwić, 
τινί. infigu. 

ε μ π η δ ά ω ,  skoczyć, wskok dopaść czego.
'έμπηρ°?ι ον, skaleczony, uszkodzony, kaleka; 
mutilus· ^ 

έμπη?> Ρ· εμπας.
ε μ π ι έ ζ ω ,  i >n. έμπιάξω, wcisnąć, wrazić.
έμπικ/ισ-ίνομαι, być rozjątrzonym, τινί, na kogo
έμπιλέω , wcisnąć, ścisnąć.
εμπίνω, wpi ·, wciągnąć w siebie, chłonąć, łykać;

01 έμπεπωκότες, napili, pijani.
έμ π ίπ λη μ :,  impf. ένεπίμπλην, aor. 1. act. ένέ- 

πληοα, pass. ένηπλήσθην, inf. ep ένεπλησθήναι, 
aor. 1. ined. Ινεπλησάμην, aor. 2. syncop. έμ- 
πλητο i έμπληντο, także in tmesi, 1) czynn. za

έμ π α τ ίω

za — n a —uzupełnić, zapchać, τί i τί τίνος, co czem, 
ztąd nasycić, τινά i przenośn. obciążyć. Biern. 
napełnić się, nasycić się, zmęczyć się, τινός i τι
νί, δπνου, być pełnym snu: z imiesł. θηρών, na- 
polować się do syta. 2) Med. a) siebie 1 swoje 
napełnić, τινός, czem; nasycić się. b) napełnić co 
sobie, nalać 1. dać nalać sobie; przen. άγριου μέ- 
νεος θυμόν t. j. gwałtownie się rozgsiewać. 

έμ π ίπ ρ η μ ι, (πίμπρημι) ep. ένιπρή·9·ω, fut. έμ- 
πρήσω i ένιπρήσω, aor. 1. ένεπίμπρησαν, pf. pass 
part. έμπεπρησμένος i έμ,πεπραμένος, (także in tme
si) l) zapalić, podpalić, spalić, często wzmocnio
ne dodanem πυρ:. biern. ή  νήσος έμπρησθεισα, 
pożar, który na wyspie się przytrafił. 2) o wietrze, 
dąć w co, szumieć, ίστίον, w środek żagla; i n -  
ccndo, comburo.

εμπ ίπτω , aor. ένεπεσον, ep. εμπεσον, form poboczu. 
έμπίτνω , wpaść, paść na co, spaść, natrzeć, na
paść, zaczepić, runąć, trafić na co, zajść komu 
w drogę, zajść kogo, popaść w ręce włamać się, 
zapuścić się w co, zajść w co, dojść dokąd, przy
trafić się; τώ ροθίω, paść r.a w iosła i wiosłować; 
άλλήλοις, paść wzajem na siebie, ale też έν τινι, 
έπί 1. είς τι, z podwoju. l'atl τινί θυμώ, przy
pomnieć się komu, είς ίριν powaśuić się, είς αισ- 
θησιν έμπ., podpadać pod zmysły. 

έμ π ίς , ίδος, ή , komar; cu/ez. 
έμπ ιστεόω , zawierzyć, zaufać, τινί τι. 
έμπίτνω , ρ. εμπίπτω.
έμπλό,ζω , błąkać się, tułać się. T .s. έμπλ.ανάομαι, 

dep. pass.
έμπλ.άσαω, att — πλάττω, posmarować, zapchać, 

wrazić, zapiawić, έν τινι. ohduco. 
έμπλ.ατόνω, roszerzyć w czćm; Med. τοΐς λόγοις, 
rozwodzić się szeroko. 

έμ π  λείος, ρ. έμπλεος.
έμπ λέκω , wpleść, upleść, zagmatwać, powikłać, 

τινί. zwykle biern. być w co zawiklanym; przen. 
γυναικ’.

έμ π λεζ ις , ή ,  wplatanie, przetykanie. 
έμπ λεος, a , ον, att. έμπ λεω ς, ον, ep. έ μ π  λεί

ο ;  i ένίπλ.ειος, napełniony, pełny, τινός,. czego; 
przenośn. ομμα, bystre. 

έμπλέω , żeglować w czem, pojożdżać, płynąć; 
οί έμπλέοντες, osada okrętu; nehor. 

έμ π λή γδ εν ,  przysł. nierozważnie, płocho. 
έμπλ.ηκτικάς, ή . ον, łatwy do wystraszenia, ła

two się zdumiewający, głupi. 
έμπλ.ηχτος, ον, wlaść. nierozważny, chwiejny. 2) 

od irzouy, zdumiony. 
έμπλ.ην, ep. przysł. blizko, tuż przy, τινός. prope. 
έμ π λη ς ία , η ,  odurzenie, zdumienie, nierozwaga, 

kłopotliwe położenie. 
έμπλ,ήσαω, a tt.— π λή ττω ,  nprzch. wpaść, runąć, 

έρκει, w sidła wpaść, τάφρω, w rów; napaść na 
kogo, zaczepić go. 

έμπλ.οχή, ή , wplatanie, splot. 
έμπνεοματόω , napełnić wiatrem; nadąć, podmu

chać. inflo.
έμπνέω , ep. έμπνειω , aor. 1. ένεπνεοσα, cp. έμ- 

πνευσα, 1) dmuchać w co, dąć, τινί. na czem, τί 
w co. 2) przenośn. natchnąć, poddać, τινί τ ι ł. 
z Inf. Biern. tchem miłości być napełnionym 1. 
ożywionym. 3) odychać, żyć, be* przyp. 

έμ  πνοή, owianie, podmuch. 'Γ. s. έμπνο ια , ή . 
έμπνο :>ς, ον, śegn. έμπνοος  — οον, oddychający, 
jiyw y.
εμπνοτο, ρ. αμπνυτο.
έμποδιζω , nogom sta.ć w drodze ztąd. 1) spętać.
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związić, έμπεποδισμένος τούς πόδας, mieć nogi 
(przednie) spętane; przen. wpaść w sidła, być 
przywiedzionym do upadku. 2) stać w drodze, 
przeszkodzić, powściągnąć; powstrzymać, τινά, τί, 
z inf. i μή. tudzież, robić trudności, z nastp. δτι. 

έμπάδιος, ον, stojąoy w drodze, zawadzający, 
przeszkadzający, τινί, 1. z Inf. Rzecz, έμπόδιον τι, 
przeszkoda jakaś. 

έμπ άδισμ α , τό , przeszkoda, zawada, hamulec. T.
s. εμπ οδισμ ός, ó, 

έμποδιατικός, ή , ύν, przeszkadzający. 
έμποδώ ν, przysl. (έν ποσίν ών), przed nogami, 

ztąd 1) w drodze, na przeszkodzie, έμπ. ΐστασθαι
1. στήναί τινι, stanąć w drodze, być na przeszko
dzie; podobn.. έμποδ. γίγνεσθαι, είναι, ειργειν, ale 
έμπ. ποιεΐσθαμ stawiać w drodze, tamować, ante 
pecles, in medio, τινί, komu; τινός, w czem, 1. 
z Inf. i μή, a τί έμποδών, μή οϊ>χί, cóż przeszkadza, 
aby nie; gnid obs'at quominus. Rzecz, τό μή έμπ , 
co już nie stoi w drodze, co już nio zawadza; ώς 
σφι τό έμπ. έγεγόνεε καθαρόν, gdy uprzątnięte 
przed ich nogami by ły  zawady. 2) co koinu 
w ręce wpada, spotyka; έμπ. γίγνεσθαι, wpaść 
w ręce. 3) obecny, przedsobny; niniejszy; ztąd 
znany.

έμποιέω , (także in tmesil 1) wczynić, zaczynić, 
wrazić, τί εν τινι, włożyć, wtrącić, τί εις τι, po
dobn. χρόνοος, διατριβάς, τριβήν έμποιείν τινι, 
zyskać na czasie 1. czasu do czego, odwlec co, 
puścić w odwlokę co, odwlekać, odkładać, puszczać 
w dale i odkład. W ogóle: przyczynić się, sprawić, 
zrodzić, zrządzić, napędzić, wzniecić, wzbudzić, 
wpoić, przelewać. 

έμποικ ίλλω , wetkać, wprząść w co. 
έμπολα ΐος, ον, handlowy, kupczący. 
έμπ ολά ω , 3 pl. impf. med. ep. έμπολόωντο. 1) 

czyim, zakupić, k up ić .' Przenośn. a) przynieść, 
τετρακισχιλίας δραχμάς εκ τίνος, wziąść za co. b) 
przekupić, oszukać, odrwió. c) w ogolę: kupczyć, 
handlować; uskutecznić, Soph. Aj. 957. d) sprze- 
d jć, δρέπανον πεντήκοντα δραχμών. 2) Med. ku
pić dla siebie, τί. . 

εμ π ο λεμ έω , prowadzić wojnę w czem, wojenny. 
έμπ ολέμ ιος, ον, w wojnie się zdarzający. 
έμ π ο λή , η ,  to, czem się handluje, towar; handel, 

zysk, kupno; emtio, merces. 
έμ π ό λη α α , τό , zysk; towar, kupno. 
έμπολιορκέο», oblegać w czem. 
έμπ ολις , ε ο ς , ó, spólobywatel. civis. 
έμπολιτεόω , żyć w m.eście, być osiadłym, oby

watelem miasta. 
έμ π ο μ π εύω , prowadzić w uroczystym pochodzie; 

przen. chełpić się, junaczyć, τινι. 
εμπύρευμα ., τό , przedmiot handlu, towar. 
εκπορεύομ α ι, Med. z aor. pass. 1) powędrować, 
pojechać, wynieść się, έπί τι, dokąd, 1. z przysł. 
miejsca. (2 (έμπορος) prowadzić handel, τί czem; 
wprowadzać t owary, zyskać; oszukać. 

έμ π ο ρ ευ τ ικ ό ς ,ή ,ό ν ,  należący do handlu; kupiecki. 
εμ π ο ρ ία ,  ioń. — irj, η ,  handel; zwł. morski han

del, handel calowy, hurtowny, πρός τινα, z kim; 
knpiectwo, kupieckie interesa, κατ’ εμπορίην, dla 
handlu, w handlu, także w przenośn. znacz, po
dobn. δ ι’ έμπορίας, a έμπορίαν ποιεΐσθαι, prowadzić 
handel; mercatura. 

εμ π ο ρ ικ ό ς, ή , όν, należący do handlu, τέχνη, 
πάρ άλλήλων, sztuka handlowania między sobą; 
kupiecki, χρήματα; δίκαι, procesa przed trybuna
łem kupiegkiin (szybcićj załatwiane): νόμοι, pra

wa; διήγημα, wiadomość kupiecka, t. j. niegodna 
wiary.

έμπόριος, a, ov, należący do handlu, kupiecki; 
εμπορία γή, kraj handlowy. Z w jkle τό έμπόριον 
rzecz., plac handlowy, miejsce składowe, miejsce 
portowe; έμπ. θαλάσσιον, miejsce składowe dla 
handlu morskiego; έμπορίοο κατασκεοή, nabycie 
miejsca handlowego za granicą; przen. niekiedy: 
handel, ztąd προστάται τοδ έμπορίοο, urzędnicy 
dozorujący i opiekujący się handlem. 

έμπορος, o, (i ή). I) pierwotn. kto na obcym 
okręcie puszcza się w podróż, pasażer; w ogóle: 
podróżny, wędrowiec. 2) kupiec, zwł. kupiec calo
wy, hurtowny, hurtownik; przen. κακή έμπορος 
βίου, zaprzedająca życie swoje; κακών εμπ., ob
ciążony nieszczęściem. Może czytać należy έμπει
ρος. 3) przym. kupiecki, ναδς. 

έμπορπάω , klamrą 1' spinką przymocować; zwykł, 
w Med. ένεπορπέατο = r ενεπόρπηντο, przymocować 
sobie odzienie (τί) spinką 1. klamrą, zapiąć, spiąć, 

έμπ ρα κ τος , ον, 1) wykonalny. 2) wykonawczy, 
czynny, skrzętny; τό ί'μπ., przekonawczą siła ino wy. 

έμ π ρ επ ή ς , ές, jaśniejący; odznaczający się. 
έμ π ρέπ ω , 1) jaśnieć, błyszczeć, odznaczyć się., 

τινί, między, wśród; przen. αλγεοιν, niby odzna
czyć się wśród cierpień, czyli raczej dla, z po
wodu cieTpień, być otoczonym strapieniem, klę
skami. 2) przypadać do serca, do smaku, zdobić, 
stroić, τινί, παρά πολό, bardzo dobrze. 

έμπρήθο», ρ. έμπίπρημι. Ztąd 
έμ π ρη σ ις ,  η , zapalenie.; spalenie. Τ. s. 
εμ π ρη σ μ ό ς , ό, i έμπυριαμός, ό. 
έ μπρίο», wpiłować, wgrysć, weźreć. 
έμπ ροθ εν , ρ. έμπροσθεν.
εμ π ρό θ εσ μ ό ς , ον, w oznaczonym czasio, do ter- 

miDU jakiego. 
έμ π ρο σ θ εν , a przed spółglosk. έμ π ρ ο ο θ ε ,  przy

słów. 1) o miejscu, przed, naprzód, z Genit. lub 
bez; έμπρ. τών πραγμάτων είναι, wyprzedzić wy
padki, czyli stać na przodzie, na czele wypadków, 
t. j. kierować niemi od samego początku; ή έμπρ. 
Εόρώπη, przednia część Europy, Azyi przeciwle
gła część Europy; t a  έμπρ. μέρη, przednia strona. 
Rzecz, τά έμπρ., to co na przedzie, οί έμ π ρ , 
przedni, na przodzie będący, ές τά έμπροσθεν i 
εις τοόμπροσθεν, naprzód, dalćj po za; εν. τον 
έμπρ., naprzeciw, έν τώ έμπρ. τίνος, przed kim. 
Przenośn. έμπρ. ποιεΐσθαι, stawiać lia przedzie 1. 
na czele, t. j. wyżćj cenić. 2) o czasie· przedtem, 
niegdyś, dawniej także z Genit έμπρ. τής γνώ
μης, przed wnioskiem 1- podaniem; z artyk. po
przedni, niedawny, miniony; τώ εμπρ, poprzednio; 
rzecz, τά έμπρ., poprzednio powiedziane; ante, 
supra.

έα πρόαθ ιος, ον, przedni, anterior. 
έμ π ρο σθ ό χεντρο ς , ov, na przodzie żądło mający. 
έμ π ροα θ ουρη τικά ς, ή , όν, naprzód n.okrzący. 
έμπρω ρος, ον, na przodzie okrętu, na sztabie. 
έμπτάω , oplwać, pluć w co; είς τι. fcach.
έμ π υ ίω ,  wewnętrzne wrzody mieć, zwl. na płu- 
έμπυκάζι» , ukryć w czem, νόος οί έμπεπόκααται, 
jest skryty, podstępny.

έμπυος, ον, mający wrzód wewnętrzny; βάσις, 
wrzodami pokryta noga, owrzodziały, purulentus.. 

έμπ υρεύω , zapalić, rozżarzyć. 
έμ π υ ρ ιβ ή τη ς , ου, ó, Da ogniu, (wl. nad ogniem) 
^stojący.
έμπυριζω , zapalić, spalić.
έμ π υροειδής, ές , zamień, na έν πορϊ σφαιροειδής.



έμπ ορος, ον, 1) w ogniu, ognisty, t. j. w ogniu 
wyrobiony, τέχνη 'Ηφαίατοο, sztuka pracujących 
1. wyrabiających w ogniu. Ezecz. έμπορο., a) gło
wnia, ofiara zapalna, całopalenie, służące do 
zbadania woli boga. b) ofiarna zmariym, z mleka, 
miodu i oleju, ztąd έμπορα φέρειν.— 2) palący się, 
płomienny·, ugotowany, pieczony; wystawiony na 
słońce, gorący; rozpalony, tudzież rozgorąezkowa- 

έμπόρω αις, εως, rj, zapalenie inflammaiio. [ny. 
έμ ό ς  1. έμός, όδος, ή , żółw’ wodny 1. bagienny. 
έμφαφεϊν, aor. 2. do .ενεσθίω. 
έμφαίνω  i εμφ ανίζω , pokazać w czem, ukazać, 
postawić na widoku, dobyć na jaw, uwydatnić, 
τί έν κατόπτρω, oznaczyć, dać do zrozumienia, 
z nastp. οτι. Biern. pokazać się, być spostrzeżo
nym, odzwierciedlić się, τινί, w czćm. 

εμφ α νής , ές , widoczny, istotny, istny; publiczny, 
jawny, jasny jak na dłoni, wyraźny; έρ.φ. γίγνεσθαι 
έργω ώ;, czynom okazać, jak; εί; τούμφανες ίέναι, 
jawnie się okazywać, wyjść na jaw·. Ezecz. το 
Iμφανές, jasność; τάμφανή, położenie jawne, stan 
widoczny; εμφανή καταστήσαι τά χρήματα, przed
łożyć dokum.enta, aby przed sądem tak dowieść. 
Przysł. τούμφανες τό νδν τό§ε, równie wyraźnie 
i pewnie; έν. τοό έμφανέοος, otwarcie, nie skry
cie; έν τώ Ιμφανεί, przed oczyma; έν τώ έμφανεϊ 
λέγειν τινά, kogo publicznie nazwać. Przysł. έμ -  
φ  αν έω ς  i έμφανώ ς, publicznie, jawnie, wyra
źnie, otwarcie, przed oczyma wszystkich. 

εμφανίζω  ρ. εμφαίνω. 
έμγάν:ο:ς, ή , objawienie, dowodzenie. 
έμ φ α η σ μ ό ς . ó, ogłoszenie. 
έμφαν:ατικάς, ή , όν, objawiający, ogłaszający. 
έμφ αα ίς, rj, ukazanie się na czem, odzwierciedle

nie się, odbicie; obraz, wizerunek; pozór, έμφα- 
σιν έχειν ώς, mieć pozór, jakoby: έμφ. ποιεϊν 
ώ ;, przybrać pozór. ‘2) wzmianka, obwieszczenie, 

^objaśnienie.
έμφ α τιχός, ή , όν, przedstawiający, oznaczający;

wyraźny.
έμφ έρ βομ α ι, w czćin żywić się.
^ρψερεεσ,, r>, podobieństwo, πρόί τι, do czego. 
ερ,ψερΎ^.ς, ες , równający się, podobny, τινί τι, 

li oni u, do ko go w  c/.ćrn, czem. 
ępipspot i εμιρορζω, wnieść; wykazać, zanieść 
przeciw komu, τινί τι, zarzucać co komu. 2) Biern.
a) być unoszonym, τινί, na czem; b) do siebie 
w n ieść ; napełnić się; τινός, nasycić się; o wyro
czni, zbyt często, do przesytu pytać, a o potędze, 
nadużywać jćj. ~  3 ) wnieść, napełnić, άκρατον, 
a τιληγά; τινι, dać komu plagi. 

έμ φ ευΤω' uc>°° w —. έρ.φ!ΐέγγομα!, dać słyszeć 
przy czćm, odezwać się. 

έμφ ίέοχαλέω , szukać w czćm sławy, τινί. 
έμφ οβέυμα ι, być w obawie. 
έμφοβ°νι ov> straszny, okropny, groźny. 2) boja-

έμφ σρβ ιοω> skórzany munsztuk, (φορβιά) przy 
orze ua necie włozyc; capistrwm injicio.

έμφορέω , ρ. έμφέρω
έμφ όρηαις, ή ,  przesyt, nadużycie. 
έμφρ<*·Τ1Μ~, τό , zapchanie, εμφράγματα ποιεΐσθαί 

τινο;, źródło czego zapchać. obex. T. s. έ μ φ ρ α -
!*?> ν ·  ,  ,

ερ^ρρΛ<ί&(ι), att. — έέμ, napenać, zapchać, wy
pełnić; przen. wstrzymać, przeszkodzić. 

έμφροορέω , strażować 1. straż odbywać w czem, 
stać załogą, obsadzić co. 

έμφροορος, ον, 1) na straży będący, do załogi

έμ π ο ρ ο ς

należący; οί έμφροοροι, załoga; tudzież do wojsko
wej służby 1. do służby w wojsku obowiązany. 
2) strażowany, m ający załogę, έμφροορον ποιεϊν 
τι, włożyć, umieścić gdzie załogę. 

έμφρω ν, ον, 1) przytomny, przy zmysłach, roz
ważny, έμφρ. καθίσταται, przychodzi do przyto
mności. 2) rozumem obdarzony, rozumny, rozsą
dny, mądry. 

έμ φ ο ή ς . ές, przyrodzony, wrodzony. 
έμφ όλιος  i έμφ ολος, ον, 1) należący do tegg 
samego szczepu 1. ludu; a) krajowy, rodzinny, γή . 
obywatelski, domowy, πόλεμο;, b. pokrewny, a 
z αίμα α) wina za krwi rozlanie, przewinienie gar
dłowe, β) krew jednoplemienna; οι εμφύλιοι, ple- 
miennicy. 

έμφόρω , wmięszać. 
έμφοΰάω , dmuchać w co, nadmuchać. 
έμφοσιόω , ρ. έ μ φ ό ω . 
έμ φ ο τεία , ή ,  sadzenie, szczepienie. 
έμφοτεόω , wsadzić, wszczepić, zaszczepić; przen.

osadzić, usadzić (na tronie). 
έμφ οτος, ον, wsadzony, przyrodzony, wrodzony, 

naturalny, μαντική (przez bogów) dany dar wie
szczenia; πατρό; αίμα, przyrodzona, rodem prze
kazana wina przelanej krwi. 

έμφόω , aor. 1. ένέφοσα, aor 2. ένέφον, perf. έμ - 
πέφοκα, 3 pl ep. έμπεφόασι, part. εμπεφουΐα (tak
ie  in tmesi! I) czynn. (Praes. F u t Aor. 1. act.) 
wrodzić, wsadzić, wszczepić, nadać, τινί έν τινι 2} 
nprzch. w Med. i Aor. 2. Pf. act. być wrodzoy 
nym, wyróść, powstać, wszcząć się, rosnąć, τινί 
i έν τινι, na i w czćm; przen. mocno uczepić się, 
uchwycić się, usadowić się, wgryść się, przytulić 
się. uchwycić, έν — χειρί» uścisnąć się; zaufać, a 
πρός τι έμπεφοκέναι, n ieć zdolności przyrodzone 
do czego, myenero, innascor. 

έμφ ω έεόω , ukrywać się w czem. 
έμ ψ ο χ ία , ή ,  1) ożywienie, posiadanie życia, du

szy. 2) zimno, aninwlio. 
έμψ οχος , ον, obdarzony życiem, żywy. 
ev, poet. także evi, ep. e:v, ε'ινί, 1) przysł. zwł. 

έν 8έ, i w tem, potem, przytem, nadto (gdzie je 
dnak często do słowa należy), tudzież zam. ενέ- 
στ:, ένήν, ένήσαν, jest, było w tćm, zwł. w form. 
ένί. 2) przyim. (niekiedy po rządzonym przypad
ku stoi, gdzie ένί cofa akcent), z dat. w, na, przy., a) 
miejsce oznacza, między, pod, z, w obec, przed. , 
Tu należy zwrot έν τοϊς, niezmiennie ź  każdym 
przypadkiem i rodzajem stp. r.ajw. się łączący, 
n. ρ. έν τοϊς πρώτοι — κατέθεντο zr: εν τοις κάθε— 
μένοις πρώτοι άπέθεντο, a zatem, naprzód. Podo
bnie z przysl. n. ρ έντοί; μάλιστα, jeden z naj
gorliwszych; έν έπιστολαίς ίστε, wiecie, że w listach 
się mieści, t. j. wiecie z listów; εν έκπώματι π ί- 
νειν, pić to, co w naczyniu się znajduje, a zatem 
pić z naczynia; έν οργή έχειν τινά, być na kogo 
zagniewanym. Nadio έν oznacza pobyt przy czćm, 
bliz.ko czego, przy, na, w; jeżeli w tem znaczeniu 
stoi przy słowach ruchu, a zawierają wtenczas, 
oraz pojęcie nastąpionego spoczynku; dla tego 
przy imiesł. Perf. lub innych czasów przeszłych 
głównie stoi, gdzie znaczy n. p. oddaliwszy się 
zkąd być gdzie przytomnym; a gdy Genit. za Dat. 
następuje, domyśleć się należy rzecz, οι'κφ, a nie
kiedy jak n. p w zwrocie έν έαοτοό είναι, być 
przy sobie, władnąć sobą — έν έαοτω είναι, b) 
o czasie; w, podczas, w | rzeciągu, za, έν χρόνιο, 
z czasem; έν ταϊς πληγαϊς, podczas plag, έν τοο- 
τιρ, έν τούτοις, έν ob, έν οσιρ, tymczasem, pod·
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czas tego, potem, ale έν τοΐσδε, w takich okoli
cznościach, έν τώ αδτώ, w jednem miejscu, razem,
c) oznacza przyczynę, d) o narzędziu 1. środku; 
przez, z, zwykle przez narzędnik, έν χερσί λα- 
βεΐν, ręką uchwycić, wziąść do ręki; κατακτείνε- 
σθαι έν παλαμησιν, przez, z rąk, w; έν τοϊς τό- 
ξοις, z luku, έν δόλιο, podstępem; έν δφθαλμοίς 
δράν, oczyma; εν τινι δηλοδν, na czem pokazać; 
σημαίνειν έν ίεροΐς t. j. przez ofiary; έν γομνα- 
στική παίδεόειν, giinnastyczneini ćwiczeniami 
kształcić; έν α’όραις τρέφεσθαι, żyć powietrzem, 
β) ο zgodności; stosownie, według, έν νόμψ, na 
mocy, według brzmienia prawa; έν μέρει, kolej
no według udziału, według porządku, na prze
miany; έν δμοίω ποιεΐσθαι, na równi kłaść; έν 
ψήφω λέγειν, wyliczać, έν έαοτώ za έν σεαοτώ, 
za siebie samego, γ) o położeniu, stanie, w którym 
się kto znajduje, δ) przy r. n. przymiotu, zam. 
przysłówdta: έν ίσα», równo, zgodnie; έν τώ φα- 
νερώ — φανερώς i t. ρ. in, intra, secundum. 

αν, ρ. εις.
έναβρύνοααι, chełpić się z czego, puszyć czem, 

nadymać się. 
ενα γή ς , ές , (άγος) a) obciążony klątwą, winą, 
zbrodnią, zbrodniarz, występca, przeklęty, b) przy
sięgą związany t. j. kto przysięgą przyrzekł pod
dać się klątwie bóstwa, gdyby czegoś nie dotrzy
mał; ztąd, święty. 

έναγίξω , zmarłym składać ofiarę, τινί, bohaterom 
ofiarę składać; τ ι τινι, złożyć co na ofiarę komu. 

έναγιαμός, ό, składający ofiarę; sama ofiara. 
έναγικός, ή , όν, —  έναγής. 
ένάγιαμα , τό , ofiara zmarłym złożona. 
ένα γχα λίζομα :, wziąść w objęcia, objąć. 
έναγχολ.άω, zaopatrzyć w rzemień, τινί, co. Med. 
swój pocisk. T. s. έναγκολέω i έναγκολίζω. 

ενα γχος, przysł. niedawno, nuper. 
ενάγω , 1) wprowadzić; do sądu, więc: zaskarżyć. 

2) doprowadzić, napędzić, poclbechtać, poduszczyć, 
τινά, kogo, τί, do czego, τινί, czem; tudzież z Ini. 
bez i z ώστε, radzić do czego, τί. 

έναγω νίζομαι, dep. med., walczyć w czem; na 
czem; z 3 przyp. osoby, wśród, n ρ. όμΐν, sto
czyć walkę, wejść w szranki. 

έναγόινιος, ον, należący do αγών, do zapasów, 
zapasowy, wyścigowy, igrzyskowy, n. p bóg; 
παίς, biorący udział w άγιόν, o rzeczach, κόσμος, 
έσθής, płaszcz wojenny. CJ retorów: procesowy, 
pieniacki.

εναέριος, ον, wiszący, bujający w powietrzu. 
ανάερος, ον, powietrzny, barwy powietrza. 
έναθλάω , silić się, τινί, ćwiczyć się w czem. 
άναιμος, ον, mający krew, krwisty: tudzież: krwa

wy, zakrwawiony. 
έναίρω  i έναίρομαι, (M ed ), aor. 2. ήναρον, aor.

1. med ένήρατο, zniszczyć, zabić, zgubić, zgła
dzić, zniweczyć, τινά lub τι i τινί czem. tollo. 

εναίσιμος  i έναίσιος, ον, 1) wróżący, wieszcz- 
biarski, wieszczy, n. ρ. εναίσιμα μοθήσασθαι, wiesz
cze mówić słowa. 2) zastosowany do losu, stó- 
sowny, słuszny, sprawiedliwy, έναίσιμα έργάζε- 
σθαι, powinność pełnić, έναισίοο σοντοχεΐν, losu 
doznać względnego, względów. R. n. jako przy
słów., έναίσιμον έλθείν, przyjść w słusznym czasie; 
przysł. έναισιμώς, godziwie, stósownie. 

έναιωρέομο,ι, wisieć, bujać na czem; θαλάττη, na 
morzu się tułać. 

ένακόσιοι, a t, ot, dziewięćset, nongenti. 
έναχούω , τινόσ, słuchać, podsłuchiwać.

έναντίος

ένά λε ιμ μ α , τύ, maść.
έναλ.είγω , smarować, maścią potrze maścić. 
ένα λή θω ς, przisł. prawdopodobnie. 
έναλίγχιος, ον, ale i έναλιγκίη, podobny, równy 
τινί, do kogo, τί w czćm. similis, par. 

ένάλιος, a , ov, poet. εϊνάλιος, (dwóch także za
kończeń.) morski; nadmorski, pomorski; εργον, bi
twa morska; λεώς, lud okrętowy, majtkowie. 

έναλλ.αγή, ή , zamiana; κατ’ έναλλαγήν, na prze
mian. U Gramatyków, zamiana części mowy i t. d. 
T. s. ένάλλαςις. 

έναλλ.άξ, przysł. na przemian, z kolei. 
εναλλάσσω , zamienić, pomieniać, wymieniać; φό

νον θανάτω przypłacić; z Acc. c. Inf. zmienić 
tak, że, nadać inny kierunek. 1) τί τίνος, zajmie 
nić co za co 2) έναλλαγήναί τινι, w związkach 
być, w stósunkach handlowych, obcować.— krzy
żować się.

ένάλλ.ομαι, wskoczyć, przyskoczyć, przypuścić 
szturm Aor. 1. ένηλάμην, aor. 2. έναλόμην, τινί, 
napaść, nastawać na co; lżyć. 

έναλ.λος, ον, zmieniony, przewrotny.
’έναλ.ος —  ένάλιος.
έναμβλ.όνω, stępić przy 1, na czem. 
έναμέλγω , τινί, doić w co.
ένάμιλλ.ος, ον, współzawodniczący, równy komu 

w zawodach, ένάμιλλον τιθέναι τινά τινι, postawić 
kogo ohok kogo 

ενα μμ α , τύ , węzeł, taśma; właść. to, co przywią
zano

’ίναντα , przysł. naprzeciw, w obliczu, τινός, a bez 
względ., przed sobą, przed oczyma, nosem, coram 

έναντίβιον, przysł. opornie; przeciw, naprzeciw, 
po nieprzyjacielski!. 

έναν-.ιοδρομέω, biedz na przeciwną stronę. 
έναντιολ.ογάω, przeciwić się, spierać się, τινι. 
εναντιολογία, η ,  sprzeczność. 
έναντιόομαί, Pass. z fut. med. (έναντιωθήσομαι 

— έναντιώσομαι), p r eciwić się, zaprzeczać, τινί, 
zastąpić drogę, być na przeszkodzie; opór stawić, 
buntować się; z dodan. lub bez, έν τώ λόγω, pro
testować, zaprzeczyć, zakazać, τινί i πρός τινα, 
τί, τινός, είς τι, πρός τι, περί ί όπέρ τίνος, tudzież 
z Inf. bez łub z μή οδχί. — Bez,Obj. οί έναντιοό- 
μενοι, przeciwnicy. 

έναντιοποιολ.ογιχός, ή , όν, przyczyniający się do 
tego, że ktoś w odpowiedziach w sprzeczności jest 
z sobą.

έναντιοπραγέω , należeć do przeciwnego stronni
ctwa.

έναντίος, a ,  ov, 11 przeciw ny, przeciwległy, 
w przeciwnym kierunku, ενάντιοι έλαόνοοσι, na
przeciw sobie idący, spotykający się, z przodu, 
w obliczu, widoczny- 2) przeciwny, nieprzyjaciel
ski, nieprzyjazny, niechętny, wstrętny, τινός i τι
νί, komu; λόγος, odeprą, replika; εναντία ποιεϊν 
τινι, bruździć komu; τάναντία ποιεϊν τι.α  ή, ina
czej zupełnie z kim obchodzić się, niż; έ. μαρτο- 
ρεϊν τινι, świadczyć przeciw komu. Rzecz, οί i -  
ναντίοι, przeciwnicy, nieprzyjaciele, τινί i τινός, 
τό εναντίον lub τοδναντίον, τά έναντία i τάναντία, 
przeciwieństwo, wprost przeciwne, odwrotna stro
na, przeciwne wrażenie, przeciwny kierunek, είς 
τοδναντίον πράττειν πάνυα, wszystko'przewrotnie 
poczynać. Często: τοδναντίον, znaczy: przeciwnie, 
odwrotnie, i owszem. Przysłówkowo używają się: 
εναντίον, έναντία, τό εναντίον —  τοδναντίον, τά έ
ναντία τάναντία. a) naprzeciw, wprost, w twarz, 
w obliczu, w przytomności, τινός, τινί. b) naprze



ciw, przeciwnie, odwrotnie, na opak, i owszem; έξ 
εναντία; z lub po naprzeciwległej stroni·;; na prze
ciw, το έξ εναντία;, to nam naprzeciw wychodzi. 
Przysl. έναντίως, w przeciwnym kierunku, prze
ciwnie, przewrotnie, τινός, έν,αντίω; έχει, d/.ieje 
się lub ma się odwrotnie: przeciwnie. 

εν α ν τ ιύ τη ς ,η το ς ,ή ,  przeciwieństwo, sprzeczność. 
εναντιω μα, τό , opór, zawada, trudność, upoko

rzenie; τινί, dla kogo. 
έναντίωαις, ή , sprzeczność, odparcie, odepta. 
έν » π ερ γά ζυμ α ι, w czem wydać, rozwinąć, spło

dzić.
εναπερειδω , oprzeć na czćm; med. oprzeć się na 

czćm: τή μνήμη, opierać się. 
ενα,πογεννάω, spłodzić w czem. 
οναπογράφω , napisać na, med. είς τι. 
ένατιοδε'ιχνομι, poka-'ać się w wśród, έν τισι. 
εναποϋ·νήοχω , umrzeć na, w, έν τινι. 
ενατζοιλρανω, złamać w czem 
ενα π ύχειμ α ι, leżeć zachowauem w czem. 
ενατιοχλάν), złamać, odłamać w czem; έναποκέ- 

κλαστο, po ułamaniu tkwić w czćm. 
έναποχοόπτω , pizekryc w czem, τι τινι. 
εναποχοβεύω , przewagi dokonać, ταϊς — ψοχαϊς, 

na sząnć stawiając życie. 
έναπολαμβάνω , zamknąć wczćm; biern. być ra

zem porwanym. 
εναπολαύω , przy czem użyć, τινός, czego. 
ενατιολειπω, zostawić w —. Ztąd ένατόλειψις, ή. 
εναπόλλομι, zabić w — lub przjczem; med. zgi

nąć Tazem.
εναπο λογ έομαι, (w czem) bronić się, πρός τινα. 
εναπομάσσω , odcisnąć.
εναπομύοαομαι, utrzeć w co, wysmarkać się 

w co. τινί. 
εναπονίξομαι, obmyć się w — . 
έναποπατέω , na czćm kichać. 
εναποπλόνω, w czem obmyć. 
εναποπνέω , wyzionąć ducha w —, umrzeć, τφ 

αΰλφ, przy flecie. 
εναποπνίγομαι, zadusić się w czćm. 
έναποοβέννομι, zgasić w czem. 
εναποοημαίνω , w czem wskazywać. 
ενα ποτή λη μ t, złożyć w czem, schować. 
έναποτιμάω , pieniądze, które kto winien, policzyć 

w rachunku, τί τινι.
^,ατιοτίνω, w czćm odpłacić. 
ς.,αποτυπόο), odcisnąć w czćm l. na czćm. 
s -ιαποχρ ά ο μ α ι, użyć w czćm, nadużyć, 
ς .,α π ο φ νχ ιν . ulżyć sobie w czćm, ~  έναποπχτέω.

1) przywiązać, łączyć z czćm, wpleść, 
wsadzie- Mi d. otulić się, wdziać; opasać się, τί. 
Tudzież: dotknąć. 2) zapalić. 

ενο-Ρ0·' z M'dtego nieprzyjaciela ściągnięta 
zbroja; w ogóle: łup, plon. 

έναο°·Ρ^βκω’ wstawić; εο ενάρηρός, dobrze wsta
wiony» wprawiony, zaczopowany.' 

εναοάοαο), wbić; uderzyć. 
ivap7*sa>$> jasność, przezroczystość. 
ε ν α ρ Τ ^ '  widoczny, jasny, jawny, istny, wie

rutny! wspaniały, wielki. Przysłów, έναργεως i 
έναργ*?> jawnie, jasno, oczywiście, istnie. Stp. 
wyż. έναργεστερον. 

evapśs? i ανάριες, οί, wyraz scytyjski, mężczy
źni mający θήλεια νοδσος.

Ενάρετος, ον, cnotliwy, wyborny. 
εναρλλρος, ον, mający członki i stawy; o głosie: 

mówny, artykułowany.
εναρίξω, aor. 1. ενάριξα, zabitego nieprzyjaciela

wyzuć (ze zbroi); w ogóle, zabić w boju, zabić, 
zamordować, Biern. νΰξ έναριζομένα, noc wyzuta 
z szaty gwiaździstej, która niknie przed światłem 
dzień nem.

έναριΟ'μάω, wliczyć, doliczyć, liczyć; przenośn. 
cenić, włożyć w rachunek, położyć na wagę. 

εναρίϋ·μιος, ον, wliczony, doliczony, dopełniają
cy liczby, należący do, τισι, ztąd, ceniony, έν τινι. 

ένάριίλμος, ον, t. c. poprzedzający. 
οναρϊμβροτος, ον, ludobójczy, homicida. 
εναρμύξω  i εναημόττιο, 1) wprawić, wstawić, 
zastosować, wepchnąć, Wrazić; αυτόν, wra/ić się, 
wśrnbować się (w laski, we względy). 2) byćstó- 
sownym, przypadać (do smakuj, wśrubować się, 
przypodobać się, τινί, komu. 

εναρμόνιος, ον, zgodny, dźwięczno; γένος έναρ- 
μόνιον, w muzyce greckiej następstwo tonów, w któ
re m tetrachord 7. 2 odstępów /4 i jednego z 2 tonów 
złożony był.

έναοψύρος  m  έναρηφόρος, zbroje w plon zabie
rający. apolia peskuts. 

ένά ρχομ α ι, zacząć, od czego, τινός. Mian. τά κα
νά, rozpocząć ofiarę, biorąc z koszyków jęczmień 
święty, ούλοχύται. 

έναρχος, o, w urzędzie będący, urzędnik. 
ενάς, άδος, ή ,  jednostka, wiitas. 
εναοελγαίνω , być rozwiązłym, rozpustnym. 
εναακέω, ćwiczyć w czem. Med. cwiczyć się 

w czem.
ενα οπάζομα ι i εναακιδόομαι, p. simplic. 
ένα σ /η μονέω , nieprzyzwoicie się zachować. 
έναταϊος, a , ov, dziewiątego dnia, przez dni 9-ć. 
ένα τμος, ον, pełen wyziewów. 
ένατος  i έννατος, poet. ε'ίνατος, η , ον, dziewią
ty; τά ένατα, ofiara zmarłym, składana dnia 9-go 
po pogrzebie. 

εναόλεια , ή ,  mieszkanie. ha’<itatio. 
ένα.υλίξω, przenocować w —, νύκτα, przepędzić, 
τινί, na miejscu jakiem, έν τινι. T. s. Medium. 

εναόλιος, ον, w komnacie, wewnętrzny. 
έναυλος, <>, 1) (αύλό;) wydrążenie, rów, wyżło

bienie, koryto; sam potok. 2) (αύλή) mieszkanie, 
pobyt.

έναόλος, ον, 1) αΰλός) przy flecie brzmiący, u.p. 
κιθάρισιε, wciąż brzmiący, w świeżej pamięci bę

d ą c y . 2) (αυλή; mieszkający w , w domu będący.. 
εναυςάνω, mnożyć w —, wzmódz. Biorn. wzrastać 
εναναις, ή , zapalenie, rozniecenie. 
ένανομα , τό , zapal, żagiew, zarzewie, a) podnieta. 
. b) ślad, resztki, szczątki.
εναόω, zapalić, πυρ τινι, pozwolić zapalić. Med. 
^zapalić sobie ogie ; ducha zapalić, zagrzać, 
έν α ψανίζω, zniszczyć, zniweczyć. Biern zniknąć. 
εναφ ιημ ι, ioń. έναπίημι, wpuścić, wrzucie, wrazić. 
έν -γε -τα ο !)i, kom. za ένταυθίγε. 
ένδαις, a  ιδος, δ, ή , z pochodniami. 
ενδαίω , zapalić w czćm, πόθου, wzniecić. 
ένδάχνω , wgryść, uźreć, ukąsić; gryść. 
ένδαχρος, o, υος, we Izach, plączący. 
ένδαχράω , zapłakać; Jleo. 
ενδάπιος, a , ov, swojski, domeaticus. 
ενδα τέομα ι, dzielić, rozdzielić, λόγοι; έπονειδι- 

στήρα;, lżyć, szarpać; ale i bez tego, lżyć, prze
kląć; wyliczać. 2) biern. być rozrzuconym, roz
szarpanym.

ενδεής, ές, 1) mający niedostatek, potrzebujący, 
τινό;, γίγνεσθαι τίνος, cierpieć niedostatek; ένδε- 
έστεροι βίου, biedni, potrzebujący; ούδέν ένδεές 
ποιείσθαι, nic nie stąpić, uic nie pominąć, t j nić

ενδεή ς  2 3 5



2,36 ένδεια  — ένδίδωμι

nie zataić. Dalćj: niewystarczający, niedosta
teczny, niezadowalniający, niedokładny, zwl. nie
dostatecznie pouczony; τινί, τί, w czem, πρό; τι, do 
czego. Kzecz. Ινδεές τι, ułomność, τό ενδεές, sła
bość, ograniczcność, niedostateczność. 2) w tyle 
zostający, zaległy, winny, słaby zwł. w stp. wyż. 
τινί, w czem, τινό;, od czego, za czem; τοότοο £v- 
δεά φαίνεσθ-αι, nie odpowiadać oczekiwaniu; a εν
δεέστερο; τινο; z Int., mniej być chętnym od dru
giego do czego. Kzecz. τάνδεά, gorsze, ślizkie, 
niebezpieczne. Przysł. ενδεώς, stp. w. ένδεεστέ- 
ρω; i ένδεέστερον, mało, powierzchownie,' niedo
statecznie, z biedą; ένδεεστέρως δηλοοσθ-αι πρό; τι, 
w przedstawieniu zostać w tyle za czem; ένδεώς 
εχειν, być niedostatecznem, ένδεεστέρως εχειν, po
zostać w tyle. 

ένδεια, ή , niedostatek, potrzeba, bieda, nędza;
ενδειαι σώματος, ułomności. [liwości.

ένδειγμα , τό , dowód; εόνοίας, okaz, wyraz życz- 
ένδείκνυμι, 1) czynn. donieść, wskazać, z pyt., zd. 

zawisł.— Sąd. do sądu donieść, denuneyować, 
τινά lub τινά ώ; τινα. 2) Med. a) odkazywać się, 
oświadczyć się za kim 1. przeciw komu; okazać 
się powolnym, bi wyjawić co o sobie, wynurzyć, 
wykazać, dowieść, przekonać, τί i τινί 1. z nastp. 
ότι, ώ ; 1. pyt. zaw. lub z imiesl. ών, że je.- em. 
Szczogólń. pokazywać co, popisywać się, chełpić 
się; ztąd τινί, chcieć się przypodobać, c) —: Act. 
poka ać, przedstawić, przekładać, wymawiać. 

’ένδε ιξ ις ,ή , pokazywanie,, dowód, τινός, czego, πα
τά τινο; przeciw komu, oskarżenie, dinuncyacya.
b) pokazywanie, popisywanie się; ztąd chęć przy
podobania się. 

ένδεκα , jedenaście; οί ένδεκα, w Atenach zwierz
chność z 12 mężów złożona; mających dozór nad 
więzieniami i baczących na wykonywanie kar, 
zwł. stracenia. Mieli także w sprawach o gwałt 
lub podstęp juryzdykcyą i zaniesiono do nich 
skargi (απαγωγή). Do ich sług należał także kat. 

ενδεκάζω , obchodzić uroczyście dzień dziesiąty. 
ενδεκάκις, jedenaście razy. undecies. 
ένδεχάχλ,ινος, ον, wielki, jak pokój z 11 sofami 
jadalnemi, każdą licząc na 2 osoby. 

ο νδεχά νη χο ς , o, tog , jedenastołokciowy. 
,ενό εκ ά ς , ό.δος, ή , jedenastka. 
ενδέκ α τα 1.ος, α , ον, w jedenastu dniach, przez dni 

jedenaście.
ενδέκατος, η , ov, jedenasty, uiidccimus. 
ενδελ εχή ς , ές, ciągły, nieprzerwany, Kzecz. τό 

ενδελεχές, trwałość, ciągłość. 
ένδέμω , wbudować, zabudować. 
ενδεζιόομα ι, uchwycić prawą ręką. 
ένδέξιος, a , ov, po prawej stronic będący, ztąd 

szczęście wróżący7. Acc. ένδέξια, na prawo, w pra
wo, kierunek, którego przestrzegano przy biesia
dach, losowaniu i t. d. 

ένδεαμεύω , przywiązać, a ligo. 
ένδέχομα ι, ioń. ένδέκομαι, przyjąć na się.· podjąć, 
Zwł. przijąć za prawdę, dopuścić, zgodzić się, 
przystać na co, zatem, wierzyć, pochwalić, τί, 1. 
Z Acc. c. Inf.; περί τίνος, zgodzić się. 2) bezosob. 
Ινδέχεται, uchodzi, podobna, można; ά πολλά 
ένδέχεται, we wielu razach to możliwem; τά εν
δεχόμενα, to, co jest możliwem; έκ τών ενδεχομέ
νων, według możności; τοϊς φαόλοις ενδέχεται πο- 
ιειν, źli mogą zrobić, wolno złym; αί ενδεχόμενοι 
τιμωρίαι, możliwo, dozwolone kary. 

ενδεχο μ ένω ς,  przysł do imiesl. cz. ter., ile można, 
według możności.

ένδέω, 1) przech. wwiązać, przywiązać, przytro
czyć, τί, εν τινι, εις τι. b) związać kogo czem t. j. 
zobowiązać, τινά τινι, powściągnąć, spętać, zawi- 
kłać. i i)  nprzch. a) być w czćm przeszkodą, nie- 
dostawać, schodzić na czem, τ;νός. Często bezo
sob., niedostaje, braknie, brak czego, τινός, τινί τί
νος. |παντός ένδέει, brak wszystkiego, t. j. nie ma. 
nic, czego potrzeba, aby n. p. był takim, jak być 
powinien, b) Med. z Aor. pass. mieć niedostatek, 
potrzebować, τινός, τί.

'έν δη  λ.ος, ον, jawny, oczywisty, wyraźny, wido
czny; ένδηλον είναί τινι, wyjawić się komu, 
zdradzić, z Imiesł. dać komu uczuć, że, n .p . βα- 

ονόρενοι, są uciśnieni; έκείνοις ενδηλον ήν βοο- 
όμενον τό πλέον, jawnern, widoczr.em było im, 

że większość życzyła; ένδηλόν τι ποιεϊν περί τίνος, 
dać dowód czego; ενδηλον τοότο είχε ότι, trudno 
było nie poznać, że. Przysł. ένδήλως, stp. najw.. 
ένδηλότατα, (jak) najwidoczniej. 

ενδημέω , być w kraju, w domu. 
ένδημιουργέω , przygotować, zrobić w —. 
ένδηαος, ον, 1) w domu będący 1. zostający, 

swojski, domowy, αί άρχαί, t. j. wewnętrzne, do
mowe, w przeciwieństw, do ΰπερόριοι, n. p. stra- 
tegowo; — τά ενδημα, domowe przedmioty, pod- 

, legające podatkowi, ocleniu, πόλεμος, dumowa. 
w.; narodowy, νοσήματα. W stp. najw. ένόημότα- 
τοι, zawsze w domu bawiący. 

ένδιαβάλλ.ω, spotwarzać w —. 
ένδ ια ερ α νερ ινήχετο ς , wyraz przez Arystofane- 
sa ukuty, celem wyszydzenia poetów dytyram - 
bioznycb, podobne słowa zlepiają·ycb, znaczy 
niby: na skrzydłach powietrzne obłoki przepły
wający.

ενδιάζω , wczaśu południowego używać. 
ενδ ιά θετο ς , ον, w duszy, wewnętrzny. 
ένδ ια δρ ύπ τομα ι, upartym, dzikim być. 
ένδια ιτάομαι, ioń. — έομαι, przebywać żyć w—, 

έν τινι, παρά τινι, u kogo. 
ενδιαίτημα., τό, mieszkanie, siedziba 
ένδιαλ.λ,άααω, zmienić w —. 
ένδιαμένω, zostać w 
ενδιαπρέπω , odznaczyć się w —  
ένόιασπείρω , rozsiać, rozrzucić w —; Pass. perf.

być rozproszonym. 
ενδιατάεαω , rozstawić, uporządkować, w. — ; uszy

kować, sprawić. 
ενδιατρίβω , zostać w —, czas na czem spędzić, 
χρόνον, περί τι, οπό ανέμων, być wstrzymanym przez 
wiatry; bawić, zatrzymać się, zwlekać, ociągać 
się, τινί, έν τινι. 1. z Imiesł. 

ένδ ιαχειμάζω , przezimować w —. 
ένδιάώ, (ένδιος), Pot* golem niebem przebywać, 
bawić gdzie; przech., pasać pod golem niebem. 
Theocr.

ένδίδω μι, XI· przech. 1) podać do, wręczyć, oddać, 
τινί τι, w ogóle; polecić, poruczyć, przekazać, τί 
πρός τι, poświęcić na co; ofiarować; φίλιόν τι, 
oświadczyć się z przyjaźnią, έαοτόν τινι, rzucić 
się komu w objęcia, skłonić się do kogo. 2) pod
dać, podsunąć, podołać, n. p. ton. oznaczyć, okre
ślić, sprowadzić, sprawić, podniecić, nakłonić, na
mówić, wpoić, τί, τινί τι. ii) oddać, wyjawić, oka
zać, dowieść, τί. 4) dozwolić, przyznać, folgować, 
τί, w czćm; μικρά πρός τι, cokolwiek się zniżyć, 
ustąpić. II. nprzch. (z. dom. έαυτόνι 1) poddać się, 
ustąpić, sfolgować, τινί, słabnąć, niknąć, ustawać, 
dać się unieść, skłonić ,się. 2) wylewać się, u- 
chodzić do, o rzeco.
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ενδίηχt:, ep. 3. os. impf. ένδίεσαν za ένεδίεσαν, 
przepędzić, przegnać. 

ένδικος, ov, wedlurg- prawa, siuszny, sprawiedliwy, 
uzasadniony, prawdziwy, τ:νί w oczach czyich, 
sprawiedliwy dla kogo. rzecz, τοδνδικον, prawda, 
τά πάντων Ινδικώτατα εχειν, mieć największą słu
szność. Przysl. ένδίχως, słusznie, zasłużenie. 

ενδινα, τά , wnętrze, trzewa. 
ένδινέω  i ενδινεΰω, obracać się w —. 
ένδιος, ον, (Ζεο-, Διό;, sub diop 1) południowy, 

na południe. 2) pod golem niebem będący, δδωρ, 
z nieba spadająca woda, deszcz. 

ενδίψριος, ον, właść. na jednem krześle siedzący, 
sąsiad przy stole, współbiesiadnik.

Βνδοχλεν, przysł. 1) z wewnątrz, z domu, bez i z 
τινό;. 2; wewnątrz, w środku, w domu. Bzecz. τά 
ένδοθ-εν, stan wewnętrzny. 

ενδοϋ·:, przysł. wewnątrz, w domu, w ciele. 
ένδοΐ, 1. ένδοι, to samo.
ενδο ιίξω , (έν δοιή) powątpiewać, wachać się, 

chwiać się, dwoić się, (na dwoje), τή γνώμνj, a 
5 y.al λόγω ένδοΐασδ-ήναι αισχρόν, pozwolić myśli 
powstać, rodzić się. 2)u>nlo. 

ενδο ια σ τό ς , ή ,  όν, powątpiewany, -wątpliwy. 
Przysl. Ινδοιαστώ:, -wątpliwie, dwuznacznie; du- 
bius. T. s. ενδοιό-αιμος i ενδοιαείμω ς. 

ενδομο,χας, ó, w domu walczący, kogut. 
ενδόμυχος, we wnętrzu ukryty, w kącie. 
ένδον, (εν), wśród, w środku, wewnątrz; w domu, 

w- mieście, w twierdzy, w książce (niżej), ένδον 
μναϊ ήσαν, gotówką było w domu; z Genit. Διό;, 
γή ; ένδον, ιν domu Zeusa, w głębi ziemi; ένδον 
εαυτοί) ων, mieć przytomność, 'ενδ. γενεσθ-αi, wejść 
w siebie. Oi ένδον, w środku będący, przytomni,, 
mieszkańcy, swoi, rodzina; załoga, τά ένδον, go
spodarstwo domowe. Przen. wewnętrzny. Intas, 
intrinsccus. 

ενδοξο/ογέω , szukać sławy wmówieniu. 
ένδοξος, ον, 1) sławny, czczony-, znakomity, cze- 

sny, παρά τινι, είς τι, άπό τινο;, z czego, czem. 
2) według zwykłego mniemania, zastosowany do 
zwykłego mniemania Przysł. ένδόξω;, stp. najw. 
ενδοξότατα, sławnie, chwalebnie.

Ενδόσιμος, ον, 1) to, co się daje. 2) ustępujący, 
αιτία τή πεψει, (/.łatwością) strawny. Bzecz. τό 
Ινδόσιμον, przegrawka; pobudka, ες τι, do czego; 
n p. ‘ενδ. τι παρέχειν έ; σόμβαοιν, podać sposo
bność do ugody.

^  go εις, rj, (ένδίδωμι) ustępowanie.
Βνδότο,τος, stp. najw. i ενδότερος, stp. wyż. do 
"ένδον, wewnętrzniejszy, głębszy, w śiodku. Czę- 

ściej przysł- ενοοτερω i ένδοτάτω, wewuętrzniej, 
głębiej, ściślej, P lut. Arat. 43. ένδ. σοστέλλειν 
Ιαοτόν, więcej się ograniczyć. O książce, poniżej,
niżej- , ,

ενδου^εωχ  aor- Ί· eP- «νοοοπηοα, z trzaskiem ru
nąć·, wpaść z łoskotem τινι, w co, μέσσω do środka. 

ίν δ ρ ο ρ ί’ V ; ^ V PĄ  natarcie. 
ένδρορ'ζ’ £(>0’ ’ V’ 1) obuwie myśliwskie. 2)

z w ie rz c h n ia  suknia gruba.
Βνδοο<τ»ς· ον, zroszony, wilgotny. 
ενδουον, τό , kołek u pługa, przechodzący w po

przek przez łoże jarzmowe i dyszel (ίστοβοεός) 
j ,,rzymocowany przez rzemień (μέσαβον). 

ενδυκδως, przysł. (εν-δόω) usilnie, starannie, ser
decznie, uprzejmie, gorliwie, wiernie, chętnie, 
smacznie*

ενδυμό.πα. τά , gatunek muzyki tanecznej i tańca
w Arit os.

ενδυναετευω . panować w lub nad czćm, «αί, πα
ρά τισι lub ώατε, dokazać tego znaczeniem, że· 

ενδυνέω, ενδύνω, ρ. ένδόω. 
ενδύεις, ή , wejście, wstęp, napad. 
ενδυετυχόω , być nieszczęśliwym w —. 
ενδυ τή ρ , ήρος, δ, suknia, odzienie, πέπλος, su

knia świąteczna.
’ένδυτος, 2. przywdziany, wl żony, przyodziany; 
rzoc-z. ενδοτον, τό, odzienie, τινό; z czego, σαρκός 
ενδοτα, osłona z ciała, ciało kości osłaniające. 

ενδύω, aor. 1. ένέδυσα, aor 2. ένέδον, z form. po- 
bocz. ένδόνω, ioń. ένδυνέω, ł)  przech. otulić, o- 
slonić, τινά τι, kogo czem; przyodziać czem, 1. 
κατά τωδτό, podobnie. 2) nprzch. (Med. i Aor.
2. i P f. act.) a) włożyć na się, przywdziać, τί. bj 
wnijść, wczołgać się, wtargnąć, wniknąć, wrazić 
się, przeniknąć, τί, τινί, είς τι. Przen. zapuścić 
się, poświęcić się, wślizgnąć się, wśrubować się, 
podjąć się, wnikać, τινί, εις τι. 

ένεαρίζω , wiosnę gdzie przepędzić. 
ενέ'/χα: i ενεγκεΐν, ρ. γέροι. 
ενέδρα , ή , 1) siedzenie, leżenie na czćm. 2 (z a 

sadzka, podstęp, praktyka, łapka, sidło; ένεδραν 
ποιεί σ δαί τινι, zasadzić się, zasadzkę zrobić na 
kogo: itisidiae.

ενεδρεύω , być w zasadzce, czatować, czycbać, pod
stępem cłicieć zażyć i schwytać; εις τι, na miej
scu jakiem zaąądzić się: τινί, czem chcieć schwy
tać; sidła na kogo s'awić. "We form. biernej ένε- 
δρεόομαι, czychają, czatują na mnie. Med. za
sadzkę zrobić. In insidiis subsido, insi di or. 

ενεδρον, ρ. ένέδρα.'
ενεδρος, o, mieszkaniec, obywatel, osiadły, gdzie, 

τινός.
ενέζομαι, siedzieć w —; τόδ’ ένεζόμενοι στέγο;

άρχαΐον, wejść, aby tam zasiąść. 
ενεικονίξω, Med. umieścić obraz swój, zwiercie- 

dlić się. τους λόχους τοϊ; ετέρων, mowy swoje 
odbić, wyobrazić w cudzych. 

ενειλέω , owijać, zawikłać; wrazić, wepchnąć, ści
snąć, τι ά τινι, τί εν τινι. 

ενειλίεεω , ρ. ένελίσσω. 
ενείλλω, ρ. poprzedzaj.
ενειμι, 3. sing. i plur. ένι za ένεστι i ενεισι (ρ. 

έν), 3 sing. opt ένείη i ioń. ένέοι, impf. 3 sing. 
ep. ένήεν, 3 pb ep. ένεσαν, być przy czem, w czćm, 
pod c/.em, leżyć w czem, być objętym czćm, stać 
w czem, być w połączeniu, łaczyc się, dziać się, 
następować, uchodzić; o czasie: minąć. Szczegół, 
w mieście, w domu, w ciele, w układzie być 1. 
mieścić się; o osobach: być w kim, mieć, τινί, μη
δέν δμιν ένόν, że ο was nie chodzi, że już po was; 
ze stp. najw. ώ; ένι ήδιστα, jak można najprzyje
mniej. ένεστι, bezosob"., uchodzi, można, wolno, 
7. Dat. lub bez niego i z nastp. Inf. lub Acc. c. 
Inf.; οδκ ένεστιν έν τή έμή έκιστήμ-j) τό ποιεϊν, 
nie ogarnia tego moja wiedza, nie sięga tak da
leko; τά. ένόντα. τάνόντα, treść, majątek. 

ενείργω  1. ενείργνυμ ι, (praes. się nie trafia), 
zamknąć, zawrzeć; includo. 

ενείρω, wpleść, wstawić; Pass. part. perf. ένερμέ- 
voę, przeplatany, περί τι. 

ενεκα, ενεκεν, ε'ίνεκο., είνεκεν, przyim. z Genit., 
laóry poprzedza zwykle, czasem następuje, dla. 
z powodu7~(vi1wmr-oT^ dys. 218 d. mówi, że 
chory jest przyjacielem lekarza, διά νόσον ένεκα 
όγιεία;, ponieważ chory aby wyzdrowieć; του 
ένεν.εν, dla czego? τοδ ένεκα, dla tego; τών ένεκα 
ΐνα — δκως, w tym celu aby; ών ένεκα, dla tego;



ένελαύνω  — ένήοης

Ξενεφώντος ένεκα, za przyczyną Ksenofonta; έμοό 
γε ένεκα, dla innie, co do mnie, nie mam nic 
przeciw temu; ένεκά γε ψηφισμάτων, według u- 
chwał; gdyby według uchwal stać się miało; εΐ- 
νεκέν γε χρημάτων, jeżeli chodzi tylko o pieniądze, 
ένεκά γε τών ήμετέρων, ο ile od naszych oczu za
wisło t. j. pomimo naszych o· zu. Pleonastycznici 
οσον άπό βοή; ένεκεν, ο ile krzykiem lryio można, 
t. j. tylko na pozór. Po colsku także έννεκα. 

ένελαύνω, wpędzić, wepchnąć, wrazić; nprz. wje
chać, wpłynąć, przybiedz. 

ένελ.ίααω, ioń. i poet. ένειλίσσω, att. ένελίττω, 
zawijać, zawikłać. Biern. być zawiniętym w oo, 
τί 1. εί; τι. Med. zawinąć się, otulić się, έν τινι 
czćm. ϊτινοίνοτ. 

ένεμέω, pluć na co, είς τι. 
ένενήκοντα, ep. έννήκοντα, liczb, nicodin., dzie
więćdziesiąt. nonaginta. 
ενενηκονταετής, ές, dziewięćdziesięcioletni. 
ενενηκοντούτης, ου, ó, ściągn. z poprzedzające

go, r. ż. —■ τοϋτις, ιδος, ή , t. s. 
ενενηκοστός, ή , όν, dziewięćdziesiąty. 
ένεορτάζω , świętować w —.
ένεός, (por. άνεω;) i έννεός, bez mowy, niemy; 

tudzież, głupi, sttrdus. 
ένεότης, η τος, ή ,  niemość, niemota. 
ένεπιδείχνυμι, wykazać w — Med. wyjawić. 
ένεπιορκέω, fałszywie wzywać boga na świad

ka, krzy woprzys.ądz. 
ένεπιακήπτομαι, med., na majątek zadłużony 

położyć areszt, powołać do sądu dłużnika i hy- 
potekę zagarnąć. 

ενέχω  i έννέτω , ep. impf. ένκεπον i ένένιπεν, 
form. pob. ένίοπω, aor. ένισπον, ένισπε;, fut. 

ένιψω i ένισπήσω, 1) zapowiedzieć, rozkazać, o- 
powiedzieć, oznajmić, donieść, wspomnieć, τινί, 
komu, τί lub τινά, co lub o kim, τοό παιδός μύ
θον, ο synu, tudzież z pyt. zda», zal. lub ότι, ώ; 
z przeniesieniem Subj. zdań. pobocznego do głó
wnego jako objekt., z Acc c. Inf. lub z Imiesł. 
θανόντ’ Όρέστην, że Orest umarł. 2) mówić, prze
mówić, odezwać się, p w iedzieć, τινά i πρό; τινα. 

ένεργάξομa.:, Dep. med. 1) w domu, na swój 
sposób pędzić życie, zarabiać, τή obaid, mająt
kiem zarabiać, facyendować. 2) wyrobić, umieścić 
w czćm, τί ttvi, n ρ. τό ζωτικούς φαίνεοθαι πώ; 
τούτο ένεργάζει τοΐ; άνδριάσιν, jakże wpracu,esz, 
wprowadzisz życie, jakże umieścisz to w posą
gach, aby żywemi być się wydawały. Ztąd wra
zić, wlać (życie). Qmeslum fucio, msero. 

ενέργεια , ή , skuteczność, sprężystość, czynność. 
ενέργημα; τό, czyn.
ενεργέω, działać, być czynnym; τί, zdziałać. 

Eufemistycznie βινείν. 
ενεργής, ές, czynny, sprężysty; płodny. 
ενεργοβατέω , εις τ ι, skutecznie i z energią 
^przystąpić do czego. 
ενεργολαβέω , mieć zysk przy czem. 
ενεργός, όν, pra ujący, czynny, działający, dziel
ny, skuteczny, zdatny, płodny, urodzajny; zysko
wny, procentujący się. Przysł. ένεργώ ς, dzielnie, 
usilnie, gorliwie.

ένερείδω , wepchnąć, wrazić, wcisnąć: przen. τήν 
ψοχήν, umysł na co zwrócić stale; podobnie όψιν 
τινί, wlepić w oczy.  ̂ Med. oprzeć się na czem. 

ένερεύγω , aor. ένήρογον, rzygnąć w co, plwać 
w co.

ενερευΟ ής, ες, czerwonawy.
ένερθε, przed saniogi. ένερθεν, tudzież νέρ θ ε  i

νέρθεν. 1) przysł., z dołu, w dole, w głębi, 
w podziemiu, οί ένερϋε, podziemni, n. ρ. θεοί, 
Tytanie. 2) przyim.' z Genit. poprzedz. 1. nastę
puj., pod. Przenośn. z είναι, być pod kim, nie 
być równym, nie sprostać.

ένεροι, ot, podziemni, zmarli, zgaśli. Stp. w. 
ένέρτερος, a, ov, głębiej pod ziemią będący, 
θεοί. podziemni bogowie, hyperbol. έν. Ούρανιώ- 
νων, głębiej niż Tytanie. 

ένεραις, ή , wplatanie, wrażenie, wstawienie, usa
dowienie; iimexio.

ένέρτερος, ρ. ένεροι, — ένεροι, Eschyl. 
ένεσθίω , zreć, pochłonąć, połykać. 2) jeść na 

czem, z czego. 
ένεατιάω , ugościć w —; med. jość w —. 
ένετή , ή , sprzączka, spinka, spilka. 
ένευοαιμονέω, być szczęśliwym w —, szczęśli

we życie prowadzić, beate vivo. 
ένευδοκαχέω, chwałę zjednać sobie w —, zna

czenia nabyć, szukać w ozem chwały. 
ένεύδω , spać na czćm, τινί. Incubo. 
ένενημερέω , mieć szczęście, powodzenie w czem. 
ένεόναιος, w łożu będący, δέρμα, do podesłania. 

L. mng. podesłanie, pościel. 
ένευα /ολέω , wczasu użyć na co. 
ένεχυράζω , zastaw dla bez(iieczeństwa wziąść 

od kogo; wyfantować: ένεχοράζομαι τά χρήματα, 
zabierają mi majątek jako zastaw, fantują mię. 
Med. kazać sobie dao zastaw. 

έ/εχυρ α σ ία , ή ,  faritowanie, zabieranie majątku. 
ενέχυρο/, τό , zadatek, zastaw, έν. άποδεικνόναι 

τι, zastawić co, τά έν. λαμβάνειν ώς, wziąść za
staw, aby. Pignus.

ενέχω , mieć w —, zachować, chować; χόλον, 
warzyć gniew. fut. ένέξομαι, aor. ένεσχέθην i 
ένεσχόμην, być przez co trzymanym, spętanym, 
zostawać w —, być uciśnionym, nękanym, έν τι- 
νι, τινί, podlegać, τοϊς έπιτιμίοις, zawikłać się, 
zaplątać się, τήν φωνήν, utknąć, ή  αιχμή κατά 
τό ινίον. Tudz. nieprz. dokuczać komu. 

ένζεύγνυμι, wjąrzmić, τινά τι, wtroczyć, w trą
cić, zaplątać. Gon.tringo. 

ένζωγραιρέω, malować na czem. 
ένζώννυμι, przypasać, przywiązać. 
ένη, att. ένη,εο. ήμέρα,Ι) dzień Sctyw att. miesiącu, 

gdzie stary miesiąc księżycowego roku z nowym 
się styka: albo w po), ένη καί νέα, stary i nowy, 
od czasów Solona dzień, w którym konjnnkcya 
księżyca i słońca miała miejsce, g tzie częśc dnia, 
popr edzająca konjunkcyą^, do poprzedzającego 
miesiąca 29’/3 dniowego (ένη), a rcs/.ta do zaczy
nającego się miesiąca (νέα) bywała liczona, a za
tem ostatni i pierwszy dzień miesiąca. Po nim 

• następowała νοομηνία. 2)pojutize, είς ενην, ένης, 
dor. ένας.

ένηβητήριον, τό, miejsce zabawy, rozrywki. 
ένηδύνω, rozweselić w —. 
ένηείη ,ή , życzliwość, łagodność, ludzkość. 
ένηής, ές, życzliwy, łagodny, przyjacielski. 
ένηλατον, τό, wpędzone, n .p . ξόλον, klin. a) κλι

μάκων ένήλατα, drabina, ostrzew, do których 
szczeble wpuszczono, lub szczeble same. b) αξό
νων ένήλατα, śworzeń, sworznie, (szpernal). 

ενήλικος  i ένήλ.ιξ, ικος, dorosły. 
ένήμαι, siedzieć w —. 
ένημερεύω , dzień na ozem spędzić, τινί. 
ένήνοθε, ρ. άνήνοθ·ε. 
ένήνοχα, ένήνεγμα ι, ρ. φέρω. 
ενηρη?· ες, zaopatrzony we wiosła.
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ένηχέω , brzmieć w —, nawoływać. 
ένθ α , przysł. (έν) 1) o miejscu: tam, tu, gdzie. 
Przy słowach ruchu; fam, tu dotąd, dokąd; właść. 
tam dotąd gdzie. Często się podwaja: ένθα καί 
ένθα, ένθα μέν—ένθα δέ,ένθα μέν—πρός δέ τούς, 
ή  ένθα ή  ένθα, tu i tam, bądź tn, bądź tam, tam 
i sam, tam i napowrót, wszersz i wzdłuż, ze 
wszystkich stron; εστιν ένθα, niekiedy. 2) o czasie: 
wtedv, następnie, teraz, łączy się z έπειτα 1. έν
θ α  δή, wtedy właśnie, kiedy; ένθα πρώτον, skoro. 

ενθ ά δε, przysl. 1) o miejscu: a) tam, tamże, tn 
dotąd, b) tam, tu, zwl. tu w okolicy, w mieście, 
w domu, na ziemi, οί ενθάδε, tutejsi, ziemianie, 
τά ενθάδε, świat na ziemi, państwa na ziemi, o- 
kolica, stdsunki, stan ziemi; ή  ένθάδε, tutejsze, 
nasze miasto, tutejszy kraj; τά ένθάδε jako oppos. 
do τάκεί, tutejsze położenie rzeczy. 2) o czasie: 
teraz, w teraźniejszości, w tem położeniu, w tym 
razie. Wzmocnione jest att. ένδα δ ί. 

ίνθ α χέω , siedzieć na czćm, τινί. 
ίν δ ά κ η σ ις , ή , siedzenie na, ήλιου διπλή, sie
dzenie na słońcu podwójnem, rannem i wieczor- 
nem. Sedes.

ενδαλάσα ιος, ον, — ττιος, ον, na morzu będący, 
morski. T. s. ενδάλα σσος, ον. 

ενδ α π ερ , przysl. właśnie gdzie. 
ενδάπ τω , pochować w — . 
εν δ α ύ τα  i ενθεΰτεν , ρ. ένταδθα, εντεύθεν. 
ίν δ εά ζω , boskim napełnić duchem, hyć natchnio

nym. [ny.
ενδεα σ τιχός , ή , όν, natchniony, w szał wprawio- 
ενδεϊν, ρ. έλθεΐν.
ένθαν, przysł. (έν) I) o miejscu: a) wskazuj, ztąd, 
ztamtąd, także z Gen. 1. podwojon. ένθεν μέν— 
ένθεν δέ, ztąd — zonąd, tn — tam; ένθεν και έν
θεν, po obu stronach, z obu stron; podobn. ένθεν 
μέν — έτέρωθι δέ. Przenośn. z tarntąd, z tegoż 
gniazda, miejsca, rodu b) względ., zkąd, z czego, 
gdzie. 2) o czasie; odtąd, odkąd, potem, następnie; 
τό ένθεν, to co następuje 1. nastąpiło, dalsze (wy
padki). 3) o przyczynie; ztąd, dla tego, z tego po
wodu.

έ ν θ έ ν δ ε ,  przysł. 1) o miejscu: ztąd, z tej strony, 
z miejsca tu, z onąd, (z mównicy), ot ένθ·ένδε έται- 
pot, tutejsi towarzysze, 6 ένθένδε, tutejszy. Mian. 
po słowach ruchu przez attrakcyą za ένθάδε, n. 
ρ τόν ένθένδε πόλεμον διοριοϋμεν, wojnę tt nas 
się toczącą przenieść._ 2) o _czasie: ztąd, od tej 
chwili τάνθένδ’ za τά ένθένδε, dalsze to co na
stępuje teraz, co teraz czynić należy. 3) o przy
czynie: ztąd, zatem, zaczem; ένθένδε πόθεν, ztąd 
może. Binc. Wzmocnione: έ /δενδ ί. 

ένδενκερ , przysl. zkąd, zkąd wlaśnie. 
ένθεος, ον, (także r ściągu, ένθοοςι przez boga 
natchniony, n. ρ· νΑρει, t. j. mężny; ~w ogóle,'~ 
natchniony; τέχναι, wieszczenia sztuka, talent 
przepowiadania przyszłości; γυναίκες, Bakchantki; 
Ινθεον ποιείν τινα πρός τι, natchnąć kogo do czego. 

ένδεομαένω, rozgr/ać w—; έντεθέρμανται πόθω, 
miłości zapałem rozgrzany. 

ένδεσις, ή> wstawienie; kąsek. 
ένδεσμος, ον, — έννομος. 
ένθετο?» ον, wsadzony, szczepiony. 
ένδεΰτεν, ρ. έντεϋθεν.
’ένδηρος, ον, pełen zwierzyny; 2) dziki, zdzicza
ły, straszny. 

ένδνήσχω , umrzeć w, na czem, τινί. 
ένδουαιάζω , być natchnionym przęz boga; wzru
szyć, poruszyć, έπαινοις ή  ψόγοις. Ztąd ένθου-

σίααις, ή , boskie natchnienie, i t. s. ένδουσιa- 
βγιός, o — a ενθουσιαστικός, ή , όν, natchnio
ny, szałem porwany: a czynnie dający natchnienie. 

ένδουαιάω  —  ενθουσιάζω. Ztąd ενθουσιώ δης, 
ες,  ̂ natchniony, fanatyczny, zapaleniec. T. s. 
ένόρίακτος. 

ενδριόω , zawinąć (w liść figowy). 
ένδρυλλίζω , wybajać.
ένδρυπτος, ον, wdrobiony, wkruszony; τό ένθ, 

właść. drobianka; biszkokt, sucharek 
ένδρύπτω , wdrohić.
ενδρώακω, wskoczyć, wrzucie się, spa*c na, τινί. 
ένδυμέομ α ι, dep. pass. z Adj. rerb. ένθομητέον. 

duchem pojąć, a) wymyślić, τινί, plany układać, 
nowe mieć pomysły, wynaleść, zauważyć, do- 
strzedz. h) biac do serca, rozważyć, uwzględnić, 
myśleć O czem, zastanowić się, τί, τινός, περί, υ
πέρ τίνος, z pyt. zależn. J. ζ οτι, ώς, όπως, z Acc. 
c. Inf. lub Imiesł. 

ενθ ύ μ η μ α , τό , to co rozważono, myśl, zastano
wienie; zamysł, pomysł; wniosek retoryczny. 

ενθ ύ μ η μ α τιχό ς , ή , όν, złożony z wniosków re- 
tory. znych. 

ένδύμη α ις , ή ,  rozważanie, zastanowienie. 
ένδυιχία , ή , t. c. poprzedz. 
ένδύμ ιος, ον, w sercu będący, ciężący na ser

cu. μή σοι-ένθύμιος έστω, nie f:asuj się, wzru
szaj się za nadto. — ένθύμιόν τι έγένετο, wyrzu
cał sobie; ένθύμιον ποιείσθαι, zastanowić się nad 
czćm, starannie, sumiennie nad czem rozważać, τι 
δ’ έστί σοι ένθόμιον τοΰτο, czemuż cię to przera
ża? ένθύμιοι εύναί, frasobliwe, kłopotów pełne 
małżeństw o.

ένδυμιατύς, t. c. poprzedz. ένθομιστόν τι ποεΐ- 
σθαι, zadziwić się nad czćm, zastanowić się. 

ένδυμος, ον, odważny.
ένδω ραχίζω , włożyć pancerz; biern. έντεθωρα- 
κισμένος, w pancerzu, pancerzem okryty.

’ίνι, ioń. i poet. za έν. 
ένί =  ένεστι, ρ. ένειμα 

Ίνια ϊος, pojed ńczy. 
ένιαυαιαΐος, ρ. następ.
ενιαύσιος, 3. i 2. zakoń. (ενιαυτός), roczny, mają. 
cy rok. 2) coroczny roczny. 3, rok trwający, ca
łoroczny, na rok, od roku. 

ενιαυτός, ό, (έν έαοτφ), obieg czasu, każdy ogra
niczone okres .czasu z pewnym szeregiem obja
wów, έτος ηλθε περιπλομένοιν ενιαυτών, w obiegu 
czasów nadszedł rok; o większym okresie czasu 
ośmioletnim u Apollod, 3. 4. 1. ό μέγας ένιαυτός 
~  19 ιτη. Diod. Zwykle: rok, Διός ενιαυτοί, lata 
Zeusa, o ile on porządkuje bieg czasu; ένιαυτόν 
przez^ rok; ενιαυτόν τινα, może rok; τοδ ένιαύτοϋ' 
κατ’ ένιαυτοό, rocznie; κατά τόν ένιαυτόυ έκαστον' 
w każdym roku, co rok. annus. 

ενιαύω , spać, mieszkać w —. 
έν ια /ή  i ενιαχού, p rzisł. 1) z Genit., na niektó
rych miejscach, gdzieniegdzie w —. 2) niekiedy 
czasem. 39

ε ν φ ά λ /ω , . i t. p. poet. ρ. εμβάλλω. 
έ ν ιδ ρ ό ω ^ ο ύ ό  się w - ,  wytężać ' się, natężać 
s.ly.

εν ιδρύω, wsadzić, pomieścić. Med. założyć (so
bie), wznieść, τί τινι. W Praet. pass. usadowić 
się w —.

evć(?<i'j<scz, ή , wsadzenie, osadzenie. 
ένίζω, wsadzić; siedzkć, usiąść, τινί, na co, 
w czem·

ενίημι, ep. aor. 1. ένέηκα =  ένήκα. l ) e  osobach,



a) wysłać, wpędzić; wpuścić, τινά, n. p. na -woj
nę. b) przen. τινά τινι, kogo zagłębić, zanurzyć 
w czem, άγηνορίησιν, w bucie, wzbić w pychę; πό- 
νοισι, wtrącić w niedolę; όμοφροσόνρσιν, przy
wieść do zgody, c) podbechtać, poduszczyć; po
zom. nprzch. z dom. εαυτόν, wtargnąć, zapuścić 
się. -·  2) o rzeczach, włożyć, wrzucić, τί τινι, εν 
τινι, ές τι, η. ρ- πδρ τινι lub ές τι, zapalić co, 
podłożyć ogień; πόντω z dom. νήα spuścić na 
morze (okręt), wypłynąć. Przen. τινζ τι, wrazić 
co komu, wznieść co w kim. — Nprzch. σαλπίγ
γων ένιεμένων, gdy uderzono w trąby, zatrąbiono. 

βνικλάω, ep. — έγκλάω, złamać, połamać, zrnię- 
^tosić, zmiąć, zmiękczyć, udaremnić, τί. 
ένιοι, a t, « , ιέ,ι — έστιν ο'ί) niektórzy, ενια έ- 

στιν δ, jest niejedno; ένι α μέν—ένια δέ, jedno — 
drugie, ένιοι μέν οί δέ, jedni — inni; często 
z Genit. podzieln., των ποταμών ένίων, niektóre 
z rzek; Ił. n. liczb. mng. ένια, pod niejednym 
względem. 

ενίοτε, przysł. niekiedy, czasem. 
ενιπή, -η, nagana, bura, przestroga, zgromienie, 

groźba, lżenie, obelga; zarzut, τινός. 
ενίπλειος, i t. ρ. ρ. έμπλειος. 
ενιππάζομαι, Med. i ενιππεύω , jeżdżać po 
ev«rπομαχέω , walczyć z konia na —. 
ένίπτω, aor. 2. ένένιπε, a z redupl. ήνιπαπε, ep. 

form. pob. ενιαπω, złajać, zgromić, ofukać, na
pomnieć, zelżyć; τινό. z dod. 1. dom. μόθ*ω, έπε- 
σιν ήδέ βολήσιν, obelgami i kamieniami nacierać. 

ενιακίμιττω, poet- za ένσκίμπτω, aor. 1. ρ. ένι- 
σκίμγίέην, umocować na czćm, utkwić, τί τινι, 
n. p. obost κα,ρήατα, inieć głowy schylone i nic- 
poruszone na zieini. Biern. utykać. 

ενίαπω  (είπεϊν), powiedzieć, rzec, opowiedzieć; 
zresztą ρ. ένίπτω.

ενίσαω ~  ένίπτω.
ενίστημι, 1) Czynn. wstawić, postawić na 1. po

sadzie; ές τι, τί. 2) Med. a) Praes. Impf. i Aor.
1. czyn. tam się ustawić, w Praet. (έν τινι) stać 
na, być w —, być; τά ένεστωτα πράγματα, obe
cny bieg rzeczy, ό τότε ένστάς πόλεμος, ówczesna
wojna; ές τι, przystąpić do czego, εις τήν αρχήν,
objąć rządy, c) stanąć na przeciwko, zagrażać, 
w Plnsąpf. o wojnie, być wszczętą, wybuchnąć; 
opór siawić, przeszkodzić, stać na przeszkodzie, 
τινί, komu, πρός τι, w czem, δπως μή. W sądów, 
protestować, wnieść instancyą; u  łizym. o interce- 
syi trybunów; τινί, nacierać na kogo, ścigać, na
pędzać.

ενισχύω, 1) zmocnieć, spotężnieć w czćm; ένίσ- 
χοσεν, ώς, górę wzięło mniemanie, że. 2) wzma
cniać.

ενίαχω ~  ένέχω, trzymać; biern. utknąć. 
ενναέτειρα, -η, r  ż. do ένναετήρ, mieszkanka. 
ενναετηρΐς, ιδος, ή , okres dziewięcioletni. 
ενναέτ-rjρος, ον, i ενναετής, ές, dziewięciole
tn i  έννάετες, przysł. przez 9 lat. 
ενναίω, mieszkać w —; mieścić się w —; τινί, 

być otoczonym, inhabito. 
εννάκ.ις, liczb, mn . dziewięć troć., Lepiej ένάκις. 
novies.

ενναχ'.αχίλιοι i poet. εννεαχιλιοι, a t, a , dziewięć 
tysięcy. novem millia. 

εννάααω, wpycham, intrudo. 
ένναυμαχέω , stoczyć bitwę morską w —. 
ενναυπηχέω , okręty budować w —. 
εννέα, o·., a t, τά , dziewięć; novem. Tudzież świę

ta liczba, jako z trzech złożona; ztąd τρις έννέα.,

240 ενιχλάω

uroczysto wyrażenie wyroczni i sztuki wieszcz- 
biarskiej. —. 

έννεάβοιος, ον, wart dziewięć wotów 
έννεαγήρω ς, bardzo stary. 
έννεακα ίδεκα , dziewiętnaście. 
εννεακαιδεκαετ-ηρίς, ιδος. ή . obwód czasu i9  

t.oletni.
έννεακαιδεχαέι-ης. ί>, dziewiętnastotoletm. 
εννεακα ιδεχ  απλασιών, ονος, 19 razy. 
ενν3αχο.:ειχοοιχαιεπτακοσιοπλααιάχις,Ί2§ΐΛζγ 
έννεάκρουνος, ζ 9 źródłami; ή, studnia w Ate
n a c h , z której, woda 9-ciu rurami wytryskała. 
εννεά,λινος, ον, αρκος, dziewięcionitriy. 
εννεάμ-ηνος, ον, dziewięciomiesięczny. 
έννεά πή νος, ο, dziewięciołokciowy. 
έννεάς, άδος, ή , liczba dziewięć, "dziewiątka 
έννεάστεγος, dziewięciopiętrowy. 
εννεάγω νος, ον, dziewięcioglosy. 
έννεάχίλο:, α:, α , —  έννακισχίλιοι. 
έννεκα, ρ. ένεκα.
εννεκρόομαι, biern. być zabitym w —, umrzeć, 

τινί.
έννενηχοντα, ρ. ένενήκοντα.
εννεόργοιος, ον, (4 zgł. ε — ο łączy się.), dzie- 
więr-iosążuiowy.

εννεοσσεύω, — τ τ εύ ω ,  gnieździć się, wylęgać, 
nasiadywać; przen. pielęgnować, wychować, 

εννέπω, ρ. ένεπω.
iw sa irj, -rj, (έν-ίημι) poddawanie, natchnienie, ra 

da, rozkaż; τινός.
εννεύω, skinąć, z Acc. c. Inf. adnuo. 
εννέωρος, ο ν ,, (3 .zgł, ε — ω łączy się), dziewię

cioletni, dziewięć lat. Czasem w ogóle : wielki, 
wyrosły. 

εννήκοντα, ρ. ένενήκοντα. 
έννημαρ, przysl. dziewięć dni. 
ενν-ηχομαι, pływać na, po. —. 
εννοέω, ioń. aor. 1. part. έννώσας, pf. 3. pl. έν- 

νενώκασι. 1) Czynn. mieć myśl, zamiar, zamie
rzać, rozważyć, uważać, rozmyślać, trutynować, 
wynaleść, wymyślić, zmiarkować, pojąć, przejrzeć, 
zrozumieć, mniemać, wyobrażać sobie, obawiać 
się, podejrzywać, τί, z Inf. δτι, zd. pyt. zal., μή, 
τί τίνος, τινός ώς, zmiarkować po kim, poznać, 
że; έκ τίνος z czego, άπό τίνος w skutek czego, 
τί περί τίνος, knuć przeciw komu co; o słowach: 
znaczyć, τί αλλο εννοεί τοδτο. 2) Med. z Aor. 
pass., rozważyć w sobie, w duchu, przeczuwać, 
obawiać się, τί, τοδτο z Inf., έκείνο, ώς, lub pyt. 
zal. zdan. 1. δτι, εί, μή. 

εννόν^σις, V], rozważanie, roztrząsanie, 
έννυητιχός, ή , όν, rozważający. 
έννοια, -η, myśl, pojęcie, wyobrażenie, idea, τι- 

νός, znaczenie; rozważanie, rozmyślanie; λαβείν 
*” τίνος έν., myśleć ο czćm, wyobrażać sobie, do

mniemywać się; mniemanie, zdanie; τοιαότην έν
νοιαν έμποιειν τινι, takim sposobem myślenia na
tchnąć kogo; έννοια ήμΐν έγενετο lub έσχε αδτόν, 
wpadło inu na myśl, myśl nasunęła się. 

έννομος, ον, 1) (νέμομαι) mieszkający w —, γάς, 
mieszkaniec. 2) (νόμος) prawny, słuszny, prawem 
przepisany: έννομα πείσονται, zasłużoną karę we
zmą. O osobach: sprawiedliwy, uczciwy; o śpie
wie: zgodny, dźwięczny. Przysl. εννύμως, pra
wnie, słusznie, sprawiedliwie. 

έννοος, śćgn. έννοας, o w , rozmyślający, rozu
mny, rozsądny, rozważny, poważny, έν. γίγνεσΟ-αι, 
zmądrzeć, έν. γίγνομαι, δτι, widzę, że. 

έννοαιγαιος — ένοσίγαιος. ό, wstrząsający zie-

— έννοα ιγα ιος



εννοοιδας - ενσκήπτω

mię, t. j. Pozejdon, którego za sprawcę trzęsienia 
ziemi poczytywano. )

έννοσιδάς, ό, dor. (οά =  γή) t. s. εννοσι-γυλ- 
λος, ον, wstrząsający liście, o wiatrze. 

εννότιος, a , ov, wilgotny, humidus. 
swyMTspGÓM) przenocować w .^ 
εννυμι (Fe:, έσθής, restis) ioń. ε'ίνομι, poet. fut. 

Ισο, ep. έ’σσω, aor. 1. Ισσα, aor. 1 med. έσσάμην, 
ep. ’έεσάμην, inf. έσασθαι, pf. pa<s. 2 sing. lo- 
oat, '3 β ία ι, pl-qpf. 3 sing. έστο i έεστο, 2. dual. 
έσθην, 3 pl. εέατο. i)  Czynn. ubrać, przyoblec, 
τινά τ:. -2) Med. i Pass. ubrać sic, przywdziać, 
τί, włożyć na się, nakryć się, ασπίδας, zasłonić 
się; otulić, τί, czem, 1. τινί. Perf. być ubranym, 
τί, w co, przen. λάϊνον χιτώνα, w kamienny kaf
tan, t. j. być kamienowanym; χαλκώ, pobity sp i
żem; αλκήν, być zagrzanym odwagą, τόν σκότον, 
otoczonym ciemnością, umrzeć. Induo. 

έννυχεύω, przenocować w —, τινί i έν τινι, skry
cie czuwać, czyhać; przebywać. Pernoclo. 

έννόχιος, ον, i έννοχος, ον, (Pierwszy przym. 
ma też 3 zakończ,), nocny, ponocny, w nocy. Kzecz. 
ol έννόχίοι, w podziemiu będący, cienie, 

ρ. έννοέω.
ένόΰιος, ioń. i ep. είνόδιος, « , ον, na drodze, 
przy, po drodze, przydrożny, nadrożny, podróżny7. 

ένοικειόω, przyswoić, przywłaszczyć; med. wśru- 
bować się, wcisnąć się. 

ένοίκέω, 1) mieszkać w —, τινί, zajmować się, 
έν τοϊς φοσικοΐς. 2) 7. Acc. zamieszkać, πόλιν. Czę
sto bez przyp. οί ένοικέοντες, ένοικοΰντες, mie
szkańcy. Inliabtło. 

ένοίκησις, ή , zamieszkiwanie 
ένοιχίζω , wnieść, wprowadzić celem zamieszkania, 

osadzić, wsadzić, zaszczepić, πόλιν, założyć i zalu
dnić. 2) Biern. osiąść, mieszkać. 

ένοίκιος, ον, domowy; ορνις. Kzecz. τό ένοίκιον,
a) mieszkanie, b) najem, czynsz, komorne. 

ενοικοδομέω , 1) budować w —, na, τινί, έν τι- 
νι. Tudzież, zabudować, zamknąć budowlą, τί. 2) 
Med zbudować sobie, założyć, oszańcować się, 
przygotować sobie, τί.

ένοικος, ον, mieszkający w —, mieszkaniec; Tt- 
νός, ένοικα, sied.iska. 

ένοικουρέω, w domu zostać, zostać w 
svοινοψλ.όω, bajać przy winie. 
ένοινοχοέω, nalewać wino, οίνον. 
έν ολισθαίνω , wślizgnąć się, zapaść. 
ένομιλέω, przestawać w — ; poznajomić się z, τινί. 
ένομόργνομα:, Med. wycisnąć w —; przen. po

z w o lić  wpływać na kogo, τινί. τί, obrażać się. 
ένύπαι, a.i, =  ενώτια.
Ίνοίτή, V’ (ενεπω) a) ton, głos, dźwięk, brzmic
i e ,  trzask, chrzęst. b jk rzy k , krzyk wojenny, jek. 

ένύπλιος, ον, w zbroi, z bronią, pod bronią, 
zbrojny", ροθμός ενόπ, takt tańca w zbroi. 

ένοπλος, ον, uzbrojony, zbrojny. 
ίνοποιέω, zjednoczyć. 
ένοπτός, widoczny w —.
ένοπτοίζω, pokazać w zwierciedle. Med. oglądać

w  z w ie rc ie d le .  _
ένοπτρον, το , zwierciadło.
ένορ<ίο>, ioń· ενορεω, aor. ενεΐδον, 1) widzieć, 

dostrzedz, spostrzedz, poznać, pojąć, dożyć; bez 
przyp. lnb τινι i εν τινι, τι, poznać po kim 1. po 
czćm, τί. z przymiot, lub appoz., uznać za co; 
lub z iiniesł. w Nom., Dat. 1. Acc. albo też όπως, 
powziąść przekonanie, że. 2) oglądać, zatopić 
wzrok, τινί.

Słownik grecki.

ένόρκιος, ον, przysięgą stwierdzony. 
ένορκος, ον, 1) w przysiędze, ztąd a) przysięgą 

zobowiązany, τινί, ένορκόν τινα θέοθαι, przysięgą 
zobowiązać, b) układem jakim objęty, κατά τι, 
ze względu na co. 2) o rzeczach: przysięgą uświę
cony, potwierdzony; θεών έν. δίκη, przysięga 
boska, święte prawo; ένορκον ποιεΐσθαι z Inf. fut. 
zaklinać się, zaprzysiądz się, że —. 

ένοομάω , wpędzić; nprz. wpaść. 
ένοομέω , stać na kotwicy a7 —.
©vορμίζω, Med. wpłynąć da portu. 
ένόρνομι, 1) Czynn. wzbudzić, wzniecić w —, τι- 
,νί. 2) Med. powstać wśród, wszcząć się, τ.σί. 
ένορούω, aor. 1. ένόροοσα, zapędzić się, wskoczyć, 

napaść, zaczepić, τινί. 
ένόρχης, ό, —  ένορχος. 
ενο ρ /ις , ιος, ρ. następ.
ένορχος, ον, mający jądra, nierzezany, nie trze

biony.
ένος l. ένος, η  ον, roczny, łoński, έναι άρχαί, 

łońskiego roku. 
ένοοίγαιος, ρ. έννοσίγαιος, 
ένοσις, ή ,  poruszenie, wstrząśnienie, trzęsienie 

(ziemi).
ένοαίχθω ν, ονος, ρ. έννοσίγαιος. 
ένότης, ητος, ή , jednostka, jedność. 
ένουρέω, szczać, εις τι, w co; τινί, oszczać kogo, 

ώς περ ένεοορηκότες, jak gdybyśmy się poszczali, 
ένουρήθρα., ή ,  urynał, nocnik. T. s. ένοόρηθρον, τό. 
ένογείλομα ι, jako dług być intabulowanym; ja

ko dług ciążvć na —. 
ένοψθαλ.μιάζω , dać się szczepić, okulizować. Ztąd 
ενοφ θαλμ ισμός, ó, okulizowąnie, szczepienie. 
ένοχλ.έω, impf ένόχλοον, być ciężarem, naprzy

krzać się, narzucać się, natrętnym być, niepokoić, 
nagabywać, τινί, τινά, z Nom. imiesl. n. ρ. λέγων, 
mową; 1. τοις άνθρώποις — άναγκαζομένοις, lu 
dziom tein, że —. Biern. doznawać przykrości, 
inieć trudności, starać się, περί τίνος, o co, lub 
z Imiesl. άκοόων, słysząc, że słyszę. — Eolsk. iv-  
νοκλέω.

ένόχλ.ησις, ή , naprzykrzenie, obciążenie, przy
krość, niepokojenie. 

ένοχος, ον, (ενέχομαι) schwytany, τινί, podpada
jący, podlegający, wystawiony, narażony, podle
gły; winny; τή γραφή, skarga zwrócona, wymie
rzona przeciw 1. na; πάσι τοοτοις είναι, na wszel

akie te zaczepki być wystawionym 
ένράπτω , wszyć, zaszyć, είς τι,'τινί. Biern. być 

wszytym, zaszytym. Med. =  Act. 
ένριγόω, marznąć w —. 
έν ρ ίπτω , wrzucić, wtrącić. 
ενροϋμος, ον, według taktu, taktowy. 
ένσείω, 1 ) czynn. wstrząsnąć, wepchnąć, wrzucić 

wtrącić, wrazić, τί τινι, wlać; τήν ναόν τώ χώ μα- 
τι, wpędzić na; przen. wtrącić, τινά είς τι, po

pchnąć. 2) nprzch. wtargnąć, wpaść, τισί, είς τι. 
ένσημαίνω , oznaczyć, naznaczyć w—. Med. ozna

czyć sohic, wrazić znak; ztąd, oznaczać, dać znać 
Xen. Cyr. 8, 2, 3. dać uczuć. 

έναημειόομαι, Xen. Cyr. G, 22. lepiej czytać έν- 
σημαίνομαι.

ένσκεοάζω , przygotować, przyrządzić, δείπνον, 
ubrać, założyć, τούς Ιπποος, ubrać, przyodziać, 
ίματιω τινα, Med. uzbroić się, ubrać się, przyo
dziać się, otulić się. 

ενσκήπτω , ep. ένισκεπτω, 1) przech. wrzucić, τί 
εις τι, miotać, ciskać, o θεός — το βέλος.— ze
słać na kogo, nawiedzić czein, νόσον τινί.en 2)

16
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nprzch. wpaść, wkroczyć, rzucić się, runąć, ude
rzyć w co (piorun), razić, nawiedzić (νόσος),ές τε. 

ενσχιατροφέω , w cieniu, w zaciszu, w domu z hie- 
dą wyżywić; przen. Ιλαιβιν, karmić. 

ίνσ χ ίμ π τω , patrz ένισκίμπτώ. 
έναχιρρόω , zahartować w —. Biern. stwardnieć, 
zagnieździć się. 

ίσ π α ρ α γ ό ω ,  (w pieluchy) owinąć. 
ενσπείρω , ep. Ινισπείρω, wsiać, posiać, posypać. 

Biern. rozsiewać, rozejść się.
ένσπονδος, ον, ohjęty przymierzem 1. traktatem 

pokojowym; ztąd, sprzymierzony, sojusznik, hez 
przyp. lub τινί, τινός. ένσπόνδοος ποιείσθαι τινας, 
przyjąć do przymierza 1. sojuszu; καθιστάναι τινί, 
zrobić komu 1 rzyim sprzymierzeńcem. 

ενστάζω , wsączyć; η. ρ. μένος, wlać, wszczepić. 
Instillo.

ενσταλάζω , t. s. c. poprzedz. 
ένστααις, ή ,  1) początek, początkowe urządzenie, 

wstęp; ζω ής, βίο», sposób, tryb  życia. 2) opór, 
zarzut.

ενσ τά τη ς , o, przeciwnik, adwersarz. 
ενσ τα τιχύς , ή , όν, opierający się, opór czyniący. 
ενστέλλω , wdziać. Biern. być przyodzianym, τί 

w co, czem. Ornor, instruor. 
ένστημα , τά, przeszkoda, impedimentwn. 
ενστηρίζω , oprzeć na czćm, utkwić w czćm. Biern. 
utkwić, τινί. lnfif/o, liaereo.

ενστρατοιτεδεάω , i Med. w temże znacz., rozło
żyć się obozem, obozować w —. 

ενστρέψω, 1) wkręcić. Med. okręcać się, obracać 
się w —. 2) przen. obracać się, bawić. 

ενοψραγίζω , wycisnąć pieczęć; wrazić, wyryć. 
ενσχολάζω , bawić, przestać na czem. 
έντάμνω, ioń. ρ. εντέμνω.
εντανάω, ρ. εντείνω., Med. αδλακας, brózdy robić, 

poprowadzić. 
έν τα σ ις ,ή , 1) wytężenie, natężenie; τοδ προσώπου, 

przybranie surowej twarzy. 2) wprzęganie. 
εντάσσω, wstawić; uporządkować w —, ustawić 

w szyku; κωμωδία, wliczyć do twórców starej 
komedyi; przeciwstawić, δόρο. — 

έ ν rαο9·α, ioń. ενϋ α ά τα , wzmocn. ενταοΌ'ί. przysl. 
(έν) 1) o miejscu,a) tu, tam, tamże; często z (len. 
!v. τοδ λόγου, na tćm miejscu, na tym punkcie, 
w tej części mowy; zastęp, zaim. wskaż, i odpo
wiada względn. παρ’ οίς, οποο. b) tu, dotąd, sam, 
tam.— 2) o czasie: wtedy, teraz, następnie; μέχρις 
ένταδθα, aż dotąd. 3) ogóln. w tym punkcie 1. wzglę
dzie, pod tym względem, w tym razie, przy tej 
sposobności, n. ρ. ένταδθα ίσως διαφέρω τών πολ
λών. Często w zdaniu nastp. dla wzmocnienia. 

ένταο9οΐ, tu, dotąd; — ένταδθ-α. 
ένταψ ιάζω , pogrześć umarłego, zabalsamować. 

Ztąd ένταψ ιασμάς, o, balsamowanie umarłych. 
έντάψιος, ον, pogrzebowy; τά εντάφια, ofiary zmar
łym; τό έντάφιον, suknia śmiertelna, gzło, czećhlo, 
całun, έντάφια, pieniądze pogrzebowe, pokładne; 
grobowy.

έντεα, τά ,  rzadko w 1. pojed. τό εντός. 1) przy- 
boTy, sprzęty, naczynia, narzędzia; ΐππεα, szory.
2) mianow. zbroja, broń, rynsztunek, pancerz, 
głównie, ale i o przyłbicy, dzidzie i t. d. 

εντείνω, ioń. też εντανάω. 1) Czynn. i Biern. za- 
prządz, wprządz, τί, τινί, do czego, w co. Przen. 
wysilić, wytężyć λόγιον είς τι, uczoność na co. 
Part. perf. pass. έντεταμένος, rozpięty, κατά τε, 
w czćm, na czćm; b) rozpiąć, wprzęgać, naprężyć, 
wyprężyć,, τί τινι, rozpiąć w czćm, zawiesić w czćm;

ταινίας τι, wstęgami co poobwieszać; wybić czem- 
Szczeg. πληγήν τινι έντ., wyprężoną ręką uderzyć; 
uderzyć, cios zadać, ές τι, w co. Przenośn. είς τά 
κιθαρίσματα, podłożyć pod melodye, τήν πολιορ
κίαν, oblężeniem usilnie zająć się; τήν αρμονίαν, 
umiarkować; μάλλον έντεινάμενος ειπον, z większym 
przyciskiem, gwałtowniej, πρόσωπον έντεταμένον,. 
surowa, poważna twarz. Med. napiąć (sobie) co.
3) Kprzch. stopniować się, potęgować się; wzma
cniać się. Piut. opierać się. Intcndo. 

έντειχ ίδ ιος  —  έντείχιος, ον, wśród murów, rnurem 
otoczony.

εντειχίζω , 1) Czynn. otoczyć murcm, obwarować,, 
τι, n. ρ. άκροπόλεες, έν τινι, zamki gdzie zakładać.. 
2) zamknąć się okopami, okopać się gdzie (τί). 

έντεχνος, ον, mający dzieci. 
έντεχνόομαι, spłodzić dzieci w —. 
έν τελ ευ τά ω , zakończyć, umrzeć w —. 
έντελ.έχεια , ή ,  czynność, działalność. 
έντελεχώ ς, rzeczywiście, inni ενδελεχώς. 
εν τελή ς , ές , skończony, zupełny, doskonały, cały,, 

dokładny, wykończony, bez zmazy, bez niedosta
tku, nienaganny, w dobrym stanie; οί εντελείς, zna
czenie mający, urzędnicy, zwierzchność, władcy. 

εντέλλ,ω, polecić, nakazać Med. ma to samo zna
czenie: nakazać, polecić, τινί τι, lub 7. Μ η .  Biern. 
τά έντεταλμένα, nakaz, rozkaz, polecenie. Ztąd 
ένταλμα, nakaz.

εντελ.όμιαΟος, pobierający całkowity żołd. 
εντέμνω , 1) wrzynać, wyr; ć, - wyrzezać, έν τινε, 

τήν μήρινθον, rozerznąć. 2) rozebrać bydlę ofiar
ne, zabić ofiarę, ήρωι. 3) zioła lekarskie krajać; 
ztąd άκος ίίπνοο, leki przeciwko snu prz.ygotowaó. 

έντερ ιχός, ή , όν, należący do trzewów, do wnę
trzności.

έντεριωνίς, ίδος, ή, i εντεριώ νη , η ,  rdzeń, mlecz, 
miękisz, mięso, ośrodek (w rośl.) 

έντερον, τό (Ιντός) wnętrze, kiszka, w l. mng. kisz
ki, jelita, trzewa; έντ. οιός, flak owczy, strona ;ba- 
rania); δός, macica. 

έντερόνεια , ή ,  drzewo do tramu i do wręgów 
okrętowych.

έντεσιεργός, ον, pracujący w szoracli, ciągnący.. 
έντεταμένω ς, przysl. wytężenie, usilnie, mocno. 
έντεάίλεν, ioń. ένθεδτεν, wzmocn. αντεοΟ'ενί, przysł.

1) o miejscu ztąd, ztamtąd, zonąd. 2) o czasie: 
ztąd, odtąd, potem, następnie; podobn. τό έντεδθ-εν, 
τοΰντεϋθ-εν, dalej, następnie, potem, to co następu
je, τάντεδθ-εν tak. s — 3) o przyczynie: ztąd, za
tem, zaczem, dla tego. 

έντευκτιχάς, ή , όν. uprzejmy, towarzyski. 
έντεοςίδιον, τά, prośba na piśmie inała. 
έντεοςις, ή , spotkanie, zetknięcie się; obcowanie; 

έντ. όχλικαί, mowy ludowe: zejście, schadzka, 
rozmowa, τίνος, z kim; έντ. ποιείσθαι τινι, rozmawiać 
z kim; przemowa, prośba, posłuchanie, instaneya, 
wstawienie się, πρός τινα, έντ. τής πραγματείας, 
czytanie.

εντεοτενί — εντεοθενί, tak Scyta mówi u Arystof. 
εντεοτλανάω , w ćwikłę, botwinę włożyć i goto

wać (węgorze.) 
έντεχνος, ον, sztuczny, artystyczny, misterny; 

o osobach: zręczny, mistrzowski, artificiosus. 
εντήκω , stopić; stopiwszy wlać, τινί, w co. 2) przen. 

pass. i perf. act. wrazić się. wyrytym być nie- 
pożycie, τινί. — topić się, rozpływać się z miłości, 
umierać, schnąć, τινί. 

έντί, ρ. είμί.
έν τ ίϋ η μ ι,  ep. 3 sing. impf. ένετίθει, aor. 2. inŁ
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ένθέμεναι za ένθ-εϊναι, aor. 2. Med. 3 sin?. ένθ·$το, 
imper. ένθ-εο. 1) Czynn. wsadzić, włożyć, położyć 
na co, wprowadzić; przen. włożyć, sens w co, 
nadać sens, ściągnąć, sprawić, wlać, napędzić cze
go, nabawić, dać, udzielić, rtvt τι. 2) Med. wło
żyć sobie, είς ναόν φορτία, towar na okręt, brać, 
wziąść co do serca, powziąść, warzyć w sercu; 
kłaść, stawiać, όμοίη τιμγ;, na rdwni, podnieść 
do równej godności; wziąść do ust; ένθ-οό. 

έντΐκτω , zrodzić, spłodzić w—; νότος Ιντετοκοϊα, 
przyrodzona. 

εντιλάω , kichać w —, τινί τι. 
εντιμάω , w summie pewnej za pieniądz policzyć 

(w wyprawie); cenić.
'έντιμος, ον, w cenie, i)  szanowany, ceniony, 
znaczny, znakomity, szacunku godny, τινί i παρά 
τινι, έντιμόν τι ήγεϊσ-9·αι wysoko co cenić, εντ. 
τι ποιεϊν εν τινι, rzeczy jakiej przeznaczyć ch lu
bne, zaszczytne miejsce. llzecz. οί έντιμοι, zacni, 
szlachta; τά έντιμα, zaszczyty, godności; τά τών 
θ·εών έντιμα, co u bogów w cenie. 2) zaszczytny, 
chlubny, przyzwoity. Przysł. ίν τ ίμ ω ς  ε^ειν, być 
w cenie, mieć znaczenie, poważanie, παρά τινι. 

έν τιμ ό τη ς , τμ ο ς , ή ,  cześć, cena. 
έντμ τ,μα , τό , ciosna, narznięcie, karb, wrąb. 
εντολή, ή , polecenie, rozkaz, nakaz; έντολάς δοό- 

vat, dać instrukcją, κατά τι, stósownie do. 
εντομή , ή ,  narznięcie, karb, wrąb; rozpadlina. 
έντομος, ον, narznięty, karbowany, b) σφάγια, by

dlęta ofiarne, ofiary zmarłym; έντομα ποιεϊν, ofia
ry składać.

έντονος, ον, napięty, ztąd, gwałtowny, ognisty, 
silny, naini.tny; γνώμη, namiętnie bronione; είρε- 
σία, usilne; Przysł. έντόΊχος, z natężeniem, usilnie, 
gorliwie, gwałtownie. 

εντόπιος, ον, na miejscu, swojski, domowy. 
έντυπος, ον, domowy, swojski, w okoliey, w miej

scu bawiący, mieszkaniec, sąsiad. 
έντορεόω, dłutem wyryć, wydłótować. 
έντορνος, ον, utoczony, zaokrąglony. 
εντός  (έν>, ep. έντοαΟε i έντοσΟεν i έντο ο ϋ ι 1) 

przysł. i przyim. z (ienit. w środku, wewnątrz, 
εντός ποιεϊσθ·αι lub εχειν τι albo τινά, tvziąść co 
]. kogo w środek, z (len., postawić wśród czego; 
εντός ποιεϊσθ-αι i ποιεϊν τι, zamknąć w co, wnieść, 
wciągnąć w co; εντός γίγνεσθ-αι, wnijsć, wkroczyć, 
dostać się do środka. Ż artyk: środkowy, ή  έντός 
•θ'άλαασα, śródziemne morze; τά εντός, wewnętrzne 
części; έκ τοό εντός, ze środka, είς τό εντός, do 
środka; εντός έαοτοδ γίγνεσθαι, wejść w siebie; 
έντός ιόν, przy zmysłach, będąc przytomnym, εν
τός  ̂λογισμών είναι, być przy rozumie, εντός 
μανίας, szalonym być; εντός βέλοος, wśród, w o- 
brębie pocisków donośności, w odległości wystrza- 
Ju, εντός τοό ακριβούς, być dalekim od dosadnego 
dowodu; οί>ο’ εντός πολλοό, ani z daleka; εντός 
ob πολλοό χρόνοι), w przeciągu, wśród; εντός είκοσιν 
ημερών, w przeciągu 20 dni; όσα έντός δραχμών 
πεντήκοντα, niżej 50 drachm. O krewieństwie: oi 
έντός άνεψιότητος, kuzyni, lub w bliższym od ku
zynów krewieństwie będący; z tej strony, τοό 
πόντοο, τοό ποταμού, εντός .Πολών είναι, z tej 
strony Pyłów być, mieć je za sobą. 

εντόσχλια, τά , wnętrze, jelita, (ένδόσθ-ια). T. s. 
εντ o o !}:<>:<)., τά ,
έντραγψ όέω , chełpić się, puszyć, przed kim, τινί. 
εντρέπω , 1) Czynn. obrócić, zwrócić, τά νώτα, 

uciec, tyl podać. W ogóle: zmienić. 2) Biern. a) 
wzruszyć się, κηρ έντρέπεται. b) obracać się.

oglądać się, zwlekać, c) dbać na co, zważać na 
kogo, mieć wzgląd na kogo, τινός, mieć litość, 
spóiczucie, poszanowanie; wstydzić się czego, lę
kać się, τί, z Inf. starać się, aby co stało się. 

εντρέψω, wychować w — τινά τινι. 
έντρέχεια , ή , biegłość, mądrość, troskliwość. 
έν τρ εχ ή ς , ές, biegiy, ćwiczony, εν Tivt. 
έντρέχω , 1) biedź w —, swobodnie się obracać, 
ruszać się; λόγος έντρέχει, jest w obiegu. 2) wbiedz, 
przystęp mieć, osadzać się. 

εντριβής, ές, wytarty, szczwany, biegły, τινί. 
εντριβω, 1) Czynn. natrzeć, wetrzeć, τινά. przen. 
τινί τι, dać komu, sprawić, zrządzić, τάς πογάς, 
zgwałcić, splugawić chłopców. 2) Med. natrzeć 
się, rużować się, malować się, έντετριμμενη το- 
σαότα χρώματα, tak inocno urużowana. 

έντριμμο., τό, wtarte, barwiczka, ruż. 
εντριτω νίζω , przygotować mięszaninę z 3 miar 

wody a dwóch wody; umiarkować trzeciznę. ?1 
έντριχος, ον, włosisty. Ezccz. τό εντ. perka. s v -  
τρ ιχω μα , τό , sito włosiano. 

έντριψις, ή , wcieranie, χρώματος, barwiczkowa- 
nie; barwiczka. 

έντρομος, ον, drżący, strwożony. 
εντροπαλιζομα ι, tylko w imiesł. cz. teraźn., czę

sto się obracać, oglądać się w tył. 
εντροπή, ή , wstyd; wzgląd, poszanowanie, εχειν 

τινός.
εντροπία, ή ,  t. c. poprz. — δόλιαι έντροπίαι, 

chytre obroty, fortele, podstępy. 
έντροψος, ον, wychowany w —, zrosły w —; 
przen. παλαιά ’έντροφος άμερα λεοκώ τε γήραϊ, 
w siwym wieku żyjący i podeszły w latach: 
μόχθκο τώδ’ ένέθ-ηκας έντροφόν, wtrąciłeś mię w tę 
niedolę; ό Σαλαμίνος ’έντροφος, wychowaniec Sa- 
laminy.

έντρολλίζω  i έντρολίζω , szeptać, τινί τι. 
έντροψάω, zbytkować w rozkoszach, bobrować w 

—, hulać, zuchwalić; τινί, zuchwałym, kapryś
nym, himerycznym, dziwacznym być względem 
kogo; dać uczuć butę, dać się we znaki, naigra- 
wać się, dumnie sobie poczynać, έντροφας πε- 
πωκότι. Biern. być wyszydzonym, swawoli' czyjćj 
doznawać. 

έντρώγω, pożerać, wżi rać, zjadać. 
έντογχά.νω , f. εντεύςομα ι. 1) spotkać kogo 
przypadkiem, wpaść, dostać się. zabrnąć, τοιοότοις 
κακοις, zualeść, dożyć, dostąpić, dosięgnąć; o rze
czach, stać się; bez Obj. ό έντοχών, οί έντοχόντες, 
pierwszy lepszy; έντ. τινί, η. ρ τώ άρίστφ, trafić 
na biesiadę, brać udział w biesiadzie, rządz, τινός. 
2) zetknąć się z kim, przyjść do, odwiedzić, 
udać się do, obcować z, przestawać, mówić 
z kim, przemówić. O książkach: zajmować się nie
mi, brać je do ręki, czytać, τινί, rządz, τινός. 
Biern. όπέρ τίνος, być proszonym, aby za kim się 
wstawić; z prośbą udają się do kogo za kim, 
tud7,. περί τίνος. 

έντολίοαω, otulić, owijać.
έντ όν io i εντάω  1) Czynn. przygotować, przy

rządzić, ί'πποος, ubrać, założyć; δέπας τινί, zinię- 
szaćy umiarkować; άοιδήν, rozpocząć, ? αότήν, 
ustroić się; uzbroić; δπόσχεαtv, uskutecznić; napę
dzać. Med. a) uzbroić się, przygotować się; zwy
kle: przygotować sobie, przyrządzić, δαϊτα, άρμε- 
vov, to czego potrzeba; ustroić się. 

εντόπιες, przysl. έν τοπάς ένχλαίνη κεκαλομμενοί, 
szczelnie płaszczem okryty, tak żo członki i gło

16·
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wa rysowały się na odzieniu; wodiug innych: 
powalony.

έντυπόω, wrazić, odcisnąć w —. wyobrazić w —, 
τήν μορφήν.

έντίψ ω , dać kopcić się w —, w ogóle: zapalić. 
εντοχ ία , ή , —  εντευξις, rozmowa. 
ένοάλιον, τό , świątynia Enyaliosa. 
ένυάλιος, (Έ.νοώ), wojenny, bitny, przyd. Aresa, 

morderczy, zabójczy. Zwykle rzecz. — "Αρης. 
ltoc.cz. τό ένυάλιον, k:zyk wojenny. 

ενοβρίζω , zuchwale z kim poczynać, katować, 
skrzywdzić, τινά τινι. 

ενόβριαμα, τό, przedmiot zuchwałego obchodze
nia się.

śv ·>γρο!)ηρεοτής, ό, w wodzie polujący, rybitw. 
ενογρο& ηρικύς, ή , όν, do rybołóstwa należący, 

ry bo łowczy.
’ένογρος, ον, mokry, wilgotny.
’ένοδ’ρις, ιος, ή , wydra; lutra. ( —ίδος, ή.) 
ονοιΐρος, ον, w wodzie, a) wodą napełniony; b) 
żyjący w wodzie, wodny, c) ό ένυδρος, po beocku 
—: ένυδρις. 

ένολος, ον, inateryahiy. 
ένυπατεόω , być konsulem w, przy. 
ενοπνιάζω , śnić. Częściej w Med. 
ένόπνιον, τό, senny objaw, widzenie senne, sen; 

ϋψις ενυπνίου, zjawisko, ważne i nie ważne, kie
dy  ονειρον znaczy, senne widzenie, mające zna
czenie ważne. Insomnium. 

ένόπνιος, ον, we śnie się objawiający; ένόπνιον, 
przysł. we śnie. In somnis. 

ένοπνιώδης, ες, i a kształt snu, marny. 
ένυπνος, ον, —  ένόπνεος.
ένοψαίνω, wetkać, wpleść. τί τινί, co w co; ένό- 

φκντος, wetkany. 
ενύψ ασμα , τό, wetkane, tkanka. 
ένω ϋέω , wepchnąć, wpędzić, wcisnąć. 
ενω μ ο τά ρχη ς  i ένω μόταρχος, o, dowódzcą 

cnomotyi.
ενω μοτία , η , oddział wrojska złączony wspólną 

przysięgą złożoną przy ofiarze. Składała się z 32 
ludzi, 4w froncio , 8 w głąb, u Tucydyd.; u Kse- 
nofonta 3 ludzi w froncie, 12 w głąb, zatem 36 lu
dzi; według Swidasa tylko z 25 ludzi, p. Kseń. 
Anab. 3, 4, 21. 

ενώ μοτος, ον, związany przysięgą, ορκοις, na 
mocy przysięgi, θεών, ten co przysiągł na bogów: 
sprzysięgły. Przysł. ένωμότως, pod przysięgą. 

ένωπυ,δίως, w obliczu, przed oczyma, w twarz. 
ενω πή, ή , twarz, oblicze; tylko ένωπή, jako 

prz.sł- jawnie, otwarcie. 
ένώπια, τά, 1) wewnętrzne, boczne ściany wstę- 

pu z ulicv na dziedziniec, tak nazwane, ponie
waż wchodzącemu najprzód w oczy wpadały. Czę
ścią były pokryte przj sionkietn i zwały się παμ- 
φανόωντα, świetliste, ponieważ b ły  pobielane. 2) 
oblicze, wzrok. 

ένώπιος, ον, w obliczu, widoczny, obecny. 
ενώπιον, przysł. z Gen., w obec.. 
ενω ραίζομαι, chcieć komu przypodobać się, τινί. 
ενωσις, ή  poląozenio się, zlewanie się. 
ένωτικός, 3. jednoczący. 
ένω τίζομαι, usłyszeć.
ένώτιον, τό, zausznica; zwykle w 1. mng. kol

czyki.
ενω τοχοίτης, ó, i ένωτόκοιτος, długouchy, żc na 

uszach śpi. 
ανω /ρος, ον, nieco blady. 
έ ξ ,  ρ. έκ.

εξ, οι, αί, τά, liczb, sześć, przed κ i π w wyr 
zloż. przechodzi zwykle w έκ —; nadto często α 
wtrąca się.

εξ α γγελ ία , ή ,  uwiadomienie, wygadanie, wyba- 
Ja iiie . _
εξα γγέλλω  1) Czynn. Biern. a) donieść, wynieść 
wiadomość z domu na dwór, doneść, zawiadomić, 
wyjawić, wj bajać, zdradzić; część, bez Ubj., oi 
Ιξαγγέλλοντες, donosiciele, cześć, τινί τι 1. περί 
τινός τι, część, z nastp. ώς Inf. 1. Imiesł. b) wy
głosić, ogłosić, zawiadomić, obwieścić, nakazać, 
zapowiedzieć, τινί i πρός τινά τι l. z nastp. οδνεκα, 
i παρά τίνος, od kogo. 2) Med. a) z siebie, od sie
bie oznajmiać i zapowiadać. b |r= A c t. 

εξά γγελο ς , o, donosiciel, posłaniec, który po za 
domem ogłasza, co w domu się stało (na scenie), 
γίγνεσθαι έξ. τινί τίνος, donieść komu co. 

εξαγγελ.τιχός, ή , όν, zdatny do donoszenia. 
εξ ά γγελ το ς , ον, doniesiony, zdradzony. 
έξαγίζω , jako nieczystego wydalić. Biern. być 

poświęconym na przebłaganie; νί ogóle·, być wy
dalonym , τινός. 

έξαγινέω , ioń. ττσ έξάγω.
εξάγιατος, ον, przeklęty, opętany,· ά έξάγιστα 

μηδέ κινείται λόγου, co w tajemnicy zachować na
leży, o czćm grzechem mówić, czego przebłagać 
nie można po rozpowiadaniu. 

εξαγχω νίζω , t )  zagiąć łokcie i tak stanąć naprze
ciw. 2) związać ręce na plecach. 

οξάγνυμ:, wyłamać, strzaskać, zgruchotać, τί τίνος. 
εξαγοράζω , wykupić, παρά τίνος. 
έξα γορεο τιχός, ή , ον, wynoszący, ten który wy- 

baje, τινός.
εξαγορεύω , wypowiedzieć, wygłosić; wygadać, 

zdradzić, τί, πρός τινα. 
εξαγριαίνω , dzikim zrobić, rozjuszyć, rozjątrzyć 

λόγοις, τινά πρός τινα. 
έξαγριόω , pozwolić zdziczeć, opustoszyć. Przen. 

rozgniewać, rozjątrzyć. 
εξάγω , Aor. 2. έξήγαγον, ep. έξάγαγον, z ioń. 
form. εξαγινέω  1) Czynn. o osobach: wypro
wadzić,. uprowadzić, wynieść, wy transportować, 
zabrać z sobą, kazać w .jsć 1. wyruszyć, «να, τί
νος 1. έκ τίνος, lub z przysl. miejsca, zkąd, ές τι 
dokąd. — α) o boskim przewodzie: (szczęśliwie) 
do celu doprowadzić, ές τι. β) o wodzu: wypro
wadzić. ściągną ·, poprowadzić z sobą, πρό τίνος 
przed co; γ) uprowadzić niewolników, έκείθεν i 
ές τι, o) wyprowadzić na śmierć. —. b) o rzeczach:
a) wyprowadzić, wywozić, z kraju έκ τίνος, β) 
dalej wysunąć, posunąć, γ) Ίακχον, procesyą Jak- 
chosa odbyć; δ) o wodzie: puścić w inną stronę, 
odwrócić, c) Przenośn. wydać, καρπόν λόγοι wy
dać na świat, πρό φόωσδε.^ wycisnąć; δακρό τινι, 
skłonić, porwać, namówić, ές, πρός, έπί τι, 1. z Inf., 
τινί, czem. d) pozorn. npizch. z opuszcz. Acc., wy
ruszyć, posunąć się dalćj, awansować, ruszyć, έπί 
τι. 2) Med. a) dać się uprowadzić, b) (o wozie) 
wyjechać, wytoczyć się. c) dać się namówić, 
unieść się, Zanosić się, επ’ οίκτον, od płaczu; na
miętnością unieść się. d) wycisnąć z kogo, έκ τι- 

,νος. ,
εξαγω γεος, ο, wyprowadzający; przewodnik. 
ε ξ α γω γή , ή , wyprowadzenie, wyjazd, okrętu, 

wyjście, wywóz, έπ’ εξαγωγή, do wywozu, za 
granicę; έξαγ δούναι, dać pozwolenie do wywo
zu; έξ. λαβεΐν korzystać z takiego pozwolenia. 
Przen. wyjście: z życia, śmierć; wypadek, koniec. 

εξαγώ γιμος, ον, wyprowadzający. 2) wywozowy.



έξαγω νίζομα ι

έξαγω νίζομαι, walczyc, wywalczyć, do końca 
walczyć.

έξαγώ νιος, ον, nie należący do walki, do rzeczy. 
έξά ,δαρχος, ó, dowódzca sześciu ludzi. 
έ ξ ά δ ρ α γμ ο ς , ον, za sześć draolunów. 
έξαδυνατέω , wzmocnione Simplex. 
έξμδω  (άείδω), wyśpiewać, zacząć śpiew; wielbić, 

opiewać;, pieśniami przegnać. 
έ ς  α ε ί pot ρ. έξαίρω. — έξαερόοι, zamienić w po

wietrze.
έξ ά ετες ,  przysł. przez sześć lat. 
εξ α ε τή ς , ές , sześcioletni. ii. ż. εξα έτις , ιδος, ή , 

sześcioletnia. 
έίαθ 'ι.ος. ον, niezdatny do walki. 
έξα θρο ίζομα ι, med. wyszukać i zebrać. 
έξα θ ο μ έω , zniechęconym być, struchleć, upaść 

na duchu. 
sS a ιάζω, ρ. αιάζω. 
έςα ιθ ερ ό ω , zamienić w eter. . 
έξα ιμάσσω , skrwawić zupełnie; odświeżyć (rany). 
έξα ιματόω , zamienić w krew. 
έξαινομαι, ep. Dep. wyjąć, wydrzeć, odebrać, 

τινά τι.
εξα ιρέσ ιμος, ον, wyjmujący się, do wyjmowania. 
εξα ίρεσ ις, ή , wyjęcie.
εξα ίρετος, ον, 1) wyjęty, a) έξαίρετόν τινα ποιεϊ- 

σθαι, wyjąć; έξαίρετόν έστίν τινι, wyjątkowo wol
no mu. 2; wybrany, wyborowy, przedni, odzna
czający się; wyszukany; wybrany i przeznaczony 
do pewnego zamiaru, uprzywilejowany, wyłą
czne, odrębny, osobliwy. 3j nadzwyczajny, στρα
τηγία. 2) (εξαίρετο;) do wynajęfcia. - -  Przysł. 
έξαιρέτως, przedewszystkiem. 

έξα ιρέω , f. έξελώ i εξαιρήσω, Aor. έξεϊλον, ep. 
έξελρν. Pf. pass. έξήρημαι, ioń. έξαραίρημαι, 1) 
Czynn. i Biern. a) wyjąć, wydobyć, wyciągnąć, 
τινός i έκ τίνος, z czego, wykładać, έν τινι, w yła
dować i wprowadzić (do kraju). 2) wybrać, wy
łączyć, τινί, dla kogo, przeznaczyć co komu, dać 
co wybrać, ztąd, poświęcić, τινί. Szezeg. wyj-tek 
zrobić, wyjąć, b) wziąść, usunąć, oddalić, wedrzeć, 
zbawić, pozbawić; biern. έξαιρέομαί *t, wydziera
jący  mi co, uwolniony jestem od czego; gwałtem 
zabrać, zdobyć, pokonać, gwałtem prz-, znać, za
jąć, wypędzić, τινός, έκ τίνος, w ogól. znisz zyć, 
zniweczyć, zburzyć; obalić, wywrócić, (fueźu- 
ciach: φόβον,—odjąć, uwolnić od, απιστίαν, usunąć, 
uciszyć; τά ιστία, zwinąć. 2) Med. sobie wybrać, 
τί τινο;, z czego zabrać, wplon wziąść, zdobyć, 
έκ τινο;, τινά τι, komu co zabrać, obrać kogo, 
τί τίνος i τί τινι. Szczeg. d>a siebie od kogo co 
unieść, w darzo otrzymać, ze swego, z okrętu 
wziąść i wyładować gdzie (ές τι), złożyć, b) wy
brać z kilku, sobie wybrać, wyszukać, z podw. 
Acc. kogo lub co na co wybrać, przeznaczyć, 
z Dat. dla kogo przeznaczyć, c) wydrzeć, wyba
wić, uwolnić, έκ τίνος, z czego; εις ελευθερίαν 
i bez tego; pomódz do wolności, wyswobodzić; 
znieść, νεικος, zabrać, voov, odjąć rozum, φρένας. 
T. s. w form. biernej 

έ ξ α ιρ η ο ις ,η ,  wybranie, odebranie. 
έξα ίρω  =  έξαειρω, i)  Czynn. wynieść, podnieść 

ido góry), wywyższyć, wyrzucić, wyprowadzić, 
uprowadzić, οικοθεν kazać wyjść z domu; έκ τίνος, 
z dod. 1. opuszcz. όψοΰ, a) wywyższyć, wzmoc
nić, nadać potęgę, wynosić, yfielbić, b) wynieść, 
βίο/ ήδοναϊς, w rozkoszy^ żyć, bez przygnębienia 
umysłu, bujać, hulać, τινί, w czem; μένος πρός τι, 
rozgniewać się, unieść, się gniewem; θομόν είς

— έξα ϊ.ε ίιρ ω  2 4 5

τι pobudzić, poruszyć, έξαίρει θανεΐν, pobudza 
do śmierci; διπλήν χάριν χορείας, zacząć tany, 
unosić się w tańcu. 2) Biern. unieść się, wzru
szyć się, έλπίσι κεναίς, kołysać się czem; wzbić 
się ("w pychę), unosić się namiętnością. 2) Med.
a) dla siebie unieść, upolować, zdobyć, zaro
bić, uprowadzić, τινός, z czego, b) spotigować, 
pogorszyć. 4) Nprzch. podnieść się; wyruszyć, 
εξάραντα; παντί τφ στρατεύματα Attotio, er/go,' 
tollo, ezcito.

εξαίσιος, ον, przechodzący miarę, przebierający 
miarę, a) niesłuszny, niesprawiedliwy, zbrodniczy,
b) niezwykły, ogromny, straszny, δεϊμα, χε·μών, 
σεισμοί άνεμος. lizccz. έξαισιόν τι, W p raw ie .

έξαίασω, a tt  — άττω, Czynn. i Biern., wysko
czyć, wypaść; ulecieć, παλάμηφιν, z rąk. τό έξατ- 
τον, gwałtowność.

έξαίατόω , niewidzialnym uczynić, zgładzić. 
έξαιτέω . 1) Czynn. i Biern. żądać, żądać zwrotu, 
τί 1. τινά, z Aco. c. Inf., τινός, od kogo Szczeg.
a) żądać, aby wydano, τοό; θανόντας. b) nie
wolników żądać, aby wziąść ich na tortury 1. 
pytki, reklamować. 2) Med. zadać dla siebie, 
prosić, wymagać, bez przyp. 1. τί. z Inf. τινά, pro
sić kogo, όπέρ τινο;, za kim, τινά τι, uprosić so
bie co od kogo, pr-śbam i dopiąć, uzyskać; 
Szczeg. uproś ć sobie a) ułaskawienie, uwolnie
nie czyje, uwodnić, wybawić kogo prośbami,, 
ocalić, b) wydania żądać, έκ τίνος. 

έξα ίτηα ις, ή , żądanie wydania, — b) prośba o uła
skawienie 1. uwolnienie. 

εξα ιτος, ον, wybrany, przedni, οίνος. 
έξα ίψ νης, przysł. nagle, niespodzianie; z a r t  i 
rzecz, nagły; τό έξ. na chwilę, .z imiesł. skoro. 

έξαιψνίδιος, α , ον, nagły.
έξα κέομ α ι, Dep. Med. wyleczyć, wylatać, na
prawić, τί. Przen. a) wspomódz, zaradzić, zapo- 
biedz, τί. b) ułagodzić, uśmierzyć, uciszyć, τί. 

έξά κεσ ις , ή . wyleczenie.
έξάκις, sześćkroć. έξάκιαμόριο ι 60000. έξά κ ιο -  
χίΚιοι, 6000. 

έξακολοοθέω , postępować za, τινί, śledzić, ści
gać· Sec/uor. 

εξακοντίζω , pocisk wyrzucić, rzucić, miotać, 
τί έπί τινα, przen. τάς χεϊρας, ręce porywczo wy
ciągnąć, τινός, po co; κώλον, nogę wi rzucić, 
uciec, τινός, z czego. — πόνοος έξ. z groźbą o- 
znajmiać; wystrzelać, γλώσση ματαίοος λόγοος, 
Ejaculor.

έξακοντιαμός, ó, gatunek błyskawicy. 
εξακόσιοι, sześćset. sixcenti. 
έξακούω , słyszeć, zwł. z daleka, τί, co, τινός 

kogo, τινά z imiesł., że coś robi; τί όπό τινο;, sły
szeć od kogo; λόγψ, ze słuchu wiedżieć, z opo
wiadania, τί. Audio, 

έξακριβόω , starannie zrobić, wypracować: λόγον, 
dokładnie wypowiedzieć; τούς χρονοος, podać do
kładnie; όπέρ, περί τίνος, dokładnie zbadać. 
Accuro.

έξακρίζω , wzbić się, wdrapać się. 
έξα λα όω , oślepić, ząsle, ió, τινά, τ ί. 
έξα λα π ά ζω , poet Aor. έξαλάπαξα, wypróżnić, a) 

πόλιν, przez przesiedlenie mieszkańców bt ztu- 
pić, zniszczyć, zburzyć. Przen. νόσος με, wy
cieńczyła, z nóg zwaliła. Vano. 

έξάλειπτρον, τό, puszka, slojeli do maści. 
έξα λε ιγω , aor. II  pass. έξαλιφή. 1) namaścić, po

mazać, potynkować, τινί, czcm. 2) wy mc/ać, wy
kreślić, skreślić; znieść, zniszczyć, zburzyć, zgia-



dzió; Tudzież. Med. έξαλείψασδ-αι φρεν'ος, z serc» 
"wygładzić. Illino, deleo.
έ ξ α λέο μ α ι  i έξαλεύομ α ι, Dep. Med. i έξαλύσκω ,

unikać, ujść, τί 
έξάλιτοος, ον, sześciofuntowy. 
έξαλίνδω , pozwolić się wybaraszkować, przewa
lać, wyharcować; przen. έξήλικας με εκ τών ε- 
μών, baraszkami wyrugowałeś innie z mienia. 

εξ α λ λ α γή ,  ή , przemiana, zmiana: oddalenie się, 
odstąpienie; — όνομάτων, niezwykłe formy wyra
zów, T. s Ιξάλλαξις. 

έξαλ.λάαοω·, 1) zamienić, wymienić, zmienić, 
opuścić. Biern. κακοΐσιν μηδέν εξαλλάσσεται, nie 
doznaje zmiany w niedoli, Εύρώπαν, opuścić; zo
stawić. έξηλλαγμένος, różny, odmienny; niezwy
kły. — 2) nadać odmienny kierunek, δρόμον, od
wrócić, usunąć; nprzch. odstępować, różnić się,
 ̂τινός, έξαλλάσσοοαα χάρις, odznaczający: się. 

έξάλλ.ομαί, aor. έξηλαμην, ep. Imiesł. Aor. 2. 
synk. έξάλμενος. 1) wyskoczyć, rtvó;, z czego, 
ze środka; κατά τίνος, z (wozu), διά τίνος, przez 
co. — 2) odskoczyć, zeskoczyć, rzucić się. 3) pod
skoczyć, stawać dębem. 

έξα λλο ς ,  ον, różny; obcy; w'yborny, wyszukany. 
έξαλλ.οτριόω, sprzedać w obczyznę. 
έξαλ.ος, ον, z morza się wynurzający. 
έξαλ.ύσκω  ρ. έξαλέομαι.
έξα μα ρτά νω , f. έξαμαρτήσομαι, zabłąkać się, zbo

czyć, chybić; przen. nie dopiąć zamiaru, chy
bić celu, rozminąć się z czem, przewinić, zgrze
szyć, bez przyp. 1. τί, nic nie wskórać; uchy
bienia, usterki, błędy popełniać; οί> δίκαια, nie
sprawiedliwe postanowienia, wyroki robić, daować, 
περί, εις τι 1. τινα, άνήκεστα έξ. είς τινα, niesły
chanego beprawia się dopuścić. Biern. ή  έξαμαρ- 
τανομένη. chybiony. 

εξαιιο.ρτία, η  uchybienie, peccatim. 
έξα μα ύρω σ ις , rj, zupełne osłabienie, ustawanie. 
εξα μά ω , zżąć, skosić, żniwować, ·8·έρος, mieć żni
wo, dokończyć żniwa Przen. z gruntu zniszczeć, 
wytępić, ταντερ' εξαμήαω, w'y drzeć wnętrzności 
z brzucha. Podobn. w Med. 

efa/i/3y.ó<o, poronić, φροντίδ’ έξήμβλωκας, spra
wić, że myśl wynaleziona będzie płodem poronio
nym; ισχύς, tępi się. 

έξαμβλύνω , stępić, osłabić. 
βξαμείβω  1) Zamienić, zmienić, przegnać, τρόμον. 

2) przejść przez, minąć, przebiedz; wyjść, zejść, 
ομμάτων, z oczu. 3) nprz. przemieniać, na prze
miany czynić, έ'ργοο έργον, praca po pracy nastę
powała. 4) odwctować. dac odwet, zapłacić, κα- 
καΐσι ποιναΐς. Immuto. 

έ ξ ά μ ύ{, za — wy — z - -  prze-miana. 
έξαμέλ.γω , wydoić, wycisnąć. 
έξαμβλ,έω  zupełnie zaniedbać, τινός, nie dbać 

na co, περί τίνος. 
εξά μ ετρ ο ς , 2. sześciomiarowy, heksametrowy. 
εξάμ,τμος, ον, sześciomiesięcznym ό Ιξ. sc. χρόνος, 

półrocze, t. s. ώρα. Scmeslris. 
έξα μ η χ α νέω , wybawić z kłopotu. 
έξαμιλλ,άομα ι, wynieść z zapasów palmę; wy
gnać, γής, przegnać, τινά φόβω, wytępić, ομματος 
οψις, wydostać się, wydobyć się. 

εξα μπρ εύω , wywlec, wywinąć. 
εξ  αμύνομαι, obronić, odpierać, odegnać. 
εξα μφ οτερ ίζω , zrobić dwuznacznym. 
έξαναβρύω , εξαμβρδσαι, wywabić, wykrzesać. 
έξαναγίγνώ ακω , wyczytać, przeczytać, τί πρός 
τινα, komu co. PraeUgo.

246 βξαλβομαι —
εξαναγκάζω , wymusić, wydusić, τ ί τινι, co 

czem; τινά, kogo zmusić, spowodować do czego; 
τήν αργίαν πληγαΐς, wypędzić. 

εξανάγω , wyprowadzić. Med. wypłynąć na o- 
twarte morze, wypłynąć; przen. wyruszyć. 

έξα να δέομα ι, z aor. 2. act. wynurzyć się, wy
płynąć; μάχης, usunąć się, uchylić się, τινός. 

εξαναζέω , wykipieć co, γάλον, "wybuchać. 
έξαναιρέω , wyjąć.
έξανακρούω , odbić, tylko w lle d . cofnąć się, 

odbić od brzegu. 
έξαναλ.ίσκω, zużyć, zniszczyć. 
έξαναλ.ύω, uwolnić, ocalić, τινά τίνος. 
έξανάλω οις, ή , zużycie, zniszczenia. 
έξαναπλ-ηρόω, uzupełnić, dopełnić. 
έξαναπνέω , odetchnąć, ochłonąć. 
έξανάπτω , 1) przyczepić, przywiązać, zawiesić. 

Med. δύσκλειάν, ściągnąć na siebie 2) rozniecić, 
zapalić.

έξαναρπάζω , wydrzeć, uprowadzić, unieść. 
έξανα  σπάω, wyciągnąć, dobyć do góry, τινός, 

z czego, εκ τίνος. 
έξανάαταοις, ή . uprowadzenie, przegnanie; wy- 
wędrowanie. 2) zmartwychwstanie. 

έξαναοτέφω , całkiem uwieńczyć. 
έξαναστρέψω , spaść na łeb; zniszczyć. 
έξανατέλλω , wydawać, ποιήν, wzniecać, θόρυβον. 

Nprzch, wyjść, wyrastać. 
έξαναψανδάν, przysl. wcale jawnie, otwarcie. 
έξαναιγέρω . wynieść, wj'rzuoić. Nprzch. wrócić 
do sil, wydohrzeć, przyjść do siebie; πρός τι, od
ważyć się na co. 

έξαναχω ρέω , wyjść 1. wrócić zkąd, cofać się. 
ποόσω άπό τίνος, z Acc. τά είρημένα, cofnąć sło
wo. nie dotrzymać obietnicy. 

έξανδραποδίζω , przywieść do niewoli, podbić, 
'"Αθήνας. Częściej w M ed , podbić sobie, zabrać 
do niewoli; w ogćle: uprowadzić do niewoli, 
sprzedać, w niewolą. Fut έξανορα-οδιοϋμαι,— 
ιεύμαι, w biern. i czynn. znaczeniu, odebrać, τούς 
βίοος. #

έξανδραν.όδ’.οις, -η, i έξανδραποδιαμός, ο, u -
jarzmienie, włożenie jarzma niewoli; niewola. 

έξανδρόομαι, pass. pf. pass. έξανδρωμένος, dojść 
do mezkiego wieku, zmężnieć. — λόχος δδόν- 
των οφεος έξηνδρωμενος, z zębów zamieniony 
w mężó r. 

έξα νεγεφ ω , gwałtownie wzruszyć. 
έξάνειμι. wejść, wzejść, ούρανοό, na niebie; άγρης, 

powrócić, wracać. 
έξανεμόω , 1) przewietrzać, wywietrzyć. 2) w ia

trem napełnić, nadymać, μωρία. 3) w niwecz obró
cić, zniweczyć, właść. puścić na wiatr. 4) wzruszyć, 
podżegać, είς τι, o klaczy, grzać się, palić się, 
być bestliwą. 

έξα νέρχο μ α :  - έξανειμι.
έξανεορίοκω , wynaleść, wykryć; wymyślić. 
έξανέχω , 1) wystawać, sterczyć. 2) Med. brać 

na się. znieść, τί, τινά, zwykle z Imiesf. w Nom. 
u. ρ. κλύων, jego mowy, lub w Acc. εμέ ξονόν- 
τα, że się łączę. 

έξαν&έω, 1) nprzch. wykwitać, rozkwitać, γή, 
wydająca kwiaty; przen. wybuchać, δβρις, wy- 
rzynać się, wyrzucać się; αιματηρόν, krwawo 
rozkwitać, t. j. krwią się zrumienić, έλκεσιν, być 
pełnym wrzodów; έξανθεϊν μανία;?, wybuchać 
■w szaleństwo, kończyć się na szaleństwie; być 
pokrytym. 2) przekwitać, okwitać; o farbach:

έξαν&έο)



βξάννΎ^μ,α

zblsknąć. 3) przech. puszczać kwiaty, wydawać, 
rodzić, pędzić. EJfioresco. 

εξ ά ν θ η μ α , τό , kwiat; wyrzut, małe wrzody. 
έξα νθ ίζω , ozdobić kwiatami; ozdobić, Med. kwia

ty  dla siebie zrywać. 
έξαν& ρωπίξω, ludzkim zrobić. _ 
εξα ν ίημ ι, a) wysłać, wypuścić, τί, wyrzucać;' m io

tać, άράί, θύρσους χερών, z rąk; δδμήν, wyzie
wać b)’ puścić, τί τίνος, co z czego; folgować, 
ustawać, uciszyć się, οργής, biern. być uwolnio
nym, πόνων. Med. rozwiązać, rozwijać, ατροφίοας. 

έξανίσ τημ ι, 1) przech a) kazać powstać, wyru
szyć; podnieść, spłoszyć, wyprostować, wskrzesić,
b) wyprzeć, przepędzić, przegnać, τινά, τί, τινός 
i έκ τίνος zkąd. Szczeg. πάλιν, miasto wygnawszy 
mieszkańców spustoszyć, wypróżnić, zburzyć. ■>) 
nprzob. w aor. 2. pf. i plsąpf. Act. i Med, po
wstać, δηπνοόντες, od stołu, podnieść się, έπί 
τινα, wyruszyć, powstać; δεδρο, Wy wędrować, τι- 
vó- 1. εκ τίνος zkąd. Przen. odejść od siebie, przy
tomność stracić, οργή. Biern. być wygnanym 
z siedlisk, δπό τίνος, przez, kogo; έκ τίνος,· z miej
sca jakiego; ές τι, być zaprowadzonym dokąd; o 
kraj ch: być pustoszonym. 

έ ξ α ν ο έ γ ω ,  zupełnie otworzyć. 
έ ξ α ν ο ι δ έ ω  nabrzmiawszy wydobywać się, γής. 
έξάνοιξις. ή, otworzenie, τών στομάτων, 
c l ανορθ·όω, wyprostować, przywrócić, wyleczyć. 
έ ξ ιν τ η ς ,  ες, (άντα, άτη,) po za widnokręgiem; 

cal · , τινός, wolny, nietknięty, nienaruszony, bez
pieczny.

εξαντλέω , 1) wyczerpać, czerpać; zużyć, używa
niem. marnotrawstwem zużyć. 2) wytrzymać, wy
cierpieć, z biedą dokonać. 

έξανότω  i έξανύω, 1) dokonać, wykonać, spro
wadzić, uskutecznić, polecić do wykonania, τινί τι, 
dopiąć, dosięgnąć, παρά τίνος. Szczeg. z dom. 
οδού, upalić, odbyć drogę, przejść, przebyć. 2) za
bić, τινά. 3) Med. dokonać dla seb ie , zjednać so
bie, τί.

έξαπάλ.αιβτος, ον, sześć piędzi mający. 
έξαπαλ,λάττω , fut. pass. έξαπαλλαχθήσομαι i έ- 

ςαπαέ/αγήσομαι, uwolnić z czego, zkąd, τινός. 
Pass. być wolnym, S ph. El. 990. gdzie άτής 
zawisło od άλυπος, zejść ze świata, ζώης, uwol
nić się.

έξαπαντάω , spotkać, orcurro. 
έςα π α ρ τά ο μ α ι, pass być powieszonym, wisieć. 
εξα π α τά ω , aor. J. έξαπάτησα, fut. pass. έξαπα- 
τηθήσομαι i έξαπατήσομαι w biern. znacz. Adj. 
verb. έξαπατητέον, oszukać, zwieść, w obłęi wpro
wadzić, zmamić, τινά i τινά τι, wczćm, o co; τι
νί, czćm. Przen. τήν νόσον, ułagodzić, uśmierzyć. 
Eec/pio.

έ ξ α π ά τη , ή , oszukaństwo, szalbierstwo. 
έξ α π α τη τ ιχό ς , ή , όν, szalbierski, zwodniczy, 

podstępny, fraudulenlus. 
έξα π α τίσ χω  —  εξαπατάω
έξα πα ψ ίσχω , oszukać, okłamać, aor. 2. έξήπα- 

φον. Aor. 2. med. z czynn. znacz. Decipio. 
έξά πεΰος, ον, sześciost-powy. 
έξαπεΐδον, aor. do nieużyw. έξαφοράω, z oddale

nia dos;rze'z, zoczyć, τινά. 
έξα π έλεχο ς , εως, z sześciu toporami 1. siekiera

mi, o pretorze. 
έξ ά π η χ ο ς , ó, sześciołokciowy. 
έξαπιναϊος, 3 i 2. nagły, niespodziany. Przysł.

έξαπιναίω ς, nagle. 
εξαπ ίνης, przysl. nagle,niespodzianie. T.s. εξάπινα.

-  έ ξ α ρ μ α  2 4 7

εξαπλάσ ιος, ία, ον, ioń. έξαπλήσιος, sześciokro
tny, sześć razy tak wielki, τινός, jak co. 

έςάπλεΟ ’ρος, ον, sześć pletrów długości mający.
sex juycru?n.

έξαπλόω , rozwinąć; explico. Ztąd 
έξάπλω σις, ή ,  rozwijanie. 
έξαποβαίνω , zejść zo k r.tu , τινός. 
έξαποδίομα ι, przegnać, μάχης, z boju. 
έξαποδόνω , wyzuć, τί, co. 
έξαποθ'νήσχω , t. c. αποθνήσκω. 
εξάπολις, ή , związek z sześciu miast złożony. 
έξαπύλλυμ ι, 1) zgładzić, zabić. 2 'M ed. i Perf. 2. 

έξαπόλωλα. zginąć, zniszczeć, zniknąć. 
έξαπονίζω , obmyć, opłukać, umyć. 
έξαποξόνω, zupełnie zaostrzyć. 
έξαπορέω , być we wielkim kłopocie, T. s. Med. 
έξαποστέλλω , wysłać, wyprawić. 
έξαποστολή , ή , wyprawa. 
έξαποτίνω , całkiem odpokutować, odcierpieć,za- 

dosyć uczynić za, zgładzić, τ! 
έξάποος, οΰος, ό, ή , sześcioAopowy. 
έξαπογα ίνω , ρ. άποφαίνω. 
έςα ποψ θ είρω , całkiem zgładzić. 
εξάπτω , 1) Czynn. a) przyczepić, zawiesić, przy

mocować, połączyć, τινός, έκ τίνος, ές τι za W- 
słym uczynić b) okryć, zawiesić, πέπλους. 2) 
Med. zawiesić się o o ; zawiesić na s bie co, za
rzucić, zawiesić sobie co, σιρραγίδια, ήοίηρέσι 
τήν ναΰν, zawiesić na linę, ciągnąć. Tudzież: z - 
czepić kogo; πολέμου, za iząć ją, zapalić, roznie
cić, τί διά τίνος.

έξα πω θέω , wypchnąć, odepchnąć. 
έξα ρά ο μ α ι, (t . lko έξαράσασθαι lub έξάραοθαι) 
modlitwami poświę ić; άράς, miotać przekleństwa, 
złorzeczyć, przeklinać cl/rai imprecor. 

έξαοάσσιο, wytluc, wybić, zdruzgotać, ιστόν, 
οοόντας, wypędzić, αΰθαδίαν, zelżyć, τινά αίσ- 
χοοίς. Kij ringo.

έξαργέω , niedbale czem zajmować się, niedbale 
obrabiać; γή έξάργηθεΐσα, wcale nie uprawiona. 
Nprzch. hyc zupełnie nieczynnym. 

έξαργορίζω  i έξαργορόω , zamienić na śrebro, 
spieniężyć; sprzedać, ουσίαν. Med. sprzedać dla 
siebie; ale też: pozbawić pieniędzy, obrać z. 

έξαρεσχεύο ιχα ι i έ ξ α ρ έσ κ ο μ α ι,  uprzejmym 
być dla kogo i zjednać s ibio jego względy; τοΐς 
θεοϊς, ofiarami bogom przypodobać się; δώροις 
τινά, zjednać sobie darami. 

έξα ρθ ρ ό ω , wywichnąć, wykręcić; έξηρθρωμένος, 
członlcowaty.

έξα ρ ιθ μ έω ,  wyliczyć, licząc naliczyć, στρατόν, 
μυριάδας, gotowizną wypłacić. 

έξαρίΟ μησ ις, ή , wyliczenie, wypłata. 
έ ξ α ρ χ ίω ,  1) o rzeczach: starczyć, wystarczyć, 

być podostatkiem, τινί, komu; πρός i είς τι, na 
co; πρός τινα, w obec kogo, έπι τινα. 2) o oso 
bach: zadosyć ucz, nić, podołać, sprostać, τί πρό 
τίνος, uczynić co dla koeo. φιλοις έξαρκεΐν,, na- 
starozyć t. j. p r z y s łu g  dosyć wyświadczyć przyja
ciół :b . 3) Bezosob. wystarcza, τινί, komu, jest 
zadówolniouy, z nastp. Inf., lub εάν lub zdart. 
pob. względ. ltrb z imiesł. καί ταΰτα έχουσιν οδκ 
έξήρκεσεν αδτοΐς Satis sum, suffic/o. 

εξ α ρ χ ή ς , ές, wystarczający, podostatkiem będą
cy; έξαρκή τιθέναι τι, wszystko w dobry ład 
wprowadzić.

έξαρχοόντω ς, przysl. podostatkiem, dosyć; e-
χειν, zadowolnić się, zaprzestać·. 

έξα ρμ α ,  τό , nabrzęktość, ρββΜΓιι», o· ciałach nie-



bieskich; wysokość na niebie, ήλιου, wysokość 
gwiazdy biegunowej, wysokość bieguna. 

έξαρμόνιος, ον, nieharmonjjny. 
έξα ρνέομ α ι, z aor. biern. zaprzeczyć zapierać; 
wzdragać się, τί, 1. z Inf.; odmówić. 

έξάρνησ ις, ή ,  zaprzeczenie; odmowna odpowiedź, 
odmowa.

έξα ρ νη τιχύς , ή , όν, zdatny do zaparcia, odmó
wienia.

έξαρνος, ον, zapierający, έξαρνος είναι, zapierać; 
przeć, έμολογεΐν, έξαρνος γν μή  έπικτειναι, zapie
ra j, że nie zabił. Τ. s. ές. γίγνεσθαι τι, περί τίνος, 
όπέρ τίνος. Pernegans. 

έξα ρπ ά ζω , ί. pass. έξαρπαγήσομαί. 1) Czynn. wy
drzeć, porwać, τινά τίνος, kogo z czego, 1. s. τινά, 
kogo z oczu usunąć, wydrzeć z niebezpieczeństwa, 
uchylić karę od kogo, uchronić, uwolnić. 2) por
wać dla siebie, οί έξαρπασμένοι, rozbójnicy; τινά, 
kogo na własną korzyść wydrzeć z niebezpie
czeństwa; pozbawić, τής πολιορκίας, uwolnić od 
oblężenia. Enpio. 

έξαρτάω , 1) Czynn. zwiesić z czego, zawiesić na 
czem (άπό τίνος), w ogóle: zaczepić, przyczepić, 
przymocować, zawisłym uczynić, τινά, τί τίνος. 
2) L’ass. z fut. med., od czego lub kogo być zawi
słym, τινός i εκ τίνος, wisieć na czem, τινός, być 
z czem połączonym, łączyć się, a) o przestrzeni: 
leżeć u stóp; w polskiem odda się przez stósowny 
zwrot i słowo: górować, b) o wojsku: być wleczo
nym, στρατόπεόον. Ale τόξοιαιν έξηρτημένοι, ten 
co luk sobie zawiesił. Med. uwiesić się; być zwo
lennikiem, τής Ακαδημίας. 

ε ξ ά ρ τη μ α , τό, w'aga; kotwica. 
έξά ρτησ ις , ή ,  zawieszenie, związek. 
έξα ρτίζω , uzupełnić, dopełnić, dokonać. Biem . 

έξήρτιστο, zaopatrzył się, έξηρτισμενος πρός τι, 
πλοϊα, zaopatrzony, wyładowany. 

έξα ρ τισ μ ύ ς , o, dopełnienie, w\ kończenie; łado
wanie okrętów. 

έξαρτάω , 1) Czynn. i Biern. uzbroić, przygoto
wać, przysposobić, urządzić, zaopatrzyć, τί, ές τι, 
a τινί. przeciw komu. Biern. być zaopatrzonym, 
opatrzonym, τινί czem, τά περί τό σώμα, na ciele. 
2) Med. a) uzbroić się, przygotowania robić, 
πρός i ές τι, przeciw lub do czego; w ogóle; sto
sownie się uiządzić, τί, ze względu na co. b) so
bie co urządzić, przygotować; naprawić, τί, άπό 
τίνος, έπί, ές, πρός τι. 

εξαρύω , wyczerpać; wydusić, wycisnąć. 
εξ α ρ χ ο ς , ό, zacynający , θρήνων, zadający glos, 

przewodzący w lamencie; pierwszy, sprawca, do- 
wódzca.

έξ ά ρ χ ω ,  1) poczynać, zaczynać, rej prowadzić, 
zagajać, być dowódzcą zadawać g ł.s ,  być spraw
cą, τινί, dać przykład komu z siebie. Mian. 
βοολάς άγαθάς, uapr/ód dać zdrową radę, lub 
z pod*r. Acc. λόγοος έξ. τινά, przemówić do kogo; 
πετροβολίας, zaczynać rzucać kamienie; δόγματος, 
podać. 2) Med. zaczynać co, wszczynać, zanucic, 
zaintonować, τί. 

έ ξ ά ς , άδος, ή ,  liczba sześć, szóstka. 
έξα α θενέω , słabym być bardzo, wpaść w niemoc. 
έξα σκέω , ł)  wyćwiczyć. 2) dokładnie, misternie 

wypracować, τί, przyozdobić, zaopatrzyć, τινά 
τινι.

έ ξ α α τά δ ’.ος, ον, sześciu etadyów. 
εξα στρ ά π τω , błyskać zkąd. 
εξα τιμ ά ζω ,  uważać za rzecz obojętną, być komo 
zarówno, z nastp, eL

2 48 . εξαρμόνιος

εξα τμ ίζω ,  wyp: rować, ulatniać co, o słońcu, tb· 
δδοζρ. Biern. ulatniać si., wywaporować. 

έξατονέω , ρ. άτονέω,
εξάτονος, ον, sześciogłosowy, szesciu tonów. 
έξαναίνω , wysuszyć, τί. Biern. wyschnąć, schnąć.. 
έξα ο γή ς , ές , śi ietny, jasno świecący. 
έξαοδάω , wypowiedzieć; mówić, τί τινι. 
έξα υλ ίζο μ α ι, dep. pass. wyruszyć z obozu, wy

ruszyć, udać się w pochód είς τι. 
έξα υσ τή ρ , ή ρος, ό, widelec. 
έ ξ α υ τή ς ,  s<·. ώρας, tej chwili, niebawem. 
έξ α ΰ τις , (έξαΰΰις), przysł. a) znowu, na nowo, 

powtórnie. 2) napowrót. 
έξαοτομολέω , ρ. αδτομολέω. 
έξα υχέω , bardzo chełpić się, z Imiesł. λαβών,,, 

że wziął. W ogóle, ufać, wierzyć, twierdzić. 
έξαάω , wykrzyknąć, krzyknąć głośno 
έξαψ αιρέω , wyjąć, wybrać. Med. wydrzeć fsobie), 
ψυχήν τίνος, zniszczyć, zgładzić; είς τι, wydrzeć 
z czego i dać co. 

εξαφανίζω , ρ. αφανίζω. 
έ ξ α γ ίη μ ι,  wypuścić, τί τίνος, uwolnić. 
έ ξ α γ ία τη μ ί,  tyjko w Med. i w czas nieprzch. 

używane, wystąpić, odstąpić, wstrzymać się, 
odmówić. Ahitinco. 

εξα γρ ίζω , odszumować, wypicnie, τί. 
έ ξ α γό ω  i έξαφύσσω , wyczerpać, τί. 
ε ξ ά χ ε φ ,  ος, sześcioręki. 
έ ξ α χ ή ,  sześćkroć.
έξά χοος , sćgn. έξάχοος, ουν, sześć miar mający 
έξα χώ ς, sześciorako,
’έξ α φ ις , ή ,  zapalenie.
έ'ξεγγυάω , dacvszy rękojmią uwolnić kogo, za

ręczyć za kogo, co ma pójść do * ięzienia. Biern. 
έπί τινι, w skutek rękojmii czyjiś być w ypuszczo
nym.

έξ εγγά η , i έξ εγγό η σ ις , ή ,  rękojmia. 
εξεγείρω , obudzić, przebudzić: przen. podniecić, 
rozdmuchać. Biern. być przebudzonym, ocknąć. 
W temże znaczeniu aor. 2. med. έξεγρόμην i perf.
II. έξεγρήγορα, powstać. exporgiscor. 

έξ έγερ α ’.ς, ή ,  ocknienie, po* stanie. 
ε ξ έδ ρ α , ή ,  siedzenie po za czem; kryty ganek 

nrzed domem; pokój bawialny, krużganek^ 
έξεδρ ο ς , ον, daleki od siedliska; opp. εντοπος, 

zewnątrz, po za, χθονός. Przen. έξεοροι φτενών 
λόγοι, szalone mowy; όρνις έξεδρον χώραν εχων, 
nie mający właściwego miejsca, złowieszczy; nie
stosowny.

έξειχά ζω , zupełnie przypodobić, przypodobnić, 
naśladować, w morwie odtworzęć, Biern. p. do 
bnym być, równać się, przypodobnić się. 

έξειχονίζω , ścisłe podług wzoru ułożę ć, naślado
wać, przez obraz wyrazić, przedstawić; έξεικονι- 
σμένος, w p r z y 7 po włości ach. 

έςειλέω , rozwinąć; otworzyć, βίβλον. 
έξ ε ίλη σ ις , ή: rozwijanie. 
έξείλ.λω, ρ- εξιλλω. 
έξειλάω , wytoczyć, wywindować.
’έξειμ ι, ίε ίμ ι, 2 sing. ep. έξείσθα, inf. έξιέναι, ep. 
έξίμεναι, Adject. verb έξιτητέον. 1) ο osobach: 
wyjść, odejść, wydalić się, τινός, έκ τίνος, z. c /e 
go, opuścić, κατά πόλας, wyjść bramą εΐ'ς, έπί τι, 
wyjść na co, wyprawić się, πρός, είς τινα, do ko
go. Szczeg. ruszyć w pole. wyruszyć, udać się 
w pochód, τινί, a όν τινι, z czćm; όπέρ τ·.νος, za co, 
οόκ έπί πολύ δπό τίνος, nie odważyć się daleko 
wyprzedzić koso, έξόόους λαμπράς ιξιέναι, z pom
pą wyjść na ulicę. 2) o rzeczach: minąć, przejść,

εξ ε ιμ :



ustać, kończyć się, ίχνη. Ale έξιών έν. τή ; άρχής, 
składając urząd. 

εξειμ ι, (είμί), tylko bezosob. έξεα τι, wolno, mo
żna, uchodzi, z Inf. i. Acc. c. Inf., Zwykle rzecz, 
i. przym. przy Inf. stoi w Dat. Imiesł. εξόν, po
nieważ było wolno; ώσπερ έξόν, jak gdyby było 
wolno; licet, 

έξειτιον, ρ. έξερέω.
έξειργααμένω ς, przysl ściśle, dokładnie. 
έξειργω , ioń. έξέργω , 1) wykluczyć, w oddaleniu 

trzymać, wydalić, wstrzymać, przeszkodzić, po
wściągnąć, odciąć, zabrać, τί, τινά τίνος, τινί czem.
2) Biern. niekiedy z dod. άναγκαίη, być ciśnio- 
nym, dręczonym, popchniętym, zmuszonym, ες 
τι, do czego, 1. Z Inf. δπό τοδ νόμου, właść. być 
przez prawo powstrzymanym, aby działać inaczej, 
a zatem, zmuszonym, łb dobn. τφ  νόμω έξείργον- 
το, prawo im nie pozwalało.· 

έξ ε ΐρ ο μ α ί  i έξειρύω , ρ. έξέρομαι — ερύω. 
έ'ξείρω, wyciągnąć, wywalić. 
έξεκκ λησ ιά ζω , ρ. έκκλησιάζω. 
έξ ελα σ ια , -ίι, ρ. nastp.
έξέλ.αα·ις, ή , wygnanie. Nprzch. wyruszenie, po

chód, wyprawa, napad, najazd.
*ξελ.α.ύνω i έξελ.άω, f. έξελάσω i έξελώ, inf. έξ- 

ελάν i ep. έξελάαν, pf. έξελήλακα, aor. 1. έξήλα- 
«*, ep. έξέλαοα, pass. Ιξηλάβην, 1) wypędzić, 
wygnać, przegnać, przepędzić, spłoszyć, τινά, τί, 
τινός 1. έκ τίνος, z czego. Szczeg. a) z dod. często 
φυγάδα, posłać na wygnanie, b) οδόντας γναθ- 
μών, wybić zęby ze szczęki; !ς κόρακας, do bie
sa, do dyablów wszystkich; τον ''Ιακχον, w uro
czystym pochodzie wynieść. Przen. δίκην, prawo 
nagiąć, παρρησίαν έκ τίνος, wykluczyć. 2) τήν 
στρατιήν, wyruszyć, i na pozór nprzch. z doin. 
στρατόν, ίππους, πόδα i t. p. wyruszyć, udać się 
w pochód, pójść dalej, posuwać się naprzód, wy
jechać, wypr„wić się. 5) uderzeniem miota żela
zo pędzić, kuć żelazo, cegłę robić. 4) Med. m  
Act. wypę zić. 

εξ ελ έγχω , wyp tać, wybadać, poszukiwać, poszu
kiwaniom wykryć,· w ypośr dkować; dowieść, prze
konać, zb:ć^ winnym uznać, fałszywie przedsta
wić; τινά, τί, τινά τι, kogo ο czem; 1. z ώς 1. z I- 
miesl. εξελέγχομαι οιαβάλλων, o potwarz mnie 
przekonano, τινί, czem; ob δή τοΰτό γε έξελέγχο- 
μαι, pod tym względem przynajmniej nic zarzu
cić mi nie inożna; έξηλέγχθη ές τό αληθές, wy
stąpił na jaw w swej właściwej posta· i. — spró

bow ać, doświadczyć, τύχην lub z nastp. εί. 
έξελ.εοΟ ερικός, ή , όν, dotyczący wyzwoleńca; 
rzecz, syn 1. potomek wyzwoleńca. 

έέ,ελ.εο& εροβτομέω, swobodnie wypowiedzieć, 
wolnoinyślne mowy mieć.

έξ ελ ιγμ ό ς , o, rozwinięcie, ewolucya, szyku woj
skowego. emiutio, eccplicatio. 

εξελίβαω , att. έξελ ίττω , 1) rozwinąć, τήν φάλαγ
γα, wysnuć; θ-εσπισματα, tłumaczyć; λόγον, wy
snuć; glówn. tylnym szeregom awansować i we 
frondo stanąć kazać. ^2) prędko ruszyć, w ruch 
wprawić, obiegać; την τάφρον, ruch wykonać 
w koło; επ; οεξια εξ., w prawo się obrócić; cofać 
się. ΈνοΙυο.

έξελκύω , sprawić rany 1. wrzody, τό σώμα έξελ- 
^κοΰται, wysypują się wrzody. Ztąd έξ έλκ ω σ ις ,ή . 
έξέλκω , aor. έξείλκοσα, wydobyte, wyciągnąć, u -  

νά i τι, wyjąć, ocalić, τινός, έκ, έξω τινο;, z cze
go. 2) wlec, powlec, πόδα πρός τι.

ε ξ ε ιμ ι  —

έξελ.λ,εβορίζω, ciemiernikiem, ciemierzvcą wyle
czyć, oczt ścić. 

εξελληνίζω , zgreczyć całkiem, w grecki zamienić, 
ό νομα.

έξεμέω , wypluć, wyrzygać, wyrzucić. 
έξεμπεδόω , pilnie chować, przestrzegać, συνθήκας. 
έξεμιτολ.άω, ioń. — έω, sprzedać; na handlu zy

skać, przefryinarczyć; zdradzić. 
έξεναίρω  —  έναίρω, zabić.
έξεναρίζω , aor. Ι.έξενάοιξα, zabitemu (τινά) ścią
gnąć zbroję (τί), zabić. 

έξενέπω , wypowiedzieć.
έξεπμδω , czarami uśmierzyć, leczyć. Biern. dać 

się uśmierzyć, przestroić. 
έξεπα ίρω , podniecić, podbeehtać, napędzić. 
έξεπεύχομσ .ι, chwalić się przy czem. 
έξεπιπολ.ής, przysl. powierzchownie. 
έξετιία ταμat, impf. 3. pl. έξεπιστέατοζ=έξεπίσταν- 

το, dokładnie znać, poznać, wiedzieć, pojąć, być 
przekonanym, rozumieć; έξεπιστάμενος, o ile  wiem, 
τί, τινά z Imiesł, o kim. że, 1. z ώς i. z Acc. c. 
Inf. Umieć na pamięć.

εξ επ ίτη δ ες ,  przysl. umyślnie, z umysłu, z rozwa
gą, rozważnie. 

έξ έρ α μ α , τό, plwociny. 
έξειιό.ώ, wyrzygać; w\rzucić, wysypać. 
έξερ γά ζο μ α ι,  Dep. Med. Pf. έξείργασμαι, ioń. 

έξέργασμαι, aor. 1. έξειργασάμην i έξειργάσθην, 
ioń. έξεργασάμην, έξεργάσθ-ην, wypracować. 1) a} 
wykonać, dokonać, wykończyć, wybudować, czy
nić, robić; ούξειργασμένος, uczyńca; τί, τινά τι, 
dopuścić się czego na kim; έπ’ έξεργασμένοις, 1. 
έπ’ έξειργασμένοις, po czynie dokonanym, za późno, 
ale też, przy końcu, celu usiłowań, b) śpra <ic, 
zdziałać, τί 1. z Inf. ztąd έξε· ργασμένος έωυτώ 
κακόν, sprawcą być własnego nieszczęścia; έξειρ- 
γάσατο βασιλεύς προσαγορεοθήναι, przeprowadził, 
żo; συμμαχίαν, skojarzyć; do skutku przywieść, 
uskutecznić co, dokazać czego; wykonywać, 
zajmować się; wykształcić. 3) obrabiać, upra
wiać, άγροό; 4) zmordować, zniszczyć, zniwe
czyć; έξειργάσμεθ-α, już po nas. 

έξεργα α ία , ή , wypracowanie, wykonanie; opra
cowanie; u praw lani e · 

έ ξ ε ρ γ α σ τ ικ ό ς ,ή , όν, do wykonania zdatny. 
έξέργω , ρ. έξείργω.
έξερεείνω , i Med. — ομαι, wypytać, wybadać* 

wywiadywać się, iść na zwiady; τ . 
εξ ερ εθ ίζω , podżegać, podszćzuwać, τινά. 
εξερείπο ι, rzucić na ziemię, powalić. Aor. 2. έξ- 

ήριπον, runąć, spadać, τινός, z czego. 
έξέρεια ις, ή ,  oparcie, opieranie się. 
έξ ερ έο μ α i, med. έξερέω, wybadać. 
έξερεύγω , zwykle Med. wyrzucić, wyrzygać; wy

pływać, wynikać, στόμασι, uchodzić, είς τό πέ- 
λαγυς.

έξερεονάω , wybadać, wytropić, wywiadywać się, 
wykolatać, zbadać, dociec. 

έξερευνητικύς, ή , όν, dobrze tropiący, wiatr do
bry mający.

έξερέω , att. έξερώ , aor. έξεΐπον, i t. d. wypowie
dzieć, donieść, inówić, zdradzić, τί, τινί τι, τί τι- 
να, wypowiedzieć co ο kim, lub z οτι. 2) i !ξ- 
έρομαι, ioń. έξείρομαι, w Act. wybadać, w ypy
tywać, wywiadywać się, przepatrzeć, przeszpe- 
rać, dociekać czego, τί. Med. wypytać, τινά, τι- 
vó; o co, lub z pyt. zd. zależ. 

έξερημόω , spustoszyć, zniszczyć, γένος, wytępić; 
οίκους, opróżnić; γένον, pozbawić kiów.

έξερη μόω  2 4 9
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εξερ ίζω ,  trwać, niepoprzestać sporu 
εξβρ ιίίεΰομα:, robę νεούς, przebiegami i  prze

kupstwem młodzież sobie zjednać. 
έςερ ισ τή ς ,  ó, uporczywy zapaśnik I. szermierz. 
έξερμ ηνεύω , 1) wytłumaczyć. 2) dokładnie opisać. 
έξ έρ ο μ α ι,  ρ. έξερεω 2). 
βςερτιύζω , wypełzać.
έξέρηω , wypełznąć, wyczołgać się, wyleść; o woj

sku, zwolna wyruszyć. U Spartan: wyjść. 
εξέρρ ω , wyjść, wynosić się. 
εξέρυϋ·ρος, ον, bardzo czerwony. 
έξερύκω , powstrzymać, zapobiedz, τί. 
έξερύω  i ioń. έξειρύω , Aor. 1. έξείροσα — σσα i 

έξέρησα, ioń. form. częst. έξερύσασκε, wyciągnąć, 
wydobyć, wydrzeć, τί, τί τίνος, czego, lub co 
na czem, τινί. 

εξ έρ χ ο μ α ι, 1) a) o osobach, wyjść, wystąpić, o- 
dejść, oddalić się, wywędrować, opuścić, wyru
szyć, wyprawić się, ruszyć w pole, zrobić wy
cieczkę, τινός, εκ i άπό τίνος, τί, zkąd, έπί, είς 
τι dokąd; είς ήσοχίαν, na puszczą, ustroń, samo
tność; ουδέ έπί πο/.b διά τινα, dla kogo nie od
ważyć się wysunąć się daleko; przen. wyjść 
z czego, wyniknąć; τί, czemuś sprostać, wykonać; 
έπί τι, zboczyć; είς τινας, wstąpić, przejść do licz
by; έκ παίόων, wyróść, wyjść z lat chłopięcych;
b) o rzeczach: wyjść, wychodzić, pochodzić, c) 
o czasie: 'm inąć, przeminąć, upłynąć, τοΐςοε, od 
tego wypadku, 2) uskutecznić się, wypaść, σαφής, 
urzeczywistnić się widocznie: κατ' όρθ-όν, po
myślnie wypaść, pomyślny mieć oblot; άλλος, 
wyjść innym, stać się innym. 

έξερωέιο, zboczyć z drogi, rozbiegać się. 
έξερω τάω , wypytać, τί, o co. 
έξεσϋύω  i έξέσΟω, wyjeść, zjeść, fut. έξέδομαι, 

perf. έξεδήδοκα, aor. 2, inf. έκφαγείν. 
έ ξ ε σ ία ,~ η ,  ή , poselstwo; έξ. έλθ-εϊν, wyjść w po

selstwie.
’έξεσ ις , ή ,  to co poprzedz. 2) odesłanie, γοναι- 
κός, rozwód.

ίξβ τά ζω ,  1) Czynn. wybadać, ztąd a) poszukiwać, 
zbadać, doświadczyć, objaśnić, osądzić, przyjrzeć 
się, uważać, rozważać, wniknąć do głębi, wziąść 

,pod rozwagę; οί έξετάξοντες, kommissya egzami
nacyjna, dozórcy, kontrolująca władza; τί, τινά, 
z pyt. zd. zal. τΐ παρά τι, zestawić, porównywać 
co badawczo, τινά πρός τινα, porównać kogo 
z kim, ocenić, τί πρός τι, obliczyć co według 
czego, τινά τι, kogoś w czem doświadczać. Szczeg. 
o wojsku: przeglądać, przegląd odbywać, stać
w paradzie, uszanowanie składać; pokazać się 
postąpić, okazać się, μετά τών άλλων, jak reszta. 
W ypytać, pytać, τινά, τινά τι, pytać o co, sądo
wnie badać; być policzonym do. Biern. wystą
pić na jaw, sprawdzić się, znaleść się. 2) Med. 
rozważyć w duchu, τί, ocenić, έπί τινι, według 
czego.

έξέτα σ ις , ή , i έξετα α μός , 6, badanie, poszuki
wanie, dozór, rtvór, czego, nad czem; περί τι, 
względom czego: έξετασμόν ποιείσθ-αι τίνος έπί τ ί
νος, poszukiwanie czego zacząć na czćm. Szczeg. 
przegląd wojska, έξέτασιν ποιεϊν i ποιείσθ-αι, od
być przegląd, έξέτασις βίων, cenzus Rzymian. 

εξ ε τα σ τή ς , ó, badający, sędzia, inkwirent. W A- 
tenach a) komissya, badająca czy wojska naje
mnicze kompletne, b) władza odbierająca spra
wozdanie od urzędników, c) w ogóle: inkwirent. 
τών κλαπέντων.

εξετα σ τικ ό ς , ή , όν zdatny do badania 1. pośzn-

έ ς ή κ ω

kiwania; εξ. είναι τίνος, mieć co do zbadan ia; 
τό Ιξεταο ι.κόν, płaca sędziowska za inkwizycyą. 
Przysł. έξεταστιχ ιος, ściśle, dokładnie. 

εςά τη ς , ε : ,  sześcioletni.
έξ έτι,  przysł. jeszcze dotąd, od owego czasu, Ιξέτι 

τού ότε, od kiedy; έξέτι πατριόν, od czasu ojców- 
έξευΟ'ύνω, żądać sprawy, τινά, od kogo. 
έξευκ,οινέω, dokładnie zbadać. 
έξευλ.αβέομα ι, mieć się na baczności starannie, 

unikać; strzodz się, τί. 
έ ίε υ μ α ρ ’.ζω, 1) ulżyć. 2) Med. z latwos"cią w y

starać się.
εξευμενίζω , skłonnym uczynić, skłonić. 
έξευνουχίζω , ρ. εύνοο'/ίζαι. 
έξευπορέω , wypośrodkować, dostarczyć, mieć 

środki.
εςεύρ εσ ις , ή ,  wynalezienie, wynalazek. T . s. 
έξ εύ ρ η μ α , τό , wynalazek, wybieg, odkrycie. 
εξευρ ίσκω , wynaleść, wykryć, odkryć, wymyślić, 

zmyślić, wyszukać, poszukać, zarobić, przywła. 
szczyć, upodobnić, τί, τινά, τινά τι, τινά z Imiesl.', 
τινί d la  kogo; z pyt. zd. zal. i poprzedz. περί 
τίνος, 1. z luf. 

εξ ευτελ ίζω , nisko cenić, atte/iuo. 
έξευτρ επ ίζω , ρ. εύτρεπίζω.
έ ξ εύ χ ο μ α ι,  1) głośno się chwalić, z uwielbieniem 

opowiadać. 2) głośno 1. gwałtem życzyć, z Acc. 
c. Inf.

έξβιρίημι, —  έφίημι, Med. nakazać, rozkazać. 
εξ έχω , wystawać, sterczyć; o słońcu: wschodzić.

Med. być zawisłym od czego. 
έξέψ ω , wygotować, wywarzyć.
’έςη β ο ς , ten co wyszedł z lat młodzieńczych; p. 

εξωρος.
έ ξ η γέο μ α ι,  Dep. Med. 1) wyprowadzić, prowa
dzić, dowodzić, być naczelnym dowódzcą, τινός, 
iść na czele, τινί, έπί, είς τι, dokąd; τί, idąc naprzód 
wskazać. Przen. być pizelożonyin, rządzić, spra
wować urząd, zarządzić, przepisać, kierować, da
wać przykład; χαλεπώς, srogo rządzić; μετρίως, 
z umiarkowaniem kierować; τινά, kim. 2) w yko
nać jako mówca, wyłożyć, wyłuszczyć, rozpra
wiać, podać, opisać, opowiadać, przedstawić, w y
kazać, objaśnić, wytłumaczyć, wyznać. 

έξ ή γη σ ις , ή ,  1) dowództwo, ή  έν κόσμω έξ., roz
tropne zaw-iadowauie ur/ędem. 2) opowiadanie, 
wyluszczenie, tłumaczenie. 

ε ξ η γ η τ ή ς , ó, 1) sprawca, doradzca, τινός. 2) tłu 
macz głównie prawa świętego. 3) pizewoduik. 

εξ η γη τ ικ ό ς , ή , όν, tłumaczący, objaśniający; τά 
έξ*η-(-γμικά, książki do tłumaczenia znaków cudo
wnych.

εξή κ ο ντα , liczb, sześćdziesiąt. 
εξη κ ο ντα ετή ς ,  ścgn εξη κ ο ντο ύτη ς , ες , sześć

dziesięcioletni. seccagenarius. 
εξη κ ο ν τα ετία , η ,  okres lat 00. 
έ'ξηκοντάκις, 00 razy. scxagics. 
εξη κ ο ντά κ  λινός, z miejscem dla 00 stołów bio- 

siadnycb, ohoς. 
έξη χο ν τά ς , άδος, ή , sześćdziesiątka; sześćdzie

siąta część.
εξηχο ντα σ τχδ ιο ς , 60 stadyów długości i t. p. 
έξηκ ο ντα τα λα ντία , ή ,  summa 00 talentów, gro

no mężów tę summę plącących 
εξηκ οστός , ή , όν, sześćdziesiąty^ 
έξη κ ω , wyjść, dojść do końca, όδόν, sięgać dokąd, 

πανταχόσε, odnosić się dokąd, dojść, άλις ΐν έξ- 
ήκεις δακρύων, dość tego, dokąd doszedłeś we 
łzach; t. j. dus.ć  już płakałeś· 2) o czasie: minąć



upłynąć. 2) dojść do końca, uiścić s 'ę , spełnić 
się. (Praes. ma znaczenie Perfecti). 

έξήλ.ατος, ον, pędzony, kuty, ostro kuty. 
έξηλ.ιόομαι, wyjaśnić się, jak słońce ja  nym być. 
έξηλλ.αγμένω ς, zmiennym, obcym sposobem. 
έξήλοσ ις , ή , wyjście, S* τίνος. 
εξήμο,ρ, sześć dni sex cl/es. 
έξη μ α ρ τη μ ένω ς, przysł. błędnie, źle. 
έξημ έρ ό ω , uprawić, okrzesać, γαΐαν, τινά διά 

παιδείας, ogładzić. Ztąd έξημέρω βις, ή. 
ίξ η μ ο ιβ ό ς , όν, zmieniony, ειματα, do przemiany, 

do przebrania. 
έξήνιος, ον, wyuzdany, niesforny. 
έξη ιτειρόω , ρ ήπειρόω. 
έξηπεροπεύω , oszukać, z mańki zażyć. 
εξ ή ρ η ς , ες , sześcioWióslowy, z sześciu ławami, 

burtnicami dla wioślarzy. 
έςήπαψ ον, ρ. έξαπαφίσκω.
εξ ή ς ,  ep. εξε'ιης, przysl 1) a) z kolei, koleją, 

w porządku (o fałdach sukni); δ έξής, najbliższy 
w następstwie, krewny, bj po sobie, podile, tuż 
przy, τά έξής τινι. co po czem. następuje, z niem 
się łączy; εξής τοότοο, potem.· 2) o czasie; dalej, 
następnie, potem. Deinceps, orcline: 

έξηττύ.ομο.1, być slabizym; ustępować, ulećlz, τι- 
νός. Inferior sum. 

έ ξ η χ έω , brzmieć, rozlegać się z czego; το κύκνει
ον, ’ wygłosić, t j uderzyć w płacz, w prośby. 

έξιά,ομο.:, wyleczyć, τινά, τί, άλωσιν πόλεως, od
wrocie; δίψαν, φόβους, uciszyć, uśmierzyć. Persano. 

έξιδιά.ξομο.ι, ρ. έξιδιόομαι. 
έξ ιδ ιασμός, ό, przywłaszczenie. 
έξιδ ιόομα ι, przywłaszczyć sobie. 
εΤς-'δίω, wypocić, za τιλάω. Τ. s. έξιδρόω , a 

έξίδρω α:ς, ή , wypocenie. 
έξιδρόω , usadowić na wypoczynek. Med. osiąść, 

założyć sobie, βίοτον. 
άξίημι, aor. 2. inf. ep. έξέμεν i έξέμεναι za έξεϊ- 

ναι, aor. 2 med. imper. έξεο 1) Czynn. wysłać, 
wyprawie, wypuścić, wyjąć, wyrzucić, τί, τινά, 
ές. έπί τινα i έκ τίνος, przen. έρον, żądzę uśm ie
rzyć, πάντα κάλων, rozpuście żagle wszystkie, t. 
j. wszystkiego doświadczyć do dopięcia celu. 2) 
pozorn. nprzch. z dom. τό δδωο 1. βεδμα, wyle
wać się, wpadać, ujść, ές τι. 3*) Med a) w ypra
wić z siebie, wygnać, pfzeu. έρον, zaspokoić, b) 
odprawić, γυναίκα, rozwieść się. 

έξιθόνω , wyprostować, prostym zrobić, odmierzyć 
według modły, τ ι ,  kierować. 

έξιχετεόω , pokornie błagać, z Inf. 
έξ ιχμ ά ξω , wypocić, sączyć; ulatniać się. 2) wy

suszyć, pożreć Tudzież opłakać. 
εξ ιχνέομα ι, Dep. med. dojść dokąd odkąd, posu

nąć się, przybyć, dosięgnąć, sięgnąć, starczyć, 
trafić; τόδε τάχος, z taką' prędkością; τί, ές, πρός 
τι, dokąd, uskutecznić, dopiąć, τινά, εές τινα, τι- 
νός, kogo_dosięgnąć, trafić, lub czego dopiąć, osię- 
gnąć; τι, aż dokądsiś sięgać. Ziąd έξ. έπί 
βραχύ, nie pójść daleko, nie dosięgnąć; επί πλεί- 
στον, jak najdalej sięgać; έξικέσθ-αι ακοή, ' uszy 
puścić, t. j. zbadać, επι παν τώ όνόματι, wszędzie 
imieniem swojem dostać się, wszędzie być sła
wnym; προς τι, sprostać, podołać czemu. 

έξ ίχω , Ρ· έξήκω.
έξιλ.άσχοααι, Med. aor. έξιλασάμην, pogodzić, 

przebłagać, prze ednać T. s._ έξιλεόω . 
έξίλ.λω, ρ. έξείλλω, t. ο. έξειργω, tropić 
έξιπόω , wycisnąć. Ρ. ίπόω. 
έξ ιπ π ά ζο μ α ι. wyjechać konno Τ. s έίιππεύω .

έξ ή λα το ς  .

έξ ιππος, ον, sześciokonny; τό έξ., sześciokonny 
zaprząg. 

έξ ίπ τα μ α ι,  wylecieć; evolo.
έξ ις , εως, ή , 1) mienie, posiadanie. 2) stan, przy

mioty-, własność, konstytucya, budowa ciała-. 3) 
sposób 1. tryb życia, postępowanie, c) biegłość, 
doświadczenie. 

έξισόω, adj. vcrb. έξισωτέον. 1) przech. zrównać, 
wyrównać, τί, n. ρ. τήν πόλιν, równość w niej 
przywrócić, lub ζυγά, zrównać w biegu; zwykle 
τί τινι, n. ρ. τάσδε τοΐς έμοϊς κακοΐς, ich los zró
wnać z moją nędzą; lub z dom. Dat. αύτούς, zró
wnać komu (w) czćm; 2) Biern. być zrównanym, 
τινί, z czćm, διπλή φύλοπις ο’όκετ’ έξισοϋται ψίλο- 
τασίω δίαιτα, waśń nie uśmierzy się w poż, eiu 
serdecznem, nie wyg adzi waśni pożycie, b) dać 
się porównać, τινί, z czem. c) wyrównać, διεξιόντα 
w biegu, τινί τι, po i względem czego, w czćm.
3) nprzch τιν: τι, zrównać się z kim; ούκ έξισω- 
τέον τό άντιλέξαι, nie ustąpię, nie daru,ę odpo
wiedzi; τινί, naśladować. 

έξ ία τημ ι, 1) Czynn. odstawić, ruszyć z. miejsca, 
φρένων 1. έκ τοδ φρονεΐν, odebrać przytomność, 
rozum, zwichnąć rozum. W ogóle; zmienić, τι, τί 
πρός τι, zamienić w  go; sze, pogorszyć. 2i Nprzch 
w Med. i Aor 2. i Pf. act odstąpić, odejść, odda
lić się, ucićc, έκ τίνος, τινί, nsią ić komu. Prze
nośn. zmienić się, wyrodzić się, odejść od siebie, 
stracić przytomność, πρός τι przy czćm; w DI. 
πρόσωπα έξεστηκότα, zesz| econc twarze; τινός, od
stąpić kogo 1. czego, poświęcić, złożyć co, opu
ścić, stracić, wydobyć sie, zapomnieć, τοό φρο- 
νεϊν, przytomność strac'ć. W p e rf  stać po z a (obrę- 
bem czego, stać z daleka, τών πολιτικών, od β  praw 
krajowych Niekiedy Acc. się dodaje: ν.αρίίας τό 
δράν, daję się skłonić do zrobienia; τινα, komu 
zejść z drogi, unikać. Kilka innych zwr Wy: έξει- 
στήκει τών έαυτοδ, zbankrutjwać, τής φιλίας, po
rzucić; τών πεπραγμένων, wyr/ckae sięj' 7Λ\ ieraó; 
κρεϊττον έκστήναι — τοδ πατρός, lepiej nic mieć 
ojca; τών μαθημάτων, zapomnieć; o koniu: roz
biegać się; οϋκ έξίσταμαι, nie zmieniam zdania; 
τό μή έξιστάμενον έκ τής — φύσεωτ, Wyrodzić się, 
Zi‘psuć się; οίνος έξεστηκώς, zepsute wino. 

έξιστορέω , wybadać, wywia lywaó''się, τί. 
έξισγόω , być mocnym, potężnym;:skutecznym. 
έξίοχω , wynurzać, τί τίνος. 
έξίσωσις, ή , porównanie, wyrównanie, równy po

dział, τινός.
έξιαω τής, o, za cesarzy Rzymskich urzędnik, roz

dzielający równo podatki, i równający miarę i 
wagę.

εξ ίτη λο ς , ον, (έξιένα·.) płowiejący z łatwością, ła
two wyłażący, pełznący, tracący kolor, puszcza
jący farbę; ztąd, nikły, znikomy; έξ. γενέσθαι, 
έσεσθαι, spełznąć, zniknąć, zblaknąć, wymrzeć, 
wygasnąć- μηδέπω εξίτηλοι al συμφοραί, jeszcze 
nie zapomniane.

έξιχνεύω , wytropić, zwietrzyć, τι, τινά, pójść za 
w ia rom, śladem, jako ..przyczynę wyśledzić. 

έξια /νοσχοπέω  t. c. p pr/edz. 
έξχά ιπ εντηχοντα πλά ρ ιος, pięćdziesięcioraki. 
έξμέδ ιμνος, ον, sześciu incdyinnów, korców. 
έξογχύω , nadąć, roś ić, narościć, nasypać, napię- 

trzyć, μητέρα τάφιο, matce wzniepit mogiłę i tak 
ją  uczcić. Biern. nadąć się, wezbrać, nabrzmieć, 
τραπέζαις, odymać, obciążyć żołądckiczem; napeł
nić. Przen. napuszyć się, wzdjmać się, nadąć 
się, τά έξωγνωμένα) szczęście.

έξο γχ ό ω  251
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εξόγκω μ α , τύ , nasyp, mogiła, kurhan. 
έξοδάω , sprzedać. 
έξοδεάω , wyjść, wyruszyć. exeo. 
έξοδία , rj, wyjście, pochód, wyprawa. T. s. 
έξοδιααμός, ό. — έξόδιον, τό , wyjście; koniec 

dramatu.
έξόδιος, ον, końcowy, na wyjściu śpiewany, μέλος. 
έξοδοιπο(>έω, wyjść, wywędrować, τινό;. 
έξοδος, rj, wyjście, t. j. 1) miejsce wyjścia, dro

ga, wychód, ujście, otwór. 2) wychodzenie, wy
dalenie się, nieobecność; έπ’ έξόδω, aby wyjść; 
ώς έπ’ έξόδω, myśląc o wyruszeniu. Szczeg. a) 
wyjście wojska, wymarsz, pochód, wyprawa; wy
cieczka, etę, έπί τι, dokąd 1. na co; b) pochód 
uroczysty, wyjście z domu niewiasty, wizyta, 
wyjście chóru w tragedyach; έξοδον αόλεΐν τινι, 
przygrywać komu przy wyjściu. 3) Wogóle; wyj
ście, koniec, kres; μνήμης, wyjście pamięci, usta
nie; έπ’ έξόδψ είναι, kończyć się, gasnąć; λόγων, 
wypadek. 4) o pieniądzach; wydatek, rozchód. 

έξοδονάω, wzmocnione οδονάω. 
έξόζω , wyziewać, pachnąć, κακόν έξόοδειν, dor., 

śmierdzieć. 
εξο ιδα , ρ. οίδα.
έξοιδέω , nabrzmieć; w Perf. .być nabrzmiałym, 

napuchlym. exltimesco. 
ίξο ικειόω , Pass. έξοικειοδσθαΐ τινι, przyjąć cudze 

obyczaje i zwyczaje. Med. τινά, zjednać sobie 
w kim jirzyjaciela, τήν χώραν, przywłaszczyć sobie. 

έξοικέω , wyjść z mieszkania, z ojczyzny, domu, 
εις τι, dokąd. 2) Biern. być zamieszkanym. 

έξοικ·ηα:μός, όν, mieszkalny, zamieszkany. 
έξοίιtrjotę, rj, wyjście, wywędrowanie. 
έξοικίζω , wygnać z domu, z siedziby, τινά τίνος, 

wyludnić, zburzyć, przenieść do innego kraju. 
Med. wywędrować, opuścić; 

έξοικ:σ:ς, rj, wygnanie, uprowadzenie. 
έξοικοδομέω , wybudować, wznieść, τί, zabudo

wanie zniszczyć, n. ρ. πύλας, zabudowane bramy 
otworzyć, t. j. zniszczyć; τόν κρημνόν, drogę przez 
niego utorować, γέφοραν, most wybudować. 

έξοιμώ ζω , uderzyć w lament, οΐμωγάς, skargi 
wygłaszać, γόοισιν, płacząc narzekać. 

έξοινύω, upoić. Biern. upić się, spoić się, λοπρώς, 
na nieszczęście. 

έξοιοτέον, ρ. εκφέρω. 
έξυιατρέω , ρ. οίστρέω 
έξοίατρηλο-τέω, ρ. οίστρηλατέω. 
έξοιχνέω , 3 pl. ioń. έξοιχνεδσι i Dep. Med. έξ- 
ο ίχομα ι, wyjść, odejść, udać się, ές τι. 

έξοιωνίζομαι, uważać co za złą wróżbę, i dla te
go, unikać, lękać się czego.

εξοκέλλω , wyrugować, zbić z toru, okręt, zapę
dzić go na mieliznę 1. na skały; przen. τινά είς 
αταν, wtrącić w nieszczęście, pogrążyć w nie
szczęściu. Zwykle nprzch. zejść z toru, rozbić się, 
osiąść na mieliźnie; biern. δεύρο δ' έξοκέλλεται, 
(rzcczt na to wychodzi; zabłąkać się zgubić się. 

έξολ,ίοϋαίνω, wyślizgnąć się, wymknąć się, τινός 
τάς διαβολάς, ujść potwarzom; wyjść z pamięci, 
zabrnąć w co, ές. 

έξόλ.λομι, zniszczyć zupełnie, zgubić, wyniszczyć, 
zgładzić, τινά, τί. 2) Med. i pf. 2. act. έξόλωλα, 
zginąć, przepaść. 

έξολοΟ'ρεύω, spustoszyć, zburzyć. 
έξολολύζω , zawyć.
έξομαλίζω , wygładzić, wyrównać; ułagodzić. 
έ ξ ο μ ή ρ ε ο ο ι ς ,  rj, zabezpieczenie wierności wzię

ciem zakładników.

ίξομ-ηρεόω, zabezpieczyć sobie wierność czyją 
wzięciem zakładników, τινά. Med. brać jako za
kładników.

εξομιλέω , 1) obcować, przestawać z kim, τινί, ob- 
wijać się wkoło czego, oplatać co, τί περί τι. 
Med. έν οχλω, po za zwykłem otoczeniem w tłu
mie się obracać. 2) przech. τινά, zjednać sobie 
obcowaniem, skłonić. 

έξόμιλος, ον, niezwykły, daleki. 
έξομματόω , I) otworzyć oczy; ztąd wyjaśnić. 2) 
pozbawić oczu, oślepić. 

έξόμνομc, odprzysiądz, pod przysięgą odwołać 1. 
zaprzeczyć. Zwykle w Med. przysięgą stwierdzić 
niewiadomość czego, τό μή είδεναι, πρεσβείαν, 
przysięgać, że poselstwa przyjąć nie można, άρ-. 
χήν, uroczystą przysięgą zrzec się urzędu. Eju.ro. 

έξομοιόω , 1) czynn. przypodobić, przypodobuje, 
τί, τινά τινι. 2) przyswoić sobie, przywłaszczyć, 
przejąć, φδσιν. 

έξομοίωα:ς, rj, przypodobnienie, naśladowanie. 
έξομολογέομ α ι, wyznać, przyznać, τήν αλήθει

αν. Czynn. lorrn. obiecać, przyrzec. 
έξομολ,όγηαίς, rj, zeznanie, wyznanie. 
έξομόργνομ:, wytrzeć, ocz.ścić; przen. μοριαν 

τήν σήν έμοί, zarazić się twoja, głupotą. Med. o- 
trzeć się. al wyrazić się, wycisnąć się, είς τι. b). 
komu wycisnąc co swego, zarazić. 

έξάμορίις, rj, wyrażenie, wyciśnięcie się. 
έξονειδίζω , zelżyć, zarzucić, sfukać, złajać, κακά. 

Biern. έξονειοισθείς κακά, haniebnie zelżony; ale 
i τί, coś wyłajać, wyszkalować, τινί, οτι, zarzu
cać komu, że. Exprobro. 

έξονειρω γμός, ó, wypływanie nasienia we śnie, 
pomazanie przez sen. Ztąd 

έξονειρω κτικός, rj, όν, skłonny do—. 
έξονειρώ ττω , pomazać się przez sen. 
έξονομάζω , wymówić, wypowiedzieć. 2) później;

nazwać, dać nazwę. 
έξονομαίνω, wołać, nazwać się po imieniu 1. na

zwisku, nadać nazwisko, 
εξονοααβ /ή ο ή ν , przysl. po nazwisku wołając, 

po imieniu, z imienia. 
έξοπίξω , sok wycisnąć.
έξόπιΟ·ε(ν), έξόπ:ν, έξόπιαΟ·ε(ν) i z Scytyjska, 
έξόπιστο , w tyle, z tyłu, είς τό ές. w tył. wstecz, 
o czasie: potem; έξωπίστο πρωκτίζω, pederastyą 
trudnić się.

έξοπίσω , w tył, napowrót, wstecz; τινός, za kim;
o czasie: następnie, w przyszłości. 

έξοτ.λ.ίζο), uzbroić, τινά, kogo; τινι, czem; άπό τίνος, 
bronią czyją. Bie:n. uzbroić się, włożyć zbroję, 
stanąć pod bronią, zbrojno ruszyć na nieprzyja- 
ciela. . . .

έξοπλιοία, i εξόπλιβις, rj, uzbrojenie; έν τή έξ. 
poił bronią, gdy wojsko w szeregach się ustawia. 

εξοΓ.λ.ος, ον, bez broni, bezbronny. 
έξοπτάω , wypiec, wyważyć, prażyć, wysmażyć. 

1’rzen. wysuszyć. 
έξοράω , wyglądać, przeglądać; z daleka widzieć; 

rozważyć, bacznie przypatrywać się. 
έξοργάω  ρ. δργάω. — έξοργιάξω , do orgio w 

przygotować, wtajemniczyć. 
εξοργίζω , bardzo rozgniewać, rozjuszyć, obruszyć, 

τινά, πρός τι. Biern. zakipieć gniewom. 
έξορδ ίά ζω , wypiostowaó: obwołać, oznajmić. 
έξορϋ’όω, wyprostować, wznieść do góry; ztąd, 

naprawić, przywrócić. Med. naprawić się. 
εξορίζω , wyprowadzić za granicę; wygnać; odda



lić. Med. τινός, wychodzić, pochodzić od kogo; 
być na wygnaniu.

■έξορίνω, wzruszyć, wzniecić, poruszyć. 
έξορισμός, o, wygnanie. extcrminium. 
αξύριστος, ot, wygnany; extorris. 
έξορχύω  i έζορκίζω, kazać przysiądz, odebrać 

przysięgę, τινά, pod przysięgą zobowiązać, z luf. 
fut., że i t. d. τί, na co. εξορχισμός, o, odebranie 
przysięgi; a εςορκιστγ>ς, ó, zaklinający, exor- 
cysta. — ’έξορχος, oy, zaklinający. 

έξόρκω αις, rj, odebranie przysięgi, przysięga. 
έξορμάω , 1) czynn. wypędzić', wysiać, skłonić 

do wyprawy·, ε:; xt, dokąd; πάλιν, sprowadzić 
napowrót; w ogóle: poruszyć, w ruch wprawić; 
przenośn. napędzić, zachęcić, έπί τι, do czego lub 
z Inf. — 2) nprzch. i biern. wyhiędz, wylecieć, 
oddalić się szybko άπό τίνος, zkąd: πρός τινα, do 
kogo; szczeg. wyruszyć, udać się w pochód, wy- 
marszerować. Przenośn. przyjść do gwałtownego 
wybuchu.

έξορμενίζω , w łodygi ziarniste wystrzelić. 
βξορμέω , za przystanią stać na kotwicach; wypły

nąć; oddalić się; έκ τοό νοδ, stracić rozum. 
έξοριχι5, ij, i έξύρμησις, rj, zachęta, napomnie

n ie .^ )  wybieganie, wymarsz, wyruszenie, pochód. 
έξορμίζω , okręt z przystani na morze sprowadzić, 

wydobyć, wyciągnąć; πόδα, wystawić. 
βξορμος, ον, wypływający z portu. 
έξορούω , wyskoczyć, wyłamać się w pędzie. 

ezsillo.
έξορύοσω , att. — ττω , wykopać, wydrzeć, wy

kłóć. efiodio-
έξορχέομα ι, wytańczyć, przetańcować. b) w ta

nach wynieść się; przen. τήν αλήθειαν, przesunąć 
się, mimo siebie puszczając 1. nie uważając na 
prawdę, c) w tańcu przedstawić; wybajać, zbez
cześcić; τινά, śmiechom kogo okryć, wyszydzić. 

έξοαιύω , 1) poświęcić. 2) Med. odwrócić od sie
bie, τί, τά θεία, czekać r.a boskie znaki, aby uni
knąć nieszczęścia; uczynić zadość obowiązkowi 
świętemu.

έξοστρακίζω , w sądzie skorupkowym wygnać;
w ogóle; wygnać, wypędzić. 

εξοστρακισμός, o, wygnanie w sądzie skorup
kowym.

εξοτράνω, napędzić, zagrzewać. 
έξουδενέω , έξουδενίζω  i εξουδενύω , tudzież 

έξουθενέω  i t. d , lekceważyć. 
ά ξ ο ι δ ί κ · η ,  skarga przeciw temu, przez któ

rego kto gwałtem z posiadłości swojćj wypchnię
ty  został, jako też przeciw temu, który karze 
przez sędziów wymierzonej nie uczynił zadość, 1. 
powodowi przyznaną posiadłość, własność wydarł. 

έξουρέω , wyszczać.
εξουσία , tj, możność— 1) pozwolenie, wolność, 

prawo, uprawnienie do'ćzego, τινός ). z Inf. κατά 
τήν οόκ έξορσίαν, dla tego że nie był uprawnio
ny; sv μεγάλη έξοοσιοι τού cot., gdyż miał moc 
i t .  d·, επ εξοοσιας έστί, wolno, według upodobania; 
έξ. έχω, mam chęć; μάλλον έξοοσία, prędzej zdo
łają J- ruogą; έπ εξουσία ειρήνης, pod zasłoną 
pokoju; swawola, rozwiozłość, ες τήν δίαιταν, w 
życiu. 2; moc, przemoc, gwałt, żądza panowania; 
έξ. πλουτοο, potęga pieniędzy. \V 1. mng. έν ταΐς 
έξοοσιαις, w czasach potęgi, w szczęściu; tudzież: 
urzędy. 3) obfitość, bogactwo. 

εξουσιάζω , mieć pozwolenie, moc, prawo, τινός, 
nad kim. Biern. dać nad sobą przewodzić. 

εξουσιαστικός, ή , όν, samowolny.

εξ  ορίνω —
εξοφέλλ.ω , bardzo pomnożyć, έέδνα, coraz więk

sze dary znosić. 
εξό φ θ α λμ ο ς , ον, z wyskakującemi oczyma. 2) wi

doczny.
έξ ο χετε ία , rj, sprowadzenie za pomocą kanału. 
εξο χετεύω ,  sprowadzić przez kanał. 
εξο χή , -ή, sterczenie, wystawanie, wyniosłość; 

pierwszeństwo; guz, brodawka; koniec, ostrze; 
κατ’ εξοχήν, mianowicie, głównie; praecipue. 

έξοχος, ον, wlaść. wystający; przenośn. wyborny, 
przedni, odznaczający się, τιαίν, τινών, έν τισι, po
śród, między — τί czem. Stp. najw. έξοχιήτατος. 
lako przysł εξογον, εξο χα , έξύχω ς,  głównie, 
najwięcej, przedewszystkiem często z Genit. n. p. 
άλλων, lub wzmocnione prz.ez μέγα, albo przed 
stp. najw., έξοχ’άριστοι, wcale najlepsi. 

εξοχυρύω  ρ. οχορόω.
εξυβρίζω , wpadać w zuchwałość, brnąć w swa

woli, zachwalić, buntować się, εις τινα, przeciw 
komu; Ttvi w czem; έπί τινι przy czćm; τί, zu
chwale odezwać się z czćm, bluźnić, miotać obel
gi; o roślinach: bujno rozrastać się, wyrastać. 

εξυγιάζω , wyleczyć, przywrócić zdrowie. 
εξυγραίνω , zwilżyć zupełnie, rozmiękczyć. Biern. 

zwilgotnieć, przejść wilgocią. 
έξυδαρόω , Biern. w wodę się obrócić, wodnistym 

być.
εξυορ ίας, o, wiatr z deszczem. 
έξυλακτέω , szczekać, wyszczekać. 
έξυμνέω , ρ. δμνέω.
έξυπανίστημι, tylko w Aor. 2. z miejsca jakie

go lub gdzie podnieść się, powstać pod czem 
(ΰπό τίνος). Eocsuryo. 

εξυπε-.πειν, dogodzić, τινί τι. 
εξ ύ π ερ θ ε ,  przysł. z góry, z τόδε, tu górą. 
έξυπ ερ ητέω , być na służbie, na posługach, od

dać się, τινί. 
εξυπνίζω , zbudzić ze snu. 
έξυπνος, ον, przebudzony ze snu. 
εξυπτιάζω , odgiąć, wstecz wygiąć; έαοτόν, wziąść 

na kieł, uprzeć się dumnie.
εξυφαίνω , tkać do końca, wytkać; przen. μέλος, 

dokończyć; δόλους, knuć. Perlexo. 
εξύφ α σμ α , τό, tkanina, tkanka. 
εξυφ-ηγάομαι, prowadzić, iść na czele, praeeo. 
εξω , przysł. (έξ) 1) zewnątrz, p oza, daleko od, 

za, έξω βλέπειν. wyglądać, έξω είναι 1. γενέσθαι, 
być w polu, przed murarni. Ztąd ό έξω, zewnętrz
ny, zagraniczny, daleki, nieobecny; οί έξω, bę
dący za miastem 1. /.a granicami państwa, wie
śniacy, wygnańcy, oblegający; ή  έξω πόλις, przed
mieście, ή  έξω θάλασσα, ocean; ό έξω πόντος, 
morze po za egejskiem; το έξω, zewnętrzna część; 
ές το έξω, na zewnątrz, na dół, ές τό έξω βιά- 
σασθαι, wymćdz, wywalczyć sobie wyjście; τά 
έξω, posiadłości po za miastem; τά εξω τών 
αγαθών, zewnętrzne korzyści. 2) na zewnątrz, po 
za, częścią z Genit., i to: a) o miejscu, po za, 
έξω Βελών po za obwodem strzałów, b) o czasie, 
po, έξω μέσων νοκτών, po północy. 3) przenośn. 
^bez 1. z Genit. 1. z nastp. ή. a) zewnątrz, wolny 
rad, bez, nie należący, od, φρένων, wbrew; έξω 
καιρού, na niestósownćm miejscu; έξω τοό είκότος, 

(bez prawdopodobieństwa; έξω τοό θείοι), bez wpły
wu boskiego: οόδέν έξω τοό φοτεόσαντος όράς, 
'hic nie czynisz,^ coby  ̂ nie było podobnem do 
Yczynów) ojca; έξω γίγνεσθαι τίνος, uwolnić się 
(od czego; έξω είναι τοό έπίνοειν, nie módz po
gnać; έξω λόγοο τίθεσθαι, pominąć, nie wliczyć,
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οί έξω, nie należący do rodziny; τά έξω τής 
τέχνη?, co nio należy do sztuki, b) oprócz, wy
jąwszy, έξω τούτων, krom tego, odrębnie. Pleo- 
nast. połącz, z ελεύθερος, wolny od czego; ] odo- 
bnie stoi pleonastyc/nie po słowach z έκ złożo
nych. W Krasis: τάξω = :  τά έξω, κάξω — καί 
έξω, τά έξω τών ομμάτων, wystawanie oczu. 

εξωϋ·εν, przysł. 1) z zewnątrz; z obczyzny, z za- 
gianicy, z daleka. 2) = r έξω, zewnątrz, zewnętrz
nie, z Gen. έξωθεν είναι τής συμφοράς, być ob
cym czemu; τό έξωθεν σώμα, zewnętrzna część 
ciała; οί εξ. λόγοι, mowy nie należące do rze
cz; ; τό έξωθ-εν, zewnętrzna strona; ot έξωθεν, 
zewnętrzni, zagraniczni, na boku stojący, nie na
leżący do liczby, słuchacze; właść. przytomni 
oprócz sędziów; τά έξωθεν, zewnętrzne części. 

εξω ϋέω , impf. έξεώθουν, fut. εξωθήσω i έξώσω, 
aor. 1. έξέωσα, wypchnąć, wyprzeć, wygnać, 
τινά, τινός i έκ τίνος, wypchnąć, zepchnąć, έκ τής 
τάξεως, z szeregu wyprzeć i zainięszać, τινά, τι- 
νά ές τι, zapędzić na ląd, t a  brzeg, πρός, είς τ:. 
Biern. cisnąć się dokąd, εις τι. Przenośn. a) γλώσ 
σας δδόναν, złośliwie 1. urągliwie szydzić, b) 
wstrzymać, ές τι, aż dokąd; odepchnąć, wzgar
dzić, τινά i fi, niedopuszczać, tamować, udare
mnić, τόν νόμον, τήν πόλιν είς χαλεπόν, do kry
tycznego przywieść położenia, wtrącić w —. 

εξω κεανιζω , umieścić po za oceanem. Ztąd. έξω - 
κεανισ'ιιός, o. 

εξώ λεια , η , zupełna zagłada, z έπαράσθαι, za
prze sięgać się na duszę t. j. życzyć sobie czyli 
chcieć własnej zagłady, gdyby fałszywą miała 
być przysięga. Pernictes.

εξώλ-ης, ες , (όλλυμι) zniszczony, zgładzony, zgu
biony. έξώλεις καί προώλεις ποιείσθαι τινασ, wy
tępić ze szczętem, b) moralnie zgubiony, zgubny, 
zabójczy, zepsuty, stp. έξωλέστερος. 

εξω μ ία ς, o, z wystającemi 1. obnażonemi plecami. 
εξω μιδοποιια , ή ,  robienie surdutów 1. kaftanów, 

krawiectwo. 
εξω μίζω , obnażyć barki, plecy. 
έξω μίς, ίάος, rj, kaftan 1. zwierzchni surdut 

z jednym rękawem, tak że prawe ramię i piersi 
były obnażone, odzienie niewolników i robotni
czej klasy ludzi. 

εξω μοσία , η ,  zaprzeczenie zaprzysiężone. 
έξω νέομαι, J) wykupić sobie z czego, τινά. 2) 

wykupić sobie co, tak że tego już niema, τήν 
φιλοτιμίαν παρά τίνος, odkupić dumę od kogo, 
τους κινδύνους χρήμασι, okupić; μή z Inf. aby 
nie być. Bedimo. 

έξώτζιος, ον, z twarzy, z oblicza, δωμάτων, z domu. 
έξω ριάζω , nie zważać, nie dbać, nie pamiętać na. 
’έξω ρος, ον, niewczesny, niestosowny, b) prze

kwitły, okwitły. intempesłńus. 
εξ ώ σ τη ς , «, wypychscz; άνεμοι, z.bijające z toru. 
έξω τάτω , przysł. stp. najw. do έξω, (jak) najda

lej ρο za 1. czćm. Maccme eoctra. 
εξω τερικός, ή , όν, zewnętrzny, zagraniczny; τά 

εξωτερικά,; pisma łatwe filozoficzne na większą 
publiczność obliczone, które i po za szkołą będący 
zrozumieć mogli; διάλογοι, zrozumiałe, jasr.e. 

εξώ τερος, a , ov, zewnętrzny; έξωτέρω τινός, po za. 
εξω τικός, ή , όν, zagraniczny. 
έξω χρος, oy, bardzo blady; vepallidlts. 
εο, cp. =  oo., eot, ep. =  ot. εο  i Ιον  ρ. είμί.

έοιο, ep. — έοΰ. 
εο ικα , ioń. οίκα, perf. 2. do ΕΙΚΩ, 3 dual. ep. 
έϊκτον, 1. pl. poet. έοιγμεν za έοίκα;οεν, part.

έοικώς, είκώς, ioń, οίκώς, fem. ep. εϊκοια, plur. 
raz είοικοϊαι, plsąpf. έφκειν, ep. dual. έ'ί'κτην, 3. 
pl. έοίκεσαν i biern. 3 sing. έϊκτο i ήϊκτο. l )b y ć  
podobnym, równać się; mieć wejrzenie, podobień
stwo, zdawać się, być prawdopodobnym, τινί, 
komu, τί, w czćm; z Imiesł. έπιβησομενοις έΐκτην, 
podobni byli do takich, co chcą wskoczyć, t. j. 
sądzono, że wstąpią; podobn. έοικα λέγονη, zda
je się, jakobym mówił, sądzę, mniemam, ούδέν 
αλλο ή πόλει έφκεσαν. do niczego innego nie by
li podobni jak do miasta. Ponieważ ώς έοικας, 
ώς έοικεν często nawiasowo stoi, niekiedy dwie 
konstrukcj e się mfęszają. n. ρ. ώς έοικεν οΰ νέμειν 
za οί> νεμει ώς έοικεν i έοικεν ού νεμείν. 2) przy
padać do twarzy, wypadać, należyć się; zwykle 
nieosobiścio, ale i osobiście. Często nie łączy się 
z przyp., zwykle z Dat. Inf. lub Acc. c. Inf. 
Imiesłów używa się pizymiotnie: stósowny, zda
tny, przydatny, należyty, przyzw-oity, zasłużony, 
n. ρ. έΐκυϊα άκοιτις, stosowna t. j. mnie przyje
mna małżonka, οΐκότα ελπίζων, w sprawiedliwej, 
słusznej nadziei t. j. słusznie się spodziewając: 
τά οΐκότα είρηκας prawdą to, co powiedziałeś, 
θειότερον τού οίκότος, więcej boskiego wpływu 
zdradzając, niż spodziewać się było można. P . 
εΐκός.

εοις, ep. ε’ιης. έύλει, według Boeckha za 
αιόλει, według Buttmana do δλέω, είλω. 

εάλνμο, (είλω) ciśnięto, parto.
’έολπ α , ε ώ /π ’ ΐν ρ. ελπω. έον —  ην, do είμί. 
εόν, ioń, ον. έορ γα  ρ. έρδω. 
εορτάζω , ioń. όρτάζω, uroczystość, święto obcho

dzić, έν f  (εορτή) brać udział w uroczystości;, 
z Acc. γάμους, obchodzić świątecznie. 

εορτά,σιμος, ον, świąteczny; ού πάνυ έορτάσιμα 
όντα έμοί, nie poznać u mnie świąt. 

εόρτασις, η . obchodzenie uroczystości 1. święta. 
T. s. εορτασμός, o.

εορταστικός, ή , όν, należący do święta, świą
teczny.

εο ρ τή , ή ,  ioń. όρτή, święto, uroczystość; zabawa 
świąteczna; w ogóle: zabawa, rozrywka; έορτήν i. 
όρτήν άνάγειν, ποιείν, άγειν uroczyście obchodzić, 
święcić, po czćm następuje nazwisko święta, al
bo w Notn. n. ρ. Άπατούρια, albo w Genit. τών 
ΙΙαναθηναίων, τινί, na cześć boga, lub z Genit. 
boga. έορταί Ιπίθετοι, święta po Solonowych. 
przez uchwałę ludu dodane. Przysłowiowo: 
κατόπιν εορτής ήκειν, po święcie, przyjść po 
obiedzie, za późno. Fcstus dies. 

ióg , ή ,- όν, ρ. δς. εοός, po beocliu cr; έο, ού. 
ετια γά λλο μ α ι, być dumnym z czego, chełpić się, 

τινί, έπί τινι, czem, z czego. 
έπα γα να κτέω , oburz; c się, gniewać się. 
έ π α γ γ ε / ία , ή , oznajmienie, a) rozkaz, żądanie, b) 

przyrzeczenie, obietnica, ποιείσθαι τινι πρός τήν 
άπόστασιν, robie na przypadek odpadnięcia, c) 
dotli) sienie do sądu. 

έ π α γγ έ /λ ω ,  I) czym . 1) oznajmić, donieść, za
wiadomić, τινί z nastp. ώς, οπως,obwieścić, τί τι
νί, τί ές τι. 2) zapowiedzieć, nakazać, rozrządzić, 
wezwać do czego, ήσαν έτοιμοι έπαγγείλαντι, by
li gotowi, gdyby wezwał; τινί τι, τινί z Inf. 1. 
z Acc. c. Inf., nakazać komu dostawę wojska, po
siłków od niego żąlać; wymagać, τί 1. z Inf. 
τινι, udać się do kogo, τινά τι, wezwać do cze
go. ΙΓ. Med. 1) oznajmić o sobie, αρετήν, wyda
wać się za nauczyciela cnoty; w ogóle: obiecać, 
oświadczyć gotowość do czego, przyrzec, τί, τινί.



επ ά γγ ελ μ α - επαΐααω

t t ,  1. z Inf. i "bor, ιυστε, obietnicę ). gotowość in 
nych oświadczyć, zakominunikować. 2) żądać dla 
siebie, wymagać, dać rozkaz, z Inf. Szczeg. xtv«, 
pozywać kogo, skargę wytoczyć komu, że jako 
mówca wystąpił, kiedy sraciw szy prawa obywa
telskie dla jakiejś przewiny, nie miał prawa do 
wystąpienia na mównicy tein samćin. 

επ ά γγ ελ μ α ,  τό , cświadi zenie, wyznanie zawodu. 
επ α γγελ τ ιχ ό ς , -ή, όν, obiecujący (a nie dotrzy- 

mtt ący).
επαγείρω , zebrać, zgromadzić. Biern. zgroma
dzić się. r
έπά γερα ις, ·η, zebranie, ściąganie, lit. ποιεΐσθαι 

τοσ οτράτοό, zaciągać, wj dać wici. 
έπαγινέω , ρ. επάγω.
επ α γ /ά ιζω ,  uwielbić. Med. chełpić sio, prze

chwalać się. jacto me. 
επαγρος, ον, szczęśliwy, powodzenie mający na 

polowaniu.
έπαγροπνέω , czuwać na co, nad czem, επί τίνος. 

lnwjilo.
έπ α γχ έω ,  jeszcze do tego przelać, sc. δάκρυα, p ła

kać przy tem.
επάγω , I) czynn. I) do — przy — za— prowadzić, 

dostawić, τινά, τί, co, τινί komu, τινί lub έπί τι- 
vt, do czego, a) o osobach, kogo przywieść, skłonić 
do czego, zwabić, namówić aby się wdał w co, 
έπί τινά, Ιπί τι, przeciw, b) o rzeczach, skiero
wać, wymierzyć co na co, sprowadzić, sprawić 
co, przyczynić się do czego. 2) Szczeg. a) prowa
dzić do boju, na nieprzyjaciela, kazać ruszyć na
przód, επί τινα, przeciw k. — A z dom. Acc. 
οτρατόν i t p. pozór, nprzch. przystąpić, zbliżyć 
się, zaczepić, atak przypuścić, uderzyć na. b) δι
κήν τινι, wytoczyć komu proces, wnieść o karę; 
γραφήν τινι, dokuczyć komu skargą, αιτίαν τινί, 
obwiniać kogo. c) ψήφον επ., kazać głosować, pod
dać pod głosowanie, τινί, nad kim, co. Biern. oó- 
πω ψήφος έπήκτο περί φογής, wygnania jeszcze 
nie uchwalono; kazać przysięgać; πληγήν τινι, u- 
derzyć. II) Med. 1) a) o osobach: sprowadzić do 
siebie, wezwać do siebie, na pomoc wezwać, 
ściągnąć, zwołać, τινά a εις τι, dokąd. Szczeg. 
w mowach przytoczyć, wspomnieć, τινά. Prze
nośn. przyciągnąć do siebie, zwabić, zjednać so
hie, τινά, ξονοίκοος, jako wspólników mieszkania, 
δεοπότην, mianować panem sobie; tudzież poru
szyć, skłonić, do czego, z Inf. — b) o rzeczach, 
sprowadzić sobie, sprawić sobie, zrządzić, συμ
φοράν, nieszczęście; φθόνον, ściągnąć na siebie; 
οουλωσιν τών συμμάχων, sprowadzić, zrządzić, 
φεΰξιν, uciec. 2) pędzić ku sobie kogo, zjednać 
sobie, τό πλήθος.

επ α γω γή ,  η , a) sprowadzenie, ściąganie, τών έπι 
τηοειων, dowozu, b) zbliżanie się, marsz na, έπί 
τινα. c) zaklęcie, wezwanie, d) indukeya, wniosek 
postępujący od szczegółu do ogółu. 

επαγώ γ:μος, ον, wprowadzony, obcy.
'επαγω γός, ov, sprowadzający, ’δπνοο,· sen; wabny, 
powabny, zwodniczy, ułudny, zdatny do nakłonie
nia, επ.^στιν, z Inf. ujmującem jest, wabi, nęci; 
έπαγωγα, przekonywające dowody; o potrawach: 
zapraszający, wabiący, przyjemny. 

ίπ α γω νίζομα ι, walczyć, τεκμηρίοις, dowodami; 
ταις νικαις, do zwycięztw dodać nową walkę; 
znów walczyć. 

ίπμ,δω  lub έπαείδω , fut. έπάωομαι, 1) śpiewać 
przy czem, do czego, τί. 2) śpiewać komu, przod- 
kować w śpiewaniu, prześpiewać komu; τί, θεώ,

bogu na cześć. Szczeg. śpiewem zjednać, oczaro
wać, śpiewem czarownym wyleczyć, urzec, zaże
gnać, zamawiać (chorobo), τινι, co lub kogo; krew 
zatamować urokiem. 

επαείρω , ρ. έπαίρω.
έπαέλω , przyczynić się do wzrostu, błogosławić,, 

szczęścić, sporzyć. Med. wzrastać. 
επαΟ’λ.ον, τό, nagroda walki, danlf, przodek. 
επαΟ·ροίζω, zebrać do tego. 
έπα ιάζω , narzekać, opłakiwać. 
έπα ιγίξω , napadać, z wichrem wpaść, zaszumieć,.

szaleć przez J. po, πόντον, irruo. 
έπα ιδέομα ι, aor. έπηδέσθην, wstydzić się przy 

tein; wstydzić się, lękać się, z Int. lub z εί. Budet. 
cr.aixi.ov, τό , wety. 
έπαίνεαις, rj, pochwala. 
επ α ινετή ς , ό , chwalca; rapsoda, gęślar/. 
επαινετικός, rj, όν, skłonny do chwalenia; po
chwalny.

έπαινέω , f. ep. — ήσω, att. — έσω i — έσομαι, 
2 sing. praes. pass. έπαινέαι za έπαινέεαι, eolska, 
form. επαιν-ημι. a) dać poklask, przyklaskiwać, 
pochwalić, τι. b) chwalić, wielbić, publicznie za
szczycić, podziękować, winszować, τί i τινά, τινά 
τι, τινά τίνος, τινά έπί τινι, εν τινι, άπό τίνος, κα
τά τι, ale έπί τά γελοιότερα, z szydom, z urągiem; 
często łączy się z Inf , Acc. c. In f ,  εί, δτι, ώς.
c) namówić, nakłonić, polecić, doradzić, τί 1. z Inf.
d) bardzo grzecznie podziękować, odmówić, τήν 
κλήσιν, za zaprosiny. c) uroczyście recytować.. 
Aor. έπήνεσα, już dobrze, dobrze! a z σιγάν, milcz 
że! Γο lacedem. έπαινιώ.

επαιν-ή, rj, straszna, griżna, przydomek Perzefo- 
ny; saem.

έπαινος, τό , pochwala, poklask, chwała, uwielbie
nie, pochwalna mowa, pieśń pochwalna (na lu
dzi), τινός, περί τίνος, έπί τινι, ές τινα, τινό; τί
νος, pochwala czyja na co; ό παρ’ ήμών έκ. nam 
przyznana pochwala, nasza chwała; W 1. mng. 
pochwały, chwalebne przymioty, sława; ztąd επαί
νους έξαινεϊν, to co chwały godne chwalić; Szczeg. 
pochwala, jako zaszczyt publiczny, nagroda. 

έπαίρω , ioń. επαείρω , 1) czynn. wznieść, po- 
dnirść, wynieść, włożyć, τινός, t a  co; wynosić, 
rozsławić, uwielbić, τί i τινά. 2) pobudzić, zachę
cić, zagrzewać, odwagi dodać, spowodować, na
mówić, bodźca dodać; τινά z Inf. 1. έπί τι. Biern. 
być pobudzonym, popędzonym, dżganym, rozją
trzonym, dać się odurzyć, podnieść się, πρός τ ι-  
να !. τι, a τινί, υπό τίνος przez co, czein; szczeg. 
wzbić się w p \chę, zuchwalió się, zdumnieć, wy
nosić się, chełpić się, nadąć się, pohutnywać, τινί, 
έπί τινι. πρός τι, lub z Inf. i ,  podnieść się, πρός 
τινα, przeciw komu. 4) Med. a) podnieść się. b) 
podnieść dla siebie c) podnieść swoje, όπλα, 
βακτηρίαν, broń swoją, kij swój, τινί, przeciw 
komu.

έπαιαΟ·άνομαι, dostrzedz, dosłyszeć, uczuć, zmiar
kować, τί τίνος lub z Nom. imiesł., że. 

έπ α ία ϋ η μ α , τό , dostrzeżenie. T. s. έπαίσΌτη-
νί·

επαϊασω , att. επασσω, έπαττοι, aor. 1. ep. έπήΐξα, 
z form. częst. έπάίξασκε, 1) czynn. pędzić na co, 
runąć, rzucić się na, τινός, τινί τινα, 1. τί, na 
kogo 1. co, uderzyć na kogo, napaść, zaczepie, τι- 
vt, czem, τινί τινι, na kogo czem; είς τι, na co; 
poruszać, πόδα, z πάλιν, cofać się żwawo. .2) Med. 
poruszać się prędko, runąć, rzucić się skwapli
wie, podążać, τινός, τι.



επά ίβ τος, ον, słyszany, głośny, γενέσθαι, rozgło
sić się, z imiesł., że —. compertus. 

επ α ια χύνομ α ι, f. έπαισχηνθήσομαι, wstydzić się 
czego, τινί, lub z Imiesł. lękać się, τινά kogo, 
Właść. biernie: być zawstydzonym 

ίπ α ιτέω ,  1) czynn. żądać nadto; kilkakrotnie, usil
nie błagać, prosić, żebrać, τί, o co, τινά, kogo, 
τινά τι. 2) Med. dla siebie żądać, τί, czego. P.sco. 

βπα ιτιάομα ι, Dep. Med. i) αιτία;, powody po
dać, είς τι, względem czego. 2) obwinić kogo o 
co, przypisać komu winę, τινά τι, τινό;, μείζονα, 
ważniejsze obwinienie podać. Do obu przypad
ków, do Gen. i Acc. dodaje się czasem Inf. lub 
zdanie z δτι. Biern. έπαιτιαθείς, obwiniony. 3) 
narzekać, τί, na co; podawać za pretekst, zasła
niać się.

επ α ίτιο ;, ον, a) winny, τινός. b) obwiniony, po
dlegający naganie, naganiony, stp najw. έπαι- 
τ:ώτατος, τά έπαίτια, sądownie naznaczono kary. 

επα ΐω  i έπάειν, έπήϊσα, 1) słuchać czego, τί, do
strzedz, usłyszeć, uczuć, miarkować, z Imiesł., że.
2) τί περί τίνος i samo περί τίνος, τί τίνος, rozu- 
mioć co, pojmować; ό επαΐων, znawca. 

έπα ιω ρέω , zwykle bier.i. wisieć nad czćm, bu 
jać, έλπίσι, nadziejami uniesieni; zwł. grozić, za
grażać; έπηωρεϊτο τώ πολεμώ, prowadził ją  opo
rem, ociągając się.

έπ α κ μ ά ζω , wzróść w potęgę, rozkwitnąć. 
έπ α κ μ ο ς , ον, rozkwitu bliski, dojrzały. 2) zao
strzony, ostry. 

έπακολ.ουθέω , 1) nastąpić, pójść za kim, τινί, 
nastawać, nacierać, ścigać, επί πολό, daleko, έπί 
πλέον, dalej. 2) przen. a) ścigać, śieiż.ić, τοϊς 
ένοΰσιν, zapuścić się w szczegółach; λέγουσι, λόγιο, 
rozumieć. Β)πάθ·εσι, pójść za namiętnościami, fol
gować, ulegać, c) zastosować się ao kogo, nale
żeć do stronnictwa, d) o nieżywot. przcdin. ustę
pować, wyciągać się, wolnicć. 

επ α κ ο λο ύ θ η μ α , τύ , następstwo, τινός, czego. 
επακολ,ούθησις, rj, t- c. pop. κατ’ έπ. w następstw. 
επα κουύς, 2. przysłuchujący się, τινός. 
επακούω , aor. έπήχουσα, ep. έπάκοοσα, 1) stać 

przy tem i słyszeć, przysłuchiwać się, słuchać, 
podsłuchać, zasłyszeć, τί, τινός, τί τίνος, co od 
kogo 1. z nastp. δτι. 2) słuchać czego, być po
wolnym, posłusznym, τινί. 3) przen. τί, o czem 
wiedzieć ze słuchu.

επακρίζω , dosięgnąć szczytu, dopuścić się naj
gorszego. 

έπ α κ ρ ο ά ο μ α ι, ρ. έπακοόω. 
επ α κ τή ρ , ijpoς, <>, myśliwy; wnator. 
έπ α κ τικ ύς , -ή, όν, podniecający; ułudny: induk

cyjny.
επάκτιος , a , ov, nadbrzeżny, pomorski. 
επ α κ τό ς , rj, όν, przyprowadzony, przywieziony, 

wprowadzony, dostawiony, obcy; άνήρ έπ. t. c. 
ξένος, cudzoziemiec, przybłęda; ατρατός, z obcych, 
cudzoziemców złożone; δόρο, cudzoziemscy ko pij - 
nicy na pomoc wezwani. Szczeg. νόσος, samowol
nie ściągnięta; όμβρος, spędzony, gwałtowny: όρ
κος, deferowana przysięga. 

επ α κ τό ς , ον, dorobiony, dodany do. 
επ α κ τρ ίς , ιδος, rj, łódź (nadbrzeżna). 
έπακτροκέλ.-ης, ·ητος, ó, szybko żeglujący okręt 

rozbójniczy.
επαλ.αλ.άζω, wznieść przytem krzyk wojenny; 

w ogóle: krzyczeć przy tćm, krzyk podnieść. 
έπ α λά ο μ α ι, ep. Dep. pass. przybląkać się, zabłą-
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kac się, obłącać się; πόλλ επαληθείτ. po długim 
obłędzie.

επαλ.απτέω , oburzyć się na co, gniewać się. 
επ α λγέω , boleć nad czćm, bólu doznawać, τινός. 
επαλ,γής, ές , bolesny.
έπαλ,είφω, nasmarować, natrzeć, namazać, uama- 

ścić: przen. drzaźnić, podbechtać. mungo, 
επ α λέςω , ϊ. _  ήσω, 1) odeprzeć, oddalić, τ! τ ι-  
^vt, co od kogo. 2i poinódz, wesprzeć, τινί kogo. 
έπαλ.ηθεύω , stwierdzić, potwierdzić, λόγον τινός. 
επαλ.ής, ές , rozgrzany 1. rozgrzewający. 
επαλ.κής, ές, wzmacniający, pokrzepiający siły. 
οπαλ.λ,αγίχ, rj, γαμων, śluby małżeńskie wzaje

mne, =  επιγαμία. 
έπαλ.λ.άξ, ρ . εναλλάξ
επάλ.λ.αξις, rj, zmiana, wymiana; przejście z klas- 
sy jednej do drugiej; pokrzyżowanie. 

επ α λ/ά σσ ο ι, 1) czyn. zmienić, έπαλλάξαντες, na 
przemiany co robić; zamienić, odmienić; έπ. το'ος 
όδόντας, mieć zęby wchodzące, jedne w drugie, 
πο'ος έπαλλαχθείς ποδί, noga za nogą, έπ. χεϊρας 
założyć ręce, έπηλλαγμένα ιχνια. krzyżujące się 
ślady; o mowie: inaczej być tłumaczonym, przekrę
conym; ποιεί το'ος λόγοος έπαλλάττειν, czyni 
dwuznacznemi. 2) Nprzch. przejść od jednego do 
drugiego, zbliżać się, τώ γένει τών ίχθόων, prze
chodzić w oo, przeradzać się. 

έπάλ.λ-ηλ.ος, 2. i 3. zakończ, jeden po drogim, 
ścisły, φάλαγξ, trwały, βοή. 

επαλ.ξις, ή , obrona, przedp!ersień, przedmurze, 
ganek na murze, blanki; wogóie: zasłona, pomoc, 
Ttvó;, εί’ς τι.

’έπαλ.πνος, ον, przyjemny, νόστος. 
επαλ.ώ στης, ό, ten, co przy wymlacaniu zboża 

przez woły kłosy obraca i wtyka pod nogi by
dlętom.

επ α μ α ξεύω . ioń. za έφαμ.— jeździć po czćm (wo
zami), τινί, utrzeć.

έπ α μ ά ο μ α ι, Dep. med., nagromadzić, nasypać, 
εύνήν, rozesłać podściołkę, γην nasypać. Accumulo. 

έπ α μ β α τ-fjp, -ηρος, !>, poet. za έπαναβ., wstępu
jący na co, siedzący na czem 

επαμ είβ ω , 1) czynn. zmienić, zamienić, τ! τινι, 
na co z kim pomieniać się. 2) Med. na przemia
ny temu 1. owemu dawać, νίκη έπαμείβεται άν- 
δρας, zwycięztwo na przemian mężom się dostaje. 

έπ ά μ ερο ς , dor. ~  έιρήμ.ερo;. 
έπαμμένω , poet. — έπαναμένω. 
επ α μ ο ιβ α δ ίς , przysł. na przemian, na wzajem. 
έπαρ,οίβιος  i έπ α μ ο ιβ ύς, όν, kolejny, odmienny. 
έπ α μ π έχω ,  wdziać, włożyć, otulić, zasłonić. 
έπαμύντω ρ, ορος, o, cp. pomocnik, opiekun, 

obrońca.
επαμύνω . pomódz, wesprzeć, τινί, zasłaniać, bro

nić, poradzić, zaradzić. 
έπ α μ γο τερ ιζόντω ς, przysł. dwuznacznie. 
επαμ φ οτερ ίζω , nachylać się na obiedwie strony,

a) stać w środku, pośrednie zajmować stanowisko, 
τινί, między, b) chwiać się, być wątpliwym; to 
z tym, to z owym trzymać, być neutralnym, dwu
znacznym.

επα,μφοτεριαμός, i i , dwuznaczność. 
έπάν  i έπ ήν , ioń. επεάν, ścgn. z έπεί άν, spójn. 

skoro, kiedy : έπ. ώς τάχιστα, skoro, z Conj. na 
oznaczenie a) wypadków zawisłych wprawdzie 
od okoliczności, ale prawdopodobnych, główn. 
z Goni Aor. zastępującym Fut. e zac t lłzymskie; 
w Orat. cel. w takim razie stoi także Optat. b) 
na oznaczenie powtarzających się czynności lub
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powtórzenia się wypadku jakiego w teraźniejszo
ści lub przyszłości, gdy tymczasem o powtórze
niu się czynności w przeszłości Optat. się kładzie; 
„ilekroć.” Cum, postąuam. 

έπ α ν α β α ϋ μ ό ς , ó, stopień, wschód. 
έπαναβαίνω , poet. έπαμβαίνω, wstąpić, wejść; a) 

o jeźdźcach, dosiąść, wsiąść na koń,, h) o nieprzy
jaciołach, wysiadać, podchodzić, wejść na mury; 
είς τι, postąpić na oo; o zwierzętach: pokładać. 

ίπαναβάλλ.ω , podnieść; zwykle w Med. zarzucić 
na siebie, θοιμάτια, odwlec, odroczyć, τί. 

έπανοιβιβάζω , kazać wejść, άνδρας. 
έπαναβληδόν, przysl. zarzucony z góry, wdziany. 
έπαναβοάω , wołać przy tem. 
έπαναγιγνώ σχω , czytać przy tem. 
έπ α να γχά ζω , zmusić do tego, zniewolić, z Aoc. 

c. Inf.
έπ ά ν α γχ ες , przysl. koniecznie, z konieczności, 

Z przymusu, μηδέν έπ. είναι, aby przymusu nie 
było.

έπαναγορεόω , głośno oznajmić. 
επανάγω , 1) czynn. a) wlaśc. podprowadzić, za

prowadzić, ώς όμάς, przed wami stawić; prze
nośn. podniecić, wzbudzić, wzniecić (gniew), b) 
sprowadzić do czego napowrót, είς, Ιπί τι, kazać 
odejść, przedstawić znowu. 2) pozorn. nprzch. 
z dom. στρατόν, ναός^ itp . powrócić, cofać się, na
wrócić, przywrócić; έμαοτόν επανήγαγον άπό τών 
χαχών, wytchnąłem, przyszedłem do siehie. 3) 
Biern. z ταΐς ναοσί, a) ruszyć w ypłynąć przeciw 
komu (τινί) na morze, wypłynąć przeciw, b) być 
zaniesionym, zapędzonym na brzeg, rozbić się. 

επ α να γω γή , ή , sprowadzenie, wyprowadzenie, 
τοό βελτίστοο, wypłynięcie, wyjście pod żagle; 
τάς έπ. ποιεΐσθαμ pójść do ataku. Impetus. 

έπαναδ ιπλασ ιάζω , podwoić, powtórnie pytać. 
έπαναδιπλ,όω, t. c. έπαναδιπλασιάζω. Ztąd 
έπα να δ ίπλω μ α , τύ , podwójność, w dwójnasób 

tyle.
έπαναδίπλω σις, ή ,  podwojenie, powtórzenie. 
έπανα & εάομα ι, Dep. med. powtórnie przyglą

dać się, τινά, komu. 
έπαναδ'ρώ σχω , skoczyć przytem pod górę. 
έπανα ίρεσ ις, ή ,  uprzątnienie, zgładzenie,, zabicie; 

zburzenie.
επαναιρέω , sprzątnąć, zabić. Zwykle Med. 1) 

brać na się, podjąć się, unieść, pozyskać, λατρεί
αν, πόλεμον, φιλίαν. 2) sprzątnąć, zabić, zabrać; 
πόλιν. 3) cofnąć, νόμον.

έπο,ναίρω, podnieść do góry, wznieść. Zwykle 
w Med. podnieść na kogo (τινί) co, podnieść się, 
wstać, powstać.

επα να κά μπτω , w ty ł nagiąć. 
επ α νά χειμ α ι, być położonym, przeznaczonym. 
έπ α να χλα γγά νω , przytem zaszczekać, adlatro. 
έπαναχοίνόω , zakomunikować, oznajmić, τινί τι. 
έπαναχρεμάννυμ ι, zawieś ć na czem. Biern. za

wisnąć.
έπαναχρούω , odepchnąć. Med. powrócić, δεΟρο. 
έπα να χοχλέω , powtórzyć. Med. w koło się obra

cać. Ztąd. επ α να χ ύ χλ η σ ις , ή , obracanie, się 
w koło. _

έπαναχόπτω , podnieść się do góry; opierać się, 
τινί.

επαναλαμβάνω , podjąć, powtórzyć.
έπαναλίσκω , jeszcze użyć do tego, χρόνον.
επαναλογέω , ρ. παλιλλογέω.
επαναμένω , i poet. έπα μ μένω , 1) dłużej czekać.

2 i τινά, czekać kogo, grozić komu, zagrażać, z Inf.

Słownik grieki.

-  επαν& έω  2 5 7

έπ α να μ ιμ νή σ χω , znów napomnieć, τινά,. z pyt. 
zal eż.

έπανανεόομαι, dep. med. ponowić, powtórzyć, 
λόγον.

επ α να π α ύο μ α ι, wypocząć na czćm, spocząć, o- 
przeć się na czem, polegać na kim, τινί. 

έπ α να π η δά ω , skoczyć przytem do góry. 
έπαναπλέω , ioń. έπαναπλ.ώω, wyjechać na mo
rze, έπί τινα, przeciw komu; δεόρο, płynąć napo
wrót. Przen. ώστε έπαναπλώειν bu.lv έπεα χαχά, złe 
słowa wypływają, wylewają się z ust waszych. 

επαναποδίζω , odwołać i dokładnie zbadać. 
επαναπολ.έω , ρ. άναπολέω. 
έπ α να ρ ρ ή γνο μ ι, odedrzeć, έλκεα, ból odnowić. 
έπ α να ρ ρ ιπ τέω , rzucić pod górę; nprzch. podsko

czyć.
έπανάσεια ις, ή ,  podniesienie i wstrząsanie, od 

έπανασείω, wstrząsać, grozić. 
έπα να σκέπτομ α ι, (fut. i aor ) znów przeglądać 

się, badać. T. s. έπανασχοπάω . 
έπανάαταα ις, ή ,  1) powstanie, bunt; τινί, prze

ciw komu; burzenie, obalenie, θρόνων, w 1. mng. 
powstańcy, τινός, przeciw komu. 2) podniesienie, 
wzniosłość, λόγοο. 

επαναστέλλω , odbić i podnieść do góry; prze
szkodzić.

έπαναστρέφ ω , odwrócić się; wykonać ruch od
wrotny. Med. powrócić. 

έπα νά τα σ ις , ή ,  wyciąganie, podniesienie. 
επανατείνω , wyciągnąć, τί, a) μείζονας έλπίδας, 

przedstawiać. Med. trzymać do góry, τί τινι, 
grozić komu czćm.

έπα να τέλλω , poet. έπαντέλλω , nprzch. podnieść, 
ποδός ίχνος, nprzch. podnieść się. wschodzić, εί>- 
νής, z łoża; zwykle o słońcu; okazać się. 

έπ α να τίίίη μ ι, włożyć na co; przydać, dać, przy
pisać, τινί τι, przysunąć, zamknąć, σανίδας. 

έπα να τρ έχω , powrócić, πρός τι. 
επαναφ έρω , poet. έπαμφέρω, sprowadzić, odnieść 

do, τί είς τι, składać na kogo co; przypisać cze
mu, είς δεινότητα cet. donieść o czem (referować); 
policzyć, wliczyć. Nprzch. — wrócić, έπί τι. 

επα να φ ορά , ή , sprawozdanie celem powzięcia 
postanowienia. 

έπαναφ οοάω , dąć, dmuchać przy tom. 
έπαναχω ρέω , cofać się, ustępować, πάλιν, άπό 

τενος, ές, πρό; τι. Recedo, recipio me. 
έπαναχώ ρ·ησις, cofanie się, ustępowanie. Reeessut. 
έπανδρος, ον, męzki; mrilis. 
έπανεγείρω , obudzić, zagrzewać. 
έπά νειμ ι, wrócić, έπί τι, o glosie, odbić się i wra

cać. Przen. znowu czyli powtórnie co przechodzić 
i zbadać, περί τινο;, τι, powtórzyć, iść pod górę, 
είς τι.

επανειπεΐν , do tego oznajmić, obiecać nadto ja 
wnie; edicto pro^ono. 

έπανελ.χύω, przyciągnąć, podwlec. τί. 
έπα νέρομα ι, ioń. έπανείρομα ι, w Att. tylko Aor., 

znów zapytać, pytać, τινά τι lub z pyt. zd. zal. 
έ π α ν έρ /ο μ α ι, znowu podejść, podchodzić, είς τι, 
wejść, dostać się. Zwykle wrócić, είς τι, οίκαδε, 
w mowie wrócić do czego; powtórnie roztrząsać. 

έπανερω τάω , znowu powtórnie pytać, τινά. 
επα νέχω , przy tem trzymać do góry; znosić przy 

czem, "τί τινι. Nprzch. trzymać się, uczepić się 
czego, έπί ταΐς έλπίσιν. 

επανήκω , powrócić, redeo.
επα νδ έω , kwitnąć na czćm, rozkwitać, wykwi
tać, właść. i przen. n, p. o rumieńcu, wystąpić,
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pokazywać się: osadzać się, wydawać, wonieć 
czem; mieć czego w obfitości, opływać w co, obfi
tować.

επα νθ ιζω , kwiatami przyozdobić, urozmaicić; χρο- 
σω, wykładać, έρόθημα, wydać czerwony kolor; 
πόνοισι, uwieńczyć niedolą; κωκοτοϊ;, przeplatać. 
Med. ozdobić się, przystroić się, αίμα, krw ią się 
pokalać. Έχοτηο. 

έπ α ν θ ρ α χ ίδ ες , ai, małe ryby, pieczone na wę
glach.

απανιάομαι, smucić się, w ! ,  lugeo. 
επ α ν ιημ ι, popuścić, puścić, τινά τών πόνων, dać 
wytchnienie od; zaniechać; poprzestać. Zwykle 
nprz. ustępować, słabnąć, spaść w cenie. Biern. 
opuszczonym być, darowanym być. 

επανιαόω, wyrównać, τί, przyprowadzić do ró
wnowagi, τινά πρό; τινα. Biern. zrównać, τινί. 

επανίστ-ημι, 1) kazać wstać, wskrzesić, podnieść, 
τά τείχη. 2) Med. i Aor. II  i pf. act. a) (po kim) 
wstać, powstać, podnieść się; postawić się 1. sta
nąć na czem; b) powstać przeciw komu, zbunto
wać się; zrobić powstanie. O rzeczach: podnieść 
się, nabrzmieć. 

επάνοδος, ij, 1) pochodzenie, wejście. 2) powrót.
3) koniec. 

επανοιδέω , nabrzmieć.
i n ανορθόω , 1) Czynn. -i biern. podnieść, przy
wrócić, naprawić, do ładu przywieść, wesprzeć, 
dźwignąć, poratować, τί, τινά, przen. το'ο; φιλο- 
σοφοόντα;, uczyć. 2) Med. przywrócić swoje, po
prawić się (w mowie, w tłumaczeniu); w ogóle 
Czynn. f., naprawić, co, dźwignąć co. 

επ α νό ρ θ ω μ α , τό , na —poprawa, pomoc, porada. 
έπανόρθω σις, η , przywrócenie, poprawienie; o- 

brona.
έπ α νο ρ ϋω τή ς , o, poprawiacz, przywracający. 
επα νορθω τικός, ή , όν, poprawiający, zdatny do 
poprawienia.

έπάντ·ης, ες , stromy. accKms. 
έπαντιάζω , spotkać, occurro. 
επαντλέω , czerpać w co, εί; τι, zalewać, τί, na
pełnić, τί τινι. Bez Obj. tryskać czem, bujać. Biern. 
być czerpanym, wylewać się. 

έπάντλ-ησις, vy, oblewanie, irrigatio. 
έπανάω , zupełnie ukończyć; o ό δ έ —  έπηνυσθη, nie 

było rozstrzygnięte. 
επάνω , przysł. wierzchem, na wierzchu, na gó

rze; δ έπάνω, górny; tudzież z Genit. χρημάτων 
έπάνω είναι, z góry patrzeć na pieniądze, gardzić.
0  pokrewieństwie — οί έπάνω, przodkowie; o książ
ce, έν τοΐς έπάνω, poprzednio, w poprzedzających 
rozdziałach; o czasie: przedtem, ό έπάνω χρόνο;, 
czas przedtem .— więcćj, z górą, ήδόνατο πραθή- 
ναι τοιακοσίων δηναρίοιν, za 300 z górą denarów. 
Supra.

επάνω θεν , przysł. Z góry, po nad, ήμών, οί έπά- 
νωθεν, dawnych czasów ludzie; z głębi kraju. 

έπά νω θ ι =  έπάνω, po nad, τινό;. 
επάξιος, a , ον, godny, wart, stósowny, bez przyp.

1 τινό; 1. z Inf. Szczeg. wspomnienia godny, pa
miętny, osobliwy. Przysł. επα ςίω ς, godnie; 
w miarę zasługi, zasłużenie.

ίπ α ξ ιό ω , za godne, godnego poczytać, za s łu 
szne uważać, z Inf. τΐ δράν. W  ogóle: sądzić, 
mniemać. 

βπαξόνιος, ον, po nad osią. 
επ α ο ιδ ή , rp śpiew czarowny, czarodziejski, urze

kający, ρ. επωδή. 
ίπ α π ε ιλ έω .  nadto ieszcze arrozić. τί czćm, τινί

komu, tudzież τινί τι 1. z Inf., zagrozić, że. Biern. 
πρδ; αοΰ τά δεΐν’ έκεϊν’ έπηπειλημένοι, tak strasz- 
nemi groźbami przez ciebie zatrwożeni. 

επαποδύω , wyzuć kogo przeciw komu, τινί, aby 
z nim walczył. Med. i aor. II  wyzuć się przeciw ko
mu, uzbroić się, przygotować się do walki; przen. 
τώ πράγματι, zakasać się do czego, zaczepić kogo. 

έπα π ο θ νή α χω , umrzeć po kim, τινί, po czem. 
επα πολογέομα ι, jeszcze nadto bronić; jako drugi 

obrońca wystąpić. 
επαπορέω , wątpić przy czem, podnieść kwestyą. 
επαποστέλλ.ω , posłać jako następcę; wysłać prze
ciw komu, posłać, odesłać. 

έπά πτω , ρ. έφάπτω.
έπα ρά , ή ,  przeklęctwo, przeklęcie, klątwa. Ioń. 
έπ α ρ ή .

έπ α ρ ά ο μ α ι, przekląć, złorzeczyć, τινί, miotać k lą
twy; przeklęetwem zagrozić, ε ί τι cet.— 2) życzyć 
czego sobie, błagać, modlić się o co, τίνα τόνδ’ 
έπηράσω λόγον, jakież życzenie w tem słowie za
warte?

έπαράαβω , zarzucić, zatrzasnąć, τί. 
επ ά ρ α το ς , ον, przeklęty; έπάρατον ποιείσθαι τ ι- 

να, przekląć kogo, klątwą obciążyć; pod klątwą 
zakazany, o καί έπάρατον ήν μή οικεϊν. 

επ ά ρ γμ ο ς , ον, z plam ą (białą) na oku, ślepy, 
niewidomy; ciemny, niezrozumiały. 

επ ά ρ γυρ ο ς , ον, śrebrem wyłożony, wykładany. 
έπάδρω , zrosić, zwilżyć, zalać. 
έπ α ρ ή γω , pomódz, posiłkować, τινί. 
έπ α ρ ιθ μ έω , doliczyć.
έπα ρ ία τερος, ον, właść. lewy; potem, niezręczny, 

przewrotny. 
έπαριατερότ-ης, ή , niezręczność. 
επ ά ρ κ εια , ή ,  pomoc; dowóz. 
επ ά ρ κ εσ ις ,ή , pomaganie, pomoc, wsparcie, opieka. 
έπα ρ κ έω , 1) nprzch. wystarczyć, starczyć, trwać, 
νόμος, dać utrzymanie, 2) czynn. a) pomódz, wes
przeć, dźwignąć, oi έπαρκοόντε;, pożyczający, 
dawcy; τί, wesprzeć czem, dać, udzielić co, τινί 
i τινί τίνος, b) przyzivolić co komu, pomoc dać, 
posiłkować, być powolnym; τί, poradzić, zaradzić 
czćmu, zapobiedz; τινί τι, odwrócić co od kogo, 
oddalić., z Inf. pomódz. 

επ α ρ κ ή ς , ές , wystarczający, dostateczny. 
έπαρκούντω ς, przysł. dostatecznie, podostatkiem. 

ita u t alicui satisfiat.
’έπ α ρ μ α , τό , wzniesienie, nabrzmienie; duma. 
έπάρουρος, ον, żyjący na wsi, rolnik, wieśniak. 
επ α ρ τά ω , zawiesić na czem; φόβον, sprawić, τινί. 

Biern. grozić, wisieć nad kim. 
έπ α ρ τή ς , ές , gotów, uzbrojony, przysposobiony; 
paratut.

επαρτύνω , przygotować. Med. przyg. sobie. 
επ α ρ τύω , przymocować; przen. przeznaczyć za co. 
έπ σ ρ ύτω , dolewać czerpaniem, doczerpać. 
επ α ρ χ ία , ή ,  namiestnictwo; prowineya (Bzym- 

ka), ztąd όπατική, konsularna. 
επ α ρ χ ικ ό ς , ή , όν, dotyczący prowincyi 1· na

miestnika.
έπ α ρ χο ς , o, namiestnik, dowódzcą, naczelnik, u 

Bzymian, prokonsul, propretor lub prefekt. 
εκαρχάτ·ης, ή ,  t. c. επαρχία. 
επά ρ χω , 1) Czynn. a) jeszcze oprócz tego w ła

dać, panować, τινό;, na obcym gruncie posiadać-
b) panowanie rozszerzyć, starać się rozszerzyć, 
τινό;, nad czem; u  Bzymian: być namiestnikiem, 
prefektem. 2) Med. zacząć od czego; co rzecz b 
czynność poświęca; νώμηααν δ’ άρα πάαιν έπα^-



ίΐάμενοι οεπάεσσιν. Tu πάσιν zawisło od έπαρξά- 
μενοι a δεπάεσσι od νώμησαν t. j. do wszystkich 
przystępując czynność świętą zacząć, wszystkim 
rozdzielić 1. nalać celem libacyi 1. zalewki. 

επά ρω , 1. επαραρίακω  aor. 1, έπήρσε, aor. II. 
έπί — ήραρεν, perf. έπάρηρα, έπαρηρώς, plsąpf. 
έπαρήρει, part. aor. med. sync. έπάρμενος. 1) czynn. 
Aor. 1. przymocować, przyczepić, τινί τι. 2) 
nprzch. pf· i plsqpf. hyć przymocowanym, sie
dzieć, stać mocno, przylegać, przystawać, przypa
dać szczelnie; έπάρμενος, urządzony, gotów, przy
gotowany. Adapto.

έπ α ρ ω γή , vj, pomoc, wsparcie, νοόσοιο, przeciw 
chorobie.

έπα ρ ω γός , o, pomocnik, posiłkujący. 
βπασχεω , 1) starannie pracować przy czćm, w co 

zaopatrzyć dobrze (τινί). 2) ćwiczyć, τί, ćwiczyć 
się w czem, zajmownć się czćm usilnie; αρετήν 
ές τό κοινόν, dzielności swojej w staraniu się o 
dobro publiczne nadać znaczenie, μνήμην, pamięć 
zachować. Perf. pass. jest zwyczajem, τιοί, nie
których.

έπα οούζερ ος , a .  ov, ścisły, gromadnie tuż po 
sobie κόμα, bałwan po bałwanie; zwykle w 1. 
mng. jeden po drugim.

επααοοτεροτριβν]?, ές, prędko po sobie nastę
pujący, όρέγματα χερός, rąk ciosy 1. razy. 

έ π α α χ ρ ά π χ ω ,  błyskać się, przy tem. 
έ π α ο γ α ζ ω ,  oświecić, collucco.
*Λ «ι»?«ομα!, wezwać, τινά. Invoco. 
απαο/.έω , grać przy czem na flecie, wygrywać 
έπ α ο λ ίζο μ α ι, w polu, na dworze przenocować 1.

obozować, τινί, przy czćm. 
επ α ύλ ιο ν , τό , zdrobn. έπαολις, wioska. 
έπ α ο έ ις , ή ,  wieś, włość. 2) — επαολος. 3) kwa

tera, έπαολιν ποιεΐσθ·αι, zakwaterować się. 
επ α ο λο ς , ό, 1) stajnia, obora, koszary, zagroda 

(d la bydląt). W 1. mng. z dod. γάς, siedliska, 
siedziba.

επαοξάνω  i έπαύξω , Aor. 1. έπηόξησα, jeszcze 
powiększyć, pomnożyć, wznieść, uświetnić, τί. 
Biern. spotężnieć, wzróść w siły. 

έπαύξ*], ί ,  wzrost. 
έπαύξ-ηοις, ή ,  powiększenie. 
έπαόρ·η&?> V’ z rzeczy jakiej wynikający zysk 1. 

szkoda; zwykle w i. mng. zysk, korzyści, ταχεί
ας τάς έκ. καί πρός τό τερπνόν ποιεϊσθ-αι, pręd
ko i przyjemnie zażywać. 

επαύριον, ή , sc. ήμερα, jutro, dzień jutrzejszy 
1. następny·

επαορίαχω , Aor. 2. inf. έπαορέμεν, za έπαορεΐν. 
Med. f. έπαορήσομαι, Aor. 2. έπεορόμην, 2 sing. 
conj. ep. έπαόρηαι ̂ i  έπαυλη. 1) Czynn,a) zażyć, 
użyć, dostać, dopiąć, τινός. b) przen. o poci- 
skaeh: niby liznąć, dotykać, ranić, obrazić, mu
snąć, drasnąć, τι, τινός. 2) Med. a) mieć udział 
wczćm, uźyc, zysk mieć, mieć w zysku, τινός, 
tudzież, _ miec, doznać szkody, czuć, zbierać owo
ce, τίνος, a οιω μιν έπαυρήαεσθ·αι, myślę, że po
zna to z własną szkodą, b) z Acc. dopiąć czego, 
ściągnąo co na siebie.

i n a o r iω, nawoływać, krzyczeć przy czćm, wy
krzykiwać.

έπαοχένιος, ον, na grzbiecie. 
έπ α ο χέω , przechwalać się czćm, τινί, a  z Inf. 

fut. spodziewać się, ufać, że. 
έπαοω , woląc, nawoływać. 
έπαψ ναίνομα ι, biern. wyschnąć przy czćm; γε- 

λών, umierać ze śmiechu, śmiać się do rozpuku.

έπαιράω , dotknąć. Med. χειρί τίνος, głaskać pie
szczotliwie.

έπαψ-η, dotknięcie; uczucie; zaczepka, nagana,
szarpnięcie.

έπ α ψ ίη μ ι, wypuścić przeciw komu, παλτά, rzucić, 
miotać; κόνας, podszczuwać, rzucić na kogo, κε
ραμίδα φωνήν, wydać z siebie. 

επ α νρ ό δ ιτο ς , ον, pełen wdzięku, powabny, po
nętny; Sulla, przez Wenerę uszczęśliwiony. 

έπαφ ύσσω , doczerpać, dolewać, aor. έπήφοσα. 
ε π α χ θ ή ς ,  ές , ciężki, przygniatający ciężarem, 

trudny, uciążliwy, nieprzyjemny, εις τινα, τινί, 
znienawidzony, nieprzyzwoity, niegrzeczny, z Inf. 
τό έπαχθ-ές, odrażające, τινός, od czego. 

έ ίιά χϋ Ό μ α ι, doznawać przykrości, być zakłopota
nym, troskę mieć. 

έπεάν, ρ. έπάν.
έπ εγγελ ά ω ,  wyśmiać, wyszydzić, τινί, κατά τίνος. 
έπ εγγο ά ω , dostawić jako poręczyciela. 
έ π  εγείρω , aor. sync. med. έπεγρόμην. 1) Czynn. 

ze snu przebudzić, τινά, przen. poruszyć, obu
dzić, τί. 2) Biern. i Med. a) być obudzonym, za
grzewanym, έπηγείραντο ταϊς ψοχαΐς, dodawano 
ducha, b) przy tem obudzić się, ocknąć. 

έπ εγερ τικ ό ς , -ή, όν, budzący, zagrzewający, pod
niecający.

έπ εγχ α λ έω ,  oskarżyć, τινί. 
έπεγχελ.εόω , przytem rozkazać. 
έπεγκερά ννομ ι, jeszcze domięszać, τί τινι, Med.

brać w siebie. 
επ εγχ έω ,  dolać; przen. zmięszać, połączyć, 
έπέδρ-η, ioń. έφεδρα.
έπ ε ί ,  ep. także έπ ε ιή  (έπί) Spójn. na oznaczenie 

czasu i przyczyny. 1) o czasie; gdy, kiedy, od
kąd; έπ. τάχιστα, skoro, a) z Indie., którego nie
kiedy domyśl, się należy, b) z Optat. w Or. obli- 
qua i na oznaczenie często w przeszłości powta
rzającej się czynności, lub gdy myśl ma być uo
gólniona, ilekroć, tudzież z άν ΐ. κέν. c) z Conj. 
w ogóln. zdaniach, zwłasz. z άν, κέ, skoro, d) 
przy Inf. w Or. obli. obok zdania głównego sto
jącego w Inf., gdy zdanie poboczne także zawiera 
słowa tego. którego mowę się przytacza. 2) o 
przyczynio: a) gdy, gdyż, ponieważ, że, często 
też, zresztą, tymczasem, w przemowie bez stoso
wnego zdania głównego, gdzie domyśleć należy 
się słów: przeto powiem ci 1. czegoś podobnego,
b) bo, bo też, po dłuższym poprzedniku 1. wprost 
za γάρ, gdzie też często zd. główn. domyśl, się 
należy, podobnie na początku pytania, przy Im - 
perat. „bo inaczej;” έπεί καί, a nawet έπεί γε, 
gdy przecie, έπεί οόν, gdy więc, έπεί £α, kiedy, 
skoro, έπεί τε, czasem = :  έπειδή, zresztą tylko do 
ściślejszego połączenia. U poetów έπεί czasem się 
przestawia, a  έπεί οό zlewa się w czytaniu w dwu- 
zgłoskowy wyraz.

επείγω , 1) Czynn. i biern. przech. a) cisnąć, na
ciskać, uciskać, nacibrać, ścigać, nalegać, τινί. 
Biern. πορί έπειγόμενος, rozpalony, b) pędzić, na
pędzić, przepędzić, cisnąć, poruszyć, ztąd nalegać, 
przyśpieszać, τί. 2) nprzch. cisnąć, natrzeć, spie
szyć (się), τά επείγοντα, naglące sprawy, konie
czność; επειγε, zdążaj. 3) Med. z Aor. biern. a) 
cisnąć się, nacierać, zjąd, spieszyć się, bez Obj., 
L z Inf. I· z Imiesł., δρόμω, krokiem przyspieszo
nym. b) starać się dla siebie, przyspieszać dla 
siebie, γάμον. Imiesł. έπειγόμενος jako przymiot, 
a) spieszny, skwapliwy, żwawy, b) z Genit. spie
sząc się do czego, tęskniący, żądający, pożąlli-
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260 ε π  ειδάν -  επεχχέέω

wy; περί νίκη?, żądzą sławy ciśniony, 1. z Acc. 
c. Inf. życząc, aby.

έπειδάν , (επειδή αν), Spójn. z Conj. odnoszący 
się zawsze do przyszłości; ztąd Conj. aor. =  fut. 
exact. Rzymian. Gdy Jączy się z Praes., znaczy, 
gdy, za każdą razą gdy, podczas gdy; przy czas. 
przeszi., gdy, skoro; έπειδάν τάχιστα, (podobn. επ. 
Φάττον), skoro. Także w mowie nie wprost, gdzie 
niekiedy Opt. stoi.

ε π ε ιδ ή ,  spójn. 1) o czasie: _gdy, gdy więc, odkąd, 
Ί Π Γ ο γ ο , έπ . π ρ ώ τ α , odkąd, odkiedy pierwszy raz; 

zwykło z Ind. Praeter., ale oznacza także czyn
ność powtarzającą się w cz. teraźn., z Conj. albo 
przytacza zdanie cudze lub  czynność powtarzaj, 
się w przeszi. i wtedy łączy si§ z Opt., albo z Inf. 
jak έπεί. 2) o przyczynie: gdyż właśnie gdy więc, 
επειδή γε, z Ιηάίο._ έπειδήπερ, j.rzysł. a ponieważ, 

έπειδον, ρ. έφοράω. [że przecie.
enetrj, ep. έπεί, gdyż. ------
επεικάζω , domniemywać się, domyślić się, ώ? 

έπεικάσαι, έπεικάσαι i ώ? έπεικάζειν, ο ile  domy
śleć się wolno, według domysłu, podobno, zdaje się. 

εηειμ ι, f. έπέσομαι, ep. σσ. Impf. 1 sg. ep. έπέην. 
3 sing. έπήεν, 3 pl. έπεσαν, 1) być przy tem, na 
tem, leżeć, τινί, εν, έπί τινι, έπί τινο?, być, prze
stać przy czem; ztąd, być przełożonym, stać na 
czele. 2) o czasie: pozostać, zostać się, być przy
szłym, przyjść, zagrażać, γήρα?, πού τι?. 3) być 
nadto, krom czego, έπί τινι. 4) być z czem połą
czonym, być przeznaczonym. 4) έπήν i έπι, było, 
jest przy tem, jest, dzieje się. 

εη ε ιμ ι,  impf, 3 s. ep. έπήϊεν, 3 pl. έπήϊσαν, i έπήσαν, 
f. ep. έπιείσομαι, aor. 1. med. έπιεισαμένη. w Praes. 
ze znaczen. cz. przyszł. 1) przystąpić, dochodzić, 
przyjść, zbliżyć się, przybyć, przyjść na myśl, 
stawić się, napaść, najść, grozić; część, bez przyp. 
ό έπιών, pierwszy lepszy, cz. τινά, τινί, do kogo, 
na kogo, komu, τί, do, na co, cz. z Inf. Szczeg. 
a) nacierać, zaczepić, nachodzić, wtarguąć, wkro
czyć, wpaść, ścigać; cz. bez przyp. b έπιών, za
czepiający, τό έπιόν, wtyle następująca siła zbroj
na. b) o mówcy: wystąpić, c) o tłumie, przejść. 
2) o czasie: zbliżyć się, grozić, zagrażać, nastą
pić, δ έπιών, następujący, εί? το&πιόν (τό έπιόν) 
sc. έτος, za rok, έ? τήν έπιοόσαν sc. ήμέραν, na 
jutro, τή έπιούση, jutro, τά έπιόντα, to co nastę
puje; πράγματα έπιόντα, nadchodzące, gotujące się, 
wiszące nad kim sprawy. 

έπείνυμ ι, ioń. ρ. έφέννομι. 
έπ ε ιζ ις , rj, przyspieszenie, pośpiech. 
έπ ε ϊη ερ , spójn. kiedy już, gdy, ponieważ, przecie. 
έπεΐπον, aor. 2. mówić przy tem, dodać w mowie, 

zauważać. 
έπ ε ίρ ο μ α ι, ρ. έπέρομαι. 
έπειρω τάω , ρ. έπερωτάω. 
επ ε ίσ α γμ α , τό , przywiezione, przywóz. 
επεισάγω , wprowadzić oprócz tego, dowozić; Med. 

sobie sprowadzić. Praeterea invelio. 
επ ε ιο α γω γή , ·η, wprowadzenie; plur. miejsca do 

wpuszczania 1. wprowadzania. 
εη ιισ α γώ γ-μ ο -, jeszcze do tego wprowadzony: τά 

επ., dowóz towarów, wprowadzony towar. 
επ ε ίσ α κτο ς , ον, wprowadzony, dowieziony; obcy, 

przejęty.
επεισβαινω , jeszcze wejść do czego, ε?? τι. 
επ εισ β ά λλω , jeszcze dorzucić, dołożyć. 2) po

wtórnie wpaść, napaść. Invado. 
έπ ε ισ β ά τη ς , ó, dosiadający nadto jeszcze; nad

liczbowy επιβάτη?.

έπ ε ισ δ ε /ο μ α ι,  jeszcze nadto przyjąć 1. przejąć. 
επεισδύω , nprzch. Ιπεισδόοοσαι, nieznacznie wci 

skać się.
έπ είσ ειμ ι, jeszcze wejść; τραγωδίαι, na scenę wy
prowadzić.

έπ ε ισ έρ χο μ α ι, 1) przyjść za czem 1. kim, wejść 
po kim, πόλιν, do miasta, τινί, do kogo, εί? τι» 
έπεισέρχεται τά πάντα, wszystko wnoszą. 2) przyjść, 
wpaść na myśl, nasunąć się, nastręczyć się, τό 
έπος τινά. ή  έπελθ·οδσα, macocha, 

έ π εισκαλέω , jeszcze do tego przywołać. 
έπεισκοκλέω , wtoczyć do czego, wnieść. 
έπεισκω μάζω , właść. hulaszczo, szalenie wlecieć; 

zuchwale wcisnąć się. 
έπεισϋδιος, ον, dochodzący do czego, nie istotny, 

do rozrzywki służący, obcy, wrażony, dodatni, 
zbyteczny, τά έπεισόδια, w dramatach., epizody, 
poboczne wypadki zawierające lecz całość w sobie 
stanowiące, έπ. τή? τύχη?, igraszka losu. Adven- 
jticius.

έπεισοδιϋιο, wtrącić jako epizod. Ztąd 
έπεισοδιώ δης, ες , epizodyczny. 
έπεϊσοδος, rj, wnijście, wkroczenie, nadejście, zwł. 
aktora wystąpienie, który do innego nadchodzi 
na scenie.

έπεισπα ίω , uderzyć jeszcze po czem. 
επεισπ-ηδάω, jeszcze do tego wskoczyć. 
έπεισπ ίπτω , jeszcze wpaść, wkroczyć do tego;

wtargnąć, napaść, τινί. 
έπεισπλέω , wpłynąć nadto jeszcze, zawinąć, do 
ataku wpłynąć. 

έπεισρέω , wpływać, wpadać nadto jeszcze. 
έπεισφέρω , wnieść do tego, πήμα, zastawić. 2) 

Biern. zajść, mieć miejsce, nastąpić, τό έπεσφερό- 
μενον πρήγμα, wypadek zaszły. 3) Med. z sobą 
1. d la siebie wprowadzić. 

έπεισψ ρέω , jezcze wpuścić do tego. 
έπ ε ιτα ,  ioń. έπειτεν , (w kras. ν.άπειτα) przysł.

1) nadto, potem., poczein, zaczem, wtedy, nastę
pnie; a po πρώτον (μεν), μάλιστα (μεν) i t. ρ. z dod. 
lub  opuszcz. δέ, dalćj, następnie. Z artyk. ό έπει
τα, późniejszy, τά επ. μέλλοντα, w przyszłości na
stępujące, ό ’έπ. χρόνο?, czas późniejszy; τόν επ. 
χρόνον, potem, εί? τόν έπ. χρόνον, na przyszłość, 
οί έπ. άνθρωποι, później żyjący. Zatem έν τώ έπει
τα, w przyszłości, έ? τό έπ. 1. τό έπ. d la poto
mności; έ? τά ϊπ . w następnym czasie, τό i τά 
έπ. najbliższa przyszłość; οί έπειτα, potomni, po
tomstwo. 2) wnastępniku często tylko stoi, aby go 
wykazać dobitniej, wtedy, to; podobnie po im ie
słowach i spójn. warunkowych. 3) zatem, więc, 
nie mniej, przecie, z tem wszystkiem, jednak, zwł. 
w pytaniach i po imiesłów. 

έπεκβα ίνω , nadto jeszcze^ wysiadać, έ? γην, na 
ląd  wysiadać; τί, wylewać się na co. 

έπεκβο·ηϋ·εω , na pomoc wyruszyć, przybyć, wy
biedz na przeciw. 

έπεκ δ ιδά σκ ω , nadto pouczyć. 
έπεκδι-ηγέομαι, Dep. Med. nadto jeszcze objaśnić, 

rozwinąć, emplico. 
έπεκδρομ ·ή , rj, wycieczka, eruptio. 
επέκεινα., przysł. — έπ’ έκεΐνα, z tamtej strony, 

po za, bez przyp. i z Genit. τά επέκεινα τινο?, to, 
co po za czem 1. na przeciwległej stronie czego 
jest; τό επ. tamtostronny, na tamtej stronie będą
ce; έν τώ έπ. z przeciwległej strony czego, po za 
czem. O czasie: οί έπ. χρόνοι, dawniejsze czasy. 
Ultra.

έπεκΟ 'έω, wycieczkę zrobić przeciw. excurro.
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έπεχπίνω , wypić przy czem. 
έπ εχ ρ ο γέω , wycedzić przy tern. 
έπ έχ π λο ο ς , δ, wycieczka (na okrętach); έπ. stoi- 

είσθαι, wypłynąć przeciw. 
επεκτείνω , jeszcze nadto rozszerzyć; rozciągać 

się po czem. 
έπ εχ τρ έχ ω ,  ρ- έπεκθ'έω. 
έπεχψ έρ ω , jeszcze nadto wydać, rodzić. 
έπεχχω ρ έω , wyruszyć nadto w pole. 
έπέλοισίζ, ή ,  wyjście, attak, zaczepienie, napad, 
jazdy. _

έπελαύνω , 1) Czynn. przech. pędzić po czem, a) 
o kruszcu, wyhijać, wykuć na czem, pokryć czćm, 
obwodzić, b) nałożyć, włożyć, n iby więzy, τινί.
c) w ruch co wprawić przeciw czemu, τήν στρα- 
τιήν, z wojskiem nadchodzić; 2) pozorn. nprzch. 
z opuszczon. στρατιάν, ίππον, ruszyć, zbliżać się, 
nadjechać, przybiedz, zaczepić, τινί, έπί τι, przy
być, przyjechać, περί τι, w okolicę czego. 

έπελ,αιρρύνω, ulżyć, zwolnić. 
έπ έλευσ ις ,  przyjście, zajście, przypadek. 
έπ ελ εο σ τιχ ό ζ , rj, <>v, nadchodzący; przypadko

wość, u  Stoików. 
επ ελπ ίζω , 1) czynić nadzieję, wzbudzić, τινά. 2) 

τινί, pokładać w czem nadzieję, 3) ~  ελπίζω. 
έπ έλπ ο μ α ι, spodziewać się przy tern. 
επεμ βα ίνω , part. pf. ep. Ιπεμβεβαώς, wstąpić na 

co, τινός, stanąć na czem, τινί, wejść na co, wkro
czyć; είς τι, wstąpić, nogę postawić na czem. — 
wsiąść na okręty potem. — Deptać po czćm, ποδί 
έχθροϊσιν, wyszydzić, zelżyć, ν.ατά τίνος, τινί, τώ 
ν.αιρψ τίνος, użyć sposobności na szkodę czyjąś; 
skrzywdzić.

έπ εμ β ά λ λω , jeszcze dorzucić, rzucić na co, na
rzucić, σεαοτόν έπερ.βάλλεις, narzucasz się na, 
oświadczasz się z., γράμματα, dodać, wrazić; τι- 
να, στόμιά τινι, grozić komu paszczą swoją, na- 

^paść. 2) nprz. z dom. δδωρ, oprócz tego wpadać. 
έπεμβαττης, o, dosiadacz; szczeg. jeździec. 
έπ εμ π rjoata, jeszcze, znów wskoczyć na co; insilio. 
επ εμ π ίπ τω , nadto wpaść; βάσιν. wpaść na (kro

kami); przykładać się do czego. 
έπεναρίζω , potem zamordować, τινά. 
έπενδίδω μι, dodać, dać potem. 
έπ ένδ υμ α , τύ ,  zwierzchnia szata. T. s. επενδύ-  
τη ς , δ.

επενδύω , wdziać na co. T. s. έπενδύνω. 
έπενήνοίλε, 3 sg. star. Perf. ze znacz. cz. teraźn. 

1 . Impf. siedzieć na czem, trzymać się czego, cze
cie  się, przylgnąć; τινά, być rozlanym. 

επενϋρώ σχια , wskoczyć na co; obraz, rzucić się 
na kogo (έπί τινα). 

έπενοαλεύω  ==r σαλεύω έπί. 
έπεντανύω  i επεντείνω , rozpiąć na czem; oprzeć 

na czem; nprzch. jeszcze więcej się natężać. 
έπεντέλλ.ω , jeszcze dodać zlecenie, τινι τι. 
έπεντονω  i επεντύω , 1) czynn. przygotować, 

χείρα έπι τινα, chcieć użyć przeciw komu; ΐπποος, 
zakładać. 2) Med. przygotować się, uzbroić się, 
άεθ'λα, do otrzymania nagród walki. 

έπ εξά γω , wyprowadzić przeciw, tylko bez przyp. 
a) kazać wyruszyć, wyprowadzić, b) wyruszyć, 
άπο τίνος, ze stanowiska dotychczasowego; roz
ciągać się, rozpostrzeć się, τώ πλψ πρός τι, po
sunąć do; o mowie; dotknąć, wynurzyć. 

επ εξα γω μ ή , ή ,  wyprowadzenie naprzeciw, dal
sze iry d  ognienie linii bojowej. 

έπ εξα μ α ρ τά νω , jeszcze więcej pobłądzić. 
i r i fe t/ i t, (εΐμι) 1) wyruszy': przeciw komu, zrobić

wycieczkę, τινι, είς τι. 2) sądownie, zaczepić, po
zwać, δίv.fj, τινί Ttva, τινός τινι, o co kogo, τινά 
τίνος, ztąd, pomścić, ukarać. 3) przechodzić, wspo
minać, άστεα, τώ λόγω, τάς τιμωρίας, podwyższać 

,kary.
έπεξελα ΰνω , kazać wyruszyć, wyprowadzić, τινά,

przeciw.
έ π ε ς έλ ε γχ ο ς , δ, poboczne odparcie. 
επ εξ ερ γά ζο μ α ι,  jeszcze nadto wypracować, do
konać; czynić; ωλολότ’ άνδρα, powtórnie zabić, 
zgładzić, αγρόν, uprawić. 

έπ εξέρ χο μ α ι,  1) wjjjść przeciw kemu, wyruszyć, 
wycieczkę zrobić, είς τι, godzić w co. 2) sądo
wnie ścigać, pozować, τι, o co skarżyć, τινί τίνος, 
kogo o co, τινί δίκην. Ztąd, chłostać, karać, u- 
karać, pomścić się na kim,  ̂ τινί. 3) pójść dalej, 
posunąć się, przebiedz, χώραν, przechodzić co, 
rozbierać, τί, περί τίνος, πάν, wszystkiego się po
dejmować; przeszukać, przeszperać; έπί τέλος, 
doprowadzić do końca, dochodzić czego, iść za 
czćm, εργω, czynem wykonać. 

έπ εξέτα α ις , ή ,  powtórny przegląd. 
έπεξεορ ίοχω , jeszcze do tego wynaleść. 
έπ εξ η γό ο μ α ι,  obszerniej opowiedzieć. 
έπεξή:;, ρ. εφεξής.
έπ εξ ια κ χά ζω ,  przychutnywać, przyklaskiwać ko

mu, radość okazać. 
έπεξόδ ιος , ον, należący do wymarszu; τά έπεξ. 

sc. ιερά, ofiary przed wymarszem. 
έπ εξύδ ο ς , ή ,  wyjście przeciw nieprzyjacielowi, 

wymarsz, πρός τινα. Erwptio. 
έπ έο ιχα ,  i)  osob. właść. być podobnym; ztąd, być 

w zgodzie, dać się pogodzić, wypadać, przysta
wać, należyć się, podobać się, τινί. 2) bezosob. 
z plsqpf. έπεώκει, przystoi, godzi się, przyzwoitą 
jest rzeczą, należy się, wypada, τινί lub τινά 
z Inf. Imiesł. έπεοικώς, równy, podobny, mogący 
być porównanym. 

έπέπω , ρ. έφεπω.
επέράατος, ον, kochany, miły, wdzięczny. 
έπιεργάζομαι, rolą uprawiać bezprawnie, upra

wiać; ό έπεργαζόμενος, rólnik. — Biern. έπείργα- 
σταί τινί τι, jest coś na czem wydane, wypraco
wane.

έπ ερ γα σ ία , ή , 1) bezprawne uprawianie roli ob
cej lub świętćj. 2) wzajemne prawo obywateli 
dwóch sąsiednich krajów do posiadania roli i u- 

^prawiania jej w obu państwach. 
επ ερ εδ ίζω , podżegać, incito. 
έπερε& ιομός, ó, podżeganie. 
έπερείδω , oprzeć, weprzeć, wepchnąć, przymknąć, 

przen. wytężyć; nprzch. oprzeć się; przen. διάνοι
αν, skierować na co. Med. oprzeć się na czem, 
oprzeć się komu. 

έπερεϋγω , pluć na co; Med. wylewać się na, τί. 
έπερ έψ ω , pokryć dachem, wybudować, τί. 
έπέροα α ι, ioń. έπείρομαι, fut. έπειρήσομαι, w aor. 

używane, έπερόμην, έπερεσθ·αι, znów pytać, dalej 
pytać. W ogóle: pytać, τινά, o zdanie, radzić się; 
boga, wyrocznią pytać; tudzież lud pytać, t. j. 
kazać mu głosować.

επερύω , aor. i- έπέροσα, ep. σσ. ioń. έπειρύω , 1) 
czynn. przyciągnąć, wciągnąć, τί τινι, co czem; 
tudzież, wznieść co na czem, στήλην. 2) Med, 
wdziać, wciągnąć na siebie. 

επ έρ χο μ α ι, aor. 2, έπήλΰον, poet. έπήλοθ-ον. 1) 
przyjść, przybyć, nadejść, zbliżyć się, przystąpić, 
τινί, τινά, zajść, nastąpić, zaskoczyć, τ:. Szczeg. 
a) udać się dokąd, przystąpić do czego, zająć się



czem. b) είς τι, przyjść do czego, być wprowa
dzonym w co, wprawionym; nabawionym czego, 
cl έπί τινα, udać się do kogo, wystąpić przed 
nim, ztąd w ogóle, wystąpić, ukazać się (o mów
cach). d) najść, napaść (trwoga), nastręczyć się, 
nasuwać się, przyjść, na myśl, do głowy; Ιπελ- 
8·ών, gdyż przypomniał się, τινί z Inf. 1. τινά, 
przyjść na kogo. e) dojść, dostać się na miejsce 
przeznaczone. 2) w nieprzyj. sensie, pójść, ruszyć 
na kogo, posuwać się, zaczepić, napaść, wojować, 
τινί, πρό? τινα, wtargnąć w co, τί, zaattakować 
co; έ? τι, wyprawić się na co. .3) przechodzić 
przez oo, obchodzić, przebyć, odwiedzić, τί. O 
rzekach, bez przyp., nabrzmieć, τί wystąpić na. 
Przen. co wykonać; τινί τι, wytłumaczyć co ko
mu; w mowie rozbierać. Chodzić po czćm. 

επερω τάω , ioń. έπειρωτάω — τέω, nadto pytać, 
τινά περί τινο?, pytać wyrocznie, boga, τινί, ra
dzić się za pomocą ofiar, θοσία?. Py tać  przy tem; 
przedstawić jako Icwestyą do rozważenia i de- 
cyzyi.

β π ερ ώ τη μ α , τύ , ioń. έπειρώτημα. 1) zapytanie, 
pytanie. — 2) ślnb. 

επ ερ ώ τησ ις , rj, ioń. έπειρώτησι?, pytanie, rodze
nie się. Intcrrogatio. 

επεαβάΧλω, ρ. έπεισβάλλω.
επεσβ ολ ίη , ή , miotanie słowami, έπ. άναφαίνειν, 

zuchwałe miotać stówa, bzdurzyć. 
επεσβ όλος, ον, miotający siowa, zuchwale, śmia

ło mówiący, co ślina do gęby przyniesie, na wiatr 
mówiący.

επεσΟΊω, jeść przy tem, dojadać, przygryzać, zja
dać do czego, τί. 

επ έτε ιο ς , a , ον, ioń. έπ έτεο ς , roczny, rok trw a- 
jjący, zmienny. 

επ ετή σ ιο ς , ον, t. c. poprzedzający. 
επεου-όνω, kierować dokąd, po czem; zawiadywać. 
επεόνακτο ι, οι, (εύνάζω) Heloci, którzy z żonami 

panów w 2. Messeńskiej wojnie zabitych dzieci 
spłodzili i obywatelstwo otrzymali. 

επεορ ίσκω , ρ. εφευρίσκω.
έπ εο φ η μ έω , 1) przyklaskiwać, radość wyrazić, 

życzyć szczęścia, pochwalić; wielbić, τύχας. 2) 
słowa dobrze wróżące przy czćm wypowiedzieć, 
δμνοο?, celem pomyślnego powodzenia pienia przy 
czem zanucić; εδχαϊσιν παιάνα, pean nucąc modły 
wspierali.^ 

ε π so/ ή ,  rj, modlitwa.
επ εό χ ο μ α ι, aor. 1. έπεοξάμην i έπηοςάμην. 1) 

modlić się do bóstwa, wzywać bóstwo; w ogóle: 
modlić się, wybłagać, błagać, prosić, τινί, bóstwo, 
τί, z Inf., co; λίτα?, m odły odmawiać; błagać przy 
czem, ślubować, b) życzyć złego, złorzeczyć; τινί, 
kląć, przeklinać. 2) chwalić się, chełpić się, po- 
hutnywać, τινί, z czego; τί τι, chwalić co jako co, 
l  z Iuf._

επεοωνίζω, taniem uczynić, πωλοδσιν έπεοωνίζον- 
τε?, sprzedawali tanio. 

έπεψνον, aor. I I  do ΦΕΝΩ. ~  φονεύω, zabić. 
ίπ έψ ραδον, ρ. φράζω. 
επέιροκον, ρ. φύω.
επ έχ ω , ί- έπισχήσω i έφέξω, 3 pl. plsqpf. pass. 

έπωχατο, z form. poboczną επ ίσχω , I) Czynn. 1)
a) przech. mieć, trzymać na czem, przy czem, τί 
τινι, ztąd, podać; skierować, τινά, szczeg. mieć ko
go naprzeciw sobie, stać na przeciwko, b) nprzch. 
dążyć, kierować (siebie) dokąd; τινί, na kogo, 
pójść na przeciw, sterować len czemu, έπί τινι, 

τ,νη τπςτνό na kno-o. nacierać, nastawać. κατά

202 ε π ερ ω τα ω  —
τι, na co, a ταότη, być obróconym ku jakićjj 
stronie. Przenośn. myśli swoje, uwagę na co zw ri 
cić, zamierzać, zmierzać, z Inf. 2) przech. a) 
wstrzymać, powstrzymać, zaprzestać, zaniechać, od
roczyć, odwlec, τί 1. τινά, τινό?, od czego, czego, 
tudzież z Inf. z dod. lub  bez μή, z Aoo. c. Inf. b) 
wstrzymać, powstrzymać się, od czego; bawić się, 
ociągać się; z Inf. bez lub z τό, ociągać się z 
czem; lub z nastp. ε'ω?, często z Acc. teinp. έπισ- 
χών μικρόν, po chwili. O wiatrach, okoliczno
ściach; trwać, panować. 3) dzierzyć, zajmować, 
rozciągać się. rozszerzać się, dopiąć czego, mieć 
w mocy, panowa-, władać, zaprzątać, τί, τινά, ko
go zatrzymywać, zatrudnić, έπί πολύ τινο? dale
ko co zajmować, pokrywać. II. Med. 1) dokąd 
zmierzać, έπισχόμενος, zmierzając. 2) zamknąć to, 
co swoje, τά ώτα, zatknąć. 3) ku sobie trzymać, 
przyglądać się, τί. 4) =  Czynn. podać, τί. 5) 
Biern. έπώχατο, być zasuniętym, zamkniętym. 

έπη βά ω , ρ. έφηβάω.
επrjβo'koς, ον, za έπιβολο?, ten, który czegoś do

piął, mający udział, posiadający, zdjęty, nawie
dzony; z Inf. zdatny do. Tudzież, należący się, 
należny, τινί. 

ίπ η γκ εν ίδ ες , ai, dyle okrętowe, t. j. długie de
ski na poprzek do szpągów z zewnętrznej strony 
na bokach okrętowych przybite, zacząwszy od 
dna okrętowego, zewnętrzne pokrycie zrębu okrę
towego.

επ η γο ρεύω ,— ρέω , mówić przeciw komu, zarzu
cić mu co, τινί τι. 

επ η ετα νό ς , όν, (έπί i άεί) wiecznotrwały, trwały, 
nieprzerwany, wystarczający, obfity, επηετανόν, 
przysł. ciągle, trwale, obficie. Według innych 
pochodzi od έπί i έτο?, przez cały rok trwający. 

έπήκοος, ον, 1) słuchający, słuchacz, τινό?, ten 
który wysłuchuje; έπ. γίγνεσθαι, wysłuchać. 2) 
w  r. n. miejsce, z którego słyszeć 1. słyszanym 
być można, εί? έπήκοον, na odległość, na donosność 
głosu, w.stp. najw. έ? τό έπηκοώτατον τοδ ούρα- 
νοδ, na miejsce nieba, zkąd najlepiej dosłyszeć 
było można; άναγνώναι έ? τό έπ. czytać głośno, do
nośnie, że.

έπη λογά ζω , zacienić, pokryć. Med. a) pokryć 
się, pokryć sobie (usłać gniazdo), pokryć, zataić 
swój interes, τά σφετερα, τινί, czem; — τινά, za
słonić się kim, schować się za kim. T. s. έπηΧο- 
γίξο μ α ι.

έπ ή λο ζ , ογος, zacieniający, zakrywający. 
’έπ η λο ς , οδος, o, ϋ· pl. επήλοοα, i επ ελ ό τη ς ,

oo, ό, (ήλοθον) 1) przym. przybyły, zagraniczny, 
obcy. Opp· do αύτόχθων. 2) przybylec, przybłę
da, cudzoziemiec, έλθετ’ έπήλοδε? αδθι?, przyjdź
cie i powróćcie.

έπ η λο σ ίη , rj, ' oczarowanie, uroczenie. 
έπ η λ ό τη ς ,  ρ- επηλο?. 
έπηΧοτος, przybyły.
έπημ,οιβός, όν, odmienny, όχήε?, dwie zasuwy 

w przeStfrnym kierunku wsuwane po nad sobą 
lub w siebie; χιτώνε?, do przebrania. 

έπήν, ioń. ρ. έπάν.
έπηπύω , przykrzykiwać z radości, przychutńywać, 

pokleskiwac, τινί.
επή ρα τος, ον, kochany, miły, przyjemny, powa

bny, wdzięczny, nadobny.
επ η ρεά ζω , intrygować, grozić, do pogróżek się u- 

ciekać, i ogóln. uwłóczyć kom u, skrzywdzić, 
spotwarzyć, τινί, rzadziej τινό?, tudzież, krytyko
wać. źle obeiśe sie. τινά. είς τινα w N. Test.

επ η ρ εά ζω
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επ η ρ εα ο μ ό ς , ο, uwłóczenie, zawiść, niechęć. 
επήρεια., ή ,  groźba, zuchwałe obejście się, obelga, 
potwarz, skrzywdzenie, rozjątrzenie, złość; κατ’ 
επήρειαν, ze złości, w złośliwym zamiarze. 

επ-ηρεμέω , wypocząć przy 1. po czem. 
έπ ή ρ ετμ ο ς , ον, 1) przy wiośle, wiosłujący 2) we 

wiosła opatrzony.
επ -η ρεγής, ές , 1) z góry zacieniający, sterczący.

2) z góry zacieniony, zasklepiony. 
επ ή ρ η ς , ες , uzbrojony, zaopatrzony. 
in r j i r ^ ,  ó, wyrozumiały, uprzejmy, przyjacielski. 
επ ιμ ιρ ΐμ ο ς , ον, własć przytkany, ztąd ścisły, gę

sty, bliski siebie, prędki (jeden po drugim), gro
madny; densus.

έπ η τά ς , άος, ή ,  ludzkość, uprzejmość, przyjaciel- 
skość. Comitas.

επ-ηχέω, brzmieć przeciw, odbrzmiewac, odbić 
głos, krzyknąć przy czem. Obstrepo. 

επ ί, A. Przysłów, przy czem, na czem, nadto, po
tem, ΙπΙ δέ, potem, obok, krom tego. Często na
leży do słów, choć stoi po nich i ma akcent co
fnięty. B.) Przyim. I) z Genit. 1) o miejscu na 
pytanie gdzie? a) na, u , w, przy^obok^bU sko, 
w obec, przed; έφ’ ίππου, konno, έπι προσπολου 
μι ας, tylko na jednój towarzyszce oparta, tylko 
z jedną, b) przy słowach ruchu na oznaczenie 
kierunku, lecz z zamiarem zatrzymania się u celu; 
w kierunku do, ku, na, aż do, γεγωνεΐν έπί κλι- 
σίης, aż do namiotu. 2) o czasie: w, przy, pod, 
podczas, za, έπ’ ειρήνης, za czasów 1. w pokoju, 
έφ' ήρ-ών, za naszych czasów, Ιφ’ ήμέρας, za 
dnia, ale też: dzień po dniu; έπί τοό καιρού, we
dług okoliczności, sposobności. 3) a) przyczynę 
oznacza 1. zamiar, według, po, przez, dla, za 
przyczyną, według woli, celem, έπ’ αλήθειας ob- 
δεμιάς, wbrew wszelkiój prawdzie, έφ’ δτεο, dla 
czego, b) na oznaczenie urzędu 1. zatrudnienia, 
względu, przy, u, nad, οί έπί τών πραγμάτων, 
sprawy krajowe obrabiający, c) podział oznacza: 
έπί τεττάρων, po czterech, 4 ludzi w głąb; έφ’ 
ένός, pojedynczo,_ po sobie, jeden po drugim 
w szeregu, έπ’ αδτόφιν =πέφ’ εαυτών, każdy na swo
jem miejscu, dlasjebie, samodzielnie, το έφ’ έαοτών, 
co ich  dotyczę, ich interes prywatny; έφ’ δμείων, 
sami w sobie, sami sobie zostawieni; έπ’ έωοτών, 
έωοτής, odrębnie dla siebie, έπί κέρως, na skrzy
dle, w szeregu po sobie, έπί μετώπου, na froncie; 
έπ’ ισας, równie, w równy sposób; έπ’ έξοοσίας, 
Z zupełną swobodą, έπί τής αλήθειας, w rzeczy
wistości; έπ’ οικήματος καθήσθαι, być w borde- 
ln, w nierządnym domu; δπάρχειν έπί τής γνώμης, 
zostać przy zdaniu swojem; έπί μαρτύρων, przy 
świadkach, έπ’ δμμάτων είσοράν τινα, przed oczy
ma; καλεΐσθαι έπί τίνος, być po kim nazwanym; 
έφ’ έαυτοΰ κεΐσθαι, οίκήσαι, być niepodległym; 
έπί ο χολής, w godzinach wczasu, έπ’ άδειας, w bez
pieczeństwie; έπί σπουδής =  σπουαδαίως. II) 
z Dat. 1) ° miejscu: w, na przy, blisko, pod, u, 
obok, za, nad,^ przed, do; a o następstwie: po, za, 
oprócz; έπι τουτιρ, nadto, kTom tego, dalej; έπί 
τώδε, potem, następnie, επί τούτοις, potem, w 
nieprzyjac. znacz.,^ naprzeciw, ku; έπί τινι είναι, 
być za kim, οι επι πάτ-, .S7c <>· ostatni, οί έπί 
τοότοις, następujący. : <■ 7», przy, pod
czas, w, έπί νοκτί, w · >.· -, έπ’ ήματι,
dzień cały, dzień po dn: . .?-■ .je;" έξεργασ-
μένοισι, po dokonanym czynie· przyczynowe;
a) powć , zamiar: dla, z, cci·; . >, ze względu 
na, ze r  zględem na, έπί τινι, na ·. - vz czyją λέγειν,

mówić; θνήσκειν έπί τινι, umrzeć, zostawiając ko
go spadkobiercą, έπί θανάτψ na śmierć, aby na 
śmierć wskazać; έφ’ οτω, έφ’ ψ, dla czego, έπί 
τοΐς τοιοότοις, dla tego; έπί τώδε i τοότψ, w tym 
celu, έπί πάσι, przy każdój sposobności; έπ’ Ό μ -  
φάλη, na rozkaz Omfali. b) warunek: έπί τοΐσι 
αδτοΐσι, pod temi samemi warunkami: έπί τοότω, · 
^P’ Ψ) P°d warunkiem że; έπί τοΐς ήμίσεσι, pod 
warunkiem zwrotu połowy; c) cena: za, έπί ποσω, 
za ile; έπ’ οδδενί, za nic w świecie. d) o naczel
nictwie, podległości, zatrudnieniu; nad, pod, przy; 
οί έπί  ̂ τοΐς πράγμασιν δντες, mężowie stanu; έπί 
τινι είναι 1. γίγνεσθαι, być w czyjej mocy, dostać 
się pod moc, τδ έπί σφισιν, o ile w ich mocy, ile  
do nich zawisło. Inne zwroty: σινιστάναι τιν,ά 
τινι, podburzyć przeciw, δγχν-ρ έπ’ ογχνη γηράσκει^> 
gruszka po gruszce; έφ’ αίματι φεδγειν, dla mor
du popełnionego pójść na wygnanie; δανείζεσθαι 
έπί μεγάλοις τόκοις, na wysoki procent; ale έπί 
τοΐς σώμασι μηδένα δαν., aby brać ciało w zastaw. 
III) z Accus. 1) o przestrzeni, na oznaczenie ru 
chu lub kierunku: na, ku, do, aż do, przeciw, 
na; przez, po; έπί τάδε τινός, aż po za co; επί 
πολύ, daleko; 2) o czasie: aż do, έφ’ ήμέραν, do 
białego dnia, ale i: dzień jeden; έπί εξ ήμέρας, 
przez sześć dni; έπί πολύ, na długo. P rzy  licz
bach, miarach i t. p.: do, koło, na, έπ’ ολίγους, 
pojedyńczo, έπ’ ασπίδας πέντε καί είκοσι, w 25 
szeregach, έφ’ δπόσον, ο ile. 3) przyczyn, a) za
miar, do, ku, celem, dla, έφ’ οτι, d la czego; nad.
b) na oznaczenie stósowności, względu: według; 
έπ’ ίσα, równo; ταπί τήν κόρην, co, do, względem 
dziewicy; έπί τά γελοιότερα, z przekąsem; έπί 
πλέον, jeszcze więcej; έπί πολύ i έπί μέγα, stoi 
czasem za rodz. nijaki rzeczown. w Acc. Inno 
zwroty: έπί τάδε, z tej strony; έπί τινα λέγειν 
mówić do kogo; έπί παν έλθεΐν, wszystkiego pod
jąć  się; έπί βουν ίτω, niech idzio po wolu. έπί 
τό μεΐζον, κοσμεΐν, z przesadą; έπί πάντα, w ogóle. 

επ ι, 1) w A nastrofe, za έπί. 2) — έπεστι, 1 .’έπει- 
σι, jest przytem, pod ręką, na pogotowiu, staje się, 
ma miejsce, τινί, dano komu, także z Inf. ρ. έπειαι. 

επ ιάλλω , aor. 1. έπίηλα, zarzucić, rzucić, wysłać, 
zesłać, sprowadzić, sprawić, τί τινι. Immilto. 

επ ιάλμενος, ρ. έφάλλομαι. 
έπ ιά χω , krzyczeć przy czćm, przyhutnywać ko
mu, przyklaskiwać; okazać radość; głośno lcrzy- 

έπ ίβ α , ρ. έπιβαίνω. [czeć.
ε π ιβ ά ϋ ρ α ,  ή , drabina; przenośn. przystęp, wstęp, 

szczebel, stopień, sposobność do czego, τινός. 
επ ιβ arbpov, τό , przewozowe, zapłata od przewo

zu; zapłata. N auhm .
έπιβο,ινω, z form. pob. επ ιβά νχω , 1) nprzch. a) 

nogę postawić, nastąpić; zwykł, podejść, wejść na 
górę, wstąpić, wnijść, zwł. z doliny, na górę, 
z morza na ląd, lub też; wsiąść na okręt, wypły
nąć, τής νεώς, έπί νηός, έπί τήν νήα, dojść, dosię
gnąć, ετών, posunąć się naprzód 1. dalój, πόρσω, τινί, 
pokładać; pojeżdżać, kiernozie, b) przejść, przecho
dzić, przebyć, przebujać, τινός, τι i έπί τι, przeu. 
άναιδείης, pójść drogą bezwstydu, iść torem, w ogó
le, oddać się czemu, n. ρ. ευφροσύνης, radości; posta
wić nogę na co, dosięgnąć, uchwycić, pochwycić; 
τοό λόγου, zabrać się do niego, c) wnieprzyjaz. zna
czeń.,wyjść na przeciw, ruszyć na, wkroczyć, w tar
gnąć, wystąpić przeciw komu, τινός i τινί, n. ρ. ταΐς 
ναυσίν i νεώς, wedrzeć się, wnijść na okręt (nie
przyjacielski). Przenośn, o nieszczęściu: spaść na 
kogo, razić, uderzyć, przypaść na kogo, τινά i
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πρός τινα, 2) przech. Kazać wnijść, wsadzić, wnieść; 
wesiać, τινός, na co, w  co, przenośn. podnieść, do
prowadzić do czego, dźw ignąć, εόκλείης, zrohić 
uczestnikiem.

επ ιβά λλω , 1) Czynn. przech. narzucić, zarzucić, 
wrzucić, włożyć, przyłożyć ίμάσθλην, chłostać, 
zaciąć (konie). Przenośn. a) nałożyć, prze-wy-zna- 
czyć, τινί τι. b) wtrącić, pogrążyć, τινα εΐς τι. 2) 
Nprzch, z dom. έαοτόν. a) udać się dokąd, τί, 
płynąć, uderzyć, ruszyć na co, zaczepić, τινί, b) 
przystąpić do czego; τοϊς κοινοΐς, poświęcić się 
sprawom publicznym, c) przypadać, τινί, na kogo, 
traiić go, τό έπίβαλλον, z dodan. 1; domyśln. μέ
ρος, przypadająca na kogo część, τινί, ciążący na 
kim obowiązek; 1. nieosob. z Acc. c. Inf. przypa
dło na nich. żo, jest obowiązkiem ich, ποιεϊν, zro
bić; d) Med. a) sobie narzucić, włożyć na się, τί, 
ztąd: επιβεβλημένοι οί τοξόται, łucznicy gotowi 
do strzału, b) zarzucić na się, opleść się, odziać 
się, τι i τινί, czem. Przenośn. brać na siebie, c) 
rzucić się na co, napaść na co, zakroić na co, 
godzić w co, pokusić się o co, zamierzać, usiło
wać, eb ζην, τινός.

έπίβαοις, ή ,  wchodzenie; pojeżdżanie, stanowie
nie, όνων. 2) zbliżanie się, attak, zaczepka. 3) za
lew morza. 4) Przen. przystęp, pochop, powód, 
είς τινα ποιεΐσθαι, „wziąść pochop, powodować się 
czćm przeciw komu. 

έπ ιβάσχω , wprowadzić, pogrążyć, ρ. έπιβαίνω. 
επ ιβαστάζω , nosić na, χεροΐν, ważyć. 
επ ιβατεάω , ]) być podróżnym 1. żołnierzem na 

«kręcie, być żołnierzem morskim, służyć w mary
narce, έπί τινι, na okręcie, 2) stąpać po czćm, 
wstąpić na co; a) m yślą wzbić się (τινί) do cze
go, posunąć się do. b) opierać się na czćm, du- 
fać w co. c) wstąpić, wkroczyć, a Κλεισθένει, po- 
jeżdżać po nim.

επ ιβ ά τη ς , δ, dosiadający (okręt) jako podróżny 
1. żołnierz; dosiadający wóz, jeździec, -walczący 
z wozu; έλεφάντων, kierownik; όνος, pojeżdżacz, 
pokładający.

επ ιβα τός, όν, dostępny; τινί, dla kogo 1. czego, 
χρυσίω, przekupny.

έπ ίβδα , η , zwykł, w 1. mng. dzień po weselu; 
έρπειν πρός τραχεΐαν έπίβδαν, doczekać się bole
snych skutków, zgryzot po uczynku. 

έπ ιβεβα ιόω , potwierdzić, zapewnić. 
έπ ιβήτω ρ , ορος, δ, a) ίππων, jeździec, b) νεώς, 
m  επιβάτης, c) pojeżdżać, 'συών, kiernoz. 

επιβιβάζω , kazać wejść 1. wsiąść, wsadzić. 
επ ιβ ιβάοχω , dopuścić.
έπιβιόω , żyć do tego, dożyć, τί, czego; przeżyć, 
τινί, czas jakiś co przeżyć, τινί tł. 

επ ιβλαστάνω , wypuścić, wyrastać przy czćm. 
επ ιβλέπω , patrzeć na co (τί), uważać, spoglądać, 

ζήλω lub bez tego, τοχίαις έπιβλέπειν, zazdrości 
okiem patrzeć na co, zazdrościć. 

επ ΐβλεψ ις, η ,  oglądanie, przypatrywanie się. 
επίβλ.ημα, τύ , to, co wrzucono na co, wieko, 
zwierzchnia suknia, kobierzec, βαβυλωνία, ko

b ie rc e  Babylońskie; tudzież, łaty. 
επιβλ.ής, ή το ς , o, wrzeciądz, zasuwa, zapora. 
έπιβοαω , f. med. i pass. έπιβώσομαι. ioń. za έπι- 

βοήσομαι. 1) Czynn. wołać na kogo, nvt, z naetp. 
Γηή μέλος -/έρνιβι, śpiewać przy; tudzież biern. 
być okrzyczanym, τί, pod względem, z ozego; o 
i*sits, szczekać na co. 2) Med. a) wołać do siebie, 
wzywać, na pomoc wołać, boz przyp. i τινά. Tu-
ó y .r ty . YmiłmAŚc. krw uty  w n i im n , ,  c l  —-  f W m l  P

wołać, nawoływać, z Inf. i μή, głośno zarzucać. 
επ ιβ ο ή θ ε ια , ή ,  przybywanie na pomoc, wzaje· 

mna pomoc, pomoc, τινί. 
επ ιβ ο η θ έω ,  iść na pomoc, stanąć do obrony, u- 

dać się do wojska; przybyć na pomoc, zbliżyć 
się, spieszyć się; w ogóln. pomódz, τινί, komu, 
πρός τινα, przeciw k., έκ τίνος, zkąd, άλλοτε, 
gdzieindziej. 

έπ ιβ ά η μ α , τό , odezwa, zawołanie na kogo. 
έπ ιβόησ ις, ή ,  okrzyk, poklask. 
έπιβόητος,^ ον, okrzyczany, περί τίνος, dla czego. 
επ ιβ ο λή , ή ,  1) zarzucenie, także w i. mng. a) 

osłona, odzienie, b) pokład, warstwa, szychta, c) 
przykładanie, narzucenie. 2) nakład, podatek, w y
mierzona kara, kara pieniężna. 3) zaczepka, attak, 
starcie; przedsięwzięcie, zamiar, przewaga, zakrój, 
zamysł.

επ ιβομβέω , τυμπάνω, hałasować, bębnić na ko
tłach.

επ ιβοοχϊς, ιδος, ή ,  ryjek pszczół i much. 
επ ιβόαχομα ι, paść, żywić się; pożerać, pochłaniać. 
επιβουχόλ.ος, δ, άνήρ βοών, pasterz wołów, pa

stuch do wołów. 
επιβοϋλ.ευμα, τό , zasadzka, zamysł, przewaga, 

zamach.
έπιβούλ.ευαις, ή , dybanie, zasadzka. 
έπιβουλ.ευτής, ή , czatowni!;, prześladowca, dy

b iący  na co.
επιβουλ,εύω, fnt. med. έπιβουλεϋσομαι ze znacz, 

biern. 1) Czynn. i Biern. zamierzać, knuć co, a) 
wszczynać, knować coś nieprzyjacielskiego, po
dejść, podstępem zażyć, ztąd έπιβεβουλευκώς, zdra
dliwie, chytrze, w podstępnym zamiarze; τί 1. z 
Inf. 1. τί τινι, ale i samo τινί, zasadzić się, czy- 
chać, dybać, godzić na życie. Biery, być wysta
wionym na zasadzki, być w niebezpieczeństwie 
życia; podstępnie być przywiedzionym do czego, 
z nastp. όπως μή, τά έπιβουλευόμενά τινι, zamia
ry , zamysły, knowania na kogo. b) zamiar, plan 
powziąść, z Inf. zamierzyć, pracować nad czem, 
τί, zamyślać, w myśli ułożyć, zamyślić o czem, 
wychodzić na oo, kroić na co, zakrawać, godzić 
na co, dążyć do czego, z nastp. όπως, upatrzyć, 
wypatrzyć porę, uczatować. 2) Med. w duchu roz
ważyć.

έπιβουλ.ή, ή , zamiar, zamach, zasadzka; έξ επι
βουλής, zdradliwie, podstępnie; ale też, z umysłu, 
z rozwagą. 

έπ ιβουλια , ή ,  To co poprzedz. 
επ ίβουλος, ον, czychający, podstępny. 
έπ ιβρέμω , dmąc rozżarzyć 1. rozniecić, τό πδρ 
ΐς άνέμοιο, z łoskotem dąć, brzmieć. Med. hała
sować.

έπιβριΟ 'ής, ές , ciężący na czem, obciążający się 
nad kim.

έπ ιβρ ίθω , ciężyć na czem, całym ciężarem przy
gnieść, gwałtownie spaść; w ogóle, z siłą na co 
rzucić się, przygniatać, działać na co potężnie, 
skutecznie w pł-w ać, sporzyć co. Ptaegravo. 

έπιβροντάω , 6 ... ieć przy czem. 
επ ιβρύντητος. c ar n- osłupiały. 
επιβρύω , try i. · ,>· ; vie obficie pus»-

czać.
έπ ιβϋατρα ,'.ή  korek, .stopek, atyczkn. 
έπιβύω , z · ·:. Mn.’ zatykać sobie, τά ώτα 
επιβώ μιος, ον, — ..‘.tanu , ίπιβώμια ρέζειν, ofia
ry  skład.·!.:.

έπ ιβ ω μ ιο ο .. · ·έ . . . na ołtarzu; sta ': na 
■ ... (ołtarzu.
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έπ ίβω τος —  έπιβόητος. 
έπιβώ τω ρ, ορος, ό, pasterz. 
επ ίγα ιο ς , ον, na ziemi, nad ziemią, ziemski. 
επ ιγα μ β ρεύω , τινά, jako krewny żenić się. 
επ ιγα μ έω , drugą pojąć żonę; ή  έπιγαμηθεΐσα, 

draga żona; τή θογατρί τήν μητέρα, obok córki 
matkę; tudzież o niewiaście: drugi raz iść za mąż; 
mianow. dzieciom z pierwszego małżeństwa dać 
macochę.

i n ιγ α μ ία ,ή ,  1) drugie śluby, 2) wzajemne ko
jarzenie się przez małżeństwa; wzajemne prawo 
łączenia się przez śluby. 

έπ ίγα μ ο ς , ον, żeniebny, panna na wydaniu. 
επ ιγά σ τρ ιος, ον, na żołądku, nad żołądkiem bę

dący; το επιγάστριον, brzuch od piersi do pępka. 
έπ ιγαορόω , wzbić w dumę 1. w pychę, έαοτοός. 

Biern. być dumnym, zuchwałym, unosić się z ra 
dości nad czćm, τινί. 

έπ ιγδοοπέω , ep.tr: έπιδοοπέω, trzask wydać przy 
tem, trzeszczeć. 

επ ιτείνομ α ι, t. c. έπιγίγνομαι. 
επ ίγειον, τό , cum, lina, za pomocą którój okręt 

do lądu przywięzuje się. 
επ ίγε ιο ς , ον, ziemski, na ziemi będący. 
έπ ιγελά ω , f. έπιγελάσομαι, śmiać się przy tem, 
z  czego, λόγοι^ έπκγελώντες, przyjacielskie, wesołe 
mowy; έπιγελάσας, z uśmiechem, b) jeszcze do te
go wyśmiać się, wyszydzić, drwić, τινί. Przen. 
ryczeć, τό κομά. 

επ ιγένη μ α , τό, i επ ιγέννημα , τό , następstwo, 
wypadek.

έπ ιγεννη μ α τιχο ς, -η, όν, wynikający. 
επ ιγερ α ίρ ω , uczcić, nagrodzić, τινά. honoro. 
έπ ιγεύο μ α ι, smakować, używać przy tćm. 
επιγ·ηϋ·έω , cieszyć się z czego, τινί. 
έπ ιγ ίγνο μ α ι  i έπ ιγίνομα ι, 1 j do tego, potem 

zrodzić się, później urodzić się, powstać, wzróść, 
nastąpić, χρόνου έταγενομένοο, po upływ ie czasu; 
τοδ δ’ έπιγενομένου θέρους, następnego lata; ot 
έπιγιγνόμενοι, potomkowie, τά έιαγιγνόμενα, nowi
ny, nowe kształty; żyć po kim, przyjść po kim, 
spaść na co. 2) zbliżyć się, przystąpić, dojść, 
wstąpić, zajść, wypaść, napaść, zaczepić, przy
paść na kogo, uróść komu, spotkać kogo, τινί, 
wszcząć się, άνεμος, podniósł się, powstał; αρρώ
στια, słabość przypadła; a t έπιγενόμεναι μισθώ
σεις, przypadające na niego, płatne pieniądze za 
dzierżawę, 3) starczyć. 

επιγιγνώ οχω  i έπιγινώ σχω , 1) poznać, uznać. 2) 
poznać, widzieć, przypatrywać się, dostrzedz, u- 
ważać, pojąć, przeznać, przejrzeć, przeniknąć, 
wymyślić, τί, τινά, z Imiesł. 1. Przymiotn., tu
dzież z Imiesł. w Nom. poznał, spostrzegł się, że.
3) rozpoznać, postanowić, wyrokować,uchwalić, τί. 

επ ιγλω ασάομαι, lżyć kogo językiem, τινός, zło
wieszcze słowa wymawiać. 

επιγλω αοίς, ίδος, ή , att. — ττιτ, czopek przy 
krtani, nakrywka krtaniowa. 

όπ ιγνα μπτύς, όν, nagięty.
έπ ιγνά μπτω , zgiąć, zagiąć, nagiąć, τί, przenośn. 
nawrócić, nastroić, przeinaczyć, dać myślom inny 
kierunek; w kręgi, w kleszcze ująć, uśmierzyć, 
τινά i τί.

επ ιγνάπτω , wł. wywałkować, έαοτόν, niby stare 
odzienie wyczyścić, wystroić. 

έπιγνώμων, ον, wyrokujący; rzecz, rozjemca, sę
dzia oceniający. 2) pobłażliwy, τινί.

'.πιγνν;ϊιίζα, obwieścić, zawiadomić. 
επίγνω οις, ή ,  uznanie. 2} wyrok.

επιγονή, ή ,  potomstwo, przybytek, przychówek, 
έπιγονήν λαμβάνει τι, wzrastać, wzmagać się. 

επίγονος, ον, później zrodzony; z drugiego mał
żeństwa spłodzony; οί επίγονοι, potomkowie; płód, 
zapłód, czerw’.

έπιγοονίδιος, ον, na kolanach. 
έπιγοονίς, ίδος ή ,  część nogi po nad kolanem, 

lędźwie, biodro, udo. Femur. 
έπιγράβδ-ην, ep. przysł. drasnąwszy, strictim. 
επ ίγρ α μ μ α , τό , napis; tytuł; podanie czyli wnio

sek o kwotę wynagrodzenia. 2) epigram, gatunek 
wiersza.

επ ιγρ α μ μ ά τω ν , τό , zdrobn. επίγραμμα. 
επ ιγρ α φ ή , ή , napis, tytuł; sława, επιγραφήν τών 

πραγμάτων λαβεϊν, zapisanie nazwiska w skardze; 
έπιγραφαί, podatki wojenne, oszacowanie. 

επ ιγράφ ω , I) Czynn i  Biern. 1) drasnąć na po
wierzchni, drasnąć, τί, τινά τι, lekko ranić. 2) ryć, 
τί, τήν γην, znaki na ziemi ryć; potem. 2) pisać 
na czćm, τί, τινί, położyć napis na czem, τινί, 
lub położyć komu napis; ztąd, cześć oddawać,, 
przyznawać cześć 1. zaszczyty, tudzież położyć 
napis na liście do kogo, adresować; przypisać 
komu co, przyznać komu co, coś napisem oznaczyć, 
dać napis 1. tytuł; biern. mieć napis. 3) zapisać 
kogo do rejestru 1. spisu, celem rozłożenia po
datku. 4) przeznaczyć, ocenić, wymierzyć. II . 
Med. 1) podpisać się, skargę 1 w ogóle dokument 
podpisać, z Inf., że —, 1. τουνομα ώς Α θηναίος, 
τινί, pod czem; Biern. rjj δίκη κατήγορος, pod 
skargę jako powód onę wnoszący; ztąd zasłonić 
się czćm, τί. 2) kazać sobie napisać, τί, wnosić, 
τών έπιγεγραμμένων έτίμησαν, według wniosku 
oznaczali karę; kazać kogo zapisać jako spadko
biercę; spadek oszacować, sądownie domagać się 
śpadku. 3) kazać się zapisać, zapisać się do re
jestru, spisu obywateli. Nadto w formie czynnej 
znaczy też, polecić, nakazać; nazwać, "Ομηρον, ja
ko źródło, Πλάτωνα, nauczycielem, a w Med. so
bie nakazać, sobie przypisać, i b ) wykonanie cze
goś polecić komu. 

επ ίγροπος, ον, nieco wgięty, z orlim nosem, 
z krzywym dziobem, aduncus. 

επ ιδα ίομα ι, wydzielić, ορκον, dodać. 
ίπ ιδά χνω , nagryść, wygryść. 
έπ ιΰακρύω , płakać nad czem, opakiwać; fleo. 
έπ ίδα μ ο ς , ρ έπίδημος.
επιδανείζω , dopożyczyć na drugą hipotekę. Med. 
^dopoźyczyć sobie.
επ ιδα ψ ιλεύ ο μ α ι, dep. med. dodać obficie, τινί 

τι, τινί τίνος, wogóle, dodać, zrobić dodatek, 
obszerniej rozwinąć. 

έπ ιδ εή ς ,  ές, i ioń. έπ ιδεοής , ές , 1) potrzebu
jący, mający niedostatek, τινός, άλλης μέν λώβης 
οόκ έπιδεόεις, innej hańby już wam niepotrzeba, 
dosyć shańbić. 2) gorszy, pośledniejszy, τινός, 
od czego, τινός τίνος, gorszy w czem od kogo. 
έπιδεοές εχειν τινός, nie mieć czego. 

έπ ίδ ε ιγμ α , τό , okaz, próba, widowisko, dowód, 
przykład, έπ. έπιδεϊξαι, dać dowód. 

έπ ιδείχνομ ι i επιδεικνύω , I) Czynn. i Biern. 1) 
wykazać, pokazać, wystawić na widok, stawić 
przed oczyma, przedstawić, τί, τινά τινι, τί τινι, 
dać poznać, przedłużyć, odznaczyć, Ttva, dać spo
sobność do odznaczenia się. 2) dowieść, wykazać, 
wyjawić, udow odnić, έπίδειγμα έπ. dać dowód; 
szczeg. dowieść czynem·, pokazać się, τί 1· τινά, 
czem podobn. τινά I. τί, z Acc przymiotu. 1. nę
ci τ. ος, okoliczności, Baturę prz·. Isiawic
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tudzież ζ οτι 1. ως 1. z Acc. c. Inf. albo z μή i 
Inf. 1. ze zdan. wzgiędn., też z Nom. c. Inf., po
kazać że, lub biern. z Nom. i Imiesł. okazać się 
że; w f. biernej także τινί, czem (udowodnić). 3) 
przedstawić, opisać, τινά z Imiesł. lub τινά τινι, 
okazać; o pisarzach: wykładać, odczytać, czytać, 
recytować, deklamować, τί i τ ί τινι. II. Med. 1) 
popisywać się z czćm, pokazywać się, wyjawiać 
co, podać do wiadomości publicznej, na jaw wy
dobyć, przechwalać się, popisywać się z sztuką 
swoją, z Nom. Imiesł. 1. τί, n. ρ. τά έργα, dać 
przykład ludzkości, τί ώς τι, 1. τί z Acc. Imiesl. 
εν τινι, na kim 1. w czem. 2) r=  Czynn. f. poka
zać, okazać, opisać, wykazać, τί 1. τί τινι albo z 
οτι.

επ ιδεικτικός, ή ,  όν, wystawiający się na widok, 
ή  επιδεικτική sc. τέχνη, pokazywanie, popisywa
nie się zezem, γένος λόγων, krasomóstwo nastro
jone, na okaz. Tudzież o mówcy: krasomówca. 
Przysł. έπ ιδεικτικώ ς, na okaz, celem popisania 
się z sztuką krasomówczą.

έπ ίδειξ ις , ή ,  ioń. έπίδεξις, 1) pokazywanie, wy
stawienie na widok, okaz; ές, προς τήν έπίδειξιν, 
przed oczy, przed oczyma, na widok; τήν έπίδει- 
ςιν ποιείσθαι, złożyć dowód, próbę dać, dać sły
szeć się, wystąpić z czem, wykład mieć kraso
mówczy; pokazać potęgę swoją, wykazać, ze zdan. 
pytaj, zal., ztąd. 1) próba, dowód, przykład, prze
gląd (wojska), wykład, sposobność do popisania 
się, λαμβάνειν, odbyć próbę, popisywanie się 
czóm, τινός, wykład krasomówczy; ές έπίδειξιν ά - 
πίκετο, doszło do wiadomości. 

έπ ιδειπνέω , jeść potem, jeść wety. 
έπιδειπνιος, ον, po obiedzie. 
επ  ιδ έκ α το ς , -η, ον, jedenaście dziesiątych; każdy 
 ̂dziesiąty; τό έπ., w dziesiątej części. 

επ ιδ ε /εά ζω ,  jako ponętę położyć na czem. 
έπ ιδέμνιος, ον, na łożu.
επ ιδέξ ιο ς , ον, 1) po prawej, έπιδέξια, jako przysł. 

ku prawej stronie, na prawo, kierunek ten uwa
żano za pomyślność, szczęście wróżący. 2) zręcz- 

. ^ny, biegły, delikatny, gustowny.
' επ ίδ εξ ιύ τη ς , η ,  zręozność, biegłość, uprzejmość. 
έπ ιδέομα ι, potrzebować nadto; zbywać, schodzić 
na czem, τινός, τί.

επ ιδ έρ κ ο μ α ι, patrzeć, przyglądać się, τινά, komu. 
έπ ιδερ μ ις , ιδος, ή , skóra zwierzchnia. 
έπ ίδεσ ις , -η, bandaż, opatrzenie rany, T. s. επ ί

δεσμοι, τό . 
επ ίδεσ μος, o, bandaż, zawiązanie rany. 
επ ίδ εσ μ ο χ α ρ ή ς , ές, lubiący bandaże, o poda

grze.
έπ ιδεοπύζω , panować nad, τινός, dowodzić. 
επ ίδεσής , ρ. έπιδεής.
έπ ιδεόομα ι, ep. —  έπιδέομαι. potrzebować, nie 

mieć, mieć niedostatek; być słabsz;m , pośledniej
szym , μάχης. 
επ ιδεύω , zrosić.
επ ιδ έχο μ α ι,  ioń. επ ιδ έχο μ α ι,  przyjąć, τί, τινά. 

2) poz’wolić, zezwolić; tudzież, pochwalić. 
έπιδέω , przywiązać, nawiązać; zawiązać, przewią
zać. Med. przywiązać 1. zawiązać sobie, έπί τι, 
do czego.

έπ ιδέω , potrzebować nadto, mieć potrzebę; scho
dzić, zbywać, τινός. T. έπιδέομαι i έπιδεόομαι. 

επ ίδήλος, ον, jawny, oczywisty, wyraźny, θ έ 
λω.· μή  i "άδηλος είναι τοϊς Έ λλησ ι, gdy chciał 
zaj ·!·< swój utaić- κλεπτών δήποο’ στ’ έπίδηλος, 

ty  złodziej; έπίδηλον jtoteiy tivu ohiawić

przez co; odznaczający się.
έπ ιδημ εόω  i έπ ιδημ έω , pierwsze w poezyi, 1) 

pomiędzy swoimi, w kraju bawić, być w domu, 
być przytomnym, być swojskim, έν τινι, do do
mu, do kraju wTÓcić. 2) przyjść gdzie jako obcy, 
είς τι, bawić za granicą, przebywać gdzie, τινί, 
na miejscu jakiem; odwiedzać, τί. w Medycynie: 
upowszechnić się w kraju. 

έπιδήμτησις, ή , przybycie i pobyt obcego. 
επ ιδ η μ η τικ ό ς ,  ή  όν, domowy, ζώα. 
επ ιδη μ ία , η  pobyt w domu 1. w jakiem miejscu; 

o chorobach: epidemia. 
έπ ιδή μ ιο ς , ον, i dor. έπ ίδαμος, ον, 1) νβ kra
ju, swojski, domowy, πόλεμος, upowszechniony 
w ludzie, ludowy, epidemiczny; przytomny. 2) 
z obczyzny przychodzący do kogo, τινί, bawiący 
gdzie jako obcy, είναι έπ. τ ιν , przebywać gdzie. 

έπ ιδημ ιοοργο ί, assessorowie, kolcdzv demiurgów, 
władze w osadach doryckich, wysłane do nich 
przez miasto macierzyste. 

έπ ίύ η μ ο ς , ον, t. c. έπιδήμιος. 
έπιδιαβαίνω , 1) po kim, potem także przejść 1. 
przeprawić się, pójść za kim. 2) naprzeciw nie

przyjacielowi przeprawić się przez co, επί τι, τί 
τινί, przesadzić w czem. 

έπ ιδιαγιγνώ σχω , jeszcze raz rozważyć, śledzić. 
έπ ιδ ια ιρ έω , jeszcze nadto podzielić, podzielić. 

Med. między kogo (siebie) podzielić, podzielić 
się czem.

έπιδιαχρίνω , rozstrzygnąć, ostateczny dać wyrok 
1. sąd.

έπ ιδ ια ρ ρ ή γνσ μ ι, jeszcze następnie rozłamać. 
Biern. έπιδιαρραγώ, pęknąć nad czem. 

έπ ιδ ιασαψ έω , wyjaśnić więcej. Biern. być ja
śniejszym.

έπιδιατείνω , rozpostrzeć; roznieść się, φήμη. 
έπ ιδ ια τ ίίίη μ ι,  potem rozporządzić. Med. dla sie

bie jako zastaw złożyć. 
έπ ιδ ια τρ ίβω , zabawić przy czem. 
έπ ιδ ιαψ έρω , jeszcze potem przeprowadzić. Biern. 
później być przeprawionym. 

έπ ιδ ιδάσκω , douczyć, addoceo. 
έπιδίδω μι, 1) Czynn. przech. l)  dodać, naddać 
dołączyć, τί τινι. Szczeg. a) jako wyprawę do
dać, τί τινι. b) dobrowolną składkę 1. wsparcie 
dodać do obowiązkowych, z kieszeni swojej do
dać, τί, τάς έπιδόσεις, ofiary pieniężne dawać, τι 
τινι, na co komu, εΤς τι, do czego. 2) w ogóle: 
chętnie dodać, naddać, τί τινι, wydać, poświęcić, 
ofiarę zrobić z czego; έαοτόν, poświęcić się. 3) dać 
komu, oddać, poruczyć, polecić, είς τρορήν, w y
lać się na. 2) Czynn. nprzch. wzbierać, wzmagać 
się, wzrastać, postąpić, είς i πρός τι, w czem 1. 
czćm, ές τό μισεΐσθαι, powiększyć nienawiść ku 
sobie; tudzież έπί τό βέλτιον, polepszyć się, έπί 
τίνος πολό, w czć m wydoskonalić się, i to τινί, 
przez co. 3) Med. dla siebie co dodać, θεοός, bo
gów sobie nawzajem dać jako świadków i porę
czycieli, wezwać jeszcze jako świadków. 

έπ ιδ ιέξε ιμ ι  i έπ ιδ ιεξέρ χο μ α ι  i έπ ιδ ιέρχο μ α ι, 
przejść jeszcze potem; powtórnie objaśnić. 

έπιδίζημο,ι, Dep. med. jeszcze nadto szukać, τί, 
śledzić, szperać, tropić, τινά. 

έπ ιδ ιή γη σ ις ,  ή ,  powtórne opowiadanie, powtó
rzenie.

επ ιδικάζω , sądownie przysądzić, τινί τι. Med. 
sprawę przed sąd wytoczyć i przyprowadzić do 
wyroku, zwł. kazać sobie przysądzić spadek. W o- 
góle: ubieirać sie za czem
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επ ιδ ιχα ο ία , ή ,  sprawa sądowa ο spadek, do któ

rego się ma pretensye. 
επ ιδ ιχά σ ιμ ος, ον, umiejący sprawę czyją prowadzić 
w sądzie, służący do poparcia prawnych pretensyi. 

επιδιχεΐν, rzucić potem.
επ ίδ ιχος, ον, to, do czego kto rości pretensyą, 

zwł. o spadkach: ztąd, sporny, πρός τινα, z ldm. 
επιδινέω  i επιδινεόω , 1) Czynn. i hieni, w kolo 

ohracać, machać celem rzucenia, szyhko okręcać; 
biern. okręcać się, w koło szybować (o ptakach). 
2) Med. w duchu co obracać, wszechstronnie 
rozważłrć.

επιδιορίλόω , potem poprawić. 
έπ ιδιπλο ιζω , podwoić, powtórzyć. 
επιδκρριάς, άδος, ή, brzeg 1. kraj pudła u wozu, 

kosza wozowego. T. c. άντοξ. 
επιδίψ ριος, ον, na siedzeniu woza będący, Ιπ.

δώρα τιθέναι, składać podarki w pudlo wozu. 
entifctογμός, ó, dalsze ściganie. T. s. επιδίω ξις, ή . 
επιδιώ κω , jeszcze dalej ścigać, τινά z dod. i bez 

επί πολό, ές τι, μέχρι τινός. W ogóle: ścigać. 
Biern. być ściganym, δπό, εκ τίνος. 

επ ιδοχέω , wydawać 1. zdawać sie przy tern. 
επ ίδοξος, ον, a) o rzeczach^ przewidziany, ocze

kiwany. b) o osobach, πολλοί επίδοξοι τώοτό τοό- 
το πείσεσθ™, wielu mogło tego samego lękać się, 
οί επίδοξοι άμαρτήσεσθαι, którzy prawdopodobnie,· 
jak przewidzieć można, dopuszczą się uchybienia; 
łączy się z Imiesł. 1, Inf. lub bez dodatku stoi. c) 

^znaczenie mający, sławny, słynny, κόδος. 
έπ ιδορα τις, ίδος, ή , grot (lancy). 
έπ ιδορπέω , wetować t. j.w ety zjadać- 
έπιδορπιος, ον, do wetów należący, Βδωρ. . 
έπίδοσις, ή ,  dobrowolny dar, dodatek, dokładka, 

naddatek, τινός, z czego. Szczeg. dobrowolny da
tek państwu, μεγάλα επιδ. wielkie ofiary pienię
żne. 2) folgowanie, ustępowanie, w medyc. — 3) 
w zrost, _ postęp, powodzenie , błogosławieństwo; 
ε. λαμβάνειν, wzmagać się; τινός έστι, ma coś po
wodzenie, postępuje, wzmaga się, εκ τίνος, w sku
tek czego. 

επ ιδ ό τη ς ,  o, darzący, sporzący. 
επιδοοπέω , ρ. έπιγδοοπέω. 
ίπ ιδ ο χ ή , ή ,  późniejsze przyjęcie, έπιδοχ α: τών 

πολιτειών, zaprowadzenie nowych ustaw. '  
επ ιδραμεΐν , ρ. έπιτρέχω.
επ ιδρ ά ο σ ο μ α ι, att. — ττομαι, zaczepić, zachwy

cić, sięgać, po co, τινός, brać co do ręki; przy
właszczyć sobie; tudzież, duchem pochwycić, 
pojąć.

επ ιδρ ο μ ή , rj, napad, attak, zaczepka nagła, τινί, 
na co; έξ επιδρομής,- w skutek napadu; αημαίνειν 
έπιδρομην, dać znak do attaku; εξ. επ., niespo
dzianie, znienacka, z kopyta; λέγειν, bez przygo
towania. 21 przystęp, brzeg. 

επ ίδρομος,ον , zaczepny, narażony na napad, przy
stępny, do wzięcia 1. zdobycia. Tudzież, zacze
piający, szturmujący; spławny. Przen. lekkomyśl
ny, nierozważny. — δ Ιπίδρομος, powróz u  góry 
sieci, który na^dół spada; żagiel na rufie okrętu; 
6t οργάνων επιδρομών, na linach z góry ciągnio- 

επιδοσιρημεω , ganić. [nych.
επιδόω, aor-_2. inf. επιοδναι, zachodzić (nad czem). 
επ ιε ίκ εια , η , 1) powolność, pobłażliwość, łago

dność, πρός πνο.,  ̂przyjacielska propozycya, τινός, 
do czego. Także w 1. mng. ταΐς έπ. χρήσθ·αι, 
pobłażliwie, właść. ze względami na korzyść dłu- 
ż u i k a  a z  uszczerbkiem litery prawa postępować. 
Ogóin. dobry, przyzwoity tryb życia-

επ ιείκελος, ον, podobny, mogący być porównany. 
επ ιε ικ ή ς , ές , 1) o rzeczach, stósowny, przyzwo
ity , należny, należyty, słuszny, właściwy, rozu
mny, chwalebny, względny, powolny, łagodzący, 
επιεικής τοΐος, właśnie jak się należy. Kzecz. τοό- 
πιεικές, za τό έπ., łagodne usposobienie, ludzkość; 
ztąd, łagodne obejście się; πρός τό έπ. z łagodno
ścią; ώς επιεικές, jak się godzi, jak się należy, 
tudzież z Inf. lub Acc. c. Inf. b) o osobach, 
dzielny, dobry, zdatny, krzepki, stósowny, πρός τι, 
rozumnie myślący, słuszny, umiarkowany, powol
ny, pobłażliwy, uczciwy, zacny, chwalebny, skro
mny, znośny. 2) pozorny, prawdopodobny. Przysł. 
επ ιεικώ ς, ioń. έπιεικέως, dostatecznie, dosyć, po
niekąd, jako tako, łagodnie, słusznie, należycie, 
bardzo, w części, prawie.

επ ιε ιχ τό ς , ή , όν, (είκω) ustępujący: zawsze z ne- 
gacyą, a zatem nicprzestanny, niezłomny, niepoko
nany, nieznośny. 

επ ιειμένος, ρ. έπιέννομι. 
επ ιειοάμενος, έπ ιείοομα ι, ρ. επειμι. 
έπ ιέλπ ο μ α ι, ρ. έπελπιζω.
έπιέννομι, ioń. — έφέννυμι, aor. 1. έπιεσα, ep. 

έπίεσσα, p f pass. 3 sing. έπίεσται, part. perf. pass. 
επιειμένος. 1) Czynn. na co włożyć 1. wdziać, 
rozpostrzedz, rozłożyć, τί. Przenośn. Ιπιειμένος, 
odziany, opancerzony, uzbrojony, τί, czćm. 2) Mcii 
rozciągnąć się, rozpostrzedz się nad czem, τί. 
Przen. otulić się, pokryć się, τί, czem, n. ρ. γήν, 
ziemią, t. j. być pochowanym, Induo. 

έπ ιε τή ς , ές, tegoroczny. 
έπ ιζα ρέω , t. c, έπιβαρέω, obciążyć. 
έπιζά ιρελος, ον, gwałtowny, namiętny. Przysł. 
επιζα ιρελώ ς, gwałtownie, bardzo. 
επ ιζάω , ioń. έπιζώ ω , żyć dłużej, przeżyć, tak 

długo żyć, jak kto inny. 
επ ιζεόγνομ ι i έπιζεογνύω , wprządz w jarzmo, 

ujarzmić, przyprządz, zaprządz, do jarzma; wogóle, 
połączyć, τινί, zezem; στόμα φήμαις πονηραϊς, nie, 
zwięzuj ust słowami złowieszczemi t. j. nic bierz 
w usta słów;-- rozpiąć, położyć nad czem, γέφο- 
ραν, dodać, κοινόν όνομα, otoczyć. 

έπ ιζέω , i poet. έπιζείω , gotować nad czem, wy
gotować, wywarzyć, kipieć; przen. paląc męczyć, 
rozpalić się, płonąc, zakipieć, rtvi. Czynn. zago
tować, rozgrzać, λέβητα. 

επ ίζη λο ς , ον, zazdrości godny, szczęśliwy. 
επ ιζή μ ιο ς, ον, 1) szkodliwy. 2) podległy karze, 

έπιζήμιόν έστΐ τινι, podlega ktoś karze; τά επιζή
μια, k a ra . 

έπ ιζη μ ιόω , ukarać, pumo. 
επ ιζη τέω , dalej szukać, tropić, szperać; żądać, 

wymagać, nie doliczyć się, τινά—  pytać, badać, 
poszukiwać; i, stracić. 

έπιζογάω , zamknąć, zasunąć. 
έπιζώ ννομι, pass. perf. έπεζωσμεναι, podpasać. 
έπιζώ ω, ρ. έπιζάω. 
έπί-ημι, ρ. έφίημι· 
επ ιηνδανε, ρ. έφανδανω. ^
έπ ίη ρ α ,  ep. Neutr. do έπίηρος nieużywanego, in

ni piszą έπί ήρα, w połącz, έπίηρα φέρειν τινί, wy
godzie komu, okazać miłość. Grata, 

έπιήρανος, ον, przyjemny, wygodny, dogodny, 
pożądany, τινί. (Później ήρανος — κοίρανος). 

έπ ιϋ ’αλ.άμιος, ον, należący do łożnicy, weselny; 
δμνος, weselna, ślubna pieśń. 

έπιϋ'αλ.αοοίδιος, ον, u att.— επ ιδ  ιος, i έπι& α- 
λάσοιος, u  att. — ττιος, ον, nad morzem leżący, 
admorslii, pomorski, morski, εμπόριο·', miasto



handlowe morskie, τά έπιθαλάσσια πάντα, ealy 
brzeg, nadbrzeże, pomorze. 

επ ιθ ά λ π ω ,  rozgrzać, calefacio. 
επ ιθα νά τιο ς , ον, na śmierć wskazany, zabójczy. 
έπ ιθ ά να το ς , ον, chory na śmierć, blizki zgonu; 
zabójczy.

έπ ιθ α ρ ρ έω ,  ufać w co; spuścić się na co, τινί, 
polegać na kim. 

i π ιθα ρρϋνω  i - ρα ΰνω ,,dodać odwagi, zagrze
wać serce, τινά. Confirmo. 

επ ιθ α υ μ ά ζω ,  podziwiać; uczcić podarkami. 
επ ιθ εά ζω , bogów wezwać przeciw komu, prze-ł 

kląć kogo.
επ ιθειά ζω , 1) wzywać bogów, zakląć się. 2) n a 

dać znaczenia boskiego, otoczyć blaskiem boskim, 
τινί, τί, tudzież boski znak (τί) objaśnić, tłuma
czyć; prorokować. 

έπ ιθεία σ ις , ή ,  wzywanie bogów, zaklinanie się. 
επ ιθ ε ια ο μ ύ ς , o, t. c. poprzedzające. 
επ ιθ έλ γω , oczarować przy czem, uśmierzyć. 
έπ ιθερο.πεϋω , służyć w czem, być powolnym, τά 

μέτρια, z uszanowaniem otaczać; starać się, my
śleć o czem, pamiętać o czćm. 

επ ίθ εο ις , ή , 1) włożenie, χειρών 1. lekarstw.; do
datek, przymiotnik. 2) (έπιτίθεσθαι) napad, na
paść; uchwycenie, przedsięwzięcie. 

έπ ιθ εσ π ίξ ω , . I) na czćm ogłaszać wyrocznie. 2) 
o bogach 1. wyroczniach; zgodzić się na co, po
twierdzić, pochwalić, τινί, przyrzecz. z Inf. 

επ ιθεσπ ισμός, o, potwierdzenie, stwierdzenie przez 
wyrocznią.

επ ιθ έ τη ς , o, czatownik, dybiący na co, oszust. 
επ ιθ ετ ικ ό ς , ή ,  όν, chętnie 1. odważnie zaczepia
jący, przedsiębierczy; odważny; prędki, chętny; 
podstępny., zwodniczy; dodany, το έπιθετικόν, 
przymiotnik.

επ ιθετο ς, ον, dodany, dołączony; przywłaszczo
ny, obcy, później zaprowadzony, lłzecz. τό έπ. 
przymiotnik. Przysł. έπιθέτως, przymiotnie. 

ίπ ιθ έω ,  przybiedz, πρός μάχην, ścigać. 
επ ιθεω ρέω , przyglądać się nadto 1. dalej. Ztąd 
Ιπ ιθεω ρία , ή ,  przyglądanie się. 
επ ιθή γω , jeszcze naostrzyć na czem, ostrzyć; 
podsycać.

έ π ιθ ή χ η ,  ή ,  dodatek, pomnożenie. 
ε π ίθ η μ α , τό , —  έπίθεμα, pokrywka, wieko; po

mnik na grobie; grot (lancy). 
ε π ιθ η μ α το υ ρ γ ία , ή ,  robienie pokrywek 1. wie

ków 1. der. 
επ ιθ ιγγά νω ,  dotknąć, τινός. 
επ ιθ λ ίβ ω , wcisnąć na co, σπόγγοις. 
επ ιθο ά ζω , siedzieć na czem, na ołtarzach jako 

błagacz, bogów wzywać. 
επ ιθολόω , na powierzchni zbrudzić, zamącić, za

ciemnić; zeszpecić.
επ ιθόρνυμα ι, pokładać, pojeżdźać; spółkować, pa

rzyć się.
ίπ ιθορυβ έω , hałasować przy tom, krzykiem, 
wrzawą, przyklaskiwać 1. nieukontentowanie dać 
poznać.

ίπ ιθ ρη νέω , skarżyć nad czem, opłakiwać, τινί.
'  επ ιθρηνηα ις, ή ,  skarga, lament. 

επ ιθρυπτω , zmiękczyć. Biern. zniewieścieć 
ίπ ιθρώ οκω , wskoczyć na co, τω τόμβω i Genit. 
skakać po czćm naigrawając się; przeskoczyć,

_ przesadzić przez, τόσσον, tak wielką przestrzeń. 
Nprzch. wytryskać, wyskakiwać, wznosić się. 

ϊπ ιθ ο μ έω , żądzę na co skierować, pożądać czego, 
τινό;, zadać, starać sie. chcieć, pokusić sie. żv-

έπ ιθά λπω  —

czyć, τινός, 1. z Inf. pożądać zwł. przyjaźni, po
życia z kim, chcieć obcować z kim. Kzecz. τό 
έπιθομοόν, żądza, τινός. 

ε π ιθ ό μ η μ α , τό, przedmiot pożądany; żądanie, ży
czenie. T. s. επ ιθ ύ μ η α ις , ή , 

ε π ιθ υ μ η τ ή ς , 6, żądający, życzący; miłośnik, zwo
lennik, τινός, uczeń. 

επ ιθ υ μ η τ ικ ό ς , ή , άν, pożądający, życzący, chci
wy, τίνος, czego; τό έπ. żądza, władza chcenia; 
έπ ιθ υ μ η τ ικ ώ ς, przysł. n. ρ. έχω, t. c. έπιθομώ. 

επ ιθ υ μ η τό ς , ή ,  όν, pożądany. 
επ ιθ υ μ ία , ή ,  ioń. — μ ίη , ή . 1) chciwość, żądza, 

tęsknota, życzenie, τινός, czego, za czem, L z Inf. 
ές έπιθομίαν έλθεϊν τίνος, pożądać czego, a ές τι- 
να, mieć szczególne upodobanie w kim; έπιθο
μίαν έμποιεΐν, wzniecić żądzę. 2) zmysłowa chuć, 
popęd, rozkosz, chęć, pożądliwość; zamiar, przed
sięwzięcie.

έπ ιθ υ μ ία μ α , τύ ,  kadzidło. Siifiimentum. 
έπ ιθ υ μ ιά ω , kadzić przy czćm, kadzidłem zapalić, 

tudzież τινι, na cześć komu. Suffió. 
επ ιθ υμ ύδ ειπ νο ς , ον, pożądający uczty. 
έπ ιθϋνω , kierować; rego.
έπ ιθϋω , kadzidło na ółtarz, na ogień rzucić; n» 
ołtarzu ofiary składać, potom, później ofiarować. 
W ogóle: ofiary składać, τινί. 

επ ιθ ύ ω ,  ep. pędzić szalenie, rzucić się, z natar
czywością uderzyć. W ogóle: gwałtownie pożądać. 

έπ ιθω ρακίδ ιον , τύ , odzienie na pancerzu. 
έπ ιθ ω ρ α χ ίζο μ α ι,  pancerz włożyć na siebie. 
έπ ιθω ύσσω , wołać na; brzmieć, odbrzmiewać, 

τινί.
έπιίστω ρ, ορος, ό, ή ,  wiedzący ο czem, świado

my, doświadczony, biegły; współwinowajca, έργων. 
έπ ικα θ α ιρ έω , zupełnie zwalić, zniszczyć, τΐ. 
έπ ιχ α θ έζο μ α ι,  usiąść. 
έπ ικ α θ εύ δω , spać na czem. 
έπ ιχ ά θ η μ α ι ,  siedzieć przy 1. na czem, τινί, έπί 

τινι, być położonym; leżeć, oblegać. 
έπ ικα θ ίζω , posadzić na co. Zwykle nprzch. u- 

siąść na czem, siedzieć. 
επ ικ α θ ία τη μ ι,  posadzić na, nad czem; posadzić 
w miejscu czyjem. Med. włożyć (sobie), φολακήν. 

έπιχαινύω , zmieniać, nowość zaprowadzić. 
έπ ικα ίνυμα ι, odznaczyć się, pf. έπικέκασμαι, τινί, 

czćm.
έπ ιχα ίρ ιος , ον, w stósownym czasie ł. miejscu; 

niebezpieczny, śmiertelny, τόκο·, σώματος. Οι έπι- 
καίριοι, olficerow-ie w wojsku od lochaga w górę. 
οί έπικαιριώτατοι, głowy powstania; o: θεραπεό- 
εσθαι έπικαίριοι, potrzebujący leczenia 1. ci, o 
których wyzdrowienie chodzi. — Zdatny, zdolny, 
pożyteczny.

επ ίκα ιρος, ον, t. c. poprzedzający. 
έπ ιχα ίω , att. — κάω, spalić na czćm, τί a τινί, 
na cześć komu; (o słońcu) spalić, opalić. Comburo. 

έπ ιχαλα .μάομα ι, zbierać, co pozostało, pokłosie 
zbierać. T. s. επ ικα ρπολογέομα ι. 

έπ ιχα λέω , poet. επ ιχ έλο μ α ι,  z ep. Aor. 2. 
redpl. έπεκεκλόμην. 1) Czynu, i Biern: 1) przy
wołać, przyzwać, zaprosić, wezwać do czego, 
szczeg. bogów wzywać. 2) wołać na kogo, ztąd
a) nazwać, mianować, τινά τι, dać przydomek.
b) zarzucić, winować, poczytać za występek, τινί 
τι, ale i z nastp. οτι 1. Acc. c. Inf. Biern. τά 
έπικαλεόμενα χρήματα, o które komuś zarzut 
Czynią 1. oskarżają; τά επικαλούμενα, zarzuty. II. 
Med. przyzwać do siebie, zaprosić; wołać na 
riomoc, τινά, i to έπί τινι, do często, 1. z Ińf. 1.

s πικαλέω



σύμμαχόν τινα, wezwać kogo do przymierza, we
zwać do walki spólnćj. Szczeg. a) τον δήμον, od
wołać się do ludu, άπό τίνος, od kogo, apelio- 
waó do. b> bogów, bohaterów, wzywać, σιωπή, 
w duchu, c) wyzwać na rękę, do walki z sobą.
c) zawezwać, pozwać, przed Eforów. 

επ ικάλυμμα ., τό, dera; pokrywka; kołdra; ogon 
raka.

έπιχαλ.υπτήριον, τό, pokrywka, nakrycie, pokrycie. 
έπιχαλ.ϋπτω , pokryć, nakryć, zaciemnić. 
έπ ιχά μπ ειον , τό , skrzywienie, zakrzywienie. 
ε π ιχ α μ π ή , ή ,  zakręt, nawrót, ές έπ. προϊεναι, za

krzywiać się, wyskakiwać; szyk; wojska,gdy na 
skrzydłach czoło skrzywiało się na lewo 1. pra
wo i twerzyło kąt. 

έπ ιχ α μ π ή ς , ές , skrzywiony, zgięty, krzywy. 
έπ ιχά μ π ιο ς , t. c. έπικαμπής. 
έπ ιχά μ π τω , nagiąć, skrzywić; o wojsku: skrzy

dła wgiąć 1. wygiąć, εις κόν.λωσιν, celem opasa
nia 1. otoczenia; zwrot zrobić. 

έπ ιχά μ π υλο ς , ον, skrzywiony,zakrzywiony. 
επικαρπία ., ή ,  zbiór owoców polny cb; plon, do

chód; użytek, procent.
έπ ιχά ρπ ιος, ον, owocorodny, sporzący owoce. 
έπ ιχ ά ρ σ ιο ς , ο ν , właść. na g łow ę, na ł e b , 

naprzód pochylony, νήες. _ b) na nkos, ukośny, 
oooi, skośny, z Gen. τοδ Κόντοο, po stronie cze
go, na ukos ku Pontowi. Ezecz. τά έπικάρσια, 
obie strony.

έπ ιχα τα β α ίνω , zejść do, spuścić się, εις, πρός τι. 
έπιχαταβάλ.λ.ω , zrzucić, τά <5>τα, zwiesić. 
έπ ιχα τά γω , sprowadzić do tego; Med. potem 
przybić do brzegu, wylądować. 

έπ ιχ α τα δ α ρ ϋ ’άνω, usnąć nad czem. 
έπ ιχα τα δ έω ,  związać na czem 1. nadto jeszcze, 

τί τινι.
έπ ιχα τα ίρ ω , spaść, rzucić się na co. 
έπ ιχαταχλ,ύξω , jeszcze nadto zalać, τί. 
έπ ιχ α τα χ ο ιμ ά ο μ α ι  i — μ έο μ α ι,  położyć się na 

czem, spać na czem. Incubo. 
επ ιχα τα λα μ β ά νω ,  doścignąć; zaskoczyć, τινά. 
έπ ιχα τα μ ένω ,  jeszcze dłużej zabawić. 
έπ ιχα τα π ίπ τω , spaść 1. rzucić się na co. 
έπ ιχα τα π λέω ,  płynąć przeciw komu. 
έπ ιχα τα ρ ρ έω ,  spływać na co, spuścić się na co. 
επ ικα τά ρα το ς , 2. przeklęty. 
έπ ιχ α τα ρ ρ ή γν υ μ ι,  Biern. spaść na co. 
έπ ιχα τα β ρ ιπ τέω ,  zrzucić na co. 
έπ ιχα τα σ τρ α το π εδεΰ ω , rozłożyć się naprzeciw 

komu.
έπ ιχατασφ ό,ξω  i — σφ άττω , zarznąć, zabić na 

czem, τώ τύμβω.
έπ ιχα τα τέμνω , w kopalni z pracą posunąć się po 

za granicę. _ [cŁu_
επ ιχα τα ψ α ω , zdrapać powierzchnią 1. na wierz- 
επ ιχα τα ψ εϋ δ ο μ α ι, dołgać, dokłamać, τί, (i to na 

szkodę czyją). ̂
έπ ιχά τε ιμ ι, (είμι) schodzić, spuścić się, ες τι. 
έπ ιχ α τέχ ω ,  trzymać przy 1. nad czćm. 
έπιχατν/γορέω , oskarżyć jeszcze do tego, obwi

nić, τί τινι, dopowiedzieć. 
έπ ιχα υτο ς , ον, na końcu palony. 1. opalony. 
έπ ίχ ε ιμ α ι, ' Impf. o plur. ioń. έπικέατο, Depon. 

med. leżeć przy n a — przed — za czem, obok, 
blisko czego; sąsiadować, graniczyć, τινί i έπί τί
νος, szczeg. θόραι, by ły  zamknięte; ale θύραι 
γλώσση έπίκεινται, zamykają usta. Przenośn. stać 
na czem, być przeznaczonym, wisieć nad czem, 
władać, obciążyć się, uciskać, κάπικείσομαι βα-

επ ικάλυμμ α . —
ρύς, nacierać, πολέμιοι, τινί, nalegać prośbami. 
Tudzież o karach, być przeznaczonym, przepisa
nym, ztąd, czekać, grozić, zagrażać, θάνατος, 
κακά, przypisać, przydać, τί τινι. Tudzież, siedzieć 
na karku, nastawać, rzucić się na kogo, spaść 
na kogo, buntować się, τινί. Biern. mieć na so
bie, zwł. w imiesł. έπικείμενος, mieć włożony, 
επικείμενον κάρα κονέας, z hełmem n i  głowie; o- 

^patrzony w co; wystawiony na co, κίνδυνον. 
επ ιχειρώ , ep. aor. έπέκερσα, rznąć, żąć, skosić, 

φάλαγγας, powalić, przebić, έπί μήδεα ν.είρειν, 
^zamysły udaremnić, im zapobiedz. 
έπιχελ.αδέω , krzyczeć przy czem, przyklaskiwać. 
έπ ιχέλευσ ις , ή , nawoływanie, zachęcanie, zagrze

wanie.
έπιχελ.εύω , 1) Czynn. częściej nawoływać, za
grzewać, zachęcać, dodawać serca, rtva i  τινί, ko
go, komu, τί, do czego. 2) Med. rozkazywać, τ ι
νί, z Inf.

έπ ιχέλλω , poet. Aor. έπέκελσα, 1) Czynn. przy
pędzić, νήας, a zatem, przybić do lądu. 2) po
zom. nprzch. przyhić, lądować, ήπείρω, przybić 

έπ ιχέλο μ α ι, ρ. έπικαλέω. [do lądu.
έπ ιχεράννυμ ι, inf. aor. 1. έπικρήσαι, ep. za έπικε- 

ράσαι, wraz z ioń. f. poboczną έπ ιχ ίρνη μ ι, je
szcze raz domięszać; w ogóle: domięszać, τί. 

έπ ιχερδα ίνω , jeszcze nadto zyskać, ένιαυτόν τή
“P/J·

έπ ιχ έρ δ ια , τά , zysk kupiecki na kupnie. 
έπιχερτομέω,ψγΙ&ί&&, zelżyć, wyszydzić, szyder

czo zmierzać do czego, stósowaó, przytykać, τί, 
naigrawać się, kupić, drwić z kogo, τινά. 

έπ ιχεύϋ·ω , ukryć, u ta ić ,τινά, zataić, τί. 
έπ ιχεφ α λα ιά ο α α ι, w ogólnym przeglądzie głó

wne rzeczy zestawić. 
έπ ιχέφ α λα ιο ς , ον, główny; τό έπ., pogłówne, po- 

główszczyzna. 
έπ ιχεχό δ ω ς , o, u  Arystof. komiczna nazwa pta

ka, niby: srajek, fejdacz. 
επ ική δειο ς , ον, pogrzebowy; τό επ., pieśń żałosna. 
επ ικήρ ιος, ον, i έπ ίχη ρ ο ς , ον, podlegający 

przeznaczeniu 1. śmierci, śmiertelny, znikomy, ni
kły; τό επ., nikłość. Przysł. έπ ιχή ρ ω ς, n. ρ-τής 
φιλοσοφίας διακειμένης, gdy na słabych nogach 
stoi filozofia. Caducus. 

έπ ιχ ερ υ χ ε ία , ή , poselstwo przez herolda usku
tecznione, układ. 

έπ ιχ η ρ ΰ χ ευ μ α , τό, t. c. poprzedzające. 
έπ ιχη ρ υ χεύ ο μ α ι,  Dep. med. wysłać herolda, 

przez herolda obwieścić, przez posłów układać 
^się o pokój, τί, περί τίνος 1. Inf. i to τινί, πρός, 
ες, &ς τινα, powitać kogo przez posłów, układy 
wszcząć, układać się, oznajmić, oświadczyć; oó- 
δέν, nie zapuszczać się w układy, nie wdawać się. 

επ ικηρύσσω , a tt.— ττω , przez woźnego obwołać, 
ogłosić, obwieścić, zwł. karę 1. nagrodę, τινί, dla 
kogo; έπι τινι άργόριον, nałożyć cenę na głowę 
czyją, ogłosić za wyjętego z pod prawa; z Inf. 2) 
na sprzedaż wystawić, przedać. 

επ ιχ ιδνη μ ι, 1) czynn. popruszyć czem, prz. κα- 
κοΐς θυμόν, uzdatnić do stawienia czoła nieszczę
ściom, wznieść ducha po nad. 2) Med. rozszerzyć 
się, τί, po czem; όσον έπικίόναται ήώς, jak dale
ko jutrzenka się rozlewa. Inspergo. 

έπιχινδυνεύω , odważyć się na co, ryzykować, έ- 
πικινδυνεύεται τώ δανείσαντι τά χρήματα, towary 
jadą na ryzyko, na karb tego, co pożyczył pie
niędzy do przygotowania okrętu. 

έπιχΐνδυνος, ον, z niebezpieczeństwem połączony.

επ ιχ ίνδ υ νο ς 2 U 9
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narażony na nie, niebezpieczny, τινί, dla kogo; 
επικίνδυνον ήν z Inf., było trzeba obawiać się, że, 
Ιν έπικινόόνω γίγνεαθ'αι, być w niebezpieczeństwie. 
Periculosus. Przysł. — δΰνως, niebezpiecznie, 
pełen przygód. 

βπιχίρνημι, ρ. έπικεράννομι. 
βπικίχρ·ημι, pożyczyć do tego. 
έπ ιχ /ά ξ ω , krzyczeć przy tem; zabrzmieć. 
έπ ιχλα ίω , att. — χλάω , płakać po tem, opłaki

wać. Ztąd. έπ ίκ λα υτο ς , ον, płaczliwy. 
έ π ιχ /ά ω ,  łamać, giąć, zgiąć, skrzywić, περί τι, 
%ς τι, w koło, według czego; przen. zmiękczyć, 
poruszyć do litości, zwykle biern. dać się wzru
s z y ć ,^ !  γνώμη, dać złamać upór; stracić odwa
gę; το επικεκλασμένον τών μελών, to co wzrusza. 
Frango.

έπ ιχλείω , zamknąć; przylegać. Także w Med. 
έπ ιχλείω , chwalić 1. wielbić przy czem, wielbiąc 

śpiewać 1. opowiadać, τί. 
επ ιχλή ξω  i επ ιχλη ίξω , t. c. poprzedz. 
έ π ίχ λ η μ α , τό , zarzut, obwinienie. 
έπίχλ·ην, przysł. λέγεσθαι, καλεισθαι, być nada

ny przydomkiem, wołany po imieniu, mieć imię. 
έπίχλ-ηρος, ον, dziedziczący po ojcu; ή, dzie

dziczka, córka dziedziczka, nie mająca braci, któ
rą  najbliżsi krewni pojąć za żonę byli obowiąza
ni, aby majątek nie przeszedł w obce ręce. W o- 
góle: dziedziczka (uniwersalna). 

έπιχλ-ηρύω , losowaniem przyznać; losując dać.
* έπ ίχ λή σ ις ,  ή ,  nazwa, imię, przydomek, miano. 

Acc. niezależnie często: na imię, z przydomkiem; 
tudzież: według zwykłej tradycyi. 2) odwołanie się, 
apellacya; tudzież, wzywanie. 

ίπ ίχλ-η τος, ον, wywołany, przyzwany, zwołany, 
οί έπίκλητοι, zgromadzenie obradujących, b) wo
łany na pomoc, οί έπ. przyzwani, wezwani po
mocnicy; obrany,zaproszony (przez gościa); obcy. 

έπιχλιν-ής, ές , spadzisty, pochyły; επικλινείς έκ- 
ραβδίζειν, na łeb przepędzić rózgami. 

έπ ιχλ ίν τη ς  αειαμός, trzęsienie ziemi w ostrych 
kątach na bok. 

έπιχλίνω , 1) oprzeć; ztąd też, w ty ł zgiąć, pochy
lić, τί. Biern. έπικεκλιμέναι, oparty, przymknięty, 
σανίδες, przymknięte 1. zamknięte podwoje; τά 
ώτα, uszy przytulić do łba. 2) nprzch. skłonić 
się do czego, leżeć przy, τινί, przen. zająć się 
czćm, τινί, πρός τινα. 

ε π ίχ / ισ ις , ·η, oparcie ο co, pochylenie się. 
β π ίχ /ο π ο ς , ον, złodziejski, podstępny, chytry, 

szczwany, obrotny, τινός, w czem. Bzecz. złodzićj. 
— biegły, δογμάτων. 

βπιχλύζω , przech. zalewać, zatopić,· τινά, wyczer
pać. Nprzch. tryskać cżem. 

έπ ίχλυ ο ις , -η, zalew, powódź. 
επ ίκλυα το ς , ον, zalany.
επ ιχλύ ω , słuchać, wysłuchać, słyszeć, τινός i τί. 
βπιχ/ώ 9·ω , 1) Czynn. uprząść, o Mojrach, prząd

kach losu i doli ludzkiej, potem o bogach, w o- 
góle: dać, wydzielić, wymierzyć, przeznaczyć; 
έπικλωσθεντα, los. 2) Med. jako Depon. o bogach: 
dopuścić, zrządzić, sprawić, τί τινι, dąć. 

incxv0.cn, skrobać, trzeć do tego. 
επ ικνέο (ΐac, ρ. έφικνέομαι. 
ίπ ιχο ιμ ά ο μ α ι, z aor. biern. spać na czem, zale

gać, być ociężałym.
επίκοινος, ον, spoiny, μΐξις έ. γοναζκών, spólne 

żony, ή  έπ., spólniea; Przysł. spólnie. 
επικοινόω, zespolić, udzielić, τινι περί τίνος. Med. 
udzielić komu wiadomość, zawiadomić.

επικοινωνέω, mieć co z kim wspólnego. 
επικοινωνία, ή , spólność. communitas. 
επ ιχο ιτά ζομα ι i επικοιτέω , spać gdzie. 
έπ ιχοκκά οτρ ια , yj, -ηχώ, naśladujące, szydzące, 

małpiące.
έπικόλω νος , οδός, droga przez pagórek. 
έπ ιχομπ άξω , chełpić się przy czem, chełpliwie 

dodać, λόγω.
έπ ικομπέω , t. c. poprzedzające. 
έπίκοπον  i επιχύπανον, τό, stolnica, siekalnica. 
έπ ιχόπτω , bić na co, uderzyć w co, uderzeniem 

zabić, τί, wybić, o monetach, bić, ociosać, nao
strzyć, przen. osłabić, przytłumić; ganić, łajać, 
fukać. Med. bić się, na znak żalu, żałoby, opła
kiwać.

επ ιχορυβοομαι, uzbroić się przeciw czemu, τινί. 
έπ ιχοσμέω , przyozdobić, wystroić; uświetnić, τ ι-  

νά τινι, i λόγω, chwalić. 
έπ ίχοτος, ον, gniewny, oburzony, rozjątrzony;

Przysł. επ ιχύτω ς, gniewnie. 
έπ ιχουρέω , 1) przyjść na pomoc, pomódz, we

sprzeć, a) τινί, na wojnie 1. w chorobie, τινί τι, 
przeciw czemu, od czego zasłonić, oddalić co od 
kogo; πολλά τινι, wielce być przydatnym, bardzo 
wygodzie, pomódz. b )uvi, poradzić, zaradzić, za- 
pobiedz czemu, zasłonić od; τή αναγκαία τροφή, 
o utrzymanie starać się. 2) służyć jako najemnik. 

έπιχοϋρ-ημα, τό , pomoc, lekarstwo, obrona, za
słona, τινός, od czego, τινί, dla kogo. 

έπιχοόρν^αις, ή ,  t. c. poprzedz. 
επ ικουρ ία , ή , ioń - iiy, ή , pomoc, wsparcie, 
posiłek; na wojnie: posiłki; έπ. ποιείσθαι έπι- 
κοορεΐν.

επικουρικός, -ή, όν, pomagający, wspierający. 
^Ztąd rzecz, τό επικοορικόν, posiłkowe wojsko. 
έπιχούριος, ον, wspierający, pomocny, ratujący, 

θεοί.
επ ίκουρος, ον, pomagający, pomocny, wspierają

cy, έπ. ήκειν, przyjść na pomoc; καλεΐν, wołać 
na pomoc, είναι, pomódz, posłużyć, z korzyścią 
być dla kogo; τινί, a τινός, opiekować się czćm, 
θανάτων, pomagając, mszcząc się; κακών γίγνε
σθαι έπ., zasłaniać od. Bzecz. pomocnik, opie
kun, opiekunka, wspomożyciel, obrońca; a w 1. 
mng. posiłki, ludy posiłkujące, wojska posiłkowe; 
służba najemna, mytnicy, najemnicy, νήες, flota 
posiłkująca; δεσπότης, opiekun, patron.^ 

επικουψίζω , ulżyć, podnieść, πλεοράς πατρός, 
νήα, πόνους, a τινά, dźwignąć, wesprzeć kogo, 
τινί, czem; w ogóle: dodać serca, odwagi, uwolnić 
od czego, δέοος, tudzież, lekkomyślnym uczynić. 
Subleco.

έπ ιχράζω , krzyczeć, wrzasnąć na kogo, τινί. 
επιχραίνω , aor. X· opt. επικρηνειε, aor. 2. έπ ί- 
κρανον, wraz z ep. επιχραίνω , imper. aor. Ιπ ι- 
κρήηνον, spełnić, uskutecznić, ziścić, dopełnić, 
uiścić, przycliylić^się do, τί, τινί τι, τινί. 

έπ ιχρανίς, ίδος, -η, błona mózgowa. 
επίκρανον, τό , strój głowy, nakrycie na głowę, 

czepek. W architekt, głowica, kapitel, makowica. 
επ ικ ρ ά τε ια , rj, przemoc, moc, zwierzchnictwo, 
zwierzchność; zwł. kraj, będący w czyjej mocy, 
obwód, państwo, panowanie. 

έπ ικρατέω , 1) wziąść górę, być zwyciężcą, zwy
ciężyć, opanować, τινός i τί, przemocą wziąść, 
odnieść zwycięztwo, μάχη, w bitwie, wygrać bi
twę; τ<5 ναοτικώ, τώ πεςώ, flotą, wojskiem prze- 
magać, κατά θάλατταν, na morzu, παρά τινι (u 
sędziego) przemódz, otrzymać sprawiedliwość, τι-



νός, przeciw, nad liim. 2) dostać w moc swoją, 
opanować, dopiąć, wygrać, sprawić, zrządzić, 
τινός, oo, τών πραγμάτων, przewagę mieć, górę 
otrzymać; tudzież z Inf., przeprowadzić, że. 3) w y
konywać rządy, rządzić, panować, mieć przodek, 
pierwszeństwo, przewagę, τινί i τινός, nad kim 1. 
czem, τών ψήφων, rozrządzać glosami. Tudzież, 
utrzymać się, rozejść się, upowszechnić się. 

επ ικ ρ α τή ς , ές, potężny, zwycięzki; tylko w stp. 
wyższ., έπικρατέστερον τή μάχρ γίγνεσθαι, być 
w bitwie zwycięzcą. Przysl, επ ιχρα τέω ς, z prze
mocą, gwałtownie, gwałtem. 

επ ικρ ά τη σ ις , ή , przemożenie, zwyciężenie, τινών. 
επ ικρεμάννομ ι, zawiesić przy, na czem, i biern. 
έπ ικ ρ έμ α μ α ι,  wisieć nad czćm, sterczyć, grozić, 

zagrażać, τινί, być przeznaczonym, czekać. 
επικρίνω , sądownie przyznać, wyrok wydać, roz

strzygnąć, περί τίνος, τί, έκ τινων, wybrać. 
έπίχριον, τό  reja, (drzewo w poprzek masztu wi

szące, które żagiel nosi). 
επ ίχρ ισ ις , ή ,  ocenienie, rozstrzygnienie, sąd. 
επ ικ ρ ιτή ς , ó, osądzający, sędzia, sprawdzający. 
έπ ικροτέω , hałas robić, turkotać, αρματα, szczę

kać, τοϊς όδοόαι, szczekotać; klasnąć, τινί, przy
klaskiwać.

επ ίχρο τος, ον, udeptany, ubity , twardy; έπίκρο- 
τον ποιεϊν, udeptać, ubić. 

επικρούω , bić na co, uderzać, wbić. 
επ ιχράπτω , 1) czynn. i biern. ukryć, utaić, zataić, 

schować, τί. 2) Med. ukryć się, schować się, τι
νί, w co; τώ όνόματι, skryć się pod nazwiskiem, 
za. b) coś swojego ukryć, przechować, utaić, τί, 
πρός τινα, przed kim, είς τό όνομα, pod nazwi
skiem; έσθήτι, okryć się. 

ε-άχρυιρος, ον, ukryty, tajny. 
έπ ίκροψ ις, ή ,  ukrycie, zatajenie, przechowanie. 
επικρώ ζω , zakrakać, krakać na kogo. 
επ ικ τά ο μ α ι,  ioń. — κτέο μ α ι, dorobić sobie, zje

dnać, przyjąć, dodać; ξομμάρτορας, dobierać na 
świadków; αρχήν, rozszerzyć panowanie. 

απικτείνω , 1) nadto zabić. 2) powtórnie zabić. 
επικτένιον, τό , przy czesaniu lnu na grzebieniu 

(κτείς) osadzające się zgrzebie 1. pakuły. 2) wło
sy na członku wstydnym i po nad nim. 

ίπ ίκ τη α ις , ή , dorobek, zysk dodatkowy. 
επ ίχτη νος, ον, pozyskany nadto, na nowo zyska

ny 1. zjednany; przyniesiony, άπό τίνος, zkąd. 
Ztąd, przyjęty, przyswojony, obcy, niedorzeczny. 

επ ιχτίζω , przy, na czem budować 1. założyć; od
budować.

έπ ιχτυπ έω , hałasować przy czem, τοΐν ποοοϊν, 
stąpać; łoskot sprawiać, szczękać, trzaskać, brzdą
kać, bębnić na czem, τώ τομπάνω, wrzeszczeć, 
brzmieć, odbrzmiewać, zatrząść się. Perstrepo. 

επ ικοβ ή ς, έ ς , świetny, sławny, w stp. wyżsż. ty l
ko, έλπις, świetniejsza, pewniejsza nadzieja. Przysl. 
Ιπικοδεστερως άγωνιζεσθαι odnieść zwycięztwo. 
Ittustris.

επικοέω , znów, powtórnie zajść w ciążą lub cho
dzić brzemieniem; τό έπικοηθέν, drugi płód w ży
wocie·

έ π ιχ ύ η μ α , το , brzemienność, ciąża. 
επιχυίσκω , powtórnie brzmieniem obciążyć; biern. 
powtórnie być brzemienną, zajść w ciążą, zastą
pić. Zajść w ciążą, nim pierwszy płód żywota na 
świat wydany.

ίπ ίκ ο χλ ο ς , o, koło poboczne w astronomii. 
ίπ ιχολ ινδέω , toczyć, przewalać na 1. po czem. 

Nprz. toczyć się, κόματα. T . s. επ ιχυ /ίνδω .

ε π ικ ρ α τ ή ς  —
επ ικυλίω , t. c. poprzedzające; τόκων, τόκοις, pro
cent na procent gromadzony, piętrzony. 

έπικυμαίνω , toczyć się, wylewać się po czćm; 
toczyć się, zbliżać się, niby powódź, τινί. 

έπ ικύππω , po-s-chylić się na co, έπί τι, po co, 
aby zajrzeć w co, εις τι, ale τινί, na kim się 
oprzeć.

επ ιχορ έω , aor. έπέκορσα, spotkać, trafić na co, 
^τινί. Tudzież, dostać w udziale, z genit. 
επ ιχυρόω , potwierdzić, zezwolić, upoważnić, posta

nowić; καλώς, doprowadzić do końca dobrego, τί. 
przeznaczyć, όμάς ff-ανεΐν. Biern. być także apro
bowanym, przyjść do końca. 

επ ίκορτος, ον, nieco pochyły, garbaty. 
επιχαρτύω , pochylić nad czem; med. αί σάρκες, 

zaokrągla się nad tem. 
έπικω κύω , szlochać, opłakiwać. 
έπικώλ.υσις, ή ,  przeszkodzenie, przeszkoda. 
έπιχω λύω , przeszkodzić, stać na przeszkodzie, τι- 

νά τι, wstrzymać kogo od czego. 
έπ ιχω μάζω , w uroczystym, wesołym pochodzie 

zbliżać się; zapędnie wchodzić; είς τι, hulać, roz- 
gardyas strojąc pójść.

έπικώ μιος, 2 i 3. r. uwielbiający zwycięztwo. 
έπ ίχω μος, ον, należący do wesołego pochodu hu

lających, strojący rozgardyas. 
έπ ιχω μφ δέω , szydzić z czego, rideo. 
επίκω πος, ον, siedzący przy wiośle. 
έπ ιλα β ή , ή ,  chwytanie, πέπλων. 
επιλ.αγχάνω , w końcu dostać się w udziele; γή 
ρας.— przez losowanie zostać wybranym do urzę- 
d u jak o  zastępca; być zastępcą. 

επ ιλά ζυμ α ι, zaczepić, zatrzymać. 
έπ ιλα ίς , ιδος, ή , =  όπολαΐς, ptak jakiś. 
έπ ιλαμβάνω , I) Czynu, i biern. 1) dobrać, od 
innych wziąść d la siebie, dodać; οίνάριον, nieco 
wina wypić; τής αρχής, dobrać do urzędu czas 
t. j. przedłużyć urząd po za czas przeznaczony. 
2) a) chwycić, pochwycić, zachwycie, zaskoczyć, 
przerwać, a nprzch. νοκτός έπιλαβοόσης, za na
dejściem nocy; napaść, nawiedzić, o chorobie, 
ztąd έπιλαμβάνεσθαι, być nawiedzonym choro
bą, a έπιληφθείς τήν α'σθησιν, zmysłów pozba
wiony; zaczepić, οί πολέμιοι, b) zatrzymać, zaty
kać, τό δδωρ, klepsydrę; przeszkodzić, powstrzy
mać od czego, c) spotkać co, dosięgnąć, sięgać, 
τί, τινί, dokąd, dożyć, czego, τί, rozpościerać się, 
δσοος κέρας !π., jak daleko skrzydło sięgało. 3) za
jąć. II  Med. trzymać się, uchwycić się czego, τ ι-  
νός, uczepić się; ztąd, przywłaszczyć sobie, zacze
pić, dotknąć, uchwycić, προφάσιος, uchwycić się 
pretekstu; λογισμώ, pojąc; rękę przyłożyć, trzymać, 
τινός, τι, τινί, czem. Szczeg. a) z dodan. 1. opusz- 
czon. τώ λόγω, słowami zaczepić, łajać, fukać, 
αί,τοό, wyrzuty sobie robić; zbijać, b) przystąpić 
do czego, podjąć, w rozmowie dotknąć, c) dosię
gnąć czego, dopiąć, dojść do czego, dobrać się, 
trafem, przypadkiem, τινός.

επιλ,αμπράνω, wyjaśnić, jasnym, świetnym uczy
nić, przyozdobić, przystroić; τήν φωνήν, głośno 
zawołać.

επίλ-αμπτος, ον, ίοή.πτέπίληπτος, złapany, schwy
tany na.

ίπ ιλά μ π ω , świecić nad czem, znowu świecić, za
jaśnieć, ήμερα, έαρ, nastać. 

επιλανθάνομα ι, (Med.) i έπ ιλή θ ω , dor. έπιλ.ά- 
θ ω , 1) Czynn. aor. 1. zatrzeć, έπέλησα, zatrzeć 
w pamięci, zatrzeć pamięć czego. 2) Med. zapo
mnieć; być niewdzięcznym, zaniecbac, nie wyko
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nać, τινός, τινί, δτι 1. Imiesłów, że i  t. d. δπό τί
νος αλλοο, przy ozem innem, nie zachować w pa
mięci, wyjść, wypaść z pamięci, nie przychodzić 
na pamięć.
πιλεαινω , wygładzić; ułagodzić, uśmierzyć, przy- 
jemnem uczynić, wystroić, wystrychnąć, τί. 
ιπιλέγω  1) Czynu, i biern. a) dobrać, wybrać, 
obrać, τινά , άριστίνδην, z najlepszych, własć. 
według dobroci, b) domówić, dopowiedzieć, dodać, 
przytoczyć nadto; wołać, τί, ώς 1. inne zdan. c) 
zarzucać, wytykać. 2) Med. a) sobie dozbierać, 
zbierać, wybrać sobie, wyszukać, b) czytać, od
czytać, przeczytać, βίβλιον. c) rozważyć w duchu, 
rozmyślać, dbać o co, ztąd też, starać się, lękać 
się, τί ]. μή  z Inf. fut. ώς εΐη. d) wspomnieć, 
nazwać.
'ιπιλείβω, zalewać, nalać, pokropić, xwl. zalewkę, 
libacyą w ogień wlać.

;:’ιπιλ,είπω  1) nprzch. wyjść, zabraknąć, przebrać 
się, τά φρέατα, wyschnąć, δδωρ τινά, zabrakło ko
m u wody; το πέος, wyszedł, wylazł, starł się; 
ήμερα τινα, zabrakło dnia, γλαύκες, odbiedz, ro
zejść się, przebrać się. 2) przch. opuścić, τινά 1. 
τό ι̂έεΰ'ρον, t. j. wysechł; οδδέν τών έμών, nic 
nie opuszczam z mojej strony, wszelkich sił do
kładam, zaniechać, pomijać. Biern. τό έπιλειπό- 
μενον, zostająca w tyle część.

'■ίπίλειψις, ή ,  brak, ubytek, τινός. 
ιπ ιλ .έχτάρχης, ó, wódz wyborowego zastępu. 
ιπ ίλεχ τος, ον, wybrany, wyborowy, ztąd; zna
mienity; οί έπϊλεκτοι, wojsko wyborowe. Selecius, 
princeps.

sπιλ.ευχαίνω, być białym, wyglądać biało. 
ϊπ ίλεοκ ία , ή ,  ρ. λεόκη. [gnąć.
ιπιλ,εύοοω, spoglądać, dojrzeć, wzrokiem dosię- 
ιπίλ.ηΟος, ον, zacierający pamięć czego. 
έπιλ,ήϋ'ω  ρ. έπιλανθάνομαι. 
ίπιλ.ηίς, ίδος zdobyty, w plon wzięty.
\πιλ.·ηχέω, hałasować, wtórować klaskaniem. 
ίπιλ.ηνιος, ον, należący do winobrania. 
ιπ ιλήπτίξω , być epileptycznym, mieć wielką cho
robę.

ιπ ιλ.ηπτιχύς, ή , 6v, epileptyczny; τά επιληπτικά, 
napady padaczki, wielkiej choroby. 

ιπίλ.ηπτος, ον, schwytany, złapany, zdybany, 
epileptyczny.

ϊπιλ.ήπτω ρ, ορος, ó, zaczepiający, przyganiacz. 
Ιπ ίληαις, ή , dor. έπίλασις, zapomnienie. 
επιλ.-ησμονη, -η, zapamiętiiwość.
Ιπ ιλησμω ν, ον, zapominający, niepamiętny, za- 
pamiętliwy. 

επ ιλη ψ ία  t. c. έπίληψις.
επ ιλή ψ ιμ ο ς , ον, ten, którego schwytać, zganić 

można.
έπ ίλη ψ ις , ή ,  chwytanie, zaczepienie, napad, 

mian. padaczki, wielkićj choroby; nagana; zabie
ranie jak swoje, przywłaszczenie. 

έπ ιλ ίγδην , przysł. drasnąwszy. 
έπ ιλιμναξω , tworzyć jezioro przez zalew. Biern. 

rozlać się  w jezioro, τινί, przez co. 
έπ ιλιπα ίνω , potłuścić, tłuszczem wysmarować. 
έπ ιλ ιπ ή ς , ές, —  επίλοιπος. 
έπιλ.ινμάω , oblizać.
επιλ/.ίξοι, kiwnąć, m rugać, τινι, na kogo. 
έπ ιλο γ ίξο μ α ι,  dep. med. z aoT. pass. rozważyć.

rozmyślić, uwzględnić, δτι, τινί, przy ozem. 
έπ ιλόγιο ις , ή , i έπιλ.ογκιμός, ó, rozważenie, roz

trząsanie, oblicienie; zbadanie.
*«rίΐο νοε. ». 11 obliczenie, rozważanie. 2j koniec.
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zamknięcie mowy. 

έπ ίλο γχο ς , ον, z grotem.
επίλοιπος, ov, pozostawiony, pozostały, zaległy, 

ες τι, τά έ. _τοδ λόγοο, w biegu powieści, τάπί- 
λοιπα τών λόγων, dalsze postanowienie. Beliguut. 

έπί/,οοτρον, τύ ,  łaziebne. 
έπ ιλογίζομ α ι, ρ. έπηλογίζομαι. 
έπ ιλομα ίνομα ι, szkodzić, zakłócić. 
έπιλ,οπέω, jeszcze więcej zasmucić, τινά. 
έπίλ.οπος, ον, smutny, zasmucający. 
έπίλ.οσις, ή ,  uwolnienie, wybawienie, b) rozwią

zanie, wytłumaczenie. 
έπ ίλο τρος, ον, wykupiony. 
έπιλ,ύω, f. med. έπιλόσομαι, z biern. znacz. 1) 

Czynn. i biern. rozwiązać, objaśnić, rozstrzygnąć, 
zbić. biern. stracić potęgę. 2) Med. a) uwolnić, 
oswobodzić, zasłonić, τινά τι, kogo od czego, b) 
zapłacić, z własnej kieszeni; τί. dmoloo. 

έπιλω βεάω  i έπ ιλω βάω , szydzić z czego, wy
szydzić; illudo, a έπιλ.ω βητύς, zelżony. 

έπ ιμα ίνομα ι, Dep. med. szaleć za czćm, szalenie 
pożądać, tęsknić; τινί, szalenie być zakochanym. 
Tudzież; wściekać się, srożyć się; ciekać się (o 
zwierzętach.) Furo. 

έπ ιμ α ίο μ α ι, fut. έπιμάσομαι, aor. 1. Ιπεμασάμην 
(σσ). Dep. med. 1) dotykać, chwytać, macać, τί, 
έλκος, badać, τινί, czem, μάστιγι ΐπποος, macać 
konie biczem, chłostać; χειρί, chwytać. 2) chcieć 
dopiąć czego, τινός, dążyć do czego, pożądać, ακο- 
πέλοα, zdążać do; νόστοο, pożądaj, staraj się. 

έπιμανδαλ.ω τύν, τύ , lubieżny całus, w którym 
języki się dotykają.

έπ ιμα νής, ές, szalenie czego pożądający, szale
nie. zakochany, πρός, ές τινα, w ogóle, wściekły, 
szalony. 

έπιμανΰ'άνω , douczyć się. 
έπ ιμαρτορέω , być świadkiem, świadectwem stwier

dzić, zaświadczyć, τί. 
έπ ιμ α ρ τό ρ η ο ις , ή ,  stwierdzenie. 
έπ ιμ α ρ τυρ ία , ή ,  wzywanie na świadków, τινός. 
έπ ιμα ρ τά ρ ομα ι, złozyć świadectwo, zaświadczyć, 

δτι, że; 2) wzywać na świadków, θ·εοός, zaklinać, 
τινί, kogo, z Inf. i μή, aby nie czynić. 3) w obec 
świadków wypowiedzieć, zapewnić, δτι, że. 

έπ ιμάρτορος, ον, świadek czego, o bogach. 
έπ ιμ  άρτος, o, t. c. poprzedzaj. 
έπ ιμάοσω  i — ομαι, ρ. έπιμαίομαι. 
έπ ιμα σ τίδ ιο ς , ον, przy piersi będący, ssący, βρέ
φος, niemowlątko, dziecię, przy piersiach. 

έπ ίμα στος , o, zebrany z ulicy; zbierający jałm u- 
έπ ιμ α χέω ,  zasłaniać w bitwie, τινι. [żnę.
έπ ιμ α χ ία , ή ,  przymierze odporne. 
ε π ίμ α χ ο ς , ον, zaczepny, łatwo zaczepić się da
jący, łatwy do wzięcia 1. zdobycia, τά έπιμαχώ- 
τατα, najłatwiej zaczepić się dające punkta. 

έπ ιμειδά ω  i έπ ιμειδ ιά ω , śmiać się, uśmiechać 
się przy czem, szyderczo się uśmiechać, τινί, 
z czego.

έπ ιμειδ ίαα ις, η ,  uśmiechanie się. 
έπ ιμελα ίνω , r poczernić na powierzchni. 
επ ιμ έλε ια ,  (w 1. mng. także) staranie, staran
ność, τών έργων, w działaniu; usilność, gorliwość, 
troska, pielęgnowanie; τοσαότης έπιμίλείας οόσης 
πεοί αρετής, gdy tyle starania mają o cnotę, ̂ έπι- 
μέλεια ένι τινί, zdatny 'do starania się; έπιμελει- 
αν ποιεισθ'αι, staranie mieć, łożyć na co, zwrócić 
uwagę na co, myśleć o, τινός, περί τίνος. Prze
ciw, δι’ έπιμελείας εχειν τινά, grzecznym, uprzej
mym być dla kogo. Przysł. έπιμελεία, z umysłu.
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* rozwagą, a δ ι' επιμελείας, starannie, akuratnie. 
Szczeg. a) staranność, gorliwość, pilność, uwaga,
b) -wychowanie, wykształcenie, τινό:. c) chodze
nie kolo czego, zawiadowanie, zajmowanie się, 
pilnowanie, ćwiczenie, d) uw'aga, wzgląd, uwzglę
dnienie, pielęgnowanie, uszanowanie, ocenienie, 
ójto τίνος, biern. e) umiejętne zajęcie, sztuka, 
umiejętność.

έπιμελ.έομαι i έπ ιμέλομ α ι, fut. έπιμελήσομαι 
i έπιμελη,Ιήσομαι, adj. verb. επιμελητέον.' Dep. 
pass. 1) mieć staranie, starać się, zająć się czem, 
baczyć na co, pilnować czego, mieć baczenie, 
baczne oko na co, po-wy-starać się, załatwić; ztąd 
έπιμεληθείς, starannością, τινό:, o co, o czem; τών 
άλλων, wszystko zresztą urządzić, περί τίνος, a 
τί, o co postarać się, dostawić, dać, dalćj z Inf. 
i Acc. c. Inf. 1. όπως, ώς, εί i t. p. tudzież z Ge
nit., po czćm οπως, 1. Inf. Szczeg. przewodniczyć 
jakiej rzeczy, τινός, urząd sprawować; τών πρα
γμάτων, mieć władzę w ręku, dozorować; οί έν 
τή πόλει έπιμελόμενοι, miejska zwierzchność. 2) 
ćwiczyć się w czćm, zadawać sobie pracę, poświę
cić się czemu, Jożyć staranie na co, τοδ διαλέγε- 
σθ·αι, trudnić się wykładami. 3) dbać, kłopotać 
się O kogo, τινός, uwzględniać go, względy okazy
wać, być uprzejmym, pielęgnować go, τινά, opa
trzyć kogo.

επ ιμ έλ η μ a., *6, zatrudnienie, zajęcie, nauka.
επ ιμ ελή ς , ές , 1) czynn. mający staranie, staran

ny, gorliwy, starowny, skrzętny, przezorny, oba- 
ezny, τίνος i περί τι. 2) Biern. επιμελές τινί έστι 
1. γιγνεται, zwraca czyjąś uwagę na siebie, k ło 
poce, frasuje się o to, bierze do serca, chodzi 
mu o to, wprawia w zdumienie 1. ma obowiązek, 
należy, wypada mu; επιμελές ποιεΐσθ·αι, pilnować 
czego, zająć się czćm z usilnością, τί, 1. z Inf. 
Ezecz. τ ο  επιμελές, troska, τινός, o co. Przysł. 
επιμελώς, starannie, pilnie, akuratnie, wybornie.

ó, starający się o co, zawiadowca, 
dozorca, przełożony, naczelnik, opiekun, τινό:, 

? ' j ” ' ?ων δημοβίων προσόδων, podskarbi, έπ. 
Oooo, dozorca dróg i kommunikacyi; namiestnik. 
Gurator.

έπιμελ.ητιχός, ή , όν, zdatny do starania 1. pielę
gnowania; pielęgnowanie, ή  έπ. sc. τέχνη, pielę
gnowanie, staranie. 

ίπιμζλ.α], ή , ioń. ~  επιμέλεια. 
έπιμέλ.ιτω, śpiewać przy czem, wtorować. T. s.
έπ ιμελψ δέω . 

έπιμέμονα., dążyć, życzyć, cupio. 
έπιμέμφομο,ι, Dep. med. skarżyć się na co. być 
niezadow olonym , zarzut czynić, gniewać sie, 
ganić, τί, τινός i ένεκα 1. έκ τίνος, ο co, dla cze
go; τινά τίνος, τινί τίνος, żalić się, mieć żal do 
kogo, warzyć gniew' w sercu.

επιμένω, i poet έπιμΐμνω , 1) zostać przy czem, 
wytrwać, τινι, επ: τινι. 2 ) pozostać jeszcze, cze
kać. leżeć, siedzieć, ociągać się, ές τι, i W  lub 
3nf. 1- sam Conj., τι, czekać, oczekiwać, τινά, za
grażać.

έπ ιμετα τιέμπομα ι, później kazać przyjść, później 
posłać po co. J

έπ ιαετρέω , 1) wymierzyć, rozdzielić. 2) domie
rzyć, dodać, dołączyć, τι τινι. 3) przemierzyć, τόν 
οόρανον. Nprzch. λογος επιμέτρων, stanowiąca 
dodatek.

έπ ίμετρον, τό , dodatek, nadmiar; έν έπιμέτρω, 
nadto, prócz tego.

βπ ιμήδομα ι, ep. Dep. med. wymyślić, zmyślić, 
uknuć, τί τινι. 

ετ.ίμτρλής, έ ς , —  έπιμελή:. 
έπιμ-ηχ-ης, ες , długi, podłużny, longus. 
έπιμ-ηχόνω, przedłużyć.
έπιμ-ηλ,ιάδες, at, i έπ:μ-ηλ.ίδες νόμφαι, opie

kunki trzód (1. owoców). 
επιμήνιος, ον, miesięczny; σίτος, τα έπιμήνια,
a) miesięczne ofiary, έπιτελέειν. h) żywność na 
miesiąc, cl miesiączka, regularność. Menstruus. 

έπιμ-ηνις μήνις. 
έπιμηνίω , gniewać się, τιν:, τινί τι. 
επ ιμηνυτής, ό, donosiciel, dcnunciator. 
έπιμ-ηχανάομat, dep. med. a i starać się później, 
jeszcze do tego wymyślić 1. uknuć, τί. 2) wymy
ślić, zdradzieckie knuć zamiary, τινί, τί. machinor. 

έπ ιμήχα νος, ον, zdradnie knujący, κακών.sprawca. 
έπ ιμ ίγνυμ ι i Med. έπ ιμ ίγνυμα ι, z forta. pob. 

επιμίαγω , i med. έπ ιμ ίσγομα ι, skojarzyć 1. 
połączyć się z kim, obcować; przestawać, spółko- 
wać, być w związkach 1. stosunkach, τινί, πρός 
τινα i παρά τινα, ztąd też; jeżdżąc do kogo, przy 
kyć. Szczeg. winięszać się do walki, τινί, zetrzeć 
się z kim., spotykać się z kim. Czynnie, domięszac, 
αιμα θ-νητοϊς. 

έπ ίμ ιχ το ς , ον, dołączony, zmięszany, τινί, z kim, 
spólny.

έπ ιμ ιμνήσχομα ι, f. έπιμνήσομαι i έπιμνησθ-ήσο- 
μ α ι,  aor. 1. έπεμνησάμην i έπεμνήσθ-ην, pf. έπε- 
μέμνημαι, przypomnieć sobie co , pamiętać, 
wspominać, wspomnieć, pomnąc, przytoczyć, 
wzmiankę uczynić, τινός i περί τίνος, τί, 1. z Acc. 
r. n. zaimka, τάδε, τοσαδτα, tyle, to. 

έπιμΐμνω , ρ. επιμένω.
έπ ιμ ίς , zmięszani, w zamięszaniu, bez różnicy. 
επ ιμ ιξ ία , ή , — ίη, ή, ioń., zmieszanie; obcowa

nie, τινί, πρός i παρά τινα, z kim lub między kim. 
έπ ίμ ιξ ις , ή , t. c. poprzedz. 
έπιμίαγω , ρ. έπιμίγνυμι.
έπ ιμο ιχεύω , jeszcze nadto cudzołożyć, τινά, żyć 
z kobietą w cudzołóztwie. 

έπιαολειν, aor. do nieużyw. έπφλώσκω, p rzybli
żyć się, spotkać, napaść, iść obcescm. 

έπίμολος, ον, przystępujący napadający, γή ;. 
έπ ιμομψ η, ή ,  i έπ ίμεμψ ις , ή ,  nagana, zarzut. 
έπ ιμ ο μ γο ς , ον, naganny, nieprzyjazny. 2) czynn. 

ganiący.
επιμονή, ή , pozostanie, trwanie przy czćm, έν τινι, 
ociąganie się, zabawianie. Commoratio. 

επίμονος, ον, trwający, pozostający przy czćm, 
wytrwały, cierpliwy; επ. τι ποιεϊν, przerwać co. 

έπιμόξο), stękać jęczeć, mruczeć. 
έπ'.μυ&εόω, i — b-εόομαι, łagodzić, słowami u- 

śmierzyć. s
έπ ιμ ύϋ ιο ς , ον, do bajki dodany, τό επ. nauka, 

do bajki dodana.
έπιμοκτνγρίξω, nos przy tem wykrzywiać, wyszy

dzić.
έπ ίμοχτος , ον, wyszydzony. 
έπιμύω , oczy, usta zamknąć, τι, na znak zgody. 
επ ιμω μάομ α ι, ganić, τινι, przy czem, έπιμωμη- 

τός, naganny. 
έπιμώ ομαι —  έπιμαίομαι, wynaleść, wymyślić. 
έπινάαοω, dopchać, za - napchać. 
έπινεανιεύομαι, z młodzieńczej, swawoli coś zro

bić, po młodzieńczemu swawolić. 
έπίνειον, τό, miejscć do wyrzucenia kotwicy zda

tne, ostój; przystań. 2) miasto portowe, główny 
skład państwa morskiego; warsztat okrętowy.

Siownik grecki 18
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εηινέμ-η<ης, -η, 1) rozdział. 2) rozszerzenie się, πορός. 
ίπννέμω , f. med. έπινεμήσομαι, 1) czynn. a kazać 

spaść, wypasać, spasać, b) podzielić, udzielić, 
rozdzielić, τί no t, co pomiędzy kilku, τραπέζ-jj, 
na  stole. 2) Med. paść się, spasać, chłonąć, roz
szerzać się 1. rozlewać się pustosząc 1. chłonąc, 
prędko się rozszerzać, τινά, τί, po czćm 1. kim. 
dotknąć, zamieszkać.

ίη ινεόω , kiwnąć t. j. a) skłonić się, pochylić się, 
skinąć, κόροθ-ι, hełm. b) dać znak, τινί, czćm, t. 
j. skinąwszy coś przyrzec 1. zezwolić u a co, al
bo: skinieniem dać poznać, potwierdzić; μόλις, 
ledwie zgodzić się; o górach: pochylać się, wi
sieć nad czem. 

επίνεψε λος, ον, zachmurzony. 
επινειρέω, zachmurzyć, chmurami pokryć. 
επίνεψ ις, rj, zachmurzenie. 
e«rινεψρίδιος, ot, przy 1. nad nerkami będący. 
επινέω , uprząść, τινί τι, przeznaczyć los, dopuścić, 
zrządzić, λίνω, nici żywota. Neo. 

in n e to , nagromadzić na czem, napiętrzyć. — i 
επινέω, pływać po czćm, επί τίνος. 
ίπινιηνέω, nagromadzić, obciążyć, τινά τίνος. 
επινέψ ω , być trzeźwym przy tein, τινί. 
επιν-ηχομαι, pływać po ozem; έπενάχετο, u Tco- 
επινίκειος, ον, zwycięzki. nicior. [kryta.
επινίκιος, ov, do zwycięztwa należący, a) επινί

κιον sc. μέλος, hymn zwycięzki. b) τά επινίκια, 
nagroda za zwycięztwo, palma, dank, πάντα τάπ., 
wszystkie wyznaczone dla zwycięzców nagrody, 
c. sc. ίερά, ofiara za zwycięztwo, biesiada, uro
czystość zwycięzka, έπ. θόειν, ofiarę uroczysią za 
odniesione zwycięztwo składać; τοϊ^ έπινιχιοις, na 
uroczystość zwycięztwa. 

επίνικος, ov, t. s. c. poprzedz. 
ίπ ινίοαομαι chodzić po czem, τινός, o rzece, zra

szać co, przebiegać po; bez przyp. nadejść, zbli
żyć się.

ίπ ο ΐι/’ω, śnieg pada, na-za-śnieżyć. 
επινοέω, i Med. επινοέομαι, z aor. biern. έπε- 

νοήθ-ην, rozważyć, robić plany, miec na myśli, 
myślić o czćm, wymyślić, wyszukać, zamierzać, 
mieć zamiar, tudzież dostrzedz, poznać, τί, n. p. 
τήν γην, całą ziemię w duchu myślami 1. zamia
rami swojemi ogarnąć, 1. z Inf. albo 7. Imiesł. 
nie myśleć o tem, że. 

επινόημα , τό , myśl; zamiar. 
επίνοια., ή , myśl, pomysł, wynalazek; wynalaz
czość; zamiar, cel, plan, τινός. ές επίνοιαν ίένα: 1. 
έοχεσ3·αι, wpaść na myśl, τινός, rozważać nad 
czćm, έπ. ποιεισθ·αί τίνος, myśleć o czćm; τήν έπ. 
σπεόδειν, plan, życzenie w sobie pieścić, żywic; 
πάσαν έπ. όπερβάλλειν, przechodzić poięcie; fo re l. 
2) późniejsza rozwaga. IV ogóle: objęcie, rozsądek. 

επινομή, η ,  rozszerzenie s i;, o ogniu 1. jadzie. 
ίπ ινομ ία , ή ,  prawo pasania bydła na wzajemnym 

gruncie, prawo wygonu. 
επινομο9·ετίω , jeszcze nadto prawami przepisać. 
επίνομος, ον, 1) dołączony. -) —  ’έννομος. 
απίνοεος, ον, chorowily; na choroby narażony. 
επινοκτερεάω , przenocować przy. 
επινύμψβιος, ον, ślubny, δμνος, piośń wcstbia. 
επ ιν’ΐρψ ίδ ινς , ον, t. c. poprzedzaj, 
έπινόοντίο, uderzyć na powierzchni, żgać po skórze. 
ε π ινοοτάζω, usnąć nad Czem, τινί. 
ł t ίνωμά··», wydzielić; τινί τι, udzielić; ομματος 

αογαϊς, przeglądać, wymyślić, lub nprzch. zbli
żyć się. In!ero.

ίπ ιν ΰ ς  —  λίαν. (Poprawiono: έπιμανώς).

έπινω τίζο , z tyłu zaczepić, na plecy wziąść. 
i πινώτιος, ον, —  επινωτίδιος, ον, na plecach, 
grzbiecie.

επίξανϋ·ος, ον, żółtawy, brunafny, bury. 
επιξενάομαι, gościnnie być podjętym; έπιξενοό- 

μαι ταότα 8’ ώς θ-ανοομένη, tem gościnę witam i 
t. d. Inni tłumaczą: jako obca wzywać na świad
ków. τί, gościnne stósunki mieć. 2) jako obcy 
przybyć dokąd, τινί. 

επίίςηνον, τό, stolnica, do krajania mięsa; pień 
kata do ścinania giowy. 

επίγονος, poet. — επίκοινος. 
επιξόια, skrobać, trzeć na czćm. 
επ ιοηοχοέω , nalewać wina. 
επιόπτ-ης, poet. —  επόπτη:.
επιορχεω , fut. med. i act.; perf. έπιωρκ.ην.ότες, 

έπιάρκηκα u Herod , krzywo przysiądz, πρός τίνος, 
na imię boga, a θ-εοός, bogów krzywoprzysię
stwem obrazie; τάς έστίας, na bogów domowych 
krzywoprz.ysiądz. 

επιορκία , rj, krzywoprzysięztwo, wjarolomstwo. 
επίορκος, ον, krzywoprzysiężny, krzywopr/ysię- 

ski; επίορκον δρκον ώμοσεν. popełnić krzywoprzy- 
sięztwo; t. s. έπ’ορχον, (rzecz.) όμνόναι, daremny, 
(τό) επίορκον, darem a przysięga. 

επιορκοαόνη, fj, — επιορκία. 
in tóaaopa t, ep. Dep. spoglądać na co, z spólezu- 

ciem patrzeć, τί, na co 
επίοορα, τά ,  przodek, wyścignicnie. ρ. οόρον. 
επίοορος, 6, cp. :=  έφορος, djzórca, st”óż, pa

sterz, τινός i τινί. 
έπίοΟ<τα, ή , (dom. ήμ^ρα, dzień następny. 
επιούσιος, ον, na następny dzn ń prz. znaczony, 

albo też, do nastę; nego unia star· zący, codzienny. 
επ ίπαγος, ό ,  kcztiszek na nile: u 
ίπ ίπ α γ χ υ ,  wzmocnione πάγγο. 
ίπ ιπα ιανίζω , śpiewać pieśń zwycięzką do czego.

T. s. επιπαιιονίζω, i ztąd επιπαιω νιομός, ό. 
ε π ιπ α /α ιά ο μ α ι ,  coś wymyślić pr/ec.wnogo. 
επιπαλάσαω , pokropić, zmaczać 
επιπάλλια, machać, miotać, tzucić naprzeciw. 
επίπαν, przysł. w ogóle, ogólnie, po -zeohnie; Ł.

s. ώς έπίπαν, τό έπ. i ώς τό επ. ι być.
επ ιπαραγίγνομα ι, jeszcze do czego, dokąd pizy- 
επιπαικ). ‘Ρέαν, na wzgórzu obok inars/erować, biedź. 
εηιπαρο.νέω, jeszcze więcej nagromadzić, napię- 

trzye, τί.
εη ιπαρσ .ακεοάζω , je zcze nadto przygotować.

Med jeszcze do lego nabyć, przysposobić s ib o, τί. 
επ ιηάρειμ ι, b \ć  bliskim, w poblizkości, przybyć. 
επιηάρβιμι, (εϊρ-O przybyć nadto dokąd; τινί, 

wzdłuż c z e g o  iść, biedź, t. s. τί, a κατά τι, na co,
' obok szeregu ruszyć, xa> δ=ξιώ, ruszyć na prawe 
skrzydło.

ε π ι π α ρ ε μ β ό . λ λ ω ,  dorzuiić na nowo; τί,ν φν./λαγ- 
γα, przywrócić; nprzch. jeszcze nadto wkroczyć. 

επ ιπαοορμάω , jeszcze nadto podniecić, τι.ά  
πρός τι. 

επ ίπαρος, ρ. πάρος.
επιπάατια, podać, rozsiać po czem. popruszyć: 

τί έπι τι, w cz m rozczyuić, rozpuść'ć' nasypać. 
επίπαανος, ον, posypany; τά έπί. αστα, g tu nok 

c.hleba solą posypanego, a έφάρμακον, pró lin o . 
όπίπεδος, ον, na ziemi, równy, pla-ki; τό επί

πεδον, równina; płaszczyzna, w geoineiryi, άριί)·- 
μός επ., czworogran 1. kwadrat liczby; τά έπ πε
ρί τι. równiny w kolo czego. Stp. wyż. liiefor. 
έπιπεδεατεοος.
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έπ ιπ ε ιϋ ή ς , ές , słuchający, posłuszny. 
ίπ ιπ ε ίθ ο μ α ι,  hiern· z fut. med. dać się namówić 

1. przekonać; w ogóle, słuchać, być posłusznym, 
τινί i τινί έπέεσσι, usłuchać. (Poet. słowo). 

έπ ιπελάζω , zbliżyć.
ίπ ιπ έλο μ α ι, zbliżyć się; sync. aor. part. έπιπλό- 

μενος, nadszedłszy; έπιπλομένων ενιαυτών, po ιι- 
pływie lat. zbliżyć się ponieprzyjacielsku, najść. 

έπ ίπ εμ π το ς , ον, całość i J/6 zawierający; δάνεια- 
μα έπ., pożyczka, za którą oprócz kapitału dostaje 
się jego piątą część, a zatem 20 procent. 

έπ ιπέμπω , posłać później, τί, πρός τι, posiłki po
słać Iza pierwszem wojskiem). 2) na kogo zesłać, 
przeznaczyć komu, o bóstwu, τί 1. τινά, na kark 
sprowadzić, nasłać, tudzież, podbechtać, podżegać, 
podszczuwać, τινί, na kogo. 

έπ ϊπβμψ ις, i j, posłanie; rozdział, τίνος επί πολ
λά, na wiele punktów rozesłanie.

έπ ιπ ερ κά ζ’ω, ściemnieć.
έπ ίπ ερ χο ς , 1. επ ίπερχνος, ον, ciemny, bury. 
έπιπετάννυμι, rozpostrzedz nad czćm. 
έπ ιπέτομα ι, aor. I. έπεπτάμην, a aor. 2. έπεπτό- 

μην, inf. έπιπτέα3·αι, a u poetów późniejszych, 
έπιπτήναι, nadlecieć, przylecieć, dolecieć, τινί, do 
kogo, o ptaku I. pocisku, καθ·’ δμιλον, Wśród tłumu 
w o ujących; έπι τι, na co, przen. rzucić się na co, 
niby drapieżne ptaki.

έπ'ιπετρον, τό , jakaś roślina rosnąca na skałach. 
έπιπήγνομ ι, 1) na powierzchni dać stwardnąć 1. 

ściąć się. Biern. ściąć się, zamarznąć. 
απιπηόάω , wskoczyć; napaść, zaczepić; przen. 
έπιπ-ηδ-ησις, -ij, wskoczenie, napad. [λόγφ. 
έπιπιέξω , przycisnąć, tłoczyć na co; nadepnąć." 
έπιπίλναμαι, zbliżyć się. 
emir:μ π λ η μ ι,  dopełnić nadto. 
έπιπίνω, dopjjać, przypijać, τοό οινοο, pić potem. 
επιπίπτω , f. έπιπεσοδμαι, 1) wpaść, napaść, zacze
pić, rzucić się, runąć, τινί i ες τινα, na kogo, lub 
na co, w co; napadać, wtargnąć, nastąpić, przy
padać na kogo, τινί, wpaść na co. 3) padać na 
co, przypadać,^przypruszyć, o śniegu. 

έπίπίοτωοις,' vj, ^poboczne potwierdzenie.
’έπ ιπ λα ,τα ,  ioń. επ ίπλοα , τά , ruchomości, sprzę
ty, porządek domowy, tlumokj, 

έ π ι π λ α ζ ω ,  pędzie, błąkać się po czem; biern. tn- 
lać się P°t τ '· r

έπιπλάββω, 1) pomazać, τι τινι, za—namazać. 
έπιπλαατος, ον, Adj. verb. do poprzedzaj, poma
zany, pobielony; ztąd, sztuczny, udany, obłudny. 

έπ ιπλαταγέω , przyMasnąć. 
έπιπλ.ατύνω, rozpościerać. 
έπ»τλέχω , dopieść, wpleść; zaplątać, obcować, 
np w i k lać, spóikowar, 

β ι τ łoszcze więcej, dalej, obszerniej. 
ί π ι π ϊ , ί φ ·  o., ov, att. έπιπλεω ς, zapełniony, peł- 

f  ny, τίνος.
έπίπλευιης, ή , wypłynięcie, napad na morzu, άπό 
τινο.-, zkąd. Impetus.

έ π ί π λ έ ω ,  j- έπιπλεόσομαι, ioń. έπιπλώω, aor. 2. 
2 sing* έπεπλως, part. έπιπλώς, aor. 1. έπέπλωσα, 
płynąc po czem, a) zwiedzać rnorze, płynąć po 
n ie m , τι· b) jechać na okrętach, brać udział w wy
prawi o morskiej, οί έπιπλεοντες, załoga okrętowa. 
S z c z e g . ' jako naczelnik być na okręcie, wypłynąć 
na przeciw; przypłynąć, zaczepić, uderzyć na 

■ kogo, τινι, έπί, πρός, ές τι, ες έμ,βολήν, celem 
z a c z e p k i dziobem nacierać. Także o okrętach. 

έπ ίπληξ ις , ή ,  chłosta, kara, nagana, εχειν, ścią- 
siebie.

έπιπλ-ηρύω, napełnić; Med. Indźmi osadzić, opa
trzyć.

έπιπλήααω , att. — ττω , bić, uderzyć na co, τ ι
νί, czćm. Przen. łajać, tukać, τινί, kogo; τινί τι, 
ganić coś w kim, zarzucać co komu, 1. z nastp. 
δτι.

επ ιπλοκή , ή , zaplątanie, zawikłanie; połączenie; 
obcowanie; spółkowanie.

έπιπλοον, τό, i έπίπλοος, ó, osierdzie, otrze
wna. Omenium.

έπίπλ,οος, ścgn. — πλους, 1) płynący po czem.
2) zaczepiający.

έπ ιπλοος, ścgn. — πλους, ó, wypłynięcie, zbli
żanie się, zaczepka, napaść na morzu, έξ επίπλου, 
przy pierwszym napadzie, τόν έπιπλοον i. τοός 
έπ. ποιεΐσθ·αι, z dod. 1. opuszc-z. τινί, έπί τι, wy
płynąć przeciw komu, zaczepić. W 1. mng., spo
sobności do zaczepki. 2) nadpływająca flota, wy
prawa morska. 

έπιπλώ ω, ρ. έπιπλεω. 
έπιπνείω , ρ. έπιπνέω.
έπίπνευαις, ή ,  owianie, θεία, boskie natchnienie. 
έπιπνέω , ep. — είω, 1) wiać na oo, nawiać, dąć 

dziko 1. szalenie, wiać, dąć po czćm, przewiać; 
dżgać, napędzić; przen. owiać, natchnąć; przywiać, 
przynieść, τί. 2) później, potom wiać, έχ τίνος, 
zmienić się z wiatru.

έπίπνοια, ή ,  owianie, natchnienie, πρός τι. 
έπιπνοος, ścgn. έπίπνους, ουν, owiany, przen.

natchniony, παρά, έν. τίνος. 
έπιπόδιος, α , ον, przy, na nogach, πέδαι, kaj

dany na nogi, dyby. 
έπ ιπ ο ϋέω , pożądać kogo lub czego, tęsknić za 

czóm, żałować mocno że nie ma czego, τινά τι. 
Ztąd έπιπάΐλητος, adj. verb. utęskniony, pożą
dany.

έπ ιπόϋη α ις , ή ,  żądanie, pożądanie, tęsknota. T.
S. έπιποϋ·ία, ή . 

έπιποιμήν, ένος, ό, pasterz, stróż; pasterka. 
έπιπολ.άζω, być na powierzchni, pływać po wierz

chu; zostać na powierzchni, oppos. κάτω ιρερεσθ-at. 
Przen. wypłynąć na wierzch, wziąść górę, φίλιπ- 
πος έπιπολάζει, τινός, dumnie się podnosić; upo
wszechnić się. rozszerzyć się, brać górę, wzma
gać się, wygórować. Tudzież, zajmować się czem, 
τή (δητοριχρ, o winie, odurzyć; o pokarmach, nie-, 
strawione leżeć w żołądku. 

επιπόλαιος, ον, na powierzchni będący, powierz
chowny, δφθ-αλμοι, wystające oczy. Przenoś, wi
doczny, wyraźny; tudzież, powierzchowny, zwykły, 
pospolity, δπνος, lekki, tudzież τραύμα. Przysł.— 
αϊως, lekko.

έπιπόλαοις, ή , przebywanie na powierzchni, wy
nurzanie się. 

έπιπολαομός, o, t. c. poprzedzaj. 
έπιπολαατιχός, ή , όν, pływający górą, wynu
rzający 1. dobywający się. 

έπιπολή, ή , powierzchnia, έπιπολής, przysłów
kowo; na wierzchu, górą, το έπιπολής to co na 
wierzchu; podniesienie, τού αλλοο, po nad okoli
cą; έξ έπιπολής, powierzchownie; έπιπολής zna
czy także: jasno; wyraźnie, ίδεϊν, έπιπ. δοσχεί- 
ρωτα

έπιπολιόομαι, siwieć, canesco. 
έπιπάλ,ιος, ον, siwiejący. 
έπ ιπολος, », — προαπολος, stróż. Minister, 
επιπομπευο), tryumfować nad czóm, τινί. 
έπιπονέω, pracować usilnie 1. dobrowolnie, wy

trwać w pracy.

18*
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επίπονος, ον, z pracą, z natężeniem połączony, 
prz-.kry, trudny, ciężki, mozolny, uciążliwy, fra
sobliwy; utrudzony, trudy znoszący; mozol zapo
wiadający, οιωνός. Przysi. έπιπόνως) z biedą, 
z trudnością, uciążliwie, mozolnie. 

επ ιπορεύομα ι, z aor. biern. przejść przez co, prze
jeżdżać, przeprawiać się, τί. Przen. rozważyć, τή 
διανοια, οψει. Porcurro. 

έπ ιπ ό ρ π α μ α , τό, szata zwierzchnia, klamrami na 
ramionach spięta. 

έπιπορπέω , klamrą zapiąć; Med. sobie. 
έπιπόρπωμα., ρ. έπιπόρπαμα. 
επιποτάομα:, rozlać się, rozposfrzcdz się. 
έπ ιπ ρ επ ής , ές , przyzwoity, doradny. 
έπιπρέπω , odznaczać się czćm, uderzyć zmysły, 

pokazać się, widocznym być; być dobrze, przy
padać do twarzy, stósować się, zdobić, przystoić, 
τινί.

έπιπρεσβεόομα ι, mod. posłować dokąd; tudzież, 
_wysłać do kogo poselstwo. 
έπιπροβάλλω , rzucić na, έπί τινι. 
έπιπρο'ίάλλω, ep. aor. I. έπιπροίηλα, postawić 

przed kim, τινί τι, wysiać jednego po drugim. 
έπιπροέημι, wysłać naprzeciw, wypuścić prze

ciw 1. na kogo, ιόν, pocisk, τινά Ίλ ιον  είσω, do 
Ilionu; odesłać, w ypraw ić, rzucić. 2) nprzch. 
z dom. ναόν, płynąć, zmierzać dokąd, τινί. 

έπιπροσήχω , nadto jeszcze dojść, przybyć. 
έπίπροβ&εν i έπ ίπροβ 'ϊε , przysl. przed, έπ. 

δφθαλμών, przed oczyma, i bez Genit. — έπ. ποι- 
εΐσθ-αί τινα, wysnnąć, kogo, κώμα; καί γεωλόγους, 
ukryć się za niemi; τό τής αισχύνης έπ. ποιούμε
νος, przedstawiając sohie wstyd, b) o następstwie, 
έπ. τιθ-έναι, przekładać, τί τίνος, c) przed kim 
w drodze, na zawadzie, έπ. γίγνεσθαι, ante. 

έπ ιπροσίίέω , być przed czem, stać w świetle, za
wadzać, τούς πύργους, zasłaniać widok. 

έπιπρύβ^-ηοις, ή ,  stanie przed czem, zawadzanie, 
ocienianie, zaciemnienie. 

επιπροσπλέω , dopłynąć, τινί, dokąd. 
έπ ιπ ρ ο /έω , dolać, θ-ρήνον, zabrzmieć. 
έπ ιπτα ίρω , kichnąć przy czem, τινί, co było zna
kiem pomyślnym; ztąd przenoś, być łaskawym. 

βπίπταγμα , τό, wieko, pokrywa, skorupa. 
έπιπτόσοω , pokryć, γραμματεΐον, zamknąć. Med. 

położyć się na co, zawrzeć się. 
έπιπτοχ-ή, ή , położenie na czem; =  έπίπτογμα, a 

τών βακιων, szmat, gałgan do załatania. Plicatma. 
έπιπτω σις, ή ,  przypadek. 
έπιποχνόω, więcej zgęścić.
έπ ιπω λέομα ι, Dep. med. chodzić w kolo, (τί) 

przeglądać. 
έπιπώλ-ηοις, ή , przegląd.
έπιπω ροω, stwardnieć górą, pokryć tward/izną;

biern. zleczyć. 
έπιραβδοιρορέω , właść. trzymając rózgę przed 
sobą grozić; nprzch. o koniu, czwalem biedź, 
czwałować.

άπιρραϋ·ομέω , być lekkomyślnym przy czćm, 
opuścić się.

έπιρραίνω , pokropić czem; τί τινι 1. έπί τι, po
sypać.

έπιρρα,χτός, gwałtem na co rzucony, przenikają
cy, θύρα, spust, spuszczane drzwi. 

έπ ιρραβ ισμός, δ, nagana, łajanie. 
έπιρρά,πτω , przyszyć, przysztukować. 
ίπ ιρ ρ δσ ο ω , att. i έπιρρήοσω , gwałtem zatrza

snąć, zamknąć, zasunąć, rzucić na co. 2) nprzch. 
wdzierać się, wkroczyć, zdruzgotać, wpaść.

— επ».ιάεοω

έπ ιρρα ώ φ δέω , śpiewać przy czćm. 
άπιρρέζω , impf. częst. poet. έπερρεζεσκον ofiaro

wać przy czem, na czem. 
επ ιρ ρ επ ή ς , ές, skłaniający się, pochylający się, 

πρός τι, wylany na; έλπίς έπιρ^επεοτέρα, przyja- 
żniejsza nadzieja. 

έπ ιρρέπω , 1) skłaniać się, pochylać się, dokąd, 
o szali, przechylać się, τινί, z-ąd, dostać się w u- 
dziale, przypaść na kogo, άείοειν. 2) przech. od
ważyć, prz znaczyć. 

έπιρρέιο, aor. 2. έπερ^ύην, płynąć przez, po; ście
kać, wpływać; przen. toczyć się, walić się tłu
mnie, εθ'νεα, οδπιρρέων χοόνος, nadchoizący, 
przyszły' czas; przypływać, przybywać obficie, 
άγαή'ά.

επ ιρρήγναμ ι, ρ. έπιρράσσω, zatrzasnąć; πύλας.
2) rozedrzeć przy czćm, πέπλον. 

έπ'φρ-ηοις, ή ,  dopowiedziane, dodatek, dokładka.
2) klątwa, rym. 

έπιρρήοαJot. ρ. έπιρράσσω.
έπιρρ·ητορεόια, pleść, irazesami miotać, τοσαΰτα 

τινι
έπ ίρρν,τος, ον, okrzyczany'. 
έπ ίρριχνος, ον, skurczony, chudy. 
έπιρρινος, ον, nosaty.
έπ ιρρ ιπτέω  i έπ φ ρ ίπ τω ,  rzucić na kogo, τινι, 

τί, spuścić na kogo, dopuścić, lnjitio. 
επ ιρροή , ή ,  przypływ, rozlew. 
έπιρρο& έω, wiaść. szumieć (ku 1. do czego), 

przen. szumieć, hałasować, ,λαοί 8’ έπερ£ώ8·ησαν, 
przyklaskując wrzeszczeli; lżyć, szydzić. 

επίρροίλος, ον, i έπ ιτά ρ ρ ο ΰο ς , ον, poet. z szu
mem dobiegający. 3) liliom , na pomoc przybie
gający, pomagający. Rzecz, pomocnik, opiekun, 
opiekunka; τινός, przeciw czemu. 2) łający, lżą
cy, obelżywy, fukliwy, κακά, hałaśliwe obelgi 
1. fu kanie.

έπιρροίβδην, przysł. z szumem, z łoskotem przy
biegając 1. wpadając.

επιρροιξέω , warczeć, świstać, φυγάς τινι, war- 
kiem, warczącym głosem 1. ochrzypłym do uciecz
ki zmuszać. 

έπ ιρρομβέω , z szumem przybiedz. 
έπ ιρρογέω , popijać, τινός. 
έπ  ρ ροφ ή , ή ,  łykanie. 
έπ  ρρόζω . szczuć na, έπί τίνος. 
έπιρροϋ 'μίζω , na nowo lepszym rymem nadać;

wogóle: ubrać, ustroić, wystrychnąć. 
έπιβρόομα:, wybawić, zasłonić, τί. 
έπιρροπο,ίνω, na powierzchni zbrudzić· 
έπίοροτος, ον, wpływający, σώμα έπ., do któ
rego coś wpływa; ztąd, zalany, zroszony wodą, 
πεδίον, a przen. opływający, obfity', καρπόν. Ir- 
riguns.

έπιρρώννομι, l j  Czynn. właść., wzmocnić, sił do
dać, wlać ducha, zagrzać, τινά. 2) Biern. nabrać 
serca, otuchy, διά τι, przez co, πρός, ες tc, do 
czego, odważnie zabrać się do czego. Bezośobiście: 
έπερρά>σ9·η κείνοις — λέγειν, nabrali ducha, por
wali się.

έπιρρώ ομαι, ep. Dep. med. 1) stoczyć się na co; 
spływać, poruszać się. 2) wytężyć siły przy 
czćm, usilnie nad czćm pracować, ποσσίν, praco
wać nogami, t j. tańcować. 

έπ ίσ α γμα , τό , juki. — ciężar; wzrost. 
έπιαα,λεόω, na otwartem morzu stać na kotwi

cach. Biern. chwiać się, kołysać się, spływać 
έπιαάοσω, att.—τ τ ω ,nagromadzić, o ju cz y ć^ i τινα, 

kogo; osiodłać, ojuczyć, ίππον, τινά τι, czem.



\ βττισβέννυμι, zgasić przy czćm. Biern. zgasnąć. 
επίσειον, τύ , (έπίοιον τ. 1.), okolica łonową, krok, 

włosy tamże. 
έπίσειοτος,.ον, strząśnięty; κόμη, spływający (o 

włosach maski tragicznćj). 
επισείω , ep. έπιασείω , wstrząsać naprzeciw ko

go, machać, miotać na kogę, τί τινι, ztąd, poru
szyć na kogo, podbechtać, wzniecać; ,ήν χείρα, 
Tękę wstrząsać, τοός ΙΙέροας, odgrażać się Per
sami.

έπιαεύω , ep. έπισσεύω , 1) Czynn. pędzić prze
ciw komu, τινί, poruszyć, podszczuwać, podżegać, 
τί i τινά, przen. τί τινι, nashać komu co, ścią
gnąć, sprowadzić na kogo. 2) Biern. i to Perf. 
w ίnaczen. cz. terażn. i Plusąpf. jako ep. Aor. 
sync., właść. być napędzonym, ztąd a) dopaść, 
rzucić się dokąd, έπεσαόμενος, spieszący, pędzą
cy, ες τι, άγορήνδε, ale i τί, dokąd, po co; 1. 
τινί, do kogo dążyć, i πεδίοιο, pędzić przez ró
wninę, wreszcie z Int. Przen. θυμός έπέσσοται, 
idzie za popędem serca, ma ochotę b) w nie- 
przyj. znacz, napaść, wpaść, uderzyć, puścić się 
na, τινί i τί, τείχεος, na wysoki mur. Przen. o 
ogniu i wodzie, runąć, ogarnąć. 

επίσημο. τή, ρ. έπισημον. 
επισημαίνω , 1) Czynn. a) przech. oznaczyć, dać 
znać, w ogóle, dać znak, τοίν δφθαλμοΐν, oczyma 
skinąć, b) nprzch. być znakiem, oznaką, pokazać 
się, być wróżbą, prognostykiem. 2i Med. nazna
czyć sobie co, znak na co położyć; τάς εδθόνας, 
podpieczętować, t. j. podpisem i pieczęcią uznać 
za prawdziwe; przez znak wyrazić zadowolnienie 
swoje, chwalić, δώροις τινά, podarkami odzna
czyć, wynagrodzić; rzadziej: ganić. 

επισήμανσις, ή ,  oznaczenie, κεραονών, uderze
nie piorunu.

επ ια ημα α ία , ή ,  znak, wróżba. 2) pochwała. 3) 
usposobienie Judu.

έπ ισημειόω , naznaczyć; pochwalić przyklaski
waniem.

επ ίσ ημος, ον, w znak zaopatrzony, ztąd, wybity, 
wyrażony, χροσός, bite, wybijane na pieniądze; 
z napisem, αναθήματα. Ztąd, nacechowany, zna
czny, widoczny, odznaczający się, znakomity, zna
mienity, wyborny, sławny, τ ί ,  pod względem 
czego, w czem, έν τινι, άπό τίνος, rzadziej, ές τι, 
έπί°τι. Bzecz. τό επίαημον, znak, znamię, godło, 
cecha, herb, piętno, stępel. 

έπισίζω , szczuć (psa). 
επ ίση ·μα , τύ , szczuwanie.
έπιαιμύω , nieco wgiąć, skrzywić; o wojsku, na 

stronę, bokiem kazać marszerować. 
επισιτίζω , dostarczyć żywności. Med. dostarczyć

sobie żywności, zaopatrzyć się w żywność, zilpro_
wiantować się, pieuwać. εκ τίνος, τινί, ες τι, i τί, ιι. 
ρ. αριστον, poszukać sobie żywności na śniadanie. 

eircafrtoę, ο ν , za żywność pracujący, dostający 
fctól za pracę. ? 

επ ισ ιτισμός, o, 1) branie, szukanie żywności, 
picowanie. 2\ prowiant, żywność, zapas żywności, 
η μ ε ρ ώ ν  τεσοαρων, na dni cztery. 

έπ ισχεδάννυμι, ^posypać, rozproszyć na czem. 
έπ 'α χέλη σ ις  i επισχέλισ ις, ή , przyłożenie nóg, 
zasadzenie się do biegu czwalowego. 

έπ ισ χεπ ή ς, ές , górą kryty, zasłonięty. 
επ ισ κέπ τομα ι, praes. έπισκοπέω, przypatrzyć się, 

przejrzeć, przyglądać się, zbadać; rozważać, po
szukiwania robie, z nastp. εί, odwiedzić. 

επ ισκευάζω , 1) Czynn. a) przygotować, nakłaść,

έπ ισ β  έννυμι

naładować, τί έπι τίνος, na co; coś w ład wpra
wić, naprawić, dźwignąć, ναόν, utrzymać w do
brym stanie. Szczeg. b) o okrętach; naprawiać, 
dziury zatykać, τί. 2) Med. przygotować sobie. 

έπ ισ χευα σ τή ς , ó, przysposabiacz, zbrojący, na
rządzający.

έπ ισχεοαστός, ή , όν, przygotowany, przysposo
biony.

επ ισκευή , ή , naprawienie, odbudowanie, utrzy- 
wywanie, uzbrojenie. W 1. mng. sprzęty. 

έπ ίσχεψ ις, ή , przyglądanie, oglądanie, przegląd, 
ιππέων, odwiedzanie; rozważanie, poszukiwanie. 

επίσχηνος, ον, przed namiotem, publiczny. 
έπισχηνόω , wnijść do namiotu, zakwaterować się, 

mieszkać w — τ.νί, έπί τι. 
έπισχΊ^πτω, 1) czynn. i biern. wiaść. oprzeć na 
czćm, 1. rzucić na co; przenoś, nałożyć, włożyć 
na kogo, polecić, zdać, poruczyć, rozkazać, roz
porządzić, polecić staraniom, usilnie prosić, za
klinać, πρός τίνος, na co; mian. o rozporządzeniu 
umierających, częścią ustnie rozporządzić, w czę
ści, διά τών γραμμάτων, i to τινι, komu, ale i 
τινά, prosząc zlecić komu, i to τί 1. περι τίνος. 
Szczeg. życzyć komu czego, tudzież, zaklinać, b- 
μΐν πρός θεών, z Inf. a biernie, klątwą być ob
ciążonym. być przeklętym. 2) Med. oprzeć się, 
τινί, przeciw komu, μάρτορι, zaprzeczać wiarogo- 
dnośei świadka, μαρτυρία, skargę wytoczyć o fał
szywe świadectw o, w og. zaskarżyć, pozwać o co. 
Biern. αιτίαν έπεσκήπτοο μόρων, obwiniają cię, 
że przyczyniłeś się do. — Bprzch. rzucić się, ru 
nąć, wybuchnąć.

έπ ίσχηζ'ΐς , η ,  włożenie,polecenie. 2) skarga, τινός,
0 co, pozwanie.

έπισχιάζω , ocienić, zacienić, zakryć, τινί i τινά. 
Biern. έπιακιαομένη ομμα, ukrywszy oko w cie
mnicy t. j. z ukrycia. 

έπ ίσχιος, ον, ocieniający, zakrywający. 2) ocie
niony, cienisty, ciemny, βίος επ., życie w ukryciu, 
w zaciszu domowem. 

έπ ισχιρτάω , wskoczyć na co, przen. deptać noga
mi, lżyć, νεκρώ. 

έπισκοπέω , i Med. έπ ισχοπέομα ι, (tylko w Praes.
1 Impf.) patrzeć na co; oglądać, spozierać na co; 
przeglądać, nawiedzać, łączy się z Acc. 1. zd. za
leż. pyt., περί τίνος, przegląd odbywać (wojska), 
odwiedzać (chorych); rozważać, badać, roztrząsać. 
T. s. w Med.

επ ισκοπή, ή ,  dozór, urząd biskupa; nawiedzenie. 
επίσκοπος, ó, 1) widz, dostrzegacz, szpieg, wy
słaniec, zawiadowca; szpiegujący, idący na zwia
dy, τινός i τινί, zawzięty na co. 2) dozorca, za
wiadowca, opiekun, oBakchosie; zawiadowca pod
bitych krajów 1. miast. 3) dozorca gminy; biskup. 

επίσκοπος, ον, dosięgający celu, trafiający w cel, 
τινός, tudzież, zmierzający do czego, godzący w co; 
stosowny, zręczny. Przysł. έπ ίσχοπα , trafnie, 
celnie.

επιαχοτέω , zaciemnić, zasłaniać światło, τινί τ ί
νος, przeszkodzić komu w czem, zawadzać, τινι. 
Przenośn. stać na przeszkodzie, przynieść uszczer
bek, zaszkodzić, τινί. 

έπ ισ χύτησ ις , ή , zaciemnienie, ciemność. 
επισκοτίζω , zaciemnić. Ohlenehro. 
έπιαχοτος, ον, zaciemniony, ciemny. 
έπ ισχύζομα ι, rozgniewać się, oburzyć się, rozzło

ścić się. aor. έπιακύαταιτο.
έπιαχυΟ ϊζω , dać według zwyczaju Scytów komu 
niemięszanego, czystego wina po biesiadzie.
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άπισκοϋ·ρωπάζω, pomrocznie wyglądać, m rukli
wym być.

έπισκάνιον, τό , skóra czoła, pokrywająca zwierz
chni brzeg jamy ocznćj, na którćj są brwi, mar
szcząca się lub wygładzająca stosownie do wzru
szeń namiętnych; ztąd o lwie: πάν — κάτω έλ- 
χεται, ściąga zmarszczone czoło i pokrywa niem 
oczy; ξυνάγειν, ściągać, zmarszczyć czoło. Przen. 
duma, powaga, βαρότης έπισκυνίοο. 

έπισκώ πτω , a) nprzch. szydzić, żartować przy 
czćm, 1. żartobliwie, z szydem odezwać się 1. do
dać, z nastp. ώς. b) czynn. wyszydzić, wyśmiać, 
τινά 1. τί, drwić, szydzić z kogo, drażnić, natrzą
sać się, przekomarzać się. Jocor, irrideo. 

επίαχω ψις, -ij, żart, szyd. Jocus, risus. 
επισμάω , namazać, τί — κακών ουκ έπισμή, ja- 

kićjże łatki nie przypnie? 
έπ ισ μυγερός, όν, haniebny, straszny, nędzny. 

Przysł. έπισμογερώς, haniebnie, samotnie, nędznie. 
έπίαογχος, ον, równego obwodu 1. massy. 
έπιαύω , wyrównać. 
έπιαπαίρω , podrygać przy czćm, 
έπ ισπαοτήρ , rjpog, ó, pierścień 1. rzemień u 

drzwi, którym je przywięzywano ze środka. 
έπ ισπαατικύς, -ή, όν, przyciągający. 
έπ ίσ πα σ το ;, ον, ściągnięty, z własnćj winy ścią

gnięty; ale βρόχοι, zaciągnięty. 
επισπάω , 1) c/.ynn. i biern. a) przyciągnąć, po

ciągnąć za sobą, wlec, τινά, przen. zarobić, zje
dnać, κλέος. Biern. b) być uchwyconym; τή χει
ρ/, ręką; być ciągniętem, pociągniętem. za czćm; 
przen. być porwanym, unieść się, poćhop wziąść 
do czego, z Inf., βρόχοο έπισπασθ·έντος, gdy za
ciągnięto 1. ściągnięto pętlicę. 2) Med. a) ścią
gnąć na się, zjednać sobie, przyciągnąć do sie
bie, z sobą unieść, zyskać, otrzymać, τινά τι. b) 
przywabić, ale πωγώνα, zwiesić, c) jak czynn. 
form., przywieść do czego, τόν Κόρον z In f  dać 
się przywabić, 1. zwabić, d) wlec za sobą, τί. 

έπισπείρω , posypać, posiać, τί, przen. μομφάν, 
ganić.

έπ ίσπεισ ιτ, -łj, polewanie, zalewka, libacya. 
έπ ίσπεισμα , τό, to co nalano. 
έπισπένδω , 1) Czynn. lać na co, z dod. 1. opuszez. 

οίνον, wino. wylewać, zalewkę czynić, κατά τινο;,. 
έπί τινο; i τινι, η. ρ. τοΐς θ-εοϊσι, ofiarę poświę
cić; δάκρυ, wylać przy czćm. 2) Med. jeszcze raz, 
powtórnie przymierze zawrzeć, nowy układ zrobić. 

έπ ισ π ερ /ή ς ,  ć j ,  prędki, żwawy, żartki, poryw
czy, namiętny: p rzysł.— /o>~, prędko, porywczo. 

έπ ισπέρχω , przyspieszyć, napędzać, dżgaó, zachę
cać, zagrzewać τινά κέντρω, spiąć ostrogą 1. ze
wrzeć. 2) nprzch. spiesiyć się, szybko napadać, 
dopadać-

βπιαπεόδο , t. c. poprzedz. j, przybiedz na pomoc. 
έπισπονδή, ϊ{, późniejszy układ, zawieszenie bro

ni; w 1 mng. 
έπισπορίιt. i έπισπορά , łj ,·zasiew późniejszy, po

wtórny.
έπίαπορος, ον, później siany, οί επ., potomko

wie, τά επ., jarzyny. 
έπισποοΰάζω  ~  επισπεύδω, nprzch. przybiedz. 
άπισσείω  i evrισσεύω, ρ. επισείω, έπισεόω. 
άπίασοτος, ον, przybiegający, dopadający, wy

buchający.
άπίσσωτρον, τό, ep — έπίσωτρον, szyna żelazna 

na drewnianem kole, obręcz, dzwono, cant/im. 
Απισταδόν, przysl. przystępując, dochodząc; przen. 

zabierając się do -

έπιστάξω , spuszczać na co krople, skrapiać. 
έπ ιαταϋ·μάομα ι, odmierzyć, zmierzyć, rozważyć. 
ίπ ισ ταϋ 'μεάω , zakwaterować się, stanąć kwaterą, 

zawitać, wnijść gdzie- 
έπ ιοταθ 'μ ία , -η, zakwaterowanie, kwaterunek. 
έπίσταΟ'μος, ó, kwatermistrz; namiestnik (u Per
sów), prezes biesiady (w Sycylii). 

έπ ισταλάζω  —  έπιστάξω.
έπ ίσ τα μ α ι, 3 pl. ioń. έπιστέαται —  έπίστανται, 

conj. έπιοτέωνται =  έπίστωνται, impf. ήπιστέατο 
r u  ήπίσταντο, Imperat. έπίστασο i έπίστω, fut. έπι- 
στήσομαι, Dep. 1) znać się na czem, znać, być 
biegłym, znawcą, zdołać, inódz, umieć, rozumieć, 
τί, n. ρ. 'Έ λληνα—φάτιν, umiem po grecku, mó
wię po grecku, lub z Inf. εϊ — ήπιστήθη μή tto- 
λυπρηγμονεϊν, g'dyby był umiat zachować się 
spokojnie, przewieść na sobie. Imiesł- εικστάμετ 
μενοι, biegły, świadomy, rozumny, rozstpfćyTTó 
επ., znawca), ćwiczony, zręczny, obrotny, przeni
kliwy, a τινός, w czem, τινί, znający się na czem. 
2) wiedzieć, mieć wiadomość, być obeznanym 
z czem, pojąć co, umieć na pamięć; μύθωος, περί 
τίνος, o czćm 1. kim, τινά, τί, znać kogo 1. co, 1. 
z nastp. δτι, ώς, τούτο οτι, ώς, 1. ze zd. względ. 
albo z Acc. c. Inf. 1. z Imiesł έπίσταμαι — ^κων, 
wiem że przychodzę. 3) z dod 1. opuszez. οόξή, 
być zdania, sądzić, myśleć, wierzyć, mniemać, 
z nastp οτι, ώς, Acc. c. luf. Imiesł., być prze
konanym, że. 

έπιστο,μένν.ς, przysl. rozumnie, rozsądnie, biegle, 
zręcznie, misternie. 

επιστασία., -η, —  έπίστασις, -η, 1) zatrzymanie, 
zatamowanie, ustan ie , zabawienie, γίγνεται επ., 
stanąć, zatrzymać się; przen άξιος έπιστάσεως, 
godny rozwagi, zastanowienie. 2) uwaga, wzgląd; 
btczniść, dozór. 3) prz stąpienie, podchodzenie, 
ποιείσθαι τήν έπ., zbliżać się, έπ. έπ’ άλλήλου 
είχεν, stały po za sobą (łodzie); tudzież, początek, 
επ. ποιεϊσθ-αι. 

έπιοτάσιος, Ζώ ς =. Ju p fe r Stator, zatrzymujący. 
έπιστατέω , być επιστάτης, t. j. dozorcą (młodzie
ży), przewodniczącym w kraju, dowódzcą w woj
sku; w ogóle; dozorować, przewodniczyć, starać 
się o co; doglądać, τινός, τινί, być przełożonym 
nad czem; stać na czele, wdrożyć,^ sposobie, 
wprawić, instrukcyą dawać, τών νοσουντων, od
wiedzać, leczyć. Tudzież, przystąpić: zbliżyć się. 

έπ ισ τα τή ς , οΰ, ό, 1) przystępujący, σός έπιστα- 
τής, przystępujący do ciebie, żebrak. 2) w bi
twie po za innym stojący; zaplecznik, zasobnik, 
(rogalnik). 3) stojący na czćm, τινός, woźnica; 
rządzca słonia. 4) przewodniczący, naczelnik, kie
rownik, wódz, przewodnik, stróż, opiekun, dozorca, 
władca, zawiadowca, książę. Szczeg. a) dozoru
jący świątynią sługi i kapłani, b) sędzia walki, 
jako dozorca rozstrzygający w rozdawnictwie p u 
blicznych nagród, c) przewodnik czasowy pry- 
tanów. d) έπ. £pyo>v‘(so. δημοσίων), nadzwyczajne 
zwierzchności w Atenach, które mianowano w ra
zach potrzeby do dozorowania i kierowania pu- 
blicznemi robotami i budowlami, e) έπ. τών ύδά- 
των, dozorcy wody, może jeden z 10 αστυνόμοι 
t. j. miejskićj polieyi. Baczył na to, aby nie mar
nowano lub nierozdzielano niesprawiedliwie wody 
z rzeczki Kefissos i innych strumyków. 5) mistrz, 
biegły, τινός, w czćm. 

έπ ιστα τικός, ή , όν, dozórczy, ή έπιστατική, sc. 
τέχνη sztuka dozorowania.

βπιατείβω, postąpić, wstąpić na co, τί, stanąć na



άπιστείχω  — επισοχοφαντέω

Λπιστείχω , przejść, przebiedz przez oo. 
επ ιατέλλω , posiać, wysiać, przysłać (przez goń

ca) oznajmić, zapowiedzieć, donieść, zamówić, 
listownie donieść, zawiadomić, zadenuncyować, 
pisać, dać rozkaz piśmienny, w ogóle: polecić, 
zlecić, rozkazać, τί, ταότα έπιστείλας, z terni pole
ceniami, περί τίνος, 1. z Inf. albo ότι, o to, τινί, 
ες τι. Biernie: ταότα έπεσταλμένοι ώστε, ode
brawszy to polecenie, że; τά έπεσταλμένα, list, 
polecenie, τά έπισταλέντα εκ τίνος, to co od ko
go doniesiono, ale i zlecenia czyje. 

έπιστενάζω , jęczeć, wzdychać nad czem. 
έπιστεναχίζω  i έπιστοναχιζω , ρ . έπιστενάζω.

Τ. s. έπιατενάχω . 
έπίστενος, ον, nieco ciasny. 
επιστένω , t. C. έπιστενάζω. 
έπιατεφανύω , uwieńczyć, βωμόν. 
sittoτεφ ή ς , ές , napełniony, pełny, τινός. 
επιστέφω , 1) czynn. na cześć komu, (τινί) napeł

nić, nalać po brzeg. 2) Med. napełnić, nalać do 
pełnego; τί τίνος. U Sof. E l. 433, ofiarę czyli li- 
bacyą zmarłemu na grób wylać. 

έπ ισ τη μ α , τό, to, co na czem postawiono, grób, 
grobowiec, pomnik, ozdoby okrętowe 

επ ισ τή μ η , ή , wiedza, wiad mość, świadomość, po
jęcie, wyobrażenie, rozumienie, możność, biegłość, 
-wprawa; szcz. nauka wojenna, wprawa w prowa
dzeniu wojny, πολέμοο, ή  πρός τόν πόλεμον.— 
επιστήμη λέγειν, jako kto wiedział, tak mówić, 
jak umiał mówić; τούτων εχω πάντ’ επιστήμην, 
ο tern mani wiadomość pod każdym względem. 

επιστημονικός, ή , ύν, dotyczący wiedzy, wiedzą
cy; mający wiadomość. 

επιστήμω ν, ον, znający się na czem, wiedzący, 
uczony, świadumy, biegły, zręczny: rozumny, roz
sądny, przenikliwy, bez przyp. i τινός i τί, περί 
τινός. Przysłów, έπ ιστημύνω ς, biegle, rozumnie, 
zręcznie.

επ ιστηρίζω , oprzeć na czem. Med. oprzeć się na 
czem.

επ ισ τη τός, ή , όν, co kto wiedzieć może. 
επιστιλ.βω, błyszczeć na czćm, jaśnieć. 
επίστιος, ioń. ~  εφ έστιος, należący do ogniska 

domowego, podjęty w domu, gość, τό έπ. rodzina, 
gospodarstwo. 

επίστιον, τό, miejsce składowe; t. j. miejsce, gdzie 
okręty na warsztacie lub na ląd wy ciągnięte stoją; 
stanowisko okrętów.. 

έπιστολάδην, podkasanym sposobem, podkasawszy, 
podpasawszy. 

έπιστολεύς, <>, 1) wiceadmirał, zastępca adm ir>  
la. 2) listonoś, listowy. 

επ ισ τολή , i zdrobn. έπιστόλιον, τό , 1) zlecenie, 
rozkaz, często w 1. mng. τινός i παρά τίνος, od 
kogo; λόγων επιστολαί, poselstwo, orędzie, z luf. 
i ώστε, τας έπιστολας πορεόειν, wypełnić rozkaz. 
Przysł. έττ'.στολαΐζ i 6τυιαχολγ|ς τινο^, z ramie- 
nia, z polecenia czyjego. 2) listowne doniesienie, 
list, często w 1. mng. o jednym  liście, pismo, τί
νος, άπο, waf)a τίνος, od kogo, τινί i πρός τινα, 
do kogo, περι τίνος, o kim, z δτι, λύειν τάς έπ., 
list otworzyć, οι’ έπιστολής, piśmiennie, listownie. 

επ ιστολιαγράφ ος, επ ιστολογράφος, ό, do pi
sania listów sekretarz. 

έπιστολιαφύρος, ό, —  έπιστολεύς. 
επιστολιμαιος, ο., ον, listowny, piśmienny, na 
piśmie 1. papierze (będący), δύναμις, nie istniejąca 
rzeczywiście, epistolaris.

έ π ιο τ ο μ ίζω , konia okróció 1, kierować wędzidłem

L munsztukiem, zatykać gębę, zapchać, zmusić 
do milczenia; τινί, zaopatrzyć w co gębę. 

επιστοναχέιο  i έπιστοναχίζω , szumieć przy 
czem. ρ. έπιστενάζω. 

επιστορέννομι, rozpostrzeć na czem. 
έπ ισ τρ α τεία , ioń. έπιοτρατη 'ίή , ή , wyprawa, 

τινός, na kogo. 
έπ ισ τρά τευσ ις , ή , t. c. poprzedzaj. 
επ ιστρατεύω , i Med. επ ιστρατεύομα ι, wypra

wić się na kogo, ruszyć w pole, wojnę wnieść, 
wtargnąć, wkroczyć, zaczepić, być w polu, część, 
bez przyp., cz. τί, έπί τι, na co, τινί i τινά, na 
kogo.

έπ ια τρά τηγος, !>, poddowódzca. 
έπιατρατοπεδεύω , naprzeciwko nieprzyjaciela o- 

bozem stanąć. 
έπ ίστρεπτος, ον, przyciągający do siebie, zwra

cający oczy na siebie, piękny i szczęśliwy, αιών, 
ώρα.

έπ ισ τρ εφ ή ς, ές , zwracający uwagę na co, sta
ranny, baczny; surowy, forsowny; φωνή, śpie
wny; Przysł. έπιοτρεφέω ς, zapędnie, z wysile
niem, żywo.

επιστρέφω , z poet. form. pob. έπ ιστρω γάω , 1) 
Czynu, przech. a) zwrócić, skierować, ήλιος έπ. 
τροπάς, słońce nawraca się, o przesileniu dnia 
z nocą; szczeg. gwałtownie, zapędnie nawrócić, 
τινά μετά, είς τινα. Przenośn. rtva, kogo z sobą 
porwać 1. zmusić, z Inf., i τί, do czego zmusić, 
naglić, nastawać, είς έαοτόν, sobie przywłaszczyć. 
Biem. έπεστραμμένα (επη), ważne, zwięzłe, b) obró
cić, nawrócić, τί. — biern. obrócić się, nawrócić 
się. Przen. sprowadzić na inny tór, popędzić ko
go, skłonić do zmiany zdania; τόν λόγον, ton mo
wy zmienić. Biem. zwrócić się w inną stronę, 
zmienić się. — 2) nprzch. (z dom. έαοτόν). a' 
zwrócić się do kogo, έπί rtva, odwiedzić miejsce,
b) obrócić się, nawrócić, wrócić d i domu. 3) Med. 
a) udać się dokąd, przybyć dokąd, γαΐαν έπι- 
στρέφεται, pr/ebiega ziemię; przen. zwrócić uwa
gę na co, uwzględnić, b) zmienić zdanie, imiesl. 
perf. έπεστραμμένη λέγειν, z przyciskiem, powa
żnie, σεμνότης, poważna; alo τρίχιον έπεστραμμέ- 
vov, kędzierzawy, zwijający się włos. 

επ ιστρόγγολος, ον, zaokrąglony. 
έπιστροφάδην, przysł. zwracając się tam i sam, 
na wszystkie strony (się obracając), βαδίζειν, tu
łać się.

επ ιστροφή , ή , 1) nawracanie, obracanie, τινός, 
przen. przestroga, κατά τι, pod względem czego. 
2) a) zwrócenie się, odmienny kierunek; p'rzen. 
troska, wzgląd, πρό τίνος, na kogo bj nawracanie 
się, wir, powrót, nawrót, έπιστροφαί κακών, 
wciąż wracające cierpienia; ztąd w wojsk, zwrot, 
dywersya; ruch wojska, tak samo w 1. mng.; 
zwrot wypadków, ztąd też, wypadek, koniec. 3) 
zwrócenie się dokąd, wstęp, wchód. 4) każń, kara. 
W now test., nawrócenie się. 

έπιατροφος, ον, 1) obracający, w ruch wprawia
jący, τόν έπ. τώνδε, sprawcę. 2) obcujący, prze- 
stawający, άνθ-ρώπων. 3) skrzywiony, κέλεοθ-ος. 

έπ ιστρώ ννομ ι,~  έπιστορεννομι, pokryć, τινί. Biern. 
rozciągnąć się. 

έπιατρω φάω , ρ έπιστρεφω.
έπιστύλιον, τό, siestrzan, nadslr^pie, na słupach 

czyli kolumnach bezpośrednie, leżąca spodnia 
bali; a.

έπισυχοφαντέω , jeszcze spotwarzyć do tego, szy
kanować. " ;·
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βπιαόλλ-ηιρις, ή , drugie poczęcie, zastąpienie brze
mieniem.

έπισομβαίνει, zdarza się jeszcze nadto. 
έπ ισ ο μ μ α χ ϊα , ή ,  przymierze zaczepno-odporne 

przeciw spólnemu nieprzyjacielowi. 
βπιαυνάγω, sprowadzić, zebrać potem. 
επιαυναγω γή, -η, zebranie, zgromadzenie. 
έπισονάπτω , dodać, połączyć jeszcze z czem, μά

χην τινί, stoczyć bitwę z kim; πολέμοο, spro
wadzić wojnę. 

έπιαόνδεσις, rj, połączenie z kim. 
ίπ ισονδιδω μι, ustępować.
έπ ισυνϋ'ήχή , -η, dodatek do przymierza, drugi 

traktat.
έπισονιστ-ημι, zestawić. Med. złączonemi siłami 

powstać.
επισονοιχιξω, jako drugą osadę zaprowadzić. 
έπισοντρέχω , zbiedz się przy czem. 
eirιαορίζω, gwizdać, sykać przy czćm, na co. 
έπ ίσυρμα , τό, ogon, ruebo; έπισόρματα τοό ξό- 

λοο, ślady wleczonego ciała. 
έπισορρέω , spłynąć dokąd, zejść się. 
επισύρω , wlec ciągnąć za sobą, τώ πόδε. T. s. 

med. ποδήρεις τοός χιτώνας έπισυρόμεναι, wlokąc 
za sobą powłóczyste szaty. W ogóle: pobieżnie, 
niedbale opracować, zaledwie tknąwszy się czego 
przejść, τά πράγματα, έπισεσυρμένα γράμματα, 
niedbale napisane dzieło. Med. czołgać się, peł
zać, έπί τής γής, wlec się. 

επιαύστασις, -η, bunt, zbiegowisko. 
έπισοστέλλω , coraz więcćj ściągnąć. 
έπ ισ γά ζω  i έπιαψ άττω , zabić przy, na czem, 

ofiarować, zarznąć, τινά, szczeg. τί τ.νι 1. έπί τι- 
νι, ofiarować na cześć czyją, ofiarę zmarłemu 
składać. 2) Med. zabić się, τινί, na kim. Przen. 
mową zabić.

έπ ϊσ γα ιρ α , τά ,  skórzany pokrowiec pięści lub 
szpady; ze skórzaną gałką. 

έπιο<ραλ·ής, ές , skłonny do upadku, chwiejący 
się, pochyły, niepewny, ułomny, wątły, słaby; 
ślizki, niebezpieczny; ες, πρός τι, skłaniający do 
czego, przywodzący do. Przysł. έπ ισ γα λώ ς, stp. 
najw. επισφαλέστατα έχειν πρός τι, być wcale 
skłonnym do czego; διακεϊσθ-αι, być w niebez
pieczeństwie. 

επιβιράττω , ρ. έπιοφάζω. 
έπ ισ γ ίγγω , nawiązać, przywiązać; ścisnąć. 
έπιαψοδρύνω, obostrzyć, surowszym uczynić, τι. 
έπιαψ ραγίζω , ioń. i ep. έπισφρηγίζω, wycisnąć 

pieczęć, zapieczętować; zw'ykle w Med. wycisnąć 
piętno, nacechować, położyć znamię; oznaczyć. 

έπισφραγιιττής, o, pieczętujący. 
έπ ισγύριον, τό , klamra, spinka która z dwóch 
części złożone nagolenice (nabiodrki. κνημιδες) 
spinała na kostkach (αφοράν). Inni tłumaczą: łu
bek kostkowy. 

έπισχεδάν, blisko czego, τινός, τινί. 
έπιαχέ& ω  —  έπέχω, powstrzymać, έπιαχέθ-οι. 
έπ ισχερώ , ep. przysl. po kolei, jeden po drugim, 

kolejno; zwolna; τρις έπ., trzykroć po sobie. 
έπ ισ χεσ ίη , η ,  udawanie, pozór, pozorny powód. 
έπ ισ χ εσ ις ,  wstrzymanie, powstrzymanie, po

wściąganie, zt ąd a) powściągliwość, umiarkowanie, 
z Inf. b) pobyt,, ociąganie się, zwłoka, przeszko
da; φωνής, jąka nie się. 

έπιαχίζω , rozłup 'ać; krajać; werznąć. 
έπισχναίνω , wyci budzić, wysuszyć. 
επ ισχορ ίξομα ι, za bezpieczyć się, obwarować się; 

opierać się.

έπ ιαχύω , wzmocnić, τήν πόλιν, wesprzeć. Nprzch. 
wzmocnieć. W Nom. Test. naglić. 

έπ ισ /ω ,  ρ. έπέχω, powstrzymać; skierować na co. 
Nprzch, powstrzymać się. Med. zatrzymać w so
bie, έπεσχόμενος έξέπιε, jednym tchem, duszkiem 

έπισώ ρεοσις, rj, nagromadzenie. [wypił.
έπίσωτρον, ρ. έπίασωτρον.
ε π ιτα γ ή , ή , polecenie, rozkaz; podatek, haracz. 
έπ ίτα γμ α , τό , polecenie, rozkaz; żądanie; tylna 

straż (w wojsku), rezerwa. 
έπ ίτα δε , z tej strony, ρ. έπί. 
έπ ιτα χ τή ρ , fjpoę, ó, naganiacz; dowódzca. 
επ ιτα κτικός, -ή, όν, rozkazujący, ή  έπιτακτοκή so.

τέχνη, sztuka rozkazywania. 
έπ ιτα χτό ς,  ή , όν, polecony, nakazany, μέτρον. 2> 

έπίτακτος, w tyle postawiony; οί έπ., rezerwowe 
wojska, posiłki. 

έπ ιτα ία ιπω ρ έω , umozołić się przy tem, silić się,.. 
mozoły znosić 1, podejmować. 

έπιταλύ.ριος, ον, koszyczkowa, Afrodytę. 
έπ ιτα μ α , τό , naciąganie. 
επιτάμνω , ioń. ρ. έπετέμνω. 
επιτανάω , ρ. Ιπιτείνω.
επ ίτα ς ις ,  ή , rozporządzenie, rozkaz, nakaz, τινός,.. 

το κατά τήν τής αότοΰ ψοχής έπιταξιν, według 
życzenia.

έπ ιτά ρ α ξις , zamącenie, zakłócenie. 
επιταράασω , att. — ττω , nadto zamącić, zakłó

cić, niepokoić; przeszkodzić, przerwać, τινά, τί. 
έπιτάρροΟ·ος, ό, -ή, ρ. έπίρροθ-ος. 
επ ίτασ ις , η , naciąganie, τών χορδών, Ορρ. άνε- 

σις, rozszerzenie, wezbranie, gwałtowność, prze
sada.

επιτάσσω , — ττω , i  Med. επ ιτάσσομα ι, 1) usta
wić przy czem, obok czego. Biern. stać obok, τι
νί, έπί τινι, έπί i ές τινα, ustawić w tyle, z dod. 
lub bez κατόπιν 1. όπισθέ τίνος, zwł. w rezer
wie; πααιν έπ., na samym końcu ustawić, czas. 
z luf., aby, ustawić naprzeciw, τινί, πρός τινα.
2) przełożonym uczynić, postawić na czele, τινά 
τι, zrobić, mianować. 3) przepisy zrobić, dać po
lecenia, rozporządzić, polecić, nakazać; o lekarzu, 
zapisać 1. przepisać, τινί, τί 1. z Inf. Biern. επι
τάσσομαι, nakazują mi; τά επιτασσόμενα, polece
nia, rozkazy.

έπ ιτά γ ιο ς , ον, pogrzebowy, λόγος, i bez tego, 
n. ρ. έπιτάφιον είπε, αγών, uroczystość, igrzysko 
pogrzebowe, na cześć zmarłego; έπιτάφιον άγωνι- 
σασϋαι, igrzyska pogrzebowe urządzić. Junebris. 

επ ιταχύνω , przyspieszyć, τί, cc, 1. napędztć, τί, 
do czego; popędzać, τινά i to τής óooó, po dro
dze; accelero.

επιτείνω , Impf. częstotl. έπιτείνεσκε, ioń. i dor. 
έπιτανάω , f. ep. — αοω, 1) rozpiąć nad czem, 

έπί τι i όπέρ τίνος, rozszerzyć, rozpostrzedz, τί. 
Przen κληίόα, zasuwę wyciągnąć, wysunąć, po
sunąć naprzód; τί τινι, coś nad czćm i. nad kim 
rozpostrzedz. Biern. nad kim się rozpościerać. 2) 
wszcząć się między kim a kim. 3) napiąć, na
ciągnąć, τί, wyżej nastioić, wyśrubować, podnieść, 
τήν φωνήν, wzmocnić, wytężyć glos, 1. τινά, spo
tęgować, wzmocnić; boz obj. έτι μάλλον, zakra
wać na co więcej; więcej żądać; Biern wysilić się, 
natężyć się, είς τι, gorliwie o co starać się. 

έπ ιτε ιχ ίζω , mur, okop, przedpiersień «znieść 
przeciw komu, τινί, założyć twierdzę, έν τινι, gdzio. 
umocnić, wybudować, τοραννίόα, zaprowadzić; 
przen. τφ πλοότω τήν όπεροψίαν, bogactwu po
gardę przeciwstawić niby ostróg.
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ίπ ιτε ιχ ιπ ις , ή , zakładanie twierdz; wzmocnienie. 
ίπ ιτε ιχ ιο μ α , τ ο ,  okop, twierdza, przedmurze, 

przedpiersień, έπί ti. 
επ ιτειχ ισμός, <>, — έπιτείχιαις, έπιτειχισμόν 1- 

ζήτει, szukał zaczepki. 
iittre /stó io , dokończyć, absolw. 
επιτελείω αις, rj, dokończenie, koniec; τής πολι

τείας, najwyższa godność w państwie, koniec kar- 
ryery politycznej; ofiara dziękczynna po narodze
niu się dziecka. 

έπ ιτέλεα ις, rj, dokończenie. 
έπ ιτέλεω , 1) Czynn. dokończyć, dokonać, usku

tecznić, wykonać zrobić, biern. uiścić się; dotrzy
mać, wypełnić, τά τών θεών, pełnić służbę bogów, 
τά νόμιμα, żyć według praw. Szczeg. a) ofiarę 
składać, εοχωλάς, ślub wykonać, δρτάς, obcho
dzić uroczystość, i  to τινί, na cześć jakiego bóst-. 
wa, αγώνα, igrzysko urządzić, odbywać; λαμπά
δα, uroczystość pochodniową obchodzić, t. j. wy
ścig z palącemi się pochodniami urządzić, b) po
datek, haracz płacić. 2) Med. brać na się, podej
mować się.

επ ιτελή ς , ές , dokonany,, wykończony, wykona
ny, spełniony, uiszczony, έπ. γίγνεσθαι, urzeczy
wistnić się, spełnić się, τινί, komu, być wykona
nym, έπ. ποιείν, wykonać, spełnić, dać, τινί. 

επιτέλ.λω  i Med. έπιτέλλ.ομαι, 1) przech. pole
cić, włożyć na kogo, zadać, powierzyć, nakazać, 
rozkazać, τί, τινί, τί τινι, groźnem słowem naka
zać; dać ustne zlecenie, polecić troskliwości, σον- 
θεσίας, dać polecenia 1. rozkazy; także z Inf. 2) 
nprzch. wejść, o słońcu, gwiazdach itp. podob· 
τέρματα, się okazać? 

επιτέμνω , ioń. έπιτάμνοι 1) czynn. ciosnę, karb, 
wcięcie zrobić, τί, w czem; wrzynać, wcinać, roz- 
rzynać, τήν πληγήν, ranę rozszerzyć narznięciem. 

.2) Med. zadrasnąć, sobie co, τήν κεφαλήν, oberz- 
nąć; skrócić, ściągnąć; zniweczyć. 

επ ίτεξ , εκος, ή , porodzenia, połogu blizka. 
επ ιτερ π ή ς , ej,zabawny, przyjemny, ucieszny. 2") 

oddany rozkoszy. 
έπίτερπνος —  τερπνός.
έπ ιτέρπομα ι, Med. zabawić się, ucieszyć się, ba

wić się, τινι. 
επ ίτευγμ α , τό , dopięte, co się powiodło, szczę
ście.

έπ ιτευχ τιχό ς , rj, όν, zdatny do dopięcia zamiaru, 
szczęśliwy.

επ ίτευξ ις , rj, dopięcie; traf, szczęście. 
οπιτεύχω , przysposobić do tego, zrobić, dorobić. 
επ ιτεχνάομα ι, chytrze wymyślić, podstępnie po
czynać, zażyć podstępu 1. podstępem kogo, τινί 
τι. — wzniecić, πολέμους, zapalić, έπ ιτεχνη τό ς , 
sztuczny, φώς.^

έπιτέχνησ:ς, rj, dalszy wymysł, poprawa wyna
lazku 1. wymysłu dawniejszego, podstęp wymyślo
ny dalej.

επ ιτήδειος, i dwóch zakończ., ioń. έπ ιτή δ εο ς ,
3. 1) zręczny, sposobny, pożądany', przyjemny, 
zdatny, pożyteczny, dzielny, stósowny, dobry, 
przyjazny, potrzebny, dogodny, celowi odpowia
dający, stworzony 1. zrobiony do czego, zastóso- 
wany, godny, zasługujący, n. ρ. παθείν, τινί, ές, 
πρός τι, χωρίον εφιππεοειν, dogodny dla jazdy. 
Ztąd. επιτήδειόν (έστι) potrzeba, konieczną, poży
teczną jest rzeczą, z Inf. \ zkonstr. osob. lub 
ρτζεζ attrakcyą, τόν επιτήδειον έπαιεν, takiego 
który zasłużył na to, sc. παίεσθαι. Ztąd, ές τό έπ. 
καθιστάναι, według życzenia nadać postać, »v έπι-

τηδεί®, w stósownem miejscu; τά έπ. to, co jest 
stósownem, potrzebnem, potrzeby, przybory, ko
rzyści, szczeg. żywność. 2) skłonny, chętny, po
wolny, zaprzyjaźniony, oddany, przyjacielski, ó 
έπ., pokrewny, swój, przyjaciel, zwolennik, uczeń, 
τινί, τινός, οϊ>κ έπιτήδεια, nieprzyjazne kroki. 
Przysł. επιτ-ηδειως, ioń. έπ ιτηδέω ς, a) stosow
nie, dogodnie, odpowiednio, według życzenia, ko
rzystnie, τινί. b, pilnie, gorliwie. Stp. w. έπι- 
τηδειότερον.

έπ ιτη δ ε ιό τη ς , ητος, ή , zdatność, pożyteczność, po
trzeby.

επ ίτηδες , przysł. z umysłu, z rozwagą, umyślnie, 
właśnie dla tego, w tym celu, często z nastp. Τνα,. 
δπως, ότι, ώσπερ έπιτηδές, jak gdyby tak musiało 
być; έρέτας, tylu ilu  potrzeba, w dostatecznej licz
bie. Czasem też: wyszukanie, udanym sposobem,, 
nieszczerze.

επ ιτή δ ευμ α , τό, zatrudnienie, rzemiosło, nauka, 
tryb  życia; τά τής χώρας έπ., ustawy, zwyczaje; 
τά καθ’ημέραν, zatrudnienia dzienne; είς τό θ ειον,, 
przekazana cześc bogów; πρός τινα, postępowanie 
z kim; zwyczaj, obyczaj.

έπ ίτήδευο ις , ή ,  t. c. poprzedzające; ές̂  αρετήν έπ. 
cnotliwy żywot; przesadzona staranność.

έπιτηδεΰιο, impf. έπετήδεοον, pf. έπιτετήδεοκα, 
pilnie zajmować się, starannym być, starać się 
o co, ćwiczyć, pielęgnować, trzymać się jako za
sady; poświęcić się czemu, chodzić koło czego; 
wylać się na co, τί, έπί τινι, silić się, bez Obj. 
Szczeg. coś sztucznie przywrócić, włożyć, wdro
żyć w co, wprawić do czego, wytresować, κόνας. 
έπιτήδεόοντες, z umysłu, porządnie; τά αοτά έπι- 
τηδεοοντες, tego samego trzymając się trybu ży
cia; równo postępować. Tudzież, zwyknąć, κομάν.

έπ ιτήκω , topić na czem, przylutować; τήν κηρόν 
έπί τά γράμματα, wosk na pismo wylać.

επ ιτηρέω , (jzychać, czatować, czekać, uważać, ba
czyć na co, τί, τινά, Imiesł. 1. ήν, 1. t. p.

έπ ιτη ρ η τιχό ς , ή , όν, uważający, uważny, τινός, 
na eo.

επ ιτίϋ 'ημ ι, 2. pl. aor. 2. opt. ep. έπιθεΐτε śegn. 
z έπιθείητε, Adj. verb. έπι9·ετέον, Ij Czynn. 
przoch. (lj_posadzie przy, na czćm, postawić, u- 
kłaść, τι, τινί, τινός i έπί τι, na co, włożyć, przy
łożyć.. Szczeg. potrawy zastawić, ofiary składać, 
ofiarować, τί τινι. Przen. a) włożyć, obciążyć, 
przygotować, przyczynić się, τί τινι, szczeg. δίκην, 
wymierzyć karę, przeznaczyć; όνομα, nadać, jarz
mo włożyć na kogo. b) dać, użyczyć, nadać, τί 
τινι, szczeg. πέρας, położyć koniec, 1. kros, τέλος 
έπ. τινι, do końca co doprowadzić; ήδη κολοφώ- 
να έπιτίθης τή σοφία, niby zwornik położyć na 
sklepienie mądrości; na domiar czego zrobić co. 
πίστιν, zaprzysiądz. c) polecić, poruczyć staraniu, 
wysłać, τί ές τι, dać polecenie do, aby. — d) 
φρένα τινί, zwrócić ducha na co, zważać, baczyć 
na go. 2) położyć obok, przymocować, przystóso- 
wać, umieścić, τ?“ ί τί τινι. 3) położyć co przed 
czem, θόρας, zamknąć drzwi. II) Czyim, nprzch. 
położyć się ńa co, przykładać się, zabrać się do 
czego, przedsięwziąść, a τινί, zaczepić kogo, na
paść niespodzianie. III) Med. 1) dać sobie po
stawić na czem. 2) wsadzić sobie, włożyć, χεϊρας, 
uvi, na co, ale θόος, wpaść w szał, w szaleństwo.
3) = r Czymn a) nałożyć, wymierzyć, karę 1. jako 
karę, τί i τί τινι, tpPov τινί, strachu napędzić, 
zatrwożyć, b) wziąść się do czego, przystąpić do 
czego, przedsięwziąść, zacząć, a o osobach: rzucić
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się na kogo, starać się zjednać go sobie, a w nie- 
przyjac. znacz., zaczepić kogo, zasadzić się na 
kogo, z nienacka wpaść na, κατ’ άμφότερα, z obu 
stron zaczepić, τιν ίΐ. I n f ,  wr Aor. i .  τινά, τινί, ka
zać kogo zaczepić, c) polecic, rozkazać, d) włożyć 
na co, (sobie), κόλας μεγάλα; τοί; ώσίν, zatkać 
sobie uszy,, σίτον επί τήν αυτοΰ τράπεζαν, kazać 
zastawić sobie stół; ściągnąć na siebie. 

έπ ιτίχ τω , później porodzić; Ttvi. 
επ ιτιμάω , ioń. έπιτιμέω , I ) potem go czcić, czcić 

po śmierci, cześć nadto jeszcze oddawać, τινά. 2) 
sądownie przyznać, przysądzić, δίκην, karę, τα
λάντου έκάατιρ, karę jednego . talentu (na jeden 
talent) przeznaczyć; w ogóle: karać. 3) przeciw 
czemu żarliwie -wystąpić, łatkę przypiąć, zarzu
cać, wytykać, ganić, przyganiać, być niezado- 
Wolninnym; καλώ;, zręcznie, λόγψ, słowami, on  
τοί; ένοΰσιν, ganić, co nagannćm w ozem jest; 
τινί τι.

επη ί^νημα , τό , zarzut, obwinienie. 
έπ ιτ ιμ ή σ ις ,  ή , 1) drogość, σίτου. 2) zarzut, na

gana. 3) karanie.
έπιτιμ-ητής, ό, przyganiacz, chłoszczący; taksator. 
έη:τιμ-ητιχός, ή , όν, chłoszczący, ganiący, skłon

ny do ganienia. 
επ ιτιμ ή τω ρ , ορος, o, opiekun i mściciel, o Zeu

sie. Vindex.
επ ιτίμ ια , ή ,  zażywanie praw obywatelskich, pra

wo obywatelskie czynne, którego nie mieli dłu
żnicy państwa. Oppos. do ατιμία. 2) prawem 
przepisana kara. 

επ ιτίμ ιος , ον, poczesność oddający, na cześć: τό 
έπιτίμιον, zapłata, kara, odwet, τοδπιτίμιον λαβείν, 
w attyck. prawie: przez sędziów wyznaczona ka
ra, zwykle pieniężna, επ. διδόναι τινί, wymierzyć 
na kim karę, τοί; έπ. τινό; ένοχο;, podległy ka
rze za co.

επ ίτιμος, ον, szanowany, czczony, będący w po
siadaniu wszystkich praw obywatelskich. Oppos. 
άτιμος, χρήματα επίτιμα, nienaruszony majątek 
obywatela.

επ ιτίτϋ ιο ς , ον, przy piersi będący, ssący. 
έπ ιτλήνα ι, ep. imper. aor. έπιτλήτω, cierpliwie 

wytrwać czćm, τινί μόΟ-οισιν, słuchać ich cier
pliwie.

επίτοκος, ον, 1) porodzenia blizki. 2) procentu
jący się, τόκοι, procent.

έπ ιτο λή , -η, wschód, gwiazd, άστρων, roczny. 
έπ ιτολμάω , nabrać serca, odwagi, przenieść na 
-sobie, z Inf. cierpliwie wytrwać; τινί, oiważyć 
się na co.

επ ιτο μ ή , ή ,  narznięcie, nacięcie, rana; skróce
nie, wyciąg.

επ ίτομος, ον, ucięty, odcięty, skrócony; όδό; 1. 
ή  επίτομο;, najkrótsza droga, poboczna droga, 
dróżyna, przebieg; τά τή ; χώρα; έπ., traktami 
przerżnięty kraj. ·

επιτόνιον, τό, kołek, wałeczek do naciągania strun; 
ή  συντροφιά τή ; εϋνοία; ώσπερ επιτόνιον, wspólne 
wychowanie potęguje, wzmacnia życzliwość. 

επίπονος, ον, napięty, naciągnięty. Kzecz. δ έπί- 
τονο;. 1) sc. ίμά;, lina, którą reja do masztu 
przywięzuje się; wrediug innych: sztak, t. j. lina 
od masztu do sztaby okrętu pociągnięta. 2) pas 
łóżka. gurt. 3) ścięgacz, sucha żyła, ścięgno. 

έπ ιτοςάζομα ι, Dep. med. do kogo strzelać z lu 
ku, mierzyć, τινί. 

έπ ιτόσσα ις  i έπέτοαοε, dor. formy aor. przy
padkiem napotkać.

έπ ιτρ α γία , ή , przydom. Afrodyty, od kozy w 
kozła zamienionćj. b) οί έπιτραγίαι, rodzaj ryb 
tłustych lecz niepłodnych. 

έπ ίτρ α γο ς , ον, bujnie się zapuszczający; οι έπ., 
długie, niepłodne gałązki winnej macicy. 

έπιτραγψ δβω , przedstawić nadto tragedyą; dodać 
na wzór tragedyi, przesadzić. Exaggero. 

επ ιτρα πέζιο ς , ον, stołowy, δδωρ. 
επ ιτρέπω , 3 pl. pf. pass. ioń. i ep. έπιτετράφαται, 

ioń. także έπιτράπω , i ep. επ ιτραπέω , z adj. verb 
έπ ιτρεπτέον  i έπ ιτρ επ τέα , I) Czynn. 1) obrócić, 
oddać, nastręczyć, przekazać, zostawić, poruczyć, 
powierzyć, τινί z dom. Acc. n. p. straż, rzecz, 
opiekę; szczeg. rzecz oddać pod sąd, ztąd, przy
stać, zezwolić na postępowanie sądowe, τινί 
δικαστή, komu jako sędziemu rzecz oddać w ręce, 
powierzyć, τινι τι, n. ρ. οικόν τινι, pod dozór od
dać, -δεοΐσι μΰθ-ον, poruczyć bogom , rzecz, zdać 
na wolę, zostawić do woli, szczeg. τινί, los swój, 
za τί i τινί τι stoi także Inf, lub B. i Acc. c. 
Inf. — 2) przyzwolić, zezwolić, ścierpieć, dozwo
lić, przepuścić, τινί, τά πράγματα, zezwolić na 
czyją władzę 1. na rzecz jaką Z negacyą czasem 
to, co, zakazać, przeszkodzić; έπιτράφθεΐ;, ten, któ
remu rządy ustąpiono 1. na którego rządy zez
wolono, zgodzono się; ότω έπιτεραπται, ten co ma 
władzę, który mocen; επιτρέπομαι τήν δίαιταν, 
sąd, rozstrzygnienie mnie zostawiono. 3) kazać 
zwrócić się dokąd, έπί τι, dać rozkaz, nakazać, 
przykazać, z Inf. ł. Dat. i Acc. c. Inf. Ili nprzch. 
(z dom. έαοτόν) τινί, ustąpić, podledz czemu. 2) 
poruczyć się; ufać. 3) folgować komu, pobłażać. 
III, Med. 1) zwrócić się dokąd, skłaniać się z Inf. 
2) siebie i swoje zawierzyć komu, τινί, szczeg. 
udać się do kogo jako do sędziego rozjemczego, 
sądowi czyjemu poddać się. 3) — Czynn. f. 
powierzyć, τί τινι.

επιτρέψω , żywić u siebie, utrzymywać. Biern. a) 
rosnąć później, οί δστερον Ιπιτραφέντε;, późniejsi; 
następcy, b) dorastać. 

έπ ιτρέχω , aor. 2. Ιπέδραμον, aor. 1. part. έπι- 
Φρέξα;, pf. έπιδέδρομα, 1) przybiedz, nadbiedz; 
wybiedz, do attaku, wycieczkę zrobić, wypaść; 
έπιδραμών, chciwy, łakomie chwytając, έπιδρα- 
μόντε;, na wycieczce 1. przez wycieczkę; τινι, na
paść, τί 1. έπί τι, zagony zapuszczać, najeżdżać, 
podjazdy robić. 2) biedz po czem 1. przez co 
dotknąć, trącić, drasnąć: rozszerzyć się, rozpo
strzedz się, okazać się, objawić się; a τοί; d-ήλεσι, 
parzyć się. W mowie prędko przebiedz, zwięźle 
opisać.

έπιτρίβω , f. Med. έπιτρ:ψομαι. ze znacz. biem. 
natrzeć. Med. barwić się; natrzeć, wytrzeć, τόν 
ωμον, co wytarto mam plecy; zetrzeć, wycień
czyć, έπιτριβείη;, bodajś zginął; zniszczał! έπιτρι- 
βειην- εί τι, niech zginę, jeźli itd. W ogóle, znisz 
czyć, zepsuć, pogorszyć, ma psa wyjść, biernie;, 
popsuć, zabić, męczyć, τινά, τί, τινί, czem. 

επ ιτρ ιη ρα ρχέω , być tryerarchem dłużej niż prawo 
każe. Ztąd έπιτριηράρχ-ημα , τύ. 

έπ ίτρ ιμ μ α , τύ , starte, barwidto, przen. έρώτων, 
ścierka, wytrawny w miłostkach. 

έπ ίτρ ιπ τος, ον, wytarty, wytrawmy, wyćwiczo
ny , szczwany, przebiegły, niegodziwy. 

επιτρ ιτός, 1% zawierający, λόγο;, stósunek 3: 4· 
δάνεισμα, lichwa, biorąc trzecią _ część kapitału 
w procencie; τόκοι, t. s , πλέον ή  έπιτριτόν ζήν τ ι-  
νο;, żyć ι/3 dłużej od kogo.
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επιτροπο,ΐος, α ,  ο ί ,  opiekuńczy; w opiekę od

dany.
επ ιτρ ο π ε ία , ή ,  opieka, dozór. T. s. έ π ιτο ό π ε υ -  

αις, ή ,  a ε π ιτρ ο π ε υ τ ικ ό ς , ή ,  οί, wysiany do do
zoru.

επ ιτρ ο π εύ ω ,  być zawiadowcą, opiekunem, namiest
nikiem; pośrednio władać, a άρχειν, bezpośrednie 
władanie oznacza; _ zawiadować czem, opiekować 
się czem, τινό;, τί, τινά. 

ε π ιτ ρ ο π ή , ή , f)  pełnomocnictwo, urząd sędziego 
rozjemczego; δίκη; έπ., wyrok sędziego, ερχεοθαι 
εϊ; επ., udają się do sędziego na układ. 2; dozór, 
zawiadowanie, opieka, επιτροπή; δίκη, skarga o- 
piekuńcza. 3) zdanie na Wolą, poruczenie. 

έπ ιτρ ο π ία , ή ,  opieka, δίκην λαχεϊν έπιτροπία;» 
skargę podać na opiekuna. 

επ ιτρ ο π ικ ό ς , ή ,  όν, opiekuńczy. 
επ ίτρ ο π ο ς , ον, obrócony. Bzecz. ό, dozorca, za

wiadowca, opiekun, stróż; sprawujący interesa, 
sprawnik; namiestnik.

ε π ιτ ρ ο χ ά δ ι jv, ep. przysł. mimochodem, pobie
żnie, krótko i zwięźle. ł>) biegle, wprawnie., 

ε π ίτρ ο χ ο ς ,  ο ί,  i έ π ιτρ ό χ α λ ο ς , ον, prędki, żwa
wy, biegły, wprawny. Przysł. έπίτροχα, prędko. 

έπ ιτο ώ γω ,  jeść przytem, potem τινό;, co. 
ε π ι τ υ γ χ ά ν ω ,  spotkać, nap .tkać kogo, zdybać na 
<zem; δ επιτυχών: a) pierwszy, k órego spotkano, 
pierwszy lepszy, niewybrany, zwykły, prosty, 
nieznaczny; τοϊ; έπιτυχοΰσιν δνόμασιν, wyrazami 
bez wyboru, b) szczęśliwry, szczęśliwiec. Dalej; 
τινί, spotkać kogo, zejść się z kim, rozmówić się; 
właść dostać, dopiąć, dosięgnąć, znaleść, τινό;, 
zastać; albo dostać w udzielo, uczestniczyć, τοό 
άγώνο;, wygrać proces; z Inf., uzyskać, wymódz, 
że; z imiesł. λέγουσ'α ε π w mowie trafić, uderzyć 
w co; bez przyp., dojść do celu, mieć' powodze
nie. Biern. udać się, powodzić się. 

έ π ιτυ μ β ιδ ιο ς  i ε π ιτύ μ β ιο ς , ον, grobowy, αίνο;, 
θρήνο;, mowa pogrzebowa, skarga, lament gro
bowy;^ χοαί,_ ofiara zmarłym, zalewka nad gro
bem; Αφροδίτη — Libitinw, a κοουδαλλίδε;, dzier
latki.

έπ ιτυψ λό ω ,  oślepić przy czćm; stępić, zatkać. 
επ ιτύψ ω , 7. dymem puścić: biern. być spalonym; 

płonąć, spłonąć, pałac miłością. 
ε π ι τ υ χ ή i ,  ές ,  w cel godzący, celny, trafny; do

pinający życzenia, szczęśliwy. 
επ ιτυχ ία ·· ή ,  powodzenie, szczęście. 
ε π ι τ ω & ά ζ ω ,  wyszydzić, wyśmiać. 
έ π ι ψ α ί ν ω ,  pokazać przy, na czćm, τί τινι. wyka

zać, τί, a nprzch. ukazać się. Biern. επκρα ίνο - 
μ α ι ,  ukazać się, objawić się, zjawić się, τά επι
φαινόμενα, okoliczności i wypadki towarzyszące; 
έπιφανήναι τφ  δήρ,ω, publicznie wystąpić; obja
wić się, we śnie, εν τινι.

έπ ιψ ά νε ια , rj, 1) zjawienie się, zjawisko, widze
nie, widmo, ukazanie się, objawienie się. 2) ze
wnętrzna strona, powierzchnia, płaszczyzna; front, 
1 . czoło wojska. Przen. blask, zaszczyt; blichtr; 
επιφάνειαν ποιεϊν, zwrócić uwagę, uderzyć oczy, 
być świetnym; godność, chwała. 

ε π κ ρ α ν ή ς ,έ ς ,  i poet. επ ϊψ α ντο ς , ον, 1) widoczny, 
przejrzysty, jak na dłoni będący, τινί, komu, μέ- 
ypi τινό;, aż dokąd; przenośn. j iszczę widzialny, 
t  j. żyjący.^ 2) łatwy do poznania, jasny, wyra
źny; έπιφανέστερον ποιεϊν τινα, w lepszćm posta
wić świetle; έπ. γένοιτο, οιο; ήν, pokazało by 
się wyraźniej, jakim był. 2j jaśniejący, wybor

ny, wyśmienity, znakomity, znaczny, sławny, 
słynny, dostojny, έπιψανώς, przysł. Stp. najw. 
επιφανέστατα, jawnie, otwarcie; widocznie, ude
rzająco, wybornie. Aperte. 

επ ίγα ο ις , ή ,  zjawienie się, wyraz, postawa ze
wnętrzna.

επιψο,τνίΰιος, ον, korytowy, korytny; φορβία, kan-
tarek, u/.dzicnica stajeuna. 

έπ ιγα ύσ κ .ν  επιψαύω, ukazać się i jaśnieć; 
wschodzić.

έπιψερω , fut. act. έποίσω, pass. έπενεχθήσομαι, 
aor. 1. ioń. έπενεικα, zwykle Ιπήνεγκα i aor. 2. 
— ov, z formą poboczną έπιψορέω , I) czynn. 1) 
nanieść, narzucić, nasypać, τινί, tudzież, napędzić, 
nawiać, liapruszyć. 2) nieść na przeciw, γεΐρά; 
τινι, targnąć, się na kogo, zaczepić, napaść; νΑρηα, 
πόλεμόν τινμ wojować, podjąć wojnę, wszcząć 
z kim, δοολείαν τινί, jarzmie, αιτίαν τινί, winę 
zwalić na kogo, wytoczyć skargę, przytoczyć jako 
powód do czego. O co kto kogo winuje, stoi w Ge
nit. lub w Acc. z έτ, niekiedy za αιτίαν, stoi 
rzecz, o którą się winuje, w Acc. n. ρ. μωρίην, 
zarzucić, winować, τί, ψόγον, ganić, w ogóle: wy
rządzić, wykonać. 3) przy-du-za-ineść,, ελευθε- 
ρίαν, wolność dać, szczeg. ofiarę nieść, składać, 
τινί, być powolnym, υπερβολήν τινο;, spotęgo
wać, stopniować. II) Mod i Pass. 1) spaść na co, 
runąć na co, napaść, zapędzić się, uderzyć, τινι, 
przypaść do kogo, zaczepić; także słowami: łajać, 
siukać; a o okrętach: ciężko, ociężale się poru
szać. 2) przyjść potem, powstać, wszcząć się, τά 
έπιφερόμενα, przyszłość. 3) przynieść z sobą, wnieść, 
wniosek; przynieść w posagu. 

έπιψ ευκτός; ή , όν, przed czem kto ucieka. 
επίφ-ημt, 1) przyrzec, obiecać. 2) pochwalić. 
επιψ-ημίξω, Ii Czynu. nazwać, nadać imię: mia

nować sprawcą, przypisać komu co; ofiarować, 
poświęcić; w ogóle: mówić, udawać. 2) Biern. o 
bogu, za sprawcę być wydanym, być w związku 
z czem, przez boga być wyniesionym 1. wywyż
szonym. 3) Med. słowa złowieszcze woiać za kim. 

επ ιψ ήμ ιαμα , τό , głos, wołanie, wyrażenie, zawie
rające prognostyk 1. wróżbę, mian złowieszcze. 
Omen

επιψτιμιομός, ó, poświęcenie. 
επιψΑάνω, wyprzedzić.
έπ [φ θ έγγο μ α ι, mówić, wołać przy czetn, wymó- 
5wić, τί, przygrywać
έπιφθονέω , a) uieżyczyć, z zazdrości odmówić, 

zabronić, τινί. b) nienawiedzieć, τινί. 
έπ ίφθονος, ον 1) czynn. nieprzyjazny, gniewny, 
τινι. 2 biern. znienawidzony, nienawistny, godny 
zazdrości, nienawiści, nagany; wzbudzający zawiść 
1. zazdrość, τινί i πρό; τινο;, w kim; τό έπ. λα,μ- 
βάνειν έπί τινι, ściągnąć na siebie nienawiść z po
wodu. Stp. w. έπιφθονώτερο;, zbyt nienawidzony. 
Bzecz. τό επίφθονον, nienawiść. Przysł. έπιψΌ’ό- 
νως, zazdrośnic, nienawistnie, obmierzle, niecnie, 
έπ. εχειν πρό; τινα, zazdrosnem okiem patrzeć na 
kogo.

έπκρΟ·ύξω, dor. έπιφθ·ύαδω, wypluć przy czćm, 
splunąć, aby czary odwrócić; (eiebo wymruczeć). 

έπ ιγ ιλοπ ονέομα ι, τινι, gorliwie przykładać się 
do prace.

επ':ψ)εβος, ον, z widocznemi na powierzchni ży
łami.

έπ ιφ λεγή ς , ες , rozpalony, zaogniony.
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έπιφλ.εγμαινω, być zaognionym, nabrzmiałym. 
έ π ιγ λ έ γ o  1) zapalić, podpalić, spalić. 2) palić, 

dopiekać o słońcu. Przenośn. wysławiać, uwielbić, 
zajaśnieć; zapalić do czego.

επίφοβος, ον, straszny, okropny, przeraźliwy, 
przerażający, terribilis. 

έπιφοινίασω, wpadać w kolor purpurowy; na po
wierzchni zarumienić. 

έπιφοιτάω , ioń. — τέω , często dochodzić, dojeż
dżać, dobiedz, przyjść, odwiedzać, τινί, τινά, ες 
tł. Szczeg. po kilka razy wkroczyć, wpadać. 

έπιφορά , -łj, doniesienie, dodanie, ονομάτων, do
datek (do żołdu), πρός τι, datek, ofiara umarłym. 
2) przybycie, napływ, natarcie, nacisk, nawał, 
napad, attak; ztąd, skarga; wydobywanie się; 

έπιφορβέω , ρ. φέρβω. [wniosek.
επιφορέω  l—-  επιφέρω. Ztąd έπ ιφ ύρη μ α , τό, 

później wniesione; 1. mng. wety. 
s i t ίφορος, ον, 1) z tyłu dmący, dmący ku cze
mu, ες τι, aÓTjj. 2) skłonny, mający skłonność 
do czego; εΤς, πρός τι. 2) blizki porodzenia, brze
mienny, szczeńmy; έπκρόρως έχω πρός τι, być 
skłonnym do czego. Biern. spadzisty. 

έπ ίφ ρ α γμ α , τό, korek.
έπ ιφράζω , zwykle Med. έπ ιφράξομα ι, aor. 1. 

m ed. έπεφρασάμην (στ) i pass. έπεφράσθ-ην 
w równem znaczeniu, rozważać w duchu, roztrzą
sać, zastanowić się, z acc. βοολήν, μύθον, nad 
czem; tudzież z Inf. W ogóle: spostrzedz, do- 
strzedz, poznać, odkryć, odgadnąć, wymyślić; usły
szeć, knuó CO, τί, τί τινι i οκως. — μϋθ'ον άγορεό- 
ειν, przyśniło ci się (przyszło ci na myśl) wypo
wiedzieć. Tudzież, dodać w mowie, podać. 

έπ ίφ ρ α ς ις , -ij, zapchanie.
έπιφράασω , att. τ τω , z góry zatkać, zamknąć.

Med. zatkać sobie. 
έπιφρίσσω , att. — ττω , być szorstkim na po

wierzchni; tężeć, trząść się, wzdrygać się. 
έπιφρονέω , tylko w Imiesł. επιφρονέουσα, być 

bacznym, rozważnym, roztropnym. 
έπιφροσύνη , ή, rozum, roztropność, uwaga, έπι- 

φροσόνας άνελεσθ·αι, przyjść do rozumu, przy
tomnieć; rada. prwlerdia. 

έπίφρουρος, ον, czuwającym przy czem, τινί. 
έπίφροιν, ον, rozważny, uważny, mądry, roztro

pny, z acc. βοολήν, w radzie. 
επ ιφυλάσσω , uważać, czekać, πλοδν. 
έπ ιφύλιος, ον, na, między szczepy podzielony. 
έπ ιφ υλλίς, ίδος, ή ,  małe winogrono; przenośn., o 

złych poetach: pobierki. 
έπ ιφυτεόω , sadzić, szczepić na czem. 
έπιφύω , aor. 2. έπέφον, perf. έπιπεφοκα, i biern. 
έπ ιφ ύομα ι, rosnąć na czem; uczepić sic, trzymać 

się czego mocno; przen. wyróść, naprzeciw kogo, 
wypłynąć, wzróść w potęgę, wystąpić, przeciw ko
mu, ganić, siedzieć na karku, τινί, ale έπιφόντα 
νέον άνδρα, późnie] zrodzony. 

έπιφωνέω, wołać na kogo, wołać przy czem τι- 
νι, dobyć głosu, τί, nazwać. 

επ ιφώ νημα , τά, okrzyk, odezwa; żart, dowcip, 
pomysł; koniec mowy. 

έπιφώ νησις, τ ', wołanie na, okrzyk. 
έπιφώ σχω , ρ. έπιφαόσκω.
έπιφω τισμός, o, oświecenie, światło padające na co. 
έπιχα ίνω , gębę rozdziawiać do czego, chciwie 

czego pożądać, τινί, także z dod. στόμα, pochła
niać co z chciwości. 

έπ ιχα ι.οεχαχία , -ή, radość z cudzej krzywdy, [wy. 
έπ ιχ α ιρ ίχ α χ ο ς ,  cieszący się z eudz. krzywdy, złośłi-

έπ ιχα ίρω , cieszyć się z czego, τινί, szczeg. cie
szyć się ze złego, z krzywdy czyjej, ale też τινά 
εδ πράσσοντα, cieszyć się, że komu dobrze się 
wiedzie, cieszyć się z czyjego szczęścia. 

έπ ιχα λά ζω , zasypać gradem. 
έπ ιχα /.άω , zwolnić, δεσμόν, folgować, ustąpić, 

δόαισιν.
έπιχαλ.χεόω , kuć na czem, bić młotem; przygo

tować na kowadle; przen. albo, misternie opraco
wać, albo, wzruszyć. 

έπ ϊ /α λ χ ο ς , ον, spiżem 1. miedzią pokryty, spi
żowy; aeneus. 

έπιχαράασω , wyryć na czem, wybić, νομίσμασι 
βοόν.

έπ ιχα ρ ή ς , ές, 1) pocieszający, przyjemny, τινί.
2) ucieszony z czego, τινι. 

έπ ιχαρ ιεντιζομα ι, żartować przy czem. 
έπ ιχα ρ ίζομα ι, dać z łaski, τινί. 
έπ ίχα ρ ις , t, (tToę) Stp. wyż. έπιχαοιτώτερος, po
wabny, przyjemny, uprzejmy, ujmujący. Rzecz, 
τό έπίχαρι, uprzejmość, ujmujące branie się. 
Przysl. έπ ιχα ρ ίτω ς, n. ρ είπεΐν, ujmować so
bie mową kogo. 

έ π ιχ ά ρ π τα ,  dor. 1. beocki Imperat. "  έπιχαρι- 
ζοο, bądź grzecznym dla niego. 

έπ ιχα ρ ίττω ς  ”  έπιχαρίτως, chętnie. 
έπ ιχ α ρ μ α , τό, radość z czego; radość z cudzój 

krzywdy; przedmiot takiej radości. 
έπ ιχα ρ το ς , ον, ku radości, radosny: wzbudzający 

radość złośliwą, έπ ίχαρτον  γενάσίλαι, sti.ć się 
pośmiewiskiem; οί οε δικαίως τά εναντία έπί- 
χαρτοι είναι, zasługują, aby przeciwnie cieszyć 
się z ich nieszczęścia. 

έπ ιχέζω , feydać przy czem. 
έπ ιχειλ.ής, ές, do brzegu, po brzeg. 
έπ ιχειμά ζω , przezimować przy czem. Czynn. 
rozburzyć, roznamiętnić.

έπ ιχειρέω , z adj. Terb. έπ ιχειρη τέον  i έπ ιχ ε ι-
ρητέα~~Τ) wziąść się do czego, τινί, sięgać po. 
Szereg, napaść, ruszyć na co, zaczepić, τινί, έπί, 
πρός τινα, a τινί., ozem. Biern. być napadniętym. 
2) w ogóle, zacząć co, zabrać się do czego, pod
jąć s;ę czego,kroki czynić, dążyć do czego, przy
kładać się do czego, próbować, doświadczyć, 
zacząć, o-ważyć się, mieć zamiar, zamierzyć, τινί 
n. ρ. έργφ, przystąpić do dzieła 1. czynu, tołoó- 
τοις έργοις, pokusić się na coś podobnego; τοΐς 
πράγμασι, planów swoich pilnować, i τι 1 Inf. 
Biern. τό μή Ιπιχειροόμενον, zaniechanie przed
sięwzięcia, άπό τίνος, zkąd, obrabianym być. 
W logice, wnioskować, wnioskami udowodnić. 

επιχείρημα ,, τό, przedsięwzięcie; wojenna wy
prawa; zajmować się czem; zamysł; wniosek. 

επ ιχε ιρ η μ α τικ ό ς , ή , όν, należący do wniosku, 
wyniku.

επ ιχε ίρη σ ις , η , przedsięwzięcie; sprzysiężenie· 
napad, ή δμετερα, na was; επ. διδόναι εις τι, 
dac powód do czego; wniosek. 

έπ ιχ ε ιρ η τή ς , o, przedsiębiorca, przedsiębierczy, 
τινός.

έπ ιχε ιρ η τιχ ό ς , ή , όν, do przedsięwzięcia, zacze
pienia zdatny; ή  έπ., sztuka wyprowadzania 
wniosków.

έπ ίχειρον, τό, tylko w 1 mng., zadatek, naręczne; 
zaplata, nagroda; kara. 

έπιχειροτονέω , głosowaniem, podniesieniem .rąk, 
uchwalić, postanowić, potwierdzić, τί, n. ρ. τάς 
γνώ μας, glosować za wnioskami. 

έπιχειροτονία , η , głosowanie ludu podniesieniem



rąk, νόμοιν, nad pratranu: ποιεϊν, διδόναι τινί έπ. 
poddać pod głosowanie, — wybór. 

επ ιχερροντ/α ιάζω , zbliżyć się kształtem do pół
wyspu.

επίχεομα ., τό , — έπίχοσι;.
βπιχέω , aor. 1. βρ. έπέχευα, ep. aor. 2. sync. 

med. έπέχοντο. 1) Czynn. nalać na co, oblać co, 
τινι, wysypać na co; przen. δπνον τινί, zesłać na 
kogo; δοόρατα, rzucać oszczepy. 2) Med. i biern. 
a) wysypać sobie, βέλεα. b) w Aor. pass. i syn- 
kop. aor. 2. med. przenośn. dopłynąć, τινί, wpaść, 
spaść, τινί, na kogo; toczyć się dokąd, rozwo
dzić się nad czem. Tudzież: kazać sobie nalać; 
aby wypić czyje zdrowie. 

έπ ιχϋ ό ν ιο ς , ον, żyjący na ziemi, ziemski, ot έπ., 
ludzie; zamieszkujący ziemię. 

επ ιχλεο ά ζω , wrs/.ydzić, wyśmiać, τί. 
im  χλιαίνω, rozgrzać na powierzchni. 
im  χο ή , ή , =■ έπίχωσι;.
ϊπ ίχο /.ος, ον, żółciowy, do gniewu skłonny, 

gniewliwy. Czynn. żółć sprawiający, rodzący. 
επ ιχορεάω , tańczyć przy czem, tańcując przy

stąpić.
im -fo p -ηγέω, jeszcze nadto łożyć na co; τινι τι. 
jeszcze nadto dać, wesprzeć, Ztąd επ ιχο ρ η γία , 
ή ,  dostarczanie.

επιχραίνω , na powierzchni ubarwić, przyru
mienić.

ε π ιχ ρ ίο μ α ι,  jeszcze do tego potrzebować; zwł. 
być wstósunkach przyjacielskich, obcować z kim; 
przestawać z kim, τινί. 

ε π ιχ ρ ίω ,  1) = :  έπικίχρημι. 2) tylko w Impf. 
napaść, zaczepić, rzucić się na co, τινί, μήτερι, 
nacierać na matkę zalotami. 

ίπ ιχ ρ έ μ π το μ α ι ,  wypluć przy tcm, τοί; λεγομέ- 
vot;.

επ ιχρ ίμ π τω , oprzeć, przyłożyć, επ ίχρ ια ις, ή , po
mazanie maścią, επ ιχρ ιο μ α , τό, maść, plastr. 

επ ιχρ ίω , 1) Czynn. pomazać, natnazać, mościć, 
τι, τί τινι, co czem, namaścić, wysmarować. 2) 
Mied. namaścić się, τινί, czóm. Adj. vcrb. έπί- 
χριστο;^ ον, pomazany, ubarwiony nieszczery. 

επιχρονίζω , trwać. Med. έπιχρονιζόμ,ενο;, oppos. 
do ’άρχόμενο;.

απίχροοος, ον, zlotem wykładany, powłokę zło
tą mający, wyzlacany. 

επ ιχρω ματίζω , farbą pomazać, farbować; δόζαι; 
έπικεχρωσμένο;, mający pozór, przystrojony. 

επίχρω οις, ή , na'arcie, farba, kolor, pomazka, 
pomasta, pozór.

επίχαατς, "fj, nalanie, nalew, napar; — napływ; 
picie zdrowia, przezdrowia, toasty, έπίχοσιν λαμ- 
βάνειν, ποιείσθ-αι —  έπιχεϊσθ·αι, τινό;, pić na, 
przez zdrowie.

επιχώννομι, nasypać na co; nasypem, tamą prze
grodzić, w groble zaopatrzyć.

« « .χωρέο», 1) dojść, przybyć dokąd, πρό; τινα, 
zaczepić, posunąć się naprzód, ruszyć na; przy
stąpić· 2) ustąpić, pobłażać, przyznać. τινί τι,
folgować. c

έ π ιχ ώ ρ ή β ι? ,  ή ,  folgowanie, ustąpienie,'pozw o
lenie, έπ. ω ; γιγνωσκομένων, jakoby o tern wie
dział i zezwalał na to. 

επιχο>ριίζωι być w kraju, bawić gdzie, obcować 
z kim, τινι. Zwykle być swojskim, u siebie, w do
mu, w zwyczaju, w modzie. 

επ ιχώ ριος, ον, w kraju, krajowy, swojski, domo
wy; właściwy, odrębny, ό έπ. krajowiec; τά έπ., 
krajowe ustawy.

έπ ιχ ερ ρ ο ν τμ τιά ζω  —

ίπ ίχω σ ις , ή ,  zasypanie, wysypanie grobli. 
επ ιψ ακάζω  i επ ιψ εκάζω , spuszczać krople na 

co, cedzić, sączyć, zlewać kroplami, τινί τινο;. 
επίψ αυαις, ή ,  dotknięcie na powierzchni. 
επ ιψ έλλιον, τό , łańcuszek z uzdeczki. 
ίπ ιψ α ύ ω , dotknąć na powierzchni, drasnąć, τινό;, 

lekko dotknąć; mieć udział w czem, τινί, ale φ ι- 
λοτάτων, ubiegaćsię za miłością. 

επιψ εάδομα ι, kłamać przy czćm; τινί τι, przy
pisać co kłamliwie, pomawiać o co. 

i  π : ψ  η  α  ψ ί  ω, dotknąć, macać czego, τινό;. 
επιψνιψίζω, 1) czynn. kazać glosować, podać pod 

głosowanie; zwł. wniosek jaki; τί, co, o co, 1. z 
Inf. τινά, żądać głosu od kogo, τινί, na czyją 
korzyść głosy zbierać. 2) głosem swoim potwier
dzić, uchwalić, zezwolić, pochwalić, postanowić, τί. 

επ ιψ ογος, ον, wystawiony na naganę, naganny;
Przysł. έπιψόγω;, nagannie. 

επιώ όχω , ochłodzić, chłodzić. 
επιω γαί, ai, miejsce bezpieczne, zasłonięte od wia

trów i burz, nad brzegiem, kędy okręty na ko
twicach stać mogą; stanowiska, zatoki, wbrzeża. 

επ/.ε, ’έπλεο , επλετο , ρ. πέλω. 
επόγδοος, ον, l ' / 3 część zawierający; τόκο;, gdy 
procenta ósmą część kapitału wynoszą; λόγο;, sto
sunek 8 : 9. 

επ ο δ ιίζ ω , ioń. ρ. εφοδιάζω. 
εποδόω , ρ. έφοδόω. sprowad ić na tór. 
εποικέω , 1) jako Osadnik pójść dokąd, i tam za

mieszkać, osiąść, έν τινι. Biern. o nieprzyjacio
łach, którzy osiedli na obcym gruncie i w oblę
żeniu są. 2) mieszkać, przy czem, obok, τινί, są 
siadować, być nad granicą, έν τινι 1. τί, zamiesz
kać co 1. mieszkać, έν τινι. 

εποικίζω , osadzić, zaludnić, wznieść. 
εποίκιον, τό, domek, przybudowanie. 
ίπο ίκ ισ ις, ή , osiedlenie.
εποικοδομέω , wybudować na czem, έν τινι. 2) 

wynieść, wznieść, τί. 3) wyreparować, naprawić, 
dźwignąć. 4) Med. wybudować sobie co, wznieść 
w celu obrony. 

εποικοδόμ-ηοις, ή ,  wybudowanie, wystawienie 
na czem.

εποικονομέω , zawiadować przy czem. 
εποικος, ό, ή ,  1) przybysz, osadnik; obcy, 

cudzoziemiec, mieszkaniec, τινό;, 2) sąsiad. 
εποικτείρω , litować się, τινά, nad kim, ulitować 

się.
ίπ ο ικ τίζω , pobudzić do litości. 
εποικτιστός, opłakany; i εποικτος, ον, t. s. 
εποιμώ ζω , narzeKać nad czem, wzdychać. 
εποίχομα,ι, poet. l j  pójść, dojść, przybyć, zbliżyć 

się. 2) τινά, a) przystąpić do kogo, nachodzić 
prośbami, żebrać u kogo. b) przechodzić, prze
glądać, obejrzeć, στίχα; άνδρών. c) zaczepić, na
paść, τινί, czćm, άνά τι, o pociskach, dolecieć. 3) 
τι, przystąpić do czego, δόρπον, chodzić kolo 
czem, przygotować, podjąć się czego, ιστόν, cho
d z iła m  i sam; koło krosien 1. warsztatu tkackiego; 
άγαναί; άμοιβαΐ; έποιχομένοο; τίνεσθ·αι, zapłacić, 
odwet dać.

&ποκέλλ,ω 1) przech. pędzić dokąd, τήν νέα, okręt 
do brzegu przybić, zapędz-ić na mieliznę, bro- 
dowinę 1. brzeg morski. 2) nprzch. być zapę
dzonym na brzeg morski i t. d. przybić do brze
gu, osieść, uwięznąć na brodowiuie, rozbić się, 
έ ;, κατά τι, έπί τινι.

επολ,ολόζω  i επολ.ολόζομαι, podnieść krzyk ra
dości; radośnie wykrzykuję; poebutnywać.
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286 επομβρια. — εποχετεοω

επ ο μ β ρ ία , η , zbytek deszczów, potop, slota, 
ulewa.

επόμβριος, i ’έπομ βρος, ον, dżdżysty, słotny, 
wilgotny.

επομενω ε. przysl. następnie, po πρώτιος, z dat.
według, wedle. 

έπόμνομι i έπομνύω , f. έπομοΰμαι, aor. ίπώμο- 
aa, 1) Czynn. a) przysięgać na co: έπομόσας, 
przysięgą, ορκον, έπίορκον, przysięgać, krzywo- 
przysięgać; Φεοός, ήλιον, na bogów, na słońce, 
τήν φιλίαν, zaklinać się na przyjaźń, 1. z Inf. z 
dod. i. opuszcz. ή  μήν. b) jeszcze nadto przy
sięgać, z nastp. ort, ορκον τινί, przysięgać za 
lim . 2) Med. zaklinać się, zaprzysięgać się, pod 
przysięgą zaręczać, έπί τίνος, przed kiin, τινά 1. 
κατά τίνος, na boga. 

επομφ άλιος, ον, wiaść. pęokowy, napępkowy, 
ztąd το επ., okolica przypępkowa. Ale βάλεν αά- 
κος μέσσον έπομφάλιον, trafił w środek tarczy 
przy garłre, pępie 1. wypukłości 1. gałce. 

επονείδιατος, ον, haniebny, sromotny, naganny, 
okrzyczany; przysł. — δ'ιατως, haniebnie. 

επονομάζω , a) nazwać według czego, po czem, 
dać przydomek; τή επωνυμία τινός, po imieniu 
czyjem, lub też, τινός, samo, άπό τίνος, po kim, 
πατρόδ·εν, po ojcu. b) τό ο’όνομώ τίνος, nazwisko 
czyje wymienić 1. wołać. 

εποπίζομο.i, lękać się, bać się, τί. 
εποποΐ (έποψ), głos dudka (ptaka . 
επ ο π ο ιία , napisanie poematu epickiego; sam poe

mat epicki. 
εποποιίκύς, ή , όν, epicki, μίμησις, epos. 
εποπο ιός, ό, poeta epicki; w ogóle: pisorym, ry - 

motwórea.
έποπτά ω , piec, smarzyć, έγκατα πάντα. 
επ ο π τε ία  η, oglądanie; wyższe święcetiie w Elcu- 

zyńskich mysteryach. 
εποπτεύω , Imperf. iterat. Ιποπτεόεσκε, patrzeć na 
co, oglądać, spoglądać na co, baczyć, τί, dozoro
wać, strzedz czego. Tudzież, otrzymać ostatnie i 
najwyższe święcenie w eleuzyńskich mysteryach, 
ztąd największego szczęścia doznawać, jak gdybym 
był Epoptescm. 

έπ ο π τή ρ , ηρος, i επ ό π τη ς , 6, oglądający, spo
glądający na co, widz, dozorca, mianowicie Epo- 
ptes, t. j. ten co trzecio i najwyższe święcenie 
otrzymał w eleuzyńskich mysteryach. 

εποπτικός, ή , όν, należący do najtvyższego św ię
cenia; τά επ., najwyższo święcenie; tajemny, έπ. 
διδασκαλίαν, tajemno wiadomości, które nie dla 
każdego są. Arcanus. 

εποπτος, ον, widoczny, widok na. 
εποράω  i επορέω , ρ. έφοράω. 
εποργιάζω , orgio w czem odbywać. 
επορέγω  i επορέγομα ι, wyciąsnąć się za kim, 

aby go zaczepić, składać się, dzidę do pchnięcia 
dobyć, zrobić zamach; w ogóle: dosięgnąć, schwy
tać, pożądać; podać.

επορΟτάζω, pod nieść głos, zabrzmieć, pokrzykiwać; 
γόοι;, jęczyć, jęki wznosić. 

επορΐϊοβοάω , głośno krzyczeć na kogo, γόοος, 
πατρί, wykrzykiwać.

επορ9·ρούω, i Med., coś zrobić rano, rano wsta
wać.

επορΌ ριομύς, ó, rychłe wstawanie, τελωνιχών 
έπορθρισμοί κεκραγμών; krzyk celników rano. 

επορμέω , ρ. έφορμέο).
επόρνομι i επορνύω , plsąpf. act. έπορώρει, aor.

1. έτώρσα, I ’ass. έπόρνομαι, cp. aor. sync. med.

έπώρτ». I) Czynn. 1) pobudzić, obudzić, τί τινι, 
co w kim. 2) przygnać, napędzić, ze-na-słać, τί 
i τί τινι, podbcchitać, poduszczać, podżegać, τινά. 
i τινά τινι, kogo na kogo, L z Inf. II; Biern. 
podnieść się przy czem, na co, powstać, poruszyć 
się, zabrać się do czego, przystąpić do pracy; 
szturm przypuścić, ruszyć na, wpaść, na kogo. 

έπύρομ α ι, t. s.
επορούω , aor. 1. έπόροοσα, skoczyć naprzeciw,

dopaść, rzucić się, porwać się, zerwać się, biedź 
prędko, napaść, spaść na kogo, τινί, τινί τινι, do 
kogo z czem; τί, skoczyć na co. 

επορχέομα ι, med. tańczyć przy czem 1. na czem. 
έπος, εος, τό, słowo, veyraz, często jako opp. do 

czynn, dalej, mowa, opowiadanie, povrieśc·, p ieść, 
poemat powieściowy, bohaterski, ή  επών ποίησις, 
epicka pcezya: w 1. pojed. wiersz, ztąd έπη eł- 
πεΐν, wiersze robić. U Homera często to, co λόγος, 
a μ-δθ'ος jest poufne zwierzenie. Dalej znaczy; 
a) mowa ozdobna, zwrot, fiazes, λόγα έπεσι χο- 
σμηδέντες, mowy zdobne we frazesy; słowo, czcze 
słowo, b) przyrzeczenie, obietnica, c) wieść, po
głoska, powieść, d) słowo boskie, wyrok, wieszcz
ba. e) przypowieść, zdanie, przysłowie. Ztąd <ί>ς 
έπος ’είπεΐν, jak to mówią, że tak powiem 1. się 
wyrażę, jeżeli tak wolno powiedzieć, zwł. po πάς, 
οδδείς, όλος, aby oznaczyć, że wyrazu tego lite
ralnie brać nio należy; aby prawdę powiedzieć, 
bez ogródki, nie obwijając w bawełnę; παόρω ε -  
πει, w kilku słowach, jednem słowem, f) treść 
mowy, r/ecz, liistorya; τοοπος ιστορεί, to opowia- 
dasz'.·' οδδέν πρός έπος, nic do rzeczy; za nic, ua- 
próżno.

έποτοτύζω , na’zekać rad  czem. 
εποτρύνω, 1) CzMin. a) o osobach, pobudzić, na
pędzie, ές τό πρόσω, pędzić naprzód, z, grzewać, 
zachęcić, wezwać, nakazać, τινά, πολλά τινα, bar
dzo napędzać, rzadziej, τινί, 1. z Inf. Tud/icż w 
złem znacz, podburzyć, podżegać, oburzyć, b) o. 
rzeczach: dać pochop do czego, zajmować s ę  
czćm gorliwie, τί, 1. z Acc. c. Inf. i τινί τ·, pobu
dzić co przeciw komu 1. do czego przeciw; ξόν 
οδόν τινι, dać komu znak do attaku, zagrzewać 
go do tego, αγγελίας, poselstwa do miast roze
słać. 2) Med. dla siebie zajmować się czem, τί, 
napędzać się, spieszyć.

έποοράνιος, (a.), ov, na niebie, w niebie, nie
bieski, niebiański, lłzecz. ό έπ., mieszkaniec nie
bios, τά επ., zjawiska niebieskie. 

έποορέω , szczać na co, naszczać. 
έποοριάζω  i εποορίζω , przoch. dąć z tyłu przy

jaźnie, pędzić, pomyślnie wzdymać, τήν οθ-όνην, 
żagiel. Przenośn. skierować na co, wysłać za —. 
!s'przch. płynąć z pomyślnym wiatrem; τρέχε κα
τά τοδς κόρακας έποορίσας, ruszaj do kata z po
myślnym hysem! „

’ίπ οορος, ον, pomyślnie dmący, pomyślny wiatr 
dając.

εποορόω, z pomyślnym płynąć wiałrem, mieć
szczęście.

εποφείλω , jeszcze dłużnym być, nadto zostać dłu
żnym, pozostać dłużnikiem, τί. 

επ ο φ ϋ1αλμέω  i εποφΰ-αλμιάω , oczami świdro
wać, chciwie 1. zazdrośnie patrzeć na co, τινί,. 
πρός τι.

επ ο χετεια , η , skierowanie, spnszczsuio wody do
kąd.

εποχετεόω , skierować, poprowadzić, sprowadzić,, 
spuścić, wodę kanałom; dokąd zanieść, wyła··, zw~



sić, zwilżyć. M.cd. do siebie sDrowadzić, pomie
ścić w sobie. 

έποχεόω , pokiadać, pojożdżać, deptać: przen. łą 
czyć się.

εποχέω , nosić na czćm; tylko biern. z fut. Med. 
być noszony na czem, jeżdżąc, jechać, τινί, έπί 
τινι, τώ άέρι, płynąć po powietrza: έμβάταις 
όψηλοϊς) na wysokich trzewikach kroczyć. 

ίπ ο χ ή , ή , utrzymanio, wstrzymanie, powściąga- 
nie: przerwa, μετ' έποχής, w biegu zatrzymując 
się. U Skeptyków: wstrzymanie się od stanow
czego zdania, sądu; epoka. 

επ ο γλεύς , ό, hamulec (n woza).
’έποχον, τό, właściwe siedzenie na siodle, siodło: 

według innych, poprąg, podcięgacz. 
εποχος. ον, 1) jadący na czem, siedzący na czćm, 

λόγος μανίας έποχοτ, mowa, którą poddało sza
leństwo; mocno w siodle^ siedzący, mocny w czem, 
wyćwiczony; przysł. έπόχως, mocno, niewzrusze
nie. 2) po czem pojeżdżać można, splawny.

Sjrοψ , οπος, o, drdek; υρυρα. 
εποψ άομα ι, (do chleha) dojadać, przekąsić. 
en όψιμο?, ον, znośnego wejrzenia, znośny na widok. 
etcόψιος, a , ον, 1) widzialny, w dali widziany, 
τόπος, τινί. ztąd, słynny. 2) przenikający wszyst
ko oczyma, wszechwidzący. 

εποφ ις, ή ,  widok; oblicze; widnokrąg, έκτός 
έπόψεως, za widnokręgiem. 

έπϋώ ομαι, ρ. όράω. 
επ τά , licz. nieod. siedm. septem. 
έπταβάειος  i επτάβοιος, ον, z siedmiu pokła
dów skór wołowych złożony, siedmioskórny; 
przen. θ-ομοί, mocny, niezwruszony, niecznly. 

επ τά ρ  im ano:, ον, siedmiojęzyczny, siedmiostruny. 
επτάγω νος, ον, siedmioboczny, τά επ., gatunek 
f instrumentu muzycznego.
επ τά δ ρ α χμ ο ς , ον, siedm drachmów kosztujący. 
ίπ τά δο μ ό ς,  siedmioraki, siedmioro. 
επ τα ε τή ς , ές , i επ τα ε τή ς , oo, o, siedmioletni; 
μπτάετες. przysł. przez lat siedm. 
επταετία ., ή ,  przeciąg, wiek lat siedmiu. 
επ τα κ α ιδεκ α , οί, αί, τά , nieodm. sicdmnaście. 
επ τα χ α ιδ εκ α ε τή ς , ές , ρ. έπτακαιδεκέτης. 
έπ τα κα ιδεχάπ οος, — πόδος, sicdmnaście stóp 

długi.
επ τα κ α ιδέκ α τος, -η, ον, siedmnasty. 
επταχαιειχοηαπΑ άοιος, ον, 27-raki. 
επτάκ ις, przysl. siedmkroć; septies, 
έπτακιαμάριοι, αι, α , 70 tysięcy. 
επταχιοχίλιο ι, a t, a , 7 tysięcy. 
επ τάκλινός, QVj  z siedmiu sofami stołowemi; τό 

έπχζ, pokój biesiadny z 7 sofami stołowemi. 
επτακόσιοι, at, a , siedmset. scptinc/enti. 
'επτακοσιοπλααιάκις, siedinsetkrotnie. 
έπτάκτοιτος, ον, siedmiostruny. 
επ τά ΐο γχ ο ς , ον, siedmiodzidny; στάλος, wypra
wa 7 wodzów na Teby. 

επτάλοιρος, ον, siedmiopagórkowy. 
επταμ·ηνιαιος, a., ον, i έπτάμ-ηνος. ον, siedmio- 
miestęczny, τα έπτ. siedmioinicsięczne rodzenie; 
τέν.νον, a η  έπτ., czas siedmiu miesięcy. 

επτάμ ιτος, ον, siedmiostruny. 
επταμοριον, τό, siedmiu części całość. Inni, έπ- 

ταόριον.
επτάπ-ηχος, U; sjedmiołolcciowy. 
έπ τα π i-ευρος, ον, siedmioboczny, ο siedmiu źe- 
^brach, żyłach 1. nitkach. 
έπταπόδ-ης, <>, siedm stóp długi, 
επτάπορος, 0v, siedmiotory.

εποχεύω

έπτά π ολος, ον, siedmiobrainny. 
επ τά π ο ργο ς , ον, ο siedmiu wieżach l. basztach» 
επ τά β ροος, — ρους, siedmiorzerznyc. 
επτό.ς, άδος, ή ,  siódemka; “  έβδομάς. 
επταητάδιος , ον, sieim  stadyów (stajów-) długi. 
επτό.ατολος, ον, τ siedmiu wojskami. 
επτάοτομος, ον, z siedmiu ujściami, siedmiobra

mny. (mi.
ε τπ α τε ί/ε ΐς ,  έξοδοι, z siedmiu murami 1. baszta- 
επτάτονος, ον, z siedmiu tonami, siedmiostruny. 
επ τά ψ ογγος, ον, siedmiostruny. 
επτάιρωνος, ον, t. s. στόα, krużganek w Olympii 

7, siedmiorakim echem. 
ί ’π τα /ο ., siedm razy, na siedm części podzielony. 
επτέτ-ης —  επταετής. 
επ τέ τις , ιδος, ή , τ. i. do poprzedz. 
επτορόγυιος, siedm sążni długi 
επτώροψοι, rcógpoi, z siedmiu piętrami. 
επυδρος, ioń. εφοδρος.
επόλλιον, τό, z drobn. έπος, mały poemat boha

terski; wierszyk 1. piosnka. 
επω, impf. ep. επον, A.) Czynn. (tylko ep.)^ być 

około czego, być zajętym czem, τί, n. ρ. τεόχεα, 
czyścić. B) Med. έπομα ι, ep. także εσπομαι, 
impf. είπόμην, i ep. έπόμην, aor. 2. έσπόμην, im
per. ep. σπεΐο, έσπέσίλω, inf. έσπέσ-9'αι, i σπεσθ’αΐ, 
następować, i to 1) iść za kim, towarzyszyć, iść 
w tyle, zasłaniać, ruszyć, marszerować, także za
padać się za czćm, n. ρ. δοορί, za oszczepem. — 
Zbliżyć się, postąpić. V  imiesł. οί επόμενοι, to
warzysze, orszak, czasem z Dat. łub έπί τινα, wy
ruszyć w pole wraz przeciw komu; πρός τι, iść 
w tropy z a kim dokąd,· zdążać, t. s. μετά i σόν 
τενι, έπεσθ-αι σόν τινι, towarzyszyć komu, prze
prowadzać kogo, μετά τινα, pójść, chodzić za kim. 
Przenośn. o przedmiotach nieżywotnych, nastąpić, 
być z czem połączonym, uczepić się, έν. τίνος, 
έπαλξις έσπετο, runąć, zapaść się za kim. 2) zdą
żyć, uvi, za kim. Przen. nie pozostać w tyle, 
nie zamówić (komu), odpowiadać, pojąć, zrozu
mieć. 3) poddać się, ulegać, stósowac się do ko
go, pójść za zdaniem czyjein, być powolnym; 
słuchać, τινί, ztąd τοΐς κακοΐς, poddać się, stoso
wać się, τοΐς παρόσιν, do okoliczności obecnych.
4) ścigać, prześladować, τινί, a ν.αιροϊς τοδ πολέ
μου, pochwycić, użyć. δ) wynikać, wypadać. 

επφ άξω , siedzieć na jajach, wylęgać; — kazać 
wysiadywać. Ztąd έπ φ α σ ις , ή , wylęganie. T. 
s. έπωασμός, δ, a επφ α στικός, ή , όν, wylęga- 

, jv y .  siedzący na jajach, zdatny do tego. 
επω βελία , ή ,  podatek obola od drachmy, a zatem 
szóstćj części od jakiej summy. Powód, który prze
padł ze skargą, za karę ty le płacił oskarżonemu; 

^την έπ. δφλήσω, ściągnę na siebie tę karę pieniężną. 
επ φ δ ή , ή , poet. i ioń. επαο ιδή , ή ,  1) śpiew 

poświęcający i modły przy ofiarach Persów; wzy
wano przytem wszystkich bogów i duchów świę
tych. 2) śpiew czarodziejski. Szczeg. a) klątwa, 
zaklęcie, rym, urzekanie, urzeczenie, zażegnanie, 
li) urok, czary; czarowna, łagodząca, ujmująca 
serca mowa.

επ φ δό ς , άν, czarami, rymami uśmierzający-, łago
dzący, pomagający, τινός, na co. llzecż. ó, zaże- 
gnywacz, zaklinacz, czarownik, τινός, lekarz.
2) śpiewany po czem, ή , końcowy śpiew, do- 
śpiewka; ó,— końcowy wiersz, krótszy: wreszcie, 
wrotka, wiersz w-trącony i powracający, śpiewka; 
ό κοινός αδολεσχίας, zwykła śpiewka gadatli
wych ludzi; śpiewny.

-  επ φ δ ό ς 2«7
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επώδυνος, ον, bolesny; dotkliwy; δάκροα, bólem
wyciśnięte. 

έπ φ ζω  —  επωάζω.
έπω βέω , pchnąć, popychać, odepchnąć. 
επω ϋϋζω , t. c. poprzedz. Npr/.ch. rzucić si? na oo. 
έπωλένιος, ον, na ramionach, w objęciach. 
επω μάδιος, ον, na plecach. 
επω μίζομα ι, wziąść na plecy. 
έπώ μιος, ον, t. c. έπωμάδιος. 
έπω μίς, ιδος, rj, górne barki 1. ramię; gdzie o- 
^bojczyki z łopatką się łączą; barki, łopatka, ramię. 
έπώ μοτος, ον, przysięgający na boga, pod przy

sięgą, επώμοτος λέγων, pod przysięgą zaręczając.
2) — δρκιος, bóg, na którego kto przysięga, w 

^przysięgach wzywany. 
έπώνιον, τό, akcyza.
επω νυμία , ή , ioń. -  ń j, ή ,  przydomek, imię, na

zwa, miano. W Acc. często przyst. na imię, po 
imieniu, καλέεσδαι i łączy się częsio ja o appo- 
zycya, to z Genit. nazwiska, do którego pl· ona- 
stycznie είναι dodaje się, to z Genit. tego, od 
którego przydomek wzięty. 

έπωνύμιον, τό , t. c. poprzedz. Tudzież, έπώ νυ- 
μον, τό.

έπωνύμιος, α, ον, i επώ νυμος, ον, przezwa
ny, po czem nazwany, przydomek mający, ονομα 
επ., nadany imieniem ]. przydomkiem, zwykle z 
odniesieniem się do charakteru lub doli osób; 
ztąd, pełen znaczenia, z genit. J. έπί ηνος, po kim 
nazwany, równoimienny, imiennik, έπ. ποιεϊν τί 
τίνος, nazwać co po kim, έπ. είναι τίνος, mieć 
czyje imię. W Atenach pierwszy Archont tak zwał 
się, od którego rok brał nazwisko; urząd jego, 
αρχή έπώνομος, dosłow. nadający nazwisko, po
tem, pierwszego archonta urząd, 

έπω πάω  —  έφοράω, uważać na co, τί, kierować. 
έπω πή , ή , miejsce, zkąd obszerny widok, smug, 

parów łączny. 
επω τίδες , at, belki do obu stron sztaby okrętów 

wojennych przymocowane i niby uszy (ώτα) od
stające, które wstrzymać miały uderzenie obcego, 
a wzmocnić cios własnego; na nich kotwice się 
zawieszały, taran okrętowy.

έπω ψ ελέω , pomódz przy czem; wesprzeć, być 
pomocnym, τινί i τινά, τινά t t ,  komu w czem, 
έδεζάμην δώρον, o μήποτ’ έπωφε/,ησα πόλεω; έξ- 
ελέσδαι, otrzymałem podarek, lecz bodaj bym 
nigdy miastu nie był dopomógł, aby dar ten o- 
trzymać.

έπωψέλ-ημα, τό , pomoc, pożytek, korzyść.
έπώ χα το , ρ. (έποίγω i) έπέχω.
ερ α ζε , przysł na ziemię; dor. ερασδε. U Mosch.

έραζε δαλέεσνε, na ziemi. 
ερ α μ α ι, dep. aor. ep. έρασάμην, έράσσατο, w pro

zie ήράσδην, tudz.. ήρησάμην, fut. έρασδήσομαι, 
kochać, pożądać, τινός, tudz. z Inf. Aor. zwykle 
o zmysłowej miłości. 

έρανίζω, składki, zwl. pieniężne zbierać, pobie
rać, wybierać, wyżebrać; pożyczać; τινί, dla kogo 
zbierać składki. Biern. przez składki być wspie
ranym Med. dla siebie zbierać, pobierać. Przen. 
πανταχόδεν ήδονήν έρανιζεσδαι, ze wszystkich 
stron zmysłowe rozkosze sobie zgotować. 

έράνιαις, ή ,  i ερανισμός, ό, pobieranie składek. 
έρανιστής, ó, współuczestnik biesiady. 
έραννός, ή , ύν, miły, powabny, przyjemny. 
'έρανος, ό, 1) biesiada składkowa, skromna, pik
nik. 2) towarzystwo, miesięcznie składki płacące 
w celach wzajemnego wspierania się, zabawy, 1.

polityczny klub, cech. 3) składka sama członków, 
εισφέρειν τινί, celem wsparcia kogo; σολλέςας !p. 
wspomóżkę zebrać; kto składek nie płacił, by
wał karany; έρανον αίτεϊν, prosić o wsparcie, αυν- 
διαλόεσδαι, za kogo zapłacić razem składkę. W o- 
góle.· uczynność, grzeczność, przysługa, wygoda, 
dobrodziejstwo, τόν αότόν έρανον άποδοόναί τινι, 
Ι λ otrzymane dobrodziejstwo odwetować się; a 
ironiczn. wet za wet oddać, odpłacić się. — wza
jemny oblig, rewers z danego zastawu, έράνοος 
διενεγκεϊν, wykupić fant, zastaw. 

εραα ίμολπος, ον, lubiący śpiew. 
εραα ιπλύκαμος, ον, lubiący kędz:ory, zwoje kę

dzierzawe, pięknowłosy. 
έρ α σ ιχρή μ α το ς , ον, lubiący pieniądze, chciwy. 
εράσμ ιος, ον, i  3 zak., przyjemny, miły, powa

bny, wdzięczny, uroczy. 
εραστεύω  —  έράω, τινός.
ερ α στής, ό, kochanek; czciciel, przyjaciel, wiel

biciel, zwolennik, έπ. γίγνεσδαί τίνος, uwielbiać 
co, zachwycić się, unosić się nad czem, έρ. είναι 
περί τι, być miłośnikiem czego. 

εραατύς, ή , ύν, —  έρατός, kochany, pożądany, 
przyjemny, miły, wdzięczny, uroczy; skłonny do 
miłości, zakochany. 

ερατεινός, ή , όν, przyjemny, powabny, wdzięcz
ny; pożądany. 

έρατέω , lacedem. έράω. 
έρατίζω  —  έράω, κρειων, pożądliwy, chciwy. 
έρατός, ή , όν,—  έραστός, kochany, pożądany, przy
jem ny, powabny, wdzięczny, nadobny. 
ερατΰω , dor. έρητόω. 
ερατώ πις, ν. 1. za έριώπις.
έράω , praes i impf — εραμαι, kochać, miłować, 

pożądać, o zmysłowej miłości: ό έρώμενος, kocha
nek, ή έρωμένη, kochanka, — mieć upodobanie 
w czem, pożądać, άμηχάνων, kusić się o niepo
dobne rzeczy; z inf. δανεϊν, życzyć sobie śmierci. 

ερ γα δεϊς , ot, 1. έρ γά δεις , robotnicy, =  έργά- 
ται, τό έργατικόν. Nazwisko jednej z 4 starych 
fy l iońskich.

εργάζομα ι, Dep. med., Angin, εί, pf. ει'ργασμαι, 
ioń. εογααμαι, (w czynn. i biern. znacz.) 1) 
nprzch. pracować, działać, być czynnym, rze
miosłem trudnić się, rolnictwem trudnić się; oi 
έργαζόμενοι, robotnicy, mian. uprawiający rolę, 
rolnicy; ό είργασμένος, sztukmistrz, εργαζόμενοι 
ήρίστων, śniadaniali podczas pracy; ale είργασά- 
μεναι έδείπνοον, po pracy obiadowali, εν τινι, 
w warsztacie jakim, τινί, dla kogo pracować.— 2) 
przech. pracować co 1. nad czem, τί, obrabiać co, 
zrobić, wykonać, zajmować, trudnić się czćm, 
podjąć co; uskutecznić, skończyć, stworzyć, czy
nić, δαομάσια πρός τι, dziwnie sobie w czćm po
czynać. Szczeg. pole, grunt uprawiać. Biern. τά 
πρόσδεν ειργασμένα,dawniejsze czyny, τά ειργασ- 
μένα κακά, czyny niegodziwe; zbrodnie." 3j wy
pracować, pracą zarobić, wogóle: wydać, spowo
dować, τι, co, a σω οώματι, pracą rąk. 4) zrobić 
co z kim, wyrządzić mu co, τινά i περί τινά τ:, 
wydać, zrobić co na kim, dopuścić się; ζημίαν 
είργασμένος, który zasłużył na karę; przepraco
wać, przetrawić, τήν τροφήν, o żołądku. Zrobić 
kogo czćm. Biern. τό χρήμ’ έργάζεται, dzieje się, 
jest w biegu, inni, nagli. Perf. λίδοι είργασμένοι, 
obrobione, ociosane kamienie. 

ερ γά ϋ ω  i έεργάϋ·ω  —  είργω, εργω, έέργαδεν 
ώμον, rozłączył, odciął, άπό τίνος.



εργαλείο·/

εργαλ.είον, τύ , ioń. Ιργαλήίον, narzędzie, περί, 
ϊ ς  τι.

έργασείω , desiderat. chcę, mam chęć zrobić 1. 
zamiar.

ερ γα σ ία , η ,  ioń. — σίη , ή ,  O pracow anie, czyn
ność, praca, zatrudnienie, zajęcie się czćm, rze
miosło; a) kurewstwo, nierząd, b) uprawa roli.
c) wekslarstwo, hankierstwo. 2) wypracowanie, 
wydanie, stworzenie, opracowanie, obrobienie, 
przemysł, trawienie. 3) twór, wyrób, sztuka, 
praca, narzędzie, skutek, zysk, zarobek. W. N. 
T. εργασίαν διδόναι, zadać sobie pracę. 

εργάσ ιμος, ον, pod uprawę, co może być upra
wione, 5λη, las złożony z drzewa użytkowego, 
zdatnego do ścięcia; o ziemi: wykarczona, upra
wiona, τά εργάσιμα, uprawiona ziemia; γυναίκες
1. έταΐραι, publiczne nierządnice. 

έρ γα α τή ρ , ηρος, o, robotnik; rolnik; rzemieślnik. 
ερ γα σ τη ρ ια κο ί, oi, rzemieślnicy. 
εργαστηρ ιον , τό , warsztat, fabryka, μαχαιροποι- 

ών, nożowników 1· płatnerzy; huta, sklep, skład, 
golarnia, harwiernia; hordel; πολέμου έργ., warsz
tat wojenny: έρ· συκοφαντών, zgraja sykofantów, 
τής μαντικής, chata, buda wróżbity. Ofjicina. 

εργα στικός, ή , όν, pracujący, pracowity, czyn
ny: o ludziach, rzemieślnik, w yrabiający , tra
wiący.

ερ γα τεύ ο μ α ι, pracować.
ερ γά τη ς , 6, robotnik; uczyńca, sprawca, wyko

nawca; rolnik, περι τι, τινός, n. ρ. πολεμικών, 
dzielny wojownik. Także przymiotnie: czynny, 
pracowity. '

ερ γα τή σ ιο ς , ον, intratny, zyskowny. 
ερ γα τικό ς , ή , όν, do pracy, wykonania zdatny, 

czynny, skuteczny, silny, pokrzepiający. Przysł. 
έργατικώς, πρός τι, zdatny do. — 

ερ γα τίνη ς , o, robotnik. Przym . pracowity. 
ερ γά τ ις , τιδος, ή , r. z. do εργάτης, uskutecznia
jący; pracowity. Μοισα ο&κ έργ., nie za płacę pra
cująca.

έργον, dzieło, czyn, czynność, 
sprawa. 2) εργμα, ogrodzenie, przeszkoda. 

’έργναμι, tylko έέργνυ, zamknąć. 
έργοδοτέω , dać pracę, wynająć. 
εργοδότης, ό, dający pracę 1. robotę, wynajmu

jący robotę. _
(ϊρ"θλαβέω , podjąć się pracy za umówioną pła

cę, τί, zwłaszcza dla zysku; ztąd, szukać zysku. 
εργολαβία , η ,  1 ερ γο λά β ε ια , -ή, żądza, chci

wość zysku. .
ε ρ γ ο λ ά β ο ς ,  ον, podejmujący się pracy za płacę, 

przedsiębierca; redemtor. 
έργον  z form- pob. ερ γμ α , τό , 1) dzieło, czyn, 

sprawa, czynność, przedsięwzięcie, wykonanie, 
skutek, wypadek, rzeczywistość; αθανάτων, w ła
danie bogów, τών νεών, przedsięwzięcie, wypra
wa floty, ' eTTuS τ<"ν έργων, świeżo po czynie, 
έργα πιστότερα, większe dowody wierności; έν έρ- 
γω είναι, byc przy pracy; εργοο εχεσθαι, przy
stąpić do dzieła, wykonać, uskutecznić, αυτών τό 
έργον γενεσθαι, sława czynu im się należy. 
Szczeg· zbrodnia, το εργον τό περί τινα, zbrodnia 
na kim· Często w przeciwieństwie do słowa, do 
mowy, jako przedmiot, rzeczywistość, &μα -?πος τε 
καί έργον έποιεε, rzekł i wykonał; ztąd (τώ) εργψ, 
(τοϊς) εργοτς, w rzeczywistości, rzeczywiście. 2) 
dzieło, praca, zatrudnienie, zajęcie, sposób postę
powania, użycie, sprawowanie czego, rzemiosło, 
sztuka, tak :;· rozrywka, zabawa, τά  έργα τών πό-

Ptownlk grecki.

-  ερεΟΊξω 2 8 9

νων, trud i praca, έργον σόν 1. τινός (έστι) z Inf. 
z a rty k .Ju b  bez, jest rzeczą, zadaniem: należy do 
kogo, οίς τοδτο έργον ήν, na których to złożono; 
a  licz Dat. ż Inf., waźnem jest, korzystnem, poży- 
tecznem, potrzeba, także z Genit. idzie o to, także 
z δπως, έμον τό έργον δπως, moją to rzeczą, mo- 
jem to staraniem, aby. Z przyciskiem z dodan. 1 
opuszcz. μέγα, πολύ, kawał pracy, trud  sprawia, 
jest trudno, mozolnem, niebezpiecznem, także: 
jest rzeczą chwalebną; πλείονος έργου έστι, tru- 
dDioj jest, ούδέν έργον (έστι), wcale nie trudnem 
to zadaniem. Ztąd εργον έχειν z Imiesł. lub Inf., 
starać się usilnie, dbać na co, myśleć o czem. 
Eodzaj zatrudnienia lub praca określa się bliżej 
przez przymiotu. 1. rzeczownik, n. ρ. έργα πολε- 
μήϊα, dzieła 1. sprawy sztuki wojennej, ale τά 
κατά πολέμους 1. εις τόν πόλεμον έργα, czyny wo
jenne; έργα θαλάσσια, sprawy^morskie t T j i  Że
gluga, rybołóstwo. Szczeg. a) egya άνδρών, prace 
mężów t. j. uprawa roli, ztąd εργον samo, praca 
w polu, a έργα, uprawione poJa, grunta, łany, 
ztąd, mienie, b) έργα γυναικών, roboty niewiast, 
t. j. prace gospodarskie, mian. tkaniny, przędza i 
inne ręczno domowe roboty niewiast, c) έργον 
μάχης i bez tego, praca wojenna, walka, bój, o- 
blężenie, napad, wojna. Τρωικόν έργον, wojna 
Trojańska, έν έργω είναι, być w potrzebie wojen- 
nćj; w ogóle: zajście, wypadek, zdarzenie. 3) to 
co przez pracę wykonano, dzieło, twór, praca, 
dzieło sztuki, budowle, έργα δημόσια, zakłady, 
budowle, τά  έργα τά άργύρεια, kopalnie srebra.
4) w ogóle, dzieło, sprawa, rzecz, własność, stan, 
dola, μέγα έργον, wielki odłam ogromnego ka
mienia, πάν έργον, w ogólności. Opisuje: έργα 
δαιτός, bieśiadaT ~~ 

s pr<o, ρ. είργω.
εργώ δη ς , ες , mozolny, trudny, przykry 
έργοr/:a, ή ,  t. c. έργολάβεια.
’έρδω  i ερδω , impf. częst. έρδεσκον, fut. έρξοι, 

aor. έρξα, pf. έοργα, plsąpf. έώργειν, 3 sing. ioń. 
έέργεε, 1) czynić, działać, robić, wpływać, usku
tecznić, wykonać, τί i τί τινι, φίλα, przyjaciel
skie posługi czynić, wyświadczać grzeczność; 
często z podwójn. Acc. κακόν 1. -«Βϊως τιναΡϊϊο- 
mu krzywdę wyrządzić, i samo έρξας τινά, do
puściwszy się bezprawia na kim; πρό; τινα, czy- 
nić 7. namowy czyjćj. Szczeg. 2) nieś:ć w ofierze, 

^składać^ w ofierze, ofiarować, τί i τί τινι. 
ερ έα , ή , wełna. [ny.
ερεβεννύς, ή , όν, ciemny, pochmurny, pomrocz- 
ερέβιννλος, ó , cieciorka, grocb włoski. Przen. 
^wstydny członek męzki. 
ερ εβ ο δ ιφ ά ω , przeszukać ciemnią, zbadać ją. 
ερεβόΌ εν, z Erebu.
Έ ρ ε β ο ς  i έρεβος, εος, ep. Genit. έρεβε»;, έ- 

ρέβεσφιν. τό, ciemna otchłań, w ziemi na dnie, 
głębia państwa zmarłych, podziemie, piekło; έρε
βος ώ φαεννότατον, grobowa nocy, co jasno mi 
przyświecasz. W ogóle: ciemnica podziemna, po- 
mrok ponury, głębia morza. Przysł. έρεβόσδε, 
do E rebu, do piekieł. 

ερεβ ώ δης, ες, piekielny,_ ciemny. 
ερεείνω  =  έρομαι, pytać, w ypytać, wybadać, z 
acc. osoby i rzeczy. Med. — Act. Ogóln. mówić; 
doświadczyć, κιθάραν, próbować; pożądać. 

έρεϋ·ίξο) i ερέϋ·ω , drażnić, podrażnić, poruszyć, 
τινά, do walki, gniewu; έπεσι, obelgami oburzyć; 
pobudzić do ciekawości, rozciekawić, τινί, czćm; 
rozniecić, rozżarzyć, podsycić; maitwić,niepokoić,
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πνεύμα ήρεθ-ισμένον bieganiem sprawione oddy
chanie szybkie, zziajanie się; wabić, nęcić. 

έρ έϋ τσ μ α , τ ό ,  drażnienie, podrażnienie. T. s. 
ερ εθ ισ μ ό ς , o.
ipćihm, drażnić, pobudzić do gniewu, niepokoić. 
έρείδω , aor. 1. βρ. ερεισα, pf. pass. έρήρεισμαι, 

3 pl. ioń. έρηρέδαται, plsqpf. 3 sing. ήρήρειστο, 
3 pl. έρηρέδατο. I. Czynn. 1) przech. a) oprzeć, 
podeprzeć, τί, τινί 1. πρός, περί τι, έπί τινι, έπί 
τίνος, na czem. Biern. (pf.) περί τι, w koło o mur 
oparty (o ścianę), stać w koło przy ścianie; tudzież, 
gwałtem być przypartym, ο’όδει, na ziemię być 
powalonym, a w perf. upaść, runąć na ziemię, b) 
coś pchać, τί, popychać, uderzy ć o co, τινά τινι, 
kogo czćm naciskać, ztąd biern. być pchanym, 
partym, przepchniętym, przejść, przedrzeć się.
2) wbić mocno, zaryć, przykładać, wlepić, spu
ścić; włożyć, przylegać; przen. τήν γνώμαν, zda
nie (chwiejące się) umocnić; ό χορός ήρειδεν δρ- 
μαθ-οος τέσσαρας σονεχώς, śpiewał skwapliwie, 
popędliwie, (że jedna wrotka jakby parła drugą); 
γοναϊκα —  βινεϊν. 2) nprzch. oprzeć się na czem, 
cisnąć się, άλλήλησιν, cisnąć się nawzajem, wbić 
się, walić się, pokładać się, νέφοος έρείσοιντος, 
nawałnica spadła na ziemię; pędzić, rzucić się na, 
νόσος, grozić; είς τινα, lżyć, obwiniać, oskarżać 
kogo; ερειδε, żwawo! II. Med. i Pass. oprzeć się, 
wbić się, stać mocno, dostać mocną, trwałą pod
stawę, rzucić się na siebie. Ale άμνόν, przezna
czyć za nagrodę. 

έρείχν j ,  η ,  wrzos, erica arborea. 
έρ είχω , perf. pass. έρήριγμαι. 1) czynn. złamać, 

zdruzgotać, rozbić, rozdzielić, rozłupać, περί δοο- 
ρί, przebić; χθόνα, krajać, pruć pługiem; πέπλον, 
rozedrzeć; na  miazgę zbić, zemleć. 2) Med. z Aor.
2. ήρικον, nprzch. rozedrzeć się, pęknąć, złamać 
się.

έρειο ί, o:, u  Teokr. 15, 50 wyraz dotąd niewy
tłumaczony.

έρείπιον, τό , w liczbić pojod. rzadko; ruina, zwa
liska, rozwaliny; szczątki, resztki, łachmany; ze- 
włoki, trupy.

έρεϊπω , pf. pass. έρήριμμαι, 3 sing. plsqp£ έρέ- 
ριπτο —  έρήριπτο ~  ήρειπτο. 1) przech. obalić, 
wywrócić, zerwać, zburzyć, τί, przen. wytępić, 
zgładzić, γένος. 2) nprzch. Aor. 2. ήριπον, i pass. 
zapaść^ się, runąć, upaść, γνόξ, na kolana, uklę
knąć; εν τινι, w co, είς τινα, na kogo; εκ τίνος, 
z czego. Przenośn. na kogo uderzyć, paść na nie
go, runąć.

έρ ε ισ μ α , τό , podpora, podstawa; ulga. 
έρείφιμ,ος, ον, zapadnięty, zapadły. 
έρ ε ιφ ιτο ι^ο ς , ον, mury zdzierający, obalający. 
έρεμνύς, η , όν, ciemny, czarny, ponury, mroczny; 

straszny; φάτις, wieść, której autor ginie w po- 
mroce czasów 

έρ εο ϋς , a , oov, wełniany.
έρέπ τομ α ι, poet. dep. med. skubać, szczypać, zry

wać, gryść, żreć. 
έρέπ τω , = :  έρέφω. 
έρ εσ ίa , ρ. ειρεσία.
έρέσαω , att. — ττω , fu t έρέσω, aor. ήρεσα. 1) 
nprzch. wiosłować, 'p ru ć , τινί, czćm; przen. πτε- 
ροϊς τι, skrzydłami prując co. 2) przch. na spo
sób wiosła poruszać, wiosłami posuwać naprzód, 
τί, przen. poruszać, obracać (w duchu) tam i sam, 
rozważyć, άπειλάς, groźby miotać. Biern. być rę
ką kierowanym; bić, razić piersi; έρέσσετ’ άμφί 

irńumurw νεοοΐν πίτολον. nihv skardze

wtórujące ciosy (wiosłowe) rąk wymierzajcie w kolo 
 ̂głowy.

έρεσ χελέω  1. έρ εσ χη λέω  żarty stroić, psocić 
się, figle wyrabiać, drażnić, τινά, z Inf. 

ερ έτη ς , δ, wioślarz, majtek, tylko w 1. mng. 
έρετιχός, ή , ύν, wioślarski, ή  έρετική sc. τέχνη, 

sztuka wiosłowania; πληρώματα έρ., wioślarze. 
έρετμόν, τύ , zwykle w 1. mng., wiosło. 
έρ ετμ ό ς , δ. wiosło; ster, πτερύγων. 
έρετμόω , zaopatrzyć we wiosła; χέρας, wręczyć 

wiosła, czyli zaopatrzyć. 
έρ εύγο μ α ι,  impf. 3 sing. έρεόγετο, aor. 2. ήρο- 

γον, Dep. med. 1) nprzch. a) odbijać się, odzy
wać się; porzygać się, zwrócić: przen. o morzu, 
łamać się, z szumem pryskać do g ó ry , ήπειρόνδε, 
na ląd wyrzucać fale, rozhukać się, wypieniać 
na ląd  fale. b) w aor. 2., ryczeć, huczeć. 2) przech. 
wyrzygać, zwrócić, wyplwać. wyrzucać; o rzekach 
wylewać się. Tudzież: głośno wymawiać. 

έρεοϋ·έδανον, τό , marzana farbierska, reta. rubia. 
tinctoria.

έρεο&έω, być czerwonym, czerwienić się. 
έρευ& ος, τό , czerwoność, zarumienienie się. 
έρεόϋοι, zaczerwienić, czerwono pomalować, τί 

τινι, czem; biern. zarumienić się. 
έρεονα , η ,  poszukiwanie, szperanie, badanie, ε

ρεονάν τίνος εχειν, śledzić, wywiadywać się. 
έρεονάω , wytropić, tropić, wyśledzić, wyszukać, 

zwietrzyć, zbadać, τί, n. ρ. ίχνια, ślad tropić, iść 
w tropy za śladem, μετ’ ίχνια, za śladem wietrzyć; 
τάς οικίας, przetrząsać domy, odbyć rewizye, 
κατά τινα, według czyjój instrukcyi poszukiwać, 
χρείαν τινός, coś za godne zbadania poczytać; z 
Inf. spróbować, doświadczyć, przedsięwziąść. 

έρέιρω, 1) Czynn. aor. 1. ep. ερεψα, pokryć zwł. 
dachem, przen. brzeg dzbanów uwieńczyć, po 
brzeg napełnić. 2) Med. uwieńczyć się, pokryć 
się, przystroić się, τινί. 

έρέχ·0·ω, ep. rozdzierać, τί τινι, co czem, znisz
czyć, znękać, strawić, miotać. 

έρέψ ιμος, ον, do pokrycia zdatny, δενορεα, drze
wa do krokwi, do kozłów w dachu. 

έρ εψ ις , ή ,  pokrycie, pokrywanie, dach. 
έρ έ ιo ~  έρώ.
έρ ή μ ά ζω , żyć w samotności, być samotnym. 
έρ η μ α ιο ς , ρ. έρημος.
ερ η μ ιά , η ,  1) samotność, ustroń, pustynia, pu

szcza, βροτών, pusta, niezaludniona okolica. 2) a) 
samotność, zacisze, ustroń, ερ. αγειν, żyć w samo
tności. b) samotność, opuszczenie, opuszczoność, 
niedostatek pomocy, brak, nieobecność, κατ’ έρη- 
μίαν, w braku sprzymierzeńców; διά τήν κατ’ αό- 
τά έρ., d la braku załogi, c) w ogóle: brak, nie
dostatek, τών κωλοοάντων, takich, coby opór sta
wili; inne zwroty: κακών έρημία, wolność od 
nieszczęścia, τών έναντιωσομένων έρημία, nieo
becność przeciwników; έρημία δούναι, spustoszyć. 

ερ η μ ιά ς , άδος, ή ,  i έρ η μ ά ς , άδος, opuszczo
ny, obrany, τινός, z czego. 

έρημόπτολις, ιδος, δ, η , pozbawiony miasta oj
czystego.

έρημ ος, η , ον, att. έρ ημ ο ς, ον, ale i 3 zakończ, 
a) o miejscach, przedmiotach, samotny, pesty, nie- 
uprawiony, niezaludniony, próżny, odludny, nie- 
obsadzony, niestrzeżony, opuszczony, ogołocony, 
όδός, nieutarty, nieprzystępny, nieuczęszczany; ό
πλα, opusczone stanowiska; άμαξαι, bez pociągów; 
ίρημον ποιεϊν τι, opróżnić miejsce, wyprowadzić 
załone: częścią bez przv»ad.. cz. τινός. — πλάνος
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ep., opuszczone błąkanie się, gdyż ojcu byli wy
darci; podobn. πότμος. Rzecz, ή έρημο- sc. χώ
ρα, i τά έρημα, pustynia, puszcza, samotne, nie- 
uprawione okolice, odludne miejsca; τ'ο έρημον, 
bezbronność, b) o ludziach, zwierzętach, samotny, 
sam jeden, opuszczony, obrany z pomocy; bez 
matki, τινός, πρός τίνος. Szczeg. ή  ip. δίκη, 
proces, w którym· nikt nie broni się, a zatem gdzie 
strona nie stawiła się w terminie; ztąd ερήμην (δί
κην) κατηγορειν, nieobecnego zaskarżyć; ερήμην 
καταγιγνώσκειν τινός, w postępowaniu zaocznem 
wyrok śmierci dać, lub w ogóle, kogo zaocznie 
wskazać, i ztąd έρήμην (δ'-ν.-ην) όφλειν, hyć wska
zanym zaocznie (in contumaciam); έρήμην τινά 
λαβεϊν, wygrać proces, w- którym wyrok zapadł 
zaocznie; έρήμην καταδιαιταν, καταδικάζειν τινός, 
wskazać in contumaciam.

έρ-ημόω, opustoszyć, ogołocić, opróżnić, obrać, 
τινός, z czego; opuścić, ustąpić, wyludnić; έδν 
έρημώσασα χώρον, o drzewie spuszczonćm, opuścić 
miejsce swroje; uwolnić, τών οσμών έρημωθέν, 
wolny od zalotu, σεαοτόν έρημοΐς, obierasz sie
bie; τι 1. τινά, τινός, ερημωθείς όμών, bez was. 

ορήμω αις, ή , spustoszenie, zburzenie; nastatio.
έ ρ - η ρ έ δ α τ α ι ,  ρ· έρειδω.
εριγτόίο, dor. ερατυω , Aor. 1. έρήτυσα. Częstotl. 
f. Ιρητόσασκε. Aor. 1. pass. Ιρητο9·ην, 3 pl. έρή- 
το9·εν, dor. i ep. έρητόθ-ηοαν, bez Augm. 1) 
Czynn. a) wstrzymać, powstrzymać, stać na prze
szkodzie, powściągać, przeszkodzić, τινά a τινί, 
czem. b) przenośn. powściągnąć, okrócić, uśmie
rzyć, ułagodzić, udobruchać, τί, τινά. Biern. być 
powstrzymanym, τινός, od czego, 1. z Inf. od zro
bienia czego. 2) Med. jako Depon. τινά, kogo po
wstrzymać. Ale πολλά κέλεοθως έρατόει, wiele, 
t. j. kawał drogi stoi na przeszkodzie, leży mię
dzy czem.

s p ’·—! praefixum, jak άρι—, wzmacnia pojęcie wy
razu, z którym się składa; bardzo·, per —. 

έ ρ ι ο - ό χ η ν ,  ονος, z wysokim, wyniosłym karkiem. 
εριβρερ-έτ^ς, ó, głośno grzmiący, Zeus; głośno 

ryczący» lew; głośnobrzmiący, rozgłośny. 
ε ρ ί β ρ ο μ ο ? ,  ο ν ,  t. c. poprzedzający. 
εο ιβρύγη ? ’ ε ς ’ 1 eP tfP aX°S’ ®v, głośnoέρ :β ρ ν /Ύί?\

cy 1. brzmiący.
ryczą-

έρ ιβώ λαξ , α κος, 1 εριβω λος, ον, bryłowaty, 
brylisty, brylasty, właść. wielkoskiby, ztąd, uro
dzajny, o tłustym gliniastym gruncie, krający się 
we wielkie mocne skiby, które przy pogodzie bro
nować i rozbijać należało. Gleboms, ferax. 

έρ ίγδουπος  i ερίδοοπος, ον, głośno grzmiący, 
tętniący, łoskot sprawiający. _ 

βριδαίνω, z aor. 1. Med. έριδήσασθ·αι, później aor. 
1. act. έρίδηνα, kłócić się, waśnić się, τινί, έπέ- 
εσσι, ° kłótni ustnój, słowami, άλλήλοϊν, z sobą 
wzajemnie, περι τίνος,  ̂o co; άντία πάντων, ze 
wszystkimi t. j. wszystkim stawiając czoło; współ
zawodniczyć, rywalizować, iść w zawody 1. zapa
sy, Ρ*τ’ ε” εν·“  τιν°5, τινί, z kim, τινί,
w cżóm. Pozmćj, walczyć, drażnić. 

ip td w reb ?  i ερ'& άντης, d, kłótnik, sprzecznik.
ερίδιον,νο , zdrobn. εριον.
ϊριδμ(Μνω> a) έ^ε·9·ιζω, drażnić, zaczepiać, żar

tować. b) —p εριοαινω, walczyć, spóizawodniczyć, 
δρέπτον έριδμαινοοσαι, na 'wyścigi, o zakład; spie
rać się.

έρ ίδματος, ον, bardzo, mocno okrócający. 
έριδουπος, ρ. έρίγδορπος.
Ιρ ίζω , dor. έρίαδω, fut. έρίσω, ep. έρίσοω, dor.

Ιρίξω, perf. ρ. ερήρισται, 1) kłócić się, sprzeczać 
się, wadzić się, άντφίην τινι, jawnie z kim wal
czyć; τ'ο γάρ δίκαιον οόκ έχει λόγον δοοιν έρί- 
ζειν, słuszność nie powinna waśni wzniecać; 2) 
spóizawodniczyć, rywalizować, w zawody pójść, 
τινί, τί, pod względem czego; ποσί, nogami t. j. 
w biegu; z Inf. i bez przyp. wystąpić w szranki, 
stawić czoło, dokonać. Med. = :  Act-, τινί τι. 

έρί·ηρος, ον, (άρω) 1. mng. metaplast. έρίηρες, 
wlaść. bardzo stósowny, mocno złączony; wierny; 
miły, wszystkim drogi i przyjemny, εταίροι i 
άοιδός.

ερ ιχ ίάκη , ή , miód t  woszozynami, perzga, pszczel
ny chleb.

έρ ιϋ ·ακ ίς, ίδος, ή , =  έριθως, najemnica. 
έρίδ·ο.κος, ό, ptak, który jak papugi uczył się 
mówić. T. s. έριΟ εύς, ó 

έρ ίϋ α λλο ς , ον, bujnie rosnący. 
έριδείο., ή ,  podstępne otrzymywanie urzędów, do
chrapanie się urzędu. 

έριϋεόοριαι, pracować za płacę, najemnikiem być; 
ubiegać się o względy, dochrapać się podstępnie 
dostojeństw.

έρ ι& ηλής, ές , bujnie rosnący, bujny, wybujały; 
urodzajny, zieleniejący się. 

έριΟ·ος, δ, ή ,  najemnik, robotnik, o kosiarzach, 
wiążących snopy7, i chłopach, co zżęte zboże pod
noszą. W r. ż. gospodyni; prządka, tkaczka; słu
ga, pomocnica; τλήμων γαστρδς ερτθ-ος, biedny 
poseł brzucha 1. wysłaniec brzucha t. j. wiatr. 

έρ ικ λ ά γ τη ς ,  γόος, głośno brzmiący. 
έρ ίκτοπος, ον, straszny łoskot wydający. 
έρ ικοδής, ές, bardzo sławny, chwalebny, słyn

ny, świetny, wyśmienity. 
έρικύμω ν, ον, bardzo płodny. 
έρ ίμ ο κυς , ον, głośno ryczący, βοός. 
ορινάς, άδος, ή . dzikie drzewo figowe. 
έρινειός, δ, —  έρινεός. 
έρινεόν, τό , owoc dzikiej figi. 
έρινεός, δ, dzika figa; miejsce pod Jlios, pagó

rek dzikiemi figami zarosły. 
έρινεώ δης, ες, pełen dzikich fig. 
έρινύς, δ, έρινεόν.
’Ε ρινός , Οος, ή ,  1. mng. έρινΰες śegn. Ιρινδς, cza

sem 5Κριννός pisane. 1) Erynida, bogini pom sty,ρ. 
imion, własne. 2) im. pospol.a) klątwa, w liczb. mng. 
przekleństwa, μητρός matki; Λαΐοο, klątwa na 
Lajosie ciążąca, a σή, zły duch pomsty, który 
cię nęka i ród twój do waśni pobudza. Ztąd; 
pomsta, kaźń, i skutkiem tego; niedola, zagłada, 
φρένων, zaślepienie zmysłów, odurzenie, b) o lu 
dziach; klątwa, zagłada, zguba, zatrata. Ztąd έρ ι-  
νυώ δης, ες , na wzór Erynyów._

’έριον, τό , ioń. i ep. ε’ίριον, (właśc. zdrobn. ερος, 
ειρος), wełna; często w 1. mng. bawełna. 

έρ ιοπω /ΐχώ ς, przysł., na wzór kupców wełną han
dlujących, po szalbiersku. 

έριούν-ης, δ, i έριούνιος, δ, bardzo poźytecz7 
zysk dający, zbawca, sporzący. 

εριουργείο, wełnę obrabiać, wyrabiać z we 
έρ ίπλευρος, ον, φοή, z mocnemi źebram 

kami
ερίπνα , ioń. έρίπνη , -η, stroma skała; r  

ma wyżyna, blanki.
’έρις, ιδος, Acous. tv i ιδα. 1) spf 

kłótnia, waśń, zwada, niezgoda, 7 
walka, spór; έ. περί τίνος, o co, 7 
kilkoma; ή  πρδς άλλήλοος, we7 
da; εριδι μάχεσθ-αι, w sporze t.



czyi·, namiętnie spierać się, ηγώς άλλήλοος, na 
ostre się spotkać, tudzież 8s' ερίδων είναι, wa
śnić się: έριδι ξονιέναι i ξυνελαόνειν, napędzić, 
poduszczyć do sporu, 1. έριν τιθέναι 1. στήσαί 
τισι i έν τισι, zrza.dzió, wywołać, przyczynić się 
do sporn między kim a kim; 'έριδα ξονάγειν VA- 
ρηος, poddmuchać płomienie wojny; ob κατ’ e- 
ptv, nie w sporze, zwadzie; έριδος ένεκα, z chęci 
sprzeczania się, dla ducha sprzecznego 1. sprze
czności; έριν λόγων διδόναι άλλήλοις, zawiązać 
rozmowę. 2) spór, współzawodnictwo, zapaska, za
wód, współubieganic się, emulacya, τινός, wczćm, 
i  z kim; έξ sptÓoę, z gorliwości, κατ’ έριν τινός, 
dla emulacyi z kim; έριν έχειν άμφί τινι Ις τό 
μέσον, między sobą w czem wpółzawodniczyć; 
έριδα προφέρειν, προφέρεσθαι, wywołać; Διός βρον- 
ταϊσιν είς έριν κτοπεϊν, z grzmotem Zeusa na wy
ścigi łoskotać. 

ερ ισ ά λπ ιγξ , ιγγος, δ , głośno trąbiący, trębacz, 
ptak.

ερίσδεν  i έρίσδειν, ρ. έρίζειν. 
έρισ& ενής, ές , bardzo potężny, mocny, dumny. 
έρ ιαμα , τό, przedmiot sporn, kość niezgody, po

wód do kłótni, lis. 
έρ ισμ ά ρα γος, ον, bardzo grzmiący, mocno ło- 

skotający 1. szumiący.
έρ ια τάφ υλος, ον, wielkie grona 1. jagody mający. 
εριστικάς, ή , όν, sporny, kłótliwy, sprzeczny, 

τέχνη 1. σοφία, sztuka dysputowania; λόγος, mo
wa sporna, rozprawa, łub mowa do sporów przy
czyniająca się.

'ρ ιστός, ή , όν, zapierany, sporny; τά δέ οί>κ έ- 
ριστά, ο to spierać się nie ma potrzeby, τινί, z kim; 
εριστά πλάθειν τινί, ze sporem, kłótnią zbliżyć 
się do kogo.
■ρισφάραγος, ον, głośno szumiący, o Pozejdonie. 
•ρίτιμος, ον, bardzo ceniony, cenny, χροσός, wy- 
uiosły, wysoki.
•ρίφειος, ον, od koźlątka, koźlęcy.
Ιρ ιγος, δ, koźlę, kózka; οί έριφοι, konstellacya, 
koźlęta, hoedi, kiedy zachodziły, zapowiadały bu
rzę. lioedus.
ψ ιώ λη, η , wicher, nawałnica; u  Arystof. o Kleo- 
nie burzliwym; o (futerku) łasicy. 
φ ιώ π η ς , δ, i r. ż. έριώ πις, wielkooki. 
φ κ ε ιο ς , ον, i  3 zakończ, domowy, dziedzińcowy, 
przedsionkowy, Ζεός, opiekun domu, ogniska i 
podwórza.
ίρκιον, τό , ogrodzenie, opłot, zagroda. 
φ κ ο ϋ η ρ ικ ύ ς , ή , όν, do polowania z sidłami na
leżący.

ίρκος, τό , 1) zamknięcie, zagroda, ogrodzenie, 
płot żywy, parkan, α&λής , ztąd, dziedziniec, 

odwórze, przedsionek, dwór, a ίρόν, święty ob- 
w około ołtarza, t. c. τέμενος (άλσος) świę- 
. έρκέων, w obwodzie wałów t. j. w obozie, 
cwanie; χάλκειον έρκος, śpiżowy płot, jaki 
zbrojnych tworzyły ku zasłonie okrętów.
·' sidło, matnia. Przenośn. zasadzka, si- 

ιη  κακά είσβάλλειν, w matni, w si- 
\  uwikłać, niby zwierzynę, είς έρ- 

Tnaść w sidła, ułowić się w sieci; 
•οων φίλτατα έρκη, i χροσόθετα 

chędóslwem 1. strojem złotym 
'ast t. j. sidła niewiast, pod

ia , zasłona, τινός, od czego, 
lie; δδόντων, płot, obrona,

• έρκος σφραγΐδος, pię- 
Τιτλτ,:, ΊΛτνηρϊw rjnmvl’cft.
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ίρκτ-ή, ioń. — ειρκτή. 
ίρ κ το ς  —  ψεκτός, do zdziałania, możliwy. 
έρ μ α , τό , Α) (έρείοω, έρδω). 1) właść. podpora, 

podstawa, zwł. długie belki lub podpory, które 
podkładano pod okręty na ląd wyciągnięto, aby 
nie gniły. 2) przen. a) u ludziach, podpora, filar 
miasta, b) balast, piasek ciężki, kamienie i t. p. 
(jako ładunek okrętu dla nadania mu ciężkości), 
c) hak morski, wał piasczysty albo skalisty'w wo
dzie, odmiał, rafa, skała pod wodą. d) έρμα τυμ- 
βόχωστον, na wzór luirchana sklepiony grób ka
mienny, mogiła, kurchan c) o strzale: έρμ' όδο- 
νάων, sprawca bólów, przyczyńca. 5) έρμα δΐον 
λαβοδσα, ciężar, brzemię, plód od boga mająca; 
ruiny. Β) (scpo>, nizać) tylko w 1. mng. wszystko 
co na sznur nanizano, kolczyki, zausznice. 

έρμαιον, τό, rzecz znaleziona, niespodziewany zysk 
lub korzyść, przypisywane względom Hermes?, 
z Inf.

έρμο,ίος, a , ov, od Hermesa pochodzący, zyskowny 
έρματίζω  i ερμά ζω , balastem obciążyć. Med. 
naładować.

ερμα φ ρόδ ιτος, δ, liermafrodyt, dwuplciowy. 
ερμήνεια , η , wytłumaczenie, objaśnienie; wyraz, 
możność 1. zdolność tłumaczenia się, mowa. 

ερ μ ή ν ευ μ α , τό , wytłumaczenie, objaśnienie. 
έρ μη νεύς , έω ς, δ, obwieszczający, woźny, herold: 

objaśniacz, tłumacz. 
ερ μ η νευ τή ς , δ , — έρμηνεός. 
ερ μη νευτικός, ή , όν, zdatny do tłumaczenia, ob

jaśnienia; ή  έρμηνεοτική sc. τέχνη, sztuka tłuma
czenia, t. s. οόναμίς. 

ερμηνεύω , 1) objaśnić, wypowiedzieć, tłumaczyć, 
wyłożyć, wyluszczyć. Szczeg. być tłumaczem, 
przekładać z obcego języka na znany. 2) obwie
ścić, donieść; a Med. udzielić sobie.

Έ ρ μ η ς ,  οΰ, δ, w sztuce: każda głowa spoczy
wająca na czworobocznym słupie; herma, έρμήν 
Ιλκειν, ostatni łyk zrobić, łyknąć, pociągnąć po 
raz ostatni, bo przy biesiadach ostatni kubek ofia
rowano Hermesowi; έρμης κοινός, połowina, de 
połowy, gdy co znaleziono, έρμαιον, a έρμης έπ- 
εισελήλοθε, anioł śmierci wleciał. 

έρμ ίδ ιον ,τό , mała, główka Hermesowa. 
ερ μ ίς  i έρμίν, ινος, δ , podpora, słupiec 1. noga 
łoża.

kp a ογλυφεϊον, τό , warsztat rzeźbiarza 1. snycerza. 
ερμογλυφ ικός, ή ,  όν, rzeźbiarski, snycerski; ή  

έρμογλοφική, snycerstwo, rzeźbiarstwo. 
έρμογλύφ ος, δ, i έρ μ ο γλυφ εύς , δ, snycerz. 
έρμοκοπ ίδης, δ, rozbijający 1, zwalający posą
gi Herm oso we.

’έρνος, τό , pęd, odrośl, latorośl, wypustek, wyro
stek, wąsy, gałązka, gałęź; drzewko, έρνεϊ ισος, 
wieniec; o ludziach: dziecię, latorośl, szczep, po
tomek.

’έρνυξ, υγος, δ, — κέρας.
ερ ς ε ίη ς  1- ερβ ΐης, δ, przekład nazwiska Darejo- 

sa (albo od έρδω, sprężysty, albo ειργω, wstrzy
mujący).

’έρξω , fut. do έρδω.
ορύεις, εσσα, εν, przyjemny, miły, wdzięczny. 
έρομα ι, ep. i ioń. εέρομαι ρ. έρώ.
’έρος, δ, ρ. έρως, miłość, chęć, żądza, γόοο. Uży w. 
tylko w Nom. Acc. i Dat.

έροτή , ή ,  po cypryjsku, i έροτις, ή , po eolsku 
za έορτή.

ερπετόν, τό , pełzający zwierz, płaz, gad; zwł. 
waż. żmiia. ale i o psach, i innych zwierzętach.

— ερπετδν



Ogóln. οσσ’ έπί γαΐαν ερπετά γίγνονται, wszystko 
co po ziemi pełza.

έρ π η ς , ητος, δ, choroba skórna, wrzód szerzący 
kię po skórze. T. s. τά έρπηστικά. 

ερπάξω , impf. εΐρπυζον, leść, pełzać, czołgać się, 
wlec się.

ερ π υλλο ς , δ i rj, macierzanka, dzięcielina, ty- 
mianek.

ερποστιχός, ζώα, pełzający, pla y. 
έρπω , impf. είρπον. 1) wlec się, pełzać, czołgać 

się, άλλοτ' άλλον t. j. πόρον, mozolnie tam i sam 
wlec się, biedować się z —; przen. ό φθόνος, do- 
pełznąć, πόλεμος, przewlec się; έξ εδνής, wywlec 
się; o czasie: staczać się, mijać, zbliżać się_, prze
mijać; παρά, άνά, έπί, είς π , η. ρ. είς αφανές, 
do niezbadanej, nieprzewidzianćj przyszłości: ην ί 
i πρός τινα, do kogo_._ 2) w ogóle: poruszać się, 
iść, pójść, przychodzić^ ώς τάχιστα 1. samo ερπε, 
won!, ruszaj, precz! κέλεοθον, iść drogą, odbyć 
drogę, πρός τι, dokąd; πρόσω, postąpić naprzód, 
posunąć się, είς τι, przejść w stan jaki; είς οιον 
έρπεις, μόθον, co chcesz powiedzieć? καί δή πρός 
ώδάς ειρπε, zabrał się do śpiewu, zaczął śpiewać: 
ale έρπει σομφορά πρός τάγαθά, nieszczęście za
mienia się w szczęście; ήβη έρπει —φθίνει, wzrastać, 
przybierać. 

έβρά,δαται, ρ. £αίνω. 
έρβο& μος, ον, w takcie, taktowy. 
έρρω , mozolnie, wolno iść, chwiać się, smutnie 

chodzić, tn łaćsię, błąkać się; zwł. na szkodę swo
ją  pójść gdzie, na zgubę odejść, ruszać; ztąd, ’ερρε, 
Tuszaj na zatracenie, won z tobą, precz, won mi 
7. oczu; έρ^έτω, niech przepadnie, niech go dya- 
bli porwą, bodaj go dyabli wzięli, bodaj prze
padł; έκηλος έρρέτω, bodaj spokojnie t. j. bez 
mojego przyczynienia się biegł na zatracenie. 
Ztąd, zniszczyć, zniknąć; upaść, runąć, ε^ρε 1) τά- 
μά, już _ po innie, zgubiony jestem; τάκείνοο δέ 
συι σωτήρι’ έ ^ ε ι ,  nadzieja w zbawienie i. ocale
nie przepadła, spełzła; ερρει τά καλά, już po szczę
ściu; οόκ έρ|ήσετε, samo i z ές κόρακας, nie pój- 
dziecież do dyabla! ερρ’ άπ’ έμεΐο, precz odemnio. 

τρρω μένος, η , ον, mocny, silny, krzepki, odwa
żny, stały, _ gwałtowny, stp. w. έρ^ωμενέστερος, 
stp. najw. έ^ρωμενέστατος, to bez przyp. to z Dat. 
lub też έ^ωμενεστέραις ταΐς ψυχαϊς, z większą 
odwagą, to z πρός τι, do czego. Przysł. έρρω -  

• υ-ένως, silnio, dzielnie, odważnie, krzepko, z przy
ciskiem, gwałtownie. 

ερσ η , rp Poet· j  eP έέρβνj, η ,  u  Pind. έερσα, 
ερσα i έρση, («ρδω), 1) rosa, w 1. mng. krople 
rosy, τεθαλοϊα τ ’ έέρση, perląca się rosa; Ιέρσας 
αίματι μοδαλέας, krwawe krople rosy. 2) Ogól. 
wilgoć, ποντία, wody morskie, płyn. 3) έρσαι, no
wo narodzone jagnięta, i to, późniaki. 

έρσ ηεις , εσσα., εν, ep. także εερ σ ή εις ,  rosisty, 
zroszony, soczysty, tłusty, świeży, niezepsuty, o 
ciele Hektora, nie zgniły.

’έ ρ σ ψ , ενος, ioń. ρ. άρσην, άρδην. 
βρσις, ρ. ενερσις. ^
έρυγγάνω  — ερεογομαι, τί, n . ρ. οίνον, odbija, 

odzywa mi się; tudziez, zwrócić. 
έρ ο γη , η ,  odbijanie się, plwanie. T . s. ερ ογ-  

μ ύ ς , δ.
ov> £*osno ryczący; sprawiający odbi

janie.
ip o d 'αίνω — έροθραινω, zaczerwienić, czerwono 

pomalować. Biern. zarumienić się. 
εούΟ ν,μα, τό , czerwoność, rumienność; zapalenie.

ερ η η ς  -

εροϋΊβιος ~  έροσίβιος.
έροϋρα ίνω , zaczerwienić, zarumienić; Med. zaru

mienić się, zapłonić się. 
έρ ο ϋρ α ϊο ς, czerwonawy, poet. r=  έροθρός. 
εροϋ·ριάω , zapłonić się, zalać się rumieńcem, 

spłonąć, τινά, ze wstydu przed kim. 
έρυϋ·ρϊνος, δ, czerwona barwena morska, ryba. 
έρυ·0·ροδάκτΐ>4.ος, ον, z czcrwoncmi· palcami. 
ερ ο ϋρ ό κ ο υς , o <?ος, czerwononogi; jakiś ptak. 
ερ υθ ρ ό ς , ά , ύν, czerwony, czerwonawy; ztąd, ή  

Έ ροθρή 1. ερυθρά θάλασσα, morzo czerwone 
(część oceanu indyjskiego z arabską i perską za
toką.)

έροχο,νάω ~  έρόκω. T. s. έροχάνω. 
έρύχω , aor. 1. εροξα, aor. 2 redpl. ήρόκακον i 

έρόκακον, inf. ep. έροκακέειν. I) Czynn. powstrzy
mać, a) wstrzymać, zatrzymać, nie puścić, τινά _
h) powściągnąć, przeszkodzić, tamować, hamować) 

n. ρ. λαόν, od ucieczki, 1. τί, powściągnąć serce, 
wolą. c) powstrzymać, zasłonić, bronić, oddalić, 
τινά, kogo, τινός, od czego, τινί τι 1. τί άπό τίνος, 
oddalić, odeprzeć co od kogo. d) rozdzielić, trzy
mać w rozdziale, w oddaleniu. 2) Med. zatrzymać 
się; bawić, b) =  Czynn. wstrzymać kogo. 

έρυμο., τό, zasłona, obrona, opieka, przedmurze, 
twierdza, wał, szaniec, oszańcowanie, obóz obron
ny, miejsce warowne, warownia, zamek, τινός, 
przedpiersień. a) τινός, czyja 1. rzeczy jakiej, b) 
τινι, od kogo i. czego, περί τι, w koło czego. 

έρομάτιον, τό , zdrobn. ερομα. 
ερομνύς, ή , όν, zasłoniony, mocny, obronny, nie

dostępny, obwarowany, warowny. Bzecz. τά έρο- 
μνά, obronne, mocne miejsca, fortyfikacye, oszań- 
cowania; stromy.

έραμνότης, η ,  obronność, obwarowanie; niedostę
pność, stromość. 

έμαοάρμο,τος, ον, tylko w 1. mng. metaplast.
εροοάρματες, — ας, wozy ciągnący. 

έρυσ ίβη , η ,  tudz. w 1. mng. rdza, mączna rosa, 
mszyca roślinna, uschła miodowa rosa. Rubigo. 

έροσιβώ δης, ες , rdzą pokryty. ,
έροσίπελας, ατος, τό, róża (na ciele). 
εροαίπτολις, ή , zasłaniająca miasto, opiekunka 

miasta.
εροαμύς, δ, z=. ϊρομα, zasłona, obrona. 
εροστύς, η , όν, ciągniony, wydobyty, ξίφη, τινός, 
z czego.

ερύω , ioń. i ep. εϊρύω, także, fut. έρόσω, ep.
00 i  po wyrzuceniu σ, έρόω, aor. είρυσα, ep. σσ, 
Conj. έροσσω i είρόσσω, pf. pass. i med. ειρομαι, 
3 plur. ioń. i cp. είρόαται, 3 pl. plsqpf. είρόατο
1 είροντο, dalćj jako synkop. praes. #/»t»ftoit, e l-  
pppa.i, z 3 pl. είρόαται, inf-^ίροσθαι, εφυσθαι. 
finpfl 3 sing. ’έροσο, — το, είρυτο, 3 pl. εροντο, 
είροντο, είρόατο. I) Czynn. 1) ciągnąć, dobyć, 
εγχος, miecza, τό τόξον, napiąć; πλινθ'οος, stry— 
chować, palić; πάλιν, ciągnąć napowrót; εκ τίνος, 
wydobyć; έκ κεφαλής, wciągnąć na głowę; ht> 
τινι, napiąć na kogo, wymierzyć; wydobyć, <A- 
gnąć do góry, έπί τίνος, na co; zwł. νήα ε ίς  άλα 
i ήπειρόνδε, έπ’ ήπείροιο, okręt wysunąć ~>ί mo
rze lub wciągnąć na ląd. 2) gwałtem ciągnąć ztąd 
a) porwać, oderwać, wydrzeć, τί ·;.νος, εκ, άπό- 
τινος, zwł. νεκρόν, wydrzeć, albo porwać go do 
siebie, b) wlec, ciągnąc, targać, szarpać, szamotać, 
rwać, τινά τίνος, za co, ztąd, rozedrzeć. I]jMę<’ U > 
siebie, za sobą, d la siebie, sobie yrzT1 
ściągnąć, wyciągną);, dobyć, napiąć,
2) do siebie porwać, τινά τίνος, w
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z czego, νέκον, porwać, uprowadzić, unieść, m i, 
komu, od kogo. 3) z niebezpieczćństwa wydobyć,
a) ocalić, uwolnić, zasłonić, τινά i τι, χροσω, za 
pieniądze, b) wydrzeć dla siebie, oddalić, ode
przeć, obronić, hamować, powściągnąć, χόλον, 
uśmierzyć, c) coś wydrzeć, aby zachować dla 
siebie, zasłonić, zachować, strzedz, τι ιρρεσίν, w 
sercu t. j. zamilczeć, ztąd, uważać, oglądać, cza
tować na co, wyszperać, wytropić, wywiedzieć się, 
strzedz, (o psach); zachować, przestrzegać, szano
wać; czatować.
ρ χα τά ω ,  ep. form. do ειργω, 3 pl. impf. έρχα- 
ιόωντο, zamknąć; biern. być zamkniętym. Includo. 
ρ έο μ α ι,  fut. _ έλεύσομαι, u Att. za to εΐμί, aor. 
ήλθον, poet. ήλοθον, inf. έλθεΐν, ep. έλθέμεναι 
pf. έλήλοθα, ep. είλήλοοθα, 1. pl. είλήλοοθμεν, 
part- ειληλοοθώς i έληλοοθώς, przyjść, iść, kro
czyć, przybyć, nadejść, dójię, zbliżyć się, przy
stąpić, nadchodzić; wyjść na spotkanie, odejść, 
wrócić, z dod. 1. opuszcz. αδθις, πάλιν, i  t. p. 
tudzież, wyjść pod żagle, żeglować; pływać; 
o rzekach: płynąć, dostać się dokąd, dotrzeć, 
miknąć, przepaść. To boz przypadku 1) z przysł. 
:ισω, wnijść; δμοδ, zejść się; όμόσε, zetknąć się, 
wszcząć się, n. ρ. μάχη, a έκτός, sc. όρκων, prze
stąpić, wykroczyć, t. j. fałszywie przysiądz. To 
ł) z Acc. a) όδόν, albo samo ήν z dom. όδόν i t. 
i. iść w drogę, udać się drogą, chodzić po; νόσ
τον βάρβαρον, do kraju barbarów wrócić; έξεσίην, 
ść z orędziem, w posłanictwie; b) τί, dokąd 
lójść, τινά, dojść kogo, spotkać, trafić, uderzyć. 
Γο 3) z Genit. πεδίοιο, przez polo pójść, γής, 
! kraju przybyć. To 4) z Dat. τινί, do kogo, wł. dla 
kogo, według życzenia 1. potrzeby czyjej przyjść, 
dostać się w udziele, przypaść, έρχεται τινί τι 
idzie co komu w pożytek, κακώς τινι, nieszczęście 
orzypada na kogo, wyjść leomu na złe; τοϊς Α θ η -  
•αίοις τά γεγενημενα, wypadki doniesiono do 
Aten; δόμοις, wrócić do ojczyzny. To po 5)
; przyimk. a) άπό τίνος, od kogo przyjść, z cze- 
;o zniknąć, b) διά τίνος, przejechać, przedzeć się 
irzez co, przeniknąć, ale δ ιαμάχης, puścić spra
wę na los bitwy, τινί, odważyć się, narazić się 
la bitwę; διά δίκης, dopuścić, aby przyszło do 
irocesu, διά πάντων τών καλών, wszystkie obo
wiązki wypełniać, c) εις τινα, przyjść do kogo, 
irzyjść w posiadanie czego, εις τι, przyjść dokąd, 
irzystąpio do czego, wpaść w co, pogrążać się 
w czem; Szczeg. ειςέν, odnosić się do jednego pun- 
ctu, złączyć się, spotkać się; ές ασθενές, wyjść na 
:o małoważnego, ές αλγεινά, wpaść w niedolę, ές τό 
ίεινόν, narazić się na niebezpieczeństwo, wysta
wić się na sztych; ές λόγοος — τινί, zawiązać 
ozmowę, rozmówić się, układać się, mieć schadz- 
:i, είς οψιν τινί, pokazać się komu, stanąć przed 
im, na posłuchanie: είς έπιθομίαν, bierze kogo 
hęć, ochota, είς έλπίδα, powziąść nadzieję; ές i -  
■υτόν έλθεΐν, przyjść do siebie, namyślić się; είς
ίν έλθεΐν, wszelkich środków doświadczyć, d) έπί
i’/!.·, do kogo 1. przeciw komu wyjść 1. wyru- 
T ć; επί τι, dokąd i. po co pójść lub ruszyć, w yru- 

ó w p o le , przystąpić do czego, wpaść na co, _się- 
ic co, ε..: -όδε, dosięgnąć celu swego: έπί ούδέν, 

na asa, ni., nie pomódz, έπί τινι, przyjść po 
czego; έπι τιμωρία, przybyć na pomoc, 
r, zkąd, z ftżrtgo przyjść, wyjść, wyni- 

'V.; fj κατά τί, wniknąć w co, wedrzeć 
a. Io kogo iść. b) παρά τινα, do

tąć po czyjej stronie; szczeg.

iyjx ε ρ χ α τ ά ω

παρά τήν γοναϊκα, pojąć wtna< αρά μ,
κρόν,παρ’όλίγον,παρ’ έλάχιστον.ζ e przyjść
do czego, nie wiele brakło, być I :>·ν · go; παρά 
τίνος, od kogo przybyć, c) περ. o co, dla
czego przyjść, k) πρός τινα, do ός τι, do
czego przyjść, nadejść. 1) δπέρ .jcobać po
czem. m) ώς τινα, do kogo przyjść, b) z Appoz.
1. przymiotn. φονεύς, przyjść jako zbójca, stać się 
zbójcą, βοηθός, przyjść na pomoc. 7) z imiesłów,
a) ήλθε θέοοσα, przybiegła, dopadła w biegu, b! 
z imiesł. fut., rzadko praes. (άγγέλλων) przyjść, 
aby co zrobić, mieć zamiar, zabrać się do czego; 
έρχομαι έρέων, niebawem opowiem; tak więc nie
kiedy można oddać w taluob zwrotach słowo przez 
przysłówek „niebawem, zaraz.” Przeciwnio imie
słów έλθών stoi często pleonastycznie, οδ δύναμαι 
—μάχεσθαι έλθών δοαμενέεσσιν, nie mogę (poszedł
szy) walczyć z nieprzyjaciółmi; ήλθε φθάμενος, 
wyprzedził w biegu. 

έρψ ις, ή ,  pełzanie, czołganie się.
E P S ,  ep. c i p  to ,  f. έρώ, ioń. i ep. έρέω, z Conj- 
praes. ep. έρείομεν, opt. έρέοιμεν, part. έρέων, pf. 
ειρηκα, pass. ειρημαι, 3 pl. ioń. έΐ|/έαται za ει- 
ρηνται, f. pass. ρηθήσομαι, ep. είρησομαι, aor. t .  
pass. Ιρρήθην, ioń. też; είρεθην, part. ρηθεις, 
mówić, powiedzieć·, πάλιν έρέει, przeciwić się, 
zaprzeczyć; έπος, άγγελίην, orędzie za-o-powie- 

"■ctżiećj ogłosić; wypowiedzieć, zapewnie; oznaczyć,, 
χρόνον. Med. ~  Act. είρετο δεύτερον, powiedzieli 
powtórnie; b) ε'ίρομαι, pytam, zwykle ze zd. py
taj. zależnemi, τινά τί, kogo o co; radzić się k o - ^  
go, τινά, θεών βοολάς, τινά περί τίνος, τινά άμ
φί τι i άμφί τινι, wyhądać, wypytywać, τί, ο co,
1. co, τινά,pytać ο kogo'. 

ερωδιός, ό, czapla, ptak dobrej wróżby. 
έρωέω, ep. (spokr. z ρέω) 1) nprzch. gwałtownie 
potoczyć się, biedź, z dod. lub opuszcz. δπίσσω, 
w ty ł odskoczyć, cofnąć się, biedź nazad; w ogó
le: cofać się, ustępować; zaniechać, zaprzestać, 
ociągać się, opróżnić, τινός, czego 1. z czego. 2) 
przech. pędzić nazad, powstrzymać, τινά άπό 
τίνος, opuścić. 

έρω ή, ή . ep. 1) każde prędkie poruszenie, za
mach, pęd, zapęd, napad, ciężar, siła, moc; przen. 
popęd, skłonność, żądza. 2) ustępowanie, zanie
chanie, wczas, wypoczynek, τινός, czego, po czem. 

έρω ς, ωτος, ό, (ρ. έρος) 1) miłość, zwł. płciowa,, 
είς έρωτά τίνος έλθεΐν, rozmiłować, rozkochać się 
w kim; έρωτες, miłostki, miłosna^ sprawa. 2) W o- 
gól. miłośćj skłonność, pociąg, żądza, pragnienie, 
dążność, chciwość, życzenie, τίνος, n. ρ. τοδ δνο- 
μαστοί γενέσθαι, żądza nabycia sławy, πρός τ ι,— 
przedmiot miłości. s 

ερω τάω , ion. i. ep. ειρω τάω  i ε ’ιρωτέω, pytać, 
zapytać, τινά, kogo, ze zd. pyt. zależ., τί, pytać 
o co, badać, wywiadywać się o co; τινά τι, pytać 
kogo o oo, τινά άμφί τι, περί τίνος. — dowodzić 
pytaniami. W N. Test. prosić, błagać, τινά. 

ερ ώ τη μ α , τό , zadano pytanie, pytanie. 
έρ ω τη μ α τίζω , do dowodu należące zdania tak 

uporządkować, że dyalektyk jo komu w formie 
pytań przedstawić zdoła. 

ερ ω τη μ α τικ ό ς , ή ,  όν, należący do pytania, w 
form ie pytania. 

ερώ τηπ ις, ή ,  pytanie, τινός, o co; ποιεΐσθαι, pytać. 
ερω τητικός, ή , όν, biegły w zadawaniu pytań. 
ερω τικός, ή , όν, należący do miłości, miłosny; 

οργή, . · ’ό; λύπη, obrażona, zmartwiona mi
łość, ' y, skłonny do miłości, πρός τι. έρ.

— ερω τικός
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ξοντοχία, sprawa miłosna·, t a  ερωτικά, miłostki, 
sprawy miłosne, skłonności, popędy miłosne, żądza, 
pożądliwość; πρός_ τ'ο χροσίον, _ chciwy, podohn. 
περί τι. τά έρωτικά =  τα έρωτιδια, t. j. uroczy
stość na cześć Erosa. Przysl. έρωτικώς, na kształt 
zakochanych, διατίθεσθαι, w usposobieniu być 
miłosnem, być zakochanym, _ πρός τινα, w kim: 
podobn. έρ· εχειν, διακεΐσθαί τίνος, πρός τινα, 
mieć z kim stósunek miłosny lub pożądać czego. 

δρώτιον, τό , mały bożek miłości. 
ερω τίς, ίδος, ή, kochanka, mila, bogini miłości. 
ερω τομανία , ij, szalona miłość. 
ερω τύλος, o, mały bożek miłości; kochanek;

έρωτόλα άείδειν, śpiewać pieśni miłosne. 
ες , ioń. i staroatt. za εις.
εα α γγελεά ς , έσ α γγέλλω ,  i t. ρ. ρ. είσαγγελεός, 

είσαγγέλλω.
εσαγείρω , 1) czynn. zebrać w czem, zgromadzić, 
τινά ες τι. 2) Med. zgromadzić się w czem. przen. 
θομόν, nabrać znów odwagi. 

εσβλέπω , patrzyć, zajrzeć, ες τι, na co, w co; spe-
e to .

εσδέρχομα ι, Dep. (aor. εσέδρακ.ον) przypatrzyć 
się, dojrzeć, spostrzedz. (Pf. είσδέδορκα). 

εσ ϋέο μ α ι, biern. tylko w perf. pass. έσθημένος, 
ubrany, odziany, τινί, τί, w co, czem. 

εσθ ·ημα , το, odzienie, szata, zwykle w l.  mng. 
εο& ής, ij τος, -η, szata, suknia, ubranie, odzie

nie; zbiorowo; szaty, ochędóstwo, o kobiercach i 
t. ρ. χρηστήρια, odzienie wieszczki; μέτρια έσθής, 
proste, pojedyncze odzienie; έσθήτα τοΐς στρατιώ- 
ταις αίτεΐν, odzież, przyodziewek. L. mng. 0 sza
tach jednćj 1. kilku osób; τάς έσθήτας μεταβάλ- 
λειν, zmienić odzienie (w Ezymie, w czasach ża
łoby i klęsk publicznych i prywatnych). Yestis. 

εσ&·ησις, ij, ubranie, odzież. 
εσΟ·ίω, poet. εαϋ·ω, tylko w praes. i  imperf., f. 

εδομαι^ Pf. εδηδα, pf. pass. Ιδήδομαι, ρ. εδω, aor. 
έφαγαν, aor. pass. ήδέσθην, jeść, żreć, pożerać; o 
ludziach i zwierzętach; pochłaniać, chłonąć, biern. 
οίκος Ισθιεται, dom chłonie marnotrawstwo; έαο
τόν, gryśc się, martwić się; τά έσθίοντα, to co 
potrzebuje pokarmu, τά έσθιόμενα, ostre, szczypią
ce rzeczy. Sdo; voro. 

εσ& λός, dor. εσλός, dobry, dzielny, szlachetny, 
chwacki, tęgi; zwykle o ludziach jako oppos. do 
κακός, εν τινι, w czem dzielny, doskonały, wy
borny, wyśmienity; wierny; tudzież, bogaty, za
możny; o rumakach, szlachetny; φάρμακα, sku
teczny, zbawienny; όρνιθες, pomyślność 1. szczę
ście wróżące; τό έσθλόν, szczęście; έσθλόν (sc. 
εστι z Inf. pomaga, pożytecznem jest; τά έσθλά, 
dob)ra; οί έσθλοί, zacni, szlachta. 

εοΟ λότης, τμ ο ς , ij, dobroć, zacność, poczci
wość

εαΰ’Οβ, τό , —  έσθής.
<ίσΟ·’δτε , .— δστίν δτε, jest czas kiedy, niekiedy, 
tedy owędy? a gdy nastp. δτε, to — to. 

ta ia , V, (εοσια) staroatt. za οόσία. 
εσις, 4j, dążenie, dążność. 
εσχεμμένω ς, rozważnie, πράττειν, działać. 
εσκον, ρ· εΐμι̂ .
εσμός, »> 1; εσμος, rój, (έζομαι) osiadający, spu

szczający się gdzie, gl. pszczół. Dalej w ogóle, 
mnóstwo, tłum, mnogość, bezlik, obfitość, εσμόν 
λαμβάνειν, spuścić się rojami. 

εσοιχίζομαι, biern, i med. osiąść, osiadać, osie
dlić się, ες τι, wejść aby osiąść. 

εσοομat, — εσομαι, είμί.

δσπέρα , ·ή, wieczór, εσπέρας, wieczorem, w 1. 
mng. wieczorne godziny, είς εσπέραν, ku wieczo
rowi, βίοο έσ., wieczór życia; — o stronie nieba, 
wieczór, zachód, τά πρός έσπέραν, zachodnie okolice. 

εσπερινός  i εαπέριος, 3 i 2 zakończ., wieczor
ny, έσπέριος ήλθεν, pod wieczór, zachodni, έσπ. 
άνθρωποι, na zachodzie, τά έσπέρια, zachód; za
chodnie kraje.

εσπερ ίς, ίδος, ij, wieczorny; nocny fiolek. 
έσπερος, 6, ij, wieczór; wieczorna gwiazda, wie

czornica; wieczorne światło, zmrok; przym. !σπ. 
θεός, hóg zmroku, Dłuto; τά έ'σπερα, wieczorne 
godziny, wieczór, ποτί έσπερα, ku wieczorowi; tu
dzież, zachodni. 

εσ π ετε , ρ. είπεΐν.
εσπλοας, śegn. z οος, ó, także w 1. mng. a) wpły
wanie, wpłynięcie, przybicie do brzegu, zawija
nie do portu, ες τι. b) miejsce, gdzie się w pły
wa, wjazd.

εσπραίςις, ij, ściąganie, τινός. Eccactw.
’έαρος, o, niby to co ερως, od εισρέω. 
εσσόομac, ioń. :=  ήσσάομαι. 
εασομένως, przysł. od imiesł. έσσόμενος ρ. σεόω, 

zapędnie, natarczywie, skwapliwie. 
εσαων, ον, ioń. = :  ήσσων.
εσ τε , aż. 1) przysl. aż, aż do, aż ku, o czasie i 

miejscu, zwykle z przyimk. Ιπί. 2) spójn. a) aż, 
ażby, z Inf. — b) o czasie, aż, dopóki, póki, z Inf. 
1. z Opt, w Or. obi. albo o czynność, się powtarzają
cych, z Conj. zwykle z άν, później też z Acc. c. 
Inf. c) dopóki, tak długo jak, podczas gdy, z In
die. impf., Conj. praes. i w Or. oblicp z Opt. 

εστία , rj, ioń. i ep. ίατίη , i εσ τί-tj, ognisko do
mu, w środku domu na dziedzińcu będące, ztąd 
μεσόμφαλος zwane; było zarazem ołtarzem bogów 
domowych, zwł. Zeusa, Ζεός έρκεΐος, (1. Hekaty). 
Było więc przytułkiem wszystkich błagaczy. P rzy 
sięga na oguisko domowe nie tylko u Greków, 
ale i uSkytow  była świętą. W ogóle znaczy; ogni
sko, gospodarstwo, siedlisko, dom, rodzina, πα
τρώα, ojczysta siedziba, dom ojcowski, ojczyzna; 
πατρφον έστίας βάθρων, próg kraju przodków (Sa- 
lamis); Κοπλωπίδες έστίαι, domy Cyklopowe ro
dzinne (Mycenae). Ponieważ w środku domu było 
ognisko, ztąd przysłowiowo; άφ’ έστίας άρχεσθ·αι, 
zacząć od środka, od głównej rzeczy, od siebie. 
2) ołtarz. Przenośn. χθόνιος, grób, gdyż dla cór
ki τόμβος ojca jest ołtarzem; ή  κοινή έστία, ogni
sko państwa, dom zgromadzenia prytanów. Ztąd 
vr ogóle: dom, mieszkanie. 

εα τίαμα , τό , uczta, biesiada; żywność, pokarm.. 
εσ τ ια ρ /έω ,  być gospodarzem, ucztodawcą. 
εστιό ,ρχης, o, ucztodawca, gospodarz. 
εατιάς, άδος, ij, Westalka.
εατίααις, ij, ugoszczenie, wydanie biesiady, ucz

ta; żywienie, stołowanie. 
εστιά τω ρ, δ, dający ucztę, gospodarz; w Atenach, 

ten co podjął się jako liturgii, nakarmienia rodu
uczestników. . . ,

εστιάω , z augm. εί, ioń. ιστιάω , przy ognisku 
podjąć gościnnie, do stołu, na ucztę zaprosić, n- 
gościć; ol έστιώντες,^ ucztodawcy; τινά, kogo; τί, 
u. ρ. νικητήρια, dać ucztę za zwycięztwo odnie
sione; pod. γάμον, wesele obchodzić; τινι, czem 
ugościć, τών^λόγων ήμάς είστία, ugościć, uraczyć 
mowami; γενέθλια, obchodzić dzień urodzin. Biern. 
być ugoszczonym, τινί, czem: biesiadować, uczto
wać; inauguralną, instalacyjną ucztę mieć; niekie
dy Ttvóę, czem.



Ια τ ίθ η μ ι,  1) czynn. włożyć, wsadzić, τί είς τι.
2) Med. swoje włożyć, zwł. na okręt włożyć. 

εστιοΰχος, ον, mający ognisko, γαΐα, rodzinna 
ziemia; αίιλή, zawierający mieszkanie. 2) zasła
niający ognisko, θεός.

Ιστιύω, ognisko, dom założyć. 
εστιώτις, ιδος, ή , ogniskowy, domowy, αορα, od 
domu.

ίσ το χα α μ ένω ς , trafnie, celnie, dobrze, 
εστρίς, po trzykroć.
εστω ρ, ορος, o, sworzeń, gwóźdź dyszlowy, szper- 
nal; łon, przetykadło, zatyczka; swbrzeń, gwóźdź 
na przednim końcu dyszla, do zakładania kręgu 
(κρίκος), do którego rzemienie jarzmowe przywię- 
zywano.

έσ χά ρ α ,  ioń. έσ χ ά ρ η , η , z ep. Genit. i Dat. έσ- 
χαρόφιν, 1) ognisko, kominek; fajerka. Ponieważ 
na kominku 1. ognisku, jako na domowym ołta
rzu ofiary palono, przeto błagaczy by ł oraz przy
tułkiem. 2) ognisko, pogorzelisko, spalisko, zglisz
cze. 3) W ogóle: podkładka, kratka, roszt, do o- 
gnia lub węgli; u Arystof. Eq. 1283 τά χείλη 
τών γυναικείων αιδοίων, strup, zapieklizna, rana. 
Focus. _.

Ισχαρεώ ν, ωνος, δ, “  έσχάρα, ognisko. 
Ισχάριον, τό , fajerka.
Iσχαρ ίς, ιδος, η ,  fajerka. 
ΐσχάρω σις, η , strupienie; a έσχαράω , strupieć. 
ϊσ χα τά ω  1. έα χα τύω , być ostatnim; tylko w 
imiesł. έσχατόω ν, — τύω σα , maroder; na osta
tnim krańcu położony. T . s. εσχατεόω . 

ισ χα τια , η ,  ioń. έσ χ α τ ίη , ostatnia, najdalsza 
część, kraniec, granica, koniec, νήσοι), λιμένας, 
ujście, πολέμοο, najtylniejsze szeregi walki; tylnej 
straży bój, krańce skrzydeł; άγροδ, najodleglejsza 
część włości; έσχατιη samo, grunt od miasta od
dalony, nad morzem lub górą położona włość, 
włość graniczna, pograniczna; έσχατίαι, odgrani
czone role. Przen. granica, szczyt, προς έσχατίαν 
άρεταΐσιν ίκάνων, a έσχατίαις, na najwyższym 
szczycie, na brzegu.
σ χα τόγηρ ω ς, ων, w bardzo podeszłym już wieku, 
bardzo stary.
σ χα το ς , η , ον, i  εσ χ α τύ ε ις , εσσα , εν, 1) ο
miejscu; ostatni, najodleglejszy, najdalszy, na sa
mym końcu 1· tyle będący, έσχατης ποράς (Ge
nit. loci), na końcu mogiły, σάρκες, najgłębszy, 
wsam ćm  wnętrzu; έσχατον κατακείσθαι, leżeć na 
dole; ztąd, po za granicami społeczeństwa ludz
kiego. Przysł. i rzecz.^ έσχατα, na krańcach, έπ’ 
έσχάτω, w tyle; έξ έσχατων ές έσχατα, od jedne
go końca do drugiego, ίσχατον, miejsce granicz
ne, τό έσχατον, koniec szczytu, ostrza; τά έσ
χατα, sam kraniec, brzeg, koniec, skrzydła koniec, 
pogranicza, παρ’ έσχατα, po nad granicą; τά ά 
κρα τών έσχατων, największe ostateczności. 3) 
przenoś, ostateczność, ostatnie, najgorsze, kres, 
εσχατ’ έσχάτων κακά, najgorsza potwarz 1. obel
ga; τά έσχατα λέγειν άλλήλοος, największe obel
gi miotać na siebie; τά έσχατα πάσχει, śmierć 
ponieść; περί τών έσχάτων κινδονεόειν. stać ,·■ 1 
przepaścią; έν τοϊς έσχάτοις είναι, w ostatniej być 
toni; αδικία, największa niesprawiedl.' iść·; ‘w 
έσχατον έλθεΐν, przyjść do kresu ostoleozaoici; 
έπί τό έσχατον, ές τοοσχατον, do ostateczność', 
έλθεΐν, ryzykować wszystko; ές τό εσχ. . : 
aa koniec; τό έσχατον, na koniec. Przysł.

bardzo. niezwvkle. wnaiwvższvm si< n-
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niu; διακεΐσθαι, εχειν, być w najnędzniojszem pod
łożeniu. Stp. wyż. έσχατώτερος, najw. έσχατώτα- 
τα. n. ρ. παθεΐν.

έσχη μ α τισμ ένω ς, przysł. obrazowo. 
έσω  ρ. είσω.
έσω θ εν, przysł. 1) zewnątrz, ze środka; έξενηνειγ- 
^μένα. 2) w środku, wewnątrz; w duszy. 
εσω τερικός, ή , όν, wewnętrzny; opp do έξωτε-

έτάζω  (έτός), patrzeć czy co prawdą, badać, do
ciec. Zwykle έξετάξω. 

εταίρα., η ,  r. z. do εταίρος, ep. έτάρη, towa
rzyszka, przyjaciółka; przen. φόβοο, ucieczka; 
δαιτί έτ. lutnia. U Attyków, kochanka, nałożnica; 
hetera. Amica. (ze wzgardą: lubieżnica, nierząd
nica, umizgantka.) 

ετα ιρ ε ία , η , ioń. ετάιρη'ίη, towarzystwo, kom
pania, bractwo, koleżeństwo; pobratanie się, przy
jaźń, szczeg. polityczny tajny klub, głównie arys
tokratów ateńskich, aby wzajemnie przy wyborach 
lub skargach wspierać i zasłaniać się od ocb- 
lokracyi; stronnictwo, aby demokracyą wywrócić; 
ποιεΐσθαι, σονάγειν. U Arystotelesa, o zwierzętach, 
ρ. έταιρία.

ετα ιρειος, ioń, ετα φ ή 'ίο ς , odnoszący się do to
warzysza 1. przyjaciela, Ζεός, opiekun wszystkich 
towarzystw i związków; φιλότης, nierządny, lu 
bieżny.

ετα ιρ εύο μ α ι, być członkiem związku, klubu, he- 
teryi; nierządne życie prowadzić, wszeteczoństwo 
płodzić.

έτα ιρέω , nierządu się dopuszczać, wszeteczne życie 
pędzić, o chłopcach i niewiastach; φιλία έταιροΰ- 
σα, wszeteczna, lubieżna.

έτα ίρησ ις, η , wszetcczeństwo, nierząd; szczeg. pe- 
derastya.

ετα ιρ ία , η , przyjaźń; związek przyjacielski;
bractwo. 

εταιρίδιον, τύ ,  zdrobn. εταίρα. 
εταιριζω , op. εταρ ίζω , być komu towarzyszem, 
wspierać, άνδρί, tudzież, towarzyszką być. Med. 
przybrać sobio kogo za towarzysza, przytowa- 
izyszyć się do kogo, połączyć się z kim- 2) być 
nałożnicą, heterą.

ετα ιρ ικός, ή,· όν, towarzyszowy, koleżeński; τό 
έταιρικόν, bractwo, związek polityczyny; sprzy
sięgli; έταιρικά ίππος, jazda Macedońska hetaj 
rów, jądro wojska, 2) nałożniczy; lubieżny. 

ετα ιρ ικώ ς, przysł. na wzór betor, lubieżnie. 
έτα ίρ ιος, ον, —  έταιρεΐος. 
έτα ιρ ίς, ίδος, ή , — έταιρα. 
ετα ιρ ισ τρ ια , ·η, nierządnica, wszetecznica, kurwa. 
ετα ίρος, δ, ioń. i poet. έταρος. Właść. przy- 

miotn. 3 zakończ., połączony, zespolony, zaprzy
jaźniony, άνήρ. Stp. najw. έταιρότατος, bardzo 
ścisły, zaprzyjaźniony, τινός, z kim. Bzecz. towa
rzysz, kolega, kamrat, przyjaciel, stronnik, zwo
lennik, pomocnik, poplecznik, τινός, czyj 1. w 
czćm, τινί, czyj. Szczeg. a) towarzysz rodowy, ple·, 

miennik. b) uczeń, c) członek związku, lieteryi. 
<t} w wojski' Mpc^dońskiem, gwardya i rdzeń,kwiat 
konnicy, podz tona n Ί ίλαι, szwadrony, z któ
rych jćdc. ;»·,? -·■·- ■ ,· η  βασιλική, c) m a
fii fa -ć  pc...« : - k,.u·era,najwyższe stop
nie w· ją ".· i  mjprzedniejsi σω-
jiatocn·. ··■ ς· ! i * ; . ·.· i, brat, kum, drach.

aSocĄis.
Brtioe, « , ov. mzny. ,·: (.·> ey 1. mający.

λέ· έ

έ τελ ίς



έτεύ ς , ά , όν, poet, (είμι) prawdziwy, istotny, 
rzeczywisty. Neutr. sing. έτεόν, zwykle, ετεώ ς, 
przysłów, prawdziwie, stósownie do prawdy,
b) wprawdzie, rzeczywiście, εί έτεόν περ, jeżeli 
rzeczywiście się stało, jeżeli rzeczywiście, w is
tocie; εί έτεόν γε, εί δ’ έτεόν δή, gdyby tylko, 
byleby- W ironicznych pytaniach; w istocie? na 
seryo? do prawdy? τί δέ τοδτ’ έγέλασας έτεόν; 
tak chciałbym wiedzieć, czemu się śmiałeś. 

έτεραλ.χής, ές, przechylający zwycięztwo na 
jednę z dwóch stron; νίκη έτ., stanowcze, δήμος έτ.. 
rozstrzygający bitwę tłum ludu. Przysl. ε τερ α λ -  
χέω ς  άγωνιζεσθαμ nie rozstrzygnione bitwy sta 
czać, walczyć z odmieniłem szczęściem. 

έτερ εϊο ς  —  έτεροϊος. 
έ τερ ή μ ερ ο ς , co drugi dzień. 
ετερ ογενή ς , ές, innogatunkowy. 
έτερόγλ.αυχος, ον, z jednem okiem niebieskiem, 

a drugiem innego koloru. 
ετερόγλω σσος, ον, innojęzyczny. 
έτερύγνα ΐλος, ίππος, koń, którego pysk po jednej 

stronie za twardy 1. za miękki. 
έτεροδιδασχο,λ.έω , inaczej, fałszywie uczyć. 
έτεροδοξέω , innego zwł. mylnego być zdania. 
έτερ ο δ ο ξ ία , ή ,  inne zwł. mylne mniemanie. 
ετερόδοξος, ον, innego, zwł. mylnego mniemania 

będący.
ετεροε& νής, ές , z innego ludu. 
ετερ ο ειδή ς , ές , innćj postaci. 
έτερόζηλ.ος, ον, stronniczy. 
έτεροζυγέω , z innemi zwierzętami w jarzmo być 

wprzężonym; z innymi, nierównogatunkowymi 
ludźmi się połączyć. 

έτερ ό ζυξ , ογος, wł. nierównogatunkowy; jedno- 
sprzężny; przen. πόλις, miasto pozbawione miasta 
bratniego. 

έτερο ϊος, a., ov, odrębny, dmer.ms. 
ε τερ ο ιύ τη ς , -ητος, ή ,  odrębność, odmienność. 
έτεροιύω , zmienić,. przekształcić. Biern. odmienić 

się, inny kształt przybrać. 
έτεροίω σις, ή ,  zmiana, przemiana. 
έτεροκλ,ινής, ές, na jedną 1. drugą stronę się 

skłaniający, spadzisty. 
έτερόμα,λ.λ,ος, ον, po jednej stronie kosmaty. 
έ τερ ο μ ή χ η ς , ε?> rozmaitćj długości, nierównobo- 

czny, podłużny; τδ έτ., prostokąt; αριθμός, licz
ba temu odpowiadająca t. j iloczyn z dwóch 
nierównych czynników. 

έτερ ύπ λο ο ς , sćgn. — πλους, άργόριον, zaplata li 
za podróż dokąd (bez powrotu). 

έτερόπνοος, różnobrzmiący, podwójny flot. 
έτερ ο ρ ρ επ ή ς , ές, i έτερόρροπος, ον, przechyla
jący  szalę na tę, to na drugą stronę, każdemu 
część jego przysądzający. 

έτερορρεπέω  i έτερορροπέω , na jednę stronę 
się przechylić. 

έτερος, « , ον, z ep. dat. r. ż. έτέρηφι, w kras. 
έτερος^ ion. ουτερος —  έ έτ., άτέρα ~  ή  έτ., θ ά -  
τεξον, ion. τοοτερον, — τό έτ. Dat. θατέρα =  τή 
έτερα, nom. i acc. pl. θ'άτερα —  τά έτερα, χάτέ- 
ρα — και ετεροι. 1) z artykułem i bez, drugi, ztąd 
®ί έτεροι, strona druga, przeciwna, przeciwnicy, 
nieprzyjaciele. Przy wyliczaniu: drugi, wtóry; τής 
έτέρας sc. ημέρας, drugiego dnia po wschodzącym, 
zatem, pojutrzo; έτερον, powtóre. Często dwa ra
zy stoi z μέν—δέ; alboza jedno zn ichsto i τά δέ — 
άλλος δέ, tudzież b μέν—έτερος δέ, i t.p. jeden, d ru
gi. Często też obok siebie stoją, n. ρ. έτερα δ’ έ
τερος έτερον ολβω παρήλθεν, jeden drugiego prze-

ετεό ς  ■

chodzi tom, inny owem. b) jeden z dwóch 1. o- 
bu, jeden, inny, έξ ετέρων μόθων, z opowiadania 
innych, χειρί έτέρή, jedną z obu rąk, albo jedną 
ręką, drugą ręką, i tak też samo έτέρη, έτέρηφιν, 
jedną, drugą ręką. Z negac. ούδ’, μηδ’, έτερος, ża
den z dwóch 1. obu, zwykle οδδέτερος, μηδέτε- 
ρος. Z τοιοδτος, τοιόσδε, inny tegoż gatunku, ta- 
kiż drugi, έτερον τοσοότο, drugie tyle, έτερα το ι- 
αδτα, równo, i przysł., równie. 2) a) inny, kilku 
przeciwstawiony, jak άλλος, έξ ετέρων έτερ' έστίν, 
tam jedno z drugiem się łączy, inne z innem 
W tym razie można oddać także przez: oprócz te
go, nadto b) inny, innego gatunku, różny, prze
ciwny', niestósowny, odmienny, τινός, od czego; 
τούτων έτεροι, znów' inni od tych. Podob. inny 
niż być powinien, nieszczęśliwy, zły, πλέον, θ ά -  
τερον, prędzej złe. Przysł. zwroty są: καθ’ έτερα, 
gdzieindzie, na innych miejscach; έπί θάτερα, na 
drugą stronę, po drugiej stronie, przeciwnie; !ς 
τά έπί θάτερά τίνος, na przeciwną stronę, po 
przeciwnej stronie czego; εκ τοδ έπί θάτερα, z 
drugiej strony, z przeciwnej strony', po drugiej 
stronie, έκ μέν τοδ έπί θάτερα — έκ δέ τοδ έπί 
θάτερα, po jednej — po drugiej stronie. Acc. 
έτερα, tym, owym sposobem, tak — owak, θάτε
ρα, inaczćj, źlo; έτερα τοιαδτα, podobnie, tak 
samo. Przez wyrzutnią tłumaczy się έτεροι, θατέ- 
ρα — τή έτεροι, a) z dom. ήμερα, dnia następnego, 
drugiego dnia. b) z dom. δδώ, inaczćj, albo gdzie 
indzie; θατέρα, po przeciwnej stronie. Przysł- 

έτέρω ς, inaczej, ώς έτέρως, jak inaczćj, wcale 
inaczej, przeciwnie, έτέρως συμβάντων gdy nie- 
powiedzie się, w niepomyślnym razie. 

έτερύσχιος, ον, na jedną stronę cień rzucający. 
έτεροσχήμω ν, ον, innokształtny. 
έτερ ό τη ς , ητος, ή, inakość; odmienność. Ορρ. 

ταυτότης.
έτερύτροπος, ον, inaki, makszy, odmienny'. 
έτερύφϋ·αλ.μος, jednooki, na jedno oko ślepy. 
έτεροίρωνια, ή ,  rozmaitość tonu, głosu. 
έτερύφω νος, ον, innego, odmiennego głosu, ob

cym językiem mówiący. 
έτερ ύχρ ω ς, ωτος, innego koloru. 2) δπνοι, spa
nie z innem ciałem, spółkowanie. 

έτέρ ω ϋ εν  i έτέρ ω ϋ ε , przysł. 1) z drugiej, prze
ciwnej strony. 2) pozornie za έτέρωθι. 

ετέρω ϋτ, przysł. 1) o miejscu; po drugiej stro
nie, na innem miejscu, gdzieindzie, przy innej 

^sposobności. 2) o czasie: innym razem. 
ετέρω σε, przysł. a) na drugą stronę, ku drugiej 

stronie, b) na jedną (lub drugą) stronę, c) w in
ną stronę, na bok.

’έτη ς , ου, o, tylko w 1. mng. prawie, swój, kolli- 
gat, powinowaty, ziomek, spółobywatel, przy- 
jaciel.

έτη σ ία ι, ίων, sc. άνεμοι, (ετος) wiatry co rok w 
pewnym czasie wiejące i to w jednym kierunku, 
zwł. siewier, podczas  ̂dni kanikularnych wiejący 
na egejskiem morzu. Zimą w iatr taki wiał z połu
dnia na północ. (Oblachniak). 

ετήσιος, ον, roczny, coroczny, rok cały trwający, 
πένθος. 2) co rok wracający; ztąd οί έτήσιοι άνε
μοι τ=  έτησίαι u  Arryana też Muzon w iatr na in- 
dyiskiem morzu. 

ε τή τυμ ο ς , ον,  ̂(έτός, έτεός), prawdziwy, istotny, 
rzeczywisty;  ̂έτήτυμον, przysł. rzeczywiście, w 
istocie; παΐς έτήτ. istotny, prawy, έτήτυμον στό
μα, prawdomówne. Przysł. ε τη τΰμ ω ς, prawdziwie, 
w istocie, rzeczywiście, stósownie do prawdy.
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przysl. 1) ο czasie: jeszcze dotąd, wciąż 
jeszcze, jeszcze dalej, jeszcze Iriedyś, έτι γε, jesz
cze dotąd, ’ί η  καί νδν, jeszcze i teraz; νδν tn , 
wciąż jeszcze; z negacyą, czasem następującą 
także, ju ż  nie. 2) nadto, krom tego, jeszcze dalej; 
poprzedzającemu πρώτον μέν odpowiada έτι δέ, 
tudzież przy wyliczaniu używ. προς δ’ έτι, tn  δέ 
albo πρώτον μέν — έπειτα δέ — έτι δέ. Ze stp. 
wyższ., jeszcze, a έτι πρόσθεν, jeszcze przedtem. 
ίτλ,-ψ, ρ. τλήναι.
ιτνήρυσις, ή , warząchew, czerpaczka kuchenna. 
ίτνος, τό, gęsto uwarzone jadło, gąszcz, famuła; 
zwŁ groch gęsto uwarzony; zacierka, puls. 

Υτοιμάζω, f. άσω, ep. σσ. 1) Czynn. przygotować, 
przysposobić, mieć na pogotowiu, sprawić, zrzą
dzić, dostawić, dostarczyć. 2) Med. al przygoto
wać co sobie, przysposobić, mieć pod ręką, τί, 
sprawić sobie, zaopatrzyć się w co, τί. b)—Czynn. 
ofiarować, przynieść, τί, τινί. Paro. 

ιτο ιμασία , ή ,  chętność, gotowość. 
<τοιμοϋ'άνατος, gotów umrzeć.
,τοΐμος  i έ το ιμ ο ς , 3 i 2 zali., przygotowany, 
przysposobiony, urządzony, gotów, na pogotowiu 
będący, uzbrojony; chętny, ochoczy, skory; jawny, 
widoczny, istotny, rzeczywisty, uskuteczniony; 
często z opuszez. έστί, część, bez przyp. έτοιμον 
ποιεισθ-αί τινα, kazać komu być na pogotowiu; 
τί, przygotować, rozporządzić, spowodować; έξ έ
τοιμοί) i ώς έξ έτοιμοτάτοο, na miejscu, bez 
wszystkiego, niebawem, έξ έτοίμοο είναι, udawać 
Się, być latwem, τινί, komu, dla kogo; ές, πρός 
τι, do czego; z Inf. bez 1. z artykułom τό lub z 
ώστε, 1. z imiesł. fut.; τροφαϊς ίππων, oddany cho- 
dowaniu koni; λήμα, zdecydowany; o ludziach: 
prędki, żywy. Ezecz. τό έτοιμον i τά έτοιμα, to 
co jest, to co kursuje, powszechnem, używanem 
jest; stanowczość. Przysl. ετο ίμω ς, skoro, żywo, 
krzepko, chętnie, ochoczo, stanowczo, έτοίμως έ -  
χειν πρός n , zapalić się do czego; łatwo, γιγνώσ- 
κειν, jawnie, widocznie.

ετοιμότ-ης. ητος, ή, gotowość; λόγων, biegłość w 
mówieniu bez przygotowania; chętność, ocho- 
czość, skłonność.

'έτος, τό , rok, w 1. mng. w ogóle, czas, ώρα έ- 
τοος, lato, pora letnia; έτος εις έτος, rok rozcznie, 
co rok, κατά έτος έκαστον i κατά έτος, έκάστοο 
έτους, każdego roku, co rok t. s. είς έτος, οσα 
έτη, ale πολλών ετών, od wielu lat; πολλά έτη, 
już przed wielu laty; ταδτα τρία έτη, przed 3 

^laty.
ετός, przysl. —  έτωσίως, tylko z negacyą, nie 
bez przyczyny, nie na próżno. 

ετυμολογία , ή ,  etymologia, nauka o źródło- 
słowach.

’ίτ υ μ ο ς , ον, rzadko έτόμη, prawdziwy, praw y, 
szczery,_ istotny. E. n. ετομον, έτομα, prawda, 
zresztą έτυμον jako przysł., prawdziwie, w istocie, 
istotnie, a to samo ’έτυμω ς, τό έτομον zaś, isto
tne znaczenie wyrazu (stosownie do źródłosło- 
wu). Verus. ̂  

ετυμότ-ης, ή ,  prawda, prawdziwość; v. !aś«we 
znaczenie.

ετώ σιος, ον, ep. daremny, bezskuteczny, pleni.) 
próżny, niepożyteczny; πάντα έτώσια τιίΚ νν., 
wszystko udaremnić, wniwecz obrócić, z  ■ zy c; 
δώρα έτώσια χαρίζεσθ·αι, napróźno wyr;.. . po
darki, zmarnować·

ευ, ep, *ii przed dwiema spółg. lub podw - 
onńTi»' f a l·  n  s ift n r r o d T n / a -  "W-Taiń. t . n .

Ιος. 1) dobrze, pięknie, ładnie, składnie, słusznie, 
stosownie, ściśle, starannie, zręcznie, chytrze, ca
ło, szczęśliwie, wygodnie; ztąd εό κατά κόσμον, 
w należytem 1. przyzwoitem porządku; εό δράν, 
έρδειν, ποιείν, dobrze czynić, postąpić, a τινά, 
komu dobrodziejstwa wyświadczyć, wesprzeć, 
uwzględnić, uprzejmym być dla, wyświadczyć 
przysługę; εό πράττειν, mieć powodzenie, szczęś
cie, być w zdrowiu; τό εό πράσσειν, powodzenie 
ale i; dobrze wykonać co, a εό πράττεσ&αί τίνος, 
być przez kogo szczęśliwym. Podobn. εό βεβη- 
κώς, wysoko wyniesiony przez szczęście; εό πάσ- 
χειν, dobrodziejstw doznawać, odbierać je, być 
wspieranym, mieć się dobrze; εό φέρεσθ·αι, być 
w szczęściu, εό έχειν, mieć się dobrze, εό έχει, 
dobrze!, εό κατέχειν, dojść do pomyślnego końca, 
dobry wziąść obrót; εό παρασχόν, gdy dobra na
darzy się okazya; εό ειη, oby dobry obrót wzię
ło; εό διδόναμ sporzyć, zlewać błogosławieństwo, 
εό ξονειναι, pomocą być komu po boku stojąc; 
εό ίκνεΐσθαι, po dokonaniu szczęśliwem czynów 
przybyć; εό τίθ·εσθ·αι, szczęśliwie uskutecznić 1. 
dokonać, pomyślnie pokierować, mieć pilnie na 
oku. εό λέγεις, słusznie; masz słuszność, dobrze 
było powiedziane; εό φρονεϊν i top. to, dobrze 
myśleć, życzliwym być, τά σά, tobie, albo też 
świadomym, przytomnym, przy zmysłach, rozu
mnym, rozsądnym, mądrym, światłym być; οόκ 
εό φρονεϊν, nie być z pełna rozumu; εό γε, wy
bornie! ślicznie! cudownie! εό κλόειν, mieć do
bre imię. Czasem wzmacnia tylko, n. ρ. εό πάν- 
τες, wszyscy razem, εό μάλα bardzo! Ezecz. τό 
εό, zdrowie, całość, pomyślność, stósowne, dobre. 

ευ , ioń.i ep. oó, gen. zaimka zwrotn. trzeciej 
osoby, enklityczny. 

ευα , ή ,  krzyk radosny, Bakcł antek. 
ευ α γγελ ίζο μ α ι, f. — λύομαι, Med. bez przyp. 
radosną nowinę 1. wieść ogłosić, τινί, komu, τί, 
coś radosnego obwieścić; w N. T . ewangelią 
ogłosić.

ευαγγέλιον , τό , zapłata za dobre poselstwo, za 
orędzie; εό. δέ μοι έστω, spodziewam się nagro
dy za dobrą wieść; έστεφάνοον μ’ εό., uwieńczyły 
mię za — lub έπ’εόαγγελίοις, εόαγγέλια θοειν, 
ofiarę złożyć za otrzymanie pomyślnego orędzia; 
έορτάζειν, dziękczynną uroczystość obchodzić 
za —; έβοοθώτει ώς εόαγγ., ofiarował udając ja
koby. W ogóle; dobra nowina 1. wieść. W N. T 
ewangelia Pana Jezusa, historya święta. 

ε υ α γ γελ ισ τή ς , o, ogłaszający dobre orędzie; 
ewangelista, misyonarz. 

ευ ά γ γελο ς , ον, dobrą wieść przynoszący, ra
dosną wieść ozna.jmujący, τινί, komu, τινός, o 
czćm, 1. z Inf. ελπίς εό., nadzieja w radosną no
winę, δόξα εό., wiara w dobrą wieść. 

ευαγέω , czysto, niepokalanie żyć. 
ε υ α γ ή ς , ές, 1) wł. wolny od krwi przelewu, 

niewinny święty, zbożny. Ztąd, szczęśliwy, po
myślny, λόσις. 2) czysty, jasny, świetny; έδρα, 
daleko widziany 1. mający widok daleki. 3) lek
ko się poruszający, ruchliwy.

,  'ο ς  ον, ruchliwy. 
ώ ά ’/Άθ.’·.> Ulwy 1. przyjemny do uściskania, 

κ . 6:_. ; pięknem! dolinami.
/:·’ i wa zdobycz, pomyślny plon»

ecu  .··,? iiwy na polowaniu; prolopt,
' ·■ ς, : umyślnym wypadkiem.

. - . - ,  ,·~α>γίι·.: prowadzenie 1. wychowanie;
;pfr nnnnyl iwAŚń.



ευάγω γος, ον, łatwy do prowadzenia, pojętny, 
nauczny. 2) dogodny dla dowozu 1. kommunikacyi.
3) dogodny do zamieszkania, zdrów. 

ευάγω ν, ωνος, walką wsławiony, uświetniony. 
ε ’ΰ α δ ε , ρ. άνδάνω.
ευα δ ίχη το ς , ον, łatwo się obrażający, słaby. 
ευα ερ ία , ή , dobre, łagodne powietrze. 
ευάερος, ον, ze zdrewem, łagodnem powietrzem. 
ευάξω , 1) Czynn. nprzch. w uroczystość Bakrhosa 
radośnie krzyczeć εδα, pohutnywać. 2) Med. ob
chodzić, święto Bakchosa.^ 

ευ α ή ς . ές , dobrze przewiany', wietrzny; pomyśl
nie. łagodnie wiejący; pomyślny. 

ευαθλ,ος, ον, szczęśliwie walczący. 
ευ α ί i ευαί, okrzyk radości, hej! hej! heyda! 
heydaż!

ευα ίνητος, ον, (dobrze) uwielbiony7. 
εύα ϊρετος, ον, łatwy do wzięcia, zdobycia; łatwy 

do wybrania, poznania. 
ευα ισ θη σ ία , ή ,  dobro, zdrowe zmysły. 
ευα ίσ θ η το ς , ον, ze zdrowemi zmysłami; łatwo 

dostrzegający- Przysł. εδαισθ-ήτως εχειν, dostrze
gać dobTZe. Biern. łatwo dostrzegalny. 

ευαίων, ωνος, δ, ή ,  uszczęśliwiający, οπνος, ztąd, 
pomyślny dla majtków, bo z łatwością ujść mo
gli, pomyślny, szczęśliwy.

ε υ α χ ο έ ω ,  dor- r z  εδηκοέω, αδδάν, dobrze słyszeć. 
εύαλαζόνευτος, ον, czem się łatwo pochwalić 1. 

poszczycić można. 
ευα λ .ά κ ευ το ς , dor. —  εδηλάκατος, z pięknem 

wrzecionem.
ευ α λ δ ή ς , ές , dobrze rosnący; 2) żywiący, zapła- 

dniający, użyźniający. 
εΰάλιος, ον, dor. =  εδήλιος, dobrze słońcem oświe

cony 1. ogrzany; πδρ, słońca jasny ogień. 
ευα λσ ή ς , ές, z pięknemi gajami. 
ευάλω τος, ον, łatwy do schwytania, do zdobycia. 
ευάμπελ.ος, ον, z pięknemi winnemi macicami. 
εύάν, okrzyk Bakchantek.
ευανάχλ.ητος, ον, łatwy do odiyołania, łatwy do 
przestrojenia, do zmiany zdania, „łatwy do wy- 
mówrienia.“

ευαναχύμ ισ τος, ον, łatwy do ułagodzenia. 
ευανάλ.ηπτος, ον, łatwy do odebrania 1. odzy- 
ευανάλ,ωτος, ον, łatwy^ do z-użycia, [skania. 
ευανάτινευατος, ον, λέξις, nie tamujący oddechu: 
ευανδρέω , wiele dobrych i mężnych mieć mężów, 
wiele ludzi mieć, być zaludnionym, τινί, przez. 

ευανδρία , ή , 1) obfitość dobrych, dzielnych mę
żów; ludność wielka; εδανδρίαι πληρωμάτων, dziel
ni majtkowie. 2} męztwo; dzielność. 

ευανδρος, ον, obfity w dobrych, dzielnych mę
żów; εόανδροι σομφοραί, uszczęśliwiające mężów. 

ευάνεμος, ον, dor.' — εδήνεμος, dobrze przewia
ny, wietrzny, βασσαι. — z pomyślnym wiatrem, 
πλόος.

ευά νθ εμ ο ς , ον, kwiecisty, kwitnący. 
ευα νθέω , pięknie kwitnąć. 
εδ α νθ ή ς ,  c f ,  obficie, bujnie rosnący, kwitnący, 

kwiecisty; różnobarwny, piękny; świetny. 
εδ α π ά λλα χ το ς , ον, czego z łatwością zbyć moż

na, pokupny. f 
ευαπαντησ ία , η ,  uprzejmość, grzeczność, przystę- 

pność.
εΰ α π ά τη το ς , ον, łatwo oszukać s' zwo

dniczy-
ssuo.π ή γη το ς , ον, ioń. r z  εδε.. ; Jo

opisania.
εϋο.πόβατος, ον, wygodny do w, - - » .

ε υ ά γ ω γ ο ς  —
ευα π ο λό γη το ς , ον, łatwy αο usprawiedliwienia, 
z łatwością obronić się dający. 

ευατιόλυτος , ον, złatwością od-rozwięzujący się. 
εϋαπόσειστος, ον, z łatwością otrząsnąć się da-
jfiey·, , . .·

ευο,ιτόσπαατος, ον, co łatwo ściągnąć, odłączyć 
można.

ευα π ο τείχ ισ το ς , ον, złatwością odciąć się dają
cy przez wystawienie ostrogu; co -łatwo zamknąć 
można.

ευα ρ δ ή ς , ές , dobrze oblewający, zraszający. 
ευαρεστέω , ]) podobać się, τινί. 2) mieć wozem 

upodobanie, τινί. Biern. t. s. ευαρέατηα ις, η ,  
upodobanie.

ευάρεστος, ον, podobający się, przyjemny; εδ- 
αρεστοτέρως διακεϊσθαι τινι, być więcej z kogo 
zadowolnionym. 

εΰαρ ίΟ μητος, ον, łatwy do policzenia, nieliczny. 
ευα ρ χ το ς , ον, łatwo opanować, owładnąć się da

jący, στόμα.
ευά ρ μ α το ς , ον, szczęśliwy, zwycięzki w wyści

gach; Θήβη, pięlcnowozy. 
ευαρμ οστία , ή ,  dobre skojarzenie, zgoda, stóso- 

wność, stósowny wykład; uprzejmość. 
ευά ρμ οστος, ον, dobrze zlepiony, zestawiony, 

złączony; dobrze ułożony; stósowny, przyzwoity; 
εαυτόν !v πάσι παρέχειν, stosować się do wszyst
kiego, πρός τι. Przysł. εδαρμόστως, składnie. 

ευα ρ χο ς , ον, dobrze zaczynający się, λόγος. 
ευα σ μ α , τό , Bakchantski okrzyk radości, pohutny- 

wanie. T. s. ευασμύς, δ, owacya. 
ευ α υ γή ς , ές , świetny, jasno świecący; łatwo pod 

oezy podpadający. 
ευ α υ ξή ς , έ ς , z łatwością rosnący, wzrastający.

Stp. w. εδαοξέστερος. 
ε ΰ α γ ή γ η το ς ,  ρ. εδαπήγητος. 
ε υ α γ ή ς , ές , miękki, delikatny; łatwy, νοδς, wra

żliwy, pochopny; wdzięczny. 
ε υ ά χ η το ς ,  dor. — εδήχητος, głośno, pięknie 

brzmiący.
ευβ ά σ τα κ το ς , ον, z łatwością noszący się, znośny. 
ε'ύβατος, ον, przystępny, dostępny. 
ε'ύβιος i εΰβίοτος, ον, dobrze, wygodnie żyjący. 
ευβλ.απτος, ον, łatwo uszkodzić się dający. 
ευ β ο ή θ η το ς , ον, łatwo obronny, komu złatwo

ścią pomódz można. 
εύβολέω , dobrze rzucić, trafić, ugodzić, τινά. 
ευβολος, ον, celny, szczęśliwy. 
ευβοσία , ή ,  dobra pasza; urodzajność. 
ευβ ο τέο μ α ι, mieć wiele dobrych pastwisk. 
ευβοτος, ον, dobre, obfito pastwiska mający, do

brą paszę mający; αμνός, opasły, dobrze karmiony. 
ευβότρυος, ον, i ευβοτρυς, υος, pełen gron, 

obfity w winogrona. 
εΰβ ο υλεύς , δ, doradzca dobry. 
ευβουλία , ή , dobra rada, mądrość, zaradność, 

dobry zamiar; περί τίνος, w czem. 
εΰβουλ.ος, ον, dobrze radzący, dobrą radę dają

cy, przezorny, roztropny, zaradny. Przysł. εδβοό- 
λως εχειν, dobrze sobie zaradzić, dobry powziąść 
zamiar.

ευβους  1· ευβω ς, bogaty w bydło rogate acc.·
εοβων ł. ευβουν.
ε'ύβρη Υ.0Ζ, ov’ dobrze zamotany. 
ε υ γ α θ ή ς , ές, dor. — εδγηθ-ής, radosny. 
ε υ γ ά θ η το ς , ον, dor. —  εδγήθητος, radość wznie

cający.
ε'ύγαιος, ρ. εδγεως.
εύ γ ε  t. j. εδ γε, dobrze, wybornie! ρ. εδ. Okrzyk
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myśliw. hejże! huzia, liuź go! Także z geuit., hej! 
εόγένεια , ή ,  szlachetne urodzenie, ród zacny, 
także w 1. mng. Przen. szlachetność, zacność, 
wzniosłość duszy 1. mowy, przyzwoitość. 

ι&γένειος, ον, z piękną gęstą hrodą 1. grzywą. 
ιυγενέτν^ς, &, =  εδγενής, także przymiotn. 
ιυγενής, ές , szlachetnego, zacnego rodu 1. pocho
dzenia, zacny, szlachetny, είδος, δέρη, o zwie- 
Tzętach: szlachetnćj rasy 1. krwi; przenośn. szla
chetnego sposohu myślenia, zacny, wzniosłej du
szy, szlachetny.
ίόγεω ς, ων, i ευγειο ς , ον, (ρ. εόγαιος) z uro
dzajną ziemią.

ιόγ-ηχλής i εύ γή ϋ 'η το ς , ρ. εδγαθ·ής i t. d. 
ιυγηρ ία , ·η, szczęśliwa starość. 
ίυγ-ηρος, ον, i ε ’άγ-ηρως, ων, szczęśliwej sędzi- 
wości, δ εο. szczęśliwy starzec. 
ιύγτιρυς, o, pięknie, głośnohrzmiący. 
ιΰγλ.άγετot, μαζοι i ευ γ λ α γή ς , ές, ευγλα γος, 
ον, i (ε’όγλαξ), obfity w mleko, w pokarm. 

ϊυγλω ββία , yj, att. — τ τ la , wprawność języka, 
piękny śpiew.
ιυγλω σσος, ον, i att. — έτος, ον, wprawny ma
jący  język; w złem znaczeniu; szczekacz; w do
brem; wymowny; τό εδγ. wymowa, krasomówstwo. 
tΰ γμ α , τό , 1) przechwałki, junactwo, chełpa. 2) 
=  εδχη, prośba, modły; ślub. 
ι’έγνα μπ τος, ον, pięknie zakrzywiony. 
ώ γνω μονέω , być mądrym, przezornym, ostroż
nym; dobrze, słusznie postępować, πρός τινα. 
ιόγνωμοαύνrj, -η, szlachetność, zacność, życzli
wość; mądrość, przenikliwość. 

ιί>γνι!>μων, ον, szlachetnego sposobu myślenia, 
dobrze myślący, przenikliwy, słuszny, łagodny, 
εδγνωμόν (Ιστι) z luf., słuszna, aby. Ezecz. w r. 
m. słuszny, sprawiedliwy, wyrozumiały sędzia; 
w r. nij. Wyrozumiałość, sprawiedliwość. Przysł. 
ευγνω μύνω ς, słusznie, mądrze, sprawiedliwie, 
przenikliwie, spokojnie, wyrozumiale. 
ιΰγνωατος, ον, dobrze znany; jawny, znaczny, 
łatwo poznać się dający.
rυγομψος, ον, dobrze spojony, połączony, zamknięty. 
ιυγονία, 7J, płodność, szczęśliwe" rodzenie dzieci. 
ιυ γρ α μ μ ο ς , ον, pięknie rysowany; τό εδγρ., 
piękny rysunek.
ώ γρ α φ ή ς , ές , pięknie pisany, malowany, ϊργον. 
ιυγώνιος, ον, prostokątny. 
ώδαιμονέω , być szczęśliwym, mieć powodzenie, 
być zamożnym; τί, n. ρ. άληθτνήν εδδαιμονίαν, 
prawdziwego zażywać szczęścia, tudzież εν τινι, 
w czćm, lub z Imiesł. τό εδδαιμονεΐν, szczęśli
wość; εδδαιμονοίης, bodaj ci się dobrze wiodło! 
ιόβαιμονία, ή ,  ioń. — i-η, -rj, szczęśliwość, szczę
ście, έν πάσή εδδ. οϊκειν, żyć w zupełnej szczęśli
wości; b) szczęśliwa dola, zamożność, dobry byt, 
możność.
ιόδαιμονιξω, za szczęśliwego poczytać, jako szczę
śliwca wielbić, τινά τίνος, kogo z powodu czego; 
w ogóle: wielbić, cenić, τινά, τί, τινά τίνος, I. 
δπέρ τίνος, έπί τινι, διά τι 1. ζ δτι. 
ιδδαιμονιχός, ή , ύν, należący do szczęśliwości, 
uszczęśliwiający; τά εδδαιμονιν.ά, to na czćm po
lega szczęśliwość. Przysł. εδδαιμονικώς. 
ιυδαιμόνιομα , τό, to co za szczęście poczytuje 1, 
ceni się.
ιυδαιμονισμύς, δ, uwielbianie, poczytanie za 
szczęśliwego.
■υδαίμων, ον, m ający dobrego ducha opiekun-
y - n a t r n  T / t r i r u  ΓΓΛ r i T O W o H y i  1 11 C ć P /^y p ć T ϊ ΧΙΤΛ o  α ν η ' / Ο -
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śliwy, uszczęśliwiony, w szczęśliwćj doli będący; 
εδδαιμόν γε, ίο prawda wielkie szczęście; τί, w czem, 
τινί, czem. Ezecz. τό εδδ., szczęście; οί εδδ. szczę
śliwcy. Szczeg. błogosławiony dobrami doczesne- 
mi, zamożny, bogaty, obfity, o\ εδδ., bogaci. 
Przysł. ευδαιμύνω ς, szczęśliwie, szczęśnie. 

ευδ ά κ ρυτο ς , ον, obfiity w Izy, bardzo opłakany. 
ευδάπανος, ον, wiełe nakładu, wydatku czynią

cy, zbytkujący. 
ευδείελ.ος, ον, ep. albo od δειλή = :  εΐλη, pię

knie we wieczornem świetle leżący, pięknie oświe
cony, ogrzany słońcem; albo od δήλος, δέελος, 
bardzo -widoczny, w oczy wpadający, widzialny. 

ευδειπνος, ον, w obfitą ofiarę zmarłych zaopa
trzony. 2) δαίς, obfity, suty, bogaty. 

ευδενδρος, ον, bogaty w drzewa, z pięknemi drze
wami.

ευδ-ηλος, ον, bardzo widzialny, jak na dłoni le
żący; bardzo jawnv 1. jasny. 

ευδ ια , (Ζεός, Διάς) spokojna, jasna pogoda; 
zwł. spokój morza, cisza morska, cisza, bezwie- 
trze. Przenośn. έν εδδία i 6π’ εδδίας είναι, być 
w bezpiecznem miejscu, być w porcie. 

ε& διάβατος, ον, łatwy do przebycia, kędy ła
two się przeprawić. 

ευδ ιά β λη τος , ον, i ευδιάβολ.ος, ον, łatwy do 
spotwarzania, narażony na potwarz, mogący być 
łatwo źlo tłumaczony 1. w złe obrócony, πρός τινα, 
przez kogo.

είιδιάξω  i ενδ ίδω , być spokojnym, pogodnym. 
ευδια ΐος, o, dziura na dnie okrętowym; otwór 

klistery.
ευδ ια ίρετος, ον, dobrze odróżniony, jasny, ła 
two podzielić się dający., podziolny. 

ευδ ια ίτνμος, ον, łatwy do rozstrzygnięcia. 
εοδία ιτος, ον, dobrze, skromnie żyjący. 
ευ δ ιά ΐλα κ το ς , ον, łatwo się pojednać dający, po- 
jednalny, łatwy w przebaczaniu. 

ευδ ιά λυτο ς , ον, łatwy do rozwiązania, do znisz
czenia; pojednalny, strawny. 

ευδιάνοι§, χτος , ó, wladarz światła. 
ευδιανός, -ή, ύν, —  εδδιος.
εϋδιάπνοος, ścgn. πνους, ουν, łatwo się ula

tniający, łatwo przez transpirancyą wychodzący. 
εόδιάοπαστος, ον, łatwy do rozdarcia, do rozsa

dzenia.
ευδ ιάφ & αρτος, ον, łatwo się psujący, łatwy do 

zepsucia. T. s. ε υ δ ιά γ δ ο ρ υ ς , ον. 
ευδ ιά χ υ το ς , ον, łatwo się rozlewający, płynny 

hardzo; łatwy do strawienia. 
ευδ ίδ α κτο ς , ον, łatwy do pouczenia, pojętny- 
ουδιεινύς  ~  εδδιος, ■ pogodny; bezwietrzny. 
ευδή γ-η το ς , ον, łatwy do opowiedzenia. 
εόδικ ία , łj, sprawiedliwość, sprawiedliwy wyrok;

εδδ. άνεχειν, wymierzać. 
εόδίοδος, ον, łatwo przechodzący; έξις, łatwo 

transpirujący-
εϋδ ιοπτος, ον, przejrzysty. 
ευδιόριατος, ον, łatwy do wyjaśnienia, do ozna

czenia.
ευδ ιος, 3. spokojny, cichy, pogodny, łagodny. 
ο ’άδμν]τος, ep. έΰδμνμ ος, ον, dobrze, pięknie 

zbudowany
ευδοκέω  f/ego zadowolnionym, zgadzać

się, po; Biern. τινί.
ευδύ*  dnienie.
ευ δ ι λ . . , mie, upodobanie, życzenie.
ουδ·. ιι/μέι · ,υι3 imię, mieć znaczenie, być

w -' .  ■ ' Λ sip . 7 G en o s e h v . u n m ie d z Y .
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I  i. s. εν τισι, mieć sławę pomiędzy; π ε ρ ί« , 
εν. Τ’.νος, ΐδ  εδδοκιμεΐν, honor, sława, tudzież ζ εί 
lub  z Imiesł., tem że.

εϋδοκιμηα ις, η , znaczenie, wziętość, powaga. 
εΰδοχιμ ία , ή ,  sława.
ευδόκιμος, ον, wzięty, znakomity, poważny, sły

nący, sławny, dobre imię mający, świetny, επί, 
εν τινι w czćm; doświadczonej cnoty będący. 

εύδοχο'υμένως, przysł. za pozwoleniem, z przy
zwoleniem, twt. 

ευδοξέω , dobre miec imię, odznaczyć się, τα 
πολλά, poklaski otrzymać.

ευδοξία , ij, dobre imię, sława, znaczenie, chwała, 
pochwała, poklask. W 1. mng. chwalebne przy-

εόδ'οξος, ον, mający dobre imię, sławę, sławny, 
słynny, szanowany. ,

ευδ ρ α χή ζ , ες, dobrze widzący; łatwo dostrzega
jący 1. słyszący, πάντων, wszystko. 

ευδρομέω , dobrze, prędko biedź. 
εόδρομίας, >>, dobry biegacz, jakaś ryba. 
ε ’άδρομοζ, ον, dobrze biegnący; ruchliwy. 
~ε'ύδμοαος, ον, dobrze zroszony, wody pełen, bo

gaty w wodę. 
ευδυσώ ηητος, ον, łatwo wstydzący 1. rumienią

cy się.
αϋδω, ep; inf. εδδέμενοιι, impf. częstotl. εδδεσκε, 
fut. εδδήσω, 1) spać, spoczywać, położyć się, u- 
snąć; δπνον, zażywać snu. 2) spoczywać, o śnie 
śmiertelnym, ukłaść się, (o morzu), być bez trosk; 
być zadowolnionym, spokojnym; ociągać się. 

ευέανος, ον, pięknie ubrany. 
ευεδρος, ον, 1) na pięknym tronie siedzący, wspa

niałe siedzenie mający; stosowny, z pięknemi 
burtnicami, ławami wioślarskiemi. 2) wygodny, 
na czem dobrze siedzi się. 

ευε ιδή ς , ές , pięknego kształtu, urodny, dorodny. 
ευειλος, ον, dobrze od słońca oświecony 1. ogrzany. 
ευε ιμ α τέω , być dobrze ubranym. 
εν ε ίμ α το ς , ον, dobrze odziany. 
εΰείμω ν, ον, dobrze, pięknie przyodziany. 
ευείσβολ.ος, ον, przystępny. 
εΰεχπύρω τος, ον, łatw y do rozpalenia. 
εΰεχτέω , być silnym, zdrowym. 
ευ έ χ τη ς , ες , silny, zdrów. T . s. ευ εχ τ ιχ ό ς , ή ,  

όν, i ε ’ϋεχ το ς , ον. — εό έχγο ρ ο ς , ον, łatwo 
donoszący.

ευέλ.αιος, ον, bogaty w drzewa oliwkowe. 
εΰέλ.εγχτος, ον, łatwy do przekonania, do wy
kazania.

εϋελπ ις , ιδος, r . n. εδελπι, 1) mający dobrą na
dzieję, będący pełen otueby, pełen nadziei, περί 
τίνος. 2) nadzieję wzbudzający, rokujący dobrze, 
έπί τινι, z Inf. 

εΰελη ια τία , ή ,  otucha. 
ευέμβ ολος, ον, narażony na napad. 
ανένδοτος, ον, łatwo ustępujący. 
εΰεξα γω γο ς , ον, łatwy do wyprowadzenia. 
αύεςάλειιντος, ον, łatwy do zagaszenia. 
ευεξα τια τη τος, ον, łatwy do oszukania. 
α νεξέλεγκ τος , ρ. εδέλεγχτος. 
εύεξελ.ιχτος, ον, łatwo rozwijający. 
βΰαξέταατος, ον, łatwy do zbadania. 
ευεξία , rj, dobre mienie się; zdrowie, σ ιατος, 
ciała.

βόέξοδος, ον, z dobrem ■ łatwo
wyjść; δδωρ, z łatwością w 

ευεπά γω γος , ον, łatw y do amó-
wić łatwo się dający, πρός r

ευδοχίμησ ις

εύεπακολ,ού& ητος, ον, za którym łatwo zdążyć. 
εό έπ ε ια , ή ,  wymowność; piękne powitanie, upTzej- 

me słowo, życzenie dobre. 
ευ επ ή ς , ές, wymowny; rozumny, rozsądny. 
ευεπ ίβ α τος , ον, dostępny łatwo. 
ευεπψ οΰλ.ευτος, ον, wystawiony na zasadzki, 
ευεπίδ-ετος, ον, łatwo zaczepić się dający, nara
żony na napad; τινί, łatwo komu zaczepić. 

εΰ επ ίμ ιχ το ς , ον, wygodny, dogodny dla handlu. 
εόεπίψορος, ον, skłonny do, είς τι. Przysł. εδ- 

επιφόρως εχει πρός τι, chętnie ο czem mówić. 
ευ επ ιχ ε ίρ η το ς , ον, czego łatwo się podjąć, co 

łatwo zaczepić.
ευεργεσ ία , ή , ioń,— irj, ή ,  dobroczynność; do

brodziejstwo.
ευεργετέω , adj. verb. εό ερ γετη τέο ν , dobrze 
czynić, dobrodziejstwa wyświadczyć, τινά, zasłu
żyć się komu. Biern. dobrodziejstwa otrzymać, 
odbierać, δπό τίνος, od kogo, i to τί. 

ευ ε ρ γέ τη μ α , τό , dobrodziejstwo, dobry czyn. 
ευ ε ρ γ έ τ η ς , 6, dobroczyńca, dobrodziej, zasłużony 

mąż, tudzież jako przymiotn. z άνήρ, bez przyp. 
1. τινός, τινί. Zwł. ty tu ł honorowy mężów, co 
w kraju zasługi wielkie położyli. 

εό ερ γετη τιχ ό ς , ή , όν, skłonny do dobrodziejstwa. 
ευεργετικ ό ς , ή , όν, skłonny do dobrodziejstwa, 

dobroczynny; το εδεργ., dobroczynność. 
ευ ερ γέτ ις , ιδος, ή , dobrodziejka. 
ευ ερ γή ς , ές, dobrze, pięknie wyrobiony 1. zro

biony. 2) dobrze zrobiony, εδεργέα, doi ■·■ czyny, 
dobrodziejstwa. 

εόεργός, όν, 1) dobrze czyniący, dobroczy 
sowny; 2) dobrze opracowany, u praw i o; 1 ■;'<
łatwy do zrobienia.

ευερέ& ιστος, ον, łatwy do rozdrażnień 
ευερ ία , ή ,  pięknćj wolny, welnistość. 
ευέρκ εια , ή , dobre obwarowanie, obronność. 
ευερ χ ή ς , ές , dobrze ogrodzony, opatrzony. 
ευερνή ς, ές , dobrze rosnący; kwitnący, pięknie 1.

bujnie wyrosły, wysmukły. 
ευερος, att. =  ευειρος, wełnisty. 
ευεστώ , οΰς, ή ,  zdrowie, dobry byt, szczęśliwość. 
εό ετη ρ ία , ή ,  rok błogosławiony, urodzaj, powo

dzenie, pomyślność. 
ευ εύ ρ ετο ς , ον, łatwy do znalezienia. 
εόέψ ιχτος, łatwo przystępny, łatwo zaczepić się 
dający.

ευ ζη λ ία , ή ,  szczęśliwe współzawodnictwo, p o 
myślne staranie, 'εν τινι. 

ευζυγος, op. έΰξυγος, ον, t.s . ε'ύζυξ, υγος, z do
brym pomostem, z dobremi burtnicami; w ogóle; 
mocno spojony, trwały·

ευξω ά, ή ,  dor. — ευζω ία , ή ,  dobre, rozkoszne 
życie, gody codzienne.

ευζω νος, ep. έυζωνος, 1) dobrze o-prze-pasany, 
z piękną przepaską 1. pasem; przymiot niewiast, 
których zwierzchnią szatę pas w piękne fałdy u- 
kładał. 2) o mężczyznach, pod-za-kasany, aby 
łatwiej chodzić; ztąd, żwawy, skory do walki, go
tów, προς τήν μάχην, ruchliwy, lekki, potoczy
sty, άρματα, gotów do podróży. 

ευζω ρος, ον, zupełnie czysty; niemięszany, οίνος. 
εόη γενή ς , ές , ρ. εδγενής.
εό η γη σ ία , rj, dobre prowadzenie, rządy pomyśl
ne; bonv,m imperium, 

ευηγορέω , dobrze mówić, chwalić. 
ευη γορ ία , ή ,  chwalenie. 
ευήγορος, ον, wielbiący.
ευ η ϋ ε ια , ή ,  ioń. — ε ίη  i — ίη , ή ,  dobroć, pro-
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302 ε υ ή θ η ς  —

stota, prostoduszność, szczerość; niewinność; a jako 
nagana, głupota, niedorzeczność, εδήθεια τοδ πο
λέμου, proste, starodawne prowadzenie wojny. Sim- 
plicitas, stoliditas-

ε δ ή θ η ς , ες , dobrego charakteru, prostoduszny, 
szczery, niewinny, prosty; zwykle z naganą, głu
pi, blazeński, niedorzeczny; ευηθές (έστι) z Inf. 
niedorzecznością jest, byłoby głupotą. Ezecz. to 
εοηθες, prostota serca, umysłu, ograniczoność ro
zumu. Przysł. ευή θ ω ς, prostodusznie, głupio, 
niedorzecznie. 

ε ό η θ ΐα , ή ,  ρ. εδήθεια.
α δη θ ίζο μ α ι, być dobrodusznym, mówić głupio. 
εδ η θ ικ ό ς , ή , όν, dobroduszny, niewinny, dobra 

dusza.
ε ϋ ή κ η ς , ε ς , dobrze zaostrzony, bardzo ostry. 
ευηκοέω , dobrze słyszeć. 
εδήκο ΐα , ή ,  dobry słuch, posłuszeństwo. 
ευη κ ο ο ς , ον, dobrze słyszący, ν'υξ εδηκοωτέρα τής 

ήμέρας, w nocy lepiej słyszysz niż we dnie; po
słuszny; skłonny do wysłuchania. 

εδη λά κ α το ς , ον, z pięknem wrzecionem; z piękną 
strzałą, dobry, celny strzelec. 

ευή λα το ς , ον, po 1. na ozem łatwo jcżdżać, gdzie 
łatwo podjechać, τά ευήλατα, równe okolice. Gam- 
pestris.

ευή λ ιο ς , ον, mający dohre słońce, słoneczny, na 
słońce wystawiony, έν εδηλίω, na słońcu, przysł 
εδήλίως, z światłem słonecznym.

■ δημεοέω , spokojnym, pogodnym być; uśmiechać 
; wesoło, być u-esolyin zwykle, mieć dobry,

. y dzień, być szczęśliwym, być w zdrowiu, 
dobrze; mieć powodzenie, z dramatem. 

j/ ια , τό, udanie się, powodzenie, zwy-

ία, ή ,  1) piękny, pogodny dzień. 2) dobry, 
s/.., . ,wy dzień, pomyślny wypadek, zwycięztwo, 
powodzenie.

εδή μ ερ ο ς , ον, 1) (ήμερος) łagodny, oswojony. 2) 
(ήμερα) pogodny, szczęsny. 

εδ η νεμ ία , ή ,  dobry, pomyślny wiatr. 
ε υ η - μ ο ς ,  ον, z dobrym wiatrem; od wiatrów za- 

bezpiećzony. 
ευήνιος, ο ν, łatwy do kierowania, kierowny. 
εδηνορία , ή , mązkość, męztwo, waleczność. 
εδήνω ρ, ορος, (άνήρ) męzki, mężów zdobiący, 

pokrzepiający mężów. W doryck. form. εδάνωρ, 
obfitujący w dzielnych mężów. 

εδ ή ρ α το ς , ον, ^wdzięczny, miły, uprzejmy. 
ευή ρ εμ ο ς , ρ. εδήρης.
ευή ρ ετμ ο ς , ον, dobrzo wiosłujący 1. prujący mo

rze; w dobre wiosła zaopatrzony. 
τυή ρ η ς , ες, (δρω) dobrze spojony, dobrze wsta
wiony. kierowny, stósowny, dogodny; o wiośle i 
okręcie.

εδή ρυτος, ον, łatwy do czerpania, z łatwością 
czerpany.

εδή τρ ιος, ον, dobrze i pięknie tkany. 
ε υ η χ ή ς , ές, pięknie brzmiący, δμνος. T. s. ευ -  
ή /τ ,τ ο ς  ον, i  εύη χο ς , ον. 

εδθαλ,άσσος, ον, dobrze nad morzem położony, 
potężny na morzu, αυχημα, dar panowania na 
morzu

εδ θ α λέω , pięknie kwitnąć, zielenić się. 
ε υ θ α λ ή ς , ές, pięknie wzrastający, zieleniący się 

i kwitnący; a εδθαλ.ής, ές, dor. za εδθ·ηλής, ές, 
obfity, bujny. 

ευθ α να σ ία , η , lekka, piękna śmierć. 
βδθανατέω . niekna. lekka.sławna imUrnS· η » ™ ί

βυθυβο/,έω

ευθ α ρ σέω , być dobrej otuchy, być nieustraszonym. 
ευθ α ρ σ ή ς , ές, nieustraszony, mężny, odważny, 

εν τινι, πρός τι, τά εδθαρσή, bezpieczne miejsca. 
Przysł. ευθα ρσώ ς, odważnie, nieustraszenie. 

ευθ α ρ α ία , ή , i εδ θ ά ρ α ε ια  ή , nienstraszoność, 
odwaga.

ευθ ένεια , — θ ενέω , — θ ενή ς , ρ. εδθήνεια i t .d .  
εδ θ ερ ά π ευ το ς , ον, łatwy do zjednania przysłu

gami, łatwy do zobowiązania. 
εύ θ ε τά o>, 1) być w porządku, w dobrym stanie; 
stosować się, kwadrować, etę τι, τ.νί. 2) dobrze 
uporządkować, w ład wprawić, έκαστα. 

εδ θ ετίζω  w ład wprawić, ułożyć, uporządkować. 
εύ θ ετο ς , ον, dobrzo postawiony, położony, upo

rządkowany; dobrze złożony, dobrze zrobiony; a 
εις τι, zdatny do czego, πρός τι. 

ευθ εώ ρ η το ς , ον, łatwo poznać się dający, łatwy 
do uważania, τινι, εδθεώρητόν έστι περί τίνος, mo
żna to łatwo pojąć. 

ευθ έω ς ,  przysł. do ευθύς, niebawem, zaraz, nagle; 
εδθέως παραχρήμα, natychmiast zaraz; έπεί ευ
θέως, skoro tylko; tudzież przy imiesł. t. s.; ol- 
ον εδθέως, aby zaraz przykład przytoczyć. Ulico, 
statim.

εδθηλ,έω , dobrze żywić; bene alo. 
ε υ θ η λ ή ς , ές, dobrze wykarmiony, obfity, pełny, 

bujny, ahundans. 
ευθηλ.ος, ον, z dobrem, pełnem wymionem. 
εδθ η μ ο νέο μ α ι,  w ład wprawić, do ładu przy

prowadzić.
ευθ η μ ο σ ϋνη , ή , miłość do porządku, zmysł po

rządku; ład, porządek, aptus ordo. 
ευθήμ ω ν, ον, porządkujący wszystko, u trzym u
jący w ładzie; lubiący porządek; dobrzo ułożony. 

εδθ ή νε ια , ρ. ε δ θ η ν ία .
ευθ ηνέω  i εϋθενέω , att. być w dobrym bycie, 

mieć się dobrze, powodzić się; μήλα, sporo rość. 
pomyślnego wzrostu nabierać; nadawać się; γή 
εΰθενοδσα, urodzajna; εδθενεΐν τοϊς σώμασι, tyć; 
οίκος, wzmagać się; o rybach, być w obfitości; tu 
dzież, mieć czego obficie, τινί. Med. z Aor. biern. 
wzmagać się, wzrastać, kwitnąć, potężnieć. 

εδθ εν ία , ή , (u Attycystów εδετηρία), stan kwi - 
tnący, obfitość, dostatek, abundantia. 

ευ θ ή ρ α το ς , ον, łatw y do upolowania 1. schwy
tania. T. s. ευ θ ή ρ ευ το ς . 

εΰ θ η ρ ο ς , ον, szczęśliwy na polowaniu; obfitują
cy w zwierzynę. 

εύ θ ικ το ς , ον, 1) łatw y do dotknięcia. 2) dobrze 
dotykający, trafny; dowcipny. W ogóle; zręczny, 
obrotny.

ευθλ.αατος, ον, łatwo rozgnieść się dający. 
εδθ νή σ ιμ ο ς , ον, łatwą, lekką śmierć sprawiający. 
ευθοινος, ον, wiele jedzący; ale ευθοινον γέρας, 

cześć oddana przez sutą biesiadę ofiarną. 
ευθ ο ρ ύβ η το ς , ον, łatwy do przestraszenia, strach- 
liwy; łatwo zatrwożyć się dający. 

εύ θ ρ α υ σ το ς , ον, łatwy do złamania, łomny;
stłukliwy, kruchy; nikły. 

ευ θ ρ ιγκ ο ς , ον, z dobrym gzemsem, okrajem 1. 
listwą, pięknie oprawiony. 

ευθ ρ ιξ , τοίχος, ό, ή, pięknowłosy, pięknogrzywy, 
gęsto zarosły. 

εΰθρονυ:: o.·, ep. τΰθρονος, na pięknym tro
nie z · i·;· ··■■'. ·

ευ θ ρ  ‘ i - · .  do zdruzgotania; łomny,
kru 

ευθ :
-ΛΛ.



εϋδυβολ.ία

ευ δ υ β ο λ ια , ή ,  trafienie. 
εΰδόβολ.ος, ον, trafiający; trafny. 
εύδύγλω α α ος, ον, prostomówny, szczery. 
ευ δ ύ γρ α μ μ ο ς , ον, prostokreślny, σχήμα, το εόθ.. 

figura prostokreślna.
εύ δ υ δ ικ ϊα , ή ,  proste, słuszne wyrokowanie; εδ- 

θοδικία είσιέναι, ο obżałowanym, wręcz do spra
wy przystąpić i bronić się od oskarżenia, nie 
czyniąc ekscepcyi przeciw skardze.

Β δδύδικος, ον, sprawiedliwie wyrokujący, spra
wiedliwy. Ma i r. żeński.

Βοδυδρομέω , wprost, prostą drogą dokąd jechać. 
ευδϋδρομος, ον, prosto biegnący. 
ευδυέντερος, ον, z prostemi kiszkami. 
εδ δ υ ερ γή ς , ές , prosto zrobiony, το ώ., prosta

robota.^
εύ δ υ δ ά ν α το ς , ον, na miejscu zabijający. 
ευ δ ύ δ ρ ιξ ,  τριχος, prostowlosy, gładkowlosy, (nie 

kędzierzawy).
εόδυμάχιφ ς, o, w otwartym boju walczący. 
Β οδομαχία , ή , otwarty bój.
Βΐιδομέω, mieć otuchę, być wesołym; być łas

kawym. Przech. rozweselić. Ztąd b iern .’ f. jak 
czynna, być wesołym, dobrej myśli; τοϊς αότοΐς 
παιγνιοις, cieszyć się, bawić; Ιπί τινι, εν τινι. 

ευ δ υ μ ία , η , otucha, myśl dobra ]. wesoła, ra
dość, wesele; εόθοριιας παρέχειν τινί, zabawić 
kogo; εν εδθομιαις είναι, przyjemności doznawać. 

ε'υδυμος, ον, 1) życzliwy, dobry. 2) dobrćj 
myśli, wesoły, ochoczy, odważny. 3) przyjemny. 
Przysł.^ εύδύμ ω ς,^  wesoło, ochoczo, spokojnie, 
odważnie, τοδς κινδόνοος φέρειν.

_ ε ·ίδυνα , η , \. ε ϋ δ ϋ ν η ,  aie acc. εόθοναν, a w 1 
mng. εδθοναι i εδθδναι, αί, sprawozdanie, sprawa,, 
liczba, mowa i odpowiedź o rzetelnym stanie czego, 
τινός, 1. z nastp. ώς, co każdy przez gminę obrany 
urzędnik, poseł lub inny mąż, mający szczególne 
jakieś polecenie na więcej niż 30 dni, w końcu 
urzędowania swego uczynić musiał. Zwano to 
εόθόνας εχειν, δπέχειν 1. εόθ·όνην i  εόθόνας διδό- 
ναι, zdawać liczbę, uczynić 1. przedstawiać 
sprawozdanie, α εδθ-όνας άπαιτεΐν, żądać spra
wozdania 1. liczby z czego. Kto jej zdać nie 
umiał, podlegał atymii; έν ταΐς εδθ-δναις κλοπής 
άλώναι, przy zdawaniu liczby być zdybanym na 
kradzieży; επί τάς εδθ-όνας έρχεσθαι t. s., εδθ-ό- 
νας δφείλειν, δφλεΐν, w razie niedostatecznego 
sprawozdania karę zapłacić. Ztąd znaczy też: pro
ces o złożone sprawozdanie, odpowiedzialność; 
kara, εδθόνης άπολόειν τινά, uwolnić od kaźni. 

ευδ υνο ς , <>, sędzia, badacz. W Atenach zwierz
chność odbierająca sprawozdanie od urzędników. 

ε ’ύδυνα ις, ^p ro s to w an ie , kierowanie. 
α υδυντήρ , ή ρος, δ, kierujący, przym. — οίαξ, 

ster kierujący. 
β δδυ ντtjp ta , ty, miejsce, gdzie ster przymocowany. 
βδδυντνιριος, a , ον, prostujący, kierujący, panu- 
εδ δ υ ν τη ς , o, _ =  εδθονος. [jąoy.
εύδυντικός, ή , όν, odnoszący się do Eutyuów 1. 

sędziów.
ευδύνίι) (είιθ-οςλ ioń. i poet. ϊδύνω , I) Czynn. 1) 

wyprostować, kierować, wyciągnąć, τί επί στάθ
μην, według sznuru ciesielskiego, według sznu
ra  pomiaru 1. według prawidła pokierować 1. od
mierzyć. Biern. ιππαι ίθονθήτην, rumaki znów 
nastawiono, t. j. postawiono obok 1. wzdłuż dy 
szla. Przen. τινά, sprostować, ukarać, τινί, czem; 
τινός, obwinić I. poczytać za winnego. 2) prosto 
wymierzyć, pokierować, τί, τινά i to επί, παρά τι
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lub z przysł. miejsca. Przen. kierować, rządzić, 
τινά, τί. II) Med. kierować, τί, co od siebie, επί 
τινι, na kogo, τινί, czem. Pociągnąć do odpowie
dzialności, '  τινός. Biern. być pociągnionym do 
odpowiedzialności, ηνός, za co; wskazać, προβα- 
τείαις, na karę wypłacić się mającą w owcach. 

εύδυονειρ ϊα , ή ,  stan, w którym się ma jasne, 
łatwo wytłumaczone sny.

εύδυόνειρος, ον, mający sny jasne, latrro wy
tłumaczone.

ευδύπλ.ο ια , ή ,  wypływanie (okrętem) w prostym 
kierunku. Ztąd εύδ ϋπ λο ο ς , ścg. — πλους, 

ευδυπλ .οχία , ή , prosta tkanina 1. plecionka. 
εύδϋπνοος , ścgn. — πνους, w prostym kierunku 

dmący.
εύ δ ΰ π ο μ π ο ς  1. εύ δ υ π ο μ π ό ς , ον, prosto pro

wadzący.
ευδυπορέω , prostą pójść drogą, έδόν. 
εδ δ υπ ο ρ ία , ή , chodzenie w prostym kierunku, 

prosta droga. 
ευδ ύπ ο ρ ο ς , ον, prosto idący, prosty. 
ευδ'υρρΥ^μονέω. prosto, otwarcie mówić; mówić 

bez przygotowania.
ευδυρσ ος, ον, z pięknym bluszczoprętem; w ogóle, 
piękny. _ ,

ε υ δ ύ ς , ε ΐα , ύ, ioń. i ep. Ιδϋς , εΐα, εα, o, 1; pro
sty, wprost wyciągnięty, wprost przeciwstawiony. 
2) prosty, otwarty, szczery, sprawiedliwy, τον 
ίθ-'ον εφάινε λόγον, wyznał otwarcie rzecz całą; 
z wyrzutn. ή  ίθεΐα , dom. δίκη, sprawiedliwy wy
rok. Przysłówk. τήν ίθ-έαν 1. εδθεΐαν, dom. οοον, 
prostą drogą, otwarcie; έκ τής Ιθέης, prosto, bez 
ogródki, jawnie, wręcz, z dom. τέχνης, za co 
Herod, ma ίθ-έη τέχνη, προς ίθό, wprost naprze
ciw; έκ i άπό τοδ εδθέος, prosto, wręcz, bez o- 
gródki, ές εόθό, prosto, w prostym kierunku, o- 
twarcie. Rectus. Przysł. εύ δ έω ς , ε υ δ ύ ς , ε υ δ ύ ,  
ioń. i poet. ιδ έω ς, Ιδ ϋ ς , ιδ ύ ,  1) o miejscu, 
wprost, prosto, prostą drogą, obces na, τινός, έπι 
τίνος, έπί i πρός τι *i τινα, obces, obcescin na ko
go, tuż przy, tuż obok. 2) o czasie, pędem, nie
bawem, natychmiast, zaraz, w tej chwili; odjio- 
czątku, odjinjdzenia, od razu, bez korowodów, ilu” 
przykład; εδθος γε, właśnie co; εόθ. εκ τίνος, 
zaraz odkąd, εόθ. έπεί 1. ώς, skoro. 

εύδ υσ χο π έω ,  prosto patrzyć, τινά, na kogo. 
εύ δ ϋ τη ς , -ητος, ή , prostość, prosty kierunek, pro

stota.
εύ δ ύ το μ ο ς , ον, prosto ucięty, prosty. 
ευ δ ύ τρ ιχ ο ς  — εδθότριξ. 
ευδ 'υψ ερής, έ ς , prosto biegnący, prosty. 
ευ δ υ ψ ο ρ ίa, ή , ruch w prostym kierunku. 
ευδύφ ρω ν, ον, prostomyślny, otwarty. 
ευδ υώ νυχο ς  1. ευδυώνυές, υχος, z prostemi 

szponami 1. pazurami. 
εδδυ ιερ έω , iść w prostym kierunku. 
εύδυω ρίο ι, ή ,  prosty kierunek. 
ευδύω ρ ος, r. n. εΰδάω ρον, przysł. prostą dro

gą. recta.
εύ ία τος, ον, łatwy do wygojenia 1. wyleczenia. 
εδιδρω ς, ωτος, łatwo 1. bardzo pocący się. 
ευ ιος, ον, t. j. wołający εδοΐ, pobutaywający, 

pokrzykujący, bakchankci, przydom. Bakchosą, 
zwanego: εόιος Βάκχος 1. θεός, albo Ε’όιος, i εδ- 
ιον πδρ, t. j. ogień, pochodnie εδοΐ wykrzykują
cych czyli Tyjad; ogień uroczysty. BaccKieus. 

ευιππος, ον, l) dobrze na koniu siedzący, dobry 
jeździec. 2) mający piękne rumaki, obfity w ru
maki, rycerski.



χίίιχ&υς, υ, rybny, rybołowny. 
ιυκαδ·α ίρετος, ον, łatwy do pokonania, 
tυ κ ά ϋ ’εκ τος, ον, łatwy do poskromienia, po- 
wściągnienia, kierowny.
ιυκαιρέω , mieć wczas, z Inf., przykładać się do 
czego; ol εδκαιροόντες τοΐς βίοις, bogaci. 
ιυκαιρίa , ή ,  stósowny, słuszny czas i. pora; τών 
πόλεων, dobre położenie 1. stan, bogactwo, szczę
ście; μεγάλην εδκ. εχειν παρά τινι, mieć wpływ 
i znaczenie.
tίίκαιρος, ον, w stosownym czasie, słuszny, do
godny. Przysł. εΰκσ,ίρως, w sam czas, stóso- 
wnie, οδκ εδκαίρως εχειν, nic mieć czasu, πρός 
τι. Opportune.
ιό χά μα τος , ον, lekkiej pracy 1. roboty, beztrudny. 
ιό χ α μ π ή ς , ές, pięknie zgięty 1. zakrzywiony; 
ι&καμψία, ή ,  giętkość. [giętki.
ιυκάρδιος, ον, mężny, odważny, stały, wytrwa
ły; pokrzepiający 1. wzmacniający żołądek. 

ιΰ κ ά ρ π ε ια  i ευκαρπία., ή ,  obfitość w owoce, 
urodzajność.
ιϋκαρπος, ον, obfity w- owoce, urodzajny, płon
ny, żyzny; zapladniający, użyźniający. 
ιυχαταγώ νιστος, ον, łatwy do zwalczenia. 
ιυ κα τα κόμ ισ τος, ον, łatwy do sprowadzenia. 
ιυκατάλ.ηπτος, ον, łatwy do utrzymania 1. dzie
rżenia.

ιυκατάλλ .ακτος, ον, łatwy do pojednania. 
ιυκα τάλυτος, ον, łatwy do rozwiązania 1. znisz
czenia.
ιυχατανόητος, ον, i ευ χ α τα μ ά ΰ η το ς , ον, ła
two pojąć się dający.

ιυ χα τα τρ ύχα α το ς , ον, łatwy do napadnięcia, 
narażony na najazdy. Przen. łatwy do zbicia. 
.υχατάψ ορος,ον, łatwo wpadający, w błąd; skłon
ny, wylany, πρός τι.

ιυκατα ιρρόνητος, ον, pogardlhry, małoważny, 
nikczemny, lekkomyślny; οδκ εδκατ. Ιστί, nie mo
żna z nim żartować, εν τινι. 
ιυκ α τά φ ευα τος , ον, łatwo Okłamać się dający. 
ώ χα τέρ γα σ το ς , ον, łatwy do uprawienia, γή, 
łatwy do wykonania 1. do pokonania 1. do stra
wienia.
ώ κ α τη γό ρ η το ς , ον, łatwo oskarżyć 1. zganić się 
dający.

ιΰχ ίανος, ον, ευχ έα σ το ς , ον, i ευ χ έα το ς , ον,
łatwy do rozłupania, dobrze rozłupany. 

ίϋκέλα ΰος, ον, pięknie brzmiący, głośny. 
ιυ χέρα σ τος, ον, dobrze zmięszany, 1. umiarkowany. 
ιυχερω ς, ω τος, att. za εδκέραος, pięknorogi. 
ιόχέιραλ.ος, ον, z dobrą głową. 
ώ χηλ .ήτειρα , ή ,  uśmierzycielka, παίδων. 
ιυχηλ.ος, ον, eol. —  εκηλος, dor. εδκαλος, spo
kojny, cichy; bez przeszkody, niezakłócony, πολε- 
μίζειν, bez troski; ρ. £κηλος. 

td  κ ινητός, ον, łatwo się poruszający, żwawy; 
prędki; obrotny, pojętny; skłonny; łatwy do zbi
cia, λόγος.

ίυχίων, ονος, ον, z pięknemi slupami. 
εύκλβής, ep. ευ κ λ εή ς , ε υ χ λ ε ιή ς  i ευχλ .ηής, ές, 
ace. sing. εδκλεα, za εδκλεεα, εδκλεά i  acc. plur. 
έόκλεΐας za εδκλεέας, tudzież εδκληεΐς, sławny, za
szczytny, wielbiony, świetny. Przysl. ευκλ.εώς,αρ. 

έϋκλ.ειώς, chwalebnie, sławnie, zwl. τελεοτήααι 
i t. p.

εϋκλ.εια, ep. εϋχλ,είη, ή ,  dobre imię, sława; tak
że iron. piękna chluba. Tudzież; chwalenie. Przy
domek Artemidy t. j. sławy zwycięzkiej; jej świę- 
io zwało sie τά  εδκλεια. Gloria.
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ευχλ.εΐζω  chwalić, wielbić. 
ευκλεινος, ον, bardzo stawny. 
έϋκλ-ηίς, ιδος, ή ,  dobrzo zamknięty; bencmunUiu 
ευκλ .ήρημα , τό , los piękny, szczęście. [sera 
ευκλω στος, ον, ep. ευκλω στος, pięknie tkany. 
εύκνήμ ις, ep. έϋχνήμ ις , ιδος, δ, ή , tylko w Nom. 
i  Acc. plur. z pięknemi nabiodrkami 1. nagoleni- 
cami 1. pleszltami. 

ευκοίλιος, ον, dobry dla żołądka, sprawiający żo
łądek otwarty.

είιχο ινύμητος, ό, ή , przez wspólną naradę dobrze 
o co się starający. 

ευκοινώνητος, ον, łatwo innym udzielający się; 
przystępny.

ευκ ολ ία , ή ,  a) prędkie i łatwo zaspokojenie ja
dłem, przestawanie na małem, wstrzemięźliwość, 
περί τι, w czem. 1>) łatwość; w ogóle, uprzejmość, 
towarzyskość, πρός τι. 

ευκολ.ος, ον, łatwo jadłem zaspokojony, wstrze
mięźliwy, skromny, przestawająey na; zadowolnio- 
ny, dobroduszny; lekkomyślny. Przysł. ευκύλ.ως, 
skromnie, z zadowełnieniem, wesoło, spokojnie, 
lekko, wygodnie, chętnie, bez trudu. 

ευχο μ ίδή ς , ές, dobrze utrzymywany 1. pielęgno
wany.

ευκομπος, ον, mocno łoskocący, hałasujący. 
ευχοπ ία , ή , łatwa robota, łatwość. 
ευκ ο π ο ς , ον, łatwy; facilis.
εό κύσ μ ητος, ον, dobrze uporządkow-any, przyo
zdobiony.

εόχοσ μ ία , ή , przyzwoite zachowanie się, skro
mność, obyczajność; dobry ład. 

εύκοσμος, ον, pięknie, dobrzo uporządkowany, 
składny, porządny; pięknie przyozdobiony; τό εό- 
κοσμον =  εοκοσμια, a εόκοσμότεροι, łatwiejsi do 
uporządkowania. Przysł. ευχοσμω ς, w dobrym 
porządku, ozdobnie, strojnie. 

εύ χ ρ α ή ς , ές , ep. έϋ κ ρ α ή ς , - εύκρατος, do
brze zmięszany, umiarkowany; łagodny. 

ευκρα ιρος, ον, pięknorogi; pięknodzioby. 
ευ χ ρ α ς , ατος, 1. ευκρά ς, α τος, —  ε’δκρατος. 
ευκρα σ ία , ή ,  dobre zinięszanie, umiarkowanie. 
εύκ ρ α το ς , ον, dobrze zmięszany, umiarkowany 
ευκρατώ ς, przysl. εχει, mocno, silnie. 
ευχριΟ ος, ον, bogaty w jęczmień. 
ευκρίνεια , ή ,  czystość, jasność. 
εόκρινέω , dobrzo wybrać, wyszukać. 
ευκρινής, ές, a) (dobrze) uporządkowany, πάντα 

εδκρινέα ποιέεαβ-αι, wszystko w ład wprawić, b) 
zdrów. Ztąd o powietrzu, czysty, jasny, c) wyra
źny. Przysł. ευχρινώ ς, ep. εϋκρινέως, w porząd
ku, porządnie; οδκ εδκρ·, nie stanowczo. 

είίχριτος, ον, łatwy do rozeznania; wyraźny. 
ευ χ ρ ό τη το ς , ον, dobrze miotem bity, dobrze kuty. 
ευκ ρ υ π το ς , ον, łatwy do przechowania. T. s.

ευχρ υψ ή ς, ές. 
ευκτα ίος, a, ον, a) poświęcony, ślubiony, wy- 

błagany; ślub 1. modły zawierający, εοκτ. χάρις, 
dar ofiarny. Ezecz. εδκταϊα, śluby, życzenia, φαί- 
νων, wywięzując się ze ślubów, b) życzony, prze
klęty, godny przeklęctwa, πατρόθεν εδκτ. ιράτις, 
ojca klątwa; )(άρις, wybłagana łaska, c) błagany, 
wzywany, θεμις. Także czynnie, d) życzący, mo
dlący się, εδχαι, gorące modły. 

εόκτέανος, ον, zamożny, bogaty. T. s. ε υ κ τ ή -  
μω ν, i έϋκτήμω ν, ον, poet. 

εϋκτιμενος, η , ον, dobrze zbudowany, założony, 
zamieszkany, 1. uprawiony. 

εΰκτιτος. ον. t. c. nourzedzaiacv.

. έΰχ τιτο ς



εύχτός, 3. pożądany, \redlug życzenia. 
ε ’ΰκυκλος, ον, pięknie zaokrąglony, pięknokoly 1. 
pięknokoszy (o wozie), χορεία, w pięknych kołach 
toczące się pląsy.

-υλάβεια , ή , (w krasis, ηδλάβεια) przezorność, 
ostrożność, rozwaga, niestanowczość, mądrość, su
mienność, ̂  εδλαβειας έστι πολλής, bardzo trzeba 
być ostrożnym, strzedz się; ή  προς τό θειον εδ- 
λαβεία, bogobojność, τών πεπραγμένων, obawa 
ψ  działaniu; πληγών εδλάβειαι, wystrzeganie się, 
t. j. odpieranie ciosów. 

gó/ο β έο μ α :, Dop. pass., z Adj. verb. ευλ.αβη- 
τέον. 1) strzedz się, ostrożnie poczynać, oględnie 
działać, lękać się, obawiać się, wahać się; uwzglę
dnić, unikać, uciekać, n. ρ. εδλαβοΰμενον προσφέ- 
ρειν, z wielką przezornością użyć, τί, τινά 1· μή, 
όπως μή, 1. ζ Inf. pez j ζ artyk- bez i z μή. 2) 
baczyć na co, czuwać, pilnować, καιρόν, zręcznej 
pory użyć.

ευλα βή ς , ές, j)  rozważnie chwytający, ostrożnie 
poczynający sobie, skromny, trwożliwy, περί τι, 
przy czem; τό εδλαβές, sumienność, przezorność. 
2) dobrze trzymający, 1. biern. łatwy do uchwy
cenia. 3) bogobojny. Przysł. εδλαβώς, ostrożnie. 

ευλα β η τικό ς , ή  ', όν, przezorny, ostrożny.
■■ευλ,αβίη , ή < ρ. εδλάβεια. 
ευλ.άζω, f. ξω, dor. orać. aro. 
ευλ,άκα, ή ,  lemiesz, radło; άργορέοι εδλάκα εδλά- 

ζειν, poet. symb. za: głód będzie taki, że za zboże 
płacić się będzie tyle, jakoby śrebnym lemieszem 
trzeba było orać. Vomer.

ευλεία ντος  i ευλ,έαντος, ον, dobrze wygładzo
ny, starty, łatwy do starcia. 

ευλε ιμ ο ς , ον, i ευ λειμών, ον, z pięknemi łąka
mi, bogaty w łąki. 

ευ λ εχ τρ ο ς , ον, z pięknem łożem; stósowny do ło
żnicy, ponętny, uroczy, hoży; ale i; wzniecająca 
miłość do pięknych oblubienic, o Cyprydzie. 

ευλ.εξις, i, z pięknem wysłowieniem; pięknie tłu 
maczący się.

ευλ.ή, ή , robak, czerw', zwł. w gnijącem ciele, 
zwykle w 1. mng. αιόλα:, rojące się robaki. Vermes. 

ε ’άλ.ηκτος, ον, wnet przestający. 
εύλη π το ς , ον, łatwy do wzięcia lub zdobycia. 

Przysł. ευλήπτω ς, stp. najw. ευληπτότατα, ła
two do wzięcia, wygodnie. 

ε ’ύληρα , τά , lejce, uzda, cugle; nzdzienica. 
ευλίμενος, ον, z pięknym portem. 
ε ’ύλ,ιμνος, ον, z pięknemi jeziorami i stawami. 
ευλογέω  =  εδ λέγειν, dobrze o kim mówić, chwa

lić wielbić, πλειστα τάς γυναίκας 1. τινά έπί τι- 
vt. Tudzież: błogosławić i dziękować. 

ευλογία , ή , 1ή chwalenie, sława, chwała. 2) pię
kne wysłowienie, piękny język. 3) błogosławienie, 
■błogosławieństwo, ohfity 1. hojny datek, wiecze
rza święta, stół pański. 

ευλ,ογιστέω, z rozwagą działać, πρός τι. 
εδλ.ογιστία, ή ,  rozsądna rozwaga. 
ευλύγισ τος, ον, rozważający dobrze, przezorny, 
rozważny; dohrze obliczony; łatwy do zliczenia. 
Ztąd prżysł. ευλογίστω ς, rozważnie; spokojnie. 

εύλογος, ον, rozumny, rozsądny, ευλογόν έστι 
z acc. c. Inf., uzasadniony, zgodny. Ezecz. τό εύ
λογον, prawdopodobieństwo; έκ τών εδλόγων, we
dług wszelkiego prawdopodobieństwa; έκτος τών 
εδλόγων πίπτειν, być nieprawdopodobnym. 2) pię
knie brzmiący, pozorny, upozorowany. Przysł. 
εύλόγω ς, ze słusznych przyczyn, słusznie, εόλό- 
γως εχειν, być prawdą.

Słow nik grecki.

ευχ τό ς

εΰλογχος , ον, mający los szczęśliwy, dolę szczę
śliwą I. ostry koniec.

εΰλοφος, ον, z piękną kitą (szyszak), przysł. εδ- 
λόφως φέρειν, posłusznie, cierpliwie. 

ευλ.οχος, ον, pomocny przy rodzeniu, babiący 
(od babić.)

ευλ.ύρας, 6, i είίλυρος, ον, pięknie grający na 
lutni.

εΰλ.υτος, ον, łatwy do rozwiązania; obrotny, gięt
ki, gibki; lekki, żwawy, możebny. 

ευ μ ά θ ε ια , ή , i εδ μ α θ ία ,  ioń. εδμαθίη, łatwość 
w uczeniu się i pojmowaniu. 

ε υ μ α θ ή ς , ές, łatwo uczący się, łatwo pojmują
cy, εδμαθέστερον γενέσθαι, łatwiej pojąć. Przysł. 
εδμαθώς, chętnie, łatwo, złatwością. 2 ) łatwy do 
nauczenia się, zrozumiały, jasny. 

ευ μ α κ ή ς , ές , dor. =  εδμηκής. 
ευμαλλ.ος, ον, z piękną wełną. 
ευμ ά ρ εια , ή , ioń. ευμ α ρ έη , ευ μ α ρ ε ίη  1. ευ -  
μ α ρ ίη ,  łatwość t. j. a) ruchliwość, zwinność, 
szparkość. b) wygoda, εδμάρεια ήμϊν έστιν άκοδ- 
ειν, z łatwością przychodzi nam, że; εδμαρείρι 
χρήσθαι, mieć wygodnie 1. wygodę; tudzież; ob
fitość, dostatek; πρός εδμάρειάν τίνος, dla wygo
dy czyjej; 8l’ εδμαρείας, z łatwością; zręczna, do
godna sposobność, ulga; wypróżnienie żołądka, i 
miejsce: wychodek. 

ευ μ α ρ ή ς , ές , (μάρη =  χειρ) =  ευχερής, a) ła
twy, wygodny, bez trudu, b) łatwo tworzący, χρο- 
νος εδμ. θεός, bóstwo wszystko z łatwością wy- 
konywające; εδμαρες έστμ łatwo. Przysł. ευ μ α -  
ρώς, łatwo, wygodnie, bez trudu. 

ευμαρις , ιδος, ή , oryentalne obuwie mężczyzn, 
tudzież kobiet. 

ε υ μ ε γ έθ η ς , ες, znacznej wielkości, ważny. 
ευμ έλε ια , ή , piękny, śpiew, dobra modulacya; 

dźwięk mowy. 
ευ  μ ελ ή ς , ές, 1) dźwięczny. 2) (μέλομαι) dobrze 

przygotowany. 
εδμελ.ίη, ή , ρ. εδμέλεια.
ευμελ,ιτέω , dobry miód 1. wiełe miodu robić, o

pszczołach.
ευαένεια, ή , i εδμενία, ή , ioń. ευμ ενείη , ży

czliwość, łaska, wzgląd, uprzejmość, przyjaciel- 
skość, παρά τίνος, ze strony czyjćj; έπ’ εδμενεία 
θδειν, aby był łaskawym; uległość, pokora, lub 
zgoda 7. wolą boga; συν εδμενία, łaskawie. 

ευμ ενέτη ς, o, życzliwy, przyjaciel. 
εδμενέω , tylko w czas teraźn., być życzliwym., 

przechodn. uprzejmie przyjąć. 
ευμενής, ές, życzliwy, łaskawy, uprzejmy, dobry; 

o rzeczach: pomyślny, skuteczny, zbawienny, wy
godny, łatwy, τινί 1. z Inf. Bzecz. τό τών θεών 
ευμενές, łaska bogów. Przysł. ευμενώ ς, życzliwie, 
łaskawie.

ευμ εν ίδ ες , at, życzliwe, Erinye. p. iin. własne. 
ευμενίζω , zjednać czyją życzliwość (komu). Med.

życzliwym sobie uczynić; zjednać. 
ευμενικός, ή , όν, życzliwy, przyjacielski. 
ευμ ετά β λη το ς , ον, łatwo zmienny. 
ευμετάβολ.ος, ον, zmienny, niestały. 
ευ μ ετά θ ετο ς , ον, łatwo na-przestroić się dający, 

zmienny.
ευμετακ ίνη τος, ον, łatwo na inne miejsce po

ruszyć się dający. 
ευμ ετά πεισ τος, ον, łatwo za namową zdanie 

zmieniający. 
ευμ ετά στα τος, ον, zmienny; niestały. 
ευμ ετα χε ίρ ισ το ς , ον, czem łatwo kierować lub
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306 ευμετρος — ευνωτος

■władać można, kierownny; dobroduszny; łatwy; 
łatwy do pokonania, do poskromienia. 

εΰμ ετρ ο ς , ον, odmierzony dobrze, umiarkowany. 
ε ύ μ ή κ η ς , ες, znacznćj długości, wysoki wy

smukły. Dor. ευ μ ά κ η ς , w ogóle: wielki; τόχαι. 
ε ’όμ-ηλος, ον, z dobremi owcami, bogaty w owce. 
ευμ ήρα τος, ον, łatwy do przędzenia, przędny. 
εύ μ γχ α ν ία , vj, zręczność, wynalazczość; zmyślność. 
εο μ η χα νο ς , ον, biegły, zaradny, obrotny, wyna

lazczy, zmyślny, przemyślny, πρός τι, εν τινι, 
tudzież z Genit. Przysł. ευμηχάνω ς, przemyśl
nie; dowcipnie, sztucznie. 

εύμ ίμ η το ς , ον, łatwy do naśladowania. 
ευμ ία η τος, ον, bardzo znienawidzony. 
εΰμ ιτος, ον, cienkonitny, cienkoniciasty. 
ευμ ιτρος, ον, pięknie o-l. przepasany. 
εϋμμελ& ης, ό, (μελία), gen. έομμελίω i έϋμμελιέω, 

ep. ππ εύμελίας, z dobrym jesionowem oszczepem, 
w dzidę jesionową opatrzony. 

εΰμνημονεστέρω ς, ’έχειν, łatwiej módz w pa
mięci być zachowanym. 

ευμνημάνευτος, ον, godny wzmianki; łatwy do 
opowiedzenia; łatwo w pamięci się zachowujący. 

ε ’όμνηοτος, ον, i dor. ευμναστος, dobrze pamię
tający, pamiętny, τινός.

ευμοιρια , ή , los szczęśliwy, szczęście; dobra 
własność; szczęśliwe posiadanie czego. 

ευμοιρος, ον, szczęśliwy; mający udział. 
ε υ μ ο /π έ ω ,  pięknie śpiewać. 
ευ μ ο ρ γ ία ,  ij, piękny kształt, piękna postawa, 

piękność, formositas. 
εϋμ ο ρ γο ς , ον, pięknokształtny, piękny; ozdobio

ny, czczony.
ευμουσία , ή , dźwięczność, biegłość i znawstwo 

w sztukach pięknych. 
εΰμουσος, ον, wdzięczny, uroczy, dźwięczny. 
ευμ υλ ίη ,  r;, wyraz niewytłumaczony, za który 
proponowano αιμολίη, εύμελίη i έμμηλίη. 

εόνάζω , położyć, ukłaść; ukłaść do snu; uspoko
ić, uciszyć. Med. ułożyć się do snu, spać, mieć 
legowisko; pójść na spoczynek; παρά τινι, spać 
przy kim, i tak też sam Dat.; u  Sofokl. także 
forma czynna w znacz, spać, choć za εύνάσαι czy
tają tam inni εύνάσΐ)·αι.

ευναιετάω ν, oo aa, ov, dobry do zamieszkania, mie
szkalny.

ευναιόμενος, -η, ον, dobrze zamieszkany, zalu- 
.dniony, dogodny.

/ε ^ ν α ϊο ς ,  a , ov, należący do łoża 1. łożnicy; γά- 
Ο "[ί.ο ι, połączenie się na łożnicy; εύναϊα ίχνη, śla

dy legowiska; εύναϊα πηδάλια, ster zatrzymujący 
okręt w biegu 1. kierujący 1. też spoczywający na 
rufie okrętowej. 

βόνάοιμος, ον, wygodny do legowiska. 
εόναοτ-ήριον, τύ , legowisko, łożysko; także w 1. 

mnogiej. 
εόνάτειρα , yj, spólnica łoża. 
ευνατήρ , ήρος, ó, i ευνάτω ρ, ορος, ό, spól- 

nik łoża, małżonek.
ευνάω  — εύνάζω, ukłaść; uśpić, pośpić; przen. u- 

ciszyć, uśmierzyć. Med. z aor. pass. ukłaść się, 
spać. U Hóm: aor. pass., o małżonkach, φιλότητι 
1. έν φιλότητι.. Tudzież z Dat. Przeuośn. o bu
rzach; pokładać się, uciszye się. 

ευν έτη ς , <>, spólnik łoża; małżonek. I?. ż. ευνέ- 
τις , ή .

ευνή , ·η, z ep. Genit. εύνήφι. 1) łoże, łożysko, 
legowisko; gniazdo; δπνου γάς εύναί, nory do 
spania, gdzie radzący sie w łó c z n i w sen zapa

dają. Szczeg, łoże, łóżko, wezgłowie, łożnica, u- 
ścisk, małżeństwo. δρθ·οομένης εύνής, w niezakló- 
conem małżeństwie; οί εύνάς ύποκλεπτόμενοι, ci 
którym łożnicę skrytym podstępem wydarto; tu- 
dzież; małżonka; ztąd ή  κάτω εύνή, przebywają
ca w podziemiu. 2) spokój, spoczynek, miejsce 
spoczynku, grób. 3) w 1. mng. kamienie, zastę
pujące w najdawniejszych czasach miejsce ko
twicy, 1. kamienie, za pomocą których okręt do 
"brzegu przycumowano, kamienie kotwiczne, do 
których przywięzywano kiersztak. Tudzież, na
miot.

ευν·ήϋ·εν, z łoża.
ευνγ^μα, τά ,  ̂spółkowanie, małżeństwo. 
εόνητειρα , Y], —  εύνάτειρα. 
είίγητος, ον, ep. εονν-ητος, dohrze uprzędzony, 

pięknie tkany. 
ευν-ήτρια, -ή, spólnica łoża. 
ευνήτω ρ, ορος, ο, —  εύνάτωρ. 
ευνις, ιδος, -ή, —  εύνέτις, małżonka. 
ευνις, ιος, ιδος, pozbawiony, osierocony, orbus. 
ευνοάω, być życzliwym, przychylnym, τινί. 
ε ’όνοια, "ή, ioń. ευνοϊγ], życzliwość, łaskawość, 

względy, uprzejmość, współczucie, udział, życzli
wa gorliwość; εόνοιαν εχειν, posiadać względy, 
ale i, życzliwość okazać lub dowieść życzliwości, 
rtvi i είς, πρός τινα, komu; έν εύνοια εχειν τι, 
pokazać się życzliwym, skłonnym; dalej εονοια 1. 
τά τής εύνοιας, dowody życzliwości. W 1. mng. 
życzliwe usposobienie; διδόναι, dać gratyfikacye; 
εονοία, κατ', δι’ εόνοιαν, έπ’ εύνοία, μετ’ εύνοιας, 
z życzliwości, życzliwie, przychylnie, przyjaźnie; 
δ ί  εύνοιας, przez życzliwość. 

ευνοϊκός, ή , άν, życzliwy. Przysł. ευνοϊκώς, 
życzliwie, przychylnie, εχειν τινί, być względem 
kogo życzliwym, πρός τινα. 

ε&νόμας, 6, według Scholiasty — εόνομος t. j. 
τώ εύνομοομένω κα'ι δικαίω 1. εύνόμα λειμώνι. 

είινομέομαί, dep. z f. pass. εύνομηθ·ήσομαι, po 
iońskn εύνομήοομαι, dobrze być zawiadowanym, 
urządzonym, przyjść do lepszego ładu, otrzymać 
dobrą ustawę. 

ευνομίω , t. c. poprzedzające. 
εύνόμημα, τό , prawna, uprawniona czynność. 
ευνομία., -ή, ioń. ευνομίγ^,-ή, 1) dobre przestrze

ganie praw, prawność, postępowanie prawne, uczci
wość. 2) dobry porządek prawny, dobra ustawa. 

ευνομος, ον, dobre prawa mający dobrze urządzo
ny; prawnie postępujący, praw przestrzegający. 

ευνοος, att. ścgn. ευνους, ουν, z Gen. plur. εύ- 
νόων, Stp. wyż. ioń. εύνοεστερος, att. εύνοόστερος, 
dobrze myślący, życzliwy, przyjacielski, przychyl
ny; εόνοος z dod. 1. opuszcz. πολίτης, zacny oby
watel, patryota. Stp. najw. εύνούστατός τινι διά 
τάχοος D-ανεϊν, iron. miecz, najlepszy przyjaciel, 
pomagający do prędkiej śmierci. Kzecz. τό εόνοον, 
życzliwość, wierność, dobre usposobienie. 

ευνου/ίο-ς, o, do rzezańca podobny, niepłodny. 
ευνουχίζοι, wytrzebić, rzezać, trzebić. 
ευνούχος, ó, stróż loża, pokojowy sługa i do- 
zórca kobiet, rzezaniec, trzebieniec, kastrat. By
wali kamerjunkrami rządców na wschodzie i do
chodzili do wysokich dostojeństw. Tudzież o zwie
rzętach i roślinach, nio mający jądra 1. nasienia, 
niepłodny. Spado. 

εΰ ν τα , dor. = : έόντα, όντα, ρ. ειμί. 
ευνώ μας, ό, równo się poruszający. Poprawka 

wątpliwa Hermanna za εύνάμας. 
ευνωτος, ον, z silnym grzbietem.



εΰξενος, ioń. i poet. ευξεινας, gościnny; gł. πόν
τος, πόρος, οίδμα, morze czarne od czasn jak Gre
cy 'tam  nad brzegami osady pozakładali; przed
tem άξενος dla dzikich mieszkańców. 

ευξεσ τος  i ep. έυξεατος, ον, i 3 zak., dobrze 
wygładzony, wypolerowany, polerowny, gładki, 
utoczony, czysto wyrzezany, gładko osiosany. 

ευςήραντος, ον, łatwy do wysuszenia. 
ευξοος, ep. ευξοος, =  εοξεοτος. W Genit. także 

śegn. ίδξοο (od ξέω). 
ευςόμβολος, att. za εδσόμβολος, zdatny do ob

cowania, towarzyski. 
ευξόνετος, ον, att. za εδσόνετος, łatwy do zrozu

mienia: zrozumiały, Przysł. stp wyż. εδξονετώτε- 
pov, rozumnie, rozsądnie. 

είίογχος, ον, 1) wielkiego obwodu, wielki i wa
żny· 2) wygodny, 1 dogodny (do dźwigania). 

ευοδέω , mieć dobre powodzenie, wyjście, odpływ. 
ευο δ ία , ·η, dobra droga, powodzenie εόπραξία. 
ευοδμος, ον, ioń. i ep. = : εοοαμος, wonny. 
ευοδος, η , ον, drożny, wygodny do chodzenia, po 

czćm wygodnie się jodzie. 2) mający dobre po
wodzenie, τινί, chodzisty. 

ευοδόω, zaprowadzić na dobrą drogę, szczęśliwie 
prowadzić. Biern. mieć dobre powodzenie. W N. 
T. być szczęśliwym.

εύοΐ, bakchancki okrzyk, hey! hejże! hu  ha! evoe. 
ε ύ ο ι ν έ ω ,  mieć wiele i to dobrego wina. 
βϋοινος, ον, dobre wino mający, obfitujący w wino. 
εδολβος, ον, bardzo szczęśliwy, zamożny. 
ουόλια&ος, ον, łatwo poślizgający się. 
εΰομβρος, ον, obfity w deszcz, dżdżysty. 
ευο μ ο λό γη το ς , ον, na co łatwo zgodzić się mo

żna; jasny.
ευόνειρος, ον, łatwo sny mający; τά  εόόνειρα, 

dobre sny. 
ε υ ο π λ ί ο rj, dobre uzbrojenie. 
εΰ ο π /ο ς , ον, w dobrą broń zaopatrzony, dobrze 

uzbrojony.
ευοργηα ία , vj, łagodność, dobroć, powolność. 
ευόργη τος, ον, 1) łagodny. 2) łatwo się gniewa
jący, jako opp. do πράο;. Przysł. εδοργήτως, u- 
miarkowanie, beznamiętnie. T. s. ^,'όργιστος, ον. 

ευόρεχτος, ον, sprawiający wielki apetyt." 
ευυρίοτος, ον, łatwy do określenia; słabo okre
ślony.

ευορχέω , a) dobrą, nie fałszywą złożyć przysię
gę. b) dotrzymać przysięgi, τινί, uczciwie działać. 

ευορχία , ή , w 1. mng., dobra przysięga; docho
wani e przysięgi. 

ευοοχος, ον, 1) dobrą, słuszną przysięgę składa. 
jąc'y, £i5 τιν“> Λν ręce “ Υιό h przeciw komu. b) 
dotrzymujący przysięgi, uczciwy, dotrzymujący 
słowa. 2) o rzeczach: stósowny do przysięgi, τά 
εύορκα, prawda; lub z Inf. εοορκόν τινι είναι z Inf., 
wolno komu bez nadwerężenia przysięgi co uczynić. 

ευόρχω μα , τό, =z εόορκία, dotrzymanie słowa. 
εδορμος, ον, z miejscami zdatnemi do wyrzuce

nia kotwicy, wygodny do lądowania; portuosus. 
εδόψΟ’α λμ ο ς , ον, pięknoold, przenośn. εοόφθαλ- 

μον άκοδσαι, CO mile w ucho wpada. 
εδοχέω , dobrze pilnować, doglądać. 
ευοχϋ·έω , mieć dostatki, być zamożnym. 
ευο /Ο ο ς, ον, urodzajny, obfity, dostatni. 
βδοχος, ον, dobrze, mocno Irzymający. 
ευοΟέω, mieć wiele dobrych pokarmów, zwł. ry 
s io w e j ,  ον, obfity w ryby. by  mieć.
εοπο .γή ί, ές , dobrzo spojony; silnćj budowy (cia
ła), mocny.

ευξενος -
εδπά& εια , η ,  ioń. ευ π α ϋ ίη ,  dobry byt, powo

dzenie, zmysłowe zadowolnienie, rozkosz zmysło
wa. Ogóln. przystępność dla zewnętrznych wra
żeń; h  εόπαθείγαι είναι, błogich doznawać uczuć. 

ευπαϋ'έω , oddać się rozkoszy, rozkoszować, ba
wić się, ochocić się; πρός τι, cieszyć się czćm; 
δπό τίνος, doznawać od kogo czego dobrego. 

ευπ α & ής, ές, przystępny dla wrażeń zewnętrz
nych, uczuciowy, drażliwy, πρός τι,- na co; czuły 
na co, gniewliwy, namiętny. 

ευπ α ιδ ία , ή ,  posiadanie dobrych dzieci, szczęście 
z dziećmi 1. z dzieci.

ευπα ις, παιδος, ό, ή , obdarzony dobremi dziećmi, 
szczęśliwy z dzieci; γόνος ευπαις, dzielny, dobry 

εδπ α χτο ς , ρ. εόπγκτος. [syn.
ευπάλαμνος, poet. i ε υ π ά /α μ ο ς , ον, biegły, 

zmyślny, przemyślny; misterny. 
ευπ α ρά γω γος, ον, łatwy do przeprowadzenia, 

wstawienia; łatwy do uwiedzenia, oszukania. 
ευπ α ρά δ εχτο ς , ον, wiary godny. 
εδπ α ρ α ίτη το ς , ον, pojednawczy, pojednalny. 
ευ π ο ρ ά χ λη το ς , ον, łatwy do skłonienia, skłonny 
ευπαραχολούΟ ’ητος, ον, zaczem z łatwością po

stępować rnożna, zrozumiały. 
εόπαραχόμ ιστος, ον, łatwy do za — przeprowa

dzenia; łatwy dowóz mający, 
eojrαραλόγιατος, ον, łatwy do zmamienia. 
ευπ α ρα μ ύϋ ·η το ς , ον, łatwy do namówienia, do 

ubłagania, litościwy, δεινόν, ulgę sprawiający. 
ευπάρη,ος, dor. εδπάρ-βος :=  εδπάρειος, pię- 

knolicy.
ευπ α ρά π εια τος, ον, łatwo namówić się dający. 
ευπ α ρά π λο υς , obok czego łatwo przepłynąć. 
ευπ άρεδρος, ον, wytrwały. 
ευπάρϋ·ενος, ή , dobra, szczęśliwa dziewica. 
ευπάροδος, ον, łatwo przystępny. 
ευπαρύξυντος, ον, łatwy do r. zdraźnienia. 
ευ π ά ρ υ γο ς , ον, z pięknym wypustkiem (wypust

ką), z pięknym bramom, zwł. purpurowym; ό εδ- 
πάρφ. bogacz. Praeteztntus.

/ 'ε υ π α τ έρ ε ια , ή , córka zacnego ojca, zacnego ro
du, αϊιλά, dwór zacnego ojca. 

ευπ α τρ ίδ η ς , ó, dobrego, zacnego rodzica, zacne
go 1. szlachetnego rodu, szlachetny; εόπατρίδαι, 
szlachta.

ευπ α τρ ις , ιδος, ή , r. ż. do poprzedzającego. 
Soph, E l. 1070, dobra córka. 

ευπάτω ρ, ορος, ό, εδπατρίδης. 
ε υ π α χ ή ς , ές , bardzo gruby. 
ευ π ε ιδ ε ια , η ,  posłuszeństwo, powolność. 
ευπ ειϋ 'ή ς , έ ς , ί ευπ ιδ 'ή ς , ές, 1) łatwy do na

mówienia, chętnie słuchający, posłuszny, powolny; 
τό εδπειθ-ές, posłuszeństwo; τροφή, strawny. 2) 
łatwo namawiający, przekonywający, pewny. 

ε ’ύπειστος, ον, posłuszny, powolny. 
ευπ έμ π ελο ς , ον, łagodny, słodki, przyjem ny. 
ε'ύπεπλος, ον, z pięknem odzieniem zwierzchniem, 

pięknoszaty. 
ευπ επ τος, ον, łatwy do strawienia. 
ευπεριάγω γος, ον, łatwy do oprowadzenia. 
ευπ ερ ίγρ α π το ς , ον, i ευ π ερ ίγρ α γο ς , ον, pię

knych rysów, pięknej postaci; łatwy do opisania, 
do przedstawienia. 

ευπερί& ραυστος, ον, łatwo w koło łamiący się. 
ευπορίκοπτος, ον, dobrze w kola obcinający. 
ευπ ερ ίλη πτος, ον, łatwy do ogaVtrienia, niebar- 

dzo rozległy. 
ευπερ:όρίστος, ον, łatwy do ograniczenia. 
αυκερίπατος, ον, dobrze w kolo chodzący
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ευπερισπαστος, ον, łatwo odciągnąć 1· ciągnąć 
na o kół.

ευπερίσ τα τος, ον, łatwo otaczający 1. usidlający. 
ευπ ερ ίτρ επ το ς , ον, łatwy do zbicia. 
ουπερίγω ρος, ον, łatwy do odkrycia. 
ευπ ερ ίχυ το ς , ον, łatwo się rozlewający 1. roz
szerzający.

ευπέτα,λος, ον, pieknoliści.
ευπέτεια ., ή ,  łatwość, łatwe używanie 1. dostąpie

nie czego, γυναικών, a τής αγοράς, łatwość do
wozu. δί ευπετείας, łatwo; t. s. μετ’ εδπετείας. 
Przen. εδπετιιαν διδόναι. 

ευ π ε τή ς , ές , z łatwością padający, a) łatwy, lek
ki, wygodny, z Inf. lekkomyślny, prędki, b) o 
rytmie, piękny spadek, τό εδπετές. Przysl. ευ -  
πετώ ς, łatwo, lekko, bez trudu, wygodnie, pręd
ko; przy liczbaob, prawie, bez mała. 

ευ π εφ ία , ή , dobre, łatwe strawienie. 
ε υ π η γή ς , ες , ϊε ΰ π η χ το ς , ον, dobrze spojony, sil
nie zbudowany, krępy, zwięzły, gruby, ściśliwy, 
krzepki, mocny, jędrny. T. s. εδπάξ, άγος, ό, ή. 

ε'ύπηνος, ον, pięknie tkany. 
ε ΐίπ η χ υς , υ, z pięknemi ramionami, pięknora- 

inienny.
ευπ ίλη το ς , ον, dobrze ściśnięty, gęsty, ścisły. 
ευπ ινης, ές, ćwiczony w palestrze, zręczny, bie

gły, delikatny. 2) rdzą starożytności pokryty 
pojedynczy, silny, jędrny. Ztąd εΰπίνεια , ή , 
prosta i jędrna piękność w wysłowieniu. 

εύπιστος, ον, wierzytelny, wiarogodny. 0  oso
bach, posłuszny, łatwowierny. 

ενπλοιστός, ον, J) łatwy do utworzenia, do zlepie
nia. 2) dobrze ułożony, dobrze wymyślony; φό- 
"ΐς εδπλαστοτέρα, z łatwością większą tworząca. 

ευπλ.ατής, ές , bardzo szeroki. 
εν π /ε ιο ς ,  ep. έΰπλειος, ον, i 3 zak., dobrze na

pełniony, polny- 
ευ π λεκ ή ς , ές , ep. έϋ π λ εχ ή ς , ές, dobrze sple

ciony.
ε'όπλεκτος, ep. εΰ π λεχ το ς , t. c. poprzedzaj. 
εύπ λευρος, ον, z silneini bokami, mający silne 

piersi i p łuca. 
εΰπ λη κ το ς , ον, łatwy do bicia. 
ευπλω έω , dobrze, szczęśliwie płynąć, mieć szczę

śliwą podróż. 
ευπλοια., ή ,  ioń. i cp. ευπ λο ίη  i ευπ λο ίή , do

bra, pomyślna podróż na okręcie; εδπλοία, na, po 
szczęśliwej podróży. Przen. szczęście. 

ευ π λό χα μ ο ς , ep. ευπ λό χα μ ο ς , ον, a r. ż. έϋ -  
πλ.οχαμίς, ιδος, ή, z pięknemi włosów zwojami, 
7. pięknemi kędziorami. 

ευπλοος, śegn. — πλους, szczęśliwie żeglujący 1. 
płynący.

ευπλ.υνής, ep· εϋπλυνής, dobrze um yty, czysty. 
ε'ίπνοια, ή , 1) lekki, swobodny oddech. 2) dobry 

przewiew. 3) dobre, swobodne wyziewanie. 
ευπνοος, śegn. εΰπνους, cp. έυπνοος, 1) dobrze, 

lekko oddychający; dobrze, lekko wyziewający; 
przyjemnie woniący. 2) dobry do wciągania, 
oddychania, αήρ. 3) dobrze przewiany, wietrzny; 
tudzież, dobrze wiejący i. dmący. 

ευπ οδ ία , ή ,  dobroć, siła nóg. 
ευ π ο ιη τ ιχ ύ ς , ή , ον, dobroczynny. 
ευπο ίητος, ον, (z fcm. εδποιητή), dobrze zrobio- 

ny, pięknie wyrobiony'. 
ευπ ο ιία , ή , dobroczynność; w 1. mng. dobrodziej

stwa.
βΰποχος, ον, z dobrą, piękną wełną.
* υπόλ.εμος, ον, dobry, szczęśliwy w wojnie.
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ο ’ύπομπος, ον, szczęśliwie przeprowadzający. 
ευπορέω , 1) nprzch., mieć dostatek czego 1. po- 

dodastkiem czego, żyć w dostatkach, opływać 
w co, τινός, mieć powodzenie, udawać się, wyrjść 
na czem dobrze; w ogóle: być zamożnym, zdoiać, 
módz, umieć sobie dać radę, poradzić sobie, usku
tecznić, część, bez przypadku, cz. άπό τίνος, ozem 
zbogacić się, πρός τι, znalość środek na co; τι- 
νός, dostać, dopiąć czego, cz. z zdan. pyt. zal. 2) 
przch., obficie dostarczyć, dostawić, λόγον, dać radę. 

ευπορία., ή ,  łatwość w zrobieniu lub otrzymaniu 
czego: ztąd, zapas, zasób, obfitość, dostatek, zby
tek, majątek zamożność, wygoda, wczas, środek, 
poręka, wsparcie, zręczna pora, bez przyp. i τ ι- 
νός, είς τι, utrzymanie na; dowóz, żywność; ή 
παρ' άλλήλων, wzajemna pomoc; τής τύχης, łaska, 
przychylność. 

ευπύρ ιστος, ον, łatwy do sprowadzenia, bez ko
sztu nabywający się, τά εδπ. sc. φάρμακα, domo
we lekarstwa. 

εύπορος, ον, 1) dobry, wy'goduy (do chodzenia), 
drożny, cliodzisty, przystępny; przen. nie przed
stawiający trudności, bez trudów, kierowny, ła
two uskuteczniony, wykonalny, praktyczny, zda
tny, stósowny, zyskowny, pożyteczny, w ogól. ła
twy, cz. bez p rzy p , cz. τινί, dla kogo lub z Inf. 
2) łatwo idący, lekki, obrotny, zwinny, zaradny, 
sprężysty, czynny, dobrze przysposobiony, hojnie 
wyposażony, w środki zaopatrzony, zamożny, bo
gaty, τινί, wr co, πρός τι, do czego. Przysł. ευπ ό -  
ρω ς, łatwo, bez trudu, obficie, podostatkiem, 
εδπ. ένέγκειν, umieć zaradzić sobio, dać radę, 
εχειν πάντα, wszystko mieć podostatkiem, εδπ. 
εχειν, być zdrowym. 

ευποτμέω , mieć los szczęśliwy. 
ευποτμ ια , ή , dola, szczęście. 
ε ’ΰποτμος, ον, szczęśliwy.
εΰποτος, ον, przyjemny do picia, (dobry) do pi

cia, pijny.^
βυπους, ποδος, mocny w nogach, prędkonogi. 
ευπ ρα γέω , być szczęśliwym, żyć szczęśliwie. 
ε δ π ρ α γ ία , ή , 1) szczęście w czynach, powodzenie, 

szczęście. 2) dobre postępowanie, dobre obcho
dzenie się z czem. 

είίπρακτος, ον, łatwy do wykonania, przeprowa
dzenia.

ευπ ρα ξ ία , ή , —  ευπραγία, 1) szczęście w czy
nach, powodzenie, szczęście, szczęśliwa dola. W  1. 
mng. pomyślne wypadki, zamożność. 2) dobre 
postępowanie, dobry czyn. 

ευπ ρα ξις , ή , t. c. poprzedz. 
ευπρέπεια ., ή , godność, przyzwoitość, układność, 

przyjemna postać, ztąd ευπρ. λόγου 1. λόγων, pię
knie brzmiące słowa; μετ εδπρεπείας, układnie, 
powabnie; δ ί  ευπρέπειαν, dla ubarwienia l. upo- 
zorowania.

ευ π ρ επ ή ς , ές, 1) przyzwoity, przystojny, stóso
wny. Stp. wyż. ευπρεπέστερος =  stp. równemu, 
aby osłabić twierdzenie, τινί, dla kogo i. komu, 
1. z Inf. przystoi, wypada co czynić. 2) dobrze 
w oczy, pod zmysły w-podpadający, piękny, do
rodny, urodziwy, zaszczytny; αί ευπρεπείς, piękni 
ludzie. 3) mający pozór piękny, szczeg. pięknie 
brzmiący, dźwięczny, pozorny, pięknie udany; έκ 
τοδ εδπρεποός, pozornie, na oko; εδπρεπέατατον 
τώ λόγω, jako wymówka najlepszy pozór mająca; 
i samo ευπρεπές, πρός τινα, dobry pretekst, pozór, 
wykręt w obec kogo; δειλία, tchórzostwo, kryjąca 
się pod pięknem nazwiskiem. Jako rzecz, τό εδ-
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πρεπές, pięknie brzmiąca usługa. Przysł. ευπ ρ ε-  
πώ ς, stp. najw. εδπρεπέατατα, przyzwoicie, za
szczytnie, pod przyzwoitym pozorem. 

εόπρεπ τος, ον, —  ε&πρεπής. 
ευπ ρη κ το ς , ον, ion. i εύ π ρ η ξ ίη , ioń. ρ. εδπρα- 

κτος, — πραξία. 
εύπρήασω , tylko έόπρήσσεσκον εχαστα, lepiej pi

sać: Ib πρήσσεσχον, co patrz. 
ε& πρηστος, ον, gwałtownie rozdmuchany, άότμή, 
wedJ. innych, gwałtownie rozniecając, rozża
rzający.

εύπρόσδεκτος, ον, przyjemny, acceptus. 
εύπροσηγορ ία , ή , stosowna przemowa, towarzy- 

slmićrgijśCTnwść, uprzejmość. 
ευπ ροσήγορος, py, stósownie przemawiający, 

grzeczny, uprzejmy, towarzyski. 
ε υ π ρ ό σ ιτο ς  ov, łatwo dostępny. 
ευπρόαοδος, ον, łatwo dostępny, łatwo przystęp

ny, ludzki, affabilis. 
ευπρύσριστος, ον, łatwo przystępny. 
εύπροσόρμιστος, ον, wygodny do wylądowania. 
εύπροαω πέω , podobać się. 
εύπροσω πόκοιτος, z pogodną twarzą spoczywa- 
jąc.y. (Wątpi.).

ευπρόσω πος, ον, z pięknem obliczem, wesołej 
twarzy; przen. λόγοι, piękne, wystawne mowy; 
εδπρόσωπα δποκρίνεοβ-αι, wyborną na pozór dać 
odpowiedź.

ε&προψάαιστος, ον, czćm łatwo zastawić się 1. 
zasłonić się, αιτία, dosadna przyczyna. 

ευπ ρυμνή ς, ές , i ε ’ύπρυμνος, ον, z piękną ru 
fą, z dobrze spojoną rufą, z pięknym tyłem okrętu, 
z pięknym pomostem. Pierwsze też: dobrze za
bezpieczony.

ευπρω ρος, ον, z piękną sztabą, z pięknie przystro
jonym dziobem.

ευπ τερος, ον, dobre skrzydła mający, prędki; 
γοναΐκ.ες, górnolotne, wysokiego rodu niewiasty. 

εύ π τό η το ς , ον, trwożliwy, lękliwy. T. s. εδπτοί- 
ητος, ον. [dnem.

εύπυνδάκω τος, ον, z dobrą ziemią 1. gruntem, 
εΰπυργος, ον, z pięknemi wieżami, dobrze ob
warowany. probe mwrtitus. 

εύπορος, i εύπυροιρόρος, ον, obfity w pszenicę. 
εύπώγων, ωνος, wielką ). gęstą brodę mający. 
ε ’όπωλος, ον, bogaty w źrebięta, w konie, δώρον, 

dar pięknych rumaków. 
ευρό l |  (εδρος), na stronie, z boku, u  Arystof. εδ- 

ράί, πατάξ, "ps! hyc! (aby spłoszyć) 
εύρ α ψ ής, ές, dobrze zszyty; poet. ε ϋ ρ ρ α γ ή ς ,  

co patrz i t. podobn. 
εύρεσιειτής, ές, znajdujący słowa, twórczy; le

piej: εδρηαιεπής.
εΰρεσιλογέω  i ευρησιλογέω , przyczyny, słowa 

wymyślić, aby czego dowieść. Ztąd εΰρεσ ιλογία  
f  1. ευρη α ιλογία , ή . 
i εορεσις, wynalezienie, wynalazek. 

ευρ ετή ς , ó, wynalazca, imentor. 
εύρε-τικός, ή , όν, wynalazczy. 
ευρ έτις , ή , Γ. ż. do εδρετής. 
εύ ρ η μ α , τό, rzadko εδρεμα. ]) rzecz znaleziona, 

znalazek w 1. mng. o osobach: znajda, zuajdek. 
Szczeg., znalazek dobry 1. szczęśliwy, gratka, zdo
bycz, zysk 1. szczęście niespodziewane; εδρ. εδρίσ- 
κειν, niespodziewanego dopiąć szczęścia, znaleść co. 
2) wynalazek; τής coμφοράς, lekarstwo na nie
szczęście 1. przeciw. 

ευρ η α ιεπ ή ς  — λογέω , ρ. εδρεσι — επής i t. d. 
εόρις, ινος, ό, ή, i εόρηος, ον, właść. z do

brym nosem, z dobrym węchem, tropiący dobrze 
ευριπος, o, ciaśnina zwł. dzieląca Enboję od sta

łego lądu; rów, kanał, fretlim. 
εύριπώ δης, ες, na kształt ciaśniny; żyjący w 

ciaśninach.
ευρίσκω , impf εδρισκον, f. εδρήσοι, pf. εδρηκα, 

aor. 2. εδρον, aor. pass. εδρέθην. 1) Czynn. 1) 
znaleść, czego kto szuka, wynaleść, wykryć, od
kryć, odsłonić, wymyślić, licząc wynaleść, wy
rachować, zbadać, przekonać się; w ogóle, szu
kać, przygotować, τινά, τί, τέκμιορ Ίλίοο, przygo
tować, sprowadzić, ściągnąć koniec Ilionu. Tu
dzież Acc. c. Inf. δτι, δπως i τινί, dla kogo, ale 
Ttvi też, czem. 2). przypadkiem, trafem znaleść, 
trafić, spotkać, dostać, τινά i τί, często z przy- 
miotn. 1. imiesl. Szczeg. εδροδσα πολλόν χροσίον, 
znalazłszy kupca, co wiele złota dał, t. j. sprze
dana za drogie pieniądze; τού εόρόντος άποοίδο- 
σθ·αι, za każdą cenę, za byle co. II) Biern. być 
wynalezionym, τά εδρημενα τοις άλλοις, to ćo 
inni wynaleźli, z przymiotu, lub imiesł·, pokazać 
się czćm 1. że, wypaść, wynikać, άπό τίνος, z 
czego; dać się znalość, stać się, być; άπαντα εδ- 
ρηται καθ'’ ήμών, pokazało się, że wszystko prze
ciw nam się zwróciło. III. Med. 1) sobie 1. dla 
swoich znaleść, zjednać sobie, wymyślić, dostą
pić, zarobić, ubiegać się, doznać, doświadczyć, 
τί i to παρά, άπό τίνος, od kogo, tudzież παρά. τι- 
vt, εκ, άπό τίνος, z czego 1. w czćm, τινί, dla kogo; 
n. ρ. οί αδτω κακόν, ściągnąć sam na siebie klę
skę. 2) — Czynn. f., coś komu przygotować, πα
ρά. τίνος, od kogo. 

ευροέω . pięknie, obficie płynąć, przen. b δαίμων 
εδροεϊ, gdy los pomyślnie wypadnie, powodzić 
się, o człowieku: mieć powodzenie, πρός τί, w czem. 

ευροια , η ,  łatwe, lekkie plynienie, powodzenie, 
dobry wypadek 1. spadek, τινός, czego; przen. 
των λόγων, tok mowy lekki, potoczystość; boga
ctwo, pełność. 

ευρόνοτος, o, wiatr wiejący z południowego po
łudnia ku wschodowi, wiatr południowemu pobo
czny ku wschodowi. 

ευροος, ścgn. εδροΰς, ρ. έδρροος, pięknie płyną
cy, pięknie się toczący; obfity; dobry, powodze
nie mający; o mowie: potoczysty. 

εύρος, ó, wiatr wschodni, połiulniowowschodni. 
εύρος, τό , szerokość, rozległość; z Genit. miary, 
lub z przymiotn. Zwykle w Acc. się dodaje, w sze
rokości, w szersz. 

έϋρ ρ α ψ ή ς, ές, poet. za εΰραφής, dobrze zszyty. 
εϋ ρ ρ εή ς , ές, genit. — ρεΐος, ścgn. z ρεέος, i έύ ρ -  

ρ είτη ς , ες, pięknie płynący, pięknie toczący się. 
ευρ ρ ους, ρ. εόροος.

^ ευ ρ υ ά γυ ια , η ,  tylko w Horn. i A cc , szerokoulicy; 
publiczny.

εύ ρ υ α ίγμ α ς , &, z szeroką dzidą, t. j. dzidę dale
ko (do 'zamachu) wyciągając. 

εύρϋβατος, ον, daleko kroczący, rozprzestrzeniony 
εύρυβ ία ς, ó, ioń. i ep. — szerokowładnący 
εύ ρ υ έδ η ς , ες , z szerokiemi siedzeniami, prze

stronny.
εύρυϋ·μ ία , ή , słuszny stosunek, symetrya, pro- 
poreya, równość; dźwięczność, zgododźwięk; prze
nośn. przyzwoita postawa, układność. 

εύρυ& μος, ον, w dobrym, słusznym stosunku, taktu 
i rytmu przestrzegający, taktowny, stósowny, 
przylegający, równy, proporcyonalny, wymierny; 
układny, biegły, obrotny, zwinny. JRodz. nijak, 
w 1. mng. ε’όροί'μα, jako przysł. εοροδ-μα βαίνειν.



równym, poważnym krokiem stąpać. 
ευρύκερω ς, οντος, ρ. ήόκερως. 
εύρυχλύόονν, ωνος, <>, gwałtowny wiatr połu

dniowy. Inni czytaj, εδρακόλων =  εδοοακόλων, 
lub εδροκλόδων. 

εύρύχα/.πος, ον, szerokołony, wielkie zatoki ma
jący.

εύρυκρεϊονν, οντος, o, szeroko władnący. 
εύρυλείμω ν, ωνος, z szerokiemi łąkami. 
εύρυμέδω ν, οντος, —  εδρυκρείων. Tudzież, sze

roko" rozłożony. 
εύρυμέτω πος, ον, szerokoczoły. 
ευρύνω, aor. 1. εδρονα, szerokim zrobić, rozsze

rzyć, rozpostrzedz, καλόν αγώνα, plac bitwy roz
przestrzenili, aby nic walczącym nie zawadzało; 
αύλακας, szerokie bruzdy robić; χείλεα, rozdziawić 
gębę, t. s. μοκτήρας, nozdrza; τό μέσον, zostawić 
szerokie miejsce w pośrodku. 

εύρύνωτος, ον, z szerokiemi plecami, z szerokim 
grzbietem.

εύρυόδεια , ή , z szerokiemi drogami, szerokodrogi. 
εύρύοπα , o, ep. za εδροόπης z Acc. metaplasty- 

cznym εδρόοπα, daleko rozlegający się, donośny, 
w dali słyszany. 

εύρύπεδος, ον, z szeroką równiną 1. płaszczyzną. 
εύρύπορος, ον, z szerokiemi ścieszkami, szeroko

drogi.
εύρύπ,ρωχτος, ον, z szerokim zadkiem; cudzołóż

ca; ztąd εύρυτιρω χτία , ή . 
εύρυπυλής, ές, szerokobramny. 
εύρ υ ρ έεθ ρ ο ς , ον, i εύρυρέω ν, οντος, οοσα, ον, 

szeroko płynący, w szerokim korycie toczący się. 
ευρύς, εια, ó, (ioń. — ία, w r. i.) ep. Acc. εδ- 

ρέα εδρόν, Stp. wyż. εδρότερος, szeroki, rozle
gły, obszerny, gruby, szeroko rozpostarty, roz
przestrzeniony. 

εύρ υσ θενή ς , ές, ep. .daleko 1. szeroko władną
cy, bardzo potężny. 

ευρύστερνος, ον, z szeroką piersią, mocny; ob
szerny. T. s. εύ ρ υ σ τή θ η ς , ες. 

εύρύστομος, ον, z szeroką gębą 1. ujściem. 
εύρύτης, ητος, ή , szerokość, obszerność, rozle

głość.
εύρύτιμος, ον, szeroko, daleko czczony. 
εύρυτος, ον, obficie, bojnie płynący. 
εύρ υψ α ρ έτρ ης , <>, z przestronnym kołczanem. 
εύ ρ υ γυ ή ς , ές, szeroko rosnący jęczmień. 
ε ύ ρ υ /α δ ή ς , ές, szeroko rozwarty. 
εύ ρ υ χα ίτη ς , ες, z gęstem, długim włosem. 
εύρύχορος, ον, właść. z przestronnemi placami 
do pląsów, przestronny, rozległy. 

εύρυχω ρής, ές, przestronny, obszerny. 
ευρυχω ρία , ή ,  przestronność, obszerność, rozle

głość; przestronny plac, przestrzeń rozległa, ró
wnina, ziemia równa, morza płaszczyzna. 

εύροχώριον, τύ ,  t. c. poprzedzające. 
ευρύχω ρος, ον, przestronny, rozległy. 
εύρώ δης, ες, poet. za εδρός. 
εύρώ εις, εσσα, εν, spleśniały, zbótwiały, zgniły, 
zatęchły. Według starożytnych już =  εδρός tak
że, przestronny, ρ. ήερόεις. 

εύρω πύς, ή , ύν, —  εδρός. 
βύρώς, ώτος, ό, pleśń, zbótwiałość, zgnilizna, za

duch; próchnienie kości. 
εύρω στία, ή, siła, krzepkość, zdrowie, czerstirość. 
εύρω στος, ον, ιρώννομι) silny, mocny, krzepki, 

zdrów. Przysł. εύρώατως, silnie, gwałtem, usil
nie, dzielnie, dosadnie, dobitnie 

εύρω τιάω , być spleśniałym, zapleśniałym, zgni
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łym, zgnić, zbótwieć, zatęchnąć; βώς εδρωτιών, 
życie brudne w kale. 

έΰς, έ'ύ, ep. i ioń. ή ΰ ς , ήΰ , ep gen. έήος i έ- 
ήος, acc. έόν, ήόν, r. n. ήό, metaplast. gen. plur. 
έάων 1. έάων, dobry, piękny, dzielny, dziarski, 
zacny, chwat. K. n. έδ i εδ, ρ. εδ. Kzecz. τά έά, 
εάων, dobra, dobre. 

εύσα, ~  οόσα, ρ. ειμί, form. dor. 
εύ σ α /ο ς , ον, z dobrem stanowiskiem dla okrętów. 
εύσαρκία , ή , mięsistość, tłustośó, dobra tusza. 
εύσαρκος, ον, tłusty, brzuchaty. 
ευσέβεια , ή , poet εύσεβ ια , bogobjność, posza

nowanie, cześć, obowiązek względem bogów, po
bożność, zbożność, sumienie, z artyk. przez krasis 
zlanej ηόσέβεια, twoja obecna pobożność; εδσεβεί- 
ą νόμιζε ιν, przestrzegać bogobojuości. 

εύσεβέω , być pobożnym, wykonywać pobożny 
obowiązek; w ogóle: wykonywać obowiązek, postę
pować moralnie albo jak dziecię, bez przyp. 1. 
τά πρός θεοός, είς i πρός τινα. 

εύσ έβ η μ α , τό, pobożny czyn, cześć. 
ευσ εβ ή ς, ές , bogobojny, pobożny; sumienny, 

wolny od winy. Kzecz. τό εδσεβές i  τά εδσεβή,
a) pobożność, zbożność. b) prawo boskie, zakon 
czci godny. Pius. Przysł. εύσεβώ ς. bogobojnie, 
pobożnie, według obrządku świętego, w sposób 
stósowny 1. właściwy. 

εύσεβ ια , ή , ρ. εδσέβεια.
εύσειστος, ον, łatwo wstrząsany, narażony na 

trzęsienia ziemi. 
εύσελμος, ep. εΰσσέλμος, ον, w ławy wioślar

skie czyli burtnice albo w pomosty dobrze zao
patrzony; dobrze pokryty, mający piękną burtę. 

εύσεπτος, ον, bardzo czcigodny, pitis. 
εύσημος, ον, 1) dobrego znaku, .dobrój wieszczby 
1. przepowiedni. 2) po pewnych znakach (τινί) z 
łatwością poznać się dający, wyraźny; z imiesł. 
καπνώ δ’ άλοόσα, zburzone, po dymie łatwo poz
nać jeszcze. drzysł. εύσ ή μω ς,wyraźnie, jasno. 

εύαηπτος, ον, łatwo gnijący. 
εύσθένεια , ή . siła, moc, krzepkość. 
εύσθενέω , być silnym, mocnym. 
εύσθενής, ές, ep, εύσ θ ενή ς , silny, czerstwy, 

krzepki, zdrów. 
εύα κα ρθ μος, ον, ep. έΰσ χ α ρ θ μ ο ς , dobrze, lekko 

skaczący, chyży, żartki. 
εύσκέπαστος, ον, dobrze kryty, dobrze zasłonio- 

ny, bezpieczny. Stp. najw. εδσκεπαστότατον, rzecz, 
najbezpieczniejsza, tutus. 

εύαχεπτος, ον, łatwy do oglądania, σκεψις, ła
twe badanie.

εύσχευέω , być dobrze uzbrojonym, być przygo
towanym do podróży. 

εύακίαστος, ον, dobrze ocieniony. 
ενσκιος, ον, cienisty. ̂ Opacus. 
εύσχοπος, ον, ep. ευσχοτιος, 1) (σκοπός) dobrze 

celujący, celny (strzelec). 2) (σκοπέω) dobrzo 
tropiący, bystry. 3) widzialny, daleko widziany; 
εόσκοπα βάλλει, przysł. pewno, celnie strzelać, 
razić.

εύσοια. η , zbawienie, całość, zdrowie. 
εύσοος, ον, cały, zdrów.
εύσπ λαγχνία , ή , 1) męztwo, odwaga, dzielność, 

hart duszy. 2) litość.
εύσπ λαγχνος, ον, mający dobre, zdrowe wnę

trzności; przen. litościwy. 
ευσ τά θ εια , ή , stałość, wytrwałość; zdrowie. 
εύσ τα θ έω , mocnym, trwałym, spokojnym być; 

być zdrowym na ciele i duszy.
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εδσταχλής, ές , ep. έϋαταϋ·ής, mocno stojący, 
bezpieczny, trwały, warowny, stały. 2) cały, 
zdrów, krzepki, zdrów na ciele i duszy, spokojny, 
wesoły.

εδστα& ίη , ή ,ioń. i poet. "  εόστάθ·εια. 
εδα τα λής, ές , dobrze uzbrojony, στόλος, lekki, 

szczęśliwy, πλοός, — lekko uzbrojony; przen. po
jedynczy, prosty, skromny, tudzież, przyjemny, 
przyzwoity, przyzwoicie odziany. Przysł. bez ko
rowodów, lekko, przyzwoicie. 

β δα τα λ ία ,ή , ioń. —  εόστάλεια, lekkość, zwinność, 
lekka zbroja.

εδστέφανος, poet. έϋστέφανος, ον, pięknie u- 
wieńczony; z piękną przepaską na czole, z pięk
nem czółkiem. — 2) m >cno obwarowany, moc
nym murem otoczony. 

ε ’όστολ.ος, ον, dobrze uzbrojonym 
εδσ τό μ α χο ς , ον, dobry na 1. wzmacniający żo

łądek.
εδστομέω , właść.  ̂ piękną mieć gębę; pięknie 

śp ewać. Przen. — όφημέω, słowa dobrej wieszcz
by wypowiedzieć. 

εδσ το μ ία , η , dobra gęba, dobra mowa, dźwięk. 
ευστομος, ον, 1) z. piękną, dobrą gębą lub py

skiem, ίππος, a χήνες, z dobrcmi zębami: o puba- 
racb, z wielkim otworem 1, ujściem. 2) pięknie 
mówiący; zwł. słowa dobrej wieszc/.by mówiący; 
ztąd εοστομ(α)’ εχε εόφημεΐ, nie powiedz nic 
złowieszczego, milcz; εόστομά έστί τι, περί τινός 
τι εοστομα χεϊται, milczy ktoś ο czem. 

εδστοχέω , trafić w cel szczęśliwie; umieć się za- 
stósować do czego 1. z czego korzystać; odgadnąć. 

εδατοχία , η , szczęśliwe ugodzenie w cel, zręcz
ność w trafieniu do celu; zręczność w odgadywa
niu, w dostrzeganiu sluszućj 1. zręcznej pory; tra
fny dowcip.

εύστοχος, ον, celny; niezawodny, niechybny; 
przen. szczęśliwie odgadujący, bystry, przenikli
wy; przysl. εδστόχω ς, trafnie, celnie, słusznie, 
dobrze.

ευατρα , -ij, miejsce, gdzie zabite świnie opalają. 
ε ’ύατρεπτος, ον, ep. έΰστρεπ τος, dobrze skrę-

cony.
εδατρεφ ής, ές , ep. έϋα τρ εφ ής , to co poprzedz. 
ευστροφ ία , ή , giętkość, powolność, obrotność, 

zręczność. ;
εύστροφος, ep. εύστροφος, ον. r=  εόστρεφής. 2) 

kierowny, łatwo kierować się dający, giętki. 
εδστρω τός, ον, dobrze rozpostarty, pokryty ma

teracami.
ευστυλος, ον, z pięknemi posągami. 
εδσυχοφ άντητος, ον, łatwo narażony na potwarz. 
εδσολ,λ,όγ ιστός, ον, co łatwo wnioskować, odga

dnąć można.
εδσδμβλ.ητος, ον, łatwy do odgadnięcia 1. zrozu

mienia, łatwy do wytłumaczenia; att. εόξομβλητο;. 
εδσδμβολ,ος, ον, — εόξόμβολος, t. c. poprzedza

jące. 2) dobrej wieszczby 1. przepowiedni, πρό; 
rt. 2) dobry do obcowania; towarzyski. 

εδσννάγω γος, ον, gdzie łatwo zwieść można, τό
π ο ; ,  miejsce składowe. 

εδουνάλλαχτος, ον, towarzyski, obcujący, 
só d  ανάρμοστος, ον, łatwy do spojenia. 
εδσυνεσία , η  bystrość, dobry spogląd. 
εδσόνετος, ον, 1) łatwo pojmujący, bystry. 2) 

łatwo zrozumiały. T. s. εόξόνετος. 
εδσυν&ετέω, sumiennie wykłady miewać; w ogó

le: sumiennie postępować. 
εδσδν&ετος. ον, dobrze spojony 1. ułożony.

εδατ αϋ 'ής

ευσύνοπτος, ον, przejrzysty, jasny. 
εδσύνταχτος, ον, dobrze uporządkowany. 
εδσδντριπτος, ον, łatwy do złamania, łomliwy. 
ευσφυρος, ον, ep έ'υσφυρος, z pięknemi kostka

mi (nogami). 
εδσχημονέω , zachować przyzwoite ułożenie. 
εύ σ χ η μ ο ς  —  εόσχήμων. Przysł. εδα χήμω ς, 
przyzwoicie.

εδσχημοσύνη , ή , ład przyjemny, układność, uda- 
tność, przystojność, przyzwoitość. 

ευσχήμω ν, ον, dobrej postaci 1. postawy, układny, 
udatny, przystojny, przyzwoity; o mowie; w pię
knych zwrotach 1. ruchach. Przysł. εδ σ χ η μ ό -  
νως, przyzwoicie, przystojnie, wdzięcznie. 

εδσχολ.έω, mieć wczas do czego, τί, 
ευσχολ.ος, ον, wczasujący, spokojny. 
εδσω ματέω , być dobrej tuszy, być mocnym. 
εδσω ματώ δης, ες, dobrćj tuszy. 
ευσω τρος, ον, dobrze okuty; άπήνη, z dobremi 

kolami.
ευ τα χ ή ς , ές, łatwo topniejący, łatwo mięknący. 
εδτα χτέω , przestrzegać Jadu, porządku, ordynku, 

karności, w karności trzymać 1. w ryzie; być po
rządnym, obowiązku dopełniać, być posłusznym 
1. skromnym, słuchać.

ευτα χτο ς , ον, 1) w dobrym porządku, dobrze u- 
porządkowany. 21 porządku pilnujący, porządny, 
prawny, posłuszny, skromny, przyzwoity. Przysl. 

εδτά χτω ς, porządnie, karnie, skromnie, posłusznie. 
εδ τα μ ίευ το ς  ον, dobrzo zawiadowany, dobrze 

rozszafowany.
ευταξία., ή , dobry ład i. rozkład; dobry stan; po

rządek dobry, karność; przestrzeganie porządku, 
miary; subordynacya, posłuszeństwo, dobre za
chowanie się. 

εδτάρακπος. ον, łatwy do zaniepokojenia, trwoż
liwy, straszliwy. 

ευτε, poet. i ioń. ήότε ”  οτε. I) Spójn. 1) cza
su, u Homera zwykle z partykułą w zdaniu na
stępu. właśnie gdy, kiedy, a) z indic. b) z Conj. 
z αν i bez niego, gdyby, skoroby. e) z Optat. o 
czynnościach się powtarzających, ilekroć, d) z cćv 
i Imiesłów, w ątpliw .) 2) przyczyny, ponieważ, z 
Indie. II. Przysłów, porównania, =z ήότε, jak, 
(wątpi). Quantlo, esc ąuo. 

εδ τε ίχ εο ς , ον, w dob"e m ury opatrzony, dohrze 
obwarowany; z. motaplagt. Acc. εότείχεα. 

εδ τε ιχ ή ς , ές, εδ τε ίχ η το ς , ον, εύτείχ ιστος, ον, 
i ευτειχο ς , ον, to samo cę poprzedz. 

εδτεχνέω . być szczęśliwym z dziećmi, opływać 
w dzieci.

εδτεχνία , ή , szczęście z dziećmi, opływanie w do
bre dzieci.

εδτεχνος, ον, szczęśliwy z dziećmi, płodny w 
dzieci: χρησμοί, obiecujące dzieci. Także o zwie
rzętach, płodny; a γονή, zdatna do rodzenia 
dzieci. ,

ευτέλεια , ή ,  ioń. εδ τελε ιη , η ,  1) taniość. 2) ma
ja wartość, nikczcmność, lichota.^ 3) prostota, o- 
szczędność, ograniczenie się, μετ’ εότελείας, bez roz
rzutności.

ευ τελή ς , ές, 1) z, łatwością zapłacony, tani. 2) 
nie wielo nakładu czyniący na co, oszczędny, 
skromny; biedny, na małem przestający. Bez 
przyp. i περί τι, na co lub w czćm. Ezecz,. τό 
εΰτ., przestawanie na malem. Przysł. εδτελώ ς, 
stp. wyższy, εότελέστερον. 1) tanio, z małym 
kosztem. 2) pojedyńczo, εότελέστερον σοσχεοάζε- 
σθ·αι, w prostszą żywność zaopatrzyć się.
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ευτελ ίζω , lekce ważyć, źle zrobić. 
ευτελ ισμ ός , ó, lekceważenie, pogania. 
ευ τερ π ή ς , ές, bawiący, ucieszny. 
ευ τεχν ία , ή ,  biegłość w jakiej sztuce, umiejęt

ność, wiedza, zręczność. 
ευ τη ξ ία , -ή, własność łatwego topnienia. 
ευτιϋ 'ύ.σαευτος, ον, łatwy do okrócenia. 
ευτλήμ ω ν, ον, wytrwały.
ευ τμ η το ς , ον, poet. ευ τμ η το ς , dobrze, pięknie 
rznięty, bene sectus.

ευεοκία , -ή, łatwe, szczęśliwe porodzenie. 
ευτοκ ος, ον, łatwo, szczęśliwie rodzący. 
ευ το λμ ία , ή ,  odwaga śmiałość. 
εύτολμος, ον, odważny, śmiały, mężny. Przysł.

ευτόλμω ς, nieustraszenie. 
εϋτομος, ον, dobrze poprzerzynany, o domach, 

z wielu przejściami. 
ευτονέιu, mieć silę, εις τι, módz. 
ευτονία , -ή, siła, moc charakteru. Vigor. 
εύτονος, ον, dobrze napięty, wytężony, silny, 

mocny; gorliwy. Przysł. εύτόνως, usilnie, gorli
wie. Validus. 

ευτορνος, ον, i ευτάρνευτος, ον, dobrze uto
czony, zaokrąglony.

ευτρ ά π εζο ς, ον, zaopatrzony w dobre stoły 1. 
biesiady, szczodrze goszczący, hojny, dobry do 
biesiady.

ευ τρ α π ελ ία , η ,  biegłość w żartach i dowcipach, 
grzeczność, dowcip; także w 1. mng. 

ευτρ ά π ελο ς , ον, obrotny, zwinny, zmienny, u - 
miejący się zastósować do okoliczności; podchle- 
bny, zwodniczy, ułudny, dowcipny; εΰτράπελόν 
έστι z Inf., niedorzecznością jest. Przysł. εότρα- 
πέλως, biegle, obrotnie. Facetus, lepide. 

ευτρ α ιρ ή ς , ές, ep. i poet. ευτρειρής  i έϋτρ ε-  
•ρής, ές, dobrze karmiony, tłusty; silny, krzepki; 
dobrze wychowany. 2) pokrzepiający, pożywny, 
żyzny.

εό τρ επ ή ς , έ ς , obrotny, krzepki, zwinny, przygo
towany, gotów, ochoczy, uzbrojony; εϋτρεπές τι 
ποιεΐσθαι, przygotować, przysposobić, a Perf., 
mieć co na pogotowiu. Przysł. ευτρεπώ ς, w do
brze przygotowanym stanie, εχειν, być dobrze 
przygotowanym.

ευτρεπ ίζω , 1) Czynn. przygotować, uporządko
wać, urządzić, uskutecznić, przysposooić, mieć 
na pogotowiu, bez przyp. i ες τι, do czego. Med. 
pf. εδτρέπισμαι, sobje co przygotować, przyspo
sobić swoje, uzbroić się, uporządkować, do ładu 
przywieść.

ευτρεπ τος, ον, obrotny, zmienny, łatwo przecho
dzący w zgniliznę.

ευτρ ητό ς , ον, ep. εΰτρ ητο ς , dobrze, sztucznie 
przewiercony; dziurkowaty. Według innych: do
brze wygładzony, cienki, delikatny. 

εότρ ια ίνης, ó, z pięknym trójzębem. 
ευτρ ιχο ς , ρ. ευθριξ.
ευτροπ ία , η, obrotność, zwinność, biegłość; do
b ry  charakter, dobry sposób myślenia. 

ευτροπος, ον, t. c. εύτράπελος, dobrze myślący, 
dobry, uobyczajony. 

εύτροψ έω , być dobrze karmionym, dostać dobry 
pokarm; rosnąć. 

ευτροψία, ή , dobry, obfity pokarm, żyzny po
karm, dobre wyżywienie. 

ευτροιρος, ον, pożywny, żyzny. 
ευ τρ ύ χα λ ο ς , ον, dobrze, pięknie bieżący; dobrze 
zaokrąglony.

ευτρ ο χο ς , ον, ρ. Μ προχος, ο pięknych kołach,
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pięknokolny; przen. prędko biegnący, zwinny, 
obrotny, ruchliwy, bez przyp. i εν τινι, dobrze 
zaokrąglony.

εΰτυκος, i ευτυκεος, ον, ep. εύτυκτος, dobrze 
zrobiony 1. wyrobiony, misterny; κρέα, dobrze 
przygotowany, gotowy.

ευτύπω τος, ον, co z łatwością cechę przyjmuje 1. 
stępel.

ευτυχέω , wytkniętego celu, czego życzono, dosię
gnąć; być szczęśliwym w przedsięwzięciach; wogó. 
le: mieć, szczęście, a nieosob. wziąść dobry obrót, 
zmienić się w lepsze, być przyjaznym (τινι, komu) 
bez przyp.^ η. ρ. ευτυχείτε, bądźcie zdrowi! τί, 
η. ρ. τό ευτύχημα, mieć szczęście; πάντα, we 
wszystkiem mieć powodzenie; ob τά πρός θεών 
εύτυχεί, nie są mu życzliwi; tudzież τινί, εν τινι, 
czem być uszczęśliwionym, mieć w czem po-wo-- 
dzenie; οίς εΰτυχήκασιν — ob μετρίως χρήσθαι, 
nadużywać szczęścia; z imiesl. u. ρ. βαλών, trafił 
szczęśliwie, iniał szczęście, że trafił. Biern. ικανά 
τοϊς πολεμίοις εύτΰχηται, nieprzyjaciele mieli do
syć szczęścia; obu εύτύχησε μήτηρ γενέσθαι, nie 
miała szczęścia zostać matką: εότυχοίης, ironiczn. 
z panem bogiem! niech ci bóg sekunduje! 

ευτύχ-ημα, τύ , powodzenie, traf szczęśliwy. 
ευ τυ χ ή ς , ές, a) ten któremu się powodzi, szczę

śliwy. b) o osobach i rzeczach: uszczęśliwiający, 
przyjazny, życzliwy, zbawienny, τινι, komu. Kzecz. 
τό ευτυχές, szczęście. Przysł. ευτυχώ ς, ioń. ευ -  
τυ χέω ς , szczęśliwie, a) trafem szczęśliwym, εδτ. 
πώς, jakimś szczęśliwym trafem, b) z dobrym 1. 
pomyślnym skutkiem, ku zbawieniu, na szczęście. 

εό τυ χ ία , ή ,  szczęśliwe trafienie 1. ugodzenie w 
cel, dopięcie zamierzonego celu, dobry 1. po
myślny skutek 1. wypadek; szczęście, pomyśl
ność, zbawienie, traf szczęśliwy, δι’ ευτυχίαν, z po
wodu że szczęście sprzyjało; ή  εύτ. κατά τι, szczę
ście w czćm, κατά πόλεμον, szczęście na wojnie, 
περί τι, koło 1. przy czcm t. j. przy miejscu ja
kiem. W 1. mng. pomyślne stosunki 1. położenie,, 
zamożność, μετ’ εύτυχίας, bywszy w zamożności. 
Szczeg. dary szczęścia, szczęśliwe przymioty, za
lety; επ’ εδτυχίζι 1. έπ’ εύτοχίαισιν, na szczęście! 

ευυδρέω , mieć obfitość wody, obfitować w wodę, 
ευυδρ ία , η ,  obfitość wody.
ευυδρος, ον, mający piękną wodę, obfity w wodę. 
είίυμνος, ο ν , bogaty w hym ny, wielce w ie lb im y  

w hymnach. 
ευυπέρβλ.ητος, ον, łatwy do przewyższania. 
ευυιρής, ές, pięknie tkany.
ευψ α ρέτρα ς, dor. za εύφαρέτρης, ου, ó, z pięknym 

kołczanem i. sajdakiem. 
ευ ψ εγγή ς , ές, pięknie jaśniejący, świecący. 
ευιρεροσύνη  — εύφροσύνη.
ευιρημέω , dor. είχραμέω , mówić życzliwie, użyć 

dobrych, pomyślność wróżących słów; όλολυγ- 
μόν, wznieść okrzyk dźwięczny, wielbić, pohu- 
tnywać; lub, wstrzymać się od słów złowieszczych, 
szczeg. przy ofiarach i religijnych czynnościach; 
ztąd, pobożnie milczeć; w ogóle, ostrożnj m być 
w mowach 1. milczeć o czem; ztąd ευφήμει, εό- 
φήμησον, cyt! milcz o tem! -ani słowa o tern! 
Broń boże! bóg niech zachowa! ούκ εύφημήσεις,. 
będziesz ty bluźliif? Czynn. θεούς, bogów 
wielbić, modlić się do nich, pozdrowić, witać. 
Biern. εύφημον τουπος ειη εύφημουμένη, powiedz 
słowo życzliwe ty, któraś powitana życzliwemi 
słowy.

ευιρημία , ή ,  słowa 1. mowa dobrej przepowiedni.

■ ευιρημία
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pobożna modlitwa, pobożne milczenie, milczenie 
nabożne εόφ. ισχειν, zachować milczenie nabożne, 
έν εόφ. τελευτάν, spokojnie t. j. wśród milczenia 
przytomnych, umrzeć. ■ ■

εύφ η μ ο ς , ov, słowa dobrćj przepowiedni mówią
cy, εύφημα φώνει, mów słowa dobrej przepowie
dni 1. wieszczby, wstrzymujący się od słów zło
wieszczych, pobożnie milczący; ευφ. φροντίς, na
strój pobożny umysłów. W ogóle: pomyślny, wró
żący szczęście, szczęśliwy. Przysł. εύφ ήμ ω ς, 
z okrzykiem szczęście wróżącym. 2) święty, po
święcony; Sopot, świątynia. 3) wielbiący, chwalący. 

εύφ ιΐα ρ το ς , ον, łatwy do zburzenia; znikomy. 
ευφ9·ογγος, ον, pięknie brzmiący, bene vo/icins. 
εύφιλ.ής, ές , bardzo drogi. 2j bardzo kochający. 
εύφίλ,ητος, η , ov, bardzo kochany. 
εύφιλ,άπαις, παιδος, δ, ή, młode bardzo kocha
jący, lub, kochany od dzieci. 

εύφ ιλβτίμη τος, ον, z żądzy sławy zrobiony. 
εύφ λεκ το ς , ον, łatwo zapalający się, za-palny. 
εύφορέο>, być płodnym, urodzajnym; o okręcie: 

dobrze nosić", dobrze płynąć. 
εύφ όρητος, ον, znośny.
εύφ ορος, ον, 1) łatwy, wygodny do noszenia, ł a 
twy do przeniesienia, przenośny, lekki. 2) łatwo 
noszący, zręczny, łatwo poruszający; o ziemi, 
wiele wydający, żyzny, urodzajny; o ciele, zdrów; 
νοσήματα, łatwo się rozszerzające; πρός τι, skłon
ny do. Przysl. εύφ ύρω ς, lekko, łatwo, bez trudu. 

εύφ ρ α δή ς , ές, wymowny. Przysł. εύφ ραδέω ς, 
ivymownie wcale. 

ευφραίνω , ep. ευφραίνει, f. -  ανώ, ioń. — ανέω, 
a Med. 2. os. sing· — ανέαι, synłtop. “  άνέεαι, 
impf. ευφραινον, aor. εόφρηνα, optat. εόφράναιμι.
1) Czynn. ucieszyć, rozweselić, zabawić, τινά i 
τί i to τινί 1. διόΤΐι, czem; εν τινι, w czem; z imiesł. 
ρίδων, śpiewem. 2) Med. z aor. pass. cieszyć się, 
bawić się, weselić się, ochocić się, hyć wesołym, 
mieć zabawę, rozkosz, τινί, czeta 1. z czego, ale τώ 
γελωτι, serdecznie śmiać się. Także z imiesł. n. p. 
εόφραινόμενον διαχεΐται, radość go przejmuje, 1. 
νοσών, bawić się swojem szaleństwem, e&hihtro. 

εύφ ραστος, ον, łatwo dostrzeżony; z łatwością 
pojęty 1. wymówiony. 

εΰφρονέων, εουσα, ον, ep. έϋφρονέων, dobrze 
myślący, dobrzo pojmujący, pojętny, życzliwy, 
rozumny.

εύφρόνη, ή ι ioń. i poet. właść. dobrze myślący, 
życzliwy, t. j· noc, tudz. pokrzepiająca, άστρων 
εόφρόνη, noc gwiaździsta, κατ^ εόφρόνην άεί, Jtaż- 
dćj_aoęy. Nono. _ '

ευφροσύνη, ep. ευφροσύνη , η ,  wesołość, ocho- 
ta, radość, zabawa, uciecha; zwł. "ocLotalibiesia- 
dna. W 1. mng. ochocze biesiady. Hilaritas. 

εύφρων, ον, ep. ευφρων (φρήν) 1) wesoły, ocho
czy, radosny, chętnie widziany, żywy. 2) czynn. 
rozweselający, przyjaźnie usposobiony, przyje
mny, ożywiający, Διός εοφρονι βήματι, krokiem 
przez Zeusa pokrzepionym 1. zasilanym. 3) życz
liwy, Iłiskawy. 4) rozumny; jasny, zrozumiały. 
Przysł. εύφρόνως, życzliwie, rozumnie, wesoło, 
ochoczo·

ευ φ υ ή ς , ές , 1) pięknego wzrostu, urodny, pię
kny, wspaniały, szlachetny. 2) dobrze wyposa
żony, utalentowany, genialny, z natury usposo
biony, zdatny, zdolny, pożyteczny, πρός 1. εις τι, 
do czego, l. z Inf., z Acc. τ η ν  γνώμην, dowcip
ny· Przysl. εύφυώ ς, z.talentem, genialnie. 

ευφ υΐα , ή , dobry, piękny wzrost; piękność, uro

da, krasa; zdolność, talent; dalej; pomyślne po
łożenie miejsca naturalne, dogodna miejscowość. 

εύφ ά λα κτος, ον, czego łatwo dopilnować, nad 
czem łatwo straż odbywać; έν εόφολάκτφ είναι, 
być w niebezpieczeństwie; εόφολακτότερα γάρ Ιγ ί-  
γνετο, mogły łatwiej mieć się na baczności. — 
czego łatwo się ustrzedz. 

εύφ υλλος, ον, pięknie zagajony, pelnoliści. 
ευφω νία, ή ,  piękny, dobry,· dźwięczny glos; 

dźwięczność.
ε'όφωνος, ον, pięknoglosy, z mocnym głosem, 

dźwięczny, mile brzmiący. 
εύφ ώ ρατος, ον, łatw y do zdybania >. odkrycia. 
εύ χ α ίτη ς , o,z długim włosem t. s. εύχα ιτ ία ς . 
εύχα λκ ο ς , ον, z pięknego spiżu (wyrobiony) 1. 

pięknie ze spiżu wyrobiony, ulany, w spiż okuty.. 
εύχ α ρ ις , ι, ιτος, 1) wdzięczny, przyjemny, po

wabny, uroczy, miły, grzeczny, uprzejmy, żarto
bliwy, dowcipny. 2) wzięty; życzliwy, łaskawy 

εύχαρ ισ τέω , być wdzięcznym, poczuwać się do 
ivdzięczności, dziękować. 

ευχα ρ ισ τή ρ ιος , ον, dziękczynny. 
ευχα ρ ισ τία , ή ,  wdzięczność, dziękczynienie; stół 

pański. Gratus animus. 
ευχά ρ ισ τος, ον, 1) przyjemny, uprzejme, dowci

pny. 2) dźwięczny. 3) dobroczynny. Przysł. ευ 
χαρ ίσ τω ς, według życzenia, łagodnie. 

εύχά ρ ιτος , ον, t. c. poprzedzaj. 
εύ χ ε ίμ ερ α ς , ον, z łagodną zimą; znoszący zimno 
εύχ ε ιρ , χειρος, ό, ή, zręczny, misterny. 
εύ χειρ  ία, ή , zręczność ręki. 
ε ύ χ ε  ρος, ον, t  c. ε’όχειρ. [cenią.
εύχείρω τος, ον, łatwy do pokonania, do okró- 
ευ χ έρ ε ια , ή ,  łatwość w obchodzeniu się 1. w u- 

żywaniu; τοό ΓΙραξιτέλοος, artystyczna ręka; ruch
liwość ciała, skłonność, ochoczość, lekkomyślność, 
niedbatość; wielka pobłażliwość; swawola, zbro
dnia; łatwość, z jaką coś wykonać można, τή ς 
πράξεως. Agilitas. 

ευ χ ερ ή ς , ές , (χειρ) z łatwością, zręcznie coś trak
tujący; zwi. ganiący, lekkomyślny, niestały. 2) 
kierowny, z łatwością kierować sobą dający, łat
wy, z Inf. Tudzież o ludziach: dobroduszny, po
wolny, pobłażający; τό εόχερές, niedbałość; piędki, 
żwawy. Przysł. ευχερώ ς, stp. w. εόχερέστερον, 
łatwo, bez trudu, spokojnie, lekkomyślnie, bez na
mysłu.

εύ χ ε τά ο μ α ι,  ep. —  εοχορΛα, tylko w praes. i 
impf., błagać, prosić, ϋεώ, modlić się do boga, 
błagać boga; cześć oddawać, dziękować. 2) z ufno
ścią wypowiedzieć, chwalić się, chełpić się, zu
chwale urągać. 

βΐιχή, ή , prośba, modlitwa, ślub, życzenie; εόχής 
άξια, czegokolwiek od bogów życzyć możemy; 
τάς εόχάς ποιεΐσθ-αι, εόχαϊς χρήσ8·αι, εόχήν ευ- 
χεσθ-αι, ślub uczynić, modlić się, śluby ofiarować·, 
εόχάς άποδιδόναι, ślub wykonać, część, bez przyp., 
część, τινός, do kogo 1. czego, 1. z nastp, ώς. γο
νέων εόχαί, błogosławieństwo 1. klątwa; κατ’ εό
χήν ποιεϊν τινι, uczynić wedle życzenia komu; 
έκ δ’ εόχής, według życzenia; próżne, płonne ży
czenie. Precatio, volum. 

εύχ ιλος, ον, pełen paszy; ίππος, wiele paszy po
trzebujący.

εύχλοος, śegn. εύχλ,ους, zieleniejący; przydom. 
Pemetry, wszystko rozzieleniającej; floridus. 

εύχομα ι, I)cp. med. 1) uroczyście, z ufnością 
o sobie wypowiadać, chwalić się, chełpić się,
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szczycić się, przechwalać się, τινί, czem, z czego, 
tudzież επί τινι. Podobn. też: urągać, naigrawać 
się, część, z luf. 1. przez wyrzutu, z opuszcz. εί
ναι, Ικ Κρητάων γένος ε'όχομαι, szczycąc się wy
prowadzam ród swój z Krety. 2) uroczyście ślu
bować, śluby czynić 1. ofiarować, ślubować, zape
wnić, przyrzec, obiecać, mian. bogom; bez przyp. 
1. τινί, z Inf. 1. bez niego lub z domyśln. Inf. 3) 
prosić, błagać, modły wznosić, życzyć, złorze
czyć, bez przyp. lub τί, n .p . μεγα, μεγάλα, gło
śno, gorąco, 1. εόχήν, ślub czynić; ale τάγαδ-ά, 
o szczęście prosić, błagać o, podobn. πολοκαρπίαν, 
o rok urodzajny; τινί 1. πρός τινα, do kogo, ale 
τινι i όπέρ τίνος też, dla kogo, lub z Inf., Inf. 
fut. albo Dat. 1. Acc. c Inf. 4) cześć oddawać, 
dziękować komu. 

ευχοπο ιεομα ι, modlitwę odmawiać.
^ ‘ίγο ρ δ ο ς , ον, w dobro struny opatrzony, 
s iίχορτος, ον, obfity w paszę; dobrze żrący, ła

two tuczny.
εύχο ς , τό , poet. 1) sława, zaszczyt: sława wo

jenna, zwycięztwo. 2) życzenie. 3) ślub, dar ślu
bowany.

ευχρ η α τέω , być pożytecznym, służyć do czego, 
τινί. Biern. οπό τίνος, mioć z kogo zysk, odbie
rać dobrodziejstwa. 

ε υ χ ρ ή α τη μ a , τό , korzyść, zysk. 
ευχρνγβτία, rj, łatwość w używaniu, pożytek. 
εύχρ ησ τος , ov, łatwy do użycia, dogodny, poży

teczny, użyteczny, πρός τι. 
s υχροέω , mieć czerstwą, zdrową cerę, dobrze w y

glądać.
ευχρο ια , vy, czerstwosć, zdrowa cera. 
ευχρ ο ή ς , ές, i ε'ύχροος, ον, pięknego koloru, 

zdrowej cery, czerstwy. 
ε'όχρυαος, ον, bogaty 1. obfity w zło‘o. 
ευχρω ς, ων, ρ. εΰχροις i εόχροής. Τ .s. ε’όχρωτος. 
εύχ υμ ο ς , ον, i ε  ’ϋχυλ.ος, ον, smaczny, soczysty. 
ευχωλ.ή, ή ,  ioń. i cp. 1) chwalenie, chełpa, juna

ctwo, okrzyk radości. 2J przedmiot chwały, na
groda. 3) ślub, modlitwa, błaganie. 

ευχω λιμα ΐος, a , ov, ślubem związany. 
ε ’ύψ υχτο ς , ον, łatwy do ostudzenia. 
ευύχυχέω, być mężnym, odważnej duszy, ευψ ϋ-  

•^ει, haoe p ia  anima. 
ευψ υχ ία , ή , męztwo, dzielność, odwaga, 
s υψ υχο ς , ον, mężny, odważny, dzielny, πρός τι, 
do czego. Kzecz. τό »εοψοχον, odwaga. 2) bardzo 
chłodny, zimny. 

είίω, ioń. (ε'όω u Luc.) opalić, oparzyć, o świniach, 
którym szczcć opalono. Przen. άνδρα, palić. — 
Smarzyć, pice na ogniu. Ustulo. 

ευώ δης, ες, wanny, pięknie pachnący, τ'ο εόω- 
fiźz —  εόωδία. 

ευωδία., η ,  woń. W l. mng. kadzidło. 
ευω διάζω , wydawać woń, wonieć. 
ευώ λενος, ον, z pięknemi ramionami, pięknora- 
ευώ νητος, tani. [mienny.
ευωνος, ον, w dobrój cenie, tani. 
ευώ νυμος, ον, dobrego imienia, sławny, słynny, 

czczony, χάρις, chwalebny, zaszczytny; λόγος, oz
dobiony pięknemi imionami; z imieniem, dobrój 
wieszczby; ztąd eufemistycznie za „lewy,” bo 
αριστερός złą zawierało wróżbę. Ztąd τό εόώνο- 
μον, dom. κέρας, lewe skrzydło. Sinister. 

βυωπις, ιδος, η , z pięknemi oczami, pięknooki i.
pięknej twarzy. 

εόω πός, όν, pięknooki, pięknój postaci. 2) do
brze, bystro widzący.

ευω χέω , (εχω) 1) Czynn. nasycić dobize, dobrze 
ugościć, τινά, zaprosić kogo do stołu, wydać 
ucztę komu, τινά τι 1. τινός. Przen. zabawić, roz
weselić, uraczyć. 2) Biern. nasycić się, mieć po- 
dostat.kicm paszy; biesiadować, ucztować, zajadać 
z apetytem, τί, τά. Ιπινίκια, zwycięztwo ucztą ob
chodzić; τοό λόγο o, uracz się mową. 

ευω χία , ή ,  a) ugoszczenie, b) biesiadowanie, bie
siada, Iabowanie, hulanka, oc!io'a; żywność. 

εϋώ ψ , ώπος, — εόωπός, piękny; szczęśliwy, po
myślny. Faustus. 

έφαγιστεάω , świętych obrządków przy czem prze
strzegać.

έφαγνίζω , poświęcić i ofiarować nrzy czem, zwł. 
ofiary zmarłym dać; καί τά πάντ’ εφαγνίσαι, do- 
d ιό wszystko co stroi 1. przyozdabia ofiarę. Jus- 
ta facio.  ̂ fny.

έφ υ ιρ έω ,dobrać.,Biern Ιφ’ροημένος, jeszcze dobra- 
έφάλ.λομαι, 3 sing. aor. sync. έπάλτο i imiesl. 

έπά.λμενος, i έπιάλμενος, dep. med. ai wskoczyć, 
τινός, na oo. b) skoczyć na kogo, wpaść, uderzyć 
na kogo, przypaść do kogo, bez przyp. i τινί. ln - 
silio, irruo 

’έφ α λμος, ον, marynowany. 
έψ α  ίος, ον, nadmorski, nadbrzeżny. 
εφ ά μ ιλλος , ον, 1) przedmiotem sporu będący 

έφά,μίλλον ποιεϊν τό πιιεϊν άλλήλοις so, dobro
czynność zrobić przedmiotem współzawodnictwa. 
2) czynn. współzawodniczący z czćm, blizki cze
go, podobny, τινί, τινί πρός τι, a τοϊς τοό πα- 
τρός Ιπιτηδεόμασι, naśladować. Przysł. έφαμίλ.- 
λ.ως, rywalizując, podobnie.

’έφ αν  ρ. ®ημί.
έφανδάνω, poet. także έπιανδάνω, podobać się, 

być miłym, dogodnym, τινί. Placeo 
εφ ά π α ξ , przysł. na raz, od razu, raz na zawsze. 
έφ α π τίς , ίδος, ή, zwierzchnie odzienie mężów 

w wojnie, płaszcz, tasze niewiast. Sar/urn. 
έφ άπτω , ioń. επάπτω , A. 1) Czynn. przyczepić, 
przywiązać; w og. zrządzić. Biern. wł., być 
przyczepionym do czego; przenoś, wisieć nad 
kim, być przeznaczonym, grozić komu, τινί, 1. być 
zaopatrzonym, obdarzonym, τινός, czem; ztąd επα|ΐ- 
μέναι είδεος, obdarzone pięknością; τουργον ως 
Ιφάψειεν τάδε, t. j. przedsięwziąść. 2) Med. cze
goś dotknąć, namacać, pochwycić, uchwycić, τί
νος τ νι, co czem; przyłożyć rękę, zetknąć się, 
brać udział, połączyć się, dopomódz, dopiąć, τ ι-  
νός, dosięgać, wziąść się do czego, przedsięwziąść; 
tudzież, pojąć co duchem. 

έφ άπτω , zapalić, biern. zająć się. 
έφ άπτω ρ , ορος, ó, dotykający. 
εφ α ρ μ ο γή , ή , przymierzanie, przystosowanie, 
nałożenie. )

εφ αρμόζω , zwykle εφ αρμόττω , przy-za-stóso- 
wać, przykładać, nadać czem; porównać, τ ί ες τ ι-  
να, odnieść do kogo. nprzch. być stósownym, do
godnym, wygodnym, przylegać, τινί, a πρός τι, 
zastósować się do. Dor. έφαρμόοδω . 

έφ άρμοβις, η , zastosowanie, zgoda 
έφ α ψ ις , ή ,  dotknięcie.
έφ εδρ α , ή ,  siedzenie przy, na czćm, oblężenie;

ioń. έπέδρα. 
έφέδρο.νον, τό, siedzenie, zadek. 
εφ εδ ρ εία , ή , siedzenie na czem; ztąd, czatowanie; 
czyćhanie, następstwo, wystąpienie nowego szer
mierza; z:ąd na wojnie, rezerwa. 

έφ εδρεύω , 1) siedzieć na, przy czem, być na cza
tach, być w zasadzce, czatować, dybać, c/ychać na



kogo, τινί, sioazioć ł omu na karku. 2) być w 
rezerwie, wstąpić po kim jako zastępca; stanąć, 
zatrzymać się. 

εφ εδ ρ ο ς , ον, 1) na czem (τινός) siedząc, jadąc. 
2) siedząc obok, czatując, czycbając, τινί, na ko 
go. 3) będący w rezerwie, wstępujący w czyje 
miejsce, τινός, ztąd, έφεδρος βασιλεύς, następca 
tronu. ŻwŁ świeży szermierz, ztąd w ogól. nie
bezpieczny przeciwnik: βασιλείας, pretendent do 
korony, τών καιρών, czycbający na zręczną po
rę; βίο·), czekający na śmierć cudzą. 

βφέζω , posadzić na czem, tylko aor. inf. έιρέσσαι, 
wysadzić na ląd. Med. usiąść na czem, τινί, τί
νος, τι, siedzieć na czem. 2) bez przyp. usiąść 
obok, przysiąść się; aor. έφεσσάμενος εμέ γοόνα- 
σιν οίσιν, posadziwszy mnie na swoich kolanach; 
a imperat. ϊφεσσαί με νηός, posadź mię obok 
siebie na okręt. 

έφ είω , ep. Conj. aor. 2. do έφίημι. 
εφ εΐσ α , ρ. έφέζω.
έφ εκκ α ιδέκ α το ς , 1 calose i >/16 wynoszący. 
εφ εκ το ς , ον, calośc i ł/6 zawierający. 
εφ ελκύω , aor. med.' έφελκοσάμην, i έφ έλκω  i 

ioń. έπέλ,κω. 1) Czynn. i biern. a) przeciągnąć; 
w ogóle: zwabić, przynęcić, τινί, czem. b i ciągnąć 
za sobą, wlec za sobą. τί 1. τινά, i  to εκ τίνος, na 
czem; przen. sprowadzić, pociągnąć za sobą, τί. 
Biern. wlec się za kim, dać się wlec za kim; oi 
έφελκόμενοι, maroderzy. 2) Med. a) ciągnąć do 
siebie, przen. przywabić do siebie, τινά, przycią
gnąć, przywłaszczyć sobie, τί. b) ciągnąć za sobą, 
porwać z sobą, unieść, wlec z sobą, τί i τινά, 
przen. prowadzić z sobą, sprowadzić, ściągnąć, τί.
c) ściągnąć na co, κατά τίνος, τί. 

εφ ελξ ις , ή , —  έφελκισμός, ściąganie, pociąganie. 
ε φ ε ξ ή ς ,  poet. έφ εξε ίη ς , ioń έπ εξ ή ς ,  przysł. 

porządkiem, koleją, po kolei, kolejno, πάντες έφ., 
wszyscy bez wyjątku, obok, καθιζόμενος, po so
bie, jedno po drugiem, τό έφ. następujące, po
rządek.  ̂ [φασις.

εφ εξ ις , η ,  1) zatrzymanie. 2) ~  έπισχεσία, πρό- 
έφ επ τα κ α ιδ έχα το ς ,  całość i 1 j T zawierający. 
έφ επω , ioń. επέπω , impf. ep. έφεπον za εφεΐπον, 

częst. f· έ^επεσκον, aor. έπέσπον, inf. έπισπεΐν, 
part. έπι-πων, i t. d. I) Czynn. i )  a) ścigać, go
nić za, nacierać, docierać, uciskać, dopiekać, do
kuczyć, τινά. b) pędzić przed sobą, τινά, a ιπποος 
τινί, pędzić na kogo. c) przebiedz jakie miejsce 
(τί), przejechać, przelecieć. 2) przenoś, gorliwie 
czem zająć się, dążyć do czego, ubiegać się za 
czem, przyspieszyć co, τί. II) Med. a) iść za 
czćm, postępować za kim, nastąpić, τινί, za kim, 
ποσίν, nogami zdążać za idm, to jest, biedź za 
kim, zdążać; przen. dać sobą powodować, słuchać, 
iść za przykładem, zgodzić się, τινί, przypaść na 
kogo, dostać się komu. b) w nieprzyj. znacz., ści
gać, nacierać, uderzyć na kogo, τινί. 

έφ ερπύζω  i εφέρπω , przyczolgać się, nadejść, 
zbliżyć się.

εφ έσ ιμος, ή , ον, należący do ϊφεσις, γνώσις, wy
rok od którego się apeluje do innej instancyi: 
δίκη, proces w którym apelować wolno. 

ε φ ε σ ις ,ή ,  1) rzucanie do czego; 2) dążenie, ubie
ganie się za czem; skłonności i dążności. 3) w ję 
zyku sądowym, apelacya, odwołanie się, proces, 
w którym apelacya ma miejsce. 

εφ έαπερος, ον, ku wieczorowi, zacbodni; έφέαπε- 
ρον, (dom. χώρον) πέτρας νιφάδος, na zachodzie 
góry śnieżnej będący przesmyk 1. wąwóz.

έφ έσ σ α ι  i ’έφ εσσα:, ρ. έφέζω. 
εφ έσ τιο ς  i έπ ίσ τιο ς , ον, należący do ogniska l. 

ołiarza, na 1. przy ognisku 1. ołtarzu, v  domu, 
έφ. ήλθε, do domu; ztąd, swojski, domowy, ro
dzinny, ojczysty, έφέσποι έζόμεοθα. siedzim y 
na stopniach ołtarza, (jako błagający opieki): po
dobn. έπίστιόν τινι γίγνεσθαι, być pod opieką czyją, 
będąc w jego domu. Opiekunem ogniska był Zeus; 
ztąd jego przydomek εφέστιος 1. έπίστιος, opiekun 
domu =  έρκεΐος. Tudzież: Wgościnie będący. 

έφ εστρ ίς , ίδος, ή ,  i Demin. έφεστρίδιον, τό, 
suknia zwierzchnia, plaszez. amiculiun. 

έφ έτα ι, oi, dowódzcy. W Atenach 51 sędziów 
w sprawach gardłowych. 

έφ  ετμ ή , ή , rozkaz, nakaz, napomnienie, przestro
ga, nauka.

έφ ετό ς , ή , όν, (adj, vcrb. do έφίημι), rożądany. 
έφ ευάζω , —  έπευά,ζω, okrzykiem wtórować. 
έφ ευρ ετή ς , ó, twórca, wynalazca. 
εφευρίσκω , aor. έφεδρον, perf. έφεόρηκα, ioń. 

έπ  ευρίσκω , 1) znaleźć przy czem, spotkać, zdy
bać, zastać, bez przvp. i τινά, lub z imiesł. albo 
przymiotn 2) wynaleźć, odkryć, stworzyć, doro
bić, dodać, δσα—τά τέλη, wnosić. Med. posiadać. 

έφ εψ ιά ομ α ι, szydzić z czego, naigrawać się, wy
szydzać. τινί. Itludo. 

εφ ήβα ιον, τό, —  έπίσειον.
έφ ηβάω , ioń. έπη βά ω , dorosnąć, wyjść na mło

dzieńca; pnhesco.
έφηβεϊον, τό , miejsce ćwiczeń dla młodzieńców. 
εφ η β ικ ό ς , ή , όν, młodzieńczy; τό έφ., wiek mło

dzieńczy; juvenilis. 
έφ ηβ ος, ον, dor. έφ αβος, dorosły. W Atenach: 

młodzieniec od lS-go, dziewica od 14-go roku 
życia, εις τοός έφήβοος είσελθείν 1. έξέρχεσθαι, 
είς έφήβοός έγγραφήναι, z rokiem tym bywał 
bowiem młodzieniec zapisany w poczet obywateli. 
Dostawał broń i do 2(J-go roku był strażnikiem 
granicznym, περίπολος, ale ές έφηβων γίγνεσθαι, 
wyjść z lat młodzieńczych. 

έφ η γέο μ α ι, Dep. med. zaprowadzić dokąd, prze
ciw komu przytoczyć. W Atenach: do zwierzchno
ści donieść o zbrodniarzu tak, że go pochwycić 
było można.

έφ ήδο μ α ι, dep. pass. cieszyć się z czego 1. kogo, 
radować się, zwł. cieszyć się z cudzej szkody, 
τινί z Imiesł. Tudz. έπί τινι. 

έφτχδϋνω, uprzyjemnić, zaprawić. 
εφ ηκω , nadejść, nadbiedz, sięgać. 
εφ η λ ίς , ιδος, ή ,  piega.
’έφ ηλος, ον, piegowaty.
εφηλ,όω, przygwoździć; έφήλωται γόμφος, nieod
wołalnie postanowiono.

έφ η μ α ι,  poet. depon., siedzieć na czem, przy 
czem, τινί 1. τί. 

εφ η μ ερ εύ ω , być cały dzień przy tem; τινί. 
εφ η μ ερ ία , ή ,  kolćj według porządku dziennego. 
εφ η μ έρ ιο ς , 2 i 3 zak., dor. έφαμέριος, dzienny, 

przez dzień, dnia; έφημέρια φρονεϊν, tylko na je 
den dzień (o jednym dniu), nie o przyszłości pa
miętać; οί έφημέριοι, _ ludzie, twory dzienne, w 
stosunku <|o wieczności; λάτρις, wyrobnik, a θι>- 
μές, chwiejny, zmienny; κήδος, codzienny. Per 
łotum diem.

εφ ημ ερ ίς, ιδος, ή , dziennik w 1. mng. n. ρ. βα- 
σίλειοι, Aleksandra _\V., dziennik dochodu i roz
chodu; ztąd εις τά,ς εφημερίδας φιλοσοφεϊν, niby, 
filozofować wcelu zbogacer.ia sakiewki, oszczędze
nia; kalendarz. Gommentarii, acta diurna.
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εφ ή μ ερ ο ς , ον, —  εφημέριος, na dzień jeden, przez 
dzień cały, dzienny, jednodniowy; φάρμακα, w 
tym samym dniu zabjająca; οί έφήμεροι, ludzie, 
twory dzienne. W ogóle: krótki, krótkotrwały, 
źnikoiny, nietrwały; codzienny, τό έφή μερον, 
dzienny płód. 

ίφ-ημοοόν/j, ή , —  έφετμή. 
εφ ϋ ή μ ερ ο ς , ον, siedmiodniowy. 
ε φ ϋ η μ ιμ ε ρ ή ς , έ ς , μέτρα, 7 połówek stopy czyli 

3 1/, stopy zawierające; caesura. 
εφ ϋ ’ός, ή , όν, adj. verb. do έψω, got wany, u- 

warzony.
έφίδρω αις, ή ,  pot cieńki, lekki, na górnćm ciele. 
έφιζάνω , usiąść przy czem, spuścić sie na. 
έφ ιζω , dor. έφίοδω , usiąść na czem, siedzieć 
na czćm; obciążać się, przygniatać. 

έφί·η^ι, aor. 1. sing. έφήκα, ep. έφέηκα, aor. 2. 
ep. εφείω, ep. za έφώ, aor. 2. Med. 3 sing. έφ- 
εΐτο ioń. έπίιημι, I) Czynn. przech. 1) a) o oso
bach: wysiać ku, przeciw, dosyiać, posiać, za ;ę- 
dzić dokąd, τινά τινι, kogo do kogo, tudz. τινά 
έπί τι 1. z Inf., o zwierzętach, τινά τινι, przypu
ścić, dopuścić, podobn. τινά z Inf. W nieprzyj. 
znacz, napędzić, podrażnić, poduszczyć, podbech- 
tać, szczuć, wysiać na nieprzyjaciela, kazać za
czepić, τινά, τινά τινι, τινά έπί Ttva 1. τινά Z Inf,
b) ο rzeczach, puścić, wypuścić, spuścić, wysiać, 
mierzyć, godzić, τί, τί τινι 1. τ'ι έπί τι, rzucić, 
miotać, τί, rzucić się na kogo. 2) przenośn. a) ze
słać co na kogo, τί τινι, przygotować, spuścić na 
kogo. b) opuścić, sfolgować, zostawić, dopuścić, 
dozwolić, zezwolić, polecić, poruczyć, τινί, τινί 
τι 1. τινί z In f II) Czyim, nprzch., oddać się, wy
lać się, τινί. III) Med. 1) mieć oko, baczność na 
co, τινός, godzić na co, pożądać czego, życzyć, 
τινός 1. z Inf. 2) polecić, nakazać, rozkazać, τί 
τινι 1. Inf. I. Acc. c. Inf. 3) pozwolić, zwł. na 
subjekcic czegoś dokonać, τινί, z Inf. 

έφ ικνέομα ι, ioń. έπικνέομαι, Dep. med., dojść 
dokąd; sięgać, dostać się dokąd, bez dod. 1. έπί, 
άχρι, πρός τι, I. άλλήλοιν, zetknąć się, dosięgnąć, 
spotkać, ugodzić, τινός, kogo 1. co: τινά także, πα
ρά τίνος, od kogo, τινί, czem 1. z Inf. tralić co 
czem: λέγων άριστα, w przedstawieniu dobrze od
dać, φθ-εγγόμενον, głosem sięgnąć, módz być do
słyszanym.

έφ ικτος, ή ,  όν, czego dosięgnąć można, wykonal
ny, εργον, ale λόγος δλίγοις Ιφ., dla mało kogo 
zrozumiały; έν έφικτψ γενέσθ-αι, είναι, być w ob
rębie czego; módz być schwytanym. 

έφίμ.ερος, ον, wzbudzający żądzę, pożądany, przy
jemny, miły, z Inf.

εφ ιππά ζομα ι, jechać na czćm, έπί τίνος, pojeżdżać. 
έφ ιππεόω , jechać na kogo, z jazdą zaczepić, τινί. 
έφ ίππιος  i έφ ίππειος, na koniu, koński, konny; 
τό έιρίππιον, siodło. 

έφ ιππος, ον, na koniu, konny, έφ. κλόδων, wrza
wa, łoskot konnych 1. jadących. 

έφ ίπ τα μ α ι, przy-nad-do-lecieć. 
έφιοτάνω , ρ. Ιφίστημι.
εφ ίο τή μ ι, ioń. επ ιο τη μ ι, pf. 3 pl. έφεστάσι za 

έφεστήκασι, inf. ep. έφεστάμεν, part. έφεστηκώς, 
gen. έφεσταότος, nom. pl. ioń. έπεστεώτες, plsqpf. 
έφεστήκειν, 3 pi. sync. έφέστασαν.Ι. Czynn. przech. 
postawić, na czem 1. nad czem, wznieść, postawić, 
wystawić, τί i τινά, i to τινί, na, nad czem, ztąd, 
postawić kogo na czele, dać władzę 1. inoo nad 
czem, τινά, τινί 1. έπί τινι, a έπί τι, do czego. 2) 
obok, przy, kolo czego postawić, wyprowadzić,

wynieść. 3) postanowić, a) naznaczyć, rozporządzić, 
nakazać, τί. b) zastanowić, powstrzymać, hamo
wać, trzymać w ryzie, okrócić; czasem niby bez 
Obj. z dom. ίππον. 1. t. ρ. 1. τινά i τί, także τινά 
τίνος, kogo od czego powstrzymać, 1. Ttva, kogo- 
odurzyć, zmięszać, w zadunfenie wprawić. I I )  
Czynn. nprzch. (perf, plsąpf. i aor. 2. tudzież 
Med. 1) u-po-stawić się, stanąć przy, obok, na 
czem, przystąpić, zbliżyć się, przyjść, nadejść, 
zajść w drogę, zastąpić drogę, zaskoczyć, stać u 
boku, poinódz, wesprzeć; w Pf. być na miejscu; 
mieć się na baczności; częśc. bez przyp. n. ρ· τό 
έπιστάμενον, na górze będąca, górna część; cz. z 
Acc. n. ρ. τήν βάσιν έφίστασθ-αί τινα, zbliżyć kro
ki do kogo, komu zajść w drogę, cz. τινί, έπί, πα
ρά τινι 1. έπί τι. Szczeg. 2) przystąpić do czego, 
wziąść się do czego. 3) stać przy czem, aby do
zorować, być przełożonym, mieć dozór, w-ładzę, 
dowództwo, rządy objąć, stać na czele, zawiado- 
wać 1. kierować czem, zwrócić uwagę na co, coś 
przedsięwziąść; cz. bez przyp. οί έφεστηκότες, έφ- 
εστώτες 1. έπεστεώτες, przełożeni, dozorcy, na
czelnicy, zwierzchność, cz. z Genit., cz. τινί, έπί 
τινός, przełożonym być, mieć co polecone sobie
4) W nieprzyj. sensie: napaść na kogo, wznieść się, 
zagrażać, grozić, czekać, zjawić się, napaść, TtvL
5) przystać, stanąć, zatrzymać się, tudz. ustawić 
się. III) Med. —  Act. trans., postawić na czele, 
τινά.

εφ οδεία , ή , chodzenie na okol, odwiedzanie, prze
glądanie; patrol, ront.

έφοδεάω, obchodzić, odwiedzać, przeglądać, ob
jeżdżać. Ogóln. opisać, τοϊς δ’ έφοδεΰσαι ξιφοδη- 
λήτοισιν άγώσιν, do walki prowadz.ć i. pilnować, 
doglądać jćj.

εφοδιάζω , ioń. έποδιάζω , zaopatrzyć w żywność 
na drogę; zaopatrzyć, uzbroić, wesprzeć, med. 
dać się zaopatrzyć w żywność na drogę, kazać wy
płacić pieniądze na drogę. 

έφόδιος, ον, ioń. έπόδιος, podróżny, drożny, na 
drogę, τό έφόδ'ον, zasoby na drogę, potrzeby 
w podróży, nadrożne, strawne, żywność, jadło, 
wikt, prowiant na drogę. Przenośn. wsparcie, za
soby, pomoc, zasiłek, τινός, εις τι. 

έφοδος, ον, przystępny, dostępny, τινί. 
έφ οδος, ό, —  έφοδεοτής, wizytujący straże, ko

misarz królewski, circitor. 
έφ οδος, ή , 1) przystęp, droga, ścieżka, έπι τι, do 

czego. 2) przystąpienie, zbliżenie się, παρ’ άλλή- . 
λοος, wzajemne obcowanie, 1. przestawanie, w nie
przyj. znacz·, natarcie, zaczepka, napad, najście, 
έξ έφόδοο, zaraz przy pierwszem natarciu. 

έφοδόω , sprowadzić na drogę. 
έφύλκαιον, τό , t. c. έφόλκιον. Według innych: 

drabina i. wschody okrętowe, które zewnątrz na 
końcu steru okrętowego wisiały i za pomocą któ
rych rzeczy im okręt i z okrętu wnoszono i wyno
szono. Inaczćj ά-οβάΟ-ρa 1. κλϊμαξ. Sca'a natalis. 

έφόλκιον, τό , i έφ ολκίς, ή ,  1) łódź przy tyle 
okrętu będąca, przeznaczona do wysadzania z o- 
krętu. 2) to co z sobą kto prowadzi, toboły. 3) 
osoba, którą kto wlecze z sobą, towarzysz. 

έφολ.κός, όν, 1) wleczony za kim, wzięty na linę; 
ztąd, rozwlekły. 2) czynn. przyciągający, znęcają
cy, uroczy; τό έφολκόν —  δέλεαρ, εφολκά λέγειν, 
ponętne twierdzenie wypowiedzieć. 

έφ ομορτέω , towarzyszyć, iść razem, iść za kim. 
έφοπλ.ίζω, aor. έφώπλισ(σ)α, 1) Act. przygotować, 

uzbroić, narządzić, ubrać, rząd włożyć, τί, άμα-
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ξαν. założyć konie do wozu. 2/ Med. przygoto
w a ć  co sobie, τί.

•δφορατικός, ή , όν, zdatny do dozoru. 
i φοράω , ioń. έποράω, 3 pl. ioń. έπορεοοσι, impf. 

3 sing. ioń. έπώρα, att. (biern.) έφεωράτο, fnt. 
έπόψομαι i έπιόψομαι,^ aor επείδον, inf. Ιπιδείν i 
poet. w tymże znacz, έπιδέσθαι. 1) oglądać się za 
kim 1. za czem, patrzeć na, bystro spojrzeć, oglą
dać, dopatrzyć, śledzić, przejrzeć, mieć na oku, 
uważać, dozorować, baczyć na, mieć dozór; od
wiedzać, pielęgnować, starać się, dbać o co, tro
skliwym być, i w ogóle widzieć, cz. bez przyp., 
cz. τινά 1. τί, η. ρ. τά πράγματα, w stanie rzeczy 
rozpatrzyć się, wnikać, przenikać. Często z dod. 
Imiesł. lub za Imiesł. ze zd. pyt. zależ, a τινός, 
wejrzeć w co. 2) do pewnego celu wypatrzyć, wy
brać. 3l patrzeć na co spokojnie, cierpliwie przy
glądać się, doświadczyć, τι i τινά, zwykle z przy
miotu. 1. im iesł., dożyć od kogo czego, że. 

εφ ορεία , ή , urząd i  godność efora wSparcie. 
έφορεΐον, τό , miejsce zgromadzenia eforów w 

Śparcie.
εφορεύω , 1) być eforem. 2) —  έφοράω, przypa

trywać się, doglądać, dozorować. 
έφορικός, ή , vv, należący do efora. 
έφόριος, a , ov, na granicy, graniczny, pograniczny. 
εφορμαίνω , napaść na co, nacierać, rzucie się 

na, τινί.
εφ ορμ άω , ioń. έπορμέω , z okrętami stać 1. być 

w porcie, aby czatować na nieprzyjaciela, stać na 
kotwicach, być na czatach, czatować, uważać r.a, 
pilnować czego, blokować, cz. hez przyp., cz. τινί, 
czychać na kogo, w oblężeniu trzymać, obsaczyć, 
i. πρός, έν τινι, przed czem stać na kotwicach, 
stanąć gdzie celem obserwacyi; podobn. περί τι. 
Biern. bez i z ναοσίν, być osaczonym (okrętami), 
być w oblężeniu. Przenośn. a) czuwać, czatować, 
strażować, b) τοΐς έαοτοΰ καιροις, na każdą zręcz
ną porę czatować, z brzega. 

εφ ορμάω , aor. ep. έφόρμησα. 1 1 Czynn. a) pę
dzić naprzeciw, poduszczyć, podbechtać, τί, τί 
τινι, na kogO. b) napędzić do czego, τινά τι. II) 
Med. z aor. pass. 1) być napędzonym, zachęconym, 
czuć popęd, pożądać, z Int. 2) biedź na co, rzucić 
się na co, zwl. nacierać, napaść, τινί, czem 1. na 
kogo. 3) przech. zaczepić, τινά 1. τί. 

εφ ο ρ μ ή , ή , miejsce do wdarcia się, wstęp, otwór.
2) zaczepka, attak. 

έφ όρμ ησ ις , ή , =  ίφορμή, miejsce do zaczepki, 
zaczepka, attak. 2) wpłynięcie okrętów, aby stanąć 
na kotwicach, zajazd, przystęp; blokada. 

εφορμίζω , wprowadzić okręt do przystani; med.
wpłynąć do portu, ές τι. 

έφορμος, zarzucenie kotwicy celem oblężenia;
punkt operacyjny, τής νοκτός, nocne stanowisko. 

έφορμος, ον, w zatoce 1. przystani stojący na ko
twicach; tudzież mający zatokę 1. przystań. 

έφορος, ον,' dozoru jący, pilnujący, baczny; zwy
kle rzecz, o έφορος, dozorca, zawiadowca, prze
łożony, naczelnik; zwł. w Sparcie i innych krajach 
Doryckich, pięciu potężnych urzędników, którzy 
władzę królów umiarkować i zrównoważyć 
mieli, kk Atenach po bitwie pod Aegos Potamos: 
urzędnicy obierani przez oligarchiczne stronni
ctwo celem zwoływania obywateli na zgromadzenia. 

εφ υβρίζω , zuchwale postąpić z kim, natrząsać się, 
naigrawać się, urągać,  ̂ zelżyć, spotwarzyć, szy
dzić, τινί i τινά, tudzież τί, wyszydzić co, μεγα, 
bluźnić, zbrodnią popełnić; ν.ελαινώπαν θομόν,
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czarną duszę wyzionąć t. j. złośliwą radość poka
zać, άλλα z nastp. εί, szydzić i w inny sposób i 
pytając, czy. 

έφ ύβριατος, ον, zelżony, wyszydzony, haniebny, 
sromotny. Przysl. sromotnie. 

έφ υδρος, ον, ioń. έκυδρος, ον, wilgotny, mo
kry, wodnisty, a) dżdżysty, b) zroszony, τινι, 
czem.

οφ υλακτέω , szczekać na kogo, τινί. 
έφομνέω , śpiewać przy czem, wtórować śpiewem,

b) τινά, uwielbić pieśnią. 2) wśród narzekań wy
powiedzieć, τί, narzekając błagać, τινά i τινί, ży
czyć komu czego, złorzeczyć, przekląć. 

εφ ύπερΟ ε  i εφύ·περ9εν, z góry, górą, po nad, 
nad, wierzchem, na wierzchu, superne. 

έφ οατερίζω , stać się później, 1. potein, przybyć 
późniój.

έφ υ φ ή , ή ,  wątek (w tkaninie). 
έφύω , napadać, popadać, έφοσμένος, spadany. 
εχ έγ γυ ο ς , ον, (έχων Ιγγοην) 1) czynn. rękojmią 

dający, ręczący, pewny, οόκ ών z inf., który nie 
sprósta czemu; τήν δόσιν εχέγγοον ποιείν, potwier
dzić; πρός τι, ręczący za co. 2) biern. ten, któ
remu poręka składa się, ubezpieczony, (niby w 
list żelazny zaopatrzony) ίκέτις. 

έχ εγλω ττία , ή , zawieszemie (t. j. uciszenie) języ
ka. Wyraz utworzony, jak εκεχειρία. 

έ χ εδ η μ ία , ή ,  stare nazwisko Akademii. 
ε χ έ 9 υ μ ο ς , ον, mający rozum; οόκ Ιχ ., lekko

myślny.
εχ έκ ο λ λο ς , ον, klejący, zlepiający; τ'ο έχ., klej. 
έχεμυϋ-έω , powstrzymać mowę; być małomów

nym, umieć milczeć. 
έ χ ε μ υ \):a, ή ,  inalomówńośó, cichość. 
έχενη ΐς ,  ίδος, ή, wstrzymujący okręty, wiatry. 

2’) ryba morska. 
έχ επ ευ κ ή ς , ές, βέλος, według jednych: przykry, 

bolesny; a lepiej: ostry, przykry. 
εχέοτονος, ον, sprawiający westchnienia 1. na

rzekanie.
εχ έ τλ η , ή ,  socha, klęk, rogacz. stiva. 
εχέφρω ν, ον, mający rozum, rozumny, rozsądny, 

roztropny, mądry. 
έχδ α ίρ ω ,  f. έχθαρώ, aor. ήχθη ρ α  dor. ήχθαρα, 
być nieprzyjacielem, nienawidzieć; έχθος" έ /θ ., 
żywić nienawiść, warzyć gniew. Biern. być nie
nawidzonym, έκ τίνος, przez kogo. 

έχ& αρτέος, a , ον, Adj. verb. do poprzedz·, nie
nawidzenia, nienawiści godny. 

εχϋ ·ές , —  χθες, przysł. wczora; heri. 
έχϋ ιόνω ς, przysł. do stp. wyźsz. έχθίων, nie- 
 ̂przyjaźniej, nienawistniej. 

έ χ 9 ίο το ς  i έχ9 ίω ν , ρ. έχθρός. 
εχϋ 'οδοπέω , d’ziałać po nieprzyjacieisku lub wy

stąpić tak przeciw komu, τινί. 
έχϋ ·ο δ ο π ύ ς , όν, nieprzyjazny, nieprzyjacielski. 
έχίλος, τό. nieprzyjaźń; nienawiść; τινός, ku; τώ 
εκείνοο έχθει, z nienawiści ku niemu. 

έχϋ-ρα, ή , nieprzyjaźń, nienawiść, εχ. ιδία, niena
wiść osobista, είς έχθραν ε;ι.βάλλειν τινά, poróżnić, 
kogo, τήν έχθραν σομπεραίνεσθαι, zażegać, pod
niecać, nieprzyjaźń, έχθραν μεταπορεόεσθαι, iść 
za głosem nienawiści, dać się powodować nieprzy- 
jaźnią, τήν έχθραν προΐστασθαι, nieprzyjaźń po
dawać za przyczynę, πρός έχθραν λόγον ποιείσθαι, 
na złość 1. psotę komu mówić; είς έχθραν βάλ- 
λειν, ściągnąć na kogo nienawiść, κατ' έχθραν τι- 
νός, z nienawiści, z nieprzyjaźni do kogo; είς εχ- 
θραν έλθεϊν, poróżnić się, καθιστάναι τινά είς
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εχϋραν τινί, poróżnić kogo z kim, έχθφαν εχειν 
πρός τινα, mieć gniew, waśń do kogo. 

εχΟ’ραίνω —  έχθ·αίρω. 
ε χ ΰ ρ ία ,  — ’έχθ-ρα.
έ χ ϋ ’ροδαίμω ν, ον, znienawidzony bogom, nie

szczęśliwy.
έχ& ρύξενος, ον, nieprzyjacielski dla obcych, nie

gościnny. tnhospitalis.
ε χ θ ρ ό ς , ά , όν, stp. w. εχ&ίων, ον, stp. najw. 

εχο το το ς , a rzadko ε χ ϋ ’ρ ό τα το ς , 1) Przym. a) 
znienawidzony, nienawistny, straszny, obrzydliwy, 
obmierzły, τινί, η. ρ. θ-εοίς, 1. z Inf., wstręt wznie
ca, że. b) zanieprzyjażniony, nieprzyjacielski; ή  έχ- 
■8·ρά, kraj nieprzyjacielski, tudz. τινί. II) Ezecz. 
nieprzyjaciel, wróg, τινός i τινί. Właść. iac. ini- 
micus, ale i o publicznych nieprzyjaciołach t. c. 
πολέμιος i ztąd =  liostis. 

έχϋ·ρώ ς, przysł. po nieprzyjacielski!, έχθ-ρ. εχειν 
τινί, być nieprzyjacielskiego usposobienia wzglę
dem kogo. Stp. wyż. έχθ-ροτέρως. 

εχϋ·ρώβτγς, ες, nieprzyjacielski, nieprzyjazny. 
έχΟ·ω, nienawidzieć, tylko w cz. teraźn. 
έχίδιον, i εχείόιον, τό , żmijka. 
έχίδνα , rj, żmija. Zdrobn. εχίδνιον, τό. 
ε χ η έ ε ς ,  αί, gatunek myszy libyjskich z kolczaste- 

mi włosami. Inni czyt. έχϊνες. 
έχινομτγτρα:, as, gatunek jeży. 
εχινύποος, οδος, &, wilczy bób, wstężenioc, roślina. 
έχΐνος, 6, 1) jeż, morski i lądowy. 2) trzeci
ksieniec zwierząt odżuwających. 3) naczynie z 
kruszcu 1. gliny, do którego w czasie badania 
stron wszelkie dowody kładziono i które w końcu 
tegoż badania zapieczętywano i dopiero w ter
minie sądowym otwierano. 4) wędzidło. 

εχινώδ-ης, ες , jeżowaty, kolczysty'. 
έχ ις ,  ιος, i εως, ó, żmija, padalec. 
ε χ μ α , τό, ep. to, co wstrzymuje; przeszkoda; ztąd 

a) obrona, wał, τινός. b) podpora, podstawa, pod
kładka, νηών. 2) więzy, pęta, έχματα πέτρης, wią
zadło, obwiąslo, ogniwa, to, co kamień do s ła ły  
przywiązało, z nią złączyło, bądz to korzenie, 
krze, bądź ziemia. 

εχονόιj ,  ny, =  εξις νοδ.
εχόντω ς, przysł. do έχων, tylko εχόντως νοόν, 

rozumnie, w rozumny sposób. 
εχορός, ά, όν, (έχω) trwały, mocny, pewny, έχο- 

ρόν ποιεϊν τί τινι, coś czem ubezpieczyć, obsadzić 
czćm, έχορόν π αρέχεσ αι τι, za coś ręczyć, dać 
porękę, rękojmią. Ezecz. τό έχορόν, to co ubezpie
cza, obwarowanie, mocne miejsce, έν έχορώ είναι, 
być w bezpiecznem miejscu; przysł. εχορώ ς, stp. 
w. έχορώτερον, bezpiecznie, pewnie, słusznie, nie
chybnie, dla bezpieczeństwa. 

εχορύω , umocnić, ubezpieczyć. 
έχϋρ ω μ α , τό , umocnione, bezpieczeństwo.
’έχω , (Έ Χ -) , 2 sing. conj. eol. i ep. έχησθ-α, impf. 

είχον, ep. εχον, częstotl. f. έχεσκον, f. έξω i σχήσω, 
pf. έσχηκα, aor. act. έσχον, inf. σχεΐν, ep. σχέμεν, 
aor. 2. med. 3 sing. ep. także σχέτο, imper. σχοδ, 
inf. σχέσθ-αι, part. αγόμενος, ep. f. aor. εσχεσθ·ον, 
σχέθ·ον. Od aor. utworzony nowy czas teraźn'. 
’ίοχω. A) przech. trzymać, mieć, dzierżyć, τινί, 
εν, μετά, άμφί τινι, οιά τίνος, w ręku 1. ręką; 1. 
τινά, τινά τίνος, trzymać kogo za co 1. z przyimk. 
i przyslówlt. όπέρ τίνος, nad kim, άπό τίνος, zda
ła od kogo; podobn. άντίον, πρόσθεν, naprzeciw, 
przed kim trzymać; a τινί τι, co komu pedać. 
Przenośn. μετά χείοάς τι εχειν, mieć co pod rę
ką; t. s. διά χειρος, ale też: w ręku zatrzymać;

δι’ ήσοχίας τινά, kogoś do zachowywania pokoju 
zmusić, trzymać w pokoju. 2) mieć, posiadać, wy
grać, zyskać, dopiąć, otrzymać; ztąd ό έχων, οί 
εχοντες, zamożni, bogaci, majętni, potężni, wiel
cy', magnaci; ale też, posiadacz, małżonek; a τό 
εχειν, bogactwo, majątek, mienie; częst. τί, ale też 
τινός, (Genit. partit.) mieć czego, i to, διά τινα, 
δπό, έκ, παρά τίνος, przez, od kogo; έν τινι, w czem. 
Biern. być w posiadaniu czyjem. βεβαίως, być w 
bezpiecznem posiadaniu lub też, brać co na wła
sność, obsadzić, zająć, zwł. kraj; ztąd οί εχοντες, 
zwycięzcy; a έχων έχη, chwytasz się we własnych 
sidłach, zastawiłeś na siebie samego sidła; ztąd 
w ogóle: dopiąć, dostać, otrzymać, znaleść. Szczeg. 
a) τινά 1. τί τι, mieć kogo 1. co za co, do cze
go; jako co; podobn. τινά 1. τί z przymiotn. i 
imiesł·, widzieć, znaleść kogo; i είς, έπί τι, mieć 
do czego. Ztąd τινά γοναΐκα, mieć kogo za żonę, 
ży'ć z nią jak z żoną, a w aor. pojąć za żonę, w 
małżeństwo; często z opuszcz. γοναΐκα, i tak w for
mie biern. τοό ϋογάτηρ έχεθ·’ 'Έκτορι, jego cór
kę miał Hektor za żonę. o) z dod. 1. opuszcz. έν 
γαστρί, mieć płód w żywocie, zajść w ciążą, zastą
pić brzemieniem, c) zamieszkać, τί, podobn. mieć 
w swoiei mocy, zawiadować czem; mieć pod do
zorem swoim, ustanowić, urządzić. 3) mieć, na 
sobie, nosić, o odzieży, zbroi, broni, τί i to περί 
τι, na czem, άμφίς, nosić na sobie 1. przy sobie.
4) m ieę jy jio b ie , zawierać; obejmować, ogarniać, 
panować, górować nad czem, chwylać, w sobie 
zawierać, brzmieć tak, (o książkach), 1. έν τινι 
n. ρ. έν έαοτοΐς, być w duszy przekonanym, mieć 
przekonanie, ώς, dalćj σταθμόν, ważyć; έχει τι 
πρός δίκας, (mord) uniewinnia 1. usprawiedliwia 
nieco prawo. Szczeg. a) znosić, doznać, wycier
pieć, wytrzymać, τί, τήν δίκην, karę; schwycić ko
go, uchwycić, przygnieść, zająć, przyjąć, zdjąć, 
spotkać, τόν δεινόν τι εσχε, gwałtownie mu to do
piekło, gwałtowny wpiyw wywarło; κλέος μιν 
έχε;, sława go otacza 1. zdobi, άγνοια μ’ έχει, 
nie mogę tego pojąć 1. αύτοός εδεργεσίαι, krępo
wały ich dobrodziejstwa, tudzież τινά τι, n. ρ. σε· 
οίνος έχει φρένας, wino zajęło, odurzyło zmysły 
twoje. Często w form. biern., έχεσθαι τινι, być 
zdjętym, przejętym czem, nawiedzonym czem, cop.- 
φορή, nieszczęściem ; tudzież έν τινι, n. ρ. έν 
απορία, έν κακοις, być w kłopocie, w niedoli, περί 
θωμω, spłonąć gniewem, b) z rzeczownikiem służy 
do opisania słowa tego, co rzeczownik, żródlosło- 
wu; n. ρ. (τήν) αιτίαν έχειν, mieć odpowiedzial
ność, winę, podlegać zarzutowi, dać powód, i αι
τίας έχειν, mieć powody', ανάγκην έχειν, być 
zmuszonym; ale αισχύνην, ściągnąć hańbę, δίκην, 
być oskarżonym; εονοιαν, zjednać sobie życzli
wość; έγκλημά τινι, skargi wznosić, żalić się na 
kogo, τινός, mieć żal o co; έρεοναν, śledztwo u- 
rządzić; έκπληξεν, być zdumionym, stworzonym; 
ϋ·αόμα, zadziwić się, być zdjętym podziwem; 
καιρόν, mieć porę zręczną 1. sposobność, przyjść 
w sam czas, być dobrym, τινί, dla kogo; μνήμην, 
pamiętać, ale i: wspominać, wzmiankować; παροο- 
σίαν, okazać się, objawie się; πράγματα, narobić 
sobie kłopotu; προσβολήν, jiodać sposobność do 
zaczepienia, narazić się na, πρόφασιν, podać pre
tekst 1. wymówkę, ale też, mieć wymówkę, podobn. 
σογγνώμην έχειν, przebaczyć, mieć usprawiedli
wienie; δι’αίτίας 1. έν αίτίη εχειν, obwinić, ob
sypać zarzutami; έν εύνοια έχειν τινά 1. τί, życz\ ό 
dobrze komu 1. czemu, życzliwym być; έν ηδονή,



chętnie widzieć; Ιν θεραπεία, uprzejmie z kim ob
chodzić się; διά φυλακής έχειν, być ostrożnym 
1. przezornym; εν φυλακή τι 1. τινα, czuwać, stró
żować, trzymać w więzieniu, uwięzić. Podobnie 
z przymiotn. έλασσον, μειον έχειν,, ustąpić, uledz, 
ze stratą wyjść, πλέον 1  το πλέον έχειν, zysk od
nieść 1. mieć, wziąść górę, w korzystniejszem być 
położeniu, έκ τίνος, ale i, zysku szukać, za nim 
ubiegać się, skrzywdzić, omamić, bezprawia do
puścić się; ισον, mieć równą część z kim, być 
bezstronnie sądzonym, o) mieć siłę, środki, wła
dzę do czego ł. czego, ztąd a) módz zdołać, z Inf. 1. 
zd. zal., rzadziej τί, η. ρ. τήν κυκλωσιν, zcToTać 
zamknąć, ola κ’ έχωμεν, według możności; άφ’ 
οιων εχοι, o ile  zdoła, β) usłyszawszy wiedzieć, 
pojąć, rozumieć, znać, τί, n. ρ. έχετε τό πράγμα, 
macieź o to, t. j. wiecie teraz, jak rzecz stoi; πρός 
τίνος, od kogo, τινά τι, znać kogo jako, za co u- 
waźać. τί άμεινον, coś lepiej wiedzieć. 5) mieć 
przy sobie, po stronie, przy_ boku, n. p. kogo ja
ko gościa lub co; przen. τινά, mieć kogo po swo- 
jćj stronie 1. z sobą sprowadzić, τιμωρίας τινί, 
sprowadzić, ściągnąć na kogo karę; προσόδους, 
dać dochody; ωδίνας, sprawić bóle. 6) trzymać 
przy sobie,-trzym ać,. zatrzymać, παρ’ έαοτοΐς, u 
siebie trzymać w zamknięciu, w pętach, we wię
zieniu, τά επιτήδεια, nie sprzedawać ich; ταΰτα 
παρ’ έμαοτφ, tego trzymać się w duszy, λόφον δπό 
ζογώ, kark; spokojnie nachylić pod jarzmo; Biern. 
δ άρπάζων εχεται, wychodzący na lup jest w mo
cy zwycięzcy; εν τελεί τοότω έσχοντο, przy tym 
końcu byli^ zatrzymani, tu końca, kresu dobiegli; 
Ιν άπόρω έχεσθαι, być w kłopocie, w przykrem 
położeniu. Przenoś, Ιν φρεσίν, Ιν νψ, zatrzymać 
w pamięci, namyślićsię, zastanowić się, także: za
trzymać, przytrzymać, τινί τι. 1. na kupie trzy
mać, τί. Szczeg; podtrzymać, podbierać, nieść; prze- 
nośn. zasłonić, bronić, zachować, starać się, dbać
0 co, dozorować, doglądać. 7) wstrzymać, powścią
gać, zatrzymać, przeszkodzić, uciszyć, okrócić, τι- 
νά, τί, tudzież^Ttvó τίνος, od czego powstrzymać, 
έωοτοός κατ’ οικους, trzymać się, przebywać w do
mach a z opuszcz. τό πρήγμα, είχε σιγή, zatrzy
mał to U siebie, zamilczał o tem, zataił; 1. οχέε, 
οοπερ εί, stój, zatrzymaj __się, gdzie właśnie jesteś; 
a έχε, nuże! πόδα εκτός έχειν τινός, czego unikać. 
Tudzież z Inf. cz. dla bliższego określenia, cz. 
τινά z Inf. 1. sam Inf. z artyl; i μή, ώστε μή, 
wstrzymać, powściągnąć kogo, aby nie. Z opuszcz. 
Subj. έχει με, μήποθ’, wstrzymuje mnie (co), aby 
nie. 8) trzymać przed sobą, kierować, mierzyć, τί,
1 to τινί, επί τινι, ές i πρό; τι, na co; 1. Πολόνδε, 
ale i bez przyp. lecz z dom. 'ίππους 1. νήας, je
chać dokąd, żeglować, wpłynąć dokąd, przybić 
do lądu, τινί, κατά, ές τι, lądować przy, na, ale 
ές τι, płynąć dokąd, sterować, a πρό; τινι, zatrzy
mać się przy czem; a o okrętach, νέες εσχον ές τι, 
okręty płynęły tam dotąd. Przenośn. ομμα, νοδν, 
άράν, oko, myśl, klątwę zwrócić dokąd, i (o τινί, 
πρός τινα, 1. πρό; τι, έπί τινι, a έπ’ άμφότερα έχειν, 
chwiać się, wacbać się między dwoma zamiara
mi. 9) Imiesł. έχων stoi a) często przy innych 
słowach dla ściślejszego określenia i można go 
oddać przez przyimelc z, na, οίχεαι έχων, ucho
dzisz z nią, χρήματα έχων, z pieniędzmi, 'ίππον 
έχων, na koniu, b) przy έστι, φύσιν εχον έστί, jest 
stósownem, przyctósowanem do natury rzeczy, ć) 
aby stan trwający oznaczyć; φλυαρείς έχων, zawsze 
jesteśpleciugą, bajasz nieustannie. Odwrotnie czę

εχω  -

sto przysłowie έχω stoi imiesłów, aby czyn 1.. 
stan równocześnie wyrazić, n. ρ. θαυμάσας έχω, 
jestem wprawiony w zadumienie, jestem zdumio
ny, είχε γενόμενον, stało się. B. nieprzech. ]) mieć. 
się, być w stanie, być, być ustrojonym, usposo
bionym; διατελοϋσιν έχοντες, jeszcze są ci sami,,
a) z przysl. ευ, dobrze się mieć, być zdrowym, 
w dobrem być położeniu, dobre mieć przymioty, 
τί, w czem; οίκτρώς, być opłakania godnym; σϊγαν 
cichym być, cicho się zachować: - podobn. ε’όστο- 
μα, azupiio;, mieć walor prawny, φιλοσόφως. poka
zać się filozofem, μειζόνως έχειν, mniej godnym, 
niegodnym być; ήδέως τινί i πρός τινα, być ży
czliwym dla kogo, życzyć dobrze, δπόπτως έχειν 
τινί, być podejrzliwym, mieć podejrzenie na ko
go; οδκ άχαριστώς μοι έχει πρός δμών, spodzie
wam się wdzięczności po was; καλώς έχειν τινί,, 
być przyzwoitem dla kogo, wypada komu 1. na 
kogo; τό καλώς έχον, przyzwoitość, przystojność, 
wdzięczność; μαλακώς έχειν άπό τίνος, być nie
zdrowym od czego 1. po czem. b) przysłówk. zwro
ty, κατά νοδν έχειν ttvi, być komu powolnym, 
czynić według woli czyjćj. c) z ώς, δπως, οκως 
άν έχωμεν, w stanic, w jakim się znajdujemy; ώς 
είχε, jak by ł 1. stał, bez zwłoki, niebawem. Czę
sto z Genit. ώς όργής έχω, jak właśnie rozgnie
wany jestem; ώς ποοών είχον, co nogi starczyły 
1. nadążyły; ώς έκάστοις τής ξυντυχίας έσχεν, 
jak przypadek każdemu zdarzył; 1. z przyimk. 
οδτως έχειν περί τίνος, ο kim 1. ο czćm tak my
śleć, mieć przekonanie; οδτω έχει περί έλπίδας, 
tak stoi z nadziejami: τινί i πρός τινα 1. τί, tak 
być usposobionym względem kogo 1. czego; άμφί 
τι, być zajętym czein, bawić przy czem; ale i my
śleć o czem; podobn. άμφί τινα, n. ρ. άμφί έαυ- 
τόν, pielęgnować się; έχειν δπέρ τινα, przechodzić 
kogo majątkiem; έπί τινι, być nieprzyjaźnie uspo
sobionym względem kogo. 2) a) trzymać się, o- 
przeć się, utrzymać się, ostać się, górować, wy
trwać, wytrzymać, spokojnym bj ć; bez przyp. 
κατ’ οίκους, zostać w domu, trzymać się kogo, n. p. 
ojca. b) polegać na czem, być zawisłym od cze
go, τινός. 3) rozciągać się; przechodzić, λόγο;, 
wieść chodzi, utrzymuje się 1. στέρνων, rozryć 
piersi; διά τινο;, przez co, n. ρ. διά πάσης αγω
νίας, każdy gatunek walki obejmować, ogarniać; 
έπί i ές τι, aż dokąd sięgać, rozciągać się, dokąd 
prowadzić; ές τινα, odnosić się do kogo, dotyczcć. 
kogo; περι τι, starczyć w koto czego; ale περί τίνος, 
rozciągać^ się przez co, rozwodzić się nad czćm, 
roztrząsać co; δπό τι, aż do czego się rozciągać i. 
sięgać, być w bliskości; a έπί τινι, po nieprzyja- 
cielsku iść na kogo. 4) wstrzymać się, τινός, od 
czego. C. Med. 1) trzymać się, opór stawić, utrzy
mać się, uczepić się, spętać, wisieć, zostać przy 
czem, wziąść się do czego, Γσχεαθε, trzymajcie 
się, ale i: zatrzymajcie się, tak jak όσχεο, po
wstrzymaj się, bądź spokojnym, milcz! έσχετο φω
νή, glos się zatrzymał, zaciął się, zamarł; τινά, 
przeciw komu; τινί, τινός, έν τινι, έπί τίνος, przy, 
na czem; n. ρ. άχει, wytrwała, została się przy 
narzekaniu swojem i. smutku swoim; τινός, πρός, 
άνά τινι, kogo się uczepić, uczepić się jak pijaw
ka, przyłączyć się do  ̂kogo, trzymać się kogo, zo
stać przy czem; τοδ έργου, dalćj nad niem pra
cować, alo i: zabrać się do njego; τής σωτηρίας, 
pracować nad swojem zbawieniem; οτι εγγύτατα 
τής γνώμης, ile możności trzymać się sensu 1. 
myśli; przen. τής γνώμης, τοδ λόγου, trzymać się
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zdania, wytrwać w mniemaniu, stać przy niem, 
polecić wniosek. Ale εχ. τινό; znaczy też: wy
stąpić przeciw komu, τινός i εκ τίνος, być zawi
słym od kogo, tudzież z Inf.: τής πληγής, chwy
tać się ręką za miejsce, gdzie cios padł. Szczeg. 
łączyć się z czćm (τινός), graniczyć z, następo
wać po czćm, bez przyp. τό έχόμενον, graniczą
cy, następujący; τά τών όνειράτων έχόμενα, co do 
snów należy, wszystkie gatunki snów; 2) tamować 
się, dać się powstrzymać, wstrzymać się, zanie
chać czego, przestać, odstąpić od czego, ociągać 
się, stanąć, κακολογίης περί (dom. αότής), co do
tyczy potwarzy, rozkazuję, aby od niej się wstrzy
mać. 3) trzymać, nosić swoje 1. od siebie odda
lić, άπό έο, od siebie usuwać, χεϊρας, wytrzymać, 
tr/ym ac w dali, cofać także; ασπίδα πρόοδε, tar
czę przed sobą nosić. W II. 7, 248 zatrzymać się, 
utknąć. Sopli. Antig. 463. ścierpieć. 

εφ α νός, ά , ύν, Jatwy do ugotowania; miękki. 
εφεοαμένω ς, ρ. ψεύδομαι.
έφ-ημα, τό , 1) ugotowane, rosół gęsty. 2) to, ca 

się da ugotować. 
έφ-ησις, ^ , gotowanie; coctio. 
εφ η τό ς ,  aj, óv, adj. verb. do έψω, gotowany, wa

rzony, uwarzony; οί έψητοί, gatunek małych ryb 
(do pieczenia), jaziec, ryba pieczona. 

εφ ιάομα,ι 1. εφιάομα,ι, Dep. med., grać w karnysz- 
ki 1. kamyszkami (ψία), w ogól. grać, żartować, 
bawić się, weselić się, τινί, czóm. 

έφ<ω, imperf. ioń. έψεε, fut. έψήσω, aor. ήψησα, 
gotować, warzyć, przygotować, czyścić na ogniu, 
χρυσόν, a γήρας άνώνομον, w posępnych myślach 
pędzić, wlec starość. Med. gotować dla siebie. 

εωϋ·α, nawykiem, plsąp. ioń. έώθ·εα, ρ. εθω. 
ε<»\)·εν, przysł. od rana, od świtu, z rana, αοριον 

έωθεν, jutro rano. 
εω ϋτνός, ή , ύν, ranny, poranny, nad ranem; τό 

εωθινόν, nad ranem, t. s. δπό τήν έωθινήν, ztąd 
προσειπεΐν τό εωθινόν, dzień dobry powiedzieć; 
tudzież: wschodni: έωθινής φυλακής, nad ranem, 
έξ έωθιόοό, od rana. 

έωλ.οχρασΐα, ή , mięszanina starych potraw; męty, 
stek, fusy, osad, którym w nocnych pohulankach 
najwytrzymalsi pijacy śpiących towarzyszy pole
wali; w  ogóle, o niesmacznych, niedorzecznych

k
Z , ζ, ζ ^ τ α ,  szósta głoska alfabetu greckiego. 

Jako znak liczb. — 7, ζ’ 7, a ,ζ =  7000. 
ζ α  —, nierozdzielna partykuła, jak δα —, zwł. z 

przymiotnikami składana dla wzmocnienia, 1. prae" 
śxum  επιτατικόν). W niektór. kompoz. za διά. Lac- 
per.

ζάγχλ.ον, τύ ,  sycylijski wyraz, sierp. 
ζα,-ής, ές , gen. έος, acc. ζαήν za ζαή, gwałtownie 

dmący, wichrowy.
ζά ϋ εο ς ,  3. bardzo boski 1. święty, wzniosły. 
ξάκορος, u, ή ,  sługa boży 1. świątyni, kapłan.

W ogóle = :  δπηρέτης. 
ζά χο το ς , ον, bardzo gniewny, rozjuszony. 
ζ ά λη ,  ή , gwałtowne wzruszenie morza, burzli- 

wość, nawałnica; ulewa, turbo, 
ζά λος, ζαλόω , ρ. ζήλος, ζηλόω. 
ζαμενέω , bardzo się gniewać. 
ζαμ,ενής, ές , bardzo silny, odważny, gwałtowny, 
nieprzyjazny; gratis.

przedmiotach, niedorzeczne potwarze, mowy. Gra- 
pula.

εω λονεχρός, 6, trup nie świeży. 
έω/.ος, ον, (εως) wczorajszy; zdechły, zaśnięty, 
śnięty, o rybach: niesmaczny, zwietrzały, wywie
trzały, zwiędły, bezsilny, na pól nieżywy; odu
rzony, przykry, jałowy.

έώ μεν, conj. aor. 2. pass. do 'ΕΩ ~  πληρώ, z gen. 
πολέμοιο, nasyconym być, przesycić się. 

έψ ος, a , ον, i 2 zak. 1) poranny, ranny. 2) wscho
dni, τά έώα, wschód· 

έώ ρα, aj, —  αΙώρα, wieszenie, uniesienie, πλεκταϊς 
έώραις, powróz do powieszenia się, w splotach 
powrozu. Laąueus. 

έω ρέω  — αιωρέω.
έως, gen. i acc. έω, da t. έω, ioń. i ep. ηώ ς, g. 
ήοϋς, d. ήοι, a. ήώ  (άγ^μι) wł. powietrze poranne.
1) jutrzenka, świt, άμ’ ηοΐ, άμα έω, δπό τήν έω, 
ze świtem, άμα τή έψ, nad ranem. 2) rano, pora 
nek, έως γίγνεται, dnieje, świta, ήώ, przez całe 
rano, έξ ήοδς, od rana, έπί τήν έω, nad ranem, 
ήοός, jutro rano, ές ήώ, aż do ju tra  rana 1. είς 
τήν έπιοΰσαν έω, z nadchodzącym porankiem. 3) 
świt dnia. 4) rano, wschód, τό πρός τήν ήώ 1. 
πρός ήώ, ku wschodowi. Dor. άώς. 

έω ς, raz jamhiczuie, zwykle trochaicznie είος się 
czyta, ep. ε’ίως i είος. I. Spojn. czasu. 1) ozna
cza współczesność: dopóki, póki, podczas gdy, z 
Indie. zwł. czasu teraźn., w następniku zwykle 
τέως, ale i τόφρα, τόφρα δέ i samo δε. 2) oznacza 
kres w czasie: aż, z Indie., a jeżeli cel zamierzo
ny, z Conj. z άν i κέ 1. bez nich, a po historycz. 
czasach z Optat. z dod. 1. op. κέ. 3) zamiar, aż, 
w tym celu aby, jak δφρα, z Opt. 4) w ogól. kie
dy. II. Przysł. za τέως, czas jakiś, chwilę, 
tymczasem, właść. dopóki, póki; nieustannie, wciąż,
b) z Genit. przy liczb., po oznaczeniu, stopnia, aż do 
którego coś sięga, aż do, na. quam. diu, donec, 
dummodo.

έω οπερ, przysł. dopóki, właśnie, z Conj. i άν. 2) 
aż właśnie; z ind. i conj. z άν. Quam diu, donec. 

έωαψύρος, ον, (3 zgtoskowo się czyta), dor. 
άωσιρόρος, ranek, dzień zwiastujący, ό έωοφ. po
ranna gwiazda, piszą też w dwóch wyrazach. 
έω οτοΰ  i t. ρ. ρ. έαυτοό.

ζα π λη Ο ή ς, ές, bardzo pełny, gęsty. 
ζάπλ'οοτος, ον, bardzo bogaty. 
ζάπορος, ον, bardzo ognisty 1. rozpalony. 
ζατέω  ρ. ζητέω.
ζα τρ εψ ή ς , ές, dobrze karmiony, tuczny, tłusty. 

sag ina tus.
ζα ιρλεγής, ές, bardzo ognisty; silny, żywy, krzep

ki, odważny, feroidus. 
ζα χρ ε ΐο ς , ον, bardzo potrzebny, pożądający cze
go bardzo, δόοΰ, o pospieszającym wędrowcu. 

ζα ,χρηής, ές, ioń. za ζαχραής, gwałtownie nacie
rający, zapędny, natarczywy. 

ζάχροαος, ον, bardzo bogaty; złotodajny, złoto 
w zysku dający. dites auri.

ζάω , sćgn. ζώ, ζής, i t. d. imper. _ζή, opt. ζφην, 
ζώμεν, inf. ζήν, part. ζών, impf· εζων, εζη i t.d . 
z poet. i ioń. form. pob. ζώω, inf. ζώειν, ζωέμε- 
ναι, ζωέμεν, 1) ο ludziach i zwierzętach: żyć,-być 

rzy życiu, być, istnieć, opp. umarłym być: τό 
ών, τά ζώντα, żyjące twory, o: ζώντες l. ζώον-
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ΐε ; .  żyjący, ludzie; μετά ζώντων είναι, żyć jesz
cze; często z Acc. czasu. 1. άγαθ-όν βίον, dobre 
życie wieść; δηλοϊς εξ ών ζής, dowodzisz życiem 
swojem; a τινί, κατά, ττρός τι, πρός τινα, życie swo
je, tryb życia do czego zastosować; τινι, żyć dla 
Logo, poświęcić mu życie, 1. τινί, άπό, διά τίνος, 
Sta τι, οόν τινι, żyć z czego, άπό τής αγοράς, ży
wności na rynku kupić. 2) ο przedin. nieżywot., być, 
istnieć, być w sile, kwitnąć, ztąd z ών, χρόνω τώ 
ζώντι καί παρόντι, gdyż czas żyje, dopóki jest te
raźniejszym, umiera, skoro minął: jeszcze nie zu
pełnie zginąć, tleć, trwać, żyć w pamięci, powo
dzenie mieć.

ζβά , ή ,  ρ· ζειά.
ζεγέρ ιες , wyraz libyjski, —  βοονοί, gatunek myszy. 
ζειά , ή ,  pszenica orkisz, orkisz, far. 
ζείδω ρος, ον, rodzący zboże, owocorodny. 
ζειρά , ή ,  ioń. — ρή , obszerny, do stóp sięgają

cy, w środku przepasany płaszcz Arabów, Traków 
(trackich jeźdźców); paemi/a. 

ξέαις, ή ,  gotowanie się, warzenie się, kipienie. 
ζευγάριον, τό, zdrobn. ζεύγος, zły, lichy zaprząg. 
ζ ευ γβ λά τη ς  —  ζευγηλάτης, ó, poganiacz zaprzę

gu koni 1. wołów, oracz. 
ζ ε υ γ η λ ά τ η ς ,  p. poprzedź.
ζευγη λα τέω ,  popędzać zaprząg, pojeżdzać, orać. 
ζευγ ίπ π η ς , o, walczący i  dwuprzężnego wozu. 
ζ ευ γ ίτη ς , ου, o, rodz. ż. ξευγΐτις , ιδος, sprzę
żony, parami złączony, n. p. w szyku bojowym. 
Nazwisko obywateli trzeciej klasy według podzia
łu Solonowego, dla tego że mieli po jednym za
przęgu rolnym, ze sprzętem 150 medimnów czyli 
z kapitałem podatkowym drachm 1000. 

ζεύγλ,η, ϊ ; ,  (ζεόγλα, ή,) chomąto, jugum. 
ζ εύ γμ α ,  τό , 1) spojenie, most, (łyźwowy); jarzmo, 
ανάγκης, a λιμένος, zamknięcie portu, τών ποτα
μών, zawały rzek. Tudzież, z kilku małych łodzi 
zrobiony, większy statek, jarzmo mostowe, pons, 
claustra.

ξεύγνυμ ι  i ζευγνύω , ep inf. ζεογνόμεν i ζευ- 
γνομεναι, att. ζεογνόναι, impf. ep. ζεόγνυον i aor. 
ζεδζα za εζεόγνυον, εζεοξα, aor. pass. έζεόχθ·ην i 
έζυγην. l) sprządz w jedno jarzmo, ujarzmić, za- 
prządz, założyć, ίππους, υπο Ttva i όπό τι, do cze- 
go. Przenoś, ujarzmić; spętać, przywiązać, zmódz, 
τινί i ΐν  τινι, czem 1. w jar/inie, we więzieniu 
trzymać, b) obraz. Biern γάμοις τίνος, poślubić 
kogo, pojąć w małżeństwo; έζευγμένη, zamężna, 
żona. 2) Ogóln. spoić, połączyć, zjednoczyć, sko
jarzyć, zamknąć, τινί, czem, πρός τι i παρά τι, 
do czego, obok czego. Szczeg. a) o okrętach, na
prawić, spoić, zalepiać, zatykać, zabijać, dychto- 
wać· b) γέφυραν, Dudować most, έπί τινι, na czem, 
τύν ποταμον, mostem pokryć, pomoście. II. Med. 
zaprządz sobie konie, założyć 1 kazać założyć. 

ζ ε ύ γ ο ς ,  τ ό ,  1) a) jarzmo, zaprząg, zwł. bydła, b) 
dwupTzężne^ szoiy 1. dwuprzężny wóz, zaprząg 
parokonny i czlerekonny; μίσ&ιον, wóz najemny, 
wóz najęty· 2) ogóln. stadło, para. 

ξ ε υ γ ο τ ρ ό φ ο ς ,  ο ν ,  parę koni 1. bydła trzymający. 
ξευχτήρ*0?) a., ov, jarzmiący, łączący, spajający; 
t b ζ. jarzmo; η  C. węzeł, ogniwo. 

ζ ε ν ς ι ς ,  ή ,  pokrycie mostem, τινός. 2) zaprzężenie, 
zaprząg.

ξεψόριος, ot, 3̂  zak. ztąd ζεφυρίη, dom. πνοή. 
'w iatr zachodni; ψα ζεφόρια, wylewki, zbęki, bur- 
cble, próżne jaja. 

ξ έγυρ ο ς , ó, A. 1) Zefir; wiatr zachodni. 2) zachód, 
B) bóg wiatrów.

ξέω , poet. ζείω, fut. ζέσω, aor. εζεσ(σ)α, gotować 
się, warzyć się, kipieć, burzyć się, wrzeć, bełko
tać, z Gen. τινός, od czego; przen. falić się, wrzeć, 
kipieć, wzdymać się, wzburzyć się, płonąć, palić 
się; roić się. Efferveseo, aestuo. 

ζηλ.ήμων, ον, zazdrosny, zawistny. 
ζήλ.ος, δ, 1) gorliwość, staranie, popęd, żarliwość, 

zapal, πρός τι, do czego, τινός, o co. W złem zna
czeń. zawiść, zazdrość; w 1 mng. zazdrosne skłon
ności i dążności, żądze. 2) przedmiot zapału, po
dziwu; świetny blask, świetność, szczęście, stu- 
dytim.

ξηλ.οσάνη, -i}, zawiść, zazdrość. 
ζηλ.οτυπέω, zazdrościć, być zazdrosnym, τινά, na 

kogo.
ζηλο τυπ ία , ή , zazdrość, rywalizacya, περί τινα, 
a τινός, w czem. Aemułatio. 

ζηλότυπος, ον, zazdrosny, współzawodniczący. 
ξηλ,όω, 1) naśladować gorliwie, gorliwie starać 

się o co, τινά, τί. 2) a) zazdrośnic podziwiać, zaz
drościć; τινά 1. τινά τίνος i τινά τι, kogo dla cze
go, komu czego, b) za szczęśliwego poczytać, 
wielbić, τινά, τινά «νος, τινά κατά τι, dla czego, 
z powodu.

ξήλ.ωμα, τό , w 1. mng. zazdroszczone 1. podziwia
ne położenie, przedmiot podziwu, szczęście. 2) dą
żności, usiłowania.

/  ζή).ωσ·.ς, η ,  współzawodnictwo, naśladowanie. 
ζη λω τή ς , !>, naśladowca, współzawodnik, rywal, 

podziwiacz; zwolennik.
ξηλω τιχός, όν, gorliwy; współzawodniczący, τινός. 
ζηλ,ωτός, όν, dor. ξα.λ,ωτύς, podziwiany, po- 

dziwienia godny, szczeg. a) zazdrości godny, b) 
szczęśliwy, szczęsny, za szczęśliwego poczytany, 
τινί, δπό τίνος. 

ζη μ ία , ή ,  (kreteńskie δαμία, damnum), 1) strata, 
szkoda, έπί ζημία, na szkodę. 2) kara, ukaranie, 
τινός, za co; zwł. kara pieniężna, z dod. lub dom. 
χρηματική, ale i: kara śmierci, τοδ θανάτου, 1, 
ζημίαν Φάνατον ποιεϊν επί τινι, karę śmierci po
stanowić na co. 3) niewart. Noxa, muleta, poena. 

ζημιόω , f. pass. ζημιώσομαι obok ζημιωθήσομαι.
1 ) stratę, zrządzić, przynieść, uszkodzić, τινά i 
to τινί, czćm 1. τινά μεγάλα, πλείω, komu bardzo, 
więcćj szkodzić, Biern. mieć szkodę, doznać straty; 
utracić, μεγάλα, wielką szkodę ponieść, wiele wy
cierpieć, περί τι, przy 1. w czem utracić. 2) karać, 
ukarać, τινά 1. τί i to τινί, czem, 1. κατά τι, pod 
względem przewinienia, zwł. wskazać na karę 
pieniężną, χρήμαοι, ale i φυγή, πληγαΐς, θ·ανάτω, 
na wygnanie, kije, śmierć; ztąd biern. ψυχή τί
νος, przypłacić życiem czyjem. 

ξη μ ιώ δης, ες, szkodliwy, dolegliwy. 
ξημ ίω μα , τό , kara; zwł. pieniężna, i prawo wy

mierzenia jćj. 
ζημίω αις, ή , ukaranie.
ξητεϋω  i ξητέω , 1 ) szukać, wyszukać, śledzić, 

w y " b a d a ć ,  wytropić, τινά τι. Szczeg. a) 
badać, pytać, wywiadywać się. b) dociekać, do
chodzić, τους αίτιους, winnych, φόνον, mordu. 2) 
starać zjednać sobie, starać się, dążyć, ubiegać 
się, pożądać, myślić o czem, τί, τινά, ob ζητεΐν 
τινα, nie chcieć nic wiedzieć, słyszeć o kim; τά 
έργα παρά τίνος, czyn komu przypisać;najcz. z Inf. 

ζή τη μ α , τό, rzecz poszukiwana, zadanie posta
wione. 2) poszukiwanie, badanie, przedmiot ba
dania.

ζη τή σ ιμος, ον, mogący być wytropiony, wyśle
dzony.

Słownik grecki. 21
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ζή τη ο ις , ή , szukanie, poszukiwanie, badanie, śle
dzenie, ζήτησιν ποιεϊσθ-αι τινό;, poszukiwać kogo. 
Szczeg. a) sądowe poszukiwanie, b) dociekanie, 
rozważanie, roztrząsanie; rewizya domowa. 

ζ η τη τ ίο ς , a , ov, do poszukiwania, do badania. 
ζ γμ η τή ς , οΰ, ό, dozórca; w Atenach: sędziowie, 

inkwirenci do zbadania zbrodni, zwl. defraudan
tów i dłużników państwa.

ξ ι;τ-ητικός, ή ,  όν, skłonny do poszukiwania 1. ba
dania περί τι.

ζ η τη τό ς , ή , όν, poszukiwany, pożądany, τινί. Ε χ · 
pelilus.

ζιγνίς, ή ,  gatunek małej jaszczurki. 
ζιζάνιον, τό , chwast, kąkol. Loltum. 
ζοή, ij, ioń. 1) —  ζωή. — 2) (od ζέω) kożuszek 

na mleku.
ξοΐα, ij, eolsk. t. c. poprzedz. 
ζοός, dor. r z  ζωός.
ζορκάς, άδος, ή , i ζό ρ ι, ζορχός, —  δορχάς. 
ζοφερός, ά ,  όν, ciemny, cienisty, pochmurny, 

pouroczny. tcnebrosus.
ζοφοδοοπίδας, 6, w ciemności wieczerzający. T.

s. ζοροδορπίας. 
ζόφος, 6, (νέφος, δνόφος, κνέφαςζ ciemność, cie

mnica, zwl. ')  podziemna ciemnica, piekło. 2) o- 
kolica zachodu słońca, zachodni zmrok, zmrok 
wieczorny; zachód, wieczór. 

ζοφόω, zaciemnić. 
ζόω, ioń. i poet. == ζάω. 
ζάγαινα, ij, gatunek ryby  żarłoka, młotek. 
ζόγαοτρον, τό , skrzynia (zbita z desek 1. tarcic), 

skrzynci zka.
ζογηφ όρος, ον, jarzmo dźwigający, w jarzmie 

chodzący.
ζόγιος, ον, (tndz. ζυγία), opiekunka małżeństw, 

kojarzący, Afrodyta. 2)'jarzemny, zaprzężny, za- 
przężon , w uprzęży.

ζυγόδεσμον, τό , i ζυγόδεαμος, ό, rzemień jarz
mowy, którym jarzmo do dyszla przywięzywano. 

ζυγο μ α χέω , niesfornym, brykliwym być, z za
przęgiem cz. sprzęgiem !. tokarz,szern niezga- 
dzać się 1 klócic się; z domownikami, ze swoimi 
spierać się, waśnić się, πρός τινα. W ogóle; wal
czyć. Rixor.

ζυγόν, τό , z ep. gen. ζυγόφιν, i ζυγός, ό, (ζεό- 
γνυμι), wszystko, co dwa przedmioty z sobą łączy, 
czyli spaja; zatem. 1) ai jarzmo, otaczające grzbiet 
bydła, przymocowane do dyszla (£υμός) za po
mocą powrozu (δεσμός) i zatyczki (έστωρ). Za cza
sów Homera było to szlemię przy dyszlu, przy 
którem po obu stronach drewniane chomonto by
ło (ζεόγλη), pr/e', które przetykało się szyję by
dlęcia W środku t. j. gdzie szlemię leżało na dy
szlu przymocowane do niego, miało wyniosłość 
(δμφαλός, δ ψαλόεν), a celem przeciągania lijców 
miało pierścienie (οίήν.εσοιν άρηρό;) Ztąd όπό ζυ
γόν άγειν, zaprząoz, b) przen jarzmo niewoli, z Ge
nit. lub z Inf. ζυγά τοό μή &βρ;σ</.!, aby nie i t. d.
c) zaprząg (dwukonny')· kobyłka, podstawek, 
do ktorego przymocowane były kolki w około 
których kręciły 1. ciągnęły się struny lutni (φόρ- 
μ:γξ). 3) W 1. po ed 1. mng. Jawy wioślarskie, burtni- 
oe; t. j. tarcice poprzeczne w środkowym prze
stworze okię owym, od burty Ίο burty, na któ
rych wioślarze siedzieli ztąd θ·οόν εΐεεσιας ζυγόν 
ξζεσ8·οχ, obsad.ió lawy wioślarskie 1. burmice, 
έπί ζυγώ δορός, miejsce steru okrętowego. 4) most.
5) kibic u wagi, kołowrot szalny. szale, έν ζυγώ 
at στήσαί, coś ocenić, na szali położyć i odwa

żyć. b) szereg, έν τφ πρώτω ζυγώ, w pierwszym 
szeregu. Jugum, transtrum, libra, ordo. 

ζυγόοταδ·μος, o, waga, szala. 
ζυγοατατεω , położyć na szali, odważyć; porównać; 
utrzymać w równowadze. 

ζυγοφ όρος, —  ζυγηφόρος. 
ζυγόω , za pomocą szlemtenia połączyć, ujarzmić, 

wprządz w jarzmo; lutnią zaopatrzyć w kobyłkę,. 
1. podstawę, nawiązać struny. 

ζύγω μα , τό, szlemię; belka poprzeczna; obojczyk. 
ζυγω τός, ij, όν, dwuprzężny, dwu tonny. bijur/is. 
ζΰϋ'ος, (ζύθ-ος) τό, dat. ζύθ-ε; 1. ζόθ·ω, piwo jęcz

mienne.
ζύμ η , ij, kwas. W. N. T. a) cudowna siła króle
stwa bożeno, że serca ludzi przenika, b) skutek 
złej nauki i złego życia; kwas, grzeszna istota. 

ζυ μ ίτη ς ,  ό, άρτος, chleb zakwaszony, μεγάλο: 
τρι^οίνικες, z jednej trzeciój miary mąki, placek. 

ζυιιοω, mięszać z kwrasem i sfermentować, rozczy- 
nić, wzburzyć. Biern. kwasić się, fermentować, 
robić. [towany.

ζυμώ δης, ες, skwaszony, rozczyniony, sfermen- 
ζύιιω μα, τό , —  ζύμη, a ζύμωοις, ij, kwaszenie. 
ζωάργιον, τό, (według A rystarcha tylko w 1. mng. 

τά ζωάργια) (od ζωός i άγρεόω) wlaść. zapłata od 
jeńca dana zwycięzcy za zachowanie życia, więc; 
zapłata za zachowanie i ocamnie życia, zaplata 
za wybawienie; ζωάγρια δφέλλετν τινί, zawdzię
czać komu życie· W 1. pojed. wdzięczność 1. po
dziękowania za ocalenie ojczyzny. Przymiot, ζω~ 
άγρ ιος, u Babryosa. 

ζωγρσ.φειον, τό , warsztat malarski, malarnia. 
ζω γραφέω , malować żywe istoty 1. z natury. 
ζω γρ ά φ η μ α , τό , obraz, rycina. 
ζω γραφ ιά , ij, malarstwo: obraz. 
ζω γραφικός, ή , όν, biegły, doświadczony w ma

lowaniu, sc. τέχνη, malarstwo 
ζω γράφος, it, malujący żywe istoty 1. według 
natury; w og. malarz. Picior. 

ζω γρεια , ή . wzięcie żywcem. 
ζωγρεΐον, τό , klatka; sadzawka, rybnik, kubeł. 

Yioarmm.
ζωγρέω , żywcem wziąść, darować życie, Przen. 
zachować kogo przy życiu, 1. θ-υμόν, nie dać mu 
umrzeć.

ζω γρία  i ζω γριη , ioń. ά), Ρ· ζωγρεία. 
ζφδάριον, τό , (zdrobn. ζφον) zwierzątko. 
ζω διογ/ύφ ος , ό, rzezający zwierzątka 1. obrazki. 
ζφδιον, τό , (zdrobn. ζφον) zwierzątko, obrazek, 
ozdobta (rzeźba) różnego gatunku. Szcz. znak 
zwierzyńca.

ζω ή, ioń. i poet. ζόη, eol. ζδία  (od ζάω), żvcie, 
byt fizyczny, επί τής ζόης i παρά τήν ζόην, 
podczas życia, za życia, przez cale życie Szczeg.
a) tiyb  życia, żywot, b) życie, utrzymanie, cĵ  (u 
Iłom.) mionie, majątek. 

ζφ ηδόν, przysł. na sposób życia. 
ζω ϋά λμ ιο ς , ον, krzepki, żywy, czerstwy. 
ζω ϋ’ή κ η , ή , sypialnia w któroj się we dnie wcza- 
su zażywa; zotlaxa. 

ζωικός, ή , όν zwierzęcy;
ζώ μα, τό, (ζώννυμι) a) przepaska, fartuch skó
rzany ]. z innej giętkiej, lecz mocnój m at.ryj, do 
pancerza, pizymocowany, pokryty kruszce»emi 
blatuni (πτέρυγες), sięga ący do kola·, abyr zasła
niał słabiznę i biodra, b) fartuszek (do pokrycia 
slab zny, wstydl. człon'ów.) c) pas, przepaska 
niewiast, ρ ζώνη Campealre subiigacuUm, zona. 

ζώ μ ευμ α , τό , rosół; jus.
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ζωμΒϋω, gotować w rosole. 
ζω μήρικης, ■fj, warząćhew do szumowania. 
ζαμίόιον, τό, zdrohn. ζωμός, zupka, rosołek. 
ζωμοηοιός, ó, gotujący rosół 1. zupę. 
ζω μός, ό. (ζέω) rosół, (z mięsa wygotowany), zu

pa, Zwl. czarnina u  Spartan. 
ζώνη, rj, dor. ζώνα., ep. ζώατρον, τό , (ζώννομι).

1) pas, przepaska, przewiązka, tudzież w 1. mng.; 
za pomocą pasa zbierano i podciągano szatę zwierz
chnią, ztąd ζώνην λόειν, popuścić pasa, o podró
żnych 1. żołnierzach na morzu będących: zatrzy
mać się, wypocząć. Na pasie l. za pasem miał broń 
mężczyzna, miecz, sztylet; wpasie pieniądze; a u- 
chwycić kogo za pas i uprowadzić było u Persów 
znakiem wskazania na śmierć. Perskie królowe 
miały dochody z pewnych okolic przeznaczone 
sobie^do opędzenia potrzeb stroju; ztąd εις ζώ
νην δεδόσθ-αι znaczy: być danym do opędzenia 
potrzeb stroju, na szpilki. Przenośn. już u Homera 
παρθ-ενικήν ^ώνην^_λόειν, wł. pas dziewiczy roz
wiązać; odebrać panieństwo; potem w ogóle za: 
ślub, małżeństwo, od zwyczaju żo oblubieniec w 
dniu wesela oblubienicy pas odwięzywał. (W Att. 
ζώνη jest pas męzki, ζωνίον niewiast; u Homera 
zaś ζώνη niewiast, a wojowników ζωστήρ). 2) u 
Hom. słabizna, część ciała między biodrami a 
kiótldemi żebrami, kibić, stan, wzrost. 3) W archit. 
fryz; w geograf., pas, strefa ziemi. 

ζωνίον, τό , pas (niewieści), ρ. ζώνη. 
ζώννυμι, aor. έζωσα, med. praes. 3 pl. conj. ζών- 
νόνται, za ζωννόωνται, a impf. częstotl. ζωννόσκε- 
το. 1) Czynn. opasać, przepasać, do walki, 2) Med. 
opasać się, przepasać się, τινί, czćm, ale i τι. W o- 
góle: przygotować się, uzbroić się. Gincjo. 

ζφογεν-ής, ές , zwierzęcy.
ζψογονεω , co żywego wydać na świat, wyłądz, 
rodzić; tudzież, ożywić, zachować przy życiu. Fe- 
tifico

ζω ογύνησις  i ζφογονία , η ,  wydanie na świat, 
rodzenie żywych płudów. 

ζφογρό,φος,' t. c. ζωγράφος. 
ζψο& ηρία, -ή, polowanie na (żywe) zwierzęta. Ztąd 
ζφοΟ·ηρίχον, η , όν, odnoszący się do takiego po

lowania.
ξ φ ό μ ο ρ ψ ο ς ,  ον, postaci zwierzęcej. 
ζφον, τό, i ζώον, 1) żyjące, żyjątko, istota żyją

ca, płód, twór, szrz. zwierz. 2) naśladowana isto
ta, w tkaninie, rzeźbie, malaturze, ozdoba, figura; 
τά ζψα γράφει, figury, obrazy malować ζώο. γρά-

φεσ5·αί τι, kazać sobie oo wymalować; τα ζώα 
ποιεϊν, malować. 

ζφοποιέω , wydać istoty żywe na świat, rodzić 
żyjące istoty.

ζω οποιητιχός, rj, óv, ożywiający, zd»tny do ro
dzenia żyjących istót.

ζωάς, 3 zak. ep. ζώς (ścgn. z ζαός), acc. ζών (ζάω) 
żywy, żyjący.

ζω ότης, η τος, rj, zwierzęcość. 
ζφ οτοχέω , żywe istoty rodzić. 
ζφ οτοχία , fj, rodzenie żywych istót. 
ζψ οτόχος, ον, rodzący żywe istoty. 
ζφοτροιρία., -fj, pasienie, karmienie zwierząt, cho- 
dowanie.

ζφοτροψ ιχός, rj, óv, odnoszący się do chodowa- 
nia zwierząt. 

ζψ ο γα γέω , żreć zwierzęta.
ζφοψαγίο., rj, żarcie zwierząt cz., jedzenie mięsa. 
ζφοφό,γος, ον, mięsożerny. 
ζφ οτρογέω , płód żywy nosić w żywocie. 
ζωπορέω, rozdmuchać, rozniecić ogień. Przen 
rozżarzyć, wzniecić, rozdrzaźnić, zapalić. 

ζώπυρον, τό, zarzący węgiel 1. popiół, zarzewie; 
przen. szczątki, wlaść. niedopałek. 

ζωράς, ον, właść. silny; o winie: niemięszany, 
czysty, mocny, ognisty. Neutr. stp. w. ζωρότερον 
κέραιε, czyściejsze mięszaj wino t. j. mniej dolej 
wody; ζωρότερον πιέειν, mocniejsze, ogniste pić 

ζώς, ζών, ρ. ζωός. [wino.
ζϊδατήρ, ήρος, ό, pas wojowników, który w około 

brzucha po nad μίτρη celem zaslonienia slabizny 
opasowano tak, że dolną część pancerza (0·ώρηξ) 
a górną fartucha (ζώμα) pokrywał i one zwięzy- 
wał. Do pancerza przymocowany byl za pomocą 
złotych śpinek i. klamer i, jak się zdaje, ze skó
ry  różnokolorowej (παναίολος, φοινίκι φαεινός) i 
może rozmaicie przyozdobiony (δαιδάλεος). Przen. 
pas, do zatykania miecza, sztyletu, pendent Kzad- 
ko za pas, mający podkasać χιτών. 

ζωατός, rj, όν, opasany, do opasania. 
ζώατρον, τό, p?s. ρ. ζώνη. 
ζω τικός, rj, ύν, należący do życia, ożywczy, o- 

żywiający. 2) i w y ,  pełen życia, silny, kizepki. 
το ζ., wyraz życia, ζω τιχώ ς, εχειν, mieć ochotę 
do życia, chęć do życia. Vwus. 

ζώψυτος, ον, ożywiający, urodzajny. 
ζω ώ δης, ες, zwierzęcy.
ζω ω τύς, ή ,  όν, pomalowany zwierzętami, tkany, 
έφαπτίς.

Η , η , ή τα·> siódma głoska greckiego alfabetu; ja
po znak liczb., η’ =  8 a ,η — 8'!00.

■η, ep. też η έ ,  partyk. rozłącz, aiio, lub poró
wnawcza: jak. I) 1. Jako part. rozłącz, zestawia 
już to takie pojęcia, które się wykluczają — Iac. 
aut, już też takie, które wzajemnie zastąpić się 
mogą, — buc. cel, Stec. albo. inaczej, c^yha ze, u. p. 
δρώντα ή  λεγοντα, czynem albo słowem; δόο ή  τρεις, 
dwóch albo też trzech. Często powtarza się ή — ή 
αΐ,ο —albo, bądź — bądź, czy — (zy\ ή  — ή ποο, albo 
może: ή τις ή  οόδεις, jeden albo żaden, t. j. led
wie jeden. Za jedno, zwł. pierwsze ή  stoi niekie
dy ή  τοι, nadające więcej pewności jednej części 
zdań rozł. albo za η  wstępuje ε’ίτε 1. τέ, czasem 
też brak zupełnie jednej części zdań. 2) W zd. 
pyiając. a) właść. partii'., pytaj, po πότερον J po

dobnych; u Epików też w pytaniach zależnych 
czy·, a w podwój, pytając, zd. ή  —ή. czy — czy 
tei. b) wprowadza pytanie, które bliżej określa 
poprzedzające pytanie lub domysłową odpowiedź 
na nie zawiera: albo czy może. c) w niezależnem 
pyt. podw., czy, czy tei, czasem w pierwszej czę
ści pytania ή  opuszczone. II. jako porówn. par
ty k , juk, ąiuun, bądź po stopniu wyższym, bądź 
po wyrazach zawierających pojęcie stp. wyż
szego, άλλος i t. p. i po zdaniach przeczących, po
dobn. po παρά δόξαν w znaczeń., w inny sposób, 
1. po φ^άνεεν, βοολεσθ'αι, woleć, έπιθωμεϊν, pożą
dać więcej i t. p. Tudzież po stp. równ. V  po
równ. zd. zawsze stoi stp. w yższ,k iedy mowa o 
dwóch przymiotach jednego przedmiotu tak, że 
jeden ttrugi przeważa; n. ρ. έλαφροτεροι πόδας
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ε ίνα ι ή άφνειότεροι, lepiej prędkonogim być niźli 
bogatym, Gdy ή  stoi po stp. wyż., przed którym 
już porównawczy Genit. zaimka wskazującego po
łożony, wtedy zaimek zapowiada następujące ή, 
n. ρ. τοδδε κρεϊσσον ή  οτε, t. j. niż gdy. Jak tu 
i niekiedy przy Genit. położone jest pleonastycznie 
lub zdaje się przynajmniej być zbytecznym, tak 
czadem jest opuszczonem zupełnie, n. p. przy licz
bach, n. ρ . ετη μή έλαττον εξήκοντα γεγωνάις. 
Czasem ώ ; stoi przy tem, ή  ώς, niż jak, niż że. 
Negacya przydaje się do ή  — ή  ob 1. ή  ούκ, 
kiedy obie części się wykluczają lub pierwsza 
też jest przecząca.

•η, przysl. 1) w zdan. dodatn. zapewnia, wzmacnia, 
potwierdza: zaiste, pewnie, iście, łączy się z in- 
nemi partykułami, które wyrażają albo ufność, 
jak ή  μήν (μέν, μάν) pewnie i doprawdy, napraw
dę, zaiste (w przysięgach); ή  αρα, ή  ρα, ή  αρ, ή 
αρ τε, zaiste io, wyraża przekonanie oparte na 
jawnem spostrzeżeniu; ή  δή, tak zaiste·, ή  μάλα, 
tak zaiste, zaiste chętnie·, ή  μάλα δή, zaiste z naj
większą pewnością, ή θήν, wierę, w istocie, ή  τοι 
i ή  τάν ~  ή  τοι άν, ή  κάρτα, zaprawdę, ο! tak·, ή 
τε oznacza niepewność, pewnie tak, podobn. ή  νο, 
ή  ποο, pewnie może Stoi zawsze na czele zdania 
i to nawet przy infin. w mowie zaleźli. 2) w py 
tań., prawda? ή  γάρ, δή, δήτα, itoo, καί οον, μή 
i μήν, η. ρ. ή  γάρ ποτ’ έοτιν Ικπεσεΐν αρχής Δία; 
prawda że kiedyś i t. d.? Nadto oddać inożna 
przez, może, albo czy, lub też tylko przez ton 

„pytający. '  . . .
ή , ή , wykrzyk. aby uwagę czyjąś wytężyć i oży

wić: ej!
ή , rzekł, ρ. ήμ ί.— 2) impf. do εΐμί. 
tn, patrz, ό, ή, τό, a ή, ρ. ος, ή, ο. 
tg, τ. ż. zaimka względn. ος, ή, ο, z dom. όδώ, 

μερίδι, używany jako przysłów. 1) ο miejscu: do
kąd, odpowiada poprzedzaj, τή. W zwrocie ή θέμις 
εστίν, zamieniono na ή  θέμις έστίν, jak jest słusz
ną rzeczą, według słuszności. ’έμελλον o:/ Ε λ 
ληνες παριέναι, kędy; τήν όδόν έφραζεν ή ειη, 
kędy szła. Także z Genit. — ή τοδ νάποος, kędy 
w parowie. 2) u Attyków.: o sposobie; jak, jakim 
sposobem, ile, ή έδόναντο τάχιστα, jak można by
ło najprędzćj, ile można było spiesznie. 3) dla 
czego, za czem, zwł. z δή i μάλλον, o też tem ła- 

ή α ,  ep. rr: ήν, ρ. είμι. [twiej.
ήβ α ιό ς, ά , όν, mały, lichy, drobny. Zwykle z ne- 
gacyą: οοδ’ ήβαιόν, ani dżbła, ani odrobiny, ani 
krty, ani tyle, ani za grosz; ήβαιόν, nieco, trocha. 

ή β ά α χω , zmężnieć, dojrzeć, pubesco. 
ήβάοι, imiesł. ηβών, ep. acc. ήβώοντα, ήβιόιυαα, 

opt. ηβφμι, ήβώοιμι. 1) być w męzkim wieku, 
być w sile wieku 1. w kwiecie wieku, o: ήβώντες, 
młodzi mężowie, dorośli. 2) przen. a) o roślinach, 
bujnie rozrastać 1. piąć się. b) być świeżym, 
w młodzieńczej sile; być wesołym. 

ήβ·η, ή , a) męzkość, wiek dorosły; ztąd. młodość, 
kwiat 1. siła wieku; ήβηξ ίκέσθαι μέτρον, dosię
gnąć celu młodości t. j. dorosłym być, a ίκάνειν, 
dorość. b) młodzieńcza siła, krzepkość. c) młódź, 
młodzież kraju jakiego, d) wiek w ogóle, e) pię
kność, świeżość, czerstwość młodzieńcza, ochota 
młodzieńcza, duch miody. Tudzież o zwierzętach, 
młódź, płód nowy. 

ήβγγΰάν, przysł. młodzieńczo, po młodzieńczemu; 
w dorosłym wieku, we wieku zdatnym do broni, 
πάντες. ήβ., cala młódź, orężna. 

ή β γμ ή ρ ιο ν , τό , miejsce zgromadzenia młodych

ludzi, miejsce zabawy 1. do rozrywki przeznaczone 
ή β η τή ς , ó, i ή β η τή ρ , ήρος, u, dorosły mło

dzieniec; przym. młodzieńczy. 
ή β η τιχ ό ς , ή , όν, młodzieńczy. 
ή β  ος, dor. α β υς, -η, ον, dojrzały 
ήβυλλιάω , dosyć młodym być. 
ήγάΟ εος, rj, ον, (άγαν) bardzo boski, bardzo 

święty, świetny, wzniosły, wielbiony, czczony. 
ή γεμ ύνευ μ α , τό, dowództwo, przewodnictwo. 
ήγεμονεόιο, l)b y ć  dowódzcą, prowadzić, iśćnacze. 

le, towarzyszyć, bez przyp. i τινί, tudzież z przy- 
slówk. ή, πρόσθεν, lub z Acc. όδόν, wskazać dro
gę. Przenośn. όοόν δόατι, wodzie drogę utorować 
nadać kierunek, koryto zrobić; τής σκέψεως, pro
wadzić śledztwo. 2) prowadzić wojsko, πρός τ:. 
dokąd; dowodzić, władać, rządzić, zawiadować, 
τινός i τινί. Szczeg'. hegemonią, naczelne dowódz
two mieć nad innemi państwami; ztąd biern. zosta
wać pod czyją wodzą. 

ήγεμ ονέω , to co poprzedź. 
ή γεμ ό νη , r. ż. do ήγεμών. 
ή γεμ ον ία , ή , ioń. — ń j, ή ,  dowództwo, naczel

nictwo, naczelne dowództwo, kierownictwo, p rze
wodnictwo, namiestnikostwo, najwyższa władza 
w kraju, panowanie, wodza, τινός, państwo. Szczeg.
a) hegemonia, przewaga i przodownictwo jedne
go państwa nad innemi, sprzyinierzoneini. b) 
pierwsze miejsce w szeregu, w marszu, naczel
nictwo.

ήγεμονικός, ή , όν, 1) a) zdatny do prowadzenia, 
πρός τι, n. ρ. πρός τά πονηρά, namawiający do 
złego. Kzecz. ηγεμονικόν, przewodnicząca rzecz; 
τό ήγ., zasadnicza myśl, przewodnicząca zasada.
b) zdatny do przedsięwzięcia czego. 2) skłonny, 
zdatny do dowodzenia, uprawniony do tego, godny 
dowództwa, biegły w dowodzeniu, ηγεμονικότα
τος, najzdatniejszy naczelnik; ale i o tym co wie- 
lekroć był naczelnikiem, naczelniczy; πολιτεία, 
stanowisko w państwie, które uprawnia do rozka
zywania, urząd w państwie, stanowisko rządowe; 
podobnie τάςις. Tudzież: zdatny do panowania, 
potężny, możny, wielowladny. Przysł. — χώ ς, 
po naczelniczcmu, na wzór dowódzcy, po cesar- 
sku, ήγ. εχειν, mieć rodzaj piewszeństwa.

ήγεμόνιοξ  —  άγεμονικός, przeprowadzający (do 
piekieł) Hermes. 

ήγεμονίς, ιδος, ή , r. ż. do ήγεμών, prowadzi- 
c.ielka. władczyni. 

ήγεμάαονα, τα ,' sc. ιερά, dziękczynna ofiara za 
szczęśliwe dowództwo, J. szczęśliwą wyprawę. 

ήγεμώ ν, όνος, o, właśc. idący na czele lub na 
przedzie, wskazujący drogę, przewodnik. Ztąd 
szczeg. dowódzca, naczelnik, wódz: król; tudzież, 
woźnica; przewodniczący. Ogól. przodujący, pro
wadzący, nakłaniający do czego. Przymiotu, ναδς 
ήγεμών, przewodniczący okręt, na czele będący. 
W metryce stopa Pyrrhichius. 

ή γέο μ α ι,  Dep. mędu (άγω) 1) prowadzić i to a) 
być przewodnikiem, ' wskazywać drogę, iść na 
czele, ruszyć naprzód: o wodzu: być w awangar
dzie 1. w przedniej Straży, ruszyć, posuwać się, 
częścią bez przyp. u. ρ. τό ηγούμενον, przednia 
1. pierwsza straż, czoło wojska, awangarda; cz. τι
νί, komu, i to έπί τι, πρός τι i τινα, έπί θάνατον, 
ruszyć pierwszym na śmierć; έκ Δουλιχίοο μνη- 
στήρσι, na czele gachów z Dulichium przybyć, 1. 
z samym Acc. celu, n. ρ. πόλιν, άστεα, δόμον I. 
wresz. όδόν τινι, wskazać komu drogę, ale i bez 
όδόν t. s. Przenoś, przewodniczyć w czem, zro-



bić początek, zacząć, τινί, τινός i τί, w czem 1. 
czego 1. co, η. ρ· τινί κερδοσόνη, komu w prze
biegłości przewodniczyć t. j. dać mu przykład; 
ήμ,ΐν δρχηθ-αοίο, prowadzić do tańca za poinocą^ 
gry, grać nam do tańca, χοροδ, rej prowadzić, b) 
szczeg. o wodzu; być wodzem, prowadzić do boju, 
w polo wyprowadzić, dowodzić, przodować, prze
wodniczyć, wskazówki dawać, tor, drogę przepi
sać; dać powód, spowodować, rozkażać, stanąć na 
czele, stać na czele, rządzić, kierować. Szczeg. 
mieć hegemonią, przewodniczyć, przodować, oi 
ήγοδμενοι, kierownicy; część, τινί i τινός, kim, 
kogo,^nai kim i. t. ρ. ϊ ς  τι, do czego. Ale ήγ. 
τινι εις τι znaczy też: iść komu na pomoc dokąd. 
2) mniemać, sądzić, wierzyć, utrzymywać, za co 
uważać, iteouf, za bogów 1. że są bogowie, τί έπί 
τινα, uważać co za szkodliwe dla kogo; zpodwójn. 
Acc. uważać kogo za co, cz. z Inf 1. Acc. c. Inf. 
i  to περί πλείστοο, wielką wartość do czego przy- 
więzywać 1. περί οδδενός, παρ’ οδδέν, za nic mieć. 

ή γερ έθ ο μ α ι,  ep. przedł. do άγείρω, zebrać się, 
zgromadzić się.

■ηγηλ.άζω, ep. form. pob. do ήγέομαι, prowadzić, 
τινά i τί, n. ρ. κακόν μόρον, znosić los niesczęsny. 

ήγήτειρσ ., ή, r. ż. do ήγητήρ, prowadzicielka, 
kierownik.

ή ϊ ΥΥ ύ Ρ ’ ήρος, ó, = . ήγεμών, prowadziciel, prze- 
wódzca, przewodnik, wódz. 

ή γ η τή ς , <>, i ή γή τω ρ , ορος, ó, t. c. poprzedzaj. 
ηγουν, przysł. — ή  γε οδν, albo przynajmniej, 

albo właściwie, to jest. 
ή δ έ ,  poet. zwł. ep. spójn. ?; to καί po nim nastę

puje, to τε poprzedza, lub ήμέν, μέν odpowiada; 
ήδέ καί, i też. et. 

ή δ η .  przysł. o czasie, a) teraźniejszym: czasem z 
νδν połączone, właśnie teraz, dopiero co, teraz, już, 
teraz nareszcie, odtąd·, ob — ήδη, jeszcze nie. b) 
przeszłym: już. c) przyszłym i to niezwłocznie 
nastąpić mającym, zaraz, właśnie, niebawem, nie
zwłocznie, żwawo·, tudzież teraz, teraz właśnie, ή 
δη ποτέ, przecie raz, nakoniec przecie; tudzież już 
nieraz. 2) ęprzestrzeni: już niebawem. 3t przenośn. 
a) dosadniejszy dowód wprowadza, ήδη ών, ήδη 
γάρ, a zatem już, jużci, zgoła, wcale i t. p. b) p o 
tęguje, przy άλλος i podobn. przymiotn., jeszcze, 
nadto·, przy stp. wyż., zaiste, iście, zgoła, 1. przy 
liczebn. i t. p- nawet, a przy zaimk. wsk. zgoła, 
wcale, już' ηδή 81, owszem, ba.' nawet; μέντοι 
ήδη, teraz dopiero, rzeczywiście, w istocie, dopraw
dy, ήδη τοίνον, zapeione, jużci. Często wzmacnia 
się przez καί, nawet jeszcze, przecie jeszcze, już 
w istocie; ήδη nawret za καί stoi, bo άλλ’ήδη odpo
wiada często poprzedz. οδ μόνον. 

ήδομα ι, fut ήσθ·ησομαι, aor. ήσθ·ην, ep. ήσάμην, 
Dep. cieszyć się, bawić się, mieć w czem upodo
banie, rozkoszować w czem, lubować w czem, być 
zachwyconym, radować się, weselić się, zwł. o 
zmysłowych wrażeniach, zażywać, doznawać, część, 
bez przyp· ηδομενος, chętnie, z chęcią; ήδομένω 
τινί εστι, przypada komu do smaku, przyjemnem 
jest, podoba się, cz. τινι i επι τινι w czćm, z cze
go, czem 1* kim; οΐβτινος,^z rozkoszą czego zaży
wać, I· Acc. o. Inf. βραχέα ήσθ·εΐσα, po krótkiej 
radości 1. z nastp. οτι 1, z Imiesł. λαμβάνων ήδε- 
ται, chętnie bierze; ηόομαι συνών, chętnie obcu
ję. Dor. άδομαι. Laetor, delector. 

ήδομένω ς, przysł. do imiesł. ήδόμενος, chętnie, 
z chęcią, z rozkoszą, z upodobaniem. 

ή δ ο νή , ή , dor. ήδονά, ή , 1) przyjemne uczucie,

η γ ε ρ έ & ο μ α ι

radość, rozkosz; upodobanie, chęć, zabawa, zysk, 
korzyść. Szczeg·. a) towarzyskość. b) smak dobry,
c) radość z cudzej szkody, d) chuć, żądza, namię
tność, w 1. mng. wesołe, hulaszcze życie, żądze, 
chuci; ήδονά άκοΰειν, chętnie, z upodobaniem słu
chać; δφ’ ήδονής, z radości, radując się z cudzej 
szkody; καί)·’ ηδονήν i καθ·’ ήδονάς, według ży
czenia; τά κάθ·’ ήδονήν, przyjemność, to czego po
żądano, co przypada do smaku 1. do serca, καθ·’ 
ήδ. τι δράν, dogadzać sobie, genio indulgeo·, πρός 
ήδονήν, ku radości, ku zabawie, gwoli ochocie; 
πρός ήδονήν λέγειν, mówić ku zabawie, dla roz
weselenia; πρός ήδονήν έστι, chętnie się słucha; 
άπαντα πρός ήδονήν ζητεϊν, szukać we wszyst- 
kiem przyjemności, ubiegać się za tem wszystkiem, 
co przyjemność sprawia; έν ήδονή έστί τί τινι, 
przyjemność spTawia, z Inf. i o osobach, έν ηδονή 
εχειν τινά, chętnie kogo widzieć; ήδονή χρήσθ·αι, 
powiedzieć przyjemność; ήδονήν διοόναι τινί, we
dług życzenia komu zadosyć uczynić; ήδονάς ε- 
χειν. sprawiać rozkosz. Dalej ήδονή łączy się z 
genit. τοδ σώματος, zmysłowa rozkosz; αί τών 
αφροδισίων, rozkosze miłości; λόγου, powab, wdzięk 
mowy, ακοής, przyjemność słuchania, rozkosz dla 
uszu; 1. λόγων, upodobanie w mowach; z Inf. i 
τοδ, n, ρ. ε! δμΐν ήδονή (εστι) τοδ ήγεμονεδειν, 
jeżeli wam podoba się dowództwo; i podobn. τινί, 
έπί τινι, w czem, czem: 1. αί διά τών σωμάτων 
ήδοναΐ, cielesne, zmysłowe rozkosze; 1. z εί, n. p. 
τοϊσιν έπελθ·εΐν ήδονήν, εί μέλλοιεν άκούεσθ-αι, 
rozkosz 1. radość ich zdejmowała na widok że sły
szeć mieli. 2) to co sprawia radość, powód ra
dości, przyjemność, względy, ήδονάς φέρειν, przy
jemne przynieść wiadomości. 

ηδονικός, ή , όν, rozkoszny, oddany rozkoszy. 
ήδοπλή§ , ήγος, upojony radością; wylany na 

rozkosze.
ήδος, τό , radość, rozkosz, ochota, zmysłowa roz

kosz, zabawa. 
ήδυβ όα ς, dor =ήδυβόης, oo, o, przyjemnie brzmią

cy, dźwięczny. 
ήδυγέλ.ω ς, ωτος, słodko się uśmiechający. 
ηδύγλω σσος, ον, pięknie brzmiący, m;ły. 
ηδυγνώ μων, ον, przyjemnego usposobienia, umy

słu wdzięcznego. 
ή δ υεπ ή ς , dor. ά δ υ επ ή ς , ές, mile brzmiący, a) 

o glosie Zeusa w wyroczni, obwieszczającym roz
kaz boga. b) mile 1. przyjemnie mówia.cy, dżwię- 

rcjj}Y· ®· ż. także ήδυέπειαι (Μοΰσαι). 
ηδύ& ροος, ον, przyjemny, dźwięczny. 
ηδύκρεω ς, ω, ze sinacznem mięsem. 
ήδολάγος, ον, przyjemnie mówiący, schlebiający 
ή δ υ μ ελ ή ς , ές , przyjemnie śpiewający. 
ήδ υμ ο ς, ον, t .  c. ήδύς. 
ηδυντικός, ή , όν, przyjemny, przyprawiający. 
ήδύνω , uprzyjemnić, osłodzić; o potrawach: przy

prawić, okrasić, smacznie przyrządzić, 
ήδύοδμος, ioń. ήδόοσμος. [winem.
ηδύοινος, ον, słodkie wino rodzący, ze słodkiem 
ηδύοσμος, ον, wonny; τό ήδ., miętkiew, miętka 

kędzierzawa.
ή δ ο π ά θ ε ια , ή , dobTe życie, miękkie, wygodne 

życie, rozkosz, upodobanie, przyjemność. 
ή δ υπ α θ έω , żyć dobrze, miękkie prowadzić życie, 

być wylanym na rozkosze. 
η δ υ π α θ ή ς , ές, wylany na rozkosze, zniewieściały. 
ήδύπνοος, śegn. — πνους, ουν, dor. άδύπνοος, 
przyjemnie t. j. łagodnie wiejący 1. dmący; mile
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32 ΰ  ηδύηολις

brzmiący; łagodnie owiewający, szczęśliwój wróż
by; przyjemny.

■ήδΰπολις, ό, η ,  przyjemny miastu.
•ήδύποτος, ον, przyjemny do picia, przyjemnie 

się pijący, łagodny, cujus polus est suaeis. 
ήδός, eta , ó, dor. δ.δύς, Stp. w. ήδίων, nwsz. 

ήδιστος. 1) o rzeczach: przyjemny, słodki, powa
bny, smaczny, łagodny, dogodny, miły, ucieszny, 
rozkoszny; ήδό (έστι), miło, przyjemnie jest, τινί, 
komu; κεί μηδέν ήδό, i choćby nieprzyjemnem było. 
Często z Acc. c. Inf. 1. z Inf. i to nawet takiemi, 
które na pozór zbytecznie są dodane, n. ρ. εχειν, 
είπεϊν, φαγεϊν. Rzećz. τό ήδό, przyjemność, roz
kosz; τά ήδέα, rozkosze, zabawy, rozrywki. E. n. 
jako przysł. ήδ'ο γελάν, śmiać się serdecznie 1. do 
rozpuku; w st. w. ήδιον, serdeczniej niż zwykle. 2) 
o osobach: wesoły, uprzejmy, przyjemny, miły, 
drogi, kochany; a ironicznie: dobroduszny, bez 
przyp. i πρός τι 1. z Inf. ήδός αονεΐναι, σογγενέσ- 
θα ι, przyjemny w obcowaniu, w towarzystwie. 
Przysl. ηδέίΙζι^Ζίρ- w. ήδιον, ήδιστα, a) chęt
nie, rozkosznie, ochoczo, zabawnie, uprzejmie, mi
ło, dogodnie, b) życzliwie przyjaźnie, ήδ. εχειν 
xtvt, życzliwym być dla kogo; ήδιον έχειν πρός 
τινα, chętnie słuchać kogo, trzymać się, czepić 
się chętnie kogo.

9}δυσμα, τό , przyprawa; okrasa; korzenie, wonne 
rzeczy; ponęta, wdzięk. Condimentum. 

η δ ο α ώ μ α το ς , ο ν , z przyjemnem, powabnem 
ciałem.

ηδιο, uprzyjemnić, ucieszyć, pokrzepić, rozweselić, 
τά ήδοντα, uciechy, rozkosze. Zwykle biern. ήδο- 
μαι, co patrz.

■iji. albo, ρ. ή . i  μ  =  ήει, ρ. ειμι. ηειδειν , νμ ί-  
δ η  i t. ρ. οίδα. ήέλιος, δ, ioń. i poet. ρ. ήλιος. 

■ηέτιερ, poet. ρ. ήπερ.
η ερ έϋ ·ο μ α ι, epick. przedłuż, sł. άείρομοα (tylko 

w 3 os. plur.) wisieć, bujać; chwiać się, φρενες, 
są płoche, wietrzne, trpiotliwe, roztrzepano. 

η έρ ιος, a , ov, ep. za αέριος  (άήρ) właść. wie
trzny; a jak άήρ znaczy, gęste mgliste powietrze, 
zwł. z rana, w zmroku rannym, tak ήέριος znaczy, w 
mglistym poranku, z rana, poranny, u póżniejsz. 
wietrzny.

η ερ ο ειδή ς , ές , ep. —  άεροειδής, powietrzny, po- 
mroczny, mglisty; siny; πέτοη, zamglona, obło
kiem otoczona; δσσον δ’ ήεροειδες άνήρ έδεν, jak 
daleko sięga wzrok męża w mgliste przezrocze, 
zamglony, rozpływający się we mgle. Galiji- 
nosusj nigricans. 

η ερ ό εις , εσσα, εν, ioń. i ep. za άερόεις, pomrocz- 
uy, mglisty, ciemny.

■ηεροιροΐτις, ιος, ή, w ciemności kroczący. 
■ηερόιρωνος, ον, rozlegający się, rozgłośny. 
ή ή ρ , έρ ος, ρ. άήρ.
•ηΟ’αιος, dor. = :  ήίΐεϊ&ς.
ηϋ ·άς, άδος, ioń. εδ 'άς, δ, ή , nawykły do cze

go, świadomy czego, obeznany z czem, τινός, 
ήθ-άδες φίλοι, poufni, wierni przyjaciele, ορνιθ-ες, 
znane; τά ήθ·άδα, zwykle, znane rzeczy. 

ηϋ·εΐος, a , ον, zaufany, drogi, kochany; rzecz, 
w przemowie: druch, przyjaciel serdeczny, brat, 
pan drogi. 

η& εος, att. r=  ήίβ·εος.
■fjdeto, przecedzić. Ztąd η δ 'τμ ή ρ ιο ς , ον, zdatny 

do przecedzania; τό ήθ··'ρ· ήθ·μος. 
ηΙΪΊχός, ή . όν, należący" do charakteru, obyczaj
ny, spokojny, λόγος, moralność, etyka, praktycz
na cześć filozofii, zaimuiaca sie zasadami moral-

— ή  χιατος

ności, τά ήθ-ικά, charaktery 1. opisy charakterów 
charakterystyczny; wyraźny, dobitny. Przysł. ηϋ ·ι- 
χώ ς, spokojnie, obyczajnie, skromnie: tudzież, 
znacząco, με-δράν, śmiać się. 

η δ ισ ις , ή , przecedzanie, przepuszczanie przez sito 
ηϋ ·μός, δ, przetak, filtr, sito, lejek. Przysłów, τώ 

ήο-μώ άντλεϊν, nosić wodę w przetaku; cedziwo- 
rek, powązka. Colum.

■ηθογράφος, δ, przedstawiający obyczaje l. cha
raktery; obyczajów malarz. T. s ήίολόγος. 

η δ ονόη , ή , niby, rozumnie myśląca. 
η&οποιέω  i fjrboi.oyśor. przedstawiać obyczaje i 

charaktery. 2) charakter kształcić, uszlachetnić. 
ηθ ο π ο ιία , ή , przedstawienie obyczajów i chara

kterów'.
ηδ-οποιός, ύν, kształcący charakter, uzicuiający, 

uszlachetniający. 
η ϋ ο ς , τύ , tylko w 1. mng. zwykłe siedliska, sta

nowiska, miejsca pobytu, siedziba, mieszkanie, oj
czyzna. O zwierzętach: stajnia, obora, kubeł, o 
słońcu: ta część półkuli, z której codzień zwykło 
obieg swój rozpoczynać; ztąd τετράκις έξ ήθέων 
άνατεΐλαι, albo: 4 razy stanowisko zmieniać 1. 4 
razy tylko na zwyczajnćm miejscu wschodzić. 2) 
a) często w 1. mng., zwykły sposób myślenia i po
stępowania, zwyczaj, obyczaj, używanie, έν τοϊς 
όμετέροις ήθ-εσι iSptcrat, taki u  nas zwyczaj; oby
czaj, moralny przymiot, charakter, usposobienie, 
dusza, uczucie, zasady, duch)" moralności E) o 
osobach samych, τοιαότα ή δ η , tak usposobione 
istoty, c) charakterystyczny, naturalny wykład 
czyli zastosowany do natury, wydatne przedsta
wienie.

η ία , τά , ep. :=: έφόδια, żywność (na drogę), stra* 
wra, straw-ne, pokarm, karmia, żywność, pasza, ή ϊα  
καρφαλέα, plewy, jako pasza ptaków. Yiatica. 

f/to., ioń. = :  ήειν do ειμι.
rjtfbsog, δ, att. ścgn. ήδεος, dorosły, niezamężny 
mto Izieniec, kawaler. 

f/ιχτο , plsąpf. do έοικα.
f/ϊόεις, εσσα, εν, właściw. ήϊονόεις synkopw'., 

brzeżysty, ze wzgórkowatomi brzegami. (Pocho
dzenie i znaczenie w'ątpliwe.) Inni od cov, Buttm. 
od ήμαι, inni od ήϊα). litorosus. 

f /ιος, δ, (έδς 1. ήός,) przydomek Apollona, wspie
rający, wspomożyciel, dobry. W edług Arystarcha, 
od ΐη μ ι łucznik, według innych — ιηϊος 1. od 
okrzyku ιή , ή. Propźt/us. 

ηΐών, όνος, ή , dor. ά ϊώ ν, att. i poet. Ścgn. ήών, 
brzeg, n. p. brzeg morza, wybrzeże, pobrzeże, po 
morze; póżń. także: brzeg rzeki. 

η χ α , stp równ. do ήσσον, ήκιστος i ήκιστα) sła
bo, nieco, łagodnie, powolnie, cicho, nie mocno, 
nieznacznie; zwolna. 

η χα χο ν , ρ. άκαχιζω.
η χεα το ς , η , ον, (t. c. α-κέάτο;) nio bodzony, nie 

dżgany, nieokrócony, nieujarzmiony, dziki, o bydle. 
ηκιατος, η , ον, (stp. najw. do ήκα), najsłabszy, 

najpow-olniejszy, z Inf. Infirmm. 
ηκιΟτος, η , ον, stp. w. do ήσσων, najgorszy, naj

słabszy, najmniejszy, najpodtejszy. Zwykle jako 
Przysł. η χ ιβ τα , najmniej, najniedostateczniej, najrza
dziej, bynajmniej, wcale nie, -zgoła nie. W odpowie
dziach, gdzio niekiedy γε dodane: bynajmniej. 
Często z negacyą oó jako litotes, najlepiej, naj
więcej, najprzodnicj, szczególnie, osobliwie. Nie
kiedy wzmacnia .się przez dodan. Genit., n. ρ. πάν
των άνδ-ρώπων 1. przez ώς. Mtmme.
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·$ικω, impf. ήκον, (często ze znaczen. Aoristu, tak 

jak Conj. Praes. i t. d ) ,  fut. ήξω. 1) O osobach, 
przyjść, przybyć, stanąć, zjawić się; pogrążyć się, 
być w położeniu, być wskazanym 1. przeznaczo
nym; z dod. 1. opuszcz. πάλιν albo άψορρον, 
być z powrotem; zawsze ze znaczen. dokonanej 
.czynności; cz. bez przyp. cz. εκ, άπό τινό;, παρά 
τινο; 1· οΓκοθεν i t. p .odkogo 1. zkąd; przen. έκ 
γ ε ν ε ά ; ,  pochodzić; a εις, παρά, έπί, πρό;, ώ ; τινα 
1. τι, do kogo, dokąd, ale έπί τινα także; przeciw, 
na kogo, zaczepić go, έπί τι, po co, w jakim ce
lu  przybyć; podobn. έπί τινι, η. ρ. έπ’ άγαθ·ψ, w 
dobrym zamiarze; εί; χειρα; ήκειν, zetrzeć się; 
εί; τοσοδτον άμαθ-ία;, do tego stopnia nierozuinu 
dojść; πρό; τι, dojrzeć do czego. Kzadziej stoi sam 
Acc. miejsca; łączy się jednak z όδόν, przybyć 
jaką drogą; δδοό πάρεργον, mimochodem, pobie
żnie; κατά θ·έαν„ z chęci widzenia; οι’ δργή;, za
palić się, unieść się gniewem. Mówiono także 
ήκειν τινο;, dojść do czego, dopiąć czego, posia
dać; ώρεων οδχ όμοιοι;, nie mieć równie dobrego 
klimatu; zwykle z dod. εδ, η. ρ. τοδ βίοο έωυτών, 
żyć dobrze, być w dobrem położeniu, przepędzić 
życie szczęśliwie, być w dobrym stanie, τών χρη
μάτων, być zamożnym, θ·εών χρηστών, cieszyć 
się względami 1. laską bogów, i 'ta k  też εδ ήκειν 
bez G enit, zowie się, być w szczęściu. Nie rzad
ko łączy się z Inf., aby i t. d.; παρ’ δλίγον ήκω 
z l  .f., bez mała że jestem i t .  ά.;·ηκέ μοι γενει 
z Inf., przypadło na mnie tytułem  pokrewieństwa. 
Zwykłej jednak z Imiesł., służącym wtedy do ży
wszego przedstawienia 1. opisania, n. ρ. ηκω άγων, 
przynoszę z sobą, przychodzę z czćm. 1. z imiesł. 
fut. mam zamiar, będę i t. d. Podobnie łączy się 
z przymiotn. ήκο; έχθ-ιστο;, przybywam jako znie
nawidzony, t.j. jestem znienawidzony. 2) O przed
miotach nieżywotnych, o czasie, wiadomościach, 
przyjść, zbliżyć się, nadejść, być doniesionym, 
przypaść, zdarzyć się, spotkać, dostać się w u - 
dziele, spaść, nawiedzić, uderzyć; Τν’ ήκει τά μαν- 
τεόματα, w cóż obróciły się wyrocznie; cz. έπί, 
προ;, εί; τινα^Ι. τι, posłużyć komu, przydarzyć 
się komu, εί; ονγ^σιν ηκειν τινί, być pożytecznym 
komu; όσα εί; δόναμίν τινο;, jak daleko sięga po
tęga czyja; εί; μέσον, dostać się w udziele: έπί 
ακμήν, dojrzeć; ποΐ ήκει λόγο;; dokąd zmierza 
mowa? εί; ταδτόν ήκειν, wychodzi na jedno i to 
samo, zgadzać się; ήκει εί; έμέ τό έλλεϊπον, na 
mnie spędzą. Dalej; należeć się; polegać na czćm, 
n. ρ. όσα τή ;— σωτηρία; έπί τήν πρεσβείαν ήκε, 
ale ό και νϋν ήκει γενόμενον, co i teraz zwykło 
się zdarzać.

■ηλαίνω, ioń. i poet. —  άλαίνω, być obłąkanym. 
ηλ,άκατα , τά , wełna na wrzecionie 1. nici, przę

dza; ztąd, ήλ. στμωφάν i στροφαλίζειν, wysnuwać 
njć z wrzeciona, kręcić przędzę, prząść. 

τηλ.αχάτη, ή , (ελκω—έλαόνω) kółko (do przędze
nia), kądzicl, przęślica; άτράκτοο ήλακάτη, d rą
żek u kądzieli. 2) wrzeciono, walec, kołowrot. 3) 
yz ogóle: trzcina, źdźbło, słomka, łodyżka. Colus. 

λιλαοχά ίΐ’) i η λά α χω , ep. —  άλάομαι, 1) b łą
kać się, tułać się błądzić, bez przyp. i κατά τι. 
2) z Obj· przed ozem błąkać się, unikać tuła
niem się·

η λ έ χ τ ρ ^ ° ί ,  ov> podobny do elektron, jak elek
tron świecący się; z elektron zrobiony, burszty
nowy. t '

Ίήλεχτρον, τό , i ηλχκ τρ ο ς , ό, spokrewn, ϊ λ ί -  
χ τ ο ρ ,  więc własc. blask, i  to blask zło.ojasny.

Ztąd szczeg. 1) mięszanina śrebra ze zlotem, t . j .  
4/s złota a V5 śrebra, elektron. 2) bursztyn; a w 1. 
mng., korale bursztynowe. Electrum, succinum- 

■ηλεχτροιραής, ές , błyszczący jak elektron lub 
bursztyn.

•ηλ,έχτωρ, ορος, ό, 1) przym., promienisty. 2) 
r/ecz. promieniste słońce.

■ηλ.έματος, η ,  ον, próżny, głupi; czczy.
■ηλ.εός, « ,  όν, Voc. apokop. ήλε za ήλέε, obłą

kany, odurzony, φρένα;, um ysłu obłąkanego. 
Czynn. odurzający, o błąkający, οίνος.

■ηλιάζω, 1) w Med., wygrzewać się na słońcu. 2) 
być sędzią w Heiiaja (p. nastp.) zwykle w Med. 

■ηλιαία, η ,  właść. (w Atenach) zebranie; szczeg. 
najwyższy sąd 1. trybunał, rozstrzygający najwa
żniejsze publiczne sprawy; a ztąd, grono sedziów 
samo, złożone z 6000 wylosowanych przysięgłych 
sędziów, rozpadających się na 10 oddziałów po 
500 sędziów.

■ηλιακός, rj, όν, słoneczny. 2) dotyczący najwyż
szego trybunału w Atenach. 

η λ ιά ς , άδος, η ,  r. ż. do poprzedz., słoneczny. 
■ηλίασις, η ,  1) blask słońca. 2 | urząd sędziowski 

i posiedzenie w trybunale heliastów. 
■ηλιαατήριον, τό , miejsce do wygrzewania się na 

słońcu.
■ηλιαατής, o, sędzia w heliaji, heliast" 
■ηλ.ιαατιχός, ή , όν, dotyczący helia^ sędziowski. 
■ηλ.ιβατος, ον, stromy, wyniosły, niedostępny·, nie

zmierny, dor. άλίβατο;. Tudzież, wysoki, głęboki, 
podług starożytn. za ήλιτόβατο; od άλιτεΐν. 

■ηλιϋ·α, przysł. dostatecznie; ήλ. πολλή, bardzo 
liczny.

γιλ.ιχλιάξω, po błazeńsku poczynać sobie.
■ηλίχλιος, a , ov, t. c. ήλεό;. 1) daremny, próżny, 

czczy. 2) głupi, blazeński, nierozumny, niedorzecz
ny. Przysl. ήλιθάως, διακεΐσθ-αι, być nierozu- 

■ηλ.ιϋ'ΐύτης, η ,  głupota, niedorzeczność, [mnym. 
■ηλι&ιόω, zbłaznić, odurzyć, omamić.
■ηλικία, η ,  ioń. — ίη , η , 1) wiek, wiek życia; 

ztąd όπο (τή;) ήλικία;, dla podeszłego wieku; 
zwykle jednak: silny, męzki wiek,_ od 18 do 50 
lat; ztąd έν τή καίΐεατηκοία ήλικία, -w kwiecie 
wieku, w najpiękniejszym \peku życia; έν τή ήλ., 
w młodości; οί έν ήλικία, młódź zdolna do broni; 
ΐξω  τή ; ήλ., poza wiekiem służbowym, obowią
zanym do służby wojskowej, emeryt; ήλικία, w 
skutek 1. na mory wieku mego; οί καθ·’ ήλικιαν, 
rówiennicy; z Inf. οί έν ήλικία στρατεοεσ&αι, 
zdatni do sprawy rycerskiej i. ήλ. τοδ μανθ·ανειν, 
wiek zdatny do uczenia się. Szczeg. znaczy jesz
cze: a) młodzieńczy zapał, b) rówiennicy, zwł 
młódź orężna, zastępy, jądro wojska. 2) wiek, 
stulecie, ród ludzi, έπί τή ; νόν ήλικία;, za cza
sów obecnego rodu ludzi 1. pokolenia; nawet w 
1. mng., pokolenia. 31 wzrost, wysokość, nawet o 
posągach. , , , .

■ηλιχιώτης, ό, i r. z. ηλικ ιω τις, ιδος, η ,  równe
go wieko, rówieśnik, rówiennik, zwł. towarzysz 
młodości, zabaw młodzieńczych; ιστορία, spółcze- 
sna. Aeąualis.

■ηλίκος, f), ov, jak wielki, tak wielki, jak potężny, 
jak możny, w jakim wieku, ilu lat; οί ήλίκοι, my 
co  jesteśmy wpyrn wieku; w okrzyku podziwienia: 
Ο-αομαστό; ήλίκο;, zdumiewa jak wielki, do za- 
dziwu wielki: ąualis.

η λ ιξ ,  ικο;, έ, ή, τό, rówieśnik, równego wioku^ii 
siły). Przysł. ήλικα γάρ καί έ παλαιό; λόγο; τίρ-, 
πειν τόν ήλικά, szuka swój swego.



ηλινδημένος, imiesł. perf. pass. do άλινδέιη, ten, 
który wiele się lulał, bawił, εν τινι. 

η /ιο β λη το ς , ον , na słońcu ogorzały, opalony 
przez słońca promienie.

ήλιοειδής, ές , śegn. ήλ/ώ δη ς, ες , kształtu słoń
ca, jasny jak słońce.

ηλιοχαής, ές , ogorzały, opalony przez słońce 1. 
na słońcu.

γλιοχα'ία, ή ,  spieka, skwar słońca.
^λίόχσ.οατος, ον, dor. άλιόκαηστος, t. c. ήλιοκαής. 
ηλιόχτοπος, ον, t. c. ήλιδβλητος. 
γλιομανής, ές , szalejący za słońcem, lubią cy 
słońce szalenie.

ήλιος, poet. ή έ λ ’.ος, dor. αλίος, (έλη) 1) słońce, 
ιράός ήλίοο, blask dzienny, światło dzienne, życie, 
ztąd, φάος ήελίοιο δράν jak ήλιον βλέπειν, żyć, i 
οί δπό τόν ήλιον τοδτον άνθρωποι, ludzie pod 
tym słońcem t. j. na tćj ziemi. O wschodzie słoń
ca mówiło się: άνιέναι, άνίσχειν, άνατέλλειν, ο po
łudniu, μέσον ούρανόν άμφιβαινει; ο popołudniu, 
μετενισσοτο βοολοτόνδε, ο zachodzie, δύειν 1. δύ- 
εσ·9·αι. Inne zwroty ρ. pod słowami rozmaitemi.
O zaćmieniu słońca, ήλίοο εκλειψις, δ ήλιος έκ- 
λείπων, 1. τοό ήλίοο έκλιπές τι γίγνεται. 2) blask 
słońca; skwar słońca, w 1. mng. promienie słoń
ca. 3) jako strona świata, wschód. 4) bóg słońca. 

γλιοστερής, ές , pozbawiający słońca, broniący 
od słońca, i, [eony.

rjJtoa·τιβής, ές , przez, słońce wyjaśniony 1. oświe- 
ηλιοτράπιον, εό, l j  słonecznik, kwiat. 2) zegar 
słoneczny.

ηλ:όω, słonic się, tylko biern. ήλ ιύομα ι, być 
oświeconym przez słońce, być ogorzałym, opalo
nym od słońca; οοδ’ δεται οόδ’ ήλιοοται, ani zię
bi ani grzeje, albo, ani prośbą, ani groźbą (wł. 
ani mróz, ani skwar go nie porusza). 

η λπ ύμ η νο ς , ον, wł. chybiający miesiąca (słu
sznego), t. j· zawczesny.

ΜΓος, ó, obuwie doryckie. 
ηλιώ της, ον, ó, mieszkaniec na słońcu. 
ηλιώτις, ιδος, ή ,  słoneczny. 
ηλος, ó, gwóźdź; u Homera, strój i ozdoba berła, 
miecza i pubara. Przysl. άλλω ήλω επικρούει 
τόν ηλον, klin klinem wybić. 2) nagniotek. 

ηλός, ρ. ^ήλεός.
ηλόγη , ϊ ; ,  ciemność, pomroka, zaciemnienie, zawi
słość, przekręcanie. 

ήλοϋ·ον, ρ. έρχομαι.
ήλύσιον,τό , pole elizejskie, miejsce tych, co zeszli 
ze świata cz. świat zgasłych. 

ΐ^λοαις, ή , iście, chód, przyjście, krok. 
ή /γο ν ,  ρ. άλφαίνω.
ήμα , τό , (ϊημι), rzucanie, strzelanie, rzut, miota

nie, grom.
ή μ α ϋό β ις ,  εσσα, εν, ioń. za άμαθ'όεις, piaszczysty. 
ή μ α ι,  (właść. perf. pass, do Έ Ω , ΈΔΩ) 3 pl. praes. 

ηνται ł. ioń .i ep. έαται i εΐαται, impf. ήμην, ή -  
στο, ησο, 3 pl. ioń. i ep. έατο 1. είατο za ήντο, 
być usadzonym, postawionym, wzniesionym, o 
świątyni. Zwykle: siedzieć, z zalożonemi rękoma 
siedzieć, tudzież, siedzieć, być na czatach, rozło
żyć się w zasadzce; w ogóle: bawić, przebywać 
gdzie; a  przy imiesł. śłów oznaczających stan du
szy J. ciała, być w położeniu, być; ήμενος χώ
ρος, okolica, która osiadfa się, opadła, niska.

7ημαρ, α τος, ρ. ήμέρα,
ή^χαρτημένως, przysł. do imiesł. perf. pass. si. 
«μ,α&πβνω. fałszywie. mvlnitc.

3 2 8  η λ η δ η μ έν ο ς  -
ή μ ά τιο ς , a , ον, a) za dnia, na dniu. 2) każdego 

dnia, codzienny. 
ήμβροτον , ρ. αμαρτάνω.
■ημεδαπός, nasz, swój, swojski; krajowy. .Ezecz.

ziomek, krajowiec. 
η μ ε ίς ,  i t. ρ. ρ. εγώ.
ήμ ελη μ ένω ς, przysł. imiesł. perf. pass. słowa a- 

μελέω, niedbale, n;estarannie. , 
ήμ έν , ep. correl., odpowiadaj, nastp. ή δ έ= :κ α ί — 

καί, już to — już też, i — i. Tudzież ήμέν — δέ,. 
1. τέ 1. καί, bądź — bądź. et — et, sine — sine. 

ήμ εν , dor. ~  είναι. 
ή μ ενα ι, megaryjsk. — είναι. 
ή μ έρ α ,  ioń. — ρ η , dor. ά μ έρ α , ή ,  1. podw. τώ 

ημέρα, gen. i dat. ήμέραιν, 1. część. 1. mng. poet. 
ή μ α ρ ,  ατος, τό, dor. άμαρ,τ'ο. 1) dzień, w przeć., 
do nocy, albo jako czas od jednego wschodu słoń
ca aż do następnego. Cz. bez przyp. i to a) w Ge
nit., dnia, na dniu, w dniu, za dnia; w 1. mng. 
τριών ήμερών, w przeciągu trzech dni; codziennie, 
z dod. lub opuszez. έκάστης, έκάστης ήμέρας, każ
dego dnia, co dzień; τής ήμέρας όλης, przez ca 
ły  dzień, διαλυτούσης ήμερας, po upływie dnia; 
ήμέρας μέσης, w południe; ήμέρας ήδη , kiedy 
już dniało, b) w Dat. τή ήμέρα, dniu, ήματι τώ
δε 1. τώ αοτώ, tegoż dnia, dzisiaj; ήμέρα καί νοκ- 
τί, ο jeden dzień i noc. c) Acc. ήματα πάντα, po 
wszystkie dni, wciąż; νύκτας τε παι ημαρ, we 
dnie i w nocy; ήματα, dziennie; podobn. πάσαν 
ημέραν καί νύκτα, dzień jeden i noc, ale τήν ή- 
ρ.έραν, za dnia; παν, πρόπαν ήμαρ, cały dzień, d) 
z przyiinkami α) άμα (τη) ημέρα, z brzaskiem 
dnia, ze świtem; β; άπό της ήμέρας, od dnia le
go. γ) άνά πάσαν ήμέραν, dnia każdego, δ) οι’ 
ήμέρας, przez dzień cały. ε) έν (τή) ήμέρα, dnia, 
ale Ιν ταϊς ήμέραις także, za dnia. ζ) έξ ήμέρας, 
w biegu dnia. η) έπ’ ήμερης έκάστης, dzień za. 
dniem, co dzień; έφ’ ήμέρας τής νόν, dzisiejsze
go dnia, έπ’ ήματι, przez dzień jeden, jednego 
dnia, ale też, dziennie, dzień za dniem; a τό έφ’ 
ήμέραν na jeden dzień, έπί δύο ήμέρας, przez 
dwa dni. θ·) ές μίαν ήμέραν, jednego dnia 1. w 
jednym dniu. ι) κατ’ άμαρ, dziś 1. dziennie, t. s. 
καθ’’ έκάστην ήμέραν, a δ, ή , τό καί)·' ημέραν I. 
κατ’ ήμαρ, z dod. 1. opuszez. έκάστην,_ 1. έκαστον, 
codzienne, ale καθ·’ ήμέραν też, za dnia. κ) με·8· 
ήμέραν, po świcie, za dnia, alo i, dnia następne
go. λ) παρ’ ήμέραν, w czasie dnia, παρ ημαρ 
ήμέρα, jeden dzień po (za) drugim, t. s. παρ’ ή 
μέραν, παρ’ ήμαρ, co drugi dzień, na przemiany; 
ή  παρ’ ήμέοαν χάρις, chwilowa przyjazność 1. 
życzliwość dnia. μ) *Ρ° ήμέρας, przed począt
kiem dnia. ν) πρός ημέραν, ku porankowi, nad 
ranem, ήμέρα άποφαίνει, διαφώσκει, dzień wscho
dzi, świta, (ή) ήμέρα έγίγνετο, ήν, zadniało, 
ale też, nadszedł dzień; (ή) ήμέρα έφήκε, dzień 
nadszedł i μέμβλοκε, postąpić, pomykać, ubiegło 
wiele dnia; λεοκή, dobry, szczęśliwy dzień, 
nazwany tak od zwyczaju Scytów i Traków, 
oznaczać dzień szczęśliwy białym, dzień n ie 
szczęśliwy czarnym kamieniem; ale może też w 
przeciw, do ciemnej nocy. Nadto ήμέρα znaczyło: 
a) czas, dni, życie, αί μακραί ήμέραι, długie dni 
żywota; παλαιά ήμέρα εντροφος, podeszłego wie
ku 1. dni. b) los, D/es. 

ήμ ερεόω , spędzić dzień, μακράς κελεόθοο, na dłu
giej wędrówce; cieszyć się życiem. 

η μ ερ ήσ ιο ς , a ,  ov, i 2 zak., dzienny, λόγοι, dzień 
całv lirwaiace. τό *λ11 sfrawnp «ία,»»

1ημερήσιος



ή μ ερ ίδ η ς , ό, łagodny, swojski.
ήμερινάς, ή , όν, dzienny, za dnia przybywający;

codzienny. t -t
ή μ έρ ίος, ον, dor. aμέρ ιο ς , dzienny, dniowy, άν

θρωποι, śmiertelny, znikomy. 
ή μ ερ ίς , ίδος, ή, r. i. do ήμερος, łagodny, oswojo

ny, swojski; pielęgnowany, chodowany. 
ή μ ερ ο γρ ά γο ς , δ, piszący gazetę. 
ήμεροδρομέω , być kursorem, gońcem. 
ημεροδρόμος, δ, biegający przez cały dzień, go

niec, biegun.^ 
ή μ ερ ο δ η ρ ικ ή , ή , sc. τέχνη, sztuka chwytania 

oswojonych zwierząt. 
ήμ ερόκο:τος, ον, za dnia śpiący. 
ή μ ερ ο  λεγδόν, przys., licząc dzień po dniu, licząc 

dzień każdy. 
ήμερολογέω , liczyć według dni. 
ήμ ερο /ά γιον , τό , obliczenie dni, kalendarz. 
ή μ ερ ο ς ,  2 i 3 zak. dor. άμερος, swojski, oswo

jony, okrócony, nie dziki; stucznie pielęgnowany, 
uszlachetniony, δένδρα,  ̂ owocowe drzewa; o gruu- 
cie: uprawiony; o ludziach: uobyczajony, łagodny, 
uzacniony. Stp. w. τω-ερώτερον i ήμερωτέρως, nw. 
ήμερώτατος, n. ρ. οδοί, utorowany, wyrównany, 
oczyszczony. Przysł. ήμ έρω ς, łagodnie. 

ημ εροσκόπος, δ, stróż dzienny. 
ή μ ερ ό τη ς ,  ή , łagodność, uobyczajenie. 
ή α ερ ο γα νή ς , ές , we dnie świecący. 
ήμ ερ ό γα ντο ς , ον, we dnie objawiający się, όναρ, 

sen dzienny. 
ή μ ερ ο γύ λ α ξ , ακος, δ, stróż dzienny. 
ήμερόο), okróció, oswoić, obłaskawić, o zwierzę

tach; pielęgnować, chodować, uszlachetnić, o drze
wach· uprawić, o ziemi. Przen. kraj od dzikich 
zwierząt i rozbójników oczyścić, uwolnić; o lu
dziach; uobyczaić, oświecić, oświatą podbić so
bie. Med. podbić sobie, ujarzmić. 

ημέρω σις, ή , oswojenie, obłaskawienie; oczyszcze
n ie , uobyczajenie, uszlachetnienie.

ή μ έτερ ο ς , dor. ά μ  έτερος, a., ον, (ημείς), nasz; 
czasem wzmocnione przez αότών. Szczeg. ή  ήμε- 
τέρα θάλασσα, śródziemne, głównie, nasze morze. 
Pozornie rzeczownie: εις ήμετέρων i εφ’ ήμέτερα 
(δώμα 1. δώματα), do naszego domu, do nas, do 
domu. Podobn. έν ήμετέροο za έν ήμών, dom. 
οίν.ώ 1. z dom. χώρα, ή ήμετέρα, nasz kraj, nasza 
ojczyzna. Ezecz. τό ήμ., co nas dotyczę; τά ήμέ- 
τερα, nasze mienie, dobytek, nasze sprawy, nasz 
stosunek, nasza potęga, nasze starania, τά ήμέτερ’ 
αότών, nasz obowiązek; oby. επί δώροις τά ήμε- 
τερα, nam nie chodzi o podarki. W ogóle często 
^ m y ,  a οί ήμετεροι, nasi, nasi ludzie, nasi spól- 
obywatele, nasze wojsko, naszego stronnictwa lu
dzie. Przyślą η μ ετερ ό νδε , do naszego, do nasze- 

ήμην, Ρ· εΨ 1· , [go domu.
ή μ ί φημι, powiadam, mówię; łac. inguam, uży

wane przy powtarzaniu żywem słów w attyckim 
dyalogu, n. ρ. παι, ήμί, παϊ, chłopcze, powiadam, 
chłopcze'- Oprócz tej 1-szej osob. praes. używ. 
jeszcze impf. ην, zawsze w połączeniu ήν δ’ έγώ, 
powiedziałem ja, a 3-cia η δ’ δς, powiedział on,
]. ή  δ ή, powiedziała ona; dodaje się też czasem 
jeszcze Subjekt, n. ρ. ό Σωκράτης, albo Imiesł. 
ή  δ’ δς λεγων. U Homera trafia się 3-cia osoba ή 
po mowie jakiej, stanowiąc przejście do opowia
dania, w połącz, z καί lub ή  pa καί. Dwa razy 
t  powtórzonem subj. ή  ρα γονή ταμίη i ή  pa 
γέρων.

ή μ ερ ίδ η ς  —

ή μ ί, — w kompozycyi za ήμιοος, poi. te/ni. 
ήμίο,νδρος, δ , pół męża. semicir. 
ή μ ιά ν δ ρ ο π ο ς , δ, pół człowieka, se-milwmo. 
ήμ ια στρα γά λίον , τό, pół astragala. 
ήμιβάρβα,ρος, δ, na pól barbarżyniec. 
ήμ ίβρω τος, ον, na pół zjedzony, semesus- 
ή μ ιγένείο ς , ον, połowę brody mający. 
ήμ ίγενή ς , ές , na poi stworzony, niezupełny. 
ήμ ίγομνος, ον, na pół nagi; semimdus. 
ή μ ιδ α ή ς , ές , na pół spalony; semiuslut. 
ήμ(δακτύλιον, τά , pół palca, a ή μ ιδ α κ το λ ια ΐ-  

ος, pół palca długi; semidicjitalis. 
ήμ ιδαρεικόν, τά , pół darejki, tyle co 2 ruble. 
ή μ ιδ εή ς , ές, w czem braknie połowy, semplenus. 
ήμ ιδ ιπλο ίδιον,τό , att. ήμιδιπλοίδιον, pół płaszcza, 

suknia spodnia niewiast. 
ήμιδουλ.ος, o, na pół niewolnik. 
ή μ ιεχ τέο ν  i ή μ ίεχ τον , τό, pół (έκτεός) Hekteu- 

sa, t. j. 12 część Medymnu. 
ήμ ίέλλην , ηνος, δ, pół Greka, na pół Grek. se~ 
migraeem.

ήρ-ιεργής, ές , i  ή μ ίερ γο ς , ον, do połowy zro
biony, na poły gotów, semifactus. 

ή μ ίεψ δ ο ς , ον, na pół ugotowany, semicocins. 
ή μ ιδ α ν ή ς , ές , na pół umarły, semimortuus. 
ή μ ίδ ε ο ς , δ, półboga; przymiot, na poły boski 

Semideus. 
η μ ίδ η λ υ ς , o, na pół niewiasta. 
ή μ ιδ ν ή ς , ή το ς , δ, ή , na pół martwy 1. umarły; 
semimortuus.

ή μ ίχ λα σ το ς , ον, na pół złamany. 
ήμ ιχλήρ ιον , τό, pół spadku. 
ήμ ιχοτύλιον, τύ , i ή μ ιχ ο τύ λ η ,  ή , pół kotyli t. 
j. miary.

ή μ ίχ ρ α ιρ α , ή , poł głowy, t. j. jedna strona głowy, 
ή μ ιχρα ν ία , bół głowy po jednej stronie. Migraiue. 
ήμικύκλιον, τό , półkole, semiciroulus. 
ήμ ικοκλεώ δης, ες, na kształt półkola. 
ή μ ίλεπ το ς , ον, na pół z jaja obłupany. 
ήμιλ,ιτριαϊος, ον, pólfuntowy. 
ήμίλιτρον, τό , poi funta Semilibra. 
ήμιμο.νής, ές , na pół szalony. 
ήμ ιμά ρα ντος, ον, na pół zwiędły. 
ή μ  (μέδιμνος, δ, pó ł medymnu, zawierające G6 

kotyle.
ήμιμναΐον, τό, pół miny, około 10 rubli. T. s.

ήμίμνεον, τό. 
ή μ ιμ ό χ δ η ρ ο ς , ον, na pół zły. 
ήμ ίόδ ίος, ον, przełożony nad połową drogi. 
ή μ ιο λ ία , ή, 1) stosunek liczkowy 1 : l i ' 2, pólto- 

raczny; sesąuialter. 2) sc. ναός, lekki okręt roz
bójników, mający może półtora rzędów ław dla 
wioślarzy.

ή μ ιύ λ ιο ς , a , ov, całość i połowę zawierający, 
półtoraczny, o połowę 1. półtora razy większy, xb 
ήμιόλιον, półtoraczność. sesguiaUer. 

ήμιονειος, o., ov, muli. 
ήμ ιονηγός, δ, poganiacz mułów. 
ήμ ιονίχύς, ή , ον, t. c. ήμιονειος. 
ήμίονος, ή , δ, muł, mulica, póiosła; έφ’ήμιόνων 

κείμενος, leżąc na wozie przez muły ciągnionym.
2) przymiot, muli, βρέφος, przen. βασιλεός t. j. 
z ojca Persa a matki M edyjskiej. mulus, mula, 
mularis.

ήμ ίο π το ς, ον, na pół pieczony, semkoctus,

ή μ ίο π το ς 329
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■ημιπαγής, ές , na pól zwarzony, na pól twardy. 
■ημιπέλεκκον, τό , pól siekiery, mającej ostrze 

tylko po jednój stronic.
■ήμίπεπτος, ον, na pól dogotowany na pól doj

rzały. semicoctus.
■ημιπλεχλρον, τό , pól pletry t. j. 50 stóp greckich. 
ήμΐπλίν\)·ιον, τό , półcegly, przez pól tak długiej 
jak «zeroka.

ημίπνοος, śegn. ήμίπνοος, οον, na pól żywy.
scmivivus.

■ήμιηύνηρος, ον, —  ήμιμόχθηρο;. 
ήμ ίπυρος, ον, na pół palący się. 
ημίαοψ ος, ον, na pól mądry. 
ημ ίαπαατος, ον, przez pól oddarty, zburzony. 
η μ ιοταδ ια ΐος, ον, długi pół staja; a -ημιατάδιον, 

τό , pół staja. 
ημ ιο τρ α τιώ της , ó, pól żołnierza, na pół żołnierz. 
ήηιατρύγγολ.ος, ον, (na) pół okrągły. 
ημ ιους, e ta , u, ioń. aa, o, gen. ήμίσεο;, nora. i 

acc. plur. ioń. ήμίσεε;, εα;, att. ήωίσει;, neutr. 
ήμίσεα, a u  Plut. ήμίση, gen. pl. ημίθεων, (od 
μέσο;), połowiczny, pół, na pół, do połowy, zwykł, 
rzecz, a) ή ήμίσεια (sc. μοίρα), połowa, έξ ήμ ι- 
σεία;, na poły, pół, a z Genit. έπί τή ήμισεία 
τή ; γή ;, za nagrodę połowy kraju, b) (τό) ήμισο, 
a w 1. mng. (τά) ήμίσεα cz. jako appozyc·. τά 
άρματα τά ήμίσεα, t. j. do połowy, albo połowa 
wozów, τί τών ήμίσεων, jedna z połów; έπί τοί; 
ήμίσεσι τών τότε όντων, przyrzekając połowę mie
nia ówczesnego; ήμίσει, o połowę; όπέρ ήμισο τι- 
νο;, więcej niż połowa czego; ήμίσεο; ήμέρα; 
πλοδν, podróż połowy dnia, półdnia. c) zgadza 
się w rod z. i liczbie z rzeczownikiem, którego 
część oznacza, σίτοο τόν ήμισον, 1. z dod. πά;, ό 
ήμισο; τοδ αριθμού πά;, cała połowa liczb; także 
τή ; στρατιά; == τών στρατιωτών τοό; ήμίσει;, po
dobn. τοό; ήμίσεα; τοδ στρατοδ. Dimidius. Dor. 
δμισο;. Przysłów, ημ ιαέω ς, na poły. Przenośn. 
połowiczny.

ήμιαιραίριον, τό , półkuli, półkuli.
■ηριτάλαντον, τύ ,  pół talentu, jako waga; τρίτον 
ημιτ., półtrzecia talentu. 

ημ'·τέλεια, ή , połowa· d/midium.
•ημιτ έλα ατος, ον, na pół skończony, semiperfectus. 
ημιταλ.ής, ές , na pół gotow, niezupełny, niedo
kończony, Semiperfectus, imperfectas. 

ημ ίτομ ος, o'i, na pól przc-ode-rznięty. 
ήμ ιτρ ιβή ς, ές , na pól wytarty, wyszarzany, zno
szony, zdarty.

ημιτόβιυν, τό , ręcznik 1. chustka na szyję. 
ν^μαρανής, ές , na pół jawny. 
η μ ίγα υ λ ο ς , ον, na pól zły.
Χ/μιψλ.εγής, ές, i -ημίψλ.εκτος, ον, na pół spa

lony, przen. płomieniem miłości. Semiustus. 
η/χίγωνος, ον, na pól brzmiący, półgtoska. 
ημίχοον, τύ , połowa miary χοδ;.
Τ)1’·ί'/.ΡΊίη~ος, ον, na pół pożyteczny 1. dobry. 
ημ ίψ οκτος, ον, na pół ostudzony. 
ημιωβολ,ιαιος, a , ov, wart pół obola, wielki jak 
pół obola.

ημιω βύλιον, τό , pól obola. 
ημιώριον, τό , półgodziny, sernikom, 
ημος, dor. ά μ  ος, (właść ~  ήμαρ) ioń. i poet. 
przysł. oznacza dokładniej niż ίίτε ściśle określo
ny punkt w ęząsie: a) właśnie gdy; kiedy; odpo
wiada mu τήμος. τότε, άρα i t. p. skoro, wra

ηοιος

z czem. b) podczas gdy, gdy tymczasem; z Ind. 
Praes. Quum, dum, ijuando.

■ημύω, aor. ήμοσα, (μόω) pąet. skłonić się, schy
lić się, pochylić się, κάρη, alo καρήατι, kiwać, 
kiwnąć głową, 1. pochylić głowę; przen. runąć, 
upaść, pochylić się, zginąć. 

ΐήμων, ονος, ό, (ΐημι) przym. rzucający, miotają
cy (pocisk). ~ 

ήν , śegn. z έάν, co patrz. 2) ήν, wykrzyknik, otol 
ot! ήν Ιδοό, oto patrz.

■ηνεκής, ές , (ΕΝΕΚΩ) rozprzestrzeniony; przysł. 
■ηνεκέως, wzdłuż i nieprzerwanie.
■ηνεμόεις, eaaa, εν, poet. ~  άνεμόει;, wystawio

ny na wiatr, wietrzny, przewiewny.
■ηνΰ·ον, ρ. ήλθον i έρχομαι.
Yjvt, wykrzykn. =  ήν.
■ηνία., ή , (ιημιΐ, uzda, hamulec, lejozyk, λόειν, roz

wiązać, odmotać, έπέχειν, przyciągnąć. Zwykle w 
1. mng. τά ήνια i αί ήνιαι, lejce, wodzę. Odró
żnione od χαλινό;, wędzidło, munsztuk;'śv ήνίαι- 
σιν έχειν στόμα, trzymać język na wodzy; πρό; 
ήνία; μάχεσθαι, walczyć z lejcami, być wyuzda
nym, gryść wędzidło; ηνία; τινί άνιέζαμ έφιέναι, 
χαλάν, puścić wodze, lejce', έφ’ ήνιαν, w lewo. Czę
sto przen. za, rząd, moi·; a ogólnie: rzemień skó
rzany, rzemyk do obuwia.

■ηνίδε i -ηνιδε, patrz! oto!
Yf/ ι κ α ,  dor. ά ν ικ α .,  przysl. kiedy, w czasie tym, 

gdy, gdzie, ł) z Indie. 2) zOptat., gdzie oznacza 
czynność powtarzającą się w przeszłości, ilekroć.
3) z conj. i άν, gdzie oznacza czynność powtarza
jącą się w teraźniejszości: kiedy, ilekroć; albo też 
wskazuje na przyszłość, skoro, ήνίκαπερ, gdy wła
śnie. -

ηνιοποιεΐον, τό , warsztat lymarski.
■ηνιοποιέω, lejce robić.
■ηνιοστρογέω, obracać, kierować lejcami. 
Υ^νιοατρόψος, ó ,  woźnica, auriga.
■ηνιοχεία, η ,  trzymanie lejców, powożenie. 
■ηνίοχεύς, έως, <5, ρ. ηνίοχο;.
■ηνιοχεύω i ηνιοχέω , trzymać lejce, lejcami kie

rować, jechać; kierować, trzymać na wodzy, rzą
dzić, τί. Aurigor.

■ηνιόχηαις, ή , kierowanie, rządzenie.
•ηνιοχικός, ή ,  ό ν ,.zdatny do l.biegły w powoże

niu, w kierowaniu końmi; ή ήνιοχική, sc. τέχνη, 
sztuka kierowania końmi 1· kouiein.

■ηνίοχος, ó, właść. trzymający lejce; ztąd, woźni
ca, jeździec; u Homera, woźnica, stojący na wo
zie po Koku wojownika (παραβάτη;) lewym. Zwał 
się też ήν. θεράπων, towarzysz wozem kierujący 
i był wojownikiem równie szlachetnego rodu jak 
παραβάτη;. V  ogóle: kierownik, rządzca. auriga. 

•ηνίπαιτε, ρ. ένιπτω.
ηνις, ιος, acc. sing. ήνιν, acc·. plur. ήνι;, śegn.

ζ ήνια;, ή, (ενο;) ep., roczna, latosia; annicula. 
■ηνορέα, ep. ήνορέη, dor. άνορέα , (άνήρ) Dat. 

ήνοοέηφι, męztwo, męzkość, moc, siła.
■ηνοψ, οπος, ό, ή , zaokrąglony, okrągło sklepio

ny, χαλκό;, skrzywiony haczyk u wędki; kocioł 
spiżowy. Według innych, skrzący, błyszczący. 

ηνπερ, spójn. choćby, chyba żt, z Conj. si. 
ηνοα-οον τύ, czwarty ksieniec odżuwających

·■ ■ '.l, ■ cemat Hezyoda, katalog niewiast bo-
f ;; ·■ ράλαι ήοϊαι.

!■ . Ιά-ηοίος, Μ .,η ψ ο ς ,poranny, ranny,



κάσαν ήοίην sc. ώραν, cało rano. 2) wschodni, liu 
■wschodowi położony. Ztąd ή ο ίη ,  ή , rano, przed
południe, wschód. Dor. άοίος  άστήρ, gwiazda po
ranna. y

ήο νή , ή, °d ovr)at3 ina być =  ήδονή. i
ή π α ρ , α τος, τό, wątroba. Według starożytnych 

siedlisko uczuć i namiętności, w ogóle życia; ztąd 
też zważano na jej przymioty (czy wszystkie uszy 
ina czyli skrzydła) u bydląt ofiarnych, gdy z ich 
trzewów wróżono. Przenośn. wnętrze, πρός ήπαρ 
χωρεϊν, przeniknąć serce, krajać serce. 

ή π α τικ ύς , ή , όν, wątrobiany; chory na wątrobę. 
ή π α τίτη ς , 6, t. c. poprzedzaj, r. ż. ήπατΐτις, ή, 

a ήπ. φλέψ, pusta żyła, (wielka) żyła próżna. 
ήπ α τος , o, wątroba morska, wątrobnik. 
ή π εδα νύς , ή , όν słaby, ułomny, nikły, znikomy, 

nieudolny.
ή π ειρ ο γενή ς , ές , zrodzony na stałym lądzie. 
ή π ειρ ο ς , ή , dor. άπειρος, I ) stały ląd, w prze

ciw. do morza, ν.ατά ήπειρον, na lądzie: lądowy; 
ές τήν ήπειρον i ήπειοονοε, ku lądowi, do stałego 
lądu, do brzegu. 2) ląd stały, w przeciwieństw, 
do wysp. 3) ezczególn. Epirus kraina. b)Ai,avna- 
nia z Lcukadyą. zwana ήπ. μέλα.να. c) wielki sta
ły  ląd t. j. «) Azya z Afryką, a szczeg. Per
skie państwo w Azyi. p)Europa. Zląd έφ’ έζατέ- 
ρας τής ηπείρου, na obu stałych lądach. 

ήπ ειρόω , zamienić w ląd stały; biern. zamienić się 
w ląd stały.

ή π ειρώ της, o, r. ż. ήπ ειρώ τις , ιδος, ή , dor. 
α πειρώ τη ς, na stałym lądzie, opp. νησιώτης, n. 
ρ. πόλιες ήπειρώτ.δες, miasta w głębi kraju; ξομ- 
μαχία, przymierze państwa lądowego. 2) azyatyc- 
ki. 3) epi rocki. Epirota; Rzecz, το άλλο ήπειρω- 
-ιν.όν, reszta mieszkańców stałego lądu, 1. παν τό 
ήπειρωτικόν, cały ląd stały. 

ηπειρω τικός, ή , όν, na stałym lądzie? stałego 
lądu.

η π ερ ,  poet. ή έπ ερ ,  niż właśnie, niż nawet. T u 
dzież za η  po stopn. wyższych; Quam.

ή π ερ , (wlaść. dat. do όσκερ)' 1) gdzie, na którem 
miejscu; bez przypadku 1. z Genit. 2) w ten sam 
sposób jak, jakim sposobem, tak jak, jak właśnie. 

ήπεροπεάς, ό, oszust, szalbierz. 
ηπεροπεύω , ep. oszukać, odrwić, omamić, zdu- 

rzyć, τινά, φρένα τινί i τινά ταδτα, takim zażyć
podstępom, użyć fortelu, clecipio.

ή π ερ ο π εο τή ς , o, — ήπεροπεός. 
ή π ερ ο π η ίς  τέχνη, sztuka mamienia. 
η π η τή ς , ό, poet. latacz, kraw iec Sartor. 
ή π ια  λέω, mieć febrę, febri querquera laboro. 
ήπ ία λος, ó, febra, w którćj ciało dreszcz i gorącz

ka razem przejmują, febrń querquera. 
ήπιόδω ρος, ον, dający dary łagodne, dobry, 

szczodry, hojny w rozdawaniu darów. 
ήπίολος, gatunek mola.
ήπιος, 2 i 3 zakończ. 1) łagodny, dobry, łaskawy, 

sprawiedliwy; właśc. udobrucbający, łagodnemi 
słowami uśmierzający, 1. kojący, bez przyp. 1. τ ι
νί, dla kogo; ηπια ειοέναι_τινί, być względem ko
go przyjaźnie usposobionym. Rzecz, τό ήπιώτε- 
ρον, większa łagodność. 2) czynn. łagodzący, u- 
śmierzający, kojący,przyjazny, sprzyjający. Przysl. 
ήπ ίω ς  łagodnie,'"ώς ηπΤϊΰς, na pożóFTagóiJhie i 
życzliwie. 

ήποα, albo może; lepiej ή  που pisać. 
ή π ο /r także lepiej rozdzielić ή  ποο, pewnie, zai

ste może, doprawdy może; ήποο δή i ήποό γε δή

ηονή  - -

z poprzedz. I. opuszez. μέν, cóż dopiero; w py-t., 
bo pewnie. Profecto. 

ή π ό τα , o, ep. za ήπότης, wołacz, głośno wołający. 
ήπόω , (έπος) dor απόω , i) głośno wołać, wy

woływać, τινά μεγάλα, na kogo wołać, wymiei ić, 
nazwać, τινά τινι, woiać, mówić, τινί na, do ko
go. 2) nprzch. brzmieć, zabrzmieć, zaszumieć, świ
stać, wyć, syczeć. 

ήρ , ηρος, τό, — ’έαρ.
ή ρ α ,  acc. sing. do ήρ — χάρις, przysługa przy

jacielska, uczynek miłości, zwykle ήρα φέρειν 
τινί i έπί τινι, wyświadczyć komu grzeczność, 
przyjacielską przysługę, 9·»μώ, pobłażać, folgo
wać skłonności. Grata, 

ήρανος, ó, pan, władca.
ήρ εμ α ,  przed sarnogł. także ήρέμ ,ας, (spokrewn. 

z έρημος i άτρέμας), łagodnie, cicho, powolnie, 
wolno, cicha; zern, nieco; ήρ. γελάν, śmiać się 
nieco, uśmiechnąć się; powoli, krok za krokiem, 
zwolna.

ήρεμ α ιος, a , ov, stp. w. ήρεμέστερος, jak gdy
by od ήρεμής, spokojny, cichy, łagodny. P rzysł. 
ήρεμ εα τέρω ς, ciszej. 

ή ρ εμ έω ,  być cichym, spokojnym; stać mocno, 
zostać; τό ήοεμεϊν, spokój. 

ηρ έμ ηα ις , ή , spokojnóść, spokój. 
ή ρ εμ ε  i η ρ εμ εί, ρ. ήοέμα.
ηρεμ ίζω , 1) uspokoić, trzymać w miejscu; biern.

odpocząć. 2) być spokojnym, cichym. 
ήρι, (έαρ i άήρ) rano; nad rankiem, zawsz. μάλ’ 

ήρι 1. ήρι μάλα. Manę. 
ή ρ ιγένε ια , ή, ep. przydom. jutrzenki, rano, nad 

ranem, w zaraniu z.r ,dz.ona, z rannej mgły zro
dzona, córka poranka, tudzież uosob. bogini po
ranka, 1. zaranie, poranek. 

ήρινός , ή , όν, == εαρινός. 
ήρίον, τό , wzgórek, mogiła, bustum. 
ή ρ ο γγο ς , ή , 1) rośl. mikołaik, boży dar, płodzień 

swojski, jaskółcze ziele. 2) i  ήρογγος 1. τό ήρογ- 
γον, kozia broda; albo leż rośl. śmiałek siwy. 

ηρω ικός, ή , όν, bohaterski, τήν οψιν, na wejrze
nie; μέτρον, wiersz szcześciomiarowy, 

ηρω ίνη, ή , r. ż. do ήρως, bohaterka; pól bogini· 
ήρω ΐς, ίδος, ή, rr: ήρω'ί'νη,
ήρω ολογέω , opow adać o boba'erach, opiewać ich. 
ήρψον, τό, świątynia, jakiego bohatera; po ioń.

ηριυιον. Z art. zlano ΊΙήριρον. heroum. 
ήρψ ος, a , ov, i ήρώϊος, ioń. dotyczący bohatera, 

bohaterski· τό ήρώον sc. έποσ, wiersz bohaterski, 
a τά ηρώα δειπνεϊν, biesiada w uroczystość bo
hatera jakiego. 

ήρω ς, ó, geu. ήρωος, dat. ήρωϊ,^ροβί. ήρι», acc. 
ήρι», ep. ήρι» z, eliz. ήρι»’, ioń. ήρων, acc. plur. 
ήρως i ήρωας. 1) bohater, zacriy, dzielny mąż, 
dzielnego raurenia, każdy nie w niewoli urodzo
ny mąż, witez, rycerz, junak, bojownik, wojownik. 
2) pół bóg, ród pośredniczący między bogami a 
ludźmi, pochodzący ze strony ojca lub matki od 
boga. 3) bóg opiekuńczy kraju 1. miasta, założy- 
ciel miasta, zaszczepca.

ήσαα , ή , att. ή τ τα  (ήττων) klęska, porażka, ή τ
ταν προσίεται, da się pokonać; upokorzenie, stra
ta, podleganie, uleganie, τινός. Glades. 

ήσσάομα ι, att. ήττά ο μ α ι,  f. ήσσηθ·ήσομαι ale i 
ήττήσομαι, ioń. εααόομάι, śegn. εσαοομαι, impf. 
έσσοόμην, aor. έασώθ·ην, adj. verb. ήα α η τέα , 
być słabszym 1. pośledniejszym, nie wyrównać,
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pozostać w tyle, uledz., podledz, być pobitym, 
ponieść klęskę 1. porażkę, być zgniecionym: pod
dać się, zawisłym być, folgować; szczeg. przegrać 
proces; część, bez przyp.. τό ησσήσθαι, klęska, 
τό ήττώμενον, pobita strona 1. τί i τινί i έν τινι 
w czem, czćm, δπό, πρός τίνος, przez kogo, 1. τ ι-  
νός t. s., διά τινα, przez kogo; czasem z dod. 
imiesł. άντιδιορούμενον, w podarkach odwetowych 
1. τινός ευ ποιούντο;, w dobrodziejstwach, w czy
nieniu dobrze być przewyższonym przez kogo. 
Przen. τής αλήθειας, nie módz prawdy zbić, po
konać, αϊσχροδ, dać się skłonić, unieść się, por
wać się do złego czynu; τοδ δεινοό, biedą być 
znękanym; τοϊς δλοις, być zupełnie straconym; 
τοϊς λογισμοί;, mądrości uledz. 

ήσσων, ov, att. ή ττω ν , ioń. έσσων, ov, (stp. w. 
do ήκα) zwykle za nieforem. stp. wyż. do κακό; 
uważany, gorszy, słabszy, mniejszy liczbą, nie- 
zdatniejszy, mniej udolny, pośledniejszy. Szczeg. 
podlegający, pobity, pokonany, zajęty zupełnie, 
poddany, oddany, cz. bez przyp. τόν ήττω λόγον, 
κρείττω ποιεϊν, bezprawie w prawo zamienić, złą 
sprawę w dobrą, z krzywdy słuszność zrobić; ó 
ήττων, poddany; cz. τί, τινί w czem n. ρ. τόν 
νοδν, za slaby w tem, co ktoś poczytuję za słusz
ne zdanie; podlegający komu, τινός, podlejszy, 
słabszy od kogo, nie równy komu, πόνου, nie
zdolny do zniesienia trudów: χρημάτων, być prze
kupnym, dostępnym dla, τιμής, chciwy sławy. R. 
n. jako przysłów., gorzej, słabiej, mniej; καί μάλ
λον καί ήττον, mniej 1. więcej; z nast. Acc., od 
czego. 1. z ή  albo z (jonit.; οΰχ ήττον, niem niej, 
z tem wsżystkiom; jodnakowoź; a jako lig. retor. 
"Litotes: tem bardziej, w równym stopniu. 

ησ τό ς, ήδομαι.
ησ υ χά ζω , f. άσω i — άσορ-αι, spoczywać, mieć spo

kój, być spokojnym 1. cichym, leżeć spokojnie, 
milczeć, τό ήσόχαζον, cisza nocy; b) wczasować, 
wypocząć, odetchnąć, zatrzymać s :ę. c) być uspo
kojonym. d) wytrwać w czem, έπί τινο;. e) przech. 
uspokoić.

ή σ υ χα ιο ς  dor. ά α υχα ιος  — ήσυχος, spokojny. 
ή σ υ χ ή ,  przysł. spokojnie, cicho: powolnie, zwolna. 
η σ υ χ ία , ή , ioń. — iyj, ή , cisza, spokój, milczenie, 

nieczynność, wczas, odetchnienie, wywczas, wypo
czynek, spoczynek, zacisza, zadowotnienie, bez
pieczeństwo, ustroń, samotność; έν ησυχία είναι, 
żyć spokojnie, w pokoju; ησυχίαν άγειν, zażywać 
spokoju, cieszyć się pokojem, zachować się spo
kojnie, przestrzegać 1. zachować pokój, żyć w za
ciszu, cichym być, milczeć, albo, zatrzymać się, 
wywczasować się, odetchnąć; ήσ. πολλήν άγειν, 
żyć w głębokim pokoju; τήν ήσ. άγειν, zażywać 
w czasu zwykłego, umówionego spokoju przestrze
gać, zwykły spokój zachować; ήσοχίαν έχειν, mieć 
spokój, stać cicho, spoglądać na co spokojnie, ci
cho się zachować, nic nie podejmować, πρό; τινο 
przeciw komu nic nie przedsiębrać; έν ή ν ;  : 
εχειν, 1. έν ήσ. σφέα; αδτο'ο; εχειν, co. .,milczeć, 
zachować co dla siebie; zachować się ;pnk»ju>'e, 
milczeć. Przysłów, καθ’ ήσυχίαν, εν pok· ■;
ciszu, zwolna, spokojnie, powolnie, ale i. ·
pokoju; κατά πολλήν ήσυχίαν, wcale sp , 
zupełnie spokojnie; εφ’ ησυχίαν, spokojnie; -w po 
koiu; μετά πλείστη; ησυχίας, bez żadnej p r  , A : 
dy, z wielkiem bezpieczeństwem: έν τή ήσ.. w 
koju; έκ τή ; ήσοχία; έφάνη,. z zacisza. C: 
przyp., cz. z Genit. ήσυχία τών ανθρώπων έ 
πεοί Tt. cisza naatncila w koło czego: ή  άπ
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ειρήνης ήσυχία, spokój w skutek pokoju, 1. z Inf. 
ήσυχίαν ποιεϊν τινε πράττειν, pozwolić komu ro
bić co, nie przeszkadzać komu εν czem. 

ή α ύ χ ιμ ο ς  —  ήσυχος. Dor. ά σ ύχ ιμ ο ς , ον. 
ή α ύ γ ιο ς , ον, —  ήσυχος, spokojny, rozważny; τό 

τή ; ειρήνης, cisza pokoju. Przysl. ήσυχιως. 
ή σ υ χο ς , ον, stp. w. ήσυχιότερο; i ήσθ)(αιτερο;, 

spokojny, cichy, niezamącony, ήσυχον γίγνεσθαι, 
uspokoić się. 2) powolny, ostrożny, όργή όποτι- 
θέναι ήσυχον πόδα, hamować gwałtowne kroki 
gniewu, powściągnąć gnie\v o tyle, że rvybuch 
zwalnia, uśmierza. 3) lubiący pokój; umiarkowany, 
beznamiętny, nieczynny. Przymiotnik często kla- 
dzie się za przysłówek. Przysłówk. zwroty: εν 
ήσόχιρ, niezaklócenie, spokojnie, άφ’ ήσυχου 
ποδός, siedząc spokojnie. Rzecz, τό ήσυχον, stan 
pokoju, miłość pokoju. Przysł. ήσύχω ς, spokoj
nie, cicho, zwolna, ostrożnie. 

ή α χυμ μ ένο ς , ρ. αίσχόνω.
ή τε , albo też; ήτε — ήτε, bądź — bądź, już to, 
już  też. Siee.

ή τ ε ,  ρ. ή. ή τ ε ,  ρ. ή ._ ή τέο « , — ή  έτερα. 
ήτο ι, także ή τοι 1. ή  τοι pisane. 1)σπ :η  τοι, za

prawdę, doprawdy, zaiste, prawdziwie, przecie, 
jednak, z tćm wszystkiem; άλλ’ ήτοι, a przecie, 
owszem; często z μ έ ν  odpowiada partykułom 
δέ 1. άλλά, często samo stoi: czasem jak μέν stoi 
na czele zdania, po czćm δέ następuje. 2) albo, 
albo też, zwykle nastp. ή, albo — albo. 

ήτορ, ορος, τό, ep. serce, jako część ciała ludzkie
go; niekiedy za στήθος. Przen. życie, lub o skłon
nościach, popędach, radości, b, !u, jak w polskiem, 
serce, dusza. Ale znaczy też, dusza, duch. 

ήτρ ια ΐος, a, ov, podbrzuszuy.
■ητριον, τύ , osnowa, zawicie, postawa (n tkaczy) 

εν przeć, do κρόκη, wątek. W ogóle: przędza, tka- 
ήτρον, τύ ,  podbrzusze. [nina.
ή ττα , η τ τά ο μ α ι  i t. ρ.. ρ. ήσσα,^ήσσάομαι. 
ήϋγένεισς, ον, ρ. ευγένειο; i t. ρ. 
ή'υχυμος, ον, piękno włosy. 
ή ΰ ς , ρ. έδ;.
η'ύτε, ep. part. =  ευτε. 1 )jak, niż. d) jak gdyby 

—  ώ ; οτε, z Ind. i Conj. Ye/uti, sicut. 
ήιραιστόπονος, ον, przez Hefajstosa zrobiony, 

stworzony, wydany. 
ή γα ια τό τευ κ το ς , ον, t. c. po przędz. 
ήιρι, ρ. ή.
ή /ε ίο ν ,  τό, cymbały', kocioł, tarabau; bęben; “  

τύμπανα, (właśc. obręcz 1. pierścień kruszcowy 
tamburynu).

ή χ έ τα , i), cp. =  ήχέτη ;, głośno brzmiący 1. śpie
wający. v

ή χ ίω ,  z impf. częstotl. ήχεσκε. 1) nprzch., brzmieć, 
huczeć, rozlegać się, zadzwonić, zatętnjć, zachro- 
botać, zachrzęsnąć. 2) przech. wydać brzmienie, 
ahrzmieć, κωκυτόν, wydać jęk. 3) Biern.— Czynn 

ή χ ή ί  ή , ton, dźwięk, brzmienie, glos, odgłos, szum, 
chrzęst, ryk, wycie, syk, poświst, jęk, szloch, tu
dzież, mowa, rozgowór. Sonus.

■ί.γήεις, εσσα , εν, brzmiący, szumiący, huczący, 
tod  gający się, odbijający glos: wrzawliwy. 

ή Κ ΐ: '* »  τ "> dor. άχημα, dzwonienie, brzmienie. 
ή χ ι,  cp. ρ. ή, gdzie; iibi.
ή χ ο ς , i ,  z= ήχή . Tudzież, dzwonienie w uszach.

*>;, ή, dor. α χώ , acc. ηχώ, brzmienie, 
o wid?, głos, odgłos, echo; skarga, lament, jęk.
Pri.-rośn. wieść, pogłoska. Sonus, echo 

ż r ć f e i ,  ες, ρ. ήγήεις.
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η ώ θ ο ν , ep. —  ?<u8-ev. ν]ψος, ρ. έφος.
i]ii>{bc, ep. przysł, 7. rana, nad ranem; zawsze ή ώ θ ι η ώ ς , dor. aiitg, col. αόως, p. ling.
πρό, kolo świtu, przed jutrzenką, przededmem.
•manę-

&, fb, ϋ η τα ,  ósma głoska greckiego alfabetu; jako 
znak liczb, θ ’ — 9, ,θ r=  9000. Na tabliczkach 
używanych ar sądach kryminalnych θ .  znaczyło 
θάνατό?, lac. condemno.

9 ·σ.άοοω, ep. —  θάσσω, tylko w praes. i  impf. 
siedzieć; scdeo.

9·αέομαι, dor. =  θεάομα;. 
ϋ'ά-ημα, τό , dor. r n  θέαμα.
(bar]τός, adj. Terb. do θαέομαι, dor. ~  θεατό;, 

godny widzenia 1. podziwu.
(baipóę, !>, hak 1. czop zawiasowy (u drzwi), czop 

na 'do le  i na górze u  drzwi L wrót, który w za
głębieniu progu 1. nadedrzwia czyli nadpróżka 
(macica) się kręci.

&ακοόο), siedzieć.
ϋ'αχέω , siedzieć, tylko praes. i impf., ioń. ϋ ’ωκάω, 

s ie d z ie ć  bez przyp. 1. τινί, εν τινι, na czem, i 
ν.ατά τι, przy czem, εν τινι, wśród kilku. Sedeo. 

9·άκτ;μα, τό, siedzenie, błagających na ołtarzu. 
2) miejsce siedzenia, siedzenie, krzesło.

9·άκ·ηαις, rj, siedzenie.
ϋ'&χος, o, ioń. (b-ηχος, ep. rozł. (bói»xoę, ó, 1)
siedzenie, krzesło, w i. mng. θώκοι ó. v α π α υ σ τ η ρ ι o t, 
ławki do odpoczywania; królewski tron (przed pa
łacem), tron wieszczka; tudzież, siedziba, mieszka
nie. 2) posiedzenie, zgromadzenie; ()·ώκόνόε. 
przysł. na posiedzenie.

9·α/.άιμαξ, αχος, ό, —  θαλαμίτη;.
■9·αλό.μεομα, τό, ~  θάλαμο;, mieszkanie, zamie

szkanie, siedlisko.
•σαλαμτη, yj, legowisko, ieże, pobyt, nora, jama. 

kryjówka.
Οιιλιΐμγρμός, ó, gatunek okrętów egipskich, opa
trzony w pokoje.

9·αλαμνμος, ioń. —  θαλαμεΐο;, οοόρα, budulec 
budulcowe drzewo·^ δμνο;, ślubny, i!ad łożnicą.’ 

θ α λα μ η π ό λο ς , <>, y}, przebywający w pokoju sy
pialnym, pokojówka; garderobiana. 2) wchodzący 
do l żnicy, sługa 1. dozorca sypialni, rzezaniec, 
sługa haremowy.

■9·αλ.άμιος, ó, rj, 1) — θαλαμ/της. 2) ή θαλα- 
μία, sc. κώπη, najkrótsze wiosło t. j. wiosło tak 
zwanego θαλαμιτης, i otwór w brzegu, burcie 
okrętowej, przez który -wiosło przechodzi. 

ϋΌ ,λαμΙνης, o, siedzący na najniższej ławic wio
ślarskiej i dla togo najkrótsze wiosło mający. 

Ο'άλ,αμοζ, o, miejsce, gdzie ciepło, pokój w środ
ku domu, mieszkanie, dom, zwł. sypialnia, sypial
na komnata, komnata małżeńska, łożnica, w og. 
pokój, izba; spiżarnia. Og. miejsce pobytu, za
mieszkanie, w okręcie, spód okrętu. Tudz. przy
bytek, kaplica w świątyni. J

(bóy.anna, Y,· att. ϋ ά /.α ττη ,  1) morska woda, sło
na woda. 2) morze, a) w przeciw, do lądu, θαλάσ
ση χρήσθαι, żeglugą się trudnić, po morzu jeżdżać; 
to τής θαλασσής κράτος, panowanie na morzu; 
από θαλάσση;, od morza, od brzegu; τά άπό θ α 
λάσσης, nadbrzeże, pomorze; άπο θαλάσσης, zda
ła od morza, w odległości od morza; διά θαλάσ
σης, ny· morzu, na wodzie; έκ θαλάσσης, od stro
ny  morskiej; έν (tyj) θαλάσση, na morzu, na wo-

Θ.

dzic; επί (cg) θαλάσαη, nad morzem: na morzu, 
morzeni; κατά θάλασσαν, na morzu; τά νατά θ ά 
λασσαν, okrętowe towary; περί (τήν) θ., nad mo
rzem; τά προ; θάλασσαν, po stronie morza leżą
cy ch ) w przeciw., do stałego lądu, έκ. θ . ξομμα- 
χικόν, t. j. z wysp. c) w przeciw, do Ωκεανός, mo
rze śródziemne, tudzież, o wielkim oceanio, z dod. 
μεγάλη 1. ή  έξω.^ Tudzież: studnia ze sioną wo
da., w świątyni Erechteusa na zamku w Atenach. 
Wreszcie przen. o wojsku 1. n. ρ. άγαθών θάλασσα. 

(ίαλ,αηααίοζ, ρ. θαλάσσιο;.
Ο αλαασεύω , być na morzu, w morzu. 
(bakaeatos, 3 i 2 zak., morski, θαλάσσιον έκρί- 

πτειν, wrzucić kogo do morza; άνήρ, άνθρωπο;, 
żeglarz, marynarz, majtek. 

ϋ ’αλασαοχοπέω , siec morze; niedorzeczności bajać. 
(λαλ.αοαοκρατέω, i ϋ'αλ,αττοκρατέω , planować 

na morzu, ναοσίν.
(λα λα ο σ ο (ττ)ο χρ α τία , rj, panowanie na morzu. 
9·αλ.αonoκρά τ ωρ, ορος, ό, panujący, pan, władca 
na morzu; γίγνεσθαι, mieć przewagę na morzu. 
T. s. θαλαττοκράτωρ.

9αλ,ασσονόμος, ον, żyjący w morzu. 
(ba/,α σ σ ό π /α γχτο ς, ον, błąkający się po morzu. 
9·αλασαόπλ.ηκτος, ον, sieczony przez morze. 
(bai.aaoo·>ργέ»,, prowadzić handel morski. 
9αλ.ασσουργός, ό, prowadzący handel na morzu 
1. morski: tudzież o rybołówstwie.

Οαλ,ασσύω, w morze zamienić, zalać; ναός θ α -  
λαττοοται, wodę wpuszcza, ina dziurę. Med. p ły 
nąć po morzu. 

ϋ·άλ,αττα, ρ. θάλασσα i podobn. złożone. 
(ba/.ś9m , =σθάλλω, w imiesl. zieleniejący, kw itną

cy; nalany czem. U Teokr. przechodn. wydawać. 
9·αλεια, -ή, kwitnący, suty, bogaty.
(bab.spoę, ά , ον, kwitnący, zieleniejący; w kwiecie 

wieku będący, świeży, czerstwy, krzepki, silny, 
bujny, gęsty, γάμος, ślub w kwiecie młodości. 2) 
tryskający, mocny, jasny, donośny, głośny, zdrów, 
pokrzepiający.

d a /io t .  dor. — θηλέω , a θαλέω z krótkiem a, 
— θάλλω.

Ιταλία , ή , ioń. — ί-η,-η, właść. kwitnienie; szczę
ście, zamożność, obiitość, rozkosz, έν πολλή θα λ ίη , 
we wielkiej zamożności. L. mng., rozkosz uroczy
stości, zabawy, bankiety, uczty, biesiady'. 

Οαλ,ιάξωj ucztę, biesiadę mieć, obchodzić uroczy
ście ucztą.

θ α λ λ ό ς  , ó, świeża, zielona gałęź, odrośl, pęd, la
torośl, wyrostek; szczeg. gałązka oliwna, z dod. 1. 
opuszcz. έλαια;, zbiór, liście.

■9'αλλογόρος, ον, niosący gałązkę oliwną.
(baki.ta, ep. ϋ-ηλ.εω, aor. 2. έθαλον, pf. 2. τέθ η - 
~λα (znacz. cz. teraźn.i, part. τεθηλώς, r. ż. ep. 

τεθαλοϊα za τεθηλοϊα, plsqp. τεθήλει. 1) kwi
tnąć, mieć znaczenie, słynąć, być w sile ).‘1ftrie= 
cltTwieku, imiesl. kwitnący, bujny, silny, słynny. 
2) przenośn. udać się, inieć powodzenie, wzrośc, 
wzmódz si^, τινί, kwitnąć czem, obfitować, miećcze- 
gó^zbyfeŁ, βίφ, być w sile, kwiecie wieku; μ,ετά,
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μνήμης, żyć w pamięci, νόσο?, wzmagać się. 
Czynn. przywieść do kwitnienia, wydać. 

β'άλος, τό , —  θάλλο;, odrośl, latorośl, pęd, zwl. 
gałąź oliwna; przen. o człowieku, syn, potomek, 
latorośl; ale θαλέων έμπλησάμενο; κήρ, rozkosz 
życia.

θαλ,πιάω , ogrzać się, rozgrzać się. 
θ α λπ νό ς , rj, όν, rozgrzewający, ocieplający. 
θάλ.πος, τό, ciepło, gorąco, zwykł, w i. mng. 

żar, spieka, ogień. Przt-n. ogień, żar, ból dopie
kający.

θ ά λ π ω ,  przechod. ogrzać,, rozgrzać, τί, a έτι 
άλίω έθάλπετο, żył jeszcze; φοίνικας πέπλους, su
szyć. Przenoś, zapalić (miłością , rozpłomienić, τί 
Ttvt, a nt rzcli. zapalić się, dopiekać; katować, 
dręczyć, męczyć. We formie czynn. pielęgnować, 
cłiodow ć.

θ α λ π ω ρ ή , ή , rozgrzanie; zwykle przen. pokrze
pienie, posilenie, pociecha i nadzieja, powód do 
radośt i, radość. 

θ α λό α ια , τά ,  (θάλλω) so. ιερά, pierwociity 1. 
pierwiastki owoców polnych, pierwociny żniw, 
ofiara żniwna. 

θ α λο α ιά ς , -ij, óóó;, podróż na okrężne, na świę
to żniw no i. dożynki. 

θ α μ ά ,  (άμα), gromadnie, często, prędko po sobie, 
nieprzerwanie. 

θ ο μ ά χ ις ,  przysł., często. Saepi/is. 
θαμβό.ίνω  ~  θαμβέω, ze zdumieniem patrzyć, 

podziwiać.
θ α μ β έω ,  aor. έθάμβηοα, ep. θάμβησα, 1) przech. 

przestraszyć, przerazie; zląd biern. bez przyp. i 
διά τινο;, być przerażonym przez co. 2) nprzch. 
zdumiewać sic, · słupiec, zadziwić się, wystraszyć 
się, bez przyp 1. τι, nad czem, na co, z powodu 
czego, ze zdumieniem na co patrzeć. 

θ ά μ β ο ς , τό , gen. θάμβεο;, (θάομαιι zadziwienie, 
podziw, zdumienie, osłupienie, przestrach. 

θ α μ ε ιύ ς ,  ά , όν, tylko ιν 1. mng., ep. także θ α -  
μ έ ε ς ,  οί, αί, dat. θαμέσι, acc. θαμέα;, częsty, gę
sty, ścisły, ściśnięty, w ściśniętych szeregach, 
gromadny.

θ α μ ίζω ,  impf. ep. θάμιζεν za έθάμ., często przyjść, 
odwiedzać, επί τινα, zaglądać do; być częstym, 
θαμίζων είσιν, idzie, jodzie często tam i sam; κο- 
μιζόμενο; θάμιζεν, często był pielęgnowany. 

θ α μ ινά ,  przysł. często, częstokroć. 
θ ά μ νο ς , e, i rj, gąszcz, gęstwina, krze, zarośla, 

zagajenie, gałęzie, krzewina, liście. 
θ α νάσιμος, ον, 1) zabójczy; θανάσιμον «νδρό; 

αίμα, kiew umierającego człowieka; θαν. γόο;, 
żal 7, powodu śmierci, lament po zmarłym; ήδη 
θανάσιμο;, blizki śmierci; θανάσιμα εϋωχεΐαθ-αι, 
zmarłemu stypę wyprawić; θανάσιμον βαίνε ιν, iść 
drogą śmierci; θηρία, zjadłe, jadowite. Przysł. 
θαναοίμω;, zabójczo, śmiertelnie. 

θ α να τά ω ,  desiderat. do θανεϊν, umrzeć pragnę, 
życzę sobie śm erci. Mori cupio. 

θ α να τηψ ά ρος , ον, zadający śmierć, zabijający, 
z b ó jczy . 

θα να τιά ω  — θανατάω.
θ α να τικ ό ς , -ij, όν, śmiertelny, zabójczy, gardłowy. 
θ α να τό ε ις ,  εσσα, εν, — θανάσιμο;, 
θ ά ν α το ς , ό, (θανεϊν) 1) śmierć, i to a) natural

na, którą zsyła μοίρα, ztąd też θανάτοο μοίρα 
zwana 1. θανάτοο τελεοτή. θανάτω i θάνατον θ ν ή -  
οκειν, uinr/ec śmiercią. W 1. mng. śmiercic, 1. 
śmierci gatunki 1. śmierć kilku. Przfcn. równy 

. śmierci, gorzki, przykry jak śmierć, z Inf., do znie

sienia. b) gwałtowna śmierć, którą Ker daje, za
bicie, zabójstwo, ścięcie, kara śmierci; zwykle w 
1. mng. o gwahownych wypadkach śmierci, mord; 
τινό;, śmierć czyja 1. przez kogo zadana; θανά
τοο δίκη, proces, sprawa gardłowa; θανάτοο κρί-, 
νειν, sądzić, wyrokować nad życiem 1. śmiercią, 
θάνατον θανάτω άνόσασα, podwójny mord spra
wiając; Ιπΐ θανάτω άγειν i άπαγε ιν, prowadzić 
na śmierć. Często toż do lwi θανάτω domyśleć 
się należy subjektu stosownego ze słowa; εδησε 
τήν επί θανάτω (sc. δέσιν), spętać na śmierć, a 
κεκοσμημένο; τήν επί θανάτω sc. κόσμησιν, wy
strojony na śmierć. 2) imię wlas., bóg śmierci,*· 
syn nocy, brat snn. 3) przyczyna śmierci, niebeai 
pieczeństwo śmierci, wyrzeczenie się grzechu. 

θ ’ανατούοια, τά , sc. ιερά, uroczystość, święto 
zmarłych. 

θανατοιρόρος, ον, —  θανατηφόρο;. 
θ ’ανατύω , f. med. θ-ανατώσομαι ze znacz, hiom , 

zabić, w-kazać na śmierć, kazać ściąć, τινά. Biern. 
οί θανατοόμενοι, ścięci, zabici. Tudzież przen. 
zabić, zgładzić; biern. odumrzeć dla, być wol
nym od czego. 

θ ανάτω αις, ή , zabicie, ścięcie, utrata życia. 
θανεϊν , cp. θανέειν, ρ. θνήσκω. 
θ ά ο μ α ι,  f. θήσομαι, i dor θάσομαι, aor. θήσα- 

σθαι, podziwiać, zdumiewać się; w ogóle, oglądać, 
przyglądać się.

θ ά π τω ,  aor. 1. έθαψα, ep. θάψα, pf. pass. 3 pl. 
ioń. τετάφαται, aor. 1. pass εθάφθην, part. θαφ
θεί;, aor. 2. ετάφην. Adj. verb. θαπτέον, pocho
wać cjalo t.j. w* Homerowym czasie spalić i ze
brane kości w z.ieini zagrzebać; ztąd έθάπτετο όπό 
χθονό;. pogrze' any, (pod ziemią) w ziemi do gro
bu złożony. Późniei, pogrzebać, pochować, złożyć 
do grobu, spuścić do grobu. 

θ ο ρ σ α λέο ς . późn. att. θ α ρ ρ α λ έο ς , a , ov, a) 
śmiały, zuchwały, odważny, mężny, pełen ufno
ści, wytrwały, nfny; tudzież, bezczelny: z dod. 1. 
opuszez. rfj γνώμη, w sercu, odważnego 1. ufnego- 
serca; τινι, ufny, zaufanie mający w kim, w czcin, 
πρό; τινα, lub z Inf. b) dodający odwagi, pokrze
piający; έν τώ θαρσαλέω είναι, być w bezpieczeń
stwie; τό θαρ^αλέον, na co odważyć się można, 
czźgo bez obawy podjąć się można. Przysł. θ α ρ -  
ρ α λέω ς, śmiele, odważnie. t 

θ α ρσ α λ ,εό της , ητο;, ή , i θ α ρ ρ α λ ε ο τη ς ,  nie- 
ustraszoność, odwaga, otucha. 

θ'αοοέω , aor. έθάρσησα, ep. θαρσησα, nowoatt. 
θο,δρέω , być odważnym, pełnym otuchy, do- 
brój myśli, ufności, zaufania, mieć otuchę, bcz- 
pieczyć się, hyć śmiałym, zuchwałym, nieustra
szonym, bezczelnym; nabrać odwagi, serca; być 
zagrzanym; imperat. θάρσει 1. θά^όει, odważnie! 
bądź dobrej myśli! uspokój się, nie frasuj się; 
inf. τό θαρσείν, ufność w siebie, zautauie, odwa
ga 1. imiesł. θ-αρρών, θαρσέων, θαρσήσα;, odważ
ny, śmiały, bez lęku, nieustraszony; τεθαρσηκώ;, 
rozśmielouy, zagrzany. Jako rzecz, τό θαρσοόν, 
ufnuść. Mowo łączy się też z acc. τί 1· τινα, 
względem czego, czem, w kim 1. w czem; uspo
koić się, po.ogać na kim, spodziewać się po kim, 
ufać komu, nie lękać się kogo 1. < zego: τινι, przez 
koso wcz.i-m być zachęconym, pokładać w czem 
ufność, polegać; tudzież περι τινο;, fczyć  z pe
wnością na co: ot) θαρσείν, nie lękać się o kogo, 
δπέρ τινο;, być spokojnym o co; 1. pod względem 
czego; τινό; ουνεκα, p ilegać zakładać nadzieję na 
czem; εκ τινο;, czerpać z czego otuchę; άπό τινο;,
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w skutek czego nabrać serca; έπί τι, z ufnością, 
na co spoglądać; έπί τινι, ufać w czćm i. w ćo, 
ale έπί πλεϊον, mieć więcćj ufności; ες τι, mieć 
w czćm otuebę 1. zaufanie; πρός τι, być śmiałym 
do czego. Tudzież z Inf., z ufnością wierzyć, że; 
odważyć się, pokusić się, targnąć się; 1. z δτι, 
być pełnym odwagi, ponieważ; 1. z Imiesł. κρα- 
τήσαντας,ufność swoją na tem zasadzać, że zwy
ciężą; Ιδόντας, wid okiem być zagrzanym 1. na 
widok: 1. z Genit. ab?., być zuchwałym przy czćm. 

θ ά ρσ η σ ις , ή , nabranie serca, odwaga, ufność. 
θ ά ρσ ο ς , τό, nowoatt. θ ά ρ ρ ο ς  i przestawi, θ ρ ά 

σος, τό , dobra myśl, otucha, odwaga, męztwo 
nieustrasznosć, śmiałość, ufność, pewność; tudzież, 
zuchwałość, bezczelność, bezwstydność, zapamię
tałość; tudzież, zarzut, kara za bezczelność, δπό 
θάρρους ]. θράσει, śmiele, odważnie; Cz. bez 
przypadku, cz. τινός i τινί, 1. περί τίνος 1. z Inf. 
ź dod. 1. opuszcz. τό. Tudzież to, co wznieca za
ufanie.

θαραοΰντω ς, pdźn. θα ρρούντω ς, przysł. do 
imiesł. czas terażn. θαρ>rew, odważnie, śmiele. 

θάρσυνος, ον, poet. ρ· θαρσαλέος. 
θαρσύνω , ioń. i staroatt. od Platona zacz. θ α ρ -  

ρύνω. Częstotl. impf. θαρσόνεσκε. 1) przech. 
ośmielić, odważnym uczynić, dodać odwagi, za
chęcić, zagrzać, τινά 1. ήτόρ τινι έν ιρρεαίν, τινί, 

czem. 2) nprzch., być dobrej myśli. 
θάσσον, nowatt. θ ά τςον , r. n. do θάσσων, p. 

ταχδς, przysł. prędzćj, żwawiej, chyżej, lżej, αν 
θάτταν — θάττον, skoro— niebawem 1. czćm prę
dzćj; ?να θάττον, aby tćm prędzej. 

θάσσω , ep. śegn. z θαάααω, tylko w praes. i impf.. 
siedzieć; έν τινι, na czem, έπί τινι, przy czem; τί, 
zajmować siedzenie, rozłożyć się. 

θ ά τερ ον , właść. θάτερον, r. n. do άτερος, gen. 
θατέροο, powstało przez zlanie się (krasis) z τό 
έτερον, τοδ έτέροο, jeden (lub drugi) z dwóch, je
dno z dwojga, lewy; δυοίν θάτερον, jedno z dwojga; 
często z nastp. ή  — ή  i t. p. tudzież δυοϊν θάτε
ρα, a θάτερον άπεργάζεσ6·αι, rzecz pogorszyć 1. 
zle zrobić; θάτερα, druga, odwrotna strona; έπί 
θάτερα, po przeciwnej, przeciwległej stronie, ές 
τά έπι θατερα, na przeciwną stronę. 

θ α ΰ μ α ,  ioń. θ ώ ϋ μ α  i θ ώ μ α , τό , 1) cudo, dzi
wo, obraz cudowny, dzieło cudowne, cudowny 1. 
zadziwiający widok; wszystko na oo z podziwem 
1· zdumieniem patrzy się; cz. bez przyp., cz. τι- 
νός, cueo czego, τινί, dla kogo 1. czego, 1. z Inf. 
n. ρ. ίδεϊν i ίδέαθαι, cudny widok, 1. ze zdan. 
zal. pytaj., μέγα θαύμα 1. οδ, οδόέ θαύμα, bardzo 
dziwnie 1. cudownie, nie dziwi. 2) podziwienie, 
zdumienie, podziw, zgroza, θαδμα έχειν I. θαδμα 
έχει τινά, zdumiewa kogo, podziwem zdjęty kto, 
L. mng. θαόματα, kuglarstwa, sztuki, figle ku- 
glarskie, skoki na linio.

θ α υμ ά ζω , f· θαομάσομαι, ep. σσ, ioń. θ ω υ μ ά -  
ξω i θ ω μαζω  podziwiać, dziwić się, z podzi
wem oglądać: ztąd też, wielkie mniemanie mieć 
o kim, wysoko cenić; szacunek, cześć swoją wy- 

.razic, chwalić; τινα 1. τ ι ,^podziwiać kogo i.co , b) 
τινός, dziwić się komu, τι τ,νος, co w kim, podzi
wiać 1. τινός z Imiesł. 1. Ze zdan. z δτι, Inf. 1. 
Acc. c. Inf. c) τινι, czcinu^dziwić się. d) ze zda
niom zaleźli om z οτι, ως, οπως, εί, δταν 1. z Acc. 
c. Inf., dziwić się, że. _ e) w" form. biern. z I -  
miesł. μή  παρών θαομαζεται, dziwi mnie, że, się 
nie jawi. 2) chciwym być widoku jakiego, pra
gnąć co wiedzieć, z nastp. εί 1. p y t  zal.

θ α υμα ινω  —  θαυμάζω, podziwiać, τι. 
θ α υ μ ά σ ιο ς , a , ον, i 2 zak., podziwionia godny, 

dziwny, θαομάσιον δαον, podziw zdejmuje, ile; 2) 
dziwaczny, osobliwy; przysł. θ α υ μ α σ ίω ς , dzi
wni o, osobliwie; ό θαυμάσιος podziwiany wielce, 
wielki bohater, ώ θαυμάσιε, iron. mój dziwaku, 
θαυμάσια έπαθον, dziwnie mi było na duszy. 

θ α υ μ α σ ιύ τη ς ,  ητος, ή , cudowność, zadziwienie. 
θ α ύ μ α  αιουργέω  —  θαυματουργέω. 
θ α υ μ α σ μ ό ς , ό, podziwianie. 
θ α υ μ α σ τή ς , ό, podziwiacz, wielbiciel. 
θ α υ μ α σ τικ ό ς , ή , όν, chętnie podziwiający. 
θ α υ μ α σ τό ς , ή , όν, podziwiany, dziwny, cudny, 

podziwienia godny; οόδέν θαυμαστόν z Inf. lub 
εί i t. p. nie ma powodu dziwić się 1. jeżeli; θαο- 
μαστόν δσον, bóg nie wie ile; θ·αομαστά όσα i 
θαυμαστά samo: dziwnie, osobliwie. Przysł.
θ α υ μ α σ τό ς ,  dziwnie, cudnie, niezwykle, nadzwy
czajnie.

θαυμα α τά ω , cudnie zrobić. Biern. być poczyta
nym za cudo. 

θ α υμ α το π ο ιέω ,  cuda robić, kuglarskie sztuki 
pokazywać, kuglarstwa stroić, praestigior. 

θ α ύ μ α το π ο ιία ,  ή , kuglarstwo. X. s. θαοματουρ- 
θαυμοτοπο ιιχός, ή , όν, kuglarski. [για, ή. 
θ α υ μ α το π ο ιό ς , ό, kuglarz; praestigiator. 
θ α ύ μ α τό ς ,  poet θαυμαστός. 
θ α υμ α το υρ γέω , τεθαοματουργημένα, kuglarstwa. 
θάψ ινος, η , ον, żółtawy; przen. blady. 
θ ά φ ο ς , ή ,  ziele 1. drzewo do farbowania na żółto. 
ΘΑΩ, karmić. Med. θήσθαι, doić, ssać; alo Α πόλ
λωνα θήσατο μήτηρ, karmiła. 

θ έ α ,  ή , ioń. θ έ η ,  ή , 1) oglądanie, przeglądanie 
się, widok, inspekcyą, przegląd wojsk; zwiady, 
bez przyp. i z Genit. τινός. ώς έπί θέαν τής 'Ελ
λάδος, pod pozorem obejrzenia Grecyi; έπί τή θ έα , 
na widok, ale επί θέα τινός też, aby by ł widzia
ny. 2) widok, widowisko; τής θέας, jakiż widok! 
Tudzież: widownia; al θέαι, igrzyska; spectaeula, 
αί μεγάλαι θέαι, lud i  magni· Tudzież: miejsce do 
przypatrywania się widowisku, θέαν κατανεΐμαι, 
miejsca honorowe wyznaczyć; θέαν έχειν έν θεά- 
τρω, mieć siedzenie (lożą) w teaTze. 

θ ε ά ,  ή ,  gen. θεάς. dat. pl. θεαΐς, ep. też θεής, 
"θέήσιν, r. ż. do θεός, bogini; często przymiotnie 
obok rzeczownika. Dual. ταΐν θεαϊν i μεγάλαιν 
θεαϊν, o Demetrze i Peizefonie. 

θ έα ινα , ή , bogini, dea.
θ έ α μ α , τό , widok, widowisko; τά επτά θεάματα, 

siedm cudów świata; zjawisko, rzecz godna widze
nia, z Genit. τινός 1. z Inf. ίδεϊν. Dor. θάμα, τό. 

θεάογχαι, f. — άσορ,αι, pf. τεθέαμα:, ep. θ ά ο -  
μ α :, ;co ρ.) i ioń. θ η έο μ α ι,  2 sg. praes. opt. 
θηοϊο, part. θηεόμενος, impf. 3 sg. έθηείτο 3 
pl. εθηεδντο, ep. θηεδντο — έθεώντο. Dpp. med. 
patrzeć, oglądać, przyglądać się, u.rzeć, dojrzeć, 
spostrzedz, dostrzudz; w znacz, wojsk, przeglądać, 
odbyć przegląd. Często połączone z tem pojęcie 
podziwu, ztąd też, podziwiać, z podziwięnfoin pa
trzeć, z dod. Imiesł. ίδόντες, cz. bez przyp., cz. 
z acc. τινά 1. τί, τά έαυτών κακά, własne nieszczę
ście; zwykle z dod. imiesł. 1. przym. widzieć 
kogo co c e  niącego, γυμνήν, nagą widzieć; tu 
dzież z dod. θομώ, w sercu 1. duchu, 1. έργω, 
w rzeczywistości, 1 z nastp. δτι, ώς 1. z pyt. za
leż. Aor. pass. έθεάθην, pf. pass. inf. τεθεάσθαι. 
Być na widowisku: oi θ  ε ώ μ ε ν o ι, w i 11 z o w i e; r o /. w a/ y ć. 

θ ε α τή ς , o, io.i. θ ε η τ ή ς  i ep. θ η η τ ή ρ ,  ή ρος, 
ł>, oglądający, widz, spostrzegacz, dostrzegacz,



badacz, znawca. Zwł. spektator, widz w teatrze, 
słuchacz, τινός. Spectator. 

θ ε α τ ό ς ,  -ή, όν, do widzenia, podziwiania·, godny 
widzenia, poszanowania godny, τινί, dla kogo. Dor. 
θ α τμ ό ς ,  3 z. c. patrz. 

θ εα τρ ίζω ,  przedstawić na scenie, wystawić na 
widok publiczny. N. T. 

θ εα τρ ικ ό ς , ή ,  όν, stósowny do teatru 1. dla tea
tru, teatralny; pompatyczny, z partesu stąpający. 

θ εα τρ ο ε ιδ ή ς , ές, postaci teatru, teatrowy. 
θ εα τρ ο χ ρ α τία , -η, panowanie w teatrze (widzów 

sądzących o sztuce.)
'Ιάα,τρον, τό, ioń. Ο έητρον, τό, 1) teatr, wido
wnia, scena, deski teatralne; a metonym. spekta- 
torowie, publiczność w teatrze; tudzież, widowi
sko, zwł. w Rzymie, pantomimiczne. Tudzież, te
atr, jako miejśce zgromadzenia ludowego. 

łbs a το o r. ώ / η  ς , ó, dzierżawca teatru. θ·εατρό>- 
ν^ς  t. s. _ '

ϋ εε ιό ω , ep. za θειόω , 1) czynn. siarkować, 
siarką wykadzić i oczyścić. 2) Med. oczyścić 
sobie co siarką, wykadzić.-saffitu sulphuris exgio. 

θ·έειον. τό, ρ. θειον. &έ·η, ρ. θέα. θ·έειος  i ϋ·ε- 
•ηίος, ρ. θείος, θ ’ϊη τ ή ς ,  ρ. θεατής.

ιόλος, ό, kapłan. 
ό)·εήλα.τος, ον, pędzony' od boga; βοδς, (do ołta
rza jako ofiara) 2) zesłany od boga, przeznaczony, 
nakazany', objawiony. 3) wzniesiony dla boga, 
Ιδραι 

■θέημα, ρ. θέαμα.
ϋ·ειάζω, ubóstwić, bogiem zrobić, czcić jak boga. 

2) natchnąć, w boskiein natchnieniu prorokować. 
9·ειασμός, o, natchnienie, proroctwo; zabobon, 
αγαν θειααμφ προσχείμενος, być oddanym pro
rokom, wiara w fałszywe natchnienia i objawie
nia· religiones.

Ά ε ικ ελο ς  =  θεοείκελος.
!Ι·ειλόπ:<ϊον, τό , miejsce na promienie słońca wy
stawione, plac do suszenia, suszarnia, dział w 
winnicy, gdzie winogrona suszono na żerdziach 1. 
tyczkach, aby potem z nich przygotować tak zwa
ne vinum passim  (rodzenkowc wino). 

θείνω , poet. (spokr. z κτείνο» i θάνω) bić, siec, 
razić, smagać; ztąd też ranić, τινά i to τινί.
czem. Biern. θεινομένοο πρός οοδεϊ, powalony na 
ziemię. Aor. έθενον, θενείν, θενών.

{b*tov, τό , ep. — θέειον, θήίον, siarka, zaduch
siarczany.

ϋ'εΐος, « , ον, boski 1) do boga należący, pocho
dzący od boga, od boga zesłany; ztąd też, cudo
wny, nadnaturalny, θείω πορί, w'śród grzmotu
i błysku, w śród ognia z nieba. R. n. w 1. poj. 
jako przysł. i to w stp. w. θειότερον τοδ οίκότος, 
więcej boskiego wpływu dowOdzący, niż spodzie
wać się było można, w stp, najw. έν τοίσι θ ε ι-  
ότατον γενεσθαι t. ,j. jako boskie zesłanie. 2) bo
gu poświęcony, święty', y.ópoę, άγων, ale θείος 
αγών też: zgromadzenie bogów. 3) boski, do bo
gów' podobny, świetny, piękny, wyborny, nie 
tylko o ludziach, n. p. o śpiewaku, i ironicznie: 
ώ θειότατε, boski człowieku! ale i o rzeczach, 
o wybornem winie. Rzecz, το θειον, a) boskość, 
boska istota, bóstwo, b) wpływ boski, znak, pro
gnostyk, wyrok bogów, wyrocznia, dar proroko
wania. c) zwyczaj boski, zwyczaj bogów. 2) τά 
θεία, a) rzeczy boskie, dzieła, sprawy boskie, ?
tajemnice bóstwra. b) religijność, świętość, wiara, 
cześć dla bogów. Przysł. θ·είως, stp. w. θεω τέ- 
ρως, bosko, z boskiego zesłania 1. zrządzenia, nie

;;3 6 θ εα τό ς

zwykle, cudownie, boskim wpływem.
Ib ε ιος, 6 , stryj 1. wuj, (ojca 1. matki brat). 
rbctóτ-ης, ητος, ή , boskość, boska natnra, boska 

piękność 1. majestat boski. 2) ufność w bogach. 
iΊ'ειόω ρ. θεειόω.
θ·ειόω, (θείος) bogu poświęcić. — θ'είωαις, ή , 
ubóstwienie.

θ·εϊγεα ίμυθ ·ος, ον, słowami czarujący; urzekający. 
θ·έλγ·ητρον, τ ό , oczarowanie, urzekanie, urok, 

uśmierzenie, powab, lllecebrae. 
θ έλ γω ,  3 plur. aor. 1. pass. εθελχθεν ep. za. 

— θησαν, właść. głaskać, głaskaniem podbić, 
ogłaskać; ztąd, oczarować, odurzyć, uśpić (czara- 

■ mi), όσσε φαεινά, jasny, bystry wzrok pomięszać 
1. obłąkać; wzrok odjąć, olśnić, zaćmie, lub cza
rami przedzierzgnąć w co, zamienić, τί i τινά. 
2) przen. o duszy, pozbawić kogo sił dueba, 
władz duszy, zbałamucić, zmamić, olśnić, zdurzyć, 
obłąkać, rozum zakłócić, pomięszać zmysły, uwieść, 
τινά 1 νόον, odebrać rozum i. przytomność; θι>- 
μόν, odjąć serce 1. odwagę, τινί, czem; in bonam 
partem: zająć, zachwycić, τινά τινι, kogo czem, 
νόημα, zmiękczyć, wzruszyć serce; z Inf. natchnąć, 
zapalić do czego. 

θ·ελ.εμύς, όν, dobrowolny, sam z siebie (od θέλω), 
według inny'ch od θάλλω, ożywiający', użyźniający. 

θ'έλεος, ον. dobrowolny, θέλημα, τό, wola. T. s. 
θελήμη, ή, i θέληαις, ή, wola, prośba, chęć, 
upodobanie.

■Οελκτήρ, ήρος, ó, uśmierzający, kojący. 
θ ελ χ τ ^ ρ ιο ς , ον, czarujący, czarodziejski. 
θ·ελχτν;ριον, τό, i ϋ·έλ.χτρον, τό , a) czary, έπί 
τινι, na kog-o czar, urok, rozkosz, ponęta: leki, ulga. 

tbi λ χτω ρ. ορος, ó, =z θελχτήριος. 
θ'άλ.ςις, -η, oczarowanie, czary.
■θ·ελξίφρων, ον, i θ·ελ.§:νοος, ον, odbierający 

rozum; pętający, czarujący serce, 
ifbi/υμνον, τό , zwyld. w l. mng. pierwiastki 

(rzeczy).
ϋ'έλω  ρ. Ιθέλω.
θ ά μα , τό, zdanie, temat; złożone u wekslarza pie
niądze. Ztąd θεματίζω, podać temat. 

i ίέμεθ·λ.ον, τό , tylko w l. mng. podstawa, głąb, 
toń; όφθάλμοιο θέμεθ·λα, jam a oka, στομάχοιο 
θέμεθλα, gardziel, krtań. 

θ·εμεΐλιον, τό, t. s. Też tylko w l. mng., προβάλ- 
λεσθα'., πηγνόναι, τιθΊναι, położyć i. założyć 
fundamenta.  ̂^

θ ’έμειλ,ον, τό , t. c. porzedz. I .  s. θεμελιον, το. 
θ·έμέλ.ιος, ó, zwykle w l. mng. wlaść. przymiotn. 

λίθοι, kamienie węgielne, fundament; έκ. θεμελίων, 
z gruntu, do szczętu, ze szczętem, z korzeniem. 

ϋ·εμε/ιόο>, położyć grunt, założyć; przen. umoco
wać. Fundo.

θεμελ.ίω οις, -ij, założenie węgielnego kamienia 
czyli fundamentu; założenie. 

ίΙέμεν. θέμεναι ρ. τίθημι.
ϋ-εμερώ πις, ίδος, ή, czcigodnej twarzy, poważny. 
ϋ·εμίξω , sądzić, — θεμιστεόω, hamować, θεμισ- 

σαμένονς δργάς.
θεμ ίπλ.εχτος, ον, splatany z prawa, uczciwie 
zarobiony.

θ έμ ις ,  ep. gen. θέμιστος, att. θέμιοος, ioń. θέμιος, 
acc. θέμιν, att. i dor. θεμιτός, (τίθημι), 1) zwy
czajem i obyczajem nstalone, uświęcone; ztąd, 
słuszność, należytość. a) porządek, zwyczaj, pra
wo, zwl. boskie, jak łac. fas, podczas gdy δίχη 
ludzkie prawo znaczy; θέμις (έστί), słuszna, należy 
się, wolno; z tlen. Dat. 1. luf., przy czem θέμις

— θ·άμις



θ εμ ία χ ο π ο ς    θ εό ς 337
sa  nieodmienny w yra/ się uważa. i)) w połącze
niu z άγορή o miejscu: miejsce sądu, sąd. 2) w 
1. mng. θέμιστες, ustawy, uchwały, prawa, zakon, 
przywileje; podatek, danina, należność, zwykłe 
dary, Διός, wyroki Zeusa, wyrocznia, κρίνειν θ έ -  
μιστας σκολιάς, nagiąć prawo, fałszywe wyroki 
dawać. 2) uosob. Themis, córka Dranosa i Gei, uoso
biona sprawiedliwość i  opatrzność. 

θ εμ ία χο π ο ς , ον, patrzący na prawo. 
θ εμ ιο χ ρ έα ν ,  οντος, δ, sprawiedliwie rządzący. 
θ εμ ιβ τε ία ,  »), proroctwo, wyrocznia. 
θεμ '.ατείος, « , ον, prawy, prawny, sprawiedliwy. 
θεμ ιοτεόω , 1) sądzić, τινά, kogo; τινός, być pra

wodawczym sędzią czyim; ztąd, panować, władać, 
mieć władzę i moc; όργια, sposobem, jakim prawo 
przepisuje, obchodzić je. 2) dawać wyrocznie, 
dawać rady. 

θ εμ ίσ τ ιο ς , !>, prawa opiekun. 
θ εμ ιβ τοπ όλος, ον, prawem władający. 
θ εμ ισ τύ ς , ρ. θεμιτός.^ 
θ εμ ιτεό ω , ρ. θεμιστεόω.
θ εμ ιτό ς , rp όν, według starego zwyczaju, pra

wy, prawny, słuszny, dozwolony, prawnie dozwo
lony, τινί i z Inf. Zwykle z negacyą. 

θεμόω , postanowić, zmusić, zniewolić, τί z Inf. 
~^θ~εν, nierozdzielna partyk. przyczepiająca się do 

wyrazu, a) do rzeczown., aby kierunek czyli ruch 
zkąd, od miejsca jakiego oznaczyć. Czasem έν. 
łub άπο dodaje się. b) do przysłówk., jak άνωθεν 
wtemże znaczeniu; tu  v często odrzuca się. c) 
w έμεθεν, σεθεν, έθεν uważać należy to θ εν  za 
starą końcówkę Genit., a może wszędzie to za 
Genit. stary poczytać wypada. 

θ έν α ρ , αρος τύ , (θείνω) dłoń; βωμοΤο θέναρ, 
wyżłobienie w górnćj płaszczyźnie ołtarza, do któ
rego wkładano ofiary; άλός, grunt, dno morza. Vola. 

θ έο , za Heco, θοδ, ρ. τ ιθη μ ι. 
θεοβν ,ίβ ε ,ο ., ■}], obłąkanie rozumu. 
θεοβλα,βέω , 1) bluźnić przeciw bogom. 2) być 

obłąkanym. 
θεοβλα ,βής, ές, obłąkany. 
θεογεννής, ές , boskiego rodu. 
θ εο γο ν ία , r ,  joń. — irj, ή , pochodzenie i ród

bogów, dzieje bogów, jak je Herodot\w poemacie
tegoż nazwiska opisał. Λ«Λ

θεύγονος, ον, boskiego rodu. 
θ εο δ ίδ α χ το ς , ον, od boga nauczony. 
Ν εόδμητος, ον, i 3. zak. poet., od boga zbudo

wany 1. założony, o Troi; tudzież: dla. bogów 
wzniesiony. 

θ εοδοσ ία , ή ,  datek bogom. 
θ εύδο το ς , ον, od boga dany.
θ εο ε ιδ ή ς , ές, do boga podobny, boski.
θ εο ε ίχ ε /ο ς , ον, t. c. poprzedz. 
θ ε ο ε χ θ ία  J. θ ε ο ε χ θ ρ ία , rj, obmierzłość bogom. 
θ ε ύ δ ε ν ,  przysł., od bogów, od Zeusa; także — 

θεοίς. Dwinitus. 
θ εό θ ρ επ το ς , ον, od bogów wychowany. 
θεοίνια , τά , uroczystość boga wina w Atenach. 
θεοχλοτεο), bogów błagać, modlić się do bogów, 

τινά i ταότα, oto. Biern. być wysłuchanym od 
boga.

θεόχλο τος, ον, boga o wysłuchanie próśb błaga
jący; wysłuchany od boga. 

θ εό χρ α ντο ς , ον, dokonany przez boga. 
θ ε ύ /r jπτος, ον, natchniony; zabobonny. 
θ εο λ η φ ία , rj, boskie natchnienie. 
θεολογεΐον, τό , ta część sceny attyckiej, na której 

bogowie występowali.

Słownik grecki.

θ εολογέω , mówić o bogu i boskich rzeczach, ba
dać sprawy boskie, περί τίνος, τά θεολογούμενα, 
badania co do istoty boga i spraw boskich. 

θ εο λο γ ία , ή ,  badania, boga i boskich rzeczy do
tyczące.

θεολ.ογικός , rp ov, dotyczący wiadomości o bo
gu i boskich spTawach. 

θ εο λό γο ς , 6, mówiący i nauczający o bogu i bos
kich rzeczach; teolog. 

θ εο μ α νή ς , ές, szalejący za przyczyną bogów, sza
lony; przez bogów zrządzony; στύγος, szalony, za
ciekły gniew bogów. 

θεό μ α ντις , o, natchniony przez boga wieszczek 
1. prorok. 

θ ε ο μ α /έ ω ,  z bogiem walczyć. 
θ εο μ α χ ία ,  rj, walka bogów między sobą. 
■θεομάχος, ον, walczący z bogami. 
θ εομήσ τω ρ , ορος, o boski doradzca. 
θ εο μ ισ ή ς , ές, znienawidzony bogom. 
θ εόμορος, ον, przeznaczony od boga; dor. θεό

μορος.
θεόμορψ ος, ον, boskiej postaci. 
θεομοατ^ς, ές, znienawidzony bogom. 
θ εό π εμ π το ς , ον, zesłany od boga. 
θεόπνευστος, ον, od boga natchniony. 
θεοπο ιέω , bogiem zrobić, ubóstwić. 
θεοποί-ητος, ον, od boga zrobiony, boski. 
θεοπο ιός, όν, wizerunki bogów robiący. 
θεοπολ.έω  i θ εη π ο λέω , być kapłanem. 
Θ εόπομπος, t. c. θεόπεμπτος. 
θ εο π ό νη το ς , ον, przez boga sprawiony. 
θ εο π ρ έπ εια , ·}], boska godność i wspaniałość, 
θ εο π ρ επ ή ς , ές , stósowny dla boga, godny boga, 

■«'spaniały·, cudowny'. 
θεοπροπέο), ep. prorokować, wieszczyć. 
θ εο π ρ ο π ία , rj, ioń. — trj, rj, i θεοπρόπιον, τό, 

proroctwo, wyrok boski, wyrocznia, έκ θεοπροπίοο, 
według wyroku boskiego t. s. κατά τ'ο θεοπρ. 

θ εο π ρ ό π ο ς , ον, 1) tłumaczący znak, wieszczący.
2) rzecz, ό θ ., wieszczek, prorok, b) badający wy
rocznią.

θ εόπτοστός, ον, znienawidzony od boga. 
θεόπορος, ον, przez boga rozniecony 1. zapa
lony.

θ έο ρτο ς , ον, od boga pochodzący. 
θ εό ς , ó, rj, ep. gen. i dat. plur. θεόφιν, (θεοί, 
θεών, θεοίς u poetów nierzadko jednozgłoskowo, 
a  θεοΐσιν raz u Homera dwuzgłoskowo się czyta.)
1) przym. boski, stp. w. θόραι θ·εώτεραι, więcćj 
przez bogów używane. 2) rzecz, bóg, bogini, a) jeden, 
pojedyńczy, szczególny bóg, δ θεός i ή  θεός, o 
rozmaitych bogach i boginiach; ή  νερτέρα, αφα
νής, Persefone, τώ θεώ, Demeter i Persefone; 
ot δώδεκα θεοί, najwyżsi bogowie (dwunastu) 
Greków, Ezymian i Egipcyan. ή  θεός niekiedy 
t.c .posągi.św iątynia bogini.Nadto bohaterówi bo
haterki, rodzinne bóstwa, wreszcie wszystko, co 
w swoim rodzaju wielkie i potężne, zwano θεός 
(θεά), n. p. zarazę. Często, 1. mng. stoi, choć mo
wa tylko o jednym bogu. 2) boska istota, bós
two, w Sing. i Pinr. σδν (τώ) θεώ , ξδν τοϊς θ ε -  
οΐς, z bogiem, za boską pomocą, gdy bóg zecbce; 
σ'ον θεώ εϊρήόεται, bóg słowa spełni; podobn. 
ήν ό θεός θέλ-jj, ήν οι θεοί θ'έλωσι, βούλωνται, 
jeżeli taka wola Boża; όπέρ θεόν, wbrew woli 
boga; μή  θεών μέτα, nio bez zrządzenia boskie
go; μετά τοός θεούς, . po bogu; θεών έπί σοντο- 
γίαις, w skutek pomyślnych wyroków bożych; 
εκ θεόφιν, wolą bogów: θεοίς, według woli bo-
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gów, "bogom gwoli; τοϊς θεοίς τιμωρεΐσθαι, "bogom 
dać zadosyćuczynienie; τά τών θεών, boskie 
zrządzenie, los, alo i, prawo boskie, ofiara, służ
ba boża, τά έν. i πρός θεών, dary boże, wola bo
ża, τά παρά τών θεών, boskie znaki, τά πρός, 
τά περί τους θεούς, cześć bogów, religijne obrząd
ki, w ogóle; to, co bogów dotyczy, jako przysię
ga: θεός ΐστω, bóg świadkiem, πρός (τών) θεών, 
1. Όλυμπίων πάντων 1. ώ πρός θεών, na bogów, 
na imię boga (ów); dla boga; ίώ, ω θεοί, νή, μά 
(τούς) θεούς, tudzież z dod. πάντας, bogowie! na 
bogów wszystkich! 

θεόσδοτος, ον, poet. =  θεόδοτος, od boga dany. 
θ εο σ έβεια , ή, cześć bogom oddawana, bogoliojność. 
θ εο σ εβ ή ς , ές, boga czczący, bogobojny, pobożny. 

Przysl. θεοσεβω ς, bogobojnie. 
θ εό σ επ το ς , ον, części godny jak bóg. 
θεοαέπτω ρ, ορος, 6, —  θεοσεβής. 
θ εο σ εχ θ ρ ία , ή , nieprzyjaźń 1. pogard* bogów. 
θεόασυτος, ον, —  θέορτος. 
θ εο α τυγή ς , ές, 1) bogom znienawidzony. 2) nie

nawidzący bogów. 
θεοστάγ-ητος, ον, t. c. poprzedzaj. [Zeus.
θ εό τα υρ ο ς , ó, bogobyk, w byka przedzierzgniony 
θ εό τη ς ,  i jτος, ή ,  bóstwo, ditinum numen. 
θεοτίμ ·ητος, ον, części godny jak bóg. 2) od bo
gów czczony, uszanowany t. j. zwycięztwem za
szczycony.

θ εό τρ εα το ς , ον, od bora nawrócony, przemienio
ny; θεότρεπτα, zmiana szczęścia. 

θ εο υ δ ή ς , ές, (θεοδεής od δείδω) bogobojny, po
bożny, sprawiedliwy, uczciwy, pius. 

θ ε ο γ  άνια, τά , uroczystość w Delfach wiosenna; 
obchodzona na cześć znów jawiącego się boga. 
("W uroczystość tę ludowi wszelkie wizerunki bóstw 
pokazywano). 

θ εό γα ν το ς , ον, pokazany, objawiony od boga. 
θ ε ο γ ιλ ή ς , ές, bogu miły; bardzo szczęśliwy; bar

dzo piękny. Przysl.— λώ ς  (έχειν), być pobożnym. 
θ εά γιν , ρ. θεός.
θ εο γο ρέω , nosić boga w sobie. Biern. być unie

sionym 1. natchnionym od boga. 
θεογόρ-ησις, ή , natchnienie, zapał. T. s. θεοφο- 

ρία, ή.
θεογύρ-ητος, ον, zachwycony, natchniony od bo

ga, duchem boskim owiany. 2) noszący boga 
(w sobie). X. s. θεοφόρος, ον. 

θ εό γο ρ ο ς , ον, zesłany od boga, δύαι. 
θ εόγρω ν, ονος, boskiej myśli, κούρος, boski. 
θεόω , ubóstwić; i 2) — θειόω. 
θερά π α ινα , ή , służąca, dziewka; ancilla. T. s. 
θερα π α ιν ίς , ιδος, ή ,  i Ο εραπαινϊδιον, τό. 
θ ερ α π ε ία ,  ioń. — frijćij, ή ,  1) służenie, służba, 

posługa; przysługa, usłużność, gorliwość w służ
bie, uprzejmość, uważność, baczność, okazywanie 
szacunku, składanie uszanowania, cześć, szacunek, 
poważanie, powolne służby; schlebianie, pochlob- 
stw-o; έν πολλή θεραπεία έχειν τινά, bardzo uprzej
mie obchodzić się z kim. Szczeg. z dodan. lub 
opuszcz. τών θεών, cześć, czczenie, uszanowanie 
bogów. 2) chodzenie koło czego, staranie się o 
co, wyświadczona przysługa, obchodzenie się 
z czem, traktowanie, pielęgnowanie, obcowanie, 
τινός, πρός τι, staranie o co. Szczeg. a) pielęgno
wanie, leczenie chorego, b) z dod. lub bez περί 
τό σώμα, pielęgnowanie, strojenie ciała, strój. 11) 
zbiorowo: służba, słudzy, dworzanie, orszak; ιπ
πική, poczet jezdnych.

θ ερ ά π ευ μ α , τό, usługa, przysługa, pielęgnowanie 
ciała; leczenie; okazywanie części. 

θ ερ α π ευ τή ς , ó, i — ήρ, ήρος, sługa, lokaj; 
orszak; pielęgnujący, stróż, pilnujący czego 
τίνος.

θ ερ α π ευ τικ ό ς ,  ή , όν, posługujący, pielęgnujący, 
ή  θεραπευτική, pielęgnowanie; leczenie. Tudzież: 
pielęgnowania potrzebujący. 2) skłonny do służby 
1. posłuszeństwa, służbisty; przen, powolny* 
uprzejmy, uniżony. Przysł. pokornie. 

θ ερ α π εύω ,  z Adj. Terb. θεραπεοτέον. 1) być słu
gą, służalcem; służyć, usługiwać, τινά, komu; przy
sługiwać się komu, uprzejmie 1. życzliwie obcho
dzić się, być uprzejmym dla, powolne służby za
lecać komu, być uważnym, względy okazywać* 
szanować, cenić, czcić, być pomocnym 1. powol
nym, być oddanym komu 1. wylanym dla kogo, 
trzymać z kim, chcieć zjednać sobie kogo, przy
podobać się komu, schlebiać komu, zjednać sobie 
kogo, τινί, czem, nagrodzić, przekupić; bez wzgl. 
τό θεραπεδον, o względy 1. łaskę ubiegający się 
ród ludzki. Szczeg. a) czcić bogów, b) komu 
(τινά) uszanowanie składać, zalecać się do kogor 
τάς θύρας, właść. usługiwać drzwiom czyjiin, t. 
j. przybyć celem złożenia uszanowania. 2) troskę 
zwrócić 1. łożyć na co staranie, starać się, dbać 
o 1. na co, starannie zezem obchodzić się, pielę
gnować, leczyć; wspierać co, oszczędzać·, przygo
tować, wyćwiczyć, włożyć 1. wdróżyć w co, pa
miętać o czem, zważać na co, naglić, ubiegać 
się za czem, służyć jakiej rzeczy, hołdować, po
błażać. Cz. bez przyp. I  θεραπεύων, stróż, cz. 
τινά, τί, n. ρ. τήν γήν, ziemię uprawiać, τήν 
του πατρός συμφοράν, pielęgnowaniem w nie
szczęściu ulgę przynieść, pielęgnować ojca w nie
doli; τους ί πέρ εχθρών καιρούς, dostarczać zrę
cznych pór 1. zręczności nieprzyjaciołom, 1. z οτι., 
δπως, z Inf. z dod. 1. bez τό, i z Acc. c. Inf. 
τους ναούς, pełnić służbę w świątyni; πονοΰντα 
μέρη τής νεώς, naprawić; δποψίαν, starać się 
odwrócić podejrzenie. Biern. θεραπεύεσθαι εις τι* 
być wychowanym, wkładanym w co, είς αρετήν, 
w cnotę.

θ ερ α π ίς , ίδος, ή, służebną, służebnica. 
θ ερ ά π ν ij, ή ,  1) służąca, dziewka, θεράπαινα. 2) 

pobyt, mieszkfnie. 
θεραπόντιον, τό, zdrobn. θ ε ρ ά π ω ν , z pogardą. 
θ ερ α π ο ντίς , ίδος, ή, dotyczący dziewki, sługi. 
θ εράπω ν, οντος, o, sługa; u Iłom. towarzysz, 
giermok; woźnica. W ogóle: sługa domowy, (wol
ny), sługa Zeusa, muz, itp., wielbiciel, zwo
lennik. P r z y m i o t u ,  οικος  ̂ θ ., gościnny, usłużny. 

θ έρ α ψ ,  απος, ό, =  θεράπων.
θ ε ρ ε ία , ή ,  ioń. — εΐ·η, sc·. ώρα, letnia pora, 

lato; θερείης, latem. Także w 1. mng. 
θ έρ ε ιο ς , a , ov, letni, latowy. 
θέρετρον , τό , letnie mieszkanie. 
θ ερ ίζω ,  poet. synk. Ορίζω, dor. θερίδδω , 1) 

przech. letnie siewy żąć, żniwować; przen- skosić, 
zżynać, urżnąć, uciąć, zniszczyć, wytępić, τί, za
bić, zgładzić. 2) la to  przepędzić. Tudzież: wziąść 
zapłatę 1. nagrodę. 

θερινός, ή , όν, —  θέρειος, δυσμή, zachód czyli 
miejsce zac odu słońca latem. 

θερισμός, ó, żęcie, koszenie, żaiwowanie; żniwo, 
pole żniwne.

θ ερ ια τή ρ ,  ήρος, i θ ερ ισ τή ς , ó, kosiarz, żniwiarz. 
θεριατήριος, a , ον, żniwny; τό θεριστήριον sc. 

δργανον, kosa, sierp.
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θ ερ ισ τιχό ς , ή , όν, —  θεριστήριος, τά θ ., żniwo. 
θέριστρον, τό, i θεριατρ ιον, szata letnia, lekka 

chustka na głowę, na wzór zasłony. 
θ ερ ϊτρ οπο ι τροπαί. nawrót słońca latem. 
θ ερμα ίνω , grzać, ogrzać, rozgrzać, spalić, ożgnąć, 

ożegać, τι. Biern. ogrzać się, ocieplić się, rozpa
lić się, Bez przyp. i 7, Imiesł. czem rozgrzać się, 
"bawić się, cieszyć się, τινί, czem. 

θ έρμ α νσ ις , ij, rozgrzanie. θ ερ μ α ν τιχ ό ς , ή ,  όν, 
ozgrzewający. θ ερ μ α ντό ς , ή , όν, ogrzewalny, 
rozgrzewalny. 

θ έρ μ α σ ία , η , gorąco, żar. θ έ ρ μ α σ μ α , τό , roz
grzewanie, kataplazm. 

θ ερ μ α α τρ ίς , ίδος, ή, cęgi, kleszcze do ognia; 
rodzaj tańca. Ztąd θερμαστρίζω 1. θερμαυστρίζω, 
wykonać taniec θερμαστρίς, w którym na kształt 
kleszczów nogi krzyżowano.

gorąco, ciepło, w 1. mng. gorączka; 
at θερμαι, łazienki ciepłe. 

θ ερ μ ή γο ρ έω , gniewnie, namiętnie mówić. 
θ ερ μ η μ ερ ία ι, αί, cieple dni letnie. 
θέρμ ινος, łubinowy, słonecznika strączastego. 
θερμόβοολ.ος, ον, gorąco kąpany. 
θ ερ μ ο ερ γό ς ,  ρ. θερμουργός. 
t ϊερμολοοα ια , rj, kąpanie w ciepłej wodzie. Pod. 

θερμολουτία, ή , a θερμολουτρέω i θερμολουτέω, 
kąpać w ciepłej wodzie. 

θ ερ μ ο μ ιγή ς , ές, z ciepłem zmięszany. 
θερμόνοος, 2. gwałtowny, zapalony, ognisty. 
θερμοπώ λιον, τό, traktyer (gorących napojów). 
ΐζερμος, o, łubin, słonecznik strączasty. 
θ ερ μ ό ς , rj, όν, ciepły, gorący, ukropny, wrzą- 

cYi węgiel rozpalony; przen. o łzach, krwi. 
Dalej: a) gorąco kąpany, namiętny, zapalczywy7, 
zuchwały, zapalony; dogrzewający, dopiekający, 
θερμήν k i  ψυχροϊσι καρδίαν εχειν, gorące mieć 
serce, gdzie zimnej krwi trzeha. b) mocny, silny, 
twardy, szorstki: το θερμόν, gorąco, a sc. δδωρ, 
ciepła woda, gorący napój, τά θερμά, cieplice: 
a ίχνη, ciepłe ślady t. j. świeże. 

θ ερ μ ό τη ς , -η, ciepło, gorąco, ρ. θερμασία. 
θ ερ μ ο τρ α γέω , ciepłe potrawy 1. łubin jeść. 
θ ερμ οορ γος , όν, gorący, śmiały, nieroważnie i.

zuchwale działający. 
θερμ όω  —  θερμαίνω.
θ έρ μ ω , 1) Czynn. grzać, ogrzać, rozgrzać, wa

rzyć. 2| biern. θέρμομαι, impf. ep. θέρμετο, roz
grzać się, zagotować się, wrzeć. 

θερμω λ.η , rj, gorączka; febra gorączkowa. 
θ έρ ο ς , τό , gen. dor. i ep. θέρευς za θέρους, dai. 

θέρεϊ, właść. ciepło; szczeg. 1 ) ciepła, gorąca po
ra  roku, lato, (τοό) θέρευς, εν ίτφ) θέρει, θέρους 
ωρά, latem, letnią porą; το θέρος τοότο, w tem 
lecie; περιοντι τώ θέρει, w pozostałej części lata 
t. j. w końcu lata. w znacz, wojsk., czas do wy
praw w ojennych; ztąd άμα ήρι toó επιγιγν.ομένοο 
θέρους, wiosną następnego półrocza letniego. 2) 
żniwo, a przen. δρακοντος, siew. 

θ έρω , f. θέρσω, grzać, ogrzać, rozgrzać. Zwykle 
Med. θερομαι, θεροομαι, aor. έθέρην, conj. θερέω, 
ogrzać się, rozgrzać się; spalić się, τινί i τινός. 

θ έ ς ,  ρ. τίθημι.
θ ’εσις, rj, ustawienie, umieszczenie, ετιέιον, porzą

dek, szyk, ład; nadanie, νόμων, złożenie'(broni), 
opp. άναίρεοις, wydawanie, ustanowienie, αγώνων.
2) danie w zastawie, zastaw, ίππου. 3) przyspo
sobienie na syna, r.dopcya. 4) położenie, stano
wisko, τινός, miejsca. 5) zdanie, temat, teza. 6) 
spadek rytmu.

θ έ σ χ ε /ο ς , ον, poet. właść. podobny do bogów— 
θεοείκελος, ale tylko o rzeczach; przen. boski, 
nadnaturalny, cudowny. Przysl. θέσν.ελον, dziwnie. 

θ έσ μ ιο ς , ta , tov, i 2. zak. dor. τέθμιος, prawny, 
prawem przepisany, przekazany ( zwyczajem), 
θέσμιόν (Ιοτι), słusznie; τά θέσμια, ustawy, uchwa
ły, zwyczaje; co bogom należy się według zwy
czaju przekazanego. 

θ ε σ μ ο θ ε τέ ω ,  być tesmotetą; dać prawo. 
θ ε σ μ ο θ έ τη ς , 6, prawodawca. W  Atenach tesmo- 

tetami są ostatni Archontowie w liczbie 6, będą
cy przewodnikami w sądach kryminalnych i in
nych; w ogóle dozór mieli nad prawami. 

θ εσμοποιέω , prawa rubić, dać. 
θεσ]ΐός , ó, dor. τεθμός, (piet., też τά θεσμά), 

ustawa, prawo; zwyczaj, obyczaj, rozporządzenie, 
przepis, rozkaz; θ. πυρός, przepisany porządek 1. 
następstwo znaków ognistych. Tudzież: nuta, rne- 
lodya, śpiew. 

θεσμοφ όρια , τά , Tesmoforye, starodawne świę
to, które kobiety w Atenach na cześć Demetcry 
θεσμοφόρος obchodziły od 9 do 13 miesiąca Pya- 
nepsion. Drugi dzień νηστεία poświęcony był 
surowemu postowi. Mężczyźni nie mieli przystępu. 

θεσμοφοριάζω , obchodzić Tesmoforye. 
θεσμοφόριαν, τό , świątynia Demetcry. p. nastp. 
θεσ μοφ όρος, ον, prawodawczy, przydom. Deme- 

tery, ponieważ nauczywszy rolnictwa położyła 
fundament do społeczeństwa obywatelskiego, do 
prawego małżeństwa, do prawa; τώ Θεσμοφόρω, 
Demeter i Persefone, bo wspólnie czczone były. 

θ εσ μ ο φ ό λ α ς , αχος, o, stróż prawa. 
θεσπέαιος, a , ον, l j  czynn. bosko mówiący, bo

sko brzmiący, boskie rzeczy obwieszczający. 2) 
biern. ed boga pochodzący 1. natchniony, ztąd
a) boski, θεαπεσίη sc. βουλή, jako przysl. wyro
kiem bożym, zesłaniem, zrządzeniem boskicm. b) 
nadludzki, wyniosły, wspaniały, wyborny, wyśmie
nity, dziwny, endowny, niezmierny, mnogi, bez 
liku; φύζα, niezmierna, ogólna rozsypka, a przed 
przymiotn. ήδεια θεσπεσίη, niewypowiedzianie 
miły. Podobn._r.n. jakoprzyslów. θεσπέσιον ώς ήδό 
1. θεσπέσιον οίον. Przysł. θεσπεσίως, niezmiernie. 

θ εσ π ιδ α ή ς , ές , od boga zapalony, gwałtowny. 
θεα π ιέπ ε ια , η ,  πέτρα, wieszcząca prorocza skała 
w Delfach, fatńlicus. 

θεσ π ίζω , alt. fut. θεσπιώ, inf. θεσπιέειν, dor. fut. 
θεσπίξω, dać wyrocznią, prorokować, przepowie
dzieć, τί, τινί, komu. 1. Acc. c. inf., w wyroczni 
przepisać, aby i t. d. Przenośn.: wieszczyć, oznaj
mić jako prorok, przepowiedzieć, τί. 

θ εαπ ιος, ον, —  θεσπέσιος.
θ έσ π ις , ιος, ό, η , acc. θέσπιν, od boga natchnio

ny, bosko mówiący; tudzież, niezmierny, άελλα 
θέσ π ισ μ α , τό , wyrok boski, wyrocznia. 
θιεσαιφάέω , dać wyrocznią, wieszczyć, prorokować. 
θ εσ π ιφ δ ό ς , όν, od boga natchniony, boskie sło

wa mówiący, prorokujący, wieszczący; τέχναι, 
wyrocznio, przepowiednie. 

θ έσ σ α α θ α ι, tylko w aor. poet., błagać, szukać 
opieki błagając, =  ικετεύω. 

θ εσ φ α τη λό γο ς , ον, ~  θεσπιιρδός, prorokujący. 
θ έα φ α το ς , ον, od boga wypowiedziany, proroko

wany, przepowiedziany, przeznaczony, τινί, ko
mu; tudzież z dodan. αδύτων ίίπο, t. j. z pieczary, 
z przepaści ziemi, jako miejsca wyroczni. Ztąd 
rzcczow. θ έσφ α το ν , τό , boskie przeznaczenie, 
wieszczba, proroctwo, wyrok boski, wyrocznia. 2) 
od boga stworzony, od niego pochodzący, boski.

22*
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θ ε τέ ο ς ,  adj. verb. do τίθημι,· co postawić, I. przy
jąć należy.

θ έ τη ς , o, nadaiący, dawca; zastawiający, w za
staw dający.

δ ε τ ικ ό ς , ή , όν, ustanawiający, przeznaczający, 
dodatni, pozytywny. 

θ ε τό ς , ή , όν, adj. Terb. do τ ίθημ ι, postanowio
ny, uchwalony, przeznaczony; przysposobiony, 
adoptowany, θετόν παΐδα ποιοδμαι, przybieram 
za syna, t. s. ποιήσασθαι. Ψ  ogóle; przyjęty, obcy. 

Θ εομορία , rj, —  θεομορία. 
θ εό μ ο ρ ο ς  εη  θεόμορος. 
θ εό ς ,  dor. r z  ibsog.
θ έω , ep. θ είω ,  imperf. iterat. θέεσκον, fut. θεό-, 

σομαι i θεόσιο, biedź, spieszyć się, lecieć, a) o ży
wotnych istotach, cz. bez przyp. i z dodatk., jak 
ταχύ, δρόμω, ποσι, cz. τήν όδόν, po ulicy, na dro
dze; πολέος. πεδίοίο, przez przestronną równinę; 
μετά τινα, biedź za kim, είς, έπί τινα 1. τι, do 
czego 1. kogo, przez co, επί τινα, naprzeciw ko
go, πρός τι, o co uderzyć sie; περί τίνος, o ćo 
ścigać się, walczyć, pójść w zawody; biedź, nara
zić się na niebezpieczeństw*, z dod. 1. op. τόν 
δρόμον, n. ρ. περί τοδ παντός, być sam wystawio
nym na sztych. W imiesł. przy innych słowach 
ruchu oddać można przez: pędem, żwawo, w pę
dzie, cwałem, n. ρ. ήλθε θειον, przybiegł w pę
dzie, dopadł w żwawym biegu, b) o nieżywotnych, 
ruchomych i nieruchomych przedmiotach, biedź, 
τινί, z czem; κατά ν.όμα, κατ’ οόρον, z bałwanem 
lub z prądem, z wiatrem pomyślnym; άπό χειρός, 
z rąk wylecieć; άνά νώτα, wzdłuż grzbietu, o ży
le, άντοξ, obiegać; όδόντες, w koło bieżące 1. u- 
mieszezone.

θεω ρέω , 1) oglądać, przypatrywać się, przyglą
dać się, patrzeć, w wojsk, znacz.’, przeglądać, o 
umysł, czynn., mieć przed oczyma, rozważyć, roz
trząsać, zastanowić się, rozbierać, baczyć na co, 
τί i τινά, παρά. τινι, u kogo, εν τινι, w czem 1. na 
czem, ze zd. pyt. zal. Biern. θεωρεϊσθαι πρός τι· 
να, być uważanym w porównaniu z kim, być po
równanym. 2) Szczeg. być widzem przy uroczy
stościach 1. igrzyskach, udać się na obchód uro- 
czysty, być posłem na uroczystość, stać na czele 
towarzystw' ofiary składających; wysyłać posłów 
na uroczystość, cz. bez przyp., cz. τί, przy czem 
być spektatorem, είς τι, udać się na co; έν τοΐν 
όβολοϊν, na zwyczajnein dwuobolowcm miejscu 
siedzieć w teatrze.

/ θ εώ ρ η μ α , τό, 1) widowisko. 2) Przen. rozwaźa- 
/ / 'n i e ,  badanie, poszukiwanie; zwł., twierdzenie (w 

matem.) przepis, prawidło. 
θεώ ρηβ ΐς , ή , przypatrywanie się, widowisko, 
τ’λεω ρητήριον, τό , miejsce w widowisku, trybuna, 

loża.
θ εω ρη τικό ς , ή , óv, trudniący się umysłowemi 

roztrząsaniami, teoretyczny, spekulatywny, kontem
placyjny, ό περί φόσειυς θ ., badacz natury. 

θ εω ρ η τό ς , ή , όν, oglądany, widziany, οόδέ οψει 
θεωρητήν, niewidzialny; zwł. pojęty. 

θ εω ρία , η, ioń. — ίη , η ,  1) oglądanie, przy
glądanie się, obejrzenie się; tudzież: chęć, żądza 
oglądania, rozkosz; umiejętne opracowanie, umie
jętność, teorya w przeciw, do praktyki. 2) Szczeg. 
uroczyste widowisko, pochód uroczysty, ή  Όλομ- 
πίαζε θ ., procesya uroczysta do Olimpii; uroczy
ste poselstwo, pochód%fiarny, poselstwo uroczy
ste z chórami, pielgrzymka; uroczystość, święto. 

θεω ρικά ς, ή ,  όν, należący do uroczystości; τά

θεωρικά, opłata za wstęp na widowisko, do tea
tru. (2 obole); ό έπί τω θεωρικώ, prezes kasy, 
z którój opłacano wstępne czyli bilet do wejścia 
na teatr. Lucar. 

θεω ρίς , ίδος, ή ,  świętego poselstwa dotyczący; 
ναδς θ ., święty okręt, przewożący widzów (θεω- 
poi) i poselstwa; dalćj za-i od-wrożący osoby, bę
dące w służbie państwa, i  pieniądze rządowe; w 
Atenach głównie sławny okręt do Delos jadący, 
gdzie pamiątkę wyprawy Tezeusza do Krety ob
chodzono corocznie. Tudzież o lodzi Charona. 

θεω ρός, ó, widz, spektator. 1) poseł na uroczy
stość, t. j. poseł pokrewnego państwa, który w i- 
mieniu tegoż przytomnym bywał przy obchodzie 
starodawnych, co rok zwykle odbywających się 
uroczystościach, igrzyskach i t. p. 2) mający po
lecenie w imieniu miasta pytać wyrocznią, legat, 
poseł, albo aby złożyć ofiarę c. dar ofiarny; w o- 
góle, podróżujący w świętej sprawie, pielgrzym.
3) w og. spektator. świadek. 4) jakaś nieznana 
władza w Mantynci. 

θ η γά ν η , -η, osełka, brus. Przen. podbechtanie, pod- 
szczuwanie. cos. 

θ ή γω ,  ostrzyć, na-za-ostrzyi, τί. Przen. zagrze
wać, podżegać, rozjątrzyć, odwagi dodać, τί i είς 
τι. Biern. γλώσσα τεθηγμένη, ostry, (cięty) język.
2) med. naostrzyć co sobie, τί. T. s. θηγάνω. 

θ η έο μ α ι,  ioń. ρ. θεάομαι. 
θ ή η ς ,  ρ. τίθημι. 
θ η η τ ή ρ , ήρος. ό, zer θεατής. 
θ η η τό ς ,  ioń. — θεατός, podziwienia godny 
θηϊον , τό , —  θειον. 
θ  ■ηχαιος, α, ον, grobowy, sepuleralis. 
θ ή κ η , ή ,  miejsce do schowania, schowanie, skrzy

nia, ξίφους, pochwa. Szczeg. grób, kurchan, mo
giła, sklep grobowy, jama grobowa; sposób po
chowania, pogrzeb. 

θ η χ τό ς , ή , όν, adj. verb. do θήγω , naostrzony, 
ostry.

θ η λά ζω ,  karmić, dać piersi; ssać. T. s. θηλάζομαι. 
θ η λ α β μ ό ς , ó, ssanie. 
θ η λέω ,  ρ. θάλλω, kwitnąć, zielenić się. 
θ η λ ή ,  (θάω) ή, wlasć. brodawka; pierś macierzyń

ska; dydek, cycek. 
θηλ.οναί, at, inamki; nutrices. 
θηλ.ογονής, ές, rodzaju żeńskiego, żeński,niewieści. 
θ ηλο γο ν ία , ή , płodzenie dzieci płci żeńskiej. 
θηλογόνος, ον, płodzący dzieci płci żeńskiej. 
θ ηλοθ 'ρ ία ς , ioń. θ η λ ο θ ρ ιη ς ,  zniewieściały, pa- 

pinkowaty.
θ ηλ.οθρ ιώ δης, ες , niewieściej, zniewieściałej 

natury.
θ η λ ο κ ρ α τή ς , ές, władnący niewiastami, ερως. 
θηλοκτόνος, ον, niewiasty zabijający. 
θ η λ ο μ ίτρ η ς ,  <>, z mitrą niewieścią, noszący cze- 

pice po niewieściemu.. 
θ η λ ά μ ο ρ γο ς , ον, pustaci niewieściej. 
θηλόνοος, ον, niewieści, niewieściego sposobu 

myślenia, spokojny. 
θηλ.όνω, zniewieścić, zmiękczyć. Biern. być zmięk

czonym, zmiękczyć. Med. stroić się po niewie, 
ściemu.

θηλό π ο ο ς , βάσις, krok 1. stąpanie nogi niewieściej. 
θ η λ ο π ρ επ ή ς , ές , stósowny dla niewiast, niewieści. 
θήλ.ος, εια , o, r. ż. ioń. θήλεα, stp. w. θηλότε- 

ρος — θήλος. 1) żeński, płci żeńskiej, nawet przy 
γονή, jako opp. do αρ£ην. Bzecz. ή  θήλεια , sa
mica, n. p. kura, τό θήλο, płeć żeńska, ród nie
wiast. 2) przen. a) urodzajny, zyżny, orzeźwiający,



krzepiący, b) slaby, zniewieścialy; w r. η. θήλυ, 
zniewieściała, słaba istota; delikatny, miękki, wy
godny.

θηλύσΚ ορος, ον, żeński, niewieści. 
θ η λ υ σ το /έω ,  nosić szaty niewieście. 
θ η λ ά τη ς , η τος, rp natura niewiast, zniewieścia-
łość; έσθήτων, w odzieniu. Moilities. 

θ η λυ το χέω , córki rodzić, młode samice rodzić.
Ztąd θηλοτοκία, ή, i θηλοτόκος, ον. 

θηλυ ιρανής, ές , po kobiecemu wyglądający, nie
wieści, kobiecy. 

θηλύψρω ν, ον, zniewieścialy, niewieściego, bab
skiego sposobn myślenia. 

θ η λ υ /ίτω ν , ονος, ό, ή , z niewieściem odzieniem. 
θ η λ ώ , οΰς, ή ,  mamka. 
θημώ ν, ωνος, ό, złożone, kupa, stós, stóg. 
θ η ν ,  ep. enklit. Partyk., wyraża przekonanie, 

twierdzenie z pewnością, lecz oraz skromnie wy
rzeczone, pannie, przecie, że (dodane do tryb. 
rozkaz.) wszakże, ή  θήν, toć niewątpliwie, ου θην, 
przecie nie, pewnie nie\ ου θην δή, toć zaiste nie, 
ob μέν θήν  γε, toć przynajmniej nie. Scilicet, vi- 

θ η ο ιο , do θηέομαι, ρ. θέαομαι. [delicet.
θ η ρ ,  θτρό'ς, ό, (φήρ, fera.) zwierz, a) dziki zwierz, 

zwierzyna, zwierz drapieżny; άφοβοι θήρές, do
mowe, oswojone zwierzęta, owce; o owadach i t. 
p. Przen. dzicy, potężni ludzie, potwór, poczwara. 

Θ ήρα , ή ,  ioń. θ ή ρ η ,  Iowy, polowanie, polowa
nie na dzikie zwierzęta, θήραν ποιεΐσθαι, polo
wać, τινός, na co; myśliwstwo, lów, połów; przen. 
pilne szukanie, dążenie, ubieganie się za czem; 
ztąd θήρας εχειν 1. ποιεΐσθαι τίνος, polować na 
co, upolować; staraniem, poszukiwaniem dopiąć, 
τοό ήδέος. 2) lup, plon, zdobycz, dziczyzna; 
przen. o jeńcu, plon. 

θ η ρ α γ ρ έ τη ς , ó, myśliwy, łowczy. 
θ ή ρ α μ α , τό , połów, plon, łówka, zdobycz my

śliwska; praeda. 
θ η ρ ά σ ιμ ο ς , · , ov,  na co polować należy, za 

czem ubiegać się należy, γάμοι. 
θ η ρ α τέο ς  ρ. θηράω.
θ η ρ α τή ς . ό, łowczy, myśliwy, polujący, λόγων. 
θ η ρ α τικ ύ ς , ή , ύν, łowczy, myśliwski, do polo

wania należący; τά θ η ρ α ϊκ ά  τών φίλων, sztuka 
polowania na przyjaciół, zyskania przyjaciół; 
chętny,ochoczy do łowów. 

θ ή ρ α τρ ο ν , τό, narzędzie myśliwskie, sieć, ma
tnia, sidło.

θηρά,ω , f. άσω, Med. θ η ρ ά ο μ α ι  f. θηράσομαι, 
ale też z biern. znacz. ioń. θ η ρ έο μ α ι,  polować, 
łowić; ułowić, upolować, τί. Często o ludziach, 
chwytać, łapać, zasadzki czynić, dybać, czychać. 
Przen. ubiegać sie za czem, starać się o co usil
nie, godzić na co. τοραννίόα. Med. w tćm samem 
znaczeniu; θηρατέος, do upolowania, co schwytać, 
za czem ubiegać się należy. 

θ ή ρ ειο ς , ον, i 3 zak. zwierzęcy, φόσις, ale κρέα, 
dziczyzna, t. s. θήρεια  z dom. κρέα, zwierzyna; 
βία, potworów (Centaurów), ferinus. 

θ ή ρ ευ μ α , τό, zzz θήραμα. 
θ η ρ ευ σ ις , rj, polowanie, ονομάτων, na. 
θ η ρ ε υ τή ρ ,  ήρος, ó, i θ η ρ ε υ τ ή ς , ό, myśliwy, 

strzelec, łowczy. Przymiotu, άνδρες, myśliwy, 
myśliwski; przen. polujący, ubiegający się za 
czem.

θ η ρ ευ τ ικ ό ς , ή , ύν, —  θηρατικός, ή  θ ., sztuka 
polowania, t. s. τό θηρεότικόν. 

θ η ρ εύ ω , fut. θηρεόσομαι, późn. θηρεόοι», =  
θηράι».

,..ο α χ ο π ο ς

θ ή ρ η μ α , τό , ioń. =  θήραμα. 
θ η ρ η τή ρ ,  ήρος, ό, ioń. θηρατήρ. 
θ η ρ ή τω ρ , ορος, ό, t. S. =  θηρατήρ. 
θ η ρ ια χ ό ς , ή , όν, z dzikiego zwierzęcia zrobio

ny, przygotowany. 
θηριόβρω τος, ον, pożarty przez dzikie zwie

rzęta.
θ η ρ ιο μ α χέω , ze zwierzętami walczyć. Ztąd θ η 

ριομαχία, ή, walka ze zwierzętami. 
θ η ρ ιο μ ά χο ς , ον, i θ η ρ ιο μ ά χ η ς , o, walczący 
z dzikiemi zwierzętami i potworami. 

θηρ ίον , τύ , (niby zdrobn. do θήρ), zwierz; zwie
rzątko, twór, istota. 

θ η ρ ιά ο μ α ι, stać się zwierzęciem, zbydlęcieć, 
zdziczeć.

θ η ρ ιά τη ς ,  ητος, ή , zwierzęcość. 
θηριοτράψ ος, ον, dzikie zwierzęta żywiący L 

wydający.
θ η ρ ιώ δ ε ια  i θηριω δία , ή ,  —  θηριάτης. 
θ η ρ ιώ δη ς , ες, zwierzęcy, dziki, bydlęcy, τό 

θηριώδες τής φόσεως, zwierzęcość natury, b) pe
łen' dzikich zwierząt, θηρίοιδέστατον τών οορέων, 
najdzikszy punkt góry t, j. miejsce najwięcej 
przez dzikie zwierzęta zamieszkane 1. odwie
dzane. Przysł. θηρ ιω δώ ς, na kształt dzikich 
zwierząt, po zwierzęcemu, ζήν. 

θηρ'ιωσις, ή ,  zamienienie, przemienienie w dzikie 
zwierzę.

θηροβολέω , strzelać do dzikich zwierząt, zabijać 
je, τινί, czem. feras confir/o. 

θηρόβρω τος, ον, zzz θηριόβρωτος. 
θηροκτόνος, ον, zabijający dzikie zwierzęta, 

zwierzynę.
θ η ρ ο μ ιγή ς , ές, 1) zmięszany ze zwierzem. 2) 

ωρογή, zmięszany ryk dzikich zwierząt. 
θηροακόπος, ον, c/.ycbający na zwierzynę. 
θηροτράιρος, ον, żywiący zwierzynę, chowający 

dzikie zwierzęta; a θηρότροιρος, ον, wycho
wany przez dzikie zwierzęta. 

θηροψ όνος, ον, i 3 zak. zabijający zwierzynę 1. 
dzikie zwierzęta. 

θ ή ς ,  η τύς , ó, wolni ludzie, nie posiadający 
gruntu i pracujący za zapłatę, najemnik, robo
tnik, mytnik, cz. rzecz. cz. przymiotu, z άνήρ- 
W Solonowęj kląsyftkacyi 4-ta  klasa obywateli, 
wolna od płacenia podatków, lecz wykluczona od 
wszelkich urzędów. Później w wojnie służyli; lek- 
kozbrojna piechota, majtkowie. 

θ η σ α ία το  θήσαιντο, za θηήσαιντο. 
θ ησα υρ ίζω , nagromadzić, w spichrzu, zbierać i 
zachować, zwł. co kosztownego, τί i to έν τ ιν , 
w czem, παρά τινι, u kogo. Także w Med. używa
ne. Bepono.

θ η σ α ύρ ισ μ α , τό , zasób, zapas, zachowane w spi
chlerzu.

θ η α α υρ ισ μ ύς , 6, zbieranie i zachowywanie. 
θ η σ α υρ ια τιχύς , ή , ύν, składając w spichlerzu. 
θησαυροπο ιάς, ό, άνήρ, i θ η σ α υ ρ ισ τή ς , ό, 

gromadzący, składający w śpichlerzu. 
θ η σ α υρ ό ς , ό, 1) miejsce do zbierania i  chowa

nia, śpiżarnia, skarbnica, skarbiec, izba skarbowa, 
komora, sklep skarbowy, skrzynia do pieniędzy, 
i t. p. 2) to, co zachowano, zapas, zasoby, skarb, 
τιμών, σοφίας i t. d., οΐωνοϊς γλοκός θ ., skarb, 
t. j. żer, gratka. 

θ η σ α υ ρ ο γυ λα χέω ,  być stróżem skarbu. 
θησαυροιρύλ.αξ, αχος, o, stróż skarbu, skarbny. 
θ ή σ θ α t, ρ. ΘΑΩ.
θ ή σ ε α , ή , att. θ ή ττα .  r. ż. do θής, wyrobnica;
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τράπεζα, wyrobniczy. U Plut. Cor. 25, rydwan 
boży, tensa-

■ίλητα, τό , głoska grecka nieodmienna θ , (gen. 
θήτατο; u Democr.)

ϋ"ητ*ία, rj, służba najemnicza, najemstwo. 
ϋ'ηταύο), być najemnikiem, iść za najem, έπί μ ι- 

σθώ, τινί i παρά τινι, u, do kogo.
Φ ^ τ ιχ ό ς , -ή, όν, najemniczy, najemny, το θ η τ ι-  
κον, klasa najemników, podły.

Ο·:, part. przyczepiaj, się do imion, celem utw o
rzenia przysłówków, oznaczających pobyt na 
miejscu jakiem lub w jakim czasie. 

ϋ τα σ ά ρ χ η ς , ó, przewódzca 1. naczelnik zgroma
dzenia bakchanckiego θίασος. 

ϋτααεόω , 1) wprowadzić, wdróżyć, χόροις, wplą- 
sy chórowe. 2) Med. coś swego η. ρ. ψοχάν, du
szę wdrożyć w Tyazos, t. j. przez udział w Tya- 
zosie duszę swoją oczyścić, 

d i e e o j ,  ó, (θειος) uroczyste zebranie pod opieką 
bóstwa, schodzące się w pewnych dniach, aby mu 
ofiary składać i biesiadować; w ogóle: orszak, po
czet, towarzystwo, grono, είναι τοδ θιάσοο τινός, 
należeć do jakiego grona. Szczeg. uroczysty po
chód Bakchantek. Na cześć Bakcliosa samego od
bywana ta procesya składała się z Siienów, Saty
rów, Bakchantek, Nimf. M en ad it. d ;  powiększona 
następnie przez udział niewiast, które okryte pstrą 
skórą jelonka (νεβρίς), trzymając w ręku θύρσος, 
nocą przy blasku pochodni i wśród okrzyku „E- 
voi“ i przy wiórze zagłuszającej muzyki Bakchanc- 
kiej częścią pląsy w chórze wykonywały, w czę
ści, w gwałtownym biegu z rozwianym włosem 
przez pola leciały. Podobnie w innych mysteryach 
procesye ludzi, uwieńczonych koprem i liściem 
topoli, oswojone węż.e w rękach niosących, wśród 
okrzyków εδοΐ ααβοΐ i w pląsach tanecznych 
przez ulice przebiegały; pochód uroczysty, pro
cesya, ale i ,,biesiada. ‘· 

ϋ·ιασώ τηζ, 6, członek Tyazosu, biorący udział w 
pochodzie 1. w uroczystości Bakchanckiej; ztąd, 
wielbiciel boga. W ogóle: uczeń, zwolennik, wiel
biciel. Ił. ż. θιασώτις, ιδος, ή.

&ιαβωτ·.χός, ή , όν, należący do θίασος. 
ϋτγγό ινω, fut. θίξω, zw. θίξομαι, aor. εθιγον, θ ι -  

γεϊν, ruszyć, dotknąć, położyć rękę, uchwycić, ob
jąć, uściskać; schwycić, pochwycić, trafić, ugodzić; 
o wodzie, czerpać; o niewiastach, zająć się nią, 
obcować, spólkować; w ogóle; czem zająć się hez 
przyp. 1. τινός, n. ρ. θίγω  τί σοο, czy cię mam 
dotknąć? τινί, u Pindara; πρός τι, dotykać dokąd, 
przeniknąć, τινί, czem, διά τίνος t. s.

&ινώδιj$, s ς, piaszczysty.
■ΟΊξις, -η, dotykanie, dotknięcie.
0·ίς, θινός, ó, według Gram. także θίν, stós, kupa, 
zwł. nasyp piasku nad morzem; pagórek piaszczy
sty na wybrzeżu, zaspa, odsep, piasek morski, 
brzeg, pobrzeżc, nadbrzeże; ale i piasek na dnie 
morza, na pustyni; przen. ώς μοο τόν θΐνα ταράτ- 
τεις, jakże mi dno serca rozkopujesz. 

ϋ·λύ.αις, -η, gniecenie, zduszenie, przyskrzynienie, 
zdruzgotanie.

# ł« < n t! ; ,  εω ς, ioń. ιος, ή, tudzież jitc,
τό, ziele, gatunek rżożnchy, której nasienie gnie
ciono i używano w miejsce musztardy (gorczyca). 

ϋ ·/ά ω , f. θλάσω, aor. έθλασα, pass. τέθλασμαι, 
rozdusić; rozetrzeć, zdruzgotać, zemleć, zetrzeć, 
strzaskać, połamać, contundo. 

ϋ ’λ φ ία ς ,  «, i θ ζ β ί ι α ς ,  ó, i (λ/οκτ/ας. β, z ją 
drami zduszonemi, rzezaniec.

ϋ·λίβω, czynn. i biern. dusić, gnieść, przygnieść, 
zetrzeć; Med. θλίψεται ώμοος, wytrze sobie ple
cy; ώς θλίβομαι, jak dusi mnie, nagli; przyci
snąć, naciskać, nacierać, dolegać; ściągnąć; wci
snąć, χείλεα, całusa na usta; w og. ścieśnić, θ λ ι-  
βομένα καλόβα, ciasna chata; τινί, naprzykrzyć 
się; βίοι τεθλιμμένος skąpo żywności. 

ϋ ’λ ΐφ ις , vy, gniecenie, przygniatanie, nacisk; ucisk, 
prześladowanie, niedola.

9·ν·ήσχω, (za θανήσκω od ΘΑΝΩ.) f. θανοδμαι, 
inf. aor. θανέεσθαι, aor. 2. εθανον, pf. τέθνηκα, 
part. τεθνηκώς, ότος, z synkop. form. τεθνάτην, 
τέθναμεν, τέθνασο, Opt. τεθναίην, imper. τεθναθι, 
inf. τεθνάναι, ep. τεθνάμεν i τεθνάμεναι, part. 
τεθνεώς, ώσα, ός, dat. τεθνεώτι (u Horn. 3 zgłosk.), 
zwykle ep. τεθνηώς, ώτος i ότος, ztąd nowe fut. 
τεθνήξω, umrzeć, zginąć, trupem paść, stracić 
życie, poledz, być zabitym, gardło położyć 1. ży
cie, być ukaranym śmiercią, zostać na placu bo
ju, paść w bitwie; tudzież konać, umierać; fut. 
θανοδμαι, chcieć umrzeć, τεθνήξω, będzie po 
mnie, życie położę; w Perf. być umarłym, nie
żywym; imiesł. zmarły, umarły, zgasły, poległy, 
zabity; ztąd, τεθνηώς νεκρός, trup zabity. Często 
ze słowami είναι, κεϊσθαι, οιχεσθαι się łączy, le
żeć trapem, zejść ze świata. Przenośn. zginąć, 
zniszczeć, zmarnieć, odumrzeć. Stoi cz. bez przy
padku, cz. όπό, εκ, πρός τίνος, z rąk czyich, przez, 
od kogo, tudzież δπό χερσίν τίνος, z rąk czyich 
poledz, 1. τινί. a) na co 1. z czego umrzeć, οικτί- 
στιο θανάτω, nędzną śmiercią umrzeć J. zginąć,
b) λόγω, μηχαναϊσι, według wieści być umarłym, 
chytrze zmyślić śmierć, c) paść komu ofiarą, 
przypłacić śmiercią: być dla kogo umarłym, nie 
być już dla kogo; a τέθνηκ’ εγώ σοι, twoja śmierć 
i mnie zabiła. 

ϋ"/·ητογενής, ός, śmiertelnego rodu. Dor. θνα- 
τογενής.

τλνητο<5ΐ«ίής, ός, na sposób śmiertelnych, śmier
telny.

θ ν η το ς . dor. τλν.ατός, rj, όν, właśc. Adj. rerb. 
do θνήσκω, śmiertelny, ludzki. Stp. w. θνητοί 
μάλλον, łatwiej do zabicia. Bzecz. ό θνητός, śmier
telnik, człowiek; τό θνητόν, a) to, co śmiertelue, 
znikome, w przeć, do bóstwa, b) żyjąca istota, 
która śmierci podledz musi, twór, stworzenie, 
θνητά, śmiertelne, 00 śmiertelnika zdobi; μη θνη
τά φρονεϊν, wzbić się w pychę, unieść się za wy
soko nad naturę. Tudzież: zmarły, umarły, trup. 

χλοάζω, 1) wprawić w ruch prędki, prędko poru
szyć, przyspieszyć, πτερογας, nprzch. prędko się 
poruszać, biedź, lecieć, unosić się. 2):zr θαάσσω, 
siedzieć, posiadać, έδρας, t. j. na siedzeniach sie
dzieć; choć inni lepićj pewnie, jakież posiedzenie 
mi przyspieszacie. 

ϋο:μάτιον , τό, == τό ίμάτιον.
{^οίνό,ζίύ —  θοιναω. 
ΰ ο ίν α μ α , τό, biesiada, uczta.
Ό-οινατήρ, η,οος, ό, wydający ucztę, ucztodawca. 
ϋ·οινατ·ήριος, ία, ιον, ucztowy, biesiadny. 
ϋο ινα τιχάς, ή , όν, należący do uczty, biesiady. 
χίοινάτωρ, ορο?, <>, biesiadnik, ucztujący.  ̂
ιλοίνάω , wydać ucztę, ugościć, pożerać, ΐ'/θδς. 

Zwykle Biern. z fut. med., biesiadować, uczto
wać, jeść, τό (δείπνον) θοινάν τινά τινι. komu i. 
przed kim zastawić stół z czem.

-θ-οίνη, ή , dor. ϋ·οίνa, biesiada, uczta; uczta o- 
fiarna, pokarm, żywność. Przen. rozkosz, zabawa. 

Ąoćvrjpιοι, ρ. θ,οίναμα.



θοινίζω , ugościć, wydać ucztę. 
θ ο λερ ό ς , ά , όν, błotnisty, mulisty, brudny, nie

czysty; burzliwy, mętny; ponury, mglisty. Przysl. 
δδατι νίζειν θολερόν πλίνθον, z czarnej wrony 
chcieć zrobić białego łabędzia; το θολερόν, nie
czystość, brud. Przen., zakłócony, zamącony, λό
γοι, namiętnością zamącone, przekręcone; θολερφ 
κεϊται χειμώνι νοσήοα;, w skutek burzy obłąkany 
leży chory, 1. zapadł na zdrowiu, turbidus. 

θ ο λ ία , ή , czapka 1. kapelusz od słońca (kobiecy). 
θ ο λό ς , o, błoto, muł, brud, zamulona woda; sok 

sepii.
θόλ.ος, o, właść. coś okrągłego; ztąd a) rotunda, 

okrągły budynek, z dachem kopułowatym, skle
pienie kuchenne, spiżarnia kopulowata, między 
domem głównym a ogrodzeniem dziedzińca, gdzie 
codziennych żywności hy ł skład, h) w Atenach 
rotunda, gdzie prytanowie większą część dnia 
przesiadywali, ofiary składali i kosztem publicz
nym jedli; pisarze rządowi także tam jedli, c) 
kopuła.

θ ολόω , zbrudzić, zamącić. Przen. niepokoić, za
smucić.

θ ο λώ δη ς , ες, i θ ο λο ειδ ή ς , ές , kopułowaty. 
θόλ-ωαις, ή , zamącenie, τοδ όγροδ.
Θοός, ή , όν, (θέω), 1) prędki, żwawy, chyży, 

οαις, w jo t, prędko przyrządzona; prolept. θοάν 
νυμφαν άγαγε; za θοώ ;, a per hypallag. θοόν εί- 
ρεσιατ ζυγόν, za ζογόν θ ο ή ; είρ. Szczeg'. a) ο wo
jowniku, gotów w lcażdćj chwili, żwawy, skory, 
krzepki, mężny; b) o nocy, chyża, bo nagle za
pada w południowych krajach bez zmroku i wie
czora, nagła. 2) ostry, ostro zakończony, νήσοι 
θοαι, mające skały ostro zakończone, wyskakujące 
w morze. Przysł. θ οώ ς, prędko, żwawo, chyżo, 
nie.bawem, krzepko, ochoczo. 

θοόω , prędko zrobić, άκρον, prędko koniec zao
strzyć.

θ ό ρ ε  i θοραΐν, ρ. θρώακω. 
θ ο ρ ή , nasienie (rnęzkie).
θ ο ρ ιχό ς , ή, ον, nasionowy, nasienny, πόοας, ply- 

nienie nasienia, ciekaczka. 
θορνομαχ  — θρωσκω. Dep. med. parzyć się. 
θ ο ρό ς , ό, ρ. θορή, ludzi, zwierząt, ryb. 
θορυβέω , 1) Czynn. a) hałasować, wrzawę, hałas 

robii'·, łoskotać, rozruch sprawić, krzyczeć, wrze
szczeć. Szczeg. głośno nieukontentowanie wyrazić, 
poklask dać, przyklaskiwać, z głośnym poklaskiem 
oświadczyć s;ę za czćm. b) wrażenie sprawić, 
zwrócić uwagę; zamącić, zakłócić, zaniepokoić, 
odebrać przytomność, τινά i τί, άλλα καί άλλα, 
to taki, tc> owaki rozruch sprawić, rtvi, komu; επί 
τινι 1 τινι, o co; 1. z nastp. ώ ; Ind L p art fut
οι θορυβούμενοι, o wojsku, w zamięszaniu będący.
2) Biern. hyc otoczony hałasem, być niepokojo
nym, zamąconym, zakłóconym, być przywiedzio
nym do nieładu, niepokoić się; być w kłopocie, 
frasunku, hyc niespokojnym, być pełnym obawy, 
odejść od pi zytomnosci, frasować się, bez przyp. 
περί τι, o co, U ;  i Gen. abs. Gonturbo. 

θ ο ρ υ β η τ ιχ ο ς ,η , ον, sprawiający niepokój, wrza
wę, hałas; skłonny do togo. 

θορυβοποιέω , robić hałas, zamięszanie sprawić. 
θορυβοποιός, ό, ή , burda, wichrzyciel, buntownik. 
θ όρυβος, o, w 1. pojed. i 1. mng. hałas, zgiełk, 
wrzawa, krzyk, łoskot, mruczenie, rozruch, zamęt, 
niepokój, zbiegowisko, burza; w 1. mng. burzliwe 
ezasy, oznaki niezadowolnienia, poklaski, oklask 
grzmiący, cz. bez PM)1V cz. z Gen., βοή; i περί

θο ιν ιζω  .
τ;να, w około kogo, περί τινο;, o co, έπί τινι, w 
skutek czego; μεγάλοι θόρυβοι, złe mowy; έ; θό
ρυβον ήλθον λευσθήναι, byli w niebezpieczeństwie. 

θορυβώ δης, ες, hałaśny, wrzaskliwy. 2) niespo
kojny, niepokój sprawiający. 

θ ούρ ιος, ta., tov, i θουρος, A, r. ż. θοΰρ ις , 
ιδος, (θρώακω), natarczywy, zapędny, gwałto
wny, niepowstrzymany, wojenny, dziki. 

θ οΰρ ις, p. poprzedz. 
θοΰρος, p. poprzedz.
θοω χος, o, ep. =  θώκο;, siedzenie, posiedzenie, 

zgromadzenie. 
θρανεόω , garbować, ή βύρσα σοο, skórę wygar

bować komu. 
θρανίον, τό, (zdrob. θράνος), krzesełko, stołek, 

ławeczka, άπό κάλω καί θρανίου, powróz i ła
weczka, jak tego używają przy wieszaniu. 

θρα νίτης , A, wioślarz pierwszej klasy, na naj
wyższej z trzech hurtnic siedzący, λεώς. Mieli 
najwięcej roboty z powodu długich wioseł, i dla 
tego plącę podwójną otrzymywali; σκαλμό;, naj
wyższy rząd wioseł. 

θράνος, A, siedzenie, ławka, krzesło, stołek, b) 
ława wioślarska, burtnica. c) stolec, wychodek. 

θ ρά σ ο ς , τύ , — θάραο;, odwaga, nieustraszoność, 
śmiałość, zuchwałość, czelność, bezwstyd. 

θράσσω , att. θράττω, śegn. z ταράσσω, niepokoić. 
θρασόγυ ιος, ον, silnych członków, silny. 
θρασύδειλ.ος, ον, tchórz junaczący; λίθος, gatu

nek kamienia nad Eurotasein. 
θρα σ υχά ρ δ ιο ς , ον, odważny, śmiały. 
θρασυμέμνω ν, ον, śmiały, zuch, zuchwały. 
θ ρ α σ υ μ ή δ η ς , ες, śmiały.
θ ρ α σ υ μ η χ α νο ς ,  dor. θρασομάχανο;, śmiałe mają 

cy plany i z amysły. 
θ ρ α σ ύ μ υ θ ο ς , A, zuchwale mówiący. 
θρασάνω, 1) Czynn. zagrzewać odwago, ośmielić, 

τινά i τί i τινί, czem. 2) Biern. Med. być śmia
łym, zuchVa)ym, hardym; bezczelnie mówić 1. 
działać, junaczyć, bez przyp. I. πολλά, niezwykle, 
τινί, w czem, όπέρ τινο;, za kim (wstawiając się), 
πρό; τινα, przeciw komu; πριν ορμω ναδν θρασον- 
θήναι, zanim okręt w zatoce bezpiecznym (wl. 
śmiało pojeżdżać) będzie; τό θρασονόμενον, zbyt 
wielka ufność w siebie. 

θ ρα σ υξεν ία , ή ,  śmiałość cudzoziemca. 
θρασύπονος, ον, śmiało pracujący, walczący. 
θ ρα σ ύς , εΐα, ύ, a) śmiały, odważny nieustra
szony, dobrej myśli, mężny, ufny, pełen ufności, 
bezpieczny, b) hardy, krnąbny, zuchwały, ocię- 
tny, zuchowaty, bezczelny. Cz. bez przyp. cz. 
τινί, dla kogo bezpieczny, 1. w czćm, czem, εν 
τινι, w czem, πρό; τι, ufny w ozem. tudzież z Inf. 
Przysl. θ ρα σέω ς, stp. w. θρασύτερον, stp. najw. 
θρασύτατα, śmiało, mężnie, odważnie, zuchwale. 

θρασόπλ.υ.γχνος, ον, męż.ncgo serca. Przysł. — 
ως, mężliein sercem. 

θ ρασυστομέω , śmiało mówić*. procaci lingua utor. 
θρασόστομος, ον, śmiały, zuchwale mówiący. 
θ ρ α σ ύ τη ς , η τος , ή , śmiałość, zuchwałość, bez

czelność, zuchwalstwo. 
θ ρ α ττα , ή ,  ryba morska. 
θ ρ ά ττω ,  ρ. θράσσω.
θ ρ α ΰ μ α , τό, —  θραδσμα, ułamek, łom, część. 
θ ρ α υ π ίς ,  1, θ ρ α π ίς , ή ,  inni θλυπί;, gatunek 

szczygła.
θ ρα υσ ά ντυξ , υγος, łamiący koło, kołołomny. 
θ ρα ΰσ ις , ή , łamanie. 
θρα,ΰσμα, τύ , ρ. θραΰμα.
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344 θ ρ α ύ ω  — θρολλίζω

θ ρα ο α τύς , ή , όν, złamany, i, kruchy. 
θρα ύω , perf. τέθραοαμαι, aor. έθραόσθην, łamać, 

druzgotać, kruszyć, strzaskać; przen. osłabić, znę
kać, zgiąć, upokorzyć, zniszczyć. 

θ ρ έ μ μ α ,  τό , wychowaniec, wychowanek; płód, 
ród, plemię, zaląg. 

θρεμματοτροιρέω , bydło na wychowek, przy
chówek mieć. 

θ ρ έο μ α ι,  ρ. θρέω.
θ ρ έπ τε ιρ α , ή , żywicielka, karmicielka. 
θ ρ επ τέο ν , do wyżywienia, żyć należy. 
θ ρ επ τη ρ ιο ς , ta , ιον, 1) żywiący, τά θρεπτήρια, 

a) żywność, b) zapłata za wyżywienie, zainaincze- 
nie, płaca mamczyna. 2) wykarmiony, chowany. 

■θρεπτικός, ή , όν, zdatny do wyżywienia, żywiący. 
θ ρ έπ τρ α , τά ,  ρ. θρεπτήριος pod. 1) b. 
θ ρ εττα νελύ , tralalala? naśladowanie głosu lutni 

podobno.
θ ρ έ τ τ ε , τύ ,  podobn. ~  θαρσαλέον, n . p. oba 

ένι μοι το θρέττε, nie mam odwagi.
(θ ρ έω ) ,  tylko w praes. i impf. inedii, θ ρ έο μ α ι, 

poet. θ ρ έο μ α ι, zabrzmieć, zwł. κακά, wyrzekać. 
θ ρηνέω , 1) nprzch. skarżyć, wyrzekać, narzekać, 

jęczeć, szlochać; οόπω θρηνείς, twój jęk dotychcza
sowy niczein jeszcze nie jest; άο;δήν, φδάς, tren 
żałobny, lament zacząć, płakać wśród narzekania; 
podobn. έπφδάς θρηνεΐν πρός τινι, klątewne ry - 
rny przy czem mówić. 2) przech. τινά 1. τί, opła
kiwać kogo 1. co, żałować, narzekać na, τί. 

θ ρ ή ν η μ α ,  τό , skarga, lament, tren. 
θ ρ η ν η τή ρ , ή ρ ο ς , ό, lamentujący, narzekający, 

płaczek. T. s. θ ρ η ν η τή ς ,  ό. 
θρη νη τικ ό ς , ή ,  όν, skłonny do narzekania lub 

płaczu.
θ ρ ή ν ος, o, lament, tren, zwł. nad umarłym skar

ga, narzekanie, pieśń żałobna, pieśń pogrzebowa. 
θρήνος, υυς, 6, stołek, podnóżek, ławeczka pod 

nogi, przy θρόνος 1. κλισμός będąca; ale i, ła
weczka pod nogi dla wioślarzy. scabcllim. 

θ ρ η νώ δ η ς , ες, płaczliwy, narzekający, το θρη
νώδες, piaczliwość. 

θ ρ η νφ δ ία , ή ,  tren, lament. 
θ ρ η σ κ ε ία , ή , nabożeństwo, cześć bogu oddawana. 
θ ρη σ κεύω ,  przepis, obrządek święty wprowadzić 

i przestrzegać go, obrządki, nabożeństwo zapro
wadzić, czcić, być oddanym ćwiczeniom religij
nym i obrządkom. 

θ ρ η σ κ η ίη , ή , ioń. (inni θρηακία) służba religij
na, religijny nakaz, περί τ;, dotyczący czego. 

θ ρ ή σ κο ς , ον, bogobojny.
θ ρ ια μ β ευ τ ικ ό ς , ή , όν, dotyczący tryumfatora, 

κηδεόματα, spowinowacenie się z nim. 
θ ρ ια μ β εύω , odbywać pochód tryumfalny, w try

umfie wjeżdżać, odprawiać tryumf; biern. δπό 
τίνος, być prowadzonym przez kogo w tryumfie 
(o jeńcach), ό θριαμβεόσας, by ły  tryumfator. 

θ ρ ια μ β ικ ό ς , ή , όν, tryumfalny; były tryumfator. 
θ ρ ία μ β ο ς , ό, 1) właść. hymn na pochodach Bak- 

chafickich śpiewany, dalej: pochód uroczysty, pro- 
cesya zwycięzkiego Bakchosa jako dowódzcy w 
Indyi; ztąd przydomek Bakchosa samego, podo
bno od θρϊον, liść figowy; ponieważ chłopcy na 
pochodach Bakchanckich liście figowe w rękach 
trzymali. 2) u Bzymian, tryum f czyli uroczysty 
wjazd zwycięzkiego wodzaw K zym ie aż do kapi- 
tołu, który odbywać mogli jodynie dyktatorowie, 
Łonsulowie i pretorowie, zawisł od różnych wa
runków ale ucjrodlfł za najwyższy zaszczyt. 

θ ρ ιγκ ό ς , ó, i θριγκ ίον , τό , zdrobn. g w —s, gzyms,

frez, blank 1. blanki, górnokryw, wyskakująca- 
najwyższa część muru po zewnętrznej jego stro
nie; θριγκοις δπ’ αότοϊς, po nad wystawą (kolu
mnadą) przy wejścia do świątyni, gdzie łupy, 
broń nieprzyjaciołom odebraną zawieszano. W o~ 
góle:. płot, ogrodzenie; przen. szczyt, zwornik, za- 
wornik, spójny kamień, korona. 

θριγκάω , gzemsem otoczyć, górą obwieść, τινί 
czem: przen. άτας, dokonać, dopełnić, położyć ko
niec; δώμα κακοις, posunąć niedolę do ostateczności. 

θ ρ ίγ κ ω μ α , τό , — θριγκός. 
θριδάκινος, η , ον, sałatny.
θ ρ ίό α ς , ακος, ή , ioń. i dor. za θ ρ ιδ α κ ίν η , ή,· 
θρίζω , ρ. θερίζω, [sałata.
θρ ΐνα ς , ακος, ό , trójząb, widły. 
θρί§ , τριχός, ή, włos, i zbiór, włos, za włosy; 

szczeg. zwój, pukiel, kędzior, splot; zwykle w 1. 
mng. włosy: τρ. άρνών, wełna, κάπρου, szczeć, ου- 
ραιαι, włosie końskie; έκ τριχός κρεμαοθαι, wisieć 
na włosku, θρίξ άνά μέσσον, na włos; άςιόν τι 
τριχός, funta kłaków nie wart, to nic nio warto. 

θρϊον, τό, (τρεις) 1) liść figowy i innych drzew.
2) potrawa ze smalcu, jaj i pszennej mąki w figo- 
wem liściu upieczona; figowego liścia używano 
w o góle do zawijania. 

θ ρ ίο ι, ot, ρ. τέρθριοι.
θ ρ ιπ ή δ εσ το ς , ον, robaczywy, stoczony przez ro

baki, spróchniały. T. s. θ ριπύβ ρω τος, ον.
θριποιράγος, ον, żrący kołatki, świdryki, dre

wniaki.
θ ρίσσα , att. θ ρ ίτ τα , ή ,  ry ba jakaś, τριχίς. 
θ ρ ίψ ,  θριπός, o, drewniak, kołatek, świdryk. 
θροέω , 1) ogłosić, rozgłosić, mówić, oznajmić, 

wołać, obwołać, opiewać, τί, co, τινί, komu lub z 
kim. 2) biern. zatrwożyć się, bać się. N. T. 

θ ρό μ βο ς , ό, - (τρέφω) wł. zsiadła krew; krew co 
w gruzły zsiadła, tudzież o mleku zsiadłem w gru- 
zły, gruzła soli. Grumus. 

θ ρο μ βώ δη ς , ες, gruzłowaty, zsiadły w gruzły. 
θρόνα , τα ,  kwiaty jako ozdoby w tkaninach i 
haftach, które farbą od reszty tła w tkaninie 
się odróżniały. UTeokryta (2, 59.) czary, z ziół i 
kwiatów, podobno po eolsku za φάρμακα. Flores, 

θρόνος, ό, 1) siedzenie, krzesło, stołek, θ. άμα- 
ξήρης, siedzenie na wozie; mianowicie krzesło 
z poręczami, przed którym stał podnóżek, na któ— 
rem rozkładano dery, chusty, aby miękciej.-ze by
ło siedzenie. Zwykle misternie zrobiono z drogie
go matoryału. 2) Szczeg. a) w 1. pojed. miejsce 
1. siedzenie honorowe, siedzenie dla królów i  
władz, stolec królewski, stolec państwa, tron, sto
lica, w. mng. rząd(y). b) stolica boska, świąty
nia, przybytek  święty.

θρύνω σις, η ,  sadzanie na krześle (mającego być 
członkiem tajemnic korybanekich, około którego 
korybanci tańcowali.) 

θ ρύο ς , o, att. ścgn. θροός, głośne wołanie, krzyk,, 
wrzask, nawoływanie, b) mówienie, mruczenie, 
skryte szepty, poszept, pogłoska, z nastp._ ó>c, że. 

θρυαλλίδ ιον , τό , zdrobn. do θ ρ ο α λ λ ις , ιδος, η , 
knot do lampy. 

θρογονάω , ρ. τρογονάω.
θ ρο λλέω , u Attyków θρολεω, wiele wrzasku ro

bić, wiele gadać; ogłosić, wygadać, wy bajać; τό 
θρυλοόμενον, rzecz znana; τί, περί τίνος 1. ότι. 

θρολλίζω  1. θ ρυλίζω , skrzypieć na lutni (ο złym 
graczu).

θρολλιζω , 1. θρολλίσσω , i θρολίσσω , złamać, 
zdruzgotać, collido.



ϋ ρ ύ λλο ς ,  ά, jo  att. 9·.ρόλος, ό, wrzawa, hałas, 
wrzask.

χέ'ρόον, τό , rogóż, sitowina, sitnik. 
ϋ ·ρυπτιχύς, ή , όν, zdatny do starcia. Przenośn. 

zniewieściały, miękki, żeński, kruchy. 
θρύπ τω , 1) czynn. zetrzeć, pokruszyć, rozdrohió, 

τής χιόνος τα θροφθηοόμενα, miejsca, gdzie śnieg 
się pokruszy; aor. 2. pass. έτρόφην, έθρόβην, zła
mać, zdruzgotać. 2) Biern. i Med. a) zbytkować 
w rozkoszach, zniewieścieć, zdelikacieć, ztąd, hyć 
bezsilnym, zniewieśoiałym, miękkim, rozpieszczo
nym. b) pieścić się, drożyć się, wzdragać się, 
krygować się, udawać, c) chełpić się, wzdymać 
się. d) pobłażliwym się okazać, pieścić kogo, πρός 
τινα.

&ράψις, ή , ścieranie, druzgotanie, zniszczenie. — 
miękkość, zbytek, hulanka, rozkoszowanie. 

ν·ρώσχω, aor. 2. εθ-ορον, ep. θόρον. a) skakać, 
skoki robić, iatać, biedź na co, uderzyć na eo, 
έκ, άπό τίνος 1. κατά κδμα (ο rybie) 1. έπί τίνος, 
έπί, εν τινι i też τί, skakać po czem; ztąd, żwa
wym krokiem pójść, poskoczyć. b) przyskoczyć, 
mierzyć, napaść na co, επί i έν τινι, na kogo, 
lub na co. c) chować, upłodnić. 

χέρωβμός, o, wyskakiwanie, πεόίοιο, wyżyna, pa
górek.

■&υάν>, krzekać, kiernozie, ślinić się (o świniach). 
«■υγατηρ, η , gen. θογατέρος i t. d. voc. θόγα - 

τερ,^ w i. mng. θογατέρες i θόγατρες dat. ep. θυ- 
γατερεασιν, córka. W N. T. potomstwo. 
ιο γατρ ιο εος, o, śegn. att. ϋ·υγα.τριδοΰς, ó, syn 
corb , wnuk.

χϊυγα τριδη , rj, córka córki, wnuczka. 
ϋογά τρ ιον , τό , zdrob. córeczka. 
xi">c:a, rj, stępor, moździerz, χ)·οείδιον, τό, zdrobn. 

możdzierzyk.
-rt , gwałtowny natłok wiatru, wicher, 

dąs wiatru, burza, wiatr gwałtowny, wir po
wietrzny, często z dod. άνέμοο 1. άνεμων, a πόν
τια κινη εϊσα, z morza się wznoszący, ale πορός 
i ., uiza z błyskawicą. Uosob., bogowie wiatru. 

ν υ ε λ λ ο γο ρ εο μ α :  przez burzę być uniesionym. 
ϋ ο η ε ις ,  εσσα, εν, dymiący, woniejący; otoczony 

wonią ofiar.
r„ część ofiary, którą palono; dar ofiarny, 

kadzidło. 
ϋ·ύ·ημα, τό, =  θοηλή.
ϋυ ν ,π ο /έω , być ofiarnikiem, ofiarę składać, εοαγ- 

γέλοισιν, w nadziei otrzymania dobrego orędzia. 
ϋυ-ηπολία , rj, ofiarowanie.
ϋ-ο-ητζόλος, ο ν , ofiarnik i wieszczek; ofiarnik, 

kapłanka ofiarująca 1. ofiary sprawująca.
# u iηψάγος, ον, pochłaniający kadzidło, kadzidłem 

podsycany.
χ)οιό.ς, άοος, ή ,  szalona, Bakchantka, Tyada.
Οοΐδίον, τό, ρ. θοεια.
ϋο ίω  —  θύω, ο wieszczym szale.
Ht>J,ó.xtov, τό, zdrobn. kieszeń, worek, sakwa. 
rhj/o.xooi<7vji, ές, podobny do worka, workowaty. 
it'0/.α.κοε, <>, wór, kieszeń, sakwa, biesagi, torba 

od ohleba. Dla podobieństwa, obszerne spodnie 
bar barów (Persów). 

θρυλήματα., τά., to co złożono w ofierze, ofiary. 
& ΰμα, το, ofiara, kadzidło; θύματα τής άλώσεως 

ρέζειν, ofiary składać za wzięcie (Echalii); ofia
ro wanie.

ϋ·υμαίνω, gniewać się, τινι, na kogo.
-ιΙ'ομα,λγ^ς, ές , martwiący, dolegliwy, bolesny. 
& υμάλω φ, ωπος, ó, głownia, podpałek; mielerz.

•9ρ ό λλο ς ·
ϋυυ.αρέω , mieć upodobanie, pochwalić. 
ϋομα ,ρής, ές , —  θομήρης, przypadający do ser

ca, drogi miły. 
χ)·ύμβρα i ϋ ό μ β ρ α ία , rj, cząbr. T. s. θόμβρον 

i θόμβρος.
ϋ·ομβρεπίδείπνος, ον, jedzący cząbr na obiad, 

t. j. mający nędzne utrzymanie. 
ϋ·υμβροψ άγος, ον, jedzący cząbr; θομβροφάγον 

βλέπε ιν, patrzeć z miną kwaśną jak ocet. 
χϊυμέλ-η, rj, miejsce gdzie ofiarują, świątynia. 

W Ateńskim teatrze wysoki ołtarz na środku Or 
chestry, na którym przodownik chóru stoi. W ogó
le: teatr, scena; θομέλαι Κοκλώπω >, mury Cyklo
pów. Scena.

ϋ υ μ ε / ιχ ό ς , rj, óy, sceniczny, teatralny; οί θομε- 
λικοί, tańcujący w chórze.

Φ ομηγερεώ ν, (imiesł. do θομηγερέω) nabierają
cy odwagi, przychodzący do sietde.

9·οριηόής, ές, rozweselający serce, przyjemny. 
ϋΌμ-ηδία, -ij, rozweselenie serca, rozkosz. 
χ ΐυμ η ρ η ς , ες , —  θομαρής. 
φομίαμα., τό, ioń. θομίημα, kadzidło. Τ. s. θ ο - 

μίασμα, τό.
ϋ·ομ:ασις, rj, kadzenie; ulatnianie się, wyparowanie. 
ϋ·υμια.τήρΜν, τά, ioń. θομιητήραιν, kadziedlnica, 

kadzidlnik, fajerka do kadzenia, turybularz. 
ϋυμ ια ,τιχός, -ij, óv, dobry do kadzenia. 
ι9ομκίω , 1) kadzić, kadzidło palić, z dymem pu
ścić. 2) dymić się. Adj. y. θομιατός. 

ϋ'υμίδιον, τό , zdrobn. θομός. 
χίομίγ.μο., τό, ioń. ”  θομίαμα.
(έομεητ-ήριον, τό , ioń. θομιατήριον. 
ϋ υ μ ίχ ό ς , -ij, άν, odważny, gniewny, namiętny. 
χέομίτης, οίνος, z tymiankiem czyli dzięcieliną 

ściągnięty; αλες, tymiankiem wytarta sól. 
9·ομοβορέω, gryść, toczyć, roztoczyć serce. 
9·υμοβύρος, ον, toczący serce, martwiący, nawet 
z dod. φρένα.

Οομοδο,χής, ές , t. c. poprzedzaj.
9·υμοειδής, ές , odważny, gniewny, dziki, namię

tny; τό θ ., gniew, odwaga. 
χ)μολέων, οντος, ó, lwie serce, odważny jak lew. 
ϋ·υμύμαντ(ς, εοχς, ó, wieszczek duchem, proro

czego ducha.
9·ομομο.^έω, mężnie, dzielnie walczyć, έπί, πρός 
τινα, έπι τινι, τινί, gniewać się. 

ϋόμον, τό, ρ. θομός.
χ)·ομοπλνμ)'ής, ές, gniewny, bardzo gniewny. 
ίίομορα,'ίοτης, o i, ό, życie niszczący. 
ϋ υ μ ύ ς , ό, wlaść. to co ruch i życie sprawia w 

człowieku; ztąd, serce, dusza, i to 1) serce, jako 
życie, siła żywotna, siła, pełność życia; θυμόν 
άγείρειν, zebrać siły żywotne t. j. przyjść do sie
bie. 2) serce, jako siedlisko uczucia wszelakiego 
rodzaju zwl. gwałtownej namiętności, wzruszenie 
umysłu, wzruszenie; oburzenie, żywość, gwałto
wność, odwaga, gniew, niechęć, namiętność; w 1. 
mng. gniewy, rozjątrzenie, τόν θομόν επανάγει, 
niechęć, odrazę wzniecić, περί θομώ έχεσθαι, 
władzy nad sobą dopu1 cić gniewowi; εστε κατα- 
στήναι αδτοΐς· τόν θομόν, aż wzruszenie ich m i
nęło, aż przyszli do siebie; θομώ, odważnie, na
miętnie, niechętnie. 3) serce, jako siedlisko woli i 
myśli, a) wola, życzenie, chęć, skłonność, popęd, 
żądza, apetyt, πρός θομοδ, według życzenia; cz. 
τινός, czego, 1. z Inf. h) postanowienie, myśl. za
mysł. W ogóle, c) uczucie, serce, dusza, myśl, 
duch, głowa; παντί τώ θομώ, z całego serca, ze 
wszystkich sił; θομώ, θομόν, κατά θομόν, άπό
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Φομοδ, έκ Φομοδ, έν Φομώ, w duchu, w sercu, 
w myśli, w głowie, w duszy; ale i, seryo, z serca, 
z myśli; έκ Φομοδ πίπτειν 1. άπό Φομοδ είναι, 
stracić, postradać czyje serce, być komu obcym 
na dal; ές Φομόν βαλέσΦαι 1, βα/,εΐν τ;, wziąść 
co do serca, przełożyć sobie co, pamiętać na co; 
I? Φομόν φέρειν τι, przypomnieć sobie; δίχα Φυ- 
μόν εχειν, dwojakiego, różnego być zdania. 

Κύριος, ó i ϋ'ύμον, τό, tymiau, dzięcielina, ma
cierzanka. — Tudzież: gatunek cebuli. 2) narośl, 
brodawka.

ϋ·υμοοοφιχός, rj, όν, mądry przez własną prze
nikliwość rozumu; m ądry z własnej nauki. 

ϋ·υμόσογος, ον, z natury, sam przez się mądry, 
zdatny z natury; pojętny; τό Φ., pojętność.

!/·o μ oythopśio, martwić serce, dręczyć się, trapić 
się, trwogi nabawiać się.

Ο·ομογϋ'όρος, ον, cp. niszczący serce 1. życie, a) 
trapiący, martwiący, utrapiony. bjzabójczy, śmier
telny.

ϋ·υμόω, rozgniewać. Zwykle biern. z fut. med. 
rozgniewać się, oburzyć się, rozjątrzyć się, zapa
lić się, unieść się gniewem, warzyć gniew, roz
sierdzić się, cz. bez przyp., z dod, 8i’ οργής, gwał
townie, cz. jako rzecz, τό Φομούμ-ενον τή ; γνώ
μης, rozjątrzenie serca; cz. τινί i ες τινα, na ko
go obruszyć się, a είς τι, do czego zapalić się, n. 
ρ. είς έριν, do waśni, ale είς κέρας, o byku: po 
rogach gniew pokazać, albo one spuścić gniewnie 
celem ubodzenia; 1. ze zd. zal. albo z imiesł. n. 
ρ. παΦών, gniewać się o obrazę. 

θ υμ ώ δη ς , ες, gwałtowny, namiętny, gniewliwy. 
ιΐΰμ ω μ α , τό , gniew. 
ί)·όμωαις, ή , rozgniewanie się. 
ϋτινέω, ρ. Φόνω.
ϋ·οννάξω , tuńczyka trójzębem przekłóć; przen. είς τι. 
ϋ·όννειος, α , ον, tuńczykowy, κρέα, mięso tuńczyka. 
&οννεοτ:χ·η, rj, σαγήνη, do poławiania tuńczyków. 
ϋ·οννεόω, łowić tuńczyki, 
i9ovv:'j, ίδος, zdrobn. do Φόννος.
ϋ-οννοχέψαλος, ον, z głową tuńczyka. 
θύννος, ό, tuńczyk, ryba morska. 
ϋ-οννοσχοπείον, τό , miejsce, zkąd czatują na tuń

czyków.
Ο·οννοοχοπέω, czatować, czycha1 na tuńczyków. 
■&υννοσχόπος, ον, czatujący na tuńczyka. Poła

wiając je z wież lub z rusztowań umyślnie wznie
sionych uważano,kędy gromadnie przepływać będą. 

ϋ·υννώδης, ες, tuńczykowaty, głupi jak sadto. 
Φόνω i Φονέω, ρ. Φύω 2.
9·οοδόχος, ον, kadzidło odbierający, biorący 

w siebie.
λ ο ύ ε ις ,  εσσα, εν, wonny, pachnący kadzidłem. 
{hóov, τό , cyprysowe drzewo życia, dla przyje- 

innćj woni drzewo palone. 2) otiara. 
i Ιοοσκινάω  1. Ό·οοοχέω, (wątpi.) ofiarować, ofia

ry czynić, sacrifico. 
ϋ·οοακόος, ό, -Sj, (κοέω νοίω) poet. świadomy

ofiar, ofiarni!;, kapłan ofiarny; mianow. libacye 
winno porządkujący i przy tem modlący się. 

ίίοοαχόιτος, ó, wieszczący z ofiar. 
ί)'οάω, wykadzić.
ϋ·όρα, ioń. ϋ'όρ-η, ifj, . (iwykle w 1. mng.) 1) po

dwoje, drzwi, brama, b r ^ a ,  wrota, nie tylko gma- 
. chu, komnaty, miasta, w o r u ,  ale i drzwi powo
zu, drzwiczki; Φύραι δικλίδες, podwoje, skrzydła 
drzwi podwójne, dwuskrzydlaste; Φύρη καταπ ικ- 
τή, drzwi spuszczane, spust; παρά Φόραν είσβιά- 
ξεσΦαι, ebok drzwi włamać się, inną drogę sobie

utorować; Φορών, odedrzui, Φόρησι, dor. Φύρααι, 
a przysl. Φύρηφι i ΦύρηΦε (1. ΦόραΦεν), przede- 
drzwiami, na dworze, w-obczyźnie, po za morzem, 
foris. Ale έπί i παρά Ιΐριάμοιο Φύρηαιν, u wrót 
Pryam a t j. przed domem, na zamku; w przeciw, 
da ένδον 1. έντός Φορών, w domu, w środku do
mu. Dalej έν 1. εινί Φόρησι, u drzwi; we drzwiach, 
na progu, έν πρώτησι Φύρησιν, przy samym pro
gu; κατά τάτ Φόρας, przez drzwi, drzwiami; διά 
Φορών, bramą, drzwiami. 2) dom, dwór, pałac, 
αί τοδ βασιλέω; Φόραι, dwór króla perskiego; 
ztąd, τάς Φόρά?~Φ;ραπεόειν, złożyć uszanowanie 
jakiemu dostojnikowi; έπί ταΐς βασιλέως Φόραις, 
na dworze perskim, έπί Φύραις, na dworze; οί έπί 
Φύραις βασιλέως, dworzanie królewscy. 3) wstęp, 
przystęp, wchód, próg, granica, έπί ταΐς Φύραις 
τής Ελλάδος, na progu 1. gtatficy Hellady; a 
hyperbolicznie έπί ταΐς Φύραις, .na progu jego t. 
j. tuż przy nim. 4) έκ μορίκης πεποιημένη Φύρη, 
tablica zbita z desek, do drzwi podobna, 1. ple
cionka, zagroda z ramami z wrześniowego drzewa 

. a w środku plecionkę z trzciny mająca.
{ίύραζε, przysl. (właśc Φόρασδε) a za drzwi, b) 

w ogóle: na dwór, zewnątrz, po za domem; zkąd 
inąd; w przeciw, do ένδοΦεν, bez przyp. 1. z Ge
nit. τινός i έκ τίνος, z czego. 

xbipa!)sv, z zewnątrz: zewnątrz; οί ΦύραΦεν, nie
przyjaciele.

&Ί>ραίος, a., ov, i 2 zak., do drzwi należący, i 
to 1) przedcdrzwiami stojący, przed drzwiami, 
na ulicy będący, uliczny; Φοραιον έλΦεΐν, οίχ- 
νεΐν, wyjść, wystąpić; Φ. έχειν στίβον, po za do 
mem chodzić. 2) przen. a) nieobecny, obcy, za
graniczny. b) obcy, nie własny, δόξα, napływo
we, narzucone. (kraju).

■0-ύρα.α:, ρ. Φόρα, przed drzwiami, po za granicą 
froptii-jJ.śto, po za domem, na polu przebywać.

leżeć, obozować. 
ibopa ·»/:'«, rj, nocowanie przed drzwiami, obo

zowanie pod golem niebem. 
ϋ·ορεός, ό, 1) kamień przed drzwiami, wielki ka

mień przed drzwi położony celem zamknięcia ich
2) wielka tarcza, na kształt drzwi, gdy tymcza
sem ά.σπίς, jest okrągła lub owalna tarcza. 

fb j  ρβ o tp (tp i  tu, wielką tarczę nosić. 
ϋ'ορεοψόρος, ον, wielką tarczę noszący, tarcz

nik, tarczownik, ciężkozbrojny. 
ΰ'οοειζο,νοίχτης, o, otwierający drzwi; tak zwa

no filozofa Kratesa, któremu wszystkie drzwi s ta 
ły  otworem, bo chętnie był widziany. 

ίίόηετρον, τό , drzwi, zwykle w 1. mng. 
fióprjhs, ioń. i ep. za ΦύραΦεν, przed drzwiami, 

na dworze. 
ibóprjipt, ρ. Φόρα.
&ορ:διον, τό, zdrobn. do Φορίς.
i ) :iptov, τό, zdrobn. Φόρα, drzwiczki, fórtka. 
ϋ·ορίς, ίδος,-ή, drzwiczki,.otworek, okno, έκ Φο- 

ρίδος παρακόπτειν, oknem patrzyć, z okna wy
gi idać; μέλιτος, komórka pszczoły.

& οροχοπέω, do drzwi stukać, pukać. 
ϋ·οροχόπος, ό, stukający do drzwi, żebrzący. 
■tbopóto,, w drzwi zaopatrzyć, zamknąć, τι τινι. 
ϋ·αρ>τό,ξω, obchodzić święto Ba.chosa z prętem 

tyrzusowym. Imiesł. gen. plur. r. ż. lacedem. 
Φορααδδωάν ]. Φορσαδδοάν Φορσαξοοσών.

ϋ·ορ<τάρ:ον, τό , zdrohn. Φύρσος. 
ϋ ’νραόί.ογχος, ον, na wzór dzid tyrzusowych. 
ϋ·ορσομανΐης, ές , szalejący z prętem tyrzusowym, 

w bakchanckiem natchnieniu.



θ ύρ σ ο ς , ο, pręt tyrzusowy; pręt Bakchosa ople
ciony bluszczem i liściem wintiem a na czubku 
mający szyszkę sosnową, pod którą ukryty był 
grot żelazny.

θυραοφορέω , nodć pręt tyrzusowy, θιάσους, z 
prętem takim w ręku Bakehanckie pląsy wyko
nywać.

θυρσοφόρος, ó, noszący pręt tyrzusowy, θυρσο- 
φορία, ή, noszenie takiego pręta. 

θυρσόω , zamienić w pręt tyrzusowy. 
θύρωμα., τό, przestrzeń w drzwi opatrzona, pokój, 

izba.— drzwi, zwł. w 1. mng. 
θυρώ ν, ωνος, ó, domu przednia część, przedsio- 
θορω ρέω , być odźwiernym. [nek.
θυρω ρός, ścgn. z θυράωρος, ó, odźwierny, por- 

tyer, klucznik, stróż domowy. Tudzież ή  θ . odź
wierna. U Homera także o psach. 

θυσανάεις, εσσα, εν, ep. tylko θυσανόεσσα, w ku
tasy, strzępki, frenzle opatrzony, fimlmatus. 

θ ύσανος, ή , kutas, frenzla. fimhria. 
θοσανω τός, ή , όν, ρ. θοσανόεις. 
θ ύσ θ λ ,α , τά, narzędzia święte do obrządku Bak- 

chosowego (pręt tyrzusowy, pochodnie itp.) L. 
pojed., obchód Baltchosowy.

θ υσ ία , ή ,  ioń. θ υ σ ίη ,ή ,  a) także w 1. mng. ofia
rowanie, obrządek ofiarny; έν θοσίαις είναι, być 
zajętym ofiarami, tudzież: ofiarowania sposób, b) 
ofiara, święto ofiarne, τινός, boga jakiego; τινί, 
bogu złożona; θυσίαν Ό’όειν, ποιεϊν i πο’-εΐσθ'αι, 
ofiaię przygotować, uroczystość ofiarną obchodzić, 
ofiary składać. 

θυσ ιάζω , ofiarować, μήλα. 
θυσιαστήριον, τό , stół ofiarny, ołtarz. 
θ ύσ ιμ ο ς , ον, zdatny do ofiary, ν.τήνεα, bydło 

ofiarne.
θυσ ις , ή ,  szumienie, ryczenie, burzenie się. 
θυσσανόεις  i θόσσανος, ρ. θοσανόεις i t. d. 
θ υ σ τά ς , άδος, ή , ofiarny, przy ofierze wykony-

θ υ τή ρ , ήρος, o, ofiarni];, kapłan ofiarny. Tudzież, 
zabójca.

θ υ τή ρ ιο ν , τό, ofiara; ołtarz ofiarny. 
θ υ τή ς , ό, ρ. θοτήρ.
θ υ ω ,  I) przech. 1) ( zynn. i biern. a) ofiarować, 

ofiarę składać, biesiadę ofiarną odbywać; u Ho
mera, nieść co w ofierze i spalić, τί," τά ί’ρά, ofia
rę złożyć; tudzież τινά, o ofiarach ludzkich; τινί, 
komu, τινί τι, bogu ofiarować co, ale τινί też, 
czem ofiarować, άπό τίνος, z czego, άπό τών μισ
θωμάτων, 7. myta, j .  zapłat, t. j. przygotowanie 
ofiary wypuścić ^ ^ d e j  żądającemu za pewną 
kwotę; περ: τι, l ^ ^ ^ K ą ty n i ;  όπέρ τίνος, za co, 
έπι τινι, z p o w o d u .^ ^ ^ z cg ., zarznąć, zabić, i ce
lem złozen» ofiary (bydlę, człowieka) i celem 
jedzenia, τινα, τι, a τινί, czem. 2) Med. dla siebie 
i celów swoich i z własnych środków ofiarę zło
żyć, ofiarować, bydlę ofiarne kazać zabić; διαβα
τήρια, za szczęśliwe przekroczenie granicy ofiarę 
złożyć. Szczegół, ofiarne bydlę kazać zabić, aby 
z trzewow wieszczyć, zbadać przyszłość, obrót ja
kiej rzeczy, los osoby i t .p .,  oglądać trzeba, 
aby wieszczyć, i to τινι, dla kogo, έπι τι, ze wzglę
dem na co, επι τινι, na co 1. dla czego, przeciw 
komu, a zatem też, aby los czyj zbadać; όπέρ, 
περί τίνος, za co, L z pyt. zal,, ofiarować, aby 
zbadać, czy; περί τοότοο, εί. 

θύω  I. θύνω , nprzch. ep., gwałtownie poruszać 
się, dopadać, szaleć, hukać, szumieć, łoskotać, fa
lować się, bałwanić się, pienić się, buczeć, τινί,

κατά τι, w czem, διά τίνος, czem lub z ImiesL 
θ υώ δ η ς , ες, poet. wonny. 
θ ύ ω μ α , τό, ~  θόμα, kadzidło, wonne rzeczy. 
θ ω ή , ή ,  ustanowiona 1. wyznaczona kara, nagro

da, zapłata. Później, strata, szkoda. 
θω κέω  “  θακέω.
θ ώ κ ο ς , ό, —  θάκος, siedzenie, θώκόνδε, na po

siedzenie; krzesło. 
θ ώ μ α , τό, ioń. =r θαΰμα. 
θω μάζω , ρ. θαυμάζω. 
θώ μ α ι, θ ώ σ θ α ι, biesiadować. 
θ ώ μ ιγζ , γ γο ς , ό, powróz, sznur, cięciwa; στέφα

νος θώμιγγος, na wieniec spleciony' powróz, jaki 
niewiasty Babilończyków w świątyni Afrodyty w 
około głowy nosiły na znak, że służbie bogini 
się oddały'.

θω μιζω , fut. θωμίξω, aor. ρ. θω μιχθείς μάατιγι, 
ćwiczony batem. 

θ ώ μ ισυ  —  τό ήμισυ. 
θω μάς, ό, stos, kupa. acermis. 
θ ω π εία , ή ,  pochlebstwo; częśc. w 1. mnogiej. 
θώ πευμυ., τό , pochlebstwo. Ztąd zdrobn. θωπευ- 

μάτιον, τό. 
θω π ευτικ ό ς , ή , όν, pochlebny. 
θω πεύω , być pochlebcą, pochlebiać, gadać gwoli 

czyjej woli, hołdować, czołem bić; łagodzić, τινά, 
komu 1. τί n. ρ. όνομα τίνος, sławie czyjej schle
biać; ταότα, tak czołem bić 1. upokarzać się. Tu
dzież: zwodzić, omamić, odurzyć pochlebstwem. 

θ ω π ικ ύς  —  θωπευτικός. 
θ ώ π λ α  —  τά όπλα. 
θώ πτω  —  θωπεύω. 
θώ ρ, fenie. =  βοός. 
θω ρακεΐον, τύ , tarcza, przedmurze. 
θω ρακίζω , 1) Czynn. i biern., pancerzem piersi 

zasłonić, opancerzyć, τινά, kogo, o koniach, ubrać; 
τινά τι, kogo pod względem czego. 2) Med. opan
cerzyć się, włożyć, przyodziać pancerz. 

θω ράκιο·/, τό, zdrobn. θώραξ, mały pancerz; przen. 
przedmurze, warownia. 2) wieża na grzbiecie 
słoniów. 

θ ω ρ α κ ίτη ς , ό, opancerzony. 
θω ρακοποιός, ó, robiący pancerze 
θ ω ρα κοπώ λη ς, o, sprzedający pancerze. 
θω ρακοφόρος, ioń. θω ρη κοφ ύρος, mający pan

cerz (na piersi). 
θ ώ ρ α ί, ακος, ioń. i ep. θ ώ ρ η ζ , ηκος, ό, pan

cerz na piersi, zbroja na piersi, napierśnik, zwy
kła zasłona tnłowu od szyi aż do slabizny, δι
πλούς, albo dwie części "pancerza, przedniego i 
tylnego, albo też miejsce to, gdzie napierśnik ko
ło slabizny łączy się z fartuchem. Składał się 
zwykle z dwóch metalowych, szpinkami spiętych 
blatów ze śpiżu, niekiedy pozłacany. Kraj był 
otoczony' czyli obsadzony brzegiem cynowym. 
Były też pancerze lżejszo ze skory lub płócienne 
(λίνεοτ) i ten podwójnie złożony; zresztą θ . πεζι
κό? był lżejszy od θ . ιππικός. L. pojed. u Thuc. 
3, 22 za 1. mng. „każdy z pancerzem.“ 2) zewnętrz
na mocna część szerokiego,-lecz próżnego w środ
ku i niezapełnionego muru; warownia, przedmu
rze. 3) część ludzkiego ciała, którą pancerz zasła
nia, pierś, klatka piersiowa, i)  gatunek kubka. 

θω ρηκοφόρος, ρ. θωρακοφόρος. 
θ ω ρ η κ τή ς , o, opancerzony', uzbrojony. 
θ ώ ρ η ξ ,  ρ· θώραξ.
θω ρησαω , aor. 1. έθ'ώρηξα, ep. νωρηξα. ljczynn. 

zbroją, pancerzem okryć, uzbroić, τινά i τινά σόν 
τεόχεσιν, lepiej zaopatrzyć kogo w zbroję. 2) biorą.



348 ϋ'ώς  —  ιδέ

uzbroić się, przyodziać się w pancerz, τινί, σόν 
τινι, τί τινι, włożyć sobie co na co; a Έφόροος 
μέτα θωρήσσισθαι, uzbrojonym pójść do Efyrów. 

&ώς, θωός, ó, gen. pl. θώων, szakal. 
ϋ ’ώσαω —  8·ωρ ήσσω. 
ϋ ω ύ μ α , τό, ioń. ~  θαύμα. 
i}·ωομάζω, ioń. r z  θαομάζω.

ϋ-ωομαατός, ioń. r=  θαομαστός. 
ϋω'άσσω, aor. 1. θώοξεν za έθ-ώοξεν, poet. a) wo

łać, krzyczeć; o komarach, brzęczeć, b) τί, wywo
ływać co, oznajmić, wydać głos; τ:νά, kogo wołać, 

ϋ ’ωύτάς, ep. — θαοματός, dziwny. 
ϋ·ώψ, θωπός, δ, pochlebca; przym. pochlebny 

λόγο;.

I ,  t, Ιώτα, 9-ta głoska greckiego alfabetu, jako 
znak liczbowy —  ]0, i — 1000, Jota jest sa
mogłoską, choć niekiedy z następującą samogło
ską n. p. wwókiaę zlewało się w pronuncyacyi 
w jednę zgłoskę (πόλις). W attyckim języku poto
cznym i może być dodane do wszystkich przy
padków zaimka wskazującego, gdy bezpośrednio 
niby palcem wskazuje się na przedmiot jaki (i 
Επιδεικτικόν 1. demonstatiyum).

Ί lub t, stary Komin. zaimka 3-ciej osoby; Acc.
ιν i tak samo Dat. za ?, o;. 

ϊά , ή ,  ioń. ίή , krzyk, wołanie; dźwięk.
Ία, ίής, ίή, ίαν, r. i. do etę za μία, jedna. 
ta , τά ,  ep. 1. mng. do ιός, pocisk, strzała, 
ta r , lub la;, wykrzykn. radości, hej! 
ϊαιβοΐ, jak αίβοϊ, okrzyk zadziwienia. 
ιαίνω, ep. aor. 1. act. Τηνα, pass. ιάνθην. 1) roz

grzać, rozpalić; napalić, uwarzyć; ztąd też, roz
topić, w płyn zamienić, τί, co; i to τινί, czem. 2) 
przenoś, rozgrzać, pokrzepić, zmiękczyć, poruszyć 
(do litości), τί i to τινί, komu. Biern. być roz
grzanym czem, przen. rozweselić się, rozjaśnić, 
wypogodzić, cz. bez przyp., cz. τί, 1. εν;, μετά 
φρεσί i t. ρ. 1. τινί, w kim. 

ια χ χα γω γό ς , ό, noszący na bakchanckich pocho
dach obraz Jakchosa. 

ϊα κ χά ζω , po bakchancku weselić się, pohutnywać 
sobie, φωνήν, wrzeszczeć lub krzyczeć po bak- 
chancku.

ια κχέω , po bakchancku krzyczeć, wykrzykiwać, 
pohutnywać, tudzież: z trwogi narzekać. 

ιά λεμος, o, ioń. i ep. ίή λεμος, tren, narzekanie, 
lamenlt. Przymiotu, narzekający, nędzny, jękliwy. 

ίάλλω , aor. ίηλα, posiać, wysłać, rzucić; spuścić, 
όϊστόν, χεϊρας επί τι, wyciągnąć ręce po co; δεσ
μόν περί χερσί, kłaść pęta na ręce, άτίμιήσίν τινα, 
zarzucić, obrzucić, okryć kogo czem. 2) nprzch. 
wysiać siebie, μεταχρόνιοι γάρ Γάλλον, sc. έαο- 

^τάς, przybiedz. Adj. verb. ϊαλτός, wysłany.
Ίαμα , τύ , ioń. ίήμα, lekarstwo, lek, τινός, śro

dek na co.·
ίαμβειον, τό , wiersz iambicki. W 1. mng. wiersz 

iainbicki.
ίαμβειοψ άγος, u, iambożerca, zły deklamator. 
ίαμβίζω , pisać iamby, potwarzać, szydzić. 
ϊαμβοειδ-ής, ές , podobny do iarnbu. 
ίαμβοποιέω , iamby składać. 
ίαμβοποιάς, ό, iambotwórca.
Ίαμβος, ό, (ιάπτω) iamb, stopa wierszowa—; iam

bicki wiersz, iambicka pieśń, pieśń szydu. 
ϊάομαι, fut. ίάσομαι, ioń. i ep. ίήσομαι, dep. med. 

leczyć, κακόν κακώ, złe złem; wynagrodzić, napra
wić, αδικίαν. Aor. pass. ίαθήναι, fut. !αθ·ήσομαι. 

ία π π α π α ιά ξ , komiczny biadania okrzyk. 
ιάητω  — ίάλλω, wysłać, posłać, wyprawić. 2) za

brzmieć; ορχήματα, szeregi taneczne w ruch 
wprawić, λόγοις, miotać słowami, dokuczać sie

wami zjadłemi, χρόα, zeszpecić, zniszczyć; w og. 
obrazić, uszkodzić, martwić; a nieprzech. poru
szać się prędko, bujać.

Ιάσιμος, ον, do uleczenia, leczebny; do ułagodze
n i a ,  gniewny; do naprawienia. Ioń. ίήσιμος. 
Ίασις, ή , ioń. ιησις, leczenie, lek; naprawa, po

prawienie, τινός, τινί.
Ίασπις, ιδος, ή ,  drogi kamień, jaspiz.
ϊαατί, przysl. po iońsku. ionice.
ία τή ρ , ήρος, ó, ep. ίητήρ, lekarz.
ιστορία, ή , sc. τέχνη, sztuka lekarska.
ιατάς, ή , όν, do wyleczenia i. naprawić się dający.
ια τρεία , ή , leczenie.
ίατρεΐον, τό , mieszkanie lekarza, warsztat, pokój 

lekarza, gdzie leczy; szpital, lazaret; L. mng. τά 
ιατρεία, zaplata lekarzowi dana 1. należąca się. 

ία τρ εύ μ α τα , τά , lekarstwa, środki. 
ίάτρεοσ:ς, ή ,  leczenie. [się.
ιατρεύω , być lekarzem, leczyć. Med. dać leczyć 
ιατρικός, ή , όν, ioń. ϊη τρ ικός, lekarski, świado
my leczenia, odnoszący się do lekarza 1. sztuki 
jego, περί τι, pod względem czego; ίατρ. περίοδοι, 
odwiedziny, wizyty lekarza; ή  ίητρική 1. ίητρική 
z dod. 1. domyśl, τέχνη, sztuka lekarska, medycy
na; τά ιατρικά, zatrudnienia lekarskie, medycyna. 

Ιατρόμαντις, o, lekarz i wieszczek. 
ιατρός, ό, ioń. i ep. ίη τρ ύς , leczący, lekarz, ιη -  
^τρός άνήρ. Przenoś., lekarz, πόνων, i r. ź. ή  i. 
ια τρ ο τέχνη ς , ó, lekarz.
ία ττα τα ί, ία ττα τα ιά ξ , biada! z Gen. τών κακών, 

biada inł z nieszczęść! 
ιάτω ρ, ορος, o, ioń. ίήτωρ, ρ. ιατρός. 
ιαοοΐ, wykrzykn. hejże! hejha!
’ιαύω, poet spoczywać, spać, nocować, άόπνους 
νύκτας, spędzić bezsenne noce; έννοχιαν τέρψιν, 
zażywać rozkoszy nocnego spoczynku. Tudzież: 
dać odpocząć, wytchnąć. 

ίαχέω  —  ίάχω, aor. ίάχηαε. 1) nprzch. głośno 
krzyczeć, zakrzyknąć, zawrzasnąć, brzmieć, łosko
tać, szumieć, syczeć, grzmieć, trzeszczeć, świstać, 
huczeć. 2) przech. zabrzmieć, τί, δμνον, hymn, 
zawodzić, podnieść. Biern. ία χήθης άδικος, okrzy
czano cię za. 

ια χ ή , ή ,  krzyk, krzyk wojenny; biadanie; brzmie
nie, rozgłos, dźwięk, hałasowanie, nawoływanie. 

Ιά χ ή μ α , τό, krzyk, okrzyk, łoskot.
Ιάχω , ρ. ίαχέω.
ίβις, ιος, att. ιδος, ή, i εοις, Ibis, ptak egipski 

na błotach żyjący, czczony jako bóstwo. 
ιγνύα  i ’ιγνύη, ή ,  podkolanek; ίγνοών δφαίρεσις, 

podstawianie nogi zapaśnikowi przez cios wymie
rzony w podkolanek. poples. T. s. ίγνύς, ύος, ή ,  
acc. ιγνύα za ίγνύν.

Ίδα, ή , ioń. ίδη. 1) ρ. Imiona własne. 2) jako imię 
pospolite: góra lesista, lasy. 

ίδάλιμος, 3. wzbudzający poty. 
ίδέ, ioń. i ep. irz ήδέ, i. Ostatnia zgłoska u Ho



mera przedłuża się przez wzniesienie rytmiczne, 
^jeżeli w skutek elizyi nie wypadła, et. 
ιδε  i ίδέ, patrz, oto', imper. aor. do είδον. 
ιδ έα , -ij, ioń. ϊδ έη  (Ιδεϊν), wyglądanie, wejrzenie, 

widok, postać, własność, przymiot, sposób, zda
nie, pozór, Ιδέαι έξαπατώσι γνώμην, pozory mylą; 
istota; πάσαν ιδέαν πειράσαντες, używszy wszelkich 
środków; ęóotę ίδέης, naturalny przymiot; εις Ι
δέαν, na sposób — podobnie; διά μιας ιδέας =ż 
τον αϊιτόν τρόπον. W  ńlozoficz. znacz., pierwowzór, 
prawzór, idea, przedmiot pomyślany 1. w myśli 
istniejący, w przeciwieństwie do zmysłowo dostrze
żonego. Szczeg. z dodan. 1. dom. λόγοο, sposób 
przedstawienia, forma i rodzaj stylu; styl, wysło
wienie.

Ιδεϊν, ρ. ειδον.
ιδιάζω , być odosobnionym; być osobliwością. 
ιδιοβουλεύω  i Ιδιοβουλέω, działać -według wła

snego widzimi się 1, postanowienia, pójść za wła- 
^Miern natchnieniem. 
ϊδ ιογενής, ές , odrębnego gatunku. 
ιδιόγλω σβος, ον, osobnćj mowy 1. odrębńćj. 
ιδιόγνώμων, ον, postępujący według własnego zda

nia; uparty, uporczywy. 
ίδίόγονία, η ,  spłodzenie z własnego rodu. 
ιδίο& ηοεοτιχύς, ή , ον, dla siebie na własną lco- 
,rzyść polujący; ή  Ig., prywatne polowanie. 
ιδιο& ηρία, ή ,  polowanie na własną korzyść pry

watne polowanie. ’
Ιδ ιόκτητος, ον, własny, co kto sam zarobił. 
ιδ ιολογέομα ι, na osobności z kim rozmawiać, w 
 ̂cztery oczy mówić, τινί, z kim. 

ιδ ιολόγος, ó, odrębny urzędnik w Egipcie. 
ιδ ιόμορφος, ον, osobnej, odrębnej postaci. 
ιδ ιοποιέομαι, przywłaszczyć sobie; zjednać sobie. 
ιδ ιοπραγεω , interesa swojfe sam załatwiać, starać 

się o siebie, nie dbać na drugich; samowolnie 
działać.

ιδ ιοπραγία , η ,  załatwianie własnych interesów, 
^staranie się o własne korzyści. 
ίδιος, 3 i 2 zakończ., własny, odrębny, prywatny, 

osobliwy, właściwy, odddclny, osobisty, δίκη, pro
ces cywilny. Bez przyp. i τινός, z Inf. 1 ή  Łą
czy się często z zaimk. dzierżaw, lub z Genit 
zwrotnego, zwłaszcz. z σφέτερος, n, ρ. ίπ ΐ τοΐς 
Ιδίοις τοΐς σφετέροις αότών t. j. ο własne swoje; 
rzecz, τό ίδιον, własna korzyść, właściwość; ε ίς  
τό ίδιον, na własność, τά ίδια , co dotyczy poje- 
dyńczej osoby, osobistości, prywatne 1. odrębne 
stosunki, procesa prywatne, własność 1, mienie 
prywatne, majątek prywatny, życie prywatne. 
Przysł. ίδιμ, odrębnie, dla siebie samego, pry
watnie, na swoją osobę, z własnego popędu, na 
własną rękę, pojedynczo, samotnie, osobno, w o- 
sobistych interesach, w prywatnem pożyciu, jako 
osoba prywatna, w^doinu, w cichości, w ustroniu; 
zwł. jako opp. do οημοαία ]. κοινή, τά ιδία σομ- 
φέροντα, własna korzyść, τά ιδία' διάφορα,’ pry
watne interesa. ‘

ιδιοοτολος, ον, na własne koszta uzbrojony; έ -  
^πλεοσε, na okręcie uzbrojonym własnym nakładem. 
ίδ ιύ τη ς , η τος, ή . własność, właściwość; odrębny 
.sposób.
ιδιότροπος, ον, odrębny, osobliwy, właściwy 
koinu.

Ιδ ιοτρόγος, ον, pojedyńczo, z osobna żywiący 1. 
utrzymujący.

ιδ ιό τρογος, ov, w szczególny sposób, osobnemi 
potrawami żywiący się.

ιδιόω, Med. przywłaszczyć sobie.
’ίδιοις, η ,  pocenie się, poty. 
ίδ'ιω, pocić się, potem zalewać się ze strachu. 
Ιδίω μα, τό , to co kto sobie przywłaszczył, wła

ściwość, odrębny przymiot, idiom. 
ίδ ίω αις,η , odłączenie, odnoszenie się do pojedyń- 

czej rzeczy.
ιδ ιω τεία , vj, życie prywatne. 2) nieświadomość, 
nieogłada.

ιδιωτεύω, 1) prywatne wieść życie, żyć w ustro
niu, w zaciszu, zdała od spraw publicznych; ztąd, 
być bez znaczenia. 2) prywatnie trudnić się sztu
ką jaką. 3) być nieświadomym, nie być biegłym 
w czem, τινός, tak że publicznie tem zajmować 
się nie można.

ιδ ιώ της, «, I· przymiotn. a) prywatny, w zaciszu
1. ukryciu żyjący, bj nie uczony, nie świadomy 
sztuki. II. rzecz, a) w przeciw, do ogółu 1. pań
stwa: pojedyńczy, człowiek z ludu, obywatel, je
dnostka; 1. mng., lud. b) w przeciw, do urzędni
ków: prywatna osoba, nie będący na urzędzie, 
prosty, podły człowiek, prosty żołnierz, ci w prze
ciw. do tego, który sztuką 1. umiejętnością jaką 
się trudni, nie biegły, nieświadomy, niećwiczo- 
ny w czem, nieobeznauy z czem, nieuk, prostak, 
partacz, nie poeta, nie mówca. Łączy się z Genit. 
τινός i κατά τι, w czem lub z πρός τινα, w obeć 
kogo, w porównania z kim, 1. z ώς i Inf., za nad
to nie świadomy, aby. 

ιδιω τικός, ή , όν, należący do prywatnego czło
wieka 1. ludzi, prywatny, podły, codzienny, zwy
czajny. Kzecz. ό 18. —  Ιδιώτης. Przysl. Ιδιωτι
κούς. na wzór nieświadomego człowieka, niedbale. 

ϊδμοσόνη, η , wiedza, świadomość. 
ιβνόω, skrzywić, ϊδνώθ-η, skrzywił się. 
ίδος, τό , pot; skwar letni, wyciskający pot. 
ί(ίο5, imper. aor. med. do είδόμην. 
ίδοό, jako przysł. oto, ot! patrz-no. en. 
ίδρεία , ή ,  ioń. ίδρείη, świadomość, wiidza, do

świadczenie, biegłość, τινός. 
ιδρία , η ,  ioń. ίδρίη, t. s.
ίδρις, t, att. εως, ioń. ιος, acc, pod. ίδρ-.δα, poet. 
(είδέναι) świadomy, doświadczony, zręczny, biegły, 
mądry; οόδέν, w niczem, nic nic wiedzący, nic 
nie przeczuwający, τινός, 1. z Inf. 

ιδρύω, ścg. w  ioń. i ep. w ω za od i oi, n. p. 
ί'οριόη, pocić się, potem zalewać się; ίδρώσαι αί- 
ματώόει περιττώματι, krwawą wypocić 1. sączyć 
wilgoć, sudo. 

ίδρυμα , τό, wzniesione, posąg; budowa, świąty
nia, obrona, założenie. 

ίδρυσις, η ,  założenie, wzniesienie. 
ιδρύω, aor. pass. ίδρόνθ-ην (ίδρόθην), z formą po

boczną ίδρύνω, Adj. verb. ίδρυτέον, 1) Czynn. 
kazać usiąść, dać spocząć, usadowić, rozłożyć, za
gnieżdżać, τί, έπί, εν τινι, είς τι, παρά τινι. 2) 
Biern. usiąść, usadowić się, rozłożyć się obozem, 
spocząć, zagnieździć się, być wzniesionym. W 
Perf. bawić się, być położonym 1. leżeć, wznosić 
się, stać, stać mocno, tkwić mocno, stać na pod
stawie bezpiecznćj, przyczepić się, uczepić się, 
przylgnąć, polegać, spocząć, i to που, έν τινι, πε
ρί τι i έκ τίνος, do ęzego 1. na czem; πρός, ές 
τι, dokąd, ku miejscu jakiemu, μετά τίνος, opie
rać się na czem; Med. wznieść sobie co, założyć, 
zbudować, zwł. św iątynią boga, ιδρονται ίρόν r z  
ίδροσάμενοι έχοοσι ίρόν, zbudowawszy świątynią 
dzierżyć ją, trzymać się jej; tudzież, zaprowadzić, 

" άνακτας. Przen mieścić się, być.
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'ΐδρωμα, τό, wypocenie. exsudatio.
Ιδρώς, «ίτος, ό, Dat. ίδρφ, acc. ίδρώ, ep. za ί

δρωτα att., pot, znój. ϋ  roślin: wypocona wilgoć, 
żywica. Tudzież: zarobek w pocie czofa. Sudor. 

ΐδρω τιχός, ή , όν, pędzący poty. Przysł. ίδρω- 
τικωτέρως διακεΐσθ-αι, być skłonniejszym do potów. 

ιδρωποιέω, sprawić poty. Biern. pocić się Ztąd 
ιδρω ποιια, ·η, poty 1. sprawianie potów. 
Ιδρωτοποιός, ά , ύν, sprawiający poty. 
ιδρώω, ρ. ίδρόω. 
ιδυια , βρ. ™  είδοια, ρ. δράο>.
’ίεν, ίείη, ρ. ειμι.
"er, ίέμεναι, “εν, ρ. ΐημι. 
ίεραγω γύς, ον, wiozący ofiary, sprzęty święte. 
ίεραχιαχος, 6, zdrobni ι έ ρ α ξ .  
ιέ  pac , αχός, &, ioń. ίέρη ς, ep. ’ίρηξ, ptak dra
pieżny: jastrząb’, sokół. 

ίεράομα ι, ioń. ίράομαι, dep. med., być kapła
nem 1. kapłanką, θ·εοδ, boga. U Herod., być 
członkiem dziedzicznych kolegiów kapłańskich 1. 
przełożoną jakiego obrządku.

Ιερατεία , rj, kapłaństwo; sacerdotium. 
ίερά τευμ α , τύ , t. c. poprzedz. 
ίερα τευμ α τιχό ς , rp όν, ρ. ιερατικό?. 
ιερατικός, ή , όν, kapłański, dotyczący kapłana;

η  ιερατική, — ιερατεία. 
ιεραγόρος, ον, ofiarne naczynia noszący. 
ιέρεα , rp dor. i ιέρεια , rp kapłanka; ioń. ίρεια  

i  ipcirp poet. ϊερια. Jako przym.. kapłański. 
ιερεΐον, τύ , ioń. i ep. ίερήϊον. 1) bydlę ofiarne.

2) bydło na rzeź (zwła. w I. mng.) 
ιερεύς, δ, ioń. i ep. także ιρεύς, kapłan, składa
jący ofiary i wieszczący z ich trzewów; ofiarnik. 
Ztąd toż za rzymskie augur, a μέγιστος τών ιε
ρέων, pontifex maximus. Przenośn. ιερός τις ατας. 

ϊερεύαιμος, ον, zdatny do ofiar i do przepowia
dania przyszłości z trzewów.

ίερεύω , ioń. i ep. ίρεύω, ίρεόεακον, zabić na ofia
rę, τί, co; a τινί, komu na cześć. To samo w Med. 
Później t. s. c. ίερόω. Macto, immolo.

Ιερήϊον, τύ , — ιερεΐον. 
ίερ 'ς, ίδος, ή, —: ιέρεια.
ιερογλυφ ικός, ή , ύν, hieroglyficzny, τά ιερογλυ

φικά, z dod. 1. dom. γράμματα, Egipcyan obrazo
we pismo, ryte przez kapłanów na świętych po
mnikach.

ιερογρ α μ ιια τεύς , 6, kapłan w Egipcie, znający 
i tłumaczący pismo święte; znający obrządki i 
baczący na ich wykonywanie. 

ιεροδόχος, ον, przyjmujący ofiary; jako ofiara 
w świątyni przyjęty. 

ίερόδουλος, o, rp niewolnik 1. niewolnica do 
służby w świątyni przeznaczeni i należący tern 
samem do bóstwa, zwł. Afrodyty w Koryncie. 

ίερόδυτος , ον, bogu ofiarowany, θάνατος, śmierć 
dla ojcZ’" r  , poniesiona w ofierze, κάπνος, dym 
ofiarny.

ι ε · , ν έ ο ι ,  spalić jalto ofiarę, 
ίερ ■ .··>,··_% ■ ' , ó, woźny, sługa ofiarny. 
ιερ·>.-:.ύγ<i*», o .u:czach świętych, święte słowa 
mó ■'·■ T . li ό ίρολογέω. 

ίερο  i ίρ ο /ο γίt}, ή , mówienie o rzeczach
św ię tc h  ś'.\ i " : słowa. .

ιερομε t  a , y . właść. święty miesiąc lub święty 
księży ;, i. ... τ:;. ίερομήνια, w miesiącu takim 
uroczy l uuiite obchodzono i nieprzyjaciel
skich k i;, w iajM,r -w a li  uczestniczące w igrzy- 
skachu. ■ i ■ h . ■ .twa. Ztąd, miesiąc uroczy
stości; ίερ A u uroczystym, ίερομηνίαις,

w czasie uroczystości. W ogóle każda uroczystość;, 
ίερ. άγειν, obchodzić. 

ΐερομνημονέω , być pomnym ofiar i świętych
rzeczy.

ιερομνήμω ν, ονος, δ, dor. ιερομνάμων, a) peł
nomocnik i dożywotny poseł państw należących 
do związku Amfiktyonów. b) najwyższa osoba urzę
dowa w Byzancyum, będąca Epenyinosem roku. 

ιερονίχ-ης, δ, zwycięzca w świętych igrzyskach 
publicznych.

ϊεροποιέω , przygotować ofiary; uświęcić. 
ιεροποιός, δ, ofiarnik; w Atenach 10 mężów, z 10 

gmin wybrani, których rzeczą było uważać na 
nienaganność bydląt ofiarnych dostawianych do 
ofiar publicznych i dozorować w ogóle ofiar 
tychże.

ιεροπρεπή ς, ές , to, co się należy świętości, przy
zwoity, czcigodny. 

ιερός, 3 i  2 zak., ioń. i poet. ίρός, a, ov, święty,
1) błogosławiony, świętą cześć wzbudzający, a) 
dla tego że pod szczególną opieką bogów zostaje, 
n. p. książęta, dalej στρατός, τέλος φολάκων, za
stęp poświęcony, święty; δίφρος, że rumaki nie- 
śmierulne, dar bogów, go ciągną; nawet epilep- 
sya, jako choroba bezpośrednio od bogów zesła
na, zowie się νοδσος ίρή. b) dla tego, że coś nie 
ludzi, lecz własnością jest bogów, tworem, urzą
dzeniem ich, n. p. ziemia, deszcz, morze, światło 
dzienne, noc, zboże, i t. p . - 2 )  bogu poświęcony, 
do bóstw należący, n. p. o zwierzętach, których 
niewolno ludziom zabić i  spożyć. Ztąd άπό ίεράς 
νομής, o bydlętach ofiarnych, jakich dostarcza po
święcony bóstwom wygon, πόλεμος ιερός, wojna, 
którą Sparta r. 448, dla tego że Delfijczykom 
świątynią Apollona wydarli Focenzowie, z tymi 
prowadziła; τριήρης, o okręcie, którego tylko w pu
blicznej służbie i do świętych celów używano, 
n. p. w Atenach πάραλος i Σαλαμινία, mianowi
cie do tak zwanych θ·εωρίαι.— Łączy się z Gen. 
i Dat. boga. 3) przen. a) wyborny, wyśmienity, 
ή  ιερά συμβοολή, przysłowiowo: święta rzecz do
bra rada. b) z ασολος połącz., nietykalny, o Pia- 
teensach, których nikt nie miał wojować ani 
podbijać, o rzymskich trybunach, Bzecz. ιερόν, 
ioń. ιρύν, τό , rzecz poświęcona, ztąd a) dar 
ofiarny, przedmiot poświęcony, plon, pierwiastki 
owoców polnych, b) inne przedmioty bogom po
święcone, n. p. zwierzęta chodowane. c) w 1. mng. 
ofiara·, ιερών, za ofiarę, bydlę ofiarne i trzewa 
bydląt ofiarnych, i znaki,^ wieszczby, wróżby, 
z nieb, gdy tymczasem σφάγια są wróżby z ru
chów bydlęcia ofiarnego; d) święty obwód 1. o- 
krąg, mieszkanie, przybytek dla posągu boga, 
świątynia, przybytek boga z przestronnemi czę
ściami i budynkami, z gajem, z właściwym domem 
bożym, z portykami, z skarbcem; κοινά, powszech
nie odwiedzane świątynie państwa, cz. bez przyp. 
cz. τινός, boga. e) obrządki religijne, nabożeń
stwo, uroczystość, święto; τά ιερά πράττειν, brać 
udział w obrządkach religijnych; χρήσθαι τώ 
ίερώ, mieć udział w uroczystości. 

ιεροαχοπέω , zwykle w Med., oglądać trzewa by
dląt ofiarnych i wróżyć z nich. Ztąd ιεροσκοπία, 
ή , i ιεροσκόπος, δ. 

ιερόατεπτος, ον, spleciony do świętego użytku. 
ιερόατολος, ό, kapłan egipski, przygotowujący 

odzienia święte dla posągów boskich. 
ίεροσυλέω , świątynie okraść, splondrować; świę

tokradztwo popełnić



ιεροσυ/,ησις — ικανός Ο." i
ιεροοόληαις, ή ,  i ιεροσυλία , ή ,  świętokradztwo. 
ιερόσυλος, ό, świętokradzca- sacrilegus. 
ιερουργέω , pełnić służbę świętą, szoz. ofiarować. 
ιερουργία , ή , ioń. ίροοργίη lub ίροργία, święty 

obrządek religijny, ofiara. Ztąd μέγισται ιροοργίαι, 
'•majora auspicia (consularia, censoriu, praetoria). 
ίεροφαντέω , być hiero fantem. 
ιεροφ άντης, ό, ioń. ίροφάντης, kapłan ofiarny, 
τινός, boga; uczący ofiarne obrządki i nabożeń
stwo odbywać; szczeg. przełożony eleuzyńskich 
tajemnic. pontifex maximus. 

ιεροφαντ ία,' ή ,  kapłaństwo, urząd hierofanta. 
ίεροφαντίκάς, ή , όν, dotyczący hierofanta, βίβλοι, 

księgi o pontynkach. Przysi. ίεροιραντικώς, na 
wzór hierofanta. 

ιεροφαντις, ιδος, ή ,  kapłanka, pomocnica hicro- 
fanta w urzędzie. 

ιεροφόλ.αξ, ακος, ó, stróż świątyni, dozórca 
świętości.

ίερόω, ep. ίρεόω, imperf. iterat. 1) Czynn. i biern.
a) wł uświęcić, poświęcić, ίερώσθαι, być poświę
conym; zwł. ofiarę zabić, poświęcić, ofiarować, 
τινά i to τινί, bogu jakiemu, τινί τινι, bogu dla 
kogo, w ogóle, b ; zarznąć, τί, bj dlę, którego czę
ści tylko pojedyncze bogom ofiarowano; τινί, ko
mu na cześć. 2) Med., zabić sobie. 

ιερώνυμος, ον, ze świętem nazwiskiem. 
ιερω σύνη, η ,  ioń. ίρωσόνη, kapłaństwo, urząd ka- 
„P ski; szszeg. zaszczyty, dochody kapłańskie. 
ιεσις, η ,  (ιεναι) chodzenie. 
ιεΰ, wykrzyk. szydu; ha! -  
ιζάνω, fonna przedłuż, do ϊζω, tylko praes. i im
perf., posadzić, usadowić; nprzch., usiąsć, osiadać, 

; padać się, zniżać się.
ίζ η μ α , τό , usiadanie, osiadanie, zapadanie, zniżenie, 
ιζω , impf. częstotl. ίζεσκον, dor. 'ίσδω. 1) usado

wić, posadzić. 2) zwykł, nprzch. usiąść, siedzieć, 
εήτισ ι, wśród, είς τι, Επί τι 1. τινός, na czem; 
επί δείπνον, do Stoln, do uczty, επί κώπα, przy 
steize;^ τι, zajmować miejsce, osiadać na; med. 
w tem ze znaczeniu, usadowić się w zasad-zce; ίζευ, 
usiądź, τι, na czem, ες τι, εν τινι. osiadać, zniżyć 
się, opasc, zanuizyć się, ή  νήσος, a o żołnierzach: 
rozłożyć się obozem. 

ίή , ή ,  ioń. = :  ϊά, głos. vox.
ίή , wykrzyk. radości, zwł. ίή  ίή  παιών 1. ίή  ααι- 

ήιον, ο! 2) wykrz. boleści, u Esch. i t. d. oh! io! 
ίηίος, ον, 1) skarżący, narzekający, γόος, lament 
jękliwy, κάματοι, jękliwe bole rodzenia. 2) jako 
przydom. Apollona: wołany ίή, opiekun w biedzie 
(lub od ίημι), lekarski, leczący. 

ίήχοπος, αρωγή, cios zadający 1. od ciosu bronią
cy, albo od κόπος, opłakany, albo od ίάομαι. 
niedolę leczący. 

ίή λεμος, ρ. Ιάλεμος. 
ίημελίστρ ια , η , płaczka, praefica,. 
ϊη μ ι ,[  ΗΩ)ίi Ł  s. att. ιεις za ίης, 3 pl. ep. ίεισι 

za ιάσι, int. ιεναι, ep. ιεμεναι, imperat. ιει, imperf. 
ιην, 3 s. ιει, 3 pl. ep. %>v i synk. form. ιεν za 
ΐεσαν. lut. ψο>, aor. 1. ήκα, ep. ξ-φια. I) Czynn.
1) w ruch wprawie, ztąd, słać, posłać, odesłać, 
wysłać, puścic, rozpuścić, odprawić, wyprawić·, 
rzucie, miotać, strzelić, zabrzmieć, głos wydać, 
mówić, wypuścić, wylać, spuścić, opuścić, wypu
ścić, zwiesić, zapuścić;^ zaprządz; τινά i τί, n. p. 
άφώνως τό στόμα 1. φώνην, cicho wyszeptać. 2) 
nprzch. zapłynąć, toczyć się, wytryskać, επί τι.
II. Med. ruszyć się dokąd, rzucić się, zapędzić 
się, pędzić, obrócić się dokąd, pokierować się,

zwrócić uwagę, umysł na co, pożądać, pragnąć, 
dążyć do, ubiegać się, z dod. 1. bez θομώ. ίέμε- 
νος, usilny 1. pragnący, chciwy, τινός, πρός, είς 
τι 1. τινα, ο co, za kim; 1. z Inf. 

ίηπαιήω ν, ονος, ό, przydomek Apollona, ρ. ίή- 
ϊος. Tudzież pieśń śpiewana na cześć jego. 

ίηπαιωνίζω , zabrzmieć hymn na cześć Apollona. 
’ίηαις, ίη τή ρ , i t. ρ. ρ. Γασις i t. d. 
ίϋ ·αγενής, ές , i poet. ίΟ 'αιγενής, ές , 1) w pra

wem małżeństwie zrodzony, prawy, równego ro
du, (wiaść. prostą drogą dziejący s ię ; ztąd νότος, 
ζέφυρος, dmący wprost z południa, zachodu. 2) —  
αοτόχθων, naturalny, przyrodzony, pierwotny, 
z siebie zrodzony.

’iflt, ρ. είμι.
ίίίμ α , τό, chód, ruch w ogóle; incessus.
Ulu —. porównaj wyrazy zaczynające się tak z wy

razami εϊ>θ·ο—. 
ί& υδίκης, prosto, sprawiedliwie wyrokujący. T. s. 
ίθόδικος, ον.

ίχΐύϋ-ριξ, τριχος, z prostemi, glfdkiemi włosami. 
ίΟ υμαχίη , ή', ioń. — ία , ή , otwarty bój, po

tyczka.
ΙΙΙύντατα , ρ. ίθός.
ίΟ·ύνω, ioń. i ep. r=  εόθόνω, wyprostować, prosto- 

wykierować, biern. hiedz w prostym kierunku; 
wymierzyć; kierować, rządzić, władać; o sędzin; 
sprawiedliwe dawać wyroki; naprostować, napra
wić; ίθόνεσθαι θανάτιρ, śmiercią być ukaranym; 
τινί τό πλέον ίθόνειν, sędziowskim wyrokiem przy
znać. Med. wykierować na siebie nawzajem. -  
Zresztą ρ. εόθύνω. 

ίΐΐυπτίω ν, ονος, ό, ή ,  prosto, w prostym kierun
ku bieżący 1. lecący.

ίϋ'ός, εΐα , ό, r. ż. ϊθέα  także; ρ. εόθός, prosty, 
wprost wymierzony; przen. prawy, sprawiedliwy, 
prawdziwy; ή  ίθεϊα sc. δική, sprawiedliwy wy- 
Tok. Przyslówk. τήν ίθείαν sc. όδόν, prostą dro
gą, w prostym kierun’ u; εκ τής ίθείης, prosto, 
jawnie, bez ogródku, przysl. ίθος, prosto, obces 
na, wprost, naprzód, wprost naprzeciw·, κατ’ ίθ-ό, 
w prostym kierunku naprzeciwko; ίθό τίνος t. s. 
— ρ. εϋθός.

ί9·ύς, ύος, ή , tylko w A cc , prosty kierunek w 
chodzie, άν’ ίθόν, wprost do góry. Ztąd: napad, 
natarcie, zaczepka, przedsięwzięcie, zamysł, zamiar, 
dążność, staTanie, ubieganie się. 

ίΟ·υτενής, ές , prosto wyciągnięty, sterczący. 
ιθύφ α λλος, o, sterczący członek męzki, który 

w niektóre święta Ilakchosowe w procesyach ob
noszono na przedzie. Ci co go nosili, tak też zwali 
się, jako też śpiewane przy tem pieśni. Demosten.
 ̂tak zowie łajdaków, tłuk, wiła. 

ίΟύω, aor. Τθοσα, wprost 1. obccs biedź na co, na
trzeć, posuwać się naprzód; ίθόειν στρατεόεσθαι, 
wyprawę, oręż zwrócić na kogo; w ogóle, dążyć,, 
ubiegać się, starać się, Επί, πρός τι, διά τίνος, 
cz. z Inf.

ικανός, ή , όν, (ίκάνω) dosięgający, wystarczają
cy, dostateczny, dostatni, zadawalniający, dosyć 
odpowiedni, wielki, wiele, dosyć długi, dosyć 
Wykształcony, dość silny i potężny, umocniony, 
równy, równie silny, stosowny, zdolny, zdatny, 
biegły, zręczny, dzielny, v, iarogodny, na zaufa
nie zasługujący, przyzwoity, ικανόν είναι, módz, 
zdołać; ικανόν Επεληλοθ-έναι, dosyć daleko zajść,, 
wyprzedzić dosyć znaczny kawał, πλειω τών ικα
νών, więcej niż potrzeba; także: nad miarę, za
wiele, przysł. ίκανώς, dostatecznie, podostatkiem,



dosyć, obficie, dzielnie, wyśmienicie, wybornie, 
trafnie, gracko, lepsko; ίκ. £χειν, bvć dosyć dale
ko, w dobrym być stanic, mieć podostatkiem, za- 
dowoluić się, rtvi, czem, πρό; τινα, być komu ró
wnym, sprostać, podołać. 

ϊκανότης, -ij, dzielność, biegłość w mowie. 
ίχανόω, uzdatnić, zręcznym zrobić; biern. być za- 

dowolnionym.
■κάνω, ρ. ϊκω.
’ίκελος, i ioń. 3 z. — είκελο;, podobny, τινί, τινός. 
ικεσ ία , ή ,  błaganie, uciekanie się pod obronę.

Tudzież, sposób 1. środek błagania. 
ιχέσ ιος, a , ov, i 2 zak., odnoszący się do błaga
jącego opieki, błagający. Ζεδ; ίκέσιο';, opiekun 
błagających.

ίκεταδόκος, ó, podejmujący, zasłaniający błaga
ją c y c h .
ίχ ετε ία , η ,  błaganie opieki, rr: Ικεσία, ίκετϊίαν 
τινό; ποιεισίΐαι, prosić kogo. 

ίκ έ τευ μ α , τό , t. c. poprzedzaj.
Ικετεύω , błagać opieki, siedzieć jako błagający 

opieki, błagać o pomoc; w ogóle; błagać, prosić 
usilnie, gorąco modlić się o co, τινά, kogo 1. do 
kogo; 1. z Inf. 1. z Acc. c. Inf., tudzież z Imper. 
Med. także.

ϊκ ετι’γριος, a , ον, należący 1. odnoszący się do 
błagającego opieki; tylko w r. ż. zwykle ή  ικε- 
τηρία sc. έλαια 1. ράβδο;, gałązka oliwna, którą 
błagający opieki trzyma w ręce; ίκετηρίαν ·8·εΐναι, 
pokazać się jako błagający opieki i złożyć gałąz
kę oliwną, w ogóle, błagać. 

ικ έτη ς , ό, przychodzący błagać opieki, błagający 
opieki 1. oczyszczenia od krwi przelewu; άνήρ, 

„dający opiekę, opiekun. 
ικ ετήσ ιος, !>, Zeus, opiekun błagających.
'χ έτις , ιδος, η , r. ż. do ικέτη;, błagająca opieki. 
ίκμάζω  i ίκμαίνω, zrosić, zwilżyć. Part. aor. 

pass. Ικμασθ'εντο;. 
ϊκ μ ά ς, άδος, η ,  wilgoć, mokrość; o krwi. 
’ίχμενος, ον, —  ίκόμενο;, przyjazny, pomyślny. 
ικνέομαι, ρ. ϊκω.
ικνεομένως, ioń. za ίκνοομένω;, w należyty spo

sób, przyzwoicie, należycie, rite.
'ίκριον, τό, zwykle w 1. mng. τα. ’ίκρια, ep. gen. 
1. dat. ικριόφιν, tudzież ίκρία, τά, bale, tarcico, dy
le okrętowe, zrąb okrętowy, bunty, szpągi w okrę
cie. 2) pokład, pomost. 3) rusztowanie drewnia
ne, trybuna, siedzenia w teatrze; drewniana wieża. 

ϊχριόω , rusztowanie zrobić z drzewa, Ίλέατρον, 
zbudować z drzewa. 

ίκτα ϊος —  ικετήριο;.
’ίχ τα ρ  (ϊκω) przysłów, jednym rzutem, za jednym 

zamachem, razem, wespół. 2) o miejscu: blizko, 
z Genit. τ'ο λεγόμενον οόδ’ ΐκταρ βάλλει, trafić jak 
kulą w plot.

ίκ τήρ , ηρος, ó, ł)  błagający opieki (rzeczownie 
i przymiotnie^. 2) opiekun, Zeus. 

ίκ τήρ ιος =z ικετήριο;.
ϊχτίν, ινος, ó, i Ικτίνος, ο, ptak drapięźny, ka

nia. mifous.
'ίκτις, ιδος, ή ,  gatunek łasicy. Ztąd ϊκτίδεο;, ρ. 

κτίδεο;.
’ίκτω ρ, ορος, poet. — ίκέτι;. 
ϊκω, aor. ίξον, z form. przedłuż, ίχά νω , med. 
ικάνοιχαι, i dep. ικνέομαι, śgn. ικνοΰμαι, 1. 
plur. ioń. ίκνεόμεθ-α i imiesł. ίκνεόμενο; za ικνοό- 
μενο;, fut. ιξομαι, pf. ίγμαι, aor. ίκόμην, przyjść, 
przyby», dojść, zbliżyć się, dotrzeć, dosięgnąć, 
dopiąć, uchwycić, trafić, napaść, ujść, dotyczyć,
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należeć się, οΐκαδε, wrócić, powrócić; a ezaeeg. 
przyjść jako błagający opieki; ztad, prosić, b ła
gać, modlić się. Praes. ma często znaczen. Perf., 
εό ίκάνει;, dobrą obrałeś drogę; εό ιγμεθα, przy
bywamy jako chętnie widziani; τοΐ;ίγμένοι;, przez 
przybyłych; ίκνοόμενο;, należący się, należyty; 
έν ίκνευμένψ χρόνιο, w stosownym czasie 1. w bie
gu czasu; μάλλον τοδ ίκνεομένοο, za wiele. Łą
czy się z Acc. τί, έ ;, έπί, κατά, παρά, πρό;, δπό 
τι, dokąd; ztąd γοόνά τινο;, prosić kogo na klęcz
kach; ήώ, dożyć następnego poranka; δστέον, dojść 
do kości, οδρανόν, do nieba wzbić się, sięgać 
do stropu niebios; χεϊρα;, wpaść w ręce; cz. τινά, 
τινί, ε’ι;, έπί, μετά rtva, do kogo; być przy kim 
przy czem; zepchnąć kogo w co, natrzeć w czem 
na kogo, ugodzić kogo gdzie, w co; τινί, czem; 
błagać.

Ιλαδόν  i ϊληδόν, przysł. gromadnie, tłumnie, ku
pami, rzesza po rzeszy, Ιλ. τάττεσ9·αι, w hufcach 
być ustawionym.

Ίλαμαι, ep. =  ίλάσκομαι ρ. ίλάομαι. 
ίλάομα ι, fut. ίλάσομαι, ep. σσ. aor. ίλασάμην, ep. 

σσ, gładzić, pogodzić, pojednać; w ogóle: zjednać 
sobie, nastroić kogo życzliwie, życzliwym zrobić, 
τινά, kogo, τινί, komu, 1. czem. 

ί'λ.αος, ον, zwykłe ιλεω ς, ων, neutr. pl. ϊλεα, po
jednany, pogodzony, wypogodzony; życzliwy,przy
jazny, łaskawy, względny; łagodny, uprzejmy, 
dobry, τινί, koinu, dla kogo. 

ίλ.αρία, η , wesołość, pogoda. Ale ίλάρια, τά, świę
to wesołości.

ιλαρός, ά , όν, wesoły, pogodny. P rzysl. ίλαρώ;, 
wesoło.

ίλ.αρότης, η το ς , η , —  ίλαρία. 
ίλάσκομαι, tylko w inf. praes., zresztą od ίλάο- 
μαι, z sobą pojednać, pogodzić, błagać, przebła
gać, ι)·εόν πώ ; ίλασώμεθ·α καί τίνι λόγω, jalc go 
przekonamy? Μοοσάν δόσιν άνδράσιν πέμπων ίλά- 
σκομαι — νικώντεσσιν, zwycięzcom pieśń posyła
jąc jednam ich sobie albo hołduję im. 

t /α α μ ό ς , o, pojednanie, przebłaganie. 
ίλαβτήρ ιος, a , ον, błagający, pojednawczy; τό i., 

blagalitia. 
ίλέομα ι, att. ~  ίλάομαι. 
ίλ,εόομαι, att. =  ίλάομαι. 
ίλ.εος, ον, =ζ ϊλαο;.
Ίλη, η ,  (είλω) tłum, rota, mnóstwo, gromada, hu

fiec; κατά ϊλ,α;, hufcami, gromadnie, rotami: szwa
dron: ztąd κατ’ έλα;, szwadronami. W Lacedemo- 
nie także oddział młodzieży. 

ίληδόν, ρ. ίλαδόν.
ίλ.ημι, życzliwym być; tylko^ w imper. ιληθ-ι, bądź 

łaskaw; zmiłują się; conj. ίλήκησι, Opt. ίλήκοι;. 
ϊλ ιάς, άδος, η , — ίλλά;.
ιλλιγγιάω , doznawać zawrotu głowy (omroku), 

chwiać się; przen. być odurzonym, zmieszanym. 
'ίλιγγος, ó, zawrót głowy, taczanie się, zakręt, 

oinfok, zamęt.
’ί/ ir f> ‘rr°?> 4  t- s.
ίλλ.άς, άδος, η ,  1) skręcony powróz, sznur; ko

byłka, pętlica.
’ίλ/,ομαι, ρ. ϊλλω.
ιλλός, !>, zez, świder; Ιλλδ; γεγένημαι προσδοκών, 

wypatrzyłem sobie prawie oczy; τ=ζ στραβό;. 
’ίλλω (— είλω)zwykle biern.,obracać się, nawracać 

się (o pługu), inni; przedzierać się. 
ίλ .ό ς ,ΰο ς ,η , mul, błoto, szlam, bagno, trzęsawisko. 
ίλόσπασις, η ,  kręty, wężykowaty ruch. Ztąd ίλο- 

σπαστικά ζώα, mające ruch wężykowaty.

— ίλόσπασις



Ίλ,υώδης, sę, błotny, błotnisty, mulisty. 
ιμαντελ,ιχτεάς, ó, kręcący rzemienie, wykrętarz. 
ιμάντινος, rp ον, rzemienny. 
γ ιαντώ δης, eę, rzeinieniasty, rzemienny. 
εμάς, άντος, o, skórzany rzemień. Szczeg. a) w 1. 
mng. rzemienie, postronek rzemienny, polka, do 
zaprzęga, b) rzemień, w którym wisi pudło wozu.
c) uzda, hamulec, lejczyk. d) bicz z rzemienia, 
korbacz, harap, e) rzemień u przyłbicy, który ją  
pod brodą do szyi przywięzywał. f) rzemienie 
w środku przyłbicy, g) rzemień na dłoni do wal
ki na pięście. h) pas, przepaska Afrodyty czaro
dziejska, napełniająca miłością wszystko za po
mocą siły magicznej, i) rzemienie obuwia za po
mocą których podeszwy czyli trzewiki do nóg 
przywięzywano. k) rzemień u drzwi do wysuwa- 

^nia zasuwki. 1) pas u łóżka. 
υμό.η',λ λ.η, ή , bicz, harap, scutica. 
ιμάσσω, fut. ίμάσω, conj. aor. ιμάσσω, ίμάσσρ,
 ̂biczować, bić, τινά i τινί, czem; siec.

£μ « τίδιον, τύ , zdrobn. ίμάτιον. Z artyk. -θαΐμα- 
τίδια.

‘ματίζω , odziać; amicio.
ιμο.τιοχάπηλ,ος, o, handlarz, sprzedający uhiory, 

odzież.
ίμάτιον, το, z artyk. θοίμάτιον, zdrobn. είμα, 1) 

zwierzchnia suknia, szata, odzienie, płaszcz. 2) 
mie Ji, wór; sukno, pokrowiec, dera 

ιχεατιουργιχή,ςο.τέχνη,krawiccczyzna, krawiectwo. 
ιματιοψ υλαχεω , zachować suknie 1. szaty. 
ιματισμός, δ, odzienie, zapas szat, garderoba. 
ίμαω , na sznurach, rzemieniach ciągnąć do góry, 

dobywać, doić. 
ιμειρω , i ιμείρομαι, z aor. 3. med. ίμείράμην i 

pass. ιμέρθην, poet. i ioń., tęsknić, do czego, za 
czem, pożądać czego, τινός, rzadziej τί 1. z Inf.
 ̂życzyć, pragnąć.

ιμεροεις, εσσα, εν, a) wzniecający tęsknotę, zwł. 
miłosne pragnienie, chęci wzbudzający, ponętny, 
miły. przyjemny, powabny, b) pełen tęsknoty, 
tęskhwy, wzruszający, γόος. Ii. n. jako przysł. 
ponętnie, powabnie.

Ίμερος, δ, tęsknota, pragnienie, żądza,zwykle mi
łość, rozkosze miłości, ponęta, powab, τινός, do 
czego, czego, za czem; εναργής βλεφάρων 'ίμερος 

^νόμφας, świetny powab oczu oblubienicy. 
ιμερόφωνος, ον, ponętnego i. tęskliwego głosu. 
ίμέρρω , eol. =  ιμείρω.
ιμ ερ τός, ή , όν, adj. yerb. do ίμείρω, upragniony, 

pożądany; ztąd, miły, ponętny, powabny; τό 
powab.

ίμ-ητήριον, τύ , i ίμονιά, ή, lina, którą wodę ze 
studni się dobywa, żóraw’.

’ίμμεναι, —  ίέναι.
ιμονιοατρύιρος, ον, kręcący 1. wyciagajacy linę studzienną. _ i -o j . j v
iv, kreteńsk. :=  έν.
:va, od starego zaimka ι, I. Przysł. miejsca; gdzie, 

a wskazuj. ja “ ένθα, tam gdzie; łączy się też 
z part. τε. Bzadziej: tam dotąd gdzie, n. ρ. ί  ν’ 
οϊχεται, dokąd wydalił się; ί·/ ήκεΐ; dokąd zaszło, 
co stało się. Przen. o czasie i okoliczn., gdy, kie
dy, przy jakiej sposobności, przy czem, κάνταδθ’ 
ινα., przy tej sposobnością gdzie. Cześć, bez przy
padku, częśc. [Z tieiiit. . ιν’ ει. y.ay.oó, jak daleko 
w nieszczęściu żagrzązleś; άλις ίν’ έξήν.ε:- δακρύ
ων, dosyć tego, dokąd zaszedłeś w płaczu, t. j. 
dosyć napłakałeś się. II· Spójn. zamiarowy, aby, 
z Conj. i Opt. ale i z Indie, czasów histor. po-

Słownik grecki.

ϊλυώ διy ę  —

bocz. Ind. kładzie się, aby wyrazić -zamiar nie-
dopięty dla tego, że okoliczności towarzyszące 
nie były po temu, aby go było można dopiąć; a 
z άν, gdy wyrazić chce piszący, że zamiar nie 
mógł być dopięty, choćby były sprzyjały okoli
czności. Wreszcie ίνα τί (z wyrzutnią i domyśln. 
γένηται), po co'? na co? ίνα τί ταδτα λέγεις, aby. 
co się stało, powiadasz to? t. j. po co to mówisz, 
dla czego to powiadasz? Później znaczy toż: tak że. 

Ίναπερ, spójn., gdzie właśnie, dokąd właśnie. 
ινδάλλομαι, tylko w Praes. i Imperf., okazywać 

się, zdawać się, wydawać się, bez przypadk- i  
τινί, komu, 1. z Imiesl. λαμπόμενος, zdawało się 
że promienieje. Tudzież bczosob. ώς μοι ίνδάλλε- 
ται ήτορ, jak mi się wydaje w sercu, snuje po 
myśli; staje na myśli. 2) równać się, τινί. 3) — 
δοκείν, a δι’ Οφθαλμών Ινδαλλόμενα ήμϊν, obja
wiać się.

ίνδαλμα, τό , obraz, mamidło, mara. 
ινέω. wypróżnić, wyprzątnąć. Ztąd ινηθ-μός, o, 

wypróżnienie. 
ιν ιον, τό, kość tylnćj części głowy, kręgi, kark.

occipitium.
Ίνις, δ, ή ,  syn, córka.
ϊνοειδής, ές , ~  ινώδης, ες, nerwisty, włóknisty. 
Ιξαλ.ή, ή , ścgn. z ιξαλέα, skóra kozia.
’ίςαλος, ον, żwawy, skory, żartki. salax.

~ιξευτήρ, ήρος, δ, ptasznik, łowiący ptaki za po
mocą rószczek lepem namazanych. T. s ίςευ-  
τή ς , o, i Ιξευτάς, δ, Ztąd Ιξευτήριος, nale
żący do łowienia ptaków za pomocą rószczek le
pem namazanych. K. ż. ίξεοτηρια i ίξεότρια, ή, 
τύχη. Wszystko od ίξεόω, ptaki na lep chwytac. 

ιςια , ή ,  1) jemioła. 2) κιρσός. 
ιξις rp ioń. ίξις (1. ίξις), przybycie. 
ιξοβύρος, δ, jemiołucha.
ιξός, ó, jemioła. Przen. brudny sknera; pasorźyt. 

2) lep (na ptaki) wygotowany, z kleistych liści i 
jagód jemioły.

ιξός, ύος, ή , ep. dat. tylko ιξοί za ιξόϊ, słabi- 
zna, ciało po nad biodrami, lumbus. 

ιξώ δης, ές, kleisty, lipki (jak lep ptaszy). 
ιοβλ.έψαρος, ον, fiałkowycli oczu, ciemnooki. 
ιοβόλος, ον, zjadły, jadowity. Venenosus. 
ιοβόστρυχος, ον, kalkowego koloru włosy, cie

mnowłosy.
ιόδετος, ον z fialków spleciony J. uwity. 
ιοδνεφής, ές , fiałkowego koloru, ciemny. 
ιοδόκος, ον, strzały zawierający, strzałouośny. 
Ιοειδης, ές , fiałkowego koloru, ciemnoniebieski· 
ιόεις, εσσα, εν, t. c. poprzedzaj. 
ιόμωρος, ον, ep. z pogardą o Argeacb, nawykły 

do walki strzałami (lukiem). 
ίον, τό, fialek 1. fiołek, μέλαν, υίοΐα odorata·, żółty 

lak, κρόκεον, Cheiranthm Gheirii biała lewkonia, 
λεοκόν, Clieiranthus, incanus. 

ίονΐλάς, άδος, ή, kudłaty, kosmaty, brodaty. 
ίονΟ·ος, δ, włos miody, mech; krosty na twarzy. 
ιοπλ.όκαμος, ον, ciemnowłosy, fiałkowego koloru 

sploty 1. kędziory mający. 
ιός, δ, (ίημι), 1. mng. οί ιοί i τά ίά, właść. po

cisk, 1) strzała, 2) jad, Ιός αίματος μέλας t. j. 
czarny i napełniony krwią hydry, zatruty. 3} 
rdza, grynszpan. 

ιος, ίη , gen. ίής, dat. i-jj, ep. za είς, μία, jeden, 
jedna; τήν Ίαν sc. μοίραν, czego domyśleć się na
leży z διεμοιράτο.

Ιοστέφανος, ον, uwieńczony fiałkami.
ϊό της, ητος. ή , poet. wola, uchwała, rada, nakaz;
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ιού — ίπποβότης

przyczyna, pobudka, podnieta; ΐότητι i dor. ίό- 
τα τ ι, = r  χάριν, dla.

Ιού, i loo, zwykle podwojon. 1) okrzyk boleści: 
oh! och! biada! łączy się z ώ, stoi samo albo 
*Nom. i Vocat. 2) okrzyk radości i podziwienia, 
hej! ha! hu ha! 

ιοολίς, ίδος, ή, ryba morska.
’ιοολος, i ,  1) meszek (na brodzie), mech, wąsik. 

2) owad, wielonóg. Ztąd Ιουλώδης, ες, podobny 
do wielonoga. 

ίοχέα ιρα , ή , 1) przym. wypuszczająca strzały. 2) 
rzecz, myśliwa (z luku), t. j. Artemida. 

ίάω, rdzą powlec. Biern. zardzewieć.
’ίπνη, ή ,  ptak, dzięcioł. 
ίπνοχαής, ές , w piecu palony, pieczony. 
ίπνολέβης, η το ς , ό, kocioł wmurowany w piec, 

(w łaźniach). 
ϊπνοπλά9·ος, o, zdun, garncarz. 
ίπνοποιάς, ó, stawiający piece zdun. 
ίπνάς, ó, piec; ognisko, kuchnia, latarnia. 
ιπνόω, piec, suszyć w piecu. 
ίποχτόνος, ó, zabijający robaki.
Ιπος, ó, i ή ,  zapadka w pułapce na myszy, pu

łapka sama. 2) ciężar, brzemię. 
ϊπόω, obciążyć, cisnąć, uciskać, τινί, czem. 
Ιππ αγρέτα ι, o:, dowódzcy straży konnej królew

skiej w Lacedcmonic. 
ιππαγω γός, ον, prowadzący, przewożący konie, 

z dodan. I. domyśln. ναός, okręt do przewozu ko- 
r ni 1. jazdy.
ίππάζομα ι, dep. med. kierować koniem, powozić; 

później, jechać (konno) wierzchem. Επίΐπποο, 'ίππον. 
’ίπτίά,ιχμος, ον, z konia walczący. 
ιπ π ά κ η , ή ,  ser koński Scytów. 
ίππαχοντια τής, oo, ό, kopijnik na koniu, lanc- 
ltnecht jezdny, należący do lekkiej jazdy. 

ϊππαλ,εχτροών, όνος, 6, kogut koński, bajeczny 
zwierz na kobiercach Perskich. 

ίπ π α /.ίδα ς , δ, poet. —  ίππεύς. 
ιππαίται, komiczny okrzyk o koniach. 
ίππάρδιον, τ ό ,  ρ. πάρδος. 
ίππάριον, τά, zdrobn. ίππος, konik. 
ίπ παρμοατής, 6, u  Lacedemończyków: dowódzca 
t jazdy.
Ιπ π α ρχέ tu, być dowódzcą jazdy. Biern. podwła

dnym być hiparcha. 
ίπ π ά ρ χη ς , ό, — ίππαρχος.
ίπ π α ο χία , ή ,  1) urząd, ranga, stopień hiparcha; 

z nastp. gen. τής ίπποο. 2) oddział jazdy złożony 
z 512 koni, pullc jazdy. 

ιπ πα ρχιχός, ή , óv, dotyczący hiparcha, zdatny 
na naczelnika jazdy.

'ίππαρχος, δ, dowódzca pnlkn jazdy, naczelnik 
jazdy, dowódzca jeźdźców. W Olincie i gdziein
dziej: władza wysoka miejska. 

ίπ πάς, άδος, η ,  r. ż. do ιππικός, στολή, odzież 
do konnej jazdy. 2) stan rycerski, ίππάδα τελείν, 
należeć do niego; wł. majątek rycerski. 

ιππασία , ή ,  jeżdżenie, jazda, ćwiczenie w jeżdże
niu, manewr jazdy; jazda, konnica. 

ίππάαιμος, η , ον, do ujeżdżenia, zdatny do jaz
dy, wygodny dla jazdy, χώρη 1. τό ίππ. Przen. 
dający sobą powodować komu. 

ίππα α τής, », jeździec, ujeżdżony (o koniu). 
ίππαατιχός, ή , όν, chętnio jeżdżący. 
ίππάστρια ι καμηλοι, pod wierzch zdatne. 
ίππεία , ή , jazda, wyścigi; chodowanie koni. 
ίππειος, a , ov, koński, konny, jezdny, δίφρος, 7. 
żaprzęgięm koni; λόφος, kita szyszaka z włosów
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końskich, ίππείω γένει, z końmi i mułami. 

ίπ π έλα γο ς , δ. gatunek gazeli. 
ίππερος, δ, chuć końska, żądza koni. 
ιππεομα , τό, jazda konna.
ιππεός, έως, ioń. ήος, ó, nom. pl. — εις, ioń.— 

έες i — ήες, i att. też — ής, acc. att. — έας i 
— είς. 1) jezdny, a) u Homera, woźnica, walczą
cy, bojownik z wozu wojennego. 2) jeździec, w 1. 
mng. jazda, kawalerya, konnica. Szczeg. a) u 
Spartanów: rycerze, 300 efebów wybornych, sta
nowiących straż przyboczną króla; wszakże zwy
kle pieszo jako hoplici w boju występowali, b) 
w Atenach według Solonowego podziału obywa
teli: drnga klasa obywateli, którzy od 500—300 
medymnów zbierali z pola, oprócz zaprzęgu do 
órki jeszcze konia wojennego utrzym ywali i byli 
obowiązani do służby wojennej na koniu, c) w 
^Rzymie, rycerz, stan rycerski. 

ίππεύαιμος, ρ. ίππάαιμος. 
ίπ πεο τής, δ  i ίπ π εο τή ρ , ήρ ος , δ, jeździec. 
ιππεύω  i Med. ιππεύομα ι, być jeźdzcem, ćwi

czenia na koniu odbywać; służyć w konnicy; b y ć  
rycerzem; o wiatrze: pojeżdżać, pędzić; walić się. 
Med. ίππεύεσθαι αγαθοί, zdatni do służby konnej. 

ίπ πηγά ς, δ, —  ιππαγωγός. 
ίππηδόν, przysi. na kształt koni, jak konie. 
ίππηλάσιος, a , ov,.-zdatny, wygodny do jeżdże

nia, όδός, d roga  bita. 
ίππηλ.άτα, δ, ep. za Ιπ π η λά τη ς  (ελαύνω), popę

dzający konia, jeździec, jezdny; przydom. boha
terów znamienitych; powózca, powożnik. 

ιππήλ.ατος, ον, po czem jeździć wygodnie można, 
równy.

ίπ πημολγός, δ, dojący konie. Nazwa ludu Scy
tyjskiego, który pił mleko końskie. 

ιππιάνας, α χτο ς , ó, książę jezdnych 1. jeźdźców 
1. powoźników.

ιππικός, ή ,  όν, 1) koński, często zn ίππων, ίππ.. 
δρόμος, wyścig. Ztąd też: wozowy; powozowy, ry - 
dwanowy, ναοάγ;α ιππικά, rozbitki rydwanów. Ja
ko rzecz, τό ιππικόν, ogól koni, jazda, pociąg, ko
nie pociągowe; a τά ιππικά, a) to co należy do 
cbodowania koni, rzeczy dotyczące koni. b) rze
czy, sprzęty powozowe; ιππικών ώκύποος άγών, 
walka szybkonogich biegunów, t. c. ιππικός άγών 
2) do jeźdźca należący 1. do jazdy, jezdny, kon
ny, δύναμις, λόχος, siła 7,brojna konna 1. na ko
niu, szwadron jazdy, jazda, ztąd, biegły w ob
chodzeniu się z koniem, umiejący jeździć, b ie 
gły jeździec, kawałerzysta; ujeżdżacz, objeżdżacz. 
Także rzecz, b)rycerski (wEzymie), rycerz. Rze
czowo 1) ή ιππική, a) dom. επιστήμη, nauka 1. 
sztuka jeżdżenia i. jezdna, b) służba na koniu, 
w konnicy, c) biegłość w jeżdżeniu. 2) τό ιππι
κόν, to co dotyczy jazdy, jazda; konnica; b) prze
strzeń 4 stadyów. Przysł. ως ίππικώτατα προκιν- 
δονεόωσι, jak najlepszy jeździec. 

ίππιος, ία, ιον, koński, konny; Ά θ η νά , opiekun
ka koni i jezdnych.

ϊπ π ιοχα ίτης , δ, λόφος, z włosów 1- z włosia koń 
skiego.

ίπ π ιοχά ρμ ης, δ, dzielny bojownik zw ozuw ojen- 
 ̂nego; jeździec.

ιπποβάμω ν, ονος, ον, 1) na końskich nogach 
idący, jak koń stąpający, κάμηλος, a konny, στρα
τός. 2) przen. stąpający z partesu, wyniosły, na- 

ίπ ποβά της, δ, jeździec; a ξνος, ogier. [dęty. 
ιπποβότης, δ, żywiący, utrzymujący konie. W 
Chalkis arystokraci, rycerstwo, hogaczo.



ιππάβοτος, ον, mający paszę dobrą dla koni, ży- 
^wiący konie, mający wielkie stada koni. 
ιπποβοοχόλ.ος, δ, pasterz koni. 
ιππογέρανος, δ, rycerz źórawi. 
ιππογνώμων, ον, ó, znawca koni, koniarz, w og. 
r biegły.
ιππάγυπος, δ, rycerz sępi 1. sępowy. 
ιππόδαμος, ον, poet. okrócająry konie, ujeżdżacz 

koni, jeździec.
ιππόδασος, e ta , o, tylko w r. ż. używ. ep. gę

sto włosiem końskiem pokryty, z gęstowłosym 
buńczukiem, κόρος. 

ιππάδεσμα , τό , uzda, hamulec. 
ιπποδέτη ς, δ, βοτήρ, uzda. 
ιπποδιώ κτης, δ, (dor. -  ας, b,) popędzający ko
nia, jeździec.

ιπποδρομία , ή ,  wyścigi konne, wyścigi na koniu 
1. wozach.

ιπποδρομίας, ον, należący do wyścigów konnych. 
J )  Pozejdon, jako twórca konia, 2) Beocki miesiąc. 
ιππόδρομος, δ, plac do wyścigów 1. gonitw 
na koniach i wozach, same wyścigi, cyrk, hippo- 
drom. Przenośn. o tórze na niebie. U Bzymian, 
igrzyska Cyrceńskie.

ίπποδρύμος, δ, jeździec, gatunek lekkiej kawale- 
ry i Sycylskiej.

ίππόϋ·εν, przysł. od konia, z konia. 
ίπποϋήλ,ης, o, osiel przez klacz karmiony i u - 
żywany następnie, do stanowienia klaczy. 

ιππο\τόρος, δ, osieł do stanowienia klaczy uży- 
 ̂wany; ιππ. νομος, pieśń, którą przygrywano przy tem. 

ιπποίτοτεω , konie ofiarować 1. w ofierze składać. 
ιππόκαμπος, δ, bajeczny potwór morski postaci 
konia z zakrzywionym ogonem rybim, na którym 

t morscy bogowie pojeżdżają. 
ιπποκάνΟ'αρος, ó, chrząszcz koński, koniocbrząszcz. 
ιπποκόλεού·ος,δ, woźnica, wojownik z wozu, jezdny, 
ιπποκένταορος, δ, hippocentaur, chłopogier, chło- 

pokoń, chłopokońcy. Przenośn. urojenie, mara, 
dziwactwo.

ίπποκομέω , Jo n ie  utrzymywać, chodować. 
ιπ ποκομος,ο , koniuch. stajenny, masztalerz; ciu

ra, luzak. Equiso. 
ιππόκομος, ον, z końskiego włosia, końskiem wło

siem, buńczukiem przyozdobiony. 
ίπποχοροοτής, ó, uzbrojony w konie 1. wozy wo
jenne; άνερες, wojacy na koniach 1. wozach. 

ίπποκρατέω , konnicą przemagać 1. przewyższać, 
konnicą zwyciężyć.^ Biern. być słabszym od nie
przyjaciela w konnicy.

ιπποκρατία , ή ,  przewaga, przemoc jazdą, zwy
cięztwo przez konnicę odniesione. 

ιππόκρημνος, ον, przen. wyniosły, karkołomny. 
ιππάκροτος, ον, rozlegający się uderzeniem ko
pyt końskich, deptany kopytami. 

ιππομανέω , 1) być koniarzem. 2) być bestliwym. 
eguire.

ιππομανής, ές, 1) przepadający za końmi. 2) ro
jący się dla mnóstwa koni, po czem konie hasa
ją  1. harcują. 3) bestliwy. Ztąd τό ίππομανές, a) 
roślina, za którą konie przepadają J. której użycie 
konie w szaleństwo wprawia, bj narośl na czole 
nowonarodzonego źrebięcia, używana do spętania 
miłością, c) ślóz cieknący bestliwym klaczom z 

r pochwy macicznej i używany do czarów. 
ιππομανία , ή , przepadanie się za końmi; namiętne 

zamiłowanie w wyścigach konnych. 
ίππομαχέω , walczyć z konia, walczyć z konnicą, 

konną mieć utarczkę.

Ιππάβοτος

π π ο μ α χία , η , konna ntarczka, bitwa jazdy 
ίππομάχος, ον, wałczący na koniu. 
ιπ π ύμ ητις , ιος, znawca koni, jezdny. 
ιπ π ύμ οργος, ον, mający postać konia. 
ίππα μόρμη ς, η κος, o, rycerz mrówczy 1. fflthw- 

czany. 2) gatunek mrówek. 
ίππονόμος, ον, pasający konie; a Ιππόνομος, ον, 
na czem konie pasają się. 

ιππονώ μας, δ, jeździec, kierujący koniem. 
ίπποπόλος, ον, harcujący na .koniach, harcerz 
jezdny.

ιπ ποπόταμος, δ, koń Kilowy, hipopotam. 
ίππος, δ, ljk o ń , rumak, ή  ίππος, klacz, cz. z dod. 

θ-ήλεια 1. Φήλος, a ogier przez άρσην oznacz. 
Sławne były klacze tesalskie, ίππος κέλης, koń 
jeźdźca sztucznego; (t<p) ίππω, έφ’ ίπποο, έπί τοδ 
ίπποι), έφ’ ίππων, έπί τών ίππων, έκ τοδ ίππο», 
σ'ον τοΐς ίπποις, ίππον έχων, konno, na koniu, z 
konia, na koń. L. pojed. często stoi za 1. mng. έπί 
το'ος ίπποος άναβαίνειν, wsiąść na koń, dosiąść ko
ni. Ztąd w 1. mng. 2) zaprząg koni, wóz, po
wóz, ίππων έπιβαίνειν, wsiąść na wóz, άφ’ ίππων, 
z woza wojennego; podobn. καθ·’ ίππον. A άλός 
ίπποι, okręty. 3) w 1. mng. także·, wojownicy z wo
za, jezdni; a później jako im. zbior.^ ή ίππος, 
jazda, konnica, w przeciwień. do πεζοί, ίππος μο- 
ρίη, χιλίη, 10000, 1000 jazdy 1. koni; έπί το'ος 
ίπποος άναβαίνειν, wstąpić do konnicy, służyć w 
konicy.— 4) członki wstydliwe rodne u niewiast. 

hτποαόας, δ, harcujący na koniu. T. s. ίπποσά- 
ος i r. ż. tπποσόα. [koni.

ιππύατασις, η ,  stajnia; wytchnienie, wypoczynek 
Ιπποσύνη, ή ,  1) sztuka kierowania końmi czyli 
powożenia i walczenia z wozu, biegłość w powo
żeniu. 2) konnica. 

ίππότα , δ, ep. — Ιππότης.
ιπ πό της, δ, powoźca, powoźnik, jezdny. IJ Hom. 
zwykle ep. nom. ίππότα. Przydom. bohaterów. 
Przym. konny, egues. 

ιπ ποτο^ότης, δ, łucznik na koniu, jazda łuczni
ków, uzbrojonych w proce i łuki. \Y Atenach 
stanowili miejską policyą, zwani też Θράκες 1. 
Σκόθ·αι.

ίπποτροψειον, τό , stadnina, eguana. 
ίπποτροψία, ή ,  a) utrzymywanie koni, w Atenach 

obowiązek i zaszczyt bogaczy, b) stadnina, stado 
koni, utajnia końska. 

ιπποτρόψος, ον, utrzymujący konie zwł. do wy
ścigów. Szczeg. koniarz, handlujący końmi. 

ιπποτοψία, ή ,  duma końska, nicokrócona duma. 
'ίπποορις, ιδος, ή ,  1) przym. z buńczukiem, w 

buńczuk 1. kitę z włosia końskiego zaopatrzony. 2) 
rzecz, buńczuk, koński ogon.

'ίπποορος, o, koński ogon, jakaś ryba i owad. 
Ιπποψορβία, η , —  ίπποτροφία. 
ίπποψόρβιον, τό , stado koni, stajnia 1. wygon. 
ιπποψορβός, δ, chodujący konie; koniuch. 
ιπ π ο χά ρ μ η ς , ρ. ίππιοχάρμη;. 
ίππόω, zrobić koniem; biern. stać się koniem. 
ίππώ δης, ες, podobny do konia, koński. 
ίππών, ώνος, o, stajnia. 2) stacya koni, stacya 

pocztowa.
ίπποίνεία, η ,  kupno, kupowanie koni. 
ιππωνέω, kupować konie.^
’ίπτω, Med. ’ίπτομαι, obciążyć, nacisnąć, cisnąć, 

przygnieść, obłożyć, nałożyć; w ogóle, uszkodzić, 
zranić, schłostać, ukarać, wyekłostać. ■' 

i’pa§, ίράομαι, tpea, ίρέη , ίρεύς, ιρεάω, ipr/i- 
ον, 'ίρηξ, ρ· ιέραξ, i t. ρ.
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356 ρ α ν ιώ  τ η ς  — ισόπεδο*

Ιραιριώτης, —  είραφιώτης, Bakclius. 
ιρήν. ένος, 6, ioń. == εΐρήν, spartańska nazwa 
młodzieńca od 20 roku życia, odka.d częścią do
zór miał nad młodszymi, częścią w wojnie male- 
mi oddziałami dowodził.

Ιριοειόής, ός, irysowy.
ίρις, ιδος, (ιος i εως) ή, acc. ίριν, voc. ΐρι, dat. 
pl. ί'ρισοιν. 1) p. imiona własne, wł. oznajmiciel- 
Jca od ε'ϊραι. 2) jako imię pospol., tęcza uważana 
za orędzie z nieba. Tęcze w około księżyca czyli 
pierścienie, płomień światła, pierścienie w około 
oczu w ogonie pawia. 3) roślina, iris, gatunek li
lii. 4) błonka tęczowa w oku. 

ϊρ ιώ δης, ος, tęczowy, kolorów tęczowych. 
ιρο — , zaczynające się od tpo— wyrazy złożone p 

ρ. ίερο— 
ίροργίη , ή ,  ioń. ~  ιεροοργία 
ιρωσόνη, ρ. ίερωαόνη.
’ίς 1. ϊς, zaimek przestarzały, ρ. X.
’ίς, ίνός, acc. Ινα, d. pl. ΐνεσι (łac. vis.) 1) w 1;

mng. ścięgaeze, ścięgna, suche żyły, nerwy; tu
dzież w 1. pojed. zbiorów, t. s.; zwł. sine ścięga
cze karku, kręgi. — 2) siła w muskułacli, siła fi
zyczna, siła; tak w opisujących zwrotach, tę Τε- 
λεμάχοιο, święta moc Telemacha, silny, dzielny 
Telem., Τροίας ινας εκταμών, siłę, potęgę Troi; 
άρ8·ρων ινες, śoięgnistość, siła członków. Tudzież,
włókno, włochaoina, łyko, żyła, nitki.

ίαάγγελος, ον, podobny do anioła, anielski. 
ισάδελφ ος, ον, podobny do brata, bratni.
Ισάζω, aor. 1. med. częstotl. imperf. ίσάσκετο. 1) 

Czynn. wyrównać, zrównać, zrównoważyć. 2) s ta 
wiać się, kłaść się na równi, równo się cenić, 
τινί.

Ισάκις, przysł. tyleż razy, równą ilość razy; ίαος 
Ισάκις, przez się pomnożony.

'ίσαν, a) 3 pl. impf. do είμι. b) op. za ήδεσαν p. 
είδον.

ισόνομος, ον, jak wiatr prędki. 
ιαάργορος, ον, równy srebru, cenny jak śrebro. 
ισ ά ρ ιθμ ο ς, ον, równy liczbą, równic liczny, τινί. 
’ίσατις, ιδος, tę, roślina, urzet, farbownik. 
ισατώ δης, ος, do urzetu (farbownika) podobny, 

pod względem koloru. 
ίσαόδης, ες , równo mówiący. 
ισαχώ ς, przysł. tyluż sposobami. 
ίσεννόω, (ενος), być w równym wieku. 
ίσηγορία , η ,  ioń. — ίη , ή ,  równa wolność cz. ró

wno prawo mówienia; ztąd w ogle: swoboda oby
watelska, wolność, równość. 

ίαήλιζ, ικος, o, ή , rówieśnik. 
ισημερ ία , ή ,  porównanie dnia z nocą, εαρινή, we 

wiośnie, φθινοπωρινή, w jesieni. 
ισημερινός, ή , ον, odnoszący się do porównania 

dnia z nocą, ekwiuokcyalny. 
ίσημι, dor. ίσαμι, wiem, znam,z=oi8a, 3 os. ισατι, 
plur. ’ίσαμεν, ισαντι. 

ιαήρετμος, ον, równą ilość wioseł mający. 
ία η ρ η ς ,ες ,  równo składany 1. przykładany, równy. 
’ι σ ϋ ' ρ. 1) είμί. 2.) οίδα.
’ίαϋμιον, τό , naszyjnik, kanak, chustka na Szyję.

— krtań, gardło. 
ισϋ·μάς, ό, przesmyk, międzymorze, cieśnina; 
przen. o szyi. Zwykle o przesmyku korynckim. p. 
imion, własne.

ϊαΟ'μώδης, ες , —  ίσθ-μοειδής, 1) podoimy do 
przesmyku. 2) leżący na przesmyku. 

ισκω, ep. i z tego przedłuż, είσκω. 1) zrównać, 
przypodobnić, przypodobić, τινά 1. τί τινι, co ko

mu; ztąd, prawdę, rzeczywistość naśladować, pira- 
wdopodobnie zmyślić, z Imiesł. 2) poczytać za 
podobne, w myśli i. duszy za podobny uważać, 
stawiać na równi, cenić, porównywać, τινά 1. τί 
i to τί, pod w zględem czego. 3) według prawdo

podobieństwa domyślić się, domniemywać się, są
dzić, mniemać. 4) mówić. 

ισοβαρής, ός, równie ciężki.
’ισοβααιλεύς, άως, 6, równy królowi. 
ισύγαιος, ον, równy ziemi. 
ισογονία, ή ,  równe urodzenie 1. pochodzenie. 
ισογώνιος, ον, równokątny. 
ισοδαίμων, ον, równy bogu; równy losem komu. 
ϊσοδα ιτης, ό, równie dzielący 1. rozdzielający. 
ισόδονδρος, ον, równy drzewu, jak drzewo. 
ϊσοδιαιτος, ον, równego sposobu życia. 
ισοδρομόω, równie biedz, άλλήλοις. 
ισόδρομος, ον, równie bieżący, [wną.
ίσοδόναμόω, równe mieć znaczenie 1. potęgę ró- 
ίσόΧλεος, ον, równy bogu 1. bogom, boski. 
ισοκίνδονος, ον, ten, ;C0 stawi czoło niebezpie

czeństwu.
ίσόκληρος, ον, mający równy udział, równą część 
(spadku, majątku.)

ίσοκλινής, ός, mający równą skłonność 1-nakło
nienie, w równowadze będący. 

ίαάκοιλος, ον, równie wydrążony.
Ισοκράτης, ός, równie mocny ł. potężny, równe 

z kim prawa mający.
ίσοκρατία, — η , i ίσοκράτεια, ή, równe upra
wnienie wszystkich, równa potęga 1. władza, de- 
mokracya.

ιαόκωλος, ον, równych członków 1. części, równie 
długie części zdania 1. okresy mający. 

ισολογία, ή ,  — ισηρορία, εχε.ν πράε τ ιν α , módz 
zkim  otwarcie pomówić. 

ίσόμαλος, ον, prawic blizki. 
ϊαάμαγος, ον, w bitwie równy, równy. 
ισ ο μ εγέθ η ς , ος, równie wielki. 
ισομέτρητος, ον, równie mierzony, pod względem 
miary (rozmiarów) i wagi równy. 

ίσομετρία , ή ,  równa miara.
ισομότωπος, ον, z równem czołem, frontem, (o

wojsku).
ισομήκης, ες, równie długi. 
ίσομήτω ρ, ορος, matce równy, o, ή. 
ισομιλ.ήσιος, ον, równy wełnie Milczyjskiej. 
ίσομοιρέω, mieć równy udział, mieć równe pra
wa, na równe części rozpadać się. 

ίαομοιρία, ή , równy udział, równość, wspólność, 
równość stopnia.

ισόμοιρος i Ισόμορος, ον, mający równy udział 
1. równy los; równouprawniony; równego rodu, ró
wny, τινός, komu 1. z kim. 

ίσύνειρος, ον, równy snu, marną-. 
ϊσόνεκος, οος, ό, ή , równą śmiercią zmarły. 
ισονομόομαι, mieć równe prawa i swobody, za

żywać zupełnej równości w obec prawa. 
ισονομία, ή , ioń.— ίη , ή , równość prawa, równe 
uprawnienie, równość polityczna, równość praw 
obywatelskich. Szczeg. swoboda mówienia l.inowy. 

ίσονομικύς, ή , ύν, żyjący w demokracyi. 
ισόνομος, ον, równo uprawniony. 
ισόπαις, δο; δ, ή, równy dziecku, niby dziecka; 
puero similis.

ισοπαλής, ός, równą' w zapasach 1. walce, z ró
wnem szczęściem walczący, równy. T.s. Ισόπαλος,ον. 

ισοπ αχής, ός, równie gruby. 
ισόπεδο·/, τύ , równina, otwarto pole.
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Ισόπεδος, ον, w tej samej równinie, równy pod 
a względem gruntu; ztąd, równie wysoki. 
ισοπλατής, ές, równie szeroki. 
ισόπλευρος, ο ν , równościenny, równoboczny, 

πλούσιον, równoległgbok, kwadrat, zwykle πλιν- 
θίον zwany.

ίσυπλ·ηϋ·ής, ές, równie liczny. 
ιαοπολιτεία, ή , równość praw obywatelskich. 
ιοάπρεσβυς, υ, równy starcowi. 
ϊσορροπέω, równoważyć; równym być, równać 
się komn, nieustępować. 

ισορροπία, ή, równowaga; aequihbritas. 
Ισόρροπος;, oy. równoważny, równoważący, rów

ny, nierozstrzygnięty, nieustępujący komu, bez
stronny, stósowny.

Ίσος, η, ov, Stp. w, ίσαίτερ,ος, ep. ίσος, η, ον, z r. 
ż. έίση, równy, jednaki, ten sam, podobny, τόν 
αριθμόν, równic liczny, tyleż, równie mało, rów
nie silny, równie wielki, równie, jak przedtem, 
znowu tak, stósowny, odpowiedni, równający się, 
w równym stanie będący, nie wynoszący się po 
nad drugich; ztąd, słuszny, równy, bezstronny; έ'ίση 
δαΐς, równo podzielona uczta, gdzie każdy równą 
dostaje poreyą; νήες, równounoszące się 1. płynące, 
na żadną stronę nie przechylające się okręty; άσπίς 
πάντοσ ειση, tarcza wszędzie równa t. j. od średnicy 
równie daleko się rozszerzająca tarcza, okrągła; 
φροορά, równa sol ie zawsze, porządna załoga, 
φρενες είσαι, równy, stateczny umysł; δίκη, słu
szny wyrok; πολιτείαν ίσαιτέραν χαθιστάναι, za- 
jrow adz.ć ustawę według zasad równości; ο?>δεν 
ισον (sc. είσί), nie mają nic wspólnego z sobą, nie 
są jednakimi; οίιδέ ποτ’ ίσα εσσεται, sc. χρήματα, 

już nie wyrównają się, t. j. nigdy już po
wetować nie będzie można; ίσα σφι πρός ίσα γε~ 
νέσθ·αι, wet za wet, równą monetą; ίσος έν ίσοις 
άνήρ, stateczny 1. uczciwy między uczciwymi. 
Często z Dat. σταφόλη, prościuteńki; ίσον άγειν τι- 
να τή κεφαλή Ttvoę, cenić kogo 1. w równój mieć 
cenie jak własną głowę. Dat. osoby nawet w ten- 
czas stoi, gdy porównanie odnosi się do czegoś, 
co do osoby należy, n. ρ. σοί ίσον γέρατ, gilzie 
σοΐ — τώ σώ γέραϊ, równy twojemu dar pocze
sny. Ale i πρός τινα za Dat., równający się ko
mu, ίσος τινο znaczy też, równy pod względem, 
gdzie częściej Acc. używano; ίσος jak δίκαιος, o- 
sobiście kładzie się za ίσον. Często przymiotn. 
’ίαος odpowiada przym. otoę 1. ώς, ώσπερ a ώσ
περ εγώ nawet pleonastycznie po poprzedzaj, έμοί, 
porównane zaś przedmioty połączone są przez καί, 
n. ρ. οτω γε νοδς ίσος καί σοί πάρα, ludziom 1. 
dla ludzi twojego sposobu myślenia; ίση μοίρα, 
równy dżial i udział; t. s. (ή) ίση bez μοίρα. 
Ztąd τής ισης καί όμοιας μετέχειν, równych praw 
i prawa (1. równo) zażywać; ίσην ετισεν, równą 
(karą) przypłacił. Częściej (τό) ίσον i τά ίσα, rze- 
czownic: równość, równy udział, równa cześć, 
równo prawa, προς τι i τινός, do czego 1. w czem; 
stateczność, Tównośc w obchodzeniu się, słuszność, 
prawo, sprawiedliwa ustawa, równość; τά ισα, 
równe dźwięki; ισον έμοι φασίίαι, równie przema
wiać takim/. językiem) jak ja; τό ίσον δόνασθαι, 
równą mieć potęgę I. władzę. Przyslówk. a) άπό 
τοδ ΐσοο, na stopie równości, będąc równie potę
żnym; podobn. απο τής ίαής, dom. μοίρας, r.a sto
pie równości, b) άχρι τής ίσης, aż do punktu zró
wnania się, w równy sposób, c) εις(τό) iooy καθ·- 
ιστάναι τι, postawić na równem szczeblu wyso

kości; εις τό ίσον καθιστάμενοι έμάχεσθ-ε, właść. 
walczyliście postawiwszy się w równem położeniu, 
t. j. w równych stosunkach, warunkach, t. j. na 
otwartem polu; ες ίσον καθιστάναι, przywrócić ró
wnowagę ες ίσον ερχεσθαι, wyrównać, dorównać, 
równać się; d) εν ίσω, równym sposobem, w równój 
mierze, równo, równie; szczeg. w równej linii, ró
wnym krokiem, εν τώ ίσω (dom. είναι) stać, być 
na równi; εν ίσω καί, równie dobrze jak, nie więcej 
niż (od): e) ές ίσου, έκ τοδ ίσου,' równym sposobem, 
w równój mierze, równo, w równej wysokości, ró
wno 1. podobnie jak przedtem; είναι, być wrownćin 
położeniu; άκροάσθ-αι, bezstronnie słuchać, άμύνε- 
σθα’, równą monetą odpłacić; f) έπ’ ισα, w równem 
być zawieszeniu, nieroźstrzygniony; έπ’ ίσον, 
w równych częściach, έπ’ ίσης (sc. μοίρας), w ró
wnych częściach, proporeyonainie; έπί τή ίση, pod 
śłusznemi warunkami; έπί ίση και όμοια, pod wa
runkiem zupełnej równości w obec prawa; έπί τή 
ίση καί όμοίιζ, z zupełnem równouprawnieniom; 
ale έπ’ iooiat ζην, żyć w równem, jednakiem poło
żeniu z innemi ludźmi; g jz a ra  ισα^τανόειν, utrzy
mać w równowadze, h) περί ισοο είναι καί, za tę 
samą cenę co. — li. n. w 1. pojed. i mng. przy- 
słówk. użyte znaczą: iównie jak, podobnie, takoż, 
takimże 1. równym sposobem, jednako, równie dale·; 
ko, rtvi, jak kto lub co; ale ίσον έμοί βασίλεοε, rządź 
w równój części że mną, albo nastp. καί. Przysl. 

3feł£j__l) wecliug prawajśwjraści^jówno, j _ttszniet 
sprawiedliwie. 2) według oczekiwania, prawdopo
dobnie, może, według domysłu, podobno, często 
w połącz, z τάχα. U Attyków często nawet w twier
dzeniach niewątpliwych „pewnie, sądzę,_ przecie, 
naturalnie, może, za, w każdym razie, niewątpli
wie; a przy liczbach: około, ze, z. 

ισοσκελής, ές , równoramienny. r
ισοατάσιος, ον, równie ciężki; równy, τινι. 
Ισο τα χής , ές , równie prędki. 
ισοτέλεια , ή ,  równość podatków i ciężarów, przy

padający na ohcego równie jak na obywatela. 
ισοτέλεατος, ον, wszystkim wspólny. 
ισοτελής, i ? ,  ponoszący równe ciężary publiczne, 
jak obywatel. 4?*y

ισότης, η το ς , ή ,  równość, jednakość; zwl. poli
tyczna równość wdemokracyi, z dod. 1. dom. δη
μοκρατική, równouprawnienie. Tudzież, sprawie
dliwość, słuszność.

ισοτιμία, ή ,  równość zaszczytów, równa godność. 
ισότιμος, ον, równie czczony, szanowany, równe
go stopnia; mający równe prawo do urzędów i 
dostojeństw.

’ισοτριβής, ές, jak inni przebywający gdzio, ró - 
wnćj czci doznawający na miejscu jakiem. 

ισοτύραννος, ον, równy tyranowi 1. rządom tyrana. 
ίσοϋώής, ές, równie wysoki. 
ισοφαρίζω , kiaść się na równi, porównywać się 

i. mierzyć z kim, walczyć z kim o pierwszeństwo, 
τινί τι, dorównać komu, τινι, zrównać.

Ισοφύρος, ον, równo dźwigający, równie silny. 
ιαοωυής, ές, równej własności. ^
ισοχειλής, ές, równy z brzegiem, na powierzchni 

pływający.
ι σ ο χ ρ ο ν έ ω ,  być równym pod względem czasu; 
równie starym być. 

ισόχουσος, ον, równy złotu. 
ίσοήΐηφία, ή ,  równość głosów; równe prawo do 

glosowania.
ισόψηφος, ov, równoglosy, 1) równe prawo gloso
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wania mający, równy glos mający z kim 1. ró
wne znaczenie. 2) równą ilość głosów mający, δί
κη. 3) równą ilość (czcgobądź) wynoszący. 

taóψύχος,  ο ν ,  równego sposobu myślenia. 
ίσόω, ί)  czynn. zrównać, wyrównać, τί, τινά i to 

τινί, z czem. 2) biern. i Med. dorównać, wyrównać, 
być równym, τινί i εν τινι, w czem. 

ιστέος, ρ. οιδα.
ie n ę /n , impf. ιστην, 3 sing. częstotl. ΐστασκε, f. 

στήσω, aor. 1. έστησα, 3. plur. 'εστασαν za έστη
σαν, aor. 2. ’έστην, 3 pl. εσταν i στάν za 'ε'στησαν, 
conj. στώ, 2. i 3. sing ep. στήης, στήη za οτής, 
στή, 1. pl. ep. στέωμεν (dwuzglosk.) i στείομεν 
za στώμεν, inf. ep. στήμεναε za στήναι, ep. czę- 
stoti. form. στάσν.ον, pf. έστηκα, dor. έ'στακα, dual. 
i  plur. synk. εστατον, Ιςταμεν, Ιστατε,, ep. także 
έστητε, 3 pl. έστάσι, ion. εστέασι, conj. έστω, opt. 
έσταίην, inf. έστάναι, ep. έστάμεναι, έστάμεν, part. 
έστώς, ώσα, ώς (i óę). gen. έστώτος, ep. έσταότος, 
ioń. έστεώς, εώσα, j>lsqpf. έστήν.ειν, synk. dual. 
εστατον, pl. έστατε, εστασαν. Od Perf. pochodzi 
nowe fut. έστήξω i Med. έστήξομαι, fut. med. 
στήσομαι, dor. στάσομαι, 2 os. στάσει, pf. i plscjpf. 
pass. i med. Ισταμαι, έστάμην, aor. pass. έστά- 
&ην. Z formą poboczną ίστάω , impf. ΐστα. 1) 
przech. (w Praes. Imperf. FutTTJTor. 1. act. 1) sta
wić 1) postawić, ustawić, wznieść, dźwignąć, wy
nieść, najeżyć, wyprostować, podnieść, przen. u- 

. stanowić, wprowadzić-jako, wzniecić, wszcząć, τί 
i τινά. Szczeg. στίχας i t. p. ustawić w szyku bo
jowym, χόρους, zawodzić tany, pląsać; παννοχίδα 
τινί, na cześć bóstwa nocną obchodzić uroczystość; 
κτερίσματα, cześć, ofiairę składać na grobie. Biern. 
άγορή ΐσταταί σφι, odbyrwają zgromadzenie. 2) 
powstrzymać, powściągnąć, przeszkodzić, hamować, 
zatamować, usadowić, przywieść do zdrętwiałości, 
τινά i τί, n. ρ. νέα;, postawić (stanąć) na kotwi
cach okręt (z okrętem); το πρόσωπον, stężałą twarz 
t. j. minę przybrać poważną; a z dom. Obj. niby 
nprzch., στήσε, sc. ήμιόνοος, wstrzymać. 3) stawić, 
położyć na wadze 1. szali, odważyć, ważyć, τί. II. 
nprzch. i zwrotn. w form. biern. i med. tudzież 
aor. 1. i aor. 2. pf., plsqpf. act., 1) byś posta
wionym, wzniesionyun, stanąć, wstąpić, wystąpić, 
przylgnąć, uczepić się, zostać, utknąć, w cz. prze
szłym, stać, έστήν.ειν, stałem; tudzież, powstać, 
podnieść się, stanąć do góry, najeżyć się z dod. 
1. dom. optfóc, zacząć, zabrzmieć, przybrać kształt 
1. postać, byś w położeniu, znajdować się, cz bez 
przypadli, έστώς, jeszcze stojący, niezakłócony, 
istniejący, obecny; μήν ίστάμενος, zaczynający się 
miesiąc t. j. pierwsze dziesięć dni jego; ν.ατά τί
νος, stać przeciw komu, ν.ατά i πρός τι, stósować 
się do czego, zwrócić oczy na co; προς τήν γνώ
μην τινός, stać w duszy' po czyjćj stronie, starać 
się o, oddać się komu 1. czemu; πρός τινα, stać 
na przeciw komu ale zwykle, łączyś się z kim; 
μετά τίνος, stać po czyjej stronie, połączyć się 
z kim; ές δίκην, stawić się przed sądem 1. w są
dzie, ές αρχήν, na tron byś wyniesionym, zostać 
władcą; στάσιν τινός, przedstawiać, wydać czyją 
postać. 2) usadowić się, rozsiąść się, zakorzenić 
się, zagnieździć się, opierać się, mocno stać na 
czem, utrwalić się, ustalić się, stanąć, zatrzymać 
się; tudzież: stawić czoło, oprzeć się; cz. bez
przyp. άνεμοι ιστανται, w iatry trwają, dmą nie· 
ustannie 1. trwale; stać gnuśnic, byś nieczynnym, 
przestać, odpoozyrwać. ΙΙΓ. Med.. (Aor. 1.) sobie 
1. dla siebie ustawić 1. wznieść, kazać sobie wznieść

lub ustawić, przen. wprowadzić, zaprowadzić,
^wszcząść, zacząć, τί. W N. T. także Ιστάνω. 
ιατιάτωρ, ρ. έστιάτωρ. 
ίστιη , ρ. έστία.
ιστιητόριον, το , ioń. ~  έστιατόρίον 1. έστιατήρ.ιον, 
dom gościnnym, dla obywatel? i gości przy'bylyrch 

na nroczy-stości. 
ιστίον, τό , (zdrobn. ιστός), właść. każda tkanina, 
 ̂sukno; szczeg. żagiel, zwykle w 1. mng. 

ιστιοποιέω, żagle robić lub w żagle zaopatrzyć. 
ιστοβοεός, έως, Ó, grządziel 1. grądziel, nasad 
pługowy.

ιατοδόχη , η ,  łożysko dla masztu spuszczonego, 
miejsce do pomieszczenia masztu spuszczanego. 

ιατοπέδη , ή , belkowanie 1. rusztowanie, do któ
rego w okręcie most przyunocowany'. 

ιστορίω  i Med. ίστορόομαι, 1) zbadać, wyba
dać, wypytać, rozpytać; wywiadywać się, uwa
żać, wyszperać, dowiedzieć się, poznać, cz. bez 
przypad. cz. τινά, kogo, o kogo, τί, o co, o czem, 
co, i zpyf. zależn. — τινί, czem. 2) donieść, opo
wiedzieć, wspomnieć; ό ίατορών, ręczyciel, świa
dek, τά ιστορούμενα, opowiadanie, τι, περί τίνος 
1. ώς, δτι 1. Acc. c. Inf. Osob. w f. biern. 3) 
starać się poznać kogo, odwiedzić go. 

ισ τόρημα , τό , przyglądanie się czemu, obraz, 
widok; opowieść.

ιστορία, ioń,— ίη , η ,  1) zbadanie, badanie, zwia
dy', wywiadywanie się, ιστορικοί, wywiadując 
się, παρά τίνος, u  kogo; zwł. badanie historyOzne. 
2) wiadomość nabyta badaniem, wiedza, umiejęt
ność, τινός i περί τίνος, o czem I. czego. 3) histo
ryczne przedstawienie, opowiadanie historyczne, 
historya, dzieje, tudzież w i. mng., ή  πρώτη 
ιστορία, pierwsza część (obiecanćj) opowieści. 

Ιστορικός, ή , όν, świadomy dziejów, dziejowy, 
historyczny'. Rzecz. 6 ίστ·, dziejopisarz. 

ίστοριογραφάω, pisać historyą. 
ιστοριογράφος, o, historyk, dziejopisarz. 
ίστοριοσνγγραφεύς, o, dziejopisarz. 
ιστός, ό, (ιστημι) 1) maszt okrętowy. 2) nawój 

tkacki, wał krosienny, utok, warsztat tkacki, krosna, 
nawój, na który osnowane (ze snowidla) przędzi
wo wprowadzano czyli nawijano, tak że nici spa- 
dywaly na dół. Tkaczka musiała tedy, i to dla 
szerokości tkaniny, stać i zwykła _ byTła rękoma 
śpiewając chodzić tam i sam (έποίχεσθ-αι), gdy 
na przemian już to czołnek (κανών) celem 
przerzucenia przez postawrę wątku przetykała, 
już też płochą (κερκίς) przerzuconą nić przybijała. 
Ten sposób tkania po części jeszcze w Indyach 
wschodnich używany. 3) osnowa, zawicie, posta
wa, ztąd ιστόν στήσασθ·αι, osnowę nawoju tkackie
go ustawić t. j. osnowę na nawoju tkackim pro
stopadle nawijać; w ogóle, tkanina, tkanka. 

ίατότονος, ον, wprowadzony 1. nawinięty na na
wój tkacki. 

ιατοοργέω, tkać; texo. 
ίστοοργία , η , tkanie; textrina (ars).
’ιατωρ, ορος, ό, ή, i ίατωρ, świadomy', τίνος, cze

go. Jako rzecz, ό ΐατωρ, świadek, rozjemca, sędzia. 
ίσχάδιον, τό, zdrobn. ίσχάς. 
ϊσ γαδοπώ λης, ó, i Ιο /αδόπω λις, η , przedają- 

cy, — a figi. 
ίσχα ιμ ος, ον, tamujący' krew. 
ισχσ.ίνω — Ισχάνω, hamować, powściągać. 
Ισχαλέος, a , ον, ρ. ισχνός. 
ίσ /α νά ΐ} . ep. używ. w praes. i impf., ΐσχανάας, άα, 
νόωσιν,-νόων,-νόωντο, i ep. częst. impf. ίσχανα-



ασκόν i Ισχάνω  poet. form. pob. do ίσχω I) 
czynn. trzymać, powstrzymać, powściągnąć, τινά. 
Biern. zatrzymać się, chwiać się, ociągać się, έπί 
τινι. 2) nprzch. trzymać się czero, wytrwać w 
czem, nieprzerwanie dążyć 1. ubiegać się, twój 
1. z Inf.

ίσ χ ά ς , άδος, ή, suszona figa. — 2) brodawka. 3) 
kotwica.

Ισχ ιά ς , άδος, ή, sc. νόσος, ból w biodrach, bie- 
drzna choroba, seyatyka. kulszowy ból.

Ισχιον, τό, biodro, kłąb (kłęby) u koni; czaszka 
biodrowa; zwł. górna część biódr. coxa 

Ισχιορρω γικύς, -ή, όν, biodra ułomne albo wywi- 
nione mający.

Ισχναίνω, aor. ioń. ίσχνηνα, wysuszyć, ususzyć; 
wychudzić. 2) osłabić, upokorzyć, trzymać w 
ryzie.

ισχναντικός, -ή, όν, suszący, wychudzający. 
ισχνασία , -ή, i ’ίαχναναις, vj, suszenie, osłabie

nie, wychudzanie. T. s. ίσχνασμός, o. 
ισχνός, -ή, όν, z form. poboczn. ισ χ α /έο ς , a , ov,

suchy, wysuszony; chudy, cienki, slaby, sm igły, 
chuderlawy. Tudzież o głosie, cichy. O stylu, 
wymowie: krótki, zwięzły, jałowy, suchy. 

ϊσχνοσκολής, ές, cienkonogi, laskonogi. 
ίσχνότ-ης. ητος, 7], suchość, chudość. 
ισχνοψωνία, η , cienki, slaby głos, cicha mowa.

Tudzież jąkanie się. 
ισχνόγω νος, ον, mający głos cienki 1. skrzeczący. 

2) jąkający się, zająkhwy, blekot. 
ισχνόω, wysuszyć, wychudzić, skurczyć. 
ίσχομένω ς, przysl. do imiesłów sł. Ταχω, z prze
szkodami, z powściąganiem. 

ισχυρ ίζομ α ι, Dep. incd. fut. att. ίσχοριοόμαι, po
kazać się silnym, τώ σώματι, mieć siłę fizyczną. 
Przenośn. a) opierać się, polegać na czem, ufać 
w czem, bezpieczyć się, τινί. bj silić się, starać 
się gorliwie, περί τίνος, trwać w czem, upierać 
się przy czem, pozostać przy zdaniu swojem, u - 
trzymywae usilnie i dobitnie, cz. bez przyp., cz. 
τι i προ; τι, przeciw, άπό τίνος 1. z nastp. δτι, 
Acc. c. luf. 2) Biern. siły  nabyć, οπό τινο;, 
przenośn. byc utwierdzonym, τινί, utwierdza ko
go co.

:<τχορικός, rj, óv, mocny, silny. 
ίσχυρογνώμων, ονος, stałego, uporuego sposobu 

myślenia.
ί σ χ υ ρ ο π ο ι έ ω ,  umocnić, utrwalić; uzasadnić. 
ισχυρός, ά, ov; 1) silny, mocny, krzepki, dzielny, 

tęgi, potężny), przymocowany, trwały, cz. bez 
przyp., cz· τι· ^ 0  czego, 1. z Inf. ιδεΐν, na oko. 
2) przenośn. potężny, gwałtowny, bystry, twardy, 
uporny, uparty, stanowczy, pewny, dobitny, wy
raźny, odważny, mężny; Tudzież z Inf,; κατά τό 
ισχορόν, silą broni 1. oręża. Ezecz. τό ισχορότατόν 
τινο;, liajwarownicjsz.o miejsce kraju, warownia; 
είς έκάτερα τα ισχυρότατα καθ-ίστασ&αι, wjednem 
i drugiem (w skwarze i  ̂ mrozie) dojść do najwyż
szego stopnia. Przysl. ίσχυρώ ς, silnio, gwałto
wnie, mocno, twardo, ostro, ciężko, dzielnie, krzep
ko, gorliwie, usilnie: χαρίζεσθ-αι, wielką wy- 
ś iadozyć Jarkę.

Ισχύς, óo·;, ή, siła, moc, świeża, nieznużona sita, 
wytrwałość, trwałość, ciężkość, ciężar: przen. po
tęga, moc, siła zbrojna, dzielny opór. tnęztwo, 
odwaga; ίσχόι, gwałtem, przemocą. 

ισχύω , być mocnym, silnym, zdrowym, potężnym, 
ogromnym, możnym; mieć wagę i. przewagę, 
módz, zdołać; tudzież: spotężnieć, przeważyć,

ίσ χά ς

dojść do przewagi. Cz. bez przypadk. πλεϊατον, 
bardzo wiele wpływu mieć; τί, mieć jakąś prze
wagę; μηδέν, nie mieć sil, nio nie znaczyć; 
ej χρημάτων λόγον, pod względem punktu pie
niężnego; 1. z Inf. brachilogiczn., ίσχοσαν οσον- 
γενέσθαι, t. j. o ile, jak daleko (το κράτος) upo
ważnienie sięgało, aby i t.d.

’ίσχω , ρ. έχω, tylko w praes. i impf. I) Czynn 
trzymać, powstrzymać, powściągnąć; παίδας, mieć, 
dostać dzieci; έν γαστρί ίσχειν, być brzemienną. 
2) M ed. zatrzymać się; τινός, zaniechać czego; 
τάλαντον ίσχειν, zawierać, być wart; ίσχετο έν 
τοότω, przy tern się zostało, układ nie przyszedł 
do skutku. 

ισωνία, ·η, równe kupno.
ίσώνυμος, ον, równoimienny, równego nazwiska. 
Ίσως, przysł. ρ. ίσος.
ιταμός, ή , ύν, (ειμι), idący śmiało, obces na co, 
śmiały, zuchwały,^ bezczelny, bezwstydny, τ ι ,  
w czem, τό ιταμόν, zuchwałość, stanowczość. 
Przysł. ίταμώς, stp. w. Ιταμώτερον, śmiało, nie
rozważnie.

ιταμότης,-ητος,τ], śmiałość, zuchwałość, bezczel
ność.

ιτέα , ·η, ioń. ιτεη i ίτείη, wierzba, salioc. 2) z łóz, 
z prętów wierzbowych spleciona tarcza, pokryta
spiżem.

’ιτέινος, rj, ov, z wierzby, z łóz spleciony, salignus. 
ϊτ-ης, ό, (ειμι), śmiało, zuchwale na co nacierają

cy; bezwstydny, bezczelny, zuchwały, nieustra
szony. <

ιτ-ητέον, —  ίτέον, trzeba iść. (ρ. ειμι). 
ίτη τικύς , —  ίτης, ιταμός.
Ιτα έλη , -η, ioń. BiipfHpat.
’ίτριον, τό, w I. mng. gatunek placków ciemierzy- 

cznikiem i miodem zaprawionych.
’ίττω , beock. — ίστω, imperat. do οίδα.
’ίτυς, υος, r/, zaokrąglenie, obwód; u Horn. obwód 

kola, dzwono u kola; tudzież, kraniec, brzeg wo
zu, άντο|. 2) brzeg, kraniec tarczy, tarcza.

■fj, krzyk, okrzyk radości, pochutnywanic; 
.jęk, lament, narzekanie.
Ιυγμός, ó, t. c. poprzedzaj.
’ίυ γς , (i Ιόγξ), ή, krętogłów (ptak); do czarów, do 

spętania kochanka niewiernego używany; koto cza- 
rowne, ίογγα έλκειν έπί Tivt, obracać koło czaro
dziejskie ku spętaniu kogo, kochanka przyciągnąć 
1. czarami sprowadzić. Ztąd w ogóle: urok, wdzięk 
czarodziejski, gwałtowna żądza czego, n. ρ. ίυγγι 

έλκομαι ήτορ, urok serce moje pęta. 
ιοζω, fut. ίόξω, głośno krzyknąć, wrzasnąć, wyć, 

ryczeć.
ίϋ κ τή ς , οΰ, ó, krzykacz, hałaśnik, gwizdacz, pi

szczek. T. s. ίϋκτά , ό, Theocr.
’ίψϋ'ΐμος, η ,  ον, i 2 zakończ, silny, potężny, o- 

gromny, dzielny, krzepki, tęgi, mężny, sprawny, 
o bohaterach głównie, ale i o bydle i o gwałto
wnym potoku. v

ίψι, przysl. ep. (właść. Dat. do ic, według innych 
neutr. do przym. ίφι?, potężnie, dzielnie, gwał
tem, mocą, mężnie. 

ίιριος, a , ov, silny, mocny, krzepki; spaśny, kar- 
mny, tłusty.

’ίγυον, τό, jakaś jarzyna.
\χϋ ·ύα , ή ,  ioń. — ύ·η, rj, suszona skóra ryby, 

ρίνη (pistugi, raszpli), używana do raszplowania 
czyli tarcia.

ίχ ίίυάω , łowić ryby; impf. częstotl. ίχθ·οάασκον. 
ΙχΟ·υβόλος, ον, chwytający lub kłóiący ryby.
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chwytający harpuńą, dzirytem. Bzecz. rybak. 
ϊχϋ'άδιον, τό , rybka, rybeczka.
ιχ& οή μα τα , τά ,  łuski, szczeszuje, szczeżuje; rasz- 
plowiny, opiłki z pod raszpli.

Ιχϋ 'υηρός, ά , όν, dotyczący ryb, πινακίσκος, stol
nica do wyprawiania ryb; rybi. 

ιχ& υύβρω τος, ον, pożarty przez ryby. 
Ιχδα ο ειδή ς , ές , mający kształt ryby, podobny do 

ryby; rybny.
ϊχ9 ·οολύμης, !>, (zaraza na ryby), u Arystof. o 
strasznym ryb żarłoku. 

ιχδ-οοπώλιον i ίχϋ·υοπωλ.εΐον, τό, rynek, targ 
rybny, jatki rybne. 

ίχ ϋυ ύπ ω λ ις , ιδος, η ,  sc..άγορά, t. c. poprzedzaj. 
Ιχϋ·υοτρύφος, ον ,żywiący 1. karmiący ryby, rybny. 
ίχδΌ ογα γέω , jeść ryby.
ϊχ δ ύ ς , ύος, ό, nom. i acc. pl, Ιχθύες, ΐχθ-ύας, 

śegn. ιχθύς, ry ba .—O konstellacyi na niebie, ry
ba. Przezwisko na głupich ludzi, bydlę, sadło; 
άφωνότερος τών ιχθύων, niemy jak ryba; οί ιχ 
θύς, jatki rybnfc.

ιχΟ·οώδης, ες, ρ. Ιχθοοειδής, λίμνη, rybny staw. 
ίχναιος, α , ον, tropiący ślad.
Iχνάομαι, dep. med. Ιχνεύω.
Ιχνεta, η , tropienie, ’ίχνεομα, τό, ślad, trop. 
Ιχνεόμων, ονος, o, wyżeł a) gatunek łasicy w E- 
gipcie. 2) osa, tropiąca pająki.

Ιχνεοτής, ó, i Ιχνευτήρ , ηρ ος , ó, wyżeł, κόων. 
ιχνεύω , tropić, śledzić, badać, szperać, dociekać, 

wylropić, τινά. 
ιχνέω, t. c. poprzedz. 
ιχνηλ,άτης, S, tropiący, śledzący trop.
Ί,χνιον, τά, poet. — ίχνος, trop, ślad, ίχνια ερεο

νάν, iść za tropem, znaleść, wyśledzić trop. 
Ίχνος, τό , ślad, trop, tór, bieg, λόγων ίχνος, a

360 ιχδύδ ιον

K , x, κάππα, dziesiąta głoska greckiego alfabetu; 
jako znak liczbowy': κ ' — 20, ,ν. —  20000. 

t. C. κε 1. και. 
x a ,  dor. κε, att. άν. 
χαβάλλ.ης, ό, szkapa, konisko. 
χαββαίνο), χάββαλ,ε, t. c. καταβαίνω, κατέβαλε. 
χαββαλ.ιχύς, ή , όν, po lacedem. za καταβαλίκός, 

powalający ο ziemię, dobry zapaśnik, który prze
ciwników swoich na ziemię powalić umie. 

χ ά γ , ep. za κατά przed γ, n. ρ. κάγ γόνο za κα
τά γόνο.

χά γχα νο ς , ον, i καγκανέος, suchy, palny'. 
κ α γχά ζω , ρ. καχάς'ω.
χαγχαλ.άω , głośno śmiać się i pochutnywać; urą
gać się, naigrawać się, natrząsać się. (Ep. form. 
καγχαλόωσι, καγχαλόων, καγχαλόωσα. 

χ& γώ ~  καί εγώ.
χά δ , ep. za κατά przed ο, η. ρ. κάδ δέ za κατά 

δέ, κάο δόναμιν za κατά δύναμιν.
(χ α δ δ ιζω ), κεκαδδεϊσθαι (1. κεκαδδίσθαι 1. κε- 

καδδίχεσθαι), przez osobliwe głosowanie w Spar
cie do syssltyów nie być dopuszczonym. 

χά δδο ς , ό, —  κάδος, naczynie do zbierania głosów. 
χαδόρα δ·έτη ν  ~  κατεδραθ'έτην. καδδόσαι — κα- 

ταδδσαι. 
χάδιον, τό, —  κάδος.
χα δ ία χος, ό, zdrobn. κάδος, urna do zbierania 
głosów. Były w sądach dwa takie naczynia, jako 
też dwa gatunki ψήφοι mieli sędziowie, jeden 
wskazujący na karę, drugi uwalniający. Do tak

λεπτόν ίχνος τιθέναι, lekko, cicho stąpać 1. kroczyfe 
noga; stopa; ταδτόν ίχνος μετιένοτ, czymić to· sa
mo; κατ’ ίχνη, w ślady, za śladem; Tudzież, znak, 
τραύματος, blizna.

ίχνοαχοπέω , ślad rozeznać, śledzić. Ztąd ίχνο- 
σκοπία, ή.

ιχώ ρ, ώρος, ό, acc. ep. ίχώ za ίχώρα. 1) krew 
bogów; płyn do krwi podobny, w żyłach bogów 
płynący. 2) iimfa (we krwi). Przen. νέος ίχώρ, 
świeża śmierć (posoka). W 1. mng. 3) οί περί τόν 
μυελόν ίχώρες, szpik w pacierzowej kości; tudzież, 
mleko, serwatka; jucha, otok, ropa. 

ιχω ροειδής, ές , zropiały; t. s. ίχωρ^ώδης, ες, a. 
Ιχω ρροέω , ropie się.

ίπός, ό, (ίπτομαι) robak, drzewojad, szkodliwy 
winnej macicy i. głodający róg. 

ιώ , wykrzykn. radości, bólu , smutku , często 
powtórzony, to przy Kom. i Yocat., to przy Ce- 
nit. to z μοί zestawiony, to z inneini wykrzyknika
mi, jak αία?, I ε, ώ m. o! oh! ach! biada! to! vae! 

ιω γή, η ,  zasłona, obrona, τινός, przed, od czego 
(wiatru).

ιώ δης, ες , a) jadowity, b) rdzawy, jak rdza po-
 ̂żerający.

ιωή, -fj, krzyk, wołanie, brzmienie 1. dźwięk gło
śny', ton, szum, trzeszczenie, syk. 

ιω κή, η ,  z acc. metapl. ίώκα, wrzawa wojenna, 
ścisk 1. zgiełk wojenny, szcz. napad i ściganie. 

ιωνιά, η ,  zagon fiołków.
Ιω νοχάμπτης, ό, wzruszający Jończy'ków muzyką,,
_a!ho na sposób ioński grający.
ιώτα, τό , nieodm. głoska alfab. greckiego. Przen.
-'Coś małego, drobnego, jota, joty'.
ίω χμύς, ό, ρ. ιωκή.

χα δ α ιρ έω

Κ .

. zwanego κ. κοριος kładziono ψήφοι, które walor 
miały mieć, czyli ważne gałki. Kaczynie to było· 
z miedzi i miało nasad u góry szeroki, doletn cia
sny czyli lejkowaty'. Drugie naczynie κ. άκυρος 
było z drzewa; do niego kładziono nieważne gaiki. 

κάδος, 6, naczynie, wiadro, kadź, sądek. Tudzież: 
urna do zbierania głosów. 

κ α ήμ ενα ι, ρ. καίω.
χ α ϊίά ,  t. j. καθ’ ά, stosownie, w miarę tego jak. 
χα δ α γ ιά ζω  —  χα δ α γ ίζω , ioń. καταγίζω, świę

cić, poświęcić; iron. o psaeb, które trupy rozdar
te (σ π α ρ ά γ μ α τ α )  poświęcają t. j. w miejsce pogrze
bu należącego się im od ludzi one bezczeszczą i 
kalają. Potem; bóstwu ofiarę składać, ofiarować, i 
to całopalenie, spalie ofiarę, kadzidło, τί i τινός, 

a τινί, bogu na cześć. W ogóle: spalić. Tudzież, 
ofiarę zmarłym składać. 

χαδ ·αγισμός, O, poświęcenie ofiary', całopalenie. 
χαϋ·αγνιζω , oczyścić, πυρι, spalić, poświęcić. 
χαχλαιμακτός, ή , όν, zbryzgany krwią 
χα δα ιμ άσσ ο ί, zbryzgać, pokalać krwią, τί. 
χα δ α ιμ α το ω , t. c. poprzedzaj. 
χ ά δ α ιμ ο ς , ον, krwawy, krwią zbryzgany. 
χ α ϋ ’α.ίρεσις, η ,  zdzieranie, zrzucenie, zburzenie;

σωμάτων, wychudzenie. 2) zabicie, mord. 
καϋ·α ιρέτης, &, niszczyciel, τινός, morderca. 
χαδ'α ιρέω , ioń. χατα ιρέω , aor. καθεϊλον, conj. 
3 sing. ep. καθελησι, pf. pass. part. ioń. καταρ- 
αιρημένος za καθηρημένος. f. Czynn. 1) zdjąć, 
ściągnąć, zwinąć, τί, οσσε, przycisnąć oczy, τινί,



zamknąć komu. Szczeg. gwałtem zdzierać, ścią
gnąć, rozrzucić, zburzyć, zniszczyć, ές έδαφος, 
z ziemią zrównać; powalić, pokonać, upokorzyć, 
strącić, τ: i τινά. 2) odjąć, i to a) wziąść, zabrać, 
pozbawić, usunąć, kończyć, znieść, wytępić, zgła
dzić, porwać, zabić, zetrzeć, wskazać; ψήφος ν.α- 
θ-αιροδσα, glos potępiający, wskazujący; a biern. 
odebrać sobie życie, b) dopiąć, dosięgnąć, zjednać, 
doścignąć, τι 1. τινά, τινί, czem; έξ δψεως μήκοος, 
z dalćka razić, zastać co w jakim stanie, wyka
zać, o rachunkach. II. Med. sobie co zdjąć 1. znieść, 
zjednać sobie. 

χα θ α ίρ ω , aor. 1. έκάθ·ηρα, ep. κάθηρα, ale i έκά- 
θ-αρα, καθ-άραι. I. Czynn. 1) czyścić, a) oczyścić, 
obmyć, τί, πρόσωπα πάλλει, pięknością ozdobić, 
την νηδόν, wywnętrzyć, wypatroszyć. Szczeg. b) 
(w medycyn.), wyczyścić, przeczyścić (żołądek), c) 
w religijn. znacz., oczyścić, błagać, φόνον, τινά φό- 
voo, od mordu. Biern. ό καθ·αρθ·είς τόν φόνον, (ρ. 
καθαρμός). Tudzież, wytrzepać kogo, biczować, 2) 
oczyszczeniem zmazać, zgładzić, τί i τινά i τινά τι, 
obmyćkogo zczego. II. Med.oczyścić się,τινί,czem. 

χ α θ ά λ λ ο μ ,π ,  Dep. ised. zeskoczyć; spaść. 
χ α θ α μ α ξ εύ ω ,  ujeździć, ubić; biern. όδός καθ-η- 

μαξεομένη, ujeżdżona, ubita. 
χ α θ α μ έρ ιο ς ,  ρ. καθημίριος. 
χ ά θ α μ μ α , τό , węzeł, λόγοο λόειν. 
χ α θ α μ μ ίζω , zapchać się piaskiem, zapiaszczyć się. 
χατ^άττα^, przysl. raz na zawsze, zgoła, ουδέ y.., 

ani razu; οί κ. εχθροί, dawni nieprzyjaciele za
cięci, dziedziczni. 

χ α θ ά π ερ ,  t. j. καθ·’ άπερ —  καθ·ά, tak, jak. T. 
s. καθ·απερεί i καθ·απεράνεί. 

χα θ ά π τω , ioń. χατά τ.τομα ί, I) Czynn. i biern.
a) przyczepić, uwiązać, ώμοις τι, obwinąć, okręcić 
w koło piec; βρόχφ καθημμένη, uwiązana w p ę - 
tlicy t. j. powieszona; powiesić się na czem. b) 
wdziać, włożyć, τί τινι, a εις τι, sięgać dokąd. II. Dep. 
Med. uczepię się czego, jąć się czego, ztąd a) 
przen. nagabać kogo, τινά, a έπέεσσιν, przemó
wię, odezwać się, bez przyp. 1. τινός, wezwać na 
świadka, b) nacierać, dokuczać, zaczepiać, ganić, 
fukac, łajać, skarżyć, wyrzuty robić, τινός i τινά 
1. z nastp. οτι. c) dotykać, macać. 

x a IIar;c:ος, ~  καθ-αριος, przysł. καθ·αρείως, tamże. 
χα θ α ρ εύω , 1) przech. czysto zachować, τί, τινός, 

od czc;:0. 2) nprz. być czystym, nieskalanym.
ρίξω, oczyścić. 

κ α θ ’άριος, a , ov, czysty, chędogi, lubiący czy
stość. Przysłów. καθ·αρίακ, czysto, porządnie, ja
sno. Mundus.

καθαρ:όττ;ς, η το  ς, ή ,  czystość, chędogość, schlu
dność.

χαχλαριομός, o, czyszczenie, ofiara oczyścialna. 
χαθαριαχηρίον, τό , oczyścialnia. 
κ ά θ α ρ μ α ,  τι.·, przy czyszczeniu na bok rzucony 

brud, śmiecie, omieciny, odchód, cdrzutki. Ztąd 
przen. wyrzutek, nikczemnik, łotr. 2) ofiara oczy
ścialna; Kozieł błagalny. Ar. Achar. 44. oczyścial
nia.

x a θαρμό^ω . przymocować, przymierzyć, przysto
sować! τι οπο τινι, τινι i επί τιν,_ ad.gpt'o. 

κ α θ α ρ μ ό ς , ο, czyszczenie, oczysczenio się; błaga
nie; błagalnia, blagalnica, ofiara błagalna i wszyst
kie obrządki dotyczące pojednania się z bóstwem; 
καθ-αρμόν τής χώρης ποιεΐσθ·αί τινα, zabić kogo 
jako ofiarę błagalną za kraj. b) oczyszczenie biało- 
głowslde, czas, przeczyszczenie. 

κ α θ α ρ ό ς ,  ά , ύν, czysty t. j. a) wolny od brudu,

κ α θ α ιρ ώ

chędogi, umyty, niezmącony, jasny, b) wolny od 
przedmiotów przeszkadzających, niepotrzebnych, 
n. ρ. τό καθ-αρόν τοό στρατού, wojsko (wolne od), 
niemające chorych, słabych ł. bydląt jucznych, 
jądro wojska, wojsko wyborowe; καθ·αρά ήν πάν
τα, wszystko było w porządku 1. załatwione; εν 
καθ·αρώ βήναι, bez przeszkody, bezpiecznie; iv 
καθ-αρώ sc. τόπω, na wolnej, otwartć-j przestrzeni; 
διά καθ-αροό, przez kraj otwarty; οίκεϊν έν καθ-α- 
p<j>, mieszkać pod golem niebem, c) przen. szcze
ry , niczmięszany, czysty, n. ρ. καθ-αράν «νοίξαν- 
τα κλήδα φρενών, serca szczerą zasuwkę odemknąć, 
t. j. szczere przywiązanie okazać; κ. ό νοδς έκκρι- 
θ·ή, proleptycznie, tak że teraz jest czystym. Ezecz. 
τό καθ-αρόν τοδ πολιτεύματος, szczerość ustawy; 
szczeg. wolny od winy i błędu, nienaganny; κα- 
θ·αρω -θανάτοι, zacną, szlachetną śmiercią; niewin
ny, bez zmazy, wolny od krwi przelewu, χείρας, 
niezbryzgane krwią mając ręce; niesfałszowany, 
szezery, istny, prawdziwy; καθαραί ψήφοι, czysty 
rachunek, w którym się wszystko znosi i  nic nie 
schodzi. Przysł. κα θα ρ ώ ς, stp. w. καθ-αρώτερον, 
czysto; niezmącenie, szczerze, uczciwie, ściśle, do
kładnie.

χ α θ α ρ ό χ ^ ς , rjxος, rj, czystość, nieskażoność; nie- 
przedajność, niewinność, puritas. 

χα θ α ρ η ά ξω , zedrzeć, wydrzeć; zagrabić. 
χα θ ά ρ ο ιο ς , ία , tov, oczyszczający, błagający, _u- 

walniający od winy i zakała. Kzecz. τό καθ·άρ- 
σιον, sc. ιερόν, ofiara błagalna 1. oczyścialna, o- 
czyszczenie. 

χά θ α ρ ο ις , rj, ρ. καθ·αρμός. 
χ ά θ α ρ χ ή ρ , rjpoς, ó, i χαθαρχ-ής, ό, oczyszcza
jący, oczyściciel, błagacz, który mord popełniony 
błaga ł. gładzi pomstą; καθ'άρτριa, ή , oczyścicielka. 

κ α θ α ρ τικ ό ς , rj, όν, czyszczący; φάρμακον, prze
czyszczający środek; τό καθ·. μέλος, do przebła
gania.

χ α θ έδ ρ α , rj, siedzenie, krzesło; wioślarska ława; 
łożysko; podnoźe; pośladek. 2) siedzenie, bawie
nie, spokojne 1. nieczynne przesiadywanie. Sedes, 
mora.

χα θ έζω ,  I. Act. ep. aor. 1. χ α θ ε ϊα α ,  I) posadzić, 
τινά, usadowić; osadzić, szczeg. αγώνα, igrzysko 
zagaić. 2) dokąd zaprowadzić, postawić gdzie, u- 
sadowić, τινά, τινά τι, kogo jako co. II. Med. κ α 
θ ίζ ο μ α ι ,  z aor. p. part. καθ·εσθείς, impf. καθ-ε- 
ζόμην, f. καθεδοόμαι. I) usiąść, osiąść, spuścić 
się, siedzieć. Szczeg. a) o wojsku; obozować, roz
łożyć się. b) jako błagający opieki siedzieć, z 
dod. 1. bez ικέτης, uciec się, schronić się, άγορήνδε, 
udać się na posiedzenie. 2) siedzieć spokojnie, z dod. 
1. bez άτρέμα, siedzieć z założonemi rękoma, ocze
kiwać, bawić się, przebywać. 

χ α θ έ η χ α , χα θ ε ία χ ο , ρ- κάθ'ήμαι. 
καθειλίααω , ρ. καθ·ελίσσω.
χα θ ειμ α ρ μ ένο ς , rj, ον, od losu przeznaczony, 

zrządzony na czyje nieszczęście. 
κ α θείρ γνομ ι, ρ. κατεΐργω. 
χά θ ειρ ξ ις , rj, zamknięcie, zamykanie. 
χ α θ ε ίς ,  t. j. καθ·’ εις, tudzież ε;ς καθείς, jeden 
po drugim, po kolei wszyscy, każdy z osobna. 
W N. T.

χα θ εΐο α , ρ. καθίζω. 
χ α θ έκ α α χα , ρ. καθ·’ έκαστα. 
χα θ εκ τέο ν ,  adj. verb., należy wstrzymać. [jacy. 
χα θ εκ τ:χ ά ς , rj, όν, wstrzymujący, powstrzymu- 
χα θ εκ χό ς , vj, όν adj. verb. do powstrzymania, 

rtvt, czem.

χ α ϋ ε κ ή ς  3g^



302 χαθ-ελιασω  — χαϋ-ιχετεάω

χα& ελισσω, κατειλίχατο 3 pl. plsqpf. pass. obwi- 
χαθ-ελχόομα ι, wrzodowacieć, ropie się. [nąć. 
χαϋ-ελχύω  i κ α θέλκ ω , impf. καθεΐλκον, f. κα- 

θέλξω, καθελκύσω, pf. καθέίλκοκα, aor. καθείλκο- 
σα, ioń. χα τελκ ύω , ściągnąć, wciągnąć, z dod. 1. 
bez εις τήν θάλασσαν, wypłynąć na inorze, τί, 
εκ τίνος, έπί 1. εις τι. Tudzież ο szalach u wagi. 

χα ϋ -εξη ς , przysl. kolejno, koleją, porządkiem. 
χ ά δ ε ζ ις ,  vj, powstrzymanie, trzymanie; utrzym y

wanie, utrzymywanie się na, przy czem, τινός, 
ale τοό πνεύματος, zatrzymanie oddechu. 

χάϋ-ερμα , τά , ρ. έρρ.α.
χαϋ-ερττάζω  i χαϋ-έρπω, zczolgać się, pełzać na 
dół, schodzić, spuszczać się. 

χά ϋ εσ ις , η , spuszczanie; olowianka, pion. 
καθ·εστηχότω ς, przysl. do imiesl. perf. sl. κα- 

θίστημι, spokojnie, porządnie, poważnie. 
κ ά θ ετο ς , ον, spuszczony; μόλιβδος, olowianka; t. 

s. ή  κάθετος, olowianka, pion, πρός τήν κάθετον 
μετρεϊν, olowianką mierzyć; tudz. prostopadła, pio
nowa wysokość. 

χαθ-εύδω , ioń. χατεύδω , impf. ep. καθεόδον, 
att. καθηόδον, f. καθεοδήσω, impf. także έκάθεο- 
δον, spać, wypoczywać, odpocząć; w ogól., wcza
sować, świętować, być nieczynnym 1. gnuśnym; 
ociągać się, zwlekać; καθείδειν εάν τά τείχη, ni·' 
dźwigać ich na nowo. 

χ α ϋ  ευρίσκω , znaleść, zdybać, z Imiesł., gdy. 
χαθ-έψηαις, η . wygotowanie, warzenie. 
χ α ϋ ’εψιάομαι,Ό ορ. med. natrząsać się, τινός. Ułudo, 
κ η δ έψ ω ,  wygotować, wywarzyć; strawić. Przen. 
uśmierzyć, ułagodzić, okrocić. 

κ α θη γεμ ιόν , όνος, ó, rj, ioń. κατηγεμών, prze- 
wodnik, wódz; rotman, locman, wartman. 

χα ϋ -ηγέομα ι, ioń. κατηγέομαι, iść na przód, pro
wadzić, drogę wskazać, cz. z dod. οδούς, τινί, ες, 
έπί τι, dokąd, i samo τί, wskazać; zacząć, z imiesl. 
coś naprzód zrobić, b) pokazać, pouczyć, wdrożyć, 
τινί, τί i τινός, n. ρ. καλώς μοι εδοξας καθηγή- 
σασθαι τοδ λόγοο, piękny wstęp do mowy zrobić, 
zagaić; być nauczycielem; dowodzić, στρατείας. 

κ α θ η γ η τή ς , o, przewodnik, nauczyciel. 
χα θ η δ υ τ ια θ έω ,  roztrwonić, przchuląć, przegrać,τί. 
χ α ϋ ή χ ω ,  ioń. χα τή χω , I) zejść, sięgać na dół, 

rozciągać się do, ες, έπί, πρός τι. 2) dojść, dosię
gnąć, spaść, εις τινα L τι, nastąpić, zajść; τά κα- 
τήκοντα bez i z πρήγματα, zajścia, wypadki, έπι 
τοϊσι κατήκοοσιπρήγμασι, w takich okolicznościach. 
Szczeg. nastąpić w pewnym czasie; ztąd ó καθή- 
κων χρόνος, stósowny, przyzwoity czas; καθήκεν 
είς ημάς ό λόγος, przyszła na nas kolej mówie
nia; przypadać, αί καθήκοοσαι ήμέραι, przezna
czony czas; jako sl. nieos. καθήκει τινί, z Inf.. 
wypada, należy się komu, obowiązkiem jest czy
im; τά καθήκοντα, obowiązki, powinność; καθη- 
κόντως, przysł. do imiesł. praes., przyzwoicie, słu- 
szn ie.

κ α θ η  λιάζω, postawić na słońcu. 
χαθ-ηλόω, przymocować gwoździami, πρός τι i τινι. 
χ ά θ η μ α ι ,  ioń. κάτημαι, tylko w praes. i impf. 3 

sing. έκάθητο, καθήτο i καθήστο, 3 pl. έκάθην- 
το, καθήντο, ep. καθείατο, usiąść, usadowić się, 
siedzieć, τινί, εν τινι i τισι, przy czem 1. wśród 
kilku, έπί τίνος i έπί τινι, na czem; άκρων έκ πά
γων, z pagórków szczytu (śledząc) siedzieliśmy; 
έκ τοδ μέσοο, przesiąść się, oddalić się, wystąpić 
i już więcćj na co nie dbać; χάμαι, siedzieć na 
ziemi, na znak żałoby. Szczeg. a) odbywać posie
dzenie, siedzieć społem, być zgromadzonym, zasia

dać w sądzie, być zajętym 1. zatrudnionym; ol 
καθήμενοι, zgromadzeni, έπ’ οίωνοΐς, celem uwa
żania na lot ptaków; tudzież, zasiąść zastojem, b) 
o wojsku: zatrzymać się, rozłożyć się, ustawić się, 
stać, stać w szyku, έπί τίνος, εν τινι, gdzie, ć' 
w- ogól. bawić, zatrzymać się, przebywać, przesia
dywać; przemieszkiwać, d) w nagann. znaczen., 
siedzieć, być spokojnym, z zalożonemi rękoma 
siedzieć, gnuśnieć, być nieczynnym, nic nie przed- 
siewziąść; έν τινι, zostawać w jakiem położeniu, 
1. z Imiesl. άπολωλεκότες τι, z gnuśności podać co 
iia zatratę, dać za wygraną; często z imiesłowem 
połączone oddać można przez „spokojnie, cicho”, 
a imiesl. przez czas określony tegoż słowa; obni
żyć się, opaść, pochylić się. 

χ α θ η μ ερ ε ία , ή ,  dzienne zatrudnienie, przopędzo- 
nio dnia.

χα θ η μ ερ ινό ς , ή , όν, ajcodzienny. b) zwykły. 
κα ί)ημέρ ιος, ία , ιον, dnia dzisiejszego; codzienny. 
χα!)-ησυχάζω , milczeć. 
χαθ-ίδρυσις, ρ. ίδροσις.
καθιδρύω , I) Czynn. posadzić, usadowić, τινά, 

przen. dokąd zaprowadzić, τί είς τι. 2) Biern. i 
Med, a) usadowić się, έν τινι. b) ustawić sobie, 
τί, n. p. wznieść posąg boga. c) Biern. osiąść,
0.-adę założyć-

χαϋ-ιερούω  i χαθ ιερύω , ioń. χατιρύω , poświę
cić, ślubować, ofiarować, zabić, τί 1. τινά τινι, bó
stwu, za własność czyją ogłosić uroczyście, οίκη
μα (króla); uświęcić, za święte uznać. 

χαθιέρω αις, ή ,  poświęcenie.
καθιζάνω , (nprzch.) i καΟ-ίζω, ioń. χατίζω , 

impf. έκάθιζον 1. κάθ'ΐζον, aor. έκάθισα i κάτισα, 
part. ep. καθίσσας, f. καθιώ, dor. καθίζω. 1) 
Czynn. usadowić, posadzić, umieścić, przenieść, 
τινά, i tak χωρίς, na b 'k  usunąć. Szczeg. a) άν
δρών αγοράς, zgromadzenia urządzić, b) τινά *ίς 
τόν θρονον, posadzić kogo na tronie, królem zro
bić, i pod. urzędników ustanowić, mianować, na 
urzędzie osadzić, c) umieścić kogo gdzie, n. p. 
córkę w budzie (έπί τίνος), aby tam na przedaż 
się wystawiała, d) wojsku kazać rozłożyć się, obóz 
założyć, ustawić, τινά i to εν τινι, έπ! τίνος, e) 
w' ogóle, kogo przywieść do czego, z imiesl. κλαί- 
οντά τινα, do płaczu, cz. z inf.— Ź) nąrzeli. (wraz 
z Med. i form. καθιζάνω), usiąść, usadowić się, 
osiąść, siedzieć. Szczeg. a) o wojsku: zatrzymać 
się, rozłożyć się, έπί τι, gdzie, b) o błagających 
opieki, z dod. lub bez ικέται, schronić się, szukać 
przytułku, έπί, ές τι. c) o sędziach; sądzić, zasia
dać w sądzie; i w ogól. usiąść gdzie (είς τι), celem 
wykonywania rzemiosła; ztąd i; usiąść do stołu
1. za stołem.

κ α θ ίη μ ι,  ioń. χα τ ίη μ ι,  3 sing. κατίει, f. κ αθή- 
σω, aor. I. καθήκα, ioń. καθέηκα, aor. 2. inf. ep. 
καθέμεν za καθείναι, part. καθείς, pf. pass. part. 
καθειμένος. I) Czynn. 1) zostać, spuścić, opuścić, 
zsunąć, zanurzyć, zrzucić, zepchnąć, stoczyć, τινά, 
τί. Szczog. a) τά αόρατα, z dod. 1. bez είς προ
βολήν, dzidy spuścić do ataku, nadstawić, b) τεί
χη, uiury poprowadzić na doi, είς τι, aż dokąd 
wyciągnąć, c) πείραν, starać się I. kusić się do
wiedzieć się, zobaczyć; δέλεαρ τινι, slarać się 
uwieść kogo. 2) wysiać, dostawić. II· nprzch. z 
Med. spuścić się, posunąć się dokąd, ruszyć na 
co, ές 'Ελλάδα, runąć na; ztąd έπί τινα σκώμμα, 
dowcip wymierzyć na kogo; ές γόνο, uklęknąć; 
wydać, είς τι i εκ, άπό τίνος. 

χαθ-ιχετεύω , t, c. ικετεύω.
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χα ϋ ·ιχν ίο μ at, f. καθίζομαι, zejść, dosięgnąć tra- 

fió,̂  dotknąć, ugodzić, razić, τινά 1. τί, tudzież 
τινός, i to τινί, czem drasnąć, ból zadać. 

χα9·ιμό.ω, na rzemieniu, linie spuścić; wetknąć 
w co. Ztąd καθίμησ:;, ή.

χα ϋ ιπ π ά ζο μ α :,  stratować jazdą, pokonać, spusto
szyć; najechać, opanować, deptać nogami. 

χαϋιππΒ ύω , pojeźdżać, jeżdżać po czein, τί. Tu
dzież: jazdą pokonać. 

χα γί·πηο τρογέω , utrzymując konie marnować. 
χα& 'ίηταμα:, p. καταπέτομαι. 
χα&ίαες, η , siedzenie, posiedzenie. 
χα.·*}·:<ττάνω i p. nastp.
χα-Ο-ίστ-ημι, ioń. χο,τίβτ-ημι, imper. skróć. καθι

στά, 1 καταστήσω i καθεστήξω, pf. καθέστηκα 
pl. synk. καθεσταμεν i t. d. 3 pl. ioń. κατεστέα-’ 
ot, inf. καθεστάναι, part. καθεστηκώς i καθιστώ;, 
ioń. κατεστεώς, plsqf. καθεστήκειν, καθειστήκειν, 
3 plur. καθέστασαν, perf. pass. 3 pl. ioń. κατε- 
στεαται za καθέστανται, plstjpf. 3 pl. ioń. κατε- 
στεατο za καθίσταντο, fut. med. καταστήσομαι 
-(tudz. z biern. znacz.) Ad. verb. καταστατέον. I. 
czynn. (praes. i im p e rf , fut. i aor. 1.) a) posta
wić, ustawić, usadzić, wznieść; dźwignąć, τ>.νά i 
τί, τινά πρώτον, przekładać kogo. b) wsadzić, wło
żyć, wnieść, zanieść 1. zaprowadzić dokąd, za
wieść, umieścić, przenieść, policzyć dokąd;' έγγο
τέρω, zbliżyć, πάλιν, odstawić, odnieść, τινά i τί 
i to τινι, komu, εις τήν εκκλησίαν, stawić kogo 
przed zgromadzeniem ludu; είς κρίαιν, pociągnąć 
do odpowiedzialności, e) wprowadzić, ustanowić, 
postanowić, mianować, obrać, τινά, τινά τινα, 
mianować kogo czem, 1. z przymiotn. τήν εόλο- 
γιαν φανεράν t. j. wyjaśnić, objaśnić, d) uchwa
lić, urządzić, uporządkować, przesadzić, zawikłać, 
przywieść, spowodować, πάλιν, przywrócić, wskrze
sić, τινα i τί, n. ρ. τό πρόσωπον, spokojny wyraz 
warzy przywrócić; τήν άλλην Εύβοιαν, wszelkie 

inne stósunki Euboi uporządkować, τινί, czein, έ; 
απονοιαν, przywieść do rozpaczy; έ; έθος τινό; 
τινα, kogo przyzwyczaić do czego; τήν πόλιν ε; 
ολιγαχιαν, nadać miastu ustawę oligarchiczną; τά

J  - ΐ “ νθΤω~ίαν, zmniejszyć liczbę 
mieszkańców; εις τα αυτα, przywrócić do p ier
wotnego stanu; ες ισον, αντίπαλόν τι, przyprowa
dzić do równowagi; tudzież z I n f , dojąć komu tak, 
ze. II. nprzch. (Act. pf., plsąpf. aor. 2. i Med.)
a) postawie się, ustawić się, hyć ustawionym, za- 
brać się, osiasć; t»vł τρόπω χαθέστατε; jakże tu 
osiedliscie.  ̂postąpić, wystąpić, być wprowadzo
nym, tudziez: powrócić. "W Praet., stać, mieć miejsce, 
τι, jako co, τω μεσω, stać w pośrodku, b) przy- 
Stąpić do czego zabrać się, dojść dokąd, zacząć
(urzędowanie), byc postanowionym, όπό τινο;, na
rzucie się na, przyjść do czego popaść w co;
w Praet. hyc w jakiem położeniu; w ogóle: ulo- 

^ wybuchnąć, wszcząć
S ' Ισ α ν  dom rzyć się’ b '̂ć włożonym:κατέστησαν; dom άρχοντες, ukonstytuować się, ze
brali się, θομο; τινι κατέστη, przychodzi do sie
bie, ocnłonął z zamieszania umysłowego; i z przy
s łó w k a ,  hyc w dobrym stanie, p o w o d z ie  mieć, 
εμφρων, przyjść do przytomności, 1. z τί;, τί stać 
się czem, wyjse na co, pokazać się czćm; δποι 
καθεσταμεν, dokąd przybywszy odpoczęliśmy; έ.ν 
τοοτω καθειστηκε^ tak daleko doszło, do tego 
stopnia, εν τώ όμοιω, pozostało się (niezmienne); 
εν ισω, byc na równi 1. równym stopniu, έν μοί- 
pet τινός, wystąpić za kogo; ει; τόχας, narazić się,

wystawić się na los zmienny; είς έργον, być do 
czyim znaglonym; ές άρχήν, objąć urząd; ές άλ
λα, być użytym do innych zatrudnień; έ; φογήν, 
pójść w rozsypkę; ές (τόν) πόλεμον, ές μάχην, u- 
dać się na wojnę, iśc do boju; ές τάξιν, ustawić 
się w szyku bojowym; ές λόγοος, zejść się do n a 
rady, wejść w układy, τινί, z kim; ές ταότά τινι, 
być w położeniu równem 1. takiem, jak' kto inny; 
ές ίσον κατέστη, zaprowadziło do tegoż celu; ale 
έπί τι, oddać się czemu; έπί τινι, zagrażać komu; 
πρός τινα, wystąpić przeciw komu, n .p . wojować, 
walczyć przeciw komu. c) usadowić się, zająć mo
cne stanowisko, w ogóle, stać mocno, być posta
nowionym, τινί, d la kogo, tudzież, zająć stano
wisko, wyraźne 1. niewątpliwe, zrobić początek, 
zacząć d) Przenoś, a) ułożyć się, uspokoić się. 
καθεστώς, spokojny; ή καθεστηκοΐα ήλικία, sta
teczny, układny, poważny, najlepszy wiek męża. 
β) istnieć, trwać, władać, być w używaniu, τινί, 
u  kogo, zwł. w imiesł. ειναί τινι καίΗστην.ός, być 
u  kogo zasadą, a nieosobiś., άεί καθεστώτος, z Acc. 
c. Inf-, ponieważ wciąż jest zasadą, że; w Praet. 
Part., przekazany, zwykły, obecny, trwający, ist
niejący, ważny, εκκλησίας καταστάσης, ponieważ 
powołane było zgromadzenie Indu: οι καθεστώ- 
τες εχθροί, jawni nieprzyjaciele, τά καθεστηκότα, 
istniejący stan rzeczy, έπί τοίσι καθεστεώσι, we
dług istniejącej (Solonowćj)ustawy: παρά τό καθ- 
εατηκός, wbrew prawu istniejącemu, zwyczajom 
wbrew. III. Med. sobie co 1. swoje postawić, u- 
stawić się, wystawić, wznieść, założyć sobie, τί, 
zwl. (w interesie swoim) urządzić, uporządkować, 
rozporządzić, ές τό ξομφέρον τι, obrócić co na 
swoją korzyść, τάς πόλεις έπί τό όμΐν ωφέλιμον, 
dać miastom ustawę dla was korzystną. Szczeg. 
dla siebie, w swoim interesie, ku zasłonie 1. obro
nie 1. obronie swojej zaprowadzić, mianować, o- 
brać; φολακάς τοό Πειραιώς, obsadzić Pireus, 
κροφαΐον εκπλοον, przedsięwziąść. 

χαΟ ό, t j. καθ' δ, rz: καθά, przysł. ile, -wmiarę 
tego, jak, zaczem.

χαΌ 'οόηχέω , drogę wskazać, prowadzić. 
χαΒ·»δ·ηγία., ή ,  wskazywanie drogi. 
κά ίϊοδος, ioń. χάτοδος, -ij, 1) droga na dół, 
schodzenie, spuszczanie się; zwł. droga do piekieł. 
2) powrót, zwł. ές τήν πατρίδα, wygnańców do 
kraju; κάθοδον ποιείν, pozwolić wrócić; κ. πράτ- 
τειν, ubiegać się o powrót. 

καϋ·ολιχός, ή , όν, ogólny, powszechny. 
καΜ'όλοο, t. j. καθ’ δλοο, w oaóle, ogólnie, ry 

czałtem.
κα·9·ομαλίζια, zrównać; przen. łagodzić. 
χα ϋ ο μ ιλέω , obcowaniem 1. rozmową zjednać, ująć 

sobie, τινά ]. τί, ή  καθωμιλημένη δόξα περί αό- 
τοό, upowszechnieni zdanie ο nim. 

κα ΐίαμολογέω , 1) zgodzić się na co, .τί. 2) za
mówić, zaręczyć, τινά τινι.

κο& οπ/ίζω , I) uzbroić, zaopatrzyć w broń. Med. 
zbroić sie. 2) zbrojną ręką pokonać, τι. Według 
innych, τό μή καλόν καθοπλίσασα, zbrodnią uzbro
ić, zbrodniarzy do walki wyzwać, 

χαζίλόπ/κί:?, ή , uzbrojenie, zaopatrzenie w broń;
T. s. καθοπλισμός,_ ó. 

χαΦοράω, ioń. χατοραω , f. κάτόψομαι, aor. κα- 
τείδον, med. χα& ·οράομαι, a) z góry patrzeć na 
dół, spoglądać na co. b) widzieć z daleka, do- 
strzedz, ujrzeć, c) przejrzeć, przeglądać, oglądaó.
d) przejrzeć, zauważać, zrozumieć, pojąć, cz. bez 
przyp., cz. τί 1. τινά, tudz. z Imiesł. 1. przym.,



η. ρ. τάς ναδς μετεώρους, okręty lia otwartem mo
rzu, 1. z nastp. εί J. ότι, i to rjj δψει, z twarzy, 
εν τινι, w czem. 

χα θ ορμ ίζω , z okrętem do portu zawinąć, lądo
wać. Med. wpłynąć do portu, lądować, stanąć na 
kotwicach; przen. pogrążyć, τινά ές' τι. 

χαθοαιόω , poświęcić, ofiarować, ślubować. Biern.
być poświęconym. 2) Med. poświęcić, τινά τινι. 

χα θ ό τ: , t. j. καθ’ δτι, w miarę jak, ponieważ. 
κ α θυβ ρίζω , ioń. καχυβρίζω , 1) nprzch. bluźuić, 

do zuchwalstwa, zbrodni być skłonnym. 2) przech. 
szydzić, naigrawać się, zelżyć,1 zbezcześcić, kato
wać, pokalać, τινά i τινός, tudzież z dodan. ταΰ- 
τα δτι, ażeby; natrząsać się z kogo 1. czego, τινί. 

χ ά θ  υγρός, ον, bardzo wilgotny, 
καθυγρα ίνω , zrosić, zwilżyć. 
χά θ υδ ρ ο ς , ον, obfity w wodę, wodnisty, wodo- 

pelny; zalany wodą. irriguus. 
χα θ υλα κ χέω , oszczekąć, zaszczekać na kogo, 
χα θ υ π ά ρ χ ω ,  być, istnieć, dostać się w udziele, 

τινί.
κ α θ υ η ερ έχ ω ,  ρ. όπερέχω.
χα.θ ύ η ε ρ θ ε  i χ α θ ύ π ερ θ εν ,  ioń. κ α χύ η ερ θ ε ,

1) a) z góry, na wierzch, na, z gen. κ. μελαθρό- 
φιν. b) górą, na górze, wierzchem, po nad, nad, 
ή  κ. όδός, górna droga (na wschód od Kaspijsk. 
morza); po tamtej stronie będący; τά κατόπερθε, 
z dod. 1. opuszcz. πρός βορήν, północne części; 
καί Φρυγίη κατόπερθε, górna Frygia. c) przenośn. 
κ. γενέσθαι, mieć przewagę, przemódz, zwyciężyć, 
τινός, kogo, nad kim; μόχθου καθ. νεάνις, truda
mi niepokonany. 2) o czasie: przedtem, przed, 
τούτων.

χα θ υπ έρ χ ερ ο ς , a , ον, ioń. καχυηέρχερος, Stp. 
w. poprzedzającego; właść. wyższy; przenośn. po
tężniejszy, przewyższający, górę mający; καθ. γ ί
γνεσθαι, wziąść górę, przemódz, τινός, nad kim; 
być wyższym od czego, , τινί 1. έν τινι, w czem.

Stp najwyż. do tego jest καχυπέρχαχος, η , ον, 
u Herod ota, najwyższy, έν τή κ. τής γής. w naj- 
górniejszej (górnej) części kraju. 

χα θ υπ ισ χνέο μ α ι,  obiecać. 
χά θ υπ νος, ον, zaspany, pogrążony w śnie. 
χαθυηνόω , usnąć, głęboki sen mieć, twardo usnąć. 

T. s. Med.
χα θ υπ οχρ ίνομ α ι, zwodzić fortelami aktorskiemi, 

zwodzić, omamić, w ogól. udawać, odgrywać rolę. 
χαθυτίοπχεϋω , uczynić podcjrzanem, podejrzy- 

wać, mieć podejrzenie. 
χα θ υο χερ έω , przyjść za późno; zostać w tyle. 
χ α θ ’υψ ίημ ι  i med. χ α θ υ γ ίε μ α ι ,  a) folgować, 
popuścić, zwolnić, zniżyć, n. p. karę. b) poświę
cić, zdradzić, opuścić, szczeg·. o rzeczniku, który 
z przeciwnikiem trzyma; ztąd w ogól. od procesu 
odstąpić, zaniechać go; zdradzić, zaniedbać. 

κ α θ ώ ς, przysł. jak, według tego jak, w miarę jak, 
ponieważ, s/cut, pi out. 

καί, (przed samogłoską κ’ L / ’ a w krasis zlewa
jące się z ά w κά, z b. w χα, z έ w κά, z έαυτοδ 
w χαυτοδ. z el w κεί ale z ειτα w κατα, z ή  w χή , 
z δτι w χώτι i t. d.) I. i, spójnik łączący wszel
kiego rodzaju pojęcia, gdy tymczasem τε łączy 
jedynie potrewne. Spójnik ten kładą Grecy często 
tam, gdzie my go nieuważamy wcale, albo ina
czej oddajemy, n. p. przez „to też, przecie, je
dnak." Tam gdzie πολός łączy z innym przymio
tnikiem, wcale go nie tłumaczymy, n. ρ. πολλοί 
καί αγαθοί, wielu dzielnych; ale πολλά τε καί 
κακά, wiele, i to złego. Łączy a) przeciwne pojęcia:

i  a, zaś, choć i wcale oddawać spójnika w takim 
razie nie potrzeba, n. ρ. α δαίμων κοδδείς άν- 
δρών έδίδαξεν, nie z ludzi kto; owszem raczej, zwł. 
z negacyą, nie zaś, a nie. \YT άνά πέντε μνας καί 
έξ znaczy, albo też. b) Łączy w staroepickim i 
Herodotowym języku zdania ściśle z sobą we
wnętrznie połączono, gdzie później używano okre
sowego połączenia poprzednika i następnika, n. p. 
ήμος δ’ ήριγένεια φάνη ροδοδάκτολος ήώς, καί 
τότ’ άνάγοντο, w polskiem nie oddaje się przez 
osobny wyraz, albo przez „też” albo przez „gdp 
—wtedy” połączyć zdania należy. Ze związku po
każe się, że niekiedy inaczćj takie καί oddać mo
żna. c) Homer łączy anakolutycznie przez καί 
imiesłów i czas określ, sł. n. ρ. ώς φαμένη καί 
κερδοσόνη ήγήσατ’ Ά θ ή νη , właść. jak rzekła, tak 
też naprzód szła, t. j. rzekłszy to naprzód szła. 
Por. Thuc. IV, 100. τε — καί bardzo często się 
łączy, gdy podobne 1. należące do siebie przed
mioty zestawione są; καί—καί, gdy różn orod ne przed
mioty półączone są: już to — już też. Gdy poje
dyncze wyrazy się łączą, τε καί stoją obok siebie; 
gdy dłuższe zdania się łączą, rozłącza się τε od 
καί. Homer nie łączy jeszcze przez καί—καί, jeno 
przez τε — τε. U Attyków często καί powtarza 
się, aby połączenie uwydatnić dobitniej, d) Po 
& αϋτός, ίσος, δμοιος kładzie się τε καί, a częściej 
καί, które oddać należy przez „jak", co". Ztąd 
έν ίσο), ίσα καί, podobnie jak. Czasem przed καί 
stoi jeszcze ως. e) i to, jak wyżej pod a) n. ρ. βή 
πρός δώμα Διός καί μακρόν "Ολυμπον. Głównie 
w połączeniu ζ οότος, p. Herod. fc>, 11. Xen. Au. 
2, 6, 21, i to (do tego). Łączy się to καί także 
z Imiesłowem, δτι ήδη έπη φθέγγομαι καί ταδτα 
ψέγων, i do tego ganię. Łacińskiemu denigue. sło
wem, odpowiada przed πάς na końcu zdania, f) 
a teraz, a przecie, w odezwach i na początku py
tań. — άλλως τε καί z nastp. et, głównie, miano
wicie, cjuum alia de causa, tum. II  Wjęcej przy
słówkiem jest: też, także, ąuogue, tudzież, n. p. 
έπιβοολεόει Κόριρ καί ,πρόσθεν πολεμήσας, jak już 
poprzednio także wojnę z nim prowadził; καί άεί 
καί νδν, teraz jak zawsze; καί αότός, także sam . Tak 
καί οότος częslo podejmuje wątek, ten także. p. 
Arr. Anab. 3, 2, f>. 3ó.— b) nawet, n. ρ. έπειτα 
με καί λίποι αίων. Ztąd καί οψε, nawet późno 
(jeszcze). W tćm znaczeniu łączy się z λίαν, μά
λα, μάλιστα, μάλλον i t. p. c) ścieśnia i ogranicza, 
nawet tylko; ίεμενός καί καπνόη— νοήσαι, choć
by; άξ:όν τι καί τριχύς, a άλλ’ αρκεί καί τοδτο, i 
to już; οϊ> μόνον—άλλα καί, n;e tylko—ale nawet. 
W tem znaczeniu stoi przy imiesłowie. Mogłoby 
tu stać także καίπερ, i ztąd nierzadko όμως doda
ne. d) Na początku mowy odnosi się jako odpo
wiedź do czegoś poprzedzają· ego. Szczególnie za
sługuje na uwagę καί: a przed trybem rozkazu
jącym, a teraz, b) w pytaniach, też? zwykle ży
wość i natarczywość oznacza, c) w odpowiedziach, 
καί κάρτα, καί μάλα, έφη, tak jest. — καί czysto 
nie stoi na właściwem miejscu, nawet po przyim- 
ku, n. ρ. έν καί θαλάσσα. Tak też w zwrocie, oó- 
τός έστιν, είπερ τις καί άλλος, gdzie καί należy 
do zaimka wskazującego, ten też jest, jeżeli kto 
w ogóle. Podobnie δτε—καί τότε. III. \V połącze
niu z innemi przysłówkami: καί γάρ, bo też, po
twierdza rzecz przez się niewątpliwą. Wzmacnia 
się przez καί γάρ ρα, boć przecie, bo naturalnie, 
καί γάρ δή, bo zaiste, καί γάρ καί, bo też, καί 
γάρ οόν, ztąd też ίο, .καί γάρ τε, bo też również.
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■και — γε, i to, i nawet; καί 81, łączy i przeciwsta
wia, ale i, ale przecie, t. s. καί δέ τε i καί δέ 
νο. καί δή καί, a nawet, a wreszcie, Ιπειδή καί, 
już to z innych przyczyn, jako też że. Często καί 
δή —  ήδη, już, niebawem. Dalej καί δή znaczy; 
przypuść, że, n. ρ. καί δή δέδεγμαι· τίς δέ μοι 
τιμή μένει, ρ. Xen. An. 5, 7, 9. καί ήδη, wła
śnie, właśnie, teraz; καί τε —  atque, łączy jedno- 
gatunkowe_ rzeczy, niekiedy =  i to; καί τοι, zai
ste też; καί εί, κεί, καί έάν, καν, choćby nawet, 
gdyby nawet, nawet jeżeli. Tu καί jest niekiedy 
czystym  ̂ spoją., a zatem; i jeżeli, i gdyby; a lt 
εί καί, έάν καί, choć, chociaż, lubo. Częs.to za 
zdanie z ει stoi Imiesłów, który oddać należy tak, 
jak gdyby przed nim stało εί καί, chociażby 
też, chociaż, choćby, choćby tylko; καί μέν, w i- 
stocie też, niewątpliwie; καί μεντοι, a przecie; 
και μην, i z pewnością, z pewnością też, tak i; a 
przecie, a tyczasem, καί μ,ήν καί, a nawet, a co 
więcej.

κα ιά δα ς, «, przepaść w Sparcie, do której wtrą
cano złoczyńców \skazanycli na śmierć. 

κα ιχ ία ς , δ, wiatr półnonowschodni. 
χαίνίζω  —  καινόω, odnowić, ponow'ić, coś nowe

go 1. niezwykłego zrobić, a) pierwszy raz użyć, 
ζογόν, nowego jarzma doświadczyć, b) coś nowe
go w sobie mieścić, zapowiadać; καί τί καινίζει 
στέγη, cóż nowego dzieje się w domu? 

χαινίς, ιδος, ή , rzezak, miecz. 
χαινοπαΟ·έω, coś nowego, niesłychanego cierpieć, 

znosić.
καινοπα& ής, ές, niesłychany, niedoznany przed

tem, nowy.
χαινοπ-ηγής, ές, świeżo złożony, zrobiony. 
χαινοαημων, ον, nowe cierpienia znoszący, nie

słychanych cierpień doznający. 
χαινοποιένι, odnowić, coś nowego wydać; ztąd 

καινοποιηθ·έν τι, coś nowego. novo. 
χα,ινοποι-ητ-ής, δ, odnowiciel, wynalazca nowych 

zabaw i rozkoszy.
κα ινοπο ιία ,ή , odnowienie, zmiana, przeobrażenie. 
καινοπρεπής, ές , świeżo i. nowo wyglądający; 
καινοπρεπεστερως λέγειν,  ̂nowym, niezwykłym spo- 
sODem, — ν»Λΐνοττρε7τεστεροζ, flowieyusz. 

καινός, η , ον, nowy, πρός τι, pod względem cze
go. a) nie były, nieznany, niezwykły, dziwny, 
niespodziewany, οοδέν καινότερον, nie jest to nic 
nowego, τό καινότατον, jako skrócone zdanie 
względne, a co jest wcale niesłychancm. Jako 
rzecz, τό καινόν τοό πολέμοο, niespodziewane na
dejście, zaskoczenie. Przyslówk. έκ καινής, na nowo; 
ale z wyrzutnią τραγψδών τή καινή, dom. είσόδω, 
przy przedstawianiu nowych dramatów, za co 
mówiło Się zwykle τραγωδοϊς καινοίς, nowy, και
νόν κηδος nowa podpora, jakiej nie miał w ojczy
źnie, na y a przez małżeństwo zawarte w obczy
źnie. b) niedawny, τα καινά dom. μαντεία, c) je 
szcze nie używany I. świeżo prany, świeży, stroj
ny. Szczeg. κ. πραρματα, jak lae. res normę, 
nowiny, _nowosci, przewrót istniejącego stanu rze
czy; κ. ανόρωπος, łac. homo noms, nowotny szla
chcic, o tym, co pierwszy piastował urząd kuru l- 
ski. Przysłów, καινώς, w nowy sposób, opp. 
άργαίω ζ.

χα ινότης, ητος, ή, nowość, świeżość; niezwykłość. 
χαινοτομεω , własć. nowe skały w kopalni począć 

łupać; potem w ogóle: nowatorstwa czynić, no
wości, nowotności wszczynać, być nowatorem, 
zmiany zaprowadzać, przewracać porządek istnie

jący, περί τι, w czćm i. τί, co nowego zaprowa
dzić, nowym kształtem nadać; τά καινοτομοόμενα, 
przedsięwzięte nowatorstwa.

καινοτομία , ή , nałamanie, napoczęcie nowego ło 
mu; przen. nowatorstwo, w ustawie rządowćj, ale 
i, nowy wynalazek, περί τι, w czem. 

χαινοτόμος, ον, nowości wszczynający 1. w pro
wadzający.

καινοοργέω , odnowić, nowego co robić; nowo-^ 
tności wszczynać.

καινούργια , vj, nowość, przewót rzeczy. 
χαινουργός, όν, a) czynn. nowe rzeczy wydający, 

b) biern. nowo zrobiony, niezwykły, 
καινόω, I) odnowić, nowym kształtem nadać* 
sprawić przewrót w sposobie myślenia; mieć skłon
ność do nowatorstwa. 2) =  καινίζω, pierwszy 
raz użyć, poświęcić. 

χαίνυμαι, pf. plsąpf. κέκασμαι, έχεκάσμην, poet. 
Dep. (dor. perf. κέκαδμαι) właść. pokonać, zwy
ciężyć, potem a) przewyższyć, τινά, i to τινί, 
w czem 1. czćm, 1. z Inf., pod względem czego, 
b) odznaczyć się, τινί, czem, być ozdobionym, 
zaopatrzonym, φρεσί. 

χαίνω, aor. Ικανόν, κανειν, form. poboczna do 
ν.τείνω, zabić. 

κα ίπερ , (πέρ), choć, chociaż, zwykle z imiesłów, 
połączone, a w Homerze ńierozdzielone tylko w 
Od. 7, 224. χαίπερ πολλά παθ'όντα, jakkolwiek, lu
bo. Kzadko z przymiotu., gdzie imiesłowu domy
ślić się można innego 1. ών, chociażby, choćby, 
nawet.

καίριος, ία, ιον, i 2. zakończ. 1) na stósownćm 
miejscu, w stósowne miejsce trafiający; ztąd, nie
bezpieczny, zabójczy, πληγή, cios śmiertelny; 
i bez πληγή tylko καιρίή, zabójczy 1. w neutr. 
καίριον, niebezpieczne miejsce na ciele, gdzie ra
ny są zabójcze. 2) o czasie, w stosownym czasie, 
stósownie, przyzwoicie, dorzecznie, trafnie, χα ι- 
ρίαν στείχουσαν, w sam czas; rzecz, τό αεί και- 
ριον, co zawsze jest na czasie, co zawsze dziać 
się musi; τά καίρια, sposobne, przyjazne sposo
bności. Przysl. πρός τό καίριον πονεΐν, na szczęście, 
z korzyścią. Przysł. καιρίως, stp. w. ν.αιριωτε- 
ρως. 1) niebezpiecznie, zabójczo. 2) w stósownym 
czasie, stósownie, dogodnie, korzystnie. 

καιρός, o, I) dobra miara, umiar, słuszny stó- 
sunek, καιροό τογχάνειν, dojść do celu; όπέρ τόν 
καιρόν, po nad miarę, δπερβάλλειν τή φιλοτιμία 
τόν καιρόν, przekroczyć słuszną miarę. 2) (także 
w 1. mng.) słuszna chwila, stósowna pora, przy
jazna chwila, zręczna sposobność, tudzież tylko, 
czas, godzina, a w 1. mng. okoliczności, stósunki, 
czasy, wypadki, zajścia; z przymiotu, στασιωτιν.οί, 
stanowcze chwile rewolucyjne, niebezpieczeństwa; 
z Genit. λόγοο, powód, pochop do mowy; έργων, 
środki do czynów; τών πραγμάτων, zręczna pora 
do wykonania czego, zwyrzutn. κ. εις τι, 1. z In fi 
7. τοό 1. bez τοό, albo z ώστε. SI. posil k. έστί. 
bardzo często przy καιρός wypuszcza się; ztąd 
καιρός έστι 1. samo καιρός, zręczna jest sposo
bność, sposobność się nadarza, na czasie jest, jest 
stósowem, itp .—Mówiono też: καιρόν εχει τι, jest coś 
na czasie; dzieje się coś w stósownym czasie; i και
ρόν μάλλον ’έχειν τινί, być stósowńiejszym dla 
czego; zatpóv λαμβάνειν, zualeśó 1. mieć sposob
ność; τοό καιροό δστερίζειν, nie korzystać ze zrę
cznej chwili, pory; καιρόν οδδένα νόμιζε ιν, nic 
uważać za stósowuc. Przysłówkowe wyrażenia są: 
έν καιρω, είς, κατά καιρόν, tudzież καιροό i  και-
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ρόν, w stósownym, słusznym czasie, w zręcznej, 
przyjaznej chwili (in tempore), dogodny, stóso
wny, przyzwoity, wyhorny, trafny; κατά καιρόν 
έστι, jest na czasie; οί εν καιρώ wóvot, podjęte 
w stosownym czasie trudy; πάντα καιρώ, wszyst
ko, co się godzi, co przyzwoitem; εν τούτφ τώ 
καιρώ, w tej chwili; έν καιρώ τινι, bardzo dogo
dnie; έν παντί καιρώ, przy każdej sposobności; 
έξ τόν καιρόν τοδτον, w tym czasie; έτ αυτόν 
καιρόν, w zupełnie dobrym 1. stosownym czasie, 
κατά. τοδτο καιρού, w tej chwili, w tym czasie; 
έν τώ τοιοότω τοδ καιροδ, w takicm położeniu; prze- 
ciwn. έπί καιροδ, na prędce, έπί τοδ καιρού, we
dług sposobności, według czasu i okoliczności; 
έπ’ αότοΰ τοδ καιροδ, w stanowczej chwili; πρός 
καιρόν, stósownie, przyzwoicie, należycie, 1. na 
czas jakiś, tymczasowo; πρός τόν υπάρχοντα και
ρόν, ze względu na ówczesne stósunki; ή  πρός 
καιρόν άτολμία, trwożliwość w mówieniu bez przy
gotowania; μετά καιροδ, w zręcznej porze, według 
okoliczności; παρά (τόν) καιρόν, niewcześnie; 1. 
wedlng okoliczności; πρό τοδ καιροδ, przed cza
sem, zawcześnie; οόκ !v καιρώ, niewcześnie; t. s. 
cbv οΰδενί καιρώ. 3) -stósowne miejsce, έξω τοδ 
καιροδ,na niestósownem miejscu. 4) stósowny przy
miot 1. własność, korzyść, zysk, skutek, bez przyp. 
i τινός, n. ρ. χρόνου, pzyjazność zręcznej pory; 
έπί τφ καιρώ, na swoją korzyść; μετά μεγίστων 
καιρών, z najwaźniejszemi następstwami; εν καιρφ 
ρίγνεσθ·αί τινι, być z korzyścią dla kogo 1. korzyst
nym; t. s. καιρόν έχειν, alo i; być ważnem, mieć 
wpływ; znaczenie; προσωτέρι» τοδ καιροδ, dalćj 
niż było stósownem; προΐέναι τοδ καιροδ, posunąć 
się dalćj, niż było przyzwoitem. 

καιροσέων, gen. pl. za καιροσσεων 1. καιρουσσέων, 
powst. z καιροεασέων od przym. καιρόεις, εσσα, 
εν, dobrze, ściśle tkany, tęgi. 

χα ιροτηρέω , dobry czas upatrzyć 1. umiarkować. 
χαιροψ υλαχέω , dobry czas upatrzyć, τι, do cze
go, czychać, czatować na chwilę sposobną. Tu
dzież, pielęgnować. 

χα ίτο ι  i χα ίτο ιγε , t. j. καί τοι i και τοί γε, właść. 
także w istocie; często rozdziela się przez inne 
wyrazy. 1) a przecie, jednakże, przecie też, z tem 
wszystkiem. 2) choć, chociaż, kiedy; w tćm zna
czeniu często, jak καιπερ, łączy się z imiesłowom. 

χαίω , staroatt. χάω, aor. 1. έκαυσα, ep. έκηα i 
κήα, 1. pl. conj. κήομεν za κήωμεν, part. κηας, 
att. κέας, aor. pass. έκαύθ-ην, ep. έκάην, inf. ep. 
καήμεναι, pf. pass. κέκαυσμαι. 1) Czynn. a) zapa
lić, rozniecić, rozdmuchać, rozżarzyć, τί. b) spalić, 
opalić, spustoszyć. 2) Biern. być zapalonym, za
palić się, zająć się (płomieniem), płomieniem 
się palić. Przenośn. pałać, zarzyć się, płonąć. 3) 
Med. sobie zapalić co,ri, a τέμ νει καί καίειν, le- 
karsk. krajać i palić. 

χά χ , skrócone κατά przed κ. 
χ α χ  —  καί έκ.
χαχαγγελ.έω , złe przynieść orędzie 1. wieści. 
χα χ ά γγελο ς , ov, zwiastujący nieszczęście, złowiesz

czy.
χα κ ά γγελ το ς , ον, na nieszczęście obwieszczony. 
χαχανδρ ία , ij, niemęzkość, tchórzostwo. 
χό,χεις, oi, gatunek chlebów egipskich. 
κακεντρέχεια ,ν], chytrość, złośliwość podstępna. 
κ α κ εν τρ εχή ς , ές, złośliwy; chytry. 
xaxvj, ή , zło, złe usposobienie, podłość, tchórzo

stwo; tudzież, złość, nikczcmność. 
χακηγορέω , obmó;vić, lżyć, τινά, łajać, gromić.

κα κηγορ ία , ή ,  obmowa, potwarz, obelga; ztąd 
κακηγορίου δίκη, skarga o potwarz, obelgę, krzy
wdę zadaną słowami (ustnie), proces injuryjny. 

χα.χήγορος, ον, potwarzający, obmawiający, po- 
twarca, potwarozy, obelżywy. 

χα χ ία , ή ,  złość, nieudolność, niedołęztwo, tchó
rzostwo; niemoralność, zensutość, lekkomyślność, 
złośliwość, zbrodniczość; złe imię, niesława, κα
κίαν άντιλαβεϊν, hańbę za co wziąść w zysku; κα
κία συγγραφική, błąd. Tudzież, nieszczęście. 

χαχίζω , adj. verb. κακιστέον. 1) Czynn. i biern. 
złajać, sfukać, zganić, lżyć, kpać, gardzić, poma
wiać, o tchórzostwo, τινά 1. τί, 1. οτι, ει, tudzież 
z dodan. Imiesłów, w Nom. 1. Acc. bez 1. z ώς. 2) 
Med. z aor. biern. pokazać się złym, dać dowód 
tchórzostwa, być tchórzem, zniewieściałym. 

χα χ ίο μ ό ς, δ, obelga, lżenie.
χα χ ιό τερος, stp. w. do κακός. T. s. κάκιστος i 

κακιών.
χ α κ χ ά β η , ή , kuropatwa. Ztąd κακκαβίξω, gdakać,, 
krzekać, krekorać 1. krokorać (o kuropatwie). 

χα χχά ζω , gdakać, o kokoszy. 
χα χχά ω  i χα χά ω , kichać. 
χ α χ χ ή , ή , łajno, gówno. 
χα χχε ίο ντες  —  κατακε! οντες. 
χα χ χ εφ α λ ή ^ ,  lepiej κάκ κεφαλής t j .  κατά κεφα- 
χαχόβιος, ον, nędznie żyjący. [λήξ·
χαχοβόυλεύομα ι, biern. źle radzić ο sobie, złej· 

zażywać rady. 
κακόβουλος, ον, za złą idący r  dą, głupi, lek

komyślny. 2) innym źle radzący. 
χα χό γα μ β ρ ο ς , ον, γόος, smutek 1, żal nad nie

szczęściem zięcia. 
χα χογα μ ίου  δίκη, skarga z powodu złego, nie

prawnego ożenku, małżeństwa. 
χαχογείτω ν, ονος, 6, = . γείτων κακών, towarzysz 

w nieszczęściu, sąsiad niedoli. 
κακόγλω σσος, ον, złowieszczy, złorzeczny. 
χαχοδαιμονάω  i χακοδαιμονέω , być opętanym 
przez złego ducha, hyć dręczonym przez ducha 
złego, być opętanym, szaleć, wściekać się. — 2) 
być nieszczęśliwym. 

κακοδαιμονία , ή , opętanie, szaleństwo, wście
kłość. 2) niedola, nieszczęcie, bieda, i.ędza. 

χαχοδαιμονίζω , poczytać za nieszczęśliwego. 
χαχοδαίμω ν, ονος, ον, opętany złym duchem, 

nieszczęsny, nieszczęśliwy, ό κακοδαίμων, zły 
duch.

χα χοδιχ ία , ή ,  złośliwie wszczęty proces. 
χα χοδόςέω , mieć złe imię, być osławionym. 
χα χοδοξία , ή , złe imię, niesława. 
κακόδοξος, ον, osławiony, okrzyczany. 
χαχύδουλ.ος, δ, zły niewolnik. 
χαχοείμω ν, ον, źle przyodziany, złą odzież 

mający. _
χ α χ ο ε ρ γ ί α ,  ή ,  ioń. — ćyj, ή , zły czyn, p. 

κ α κ ο υ ρ γ ία .
χαχοεργός, άν, źle czyniący, do złego skłaniający. 
κ α κ ο ζη λ ία , ή , złe, przewrotne naśladowanie; zła, 

przewrotna gorliwość. 
κα κ όζη λος , ον, niesmaczny. 
χαχοή& εια , ή , złośliwy sposób myślenia, zło

śliwość, z)y charakter 1. język. 
χα χο ή ϋ ·ευμ α , τά, złośliwa mowa, podstępne 

działanie.
χακοήΟ ·ης, ες , niemoralny, złośliwy, zdradliwy. 

Przysl. κακοήθους, złośliwie. 
χαχο& άνατος, ον, nędznie umierający; nędzną 

śmierć sprawiający.



χακοδ-ημοβόντ,, fj, nieporządek.
χαχοδιηνέω , być w złym stanie, niepłodnym,

niendawać się, nie obradzać się. 
χα χ ό δ ρ ο ο ς , «ον. ścgn. obmowny, potwarczy. 
χα χ ο δ ο μ ία , fj, zły charakter, wstręt, niechęć. 
χαχοΐλ.ιος, fj, Ilios nieszczęsna, która wielu po
grążyła w nieszczęścia. 

χα χο χέρ δ ε ια , fj, zły zysk. żądza zysku podła. 
χαχύχν-ημος, dor. — κναμος, ον, z niepiękncmi 

łytkami.
χαχολογέω , potwarzać, τινά, p;zeklinać, w N. T. 
χα χο λο για , fj, obmowa, potwarz, ες τινο:. 
χαχολόγος, ον, obmawiający, spotwarzający. 
χακόμαντις, εως, ό, prorok, zwiastun złego; zło

wieszczy.
χ α χ ο μ α γέω ,  podstępnie walczyć. 
χα χομέ/.ετο ς , ιά, złowieszczy. 
χα χο μ ετρ έω , mierzyć źle, fałszywie. 
χα κόμετρος, ον, źle mierzony. 
χαχομ-ηδής, ές, podstępny, chytry. T. s. κακο- 
μήτης, ό.

χ α χ ο μ -fj χανά ομ α ι i χακομ-ηχανέω , złych użyć 
forteli, podstępu zażyć, chytrze działać. 

κ α κ ο μ ή χα νο ς , ον, zgubny; podstępny. 
χακομίμ-ητος, ον, źle naśladujący. 
καχομοοαία , fj, zła muzyka. 
χαχονοέω , być nieprzyjaznym, źle życzyć, τινί. 
χαχύνοια , fj, nieprzyjaźń, niechęć. 
καχονομια , fj, zie prawodawstwo, bezprawie. 
κακόνομος, ον, złe mający prawa, pod złym 

rządem żyjący. 
χαχύνοος, ścg. χακόνοος, o ον, att. pl. κακόνοι, 
stp. najw. κακονοδστατος, nieprzyjazny, nieżyczli
wy, niechętny. 

χα χ ό νο μ γο ς , ον, nieszczęśliwie w małżeństwie 
żyjący; ovaotę, zły mąż.

χαχόξεινος, ον, ioń. i ep. za κακόξενος, w stp. w. 
κακοξεινώτερος, mający złych gości 1. takich po
dejmujący; tudzież: niegościnny. 

χακοξενία , fj, niegościnność. 
χαχοξενος, p. poprzedzaj. 
χαχοξονετος, ον, podstępny, chytry, szczwany. 
χαχοπα ιζεια , ή>, cierpienie, niedola; przygody. 
χαχοπαδ-εω , doznawać nieszczęścia, być nieszczę

śliwym, klęski ponieść, być w biedzie 1. niekorzy
ści, szkodę ponieść, cierpieć, wytrzymać, być drę
czonym, katowanym; bez przyp. i τί, i to δπό τί
νος, od 1. przez kogo. 

κ α χ ο π α δ ή ς , ές , nieszczęsny, biedny. 
χα χό π α τρ ις , ιδος, ze złej, nieszczęśliwej ojczy

zny 1. od ojca rodu niskiego pochodzący. 
κ α χο π ετή ς , ές, źle latający. 
χαχοπ ινής, ές, bardzo brudny; nikczemny. 
χαχοπλ-οεω, nieszczęśliwie żeglować 1. płynąć. 
χαχοποιεω , złe czynić, broić, zląd πολλά τινα, 
wiele szkody wyrządzić, i tak: uszkodzić, po nie
przyjacielska ^obchodzić się z kim, τί, pustoszyć. 

χαχοποιία , ‘fj, zepsucie, zmarnowanie; 1. mn0·. 
zbrodnia, występek, maleftcium. 

κακοποιός, ον, psujący, niszczący, szkodliwy. 
Ezecz. złoczyńca. 

χα χοπολιτεία , η , ' /m  ustawa rządowa, zle rządy. 
χακοπονητιχός, fj, ov, nie zdatny do znojów. 
χα κόποτμος, ον, nieszczęśliwy. 
χακόποος, o, fj, zie, słabe, brzydkie nogi mający. 
χα χοπρα γέω , w przedsięwzięciach 1. przewagach 
mieć nieszczęście 1. niepowodzenie, być nieszczę
śliwym, τό κακοπραγεΐν, nieszczęście. 
.α χοπ ρα γία , fj, nieszczęście, niepowodzenie.

χ α χ ο δ -η μ ο σ υ ν η

χα χοπρα γμονέω , żle, podstępnie, chytro działać. 
χα χοπρα γμοσ όνη , fj, podstęp, cbyfrość, złość. 
χαχοπράγμω ν, ον, złośliwy, chytry, podstępny. 
χα χό π τερ ο ς , ον, mający złe skrzydła. 
κ α κ ο π ρ α γ ία , fj, ep. — itj, fj, knowanie, pobud

ka, zły zamysł, podstęp, ukryta złość, cliytrość. 
χα χορρη μοα όνη , fj, potwarz, obmowa. 
χα χορ ρή μω ν, ον, złowieszczy; obmawiający. 
χα χ ο ρ ρ ο δ έω , obmawiać, lżyć, τινά. 
κα κ ό τρ ο π ο ς , ον, bardzo brudny. 
κακός, fj, όν, stp. w. κακιών, acc. pl. κακίοος za 

κακίονας, poet. κακώτερος, stp. nw. κάκιστος. (Pod 
względem znaczenia uważają się za stopnic wyż
sze do κακός także χείρων 1. χερείων, χερειότερος 
i χείριστος, jako też ήσσων, ήκιστος), zły, i to 1) 
brzydki, szpetny, ubogi, niezdatny, nieudolny, 
biedny, głupi, nieużyteczny, nieważny, fałszywy; 
a o wojownikach: tchórzliwy, bojaźliwy; o rodzie: 
nieszlachetny, podły, niski, nikczemny, ubogi; τί. 
i τινί, w czem, co do czego; n. ρ. γνώμην, γνώ- 
μαισι, błądzący, głupi; πρός αιχμήν, tchórz przed 
dzid grotami, junak w słowach; 1. τινός, z Inf., 
za wielki tchórz, aby; κακόν γίγνεσθ·αι 1. είναι, 
żle się brać, obowiązków swoich nie pełnić.. 
2) moralnie zły, niegodziwy, złośliwy, występny,, 
niecnotliwy, niewdzięczny, niewierny.Często rzecz, 
ό κακός i οί κακοί, niegodziwiec, złoczyńca, zło
śnik, tchórz, i t. ρ. τινί, εις, πρός, περί τινα,. 
względem kogo. 3) ο przedmiotach, stosunkach, i t. 
p. nie dobry, zly, smutny, nieprzyjazny, nieszczę
sny, zgubny, złowieszczy, niepomyślny. Szczeg. 
κακοί λόγοι, potwarze, obelgi, κακόν τι ποιεϊν,, 
nieszczęście sprawić 1. ściągnąć. 4) R. n. (τό) κα
κόν i (τά) κακά, jako rzeczown., złe, zło, a) nie
szczęście, niedola, ucisk, bieda, klęska, cierpienia, 
opłakane stosunki, strapienia, przykrości, szkoda,, 
niekorzyść, niebezpieczeństwo, zguba, zagłada, τά. 
κάκιστα, najopłakańsza niedola, b) zbrodnia, wy
stępek, przywara, nałóg, złość, szał, λαθ·ραϊα κα- 
κά, skryto przeciwności; obmowy, potwarze; cci. 
κακών θ·εσπίζειν, słowa złój wróżby. Dalej, forte
le, niegodziwe środki, praktyki, sztuczki, wybie
gi, wykręty, cbercbele; κακά κακών, wszystko zle:. 
έπί (τώ) κακώ, w złym, nieprzyjaznym zamiarze, 
na nieszczęście; na szkodę, do zaczepki, τινός, ko
mu, przeciw komu; έν κακοΐς σοφός, w oszustwie 
szczwany; έν αδτοίς κακοΐς τοϊσιν μεγίστοις οντες, 
w największem będąc niebezpieczeństwie; κακόν 
εχειν, być w biedzie; κακόν i κακά πάσχειν, i to 
δπό τίνος, przykrości doznać 1. krzywdy ponieść- 
od kogo; κακόν ειπείν τινα, shańbió kogo, zelżyć 
(słowami); πάσι κακοΐς κολάζειν, jak najdotkliwiej 
schłostać; κακά έπιτηδεδειν, złe broić; κακοΐς βα- 
λεΐν, potwarzą (niby pociskami) zarzucać. Przy- 
słówk. (τώ) κακώ (το) κακόν ίάσθ-αι, zie leczyć 
złem, klin klinem wybić; podobn. κακόν κακώ. 
διδόναι ακος i κακοΐς θ-ηράν κακά. c) τοκτόν κα
κόν, właść. wykończone zło, wykończony, wytra
wiony 1. wytrawny niegodziwiec 1. złoczyńca, 
τά κακά, chudoby, nędzno gniazda lub dziury- 
Przysl. κακώ ς, stp. w. κάκιον, nw. κάκιστα, źle, 
ledwie, z biedą, be2 ćwiczenia, niestósownic, nie
dbale, złośliwie, tchórzliwie, niesprawiedliwie, 
występnie, nagannie, niegodnie, haniebnie, sromo
tnie, okrutnie, nędznie, mizernie, nieszczęśliwie, 
κακώς γίγνεσθ-αί τινι, źle się powodzić (komu); 
κακώς δράν, ποιεϊν τινα, źle lub po nieprzyjaciel-. 
sku obchodzić się z kim, krzywdę wyrządzić, nie
pokoić, dręczyć, obrazić, katować, lżyć, τί, pusto-
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szyć; λέγειν, lżyć słowami, τινά, obelgi miotać na 
kogo, ητράσσειν, εχειν, πάσχειν (δπό τινο;), być w 
niedoli, w przykrem położeniu, popaść w nieszczę
ście, źle się powodzić (komu), nędznie żyć, 
krzywdę 1. szkodę ponieść, źle na czem wyjść, 
ale κακώς εχειν τι, zaniedbać co, κακώς άκοΰειν, 
by# w złej renomie, mieć złe imię, δπό τίνος, u 

kogo; κακώς φρονεϊν, być niedorzecznym 1. nie
przyjaznym, τινί, komu, ερχεσθ-αί τινι, na nieszczę
ście czyje przyjść. 

χ α χ ό α ι τ ο ς ,  ον, niemający apetytu; obmierzły. 
χ α χ ο ο χ ε λ ή ς ,  έ ς ,  mający cienkie, cliude, słabe 

nogi.
χά χοα μος, ον, śmierdzący. 
χακόσπλ.αγχνος, ον, bojażliwy, tchórzliwy. 
κακοστομέω , odmawiać, lżyć, sfukać, τινά. 
χα χόα τομος, ον, mający język złośliwy, lżący, 

obelżywy, potwarczy, obmowny. 
χακόβτρω τος, ον, źle posiany, mający złe łoże. 
χακοοόνΐλετος, ον, źle złożony 1. zestawiony. 
χακοσχήμω ν, ον, nieprzyzwoity. 
καχοσχολ.έω , z nudów głupstwa robić, wolnego 

czasu źle użyć.
χακοσχολ.ία , ή ,  złe:· użycie czasu wolnego. 
κα κ ύσ χο λο ς , ον, źle używający czasu wolnego, 

z nudów głupstwa robiący: πνοαί, sprawiający 
przewłokę.

κακοτεχνέω , użyć forteli, podstępem iść. 
κ α κ ό τεχν ες , ές, ρ. κακότεχνος. 
κακοτεχν:α , η ,  zła sztuka. Szcz.eg. podstęp, złość, 

złośliwość, mian. tego, co świadków stawia fa ł
szywych.

κα κότεχνος, ον, złych forteli, podstępów używa
jący, złośliwy. Stop. w. κακοτεχνέστερος, tudzież 
o lubieżnych tańcach.

/ ’χ α κ ό τη ς , η το ς , η , złość, niegodziwość, nieudol
ność, nieużyteczność, tchórzostwo; zbrodniczość, 
występność; zbrodnia, występek, błąd. Często — 
κακόν, nieszczęście, cierpienie, ucisk, trwoga na 
wojnie.

κ α χο τρ ο π εύο μ α ι  i χακοτροπέω , być złego cha
rakteru, podstępnie, złośliwie postępować. 

χα χο τρ ο π ία , ·ή, zły charakter, podstępne postę
powanie, niemoralność. morurn pravitas. 

χα χ ο το χέω , być nieszczęśliwym. 
κ α κ ο το χή ς , ές , nieszczęśliwy. infelix. 
κακουργέω , 1 ) złe czynić, broić złośliwie, pod

stępnie, zbrodniczo, po matacku postępować; wy
dziwiać, _ dokazywać, dopuszczać się zdrożności, 
μηδέν 1 . έν τοΐς λόγοι;, szykanować, złośliwie na
gabywać. 2 ) szkodę wyrządzić, uszkodzić, pusto
szyć, katować, okrutnie się obejść, oszukać, oma
mić, podejść podstępnie, przekręcić, sfałszować, 
τινά πλείω, więcćj komu szkodzić. 

κ α κ ο ύ ρ γη μ α , τό, zły czyn. złośliwość, oszukań- 
stwO; matactwo, figiel łotrowski, szelmostwo, nie
godziwość. Maleficium. 

χα χοορ γία , η ,  złośliwość, zbrodnia, oszustwo. 
χα χο ο ρ γιχό ς , ή , όν, złoczyńczy 1. złoczyński. 
κακούργος, ον, śegn. ζ κακοεργός. 1 ) złe brojący, 

ile  czyniący, złośliwy, zbrodniczy, występny, szel
mowski, szalbierski, podstępny, łtzecz. ό κ., szel
ma, łotr, zbrodzień, niegodziwiec, złoczyńca, zbrod
niarz, rozbójnik. 2 ) krzywdę 1 . szkodę wyrządzają
cy, szkodliwy, zgubny. 

χα χο ο χέω , dręczyć, poniewierać. 
κ α κ ο ο χ ία , -}j, zła obchodzenie się, pustoszenie, 
poniewieranie; ztąd, niedola, nieszczęście. 

χ α κ ό γα τ ις , ιδος, η , złowieszczy.

κ α κ ο γρ α δ ή ς , ές, złe zamiary knujący [.warzący- 
χ α χ ο γ ρ α δ ια , ή , głupota, nierózum. 
κ α κογράσμω ν, ον, ρ. κακοφραδής. 
χαχογρονέω , być niechętnym, nieprzyjaznym. 
χα χύγρ ω ν , ον, niechętnym nieprzyjazny, άναξ. 2 ) 

niedobrze zastanawiający się, lekkomyślny, pło
chy, głupi. 3) μέριμνα, zasmucający duszę, niepo
kojący-. _

χ α χ ο γ ο ή ς , ές , zly z natury, złych, niedobrych 
przymiotów przy-rodzonych. 

χ α κ ο γο ία , η ,  zte zdolności z natury. 
χα χογω νία , η , przykry dźwięk, dźwięk niezgodny. 
χα κ ό χα ρτο ς , ον, cieszący się z cudzego nieszczę

ścia.
κακοχράσμω ν, ον, biedny, niedostępny, biegły- 

ον fortelach, szczwany. 
κακύχροος, ον, bezbarwny-, wyblakły. 
κακύψ ογος, ον, złośliwie ganiący. 
χαχο<Ι’οχία , η .  małoduszność, trwożliwość. 
χά χύω , krzywdę wyrządzić, oporządzić, uszko

dzić, spustoszyć, zepsuć, osłabić, pogorszyć, uci
skać, zasmucić, τινά i τί i to τί, w czem, τί τινι, 
komu co. Szczeg., źle obchodzić się 7 rodzicami. 
Iiiern. być oporządzonym, uszkodzonym, spusto
szonym, ścigany-m i t. d., biedę znosić, być w- nę
dzy. Szczeg. być zeszpecony-m, poniewieranym, 
zaczcp:ony-m, pokaleczonym, όπό τίνος, przez kogo. 

κάκτανε, ρ. κατακτείνω. 
κ ά κτος, η ,  kaktus, roślina.
χαχόνω , zwykle biern. κακόνομα i, zly-m się po

kazać, stchórzyć; tudzież: hyć nędznym. 
χάχω αις, ·η· I- a) złe ochodzonie się, katowanie; 

chłostanie, osłabienie, h) pogorszenie, poniżenie, 
ucisk, τινός, czego, μετά τίνος, wywięzujący się 
z czego. 2 ) szcz.eg. a) ό τής κακώσ-ω; νόμος, złe 
obchodzenie się z rodzicami, poniewieranie ich, 
odmawianie w sparcia , nieoddanie im ostatniej 
przysługi, b) u Rzymian, κακώσεως δίκη, actio re- 
petuńdarum, proces za zdzierstwo. 

κάλ.αϋ'ος, ó, pleciony kosz ręczny. 
χαλ.αμαΐος, a , ov, rogozi, trzcinowy; trzcinny-, 

μάντις, gatunek szarańczy-. 
καλ.αμάομαι, pokłosie zbierać; przen. zbierać po 

kim szczątki, resztki. 
χ α λ α μ εο τή ς , ó, kosiarz, żniwiarz, żeniec. 
κο,λ.άμη, η ,  a; źdźbło, słomka, łodyżka; badyl, b) 

rżysko, ścierń, ściernie, ściernisko; resztki, szcząt
ki. c) zbiór, sloina. 

χαλ.αμήτρια , η , zbierająca kłosy, pokłosie. 
καλ.αμή γάρος, ον, noszący trzcinę. 
χαλ.αμίνϋ’η , η , i — δ·ος, η , miętkiew- (kędzie- 
rzawaj, mięta.

καλάμινος, η , ον, ze trzciny zrobiony, trzcinowy-. 
χα λα μ ίς , ίδος, η ,  rószczka lepem namazana. 2 ) 

piórnik. 3)zębodtub z trzciny. 4) żegadlo, żelazko 
(do włosów); tudzież, szpilka podwójna, widlina. 

κ α λ . α μ ί ο χ ο ς ,  ó, zdrobn. κάλαμος. 
χα λα μ ο β ό α ς, ó, dmący na trzcinie; jako prze

zwisko Stoika Antyocba, szermierz literacki, bło
tnik wyzywający na pióro. 

x a λ.αμύεις, εαοα , εν, trzcinowy, trzcinny. 
κάλ.αμος, ó, trzcina, rogóż, pitowie: ztąd też, 

źdźbło, słomka, łodyżka. Szczeg. a) dudka 7.3 trzci
ny, piszczałka trzcinowa i. trzciniana. b) trzcina 
do pisania, pióro, c) węda; tudzież, rószczka le
pem namazana.

χ α λ ,α μ ό γϋο γγο ς , ον, grany-, trąbiony na trzcinie. 
χαλ.αμώ δης, ες, zarosły trzciną: a miejsce takie 

zowie się καλαμοόν, ώνος, δ.



χαλ,άνδαι, ai, rzymskie Calendae; początek mie
siąca.

χαλάν!, —  καλή, u  Tryballów. 
κάλαρες, δ, zwierzę nieznane. 
χα λά σ ιρ ις , ιος, ή ,  długa, płóciennna suknia E- 
gipcyan, dołem frędzlami obsadzona, jaką Perso
wie i Grecy także nosili. Ztąd καλασίριες, część 
egipskiej kasty wojowników, mieszkających w za
chodniej części dolnego Egiptu. 

χα λ α ΰ ρ ο φ , οπος, ή , górą skrzywiony kij, ko. 
sztur pasterski, pastusza laska. 

χα λέω , inf. ep. καλήμεναι, impf. częstotl. καλέεσ- 
κον i καλεσκόμην, fut. καλέσω, cp. καλέσσω i κα- 
λεω, att. καλώ, f. med. καλοδμαι, w biern. zna
czeniu, f. 3. κεκλήσομa t, aor. έκάλεσα, έκάλεσσα, 
biern. Ικλ·ί|θ·ην, med. έκαλεσάμην i έκαλεσσάμην, 
pf. pass. κεκλημαι, 3. pl. ioń. κεκλέαται, opt. 2. 
sing. κεκλήο, z poboczną formą poet. χιχλ.ήσχω , 
nżyw. tylko w Praes. i Imperf. I) Czynn. wołać, 
t. j. 1) wołać po nazwisku, nazywać, mianować, 
oznaczyć, τινά i τινά τι, nazwać kogo czem, τινί, 
czem 1. przez co; tudzież ze zdaniami zależnemi, 
twierdzić, mniemać, spotwarzać, obmawiać, n. p. 
καλεΐ με, πλαστός ώς είήν, pomawia mię ο te, 
żem przemycony, wśrubowany. Biern. być na
zwanym, zwać się; ztąd też, znaczyć coś, być 
czćm; ό καλούμενος, tak zwany, do czego późniejsi 
pisarze dopiero dodawali οδτω, νΕνδιος Ά λ κ ι-  
βιάδοο εκαλείτο, Endyosa ojciec zwał się Alcy
biadesem; być wliczonym w poczet, policzonym 
do· 2) wołać, wezwać, zapozwać, powołać, n. p. 
do urzędu, odwołać (z wygnania), wołać do poko
ju, prosić (stukającego); zwołać; τινά, i to τί, n. p. 
βοολήν, do rady, 1. είς τι, εις, πρός τινα, έπί τι- 
νι, άγορήνδε i t. ρ. lub z Inf., wezwać, prosić. 
Biern. być wołanym, powołauym, wezwanym, na
pomnianym, έκ τίνος i έπί τι. Szczeg. a) θ·εόν, 

οος, ,k°Sa bogów wzywać, błagać, χώραν, że
gnać, tudz. z. Inf., przemawiać do kogo, odezwać 
się. ) świadków wezwać, na świadka wołać, τινά, 
wezwać do oświadczenia, odpowiedzialności i t. p. 
κα/.εισο·αι επι τι, być wezwanym, zapozwanym do 
sądu, otrzymać pozew, c) σαλπιγκτήν, kazać trą
bić, bić, uderzyć na trwogę, d) zaprosić w gości
nę 1. na ucztę, τινά, z dod. 1. opuszcz. εις δαίτα, 
alo i είς την σκηνήν i t  ρ. II. Med. (w Aor.) 1) 
wmlać do siebie, zawezwać, cytować, zwołać do 
siebie, τινα i to είς τινα 1. τι, tudzież άγορήνδε, 
kazać zwołać na zgromadzenie, τινί, czćm. 2) wo
łać, miotać co na kogo, życzyć mu, άράς τινι. Τ. 
s. καλημι, eolsk.

χαλ.ήτω ρ, ορος, δ, wołacz, woźny, calator. 
χα λ ια , ή ,  jon, χα λ ιή , chata; stodoła; gniazdo, 
klatka.

κ α λιά ς, άδος, ή ,  chatka, kaplica. 
χαλινδέομα ί, biern. z fut. med. καλινδήσομαι, to

czyć się, wałęsać się, targać się; έν τινι, ustawi- 
cznie czćm zajmować się. 

χάλλ.α ια , τ ά  broda, grzebień koguta. 
χα λλείπ ω , ρ. καταλείπω.
χαλ,λιαστραγαλος, ον, z pięknemi kostkami (kły

kciami.)
χ α λ λ ιβ λ έγα ρ ο ς , ον, pięknorzęsy. 
χο,λλ,ιβόας, ου, δ , pięknie brzmiący, canorus. 
χα ,λλίβοτρυς, υ, z pięknemi gronami. 
χα λλ ίβ ω λος , ον, pięknoskiby, z gruntem urodzaj- 
χα λλ ιγά λη νο ς , ον, piękny i pogodny. [nym. 
χα λλ ιγένε ια , ή ,  wydająca piękne rzeczy. 
χ α λ λ ιγ έ γυ ρ ο ς , ον, mający most piękny.

Słownik grecki.

χαλ,άνδαι

χαλλιγροιιρέω , pięknie pisać lub malować. Ztąd 
καλλιγραφία, ή ,— styi piękny.

(χ α λ λ ιγύ ν α ιξ )  α ιχος, δ , ή , obfitujący w piękne 
niewiasty.

χα λλ ιδ ίνη ς , δ, pięknie w irujący I. toczący się. 
χαλλ.ίδιωρος, ον, z pięknym wozem, pięknie pod
jeżdżający.

χαλλ.ιδόναξ, δ, ή ,  z piękną trzciną 1. rogożą. 
χαλ,λιέλ.αιος, ον, obfitujący w piękną oliwę. 
χα λ λ ιεπ έο μ α ι, 1) biern. być powiedzianym pię

knie. 2) chwalić się zachowując pozór obojętności. 
χαλλ.ιεπής, ές , pięknie mówiący, pieknomówny. 
χα λλιερέω  i Med. χα λλ ιερ έο μ α :,  pomyślnie, 

szczęśliwie ofiarować, złożyć ofiarę, rokującą po
myślność; ztąd, pomyślną wróżbę powziąść do 
jakiego przedsięwzięcia. 1) przech. cz. bez przyp., 
cz. έαοτόν, ofiarować się, ł. z Inf. z ώστε i bez 
ώστε, aby co zrobić. 2) nprzch. καλλιερησάντων 
τών ίερών, gdy dopełniono ofiar z dobrą wróżbą, 
1. τινί, n. ρ. καλλιερήσαι τοϊς θ'ϋομένοις οοκ έδύ- 
νατο, sc. ίερά, ofiary nie powiodły się, nie usku
teczniły się z pomyślną wróżbą. Lito. 

χ α λ λ ιξ υ γή ς , ές, z pięknym zaprzęgiem 1. uprzężą. 
χαλλ.ΐξωνος, ον, ep. pięknie przepasany. 
χαλ.λί9·ριξ, τριχος, ό, ή , ep. pięknowłosy, piękno- 

grzywy, piękno -1 . gęsto-wełny. 
χαλ.λ.ίχαρπος, ον, z pięknemi owocami, urodzaj

ny; pięknokwiaty. 
χαλλ:χάμγ>ς, δ, i χα λλ ίχο μ ο ς , ον, pięknowłosy. 
χα λλ ιχρ ή δεμ νο ς , ον, z pięknćin czółkiem; pięknie 
zakwefiony.

χα λλ ιλο γέω  i Med. pięknie mówić 1. wyrazić. 
κα λλίμορφ ος, ον, pięknej postaci. 
χά λλιμ ος, ον, poet. καλός, piękny. 
χαλλίναος, ον, pięknie płynący, z piękną wodą. 
καλλίνικος, ον, 1) dający świetne zwycięztwo., 
ηνός, nad kim. 2) świetne odnoszący zwycięztwa, 
zwycięzki. 3) uświetniający i. wielbiący zwy
cięztwo, δ στέφανος, wieniec, laur zwycięzki, t. s. 
bez στέφανον, καλλίνικον οίσεται, odniesie zwy
cięztwo 1. palmę. 

χάλλ.ιον, ρ. καλός.
χαλλ.ίπα ις, παιδός, ό, ή, mający piękne dziatki; 

tudzież, piękne dziecię. Eur. Ur. 962. 
χαλ.λιπάριηος, ον, pięknolłcy. 
χα λλ ιπ ά ρ δ ενο ς , ον, a) dziewiczo piękny, b) ma
jący (1. obfitujący w) piękne dziewice 

χά λΜ πε, ρ. κατέλιπε.
χα λλ ιπ έδ ιλο ς , ον, z pięknemi podeszwami. 
χαλ.λ.ίπεπλος, ον, pięknoszaty, pięknie odziany. 
χ α λ λ ιπ η χ υ ς ,  o , gen. —εως, pięknoramienny. 
χαλλχπλ.όχαμος, ον, piękne włosów zwoje, piękne 

kędziory 1. warkocze mający. 
χαλλ.ιτιλ,ουτος, ον, piękny majątek mający. 
χαλλί-κολ.ις, ή ,  piękny gród. 
χα λλ ιπ ο τα η ο ς , ον, z pięknemi rzekami, δδατος 

νοτίς, piękna woda rzeki.
χαλλιπρω ρος, ον, z piękną sztabą 1. obliczem. 
χαλλ.ίπυγος, ον, z pięknym pośladkiem. 
χαλ.λ.ιπυργος, ον, z pięknemi wieżami 1. baszta
mi; κ. σοφία, na mocnym fundamencie oparta. 

χαλλιπύργω τος, ον, t. c. poprzedzaj. 
χαλ.λίπωλος, ον, z pięknemi rumakami. 
χα λλιρέεδ 'ρος, ον, pięknie płynący. T. s. χ α λ -  

λίοοος  1. χα λ ϊρ ρ ο ο ς  śegn, χα λ ίρ ρ ο υς . 
χαλλ.φρημοβύνΥ], ή , krasomówstwo; junactwo. 
χαλ.λ.ιατάυιος, ον, mający piękny plac wyścigowy. 
χαλλ,ιατεϊον, τό, a) dank piękności, b) dank. na
groda za czyn piękny, bohaterski.
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χα λ λ ίσ τεο μ α , τό , pierwszeństwo 1 dank piękności. 
καλ.λ,ιστεύω  i Med. być najpiękniejszym. 
κ α λλ ισ τέγα νο ς , ον, z pięknemi wieńcami. 
κάλλ,ιατος, ρ. καλός.
καλλίιτγορος, ον, z pięknemi kostkami u  nóg, pię- 

knonogi, wysmukły, lekkonogi. 
κ α λλίτεκνος, ον, mający pięlcne dzieci. 
κ α λλ ιτεχ ν ία , η , piękność roboty sztucznej. 
κ α λ λ ίτε /ν ο ς , ον, i- τ έ χ ν η ς , ες , misternie robiony. 
κα λλ ίτο ξο ς , ον, pięlcnołuki. 
κ α λ λ ιγ ε γ γ ή ς , ές , pięknie świecący. 
κ α λλ ,ίγθ ο γγο ς, ον, pięknie brzmiący, dźwięczny. 
χ α λ λ ίγ λ ο ξ , ογος, ό, η , pięknie płomieniejący. 
χαλλίφ ολλον, τό , złotowłos, włoski Panny M a

ryi. rośl.; a καλλίφολλος, ον, piękno włosy. 
καλλ,ιγω νία, piękna mowa, dźwięczność. 
καλλίφω νος, ον, pięknogłosy, pięknej mowy. 
κ α λλ ί/ο ιρ ο ς , ον, z pięknemi prosiętami. 
κα λλ ίχο ρ ο ς , ον, z pięknemi miejscami do tańca, 

przostronny i m iły, z pięknemi placami, przydom. 
miast, gdzi i pląsy na cześć bogów taneczne wy
konywano; tudzież, z pięknemi tańcami chórowe- 
mi, plęsny, plęsne kolo tworzący. 

καλλιώ νομος, ον, pieknej nazwy 1. miana. 2) ry
ba jakaś.

καλλονή , ή , — κάλλος, piękność. 
κάλλ,ος, εος, τό , 1) piękność; przedniość, wybór - 
ność. κάλλος κακών δποολον, zewnętrzna świe
tność, wewnętrznie pełna wrzodów złycb; εις κάλ
λος — καλώς, z odznaczeniem, dzielnie. 2) w 1. 
mng. piękności, τα αρχαία κάλλη, piękności, staro
żytności 1. z dawien dawna słynące; piękno, rzecz 
piękna, z Inf. i τοδ zwł. w 1. mng. piękne, mister
ne roboty, materye, szaty, kobierce lub z Gen. 
τοιαότα κάλλη τών ίερών, tak piękne świątynie. 

καλλοσύνη , ή ,  poet. t. c. poprzedz. 
καλλ.όσονος, ον, poet. “  καλός. 
χάλλ.οντρον, τό , miotła, miotełka, szczotka. 
καλλύνω , 1) czynn. upiększyć, upozorować; czy
ścić, wymieść. 2) Med. puszyć się, przechwalać 
się; przymilać się. 

καλλ.ωπίζω, 1) Czynn. i ciem ., wypiększyć obli
cze, nadać pozór piękny, ozdobić, wystrychnąć, 
wystroić, τί. W pf. pass. być ozdobionym. 2) Med.
a) podobać sobie w czćm, przymilać się, umizgać 
się, stroić się, chełpić się, poczytać sobie co za 
zaszczyt, spuszczać się na co, dufać, τινί i έπί 
τινι, άπό τίνος, τί, pod względem czego, 1. z Inf.
b) udawać wstrętnego, drożyć się, wzdragać się, 
τινί, względem kogo 1. z Imiesł. i  (Sij, jakoby.

κα λλώ π ισ μα , τό , ozdoba, strój, okrasa. 
καλλω π ισμός, δ, zdobienie, strój, ozdoba; o ko

niu: wspaniały chód, ruch konia. 
κ α λλω π ισ τή ς, δ, strojniś, fircyk, elegant, modniś. 
χα λλω π ίστρ ια , ή ,  r. ż. do poprzedz. 
χαλ.οδιδάσχαλ,ος, δ, dobry nauczyciel. 
χαλ.οκάγαΟ ’ία, ή ,  uczciwość, zacność, moralna 

dobroć, wybornosć, wielkoduszność. 
κ α λ.οχά γαθ ικός, ή , όν, szlachetnego 1. zacnego 

sposobu myślenia, poczciwy. Przysł. καλοκάγαίΗ- 
κώς, szlachetnie, zacnie. 

κ α λο κ ά γα θ ο ς , ρ. καλός i άγαθ-ός. 
καλόν, τό , drzewo, palny materyał. 
χα λο π έδ ιλα , τά ,  trepki, chodaki, kurpie, postoły, 
łapcie drewniane. 

χαλοπο ιέω , pięknie, dobrze czynić. 
καλόποος, ποδος, 6, kopyto szewekie. 
κα λός, ή ,  όν, etp. w. καλλίων, nw. κάλλιστος, 
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uroczy, powabny, .wdzięczny, hoży, ponętny, τί, 
na, pod względem, τινί, w czćm, 1. z Inf. Ezecz. 
τ’ο καλόν, piękność, τά καλά, piękne rzeczy, za
szczyty, świetność, dostojność; τά κ. τοδ βίοο, roz
kosze, przyjemności, wdzięk, powaby życia. 2) 
piękny, άργόριοκ, czyste; ztąd szczeg. zdatny, stó- 
sowny, użyteczny, odpowiedni, pomyślny, szczę
sny, szczęśliwy, kwitnący, wyborny, podziwienia 
godny, dziwny (ironicznie), πρός είς τι, έπί τινι 
1. 7. Inf. bez i z ώστε. Przysł. έν καλώ, a) dom. 
τόπω, na pięknem miejscu 1. na stósownem, odpo- 
wiedniem, dogodnem miejscu, b) dom. χρόνψ, w 
stósownym czasie, w zręcznej porze, pod szczęśli
wemu okolicznościami, w pomyślnych warunkach, 
pewny, trafny, szczęśliwy, dogodny, właśnie, wraz, 
w sam czas;_ podobn. εις καλόν, i tak też, έν κα
λώ jak καλόν (εστι) w temże znaczenia łączy się 
z Inf. 3) o przymiotach wewnętrznych: piękny, 
szlachetny, chwalebny, zaszczytny, przyzwoity, 
chlubny, o5 1. μή καλόν, nic dobrego, niezacne, 
nieprzyzwoite, haniebne lub hańba; καλόν (έστι), 
przystoi, zaszczytną jest, z Dat., i luf. Itzecz. a) 
ό καλός, dobry, kochany, wyborny 1. przedni 
człowiek; a_w połączeń, z κάγαθός, mąż zacny, 
honoru, jak lm njyc^w in ie5rr^ iikny~rsżlaćFetlry , 
dzielny, przyzwoity, uczciwy, wyborny, hono
rowy, dobry patryota, mąż dobrego wychowania, 
wysokiego urodzenia, arystokrata; zacny, dobry, 
pożyteczny, πρός τι. Ztąd τό καλόν κάγαθ-όν, dziel 
ność, uczciwość, szlachetny czyn, poży toczność. b) 
τό καλόν, moralnie piękne, dobre, zacne fhone- 
stumj, cnota, godność, chwała, wdzięk, obyczaj. 
W 1. mng. άλλα 8’ άλλαχοδ καλά, przysłowiow., 
co kraj to obyczaj. Wreszcie τά καλά, znaczy: 
szczęście, honor, zaszczyty, dostojeństwa, sława, 
zalety, dzielne, sławne 1. męzkie czyny, przewagi 
chlubne. U Spartan (tudzież o Persach) oznacza 
τά καλά, wszystkie obowiązki, jakie wypełniać 
winien dobry obywatel, tudzież dostojeństwa i 
zaszczyty, do jakich mógł zakładać pretensye. U 
Homera καλόν i καλά przysłówkowo: pięknie,
przyzwoicie, stósownie. Przysł. καλώ ς, stp. w. 
κάλλιον, (także καλλιόνιος), stp. nw. κάλλιστα, pię
knie. l)  ozdobnie, dobrze, ładnie, ślicznie, λέγειν 
λόγοος αισχρούς, złe 1. haniebne zamiary ubrać 
w piękne słówka. 2) stósownie, odpowiednio, uży
tecznie, dogodnie, wygodnie, mądrze, należycie, 
słusznie, pomyślnie, z powodzeniem, szczęśliwie, 
pożądanie; κάλλιστα, jak najpożądaniej, przyje
mnie, przyzwoicie, układnie, wdzięcznie, przyto
mnie, z ohaczeniem, godnie, wybornie; κάλλιστα, 
jak najstaranniej. W  odpowiedziach 1. wykrzylc.: 
dobrze, wybornie, przedziwnie, brawol wyśmie
nicie, ślicznie; καλώς είναι, być dobrym 1. dobrze; 
κ. γεγονέναι, być szlachetnego pochodzenia; κ. 
καταψεόδεσθ·αι, dla honoru; οδ κ. ταρβεΐς, trwoga 
niewczesna; κ. φέρεται τις, dobrze się powodzi ko
mu. Często ironicznie, jak n. ρ κ. έφείσατο Ό λον- 
■8-ίων, pięknie oszczędził (szanował) Ol. t. j .  pię
kną im dał zapłatę. Szczeg. 1) καλώς ποιείν, a) 
dobrze, słusznie czynić, b) dobrze sobie postąpić,
Z imiesł. dobrze zrobić że, a καλώς ποιων przy 
innych słowach albo: szczęśliwie; lub: w imię 
Boga, dla mnie, ze względu na mnie, mniejsza 
o to. 2) καλώς εχειν, a) być pięknym (fizycznie), 
być pięknie ułożonym 1· składnym; b) być praw
dziwym, w dobrym stanie 1. położeniu, mieć się 
dobrze, być w pożądanćm usposobieniu, dobre 
mieć nowodzenic, dalej, być stósownym, przy-
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swoitym, pożytecznym, na czasie i t. ρ. καλώς 
«χει τινί i to τί, i. z Inf., jest pożytecznem, z W  
wiennem, chlubnein dla kogo, zdobi go, wypada 
mu, należy się. 

χα λύτ·η ς , -ητος, ή , —  κάλλος. 
χάλπ-η, ή, ί )  chód, kłus, trucht. 2) —  κάλπις, urna. 
xa j.xt<z±. ιδος, ή ,  kruż. 1) dzban. 2) urna, popiel- 

mca, urna^t. j. naczynie do- zbierania głosów. 
χαλύβ-η, ή ,  strzecha, chata, namiot, lepianka, 

buda, chałupa, tugurmm. 
χαλ.ύβιον, τό , zdrobn. do poprzedzającego. 
χα λ.οβίτης, 6, mieszkający w chacie, chałupnik, 

komornik.
χα λυβ ο π ο ιέο μ α ι, zrobić, zlepić sobie chałupę. 
χα λο κώ π ις , ιδος, ή ,  z obliczem kwiata, z róża

ną twarzą.
χάλ ,ομμα , τό , zasłona, całun, nakrycie. Szczeg.

nakrycie na głowę a) u  mężczyzn, w smutku i 
w konaniu, b) u kobiet, kwef, zasłona, welon, rą
bek, podwika; w 1. mng. o kwefie oblubienicy, 
który trzeciego dnia po ślubie składała, kiedy jej 
podarki znoszono, zwane άνακαλοπτήρια. AV ogóle: 
nakrycie, wieko. Yelamantum. 

χάλ .υξ , οκος, ή ,  1) łupina, łupinka, łuszczyna, 
pliwa, pokrywka nasienna; pączek, pąkowie, κά- 
λοκος εν λοχεόμασι, gdy siewy kiełkują; pączek 
owocowy, kielich I. czepek nasienny. 2) w l. mng. 
metalowy strój niewiast; może, zausznice w kształ
cie kielicha.

χ α λ ο π τή ρ , ήρ ος , ó, zasłona, welon, nakrycie; 
pokrowiec, wieko, cegła, dachówka. 

χα λ ο π τό ς , ή ,  όν, adj. Terb. do καλύπτω, zasło- 
niony, pokryty, owinięty. 

χ α λ ύ π τρ α , rp ioń. — rp rp wieko, pokrowiec; we
lon, kwef niewiast. 

χα λ ύπ τω , aor. 1. ep. κάλοψα, I) Przech. 1) zasło
nić, osłonić, nakryć, otoczyć, obwinąć, a) τινά i 
τι, i to τινί, czem, w co. Biern. być zasłonionym, 
pokrytym, τινί τι, czem na czem, a τινί, być ukry
tym  w czem. bj τινί τι, rozpostrzedz co na czćm, 
roziozyc. 2) przenośn. τινά εξω, przechować kogo, 
τ ’- κροιρή καροιςι, zachować coś w ukryciu, w taje
mnicy;^ τινα νοκτι, zabić kogo, τάφψ, pogrzebać, 
τάς εοοαιμονας Α θήνας, świetną sławę Aten za
ćmić, zmniejszyć, zataić, ukryć, zamilczeć. II. Med.
okryć się, pokryć się, zasłonić się, τινί, czćm. 

χα λχα ίνω , być wzburzonym, troskliwie rozpamię
tywać, zastanawiać się, rozważać, τί. 

κάλ.χ·η. rj, ślimak purpurowy, żółwik morski. 
χαλ.ώδιον, το , 1. καλώδιον, lina, sznur, powróz. 
χ ά λ ω ς , ω, ioń. κάλος, ó, lina; zwł. kalaryfa, tra- 

ref, tryska; liny  u końców reji przywiązane, lecz 
przeciągnięte przez pierścień lub krążek przy ma
szcie po nad środkiem reji będący, zkąd na po
kład spadają; podnoszą one lub spuszczają reję 
wraz z zag ami. Przysłowiowo: πάντα κάλων έςιε- 
ναι, εκτεινειν, wszystkie żagle rozpuścić, wszystkie 
siły  wytężyć. W ogóle: lina okrętowa, powróz, 
άπό καλω παραπλεων, na linie wzdłuż brzegu ja
dąc. Fum i, rudens. 

χαλω στρόψ ος, ó, powrożnik. 
χ ά μ , ep. skróć, z κατά przed μ. 
χα μ ά χινο ς, ον, z żerdzi zrobiony, żerdziowy.
χ ά μ α ξ ,  ακος, ή  i o, żerdź, tycz, słup, pal, koł, 

szryk; wiosło, drzewce,^ dzidy, oszczepisko. 
χ α μ ά ρ α ,  ioń, —- p ij, vj, schowanie ze sklepie

niem, ztąd 1) komora, izba, pokój, sypialnia. 2) 
pudło u karety, kryte siedzenie na wozie. 

κ α μ α ρ ω τό ς , ή , όν, sklepiony, kryty.

χ α μ α τη ρ ό ς , ά , όν, zmęczony, wycieńczony, chory. 
χά μ α το ς , ό, 1) trud, znój, wysiłek, natężona pra
ca. W 1. mn. bole niewiast rodzących. 2) znuże- 

, nie, osłabienie, wycieńczenie sił. 3, ze znojem wy
pracowane, praca, robota. 

χ α μ α τώ δ η ς , ες, nużący, wycieńczający. 
χα μ εΐν , ρ. κάμνω.
καμ-ηλέμπορος, δ, kupiec, towar na wielbłądach 
przewożący.

χαμ·ηλιτ·ης, δ, stróż w ielbłąda lub jadący na nim. 
χαμ-ηλ.οβοαχός, δ, żywiący 1. utrzymujący wiel

błądy.
χάμ-ηλ.ος, δ, i częściej ή, wielbłąd; ή  κάμηλος, 
jak ή  ίππος, oznacza wszystkie wielbłądy, będą
ce przy wojsku. 

χαμηλοτροψ έω , utrzymymać wielbłądy. 
χαμ ινεύς, έως, δ, pracujący przy 1. za pomocą 

ognia.
καμινεοτής, o, t. c. poprzedzaj. 
καμινεύω , topić w piecu, lutować; pracotvać przy 

ogniu.
κάμινος, δ, piec; dymarka, szmelcowy piec 1. do 

topienia, kowalski komin, piec do palenia 1. wy
palania (cegieł) i t. p., cegielnia, piec strychar- 
ski, cegielnica; piec piekarski. Później: płomień, 
ogień, żar.

χαμινώ , οος, ή , γρηδς, właść. niby palipiecek 
baba, paląca w piecu, jako obraz bezwstydnego 
gadulstwa, przekupka, praczka, brudna, gadatliwa 
baba.

χαιχινώδης, ες, piecowaty, n iby z pieca. 
κ α μ μ ιςα ς ,  ρ. καταμίξας.
χα μ μονίίρ  rp ep. — καταμονή, właść. wytrwałość 

w boju, wytrwałością odniesione zwycięztwo. 
χά μ μ ο ρ ο ς , ον, ep. =  κατάμορος 1. κακόμορος, 

właść. ściągający na się nieszczęście, nieszczęśliwy. 
κάμνω , fut. καμοδμαι, εΐ, εϊται, aor. εκαμον,.3 sing. 

ep. κάμε, conj. ep. z redupl. κεκάμω, pf. κέκμη- 
κα, part. ep. κεκμηώς, gen. ώτος, acc. pl. κεκ- 
μηότας, za κεκμηκως. I) Czynn. 1) przech. z tru 
dem 1 trudnością pracować 1. wykonać, budować, 
wypracować, wyrobić, τί. 2) pracować aż do znu
żenia, zatem, a) strudzić się, uznoić się, wysilić 
się, z Inf. 1. Imiesł. b) unużyć się, zwątleć, osłab
nąć, zmordować się, sfatygować się; κεκμηότες, 
znużeni, zwątleni, τινί, τί, 1. z Imiesł.; u  Att. czę
sto, mieć do sytu 1. przesytu, nie chcieć; z Dat., 
w boju poledz, uledz; οί καμόντες, ci, co z sił 
opadli; οί κεκμηκότες, zgaśli, c) w ogóie, doznać 
trudów, znoju, przykrości, być w biedzie 1. niebez
pieczeństwie, doznać bólu, cierpieć, τινί, dla, z po
wodu czego. Szczeg. z dod. 1. opuszcz, τό σώμα, 
chorować, zachorować. II. Med. dla siebie w po
cie czoła, ze znojem wypracować, uprawiać, τί. 
2) sobie wy-zarobic, τί i τινί, czem, przez co. 

κ α μ π ή , ή ,  skrzywienie, przegięcie, przegięcina, 
zgięcie, wgięcie, zagięcie; καμπήν ποιεΐσθαι, po
wrócić, nawrócić; przegub, kolanko, sustaw; tu
dzież: ozdóbki, zawoje, figle, r u lady, w muzyce; 
zaokrąglenie.

χάμπ-η, rp gatunek gąsienic, które zwijając się 
posuwają się dalej. Inny  jakiś zwierz wielki 
w Indyi.

κά μ π ιμ ο ς , ή ,  ον, skrzywiony, zgięty, przegięty. 
κά μ π ο ς , τό , ryba, żarłok.
κ α μ π τή ρ , ήρος, o, skręt, nawrót, zwrot, kąt. 

Szczeg. skręt w stadyum, πρόσω τον καμπτήρα 
ποιεΐσθαι, daleki 1. wielki łuk zakreślić.’ 

χάμ-,ιτω, 1) Czynn. i Biern. 1) przech., zgiąć,
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skrzywić, przegiąć, nagiąć, nawrócić, okręcić, τί 
i to εΤς τι. Szczeg. kolana zgiąć ze znużenia, aby 
wypocząć Inb usiąść. W f. biern. zwykle prze
nośnie, ugiąć się, uchylić karku, nawrócić się, 
dać się wzruszyć, zmięknąć, δπό τίνος, Ιπί τινι. 
2) nprzch. a) usiąść, spuścić się. b) wiaść. o sta- 
dyum, w kolo mety (νόσσα) nawrócić; skręt uczy
nić, skręcić, luk zakreślić, objechać, oplynąć, 
obejść, τί, w kolo czego. Przen. τόν βίον, zakoń
czyć życic; εγγύς τίνος, dotknąć czego, drasnąć, 
zbliżyć się, dojąć do żywego, poruszyć, wzruszyć, 
upokorzyć, nagiąć kark. II. Med. nagiąć się, 
zgiąć się.

κ α μ π ύ λη , ·η, kosztur, pastorał, lituus. 
καμπυλ,οειδής, ές, krzywo wyglądający, krzy

wy na oko.
κ α μ π ύ λο ς , η , ον, zgięty, krzywy, misternie 

ozdobiony ruladami. Gurratus. 
κα α π ο λό τη ς , η τος , η ,  skrzywienie, nagięcie. 
κ α μψ ίποος , ποδος, η ,  zginająca nogi i tem sa

mem przywodząca do upadku, na powal kładąca, 
upokarzająca.

κ ά μ ψ ις , -η, zginanie, zgięcie, luk. 
καν, przez krasis zlane z zal ϊν. — κάν, =  κα

τά, przed wyrazami, zaczynającemi się do. v. 
καν, 1) = r καί άν, tak że άν należy do nastę
pującego Indicat. 1. Optat., ale też jak άν przy 
Inf. i  Imiesł., może też, może nawet; καν — κάν, 
sive — swe, bądź -  bądź, bądź że — bądź że 
też, 1. κάν εί połączone z wyrzutnią, gdyż do κάν 
domyśl, się należy słowa ze zdania war. z εί, a 
ohoćby może nawet. 2 )= κ α ί εάν, a) chociaż, jak
kolwiek, nawet gdyby, choćby nawet, z nastp. 
δίχως, przecie, b) i gdyby. 

καναβος, ó, i κάνναβος, drzewo, około którego 
sztukmistrze modelowali figurę z gipsu 1. wosku, 
model sam, obraz w zarysach, wizerunek; szkielet. 
Ztąd καν(ν)άβινος, ij, ov, modelowy. 

κάναΟ'ρον, τύ , i κανναϋ·ρον, pudło wozu sple
cione z trzciny, wóz z półkoszkami, wasąg. 

κάναατρον, τύ , =  κάνεον, kosz pleciony z trzciny, 
naczynie gliniane, misa.

κ α να χέω , poet. tylko w Aor. κανάχησε, brzmieć, 
rozlegać się, zachrzęsnąć, chrzęścić, chrzęsnąć, 
szczęknąć, zaehrobotać. resono. 

κ α να χή , η ,  wrzawa, łoskot, brzęk, szczęk, chro
bot, turkot, tętnienie; zgrzyt, δδόντων, tupanie; 
dźwięk, strepitus.

κ α ν α χ η δ ά ,  przysł. z łoskotem, z szumem 1. brzę
kiem.’ T . s. καναχηδόν.

«α να χή ποος, ποδος, 6, ή , tętniący nogami. 
κα να χή ς, ές , szumiący, brzmiący, tętniący. 
καναχίζω  —  καναχεω, trzeszczeć, chrobotać, stę- 
knąć, zatrząść się. resono.

κάνδυλος, ó, gatunek placków, do których brano 
mąkę, miód, mleko i ser.

κάνδυς, οος, o, perska szata zwierzchnia z ręka
wami, spinana na piersiach.

κάνεον, τύ , śegn. κανούν, ep. κάνειον 1. κανεϊ-
ov, właść. z trzciny pleciony kosz, kosz, zwł. do 
fig; 1. misa do chleba 1. jęczmienia przy ofiarach. 
ιάνης, η το ς , -ή, dera z rogoży; tudzież, kosz. 
fα νηγο ρ έω , nieść kosz z świętemi przyborami na 
procesyi.
ιανηιρορία, λ}, noszenie koszyków. 
ιανηφύρος, ον, zwykle ή  κ., dziewicr k*óra w 
Atenach w święta Demetery i Ateny i v e
kosz niosła na głowie z świętemi sp a
procesyi.

κανί)’άριον, τό , zdrobn. małe naczynie do picia.. 
κανίλαρίς, ίδος, ή ,  kantaryda. 2) czćrw’ żytni. 
κάνϋ·ο.ρος, ό, 1) robak, scarabaeus, któremu cześA 

oddawano w Egipcie. 3) łódź. 4) ryba morska. 5) 
znak na języku Apisa czczonego przez Egipcyan. 

καν& ήλια, τά ,  juki. Tudzież: kosze, dzieżki, ka
dzie.

κανΟ·ηλιος, ύ, ονος, wielki osieł juczny; tudzież 
głupiec, osieł. clitellarius. 

καν&ός, δ, kąt oka: w ogóle: oko. 
κάν·0·ων, ωνος, δ, osieł; komicz. za κάνθαρος. 
κανίς, po megarejsku za καί άνεο. 
κάννα, -η, zwyki. w 1. mnog., trzcina i to, co s  
trzciny splecione, mata, zagroda 1. parkan, zwy
kle γέόβα zwane. 

κάνναβις, ιος, ή ,  i κάναβις, 1) konopie. 2) ko- 
nopiane 1. konopne odzienie, w acc. καννάβιδα 1. 
κανναβίδα. 

κάννα&ρον, ρ. κάναθρον. 
καννεύσας, ep. za κατανεόσας. 
κανονίζω, według modły 1. prawidła czynić, osą

dzić. Ztąd Adj. verb. κανονιστέον, należy wziąść 
co za prawidło. 

κανόνιον, τύ ,  zdrobn. κανών. 
κανούν, ρ. κάνεον. 
κ ά ν τα ύϋ ’α , ρ. καί ένταόθα. 
κανών, όνος, δ, właść. laska trzcinowa, każda la
ska prosta, kij; ztąd 1) miara, sznur ciesielski, 
prawidło; przen. przepis, prawidło, wzór. 2) οί κ., 
antaby, dzierżadła, ucha po wewnętrznćj stronie 
tarczy. 3) cewka, czołnek tkacki, lecz tak że nić 
wątka w około krągłego pręcika była obwinięta 
i  za pomocą tego przez prostopadle stojącą osno
wę przeciągana. 4) drzewrce, bije do firanek. 5) 
kibić u  wagi, kołowrot szalny. 6) waga wodna, 
krokiewka, śródwaga, szynwaga; linia. 

κ ά ξ  ~  καί Ιξ.
κ ά π ,  ep. r z  κατά przed π i φ. 
κ ά π ε ιτa ,  =  καί επειτα.
κ ά π ετο ς , -η, rów, dół, grób; zagłębienie, wydrą

żenie, wklęsłość.
κ ά π η , -ή, koryto z paszą, praesepe. 
κ α π η λ ε ία , η , kramarstwo; szynkarstwo, szynk. 
καπηλεΐον , τύ , sklep kramarza, sklep winny, 

winiarnia, szynk, garkuchnia, szynkownia; oberża. 
Caupona.

καπηλ.εοτικός, ή , όν, ρ. καπηλικός. 
κα π η λεύω ,  być kramarzem, być kupcem na funty, 
łokcie; kupczyć, przedawać, być przekupniem, 
frymarczyć, τί, co, czćm; oszukiwać; εοικεν ob 
καπηλεόσειν μάχην, chytro 1. podstępnie unikać; 
wydawać fałszywie za co, sfałszować. 

κ α π η λ ικ ό ς , ή , ον, kramarski, szynkarski, prze- 
kupniarski, ^kupiecki, matacki w handln; przysl. 
καπηλικώς εχειν, postępować jak kramarz, a χρήσ- 
θα ί τινι, frymarczyć czemś haniebnie. 

κ α π η λ ίς , ίδος, η , szynkarka, gościnna, copa. 
κ ά π η λο ς , δ, właść. handlujący żywnością; kra

marz, przekupień, kupiec na łokcie, funty, w 
przeciwieństw, do έμπορος, kupca hartownego 1. 
ryczałtowego; tudzież, szyn karz, winiarz, fałszerz 
wina. Przenośn. πονηριάς. Przymiotn. κάπηλος, 
ον, kramarski, matacki, szalbierski. Institor, 
caupo. 

κ ά π ί, —  καί επί.
καπίχλη, ·ή, miara u  Persów, == dwom Chojnikom. 
κάπνεος, ρ. κάπνιος. 
κάπνη, ρ. καπνοδόχη.
καπνιάω , dymić, wędzić; nprzch. dymić się.



καπνίζω , dymić, acr. ixóstvw(o)a, ogień rozniecić; 
zadymić, okopcić, obciążyc, sprawić przykrość; tu
dzież, wędzić. 

κάπνιος, ή ,  sc. άμπελος, winna macica z ciemne- 
mi, (niby olcopconemi) jagodami. 

κ α π νο β ά τη ς , <>, inni καπνοπάτης 1. καπνοβάτης, 
połykający dym, o Getaćh. ' 

καπνο ίϊόχη , ioń. i κ α π νο δό χη , ή , komin, zwy
k le otwór w dachu domu, przez który dym się 
unosił a słońce świeciło. 

καπνός, o, dym, swąd, para; przenoś, tuman, 
dym, drobnostka, malowany ogień, gruszki na 
wierzbie, dudek na kościele; καπνού σκιά — ob- 
8έν, cień pary, mara. fum us. 

καπνόω , zamienić w dym, spalić; biern. pójść 
z dymem, spalić się. 

κ α π νώ δη ς, ες , pełen dymu, dymny, okopciały, 
dymem trącący. 

κ α πνω δία , ή ,  sadze. 
χ α π ο ς ,  ρ. κήπος.
χ ά π π α , τό , nieodm. głoska κ, η. ρ. τρία κάππα. 
χάππσ,ρις, εω ς, ή ,  drzewo kaparowe, kapary, 

koparki, capparis spinosa. 
χάπ πεσον, ep. σ ζ κατέπεσον, ρ. καταπίπτω. 
κα ππορ ίζω  ~  καταπορ., zająć się, zapalić się. 
κ α πρ ά ω , (κάπρος) o dzikich świniach, krzekać, 

kiernozie, ślinić się; grzać się, jurnym  hyć. 
χ α π ρ έ α  i χα π ρ ία , ή ,  jajecznik, maciniec, jajnik 

świń i wielbłądów samic. 
χα π ριά ω , ρ. καπράω.
χά π ρ ιο ς , ον, 1) mający postać dzika, πρ&ραι, 

sztaby okrętowe z wizerunkami dzików. 2) bez 
lub z σός, rzecz. dzik. 

χ ά π ρ ο ς , δ, dzik; dzika Świnia, u Arystof. Lys.
202. αίδοϊον. 2) Tyba jakaś morska, aper. 

κάπτω , cbapać, chapnąć; chciwie połykać. 
χ α π υ ρ ίζ ω, wciagać czyste, świeże powietrze; inni: 

głośno śmiać się; zhytkować, hulać. 
χα π ο ρ ισ τή ς , ό, rozpustnik, marnotrawca. 
χα π ο ρο ς , ά , όν, suszony na powietrzu, suchy, 

trawiący, wysuszający; νόσος, gorączkowa; prze- 
Jiośn. o głosie; czysty, jasny, donośny, μοοσικός 
είμι και σορίζω πάνο καπορόν, i czysto gram na 
syryndze.

καπορόω , suszyć; biern. schnąć, wysychać. 
χ ά ρ  =z κατά przed ρ, η. ρ. κάρ ρόον. 
κ ά ρ α , ioń. i ep. χά ρ η , τό, przedłuż, z χ ά ρ , gen. 

κάρητος, καρήατος, κρατός (od κρας), κράατος, 
dat. κάρηη, καρήατι, κάρα i κρατί, κράατι, aca. 
•ing. oprócz κάρα i κάρη także κράτα i κάρ, nom.

ν·αρήατα, κάρα, gen. pl. κράτων, dat. κρασί i 
κρατεσφι, aoo_ χράατα, z fomią przedłuż, χάρνj -  
V° \’ - < 17 11ί0 w ^  mn£· (^0Γ· νάρανον), głowa, . 
łeb, επι κάρ, na głowę: twarz, τό δόστηνον, oczu 
pozbawione oblicze. Przenośn. a) o życiu i bycie,
Ιν τφ εμφ κάρα θεός μ’ ϊπαιαε, bóg- inię poraził 
na (w) głowę, powalił mię; κινδονεόματα iv τώ- 
jAin κάρα, gdzie o życie chodzi, gdzie życie nara
żone. b) do opisania osoby 1. zwierzęcia, czy to 
w ogóle, czy też jalio wyraz pieszczoty, jak u 
nas „moja duszo 1. duszko!”,; ω κασίγνητον κ., tu
dzież aby oznaczyć wysokie stanowisko tego, do 
którego się przemawia, n. ρ. ω κράτιστον πάσιν 
Οιδίποο κ. c) w przysiędze; przysięgano n. p. na 
głowę Zeusa, d) jako najwyższa część: a) gór, 
szczyt, chochoł, wierzch, β) miast, zamki, γ) έπί 
κρατός λιμένος, na końcu, górą, przy końcu portu. 

κ α ρ α β ο ε ιδ ή ς , ές , podobny do κάρ,αβος. T. s. 
καραβώοης, ες .

καπνίζω  —
χαραβοπρόσω πος, ον, z twarzą morskiego raka 

1. krabby.
χά ρ α β ο ς , ό, 1) gatunek robaka. 2) rak morski 

kolczasty, krabba.
χα ρ α δοκέω , wyciągnąwszy głowę śledzić czego, 
z natężoną uwagą czekać na co, czychać, czato
wać, τί, i  ze zdan. pyt. zależn. καραδοκών τάπιόν- 
τα τραύματα, uważnem baczeniem starać się od
wrócić rany 1. klęski grożące komu. 

χαρανιστήρ , ήρος, o, i καρανισ τής, <>, kosztu
jący życie, gardłowy. 

κάρανον, dor. —  κάρηνον, ρ. κάρα. 
χά,ρανος, δ, (κάρα) głowa, naczelnik, dowódzcą. 
χαρανόω  —  κεφαλόω, wykonać, wykończyć. 
χο-ρατομέω , ściąć głowę, τινά ξίφει, ściąć. 
καρατόμος, ον, ścinający głowę, σφαγαί, ścięcie. 

Ale καράτομος, ścięty, χλιδαί, ścięty z głowy. 
κάρβανος, ον, = r βάρβαρος, cudzoziemski, obcy. 
χά ρ β α ς , δ, jakiś wiatr wschodni. 
χα ρ β α τίνη , ή ,  zwykł, w 1. mng., obuwie chłopskie. 
χά ρ δ α , obcy wyraz, = τ ό  άνδρώδες καί πολεμικόν. 
χα ρ δα μ ίζω , do rzeżuchy być podobnym. Ar. Thes. 

817 inówi ktoś: έφαγον κάρδαμα, a drugi pyta: 
τί καρδαμίζεις, niby,, co mi tam o rzeżusze ga
dasz 1. co tam rzeżuszysz? 

χά ρδα μον τό , gatunek rzeżuchy; κάρδαμα βλέ- 
πειν, wyglądać jak rzeżucha, być kwaśnym jak 
szczaw’, kwaśną twarz mieć. nasturtium. 

χ ά ρ δ α ξ , α χο ς , δ, gatunek najemników u Persów. 
χα ρ δ ία , ioń. χα ρ δ ίη , poet. χρ α δ ία  i χρ α δ ίη , 
ή , 1) serce, jako część ciała ludzkiego. 2) przen. 
serce a) siedlisko namiętności i uczuć; pierś, ’έξω 
στηθέων έκθρώσκει τινί, upada serce komu, du
sza na ramieniu. b)jako siedlisko władzy myśle
nia, rozum, nierozum, w ogóle: dusza, serce, myśl, 
καρδίας έξίσταμαι τό δράν, wyrzekam się, odstę
puję od sposobu mego myślenia, że to czynię. 3) 
żołądek.

καρδιογνώ στης, δ, serc znawca. 
κ α ρ δ ιό δ η χ το ς , ον, rozdzierający, krający serce. 
χαρδ ιοολχέω , serce wyciągnąć z bydlęcia ofiarne- 
χο.ρδιοφόλας, αχος, ό, napierśnik. [go.
χαρδιώ σσω , mieć ból żołądka. 
χα ρ δ ύ π η , ή , r. ż. utworzony żartobliwie do κάρ- 
χάρδοπος, δ, dzieża, niocka. kopańka. [δοπος. 
χά ρ η , ρ. κάρα.
χ α ρ η β α ρ έω , mieC mocny ból głowy. 
χαρη κομ όω ντες , o:, ep. za καρηκομώντες, mają

cy włosy na głowie, zwł. długie włosy, długo
włosy, włosisty, włochaty, przyd. Acheów zapusz
czających włosy na znak, jak twierdzą, wolności 
i  stroju narodowego. 

χάρηνον, τό , ρ. κάρα. 
χαρίδιον, τό , zdrobn. ρ. καριί. 
χαοίεντο  i χάρισο  mówi Scyta u Arystof. za χα- 

ρίεντο, χαρίσω. 
χα ρ ικο ερ γή ς , ές, karyjskiej roboty. 
χα ρ ίς , ίδος, ή ,  mały, podlugowaty rak morski. 
χα ρ ισ τί, przysł. po karyjsku. 
χαρκα ίρω , zatrząść się, zadrzeć, wstrząsnąć się, 
zajęknąć, τινί, od czego, tremo, 

χάρκσ.ρον, τό, więzienie, carcer. 
χαρχίνιον, τό , zdrobn. καρκίνος. 
καρκινοειδής, ές , podobny do raka, raczy. 
καρκίνος, ó, rak; konstellacya na niebie. — rak, 
wrzód; a dla podobieństwa z nożycami raka a) 
kleszcze, obcęgi, cęgi. b) gatunek pętów, kleszcze. 

χα ρ χ ιν ο χε ιρ ες , o : ,  mający nożyce raczę za
miast rąk.

χα ρ χ ινο χε ιρ ες  - - 373
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χα ρ χ ινό η , jak raka skrzywić, "biern. cierpieć, 
chorować na raka. 

καρκινώ δης, ες , na wzór raka, raczy, rakowy. 
χ ά ρ ο ',  τό  i o, letarg; zamęt, zawrót (głowy). 
χαρύο», w głębokim, mocnym śnie pogrążyć, odu
rzyć. Biern. być odurzonym, stracić przytomność. 

χ α ρ π α ία , η ,  sc. ορχησις, taniec owocowy p. 
Xen. An. 5, 9, 7. 

χ α ρ π ά λ ιμ ο ς , ον, prędki, chyży, skory. Przysł.
— ίαω ς, żwawo, chyżo, w lot, piorunem. 

χαρπσ.οινος, η , ον, z cienkiego hiszpańskiego lnu. 
χάρπααος, rj, gatunek cienkiego lnu. 
καρπεύω , zbierać owoc, użytkować. 
χα ρπ ίζω , 1) żniwować. 2) zapłodzić, użyźnić. 
χά ρ π ιμ ο ς , Yj, ov, użyźniający, zapładzający; τα 

κάρπιμα, drzewa owocowe, albo ogólniój, owoce 
polne; przenośn. τών ξένων τούς κ., bogatych doić. 

χαρπογονέω , wydać owoc. 
χαρπογονια , η ,  urodzajność. 
χ α ρ π ύ δ εο μ α , τά ,  dyby na ręce; naramiennik. 
χαρποποιός, ά , όν, wydający owoc. 
κα ρπός, ό, 1) owoc, drzew i pola, owoce polne, 

zboże, czasem z dod. ó έν τ-jj γρ  i έκ γης, a czę
sto w zbiorow. znaczeniu w 1. pojed. Szczeg. po
datek od owoców. 2) ziarno, nasienie. 3) przen. 
płód, plon, dochód, korzyść, zysk, pożytek. 4) 
przegub ręki za dłonią, kiść ręki, junktura; 
grzbiet ręki.

κ α ρ π ο τελή ς , βς, przywodzący owoc do dojrza
łości.

καρποφαγάω , jeść owoce, żyć owocem. 
κ α ρποφ ά γος, ον, jedzący owoce, żyjący owocem. 
χαρποφ ορέω , wydać owoce. 
καρποφ όρος, ον, -wydający owoce, urodzajny. 
καρπάω , wydawać jako owoc. Zwykle w Med. 

plon zbierać, zysk ciągnąć, żniwować, użytkować, 
zażywać, wyssać, zhołdować, na swoją korzyść o- 
brócić, splondrować, korzystać z czego. W  og. zy
skać, odnieść, zjednać sobie, otrzymać, doznać 
(skutków czego), zbierać, sprzątać, τί, τινά i εκ 
τίνος.

χά ρ π ω μ α , τό , plon, owoc, dochód, zysk, korzyść. 
χάρπω αις, η ,  używanie, użytkowanie, użytek. 
χα ρ ρ έζο ο σ α , ρ. καταρέζω. 
κό.ρρων, ον, dor. ~  κρείσσων. 
χά ρ τα , przysł. ioń. i  poet. mocno, bardzo; καί 
κάρτα i καί το κάρτα, i bardzo, wcale, w najwyż
szym stopniu, ba! i jak; tudzież bez połącz, καί 
κάρτα, η  κάρτα, tak jest, zaiste, i owszem. 

χα ρτα ϊποος, ποδος, —  κραταίποος. 
χ α ρ τερ α ιχ μ ή ς , 6, =: κρατεραίχμης. 
καρτεράω', być mocnym, silnym, odważnym, sta
łym, wytrwałym, n .p . w znojach, w biedzie; prze
zwyciężyć się, przełamać się, powściągnąć się, 
wytrwać, trwać w czćm, τινί, έν, έπί τινί, a πρός 
τι, przeciw czemu, tudzież τινά i τί, kogo 1. co 
dzielnie znieść, wytrzymać; tudzież z opuszcz. 
Obj. przyzwolić, lub z przymiotn. άσιτος, wy
trzymać bez pokarmu, być bez jadła; a z imiesł., 
nieznużenie 1. wytrwałe czynić co, przenieść na 
sobie, że; 1. z f. biern. καρτερήοομεν ύπό σοό ευ
εργετούμενοι (żartobl.), zniesiemy twoje dobrodziej
stwa, 1. z ώστε i Inf., dosyć mieć siły, aby, 1. 
ώστε μή, powściągnąć, aby nie. 

χ α ρ τέρ η μ α , τό, wytrwałość. 
χα ρ τέρ η σ ις , ή ,  wytrwałość, wytrzymałość ~;νός, 
cierpliwość, odwaga, wysilenie, ws! .. iść,
przezwyciężenie 1. pokonanie się, nad

TnćhTcnlnśó imćr. zaciętość..

κ α ρ τερ ία , ή ,Ι. c. poprzedzaj. 
κα ρ τερ ικ ό ς , ή , όν, rrytrwały, zahartowany, ćwi

czony w cierpliwości, πρός τι. 
χα ρτερύϋ ·υμος, ον, dzielnój duszy, myśli state

cznej, wytrwały, tudzież, uporny, silny. 
κ α ρτερά ς  i χρ α τερ ό ς , ά , ύν, mocny, trwały, s il
ny,^ potężny, gwałtowny, namiętny, gorączkowy, 
możny, wielowładny, uciskający, uporny, okrutny, 
srogi; έργα, gwałty, albo też, odważny, mężny, 
zwł. osobiście dzielny w boju, cz. bez przyp., cz. 
πρός τι, w czćm, lub τινός, mający w mocy swo
jej, posiadający co; καρτ. αδτού είναι 1. γίγνε-θ-αι, 
panować nad sobą, władać sobą. 1. z Inf. Ezecz. 
τό καρτερόν, gwałt, zamach, κατά τό κ., gwałtem,, 
potężnie, szturmem; τό καρτερώτατον, najwaro- 
wniejszy punkt (kraju) 1. najdzielniejszy, najmę
żniejszy oddział (wojska); τά καρτερά, warowne 
miejsca, warownie; τά καρτερώτατα, to, co jest 
największem. najpotężniejszem. Przysł. κ α ρ τερ ώ ς  
i χρ α τερ ώ ς, gwałtownie, mocno, namiętnie,' sil
nie, dobitnie, dzielnie, odważnie, mężnie, κρ. έστά- 
ναι, stać niewzruszenie; έχεο κρ., trzymaj się krzep
ko 1. dzielnie.

χαρτεροάντω ς, przysl. do imiesł., odważnie. 
χα ρ τερ ό χ ε ιρ , ειρος, ό, ή , dzielnej ręki. 
χά ρτιο τος, ρ. κράτιστος.
χά ρ το ς , τό , ep. κράτος, siła, moc, odwaga, 

męztwo. 
χαρτύνω , ρ. κρατύνω.
καροατιζω , tańczyć w święto Artemidy Karyatis. 
χα ρ ο χ ε ία , η ,  łakotliwe zaprawianie potraw; przy- 

smaczek.
καρυκεύω , przysmaczki robić, łakotliwie zapra
wiać potrawy, rosołem zaprawić. 

κ α ρ ύ κ η , η ,  przez Lydów wynaleziony, krwią 
zaprawiony smaczny rosół; przysmaczek, rosół. 

χαρόχινος, 3. krwawy, ciemnoczerwony. 
χαροχοπο ιίω , smaczny rosół καρύκη zaprawić 1. 

uwarzyć.
χάροον, τό , orzech; orzech włoski; εύβοϊκός, kasz
tan. U Xen. An. 5, 5, 29 opisane. 

χαροοναύτης, 6, żeglarz orzechowy, żeglujący 
w łupinie orzechowej. 

χαροω τός, 3. orzechowy.
χαρφο.λέος. 3. suchy, wyschły, oschły; pragnący, 

spragniony: o głosie: stłumiony. 
χ ά ρ φ η , η , i κάρφος, τό , chróst, wióry, łodygi 

1. gałęzie suche, siano, słoma, plewy, źdźbło. T u 
dzież: rózga, drzazga, pieniek, zębodłub, słomka. 

χα ρ φ η ρ ό ς , 3. z cienkich łodyg, badylów 1. kłosów. 
χάρφω , aor. ep. κάριψα, ściągnąć, skurczyć, su
szyć; biern. skurczyć się, marnieć; tudz. upoko
rzyć. arefacio.

χα ρ χα λέο ς ,  ostry, chropawy, szorstki, przykry, 
suchy; oclirzypły; surowy. 

χα ρ χα ρό δ ο ο ς , οντος, ό, η ,  mający ostre kły. 
καρχαρόδω ν, οντος, t. c. poprzedz. 
κ ά ρ χα ρ ο ς , ον, mający ostre zęby. 
καρχήσιον, τό , górna część masztu, do którćj reje 
b y ły  przymocowane; maszt zwierzchni z gniazdem 
bocianiem czyli koszem majtkowskim; według in
nych, krążek, kołowrot, w koło którego liny ża
glowe obwijają się, a  który do zwierzchniego ma
sztu przymocowany; kosz majtkowski. 2) puhar, 
dla podobnego kształtu. 

χ ά ς  — vr-! i -
xao · kurewsku; κασαλβά-

σω, · zzz λοιδορήσω.
χαα< ' *.οάλβν, kurwa.
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y .tca g  ]. χα β ης, acc. pl. κασάς, b, koc, dera, 

czaprak.
χα ο ία , xtia:rj, ioń. i χα σ σ ία , r;, korzenna, won
na kora krzewu w Egipcie, Arabii i Indyi, która 
zastępowała niekiedy cynamon. Cassia. 

χαοίγν-ητος, rj, ον, braterski, siostrzyn, rodzony. 
Ezecz. & i ή  κασίγνητος i ή  κασιγνήτη, (Dual. 
τώδε τώ κασιγνήτω) rodzony brat, rodzona sio
stra; ό κ. w ogóle; biizki krewny, zwl. brat lub 
siostra stryjeczne 1. cioteczne. 

χά ο ις , δ ,ή ,  voc. κάσι, brat, siostra, przen. o pyle. 
χαοοιτέρ:νος  i χαττιτέρ ινος, η , ον, cynowy. 
χα,οαίτερος, o , att. χα ττίτερο ς , cyna. 
χά β σ υμ α , τύ , att. χ ά τ τυ μ α ,  ze skór lub skóry 

zszyte, skóra na obuwie, podeszwa; εχθρών παρ’ 
άνδρών δοσμένη κ α ττ ύ μ α τα ,  to co nieprzyjaciele 
zszewczyli. P  P lu t. de mus. 21. melodyą. lu tn i
stów; άποτείνειν κ. rozciągnąć zębami, corium. 

χασσύω , att. καττύω, zszewczyć; dać podeszew, 
podszyć bóty, podzelować; przen. το πράγμα κατ- 
τύεται, wszcząć, uknuć, rozpocząć. 

χάστύν  m  καί έστόν.
χαστόρια ι, α.1, gatunek wybornych wyżłów lace- 

demońskieb. 
χαστόριον, τό , strój bobrowy. 
κα,οτορνΰβα, ep. π τ  καταστορνδσα. 
χό.οτωρ, ορος, δ, bóbr. 2) =  καστόριον. 
χά α χεϋ 'ε , ep. — κατέσχεθε. 
χ α τά , a  gdy stoi po rządzonym rzeczown. κάτα, 
przyim. z Genit. i Acc. łączy się; z góry ncTcMl. 
I z Genitir. 1) o przestrzeni; a) z góry, z; z góry 
na, na, w, po·, po nad, po, przez; κατ’ άκρης, 
z najwyższego szczytu na dół, zupełnie, całkowicie, 
παρατάασειν κατά κόρρης, dać za uszy, dać poli
czek. b) pod co, κατά γής υποδύομαι δπό τής 
αισχύνης, ze wstydu zapaść się pod ziemię; οί κα
τά χθονός θεοί, podziemni bogowie, b κατά γής, 
zmarły, pochowany. 2) do celu jakiego, ku, na, 
κατά σκοπού τοξεύειν, do celu; κατά νώτοο, κατά 
προσώπου, w tyłach, na froncie, b) przeciw, na, 
λεγων οσ’ άν θέλης κ α θ’ ημών έσχατα κακά, na 
nas; podobn. κατ’αρχής γάρ φιλαίτιος λεώς, chę
tnie na rząd powstaje; ερείν καθ’ έαοτοδ, p rze- 
ciw sobie świadczyć; ψηφίξειν κατά τίνος, głoso- 
wać przeciw komu, wyrok dać na kogo; λόγος 
κατά τίνος, orałio in aliąuem, πρός τινα, adcersus 
aliejuem·, θρίαμβος κατά τίνος, tryum f nad kim, 
είναι κατά τίνος,być na niekorzyść czyją, c) pod 
względem, względem, o, na, έπαινος κατά τοδ όνου, 
na osła; αί κατά Θηβαίων έλπίδες, pod wzgędem, 
co dotyczy Teban; ταδτα κατά πάντων Ιίερσών 
εχομεν λέγειν, ο Persach, d) Zwykłym zwrotem 
jest: καθ’ ιερών δμνύναι, na ofiarę przysiądz, i t. 
p., ale εύχήν ποιήσασθαι κατά χιλίων χιμάρων, 
ślub z tysiąca kóz zrobić; ztąd przysl·) wiow. κα
τά βοός εόχεσθαι, za coś wielkiego ślubować. 3) 
O czasie,^ κατά παντός τοό χρόνου Οκέψασθε, po 
wszystkie czasy, na zawsze. Co dotyczy zwrotów, 
jak καθ ολοο, κατά παντός ρ. wyrazy te. II. 
z Aco. 1) o miejscu a) przez, pn, v \  wśród, θεοϊς 
τοϊς καθ’ 'Ελλαδα^ w eaiej (jreryj; o: κατ’ οικον, 
domownicy; κατ οικους, w doinu; κατά τόν πλοδν 
ήδη ών, na podróży, ο; κατά τό Αρκαδικόν πελ- 
τασταί, w wojsku Arkad yjskiem; στάς κατά τάς 
πύλας, przy bramie, u » rót; κατά γήν καί κατά 
θάλατταν, na lądzie i morzu, b) κατά ρόον, z prą
dem, κατά ποταμόν πλέειν, z wodą płynąć, ορρ. 
άνά ποταμόν, pod wodę; podobn. κατ’ οόρον, z 
wiatrem; κατά τόν νΙλλισσον Τωμεν, wzdłuż; κατ’

ίχνος, za śladem, w ślad, κατά στίβον, w ślad za 
kim. c) kierunek dokąd, w, κατά στήθος βάλλειν, 
w piersi ranić; κατά τωύτό γίνεσθαι (τοδ λόγοο), 
w mowie przyjść do tego samego punktu, a  κατά 
τωύτό γίνεσθαι, zgodzić się; λέγειν κατά τινα, do 
kogo mówić, d) ogólniej: naprzeciw, w, w okolicy 
czego, przy, ή  καθ’ ήμάς θάλαττα, morze przy 
nas będące, morze śródziemne; κατά βορέαν έστη- 
κώς, ku północy. Miejscowem jest także Homero
we κατά φρένα καί κατά θομόν. — Ο liczbach, 
około, prawie, κατ’ ούδέν, prawie nic. 2j o czasie, 
przez, podczas, w przeciągu, za, w, έμόν κατ’ αιώ
να, za moich czasów, καθ’ ήμέραν τήν νδν, dzi
siaj; κατά τόν πόλεμον, podczas wojny; κατ’ ειρή
νην, w pokoju; οί καθ’ εαυτούς, ich, a οί καθ’ 
ήμάς, nasi spółcześni; κατά φώς, za dnia. Ale 
καθ’ ήμέραν, codziennie; ό καθ’ ήμέραν βίος, 
dzienne utrzymanie; κατ’ ένιαοτόν, rocznie, κατά 
μήνα, miesięcznie. 3) κατά oznacza podział, na, 
po, według, lub przez przysłówki, n. ρ. κρΐν’ άν- 
δρας κατά φδλα, κατά φρήτρας, według szczepów 
i rodów; κατά στίχας, szeregami; κατ’ δλίγοος, po 
kilku; κατά ένδεκα μέρη, na 11 części; τά άλφιτα 
καθ’ ήμίεκτον μετρούμενοι, po pól miary; κατ’Ιλας, 
κατά τάξεις, κατά λόγοοτ, szwadronami, pułkami; 
καθ’ επτά, po siedmiu; καθ’ ένα, pojedynczo, po 
jednemu; κατ’ έπος, słowo w słowo; καθ’ έσμούς, 
gromadnie. 4) odosobnienie i rozdział znaczy; od
dzielnie, sam na sam, κατά σφέας γάρ μαχέσονται, 
sami; μόνη καθ’ α&τήν, sama przez się; αυτό 
καθ’ αύτό έκαστον, każde dla siebie 1. każde z o- 
sobna; καθ’ εαυτόν πορεύεσθαι, sam marszerować; 
ήδη καθ’ αδτόν οντι, kiedy już był samodziel
nym. 5) oznacza cel, po, w, πλάζεσθαι κατά λήϊ- 
δα, po łup; κατά χρέος έλθεΐν, po wyrocznią pójść; 
καθ’ αρπαγήν έσκεδασμένοι, celem plondrowania. 
Ztąd też oznacza powód, dla, z, κατά έχθραν, 
z nieprzyjaźni; κατά τήν προθομίην, według ży
czenia; κατά τι, dla czego? εγώ κατ’ αυτό τοδτο 
άγαμαι Πώλον, οτι, właśnie dla tego że. b) we
dług, καθ·’ ήμέτερον _ νόον, według naszej myśli; 
κατά μοίραν, κατ’ αισαν, κατά κόσμον, według 
słuszności, jak się należy; κατά θεόν ήκεις, we
dług boskiego zesłania; κατά νόμους, według praw; 
κατά νόμον, według zwyczaju. Tudzież o pokre
wieństwie, κατά τήν συγγένειαν, według pokre
wieństwa; προσεχόμενον αύτφ κατά τήν μητέρα, 
spoin e-wnionego mu z matki, że strony matczynej; 
κατά ΙΙίνδαρον, według tego co Pindar mówi; κα- 
λεϊσθαι κατά τι, po czem, z powodu czego zwać 
się; κατά λόγον, w stosunku; κατά τόν πατέρα έπί- 
βουλός έστι τοϊς καλοϊς, po ojcu ma to, że... 7) 
Podobieństwo, zgodę sposób, μέγεθος κατά συκέην 
μάλιστα, tak wielki jak; ίνα προσείπω σε κατά σε, 
na twój sposób; κατά τόκ πάππον, jak dziad; κατά 
ταύτά, w ten sam sposób; κατά πάντα τρόπον, 
wszelkiemi sposobami. Podobn. τό καθ’ ήλικίαν, 
stósownie do wieku. P rzy  stopniu wyższym gdy 
rzecz jaka uważa się w stósunku do drugiej i po
równywa się pod względem stopnia, łac. guam 
pro, μεΐζον ή  κατ’ άνθρωπον νοσείς, cierpisz wię- 
cćj niż na człowieka, t. j. nadludzką znosisz nie
dolę; ταδτα μείζω έστίν ή  κατ’ έμέ, przechodzi 
siły moje; μείζω ή  κατά δακρυο πεπονθότες ήδη, 
więcej niż opłakać można- 8) Ogólniej, pod wzglę
dem, względem, co dotyczy, n. ρ. κατά τήν τρο
φήν τών παίδων τοσαδτα έλεγον, pod względem 
dzieci wychowania; κατά τόν μέν κρητήρα οδτως 
ειχε, co się tycze; κατά τί; ο ile, w czćm, w jakim
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punkcie? καθ’ δσον, ο ile, καθ’ δτι, w miarę tego 
że; κατά πάντα, pod każdym względem. Ztąd 
służy często do opisania η. ρ. τά κατά τον πό
λεμον, wojna, i wszystko co ją  dotyczy; τά κατά 
τήν πόλιν, wszystko co państwa dotyczy, położe
nie, stósunki państwa; τών κατά τό σώμα έπιθο- 

ιών, cielesne żądze; τά καθ’’ όμάς έλλείματα, 
lędy, przewinienia wasze, z waszej strony; τά 

καθ’’ ήμας καλώς εχει, nasza sprawa w dobrym 
stanie. Później: δ κατά τάς αρχαιρεσίας χρόνος, 
czas komieyów; ή κατά τόν ήλιον ανατολή, wschód 
słońca; ή  καθ’ 'Ηρόδοτον ίστοριά, historya Ilero- 
dota. Przysłówkowe znaczenie mają, n. ρ. κατ’ 
ίσχόν, silnie, κατά σκότον, skrycie, κατ’ ορθόν, 
prosto, słusznie, dobrze, κατ’ δργήν, gniewnie, 
καθ’ όρμήν, gorliwie, n. ρ. δράν, καθ’ ήσοχίαν, 
spokojnie; κατά τάχος, spiesznie, κατά κράτος, po
tężnie, κατά πόδα, niebawem, κατά μέρος, na 
przemiany, cząstkowo; κατά φόσιν, naturalnie, κα
τά τόχην, przypadkiem, κατά μικρόν, κατ’ δλίγον, 
zwolna, pomału, κατά πολό, i t. ρ. 

κ α τ ά , ioń. — καθά t j. καθ’ &. 
κ φ τα  = :  καί είτα, a potem, zwł. w pyt., a dalój? 
χαταβάδ-ην, przysł. zschodząc na dół. 
κ α τα β α ίν ω , f. καταβήσομαι, aor. 2. κατέβην, 3. 
pl. dor. i ep. κατέβαν, 1. pl. conj. καταβείομεν, 
ep. za καταβώμεν, imper. κατάβηθι, aor. 1. med. 
κατεβησάμην l  ep. form. κατεβήσετο i imp. κατα- 
βήσεο. I) nprzch. 1) zejść, schodzić, zstąpić, ze
skoczyć, spaść, τινός, έκ, άπό τίνος, z czego, od 
kogo, τί, ες, έπί τι, dokąd. Szczeg. a) z miasta na 
wieś, na dolinę, nad brzeg, z głębi kraju nad 
morze; a w mieście samem, na forum, na rynek, 
ztąd κ. έπί δίκην, έπί τόν δήμον, ponieważ pro- 
cosa i liomicye odbywały się na forum 1. rynku. 
Dalej używano tego słowa bez wszelkiego doda
tku: stawić się pzed sądem, stanąć, jawić się. b) 
idać się na plac boju 1. arenę, aby walczyć, bez 
lub z είς αγώνα, έπί μάχη, ztąd i bez tego do
datku; iść do boju, udać się do obozu, c) o mów
cy, zejść z mównicy, opuścić mównicę. 2) przenoś,
a) spuścić się, zniżyć się, nachylić się, nakłaniać 
się, udać się w co, w biegu ł. na końcu mowy 
dojść do czego, dotknąć czego, είς τι, 1- z Imiesł., 
skończyć na czem. b) o rzeczach: przychodzić, po
chodzić, iść, τροφή παρά βασιλέως. II. przech. z 
Acc. a) zejść czem 1. po czćm. δπερώϊα, z piętra 
zejść, b) άλλον δ’ δπό χειρών μέτρφ καταβαίνει, 
zniżyć, upokorzyć.
•,αταβακχιόομαι, być uniesionym 1. porwanym 
zapałem bakchanckim, κλάδοισιν, szaleć po bak- 
chancku uwieńczonym gałęźmi.

Κ αταβάλλω , aor. 2. κατέβαλον, ep. 3 sing. κάβ- 
βαλε za κατέβαλε, a) zrzucić, zepchnąć, zwalić, 
strącić, zerwać, obalić, powalić, na pował kłaść, 
zabić, zarznąć, ściąć (z nóg) (bydlęta ofiarne); zwie
sić, opuścić, οδατα, a τά κέρατα, porzucić; τί 1. 
τινά i to εις τι, έπί τίνος 1. έπί τι, na 1. przed 
co. α) poniżyć, zesadzić, zmniejszyć, uwlóczyć. 
β) złożyli, zapłacić, przynosić (pożytek), τί i to έν 
τινι 1. είς τι. γ) przywieść do czego, wtrącić w co, 
pogrążyć, είς απορίαν, είς μηδέν, strącić w nicość. 
Med. pogrążyć się, runąć w co. δ) złożyć świa
dectwo. e) zarzucić, zbić, δπόθεσιν, odeprzeć, 
przenośn. opuścić, rzucić w co, είς γήν σπέρμα, 
wysiać, rozrzucić, rozsiać, rorszerzyć, φάτιν, w 
Med. być sprawcą czego, wszcząć, zacząć, znieść, 
zwieść (nad brzeg), trasportować, τί τινι. 

■<αταβάπτω, z nurzyć; farbować.

a . żarem swoim zgnieść, ściągnąć,
·.··:'*ziei naprzykrzyć się, obciążyć, 

κι . ιςτ, ή  zajście, zstąpienie, wyprawa, po- 
w wy 'zęści kraju nad brzeg morski,
άπ ■ είς τι. b) droga wiodąca na dół,
zejs i τό τίνος, z czego; tudzież, sp a 
dzie

ζ α τ α ,  ' ■ oczarować, 
κ α τα ρ  .rr.·.·. ó, walczący z wozu, który także 

z wozu walczy.
χ α τ α β ε ' . - teować, zapewnić, t. s. Med.
χ α τα β ε  ... ■<·., zapewnienie, utwierdzenie.
χα τα β ε ,  przysł. do imiesł., niedbale,

podle.
χα τα β είο μ εν , i  καταβήσεο, ρ. καταβαίνω. 
χο-ταβ ίάζομα ι, dep. med. pogwałcić, opanować, 

podbić pod moc, pokonać, znękać, porwać gwał
tem, τινά.

κ α τ α β ιβάζω , kazać zejść, sprowadzić, ściągnąć, 
przywieść dokąd, przenieść, τί, zwabić, przycią
gnąć, τινά.

χαταβίβρώ σχω , pf. pa3s. καταβέβρωμαι, aor. 1. 
κατεβρώθην, zjeść, pożreć, pochłonąć, escedo. 

καταβινέω  =  βινέω.
χα τα β ιόω , przeżyć, spędzić, przepędzić życie. 
χαταβ ίω σις , rj, przeżycie, dokonanie życia. 
χαταβλ .αχεύω , zaniedbać, z niedbalstwa przeo

czyć, zepsuć, τί.
χα τα β λ ά π τω ,  uszkodzić, skaleczyć, zranić. 
κ α τα β λέπ ω ,  z wysokości patrzeć na co, z góry 

spoglądać.
κ α τα β λη τ ικ ό ς , ή , όν, zdolny do zrzucenia z konia. 
καταβλ-ηχάομα ι, bardzo beczeć, zabeczeć. 
καταβλώ σκω , poet., tylko w praes. przejść, prze

kroczyć.
καταβοάω , f. ioń. καταβώσομαι, krzyczeć, wyzy
wać, żalić się, wykrzyczeć, wyłajać, ofukać, na
rzekać 1. wyrzekać na kogo, obwiniać, τινά i τί, 
πρός τινα, na kogo, περί τίνος, o co, I ώς z I- 
miesł. 1. δτι 1. ώστε z inf.

χ α τα β ο ή ,  ή , kTzyk, ές τι, to co się przedarło, 
doszło dokąd, wieść; zwykł, oskarżenie, potwarz, 
τινός, na kogo.

κα τα β ό η σ ις , ή ,  zarzut, oskarżenie, skarga, 
κ α τα β ο λή , ή ,  złożenie, założenie, stworzenie; έκ 

καταβολής ναοπηγεΐν, zupełnie nowe okręty zbu
dować. 2) πορετοό, napad febry, atak; tudzież, 
choroba oczu, zwana kataraktą. 3) złożenie, za
płacenie, zaplata, τών τελών, podatek. 

χαταβορβόρω σις, ή ,  zbłoconie. 
κ α τά β ορ ρ ος, ον, i κ α τα β όρ ειος , pod wiatrem 
północnym, zasłonięty od wiatru północnego. 

καταβόσκω , spasać, wypasać. Med. pożreć. 
κ α τα β ύα τρ ο^ος , ον, kędzierzawy. 
χα τα β ρ α β εο ω ,  jako sędzia wskazać, τινά. 
χ α τ α β ρ α χ σ ,  t. j. κατά βραχό, zwolna. 
κ α τα β ρ έχω , mocno zwilżyć; upoić, μή καταβρεχ
θώ , abym się nie upił; przen. μέλιτι πόλιν, pię
knym śpiewom wielbić; καύχημα σιγά καταβρέ- 
χειν, t. j. milczeć zamiast przechwalać się. 

κ α τα β ρ ίθ ω , ciężarem przygnieść, przeważać. Perf. 
καταβέβριθα, być zbyt obciążonym, τινί. 

καβρόξβιε, opt. aor. act. jakby do καταβρόχω, 
połykać, połknąć, degluiio. 

κ α τα β ρ ο χθ ίζω ,  połknąć, pochłonąć. 
κα τα β οτίζω , zanurzyć, demergo. 
καταβυρσόω , skórą pokryć, powlec; zaszyć i r  

skórę, τί, τινά. corio contego, in culeum insuo. 
κ α τα γ γ ελ ε ύ ς , 6, głosiciel, zwiastun.
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καταγγελ ία ., ή , zwiastowanie, ogłoszenie. 
κ α τα γγέλλ ω , ogłosić, obwieścić, zapowiedzieć, 
wypowiedzieć, donieść, τί i to τινί. 

χα τά γγελ .το ς , ον, doniesiony, zdradzony. 
χ α τά γ ε ιο ς  i ioń. χ α τά γα ιο ς , ον, 1) pod ziemią, 

w ziemię wpuszczony, podziemny. 2) na ziemi, 
po ziemi, przydom. strusia, στροοθός, gdyż bez 
tego dodatku στροοθός znaczy „wróbel.” 

καταγέλ .α , ή ,  zmyślone nazwisko miasta u Ary- 
stof. (alluzya do Γέλα i  καταγελάω), niby „W y- 
śmieebowo.”

χαταγέλ.αατος, ον, śmieszny, na szyd wystawio
ny, wzgardliwy, τινί, komu i  czem. Przysł. κα- 
ταγελάστως, śmiesznie.

κ α τα γελά ω ,  f .— γελάσομαι, wyśmiać, wyszydzić, 
śmianiem radość wyrazić, naigrawać się, natrzą
sać się, pogardzić; cz. bez przyp. καταγελών, szy
derczo, cz. τινός, τινί, τινά i τί, (ztąd też w f. 
biern.), a  cz. z imiesłów, i ώς lub z ώς, εί i  zd. 
pobocz.

κ α τά γελω ς , οντος, o, wyśmianie, szyd, naigra- 
wanie się, τινός, tu d z ie ż ,  śmieszność, śmieszny ko
niec jakiej rzeczy. 

κα τα γεω ργέω , uprawić, zorać. 
χα τα γη ρ ά α χω  i χα τα γη ρ ά ω ,  starzeć się, ev 

τινι, w czem; zestarzeć 1. przestarzeć się. 
χα τα γιγα ρ τίξω , właść. wyłupić, wyjądrzyć; p. 
γίγαρτον. stupro.

χα τα γίγνο μ α ι, później, κα τα γίνο μ α ι, bawić się,
εν τινι, gdzie, εις τι, przybyć dokąd, ale też έν 
τινι, jak łac. nersari, bawić 3ię, zająć się czem. 
moror.

χα τα γιγνώ α χω  i χαταγινώ σχω , f. καταγνώσο- 
μαι, 1) miarkować, zauważyć, dostrzedz, poznać, 
przeznać, doznać, doświadczyć, dożyć, zwł. nie
szczęścia; ztąd, złe mieć wyobrażenie, mieć w po
dejrzeniu, przypisać, έαοτοδ, wiedzieć do siebie, 
znać co do siebie; bez przyp. 1. τί 1. z Inf. 1. zd. 
pobocz. z ώς, i to τινός, na kim, do kogo, ztąd też 
τίνος z inf., τινά z Imiesl., 1. τινός τι, τινός Ιπί 
τινι. 2) wypowiedzieć, sądzić, wyrokować, zwł. 
na czyją niekorzyść, ztąd, zarzucić, obwinić, roz
strzygnąć na niekorzyść, wskazać, bez przyp. 1. 
τινός, komu, kogo 1. czemu, co; ztąd πολλήν έ- 
μοδ κατέγνωκας δυστοχιαν, uważasz mię za bar
dzo nieszczęśliwego, ale i τί κατά τίνος 1. z inf. 
Biern. θ'άνατος αδτοό κατεγνώσθη, wydano na 
niego wyrok śmierci. 

χαταγίζον, ioń. ρ. καθαρίζω. 
χα τα γινέω , ρ. κατάγω.
χα τα γλω ττίζω , lubieżnie całować; τινά, kogo 

słowami przygnieść, przywieść do milczenia. 
χαταγλ .ώ ττισμa, τύ , lubieżny całus językiem. 
χατάγλ.ω ττος  i χατάγλω σαος, ον, gadatliwy; 

pełen rzadkich i przestarzałych słów. 
κ ά τα γμ α , τό , (κατάγω), do przędzy przygotowa

na, rozczochrana wełna; w ogóle: wełna, kosm, 
paździerze. villus. 

χαταγνάτ.τω , podrapać; t. s. καταγνάφω. 
χα τά γνο μ ι, dor. κατέαξα, ioń. κατηξα, pf. 2. κα- 

τέαγα, ioń. κατέηγα ze znacz, biernem, złamać, 
strzaskać, zdruzgotać, rozbić, zgruchotać, τί, i 
τινά τίνος, kogo pod względem czego, komu co, 
τινά κεφαλής, komu łeb, czaszkę rozpłatać. Biern. 
κατεαγώς την κλεΐν, z strzaskanym obojczykiem; 
τά ώτα, z rozpłatanym uchem. Przenoś, ό κατεα
γώς, osłabiony, słabowity. W og. też, osłabić, 
z nóg zwalić.

χατάγνω αις, ή ,  wskazanie, θανάτοο, na śmierć.

2) przypuszczenie. 3) lekceważenie, naganienie. 
χαταγο-ητεόω , oczarować, oszukać, omamić, odu
rzyć, zażyć podstępem, τινά. Biern. m ydlą mi 
oczy, paść kogo dymem, mydło w oczy puszczać. 

χα τά γο μ ο ς , ον, przepełniony, bardzo pełny. 
χα τα γο ρ ά ζω , zakupić, τί. 
χα τα γο ρα σ μ ό ς , o, zakupienie. 
χα τα γύρ εο ο ις , i], doniesienie. 
χα τα γο ρ εά ω , donieść, wypowiedzieć, zdradzić, 

τί τινι.
κ α τα γρ α φ ή , ή ,  spisanie, ονομάτων. Szczeg. za
pisanie, zarejestrowanie; αί καταγραφαί, spisy 
żołnierzy. Tudzież: rysunek, opis, zakreślenie; 
zarys.

χα .τάγραφ ος, ον, εε: κατάγραπτός, pomalowany,
pstry.

κα τα γρ ά φ ω , 1) skrobać, podrapać, — καταξόω. 
2) odrysować, malować, τί. 3) spisać, zapisać, 
τινά, lub przypisać, przekazać, wskazać, τί. Tu
dzież: napisać, opisać; zakreślić, skreślić. 

κα τα γρ υπ ό ω , skrzywić, zgiąć, pomarszczyć. 
χα τα γυμ νά ζω , bardzo ćwiczyć, ćwiczeniem przy

zwyczaić, τινά z Inf., i to τινί, czćm. 
χα τά γυνο ς , ον, oddany niewiastom. 
κ α τά γω , f. κατάξω, ep. inf. καταξέμεν, perf. κα- 

τήοχα, z form. poboczn. iońską, χαταγινέω , 1) 
Czynn. (i biern.)sprowadzić, ściągnąć, zgiąć, znieść, 
τινά i τί, i to είς τι. IV ogóle, zaprowadzić, za
nieść, zawieść, zapędzm pędzić, spędzić, ścią
gnąć, stawić, uprowadzić. Szczeg. a) w plon za
brać, unieść »npem, φρόνιν, a θρίαμβον, odbyć 
tryumf, właśc. z wojuy uniósłszy przez ulice pro
wadzić; ναδν, o k rę t' ściągnąć, zawinąć z nim do 
portu; a w nioprzyjacielskiem znaczeniu, okręty i 
majtków chwytać, łapać; ztąd też, zapędzić, za
gnać, τινά. Κρήτηνδε, albo, w iatr i zatem bałwany 
od morza pędzić ku lądowi, b) sprowadzić, odwo
łać z wygnania, z dod. 1. opuszcz. φϋγάδας, w o- 
góle też: zawołać kogo do siebie, wezwać, przy
wrócić. c) wprawić kogo w co, przywieść do cze
go, zaprowadzić co gdzie, τινά 1. τί, i to εΤς τι, 
i t. ρ. II. Med. i Biorn. zejść (na równinę) do bo
ju; w ogóle: wyruszyć dokąd, wstąpić gdzie, po
wrócić, εις, επί τι, έκ τίνος. 2) z morza do portu 
zawinąć, wpłynąć, opp. do άνάγεσθαι, o okrętach 
i żeglujących, cz. z dod. νηί, cz. bez przyp., cz. 
τί, ές τι, Τθάκηνδε, dokąd, do Itaki. 

κ α τα γω γή , ή ,  1) sprowadzenie, ściągnienie, zwł. 
okrętów do portu, zawijanie, wpłynięcie, lądowa
nie; port sam, sprowadzenie, wody. 2) sprowadze
nie, przywrócenie, odwołanie. 3) gospoda, sta- 
cya, gościniec; pobyt, plac, siedlisko. 

χαταγώ γιον , τό , (i καταγωγεΐον), gospoda, gości
niec; μοοσών, o bibliotece. 

χαταγω νίξομα ι, zwalczyć, w ogóle: walczyć, po
wstać.

χαταίλαίνομι, ugościć. Med. zjeść; aor. κάτεδαίσατο. 
χα τα δα ίω ,  rozdzielić, pokrajać, podrobić. 
χα τα δά χνω , zgryść, rozgryść. 
χα τα δα χρ ό ω , 1) opłakać, τί. 2) nprzch. płakać. 
χ α τα δ α χ το λ ικ ό ς , ή, ύν, skłonny do paluszko- 

wania.
χα τα δ α μ ά ζω , zwyciężyć, pokonać, τί. T. s. Med. 
χα τα δ ά μ να μ α ι,  poddać się, pokonać. 
χα τα δά νειος, ον, zadłużony. 
κ α τα δα π α νά ω , zużyć, zjeść, obrócić na co, τΐ 

ε’ίς τι.
κ α τα δά π τω , poet. rozedrzeć, przen. ήτορ, ranić, 
krajać.
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χα τα δ α ρ ϋ ’άνω, pf. καταδεδάρθηκα, aor. κατέδαρ- 
θον, ep. κατέδραθον, 3. dual. ep. καδδραδΊτην, 
za κατεδρ. conj. καταδραθω, usnąć, spać, tez  
przyp., ale i τοιόνδε t. j. 5itvov, t. j. tak mocno; 
πολύ, długo; μίαν νύκτα, jednę noc. 

χ α τα δ εή ς , ές , niedostateczny, biedny. Przysl. 
καταδεως, stp. w. χα τα δεέσ τερ ο ν , niedostatecz- 
niej, biedniej, mniej; κ. πράττειν, w gorszem być 
położeniu; κ. ούδένων, nie mniej niż kto inny. 
deterius, minus, 

χα τα δείδω , inf. aor. καταδεϊσαι, bardzo się oba
wiać, lękać się, τί, z Inf. 1. bez przyp. 

χα τα δείχνύμ ι, part. aor. ioń. καταδέξας, pokazać, 
wskazać, donieść, ogłosić, wykryć, odkryć, tudzież, 
wdrożyć, uczyć, Ιατρικήν, tudz. z Inf. W biern. £, 
κατεδέδεκτο έοόσα ούδέν χρηστή, pokazało się, że 
nie przynosi szczęścia.

χα τα δειλ ιά ω , z tchórzostwa zaniedbać, τί, zepsuć. 
χαταδειπνέω , zjeść. 
χατύ.δενδρος, ον, zasadzony drzewami. 
κατα ,δέομα ι,dep. pass.uprosić, ubłagać,τινός,kogo. 
κ α τα δέρ κ ο μ α ι, poet. dep. z aor. pass., spojrzeć 

na dół. spoglądać na, τινά, patrzyć, widzieć, do
żyć. τί.

χ α τά δεα ις , ή ,  związanie, bandaż; obwiąsło. 
κ α τ .δ ε α μ ο ς , 6, t. c. poprzedz., i, węzeł czaro

dziejski.
καταδεόω , zwilżyć, zmoczyć, zlać, τί τίνος. 

ο .τα δ έ /ο μ α ι, dep. med. przyjąć, brać w siebie 
. do siebie, chwytać, objąć, τί i τινί, εις τι, zwł. 
rygnańca znów przyjąć, wpuścić do kraju, jak 
.ατάγιο.
■ιταδέω, J) przywiązać, przyczepić, przymoco
wać, τί i τινά, i to τινί, czem, έπί τινι, do czego 1. 
ia czem; szczeg. έν δεσμψ, spętać, okuć w kajda- 
y; ztąd τήν έπί θανάτω, dom. δέσιν, okuć w kaj- 

iany na śmierć; ale i bez dodatku, związać, skrę- 
>ować, włożyć na kogo kajdany. 2) przen. wska- 
:ać, z Inf., potępić; zatamować, przeszkodzić, τί, 
:ινί, czem. Szczeg. skrzynie i drzwi rzemieniami 
lamknąć, τί. 3) magicznemi węzłami oczarować. 
χτα δέω , mieć niedostatek, τινός, czego·, niedo- 
itawać, braknąć, schodzić, n. ρ. είκοσι ποδών, nie- 
iostawało 20 stóp, πεντεκαίδεκα σταδίων ώς μή 
;ίναι, itd., uiedostawało (drodze) 15 stadyów do 
Irogi i t. d. 1. ές τόν αριθμόν, 1. samo τινός, κα- 
ιαδέοοσαι μιής χιλιάδος ένδεκα — μυριάδες t. j. 
110000 mniej 1. bez jednego tysiąca. 
α τά δηλο ς , ον, 1) z góry widzialny, τινί. 2) bar
dzo wyraźny, jawny, otwarty, widoczny, jasny 
iak słońce; κατάδηλος γίγνεσθαι 1 είναι, być po
znanym, τινί, έκ τίνος, z czego 1. z nastp. οτι, ώς, 
1. z Imiesł. 1. z Inf.; κατάδηλον ποιεϊν, odkryć, 
wyjawić. Ezecz. τό κατάδηλον, odkrycie. 

ια τα δ η μ α γω γέω , postępowaniem swojem lud 
zjednać sobie (τοός πολλούς). Biem. a) o ludzie, 
być przynęconym, przekupionym, przez jaką oso
bistość. b) o politycznych przeciwnikach, być 
przewyższonym wziętością, wpływem, stracić wzię- 
tość u ludu, τινί, przez co.
•αταδημοβορέω , wł. w ludzie, wraz z ludem, 
spójnie zjeść.
•αταδιο,ιρέω, podzielić, rozdzielić, τί, είς τι. 
taτα δ ια ιτά ω , jako rozjemca wyrokować, dekre
tować, o kim, τινός. Med. δίαιτάν τίνος, wyjednać 
sobie wyrok rozjemczy na (swoją korzyść). 
ια τα δ ια λ ίά σ ο ω , pogodzić. 
ιαταδιαιρΟ είρω, ρ. διαφθείρω. 
εα τα δ ια χέω , polać po czem, rozszerz”··4

κ α τα δ ίδω μ ι, nprzch. uchodzić, wpadać, ες τ ι, e 
rzekach.

κατα δικά ζω , I) czynn. i biern. 1) wyrokować, 
dekretować na kogo, o kim, wskazać, τινός, kogo. 
τί, do czego, 1. z Inf. — 2) wyrokiem 1. zdaniem 
swojem oświadczyć, z nastp. δτι. II. Med. a) so
bie co przyznać, przysądzić, i to od kogo (τινός) 
a zatem, nałożyć na kogo (karę pieniężną) na swo
ją  korzyść, wskazać kogo na co, b) wyjednać wy
rok na kogo, τινός, proces wygrać. 

κ α τα δ ίκ η , η ,  wskazanie, ukaranie: ztąd, kara, 
kara pieniężna, strof, muleta·, έκτετικεναι, άπολα- 
βεϊν, zapłacić, kazać zapłacić. 

κ α τά δ ικ ο ς , ον, za winnego uznany, wskazany. 
καταδιψχίερόω , pokryć zupełnie skórami. 
καταδ ,ώ κω , ścigać, przegnać, τί i τινά. 
κ α τα δο κ έω , mieć o kim 1. o czem fałszywe lub  

niepoinyślno mniemanie, podejrzywać kogo, mieć 
w podejrzeniu. Tudzież biern. καταδοχθεις φονεός 
είναι, miano mnie w podejrzeniu, jakobym był 
zabójcą.

κ α τα δο λεσ χέω , naprzykrzyć siękomn gadulstwem. 
κ α τα δο ςά ζω , mieć o kim niedobre mniemanie, 
mieć w podejrzeniu, nieufać komu. 

καταδοολόω , 1) Czynn. i biern., podbić, ujarz
mić, τινά i τί i to τινί, pod moc czyją podbić.
2) Med. podbić sobie, ujarzmić, uczynić podle
głym, τινά i τί, a τινί, przez co. 

καταδοόλω αις, η ,  ujarzmienie, podbicie. 
κατάδοοττα, τά ,  mała katarakta Nilowa, 10· ta 1 

ostatnia ku północy. 
χ α τ α δ ο /ή ,  ή , przyjęcie, podjęcie. 
χαταδραυ·ώ , ρ. καταδαρθάνω. 
χα τα δρ α μ εΐν , aor. 2. do κατατρέχω. 
καταδρέπω , zerwać, uszczknąć, τί τίνος, demeto. 
κ α τα δρ ο μ ή , ή ,  najście, napad, wyprawa. 
χα τά δρ ο μ ο ς , ον, przebieżony, πορί μέλαθρα, przez 

które ogień przebiega z wściekłością. 
χ α τά δ ρ ο μ μ α , τό, rozdzieranie, rozszarpanie. 
χα τα δρ ό π τω , rozedrzeć, rozszarpać, posiec. 
κα τα δονα στεύω , użyć potęgi swej przeciw komu, 

podbić go, okrócić. 
κατάδοα ις, ή , zachód, zachodzenie, schodzenie, 
είς τι, kryjówka. 

καταδυαω πέω , t. c. δοσωπέω, τόν θεόν, błagać. 
καταόύω , aor. 2. κατέδον, part. καταδύς, nom. 

pl. fem. ep. καδδΰσαι=:καταδόσαι, aor. med. κατ- 
εδοσάμην, 2 sing. ep. καταδύσεο, 3 sing. κατα- 
δύσετο, z form. pobocz. καταδόνω , 1) przech., za
nurzyć, pogrążyć, zatopić, τι, zwł. okręt, niekie
dy uszkodzić, είς τι, włożyć, spuścić. Przen. τινά 
άχει, pogrążyć kogo w smutku lub  żałości. 2) 
nprzch. (aor. 2. p f  act. i med.) a) zachodzić, za
nurzyć się, tonąc, zatapiać się, brać wodę w sie
bie (o okręcie), bez przyp., i  κατά τίνος, pod co, 
i. w czom. b) udać się dokąd, wieść, wciskać się, 
przenikać, przedzierać się, obrócić się, τί, είς, κα
τά τι, tudzież, skryć się, schować się, i?  τι. β) 
z dod. 1. opuszcz. κατά τής γής, zapaść się w zie
mię, zniknąć, umierać, przepaść się. c) pozornie 
przech., ubrać, odziać, włożyć na się, τί, zwł. 
zbroję.

κατή.δω  i ioń. χαταβ ίδω , 1) na przekór komu 
śpiewać. 2) śpiewem ułagodzić, uśmierzyć, ocza
rować, leczyć, zażegać, zamówić, urzec, zakląć 
czarami. 3) śpiewem napełnić. Med. ν.ατάδομαι, 
każę sobie śpiewać. 

κα τα δω  ρ οδοκέω , 1) darami przekupić. 2) dary 
przyjmować.



χα τα ειδω  —

χα τα ειδω , ioń. —  κατάδο:.
χα τα εία α το , ορ. za καθείσατο, aor. med. do κα
θ ίζω , wedł. innych do κάτειμι. 

χα τα έννυμ ι, ioń. i ep. za καθέννομι, impf. κατα- 
είνοον (jakby od εινόω) pf. pass. καταειμένος, u - 
brać, odziać, pokryć, τί τινι, co czem, coniego. 

χαταξα ίνω , zupełnie wysuszyć, τί. 
χ α τα ζά ω , przeżyć, przepędzić życie, εν τινι. 
χα τα ζεύγνο μ ι, i καταζεογνόω, 1) zaprządz, zało
żyć; związać, spętać, zamknąć. W ogóle, połą
czyć. 2) odprządz, wyprządz; wypocząć, o wojsku, 
stanąć obozem, rozłożyć się; osiąść. 

χα τα ζεογο τροψ έω , utrzymywaniem bydła pocią
gowego wydać, zmarnować. 

χ α τά ζευ ξ ις , ή ,  połączenie; wypoczęcie, obozo
wanie.

χαταζώ ννύμ ι, Med. opasać się czem. 
χ α τα θ α μ β έ ο μ α ι,  być wprawionym w podziw, 

dziwić się, zdumieć.
χα τα θ ά π τω ,  pochować, pogrześć; inf. aor. 1 ep. 

κατθάψαι.
χ α τα θ α ρ ρ έω ,  po staroatt.— θ α ρσ έω , być odwa
żnym, śmiałym, τινός, przeciw komu; τινί, spuścić 
się na kogo, zaufać. 

χα τα θ α ρ ρ ύ ν ω ,  staroatt. — θ αρσύνω , odwagi 
dodać, zagrzewać, πρός τι. T. c. poprzedz. 

χ α τα θ εά ο μ α ι,  spoglądać z góry, z wysokości 1. 
wyżyny przypatrywać się; oglądać, dokładnie 
przeglądać, rozważyć. 

χ α τα θ ε ίο μ α ι,  ρ. κατατίθημι. 
χ α τα θ έλ γω ,  urzec, czarami przedzierzgnąć. 
χ α τ ά θ ε λ ς ις ,  ή ,  uśmierzenie, urzeczenie. 
χ α τ ά θ ε μ α , τό , i χ α τα θ εμ α τίζω , r r  κατανάθε- 

μα i καταναθεματίζω. 
χ α τά θ ε σ ις , ή ,  złożenie: zapłata; szczep (roślin). 
χ α τα θ έω ,  1) nprzch. zbiedz, przybiedz, zlecieć, 

nadejść, zwł. z gór robić wyprawę, zapuszczać 
zagony, napadać, najechać. 2) przch. (po nieprzy- 
jacielsku) przebiegać, τήν χώραν, przebiegając 
kraj pustoszyć; τήν θάλατταν, niebezpiecznem 
uczynić.

χα τα θ εω ρ έω , z góry oglądać, dokładnie rozważyć. 
χ α τα θ ή γ ω ,  ρ. θήγω . 
χ α τ α θ η χ η ,  ή ,  złożona rzecz, depozyt. 
χαταθ-ηλύνω , zmiękczyć, znicwieścić. 
χ α τα θ λ έω , 1) w walce zwyciężyć lub ćwiczyć się. 
κ α τα θ λ ίβ ω , zgnieść, przygnieść. 
χα τα θ ν ή σ χ ω ,  poet. aor., κατέθανον 1. κάτθανε, 

inf. κατθανειν, part. κατθανών, pf. κατατέθνηκα, 
inf. κατατεθνάναι i ep. κατατεθνάμεν, part. κατα- 
τεθνηώς, umrzeć, zemrzeć, poledz; κατατατεθνηώ- 
τες νεκοες, νεκροί, trupy, eiala poległych. 

χ α τα θ ν η τό ς , ή ,  όν, śmiertelny, mortalis. 
κ α τα θ ο ρο β έω , fukać; fukaniem do milczenia 

zmusić.
χ α τα  θ ρα ύω , zdruzgotać, skruszyć. 
χ α τα θ ρ η νέω , opłakiwać, żałować. 
χα τα θ ρ ο π τω , zetrzeć, zdruzgotać; nadrobić. 
χα τα θ ρ ώ σ χω , zeskoczyć, aor. 2. κατέθορον, ait6 
τίνος, a τί, przeskoczyć przez co. 

χ α τ α θ ο μ έ ω , upadłego być ducha. 
χ α τα θ ύ μ ιο ς , ία, ιον, 1) będący w myśli, w sercu, 

γονή, a θάνατος μή εστω κ., nie myśl o śmier
ci. 2) według życzenia, pomyśli, pożądany. 

χα τα θ ό ω , ofiarować, zabić, zarznąć, τί, rtvi, ko
mu. Med. τοΐς φίλτροις καταθώσομαι, czarami 1. 
ofiarą czarodziejską do miłości zmusić. 

χ α τα θ ω ρ α χ ίζω , opancerzyć. 
χα τα ιβ α σ ία , ή , —  κατάβασις, w 1. mng. błyskS-
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wice spadające i inne zjawiska niebieskie za po
mocą czarów uskutecznione, ściąganie ich z niebios. 

χ α τα ιβ ά τη ς , ó, p. καταβάτης, schodzący, zstę
pujący, przyd. Zensa, zstępującego w gromie i bły
skawicach. Ztąd też καταιβάτης κεραονός, piorun 
spadający. K. ż. jest καταιβάτις, ιδος. 

χ α τα ιβ α τό ς , ή ,  όν, poet. za καταβατός, schodzą
cy czem, kędy zejść można, dostępny, τινί, d la 
kogo.

χα τα ιγ ίζω , z impetem, gwałtownie spaść 1. napaść, 
χ α τα ιγ ίς , ίδος, ή ,  wicher nagle z góry spadają

cy, nawałnica nagła. T. s. καταιγισμός, ó. 
κ α τα ιδ έο μ α ι, Med. z aor. biern. κατγδέσθην, a) 

wstydzić się, hyć zawstydzonym 1. zmięszanym, 
τινί, z powodu czego, i z Inf. b) mieć uszanowa
nie, cześć, szanować kogo, τινά, τί. 

χα τα ιθ α λό ω , spalić na sadze, na popiół, puścić 
z dymem, δόμο ος. Med. być pełnym sadzy, czar
nym być od sadzy, τί, pod względem czego, na. 

χατα ιθόσα ω , z góry błyszczeć, połyskać, lśnić 
się, lśniąc spływać, πλόκαμοι, oświecać promie
niami.

χα τα ίθ ω , spalić, pochłonąć. 
χα τα ιχ ίζω , katowaniem 1. w ogóle zeszpecić, ka

tować, zepsować, oszpecić. 
χατα ΐνεα ις, ή ,  przyrzeczenie; zgoda. 
χατα ινέω , zgodzić się, przyklasnąć, pochwalić, τί, 

rtvi, z Inf. albo Acc. c. Inf. 2) zezwolić, ślubo
wać, obiecać, przyrzec, τινί τι, komu co. 

χαταιονάω , polać.
χα τα ίρ εσ ις  i κατα ιρέω , ioń. = :  καθαίρεσες i κα-

θαιρέω.
χα τα ίρω , właść. znieść na dół; zwykle nprzch. 
zejść, zeskoczyć, przybyć, zlecieć, o ptakach: zwy
kle o okrętach, do portu zawinąć, lądować, hez 
przyp. i ές τι. 

χα τα ισ θ ά νο μ α ι, dokładnie poznać, przcznać, τί. 
χα τα ίσ ιος, ον, słuszny, sprawiedliwy. 
χα τα ισ χο ντή ρ , ή ρος, ó, lżyciel, hańbiciel. 
κατα ισχύνω , 1) Czynn. lżyć, hańbić, zesromocić, 

osławić, spotwarzyć, zbezcześcić, zeszpecić, poni
żyć, upodlić, zniszczyć, τινά 1. τί, i to τινί, czem. 
1. z Imiesł. 2) Med. z aor. pass. wstydzić się, 
wstyd mieć, czuć się zawstydzonym, lękać 1. o- 
bawiać się, τινά, τί, 1. z nastp. εί. 

χα τα ίσ χω , ρ. κατέχω.
κ α τα ιτ ιά ο μ α ι, dep. med. obwinić, oskarżyć, za

rzucić; pf. κατητίαμαι i aor. κατητιάθην. 
χα τα ιτία α ις , ή ,  skarga, obwinienie. 
χα τα ϊτυ ξ , ογος, ή ,  przyłbica, kapalin, t. j. lekki, 
niski szyszak bez ozdoby.

χατα ιω ρέομα ι, zwieszonym być, wisieć na dół, 
spadać, obwisnąć. 

χα τα χα ινω , ρ. κατακτείνω.
κ α τα κ α ίω  i χα τα κά ω , inf. ep. κατακαιέμεν, aor. 

1. κατέκαοσα, ep. κατέκηα, 1. pl. conj. ep. κα- 
τακήομεν za κατακήωμεν, inf. κατακήαι i ep. 
κακκήαι, aor. 1. pass. κατεκαόθην, aor. 2. ρ. κα- 
τεκάην, 1) czynn. rozniecić, rozpalić, spalić, pu
ścić z dymem, obrócić w popiół, τί. 2) biern. być 
spalonym, όπό τίνος, nprzch. iść w popiół, pójść 
1. obrócić się w perzynę, spłonąć, spalić się. 

χ α τα χα λέω , wezwać, przywołać; έκ τίνος, odwo
łać. 2) Med. wzywać, błagać. 

χα τα κα λά πτω , 1) Czynn. całkiem okryć, otulić, 
owinąć, pokryć, τί, τινά i to τινί, czem. 2) Med. 
osłonić się, skryć się. 

χ α τα χά μ π τω ,  zgiąć, przegiąć; πρός Tt κατακάμ- 
πτεσθαι, dać się skłonnie do czego.
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κ α τά χ α μ ψ ις , -η, zgięcie, nagięcie. 
κ α τα χά ρ φ ο μ α ι, zmarszczyć się. marcesco. 
καταχαύτ-ης, 6, palący. 
κ α τα κ α ο χά ο μ α :, gardzić, lekceważyć, τινός. 
εα τά κ ειμ α ι, ep. 3. pl. κατακείαται, impf. κατε- 
κείμην, ep. κατακείμην. 3. pl. i on. κατεκέατο. 
Dep. med., położyć się, leżeć; szczeg, przy stole 
leżeć, gnuśnieć, leżeć w łóżku, obłożnie chorym 
być; być w zapasie 1. na pogotowiu; przen. spo
czywać; bez wszystk. 1. 'εν, οπό τινι, έπί τίνος, 
gdzie, παρά xtvt, u kogo, 1. z Imiesl. λοποόμενος, 
νοσών, w smutku być pogrążonym, smutnym, cho
rym  być, τό κατακείμενον, leżąca niżej okolica, 
nad brzegiem morskim.
eα τα χ ε ίρ ω , obciąć, ogolić; przenośn. pochłonąć, 
pożreć, at/sumo.
ια τακείω , desiderat. czyli właść. fut. f. czynn. sł. 
κατάκειμαι, z imperat. (ep. Aor.) κατακείετε, conj. 
1. pl. κατακείομεν za κατακείωμεν, part. κακκεί- 
οντες za κατακείοντες, chcieć się położyć, udać 
się na spoczynek, wywczasować się. 
ια τα κ ε χ ρ ά χ τη ς , 6, krzykiem zabijający. 
’.ατακελ.εύω , rozkazać, wzywać. 
;α ταχεντάννυμι,— κεντάω  i — χεντέω , przebić. 
<ατακέντ·ημα, τύ , przekłócie, dziura. 
ιαταχεντρόω , zaopatrzyć w kolce. 
ία τακεράννομ ι, zmięszać.
•,ατακέρασις, ·ή, mięszanie, umiarkowanie. 
ιαταχεραονόω , piorunem zabić. 
ια τακερδαίνω , ciągnąć zysk z czego; albo z 
chciwości zysku zaniedbać. 
ια τα κ ερ μ α τίζω , rozsiekać, rozdrobnić. 
’.α τα χερ το μ έω , łajać, wyszydzić, ofukać. 
fαταχ-ηλέω , czarami zjednać sobie, uśpić, τί.
·,αταχ-ηρόω, woskiem powlec, oblepić. 
•,ατάκηρύσσω  i — άττω, obwieścić przez herol
da, obwołać, nakazać, σιγήν, tudzież zapozwać do 
sądu, a τί się τινα, na aukcyi kazać przybić, 
przysądzić komu.
-ατάχισσος, ον, gęsto bluszczem opleciony. 
■αταχλάξω, dor. = r κατακληΐζω, ρ. κατακλείω. 
:α ταχλα ίω , att. — χλ.άω, opłakać. Med. t. 8. 
τινά i τί. deploro.
α τά κ λα σ ις , ·η, złamanie: ήχοδς, łamanie się. 
■ατακλάω, z-od-na-przełam ać, τί, przen. wstrzą
snąć, ruszyć, τινά, a  biern. ήτορ, serce się roz
siada, serce przenika 1. przeszywa; οδδένα οντι- 
να ob κατέκλασε τών παρόντων, wzruszyło, wstrzą
snęło; αδχένα ίπι γαίης, nagiąć. Tudzież: osłabić, 
złamać, τό Φράσος, a o glosie: zniżyć. 
ια τα χλά ω , ρ. κατακλαίω.
ta ταχλ,είς, ε ίδος, ή ,  gatunek zamka, zamknięcie. 
τα τά χλε ισ το ς , ον, zamknięty. 
εαταχλ.είω , pf. pass. κατακέκλειμαι, aor. κατα- 
κλείσθ-ην, staroatt. χα τα χλφ ω , I. Czynn. 1) zam
knąć (na klucz), ścisnąć, ; ująć w karby, wcisnąć, 
τινά i to είς τι, -εισω τινός. 2) zamknąć, co, τί.
3) pizen. zatrzymać, powściągnąć, ustanowić, τινί, 
n . ρ. νόμω, prawem, L διά τι, przez co, τινά, ko
go, είς απορίαν, wprawić w kłopot, 1. Z Acc. c.

?. T" Med. zamknąć się, έν τινι. T. s. dor. κα

ί ζω, —  poprzedz.
•Όοοτέ ν, bisem, według^ losu rozdzielić. 

.v - ::■■>·;■ :sm rozdzielić 1. otrzymać.
to. ό» losu podzielić 1 -*· ,vra,-ó.

. o V, - ie.
■ - » ■ - J  O.- ·’ - ·

χα τα .κλ ινοβατής, 4ς, w okolę łóżek chodzący,
0 pedogrze.

χα τα χλίνω , fut. med. κατακλινήσομαι, aor. 1. pass. 
κατεκλίθ’ην, part. też κατακλισθ-είς, aor. 2. κατε- 
κλίνην. I. Czynn. zgiąć, ułożyć, położyć, τί, τινά
1 to εις τι, έπί τινι. 2) Med. z Aor. pass. położyć 
się, ukłaść się do stołu, do snu, do łóżka, εις τι, 
έπί τίνος, na czem, παρά τινι, do kogo, δπό τινι, 
pod kim, είς γόνατα, upaść na kolana, ugiąć się.

χα τά χλ ισ ις , rj, położenie się, zwł. do stołu, sia
danie, παρά τινι, przy kim, τοδ γάμοο, obchodze
nie biesiady weselnej.

κ α τα κ λύ ξω , zalać, powódź sprawić; przen. prze
wyższyć, przesadzić, τί i τινι, czem. Biern. być 
zasypanym 1. zalanym, χροσίφ, t. j. być przeku
pionym.

κ α τα κ λυ σ μ ό ς , 6, powódź; potop; przen. τών πραγ
μάτων, zniszczenie, zapomnienie, elmies. 

χα τα χλω ϋ 'ες , αί, prządki, Parki. Inni czytają 
Od. 7, 197. lepiej κατά κλώθές τε β. 

χα τα χνά ω , zetrzeć, zdrapać. Biern. swędzenia do
znawać. 

κ α τα χ ν ή ϋ ’ω, t. c. poprzedz. 
καταχνίζω , rozdzierać, rozdrobnić, szczypać, przy

gryźć komu. Biern. κατακέκνισμαι, płonę, właść. 
szarpany jestem miłością.

χα τα χο ιμ ά ω  i χα τα χο ιμ ίξω , 1) Czynn. a) przech. 
do snu 1. do łoża ukłaść, uśpić kogo, τινά i to 
ες τι. Przen. nspokoić, zamknąć, ομμα, zakołysać.
b) nprzch. przespać, τι. 2) Biern., ułożyć się do 
snu, usnąć, spocząć, παρά τινι, przy kim, έν τινι, 
pod czem; przen. osłabnąć, ostygnąć. 

χαταχοιμιατ-ήζ, ό, usypiający, pokojowy. 
χαταχοινω νέω , udzielić, zakomunikować. 
καταχολ,οοϋ·έω , postępować, τώ νόμω, słuchać. 
χαταχολ.πίξω , do zatoki wpłynąć, zawinąć. 
καταχολ.υμβάω , zanurzyć się; urinor. 
χαταχολομβ·η ·τής, ó, nurek. 
κα τα κ ο μ ιδη , -η, zniesienie, zwiezienie. 
χα τα χομ ίξω , 1) Czynn. zwieść, znieść, zanieść, 
uprzątnąć; zwł. z głębi kraju nad morze trans
portować, wprowadzić, ναόν έκεΐσε, tam zawinąć 
z okrętem, Άθ-ήναζε, odwieść. Med. dla siebie 
dostawić, przystawić, przenieść, konstr. τινί, komu. 
έπί, είς τι, do czego, έκ, άπό τίνος, z czego, zkąd. 
2) Biern. zejść, przybyć, zawinąć (z okrętem), ές τι. 

χα τά χο μ ο ς , ον, z długim włosom, gęstowłosy. 
χα τα κονά , u E u r . Hipp. 821. =  μαραίνει. 
χαταχονδολίξω , pięściami hic, policzkować. 
χαταχοντίξω , f. -  :ώ, a) rzucać rohatynę, pocisk,

b) τινά, powalić, zabić kogo rohatyną, telo confodio. 
κ α τά κ ο π ο ς , ον, zbity, znużony, wycieńczony. 
χα τα χύ π τω ,  f- pass. też κατακεκόψομαι, 1) zbić, 

zabić, powalić, trupem położyć, τινά. 2) bić na 
co, wybić, wybijać, τί. 3) rozbić, rozedrzeć, zgru- 
chotać, złamać, τί.

κ ατάχορος, ον, do przesytu, przesycony; t. s. 
χα τα κ ο ρ ή ς , ές , nasycony, o farbie, ciemny; w 
przeciwieństw, do mięszaniny, czysty, szczeg. prze
sadzony, nieumiarkowany. Przysł. κατακόρως, do
statecznie, do przesady, nieumiarkowanie. 

χα τα χο σ μ έω , i Med. χα τα χ ο σ μ έο μ α ι,  w ład 
wprawić, ułożyć, uporządkować, składnie zrobić, 
τί i to έπί τινι, a τήν διάνοιαν, zebrać; med. πρός 
γνώμην τινός, stosować się do; ztąd dalćj, ozdo
bić, wystroić; uzbroić. 

χαταχόαμ-ηοις, v), uporządkowanie. 
χα τά χο υα ις , -η, słuchanie, przysłuchiwanie się, 
w,iT«yń'Ui, al słvszeć. dosłyszeć, τινόε. co. Cze
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go, b) słuchać, wysłuchać, posłusznym być, τι- 
vó; i τινί, komu, Ιπί τινι, do czego; podwład
nym być.

κα τα κ ρ ά ζω , zakrzyezeć, przekrzyczeć. 
κ α τά κ ρ α ς , zam. κατ’ άκρα; 1. κατ’ άκρη;, z góry;

Zgoła, do szczętu. 
κ α τά κρα σ ες, y -  —  κατακέρασις, mięszanie. 
κ α τα κ ρ α τέω , mieć w mocy swojej, utrzymać 
zwyciężyć, podbić pod moc swoją, τί, τινί, czem; 
tudzież τινός, przemagać, górować, przeważać. 

κ α τα κ ρ έμ α μ α ε ,  być zwieszonym, obwisnąć. 
κατακρεμάννυρ it, zawiesić, τί i to εκ τίνος. 
κ α τα κ ρ εο υρ γέω ,  rozciąć, rozsiekać. 
κ α τα κ ρ ή μ να μ α ε , wisieć, o obłokach. 
κα τα κ ρ ημ νά ω , zwiesić, biern. κατακρημνώντο, 
t. c. popizedz.

κα τα κ ρ ημνίζω , ze stromej wyżyny spaść; wy
paść na łeb, εκ τινο;, zlecieć, spaść, biern. być 
strąconym. praecipitofr.J 

κ α τά κ ρ η μ νο ς ,  ον, spadzisty, stromy. 
κατακρίνω , wskazać, potępić, τινά τινο;, kogo 

na co; kara też stoi w Inf. 1. Acc. c. Inf., wyrok 
wydać na kogo. 

κατάκροοαες, 'rj, zepchnięcie, odepchnięcie. 
κατακρουοτεκάς, rj, όν, οίνος, wino przytłu

miające moc drugiego. 
κατακρούω , przytłumić, posiekać skórę. 
κ α τα κ ρ ύπ τω ,  ρ. κακκοόπτω, 1) przech. ukryć, 
przekryć, zataić, schować, osłonić, τινά i τί, i to 
τινί, czem; εί; τήν γην, pochować. 2) pozorn. 
nieprzech. Od. 4, 247., lecz αότόν tam i  do ή ϊ-  
σκε i do κατακρόπτων należy; maskować się, uda
wać; abscondo. 

κατακροερή, rj, zatajenie, wybieg, celatio. 
κ α τα κ ρ ώ ζω , zakrakać na kogo. 
κ α τα κ τά ο μ α ε , Dep. med., zarobić sobie, nabyć 

całkiem, odzierzyć, przywłaszczyć sobie, wziąść, 
zjednać sobie, ściągnąć na się, τί i εκ τινο;. 

κα τα κτείνω , f. act. κατακτενώ i κατακτανέα>, ioń. 
za κατακτάω, aor. 1. κατέκτεινα, aor. 2. κατέκτα- 
vov z ep. imper. κάκτανε za κατάκτανε, obok tego 
aor. poet. κατέκταν, inf. κατακτάμεν i κατακτά- 
μεναι, part. κατακτάς, aor. 1. pass. κατεκτάθην, 
3. pl. κατέκταθεν, dor. i ep. za κατεκτάθησαν, fut. 
med. κατακτανέομαι (ze znacz, biern.), ep. aor. 
κατακτάμενος (biern. znacz.) i z formą poboczną 
κατακοΑνω, zabić, powalić, położyć trupem, za
mordować, ściąć, τινά. occido. 

κ α τά κ τησες, rj, zarobek, zjednanie, dostąpienie. 
κ α τα κ τά ς , ή , άν, łomny, stłukliw y, kruchy. 
κατα κοβ έω , przegrać w grze w kostki, roztrwonić. 
κα τα κοκλόω , w koło otoczyć, osaczyć, okrążyć. 
Med. t. s.

κατακολέω , i κατακολενδέω , stoczyć. Biern. 
stoczyć się, spaść, runąć, άπό τίνος. devolvo(rJ. 

κ α τα κ ύπ τω , nachylić się, pochylić się, pochy
liwszy głowę i ciało patrzeć, είσω τινός, zgarbić 
się, ες τι.

κατακορεεύω , t. c. κοριεόω. 
κατακοροω , potwierdzić, biern. uiścić się, speł
nić się, ταότη, tak; ale ψήφω θανάτου κατακυρω
θ εί;, wskazany.

κατακω λύω , przeszkodzić, powstrzymać, powścią
gnąć, έξω, nie wpuścić, τινά 1. τί 1. z Inf. τινός, 
od czego lub, doznać przeszkody w czem. 

χα τα χω μ ά ζω , wpaść, spaść, δώμασιν, na. 
κ α τα κ ω χή , -łj, ρ. κατοκωχή. 
κατακώ χεμος, η , ον, do powściągnienia, dający 

powściągnąć się; ztąd, skłonny, πρός τι. 
κ α τα λ α β ή ,  ή , schwycenie.

καταλ.αζονεύομαε, med. chełpliwie opowiadać, 
περί τίνος i πρός τινα. 

καταλ,αλέω , wybajać, wypaplać. — mówić prze
ciw komu, obmówić, spotwarzyć; τινά προ; πάν
τα;, skarżyć, κατά τινο; i κατά τινα. 

καταλαλ.ία , ή ,  potwarz, obmowa. 
κατάλαλ.ος, ον, potwarca,
κ α τα λα μ β ά νω , f. καταλήψομαι, ioń. καταλάμψο 

μαι, pf. κατείληφα, ioń. καταλελάβηκα, aor. 2. 
act. κατέλαβαν, aor. pass. κατελήφθην, ioń. κα- 
τελάμφθην. I. Czynn., 1) schwycić, zająć, zabrać, 
zdobyć, upolować; obsadzić, τινά 1. τί i τινό;, 
kogo, co, τινί, cżem; τά πράγματα, opanować CO, 
objąć naczelne dowództwo. 2) schwycić, dosięgnąć, 
dobiedz, napaść, złapać, zdybać, najść, zaskoczyć, 
znaleść, spotkać, τινά i τί, 1. z dod. imiesł. n. p. 
καταλαμβανόμεθα ποιοδντες, zastają nas przy pra
cy; łączy się dalćj ζέν , Ιπί, πρός, παρά τινι, w 
czem, przy czem, na czem 1. przy kim. Często 
bez przyp. nastąpić, mieć miejsce, ztąd τά κατα- 
λαβόντα, wypadki; 1. nieosobiście i  nastp. inf., 
Sva κατέλαβε άποθανεΐν, jednego śmierć pochwy
ciła, i καταλελάβηκέ με τοδτο Ικφήναι, znaglor.y 
jestem do obwieszczenia tego. 3) powstrzymać, za
trzymać, stłumić, nacisnąć^ tamę położyć, tamo
wać, τινά 1. τί, i to τινί, czem, przez co; οί !v τή 
πόλεε κατειλημμένοι, w mieście zamknięci, oblęże
ni. Szczeg. τά ; διαφορά; 1. το'ο^Τρίζοντα;, kłótnie 
uśmierzyć, uciszyć, uspokoić powaśnionych; όρ
κοι;, przysięgami zobowiązać 1. związać.. 4) win
nego schwytać, wskazać, ukarać. 5) duchem u- 
chwycić, pojąć, zrozumieć. II . Med. (dla siebie) 
wejść w posiadanie, odzierzyć, opanować, zdobyć, 
dla siebie zabrać, τί. Adj. yerb. καταλαμπτέος, α, 
ον, t. c. καταληπτέο;, ρ. καταληπτό;. 

κ α τα  λάμ πω , 1) oświecić, τί. 2) nprzch. świecić, 
jaśnieć.

κα τα λγέω , mieć ból gwałtowny. 
καταλ.έγω , aor. 1. med. κατελεξάμην, i 3. sing. 

ep. aor. sync. κατέλεκτο, inf. καταλέχθαι, part. κα- 
ταλέγμενος, właść. złożyć. I. Act. i Pass., kolejno 
opowiadać, wyłuszczyć, wyłożyć, przedstawić, wy
kładać, wspomnieć, τί, ale i τινά, o kim opowia
dać, i to z nastp. εί, δπως 1. Inf., Ιν μοίρη, we
dług słuszności, rtvi, komu. Szcżeg. rodowód w 
nieprzerwanem następstwie wymienić 1. nazwać; 
ztąd καταλέγειν έωοτόν μητρόθεν, ze strony ma
tki dać o sobie wiadomość. 2) wybrać, obrać, τι 
νών, między kilkoma, έκ τινών, z liczby jakiej, 1. 
τί, policzyć co do czego, uważać za co. Szczeg. 
zapisać, τινά, do rejestru, spisu kogo, ε; τι, εν τι- 
νι, dokąd policzyć, tudzież z Genit. n. p. ob κα- 
τελέγην τών πεντακισχιλίων, nie by ł w spisie pię
ciu tysięcy. Ztąd też z dod. 1. opuszcz. στρατιώ
την, rekrutować, zaciągać na żołnierkę, wojsko 
zebrać albo, umieścić w szeregach wojskowych, o- 
desłać 1. wskazać do oddziałów pojedyńczych. II. 
Med. 1) położyć się, do snu się ukłaść, leżeć, 
spoczywać. 2) dla siebie wybrać, wybrać, wyjąć. 

κα τα λείβ ω , sączyć ha dół, zlewać (kroplami). 
Biern. ściekać, spadać, sączyć się. 

κ α τά λεεμ μ α , τύ , pozostałość, resztki, szczątek. 
κατάλ.εεπτος, ον, namaszczony. 
καταλείπω , impf. częstotl. καταλείπεσκεν, fttt. 

med. καταλειι{)ομαι ze znacz, biern., ep. κ α λλε ί-  
πω, f. καλλείψω, aor. 2, 3. sing. κάλλιπε i κάλ- 
λιφ’, inf. καλλιπέειν, z poboczn. formą, καταλ.ιρε
πάνω. I. Czynn. 1) zostawić, opuścić, oddaiic się 
od kogo 1. czego, odejść, zostawdć po za sobą, 
w tyle, pozostawić, zwł. ie:ającyc , w spad-
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,;α, ν  dziedzictwie przekazać; tudzież, złośliwie 
ipuścić: zgubić, stracić, utracić, zaniechać, nie 
dotknąć, poświęcić, τινά i τί, 1. z dod. appoz. . 
przymiotu., jako co, τινί, komu 1. ες τι, na czas 
jakiś. 2) kogo 1. co pozostawić, przy życiu, τινά 
ί. τί. II. Biern. i Med. 1) hyć opuszczonym, za
chowanym, zaniechanym; ztąd, pozostać, τινός, 
po czem. 2) (Med.) sohie zostawić, τινά, 1. z dod. 
έαυτω, sohie zachować, rezerwować sohie, za- 
strzedz, co, τί.
« τ α ż e ιτοοργέω , wydać na liturgio.
■αταλείιρω, maścią pomazać, natrzeć. 
ατάλ,ειψ ις, ij, pozostawienie; pozostałość. 
■αταλεπτολ.ογέω, przeszczekać kogo. 
•αταλ,οπτύνω, hardzo ścieńczyć; zachudzić. 
•αταλεύω , kamionować, kamieniami uśmiercić. 
•αταλ.έω, zemleć, zetrzeć, τί, aor. κατήλεσ(σ)α. 
•αταλήγω , przestać, ustać, dobiedz końca, τά κα- 
ταλήγοντα, granice. Przech. złożyć, τί. 
ια τα λή ϋ ο μ α ι, zapomnieć zupełnie, na śmierć, 
τινός, kogo, o kim. oUwiscor. 
αταλ.ηπτικός, ή , όν, zdatny do u-po-zachwy- 
cenia 1. pojęcia. 

κ α τα λ η π τό ς , ή ,  όν, ioń. καταλαμπτός, łatwy do 
pochwycenia, do pojęcia, zrozumiały; πένθ-ος θ-εό-
1)·εν καταληπτόν, smutok od bogów zrządzony.— 

ν α τα λ η π τέο ς , a , ον, 1) do wzięcia, do zjedna
nia. 2) do powściągnienia. 

καταλ,ήφ ιμος, η , ον, wskazujący. 
κατάλ.ηψ ις, η ,  pochwycenie, ujęcie; obsadzenie, 
zdobycie; pojęcie, dostrzeżenie; οόκέτ’ έν κατα- 
λήψει έφαίνετο, zdawało się być niepodobień
stwem doścignąć. 

χα τα λ ιϋ 'ά ζω  i καταΧιϋ'όω, ρ. καταλεόω. 
καταλεμπάνω , ρ. καταλείπω. 
καταλ.ιπαρέω , gorąco błagać, impense rogo. 
κ α τα λ λ α γή , η ,  1) wymiana, zamiana; zysk wo- 

kslarza, ażyo, laża, naddatek. 2) wyrównanie, po
jednanie, uśmierzenie, collybus; reconciliatio. 

χα.ταλ,λ.ακτικός, ή , όν, zdatny do pojednania, 
pojednawczy.

κα τα λλά σβω , att. — ττω . 1) Czynn. właść. za
mienić, wymienić, wyrównać, zrównać, pojednać, 
pośredniczyć, τινά i bez przyp. 2j Biern. poje
dnać się, τινί i πρός τινα, z kim. 3) Med. sobie 
co wyjednać, uspokoić, uciszyć, załatwić, zaspo
koić, τήν έχΑ'ρήν, i to τινί, z kim. b) wymienić 
sobie co, (πρός τι), zamienić na co, τί.
■aτ\'·λ·ληλ.ος, ον, wzajemny, odpowiadający so
bie, śtósowny; κατάλληλα, przysłówk. równocze
śnie; w następstwie. T. s. przysł. καταλλήλως. 
α τα λοά ω , zinłócić, zetrzeć, zbić, τινά. 
καταλ,ογάδην, przysł. w rozmowie potocznej, pro. 
zaiczoie, w prozie, prozą, oratione soluta.
•aτα λο γεό ς , o, zakładający spis obywateli. 
•αταλογέω, ioń. κατηλογέω, nie mieć względu, 
lekceważyć, τινός i  τί, n. ρ. τά πρήγματά τίνος, 
nie chcieć wiedzieć nic o kim.
•αταλογΐζομα ι, Dep. med. 1) doliczyć, policzyć, 
poczytać za, wliczyć kogo do, εν τισι. 2) zliczyć, 
obliczyć, rozważyć,
ιη τάλογος, ό, spis, lista i to a) (τών) νεών, ka
talog, spis okrętów, nazwa drugiej księgi Iliady 
bi lista konskrypcyjna, księga popisowa, spis żoł- 
n; ztąd έκ καταλόγο> άναγν.αστοί, według 
re j. ,  piipiso·· ego przymus wo zaciągnięci; oi 
iii καταλόγου, popisowi obywatele, w Atenach; 
εκ κ,-ταλόγοό στρατεύεσθαι, służyć krajn ·' ■ orężnie, 
ν..- '. m-wieku i.Obi owvm. Ztad. sam Onsf- , 1 -

bór, pobór, c) księgi, w których uregnlowauo do
stawy dla liturgii tryerarchicznej. 

κατάλ.οιπος, ον, pozostały. 
καταλ,οκίζω , pobrużdzić, podrapać, ονοξι. 
καταλούω . na kąpiele zmarnować. 
καταλ.οψά,δια  i κατα.λ.οψάβεια, przysl. na kar

ku; in cermce. 
κ α τα λο γ ίζω , podzielić na lochy t  j. oddziały; 

w ogóle: είς όπλίτας, wcielić do wojska, τινά i 
τί i to εις τι.

κ α τα λο γ ισ μ ό ς , o, podział na oddziały, rekruto
wanie

κο.τάλομα, τό , gospoda, gościniec; mieszkanie, 
pokój. _ ^

καταλ.υμαίνομαι, uszkodzić, spustoszyć, οικον. 
χα τα λύα ιμ ο ς , ον, usunąć 1. naprawić się dający; 
wetowny. solubilis.

χα τά λυσ ις , η ,  1) rozwiązanie, zburzenie; znisz
czenie, zakończenie, koniec, upokorzenie. Szczeg.
a) τοό πολέμοο, t. j. pokój, b) τής στρατιάς, roz
puszczenie wojska, c) upad, upadek, zagłada, τών 
τυράννων, upadek (i wypędzenie) tyranów; τοό 
δήμοο, zniesienie demokracyi, rzeczywiste lub 
tylko zamierzone. 2) gospoda, gościniec, gościnny 
pokój, κατάλυσιν ποιεϊαθ-αι, wstąpić gdzie, stanąć 
gościną.

χαταλ.ύτης , ό, wstępujący gdzie, podróżny. 
καταλύω , I. Czynn. przech. 1) odwiązać, od- 
prządz, wyprządz, uwolnić, τινά. 2) rozwiązać, 
rozczynić, rozpuścić, zniszczyć, zgładzić, zgubić, 
pokonać, podbić, przytłum ić, upokorzyć, zakoń
czyć, τί i  τινά, tudzież z dod. Imiesł. γέφυραν, 
τήν σκηνήν, τόν λόγον, zerwać 1. znieść, zwinąć, 
przerwać; τήν άμαρτίαν, winę zmazać, zgładzić; 
τήν αρετήν, mniej gorliwie w cnocie się ćwiczyć. 
Szczeg. a) rząd, władzę, potęgę, ustawę, prawa, 
obyczaje, zwyczaje znieść, obalić, usunąć, wywró
cić, 1. strącić możnowładcę, rządzcę i t. p. Tudzież 
z Genit. τινά τής άρχής, złożyć z rządów, odebrać 
rządy. Biern upaść, zginąć, όπό τίνος, b) zgro
madzenie rozwiązać, rozpuścić, rozesłać, wysłać, 

ożegnać, podziękować, τινά i τί, i to έκ βασι- 
έως, ze służby; zwolnić 1. podziękować za służ

bę; τόν πλοόν, zaniechać wyprawy. II· nprzch. 1) 
pojednać się, zgodzić się, pokój zawrzeć, τινί i 
πρός τενα, z kim. 2) zatrzymać się, odpocząć, wstą
pić, zawitać, mieszkać, παρά τινα, do 1. u  kogo, 
παρά τινι, przy kim, u  kogo. III. Med. 1) waśń 
1. wojnę (τί) uśmierzyć, załatwić; i bez dod. Obj. 
pogodzić się, ułożyć się, pojednać się, pokój za
wrzeć, τινί, z kim. 2) swoje skończyć, n. ρ. βίο— 
τον θ·ανάτψ, życiu śmiercią koniec położyć; a bez 
Obj., przystać, ustać, skończyć się, dla kogo. 

καταλ.ω βάω , pokaleczyć.
κο·.ταλωγάω i — λω φέω , uspokoić; nprzch prze
stać, odetchnąć, uwolnić się, τινός. 

κ α τα μ α γεύ ω , oczarować, τινά. 
κ α τα μ α λα κ ίζω , zniewieścić. Biern. zniewieśeieć, 
zmiękczyć. T. s. καταμαλθακίζω. 

χατα.μαλάσσω , zmiękczyć; przen. wzruszyć, uła
godzić.

καταμανϋ·άνω , dokładnie poznać, nauczyć się. a) 
pojąc, rozważyć, wybadać, wywiedzieć się, w y
szperać. b) dostrzedz, zoczyć, dowiedzieć się, sły
szeć, rozumieć; w Perf. znać, · « cz τ ; j
τινά, ale i τινός, o kim, na k εινος,
co na kim, έκ τίνος, od kog. Czę
sto z dod. imiesł., że, także- r sł. 1. z
ώς, δτι.



χα τα μ α ν τεύ ο μ α ι

χα τα μα .ντείομα ι, wróżyć; odgadnąć, τί. 
χαταμαρα ινω , osłabić. Biern. zwiędnąć, niknąć. 
χα τα μ α ρ γά ω , ioń. — μ α ρ γέω , rozum stracić, 

oszaleć, τινί, z czego. 
χα τα μ ά ρ π τω , uchwycić, złapać, doścignąć. 
χα τα μ α ρ τυρ έω , świadczyć przeciw komu, za

świadczyć co niepomyślnego, τινός, przeciw ko
mu, τί, co, i τινός τι. Łączy się też z Imiesł., z 
ώς przy τινός, 1. z Inf. 

καταμάσσω , otrzeć. 
χα τα μ ά χο μ ο .ι, zwalczyć, zwyciężyć, τί. 
χα τα μ ά ω , napiętrzyć, nagromadzić, zebrać. T. s. 

w Med. aor. 1. καταμησάμην, τί. colligo. 
χα τα μβ λύνω , stępić, κέαρ, nieczułym zrobić. 
χ α τα μ εϋ ύ σ χ ω ,  upoić, τινα, fu t.— μεθώσω. 
χ α τα μ εϋ ύ ω ,  upić się, aor. κατεμεβώσ&ην 
χ α τα μ ελ ε τά ω ,  ćwiczyć. exerceo. 
χα τα μ ελέω ,  zupełnie zaniedbać, τινός. 
χα τα μ ελ ιτύ ω , wł. miodem osłodzić; przen. mio- 

dosłodkim śpiewem krzewy zapełniać. 
κ α τα μ έλλω ,  ociągać się; szczeg. niechcieć zacze

pić wroga.
χ α τά μ εμ π το ς , ον, naganny, wystawiony na za
rzuty; οόχοι χατάμεμπτ' έβητον, nie przybyliście 
w sposób taki, na którybyście narzekać mogli. 

χα τα μ έμ ψ ο μ α ι,  ganić, fukać, łajać, obwiniać, lek
ceważyć^ być nie zadowolnionym, narzekać, żało
wać, τινά, kogo, na kogo, z kogo, i to xtvi, dla 
czego, z powodu czego; tudzież z dod. imiesłów, 
przy τινά.

χ α τά μ εμ φ ις , η ,  nagana, zarzut, oskarżenie, za
żalenie, pogarda; κ. σφών αδτών ήν, samych sie
bie obwiniali 1. z nastp. ώς. 

χα τα μ ένω , pozostać, t. j. a) dalćj zostać, pozostać 
w tyle, pozostać po kim, έν τινι. b) bawić się, 
osiąść, przebywać, żyć. 

κα τα μερ ίζω , podzielić; rozdzielić, ttoi τι. 
χα τα μ εσ τό ω , zapełnić.
κ αταμετράω , roz-wymierzyć, τινί τι, być miarą 

czego. ' [zuj '
y.aτα μ έτρ η α ις , η ,  wymierzenie, wytknięcie, (obo- 
χαταμη /.όω . szukadlo, pion cyruliczy wpuścić; 

επειτ’ αναγκάζω πάλιν έξεμεΐν-κημόν καταμηλών, 
przez urnę sędziowską, cz. skutkiem wyroku sę
dziowskiego zmusić do wydania kradzieży. 

χα τα μ ή ν ιο ς , ον, miesięczny; τά καταμήνια, mie
siączka, niewiast. 

χ α τ α μ η ν ι ώ ό η ς ,  ε ς ,  należący do miesiączki. 
κ α τ α μ η ν ύ ω ,  donieść, τί, co; τινός, kogo; oska
rżyć, zaskarżyć.

χαταμια ίνω , splamić, pokalać. B ierni wziąść ża
łobę, wł. brudno szaty.

χα τα μ ίγνυ μ ι, 1) Czynn. domięszać, zmięszać, przy- 
mięszać, τινα i  τί, wpoić, wsadzić, wrazić. 2) 
Med. pomięszać się, wcisnąć się, είς rt, w co. 

κ ατάμ ιβ ις , η , zmięszanie, pomięszanio.
χα τα μ ίσ γω , t. c. ' αταμίγνομι. 
χα τα μ ια ν ο γο ρ έω ,  na żołd obrócić. 
x α τα μ ν η μ ο ν ε ^ ,,  t. c. μνημονεύω. 
χ α χ * ψ ο μ γ θ ( ; ,  f>v, podległy naganie, naganny. 
ζν,τα μονα ς, 1.1· κατά μονας, pojedynczo, odrębnie.

'- y  ή , ‘zwloką, mitręga.
-ταμ- ,ομα χέω , w pojedynku zwyciężyć, τινά. 

χ α τά μ ο νο?> OV) trwMy, nieustanny. 
ατάμ.7.ε ; 0ς, OVj obiiinjĄcy w macicę winną. 
a ™Unóyv>, odziać, pokryć. T .s. χ α τα μ π ίά χω . 
α τ"· μοσις, ή , zamknięcie oczu.

" Λα·,μύαοω, att. — α μύττω , drasnąć, zadrasnąć.
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Med. zadrasnąć sobie, τί, aor. 1. ep. καταμοξά- 
μην. fodico.

χα τα μ ο ττω τεύω , zbić na miazgę 1. na kwaśne 
jabłko.

χα τα μά ω , zamknąć oczy, aby zasnąć, usnąć. 
χαταμψ ικσ,λύπτω , zupełnie pokryć 1. zakryć, τί 
τινι, czem co.

χα τα μ ω χά ο μ α ι, wyszydzić, wyśmiać, τινός, kogo. 
κα τα να γκ ά ζω , 1 j ująć w karby, spętać, τινί, czćm 
naciągać. 2) zmusić, zniewolić, znaglić, wymódz, 
τινά, kogo 1. na kim, z Acc. c. Inf., i to έκ, άπό 
τίνος, czem, 1. też δεόμενοι, prośbami, τό σώμα, 
katować, męczyć. 

χ α τα ν ά ϋ εμ α , τό , przeklęctwo, przeklinanie. 
χα τα ν α ϋ εμ α τ ίζω ,  przekląć. 
καταναίω , 1) przech. w aor. 1. osadzić, osadę za

łożyć. 2) Med. to samo, albo, osiąść, usadowić 
się, mieszkać, aor. pass. κατενάσΦην. 

χαταναλίσχω , aor. κατηνάλωσα, zużyć, wydać, 
spożytkować, łożyć na co, τί i είς τι. Biern. być 
użytym, wyjść na co, wydać się, είς τι I. τινα, na 
co 1. kogo; τινί, czem, przez co; καταναλίσκετα» 
αδτοό οδδέν ές τήν χώραν, nic (wody) nie odda
je  z siebie lądowi, t. j. niema kanałów sprowa
dzających wodę na pola. Tudzież, trawić, consumo. 

χατανάλω αις, η ,  zużycie, wydatek. 
χα τα να ρχά ω ,  właść. przywieść do zdrętwiałości, 

częstem żądaniem naprzykrzyć się, τινός. 
χατανάσσω , wtłoczyć, udeptać, τί. 
χα τα να ο μ α χέω , na morzu pokonać, τινά. 
κατανέμω , ί) Czynn. 1) u - roz - wy -  po - dzielić, 
przysądzić, przyznać, przypisać, τινά 1. τί i  to 
τινί, ές τινα, komu, między, ές τι, na  co; tudzież 
z samym Acc. δώδεκα μέρη, na części dwanaście. 
2) spasać, χώραν βοσκήμασι. II. Med. (z aor. med. 
i pass.) 1} podzielić między siebie, τί. 2) wyjeść, 
wyżreć; o chorobie, zabrać, τί. 

κατανεύω , f .—νεόσομαι, aor. 1. part. ep. καννεό- 
σας za κατανεόσας, skinąć, dać znak skinieniem, 
ztąd, potwierdzić, przyznać, potakiwać, przyrzec, 
obiecać, pozwolić, kazać, radzić, τί 1. z Inf. i  to 
τινί, komu. 

χατανεψ όω , zachmurzyć, zaciemnić. 
χατανέω , nagromadzić. T. s. κατανήω. 
χα τά νη , ·η, =z τορόκνηστις, sycylski wyraz. 
χατανϋ·ίζω , kwiatami wystroić, ozdobić. 
χα τα ν^ρ α χό ω , zwęglić, spalić na węgiel; biern. 

zwęgleć, na węgiel się zamienić. 
χα τα ν  ίσταμα ι, powstać, opór stawić. 
κατανίψω , zaśnieżyć, przypruszyć śniegiem, zawiać 

śniegiem zasypać się śniegiem. 
χατανοέω , dostrzedz, uważać, oglądać, rozważyć, 

rozmyślić, zastanowić się, uczyć się, dać się poznać, 
poznać, dowiedzieć się, rozumieć, przejrzeć, τί 1. 
τινά, z imiesl., tudzież περί τίνος, nad czćm zastano
wić się, 1. znastp. δτι, ως, εί. Nprzch., być przy 
zmysłach, mieć przytomność. 

χα τα νό η μ α , τό , spostrzeżenie, dostrzeżenie, przy
glądanie się; wymysł, wynalazek. 

χα τα νύηα ις , η ,  dostrzeganie, zauważanie; zasta
nowienie.

χα τά νομα ι, ρ. κατανοώ, być dokończonym,niszczeć. 
χατανομο& ετέω , dać prawo (przeciw). 
χατανοατέω , t. c. νοατέω. 
χατανοτίζω , zrosić, zwilżyć, zmaczać. 
χ ά τα ν τα ,  przysł. do ν.ατάντης, z góry na dół. 
deorsum.

κα τα ντά ω , zejść, εις εαυτούς, zwrócili się ku so
bie, sięgać do ,— zdarzyć się.
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χατάντ·ης, Γ. η. κάταντες, schodzący, spadzisty, 
przepaścisty, ές το κ., na dół, pochyło. Przenoś, 
skłonny, łatw y do czego, πρό; τι. 

χατάντ-ηστιν, ρ. κατ’ αντηστιν, na przeciwko. 
χα τα ντιχρ ό , przysł. prosto naprzeciwko, τινό;, τό 

κ., przeciwległa okolica, przeciwległy kraj lub 
hrzeg. 2) U Homera κ. τέγεος πέσεν, prosto przed 
się, prosto na dół z czego. 

χα τα ντίο ς , naprzeciw; καταντίον, tylko przysłówk. 
naprzeciwko, τινός i τινί. Podohn. καταντία. 

χα τα ντιπ έρα ς , przysł., naprzeciwko, τινός. 
καταντλέω , posypać cżóm; naparzanie, okłady TO- 

hić na co; przenieść; obsypać. 
χα τά νυξ ις , -η, ciężki cios; odurzenie. 
χατανύσαω , att. — νύττω , przekłóć; w ogóle: ból 

sprawić, zasmucić, punc/o. 
κατανύτω , att. i χατανύω , ep. χα τά νομα ι (c. p.) 

ukończyć, a) odbyć, zwł. drogę; ztąd, na pozór 
nprzch. z opuszcz. οδόν, dojść, wnijść, zawitać, za
jechać, wstąpić, zagościć, bez przyp. i ες τι, do* 
kąd νηΐ, na okręcie, b) koniec zrobić, τί, skończyć, 
spełnić, wykonać, dać, δώρον, a biern., uiścić się, 
uskutecznić się, spełnić się, umrzeć. 

χατανω τίξομα ι, wziąść na plecy i nosić. 
χαταξα ίνω , jak ξαίνω, wł. o wełnie, rozczochrać· 
zwykle przenośn., rozedrzeć, rozbić, zetrzeć, po
żreć, pochłonąć, rozetrzeć, zgładzić, τινά τινι, 
czem, πέτροις, kamionować; εις φοινικίδα, zbić tak, 
że ciało krwią się obleje, że cale ciało jeden si
niec pokryje; gładzić, ciosać, wydrążyć. 

χα τα ξενόω , gościnnie podjąć. 
χα τα έέω , rozdrapać, oskrobać. w og.— καταξαίνω. 
χαταξ-ηραίνω , wysuszyć; a κ α τά ξ η ρ ο ς , ον, 

bardzo suchy, oschły.
χα τά ξιος, ον, wcale godny; όμοδ, jednćj faryny 
ze mną. Przysł. χα τα ξίω ς, wcale godnie. 

χαταξιόω , 1) poczytać za godnego, τινός, w og. 
cecić, szanować kogo. 2) uważać co za przyzwoi
te, chcieć; pożądać, nakazać,' ab τοι κατηξίωσας, 
sam pożądałeś, sam sprawiłeś sobie tę niedolę. 

χ ά τα ξ ις , -rj, łamanie, złamanie. 
χαταξίω σις, i j, ocenienie; — szacunek. 
χαταξύω , ρ. καταξαίνω.
χα τά ορος, dor. za κατρορος, zwisły, zwieszony. 
καταπαγίω ς, bardzo mocno, πόλιν κ. οικεΐν. mia
sto jako mocne, trwało siedlisko zamieszkać. 

< αταπαιδεραστέω , przez miłość do chłopców 
zmarnować.

κ α τα π α κ τές , -ή, όν, adj. vorb. dołem wstawio
ny; θώρα, drzwi spuszczane. 
ια ταπαλα ίω , zwalczyć, w og. pokonać w zapasach, 
powalić.
’.α τα πά λλω , zstrząść. Med. aor. sync. κατέπαλ- 
το, spuścić się, zjechać, zstąpić, εκ τίνος, deferor. 

ταταπάσσω , att. πά ττω , posypać; pokryć; prze
tykać, potrząsnąć, τινί.
ια ταπατέω , zdeptać, rozdep c, podeptać; p rze
nośn. gardzić.
•ατάπαομα , τό , spokój, ulga, γόοο, w strapieniu. 
a τά πα οσ ις , rj, nakazanie spoczynku, złożenie 
(z urzędu), τινός τίνος. Tudzież, spokój, cisza. 
•αταπα&ω, inf. ep. κ α τ α π α ο έ μ ε ν ,  υ - czyć, poło
żyć koniec, uspo'. ’ ’ uśmierzyć, ułagodzić, ukoić, 
przytłumić, znb i , ... osobach, τινά, złożyć 
z urzędu, przi ściągnąć, hamować, e-
krócić, strąć5 .ycznie, zabić (II. 16,
618) i τινά · , wie · kogo od czego, pozba
wić m  cyn o- . 1 rz. \u co; a biern. być zło

żonym, τινός, z urzędn. Med. przestać, wypocząć, 
ale i —  act. πόθ-οος, ukoić. 

χα τα π εδ ά ω , pętać, zawikiać. 
χ α τα π ε ί9 ·ή ς , ές , posłuszny. 
κ α τα π ε ίθ ω ,  przekonać, namówić. 
χα τα π ειλ έω , grozić; επη, groźby miotać; odgra

żać się. przegrażać. 
χ α τα π εψ ά ζ ω ,  doświadczyć, wziąść na próbę z 

gen. i τί. T. s. καταπειράω. 
χατο,πειρατ-ηρία, vj, ioń. κ α τα π ε φ η τη ρ ία , ·η, 
ołowianka, pion, głębiomiar. bolis. 

χ α τα π ελτα ζω , lekko zbrojnymi pokonać, zdobyć, 
τήν Βοιωτίαν δλην, zajmą tarczami. 

χ α τα π έ λ τη ς , 6, katapulta, machina, niby łul;, cię
ciwy mająca i wyrzucająca pociski i kamienie. 
Tudzież: gatunek tortury.

χα τα π ελ τικ ό ς , -ή, όν, katapultowy, βέλος, pocisk. 
χα τα π έμ π ω ,  zesłać, spuścić, zrzucić, strącić, είς 

ερεβος, tudz., wysłać do okolicy niżej położonćj, 
nad morze; wyprawić, τινά i τί i to τινί, komu, έπί 
τι, do czego.

χ α τά π ερ ,  ρ. καθά, κα0·άπερ. 
χα τα π έρ δω ,  piardnąć w twarz komu, τινός, wy

rażenie gminne za „gardzić15 oppedo. 
χα τα π ερ ίε ιμ ι , bardzo przewyższać, τινός. 
χα τα περονα ω , przypiąć; przyszpilić. 
χα τα πέσσ ω , att. — πέττω , aor. κατέπεψα, prze

gotować, rozgotować, strawić, pożyć, χόλον, poł
knąć, stłumić, hamować; όλβον, zawiadywać. 

κα τα π ετά ννο μ i, pf. pass. καταπέπταμαι, rozpo
strzedz na czem, zawiesić, rozwiesić; pokryć, otu
lić, τί τινι, nakryć. 

κ α τα π έτα σ μ α , τό, dera, zasłona. 
χα τα π έτο μ α ι,  aor. 2. κατεπτην, med. aor. conj. 
κατάπτωμαι, part. aor. 1. καταπτάμενος i κ α ϋ ί -  
π τα μ at, zlecieć, spaść. 

χα τα π ετρ ο κ ο π έω ,  rozhić na skale, o skałę. 
χα τα π ετρ ό ω , zakamiouować. 
χα τα π εγνώ ν, imiesł. z akcent, nieforem. do aor. 

κατέπεφ^εν, zabić, zamordować, τινά. occido. 
χ α τα π εγρ ο ν η χό τω ς ,  przysł. do perf. act. sł. κα- 
ταφρονέω, pogardliwie. 

χα τα π ή γνυ μ ι,  ep. aor. 2. med. synk. 3 sing. κα- 
τέπηκτο. 1) przech. wbić w ziemię, utkwić, wbić 
kafarem, τί. Bzecz. καταπηγνόμενα, przedmioty 
white. 2) nprzch. pf. 2. i aor. 2. med. tkwić mo
cno, stać mocno, hyc wbitym.- Prócz tego zna
czy: 1) przech. dać krzepnąć 1. zmarznąć, zamro
zić; a 2) biern. i  pf· H- zsiąść się, zmarznąć, 
zlodowacieć, ścinać się. 

χαταπ-ηδάω , zeskoczyć, zsiąść. 
καταπλήττω , ρ- καταπήγνομι. 
χαταπια ίνω , stłuścić; tudz. utuczyć. 
χ α τα π ίμ π λ η μ ',  napełnić, zaopatrzyć obficie w Co. 
χ α τα π ίμ π ρ ή μ ι,  spalić, podpalić, τί. 
καταπίνω , wypić, połknąć, pochłonąć, τί i τινά, 

pochłonąć kogo wraz z mieniem i majątk om; Ei>- 
ριπίδην, gorliwie czytać; przyswoić sobie, przy
właszcz, ć. Tudzież: przepić, przez gardło przepu
ścić. y

χο,ταπ. ράσχω , przedać, aor. καίαπραθτ ις. 
χ α τ α π ί  aor. κατέπεαον, ep. Ηάππε°ον, 1) spaść, 

runąć, ,'ecieć, άπό τίνος. Przen wp;d:ć· Ϊ5 “ πι- 
ατΐαν, ; dawać się niogodhygi wiary. 1 "-paść, 
Jedz, zapaść sie w perf. la ^ ć  w gruzai 
zapaść się w morze, 1. Ιν , | πί τινι. Pr;·**· a) ▼ 
Perf. -vŁ upaść, podupaść, pochyle  sie, osunąć 
się, być niskim, b) o ouwadze, . >’'ag<5,
iw<c · παραί ποοί, odpad»» wszystkie e ,r



upnść na sercu, odwadze. Tudzież o wielkiej cho
robie.

χαταπισσόω , zalać smolą, pomazać smolą i spa
lić; Εόριπίδην, oczernić. 

χαταπ ισ τεύω , zaufać, ufać.
χα τα π ισ τόομ α ι, Med. ręczyć, όπέρ τίνος, za kogo. 
χαταπίστω σις, η ,  zaręczenie. 
χα τα πλ.α γής, ές , przestraszony, bojażliwy. 
χασαπλ,άσσω, att. — πλά ττω , 1) Czynn. poma

zać, namazać, τί τινι, co czem. 2) Med. pomazać 
sobie, τί τινι, czem, ale i τί. Biern. καταπεπλασ- 
μένη ψερ-οθ-ίω, pomalowany, ubarwiony; κατα- 
πλαστός, pomazany, φάρμακον, plastr; przenośn. 
ubarwiony,przesadzony. 

καταπλ,αστός, ύος, ή ,  ioń. pomazanie, plastr; 
maść.

καταπλ.έχω , zawiklać, zaplątać, τινά προδοσίη, 
w podejrzenie zdrady wprawić, zaplątać w spisek. 
Przenoś, dokończyć, dokonać, zamknąć, τί. 

κατάπλ,εος, ον, i 3. zak. att. κατάπλ,εω ς, ον, 
zapełniony, pełen, τινός, zabrudzony. 

κα τα π λέω , ioń. καταπλώ ω , spłynąć, a) z morza 
otwartego do brzegu płynąć, zawinąć, wpłynąć, 
przybić do, έ'ς,,έπί τι, dokąd, b) na rzekach, na 
dół, z wodą (κατά τόν ποταμόν) ku morzu, έπί 
ΰ-άζασσαν) płynąć, έκ τίνος, zkąd. — płynąć na
powrót, wracać. [jący.

κα τα π λη κ τικ ό ς , ή ,ό ν ,  przerażający; zdumiewa- 
χ α τα π λ ή ξ , ή γο ς , ό, η , przerażony, odurzony, 

strwożony, lękliwy; zmięszany, πρός τι. 
κατάπλ.ηξις, η ,  przerażenie, strach, zdumienie, 

zatrwożenie; smutek. 
κα τα πλή σσ ω , aor. pass. κατεπλάγην, ep. κατε- 

πλήγην, zbić, zatrwożyć, przerazić, wstrząsnąć, 
przestraszyć, nastraszyć, τινά 1. τί, i to τινί, czem, 
ϊ. λέγων, mową; έπί τό φοβείσ9'α:, że aż strach, 
mian. Biern. być zbitym, przelęknionym, zatrwo
żyć się, przerazić się, stracić odwagę; w Perf. 
obawiać się, drzeć, τινί,z powodu czego; podziwiać, 
a τό καταπεπληγός, smutek, zatrwożenie 

χαταπλ.οχή , ή ,  połączenie.
κατάπλ.οος, śegn. — πλ.οος, ΰ, 1) żegluga, po

dróż, przeprawa, przejazd. 2) przybicie do brze
gu, lądowanie. 3) przestrzeń przebieżona. 

κ α τ α π λ .ο υ τ ι ζ ω ,  bardzo zbogacić, τινά. 
κ α τ α π λ ο ο τ ο μ α χ έ ω ,  bogactwem zwyciężyć. 
κ α τ α π λ ύ ν ω ,oplókuć z góry, obmyć. Przen. τό πράγ

μα κ α τ α π έ π λ υ τ α ι, wł. rzecz wyplókana, t . j .  skoń
czona, zapomniana. 

κ α τ ά π λ .ο σ ι ς ,  η ,  opłókanie, obmycie. 
χ α τ α π λ ώ ω ,  ioń. m  καταπλέω. 
χ α τ α π ν ε ί ω ,  ρ ·  —  καταπνέω.
χ α τ α π ν έ ω ,  dąć na dół, nadąć, nawiać, wiać, τί, 

dmuchać, τι, przez co 1. po czem, wiać. przen. 
natchnąć, nabawić. 

κ α τ α π ν ί γ ω ,  zadusić, zadławić, udusić. 
χατσ.πνοή, ή ,  owianie, dęcie, dąs. 
χαταποιχ·λ·λ·ω, upstrzyć, ozdobie. 
χ α τ α π ο λ ε μ έ ω ,  J) wojować, najechać, napastować, 

prześladować, τινα 1. τι, i to τινί, dla czego. 2) 
w boju pokonać, porazić; zawojować, zwyciężyć, 
τινά.

κ α τ α π ο λ ι τ ε ύ ο μ α ι ,  środkami politycznemi podbić 
pod moc swoją, zniszczyć, stłumić, uciskać, τινά 
i τινί. czem 1· w czem, w ogóle: chytrą polityką
oszukać.

κ α τα πομ πεύω , przechwalać się przed kim, τινός. 
χαταπονέω , pracą, trudami znużyć, znękać; osła

bić; uciskać, pokonać.

Słownik grecki.

χαταπιασόω

χατάπονος, ον, osłabiony, znużony, znękany. 
καταποντίζω , strącić w morze, zatopić. 
καταποντισμός, « , zatopienie. 
χα τα π ο ντισ τή ς , o, zatapiający w morzu, rozbój

nik morski. 
χαταποντόω , t. c. καταποντίζω. 
κ αταπορεύομ α ι, dep. pass. wrócić z wygnania. 
χ α τα π ο ρ ϋ μ ία ς , ό, wiatr w Sycylii, dmący z cie

śniny.
καταπόρνεοσις, ή ,  skurwienie, zgwałcenie. 
χαταπορνεύω , skurwić, zgwałcić, odebrać pa

nieństwo. 
χαταπορσόνω , ρ. πορσόνω. 
χα τά ποσ ις , ή ,  wypicie, połykanie. 
χαταπράσσω , i — πρά ττω , 1) Czynn. i biern. 

wykonać, dokonać, przeprowadzić, załatwić, do
stąpić, dosięgnąć, τί, co, i to τινί, komu. 2>Med.
a) zarobić (sobie), zjednać, sprawić (sobie), b) 
—  Czynn. f.

χαταπραονω , ułagodzić, uśmierzyć; załatwić; ująć . 
sobie, τινά.

καταπρεσβεύω , poselstwo przyjąć i prowadzić. 
χα τα π ρ η νή ς , ές , naprzód pochylony, χειρί κατα- 
πρηνεί, dłonią pochyloną, wyciągniętą do zama
chu, więc: z sił wszystkich, deorsum versus. 

χαταπρίω , p iłą przerżnąć: rozgryść, podzielić. 
χαταπροδίδω μι, zdradzić, τί. prodo. 
χα τα τα π ρ ο ίη μ ι, rzucić, porzucić, poświęcić. Med. 

zaniedbać, nie uwzględnić. 
χα τα π ρ ο ΐςο μ α ι, i att. χαταπρο 'ιζομαι, fut. zwy

kle połączone znegacyą i imiesłowem, nie uczy
nię bezkarnie. 

κ α τα π ρ ο τερ έω , wyprzedzić kogo, przesadzić, 
przejść, τινός. Biern. być zwyciężonym. 

χα τά πρω χτος, ον, pośladkowy, ιατρός. 
χαταπτακώ ν, aor. II  do καταπτήσω, ukrywający 
κ α τά π τερο ς , ον, skrzydlaty. [się.
χα τα πτήσ σ ω , p. aor. 2. καταπτήτην, perf. κατέ- 
πτηχα,— κα, ρ. part. sync. καταπεπτηοϊα, przy
cupnąć z obawy 1. ze strachu, skryć się bojażli- 
wie, skurczyć się; przen. wystraszyć sie, przera
zić się, πρός τι, όπό τινι, tulić się do czego, 
przyczaić się: Tudzież: podziwiać. 

χαταπτίοαω , zetrzeć, zmiażdżyć. 
κ α τά π το μ a t ~  καθάπτομαι. 
χα τά π το σ το ς , ον, oplwany, oplwauia godny, o- 

brzydly, przebrzydły, zgrozą napełniający. 
χ α τα π τυ χ ή ς , ές , fałdzisty, buchasty, fałdowny. 
καταπτοώ , oplwać, pluć na kogo i tem obrzy
dzenie wyrazić, brzydzić się, przekląć, τινός. 

καταπτώ ασω , przycupnąć, bać się. 
χα τα π τω χεύ ω , żebrakiem zrobić; biern. być bie

dnym jak żebrak, z użebranego żyć chleba. 
καταπογίζω , wszeteczeństwa się dopuszczać, prze

ciwnego naturze. 
καταπογοσύνη , ή ,  wszeteczeństwo, nierząd, ju r -  

ność, nieczystość, bezwstyd.
καταπύγω ν, ονος, o, ή , wszeteczeńsld, nierządny. 
κ α τα π ύ ϋ ω ,  dać zgnić. Biern. zgnić, zbutwieć. 
καταποκνόω , gęstym zrobić, zgęszczać, spoić ści

śle, zbić, napełnić; τρήμασι, przedziurawić, po
mnożyć, nagromadzić. 

καταπορίζω , zapalić. Aor. part. καππορίσασα. 
καταπορπολ.έω , do szczętu spalić. 
κ α τα π ό γω ν , ωνος, ó, długobrody. 
κ α τά ρ α , ή , przeklęctwo, klątwa, dirae. 
χα τα ρά ο μ α ι, ioń. κατα ρέομα ι, Dep. med. ży

czyć komu (τινί) czego złego (τί), złorzeczyć, πολ
λά, długie przeklęctwo miotać na co, τινί, ztąd
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386 χα τα ρά ο ιτω   χατααείω

klątwy miotać, przeklinać, kląć; tudzież, przekląć 
się. Tudzież biernie οί κατηραμένοι, przeklęci. 

χα ταράοαω , att. — αράττω, zedrzeć, zepchnąć, 
strącić, odeprzeć, odegnać; przegnać, τινά. Iliern. 
być odegnanyin, odpartym, cofnąć się, είς τι. 
Nprzch. z łoskotem spadać 1. toczyć się. 

κ α τά ρ α το ς , ον, przeklęty, niezbożny, niegodziwy, 
wr stp. najw. najcięższą klątwą obciążony. 

χα τα ρ γέω , 1) kazaćgnuśnieć 1. spoczywać. 2) unie
ważnić, znieść (prawo). Iiiern. minąć, ustać, skoń
czyć się.

χ ά τα ρ γμ α , τό, wstępna ofiara, początek ofiary, t. 
j. prażone ziarnka jęczmienia, którcmi kark by
dlęcia ofiarnego posypywano, i pęczek włosów, 
który z czoła jego ścinano i w ogień wrzucano. 
Tudzież, pierwiastki, mola salsa, 

χαταργορόω , posrebrzyć. Przenośn. κατηργορω- 
μένος, przekupiony. 

χα τά ρδ ω , zrosić; przen. obsypać pochwalą. 
χα τα ρέζω , poet. za καταρρέζω, part. praes. καρ- 

ρέζουσα za καταρέζοοαα, aor. 1. κατέρεξα, głaskać, 
pieścić, karesować, τινά τινι, kogo czem. demulceo. 

χα τα ρ έο μ α ι, ρ. καταράομαι. 
χα τα ρ ιγη λ ό ς , 3. grożę wzniecający, straszny. 
χ α τα ρ ιϋ μ έω ,  i Med. χαταριϋ ·μ έομα ι, liczyć, 

policzyć, wyliczyć, naliczyć, opowiedzieć. 
χα τα ρ χ έω , wystarczyć zupełnie. 
χ α τα ρ χ τ ιχ ό ς , ή , όν, początkowy, zaczynający. 
χα τα ρμ ό ζω , ioń. = :  καθαρμόζω. 
χαταρνέομ α ι, zapTzeczyć, zapierać; z Inf. i μή. 
χαταρόω , zorać, uprawiać, γήν. 
χ α τ α ρ ^ & υ μ έ ω ,  lekkomyślnie 1. z niedbalstwa 
omieszkać, opuścić; w ogól. być niedbałym, zanie
dbać.

χα τα ρρ α ίνω , skropić, zwilżyć, zrosić. 
χα τα ρρ α χό ω , rozedrzeć, rozszarpać. 
κ α τα ρ ρ ά χ τη ς , ες, i χ α τα ρ ά χ τη ς , ό, zrywają

cy z góry, spadający z góry; ztąd a) wodospad, 
poroli, próg. b) krata spustna, upust, śluza, drzwi 
spuszczane; most zwodzony 1. spuszczany, c) ja
kiś ptak wodny szybko spadający. Tudzież przy- 
miotnie używa się καταρράκτης, ες, spadzisty; 
spadający, przepaścisty. 

χα τα ρ ρ ά π τω ,  zeszyć, wszyć. Tudzież: knuć, 
wszczynać. 

χα τά ρρ α ψ ο ς, ον, zeszyty, łatany. 
χα τα ο ρ έζω , ρ. καταρέζω.
χα τα ρ ρ έπ ω ,  pochylić się na jedną stronę, spaść, 

opaść, przochodn. strącić, zedrzeć, τινά. 
κ α τα ρρέω , aor. pass. ζαταρροείς, 1) Czynn. spły
nąć, spadać, stoczyć się, być uniesiony 1. poru a- 
ny prądem rzeki, płynąć z wodą; tudzież: spaść, 
a περί αδτά, zapaść, runąć na kupę, τινός i εκ τί
νος, z czego, zkąd; zbiedz na dół, εις τινα, dostać 
się komu w udziele. 2) Biern. (u późniejsz.) a) 
być zalanym, ociekać, τινί, czem. b) upaść, runąć, 
πρός τι, na co.

χα τα ρ ρ ή γνο μ ι, 1) Czynn., Zedrzeć, zrywać, roz
dzierać; przen. τροπάς, szeregi przełamać, zbu
rzyć, zniszczyć. Tudzież: przełamać, γαστέρα, spro
wadzić stolec. 2) Biern. wraz z perf. a c t κατέρ- 
ρωγα, a) rozedrzeć się i spaść, runąć, επί τι. b) 
rozedrzeć się, pęknąć, pukać się, padać się, roz
padać się, rozsiadać się, o ziemi, murze i t. p. 
τό κ α-α ρ ρ Yj γ v ń μ ι ν o ν τοϋ τείχους, wyłom, szczerba, 
rozwąlina, χειμών, nawałnica pękła, wszczęła się, 
Wybuchła; podobn, πόλεμος. 3) Med. rozedrzeć 
sobie, τί. [dać.

νατηληΥΐτοοεύω , mowami pokonać kogo, przega-

χα τα ρρ ιζόω , zakorzenić.
χατα ρρ ινέω , spiłować, opilować, wygładzić, mo

wę. κατερρινημένος, Aesch. Supl. 728, zaharto
wany.

κ α τα ρ ρ ίπ τω ,  zburzyć, zniszczyć, zgładzić, poni
żyć, upokorzyć, spodlić, gardzić, έπαινον, οόξαν. 
eoerto.

χα τά ρ ρ ο ια , ή , =  κατάρροος. 
κ α τα ρ ρ ο ϊκ ός , ή , όν, katarowy, kataralny. 
χα τά ρ ρ ο ο ς , ścgn. χα τά ρ ρ ο ο ς , οον, spływają

cy, ściekający. Zwykle rzecz, ó, spływanie, ściek; 
katar, zwł. suchotników katar piersiowy 1. płucny. 

χαταρροιρέω , wypić cedząc, sorbillo. 
κ α τα ρ ρ ο ή ς , ές , spływający, spadający, stopiony. 
ilecidiius. 

χα ταρροπα ίνω , pokalać, splamić. 
χα τά ρ ρ ο το ς , ον, z góry zlany 1. zroszony, ztąd
a) oblany 1. zalany wodą, płukany wodą. b) wry- 
lany, wyrzucony, odsypany, przypławioay. 

χα τα ρρω δέω , ioń. za κατορρωδέω, mieć strach, 
być zdjętym trwogą, τί 1. z nastp. μή. 

χα τα ρ ρ ώ ζ , ρώ γος, ό, η ,  udarty, rozdarty, roz
szarpany, urwisty, spadzisty, praeceps. 

χά τα ρο ις , ij, przybycie, lądowanie, miejsce, do 
lądowania okrętów, zajazd, przystęp, przystań. 

χα τα ρ τά ω , zawiesić, powiesić, na czem: 0 Her. 
3, 80, χρήμα κατηρτημένον, dobrze urządzona, 
stósowna, składna rzecz. 

καταρτίζω , w ład wprawić, wstawić (członek); 
przywrócić, πάντα είς τωΐιτό, uśmierzyć, pogo
dzić. Her. 5, 28. ναδς, ατό),ον, uzbroić; tudzież, 
rządzić, kierować. 

χα τά ρτιο ις , η ,  urządzenie, kierowanie. 
χα τα ρ τ ιο τή ρ , ηρος, ό, rozjemca, compositor. 
χατάρτοσ ις , η , przygotowanie, wychowanie, wkła
danie, tresowanie, institutio. 

χαταρτάω , wprawić, wkładać, wyuczyć, treso
wać, nastroić, wyćwiczyć, obuczyć, τινί, ztąd, przy
wieść do czego, spowodować, nakłonić. 2) przy
sposobić, zaprawić, przyprawić korzeniami. 3) u- 
porządkować, w lad wprawić 1. zaprowadzić po
rządek. Nprzch κατηρτοκώς, o koniach i osłach, 
po utracie mlecznych zębów gdy zupełnie wyro
sły; tudzież: o ludziach. 

χαταρχαιρεοιό .ζω , pominąć kogo przy wyborze 
na urząd, 1. pokonać przy ubieganiu się o urząd. 

χ α τα ρ χ ή , η , początek.
κ α τά ρχω . 1) Czynn. zacząć, naprzód zrobić co, 

dać przykład, wziąść się do czego, cz. bez Obj. 
cz. τινόσ, όοοδ, iść przodem, 1. z Imiesl. zacząć co 
robić. 2) Med., zacząć, zwł. ofiarę zacząć, przygo
towania robić do ofiary; z acc. χέρνιβα τ' οόλο- 
χότας τε, wodę zdrojową, wino i ofiarny jęczmień 
brać 1. podnieść, aby polać głowę bydlęcia o- 
fiarnego; ztąd użyć ich do ofiary, albo ofiarnemu 
bydlęciu włosy między rogami uciąć, i snopek 
ten włosów rzucić w ogień; z τινός, poświęcić na 
ofiarę, zacząć od niego ofiarę, zabić, ofiarować, 
γόοος κατάρχεσθ-αι, zacząć narzekać.

Χατααβέννομι i χαταοβεννάω , aor. 1. κατέσβε- 
σα, aor. 2. κατέσβην, i) Czynn. zagasić, τί, prze- 
nośn. wyczerpać, wysuszyć, zgasić, przytłumić, 
przepędzić, zniszczyć, wygubić, i to τινί, czem. 
2) Biern. z Pf. i nprzch. Aor. 2., zagasnąć, zni
knąć, wyschnąć. 

χαταοείω , zachwiać, wstrząsać (rękę), τί, τινί ίτήν 
χείρα), ręką dać znak komu. 2) uszkodzić, επί μέ- 
γα, wielką część.
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χα τα σ εύο α α ι,  Med., tylko cp. aor. 2. κατέσαοτο, 

spadać, runąć; τί, w co. 
χαταστμι,αινω, część, w Med. naznaczyć, zapieczę

tować, pieczęć przyłożyć, τί. 
κατααήπω , 1) czynn., dać zgnić; τί. 2) Biern. f. 
κατασαπήσομαι, aor. κατεσάπην, zgnić, zbótwieć, 
5πό τίνος, w skutek czego. W temże znacz. perf. 
κατασέσηπα.

χατααΟ·μαίνω, parskać, pryskać (nozdrzami) na 
co, n. ρ. χαλινών. 

κα τα σ ιγά ζω , przywieść do milczenia, uciszyć. 
κατασιγάω , zamilczeć, tacco. 
χατα σ ιδη ρόω , w żelazo zaopatrzyć, okuć żelazem. 
χαταα ιχελίζω  τορόν, jeść ser Sycylski. 
κα τα σ φ ά ζω  i χατασινομα ι, ρ. σίνομαι. 
κα τα σ ιτέο μ α ι, Dep. med. zjeść, pożreć, τινά. 
χατασιω πάω , zamilczeć, zataić, i bez Obj., milczeć, 
zamilknąć. 2; uciszyć. ŃVMed. nakazać milczenie; 
uśmierzyć.

χα τα α χά π τω , podkopać; zwykle, mur podkopać, 
zniszczyć, zburzyć do szczętu, zrównać z ziemią, τί. 

χ α τ α σ χ α γ ή , ή , 1) zakopanie, pochowanie; grób, 
τινό;. 2) Zwykł· zrywanie, zniszczenie, zburzenie. 

χα τα σ χ α φ ή ς , ές, wykopany. 
χα τασχεδάννυμ ι, 1 ) rozsiać, rozrzucić po czem, 
rozlać, rozszerzyć, φήμην, pogłoskę; δβριν τινός, 
potwarze miotać na logo. Med. τών μετ’ αότοδ 
τό κεράς, wylać na nich swój puchar. 

χα σα σχελετεύω , zupełnie wysuszyć, zrobić szkie
letem, wychudzić.

χα τα σ χέλλω , wysuszyć, wychudzić, pf. κατέ- 
σκληκα, być wysuszonym, τί, na czem. 

χα τα σ χέπ το μ α ι, oglądać, uważać, badać, wywia
dywać się, dow;cdzieć się, τί, co, o czem, εί 1. i. 
pyt. zależne.

κ α τα σ κ ευά ζω , 1) Czynn. a) gotować, przygoto
wać, przyrządzić, urządzić, tworzyć, wykonać, zro 
bić, uprawić, wznieść, wybudować, założyć, b) 
przysposobić, wyjednać, nabyć, urządzić, podjąć, 
wymyślić, wszczynać, knuć, narobić, sprawić, pod
żegać; οί κατεσκεοασμένοι πρός τι, poduszczeni 1. 
nastrojeni do czego; podsunięty, fałszywy; wpro
wadzić, instalować, z przym. οίκήσιμόν τι, mie
szkalnym zrobić, 1. ασχολίαν τινά τινι, dywersyą 
komu zrobić, c) przygotować, pogrążyć, w poło
żeniu jakiem, urządzić, rozporządzić, zaopatrzyć 
rv to, czego potrzeba, wyposażyć, uzbroić, pouczyć, 
przyzwyczaić, włożyć, wdrożyć, τινα 1. τι i to 
τινί, komu 1. czem. 2) Med. a) sobie co urządzić, 
zbudować, wyporządzić, zrobić rozporządzenie; 
τήν πράξιν, wykonać przedsięwzięcie; nabyć dla 
siebie, uskutecznić, ονους, ojuczyć swroich osłów', 
a bez ονους też, zdjąć juki, τούς ίππους, opatrzyć 
swojo konie, Εγκράτειαν εν τή ψυχή, ugruntować,
b) uzbroić się, zaopatrzyć się, przenieść się w po
łożenie; w przeszi. cz. zamierzać, 1. nawyknąć, 
περί τίνος. Szczeg. urządzić się po domowemu, 
mieszkanie przygotować, osiąść i to εν τινι, na ja
kiem miejscu.^  ̂ i

κ α τ α σ κ ε υ α σ ε ι ω ,  desid. mieć chęć urządzić. 
κ α τα σ κεύα σμα , τό , urządzenie, τά κατασκευάσ

ματα, maszyny wojenne; naczynia, sprzęty; dom, 
pokój; środek, wynalazek. /

χα τα σ χευα σ μ ό ς , o, —  κατασκεύασμα, zwł. śro
dek, wynalazek. 

κα τα σκευα στικός, ή , όν, należący 1. biegły do 
urządzenia, skuteczny. 

χατασχευαιστός, ή , όν, urządzony, wykonany 
sztuką, przygotowany.

κα τα σ κ ευή , ή , przygotowanie, urządzenie, roz
porządzenie, budowa, zakładanie, wzniesienie. 2> 
budowa, zakład, fabryka; tudz. przeu. τοό σώμα
τος, budowa ciała. 3) sprzęt domowy, pakunek, 
ładunek, obiogi, zawady. 4) fortel, środek. 5). 
wyjuczenie. 

χ α τά σ χ εψ ις , ή ,  dokładne oglądanie. 
χα τα σ χέω , dokładnie.ćwiczyć, ściśle wykonywać. 
χατασχ-ηνάω , χα ταοχηνέω  i χατασχ-ηνόω, 
rozbić namiot, obóz założyć, stanąć obozem, roz
łożyć fię. Med. rozłożyć się, wypocząć, εις, πρός 
τι, przy czem. 

χατααχ-ηνω μα, το , przykrycie, zasłona. 
χαταοχ-ηνωσις, ή ,  obozowanie, obóz, namiot. 
χατασχ-ηπτω , trafić, razić, uderzyć, ztąd o bły

skawicy, piorun, grom uderzył, spuścić się na 
co; w ogól., rzucić się na co, runąć, spaść na co, 
wybuchnąć, gniew, cloroha itp. powalić, pogrą
żyć; przen. λιταΐς, nagabać, nacierać, oblegać. 
Tudzież: roznieść się; obrót wziąść. 

χα τα σ χ ιά ζω  i poet. χα τα σ χιά ω , zacienić, po
kryć, zakryć, pochować, κόνεμ τινά. 

χα τα α χίδνα μα ι, rozszerzyć się, rozejść się. 
χα τά σ χιος, ον, zacieniony, cienisty, pokryty, τι

νί, czem. Tudzież: rzucający cień, zacieniający. 
χα τα σ κιρ τά ω , skoczyć na co, τινός, szczeg- wy

szydzić.
χα τα α χοπέω  i κατασκοπεύω  i Med. χα τα σ χο -  
π έο μ α ι, rozważyć, τί, przeglądać, έαυτήν, samej 
sobie przyglądać się. ’\V form. czynn. też, wywia
dywać się.

χα τα σ χο π ή , ή , oglądanie, badanie, wywiadywa- 
nie się, zwiady; κατασκοπαΐς χρήοϋαι, wysyłać 
na zwiady; wywiadywać się. 

κατάσκοπος, i>, szpieg, wysłaniec, zwiadowca. 
χα τα σχώ πτω , f. —· σκώψομαι, wyszydzić, τινά. 
κατασμ ιχρ ίζω  i χ α τα  σμικρύνω, zmniejszyć, u- 
wlćczyć, poniżyć. extenuo verMs. 

χα τα σ μ ύχω , spalić do szczętu zwolna, schłonąć; 
τί, i to πυ’ρί. Ibrzenośn. o miłości; trawić, niszczyć. 
Biern. więdnąć, niszczeć.

κατασοφ ιζω , sofistycznemi wmoskami pokonać, 
o kpić, podejść. Zwykle w med. być mądrym na 
czyjąś niekorzyść, odurzyć, zażyć z mańki, odrwie.
decipio.

χ α τα σ π ά ζο μ α ι, med. uściskać, calowąć, τινά. 
χατασπαράσαο», a tt.— ττω, rozedrzeć, rozszarpać. 
χα τά σ π α σ ις , rj, ściąganie. 
x  ετα σπα τα λά ω  i χ α τα σ π α ϋ ά ω ,  zmarnować. 
χα τα σ πά ω , ściągnąć, zedrzeć, νήας, na'm orze; 

τινός, za co, άπό τίνος, zkąd^ta  κατασπώμενα, na
chylone części. 1'udzież, pochłonąć; rozbić, τάξεις. 

κατασπείρω , posiać, posypać, potrząść, wysiać, 
sadzić; rozsiewać, rozszerzyć, λόγους, sprawić, 
spłodzić; przygotować, zrządzić, τί i to τινί, 
komu, είς τι. sero.

χα τάαπεισ ις , ή ,  pokropienie, polanie wodą świę
coną: poświęcenie się. 

χατααπένδω , ofiarę mokrą, zalewkę, libacyą wy
lać na co, zwł. na grób; ztąd biern. zalewką 1. 
ofiarą mokrą być poświęconym, na ofiarę; τινά τι- 
νι, obdarzyć, uczcić kogo ofiarneini darami; po
święcić się komu 1. oddać do upadłego, na .zabój. 

κ α τα σ π έρ /ω ,  przyspieszyć, napędzić; uciskać,, 
straszyć, nastawać, τινί, czcm. 

χα τα σ πεύδω , przyspieszyć. 
χατασπυδέω , powalić, zabić, właść.rzucić w pył. 
χα τα σ πουδάζω , zwykle w Med. — σπουδάζο
μ α ι,  i to w P e r f , gorliwie czem zająć się, cho-
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dzić kolo czego; κατεαπουδασμένος, άνήρ, czło
wiek gorliwie sprawujący interesa, poważnie czem 
zajmujący się; τινό;, starać się usilnie o co. 

κ α τα σ τά ζω , nprzch. spadać (kroplami), sączyć 
się, ściekać; szczeg. ropić się, τινί, ociekać czem, 
τινό; i κατά τινο;, na czem, z czego, έπί τι, aż 
dokąd, τινά, na kogo. Przech. spuszczać, ronić, 
δάκρυα.

κ α τασταϋ ·μεόω , inkwaterować, do ohory 1. staj
ni zapędzić.

κ α τα σ τα σ ιά ζω , podnieść bunt przeciw komu, 
w powstaniu 1. za pomocą stronnictwa swojego po
konać, podbić, τινά. Biern. być pokonanym przez 
buntowczyków 1. przeciwne stronnictwo. 

χα τά σ τα σ ις , ή ,  1) przech. ustawienie, urządze
nie, uchwala; wprowadzenie (na urząd). Szczeg.
a) wprowadzenie posłów zagranicznych, prczenta- 
cya. b) oporządzenie ateńskiego obywatela przez 
rząd, aby w konnicy mógł służyć, zadatek, narę
czne do oporządzenia się; ztąd też w 1. mnog., 
έγγυητών, dośtawienie ręczyc'eli, rękojmiego. Da
lej: powstrzymanie, powściągnienie, przytłumienie, 
uspokojenie. 2) nprzch. stan rzeczy, położenie, 
etósunki, okoliczności; πόλιος, ustawa. 

χ α τα α τά τη ς , ου, ó, urządzający, porządkujący. 
κ α τα σ τα τικ ό ς , ή , όν, uśmierzający, łagodzący. 
χα τα σ τεγά ζω , pokryć (dachem), τινά. 
χ α τα σ τέγα σ μ α , τό, pokrycie, tegumentum. 
χα τά σ τεγο ς , ον, pokryty (dachem), tectut. 
χα τα σ τείβ ω , stąpać po czem, τί, wejść. 
κα τα σ τέλλω , 1) urządzić, uporządkować, do ładu 

przywieść, πλόκαμον, odziać. 2) spuścić; powścią
gnąć, tamować, przytłumiać; uśmierzyć, ułago
dzić; upokorzyć. 

χαταστένω , jęczeć, opłakiwać, τινά 1. τί. 
χαταατερ ίζω , pomieścić,policzyć między gwiazdy. 
κ α τα σ τεφ ή ς , ές, uwieńczony, coronutus. 
καταστέψ ω , uwieńczyć; okryć czem do obrządku 

świętego; νεκρόν, uczcić ofiarami zmarłych. 
χα τα σ τη λ ιτεύ ω , na slupie pr/.ez publiczny napis 

shańbić, napiętnować; (po naszemu: postawić pod 
pręgierzem). 

χα τα σ τη λύ ω ,  oznaczyć słupami. 
κ α τά σ τη μ α , τό, położenie, własności kraju; stan 

powietrza.
χα τα σ τη μ α τ ικ ό ς , η , όν, stateczny, poważny, u- 

kladny, spokojny, i to κινήματι, o mówcy, który 
podczas mowy ramię pod togą kryje i niewzru
szenie na jednem miejscu stoi. sedutus. 

καταστίζω , cętkami naznaczyć, upstrzyć. 
κ α τά σ τικ το ς , ον, cętkowany, pstry. 
κα τα σ τίλβ ω , świecić na dół, spuszczać blask. 
χ α τα  στο ty ; ζω , początków pierwszych uczyć. 
κ α τα σ το λή , ή ,  powściąganie, tamowanie; ztąd, 

spokój, stateczność; περιβολή;, skromne odzienie; 
odzienie. 

καταστολ ίζω , odziać, ubrać. 
χαταστομ ίζω , przywieść do milczenia. 
χαταατορέννομ:, καταατύρνυμι, καταστρώ ν- 
νυμι, pf. pass. κατέστρωμαι, part. ep. καστορνΰσα. 
za καταστορνυσα. 1) rozciągnąć, a) rozpostrzcdz, 
κώεα. b) powalić, zabić, trupem położyć, τινά i τί. 
2) pokryć, λάεασί τινα, a τήν Φάλατταν, wyró
wnać, wygładzić, uspokoić. Tudzież, przenieść, 
τήν ανωμαλίαν. 

χα τα σ το χά ζο μ α ι, med. dopiąć, otrzymać, odga
dnąć. Ztąd κ α τα α τοχα α μός, 6, odgadnicnie. 

κα τα σ τρ ά π τω , spuszczać grom 1. piorun, zstępo
wać w gromie, κατά τι, na co; gromem powalić

kogo, piorunem zabić. Tudzież: olśnić. 
χα τα σ τρ α τη γέω ,  fortelem wojennym podejść 
κα τα στρ α τοπεδεύω , 1) Czynn. przech. kazać 

rozłożyć się w obozie, τί, τινά i έπί τι. 2) nprzch. 
i Med. założyć obóz, stanąć obozem, stanąć kwa
terą, zakwaterować się, przenocować. 

χα τα α τρεβλόω , katować, męczyć, τινά. 
κ α τα σ τρ ίψ ω , pf. pass. κατεστραμμαι, 3 pl. plsąpf. 

pass. κατεστράφατο, aor. pass. ioń. κατεστράφθ·ην, 
att. κατεστράφην. 1) Czynn. nawrócić, obrócić, 
przen. kończyć, a z dod. 1. opuszez. βίον, koń
czyć życie, zejść ze świata, skonać. 2) Med. prze
wrócić (sobie), zwł. istniejący porządek rzeczy, 
τά παρόντα, skończyć z teraźniejszością. Szczeg. 
podbić sobie, pokonać, ujarzmić, zdobyć, pogwał
cić, τινά 1. τί, i to τινί, czem; 1. z Inf. \V formie 
biernćj, być podbitym, τό καταοτραφήναι, ujarz
mienie; κατεστραμμένη λέξι;, okres z zamotanemi 
zdaniami.

καταστρηνιάω , dumnie postępować z kim, τινό?. 
κ α τα σ τρ ο φ ή , ή ,  1) przewrót, zburzenie, wyw rót 

2) podbicie; ujarzmienie, τινό; ποιείαθ-αι, podbić 
kogo. 3) nawrót, obrót, koniec, śmierć, z dod. 1. 
opuszez. βίοο, a καταστροφαί τών δραμάτων, zwrot 
w tragedyi, gdzie rozwiązanie węzła dramatyczne
go się zaczynia.

κα τά σ τρ ω μ α , τό , pokład (okrętowy), pomost. 
χαταοτρώ ννυμι, ρ. καταατορέννημι. 
χα τα σ τυ γ ίω ,  ep. aor. κατέατογον, być zasmuco

nym, strwożonym; wzdrygnąć się, τί, τινά, na co, 
na widok czyj, być przejętym zgrozą. 

χα τα σ τύφ ελο ς , ον, bardzo twardy 1. mocny. 
χαταστύψ ω , cierpkim zrobić; biern. τό κατεστομ- 

μένον, cierpkość, ponurość. 
χα τα σ τω μ ύλλο μ α ι, med. być gadatliwym, bajać. 
χα τα σ υβ ω τέω , jak wieprza tuczyć. 
χατααυλλ,ογίζομαι, med. zrobić wniosek przeciw 

komu.
χατασόρω , ściągnąć, zedrzeć: splądrować, zrabo

wać, pustoszyć.
κα τα σ φ ά ζω  i κατασψ άττω , aor. pass. κατεσφά- 
γην, pf. κατέσφαγμαι, zarz.nąć, zabić, zamordować; 
biern. εκ χεροΐν τινο;, ledz z rąk czyich. 

χα τα σ φ ρα γίζω , zapieczętować. 
κατααχεχλείν, poet. i κ α τα σ χ ε cv, ρ. κατέχω. 
χα τά ο γεο ις , ή , zatrzymanie; zabór, posiadłość. 
χα τα σ χ η μ α τίζω ,  tworzyć, nadać kształt, ukształ- 

cić.
κατασχίζω , rozłupać, rozedrzeć, rozbić; τά ; θ-ό- 

ρα;, drzwi wyłamać.
κα τα σ χολά ζω , czas initrężyć, ociągać się, τοδ 
χρόνου τι. 

κατασχολ.έω , ρ . άσχολέω. 
κατασώ χω , rozetrzeć, τί περί τι, co na czem. 
κατατανάω , ρ. κατατείνω. 
κ α τά τα σ :ς , ή ,  za-wytężenie; przygniatanie. 
κατατάσσω , att. — τά ττω ,  ustawić, porządko

wać, τί, szczeg. τινά, miejsce komu wskazać, umie
ścić; έ ; τι, n. p. obcych, się τήν πολιτείαν, jako 
członków wpisać, zaliczyć, 1. jako żołnierzy za
ciągnąć do wojska, wcielić, umieścić. Tudzież, 
przytoczyć, umieścić co w piśmie. 

κ α τα τα χ έω ,  prędkością przechodzić, prześcignąć. 
κ α τα τείλα ρρηκά τω ς, przysl. do καταθ-αρρέω, 

śmiało.
κατατεΟ νεώ ς  i χατατεΟ 'νηώ ς, ρ. καταθ-νήσκω. 
κατατείνω , I) przech._ 1) naciągać, rozciągać, na
tężyć, napiąć, τί i to εκ τινο;, zkąd, τινί, za po
mocą czego, ściągnąć, przygnieść; przenośn. τόν
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δήμον, okiełznać, trzymać w ryzie, biern. wysilać 
się, opierać się, sprzeciwiać się. 2) wyciągnąć, 
τί, τήν στρατιήν, rozwinąć, rozstawić w długiej 
linii. II) nprzch. silić się, starać się, nie przesta
wać. 2) rozciągać się, sięgać. 

χα τα τελ ευ τά ω ,  skończyć się, wypaść. 
κατατέμνω , rozerznąć, rozkrajać, rozłożyć, rozsie

kać, pokaleczyć, na kawały pokrajać, τί i τινά. 
Biern. κατατέτμηντο τάφροι, kanały były bite, po
prowadzone. Tudzież, zarąbać, zabić. 

χατα τεφ ρόω , pokryć popiołem. 
χα τά τεχνο ς , ο ν , misterny; przesadzony, zbyte

cznym przemysłem popsuty. 
κ α τα τή χω , dor. χ α τα τά χω , I) Przech. stopić, 

roztopić, rozpuścić. 2) Biern. i pf. 2. act. κατα- 
τέτηκα, roztopić się, rozpłynąć; przen. trawić się, 
martwić się, niknąć; gryść się, niszczyć się. 

χατα τί& ημι, fu t.— καταφήσω, aor. 1. κατέίΐηκα, 
aor. 2. pl. ep. κάτθ-εμεν, κάτθετε, κάτΑεσαν, za 
κατέθ-εμεν, i t. d., conj. ep. καταθ·είομεν za κατα- 
ΰ'ώμεν, inf. ep. κατθ-έμεν za καταθ-εϊναι, aor. 2 
med. pl. ep. κατθ’έμεθ-α, κατθ-έσθ-ην za κατεθ-έ- 
μεθ-α i t. d. conj. καταθ-είομα:, ep. za καταθ-ώμαι.
1) Czynn. 1) złożyć, posadzić, postawić, położyć, 
rozpostredz, rozbić, umieścić, pochylić, obniżyć, 
spuścić, τί. Szczeg. z dod. 1. opuszez. ές το μέσον, 
publicznie złożyć, na widok publiczny wystawić, 
poświęcić, zw ł, wyznaczyć jako nagrodę walki; 
ztąd άεθ-λον, urządzić walkę, zapasy, ustanowić.
2) zachować, przechować; ztąd, odłożyć, na bok, 
τί. 3) dostawić, dostarczyć, zapłacić, τί, i to τινί, 
komu, τινός, za co; tudzież, uiścić się, wywiązać 
się z danego słowa, dotrzymać słowa. II. Med.
I) sobie J. swoje złożyć, postawić, έαοτόν, t. j. 
namiot swój rozbić, odłożyć, przenieść, zanieść, 
umieścić, τί, τινά, Ιν τή έαοτών εγκρατείς:, do kra
ju  będącego w ich mocy. Przen. postawić co w 
drodze, naprowadzić, ściągnąć, πολλά λύπας έγ- 
γοτέριο, wszystko, co raczej tchnie smutkiem niż 
radością; φιλίαν παρά τινι, przyjaźń oddać pod 
opiekę czyją; χάριν τινι, obowiązać kogo do wdzię
czności; εοεργεσίαν πρός Ttva, wyświadczyć komu 
dobrodziejstwo; ztąd w ogóle: sobie zjednać, wyje
dnać. τί. 2) odłożyć, usunąć, zapodziać: tudzież: 
kazać złożyć; Szczeg. a )o zm a iły ch , pochować, 
pogrzebać, b) τινά 1. τί είς τι, kogo J. co zanieść 
1. zaprowadzić gdzie, dać na schowanie, oddać 
pod straż, zawierzyć, złożyć w depozycie, złożyć 
w spichlerzu, zachować sobie, uciułać, ubezpie
czyć; użyć, łożyć; i (o εις τι, επί i εν τινι, tu
dzież έμοί, dla siebie. 3) nieuwzględnić, nie dbać 
o co, τί, tudzież z dod. !v άμελεία. Przen. zaprze
stać, zaniechać, ukończyć. Biern. być usuniętym, 
załatwionym.

χ α τ α τ ί λ ά ω ,  pokichać, τινός. 
κ α τ α τ ι τ ρ ά ω ,  prześwidrować, przebić. 
χ α τ α τ ί τ ρ ώ σ χ ω ,  f .— τρώσω, okryć ranami, liczne 

rany zadać; w og., ranić. 
χ α τ α τ ο ι γ ο γ ρ α φ έ ω ,  pisać potwarze na ścianach. 
χ α τ α τ ο χ ί ζ ω ,  procentami zniszczyć, zubożyć. 
χ α τ α τ ο λ μ ά ω ,  zuchwale, śmiało postępować z kim, 
τών πολεμίων, odważyć się na bitwę z nieprzyja
cielem; κατετόλμων τοδ καλώς έχοντος, za nadto 
pozwalać sobie. 

χ α τ α  τ ο ξ ε ύ ω ,  z łuku strzelać do kogo, strzałami 
zabić, zastrzelić, τινά 

χ α τ α τ ρ α ο μ α τ ί ζ ω ,  ioń. — τ ρ ω μ α τ ί ξ ω ,  okryć ra
nami; ookrętach, uszkodzić, przedziurawić. 

x a τ α τ ρ έ χ ω ,  f. — όεδράμηκα, aor. — έόραμον, 1)

zbiedz, zejść, podbiedz, άπό τίνος, zkąd, a ές τι, 
dokąd; lądować, przybić, είς τι. 2; napaść, na- 
tizeć, atakować, εΤς τι, ztąd też: zaczepiać kogo, 
nastawać, ganić, fukać, łajać; zagony zapuszczać, 
najeżdżać, rozbiegami 1. najazdami pustoszyć, τί. 

χατα τρ ιαχοντουτίζω , τίνος, niby strzydziestole- 
tnić, lub, trzydzieści lat używać, t. j. είς συνου
σίαν λαβεϊν. 

χα τα τρ ίβ ω , ρ. κατατρύχω. 
χα τα τρ ίζω , ρ. τρίζω.
χα τα τρ υφ ά ω , rozkoszować w czem, szczeg. w mo

wie rozwieść się szeroko nad czem, szydzić. 
κ α τα τρ ύ χω  i κ α τα τρ ίβω , 1) Czynn. zetrzeć, tar

ciem zepsuć, zużyć, zniszczyć, zgładzić. Przen. a) 
zmarnować, roztrwonić, τί. b) znękać, wycieńczyć, 
wychudzić, wyssać, τινά, kogo,τινί, czem. 2) Biem. 
być znękanym, zużyć się, osłabnąć, 6πό τίνος, 
wycieńczyć się, siły poświęcić, τινί, czem, 1. z 
Imiesł. n. ρ. ζητών, badaniami; zabić, znudzić. 

χα τα τρύω , t. c. poprzedzające. 
χατα τρώ γω , zgryść, pogryść, pożreć. 
χα τα τρ ω μ α τίζω , ioń. κατατραοματίζω. 
χα τα τυγχάνο), dosięgnąć, dopiąć, mieć powodze

nie 1. szczęście, czego, w czem, τινός. 
χατα τυραννέω , władać czem, opanować, τινός. 
χαταυα ίνω , wysuszyć. (Inni καθ·αοαίνω ) 
κ α τα υ γα σ μ ό ς , ó, oświecenie. 
χα τα υδά ω , poet. podać, wypowiedzieć. 
χα τα υλέω , zagrać komu na flecie, bawić 1. zająć 

1. zachwycić kogo grą na flecie; καταολήσω φό- 
βιρ, zawikłać, usidlić, zaplątać w obawie. Biern. 
kazać sobie zagrać na flecie, bawić się grą na 
flecie; καταολοόμενος, przy odgłosie fletów; νήσος 
κατηολεϊτο, wyspa rozlegała się g rą  na flecie. 

χα τα υλ ίζο μ α ί, Dep. z aor. biern., rozłożyć się, 
osiąść, usadowić się, stanąć gościną, gościć, no
cować.

χ α τα υ γ έω ,  chełpić się, przechwalać się, τινί, dufać. 
χ α τα φ α γε ίν , ρ. κατεσίΚω.
χα τα φ α ίνω , wzmocnione φαίνω, okazać, λόγον, 

objaśnić. Zwykle w Med. z aor. biern. ukazać 
się, objawić się, być 1. stać się widocznym, być 
zrozumiałym J. jasnym, τινί, z Przymiot, i z Iiif. 

χα τα φ ά νεια , ή , przezroczystość; jasność. 
κ α τα φ α νή ς , ές, widoczny, jasny, przejrzysty, prze

zroczysty, jawny', znany; εν καταφανεί, w obliczu 
wszystkich, otwarcie; !v τώ κ. γίγνεσθαι τινι, leźć 
komu w oczy, być widzianym przez kogo, w oczy 
wpaść; καταφανές ποιεϊν, objaśnić, wytłumaczyć, 
przedstawić jasno, wykazać, z nastp. δτι 1. zd. 
względu., κ. τινα ποιεϊν, zdradzić 1. wydać kogo, 
κ. γίγνεσ&αι, wyjawić się, objawić się, oznajmo- 
wać się; 1. z In re s ł , καταφανέστερος είναι κακοορ
γών, bezprawia jego wyjdą na jaw; κ. Ικπεπληγ- 
μένος, jawnie zmięszać się, stracić przytomność, 
Przysł. καταφανώς, stp. w. καταφανέστερον, jaśniej. 

κ α τα φ α ρμ α κεύ ω , czarami 1. lekami pomazać, u- 
rzec; zatruć, τινά. W ogóle: pomazać, pomalować, 
ubaiwić.

χαταφ αρμάσαω , a) zatruć, b) oczarować, τινά. 
χα τά φ α α ις , ή , potwierdzenie, potakiwanie. 
χα τα φ α τίζω , zaręczyć, zapewnić. 
κατα φ α υλίζω , lekceważyć, gardzić. 
χ α τα φ ερ ή ς , ές, pochylający się, skłaniający się 

ku zachodowi (o słońcu); spadzisty. Przenośn- 
skłonny, wylany na co. 

καταφ έρω , i Med. jako Dep. χα τα φ έρ ο μ α ι, 
z fut. κατοίσομαι, z formą poboczu, χαταφ ορέω
I) Czynn. i Med. 1) znieść, sprowadzić, ściągnąć,
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spławić, unieść.‘ Szczeg. a) umorzyć, wypłacić n. 
p. karę pieniężną, b) cios zadać, zbić, z dom. 
τήν πληγήν. 2) zapędzić dokąd, τί eg τι, prze
gnać, zanieść, zaprowadzić dokąd. — II. Biern.
a) spuścić się, upadać, zachodzić; stoczyć się, 
runąć, upaść gdzie, rzucić się, άλλος άλλη, część 
tu, część tam, do lądu; w ogóle, runąć, upaść.
b) być zapędzonym, uniesionym, spławionym, 
pogrążyć się, biedź, eg, πρός τι, dokąd, έπί τι, 
być przywiedzionym do czego, c) — Czynn. f ,  
natrzeć, rąbać; wysypać.

κ α τα φ εύγω , f. καταφεόξομαι, z f. poboczn. x a -  
ταφ ογγανω , uciec, schronić się, zbiedz dokąd, 
szukać przytułku u kogo, błagać pomocy czyjej, 
odwołać 1. powołać się, do czego 1. na co, ες, 
επί, πρός τι, a πρός, έπί, ώς^τινα, do kogo, a przy 
imiesł. pf. εν τινι, byc gdzie jako zbieg. 

κ α τά φ ευζ ις , η , przytułek, schronienie, κ. ποιείo- 
D-αι εις τι, —  καταφέόγειν. 

χ α τά φ η μ ι,  potwierdzić; potakiwać, zgadzać się, 
τινός, komu, z kim. assentior. 

χαταφ-ημίζω , 1) wiość roznieść 1. rozszerzyć. 2) 
poświęcić, przeznaczyć, ślubować. 

χ α τα φ ίϊα τέο μ α ι,  biedź po czem, γην. 
χαταφΟ είρω , zniszczeć, zgładzić, wytępić, τί. 
χαταφΟυνύΟω, zniszczeć, zmarnować. 
χά τα φ ΰ ίνω , zniszczyć, marnieć, niknąć. 
χαταφΟ 'ίω , plsąpf. pass. κατεφΰ-ίμην z obojętn. 

t, które'razem jest Aor. synkp. Med. z Inf. κα- 
ταφθ-ίσθ-αι, imiesł. καταφθ·ίμενος. I) Czynn. przech. 
zniszczyć, zniweczyć, zgładzić, wytępić, wyrżnąć, 
zabić, τινά. II) nprz. w f. biern. i med., zniszczeć, 
zmarnieć, zginąć, upaść, zniknąć, wycieńczyć się, 
być znękanym, zbladnąć, τινί, od czego, w skutek 
czego, czem; καταφθκμενος, zgasły, zmarły, zabity. 

χατΑ φ & ορά , r}, zniszczenie, zguba, zagłada, zatra
ta, zburzenie, λεόσιμοι κ., kamionowanie, φρένων 
κ., obłąkanie umysłu. 

χαταφί-ημί, impf. κατηφίει, na dół spuścić, zwol
na prze-opuścić, διά τίνος, przez co. 

χα τα φ ιλέω , nacałować się kogo, serdecznie cało
wać, τινά I. τί. 

χα τα φ λέγω ,  aor. ρ. κατεφλεγην. 1) czynn. zapa
lić, podpalić, rozniecić, spalić, τί, czas. z dod. 
πορί. 2) biern. spalić się, spłonąć. 

χ α τά φ λεξ ις ,  ή , spalenie.
χα τα φ λοα ρ έω , naprzykrzyć się komu gadaniem, 

wiele nagadać, τινός. 
χατα.φοβέω , 1) Czynn. przestraszyć, przerazić, 

zatrwożyć, τινά. 2) Biern. zatrwożyć się, prze
lęknąć się.

χα τά φ ο β ο ς , ον, przerażony; τούς ελέφαντας, na 
widok słoni, ( 

χα τα φ ο ιτά ω , idń. καταφοιτέω, zwykle schodzić 
1. wychodzić, τάς νόκτας, nocą. 

χαταφονεύω , zabić, zamordować. 
κ α τα φ ο ρ ά , η , 1) zniesienie, zrzucenie, cięcie, 

raz, udcizonie, zamach, τραύμα έκ καταφοράς, 
głęboka rana. 2) spadnięcie, opadanie, zapadnię
cie; zachód.

χα τα φ ορέω , sprowadzić,, spławiać, prowadzić 
z sobą.

χα τά φ ορ ος , ον, ρ. καταφερής. 
χα τα φ ρ ά ζω , opowiadać. Zwykł. med. z aor. pass. 

rozważyć, dostrzedz, zmiarkować, τινά z imiesł. że. 
χα τά φ ρ μ χ το ς , ον, (przez metatez.) χα τά φ α ρ -  

χτος, żatnknięty, schowany, εν τινι. b) opance
rzonym ίππος, c) w pokład zaopatrzony. 

χα τα φ ρά α οω , att. — φ ράττω , pokryć, zasłonić.

a) szory włożyć, opancerzyć. ttvi. b) pokryć, 
ναός, pokładami, zasłonić ścianami, obwarować. 

χαταφρονέω , i)  lekce ważyć, mieć za nic, gar
dzić, pomiatać, poniewierać, nieuwzględnić, nie 
zważać na co, nie dbać o co, nie stać o co, drwić 
sobie z czego; nie obawiać się, opór stawić; tu 
dzież; przypisać komu co pogardliwie 1. zniewa
żać zdaniem, jakoby, τινός i τινά 1. τί 1. z Inf. 1. 
z Imiesł. 2) ioń. φρονείν wzmocnionemu, mieć 
w myśli, zamierzyć, mniemać, sądzić; τί I. z Inf. 

χαταφρόν-ημα, τό , i κ α τα φ ρ ό ν ια ς ,  η , pogar
da; pycha, wyniosłość pogardzająca, lekceważe
nie, τινός, μή φρονήματι μόνον, άλλα καί κατα- 
φρονήματι, z ufności we własne siły nie tylko, ale 
i z pogardy nieprzyjaciela wywięzująca sięodwaga. 

κ α τα φ ρ ο νετή ς , ó, gardziciel. contcmptor. 
χα τα φ  ροντ,τιχ<}-, ή ,  όν, skłonny do pogardy, 
gardzący. Przysł. έχειν, nikczemnie, z pogardą 
postąpić z kim. 

χαταφροντίζω , ρ. φροντίζω. 
χα τα φ ρύγω , rozedrzeć, o piorunie. 
χαταφ ογγάνω , ρ. καταφεύγω. 
κ α τα φ υ γή , ή ,  ucieczka, przytułek; wybieg. 
χαταφοί.αδόν, przysł. ep., szczepami, według po

koleń 1. plemion. 
χαταφολάοαω , att. -  ττω, pilnować, strzedz, stra
żować.

χαταφυλλοροέω , liście tracić; w og. więdnąć, 
niknąć.

χα τα φ ύ ζιμ ο ς , ον, do czego uciec się można; oi- 
γαλμα, dający przytułek.

χαταφ υοάω , dąć na co, dmuchać, οένω, napryskać. 
χα τοφ οτεύω , nasadzić, τί τινι, zasadzić. 
χα τμ φ υ το ς , ον, zasadzony, τινί, czem. consitus. 
χαταφω ράω , zdybać, złapać ria kradzieży, na u· 
czynku; ztąd, a) odkryć, zdradzić, miarkować, do
strzedz, przeczuć, b) przekonać, przeświadczyć, 
demaskować.

κατάφ ω ρος, ov, zdybany,schwytany; przekonany. 
χα τα χα ίρ ω , cieszyć się z czyjego nieszczęścia, 
wyśmiać kogo, καταχαίριον, ze złośliwości, złośli
wie ciesząc się. 

κ α τα χ α /α ζά ω ,  niby grad zrzucać na kogo, τους 
λίθ-ους, gradem kamieni zasypać kogo. 

κ α τα χα λκ εύω , spiż prze-wy-rabi.ac, topić, ku.; 
ανδριάντα καταχαλκευόμενον, zrobiony ze spiżu. 

χ α τά γα λ χ ο ς , όν, pokryty spiżem; przen. opancc- 
rzony.

χα τα χα λχ ό ω , pokryć spiżem; nastalić, τί. 
χ α τα  χα ρ ίζομ α ι, z grzeczności zrobić co, robić, 
zrobić, wyświadczyć, grzeczność, τινί. Szczeg. κα- 
ταχαριζεαθ-αι τά δίκαια, wyrokować lub sądzić 
względn e. 2) darować, τινά τινι. 

x a τ ά /α ρ μ α ,  τό, radość z czyjego nieszczęścia, έχ- 
D-ροϊς,’ nieprzyjaciołom przedmiot złośliwego szydu. 

χα τά χ α ο μ α , τό, głęboka otchłań. 
κα τα χέζω , pokickać, τινός, kogo, co. 
κ α τα χεφ ο το ν έω , podniesieniem ręki głosować 

przeciw komu, o całym ludzie, nie o sędziach; 
wskazać, τινός, a θ’άνατον, wyrok śmierci wydać 
na kogo; καταχειροτονηθέν αύτοδ άαεβεϊν, gdy dla 
bezbożności wyrok wydano potępiający go. 

κ α τα χε ιρ ο το ν ία ,ή ,  wskazanie podniesieniem rąk; 
κ. ποιεϊσθ-αι, wskazać. 

χα τα χ έω  i χα τα γεύ ω ,  aor. κατέχεα, ep. κατέ- 
χεοα,’ ep. aor. synk. med. κατέχυτο i κατέχοντο 
(ze znacz, biern.) pf. pass. 3 pi. ioń. κατακεχόα- 
ται. I. Czynn. 1) o rzeczach płynnych, zlać, po
lać, wylać, dolać, τί, i to τινός, na kogo 1. co. b)
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•ο rzeczach suchych, zsypać, spłukać, strącić, zrzu
cić, τί. 2) przenośn. rozlać, rozszerzyć, τί, co, roz- 
postrzedz, spuścić, zlewać na kogo co, τινός τι, 
a τινί, obsypać kogo czem. II) Bioin. spadać, 
ściekać, runąć, τινί, z czego, είς τι, w co. 2) przen. 
rozlewać się, spływać, τινί, na kogo 1. co. III.) 
Med. 1) wlewać, kazać stopić, χρυσόν. 2) kazać 
stoczyc się, τόν όχλον, wpuścić, przenieść. 3) zle
wać sobie, τών ίματίων. 

x a ταχ-ήν-η, -η, szyd, naigrawanie się. 
x a ταχ-ηρεύω , życie w stanie wdowieńslim prze

pędzić.
K iiT ii /ź i ,  ές, dor. za καιηχής, szumiący. 
κ α τα χθ όν ιός , ον, podziemny, Ζευς, t. j, Hades. 
καταχορβεύω , posiekać na mięso do kiełbas, na 

siekankę.
κ α τα χο ρ η γέο ι, jako choreg w ehoregii (liturgia 

w Atenach) na wyposażenie i wyćwiczenie chóru 
pieniądze (τί) wydać; w ogóle: łożyć na co, τινί, 
τινός, czego, tudzież τί, na co. 

χα τα χρ ά ω  i Dep. med. χ α τα χ ρ  ά  o; ta r , I) Czynn. 
tylko bezosob. καταχρρί, κατέχρα, καταχρήσει, wy
starcza, dosyć jest, służy (za co) τινί, άντί τίνος, 
komu za co, 1. z Inf. I. z nastp εΐ. sofficit. II) 
καταχράομαι jako wzmocnione χράομαι, posługi
wać się, używać, użyć, spożytkować, obrócić na 
co είς, πρός τι, do czego, na co, szczeg. na złe 
użyć, nadużyć, τινί, czego. 2) zużyć, zniszczyć 
używaniem; ztąd też o osobach za άποκτείνειν, 
zabić, zamordować, stracić, τινά, i to τέψ μόριο, 
jak:m rodzajem śmierci. Ogóln. u Aeschin. 1, 
122, zrobić, co się podoba, karać. 3) (ν.ίχρημι)po
życzyć sobie. Dem. 49, 4. 

χ α τα χ ρ έμ π το μ α ι,  plwać na kogo, τινός. 
χα τά χρ εο ς ,  att. χα τά χρ εω ς , ων, zadłużony. 
χα τα χρ ίω ,  pomazać, τί τινι, maścią potrzeć. 
χα τά χρ υσ ο ς , ον, lekko pozłacany, zlotem malar- 

skiem pokryty. 
χαταχροσόω , pokryć zlotem, pozłocić, τί, τήν 

πόλιν, miasto przyozdobić zlotem (i) dziełami sztu
ki. inauro. Komicz., ozłocić, Εόριπίδην. 

χαταχρώ ννυμ ι, pomalować, pomazać; powalać, 
pokalać.

χ α τ ά χ ο α μ α ,  τ ό ,  nalanie, nalewek, rosół. Szczeg. 
wytrząsanie orzechów, fig i t. p. na oblubienicę 
lub niewolnika świeżo kupionego przy wejściu 
ich do domu, na powitanie.

χ α τ α χ ω ν ε ο ω ,  stopić.
χ α τ α χ ώ ν ν υ μ ι ,  zasypać, zatamować, ogroblić; τινά 

λίθοις, zasypać kamieniami; ίπαίνοις, zaćmić. 
κ α τ α χ ω ρ ί ζ ε ι ,  I) Czynn. 1) na swojo miejsce przy

nieść 1. postawić, τινά 1. τί, τό στράτευμα, upo
rz ą d k o w a ć . 2) kazać ustawić się na swojem miej
scu. II· Med. ustawić się 1. stanąć na swojem 
miejscu. Tudzież w f. czynn. przenieść w książki, 
zapisać (w stósownem miejscu), i, obrócić na co. 

κ α τα β ά λλω , zagrać, grą na lutni bawić; tudzież, 
jak καταολέω, w Med. rozlega się gra na lutni 
po czem.

καταψ άω , ręką głaskać, pieścić, τί. 
ααταψ εκάζω  i χα τα ψ α κ ά ξω , skropić, zwilżyć. 
χα τα ψ εύδ ο μ α ι,  skłamać, zełgać, zmyślić, nie

prawdę mówić, τινός, przeciw komu, pomówić go 
o co, spotwarzyć, oczernić; έπίθετον έαοτοό κατα- 
ψεόσασθαι μωρίαν, przybrać pozór głupoty. Także 
w biern. form., gł. w perf. κατεψεϋαθαι ταότα τά 
διηγήματα δοκεΐ, zdaje się, że są zmyślone. 

χ α τα  ψ ε  o ό o μ  α ρ τ ο ρ  έ ω, fałszywie świadczyć prze
ciw komu. Med. fałszywych świadków stawiać,

dostawić. Biern. fałszywem świadectwem być za
czepionym, okłamanym, όπό τίνος, uledz fałszy
wym świadectwom ludzi. 

χα τά ψ ευα ις , rj, okłamanie, zmyślenie. 
χαταψ·ηλα<ράω, głaskać, ρ. καταψάιο. 
κα τα ψ η φ ίζω , w f. czynn. tylko porf. κατεψήφικα, 

przyznać; a εαυτών, zwątpić osobie. Zwykle Med. 
χαταψ-ηιρίζομαι, f. — Οηφιοόμαι, głosować prze
ciw czemu, wyrok wydać na kogo, wskazać, τί τίνος, 
kogo na co; z dod .ώς 1. Imiesł., że i t. d.; poczytać 
kogo za winnego, obwinić. Perf. w znacz, czynn. 
Xen. Heli. 1, ó, 11. Ale używa się też biernie 
Perf. i Aor., o karze: być przyznanym, i to τινός, 
komu.

καταψήιρισις, -η, wskazanie, condemnatio. 
κ α τα ψ ή χω ,  1) otrzeć, czesać zgrzebłem, chędo- 

żyć, ίππους. 2) rozetrzeć; biern. rozsypać się, roz
proszyć się.

x a ταψ ιθορίζω , podszepnąć komu co, τινός πρός 
τινα, obmawiać w poszeptach kogo u kogo. 

x a ταψ ιλύω , ogołocić.
χαταψ υκ-,ιχός, ή ,  όν, ochładzający, studzący. 
χα τά ψ υξ ις , rj, ostudzenie, zaziębienie. 
κα τα ψ ύχω , dać ostygnąć, ostudzić, ochłodzić,, po

krzepić, ożywić. Biern. a) oziębnąć, ochłonąć, o- 
stygnąć. b) być wysuszonym, wyschnąć. 

κατάω ρος, ον, t. c. άωρος. 
χ α τ έ α ς α ,  ρ. κατάγω.
χα τεβλα κεομένω ς, przysł. opieszale, żmudnie. 
κ α τεγγοά ω , 1) zniewolić kogo dodan ia  rękojmji, 

żądać od kogo, aby dal rękojmią, τινά πρός τινι 
i τινα, za kogo, za co. 2) zaręczyć, παΐδά tiyt. 
Przenoś, zabezpieczyć się na czem, zająć co. 

χα τεγγο ή ,  ή , rękojmia, poręka. 
χα τεγχα ίνω , otwartą gębą wyszydzić, wyśmiać, 

τινί.
κ α τεγχ έω ,  wlać. infundo. 
κατέδω , f. κατέδομαι, pf. act. κατέδηδα, ep. 

χατεσΟ ίω , z aor. κατέφαγον, zjeść, pożreć, pot
knąć, pochłonąć, ugryść, zgryźć, roztoczyć, τί, o 
zwierzętach; przen. βίοτον, strawić, zniszczyć; a 
ον θυμόν, trawić się, maitwić się, zagryść się 
smutkiem. 

χατεέρχνομι, ρ. κατείργω.
χατε& ίζω , przyzwyczaić; θυσίας τινί, urządzić. 
χατε'.βω , poet. i χ α τ  αλείβω , spuścić kroplami, 

ronić, przelewać, τί, tudzież, łzami z.rosić. 2) Med. 
i Biern. spływać, ściekać, sączyć się, τινός, z cze
go: pizenoś. upłynąć, minąć, ubiedz; tudzież, roz
topić się, rozpływać się, zginąć. 

χατείδον, inf. κατιδειν, ρ. καθοράω, 
χα τείδώ λος, ον, pełen bałwanów'. 
κα τεικά ζω , doro/.umiować się =  εικάζω. Biern. 

νόμοις φόσιν κατεικασθήναι, stósowae się do czego. 
χα τε ιλέω , ścisnąć; zamknąć, είς Μέμφιν, doMcm- 

fis wrzucić i tam zamknąć:— obwTnąć, powinąć, 
otulić.

χατειλίασω , ioń. ρ· καθελισσω. 
χα τείλλω , ρ. κατειλέω. 
χατειλυστιάομα ι, wić się na dół. 
χατειλάω , obwinąć, otulić.
κ ά τε ιμ ι, imiesł. κατιών, aor. med. κατεισάμην, 1) 
zejść, schodzić, o rzece, spływać, spadać, o okrę
cie, przybić (do brzegu), w og. p r^ h y ć , dojść, 
εις πόλιν.— o burzy, spadać. 2) wró,cić. 

χατεϊνα ι, ioń. za καθεϊναι, ρ. καθίημι. 
χατείνομι, ioń. za καθεννυμι, ρ. κατΛ νυμ ι. 
χατείπον, inf. ν.ατειπεΐν, inf. aor. t , ® .  κατεϊπαι, 

od nieużyw. κατεπω, fut. καγερώ, ioń. κατερέω,
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fut. 3 pass. κατειρήσομαη pf. κατείρηκα. 1) mó
wić na czyją niekorzyść, ztąd, obwiniać, oskarżyć, 
τινός. 2) bez ogródki, wprost wypowiedzieć, do
nieść, zawiadomić, zdradzić, podać, wskazać, τί, 
τινά, co 1. kogo. wyliczyć. 

χα τε ίρ γνυμ ι, ioń. i χα τείρ γω , i χα τέργω  i x a -  
τέρ γνυμ ι I. κα9·είργνυμι, aor. καθ'ήρξα, part. 
pf. pass. καθειργμένος, 1) spędzić, ścisnąć, uciskać, 
wziąść kogo w kluby, przywieść do ostateczności, 
zamknąć, o wojsku, wprowadzić na pole zamknięte 
ze wszech stron, τινά, kogo, τινί i ’ές τι, czem I. 
w co; trzymać w zamknięciu, εν τινι. Biern. być 
hamowanym, utrzymywanym w karbach, b) być 
wymuszonym, związanym, αρκοις. 2) powstrzymać, 
zatrzymać, przeszkodzić, τινά i εν τινι, gdzie. 

χατειρύω , ioń. —  κατερόω. 
χατεΙρωνεύο[tac, dep. med. ironii używać prze

ciw komu, udawaniem wyszydzić, wystawić na 
śmiech, τί, i to τινί, czem. 

χα τεχλό ω , osłabić, τινά. dehilito. 
χατελαύνω , spędzić: przepędzić kogo, wyłoić mu 

skórę, dać chłostę; u Arystof. — βινεϊν, τινός, 
gwałt zadać. — ναός, płynąć na dół. 

χ α τελ έ γχ ω ,  przekonać, οί) δε μή  τι νόον κατε- 
λεγχέτω είδος, zewnętrzna postać twoja niech nie 
zadaje kłamstwa wnętrzu twojemu t. j. postępki i 
słowa niech będą wzgodzie ze sposobem myśle
nia; dowieść. 

χ α τ ε ίε έ ω , ~  έλεέω, litować się nad kim. 
χα τελ ίσ σ ω ,ρ.καθελίσσω. χα τελύω , ρ. καθ-ελκόω. 
χ α τελπ ίζω , wzmocn. ελπίζω. 
χα τελπ ισ μ ύς , ό, nadzieja. 
χα τεμ έω , oplwać, τινός.
χατενα ίρω , aor. κατήναρα, med. χα τενα ίρομα ι 
(w Aor. tylko) zabić, powalić, τινά. 

χατεναντίον, przysł. naprzeciw, τινί, tudzież τινός, 
wobliczu, naprzeciwko, contra, 

χα τενα ρ ίζω , —  έναρίζω.
χατενήνοϋ 'ε, uczepił sie, osiadł, a κόμαι ώμοος, 

pokryły. 
χατενϋ·εΐν, dor. — κατελθεϊν. 
χα τένω πα , lepiej pisać κατ’ ένώπα. 
χα τεξα ν ίσ τα μ α ι, Med. powstać, opór stawić, 
τινός.

χα τεξουσ ιά ζω , użyć potęgi przeciw kemu, τινός. 
χ α τ επ α γγ έλ λ ο μ α ι,  med. przyrzec, obiecać, τινί, 

komu, z Inf. τινί τι, poświęcić komu co. 
χ α τεπ ά γω ,  doprowadzić, dodać, τήν τιμωρίαν, 
ukarać.

χατεπό^δω, śpiewać komu; szczeg. śpiewem za
chwycić, urzec, incanto. 

χα τεπ ά λμ ενο ς, ρ. κατεφάλλομαι. 
χ α τέπ α λ το ,  ρ. καταπάλλω.
χα τεπ ε ίγω ,  uciskać, pędzić, nacierać, do pośpie
chu naglić, przyspieszyć; ΙΙομπηΐοο κατεπείξαντος, 
staraniem Pompejusza; τά κατεπείγοντα, to, co 
niezbędnem, konieczność, potrzeba, πρός Tt, do 
czego, κ. ή  ώρα, naglić. Biern. spieszyć się; po
żądać usilnie czego, τινός. 

χα τεπευγ-ημ ίζω , poświęcić co komu, nadając da
rowi jego nazwisko.

χ α τ ε π ιο ρ χ έ ω , krzywoprzysięztwo popełnić; ot> 
κατεπιορκησόμενος τό πράγμα, aby nie przepro
wadzić rzeczy krzywoprzysięztwem. 

χα τερ ά ω , zlać, polać.
κ α τερ γά ζο μ α ι, Dep. med. pf- κατείργασμαι, tu

dzież ze znacz, biern., plsqpf. ioń. κατέργαστο 
(biern.) 1) sprawić, dokończyć, dokonać, wyko
nać, uskutecznić, załatwić, przeprowadzić, τί, biern.

έπί κατειργασμένοις, po dokonaniu rzeczy. 2) do
robić się, zapracować, zarobić, sprawić sobie, zje
dnać, przeciągnąć na swoją stronę, przywieść do 
czego, spowodować, τί i τινά, i to τινί 1. z Inf. —
3) spracować kogo, przekonać, zwyciężyć; podbić, 
ujarzmić, albo też, zarznąć. zabić, zadławić, ży
cie odebrać, τί i τινά (tudzież biern.), κατεργασ- 
D-ήναι, być pokonanym. 

χα τεργά ϋ ·ω , poet. zamknąć, powściągnąć. 
κ α τερ γα σ ία ,ή ,  uprawianie, obrabiacie.; trawienie. 
χα τέργω , ioń. ρ. κατείργνομι. 
κατερείχω , zetrzeć, pośrótować; 0·ομόν, zetrzeć 
gniew. Med. rozedrzeć sobie szaty, na znak żało
by, τί, co.

κατερεΐπω , 1) przech. zrzucić, rozrzucić, powalić, 
zniszczyć, τινά, τί. 2) nprzch. aor. 2. κατήριπον, 
pf. κατερήριπα, upaść, runąć, zapaść się. 

κατερεόγω , oplwać kogo, rzyguąć. 
χατερέψ ω , dachem pokryć, nakryć, τί τινι. Med. 

pokryć się. tectum impono. 
χα τερη τό ω , powstrzymać, powściągnąć; przeszko

dzić, οδόν. continco, impedio. 
χα τερ ικ τύ ς , rj, όν, starty, ześrótowany. 
χατερυχάνω  i κα τερύκω , ρ. κατερητόω. 
κατερόω , ioń. χατειρύω , aor. 1· κατείροσα, pf. 

pass. κατείροσμ,αι, ściągnąć, wciągnąć, τί ες τι,, 
zwł. okręt do morza. 

κ α τέρ χο μ α ι, 1) zejść, zstąpić; o rzeczach, spaść,, 
stoczyć się. 2) wrócić, o wygnańcach, do ojczyzny. 

χα τερώ , ρ. κατεϊπον. uoit iV™'łv' jWCń 1 i I
χ α τεσ ϋ ’ίω, ρ. κατέδω, ώμόν 1 κ., pożreć Logo ze 

skórą i kośćmi; szczeg. przez gardło przepuścić. 
κατεσπευσμένο)?, przysł. pospiesznie, żwawo. 
χα τέσ σ ο τo, ρ. κατασεόομαι.
χά τευ γμ α , τύ, ślub, d a r .— 2) życzenie, klątwa- 
χατεύδω , mówi Scyta za καθ-εόδω. 
κατευ-ημερέω , mieć więcej szczęścia niż kto in

ny; w og. mieć wielkie znaczenie, παρά τινι. 
κατευϋ·ά , przysl. wprost, prosto przed sobą. 
κα τευθύνω , 2) przech. wyprostować, prosto, do

brze pokierować. Tudzież, karać, żądać sprawy.
2) nprzch. z dom. έαοτόν, ορθεος, pójść prosto na 
co, a πτήσει, prosto lecieć na co, έπί τινα, na kogo. 

χα τευκ α ιρ έω , zręczną porę upatrzy wszy czynić co. 
χα τευλο γέω , bardzo chwalić, wielbić, 
κατευνάζω  i χατευνάο), aor. κατεόνησα, opt.,. 

dor. κατεονάσειεν. 1) Czynn. zakołysać do snu, 
uśpić, τινά, usypiając uśmierzyć, n. j>. bóle, i t. d. 
τινί, czcm; ukoić, uciszyć. 2) Biern. kłaść Się, u- 
dać się na spoczynek, εν τινι. 

κατευνασμούς, o, usypianie, zakołysanie. 
χα τευνα α τή ς , o, układający do łóżka, pokojowy;

przeprowadzający dusze do piekieł. 
κατευνάω , ρ- κατεοναζω. 
χα τευορκέω , prawdę uroczyście zaprzysiądz. 
κ α τευ σ το /έω ,  trafić szczęśliwie, mieć powodzenie. 
κ α τευ τελ ίζω ,  ρ. εότελίζω.
κα τευ τρ επ ίζω , uporządkować, do ładu przywieść. 
κα τευτυγέο ), mieć powodzenie; biern., udać się. 
κα τευψ ημ έω , poklaskiwać, przy klasnąć,τινά,komu. 
χα τευγρ α ίνω , bardzo ucieszyć. 
χατευχ-ή , rj, prośba, modlitwa, życzenie. 
κ α τεύ χο μ α ι, impf. κατεοχόμην, Dep. med. ży

czyć, błagać, uprosić. Szczeg, złego życzyć, τί. 
τινι 1. z Inf.·—ślubować; modlić się do kogo, τινί, 
błagać go. Tudzież, junaczyć, przechwalać się. 

κατευω χέω , ugościć, τινά. Med. biesiadować, na- 
biesiadować się.



χα τεφ ά λ /ο μ α ι,  ep. imiesł. aor. synkp. κατεπάλ- 
μενος, zeskoczyć na co. 

χα τεφ ία τη μ ι, ustawić; a w cz. nprzch. powstać
przeciw.

κ α τέχω , f. καθ'έξω i κατασχήσω, aor. κατέσχον, 
poet.' przedł. κατέσχεθ'ον, 3 sg. ep. κάσχεθ-ε za 
κατέσχεθ-ε, pf. κατέσχηκα, z f. pob. κατίαχω , cp. 
też κ ατα ΐαχω  i χατισχάνω , I) Czynn. i’ biern.
1) przech. a) trzymać co ąisko (przy ziemi), po
walić, zabić, τί i τινά. b) kierować co dokąd, 
pokierować, τά ; νιας. c) zatrzymać, powstrzymać, 
powściągnąć, przeszkodzić, związać, spętać, od
wlec, trzymać w ryzie, hamować, ukrócić, uśmie
rzyć, τινά i τι, i to τινί, czem. d) zatrzymać, przy 
sobie 1. w sobie, przytłumić, όργάς, powściągnąć,
e) mieć w posiadaniu, w mocy swojej, dzierzyć, 
zająć, zatrzymać, panować, rządzić, obsadzić, o- 
kiełznać, zasłonie; γνώμη, zatrzymać w pamięci, 
pomnieć w duszy ł. w sercu chować; tudzież: xi- 
trzynuć; wyrazić, dowieść, wytrzymać, znieść, βί- 
οτον, życie opędzić; o rzeczach i. stanie rzeczy: 
pokryć, leżeć na czem, zajmować, zapełnić, zająć, 
zagarnąć, opanować, owładnąć, przywłaszczyć so
hie, przemocą zabrać, pokonać, obsadzić, uchwy
cić, dostąpić, dosięgnąć, zjednać; schwytać, zdy
bać, spotkać, napotkać, napaść. Łączy się z A cc. 
τινά i τί, i to τινί, czem, 1. Z ώστε μή 1. τό μή 
i Inf. — Biern. a) być trzymanym, zatrzymanym, 
zajętym, obsadzonym, rządzonym, natchnionym, być 
w czyjej mocy, być zachwyconym, zapalonym, 
i  to τινί, εκ, δπό, πρό; τινο;, przez, od kogo 1. 
czem, przez co; δίψει, pragnienie mieć, προ; Διο
νύσου, być natchnionym przez Dyonizosa, upoić 
się; έπί τώ σπουδάζειν, nieustannie chodzić za 
czem; κατ’ άνά,γκην έ; ολίγον, być pod rządem 
oligarchicznym, b) zatrzymać się, bawić, έν τινι, 
gdzie J. u  kogo. 2) nprzch. a) wstrzymać 1. zaw.ścią- 
gać się. b) kierować się dokąd, sterować, płynąć, 
przybić, zawinąć, lądować, sięgnąć dokąd, z εδ, 
szczęśliwy wziąść obrót, 1. wypaść pomyślnie, c) 
być gdzie, stać, περί τι, na miejscu jakiem, d) 
wytrwać, nie przestać,κατέχων,nieustannie; trzymać 
si?, być, istnieć, trwać, utrzymywać się, górować, 
dziać się; τά κατέχοντα πράγματα, istniejące stó- 
sunki, zaszłe okoliczności; mieć przewagę, pano
wać; κατεσχηκώς, panujący, z Inf. ές τοσόνδε, 
fak być silnym, potężnym; o wiatrach: trwać, 
trwale dąć 1. wiać: o osobach; trzymać wodze 
mocno. II. Med. 1) trzymać przed sobą, zasło
nić się, zakryć się, τινί, czem, tudzież, coś 
swg°o, twarz zasłonić, a τινί, czem. 2) zatrzymać 
dla siebie, skraść, τινά i τί. 3) przybyć, ένταδθ·α. 

κα τηγεμώ ν, κ α τη γέο μ α ι, ρ. καθ·ηγεμών, καθ-η- 
γέομαι·

κατηγόρεω , 1) mówić przeciw komu 1. czemu, 
łajać, ganić, fukać, ochmistrzować, błędy wyty
kać; żalić się, skarżyć się, być oskarżycielem 1. 
grać rolę oskarżyciela, wystąpić jako powód, 
skargę zanieść 1. podać, o-zaskarzyć, obwiniać, 
εδ γάρ φρονοΰντος ’όμμα σοο κατηγορεί, że jesteś 
życzliwym, oko cię obwinia, obmawiac; ό κατή
γορων, skarzyciel, powód; łączy się z Genit. τινός, 
kogo ale i co, choć zwykle w takim razie τί, po
dać co jako powód; κατηγορίας κ. skargę podać
1. punkta oskarżenia. Ztąd τινός τι, zarzucać ko
mu co, obwiniać kogo o co, czynić odpowiedzial
nym  za co, τών άλλων μωρίαν, u drugich głupo
tą  nazywać. Łączy się też z οτι, ώς 1. z Imiesł. 
po τινός. έξω τής γραφής, w zaczepce przekro

χ α τεφ ά λ /ο μ α ι

czyć granice skargi; έκ περιουσίας, swawolnie. 
Biern. κατηγορεΐταί τίνος, zarzucają komu, obwi
niają go o co, skargę zanoszą na niego o, έκ τί
νος, w skutek czego, o co; τί, obwiniają go o co; 
następuje też Inf. 1. οτι, 1. Imiesł. po τινός, że. 
i t. d. Ezecz. τά κατηγορημένα, τά κατηγορηθ-έν- 
τα, obwinienia, skargi, zarzuty, punkta skargi.
2) W ogóle: donieść; wyrazić, wyjawić, zdradzić, 
świadczyć, wykazać, τί, 1. z nastp. ώς, δτι, οδδέ 
κατηγορητέον, nie trzeba twierdzić, że; wypowie
dzieć co o kim. 

κ α τη γό ρ η μ α , τύ , przedmiot skargi, punkt oska
rżenia, występek, zbrodnia; skarga. 2) orzeczenie, 
predykat, kategąrya. Ud f  Ί [ Ίζ  ιχ·- 

χα τη γο ρ ιχό ς , ή , όν, należący do skargi 1. ob
winienia, skłonny do tego. 

κ α τή γο ρ ο ς , ον, oskarżyciel, powód, τινός, a ή  
κατήγορος — γλώσσα, zdrajczyui. 

χο τή χο ο ς , ον, 1) podsłuchujący, ό κ. podsłuchi- 
wacz, szpieg, zdrajca.^ 2) słuchający, posłuszny, 
podległy, poddany, τινός i τινί. 3j słuchacz, λόγων. 

χα τή χω , ρ. καθ·ήκω.
χ α τή λ ιφ , ιφος, ή ,  wyższe piętro domu; według 
innych: wschody.

χατ-ηλογέω , ioń.—καταλογέω, gardzić, τινός, kim. 
χα τή λυ σ ις , ή ,  zejście, powrót. 
χά τη μ α ι,  ρ. κάθ-ημαι.
χα τη π ιά ω ,  tylko biern. χα τη π ιά ο μ α ι, 3 pl. impf 

κατηπιόωντο, =  κατηπιώντο, być ukojonym, u ła
godzonym 1. uśmierzoną m, uspokajać się, usta
wać. lenior.

χα τη ρ εμ έω , i lepiej także w Aen. Anab. 7, 1, 
22, χα τηρ εμ ίζω , uspokoić, uśmierzyć. 

χ α τη ρ εφ ή ς , ές, pokryty dachem, sklepiony, ku
listo zasklepiony; μέγα, κύμα κατηρεφές, wielki, 
sklepiony 1. sklepisty bałwan; tudzież, zacieniony 
κατηρεφή πόδα, pokryty, zasłoniony. 

χ α τή ρ η ς , ες , uzbrojony, opatrzony w co, χλανι- 
δίοις zasłoniony. 

κ α τή φ ε ια , ή ,  ioń. i ep. — είη , właść. spuszcza
nie ok'a, ztąd, smutek, upokorzenie, zawstydzenie; 
utrata  odwagi.

χα τη φ έω ,  spuścić oczy; w ogól. być smutnym, 
zmartwionym, stracić odwagę, być zawstydzonym. 

χ α τη φ ή ς , ές, wł. ze spusztzonemi oczami, ztąd, 
smutny; zmartwiony, zawstydzony, upokorzony; 

χο.τηφιάω  —  κατηφέω. ("ponury.
χατηφ ώ ν, όνος, ó, sprawiający smutek, wstyd, 
hańbę; z*ąd II. 24, 253, κατηφόνες, zniewieśdali, 
infamisy.

χα τη χ έω ,  obrzmiewać. Zwykle; ustnie uczyć, po
uczać; biern. uczyć się. 

κ α τη χ ή ς , ές , brzmiący, dor. καταχέί, z szumem. 
κάτχίανε, χά τϋ ·α ψ ε ,  κατβΊμεν, κάτθ·εο, i t„ ρ.

ρ. κατέΟανε, κατέθ'αψε, καταίΐεΐναι, κατάθ·εο. 
χατιάτ.τω , ρ. ϊάπτω. 
χατιδεϊν, ρ. καθοράω.
χατίζω , χ α τ ίη μ ι,  ioń. ρ. καθ-ίζω, καθ-ίημι. 
χατιϋάνω , ρ. κατευΟ-ύνω.
χα τικ ετεύ ω ,  ioń. ρ. καθ-ικετευω, błagać kogo, τινί.
χα τιλύω , zamulić, zaszlamować. (ił).
χατιόω , Tdzą pokryć. Biern. rdzą przypaść.
χ α τ ιπ π ά  ζομαι, ioń. ρ. καθ ιππάζομαι.
χατιρόω , ρ. καθ-ιερόω
κ μ τία τη μ ι , . ρ.-καΰ-ίστημι.
χατιο-χάνω  r z  κατέχω.
κατιαχναίνω , wychudzić, wycieńczyć, trawić, άτ- 

μώ — πυρί, a επιφθέγγεσδ'α- κατισχνημένον, sła
bym giosem.

—  χα τισχνα ή ω  3 9 3



394 κ α τιβ χυ  ω - -  κ α τ  ορχβομαι

πατισχυι» , przyjść do sii, sil nabrać; przecho
dzić kogo silą, pokonać, zwyciężyć, ttvi, czem, 
tudzież: wzmocnić, στάσιν, a biernie: być zwycię
żonym.

κα τίοχω , poet. też κατα ΐβχω  κατέχω. 1) po
wstrzymać, wstrzymać. Med. zatrzymać u siebie.
2) dzierżyć, zajmować, zamieszkać. 3) kierować, 
skierować, νήα ες τι, ztąd, lądować. 4) nprzch. 
σέλας έξ ουρανού, blask rozchodzi się z nieba 

κάτοδος, ή - ρ. κάθοδοί.
κατοδύρομα ι, med. bardzo ubolewać, τί, περί τίνος 
κάτο ιδα , rozumieć, wiedzieć, przypominać sobie, 

τί, 1. ze zdan. zależn., ώς, i t. d. 1. Imiest., że. 
κατο ίησ ις , -ή, zarozumiałość. 
κατοικία», I) Czynn. 1 przech. zamieszkać, osie

dlić się, τι. Biern. z καλώς, dobrzo być zamie
szkanym 1. zarządzonym, kwitnąć, tudzież: być 
położonym, έν τινι. 2) nprzch. mieszkać, żyć, ποδ.
II. Med. być osiadłym, mieszkać, έν τινι, tudzież 
είς τι, a έν τισι, wśród. 

κ α το ίκ η σ ή , ■ij, mieszkanie, pobyt. 
κατοικν^τήριον, τό, t. c. poprzedz. 
κα το ικ ία , ny, mieszkanie, osada. Tudzież, dwór 
(wiejski!, sioło, colonia, rilla. 

κα το ικ ίδ ιο ς. α , ον, domowy, όρνις, kur; βίος, sa
motne, odludne życie; οί κατοικίδιοι, domatoro- 
wie; domak, piecuch. 

κατο ικίζω , f. κατοικιώ. I) Czynn. 1) przenieść 
gdzie, osadzić, przesadzić, jako osadnika posłać 
dokąd i zostawić tam; z dod. I. opuszez. πάλιν, 
sprowadzić napowrót, przywrócić, tudzież: dać, 
wyznaczyć siedziby, dać obywatelstwo, τινά, i to 
τινί 1. έν τινι 1. ές τι. 2) osadę założyć, założyć 
miasto, wybudować 1. wznieść, erygować je, t. j. 
osadnikami zaludnić, zapełnić, zaludnić, τί. II. 
Biern. i Med. f. κατοικίσομαι i κατοικισθήσομαι,
1) osiąść gdzie, usadowić się, mieszkanie założyć, 
postanowić się, έν τινι i ές τι. 2) być zaludnio
nym; założonym, zamieszkanym, otrzymać nowe' 
osady.

κατο ικισ ις, -η, osadzenie, zaludnianie osadnikami, 
założenie osady; cz., odbudowanie i zaludnienie 
zburzonego miasta, I. przywrócenie i osadzanie 
wygnańców, cleiluctio. 

κατο ικιομός, ό, t. c. poprzedz. 
κ α το ικοδομ ίω , zabudować, wznieść na czom bu

dowę, zamknąć, zatarasować. 
κα το ικο ιο μ ίω , gospodarować, oszczędnie obcho
dzić się.

κ ά το ικο ς , ον, zamieszkujący; δ κ., mieszkaniec. 
κατοικοψ9·ορέω, dom, mienie zniszczyć; τήν πό

λιν, znękać, wycieńczyć, wyssać. 
κατοικτείρω  i κατοικτιξω , f. — ιώ, 1) mieć 

współczucie, litować się, opłakiwać, żałować; v.a- 
τοικτίσας, z litości, a τινά, z kim, nad kim, kogo; 
tudz. ze zd. względ. pob., gdy κατοικτείρων tyle 
co ενθυμούμενος, dać dowody współczucia. 2) 
(κατοικτίζω) poruszyć do litości, wzruszyć. 3) Med. 
(κατοικτίξομαι) skarżyć się, narzekać, aby wzbu
dzić litość. Tudzież: oszczędzić. Aesch. Suppl. ίβΟ. 

κ ατο ίκτισ ις , vy, litość, współczucie, udział, dowód 
litości, τινός i ές, πρός τινα, nad k:m, z kim, 
w czein.

κατοιμώ ζω , opłakiwać, wyrzekać. 
κάτοινος, ον, rozmarzony winom, pijany 
κατοινόω, upoić winem. 
κατο ισομ α ι, ρ. καταφέρω. 
κ α το ιχο ^α ι, zejść (ze świata), umrzeć. 
κατοκλαζο», ρ. όκλάζω.

κατοκνίω , wzmocn. δκνέω.
κα τοκω χή , ή ,  — κατοχή, dzierżenie; natchnienie. 
«ατολιγω ρέω , zaniedbać, zaniechać, τινός, czego. 
κατολισΟ-αίνω  1. κατολ.ιαίλάνω, ośliznąć się, 0- 

suuąć się, popaść w co, pogrążyć się. 
κατόλλ.ομι, pf. 2., do szczętu zginąć. 
κατολολύζω , pohutnywać, zawrzasnąć radeśnie, 

wykrzykiwać. 
κατολ.ογΰρομαι, Dep. med. opłakiwać, τινά. 
κα το μ β ρ ίω , spadać (o deszczu , zwilżyć. 
κατόμνομ ι, 1) Czynn. przyśiądz, bez Acc. i z Acc. 

τόν όρκον, przysięgę złożyć, τινί τι, przysięgą 
stwierdzić; τώ θεώ, na boginie 1. boginie wezwa
wszy na świadki pr/ysiądz; τί τι, n. p. άγιον όρκον 
σόν κάρα κατώμοσα, na twoją głowę przysięgę świętą 
złożyli m. Med. związać się przysięgą, przyśiądz.
b) złożyć przeciw komu przysięgę, zaskarżyć go. 

κατονίν-ημι, korzyść przynieść. Med. korzystać. 
κατονομάζω , 1) nazwać. 2) przyrzec, zaręczyć. 
κατόνομαι, Med. z aor. biern., lekceważyć, gar
dzić, ganić, τινά i to πρός τι, w porównaniu 

κατονομ.ααία, ή , nazwa. [z czem.
κάτοξος, e:a, u, bardz > ostry. 
κατοπάζω , ścigać, przepędzić. 
κατόπιν  i κατόπιπχλ'ε, a przed samogl. κ α τΰ -  
πίβϋ'εν, przysl. 1) o miejscu: z tylu, w tyle, za 
plecami; κ. γίγνεσθαι, wziąść tył, zajść z tyłu; τό 
κ., tył, tyły, tyłek; οί κ., pośledni. 2) o czasie: 
następnie, potem, w przyszłości, κ. λιπέσθαι, być 
pozostawionym, pozostać, z Gen., po kim. 

κατοπτεύω , wyśledzić, wybadać, uważać, podsłu
chiwać. conspicio. 

κ α το π τ-rjp, ή ρος, ó, szpieg. 
κ α τοπτη ρ ιος , ον, szpiegujący, zdolny do wy

wiadów-.
κατόπτ-ης, ό, szpieg; dostrzegacz. speculator. 
κάτοπτος, ον, widzialny, widoczny, jawny; prze

ciwległy.
κατοπτρίζω , pokazać w zwięrciedle, odbijać. 
κατοπτρ ικος, 3. zwierciadlany. Pod. κατοπτρο- 
ειδής, ές.

κάτοπτρον, τό, zwierciadło. Tudzież, obr»z zwier
ciadlany, mara, widmo, τινός. 

κατοράο», ρ. καθοράω.
κ ατοργιάζω , przygotować do tajemnic, wdrożyć. 
κ α τορδόω , I) przech. a) wyprostować, uporząd

kować, do ładu przyprowadzić. Pizcnoś., szczęśli
wie wykonać, mieć powodzenie, wznieść się; τό 
ν.ατορθοδν, powodzenie, szczęście. Łączy się z τί, 
τινί, έν τινι, περί τι, w czem, co. b| wznieść, wspie
rać, dźwigać, w całości, w niewzruszonym stanie 
utrzymać, τί, n. ρ. φρένα, zachować przytomność.
2) nprzch. w f. czynn. i biern., szczęśliwie wy
paść, udać się, wziąść dobry obrót, τά κατορθοό- 
μενα, szczęśliwe czyny, τό κ. też, zacny . czyn. 

κ α τό ρ θ ω μ α , τό , powodzenie, czyn 1. wyprawa 
pomyślna, zwycięztwo. 

χ α τό ρ δ ιωαι~, ή , wykonanie pomyślne, pomyśl
ność; κατόρθωαιν ποιείσθαι τής πολιτείας, państwo 
dobrzo znowu urządzić. 

κ α τυ ρ ϋ ’ω τικός, -ή, όν, pomyślnie wykonywający 
κατορούω , spaść, spuścić się prędko. 
κα τορρω δίω , obawiać się, lękać się, τί, czego. 
κα τορ ύσ ao>, att. — ορύττω , zakopać, wkopać, 
zagrzebać, τί 1. τινά, i to κατά τίνος, w czem. 

κα το ρ χέο μ α ι, 1) tańcem, pantominami zabawić, 
zachwycić, oczarować. 2) złośliwie ciesząc się 
z czyjego nieszczęścia tańcować; w ogóle: naigra- 
wać, się, natrząsać się, τινά insuJto.



χατοαδα ΐος

Χατοοδαίος, 3. podziemny. 
χατοολόω , dać zabliźnić 1. zasklepić si? ranie. 
* α τοαρέω, oszczać. Ogóln. shańbić, zelżyć kogo. 
χατοορίξω , zapędzić do celu; zawinąć szczęśliwie. 
χατοορύω , płynąć z wiatrem pomyślnym. 
χατοψ ροόομα ι, brwi marszczyć, duchów nabrać, 
λόγοι κατωφριιωμένοι, nadęto, napuszone. 

κ α το χή , ή ,  1 , zatrzymanie, τινός. 2 ) zachwycenie, 
natchnienie, zapal; πάντα εν κατοχή άληθεύειν, pra
wdę przepowiadać. 

χα τό χ ιμ ο ς , 3. zajęty; natchniony; opętany. 
Χ ιίτοχος, ον, i κ α τα σ χετό ς ,  ον, zatrzymany, spę

tany, τινί. Fzczcg. zachwycony, ratchnlćny, opętany, 
τινί, εκ τίνος, przez boga. 2 ) przech. (κάτοχος) 
trzymający, pętający, nęcący, przyciągający. 

χατύώ ιος, ον, widoczny, naprzeciwległy. 
χα τοψ οφ α γέω , roztrwonić, na łakocie wydać. 
χα τρεύ ς , A, indyjski gatunek pawia. 
χ α τ τά  —  ν.ατά τά, wre wyroczni u Demost. 
χάττα ,δε, dor. za κατά τάοε, pod takieini warun- 
χαττάνασαν, ep. =  κατετάνοσαν. [kami.
χα ττιτερ ο ς ,  ρ. κασσίτερος. 
κ ά ττυ μ α ,  ρ. κάσσομα. 
χατύτζερ& ε, ρ. καθόπερθε^ 
χατυτ.έρ& ερος, ρ. καθοπερτερος. 
χατυηνύω , ρ καθοπνόω.
χά τω , przysl. (κατά, α krótkie) 1 )n a  dół, w głąb. 

κ. διεχώρει αότοϊς, mieli rozwolnienie. Szczeg. do 
piekieł, do podziemia, κ. έρχεσθαι, o libacyach 
zmarłym dawanych, które według wiary staroży
tnych do zmarłych pod ziemię się dostawały. Co 
do άνω καί κάτω, ρ. άνω. 2 ) na dole, ku doło
wi, poniżej, z Gent., czego; τό i τά κάτω, niższa 
cześć; ztąd też τά κάτω, południe, południowa 
część kraju. Oprócz tego a) lu  morzu, οί κάτω, 
nadmorscy mieszkańcy, pomorzanie; τά κ., brzegi 
morskie,pomorszczyzna, pobrzeża; ή κ. 'Ασία, dol
na Azya t. j. mniejsza, b) w podziemiu, τήν κά
τω (sc. χθονός χλαϊναν) οί) λέγω, t. i. ο istotnym 
pogrzebie, gdzie pochowany przebywa w podzie
miu, nie mówię. Ztąd οί κάτω, podziemi, zmarli; 
οί κάτω θεοί, podziemni bogowie, c) na placu 
gonitw: od szranek zacząwszy, d) o czasie, nastę
pnie, później; ztąd τών πάλαι μέν — τών κάτω 
δέ, następni, późniejsi, nowsi. Stp. wyż., κατωτέ
ρω, wiele głębiej, także z Genit, w czem, n. p. 
Ταρτάροο. Stp. nw., κατωτάτω, ρ. κατώτατος. 

*άτωΛ·ε, zwykł, χά τω ϋεν , przysł., z dołu, zg łę 
bi, n. p. z doliny, z podziemia; z dołu pod górę, 
άμόνεσθαι, bronić się; 1. z Genit., τοό κόκλοο, po
niżej muru obwodowego. 2 ) pozornie za κάτω, 
n. ρ. τών κάτωθεν θεών, bogów którzy z podzie
mia działają skutecznie; τά κάτωθεν, fundamenta 
domu, podbudowanie; ό κάτωθεν νόμος, = : ό με
τά ταότα νόμος, prawo następujące. Dem. Ο cza
sie: następujący, późniejszy. 

χατω ^Αιο, zepchnąć, zrzucić, τινά. 
χ α τω χά ρ «» przysł. na łeb, łbem na dół. 
χατω μάδιος, a , ον, z po nad ramienia rzucony, 

o dysk osie·
χατω μαδόν, przysł. z po nad ramienia, ελαόνειν. 
χατω μοσία, ή , ioń. — ίη , przysięga 1. zaprzy

siężone .świadectwo przeciw komu, przysięga po- 
woda. f

χατω νάκιq, η ,  odzienie niewolników, mające na 
dolo wypustek ze skóry baraniej. 

χατοίΐτιάω, spuscić oczy, ze wstydu. 
χάτω ρ, ορος, ό, — κάστωρ, władca, inni άκτωρ. 
χα τώ ρ υ ξ , αχός, ο, η , dat. pl. κατωροχέεσσι, i

χ α χ ύ π ο π τυ ς  3 9 5

χα τω ρ υ χή ς , ές , 1 ) wkopany, wpuszczony w zie
mię, zakopany. 2) Kzecz. ή  κ., jama, nora, pod
ziemne sklepienie, grób, skarbiec podziemny. —3) 
młody szczep odłożony. 

κα τώ τα τος, 3. najdolniejszy, najgłębszy. 
κατώ τερος, 3. doluiejszy, głębszy. 
κάνω φ α γά ς ,  ά , ó, ptak jakiś żarłoczny. 
χα τω χρ ιά ω , zbladnąć, eccpullesco. 
καύλινος, η , ον, zrobiony z łodygi 1 . pnia. 
χαύ/.ιον, τό, zdrobn., pieniek; jakieś ziele morski?. 
χα υ λο μ ό χ η τε ς , ot, badylowe grzyby, zmyślony 

lud.
χαυλός, ό, 1 ) łodyga, badyl, pręt, kłącze. 2) U 

Horn. a) drzeirce, oszczepisko, drewno oszczepu.
b) rękojeść, rączka, trzonek, jelca szabli, miecza.
c) członek męzki rodny.

κ α ύμ α , τό, żar, upał, skwar, gorąco, a) spieka, 
palność (powietrza), ogień (znieba), καόματι έ- 
χεσθαι, być rozpalonym, b) z dod. εντός, gorącz
ka. Tudzież o zimnie, mróz trzaskający, aestus. 

χ α υ μ α τη ρ ύ ς , ά, έν, gorący, u palowy. T. s. x a o -  
μ α τώ δ η ς , ες.

χα υμα τίζω , wysuszyć, spalić. Biern. w skutek u- 
pału niszczeć; mieć gorączkę. 

χ α υ νά χη ς , 6, i χα υ νά χη , ή ,  futro ze skóry my
szy ). łasicy; u Persów i Babilończyków. 

καυσ ία , ή , biały kapelusz Macedoński z szero
kim bizegiem, zasłaniający od skwaru słoneczne
go (καόσις); ztąd nazwisko. 

καύσιμος, η , ον, palny, zapalny. 
χαύαις, ή ,  palenie; wypalanie. 2 ) upał, skwar. 
χαοσόομαι, biern. mieć wielką gorączkę; zapalić 
χαϋοος, o, i χαϋσος, τό , upał; gorączka, [się. 
χα ύ σ τε ιρ α  I. χα υοτειρά , przym. r. ż., gorący, 

μάχη, bitw a. 
χαοστιχύς , ή , όν, palący, ardens. 
χαοστός, ή , όν, zapalony, spalony; palny. 
χαόατρα , ή , żglisko, zgliszcze, bmtum. 
χαύσων, οίνος, o, a) U| ał, żar. 1)/ gorączka. 
χ α υ τή ρ , ήρος, o, palacz, palący, żelazko, żega- 

dło, kauteryum, do piętnowania. 
καυτη ρ ιά ζω , rozpalonent żelazem palić, piętnować. 
χαυτήρ ιυν , τό, żegadło, żelazo do piętnowania. 

U Strab. V. 215. piętno.
χαο)άομ ,α ι, Dep. med. chwalić się. przechwalać 

się, z nastp. Inf. Tudzież: chwalić, τί. 
χ α ύ χ η , ή , przechwałki, chełpliwość, wystawuość; 
gloriutio.

κ α ύ χ η μ α , τό, przedmiot chełpliwości. 
χ α ύ χη σ ις , ή . przechwalanie się, καόχησιν εχειν, 
mieć powód do chełpliwości. 

χα χά ζω , fut. dor. καχαξώ, głośno śmiać się, szy
dzić.

χ α χ εχ τέ ω ,  być chorym na ciele, i przenoś., na 
duszy być chorym. 

χοχχέχτης, ό, (ος κακώς έχει) chory; źle usposo- 
'Toiońyy nieżyczliwy.
κ α χ εξ ία , ή ,  zły stan, zwł. ciała i zdrowia. Prze

nośn. zło usposobienie. 
χ α χ ε τα ιρ ε ία , ή , złe towarzystwo. 
κο.χλάζω , klaskać, pluskać, szumieć, bluszczeć, 

spluskać, brzmieć; tudzież przech., wypluskać. 
κ ά χ λ η ξ , ηκος, A, kamyczek, krzemień; piasek 

nadbrzeżny, brzeg, piasek rzeczny, rjlari-a. 
x a -/ρόδιον, τύ , zdrobn. łupiny prażonego jęcz

mienia, plewy.
χ ιίχρ ο ς , υος, ό, prażony jęczmień. 
κ α χύ π ο π το ς , ον, porozumienie mający, podej
rzliwy.
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χαχοποτοπέομ α ι, złego domyślać się. 
κ α χοπότοηος, ον, złego domyślający się, podej

rzliwy.
κάψ ις, η ,  połykanie, κάψει πίνειν, łykami pić. 
χάω , att. —  καίω.
χ έ ,  przed samogłoską xśv, ep. partykuła enkli- 
tyczna (dor. κ ά )=  άν. a) P rzy  Indicat. oddać mo
żna w polskiem przez tryb łączący, albo przez 
może, pewnie, 1. t. p. b) Przy Conj. albo wcale 
nie oddaje się, albo w zd. względnych, jak 05 

κε, „ktobądź, ktokolwiek,“ ο ττ ι— κεν, cokol
wiek. c) Przy Optaf. albo oddać przez tryb  łą 
czący, 1. „może.“ Nie rzadko z άν się łączy, rza- 
dzićj samo się powtarza.

χεά ζω , poet. aor. 1 . έκεασ(σ)α, łupać, rozłupać, 
ξόλα, rozpłatać, zdruzgotać, zgruchotać. 

χέα ρ , αρος, śegn. xfjp , xf<poς, τό , 1 ) serce, 
dusza; ztąd odwaga, μετά σόν κέαρ, według my
śli twojej. U Homera mieści się ένί στήθεσσιν, 
ale i  έν θομψ i. φρεσίν -fiat. Najczęściej w Acc. 
χήρ, w sercu, ale i κήρι i περί κήρι, (z całego serca, 
(zcałej) duszy. 2) Opisuje osobę, jak βίη, n. p. 
Πολαιμένεος λάσιον κήρ, włochatosercy Pylaj- 
menes.

χ έα τα ι, χέα το , ρ. κείμαι.
χεβ λή πορ ις , η ,  ptak jakiś z czerwonym łebkiem. 
κ εγχ ρ α μ ίς , ίδος, rj, pestki w ligach i oliwach. 
κ εγχρεώ ν , ώ νος, ό , w arsztat, gdzie kruszec 

ziarnują.
κ εγχρ ια ΐο ς , a , ον,wielkości ziarna jaglanego. 
κ εγχρ ίς , ίδος, rj, gatunek ptaka, żywiącego się 
jagłami.

κ εγχρ ο β ό λο ς , ον, wysiewający jagły. 
χ έ γ /ρ ο ς ,  6, rj, proso zwyczajne; 2 ) ziarnko ja 

glane, jagła. 3) wszystko, co jest ziarniste 1 . ziar
nowe, o jajach rybich. 

χεςχροψ όρος, ον, wydający proso. 
κεχ 'ρώ ματα , τά ,  (podobno) ozdoby na brzegu 

tarczy 1. małe dziurki tamże do mierzenia czyli 
patrzenia.

χεδά ζω  I. κεδάννομι, ρ. σκεδάννομι. 
χεδνός, ή , όν, poet. 1) Czynn. staranny, baczny, 

troskliwy, przezorny, rozumny, wierny, κεδνά 
ίδοία, zawsze staranna, wierna, przywiązana. 2 ) 
Biern. wart troski, ceniony, szanowany, drogi, 
dobry; pomyślny, κεδνόν xt, wesoła wiadomość, 
coś pomyślnego. 

χεδρ ία , ·ή, ioń. tfj, żywica cedrowa. 
κέδρινος, η , ον, cedrowy, z cedrowego drzewa. 
χεδ ρ ίς , ίδος, τ ' ,  o w o c  cedrowy; jagoda jałowcowa. 
κέδρος, rj, cedr, dla wonnego drzewa do kadze

nia używany; cyprysowe drzewo życia. Wszystko, 
co z redrzyny się robi, cedrowa trumna, skrzy
nia. Tudzież, cedrowy olejek. 

χεδρόω , olejkiem cedrowym pomazać, zabalza- 
mować.

χεδρω τύς, 3., z cedrowrego drzewa zrobiony. 
χέεοΟ αι, χ έ ε τα ι, ioń. —  κείσθαι, κείται. — κ ει-  

άμενος, χε ία ντες , part. aor. do καίω. 
χείϋ'εν, ioń. i ep. — έκεϊθεν, co patrz. Twdzież 

o czasie:· potem. 
χείΟτ, ioń. i poet. = :  έκεϊθι. 
κ είμ α ι, 2 sing. κεϊαα;, 3. κείται, ioń. κέεται, 3 pl. 

κεινται, ep. κέαται, κείαται, κέονται, conj. κέωμαι, 
3 sg. κέηται, κήται, inf. κείσθαι, ioń. κέεσθαι, 
impf. έκειμην, ep. κείμην, 3 ρΐ. έκειντο, <·ρ. κέα- 
το i κείατο, 3 sing. częstotl. κέσκετο, f. κείσομα:, 
dor. κεισεΰμαι, właść. co do znaczenia perf. do 
τιθέναι lub τίθεσθαί (Med.) ii łaść. więc, być

położonym, leżeć, i to a) o żyjących: leżeć, obło
żnie chorym być, zapaść na zdrowiu, leżeć trupem , 
być pogrzebionym; ztąd ό κείμενο;, um arły; da
lćj, uledz, uledz nieszczęściu, być w poniewierce,, 
we wzgardzie. Szczeg. leżeć niepogrzebionym, 
spokojnie w domu (οίκοι) leżeć 1 . siedzieć, gnu- 
śnieć, wczasować; w ogóle: być, znajdować się, 
być w jakim stanie, έν τοιοϊσδε πόνοισι, być w ta
kiej niedoli pogrążonym: znaczyć w czem, έν τ ι-  
vt, spuścić się na co, polegać na czem, być za
wisłym od czego, b) onieżywotn. rzeczach, leżeć, 
być złożonym, położonym, ustaw ionym, wspartym, 
znajdować się, być w zapasie, być przeznaczony m, 
określonym, stać na czem, polegać, grozić, zna
czyć, być danym 1. spisanym, być spokojnym, 
spać; woiV(j) κείται, dla wszystkich wspólncm jest 
zadaniem; εν μέσω κεϊσθαίτινι, nie wchodzić w co; 
άνάγραπτον 1. γεγραμμένον, napisano; to z Ap- 
poz. jako, αλοπα^ κ., być, pozostać w nicpożytej 
sile 1 . świeżości, έγγοτάτω κ., następować tuż za 
kim 1. czem. Tudzież: stosować się, kwadrować, 
przystawać; godzi się komu; έπί τινι, do czego, 
κείσ&αι się τι ~  πεπτωκέναι, n. ρ .ε ί ς  ανάγκην, 
pogrążyć się, popaść, być; κείσθαΐ τι, leżeć na 
czem, αδτάρκη θέση/, mieć niezależne stanowisko; 
θεών έν γοόνασι κείται, zawisło od woli bogów; 
podobn. έν όμίν ώς θεώ κείμεθα, polegamy na 
wras jak na bogu; κείται a ϋ-ί,ον, nagroda walki 
wyznaczona; νόμος κ. τινί, istnieje; κείμεναι ζη - 
μίαι, ustanowione kary; τοδτο ήμίν οδτω κείσθω, 
tak ma być postanowionym; κεάαι ονομα, nazwi
sko nadane; ιυ κείμενα, będące w dobrym stanie; 
τάργ&ριόν σοι κείσεται, pieniądz ci będzie złożo
ny, zapłaci się; i χρήματα έπί τραπέζη τινί κεΐ- 
ταί μοι, summy ulokowałem u wekslarza jakiego. 
Tudzież: dojść do czego, należeć do czego. 

χειμήλιον, τό , 1 ) to, co leży, ztąd κειμήλια τε 
πρόβασίς τε, mienie leżące (nieruchomo! i cho
dzące (ruchome). 2 ) to, co odłożono na zacho
wanie jako rzecz kosztowną, kosztowność, skarb, 
klejnot; szczeg., o daracb gościnnych. 

χ ε ιμ ή λ ιο ς , a , ov, zachowany w domu jako mie
nie drogocenne, niesprzedajne. 

κείνος, rj, ον, κείνη, χείνω ς, ioń. i poet. za ε
κείνος, εκείνη, έκείνως. U Isokratesa i Demoste- 
nesa przed samogłoskami ’κείνος. 

κείνος, ioń. i poet. za κενές. ~- 
χειρ ία , rj, wstążka, pas, zwł. pas łoża; czecblo. 
κείρω , f. κερώ, inf. ioń. κερέειν, aor. 1 . έκειρα, ep. 
έκερσα, pf. pass. κέκαρμαι. I. Czynn. 1) ostrzydz, 
uciąć, zżąć, zgolić, spuścić, wykarczować, τί 1. 
τινά, i to τινί, komu 1. czcm, έπί τινι, z powodu 
czego. Biern. κείρομαι τό ήπαρ, wrątrobę mi wy- 
klówa. 2 ) ogryść, pożreć, szczypać, wyjeść, wy- 
zreć (o zwierzętach) 3) Przenoś., schłonąc, pochło
nąć, strwonić, spustoszyć, zniszczyć, zrabować, 
wyrżnąć, πολόκερων φόνον, wielorogą trzodę wy
rżnął · II. Med. włosy sobie ogolić, spuścić, ob
ciąć, έπί τινι, z żałoby po kim. 

κε'ις ~  καί εις. 
χείαε, ioń. i poet. zz  έκείσε. 
χείω  i χέω , 1) Desideiat. do κείμαι, właść ep 

futur, bez spółg. charakterystycznej źródiosł. ΚΕΩ, 
chcieć się położyć, mieć chęć do spania i. spo
czynku; w imiesł. βή κείων, poszedł aby się spać 
położyć. 2 ) ρ. κεά{ω. 

χ εχ α δ ή  σομαι, ρ. κήδω. 
χεχα δη σω , ρ. χάβομαι (κήδω' 
χέχ α δ μ ά ι,  ρ. καίνομαι.
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*εχάδοντο  i χεχαδώ ν, ρ. χάβομαι.
*εχα<ρ·ηώς, part. perf. act. do żródłosł. ΚΑΠΩ 
(ΚΑΦΩ), chwytać (powietrze), wyziewać, wyzio
nąć; zziajany, zadyszały, zadyszany.

* έχλ ε το , χ εχ λύ μ ενο ς , ρ. κέλομαι.
Χεχλ-ηγα, ρ . κλαζω.
χ ίχ ρ α γ μ α , τό, Krzyk. Τ. s. χ εχ ρ α γμ ό ς , ό. 
χεχράχτ-ης, ό, krzykacz.
χεχρα μένω ς, przysl. (κεράννομι), umiarkowanie, 
zmięszawszy. 

χ εχ ρ α ξ ιδ ά μ α ς , αντος, ό, ο Kleonie, który 
wszystko krzykiem pokonywa. 

χεχρ ιμένω ς, przysł. (κρίνω', oddzielnie, z rozezna
niem, z sądein, z rozwagą.

χεχ ρ ύ γα λ ο ς , ό, 1) siatka na włosy, na giowę. 2) 
czolko, rzemień czelny (u konia). 3) brzuch cz. 
wór sieci myśliwskiej. 4) drugi żołądek przeżuwa
jących zwierząt, czepiec. 

χελαδεινός, ή ,  όν, hałasujący, szumiący. 
χελαδεννός, ή ,  όν, t. c. poprzedz. W og.: brzmią

cy, rozdzwięczny. 
χελα δέω , poet. ep. aor. κελάδησα, l)  nprzch. 

s z u m i e ć , brzmieć,hałaso wać, wrzeszczeć, burzyć'się.
2) pTzech. zabrzmieć, δμνον,_ w tćm s. znacz. f. 
m ed. κελαδήσομαι, wzywać, w ielbić, άρετάν, 
śpiewając opłakiwać. 

κ ε λ ά δ η μ α , τά, szum, łoskot, wrzask, zgiełk; brzmie
nie, dźwięk, brzęk, dzwonienie. 

χ ελ α δ η τ .ς . ιδος, śpiewający. 
χέλα δος, ό, ρ. κελάδημα.
χελ.άδων, ον τος, niby imiesł. do słowa κελάδω=: 
κελαδέω, szumiący, huczący. 

χελΜ ίνεγχής, ές, z dzidą czarną, zbroczoną. 
χελ .α ινεγής, ές , 1) czarną chmurą otoczony, czar- 
nochmury. 2) w ogóle: czarny, ponury, ciemny. 

χελα ινόβρω τος, ον, czarny i nagryziony. 
χελ,αινός, ή ,  όν, poet. =  μέλα;, czarny, ciemny, 
ponury; przenoś, zgubny, o broni; a βλέφαρα, ki
rem nocy pokryte; straszny, grozę budzący. 

χελ,a ινοιραής, ές , czarny, ponuro przyświecający. 
χελα ινύγρω ν, ονος, ον, czarnego, podstępnego 

sposobu myślenia. 
χελαινόω , oczernić, poczernić. Biern. szczernieć;

przenośn. zasmucić się. 
x e λ.αινώπης, <>, dor. -  ώ πας, czarny z wejrze

nia, ponury, dziki, straszny, złośliwy, torrus. 
χελα ινώ πις, r. ż. άο poprzedz., ciemny. T. s. 
χελ.αινώψ, ώπος, o. . Nr
χελ,αρόζω, dor. κελαρύσοω, "  κελαδεω, szumieć, 

brzmieć, huczeć; pluskać, toczyć się, szemrzeć. 
χελ.έβ-η, -η, czara ofiarna, dor. κελέβα. 
χελ.έοντες, οί, krosna. 
χελ.εός, ό, ptak leśny jakiś.
χε/.ευδΌ ποιός, poet. — ύδοποιό;, torujący drogę. 
χέλ.εο9·ος, poet. pl. οί κέλεο8·οι i τά κέλεοθ-α. 1) 

droga, ścieżka, tór, kolej, ganek; ύγρά i ιχθ·οόεν- 
τα κ., wilgotne i rybne szlaki, morskie szlaki, 
άνεμων, drogi, bieg wiatrów; εγγύξ νοκτό; τε και 
ήματόξ είσι κέλεοΰ-οι, ścieżki nocy i dnia są bli
skie siebie t. j. noc i dzień jako wędrowcy w 
kraju lestrygonów zawsze tak  ̂blisko się scho
dzą, żo ledwie noc zapadła, a już dnieć zaczyna.
2) droga, którą kto odbywa,^ podróż, marsz, wy
prawa, chód, στροφαδες κ. άρκτοο, kołowy bieg 
niedźwiedzicy (jako konstellacyi); χάζεσίλαι κε- 
λεύθ·οο, ustąpić z toru, z kolei, z drogi czyli miej
sca. Przen. θ·εών άπόεικε κελεύθ·οο, zrzec się 
zaszczytu i chwały bogini; droga życia. 

χέλ.εομα, τό , —  κελεοσμα.

χέλεοσ ις , ή ,  rozkazywanie, rozkaz. 
χέλ.εοσμα, τό , rozkaz, nakaz, wołanie, nawoły

wanie; szczeg. takt, według którego wiosłowano; 
krzyk, zgiełk; έκ κελεύσματο;, na rozkaz, τινόξ, 
czyj, άπό ενός κελεύσματοξ, na komełldę. 

χελ ευσ μ ό ς , ó, rozkazywanie, rozkaz. 
χελεοσμοσάνη, η , t. c. poprzedzające. 
χελ εο σ τή ς , 6, rozkazujący, szczeg. czeladnik o- 

krętowy, bosman, rotman, który wioślarzom pręd
szy 1. powolniejszy takt oznaczał. Na tryerach 
wtórował mu i wspierał takt równocześnie oso
bny τριηραόλης na flecie. Ci κελεοσταί byli za
razem dozorcami wioślarzy i starali się o ich 
wyżywienie; ανευ κελεοστών, bez wołania rotma- 
na. Tudz. herold. 

χελεο σ τιχό ς , ή , όν, rozkazujący, nakazujący; τ'ο 
κελεοστικόν, nakazujący ton, τινό;, a ή  κ. sc. τέ
χνη, sztuka rozkazywania. 

χελεο τιάω , częstotl. si. do κελεύω, nieustannie 
lub często rozkazywać, napędzać. Part. praes. κε- 
λεοτιόων ep. za κελεοτιών, napominać, imperito. 

χελ.εόω, ep. aor. κέλεοσα za έκέλεοσα, perf. pass 
κεκέλεοαμαι, aor. έκελεόσθ·ην, właść. w ruch wpra
wić, napędzić, μάσηγι, zwykle: 1) wezwać do czego, 
rozkazać, nakazać, daćrozkaz; o równych sobie: ra
dzić, namówić; rzadaiej o niższych: życzyć, pro
sić, błagać, τινί, wołać na kogo, zagrzewać; tu
dzież τινί z inf. Ezadziej z acc. osoby, wezwać 
kogo, dowodzić kim, spowodować, τ;νά τι, zagrze
wać kogo do czego, i z acc. c. inf., napominać. 
Biern. κελεοόμενο: i κελεοσθ·έντεξ, na rozkaz. 2) 
być rotmanein 1. bosmanem, jako rotman rozka
zy wydawać wioślarzom; ztąd τά κελεοόμενα, 
rozkazy, komenda rotmana na okręcie. 

χέλ,-ης, ·ητος, ό, 1) z dod. 1. opuszez. ίππο;, bie
gun, > wierzchowiec, koń wyścigowy. 2) szparko 
płynący statek, jachta, okręt gończy z jedną ła
wą wioślarską. 

χελ-ητίξω, jechać na biegunach, ΐπποισι, jeżdżać. 
Tudzież w znacz, nieprzyzwoit. u Arystof., po- 

χελ.ήτιον, τό, zdrobn., łódź gończa. [jeżdżać.
χέλ,λ.ω, f. κέλσω, aor. έκελσα, 1) przech. pędzić, 

poruszyć, νήα, okręt pędzić do lądu, lądować, 
εν τινι, έπί, πρό; τι. 2) nprzch., poruszyć się, 
hiedz; przybić do brzegu, zawinąć do portu, o 
okrętach i żeglarzach. 

χέλο μ α ι, poet. za κελεύω, fut. κελησομαι, aor. 
κεκλόμην i έκεκλόμην, κέκλετο, κεκλόμενο;, i έκε- 
λησάμην u Pind., w ruch wprawić, zachęcić, 
poruszyć, zagrzewać, nakazać, rozkazać, zwy
kle z acc. osoby i inf., napędzać, popychać, 
przeć, κέλεται δέ με ϋ·ομός„ ϊ  γαστήρ. Tudz. ζ 
Dat. κέλονται άλλήλοι;, wzajemnie się napędzają; 
nawoływać, wzywać, napominać, nakazać, zmu
szać, zniewalać. Tudzież, wzywać,-blagać; nazwać, 
po nazwisku wołać. 

χέλ.σαι, ρ. κέλλω.
χελ.ύψη, ή , łupina owoców, łuszczka, strączek. 

T. s. χελάψιον, τό, i χέλ,οιρος, τό , komicznie 
Arystof. sędziów starych zowie άντωμοσιών κελύφη. 

χέλ.ωρ, ωρος, ό, syn.
χεμ ά ς , άδος, ή , sarna, jelonek, śpiczak, jelfeń 
roczny; gatunek antylopy. 

χέμ μ α , τό , leże, (κείμαι). 
χέν, ρ. κέ.
χενα γγή ς , ές, wypróżniający naczynia,t. j. żołądek, 
sprawiający głód, trapiący głodem. 

χενα γγ ία , rj, próżność naczyń, głód. 
χενανδρία , vy, brak mężów 1. ludzi



κενα νο ρο ς — κ έ ρ α μ ο ς

χένανδρος, ον, bez mężów, bezludny; slaby. 
κ ενα υ χ ή ς , ές , ρ κενεαοχή;. 
κ ενεαγορ ία , ή ,  próżna gadanina. 
κ ενεα υχή ς , ές, próżny t. j. chełpiący się blahe- 

mi rzeczami. qui inania jadał, 
κενέβρειος, zwykł. τά κενέβρεια, sc. κρέα, ścierw, 

ścierwo, padlina. 
κενεμβ α τέω , na próżne, wydrążone, czcze miej

sce trafić; potknąć się. 
χενεός, ioń. i poet. ρ. κενό;. 
χενεόγρω ν, ονος, ον, lekkomyślny, próżny. 
χενεών, ώνος, ο, próżna przestrzeń; zwł. słabi- 

zna. -center. Później w og., próżnia. 
κενοδοξία, η ,  przywidzenie, urojenie; próżność. 
κενόδοξος, ον, pełen pragnienia próżnej stawy. 
χενοχοιτέιο, właść. czczą słomę młócić, groch na 

ścianę rzucać, z piasku bicz kręcić, o próżnej ga
daninie.

χενολογέω , świegotać, bajać, prawić duby. Ztąd 
κενολογία, ή.

κενός, ή , όν, ioń. i ep. także κεινός  i χενεός, 
3., stp. w. κενώτερο;, 1) próżny, z Gen. wolny, 
ogołocony, obrany z czego, bez czego. Szczeg. nie 
obciążony, obrany, nieobsadzony, niestrzeżony, 
wymarły, bezludny, opuszczony; osierocony, lizecz. 
τό κενόν, próżnia, przerwa, dziura, otwór, z inf. 
καθ-είναι, aby spuścić kogo; o nie zawsze zapeł
nionych μετόπαι (przestrzeń ir.ter denticwlos et 
triglyphos) trigłyfach, o ozdobie w środkowym 
członku belkowania czyli zrębu porządku doryc·- 
kiego. 2) przenoś, próżny, czczy, błahy, bezza
sadny, bezskuteczny, daremny, bezkorzysiny, κε- 
νεόν 1. κεινήσι χερ3Ϊ νεεσ3-αι, νοσχεΐν, z próżnemi 
rękoma, z niczem wrócić, κ. λόγξ, daremne dła
wienie się, daremne wysilenie do woinitów. Przysł. 
κενά, έν κενοί;, διά κενή;, daremnie, na próżno; 
κ. δπ’ άσθ-ματο;, wycieńczony. 

κενόσπουδος, ον, błahemi rzeczami poważnie 
zajmujący się. 

κενοταιρέω, zmarłemu w dalekiej krainie, którego 
ciała znaleść nie można, wznieść grobowiec pró
żny; τον βίον, n iby żywcem pogrzebać. 

κ εν ιτά γ ιο ν , τύ , próżny grób. p. poprzedź. 
κενότης, η τος, η ,  próżnia; próżność, błahość. 
κενοτομέω , blahem i rzeczami się zajmować. 
κενογροσύνιj ,  η ,  urojenie, ubrdanie, przywidzenie. 
κενόψρων, ον, czcze, błahe rzeczy zamierzający. 
χενόω , ioń. κεινόω, 1) Czynn. wypróżnić, opu

stoszyć, wyludnić, wytępić; opuścić, τί i τι- 
νά τινο;, ogołocić co z czego, obrać, odrzeć, uwol
nić; odjąć co komu. 2) Biern. opróżnić się, spu
stoszeć, wymrzeć, τό κενοόμενον, wypróżnione 
miejsce, podkopane, wydrążone cd spodu rniej- 

κένσαι, ρ. κεντέω. [sce ziemi.
κ εντα υρομ α χία , η ,  walka Centaurów. 
κ εν τα υ ρ ο π /η ί)ή ς , ές , pełen Centaurów. 
κένταυρος, o, p. Imiona własne. 
κεντέω , z ep. inf. aor. κένσαι (κάκέντει za καί έ- 
κέντει) ioń. κεντόω, 1) żgać, bość, napędzić do 
biegu), ostrogami bość, spinać, zawrzeć konia, 
pobudzić τί, τινά. 2) Szczeg. o boju ręcznym, 
żgnąć, przebić; w ogóle: bić, razić, pchnąć, aby 
ranić albo katować, τινά, λιμφ, dręczony. 

κέντη μ α , τό, bodziec, żądło, kolec, oścień. 
κεντι^τήριον, τό, szydło, szwajća. 
κεντοω, ρ. κεντέω.
χεν τρ η νεχές , ές , ostrogami spięty; napędzony. 
κεντρίζω  κεντέω. Biern. — ίζομαι όπό τινο;, 

być pobudzonym, instigor.

κ εν τρ ο δή λη το ς , ον, żądłem Taniący. 
χέντρον, τό , żądło, kolec. 1) bodziec, bicz; oścień 

βοοπλήξ. Ztąd πρό; κέντρα λακτίζειν, wierzgać 
przeciw ościeniowi 2)kimt, batog. 3) żądło pszczo
ły. Ztąd obraz, καβ-άπερ κέντρον εΓ; τινα άμα πλη
γή τόν θ'ομόν άφεΐναι, jak pszczoła wraz z ukió- 
ciem żądło traci, tak wraz z ciosem zadanym ko
mu gniewu zaniechać. 4) ostroga, kogutów, κέν
τρα φδσαι, dostawać ostrogi, o młodym kogucie. 
5) Przenoś, a) spinka, kolce, któremi Edyp wy- 
kłół oczy sobie, b) r. ż. o jadzie Nessosa, który 
zwolna zabijając (δπόφονα κέντρα) miał dręczyć· 
zowie się zaś έπιζέσαντα, gdyż skutkował dopiero 
za zbliżeniem się do ognia, c) bodziec, ostroga, 
θομοδ, gorączkowego temperamentu, zapalony; 
έμοδ, tęsknota za mną. Nadto jeszcze: 6) grot dzi
dy. 7) bodak, bodłak, bodzieniec, u roślin: kolec. 
8) środkowy punkt, na który się stawia ramię 
cyrkla, aby koło zakreślić, średnica. stimulusy 
acule-us.

κεντρόω, w oścień 1. kolec zaopatrzyć. 
κέντρων, ωνος, ó, złodziej zasługujący na knut. 
κεντρω τός, ή , όν, zaopatrzony w kolce; o łyżwach. 
κέντω ρ, ορος, ó, kolący, poganiacz, biczownik. 
κένω μα, τό, próżnia, przerwa, przedział, κ. ια
τρικόν, wypróżnienie, przeczyszczenie. 

κένωσίς, η , wypróżnienie. 
κ έο μ α ι,  ρ. κείμαι.
κ έπ γο ς , ό, ptak morski, procellaria, którego pia

ną morską łatwo zwabić i schwytać. Ztąd, czło
wiek głupi, gap’, wiła.

κερο,ία, η ,  wiaść. róg. 1) drą? żaglowy, reja, 
także κέρα; zwana. 2) różek, różki. 3) słup, pa
lisada. 4) drąg, hak, winda, kafar, kierat (przy 
maszynach wojennych). 5) akcent nad słowem 1. 
inny znak, zwł. znaki piszących prędko, litera. 

κεραίζω , inf. κεραϊζεμεν, z gruntu, do szczętu zbu
rzyć, spustoszyć, odrzeć, zabić, rozedrzeć, po
rwać, τί, τινά. Szczeg. φάλαγγα, przełamać, a o 
okrętach, zatopić; τοό; ίκέτα; έκ τοδνηοδ, wypędzić. 

κεραίνω  i κεραίρω , t ο. κεραίω. 
κερα ϊα τή ς, ό, burzyciel, złodziej. 2) κεράσπ-μ. 
κεραίω  —  κεράννομι. Τ. s. κέραμαι. 
κ ερ α μ εία , η , garncarstwo, zduństwo, rzemiosło 
zduńskie. Przysłowiowo: έν τφ πίΰ-φ τήν κερα- 
μείαν μανθ-άνειν, zacząć rzecz 1. co od końca 1. 
opacznie. Podobn. έν πίθ-φ ή  κ. γιγνεται. figtina. 

κ ερ α μ εικ ύ ς , ή ,  όν, zduński, τροχό;, krąg, koto- 
garncarskie. Zreszt. p. imiona własne. 

κεραμειον, τά, warsztat garncarski. 
κ ερ ά μ ε ιο ς  i κ ερ ά μ εο ς , — ν.εραμεοδ;. 
κ ερ α μ εο ΰ ς , οϋν, gliniany, zduński, garncarski. 
κ ερ α μ εύς , ó, zdun, garncarz, figulus. 
κερ α μ ευτικ ό ς , ή , όν, zduński, garncarski. 
κεραμεύω , być zdunem, robić garncarską robotę; 
przenośn. τά τρδβλια κακώς κεραμεόειν, τήν δέ 
πόλιν εδ καί καλώ;, ο demagogu, synu zduna, źle 
lepi miski, ale miasto pięknie i dobrze. 

χερ α μ η ίο ς , ioń. i ep. — ν.εράμειο;. 
κεραμικός, ή , όν, i κεράμινος, η , ον, g lin ia

ny, πλίνθ-οι κ., cegły, jictilis. 
κεράμιον, τό, zdrobn. wł. κέραμο;, naczynie gli

niane, misa, kruż, dzban do wina. 
κερά μ ιος, ρ. κεραμεοδ;.
κερ α μ ίς , ίδος, η , zlepek z gliny, a) dachówka, 

bj naczynie, c) z dodan. lub opuszcz. γή, glina 
zduńska.

κ ερα μ ΐτ ις , ιδος, ή , γ η ,  glina zduńska. 
κέραμος, ό, glina zduńska; dalej: robota garacar-



κ ερ α η ο τή ξ  — χεμΰος W
sha, naczynie, garnęli, kruż, dzban; szczeg. da
chówka; dach; przenośn. o żółwiu. 2) więzienie. 

χερ α μ ο τή ξ , u, zdun.
χβραμόω , cegłą, dachówką pokryć; τό κεραμω
τόν 1. ή  κεραμωτή στέγη, dach ceglany. 

*ίράννομι, κεραννύω, z ep. form. poboczn. xe -  
ράω  i χεραίω , aor. 1. act. έχέρασα, e p .έχέρασ- 
σα, pass. έκεράσθ-ην, Med. praes. conj. κέρωνται 
jak gdyby od κέραμαι, impf. χεράασθ-ε, ep. za χε- 
ράαθ-ε, impf. χερόωντο, ep. za έκερώντο, pf. pass. 
χέχραμαι, plsqpf. ep. κεκράαντο. Tu należą także 
formy χιρνάω  i χίρνημι, które p. i )  Czynn. i 
biern. mięszać, zmięszać; w f. biern. πρός όίλληλα, 
pomięszać, τινί, zezem , być złączonym, spojonym 
z czem; μεταξό τινό; τε καί τινο;, być mięszaniną 
z tego i owego; καλώ; κεκραμένον πρό; τι, w słu
sznym stósanku być do czego. Szczeg. a) o po- 
mięszaniu wina zbyt mocnego z wodą; κρητήρα 
οένοο, w dzbanie wino z wodą zmięszać; κέρασσε 
νέκταρ έρυθ-ρόν, t. j. wlał zmięszanego. b) o wo
dzie do kąpieli, έκ τρίποδο; — θ-ομήρε;, z ciepłą 
wodą zmięszać zimną, że temperatura była po
krzepiająca, złagodzić, umiarkować. 2) Mod. zmię
szać dla siebie, οίνον, a κρητήρα z dodan. 1. o- 
puszcz. οένοο, w dzbanie wino z wodą zmięszać, 
czyli napełnić mięszanem winem.— Przen. o po- 
mięszaniu czyli połączeniu -innych rzeczy, n. p. 
πλούτον άρετα, bogactwo z cnotą złączone. 

χεραοξόος, ον, gładzący róg 1. obrabiający, τέκ- 
των, tokarz.

χερ α ό ς , ά , όν, rogaty, porożysty, rogowy. 
χέρα ς, gen. κέρατο;, ep. κέραο;, ioń. κέρεο;, att. 
κερω;. dat. κέρατι, zwykle κέροι 1. κέραι u Horn., 
ioń. κέρεϊ, plur. nom. κέρατα, ep. κέρα, ioń. χέ- 
ρεα, gen. κεράτων, ep. κεράων, ioń. κερέων, dat. 
κέρασι, ep. κεράεσσι. I) róg, rogi, poroże, gł. by
dła. 2) róg, jako materyał, a) Ink. b) rurka rogo
wa, cewka rogowa, przez którą przechodził wło
sień wędy, jak teraz przez piórko, aby ryba wło
sienia nie przegryzła. Córą była cewka tanapełnio- 
na ołowiem, aby prędzćj zanurzyć się w głęb i. 3) 
trąba, róg do trąbienia, tyrreński mianowicie, 
κέρατι αόλεΐν, dąć, trąbić na ro g u .-  róg do picia, 
οινοο, kubek wina. 4) dla podobieństwa, a) ramię 
rzeki, odnoga, b) czub, wierzchołek góry, z dod. 
τοό opon;. c) skrzydło,—wojska*. έπί τό κ έπιτάσ- 
σειν, na skrzydle ustawić: έξω τοδ κέρω;, z oskrzy
dleniem; κατά κέρα; 1. τώ κέρα προσβάλλειν, na
paść na skrzydło, z boku zaczepić 1. natrzeć, κε
ρά; tudzież jest ustawienie armii tak,, że czoło 
całej armii obrócone ku jednemu ze skrzydeł; 
ztąd έπί κέρω;, έπί κέρα;, κατά κέρα;, w kolumnie, 
w szeregach, w długiej linii pojedynczo (jeden za 
drugim)marszerować tak, że stosunkowo kilku o- 
bok siebie, a wielu, jeden po drugim, po sobie 
idzie. Ορρ· φάλαγγο;. έκ κέρατο; εί; φάλαγ
γα καταστήσαι, z kolumny kazać rozwinąć się 
w falangę· Τ- ^  ν.έρω;, na skrzydle, jako oppos. 
do έπί μετώποο. d) =  κεραία, reja. e) κέρατα, 
gatunek m ylnych wniosków, paralogizmy, rogaty 
wniosek, jak n. p. nie zgubiłeś stu rubli; trięc 
masz sto rubli. Ztąd κέρατα φόειν άλλήλοι;, py
tania podchwytliwe 1. rogate zadawać. 

χερασβόλος, ον, rzucający na róg. Przenośn. 
twardy, nieugięty człowiek. 

κ ερ α σ τή ς , oo, ó , rogaty, cornutus. 
χεραστίς , ιδος, η ,  r. ż. do poprzedzającego. 
κερασφόρος, ον, mający rogi, rogaty.

χερ α τέα , χ ερ α τε ία  i χερ α τία ,  η , drzewo Chle
ba świętojańskiego. 

χερ α τία ς , !>, rogaty.
κερατίνη , η , i -  νης, 6, wniosek rogaty. Acc. χε- 

ρατίναν.
χερό,τινος, η , ον, z rogu zrobiony, rogowy. 
χεράτιον, τό, zdrobn. rożek. 
χερ α το ε ιδή ς , ός, rogaty. Τ. s. χ ερ α τφ δ η ς , ες. 
κερατοφορέω  i χερασφ ορέω , mieć rogi. 
χερατοφ όρος, ον, ρ. κερασφόρο;. 
κεραύνιος, 3 i 2 zak. piorunny, gromowy; dalćj. 
gromem, piorunem rażony; πδρ κ., ogień gromo
wy, grom, μάτηρ, t. i. Scinole. Tudz. piorunujący. 

χεραονοβοκέο), rzucać, ciskać piorun 1. grom. 
χεραονοβολία, η ,  ciskanie piorunu 1. rażenie, u -  

derzenie giomem. 
χεραονοβόλος, ον, piorunny, gromowy, πδρ. κερ., 
ό, piorunnik, gromowładny. Ale χεραυνύβο/.ος, 
ον, rażony piorunem 1. uderzony. 

χεραονοβρόντης, ό, piornuowładca; piorunny, 
Zeus.

χεραονύς, δ, grom, piorun, uderzający i zapala
jący, (κατασκήπτει, φέρεται εέ; τι), zwykła broń 
Zeusa. Przen o wielkiej sile wymowy, piorunu
jące elowa; δεινόν κεραονόν έν γλώσση φέρειν, 
piorunować językiem. Tudzież przydomek. 

χερα ονοφ α ής, ές , połyskujący jak grom. 
χεραονοφόρος, ον, gromonośny; piorunowladny. 
χεραυνόω , razić, zabić piorunem 1. gromem, τινά 

1. τί.
χεραόνω σις, η ,  rażenie 1. zabicie piorunem. 
κεράwo, 1)=κεράννόμι. 2)(κέρα;), stać na skrzydle. 
χερδαίνω , f. κερδανώ, ioń. κερδανέω i κερδήσο- 
μαι, aor. έκέρδανα i ioń. έκέρδησα, zyskać, mieć 
zysk i. korzyść, korzystać, wyzyskiwać, kupczyć, 
frymarczyć, lichwą bawić się; τό κ., zysk; a x. 
τί, co mieć w zysku; τό κέρδο;, szukać zysku 
swego; χρηστά έπη, zyskać dobre słowa i. j przy
jąć według zasługi; τόν παρ’ ημών έπαινον, wyjść 
dobrze na naszej pochwale; Μεγάροισι περιεοδσι, z za- 
chowaniaMegary, 1. z Imiesł. δάχροακερδάναι,πιίοό 
w zysku łzy. Przechodu, τινά, zyskać, zjednać, 
pojednać (sobie) kogo. 

χερ δα λέο ς , a , ov, a) zyskowny, korzystny, po
żyteczny, zbawienny, έ; τι, do czego, τό κερδα- 
λέον, zysk, korzyść, b) szukający zysku 1. chci
wy zysku; o ludziach: szczwany, przebiegły, chy
try , mądry, pamiętający o sobie; przysł.°x=poake- 
ως, zyskownie, korzystnie. [ny.

χερδαλεύφ ρω ν, ον, ep. chytry, przebiegły, szczwa- 
κέρδιστος, η , ον, stp. najw. do nastp. a ' najchy- 

trzejszy, najprzebiegiejszy. b) Ii. n. τό, najlepsze. 
χερδίων, ον, strp. wyższy (niby od κέρδο;), ko

rzystniejszy, zyskowniejszy, pożyteczniejszy. 
κέρδος, τό, gen. pl. att κερδών, u Ksenof. κερ- 

δέων. 1( (Często w 1. mng.) a) zysk, korzyść; l i
chwa; pożytek; έπί χέρδεσιν, dla zysku; έ; κέρδο; 
δράν, czynić w dobrym zamiarze; κέρδο; λέγειν, 
κέρδη παραινεΐν, radzić do tego, co jest zyskownem, 
korzystnem; κ. έμπολάν τινι, przynieść korzyść ko
mu, z nastp. έπεί. Łączy się z Genit., κέρδο; φέ
ρειν τοδ χρόνοο, mieć zysk z czasu t. j. ze zwło
ki. Nie rzadko przym iocie stoi, ztąd κέρδη, ko
rzystne; a κέρδο; (sc. έστί) z Inf., jest korzyst
nem, korzyść przynosi; πάν κέρδοσ ήγοδ ζημιοο- 
μένη φογή, za zysk uważaj, bądź’ zadowolnioną, 
że tylko wygnaniem cię karzą. Podobn. κέρδο; 
ό μή πάσχων τι [hatov — ένόμιζε, kto gwałtu nie 
doznawał, za zysk to sobie poczytywał, b) żołd,
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płaca, c) κέρδη, na zysk obliczone czyuności. spo
soby zarobkowania. d) samolubstwo, chciwość, 
clięć zysku, łakomstwo, τά δειλά κ., brudna chci
wość. 2) o osobach, κέρδη οικήσαντά τινι, na ko
rzyść czyją mieszkać gdzie komu. b ) o rzeczach, 
zyskowno zdanie, dobra rada, chytrość, κακά κ., 
fortele, chytre zamysły podstępy, praktyki, ifta- 
tactwa, obroty, sztuki. 

χερδοσόνη , ή ,  chytrość, w dat. κερδοσόνη, przysł., 
chytrze, przebiegle. 

κερδώ , οΰς, ή ,  lis. milpes 
χερ δ φ ο ς , a , ο ν , zyskowny, darzący zyskiem. 
κέρΟτος, ó, ptaszek jakiś, ga*unek dzięcioła. 
χερχ ιδοπο ιίκή , ή , sc. τέχνη, sztuka robienia przy- 
bijaczcki (iglicy tkackiej).

χερκ ίζω , ig łą tkacką, przybijaczką przędzę przy
bijać, tkać.

χερκ ίς , ίδος, ή ,  przy starym warsztacie tkackim 
pręt, później σπάθ-η, którym przędzę przybijano; 
później przy pionowym warsztacie, przybijaczką, 
(czołnek,) iglica tkacka Tudzież, tkanie, snowanie.
2) o podobn. narzędziach; drewniany kołek u ja 
rzma: osika, osina,. drzewo. 

κέρκισ ις, γ}, przybijanie osnowy przybijaczką. 
κ ερ κ ισ τική , rj, sc. τέχνη,, tkactwo. 
χερ χο π ίίληχο ς , ó , małpa ogoniasta. 
κέρκος, rj, ogon,, chwost zwierząt; λαγώ, kosnryk; 
jelenia, pióro; lisa, pręt. κέρκω σαίνειν, ogonem 
machać, merdać. Członek męzki. Przenoś, antaba. 

κερκοφ όρος, ο ν ,  ogoniasty, caudatus. 
χέρχω ψ , ωπος, ó, gatunek małp ogoniastych. 

Przen. człowiek chytry, matacki. 
κ έρ μα , εό, starte, pokrajane, kawałek; szczeg. 
pieniążek, zdawkowa moneta, bilon, szeląg, grosz, 
το ατόμ’ έπιβόσας κέρμασιν τών ρητόρων, kilku 
groszami zatkać gębę; άντί κ. μικρών, za kilka 
groszy t. j. za lichy zysk. 

κ ερ μ α τίξω , rozkrajać, zetrzeć, podrobnić. 
κερμάτιον, τ ί ,  zdrobn., drobna moneta. 
χερ μ α τισ τή ς , <>, wekslarz, bankier. 
κ ερ ο β ά τη ς , ό, (κεραβάτηςί kozio-kozło-nogi. 
χερ ό δ ετο ς , ο ν , rogiem spojony 1. wyłożony. 
κερόεις, εσσα , εν, rogaty.
χερ ο ία ξ , α χο ς , <>, lina, aby reje do masztu 

przymocować i kierować niemi. 
χεροτοπέω , bość rogami; Ztąd κεροτοποόμεναι, 

uderzone dziobami, o okrętach. 
κ ερ ο υ /κ ό ς ,  3. ciągnący rogami; τόξα-κεροολκά, 

przy rogu, łęku, kabłąku napięty lak. 
κερουτιάω , rogi groźnie podnieść, poroże wy

prostować.
κ ερ ο ο /ίς , ίδος, ή ,  r. ż. do κεροόχος, rogaty. 
κεροφόρος, ρ· κερασφόρο; i κεραός. 
χέρ σ α ς , ρ. κείρω.
χερτομέω , poet. więc., szydzić, kpić, lżyć, nai- 
grawać się, natrząsać się, drzażnić, martwić, bez 
Obj. i τινά. irrideo. 

κ ερ τύμ η σ ις , ή ,  szyd, naigrawanie się, natrząsanie 
się, d rażnienie, irrisio. 

χερ το μ ία ,  η ,  t. c. poprzedz. 
κερτόμιος, ον, szydny, lżący, obelżywy, d r a ż 

niący, uszczypliwy, zuchwały. 
κέρτομος, ον, krający serce, martwiący; ztąd. 
szydny, wyszydzający; κ. χαρά, zwodniczy: zre
sztą t. c. poprzedz. 

χερ χνη ΐς , ίδο ς , η ,  śegn. κερχνής, ήδος, i κέο-  
χνή , ή , pustułka 1. pustolka (ptak), tinnunculus. 

κέρχνος, ό, suchość, ochrzyplość. 
κ ες  i κείς , —  καί elę, lepiej κάς.

χ έσ χ ε το , ρ . κείμαι.
κ εστός ή ,  όν. przeżgany, przetykany, haftowany, 

wyszywany. Rzecz, ό κεστός, pas, przepaska, taś
ma; zwł. pas Afrodyty. 

κάστρα, ή ,  1) młotek, szydło. 2) ryba. 
κεστρεός, ó, ryba  morska, do szydła z postaci 

podobna, mugil. 
χευ&άνω, poet. =  κεόθ-ω. 
χεϋϋ ·μ α , τό , —  κεοθ-μών.
κεοίλμών, {όνος, ό, kryjówka, jama, nora, dziura; 
κ. γα ίης, głębie ziemi, podziemie, o Hadesie; 
κ. νεκόων, dom, przybytek zgasłych, przybytek 
najświętszy, ποκινοί, chlewy szczelnie zamknięte; 
leże zwierząt; otchłań, przepaść; όρέων, parowy', 
wąwozy. 

κεόϋ·ος, τό , —  κεοΐλμών.
κεόϋ'ω, aor. 2. εκο·8·ον, ep. y.óVov,a z redupl. ep. 

conj. κεκόθαΐ), 1) przech. a) ukryć, przekryć, za
taić, τ; i τινά, z σιγή i opuszez. O b j, z bólu 
ścisnąć zęby, przytłumić, połknąć. Pf. act., za
taić w duszy; biern. być ukrytym , τινί, w czem.
b) z dod. 1. opuszez. νόω, ένί φρεσίν, ένι στήνεσ
αι, νομώ , utaić, zamilczeć, zawierać w sobie, 
τί, módz owładnąć; ztąd οδκέτι κ. νομφ  βρωτύν 
οαδέ ποτήτα, przeciążyć się pokarmem i napojem; 
τινά τι, przed kim co zataić, utaić 1. taić, prze
milczeć co. 2) nprzch. Praes. i  P e rf , by'ć u k u 
tym, przepaść się, zniknąć, leżeć w' ukryciu, 
być przechowanym 1. pochowanymi, o zgasłych, 
τινί, έν τινι.

κεφάλ,αιον, τό, właść. główna rzecz, punkt głó
wny, treść; o osobach: głowa, pierwsza osoba, 
bohater, τινός, czego. Szczeg. a) τινό;, streszcze
nie, rekapitulacya, suma, wypadek, rezultat; 
βρα/οτάτω κεφαλαία), ze streszczenia krótkiego; 
κεφάλαίον έπιτιθ-έναι τινί, uwieńczyć co, dó naj
wyższego posunąć stopnia. Ztąd przysłówkowo; 
έν κεφαλαίο), w ogóle, w ogólności, ogólnie; poi. 
έν κεφαλαίοις, a έπί κεφαλαίοο, sumaryjnie; ka
pitał, iścizna; tudzież, rozdział (wksiążce). W ogóle: 
koniec główki, τής ραφάνιδος, główka rzodkwi. 

καφ α λα ιος, a , ον, głowę tworzący, główny;
ρήμα, główno słowo. 

χεφ αλα ιόω , 1) główne rzeczy przyftoczyć, główne 
podać punkta, zwięźle zebrać, streścić. Tudzież 
w Med. scharakteryzować ogólnie; τινά, a bier
nie: wynosić w ogóle, έξακοσίων σταδίων, sta- 
dyów sześćset. 2) W N - T .  ranić w głowę, zabić. 

κ εφ α λα ιώ δης , ες, głównych rzeczy dotyczący, 
treściwy, streszczony", τά κ., najważniejsza rzecz, 
główne rzeczy, summus. 

κεψαλ,αίιομα, τό , suma, ogólna ilość. 
χεφ α λ α λ γή ς , ές , mający i sprawiający ból gło

wy'. T. s. κεφαλ.αλ.γύς, όν. 
κεψ αλ α /γ ία , η , ból głowy'; T. s. κεφαλ.αργία  ή . 
κεψαλ.ή, η ,  ep. gen. i dat. κεφαλήφι, dor. κε-  

ψαλ.ά, 1) głowa, łeb; κάκ κεφαλής t. j· κατά κ. 
od głowy na dół, a przenoś., od początku do 
końca, zupełnie; ές πόδας έκ κεφαλής, od stóp 
do głów, έπ: τής κεφαλής, z góry' na głowę; έπί 
κεφαλήν, na łeb, ztąd έπί τήν κ. άναθ·εΐναί τινί 
τι, na głowę czyjąś zwalić co, jakąś winę: άναμάα- 
C8tv κεφαλή τ:, wziąść , co na się, w innyrm być; 
εις κεφαλήν τρέπειν τινί τ , na głowę czyją; na 
kogo zwalić co Szczeg. a)' usta, Ιχθρής έκ κ., 
z ust najnienawistniejszych; 3σον κεφαλή χάδε φω
τός, ile gęba męża objąć zdołała t. j. ile mógł 
gębę, usta otworzyć, b) jako najszlachetniejsza 
część za osobę samą. Ztąd μιαρά κεφαλή 1. κακή,



■przeklęty, złoczyńca, a w przemowie: φίλη κ. i t. p., 
■droga głowo, serce 1. duszo moja: tudzież przy
sięgano na głowę; τόν τίον ίσον έμή κεφαλή, sza
nowałem go jak siebie samego, c) jako siedlisko 
życia, głowa, κεφαλή πέρι δείδια, bać się o gło
wę; σή κεφαλή άναμάξει;, głową swoją odpowiesz, 
przypłacisz; κεφαλά; παρθέμεναι, głowy nadsta
wić; Ις κεφαλήν τρέποιτ’ έμοί, szloby o moją gło
wę, i bez słowa, σοί εί; κεφαλήν. 2) o przedmio
tach nieżywotnych, szczyt, koniec, początek, źró
dło, brzeg, όπέρ κεφαλά;, nad brzeg naczynia; 
σκορόδοο, główka czosnku; τή ; τάφρου, po nad 
rowom t. j na wale; ποταμού, źródło. 5) główna 
rzecz 1. treść, głównik, główny wypadek, stre
szczenie; główna osoba. 

κ εφ α λ ,η γερ έτη ς , ου, 6, zbierający głowy: ko- 
miczn. parodya Homerowego ν εφ ελη γερ έ τη ς .  
Plut.

χεφάλ.ιον, τό , zdrobn , główka ryby. 
κεφαλής, ίδος, η ,  zdrobn., główka, cebuli 1 .1. p. 

βιβλίου, początek. — kapitel. 
χεφ αλ.οβαρής, ές, z ciężką głową. 
χεφαλ.όιλλ.αοτος, ον, z głową zgniecioną. 
χέφαλ.ος, o, ryba morska z wielkim łbem. 
χεφαλ,οτόμος, ον, ścinający głowę. 
χεχαρ ιβμένω ς, przysł. (χαρίζομαι) przyjemnie,

ponętnie. _ ,-......... ............
χεχηνώ ς, ρ. χαίνω.
κ εχλα δώ ς, perf. do χλάζω. L. mng. κεχλαδόντε;.
κ έγυ μ α ι,  ρ. χέω.
χέω , ρ· ν.είω.
κ ή  i κ ή ,  ρ. πή i πή.
κήα ι, χήο ι, κηά μενος, ρ. καίω.
κ ήβος, ό, gatunek małp ogoniastych.
χη γώ  —  καί έγώ.
κ η δ ε ία , η , 1) pochowanie, pogrzeb. 2) powino
wactwo, σονάγειν ανθρώπου; εί; κ., zawięzywać 
małżeństwa między ludźmi. 

κήδειος , ον, poet. i κήδεος, ον, 1) godny sta
rania, kochany, drogi, τινί, komu; staranny. 2) 
pogrzebowy, χοαί, τρίχες, na znak smutku wyla- 
ne^ obcięte. 

κηδεμονία , η ,  pielęgnowanie, troskliwość. 
κηδεμονικός, 3. staranny, troskliwy, pielęgnujący. 
κηδεμώ ν, όνος, ό, ή , 1) starający się o co, za- 

stępca, pielęgnujący, δίχα κηδεμόνων, pozbawio
ny opieki. Szczeg. a) opiekun, b) grzebiący u- 
marłego. c) bóstwo opiekuńcze. 2) spowinowacony, 
powinowatyy zięć. 

κήδεος, V· *ήδει°;·
κ η δ εο τή ς , οΰ, ο, przez małżeństwo spowinowa

cony, powinowaty. Szczeg. zięć, szwagier, dzie- 
wierz, szurzy; teść, i t. d. 

κηδεα τία , ή , powinowactwo. 
κ ή δ ευμ α , τό, powinowactwo. Poet. — κηδεστή;. 
κ η δ ευ τή ζ , ό, =  κηδεμών.
κ ηδεύω , 1) przech. starać się ο co, załatwiać, po

święcić usługi, pielęgnować, τινά, τί. Szczeg. a) 
u m a r łe m u  oddać ostatnią przysługę, pogrzebać, 
τινά. b) wydać za mąż; οι κηδεόσαντε;, teścio
wie, świekrowie, rodzice. 2pnprzch. spowinowacić 
się, przybrać za zięcia, ^τινι. W ogóle, połączyć 
się, pobrać się, τοδτο λέχο;, z tą niewiastą. 

κ ήδιατος, η , ον· stp· najw. od κήδο;, do κήδει- 
o; należący, najdroższy, najmilszy. 

κήδος, εος, τό , 1) troska i to a) kłopot, żal, 
smutek, τινό;, po kim, o kogo, θυμοδ, zmartwie
nie. Szczeg. żal, żałoba po um arłych, αμα κήδει, 
w żałobie, b) bieda, nędza, cierpienie. 2) powino-
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wactwo, ożenienie się, małżeństwo; τό κήδο; ξον- 
άψασθαι τή ; θυγατρό;, wydać za mąż córkę. 

κήδόουνος, ον, strapiony, troskliwy. 
κηδω , f. κηδήσω, f. med. κεκαδήσομαι, f. częstotl. 

impf. κηδέσκετο. 1) czynn. (tylko u  Epików) a) 
zafrasować, zasmucić, zmartwić, zatrwożyć, τινά.
b) uszkodzić, obrazić, urazić; nciskać, pogrążyć 
w niedoli, τινά 1. τί. 2) Med. być zakłopotanym,
a) smucić się. b) starać się o kogo 1. o co, pielę
gnować, brać da serca, zająć się, być życzliwym, 
z dod. 1. bez θομω, τινό; 1. περί τινο;, z μή i 
Conj. i to τι, w czem. 

κήδω κε, dor. —  καί έδωκε. 
κηΟ·άριον, τό , zdrobn. χη& ίς, ή , 1) urna (do 
losów). 2) kubek (do kostek.) 

κ ή κ ,  dor. καί έκ. 
κ η κ α ,  dor. —  καί α’ίκα. 
κηκάζω , — κακίζω, szydzić, łajać. 
κηκ'ις, ιδος, ή ,  promień, struga; κ. πορφόρα;, sok, 
płyn purpurowy; κ. φλ.ογός, kłęby dymu. κ. 
μηριών, tłuszcz kapiący z ud pieczonych. 2) ga
las, galasówka, dębianka. 

χη χ ίω ,  i biern. κηκίομα ι, wytryskać, bryznąć, 
wyciekać, τινό;, z czego; tudzież, kłębić się. 

χήλ.ειος, ον, i χή λεο ς , ον, płonący, płomieniom 
palący się. ardens. 

κ ηλέω , ułagodzić, uspokoić, ukoić, uśmierzyć, 
τινί, czem. Szczeg. śpiewem, urzec, oczarować, za
chwycić, τινά, τινι, czem. Biern. άκοόων τινό; κη- 
λοδμαι, słucham kogo w zachwycenia; okrócić, 
oswoić, zwierzęta; choroby urzec, leczyć; δφ’ ηδο
νή; κηληθέντε;, przekupieni. 

χη λ .ηΰμός , ό, zachwycenie, milczenie z powodu 
zachwycenia. ObLectatio. 

κηλ.ηκτάς, 6, dor. —  κελητή;. 
χήλ.ημα , τύ , złudzenie, zawód. 
χήλ.ηοις, ή , oczarowanie, uśmierzenie, zaklęcie, 
złudzenie, zachwycenie. 

κηλ.ητήριος , ον, uśmierzający. Ztąd τό κ., czar, 
urok.

κ η λ ή τη ς , o, att. καλήτη;, mający rupturę 1. gar
dło grube.

χηλιδόω , zwalać, κηλιδοΰσθαι, splamić się. 
κ ηλίς , ίδος, ή , plama, brud; sz.czeg. krew; przen. 

zmaza, zakała, plama, piętno, κακών, grzechów, a 
κ. συμφορά;, wyciśnione przez los. macula, labes. 

χήλ.ον, τό , suche polano (drzewa); sz.czeg. drzew
ce strzały; strzała; w 1. mng. pociski, i to bogów; 
promień słonca; φόρμιγγο; κήλα, śpiewy, niby po
ciski lutni.

κηλ.ώνειον, τό , ioń. χηλ.ωνηίον, żóraw (u studni); 
pompa (w okręcie), tolleno.

κ ημός , ό, (ΧΑΩ), kaganiec. Ztąd χημάω , wło
żyć kaganiec. 

κήνος, eolsk. —  κείνο;.
χήνοος, łac. Census. pogłówne. κήνσω ρ, censor. 
κη§, κην.ό;, ή , ptak morski; także κήυξ i καόηξ, 

mewa morska, fulica. 
κ ή π ε , dor. —  καί είπε. 
κη π εί, κ ή π ε ιτα , —  καί έπει, καί επειτα. 
κ η π εία , ή ,  ogrodownictwo. 
κ η π ευ μ α , τό , ogrodoWizna. 
κηπεύω , sadzić w ogrodzie, τά καπευόμενα, rośl. 

ogrodowe. W ogóle: pielęgnować, wychować. 
κήπ'ι, dor. καί έπί. 
χηπίδιον, τύ , zdrobn. κήπο;. 
χηπίον, τό, ogródek, wirydarzyk. hortulus. Tu

dzież, sposób spuszczania włosów. 
κήπος , ό, Ogród; Διό; κήπο;, plac gonitw w Olim-
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pii; Χαρίτων κ., poezya. Άδώνιδος κήποι, urok 
nikły. 2) gatunek małp ogoniastych. 

χηποορέω , "bawić się ogrodnictwem. T. s. κηπω- 
ρός i κηπωρέω. 

χητιοοριχύς, 3. ogrodowniczy. 
χ ή ρ ,  κηρός i καρός, acc. χήρα, ή , 1) bez i z do

dan. Φανάτοιο, potęga śmierci, los śmierci, śmierć, 
"bogini śmierci. Każdy człowiek miał swoją kerę, 
A chilles dwie potęgi tego rodzaju. P rzen .τίω μιν 
Ιν καρός αϊση, stawiamy go na równi ze śmier
cią. 2) po Homerze w ogóle: zły los, niedola, nie
szczęście, śmierć, męki cierpień, choroba, szkoda; 
κήρ oh καλή, zmaza, zakała nie przynosząca chwa
ły. 3) κήρες άναπλάκητοι, Erynie Laiosa. 

κ η ρ , ścgn. z κέαρ, serce, dusza; ρ. κέαρ. 
χηραίνω , 1) uszkodzić, zniszczyć, zgubić, zatra

cić. 2) być w kłopocie, biedzie. 
χηρεααιιρόρητος, ον, przez kery sprowadzony, 

podszczuly. 
χηριάξω , przypodobić do płastru miodu. 
χήρινδον, τό , jakiś kwiat. 
χηρ ινύς, ή , óv, woskowy.
*iyρίον, τό, plastr miodu, węza, dzienia, dzianka. 
favus.

χηρ ιοηο ιύς, ά , όν, robiący miód, dziankę. 
χ η ρ ιτρ ε γ ή ς , έ ς , na śmierć wychowany, śmier

telny.
κηρίω ν, ωνος, ό, pochodnia woskowa, (u Bzy- 

mian, weselna). 
κ η ρ ο δ έτη ς , ó, i χη ρ ύδετο ς , ον, woskiem zle

piony.
xv]ροειδης, ές, podobny do wosku, woskowaty. 
χη ρ ό ϋτ, w sercu, serdecznie; u  Hom. κ. μάλλον. 
χηροτιλαατέω , z wosku robić. 
χη ρ ο π λά ο τη ς , ó, wyrabiający z wosku, wosko- 

wnik. Ztąd κηροπλαστικός, ή, όν. 
χηρόηλαατος, ον, δόναξ, woskiem zlepiony. 
χη ρ ό ς, ό, wosk; masa ze smoły i pakuł. 
χη ρ ο τέχ ν η ς ,  ó, woskownik. 
χη ρ ο χο τέω , topić wosk, z wosku wyrabiać. 
κ ή ρ ο γμ α , τό , to co obwieszcza woźny, obwiesz

czenie, rozkaz. Szczeg. obwołanie, ogłoszenie zwy
cięzcy, κ.ρίχνεται, ogłaszają, z Inf. 1. Acc. c. Inf., 
że. Tudzież: kazanie, kaznodziejstwo. 

χη ρ ύχα ινα , η ,  od χήροξ, woźna, heroldowa. 
χη ρ οχεία , η ,  ioń. κηροκηΐη, urząd woźnego. 
χν^ρύχειον, τύ , ioń. κηρυχήϊον, laska herolda, 

laska pokojowa. Caduceus. 
χ η ρ ύ χ ευ μ α , τό , obwołanie, poselstwo herolda. 
χη ρυχεά ω , być heroldem, ogłaszać. 
χη ρ ο χιχό ς , ή , όν, heroldowy. 
χηρυχώ δν^ς, ες , mający postać konchy morskiej 

κηρυξ zwanej.
χηρόλος, ό, ptak morski, samiec zimorodek. 
χη ρ ο ξ , οχος, ό, 1) herold, woźny, obwoływacz. 

Heroldowie za czasów bohaterskich stanowili kla
sę ludzi szanowaną wielce. M erkury by ł ich 
praszczurem, sami byli święci i nietykalni wraz 
z laską (σκήπτρον 1. κηρόκειον), znakiem ich go
dności. Byli oraz posłańcami królów w sprawach 
prywatnych i już to w czćm innem, już też głó
wnie przy obrządkach ofiirnych czynnie im do
pomagali. W Atenach byli κήροκες, ogłaszający 
Eleuzyńskie uroczystości, zwołujący zgromadzenia 
ludu, gdzie tak jak w sądowych zebraniach prze
strzegali porządku i pokoju, i mówcy podawali 
laskę. Ten urząd miał później w Atenach tak 
zwany χήροξ τής βουλής χαΐ τοΰ δημοό obok 
sądowych woźnych. W Sparcie eforowie do do-

wódzców wysyłali skytalę przez heroldów. Wresz
cie w igrzyskach heroldowie nie maloważną od
grywali rolę. Obwoływacze zaś obwieszczali, co 
komu zginęło, towary na przedaż wystawione, 
bannicye i t. p. — 2) Przen. chwalca.. 3) ślimak, 
skorupiak morski.

χηρόααω, — ττω , dor. χαράαοω, aor. 1. inf. 
κηρόξαι i κηρόξαι, 1) być heroldem, piastować 
urząd herolda. 2) obwoływać, ogłaszać; także nie
osob., ztąd κηρύττει, obwołują, ogłaszają, τί, co, 
z Acc. c. Inf., τινά i. Ικκλησίαν, zwołać; ogłosić 
kogo zwycięzcą, obwołać, z κρατιστεόοντα lub bez 
tego. 3) obwieścić, nakazać, zapytać, wystawić na 
przedaż, τί 1. z Inf. 1. δτι, εί, i to, τινί, komu, 
πρός τι, dokąd, άπό τίνος, zkąd. Biern. Ιχηρόχ- 
θ η , zrobiono ogłoszenie. 4) ogóln. głosić, rozgło
sić, nazwać, chwalić, wielbić, donieść, wskazać, 
zawiadomić, τί 1. τινά, i tak τινά τι. W test. now„. 
kazać, uczyć, ogłaszać słowo boże. 

χή ρ ω μ α , τό, to, co 7. wosku urobiono, woskiem 
naprowadzono, a) tablica do pisania, b) maść 
z wosku i oliwy dla szermierzy. 

χήρω αις, η , pokrowiec z wosku. 
κηρω τός, ή , όν, woskiem naprowadzony; τό κη

ρωτόν 1. ή  κηρωτή, plastr woskowy, pomada wo
skowa.

χή τε ιο ς , a , ον, wielorybi. 
χη το ς , τό, (ΧΑΩ, χάσκω), każdy ogromny potwór 

morski; είνάλιον r=  φώκη, foka. Później, wieloryb,, 
wilk morski, tuńczyk. 

χη τιόδης, ες , gatunku 1. wielkości wielkich po
tworów morskich; wielki, ogromny. 

χητώ εις, εσσα , ev, ep. przepaścisty, pełen otchła
ni, w otchłani t  j. w głębokiej dolinie położony, 
o Lacedemonie. 

χή ό ξ , ρ. κήξ. 
χηιρα, dor. za καί εφη.
χηψ& πτο  i χηψίία., za καί εφήπτο i καί ήφθ-η. 
χηιρήν, ηνος, 6, truteń, trąd (w pszczelniku), nie 
robiący, nie mający żądła, ale jedzący porówno 
z innerni pszczołami; ztąd symbol gnuśności, nie- 
czynności. nicdołęztwa; niedołęga, fucus, decrepiłus. 

χηφήνιον, τά, zdrobn. mały truteń, trzmiel. 
χη α η νώ δη ς, ες , trutniowy, na wzór trzmielów 

lub trądu.
χη ώ δ η ς , ες, i χη ώ εις , εσσα, εν, woniejący, won
ny. bene olens. 

κ ιβ δ η λε ία , η , sfałszowanie, oszustwo. 
χ ιβ δή λεο μ α , τύ , sfałszowanie, szczeg. towarów. 
κ ιβδηλεύω , sfałszować, szcz. monetę, towary. 

Przen. podstępnie mówić i czynić, τί. 
χ ιβδηλ ιάω , wyglądać jak sfałszowane złoto; bla

do, żółto wyglądać. 
κ ίβ δη λος, ον, sfałszowany, nieprawdziwy, nie

szczery, nieczysty. Przenoś, fałszywy, dwuznacz
ny, oszustny; zwodniczy; o wyroczni, ludziach. 
O urodzeniu: nieprawy. 

χίβισις, η ,  kieszeń, torba, biesagi. 
χιβώριον, τό , rośl. nymphaea. 
χιβώτιον, τά, skrzyneczka, arcula. 
χιβω τοποιύς, (ά , όν), robiący skrzynie. 
κιβω τός, η , skrzynia drewniana, szafa. O arce No

ego i arce przymierza. 
χιγχλ ιζω , prędko poruszać. Przen. zmieniać. 
κ ιγκλίς, ιδος, ή ,  szranki, ogrodzenie, kratki; sub
telności. cancelH.

χ ίγχλος, 6, ptak wodny, trzęsiogonek. 
χίδαρ ις , εως, η ,  1. χίτα ρ ις , zawój, turban. 
χίδναμα ι, ρ. σκεδάννοιιι.



κιχτάρα-~ χιν-ητηρ

*ιϋ·άρα, i ep. κί& αρις, ιος, ή ,  acc. — ιν. 1) cy
tra, lutnia; gęśl, złożona z dwóch rogów górą się 
rozchodzących, na dole opartych na próźnem dnie 
dekowem. Na dole i u góry były dwa pręty po
przeczne a do nich przymocowane 4 struny, na
ciągane za pomocą kolia. Nie wtórowano śpiewo
wi, jeno preludyowano na tym instrumencie lu b od 
czasu do czasu wspierano kilku akordami dekla- 
macyą. 2) gra na lutni lub cytrze. Cithara. 

χιϋ·αραοιδός  i κιΟ 'αρψδός, cytrzysta, grający 
na cytrze.

κιθαρίζω , grać na cytrze, i w ogóle, grać. Med. 
kazać sobie zagrać na cytrze, τό κιθαριζόμενον, 
odegrana sztuka. 

χί& αρις, ρ. κιθάρα. 
κι& άριαις, ή , gra na cytrze, 
κ ιϋ ’άριομα, τό , sztuka do odegrania na cytrze, 

nuta. citharae modi, 
χιϋ·αρι<Γτής, ó, gęślarz, lutnista, muzyk. 
χι& αριοτικύς, ή , όν, dotyczący gry na cytrze; 
ή  κιθαριστική, sc. τέχνη, sztuka grania na cytrze; 
o κ., umiejący grać na lutni.

Kt&apttττύς, ύος, ή , ioń. =  κιθάρισι;, gra na lu
tni, gęślarstwo.

κί&αρος, ó, ryba z gatunku płaszczek. 2) pierś. 
κ ιϋ α β φ δέω , grać na cytrze i wtórować śpiewenp 
Χΐ&αρψόΐα, ή , t. c. κιθάρισι;. rut! ψ ίφ  
χι& αρφ διχύς, ή ,  όν, dotyczący gry na lutni, η 
κιθαρψδική, sztuka gry na lutni i śpiewu. 

κι9·αρψδύς, δ, ρ. κιθαραοιδοτ. 
χιΟ·ών, ώνος, δ, ioń. ρ. χιτών, 
χ ίχ ι, τά, egipska nazwa olejku z drzewa σιλλικό- 
πρια, zwanego też κίκι. Cici. 

χίχιννος, δ, kędzior, zwój włosów. 
κ ικ κ α β α ΰ , krzyk naśladujący głos puhaczy. 
κ ικκαβ ίζω , wrzeszczeć jak puhacz. 
κιχλήακω , ρ. καλέω. 
κίχυς, ή ,  1. κΐκυ;, siła, sprężystość. 
χιλλ ίβ α ς, αντος, δ , podstawa, kozły, dla tarczy. 
κ ιμ β εία  i χιμβ ικεία , ή ,  skępstwo, sknerostwo. 
χ ιμβεμιχύν , τό , sc. ίμάτιον, suknia niewieścia. 
χίμβ ιξ , ιχος, δ, sknera, skąpiec. 
κινάβρα, ή ,  parkot, swąd kozłowy. 
χιναβρόιω, parkotem śmierdzieć. 
κιναδεύς, δ, młody pies, szczenię. 
κινάδος, εος, τά, (sycyl. wyr.), lis. Wogóle, po
twór, żmija, έπίτριπτον, wytrawna, szczwana be-
stya. , ,

κινάΟτομα, το, =  κινημο, ruch, szelest. 
κιναιδεία  i χιναιδϊα , ή , nierząd nienaturalny. 
κινα ιδο/ογέω , gadać o sprośnych rzeczach. 
κίναιδος, δ, (κινέω), nierządnik, dozwalający do

świadczać na sobie rozpusty nienaturalnej. 2) 
kamień jakiś klejnotowy. Arr. 

χινάμΦμον, μ  νιννάμωμον. 
κιναχύρα, ή ,  pytel (w młynie), 
κινδυνευμα, το , przewaga, śmiałe przedsięwzięcie. 
κινδυνευτής, δ, śmiałek, zuch. 
χινδυνευτιχάς, ή ,  όν, zuchowaty. 
κινδυνεύω, 1) narażać się na niebezpieczeństwo; 

wystawić- się na sztych, ryzykować, stawić na 
kartę, odważyć się. Szczeg. a) walczyć w bitwie,
b) z niebezpieczeństwem doświadczać czego, πρός 
τινα, z kim, ττερε. τοδ βίου, z niebezpieczeństwem 
życia, κερί ttvt, o co, εν τινι, narazić coś, εν 
έαυτω, swoją osobę, τινί to samo, n. ρ. τρ ψυχή, 
narażać życie, Siny, odważyć się na proces. Biern. 
κινδυνεύεται, narażają się na niebezpieczeństwo.

2) byc w niebezpieczeństwie, być zagrożonym, 
τινί, przez co, czem; τίσιν κ., jakie grożą wam 
niebezpieczeństwa? Szczeg. być w niebezpieczeń
stwie w sądzie, być oskarżonym; 6 κινδυνεύων, 
oskarżony, περί τινο;, o co. Biern. popaść w nie
bezpieczeństwo, τά κεκενδονεομένα, niebezpieczeń
stwa, które się przebyło,niebezpieczneprzedsięwzię- 
cia. 3) zdawać się, módz, κινδυνεύω, obawiać się 
należy, aby nie, narażam się na to, że, ztąd, mo
gę być uważany za, jak lac. haud scio an, z Inf. 
κινδονεόω πεπονθέναι, zdaje się, że mi tak idzie, 
κινδονεόω οοι δοκεΐν, zdaje ci się być; κινδινεύει; 
αληθή λέγειν, może prawdę mówisz. 

κίνδυνος, δ, niebezpieczeństwo (zwł. na wojnie 
1. w sądzie); ztąd, walka, bitwa, proces; w ogóle: 
ryzyko, gra _ niebezpieczna; κ. έν τωμώ κάρα, 
w którein życie moje na sztych wystawione; 
μετά κινδόνων, wśród niebezpieczeństw; ώς έπ! 
κίνδυνου, jak^gdyby już groziło niebezpieczeństwo; 
κίνδονον κινδονεόειν, przetrwać n., προστίθεσθαι, 
ściągnąć na się n.; κ. οικεΐον έξειν περί τινο;, na
razić się osobiście na nieb., dla czego; τοό; κ. 
ποιείσθαι πρό; τινα, wyprawy wojenne podejmo
wać przeciw komu; κίνδυνο; z nastp. Inf. lub μή  
i Conj 1. Optat., obawiać się należy, lękać się 
trzeba, grozi, τινί, komu. 2) przewaga, śmiałe 
przedsięwzięcie, próba niebezpieczna; κίνδυνο; κιν
δυνεύεται έν τινι, robią próbę, doświadczenie na 
kim.

κινδυνώ δης, ες , (είδος), pełen niebezpieczeństw. 
κινέω  (κίω), i ep. κίνυμαι, I) Czynn., poruszyć, 

w ruch wprawić, ztąd 1) przepędzić, przegnać, 
odeprzeć, odepchnąć, usunąć, spłoszyć, wystra
szyć, zbudzić; τινά 1. τί, i to δθεν lub άπό, έκ 
τινο;, z czego, zkąd, n. ρ. τό στρατόπεδον, ruszyć 
w pochód (castra moveo); i ztąd też bez τό στρατ., 
ruszyć naprzód, wymarszerować. 2) poruszyć, 
wstrząsnąć, macać, poruszyć, przetrząsać, τινά, τί, 
n. ρ. κάρη, głową wstrząsać na znak oburzenia 
lub gniewu; τινά λάξ, piętą kogo uderzyć; θύρην, 
stukać we drzwi; πάν χρήμα, πάντα λόγον, πάντα, 
wszelkie sprężyny poruszyć, wszystkich środków 
użyć, z nastp. δπω;. 3) przenoś, a) τί, użyć czego, 
obrócić na co, εΧς τι, a τινό;, naruszyć co, po
rwać. b) τήν διάνοιαν, ducha w ruch wprawić, 
skierować, έπί τινι, na co; τινά, pobudzić, pod- 
bechtać, podszczuć, wzruszyć, niepokoić, τινί, czem.
c) spowodować, wzniecić, podjąć, zażegać, τόν 
πόλεμον. Ztąd κίνει, gadajże! μή κινείτε, ależ nie!
d) wstrząsnąć, zachwiać, zmienić, zakłócić. II) 
biern. z Aor. biern. i fut. med. 1. biern. 1) być 
poruszonym, wstrząśniętym, pobudzonym, zanie
pokojonym; poruszyć się, podnieść się, podrygać, 
zadrzeć, τά σφέτερα αότών κινούμενα, niepokoje 
ich w domu; παντα  κινεϊσϋ·αι, wszystko jest 
w ruchu; έκινήθη έν τώ στρατοπέδψ, poroszenie 
zaczęło się w wojsku. 2) poruszyć się, zrobić ruch, 
iść, odejść, udać się, πρό;, έ ; τι, dokąd, έπί τινα, 
przeciw komu. 3) przen. a) dać się poruszyć, być 
wzburzonym, b) stać się inaczej, zmienić się.

κινη&’μ ύ ς , δ , t. c. κίνησι;. 
κ ίνημα , τό, poruszenie, wstrząśnienie, bunt, roz

ruch.
κίνηαις, η , poruszenie, ruch, wstrząśnienie. Przen. 

wewnętrzny ruch, rozruch, bunt, κίνησιν έργάζε- 
σθαι έ ;  τινα, złe wrażenie robić na kim. 

κ ινητήρ , ήρος, δ, i κ ινη τής, δ, wstrząsający, 
burzący.

26*
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κινητήριος, α , ον, poruszający, wstrząsający. 
κινητικός, ή , όν, zdatny do poruszenia, porusza
jący; ruchliwy, skłonny do ruchu. 

χιννάβαρt, εως, τό , c-ynobr. 
χινναβάρινος, cynobrowy.
χινναμολογος, ό, zbierający chróst cynamonowy 

(do lepienia gniazda), ptak. 
χινναμ,ώμινος, η , ov, z cynamonu zrobiony, cyna

monowy.
κιννάμωμον, τό, i χινάμωμον, cynamon, kora 

cynamonowego drzewa. 
χινναμω μοφύρος, ον, wydający cynamon. 
χίνογμα , τό , ciało ruchome, bujające; widmo. 
χίνομαι, ρ. κινέω.
χινόρομαι, (tylko w praes. i impf.), narzekać, ję

czeć; brzęczeć, dzwonić. 
χινορός, ά , όν, jęczący, beczący. 
χινύσσομαι —  κινέομαι, chwiać się. 
χιονόχρανον, τό , kapitel, głowa, makowica. 
χ ιρ χή λα το ς , ον, prześladowany przez jastrzębia. 
χίρχος, ó, 1) odmiana jastrzębia lub sokoła, szy

bujący w koło; ztąd ΐρηξ κ., kołujący jastrząb. 
Lot jego uchodził za wieszczym 2) cyrkus. 

χιρχύω , za pomocą ogniwa przykuć. 
χιρνάω  i χίρνημι, ρ. κεράννομι. 
χις , χιός, o, wołek (w zbożu). 
χίασα, ή , att. χ ίττα , sroka, kraska. 
χιααάω, att. χίττάω , pożądać, pragnąć, (wł.

0 kobietach brzemiennych pożądających potraw 
niezwykłych.), της ειρήνης. Aryst.

χισσήρης, ες , uwieńczony bluszczem. 
χισαηροειδής, ές  i χισσηρώ δης, ες, pumek

sowy.
χισσινοβαφής, ές, ρ. δσγινοβαφής. 
χίασινος, η , ον, bluszczowy, hederaceus. 
χ ισα οχύμης, mający bluszczem oplecione włosy. 
χισσοΓ.οίητος, ον, z bluszczu zrobiony. 
χισαός, o, att. χ ιττύ ς , bluszcz, hedera. 
κισσοστεφ ής, ές , bluszczem uwieńczony. 
χισαοιρορέω  ł·. χιττοιρορέω, bluszczem się uwień
czyć; ztąd, w bakchanckiem być uniesieniu. 

χιασοφύρος, χιττοφ ύρος, ον, bluszcz wydający; 
bluszczem uwieńczony 1. bluszczem oplecioną la
skę tyrzusową mający. 

χισσόω, bluszczem opleść, uwieńczyć. 
χισσύβιον, τό , donica większa 1. mniejsza, czara 

pierwotnie z bluszczowego drzewa; patera, po- 
culum.

κ ίσ τη , ή ,  skrzynia, cista, 
χισ τίς , ιδος, ή , zdrobn. κίστη. 
χιοτοφόρος, ον, noszący skrzynie. 
χίτα ρ ις , ρ. κίδαρις. χ ιττύς , ρ. κισσός, i«τώ ν, 
ωνος ρ. χιτών. 

χιχάνω , κ ιχάνομαι, χ ιγχάνω  i κ ίχ η μ ι, praes. 
eon. κιχώ, ep. κιχείω, 1. pl. ep. κιχείομεν, opt. 
κιχείην, inf. κιχήναι, ep. κιχήμεναι, part. κιχείς 
impf. έκίχανον, 2 sing. εκίχεις, 3 dual. έκιχήτην,
1 pl. έκίχημεν, f. κιχήσομαι, aor. εκιχον, ep. aor. 
med. Ικιχήσατο, part. praes. med. κιχήμενος sl. 
poet. 1) dosięgnąć, dopiąć, doścignąć, dobrać 
się, zająć; bez przyp. nastąpić; τινά 1. τί, ποσσί, 
w biegu; κακά έργα κ. τινά, zbrodnie wraz z ich 
skutkami, t. j. kara ma go doścignąć. 2) znaleść, 
zastać, zdybać, τινά i παρά τινι, na czem.

κ ίχ λη , ή , kwiczoł, turdus.
κ ιχλίζω , 1) chychotać. 2) zjadać kwiczoły.
χι/λ .ιαμϋς, 6, zjadanie kwiczołów.
χ ιχρ η μ ι,  fut. χρήσω, pożyczyć, dać na borg.
χίω, poet. form. pob. do ειμι (’ΙΩ), imiesl. κιών, l p l .

conj. κιομεν za κίωμεν, impf. κίομεν za έκίομεν,, 
iść, odejść; wypłynąć.

χίων, ονος, ή , o, słup, filar, kolumna. 2) n >  
brzmiały języczek w gardle, ściana w nosie. 

χλαγγα ίνω  i χλ.αγγάνω, poet. — κλάζω, szczekać. 
χλ.αγγέω  —  κλάζω, o szczekaniu psów. 
χλ .άγγη , ή ,  1) ton, dźwięk, szum, krzyk, wrzawa, 
hałas, wrzask, szczek, ryk, bek, mruk, pisk, świst.
2) glos wieszczy, śpiew rozgłośny. 

χλ.αγγηδόν, z krzykiem, z hałasem, wrzawliwie, 
łoskotnie, z wrzaskiem. 

χλα δα ρός, ά , όν, lornny, kruchy. 
κλαδίσκος, ó, gałązka.
κλάδος, ó ,  odrośl, latorośl, gałązka. Przyp. 3. 

κλαδί.
χλαδύω  i χλ.αδάω, wstrząsnąć, poruszyć. 
χλάζω , aor. 1. εκλαγξα, ep. perf. ze znacz. cz. 

teraźn. κέκληγα, part. κεκληγώς, pi. κεκλήγοντες.
1) nprz. brzmieć, zadzwonić, wrzeszczeć, krzy
czeć, hałasować; piszczeć, świstać, gwizdać, szcze
kać, krakać, szumieć, brzęczeć, szczękać, κακώ 
οίστρω, w skutek napadów szaleństwa. 2) przech- 
zabrzmieć, ogłosić, wołać, wzywać, obwoływać, τί 
i τινά.

χλήξω , dor. κλήζω, κληίζω. 
χλα ίς , dor. ρ. κλείς. 
χλ.άϊατρον, ρ. κλεΐθρον.
χλ.αίω, późn. też χλάω , 2) sing. opt. eols. i ep. 

κλαίοισθ·α, fut. κλαδσω, aor. 1. έκλαοσα, ep. κλαΰ- 
σα, częstotl. impf. κλαίεσκον, I) Czynn. 1) nprz. 
płakać, narzekać, szlochać, άμφί τινα. Przez eu
femizm, κλαίειν λέγω, pożałujesz tego; κλαίων 
έρεϊς, baty gębę ci otworzą. Podobn. κλαίω ποι- 
εΐν, κλαίοντα άφιέναί, καθτζειν τινά, biciem do łez 
kogo przywieść, we łzach odesłać. 2) przech. o- 
płakiwać, τινά, τί. II. Med. płakać w duszy, na
rzekać. Imiesł. κεκλαυμένος, η, ον, zapłakany. 

χλ ά ξ , α χός, ή ,  dor. κλείς, klucz. 
χλαρίον, τό , άθΓ.π=κληρίον, zapis długu, zapis obli

gacyjny, tak zwany, ponieważ dobra (κλάροι = : 
κλήροι) jako hipoteki w nich były podane, syn- 
graphae.

χλάριος, dor. κλήριος, losem rozdzielający. 
χλάρος, χλ.αρύω, i t. d. ρ. κλήρος i t. d. 
χλα σα υχενεύομα ι, ze zgiętym, pochylonym kar

kiem chodzić, jak niewieściuch. 
χλάα ις, ή ,  złamanie. Piat. 
κ λά σ μ α , τύ , odłam, łom, trzaska. 
χλα α τά ζω , obierać liście, odłamywać; przen. u -  

pokorzyć.
χλαυ& μονή, ή , —  κλαομονή, płacz. 
χλ.αοχλμός. o, płacz, narzekanie. 
χλ,αυϋμορίζω , przywieść do jiłaczu. Med. płakać. 
χλαυχλμορισμός, ό, płacz, jęczenie. 
χλ.αομα, τό, płacz, narzekanie, tylko w 1. mng. 2) 

co pobudza do płaczu, nieszczęście, klęska, kara. 
χλαυσάρο i, t. c. κλαόσει άρα. 
κλαυαιάω , być płaczliwym. Przen. o drzwiach 
skrzypiących.

χλ.αυσίγελω ς, ωτος, o, śmiech z płaczem zmię
szany, κλαοα. είχε πάντας, wszyscy płakali i śmia
li się, czyli płakali z radości. 

χλαοα ίμαχος, dla bitwy płaczący. 
χλαοστός, 3. opłakany; οδ κλαοατά έστεν, na nic 

nie przyda się płacz. 
χλάω , fut. κλάοω, ep. κλάσσω, aor. εκλασα, part. 

κλάς, aor. ρ. έκλάσθην. 1) czynn. łamać, odłamać, 
τί i to εκ τίνος, z czego. 2) biern. nprz. odłamać 
się, złamać się. frango ·
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χλειδίον, τό, kluczyk. 
κλείδοψ ύλα ς, α χος, δ, klucznik. 
χλ,είζω, ρ . κλείω.
χλεϊ&ρον, τό, i staroatt. κλήθφον, τό, często w 1. 

mng. zamelt, zasuwa. Przenośn. a) grobla, tama.
b) łańcuch, którym port się zamyka, οί τα κλ. 
εχοντες, straż portowa. 

χλ.εινός, ή , όν, dor. κλεεννός, sławny, chwalebny, 
głośny, słynny, znany, znakomity. 

x λείος, τό , poet — κλέος. Hes. 
χλε ίς , χλ.ειδός, η , acc. (κλείδα), κλειν, ep. pl. 
κλείς, ioń. χλ.νμς, ίδος, acc κλήΐδα, u  Tragików, 
κλ.ής, κληδός, acc. κλήδα, ή, 1) zasuwa, zapora, 
wrzeciądz 1. wrzeciąż. Obraz, χρυσέα κλής έπί 
γλώσσα βέβακε, na zamek złoty (boski) usta ma 
zamknięte (uczestnik tajemnic Eleuzyńskich.) 2) ko
łek, czop, gwóźdź zamkowy, który dwa spotyka
jące się zasuwy chwytał i zwierał. 3) szczeg. klucz, 
hak,wytrych. 4)ucho, uszko; kółko,które chwytało, 
haczyki, klamry śpinek. 5) kołek wiosłowy', ko
łek na burtach okrętowych, do którego przywię- 
zywa-no wiosło; έπί κληίσι καϋίζειν, siedzieć przy 
kołkach wiosłowych, b) Przenośn. a) obojczyk;
b) z przymiotu, αλμυρά πόντοο απέραντο?, ciaś- 
śnina Helespont i w ogóle cały przejazd z mo
rza czarnego do egejskiego, c) κλείδες τής Κόπροο, 
przylądek na wschodzie Cypru. 

χλεισ ιάδες , α ί, ioń. χλ.ιαιάδες, skrzydła drzwi, 
podwoje; przen. wstęp, zręczność do czego. 

κλ.είσιον, ep. κλίσcov, τό, gospodarskie zabudo
wanie, mieszkanie czeladzi, szereg domów i le
pianek przybudowanych do dworu. W ogóle: le
pianka, chata. casa.

κλεΐσις, η ,  zamknięcie; lepiej κλήσες. 
κλειστός, ή , . óv, do zamykania; ioń. i epic. 
κληϊστός, staroatt. κληστός. 

χλ.εΐοτον, τό, zamek, claustrum.
\_χλ.·ιτός, ή , όν, ;κλείω), sławny, chwTalebny, 

świetny.
χ  λείοι, ioń. i ep. κληί'ω, staroatt. χλή ω , zam
knąć, zasunąć, τί. w og., odgradzać, τί, zamknąć. 

κλείω , ρ. κλέω.
κ λέμ μ α , τό, kraizież, podstęp, zasadzka, oszustwo. 
χλεμμά δ ιος, a , ov, skradziony, skryty. 
κλέος, τό, (tylko w Nom. i Acc. Sing. i P lur. 

κλέα za κλέεα) 1) pogłoska, głos, wieść, mowa, 
języki ludzkie, κλ. γυναικογήρυτον, babskie gada
nie; κλ. τινός τιθ-έναε άνά τι, treść czego rozgło
sić·' κλ. τινός, o czem, 1. o kim; σόν, έμόν, o tobie, 
o mnie. 2 ) szczeg. stawa, cześć, dobre imię, z dod. 
]. opuszcz. έσθ·λόν, κλέος είναι πρός «νος =  είς 
τό κλέος είναι τινι, jednać komu sławę u kogo. 
W 1. mng. άνδρών κλέα, sławne czyny, sława bo
haterska.

χλέα τη ς , oo, o złodziej, oszust, podstępny. 
χλεητιτιός, ή , όν, złodziejski; ή  κλεπτική, rze

miosło złodziejskie, furacitas. 
κλεπ τίσ τα τος, η , ον, stp. nw. niby od κλέπτης,

a rcy z ło d z .ie jsk i.
χλεπτοαόνη, η ,  złodziejstwo; chytrość. 
χλέπτω , impf. częstotl. κλέπτεσκε, z Adj. Terb. 

κλεπτέον. 1) kraść, skręcić, zwędzić, zabrać u- 
kradkiem; w formie częstotl. bawić się 1. trudnić 
się złodziejstwem, kradzieżą. Szczeg. a) τά δημό
σια, τά κοινά, zabrać, przywłaszczyć sobie mie
nie’publiczne. b) skrycie przywieść, do skutku, 
skraść, ukraść, τί, τήν νίκην, w niegodny, podstę
pny sposób zwycięztwo odnieść, przywłaszczyć 
sobie, c) skrycie miejsce jakie obsadzić, zająć.

d) τινά, skraść, skrycie 1. podstępnie schwytać. 2) 
oszukać, odrwić, zdurzyć, zwieść, νόω, λόγω, czę
ścią τί 1. τινά, n. ρ. αί ξυμφοραί με, los ich zwo
dzi mię. t. j. więcćj mię zajmuje, niż na to za
sługuje. W f. biernej, προβαίνει τό πρόσω κλεπτό- 
μενος, idzie naprzód pokuszony, t. j. daje się u- 
nieść 1. przywieść do; z Dat., być przez kogo oszu
kanym. . ) z dod. 1. opuszcz. δόλοισι, λάθ-ρα, a) 
Utaić co; b) czynić co skrycie, przeprowadzić, do
konać, σφαγάς, zemsty skrytym podstępem doko
nać; μόθ-οος fałszywe wieści skrycie roznosić. 

κ λεψ ίγρω ν, ον, odurzający zmysły, podstępny. 
κ λεψ ύδρα , rj, zegar wodny. 
κλέω , 2 os. impf. f. biern. έκλεο, ep. za έκλέεσ, 

poet. κλείω. 1) ogłosić, obwieścić, chwalić, wiel
bić, τί 1. τινά, 1. z Acc. c. Inf. 2) biernie: być 
sławionym, być wielbionym, być sławnym, τί, 
jako co.

χλήδη ν , przysł. po nazwisku, w głos. 
κλ.ηδόνισμα, τό, przepowiednia, znak. 
κλ.ηδοοχέω , klucze (świątyni) dzierzyć, kapła
nem być; w ogóle: strzedz. 

κλ.ηδοοχος, ó, klucznik, dozorca, kapłan.^ 
κληδών,' όνος, ή , ioń. i ep. κλεήδων i κληή- 

δων, 1) przepowiednia, znak. Od. 2) głos, pogło
ska, wieść. 3) sława. 4) wołanie. 

κλ.ήζω, ρ. κλείω, κλέω.
χλεήϋ'ρα, ή , ioń. κλήθ-ρη, olsza, olcha, alnus. 
χλη& ρον, ρ. κλεϊθ-ρον. 
χλη ίς, ρ. κλείς.
χλ,ηίατός, ioń. ~  κλειστός, zamknięty, zamknąć 

się dający.
κ λή μ α , τύ , gałązka, szczep, odrośl, latorośl, τα 
κ., chróst, — rózga, pręt; winna latorośl. 

κ λη μ α τίς , ίδος, ή ,  zdrobn. κλήμα. 
κλ.ηρίον, τό, zdrobn. κλήρος, τά κλαρία (dor.), re- 

wersa, obligi. 
κληροδοσία , rj, podział losem. 
χλ.ηρονομέω, część swoją dostać (spadku), dzie
dziczyć, τινός, τινά, po kim, τινά τίνος, CO po 
kim. 2) mieć udział, uczestniczyć, τινός. 

χληρονόιχημα, τό, spadek.
κληρονομ ιά ,η , dziedziczenie, spadek; część, udział. 
χλ.ηρονόμος, ον, część (swoją) należną biorący; 

dziedziczący: Ezecz. ό κλ., dziedzic, spadkobier
ca, τενός.

χληροτταλής, ές , losem wytrząśnięt; m przezna
czony.

κλήρος, δ, właść. odłam, ztąd. 1) los t. j. znak 
losu, jako to: kamień, skorupa 1. kawałki drze
wa, naznaczone, wrzucane do szyszaka i wytrzą
sane; ό κλ. πάλλεται 1. κλήροις πάλλειν, wytrzą
saniem Ιο.-ów wybrać, wyznaczyć; podobnie κλή- 
ρφ λαχεΐν i przyslówk. άπό κλήρου, κλήρος δρα- 
πέτης, los, który nie wypada. 2) część,toco wy
losowano w ten sposób; a) część kraju, grunt losem 
rozdawany tak zwanym κληρούχοι, b) majątek 
dziedziczny w Sparcie. c) dziedzictwo, posiadłość, 
majątek, rola, grunt. 3) losowanie. 4.) owad u- 
loin szkodliw/.

κληροοχέω , dostać losem i posiadać, losem n.p . 
przeznaczony kawał gruntu.

κληροοχία , ή ,  1) podział gruntów między oby
wateli. 2) osada obywateli t. j. posiadacze losem 
przeznaczonych gruntów na ziemi zdobytej lub 
obcej; κληρουχίας άναγράφειν, spisać obywateli, 
którzy chcą być, κληρούχοι. 

κλ.ηροο/ίχός, ή , όν, odnoszący się do podziału 
gruntów między osadników, eprarius.
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χλ-ηροϋχος, ον, 1) ó, kawał ziemi zdobytej losem 
przeznaczony w posiadanie biorący, osadnik. 2) 
ogóln. mający udział, uczestniczący, τινός. 

χλ-ηρόω, losować, losein przeznaczyć, obrać. W 
med. dostać losem w udziele, losować dla siebie, 
τί, losować o co ubiegając się; brać udział w wy- 
,borze czego, τινός, τί. Adj. verb. κληρωτός, lo
sem przeznaczony, obrany w przeciwieństwie do 
αιρετός.

κλ-ήρωαις, ey, losowanie, obieranie losem. 
κλτηρωτήριοΊ, τό , miejsce wyborów (losem). 
κλ-ής, ρ. κλεις.
χληο ις, -η, t. c. κλεΐσις, zamknięcie, odcięcie. 
χλ-ηαις, -ή, wołanie, głos; przemowa, wezwanie, 

zaproszenie, τινός, do czego, rnianow. na obiad. 2) 
pozew, skarga. 3) nazwa. 

χληα τός, ή ,  όν, ioń. χλ,ν/ίοτύς, a zamykać się 
dający, b) zamknięty. 

χλ.ητεόω, I) pozwać, do czego osobną πρόσκλησις 
doręczano. 2) być świadkiem w sądzie. 

χλ-ητ-ήρ, τ}ρος, 6, wołający, wzywający, woźny. 
χλ.-ητος, ny, óv, wezwany, wołany, zaproszony; 
ztąd, wybrany, wysłany, poszukiwany, mile wi
dziany.

x/Tjzn>p, ορος, ό, —  κλητήρ i, świadek pozwu. 
subscriptor.

χλ ίβανος, 6, att. κρίβανος, naczynie gliniane I. 
żelazne do . pieczenia chleba; brytfana. 2)=ίπνος, 
piec.

χ λ ίμ α  τό, skłonienie, spadzistość, potoczystość; 
strefa, strona świata, klimat, pogoda; geograficzne 
położenie miejsca, okolica. 

χλ.ιμά,χιοΊ, τό , zdrobn. κλϊμαξ; wscbodki, drabi
na. T. s. χλ ιμ α χ ίς , ίδος, ή . 

χλ.ιμαχοιξόρος, 2. noszący drabinę do szturmu. 
χ λ ιμ α χ τή ρ , -ήρος, o , szczebel; odstęp, ustęp. 
χλιμαχώ δ·ης, ες , podobny do drabiny. 
χ λ ίμ α ξ , α χο ς , -η, wschody, drabina; szczeg. o- 

krętowa drabina do szturmowania; tudzież, poręcz; 
jakieś narzędzie torturowe. 2) Przenośnie a) κλ. 
άμφίπλεκτοι, postęp przy pasowaniu się, podsta
wienie nogi. b) drabiny wozowe. 

χλίνειος, a ,  ο ί,  do łoża należący, łozowy. 
χλΪΊ-η, -η, lożo, ława do odpoczywania, loże obo

zowe; a) lektyka, b) mary. c) kanapy stołowe. 
χλ.ΐΊήριyę, ες, przykuty do łoża, obłożnie chory. 
χληίδίον, τό, łóżeczko, lektyka. 
χλ ίΊο π ετής , ές, obłożnie chory. 
χλίΊοποιύς, o, stolarz, robiący łóżka. T. s. χλ ι-  
Ίουργός, ό. 

χ λ ίΊο /α ρ ή ς , ές, lubiący łoże. 
χλ ιντήρ , fjρος, ό, łoże, sofa. 
χ λ ίΊ ω ,  pf. pass. κεκλιμαι, 3 pl. ep. κεκλίαται, aor. 

pass. έκλίΐλην, ep. έκλίνθ·ην. I) przech. skłonić, 
oprzeć, położyć, τί 1. τινά i to τινί lub πρός τι, 
o co. 2) skłonić, nakłonić, wyprzeć, zmusić do 
ucieczki, przegnać, τί, n. ρ. τάλαντα, szalę skłonić.
II) nprz. a) położyć się (do stołu), b) schylić się, 
osiadać, opuszczać się, upadać. III. biero. skłonić 
się, oprzeć się, zgiąć się, zwrócić się, odwrócić 
się, upaść, położyć się, πρός τινι, πρός τι. Ztąd 
pf. i plsqpf. a) być opartym, opierać się, τινί, 
na czem. b) leżeć, spoczywać, τινί, na czem lub 
w czyich objęciach, c) być położonym, a o oso
bach, bawić, mieszkać, τινί 1. πρός τι, ku. 4) Med. 
oprzeć się, leżeć, τινί, otulony w co. 

χλιβ ία , ioń. κλισίη, ή , ep. 3 ρ. κλισίηφι, miejsce, 
na którem położyć 1. oprzeć się można; ztąd 1) 
chata, lepianka, chałupa, namiot, podwórze, zabu

dowanie, koszary, altana, weranda. 2) krzesło, zwy
kle κλιαμός. 3) siedzenie, za stołem. 4) łoże, ło
żnica. 5) leżenie samo. Przysl. κλκιίας, szerega
mi, kolejno, κλισίηθ-εν, z chaty, κλισίηνδε, do na
miotu.

χ λ .ια ιά δ ες ,  ρ. κλεισιάδες. 
χ λ ί ο ιο Ί ,  ρ. κλείσιον,
χλίβ ις, ή , zgięcie, nachylenie. 2) łoże, legowisko. 
χ λ ιο μ ό ς ,  ó, krzesło z poręczami, z ławeczką pod 
nogi, szeslong.

χ λ ι τ ύ ς ,  ό ο ς , vy, spadzistość, pagórek, pochyłość. 
κ λ ο ιό ς , o , 1. mng. τά κλοιά, att. κλωός, obroża; 
żelazo na szyję dla złoczyńców; χρόαεος, naszyj
nik, kanak.

χ λ ο Ί έ ω ,  poet., tylko w Praes. i Impf., 1) Czynn., 
w silny ruch w'prawić, gnać, pędzić, nastawać, na
jeżdżać, w popłoch wprawić, spłoszyć, w zamię- 
szanie wprawić, τινά, τί. 2) Biern. być niepoko
jonym, być w popłochu, być w dzikiej rozsypce, 
na ucieczce cisnąć się gdzie, τινί, w co. 

χλόΊος, o, gwałtowne zamięszanie, popłoch, ścisk 
bitwy, natłok, tłok, ciżba.

χ λ ο π α ιο ς ,  « , ον, skradziony, τά κλοπαΐα, skrycie. 
χ λ ο π ε υ ς ,  ό, t. c. κλώψ i κλέπτης. 
χ λο π -ή , ·η, kradzież; uprowadzenie, uwiezienie, 
grabież, złupienie, χρημάτων, naruszenie grosza 
publicznego. Przen. matactwo, oszukaństwo, pod
stęp; skryty czyn, ποόοίν κλοπάν άρέαθ-αι, skry
cie zbiedz.

χ λ ο π ιχ ό ς ,  -ή, όν, złodziejski. 
κ λ ο π ιμ α ίο ς ,  α, ο ί , skradziony. 
χ λ ό π ιμ ο ς ,  3. złodziejski, skradziony. 
χ λ ό π Μ ς ,  3. złodziejski, chytry, podstępny, skryty. 
χ λ ο π ύ ς ,  6, złodziej. 
κ λ ο τ ο π ε ύ ω ,  ociągać się, zwlekać. 
χ λ ύ δ ω Ί , ωΊος,  ó, kołysanie się, chełbanie się 
morza, uderzenie 1. bicie bałwanów. Przenoś., 
burzliwy natłok, napad, ścisk, zamięszanie, wir, 
zamęt, powódź.

χ λ ο δ ώ Ί ΐο Ί , τ ό ,  bicie bałwanów, wrzenie morza, 
łamanie się bałwanów o brzeg. 

χ λ ό ξ ω ,  f. κλόσω, ep. σα. 1) Czynn. opłókiwać, 
pluskać, bić, uderzyć, i to έπι τίνος, o co; πρός 
αόγάς, o wschodzie słońca, b) spłókać, oczyścić, 
obmyć, τά κακά. 2) Biern. chełbać się, bałwanić 
się, wrzeć, łamać się, πρός τι, o co. 

χ λ ύ μ ε Ί ο ς ,  (κλόω) sławny, wielbiony. 
χ λ ύ ο μ α ,  τ ό ,  1) płyn, którym się opłókuje; enema.
2) miejsce gdzie fale morskie łamią się. 

χ λ ο σ τ ή ρ ,  Ύ]ρος, ό , serynga, kanka do enemy. 
χ λ .υ τ ο ε ρ γ ύ ς ,  2. ep. sławny z dzieł pięknych, 

sławny sztukmistrz.
χλυτόχαρπος, ο ί , słynący z pięknych owoców. 
χλ,ύτόμ-ητις, ιος, słynący z przemyślności. 
χλυτόπωλ.ος, ο ί , sławny z koni. 
κλ.υτύς, ρ. κλειτός.
χ λ ο τ ο τ έ χ Ί -η ς ,  ο υ , ó , słynny sztukmistrz. 
χ λ .υ τ ύ τ ο ξ ο ς , ο ί , ep. z wspaniałym lukiem. 
χ λ ύ ω ,  poet. impf. έκλοον ze znacz. Aor., imper. 
aor. 2. κλΰθ-ι, κλότε i z reduplik. κέκλοΟτ, κέ- 
κλοτε. 1) słyszeć, dowiedzieć się, usłyszeć; w Opt. 
chcieć usłyszeć; często to co ίδεϊν, dostrzedz, 
τί, τινός, a τινά 1. τινός, azyj głos słyszeć; ztąd też 
τινός τίνος, co od kogo, 1. τινά i τινός z imiesl., εκ, 
πρός, άπό τίνος, z ust czyich; tudzież z Inf. 1. z et. 2) 
słuchać, wysłuchać, posłuchać, być posłusznym, τι- 
νός. 3) u trag. jak άκοόω, być zwanym, mieć opinią, 
κακώς κλύειν πρός τίνος, małe andire ab aliquo, być 
w złej renomie u kogo; często z d. imiesł. 1. ζώς iOpt.



κλ.ωγμός, ό, kwokanie, gdakanie. 
κλώ δωνες, αι, Bakchantki (u Macedończyków). 
κλώζω, fut. κλώζω, gdakać, kląskać, mlaskać ję

zykiem; sykać. 
κλύιχλες 1. χλ ώ ϋ ες , αί, prządki wysnuwające 
nić losów, których zatrudnienie kończyło się wraz 
z narodzeniem się człowieka. 

κλ.ωϋ’ώ, οος, η ,  najstarsza z trzech Park, snują
cych nić żywota. 

κλ.ώχλω, prząść, τί. neo. 
κλ.ωμακόεις, εσσα, εν, skalisty, kamienny. 
κλών, ωνός, δ, —  κλαδός. 
χλ.ωπεία, ρ. κλοπή. 
κλω πεύω , ρ. κλέπτω. 
κλω πικός, ή , όν, złodziejski, skryty. 
χλω ποπάτω ρ, ορος, ο, podobno: z nieznanego ojca. 
κλ.ωσμός, ρ. κλωγμός. 
χλ,ωστήρ, ήρος, δ, przędnik, prządek; nić. 
κλιυψ , κλωπός, 6, złodziej.
χνακός, 3. dor. t. c. κνηκός, izabelowego ko

loru, masłowaty, bulany. 
κνάκων, o, płowy; kozioł.
χνάπτω , staroatt., później γνάχτω , drapać, folo- 

wać, zgręplować. Przen. zbić, rozedrzeć; rozdrapać. 
κνάψαλ.ον, τό , tudzież χνέφαλον, κνέγαλ.λον i 
γνάψαλον, kosm, wełna zgręplowana i materac 
z niej zrobiony. 

κναψειον, το, ioń. χναιρηίον, i γναφείον, folusz, 
wałkownia.

κναιρεός, δ, folusznik, postrzygacz sukna. 
κνα γευτ:κός, ή , όν, τέχνη, fołusznictwo. 
κναψεϋω  — κνάπτω. att. γναφεόω. 
κνάιρος, δ, później γνάφος, kolczysty oset, (szczeć), 

którym folusznik sukno grępluje. 2) rodzaj kol
czystej tortury, katusza. 

κνάω, inf. κνήν, impf. κνή za εκνη, inf. med. κνή- 
σθ-αι. 1) czynn. skrobać, trzeć, oskrobać, τί. 2) 
Biern. i Med. drapać się, skrobać się; κνώμενος, 
łechtany.

κ νεγά ζω , zaciemnić, τί. 
κνειραϊος, a , ον, ciemny, pochmurny. 
κνe<f ας, αος, τό, att. gen. κνίφους, κνέφατος, dat. 
κνέφαϊ, κνέφα, ciemność, zmrok, b) u Ksenof. άμα 
κνέφα, ranny zmrok, brzask. 

κνήϋ·ω, to co κνάω. i 2) pobudzić. 
κνηκίας, δ, masłowaty; wilk. 
κνηκίς, ίδος, ή ,  plama żółta na niebie, zapowia
dająca burzę. 

χνήκος, δ, krokosz, safłor, szafran dziki. 
κνηκός, ρ. κνακός. 
κ νή κ ω , ρ. κνάκων. 
κνήμαργός, ον, białonogi. 
κνή μ η , ή ,  goleń, łytka; latorośl. 
κνημ ιδογόρος, ον, mający nabiodrki. 
κνημίς, ίδος, Ϋχ, nabiodrki, nagolenice, pleszki, 

dla zasłony na wojnie, z dwóch metalowych bla
tów śpinkami spiętych złożone. 2) w domowem 
pożyciu: gatunek butów z wolowej skóry'albo ka
maszy', zakolanka. ocrea.

κνημδς, «, zgięcie. W 1. mng. stoczystości gór, 
parowy iesne. sulius.

χ ν η ο ι ά ω ,  mieć chęć drapania się, czuć swędzenie, 
τί, na czem.

κνήαις, ή ,  łechtanie, tarcie; świerzbienie, swędzenie. 
κνήσμα , τό, i κνήμα, τό, oblupiny, to co starto. 
κνησμός, δ, świerzbienie, swędzenie, łechtanie. 
κνήατις, εω ς, î  ιο ς ,η ,  rzezak, tarka, skrobaczka. 
κνηστίς, ίδος, ή ,  gatunek szpilki do włosów, wi- 

dlina; cafomislmm.

κλ.ωγμός —
κνίδη, ή ,  1) pokrzywa. 2) pokrzywa morska. 
κνίζω, drapać, skrobać, trzeć. 2) podżegać; pobu

dzić, rozjątrzyć, rozgniewać, rozdrzażnić, żgać, 
kłóć, martwić, dręczyć, τινά, τί. AV formie biern. 
być dręczonym miłością, zazdrością i. iuną namię
tnością. punę/o. 

κνιπολόγος, δ, dzięcioł. 
κνίσα, κνίση, ρ. κνίσσα.
χνίσμα , τό, ponęta, drażnienie. 2) oskrobiny, ο- 
kruchy.

κνισμύς, δ, ρ. κνησμός.
κνίσσα, ή ,  ep. κνίσση, para, woń, zapach z tłuste
go pieczonego mięsa; para zsadia się dobywają
ca; dym ofiarny, woń ofiary. 2) tłusta błona sia
tkowa w kolo żołądka i trzewów, w którą dwa 
razy zawijano mięso ofiarne, nidor, omentwm. 

χνιοσάεις, ρ. κνισαήεις. 
χνισ(σ)άω , wonią ofiarną napełnić. 
χν ισ (σ )ή εις , εσσα, εν, napełniony wonią ofiarną. 
κνισ(σ)οδιά ιχτης, δ, ścigający zapach pieczeni. 
κνιααόω i κνισόω, ρ. κνισσάω. 
κνισσώδης, ες, tłusty; οίνος, zwietrzałe. 
κνισαωτύς i χνισωτός, t. c. κνισσήεις. 
κνίψ, κνιπός, ό, i σκνίψ, gatunek małej mrówki, 

łakomej miodu i szczypiącej figi. 
κνΰζα, ρ. κόνοζα.
κνοζάω, mruczeć, warczeć, skomLeć. Zwykle w Med. 
gannio.

κνοζέω, i Med. t. c. poprzedz. 
κνυζηϋ 'μύς, ó , warczenie, skomlenie. 
κνόζημα , τό , skwierczenie.
κνοζόω, liszajowatym uczynić, zeszpecić; οσσε, cie- 
kące, kaprawe nadać komu oczy. 

κνΰμα, τό , drapanie, tarcie, τών δακτόλων, lekkie 
stukanie do drzwi.

κνόω, drapać, skrobać, τήν d-όραν, lekko stukać. 
χνώδαλ.ον, τό, zwierz dziki, potwora, zwierzyna, 

dziczyzna; o ludziach: potwór. 
κνύιδων, οντος, ό, właść. rozdzierający'; ztąd. w 1. 

mng. διπλοί κν., dwa zęby 1. kluki miecza w miej
scu, gdzie rękojeść dotyka ostrza czyli brzeszczotu. 
W 1. pojed. w ogóle miecz. 

χνώοσω, ep. spać, drzemać, dormio. 
κοά λεμος, δ, głupiec; bóg głupoty. 
χο ά ξ , głos żab, kwak! kwak! 
χοβαλ.ίκεομα, -ró, i χοβ α λεία , η ,  figle. 
χόβ α λος, δ, kołbuk, figlarz, błazen, pieczeniarz. 

Przymiotn. figlarski, złodziejski.
* ό γχη , ή , 1 )dwuskorupkowa koncha, małż, muszla.

2) puszka, torebka. T  s. κόγχος, ó. 
χο γχ ο ε ιδ ή ς , ές , muszlowaty, małżowy. 
χο γχ ο λ ιά τη ς ,  ó, sc. λίϋος, wapień musziowy. 
χογχύλιον, τό , małż, małżowa skorupa; ślimak 

purpurowy', żólwik morski. 
κογχολ ιώ δης, ες , małżowy 
χοέω  —  νοεω.
χόϋ·ορνος, δ, wysokie, całą nogę pokrywające bu

ty myśliwskie, z przodu sznurowane, mające kiika 
grubych podeszew. 2) podobno obuwie przez E - 
schylosa zaprowadzone dla aktorów tragicznych 
w rolach bohaterskich, aby całą postać wywyż
szyć. Ponieważ koturn mógł być wzuty na obie 
nogi, albo też ponieważ do roi męzkich i żeńskich 
by ł używany, zwano przysłowiowym sposobem 
człowieka zmiennego, to tej, to owej strony cze- 
piącego się, κόθ-ορνος. 

χό& ουροι —  κηφήνες, trędy. 
κοϊ, głos, kwiczenie prosiąt 
κοίζω, kwiczeć.
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κοί-fj, ioń. za ποια, przysl. jak to? 
χοΐχινος, 3. z palmowych liści zrobiony. 
χο ιχόλλω , gapić się.
χοιλαίνο), aor. 1. έκοίλανα, imiesl. ioński κοιλή- 

νας, wydrążyć, wyżłobić; o stylu: być wątłym. 
χο ιλά ς, άδος, ή ,  dolina.
κο ιλ ία , ·ή, ioń. χοιλίιj ,  jama brzuchowa, podbrzu

sze, τήν x. έξαιρέειν, wyjąć wnętrzności, wypatro
szyć. X. βέοοσ α , biegunka.— 2) jama, kanał, καρ
διάς, komory. T. s. zdrobn. χοιλίδιον, τό. 

χο ιλιοπώ λης, o, przedający żołądki 1. maćki. 
χοιλιώ ιh ję , βς, brzuchaty, dupniasty, wydrążony. 
χοιλογάοτω ρ, ορος, δ, rj, żarłoczny, głodny, wł. 

z próżnym brzuchem.
χοιλύπβδον, νάπος, głęboka, nizka dolina. 
χο'ιλος, 3. 1) wydrążony, próżny, przestronny, g łę

boki. 2) wgięty, nisko położony, w dolinie leżą
cy; όδός, wąwóz, parowa, ποταμός, z wysokiemi 
brzegami, albo rzeka wezbrana: λιμήν, leżący w ko
tlinie; x. φλέψ, pusta żyła, żyła próżna; χρυσός, 
wewnątrz czcz.y, próżny: zapadły, wklęsły'·, τό κοϊ- 
λον, zatoka, zagłębienie, jama oczu; τά κοίλα, 
slabizny, jamy. 

χοιλ.ότης, ος, rj, wydrążenie, próżnia, parowa, 
jama.

χοιλόψ ϋ·αλμος, 2. z oczami wklęsłemi, zapadłemi. 
κοίλω μα, τό, ρ. κοιλότης. 
χοιλω πάς, 3. z oczami zapadłemi, wklęsły. 
χο ιμάω , ioń- χοιμβαι, aor. 1. ep. κοίμησα za έκ.

1) czynn. a) właść. położyć do łóżka, τινά. b) 
uśpić, ukołysać do snu, βπνω, ztąd też, na wieki 
uśpić kogo, τί 1. τινά. Przenośn. uspokoić, uci
szyć, ułagodzić, uśmierzyć, zagasić, τί. 2) Biern. 
i Med. z Aor. biern. i med. i fut. med. a) poło
żyć się do łóżka, spać iść, usnąć, spać, drzemać, 
spoczywać, εν τινι, οπνω δπο, w objęciach snu, χαλ- 
χεον δπνον, spać snem żelaznym, śmierci. Przen. 
sfolgować, przestać, b) położyć się (do straży). 

χοίμ-ημα, τό, sen; obcowanie cielesne. 
χοιμ-ησις, ή ,  spanie, cubatio. 
κοιμίζω , —  χοιμάω, uśpić; ukołysać do snu (wie
cznego). 2) uśmierzyć, uspokoić, ułagodzić. 

χοινάν, ανος, 6, dor. — κοινών. 
χοινανέω, dor. — κοινωνεω. 
χοινάω  — χοινόω, poruczyć, powierzyć, τινί. 
χοινοβοολ.έω, wspólnie naradzać się. 
χοινοβοάλιον, τό, rada,
χοινοβω μία, rj, wspólność ołtarza; wspólnie przy 
jednym  ołtarzu czczeni. 

χοινογβνής, βς, wspólnie spłodzony. 
χοινογονία, -ij, wspólne spłodzenie rozmaitych 

odmian.
χοινόλβχτρος, ον, wspólnik 1. wspólnica łoża. 
χοινολβχ-ής, βς, t. c. poprzedzające. 
κοινολ.ογβομαι, wspólnie uradzić, naradzić się, τι

νί, z kim, πρός τινα, wziąść udział. 
χοινολογία , rj, naradzenie się, umowa. 
χο η ό π λο ο ς ,—πλους, 2. wspólnie płynący okrętem. 
χοννόπους, τιοδος, r. n. — πουν, wespół przycho

dzący.
χοινοπραγβω , wspólnie działać 1. zająć się czem. 
κοινοπραξία , r/, wspólne przedsięwzięcie, sprzy- 

siężenie.
κοινός, -ij, ύν, i 2 zakończ, (ξυνός) wspólny, τινί, 

τινός. ■ w przeciwieństwie do ίδιος, ogólny, po
wszechny, publiczny; krajowy; ιερόν, powsze
chnie odwiedzana; χ. πρόφασις, powszechny, -wa
żny, x. πράξεις, do powszechnego użytku; a< x. 
προαιρέσεις sprawy publiczne; ή  προαίρεσι; τόδν

κοινών, polityka; χ. πράγματα, powszechnie zna
ne; κοινόν τι πρήγμα, coś dla powszechnego do
bra; αγώνες κοινότατοι, procesa wszystkich intere
sujące; κοινόν τι παρέχειν, z czego zrobić sprawę 
wspólną. Kzecz. τό κοινόν i τά κοινά, całość, ogół, 
wspólność, publiczne kwestye, publiczne sprawy
1. stosunki; rzecz pospolita, społeczeństwo; dobro 
ogółu, zarząd kraju; ztąd πρός τά κοινά προσελ- 
&εΐν, brać udział w sprawach publicznych; τά κοι
νά πράσσειν, sprawami krajowemi zajmować się, 
ale i, brać udział; κοινά ποιεϊν czynić w intere
sie ogółu. Szczegółu, a) powszechne prawa oby
watelskie. b) zarząd kraju, władze krajowe, c) pu
bliczne pieniądze, majątek państwa, kasa rządo
wa, wspólna zdobycz; τό xoiyóv, ogół, gmina, 
zgromadzenie ludu, siła zbrojna zebrana, związek,
d) władza zawiadująca spólnemi sprawami, rząd, 
rada wojenna. Ztąd άνευ τοδ πάντων κοινοδ, bez 
zezwolenia wszystkich. Przysłówk. a) είς (τό) κοι- 

χ/νόν, wspólnie, dla dobra ogółu; ές τό κοινόν δού
ναι, poddać naradzie; τιθ·έναι, użyć jako środka; 
κατατίθεσθ-αι, jako nagrodę wyznaczyć, b) εκ i 
άπό Ιτοδ) κοινοδ, podług uchwały publicznćj, lu
dowej 1. rządowej, z ramienia rządu, kosztem pu
blicznym, na koszt rządu, c) έν κοινφ, publicznie, 
!v κοινώ κεϊσ&αι, być wspólnem zadaniem, po
wszechnym przedmiotem zapasów, έν τώ κοινώ, 
w skarbie publicznym: έν τοίς κ., w kasach pu
blicznych. d) κοινά, spoinie; κοίν’ έμοί, razem ze 
mną. II. o osobach, a) wspólnego rodu, pokrewny, 
rodzony, spowinowacony; κοινών παίδων κοινά — 
έκπεγυκότα —  κοινοί παΐδες, t. j. rodzeństwo, b)

I uczestnik, towarzysz, κοινός έν κοινοΐσι λοπείσθ-αι 
ξυνών, wspólnie z kim smucić się w zespolonem 
nieszczęściu. Ztąd κοινόν ποιεϊν τινα, przypuścić 
kogo, przybrać do uczestnictwa, c) obcujący 
Z kim. a) w złem znaczeniu: nałożnica, nierządni
ca; ztąd też: podły, pokalany. β) w dobrem zna- 

|  czeniu: ludzki, uprzejmy, uczynny, przyjacielski,, 
τινί, w ogćln. popularny; o rzeczach, narodowy, 
właściwy narodowi; dalćj: równo nastrojony, bez- 
parcyalny, bezstronny, neutralny, τινί i κατά τι. 
Przysł. κοtvjj i κοινώς, i) wspólnie, wespół, ra 
zem, iv skutek wspólnćj uchwały, spólnym kosz
tem, wraz z, z dod. 1. bez συν τινι i μετά τίνος, 
κοινώς εχειν τινί, wspólne prawo dla kogo nazna
czyć. 2) w ogóle: zwykłym sposobem, publicznie, 
w imieniu wszystkich, w interesie państwa, czy
nem publicznym, z udziałem w sprawach krajo
wych; διδόναι τι, poświęcić co dla spólnego do
bra; πολιτεύεσδ·αι, działać jako polityk. 

χοινύτ·ης, η το ς , -η, tpólność. 
χοινύτοχος, ον, spólnego rodu, ze spólnych ro

dziców, braterski. 
χοινοτροιριχύς, rj, ύν, należący do spólnego wy
chowania.

χοίνοφιλ.ής, ές, to samo kochający. 
χοινόγρω ν,ονος, jednego sposobu myślenia, zgo

dny, τινί, z kim. eadem sentiens. 
χοινόω, 1) czynn. a) wspólnćm uczynić, zespolić

b) udzielić, ogłosić, τί, τινί. 2) Med. a) połączyć 
się, zespolić się, wspólnie przedsięwziąść, brać u- 
dział, mieć co społem, przypuścić do uczestnictwa, 
τινί, μετά τίνος, z kim, τί, do czego, w czem. b) 
udzielić sobie, zakomunikować, zawiadomić, nara
dzić się, szukać rady, τί, τινί, περί i υπέρ τίνος. 

χοίνω μα, τό , spólność mian. małżeńska. 
χοινών, ωνος, ό, tylko w nom. i acc. pl. ρ. κοι- 

νωνός.
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κοινωνέω i dor. χοινανέω, 1) czynn. a) coś po

siadać wspólnie, inieć udział, być uczestnikiem; 
mieć do podziału, brać udział, brać, używać, τι- 
νός a τινί, z kim. b) zespolić się, połączyć się, 
skojarzyć się, obcować, przyłączyć się, być przy 
czem, być połączonym, umówić się, zgodzić się, 
τινί. Tudzież: spółkować. 2) Med. przypuścić do 
uczestnictwa, τινός.

κοινώνν]μα, τό , wspólność, udzielenie, obcowanie. 
κοινών-ηοις, ϊ ; ,  uczestnictwo, spólność. 
x o n t o v i a , r ] ,  uczestnictwo, spólność, udział, obco

wanie połączenie, sojusz, τινό;, z kim i πρός τι- 
να,κοινωνίαν βοήθειας καί φιλίας ποιείσθαι, za
wrzeć przymierze zaczepne i odporne. Szczeg.
a) pożycie małżeńskie, b) spólnictwo kupieckie. 

κοινωνικός, 3. udzielający, towarzyski, uprzejmy. 
κοινωνός, ό, i], uczestnik, towarzysz, pomocnik, 

sojusznik. 2) jako przymiotn., wspólny. 
κοιος, ον, iońsk. — ποιος. Ilćr. 
χοιρανέω , poet., być władcą, panować, rozkazy

wać, grać pana; być dowódzcą, naczelnikiem na 
wojnie.

χοιρανίδ-ης, ó, IJ, książę, księżna; inni: głowa 
miasta.

κοίρανος, o, władca, pan, książę, naczelnik. 
κοιτάζω , Med. położyć się do łóżka 1. spać. 
κοιταϊος, 3. leżący na łożu, śpiący; κ. γίγνεσθ αι, 
nocować. Ezecz. τό κοιταίον, legowisko, łożysko. 

Kohf], ny, dor. κοίτα, 1) położenie się, do łoża, 
spoczynek, spanie, sen, łoże, łożysko; łoże mał
żeńskie; czas na spoczynek. 2) skrzynia, zwł. 
μυστικαί, skrzynie, które w dniu czwartym uro
czystości Eleuzyńskich kobiety nosiły wprocesyi. 

κοιτίς, ίδος, i. zdrobn. skrzyneczka, koszyczek. 
κοϊτος, ό, —  κοίτη, κοΐτον ποιείσθαι, udać się 
na spoczynek. 

χοιτοιρχλ'ορέω, pokalać cudze łoże. 
κοιτών, ώνος, ó , sypialnia, komora. 
κοκχάλ.ια, τά , gatunek skorupiaków lądowych. 
κόκκινος, 3. szkarłatny.
κόκκος, ό , 1) pestka owocowa, zwłaszcza grana
towego jabłka. 2) czerwiec. 3) jądra, jajca. 

χ ύ χ χ υ ,  głos kukułki, kuku! w og., wołanie. 
χοχχύζω , kukać, ogłosie kukułki; krakać, kra- 

czeć. T. s. dor. κοκκόσδω. 
χ ά χ χυ ξ , υγος, δ, kukułka. 2) morska ryba. 3) 
przezwisko lubieżników, łajdaków; głupiec, dudek. 

κολάζω , i med. κολάζομαι z Adj. verb. κολαστέον, 
właść. obciąć skrzydła, ztąd 1) powściągnąć, 
obrócić, trzymać w ryzie 1. na wodzy; biern. κε- 
κολασμένος, szkodą pouczony, nieszczęściem po
prawiony. Ezecz. τό κεκολασμένον, wstrzemięźli
wość. 2) ostrzedz, karcić, katować, karać, ukarać, 
kaźnić, i to celem poprawienia, gdy τιμιυρέω 
karcić znaczy celem utrzymania powagi prawa; 
częścią bez przypadku, częścią τινά, τί, τά σεμν’ 
επη κόλαζ’ εκείνους, gań ich tak wzniosłemi sło
wami; πάσι κακοϊς, ukarać jak najdotkliwiej; μετά 
λόγοο κ., rozumnie; κατά τοός νόμους, prawną 
drogą.

κ ο λα κ εία , -η, schlebianie, pochlebstwo, pełzanie. 
χ ο λ ά κ ευ μ α , τό , schlebianie, pochlebne słowa. 
κ ολα κευτικός, 3. schlebiający. 
χολ,αχεύω , schlebiać, pochlebiać, τί, ujmować 

schlebianiem, zwodzić; ό κολακεόων, pochlebca, 
τό κολακεδον, to, co schlebia próżności; τινά, τινί, 
czem. Biern. przyjmować zalecania się, umizgi, 
pochlebstwa.

χολ.αχία, oj, — κολακεία. 
χολ.αχιχύς  — κολακευτικός. 
κολακίς, ιδος, η , uniżona, podnóżek. 
κ όλα ς, αχος, ό, pochlebca, pieczeniarz. 
χο λα π τή ρ , ϊ]ρος, δ, dłuto. 
χολάπτω , bić, uderzać (dziobem, ο ptakach). 
χύλ.ασις, λ], kara, karcenie, kaźń. 
χά λασμα , τό, t. c. poprz. T. s. κολασμός, ó. 
χολ.αοτΎ]ριον, τό , narzędzie kaiy. 
χολ,αστής, o, karzący, chłosczący, karciciel. 
χολ,αστικός, 3. karcący, karzący. 
χολαψίζω , policzkować, τινί, zelżyć, katować; od 
κόλαφος, ó, policzek, uderzenie w twarz. 

κολεόν, τό, ion. κοολεόν, ρ. κολεός. 
κολ,εύπτερος, ον, w pochwę dla skrzydeł zao
patrzony; robaki, których miękkie skrzydła pod 
tw-ardemi skrzydłowemi pokrywami leżą niby w 
pochwie.

χολ.εάς, o, ioń. κουλεός, i τό κοολεόν, pochwa.
2) pochwa skrzydeł u robaków. vagina. 

χολερός, 3. krótkowelny, krótkowłosy. 
κολ.ετράω, deptać nogami. 
κολίας, ό, odmiana ryb, tuńczyków. 
χόλ.ιξ, ικος, ό, ρ. κόλλιξ. 
χολ,ιός, δ, żołna zielona. 
κόλλ,α, i], klej. gluten.
χόλλαβος, δ, 1) wałek, kołek lutni, na którym 

struny się naciągają. 2) gatunek pszenicznego 
chleba lub placka, zwanego tak od kształtu. v e r -  
ticillus.

κολλάω , skleić, zlepić; przenośn. umocować, spę
tać, πρός τινι, do czego przylepić. W form. biern. 
połączyć się z kim ściśle, glutino. 

κολλλ]εις, εσαα, εν, sklejony, spojony. 
χόλ.λ.ησις, λ], przyklejenie, spojenie, przylutowanie, 

σιδήρου, zwarzenie 1. spojenie żelaza, ferruminatio. 
κολλητικός, 3. spajający, klejący. 
χο λλη τό ς , 3. spojony, sklejony, skitowany, ściśle 
połączony, zwarzony; przylutowany. glutinatus. 

κολ.λικογάγος, 2. jedzący chleb gruby, razowy. 
χύλ.λ,ις, ικος, δ, podługowaty chleb razowy. 
κολ.λομελέω, skleić pieśni, sklecić. 
χόλλοφ , οπος, δ, ρ. κόλλαβος pod 1) przen. κόλ- 

λοπα οργής άνείναι, w zbyt wytężonym gniewie 
sfolgować 2) korba, dźwignia. 

κολλ,υβιστής, δ, wekslarz. 
κύλλυβον, τό , gatunek placka, cukierków. 
κόλλυβας, δ, zdawkowa moneta ł. drobna. 
χολ,λ,όρα, -i], gruby razowy chleb. 
κολλ.ύριον, τό , glinka, pieczętna glinka. 
χολ.λ.ώδ·ης, ες , kleisty, lepki. 
κολ.οβύς, 2. skaleczony, pozbawiony czego, τό γέ
νος τών βοών, bez rogów; δόρυ, bez grotu. 

κολ,οβύτης, ■}], połykanie zgłoski w mowie, krót
kość oddechu. miUilutio. 

κολοβύω , skaleczyć, obciąć, skrócić. 
κολόβω μα, τό, obcięta część. 
κολο ίαρχος, δ, naczelnik kawek. 
χολοιός, δ, kawka, graculus. 
χολοιώδ-ης, ες, na wzór kawek. 
χολ.ύχυμα, τό , bałwan, toczący się zwolna ku 

brzegowi.
χολ.οκύνίΐΥ], att. κολοκόντη, .później κολό-$υνθα, 
korbal, dynia, cucurbita. ąf)

κολοχϋνΟ·ινος, 3. korbalowy. 
κολοχυνΟ·οπειραττ]ς, δ, na dyni pojeżdżający 
rozbójnik morski. 

χόλον, τό , ρ. κώλον.
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χόλος, ό, 1, χώλ.ος, jakiś zwierz Scytów. 
χόλ.ος, ον, ρ. κολοβός.
κολοσσιαίος, ‘ό. kolosalny Τ. s. χολοοιπχός, 3. 
κολοσσός, ό, kolos,posag- (olbrzymi); zwł.Bodyjski. 
κολοσσουργία , ή ,  zrobienie kolosu. 
κολοσορτός, o, wrzawa, hałas. 
κολοορίς, ιδος, ή ,  liszka. vulpes. 
χόλ.οορος, δ, z obciętym chwostem, ogonem; op- 

νις, ptak, któremu ze starości pióra z ogona wypa- 
χόλ.οοσις, ή ,  skaleczenie, obcięcie. [dły.
κολ.ούω, skaleczyć, obciąć; . skrócić, ochromić, 
zmniejszyć, skrzywdzić, narazić na niebezpieczeń
stwo, skąpić; przeszkodzić, tamować, powalić; μεσ- 
οηγό, przerwać w środku, τί i τινά. 

χολ.οιρών, ωνος, 6, szczyt; koniec, wniosek. 
κολ.πίας, o, z łonem, buchasty. 
χολτ.οε:δής, ες , na kształt zatoki. 
κόλπος, δ, łono a) człowieka, pierś, κόλποι δπο- 

δέχεσθ-αι, przygarnąć do łona. b) łono, buchastość 
sukni, pazucha, zanadrze, c) zatoka, d) łono ziemi, 
padół, nizina, między górami dolina. 

χολπόω, tworzyć buchastość, kobielić się, nady
mać 1. wzdymać się; tworzyć zatokę. 

χολπώ δης, ες , —  κολποειδής. 
κόλπωμα., τό , t. c. κόλπος. 
κόλοΟ ρος, δ , jądro, stroje. 
κολ.ομβάω, pływać; zanurzyć się, etę τι, skoczyć. 
χολ,ομβήϋ'ρα, ή , miejsce do zanurzania się 1. ką
pania się, łazienki. Tudzież, staw. piacina. 

κολ.ομβητήρ, ήρ ος , δ, i κ ο λυ μ β η τή ς , δ, nu
rek, pływacz. urinator.

χολ.υμβητικύς, 3. ή  κ. sc. τέχνη, sztuka nurko
wania.

κολ.ομβίς, ιδος, ή ,  i χόλ.υμβος, δ, ptak nurek. 
κολ.φάω, hałasować, fukać, krzykać. 
χολ.ώνη, ή ,  pagórek; mogiła. T. s. κολωνός, δ. 
κολ.ψός, δ, wTzawa, kłótnia, zwada, krzyk, 
χομάω , ioń. κομέω , 1) zapuścić włosy. 2) zaga
ić się, zielenić się, kwitnąć, o roślinach, łąkach 
i t. p. 3) długi włos znakiem był wolności, rado
ści, bogactwa, pychy; ztąd. być dumnym, pysznić 
się, popisywać się, chełpić się, τινι, Ιπί τινι. 

χομέω , 3 dual. impf. κομείτην, częstotl. f. κομέ- 
εσκον, ep., pielęgnować, ugościć, raczyć. 

κ ό μ η , ή ,  dor. χύ μ α , 1) włos, grzywa. Niekiedy 
t. c. głowa; κόμεα πρόσθετοι, włosy przyprawne. 
2) liście. 3) ogon komety.

κ ο μ ή τη ς , δ, 1) przym. długowłosy, kędzierzawy, 
włosisty; pierzasty; zagajony, umajony. 2) rzecz, 
kometa, gwiazda.

χομ ιδή , ή ,  pielęgnowanie, staranie, zachowanie. 
2j dowóz. 3) odwrót; odzyskanie, χομ ιδή , przysl. 
starannie, zupełnie, w zupełności. 

κομίζω , f. κομίσω, att. κομιώ, 1) pielęgnować, 
starać się, opatrzyć, τινά, podejmować, żywić, a 
w Med., podejmować u siebie (w domu). Orzeczach: 
sprawić, chodzić koło czego, pamiętać o czem; 
zawiadywać; zachować. 2) opatrzyć (umarłego), u- 
nieść, podnieść, τινά, τί. Ztąd, uprowadzić, unieść, 
jako łup, zabrać, τί. 3) W og. nosić, uprzątnąć, 
usunąć; zaprowadzić, τινά, uprowadzić. Ztąd biern. 
przyjść, jechać, ujść, wrócić; a Med. dla siebie 
unieść, zjednać sobie co, zarobić, δόξαν, tudzież, 
zebrać, Vybrać, τόκον, procent wziąść do siebie; 
dalej: odzyskać, i ,  zachować, zbawić, έκ θανάτοο, 

κόμιον, τύ , skalp, t. j. wraz z włosami zdarta skó
ra z głowy.

κομ ισ τήρ , ήρος, δ, p. nastp. [νεκρών.
κομ ιστής, δ, przowódzca, towarzysz grzebiący,

κύμιστρον, τό, zaplata za wybawienie. 
κόμμα , τό , uderzenie, bicie, stępel, piętno. 
κ ομμα τικ ός , 3. z małych ustępów złożony. 
χόμμι, τό, nieodm. guma. gummi. 
χομμιώ δης, ες, gumowy.
κομμός, δ, uderzenie, cios, zwł. razy w piersi 
zadawane na znak żałoby, narzekanie, lament. 2) 
pieśń na przemian śpiewana przez aktora i chór 
(w tragedyi). 

χομμόω , stroić, zdobić. 
κόμμω μα , τό, strój, ozdoba. 
κ ομμω τής, δ, strojący, zdobiący, barwiący. 
κομμω τικός, 3. świadomy barwienia, ή  κ. sc. 
τέχνη, sztuka strojenia się.

κομμώ τρια , ή , r. ż. do κομμωτής, garderobianna. 
κομοτροψέω , zapuścić włosy. 
κομπάζω  τ= κομπέω, junaczyć, chełpić się, z inf., 

έπί τινι, τινί, z acc. λόγον, junackie słowo wyrzec. 
Ztąd biern. φόβος—-κομπάζεται, z trwogą junaczą. 

κύιχπασμα, τό , junactwo, chełpa. 
κομπασμός, δ, junaczenie, chełpienie się. 
κ ο μ π α σ τή ς , o, junak, gloriator. 
κομπέω , brzmieć, brzęczeć, szczękać. Przen. juna
czyć, chełpić się. 

κομπολ.ακέω, puszyć, junaczyć. 
κομπολαπύΊλης,δ , junak, komiczna nazwa ptaka. 
κ ό μ π ο ς ,  hałas, wrzawa, łoskot, szczęk, brzęk, 

zgrzyt, tupot, dźwięk. 2) zwykle przenośn., junac
two, chełpienie się; i in bonam partem, chwale
nie, chwała, κόμπος πάρεστι, chwalę- się. 

πομπός, δ, junak.
χομπογακελ,ορρήμω ν, ονος, δ, niby, junaczo- 
pęko-siowuy, o Escbylosic, z powodu śmiałego 
tworzenia wyrazów i składania ich. 

πομπώ δης, ες, junaczy, τό πομπώδες, junactwo. 
χο μ φ ε ία , ή , grzeczność, dowcipność, subtelność. 
T. s. κόμψεομα, τό. ·

χομ φ ευρ ιδ ιπ ιχώ ς, εϊπείν, dowcipnie 1. subtelnie 
jak Eurypides.

χομφ εύω , 1) czynn. wystrychnąć, w yętaw ićjia 
widoljpri. 2) Med. dowcipkować, żartować) popi
sywać się czem, τί. i l 

χο μ ψ ο π ρ επ ή ς , ές , przyzwoity, grzeczny. 
πομφ ός, 3. strojny, -wspaniały, świetny, wyszu
kany, barwiczkowauy, ugrzeczniony, układny. 2) 
chytry, szczwany. Przysł. κομψώς, zgrabnie, ła 
dnie, delikatnie. 

κ ο μ φ ύτη ς , ή ,  grzeczność, uprzejmość, delikatność, 
subtelność, dowcip; chytrość. 

κοναβέω , ep. tylko w Aor. 1. κονάβησα, dźwię
czeć, brzmieć, dzwonić, rozlegać się. 

κοναβίζω  =  κοναβέω.
κύναβος, oddźwięk, szum, łoskot, wrzawa, szczęk. 
κύνδολ.ος, δ, staw kości, pięść, uderzenie pięścią, 
policzek, uderzenie w twarz; κόνδολον Ιντρίβειν, 
dać policzek, alapa. 

heovia, ioń. i ep. κον’ιη , i κύνις, ιος, att. εως, ή, 
3 ρ. κόνι za κόνιϊ, att. κόνει. 1) kurzawa, pył, 
kurz, έν κονίησt βάλλειν τινά, na ziemię powalić 
t. j. zabić; tuman kurzawy. 2) przen. pył, popioł, 
kurz, ćma. 3) ziemia, ztąd o grobie, piasek, pia
sek rzeczny. 4) pył szermierzy; pyl wapienny, 
ług. pulms.

κονίαμα, τό , pomazanie wapnem, nalepa z wapna. 
κονιάω, 1) posypać pyłem, opylić, powalać. 2) 
pomazać wapnem, tudzież smołą. 

κονιύποος, ποδος, ό, ή, i κονίπους  i κονιορτό- 
ποος, 1) z opylonemi nogami. 2) gatunek lekkie
go obuwia z wązkiemi podeszwami.
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χονιορτός, ό, ρył, obłok 1. tuman pyłu 1. kurza

wy. 2) popiół. 3) w Atenach przezwisko brudne
go człowieka. 

χονιορτώδ·ης, ες , zakurzony, zapylony. 
χόνιος, 3. pełen kurzu. 
χόν.ς, ρ. κονία.
κόνις, ιδος, yj, zwykle w 1. mng., jaja pcheł, 

wszów, pluskiew i t. d. 
χονίβαλος, ό, p. κονιορτό;. [sku.
χονιστιχός, όρνις, ptak kąpiący się chętnie w pia- 
χονίατρα, Yj, plac pokryty cienkim piaskiem, na 

którym szermierze walczyli. (Orchestra). 
χονιω, 1) przech., pokryć pyłem, zapylić, τί. W f. 

biern. ιρεόγον κεκονιμένοι, otoczeni okłokami ku
rzawy. 2) nprz. wzniecić tumany kurzawy, wzru
szać pył, κονίοντε; πεδίοιο, pyl wzniecając przez 
równinę.

χοννέω —  κοεω, znać. 
κοντοβολέω , żerdziami, oszczepami rzucać. 
κοντός, 6, żerdź. Szczeg. a) wiosło, b) oszczep, 

dzida, włócznia. 
χοντοψόρος, 2. włócznicy, kopijnicy. 
κοντω τά, πλοία, w rudle zaopatrzony. 
χόνοζα, ·η, chlastawa, rdest, rośl.— U Teokryta 
κνόζα.

κοπάζω , znużyć się, uspokoić się, uciszyć się. 
κόπανον, τό, stępor, tłuk; miecz. 
κοπετός, ó, z biciem w piersi połączone narzeka- 
κοπεύς, ó, dłóto. [nie.
κ οπή , ή , uderzenie, pchnięcie, cios, raz. 2) spa
dziste miejsce. 3) rzeź. 

χοπ ιαρός, t- c. κοπηρό;, mozolny. 
χοπ:άω, ρ. κοπάζω.
χοπ ίς , -η, miecz, nóż ofiarny, katowski miecz; sza

bla; żądło. 
χόπ ις , o, gaduła, wiła; świstak. 
χοπιώδγ]ς, ες , —  κοπώδη;. 
κόπος, ό, 1) uderzenie, cios, raz, zwłaszcza, raz 

w piersi zadany, jako znak smutku. 2) znużenie, 
strudzenie, ociężałość; choroba, niemoc. 

κοπόω , wycieńczyć. Biern. znużyć się, strudzić się. 
χο π π α τία ς , ό, ίππος, koń z wypiętuowaną głoską 

κ. — T. s. κοππαιρόρος, Ιππος, 
χοπ ραγω γεω , mierzwę, gnój wrozić. 
κοποαγω γός, όν, łajno, mierzwę mieszczący w so- 
χοπ'ρέω —  κοπρίζω, mierzwić, stercoro. [bie. 
χοπο ία , Yj, kupa gnoju, mierzwa, gnojówka. 
κοπρίζω , ρ. κοπρέω.
κόπριον, τό , —  κόπρος, mierzwa, gnój. stercus. 
κόπριος, 3. i χύ π ρ ε ιο ς—  κοπρικό;, brudny, nie- 
schludny.

κοπρολόγος, ον, zbierający gnój 1. mierzwę. 
κόπρος, ό, ·η, 1) gnój, łajno, mierzwa. 2) brud, bło

to, kał. 3)_obora. 
χοπ ρογορέω , łajno nosić. Ar. Equit. 295. δια- 

φορήοω σ’ ει τι γρόξει;, na co następuje odpo
wiedź, κοπροφορήσω σ’ εί λαλήσει; (rozedrę cię— 
obesram cię.) 

χοπρυψόρος, ον, m.ierzwonośny, κόφινο;, kosz do 
gnoju.

κοπρό>δγ)ς, ες , brudny'. 
κοπρών, ώνος, ο, gnojówrka, kloaka. 
κόπτω , pf. κέκοπα, aor. pass. έκόπην. 1) Czynn. i 

Biern. a) bić, tłuc, uderzyć, razić, ciąć, powalić, 
ściąć, spuścić, odciąć, rozciąć, rozpłatać, rozbić, 
ranić, zabić, zarznąć, gryść. rąbać, skubać, dzio
bać, τινά 1. τί, πρό; τινι, rzuc;ć na co; άπό τίνος, 
odciąć od czego. Biern. odbierać razy. b) kuć, 
młotem bić, szczeg. bić, wybijać monetę; rozbić,

pokruszyć, rozetrzeć, zeserótować. c) stukać, pu
kać, uderzyć, τί, w co. d) przen. obrazić, ranić, źle 
obejść się. Biern. κοπτόμενό; τινι, znużony czem; 
κεκομμένο; φρενών, obłąkany. 2) Med. a) bić się, 
rąbać się, uderzyć się, τί, o co, τινί, czem. b) 
szczeg. ze zmartwienia uderzać się w piersi, c) 
kazać sobie bić, τί, monetę. 

κοπόιδγ]ς, ες , nużący, labonosus. 
κ ο ρα χία ς, o, kruczy', κολοιό;, kawka krucza. 
κορακϊνος, ό, kruczek. 2) gatunek ryby  morskiej. 
κορακοειδής, ές , kruczy. 
χοραχώδΥ]ς, ες, t. c. poprzedz. 
κοράλλ.ιον, τύ , 1. κοράλ.ιον, koral. 
κόρας, ακος, ο, kruk. Przysłów, έ; κόρακα; άπ- 

ιέναι, pójść do dyabla 1. kata; κόρακα λεοκόν, 
ίδεϊν, widzieć białego kruka. 2) narzędzie oblężni- 
cze. 3) narzędzie torturowe. 

κοραζός, 3. czarny jak kruk, kruczy. 
χοράαιον, τό, dziewuszka, laleczka. 
χορααιώδν]ς, ες , dziewiczy, łalkowaty. 
κορδακικός, 3. dotyczący tańca kordaks. 
κορδακισμύς, o, tańczenie kordaksa. 
κόρδα ζ, ακος, ó, komiczny taniec starej kome- 
dyi, nieprzywoity; κόρδαχ’ έλκόειν, tańcować go. 

κορδοβαλ.λώδες, πέδον, τό, udeptana mocno lub 
ubita ziemia, podłoga. 

κορδύ/Yj, Yj, maczuga. 2) tuńczyk, ryba. 
χορδόλος  i ακορδόλ.ος, 6, jaszczureczka wodna. 
χόρεια , τά ,  święto Kory =  Prozerpiny. 
κορέννομι, fut. κορέσω, ioń. i ep. κορεω, aor. εκό- 

ρεσα (σσ), pf. ioń. κεκόρημαι, att. κεκόρεσμαι, 
part. pf. act. κεκορηώ;. 1) f. czynn. nasycić, τ ι-  
νά, τινί i τινό;, czem. 2) Med. z pf. pass. i aor. 
pass. i med. a) nasy'Cić się, być sytym, τινό;, za
spokoić się, najeść się czego, b) być przesyco
nym, mieć czego do przesytu, δβρι, być nadętym 
z dumy, τέμ.νων, ścinanie sobie obmierzić; κλαίοο- 
σα εκορέσσατο, do sytu się wypłakała, satio. 

κόρεομα , τύ , dziewiczość, mrginitas. 
χορεύω , pozbawić panieństwa. Med. żyć w panień

skim stanie. 
χορέω , wymieść, wyczyścić. 
xópYj,Yj, ioń. i ep. κοόρη, dor. κώρα, 1) dziewi

ca, córka, panna; oblubienica, nowozamężna, nie- 
wiastka.—AV Attyce: Prozerpina. 2) lalka z wosku, 
gliny it. p. 3) źrenica w oku, oko. W..Kscnof.Hell. 
2, 1, 8., długi, za rękę sięgający rękaw, puella, 

κύργρ)·ρον, τό, miotła. oernculum. [virgo, filia. 
xópYjpa, τύ ,  śmiecie. 
χορϋόνω  ~  κορίΐόω. 
χύρΟ·ος, οος, ό, pokos. 
κορϋόω , napiętrzyć, Med. wzdymać się. 
χορίαννον, τά , i κορίανον, koryander, kolędra, 
kwiat.

χαρίζομαι, postępować jak dziewczę, pochlebiać, 
pieścić.

κύριον, τό , zdrobn. κόρη, dzieweczka. 
χάρις, ιος, att. εω;, ό, ή, pluskwa. pulex. 
χύρχορος, ό, =  κόρχορο;.
χορχορογή , Yj, burczenie w żołądku. V  ogóle, 
wrzawa, łoskot, szum. 

κορκορογμύς, ó, t. c. poprzedzaj. 
κορμός, ό, pień, kłoda, szczapa, polano. 
κορνοπίων, ωνος, o, przydomek Herkulesa, pło

szący szarańczę.
xópvo<J· i κύρνω φ, οπος, ó, szarańczy gatunek. 
κοροπλάϋ·ος, ον, robiący lalki z wosku i. gliny. 

ίχύρος, ó, nasycenie, sytość; obmierzenie sobie 
czego; κόρο; εστί, ma się czego do syta. 2) obfitość
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i ztąd wyradzająca się zuchwałość, duma, upór, 
πρός κόρον, z zuchwałości. 3) miara na sypkie 
rzeczy, ćwiercień, korzec.

κόρος, ό, ioń. i ep. κούρος, dor. χώρος, chłop- 
czyna, pacholę, młodzian, syn; rycerz w Lacede- 
monie.

κόρος, 6, miotła.
κόρο-η, ή ,  att. κόρ^η, dor. κόρρα, skroń, επί κορ

φής, κατά κ ό ^η ς τόπτειν, πατάσσειν, dać komu 
za uszy, uderzyć w twarz. 

χόραιον, τ ό ,  korzeń drzewa lotosowego. 
χοραβανχιάω , na wzór koryhantów tańcować 1. 

szaleć, hyć w zachwyceniu. 
κορύβας, ανχος, ó, kapłan frygijskiej hogini 

Cybcle. Zwani τρικόροθ-ες, co p. 2) zachwycenie. 
χ ο ρ α δ α /ή , ή , 1. χοραδάλλ-η, ή ,  χο ρ α δα ) λίς, 
ίδος, ή , χοραδαλλός, ό, i χ ’οραδος 1. χ  ο ρ ό 
δάς, ό, ή ,  dzierlatka, śmieciucha. 

χάραζα , ή ,  katar; smark. 2) tępość, głupota. 
χοραζάω , mieć katar, przen. hyć tępym, głupim. 
χοραίλαίf ,  ϊχος, <>, wstrząsający przyłbicą. 
χβραϋ·αίολος, ον, wstrząsający przyłbicą 1. kitą 

przyłbicy, z rozbujaną kitą. 
χάρομβος, ό, 1. mng. κόρομβα, τά (κοροφή), szczyt, 
wierzch, wierzchołek, chochoł. Szczeg. άκρα κ. 
νηών, sterczące końce rufy  okrętowej i ozdoby 
tam umieszczone, przyozdobiony ty ł I. rufa okrętu.
2) groniaste kwiecie roślin, szczeg. bluszczu. ver- 
tex. aplustria. 

χοράν-η, ή , maczuga, pałka, buława, buzdygan. 
claea.

χορανήχης, o, wojownik uzbrojony w buzdygan 
1. maczugę. clavam gestuns. 

χοραν-ηγόρος, ό, noszący buzdygan 1. maczugę. 
χορανιόεις, εσσα, εν, palkowaty, wrzecionowaty. 
χοραπχίλος, o, bodący', trykliwy, bodliwy. 
χοράητω  κΟρίσσω, bość rogami. 
χάρος, αί/ος, 4 ρ. κόροθ-α i κόρον, 3. ρ. 1. mng. 
κορόϊεσσίν, 1) helm, szyszak; składał się z przy
legającej do głowy kapicy, z daszka na czoło i 
kark, z blatów policzkowych, miał łęk i kitę, i rze
mień, za pomocą którego pod brodą go przymo
cowywano. Był z kruszc/.u,· wewnątrz wysłany. 
Tym różnił się od κονέη, która była skórzana. 2) 
przen. włosy na głowie, galea. 

χοράσσω, part. aor. 1. Bied. κοροσσάμενος, perf. 
pass. ep. κεχοροιίμένος. 1) czynn. wzmocnić, na
dąć, rościć, narościć, podżegać, zapalić. 2) Biern. 
i med. a) podnieść się, wzróść, wzdymać się, 
wezbrać, b) uzbroić się, τινί, χαλκιο, w spiż okuty, 
ze spiżowym grotem. 

χορααχλ^ς, o, ep. uzbrojony, zbrojny, wojownik. 
armatus.

χ ο ρ ο γα γενή ς , ή ,  Atena, z głowy zrodzona. 
χ ο ρ α γα ία , ή , czołko, rzemień czelny (u konia). 
χοραγαΐον, τ ό ,  wierzchni hrzeg matni. 
χοραγα ίος, 3. na czele stojący; ztąd, pierwszy, 
głowa, naczelnik, głowa stronnictwa; w 1. mng. 
najprzedniejsi. 2) przodownik chóru, kantor, rej 
wodzący.

χα ρ α γή , dor. χο ρ α γά , ή ,  szczyt, koniec, έκ μιας 
κ., na jednym końcu. Szczeg. a) czuh, czupryna, 
ciemię, wierzch głowy; przen. potęga, siła. bj) 
zwykle z όρεος i Ολόμποιο, i. t. p. chochoł, szczyt, 
wierzchołek; κατά κορυφήν, z góry, ze szczytu. 

χοραγόω , postawić co na szczycie, posadzić na 
górze, επί τενος, wybudować tam. Biern. piętrzyć 
się, wzbić się, wysilić się, wynosić się. ’«

κορώνεως, ω, σοκή, ή, krucza, wronia, szara figa.·

χορώ νη, ή , wrona morska; wrona. 2) wszystko co 
zgięte, kabłąkowate, a) pierścień, kółko u drzwi 
domu, za pomocą którego drzwi się przymykają, b) 
zgięty, w hak zaopatrzony koniec luku, róg, doktórego 
cięciwę przymocowano, c) wygięta rufa okrętowa, 
d) zgięty koniec dyszla, do którego jarzmo przy
mocowano. e) κορώνην έπιθεΐναί τινι, zakończyć co. 

χορωνιάω, zgiąć się, skrzywić się. 2)Dadymać się. 
χορωνίς, ίδος, ή , 11 skrzywiony, a) u Horn,, 

przymiot okrętów z wygiętą rufą, obłączysty. bj 
rzecz, koniec; szczyt; wieniec. 2) krzyworogi. 

χορω νίστής, ó, żebrak. 
χοσχινεάω, przesiewać, przez sito. 
χοσχινηδόν, przysł. na wzór sita, jak przy prze

siewaniu.
χοσχινόμανχις, ιδος, ό, ή , wróżący ze sita. 
χόαχινον, τ ό ,  sito; διά κοσκίνοο οδρεϊν, ο deszczu, 

ciurlać.
χοσχαλμάχιον, τ ό ,  okrawki skóry, ostrużyny. 
χοομέω , aor. 1. ep. κόσμησα, aor. pass. 3 pl. ep. 

κόσμηθ-εν, dor. i ep. za έκοσμήθ·ησαν, plsqpf. 
pass. 3 pl. έκεκοσμέατο.— I) czynn. 1) poTządko- 
wać, urządzić, rozrządzić, nakazać, rozkazać, kie
rować, prowadzić, dowodzić, zawiadować, rządzie, 
τινά 1. τί, εις τι, do czego. W f. bieru., być po
liczonym, ες τι 1. τινα. Szczeg- a) τράπεζαν, stół 
nakryć, zastawić, dać na stół. b) porządkować 
stósunki państwowe prawnie, τί, i to εϊς τι, na
dać im pewną formę. W f. biern., δπό τινι, w do
brze urządzonem państwie być rządzonem przez 
kogo. Ztąd τά κοσμούμενα, uchwały, postanowie
nia rządzących państwem, c) w sztuce wojskowej, 
żołnierzy w szeregach ustawić, trzymać w porząd
ku, karności, έπί τι, w pewnym szeregu, πένταχα, 
w pięciu oddziałach. Bieru. φθ·άν μέγ’ ιππήων 
κοσμηθ·έντες, ustawili się wcześniej niż jezdni. 2) 
zaopatrzyć kogo w co, dać mu co, udzielić, na
dać, ozdobić, ustroić, nadać pozór, uczcić, chwa
lić, wielbić, τινά i τι, i to τινί, czem. Szczeg. a) 
οπλοις i έν οπλοις, uzbroić; b) oddać ostatnią 
przysługę umarłemu, z dod. κόσμω, pogrzebać go 
zaszczytnie: τάφον, pogrzebem się zająć; szczeg. 
grób kwiatami przystroić. Ztąd, w f. biern. o u- 
marlym, części doznać. II. Med. 1) sobie uporząd
kować, τί. 2) uzbroić, ustroić, przyozdobić swoje, 
τάς κεφαλάς.

χόομ-ημα, τ ό ,  strój, ozdoba. 
χόομ-ησις, ή , uporządkowanie, ozdobienie; strój, 

ozdoba, zbroja; przepis. 
χ ο ο μ τμ ή ρ , ή ρ ο ς , ó, i χοσμ-ητής, ο, i χο σ μ ή -  
χωρ, ορος, ό, 1) porządkujący, sprawiający woj
sko, wódz, λαών, władca, przewód/,ca. 2) strojący. 

χοσμηχιχός, 3. strojny: ή  κ. sc. τέχνη, sztuka 
strojenia.

χοομτμός, 3. uporządkowany. 
κοσμικός, 3. światowy, mundanus. 
χόσμιον, τό, zdrobn. κόσμος, strój, ozdoba; oby

czaj, porządek, przyzwoitość. 
χόσμιος, 3 i 2. porządny, uporządkowany; oby

czajny, uobyczajony, skromny, karny, zacny, ucz
ciwy, życzliwy, dobrze usposobiony, πρός τινα. 
Szczeg. stosujący się do przepisów państwowych. 
Przysł. χοαμίως, porządnie, umiarkowanie, skro
mnie, przyzwoicie, miernie, należycie. 

χοαμιόχ-ης, ήχος, ή , przyzwoitość, skromność, ucz
ciwość.

κοσμογονία , ή ,  stworzenie świata. 
χοσμοποιέω , stworzyć świat. 
χοσμοποιία , ή ,  stworzenie świata.
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κοσμοποιός, 6, stwórca świata. 
κοβμόπολ.ις, b, porządkujący miasto. 
κοσμοπολίτης, ο, obywatel świata. 
κόσμος, 6, 1) porządek, regularność, przepis, u - 
rządzenie, rzędność, przyzwoitość, κόσμω τιθ-έναι, 
uporządkować. Przysl. κόσμοι, έν κόσμω, κατά 
κόσμον, porządnie, w porządku, dokładnie, prze
nośn., należycie, przyzwoicie, πολλώ κ., w najwięk
szym porządku; ούδενί κόσμω, έν 1. ξ'ον οήδενΐ κ., 
οόδένα κόσμον, w nieładzie, w zamięszaniu, nieu- 
miarkowanie: oó κατά κόσμον, bez przyzwoitości, 
haniebnie, bezwstydnie. Szczeg. a) polityczny po
rządek, ustrój państwowy, rząd, έκ τοό αϋτοό κ., 
podług dotychczasowej ustawy, b) porządek woj
skowy, έν κόσμιρ εχειν, w szeregach trzymać; ztąd, 
karność, rygor, c) tryb, sposób, szczeg. sposób 
budowania, d) abstr. pro concr., hufiec uporząd
kowany. 2) często w 1. mng. a) strój, ozdoba, wy- 
stawność, drogocenne naczynia, szaty i t.d . Szczeg.
a) strój niewieści, b) zbroja, jako strój męża. c) 
strój umarłych, często, śmiertelny wieniec i t. p.
d) w ogóle, strój, blask, chwała, pochwała, cześć, 
! ;  τι, wr czem, 1. z In f , tudzież, uszanowanie, 
cześć. 3) porządek świata, świat. Szczeg. gwiaź
dziste niebo. 

κόσος, η , ον, ioń. i eolsk. "  ποσος. 
χόασυιρος, ó, att. κόττοφος, drozd, kos. 
χοστάριον, τό, korzenny, do pieprzu podobny 

korzeń. 
χοταίνω  — κοτέω. 
κ ύ τε  i χο τέ  —  πότε i ποτέ. 
κοτεινός, gniewny; inni czyt. σκοτεινός. 
κότερος, ρ. πότερος.
χοτέω , ep. part. pf. κεκοτηώς, dep. med. κοτεο- 

μαι, ep. impf. κοτέοντο, f. κοτέσσεται i aor. έκο- 
τέσσατο, 3 conj. ep. κοτέσσεται za κοτέσσηται, gnie
wać się, dąsać się, τινί, na kogo; τινός, o co, i 
też τόγε, οδνεκα. 

χο τή εις , εσσα., εν, gniewny, rozdąsany. 
χοτινηψύρος, 2. dzikie oliwki rodzący. 
κότινος, ó, i ή , —  άγριέλαιος, dzika oliwa. 
κοτινοτράγος, dzikie oliwki pożerający. 
κύτος, o, poet. gniew, dąs, zawiść; έχειν τινί, wa
rzyć, ένιέναι τινί, wzbudzić gniew; έντρέπειν είς 
τινα, zwrócić gniewr na kogo; κ. πνείν, zionąć, dy
szeć gniewem. 

χοτταβ ίζω , rzucać kottabos. 
χό ττα β ος, o, gra towarzyska, polegająca na tern, 

że resztki wina z kubka wypitego kropla po kro
pli lub jednym rzutem w kruszcową miednicę 
przelewano a przytem pomyślano o jakiem uko
chanym przedmiocie. 2) inna gra, polegająca na 
tem, że miednicę z wodą zwieszono z pułapu; po 
wodzie pływ ały małe czarki, które kroplami wina 
z rozbujanego kubka trafić i obalić starano się; kto 
największą liczbę obalił, ten wygrywał wstawkę, 
zwaną też κοττάβιον. 

χοττός, ó, głowacz, ryba.
κοτύλη , η , (κοίλος) wydrążenie, a) naczynie; ku

bek, czarka. 2) miara na ciekłe i suche rzeczy.
3) czaszka biodrowa. 

χοτυληδώ ν, όνος, η ,  zagłębienie a) kubka, b) 
czaszka biodr. c) guziczki u szpon polipów i se
pii, za pomocą których czepiają się skał i łup 
chwytają.

χο τυλή ρ υτο j ,  kubkami czerpać się mogący, obfi
cie płynący. 

χοτυλίσχιον, τό, kubeczuszek. 
χοτύλ.ων, ωνος, b, pijanica, sączykufel.

χοΰ  i χ oó, ρ. ιτοδ i πού. 
κοολ.εόν i χουλεύς, ioń. ρ. κολεόν i κολεός. 
κουρά, η ,  strzyża, strzyżenie, golenie, spuszcze
nie włosów. 2) obcięty włos. 3) ucięcie. 

χουρεϊον, τό, golarnia, balwiernia. 
κουρεύς, έως, b, balwierz, cyrulik, tonsor. 
κουρεύτρ ια , ή , r. ż. do κοορεοτής, goląca brody. 
χουρεώ τις, ιδος, η ,  sc. ήμερα lub έορτή, 3-ci 
dzień świąt Apaturyów, tak zwany dla tego, że 
ofiarę z jagnięcia (κοόρειον) składano w tym  dniu, 
albo dla tego, że w tym dniu czteroletnie dzieci 
pierwszy raz postrzygano. 

χοΰρ·η, ioń. i ep. =  κόρη.
κουρηϊος, 3. = : κόρειος, dziewiczy, młodzieńczy. 
κουρήτες , οι, εεζ κούροι, młódź zdolna do broni. 
χουρ ίας, o, gołogłowy.
χουριάω , desiderat·, potrzebować strzyży; ztąd, 

mieć długie włosy, w nieładzie, εν χρώ, zapuścić 
włosy.

χουρίδιος, 3. ioń. i poet., młodzieńczy; małżeński, 
κ. λέχος, małżeńskie łozę; κ. άλοχος, prawa mał
żonka; κ. φίλος, kochany małżonek; κ. δώμα, dom 
małżonka.

χουριζω , 1) być młodym; νήπια κ., igrać jak 
małe dziecko, dojrzeć, dorastać. 2) wychować 
chłopców.

κουρικός, —  κοόριμος, μάχαιραι, brzytwa. 
κούριμος, 3. 1) zdatny do golenia brody, σέδηρος, 

brzytwa. 2) ucięty, obcięty, ogolony. 
χουρίξ , ep. przysł., za włosy, za czuprynę. 
κούριος, 3. —  κοορήϊος, młodzieńczy. 
χουροβάρος, ον, pożerający, zabijający dzieci, 
πάχνη, posoka pożartych dzieci. 

κουροσύνη, η ,  młodość. Dor form. κωροσόνη. 
χουρότερος, stp. w. do κούρος, młodszy, rzeżwiej- 
χουροτόκος, ον, dzieci rodzący. [szy.
χουροτροψέω, dzieci wychować. 
κουροτρόϊρος, ον, żywiący młodzieńców, wycho
wujący młódź bitną.

κουιριζω, f.— ιώ, 1) nprz., być lekkim, czuć, ulgę, 
zwł. w chorobie. 2) przech. a) ulżyć, złagodzić, 
uśmierzać, pocieszyć, pomódz, wesprzeć, τινά, τί, 
i  to τινι, czem; τινός, od czego uwolnić. W for. 
biernej, czuć ulgę, podnieść się, pokrzepić się, 
pocieszyć się, τινί, czem. b) podnieść, dźwignąć, 
τινά, pochować; 1. τί, n. ρ. άλμα, lekjti skok zro
bić, wybrnąć.

χούιριαις, εως, ή ,  ulga, ulżenie. 
κούψ ισμα, τό, ulga, wsparcie. 2) pociecha. 
χουιρισμός, b, —  κοόφισις. 
χο υγ ισ τιχό ς , 3. ulgę sprawiający, pocieszający. 
χουψ ολογία , η ,  lekkomyślna gadanina, próżne 
junactwo.

κουγόνοος, sćgn.—νοος. 2) lekkomyślny; płochy. 
κ ο ΰγο ς , 3. lekki, opp. βαρύς, ztąd a) nie ciężki, 

nie ojuczony, lekko zbrojny, ztąd, żwawy, pręd
ki. b) malój objętości, mały, drobny, c) n ie
trudny, znośny, łagodny, z łatwością trawić się 
dający, daremny, próżny, bezzasadny, nikły, pło
chy, lekkomyślny. Przysł. κούφα ze stp. w. κοο- 
φότερον, z lekkiem sercem; a przysł. κοόφως, stp. 
w. κοοφότερον i κοοφοτέρως, lekko, łagodnie; chę
tnie, żwawo, prędko, zręcznie. 

χουιρύτης, η  τος, η ,  łatwość, lekkość; ulga. 
κότινος, b, kosz. corbis.
κο χλ ία ς , o, ślimak. 2) ślimakowate wschody. 3) 

szruba.
κ ο χλ ιο ε ιδ ή ς ,ες , ślimakowaty. T. s. κοχλιώδης, ες. 
κοχλιον, τό , zdrobn. κόχλος, ślimaczek.
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χόχλος, ό, ślimak kręty, używany jako trąba. 
χοχοδέω  i κοχόω , obficie, z szumem wytryskać. 
χοχώ νη , y ,  część ciała między udami aż do zad
ka. coxentyx. 

χρ ά α ς , τό , ep. —  κράς. 
κ ρ ίμ α τ ο ς  i χρά β β α το ς , o, loże. 
κραγγά νομα ι, ρ. κραυγάζω. 
ρ ά γ γ η , y ,  ίχραγγώ ν, ώνος, y ,  gatunek καρίδες 
κραγον, przysl., wrzeszcząc, rozdzierając się. 
κραδαίνω  i χραδάω , wstrząsać, machać, rozbu
jać, zatrwożyć. Biern. też, drzeć, być w obawie, 
chwiać się, τί, lękać się o co. 

χρ ά δ η , y ,  1) końce gałęzi drzew, poruszających 
się łatwo od tchnienia wiatru; zwł. gałęź figi i 
samo ligowe drzewo. 

χραδηφ ορ ία , y .  noszenie figowych gałęzi. 
χρα δ ία , —  καρδία.
κράζω , u  Att. tylko w Perf. 2. κέκραγα i plsqpf. 

έκεκράγειν, imperat. κέκραχθμ κεκράγετε, κέκραχ- 
θε, fut. κεκράξομαι, krakać, kraczeć; wrzeszczeć, 
krzyczeć; ύπέρφρονα, dumnie się wyrażać, mówić 
w głos o k ia . 

χραίνω, ep. χραιαίνω , fut. med. κρανέομαι, ze 
znacz, biern., aor. 1. εκρανα, ep. έκρήηνα, imper. 
κρήηνον i κρήνον, inf. κράναι, ep. κρηήναι i κρή- 
ναι, pf. pass. κέκρανται, ep. κεκράανται, 1) koń
czyć, ukończyć, dokończyć, uskutecznić, spełnić, 
dokonać, uiścić, urzeczywistnić, τί. Biern. z przym. 
φίλον, stać się, τινί, czem, pTzez co. 2) być gło
wą, panować, władać, rozkazywać, zawiadować, τί 
lub  τινός. 3) nprzch. skończyć się, wypaść, wziąść, 
koniec 1. obrót, κρανει — μένος άτης. 

χραιπαλ.άω , upoić się, być rozmarzonym, pod
chmielić sobie; mieć ból głowy; nie wytrzeźwić się. 

κραιπάλ-η, y ,  zawrót głowy, ból głowy. 
χραίπαλ,όκω μος, ον, w rozmarzeniu pochutnywa- 
jący, śpiewający i  tułający się. 

χραιπαλώ δτ^ς, ες, upajający się. 
χραιτινός, 3. 1) porywający, unoszący. 2) żartki, 
prędki, żwawy, chyży. 3) przen. gwałtowny, na- 

1 miętny. Przysł. κραιπνά  i χραιπνώ ς, prędko, 
chyżo.

χραιπνόαοτος, ον, prędko poruszający się, ubie
gający, ulatujący, θώκος. 

χρα ιπνογάρος, ον, ulotny, nikły. 
χρ α χ τιχ ό ς , 3. krzykliwy. W stp. najw., najwięk

szy krzykacz.
κρ ά μ α , τά, mięszanina; mikstura. 
x p ά μ β y , S], jarmuż, legumina. 
χρ ά μ β ο ς ,  3. suchy, jałowy; czczy. 
κ ρ α μ β ο γά γο ς , ον, jedzący jarmuż. 
χρ α να ή πεδος , ον, z gruntem twardym, skalistym. 
χραναός, 3. poet skalisty, twardy. saxosm. 
χράνεια , y ,  ioń. κρανείη, trzmiel; dereń, cornus. 
χρανείνος, 3. dereniowy, corneus. 
χρανίον, τό , czaszka, głowa; calva. 
χρανοποιέω , robić hełmy, szyszaki, kuć. 
χρανοποιός, o, robiący szyszaki. 
κράνος, τά, hełm, szyszak, galea. 
χραντ-yp, -ήρος, !>, wykonawca, pan. 2) ząb mą
drości, ostatni ząb trzonowy. 

χράντω ρ, ορος, δ, władca. 
χρ ά ς , ρ. κάρα.
χράαις, εως, y ,  zmięszanie, mięszanina, połącze

nie (ciepła z gorącem), umiarkowanie, temperatura. 
χρ α α π εδ ίτη ς , δ, ostatni w chórze. 
χράαπεδον, τό , brzeg, kraj, szlak, podołck, ob
wódka, szczyt; skrzydło, fimbria, margo·, ala. 
χρασπεδόω , dać obwódkę, szlak; bramować.

χράοαων, ον, dor. — κρείσσων. 
χράοτις, ιδος, y ,  — γράατις, trawa, siano; pasza 
χραταίβολ.ος, ον, silnie rzucony. 
χραταιγάαλ.ος, ον, z silnemi, sklepionemi napierś
nikami, θώρηκες.
χρα τα ιίς , y ,  ep. przemoc, ciężar, siła. vis. 
χρατα ίλεω ς, ων, skalisty, scopulosus. 
χραταίνω  —  κρατύνω. 
χρατα ιός, 3. mocny, silny, potężny, możny. 
χρατα ιόω , nadać siłę. Biern. nabrać sił. 
χρ α τα ίπ εδο ς , 2. ούδας, udeptany, twardy. 
χρα τα ίπους, ποδος, mocny w nogach. 
χρατα ίρινος, ον, z twardą skorupą, opancerzony., 
χρα τερύς, ρ. κάρτερος.
χρατερόψρω ν, ονος, 2. odważny, nieustraszony. 
χρατερώ νοξ, οχος, δ, y ,  z twardemi kopytami
1. racicami.

χ ρ α τευ τα ί, oi, wilki, na których rożen spoczywał. 
χρα τέω , 1) być mocnym, potężnym, mieć moc 1. 

władzę, rządzić, władaćjTiyć panem, rozkazywać, 
zawiadować, posiadać, dzierżyć, οί κρατούντες, 
władcy; οί κρατούμενοι, podwładni, το κρατουν 
τής πόλεως, najwyższa władza w państwie; 
σαυτοΰ, być panem sobie, τών επιθυμιών, oprzeć 
się im; τί, τήν διήγησιν έπί τής αλήθειας, opo
wiadanie zamknąć w granicach prawdy; μέγα κρα- 
τεΐν, być bardzo możnym, być bardzo szanowa
nym. 2) mieć przewagę, mieć pierwszeństwo, być 
lepszym, przewodniczyć, zawładnąć, zagarnąć, pod
bić, przewyższyć, zwyciężyć, dostać w moc swo
ją, zająć, wziąść, zdobyć, bronić, zagarnąć, być  
zwycięzcą, utrzymać się przy swojem, wpływ 
swój okazać, przeprowadzić, módz przeprowadzić; 
ό λόγος κρατεί, wieść się utrzymuje. Tudzież nie- 
osob., lepiej, lepsza, z Inf.; κ. τών πραγμάτων, 
mieć przewagę; δός τοϊς φιλοις γνώμης κρατήσαι, 
pozwól radzie przyjaciół mieć przewagę; τί, 
zyskać co, zjednać sobie co zwycięztwem, ale i,, 
zwyciężyć, a τινά, porazić kogo; τινί i εν τινι, 
w czem, przy czem. Biern. być zwyciężonym, po
konanym. schwytanym, zdobytym, ύπό -ςινος i εκ 
τοό δίψους, mieć pragnienie. 3) uchwycić, pojąć, 
trzymać się kogo, wyznawać. 

xpaxyp, -ίμρος, ioń. xpyxyp, δ, 1) naczynie do 
mięszania, niby waza, w której wodę z winem mię- 
szano, a potem z niej wylewano w kubki; ztąd 
κρητήρα κεράσαι 1. κεράσασθαι, wino w krnżu 
miarkować, mięszać, napełnić; κ. πίνειν, wypijać, 
wypróżniać kruże; κ. ατήσασθαι, kruże postawić 
(gdy zaczynano pić) i to θεοίς, bo pierwsze kub
ki ofiarowano bogom. 2) w ogóle, kruż, dzban, 
z gliny, kocieł. 3) kocieł wodny, tworzący się ze 
spływu źródeł; κακών, kubek nieszczęsny, b) w 1. 
mng., otwór góry ogień wyziewającej, krater, ko
cieł.

χραττ^ρίζω, z dzbanków pić nieumiarkowanie. — 
mięszać w krużach (wino z wodą). 

xpaxyoyτά χο ς , ον, w bitwie zwyciężający. 
χρατ-ηοίπους, w biegu zwyciężający. 
χρατν^αίππος, ον, zwyciężający w wyścigach. 
x ρ a τy τ tx ό ς ,  3. zdatny do utrzymania, do po

konania.
χρατιατεόω , być najlepszym, okazać się najle

pszym, mieć pierwszeństwo, być przedniejszym, 
przewyższyć; być górą, stać na czele, być naj- 
pierwszym; τινός, przechodzić kogo, τινί, τί, κα
τά 1. περί τι, εν τινι, w czem 1. czem. 

χράτιατος, ep. χάρτίοτος, 3. (stp. najw. od 
κράτος, zwykle do αγαθός odnoszony), najmoc-
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niejszy, najpotężniejszy, najtwardszy, prze
możny, najdzielniejszy, najlepszy, najprzedniej
szy, najpożyteczniejszy, najbezpieczniejszy, τί, pod 
względem czego; τά πεζά, jako piechota; εν τινι, 
w czem 1. z Inf. albo Imiesl.; κράτιστα ήγείσθ·αι 
z Imiesl., 1. uważać za najlepsze, że, κάρτιστον 1. 
κράτιστα z dom. εστί i nastp. Inf., najlepsza, naj
pewniejsza; i w osob. konstr., βράχματα (οντα) γάρ 
κράτιστα τάν ποσίν κακά, obecne zło najlepiej 
zaraz usunąć. Ezecz. οί κράτιστοι, najprzedniejsi, 
najznakomitsi, szlachta; (το) κράπστον, najlepsze 
dobro, główna część, jądro, najdzielniejsi, wybór, 
kwiat; τά κράτιστα, najlepsza część, najpotężniejsi, 
najurodzajniejsze strony, okolice. Przysł. τά κρά
τιστα i κράτιστα, najlepiej, najwyborniej. 

κράτος, εος, τό , ep. też χά ρ το ς , poet. często 
w l. mng. za 1. poj. 1) a) moc, siła, twardość, 
pomyślność, potęga, prawomocność, przywilej, 
władza, przewaga, możność, potęga 1. władza 
przywłaszczona, naczelnictwo, panowanie, rządy, 
tron. W 1. mng. κράτη καί θ-ρόνοι, władza i tron; 
κράτει νικηφόρο), potęgazwycięztwein wsparta; κρ. 
οδιον αίσιον, potęga przy wyjeżdzie z powodu 
pomyślnego znaku, czyli wróżby; κρ. τινός, wła
dza nad kim 1· nad czem; έν κράτει Ό  δροσών δγέ- 
νετο, najpotężniejszym królem Odryzów stal się; 
tudzież εν τινι. b) abstr. pr. concr. διθ·ρονον, 
para władców i τήςδε γής φίλον κρ. ο Menela- 
osie. 2) przemoc, przewaga, obsadzenie 1. zaję
cie, pokonanie, zwycięztwo; κρ. εκ τίνος, z cze
go wywięzujące się zwycięztwo. Erzysl. κατά 
κράτος, z siłą, ze wszystkich sił, gwałtem, sztur
mem; t. s. άνά κράτος, ale i, prędko, cwałem. 

κρατύνω , ep. καρτύνω, I) czynn. 1) być silnym, 
mocnym, utrwalić, ubezpieczyć, τινά 1. τί, a τινί, 
czem 1. w czem. 2) ~  κρατέω, a) panować, τά 
πρώτα, pierwszym być, kierować, steT czego w rę
ku trzymać, τινός 1. τί i to τινί, w czem. b) τι- 
νός, mieć w swojej mocy, posiadać, zyskać, nabyć.
II. Med. ubezpieczyć sobie, utrwalić, τί, n. ρ. φά
λαγγας, wzmocnić.

χρα τύς, <>, —  κράτερος, potężny, mocny. 
κραυγάζω , wrzeszczeć, kraczeć, =τ κράζω. 
κραυγάνομα ι —  κραυγάζω. 
κ ρ α υ γή , ή , krzyk, wrzask, lament, narzekanie, 
krzyk bojowy; często w 1. mng.; κραυγήν ποιεϊν, 
κραυγή χρήσίΐαι, wszcząć krzyk; συν κραυγή 1. 
samo κραυγή, z krzykiem, hałasem, ela/nor. 

χραυράω , chorować na κραΰρα, jakąś gorączko
wą chorobę bydła i świń.

χραΰρος, 3. suchy, kruchy, łomny. Ezecz. κραΰ- 
poę, 6, t. c. κραΰρα, ρ. κραοράω. 

κ ρ εά γρα , ή , widelec do wydobywania mięsa z 
garnka; hak.

χρεάδιον, τό , kawałek mięsa. 
κ ρ ε α ν ο μ ό ω ,  mięso ofiarne rozdzielić między gości; 

rozdrobić, pokrajać.
κ ρ ε α ν ο ι ι ί α ,  η>, rozdzielenie mięsa pomiędzy uczest
ników 'biesiady ofiarnej.

χρεανύμος, ό, rozdzielający mięso (z bydlęcia 
ofiarnego).

κρ έα ς, ατος, το, (dor. także κρής) L. pojed. tyl- 
ko w .l  i 4 ρ·, 1 i 4. ρ. 1. mng. κρέα i zelizyą 
κρέα’ za κρέαα, 2 ρ. κρεών, ep. κρειών, 3 ρ. κρέα- 
σι i κρέεσσι, mięso, zwykle w 1. mng., kawały 
mięsa, potrawy mięsne, ψυχρά, zimno potrawy. 

κρεΐον, τό, stół kuchenny, stolnica. 
κρειααάτεχνος, ον, wiecej szanowany niż dzieci. 
κραΐααων, 2. dor. i  nowoiońsk. χρέααων, nowo.

att. χρείττω ν, (stp. w. do κράτος za κράσσων, 
odnoszony zwykle do άγαθώς), a) mocniejszy, po
tężniejszy, przedniejszy, lepszy, pożyteczniejszy, 
szczęśliwszy, κρείσσω είναι, mieć się lepiej, b) 
przemożniejszy, zwycięzkj, przeważający; pan; 
κρείσσους 1. κρείσσω, κρεισσον γίγνεσθαι, przejść, 
przewyższyć, odnieść zysk; pod. κρείσσους είναι, 
być zwycięzcą, panem, zdołać, podołać; κρ. τινός, 
wyższy od, n. ρ. αγχόνης, ten, którego powróz 
nie utrzyma; χρημάτων, nie robiący sobie nic 
z pieniędzy; λόγου, którego opisać nio można, nad 
wyraz lepszy; τοδ δικαίου, obojętny na; έκπηδή- 
ματος, wyższy, niż przeskoczyć można.— Ezecz. 
κρείττων τις ή  κατ’ άνθρωπον, nadludzka postać; 
οί κρεΐσσονες, lepsi, znaczniejsi, władza; τό κρεϊσ- 
σον, większa potęga; τά κρείσσω, zyski, korzyści. 
Przysł. κρεισσον, silniej, potężniej, lepiej, poży
teczniej, gorzej. 

χοείων, οντος, ó, żeńslt. χρείουσα , ή , władca, 
pan, pani, władczyni. 

χρ εχά δ ια , τά , tęga, (tęgo ubita) tkanina, gęsty 
kobierzec. 

χρεκτάς, 3. bity, uderzony.
κρέχω , bić, zbić, a) tkaninę; prząść, tkać. b) in
strumentem muzycznym uderzać w plektrum, grać 
na nim; uderzaniem skrzydeł ton wydawać. 

χ ρ εμ ά ί/ρ α , ή ,  mata wisząca, koszyk 1. machina 
zwieszona, w komedyi i tragedyi. 

χ ρ έμ α μ α ι, Med. z imperf. 2. sing. έκρέμω, ep. 
κρέμω, i χρεμάννυμι, f. κρεμάσω, ścgn. κρεμώ, 
rozloż. κρεμόω, inf. κρεμάν, I) Czynn. powiesić, 
zawiesić, zwiesić, zwł. powieszeniem zabić, kazać 
powiesić, τί 1. rtvó. 2) Biern. i Med. (nprzch.)· 
być powieszonym, wisieć, bujać; szczeg. jako dar 
ofiarny, b) przen. zawisnąć, grozić, być w oczeki
waniu, wytężony mieć umysł. 

κ ρ εμ ά ς , άδος, ή ,  spadzisty. 
χρεμαατός, 3. zawieszony, powieszony, wiszący, 

z dod. 1. bez αυχένος, wisielec, κρεμαστή άρτά- 
νη, powróz do powieszenia. Na okręcie; τά κρε
μαστά, sprzęty wiszące, żagle, liny. 

κρεμ ά στρ α , ή , — κρεμάθρα, tudzież, lina ko
twiczna.

χρ εμ βα λ ια α τϋς , ύος, ή ,  granie, uderzanie grze
chotką, wybijanie taktu grzechotką. 

χρ έξ , κρεκός, ή, ptak z ostrym, piłowatym dzióbem. 
χρεοβόρος, 1. χρεοβότος, 2. jedzący mięso. 
χρεοχοπέω  —  κρ εωκοπέω. 
χρεουργέω , rozsiekać mięso, posiekać. 
χρεουργία , ή ,  biesiada.
χρεουργ-ηδόν, przysł., kawałami, dzwonami; ecis- 
sirn in frusta.

χρεουργάς, 2. ó, rzeźnik. κρεουργόν ημαρ εδθ·ό- 
μως άγειν, obchodzić uroczystość ofiarną; mieć. 
ucztę biesiadną. 

χρ εο γα γέω ,  jeść mięso.
χ ρ εο γ  α γ ία , ή ,  1. κρ εωφαγία, ή, jedzenie mięsa. 
χρ εο γά γο ς ,  2. jedzący mięso, mięsożerny. T. s. 
κρεωφάγος. 

χρεω δαια ία , ή ,  rozdział mięsa. 
χρεωδαίτ-ης, 6, rozdzielający mięso. Tudz. przy- 
miotnie.

χρεω δαϊτις , ιδος, ή ,  άρχή, urząd krającego mięso. 
χρ εώ δη ς , ες, mięsisty, niby mięsa, οσμή. 
χρεω δοσία , ή ,  rozdzielanie mięsa. 
χρέω ν, οντος, r. ż. κρέοοσα, pan, władca. 
χρεω πω λιχός, ή , όν, rzeźniczy. 
χρεω πύλιον, τό , jatka rzeźnicza. 
χρ ή γυος, ον, pożyteczny, skuteczny, pożądany.



416 κρήδεμνον _ κ ρ ιτή ς

κρήδεμνον, τό , poet. 1) Często w 1. mng., c ia s t
ka na głowę, opaska głowy, czółko, opięcie, po

krywające tak głowę, że n iby woalka zwieszało 
się po obu stronach i że całą twarz było można 
niem zakryć, zasłona, kwef. W ogóle: nakrycie, 
wieko. Przen. blanki murów, zamek, gród. 

κρήχίεν, przysl., z głowy, z góry. Inni κατακρήθεν. 
κ ρ ήμνη μ ι, zrzucić, strącić, zwiesić, άγκυράν. Med.

κρημναμαι, ρ. κρεμάννυμι. 
κρημνίζω , spaść w przepaść. 
κρημνοβατέω , piąć się na strome, przepaściste 

miejsca.
κρημνοποιός, 2. właść. tworzący przepaści, kar

kołomne wyrazy; oEschylosie. 
κρημνός, 6, spadzistość, przepaść, otchłań, stro
ma skała.

κρημνώ δη ς, ες, spadzisty, przepaścisty, urwisty, 
stromy. Rzecz τό κρ., a) spadzistość. b) skalistość. 

κρηναίος, 3. źródlany, źródłowy, kryniczny. 
κ ρ η ν η ,ή ,  dor. κράνα, źródło, krynica, zdrój; przen. 
z gen. οΓνοο. Przysł. κρήνηνδε, do zdroju. 

κρηνιάς, άδος, ή ,  r. ż. do κρηναίο;. 
κρηνίδιον, τό, i κρηνίς, ίδος, ή ,  zdrobn. κρήνη. 
κρηνίς, ίδος, ή , —  κρηνιάς, dor. κρανίς. 
κρηπιδόω , zaopatrzyć w obuwie. Biern. oprzeć się. 
κ ρ η π ίδω μ α , τό , fundament, domu. 
κρηπ ίς , ίδος, ή , 1) gatunek obuwia. 2) podsta
wa, fundament, podslupiec, βωμών. Często prze
nośn., κρηπίδ’ άοιδάν βαλέσθαι, zacząć śpiew; 
οδδέπω κρηπί; τινο; δπεστιν, nie ma dnia 1. koń
ca. 3) brzeg rzeki, zatoki; osada, cembrowina, ba
lustrada.

κ ρ η σ έρ α , ή ,  cienkie sito 1. płótno pytlowe do 
czyszczenia mąki. 

κρηοφ όγετον , τό , schronienie, przytułek. 
κ ρ η τή ρ  ρ. κρατήρ.
κρι, ρ. κριθή. [νωτός, ό.
κρ ιβανίτης . pieczony w κρίβανο;, Τ. s. κριβα - 
κρίβανος, ό, —  κλίβανο; (κρί-βαόνο;) właść. piec 

do suszenia jęczmienia; w ogóln. piec, brytfana. 
κρίζω , krzyczeć, trzeszczeć, łopotać, aor 2. εκρι- 

κον, pf'. 2. κέκριγα. 
κριηδον, przysl. na kształt tryka, barana. 
κ ρ ιν α ία , ή ,  kasza 1. papka jęczmienna. 
κριϋ·ή, ή ,  ep. r.pi, τό, ieczmicń.^2'1 =  πόσθη. 
κριΰ·ίααις, ή , choroba l io lu jg d y  przejadły się 
' jęczmienia.
κ ρ ι ί Ι τ ί ω ,  przejeść się jęczmienia. Tudzież; brykać, 
swawolić, jak my mówimy „owies go żga“ κρι- 
θιών πώλος.

κριΟ·ίδιον, τό , (zdrobn.) ziarnko, nieco jęczmienia. 
κρίθ ινος, 3. jęczmienny, οίνος, piwo. 
κρτδολόγος, 6, zbierający jęczmień. 
κριΟ οτράγος, o, żrący jęczmień. 
κριΜοιρόρος, ον, jęczmień wydający 1. rodzący'. 
κ ρ ικ ο ειδ ή ς , ές, kołowy'.
κρίκος, ό , =  κίρκο;, koło, obręcz, kółko, przy 

końcu dyszla; ιστίων, do przymocowania żagli. 
Tudzież, obrączka, pierścień, braceletka. 

κρικόω, biern. przeciągnąć sobie kółko, τό χείλος, 
przez wargi. [zanie.

κρ ίμα , τό , (i κρίμα), rozstrzygnięcie, wyrok; wska- 
κριμνώ δης, ες, podobny' do grubo szrutowanego 
jęczmienia: gruboziarnisty. 

κρίνον, τό , lilia. 3 pl. κρίνεσι. 
κρίνω, aor. pass. έκρίθην, part. κριθείς i κρινθείς, 

ad j)v e rb . κριτέον. I) Czynn. 1) rozłączyć, rozga- 
tunkować, odróżnić, rozróżnić, τινά i τί, porząd
kować. 2) wybrać, przenieść, dać przodek, nochwa-

lić, uznać za dobre, przeznaczyć, rozstrzygnąć, τι- 
νά, τί. Imiesł. κεκριμένο; i κριθείς, wybrany, wy
borowy, przeznaczony', pewny', stały', n. p. obpo;, 
stały wiatr. Szczeg., jako sędzia glosować za 
kim. 3) Z dodan. I. opuszczeń, παρ’ έαυτώ, zawy
rokować, oświadczyć, utrzymywać, pojmować, o- 
sądzić,rozstrzygnąć, rozjąć, wytłumaczyć, objaśnić, 
τί i τινά, ιος τι, coś 1. kogo za co mieć, uważać; 
τινό;' z Inf., uważać co za' obowiązek czyj, i 
tak też sądzić, z Acc. c. Inf. 1. ze zd. pytaj.; τί 
άπό τινο;, coś uważać za dopuszczenie czyje.— 
Szczeg. jako sędzia wystąpić, zasiadać w sądzie, 
sądzić, wyrokować; tudzież, zapozwać, oskarżyć, 
obwinić, prawować się, procesować się, pocią
gnąć do odpowiedzialności, słuchać, posłuchanie 
mieć, badać, i w ogóln. pydać, wybadać, wypo
wiedzieć sąd 1. wyrok, przyznać, (jako sędzia), 
potępić, wskazać; tudzież o ludzie: glosować, po-, 
stanowić, uchwalić; częścią bez przyp. b κρίνων, 
sędzia; częścią, τινά 1. τί, kogo 1. co, n. ρ. δίκην 
I. δίκας, θ'έμιστας, procesa załatwiać, rozstrzygać, 
rozjąć; tudzież τινί, być komu sędzią, zasiadać, 
dla kogo.w sądzie, ale też czem, n. p. (r/j) δίκη, 
wy'rokięin, podług prawa; περί τινα, o kim, nad 
kim, επί τινι, o co, άπό τινο;, podług czego; τ ι-  
νό;, ά powodu przewiny'; θανάτου, mieć moc żyr- 
cia i śmierci. II) Biern. i  Med. 1) odłączy'ć się, 
rozłączyć się, rozstrzygnąć między sobą, z dod. i. 
bez, μάχη, νΑρηί, w bitwie, na polu bitwy', w o- 
twartym boju, t. j. mierzyć się, zetrzeć się, pra
wować się, walczyTć; zwykle πρό; τινα lub τινί, 
mierzyć się z kim, prawować się z kim; πρό; τινα, 
też, być podług kogo mierzonym, osądzonym, po
równanym. 2) Biern. a) być obranym, objaśnio
nym, osądzonym, rozstrzygnionym, tudzież, sta- 
wić się do wyboru, π ρ ό ; τινα, dopuścić przeciw 
komu wyrok, b) Med. wybrać^ d la  siebie, sobie, 
τινά. c)jako Depon. Med. rozstrzygnąć, wytłuma
czyć, objaśnić, ri.--8zczeg. być stawionym przed, 
sąd, toczyć się w sądzie,. być pociągniętym do 
odpowiedzialności, do inkwizycyi, być oskarżo
nym, być odpowiedzialnym, poddać· się inkwizy'- 
cyi, poddać się wyrokowi 1. rozstrzygnieniu, być są
dzonym, przekonanym, wskazanym. Bez przyp. 
ό κρινόμενο;, winowajca obżałowany; θανάτου, na 
śmierć być wskazanym; περί τινο;, dla czego; δί
κη, wyrokiem; όπέρ τινο;, w czyim interesie. 

κριοκοπέω , taranem bić w m ury, τί. 
κριοπρόσω πος, ον, z twarzą baranią. 
κριός, ό, 1) baran, tryk. 2J taran; długa, mocna 

belka, mająca na przedzie posiać barana i oku
ta żelazem, aries.

κρ ιογόρος, ον, dźwigający taran; z taranami. 
κρίσις, εως, ioń. to;, dat. t 1. tt, ή , 1) rozłącze
nie, niezgoda, rozbrat, zwada, περί τινο;. 2) roz- 
strzygnienie. a) κρ. Χαμβάνειν, εχειν, mieć roz- 
strzygnienie; ποιείν, sprowadzić je; κρίσιν είναι 
εν τινι, zawisnąć od czego, b) doświadczenie, osą
dzenie, próba, c) słowami: sąd, wyrok, odpowiedź, 
przeznaczenie, εκ rtvo;, 1. z nastp. Inf. albo οτι 
1. ά ;  z gen. absol. Szczeg. sądowe rczstrzygnie- 
nie, ποιείσθαι, wydać wyrok; ale τά ; κρίσεις ποι
είσθαι, udać się do sądu po wyrok, a ποιείν, o 
urzędnikach, proces wszcząć, zagaić, wytoczyć. 
Ztąd też, proces, sąd, zagodzenie sędziowskie, wska
zanie 1 oskarżenie, posłuchanie. 

κριτήριον, τό , środek do osądzenia, znak rozstrzy
gający. b) miejsce sądu, sąd, krzesło sędziowskie. 

κρ ιτή ς , o, sądzący, sędzia, rozjemca, zwł. w i 
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grzysKach; rzadko — δικαστής, παρά Δαρείω κρι
τή, podług sądu Darejosa.

χρ ιτιχός, 3. należący do sądzenia, ή  κρ. (sc. τέχ
νη), sztuka sądzenia; δ κριτικός, sędzia, krytyk. 

χριτάς, 3. Adj. verb. wybrany, wyborowy. 
χροαίνω —  κροόω, tupać, bić; μέλος, wygrywać. 
χροχάλ·η, -η, oplókany krzemień na brzegu mor

skim, brzeg sam. 
χρόχεος, 3. szafranowy, είμα. 
χρόχ-η, -η, (κρεκω), wątek, który przybijaczką (κέρ- 

κις) z góry na dół w pasmo -wbijano. Przen. wą
tek, nić, kosm (wełny); tkanina, przędza, sieć. 2) 
αί κρόκαι, krzemienie zaokrąglone płókaniem fal 
morskich; krzemienisty brzeg morza. (acc. κρόκα, 
jakby od nieużyw. κρόξ.) tubłemen, filum laneum. 

χρ ο χή ϊο ς  —  κροκεΐος i κρόκεος, co patrz. 
χρ οχ ία ς , b, szafranowego koloru. 
χροχύβαπτος, ον, farbowany szafranem. 
χροχοβαφ·ής, ές , szafranowy, żółty jak szafran. 
κροκόδειλος, o, krokodyl, właść. jaszczurka. 2) 

wniosek krokodylowy, obłudny (w sofistyce). (Lu- 
cian. Vit. auct. 22). 

χροχάεις, εσσα, εν, szafranowy, jak szafran żół
ty; rzecz, δ κρ., suknia świąteczna, szafranowa. 

χροχον-ητιχή, -η, sc. τέχνη, sztuka przędzenia ni
ci wątku.

χροχύπεπλος, ον, z suknią szafranową. 
χρόχος, b, (r j), szafran; używany do farbowania 

na żółto, crocus. 
χρ ο χύττα ς , b, zwierz, może gatunek hyeny. 
χροχύς, ύδος, ή ,  kosmek, nitka, wełna. 
χροχώ δης, ες, 1) szafranowy. 2) na kształt wątka. 
χροχωτίδιον, τό , zdrobn. κροκωτός. 
χροχω τός, adj. verb. w szafranie farbowany. Ezecz. 

ό κροκωτός, sc. πέπλος 1. χιτών, szafranowa su
knia, świąteczna szata szafranowa. 

χροχω τοφω ρέω , nosić suknią odświętną szafra
nową.

χροχω τοφόρος, b, noszący szafranową szatę. 
χρόμμυον  κρόμοον.
χρ ο μ μ υο ςΰρεγμ ία , ή , odbijanie się cebuli i octu. 
χρόμυον, τό , cebula, cepa.
χρόσσαι, αί, blanki, przywalki, przedpierśnie, pa
rapety. 2) u Herodota, gdzie także κρώσσαι piszą, 
— βωμίδες, άναβαθ-μοί, stopnie, odstępy. 

κροταλίζω  i χροτέω , 1) grzechotać, chrobotać, 
szczękać, brzękać, łoskot czynić, οχεα, z łoskotem 
próżne wozy wlec 1. ciągnąć. 2) (κροτέω), pukać, 
stukać, przybijać, tłuc, τί i to τινι, czem. Szczeg. 
z dod. lub domyśln. τω χεϊρε, klaskać w ręce, 
przyklaskiwać, oklaski dawać, τινά, komu. 3) bić 
o siebie naczynia miedziane, bić w co, grać, κομ- 
βάλοις. 3) skuć, zwarzyć, spoić. 4) hałasować, ba
jać, paplać. _

κρότημ α , τό , klaskanie; rzecz, szczwany frant, 
lis, sztuka szczwana. 

χρότησ ις, ή , kncie, bicie; χειρών, klaskanie w ręce. 
κρότος, b, wrzawa, hałas, łoskot, szczęk, brzęk; 
χειρών, klaskanie w ręce; ενόπλιος, szczęk broni; 
κρ. άρααθ-αι, wrzawę wszcząć. Tudzież, tupot, πο- 
δών, szum, λόγων. 

κρότων, ωνος, ο, i χροτών, ώνος, wsza psia. 
χροΰμα , τό, uderzeniem sprawione brzmienie 1.

głos; grana sztuka. 
χρουματιχός, 3. do uderzenia należący; διάλεκ
τος κρ., wyraz w grze. 

κρουναιος, 3. kryniczny, δδωρ. 
κρουνός, o, krynica, zdrój .źródło, zdroje potoków; 

potok, nurt, kanał, studnia.

Słownik greeki.

χρουνοχυτροληραιον, τό , wyraz komiczny, niby 
z dzbana wodę pijący bzdura, wodopijny bzdura., 

κρουσιδημέω , komiczne słowo, lud okpić, pod
burzając go.

χροΰσις, ή , bicie, uderzenie, stukanie, pukanie;, 
uderzenie w struny instrumentu muzycznego; wtór 
instrumentów do śpiewu.

κρουστικός, 3. wydający dźwięk, uderzający u- 
szy, przenikliwy, przejmujący. 

κροόω, I. Czynn. i biern. a) stukać, pukać, uderzyć, 
tupać, τί, w co, na co; τινί, czem. δ-όρα κροόεται, 
stukają do drzwi, b) uderzyć, bić o siebie, dzwo
nić, w co,, τί, ,fpóg τι. I I  Med. z πρόμναν, okręt 
w ty ł cofać, w ty ł wiosłować, tak że dziób okrę
tu zwrócony ku nieprzyjacielowi. 

χρύβδα , przysł. skrycie, bez wiedzy, τινός. dam. 
χρύβδην, κρόβδα.
χρυερύς, 3, zimny, drżący; zwykle: grozę wznie

cający, groźny, straszny- 
χρυμός, o, zimuo, mróz. gelu. 
χροόεις, εσαα, εν, poet. =  κροερός. 
χρόος, τύ , mróz, zimno, lód. 2) drescz; groza. 
χρυπτάδιος, 3. skryty, ukradkowy, tajemny. 
χρ υπ τεία , η , ukradkowe przebieganie kraju. Tak 

zwano wSparcie środek śledzenia helotów przez 
młodzieńców spartańskich kraj przebiegających i 
karzących 1. zabijających winnych 1. podejrza
nych. Miało to posłużyć i do hartowania mło
dzieńców i  do obeznania się ich dokładnego 
z krajem.

χρυπτεύω  κρόπτω, ukryć; ukryć się. Biern 
zasadzkę czynić, godzić, κροπτεόομαι, na mnie. 

χρυπτιχώ ς, przysl. podstępnie, podchwytliwie. 
κρυπτός, adj. verb. ukryty, skryty, schowany, 

τά κροπτά, tajemnica.
κρύπτω , form. częstotl. impf. κρύπταακε za κρόπ- 
τεσκε, aor. pass. part. κροφθ-είς i κροφείς. Adj. 
verb. κροπτέον. I) 1) Czynn. przech., ukryć, za
słonić, schować, nakryć, przechować; spuścić 
w ziemię, γή, pochować, ukryć, zamilczeć, τινά 
i τί, n. ρ. μέ-πόδα, siebie i nogę. Ate τινά zna
czy też, przed kim, i to τινά τι, a τινί, komu 1. 
czem; w co; πνοαΐσιν ή  κόνει, puścić na wiatr, 
lub w piasku zagrzebać; podobnie εν τινι, ες, κα
τά τι, w co. 2) nprz. zostać ukrytym, spoczywać.
II) Med. a) ukryć siebie i swoje, ukryć co swe
go, zasłonić, otulić, i to, τινί, czem. b) wionie 
swojem zachować, ukrywać, u  siebie, τί. 

χρυαταλλίζω , być przejrzystym, jak kryształ. 
χρυσταλλ.οειδής, ές , podobny do lodu 1. kry

ształu.
χρυαταλλ.όπηχτος, ον, zmarznięty, skrzepły,
jak lód.

χρ υσ τα λλο π ήξ , πόρος, lodem pokryta głębia. 
κρύσταλλος, o, 1) lód, έπί τοό κρ., na lodzie; 

όιά τοό κρ., po lodzie. 2) kryształ, kwarzec. 
χρυαταλλ.οφανής, ές , blasku i przezroczystości

kryształowej.
χρύφ α , przysł. skrycie, τινός, bez wiedzy. 
χρυφ ίf, dor. = : κροφή, skrycie, ukradkiem. 
χρυφαιος, 3. skryty, ukryty. Przysł. κροφαίως. 
χρ υφ η , skrycie, dam. 
χρυφηδόν, t, c. poprzedź. 
κρύφιος, 3. =  κροφαϊος, tajemny, 
κρύφος, ο, 1. κρυφός, zatajenie, przechowanie. 
χρύφω , t. c. κρύπτω. 
χρυψ ιμέτω πος, ον, zakrywający czoło. 
χρυψϊνοος, śegn. — νους, tający, ukrywający 

myśli, skryty.
27
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χρύψ ις , η , ukrywanie, tajenie; skrytość. 
χροώ δης, βς, mroźny, lodowaty. 
κρω βύλος, i ,  1) splot włosów, warkocz nad 

czołem. 2) kita na szyszaku, pióropusz. 
xptοβοΑώδης, ες , π λο κ ή ,  podobny do warkocza. 
χρώ ζω , onomatp., kraczeć, krzyczeć , łopotać; 
wrzoszczeć (ochrzypłym głosem). 

κρωββαι, ρ. χρόσααι.
χρω ααός, ó , dzban do wody, kruź, puszka do 

maści, tudzież, popielnica, urna, łzawnica. 
χ τά μ ε ν ,  i  t. ρ. ρ. κτείνω.
χ τά ο μ α ι,  ioń. χτέομαι, conj. κτέωμαι, perf. κέ- 
κτημαι, inf. έκτήσθ-at, 3 pl. ioń. έκτέαται, plusqpf. 
3 sing. ioń. έκτητο, opt. κεκτωμην, κεκτήτο, 
zjednać sobie, zarobić, sprawić sobie, nabyć,zyskać, 
zaczerpnąć, kupić; tudzież, podbić sobie, przemódz; 
ściągnąć na się, sprowadzić; popełnić; posiadać, mieć. 
χτώμενος, zarabiąjąc; ό κεκτημένος, nabywca, a z 
έχων, posiadacz, τινά, τ ί,n .p .χαριν, wdzięczność zy
skać; τήν δοσσεβείαν, ściągnąć na się zarzut bezbo
żności, tpóvov, popełnić mord i dla tego być win
nym mordu; a τινά τινα, &ς τινα 1. τινά τι, zro
bić kogo czem, mieć kogo za co; τινά πει&όμενον, 
podbić sobie kogo; ας όμήλικας (sc. ήμΐν) κε- 
κτήμεθ·α, z którymi wzrośliśmy, τινί τι, komu co 
wyjednać; lub τινί, przez co, czem; πρός, παρά, 
εκ τίνος, od kogo nabyć; w form. biern. έκτήθ-ην 
i κέκτημαι, być zarobionym, zyskanym, τινί, czem; 
κεκτημένος, wygrany.

χ τέα νο ν , τό , zarobek, posiadłość, majątek. 
χ τβ α ρ , τό ,  zwykle w 1. mng. τά  κτέατα, 3 ρ. 
κτεάτεσαιν, majątek, własność. 

χ τβ ά τΒ φ α ,  ή ,  dawczyni, paratrix. 
κ τε α τ ίζ ω ,  zarobić sobie, zjednać sobie, nabyć. 
Med. w temże znaczeniu. 

χτβίνω , conj.ep. κτείνωμι, im. κτανέων, f. κτενώ, ioń. 
κτενέω, aor. 1. έκτεινα, aor. 2. έκτανον, ep. i att. έκ- 
ταν, έκτας, έκτα, 3 pl. εκταν za εκτααάν, conj. κτώ 1. 
pl. ep. κτέωμεν, inf. κτάμεν, κτάμεναι za κτάναι, 
aor. 1. pass. pl. dor. i ep. έκταθ·εν za έκτάθ-ησαν, 
aor. 2. med. έκτάμην ze znaczen. biern. inf. κτά- 
σθ-αι, part. κτάμενος, z form. pob. χα ίνω , (co 
patrz)., zabić, zamordować, powalić, porazić, 
kazać ściąć; δ καινών, κτανών, κτείνας, zabójca, 
morderca; κτείνειν τινά, kogo, τινί, czem; w 
aor. chciałem zabić, a έκαινόμην, miano mnie 
zabić. Biern. κτείνεσθαί τινι, być zabitym od 
kogo, poledz z ręki czyjej. ,

κ τ ε ίς ,  χτβνός, 6, 1) grzebień. 2) motyka. 3) rę 
ka z palcami, ztąd χερών κτένας, palce. 4) gatu
nek muszli.

χτεν ίζω , czesać. Med. czesać się 1. sobie, τί. 
κτένιον, τό , grzebyszek. 
χ τεν ια μ ό ς , ό , czesanie. 
χ τ ε ν ο ε ιδ ή ς  i κ τβνώ δη ς, βς, grzebieniasty. 
κ τ ίρ ε α ,  τά ,  i κ τβ ρ ίο μ α τα , τ ά ,  ep. właść. po
siadłość; potem wszystko, co się daje na własność 
umarłemu, uroczystość pogrzebowa, n. ρ. κτερίσ- 
ματα ίατάναι, t. j. owoce i kwiaty; i to προς τά
φον, przy grobie. 

χτβρβ ίξω , t  c. κτερίζω.
χτβρ ίζω , f. κτεριώ, a χ τερ β ίζω ,  f. κτερεί'ξω, a) 
umarłego (τινά) uroczyście pochować, uczcić go 
pogrzebem, τινί, czem. b) κτέρεα κτερείζω, odbyć, 
obchodzić uroczystość pogrzebową. 

κ τ ε ρ ίο μ α τ α , τ ά ,  ρ. κτέρεα. 
χ τ ή μ α ,  τό ,  zarobek, własność, majątek, h) κει
μήλια, skarby, kosztowności, drogocenne sprzęty,

zachowywane starannie w domu. c) posiadłość, 
włość, d) przen. skarb, dobro, przymiot, zaleta,
e) o osobach, własność, niewolnik, służalec. 

κ τη μ α τικ ό ς , 3. zamożny; bogaty, dziedzic włości. 
χτηνηδόν, przysł., zwyczajem bydła. [opulenłus. 
κτήνος, τό , —  κτέανον, κτήμα, posiadłość; w 1. 
mng., majątek, mienie. Zwłaszcza, juczne bydło, 
bydło domowe, swojskie, robocze, zapTzężne, w 1. 
pojed., sztuka bydła.

κτηνοτροφία, ή ,  tuczenie 1. chów bydła. 
κτηοιος, 3. należący do własności 1. majątku, ma
jątkowy, Ζευς κτ., opiekujący się własnością, 
έρκείος, Ε ρμ ή ς κτ., dający majątek, bogacący; 
χρήματα κτ., posiadłość, mienie; βοτός, owca 
z trzody domowej. 

κτήαις, βως, ioń. ιος, ή, a) zarobek, sprawienie, 
zrobienie, τινός, czego; κτήσιν χρημάτων ποιεί- 
σθ-at, starać się zjednać, zebrać majątek 1. podo
bnie; κτ. λέχοος, to co małżonce się należy. Zwy
kle b) posiadłość, w ), mng., majątek. Szczeg. u -  
prawnienie, μετάλλων έργασίας, do eksploatowania 
kopalni.

κτη τικός, 3. zdatny, sposobny do zrobienia; ή  
κτ. τέχνη, sztuka zarobienia. 

χ τη τό ς , 3. adj. verb. do κτάομαι, zarobiony, na
byty, należący do kogo, swój, własny. 2) do na
bycia, do zyskania, pożądany, τινί. 

κτήτω ρ, 6, posiadacz, pan. 
κτίδβος, 3. ze skóry tchórza 1. łasicy. 
κτίζω , aor. 1. βρ. έκτισα, κτίσσα. 1) uprawić, za
łożyć, budować, zaludnić, zwł. osadnikami, kolo
nizować, osady zakładać; οί κτίσαντες, zaszczepcy; 
τί, co, gdzie, τινί, komu; έπί τίνος, gdziebądź. 2) 
Przenośn. sprawić, wykonać, τί, wydać, spłodzić.. 

χτίλος, ον, swojski, łagodny, oswojony. Kzecz.
ό κτίλος, tryk, baran. 

χτιλάω , oswoić. Med. obłaskawić, τινά. 
κτίαις, εως, ή , zabudowanie, osada, założenie; 
stworzenie; wykonanie.

χτίαμα , τό, zakładanie, zbudowanie; stworzenie. 
κτιατής, ό, (inni κτίστης), założyciel, twórca, wy
nalazca, wskrzesiciel.

κτιοτάς, όος, ή ,  ioń. — κτίσις, założenie. 
χτίατω ρ, ορος, ό, —  κτιστής, uprawca, osadnik, 

mieszkaniec. 
χτίτω ρ , ορος, ό, t. c. poprzedzające. 
χτο π έω , aor. έκτοπον, 1) nprzch., trzeszczeć, za

trząść się, zadrzeć, rozlegać się, τινί, od czego; 
szczeg. grzmieć. 2) przch., wstrząsnąć; πλαγάν, 
rzucić, strącić; φόβον, wpoić, wzniecić. 

χ τύ π η μ α , τό, trzask, łom, łoskot, huk; raz. 
χτύπ ο ς , 6, łoskot, huk, stuk, tentent, trzask, trze

szczenie; wrzask; uderzenie ręką, raz. 
χααδ·ίζω, kubkować, pić, hulać; czerpać kub

kiem z morza, pić. 
κ ύα μ ος, 6, czerpak, kubek. 2) bańka, trulla. 
χοαμεϋω , głosując za pomocą grochu obrać. Ztąd 

adj. Terb. κυαμεοτός, grochem obrany, t. s. χο ά -  
μιοτος.

χοαμια ιος, 3. wielkości grochu. 
χοαμ ιτις, αφορά, rynek grochowy. 
κύαμος, o, 1) groch, bob, groch polny. Używa
no grochu w Atenach do głosowania, białego i 
czarnego; ztąd άπό κοάμοο κατίστασθ-αι, (za pomo
cą grochu) obierać, κοαμώ λαχεΐν, być obranym; 
βοολή ή  άπό τοό κοάμοο, senat za pomocą gło
sowania grochowego wybrany. 2) jadalny, g ro
chowy owoc świętego u Indów i Jigipcyan lo
tosu. 3) pierwsze mleko, tworzące się w piersi
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dziewicy dorastającćj; tudzież twaida pierś ta- 
łiejże dziewicy.

χυαμοτρώ ξ, ώ γος, ό, groch ożerca, o sędzin wy
branym za pomocą grochu. 

χ υ α μ ο γα γ ία , ή ,  jedzenie grochu. 
κυαμώ ν, ών ος, ό, pole grochowe. 
χυαναιγίς, ίδος, ή , z ciemną, straszną egidą. 
χυα νά μπυξ, υγος, z ciemnym obwodem. 
χυα να υγή ς , ές , ciemnoniebieski, czarny. 
χυανεμβολος, ον, τ ciemnym dziobem. 
χυάνεος, śćgn. κυανούς, -ij, ούν, ciemnoniebie
ski, ciemny; κοάνεαι φάλαγγες, ścisłe, czarne huf
ce, zdała do czarnych chmur podobne; κ. χήρες, 
czarne, straszne kery.

κυανοειδής, ές, ciemnoniebieski, czarny. 
κυανόηεζα , ή , z czarnemi 1. stalowemi nogami. 
χυανόπεπΑος, ον, w czarnej sukni. 
χυανοηρψ ρειος, ον, t. c. następuj. 
χυανάηρφ ρος, ον, z czarnym, stalowego koloru, 

dziobem, z czarną sztabą. 
κυανότιτερος, ον, ciemnoniebieski, z czarnem pie

rzem.
χύανος, 6, ciemnoniebieska stal, służąca do ozdób 
na wyrobach kruszczowych. 2) a) bławat, kwiat,
b) kamień lazurowy; ochra.— kolor niebieski do 
farbowania, c) kos niebieski. Stp. wyżsey: κβα- 
νώτερος. Lue. 

κυα νόγρυς, υος, z czarnemi powiekami. 
χυα νοχα ίτης , 6, i χυα νοχα ίτα , (jako 1 p.), i, 

ciemnowłosy, czarnowłosy; czarnogrzywy. 
χυανύχροος, 2 ciemny, czarny. 
χυανόχρω ς, ωτος, t. c. poprzedzaj. 
κυανώ πις, ιδος, ή ,  czarnooka; ciemny. 
χυάνωαις, η ,  ciemnoniebieski kolor. 
χύβ δα , z pochyloną naprzód głową. 
κυβ εία , ή ,  gra w kostki. Przenośn. igraszka. 
κυβείαν, τό, miejsce gdzie w kości grają, dom gry. 
κυβερνάω , 1) Czynn. sterować, być sternikiem; 
pjzen. rządzić, kierować, wodzić, τί. 2) Biern. dać 
się prowadzić.^ słuchać, τινί, czem, τί, w czem. 

κυβέρνηαις, η , sterowanie; kierowanie. Dor. κ«- 
βέρνασις, rząd. 

κυβερνητήρ , ήρος, i κ υβ ερ νήτη ς, 6, sternik, 
okrętu; potem, kraju rządzca, głowa. 

χυβερνητήρ ιος, 3. sterniczy. 
κυβερνητικός, 3, sterniczy, zdatny do sterowania 

okrętem.
κυβευτήριον, τό, miejsce do grania w kości, dom 

gry, szulernia. 
κ υβ ευ τή ς , ό, kostera, kosternik. 
κ υβ ευτικός, 3. kosterski; kostera. 
κυβεύω , grać w kostki, kosterować, περί τίνος, o 
co. Przen. stawić na kartę, ryzykować. 

κυβίζω , tworzyć kostkę, sześcian. 
κυβικός, 3. kubiczny, sześcienny; αριθμός, sze

ścian liczebny.  ̂
χυβ ιοοάκτης, 6, solone ryby  gromadzący i one 
przedający.

χυβιατάω , stanąć na głowie; przewrócić się, zle
cieć na łeb, młynek zrobić i. dać, koziołka prze
wrócić; είς μαχαίρας, głową na miecze wpaść; 
ztąd przysłowiowo: wystawić się na sztych. 

χ υ β ία τη μ α , τό , młynek, koziołek. 
κυβίοτηϋΐς, ή ,  młynkowanie, koziołkowanie. 
χυβ ια τη τή ρ , ήρος, 6, stawajacy na łbie, młyn
kujący, kuglarz, skoczek, tancerz, nurelc. 

κυβ ο ειδ ή ς , ές , kubiczny, sześcienny. 
κάβος, o, kostka sześcienna, (ρ. αστράγαλος) na 

wszystkich sześciu stronach naznaczona; κύβον

άναρρίπτειν, odważyć się rzucić kostkę, stawić na 
kartę, ryzykować; έσχατον κύβον άφιέναι, po raz 
ostatni szczęścia próbować; άνερρίφθ™ κύβος, śmia
ło naprzód, b) kubiczne ciało, sześcienna liczba. 

κ ύ γχ ρ α μ ο ς , ó, jakiś ptak z przepiórkami ulatujący. 
κυδαζω , potwarzać, lżyć. Biern. doznać obelgi. 
κυδαίνω , sławić, wychwalać, wielbić, uświetniać; 

chwalić, głosić sławę, czcić, wynosić, cieszyć, 
rozweselić, θ-ομόν. 

κ υδά λιμ ος, ον, sławny, chwały godny, czcigodny, 
zacny, wspaniały, czczony.

κυδάνω, t. c. κοδαίνω, ale i nprzch., mieć sławę, 
słynąć.

χυδέοτερος, 3. :=: κοδίωκ, κύδιστος, κούρος. 
χυδιάνειρα , ή , ep. przym. uzacniający, wysła

wiający męża.
κυδιάω , chwalić się, junaczyć, dumnie kroczyć; 
τινί, być dumnym z czego, chwalić się czem. 

κύδιμος, t. c. κοδάλιμος.
χόδιατος, stp. najw. i χυδίων, ον, stp. wyższy, 

(od κύδος), sławniejszy, najsławniejszy, słynniej
szy, najwięcej czczony. 

κυδνάς —  κοδρός. 
κυδοιδοπάω , robić hałas, wrzawę. 
κυδοιμέω , hałasować, trwogę i popłoch roznosić 
1. wzniocać, w zamięszanie wprawić. 2) nprz. fu- 
kać, huczeć, wrzawę wojenną wszczynać, άνά τι, 
po czem. turbo, tumultaor.

χυδο ιμός, ó, wrzawa, hałas, ścisk, krzyk wojen
ny, zamięszanie bojowe, trwoga; popłoch, huk bi
twy. 2) uosobion., demon wrzawy wojennej. 

κΰδος, τό , poet. 1) sława, cześć, chwała, znacze
nie; blask, ozdoba, duma. 2) świetny stan 1. po
myślny wypadek, pomyślność, szczęście, piękność, 
uroda, siła ciała, moc, potęga, dzielność. 

χυδρός, 3. — κοδάλιμος, sławny, uwielbiony, 
wielce czczony.

χυδώ νιος, 3. wzbierający, pełny jak 'jabłko kydoń- 
skie, κοδώνιον μήλον, jabłko kydońskie, jabłko 
pigwowe.

κυέω , κεκύηκα, nosić płód w.ży-wocie: zastąpić 
brzemieniem 1. w ciążą, τον "Ερωτα, i bez przyp. 
być w ciąży. Biern. być noszonym w żywocie 
matki. Med. rodzić. 

κ ύη μ α , τό , poczęcie; płód w żywocie, brzemię, 
είς φως δκιρέρειν, donosić, εχειν, ΐσχειν, zastąpić 
brzemieniem, fetus. 

χυηα ις, ή ,  brzemienność, ciąża. 
κυίακω, tylko w praes. i impf., zapłodzić, brze

mieniem obciążyć. Zwykle praes. pass. zajść w 
ciążą, o zwierzętach: być kotnym, prośnyro, szczen- 
nym, i t. p. 

κυχανάω , ρ. κοκάω.
κυκάω, mięszać, zamięszać, pomięszać; często też 

w Med. 2) wprawić w zamięszanie, w zamęt, za
mącić, aor. pass. κοκήθ·ην, być w nieładzie, w za- 
mięszaniu, zestrachać się, wzburzyć się, szumieć 
zamętnie.

κυκεώ ν, ώνος, o, acc. κοκεώνα, κοκεώ i ep. κο- 
κειώ. 1) napój mięszany, mikstura, gatunek gęste
go kaliszanu, z kaszy jęczmiennej, utartego sera 
koziego i pramnijskiego wina, którego używano 
w Grecyi do pokrzepienia sił; dla tego Homer 
zowie go σίτος, pożywieniem, choć go pito. Kirke 
dodaje jeszcze miodu. Gatunek napoju czarodziej
skiego. 2) Przen. mięszanina,. zamięszanie, zamęt. 

χϋχηδ'ρον, τό, kopyść, warząchew. ,
χύχη ο ις , ή , mięszanie, zamięszanie. 
κυχηο ίτεψ ρος, ον, z popiołem zmięszany.

27*
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κυκλ.άμινος, ή , słonecznik bulwa, świni chleb L. 
orzech; gdula ziemna; rośl. 

κυκλ.άς, άδος, ή , okrągły, kołujący; w okół le
żący.

κυκλ.εύω, w koło obracać, opisać kolo. 
κυκλέω , 1. przech. a) na kolach (wozach) w o 
zić, uprzątać, uprowadzić, τινά, τινί, czem. b) w 
koło obrócić, ztąd βάαιν έπί τινι, kogo okrążać; 
όδοις εαυτόν εις αναστροφήν, w koło 1. kołując 
wracać, 2) nprz. z άοιη.έαυτόν, obracać się, krą
żyć. 3) Med. a) obracać się w koło, piętrzyć się 
w okół, toczyć się (w koło), b) tworzyć koło. 

χύχλ.ησις, ή , obracać w kolo, przewrót. 
κυκλικός, 3. kolisty, kołowy, okrągły. 2) =z κύ
κλιος.

κυκλιοδιδάσχαλ.ος, ό, poeta dytyrambiczny, któ
ry1· wprawia w odśpiewanie cyklicznych chórów, 
—  δι-9-υραρ.βοποιός.

κύκλιος, 3 i 2 zak. ~  κυκλικό;, τό κύκλιονζζκυ- 
κλος.~  κύκλιοι χοροί, pierwotnie, wrszystkie pląsy 
w około ołtarza bóstwa przy wtórze śpiewu w y
konywane =  διθύραμβος, kola taneczne, 

χ υ χλ ο ε ιδ ή ς , ές , m ający kształt koła. 
χυ χλό εις , εσσα, εν, zaokrąglony, okrągły. 
χυχλ.όϋ-εν, przysł. z koła, zewsząd na okół. 
χυχλ.οποιέω,Ινύί zakreślić. Med. ustawić się wkoło. 
χυχλ.οπορέιo, obchodzić w koło. 
χόχλος, <>, plur. οί κύκλοι i τά κύκλα. 1) koło, 
łuk, obwód; ale i półkola, κύκλον τάσσεσθαί τί
νος, koło czem zakreślić; ές κύκλους περιιππεύειν, 
kołując objeżdżać; έν κύκλω i κύκλω, w koło, na 
okół, ze wszystkich stron; τινός, w koło czego, 
περί τι, czasem tylko, w części na okół, do poło
wy w koło; dla tego dodaje się niekiedy, πάντη, 
πανταχή 1. πάντοθεν. οί κύκλω βασιλείς, wszyscy 
królowie w koło. 2) Przenośn. a) w koło stojąca 
ciżba, koło (udzi, κ. τυραννικός, książąt. Szczeg. 
α) κ. ιερός, sędziowie rada, senat, β) δόλιος, obła
wa, podstępne koło. b) obwód ziemi, c) obrót 
rzeczy, obieg, obrót kołowy. 3) wszystko, co ma 

ostać koła. Ztąd a) z όμμάτων, jamy oczu, oko. 
) pierścień, obręcz na tarczy, dzwono, brzeg, 

kraj. c) koło. d) okrągły mur w kolo miasta, inur 
na okół. e) tarcza słońca, księżyca, f) ό άνω, sk le 
pienie niebios, strop niebieski, niebo. χ. νυκτός, 
nocne niebo.

χυκ λύα ε, w koło, naokół. 
χοχλοσοβέω , naokół spłoszyć. 
κ υκ λο τερή ς , ές, utoczony, zaokrąglony, okrągły, 

άσπιδος τρόπον, na wzór tarczy; κυκλοτερές τόξον 
έτεινε, napiąć, że się zegnie w koło, w luk. 

χυχλοψ ορέομα ι, obracać się w koło. 
χ υ χ λ oyop -ητικός, ή ,  όν, obracający się w koło. 
T. s· — φοριν.ός, ή , όν. 

χυχλοψ ορια , ή , kołowy obrót. 
χαχλόω , 1) w koło zamienić, koło zrobić z czego, 

wkoło zgiąć, obracać w koło, otoczyć, okolić. 
Zwykle: κοκλόομαι, 1) biern. a) być zgiętym w 
łuk; δίναις, wirem się toczyć, b) być otoczonym, 
osaczonym, όπό, εκ τίνος, przez kogo, έν τινι, w 
czem. 2) Med. a) ustawić się w koło, περί τι, τό άφ’ 
έσπέρης κέρας, ze skrzydłem zachodnim w łuku 
naprzód się posuwać, b) otoczyć kogo, osaczyć, 
chcieć otoczyć, τινά, a τινί, czem; ές μέσσον, wziąść 
w środek kogo.

κ ύκλω μ α , τό, koło, σώματος, pierścienie, βοραό- 
τονον κ., kocieł, taraban. 

χυχλώ χιον, τό , bielmo w oku. 
χύχλω σ ις , ή , otoczenie, osaczenie, zamknięcie,

τινός, ές τι, w co. b) Abstr. pro Concr. ή  πλείων 
κ., przeznaczeni do dalszego osaczenia. 

χύχλ.ωψ, ωχος, ó, krąglooki, okrągły. 
κύκνειος, 3. łabędzi, τό κύκνειον έξηχεϊν, śpiew 

łabędzi wygłosić, ostatni raz czego doświadczyć 
κυκνόμοργος, ον, kształtu łabędzia. 
κυκνύπτερος, ον, ze skrzydłami łabędzia. 
κύκνος, ó, łabędź (ptak wieszczy). 
κυλανδέω i κυλίνδω, impf. pass. ep. κυλίνδετο, 
aor. 1. pass. έκυλίσθην, 1) Czynn., toczyć, stoczyć, 
potoczyć, rzucić, τινα i τί, a τινί, komu. 2). Biern. 
być rzuconym, strąconym, stoczyć się, potoczyć 
się, κάτω, stoczyć się, runąć; wałęsać się, tarzać 
się, έν τινι, κατά τι, περί τι, kręcić się 1. okręcać 
się z bólu w około, pocisku. 

χύ λ ις , ικος, ή ,  kubek, puchar, czara: έπί τή κύ- 
λικι, przy szklance. Przen. napój, calioc. 

κύλ.ισις, ή , toczenie,
χύλισρ ια , τά, i κυλίστρα , ή ,  miejsce do tarza
nia się, do przewracania się. 

κυλιχνιον, τό, kubeczek. 
κυλίω —  κολίνδω. 
χύλλα ρος  — σκύλλαρος.
κύλλα σ τις , ιος, ή , ioń. κόλληστις, egipski chleb 

ζ όλύρα· 
χυλ.λ.ή, κύλιξ.
χυλλ.οποδίων, ονος, ό, yoc.— πόδιον, krzywono- 

gi, chromy.
χυ λλύ ς  i χυλ.ός, 3. krzywy, skrzywiony; κυλλή 

χειρ, wydrążona (wyciągnięta po jałmużnę) ręka. 
κυλοιδιάω , mieć nabrzmiałość pod okiem.—Przen. 

nabrzmieć, dostać baty, sińce oberwać. 
χϋ μ α , τό , (κύω), nabrzmiałość, wzdętość. 1) bał
wan, wał, uderzanie bałwanów, łamanie się o brzeg. 
W 1. pojed. zbiorow. za 1. mng.; z 2. ρ. ανέμων, 
fala od wiatru wzdęta, a) falowanie powietrza, 
fale wojska, powódź, nieszczęście, klęska. 2) cz 
κύημα, plód, poród.

χυμαίνω  i biern. κυμαίνομαι, bałwanić się, bu
rzyć się, wzdymać się, pienić się, kipieć. Prze
nośn. a) o wojsku, κυμήνάν τι, część w zamięsza- 
uie wprawiona, b) o wojnie, zakipieć, tudzież o 
namiętnościach, buchnąć, zawrzeć, κυμαίνοντ' έπη, 
powódź słów; nabrzmieć. 

χύμανσις, ή , ruch w linii wężykowatej. 
χ υ μ α τία ς ,  ioń. κ υμ α τιη ς , ό, 1) biern. wzburzo
ny, spieniony·, bałwany· toczący. 2) czynn. wznie
cający bałwany·. 

κυματίζω , wzniecać bałwany, bałwanami poruszyć. 
χυμάτιον, τό . zdrobn. κϋμα. 
χυ μ α το α γή ς , ές, łamiący się jak bałwany, jak 

bałwany dziko się toczący. 
κ υμ α το ε ιδ ές , ές , bałwanisty, wężykowaty. 
χ υ μ α τύ ε ις , εσσα , εν. obfity w bałwany- 
χ υ μ α το π λή ξ , ή χ ο ς . ό, ή , sieczony bałwanami. 
χυματόω  z z  κυματίζω, 1) czynn. powodzią zalać, 

τί. 2) biern. piętrzyć się, wzdymać się. 
κ υμ α τω γή , ή , miejsce, gdzie fale się łamią, brz.eg 

morski.
κυμ α τώ δης, ες, — κυματοειδής, αίγιαλός, gdzie 
fale się łamią. 

κυμάτω σις, ή ,  falowanie, wzdymanie się, prze
walanie się bałwanów. 

κυμβαλίζω , grać na cymbałach. 
κάμβαλον, τύ , cymbały, miednice miedziane, u- 

derzaue o siebie. 
κ ύμ β α χο ς , ον, poet. 1) przym., z pochyloną na
przód głową, na leb lecący. 2) rzecz, ó, lęk szy 
szaka, do którego kita przymocowana



κ ό μ β η , ή ,  lodź. Właść., wydrążenie. 
κυμβίον, τό , czarka, kubeczek, pucharek. 
κύμινδις, ό, 2 . ρ. — 105 i —διδος, nocny jastrząb

1 . orzeł, w starszym języku χαλκίς. 
καμινεύω , kminkiem, karolkiem posypać. 
κάμινον, τό , kminek, karolek. 
κυμινοπρίατ-ης, ό, właść. piłujący kminek, t. j. 

sknera, kutwa brudny, który nawet w całości ziarn
ka kminkowego na stół nie daje. 

κ υμ ινο-πρ ιατο-κα ,ρδαμο-γλύγος, ó, rozłupują
cy kminek i rzeżuchę. 

χυμοδέγμω ν, ον, przyjmujący powódź 1 . bałwany. 
χυναγω γός, 2 . rzecz, prowadzący, stróż psów, 
psiarek.

κανάκαν&'α, ή , — ϋ 'ή , głóg. 
κυνα,λώπηξ, εχος, ό, złajnik z psa i lisa. Prze

zwisko, lis szczwany.
χυνάμοια , ή , i χυνόμυια , psia mucha, t. j. gad 
bezczelny, którego się opędzić nie można. 

χυνάριον, τύ , (zdrobn.) psina, psiak. 
χυνάς, άδος, ή , r. ż. do ι^όνεος, psi. Ezecz. psi
włos.
χυνάω —  κυνίζω, grać rolę cynika. 
χύνδαλος, ó, πάτταλος. 
χονέη , ścgn. χονή, ή, właść. (z dom. δορά), psiaskó- 
ra , z której robiono czapki; ztąd a) z αιγείη, ka
ptur z koziej skóry, kapelusz z obszernym brze
giem czyli skrzydłem, b) gatunek szyszaka, przył
bica, ze skóry, ale i okuta kruszcem 1 . cała ze 
śpiżu — a wtedy =  κόρος, c) egipska korona, d) 
κονέη Ά ϊδος, przyłbica Hadesa, zrobiona przez 
Cyklopów, czyniąca niewidzialnym. 

χάνειος i χύνεος, 3. psi, bezczelny. 
χυνέω, aor. 1 . έκοσα, ep. εκυσσα, κόσοα i κόσα, 

całować, τινά, τί i τινά τι, kogo w co. 
χυνήγεα ία , ή , i χυνηγέαιον, τό , polowanie, Io
wy, myśliwstwo; orszak myśliwych, sfora psów; 
knieja, łowisko; łup, plon.

χυνηγετέω , być myśliwym, polować: śledzić, tro
pić, ścigać.

χ υ νη γέτη ς , o, myśliwy, łowczy. Dor. κυναγέτας. 
χ υ ν η γε τ ιχ ό ς ,ή , όν, myśliwski, łowczy; ή κ., my

śliwstwo. 
χυνηγέω  “  κυνηγετέω.
κυνήγια., ή ,  dor. κοναγία, ρ.κονηγεσία. Τ. s. χ υ -  
νήγιον, τό. 

χυννγγύς, 2. ρ. κυνηγέτης. 
χυνηδόν, przysł. po psiemu, chciwie. 
χυνηποδες, ot, kostki w nodze końskiej, kula. 
χυνιδεύς, ó, młody pies, ptiaczek. 
χυνίδιον, τύ , psiaczek. 
χυνίζω, psa naśladować. 2) żyć jak Cynik. 
χύνιχλος, ό, królik.
χυνιχός, 3. psU caninus. 2) ό κ., filozof cyniczny. 
χυνίαχος, o, r. ż. χυνίσχη , psiak, suczka. 2 ) ma

ły  Cynik.
χυνιαμύς, ó, cyniczny sposób myślenia; cyniczna 
filozofia. (

χυνοβάλανος, ot, żołędzie psie. 
κυνόδήχτος, ον, ukąszony od psa. 
χυνόΰους, οντος, ό, psi ząb. 
χυνοδρομέω , szczuć psami; tropić. 
χυνοειδής, ές , psi.
χυνοϋ·αρσής, έ?, bezczelności psiej. T. s. χυνο- 
ϋ ρ α α ή ς , ές, 1·  χυνο&ραιαύς, εΐα., ά. 

κυνοκέφαλος, ον, mający psią głowę, z psią gło
wą. 2 ) gatunek małp. 

κυνοκλόπος, o, złodziej psów. 
χυνοκοπέω , bic jak psa.

κ ύ μ β η  —

κυνόμΟια, ρ- χυνάμοια. 
κυνοπρόοωπος, ον, z psią twarzą. 
κυνοραιστής, ό, i κυνορραιστής, psujący ]. ni

szczący psów, psia weż. acaris ricinus. 
χυνύαβατος, ή ,  głóg. rubus caninus. 
χυνύαουρα, φ ά , τά , wylewek, zbęk, burchla, pró
żne' jaja.

κυνοσπάρακτος, ον, rozdarty od psów. 
χύντα τος, 3. stp. najw. a χάντερος, 3. stp. w. do 
κύων, naj-bezczelniejszy, naj-bezwstydniejszy, naj
śmielszy, nąj-straszniejszy. 

χυνώ όης, ες, ρ. κονοειδής, ες. 
κυνώ πης, ό, bezwstydny, voc. κονώπα. 
χυνώ πις, ιδος, ή ,  r. ż. do poprzedz. 
χυο γο ρ έω , płód nosić w żywocie, zastąpić brze
mieniem.

χυπαρίααινος, att. κυπαρίττινος, z cyprysowego 
drzewa zrobiony, cyprysowy. 

χυπάρισαος, ή , att. κοπάριττος, cyprys. 
κυπαρίασών, ώνος, ό, gaj cyprysowy. 
χόπειρον, τό , cibora, cybora, turzyca cyborowa. 
χύπειρος, o, ioń. κύπερος, t. c. poprzedz. 
χύ π ελ /ο ν , τό , gatunek kubka bez ucha, kielich. 
χύπρις, ιδος, ή ,  przydomek Afrodyty; często imię 

pospolite: miłość, rozkosz miłości. 
χυπ τά ζω , częstotl. κόπτω, schylać się często po 
co, zająć się czem, spoglądać na oo ciekawie, 
przystąpić do czego ostrożnie, zwlekać; czychać. 

κόπτω , perf. κέκυφα, pochylić się naprzód, zginać 
się, przycupnąć, zwiesić głowę; w perf., być zgię
tym, pochylonym.

χυ ρ β α ίή , μάζα, ή, gatunek ciasta 1. papki. (Inni 
γυραίη 1 . τυρβαίη.)

χυρβα σ ία , ή , spiczasta czapka perska, turban. 
χύρβεις , εων, οί, (κύρβις u Ar. Nubb. 447 gdzie 

pieniaez tak nazwany), w Atenach tablice praw 
Solonowych, trzyścienne, b iało■ pomazane słupy, 
które było można obrócić w koło osi. Zawierały 
święto i publiczne prawo i to zwyczajem uświę
cone, ztąd αί Αυσίαι εκ τών κόρβεων, starodawne. 

χυρέω , ρ. κύρω.
χυρ-ηβάζω, jak tryki rogami bość i walczyć. 
χυρήβιον, τό, zwykle w 1 . mng·., otręby z owo

ców polnych zeszrutowanycb. 
κυρία, i χορεία., ή ,  τινός, władza, potęga. 
χυρ ιαχός, 3. pański, boski, święty. 
κυριεύω , panem być, właścicielem być, mieć co 
w mocy swojej, władać, rządzić, opanować, τινός 
i τό ό κυριεόων, osobliwy wniosek sofistyczny. 

κύριος, 3. (κόρος) 1 ) o rzeczach: silny, znaczny, 
znakomity, ważny, mocny, prawny; szczeg. prze
znaczony, ustanowiony, naznaczony, ήμερη, ter
min. 2 ) o osobach: potężny, mający wpływ, mo
żny, mocny, uprawniony, κ. είναι, καταστήναι, 
mieć w swojej mocy, władać, mieć moc, módz; 
posiadać; κύριός ειμι, w mojej mocy jest, jam mo- 
cen, κοριώτερον είναι, w wyższym stopniu posia
dać władzę; κυριώτατον είναι, być zupełnie nie
zawisłym, panem swoim, najwięoćj być właści
cielem; κύριον γίγνεσθ-αι 1 . καταστήναι, stać się 
panem, uczynić zawisłym od siebie, rozstrzygnąć; 
κύριον ποιεϊν τινα, dać komu pełnomocnictwo bez
warunkowe; uznać co za ważne. Rzecz, a) δ κύ
ριος, pan, władca, dowódzcą, głowa, dziedzic; mistrz; 
κύριος έμών τε καί σών πιστωμάτων, zadatek na
szego związku małżeńskiego. W Eow. Testam. o 
Jezusie Chrystusie, b) ή  κυρία, pani, władczyni,
c) τό κύριον, moc, ale i, czas naznaczony, τινός, 
do czego; τά κύρια τής γης, nietykalnie przestrzel-

κύριος 421
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gane prawa kraju; τά κυριώτατα, rzecz najwa
żniejsza. Przysł. κυρίως, sposobem władców, mo
cno, prawomocno, prawnie, ważnie; κ. εχειν, mieć 
ważność wobec prawa; κ. παραλαμβάνειν τάς πό
λεις, samowładnie zapanować nad miastami. 

χορ ιότης, ή ,  władza, własność, wyższość. 
χορίοοω, att. χορίττω , głowami 1. rogami bość, 
jak tryki, trykać; χθ-όνα, rozbić głowę o skałę. 

χυρχανάω  —  κυκάω.
χάρμα , τό, poet. znalazek, zdobycz, łup, plon, 
poiów.

χάρος, τό , właść. rzecz główna; potęga, siła. b) 
rozstrzygnienie, wykonanie, κόρος ΐχειν, stanow
czy wpływ mieć; przynieść, zrządzić. 

χορόω, 1) Czynn. i biern., uchwalić, zezwolić, 
postanowić, rozstrzygnąć, τί. 2) Med. wykonać, 
przywieść do końca; τινί, czem, przez co. 

χυραάνιος, ó, lacedom. wyraz, — νεανίας. 
χά ρτη , rj, plecionka z rogoży; wiersza, więcierz. 

(klatka), nassa. 
χυρ τία , -ij, plecionka; tarcz pleciona. 
χάρτος, ó, t. c. κόρτη. 
χορτός, 3. zgięty, sklepiony, τροχός, koło. 
χορτά της, ή ,  skrzywienie, zgięcie; sklepienie, 

wypukłość, wklęsłość. 
χυρτύω , skrzywić, zgiąć, sklepić. Biern. sklepić 
s^ę, κυρτωθ-έν, sklepienie tworzący. 

χάμω, impf. κόρε za έκορε, fut. κόρσοι, aor. 1. έ- 
κυρσα, med. κόρομαι i κυρεω, I) czynn. 1) τινί, 
najść_na co, spotkać, zetknąć się, wpaść; chcieć 
spotkać, mierzyć, έπί τινι, w co; i to, τινί, czem; 
a  przen. γνώμη, έπεικάζων, odgadnąć. 2) τινός, 
sięgnąć dolujd, dosięgnąć, dopiąć, otrzvmać.~Śaa- 
gnąć na się, πολλά πολλών κυρεί, pomaga wiele, 
wielkie staranie na pewnie do skutku prowadzi.
II. nprzcb. 1) stać się, τινί, i to εκ, άπό τίνος. 2) 
właśnie przybyć, przypadkiem być przytomnym; 
w ogólo, być, często z imiesł. ώς κορείς έχων, jak 
właśnie jesteś; ałbo samo w imiesł. z είναι, ευ, 
w dobrem, być położeniu; τί κορεΐ, co będzie z nie
go, co z nim stanie się; τινός, być czyjem dzie
cięciem: έν τινι, być w położeniu, εκ τίνος, po
wstać z czego I. wypływać.

,χόρο>βις, η , potwierdzenie, umocnienie; wykonanie. 
χάσΟ·ος, ó, jama, wstydliwy członek niewieści. 

~ΐίοα9ΐς, εως, i ιόος, ή, pęcherz moczowy 1. ury- 
nowy; w ogóle; pęcherz, vesica. 

χάτισος, η , cytyz, gatunek koniczyny. 
χυ τμ ίς , ίδος, ή ,  plastr wynaleziony przez cudo

wnego lekarza Aleksandra. 
χ ύ το ς .τά ,  wydrążenie, przestrzeń, sklepienie, wy- 
puklość; naczynie, urna, popielnica, jawa n. p. 
brzuchowa; obwód, całość, τής ψυχής, osłona, άν- 
δρεΐον, wykształcenie. Tudzież: tarcz, pancerz. 

,χοττάριον, τό , zdrobn. κότταρος.
! χά τταρος  i χόταρος, ó, wydrążenie; jama, skle

pienie, οόρανοΰ. a) komórki pszczół, b) członek 
męzki.

χοιραγω γύς, ίππος, koń noszący kark naprzód po
chylony.

χοφ ός , 3. (κόπτω) naprzód pochylony, zgięty, 
zgarbiony, γήραϊ. incurms. 

χάψων, ωνος, ó, skrzywione drzewo a) jarzmo,
b) gatunek dyb; pniak, kłoda, krążek, gatunek 
tortur. Przen. ó, ten co zasłużył na karę torturo- 
wą ].. pęta.

χοψ ίλ .η , η , jama uclia. Ztąd, naczynie, skrzynia;
pleciony ul 1. koszka; pudlo. 

xti<!'ii.cov, τό, zdron., koszka pszczół.

χοψ ελίς, ίδος, η, zdrobn. κυψέλη, jamka, naczyń
ko. b) szmalec 1. tłuszcz liszny. 

χάψελος, ó, w norach ziemnych mieszkająca ja
skółka.

χόω, ρ. κυεω.
χάων, gen. κονός, ό, ή, 3. pl. κυσί, ep. κόνεσσι.

1) pies, suka, κ. θηρεοταί, psy myśliwskie; κ. βο- 
τήρες, pasterskie; κ. τραπεζήες, domowe, pokojo
we. b) przezwisko: bezwstydnik,—ica, pies, suka, 
sobaka; tudzież o zuchwałych śmiałkach, c) So
krates zwykł był przysięgać νή τόν κόνα. aby 
imienia bótswa częstem powtarzaniem nie obrazić.
2) Poeci też inne zwierzęta psami nazywają, o or
le Zeusa, o Erynyach, o sfinksie, b) pies morski, 
foka. c) ryba morska, ostropysk, mieczyk, d) ka
nikuła, psia gwiazda, inaczej σείριος zwana.

χω, ioń. “  πω.
χώ ας, τό , plur. κώεα, dat. κώεσιν, ioń. i poet., 

wełniasta skóra, runo, owcza skóra. vellus. 
χω βίός, o, ryba, kielb'.
χω β ίτης , t>, sc. ίχθ-ός, χω βιτις, ίδος, ή ,  gatu
nek sardeli. Ztąd χω βιώ δης, ες. 

χωδάρίον, τό , zdrobn. κώδιον. 
χω δεία , ή ,  głowa, zwłaszcza, makówka. U A ryst 
χω δία , η , brzuch zegara wodnego. 
κώδια, ρ. κώδιον.
χώδιον, τό , zdrobn. κώας, owcza skórka, runo. 
χωδίοωύρος, ον, odziany skórą owczą. 
κώδων, ίονος, ó, att. i ή, d/won, dzwonki. 2) 
trąba spiżowa,, z powodu jej obszernego otworu, 
otwór jój, dziura odglosowa. Przen. gadatliwy. 

κωδωνίζω, dzwonić, aby wypróbować czujność 
nocnych straży. 

χω δω νόχροτος  I. χοδω νοχρότος, 2. dzwoniący 
dzwonkami, σάκος, zaopatrzona na brzegu we 
dzwonki, glos trąby, trąbienie: hałaśliwy. 

χω δω νογαλαρόπω λος. Μέμνονες, Arystof. prze
drzeźnia Eschylosowi z powodu jego zbyt długich 
wyrazów złożonych; mający zawieszone dzwonki 
u stroju łba. 

χώΌ·ων, ωνος, ό, 1) lakońskie gliniane naczynie 
do picia z wązką szyjką. 2) hulanka, κερί κώθ-ω- 
να διατοίβειν, bawić przy szklance. 

χωϋ·ων:ζω, liuiać, pić. Med. upić się. 
χω&ωνιστήρίον. τό , miejsce do hulanki. 
χώ χομ α , τό, wycie, skarga, naczekanie, lament, 

ryk. lamentatio.
χω χοτός, ó, t. c. poprzedzające; έπί κωκυτω, ję 

czący, narzekający. 
χω χύω , wyć, jęczeć, krzyczeć, wrzeszczeć, szlo
chać, o kobietach: τινά, opłakiwać. 

χω λ.αχρέτης, « , zbierający kawały mię^a ofiar
nego. Wypłacali oni także żołd sędziom. Ztąd 
σό δέ χαοκάζεις τόν κωλακρέτην, ty czychasz na 
płatnika; a komicznie: κωλακρέτου γάλα πίνειν, o 
pieniędzach płatnika, niby ορνίθων γάλα. Było 

! ich 12-tu.
ιχω λέα , η ,  śegn. χω λή , kulsze, łopatka tylna 
'"wraz z mięsom, szynka: dupa. T .s. χω λήν,ήνος. ό. 
χώ λη <[>, η π ο ς, ό, podkolanek. 
χώλ.ον, τό , ]) członek ciała ludzkiego; τά κ. με- 

θ-ιέναι, upaść; szczeg. noga, τά κ. κάμπτειν. opu
ścić nogę, ugiąć się, usieść; κώλον έλκειν, nogi 
wytężyć do silnego biegu, właść. ciągnąć, wlec 
nogi; λευκόν κ. έξακοντίζειν, bosą nogą uciec. 2) 
przen. a) członek 1. część zdania, peryód. b) strona 
figury, ciała, skrzydło budynku, muru. c) na 
placu gonitw, połowa δίαυλου druga: ztąd, strona, 
bok, podstawy u bu lynku i. muru.
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κω λοτομέω , członki obcinać; żąć. 
κώλυμα., τό, przeszkoda, trudność, wstrzymanie, 
κωλύματα σβητήρια, środki, przygotowania do ga- 

κω λύμη, ή ,  z z  κώλυμα. [szenia.
χω λυσίδειπνος, 2. przeszkadzający biesiadzie. 
χω λυαίδρομος, 2. przeszkadzający w biegu. 
χώ λυσις, ή , przeszkoda, wstrzymanie. 
x ω λυ τής, ó , i χω λυτήρ , ήρος, o, przeszkadzają

cy, zawada. κ. γίγνεσθαι τίνος; wystąpić przeciw. 
χω λυτικύς, 3. sposobny, zdatny do przeszkodze

nia, τινός, w czem. 
χω λά ot, f. κωλύσομαι, właść. skrócić; przeszkodzić, 

wstrzymać, bronić, powstrzymać, tamować, zaka
zać, zabronić, przytłumić, zapobiedz, położyć ko
niec; wystąpić, mieć co przeciw, chcieć przeszko
dzić, przedstawić coś innego, przeciwnego: τύ 
κωλόον, przeszkoda, ούδέν κωλύει, niema żadnej 
przeszkody, nie zachodzi przeszkoda; κάκείνων τούς 
μισθοφόρους, zabronić komu werbowania najemni
ków, lab  z Inf. z dod. lub bez τοδ, z dod. 1. bez 
μή. Czasem i Inf. domyśleć się należy; lub z Acc. 
c. Inf. albo z Imiesł. albo ẑ  εί, ήν, 1. δπως μή, 
a τινί, czem; κεκωλδσθαι έν τοότω ώ, przytem 
zaszła przeszkoda, gdzie, 1. z είς τ'ο μεταμελησό- 
μενον προιέναι, aby nieżałowal ostatecznie. 

χω λώ της  1. κολω τής, ό, jaszczurka. 
χώ μ α , τό , głęboki, mocny sen; senność. 
κω μάζω , brać udział w κώμος t. j. w wesołej bie

siadzie i hulance, lusztykować, kuligować, śpie
wając i grając po hulance tułać się (i odwiedzić 
kogo), πρός τινα, przyjść w pijanym stanie do ko
go, swawolić, έπί τινα, w ogóle: hulać, wałęsać 
się. commissor. 

κ ω μ ά ρ χη ς , 6, wójt gminy, sołtys. 
κω μάρχιος, νόμος, ό, osobna jakaś suta czyli 

melodya.
κω μαιιτής, ó, biorący udział w hulance, kuligu- 

iący, wałęsający się, wracający pijany z biesiady, 
nocny tułacz, hulaka, biesiadnik. 

κώ μη , ή ,  wieś, włość, w przeciw, do miasta, ατεί
χιστος. — κατά κώμας, wsiami, po wsiach, z wsi 
złożony, κ. κ. οίκεϊν, po wsiach mieszkać. 2) kwa
tera miasta; Ateny κατά κώμας były podzielone, 
a kraj κατά δήμους. 3) mieszkańcy wsi. Vicus. 

κω μηδύν, po wsiach, po wiejsku. 
κ ο μ ή τη ς , 6, wieśniak; w mieście: sąsiad, z jednćj 

kwatery. 2) w ogóle: mieszkaniec. 
κιομήτίς, ιδος, ή ,  wieśniaczka, sąsiadka. 
κω μικεύομα ι, na wzór komicznego aktora mówić. 
κω μικός, 3. komiczny, komedyopisarski, kome- 

dyowy, κ. δορυφορήματα, w komedyi. Ezecz. ό κ. 
komedyopisarz, komik. 

κώμιον, τό , zdrobn. κώμη, wioska. 
χω μόπολις, εω ς, ή ,  wieś duża, do miasta po

dobna.
κώ μος, ό, (κώμο, zowie je Scyta u Arystof.l 1) 

Dyonizyjski pochód, pierwotnie obchodzony έν 
κώμα ις, więc zabawa -wiejska, przy czem śpie
wano hymny na cześć Bakchosa i swawolono 
włożywszy na twarz maski. 2) przen. a) hulanka, 
biesiada, uczta, stypa, bankiet młodych ludzi, 
którzy po bankiecie śpiewając i grając tułali się 
i odwiedzali znajomych, aby na nowo bankieto
wać, kuligować, κώμοις χρήσθαι ές άλλήλοος, 
odwiedzać się wzajemnie po hulance, έν κώμω 
είναι c r  κωμάζιιν. b) tłum, rzesza młodzieży, która

— χωψον  4 2 3

pijana tańcując i śpiewając po ulicach się wałę
sała. Przenośn. o rzeszy R yniów , c) wielki orszak, 
rzesza, tłum.

κώ μυς, υίλος, ή ,  wiązka, fascis. 
κω μφ δέω , być komedyopisarzem 1. aktorem ko
micznym. Zwykle przch. τινά, przedstawiać 1. 
grać kogo w komedyi, mówić o czem w komedyi; 
ztąd szczeg., wyszydzić, wyśmiać, έηί τινι, z 
powodu.

χ ω μ φ δ η μ α , τά, wyszydzenie, wyśmiewanie. 
κω μφ δϊα , ή , komedya. W og., wyszydzenie. 
κω μφ διδάακαλος, 6, — κωμωδοδιδάσκαλος. 
χω μ φ δ ιχύς ,' 3. do komedyi należący, komiczny, 
κω μφδιογράψ ος, 6, komedyopisarz. 
χω μφδιοποιυς, —  κωμωδοποιός. 
χω μ φ δοδιδα βχα λία , ή , ćwiczenie 1. przedsta
wienie komedyi. 

χω μφ δοδιδάακαλος, ó, komedyopisarz. 
χω μφδολοιχέω , za pomocą dowcipków wylizać 

talerze, pieczeniarzem być, schlebiać. 
κω μφ δοπο ιητής, !>, i κω μφδοποιύς, o, kome

dyopisarz.
κω μφδοποιια , ή ,  pisanie komedyi. [mik.
κω μφ δός, ó, komedyopisarz; aktor komiczny, ko- 
κώνειον, szalśj. 2) napój szaleju, jad, trucizna. 
κωνικός, 3. koniczny, ostrokręgowy. 
κωνοειδής, ές , kształtu ostrokręgu. 
κώνος, o, ostrokręg, ciało matematyczne. 2) ośtro- 
kręgowa szyszka pincli, linby. 

κώνωψ, ωπος, ό, komar. culex. 
κφος, 3. sc. βόλος, najwyższy rzut w grze w ko
ści (άστραγάλοι), najniższy ό Χίος. 

κω πεύς, ό, tyczka, wiosło. 
κώ πη, ή ,  dor. χώ πα, rękojeść, rączka, trzonek, 
ucho, róg, szyjka, dzierżadło, antaba; u wiosła, 
miecza, klucza, młynka, bata i t. p. 2) uderzenie 
wiosłem, wiosło. Przen. o człowieku niższego sta
nu, κώπας έλαόνειν, wiosłować. 

χω ηήεις, εσσα, εν, z trzonkiem, rękojeścią i t. d. 
χω πηλατέω , wiosłować. 
κ ω πηλά της, ó, wioślarz. reme%. 
κω πηρης, ες, we wiosła zaopatrzony; wiosło trzy

mający. 
χωπίον, τά, wiosełko. 
χώριον, τό , —  κοόριον, κόριον." 
χώ ρος —  κοδρος, κόρος.
κώ ρυχος, ό, 1) miech skórzany, tłumok, kaleta, kie
sa. pera. 2) w gimnazyach, miech wielki, skórzany, 
napełniony pestkami figowemi, κεγχραμίδες, mąką 
1. piaskiem, zwieszony z pułapu i bujany przez 
atletów.

κώς, ioń. πώς. κως πως. 
κωτίλλω , bajać, paplać, bzdurzyć, schlebiać. 2) 
τινά, zdurzyć, oszukać; μή κώαλλέ με, nie nudź 
mnie twojem gadaniem. 

κωτίλ,ος, 3. gadatliwy, pieszczący. 
κω φός, 3. tępy, stępiony, bezsilny; zwykle a) o 
języku, niemy, κωφόν κόμα, niema fala; κωφή 
γαϊα, niema, nieczuła; κωφά έπη, głuche, znikłe 
wieści, które przebrzmiały, b) tępy na umyśle, 
głupi, c) nieważny, próżny. 

κ ω φ ά τη ς ,ή , tępość zmysłów, głuchota; nieczułość. 
κω φώ δης, ες, niemy. 
κώ ψ, κωπός, ó, gatunek sowy. 
κώψον, — καί οψον.
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Λ , λ , λάμβδα, 11 głoska greckiego alfabetu; jako 
znak liczb. X' =z 30, ,X =  30,000. 

λ ά α ς , o, 2 ρ. Χάος, λάοο, 3 ρ. λαί, 4 ρ. λάαν. 2 
ρΐ. λάων, 3 ρ. λάεσσι, poet. 1) kamień, kamień 
polny, skały odłam; szczeg. kamienny dyskos. 2) 
skała.

λά β δα , τό, — λάμβδα. Przen. liżąca. fellatrix. 
λα β ή , ή , 1) schwytanie, zaczepienie. 2) zaczepka, 

słaba strona (narażona na zaczepki), λ. παρε^ειν, 
παραδοόναι ϊν  τινι, dać powód do zaczepki, ει; τι.
3) rączka, rękojeść, dzierzadło, ucho. 41 branie,
== λήψις. 5) powód, sposobność, αφορμή. 

λάβιον, τό , (zdrobn), trzonek, rękojeść. 
λαβ ίς , ιδος, ή ,  hak, szpinlta. 
λαβ ρα γόρης, ó, zuchwały gaduła. 
λά β ρ α ξ , ακος, ό, wilk morski, ryba. 
λαβρεόομα ι, zuchwale gadać, bajać, nieskro

mnym być w mowie, μόθοις. 
λάβρος, ον, stp. najw. λαβρότατος, gwałtowny, 

mocny, zapędliwy, burzliwy, porywczy, bezczel
ny, nieumiarkowany, żarłoczny, chciwy. 

λαβροατομέω , zuchwale mówić, zuchwalić. 
λαβρόσοτος, 2. prędko porwany, z gwałtownym 
zapędem.

λάβρος, ή , karyjsk. i lidyjsk. wyr. —  πέλεκος. 
λαβορίν& ειος, 3. labiryntowy. 
λαβόρινϋος, ó, (podług analogii sławnych budo
wli Egiptu i KTety w ogólności), manowce kręte 
1. obłędne; mianowicie o mowach. 

λαβορινίλώ δης, ες, podobny do labiryntu, kręty, 
obłędny.

λα γα ρ ίζο μ α ι ίλαγαρόζομα ι, jeść placki, łakocie;
smaczne kąski zjadać. 

λα γα ρ ός , 3. zapadły, wpadły, cienki; wązki. Ztąd 
λαγαρότης, ή. 

λαγέτιης, o, naczelnik ludu. 
λάγ-ηνος, ή , późniejsza forma za λάγονος. 
λα γιδεός, ó, królik, cunicuius. 
λάγινος, 3. zajęczy, leporinus. 
λάγιον, τό , zdrobn. λαγώς, zajączek. 
λ α γχ ία , ή ,  lanca; (gallicki wyr.) lancea. 
λαγνεία , ή , puszczanie nasienia, spółkowanie; lu- 
bieżność, jurność.

λαγνεύω , puszczać nasienie. W ogóle, być jurnym, 
lubieżnym.

λάγνος, ον, puszczający nasienie, lnbieżny, jurny.
Stp.- najw. λαγνΕστατος. 

λαγοδαίτ-ης, ó, żrący zajęcy. 
λαγοϋτηρεω , polować, chwytać zające. 
λαγονΐς, ιδος, ή , i /ά γονος, , ό, ( ή ) ,  flaszka, 

butelka.
/,λαγχάνω , f. ioń. λάξομαι, att. λήξομαι, aor. ελα- 

χον, conj. λάχω, ep. λελάχω, pf. ειληχα, ioń. i 
poet. λέλογχα. ί)  z dod. i opuszcz. κλήρω,. πάλιρ, 
τω κοάμιρ, losować, wylosować; a ponieważ do 
losu uciekano się, aby zbadać wolą bogów, tu
dzież: z woli bogów 1. losem co dostać w udziele, 
otrzymać co; i tak: losem być obranym, nazna
czonym, mianowanym; εις u ,  do czego. W ogóle: 
otrzymać, dostać, osięgnąć; a w perf. mieć, dzie
rżyć, posiadać. W części bez przyp., wyciągnąć 
los, w części τί lub τινά, a le  i  τινό;, stać się u- 
czestnikiem czego; dojść do czego, 1. z Inf. albo 
πρός τίνος, otrzymać stanowisko przy czem; w at- 
tyck. języku sądów, λαγχάνειν δίκην uvt, podać 
skargę na kogo, zapozwać, zaskarżyć, właść. do

piąć tego, że kogoś pociągnięto do odpowiedzial
ności. 2) zrobić uczestnikiem, t. λελάχω, i to τ ι-  
νά τίνος. 3) nprzch. dostać się, losem dostać się- 
w podziele, ες τινα 1. ες τι, przypaść na kogo. 

λαγω βύλον, τά, i λαγωοβάλον, kij z hakiem 
służący do ugodzenia i zabijania zajęcy. 2) ko~ 
sztur.

λαγώδιον, τό , zajączek.
λαγών, όνος, ή ,  rzadziej δ, dziupla, w ydrążenie, 
przestrzeń próżna; słabizna. Zwykle w 1. mng. 
szczeg. o zającach i psach. ilia. 

λα γφ ο ς , ścgn. z λαγώειος, zajęczy. 
λαγώ ποος, ποδος, zajęczonogi. 
λαγώ ς, gen. ώ, 11. mng. λαγοί, i z formą pobocz

ną λαγω ός, ioń. λα γό ς , o, zając, λαγώ βίον ζήν,. 
nędzne życie, psie życie wieść. Przen. o tchórzu. 

λαγωιρύνος, ον, zabijający zające. 
λάδανον, τό, ρ. λήδανον.
λά ζομα ι, poet. =  λαμβάνω, wziąść, ująć; πάλιν 

λ., cofnąć.
λά ζομα ι ~  λάζομαι, zdybać, schwytać; τινός, imać 

się -eiego.
λ ά ϋ α , ή , dor. = 2  λήθη. 
λα& άνεμος, ον, ώρα, bezwietrzny. 
λα\λ·ητικος, 3. łatwo się ukrywający. 
λά ϋο χη δ ή ς , ές , kojący troski. 
λα9·ίπονος, ον, zapominający mozołów, troski, 
frasunku. 2) uśmierzający 1. uciszający troski. 

λαΟόγ&ογγος, ον, oniemiający. 
λαΟ·ος, τό , dor. = : λήθ-ος, λήθη. 
λά& ρα  i A a i/p ą ,skrycie, nieznacznie, ukradkiem; 

podstępnie, chytrze, bez wiedzy czyjej. Tudzież: 
nieznacznie, zwolna, niepostrzeżenie. 

λα& ραιος, 3. skryty, ukryty, ukradkowy, niepo- 
strzeżony, nieprzeczuty; λ. θάνατον έπιβοολεό- 
ειν τινί, podstępne zabójstwo. Przysł. λαθραίως 

λά&ρ·η 1. λάχΧρ-ę, ep. i ioń. = :  λάθρα. 
λα& ρηδά, t. o. poprzedz. 
λ ά ϋ ’ριος, 3. ~  λαθραίος. 
λα ία , dor. ==. λεία. 2) λαιά ~  λέα. 
λά ϊγξ, γγος, ή, (λάς), kamyszek. 
λα ιχάζω , nierząd popełniać. 
λα ιχα ο τή ς , ό, i λα ιχά β τρ ια , ή , nierządnik, nie

rządnica.
λα ΐλα φ , απος, ή , orkan, uragan, nawałnica, bu

rza. właść. z dołu do góry idący w iatr czyli 
wir powietrzny. 

λα ΐμ α , τό , —  λήμα. 
λα ιμ α ρ γία , ή , żarłoczność. OOracitas. 
λα ίμ α ρ γο ς , 3. żarłoczny, chciwy, νοταχ. 
λαιμάσσω , att. — ττω , chciwie pochłaniać, żreć, 
λα ιμ ή το μ ο ς , poet. 2. ~  λαιμότομος. 
λα ιμορότος, ον, z gardła płynący. 
λα ιμός, ó, gardło, krtań, gardziel. quttur. 
λαιμύτμ-ητος, ον, κάρα, ucięty.— άχη, sznurują

cy gaTdło, dławiący. 
λαιμοτομέω , urżnąć gardło, έαοτόν, przeciąć so

bie gardło. 
λαιμοτόμ-ητος, —  λαιμότμητος. 
λα ιμοτόμος, ον, ucinający gardło; ale λαιμότο

μος, z uciętem gardłem. 
λαΐνα, ή , — χλαΐνα. laena. 
λαίνεος, 3. ~  λάινος.
λάίνος, 2. kamienny, λάϊνον ?σαο χιτώνα (κεν), 
byłbyś kamionowany. lapideut. 

λαιον, τό, dor. ~  λήϊον.
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Λάιός, 3. lewy, ή  λαιά (sc. χειρ), lewica, lewa 

ręka, λαιάς δε χειρός, po lewćj ręce. t  s. w 3p., 
έπί, πρός τό λ. 

λά'ίος, ό, 1. Λάιός, ptak podobny do drozda. 
Χαιοτομέω, zżynać pole siewne, orać.
Λαΐς, ίδος, -η, —  ληΐς.
Χαισήϊον, τό, tarcza lekka, pawęż, szczyt, puklerz. 
Λαισποδίας, o, jurny, lubieżny.
Χ αΐτμα , τό, otchłań morska, toń, głębia.
Χαϊφος, τό , zła, podarta szata, łachman. 2) płótno 

żaglowe, żagiel.
Ααιψηρόδρομος, 2. prędko biegnący.
Χ.αιψηρός, 3. poet. (ρ. αϊψηρός) prędki, prędko- 
nogi, żwawy, żartki, szparki. Przysł. λαιψηρά. 

Χαχάζω , wołać, krzyczeć, wrzeszczeć; brzmieć, 
z trzaskiem złamać.

Χ αχαταπάγω ν, ονος, ό, wzmocnione καταπόγων. 
Χ άχαφδον, τό , aromatyczna kora drzewa, użyta 

do przygotowania egipskiego κδιρι.
Λ άχε, Χ,αχεϊν, ρ. λάσκω.
Χ.αχέροζος,'ό  gadatliwy, szczekający, kraczący. 
λαχίζω , rozedrzeć, rozszarpać; adj. ν. λακιστός. 
Χαχίς, ίδος, rj, szmat, łachman, strzęp; szczątek. 

T. s. Χάχισμα, τό.
ΧαχχάπΧοοτος, ό, z rząpia wodnego zbogacony. 
Χ αχχόπρω χτος, 2. — εόρόπρωκτος. T. s. λακκό- 

πογος.
Χάχχος, o, dziura, rów, sadzawka, rząp wodny, 

rów na wodę deszczową wymurowany; piwnica. 
Λ αχχοσχέας, ó, mający długi, obwisły worek 

jądrowy.
Χ αχπάτητος, ον, zdeptany, proculcatus.
Χ.αχτίζω, (Χ.άξ) piętą 1. nogą, kopytem uderzyć, 
kopnąć, deptać, wierzgać, drgać, podrygać, τί i 
πρός τ: i to ποσί. Przen. deptać nogami, ponie
wierać, τινά. Przysłowie: πρό; κέντρα λ., wierzgać 
przeciw ościeniowi. 

λά κ τισ μ α , τό , uderzenie, kopnięcie; przen. λ.
δείπνου, hańba, obraza biesiady.

Χαχτιατής, ó, kopiący, wierzgający, ίππος, u p orny, 
ociętny.

Χαχανίζω, 1) naśladować Lacedemończyka, zwł. 
w noszeniu się. 2) mówić zwięźle. 3) z Lacede- 
mończykami trzymać, należeć do ich stronnictwa, 
być usposobienia oligarchicznego.

Χαχωνιομός, o, Lacedemoński obyczaj i sposób ży
cia. 2) ujmowanie się za Lacedemończykami. 

Χαχωνιατής, o, stronnik Lacedemończyków 1.
naśladujący ich w życiu, ubiorze i t. d. 

Χαχωνομανέω, przepadać za Lacedemończykami 
i wydawać to w zewnętrznem życiu.

ΧαΧαγέω, pleść, bajać, gawędzić.
ΧαΧέω, bajać, pleść, tudzież o glosie zwierzęcym, 
wrzeszczeć, mówić, szczebiotać, paplać, bełkotać, 

ΧάΧη, rj, gadanina. [śpiewać.
ΧάΧημα, τό , gadanina; gaduła.
XaXrjτιχος, 3. gadatliwy, świegotliwy.
ΧαΧία, rj, bajanie, rozmowa, gadatliwość.
Xó.XX.rj, rj, krzemień.
Χ.άΧος, ον, gadatliwy, rozmowny, wielomówny; 

w ogóle: mówiący. Czynn. czyniący wymownym, 
Stp. w. λαλίστερος, λαλίστατος.

Χ άμα, dor. — λί)μα.
Λαμβάνω, fut. λήψομαι, ioń. λά|Λψομαι, biern. λη- 

φθήσομαι (don λαψοδμαι), pf. ε’ίληφα, ioń. λελά- 
βηκα, biern. είλημμαι, aor. έλαβον, ep. έλλαβον 
i λάβον, 3 os. conj. λάβησι, imper. att. λαβέ. 
med. έλαβόμην ep. έλλαβόμην, inf. z red. λελα- 
βέσφαι, pass. έλήφθην, ioń. έλάμφθ·ην, f. czę-

stotl. λάβεσκον, Adj· Terb. ληπτέον i ληπτέα. 11 
czynn. i biern., a) brać, chwytać, imać, zaimać, 
wziąść, trzymać, objąć, ścisnąć, jąć się czego, 
uczepić się, napaść, opanować, zagarnąć, zabrać, 
dostać pod moc swoją, ująć, złapać, uwięzić, za
brać w plon, zająć, zdobyć, obsadzić, porwać. 
Przen, napaść kogo, natchnąć, zapalić; okiem 
ogarnąć, spoglądać, rj) οψει, a νόω, έν νώ, έν 
διανοία, έν ταϊς γνώμαις i t. ρ., przedsięwziąść, 
wyobrazić sobie, rozważyć rozmyślić, wywnios
kować, zmiarkować, dowiedzieć się, pojąć, rozu
mieć, objąć, uczyć się, ogarnąć rozumem, bi wziąść, 
przyjąć, odebrać, dobrać, zyskać, zjednać, dostą
pić, dopiąć, dosięgnąć, dostać, sprawić sobie, 
użyć, ściągnąć na siebie, schwytać, zdybać, spo
tkać, znaleść, zastać, c) przyjąć u  siebie, podjąć, 
podjąć się. Konstr. a) bez p rzy p , n. ρ. ό λαβών, 
dłużnik, b) τί, n. ρ. έσθ-ήτα, włożyć na się; 
έγκλημα, ściągnąć na się zarzut; αιτίαν, być 
obwinionym; δίκην, mieć zadosyćuczynienie 1. 
szukać go sam, t. j. karać; ztąd δίκας λαβείν 
καί δοδναι, jąć się prawnego poszukiwania i  do
puścić je względem siebie 1. na sobie; dać się 
przekupić; πείραν, próbę zrobić; έργον, czynu ja
kiego podjąć się za zapłatą 1. próbę złożyć, dać; 
έργον ιατρικόν, otrzymać urząd lekarza; μύθον 
πάλιν, cofnąć, powstrzymać (na języku, za zęba
mi), ukryć w sercu, c) τινά, n. ρ. έαοτόν, wydrzeć 
się, uwolnić się: ztąd τινά τι, kogo pod względem 
czego, d) z przymiotn. τοός πολεμίους πλαγίους, 
napaść na nich z boku; τινά άραϊον, spętać, zobo
wiązać kogo zaklęciem, τινό έξαπατώμενον, zdu- 
rzyć, oszukać; χαλεπώς τι, coś wziąść na seryo, 
oburzyć się, άγκάς τινα, uściskać, objąć; γαϊαν 
όδάξ, ziemię chwytać zębami, t. j. zginąć, 1. z ap- 
poz. τινά γυναίκα 1. ανδρα, wziąść za żonę, wyjść 
za mąż, i bez tego, pobrać się, wydać za mąż. 
a) τινός, brać z czego, od kogo. f) τινί, dla kogo 
1. czem, πίστει, kogo spętać zobowiązaniem, obo- 
wiązać go; i bez πίστει, zobowiązać sobie kogo; 
δργή τι, z namiętnością na co spoglądać, g) z przy
im k. αντί τινός τι, przekładać co nad co; έν αφρο
σύνη τινά, z głupoty czyjejś wyłudzić; έν δεξιά 
τι, zatrzymać co po prawej ręce. Biern. Ιν μέσω, 
ze wszystkich stron być naciskanym; τινό εις τι, 
zwabić do czego; παρ’ αότής δίκην, pomścić się 
na swoich współobywatelach (nie na Filipie) t. j. 
w liczbie obywateli szukać winnych, nie -  ; πρός 
έαοτόν τινα, przeciągnąć kogo na swoją stronę, 
zwerbować, πρός ατιμίας rt, co uważać za hańbę, 
δπό τοΐς νόμοις τινά , prawną drogą dobrać 
się do kogo. Niekiedy imiesł. λαβών stoi niby 
za 3 przyp. i można go oddać w polskim przez 
6 przyp. lub przyimek; alnf. niekiedy epegzcg»- 
tycznie dodany. — 2) Neutr. nastąpić, jak κατα- 
λαμβάνειν. 3) Med. trzymać się czego, dotknąć się 
kogo 1. czego, schwycić, wziąść, zabrać, wyna- 
leść, zyskać, wygrać, dostąpić; zdobyć, zdążać do, 
χαλεπός, sutowo się uczepić, ganić, łajać. Częścią 
τινά, τί 1. τινός i τινός τίνος, kogo za co, lub coś
jego-

Λαμία, r j ,  1. Λάμια, wielka, żarłoczna ryba. Przen. 
żarłoczność.

Λ α μπα δα ρχ ία , r j ,  dozór nad wyścigiem z pocho
dniami 1. pochodniowjm.

Χαμπαδεάω , użyć jako pochodni.
Λ αμπαδηφορία , r j ,  noszenie pochodni, wyścig 
pochodniowy, pieszy lub konny. [dniarz.

Χ αμπαδηφόρος, ον, noszący pochodnie, pocho-



λαμπάδιον, τό, (zdrobn.), mała pochodnia. 2) ban
daż, przewiązka.

λα μ π α δο ϋ χο ς , ó, niosący pochodnią, άγών, po
chodniowy, wyścig; άμέρα, o dniu weselnym. 

λα μ π ά ς , άδος, ή , 1. Ezecz. a) pochodnia. Przen. 
λαμπάδος ιερόν ομμα, o słońcu, κεραύνιοι, promie
nie błyskawic, b) wyścig pochodniowy, λαμπάδα 
ποιεϊν, έπιτελεϊν, urządzić wyścig pochodniowy.
c) znak podobny do pochodni na niebie, d) lam
pa olejna. 2) przymiotu, oświecony pochodniami, 
λ. άκταί, brzeg pochodniowy, gdzie nad brzegiem 
morza na polu Haryjskiem obchodzono pannichi- 
dy  przy blasku pochodni na pamiątkę Demetery, 
która córki Kore szukała z pochodnią w ręku. 

λαμπετάω , poet. tylko w imiesł., jaśnieć. 
λα μ π έτις , ιδος, ή , r. ż. do λαμπέτης, jaśniejąca, 

świecąca.
λά μ π η , ή , brud, stek brudu, osad na powierz

chni wody; ανήλιος λάμπα, świat podziemny, pleśń. 
λ.αμπηδών, ονος, ή ,  błyszczenie, świecenie. 
λά μ πουρος, 2. z błyszczącym ogonem. 
λα μ π ρ ό ς, 3. (λάμπω) ł)  o rzeczach, świecący, 

jaśniejący, błyszczący, promieniejący, czysty, ιπ
πόδρομος, szlak, kołowroty niebieskie, σελήνη, ja
sny blask księżyca; jasny, wyraźny, głośny, άνε
μος, silny; wspaniały, doskonały; zupełny, ή  νί
κη, świetny; λαμπρά ταδτα σομβαίνει, wyraźnie, 
w zupełności; τινί, komu. 2). o osobach, świetny, 

wspaniały, pokaźny; wesoły; przen. jaśniejący, 
wyborny, sławny, słynny, znakomity. Ezecz. oi 
λαμπροί, znakomici mężowie; τύ λαμπρόν, świe
tność, blask, przepych; τά λαμπρότατα, najświe
tniejsze czyny. Przysl. λαμπρόν i λαμπρώς, świe
tnie. Stp. nw. λαμπρότατα, w całym blasku. Przen. 
jasno, stanowczo, zupełnie, dokładnie, z świetnym 
skutkiem, νικάν, świetne odnieść zwycięztwo, zwy
ciężyć zupełnie, γίγνεσθαι, stanowczo zacząć się. 

λα μ π ρ ό τη ς , η τος, ή , blask, jasność, przepych, 
wystawność; przen. sława, znaczenie, świetne męz
two; ψοχής, wielkość duszy. 

λαμ προφ ω νία ,ή , donośny, wyraźny głos (herolda). 
λαμπρύφω νος, ον, głośny, donośnym głosem ob
darzony.

λαμπρύνω , wyjaśnić, blasku nadać, polerować, 
gładzić, czyścić, stroić. Med. τί, czyścić; świe
tnym, szczodrym się okazać, pysznić się, hucie 
się, τινί, odznaczyć się. Tudzież o stylu, mówić 
świetnie 1: pięknie. Przen. wyjaśnić, oświecić, 

λα μ π τή ρ , ήρος, ó, świecznik; fajerka, ognisko, 
piecyk; latarnia, pochodnia, λ. νοκτός, znak ogni
sty; έσπεροι λαμπτήρες, wieczorne ogniskami, świe
czniki.

λα μ π τη ρ ο ο χ ία , ή , utrzymywanie ogniska lub 
świeczników, zapalenie świec (po naszemu). 

λα μ π υ ρ ίς , ιδος, ή ,  robaczek świętojański. 
λά μ πω , impf. λάμφ’ =  έλαμπε. Med. λάμπομαι, 

świecić, jaśnieć, błyszczeć, iskrzyć, promienieć, 
skrzyć się. Przen. o dźwięku, głośno brzmieć, 
dzwonić, τί, τινί. 2) przech. zapalić, rozniecić, 
σέλας. 3) przen. o sławie, jaśnieć. 

λαμορία , ή ,  śmiałość, bezwstyd. 
λαμ πρός  i λ.άμορος, 3. chciwie chłonący, stra

szny. 2) śmiały, zuchwały, bezczelny, figlarny. 
λανίλάνω, ep. i ioń. λή& ω, dor. λ.άίλω, czę3totl. 

impf. λήθεακε, fu t  λήσι^, perf. λέληθα, aor. 2. 
έλαθον, ep. λάθον, z ep. redupl. conj. λελάθω. 
Med. impf. ep. λανθανόμην, fut. λήσομαι (ze 
znacz, biern.) dor. λασεδμαι, pf- λέλησμαι i λέ- 
λααμαι, aor. pass. inf. dor. λασθήμεν. L Czynn,,
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być ukrytym, niepostrzeżonym, nieznanym, ukryć 
się, ujść uwagi; Imiesł. λαθών, skryty, niepostrze- 
źony, znienacka, nieznacznie; τινά,przed kim; λαν
θάνει εμέ, uchodzi mojej uwagi, nie wiem; z οτι, 
n. ρ. ού λανθάνεις οτι λέγεις, że mówisz, wiem 
dobrze; z Imiesłowem, które oddać należy przez 
czas określony, a samo λανθάνειν przez przysłó
wek, niepostrzeżenie, skrycie, tajemnie, ukrad
kiem, z nienacka, zwolna, lub przez nie z Imiesł, 
έλάνθανε φίλος ών, było tajemnicą, że był naszym 
przyjacielem; έλανθάνοον αύτούς γενόμενοι, nie 
wiedząc' o tem przyszli. Czasem też imiesłów o- 
puszczony, gdyż z następnego łatwo go się domy
ślić, n. p. Xen. Cyr. 6, 4, 3. 2) w Aor. z red u - 
płik., zatrzeć w pamięci co, τινός, albo ελαθον 
αύτόν z inf. i μή, zapomniał co zrobić. II. Biern. 
w part. fut. λησόμενος =  λήθης τοχεΐν δονάμε- 
νος, mogący być zapomniany 1. zatrzeć się w pa
mięci. III. Med. zapomnieć, nie wiedzieć, być 
niepomnym, zaniechać, τινός, kogo 1. czego, 1. ze 
zd. względu, τινί, dla kogo nie wiedzieć, nić po
wiedzieć nic jemu. 

λά ξ , przysl. piętą, nogą kopiąc, wierzgając,_ ude- 
rząjąc, czasem z dod. pleonastycznie ποδί, πύξ 
καί λάξ, rękoma i nogami, ze wszystkich sił. 

λα ξεο τός, 3. (λαξεύω) wyciosany w kamieniu. 
λάξ ις , ή , ioń. =  λάχεσις, losem przyznana część 

ziemi, kraj.
λα ξ π ά τη το ς ,  zdeptany nogami. Inni λεωπάτητος. 
λα οδά μα ς, αντος, ό, władnący ludem, podbija
jący ludy.

λαοδογαατικός, 3. ze zdaniem ludu zgodny. 
λ.αοπαάής, ές, doznany od ludu. 
λαοπύρος, 2. przeprawiający ludy, most. 
λ.αός, po nowoiońsku i att. λ.εώς, o, ep. także 
λαοί, oi, ludzie, naród, tłum ludu, rzesza; szczeg. 
wojownicy, hufce, posiłki, rycerskie zastępy (pie
sze), piesze wojsko, piechota, lądowe wojsko ale 
i żeglarze, rolnicy, wieśniacy, czeladź, rzemieśl
nicy, dalej: poddani; rzesza wiernych. 

λαοσεβής, ές, czczony od ludu. 
λαοσσύος, 2. ep. (σεόω) pobudzający lud, za

grzewający go do walki. 
λαοτρύφος, 2. żywiący lud. 
λαοφ δόρος, 2. niszczący ludy. 
λαοφόνος, 2. zabijający ludy. 
λ.αοφόρος, 2. όδός, ή, gościniec 
λ.απαδνύς, ρ. άλαπαδνός. 
λαπάζω , wypróżnić, złupić. 
λά π α ξ ις , ή , wypróżnienie. 
λα πά ρα , ή , ioń. i ep. λαπάρη, słabizna, podbrzusze. 
λ.απάσσω, att. — ττω , —  λαπάζω. 
λ.άπη, η ,  Ślina. .
λάπτω , lizać, pić, chłypać, chlać, żłopać, chłeptać. 
λάριιχνον 1. λάριμον, τό, kadzidło indyjskie. 
λαρινός, 3. tuczony, tłusty.
λαρχίδιον, τό, zdrobn. λάρχος, 6, kosz węglarski. 
λαρνακόγυιος, 2. z racicami 1. kopytami. 
λάρναξ, α κ ο ς ,ó, skrzynia; trumna,popielnica; łódź. 
λάρος, ό, mewa, ptak. Przen. o chciwym człowie

ku; przezwisko; głupiec. 
λαρός, 3. stp. najw. λαρώτατος, poet. za λαρότα- 

τος, smaczny, łagodny, pokrzepiający, słodki, przy
jemny; wonny.

λαρυγγίξω , z całego gardła krzyczeć, wrzeszczeć. 
λα ρυγγισμός, ό, wrzeszczenie. 
λά ρ υ γξ , ογγος i -  ογος, ό, (ή), krtań, grdyka. 
λάαανον, τό , roszt, trójnóg 2) urynał. 
λασανοφόρος, 2. niosący urynał.

λα  σανοφόρος
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λάετ&η, η ,  potwarz, szyd, naigrawanie.
Λααιαύχην, ενος, ό, rj, z kosmatą, gęsto zarosłą 

szyją, byk; grzywiasty. iubalus.
Λάαιος, 3. 1) gęsto zarosJy, kosmaty, kudiaty, 
wełnisty. 2) =  Saab?, gęsto zarosły, zagajony. 
Ezecz. τά λάσια, lesiste okolice.

Λάσκω, poet. aor. 2. ’έλακον, ep. λάκον, pf. λέλη- 
ν.α, imiesl. λεληκώς, fem. λελακυΐα, brzmieć, a) 
z trzaskiem lamaó się, trzeszczeć, zachrzęszczeć, 
zaszczęknąć. b) przeraźliwie wrzeszczeć, krzyczeć, 
szczekać: c) zabrzmieć, ogłosić, mówić, w cz. bez 
przyp., w cz. τί.

Λάαταορος, &, byk ze skórą kosmatą ~  κίναιδος. 
/αιτώ , dor. fut. do λανθάνω.
Λ αταγέω , rzucić niedopitki wina i tym sposobom 

sprawić dźwięk, ρ. κότταβος.
Λ άταξ, α γος, ή , kropla, szczątek, niedopitki wi

na. 2) u  Arystot. zwierz czworonożny żyjący w 
wodzie.

Λατομεΐον, τό , —  λατόμιον.
Λ ατομέω , kamienie Jamać, ociosać.
Λ ατόμημα , τό, kamień, skała.
Λ ατομητός, 3. wykuty w skale.
Λατομία, rj, i λατόμιον, τό , łomy kamienne. 

lautwmiae.
Λατομικός, rj, όν, do łomów kamiennych należący. 
Λ ατόμος, ó, kamieniarz, kamiennik.
Λάτος, ό, ryba Nilowa.
Λ ατρεία , ■rj, stan m ytnika, mytnictwo, zaciąg, 

myto, służba. Szczeg. służba boża, cześć oddawa
na bogom.

Λ άτρεομα, τό, służba, λατρεόματα πονείν, służyć.
2) sługa, służalec.

Λατρεύω , właść. służyć za zapłatę, w ogóle: słu
żyć, bogom i ludziom, τινί i τινά, oddanym być, 
wylanym być. 2) cześć oddawać, czcić.

Λάτριος, 3. służebny, slużebniczy.
Λ.άτρις, ιος, o, tosalski wyr. = :  δούλος, robotnik; 

sługa, wyrobnik: ή, służebnica, wyrobnica. 
λάτρον, τύ , myto, płaca, zapłata. 
λα τύ π η , rj, okruchy kamieni ciosanych· 
λαοκανio., rj, krtań, ga--dło, grdyka.
Λαύρα, rj, ep. i ioń. λαόρη, ulica, zaułek, zwła

szcza, ciasna ulica, przejście ciasne, ganek mię
dzy domem a otaczającym go inurcm; wąwóz; 
kwatera miasta: rynsztok, ściek. -- klasztor, ławra. 

Λαψογμός, ό, chciwe jedzenie; żarłoct.wo, obżar
stwo.

Λ αγοραγω γέω , uprowadzić plon, zagrabić; ztupić. 
Λάψορον, τό, (λαπάζω, λα<ρόσσω), łup, plon, zdo

bycz, wydarta żyjącemu nieprzyjacielowi (ρ. σκύ
λα), λάιρορον έπικηρόττειν κατά. τίνος, obwieścić, 
że można złupió kogo; παγχρόσοις λ., t. j. złoty 
wieniec, urobiony z łupów.

Λαιροροπωλεϊον, τ ύ, miejsce, gdzie łupy bywają 
przedawane. T. s. λαμφοροπώλιον, τό.

Λαψιτροπωλέω, przedać (jako) zdobycz. 
Λαΐρυροπώλης, 6, przedający zdobycz. 
λαφύβαω, att.·— ττω , chciwie połykać, pochło

nąć; rozedrzeć; o człowieku, marnować, trwonić, 
przepuścić przez gardło. zleglutio.

Λαχαίνω, przekopać, wykopać.
Λ.αχανέύομαι, med. jarzyny, warzywo sobie zbie

rać. Biern. być zasadzonym jarzynami. 
Λ αχανισμός, 6, ucinanie 1. zbieranie warzywa, 

jarzyn.
λάχανον, το, warzywo, jarzyna; τά λάχανα, targ 

na warzywo, rynek warzywny. 
λα χα νόπτερος, o, skrzydlacz warzywny.

λα χα νο π ω λήτρ ια , -fj, przedająca warzywa, prze
kupka; r. ż. do ΛαχανοπώΛ,ης, 6.

Λαχανόπω λις, ιδος, rj, t. c. poprzedz.
Λ άχεια , rj, —  εδσκαπτός καί εδραίος, więe od 

λαχαίνω, łatwo skopać 1. uprawić się dający. 
Według innych — έλάχεια, mały, niski. Inni: 
szorstki, zdziczały, nieuprawny. 

λ.αχή, rj, ( Λαχαίνω ,) kopanie.
Λάχνη, ή ,  kędzierzawy, wełnią,ty włos, kędziory, 

gęsty włos, wełna, sierść, kośmy, szczeć.
Λ αχνήεις, εσσα , εν, ścgn. λάχνης, włochaty, 

kosmaty, szorstki, kudłaty, grzywiasty. 
Λαχνόγοιος, 2. z kosmatemi członkami.
Λάγνος, ό, wełna. = :  λάχνη.
Λαχνύομαι, kosmacieć. 
λ,αχνώδης, ες, —  λαχνήεις.
Λ.άχος, τό, 1) los, los śmierci, śmierć. 2) udział, 
cześć. 3) oddział wojska.

Λ,αψεομαι i Λ.αψούμαι, dor. “  λήψομαι, ρ. λαμ- 
λά φ ις , η ,  chłeptanie, żłopanie. [βάνω.
Λάω, spozierać na kogo, =  βλέπω, αιετός οαχ 

λάων (Por. άλαός, λεόσαω). 2) "Hor. chcę, Χώ, 
λής, λγ), plur. λώμες, λώντι. (λήμα, λιλαίομαι). 

λαώ δης, ες, podobny do ludu, ludowy.
Λέαινα, η , r. ż. do λέων, lwica; okrutuica. 
Λεαίνω, aor. ΙλΙηνα, cp. λειαίνω, fut. λεανώ, ep. 

λειανέω. 1) gładzić, wygładzić, polerrrw*ć, zró
wnać, τί. b) przen., łagodzić, w Jagodniojszem, 
lepszem świetle przedstawić. 2) zetrzeć, rozetrzeć, 
zniszczyć, spustoszyć, τί i to τινί, czem. 

Λ,εαντικός, 3 sposobny do gładzenia, łagodzący. 
Λεβηρίς, ίδος, η ,  łupina, skorupa owoców, owa

dów. 2) królik.
Λ,έβης, η το ς , ό, 1) kocieł, naczynie; miednica; wa

nienka miedziana; kruż; popielnica, urna. 2) u 
Spartan, cymbały (τόμπανον), zele.

Λέγω, f. med. λέξομαι, mające także znaczenie 
bierne, obok λεχθήσομαι i λελέξομα·., ep, synk. 
aor. med. έλέγμην, 3. 1. ρ. λέκτο i έλεκτο, imper. 
λέξο i λέξεο, pf. pass. λέλεγμαι (wzłożonycb tak
że εϊλεγμαι). I. Czynn. 1) (tylko w aor. 1. act.) 
położyć, ukłaść, położyć do łóżka; przen. uśpić, 
snem odurzyć, τινά 1. τί. 2) dołożyć, a) zbierać, 
ciułać, τί. b) policzyć, umieścić, wyliczyć, τινά.
3) przedłożyć; wyłożyć, mówić, powiedzieć, wy
rzec, rzec, donieść, oznajmić, przepowiedzieć, wró
żyć, podać, wspomnieć, przedstawić, uczyć, opi
sać, skreślić, wymienić, nazwać, zrobić wniosek, 
proponować, wezwać, kazać, rozkazać, kazać po
wiedzieć, piśmiennie oświadczyć, obiecać, mniemać, 
utrzymyinać; rozumieć, zwłaszcza gdy z φράζειν 
połączone. Szczeg. a) jako mówca wystąpić, po
pisać się z wymową, pięknie 1. podług przepisów 
sztuki mówić, (opp. λαλεϊν), podać wniosek 1. u- 
inotywować, uzasadnić, zwłaszcza gdy z γράφειν 1. 
πραττειν się łączy. Często też jest opp. do ποιεϊν.

‘ b) czytać, odczytać, przeczytać. IConstr. a) bez 
przypadk. λέγω nawiasowo, mówię; podobnie λέ- 
γοοαι, mówią, utrzymują; τορώς λέγω, czy jasno 
mówię? rozumiesz-li? πώς λέγομεν; co mamy po
wiedzieć? albo: nie tak? gdzie spodziewamy się. 
przytakującej odpowiedzi; πως λέγεις; jak sądzisz? 
jakie twoje zdanie? ob λέγω, tego nie powiem 
(indictuM υοίο), daleki jestem od tego; πέρα ή 
λέγω, silniej niż wypowiedzieć zdołam, (supra 
qua»i dico). W Inf. częścią po δεινός i podobnych, 
straszne słowo, zgroza wypowiedzieć; ώς ε'ίπεΐν, 
że powiem, że tak się wyrażę; λέγειν, używa się 
jako wyraz zdumienia: takie słowo! coś takiego
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wypowiedzieć! Imiesł. ό λέγων, mówca, wniosko
dawca; ό σονεχώς λέγων, zwykły mąż stanu 1. po
lityk; οί λέγοντες, mówcy. Dodaje się nadto imie
słów często do słów pokrewnego znaczenia dla 
dobitności, η. ρ. εφη λέγων, rzekł głos zabiera
jąc, 1. rzekł w mowie swojej 1. w biegu mowy, al
bo, rzekł dosłownie. Ale ποιοδ λέγων, uczyń i 
powiedz-no. Z przysł. εο, καλώς, όρίΐώς (δίκαια i 
t. p.), dobrze, słusznie, trafnie mówić, mieć słu
szność. ale i pięknie, wymownie się tłumaczyć; 
eł> γε λέγοις, bardzo pięknie, κακώς λέγειν, wy
zywać, łajać, b) τί, η. ρ. τί λέγειν, powiedzieć 
coś ważnego, trafnego, prawdziwego; mówić pra
wdę, mieć słuszność, tudzież: nadać mowie pozór 
prawdziwości, a o rzeczach nieżywotnych: ucho
dzić za coś ważnego. Przeciwnie οόδέν λέγειν, 
kłamać; εί τι λέγεις, jeżeli co masz do po
wiedzenia; τί δει λέγειν, coż dalej powiedzieć? 
albo: jak się tu wyrazić? co tu powiedzieć? Ale 
τ ί λέγω τούτο; co przez to rozumiem?co przez to 
chcę powiedzieć? τί τοδτ’ έλεξας, jak to rozumiesz? 
ελεξας w ogóle często stoi za czas terażn., gdy 
to, czego żądano, już miało być wypowiedziane- 
Tymczasem δπερ λέγω, jak powiedziano, i podo
bnie, οπερ λέγεται. Szczeg. λόγοος λέγειν, mowy 
miewać; uwagi robić; ale i: frazesami sypać, ga
dać; λόγον έκ λόγοο λέγειν, z jednego przedmio
tu przechodzić w mowie do drugiego. Podobn. 
τά βέλτιστα λ., mówić ku dobru  powszechnemu, 
radzić co najlepsze; τά Φίλίπποο λ., popierać spra
wę Filipa; τά ψηφίσματα λ., wnosić; a w biern. 
f. także: być wniesionym i przyjętym; ale i, prze
czytać, odczytać; ztąd τοός στεφάνοος, uchwały 
dotyczące wieńców honorowych odczytać, c) τι- 
νά, o kim mówić, i tak też τινά τι, co o kim wy
powiedzieć, mianować kogo czem, n. ρ. κακά λέ
γειν τινά, co złego o kim mówić, τά έσχατα, naj
gorsze rzeczy o kim wygadywać, jak najpodlej go 
potwarzać, έκεΐνο ob σε λέγω, tego o tobie nie u- 
trzymuję; οόδαμοδ τινα, za nic mieć 1. poczytać 
kogo; podobn. ta, κακώς λ. τινά, dobrze, źle o 
kim mówić; ale też: uprzejmie odezwać się do 
kogo, pocieszać; τί, w piękne ubrać słowa co; εο 
λέγειν τινά, wielbić, sławić, i samo λέγειν τινά 
bez εό. Niekiedy imiesł. dodany bez i. z dod. ώς, 
kogo jako coś opisać, wskazać, οόχ δβρει λέγω 
τά δ’, άλλ’ εκείνον ώς παρόντα νών, nie aby szy
dzić z ciebie mówię to, lecz mówię (wskazuję na 
niego jako tu przybyłego), że tu przybył, d) τι- 
νός, n. ρ. τών μή είδότων πάντων λέγεις, rozu. 
miesz przez wszystkich, có. - e) τινί, dla kogo, 
ale  φιλονεικία λ., w mowach swoich dać się powo
dować uprzedzeniem, upartością. f) είς δέον, dać 
radę stósowną; είς φώς, jasno; ές τό φανερόν, pu
blicznie mówić; έκ σαοτής, powiedzieć coś, Co od 
ciebie pochodzi; κατά τίνος, oskarżyć; καθ·’ έ'κασ- 
τα, pojedynczo wyliczyć, gubić się w szczegółach, 
πρός τι, na co odpowiedzieć, odeprzeć, przeciw 
czemu mówić, g) z Acc. c. Inf. 1. οτι, ώς, εί, ό
πως, i innemi zależnemi zdaniami, których Sub- 
jekt często przenosi się jako objekt do λέγω, mó
wić, że. II.) Biern , w ogóln.: być opowiadanym; 
głoszonym; λέγεται z δτι 1. z Nom. c. Inf. albo 
Acc. c. Inf., mówią (o nim) że; ale i osobiście: 
λέγομαι, mówią, że ja; i to z inf. 1. imiesł. ob δέ 
λέξεται πριν ών, nie będą mówili nawet o tem, 
że wpierw istniał. W imiesłów, ot λεγόμενοι, ci, 
o których mówią, że, ό λεγόμενος, rozgłoszony, 
upowszechniony, tak zwany, niekiedy z dod. όνο

μα τ t. Ztąd τό λεγόμενον, jak zwykle mówią, we
dług przysłowia; podobn. ώς λέγεται i τά λεγό- 
μενα, podania, baśnie, tradycye; pogłoska. III.) 
Med. 1) położyć się (do łóżka); rozłożyć się, leżeć; 
gnuśnieć, τινί, na czem 1. w czem. 2) złożyć d la  
siebie, zebrać, uciułać; wybrać d la  siebie, prze
liczyć sobie, τί i τινά. 3) doliczyć się, policzyć 
się, μετά riot, do, między. 4) wyliczyć sobie co 
wzajemnie, opowiadać, =  διαλέγεσθ-αι, rozmówić 
się, umówić się; zabawić się, o ozem mówić, τί, 
μηκέτι νύν δήθ·’ αδθι λεγώμεθ·α 1. μηκέτι ταδτα 
λεγώμεθ-α, przestańmy ο tem mówić; rozprawiać, 
hawić się rozmową. 

λεη λα σ ία , ij, uprowadzenie zdobyczy, łup. 
λεη λα τέω , uprowadzać 1. przeganiać bydło w pion 

wzięte, zdobycz uprowadzać, grabić, łupić, τί. 
λεία , ή ,  ioń. λη ΐη , J-ηίς, ίδος, ij, 1) zdobycz, 

łup, plon, zagrabione bydło, plon wojenny, my
śliwski. Ztąd λείας φροορήματα, άδαστα, należą
ce jeszcze do spólnego plonu; podobnie βοτά καί 
λείαν t. j. w plon wzięte bydło. Ale i o ludziach: 
ληίην 1. λείαν ποιεΐαίΐαι, 1. ίΚαθ-α: τινά, zabrać 
kogo w plon, w jeństwo, τήν χώραν, wszystko w 
kraju zagrabić; λείαν άγειν, łup uprowadzić, i to 
τινός, komu 1. czyj. Przysłowie: 1) Μοσών λεία, 
plon Myzyjski, o posiadłości niebronionej i  w y
stawionej na lup. 2) lup, grabież; łupież, rozbój. 

λειαίνω , ρ. λεαίνω.
λείβω , kroplami spuszczać 1. wylewać, kropić, lać, 
przelać, wysączyć, τί. Biern. płynąć, spadać. Szczeg. 
wino na cześć bóstwa wylewać, libaeyą, zalewkę 
czynić, z dod. 1. opuszez. οίνου, i ta τινί, komu; 
δακρόιπς λείβεσθ-αι, rozpłynąć się we łzach, pła
wić się. Tudzież rozpuścić, rozmiękczyć. 

λεϊμ α ξ , α χο ς , ó, ( i j) ,  —  λειμών, łąka. 
λε ΐμ μ α , τό, szczątek, zwłoki. 2) W muzyce: pau

za najmniejsza.
λειμώ ν, ωνος, b, łąka, błonie, trawnik, murawa, 

smug. 2) γϋναικείον αϊδοΐον. 
λειμω νιάς, άδος, ij, r. ż. osobny do λειμώνιος, 

łączny, νόμφαι, nimfy łąk. 
λειμώνιος, 3. łączny, δρόσοι, rosa łąk. 
λειμωνόί)·εν, ■ \λε, z łąki, od łąki. e prato. 
λειόβατος, b, gładka raja 1. roch. 
λειογένειος, 2. z gładką brodą, bezbrody. 
λειοχύμω ν, 2. z gładką falą, powierzchnią. 
λε ιο ν το μ ά χη ς , b, —  λεοντομάχης, pogromca lwa. 
λείος, 3 i 2., gładki, laetis. 
λειόατραχος, 2. gładkiej skorupy. 
λειόΐΥ^ς, η το ς ,  ή , gładkość, równość, laeoitas. 
λειοτρι/έο», mieć gładkie włosy. 
λειπανδρέω , mieć niedostatek mężów. 
λειπανδρία , ij, brak mężów. 
λειιτογνώμων, ον, o koniu, który stracił ząb, zna

mię wieku; w ogóle, we wieku niepoznaluym. 
λ.ειιζοΟυμέω, zemdleć, omdleć, z sił opaść. 
λειιτο9·ομία, ij, omdlenie, niemoci 
λειποατρατέω , opuścić wojskową służbę. 
λειποατρατία  i Αειποστρατεία , ij, niestawie

nie się do wojska.
λειποστράτιον, εό, nie wystawienie kontyngensu, 
zaniechanie służby wojskowej. 

λειπο τα χτέω , opuścić szeregi, dezertować. 
λ.ειποταίςίοο, γ ρ α φ ή ,—  λιποταξίοο, skarga z po

wodu opuszczenia szeregów, dczercyi. 
λειποψ οχέω , zemdleć. 2) stracić odwagę. 
λε ιπ ο ψ ο χ ία , ij, omdlenie, niemoc. 
λείπω , i. act. λείψω. med. λείψομαι, w biern 

znacz. λειφθ'ήσομαι i λελείψομαι, aor. 2. act
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ελ-ιπον, med. έλιπόμην (ze znacz, biern.), pf. act. 
λέλοιπα, pass. λελειμμαι, plsqpf. 3. 1. ρ. λέλειπτο, 
Adj. verb. λειπτέον. I) Czynn. przech. 1) puścić, 
opuścić, oddalić się, uchodzić, ustąpić, cofać się, 
zostawić, pozostawić, zwł. o umarłych; przy ży
ciu zostawić, oszczędzić, pozwolić ujść, wzgardzić, 
τινά i. τί, n. ρ. φάος ήελίοιο, t. j. umrzeć. 2) 
opuścić, zostawić samego; tudzież, zaniechać, za
niedbać, niepiacić; a o rzeczach, wyczerpnąć się, 
zabraknąć; τινά lub τί, n. ρ. τήν αότοό ιρόσιν, 
przeniewierzyć się swojej naturze. II. Czynn. 
nprz. wyjść, oddalić się, /tniknąć, zabraknąć, 
zbywać na czem, εν. τίνος, z czego. III. Biern. i 
Med. 1) być zostawionym, pozostać się, zostać 
się  w tyle; 6 λειπόμενος, brakujący7, ten którego 
jeszcze nie ma, pozostały7; ot λεγόμενοι, pozostali. 
2) zostać w tyle, być niższym, nieznaczniejszym, 
slabszy7m, poledz, τινός, za kim. πολ'ο τών πεζών 
λειπόμενοι, słabsi piechotą niż my. 3) być opusz
czonym, być dalekim, być bez kogo, rozłączyć 
się, opuścić, zaniechać, nie mieć czego, zbywa 
komu na czem 1. schodzi, mieć niedostatek, być 
obranym z czego, nie zważać, τινός i άπό τίνος.
4) Med. τι, zostawić co po sobie, zwł. jako pa
miątkę. ·

λειρ ιόεις, εοβα, εν, liliowy, jak lilia  biały, deli
katny jak lilia. 

λείοιον, τό , lilia biała.
λ.είριος, 3. =  λειριόεις. [w plon.
λείοτός, 3., ioń. i ep. — ληϊοτός, zabrany 
λέ ϊτο ς  i λ,ειτος, 3. ludowy, publiczny. 
λειτουργάω , sprawować publiczny urząd w pań

stwie i połączone z nim koszta ponosić, n. p. przy 
pewnych ludowy7ćh uroczystościach; w ogóle być 
na posługach kraju, ponosić 1. opędzić kieszenią 

. swoją ciężary publiczne, oddawać usługi, dostawiać 
krajowi, z dod. 1. dom. πόλει τινί, też, czem, przez 
co, τί, n. ρ. λειτοοργίας, liturgie podejmować; σον- 
εκκαίδεκα, jako samoszesnasty7 do równej części. 
W ogóle, pomódz, służyć, być pomocny7m; panu 
służyć.

λε ιτο ύ ρ γη μ α , τύ ,  ludowi 1. krajowi oddana na 
publicznym urzędzie przysługa. 

λειτο υργία , η , zrobienie czegoś ludowi 1. krajo
wi, służba krajowa 1. urzędowa, ciężar publiczny, 
τινός. Posługi te krajowi oddawane były w Ate
nach: choregia, gimnazyarchia, tryerarchia, he- 
stiazy7s i podatki wojenne, składane przez obywa
teli mających więcej niż 3 talenty majątku. Nie
które wracały regularnie (έγκοκλιοι), i tylko za
sługi niezwykłe, nie wiek uwalniały od nich. 2) 
w ogóle, posługa, usługa, b) służba boża, cześć 
bogu oddawana; nabożeństwo. 

λειτουργικός, 3. należący do liturgii, do służby. 
λειτουργός, 3. publiczny, w służbie krajowej bę

dący; zwłaszcza, rzemieślnicy, wyrobnicy, sługa.
2) 6, sługa boży. 

λειχήνω ρ, ορος, ó, lizacz, mysz w Batrachom. 
λειχομύλ.η , η ,  liżomłyn, mysz w Batr. 
λείχω , lizać,. zlizać, τινός, czego. 
λείψανον, τό , szczątek, reszta, pozostałości, roz- 

bitki, niedobitki, zwłoki. 
λειψ υδρ ία , η ,  brak wody. inopia aquae. 
λειψύδριον, τό , bezwodna okolica. 
λείων, ρ. λέων.
λεκά νη , η ,  dor. λακάνη, półmisek, wanna, mie

dnica. patella. 
λεκάνιον, τό , (zdrobn. λεκάνη), miseczka. T. s. 

λεκανίς, ίδος, η.

λ.εκανόμαντις, ό, z półmiska wróżący. 
λεκι& ολ.αχανόπωλις, ιδος, ή , przekupka legu-

min i jarzyn. 
λ εκ ιϋ ’ύπω λις, o, papkę z legumin przedający. 
λ.έκιΟ·ος, η , żółtko w jajku. 
λ.εκτικός, 3. do mowy należący 1. stósowny. 
λ.εκτύς, 3. 1) zebrany, wybrany, wyborowy. 2) 

wypowiedzialny, έκείνω πάντα λεκτά, wolno mu. 
wszystko powiedzieć. 

λέκτρον, τό, łoże, szczeg. małżeńskie, związek 
małżeński; λ. γήμαι, zawrzeć zw. małż., τίνος, 
z kim. Przysł. λέκτρονδε, do łoża. 

λ.εληϋ'ύτως, przysł. do imiesł. perf. sł. λανθ·άνω, 
skrycie, nieznacznie.

λ.ελίημαi, właść. perf. za λελίλημαι, chciwie u- 
biegać się, dążyć; tylko w imiesł. przymiotn., za- 
pędny, chciwy, natarczywy, żądny. 

λελογιομένω ς, przysł. do λογίζομαι, rozważnie, 
po dojrzałej, starannćj rozwadze, z nastp. δκως άν. 

λέμ βος, ó, łódka, łódź, czółno, bacik. 
λεμ βώ δη ς, ες, czołnowaty, łódkowy. 
λ.έμμα, τό, łupina, skorupa, łuska. 
λ.έντιον, τό, płócienna chusta, lentium. 
λάξις, εως, ή ,  mówienie, wyrażenie, sposób mó

wienia, zwrot, styl; κατά λέξιν, dosłownie. 
λ.εοντέη, śegn. λ.εοντη, sc. δορά, lwia skóra 
λ,εόντειος, 3. lwi. leoninus. 
λ.εοντοιρόρος, 2. noszący znamię lwa. 
λεοντοιρυής, ές, lwiej natury; αγροί, lwi połów 
λ,εοντώδης, ες , —  λεοντοειδής, lwi. 
λέπαδνον, τό , zwykle w 1. mng. rzemień jarz

mowy; szeroki rzemień, który7 jarzmo (ζογόν) pod 
karkiem koni pociągowych lub innego bydła po
ciągowego sprzęgał i z pasem brzusznym spinał 
(μασχαλιστήρ). w ogóle, jarzmo. 

λ,επαδο ^ .τ εμ α χ ο  _  γαλ.εο_ κρανίο  _  λ.ειψανο_  
δριμ  _  υπ ο τρ ιμ μ α το — α:λνιο_παραα  _μελιτθ— 
κα  τα  _  κ ε χ υ μ ε ν ο κ ι / λ  επικό σσυιρο—*ραττο _ 
περ ιστερ  αλεκτρυον. ο π τε γ χ εφ ο .λ θ -κ ιγκ λ .ο  
πελ,ειο—λ.αγωο—α φ α ιο —βαιρη—τραγανό—π τ ε 
ρύγων, wyraz żartobliwy, najdłuższy z greckich, 
bo 79 zgłosek liczący7, potrawa z różnych łakoci 
i mięs złożona, jako to: z ostrzyg, solonych ryb 
morskich, muren, minogów morskich—mózgu- 
resztek? -mocnego rosołu—sylfium ?-m iodu, (któ
rym to polano), — kwiczołów drozdów—kaczek 
— gołębi-upieczonych grzebieni ko g u c ich -k in - 
klów -  dzikich gołębi—zajęcy—z moszczu zagoto
wanego —sosu—chrząstek -  skrzydeł. 

λεπαιος, 3. skalisty, górzysty. 
λ.έπαργος, 2. białawy7, 'białoSzary. 
λ.επάς, άδος, η, cżarkowata^koącha. v 
λέπ α ς , τό, noga, skała, góra. rupes. 
λ.επαοτή, η ,  czarka.
λεπ ιδω τός, 3. łuskowaty, łuskami okryty. Bzecz.

ó, nazwisko wielkiej ryby  Nilowej. 
λεπ ίς , ίδος, η ,  łuska, skórą, łupina, kora, skóra 

luszczasta; ale i metalowe blaty. ,
λέπος, τό , łupina, skorupa, siligua. 
λέπ ρ α , η ,  ioń. λέπρη, trąd. lepra. 
λεπ ρ ά ς , άδος, η ,  poet. r. ż. do λεπρός, nieró

wny, kamienisty7, skalisty. Bzecz. trędowata. 
λ,επρος, 3. łuskowaty, łuszczasty, szorstki, nieró
wny, chropowaty, w przeciw, do λείος, szczeg. 
o skórze, trądem pokryty, trędowaty; 'ιμάντες έκ 
λεπρών, bicze z Lepreos i garbarni tamecznych. 

λεπ τα λέος, 3. poet. ~  λεπτός. 
λεπ το β α & ή ς , ές, niegłęboki. 
λεπτόγα ιος, 2. z chudym gruntem



λεπεόγεω ς, 2. att. t. c. poprz. τό λ., lekki, jało
wy grunt.

λεπεογνώμων, ον, delikatnego rozninu. 
λεπεάγραμμος, 2. lekko nakreślony. 
λεπ εύγραφ ος, 2. drobno pisany. 
λεπ εόδερμος, ον, cienkoskóry. 
λβπεόδομος, 2. lekko, cienko zbudowany. 
λεπεολ,ογέω, subtelnie, ściśle mówić, med. szpe

rać, biedzić się (z myślami). 
λεπεολ.άγος, 2. subtelnie mówiący, szperający. 
λεπ το μ ερ ή ς , ές, z drobnychcząstekskładający się. 
λεπεόμ ιτος, 2. z cienkich nici. 
λεπτόν, εό, sc. νόμισμα, mały pieniążek. 
λεπ τός, 3. (λέπω), właść. wyłupiony, z łupiny 

obrany, ztąd, czysty, jasny, b) cienki, chudy; 
delikatny, lekki, drobny, mały, ciasny, słaby, 
mierny; ale i, bystry, ostry. Ezecz. έπί λεπτόν 
τετάχθ-at, w cienkiej linii być ustawionym. 

λεπ εοα χελή ς, ές, cienkonogi. 
λεπτοσπά& ητος, 2. cienko tkany. 
λεπ τό τη ς , ηεος, ή ,  cienkość, chudość; delika

tność; subtelność, bystrość. 
λεπτοεομέω , posiekać na drobne kawałki. 
λεπ εο τρ ά χη λο ς , 2. cienkoszyji. 
λ,επεότριχος  2. i λ.επεόϋ·ριξ, cienkowłosy. 
λ.επτοοργέω, delikatną, cienką robić robotę (o sto

larzach i toczkarzach); przen. delikatnie robie 1. 
rozeznawać. 

λεπ τοορ γής, ές , delikatnie robiony. 
λεπεοοργός, 2. delikatnie wyrabiający. 
λεπεύφυλ.λ.ος, ον, cienkoliści. 
λβπεόγω νος, ον, delikatnego głosu. 
λεπ εο χε ιλή ς , ές, delikatnych warg cz. ust. 
λεπ τύχρω ς, ωεος, z delikatną skórą. 
λεπ τοψ ά μα ϋ ·ος , 2. z cienkim piaskiem. 
λ,επείινω, ścieńczyć, schudzić. Biern. schudnieć, 

opadać z ciała; τροφήν, strawić. 
λεπεοσμός, ó, i λέπεοναις, ή , śoieńczenie, 
schndzenie, przerzedzenie. 

λεπύρω ν, τό , zdrobn. łupinka, skorupka. 
λεποριώ δης, ες , łuskowy, strączasty. 
λ.έπορον, εό, skorupa, łupina. 
λεπόχανον, εό, —  λέπορον, zwl. łupina cebuli. 
λέπω , obłupie, łupinę zdjąć, korę zedrzoć. Prze

nośn. pasy drzeć z kogo, wygarbować skórę. 
λεσχάξω , bajać, rozprawiać. 
λ έσ χ η , ή ,  1) miejsce, gdzie rozprawiano, miejsce 

zebrania i gawędek próżniaków; tudzież, ratusz, 
dom radny. 2) zgromadzenie sędziów, rady. 3) 
rozmowa, gawęda, rozprawianie. 

λεσχηνεία , ή ,  rozprawianie, gawęda. 
λεογαλ,έος, 3. (λογρός), smutny, biedny, słaby, 
nędzny, zły, nieszczęsny, opłakany. Przysł. λεο- 
γαλέως, smutnie, nędznie.

λεοκαινω , 1) bielić, pobielić, zbielić, δδωρ, za
pienić, τινί, czem; wyjaśnić, oświecić. Biern. być 
białym, zbieleć. 

λεοχα ν ΐίή ς , ές, biało kwitnący, śnieżnobiały. 
λεοχαν&ίζω, biało kwitnąć, bielić się. 
λβοχανίη, ρ. λαοκανία. 
λεύχαναις, ij, bielenie.
λ.εοχάργιλλ,ας, 1. λεοχά ργιλος, 2. z białą gliną. 
λ,εύχασπις, ιδος, ό, ή , z białą tarczą, ό λ. φως, 

wł.‘ Adrastos, ale i jego hufiec, których tarcze 
śrebrnobiale były. 

λεοχέροϋ'ρος, 2. białoczerwony. 
λεοκερώ διος  l . ~  διός, ó, czapla biała; płaskonos. 
λεό χη , ή ,  topola zwyczajna 1. biała, której gałęź-
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mi wieńczono się przy bakchanckiej uroczystości.
2) liszaj biały, trąd. 

λεοχήρεεμος, ον, biało wiosły. 
i εο κ ή ρ η ς , ες , biały, θ-ρίξ, (od άρω). 
λεόχ ιππος, 2. z białemi końmi. 
λεο χ ά ϋ ρ ιξ , τριχος, ό, ή, śnieżno-włosy; białowełny. 
λεοχοϋ 'ώ ραξ, α χο ς , ό, z białym pancerzem. 
λεοχόϊον, εό, t. j. λεοκόν ιον, lewkonia. 
λεόχοχόμω ν, 2. biało pieniący się. 
λεοχάλ.ια·ος, 2. z białego kamienia; τό λ., biały 

marmur. 
λεοχάλινον, εό, biały len. 
λεοχολόιρας, ό, i λεοκόλοφος, ον, z białą kitą. 
λεοχόνοεος, 6, biały, suchy wiatr południowy. 
λεοχοπάροφ ος, 2. z białym szlakiem. 
λεοχόπεερον, εό, naga, biała skała. 
λ.εοχάπη/ος,εω ς, ό, ή , bialoramienny. 
λ εο κ ο π λ η ϋ ή ς , ες , biało ubranymi ludźmi napel- 

niony.
λεοχάποος, ποδος, δ, ή , biało—bosonogi. 
λεοχόπεερος, 2. białoskrzydly, białożagli. 
λεοχάπορρος, 2. biało-czerwony. 
λεοχάπω λος, ον, na białych koniach pojeżdżający. 
λεο*ιός, 3. a) świecący, skrzący, błyszczący; sre

brzysto lśkniący, jasny,^ czysty, b) o farbie: bia
ły, białawy, blady, τινί, od czego; γή λ., kreda..
c) pomyślny, ήμέρα, a κόαμος, szczęśliwy. 

λ εο χ ο σ εεγή ς , ές, biało uwieńczony. 
λεοχόσειχεος, ον, z białemi cętkami, plamami. 
Act χόσφορος, ον, bialonogi. 
λεοκόεη ς, ηεος, ή ,  białość, biały kolor. 
λεοχοερι-χέω, mieć białe włosy. 
λ εο χ ο γα η ς , ές , biało świecący się. 
λεό χ ο γρ ο ς , οος, 2. z białemi brwiami 
λ,εοχοχίεων, ον, biało ubrany. 
λεοχόχρο ια , ή , biała cera 1. farba. 
λεοκόχροος, 2. biały. 
λεοχόχρω ς, ωεος, z białą, delikatną skórą. 
λεοχάω , bielić, pobielić. Med. pobielić sobie, wy

czyścić sobie. 
λευχώ λενος, ον, białoramienny. 
λεορύς, 3. poet. przestronny, szeroki, równy. 
λεόσ ιμος, kamionnjący, wart kamiouowania; άρά, 

z kamionowaniem połączona klątwa. 
λεοαμός, o, kamionowanie.
λεόασω, poet. widzieć, patrzeć, spoglądać, do- 
strzedz, przen. a) zwrócić uwagę na co, rozwa
żać, strzedz. c) z ήλιον 1. φώς lub bez tego, żyć. 
Częścią bez przyp., część, τί 1. τινά, z dod. imiesł. 
lub przymiotn. 

λεοαεήρ, ήρος, o, kamionnjący, kat, dręczyciel. 
λ,εοχειμονεω, biało być ubranym. 
λεόω , kamionować, τινά (τινι). 
λεχα ΐο ς , 3. w łożu będący. 
λεχ επ ο ίη ς , o, w r. ż. λεχεποίη, z bujną trawą, 

z obfitą murawą 1. darniną. 
λ ε χ ή ρ η ς , ες , przykuty do łoża. 
λέχο ς , εό, w liczb, pojed. i mng., łoże, legowi
sko, łóżko, gniazdo. Zwłaszcza, a) łoże małżeń
skie, łożnica, małżeństwo; w 1. mng., prawa mał
żeńskie. Przen. rozkosz miłosna, b) towarzyszka 
łoża, małżonka, narzeczona; nałożnica, c) mary. 
Przysł. λέχοσδε, do łoża. 

λ.έχριος, 3. ukośny, pochylony na stronę, na bo
ku, πάντα λέχρια, wszystko ukośnie się przedsta
wia. obliquus. 

λεχώ , ή , położnica, puerpera. 
λέων, ονεος, ό, 3 pl. ep. λείοοσι, ep. λίς, ό, 4 
ρ. λϊν 1. λίν, lew; przen. ο bohaterze. Przysłów

λέων



λεω ργός

4 λέων έν τοϊς προβάτοις, wilk w owczarni, leo. 
λεω πέτρα , 1. λεωπετρία, ή, gładki kamień. 
λ εα ρ γό ς , 2. lekkomyślny, zuchwały. 
λεώ ς, ώ, ό, ρ. λαώς.
λεω σ γέτερο ς , 2. jeden z ich ludu, spółobywatel. 
λεω φόρος, 2. ioń. λαοφόρος, 2. noszący t. j. prze

prawiający lud, όδός, trakt, gościniec. 
λήγω , aor. έληξα, ep. λήξα. 1) nprz. ustać, skoń

czyć się, spocząć, ukłaść się, sfolgować, zwolnieć, 
pozbyć się, wyróść z czego, έν τινι, κατά τι, w 
czem; część, z imiesl. — 2) przch. (poet.) kazać 
przestać, uspokoić, uciszyć, τί, a τί τίνος, od cze
go powstrzymać. 

λήδανον  i λάδανον, τό, wschodnia żywica. 
λήδον, τό, krzak żywiczny; lep. 
λη δά νω , ρ. λήθω.
ληϋ·εδανάς, 3. sprawiający zapomnienie. 
λή& η, ή ,  dor. λάθα i form. pob. dor. λαθοσόνα 
j λησμοσόνα, zapomnienie, λήθην έχειν, być po
grążonym w zapomnieniu; έν λήθη τινός είναι, 
zapomnieć czego; λήθην τινός ποιεΐσθαι, zapo
mnieć, a έμποιεΐν, wskazać na zapomnienie, t. s. 
λησμοσόναν θέσθαι, z 2. ρ. — τό λήθης δδωρ, 
napój zapomnienia. 

λήΟ’ος i dor. λάθος, t. c. λήθη. 
ληδ·οσόγη, ρ. λήθη. 
λη&ω, ρ. λανθάνω.
λη ϊάς, άδος, ή , w plon zabrana, branka. 
λη ϊβότειρα , ^ w y ż e ra ją c y  1. pustoszący zasiew. 
ληΐζω , i dep. ληΐζομαι, pf. λέλησμαι z biern. znacz., 

aor. 1. έληϊσάμην, 3 1. p. ep. ληΐσσατο, inf. ep. ληΐσ- 
σασθαι, uprowadzać zdobycz, grabić, łupić, ztąd,
a) w plon zabrać, b) spustoszyć, zniszczyć, ληϊ- 
ζόμενον ζην, żyć z łupu; τί, τινά, έκ τίνος. 

λη ιη , ή , ioń. == λεία.
λήϊον, τό , zasiew, siewy, pole siewne, λήϊον σί
τον, polo zbożem pokryte. Dor. λφον. 

λ.ηΐς, ιδος, ή ,  ρ. λεία.
λη ϊσ τή ρ , ή ρος, &, łupieżca grabiący, rozbójnik. 
λη ϊσ τη ς , ό, ρ. ληστής.
ληίατός, 3. i skróć, λεϊστός, (ληΐζομαι) ep. w plon 

wzięty, zdobyty. 
ληίατός, όος, ή ,  zabranie w plon, łupienie. 
ληίατω ρ, ορος, ό, ρ. ληϊστήρ. 
λη ΐτις , ιδος, ή , dająca plon 1. łup. 
ληϊτον, τό, ratusz, miejsce obrad gminy. 
λη χέω  =  βινέω.
ληκίνδα  παίζε ιν, jakaś gra nieznana. 
λ.ηχοϋ’ίζω, maściami, olejkami pomazać. 
ληχόδοον, τό , z drobn. do nastp. 
λη κ ο δ ο ς , ή ,  butelka z uchem do oliwy. Przen. 

ozdoba krasomówska. 
λη χοδοπ ο ιός  i ληχοδοοργάς, ό, robiący bu

telki.
λή μ α , τό , wola, chęć, odwaga, śmiałość, zuchwa
łość, z dod. 1. bez φρενών, μητριρον λήμα, matki 
zła wola; sposób myślenia. 

λ.ημά, hebr. pyt., czemu? 
λ.ημαλέος, 3. kaprawy. 
λη μ α τιά ω , być zdecydowanym. 
λη μά ω , mieć oczy ciekące, być kaprawym. 
λ η μ η , ή , ropa w oczach, zaropka; κρονεκαί λ., 
przestarzałe urojenia, zaciemniające wzrok. 

λή μ μ α , τά, zysk, zarobek, wziątek, korzyść. 
λημνιαχος, i ,  bandaż, wełniana przewiązka. 
λήν, inf. ρ. λώ.
ληναιος, 2. prasowy; τάληναΐα, święto prasy win· 

nicznćj; τό ληναΐον, plac w Atenach, gdzie obcho
dzono Lenaje. T. s. ληναϊκός, 3.

_  λιγοττνείων 4 3 1

λη να ΐτη ς, θόρυβος, klaskanie w uroczystość Lena- 
ληνός, ή , prasa, b) koryto. [jów.
λήνος, τό , dor. λάνος, wełna. lana. 
ληξιαρχικόν, τό , lista obywateli. 
λήξις , η ,  zaprzestanie, koniec. 2) (λαγχάνω) udział 
(losem), otrzymanie, b) δίκης, wytoczenie sprawy. 

λ η π τέο ς  i ληπτός, ρ. λαμβάνω. 
ληπτικάς, 3. sposobny do brania. 
ληρέω , bredzić, niedorzecznie prawić; z negac., 

nazwać rzecz właśćiwem nazwiskiem, nuc/or. 
λή ρ η μ α , τό, i λή ρη σ ις , ή , brednie, duby, an

drony, bajdy. 
λήρος, ó, fraszki, brednie; o osobach, wietrznik, 

trzpiot.
λη ρώ δη ς, ες, błazeński, niedorzeczny; dziecinny, 

gadatliwy.
ληαίμβροτος, &, złodziej, oszust. 
λ.ηαμοαάνη, ρ. λήθη. 
λη α τά ρ χη ς , 6, herszt rozbójników. 
λ.ηατεία, ή ,  rozbój, zwł. morski; zagony, ποιεϊσ- 

θαι, zapuszczać. Szczeg. życie rozbójnicze. 
ληστεύω , zapuszczać zagony; trudnić się rozbojem, 
grabić, łupić; partyzancką wojnę prowadzić; τί, 
τινά, έκ τίνος.

ληατήριον, τό, banda rozbójników. 
λη σ τής , οό, ό, 1) rozbójnik, łupieżca, jako przym. 
z άνήρ. Szczeg. a) korsarz, b) najezdnik. 2) zło
czyńca.

ληατικός  i ληστρικός, 3. rozbójniczy; ή  λ. (z dom.
ημιολία), okręt korsarski. 

λήατις, ή, ρ. λήθη. 
λη στρ ικός, ρ. ληστικός. 
ληστρ ις, ιδος, η ,  korsarski okręt. 
λήψ ις, εως, ή , branie, a) wzięcie, opanowanie, 

zabranie, b) otrzymanie, żądanie, τινός. 
λιάζομα ι, poet. Dep. biern. aor. 1. έλιάσθην, ep. 

λιάσθην, 3 1. n .  λίασθενπ=έλιάσθησαν, 1) zbo
czyć, wymijać; oddalić się, umknąć, usunąć się, 
zniknąć; τινός, przed kim; άπό τίνος, z czego; ές 
τι, dokąd. 2) upaść, poślizgnąć się, opuścić się. 

λ.ίαν, ioń. i ep. λίην, 1) za nadto, zbyt: z artyk., 
zbyt wielki. 2) z καί na początku zdania za καί 
μάλα, i tak, i zaprawdę, wcale. [jemny.

λιαρύς, 3. ep. ciepły, letni; łagodny, słaby, przy- 
λιβάδιον, τό , 1) zdrój mały. 2) łąka. 
λίβανος, ή ,  i)  drzewo kadzidłowe. 2) kadzidło. 
λιβανόχροος, 2. koloru kadzidła. 
λιβανωτϊζω, kadzidłem kadzić. 
λιβανωτός, ó, kadzidło, żywica drzewa λίβανος. 
λιβανω τογόρος, 2. kadzidło rodzący. 
λιβανωτρις, ιδος, ή ,  kadziedlnica. 
λιβάς, άδος, ή ,  sącząca się wilgoć, kropla; przen. 

woda, zdrój.
λιβόνοτος, ό, wiatr między południowym a po

łudniowo-wschodnim. 
λιβος, τό , kropla, łza.
λιβυρνικάν, τό , sc. πλοΐον, i λιβορνις, ιδος, ή , 

lekki, chyży okręt. 
λίγα , przysł. do λιγός, jasno, głośno. 
λιγαινω, głośno krzyczeć,jnieć głos donośny. 
λίγγω , aor. 1. λίγξε, zam. έλιγξε, świsnąć, warczeć.

zaszumieć. 
λίγδην, przysł. drasnąwszy. Strictm. 
λιγνός, όος, ή ,  dym. fum us.
Λιγύμολπος, ον, głośno śpiewający. 
λ ιγύμ ο χδ ο ς ,  2. głośnym śpiewem męczący się. 
λ ιγύμ ο δο ς , ον, głośno mówiący. 
λϊγοπνείων, οντος, głośno szumiący. T. s. λ ίγο- 

πνοιος, ον.
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λιγορός, 3. głośno brzmiący, syczący, świszczący, 
przyjemny, powabny. 

λ ιγύς , e ta , tt, głośny, głośno brzmiący, świszczą
cy. Przysł. λ’.γέως, głośno, donośnie. 

λιγόιρθογγος, ον, głośny, głośnowołający 1. brzmią- 
λιγόψωνος, ον, t. c. poprzedzaj. (cy.
λιθαζω . kamienować. 
λ ίθ α ξ , ακος, kamienny, skalisty, twardy 
λ ιθ ά ς , άδος, η ,  ρ. λίθος. 
λεθ εία , ή , kamienie budowlane. 
λ.ίθεος, 3. kamienny, twardy. 
λεθιάω  i λιθάω, mieć 1. chorować na kamień. 
λιδίδιον, τό, zdrobn. kainyszek. 
λίθινος, 3. i 2. zak., kamienny, kamienisty, twar

dy, w kamieniu wykuty. 
λεθοβολ.έω, kamionować, kamieniami rzucić. 
λιθοβολία , ή ,  kamienowanie. 
λ ιθοβ όλος, 2. rzucający kamieniami, procarz. Ale 
λεθόβολος  2. kamionowany. 
λ ιθ ο γλό γο ς , ó, rzeźbiarz, rytownik. 
λεθόδερμος, 2. z kamienną skorupą. 
λεθοδόμος, ό, (δέμνω )  murarz. 
λ ιθ ο ε ιδή ς , ί ς ,  kamienisty, 
λ ιθοχάρδιος, 2. z kamiennem sercem. 
λεθοχόλλητος, 2. spojony kamieniami; twardy- 

wysadzany drogiemi kamieniami. 
λιθοκόπος, ó, kamieniarz.
λεθόλεοατος, ον, wart kamionowania, αρης, śmierć 
kamionowania; kamionowany. 

λ ιθ ο λ ό γη μ α , τό , spajanie kamieni, mur kamienny. 
λ ιθολόγος, 2. zbierający kamienie, murarz. 
λιθοξόος, o, kamieniarz. 
λεθοποιός, 2. przemieniający w kamień. 
λίθος, 6, i ή , poet. też λιθάς, άδος, ή. 1) ka

mień, odłam skały, skała, λίθο», z kamienia. 
Szczeg. a) drogi kamień, klejnot, b) kamienna 
tarcza, dysk. c) symbol a) twardości, nieczułości, 
ztąd λίθον τινά ποιεϊν, bezczułym zrobić, oniemić, 
niem ym  uczynić, β) stałości, nieugiętości. 3) 
λίθας, deszcz kamienny. 

λιθοσ ιταδής, 2. άρμός, (w skutek oderwania ka
mienia powstała) rozpadlina 1. szczelina. 

λιθόστρω τος, 2. wyłożony lub wymurowany 
z kamieni.

λ ιθ ο το μ ία , ή , ' łamanie, rozbijanie kamieni; w I. 
mng. łomy kamienne. 

λεθοοργειον, τό, warsztat rzeźbiarza. 
λεθοοργύς, άν, obrabiający kamienie. Ezecz. 
kamieniarz, rzeźbiarz. 

λιθοψορέω , kamienie znosić. 
λιθοψ όρος, 2. noszący, wyrzucający kamienie. 
λιθόω , zamienić w kamień; skamienieć, w formie 

biern.
λ ιθ ώ δη ς , ες, kamienisty, twardy jak kamień. 
λιθω τός, 2. skamieniały. 
λίθω σις, ή ,  zamienienie w kamień. 
λικμάω , wiejaczką zboże czyścić, przewiewać; 

zdruzgotać.
λ ικ μ η τή ρ , ήρος, ó, czyszczący zboże, przewie

wający. ventilator. 
λίκνον, τό , (λΐχνον i λ.εικνον), opałka; kosz do 
sprzętów ofiarnych. 

λιχνοψόρος, ον, noszący kosz święty w święto 
Bakchosa i innych bóstw (z pierwiastkami owo
ców polnych). 

λεχριψίς, przysł. ep., ukośnie, z boku. 
λιλα ίομα ι, ep. dep. tylko w praes. i impf., gwał

townie pożądać, żądać, pragnąć, tęsknić, życzyć 
sobie. ~τινός 1. z inf.

λεμαίνω, mieć głód; fume kboro. 
λιμενογολ.αχία , ή ,  urząd stróża portowego. 
λιμήν, ένος, 6, 3 ρ. 1. mng. λιμένεσσι u ep. 
port, przystań, zatoka; (wewnętrzna część, gdzie 
okręty stawały na kotwicach, zwala się δρμος). 
Przen. miejsce zgromadzenia się; ucieczka, przy
tułek, ostój; o paszczy Hadesa i t. p. 

λιμηρύς, 3. głodny, biedny, nędzny. 2) —  λιμενη- 
ρός, portowy. 

λιμνάζω, zamienić się w bagno 1. stojącą wodę. 
λιμναίος, 3. bagnisty, wodny, bagienny. 
λιμνάς, άδος, ή ,  bagienny. 
λιμνασία, ή ,  wylew wody rzecznej 1. morskiej. 
λίμνη , ή ,  dor. λίμνα, 1) stojąca woda, wylew 

wody rzecznej, bagno, staw, sadzawka; jezioro.
2) zatoka, odnoga, cieśnina, międzymorze. 3) 
kotlina, staw sztucznie założony. 

λιμνήτης , ó, i λιμνήτις , ιδος, -η, dor. λιμνάτις, 
bagnisty, bagienny. 

λ.ιμνοθάλασσα, η , bagno, liman. 
λεμνοοργός, 2. pracujący w bagnach, rybak. 
λεμνο /αρής, 1. λιμνόχαρις, żyjący chętnie w 

bagnie. 
λιμνόω, zamienić w bagno.
λιμνώ δης, ες, bagnisty; bagienny; τό λ., postać 
jeziora.
λεμοθνής, η το ς , ό, ή , umierający z głodu. 
λιμοκτονεί», zabić, zamorzyć głodem. 
λιμοκτονία, η ,  w l.mng. morzenie głodem, post. 
λιμός, ó, głód, δπό (τοό) λιμοΰ, λιμώ, z głodu; 
brak żywności, głód. Przen. żądza, pragnienie, 
έμποιεΐν xtvi, wzbudzić, i to τών παρ’ έμοί, za 
mojemi względami. 

λεμύώωρος, 6, świerzb 1. parchy z głodu skut
kiem złej paszy. 

λιμώ δης, ες, zgłodniały, wygłodzony. 
λ.ι’.^ώασω  i — ώττω, być głodnym. 
λ.ινεος, śegn. λινοός, η , oov, lniany,' płócienny, 

(pilśniowy).
λ.ινόδεαμος, 2. i λινόδετος, Inianemi powrozami 

związany, χαλινοί, sznury kotwiczne. 
λινοθώ ρηξ, η κος, ό, z lnianym (niby pilśnio

wym) pancerzem. 
λ.ινόκροκος, 2. lniany, płócienny. 
λ.ίνον, τό, 1) len; λίνοο σπέρμα, lniane siemię. 2) 

co z lnu zrobiono a) sznur, nić; wędka, nić 1. wą
tek żywota, pasmo; sieć, powłok, matnia; płótno; 
prześcieradło, rańtuch. b) knot. 

λινόπληχτος, ον, lękający się sieci. 
λενοπόρος, 2. wiejący w żagle. 
λινοπτάομαι, uważać na sieć. 
λινόπτερος, 2. z płócienueini żaglami. 
λ ινο ρ ρ α γή ς , ές, z płótna zszyty, ze sznurów 

spojony.
λίνος, ό, śpiew Linosa, właść. tren na śmierć 
przedwczesną młodzieńca, t. j. na śmierć kwitną
cej przyrody wskutek spieki lata lub mrozów 
zimy; ale i pieśń ludowa z radosnych pobudek 
w uroczystości ludowe śpiewana; nie tylko w Gre- 
cyi. ale i w innych okolicach, linus. 

λ.ινοατολία, η ,  noszenie płóciennych szat. 
λινοοργεΐον, τύ , warsztat płócienników. 
λίνοοργία, η ,  obrabianie lnu. 
λενοοργός, 2. obrabiający len. 
λενοφθόρος, 2. niszczący płótno. 
λίπα , przysł. tłusto, z 1. bez έλαίω. pinguiter. 
λιπαίνω, stłuścić, umierzwić, zapłodnić, τί, τινί. 
λεπαράμποξ, οκος, z świetną przepaską na czoie. 
λιπαρέω , wytrwać, pozostać przy czem, trwać



w czem; szczeg. po kilka kroć, nieustannie prosić, 
długo błagać, μένειν λιπαροδντας, zostać w błaga
jącej postawie; λ. διάγειν, stale wytrwać, τινί, w 
czem, przy czero; a z imiesl., nieustannie co robić, 
η. ρ. ίστορέων, badać. Tudzież z inf. 

λιπα ρ ής , ές, wytrwały; stateczny, nieustanny, na
tarczywy. b) obfity, szczodry. Przysl. λιπαρώς ε
χειν, z inf. 1. acc. c. inf., chciwym być czego, 
pożądać gwałtownie. 

λ,ιπαρια , ή , wytrwałość, stałość. 
λ.ιπαρόζωνος, ον, z świetnym pasem. 
λιπαρό όρονος, ον, z jaśniejącym siedzeniem. 
λιπαροχρήδεμνος, ον, z świetnym dyademcm, 
Zawojem.

λ.ιπαρύμμαεος, 2. z blyszczącemi oczami. 
λ,ιπαροπλ.ό χα μ ός, ον, z blyszczącemi kędziorami. 
λιπαρός, 3. 1) tłusty, tuczony; namaszczony, b ły 

szczący od tłuszczu, olejku. 2) przen. świecący, 
jaśniejący, wspaniały, piękny, b) bogaty, obfity, 
błogosławiony, zamożny, wygodny. Przysl. kttta- 
ρώς, świetnie, zamożnie. 

λιπα ρόεης, ηεος, ή , tlustość, blask. 
λιπαρόχροος, śegn.—χροος, z świecącą się skórą. 
λ.ιπάω, być tłustym.
λ ιπ ύγα μ ο ς , opuszczający, — a, żonę 1. męża. 
λ.ιπο μ α ρ το ρ  ίο o, δ ίκη, skarga wytoczona świadkowi, 
który na pozew nie stawił się, choć obiecał świad
czyć.

λ.ιπόναος i λ,ιπύνας, opuszczający okręt. 
λιποναύεης, o, opuszczający okręty. 
λιπόνεως, opuszoający okręt. 
λ.ιποπάεωρ, ό, ή ,  opuszczający ojca. 
λ.ίπος, εό, tłuszcz, tlustość, sadło, smalec; olej, 

olejek; λ. αίματος, tłusta uczta krwi; krwi krople. 
λιπ ο τα ξ ία , ή ,  opuszczenie szeregów. 
λ,ιποταξίοο  δίκη, skarga z powodu opuszczenia 

szeregów czyli dezercyi. 
λ.ιποφοχέω, — φ οχία , ή ,  ρ. λειποψ. i t. d. 
λ.ίπεω, żądać czego, pożądać; t. s. w Med. τινός. 
λίς, o, ep. =  λέων. 
λίς, ή ,  ep. forma za λισσή.
λ.ίσπος, att. λίσφος, gładki; αστράγαλοι, zużyte; αί 

λίσπαι, środkiem przerżnięte kostki, które dwoje 
przyjaciół zabiera, aby i oni i dzieci złożywszy 
je przekonali się o prawdziwości zawartej przyjaźni. 

λ.ισσάς, άδος, r. ż. do λισσός. 
λ.ίσσομαι i λ.ίεομαι, poet. dep. med., impf. έλισ- 

σόμην, ep. έλλισσόμν;ν i λισσόμην, a częstotl. λισ- 
σέσκετο, 2. sing. fut. λίση, aor. 1. έλισάμην, ep. 
έλλισσάμην, imper. λίσσαι, aor, 2. έλιτόμην, i 

λιτανεύω , impf. έλλιτάνεοε, prosić, błagać, zakli
nać, τινά 1. τί, τινά τι, kogo ο co, lub z inf., acc. 
c. inf., όπως, i to τινί, czem 1. dla kogo; τινός, 
na kogo 1. γοόνων, u kolan; πρός, όπέρ τίνος. 
precor. 

λ.ισσός, ή , όν, gładki.
λ.ιαιτόω, rozdzielić włosy na obie strony. Ztąd λίσ- 

σωμα, εό. 
λισερεάω, okopać, τί. circumfodio. 
λ.ίαερον, εό. motyka, tępica. rasłrum. 
λ.ιεαίνω, prosić, błagać. 
λιτανεύω , ρ. λισσομαι. 
λίτανος, 3. (λιτή) błagalny. 
λιεαργίζω , biedź, lecieć. 
λ.ίεαργος, 3. prędki. Inni — β·ορά. 
λ ιτή , ή , prośba, błaganie; zwykle w 1. mng., έν 
λιταΐς, prośbami, λιτάς προστροπαίοος εχειν τινί, 
zanosić do kogo prośby gorące, i to τινός, o co. 
Cosob. λιταί, opiekunki błagających opieki.

Słownik grecki.

λ ιπ α ρ ή ς

λ.ιεόβιος, 2. oszczędnie żyjący. 
λ.ίεομαι, ρ. λισσομαι. 
λ.ιτός, 3. proszący, błagający. 
λιτός, 3. prosty, pojedynczy; τό λ., prostota. 
λ ιτά τη ς , ηεος, ή , prostota, pojedynczość, niew y- 

kwintność, oszczędność. 
λίερον, εό, —  νίτρον. 
λ.ιερώδης, —  νιτρώδης. 
λ.ιεοέροης, 6, (ρ. λίνος), śpiew żniwiarzy. 
λ.ιχανός, ό, palec, którym się liże, palec wskazują

cy; ή  λ. sc. χορδή, struna palcem wskazującym 
lewćj ręki chwytana i jej ton. 

λ.ιχμάζω  — λιχμάω, lizać. 
λιχμά ω , lizać, oblizywać. Part. p e rf  λελειχμότες. 
λ ιχνεία , ή ,  łakomstwo, lasowanie. 
λεχνεόω, oblizywać. Med. pożądać czego, smaczne 
kąski lubić. 

λίχνος, 2. łakotliwy, łakomy, chciwy. 
λί</>, λιβός, ó, południowo-zachodni wiatr. Africus. 
λ.ιφονρία. ή ,  chęć siusiania. 
λ.οβύς, ó, dolna, zwisła część a) ucha, koniec 
ucha, klapka, miękisz. b) wątroby; a ponieważ 
wątroba takich klapek ma 4, dwie większe, dwie 
mniejsze, nie równo wyrosłe a czasem wcale bra
kujące, przeto brak takiej klapki wątrobiauej u 
bydląt ofiarnych za znak niepomyślny uchodził. 

λ.ογάδην, przysł. (λογάς) z wyborem. 
λ.ογάριον, εό, zdrobn. paplanina, bajanie. 
λογάς, άδος, ό, ή ,  wyborowy, zebrany, wybra
ny. Ezecz. λογάδες, wybór. 

λογάω , desid. chętnie chcieć mówić. 
λ.ογεός, ό, — ρήτωρ.
λογίδιον, τό , zdrobn. bajeczka, przypowiastka. 
λ.ογιζομαι, f .— ιοόιιαι, 1) rachować, ob-prze-od- 

po-liczyć; liczyć na co, τί, τινά, τινά τί, kogo za; 
z inf. 1. acc. c. inf., imiesł. lub zd. pob. pyt. 2) 
rozważyć, rozpatrzyć, roztrząsać, rozpamiętywać, 
uwzględnić, postanowić, pojąć, wnioskować, mnie
mać, spodziewać się, τί i περί τίνος 1. z inf., acc. 
c. inf. 1. ze zd. pob., z δτι, ώς. Praes. j Impf. 
także w biernem znaczeniu; τό λελογισμένον, roz
ważanie.

λ.ογιχός. 3. 1) do mowy odnoszący się. 2) rozu
mny; τό λογικόν, rozum.

λύγιμος, 3 i 2., wart, żeby mówić o, znamienity, 
znaczny, sławny.

λόγιος, 3. uczony, świadomy mowy, wymowny, 
umiejętnie wykształcony; biegły w historyk Ezecz. 
ό λ., wieszozbiarz, wróżbita: τό λόγιον z dod. 1. 
bez χρησμού, przepowiednia, wyrocznia, z inf. 

λογιόεης, ή ,  dar wymowy, wymowność. 
λ.ογισμάς, <>, 1) w 1. poj. i mng., rachunek, obli

czenie, τινός, czego; εόθ-υνών, złożenie rachunku; 
έκ λογισμού, z obliczenia; λογισμόν άναφαίνεσθ-αι, 
zrobić.. W 1. mng., rachunki. 2) a) obliczenie, 
rozważenie, roztrząsanie, osądzenie, myślenie, sąd, 
wnioskowanie, rozumowanie; w 1. mng., względy, 
powody, pobudki, zamiary, mądrość; λογΐαμώ i 
λογισμοΐς χρήσίΐαι, rozważyć; mądrze, bacznie so
bie począć; λογισμω σονηθ-έναι, zestawić w obra
chunku: rozważyć; ές λογισμόν άναφέρειν, grun
townie objąć; τών λογισμών έκπίπτειν, εξω τών 
έαυτοδ λογισμών είναι,  ̂stracić przytomność; nie 
posiadać się; λογισμω, έκ λογισμού, σόν λογισμω, 
μετά τοδ λ., z rozwagą, z obliczeniem, z zimną roz
wagą; podług ludzkiego rozumu, w skutek ludz
kich pobudek; ξόν οόδενί λ., bez spokojnej roz
wagi. b) rozum.

28 .
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434 λογιστήριο'* — λόγος

λογιστήριο*,τό, mTejsce gdzie zbierali się λογισταί, 
a στρατιωτικόν, liancelarya wojenna. 

λογισ τής, o, obliczający, sędzia, τινός, czego; οί 
λ., kontrola obrachunkowa w Atenach, która (10 
członków licząc) wraz z eutynami odbierała od 
urzędników sprawozdanie.

λογιστιχός, 3. biegły w rachunku, ή  λ., sztuka 
rachowania, i to praktyczna, podczas gdy αριθ
μητική, jest teoretyczną sztuką; matematyk. 2) 
myślący, biegły w myśleniu, τό λογιστικόν, wła
dza myślenia. 

λογογραφέω , mowy pisać, τινί, dla kogo. 
λογογραφ ία , ή , pisanie mów; pisanie prozą, au

torstwo.
λογογραγικός, 3. odnoszący się do p isania mów
1. prozą; ή  λ., sztuka pisania mów. 

λογογράφος, 6, piszący prozą; piszący dla. in
nych mowy sądowe; najstarsi historycy greccy, 
Hekatajos, Ferecydes, ale i Ilerodot. 

λ.ογοδαίδαλος, 6, sztukmistrz w mowie, kraso
mówca.

λ.ογοδιδάσχαλος, ó, nauczyciel wymowy. 
λ.ογοειδής, ές , podobny do prozy lub potocznój 

mowy.
λ-ογοραχέω , spierać się, kłócić się. Ztąd λογο- 

μαχια, ή.
λογονεχόντως, przysł. wykształcenie, rozumnie. 
λ,ογοποιέω, bajki 1. fałsze wymyślać, zmyślić; oi 

λογοποιοόντες, nowiniarze polityczni; λογοποιοϋσι 
περιόντες, biegając w kolo obnoszą nowiny. 

λ.ογοποιιχή, ή ,  τέχνη, sztuka pisania mów dla 
innych.

λ.ογοηοιός, ό, 1) roczuikarz, historyk, w przeciw, 
do epika. 2) piszący mowy dla innych. 3) bajko
pisarz, jak Ezop. 4) plotkarz, nowiniarz.(polityczny). 

λ-όγος, ό, (λέγειν), I) mówienie, ztąd. 1) wyraz, 
słowo (wypowiedziane, bo gramatyczne jest ρή
μα, όνομα), przypowieść, twierdzenie, zdanie, do
wód, wniosek, ustne polecenie, propozycya, obja- 

. śnienie, umowa, obietnica, przyrzeczenie (z Inf. 
fut.); mowa, rozmowa, gadanina, frazesy, czcze 
słowa, wybiegi, układ, narada. Szczeg. opowieść,

. doniesienie, wieść, podanie, tradycya, sława, po
głoska, głos, τινός 1. περί τίνος, o kim 1. czem; z 
Acc. c. inf., οτι, ώς. Ztąd zwroty: a) w Nom. 
λόγος Ιστί περί τίνος, chodzi ο co; πλεϊστος λόγος 
ήν αΟτοΰπώρά τινι, mówiono ο niin u kogo naj
więcej; ων λόγος κρατεί τοό έργοο, ich sława 
przewyższa rzeczywistość, λόγοι γίγνονται, układy 
się czynią, mówią o; λόγος z Ιστί i bez tego 1. 
λόγος έχει, κρατεί i t. p., jest, rozchodzi się wieść, 
upowszechnia się, mówią; z Acc. c. inf. 1. οτι. ώς ό 
πολός λόγος, jak głównie wieść niesie; ώς 6 πολ- 
λός λ. Ελλήνων, i odlug upowszechnionego poda
nia; λ. κατέχει τινα οτι, chodzi ο nim wieść że: 
λόγος μείζων έχει τινό:, ma ktoś dobrą sławę po
między ludźmi, b) w Genit. λόγοο 1. λόγων έχε- 
σθαι, trzymać się mowy, powodu, utrzymać się 
przy twierdzeniu, polecić wniosek; λόγοο μείζων, 
nieopisany, większy nad opis: λόγοο άξιος, zna
mienity, pamiętny, znaczny, czci godny; λ. άξιόν 
τι, znakomity zysk; εκ λόγοο πλαστοό, na po
zór; τοό λόγοο ένεκα, na pozór, byle co powie
dzieć, łac. dicis causa; έπι σμικρών λόγων, dla 
bzdurnych słów. ć) w Dat. (τώ) λόγω είπεΐν, wy
razić słowami, udzielić w mowie; τώ λ. διεξιέναι, 
traktować, o czem; oh' πολλω λόγω είπεΐν, aby nie 
rozwodzić się obszernie; λόγω 1. ένί λόγω είπεΐν, 
aby być zwięzłym, słowem; τοοτω τώ λόγιο πλεί-

στω χρήσθαι, nieustannie to powtarzać; τφ λ. δι- 
καίως χρήσθαι, mówić bezstronnie; λ. κοινοις χρή
σθαι, spoinie naradzać się; λόγοιατ πονθάνεαθαι, 
wywiadywać się; Ιν λόγοι; γίγνεσθαι πρός τινα, 
wejść z kim w układy; Ιν λόγοις ειναμ być zato
pionym w rozmowie, τινί, z kim; λόγιο i λόγοις,. 
jako oppoz. do έργον, pozornie, z pozoru, na pozór,, 
słowem; jako oppoz. do wiary: jasno, wyraźnie, 
w istocie, w rzeczywistości; jako opposit. do do
świadczenia własnego —  ακοή, ze słuchu; λόγω- 
κακά, złe, nawet tylko wypowiedziane słowami; 
!v λόγω, tylko w opowieści; !v οόδενί λόγω, bez 
sławy; εν ένί λόγιρ, w jednej mowie, na raz; τφ 
σψ λόγιρ, twojem zdaniem; λόγοισι γενναία, mowy 
dowodzą że jest γενναία, κρεισσον η  λόγοιαιν, le
piej 1. więcej niżli się da opisać, d) w Acc. λό
γον 1. λόγους ποιεΐσθαι, rzec słowo, mieć mowę, 
mówić, przedstawić, objaśnić, roztrząsać, układać 
się, umawiać się; πολ'ον λόγον ποιεϊσθαμ wiele mó
wić; λ. πορίσασθαι 1. λόγοος λέγειν, mieć mowy,, 
zapuszczać się w; λόγον !κ λόγοο λέγειν, od jednego 
przechodzić do drugiego; λόγον προσφέρειν τινί,. 
i z ώς, zwrócić mowę do kogo, przedstawić, aby; 
τόν λόγον καταστήσασθαι περί τίνος, w mowie po
stawić sobie zadanie, cel; οοκ έλάττω λόγον άνα- 
λίσκειν z imiesł., nie mniej słów użyć, zmarnować;, 
λόγοος πλάττειν, zmyślić nowiny, wieści 1. potwa- 
rzać; το.ός λ. άφελέσθαι τινός, kłamstwo komu 
zadać, λόγον παρέχειν επί τινα, μή 1. λ. παρέχειν οπό 
τίνος, rozpuścić wieść u kogo, aby; ες λόγοος έλθεΐν, 
ίέναι, ξονελθείν, rozmówić się, ukiadaćsię; naradzać 
się, zejść się do narady; ές λόγοος έμπίπτειν, za
puszczać się w objaśnienia, roztrząsania. 2) to, co 
się opowiada 1. opowiedzianem być może, zajście, 
wypadek, rzecz, treść, przedmiot mowy, (τόν) 
πάντα λόγον :=  παν τό γεγονός, cały wypadek 1. 
zajście, jak było) prawda, okoliczność, rzecz, άλ
λος λόγος (άν ε'ιή), byłoby to co innego, inna 
kwestya; ήμίν πρός λόγοο Ιστί, to nam przydatne 
do; ό λόγος ό ές ήμάς καθεστώς, to ο czem u 
nas mówiono; μηδένα λόγον δπολείπειν, nic nie- 
opuścić w mowie, b) sposobność; pozwolenie do 
mówienia, λόγον αιτείσθαι, prosić o głos; λ. ποι- 
εΐν τινι παρά τινι, wyjednać komu posłuchanie u  
kogo; λ. διδόναι, pozwolić mówić, dac głos (do 
obrony); λόγοο μεταδιδόναι 1. λόγον προτιθέναι. 
περί τίνος, pozwrolić mówić ο czcm; λόγων δπει- 
κειν τινί, komu dać glos, pozwolić mówić; λόγοο 
τοχείν, nabyć sposobność do usprawiedliwienia, 
się. c) mowa miana, ztąd też, wymowa, sztuka 
mówienia, t. c. ή  τών λόγων τέχνη. Dalej: sposób 
mówienia, οί έξωθεν λόγοι, nie do rzeczy należą
ce mowy. d) napisana opowieść, historya, histo
ryczne opowiadanie 1. dzieło, w ogóle, pismo, księ
ga, Ιν τώ λόγω w mojej historyi, έν άλλιρ λόγω, 
na innem miejscu mojej historyi; !v τοϊσι πρώτοι- 
at τών λ., w pierwszej księdze. Tudzież w przeciw, 
do φδαί, prozaiczne przedstawienie, a w opp. do 
μόθος, historya rzeczywista: ale też i to co αίνος, 
bajka, e) rozprawa, poszukiwanie, roztrząsanie filo
zoficzne, system, filozofia. II) obliczenie, 1) spra
wozdanie, odpowiedzialność, usprawiedliwienie; 
τινός, czego; ό λ. τών πραχθεντων oh πρός εμέ, 
odpowiedzialność za to nie ciąży na mnie; ό λ. 
γίγνεται τίνος παρά τίνος, czynią kogo odpowie
dzialnym za co; λόγον άπαιτεΐν τινα. żądać od 
kogo 'sprawozdania; τόν λ. τινός λαμβάνειν παρά 
τίνος, pociągnąć kogo do odpowiedzialności za co, 
λόγον 1. λόγοος διδόναι, άποδοοναι, άποτίθεοθαι,



άναφέρειν, δπέχειν i to τινός 1. περί τίνος 1. z nastp. 
8τι, ώς, zdawać rachunek, sprawozdanie, objaśnie
nie, (z czego, w czem), odpowiedzieć, rozmówić się, 
a έαυτψ, rozważyć u  siebie, w duszy; διά λόγων 
άφικέσθαι έαυτψ, t. c. poprzedź. 2) obliczenie, 
άπαντα νικα λόγον, najwyższe jest; παρά λόγον, 
nad spodziewanie; ό, ή, τό παρά λόγον, niespo
dziewany; liczba, summa, ξύμπας λόγος, ές έξή- 
κοντα ταλάντων λόγον, do summy; οί λόγοι, ra
chunki, obrachunki, a) rozważenie, zastanowienie, 
mniemanie, zdanie, powód, warunek, a) δίκαιοι 
λόγοι, powód 1. dowód prawny; β) άνεο λόγου, 
bez słusznego powodu; μετά λόγου, po formalnem 
roztrząśnieniu; γ) λόγιρ, rozważnie, z rozwagą; κοι- 
νφ λόγω, zdaniem wszystkich, w imieniu wszyst
kich; κοινώ λόγω χρησάμενοι, spólnie; έπί άλλω 
λόγψ, pod innym warunkiem; τινι δικαίω λόγω; 
jakiem prawem? έν τοίς λόγοις, w myśli, δ) λόγον 
έχειν, mieć rozumny powód, mieć wzgląd, stosu
nek, τινί, z kim 1. do, na kogo; mieć baczenie, 
baczyć, myśleć, być odpowiedniem rozumowi; 
λόγον έχόντως, podług zasad rozumnych; τόν άκρι- 
βέστατον τών λόγων λέγειν, ściśle brać rzecz; 
κατά τόν ορθόν λ., rozumnie; ουδέ πρός ενα λόγον, 
bez najmniejszego powodu, b) uwzględnienie, 
wzgląd, szacunek, znaczenie; z έπί τώ πλήθει, 
najwyższa władza nad czem; w ogóle, stosunek, 
proporcya; α) ουδέ είς περί τούτου λόγος, przy 
tem nawet i to się nie uwzględnia; μείων λόγος 
τινός, nie wiele o to chodzi, na tem zależy; λόγος 
μοι μείων τών άλλων, na resztę mniej mam wzglę
du; λόγος οδδείς γίγνεται τούτου, nie pytano o to. 
β) οδ λόγου ποιεϊοθαι i έξω λόγου τιθέναι τινά, 
nie zważać wcale na kogo, nie cenić: ούδενός λό
γου πριαίμην, za bezcen; λόγου ούδενός γίγνεσθαι 
πρός τίνος, za nic być poczytanym od Kogo; λό
γου έόντες πρός τίνος, być u kogo w cenie; λόγου 
πλείατοο έόντες, najznakomitsi, γ) έν λόγω τιθέ
ναι, uwzględnić, έν τινι λόγψ ποιεΐσθαί τι, po
czytać coś za nie małoważne; έν ούδενίλ. ποιεΐ- 
σθαί τι 1. τινα, nie zwracać na co uwagi, nie 
przywięzywać wielkiej wartości do czego; poczy
tać za co, obcbodzić się jak z czem; έν λόγω εί
ναι, uchodzić; συ έν άνδρών λόγω; ty  chcesz u - 
chodzić za męża?— άνά λόγον, odpowiedniej wła
sności; ές, πρός λόγον, κατά λόγον τινός, w stó- 
sunku do czego, podług miary; co dotyczy, w 
punkcie, τών χρημάτων, co dotyczy kwestyi pie
niężnej; ό κατά λόγον, stosunkowy; ές τούτου 
λόγον έλθεΐν, dojść do tego stopnia zuchwałości.
3) władza myślenia, rozumne myślenie, rozum, 
ό λ. αίρέει, rozum uczy, i to, τινά, ale też, podo
ba mu się, z Acc. c. Inf.; λόγω συντιθέναι, w du
chu zestawić, porównać; τό πρός λόγον, rozumne; 
μετά λόγου, z rozumem, rozumnie; λόγος ορθός, 
słuszna myśl, zdrowy roznm. W nowym testam., 
uosobiona mądrość boga, syn boży. 

λ ό γχ η , ή , 1) grot (dzidy, włóczni), w przeciwień
stwie do. drzewca (ξυστόν). 2) w ogóle, dzida, 
włócznia, kopia; λόγχη πεδιάς, walka na dzidy na 
równinie; jako ozdoba wodzów, za; wódz, συν επ
τά λόγχαις, zastęp kopjjników; zdrobn. λογχά- 
ριον, τό.

λ ο γχ ή ρ η ς ,  e j ,  uzbrojony w dzidę, kopijnik. 
λ ύ γχ ιμ oc κλόνοι, ścisk wrzawliwy dzid. 
λογχοποιός, ό, robiący dzidy. 
λογχοφόρος, ó, kopijnik, włócznik. 
λογχόω , z adj. Terb. λογχωτός, opatrzyć w grot, 
zaostrzony.

λ ό γχ η

λό ε, λοέοααι i t. p. od λοέω, p. laba, 
λ.ύετρον, ρ. λουτρόν. 
λοετροχύος, ρ. λουτροχόος. 
λοιβεΐον, τό , naczynie do zalewki ofiarnej. 
λο ιβή , ή ,  dor. λοιβά, właść. sączenie, skrapianie; 

ofiara pokropienia, zalewka, libacya, zwykle z wi
na; λ. "Αιδα, ofiara na grób umarłych wylana
— χοή·

λ,οίγιος, 3. zgubny, nieszczęsny, λοίγι*. Sgeb*,
zagłada.

λ.οιγός, ó, zguba, nieszczęście; zagłada, zatrata, 
śmierć, pernicies. 

λοιδορέω  i Med. λοιδορέομαι, 1) Czynn. i Biern. 
łajać, fukać, potwarzać, szydzić, wyłajać, ganić, 
τινά, τί, i to δτι, że. 2) Med. z Aor. 1 biern. a) 
wzajemnie szydzić z siebie, b)— Czynn. 

λοιδόρημα, τό, obelga, szyd, potwarz. 
λ.οιδδρηαις, ή ,  i λοιόυρησμάς, 6, t. c. poprzedź 
λοιδορία, ή , łajanie, lżenie, potwarzanie, fukanie;

λοιδορίας μισθωτός, z chęci potwarzania kupiony. 
λοίδορος, ον, łający, lżący. 
λοιμικός, 3. zgubny, morowy, zabójczy. 
λοιμός, o, zaraza, mór, morowe powietrze, zabój

cza i zaraźliwa choroba; tudzież o człowieku, pestis. 
λ,οιμώδης, ες, zarazowy, morowy. 
λ,οιαώσοω,— ττω , chorować na zarazę. 
λοιπός, 3. (λείπομαι), pozostały, ocalony, niepole- 
gły w bitwie, reszta, τινός, czego, z inf. οί λοι
ποί, reszta; δεύτερα τών λ., ιν drugim rzędzie po
między pozostałymi: οί λο. περί αυτόν, reszta je
go otoczenia.; τήν λοιπήν sc. όδόν, resztę drogi, 
τό λοιπόν, pozostała część, reszta; t. s. τά λοιπά, 
reszta, pozostałe miejsca ). części, z gen.' τού βίου, 
τής πολιτείας, bieg dalszy życia, wypadków. 
Przysł. τό λοιπόν, τά λοιπά, τοδ λοιπού (sc. χρό
νου) i ές τό λοιπόν, w pozostałym czasie, zresztą, 
potem, nadal, odtąd, w przyszłości, na przyszłość. 

λο ιαθή ϊος, ον, dotyczący ostatniego, ostatniemu 
się należący, αεθλον, nagroda dla ostatniego. 
Bzecz. τά λοισθήϊα, ostatnia nagroda. 

λοίσθιος, ον, i λοιαθος, ον, poet., ostatni, na 
samym końcu pozostający, tylny, najgorszy, τινός, 
czego; τύμβευμα, przeznaczony na spoczynek u- 
marlych, wewnętrzny. Bzecz. τά λοίσθια τοΰ βίου, 
koniec życia.

λόκαλος, ό, ptak jakiś; podobn. bocian. 
λ,οξίας, 6, przydomek Apollona; od ciemnych, za

wiłych wyroczni udzielanych przez niego. 
λοξοβ άτης, δ, rak. 
λοξοπορεω , iść ukosem, na szagę. 
λοξό ς, 3. ukośny, krzywy, zgięty, σχήμα, pochy

lony, o ekliptyce słonecznćj; λ. τήν τάξιν παρα- 
τείνειν, linią na ukos, krzywo we froncie rozcią
gnąć; λοξόν έχειν, odchylić: usunąć; z boku, βλέ- 
πειν. O mowie, manowcowy, kręty, ciemny, zwła
szcza o wyroczniach. Ezecz. λοξά, ciemne, dwu
znaczne wyrocznie. 

λοξό τη ς , η τος, ή ,  ukośność; χρησμών, dwuzna
czność.

λοξόω , ukośnym, krzywym zrobić. Ztąd λόξωσις, ή . ’ 
λοπάς, άδος, ή ,  tygielek, rynienka; miska. 
λοπίς, ίδος, ή ,  kora, łupina, łuska. 
λοπός, δ, (λέπω) łupina, kora. 
λορδύω , Med. cofnąć plecy, tak że dolna część 

brzucha występuje. Ztąd λορδών, ώνος, ί>, i λόο- 
δωσις.

λοοέω, poet. — λοέω.
λοΰμα ι, ρ. λούω.
λούστης, δ, chętnie kąpiący się.
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λ.ουτιάω, desider., mam chęć kąpać się. 
λ.ούτριον, τό, użyta woda do kąpania 1. mycia. 
λουτροδά ϊχτος, ον, w łaźni zabity. 
λουτρόν, staroep. λοετρόν, τό, zwykle w 1. mng.
1) kąpanie się, mycie się. a) kąpiel, łaźnia. b) 
θ-ερμά, ciepły zdrój kolo Terrnopyl. c) miejsce 
kąpieli, d) kąpiel celem obmycia się z win. e) 
obmywanie umarłych. 2) Przen. t. c. σπονδαί 1. 
λοιβαι, libacye. 3) W now. test., chrzest. 

λ.ουτρογύρος, ον, przynoszący wodę do kąpieli; 
λ. χλιδή, weselna uroczystość (bo w Atenach w 
dzień ślubu oblubieńcowi pacholę wodę ze źródła 
Kalirroe przynosiła na kąpiel.) ή  λ., dzban czarny. 

λουτρογόος, staroep. λοετροχόος, 2. przelewający 
wodę na łaźnią, λ. τρ'ποος, trójnożny kocieł, w 
którym grzano wodę na kąpiel. Ezecz. łaziebny, 
przygotowujący kąpiel. 

λουτρών, ωνος, ó, łaźnia, łazienka. 
λούω, aor. έλουσα, ep. λοδσα, ep. λ.οίω, impf. 1 

sing. λόεοά, aor. act. inf. i paTt. λοέσσαι i λοέσ- 
αας, med. ind. i part. λοέσσατο, λοεσσάμενος. f. 
med. λοέσσομαι, z ep. form. poboczną λ,ουέω, 
ztąd ścgn. λοδται, inf. λοδσθ-αι, impf. έλοδτο, έ- 
λοδντο, part. λουμένος, a wreszcie od tematu λόω, 
impf. 3 sing. Χόε. 1) Czynn. myć, kąpać, τινά, 
τινί, czem, εν τινι, w czem, τινά τι, kąpiel dla ko
go przygotować. 2) Med. kąpać się, myć się, εν 
τινι, w czem; t. s. τινός i άπό τίνος, a ΰ-ερμώ, 
w ciepłej wodzie.

λογά ω , mieć pióropusz, kitę; chorować na kito— 
manią. Ar.

λογειον, τό , puzdro, pokrowiec do schowania ki
ty, zwierciadła. 

λόγ-η, -η, —  λόγιά.
λ.οιριόι i ioń. Χοφιή, t. s. λόφη, grzebień, grzywa, 
sierść na grzbiecie. 2) pióropusz, kita. 

λογοπο ιός, ó, robiący kity. 
λό γο ς , o, 1) kark, tylna część głowy, grzbiet. 2) 

kita na szyszaku, z końskich włosów; ztąd, czub, 
czupryna, λόγους ν.είρεσ&αι, czupryny sobie golić.
3) pagórek, wzgórze, szczyt, chochoł. 

λόγουρος, 2. z długowłosym ogonem. 
λύγω σ ις , ή , noszenie czuba, sam czub. 
λ ο γα γ έ τη ς , ó, dor. i att. za ' λοχηγέτης, zz  λο
χαγό?·,

λοχα γέω , i ioń. λοχηγεω, prowadzić oddział (λό
χος) zwany, być kapitanem, τινί, pod naczelnikiem. 

λ.οχαγία, ή , dostojeństwo lochaga. 
λ.ογαγός, ó, ioń. λοχηγός. 1) lochag, dowódzcą 
roty 1. hufca, w ogóle, oddziału wojska. 

λοχάω , I) Czynn. postawić na zasadzce, πρός τι- 
νι. 2) być w zasadzce. 3) τινά, zrobić zasadzkę 
na kogo, czatować, czychać; τί, w miejscu jakiem 
postawić zasadzkę. II) Med. jako Dep. 1) być w za
sadzce. 2) — Czynn., czatować na kogo, τινά. 

λ.ογεια, ή , rodzenie, ród; płód. 
λ,ογειος  i λόγιο ς , 3. należący do urodzenia 1. 
rodzenia, '"Αρτεμις λοχεία, opiekunka rodzących 
Μοϊραι, które przydano po urodzeniu się; θ ά λ α 
μοι, pokój, w którym się rodzono. Ezecz., ή  λο
χεία, położnica; τά λοχεία, miejsce urodzenia, τάς 
λοχείας ήμέοας έορτάζειν, obchodzić święto dzięk
czynne za porodzenie. 

λ.οχεός, ó, zasadzka, poet. = r λόχος. 
λ .όγευμα , τό, rodzenie, płód, żywot, łono. 
λ.ογεόω, 1) wydać płód, porodzić, τινά, o akuszer

ce, odebrać dziecko, babić. Biern. έλοχεύθ-ην, 
powić, porodzić, urodzić się, τινός, z kogo; Med. 
wydać na świat, b) Med. mc λοχάω.

λοχ-ηγετβω —  λοχηγεω.
λ ο γ η γ έ τη ς ,  ό, ίοό.τττλοχαγέτης. λοχηγεω ~  λο

χαγέ oj.
λοχίζω , 1) właść. podzielić na roty i w rotach 

ustawić i w ogóle, podzielić, κατάτέλεα. 2) =  λο- 
χ^άω. I. 1.) 2.) 3.) 

λόγιο ς , ρ. λοχεϊος. 
λογισμός, ό, postawienie na zasadzce. 
λ ο γ ιτη ς , 6, spółtowarzysz w rocie, οί λ., żołnierze 
roty 1. hufca, hufiec. 2) w ogóle, towarzysz wo
jenny, towarzysz, straż przyboczna. 

λ.ογμαιος, 3. w krzakach żyjący. 
λ.ύγμ-η, ή ,  legowisko, leże zwierzyny, gąszcz, 

krzak, krzewy, lustrum.
λ.ογμώδ-ης. ες , zakrzewiony, zarosły krzakami. 
λό γο ς , ό, (λέγω) 1) zasadzka i to a) miejsce samo 
zasadzki, kryjówka, b) o czynności, czychanie, 
czaty, zasadzka, c) o ludziach w zasadzce będą
cych. d) oddział wojska, rota. Później: szwadron, 
hufiec, tak że 2 λόχοι = : ι'λη. e) w ogóle: oddział, 
garstka, tłum, rzesza. 2) połóg, urodzenie, płód. 
λοχόνδε, przysł. w zasadzkę, do zasadzki. 

λάα , ή , rozdwojenie, bunt, rozprzężenie. 
λυγα ΐος, 3. ciemny, tenebrosus. 
λ.άγδην, przysł. łkając, szlochając. 
λ.ύγδος, !>, biały marmur. Ztąd λόγδινος, 3. 
λ.ϋγιξω, nagiąć, kręcić, pass. kręcić s ię .—2) zgiąć, 

powalić, zwyciężyć. 
λ.υγισμός, o, kręcenie, zginanie, obrót. 
λυγμ ό ς , ó, czkanie. — 2) szlochanie. 
λ υ γξ ,  λυγκός, ó, ryś, ostrowidz. 
λ.όγξ, λογγός, ή, czkanie, czkawka. 
λόγος, ó, (r j), giętka, do wyplatania czego spo
sobna gałązka, rózga, witka, wić. rimen. 

λογρύς, 3. poet. smutny', nędzny', biedny, żałosny, 
nieszczęśliwy', nieszczęsny, opłakany, zgubny. 
Ezecz. τά λογρά, niedola, bieda, nędza, klęska; 
λογρά ίδοΐα, występna, zbrodnicza. Stp. najw. 
λογρότατος. Przysł. λογρώς. 

λυδ ία , -łj, lidyjski kamień probierczy. 
λύξω , mieć czkawkę; szlochać. 
λ.ύϊΐρυν, τό, i λάΟ·ρος, ό, —  λόμα, pokalanie, 
λύθ-ρφ, posoką zamordowanego, αΐματι καί λόθ-ρω, 
pyłem z krwią zmięszanym, pyłem wojennym. 

λυ χά β α ς , αντος, ó, (w blasku świetlanym bieżą
cy), słońce, rok. (wyraz arkadyjski), 

λ.ύχαινα, ή , (λόκος) wilczyca. T. s. λυχα ιν ις  i 
λυ χ ίς , ιδος, η . 

λϋ χα ια , τά ,  sc. 'ιερά, uroczystość Likajskiego Zeu
sa; tudzież rzymskie, lupercalia. 

λυ χ α υ γή ς , ές, mroczny. E. n. rzecz. mrok. 
λυ χ έη , -ή, ścgn. λοκή (dom. δορά) skóra wilcza. 
λύχειο ς , 3 i 2., wilczy.

\_λυχ·ηγεν·ης,.ές, świetlany, w świetle zrodzony. 
λυκ ιδεύς , ó, wilczek. 
λ υ χ ιο ερ γή ς , ές , wilkobójczy. 
λυχύβρω τος, ον, nażarty, nagryziony od wilka. 
λυ χο ερ γή ς , ρ. λοκιοεργής.
λ.υχοχτόνος, 2. zabójca wrilków, wilkobójca. Lu- 
percus, przydomek Apollona. 

λυχό π ο δ ες , ot, wilkonożni, inni λεοκόποδες. 
λόχος, o, i) wilk, zwierz, symbol dzikości i żar

łoczności; λύκον ιδεΐν, oniemieć (bo według wia
ry  ludowej tracił mowę ten, którego wilk wpierw 
ujrzał, niż' on wilka.) 2) gat. ryby, ptaka, pająka.
3) liak żelazny, -wilk. 

λυχο α ηά ς , ά δος, δ, -η, rozdarty 1. napadnięty 
od wilka.

λυ χο γ ιλ ία , -η, wilcza przyjaźń, obłudna.
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λ υ κ ο γ ό ρ ο ς ,  ον, mający piętno wilka wyciśnięte. 
λ υ κ ύ γ ρ ω ν ,  ον, wilczej natury. 
λ υ χ ύ φ ω ν , ονος, ó, rośl. inaczej έχινόπους. 
λ υ κ ύ ω ,  rozedrzeć; λελυχωμένο;, od wilków roz

darty. dilanio. 
λυκώ δης  i λυκοειδής, ες, wilczy. 
λύ μ α , τά, w 1. mng., nieczystość, brud, kal, pla

ma, hańba, zakał; zguba. Szczeg. spłukany brud, 
nieczysta woda, którą po oczyszczeniu się wyle
wano do morza, sordes. 

λ υ μ α ίν ο μ α ιι,  f. λρμανοδμαι, dep. med., shańbić, 
zelżyć, uszkodzić, skatować, obrazie, zniszczyć, 
zgładzić, spustoszyć, zmarnować, strwonić, osła
bić, klęskę ściągnąć, sprawić trudności, τινί, 
czem; τάλλα πάντα, wszelkie możliwe obelgi wy
rządzić, τινί, komu, 1. τινά, τί. 

λ.υμαντήρ, ήρος, ό, burzyciel, obrażający. 
λυμαντήριος, 3. lżący, szkodzący; obrażający. 
λυμα,ντης, οΰ, ó, t. c. λομαντήρ. 
λόμασις, rj, —  λδμη, szyd, obelga. 
λυμεώ ν, ώνος, ρ. λομαντήρ. 
λόμη , rj, katowanie, obelga, shańbienie, zelżenie, 

haniebne utrzymanie, βίοο, szkoda, zguba, έπί λό
μη, aby zelżyć, . αίσχρώς Λόμ·  ̂ όιακειμενος, ha
niebnie traktowany, pokaleczony. — λδμα. 

λυπέω , i)  Czynn., zasmucić, zmartwić, zasępić, 
ból sprawić, uwłóczyć, skrzywdzić, niepokoić, za
frasować, uszkodzić, obrazić, uciskać, dręczyć, 
gniewać, oburzyć; τό λοποόν, to co sprawia nie
przyjemność, przykrość, τινά, τί, w czem, τινί, 
czem, z nastp. ότάν, εί, z pyt. zależn. 1. imiesł.
2) Biern. z fut. med., być zasmuconym, martwić 
się, smucić się, boleć, gryśe się; trapić się, za
niepokoić się, wziąść za złe, gniewać się, obu
rzyć się; τινί τι, πρό; τι, έπί τινι, γνώμη, w du
szy, λύπην, uczuć niechęć, niesmak; λύπας, zno
sić katusze.

λύ π η , ή , i λό π η μ α , τό, ból, smutek, strapienie, 
zmartwienie, żal, λύπη 1. δπό λύπης, z bólu, z ża
lu. b) katusze; zmartwienie, ερωτική, obrażona 
miłość; niedola, moeror. 

λυπηρός, ‘i. i λυπράς, 3. 1) czynn. (zwł. λυπη
ρό;), zasmucający, martwiący, bolesny, jrudny, 
uciążliwy, znienawidzony, τινί. Rzecz, τό λ., nie
przyjemność, τά λ., trudy, mozoły. 2) biern. (zwł. 
λοπρός) zasmucony, smutny, nędzny, zmartwiony. 
Przysł. λυπηρήδς i λυπρώς, a) przykro, na zmar
twienie, na biedę, b) smutno, nędznie. 

λ.υπητικός, 3. zasmucający. 
λυπράς, ρ. λοπηρό;. 
λυπ ρ ο της , ηεος, η ,  lichota. 
λυπρό /ω ρος, 2. lichej ziemi. 
λύρα , ή ,  lutnia. 1) siedmiostruna, w kształcie cy

try, z glębszem dnem rezonansowem i pełniejszym 
dźwiękiem. 2) konstellacya, lira. zdrobn. λύριον, τό. 

λυρίζω , grać na lutni.
λυρικός, 3. odnoszący się do gry na lutni; ό λυ

ρικό;, poeta liryczny. 
λ.υροποιίχός, 3. ή  λ. sztuka robienia lutni. 
λυροποιάς, ó, fabrykant lutni. 
λυρψ οός, η ,  lutnistka.
λυαίζωνος, 2. rozwięzujący przepaskę, pas dzie- 
λυσίκακος, 2. usuwający złe. [wiczy.
λυσ ίμα χος, 2. i 3. załatwiający spór. 
λυαιμελ.ής, έ ς , osłabiający członki. 
λ.ϋαιμος, 3. uwalniający, rozwiązalny. 
λύοιος, 3. uwalniający, θεοί, od klątwy. 
λυσίπονος, 2. ułatwiający pracę. 
λόσις, εως, ioń. ιος, ή, rozwiązanie, t. j. a) wy

kup, uwolnienie, ujście, wydobycie się, πρός, είς 
'τ ι, dokąd; wybawienie, τινός, z czeiro. b) rozryw
ka, rozproszenie, rozwiązanie, zbicie, zniszczenie 
zniesienie, ukończenie. 

λοσιτέλ.εια, η, zysk, korzyść. 
λ.υσιτελ.έω, pomódz, być pożytecznym, korzyst

nym, przedstawiać zysk; μάλλον, być lepszem, 
τό λυσιτελοδν, korzyść; πρός τό λ., stósownie do 
korzyści naszej.

λυσ ιτελή ς , ές , właść. wynagradzający koszta 
ztąd, zyskowny, korzystny, τό λ., korzyść. 

λυσιτελούντω ς, przysł. korzystnie. 
λ.υσιψδύς, ό, ή , gatunek pantomińów teatralnych. 
λ.ύασα, ή ,  att. λ.ύττα, η ,  szaleństwo, wściekłość. 
λυσσαίνω, wściekać się, τινί, na kogo, być rozją

trzonym.
λυσσάς, άδος, ή ,  szalejąca, wściekająca się. 
λ.υσσάω, att. λοττάω, szaleć, wściekać się; być 

oburzonym, rozjuszonym. 
λ.όσσημα., τό, szał, wściekanie się. 
λυσσώ δης, ες, szalony, wściekły. 
λυτήρ , ήρος, o, rozjemca, sędzia. 
λ.υτήριος, 2. uwalniający, γίγνεσθαι λοτήριόν τι- 

νι, wybawić, uwolnić kogo. 
λύτρον, τό, wykup, okup, zwykle w 1. mng.; śro

dek błagania. 
λ,υτρόω, uwolnić za okupem, wybawić; Med, 

przez okup wyswobodzić, wykupić. 
λύτρωαις, ή ,  wykup, okup. 
λ.υχνεών, ώνος, ó, schowanie dla świeczników. 
λυχνία., ή ,  świecznik.
λυχνίδιον, το, zdrobn. λύχνος. Τ. s. λ.υχνίσκος, ό. 
λ.υχνίτης, ό, λίθος, świecący lub przezroczysty 

kamień.
λ.υχνοκa ta , ή , palenie świec i lamp (przez całą 

noc); święto kagańców w Sais. 
λ.υχνοποίάς, o, lampiarz. 
λυχνόπολ,ις, ή , miasto świeczników. 
λ.υχνοπώλ.ης, δ, handlujący lampami. 
λύχνος, o, w 1. mng. obok λόχνοι także λύχνα, τά 

lampa, świecznik, latarnia (przenośna), lucerna, 
λυχνογοριάω  i λοχνοφορέω, nosić latarnie. 
λυχνο γύρο ς , 2 noszący latarnią. 
λ.ϋω, pf. pass. λέλυμαι, opt. 3 1. mng. ep. λελδν- 

το, aor. 2. med. ep. έλύμην, ztąd λδτο i λόντο 
z biern. znaczeń. Adj. verb. λυτέον. 1) Act. i Pass.
1) odwiązać, rozwiązać, odpiąć, zwolnić, zluzo
wać, wybawić, uwolnić, oswobodzić; wydać, wy
puścić, τινά 1. τί, szczeg. coś zamkniętego otwo
rzyć; o sukniach, odzieży, złożyć, wyzuć, zdjąć, 
właść. odpiąć. Biern. άνήρ άντ’ άνδρός, być wy
mienionym. 2) rozłączyć, τήν τάξιν, a biern. roz
padać się, pukać się, a o trupach, rozkładać się; 
rozprzęgać się, rozstać się. Szczeg. a) γικα, γού- 
νατα, μένος i to τινός, τινί, zabić, osłabić, obezsi- 
lić, obezwładnić, δπό δπνου λελομένος, ubezwła- 
dniony, pogrążony we śnie; _ βλέφαρα, zamknąć,
b) zniszczyć, zburzyć, zetrzeć, złamać, przestąpić 
(prawa, przysięgi i t. p.), znieść, usunąć, cofnąć, 
oddalić, w ogóle, koniec położyć, zakończyć, a 
w f. biern. skończyć się, τό τέλος βίου, koniec 
mieć. c) załatwić, uśmierzyć, uspokoić, ułagodzić, 
uciszyć, τί, ale i, bólu ulżyć. Szczeg. winę, wy
stępek, zarzut osłabić, dług zapłacić; ztąd λελυ- 
μένος, wolny od długów; zadosyć uczynić obo
wiązkowi; wywiązać się z czego, τί, uskutecznić, 
załatwić, zapłacić, τινί, czem; korzyść przynieść^: 
λοσιτελέω. II. Med. 1) odwiązać sobie co, ίπποος,
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odprządz. 2) sobie wykupić, uwolnić; w ogóle, 
oswobodzić, τινά, τί, coś wykupić. 

λώ, inf. λήν, dor. chcieć; volo. 
λωβάομαι,Όομ.πιαά  aor. 1. έλωβησάμην a έλωβή- 
•9-ην i Perf. i Plscipf. mają znaczenie bierne, obel
żywie, haniebnie postąpić, bluźnić, zachwalę broić, 
τινά, τί, rzadziej τινί, zelżyć, wyszydzić, naigrawać 
się, natrząsać się, zbrodni się na kim dopuścić, kato
wać, dręczyć, skaleczyć, uszkodzić, haniebnie 
skończyć, λώβην τινά λ. 

λωββύω  — λιυβάομαι, wyszydzić, drwić. 
λώ β η , dor. λώ βα, η ,  l j  haniebne obchodzenie 

się, zelżenie, shańbienie, potwarżanie, zmartwie
nie, sromota, hańba, σοί λώβη sc. Ιστίν, z nastp. 
a( κε, cierpienie, męka, katusze, udręczenie, blu- 
źnierstwo, έπί λώβιγ, do obrazy dokuczliwej; λώ- 
βαις, haniebnie. 2) przedmiot hańby. 

λν>βητήρ, τη ρος, o, hańbiący, lżący, katujący, 
kat, niszczyciel, błużnierca, zagubca. 2) niecnota, 
infamis, brzydki człowiek. 

λωβγ]τός, l j — ob, o, —  λωβητήρ. 2 )— ός, ή, όν, 
dor. λωβατός, 3. poet. a) biern. shańbiony, ha
niebny, katowany, dręczony, λωβητόν τινα τιθ-έ- 
vat, przywieść kogo do ostateczności, b) czynn. 
hańbę sprawiający, sromotny.

,λωίων, śegn. λώων, 2. i ztąd nowy stp. w ep. 
-̂—λωΐτερος, 3. (λάω), nieforemny stop. wyższy do 

άγαμος, pożądańszy, przyjemniejszy, lepszy, ko
rzystniejszy, τινό;, od czego. Przysl. λφον, le
piej, więcej, stp. najw. λώ'ίοτος i λώστος, 3. naj
lepszy, najszlachetniejszy; ώ λώστε, ironiczn. mój 
bratku!

λ ώ ο ς  i λ ό α ς ,  δ ,  miesiąc Macedoński, przypada
jący na 2 połowę a tt  Hekatombajona a 1-szą 
Metagejtniona. 

λώτ.γ], -rj, odzienie, zasłona, płaszcz, wełniane o- 
dzienie.

λωιζίζω, odsłonić. 
λο>ηίον, τό , zdrobn. λώπη. 
λω ποδυτέω , skradać odzienie kąpiącym się L 
zdzierać płaszcze przechodniom; w ogóle: obdzie
rać, zdzierać.

λω ποδότης, δ, złodziej odzienia, kradnący suknie 
(w łaźni), zdzierający płaszcze. 

λώ πος, τό , “  λώπη. 
λφ ο το ς , ρ. λωΐων.
λω τίζω , zerwać kwiat; wybrać sobie co najlepsze. 
λώτωος, 3. z lotosu zrobiony. 
λώ τισ μ a , τό , kwiat, najlepsze w swoim gatunku. 
λω τύεις, eaaa , ev, obfity w rośl. lotos, zarosły 

lotosem.
λω τύς, ό, 1) lotos, rośl., koniczyna nozdrzyk. 2) 

drzewo lotosowe i owoc jego. rhamnus lotus. 3) 
kwiat Kilowy; gatunek lilii, święty u Egipcyan.
4) gatunek drzewa w Afryce, z którego wyrabia
no flety, ztąd ό λ., flet.

λωτοτρύιρος, ον, obfity w koniczynę lotosową. 
λω τοψ άγος, 2. jedzący lotos, roślinę, sprawiają

cą zapomnienie przeszłości. 
λωψάω, wypocząć sobie, sfolgować, ustać, przyjść 

do siebie po czem, odetchnąć. 2) przech. ulżyć, 
zdjąć ciężar, Ίλομόν άχέων. 

λώ γηα ις , Yj, wypoczęcie, odetchnięcie, usunięcie, 
sfolgowauie, τινός άπό τίνος.

Μ , μ ,  μΰ, po iońsk, μώ, 12 głoska alfabetu grec
kiego; jako znak liczb, μ ' — 40 i ,μ =  40000. 
W inskrypcyach M znaczy μόριot t. j. 10000 a 
|KT| =  50000. - 

μ ’ apostrofow. za με i epiczn. niekiedy za μοι. 
μ ά ,  partykuł, zapewniania uroczystego, z 4 p. bó

stwa 1. rzeczy, na którą się przysięga, μά Δία, 
na boga nie, mehercule. Często imię bóstwa o- 
puszcza się i mówi się μά. τόν — 1) potwierdza,
a) z ν α ί Ί  νή, ναι μά τόδε σκήπτρον, zaprawdę 
na berło to (przysięgam), b) bez tego dodatku. 
Częściej 2) zaprzecza a) z poprzedz. ob, n. p. ob 
μά. Ζήνα, nie na Zeusa, b) albo następuje nega- 
cya, μά. τόν Άπόλλω, obv.. c) w odpowiedziach, 
gdzie odnosi się uo negacyi w pytaniu, οϊ>κ ab 
μ ’ εάοεις; μά Δί,’ έπει κάγώ πονηρός είμι, na 
Zeusa nie; niekiedy z nastp. άλλά, n. ρ. δυο δρα- 
χμάς μισθ-όν τελείς; μά Δί1 άλλ’ ελαττον, nie na 
boga, nie tyle, lecz mniej. #

μ ά ,  eol. i dor. =  μήτηρ, tylko w 5 ρ. μά, γά, 
matka, ziemia. 

μ α γα δ ίζω ,  1) grać na Magadis. 2) podać oktawę. 
μ ά γα δ ις , ιδος, yj, 3 ρ. μαγάδι za μαγάδιδι, trój

kątny. instrument muzyczny, podobny do arfy, 
mający 20 strun, obejmujących 2 oktawy (po 10 
tonów). Grano obiema rękoma, Ję d n ą  w niższej, 
drugą w górnej oktawie. Ztąd οιον μαγάδι, jakby 
w oktawie. 

μ α γά ς , άδος, Yj, kobyłka, podstawek. 
μ α γγα νβ ία , Yj, czarowanie. 
μα γγά νβ ο μ α , τό, guślarstwo, kuglarstwo. 
μαγγανβάω , mamić, tumanić, mydlić oczy. 

τινα. praestigiis utor.

M .

μ α γβ ία , Yj, czarodziejstwo; w 1. mng. czary, gusła. 
ars mag/cu. 

μαγβ/ρβίον, τό, kuchnia, garkuchnia. 
μαγβ φ βόω , być kucharzem. 
μαγβ ιρ ικός, 3. kucharski. Ztąd ή μαγειρική (sc.

τέχνη), sztuka kucharska. coquinarius. 
μάγβ ιρος, ό, (μάασω) (wdaść. piekarz), kucharz; 

rzeżnik.
μ ά γβ υμ α , τύ , czary; leki czarodziejskie, sztuczne 

przygotowanie potraw. 
μ α γευ τικ ό ς , 3. ή  μ., magia, sztuka czarnoksięzka. 
μ α γεύ ω ,  być magiem. 2) oczarować, zakląć sztu

kami magiczuemi; użyć jako czarów, τί, czego. 
μ α γ ικ ό ς , 3. magiczny, λόγοι, nauka magów. 
μάγvYjς, η τος, Yj, ztąd λίθ·ος μαγνήτγ]ς  1. μ α -  

γνητις , i μαγνήβιος, magnes, kamień. 
μ ά γο ς , ó, Mag", tak zwali się kapłani i mędrcy 

Persów , świadomi astrologii, wykładu snów i 
innych czarów. Ztąd przenośn. czarodziej, kuglarz, 
oszust.

μαγοψ ύνια , τά , uroczystość na pamiątkę zabicia 
magów.

μ α δ α ρ ό ς , 3. rozpływający się; łysy. 
μα δ ά ω , rozpływać się; wypadać (o włosach); być 

łysym. 
μ ά δ δ α , dor. =r μάζα.
μ ά ζ α , ή , i μ ά ζ α ,  ciasto, chleb jęczmienny; έμοΰ 

μάζαν μεμαχότος,. nawarzyć komu co, nadrobić, 
nabroić.

μ α ζό ς , ό, 1) brodawka (piersiowa), cycek, pierś, 
μαζόν έπέχειν, άνέχειν, dać pierś. 2) pagórek, wy
żyna.
ά .Ο ημα, τό , nauka, umiejętność, άπό μαθ-ημά-



μ α τη μ α τ ιχ ο ς  _  μ α κ ρ ό ς

των γίγνεαθ-αι, ty ć  wolnym, od nauki (udziela
nia jej).

μ α θ η μ α τ ικ ό ς ,  3. chciwy nauki; matematyczny; 
rzecz. ό, μ-, matematyk, astronom. 

μ α θ ημ α τοπω λ.ιχός, 3. kupczący umiejętnościami. 
μ ά θ η α ις , rj, uczenie się, nauka, άλλά σοί μάθ-η- 

e tj ού πάρα, tobie nauka nie w głowie. 2) nau
czanie. 3) wiedza. 

μ α θ η τεύ ω ,  być uczniem, τινί. 2) uczyć, τινά. 
μ α θ η τ ή ς ,  ó, uczeń, τίνος. 
μ α θ η τ ιά ω , desider. chętnie chcieć być uczniem. 
μ α θ η τ ικ ό ς ,  3. należący do nauki, uczny. 
μ ά θ ο ς , τό, ioń. i ep. — μάθ-ησις, mądrość. 
μ α ία , η , 1) mamka, baba, akuszerka. 2) mateczka, 

babka, nazwa starszych kobiet. 3) matka. 
μαιο ία , η , sztuka akuszerska, babienia. 
μ α ίευ μ α , τό , dziecko odebrane od akuszerki, po- 
μ α ίευσ ις , ή , babienie, odbieranie dzieci, [ród. 
μ α ιευτικ ό ς , 3. ή  μαιευτική (τέχνη), sztuka ba

bienia, odbierania dzieci. 2) sztuka wywodzenia 
pojęć z duszy uczniów. 

μαιεόω  i zwykle w med. μ α ιεύο μ α ι, babić, ode
brać dziecko, o akuszerce; o rozwijaniu pojęć. 

μα ιμ α χτηρ ιώ ν , ώνος, ó , wlaść. miesiąc nawał
nic, 4 miesiąc w roku attyckim (Listopad). 

μαιμάκ ·της, ó, przydomek Zeusa, burzliwy, bóg 
wiatrów i nawałnic.

μα ιμ ά ω , poot. (μαω), 3 pl. praes. μ.αιμώώσι, za 
μα:μώοι, μαιμώωαα za μαιμώσα, μαιμώοντα, za 
μαιμώντα, aor. 1. ep. μαίμησα, z dod. lub bez 
δεινόν, gwałtownie pożądać, fukać, huczeć, τινός, 
czego pożądać, περί δούρατι, pałać żądzą walki. 

μαινό.ς, άδος, -ij, szalona, szałem zdjęta, zachwy
cona, bakchantka. 

μα ινίς, ιδος, ή , (zdrobn. μαίνη) morska ryba, któ
rą  zasolano jak śledzie. [szalejący.

μαινόλ.ης, ó, i μαινόλις, ιδος, η , zachwycony, 
μα ίνομα ι, f. μανοδμαι, pf. μέμηνα (ze znacz. 'Cz. 

terażn.) aor. έμάνην, (μάω), oszaleć, wściec się, 
szaleć, huczeć, być zachwyconym, odejść od zmy
słów, być zaślepionym, nierozsądnym, głupim; 
nie posiadać się, z dod. φρεσί τινί i επί τινι, n. ρ. 
r-Tj τόλμη, być szalenie śmiałym; w aor. ’εμηνα, 
wprawić w szaleństwo, τινά. 

μαίομο.ι, (Μαω) f. μάσομαι, ep. μάασομαι, dep. 
med. żądać, szukać, ubiegać się, badać, śledzić, 
wykryć, τί i τινά, 1. z inf. guaero. 

μ α ιό ο μ α ι —  μαιεύομαι- 
μαίω αις, ή , ~  μαίεοσις. 
μαίω τρον, τό, płaca za odebranie dziecka. 
μάκο.ρ, αρος, ό, ή , z osobn. formą r. ż. μ ά κ α ι-  

pa , (stp. ntv. μακάρτατος). w prozie zaś używana 
jest forma poboczu, μ α κ ά ρ ιο ς , 3. szczęśliwy', 
szczęsny, błogi, o bogach, οί μάκαρες, ale i o lu
dziach i przedmiotach nieżywotn. — τό μακάριον, 
błogi stan, dola umarłych, błogosławiony; μ. τινί, 
zdaniem czyjcm szczęsny; τί, w czem. Szczeg. bo- * 
gaty, zamożny,?a w odezwie, mój drogi. Μακάριον 
νήσος, νήσοι, cuci, pobyt umarłych bohaterów. 

μ α κ α ρ ία , rj, szczęśliwość; ά'παγ’ ές μακαρίαν έκ- 
ποδιύν, nibyr „ruszają sobie, wynoś się do nieba.“ 

μα κ α ρ ίζω , za szczęśliwego poczytać, wielbić, τι- 
νά, τί τίνος, τινά κατά τι i τινά οτ:. 

μ α κ ά ρ ιο ς , ρ. μάκαρ.
μ α χ α ρ ιό τη ς , η τος , ή ,  szczęśliwość, szczęście. 
μ α κ α ρ ισ μ ό ς , 6, wielbienie. 
μακαριστός*  3. wielbiony', doskonały. 
ν.ακαρίτης, ό, r. Ż. μ α κ α ρ ϊτ ις , ιδος, umarły',
.umarła (niby nasze, nieboszczyk,-yrca).
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μακβδνός, 3. (μακρός) wysmukły. 
μαχβδονίζω , z Macedończykami trzymać, stanąć 

po ich stronie. 
μακελ.ειον  i μακελ.λειον, τό, jatki mięsne. 
μακέλ,η , rj, i μ ά κ β λλα , ή , (κ β λ λ α )  motyka, 

łopata, rydel, kopaczka, Διός, o.błyskawicy. 
μ α κ εσ τή ρ , ηρος, o, rozwlekły'. 
μ α χ ια τή ρ , ηρος, δ, ma znaczyć: raniący. 
μά κ ιστο ς , dor. μηκιστος, stp. najw. do μακρός. 
μ ακκοάω , być głupim, maccum esse. 
μακραιω ν, ωνος, 6, długo żyjący, trwały. 
μακράν, ρ. μακρός. 
μ  α χρ α ύ χη ν , εν ος, długoszyi. 
μ α κ ρ ηγορ έω , rozwlekle mówić. 
μ α κ ρ η γο ρ ία , rj, dor. μακραγορία, rozwlekłość. 
μ α κ ρ η μ ερ ια , rj, pora długich dni, dłuższych 

niż noce.
μακρόβ ιος, 2. dłngożyjący. Ztąd μακροβιότης, ή. 
μακροβ ίοτος, 2. =  μακρόβιος. 
μ α κροβ ολια , rj, dalekie rzucanie. 
μαχροβύλ.ος, 2. daleko rażący. 
μ α κ ρ ο δά κ τυ λο ς , 2. długopalcy'. 
μακροδρύμος, ον, daleko biegnący. 
μ α χ ρ ο θ υ μ έω ,  być powolnym, pobłażliwym. 
μ α χ ρ ο θ υ μ ία , rj, powolność, pobłażliwość. 
μ α κ ρ ό θ υ μ ο ς , ον, powolny', pobłażliwy, długo 

cierpliwy. 
μυ .χρύχεντρος, 2. z długiem żądłem. 
μ α κ ρ ύ χ ερ χο ς , 2. z długim ogonem. 
μαχροχέψ αλ.ος, 2. z długą głową. 
μ α χρο χο μ έω , mieć długi włos. 
μακρύκωλ.ος, 2. z długiemi członkami 1. ra

mionami.
μαχρολογεω , rozwlekle mówić, rozwodzić się 

obszernie. 
μακρολογία , rj, rozwlekłość. 
μα κρολόγος, 2. obszerny, rozwlekły. 
μακρόπνοος, 2. ζωά, długie życie, (właść. dłu

go oddychający). 
μακ.οοποιέω, przedłużyć. 
μακροπορέω , daleko podróżować. 
μακροπορία , rj, daleka podróż. 
μ α κ ρ ό π τερ ο ς , 2. dlugoskrzydły. 
μακροπτάλ.εμος, długo wojnę prowadzący. 
μ α κ ρ ό ς , 3. stp. w. μακρότερος, 3. poet. μάασων,

2. stp. nw. μακρότατος, μηκιστος, dor. μάκιστος,
3. długi, ł)  przestronny, wielki, wysoki, rozległy, 
głęboki; ναός, πλοΐον, okręt wojenny; μακροτέραν, 
doin. όδόν, dalej; ogromny', wysmukły, daleki, 
odległy, rzecz, τά μάσσω, dalsza część, τά μα- 
κρότατα, najodleglejsze okolice. Przysl. μακρώ, 
daleko; μακρόν, μακρά,daleko, obszernie, szero
ko; μ. βοάν, głośno; μακρότεροκ, μάσσον, dalej; 
μακρότερον, μακρότερα, obszerniej; επί μακρόν, 
w długim szeregu; επί μακρότερον, w dalszych 
kolach; έπι μακρότατον, jak najdalej w ty ł sięgając; 
oσον μάκιστον, ile tylko; μήκιστον, najdalćj; διά 
μακροδ, daleko, we wielkiej odległością διά μα
κρών, obszernie, rozwlekle; διά μακροτέρων, ob
szerniej; είς τά μακρότατα, do ostateczności. 2) 
o czasie, długi, długotrwały; μακρόν ήν z inf.. 
byłoby zbyt obszernem, prowadziłoby za daleko, 
longum crit. Przysl. μακρόν, μακρά, długo; διά 
μακροδ, daleko później, po długiej przerwie; ot) 
διά μ., wkrótce, bardzo prędko; μήκιστα, n a ft-  
niec; επί i ές μήκιστον, na długo. Przysl. μ α -  
κρώς, stp. najw. μακρότατον, μακρότατα, μήκισ
τον, i stp. w. μακρότερον, μακρότερα,. μάσσον, 
daleko, odlegle, obszernie. 2) μ α κ ρ ά ν , ioń. μα- ;



κρήν, a)’ο przestrzeni, dom. όδόν, daleko, w dali.
b) o czasie, dom. ώραν, długo, ob μακράν, nie 
długo, wkrótce; ες μακρήν 1. εις μακράν, na dłu
go; ούκ. είς μ., nie na długo; przen. rozwlekle.
3) μ α χ ρ ύ θ εν , z daleka, z dali, z oddalenia. 

μ ά κ ρ ο ς , τό , = r μήκος. 
μ α κ ρ ο σ κ ελή ς , ές , długonogi. 
μ α χ ρ ό τη ς , η το ς , ij, długość. 
μ α χ ρ ά χ ε ιρ , dlugoręki. 
μ α κρύχηλ.ο ς  2. długie kopyta mający. 
μ άχρω σις , ή , obszerność, rozwlekłość. 
μ α χ τή ρ ιο ς , 3. odnoszący się do gniecenia. 
μ ά χ τρ α , rj, dzieża. 
μαχόνω  ρ. μηκύνω. 
μ α χώ ν  ρ. μηκάομαι.
αάλ,α ,pzysł. l)wcale, bardzo, zgoła,zupełnie,mocno, 

chętnie, skwapliwie, serdecznie; chciwie, osobliwie, 
głównie, nadzwyczajnie; μ. πάντα, wszyscy a 
wszyscy; przed stp. w., daleko; przed rzeczown. 
μάλα συμφορά, wielkie nieszczęście; μ. καιρός, 
zręczna pora; μ. πάγχο ]. πάνυ, wcale, do szczę
tu, do czysta, bardzo dlugdy-ps^u, '"wyśmienicie; 
μ. αυτίκα, niebawem, bez zwłoki, natychmiast; 
μ. άεί, wciąż, nieustannie; μ. πάλιν, ab, αοθις, 
powtórnie nawet; ob μάλα, wcale nie; οΰ μ. πώς, 
nie szczególnie; οί) μ. τι, wcale nic, zgoła nie; μ. 
rai, a nadto; z imiesł., jakkolwiek; z ει, choćby 
najhardziej. bV odpowiedzi: tak jest, prawda, oczy
wiście. 2) stp. w. μάλλον, więcej, mocniej, gwał
towniej, wyraźniej, jawniej, bezpieczniej, lepiej, 
łatwiej, chętniej, raczej, prędzej; a nadto, tern wię
cej, nad miarę, zbytecznie, μ. άσσον, coraz bliżej; 
podobn. μάλλον—μάλλον. Dodaje się do stp. wyż. 
dla wzmocnienia, jeszcze, daleko, wiele; a przed 
ή , aby pojecie stop. » yższego podjąć. Z τί, właść., 
nieco więcej; nieco gwałtowniej, a nastp. w ogó
le  = :  μάλλον; οοδέν 1. μηδέν μάλλον, nic więcej; 
τοσώδε μάλλον τι, ο tyle więcej; έπί μάλλον, co
raz gwałtowniej 1. więcej; καί μ., jeszcze więcej, 
tem więcej. Czasem następuje ή  I- ή  εί, a gdy 
μάλλον z negacyą połączone, także ή  ot). — 3) 
stp. najw. μ ά λ ισ τα , najwięcej, osobliwie, głównie, 
przedewszystkiem, mianowicie, bardzo, najchętniej, 
najlepiej, najsilniej, najpierw, właśnie, ώς μάλι
στα, jak właśnie, jak zwykle, a przy ενθα, έν- 

■ θαδτα i liczbach, około, najwięcej, prawie, naj
wyżej. bV pyt. właściwie z τί, jak to? w odpo
wiedzi; z dod. 1. bez γέ, tak jest, na pewne, 
oczywiście; έν τοϊς μάλιστα, έκ τών μάλιστα, 
najwięcej, głównie, mianowicie; οί μ. έν τέλει, 
najwyższe władze; τά μ., w wysokim stopniu, 
do. ostateczności, t. s. ές τά μ.. Przy stp. 
najw., daleko; a mianowicie; a z stp. równym 
stoi za stp. najwyższy. Łączy się z p. 2. i έκ. 
Μάλιστα μεν, cdpowiadą niekiedy, nastp. μάλλον 
δέ, zresztą osobliwie. łVzmacnia się przez καί n. 
ρ. καί μάλιστα εί, zwłaszcza jeżeli; 1. przez οσον 
z dom. έδόνατο, δτι, ώς, ώς οίόν τε, ile możności. 

μ ά λ α γ μ α , τά , miękkie ciało, mające osłabić silę 
uderzenia twardego ciała. 

μ α λ α χα ίτ ιο υ ς , ποοος, lekkostopy. 
μ α λ α χεό νη το ς , 2. na miękkiem łożu leżący. 
μα λ .α χία , ij, miękkość; zniewieściatość, tchórzo

stwo, brak energii. 
μ α λ α χ ιά ω , być miękkim, słabym, τάς ρίνας, mieć 

slaby węch.
μαλ.αχίξω , zmiękczyć. Biem. zniewieścieć; złago

dnieć; być.niezdrowym, słabym. fih-yy\
μα λά κιον , τά , moluski. 1 (/

440 μ ά κ ρ ο ς

μαλαχιώ ν, ωνος, 6, niewieściuch. 
μ α λ α χύ γε ιο ς ,  3. z miękkim gruntem. 
μαλαχυγνώ μω ν, ον, łagodny. 
μ α λ α κ ό ς ,  3. (βλάξ, moHis) i μαλ.θ·αχύς, 3. 1)’ 

miękki, łagodny, delikatny, luźny, umiarkowany, 
pieszczotliwy, powolny; w znacz, wlaść. i prze
noś., μαλθακόν τινα έπόψεσθαι, skruszyć kogo,, 
μαλακός τήν ψυχήν, miękkosercy. Bzeoz. τά μαλα
κά, μαλθακά, μαλακώτατα, miękkość, łagodność;, 
έπί μαλθακού, na miękkiem. 2) miękki, niezdecy
dowany, gnuśny, leuiwy, zniewieścialy, rozpiesz
czony; οόδέν μ. ένδιδόναι, nie sfolgować, niepo- 
puśoić. Ezecz. 6 μαλθακός, niewieściuch; τά μα
λακά i μαλθακά, zmysłowa rozkosz. Przysl. γ ια — 
λα χώ ς  i μαλ .θαχώ ς, stp. w. μαλακιότερον i 
μαλακωτέρως, stp. nw. μαλακώτατα. 1) miękko; 
łagodnie, słodko. 2) słabo, nie energicznie, gnu- 
śnie, leniwie, b) zalotnie, φιλεΐν. c) z έχειν (τό 
σώμα), chorym, osłabionym być. 

μα λα κό σ τρα κ ο ς , 2. miękkiej skorupy. 
μαλ.αχύτ-ης, ij, miękkość.
μ α λ α χ ύ χ ε ιρ ,  mięltkoręki, φαρμάκων νόμος, łago

dnie przyłożony·. 
μ α λ.αχτ-ijp, ηρος, ó, miękczący, χρυσοΰ, złotnik. 
μαλ,αχύνω, zmiękczyć; Med. być gnuśnym, ocią

gać się. 
μάλ.αξις, ij, zmiękczenie.
μαλ.άοσω, att. μαλάττω, zmiękczyć, osłabić. Pass. 

zmiękczyć się, dać się uprosić, b) doznać ulgi., 
νόσου, w czem. mollio. 

μ αλ.ά/ i j ,  ij, i μ ά λ β α ξ , α χο ς , ij, slaz, malwa., 
μ α  λερός, 3. (μάλα) poet. gwałtowny, silny, ogni

sty, namiętny, druzgocący, (i biernie, skruszony,, 
pokonany.) oehemens. 

μ ά λ -rj, ij, bark, łopatka, δπό μάλης, pod ramie
niem, ukryty. 

μ ά λθ ·α , ij, wosk ze smołą zmięszany; wosk. 
μα λ .θ α χ ια , η ,  — μαλακία. 
μ α λ ϋ α χ ίζ ω , —  μαλαήζω, i w prozie: zgnuśnieć. 
μ α λ θ α κ ό ς ,  ρ. μαλακός. 
μ α λθ 'αχόγω νος, 2. łagodnie brzmiąry. 
μαλ.θάσαω  —  μαλάσσω, zmiękczyć, ułagodzić; 

znużyć, osłabić; słowami delikatnie obejść się. 
μ ά λ ισ τα , ρ. μάλα. 
μα λχιά ω , zdrętwieć, zgrabieć. 
μα λλό ς , o, kosm (wełny); przen. wełna, runo;

zwój, lok, kędzior. 
μ α λλω τύ ς, 3. dlugowelny; kosmaty, χιτών, ko

żuch barani.
μ α λ ο π ά ρ η ο ς ,  dor. ~  μηλοπάρηος, mający po

liczki (ruuiianne) jak jabłka (jablkowity). 
μαλ.ός, ó, haran, tryk. 
μ ά λον , dor. — μήλον. 
μ ά μ μ α  i μ ά μ μ η , ij, mama, babka. 
μ α μ μ ά χ υ θ ο ς , ó, tchórz (kryjący się we fałdy 

sukni matczynej). 
μ α μ μ ά ν  αιτεϊν, żądać jeść. 
μ α μ μ  ία , ij, matka. Zdrobn. μαμμίδ ιον, τό. 
μάν, dor. r=  μήν.
μανδαλ.ωτός, φίλημα, lubieżny całus, przyczem 

język się wtyka w usta. 
μά νδρα , ij, koszary, dla bydła, owczarnia, staj

nia, obora.
μ α νδρα γύρα ς, <>, pokrzyk, wilcze jagody; rośl- 

odurzająca. '»
μανθάνω , f. ριαθήσο^αι, (dor. μριθεδμαι), aor. 2. 

έμαθον, ep. μάθον i εμμαθον, pf. μεμάθηκα. adj. 
te rb . μαθητέον, uczyć się, pojtnać, dowiedzieć 
się, słyszeć, dostrzedz, zauważyć, miarkować,
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jąć, zrozumieć, wiedzieć, nauczyć się. nabyć bie
głości, włożyć się, wdrożyć się, nawyknąć, bez 
przyp. μανθάνω, oczy mi się otwierają, rozumiem; 
οί μανθάνοντες, uczniowie; w części τί, czego, co; 
w p y t τί μαθών, co ci przyszło do głowy, że, jak 
podobn. τί παθών, z jakiej pobudki? τινά, od ko
go, άπό εκ, παρά, πρός, όπό τίνος i samo τινός, od 
kogo i. czego; τινί, czem; tudzież z ώς, ότι, ει, 
]. z inf. i imiesł. 

μανία , ioń .-- ίη , ή ,  szaleństwo, wściekłość, szał, 
obłąkanie; głupota; zapał, zachwyt, μανίαις, w o- 
błąkaniu.

μ α ν ια κ ή ς , !>, naszyjnik 1. łańcuch na szyję. 
μανιάς, άδος, η ,  szalony7, νόσος, obłąkanie. 
μάνικάς, 3. szalony, μανικόν τι βλέπειν, wyglądać 

jak szaleniec; niedorzeczny, przesadzony, wielki.— 
2) sprawiający szaleństwo. Przysł. μανικώς. 

μανιώ δης, ες , jak szalony; τό μανιώδες, szaleństwo. 
μαννάριον, τό , ζεε μαμμάριον, mateczka. 
μαννοφόρος, 2. noszący naszyjnik. 
μανύς, 3. cienki, luźny, pojedynczy, skąpy, chudy. 

Przysł. μανώς, stp. w. μανότερον, cieniej, rzadziej. 
μ α νότης, η ,  cienkość, rzadkość, rozproszoność. 
ααντεία , ή , wieszczenie, dar prorokowania, pro
roctwo, wieszczba, wyrocznia, sposób wydawania 
wyroczni. 2)domysł, zgadywanie; pytanie wyroczni. 

μαντεΐον, τό , ioń. μαντήϊον, wyrocznia: przepo
wiednia. 2) siedlisko wyroczni, wyrocznia. 

μαντεΐος, 2. ioń. μαντήϊος, wyroczniowy, proroc
ki, wieszczący. 

μ ά ν τευ μ a , τό, wyrocznia, proroctwo. 
μ αντεύομα ι, 1) wieszczyć, przepowiedzieć, dać 

wyrocznią, bez przyp., τί. 2) radzić się wyroczni, 
περί τίνος, względem czego. 3} domniemywać się, 
domyślić się. Activ. p. niżej. 

μ α ντευτικός, 3. ή μ., siła prorocza. 
μα ντευτός, 3. przepowiedziany, nakazany wyrocz- 
μαντεύω , wieszczyć, przepowiadać. [nią.
μανττ/ίή , ή , ioń. — μαντεία. 
μαντηίον, τό, — μαντεΐον.
μαντικός, 3. wieszczbiarski, prorocki; ή μαντ., 

sztuka przepowiadania. 
μαντιπο/.έω , trudnić się wieszczbiarstwem. 
μαντιτιόλος, 2. wieszczący. 
μά ντις , εως, ioń. ιος, ό, prorok, wieszczek, wieszcz- 

biarz, wróżbit, natcŁnioiiy od boga (μαίνομαι). 
W ogóle. przeczuwający. 2) gatunek szarańczy 1. 

μ α ντο ο ύ /η , η ,  wieszczbiarstwo. [cykad.
μαντύαυνος, 3. wyroczniowy. 
μα ντφ ος, 3. —  μαντεΐος. 
μανύω , i t. ρ. ρ. μηνόω. 
μάνω οις, rj, ścieńczenie, rozrzedzenie. 
μαπέειν , ρ. μάρπται. 
μ ά ρ α γνα , ή,^ (1. μαράγνα), bicz, bat. 
μ ά ρ α θ ο ν , τύ , i μάραθρον, τό, kopr włoski. 
μ α ρ α θ ω νο μ ά χο ς ,  ó, i — μ ά χ ο ς , ó, wojak 

z pod Maratonu, przysłów., dzielny wojak starej 
daty.

μαρα ίνω , aor. att. έμάρανα, pass, έμαράνθην, pf. 
μεμάρασμαι. 1) Czynn. zgasić; przen. zetrzeć, zni
szczyć, zgładzić, τί i τΐ τοιαϋτα, coś, tak. 2) Biern. 
zwolna gasnąć, przestać się palić; przen., niknąć, 
marnieć, więdnąć, schnąć. 

μα ρ α υγέω , być olśnionym, zaślepuąć. 
μαργαίνω , szaleć, ρ. μαίνομαι. 
μάργαρον, τό , i μ α ρ γα ρ ίτη ς , ό, ά μ α ρ γα ρ ΐτ ις , 

ιδος, η ,  sc. λίθος, perlą; tudz. drzewo jakieś, 
palma.

μαργύ.ω , ρ. μαργαίνω i μαίνομαι.

μανία

μ ά ρ γο ς ,  3 i 2. zak., szalony, wściekły, nierozsą
dny, głupi; wściekający się z głodu, chciwy, żar
łoczny; lubieżny, chuci pełny. 

μαργοβύνο , η , chuć, żarłoczność. , 
μ α ρ γύ τη ς , η , t. o. poprzedzaj. 
μα ργύω , w form. hiern. μαργαίνω. 
μ ά ρ η , η , —  χειρ.
μ α ρ ιθ εά ς , ό, kamień palący się, gdy wodą polany. 
μ α ρ ίλ η , rj, i ο μ α ρ ίλη , η ,  węgiel rozżarzony, 

zarżewie. 
μαρινος, ό, ryba, =  κίθαρος. 
μ ά ρ ις , η , miara na płynne rzeczy. 
μαρμα ίρω , poet. błyszczeć, skrzyć się, jaśnieć, 

promienie się. τινί, czem. . ...
μ α ρ μ ά ρ εο ς  i μ α ρ μ α ρ ύ εις , εσαα, εν, błyszczący, 

skrzący, jaśniejący, połyskujący. 
μαρμα ρ ίζω , błyszczeć; πέτρα μαρμαρίζοοσα, twar

da jak marmur. [murze.
μ α ρ μ α ρ ο γ  λοφία, ή ,  wykuwanie posągu w rnar- 
μ ά ρ μ α ρ ο ς , ó, 1) przym. błyszczący. 2) rzecz.

kamień, skała, zwł. marmur; grobowiec z marmuru. 
μ α ρ μ α ρ υ γή , ή , miganie sie, iskrzenie się, błysz

czenie, ποδών, szybkie ruchy. 
μαρμαρω πός, 2. błyszczącooki. 
μά ρ να μ α ι, tylko w Praes. i Impf., poet. Dep. 

M ed., walczyć, wojować, bić się, ścierać się, spie
rać się, τινί i έπί τινι, z kim; έριδος πέρι, z nie
zgody.

μ ά ρ π τις , ό, łupieżca, rozbójnik. 
μά ρ πτω , 1) schwytać, złapać, zdybać, trzymać, 

ująć, i to τινί, czem, τινός, za co, άγκάς τινα, 
objąć kogo ramionami. 2) dotknąć, dosięgnąć, τί 
1. τινά, ά μάρπτησι κεραυνός, rany, które zadaje. 

μαρσ ιπ ος, ό, 1. μάρσυπος  i μά ρα ιππος, ό, 
miech, worek, kieszeń. 

μα ρτυρέω , a) być świadkiem, świadczyć, służyć 
za dowód, przemawiać za czem, zgadzać się, po
świadczać, τινί i όπέρ τίνος, za kim, πρός τό αγα
θόν, za tem, że jest dobrem; 1. z δτι, ιός. b) po
twierdzić, pokazać, pizyznać, wyznać, τί, 1. z luf. 
W f. biernej z fut. med., być poświadczonym, τινί, 
komu; οτι, że, όπό, παρά τίνος, przez kogo. 

μ α ρ τύ ρ η μ α , τό , świadectwo. 
μ α ρ τυρ ία , ή ,  świadectwo, dowód. 
μαρτύριον, τύ , świadectwo, dowód. 
μ α ρ τύρ ο μ α ι, kazać sobie poświadczyć, wzywać 

na świadka, uroczyście zaręczyć, zaprzysiądz; ztąd 
i zaświadczyć, τινά, περί τίνος, 1. z Inf., δτι, ώς. 

μά ρ τυρ α ς , ό, staroep. — μάρτος, świadek. 
μ ά ρ τυ ς , υρος, ό, 3 ρ. 1. mng. μάρτοσι, 4 ρ. 1- 

pojed. Pierwszy przyp. także μάρτορ, świadek; 
μαρτύρων εναντίον, w obec świadków; t. ś. έν 
μάρτοσι, μάρτυρας παρέξομαι, stawię świadków; 
w now. test. świadek, męczennik. 

μ α σ ά ο μ α ι,  (Μαω, μάσσω), żuć, jeść, zjeść. , r- 
μ ά ο α ο θ α ι,  aor. do Μάιο, namacać. 
μά α δα , ή ,  i μα οδός, ό, dor. za μάζα, μαζός. 
μ ά α θ λ η ς , ητος, ό, —  μάσθλη, rzemień, bicz.

Przen. chytrzec, przebiegły człowiek. 
μ α α θ ό ς , o, dor. =  μαστός, 
μ ά α μ α , τό , (Μάιο) szukanie, macanie, badanie. 
μάοοω , att. μάττω, perf. μίμαχα, μέμαγμαι, na

macać, dotknąć, gnieść, cisnąć; zarabiać ciasto, τί. 
μάσβων, μάσσον, stp. w. do μακρός. 
μ ά β τα ξ , ακος, ή ,  gęba, paszcza, wewnętrzna 

część gęby z zębami. 2) kęs, przeżuty pokarm. 
μαοταράζω , kiwać, ruchać, trząść wargami lub 

szczękami (o starych ludziach, co już gryśi; i żuć 
nie mogą.)
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μ ά τ τε ιρ α , ή ,  τ. ż. do μαστήρ, badająca, śledząca. 
μ α α τευ τή ς , ό , badacz, tropiący. 
μ α σ τεύω , (μάω) —  ματεόω, szukać, badać, śle

dzić, chcieć dostąpić, życzyć, tropić. 
μ α σ τή ρ , ήρος, o, śledzący, τινό;, tropiący. 
μα στη ρ ιος, 3. sposobny do tropienia. 
μαστιάω , ρ. μαστίζω. 
μα σ τιγέω , ρ. μαστίζω.
μ α σ τιγ ια ς , ό, niewart, leń, który potrzebuje wciąż 

bodźca, bicza. 
μ ά σ τιγμ α , τό, uderzenie, raz biczem. 
μαστιγονομέομα ι, być pod dozorem mastigouo- 

mosa.
μαστιγονύμος, o, biczownik, dozórca (z biczem 

w ręku).
μ a στιγο(popiω , być polieyantem. 
μαστιγοω όρος, 2. noszący bicz, policyant. 
μαιττιγύω , ρ. μαστίζω. 
μαστιγώ σιμος, 3. zasługujący na chłostę. 
μαστίζω , biczować, chłostać, bić, garbować, τινά,

1. z inf, 2) Med. biczować się, τί, τινί. 
μαατίκτω ρ, ορος, ό, biczujący. 
μ ά σ τιξ , ιγος, ή ,  ep. też μά σ τις , 3 ρ. μάστι, zam. 

μάστιι, acc. μάστιν, bicz, bat, chłosta: όπό μαστί- 
γ<«ν, pod knutom; διπλή, podwójny bicz, ze zdwo
jonego rzemienia złożony; rózga; μάστιγι πειθ-οϋ;, 
silą wymowy; w 1. mu. cięgi. Przen. kara, chłosta. 

μ ά σ τις , ρ. μάστιξ. 
μαατίαβω , dor. — μαστίζω. 
μ α σ τιχά ω ,  zgrzytać zębami. 
μαστίω , poet. =  μαστίζω, ćwiczyć, bić, tłuc, siec. 
μα σ το ε ιδή ς , ές, kształtu piersi. 
μ α σ τό ς , ó, t. c. μαζό;. 
μ α σ τρ ο π ε ία , -ή, przedanie do nierządu. 
μαστροπεύω , przedać do nierządu, przefrymar- 

czyć.
μα α τροπ ός  i μαστρωπό;, ό, ή, rajfur, rajfurka. 
μ α στρ ύλ /ιον , τό , ρ. ματρυλλεΐον. 
μ α σ χ ά λ η , -ή, (μάλη). 1) pacha; μασχάλην αίρειν, 

śmiać się do rozpuku, podniósłszy ramiona. 2) 
wgięcie u przylądka, zagięcie. 

μ α σ χα λ ίζω . pod pachą zawiesić 1. włożyć pod 
pachę (członki rodne zamordowanego), colem prze
błagania czynu. 

μαοχαλ.ιστήρ , ή ρος, ó, rzemień przez łopatkę 
konia przeciągnięty; w ogóle: rzemień, pas. 

μ α τά ζω , nierozsądnym być. 
μ α τα ιά ζω , t. c. poprzedzające. 
μα τα ιο λδ γέω , głupio, na wiatr gadać. 
μ α τα ιο λο γία , ή ,  brednie. 
ματαιολ.όγος, Z: bredzący; kłamliwy. 
ματαιοπονάω , daremnie się trudzić. 
ματαιοπονία , -ή, daremne trudzenie się.

/μ ά τ α ιο ς  3. i 2.·, próżny, daremny, nieuzasadnlo- 
V *  ny, niepotrzebny, niekorzystny, nierozważny, lek

komyślny, kłamliwy, junaczy, junacki, nieprzy
zwoity, bluźnierczy; rzecz, μάταιη, czcze mary, 
widzenia. Przysl. ματαίω;, nieuzasadnienie, nie- 
zasJużenie.

μ α τα ιό τη ς , η τος, ή ,  próżność, głupota. 
μ α τά ω , (μάτην),· być nieczynnym, nie korzystać 

z czasu, ociągać się, mitrężyć; nie cierpieć zwło
ki; μή ματάν όδιί), na próżno drogę odbyć. Ztąd 
w ogóle, chybić, mylić się. 

μα τεόω , —  μαστεόω, szukać; z inf. dążyć, usiło
wać, starać się. 

μα τέω , t. c. ματεόω. μ ά τη μ ι,  t. S. 
ΐΧάτ-τ/, ή ,  ματία, błąd,'przewinienie; είς μάτην 

±z μάτην.

μ ά τη ν , dor. μ ά τα ν , ( ep. μ ά φ ,  μ α φ ιδ ίω ς) ,
przysł. daremnie, próżno, bez korzyści, bez re

zu lta tu . b) bez przyczyny, nieuzasadnienie, bez 
względu, ślepo, zapędnie, bez rozwagi, bez zasta
nowienia, fałszywie, przewrotnie, bluźuierczo; λό
γω μάτην, podług wieści nieuzasadnionej; άκοιτι;, 
daremnie tak zwana; πήματα, bez Winy znoszone. 

μ ά τη ρ ,  dor. — μήτηρ. 
μ α τ ία , ή ,  daremne staranie się, błąd. 
ματρολ,λεϊον, 1, ματρι/λεΐον, τό , bordel. 
μ α ττύ α , -ή, i μ α τ τύ η  1. μ α ττύ η ς , ό, maj οneg 

zimne danie z drobiu i innego mięsa. 
μα ττο ο λο ιχό ς , 2. chciwy majonesu; pieczeniarski.

Inni czyt. ματαιολοιχό; r r  φειδωλός. 
μαορόω , zaciemnić; pozbawić blasku i sławy.

Biern. być zaćmionym, upokorzonym. 
μ ά χ α ιρ α , ή , i zdrobn. μαχαίριον, τό, nóż, szabla, 

sztylet, puginał, nóż ofiarniczy; rzezak, nożyczki, 
brzytwa, sierp. 

μαχα ιρ ίδ ιο ·/, τό , nożyk ofiarniczy. 
μαχα ίρ ιον , τό, ρ. μάχαιρα. 
μ α χ α ιρ ίς , ιδος, ή , brzytwa. 
μ α χ α ιρ ο μ α χ έω , walczyć szablami. 
μαχαιροποιεΐον, τά, warsztat płatnerski. 
μ α χα ιρ ο π ο ινς , ό, płatnerz.
μαχα ιροπω λεΐον  i μαχαιροπώ λιον, τό , miejsce, 

gdzie przedają noże i szable. 
μαχαιροω όρος, 2. szablonośny, w szable 1. mie

cze uzbrojony.
?, η ,  1) walka, spór. a) bitwa, potyczka, 

utarczka; διά μάχη;, bijąc się; διά μάχη ; ερχεσ- 
d-αι, puścić sprawę na los bitwy; τινί, przyjąć 
bitwę, stanąć do bitwy; μάχην ξομβάλλειν τινί 
Ί. μάχην ποιεϊσθ-αι 1. ποιεϊν, stoczyć bitwę; μά- 
χην^ϊ μάχη νικάν, κρατεϊν, wygrać bitwę: μάχα; 
i μάχη; ήττδσθ-αι, przegrać bitwę. Szczeg. po
jedynek; ίσχο; μάχη;, zdatność do boju. b) spór, 
kłótnia, zwada, waśń. c) usiłowanie. 2) sposób 
walczenia. 3) plac boju, pole bitwy, pobojowisko. 

μ α χή μ ω ν , ον, bitny, wojowniczy. 
μ α χ η τή ς , o, wojak, wojownik; przym. bitny, 

wojowniczy.
μ α χ η τικ ό ς ,  3. bojowy, wojenny, ή μαχητική, 

sztuka wojowania; τό μαχητικόν, chętka wojowania. 
μ α χ η τό ς ,  3. do zwalczenia, οόμ., niepokonany. 
μ ά χ ιμ ο ς ,  3. i 2. bitny, wojowniczy, zdatny do 

boju; νήε;, wojenne, τό μάχιμον, część wojska 
gotowa do boju. 

μ ά χ λ ο ς ,  2.  ̂ lubieżny, nieczysty, nierządny, o 
kobietach; λάγνο;, o mężczyznach. Przen. dziki. 

μα χλο σ ύνη , ή ,  lubiożność, nieczystość, jurność; 
sprosndść, bezwstyd. 

μ ά χ ο μ α ι,  dep. med., ioń. i ep. μια χέομ α ι, ep. 
imiesł. μαχειόμενο; i μαχεοόμενο;, impf. częst. 
μαχέσκετο, f. μαχέσομαι, ep. μαχήσομαι, att. μα- 
χοόμαι, pf. μεμάχημαμ aor. έμαχεσάμην, ep. έμα- 
χησάμην 1. μαχησάμην, opt. μαχέσαιο, inf. μα- 
χέσασ8·αι, walczyć, ścierać się, bić się, wojować, 
wojnę prowadzić; puścić się w zawody, waśnić 
się, spierać się, spór toczyć; opierać się, opór 
stawić, sprzeciwić się; τό μαχόμενον, część woju
jąca 1. walcząca, co jest w boju, (w ogniu, po 
naszemu); τινί, έπί τινι, επί, πρό; τινα, εναντίον
1. άντία τινό;, z kim; κατά ενα, mąż z mężem; κατά 
σφέα;, osobno; έκ χειρό;, z blizka, w ręcznym bo
ju; μ. μάχα;, bitwy staczać. 

μ ά φ , —  μάτην, bczkorzystnie, na wiatr, bez pod
stawy, bez przyczyny; występnie. 

μ α φ ίδ ιο ς , 3. i 2. głupi, lekkomyślny, wietrzny,
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nierozważny. Przssł. μαψιίί'ως, boz powodu, bez 
oelu, występnie, bez zastanowienia, i  dnia na 
dzień, na wiatr. 

μαψ ηλόγος, 2. na wiatr, daromnie mówiący; bez 
znaczenia będący. 

μ α ψ υ λά κ α ς , ó, daremnie szczekający 1. krzyczący. 
M at» , macać, namacać, cieleśnie i umysłowo, a) 

praes. μώμαι, pożądać, podejmować, part. μώμενος, 
inf. μώσθ·αι, imperat. μώεο. b) fut. μάσομαι, aor. 
έμαοάμτ)ν (do czasu teraźń. μαίόμαι) macać, do- 
tykgć, szukać, but. μήσομαι i aor. έμησάμην, p. 
μήόομαι. c) perf. ze znacz. cz. teraźn. μέμαα, με- 
μαώς, μεμαώτος i t. ρ. z synkopow. formami μέ- 
μαμεν, μέματε, μέμασαν, imperat. μεμάτω, dual. 
imiesl. μεμαότε (porówn. μέμονα), ubiegać się o 
co, pożądać czego; πή μέματον; dokąd dążycie tak 
pospiesznie? πρόσαω μεμαοΐαι, naprzód dążąc, bie
gnąc, biedź, επί τινι, na kogo, z Inf. pożądać; z p.
2. μεμαώς τίνος, cbciwy czego; zamyślać, zamie- 

μ έ γ α ϋ ο ς ,  -ró, ion. επ  μέγεθος. [rzać.
μ ε γ ά θ υ μ ο ς ,  2. wielkosercy, odważny. 
μ ε γαίρω , ep. (μέγα;) wiaść. uważać co za zbyt 

wielkie. 1) zazdrościć, nie życzyć komu czego. 
Ztąd: z zazdrości odmówić, zazdrościć, τί, z Inf., 
z acc. c. inf. — τινός τινι, βιότοιο αυτοί, odmó
wić, nie oddawać życia czyjego komu. 

μ εγα κ ή τν /ς , ες , ogromny, potwornie wielki (κή
τος), z wielką ogromną paszczą, a o okręcie, z wiel
kim przestworem. 

μεγάλάργ-τ/ς, ες , wielkorządca. 
μ εγά λο uroi κόραι, bardzo nieszczęśliwe. 
μεγα λ .α υχέω , junaczyć,. chełpić się. 
μ εγα λ .α υχ ία , r/, chełpa, przechwałka. 
μ εγά λ α υ χ ο ς ,  2. chełpliwy; τοϊς λόγοις, lubiący 

przechwałki, dumny, pyszny. 
μεγαλ,εϊος, 3. wielki, wspaniały, świetny, o lu

dziach, dumny, napuszony, nadęty. 
μεγαλ.ε:ότι/ς, r/ , wspaniałość, świetność. 
μεγα λεπ ίβ ο (υ )λ .ο ς , 2. wykony'wający wielkie 

przewagi
μ εγα λ ι/γο ρέω , uwielbiać, chwalić, przechwalać, 

τί, chełpić się, bucić się, zuchwalić. 
μεγαλ.-ί/γορία, r/, junactwo. 
μεγα λτ/γό ρ ο ς , 2. chełpliwy; zuchwały. Rzecz.

τό μ., przechwałki, junactwo. 
μεγαλ.τ/νορία, r/, duma, pycha. 
μεγαλ.γ/νωρ, ορος, ό, dor. μεγαλάνω ρ, męzki;

dumny, pyszny, zuchwały. 
μεγαλ.ήτω ρ, ορος, ό, r/, ρ. μεγάθυμος. 
μ εγα λ ίζο μ α ι, ρ. μεγαλόνω. 
μεγαλ.ογνω μοσΰνι/, r/ , szlachetny sposób myślenia. 
μεγαλογνώ μω ν, ον, wspaniałomyślny·. 
μεγα λόδενδρος, 2. z wielkiemi drzewami. 
μ εγα λό δο ξο ς , 2. bardzo sławny. 
μεγαλ.οδώ ρεά, -i/, wielki dar, szczodrość. 
μεγαλοδω ρία , r/ ,  szczodrość. 
μεγαλ.όδω ρος, 2. robiący 1. dający wielkie po

darki.
μεγαλ,όϋ'υμος, — μεγάθυμος, 
μεγάλ.οιτος, 2. bardzo nieszczęśliwy. 
μ εγα λ .ο κ ευ ΰ ή ς , ές, wiele zawierający', przestron- 
μεγαλ,ακέφ αλος, 2. wiclkogłowy. fny.
μεγαλοκίνδυνος, 2. na wielkie niebezpieczeństwa 

narażający się. 
μεγαλ.οχοίλ,ιος, 2. z wielkim brzuchem. 
μ εγα λο κό ρ υφ ο ς , 2. z wielkim szczytem. 
μεγαλ.οκύμω ν, ον, z wielkiemi bałwanami. 
μνγαλ.ομερ-ί/ς, ές, z wielkich części i. h ry l zło

żony, wielki.

μ εγα λ ο μ ερ ία , r/, i μ εγα λ ο μ έρ ε ια , r/, wielkość. 
μεγαλόμ-τ/τις, o, r/, wielkiej odwagi. 
μεγαλ,όμισχλος, 2. za wielką płacę najęty. 
μεγαλ.όνοια, r/, wielki duch, wielkoduszność. 
μεγαλ.όνοος, 2. wielkoduszny, wielkiego rozumu. 
μεγα λο π ά ΐλ ε ια , r/, cierpliwość. 
μ εγα λό π ετρ ο ς ,  2. z mocnych skał złożony. 
μεγαλόπλ.ουτος, 2. bardzo bogaty. 
μεγαλ.ύηολις, c, tworzący wielkie miasto. 
μεγαλοπόνηρος, 2. ba-dzo złośliwy'. 
μεγαλ,οπραγμοαϋντ/, r/ ,  skłonność, sposobność 

do wielkich czynów. 
μεγα λοπρά γμω ν, ον, wielkie czyny wykonywa- 
jący; przedsiębieiczy, odważny'. 

μεγαλ.οπρέπεια , ή ,  zamiłowanie w przepychu, 
wspaniałość, wzniosłość; zacność sposobu mydle
nia. Ioń. μεγαλοπρεπείη, ή. 

μεγαλ,οπρεπής, ες, przyzwoity, zacny, wspania
ły; szczodry, lubiący przepych; tudzież o rzeczach, 
wyborny, świetny; wielkoduszny, szlachetny, τό 
μ., szlachetność, zacność. Przysl. μεγαλοπρεπής, 
ioń. — πέιος, stp. nw. — πρεπέστατα, wspaniale 
świetnie, szczodrze i t. p. 

μεγαλ,όητολις, ρ. μεγαλόπολις. 
μεγαλ .όρραξ, α γος, z wielkiemi jagodami. 
μ εγά λ ο  pp t/μονέω, być samochwałem. 
μ  εγα  λ ο αίλενή ς, ές, wielkiej siły. 
μεγαλ.οαμάραγος, ον, mocno szumiący. 
μεγαλ,όαπλαγγνος, ον, z wielkiemi wnętrznościa

mi (gdy w stanie zapalenia są); wielką wątrobę 
mający', gniewny'. 

μεγαλ,οστομος, ον, wielkousty. 
μεγαλόστονος, ον, wyciskający głębokie west
chnienia.

μεγαλ.οσχν/μων, ον, wielkiej postaci, wielki. 
μ εγα λό τεχνο ς , 2. wielkiej sztuki. 
μεγαλ.ότης, -i/, — μέγεθυς. 
μεγαλ,οτίμω ς, przysl. cennie. 
μεγαλ.ότολμος, ον, śmiały, odważny'. 
μ εγα λ ο υ ρ γή ς , ές , wielkie rzeczy' wykony wąjący. 
μ εγά λ ο υ  ρ γ  ί α , r), i μεγαλοεργία, ή ,  wielkość;

wspaniałość. 
μ εγα λο υρ γό ς , 2. ρ. μεγαλοοργής. 
μ εγα λ ό φ ϋ α λ μ ο ς ,  2. wielkooki. 
μεγαλιίφλ.εβος, 2. z wielkiemi żydami. 
μεγαλ.οφρονέω , być wielkodusznym; być du

mnym, zuchwałym. [cha, huta.
μεγαλ.οφροαύντ/, r/, wielkoduszność; duma, py- 
μεγαλ.όφρων, ον, wielkoduszny, męzki; dumny.

Przysl, μεριλοφρόνως, dumnie, z pychą. 
μ εγα λ ο φ υ ή ς , ές , szlachetnej natury, wielkich 

zdolności.
μεγαλοφω νία , ή , mocny, donośny glos. 
μεγαλ.όφω νος, 2. mocny' głos mający; rzecz., 

krzykacz; tudzież o wzniosłem wyrażeniu. 
μ εγα λ ο ψ υ χ ία ,  ή , wielkoduszność, zacny sposób 

myślenia, szczodrość; w ogóle: wielkość. 
μεγαλ.όψ υχος, ον, zacny, szlachetny, wielkodu- 
■ szny, szczodry; dumny'.
μεγαλύνω , i ep. med. μ εγα λ ίζο μ α ι,  1) Czynn.

uczytnić wielkim, potężnym, wzmocnić, τινά, po
większyć, wielbić, chwalić, τί 1. τινά. 2) Med. 
wielkim się zrobić, wznieść się, wzbić się, wyno- 
sić się, θυμψ i τι, z naganą, chełpić sięj|junaczyć. 

μεγαλώ νυμος, 2. nadający 1. jednający . wielkie 
imię 1. sławę, 

μεγαλω φελ-ί/ę, ές, bardzo pożyteczny. 
μεγαλ.ω σςί, ρ. μέγας. .
μεγάνω ρ, ορος, sławiący męża; dumny, pyszny.
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μ εγα ρ ιζω , irzymać z Megareńczykami, postępować 
jak Megarczyk. 

μέγαρον, τό, własć. (wielka) sala, ztąd u  Iłom. a) 
sala męzka. b) pokój kobiecy, służby żeńskiej, 
garderoba, β) pani domu na piętrze, c) pokój sy
pialny. d) w i. mng. dom, mieszkanie, pałac. 2) 
u Herod, wewnętrzna, odgraniczona przestrzeń 
świątyni, sanktuaryum, przybytek świątobliwości. 
Ztąd ep. przysl. μεγάρονδε, do sali męzkiej 1. 
żeńskiej komnaty.

/  μ έγα ς ,  μεγάλη, μέγα, gen. μεγάλου, μνγάλη;, με- 
γάλοο, acc. μέγαν, μεγάλην, μεγα. stp. w μείζων,
2. ioń. μέζων (lac. μέσδων, późn. μειζότερο;)Γ'ί3ϊρ. 
nw. μεγιατος, 3., wielki, ztąd a) rosły, wysoki, 
długi, wysmukły, gruby, szeroki, daleki, prze
stronny. b) przen. mocny, ogromny, głośny, gwał
towny, trudny, ważny, znaczny, znakomity, sła
wny, czcigodny, potężny, możny, wzniosły, niedo
siężny; a z naganą: za wielki, zbytni; τινί, pizez 
co 1. w czem. Ztąd, οιωνέ;, znaczący co ważne
go; μϋθο;, przez lud roznoszona i powiększana; 
μεγάλοι λόγοι, zuchwałe. Szczeg. μεγάλοι Δαναοί, 
książęta; μ. βασιλη;, Atrydzi, a μ. βασιλεύ;, król 
Perski; μεγάλαι θεαί, Demeter i Perzcione; μέ
γα ; δαίμων, Pozejdon; μεγάλα μάτηρ, Cybule; 
θάλασσα μ., wielki ocean, opp. śródziemne mo
rze: μέγα είπεϊν, λέγειν, rzec słowo ważne, zu
chwałe, zuchwalić, τά μεγάλα λέγειν, wielbić, 
chwalić: μέγα ποιείσθαι τι, wysoko cenić; μέγα
τι κομπάζειν, bucić się, nadymać się, μέγα άκοδ- 
σαι, wielka sława; μέγα i μέγιστον φρονεϊν, być 
odważnym, dumnym, dufać sobie; μεϊζον, I ;  τά 
μέγιστα, άνήκειν, dojść do wyższego stopnia, 
przyjść do ostateczności, być w ostatniej toni; 
Proleptyoznie użyte w zwrotach, μέγα; α’όξομαι, 
αίρομαι, t. j. że teraz jestem wielkim: a wzmac
nia negacją w zwrotach; οδδέν εοτε μικρόν οοτε 
μέγα 1. οοτε μείζονα οότ’ έλάσσονα, Ezecz. οί με
γάλοι, wielcy, możni, magnaci, znakomici, dygni
tarze, dostojnicy; (τά) μεγάλα, (τά) μέγιστα, głó
wne punkta, glówniki, najważniejsze częśei, naj
większe dobra, najważniejsze sprawy 1. kwestyo, 
1. prawa 1. obowiązki, największe niebepieczeń- 
stwa, najwyższe dostojeństwa 1. nagrody, o μέγι- 

• στον za ο μ. εστι, τοοτό εστι, οτι 1. τό μέγιστον, 
a co najważniejsze, z inf.; najwięcej, zwłaszcza; 
τά μέγιστα, jak najhaniebniej. Przysł. έπι μέγα, 
do wysokiego stopnia, daleko, bardzo; έπ ιτό μ ε ϊ- 
ζον, z przesadą, coraz więcej; παρά μέγα είναι, 
mieć wielkie znaczenie, wielkiej być wagi; przy
słówkami są także r. n. μέγα, μεγάλα, μεϊζον, τά 
μέγιστα, wielce, bardzo, mocno, głośno, potężnie, 
daleko i t. p. Osobliwe przysl. są: μ εγά λ ω ς ,  
μ εγα λω σ τι, stp. w. μειξάνω ς, ioń. μεξόνω ς  i 
μεϊζον, stp. nw. μέγιστον, wielce, wysoko, twardo, 
gwałtownie, potężnie, głównie, niezwykle, wybor
nie, przestronnie, w wysokim stopniu, na wyso
kim stopniu, w wielkich rozmiarach, obszernie, 
ważnie.

μ εγα σ θ εν ή ς , ές, wielkiej siły, potężny. 
μ εγα ο χ ή ς , ές , pyszny, chełpliwy. 
μ έ γ ε θ ο ς , τό , ioń. μέγαθο;, wielkość, wzrost wy

soki, długość, wysokość, μέγείΙ·ο; λαμβάνειν, do
rastać, wzróść; w 1. mng. μεγέθη- ποταμών, wiel
kie rzeki. Często w 4 p. przysłówk., co się tycze 
wielkości, pod względem wielkości. W I. mng. 
też, wielkości, przestronne ciała, bryły. 2) Przen. 
wielkość, ważność, potęga, wzniosłość. 

μ εγ εθ ο ο ρ γ ία , η , wykonywanie przewag.

μ εγή ρ α το ς ,  2. bardzo przyjemny Ι,μεγήριτο;, wiel
ce pożądany. 

μ εγισ τά νες , oi, magnaci, naczelnicy. 
μεγισ τόπολις , t, najwięcej powiększający miasta. 
μ εγια τύ τιμ υς , ον, najwięcej czczony. 
μεδέω ν, οντος, ό, —  μέδων, rządzca, władca.

β . ż. μεδέοοσα, o bogach i boginiach. 
μέδ ιμνος, o, ioń. 4],szefel, wierteł, miara na 

sypkie rzeczy, zawiera 48 χοίνικε; czyli 6 rzym
skich, κατά μέδιμνον, korcem. 

μ έδ ο μ α ι,  fut. μεδήσομαι, starać się, dbać o czem, 
myśiic o czem, τινό;, a τινί τι, knuć, wymyślić. 

Ιμέδω , władać, panować, μέδει;, 2 os. 
μέδω ν, ρ. μεδεών.
μ  έζεα , τά., =  μήδεα, członki rodne. 
μεζύνω ς  i μέζω ν, ρ .'μ έγα ;.

‘ μεθα ,ιρέω  (α ιρ έω ), przejąć, częstotl. f. aor. μ εθ - 
έλεσκε, chwytał za każdym razem, ecccipto. 

μ εθ ά λλ ο μ Λ ι,  tylko w imiesł. aor. sync. μετάλμε- 
vos, skoczyć na kogo, za kim, poganiać, doznać. 

μ εθ ο μ έρ ιο ς ,  dor. za μεθημέριο;. 
μεθο,ομόζω , 1) czyn. przestroić, inaczej nastroić, 

zmienić (w lepsze), poprawić. 2) Med. zmienić 
co dla siebie. 

μ εθ ά ρ μ ο α ις , η ,  przestrojenie, zmiana 
μεθα ,ρμάττω  —  μεθαρμόζω. 
μ εθ εκ τ ιχ ό ς ,  3. biorący udział. 
μ ε θ ε χ τ ό ς ,  3. udzielony. 
μ έ θ ε ξ ις , η , udział. 
μ εθ έο ρ το ς , ον, poświąteczny. 
μ ε θ έ π ω ,  poet. imiesł. aor. 2. act. μετασπο,ν, 

i med. μ εθ έπ ο μ α ι,  1) nprz. a) ścigać kogo, cho
dzić za kim, i to τινί, czem. b) iść dokąd, przy
być za kim. 2) prz. a) prześladować, τινά. b) na
stępować za kim, τινί, być z kim; wspierać, τινά.
c) w ogóle, szukać, śledzić, z acc. d) kazać, iść za 
kim, popędzać za kim, τινά. Przenośn. e) chodzić 
kolo czego, krzątać się. 

μεθ ερ μ η ν εύω , tłumaczyć, przekładać, κατά λέ- 
ξιν, dosłownie. 

μ έ θ η ,  η ,  nadmierne picie, napój; napiłość, pod
chmielenie; διά. μ έθη ; ποιείσθαι τί, zamierzyć 
przy czem spoić, ebrietas. 

μ ε θ ή χ ω ,  przyjść po kogo, dosięgać. 
μ έ θ η μ α ι,  między kim siedzieć, τινί. 
μ εθ η μ ερ ινά ς , 3. za dnia się dziejący, γόμοι, 

codzienne (nierządnic). 
μ εθ η μ έρ ιο ς ,  2. t. C. poprzedz. 
μεθ η μ ο σ ό νη ,  ή , lenistwo, opieszałość. 
μ εθ ή μ ω ν , ον, leniwy, opieszały. 
μεθ ιδρ όα ις , ή ,  przesadacffi? przesiedlenie. 
μ εθ ιδ ρ ύω , przesadzić, zmienić. Med. przenieść 

się, przeprowadzić się. 
μ ε θ ίη μ ι ,  ep. 2 i 3 sing. μεθιεΐ;, ει, inf. μεθιέ- 

μεναι i μεθίεμεν, impf. με^ίει;, ίει, 3 pi. μ ε θ -  
ίεν za μεθίεσαν, aor i .  μεθηκα, ep. μεθέηκα, 
aor. 2. conj. μεθώ, ep. μεθείω, inf. μεθέμεν za 
μεθεϊναι, ioń. μ ετ ίη μ ι,  impf. act. 3 sing. μετιει, 
fut. med. μετήσομαι z biern. znacz., part. pf. 
μεμετιμένο; za μεθειμένο;. A) Czynn. i Biern.
I) czynn. 1) coś przywiązanego puścić, popuścić, 
spuścić, posłać, wysłać, położyć, powalić, τί 1. 
τινά, kazać przynieść, wyprawić, puścić na wol
ność; przen. ulżyć, z ust wypuścić, a zatem, mó
wić, λόγον, plusnąć słówkiem, wyrzec słowo, βλά
στημα, wypuścić; także z podwójn. 4 p. i to 
τινο;, εκ τινο;, z czego, ale χόλον τινο;, przestać 
się gniewać na kogo; ναι θοον είρεοία; ζυγόν, 
prędkiem wiosłowaniem w ruch wprawić. 2)
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puścić, zostawić, dać; πάλιν, zwrócić, poświęcić, 
opuścić, τί 1. τινά, i to τινί ]. z inf., pozwolić 
odejść. Przen. zaniedbać, zaniechać, niezważać, 
nie dbać, przebaczyć, pobłażać, pozwolić, uży
czyć, τί i to τινί 1. z acc. c. inf. Tudzież z dom. 
Acc. c. Inf. τοϊς έχθροϊσιν έ'μπαλιν μεθές (sc. Ιχθρά 
είναι) pozwól, aby (sny) nieprzyjaciołom były 
wstrętne, na nich się spełniły. II) nprz. zanie
chać, przestać, ustać, zmęczyć się, znużyć się, 
ociągać się, mitrężyć w czem; z inf. 1. imiesł. B) 
Med. oderwać się, uwolnić się, odstąpić, μέθεσθε, 
puśćcie mnie, pozwólcie oddalić się; 1. τί, coś 
oddać.

μ ε& ίσ τη μ ι, ioń. μ ετ ισ τη μ ι,  (tudzież μεθιστάνω, 
μεθιστάω) 1) czynn. przech. przestawić, oddalić, 
usunąć, złożyć, posłać na wygnanie, t. c. έκβάλ- 
λειν, uprowadzić, przesadzić (o rośl.), przerzu
cić, przeciągnąć, τινά 1. τί, i to εϊς, παρά τι, do
kąd, w co, η. ρ. τόν πήδα είς άλλην χώραν, wy- 
wędrować; przenośn. odwieść, odciągnąć, inaczej 
nastroić, zamienić, przeobrazić, reformować, pra
cować nad przeobrażeniem, zmienić, uwolnić, 
oswobodzić, τι 1. τινά, i to τινός 1. εκ τίνος, 
z czego, ες τι, w co, πρός τι, do czego, 2) nprz. 
Act. w Aor. 2. i P erf i Med. i Pass. przesta
wić się, pójść gdzieindzie, przejść, odpaść, wy
stąpić, rożłączyć się, wyprowadzić się, oddalić 
się, być wygnanym (μετεσθώς, wygnaniec), ustą
pić na bok; przen. zmienić się, położyć się; φρέ
νων, odejść od rozumu. 3) med. aor. 1. odsta
wić od siebie; kazać odejść 1. odstąpić, oddalić, 
odprawić; zwłaszcz. z έξοστρακισθέντα 1. bez tego, 
wygnać. 

μ εϊλο δε ία , ij, fortel, podstęp. 
μεχλοδεύω , ścigać; metodycznie opracować; oszu

kać, podstępem zażyć. 
μελλοδιχός, 3. metodyczny, podług przepisów 

sztuki pracujący, umiejętnie postępujący. 
μέϋ·οδος, vj, sposób badania, umiejętne opracowanie, 

sposób przedstawienia podług przepisów sztuki. 
μ εϋ ο λχν ρ  vj, ciągnienie w inną stronę. 
μβϋνμ ιλ .ίω , obcować, przestawać, τινί, z kim. 
fic& óptoi, 3. leżący między dwiema granicami, 

ztąd,‘ graniczny, pograniczny, Ezecz. 4) μ., po
granicze, granica, τινός, czego; τό μεθόριόν i τά 
μεθόρια, granica. 

μεχλορμάομαι, biern. (tylko w aor. 3.) .ścigać, 
dążyć za kim, gonić. 

μ εϋ ο ρ μ ίζω , ioń. μετορμίζο», 1) Czynn. prze
nieść z jednej zatoki do drugiej (εις τι), przen. 
z jednego miejsca na drugie. 2) Med. płynąć 
z miejsca do miejsca, zamienić port z innym; po 
trudach wpłynąć do portu spoczynku. 

μ έϋ ·υ , οος, τό , (tylko w l .  i 4 p.) wino, lcażdyr 
napój upajający. 

μ ε ϋ υ δ ώ τ η ς ,  o , winodawca. 
μ εϋ ϋ μ να ΐο ς , ó, przydomek Bakchosa, albo że 

z miasta Mctymna przybył, albo że μεθ’ όμνών 
ήλθε.

με& υποδέομαι, zmienić obuwie.
μέΟ υσις, η ,  upojenie (się).
μεχλόαχω, fut. i inno czasy cd μεθύω, upoić;

biern. spoić się, upić się, hulać. 
μεχλοσοχότταβος, <>, upojony od kotfabosa, c. p. 
μ έϋ υ σ ο ς , 3. upojony, napiły.^ 
μεϋ-όατερος, 3. późniejszy* οί μ., potomkowie. E.

n. μεθύστερον, później, potem; za późno. 
μεχλοβτιχός, 3. skłonny do upicia się, chętnie 

pijący, pijanica.

μεϋ·άω , tylko praes. i impf., być pijanym, upić 
się (winem), ρ. μεθύσκω. 

μεια γω γέω , odważyć, na wagę wziąść. 
μειδάω  —  μειδιάω. 
μ ε ίδ η μ a, τά, uśmiech. 
μ ειδ ία μ α , τά, —  μείδημα.
μειδιάο), att. μειδάω, imiesł. ep. μειδιόων zam. 

μειδιών, aor. μείδηαα, śmiać się, uśmiechać się, 
σαρδάνιον, zawzięcie, z wyrazem zawziętości, jak 
κάρχαρον μ., z szydem. (γελάω jest: śmiać się 
w głos.) 

μείλ.ας, ρ. μέλας.
μειλ .ια ,τά , przyjemne, miłe dary, oprawa, posag, 

wiano.
μείλ.ιγμα, τό , wszystko co uspokaja, łagodzi, 

rozwesela; τινός, kogo; w ł. mng. łagodzące łako , 
kąski, pociecha, wesele, n. p. o Chryzeidzie. 

μειλ-ιχτήριος, 3. błagalny. 
μείλινος, ρ. μείλιχος.
μειλ,ίασω, poet. tylko Praes. (μέλι) 1) Czynn. 

udobruchać, ułagodzić, uśmierzyć, τινά, rozwe
selić, przypodobać się komu czem, τινά τραπέζη, 
ugościć, zapłodnić. 2) Biern. uprzejmym być, 
przyjaźnie przemówić; rozweselić się. 

μ ε ιλ ίχ ια , ή , łagodność, μειλιχίη πολέμοιο, powol
ne prowadzenie wojny, uprzejmość. 

μ ειλ ίχ ιο ς , 3 i μ είλ ιχος, ον, właść. słodki, z πο
τά, o miodzie; ztąd: łagodny, uprzejmy, ujmujący, 
grzeczny; rzecz, μειλιχίοις, pochlebnemi słowami, 
ujmująco; Ζεός μ., opiekun tych, którzy ofiarami 
błagają.

μειλ.ιχόμειδος, 2. słodko się uśmiechający. 
μειονεχτέω  —  μεΐον έχειν τινός, mieć mniej niż 

drugi, być upośledzonym, być w gorszem poło
żeniu, ponieść szkodę, τινί, przez co, 1. z nastp. et. 

μειονεξία , ή ,  gorsza dola, szkoda, upośledzenie. 
μειόνω ς, przysł. do μείων, mniej, za malo. 
μ είουρος, 2. z krótkim ogonem. 
μειόω , 1) Czynn. zmniejszyć, uszczuplić, τι. 2) 

być zmniejszonym, uszczuplonym, opadać, zmniej
szać się, zostawać w tyle, τί τής τού σώματος 
ισχύος. 3) Med. a) być w gorszem położeniu, τι- 
νός, zostać w tyle. b) =  Czynn. form. uszczu
plić, τί. 

μ ειρα χιεόομ α ι, swawolić.
μειρακίζομα :,  ̂dochodzić do wieku chłopięcego.

T. s. μειρο.χιόομαι. 
μειράχιον, τό , zdrobn. chłopiec, młodzieniaszek. 
μειραχ'ισχη , ή ,  dziewczynka. 
μειρα χία χος, « , młodzieniaszek. 
μ ειρ α χ ιώ δη ς , ες , chłopięcy, dziecinny, swawol

ny. b) młodzieńczy. 
μειραχόλλιον, τό , pacholę, cliłopczyna. 
μ ε ΐρ α ς , α χος, ό, ή , chłopiec, dziewczynka. 
μ είρ ομα ι, pf. act. 3 sing. έμμορε, pass. ειμαρμαι 

(i μέμαρμαι), adj. verb. είμαρτός, 3. a) praes., 
dostać w podzielę, otrzymać, τι. b) pf. act. mieć 
udział, posiadać, τινός. c) pf. i plsąpf. pass. (εΐ- 
μαρται, ειμαρτο) być przeznaczonym losem, z inf. 
1. acc, c. inf. i to τινί, komu; είμαρμένος i adj. 
yerb. είμαρτός, przeznaczony, spuszczony, zesłany 
od bogów; ή ειμαρμένη, los, przeznaczenie. 

μ ε ίς , o, ioń. i eols. :=: μήν, miesiąc. 
μειατος, stp. nw. do μείων. 
μ είω μα , τό , zmniejszenie, defekt, niedobór, τί

ν ο ς ,  czego, defectiis. 
μείω βις, ή , zmniejszenie, uszczuplenie. 
μ ελ ά γχερ ο ς , att. μελάγ.κερως, czarnorogi. 
μελ.αγχόροιρος, 2. z czarnym czubem.



μ ελ ά γχρ ο χο ς , 2. z czarnym wątkiem; z czarnemi 
żaglami.

μελ ,αγ χ α ίτη ς , δ, czarnowłosy. 
μ ελ .ά γχειμ α , τό, plamy, gdzie śnieg zimowy sto

pił się, miejsca czarne, legowiska zajęcy. 
μ ελ ά γχ ιμ ο ς ,  2. czarny. 
μελα γχ ιτω ν , ωνος, z czarną szatą; smutny. 
μ ελά γχλα ινο ς , 2. z czarną szatą zwierzchnią. 
μελ .αγχολάω , na śledzionę chorować, hipokon- 

drykiem być, melancholikiem być. 
μ ελ α γχ ο λ ία , η ,  śledzionowa choroba, melancho- 

• lia, hipochondrya, zadumczywość.
μ ελ α γχ ο λ ιχ ό ς ,  3. melancholiczny, śledzionowy. 
μ ελ ά γχο λο ς , 2. w czarnej żółci zanurzony. 
μ ελ α γχρ ο ιή ς , ές , i μ ελ ά γχ ρ ο ο ς ,  ścgn.- χ ρ oos, 

χροον, czarnego koloru, śniady, brunatny, ogorza
ły, (o twarzy.) T. s. μ ελ ά γχρ ω ς , ωτος. 

μ έλα θ ρ ο ν , τό , poet., ep. i ioń. gen. μελαθ-ρόφι, 
pułap, sufit, właść. wielka belka poprzeczna, dźwi
gająca sufit; tudzież: zrąb, wiązanie dachowe, kro
kiew. W  ogóle w 1. mng. i pojcd. dach, przytu
łek, mieszkanie, jama, dom, α'ίοεσσαι μέλαθρον, 
szanuj dach 1. strzechę gościnnną. lacunar. 

μελαίνω , sczernić, zaczernić; część, w f. biernój, 
sczernieć, ściemnieć. 

μ ελ α μ β α Ο ή ς, ές, ciemny i głęboki. 
μελ.αμβόρειον, τό , i μελα μ β ό ρ εο ς , δ, czarny 

wiatr północny. 
μ ελ .α μ π α γή ς, ές , czarny i zsiadły.

' μ ελ ά μ π επ λ ο ς ,  2. w czarnćj osłonie. 
μ ελ ά μ η ο γο ς , 2. z czarnozarosłym zadem. 
μ ελ α μ ψ α ή ς , ές, czarny, ciemny, pomroczny. 
μελ.άμγολλ.ος, 2. czarnoliści, cienisty. 
μέλ.αν, τό, czernidło, atrament. 
μ ελά να ιγις , ιδος, η ,  okryty czarną burzą 1. na

wałnicą. (gatunek czarnego wina). 
μ ελα να ο γή ς , ές , ciemny, czarny. 
μ ελά νδετο ς , ον, czarno obwiązany, w czarnej 

oprawie.
μελάνδροος, 2. z czarnego lasu. 
μελ.ανειμονέω , czarno się nosić. 
μελ,ανείμων, ον, czarno ubrany. 
μελ.ανέω, szczcrnieć, ściemnieć. 
μελ .ανϋέα , ή , widzenie czarnego, opp. λεοκοθ-έα. 
μελ.ανΟ ής, ές, czarno kwitnący, czarny. 
μελ.άνχλρις, τριχο;, czarnowłosy. 
μελα ν ία , ή ,  czarność, czarna plama, czarna 

chmura,
μ ελ α ν ύ ζ υ ξ ,  ογο;, ναό;, z czarnemi burtnicami. 
μελα νο χά ρ δ ιο ς , 2. czarnosercy, okrutny. 
μ ελ α ν ό μ μ α το ς ,  2. crarnooki. 
μελανονεχοείμω ν, ον, czarno-trupio-ubrany. 
μελ.ανόπτερος, "2. czarnoskrzydły.. T. s. μ ε λ α -  

νοπτέροζ, ογος. 
μέλανος, ρ. μέλα;. 
μελ.ανύοτολος, 2. czarno odziany. 
μελ.ανοσυρμαΐος, 2. z czarnem ruchem. 
μελ.άνοορος, 2. z czarnym ogonem; (gatunek ryby). 
μελανοψορέω , czarno suknie nosić. 
μελ.ανάχροος — μελάγχροος. 
μελ.ανόχρω ς  μελάγχρω;, καρδία, smutkiem 

wezbrane. 
μέλα νσ ις , η ,  szczernienie. 
μ ελ α ν τε ίχ η ς , ες , z czarnemi murami. 
μελ .αντηρία , η ,  czernidło szewckie, szuwaks. 
μελάνοδρος, 2. z czarną, ciemną wodą. 
μ έ λ α ς , αινα, μέλαν, gen. μέλανο;, — λαίνη;, —
. λανο;, .stp. w. μελάντερο;; ep. też μείλα;. 1) czar

ny, ciemny, ponury, pochmurny, mroczny, (kolor
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żałoby obok szarego). 2) przen. ciemny, pomroca- 
ny, straszny. Rzecz, τό μ. i τά μέλανα, czernidło-, 
czerń, czarność; n. p. jądro dębu; atrament. 

μέλ.ααμa, τό , czarna plama. 
μ ελ α ο μ ύ ς , δ, czernienie; w 1. mng. czarne plamy. 
μέλδω , zmiękczyć; stopić. Med. roztopić się, roz

płynąć.
μ έλ ε ,  ώ μέλε, dobry, mój drogi, mój przyjacielu! 
μ ελ εα γρ ίς , ίδος, ή , gatunek perlicy. 
μελεδα ίνω , kłopotać się, starać się, τινό;. b) pie

lęgnować, leczyć, τινά. 
μ ελ έδ η μ α , τό , troska, kłopot, frasunek, τινό;, o co. 
μελ,εδών, ώνος, η ,  i μ ελεδώ νη , ή , tudzież μ ε -  

λ,έδη, ή , troska, kłopot, frasunek, strapienie. 
μελ.εδωνύς, δ, i -η, stróż, dozorca, mający stara

nie. T. s. μελεδω νεύς, δ. 
μελ.εϊοτί, ep. przysł. szeregami. 
με/.εοπαΐΙ'ής, ές, nieszczęścia doznający. 
μελεάπονος, ον, nieszczęśliwy w skutek doli. 
μ έλ εο ς , 3 i 2. poet. 1) próżny, daremny, bezsku

teczny; μέλεον, przysł. darmo. 2) nieszczęśliwy,, 
nieszczęsny. 

μελεόγρω ν, ον, nieszczęśliwy w duszy. 
μελ ετά ω , z adj. Terb. μελετητέον, starać się, ćwi- 
* czyć się, myślić o czem, pilnować czego, rozmy

ślać, rozważać, studyować, usiłować, przykładać 
się, pilnie czćm zająć się, oddać się czemu, dą
żyć do czego. Szczeg. a) czem jako rzemiosłem 
trudnić się. b) odbywać ćwiczenia, mieć mowy 
dla ćwiczenia się, deklamować; μεμελετηκώ;, ćwi
czony; τί, w czem: τάς, τάζεις, pilnować się sze
regu, trzymać się szeregu; τινός, τινί, w czem 1. 
z czem; z inf 1. ώ ;, 1. z imiesł. W biern. f., τό 
δέο; μελετηθ-έν,, trwoga, która ich oddawna opa
nowała; μ. έκ παρέργοο, pobocznie być ćwiczo
nym; πρό; τόν ήλιον μεμελετήτθ-αί σβιαι τά ; πο
ρεία;, być wdrożony przez kogo do kierowania 
się na marszu podług gwiazd stanowiska. 

μ ε λ έ τη ,  ή , i μ ε λ έ τ η μ a , τά, i α έλη μ α , τό , 
troska, a) staranie, troskliwość, τινό;, o c-ο. b) 
strapienie, kłopot, frasunek, c) gorliwość, myśle
nie o czem, przygotowanie, ćwiczenie, staranne 
przykładanie się, praca troskliwa, zajęcie; w 1. 
mng. zajmowanie się: μελέτη; βραχότητι, ponie
waż krótkiego tylko było potrzeba przygotowania, 
μελέτη πονών, mozolnie się ćwicząc; μελέτην ποι- 
εισθ·αί τίνος, ćwiczyć się w czem; ale τά; μ. ποι- 
εΐοθ·α.ι, zrobić ćwiczenia swoje; ταότην μελέτην 
έποιησάμην, zrobiłem z tego sobie ćwiczenie. 

μ ελ ε τη ρ ό ς ,  3. chętnie się ćwiczący, τινό;. 
μελ.ετητήριον, τό , miejsce ćwiczeń. 
μ ελέτω ρ , ορος, δ, starajacy się o co, opiekun,.

pocieszyciel. 
μ έ λ η μ α , τό , ρ. μελέτη.
μ ελη σ ίμ β ρ ο το ς , 2. będący przedmiotem starania 

dla ludzi, szanowany. 
μ έ λ ι ,  ιτος, τό, miód. mel. 
μ ελ ία , η ,  ioń. μελίη, osina; jesion. 2) drzewce 

(dzidy) jesionowe, dzida. 
μ ελ ίγδ ο υπ ο ς , ον, słodko brzmiący. 
μ ελ ίγη ρ ο ς , οος,δ, η ,  t. c. poprzedzaj. 
μελίγλω οσος, ον, miodowego języka, przyjemnie 

mówiący.
μέλ.ιγμα, τά, śpiew.
μελ ίζω , 1) czlonkować; rozczłonkować, odciąć 

członki. 2) śpiewać, μελίαδω, opiewać. W m e i,  
grać na instrumencie strunowym, μελίαδομαι, fut. 
μελίξομαι.

— μελίζω



μ ελ ιη δ ή ς , ές , słodki jak miód, przyjemny, 
μελίχ-ηρα, ή , jaja ślimaka szkarłatnego. 
μελιχ-ηρον, τό , plastr miodu, krążek wosku. 
μ ελ ιχ ό ς , 3. śpiewny, b, liryczny piewca. 
μ ελ ίχ ρ α το ς ,  ioń. μελίκρητος, ον, mięszany z mio- 

dem, zaprawiony miodem; τό μ. sc. πόμα, napój 
z mleka i miodu, w ofiarze dawany bogom pod
ziemnym i duszom zgasłych. 

μ ελ ιχ τά ς , ό, śpiewak, gracz, fietnista; dor. za 
μελιστής.

μελίλ.ωτον, τό, i μελ ίλω τος, ό, koniczyna mio
dem pachnąca. 

μέλ ινη , ή , proso (włoskie), panicum. 
μέλινος, 3. s'cgn. z μελίινος, ep. μείλινος, jesiono

wy. fraxineus. 
μελιπνοος, śegn.— πνοος, πνοον, słodko oddycha

jący, woniejąoy.
μ ελ ίρ ρ υ το ς ,  2. miodem płynący. 
μ έλ ισ μ α , τό, śpiew, piosnka. [du).
μελ.ίσπονδα, τά , sc. ιερά, libacya, zalewka (z mjo- 
μέλ.ισσα  i μ έλ ιττα , η , a) pszczoła, b τών μ. ή

γεμών, matka pszczół 1. roju. b) poet. t. c. miód, 
Δελφίς μέλισσα, delficka kapłanka. 

μελ ίσσειος  i μ ελισσα ιος, 3. pszczelny. 
μελ ιοοεύς, ό, pasiecznik, bartnik. 
μελ.ίααιος, 3. od pszczół zrobiony. 
μελισσονόμος, 2. żywiący pszczoły, pielęgnujący 

pszczoły, t. s. μελιτ·τοπόλος, ό, 
μ ελ ια σ ότευχτος , ον, od pszczół zrobiony. 
μελ.ισσοτρόψος, 2. chodujący pszczoły, pszczelnik, 

bartnik.
μελ ισσουργία , -ή, zatrudnienie bartnika. 
μελ ισσ ουργός, att. μ ελ ιττο . o, bartnik. 
μελ,ιστ-ής, i ,  —  μελικτής, ρ. μελικτάς. 
μ ελ ιτε ια , -η, rojownik, melisa ziele. 
μελιτειον  i μελίτιον, τό, napój z miodu, wodą 

rozczynionego. 
μελ,ιτύεις, εσσα, εν, miodowy, słodki jak miód; 

przyjemny, z miodu zrobiony; ή μελιτόεοσα i 
scgn. μελιτοόττα, sc. μάζα, miodownik. 

μ ελ ιτοπ ώ λη ς, ό, handlujący miodem. 
μελ ιτουργέω , miód robić.
μελιτόια, tylko w f. biern. μελιτόομαι, być zmię

szanym z miodem, być osłodzonym, 1. napełnio
ny miodem. 

μ έλ ιττα , ifj, att. ρ. μέλισσα. 
μελίττιον, τύ , pszczółka. Zdrobn 
μελ.ιτώδ-ης, ες , słodki jak miód. 
μ ελ ίτω μ α , τό , miodownik. 
μελ ίψ ϋ ·ογγος, 2. słodkobrzmiący. 
μελ,ίγρω ν, ον, poet. (φρήν) słodyczą serce roz

weselający, łagodny. 
μ ελ ιχλο ρ ο ς , όν, słodki jak iniód. 
μ ελ ιχ ρ ό ς , ον, słodki jak miód, słodki. 
μ ε λ /ε ιρ η ν . ενος, o, t. c. μελλέφηβος, mający 

zostać efebein (15 lat). 
μ έλ λ η μ α , τό, zwłoka, mitręga. 
μέλ,λ-ησις, ή , zwłoka, zwlekanie, mitręga, ocze

kiwanie; διά βραχείας μελλήσεως, po krótkiej 
zwłoce, wkrótce. 

μ ελλ .η τής, ό, zwlekający, mitręga. 
μελλ,ιέρ-η, rj, mająca zostać kapłanką. 
μελλ,άγαμος, ον, mający żenić się 1. wyjść za 

mąż, zaręczony; ή  μ., oblubienica. 
μελ,λ.οδειπνιχόν μ έλος, pieśń do śpiewania tuż 

przed obiadem. 
μελ,λ.ονιχιιάω, «ciągać się ze zwyciężeniem (o 

bicyaszu

μελπηδής

μελλόνυμφ ος, 2. blizki zaślubin, oblubieniec 
oblubienica.

μέλλ,ω, impf. ϊμελλον i ήμ., fut. μελλήσω, aor. 
έμέλλησα, ήμέλλησα i μέλλησα, być w stanie 1. 
okolicznościach 1. konieczności, mieć; ztąd 1) a) 
zamierzać, zamyślać, b) zwlekać, ociągać się, 
namyślać się, wahać się, chwiać się. c) w f. 
biern. być odwleczonym, być w przyszłości. 2) 
szczeg. w impf. mieć, chcieć, być prawdopodobny m, 
zdawać się, być oczekiwanym, musieć. Częścią 
bez wszelkiego dodatku, gdzie jednak Inf. domy
ślić się należy; τί δ’ οϊικ εμελλον; czemuż nie mia
łem? Jako przym. μέλλων, ^grożący, przyszły, 
jako rzecz., το μ. i τά μ. z εσεσθ·αι, γενήσεσθ-αι 
lub bez tego; przyszłość, to co stać się ma, dal
sze wypadki, zamysł; szczeg. a) rok przyszły, b) 
przeznaczenie. Część, z inf. fut., cz. z inf. praes. 
i aor. in eo sum. 

μελ.οποιΐα, η ,  układanie pieśni. [liryczny.
μελ,οποιός, o, układający pieśni, pieśniarz, poeta 
μέλο ς , εος, i ους, τό, 1) w 1. mng., członki, κα

τά μέλεα, członek po członku, (później też w ]. 
pojed.) 2) poemat liryczny, pieśń śpiewana przy 
wtórze instrumentu muzycznego, śpiew, nuta, me- 
lodya; tren, wołanie żałosne, okrzyk żałosny. 

μ ελο τυπ έω , pieśń podług taktu odśpiewać. 
μέλπ-ηϋ'ρον, τό , rozrywka, igraszka, pastwa. 
μέλ.πω, 1) Czynn. a) śpiewać, τί. b) śpiewem i 

tańcem obchodzić, opiewać, τινά. 2) Med. jako 
depon., śpiewać, Ιν  χόριο, śpiewać i tańcować, 
pójść w pląsy, yApvjt, pójść w taniec (marsowy). 

μελύδρ ιον, τό , zdrobn. piosneczka. 
μέλω , zwykle tylko w 3 os. 1. w inf. i part, inf. 

ep. μελέμεν, impf. ep |αέλε za έμελε, f. μελήσει, 
inf. μελησέμεν,. pf. μεμεληκε, ep. μέμηλε ze znacz, 
cz. terażn., plsąpf. Ιμεμελήκει, ep. μεμήλει. Med. 
poet. μέλ,ομαι, z aor. pass. part. μεληθείς, pf. i 
plsqp. ep. μέμβλετατ i μέμβλετο za μεμέληται i 
μεμέλητο, 1) być przedmiotem starania, troski, 
zajęcia, kłopotu; kłopotać, frasować, dbać o co, 
τινί τι, starać się, pamiętać o czem, pf. z 2 p. 
πτολέμοα), 1- z inf., τινί τίνος, περί ηνος, zajmo
wać się, 1. z nastp. pyt. zalezą. 2) Med. a) f. 
czynn. b) w znacz, nprzch., mięć pieczę o czem, sta
rać się o co, dbać; τά λοιπά μοο μελοο, nadal 
bądź moją opiekunką. Imiesł. μέλον, przedmiot 
troski z dom., έστί τι, έστί 1. είναι, η. ρ. οίμαί τ ι 
μέλον, sc. είναι, sądzę, że jest przedmiotem jego 
zabiegów; ώς μέλον αότοίς, 3πη, jako jest przed
miotem ich starań. Imiesł. pf. μεμηλώς u Home
ra: starowny, myślący, dbały, pamiętający, τινός. 

μ ελψ δέω , śpiewać, odegrać. 
μ ε λ φ δ η τύ ς ,  3. śpiewny; śpiewany. 
μελ.φδία , -η, śpiewali ie, pieśń, inelodya, nuta, 

pieśń liryczna. 
μ ελ ψ δ ύ ς , 2. śpiewający pieśń, liryczny poeta. 
μ έ μ α α  i t. ρ. ρ. μάω. μ εμ α χ υ ια  i μεμ-ηχώ ς, 

ρ. μηκάομαι. μ έμ β λ ε το  i t. ρ. ρ. μέλω, μ έ μ -  
βλιοχα , ρ. βλώσκω. 

μ εμ β ρ ά να , -η, skóra, list pergaminowy. 
μ εμ β ρ ά ς , άδος, η , mało ceniony gatunek sardeli, 
μεμελ.ημένω ς  i μ εμ ελη χ ά τω ς , (μέλω), starannie. 
μ εμ ετρ η μ ένω ς,  przysł. (μετρέω), podług miary. 
μεμ-ηχανημένω ς, przysl. chytro, podstępnie. 
μέμονα , poet. i ioń. Perf. ze znacz, terażń. czasu, 

dążyć, ubiegać się, zamierzać, chcieć, zabie
rać się, zamyślać, z διχθ'ά, tali i owak; ίσα θ-εοις, 
starać się dorównać bogom, jak bóg chcieć wła
dać, 1. z inf. j
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μ ιμ η τ ό ς ,  3. adj. Terb. do μεμφο.υ.α'., ganiony, na
ganny, pogardliwy; a z negac., nienaganny, nie- 
pogardliwy, τί, ν.ατά τι, εν τινι, pod względem, 
ν  czem. 2) czynn. ganiący, είναι, mieć za złe, τί 
τινι. Przysl. μεμπτώ;, pogardliwie, a z neg., nie żle. 

μ έμ ψ ο μ α ι, aor. έμεμψάμην i έμέμφθ-ην, ganić, być 
niezadowolnionym, mało cenić, żalić się, skarżyć 
się, zarzuty robić, gniewać się, łajać, szydzić, 
wyrzucać, τινά, τινί, i to τί, o co, 1. co, τινό;, do 
czego; z ότι, εί. 

μ εμ φ ιμ ο ιρ έω , żalić się na swój los, być nieza
dowolnionym·, skarżyć się; τινί τι, zarzucić co komu; 
z δτι.

μεμ ψ ιμ ο ιρ ία , rj, niezadowolenie z losu swego i 
żalenie się.

μ εμ ψ ίμ ο φ ο ς ,  2. żalący 1. narzekający na swój 
los, kwaśny, markotny. 

μ έμ ψ ις , εως,ά\, nagana, zarzut, powód do nagany. 
jtiśv, forma słabsza przysł. μήν, ztąd 1) ep.i ioń. 

potwierdza, zaiste, iście, na pewne, prawda; przy 
imperat. przez polskie „że" — Zwykle po zaimk. 
wskazujących 1. osobistych; 4] μέν. w przysiędze; 
άλλά μέν — άλλά μήν, μή μέν, zaiste nie; οοδε 
μέν z poprzedz. negac. 1. bez niej, ale tei nie; 
οόδέ μέν οόδέ, ale zaiste też nie; ν.αϊ μέν, i zaiste; 
lak jest, ale też; μέν δή, zaiste tak.— 2) odpowia
da następ, δέ tam gdzie i różne, przeciwne rzeczy 
— jako też równe i pokrewne są zestawione, ju ż  
to — ju ż tei, i  - i ,  w części— w części, nietylko — 
ale; b μέν — ό δέ, ten — ów; τότε μέν -  τότε δέ, 
to — już to. Często w poprzedniku μέν -μ έ ν  stoi, 
a w następniku odpowiada δέ —δέ. Μέν w końcu 
opowiadania, tak, μέν ουν, więc, a w odpowie
dziach, nie, owszem, raczej, μέν άνα, więc. 

μενεαίνω , impf. i aor. (μενέηνα) bez Augm. i 
μενοινάω, ep. μενοινώω, ioń. μενοινέω, 3 sing. 
ep. μενοινάα, conj. μενοινήησι, aor. 1. έμενοίνη- 
σα (μένο;) ep. mieć zamiar, a) zamierzać, ży
czyć, chcieć, ubiegać się, żądać, zamyślać, roz
ważać, z dod. 1. bez ένί θ·ομώ, pałać chęcią lub 
żądzą, τί, i to τινί, przeciw komu, 1. z inf. 1. εί, 
czy. b) rozpalić się, gniewać się, warzyć gniew. 

μενεΰή ϊος, 2. oczekujący nieprzyjaciela, stawiają
cy czoło; ztad, odważny, bitny: 

μ ενεπ τά λεμ ο ς , 2. t. c. poprzedz. 
μενετός, 3. czekający, wyczekiwający, cierpliwy, 

οί καιροί ob μ., nie czeka. 
μενεχάρμ-ης, ó, i μενέχα ρ μ ο ς , 2. wytrwały w 

boju,’ bitny, śmiały. 
μενοεικ ής, ές , zaspokajający pragnienie, dostate

czny, obfity. 
μενοινάω, ρ. μενεαίνω, t. s. μενοινέω. 
μενοινή, ή , żądza, pragnienie. 
μένος, εος, τό, właść. popęd, ztąd 1) w 1. pojed. 

i m n, gorliwość, a; zapędność, dzikość, gorączka, 
gniew, zwl. odwaga wojenna, mężtwo. b) żądanie, 
wola, przedsięwzięcie. 2) popęd życia, silą ży
cia, żywotność, życie. 3) siła, moc, potęga, ιερόν 
μένο; Άλκινόοιο, parafrazys za: silny, potężny
A., ztąd μέλαν μ., czarna krew żywotna. 

μέντο: i z άν, μένταν 1. μέντ άν. a) zaiste, oczy
wiście, tak jest, zaprawdę, zwł. w odpowiedzi, b) 
przecie, wszelako, jednak, ale. 

ηένω, impf. częstotl. μένεσκον, f. μενώ, ioń. με- 
νέω, aor. έμεινα, pf. μεμένηκα,^ .z formą poet. 
μίμνω  i μιμνάζω . 1) nprz. -zostać, pozostać, 
trwać, stać mocno 1. niewzruszenie, wytrwać, o- 
stoić się, wyczekiwać, czekać, bawić, być spokoj
nym, zagrażać, z dod.' 1. bez μετόπισθεν, pozostać

w tyle; μ. έπι τινο;, kontentowsć się czem, trwać 
przy czem; έπί τή ; αδτοΰ, ograniczyć się w swo
im kraju; άπό τινο;, zostać w oddaleniu od, κα
τά χώραν, na swojem miejscu utrzymać się, być 
nadal obowięzującym: z przym. zostać się czem 
(na dal). 2) przech. oczekiwać, czekać: polegać 
na kim, oprzeć się komu, ostać się, wytrzymać, 
τινά, τί. [ludzi.

μ ερ α ρ χ ία , rj, stopień Hierarcha, dowódzcy 2,048 
μ ερ ιδ ά ρ π α ζ , α γος, ó, porcyokradca (o myszy). 
μερίζω , dzielić, podzielić. Częściej w Med., brać 

jako część swoją, dla siebie zagarnąć, τί, z κατά 
μέρο;, dla mnóstwa spraw niby zniewolonym być 
podzielić się; tudzież, poróżnić się. Dor. μερίσδω. 

μέρ:μνα , -ij, troska, kłopot, obawa, τινός, o kogo. 
μεριμνάω , kłopotać się, frasować się, τί, o co; 

πολλά, mieć wiele trosek, wiele i usilnie rozpa
miętywać, περί,τινο;. 

μ ερ ίμ νη μ α , τό, ρ. μέριμνα. 
μεριμν-ητ-ής, ό, rozważający, wymyślacz, wygrze

bujący, τινό;. 
μεριμνοψροντιατής, ό, wymyślający troski, ο fi

lozofach mozolnie badających. 
μ ερ ίς , ιδος, ή , ρ. μέρο;. 
μερ ιαμός, ό, podzielenie, dzielenie. 
μερ ισ τός, 3. podzielony, podzielny. 
μερίτ-ης, ό, biorący udział.
μ ερ μέρ ιος , ,3. poet. i μ έρ μ ερ ο ς , 2. poet. kłopo

tliwy, znojny, mozolny, straszny, μ. έργα, o oso
bach: markotny, mrukliwy, zrzędny. 

μ έ ρ μ -fjpa, -ij, poet. :n  μέριμνα. 
μερμΐ}ρίζω , ep. aor. 1. μερμήριξα, 1) nprz. kło

potać się, być niespokojnym, rozważać, rozpa
miętywać, z δίχα i διάνδιχα, być wątplisrym, 
chwiać się, wachaó się, ociągać się, zwykle z ένί 
φρεσί, i t. p. 2) wymyślić, postanowić, τί i τινά. 

μέρ μ ις , ι9·ος, rj, sznur, nić ε ί ρ ω ) . niculus. 
μέρος, τό , i ηερίς, ιδος, -fj, część, 1) częśc prze

znaczona, dział, udział, zadanie, obowiązek, u -  
rząd, miejsce, rola, stanowisko, przymiot, klasa, 
stronnictwo, strona (μερί;), οόκ άπό μέροο;, nie 
z pewnej klasy; έν οόδενό; μέρει είναι, za nic 
być poczytanym; έν τροσθ-ήκη; μέρει, jako do
datek, w dodatku, a z γιγνεσθ-αι, stać się rzeczą po
boczną; μείζον [λ. νέμειν, więcej znaczenia przyznać; 
έν μέρει τινό; είναι zastąpić miejsce czego; έν τώ σώ 
μ. na twojem miejscu; έν τώ μ. τινό;, ze stanowi
ska czyjego; οόκ έλάχιστον έν ,όμϊν μ., nie najmniej 
od was zależy, waszem zadaniem. Szczeg. kolej, 
szereg, αότή; μ. έγένετο, przyszła kolej na nią, 
κατά μέρο;, έν μέρει, kolejno, z kolei, jeden po 
drugim; πρό; μέρο;, stosunkowo; παρά (τό) μέρο;, 
nad miarę; τό σόν μέρο;, co się tycze ciebie, ile 
w twojej mocy; έν τώ μ., z mojej strony; τό μέ
ρο;, według sil naszych. 2) część całości, kawał, 
szczegół, powiat, oddział ludu, lud. τά δύο μέρη, 
dwie trzecie części; μέρο; τι, znaczna część; oó- 
δέν μέρο;, nic; εί τι δείμάτο; εχει μ., jeżeli ślad 
bojaźni ma. Przysłówk. τό μέρο; ί κατο μέρο;, 
w części, częściowo. Szczeg. τό μέρο; τών όηφών, 
przepisana prawem piąta część głosów, minimum 
głosów.

ρ έρ ο ψ  , οηος. ó, zwykle w l. mnr. μέροπε; (μεί- 
ρομαι, οψ), obdarzony mową, z άνδ-ρωποι i t. p. 
Judzie, gdyż mową odróżniają się od zwierząt. 

μέσαβον, τό, rzemień jarzmowy. 
μεσάγκολον, τό, sc. άκόντιον, włócznia, mająca 

rzemień do rzutu na połowie, dziryt, rohatyaa- 
hasla amentata.



μεαάγρ ιος  1. μεσα γρο ιχος, 2. na pół chłopski. 
μεαα ιπόλιος, 2. do połowy szary, ciemnosiwy, 

czarnosiwy, szrony. 
μ έα α χ το ς , 2. między dwoma brzegami leżący. 
μ έσ α το ς, poet. — μέσος. 
μ έα α ο λο ς , ep. ρ. μέσσαολος. 
μεαεγγοόω , być poręczycielem; zwykle w Med. 

kazać złożyć rękojmią u pośrednika. Pass. zasta
wionym być. 

μ εα εγ γύ η μ α , τό, zastaw, depozyt, rękojmia. 
μεσεντέριον, τό , błona kiszkowa. 
μεσεόω , leżeć w środku, trzymać środek. 
μ εσ η γά , ep. też μ εσ σ η γό , a przed samogł. μεσ- 

σηγός, przysl. w środku, pomiędzy; o czasie, tym 
czasem, cz. bez przyp., cz. τινός. 

μ εα ή ε ις , εσαα, εν, w środku, mierny, mediocris. 
μ εσ η μ β ρ ία , η ,  zam. μεσημέρια, ioń. μεσαμβρίη, 

ή, 1) południe, dnia, μεσημβρίας, τή μεσημβρίη, 
Ιν μεσημβρία, na, w południe. 2) południe, o 
stronie świata, mertdies. 

μ εσ η μβ ριά ξω , południować, wypoczywać, wczas 
południowy odbywać. T . S.· μεσημβρίζω. 

μεσ η μ β ρ ινό ς , 3. południowy. T. s. μεσημέρι ος, 
3. Przysł. μεσαμέριον, w południe. 

μ εα ή ρ η ς , ες, poet. μεσσήρης, w pośrodku będą
cy, środkowy. 

μέσ ίδος, 3. poet. μεσσίδιος, pośredniczący. 
μεσιτεία ., η , pośrednictwo. 
μ εσ ιτεύω , pośredniczyć. 
μ εσ ίτη ς , ό, pośrednik. E. ź. μεσΐτις, ιδος. 
μ εσ οβασ ιλεάς, δ, międzykról. inteirex. 
μεαόγα.ια, η , i μ εσ ό γε ια , kraj środkowy, wnętrz- 

ne kraje.
μ εσ ύ γα ιο ς , 2. śródziemny, środkowy, wmętrzny. 

T. s. μεσόγειος, ων.
μ εσ ύ γρ α γο ς ,  2. γραμμή, średnia linia stósunkowa. 
μεσόδιχος, 2. wyjednywający prawo. 
μ εσ ό δ μ η , ή , środek budowy, środkowe belki t. 
j. a) środek okrętu, w przeciw, do sztaby i rufy. 
2) poprzeczna belka dźwigająca pułap. 

μ εσ ό ϋ εν , poet. μεσσόδεν. ze środka. 
μ εσ ό ϋ ι, poet. ηεσσόδι, w środku. 
μ εσ όχλα σ τος, ον, na pół złamany. 
μεαοχνήμιον, τό, pól łytki. 
μεαύχο ιλος, ον, do połowy próżny, wydrążony. 
μ εσοχρινής, ές , środkowy'. 
μεαολαβέω , przerwać. 
μ εσ ο λ α β ή ς , ές , w środek godzący. 
μ εσ όλεοχος, ον, biały w środku, zmięszany z 

białem.
μεσύμιραλ.ος, 2. w środku, środkowy', εστία, w 

środku domu: szczeg. o Deliach, delficki, gdyż 
sądzono, że w pośrodku ziemi leży. 

μεσόνεοι, ot, środkowej burtnicy wiosła na trzy·· 
rzędowcu.

μ ε σ ο ν ύ κ τ ι ο ς ,  ov, północny; τό μ., północ; a jako 
przysl. μεσονύκτιον, o północy. 

μ εο ο π α λή ς , ές, ep. μεσσοπαλής, zc środka rzu
cony. Inni μεσσοπαγής, do środka cz. połowy u- 
tkwiony.

μεσοτιορέω , iść w środku, być na pół drogi. 
μεσοτζόρος, 2. środkiem przebiegany. 
μ εα ο π ό ργο ρ ο ς , ον, mięszany' purpurą czyli szkar

łatem.
μεσοποτά μ ιος, a , ov, miedzyrzeczny. [mi.
μεσοπύργιον, τό , przestrzeń między dwi. ; i wieża- 
μ έσ ο ς , cp. także μέσαος, 3., z ep. forma μεσήεις,

3. i z starym stp. nw. μέσ σ α τος, 3. i czeniu 
stp. równego, a μεσαίτατος, zupełni·-, w samym

Słownik grecki.

μ ε  αάγριος

środku. 1) a) środkowy', ό μ. ποταμός, środek rze
ki. Podobn. τή όδώ μέση, połowa drogi. Prolept. 
ήρεισε πλεοραίς μέσσον εγχος, tak że w środek 
żeber ugodził; μέσον ποιείν τι τίνος, umieścić co 
w środku pomiędzy co. b) o czasie, μέσον ήμαρ, 
μέσον ήμέρας, południe, μέσαι νύκτες, μέσον νοκ- 
τών, północ, μέσαα άκτίς, μέση φλόξ, promień po
łudnia. 2) przenośn. a) mierny, umiarkowany, 
średniego stanu, b) równy' sobie, bezstronny'. Ezecz. 
τό μέσον i τά μέσα, środek, średnica, centrum, 
przestrzeń między, odstęp, oddalenie, różnica. 
Przen. mierność, τό μέσον τής σποοδής, umiarko
wana, mierna gorliwość; umiarkowanie, neutraL- 
na strona, τά μέσα τών πολιτών, neutralni oby
watele; μέσαω, έν μ., ες μ., κατά (τό) μ., διά μέ- 
σοο, w środku, w centrum, w pośrodek; τά !v μ., 
czas pośredni; διά μ. γίγνεσθαι, pośredniczyć, 
wdać się; έν μέσψ też, publicznie; Ιν τώ μέσιμ 
έαοτόν παρέχειν, pozwolić przystąpić publicznie 
do siebie; ale έν μέσω τινός είναι, być na prze
szkodzie, czemu; έν μέσω κείσθαι, publicznie być 
przedłożonym, być nagrodą walki; tudzież, nie 
wchodzić w co; έν μ. θεσδαι τι, coś wystawić 
na widok publiczny; ες μέσον τιθέναι, wystawić 
jako nagrodę walki; ές μέσον δικάζειν, bezstron
nie; έκ μέσοο, do połowy; έκ μ. άνελειν, nie zwa
żać na co; εκ τοό μ, καδήσθαι, έζεσθαι, z dod. 
1. bez τινί, nie dbać już o czyjeś sprawy. Przysl. 
μέσον, w środku. Przysł. μέσως, w środku, wśród; 
przen. miernie, nieco; z τινός, μ. έχειν αύτοό,
0 rzece, średnią szerokość mieć swoją. 

μ εσ ά τη ς , ή ,  środek. 
μεσοτομέω , środkiem przeciąć. 
μεσουρανέω , na środku nieba stać.
μεσοοράνηαις, ή ,  południowy stan słońca. 
μεσοοράνιος, 2. na środku nieba będący. 
μεαύω , być w środku, być połowicznym, połową;

μεσοόσα ή  ήμέρα, południe. 
μ έσ σ α τος , μέσσος, μεα α η γύ , i t. ρ. ρ. μεσάτος

1 t. ρ.
μέσ σα ολος, ή ,  folwark, podwórze, dziedziniec; 

obora, ή  μ. θύρα, z dziedzińca do pokojów ko
biecych prowadzące drzwi, att. μέταολος. 

μ εσ τό ς, 3. pełen, nasycony, syt, τινός, o człowie
ku, którego wszędzie pełno; μ. θομόν, syt gnie
wu, t. s. imiesł. δομούμενος. 

μεστύω , napełnić, τινά τίνος, repleo. 
μέσψ α , poet. —  μέχρι.
μ ε τά ,  ί)  przysł. a) razem do tego, nadto, b) po

tem, za tem. 2) przyim. a) z 2. p. a) o przestrze
ni: wśród, między, pod; z, wraz z, obok, z czyjąś 
pomocą, za czyjemś pośrednictwem, i t. ρ. μ. 
τίνος γενέσθαι, trzymać z kim, μ. νεκρών, w pań
stwie umarłych; ot μετά τίνος, krewni, otoczienie, 
towarzysze, stronnicy, partya, żołnierze, β) na o- 
znaczenie przyczyny, środka, sposobu; ή  μ. μα- 
λακισθήναι κάκωσις, z tchórzostwa wywięzujące 
się upokorzenie; μετ’ άδειας, w bezpieczeństwie, 
pod zasłoną: μ. αδικίας, bezprawnie; μ. καιροό, 
według okoliczności; μ. αλήθειας, w istocie, stó
sownie do prawdy; μ. (τοό) λόγοο, po, stósownie, 
w skutek i t. ρ. γ) równoozesnośó oznacza; μετά τοδ 
γομνάζειν, przy pasowaniu się; μετ’ οΐνοο, przy. 
szklance, b) z 3. p. tylko poet. —j έν, wśród, po
między, w obec, przed, pośród; do,razem  z. — c) 

z 4 p_. a) o ruch;- w co, między czćm, pod* 
wzdłuż, po, na; rzadziej przy sł. spoczynku: pod- 
β) o następstwie w przestrzeni, czasie lub sto
pniach, po, za, Αετ* έμέ, po mojój śmierci; μεθ"
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450 μεταβα ίνω  — μετα χόα μ ιος

ήμέραν, po nadejściu dnia, we dnie, za dnia, a 
u  P lu t., następnego dnia; μετά μικρόν, wkrótce 
potem: μετά τοότο L ταϋτα, potem, następnie; τά 
μ. ταότα, następstwo, następne sprawy, d) μέτα 
pisze się a) gdy przyim.stoi po rzeczowniku, którym 
rządzi, b ) gdy stoi za μέτεστι, μετήν. 

μεταβα ίνω , przejść, przenieść się, przeprowadzić 
się; ztąd, postąpić naprzód, ku końcowi; przejść 
do innego przedmiotu; przemienić się. 2) Aor. 1. 
w znacz, przech., przeprowadzić. 

μ ετα β ά λ λω ,  A) Czynn. 1) przech. a) obalić, od
wrócić, νώτα, pójść w rozsypkę; brać co na inno 
miejsce, εις τι. b) z-za-prze-wymienić, τι. Szczeg.
a) przełożyć, β) pobudzić do odpadnięcia, τι 1. 
τινά, i to εις τι. — 2) nprz. z dom. έαοτόν, odwró
cić się, odmienić się, innego nabyć przekonania; 
ztąd μεταβαλών, jako przysi. odwrotnie, przeci
wnie; πρός τινα, nabywszy inne przekonanie przy
stąpić do kogo. B) Med. i Pass. 1) obrócić się, 
zrobić zwrot; έπ’ ασπίδα, w lewo; przen. porobić 
zmiany, zmienić się, πρός τι, w co; szczeg. zmie
nić zdanie, przekabacić się. 2) zmienić swoje, n. 
P- suknie, τί, a τινός, zamienić co na co; τά ώνια, 
towary wymieniać, handlować, handel obrotowy 
prowadzić. 3) rzucić po za siebie, τά δπλα, wziąść 
je  na plecy, aby ty ł zabezpieczyć na ucieczce. 

μ ετα β ά π τω , inaczej farbować, zmienić. Med. za
farbować się, zmienić się. 

μ ετά β α α ις , vj, przejście; zmiana. 
μ ετα β ιβ ά ζω , przeprowadzić, zmienić, przenieść, 

τί, είς τι.
μ ετα β λ η τ ιχ ό ς ,  3. dotyczący wymiany, zamiany, 

ή  μ., handel na zamianę. 
μ ετα β ο λ εό ς , ó, handlujący na zamianę, kramarz. 
μ ετα β ο λ ή , ή ,  obalenie, zamiana, obrócenie się, 

zwrot; zmiana, odpadnięcie, odstrychnięcie się, 
έπί τι, πρός τινα, ruchy, obroty (wojskowe); od
powiedzialność, w 1. mng. 

ριετάβολος, 2. zmienny.
μετα βοολεύω , 1) Czynn., potem postanowić, z 

dod. άλλως, zmienić postanowienie. 2) Med., 
zmienić postanowienie, z ώστε i inf., tak aby. b) 
potem postanowić, z Inf. i μή. 

μ ετά βο ο λο ς , 2. zmieniający wolą 1. postanowienie. 
μ ετάγγελ ,ος , b, ή ,  posłaniec, posłanka. 
μεταγειτνιώ ν, ώνος, ó, 2-gi miesiąc roku attyc- 

kiego. (Sierpień — Wrzesień), tak zwany, ponie
waż w tym miesiącu się przeprowadzano, a zatem 
zmieniano sąsiadów. 

μ ,ετα γενής, ές, później zrodzony; οί μεταγενέστε- 
poi, potomkowie. 

μεναγιγνώ αχω , 1) później, po czasie poznać, o bar 
·, cZy ć  się. 2) zmienić zdanie, postanowienie, żało

wać; τί, odwołać. 
μ ε τ α γ  ινώαχω, t. c. poprzedz. 
μ ετά γν  ota, ή , — μετάνοια.

' μ ε τ α γ ρ α φ ή , ή , odpis; przepisanie.
μ ε τ ο . γ ρ ά  φω, przepisać, inaczej pisać; νόμον, zmie- 

’ nić; ztąd: sfałszować; zmienić wyrażenie. 2) Med.
sobie kazaci przetłumaczyć, przekładać.

, ιετάγω , 1) czynn. zkąd dokąd prowadzić, prze
nieść, usunąii, τί τώ λόγω, wskazać, że coś w pe- 

; wnem miejscu, a nie gdzieindzie się znajduje, 2) 
D prz. przejść, udać się w pochód po czem. 

μ ε  ταδαίνομαι, ep. f. — óaioopai,_Med. jeść ra- 
ze. m, brać udział w biesiadzie, τινί, z kim, τινός, 
mb ić w czem udział. 

μ ετ ι κδέω, inaczej związać.

μ ετα δ ή μ ιο ς , 3. ep. wśród ludu 1. w kraju bę
dący. ludowy, krajowy. 

μ ετα δ ια ιτά ω , zmienić tryb życia. 
μ ετα δ ιδά α χω , pouczyć czegoś lepszego. 
μ ετα δ ίδω μ ι, z adj. verb. μεταδοτέον, udzielić, po

zwolić brać udział, oddać część czego, ustąpić,, 
zmusić do uczestnictwa, nabawić czego, τινί, komu, 
1. kogo, τινός i τί, co, czego, dać później. 

μ ετα δ ίο μ α ι,  ścigać. 
μ ετα δ ίω χ το ς , 2. doścignięty. 
μ εταδιώ χω , 1) czynn. ścigać, nastawać, dości

gnąć, τινά. 2) nprz. wkrótce zdążyć za kim. 
μ ετα δ ο χέω , inaczej sądzić, w f. czynn. nieosob., 

zmienić zdanie, i tak też w f. biernćj. 
μ ετα δο ξά ζω , zmienić zdanie. 
μετα δό ρ π ιο ς , w czasie obiadu 1. wieczerzy; a  τά 

μεταδόρπια, wety. 
μετά δοα ις , ή ,  udzielenie; pytanie (zadane w szko

le), składka, danina. 
μετάδοοπος, 2. z łoskotem wpadający między co;

pośrednie dnie. 
μεταδρομάδ-ην. przysł. ścigając. 
μ ετα δ ρ ο μ ή , ή , ściganie, pogoń. 
μ ετά δρ ο μ ο ς , 2. ścigający, τινός, co. 
μ έ τα ζ ε ,  przysł. potem, τά μ., późniejsze wypadki. 
μ ετα ζεό γνο μ ι, przeprządz, τινά. muto. 
μετά ϋ ·εσ ις , ή , przestawienie, przemiana; zmiana 

sposobu myślenia; poprawa, zamiana. 
μετα9·έω , ścigać, szczuć, śledzić. 
μ ετα ί,  poet. =  μετά. 
μετα ίζω , poet. σ= μεθ·ίζω, usieść obok. 
μετα ίρ ω , z miejsca przenieść na inne. Nprz. ucho

dzić, oddalić się. 
μετα ΐσαω , skoczyć za czem, ścigać; w ogóle, na

trzeć, napaść; naśladować. Bind. 
μ ετα ιτέω ,  żądać działu swego; mieć pretensyą, 

τινά, do kogo. 
μετα ίτιης, ó, żebrak.
μ ετα ίτ ιο ς , 2.' i 3. spółwinny, uczestnik, popiera

jący co, przy czy ńca, τινός, 1. z Inf. 
μ ετα ίχ μ ιο ς , ον, w środku będący, pośredniczący, 

τό, środek, przestrzeń między dwoma wojskami, 
pogranicze sporne. 

μ ετα κα Ο έζο μ α ι,  zmienić miejsce. 
μ ε τα χ α ϋ ο π λ ίζ ω ,  inaczćj nzbroić. 
μ ετα κ α λ έω ,  odwołać dokąd; odstręczyć. 
μ ετά κ ε ιμ α ι,  w innem miejscu leżeć; być prze

stawionym.
μετα χερά ννομ ι, zmięszać, z jednego naczynia w 

drugie przenosząc*. 
μ ετα χ έρ α σ μ α , τό , mięszanina z dwóch rzeczy. 
μ ε τ α χ ι ά ΐ ) ω, tylko w impf. μετεκίαθον, 1) iść za 

kim, ścigać, gonić, τινά, przyzywać. 2) iść gdzie 
indzie, zwiedzać, przebiegać, τινά i τί. 

μ ε τ α χ ι ν έ ω ,  ruszyć z miejsca, τί. 2) Med. ruszyć 
się, wyruszyć, loco moveo. 

μετα χ ίνη σ ις , ή ,  poruszenie; przen. przejście, ές τι. 
μ ετα χ ινη τό ς , 3. do zmiany. qui mutari potest. 
μ ετα χλα ίω , poet. att. μετακλάω, potem płakać, 

narzekać; τί, opłakiwać. 
μετα χλ ίνομα ι, Biern., skłonić się, zmienić się, 

przesilić się.
μετα κο ιμ ίζω , gdzieindzie uśpić, zmienić i uciszyć. 
μετάχοινος, 2. spólny. 
μετακομ ίζω , przenieść dokąd, zanieść. 
μεταχοαμέω , zmienić porządek; τί, przeobrazić. 
μεταχόσιι-ηοις, ή , przekształcenie, zmienienie ładu. 
μεταχόαμ ιος, 3. przestrzenie między ciałami nie- 

bieskiemi; τά μ., międzyświecie.



μεταχροάω , odepchnąć; zmienić zdanie. 
μ ετα χ τίζω , w innem miejscu założyć. 
μ ετακυχλ .έομα ι, zmienić bieg. 
μετα χυλ ινδεω , potoczyć gdzie indzie. 
μ ετα κ ύ μ ιο ς , 2. wchodzący między fale, one od- 

pychający._
μ *τα λα γχά νω , 1) losem dostać część czego, τί, 

τινός, i 2l czynn. dać, przyznać część. 
μετα λα μβ ά νω , 1) Czynn. 1) mieć część 1. udział, 

dostać, otrzymać, uczestniczyć, τί i τινός, tudzież, 
obcować z kim. 2) wziąść co za co, zamienić; wy
mienić, τό i to ες τι, άντί τίνος, έπι τινι, tudzież 
z Inf., zamiast czego co innego przedsięwziąść. 2) 
Med., przywłaszczyć sobie co, rościć pretensye. 

μ ετα λγέω , potem doznać bólu, żałować. 
μ ετα λή γω ,  potem zaniechać czego, τινός. 
μ ετα λη π τ ιχ ά ς ,  3. uczestniczący, τινός. 
μ ε τά λ η ψ ις , ή , uczestnictwo, branie udziału.—za

miana — zmiana. 
μ ε τα λ λ α γ ή , ή ,  wymiana, zmiana; μ. ημέρας, o 

zaćmieniu słońca; βίοο, śmierć. 
μ ε τά λ λ α ξ ις , ή ,  t. c. poprzedz. 
μετα λλά σσ ω , att.—αλλά ττω , wymienić, zamienić, 

zmienić, ιρόσιν, lecz βίον, umrzeć. Nprzch., zmie
nić się,

μ ετα λλά ω , (μετ''άλλα), pytać o inne rzeczy, być 
ciekawym, badać, wywiadywać się, τινά, τί i τι- 
νά τι.

μ ετα λ λ ε ία , ή , szukanie wody i kruszczów w zie
mi; kopanie. 

μεταλλεϊον , τό, kruszec.
μ ε τα λ λ εύ ς , δ, i μ ε τα λ λ ευ τή ς , ό, górnik, pod- 

kopnik, minijer. 
μ ετα λλευ τικ ό ς , 3. górniczy; ή , górnictwo. 
μ ετα λλεΰ ω , szukać wody 1. kruszczów w ziemi, 

kopać, górnictwem się trudnić. 
μ ετα λλ ικ ό ς , 3. 1) górniczy, do kopalni odnoszą

cy się. 2) kruszcowy. 
μέτα λλον , τύ , kopalnia, χρόσεα μ., złota; άλός, 

soli; miny, ganki w kopalniach. Tudzież, kruszec. 
μετα λλουργε ΐον , τά, miejsce, gdzie kruszce ob

rabiają.
μ ετα μ ά ζ ιο ς , ον, między piersiami. 
μ ετα μ α ίο μ α ι,  śledzić, tropić. 
μεταμανύ·άνω , zapomnieć czegoś i czegoś innego 

się nauczyć, δμνον, ale τήν γλώσσαν, zapomnieć; 
pouczyć (czegoś lepszego). 

μ ετα μ ε ίβ ω ,  zamienić, przemienić, τινά, τί, i τινί 
τι. Częśc. w Med. zamienić, τί. 

μ ε τα μ έλ ε ια , ή , zmiana postanowienia; żal. T. s.
μεταμελίη, ή , ioń. 

μετα μελ .η τιχός, 3. skłonny do żalu. 
μ ετα μ έλ π ο μ α ι, między innymi 1. pośród innych 

tańcować, τισί. 
μ ετα μ έλω , 1) act. tylko w 3 osob., μεταμέλει pot, 

żal mi, τινός. Do 3 p. osoby dodaje się też imie
słów, wyrażający przedmiot żalu; μεταμέλον αδ- 
τοϊς, ponieważ żałowali. Med. μεταμέλομαι, fut. 
— μελήσομαι, mieć żal, skruchę, z imiesl., że, i 
τινί, έπί τινι. W og.: zmienić postanowienie, zdanie. 

μ ετα μ ίγνυ α ι, zmięszać, zamięszać, τί τινι. 
μετα μορψ ύω , przekształcić, przeobrazić. 
μεταμόριρω σις, ή , przemiana. 
μ ε τα μ π έχ ω ,  1. — α μπ ίσχω , odziać, przyoblec;

w Med. przenośn. 
μ ετα μ φ ιά ζ ο μ α ι  i μ ετα μ γ ιέν ν υ μ ι,  włożyć inną 

suknią; przebrać się. 
μεταμώ νιος, 2. (synk. z μετά i άνεμος), próżny, 

daremny, bezskuteczny, μ ν τιθ·έναι, udaremnić;

μ ετα χρ ο υω

nieużyty; μεταμώνια βάζειν, na wiatr, niedorzecz
ności gadać. 

μεταναγιγνώ σκω , nastroić kogo inaczej. 
μ ετα ν α ιέ τη ς ,  ó, przesiedlony. 
μετανάστα ιτις, ή ,  wędrówka, przenosiny, przy

muszone przesiedlenie się. 
μ ετα ν ά σ τη ς , δ, przesiedlony, przybysz, osadnik, 

obcy, tułacz.
μετα ν ιπ τρ ίς , ιδος, ή , κόλιξ, ostatni kieliszek przy 

obiedzie po umyciu rąk. (strzemienny). 
μετανίσσομα ι, przejść na drugą stronę, przechy

lić się; iść za kim, aby go doścignąć, τινά. 
μ ετα ν ίσ τη μ t, kazać komu wynieść się z siedzib 

swoich i przeprowadzić, εις τι. Zwykle Pass. z fut. 
med. i aor. 2 act., zmienić siedzibę, przejść; a o 
kraju, doznać zmiany mieszkańców, παρά τίνος, 
przez kogo.

μετανοέω , zmienić sposób myślenia; żałować. 
μετάνο ια , ή ,  zmiana sposobu myślenia, żal. 
μ ε τα ξ ύ ,  przysł. w środku, pomiędzy, tymczasem, 

w czasie 1. podczas; ό μ. χρόνος, czas pośredni; 
το μ. τής χώρας, okolica pomiędzy; μ. έκράθ-η 
τινός, mięszaniną było pośredniczącą między 
czemś; τά μ. τοότοο, tymczasem. Zwykle z imiesł. 
dla oznaczenia zupełnej równoczesności, n. ρ. μ. 
πίνων, δείπνων, w czasie obiadu, hulanki; μ. οποτε, 
t. s.

μετα π α ιδ α γω γέω  i μ ετα π α ιδ εύω ,  inaczej wy
chować niż poprzednio. 

μ ετα π α ύ ο μ α ι,  niekiedy przestawać, wypoczywać. 
μ ετα π α α σ ω λή , ή , przerwa, wy poczynck. 
μ ετα π ε ίθ ω ,  inaczej nastroić, namówić do czego 

innego, τινά ). τί. 
μ ετα π ε ιρ ά ο μ α ι, w inny sposób próbować. 
μ ε τά π εμ π το ς ,  2. wezwany, przy-od-wołany.

I μ ετα π έμ π ω  i Med. μεταπέμπομαι, posłać po ko- 
/ s  go 1. po co, przyzwać, pozwać, zawezwać, zapro

sić, sprowadzić, ściągnąć, τινά I. τί, τινά τινα, 
kogo jako, εκ i άπό τίνος, zkąd. W Aor. 1. biern., 
być pozwanym, odwołanym. 

μ ετά π εμ ψ ις , ή ,  powołanie, odwołanie. T. s. με- 
ταπομπή, ή.

μεταπεσσεάω , att. — πεττεδω, przestawić kamie
nie w grze w szachy. W ogóle, zmienić, [dzie. 

μ ε τα π έ το μ α ι  i  μ ε τα π έ τα μ α ι,  odlecieć gdzie in- 
μ ετα π η δ ά ω ,  skoczyć z miejsca na miejsce. 
μ ετα π ή δ η α ις , ή , skok po czem, uderzenie na co. 
μ ετα π ίπ τω ,  upaść, odmienić się; zwykle przen., 

inaczej wypaść, wziąść inny obrót, znowu być 
strąconym, paść, runąć, zmienić się, ταΐς γνώμαις, 
inne nabyć przekonanie, τί. 

μ ετα π λά σ σ ω , przekształcić, przeobrazić. 
μ ετα π ο ιέω , inaczej zrobić, opracować, zmienić 

νόμοος, przekręcić. 2) Med. rościć pretensyą, za
garnąć, τινός. 

μντα πορεά ομα ϊ, Dep. pass. ł)  udać się ziniejsca 
na miejsce. 2) ubiegać się o co, ambire, τί, i ści
gać, mścić, τί, karać. 

μεταπορΌ μεύο), morzem do innego sprowadzić 
miejsca.

μ ετά π ρ α σ ις , ή ,  przedawanie dalszo tego, co się 
kupiło, bawienie się przekupstwem. 

μ  ε τα π ρ επ ή ς , ές, odznaczający się, celujący mię
dzy, τισίν.

μ ετα π ρ έπ ω , ep. celować między, odznaczyć się, 
τισί, górować, z inf. lub τινί, czoin, w czem. 

μ ετα π το ιέω ,  z obawy gdzie indzie uciec. 
μ ετά π τω σ ις , ή , zmiana, obrót; odpadnięć' 

ścio, πρός τινα.

— μ ετα π τω σ ις  - 451
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452 μ ε τ α π ύ ρ γ ιο ν  μ έ τ ε ιμ ι

μετα πόργιον , τό , t. c. μεσοπόργιον, przestrzeń 
między dwiema wieżami. 

μ α τα ρ ίθ μ ιο ς , 2. policzony, należący do liczby. 
ftSTαρρέω , spłynąć w inne miejsce: z 4 p. spro

wadzić w inne miejsce. 
μ ετα ρ ρ ίπ τω ,  przerzucić, zmienić. 
μ ετά ρ ρ ο ια , rj, przypływ; odpływ. 
μ ε τα ρ ρ ο θ μ έω  i μ ε τα ρ ρ υ θ μ ίζ ω ,  zmienić, prze

obrazić, innym porządkiem nadać, τί. 
μ ετα ρ α ία , ή , —  μέταρσις, podniesienie, przesa

dzenie.
μεταρα ιολέσχ-ης, ό, bredzący ο niebie i t. ρ .— 
μ ετα ρ σ ιο λεσ γ ία , ή ,  t. c. μετεωρολογία, lecz 

z pogardą.
μ ετα ρα ιός, 3 i 2. wyniosły, wzniosły, napowietrz- ' 

ny, wysoki; τά μετάρσια, zjawiska niebieskie. 
μεταρσιόω , podnieść do góry. 
μ ετα σ εά ο μ α ι, ep. μετασσεόομαι, spiesznie iść z 

kim, towarzyszyć; uderzyć, biedź na (do) kogo, 
aor. sync. 3 οδ.μετέσσοτο. 

μ ετα σ κ ευ ά ζω , inaczej urządzić, σαοτήν, przebrać 
się; νόμον, zmienić, usunąć, uprzątnąć. Med. z 
miejsca jednego na drugie się udać, wynieść się. 

μ ετα σ χευω  ρέομα ι, zmienić. 
μετασχ·ηνόω , siedzibę zmienić. 
αετα σπα ω , przeciągnąć, inny dać obrót. 
μ ετα σ π ό μ ενο ς , ρ. μεθέπω.
μέταααα ι, αί, (μέσος) średniaki, owce pośrodku----

jące wiekiem między wiosennemi (πρόγονο;) a pó- 
źniakami (ερσαι). 

μ ετά α τα α ις , rj, 1) przedstawienie, zmiana, prze
wrót, rewolucya, nowy porządek rzeczy. 2) odda
lenie, usunięcie, wygnanie, ετών δέκα, na lat 10; 
μ. διδόναι, pozwolić oddalić się; nawrót, ήλίοο. 

μ ετα α τε ΐχ ω , iść za czem, aby dogonić, dognaó. 
μ ε τα σ τέλ λ ο μ α ι  “  μεταπέμπομαι. 
μ ετα σ τένω , i Med. μ ετα σ τένο μ α ι, potem wy

rzekać; lamentować nad czem, z żalu narzekać, τί.
2) razem narzekać, τί. 

μετοιστοιχί, ep. przysł. w szeregu jednym po za 
sobą.

μ ετα σ το να χίζω , potem narzekać 1. wzdychać. 
μ ετα σ τρ α το π εδεύ ω  i Med., do innego przenieść 

obozu, ruszyć w drogę. 
μ ετα σ τρ επ τιχό ξ , 3. do przewrócenia sposobny, 

nawracający. 
μ ετα σ τρ έφ ω , aor. ρ. μετεστρέφθ·ην i μετεατρά- 

φην, 1) Czynn. a) przecb., obrócić, nawrócić, prze
wrócić, τί, πρός τ:, ku czemu; τά εργα δμών, ku 
wam obrócić, na wasze głowy ściągnąć, b) nprz. 
nawrócić, folgować, ustąpić. 2) Biern. obrócić się, 
oglądać się, skierować się, πρός τινα, Ιπί τ;, prze
nośn. zmienić się, inaczej się stać. 

μ ετα σ τρ ο φ ή , rj, obrócenie, nawrócenie. 
μ ετά σ χ εσ ις , rj, udział, uczestnictwo, τινός, w czem. 
μ ε τα σ χ η μ α τ ίζ ω ,  przekształcić, przeobrazić, w y

tłumaczyć.
μ ετα σ χ η μ ά τια ις , -ij, i μ ετα σ χ η μ α τισ μ ό ς , ó,

przekształcenie. 
μ ετα τά σ σ ω , att. — τά ττω ,  inaczej ustawić; zmie

nić szyk bojowy. W Med., 3tanąć przy kim in
nym, przejść do niego. 

μ ε τ α τ ίθ η μ c, I) Czynn. 1) stawić w środek; przen.
Ρ -δον, wzniecić między. 2) przestawić, prze- 

odsunąć, zmienić, zamienić; w ogóle, robić 
czej nastroić, τί. II) Med. 1) coś 
. odwołać, cofnąć, znieść, usunąć, 

rdzenie, τί, 1. z acc. c. inf. 2) το 
-ΰδε κέρδος, doznane od nieb złe

policzyć za zysk. 3) zmienić się. 4) f. czynn., 
poczynić odmiany, zmienić. 

μ ετα τ ίχ τω ,  (in tmesi), później zrodzić. 
μ ετα τρ έπ ο μ α ι,  Med. obrócić się, nawrócić się;

przea. zważać na co, τινός. 
μ ετα τρ έν ω ,  biedź za kim, aby dognać; przynieść 

biegnąc od kogo. 
μ ετα τρ ο π α λ ίζο μ α ι, obrócić się, ty ł podać. 
μ ετα τρ ο π ή , ή ,  i μ ετα τρ ο π ία , ή ,  zmiana, od

miana.
μ ετά τρ ο π ο ς , 2. zmieniony, odwrotny, ’έργα μ., od

wetu czyny; odwrócony. 
μ ετα υ γά ζω ,  spoglądać; u Pindara w dor. f. πε-

δαυγάζω.
μ ετα ο δά ω , mówić wśród, do kilku. τισι. 
μ ε τα ΰ θ ις ,  przysl. w przyszłości. 
μ έτα υ λό ς , ρ. μέσαολος. 
μ ε τα υ τ ιχ α ,  przysl. zaraz potem. 
μ ετα ΰ τ ις ,  ioń. i poet. μεταδΟτς. 
μ ετα φ έρ ω ,  i ioń. μεταφ ορεω , 1) Czynn. i Biern.

a) przenieść gdzie indzie, położyć na inne miej- , 
sce, zwalić na kogo, zastósować do kogo 1. czego, 
τί. Szczeg. γνώμην, nawrócić się. b) przerzucić, 
pomięszać, zrzucić, τί 1. τινά. 2) Med. z sobą 
przeprowadzić, τί, i to δεδρο εκ τίνος. 

μ ε τά φ η μ ι,  ρ. μεταοδάω. 
μετα φ ο ιτά ω , przechodzić z miejsca na miejsce. 
μ ετα φ ο ρ ά , ή , przeniesienie znaczenia, przeno

śnia, użycie wyrazu w niewłaściwym znaczeniu. 
μετα φ ορεω , ρ. μεταφέρω.
μ ετα φ ύ ρ η το ς ,  3. z miejsca na miejsce przeniesiony'. 
μ ετα φ ρ ά ζω , 1) Czynn. przenieść, zamienić, z po- 

ezyi na prozę, τί. 2) Med. później 1. razem roz
ważyć.

μ ετά φ ρ α α ις , rj, przeniesienie, zamiana. 
μετάφρενον, τό, to co osierdziu (φρένες) leży na

przeciw, górna część piec, plecy, grzbiet. 
μεταφ άω , tylko w Med. i w nprz. cz. przeobra

zić się, zmienić się. 
μεταφω νέω , ρ. μεταοδάω.
μ ετα χε ιρ ίζω , i Med. μεταχειρίζομαι, fut. — χει- 

ριοόμαι, wziąść w ręce, zająć się, mieć pod ręką, 
rękę przyłożyć, zatrudniać się, bawić się czem, 
wykonywać, kierować, powodować, obracać (w rę
ku), pielęgnować, starać się, obchodzić się z kim, 
postąpić, τί I. τινά, τινά ώς τινα. tracto. 

μετάχοιρον, τό, prosię później wylęgłe. 
μ ετα χρ ύν ιο ς , 2. i 3. później zaszły 1. dany. 2) 

—  μετέωρος, wyniosły, wiszący w powietrzu, b u - 
jający.

μετά χρονος, 2. pózmejszy.
μετα χω ρ έω ,  iść gdzieindzie, oddalić się, odejść, 

wywędrować, ustąpić. Szczeg. przejść, stanąć po 
czyjej stronie. 

μ ετα φ α ίρ ω , odsunąć.
μ ετεγγρ α φ ώ ,  zmienić to, co było zapisane, ina

czej zapisać.
μ έτε ιμ ι, (είμί), 3 pl. ep. μετέασι za μέτεισι, 1. 

conj. μετείω i μετέω za μετώ, inf. μετέμεναι za 
μετείναι, f. μετέσσομαι. 1) być pomiędzy kilkoma, 
pomiędzy czem, τισί. 2) nieosob. μέτεστι i μετήν, 
w inf. μετείναι τινί τίνος 1. τινί μέρος (τινός), τό 
ίσον, πλέον, οόδέν, ma kto udział, prawo, użytek, 
należy mu się, uczestniczy. W imiesł. μετέον, ώς 
μετόν τινί τίνος, ponieważ ma, jakoby miał udział 
1. pretensyą.

μ έ τ ε ιμ ι  Ιείμι), Praes. też ze znacz. cz. przyszł., 
impf. ioń. μετήισαν, aor- 1. med. μετεισάμενος,
1) iść pomiędzy, w środku. 2) iść za kim, postę-
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pować, κολεμόνδε, pójść na wojnę. Ztąd 3) ści
gać, gonić, prześladować, mścić, karać, τινά, δί- 
κ-j) 1. te z  tego, śledzić, tropić, ίχνος, zajmować 
się czem, badać, dochodzić, traktować, w mowie; 
nbiegać się, δπάτειαν, dalej: prośbami nachodzić; 
tudzież, iść po co, aby dostać. 4) przejść do cze
go innego, πρός τινα, do kogo. 5) wrócić. 

μετεΐπον , ep. μετέειπον, ”  μεταοδάω. 
μ ε τ ε ίς  —  μεθείς, ρ. μεθ-ίημι. 
μετεκβα ίνω , z czego przejść w co, przejść. 
μ ετεκδ ίδω μ ι, później wydać za mąż. 
μ ετεκ δ ό ο μ α ι, zmienić suknią. 
μετεκιρέρω , gdzie indzie zanieść. 
μετεμβα ίνω , gdzie indzie wejść. 
μ ετεμ β ιβ ά ζω , przenieść w co, wsadzić co innego. 
μετενδάω , włożyć inną suknią. Med. inaczej u- 

brać się. 
μετεννέπω , ρ. μεταοδάω.
μ ετεν τ ίθ ι/μ ι,  wyładować i na inny okręt przenieść. 
μ ετεζα ιρ έο μ α ι, wyjąć i gdzieindzie przenieść. 
μ ετεζα ν ία τη μ ι, wypędzić, przegnać· 
μ ετεζέτερ ο ι, 3. kilku innych =  έτεροί τινες. 
μ ετέπ ε ιτα , przysł. zaraz potem. 
μετεπιγράιρω , inny dać napis. 
μ ετέρ χ ο μ α ι, 1) iść pomiędzy kim. 2) przystąpić 

do kogo, zbliżyć się, nadejść. 3) ścigać, iść za 
kim, za czem, szukać, nacierać, mścić, τί Ttva, 
z prośbą udać się do kogo, tudzież, łajać, fukać, 
a o rzeczach, zajmować się czem, starać się o co, 
τί, ćwiczyć się w czem; tropić. 4) wrócić aby co 
zabrać. W  ogóle: miejsce zmienić, przejść. 

μ ετεύ χ ο μ α ι,  zmienić życzenie. 
μ ετέχ ω ,  fut. μεθέξω, pf. μετέοχηκα, z adj. verb. 

μεθ-εκτέον, i pob. form. μ ετία χω , mieć udział, 
być uczestnikiem, uczestniczyć; mieć spólność, 
"być współ winowajcą, skojarzonym, złączonym, 
szczeg. być członkiem, mieć użytek, używać, 
doznać, czuć, τί 1. τινός, τών ισων, równą część 
odbierać; της ^σης και όμοιας, równe prawa 
mieć; φδής, razem śpiewać; τινών, należeć do, 
być policzonym do; τί, dostać, oberwać przy 
tem; τινί, obcować, zaprzyjaźnić się. 

μετεω ρίζω , i)  Czynn. a) podnieść do góry, wy
wyższyć, wzbić, τί, τινά. b) odwagi dodać, pod
nieść odwagę, ducha. 2) Biern. a) wzbić się, 
unosić się. b) dostać się na otwarte morze. 

μ ετεώ ρ ισ α , r/, podniesienie do góry. 
μ ετεω ρ ο θ η ρ α ς , o, w powietrzu polujący. 
μ ε τ ε ω ρ ο κ ο π έ ω ,  gadać o nadziemskich rzeczach 

i znudzić. 
μετεω ρολεσχέω , p.̂  μετεωρολογέω. 
μ ετεω ρολ .έσ χης , ό, bredzący ο nadziemskich 

rzeczach.
μετεω ρολογέω , mówić ο zjawiskach niebieskich. 
μετεω ρολ.ογία, r/, nauka o zjawiskach niebieskich. 
μετεω ρολογικός, ';’)· i μετεω ρολ.όγος, ‘2. błądzący 

myślami po niebie. 
μετεωροΓ.ορέω, chodzić, bujać w powietrzu. 
μετέω ρος,, 2. poet. μετήορος, podniesiony w gó

rę, bujający w powietrzu; ναός, na otwartem 
morzu płynący; wyniosły*, wysoko położony; τά 
μ. wyżyny, zjawiska niebieskie 1. powietrzne. 
Dalej, lekki, lekkomyślny, chwiejny, niestały; 
o duszy, wytężony, uniesiony, w uniesieniu; a 
πρός, έπί τι, skłonny, chciwy. 

μετεω ροακάπρς, 2. uważający na Zjawiska nie
bieskie i powietrzne. 

μετεω ροσοφ ιατής, 6, sofista trudniący się uwa
żaniem na zjawiska niebieskie.

μ ετεω ρ ο γένα ξ , ακος, ó, szalbierz m eteorow y, 
co przyglądaniem się zjawiskom niebieskim oszuku- 

μ ε τ r/ορος, ρ. μετέωρος. [je.
μ ετία χω , ρ. μετέχω. 
μετο ιακ ίζω , w inną stronę sterować. 
μ ετο ικεσ ία , r/, przebywanie gdzie, jako obcy. 
μετο ικέω , a) przesiedlić się gdzie jako μέτοικος, 

zagrodnik, współmieszkaniec, b) zmienić mieszka
nie, przenieść się, είς τι. 

μ ετο ίκ ησ ις , -i/, przesiedlenie się, zmiana mieszka
nia 1. siedziby. 

μετο ικ ία , r/, mieszkanie wespół na jednem miejscu. 
αετοικίζω , przenieść, przesiedlić. Med. przesie

dlić się.
μετο ικ ικός, 3. n. ρ. άνθ-ρωπος =  μέτοικος. 
μετο ίκ ιον, τό, opłata składana rocznie przez cu

dzoziemca za opiekę od rządu (w Atenach 12 
drachm).

μετο ικ ισμός, 6, przeniesienie, przesiedlenie, prze
prowadzenie się. 

μετο ικ ια τής , δ, przeprowadzający do innych 
osad, zaludniający osadnikami. 

μετο ικοδομέω , przebudować, inaczej budować, τί. 
μέτο ικος, 2. przesiedlający się, krajowy, τινί, u 

kogo. Kzecz. ό μέτοικος, przybysz, osadnik, spół- 
mieszkaniec, doznający opieki rządu; accola, in- 
ąuilinus. Icb dozórca zwał się μετοικοφόλαξ, ακος. 

Ιμ ετο ϊχ ο μ α ι,  poet. dep. med. 1) przejść, άνά τι, 
l '  przez co. 2) a) iść za kim, następować, b) iść po 

kogo, po co, chcieć dostać, szukać, ubiegać się, 
τινά, τί. c) zaczepić, uderzyć, τινά. 

μετοκλ·άζω , kucznąć, przyklęknąć, przycupnąć, 
zmieniając co chwila postawę. 

μετονομάζω , przemianować. Biern. przemiano
wać się, przybrać inne nazwisko. 

μετόπ ιν  i μ ε τ ό π ια θ ε , μ ε τ ό π ισ θ ε ν , przysł.
1) o przestrzeni: w tyle, z ty łu , za plecami, w 
tył; tudzież o zachodzie; τινός, za ozem. 2) o cza
sie: potem, później, ό μ., późniejszy, przyszły.

μ έτο π ις , ιδος, r/, późniejsza zemsta. 
μ ετό π ια θ ε ,  ρ. μετόπιν. 
μετοπω ρινός, 3. późno-jesienny. 
μετύπω ρος, t. c. poprz., το μ., późna jesień. 
μετόοχιον , τό , przestrzeń między szeregami 

drzew’ 1. winorośli. 
μετοοσ ία , r/, udział, μ. έατί τινί τίνος, może so

bie co przywłaszczyć. 
μ ε τ ό χ ι/, r/, udział, uczestnictwo, wespół posiadanie. 
μ ετο χλ ίζω ,  3. os. aor. 1. ep. μετοχλίοσειε, za 

pomocą dźwigni t. j. gwałtem usunąć, uprząt
nąć, τί.

μ έτο χο ς , 2. mający udział, uczestnik. 
μ ετρέω , 3 pl. pf. pass. ioń. μεμετρέαται za μεμέ- 

τρηνται, 1) Czynn. i Biern. a) mierzyć, wymie
rzyć, τί i to τινί, czem; πέλαγος, przebiedz, pruć. 
Biern. być wymierzonym, wyliczonym, wypadać,
b) przen. zmierzyć, ocenić, τι, i to τινί, czem.
2) Med. a) kazać sobie odmierzyć, τί. b) próbo
wać, doświadczyć, τί.

μ έ τ ρ η μ α , τό , wymiar, miara. 
μέτρτ/σ ις , r/, mierzenie, miara. 
μ ε τρ η τή ς , ó, mierzący, miernik. 2) miara na 

płyn (koło 40 kwart). 
μετρ ι/τ ικ ά ς , 3. .mierniczy, ή  μ sc. τέχνη, mier

nictwo.
μ ετρ η τό ς ,  3. mierzony, wymierny, oo μ., nie

zmierzony.
μετρ ιά ζω , być umiarkowanym, miarkować się, 

powściągać się, τί, w czem.
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μβτρ ιχός, 3. miarowy, metryczny. 
μετριοπα& έω , miarkować się w namiętnościach 

Ztąd μετριοπαθ-εια, ή, i μετριοπαθής ές. 
μ ετρ ιο π ό τη ς , ό, umiarkowanie pijący. 
μέτρ ιο ς , 3. i 2. mierny, umiarkowany, μ. πήχος, 

zwykły łokieć (nie królewski), mały, lichy, τά μ., 
małoważne sprawy, drobnostka, mierny majątek.
2) mający słuszną miarę, a) stósowny, dostatecz
ny, przyzwoity, μή μ. αίων, życie nieszczęsne bez 
miary; τό μ., słuszna miara; πέρα τοό μ., bez 
miary, b) przen. z dod. 1. bez. φύσει, powściągli
wy, umiarkowany, skromny, prosty, łagodny, słu
szny, rozumny, wcale dobry, lizecz. οί μ., zacni 
ludzie, patryoci; τό μ. i τά μ., przyzwoitość, stó- 
sowność, umiarkowanie, średnia droga; επί μετρί- 
οις, pod umiarkowanemi warunkami. Przysł. με- 
τρίως, 1) miernie, nic za nadto, znośnie. 2) a) 
słusznie, stósownie, dostatecznie, znacznie, rozu
mnie, zadowalniająco. b)umiarkowanie, spokojnie, 
skromnie, zacnie, chwalebnie, ob μ. προσφέρεσθ-αι, 
przekroczyć granice umiarkowania. 

μ ετρ ιό τη ς , ή ,  umiarkowanie, τινός, w czem, skro
mność; w 1. mn. to wszystko, co do wymowy należy. 

μέτρον, τό , 1) miara do płynnych 1. sypkich rze
czy; w 1. mng., miara i waga·, ilość, modła. 2) 
to co się da mierzyć, a) ciężar, b) obwód, prze- 
stronność, długość, oddalenie, przestwór, c) cel, 
punkt, ήβης, kwiat życia. 3) miara wierszowa, 
έν μέτρω, we wierszach, wierszem. 

μετω νομια , ή ,  zamiana nazwiska, użycie wyrazu 
za wyraz.

μετω πηδόν, przysł. czołem, tworząc front długi i 
zwarty.

μετώ πιον, τύ , i μέτω πον, τά, 1) miejsce mię
dzy oczami, czoło. 2 przen. czoło, przednia część, 
bok, szczeg. czoło, front wojska, τό μ., we fion- 
cie, έν μ., z frontem naprzód, w frontowym po
chodzie, w długiej linii; Ιπί μετώπου, na froncie, 
na przedzie, w obec nieprzyjaciela; ν.ατά μέτω
πον, przed frontem, z przodu; είς μ. παράγειν, na 
front wyprowadzić; είς μ. στήναι, stanąć na czele. 

μετω ποσώ γρω ν, ονος, ze skromnym czołem. 
μ έ χ ρ ι,  u poetów przed samogłoską i dla otrzyma

nia pozycyi μ έχ ρ ις ,  z ep. formą μέαιρα, aż, aż 
do, o przestrzeni i czasie, 1) przysł. μ. δποι, aż 
pokąd, μ. τότε, aż dotąd. 2) przyirn. z p. 2. τέο 
μ., pókiż; μ. τοότοο, τούτων, τοσούτοο, aż dotąd, 
dotąd, tak daleko, μ. τοο, do pewnego punktu; 
μ. τοό δικαίου, w granicach prawa; μ. i τό μ. έ- 
μεό, do moich czasów; μ. τής εκείνου ζόης, przez 
(na) całe życie; μ. πόσο>ν έτών, przez ile lat. 3) 
spójn. z Ind. i Conj. (ζάν) dopóki, póki. 

μ ή ,  negacya, zaprzeczająca tego, co pomyślano I 
co ma stać się, nie. 1 j jako przysł. a) w życze
niach, rozkazach, zakazach, warunkach, b) w py 
taniach, niezależnych, na które spodziewamy się 
przeczącej odpowiedzi, przecie nie, toć nie, i w za
leżnych: czy nie, azali nie. c) w zdaniach zamia- 
rowych i innych zależnych, po ώς, ίνα, εί, έάν, tu
dzież w imiesłowowych zdan., zastępujących zd. 
zależne, d) przy luf. stojącym po słowach wąt
pić, wstrzymać, opierać się, przeszkadzać, domy
ślać się. 2) jako spójn. w zd. zamiarowych, aby 
nie, żeby nie. Szczeg'. μή  μοι, nie mów mi o tern·, 
μή δτι, μή  οπως (właść. μή είπω ότι 1. όπως) 
nie tylko, z nastp. άλλά ν.αί, gdy mniej ważna 
rzecz poprzedza; nie tylko nie, jeżeli negacya przy 
predykacie obu częściom wspólnym stoi. 3) μή 
δή, nie zaraz, byle tylko nie, μή  που, przecie nie,

μή οτι po ncgacyi, chyba że, wyjąwszy, opróc* 
μή oo przy infin. wzmocnioną jest negacyą, aby 
nie, nie; przy imiesl. za εί μή ze słowem; ob μή, 
zaś wr zaręczeniach, twierdzeniach, odnoszących 
się do przyszłości; tu negacye te dwie wzmacnia
jące się mogą także być rozłączone przez inne 
wyrazy. ne\ non, num, non dicam, nedum, nisi, μή  
γάρ οτι — άλλά, nie powiem, że, — ale. 

μ η δ α μ ή  i μ η δ α μ ά ,  (3 p. do μηδαμός), w żaden 
sposób, wcale nie, zgoła nie. 

μ η δ α μ ό ϋ εν ,  znikąd, μ. άλλοθ·εν, znikąd inąd. 
μ η δ α μ ό ϋ τ ,  nigdzie, nusąuam. 
μ η δ α μ ό :,  ρ. μηδαμόσε.
μ η δ α μ ό ς ,  3. μηδέ άμός, ani jeden; tylko w I 

mng. u Ioń. nullus. 
μ η δ α μ ό σ ε ,  nigdzie, na pyt. dokąd, nusąuam. 
μ η δ α μ ο ύ ,  nigdzie.
μ η δ α μ ώ ς ,  w żaden sposób, żadnym sposobem, 

wcale nie, zgoła nie. 
μ η δ έ ,  1) przysł. a) ale nie, w prozie pisane μή 

δέ. b) także nie, i nie, może i  nie, w ogóle nie, 
nie. Stoi zwykle po zd. przeczących i służy do 
dalszego przeprowadzenia negacyi; niekiedy i po 
zd. twierdzących. 2) p) nawet nie, ani, μηδέ τε, 
i nawet nie. b) μηδέ — μηδέ, nawet nie — ani, 
także nie — i nie; ale nie: an i— ani, bo to jest: 
μήτε — μήτε. neąue, neve, ne—quidem. 

μ η  δεις, μηδεμ 'ια , μ η δέν , za μηδέ είς, żaden, 
ani jeden, nikt, nic, ό, ή  μηδέν, stracony zupeł
nie, nikczemny, τφ  μηδενί, temu co niczem nie 
jest (co dotyczy mojego urodzenia), temu, który 
mnie nie spłodził; τό μηδέν, nic, nic ważnego, 
λέγειν μηδέν, ομηδέν άλλο ή, nic innego jak. Przysł. 
μηδέν i μηδέν τι, w niczem, pod żadnym wzglę
dem, μηδέν ήττον, nie mniej, wcale nie. 

μ η δ έπ ο τε ,  nigdy, nunyuam. 
μ η δέπ ω , i jeszcze nie, jeszcze nawet nie. 
μ η δεπ ώ π ο τε ,  jeszcze nigdy nie. 
μ η δ έτερ ο ς ,  3. żaden Z dwóch; μηδέ έτερος, ani 

jeden z dwóch. 
μ η δ ετέρ ω ς , ani siak, ani tak. 
μ η δ ετέρ ιo σε, na żadną z dwóch stron. 
μη δ ίζω , postępować, żyć jak Medyjczyk; stać po 

stronie Medów, z Persami trzymać. 
μη δ ισμ ό ς , 6, upodobanie w Medach, trzymanie 

z nimi.
μη δ ια τι, po medyjsku, w języku Medów. 
μη δο μ α ι, poet. Dep. med., radzić się, roztrząsać, 

rozważać w duszy, wymyślić, postanowić, uknuć, 
sprawić, τινί τι, ale i τινά i έπί τινι. Tudzież, 
dbać o co, starać się o co, τινός. 

μ ή δ ο ς , τό, poet. 1) a) zamysły, zamiary, knowa
nia, ale i, mądrość, chytrość, przebiegłość, b) αά 
μ., troska o siebie, pamięć o sobie, μ. μάχης, 
plany bitwy. 2) członek wstydliwy męzki, wstyd. 

μ η δ ε ίς ,  μηθ·έν, t. C. μηδείς, μηδέν. 
μ η χ ά ο μ α ι,  part. aor. μακών, perf. μέμηκα, ze 

znacz, cz.teraźn., a imiesł. μεμηκώς,ψ r. ż. μεμακυϊα, 
ztąd nowe impf. έμέμηκον, ep. dep. beczeć, o owcach, 
następn. o innych zwierzętach i ludziach, wrzesz
czeć, kwilić; i o kozach, beczeć, bało. 

μ η χ ά ς , άδος, ή ,  poet. beczący. Ezecz. owca. ba- 
μ η χ α σ μ ό ς , ό, beczenie, bek. balatus. [lant. 
μ η χ έ τ ι ,  przysł. już nie, dłużej nie, powtórnie nie 
μ ή κ η ,  ή , .— μηκασμός. 
μη χ ισ το ς ,  3. stp. nw. do μάκρος, 
μ ή χ ο ς , τό , dor. μάκος, długość, przedłużenie, d*- 

lekość, oddalenie, λόγων μ., natłok wyrazów, μή- 
κει λόγων, w długiej mowie; Ιν μηκει χρόνοι»
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w  długim czasu przeciągu. Przysl. είπε μή μήκος, 
mów bez ogródki, węzłowato. Szczeg. a) długość 
ciała, wysmukłość, wysokość, b) w wojsku opp. 
do βάθος, szerokość frontu, w 4 przyp. (το) μ., 

μ ή χ ο τε ,  ioń. nu μήποτε. [w długość.
μηκύνω , dor. μακόνω, przedłużyć; a) rozpostrzeć, 

rozciągnąć, rozwlekać, λόγον, obszernie przedstawić 
1. Toztrząsać, τί, tudzież; być rozwlekłym. W f. 
bieru.; iść w przewłokę, b) βοήν, daleko wysyłać, 
wypuścić.

μή χω ν, ωνος, ή , makówka, mak, sok makowy, 
opium, μηχώνιον, τό, pierwszy odcłiód nowo
narodzonych dzieci. 

μ η λ έ α , η ,  śegn. μηλή, jabłoń. 
μ ή λειο ς ,  3. i μ ή λεο ς ,  3. owczy. 
μ η λ ίτη ς , o, sc. οίνος, wino z jabłek. 
μηλ.οβοτήρ , ηρ ο ς , ό, owczarz. T.s. μη λο β ό τη ς ,δ . 
μ η λό β ο το ς , 2. chowem bydła się trudniący. 2) 

używany na pastwisko dla kóz, nieuprawiouy. 
μ η λο δό κ ο ς , 2. otrzymujący owce w ofiarze. 
μηλο& ύτης, δ, zabijający owce; o miejscu, gdzie 

ofiarują owce. 
μηλολ.όνϋ·η, ή ,  złotawiec, złota krówka, robak. 
μή λον, τό, 1) owca, koza, zwykle w 1. mng. trzo

da; ενοργα, αρσενα, tryki, barany. 2) jabłko, o- 
woc; przen. pierś, policzek. 

μ η λο νό μ α ς , δ, i μηλονόμος, δ, owczarz, pasterz 
kóz, koziarz. 

μ η λο π ά ρ η ο ς , ον, z krągłemi policzkami. 
μη λόοκοπος, 2. κοροφή, szczyt z widokiem na 

trzodę owiec. 
μηλόαπορος, 2. wysadzony jabłoniami. 
μ η λο σ γα γέω ,  owce rżnąć, ofiarować. 
μηλ.οτρόγος, 2. owcoźywny. 
μ η λογόνος , 2. zabijający owce. 
μηλ,ογορέω , jabłka nosić, przynosić. 
μ η λο γό ρ ο ς ,  2. 1) jabłkorodny. 2) straż króla 

Perskiego, mająca złote jabłka, jako gałki na dol
nym końcu dzidy. 

μ ή λω ψ , ωπος, δ, ή ,  koloru jabłkowego, złotożół- 
ty. flatus.

μ ή ν , (μέν) i μάν, zaiste, na prawdę, tak jest, do
prawdy, prawdziwie, tak zaiste; καί μήν, a je
dnak na prawdę; ob μήν, za prawdę nie; τί μήν; 
czemuż nie? ποό μήν; gdzież więc; ob μήν άλλά, 
ellipt. właść. zapraw dę nie μ - ale, ztąd, z tem 
wszystkióm, ależ przecie; άλλά μ. γε, ale jednak, 
nadto.

μ ή ν , μηνός, i ioń. μ είς , δ, miesiąc; zaczynał się 
u Attyków z nowiem i trwał na przemiany 30 i 
29 dni; dla tego co drugi rok dodawano tak zwa
n y  μήν έμβόλιμος, trzydziestodniowy. τελεοτών- 
τος τοό μηνός, z końcem miesiąca; τοό μ., miesię
cznie; μηνός τετάρτη φθίνοντος, czwartego dnia 
w ostatniej trzeciźnie miesiąca; οί μ. σογγενεις, 
miesiące 1. księżyce, które towarzyszyły w życiu 
komu.

μη ν ίίς , άδος, ή , i μ ή ν η , ή ,  księżyc. 
μηνιαίος, 3. miesięczny”, τά μ., miesiączka kobiet. 
μ ή ν ιγξ ,  εγγος, skóra, zwł. błona mózgowa 
μηνι& μός, δ, ρ. μή^ξ·
μ η ν .μ α , τό, przyczyna, powód gniewu, przymiot 

gniewu; gniew. 
μήνις, ιος, i ιδος, ή, trwały, zacięty gniew, za

jadłość, zaciętość, dąs: niechęć, zemsta, ira. 
μη νίσχος, δ, zdrobn. μήνη, księżyczek. 1) o szy

ku wojska ustawionego w półksiężyca; w ogóle, 
ciało <lo księżyca tarczy podobne 2) daszek nad 
posągami.

μηνΙω , a) nieustannie się gniewać, dąsać się, τινί.
b) gniew swój okazać, zarzuty robić. 

μηνοειδής, ές , półksiężycowy, do sierpa księżyco
wego podobny, τών νεών, ustawienie ich w szyku 

półksiężycowym, lunatus, na rogach zakrzywiony. 
μ ή νυμ α , τό , podanie, doniesienie. 
μηνυοις, ή ,  t. c. poprzedzające. 
μ η νυτή ρ , ήρος, δ, i μ η νυτή ς , δ, donosiciel, 

denuneyant, zdrajca, γίγνεσθαι τινι, 1. δτι, κατά 
τίνος przeciw, na, εν τινι, w czem, przed. index. 

μήνυτρον, τό , zaplata za doniesienie. 
μηνύω , donieść, o czem, podać, zdradzić, odkryć, 

objawić, ogłosić, poświadczyć, wskazać, τί. W f. 
biern. być podanym, zdradzonymi, są donosy 1. 
doniesienia. 

μ ή π ο τε ,  i μή  ποτε, ioń. μή  χοτε, nigdy. 
μ ή π ο υ , aby może nie, aby gdziekolwiek nie. 
μη π ω , jeszcze nie, też μή  πω, μήπω  γε, aby nie 

teraz jeszcze. 2) aby kiedy nie. 
μ ή  πώ ποτε, jeszcze nigdy nie. 
μ ή π ω ς,  i μή πως, 1) aby jakim przypadkiem 
nie. 2) w pytaniu; czy przypadkiem nie. 

μη ρια ίος, 3. udowy, udżcowy. 
μ η ρ ιά , τά , części uda, udźca, polędwica, które 

wraz z kośćmi tłuszczem okrywano i innem so- 
czystem mięsem obkładano, a następnie na ołta
rzach bogom na cześć palono. 

μ η ρό ς , ó, w 1. mng. μήρα, τά, całe udo, udziec, 
kość udowa. U Herodota, muskuły udowe, a u 
Sofokl. t. c. μηρία. 

μ η ρ ο τρ α γ ή ς , ές , w udzie wychowany 1. żywiony. 
μ η ρυκ ά ζω ,  przeżuwać. T. s. μ η ρ υ χά ο μ α ι. 
μ η ρ υ ξ , υχος, δ, przeżuwająca ryba. 
μηρύω , zwykle w med. μηρόομαι, aor. ep. μ η - 

ρυσάμην, złożyć, zwinąć, ściągnąć; nawinąć, zwi
jać. νεος ιστία. — wetkać, wpleść, wątek w po
stawę.

μή σ τω ρ , ωρος, o, doradzca, radzca; μάχης, kie
rownik, świadomy; φόβοιο, wzniecający pop łoch .\ 

μ ή τε ,  i nie; zwykle μήτε — μήτε, ani (to) — ani 
(owo); μήτε — τε 1. καί, z jednćj strony nie — 
z drugiej zaś; οοτε — μήτε także się trafia, a  gdy 
po μήτε stoi Optat., wtedy tłumaczy' się; i oby 
nie. Niekiedy pierwsze μήτε opuszcza się i do
rozumie wać się go należy. neque. 

μ ή τη ρ ,  gen. μητέρος, śegn. μητρός, acc. tylko 
μητέρα, dor. μ ά τη ρ ,  matka, a) o boginiach, n. pi 
Γ ά  1. Khea, jako matka Zeusa i bogów, b) o lu
dziach, χατά τήν μ., ze strony matczynej; ή  μ. 
jego matka; αί μ., matka i babka.c) o zwierzętach 
1. okolicach, ztąd γά, πόλις, ojczyzna, macierzyń
skie lub rodzinne miasto, rodzinny kraj. d) o 
wszystkiem, co rodzi l. wydaje coś, n. p. noc, 
matka dnia; mater. 

μ η τιά ω  i Med. μ η τιά ο μ α ι,  ep. form. μητιόωσι, 
μητιάασθ-αι i t. d., jak μήδομαι, postanowić, u- 
chwalić; radzić, wymyślić, radzić o czem, dbać, 
pamiętać, knuć. W Med. także, postanowić, z inf. 
wymyślić. 

μ η τ ιε τα , δ, doradzca, rad świadomy. 
μη τιό ε ις , εσσα , εν, przemyślny, w' radach obfi

ty; o rzeczach: sztucznie zrobiony, wymyślony. 
μ η τίο μ α ι  = r  μητιάω.

Ιμ ή τις , ιος, att. ιδος, ή, dat. ep. μήτι, acc. μήτιν, 
H jim o żn o ść  radzenia, mądrość, baczenie, rozum.

2) rada, plan, zamiar, postanowienie. 
μ ή τ ις ,  μήτι, gen. μήτινος, aby nikt,, nic; μήτι, 

aby w czem nie; μή  τί γε, μ ή  τι δή γε, a  cóż 
dopiero, tćm mniej.



μ ή το ι, przecie nie, toć nie. nullo modo. 
μ ή τρ α , ή , ioń. μήτρη, macica, żywot macierzyń

ski. matrix, uterus. 
μ η τρ α γύ ρ τη ς , b, kapłan matki bogów Cybele, 

który żebrząc dla bogini po kraju się włóczył, ka
płan po jałmużnie chodzący. 

μ η τρ α δ ελ .γ εύ ς , b, i μ η τρ ά δ ελφ ο ς , ό, matki 
brat, wuj.

μ η τρ α λ ο ία ς  i μ η τρ α λ φ α ς ,  zabójca matki, ma- 
ktobójca.

μ η τρ ίδ ιο ς , 3. nasienny, urodzajny. 
μ η τρ ίς , ίδος, ή ,  sc. γή, matka, rodzinna ziemia. 
μ η τρ ό δο κ ο ς , ον, od matki poczęty. 
μ η τρ ό θ εν ,  dor. μ α τρ ό θ εν , od matki, ze strony 

matki.
μ η τρ ο κ α σ ιγνή τη , ή ,  dor. ματροκ., siostra matki, 

ciotka.
μητροκτονέο», zabić matkę. 
μητροκτονία , ή ,  matkobójstwo. [bójca.
μητροκτόνος, ον, zabijający matkę; rzecz, matko- 
μητρόλ.ηπ τος, ον, wprawiony w szaleństwo przez 

matkę bogów. 
μ η τρ ο μ ή τω ρ , ορος, ó, babka z matczynej strony. 
μ η τρ ο π α τω ρ , ορος, b, ojciec matki, dziad ze 

strony matczynej. 
μητρόπολης, εω ς, ioń. to;, dor. ματρόπολις, ή, 

miasto macierzyńskie, ojczyzna, rodzina; stolica, 
miasto główne. 

μ η τροπόλος, ον, zajęty matką t. j. wspierający ją. 
μ η τρ ογόνος, 2. zabijający matkę. Ezecz. matko- 

bójca. T. s. μητροψ όντης, b. 
μ η τρ υ ιά , ή ,  ioń. i ep. μητροιή, macocha. Dor.

ματροιά. 
μ η τρ υ ιώ δ η ς , ες , macoszy.
μ η τρ φ ο ς ,  dor. ματρώος, ioń. μητρώϊος, 3. mat

czyn, macierzyński. Szczeg. dotyczący wielkiej 
matki bogów, Cybeli; ztąd τό μητρώον, świątynia 
Cybeli w Atenach, gdzie składano dokumenta 
rządowe.

μ ή τρ ω ς, ωος, ω, acc. μητρώα, matki brat; 3. p.
u Pind. μάτρω, wuj; μάτρωες, krewni. 

μ η χα νά ω , part. cp. μηχανόωντας, zwykle dep. 
med. μ η χ α ν ά ο μ α ι,  opt. 3 1. inn. ioń. μηχανω- 
ατο, imiesł. ioń. μηχανεόμενοt, impf. ep. μηχανό- 
ωντο, Adj. verb. μηχανητέον. 1) wymyślić, m i
sternie zrobić, z trudem sprowadzić, sprawić. 2) 
wymyślić, wynaleść, wykryć, obliczyć, środków 
użyć, uknuć, podstępu zażyć. 3) (chytrze) usku
tecznić, zarobić, wykonać,zbroić, wzniecić, wszcząć, 
τί 1. 7. inf. 1. όπως, μεμηχανημένον έξ άδίκοο, nie
prawnie zarobiony, machinor. 

μ η χ α ν ή , ή , środek, narzędzie (do zrobienia cze
go) a) chytrość, podstęp, fortel, b) sztuka, wy
mysł, μ. σωτηρία;, c) przyrząd, narzędzie, szczeg. 
maszyny wojenne, teatralne. W ogól. środek do 
dopięcia czego, sposób, μηδεμιή μηχανή, w żaden 
sposób; τί; μηχ. μή οδχί, jakże być może ina
czej, niż.

μ η χ ά ν η μ α , τό , fortel, wymysł. 2) maszyna ob- 
lęźnicza.

μ η χ ά ν η α ις ,ή ,  użycie maszyny. 2) machina sama. 
μ η χ α ν η τ ικ ό ς ,  3. w użyciu forteli lub maszyn 

biegły.
μ η χα ν ικ ό ς , 3. przemyślny, wynalazczy, obrotny, 

zręczny.
μ η χα ν ιώ τη ς , b, i μηχανητή;, używający forteli 

lub machin wojennych. 
μ η χ α ν ο δ ιγ η ς ,  b, wyszukujący i używający środ- 

1 ów- forteli.
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μ η χα νό εις , εοοα, εν, pTZemyślny, sztuczny, wy
nalazczy.

μηχα νοπο ιός, 2. robiący maszyny. 
μ η χα ν ο ρ ρ α γεω  , knuć, robić fortele, praktyki^ 

mataczyć, cherchele robić. 
μ η χ α ν ο ρ ρ ά γο ς , 2. zażywający forteli, praktyk. 
μ η χα νο γό ρ ο ς ,  2. noszący machiny. 
μ ή χ α ρ , το , =  μήχο;. 
μ η  χα ρ ίζο μ α ι ? — μηχαναομαι. 
μή χο? , τό, poet. '== μηχανή. _ r
μ ία , ή ,  gen. μια;, ioń. i ep. μ ίή ;, Γ. ż. do εις. 
μιαίνω , part. pf. act. μεμιαγκώς, pass. μεμιασμέ- 

νος, aor. Ιμίηνα, ep. 3 pl. aor. 1. pass. μιάνθ·ην 
za Ιμιάνθησαν, 1) pomalować, farbować, barwić, 
τί τινι. 2) zwykł, pomazać, pokalać, zanieczyścić,, 
sprofanować, zbezcześcić, τί τινι. 

μια ιγονέω , właść. mordem splamić, ztąd przech.
zamordować. 

μ ια ιγον ία , ή ,  pokalanie mordem; mord. 
μια ιγόνος, 2. pokalany mordem, krwią zbroczo

ny; straszny, bezbożny. Ezecz. zabójca. 
μια ρ ία , ή ,  niegodziwość, zbrodniczość, występność;

występek, zbrodnia; bezbożność. 
μιαρός, splamiony, skalany; bezbożny, straszny, 

zbrodniczy; niecnota. 
μ ία α μ α , τό, zakał, pomazanie, splamienie się;

mord, zbrodnia, zbrodniczy czyn. 
μιάοτω ρ, ορος, b, 1) zbrodniarz, który siebie i  

innych zbrodnią plami i każe. 2) mściciel. 
μ ίγα ,  przysł. w sposób mięszany, razem z, rtvt. 
μ ιγά ζο μ α ι, poet. μίγνομαι. 
μ ιγά ς , άδος, b, mięszany, zinięszany. 
μ ίγδ α ,  t. c. μίγα. T. s. μίγδην. 
μ ίγμ α , τύ ,  mięszanina; pomięszanie. 
μίγνυμ ι, μιγνόω, μ ίογω ,ίη ί. βρ.μιογέμεναι, im pf 

częstotl. μισγέσκετο, f. μίξω, med. μίξομαι, ze 
znacz, biern. aor 2. sync. 3 os. έμικτο, ep. μίκτο 
1. μίκτο, pf. pass. μέμιγμαι, aor. l.p ass . έμίχ&ην,
3. pl. έμιχθ-εν zam. έμίχθ·ησαν, aor. 2. έμίγην. 
fut. pass. μιγήσομαι, 1) Czynn. a) mięszać, zmię- 
szać. Szczeg. zaprawić, τί, i  to τινί, ’έν τινι, w 
czem. b) przen. połączyć, skojarzyć; zetrzeć, χεί- 
ρας, t. j. zetrzeć się. II) Pass. 1) być przymię- 
szanym, mięszać się, zmięszać się, τινί, z czem; 
γή, być pochowanym. 2) przenośn. wniknąć w co, 
dotknąć czego, a σόν τινι, być czem obciążonym.
3) zejść się, zbliżyć się, obcować, przestawać, 
żyć; εσω, wnijść, τινί, εν τινι, ε; τινα, ξενίη, zejść 
się, zobaczyć się jako przyjaciele (dawni). Szczeg. 
a) w nieprzyjacielsk. znacz., zetrzeć się, τινί, έν 
τινι, wcisnąć się, wejść, wedrzeć się, "Άρη, spo
tkać się w boju. b) o miłości zmysłowej, zjedno
czyć się w miłości, skojarzyć się, τινί, obcować, 

μ ικ κό ς ,  dor. =  μικρό;. [spółkować.
μικ κύλο ς , zdrobn. μικκός. 
μικρα ίτιος, ον, o drobnostki skarżący. 
μικρέμπορος, b, kupiec mały, kramarz. 
μικρογλ .ά γυρος, 2. mały i okrągły. 
μικροδοσία , ή ,  dawanie małych podarków. 
μ ικ ρ ο θ υ μ ία , ή ,  podły sposób myślenia. 
μικρό  κίνδυνος, dla drobnostek narażający się nu 

niebezpieczeństwo. 
μικροληφ ίσ ., ή , odbieranie, małych darów. 
μικρολογέω , zwł. w Med., być drobnostkowym, 

drobiazgowo co przechodzić; skąpić. 
μ ικ ρό λο γία , ή ,  drobiazgów ość; sknerstwo, skęp- 

stwo, oszczędność. 
μικρολάγος, 2. drobiazgowy, drobnostkowy; ską

py, brudny.

— μικρόλ.ογος



μ ιχρόλυπος — μισαλ.άζων 457
μ ιχρόλυπος, 2. bardzo drażliwy, irritabilis. 
μ ιχρ ο μ ερ ή ς , ές , z małych cząstek złożony. 
μ ιχρ ομέρ εια , ή , składanie się z małych cząstek. 
μ ιχροπολίτη ς, ό, mieszkaniec małego miasta, 

mieszczanin, parafianin. 
μιχροπόνηρος, 2. zły w małem. 
μ ικροπ ρέπ εια , ή , podły sposób myślenia. 
μ ικ ρο π ρεπ ή ς , ές, drobiazgowy, podły, nikczemny. 
μιχροπρόσω πος, z małem obliczem. 
μ ιχροπΰγιος, 2. z małym ogonem. 
μ ικρός, 3. ioń. i att. też σμιχρός. Stp. w. μείων 

1. μικρότερο;, stp. nw. μικρότατο;, mały, krótki, 
drobny, słaby, lichy, małoważny, nieznaczny; 
μικρόν φρονεΐν, być pokornym. Ezecz. σμικρόν τι, 
drobnostka, drobna część, chwila, zawziątek; (τό) 
σμικρόν i (τά) σμικρά, drobnostka, mały majątek, 
małoważne rzeczy, οί σμικροί, słabsi. Przysl. μικ
ρόν, rzadziej μικρά, nieco, nieznacznie, mało, le
dwie; σμικρότατα, zgoła nie; μηδέ μικρόν, ani tro- 
cha; ob μεΐον, nie w mniejszym stopniu, nie mniej: 
μηδέν μεΐον, z tćm wszystkiem; σμίκρ’ αττα, nie
co; μικροό, bez mała, o włos, niemal; σμικρφ τι- 
νι, o drobnostkę; εν σμικρώ ποιεϊν τί, mało dbać 
o co; έπί σμικρόν, na małem ograniczony, nieda
leko; κατά μικρόν, w malćj części, pojedynczo, 
zwolna, po któtce; μετά μικρόν, wkrótce; παρά 
μικρόν, z biedą 1. nieledwie. 

μ ικ ρ ο σ κ ελή ς , ές, z malemi nogami. 
μικρόσοψος, ον, w drobnostkach mądry 
μικρόστομος, ον, małoduszny. 
μ ικ ρό τη ς , ή ,  małość, drobność. 
μιχρότρ ιχος, 2. krótkowłosy. 
μικροψροσόνη, ή , —  μικροθ-υμία. 
μικρογυ 'ια , ή ,  mały wzrost. 
μικρόφω νος, 2. słabogłosy. 
μικρόχω ρος, 2. z maiym lądem. 
μ ικροψ υχέω , zemdleć. 
μ ικ ρο ψ υχ ία , ή ,  nieufność, małego serca. 
μικρόψ υχος, ον, malosercy, podły, nikczemny, 

dro biazgowy. 
μικτός, 3. zmięszany, nieczysty, skażony. 
μ ϊλα ξ , ακος , ή , =  σμϊλαξ. 
μιλιάζω , na mile wymierzyć. 
μιλιασμός, ό, wymierzanie podług mil. 
μίλιον, τό , rzymska mila. 10(10 kroków. 
μίλτινος, μίλτειο;, ó ,i τό μίλτινον, czerwona farba. 
μ ιλ τη λ ιψ ή ς , ές , miniją, czerwienią ołowną po

mazany.
μ ιλτο π ά ρ η ο ς , ον, z czerwonemi policzkami 1. bo

kami (o okrętach). 
μ ίλτος , <>, minija, czerwień ołowna; rubryka. 
μ ϊλτόω , miniją czyli czerwienią ołowną, rubryką 

pomazać; barwić się. [wy.
μ ιλτώ δη ς, eg, minijowy; rubrykowaty, czerwoua- 
μιμαρκ'.ς  i μ ίμ α ρ κ υς , lekie, lekkie, letkie (zają

ca i innych zwierząt). 
μ ιμ έο μ α ι, Dep. med, pf. także w znacz, biern. 

z Adj. verb. μιμητέον, naśladować, małpować, 
τινά, τί, i to τινι, czem, wydać co 1. w czem, τινά 
τι, tudzież z ώ ; i gen. abs._, udawać. 

μ ιμ η λ ό ς , 3 naśladujący, biegły w naśladowaniu;
naśladowany. 

μ ίμ η μ α , τό , naśladowanie, kontrfekt, obraz, wy
obrażenie, odbicie. 

μ ιμ η σ ις , ή , naśladowanie, naśladownictwo. 
μ ιμ η τή ς ,  o , naśladowca, imitator. 
μ ιμ η τ ικ ό ς , 3. naśladowczy, biegły w naśladowa

niu, ή  μ., sztuka naśladowania. 
μ ιμ η τό ς , 3. godny naśladowania.

μιμνάζω , ρ. μένω, opór stawić, zatrzymać się. 
μιμνήσχω , f. act. μνήσω, pass. μνηαθ-ήσομαι, med. 

μνήσομαι, f. 3. μεμνησομαι (będę pamiętał), aor. 
1. act. έμνησα, pass. εμνήσθ·ην, med. έμνησάμην. 
Częstotl. form. μνηαάσκετο, perf. med. μέμνημαί 
ze znaczen. czasu terażn., imper. ioń. μέμνεο za 
μέμνησο, opt. ep. μεμνήμην. att. μεμνώμην, ep. 3 
osob. μεμνέωτο zam. μεμνώτο, plsąpf. 3. 1. mng. 
ioń. έμεμνέατο zam. έμέμνηντο, wraz Z Med. 
μνάομα ι, ścgn. μνώμαι, cp. imiesł. μνωόμενο;, 
impf. έμνώοντο, i μνημονεύω  —  μιμνήοκομαι. 
]) Czynn. (μιμνήσκω), przypomnieć, napomnieć, 
τινά i to τινό;, komu co 1. kogo o co. fi. Med. 
pamiętać, mieć w pamięci, pomnieć, żwśBSSSTT®- 
czyć, τινόζ, starać się; |ΰγαδε, myśleć o ucieczce, 
1. τί, τινά i τί τινο;, I ;  8 1. ze zd. zależn. οτε, πω;, 
οτι, 1. z imiesl. 2) piśmiennie 1. ustnie przypo
mnieć, przywołać na pamięć, odświeżyć pamięć, 
wspomnieć, wzmiankować, wzmiankę uczynić,, 
wniosek uczynić, oznaczyć; οί μνημονεοόμενοι, ci, 
których zna historya, τό μνημονεοόμενον, znana 
mowa 1. wzmianka; τά μν., doniesienia, τινό; i 
ib; τινο;, τί 1. περί, δπέρ τινο;, 1. z inf. bez i Z: 
τοδ 1. ώ;. 

μίμνω, ρ. μένω.
μιμολογέω , mimy składać 1. wykładać. 
μ ίμ ο ς , ό, aktor, naśladowca, mimik, z τών γελοί

ων, komik, mimik komiczny, mimus. 
μ ιρ φ δ ά ς , 6, śpiewający 1. wykładający mimy. 
μ tv, ioń. 4 ρ. 1. pojed. zaimka 3 osoby, jego, zam. 

αυτόν, tudzież μίν αότόν, jego samego; ale i za 
έ, siebie; αότόν μιν, siebie samego —  έαοτόν. 2) 
rzadziej za αότοο;, αί>τά;, αυτά. 

μ ίν ΐία , 1. μίν&η, ή, mięta, mentha. 
μιν9·όω, zwalać łajnem ludzkiem. 
μινύϋ<ω, ioń. i poet. i tylko w praes. i impf. Czę

stotl. impf. μινόθ-εσκον. 1) Przech. zmniejszyć, 
skrócić, osłabić, τινά i τί. 2) nprzch. zmniejszyć 
się, słabnąć, niknąć, schnąć, niszczeć; być zbu
rzonym.

μίνυνϋ·α, nieco; o czasie: chwilkę, maluczko. 
μινυνδάδιος, 2. żyjący czas krótki, krótkotrwały, 

nikły.
μινυρίζω , cicho jęczeć, narzekać, skomleć, szlo

chać, świegotać. 
μινάρισμα, τό, jęczenie, skomlenie, cichy śpiew, 

świegotanie. gemitus. 
μινύρομαι =z μινυρίζω.
μινυρός, 3. płaczliwy, jękliwy; μινορά, słabe, na- 

rzekalne dźwięki; skwierczący. 
μιξέλλν^ν, ηνος, o, mięszauiec grecki. 
p i ł 1?* ή> 2. ρ. εω; i to;, zmięszanie, obcowanie, 

parzenie się, τινό;. 
μιξοβ ά ρβα ρος, ον, na pół barbarzyński; zmie

szany z barbarami. 
μ ιξυβόα ς, pomięszany z krzykiem. 
μ ιξόϋ ·ηρ , ηρος, ό, na pół zwierzę. 
μιξόϋ·ροος, ον, z pomięszanym krzykiem. 
μ ιζύ λ ευ χ ο ς , ον, zmięszany z bialem. 
μιξολάδιος, ον, na pół lidyjski, gatunek tonu..

μιξολυδιστί, w pół lidyjskim tonie. 
μ ιξόμβροτος, ον, pół człowieka. 
μιξοπάρδ·ενος, ον, na pół dziewiczy. 
μιξοψ ρύγιος, ’. pół frygijski. 
μισαγαΟ ’ία , ή , nienawiść ku dobrym. 
μιααδελ,φ ία, ή ,  nienawiść brata. 
μ,ισάδελιρος, ον, nienawidzący brata. 
μ ισ α ΰή να ιο ς , ον, nienawidzący Ateńczyków, 
μισαλάζω ν, ονος, nienawidzący junactwa.



μισαλ.έξανδρος, ον, nienawidzący Aleksandra. 
μ ισ α νθρω π ία , α ς , ή ,  nienawiść ludzi. 
μ ισάνθρω πος, ον, nienawidzący ludzi. 
μισ α ργυρ ία , ή ,  pogarda pieniędzy. 
μ ισ γά γχ ε ια , η ,  kotlina między górami, kędy gór

skie potoki zbiegają. 
μίσγω , ρ. μίγνομι.
μιαέλ.λην, ηνος, δ, nieprzyjaciel Greków. 
μισέω , gardzić, prześladować pogardą, nienawi- 

dzieć, τινά, τί, z Acc. c. Inf. 1. δταν. biern. być 
wzgardzonym, znienawidzonym, δπό τίνος i τινι. 

μ ίσ η θ ρο ν , τό, środek do wzbudzenia nienawiści. 
μ ίσ η μ α , τό , przedmiot nienawiści, ohyda, zgroza. 
μ ισ η τ ία , ή , nierząd, żądza nienasycona. 
μ ισ η τό ς , 3. znienawidzony, pogardliwy. 
μ ισθαποδοσ ΐα , ή ,  płacenie żołdu, żołd. 
μ ισ θ α π ο δ ύ τη ς , δ, wynagradzający. 
μισθά ρ ιον , τά, zdrobn. μισθός. 
μ ισθαρνέω , być najemnikiem, przekupionym. 
μ ισθα ρ νητιχό ς, μ ισθαρνευτιχάς, i μιαταρνι- 

χύ ς ,  najemny, jurgieltowy. 
μ ισ θ α ρ ν ία , ή ,  odbieranie myta, najemnicza robo

ta, sprzedajność. 
μ ιο θ α ρ χ ίδ η ς , δ, ubiegający się o płatne urzędy. 
μ ίσ θ ιο ς ,  3. płatny, najemny. 
μισθοδοσ ία , ή ,  płacenie żołdu, pensyi; płaca. 
μ ισ θο δο τέω , płacić żołd, pensyą. 
μ ια θο δ ύτη ς , 6, płacący żołd, pan, wyznaczający 

płacę.
μ ισ θ ό ς , δ, w l. pojed. i mng. 1) żołd, płaca, na

jem, μισθοό, Ιπϊ μισθώ, μετά μισθώ, za najem.
2) honoraryum, nagroda, zapłata. 3) żołd żołnier
ski, μισθόν εχειν, pieniędzmi być płaconym; μισ
θόν 1. μισθοός φέρειν, mieć zysk, pobierać płacę.
4) płaca członków radnych. 5) zapłata, kara. 

μ ια θ ο γο ρ ά , ή ,  żołd, płaca (wzięta).
Iιισ θ υ γο ρ έω , otrzymać co w żołdzie, pobierać 

płacę, być najemnikiem, τινί, παρά τινι i τίνος, 
od kogo. [mna.

μ ια θ ο γο ρ ία , ή ,  służba najemnicza, posługa naje- 
μ ισ θ ο γο ρ ιχό ς ,  3. żołdowy, najemniczy, τό μ., 

najemne wojsko. 
μισ θοφ όρος, 2. pobierający żołd, najemniczy; ó 

μ. żołnierz, najemny. 
μ ισ θό ω , 1) Czynn. wynająć, τινά, έαοτόν, sprze

dać się, wynająć się, być w żołdzie; Z Inf. lub 
τινί a τινός, za sumę, έπί τι, do czego. 2) Biern. 
być najętym, być wydzierżawionym, τά μεμισθω- 
μενα, dzierżawa; έπί τινι, do czego. 3) Med. sobie 
nająć, kupić, wziąść na żołd; έ μισθωσάμενος, 
płacący żołd. eloco, conduco. 

μ ίσ θ ω μ α , τό, najem, płaca, dzierżawa, czynsz;
άπό μισθωμάτων, najmniej żądającym. 

μισθώ σιμ ος, 3. do wynajęcia 1. wydzierżawienia. 
μίσθω σις , ή ,  wynajęcie, wydzierżawienie. 2) pła

ca za dzierżawę, έπί μετρίαις μισθώσεσι, za niską 
dzierżawę. 

μ ισ θ ω τή ς , δ, dzierzaw'Ca. 
μ ισ θω τικός, 3. należący do najmu, najemny. 
μ ισ θ ω τό ς, 3. najęty, najemny; najemnik. 
μισοβάρβαρος, 2. nienawidzący barbarów'. 
μισοβασιλ.εύς, δ, nienawidzący królów'. 
μ ισ ο γό ης , δ, nienawidzący kuglarstwa. 
μ ισογύνης, δ, nienawidzący kobiet. 
μ ισ ο δη μ ία , ή ,  nienawiść przeciw ludowi. 
μ ισ ύ δ η μ ο ς , ον, nienawidzący ludu 1. stronnictwa 

ludowego, demokracyi. 
μ  ισόθεος, 2. nienawidzący bogów. 
μ ια ό θ η ρ ο ς , ον, nienawidzący polowania.

4 5  8  μισαλέξανδρος

μιαοχα ισαρ, αρος, δ, nieprzyjaciel Cezara. 
μισολάχω ν, ωνος, gardzący Lacedemończykami. 
μ ια ο λά μ α χο ς , ον, nienawidzący Lamacha. 
μισολογία , ή ,  w'stręt do umiejętności i umieję

tnych rozmów, tudzież: mowry  nienawidzący. 
μ ισύλογος, ον, nienawidzący mów, nieprzyjaciel 

mów. 2) opp. do φιλόλογος, wróg umiejętności. 
μισόπα ις, παιδος, nienawidzący dzieci, chłopców. 
μισοπάρθενος, ον, nienawidzący dziewric. 
μ ισοπέρσης, δ, wróg Persów. 
μισόπολις, ιος, nienawidzący miasta 1. państwa. 
μισοπονέω , gardzić pracą, mieć odrazę do pracy. 
μισοπονηρέω , gardzić złem, złymi. 
μισοπονηρία , ή ,  nienawiść ku złym ludziom. 
μισοπόνηρος, 2. gardzący złem. Przysł. μισοπο- 

νήρως χρήσασθαι τοΐς αίτίοις, nienawiść wyzio
nąć na złych. 

μισοπονία, ή , wstręt do pracy. 
μισοπόρπαξ, nienawidzący tarczy, wojny. 
μιαόπτω χος, ον, gardzący ubogimi, θεά, podagra. 
μισορώ μαιος, δ, nieprzyjaciel Kzymian. 
μίσος, εος, τό , 1) nienawiść, nieprzyjaźń, waśń, 

gniew, μίσει, z nienawiści, τινός i  ές rtva. 2' 
przedmiot nienawiści, zgroza. 

μ ισ όσ ογος, ον, gardzący mądrością. 
μισοσύλλας, δ, wróg Sulli. 
μισοτεχνία , ή , nienawiść dzieci. 
μιοότεχνος, ον, nienawidzący dzieci. 
μιαοτύραννος, δ, nieprzyjaciel tyranów. 
μισότυφ ος, δ, nieprzyjaciel nadętości. 
μισοψ ίλιππος, δ, nieprzyjaciel Filipa. 
μισόχρηστος, ον, nienawidzący dobrych oby

wateli.
μ ισοψ εαδής, ές , nienawidzący kłamstwa. 
μιστό  λύο μ α ι lub lepiej μοα τιλά ομ α ι, wydłuba

nym kawałem chleba jeść zupę; komicznie: gra
bić, łyżkami wybierać. 

μιστύλ.η, 1. μ υ σ τίλ η , ή ,  wydłubany kawał chle
ba; używany za łyżkę do zupy, łyżka. 

μιστύλλ.ω, pokrajać, podrobić, τί. 
μίτος, δ, nić osnowy 1. postawy; postawa, osnowa, 

παρέκ μίτον, po za postawę, stamen. 
μ ίτρ α ,  ep. i ioń. μ ίτρ η , ή ,  pas (na brzuchu no

szony przez wojowników). 2) przepaska koło gło
wy, dyadem. 

μ ιτρ η γύ ρ ο ς  i μιτροψ ύρος, 2. noszący mitrę, 
dyadem.

μ ιτρ ώ δ η ς  1. μ ιτώ δης, ες, na kształt nici kręcony. 
μ ίτυλο ς , 3. okaleczony, kaleka, mutilus. 
μνα , α ς , ioń. μ ν ία , ή ,  mina, 1) jako waga, 100 

drachm ważąca, koło 30 łutów. 2) z dod. 1. bez 
άργορίοο, sześćdziesiąta część talentu; attycka oko
ło 150 złotych p.; złota zaś dziesięćkroć tyle. 

μνααιος  i μναϊαιος, i μνάϊος, 3. jednę minę (co 
do wagi) wynoszący. 

μνάομ α ι, 1) pamiętać, τινός, ρ. μιμνήσκω. 2) u- 
biegać się (o rękę), zalecać się, τινά. 3) pożądać 
czego, ubiegać się o co, o rządy, panowanie, τί. 

μνααιδωρέω  i μνησιδω ρέω , z wdzięczności po
darki przynosić. 

μ  νέα, ή ,  ioń. ρ. μνά.
μνεία , η ,  pamięć, wspomnienie, εχειν τινός μνεί

αν, pamiętać; μνείαν ποιείσθαι περί τίνος, wspo
mnieć.

μ ν ή μ α , τό, pomnik, pamiątka; grobowiec. 
μνημειον, τό , ioń. i poet. μνημήϊον, r z  μνήμα, 

εχει rt μνημειον, utkwić w pamięci. 
μ ν ή μ η , ή , pamięć, μνήμην εχειν τινός, pamiętać, 

ποιείσθαι τίνος, ws; ominąć, έν μνήμη παρακείμε-

— μ νή α η
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να, zachowany w pamięci; μνήμην παρέχειν, wie
kopomna siana. 

μνημόνβομα , τό , pamięć. 
μνημονεύω , ρ. μιμνήσκω.
μνημονιχός, 3. zwykle w stp. nw. i ironicznie, 

mający dobrą pamięć, ten oo dobrze nauczył się 
czego na pamięć. Przysł. μνημονικώς, z pamięci; 
τό μνημονικόν, sztuka pamiętania, mnemonika; τά 
μνημ., siła pamięci. 

ιχνημοσύνη, ή ,  pamiętanie, pamięć, άνεγείροντα, 
zebrać pamięć. 

μνημόσονος, 3. zachowujący', wskrzeszający pamięć. 
μνημώ ν, dor. μνάμω ν , ον, pamiętający, pamiętny, 

przypominający sobie, baczny, πνός. 
μνηαιδωρέω , ρ. μνασιδωρέω. 
μνη σ ιχαχέω , pamiętać złe (komu), gniewać się, 

gniew warzyć, zemstę wywierać. Z oó, dać amne- 
styą, τινί, komu; τί 1. τινό;. 

μνη α ιχα χ ία , ή , pamiętanie krzywdy. 
α νησ ίχαχος, ον, pamiętający krzywdę. 
μνηοιπήμω ν, ον, przypominający niedolę. 
μνηστβία., ή ,  zalecanie się, zaloty. 
μνήστβ ιρα , ή , przypominająca, napominająca. 
μνηστβομα , τό , oblubienica, bogdanka, żona; ślu

by, zaloty.
μνηστβύω , być zalotnikiem, gachem, zalecać się, 
' ubiegać się o rękę; tudzież, być swatem, a w Med. 

dla siebie starać się_ o rękę, τινά. W f. biern. być 
wydaną za mąż, rtvi, γάμον μνηστεόειν, skojarzyć 
małżeństwo. Przen. ubiegać się, pożądać czego, 
chciec sobie zjednać, τινά, τι. ambio. 

μ νη σ τή  ρ, ήρος, δ, zalotnik; gach. procu s. 
μνη ατις , ή , pamięć, οόκ έστιν, nie pamiętać, τινός. 
μνηστός, 3. ο którą się ubiegano, prawnie zamę

żna, małżonka prawa. 
μνηστός, όος, ή ,  ioń. =  μνηστεία. 
μνηατω ρ, ορος, δ, poet. μνηστήρ, i, pamiętny, 

τινός, pomny. 
μογβ ρ ύς , 3. mozolny, trudny, nieszczęsny. 
μογέω , silić się, trudzić się, mozolić się. Z 4. p.

znieść; wycierpieć, doznać, doznać niedoli. 
μογιά ω , laced. μυγιάω irr μογέω. 
μ ο γιλά λος, 2. z trudnością mówiący. 
μ ό γις , przysł. z trudem, mozolnie, ledwie. 
μ ο γ ισ α ψ έδ α γο ς , 2. ledwie dotykający ziemi. 
μ ά γο ς , o, mozół, trud, usilność 
μογοατόχος, 2. bole sprawiający 1. sprowadzają

cy bole rodzenia. 
μόδιος, δ, miara zboża, modrns. 
μόϋ·α.ξ, αχος, i μόϋω ν, ωνος, δ , Helota, który 

że wspólnie był wychowany ze Spartyjatami, o- 
trzymał wolność bez prawa obywatelstwa. 

μό&ος, δ, bitwa, ścisk 1. wrzawa, huk, szum, bitwy. 
μόδ'ων, ρ. μόθαξ.
μο9·ωνιχός, 3. niewolniczy, podły, wyuzdany. 
μοίρα, ή ,  ioń. 2 i 3 ρ .—ης, —p, acc. —αν, 1) część, 

kawał, członek, powiat, n. ρ. ή  Περσιών. Szczeg.
a) miejsce, όν οόδεμιή μοίρη άγειν τινά, nie szcze
gólnie cenić; μοίραν ποιείσθαι μηδαμώς τινα, nie 
mieć żadnego względu na kogo; έν κληρονόμου 
μοίρη, -w miejscu dziedzica, b) stronnictwo, partya.
c) udział, dział, miara, porcya, wymiar, ουδ’ αί- 
δοΰς μοίραν εχειν, nie mieć nic wstydu w sercu.
2) należąca się część, należytość, przyzwoitość, 
μοίραν νέμειν τινι, pielęgnować 1. starać się o ko
go, jak należy; κατά μοίραν, jak się należy, we
dług porządku, przyzwoicie, porządnie. 3) μοίρα 
βίου, βιότου, dział, miara życia; czas żywota; ή 
πεπρωμ,ένη, los przeznaczony, los, przeznaczenie

θεία μ., zrządzenie 1. zesłanie boże; θεία μοίρα, 
według boskiego przeznaczenia; μοίρα εχει τινά, 
przeznaczono komu, przeznaczcie go dościgłe; 
ή  σωζομένη μοίρα, przeznaczenie, aby być ocalo
nym. Szczeg. a) z dod. 1. bez εοθλή, szczęście, 
τή σεωυτοϋ μοίρη, na twoje własne szczęście, b) 
smutny los, niedola, z dod. 1. bez θανάτου lub 
*Άϊδος, przeznaczona komu śmierć, rodzaj śmierci; 
πρός διπλής μοίρας, przez podwójną śmierć; αΰ- 
τόχειρι μο/ρα, śmiercią zadaną własną ręką. II) 
uosob. bogini śmierci, przeznaczenia; w 1. mng. 
bóstwa 1. potęgi los ludziom przeznaczające. 

μοιράω , podzielić, rozdzielić. 
μοιρηγβνής, ές , do szczęścia zrodzony, dziecko 

szczęścia, w czepcu urodzony. 
μοιρίδιος, 2. przeznaczony, fatalny, zgubny, δό- 

νασις, potęga przeznaczenia. 
μοιρόχραντος, 2. przeznaczony, przeznaczeniem 

naznaczony.
μοιχάγριον, τό, kara cudzołóżcy zdybanego na 

gorącym uczynku; zwykle w 1. mng. 
μ ο ιχα λ ίς , ίδος, ή ,  ρ. μοιχεΰτρια. 
μοιχό ιω, cudzołożyć, uwieść- τήν θάλατταν, mo

rze chytrze i bezprawnie podbić. 
μο ιχβ ία , ή ,  cudzołóztwo. 
μο ιχβύτρια , ή , cudzołożnica. 
μοιχβύω , cudzołożyć, τινά, z kim. W f. biern. do 

cudzolóztwa być namówionym. 
μοιχίδ ιος, 3. w cudzołoztwie spłodzony, bękarci 

Kzecz. μοιχίδια ~  έργα μοιχιδίων, czyny zrodzo
nych z cudzolóztwa, czyli bękartów. 

μ ο ιχ ιχό ς , 3. cudzołożny.
μ ο ιχό ς , δ, cudzołóżca, gach. 2) sposób strzyżenia 

włosów przy skórze, jak strzyżono zdybanym na 
uczynku cudzołóżcom. 

μο ιχότροπος, 2. cudzołożnych obyczajów. 
μ ο λγύς , 6, miech ze skóry wołowej. 
μολβίν, aor. 2. do βλώσκω, 1 os pl. fut. μολοό- 

μεθα, przybyć, εις τι, nvi do kogo; άπό τίνος, 
wyniknąć, wywiązać się z czego; διά μό6·ων, roz- 

μόλιβος, δ, —  μόλυβδος. [ważyć.
μ όλ ις , przysł. z biedą, ledwie, r r  μόγις. 
μολοβρύς, δ, gnuśny, pasibrzuch; żarłoczny że

brak. heluo. 
μολπάζω , —  μέλπω, opiewać. 
μ ο λ π ή ,  dor. μολπά, ή, poet. I) gra z tańcem i 

śpiewem, rej, ηρχετο μολπής, rej prowadzić. 2) 
śpiew, gra na instrumencie, taniec, μολπή, tane
cznym krokiem; dźwięk, σόριγγος; w 1. mng. έν 
μ. μελέων, w dźwiękach pieśni. 

μολπηδόν, przysł. plęsnym śpiewem. 
μολύβδαινα , ή ,  ołowianka (u wędy); ołowianka, 

kula.
μολύβδβος, i śegn. μόλυβδους, ή, οΰν, ołowiany 
μολ.ύβδινος, 3. ołowiany. 
μολοβδίς, ίδος, ή , kula 1. masa ołowiana. 
μόλυβ δος, o, ołów. plumbum. 
μολοβδοχοέω , lać, topić ołów. 
μολ.ονοπραγμονέομαι, zawikłać się w brudne 

zatargi.
μολύνω, powalać, skalać; biern. walać się; wogó- 

le, zelżyć. 
μολοαμός, ή ,  skalanie,_ splamienie. 
μομιρη, ή ,  aor. μ ο μ γ ά ,  nagana, zarzut μομφάν 

έχειν τινός, mieć powód do narzekania na co. 
μοναδικός, 3. pojedynczy; samotny. 
μ ο να μ πυχ ία , ή , μ ο νά μ πυχος, 2. i μονό,μπυξ, 

πυχο ς , z jednym naczelnikiem, pojedynczy ru
mak, biegun.



μονα ρχέω , ioń. μοοναρχέω, być samowładcą, sa- 
modziercą, έν τινι, w kraju. 

μ ο νά ρ χη ς , ό, =  μόναρχος. 
μοναρχία., ioń. μουναρχίη, ή, także w i. mng.

samodzierstwo, samowładztwo; naczelnictwo. 
μ ονα ρ χ ικ ός , i .  samodzierczy, monarchiczny. 
μόναρχος, ioń. μοόναρχο;, b, samodzierca, jedy

nowładca.
μονά ς, άδος, ή , jednójka, jednostka. 2) przym.

—  μόνο;, samotny, osamieny. 
μοναυλέω , grać na piszczałce (μόναολο; zwa

nej). (
μ οναυλια , η , 1) granie na flecie. 2) samotne 

życie, samotność. 
μ ο να χή , 1. μοναχή, jednym sposobem. Inni: po

jedynczo. T. s. μοναχω;. 
μοναχός, 3. pojedynczy, samotnie żyjący. 
μ ονα χού , przysł. jedynie, tylko. 
μονή , ή , zostawanie, bawienie; μονήν ποιεΐοθ-αι, 

bawić się, zabawić; ή  μ. γίγνεταί τινι, wacha 
się ktoś.

μ ο νή ρ η ς , ες , pojedynczy, samotny; ναό;, z jedną 
bnrtnicą.

μόνιμος, ον, i 3. trwały, wytrwały, stateczny, 
mocny, wierny, nie zmieniający czego. Ezecz. 
μόνιμον, nieustanny przedmiot. 

μονιάς, 3. samotnie żyjący. 
μάνιππος, ó, biegun, właść. jeden koń. 
μονογενής, ές , ioń. μουνογενή;, 2. jedyny, sam 

jeden urodzony, jedynak. 
μοναδάκτυλος, 2. jednopalcy. 
μονοδέρκη ς  1. — δέρ κ τη ς , 2. jednooki. 
μονόδοος, οντος, z jednym zębem. 
μονόδροπος, 2. z jednego drzewa 1. kawała wy

cięty.
μονοειδής, ές , jednostajny, jednoksztaltny, po

jedynczy.
μονόξυς, υγος, jednokonny, pojedynczy, sam. 
μονοήμερος, —  μονήμερο;, jednodniowy. 
μονόθυρος, ον, z jednym otworem. 
μονοκέρω ς, ωτος, o, i μονοκέρατος, ον, je- 

dnorogi.
μονόκλαυτος, 2. przez jednego opłakiwany. 
μονοκοιτέω , samotnie spać. 
μονοκρήπ ις, ιδος, 6, z jednym  trzewikiem. 
μονόχροτος, 2. jednym pchnięciem poruszony;

z jednym rzędem burtnic. 
μονάχο»λος, ον, jednoczłonkowy; jednostronny, je

dnopiętrowy. 
μονόκω πος, ον, sam wiosłujący.

. μονο/.εχής, ές , —  μονόκοιτο;. 
μονόλ ιθος, 2 .ioń. μοονόλιΑο;, z jednego kamienia. 
μονόλυκος, ó, wilk pojedynczy, w swoim rodza

ju  jedyny^
μονομάτω ρ, ωρος, dor. =  μονομήτωρ, matki po

zbawiony.
μονομ α χέω , ioń. μουνομαχέω , walczyć z poje

dynczymi, pojedynek stoczyć, walkę na rękę sto
czyć, τ.νί.

μ ο νο μ α χ ία , ή , ioń. μοονομαχίη, pojedynek. 
μονομαχικός, 3. pojedynkowy. 
μονομάχιον, το , t. c. μονομαχία. 
μονομ άχος, 2. pojedynkowy. 2J t. o. gladiator, 
μ ο νο μ ερ ή ς ,“ές, pojedynczy. 
μονόξυλος, 2. z drzewa zrobiony, z jednego kona

ra  zrobiony, πλοϊον. 
μονόπαις, παιδο;, ó, jedynak. 
μονοπείρας, ό, sam wychodzący na lup. 
μονόπεπλος, ον, wjednem odzieniu.
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μονοπραγματέω , jedną tylko rzeczą się zająć. 
μονοπο»λέω, sam przedawać, mieć prawo wyłącz
ne handlowania czem. 

μονοπώ λια, ή ,  i μονοπώλιον, τύ , monopol, pra
wo wyłączne handlowania. 

μονόπωλος, ον, jednokonny. 
μ ο νό ρ ρ υθ μ ο ς , δόμο;, przez jednego zamieszkany. 
μόνος, 3 ioń. μοϋνος, dor. μώνο;, a) jedyny, 

sam, pojedynczy, jeden, osamiony, osamotniony, 
samotny, opuszczony, pozbawiony, τινό;. Przysl. 
μόνον, jedynie, tylko; ob μόνον, nie tylko, z nastp. 
άΧΧά καί, ale nawret; μόνον ob 1. ουχί, niemal, 
bez mała, nieledwie; t. s. μονονοαχί i μονονοό. 
Dalej κατά μόνα;, na własną rękę, sam przez się. 
przysł. μόνω;, w jedyny sposób, tylko. 

μονοαίδήρος, 2. z samego żelaza. 
μονοαιτέω , raz na dzień jeść. 
μονόακηπτρος, ον, sam borlo dzierżący; sam 

rządzący.
μονόστεος, ον, z jednćj kości złożony. 
μονοστιβής, ές , sam idący, samotny. · 
μονόστιχος, ον, z jednego wiersza złożony. 
μονόστολος, ον, sam wysłany, sam. 
μονάτεκνος, 2. zjedynem dzieckiem. 
μονοτοκία, ή , rodzenie jednego młodego. 
μονοτόκος, 2. po jednem miodem wydający na  

świat.
μονοτράπεζος, 2. przy osobnym stole. 
μονότροπος, 2. samotny. 
μονοτροφέω , tylko jednę jeść potrawę. 
μονοτροφία, ή ,  wychowanie pojedyncze, oddzielne 
μονοφ άγος, 2. raz. jeden przez dzień jedzący. 
μ ονόφ θα λμος, 2. jednooki, ioń. μουνόιρ. 
μονόφρουρος, 2. sam strzegący 1. strażujący. 
μονύφρων, ον, mający własne swoje zdanie. 
μονοφ υής, ές , z jednego ciała, cały, z jednego ka

wała. ioń. μοονοφοή;. 
μονύχηλ.ος, 2. jednokopytowy, z nierozłupanemi 

kopytami.
μονοχίτω ν, ωνος, w sukni tylko spodniej, w tunice. 
μονόχρω μος, 2. i μονό χρω ς, ω τος, μονύχροος, 

— χρους, ουν, jednokolorowy. 
μονόψ ηφος, ον, z jednym kamieniem, jednym 

rozstrzygającym głosem. 
μονόω, ioń. μουνόω, rozrzedzić, upojedynczyć, 

osamotnić, γενεήν, ród w jednej osobie rozplemić
1. utrzymać, tak że jeden syn tylko rodzi się. 
Biern. być osamotnionym, odciętym, opuszczo
nym, τινό;, przez, od kogo; έμοονούντο, stali sa
mi, mieli każdy po jednym głosie tylko. (Her. 8. 

μονοφδέω , śpiewać sam. [123.)
μονφδία , ή ,  śpiew jednej osoby, solo-śpiewanie. 
μονώνυξ, υχος, z jednym kopytem. 
μόνω σις,ή , osamotnienie, rozdział, opuszczenie. 
μονώ της, ó, samotnik. 
μονω τικός, 3. samotnie żyjący. 
μονώ ψ, ώπος, jednooki.
μόρα , ή , —  μοίρα, oddział większy piechoty 

8partańskiej.
μοράζω  —  μοιράζω, μοιράω, ztąd pf. pass. με- 

μοραται, otrzymał losem. 
μορία , ή , święta oliwka sadzona przez Atenę samą 

na zamku Ateńskim; tudzież inne oliwne drzewa. 
μόριμος, ον, poet. —  μόρσιμο;. 
μόριον, τό, zdrobn. μόρο;, cząstka; członek. 
μόριος, ό, Ζεό;, opiekun świętych oliwek. 
μορμολύκειον, τό , (μορμολόττω), strach, straszy

dło, widmo, upiór, terriculum. T. s. μορμολόκη, ή.

— μορμολύκειον



μορμο  λύττω

μορμολόττω , spłoszyć, przestraszyć. Zwykle w 
Med. τινά, tudzież, obawiać się. 

μορμορω πός  i μορμορω πός, straszny z wej
rzenia.

μορμύρω , poet. tylko Praes. z szumem płynąć, 
szumieć: tryskać, τινί, czem. 

μορμώ , οϋς, rj. też μορμώ ν. όνος, i μορμώ νος,
ό, straszydło, strach, larwa, pokraka. 

μορόεες, ca aa, εν, świetny, błyszczący! 
μ ύ ρ ο ς , ó, los, dola, przeznaczenie; szczeg. niedola, 

śmierć gwałtowna. 
μόραιμος, ον, przeznaczony (losem! z Inf., szczeg.

przeznaczony na śmierć, ημαρ, dzień śmierci. 
μ  ορύσσω, pf. pass. part. μεμορο γμενο; 1. μεμο- 

ροχμένος, powalać, skalać. 
μορφ άζω , postać nadać, ułożyć się, ruchy ciała 

robić.
μ ο ρ φ ή , (dor. μορφά) ή, postać, kształt, wejrzenie; 

μ. Ιπεων, jędruość powieści; zewnętrze, forma, 
δεινά μορφά, okropność. 

μορφ ήεες , εααα, εν, kształtny, udatny. 
μόρφνος, ó, gatunek orła. 
μορφοεεδής, ές , postaciowy, formalny. 
μορφόω , kształt nadać, wyobrazić; biern. przy

jąć postać. 
μόρφ ω μα , τό , postać, kształt. 
μόρφωσες, η , nadawanie kształtu. 
μορφώ τρεα, vj, rzeźbiarka, tworząca kształty. 
μάσσον, ονος, 3. pl. μοσσύνοi;, drewniana wieża; 

ztąd lud w Azyi nad Czarnem Morzem zwany, 
Μοσσύνοικοι 1. Moaóvotv.oi, ponieważ mieszkał w 
domach drewnianych, podobnych do wież. 

μόσχεεος, 3. cielęcy, ν.ρέα, cielęcina; μ. κονοδχος, 
rzemień, sfora, smycz, mtulinus. T. s. μόοχεος, 3. 

μοσ χεύει, sadzić (odrośl), pielęgnować. 
μοσχέδεον, τό , zdrobn. odrośl, latorośl. 
μοσχεον, τό, zdrobn. cielątko. 
μοσχοποεέω , cielę zrobić.
μό σ χο ς , ό, (οαχος), odrośl, latorośl, pręt, rózga, 

gałązka, szczep. Tudzież przen. o ludziach i zwie
rzętach, n. p. lwiątko, krówka, cielę, i wtedy r. 
ż. wół młody, nie chodzący jeszcze w jarzmie. 

μοτόν, τό, 1. μοτός, 6, skubane płótno, skubanka, 
szarpie.

μοονάξ, przysł, pojedynczo, sam jeden. 
μοοναρχέω , μοόνος, i t. ρ. ρ. μον —. 
μοονοχεών, ώνος, ό, 10—ty miesiąc attycki (Kwie

cień -  Maj), w którym przypadało święto M uny- 
chijskiej Artemis. 

μοόσα, ή , eolsk. μοισα, dor. μώσα, lak. μώα, mu
za, bogini śpićwu i muzyki, poezyi, tańca i t. d. 
U Hezyoda jnż 9, z których każda opiekunką była 
sztuki jakiej 1. umiejętności, pierwotnie podobno 
trzy. Ojcem ich Zeus, matką Mnemozyne, towa
rzyszkami są Dyonizosa. 2) śpiew, dźwięk, β-εία, 
boski dźwięk uroczysty; sztuka i umiejętność, o- 
głada.

μ ο υ σ α γέτη ς , ó, przewodnik Muz, Apollo, 
μοοαεεον, τά, świątynia muz, siedlisko muz; tu

dzież o gaju, pobycie ptaków. 
μοόσεεος, 2. dotyczący muz. 
μ ο ο σ η γέτι j i ,  ρ. μοοσαγετη;. 
μοοα'εζω, dor. μουσισδω (μοησίδδω, eolsk.) grać, 

śpiewać. Med. zabrzmieć. 
μοοαεκός, 3. muzyczny, muzykalny, ή  μοοσική, 

muzyka, śpiew; oświata, wykształcenie, sztuka; 
b μοοαικό;, muzyk, artysta. Przysł. μοοσεκώς, 
muzykalnie, harmonijnie, zgodnie, dźwięcznie. 

μοόαμων, ονος, ó, zwierz sardyński, muflon.
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μουσόληπτος, ον, natchniony. 
μουοομανέω , być natchnionym, sztuki namiętnie 

lubić.
μουσομανής, ές, natchniony. 
μοοαομαν'εα, ή ,  namiętne zamiłowanie w sztukach. 
μοοαόμαντες, ε, wieszczy. 
μουσομήτω ρ, ορος, ή ,  matka muz. 
μοοσοποεέω, tworzyć. 
μοοσοποεός, ό, twórca, rymotwórca. 
μοοσοπόλος, ό, obcujący z muzami, poeta. 
μουαουργία , ή ,  śpiewanie, granie, pisanie wierszy. 
μουσουργός, o, zajmujący się Muz kunsztami; ή  

μ., artystka muzyczna. 
μουαόω, wychować kogo w kunsztach Muz, kształ

cić, oświecać. 
μ ο χ θ έω ,  jak μογέω, silić się; usiłowaniem znu

żyć się, zmęczyć się, znękać się; τί, znieść,— πο- 
νεΐν, ale i z wysileniem ukończyć, dokonać, τί. 

μ ύ χ θ η μ α , τό, wysilenie, trud, mozół. 
μοχθηρ'εα , ή ,  nieużyteczność, nieprzydatność cze

go; moralna niedobroć. 
μ ο χ θ η ρ ό ς ,  4· mozolny', biedny, trudny; zły, nie

użyteczny, nieprzydatny, zepsuty. 
μ ο χ θ ίζω  — μοχ&έω,cierpieć w skutek rany bo
lesnej, cierpieć, bić się, łamać się. τινί. 

μ ό χ θ ο ς , o, usiłowanie, trud, mozół, znój; niedola, 
bieda, nędza. 

μ ο χ λ ευ τή ς ,  ó, dźwignią ciężary podnoszący i 
poruszający; motor, sprawca. 

μο χλεύω , za pomocą dźwigni poruszać, podnosić;
wr ogóle: ciężary podnosić i  poruszać. 

μοχλ.έω , t. c. μοχλεύω. 
μοχλέον, τό, zdrobn. μοχλός. 
μοχλ.ός, ό, dźwignia, lewar; pień, konar, zapora, 

zawora, wrzeciądz. 
μ ύ  1. μ ΰ ,  okrzyk bólu.
μυάω , ścisnąć wargi, skrzywić usta 1. twarz. 
μυγα λ.ή  i μ υ γ α λ έ η , ή ,  snseł, mysz ostropysk, 

kręto mysz.
μ υ γμ ύ ς , o, glos wydobyty ścisnąwszy wargi, 

szlocb, jęk.
μ υ δα λέο ς , 3. zmoczony, zwilżony, wilgotny, ocie

kający, ociekły, τινί. 
μ υδά ω , 1) być wilgotnym, τινό;, ociekać. 2) od 

mokrości psuć się, gnić. 
μυδροκτυπέω , kuć żeiazo gorące, kuć. 
μυδροκτύπ ος, ον, kujący gorące żelazo. 
μύδρος, ó, rozpalona masa żelaza; μόδροος αφειν 

χεροΐν, przejść przez ogień. 2) przen. bryła kru- 
szoo wa.

μυελ.όεες, εσσα , εν, szpikowy, pełen szpiku. 
μ υ ελό ς , o, szpik, mózg, mlecz; treść, główna isto

ta czego, przednia część, jądro, kwiat czego. 
μυέω , przygotować dobrania udziału-w tajemnych 

obchodach,mysteryach; wtajemniczyć, przyjąć; zwy
kle w for. med. 

μύζω , z zamkniętych ust głos wydobyć, sapać, 
chrapać, parskać, jęczeć, narzekać. 

μυθάρεον, τό , bajeczka.
μ υ θ έο μ α ε ,  mówić, prawić; Przech. z 4. p. wy

mówić, opowiadać, nazwać; mówić do siebie, roz
ważyć w duszy. 

μ ύ θ ε υ μ α , τό, opowieść. 
μυ θ εύ ω , — μοθ·έομαι. T. s. μυγιάζομαι. 
μ υ θ ικ ό ς , 3. do historyi bajecznej się odnoszący, 

mytyczny, bajeczny. 
μ υ θ ο γρ α φ έω ,  bajki spisywać, bajecznie opisać. 
μ υ θ ο γρ α φ ία , ή ,  pisanie bajek., [cy.
μ υ θ ο γρ ά φ ο ς ,ό ,  piszący baild,' bajecznie opisują-
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μυϋ·ολογεάω , historyą jaką obszernie opowiedzieć. 
μ υ ϋο λο γέω , bajeczne opowiadać historye, a τί, 

obszernie opowiadać, bajać. 
μ υ θ ο λ ό γη μ α , τό , bajeczna opowieść. 
μ υ θ ο λ ο γ ία , rj, opowiadanie baśni o bogacb i po

dań, mytologia; nauka o bogach; w ogóle: rozmowa. 
μ υ θ ο λο γικ ό ς , 3. biegiy w opowiadaniu baśni, 

bajek.
μ υ θ ο λό γο ς , 6, opowiadający podania, baśnie o 

bogach, mytolog. 
μ υ θ ό ο μ α ι —  μοθέομαι. 
μ υθο π ο ιέω , zmyślać podania, bajki. 
μ υ θ ο π ο ίη μ α , τό , zmyślona powieść. T. s. μ υ 

ροπο ιία .
μυθοπ ο ιός, o, zmyślający podania, bajki; mytolog. 
μόχθος, 6, 1) słowa, mowa. a) rozkaz, polecenie,

b) rozmowa, rada, postanowienie, uchwala, c) roz
mowa z sobą samym, zamysł, rozważenie, d) opo
wiadanie, doniesienie, wieść, pogłoska; stare poda
nie, zwłaszcza nie zasługujące na wiarę, bajeczne; 
ztąd, bajka, baśń, gadka, przypowieść, myt, τινός, 
o kim, πρός τινα 1. ώ;. 2) przedmiot mowy,
rzecz, podstawa; zamysł, pokaźna zabiegłość. 

μ υ θ ώ δ η ς , ες ,  bajeczny, baśniowy, το μ., baje
czna natura, bajeczność. 

μαία , rj, mucha, mucha koląca. Przysł. ελέφαντα 
έκ μοίας ποιεϊν, z muchy słonia zrobić. 

μυκ ά ο μ α ι,  Dep. aor. ep. μόκον zam. έμοκον, pf. 
μέμοκα (μό) 1) ryczeć 2) warczeć, szumieć, zatęt- 
nić, jęczeć, huczeć. 

μ υ κ η θ μ ό ς , o, ryczenie bydła, ryk. 
μύκηαο., τό , ryk; huk.
μ ύ χ η ς , η τος, η , ó, ł)  grzyb. 2) grzyb u świecy, 

co miało zapowiadać deszcz. 3) skówka (u pochwy). 
μ α χ η τή ς , ó, ryczący.
μ υ χ η τ ία ς  αεισμός, δ, z podziemnym rykiem połą

czone trzęsienie ziemi. 
μυχή τινος , 3. z grzybów zrobiony. 
μ υ κ τή ρ , ήρος, ό, nozdrze, zwykle w 1. mng.;

krzywienie nosa. 2) trąba słonia; trąbka, tulćj. 
μ υκ τη ρ ίζο μ α ι, dać się wyszydzić. 
μ υ χτη ρ ό κο μ π ο ς , 2. parskający. 
μ ά λα ξ , α.χος, ό, młyński kamień; w ogóle, wiel

ki, okrągły kamień. 
μ ύ λ η , ή , 1) mtyn ręczny (z dwóch okrągłych 

na sobie leżących kamieni, z których wierzchni 
za pomocą dźwigni (u Homera przez dziewki) 
bywał obracany). 2) jabłko w kolanie. 3)zaśniad. 

μυλήφ ο.τος, 2. w młynie starty, zmełty, ześru- 
towany.

μα λ ία ς , ó, młyński (kamień) bez i z λίθος. T. s.
μυλ.ικάς λίθος. 

μαλιάω , zgrzytać zębami. 
μ ύλλω , zetrzeć, mleć; spólkować, nadusić. 
μυλοειδ-φς, ές , do młyńskiego kamienia podobny. 
μ ύ λο ς , o, —  μύλη. 
μυλ.ω θρικός, 3. młynarski. 
μυλω θ ρό ς , o, młynarz, pan młyna. 
μυλώ ν, ώνος, «, miejsce, gdzie jest młyn; dom 

młyński, m łyn, εις μολώνα έμπεσεΐν, καταβάλλειν, 
zwykle kara niewolników, pistrinum. 

μύνη , ή , pozór, pretekst, wybieg, mitręga. 
μ ύ ξ α , ή ,  I) flegma, ślina, smark. 2) nozdrze. 
μ ύ ξ α , τά ,  gatunek drobnych śliwek. 
μ υ ςω τή ρ , ήρος, ό, —  μοκτήρ, nozdrze, nos. 
μ υ ο θ η ρ έω ,  łapać myszy. 
μ υ ο θ η ρ α ς , ó, łapiący myszy. 
μυοκτόνος, ον, zabijający myszy. 
μυοπύ.ρων ωνος, ο, lekki okręt korsarski.

μύουρος, 2. zmyszym ogonem, śpiczarty 
μάραινα, ή , i σμάραινα, murena, węgórz morski. 
μυραλ.οκρια, ή ,  pomazanie wonną maścią. 
μ υ ρ εψ ία , ή ,  gotowanie wonnych maści. 
μ υ ρ εψ ιχό ς , 3. odnoszący się do gotowania won

nych maści. 
μ υρ εψ ό ς , o, przygotowujący maści. 
μυρ ια γω γός, 2. prowadzący 1. przewożący 10,000 

ludzi.
μυρ ιά κ ις , przysł. dziesięć tysięcy razy. 
μυρ ιάμψ ορος, 2. dziesięciotysiącobeczkowy. 
μαρίανδρος, 2. mający 10,000 mieszkańców lub 

widzów.
μ υ ρ ιά ρ χη ς , ό, i α ρ χο ς , ó, dowodzący 10,000 

ludzi.
μ υρ ιά ς , άδος, ή ,  niezliczone mnóstwo, liczba 

10,000 ludzi. 
μ υ ρ ιε τή ς , ές , niezmierzenie długi. 
μυρίζω , maścić. Med. namaścić się. 
μ υ ρ ικ η , ή ,  tamarzyszek, września. 
μυρίκινος, 3. tamarzyszkowy, wrześniowy. 
μυρ ιόκα ρπος, 2. Z bezlikiem owoców. 
μυρ ιύχρανος, 2. wielogłowy. 
μυρ ιόλεχτος, 2. niezliczenie wiele razy powie

dziany.
μυριόνεκρος, 2. z bezlikiem poległych. 
μ υρ ιόντα ρχος, ό, — μορΐαρχος. 
μυριοπλάοιος, 2. niezliczenie razy więcćj. 
μυ ρ ιοπλ .η θή ς , ές , niezliczony. 
μυρ ίος, 3. często w 1. mg., bardzo w iek ,— u, nie

zliczenie wiele, wielki, długi, ztąd, niezliczony, 
niezmierzony, tysiączny, rozliczny, αί μ. πόλεις, 
mający bez liku ludzi; μορία εΐ3έναι, posiadać 
rozliczne wiadomości, rozległą mądrość. Przysł. 
μορία, niezliczenie, bez liku. 2) μόριοι, 3., dzie
sięć tysięcy; szczeg. οί μόριοι, 10,000 Greków, 
którzy z Cyrusem wyszli a których odwrot opi
suje Ifsenofon. W 1. pojed. ίππος άσπίς. 

μυρ ιοστός, 3. dziesięciotysięczny. 
μυρ ιοστός, ύος, ή ,  liczba, mnóstwo, dziesięciu 

tysięcy.
μ υ ρ ιο τευ χ ή ς , έ ς ,  z niezliczonem mnóstwem 

zbrojnych. 
μυριοφ όρος, 2. ναός, — μυριαγωγός. 
μυριώ νυμος, 2. z bezlikiem nazwisk. 
μ ύ ρ μ α ξ , ακος, ό, dor. — μόρμηξ. 
μ υ ρ μ η κ ιά , ή , gniazdo mrówek. 
μ υ ρ μ η χ ία ι, ai, mrówiska, mrówcze kopce. 2) 

trele, wyćwierki i inne przesady i wykwinty 
w muzyce, które sypią się 1. roją jako mrowisko 
lub tak pomięszane są i kręte jak szlaki mró
wek.

μ υ ρ μ η χ ώ δ η ς , ες, τ= μορμηκοειδής, mrówkowaty,
pełen mrówek. 

μ ύ ρ μ η ξ , η χο ς , ό, 1) mrówka; μόρμηκος ατραποί, 
modulacyo zawikłane, rulady. 2) jakiś zwierz w 
Indyi bajeczny. 

μύρον, τό, często w 1. mng., wonny olejek, maść; 
baizam.

μυρόπνοος, śegn. — πνοός, woniejący olejkami. 
μυροπω λεΐον, τύ ,  skład 1. sklep, gdie olejki, ma

ści przedawano. T. s. μαροπώλιον, τό. 
μυροπώ λης, ό, przedający maści 1. wonne olejki.

B. ż. μυρόπω λις, ιδος. 
μυρόχρ ισ τος, 2. napojony 1. namaszczony olejkiem. 
μυράω , maścić.
μ υ { \ ρ ί ν η ,  ioń. μυρσίνη , ή ,  gałęż mirtowa, wie

niec mirtowy. 
μυρρινώ ν, ώνος, δ, gaj mirtowy.



μυρσίνη , ρ. μο^ ίνη . 
μυρσινοειδής, ές , podobny do mirtn. 
μύραινος i μύβρινος, 3. mirtowy. 
μύρτον, τό , jagoda mirtowa. 2) część wstydliwe

go członka niewiast, — κλειτορίς. 
μ ύ ρ το ς , ó, drzewo mirtowe. 
μύρτω ν, ωνος, ó, przezwisko niewieściucha. 
μύρω , płynąć, τινί. Zwykle w med,, płakać, roz

pływać się, tonąc we Izach, narzekać. Czynn. τινά, 
opłakiwać, aor. Ιμύρατο. 

μύρω μα , τό , maść.
μ υ ς , μοόζ, ί>, 1) przysłów, μός Ιν πίττ^, Ιν δλμ^, 

μόξ πίττηξ γεύεται, zabrnął w błoto, złapał się.
2) gatunek wieloryba. 3) mnskuł, myszka, mus. 

μ ύ σ α γμ α , τό , pokalanie, zakał. 
μυααρός, 3. nieczysty, brudny, straszny, ohydny, 

okropny.
μυσά ττο μ α ι, dep. pass. czuć wstręt jakby do 

czego nieczystego; .brzydzić się, τί. 
μυσίδδω , lak. — μοθιζω.
μύσ ος, τά, zakał, ohyda, zbrodnia, czyn wystę

pny, obrzydliwy. 
μυαπολέω , biegać jak mysz. 
μυαταγω γέω , wprowadzić, wdrożyć w mysterye, 

wtajemniczyć. 
μ υ σ τα γω γία , ή ,  wprowadzenie w mysterye, wta

jemniczenie.
μ υα τα γω γός , 6, wdrażający w mysterye, wtaje

mniczający. 
μ ύ σ τα ς , ακος, o, was. =  μάσταξ. 
μ υ σ τη ρ ικ ύ ς  i μ υ ο τη ρ ια κό ς , 3. mystyczny, od

noszący się do tajemnic. 
μυστήριο., τό., tajemniczy obrządek bóstwa 1. 

uroczystość jego, a) Kabirów w Samotracyi. b) e- 
leuzyński Demetery, wielki i mniejszy. 2)w now . 
testam , tajemnica, tajemnica święta. 

μ υ σ τη ρ ιώ δ η ς , ες , tajemniczy. 
μυατηρ ιώ τις, ιδος, ή , do tajemnic, mystcryów 

odnoszący się. 
μ ύ σ τη ς , ό, wdrożony w mysterye, wtajemniczony. 
μυστικός, 3. tajemniczy; mystyczny, mysterów 

dotyczący.
μυστοδόκος, 2. przyjmujący 1. obejmujący wta

jemniczonych. 
μ υσώ δης, ες, —  μοσαρό;. 
μ ύ τις , ιδος, ή ,  wnętrze sepii, zastępujące wątrobę. 
μυττω τεύω , na miazgę, na kwaśne jabłko rozbić,

* rormiażdżyć. 
μυττω τός, ό, jakaś potrawa na kształt lemieszki 

czyli famuły (z czosnkiem), tudzież: jakiś ostry, 
musztardowy sos. 

μ υ χ α ίτα το ς  i μ ύ χ α το ς ,  ρ. μύχιος. 
μυχΟ Ίζω , usta do szydu wykrzywić. 
μυχΟ τσμός, ó, chrapot, rzężenie. 
μ ύ χ ιο ς , 3. z wnętrza idący, wnętrzny, μυχών τι· 
χρέμπτεσΑαι, z głębi piersi. Stp. najw. μόχατο§, 
μοχαίτατος, μοχέατατος, μοχοίτατος i μυχώτατος, 
w najgłębszym kącie, Γζε. intimus. 

μ υ χ μ ό ς , 6, szlochanie, narzekanie, jęk.

JV.
N ,  v, vó, trzynasta głoska alfabetu greckiego; jako 

znak liczb, ν' =  50, ,v =  50,000. Znak trzy
nastej pieśni Iliady i Odysei. 

ναβα ισατρεΰ , (po Trybalsku) tak jest. 
νά β /α ς , ό, (ναόλας, νάμβλας), instrument muzy

czny strunowy.

μυρσίνη

μ υ χ ό δ εν ,  przysł. z głębi, z wnętrza. 
μ υ χο ίτα το ς , stp. nw. do μύχιος. 
μυχάνδε, przysł. do wnętrza, w pośrodek. 
μ υ χό ς , ó, często w 1. mng., wnętrze, kąt, najdal- 

zy kąt, parów, zatoka, przepaść; skryte, ciemne 
miejsce; διά μοχών, z ukrycia; Ιν μοχοϊτ, w ukry
ciu, μοχφ νΑργεο5 , w głębi Argos, t. j. Pelopo
nezu.

μ υ χύ τρ ο π ο ς , 2. skrytego sposobu myślenia. 
μ υ χ ώ δ η ς , ες, ze skrytemi przestrzeniami. 
μύω , l)nprz. zamknąć się, zawrzeć się; μύσας, z zam- 

kniętemi oczyma. 2) przen. usnąć, skończyć się. 
μ υώ δης, ες, na kształt myszy. 2) pełen myszek, 

muskułów.
μυών, ωνος, o, miejsce, gdzie zbiegają się mu- 

skuły.
μυω πάζω , być krótkowidzem. 
μυω πία , ή ,  myszą dziura. 
μυω πίζω , batogiem, biczem zaciąć; bość. (V Med 

t. 8. opędzać się bąkom, gzom. 
μυω πός  i μύω ψ , ωπος, ό, 1) bąk, giez, ślep. 

2) bodziec, ostroga; przen. bodziec. 3) przym. 
krótkowidzący. 

μ ώ α  ™  μοόσα. 
μω κός, o, szyderca.
μώ λος, o, znój, z dod. 1. bez VApvjoę, walka, bój. 
μ ώ λ υ ,υ ο ς ,τό ,  ziele bajeczne moiy, czarodziejskie. 
μώ λυσις, ή , opieczenie mięsa z wierzchu tak, że 

w środku jest surowe. 
μω λύω , μωλύνω, osłabić. 2) opiec. 
μω λω πίζω , posinić, sińce 1. cięgi zrobić. 
μώλ.ωώ, ωπ ος, o, siniec, cięga, guz. 
μω μ ά ομα ι, Dep. med. i μω μ έομα ι, ganić, szy

dzić. τινά. 
μω μεύω , t. c. poprzedz. 
μω μ ητό ς , 3- godzien nagany. 
μώ μος, o, nagana, szyd, naigrawanie, zmaza, μώ- 

μον άνάψαι, przypiąć łatkę. 3) Uosob. bóg naga 
ny i szydu.

μών, partyk. pytaj., powstała z μή  οδν, toć nie?
przecie nie? czy może? czy przypadkiem? num. 

μώ νυξ, υχος, ó, za μονώνυξ, jednokopytowy, z ca
łym, nie rozłupanym kopytem. 

μώ νυχος, 2. t. c. poprzedz. 
μώ ομαι, ep. imperf. μώεο, pożądać, ρ. μάομαt. 
μωραίνω, być biaznem, głupcem, tępym; πείραν, 

szaloną próbę zrobić. W nowym testam. f. bierna 
stać się 1. być niesmacznym. 

μω ρία , ή ,  głupota, błazeństwo, tępość, nierozum;
μωρίοι, głupio. 

μω ρολογέω , głupio gadać, bredzić. 
μ ω ρ ολόγη μα , τό, nierozsądna mowa, głupia po

wieść.
μω ρολογία , ή ,  bredzenie, głupie gadanie. 
μω ρός, att. μώ ρος, 3. i 2. tępy, głupi, błazeń- 

ski, nierozumny; bezbożny. 
μωροαάιρος, o, błazeński mędrzec, 1. m ądry bła- 
μωρόω, zgłupić, odurzyć. [zen.
μώ σα, ρ. μοόαα.

_ ναΐδιον 463

ναι i ναιχί, partyk., przytakuje i zaręcza w odpo
wiedziach i przysięgach, tak, tak tak, zaiste, na 
prawdą, :a prawdą·, niekiedy μά z 4 p. dodaje się. 

ναίάς, άδος, ή ,  nimfa rzeczna 1. wodna. t  
ναίδιον, τύ , zdrobn. obdaszek nad popiersiami 

przodków



464 ν α ιε τά η  — να υαίπορος

ναιετάω , tylko w Praes. i Impf.; imiesł. ναιετάω- 
σα, impf. częst. ναιετάαακον, mieszkać, έν τινι, i 
t. ρ. Przech. z 4p ., zamieszkać. 2) być zamieszka
nym, leżeć. 

ναιχί, mówi Scyta zam. ναιχί. 
ναίος, dor. =  νήϊος, okrętowy, z okrętów złożony, 

korabiowy. 
ναΐσκος, o, zdrobn. ναός. 
ναιχ ί, ρ . ναί.
ναίω, poet., ep. inf. ναιέμεν, impf. częstotl. ναίεσκε, 

aor. 1. ένασσα, ep. νάσαα, pass. ένάσθ-ην, po sycyl- 
sku za oiy.suj, mieszkać, κατά, περί, παρά τι, z 3 
ρ. έπι τινι, leżeć, być zamieszkanym. 2) przech. 
a) zamieszkać, τί, przebywać, b) kazać zamieszkać, 
osadzić, w f. biern. osiąść, t. s. w Med. 3) płynąć. 

νάκη , ή ,  skóra z wełną, runo. 
νάχος, τό , t. c. poprzedzaj. 
ναχτός, 3. spilśniony, folowany. 
νά μα , τό , płynąca woda, ruczaj, zdrój, krynica, 

źródło, przen. potok. 
ναματια ϊος, 3. płynący. 
ναματό>δης, ες, zdrojowy. 
να μερτή ς, να μ έρ τεια , dor. — νημερτής i t. d. 
νάννος, ó, i νάνος, karzeł, lalka. 
ναννογυής, ές , karłowatego wzrostu. 
ναννώδης, ες , karłowaty.
ναοπόλος, ioń. νηοπόλος, przebywający w świą

tyni) jśj dozórca. 
ναός, 6, ioń. νήός, att. νεώς (ναίω), mieszkanie 

czyli przybytek (pobyt) boga na ziemi, świąty
nia; szczeg., nazwa świątyni, kaplica, w której 
wizerunek boga stoi. 

ναοφ ύλαξ, o, dozórca, stróż śwriątyni. 
ναπαιος, 3. z leśnemi parowami. 
νάπη, rj, dolina 1. parów lesisty, knieja, dolina. 
νάπύς, τό , t. c. poprzedzaj. 
νάπυ , υος, τό, att. — σίναπι, 3 ρ. νάποϊ, ν. βλέ- 

πειν, kwaśno spoglądać. 
νάρδινος, 3. nardowy.
νάρδος, ή ,  nardUszek, szpikanarda, rośl., tudzież; 

olejek nardowy. 
ναρ&ήχινος, 3. zapaliczkowy. 
ναρ·9·ηχοπλήρωτος, 2. zapełniający łodygę za- 

paliczlti.
ναρϋ-ηχοφόρος, 2. dźwigający pręt zapaliczkowy. 

Przysłów, πολλοί μέν ναρθ·ηκο<ρόροι, Βάκχοι δέ 
γε παδροι, wielu nosi znaki zewnętrzne natchnie
nia, nie będąc rzeczywiście natchnionymi. 

νάρίληξ, η χο ς , ό, 1) zapaliczka; w jej łody
dze Prometeusz iskrę ognia z nieba zniósł na 
ziemię. 2) z ελεφάντινοι, puszki ze słoniowej ko
ści do lekarstw; w ogóle: puszka; ztąd ή  έκ τοδ 
νάρ9·ηκος (έκδοσις), recenzya Arystotelesowa Ho
mera, którą Aleksander W. w puszce takiej z so
bą woził, feruła, cista, 

ναρχάω , stężeć, zmartwieć, zdrętwieć. 
νάρκη , ·η, 1) roch, raja (elektryczna), ryba. 2) 
stężenie, odrętwienie. 

νάρκισσος, o, (r j), narcyz, narcissus. 
νασμός, o, płynienie, zdrój, woda. 
νάσσω, att. νάττιο, fut.. νάξω, perf. pass. νένασ- 

μαι, przydeptać, udeptać; wcisnąć, napełnić. 
ναστός, 6, kołacz ofiarny.
ναυαγέω , ioń. ναυηγέω , rozbić się; nie udać się. 
να οαγία , ioń. να υη γίη , rozbicie się okrętu. 
ναοάγιον, τό , ioń. ναοήγιον, rozbitki, szczątki 

rozbitego okrętu.
ναοαγός,, 2. ten, któremu się okręt rozbił, rozbi

tek, ten co poniósł szkodę.

ναυαρχέω , być dowódzcą okrętu. 
ναυα ρχ ία , rj, dowództwo na jednym  1. kilko. 0»

krętach.
να υα ρχίς , ίδος, -ij, sc. ναός, okręt admiralski. 
ναύαρχος, ό, dowódzcą okrętu 1. floty, kapitan, 

admirał.
ναυβάτης, ó, żeglarz, żeglarski, ξένοι, najemnicze 

wojsko morskie. 
ναοδέτον, τό , cum (okrętowy). 
ναυκληρέω , 1) posiadać okręt, być panem okrę
tu; kierować, rządzić, πόλιν. 2) posiadać i wy
nająć dom.

ναυχληρία , -ij, froktowy handel; żeglarstwo, 
ναυχληριχός, 3. odnoszący sie do pana okrętu. 
ναυχλ.ηριον, τό , okręt froktowy. 2) przystań. 
ναύκληρος, ó, 1) pan, patron, kapitan okrętu; 

rządzca, wódz. 
ναόχραρος, ó, właść. to co ναόκληρος, komitet 
wybrany z naukraryi, których w każdęj fy le  by
ło 4H, z prytanami na czele, tworzącymi przybo
czną radę dziewięciu archontów. 

ναοχρατέω , na morzu odnieść zwycięztwo. 
να υχρ ά της , ες , panujący na morzu, mający po

tężną marynarkę; tudzież z 2. p. 
ναοχράτω ρ, 6, dowódzcą 1. pan okrętu. 
ναύλον, τό  i ναολ.ος, o, przewozowe. 
ναυλοχέω , 1) nprz. stać w porcie na kotwicach.

2) przen.' czatować, zasadzkę zrobić na okrętach, 
τινά.

ν α ύλ.οχος, 2, będący przystanią, ostoją dla o- 
krętów. Kzecz. (τά) ναόλοχα, przystanie. 

ναολόω, wynająć, a Med., nająć okręt. 
ναυμαχέω , walczyć na morzu, mieć wojnę mor

ską, stoczyć bitwę morską, τινί, z kim. czem 1. na 
czem.

να υμ α χη σείω , desiderat. do poprzedz., mieć chęć 
stoczyć bitwę morską. 

να υμ α χ ία , -ij, bitwa morska. [skiej.
ναυμάχος, ον, zdatny, przydatny do walki mor- 
ναυπηγέω , 1) Czynn. i Biern. budować okręty.

2) Med. budować sobie 1. kazać sobie budować 
okręty, ale i to, co form. czynna. 

ναυπ ηγήσ ιμος, 2 i 3., zdatny do budowy okrętów,Λ 
przydatny, ξόλα, budulec okrętowy. 

να υπ ηγία , ή , budowa okrętów. 
ναυπηγικός, sposobny do budowy okrętów. 
ναυπηγιον, τό , warsztat okrętowy. 
ναυπηγός, ό, budowniczy 1. cieśla okrętowy'. 
ναάπορος, —  ναοσίπορος. 2. 
ναϋς, ή , ioń. νηύς, gen. att. νηώς, ep. i poet 
νηός, skróć, νεός, Trag. ναός, 3. p. y-rjt, dor. va'i,
4. ρ. ναόν, ep. i poet. νήα, νέα (1 zgli), dual. νεοΐν, 
plur. νήεγ, ioń. też νέες, trag. νάες, gen. νεών, 
ioń. i staroatt. νηών'Ί"νέων, trag. ναών, 3. ρ. 
ναοσί, ep. i ioń. νήοβί, νήεσσι, νέεσαιν, 2 i 3 ρ. 
też ναόφι, ναδφιν, 4. ρ. ναδς, ep. i ioń. νήα;, νέας, 
okręt, u Homera zwykle z 20 wiosłami t. j. 10 po 
każdej stronie; później z 2, 3, 4, 5, i więcej rzę
dami ławek dla wiosłujących. navis. 

ναυσΟ'λόω, ρ. ναοστολέω. 
ναυσία, ή , att. ναοτία, ή , choroba morska. 
ναυσιάω, att. ναοτιάω, mieć chorobę morską 1.

skłonność do womitów. 
ναυσικλειτύς  i ναυσικλ.υτύς, 2. słynący z żeglu

gi. II. ż. — ή, w hymn. na Apoll. 31. 
ναυα ιπέδη , ή , lina okrętowa, cum. 
ναυσιπέρητος, spławny.
ναυσιπόρος, 2. jadący na okrętach, okrętowy. 2) 
ναυαίπορος, 2. spławny.
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ναυβ ίστονος,^ρ ι:, opłakana klęska ohydna okrę- 
να υβ ιγύρ η το ς, 2. żeglarski. [tów.
ναυσιώ δης, ες , 1. ναυτιώ δης, mający chorobę 

morską, skłonny do womitów. 
ναύσταθμον, τό , i ναυστα.ϋ·μάς, 6, przystań,

, ostój, stacya okrętowa, stanowisko okrętów, flota. 
t  ναυστολέω . 1) Czynn. przech. i Med. przewieść 

na-akręcie, τι, i to εις τι. 2) nprz. płynąć okrętem, 
εκ τινο;, zkąd; kierować okrętem i w ogóle, kie
rować.

να υστόλημ α , τό , i ναυστολία , ή ,  żegluga, πόν- 
τοο, po morzu. 

ναύστολος, 2. (στέλλω) płynący. 
να ύτης , o, żeglarz, marynarz; majtek 
ναυτιάω , ρ. ναυσιάω.
ναυτικός, 3. okrętowy, żeglarski, marynarski, 

morski, ή  άπόβασις, lądowanie okrętami, ή  ξομ- 
μαχία, przymierze, z potęgą morską; κίνδονος, ά
γών, bitwa morska; άρχή, panowanie na morzu; 
στρατός, siła zbrojna morska. Ezocz. a) 6 v., ma
rynarz. b) ή  v., żegluga, c) το v. a) marynarstwo. 
β) marynarka, flota, siła zbrojna m 'rska. γ) służ
ba okrętowa. δ) 6 δανεισμός, kapitał wypożyczony 
na handel morski. 2) trudniący się żeglugą, b ie
g ły  w żegludze. 

ναυτιλία , η ,  ion. — ίη , η ,  kierowanie okrętem, 
w ogóle, żegluga, żeglarstwo, wyprawa morska. 

ναυτίλλομα ι, Dep. (tylko w Praes. i Impf.) tru 
dnić się żeglugą, kierować biegle okrętem, lawi
rować, krążyć, kołować okrętem; w ogóle, płynąć, 
żeglować, ες τι, dokąd; δπτίοις σέλμασι, utonąć. 
ηαοί'ΐο.

ναυτίλος, ό, — ναύτης. 2) gatunek polipa. 
ναυτκδδης, ρ. ναοσιώοης.
ναυτοδίκαι, οι, w Atenach trybunał morsko-han- 

dlowy.
ναυτοκράτω ρ, t. c. ναοκράτωρ.
ναυτολόγος, δ, zbierający pasażerów okrętowych.
να ύ γθ ο ρ ο ς ,  2. rozbity.
να υ γρ α χ το ς ,  2. otoczony, zasłonięty okrętami. 
νάω, tylko w Praes. i Impf. i νο,ίω, ep. płynąć, 

być pełnym, opływać, τινί, czego' 1. w co. fluo. 
νεάγγελ.τος, 2. niedawno doniesiony, świeży. 
νεάζω , być młodym; τό νίαζον, młode pokolenie, 

przen. po młodzieńczemu działać. 
νεαίρετος, 2. niedawno 1. dopiero co schwytany. 
νεαλ.ής, ές , (άλής), właść. świeżo zebrany; w o- 
góle, świeży, miody, krzepki; nieświadomy. 

νεανίας, ου, ioń· νεηνίης, ó, młodzieńczy. Ezecz. 
młodzieniec; często w prozie łączy się z tem po
jęcie swawoli, zuchwałości.

νεανίευμα, τό , młodzieńcze postępowanie, lekko
myślny, porywczy czyn. 

νεα ν ιεύομα ι, być młodzieńcem, lekkomyślnie,” 
swawolnie sobie poczynać. T. s. νεανίζω, 

νεανικός, 3. młodzieńczy, silny, krzepki, tęgi; 
swawolny, zuchwały; ale i, piękny, wyborny. 

νεανις, ιδος, ή ,  ioń. νεηνις, r. i. do νεανίας, 
młodzieńcza, dziewica, panna. 

νεαν ισχεύομ α ι, być młodzieńcem; przepędzić 
wiek młodzieńczy. 

νεανίσκος, δ, ioń. νεηνίσκος, młodzieniec. 
νεαροποιέω , odnowić, odświeżyć. 
νεαρός, 3. młody, młodzieńczy, świeży. 
νέατος, ρ. νέος.
νεατός, δ, uprawa ugoru, odłogu. 
νεαω, odnowić, przeorać ugór, νειβμενη «c. γή, 

świeżo zorany ugór. 
νέες , ρ. ναός.

Słownik grecki.

νέβρειος, 3. jelonkowy. 
νεβριάς, δ , podobny do jelonka. 
νεβρίζω, włożyć na się skórę jelonka, obchodzić 
uroczystość Bakchosową.

νεβρίς, ίδος, ή ,  skóra jelonkowa, odzienie Bak- 
cbosa i Bakchantek. 

νεβρόγονος, 2. jelonkowy.
νεβρός, δ, jelonek, młody jeleń; jako symbol 

trwożnego popłochu. Przysl. ό νεβρός τόν λέοντα 
(sc. αίρει), o tem co wbrew oczekiwaniu nastąpiło. 
hinnulus.

νεβρογόνος, 2. zabijający jelonków. 
νεηγενής, ές , dopiero co zrodzony 1. wylęgły. 
ν εη θ α λη ς , ές , ioń. za νεοθ·αλής, nowy, świeży. 
ν εη χ ή ς , ές , świeżo ostrzony. 
νεηκονής, ές , t. c. poprzedz. 
νεήλα τος, 2. świeży; νεήλατα, placki z świeżo 

zmeltej mąki, świeżo zrobiony. 
νεηλ.ιγής, ές , świeżo pomazany. 
νέηλυς, υδος, δ, η , świeżo przybyły, przybysz. 
νεηνίης, δ, ioń. ε= νεανίας i νέος. 
νεηνις, ιδος, ίή, att. i dor. νεάνις, r. ż. do po

przedź., młodzieńczy, młody, dziewiczy. Bzecz. 
dziewica.

νεή γα το ς , 2. poet. zam. νεόφατος, świeżo (pierw
szy raz) brzmiący. 

νεία ιρα , η , νείατος, ρ. νέος. 
νεικέω  i ep. także νειχείω , conj. 3. 1. ρ. ep. też 

νεικείησι zam. νεικείη, impf. νείκειον, częstotl. 
νεικείεσκον, fut. νεικέσοο, aor. ep. νείκεσα i νεί- 
κεσσα. 1) nprz. walczyć, spierać się, kłócić się; 
waśnić się, τινί, z kim; εινεκά τίνος, o co, τινί 
νείκεα, lżyć kogo. 2) przech. ganić, łajać; mar
twić, τινά i to τινί, czem. 

νείχη , η , —  νεΐκος.
ν&ιχος, τό , klótiba, spór, waśń, niezgoda, a) naga

na, przygana, łajanie, fukanie; rozprawa w są
dzie. b) walka, bitwa, bój. c) pobudka, powód do 
kłótni, sporu. 

νειλ .ο θειή  , ές, ogorzały nad Nilem. 
νειλ.ομέτριον i νειλοσκοπεΐον, τό, słup do mie

rzenia wysokości wody w Nilu. 
νειόθεν, νειόθι, ρ. νέος. 
νείομαι ρ. νέομαι.
νειοποιέω, ugorem zrobić, kawał ziemi zostawić 

nieuprawionym. 
νειός, ή ,  właść. ioń. =  νέος, sc. γή , ugór, grunt 

nieuprawiony przez dłuższy czas, który potem 
na nowo orzą, novale. 

νειος, ρ. νέος.
νεΐρα, ίή, 1. νείρα  ”  νείαιρα, podbrzusze, wnętrz

ności. 
νείψω, ρ. νίφω. 
νεκάς, άδος, ή ,  stós trupów. 
νεκρά γγελος, ον, zwiastun-ka. śmierci. 
νεκραγω γέω , wyprowadzić ciała (umarłych). 
νεχρ α χ α δη μ ία , η , akademia trupia. 
νεκρικός, 3. dotyczący umarłego, τά v., sprawy 

pogrzebowe; νεκρικώς τήν χροίαν έχιον, kolor trupi. 
νεκροδέγμω ν, δ, przyjmujący umarłych. 
νεχροδοχεΐον, τό , schowanie umarłych, trumna. 
νεκροχορίνθια , τά , wykopane z grobów korync- 

kich urny misterne. 
νεκροκόσμος, 2. ubierający umarłych. 
νεκρομαντεία , ή , zaklinanie umarłych. 
νεκροπομπός, 2. przeprowadzający umarłych. 
νεκρός, δ, ioń. i poet. ν ίκ υς, υος, δ, 3 I. poj. 

νέκοι, 1. mng. νεκύεσσι i νέκοσσι, 4. 1. mng. νέ- 
κος zam. νέκοας, przym. umarły, zgasły, nzecz-

3G
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b ν. a) umarły, zgasły, mieszkaniec podziemia, b) 
trup , ciało, τινός, czyje. 

νεχροατολέω , grzebać umarłych. 
νεχροσολία , ή ,  odzieranie ciał zmarłych. 
νεχροψ αγέω , zreć trupów, ciała. 
νεχρογά ρος, 2. wynoszący 1. grzebiący umar

łych, portant. 
νεχρόω , zabić, uśmiercić. 
νεχρώδ-ης, ες , trupi. 
νέχρω σις, ij, zabijanie; odumieranie. 
νέχτα ρ , ο,ρος, τά , nektar, napój bogów, wino 

czerwone wonne; przen. z μέλισσαν, o miodzie. 
νεχτά ρ εος, 3. nektarowy, boski, piękny. 
νεχάδαλος, poczwarka jedwabnika. 
νεχοια , ij, a) ofiara zmarłym dawana celem wy

woływania icb z podziemia, b) błaganie, uroczy
stość umarłych. 

νεχοομ α ντεια , ij, —  νεκρομαντεία. 
νεχοομαντεΐον, τό , ioń. νεκυομαντήϊον, t. c. 
νεκρομαντεΐον, wyrocznia umarłych. 

νέχος, ρ. νεκρός.
νεμέΐλω, poet. = ; νέμω, νε^χέθ-οντο, paśli się, żarli. 
νεμεσάω , ep. też νεμεαααω , f. νεμεσήσω, aor. 1. 

ep. νεμέσησα, pass. νεμεσσήθην, 3 1. mng. νεμέσ- 
σηθ·εν zam. -  θησαν, i Dep. Med. νεμεσ ίζομα ι, 
(w praes. i impf.) 1) czynn. oburzyć się, gniewać 
się, rozjątrzyć się, wziąść za złe, τινί, na kogo 1. 
komu, i to τι, z powodu, z οδνεκα albo inf. .2) 
Med. z aor. biern. a) oburzyć się, gniewać się 
na siebie, mieć wslyd, za niesłuszność poczytać, 
wahać się, wstydzić się, z dod. lub bez θ·ομψ, 
z Inf. i Acc. c. inf. b) — Act. τινΐ, mieć, poczy
tać komu za złe, wzdrygać się, lękać się, τί i  τινά. 

νεμέαεια., τά ,  uroczystość Nemezysowa, na cześć 
zgasłych.

νεμεα η τιχά ς, 3. skłonny oburzyć się na niezasłu
żone szc-ęście. 

νεμεα η τά ς  1. νεμεααητύς, 3. 1) oburzający, na 
zarzut zasługujący, nieprawny, nieprzyzwoity, z 
Inf. τό v., nagany godna rzecz. 2) to, czego się 
kto lęka;przed czem się wzdryga, szanowany (Dor. 
νεμεσσατός). 

νεμεσ ίζομα ι, ρ. νεμεσάω.
νέμεσις, ij, 2. ρ. *ως. ioń. ιος, 3. ρ. νεμέσσι, zam, 

νεμέσει. A. 1) sprawiedliwo oburzenie, nagana, 
gniew, kara, zaplata. 2) wstręt, gniew, co jest 
hezbożnem; ob v., nie dziw, nio należy poczytać 
za zło, z Inf. 1. Acc. c. inf. — 3) obawianie się 
nagany 1. wstydu, punkt honoru. B) bogini pom
sty, kary. 

νεμέτω ρ, ορος, ó, sędzia,mściciel. 
νέμ-ησις, ij, rozdzielanie. 
νέμ ο ς , τύ , pastwisko, wygon; gaj, las. 
νέμω, pf. νενέμηκα, poet. przedłużon. νεμέδ·ω  

(tylko w ini. mea.) i ioń. i poet. νωμάω, aor. 1. 
ep. νώμησα. I) Czynn. i biern. 1) roz-wy-po-u- 
dzielić, dać, przysądzić, przypisać, poświęcić, po
ruczyć, pozostawić, ustąpić, τί i to τινί, komu; 
ztąd μέρη, na części podzielić, (τό) ίσον i τά ίσα, 
dać równą część, dostojeństwo, sprawiedliwość wy
mierzać, postawić na równi, έλαττόν τινι, u- 
pośledzić kogo, sponiewierać; πολό τινι, poważać 
kogo', wiele o kim trzymać; ώραν τινός, dbać o 
kogo. 2) przywłaszczyć sobie, zagarnąć, posiąść, 
zająć, panować, władać, kierować, zawiadować, 
postępować; poruszać, uprawiać, zamieszkać, mie
szkaj, użyć, wyzyskiwać, τί, co; ϊσχον έπι σκήπ
τρο.ς, wspierać berłem; έξ ίσοο, podług prawa ró
wno wystąpić z kim; κατά κράτος, despotycznie

panować. Przen. τί 1. τινά τι L τινά z przym.,. 
poczytać kogo za co; uważać za co, zrobić czem, 
stworzyć; νόον Ιπί στήθ·εσσιν 1. φρεσί, poruszać 
myśl jaką w duszy, rozważyć, mieć w myśli, za
mierzać, τινά, z Imiesł. uważać na kogo, gdy. 
Biern. żyć; δπό τινι, należeć do kogo. Szczeg. 3) 
udzielić na pastwisko, pozwolić pasać, spasać; 
przen. pochłonąć. Biern. być spasionym, zjedzo
nym, τινί, od czego 1. kogo. II)  Med. 1) po
dzielić między siebie, wziąść, zająć; szc eg. po
dzielić się spadkiem I. dziedzictwem, dziedziczyć, 
τί, i to πρός τινα, z kim. 2) sobie przysądzić, od
nieść, opanować, dostać w podziele, posiadać ja
ko część swoją, używać, zamieszkać, τί, co. 3) 
iść na paszę, paść się, żywić się, spasać, zjeść, 
pożerać, pochłaniać, szerzyć się, τί, co; εν τινι, 
w czem, Ιπί τινα, dokąd. 4) =  Act. zawiadować, 
kierować, τί. 

νένασμαι, ρ. ναίω i νάσσω. 
νένωμαι, dor. i ioń. —  νενόημαι, νοέω. 
νεοάλω τος, —  νεάλωτος, świeżo złapany. 
νεοαρδής, ές , świeży, świeżo zroszony. 
νεοβάπτιστος, 2. nowoclrzcony. 
νεόγαμος, 2. nowozamężny, młodożeniec, młodo- 

żeńcowa.
νεογενής, ές, nowonarodzony, nowo powstały. 
νεογιλός, ή , ύν, nowonarodzony, miody, mały. 
νεογνής, ές , i νεογνός, (ścgn.—z νεογονος) nowo- 

narodO ny .
νεόγραπτσς, 2. świeżo malowany 1. pisany. 
νεόγοιος, 2. z miodami, krzepkiemi członkami; w 

ogóle, młody. 
νεοδαμώ δης, ες, (δήμος), Neodamoda, nazwisko 

Iielotów w Spamie po ich uwolnieniu. Ezecz. 
τδ νεοδαμώδες, wyraz Neodatnoda. 

νεόδαοτος, 2. świeżo ściągnięty, ze skóry odarty. 
νεοδίδαχτος, 2. świeżo wćwiczony, w pamięć 

wrażony.
νεοδμής, ή τας, i νεόδμητος, 2. nowo zbudo

wany, świeżo ujarzmiony, zabity, nowo z mężny, 
świeżo zaprzężony, νεάδμ. γά μο ι, nowy związek 
małżeński. 

νεύδρεπτος, 2. świeżo zerwany. 
νεύδροπος, t. c. νεόδρεπτος.
νεοζογής, ές , i νεόζογος, 2. świeżo wprzężony 

w jarzmo, nowo zamężny 1. zaślubiony. 
νεοΟ·αλ,ής, ές , świeżo zieleniejący 1. wypnszcza- 
νεύϋ·εν, ρ. νέος. (jący.
νεόΟ ηχτος, ον, świeżo ostrzony. 
νεο&ηλ.ής, ές , świeżo wypuszczający, zielenieją

cy. Dor. νεοθ-αλής. 
νεό δ η λ ο ς , ον, t. c. poprzedz. 
νεοϋνής, ή τας, niedawno zmarły. 
veońj, ή , poet. młodość, zapal młodzieńczy. 
νέοιχος, 2. świeżo zbudowany. 
νεοχατάατατος, 2. dopiero co osiadły 1. wprowa

dzony.
νεοχη δή ς, ές , nowemi troskami zdjęty, w świeżym 

smutku.
νεόκλω ατος, ον, świeżo uprzędzony. 
νεοχύνητος, t. c. νεακόνητος, ρ. νεηκής. 
νεύχοπτος, ον, świeżo ścięty 1. wycięty. 
νεύχοτος, 2. nowych przymiotów, nowy. 
νεοχράς, άτος, i νεύχρατος, 2. świeżo, dopiero 

co zmięszany; świeżo zy-kany 1. zjednany. 
νεόχτιστος, 2. nowo założony, nowozbudowany. 
νεάχτονος, 2. dopiero co zabity. 
νεολαία , ή ,  miody lud, młode pokolenie, młódź. 
ναόλουτος, 2. dopiero co m yty 1. kąpany.



νέομαι, poet. dep. śegn. νεϋμα ι, 2. i 3. sing 
νεϊαι, inf. νεισθ-αι i νέεσθ-αι, 2. 1. p. Conj. νέηαι. 
Zam. νέ-jj. (Czas teraźniejszy ma znaczenie czasu 
przyszłego zwykle) i νίασομαι, fut. νίσομαι, iść, 
przyjść, odejść, oddalić się, wrócić z dod. 1. bez 
πάλιν, τί, doliąd, οίκόνδε, οϊκαδε, δεΰρο i t. ρ. 
lub εί;, πρό; τι i t. ρ. 

νεομηνία , rj, att. zwykle śegn. νοομηνία, nów 
(księżyca). 

νεόνομγος, 2. nowo zaślubiony. 
νεοπαγής, ές , nowy, dopiero co spojony; dopie
ro co zwarzony.

νοοπα&ής, ές , świeżą boleścią zdjęty. 
νεοπενδ·ής, ές , w świeżej boleści pogrążony. 
νεόπ·ηχτος, ον, —  νεοπαγής, 
νεόπλουτος, 2. niedawno zbogacony; ztąd, bogac

twem się pyszniący.
νεοπλυνής, ές , i νεύπλυτος, ον, świeżo m yty

1. kąpany. ■ · ·
νεόποχος, 2. (πέκω) świeżo strzyżony. 
νεοπολίτ-ης, ó, świeży obywatel. 
νεοπρεπης, ές , młodzieńczy. 
νεόπριοτος, 2. świeżo przepiłowany lub prze

rżnięty.
νεόπτολις, ή , świeżo założony. 
νεόρραντος, 2. świeżo pokropiony, zbroczony. 
νεόβρυτος, ·>. świeżo płynący, dopiero co prze

lany. 2) (έρόω), dopiero co wydobyty. 
νέορτος, 2. (ορνομι), świeżo powstały, świeży, 

młody, recensettortus. 
νέος, a , ov, stp. w. νεώτερο;, i iońsk. nlereg. 

r. ż. νείαιρα, stp. nw. νεώτατό;, ep. i ioń. νείατο;,
3. 1) świeży, nowy, delikatny, miody, młodzień
czy, małoletni, nieświadomy, nierozważny, a o rze
czach, niezwykły, niebyły, niespodziany, a przez 
eufemizm, zam. straszny, zły. Ezecz. οί νέοι i ot 
νεώτεροι, młodzieńcy, młodzi ludzie, młódź, nie
kiedy do 30 lat życia; τό νέον, młodość; τά νέα, 
nowiny, nowe rzeczy. (Co do νέα, ρ. ’ένη). Stp. 
w. νεώτερο;, młodszy, także z 2 ρ. τών πεπραγ
μένων, generacya młodsza niż wypadki zaszłe, 
tak że je zna tylko z opowiadania; ν. πράγματα, 
nowatorstwa, przewrót porządku istniejącego, re
wolucyjne cele; ν. τι 1. νεώτερα, świeżo zaszłe 
wypadki, niezwykłego co, niezwykły krok, nie
zwykłość, nadzwyczajne środki, nieprzyjemność, 
coś strasznego, złego; innowacya, nowina; νεώτε- 
ρόν τι τών περί τήν κατάστασιν, przewrót ustawy 
rządowej, οί ν. zdod 1. bez γενεή 1. φύσει, mło- 
d/iency, młódź, b) za młody, τό v., zbyt wielka 
młódź. — 2) νείαιρα, ostatni, zewnętrzny, dolny; 
γαστήρ, podbrzusze. Stp. najw. 1) ό νεώτατο;, z 
dod. 1. bez γενε-g, najmłodszy. 2) νέατο; i νείατο;, 
ostatni, dolny, najskrajniejszy, πόδε;, dołem nogi; 
tudzież z 2. ρ. Πόλοο, na granicy. Przysl. 1) a) 
Ir  νέη;, na nowo; b) Ιχ, άπό νέοο 1. έκ νέων, od 
młodości, od dzieciństwa. 2) νέον, τό νέον i νε- 
ωοτί, nowo, świeżo, niedawno, dopiero co, przed 
króikim, niedawnym czasem, νεωατί νδν, właśnie 
teraz, ν. πρύ, krótko prted; ό νεωστί, najświeższy, 
ostatni. Stp. n. νεώτατα, w najnowszych czasach.
3) νέατον, nakonieo. 4) νέωτα z ει;, za rok, w 
przyszli m roku. 5) νεόθ-εν, i ioń, νειόθ-εν. a) na no
wo. bl zgłębi, ń) νειόίΗ, ioń i ep. na samym końcu, 
na koniec, w głębi, na dnie. 

νέος. ή , sc. γή, i ό νέο;, sc. άγρό;, (nowina) ugór 
świeżo zorany.

νεοαίγαλος, 2. świeżo jaśniojący, nowym bla
skiem. otoczony.

'έομαι

νεάσμ-ηχτος, 2. wyświeźony, wyglansowany. 
νεοσπαδής, ές , świeżo dobyty. 
veo<r«ói;, άδος, świeżo zerwany. 
νεόοπορος, 2. świeżo siany, nowo wydany. 
νεοοαία, ή ,  att. νεοττ α, gnieżdżenie się. 
νεοοαιά,ή , att. νεοττιά , gniazdo z mlodemi; wyląg. 
νεόσοιον, τό, att. νεόττιον, zdrobn. νεοσσό;, mło

de ptaszę, pisklę. 
νεοσσός, ó , att. νεοττό;, młode, pisklę, wyląg, 

pokot, o ludziach, młode, dziecię. 
νεοσσοτρογέω , att. νεοττοτρ., ptaszęta żywić, 

chować. fdzony.
νεο σ τα δ ή ς , ές , dopiero co ustawiony, zaprowa- 
νεάστρογος, 2. świeżo kręcony cz. pleciony. 
νεοσύλλεκτος, 2. świeżo ściągnięty. X. s. νεο- 

σάλλογος, 2. 
νεοσψ αγής, ές , dopiero co zabity, świeżo przebi

ty . T. s. νεόσφακτο;. 
νεο τελής , ές , dopiero lub świeżo wtajemniczony. 
νεότευκτος, 2.' i ν εο τευ /ή ς , ές , nowo zrobiony, 

nowy.
νεότ-ης, -ητος, ή ,  młodzieńczy wiek, młodość. Zbio

rów., młódź. Przen. młodzieńcza n.erozwaga, swa
wola, lekkomyślność. 

νεότμητος, 2. świeżo ucięty, ścięty. 
νεότοκος , 2. dopiero co urodzony; ale νεοτύχος,

2. ta, co dopiero zrodziła. 
νεότομος, 2. świeżo cięty, nowo zadany. 
νεοτρεψ ής, ές, dopiero zrodzony. 
νεότροψος, 2. świeżo, młodo żywiony, nowo zro

dzony. *
νεοττεία , ή ,  i νεόττευσις, ή , gnieżdżenie się, tę

żenie się.
νεοττεόω , gnieździć, lądz się. 
νεουργής, ές. 1 νεουργός, 2. nowo zrobiony, nowy. 
νεοΰτατος, 2. niedawno, świeżo zraniony. 
νεάψονος, 2. dopiero co zabity; świeżo przelany. 
νεύγυτο ς , 2. w Now. Test. do chrześciaństwa no- 

wonawrócony. 
ν εο /ά ρ α χ το ς ,  2. dopiero co 1. świeżo wciśniony, 
wyciśnięty.

νεο /μ ό ς , 2. —  νέο;, nowy, niespodziewany, νε- 
οχμον τι ποιείν, nowy porządek r/.eczy zaprowa
dzić w kraju. 

νεοχμόω , nowo zrobić, odnowić, szczeg. nowy po
rządek rzeczy zaprowadzić w kraju, nowatorstwa 
czynić.

νεόχμω σις, ή ,  odnowienie, przywrócenie. 
νεόχριατος, 2. świeżo 1. nowo pomazany. 
νεύω, odnowić, odświeżyć, ugór na nowo zorać. 
νέποδες, ων, α ί, 1) podług starożjtn άποδε;, 

co nieprawdopodobnem, bo zresztą νη nio skraca 
się w νε.— 2) od (νέω, νήχομαι), dloniatonogi. 3) 
οί, — τέκνα, potomkowie, nrpotes. 

ν έρ δ ε ,  przed samorł. i dla pozycyi νέρδεν  
ϊνερθ-ε, dołem, na dnie, pod, 7, 2- p. 

νερτεροδρόμος, ό, poseł podziemia. 
νέρτερος, 3. i ‘3.— ενέρτερο;,spodni, dolny; szczeg. 

podz.emny; οί νέρτερο-., umarli; ή  ν. θ-εό;, Per- 
zefona; ν. πλάκε;, piekło, podziemie. 

νέρτος, o, jakiś ptak drapieżny. 
νεύμα , τό, skinienie; νεύματι χρήσθ-at, skinąć; άπό 

νεύματο;, skinieniem. 
νεύμαι, ioń. i ep. νέομαι.
νευ ρ ά ,ή , ioń. νεορή, 1) cięciwa. 2) struna, wlaść. 

i przen. ep. 2 i 3 ρ. νεορήφ:(ν). 
νευρεί-η, -ij, — νεοοά, cięciwa luku. 
νεϋρηος, 3. z suchych żvł, z cięciw zrobiony, zs 

włókien 1. z Jyka zrobiony.

νεϋρηος 4 0 7
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νεοροχοπέω , ścięgacze wcinać i tem samem oku
lawić.

νεΰρον,τό, ścięgacz, sucha żyła, ścięgno. 1) w ludz- 
kiem ciele. 2) włókno, u roślin. 3) sznur, lina, 
cięciwa, n. p. aby grot pocisku do drzewca przy
mocować; dratwa. 4) nerw, sprężystość, siła. 

νευρορραφέω  i νεοροραφέω , zeszywać, łatać 
obuwie.

νεοροβράφος, 2. dratwą szyjący, szewc.
ές, cięciwą napięty, ściągnięty. 

νεοροσπαστέω , za pomocą cięciw 1. żył suchych 
poruszać (lalki, inaryonetki). 

νεοροσπάατης, ó, poruszający za pomocą cięciw 
1. nitek lalki.

νεορόσπαστος, 2. za pomocą cięciw, sznurów cią
gniony, τά νεορόσπαστα, kuglarstwo z lalkami ru- 
ehomemi.

νεορόω, ściągnąć, wytężyć za pomocą cięciwy, 
napiąć.

νευρώ δης, ες , pełen żył, żyla-'ty, silny. 
νεΰσις, ή ,  1) skinienie. 2) skłonność, είς τι. 3) 

(vś(o) pływanie. 
νευατάζω , skinąć, kiwać, τινί, czem; pochylić, 

spuścić naprzód.
νεοστιχός, 3. ten, ta, to, co pływać umie 1. może, 
νευστός, 3. pływający.
νεύω , aor. ep. νεδσα, kiwać, skinąć, chwiać się, 

odwrócić się, pochylić, τινί, czem; κεφαλάς 1. κά
ρα, chwiać się głowami, z powodu bezsilności 1. 
osłabienia; εξ τι, spuścić (w ziemię, na ziemię), b) 
κεφαλή, wstrząsać głowę, na znak niezadowole
nia; οφρυσι, skinąć; a τινί 1. είς τινα, na kogo, 
na znak przyzwolenia 1. rozkazu, κεφάλι), zarę
czyć, obiecać, przyzwolić, τ! 1. z Inf. ,

νεφ έλη , η ,  mgła; obłok, chmura. Przen. pomrok 
mrok śmierci, ciemność. 2) cienka sieć, 

νεφ ελη γερ έτα , ó, zam. νεφεληγερέτης, gromadzi- 
ciel chmur, przydomek Zeusa. 

νεφέλιον, τό , obłoczek, chmurka. 
νεφελ,οειδής, ές, podobny do obłoków, chmurzysty. 
νεφελ,οχένταυρος, 6, centaur chmurny, mający 

dziwne do chmur podobne kształty, 
νεφ ελο χο χχυγία , η ,  niby Chmurokukułkowice, 
tak Aryst. nazywa miasto zbudowane przez ptaki, 
aby Ateny wyszydzić. Mieszkaniec; νεφελοκοκ- 
κογιεός.

νεφελοστασία , ή , boisko ptasznicze, nęcisko. 
νεφελω τός, 3. z obłoków zrobiony. 
νεφύβολος, 2. zachmurzony. 
νέφος, τό , obłok, chmura; D-ανάτοο νέφος, po

mrok, mrok śmierci; άχεος, chmura żałoby, 2) 
tłum, ciżba, ćma; πολέμοο v., ścisk, wrzawa wo
jenna; ślepota, ciemność, mgła. 

νεφρϊτ:ς, ιδος, η , r. ż. do νεφρίτης, νόσος, cho
roba nerek, kamień (choroba). 

νεφρύς, ó, zwykle iw 1. mng. nerki. 
νεφρώ δης, ες, i νεφροειδής, ές, nerkowąty.
1. νέω, (NT) fut. νεόσομαι i  νευσοόμαι, aor. ένευ- 
σα, pływać. Horn. zna tylko praes. i impf. εν- 
νεον zam. ενεον, inf. νέειν, att. νεϊν, komicznie 
νειν έν ταΐς έμβάαιν, pływać w bucie, o zbyt ob- 
szernem obówiu. nato.

2. νέω, νήσω, i Med. νέομαι, aor. 1. 3. 1. mng. 
ep. νήσαντο, biern. ένήσθ·ην, pf. pass. νένημαι, i ioń. 
i  ep. νηέω, aor.l. νήησα. prządz, τινί tt ,  uprządz, 2) 
a) napiętrzyć, nagromadzić, zebrać, skupić, zwa
lić; ποράν, wznieść, b) naładować, obciążyć, τί.
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c) Med. dla siebie 1. swój okręt obładować, 
obciążyć. 

νέω, ρ. νέομαι.
νεωχορέω, wymiatać świątynią; w ogóle mieć dozór 
nad świątynią; żartobl. wymieść świątynią, zam. 
okraść; έρωτα, chować miłość czystą w sercu, 
niby w świątyni. 

νεωχόρος, ó, czyszczący, wymiatający świątynią; 
rzecz, dozórca świątyni. Crząd jego νεωκορία, ή . 

νεω λχέω , wyciągnąć okręt na ląd, za pomocą 
walców.

νεώ νητος, 2. niedawno 1. właśnie kupiony. 
νεω ρής, ές , z nowszych czasów, nowy, świeży. 
νεώριον, τό , zwykle w 1. mng. warsztat okrętowy, 

arsenał okrętowy. navare. 
νεώς, o, att. — ναός, świątynia, νεώς, att. 2. p. 

ρ. ναός.
νεώσοικοι, ó, schowania, szopy okrętowe, gdzie 
je przez zimę trzymano i naprawiano. 

νεωατί ρ. νέος. νέω τα  ρ. νιος. 
νεωτερίζω, nowatorstwa robić, przewrócić porzą

dek kraju, niepokoje 1. bunt wszczynać; είς τ:να,
. targać się na kogo; περί i παρά τι, w czem od
mienić co, co nowego zaprowadzić; νεωτερίζεταί 
τι, zmiana się robi; swawolnego, zuchwałego coś 
wykonywa się. 

νεω τεριχύς, 3. — νεανικός. 
νεω τερισμός, ή ,  chęć do nowinek, przewrót 

w państwie, bunt. 
νεω τεριατής, o, buntownik, sprawca niepokojów. 
νεω τεροποιΐα, ή , skłonność, chęć do zaprowadze

nia nowego porządku rzeczy, do rewolucyi. 
νεωτεροποιός, ó, t. c. νεωτεριστής. 
νεώτερος, stp. w. do νέος.
νή, part. zaręczenia uroczystego w przysięgach; 

nazwisko boga kładzie się przy niej zwykle w 4. 
ρ. νή Δία i. νή τόν Δία, na Zeusa, tak; doprawdy, 
dalibóg. U komedyopis. z tryb . rozkaz, niekiedy 
Ironicznie. Per.

ν η —, nierozłączna przecząca partykuła, ne. 
νηάδε, przysl. na okręt, do okrętu. 
νηγάτεος, 3. ep. nowo zrobiony, nowy. 
νηγρετος, 3. nieprzebudzony, νήγρετον εδοειν, bez 

przebudzenia spać; nieprzespany. 
νί^δοια, τά , wnętrzności, intestina. 
νηδυμος, 2 albo od νη-δόω, nieprzerwany, głę

boki, mocny (sen) albo—ήόός zam. ήδομος, słodki, 
przyjemny.

νηδός, ύος, ή ,  jama brzuchowa. Szczeg. a) brzuch, 
żołądek, b) żywot (macierzyński) c) podbrzusze. 

νηέω, ioń. m  2. νέω, 2. 
νηίλω, ~  νέω, prządz.
νήϊος, 3 i 2. okrętowy; δόρο νήίον, budulec okrę

towy; νήϊα, wiosła; άνδρες νήΐοι, żeglarze. 
νήϊς, ιδος, ό, ή , 4 ρ. νήϊδα, nieświadomy, nie

doświadczony, τινός, czego, w czem. 
νηιτης, ό, —  νήϊος, στρατός, wojsko okrętowe, 

itota.
νη χερ δή ς , ές , bez zysku, niepotrzebny, daremny, 

bezskuteczny. 
νήχερος, 2. ep. bezrogi. 
ν η χη δ ή ς , ές , beztroski, curis vacans. 
νηχυυστέω , nie słyszeć, być nieposłusznym, τ ι- 

νός, aor. 1. νην.οόστησα. 
νήχοοατος, 2. nie słyszany, nie znany. 
νηχτάς, 3. pływający, τό νηκτόν, pływanie. 
νηλεής, ές , bez miłosierdzia, nielitościwy; νηλεές 

ήμαρ, nieprzeblagany dzień śmierci; straszny, δπ- 
νος, bez litości
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νη λειή ς , ές, ep. =  poprzedzaj. 
νηλ,ειτής, ές , bezkarny, : iewinny. 
νηλ.εόποίνος, 2. nielitościwie karzący, bez litości 

chioszczący.
^ λ ή ς ,  ές , =  νηλϊής.
νηλ.ίπους, οδος, δ, ή , basonogi, bez obuwia. 
νήμα., τό , (νέω) w 1. pojed. i mng., przędza, przę

dziwo; nić, nitka, sieć. filum. 
νημ α τώ δης , ες, niby przędza 1. pajęczyna. 
νημ έρ τεια , ή ,  prawdziwość, nieprawdziwość. 
νη μ ερ τή ς , ές , bez mylki, nieomylny, prawdziwy, 

bez fałszu. B. n. w 1. pojed. i innog. i νημ ερ - 
τέω ς, przysl. prawdziwie, stósownie do prawdy. 

νηνεμία , ή ,  ioń. νηνεμίη, cisza bezwietrzna, bez- 
wietrze, γαλήνη νηνεμίη, /bezwietrzna cisza mor
ska, νηνεμίης, w czasie ciszy bezwietrznej 1. bez- 
wietrza 1. malacyi. 

νήνεμος, ον, bez wiatru, bezwietrzny, zaciszny;
w ogóle: cichy, spokojny. 

νηνέω —  νηέω. 
νήςις, ή ,  pływanie.
νηοπάλος, ioń. zam. ναοπόλος, sługa świątyni, ka

płan.
νηός, ό, ioń. i ep. =  ναός.
νηπεν& ής, ές, bez zmartwienia, smutku. Zwykle 

spłaszający lub uciszający strapienie. 
νηπ ιάα , ή , dzieciństwo; w 1. mng. dziecinne ma

rzenia; w ogóle, głupota. Ep. νηπιέη; 4 ρ. 1. mng. 
νηπιάας.

νηπ ιαχεύω , po dziecinnemu się bawić. 
νηπ ία χος, 2. poet. t. c. νήπιος, niedoletni, dzie

cinny.
νηπ ιάχω  —  νηπιαχεδω. 
νηπ ιέη , ρ. νηπιάα.
νήπιος, 3. i 2 niemowlęcy, nieletni, młody, νή

πια, młode; niedołężny, slaby, βία, a o rozumie, 
dziecinny) niedoświadczony, głupi; bez przeczucia, 
nieświadomy przyszłości; νήπια, dzieciństwa, nie
dorzeczności; έκ νηπίων, z miodu. 

νηπ ιότης, ή , dziecinny wiek, niedoletność, dzie
ciństwo, głupota. 

νηπιόιρρων, ον, dziecinny, głupi. 
νήπ λεκτος, 2. niespleciony, (wios). 
νηποινί 1. νηποινεί, przysl. bezkarnie. 
νήποίνος, 2. bezkarny, niepomszczony; νήποινον, 

przysl. bezkarnie; νήποινος ψοτών αίσα, nieposia- 
dająca owocorodnyrch drzew. 

νήποτμος, 2. —  άποτμος.
νή π τη ς , ό, (νήγω) trzeźwy. Τ. s. νηπτικός, 3. 
νηπότιος, 3. νήπιος, (νή — άπδω), niedoletni, 

dziecinny: nierozumny. 
ν ή ρ ι δ ' μ ο ς ,  2. (νή — αριθμός) niezliczony. 
νήριτος  i νήριστος, ]) niezbity. 2) — νήριθμος. 
νηοαιος, 3. należący do wyspy, na wyspie będący. 
ν η σ ιά ρ χη ί, °> mieszkaniec wyspy, wyspiarz. 
νησίδιον, τό, zdrobn. νήσος, wysepka. X. s. νη- 

αίς, ιδος, ή . 
νηοίζω, tworzyć wyspę. 
νήαις, ή ,  przędzenie. 
νησιώ της, ό, wyspiarz.
νησιώτις, ιδος, ή ,  wyspowy, πέτρα, skala wyspy. 
νησιω τικός, 3. wyspiarski. 
νηαοειδής, ές , na kształt wyspy, 
νησ ομ α χία , ή ,  bitwa na wyspie. 
νήσος, ή , dor. νάαος, (νέω), właść. płynąca zie

mia, wyspa, ostrów, półwysep. 
νηαοφ όλας, ακος, ó, stróż .wyspy. 
νήσσα, ή ,  att. νήττα , (νέω) płynąca, kaczka. 
νηστεία , ή , post, poszczenie.

ν η λ ε ιή ς  _

νηστεάω, pościć; przen. powslrzymać się od czego. 
νηστικός, 3. odnoszący się do przędzy; ή  νηστι

κή, sc. τέχνη, przędzarstwo, sztuka przędzenia. 
νήατις, ιος, i ιδος, nie jedzący, poszczący, na 

czczo będący. 2) czynn. sprawiający głód. 
νηαόδριον, τό, zdrobn. wysepka. 
νήτος, ścgn. z νέατος, ή  νήτνι, sc. γορδγι, dolna, 

najwyższa struna tetranbardu. , 
νητός, 3. napiętrzony, nagromadzony. 
νήττα , ή ,  ρ. νήσσα, zdrobn. νηττάριον, τό, ka

czuszka. 
νηός, ρ. ναός.
νη ϋ τμ ο ς , 2. bez tchu będący, zadyszany. 
νηφ άλιος, 3. trzeźwy, na czczo będący, bez wina; 

ofiara bez wina; z wody, mleka, miodu; rozwa
żny, trzeźwy. 

νηφαντικός, 3. wytrzeźwiający. 
νήφω, być trzeźwym, umiarkowanie żyć, nie pić 

wina; być rozważnym, trzeźwym. 
νήχω  c= νέω, pływać. Zwykle w med. nato. 
νήψ ις, ή ,  trzeźwość. 
νίγλ.αρος, ó, flecik, piszczateczka. 

νίζω  i νίπτω, fut. νίψω, pf. pass. νένιμμαι, myć, 
Obmyć, oplóltać, z podwójnym 4 ρ. τινά τι, ko
mu co; νίψασθαι άλός, wodą z morza się obmyć, 
Przen. obmyć,·oczyścić. Przysł. ά χειρ τάν χείρα 
νίζει, ręka rękę myje. Ιαυο. 

νικάζω, fut. νικάξιο, dor. =  νικάω. 
νικάω, z Adj. verb. νικητέον, 1) nprz., zwyciężyć, 

odnieść zwycięztwo, wziąść nagrodę, wygrać pro
ces, utrzymać się, mieć górę 1. pierwsz eństwo, 
przewagę, być lepszym. W  indic. Praes. częstorz 
Perf. być zwycięzcą; a w Conj —  Fut. esact., ήν 
νικώμεν, gdy zwyciężymy, ό νικήσας, νενικηκώς, 
zwycięzca; εκ τής νικώσης (dom. ψήφοο), podług 

• większości głosów; ό, ή, v. lepszyy najlepszy, naj
przedniejszy; τό νικάν, zwycięztwo, a τινί, czcm; 
εν τινι 1. έπί τίνος, w czem; τό μέσον, w średnim 
szyku. 2) przech. wywalczyć, wygrać, νίκην, μά
χην, Όλδμπια, w igrzyskach; πολό, stanowcze od
nieść zwycięztwo, τάς γνώμας, τήν γνώμην, przejść, 
utrzym ać się ze zdaniem swojem, przeprowadzić; 
z Inf., utrzymało się, górę wzięło że, aby. b) po
konać, zwyciężyć, przechodzić, τινά 1. τί, ztąd 
też, utrzymać się w obec czego, τό δειμα, uci
szyć; άπαντα, znaczyć więcej niż wszystko; κατά 
πάντα, pod każdym względem; νικάν τινα ηδο
νήν, wymusić na kim łaskę; νίκην τινά, wygrać 
w procesie; τινά τίνος, więcej u kogo znaczyć, 
niż. c) Biern. być pokonanym, zwyciężonym, prze
konanym, zyskanym, zjednanym: pod;edz, zostać 
w tyle; τό νικώμενον, zwyciężona strona, τί, w czem; 
ναοσί, na morzu; πρός τοό κακοό, biedę znosić; 
δπό τών μεγίστων, bardzo ważnemi powodami być 
skłonionym.

νίκη, dor. νίκα, ή ,  1) a) zwycięztwo, w ygrana, 
pryin, pierwszeństwo, τινός, έν τινι, w czc m. b) 
owoce zwycięztwa; w 1. mng·, chwaia zwy ciężka. 
2) bogini zwycięztwa. victor<a. 

νίκη μα , τό , wygrana, zwycięztwo. 
νικημ ι, poet. =  νικάω, impf. νίκη. 
ν ικη τήρ ιος, 3. dotyczący zwycięztwa, φιλήματα, 

na podziękowanie za zwycięztwo; τό v., nagroda, 
dank, za zwycięztwo; τά v., obchód uroczysty 
z wycięztwa.

νικητικός, 3. zwycięzki, sposobny 1. zdatny do 
zwyciężania. 

νιχηφορέω , odnieść zwycięztwo, zwyciężyć, τί. 
vtxr y)oo:’«,^,odnicsienie ?.w ycięztwa.Uor.viz.a fop;.a·
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νικηφόρος, 2. zwycięzki, darzący zwycięztwem. 
νικοροολος, 2. w r.dzie  zwyciężający. 
νικος, τό , ζζ: νίκη.
νίν, enklitycz att. 4 ρ. 1. ρ., podw. i  mnog zaim

ka 3 osoby, jego, ją, ich, one 
νίπτρον, τό, woda do mycia. 
νίπτω, ρ. νίζω. 
νίσσομαι. ρ. νέομαι.
νίτρον, τό, att. i u Her. Κίτρον, sól sodowa ługo

wa, alkaliczna, natrum. Ztąd νιτρώ δης, ας, po
dobny do nitrum. 

ν ίγ α ,  4. p. do νκράς, śnieg, .jakby od νίψ. 
ν ιγά ς , άδος, η ,  piat śniegu, gwiazdka śniegu, 

kostnek; w 1. m ig. zawierucha śnieżna, miecielica, 
zadymka; śnieg ulewa, de-zcz. nix. 

νιφετός, b, zadymka, miecielica. 
ν ιφ ετώ δης, ες, śnieżysty. 
νιφύβολ,ος, 2. pokryty 1. zasypany śniegiem. 
νιφύβ-.ς, εσσα, εν, śnieżny, pełen śniegu, pokryty 

śniegiem.
ν ιφ οα τφ ής, ές, po zaspach śniegu 1. masach 

śn egu brodzący 1. jeżdżący. 
νίψω, ep. inf. νιφέμεν, 1) nprz. śnieżyć, śniog pa
da, pruszy. 2) przech. popruszyć śniegiem, τινί. 

νίψ ις, η ,  mycie, plókaaie.
νοέω  i Med. νοέομαε, aor. 1. act. ep. νόησα, 
pt. pass. part. ioń. νενωμένος, plsąpf. 3 1. mng. 
ioń. ένένωντο. a) dostrzedz, zauważać, widzieć, po
znać, pojąć, h) myśleć, rozmyślać, rozważać, za
stanowić się. c) mvśleć o czem, wymyślić; wy
snuć, knuć, zamierzać, zamyślać, mniemać. Bez 
przyp. νοέων, rozumny, rozważny, przezorny, by
stry, częścią τί 1. τινά, n. ρ. άλλα, być innej 
myśli; lub z όπως, ώς 1. z Inf. albo Part. κακά 
τινι, źle komu życzyć, złorzeczyć. 

νόημα , τό, 1) myśl, sposób myślenia, charakter. 
2) wola, zamiar, chęć, postanowienie. 3) władza 
myślenia, rozum, mądrość.

νοήμων, ον, rozmyślający, przenikliwy, rozumny, 
bystry.

νόησις, η ,  dostrzeganie, pojęcie, myślenie, duch, 
rozum.

νοητιχύς, 3. sposobny, zdatny do pojmoirania, m y
ślenia.

νοητός, 3. duchowy, rozumem pojąć się dający 
tylko, intelektualny. 

νοθ α γενή ς , ές , dor. i poet. =  νοθ-ηγενής, nie 
w małżeństwie spłodzony, bękarci, nieślubny. 

νοθ εία , η ,  urodzenie z nieprawego łoża, bękar- 
ctwo.

νοθείος, 3. nieślubny, z nieprawego łoża będący, 
/ρήματα, udział syna nieślubnego w spadku. 

νόθος, 3 i 2. nieślubny, z nieprawego łoża zro
dzony. Przen. sfałszowany, podsunięty, nieprawy. 

νοΐδιο\, τό , zdrobn. (νοΰς), rozumek. 
νομαδικός, 3. pasterski, koczujący. 
νόμαιος, 3. zwyczajny, z dawna przyjęty. 
νο μ ά ρ χη ς , b, naczelnik powiatu u Egipcyan i 

innych narodów. Urząd jego νομαρχία, ή. 
νομός, ύ,δος, ό, η ,  pasający bydło, koczujący; 

Οί Ν., ludy pasterskie. 2) Jako r. ż. do νομαϊος, 
bujający po pastwisku. 

νόμευμα , τό , trzoda.
νοιιεός, b, 1) pasterz. 2) rozdzielacz. 3) o; νομέες, 

bunty, szpągi w okręcie. 
νομευτικός, 3. pasterski.
νομεόω, być pasterzem pasać, spasać; paść się.
νομέω, —  νέμω (wątpliwe).
νομή, ή ,  1) jak -νομός, pasłwisko, pastewnik,

smug. 2) żywność, pasza; ή  τοδ πορος v., rozsze
rzenie się, szerzenie się; o wrzodzie, toczenie. 3) 
podział, rozdział, szczog. spadku. 

νομίζω , f. att. νομιώ, 1). uznać jako zwyczaj 1. 
obyczaj, mieć zwyczaj, zwyknąć, przyjąć zwy
czaj, zaprowadzić, prawnio us'anowić, uchwalić. 
Bez pr/.yp. νομίζεται, jest zwyczaj, w używaniu, 
zwykli, słuszną jest rzeczą, z πρώτον, za najprze
dniejsze prawo uważa się; νομιζόμενος, zwyczaj
ny, przekazany zwyczajem; νενομισμένος, urzą
dzony, uporządkowany, ές αρετήν według zasad 
cnoty. Kzecz. τά νομιζόμενα, zwyczaje, to co usta
nowione, παρά τινι, podatki u  kogo naznaczone; 
ϋ-εοίς. ofiary bogom się należące. Szczeg. ostatnia 
przysługa, oddana umarłemu, z 4 ρ. τίνα 0-εόν, 
uznać za boga; τινί v. =z χρήσθ-αι, trzymać się 
zwyczaju, wykonywać co po zwyczaju; tTzymaC 
się, przestrzegać czego, οδδ’ ήρωσι οδδέν, nie 
mieć zwyczaju oddawać cześć w czem bądź. 
Biern. τάς πόλεις νομίζεσθ·αι, według przekaza
nych zwyczajów być rządzonym. 2) uznać za co, 
szanować, wielbić, utrzymać, miec~"za co, posłu
giwać się do czego, wierzyć, mniemać, τί i τινά, 
z οτι, Inf. 1. Acc- c. Inf. a jeżelT^JoptCe — εδ 
ισθ-ι, z imiesł. Biern. być uważanym, poczytanym 
za co, uchodzić, παρά τινι, u kogo. 

νομικός, 3. dotyczący prawa, świadomy prawa; 
τά v., sprawy prawne, sądowe; ό v., piśmienny, 
uczony.

νόμιμος, 3. i  2. zwyczajowy, obyczajowy, pra
wmy; τά v., prawra, zakon; zwyczaj, prawo oby
czajowe, zwyczajem uświęcone; posługa ostatnia. 
2) prawny, słuszny. Przysł. νομίμω ς, słusznie, 
prawnie, sprawiedliwie, przyzwoicie, obyczajuie. 

νύμιος, 3. pastewny; pastuszy. 
νομισις, ή ,  wiara (przekazana). 
νόμισμα, τό , 1) zwyczaj zaprowadzony; zupełna, 

prawna miara; ustawa. 2) moneta, pieniądz. 
νομισματοπω λιχός  3. bankierski, ή  v. wekslar- 

stwo.
νομιστεόω , być ważnym. 
νομογραψέω , pisać prawa 
νομογραφ ία , ή , prawodawstwo. 
νομογράφος, 2. prawodawczy; b, twórca. 
νομοδείχτης, b, wskazujący, wykładający prawa. 
T. s. νομοδίδάκτης, ό. 

νομοδιδάσκαλος, b, t. c. poprzedz. 
νομοθεσ ία , ή ,  dawanie praw, prawodawstwo. 
νομοθ'ετέω , dawać prawa, nakazać; biern. miec 

pisane prawa; καινά, nowe dawać prawo, pra
wem nakazać. Med. przepisywać sobie prawa. 

νο μ ο θ έτη μ α , τό, dane prawo, uchwala. 
νο μ ο θ έτη ς , b, prawodawca. W Atenach komisya 
rew idująca prawa. 

νομοθέτησες, ή , prawodawstwo. 
νομοθετικός, 3. dotyczący prawodawstwa; ή, 
sztuka prawodawcza; ό v., umiejący 1. znający się 
n a prawodawstwie. 

νομόνδε, przysl., na paszę. 
νομός, b, ρ. νομή.
νόζχος, b, (νέμω) 1) udział, rozdział, έν χειρών 

νομιρ, w ścisku, w utarczce ręcznej. 2) urządzenie, 
postanowienie, zwyczaj, obyczaj porządek, zakon, 
θ·εών, zakon boży, prawa obyczajowe, zwyczajem 
uświęcone; obowiązki, zasady, prawa, przepis; pra
wo; νόμος (sc. έστί) jest prawem, zwyczajem, τινί, 
czyimś; τοΐς νόμοις χρήσθ·αι, podług praw postą
pić, praw przestrzegać (περί τι, w czem); (τώ) vó- 
μω i (τοΐς) νόμο;ς, podług zwyczaju; έν τώ νόμιο
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Ιν  τοϊς νόμοις, na mocy praw , prawnie, podług 
prawa; δπό τοϊς νόμοις, na drodze prawnćj; παρά 
τοδς v., w brew prawom; άνεο νόμοο, bez prawa, 
bez podstawy; νόμοι λαμπαδηφόρων, pojedyncze sta- 
cye, które przebiedz musieli, i. prawne przepisy, 
których się trzymać musieli. 3) nuta, Δώριος, do- 
rycka melodya; ορθ·ιος, i t. p. śpiew, muzyka; 
νέμω τινί, melodyjnie, podług taktu; δπό νόμοο, 
przy wtórze muzyki, μετά τών πολεμικών ν., 
przy odgłosie wojennych pieśni. 

νομοιρυλαχία, ή , dozór nad prawami. 
νο μ ο γύ λα ξ , ακος, ή ,  stróż prawr. Osobna komi- 

sya, mająca dozór nad prawami. 
νομωδός o, wyśpiewujący prawa, tłumacz ich. 
νόος, 6, śegn. νοδς, (w' now. testam. podług 3 de- 

klin. νοδς, νοΐ, νόα) 1) zmysł (pojmowania), ro - 
•zum, rozsądek, rozwaga, mądrość, bystrość, poję- 
tnosć, przenikliwość; νοόν εχειν, mieć rozum, być 
rozsądnym; νόον έχόντως, rozumnie, roztropnie; 
νοδν Ισχηκέναι, przyjść do rozumu, νοδν εχειν, 
προσέχειν τινί, πρός τι, πρός τινι, 1. z nastp. όπως, 
uwagę, myśl zwrócić na co, baczyć na co; ale i, 
miec chęć do czego; πρός τινα, skłaniać się do 
kogo, stanąć po czyjej stronie; νώ εχειν, namy
ślać się, νώ οδδέν χρησθ-αι, rozumem wcale nie 
posługiwać' 1. kierować się;' νόω, bystro, rozwa
żnie; w pamięci, σδν νόω, rozważnie, roztropnie, 
rozumnie.— 2) władza woli, serce, dusza, sposób 
myślenia, charakter, usposobienie; Ιν νφ λαβεϊν 
τι, wziąść do serca, rozważyć, nabić sobie głowę; 
podobn. εις νοδν βάλλεσδ-αι, βάλλειν, τίθ·εσθ·αι 
i  t. ρ. έπ'ι νόον ποιεϊν, poddać; Ιν νόιρ εχειν, 
mieć w myśli, zamierzać, zamyślać, zatrzymać 
n siebie; τώ νώ λέγω, mówię jak myślę; νόω, 
w sercu, κατά νόον, podług woli, po myśli, τινί, 
podług czyjej woli; Ικ παντός νόοο, z całego ser
ca, bardzo chętnie. 3) myśl jako skutek władzy 
1. woli, zdanie, mniemanie, zamiar, postanowienie, 
powód, pobudka; tudzież; znaczenie, myśl mowy, 
sens.

νοσάζομαι, zachorować. 
νοσαχερός, 3. chorowity. 
νάσανσις, ή , zachorowanie 
νοσερύς, 3. chory.
νοσέω, chorować, być chorym, być nawiedzonym 

chorobą, zarazą. Ezecz. το ν ο α ο ό ν ,  chorobliwy 
stan, choroba; szczeg. φρενομόρως ]. μάταν, wpaść 
w obłąkanie. Przen. chorzeć, słabieć, być słabo
witym, znękanym, cierpieć, być nieszczęśliwym 
1. w niebezpieczeństwie, stać nad przepaścią za
głady, a szczeg. zgłupieć; άπό 1. δπό τίνος, być 
zarażonym czem, być ogarniętym. 

νοσηλεία , ή , 1) choroba. 2) pielęgnowanie chorego. 
νοαηλ.εύω, pielęgnować chorego. 
νόσημα , τό , choroba; szaleństwo, nieszczęście. 
νοαηματικός, 3. chory, chorowity. T. s. νοαιy- 
μ α τώ δ η ς ,  s?· 

νοαημάτιον, τό, mała choroba, słabość. 
νοσηρός, 3, niezdrów. 
νοσίξω, nabawić choroby.
νοσογνωμονιχή, ή> sztnka poznawania choroby 

z jć j symptomów. 
νόσος, -η, ioń. i ep. νοόσος, choroba, zaraza, sza

leństwo; żądza, namiętność, słabość, cierpienie, 
męka, katusze. 

νοσοτροιρία, η , pielęgnowanie (chorych) 
νοααεύω —  νεοσσεύω, wylęgać. 
ν ο α σ ι ά , ή νεοσσία, wyląg, gniazdo 
νοσσίον, τύ , pisklę, kurczę.

νοατέω, aor. ep. νόατηοα, powrócić, na powrocie 
do domu przybyć dokąd. Szczeg. ujść, ocaleć, τι, 
ες τι, οΐκόνδε. recleo. 

νόστιμος, 2. odnoszący się do powrotu, a) ήμαρ 
dzień powrotu, powrót, b) powracający, mogący 
powrócić. 3) udający się, rosnący, dojrzewający. 

νόστος, o, także w 1. mng. powrót· (do domu); 
szczeg. νόστοι,· powrót bohaterów z pod Troi do 
domu. reditus. 

νύαιρι, a przed samogłoską i dla pozycyi νόσφιν 
(νόσφ’, poet.) 1) przysl. osobno, oddzielnie, dale
ko, opodal, na uboczy, na boku, άπό τίνος. 2) 
przyim. z 2. p. daleko od, w dali od, νεών. b) 
bez, oprócz, Sam, βοολεδειν, inaczćj niż kto inny 
myśleć.

νοαιρίζω, aor. med. ep. νοσφισ(σ)άμην, 1) Czynn. 
oddalić, usunąć, uprzątnąć, porwać, zabrać, τινά, 
kogo, τινός, od czego. 2) Med. oddalić się, roz
dzielić się, odejść, opuścić, ustąpić. 2) przeu. 
odwrócić się, zniechęcić się do kogo, być nieży
czliwym dla kogo, odstrychnąć się, nie zwazać 
na kogo, wyprzeć się, τινός. 3) dla siebie zabrać, 
porwać, skręcić, obrać kogo z czego. 

νοσιρισμός, o, zabranie, skradzenie. 
νοσώδης, ες, chorowity, chorobliwy; niezdrów, 

nabawiający choroby, skażony, błędny. 
νοτερός, 3. mokry, wilgotny; przewilżający, zra

szający, przeinaczający. 
νοτία, ή ,  wilgoć, mokrość; deszcz, 
νοτιάβ», być mokrym, sączyć się z czego. 
νοτίζω, zwilżyć, zmoczyć; i nprz., być wilgotnym 
νότιος, 3 i 2. mokry, wilgotny, dżdżysty. 2) po

łudniowy. 
νοτίς, ίδος, *), wilgoć, mokrość. 
νότος, o, wiatr południowy (ορρ. βορέας); deszcz.

2) południc, πρός νότον, ku południowi. 
νουβυατικός, ή , όν, rozumem nadziany, mądry. 
νουθεσ ία , ή , — νοοθ-έτησις. 
νουΟετέω, przemówić do serca, napomnieć, dobre 
1. mądre dawać przepisy, pouczyć, przestrzedz, 
łajać, ofukać, τινά, τινά τι 1. z nastp. ώς; 

vootbćτη μ α , τύ , napomnienie. 
νουιϊότησις, ij, przemówienie do serca, napomnienie. 
νουΟ’ετη τικύς, 3. napominający, przestrzegający. 
νου& ετικός, 3. t. c. poprzedz. 
νουμηνία, ή ,  att. rr: νεομηνία, nów (księżyca). 
νουμήνιος, 3. odnoszący się do nowiu. 
νοϋμμος, ό, moneta. 
νουνεχής, ές , rozważny, mądry. 
νους, ρ. νόος.
νοΰσος, ρ. νόσος, νΰ, ρ. νδν. 
νυγμή , ή ,  i νυγμός, ό, żganie, żgnięcie. 
νυκτάλω ώ , ωπος, 6, choroba oczu, w ciemności 

czyli w zmroku niewidzących nic. 
νυκτεγερσ ία , ή ,  nocne czuwanie. 
νυκτεγερτέω , nocą czuwać. 
νυκτέλιος, 3. nocny; τά v., nocne uroczystości. 
νυκτερεία , ή ,  przepędzenie nocy na czem, głó

wnie na polowaniu. 
νυκτερείσιος, 2. i νυκτερήσιος, 2. nocny. 
νυκτέρευμα , τό, nocna kwatera i. nocne stano

wisko.
νυκ τερευ τή ς , ó, nocą czyniący co (o myśliwym). 
νυκτερευτικός, 3. do nocnych spraw sposobny. 
νυχτερεύω , przebyć noc, czuwać. 
νυκτερινός, 3. nocny, ponocny. 
νυχτερ ίς, ίδος, ή ,  ptak nocny, niedoperz. 
νυκτερόβιος, 2. w nocy żyjąey 1. żywności szuka

jmy·
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νύχτερος, 3. nocny, w nocy. 
νυχτερω ηός, 2. w nocy się ukazujący, ciemny, 

mroczny.
νυχτηγορέω , nr nocy przemawiać do logo; biern. 

w nocy umówionym być. 
νυχτηγο ρ ία , rj, npcne zebranie i mowa w niem. 
νυχτ-ηρεφ-ής, ες, nocą pokryty’, w czarnej osłonie. 
νυχτίβρομος, 2. przez noc szumiący. 
νυχτιδρόμος, 2. nocą biegnący’. 
νυχτιχόρα ξ, α χός, 6, puuzczyk. 
νυχτίνομος, 2. nocą wychodzący na żer. 
νυχ τίπ λα γχτο ς , 2. nocą się tułający, εονή, na 

którym noc niespokojnie kto przepędza. 
νυχτίπλανος, 2. t. c. poprzedz. 
νυχτίπλο ια , ij, nocna żegluga, 
νυχτιπόλος, ον, chodzący po nocy. 
νυχτίαεμνος, ον, w nocy czczony. 
νυχτιφα-ής, ές , w nocy świecący. 
νυχτίφαντος, 2. w nocy się ukazujący', nocny'. 
νυχτίφοιτος, — νοκτερόφοιτος, nocny, po nocy cho

dzący.
νυχτιφ ρούρητος, 2. nocą strażujący. 
νυχτογρα φ ία , ij, pisanie nocą. 
νυχτοϋ’ή ρ α ς , o, nocny myśliwy. 
νοχτομαχέω , w nocy walczyć. 
ν υ χ το μ α χ ία , ij, bitwa nocna. 
νυχτοπεριπλάν-ητος, t. c. νυκτίπλαγκτος. 
νυχτοτιορέω , nocą marszerować. Ztąd νυκτοπορία 

1. νυκτοπορεία, ή. 
νυχτοτ-ήρης, ό, stróż nocny. 
νυχτουργός, 2. pracujący w nocy. 
νοχτοφ υλαχέω , nocną straż odbywać. 
νυχτοφ ύλα ξ , ακος, o, nocny stróż. 
νυχτφον, τό , świątynią bogini nocy. 
νυχτω ηός  "  νοκτερωπός. 
νύχτω ρ, przysl. nocą, w nocy; we śnie. 
νύμ φ α , ρ. νύμφη.
νομφογω γέω , być drużbą, przeprowadzić oblu

bienice z domu rodz’’cielskiego do oblubieńca; γά- 
μοος, zawierać, kojarzyć małżeństwa. 

νυμ φ α γω γία , ij, urząd drużby. 
νυμ φ αγω γύς, 6, ij, drużba, swat; druchna. 
νυμφαίος, 3. poświęcony nimfom; νομφαϊον, τό, 

grota nimf, miejsce im poświęcone. 
νυμφεϊος, 3. i 2. odnoszący się do oblubienicy 

1. panny młodej. Ezecz. a) τό i τά v., komnata 
panny młodej, b) w 1. mng. stan panny młodćj.
c) podarki panny młodej. 

νύμ φ ευμα , τό , małżeństwo; zaślubiona. 
νυμφ ευτήρ ιος,'ί. dotyczący panny młodej, ślubny. 
νυμ φ ευ τη ς , ó, oblubieniec,narzeczony, pan młody; 

drużba.
νυμφ εύτρ ία , rj, druchna, dróżka. 
νυμφεύω  i Med. νυμφεύομα ι, zaślubić, ożenić 

się, pójść za mąż, τινί, za kogo; τί, zawrzeć mał
żeństwo. Biern. być wyżenionym, wydanym za 
mąż. 2) zaręczyć. 

νύμ φ η , -ij, dor. νύμφα, 5 p. poet, νύμφα, a) na
rzeczony, narzeczona, oblubieniec; oblubienica, 
pan-na młod-y, - a  b) w ogóle dziewica, panna, c) 
z dod. 1. bez γονή, młodoźeńcowa, małżonka, tu
dzież, pani, mężatka, kobietka, w przemowie: moje 
dziecię, kochanie 2) nimfa, bóstwo żeńskie 
niższe. 3) wyląg· pszczół. 4) pączek. 

νυμφιάω , być natchnionym, zachwyconym, stracić 
przytomność, unieść się. 

νυμφίδιος, 3. odnoszący się do panny młodej, 
małżeński, nuptiahs. 

νυμφιχάς, 3. t. c. poprzedz.

νύμφιος, ó, oblubieniec, pan młody, młodożeniec 
małżonek.

νυμ φ όχλα υτος, 2. opłakany przez oblubienicę. 
νυμφοχομεω , stroić oblubienicę. 
νυμφοχόμος, 2. zdobiący', strojący oblubienicę. 
νυμφάλητζτος, 2. porwany przez nimfy, zachwy
cony, uniesiony, lymphatus.

νυμφοοτολίζω , prowadzić pannę młodą do oblu
bieńca.

νυμφάτιμος, 2. szanu jący narzeczoną.
νυμφών, ωνος, łożnica, komnata panny młodej.
νυν, wzmocn. νυν':, osłab. vóv, vó (enklit.) przysł,

1) teraz, właśnie, νόν δή, teraz właśnie, co do
piero. teraz rzeczywiście, teraz nakoniec; δή νόν, 
właśnie, więc teraz: νόν ήτοι, teraz właśnie do
piero; νόν μέν — αοθ·ις δέ, teraz — potem znów', 
już  to — już to; b νόν, teraźniejszy, teraz żyją
cy; μέχρι τοό νόν, aż dotychczas; τά νόν, teraz. 
Ellipt. νόν δ'ινα, teraz zaś (musiało się stać), aby'.
2) dalćj, potem, w takich okolicznościach, więc, 
zatem, przeto.

νόξ, χτός, -ij, 1) noc, nocna pora; podług staro
żytnych jest matką dnia. Dzieli się na 3 straże 
nocne, τρίχα νοκτός έην, w ostatniej trzecinie no
cy, przed świtem, πολλής νοκτός, w głębokiej no
cy, πό^ρω τών νοκτών, do późnej nocy; μέσαι 
νύκτες, północ; περί, άμφί, ές μέσας νύκτας, oko
ło północy; (τήν) νύκτα, τάς νύκτας, διά νύκτα, 
διά νοκτός, przez noc, podczas nocy; a (τής) νο- 
κτός, τών νοκτών, νοκτί, έν, έπί νοκτί, i t. ρ. 
w nocy; ύπό νόκτα, pod noc; έκ νοκτός 1 έκ τών 
νοκτών, po nadejściu nocy. 2) mrok, ciemność, 
nocny pomrok, pr/en. o ślepocie, omdleniu, śmier
ci, ztąd też: państwo um arłych, podziemie; νοκτί 
έοιχώς, straszny, grozę budzący. 3) uosob. bogi
ni nocy', córka Chaosa. nox. 

νύξις, ή>, zgani e.
νυός, rj, synowa, śnieżka. 2) powinowata, kuzynka.

3) kochanka, oblubienica.
νύαοα, ij, słup na placu wyścigów, =  στήλη, 
a) na końcu placu, a przy słupie tym nawracano, 
t. ο.καμπτής. b) na początku, szranki.Ztąd w ogóle; 
meta; ściana graniczna, przepierzenie, przegroda. 

νύααω, att. νύττω, aor. 1. ep. νόξα, żgać, pchnąć, 
ranić, przebić, uderzyć, trącić, τινά, kogo, τί, co, 
τινί, czem.

νυατάζω , kiwać, drzemać, spać; nie zważać, być 
niedbałym.

νυσ τα χτή ς , o, ύ π ν ο ς ,  sen z kiwaniem głowy 
połączony. 

νόχευμα , τό , nocne czuwanie. 
νυχεύω , czuwać, noc na czuwaniu przepędzić. 
νυχ ϋ ή μ ερ ο ν , τό , dzień i noc. doba, z 24 godzin. 
νύχιος, 3. i 2. nocny, w nocy dziejący się L.

działający; często· oddać należy: w nocy. 
v iii, νώϊ, νφν, ρ. εγώ. 
νωδός, ( ν ή -  οδούς)  bezzęby; tępy- 
νωδυνία, ij, bezbolesność, niecznłosć na ból. 
νώδυνος, 2. bezbolesny. 2) uśmierzający ból. 
νωδ·εία, ij, powolność, gnuśność, lenistwo. 
νω ϋή ς, ές, powolny, gnuśny. 2) tępy, głupi. 
νω ϋ·ρεπιδέτης, ó, zwolna przystępujący do czego... 
νω θρός, 2. νωθής. 
νω ϋ'ράτης, i j ,  powolność, gnuśność. 
νω ίτερος, 3. do nas dwóch (obojgu) należący'. 
νω λεμές  i νω λεμέω ς, ep. przysl. nieustannie, 

nieprzerwanie, wciąż, z αιεί. 
νωμάω, μ, νέμω



νώ μησις, η , 1) poruszenie. 2) postrzeżenie, uwa
żanie.

νώμομνος  i νώνομος, 2. poet. bezimienny, nie
sławny, nieznany. 

νώροψ, o s o ; ,  », η ,  olśniewający blaskiem, bły
szczący.

νωτάκμων, ονος, ον, z oparzonym grzbietem. 
νω τιαίος, 3. plecny, do piec 1. grzbietu odnoszą

cy się.
νωτίζω, obrócić plecy, έαοτόν, podać tył, ucie

kać. 2) zasłonić tył, pokryć grzbiet 
νώτος, !>, i νώτον, τό, drugie gtówire w 1. mng.

νώ μησις

S, ξ, ξι, 14 głoska alfabetu greckiego; jako znak 
liczbowy ξ  — 60 ,ξ — btlOuO. Tudzież znak 14 
ks. Odysei i Iliady.

ξαίνω, drapać, czesać, ερια, gręplować, czochrać; 
prządz. Przen. wygarbować, wyłoić, wybić, bi
czować, τινί, czem. 

ξαν&ίζω, żółcić, na żółto farbować, zbrunatnić 
ξα ν τικ ό ς , ó, Kwiecień u Macedończyków. 
ξανίλύγεω ς, 2. ze złotożdłtą ziemią. 
ξανϋ’ό ϋρ ιξ , τρ ιχος, ze złotożółtym, płowym  

włosem.
ξανχ)·οκόμης, ó, t. c. poprzedz. 
ξ α νθ ό ς  i ςονιΊός, 3. żółty, zlotoźółty, brunatny, 
płowy, blondynowy; bułany, izabelowy. 

ξαν& ότης, η ,  blond kolor, płowość, żółtość. 
ξα νδο τρ ιχ έω , mieć żółty, płowy włos. 
ξά ντη ς , ó, gręplarz wełny. 
ξαντικός, 3. ή  ξ., sztuka gręplowania wełny. 
ξεινα π ά τα ς , oo, ó , oszukujący przyjaciela, go
ścia. Ioń. ξεναπάτης.

ξεινηίον, τό , ioń. i ep. — ξεινεΐον 1. ξενεΐον, dar 
gościnny, gościniec; zapłata. 

ξεινίζω, ξείνιος, i i. ioń. i Θρ.τττξενίζω, ξένιος, it.p . 
ξ ενά γέτη ς , ό, gospodarz, oprowadzający obcych 1. 

gości.
ξεναγέω , oprowadzać gości i. obcych i pokazy

wać im osobliwości miejsca. — 2) być dowódzcą 
najemnych wojsk. 

ξενα γία , η , oprowadzanie obcych. 
ξεναγός, <>, dowódzcą wojska lub oddziału na

jemników. 
ξενα π ά τη ς , o, ρ. ξειναπάτας, 
ξεναπατία , η ,  oszukanie przyjaciela. 
ξενα ρκή ς, ές , wspierający obcego 1. gościa, za" 

słaniający go. 
ξένεος =z ξένιος.
ξένη , η , r. ż. do ξένος. 1) sc. γονή, obca, gościa. 

2) ή  χ«>ί>α> obczyzna, cudzoziemski kraj. 3) go
ścinność.

ξενηλασία , η ,  wypędzenie obc3rch. 
ξενηλ.ατέω, wypędzić obcych. 
ξενία , ρ. ξένιος.
ξενίζω , ioń. i ep. ξεινίζω, f. ξενίσω, aor. 1. έξεί- 
νισα (σσ), 1) podjąć gościnnie obcego, ugościć, 
dać mu gościniec, τινά. 2) dziwić, niezwykłością 
podziw wz.budzać, τινι, czem. Nprz., być niezwy
kłym, osobliwym. 

ξενικός, 3. dotycz.ący gościa, obcego, obcy, cu
dzoziemski, τό ξ., tłum najemników. 

ξένιος, ioń. ξείνιος i ξεινήϊος, 3. dotyczący go
ściną połączonych łudzi 1. gościnności, gościnny; 
τράπεζα, stół; Ζεός ξ., opiekun obcych, w gości
nę przybywających, prawa gościny. Jako rzecz.

1) plecy, grzbiet, a) barki, νώτον έπιστρέφειν, 
obrócić się; τά νώτα έντρέπειν, μετά νώτα βάλλειν, 
uciekać. Przysł. κατά νώτου, w plecach, z tyłu, 
za plecami, b) krzyżówka u zwierząt, krzyżowa 
pieczeń. 3) szeroka płaszczyzna, płaszczyzna mo
rza, gizbiet. dorsum, tercjum. 

νωτοφορέω, dźwigać na plecach. 
νωτοφορία, η , dźwiganie na -plecach. 
νωτοφόρος, 2. dźwigający na grzbiecie, juczne by

dło. dossuarius. 
νω χελής, ές , powolny, gnuśny, leniwy. 
νωχελ.ίη, η , powolność, gnuśność.
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1) ή  ξένιη,_ ξεινιη, ξενία, sc. τράπεζα, stół gościn
ny; έπ'ι ξενία καλείν τινα, zaprosić kogo, ugościć.
2) τό ξένιον i τά ξένια, gościniec, dary dla przyby
wających w gościnę przyjaciół; potrawy gościnno 
έπ'ι ξένια καλείν, zaprosić na ucztę; gościnność, u- 
goszczenie. Z szydem: zaplata, nagroda. 3) ή  ξε
νία, stan cudzoziemca, w przeciw, do obywatel
stwa.

ξένιαις, η ,  ugoszczenie przyjaciela. 
ξενισμός, ó, 1)— ξένισες. 2) nowość, niezwykłość. 
ξενιτεία , η , życie cudzoziemca 1. w obcym kraju. 
ξενιτεύω , być obcym, przebywać gdzie jako cu

dzoziemiec. Med. t. s., służyć jako najemnik. 
ξενοδα ίκ τής, !>, zabijający obcych I. gości. 
ξενοδα ίτης, o, pożerający obcych lub gości. 
ξενοδοκέω  i ξενοδοχέω , ioń. i ep. ξεινοδοκέω, 
podejmować obcych lub gości; uraczyć, ugościć, 
przyjąć w dom.

ξενοδόκος i ξενοδόχος, ioń. ξεινοδόκος, 2. po
dejmujący lub ugaszezający obcego. 

ξενοδοχία , η ,  ugoszczenie przyjaciela I. obcego. 
ξενύεις, εσσα., εν, pełen przyjaciół 1. gości. 
ξενοϋ·οτέω , ofiarować obcych. 
ξενοκτονέν», ioń. ξεινοκτονέω, zabijać gości lub 

przyjaciół.
ξενοκτονία, η ,  zabijanie gości 1. przyjaciół. 
ξενοκτόνος, 2. zabijający gości 1. przyjaciół. 
ξενολαγέ ω, najemników werbować, zaciągać. 
ξενολ.ογία, η ,  zaciąganie najemników. 
ξενολ.άγιον, τό , wojsko najemników. 
ξενολ.όγος, 2. zaciągający najemników. 
ξενοπαϋ-έω, uczucia doznawać obcego, niezwy

kłego; wzdrygać się.
ξένος, 3. ioń. ξεΐνος. 1) przym. obcy, cudzoziem- 
ski; τινός, nieświadomy; zadziwiający, osobliwy, 
τό ξένον, niezwykłość. 2) rzecz, a) obcy, cudzo
ziemiec, przybysz, nie obywatel. Jako taki b jł 
pod opieką boga Ζεός ξένιος, b) najemnik, naje
mny żołnierz, c) przyjaciel, ten co pod zasłoną 
Zensa ξένιος z drugim zobowiązał się uroczyście 
podejmować się wzajemnie gościnnie; związek ten 
pr/eebodził także na synów. Uznacza więc i go
ścia i gospodarza, d) ή ξένη, ρ. ξένη. Przysł. ξέ
νιος εχειν τινός, być nieświadomym czego. 

ξενόστασις, η ,  gospoda, dom do podejmowania 
obcych.

ξενεσύνη, η ,  ioń. i ep. ξεινοσ., przyjaźń, gościn
ność.

ξενύτιμος, 2. czczący gości 1. obcych. 
ξενοτροφέ ω, żywić gości, obcych; utrzymywać 

najemników. 
ξενοφονέω, zabić gości 1. obcych. 
ξενόω, podejmować gościnnie. Med. ugościć; za
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wrzeć przyjaźń. 2) Med. być w obczyźnie, odda
lonym.

ξενάλ.λ.ιον, ró , zdrobn. ξένο;.
φανών, ώνος, δ, pokój gościnny, gospoda.
ξένωαις, η , nowatorstwo.
ξερός, ioń. i ep. =  ξηρός.
ξεο τύς , 3. gładzony, ociosany; gładki.
ξέω , skrobać, gładzić, ociosać, obrobić.
ξηραίνω , pf. ρ. έξήρασμαι, suszyć, wysuszyć.
ξηραλοκρέω , na sucho maścić.
ξήραναις, η ,  suszenie.
ξηραντικός, 3. suszący.
ξη ρ α σ ία , η ,  susza.
ξη ρ ο β α τιχύς , 3. chodzący po suchym gruncie. 
ξηροβιιοτιχύς, 3. zdolny żyć na suchym gruncie. 
ξηρ ός, 3. suchy, wysuszony, wyschnięty, ξ. δδα- 

τος, bezwodny, bez wody. Ezecz. (τό) ξηρόν, τά 
ξηρά, susza, έπί τοδ ξ. ποιεϊν, posadzić na mieli
źnie, wyzuć; τ'ο ξ. τοΰ ποταμού, bród, mielizna 
w rzece; w 1. mng. !v ξηροΐσιν, za pomocą suchych 
darów. W ogóle: stały ląd. Tudzież: próżny, su
chy, jałowy, siccus. 

ξ η ρ ύτη ς , η ,  susza, suchość, siccitas. 
ξηροτρ ιβ ία , η ,  suche tarcie. 
ξηροτροιριχός, 3. żyjący na suchych miejscach.

lubiący suchy pokarm. 
ξ ιψ ήρης, βς, uzbrojony w miecz, enaifer. 
ξιιρηιρύρος, 2. noszący miecz. 
ξκρίδιον, τό, zdrobn. puginał, sztylet. 
ξ ιγ ισ τή ρ , ηρος, δ, pendent, pas od szpady. 
ξκροδήλητος, 2. zabity mieczem. 
ξιγοχτόνος, 2. zabijający mieczem. 
ξκρομάχα ιρα , -η, szabla, nóż szabelny. (Scyta u 
Aryst. wymawia ξιπομάκαιρα). 

ξ'κρος, τύ , poet. szabla, miecz, ens/s. 
ξιιρου λ.χία, η ,  dobywanie miecza. 
ξκρουλ.χάς, 2. dobywający miecza. 
ξόανον, τό , to co z drzewa wyrzezano; wizerun
ki bogów z drzewa, 1. z kamienia. 

ξοανοποίια, η , rzezanie wizerunków- bóstw z drze
wa, rzeźba. 

ξοανουργία , η ,  t, c. poprzedz. 
ξουϋ·όπτερος, 2. z brunatnożółtemi skrzydłami. 
ξουΟ’ύς, 3 i 2. ρ. ξαν9·ός. 
ξυ ά λη , p. następ. 
ςυγ , ρ. αογ.
ξ υ ή λ η , ή ,  1) nożyk do rzezania, skrobaczka, pil- 
. nik, raszpla. 2) gatunek szabli sierpowato zakrzy

wionej u Lacedemończyków.

ξυηρός, 3. skrobany, gładzony. 
ξ υλε ία , η ,  spuszczanie drzew, znoszenie drzewa. 

2) budulec, drzewo budulcowe. T. s ξοΧίοι, ή. 
ξυλ,ηγέω, drzewo sprowadzić, dostawić. 
ξυλίζομ α ι, iść no 1. zbierać drzewo. 
ξύλινος, 3. drewniany; z drzewa zrobiony. 
ξυλοχοπέω , kijem bić. 
ξυλοχοπ ία , ή , kije.
ξυλοκόπος, 2. spuszczający, łupający drzewo. 2) 
rzecz, ptak, dzięcioł. 

ξ υλο μ ιγή ς , έ ς ,-z drzewem zmięszany. 
ξύλον, τά, ścięte 1. łupane drzewo, ztąd 1) pień, 

drzewo (samo), konar. 1) w 1. mng. a) polano, 
szczapy, drwa, b) belki, dyle, bale, tarcice; w o- 
góle, budulcowe drzewo, budulec, c) drzewce,
d) kij, palka, maczuga, e) pniak, kloc, kłoda, do 
spętania nóg, rąk (niewolników 1. szaleńców), f) 
πρώτον ξ.,najwyższa ławka w teatrze dla widzów, 
g) krzyż, szubienica. 

ξυλ.οκαγής, ές , z drzewa spojony. 
ξυλ,ουργέω, obrabiać drzewo; wyrabiać co z niego. 
ξυλουργία , η , obrabianie drzewa, oAosywaire. 
ξυλουργικός, 3. odnoszący się do obrabiania 
drzewa.

ξυλ,οιράγος, 2. toczący drzewo. 
ξυλοιρανλγς, ές , wyglądający jak drzewo. 
ξυλοιρΟ·όρος, 2. psujący drzewo. 
ξυλο γο ρ έω , nosić kij, jak cynicy. 
ξυλοχ ίζομα ι, dor. ξολοχισδομαι =  ξυλίζομαι. 
ξϋλ.οχος, δ, lesista okolica, gąszcz, knieja; kry
jówka.

ξάλωσις, η ,  belkowanie, drzewizna. 
ξύμ . i ξυν. ρ. σομ. συν. 
ξυνάων, ονος, ό, dor. πη ξονήων. 
ξυνηϊος, ep. i ioń. =  ξυνός. 
ξυνάων, ονος, ό, ~  κοινωνός, uczestnik. 
ξυν ος, ρ. κοινός.
ξυρά,ω  i  ξυρέω  i Med. ξύρομα ι, 1) Czynn. 
strzydz, golić, ogolić; εν χρώ, dojąć do żywego, 
tknąć w sedno. 2) Biern. i Med. być ostrzyżo
nym, dać się ogolić, τί. 

ξ υ ρ ή χ η ς , ες , ostry jak brzytwa, do skóry ostrzy
żony, zgolony (na znak żałoby). 

ξϋρησις, η ,  golenie, spuszczanie włosów. 
ξοροόόχη , η ,  puzdro do brzytew. 
ξυρόν, το, (ξόω) brzytwa; έπί ξοροδ άκμής 1, τό- 

χης, stanowcza chwila, toń, niebezpieczeństwo. 
ξυροψορέω , brzytwę nodć. 
ξύρω, ρ. ξοράω

Ο, ο, S μικρόν, krótkie ο, w przeciw do ο μίγα, 
15-ta głoska alfabetu greckiego, jako znak licz
bowy o' zzz 70, & ,o —  70000. 

δ, η , τό, właść. ΤΟΣ, τή, τό, zaim. wskazujący, 
odpowiadający pytaj. 110Σ. Stracił on, jak οοτος, 
8δε, charakterystyczną cechę zaimk. wskazujące
go, t. j. τ, które, jednak zachowało się w gen. cp. 
τοϊο i τεδ, dor. τώ, τάς, 1. mng. τοί i ταί, w τοι 
μεν -  τοι δε, 3 pl. τ-jat, τ -j;, ταΐσι, dat. dor. τα, 
acc. τάν, dual. τιΰ, 2 i 3. ep. τοϊιν, 2 pi. ep. τάων, 
dor. τάν, 4 pl. dor. τώς, 1) zaim. wskazuj, (u Ho
mera i epików), ten, ów; w-połączeń, z μέν, δέ, 
ten —ów. Rzeczownik liczby mng. kładzie się czę
sto po tym zaimku w 2 p., ale i w Iszym . Nie
kiedy poprzedz. ό μέν, odpowiada rzeczownik, 
albo ό δέ stoi bez poprzedz. ό μέν, w-późniejszym

jez. gr. i u Attyków znaczenie zaimka wskazują
cego zachowało się 1) w τόν καί τόν 1. τό καί 
τό, tego i owego, to i owo. 2) a) τοΰ, dla tego, 
εκ τοδ, odtąd, b) τώ, dla tego, a przez atirakcyą 
w- znacz, zaimka względnono, ponieważ, zaezem; 
tudzież; tym sposobem, w takim razie; natenczas, 
nakoniec, wtedy, w tćj chwili, c) τ -j, tam, tamże, ε 
tu; τ-j μέν — rj; δέ, po iednej -  po drugiej stro
nie; rzadziej, tam dotąd, lub, gdzie, d) τό, dla 
tego; τό μέν - τό δέ,częścią — częścią, już to — 
już to. e) έν τοϊς przy stp. najw. —  w daleko — 
2) artykuł przed rzeczowo., u Homera zawsze ze 
znaczeniem zaimka wskazującego, ten, ów, przed 
innemi częściami mowy stojąc nadaje im znacze
nie rzeczownika; lecz niekiedy przed niemi stoi 
pleonastycznie, n. ρ. τό άπό τούτο o, odtąd; τό



παλαιόν, niegdyś; το νόν είναι, na teraz. Wska
zuje dalćj na poprzedzający rzeczowa., aby go 
nio powtarzać, iak w francuzkitn celuj, cello; albo 
oznacza pochodzenie, η. ρ. δ Kópoo, syn Cyrnsa, 
albo bliski stósuuek, n p. ol έκείνοο, jego ludzie, 
1. z przyimkatni: o ί άμφί, περί τινα, otoczenie 
czyje; οι άπό τινο;, οί εν τινι, mieszkańcy mia
sta lub kraju. W r. u. τό z 2. p. oznacza wyrze
czenie czyje, a τά z 2. p. sprawy, rzeczy czyje. 
Z pr/yiink. τά έν άνθ-ρώπο:;, bieg świata, τά καί)·’ 
αότόν, co stósowne dla kogo. 

όά, biada! ach!
όαρ, αρο;, ή, ep., ścgn. ώρ, towarzyszka, szczeg. 
żona, co?ijux.

όαρίζω , poufały mieć stósunók, poufale rozma
wiać, τινί, z kim, gawędzić, gwarzyć. 

όαρισμός, ό, “  όαρ'στό;. 
όα ρ ια τή ς , ό, towarzysz, collocutor. 
όαριστός, ó o ;, η , obcowauie, rozmowa, gawęda; 

zwyczaj; rzesza. 
όαρος, <>, rozmowa, gawędka, śpiew. 
οβελίσκος, ó, rożen, brzeszczot, pocisk; gatunek 

monety. vcru. 
όβελός, δ, 1) w I. mng. rożen, oszczep, włócznia.

2) obelisk, ostrosłup, piramida. 3) u gramatyków 
znak krytyczny — lub -e- na oznaczenie niepotrze
bnych ustępów. 

όβολια ΐος, 3. wielkości 1. wartości obola. 
οβολός, o, obol, moneta w Attyce, szósta część 

drachmy; !v τοΐν δοοϊν όβολοΐν, na zwykłem miej
scu teatralncm.

δβολοστατέω , trudnić się brudną lichwą. 
δβολοατάτης, ó, brudny lichwiarz. 
δβολ,οστατιχή, η ,  brudna lichwa. 
δβρίχαλ.α , τ ά ,  młode, szczenięta. 
δβρ ιμ οεργός, 2. gwałtowny, bluźnierca. 
οβρίμό9·υμος, 2. śmiały, silnego ducha. 
δ β ρ ιμ ο π ά τρ η , η ,  córka potężnego oj,-a. 
όβριμος, ον, poet. silny, potężny, ciężki, gwałto

wny, zapędny. 
δγδοα ιος, 3. ósmego dnia. 
ό γδοός, ά δ ο ς , -ij, liczba ośm· 
όγδόατος, p o e t, i όγδοος, 3. ósmy. 
δγδο ήχο ντα , ioń. ścgn. δγδώ κοντα , Liczb, liie- 

odzn. ośmdziesiąt. 
ό γδ ο η χο ν τα έ τη ς , σς, ośmdziesięcioletni. 
δχδοη χοντα τά λα ντος , ον, wynoszący lub wart 

80 talentów.
ογδοηκοστός, 3. ośmdziesiąty. 
όγδοος, ρ. όγδόατο;. 
όγδώ κοντα , ρ. όγδοήκοντα. 
ό γε , τό γε , poet. i ioń. wzrnocn. δ, ή , τό, 

ten tu, ta tu, to tu; on, ona, ono; tjjys, tu właśnie; 
τόγε, dla tego właśnie. 

όγκάομα ι, ryczeć, wrzeszczeć, beczeć. 
ό γχη & μ ό ς, ό, bek, ryk, (osła). 
ό γχη ρ ό ς ,  3. ogromny, wspaniały. 
όγχιον, τό , skrzynia 1. schowanie dla beltów z 

kruczkami, haków zakrzywiouych, w ogóle skrzy
nia z żelaztwem. 

όγκος, ό, 1) zakrzywienie, jtąd, liak, kruczek, 
wąs (u grotu heltowego). 2) (ηνεγκον) ciężar, m a
sa, grubość, nadętość, kupa, ciężkość, waga, g o 
dność, duma, powaga. Tudzież a) tlnm słów, ju- 
naczenie. b) duma, pycha, wystawność. c) tru 
dność, mozolność, przesada, d) strój ciężki na 
głowę.

όγκος, 3. obszerny, wzdęty.
όγχόομ α ι, biern. być wzdętym, nadymać się· τά-

<}ά -

φω, być zasypanym; med. być dumnym, zarozu
miałym, έπί τινι, tudzież w form. czynu., nadąć. 

ό γχύλλο μ α ι, t. c. όγχόομαι. 
ο γκώ δης, ες, nadęty, szumny, gruby. 
όγκω σις, Sj, nadęcie, wzdęcie. 
όγμεόω , bruzdę piostą pociągnąć; przen. ατίβον, 

krok za krokiem wlec się, a τινί, przed k-m w 
długiej linii iść.

όγμος, ό, bruzda, pokos. 2) ‘bieg (gwiazd). 
ό γχνη , ή , a) grusza (drzewo), b) gruszka (owoc). 
όδαϊος, 3. drożny; τά δ., towary podróżne, któ- 

remi się po drodze handlu,e. 
ό δ ά ξ ,  przysl. (δδοό;, δάχνω), gryzący zębami, S- 

λον οοδα;, λά£εσθ-αι γαϊαν, ściąć zęby, umrzeć, 
poledz; δδ. έν χείλεσι φύναι, gryść, przygryźć war
gi I usta.

δδάξω  i όδά ςομ α ι, όδο.ςάω  i ioń. οδο,ξέω, 
(tudzież άδάξω, άδαςέω), gryźć, kłóć, swędzić; 
ztąd, drapać się, skrobać się, lizać się. 

δδαξισμός, ό, swędzenie. 
όδάω , wyprowadzić i sprzedać, τινί τι. 
όδε, η δ ε .  dor. άδε, τόδε. 3 ρ. 1. inng. τοΐσδε, 

τοιαίδε, ep. τοΐσδεσσι, τοΐσδεαι 1. τοίσδεσ(σ)ι. 1 (ο 
miejscu), ten oto, ten tu, έγών δδε, oto ja. w ogóle 
za έγιύ, έμό;.— 2) o czasie, t-raźniei zy, obecny, 
■ζδ’ ήμέρα, dzień dzisie.szy; τάδε. obecne stósnn- 
ki. 3ι τ·()δε, dor. τάδε, fliao, tu, tam, tak, tym 
sposobem, tern samem, na tej drodz"; τόδε, tu 
dotąd, dla tego, przeto; c) τοιαίδε, tym sposobem, 
temi słowy, c) άπδ τοϋδε, έκ τοόδε, odtąd; έκ 
τώνδε, teraz, dalej, potem, z tćm wszystkiom, 
^ιεχρ. τοόδε, aż dotąd, έπί τάδε, po tej stronie; 
ε; τόδε, do tego stopnia. 

όδελ.ός. ό, b.-ock. i eols. za δβελό;. 
ό δε ο μη., τό , droga, podróż 
δδεάαιμος. 3. drożny, drożysty, chodzisty 
όδεύω , iść, udać się, έπί τι i τί. 
δδτ^γέω, wskazać drogę, prowadzić; pouczyć. 
δδγ]γός  i δδ ι^ γη τή ς , ό, przewodnik. 
όδί, η δ ί, τοδί. wzmocn. &δέ,w 4 ρ. τηνδεδί. 
όδίος, 3. dotyczący drogi, podróżny, dający dobrą 

wróżbę na podróż 1. wyprawę. 
όδισμα, τό , droga, trakt. 
όδ ίτης , o, wędrownik, pątnik. 
όδμ ή , ή  —  οσμή, zapach, woń, smród. 
δδοιδόκος, 6, czatujący na drodze, rozbójnik. 
δδοιπλ.ανέω, tułać się, błąkać się. 
δδοιπορέαε, wędrować, πρό;, εΤ; τι, przsbiedz, τί. 
οδοιπορία , η ,  ioń. — ίη , i όδοιπορεια , η ,  wę

drówka, podróż, itsr, vin. 
οδοιπορικός, 3. podróżny. 
όδίκπόριος, 2. drożny, τδ ó.. drożne, zapłata za 

podróż.
οδοιπόρος, 2. podróżujący; rzecz podróżnik, to

warzysz podróży, przewodnik. 
όδοντάγρα , η ,  obcążki do rwania zębów. 
δδοντοφοέω , ząbkować, dostawać zęby 
όδοντοψοής, ές, z zębów wyrosły. 
οδοντοετός, 3 zębaty.
δδοποιέω, torować drogę, τινί, tudzież, drogę na
prawić, utorować. Przen. podać, zaprowadzić me
todę; prowadzić kogo, pokierować. Med. ndać się. 

όδοποίησις. ή. torowanie drogi, przen wstęp. 
όδοποιητικός, 3. torujący drogę, przygotowują
cy, wspierający. 

οδοποιία, η ,  t. c. ćóottoiYci;. 
οδοποιός, 6 torujący 1. zakładający drogę. 
οδός, att. z r  οίιδό;, próg. 
οδός, ή , ioń. οδδό;, droga. 1) ścieżka, trakt; ίπ-

όδά ς  4 7 5



πηλασίη, droga bita; gościniec; λαοφόρος, gości
niec wojskowy; ή  ιερή, droga do Delfów. Przysl. 
πρό óóoó, naprzód, dalej; όδψ, έν όδψ, na dro
dze. Szczeg. a) przystęp, dostęp b) szlak, ślad, 
trop. c) τοδ ποταμοδ, koryto, łożysko. Przysł. 
όδοδ πάρεργον, po drodze, mimochodem, 2) po
chód, marsz, podróż, wędrówka, wyprawa, wyjazd; 
όδψ, na la.dzie; κατά (τήν) όδόν, na marszu, w 
pochodzie, i t. p. Szczeg. odjazd, powrót, καθ·’ 
όδόν, na powrocie do domu. b) dzienny marsz.
3) droga śmierci, ostatnia podróż, b) sposób obja
śnienia, objaśnienie, c) sposób postępowania, śro
dek, wybieg, d) wykonanie, όδψ βαδίζειν, mieć 
powodzenie. Nie rzadko się opuszcza wyraz ten. 

δδοορός, ή , przewodniczka. 
οδούς, όντος, ó, ioń. οδών, ząb, kici; πάταγος 

δδόντων, szczękanie zębami, χείλεσιν διδοναι ό- 
δόντας, ugryść się w wargi. deus. 

δδοφ όλα ξ, α χος, o, stróż drogi. 
δδόω, wskazać drogę, prowadzić, τινά, z Inf. 
όδονάω, ból sprawić, zmartwić; biern. i med., do

znawać bólu. 
οδύνη, ή , ból, męka, katuszo, udręczenie, cierpie

nie, smutek, żałoba, τινός, po kim. dolor, moeror. 
οδυνηρός, 3. bolesny, acerbus. 
δδυνήγα ,τος, '2. uśmierzający ból. 
όδορμα , τό, skarga, narzekanie. 
δδορμός, o, t. c. poprzedz. 
οδύρομα ι, i  poet. δάρομοι, Dep. med. 1) nprz. 

doznawać bólu, smucić się, martwić się, głośno 
skarżyć 'się, wy-narzekać, jęczeć, τοιαδτα i τινός, 
άμφί τινα, po kim, τινί, skarżyć się przed kim, 
wylewać skargi. 2) przch. opłakiwać, smucić się 
z tęsknoty za kim 1. czem, τινά. 

όδύ ρ τη ς , ó, skarzyciel. 
δδορτικός, 3. płaczliwy, skłonny do skarg. 
υδυρτάς, 3. opłakany.
οδύσαομαι, ep. dep. Med,, tylko w aor. ωδοσαί- 

μην, part. δδοσάμενος i pf. δδώδυσμαι, (zo znacz, 
cz. teraźn.j, gniewać się, rozjątrzonym być, τινί, 
na kogo, οδοσσάμενος, gniewający się i Z wielu 
Ind ■'•"'i pogniewany. 

όδω όα, perf. do όζω. 
οδών, όντος, ρ. δδοός. 
όδω τύς, 3 droŻDy; wykonalny. 
οζολις, ιδος , η ,  polip. 
όζος, ό, grałęż, szczep, latorośl, potomek. 
όζω, pf. οδωδα ze znacz. cz. terażn., wonieć, pa

chnąć, τινός, czem. Nieos. όζει, όδωδε, pachnie, 
smród.

S 9 ev, przysł. 1) zkąd, odkąd, ztam tąd, gdzie. 2) 
z, dla czego, czemu. 

δ9 ενπ ερ , przysl. zkąd właśnie, zkąd. 
ο 9 ί  i o f f o n s p ,  przysł. gdzie) tam gdzie, tam do

tąd gdzie, po czem; z 2. p: gdzie w, na. 
δ9νεΐος, 3 i 2. obcy, cudzoziemski. 
όΟ·ομαί, ep. dep. mieć wzgląd, dbać, οοκ δ. ρέ- 

ζων, nie wacha się, nie lęka się, τινός, nie zwa
żać na kogo.

οϋ·όνη, η ,  a) płótno cienkie, b) szata płócienna, 
zasłona, rańtuch; żagiel. 

δ&όνιον, τό , zdrobn. strzęp płótna, skubanka, 
szarpie. 

ο9·όνινος, 3. płócienny.
δ9οόνεκα , t. j. οτοο ένεκα, przysł. ponieważ, .że. 
ό9 ρ ιξ , ό τρ ιχος, δ, η , poet. zam. όμόθφιξ, ró- 

wnowiosy.
ot, ο’ίμοι i  ώμοι. wykrzykn. biada! ach! często

476 οδοορος

z dod. εγώ. głównie; οί μοι, (οφ.’) a nawet οίμο- 
μοι, 1. z 2. p. i 5. ohe!

ot, przysl. dokąd, przen. po za co, do jakiego 
stopnia, daleko τινός, w czem. guo. 

ot, p. ob. o'i, p. ó. o i, ρ. ος. 
οιακίζω , ioń. οίηκίζω, kierować, obracac; ste
rować.

οιαχονόμος, 2. kierujący sterem; sternik. 
οίακοστροφέω , kierować sterem, zwracać. 
οιακοστρόφος, 2. kierujący sterem. 
ο'ίαξ, α χος, δ, ioń. ο’ίηξ, η χ ο ς , właść. szyja, 

trzonek steru; ztąd często w 1. mng. ster (sam) 
we właść. i  przenośn. znacz. 2) obręcze, kółka 
przy jarzmie, przez które lejce przechodzą do 
pyska jucznego bydła. 

οιβος, δ, mięso z lylu karku wolowego. 
ο’ίγνυμι i ο’ίγω, fut. οΤξω, aor. ωξα, ep. zwykle 

ώϊξa, w impf. ώΐγνοντο, otworzyć, τί τινι, a οίνον, 
odszpoi.towaó, otworzyć, zacząć beczkę. 

οιδα  ρ. ΕΙΔΩ.
οίδάω, ioń. οιδέω, ep. οιδαινω, οιδάνω, 1) 

Czynn. prz. (οιδαινω), nadąć, napuszyć, ν'οον, 
wzburzyć. 2) Czynn. np. i biern., nabrzmieć, 
wzdąć się, τινί, od czep o, τί, na czem; οιδεόντων, 
των πρηγμάτων, w ogólnetn wzburzeniu, w po
wszechnym zamęcie i fermentacyi. 

ο ίδ η μ α , τό, nabrzmiałość, nabrzmienie. 
ο'ίδηαις, η ,  nadęcie, wezbranie. 
ο ίδμα , τό , podnoszenie się ł. buczenie fal. 
ο’ίεος, 3. i οίειος, 3. owczy. 
ο ιέτης, 2. zam. όμοετη.-, rówieśnik, równych łat. 
δϊζορός, 3. poet. opłakany, biedny, nieszczęsny, 
"Smutny, aemmnosus.
δ'ίζύς, ύος, η ,  3 ρ. — ζοΐ zam. — ζύί, att. ο'ι- 

ζύς ( ο'ί), bieda, nędza, niedola, utrapienie,
ucisk.

διζύω, att. οιζόω (oi), narzekać, ięczeć, περί τινα. 
Przen. znosić niedolę, być nieszczęśliwym. 

οίήϊον, τό, i ο’ιηξ, ρ. οιαξ. 
οϊηκίζω , ρ. οιακίζω. 
ο'ίημα, τό, mniemanie; zarozumiałość. 
ο’ίγηαις, η ,  wiara, mniemanie, zdanie. 
οί’ις, ρ. οις. οίκα, ρ. έοικα.
ο ιχα δε , ζζ  οικόνδε, do domu, do ojczyzny. Po 
megarejskii: οΐκαδες. 

οϊκειακός, 3. ρ. οικείος.
ο ιχειοπραγια , η ,  zajmowanie się własnemi spra

wami.
οικείος, ioń. ο'ιχη.ος, 3 i οικιακός, 3. domowy; 
rz.ecz. τό οίκ , dom własny; τά ο’.κ., sprawy domo
we. 2) familijny; rodzinny,pokrewny, zaprzyjaźnio
ny, przyjaciel, poufały, należący do orszaku 1. cze
ladzi, ο! οικιακοί, domowi. Rzecz. τό οικ. pokrewień
stwo; oi οικείοι, krewni, οί οίκειότατοι, najbliżsi 
krewni. 3) τινί i τινός, własny, należący do kogo, 
właściwy, dotyczący, blizki, οίκεϊον γίγνεσθαι, 
być wziętym na własność. Ztąd τά οίκ., własność, 
majątek, mienie, fundusze własne. Szczeg. a) ro
dzony, ojczysty, στρατός, z krajowych żołnierzy. 
Rzecz, ή οικεία, dom. χώρα, własny kraj, rodzi
na, ojczyzna, rodzinne miasto, b) domowy, pry
watny, osobisty, τά οικ., domowe 1. własne spra
wy. 4) zdatny, sposobny, stósowny, przyzwoity. 
Przysł. οικείως, 1) przyjaźnie, życzliwie, uprzej
mie, poufale, τινί i πρός τινα. 2) stósownie, przy
zwoicie, korzystnie. 

ο ΐχ ε ιύ τη ς , ή , ioń. ο ϊκη ϊότης, pokrewieństwo, 
ścisły związek, przyjaźń, związek małżeński, πρός 
τινα, z kim. 2) o wysłowieniu: właściwość.

οικειό τη ς
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ο ιχβ ίό ω , ioń. οΐκηϊόω, 1) Czynn. i Biern. przy

swoić, zyskać, wcielić, τινά i to ες τι. Biern. 
Być wyrównanym, zaprzyjaźnionym, poufałym, 
wejść w używanie, τινί. 2) Med. a) uważać za 
krewnego, b) przywłaszczyć sobie, liczyć do swo
ich, zyskać sobie, τί 1. τινά. 

ο ικεία , poet. =  οίκέω.
οίχείω μα , τό , pokrewieństwo, blizki stósunek. 
οίκείωαις, zyskanie, przywłaszczenie. 
οίκειω τικός, 3. przyswajający sobie, sposobny. 
ο ιχ ετε ία , ν', czeladź. 
otx6xsttc), zamieszkać, τί.
ο ϊκέτι2?, ó, domownik; zwykł, sługa, niewolnik.

w 1. mng. czeladź. 
ο ικετιχύς , 3. czeladny, służebny, niewolniczy. 
οιχέτις , ιδος, r. ż. do οίκέτης, pani domu; słu 

żebnica, niewolnica. 
ο ίκεός, έω ς, o, =  o ικέτης. 
οίκέω , impf. ioń. οίκεον zam. φκοον, aor. 1. ioń. 

οϊκησα, f. med. ο ινή σ ο μ α ι  z biern. znacz, pf, 
pass. ioń. οίκημαμ 3. 1. mn. οίκέαται zam. ωκην- 
τα ι ze znacz. cz. teraźn. aor. 1. 3. 1, mng. ep. 
φκηθ-εν zam. φκήθ-ησαν. 1) nprz. a) mieszkać, 
przebywać, leżeć, b) gospodarzyć, władać, żyć, 
być urządzonym, znajdować się, όμοροι, sąsiado
wać; έξω τινός, być wolnym od czego. 2) przech. 
a) zamieszkać, zająć mieszkanie, pzenieść się, τί, 
dokąd, b) rządzić, władać, zawiadować, τί i to 
3ιά τίνος , w rządach trzymać się polityki pewnej. 
Ztąd biern, a) być zamieszkanym, leżeć,εδ, być 
ludnym; ή  οικουμένη, kraj zamieszkały, uprawio - 
ny, cala ziemia zamieszkana, b) być zawiadowa- 
nym, urządzonym, c) być osiedlonym, osiąść, w 
Praet., mieszkać jako osadnik, έν τινι, a nawet 
τί. zamieszkać. 

οίχή ϊος, ioń. m  οικείος.
ο ίκ η μ α , τό . mieszkanie, dom, pokój, komora, 

schowanie, sypialnia, krużganek; piętro. Szczeg.
a) bordel, zamtuz, b) więzienie, klatka, c) kapli
ca. c) warsztat. 

ο ίκ η μ ά xtov, τύ ,  pokoiczek. 
ο ικήσ ιμος, 2. mieszkalny, habitabilis. 
ο’ίκηαις, ή ,  1) mieszkanie, zamieszkanie, osada, 

κατά τήν χιΰραν, życie wiejskie. 2) dom, siedzi
ba. 3) w 1. mng. gospodarstwo. 

ο ίκ η τήρ , ηρος, o, mieszkaniec. 
οίκητηριον, τό, mieszkanie. 
ο ΐχη τίχός, 3. mający mieszkanie 
οϊκήτω ρ, ορος, o, οίκητήρ. 
οικία, η , ρ. οικος. 
ο ικ ιακός, 3. r z  οικειακός., 
οίκίδιον, τό , zdrobn. οικία, domeczek, klatka. 
οίχίξω, dom zbudować, założyć; osiedlić; zaludnić, 

przywrócić, odbudować. W Praet. pass a) być za
łożonym, leżeć, b) τινά, kazać mieszkać, usado
wić, είς τι. Med. założyć mieszkanie, osiąść, mie
szkać; οί φκισμένοι, mieszkańcy. 

οίχΐον, τό, ρ. οίκος. 
ο ’ιχισις, ή , osiedlenie, założenie osady. 
οικίσκος, ό, domeczek, pokoik; klatka. 
οικισμός, ο, — οικισις, 
οίκιστήρ, ηρος, ο, osadnik, założyciel osady. 
οικ ισ τής, ο, t .  c. poprzedz. 
ο ίχογενής, ές , w domu zrodzony. 
οικοδέσποινα, η ,  pani domu. 
οϊκοδεσποτέω , zawiadow'ać domem. W astrologii, 

o planetach wywierających wpływ swój na dom 
ο ικοδεσπότης, ó, pan domu. [czyj·
οϊχοδομέω , aor. ioń. οικοδόμησα, zam. φκ., perf.

pass. part. ioń. οίκοόομημενος. 1) Czynn. a) bu
dować domy, w ogóle, budować, wznieść, zało
żyć sztucznie, umocować, obwarować, τί. b) przen. 
założyć na czem, έ«ί τι. 2) Med. zbudować lab  
kazać sobie zbudować dom. 

οικοδομή, ή , zbudowanie, właść. i przen. 
ο ικοδόμημ α , τό , dom, budowla. 
οιχοδύμ-ησις, ή ,  zbudowanie domu; sposób bu

dowy.
ο ιχοδομ ητικός, 3. dotyczący budowy domu. 
ο ϊκοδομία  ή ,  zbudowanie, mur. i t. p. 
οικοδομικός, 3. do budowy należący, ή  οΐκ„ 
architektura, budownictwo; b, murarz. 

οικοδόμος, ό, (δέμω), budowniczy. 
οίχο& εν, ο’ικο9·ι, ο’ίχοι, ο ΐχύνδε, ρ. οίκος. 
οικονομάω, zawiadować domem, w ogóle, zawia
dować, urządzić, uporządkować, τί. 

οικονομητικός, ρ. οικονομικός. 
οικονομία, ή ,  1) zawiadowanie domem, gospodar

stwo, zarząd. 2) urządzenie. 3) w N. T. zakład 
leczniczy.

οικονομικός, 3. zdatny do zarządu domowego, 
gospodarski; ή  οίκ., sztuk a zawiadowania do
mem; τά οίκ. i οικονομικά! κράξεις, finanse, go
spodarstwo krajowe. 

οικονόμος, 2. rządzca domu, gospodarz; w domu 
mieszkający.

ο ϊχόπεδον,τό , miejsce zajmowane 1. mogące być 
zajęte na dom, grunt, podymie; w 1. mng. gruzy 
zapadłych domów.

οϊκοποιός, 2. przemieniający w dom mieszkalny. 
οίκόριος, poet. en οίκοόριος, domowe towarzysz

ki igier.
ο ίκος, ό, οικία, ioń. — ίη , ή , i οίκίον, τά. 1)

a) Ińleśźkanie, dom własny, przybytek, strzecha, 
chałupa, jama, legowisko, gniazdo; świątynia, 
dom boży. Przysł. κατ’ οίκον, έν οικία, w domu; 
ό, ή , τό κατ’ οίκον, domowy, b) części domu, po
kój, komnata, ztąd οίκοι, dom, i τά οικία, pała
ce. 2) gospodarstwo domowe, szczeg. a) mienie, * 
majątek, b) rodzina, ród, pochodzenie, czeladź, 
domownicy. 3) siedziba, rodzina, ojczyzna. Przy
słów. 1) ο’ίκοιέεν, z domu, t . j .  a) z mie- kania.
b) z własnego majątku, z własnych funduszów, 
z rodu, od początku, zaraz z domu ojczystego; 
z własnego popędu, z własnej woli. c) od domu, 
z domu, z rodzinnego kraju; z wnętrza kraju. 2) 
οίκοι, (stary Locat. za οϊ/.ψ) i ep. οίκοΌτ, w 
domu, w ojczyźnie; ό οίκοι, domowy, rodzinny, 
τά οίκοι, domowe stosunki, rodzina; οί οίκοι, ziom
kowie; ή  οίκοι δίαιτα, własne utrzymanie; ή  οί
κοι άπονόστησις, powrót do domu. 3) οίκσνδβ  ρ 
οίκαδε. domus.

ο ’ικός, ioń. cez έοικός. 
οικάσιτος, 2. w domu jedzący. 
ο ’ικάτριφ , ιβος, !>, 1) zatraciciel domu. 2) nie

wolnik w domu wychowany. verna. 
οίκοορέω , domu pilnować, być w domu i czu

wać; przen. sprawami wewnętrznemi kraju się 
zajmować, τί. 

ο ίχούρημα , τό, i οίκοορία, ή . stróżowanie, do
zorowanie, pilnowanie domu; _ nieczynność. 

οίχουρικός, 3. τό οΐκ. —  οίκοορία. 
οικοορός, 2. pilnujący domu, domowy, gospo

darny; gnnśny, nieczynny. 
οιχοψ9·οράω, zmarnować majątek. Biern. stracić 
majątek.

oixoy{bopia, ή ,  strata domu i majątku, upadek 
majątkowy, γοναικών, uwodzenie żon.
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οίχογΟ όρος, 2. marnotrawca, marnujący majątek. 
ο ίχο ψ ό /α ξ , ακος, 6, stróż domu. 
οίχτείρω  i οιχτίξω , 1) Czynn. litować się, żało

wać, opłakiwać, τινά, τί, a τινός, z powodu; rza
dziej z Inf. ł. εί. 2) Med. (οίκτίζομαι), a) wyrze
kać nad swoją dolą, biizką śmierć opłakiwać, b) 
r r  act.

ο ϊκ τιρμύς, ό, litość, spółczucie. 
οικτίριιων, ον, litościwy; miłosierny. 
ο ίχτισμα , τό, narzekanie, biadanie. 
οίχτισμός, ό, t. c. poprzedz. 
ο ίκ τος , ό, opłakiwanie, narzekanie, skarga; litość, 
miłosierdzie, οίκτον εχει παρά τινι, litość znajdo
wać i. wzbudzić w kim; οίκτος λαμβάνει τινά τί
νος, bierze kogo litość. Często w 1. mng. z κήδει- 
ot, lamenta żałobne. 2) przedmiot skargi, niedola. 

οϊχτρόγοος, 2. jękliwy.
οϊχτρός, 3. stp. nw. też οίχτιστΟς, a) opłakany, 
godzien politowania, biedny, nędzny, nieszczęsny,
b) narzekający, plączący, w żałobie pogrążony, 
bez przyp. 1. z Inf. i też τινί, w oczach czyich. 
R. n. 1. poj. i mng. οίκτρα, οικτηττα, οίκτιστον, 
przysłówk. biednie, żałośnie, jękliwie. Przysł. 
οίκτρώς, nędznie, opłakanie, mizernie. 

ο ιχ τρ ο /ο έω , wydać krzyk żałosny. 
οίχω ιρελής, ές, gospodarski, pożyteczny dla domu. 
οϊχω ψελία, η , pożytek dla domu, gospodarność, 
rzędność.

οίμα, τό, napad natarczywy. 
οιμάω , poet. spadać na co, uderzyć. 
ο’ιμη , η , οίμος, droga, ścieżka, bieg, przebieg; 

pieśń, opowieść. 
οίμοι, p. oT.
οιμος, ό, ( η ) ,  droga, kolej, tór, ścieżka, szlak. 

2) pa«, szlak. Przen. 3) nuta, melodya. 
οίμω γή, ή, narzekanie, biadanie, jęczenie, szlocha

nie, jęk. 
ο ίμω γμα, τό, biadanie, jęk. 
οιμώξω, f. οίμώξομαι, 1) nprz. biadać, wybuchnąć 

1. uderzyć w skargę żałosną, jęczeć, skwierczeć, 
szlochać, οιμώζεται, będzie biadał, t. j. oberwie, 
οίμώζειν τινί λέγειν, powiedzieć komu, aby szedł 
do dyabła: οίμ,ωξόμενόν τινα καλεΐν, grozić ko
mu karami. 2) prz. opłakiwać, τινά, τί. 

οϊμω χτός, 3. opłakany. 
οινάνϋ·η, η , pączek owocowy winnej macicy. 
οίνάρεον, ρ. οίναρον.
οιναρίζω, liście winne obrywać, osmykać, omy- 

kać liście.
οίνάριον, τό, zdrobn. nieco wina, zie lub słabe 

wino. mllum.
οίναρον, τό, liście winne. 
οι νέω i οίνεύοιχαι, pić wino. 
δίνη, dor. οίνα, η , winna macica. 
οινηρός, 3. pełen wina, zawierający wino. 
οίνηροσις, η , czerpaczka do wina. 
οίνιξομαι, kupić sobio 1. iść po wino, τινί, za co. 
οινοβαρείων, ό, t. c. οίνοβαρέων, upojony winem, 

podpiły. r
οίνοβαρής, ές, t. c. οινοβαρείων. 
οίνοδύχος, 2. biorący w się 1. zawierający wino. 
οίνοδότας, ό, dawca 1. spożyciel wina. 
οίνόεις, εσσα, εν, winny, ή  οίνοόττα =  οίνόεασα, 

kołacz z kaszy; wody, oleju i wina. 
οίνό&ροπτος, ον, winem rozpieszczony. 
οίνύληπτος, ον, podpiły. 
οίνοπεδη, η , winnica, sulum vineae. 
ο'ινότιεδος, 2. wino rodzący, τό οίν., winnica. 
οίνοπίπης, ό, chciwy wina.

οιοπολέω

οίνοπλάνητος, 2. odurzony winem. 
ο ίνο π λη ϋή ς , ές, obfitujący w wino. 
οίνοποιέω, wino robić. Ztąd οινοποιία, ή . 
οίνοποτάζω, wino pić. 
οίνοποτήρ, ηρος, ό, winopój, pijący wino 
οίνοπότης, ό, pijący wino, hulaka. 
οίνοπότις, ιδος, ή , r. ż. do poprzedz. 
οϊνοπωλέω, wino prżedawać. 
οίνος, o, wino (u Horn. ciemno-czerwone). Były 
wina także z soku daktylów, z jęczmienia (piwo)
i. lotosu. W 1. mng. gatunki wina; παρ’, εν ο'ίνω, 
μετ’ οίνοο, przy winie 1. szklance, w pijaństwie, 
οίνος αληθής εστι, gdy wino w głowie, prawda, 
na języku, ninum. 

οίνους, οόασα, a tt.— οΰττα, ρ. οίνόεις. 
οίνοψαγία, ή , jedzenio wina. 
οίνοψλαγία, ή, upajanie się winem, pijactwo. 
οινόψλοξ, ογος, odurzony winem, pijacki. 
οίνό^οτος, 2. z winnicami, z winnemi sadami. 
οϊνοχοεύω  i οίνοχοέω, impf. ioń. οίνοχόει i Ιω- 

νοχόει, nalewać wino, być cześnikiem, wypełniać 
urząd podczaszego, rtv!, komu, u  kogo, tudzież 
νέκταρ, i p rzen .. έλεοθερίαν. 

οίνοχοη, η , naczynie do nalewania wina, dzban, 
nalewka, czerpaczka. truUa.

οίνο νό ημ α , τό, nalane wino, uroczystość, w któ- 
rćj winem raczą.

οινοχόος, ό, podczaszy, cześnik. pincerna. 
οίνύχοτος, 2. nalane wino. vinum. 
οίνοξ’, οπος, ό, ή , i ο’ίνωψ, ωπος, i οίνωπός, 2 

wyglądający jak wino; winem uwieńczony; w o- 
gól. koloru wina, winny, ciem no—1. czarnoczer- 
wony, ciemny. 

οίνόω, spoić winem, zwykle biern.; pf. pass. part.
οίνωμένοςί ώνωμένος, winem odurzony. 

οινώ δης, ες , ścgn. z οίνοειδής, podobny do wina 
οίνών, ωνος, o, att. πζ οίνεών. 
οίνωπός, ρ. οινοψ. 
οίνωσις, ij, napiłość. 
οίνωξ·, ρ. οίνοψ.
οίοβουχόλος, 2. jednę tylko sztukę bydła pasący. 
οίοβώ τας, ό, samotnio pasący, i to φρενός, my
śli swoje, t. j. swoją drogą idący, uparty. 

οιάξωνος, 2. samotny (wędrownik). 
οίύϋ’εν, od jednego, z jednej strony, οιόθεν οίος, 

sam jeden.
οίομαι, impf. φόμην, fut. οίήσομαι, aor. φγ^θην, 

οίηθήναι. U Homera tylko οί'οιτο, zresztą όιομαι 
i impf. ωΐετο. W temże znacz, czynn. οίω 1. οΐω 
(dor. οίώ), i aor. m ed . όΐοατο, obok ιυΐοθην. W
1. os. ind. praes. i impf. A ttycy mają też synkop. 
f. οίμαι i ωμην, mniemać, domniemywać się, a) 
o przyszłości, domyślić się, sądzić, z inf. fut. lę
kać się, spodziewać się, tuszyć sobie, prze
czuwać; zamierzać, zamyślać, zabierać się, do
myśleć się. b) o przeszłości 1. teraźniejszości, wie
rzyć, sądzić, mieć podejrzenie; pamiętać. Czę
sto nawiasowo, όίω, zdaniem mojem. W odpowie
dziach po przeczącem pytaniu, sądzę, rozumie 
się, oczywiście. Nieosob. δΐεταί μοι άνά θυμόν, 
przeczuwa serce moje. W znaczeuiu lękać się, z 
μή  i Opt.

οίονεί —  οίον εί, jak gdyby. 
οϊονο'.στιχή, ή ,  (wyraz, złożony niby z οίησις, 

νοός i ιστορία) podług Platona. 
οίύνοος, ten, co zdaje się mieć rozum, wyraz, żar

tem utworzony dla wytłumaczenia izecz. οίνος. 
οίόποχος, 2. o owcy, strzyżony. 
οιοπολέω , 1) żyć samotnie. 2) (οις) pasać owce



οίοπδλος, 2. 1) (οΖος), samotny. 2) (οις) pasący 
ο w ce.

ο ίοπ ροχρεμάς, samotnie sterczący naprzód. 
oióp, po s ytyjsku — άνήρ. 
οίος, οΓη, ot ον. poet. al .samotny, sam, jedyny, έν 

τινι, μετά τινων, wśród, b) samotny, opuszczony, 
τινός i άπό τίνος. Przysł. 1) οιον, raz jeden, je
dynie. 2) οίόΦεν, co patrz. " -—  

οίος, ota, (ioń. otvj), οιον (Sc) 1) jaki, jak; z οδ- 
δέν, n. ρ. οϋδέν οιον τδ έρωταν, nic nad; w je- 
dnćm zdaniu też po kilkakroć się kładzie, albo 
stoi w przypadku zaimka wskazującego, do które
go się odnosi. Jako okrzyk —  μεγάλα, δεινά. 2) 
w zd przyczyn. = ο τ ι  τοίος że taki; jako taki, co; 
αφόρητος οιος γίνεταικρομός, nieznośnie, jakie tam 
zimno. 3) Z inf., taki że πζ τοιοοτος ιδστε, sposo
bny, zdatny, -usposobiony·, zdolny; z είναι, módz, 
zwyknąć, czy τοιοοτος poprzedza 1. nie Często 
οίός τε, zdołać, można, zwłaszcza w r, n. l. pojed. 
i mnog. Niekiedy z dodanym 3. p., albo służy 
do wzmocnienia stp. najw., jak można. Przysł. 1) 
οιον i  ota, jak na przykład, οΐάτε, jak, jakoby, 
jak gdyby; οιον δή, jak przecie, kiedyś, ki dy 1. 
gdy przecie. Często z imiesł. ż z  δτε,ponieważ. 2) 
οιως, jakim sposobem. 

ο'ιοσδή, ο ία δή , οίονδή, i w rozłącz, οιος δή, ta
ki, jak (wymieniono) 

οίόσηερ, ο'ίαπερ, οΐόνπερ, i w rnzł. οίός περ, 
kto bąiż, jakikolwiek. Przysł. οιονπερ i οίάπερ, 
właśnie jak, jak. 

οιάφφων, ονος. ί>, ή , samotny, uparty. 
οίοχίτων, ωνος, tylko w spodniej sukni, lekko 
ubrany.

οιόω, opuścić; aoT 1. pass. οίώΦην. 
αΧηερ, przysł. dokąd właśnie, z 2. p. 
δ'ίς, δ, ή ,  śegn οίς, 2. ρ. οίος 1. οιος, 4. ρ. οϊν,

2. 1. mng. δ'ίιον, οίών, 3 ρ. ο’ίεσι, ep. δίεσσι, οεσ- 
σι, 4. ρ οϊας i śegn οίς, owca, baran, (często z 
dod. άρνειός, άρσην, 1. Φήλυς). ovts. 

δϊσατο, όϊσΟτ ίε. ρ. δίω. ο ίσε, i t. ρ. ρ. φέρω. 
οίσίλοι, ρ. Ε1ΔΩ.
οισοφάγος, δ, gafdziel, kanał pokarmowy. 
ο’ίσπη, η ,  brud. nieczystość niemytej wełny ow- 

czćj l  na succida. 
οιαπώ τη, rj, —  οιαπη.
οίστέος  i οιστός, 3. adj. Terb. do φέρω, a) zno
śny'. b) do uniesienia, nnośny. 

δ'ίστεομα, τό , wypuszczana strzała. 
o στεοω , poet. aor. 1. δίστευσα, strzelać, τόξω, 
z łn k u  spuszczać strzały; τινός, na kogo, godzić, 
wymierzyć. 

ο'στοδέγμω ν, ονος, zawierający strzały. 
ο σ τό ς , δ, i att. οίστός, strzała, pocisk. 
οιστράω , ioń. οίατρέω, 1) o gzie, żądłem w ‘za- 
leń-two wprawić, dżgać 1. żgać, kłóć, rozjn· yó, 
b 'ś ć . τινί. 2) nprz. o zwierzętach, niepokoić s,ę, 
wściekać się; przen. szaleć, unieść się namię
tnością.

οιστρη/α ,τέω , spłoszyć bydło (o gzie), niepokoić;
>z Jeńslw.1* nabawić.

ο ϊσ τρή λα το ς , 2. żgany gzem; szalony. 
ο’ίσ τρ η μ α , τό , s alenstwo, tudzież to co do sza- 

)■ listwa popycha, uklócie, żądło, słimulus. 
οιατροδ.'νητος. 2. gzem pędzony w koło. 
οισ τιαδόνητος, 2. i οιστρόδονος, 2. t. c. po- 

rzedz.
οιστροπλήξ, i/γο ς, δ, ukąszony, uklóty od gza, 

szalony, wściekły.

οίοπ όλος

οίστρος, 6, 1) giez, gzik, bąk. 2) przen. żądło, 
cios, napad szaleństwa, giez. orst.rus. 

οίστρώ δης, ες , jakby gzem dżgauy, szalony. 
οϊούϊνος, 3. z gałęzi drzewa οΐσόα (wierzby, wit* 

winy) zrobiony', wiciowy, 
otσυιος, 3. t. c. poprzedz , τά οί., płac gdzie prze- 
dawano plecionki z witwy. 

οίαυπηρδν έριον, spotniala, brudna wełna. 
ο'ίσω ρ. φέρω.
οίτος, δ, poet. los, dola, zwykle κακός, niedola, 

cieipienie: śmierć. 
ο’ίφω, żenić się; τινά, upółkować. 
οί/νέω  —  οιχομαι, jwzyjść, przybyć. 3 1. m l. o t- 

χνεΟσιν, im pf h n . cz.stotl οί'χνεσκον. 
ο'ίχομαι, impf. φχομην, ioń. οίχόμην, f. οΐχήσο- 

μαι, pf. οίχωκα ioń. οίχώκεα, part. οιχωκώς. 
Dep. med. wyruszyć, iść, przyjść; szczeg. oddalić 
się, odejść, odjechać, z νηί, odpłynąć; o nie-ywotn. 
przedm.. lecieć, biedź, (pocisk, burzau przen. 
zniknąć, minąć, zajść, podziewać się, przemi ać; 
a z doil. lub bez Φανών, um rzej, zejść ze świa
ta, poledz, zginąć. Praes. zwykle ma znacz. l ’er- 
ferti, ztąd, zg cąlem. już po mnie; οΐχόρενος, ten 
co od-ze :ł. odddony, nieobe ny, umarły; z όδόν, 
zrobić podróż, część, z ές, έπί τι 1. τινα, c/ęsć. 
z imiesl. i wtedy oznacza szybkość, pośpiech, 
pleon. z άπιών, o iszedł (precz); φεογων, uciekł 
(pospiesznie) i t. p. 

ο'ιω i δ.ω  ρ. οέομαι.
οίωι ξομα ι, Dep. m<d. uważać na lot i śpiew
ptaków, aby z t go wróżyć; uważać za przepo
wiednią, przewidywać: wróżyć. 

ο'ιώνισμα, τό  i οιωνισμ >ς, δ, prognostyk, znak, 
wieszczba, ptaszow ieszozba; w ogóle, przepowie
dnia.

οϊωνιστήριον, τό, t. c. piprzedz.
οίωνιστης, ó, ptaszowieszczek, wróżbit. wróżek.
οιωνιστικός, 3. d tyczący aważania lotu ptaków;

ή  οίων., ptaszowieszczba. 
οίωνόΡρωτος, 2 pożarty przez drapieżno ptaki. 
οίωνο&έτης, δ, ptaszowieszczek. 
οιω νόϋροος. 2. wszczęta przez ptaki skarga. 
οϊωνοχτόνος, 2. zabijający ptaki. 
οιωνόμαντ ς, δ, ptaszowieszczek. 
οιωνοπόλος, δ, uważający na ptaki wieszczbiar- 

skie i wieszczący ze znaków, augur. 
οΙωνός, δ , (ο .ο ς)  1) ptak samotnie latający; ptak 

drapieżny, juk or el, sęp. jastrząb: ale i bocau. 
2j ptak «'ieszczbiarski; zlotu, głosu, czynów je 
go tlumaczano wolą begów: έπ' ο'ιωνοϊς καΦήμε- 
νος ί οιωνών δδοϊς κρατονων, Zajęty uważaniem 
szlaków ptaszych, świadomy dróg 1. szla pw 
ptaszych :l) przćn. ztiak, wieszczba; είτ οιωνός 
άριστος, άμύνεσΦα) περί πάτρης, walczyć za ojczy
znę rękojm a najlepsza pomyślnego wypadku. 

οιωνοσκοπέο», nważac na lot i śpiew ptaków, 
a ,y z tftso wróżyć. 

οιωνοσχάπος, δ, ptaszowieszczek, a zatrudnienie 
jego οίωνοσκοπία, ή.

οίως, ρ. οίος. δκα, poet. οκκα, dor. —  οτε. 
δκέλλω  ζ= κέλλω, aor 1. ωκειλα I) czynn., na 

brzeg wyrzucić, τί^ί to πρός τι. 2) nprz. być 
rzuconym na brzeg, ές τι.

Hxf], ioń — δπζι. οκκα  —  οκα. 
δ κ λ α δ α ς , ϋ·ρόνος, δ , kr/eslo składane. 
δχλάζω , spuścić się na kolana, uklęknąć, kucz· 

nąć, έπί τίνος, τι. 
δχί.άξ, przysł w kuczki. 
δχλαα ις , η , przyklęknięcie, zgięcie kolan.
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όκνέω, ep. też όκνείω, wacliać się, wątpieć, na
myślać się, wzdragać się, niechcieć. lękać się, 

^obawiać się, troszczyć się, τί, περί τίνος, Inf., μή. 
οκνηρός, 3. 1) powolny, wstrętny, niechętny, bo- 
jaźliwy, ες τι. 2) czynn. dręczący, dolegliwy, bo
lesny, przykry. Przysl. — ρώς, 

όκνος, ό, wąchanie się, ociąganie się, mitręga, 
gnuśność, niechęć, chwiejność, obawa, strach, lę- 
kliwość, δκνψ εΓν.ων, powolny; οοκ δκνω, nieu
straszenie; τινός 1. z Inf. 

όκάθεν, όκοιος, όκόαος, οκοο, όκότε, όκά- 
τερος, ρ. όπ...

όκοοδή , przysl. w jakiem bądź miejscu. 
οκριάω , szorstkim, ostrym uczynić; tylko biern., 
impf. 3. pl. δκριόωντο, ep. za ώκριωντο, stać się 
szorstkim; rozjuszyć się, oburzyć się. exasperor. 

οκρίβας, αντος, ό, 1) rusztowanie na scenie, w 
tragedyi; scena. 2) sztalugi. 

οκριόεις, εσσα, εν, poet. pełen końców, ostry, 
szorstki, kanciasty, graniasty, zębaty. 

όκρίς, Ιδος, r. ż. do όκριόεις. 
όχριόεις, εσσα, εν, poet. za κροόεις, wiaść. zi

mny; przen. straszny, okropny, grozę wzbudzający. 
ό χτά βλω μος, 2. ośm razy karbowany. 
ό κ τα ετη ρ ις , ίδος, η , ośiniolecie. 
ο κ τα ετή ς , ες, ośmioletni, Κ. ź. — έτις, ιδος. 
ο κτα ήμ ερ ο ς , ·2. ośmiodzienny, ósmego dnia. 
ό κτάκις, ośm razy, ośmkroć. 
όκτακισμόριο:, 3. ośmdziesiąt tysięcy. 
όχταχιαχ ίλ ιο ι, 3. ośm tysięcy; w 1. pojed. u Herod. 
ό κτάκνημος, 2. ośmiosprycliowy. 
οκτακόσιοι, 3. ośmset.
όκταμηνιαΤος, 2 i Οκτάμηνος, 2. ośmiomiesięczny. 
οκταπλάσ ιος, 2. ośmioraki. 
όκτάπλ,εθρος, 2. ośmioplctrowy. 
ό κ τα π ό δης , ό, i — ποος, ποδος, ośmionogi; tak 

zwal się u Scytów ten, co dwa woły posiadał.
' ό κτά ρομος  i ό κ τά ρ ρ ομος, 2. z ośmiu dyszla

mi, &ρμα, o wieżach. 
όκταστάδιος, 2. ośm stadyów długi. 
όκτάχορδος, 2. ośmiostruny. 
ό κ τή ρ η ς , ες, ośm razy spojony; ή , ośmiorzędo- 

wiec, (okręt). 
οκτώ, liczebn. ośm. octo. 
όκτω δάκτολ.ος, 2. ośm palców szeroki, długi. 
όκτω κα ίδεκα , ośmnaście. octodecim. 
ό χτο χα ιδ εχά δ ρ α χμ ο ς , 2. ważący 18 drachmów. 
ό χτω χα ιδεκ α α τη ς , ες, ośmnastoletni. 
όχτω καιδεκά ,πηχος, υ, ośmnastołokciowy. 
όχτω χαιδεκαπλασίω ν, ονος, ośmnastny. 
όκτω κα ιδέκατος, 2. ośmnasty. 
ό κ τω κ α ιδ εκέτη ς , ό, 1. — ετής, ές, ośmnastoletni. 

Ε . Ż. δκτιοκαιδεκέτις, ιδος. 
όχτωχαιεικοσαπλ,ασίων, ονος, dwudziestoośmio- 
όκτώ ποος, 2. ośmionożny. [raki.
όκχέω , dor. zam. δχέω, oprzeć, dźwigać. 
όκχος, ó, dor. όχος.— 
όλ,αί, αί, —  οδλαί, 
όλβίζω , wielbić, uwraż 
όλβιοδαίμω ν, 2. szczę 

gi. felioi fato. 
όλβιόδωρος, 2. sporzący szczęście. 
όλβιος, 3 i 2. szczęśliwy, pomyślny, błogi, bło

gosławiony, bogaty, zamożny, świetny, όλβιο; ποι- 
εΐν τινα, sporzyć czyje prace. Ezecz. δλβια, mają
tek, błogosławieństwo, szczęście, z Inf. heatus. 

όλβιόγρω ν, ον, zm yślą zwróconą na bogaczy. 
όλβοδάτειρα , ή, i όλβοδότης, ό, dawczyni i 

dawca szczęścia.
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ολ.βοχλρίμμων, ον, bogactwem żywiony. 
όλβος, 6, 1) błogosławiony stan, zamożność, ma
jątek, szczęście. 2) powodzeuie, zbawienie, szczę
śliwość.

όλβοψάρος, 2. przynoszący szczęście. 
ο λέθρ ιος, 3. 1) czynn. zgubny, nieszczęsny, ή 

μαρ, τινί 1. τινός, dla kogo. 2) biern. nieszczęśli
wy, niegodny. 

όλεθρος, ό, 1) zniszczenie, zagłada, zatrata, nie
szczęście, strata, śmierć; w appoz. ολεθ-ρον, na 
zgubę; t. s. έπί (τψ) λλέθ-ρω, είς όλεθρον, a  οδκ 
είς ολ.. do dyabła won! 2) ο osob., nieszczęśli
wy, przeklęty, zatraciciel, zagubca, złoczyńca, 
niegodziwiec. 

όλ.ίκρανον, τό, zn  ώλεκρανον. 
όλέκω , ρ. όλλομι.
όλ,εαίθηρ, ηρος, i όλεσ ίθη ρο ς , 2. zabijający 

zwierzęta.
όλ,ετήρ, ήρος, ό, niszczyciel, zabójca. 
όλιγάκ ις, przysł. rzadko, raro. 
όλιγανδρέω , mało mieć mężów, ludności. 
ολιγανδρία , ή , bezludność, brak ludności. 
όλιγανθρω πία , ή ,  brak ludzi, είς o. καταστήσει, 

liczbę ludności zmniejszyć. 
ό/,ιγάνθρω πος, 2. mało ludzi mający. 
όλ.ιγαριοτία, ή , liche śniadanie. 
ό λ ιγα ρ χή ς , ές, przestający na małem. 
ύ λ ιγ α ρ /έ ο μ α ι, być rządzonym przez niewielu; 

mieć rząd oligarchiczny. 
ολιγα ρ χ ία , ή , oligarchia, rządy nie wielu, n. p. 
30-tu w Atenach, 404 p. Chr. κατ’ ολιγαρχίαν ξ ξ  
έν δλ., w oligarchii; τής δλ, είναι, być stronni
kiem oligarchii; a μετέχειν, uczestniczyć w rzą
dach oligarchicznych. 

όλ,ιγαρχικάς, 3. oligarchiczny; oddany oligarchii, 
zwolennik jej. 

ό λ ιγ α χ ό θ ε v, przysł. z niewielu miejsc. 
όλ.ιγαχοίi, przysł. rzadko. 
όλιγηετελέω, być słabym; w imiesł., zemdlony. 
όλ,ιγογονία, ή, nieliczne potomstwo; niepłodność. 
όλ,ιγόγονος, 2. niepłodny. 
όλιγόδουλος, 2. mało mający niewolników. 
ύλιγοδρανέω , mało módz, być słabym, zemdlo

nym, niedołężnym. 
όλιγοδρανής, ές, niemożny, słaby. 
όλιγοδρανία , ή , niemożność, słabość. 
όλ,ιγοετία, ή , młodość, niedoletność. 
ολιγό θερ μ ο ς, 2. mało ciepła mający. 
όλιγάπαις, αιδος, mało dzieci mający. 
ολιγόπιστος, 2. małowierny. 
όλ,ιγοποαία, ή, umiarkowanie w piciu. 
όλ.ιγοποτέω, mało pić.
όλιγοπραγμοσόνη, ή , zajęcie się niewielu rzeczami. 
ολ,ιγοπράγμων, ον, mało czem zajmujący się. 
όλιγόπτερος, 2. z niewielu piórami. 
όλ,ίγος, 3. stp. nw. δλίγιστος, 3. 1) Przym., o licz

bie, mały, mała liczba; o przestrzeni i czasie, nic 
wielki, krótki, niski, płytki, miałki; szczupły, ską
py, lekki, cichy; έν ολίγοισι μέγας, ivśród małej 
liczby wielkich wielki, prawdziwie wielki. Nie
kiedy, zwł. z Inf., za mały, za słaby, aby. 3)
Ezecz. a) ολίγον τι, nieco; δλίγα, mało, m. mają
tku. b) οί δ. mniejszość, oligarchowie, arysto
kraci; ές δλίγοος οίκεϊν widzieć kraj w ręku ma 
łej liczby, β) κατ’ δλίγοος — ολίγοι. 3) Zwroty 
przysłówk. a) δλίγον, nieco, chwilkę potem; t. s. 
ολίγον τι. b) δλίγω, mato, o nie wiele, krótko, c)
δλίγοο bez i z δεϊν, bez mała, prawie, d) δλίγα,
nieco, rzadko, e) 8ι’ δλίγοο, w krótkim odstępie,

όλίγος

οκως, ron. — οπως.

dp za szczęśliwego, 
śliw y, błogosławiony, bło-
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nie daleko, prze* czas krótki, w krótkim czasie, 
wkrótce potem, f) etę δλίγον, na krótką prze
strzeń; oligarchicznie; z άφίκετο, bez mała przy
szło. g) έν όλίγψ, na małćj, szczuplej przestrzeni, 
w krótkim czasie, h) έξ ολίγου, od niedawna, na
gle, prędko; ώς έξ ολίγου, ile czas krótki(szczu- 
p(y) na to pozwalał, i) et:’ ολίγον, nieco, k) κατ' 
ολίγον, zwolna, powoli, ociągając się, w małych 
oddziałach, z małą częścią, i) μετ’ ολίγον, wkrót
ce potem, m) παρά ολίγον, nieledwie, bez mała; 
παρ’ όλ. ποιεϊσθ-αί τι, coś równo mało sobie ce
nić. η) προς ολίγον, na czas krótki. 

ο/η-άσαρκος, 2 . mający mało mięsa. 
ολιγοοιτέω , mało jeść, pościć.
Αλ.ιγοσιτία, ij, poszczenie, jedzenie mało czego. 
Α λιγοστύς, 3. najmniejsza część. 1) χρόνος, mała 

cząstka życia. 2 ) będący w mniejszości, jeden 
z niewielu 

ολ.ιγύτ-ης, ij, mała liczba. 
ολιγοτοκία , ij, rodzenie małej liczby. 
ολιγοτόκος, 2. rodzący n iew ielu.— τρ ιχος, ’>. 

z nielicznym włosem.— τροιρος, 2 . mało^jedzą- 
cy .— ψ α γία , ij,zzz όλιγοσιτια.— <ριλ/ια, ij, brak 
przyjaciół. 

ολιγογρω ν, ον, mało rozumu mający. 
όλ.ιγόχοος, 2 . mało wylewający. 
ολ.ιγοχρόνιος, 2 i 3. krótkotrwały.
Αλ.ιγόψυχος, 2. małoduszny. 
ολ,ιγωρέώ, mało cenić, lokce ważyć, nie dbać, 

być niedbałym, zaniedbać, gardzić, τινός. 
ο λ ι γ ω ρ ί α ,  i j ,  lekceważenie, zaniedbanie. 
όλίγω ρος, 2 . niedbały, lekceważący, niemający 

względu, obojętny. Przysł. — ώρως, obojętnie. 
ολισβος, ó, członek męzki ze skóry, urob iony^ 
όλ.ιο&'αίνω,’̂ ρΓολίοχλανω , ~aor. 2 . βρ.~ολισθ·ον, 

zam ώλ., posunąć się, potknąć się, upaść, wy
paść, εκ τίνος. 

ολίαϋ·ημα , τό , usterk, upadek, spad. 
ολιαΟ··ηρός, 3. gładki, ślizki, oślizły. 
ο λ ίο δ τ η ο ις ,  ή, upad, potknięcie się. 
ολιαϋογνωμονέω , w zdaniu pomylić się. 
όλιοϋ·ος, o, ślizkość, gładkość, oślizłość. 
Αλκαδικός, 3. odnoszący się do przewozowego 

okrętu.
Αλκαίος , 3. wlokący się, czołgający się.
Α λχάς, άδος, ij, właść. ciągniony okręt 1 . statek, 

okręt towarowy', przewozowy. 
ο λκ ή , ij, ciągnienie, ztąd a) przeciąg, pęd, dro

ga. b) haust, pociągniecie, łyk. c) ciężar, waga. 
ολκός, ó, ciągnienie, to co ciągnie. 1 ) rzemień. 

2 ) walec okrętowy, machina do dźwigania lub 
podnoszenia. 3) bruzda,szlak. 4) biern. to co pocią
gają, wloką, ολκοί δάφνας, ciągnione po ziemi 
gałęzie wawrzynu. 

ολκός, 3. ciągnący, wlokący. 
όλλ.ομι, parb r. ż. όλλόσαι, f. όλέσω, att. ολώ, aor. 

ώλεσα, ep. δλεσα i ολεασα, fut. med. όλοΰμαι, ep. 
inf. όλέεσθ-αι, aor. 2 . ώλόμην, ep. όλόμην, perf.
2 . ολωλα, z f. pob. ολέχω , ep. impf. częstotl. 
όλέκεσκε. 1) Czynn. zniszczyć, zepsuć, zburzyć, 
zgładzić, zabić, τινά, τί. 2) zgubić,stracić, postra
dać. II) Med. z pf. 2. 1) zniszczyć, zginąć,
poledz, zniknąć, κακόν οιτον, nędzną śmiercią zgi
nąć, albo z 3. ρ· τινί, δπό τινι, ΰπό i Sta τίνος, 
z czyich rąk, od czogo. 2 ) zginąć, zapodziać się, 
εκ τίνος, z czego. . '

Αλμοποιός, 6, robiący moździerze. 
όλμος, ó, 1 ) u Iłom. walec, t. j. cylinder z drze

wa 1. kamienia, dla zrównania ziemi. 2) u Her.,

wysoki, pólkulisty moździerz. 3) kubeł do wody, 
stągiew, oalgium, morłarium.

Α λογραγέω , całkiem wypisać. 
όλόβις, εσσα, εν, i όλοιός, 3. =  ολόος 
όλοίτροχος  i όλοίτροχος, ep. przedłuż, ολοοί- 
τροχος, A, krągły bałwan skały, (niby kamień 
młyński), zrzucany z góry' na nieprzyjaciela. 

Αλοκαοτέω  i Αλ.οχαυτύω, całopalenie składać, 
spalić oo w ofierze całkowicie.

Αλ.οχλ-ηρία, ή , całość, zupełność. 
όλύχλ.-ηρος, 2 . nienaruszony, zupełny.
Αλολαμιτής, ές , cały świecący się. 
όλ.όλ.ι(λος, 2 . cały z kamienia. 
όλολ.υγή, ij, όλόλ.υγμα, τό , i όλολογμός, ό, 
głośny krzyk, pochutnywanie, modlitwa połączo
na z okrzykami jęku lub radości, wycie, ryk. 

όλολ.ογών, ωνος, ij, okrzyk, wrzask, bek. 
ολολ.όζω, aor. 3. όλόλοξα, głośno wołać do bo

gów, głośno modlić się; pochutnywać; wyrzekać 
głośno, ryczeć, jęczeć.

ολομ ερής, ές, w całych, wielkich kawałach. 
όλοοίτρογος, poet. =  όλοίτροχος. 
όλ.οός, 3. stp. nw. όλοώτατος, 3. i 2. ioń. i ep. 

όλ.οιύς, poet. ολόεις, 3. ep. i poet. ουλιος, 3. 
ep. οόλ.ος, 3. i ουλόμενος  zam. ολ.όμενος, 
(właść., part. aor. 2. med. do ολλομε), 3. zgubny 
niszczący, szkodliwy, zabójczy', stracony', okrutny, 
nieszczęsny. Kzecz, όλοά, nieszczęsna kobieta. T u
dzież biern. zniszczony, zabity, όλοαός άπέλιπον 
tudzież: zepsuty'. 

όλοάψρων, ονος, ό, ή, nieszczęście 1 , zagładę knu
jący, brzemienny w klęski, zgubny, okrutny. 

όλοπόρψορος, 2. cały purpurowy. 
ολ.όπτερος, 2 . caloskrzydły. 
όλος, ep. οολος, 3. cały, zupełny, całkowity, na 

całćm ciele, istny', δλην είναι εν τινι, być cała 
zajętą kim; όλος ώρμημαι, z całój duszy. Bzecz. 
τό δλον, całość, cała potęga; (τά όλα, całość, 
summa, całe przedsięwzięcie, państwo, świat, 
wszechświat, τοϊς όλοις, w głównych punktach. 
Przysł. (τό) δλον, całkowicie, w ogóle, zgoła, je- 
dnem słowem; όλιο καί παντί, w ogólności i w szcze
gółach. Przysl. właśc. όλως, zgoła, całkowicie, 
zupełnie, w ogóle, jednem słowem, t. s. καί όλως. 

Αλ.οαχέρεια, ij, ogół, ogólny przegląd 1. obliczenie. 
Αλοσχερής, ές, zupełny, całkowity', ogólny, głó

wny, ważny', cały'. 
ολόσχιτος, 2 . cały rozłupany.
Αλόοχοινος, o, gatunek rogoży grubej. Przysłów, 
άπορράπτειν τό Φιλίππου στόμα όλοσχοίνφ άβρο
χο >, jatknąć mu gębę niepieczoną rogożą, t. j. 
z łatwością.

Αλ,οτελής, ές, zupełny'.
Αλότ-ης, ij, całość, ogół. 
όλοιροδνύς, 3. ep. jękliwy, płaczliwy.
Α λογοής, ές, z jednego kawała zrobiony. 
όλογορμός, A, narzekanie, jęczenie. 
ολοφύρομαι, Dep. med. aor. ep. όλοφυράμην zam. 

ώλ., aor. 1 . pass. όλοφυρΐΐείς, 1 ) nprz. skarżyć 
się, narzekać, jęczeć, z πολλά, αΐνά, 1 . z inf. 1 . τί
νος, nad kim, ulitować się nad kim, όλοφυρθείς, 
skłoniony 1. wzruszony do litości, τινί, czem. 2 ) 
przech. opłakiwać, τινά, żałować, kajać się. 

ολύφοροις, ij, —  ολοφυρμός. 
όλοφορτικύς, 3. płaczliwy'. 
ολ,οφώϊος, 2 . cp. zgubny, straszny; podstępny. 

Kzecz. straszne fortele.
Αλόχροος, ścgn. όλόχροος, jednego koloru nie 

pstry.

Słownik grecki. 31
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ολόχρυσος, 2. szczerozłoty. 
ό λπη , ή ,  skórzana butelka do oliwy. T. s. όλ- 

πις, ιδος, ή. 
ό λυμ π ία ς , ό, άνεμος, wiatr północno-zachodni. 
όλυμπιονίκης, ό, i przym. zwycięzca 1. dotyczą

cy zwycięzcy w igrzyskach olimpijskich. 
όλ,υμπιύνικος, 2. t. c. poprzedz. 
y Ο λυμπος, 6, siedlisko bóstw, niebo. 
όλυνΟ-ος, o, figa, która zimą za liściem owoce 

dostaje rzadko dojrzewające, grossus. 
δλυρα ι, al, gatunek zboża, obok jęczmienia pasza 

koni, orkisz, gatunek maiszu. spelta. 
όλώ ιος, poet. m  όλοιός, ρ. όλοός. 
όμάγυρ ις, ή ,  dor. όμήγορις. 
όμαδέω , ep. aor. 1. όμάδησα, hałasować, wrza

skliwie rozprawiać, tłumnie wrzeszczeć. 
όμα δος, ό, 1) hałas, wrzawa, łoskot, szum, Tyk.
2) tłum ludzi, ciżba. 

όμα ίμ ιος, 3. pokrewny.
ό μ α ιμ ο ς , 2. όμαιμω ν, ον, spólnej krwi, pokre

wny, krewny, τινός. Szczeg. o rodzeństwie. Bzecz. 
brat, siostra; w 1. mng. rodzeństwo. 

ό μ α ιχμ ία , i ioń. — ίη , ή ,  koleżeństwo wojenne, 
spólna żołnierka, spólwojowanie. 

ό μ α ιχμ ο ς , ó, towarzysz broni, spoiwojownik, 
ο μα λής, ές , równy, gładki. 
ομαλίζω , wyrównać, równo wymłócić. 
όμαλ.ισμός, o, wyrównanie, zrównanie. 
ομαλός, 3. równy, zrównany, gładki; τό 6., ró
wnina. 1'rzysł. δμαλώς, równo, gładko, równym 
sposobem, jedno jak drugie, razem. 

όμ,αλότης, ή ,  równość, gładkość. 
όμαλ,όνω, równać, gładzić.
όμαρτέω , iść razem, połączyć się, zetknąć się, 
wyrównać, zrównać się, równie prędkim być; je 
dno i to samo czynić, zetrzeć się, towarzyszyć, 
ścigać, być połączonym, τινί i σόν τινι. 

ό μα υλ ία , ή ,  mieszkanie spólne, spólkowanie. 
όμαυλος, 2. razem mieszkający. 2) (αδλός), zgodny, 

złączony. 
όμ,βρέω, padać. 
όμβρηρός, 3. dżdżysty. 
όμβριμος, ρ. δβριμος.
όμβριος, 3. deszczowy, χάλαζα, gradowy deszcz. 
όιχβροχτύπος, 2· sicozący deszczem. 
όμβρος, ó,deszcz, zwł. a) ulewa, nawałnica, b) wil

goć, zdrój, śnieg, zadymka; μέλας ομβρος χάλάζης 
αιμάτων, czarny gradowy deszcz krwi. 

όμβροφόρος, 2. deszczonośny. 
όμέστιος, 2. przy jednym ognisku mieszkający, 

domownik.
όμευνέτη ς, ó, i όμευνος, o, ή ,  spólnik, spólni- 

ca łoża. Ii. ż. też, όμεονέτις, ιδος. 
ό μ η γερ ή ς , ές , zgromadzony razem. 
όμ η γυρ ή ς , ές , t. C. poprzedz. 
όμ η γυρ ίζο μ α ι, ep. zgromadzić, τινά ε'Γς τι. 
όιιήγυρ ις , ιος, ή ,  zgromadzenie, coetus. 
ό μ ή λικ ία , ioń. — i-η, ή , a) wiek równy, b) ró- 

wjcnnicy, rówienniotwo; rówiennik, rówieśnik, ró
wieśnica.

όμήλ.ιξ, ικος, rówieśny. Bzecz. rówiennik. 
όμ η ρε ία , ή , dawanie zadatku, rękojmia. 
όαηρεύω  i όμηρέω , 1) zetknąć się, iść razem, 
τινί, 7. kim. 2) być zakładnikiem. 3) przen. brać 
jako zakładników. 

όμ η ρο ς ; 3. 1) jak όμήρης, skojarzony, małżonek,
. żona. 2) τό δμ., w 1. mng., zakładnik, zadatek, τι- 

νός, od czogo, w czem; 1. z Inf. fut. i τοδ. i bses. 
όμιλαδάν, przysł, tłumnio, gromadnie.

όμόγλ,ωσσος

όμιλέω , 1) być razem, obcować, przestawać, spć ł- 
kować, τινί, σόν τινμ πρός τινα, z kim. b) pi
śmiennie (διά γραμμάτων) znosić się. ο) przen. 
być zażyłym, spoufalić się, τινί, εν τιντ, w czem, 
πρός τι, dla czego. 2) zetrzeć się, spotkać się, 
walczyć, τινί. 3) zebrać się, zejść się, zgromadzić 
się; dostać się dokąd, przebywać, bawić, περί, τι- 
να, przy kim, τινί, w kraju jakim. 4) układać się 
z kim, τινί i πρός τινα, mówić, a τί, prowadzić 
układy. 

όμιληδάν, ρ. έμιλαδόν.
ό μ ίλή μ α , τό , przedmiot rozmowy, obcowanie. 
ο μ ιλη τή ς , ó, towarzysz, słuchacz, uczeń. 
ομ ιλητικός, 3. towarzyski, uprzejmy. 
όμιλ,ητός, 8. dostępny, oί>χ δ., dziki. 
ομιλία , ή ,  ioń. — ίη , 1) spólność, pobyt razem, 

przestawanie, obcowanie, połączenie, przyjaźń, τι- 
νός i πρός τινα, z kim. Szczeg. a) spólkowanie, 
τινός, z kim. b) rozmowa, nauka. 2) zejście, zgro
madzenie, koło, giono. towarzystwo. 

όμιλος, ό, 1) zgromadzenie, rzesza, tłum, ciżba, 
ćma. 2) hufiec, oddział, ścisk bojowy, wrzawa, 
wojenna, καθ·’ όμιλον, w ścisku bojowym. 

όμ ιχέω , susiać.
ο μ ίχ λη , ή , ioń. ομίχλη, mgła, obłok mgły, dym, 
gęste powietrze, przen. δμ. κονίης, tuman kurzu. 

ομιχλώ δης, ες, mglisfy, pochmurny. 
όμμα , τό, I) oko, wzrok, oblicze, twarz; δ. ϊχειν, 
τ!ϋ·ζο9·αί τινι, wlepić wzrok w co; ποιον όμμα 
δηλοον τινι, z jakiem czołem się pokazać. Przysł. 
όμμα, we wzroku; κατ’ ομμα, w obliczu, z κρα- 
τιστεόειν, przechodzić wzrokiem; κατ' ομματα i l·/ 
ομμασι, przed oczyma, w przytomności; άπ’ όμ- 
μάτων, podług własnego zapatrywania się; ώς 
άπ’ δμμάτων, z pozoru; έξ δμμάτων 6ρθ·ών, óp- 
0·οϊς δμμασι, śmiało, śmiałem czołem. Przen. ιε
ρόν όμμα αόγάς, święte oko .promieniste słońca;, 
όμμα νοκτός, blask nocy; światło, φήμης, oko czu
wające nad kim. 2) to, co się widzi, wejrzenie, 
widok; κατ’ όμμα, na widok, 

όμμ άτιον , τό, zdrobn., oczko. 
ό μ μ α το σ τερ ή ς , ές, 1) pozbawiony oczu. 2) po

zbawiający oczu, wzroku.
όμματοω , dać oczy; przen. objaśnić, otworzyć oczy. 
όμνυμι i ομνύω, imper. ομνοϋ-ι, δμνο i 3 esob.. 

όμνυέτω, impf. ώμνοε, 2. pl. ώμνοτε, fut. δμοό- 
μαι, ει, εΐται, inf. — εϊσίΐαι, później też όμόσω, 
aor. 1. ώμοσα, ep. σσ, lub ομοσα (σσ) pf. δμώ— 
μοκα, plsąpf. ωμομόκειν, 3' 1. ρ. perf. pass. δμώ- 
μοται, 1) prżysiądz, zaręczyć pod przysięgą 1. ślu
bować; δρκον, złożyć przysięgę; wzywając bogów 
przysięgać wierność, τινί, rzadziej, πρός τινα, a 
τινά, wzywać kogo na świadka przysięgając. 2) 
zaprzysiądz, τί 1. z inf. fut i i. czasów, często 
dodaje się ή  μήν (μέν) 1 . μή, 1. tryb  łącz. z μ.ή, 
I. ożnajin. z μή, a δπέρ τίνος, w czyjem imienin. 

ύμοβοολέω , mieć równą wolą. 
όμοβώ μιος, 2. mający ółtarz spoiny. 
ό μ ο γα λα ξ , αχτος, ό, ή, mleczny brat, siostra; 

pokrewny. 
όμόγα μ ος, 2. zaślubi ny, mąż, żona. 
ομογάστριος, 2. /. jednego żywota, rpdzony brat 

i. siostra.
όμογένεια , ή , równo pokrewieństwo. 
όμογενέτω ρ, ορος, b, rodzony brat. 
ομογενής, ές, 1) pokrewny; ή  όμ., krewniaczka, 

stryjenka, ciotka. 2) razem płodzący. 
όμογίρω ν, οντος, ó, spólstarzec. 
ομόγλω σσος, 2. att. — γλω ττος, 2. jednym ję-



Zykiem mówiący; spólnego języka używający. 
όμόγνιος, 2 . śćgn. z έμογένιος, krewny; opieku
jący się krcwieństwem, rodem. 

ομογνωμ,ονέω, w zdaniu zgadzać się, τινί, a ηνί 
τί, przystąpić w czem do zdania czyjego. 1 

ομόγνωμων, ον, jednomyślny; ποιεϊν τινά τινι, 
nakłonić do zgody. 

όμόγονος, 2 . = r  έμογενής. 
ό μ ύγρ α μ μ ο ς , 2 . z równemi liniami, głoskami. 
όμοδέμνιος, ό, spólnik loża, małżonek. 
όμόδ-ημος, 2 . z jednego, ludu. 
όμοδοξέω , równego być zdania, τινί, z kim. 
όμοδοξία , ή ,  zgoda. 
ομόδοξος, 2 . równomyślny. 
όμόδοολος, ό, ή, spólniewolnik - nica, τινός. 
όμοδρομέω , razem biedź, τινί. 
όμοδρομία , ή ,  spoiny bieg. 
όμόδρομος, 2. razem biegnący. 
όμοεϋνέω , być z jednego ludu. 
ομοεθ νής, έ ς , z jednego ludu 1. szczepu. 
όμοείδεια , r/, jednakość. 
όμοειδή ς, ές , jednaki. 
όμοέστιος, 2 . spólnik domu, ogniska. 
όμόζυξ, ογος, sprzężony.
ό μ ο ή ϋ ’Υ/ς, ε ς , jednego charakteru, równego uspo- 
όμόη χος, 2 . razem brzmiący. [sobienia.
ό μ ο ο α λα μ ο ς ,  2 . spóldoinownik. 
όμόθεν, przysl. 1 ) z jednego miejsca; z tegoż 

szczepu; εξ όμό8·εν, z jednego miejsca wyrosły. 2) 
w blizkości, z blizka. 

όμόϋ’ρονος, 2. spółwladnący, spółwladczyni 
οιχοτέομαδόν, przysi. jednomyślnie. 
όμοΟ’ομέω, być jednomyślnym. 
όμο ιοβαρής, ές, równie ciężki. 
όμοιύβιος, 2 . jednako żyjący. 
ήμοιογενν/ς, ές , równego rodu 1, rodzaju. 
όμοιοειδής, ές, równego wejrzenia, 
Ομοιομέρεια, ή , własność ciała złożonego z ró

wnych części; szczeg. pierwiastki z podobnych 
części złożone. 

ομοιομερής, ές, z równych części złożony. 
όμο ιοπάθεια , ή , podobny stósunek, stan, podo

bna wrażliwość. 
όμοιοπα·&·έω, w podobnym być stanie, τινί, dozna

wać tego samego, czego kto inny. [dobny. 
ομ ο ιοπα θ ής, ές, w równym stanie będący, po- 
όμο ιοπρεπής, ές, podobnego wejrzenia, podobny. 
όμοιόπτερος, ον, z podobnem pierzem. 
ομοιόπτω τος, 2 . w równym przypadku. 
όμοιος, 3. później, att. όμοιος, ep. w r. m. i n. 
także όμοίϊος, ϊον, wraz z όμός, 3. i ομότρο 
πος, 2 . 1 ) równy, jednaki, podobny, równie sil
ny, równćj istoty, odpowiedni, zgodny, stósowny, 
stateczny; plaski, równy (o gruncie), τινί, a z Inf. 
zdawać się, όμοιοι ησαν Φαομάζειν, zdawało się, 
że się dziwili, t. byli podobni do ludzi dziwią
cych się; 1 - z εί> τότε, także z nastp. 0105, ώσπερ, 
τ ε -κ α ί ,  και. Rzecz. 1 ) έ έμ. i οί έμ., ludzie 
równego stanu. W Sparcie od czasów Agisa 3. 100 
obywateli i dziedziców, którzy sami do wszelkich 
urzędów krajowych byli uprawnieni. 2) ( to )  0-  
μοιον, i (τά) όμοια, równość porównanie, podo
bieństwo, πάνο ομ., bardzo stosowne porównanie, 
1 . równe położenie, dola równa 1 . dostojeństwo ró
wne. Przysłówk. zwroty: a) εκ τοό έμοίοο, w ró
wny sposób, w równych okolicznościach, b) έν 
(τφ) έμ., na równym gruncie, w równie pomyślnem 
położeniu, równie, tak samo z καΟ-ειστήκει, po
łożenie rzeczy nie zmienia się; z κρίνειν, ποι-

όμόγνιος

εϊσθ-αι, za równoważne poczytać, στρατεόεσθ'αι, 
równą wyprawę zrobić; οέκ έν έμ., w mniejszej 
ilości, c) ές τέ έμοϊον, na równą stopę, d) έπί 
τοϊς έμ., przy równości. 3) τήν δμοίην (δίκην 1. 
χάριν) i τά έμοϊα διδόναι, άποδιδόναι, dać odwet, 
wet za wet oddać; τής ίσης καί όμοιας μετέχειν, 
mieć równe prawa i przywileje; έπί τή ιση καί 
έμοϊα, przy zupełnem równouprawnieniu, mając 
równe prawa. II) wspólny, -ogólny, powszechny, 
δίκη, polegająca na równości. Przysł. 1) όμοιον, 
έμοϊα, równo, podobnie, równym sposobem; ομοι- 
ον ώστε, tak jak by, także z 3 p. 2) έμοίως i 
όμως, a) równo, równym sposobem, jednako, tak 
samo, z 3 p. i bez tego 1. z ώς, ώσπερ, ώσπερανεί, 
τε — καί, καί, jak; ώμοίως μέν — ομοίως δέ, 
tak — jak. b) (δμώς),razem, spoinie, wespół. (Dor. 
też ομοιος).

όμοιόακεοος, 2 . mający podobną odzież. 
όμοιοαχτ/μονέω, być podobnej postaci. 
όμοιοσχημοαόνη, ή ,  podobieństwo postaci, posta- 
ό μ υ ιο τα χ ή ς , ές, równie prędki. [wy.
δμοιάττ/ς, r/το ς , ή , podobieństwo, równość. 
ομοιοτροπία , ή ,  równość obyczaju, charakteru 
ομοιότροπος, 2 . równych obyczajów, równego cha
rakteru, τί, w czem równy. Kzećz. έμοιέτροπα, po
dobieństwa, τινί, z czem, do ezego. Przysl. δμοι- 
οτρόπως, równo, w równy sposób. 

όμο ιύχροια , ή ,  podobieństwo koloru. 
όμοιόω, 1 ) czynn. zrównać, równym uczynić, przy 
podobić. 2) Biern. (aor. 1. inf. ep. έμοιωθ-ήμεναι), 
porównać się, τινί, z kim, mierzyć się, stawić się 
na równi, τί, pod względem czego. 3) Med. =  
Czynn. τί, τινι.

ομοίω μα, τό , kontrfekt. podobieństwo, równość, 
obraz, porównanie. 

όμοίω σις, ή , zrównanie, porównanie, przypodobie- 
όμοχέλευ ίέος , ó, towarzysz drogi. [nie.
όμοκλάω  i όμοκλέω , aor. 1 . częstotl. όμοκλήσασ- 

κον, poet. razem krzyczeć, hałasować, zwi. grożąc; 
tudzież, nawoływać, napędzać, zachęcać, zagrze
wać, napomnieć, rozkazać, τινί, komu i czem, 1. 
z Inf.

ό μοκλή , ή ,  poet. 1 ) spólne wołanie (kilku), groźne 
nawoływanie. 2 ) zagrzewanie, groźba, [dziedzic. 

όμόκλι/ρος, 2 . równy udział mający, w czem: spół- 
όμοκλ-ητήρ, ή ρος, o, nawoływający, zagrzewa- 

iący, napominacz. -  
όμόκ λινός, 2 . na tej samej sofie leżący (przy stole). 
όμύκοιτις, ιδος, ή, — άκοιτις. 
όμάλ.εκτρος, 2 . w spólnem łożu, małżonka. 
όμολογέω , i adj. verb. έμολογητέον, I) Czynn. 1) 

mówić to samo, ztąd a)zgodzić się, przystać na zda
nie czyje, παρέχειν ομολογο'ϋντά τινα, przekonać 
kogo. b) przyznać, przyzwolić, poświadczyć, zgo
dzić się, ustąpić, zrobić wyznanie, pochwalić, li
znąć; έμολογεϊται, powszechnie przyznają ή. zga
dzają się ,'“ powszechnie mówią; - έμολογοόμενος, 
przyznany, oczywisty; τά όμ., powszechnie przy
jęte zdania; διά τών μάλιστα έμ. πορεήεσίΐαι, 
wyjść od uznanych powszechnie prawd; τήν έμο- 
λογίαν, przyznać; z inf. i acc. c. inf., a έμολογεϊ- 
ται, οτι, ώς. 2 ) - przyrzec, obiecać, obcwjązać się; 
umowę zawrzeć; ztąd biern. τά έμόλογούμενα, 
i τά έμολογηθέντα, obietnica, pwyTzecżenie, przy
znanie, przyzwolenie, warunki. 3) w ogóle, z kim 
zgadzać się 1. z czem, odpowiadać. II) Med. 1) 
zgadzać się między sobą, rozumieć się. 2 )ztzCzynu 

όμολόγν/μα, τό, przyzwolenie. 
όμολόγν/οις, ή , przyznanie, umowa
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ομολογία , ή , zgoda, umowa, przyznanie, τοΰτο 
o ΐστι τό δμ., tem samem przyznaje się. 2) przy
rzeczenie, układ, umowa, warunek, pokój, kapitu- 
lacya, t. j. poddanie miasta pod pewnemi warun
kami; δ. γίγνεται, staje umowa; ομολογίαν i — ίας 
ποιεΐσθαι, όμολογίγ; χρήσθαι, za .zrzec umowę, u -  
klad, i to πρό; τινα, z kim, περί τινο;, o co, 1, z 
inf. i z ώστε, ztąd ομολογία, καθ’ δμολογίαν, έξ 
δμ., na mocy układu, umowy. 

ομόλογός, 2. zgodny, zgadzający się, τινί, z czem, 
z kim, przyznający, przyzwalający,uznający. Przysl. 
ομολογίας, podług zeznania. 

δμολογουμβνω ς, przysl. oczywiście, wyraźnie; a τι
νί, zgodnie z czem, w zgodzie z. 

δμομα& ής, βς, razem uezący się. 
δμ ο μ α α τιγ ία ς , ó, wespólbity, towarzysz kijów 1. 
tplag.
ομομήτρ ιος, 2. z tej samej czyli jednej matki zro- 
δμόνβχρος, 2. razem umarły. [dzony-
δμονοέο), równe mieć myśli, być równo usposo

bionym . zgadzać się z kim, τινί. 
δμονοητικός, 3. zgodny w myśleniu, zgodny, sta

teczny.
δμόνοια , ή ,  równość myśli, zgoda zdań, zgodność. 
δμόνομος, 2. mający równo prawa. 
δμόνοος, ścgn.— νους, ουν, rówrno, jodno-myślny. 
Przysl. — νδως, zgodnie, jednomyślnie. 

δμοπαϋ-έω , równo z kim cierpieć, równego losu 
doznawać.

δμ ο π α ϋ ·ή ς , βς, równo czujący, równego wraże
nia doznający. 

δμ οπά τρ ιος, i poet. δπ α τρ ο ς , 2. od tego same
go czyli jednego ojca, rodzony. T. s. δμοπάτωρ, ορος. 

δμοπλ,οίω, razom jechać 1. płynąć. 
δμοπολ.βω, razem, wespół poruszyć. 
δμόπολ,ις, δ, ή , i δμάπτο/,ις, βως, poet. do je

dnego miasta należący, spółoby.watel. 
δμόπτβρος, 2. równo pierzasty; równoskrzydly, 
równożagli, równy, krewny. 

όμόργνυμι, 1) Czynn. otrzeć, osuszyć, τί, i to τι- 
νός, z czego. 2) Med. otrzeć sobie, τί. 

δμορβω, ioń. δμουρέω , być sąsiadem, graniczyć, 
τινί, z kim.

όμορος, ioń. ομοορος, 2. i όμόοιος, graniczący, 
graniczny; δ, sąsiad; ή  o., sąsiadka; sąsiedni kraj 
1. gród; τό ομ. sąsiedztwo; ν.ατά τό δμ., jako są- 
siedzi graniczni.

δμορροχλίο), razem wiosłować; zgadzać się. 
δμ ό ρρ ο ϋο ς , 2. razem wiosłujący 1. czyniący co. 
δμόρροος, 2. razem płynący 1. spływający. 
δμός, ρ. όμοιος.
δμόαβ, przysł. w jedno miejsce, do jednego miej

sca; Ιέναι, χωρεΐν, έρχεσθαι, i t. p. zejść, zbiodz, 
zetrzeć się, wyjść na przeciw sobie, napaść, γ ί
γνεσθαι ó., zbliżyć się, podsunąć się; ες τι, po
sunąć się naprzód dokąd. 

δμοσιτέω , razem, spólnio jeść, τινί 
δμόαιτος, 2. spoinie jedzący. 
δμρσιλευος, 2, równo odziany ]. uzbrojony.
& μοσχηνία, ή ,  życie w jednym namiocie. 
δμόσπλ.αγχνος, 2 z jednego żywota, pokrewny. 
δμόοπονόος, 2. biorący udział w libacyi. a) spoi

nie, przy jednym stole jedzący, b) mający udział 
w przymierzu i. traktacie pokojowym. 

δμόοπορος, 2. razem siany, z tych samych ro- 
• dziców zrodzony; krewny. Ezecz. ή δμ., siostra, 

οί δμ., krewni. 2) razem obsiany, γονή, spólna 
■ dwom. 3) czynn. όμοσπόρος, 2 posiadający tę sa

mą żonę.
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δμοατιχάω , razem iść, τινί, z kim. 
δμόοτο ιχος, 2. równy, na równym stopniu. 
δμύατολος, 2. wespół wysłany 1. jadący, towarzy

szący, τινός. 2) równoodziany. 
δμ ότα φ ος, 2. razem pogrzebany, mający grób 

spólny.
δ μ ο τα χ ή ς , βς, równie szybki. 
δμοτβρμων, ον, graniczący, sąsiad graniczny. 
δμ ύτβ /νο ς, 2. równą sztuką 1. rzemiosłem się 

zajmujący. 
δμ οτιμ ία , ή ,  równa cześc.
δμότιμος, 2. równie czczony, równy dostojeń
stwem, τινών, śród kilku. U Persów pairowie 
(200) t. j. najpierwsi mający równe przywileje, 
magnaci.

δμότο ιχος, 2. sąsiad ścienny 1. o ścianę. 
δμύτονος, 2. równo napięty 1. wytężony. 
δμοτράπβζος, 2. spółbiesiadnik; najwierniejsi. 
δμότροπος, 2. ρ. δμοΐος.
δμότροψος, 2. a) równo żywiony, b) równo ży
jący 1. spólnie z kim, τινί.

δμοΰ, przysl. 1) razem, na tern samem miejscu, 
tamże, wespół, razem wziąwszy, δμοΰ ν.αί, tak 
jak. 2) razem z kim, wespół z kim, z 3. p. 3) bliz- 
ko, τινός, δμοΰ γίγνεσθαι, zbliżyć się, zejść się; 
przenośn. połączyć się, προσιέναι άλλήλοις, ze
trzeć się; φέρεσθαι έπί τινα, natrzeć na kogo, po
dobn. έπεσθαι. 4) przy liczbach, blizko, prawie. 

δμουρέω  i όμουρος, ρ. όμορ. 
δμόψοιτος, 2. razem idący, towarzysz. 
δμοιρρονέω, równej być myśli równie myślić, 

ztąd, zgadzać się, τινί, z kim, πόλεμος δμοψρο- 
νεων, jednozgodnie podjęty. 

δμοιρροβύνη, ή , zgodność w myśleniu 1. chara
kterze, jednomyślność. 

δμόιρρων, ον, równo myślący, zgodny. 
δμ οφ υής, ές , równego wzrostu, równej natury. 
δμ οφ υλία , ή ,  równość szczepu, pokrewieństwo lu 

du, pobratymstwo.
δμόψ υλος, 2. równo-jedno rodowy·, pokrewny; δ 

δμ., pobratymiec; οί δμ., pobratymcy, pobratym- 
stwo. 2) jednego gatunku; τό δμ., równorodne, 
jednakowe, gentili».

δμοιρωνβω, tym samym mówić językiem, τινί, 
zgadzać się. 

δμοψωνία, ή , zgododżwięk.
δμόφωνος, 2. mówiący tym samym językiem , 

zgodny.
δμοχοΐνιξ , ιν.ος, δ, dostający wespół z kim wymiar 

(χοίνιξ), spóluiewolnik. 
δμ ύχρο ια , ή ,  równy kolor. 
δμοχροιι-η ,ή , powierzchnia, skóra ludzkiego ciała. 
δμοχρονέω , żyć 1. czynie co w tym samym cza
sie, τινί, tudzież, równy takt zachować. 

δμόχροος, 2. i δμ ό χρ ο υς , o ος, 2. równej farby.
T. s. δμοχρώ ματος. 

δμδ<1<Ίμρος, 2. 1) mający równe prawo głosowa
nia, τινί i μετά τίνος. 2) zgodny, jednego zda
nia, τινί, z kim; δμ. είναι τινι, pochwalić co. 

δμόω, zwykle biern. ep., połączyć się, skojarzyć 
się, φιλότητι. 

δμόω, ρ. δμνομι.
ό μ γα κ ία ς , δ, wino z niedojrzałych jagód. Przym  

mrukliwy, kwaśny, b) niedojrzały. 
δμιραλ-ητομία, ή ,  odcięcie pępowiny. 
δμιραλ,οβις, εσσα, εν, pOet. mający pępek, garb 
wypukłość, άσπίς, z guzem, wypukłością na środku 

δμιραλός, δ, 1) pępek. 2) a) guz, gałka tarczy, b 
guz, gałka jarzma, do przywięzywania lejców, c
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średnica, środek: α) θαλάσσης, wyspa Kulypsy. 
β) ϊή ώ  Delfi. umbilicus, umbo. 

όμφαλ,ώ δης, ες , pępkowaty, okrągły jak pępek.
Podobn.. ομφ αλω τός, 3. 

ό μ φ α ξ, α χός, ή , winogrono niedojrzale, płonne. 
ό μ φ ή , dor. όμφά, ή, 1) glos boga. ‘2) glos, rno- 

wa, prorockie słowa, wezwanie. eaticinium. 
ομω νυμία, rj, równoiiniennośó. 
ó/t<ivt>/t<>?,równoimienny, mający równe nazwisko. 

2) równobrzmiące wyrazy na różne pojęcia. 
όμωρόφιος, 2. pod jednym dachem mieszkający 

z kim, τινί. contubernulis. 
όμως, spójn. jednakże, przecie, pomimo to, z tem 

wszystkiem. Często po zdan. z si lub po imiesło
wach, które oddać należy przez „chociaż, jakkoi- 
wiek“ z tryb. okolicz. słowa. Niekiedy tego zda
nia domyślić się należy. 

όμω ς, ρ. όμοιος.
δ μ ω χέτη ς , δ, eol. i dor. za όμοεχέτης, razem 

mieszkający; wspólne ołtarze mający — όμεστιος. 
όναγρος, δ, osieł dziki i. leśny. ;
όναρ, τό , (tylko w l .  i 4 p .),όνειρος, o, i όνει- 
ρον, τό , z metapiaet. 3 ρ. -ονείρατι i I. 1. mng. 
όνείρατα. 11 a) sen, senne widzenie, όνειρο ις, we 
śnie; οδό’ οναρ, ani przez sen, ani we śnie. b) p ró
żne urojenie, marzenie, błachostki, fraszki; ale i
c) ważne rzeczy, któremi się ktoś zaprząta nawet 
we śnie. 2) bóg snu. 

όνειαρ, ατος, τό, poet. pomoc, wsparcie, zbawie
nie, pocieszenie, pokrzepienie. W 1. mng. koszto
wności, przekąski, potrawy. 

δνειδείη , rj, poet. — όνειδος. 
δνείδειος, ον, ganiący, łający, probroms. 
ονειδίζω, f. att. ίώ. łajać, fukać, lżyć, wyrzuty 

czynić, ganić, τινί i τ:νά, tudzież z dod. 4 ρ. τ ι- 
νά τοφλόν,^η'κο ślepego, czyją ślepotę, lub είς τι- 
να, tudzież όνειδος, zarzut zrobić, περί ηνος, o co, 
l.z ώς, οτι, a τινι, czem. Biern. ζτοιαότα, tanie sły
szeć zarzuty. 

δνείδισμα, τό , zarzut. 
δνειδιστήρ, ήρος, δ, lżący, ganiący. 
δνειδιστιχύς, 3. lżący, ganiący. 
όνειδος, τό, hańba, zarzut, szczeg. lżąca mowa, 
" obelga; έν όνείδει, ku hańbie. 2) przedmiot zarzu

tu, plama, zakał, sromota, τινός i τινί.
’όνειος, ■->. ośli. asinintts.
όνειρατα , y>. όνορ.
όνείρειος, 3. dotyczący snu, senny.
δνειροχρ ίτης, δ, wykładacz snu.
δνειρόμαντις, δ, snowieszczek,
όνειρον, ]>._ όναρ.
δνειρόπόλέω, śnić, marzyć, τί, o czem; oddawać 

się marzeniu, roić, mieć płonne nadzieje. 
δνειροπολικόν, τό , wieszczenie ze snów. 
δνειοοιτόλ.ος, 2. wieszczący ze snów; 6, snowiesz- 
όνειρος, δ, ρ. όναρ. [czek, snowidz.
δνειρόφαντος, 2. we śnie objawiony, do sennego 

widzenia podobny. 
δνειρω γμος, o, ciekączka (pollucya) we śnie. 
δνείρω ξις, rj, marzenie. 
δνειρώσσω, att. ωττω, marzyć, śnić, τί. 
δνευω, windować, dźwignąć do góry, ti. 
ονηλάτης, δ, poganiacz osła, oślarz. 
δνηαίδωρος, — pożyteczny. 
όνήσιμος, 2. korzystny, pożyteczny, skuteczny. 
δνησίπολις, t, korzystny dla państwa. 
όνησις, ή ,  ειος i ιος, korzyść, pożytek, zysk, pod

pora, pomoc; szczeg szczęście, pomyślność, τινός. 
’όνϋος, δ, gnój, mierzwa, sterem.

δν9·υλεύω. nadziewać. 
όνίδιον, τό , (zdrobn.) osioleczek. 
δνιχός, 3. ośli.
δνίνημι, inf. όνινάναί, (impf. ωιρέλοον), fut. όνήοω, 

aor. 1. ώνησα, ep. όνησα, aor. 2. med. άνήμην i 
άνάμην u Lncyana, imper. όνησο. 1) Czynn. uży
tecznym być, pomódz, wspierać, przysługę zro
bić, ucieszyć; ώνησας, zrobiłeś przysługę; ώς ώ
νησας, jakaż przysługa! cz. τινά, τί, i to μέγα, 
πλεϊστα, bardzo, znakomicie, τινί, czem, τί, w czem, 
εις τι, do czego, 1. τοότο ότι 1. z Imiesł., tem że.
2) Biern. i Med., mieć zysk, korzyść; użyć, po
krzepić się, ucieszyć się; μή όναίμην (w przysię
dze), niech z tego nie będzie, pożytku dla mnie! 
όναιο, niech cię niebo błogosławi! niechaj ci się 
dobrze wiedzie! t. j. w miarę jak mojej prośby 
usłuchasz, a zatem, proszę cię bardzo, łacinsk. 
amaho te. Imiesł. όνήμενος, błogosławiony. 

δνίς, ίδος, ή, gnój ośli. 
δνοβατέω , do klaczy przypuścić osła. 
δνοβάτις, ιδος, ή, jadąca na ośle. 
όνοαα, τό, (in crasi τοονομα) ioń. ουνομα. 1) na
zwa, nazwanie, miano; όνομα, όνόματι, po nazwi
sku; καλεΐν τινα όνομα, dać komu nazwisko, τι- 
νός, od czego, τινί, za co. 2) imię, sława. 3) wy
rażenie, słowo, wysłowienie; a w przeciw, do 
έργον, pozór, (τώ) όνόματι, na pozór; έπί τω όνό- 
ματι ώς, w skutek mniemania, że. 

ονομάζω, ioń. ουνοριάζω, i όνομαίνω, ioń. ou- 
νομαίνω, fut. ονομάσω, dor. ονομάζω, ioń. οόνο- 
μανέω, 1) Czynn. i biern. a) nazwać, wołać po 
nazwisku, mianować, po-w y-liczyć, wymówić, 
mówić, oznaczyć, obiecąć, przyrzec; μάλα σεμνώς, 
piękne słowo wyrzec; częścią τινά, τί, 1. z inf., ώς, 
zd. pob. i t. ρ. 1. z dod. pleonast. είναι, άπό τί
νος, od czego, po czem. Biern. być nazwanym, 
nazywać się; ονομαζόμενος i ώνώμασμένος, tak 
zwany, b) mianować, τινά θεράποντα, zrobić. 2.) 
Med. kogo swoim nazwać, τινά παίδα. 

όνομαι, 2. 1. ρ. όνοσαι, imp. όνοσο, f. όνόσομαι, 
ep. σσ. aor. ep. ονόσατο, zam. ών. i ώνατο, łajać, 
fukać, lżyć, ganić, skarżyć się, gardzić, zarzucić, 
potępić, τί, i to τινός, za co 1. z οτι. 

όνομαχλήδην, przysl. wymieniając nazwisko, oyc- 
μάζειν, po nazwisku wołać. 

δνομαχλήτω ρ, ορος, ó, wymieniający ludzi po 
nazwisku, nomenclator.

δνομαχλυτός, 2. ze sławnem nazwiskiem, sławny, 
ονομασία, ή ,  nazwanie. 
δνομαατί, przysł. po imieniu, po nazwisku. 
ονομαστικός, 3. dotyczący nazwiska, ό όν., bie

gły w nadawaniu nazwiska; ή τέχνη όν., sztuka 
nadawania nazwy. 

δνομαστδς, 3. ioń. δνύμαστος, 2, 1) do nazwa
nia, οόχ ov., niewypowiedziany, niewymowny. 2) 
sławny, słynny. 

δνομ&τοϋ’έτη ς , ó, nadający nazwisko, nazfrisko- 
daw-a. [zwiska

δνοματοϋ’ετιχό ς , 3. należący do nadawania ua- 
δνοματολ.δγος, δ, ρ. όνομακλήτωρ. 
δνοματοποιέω , wy razy tworzyć, 
ονοματοποιία, rj, tworzenie wyrazów. 
δνοματουργός, o, tworzący wyraz, twórca wyrazu. 
δνοματώ δης, ες, rzeczoWny. 
όνος, δ , 1) osieł, κανθήλιος, juczny, άγριος, le
śny; περί όνοο σκιάς μάχεσθαι, ο drobnostkę; άπ’ 
όνοο καταπεσών, igraszka za άπό νοό κατ«πε.σών.
2) mettowidło, lewar. 3) górny kamień młyński 
(μόλος, dolny).



όνοακελής, ές , oślonogi.
όνοπτός, 3. adj. verb. si. ονομαι, pogardliwy, po

gardy godny. 
όνοτάζω, zzz ονορ,αι. 
όνοτύς —  όνοατό;.
ύνοφορβός, ό , oślarz, pasający osia. 
όντως, przysl; imiesł. praes. sŁ είμί, w rzeczywi
stości, w istocie, zupełnie. 

όνομα, eolsk. “  όνομα. 
όνομάζω  —  ονομάζω.
δνυξ, οχος, ό, 3 ρ. 1. mng. ep. όνόχεσαι zatn. ί -  

νυξι, paznogieć, pazur, szpona. 2) hak. 
όνύχινος, 3. z onyksu zrobiony. 
όνυχισμός, o, obrzynanie paznogci. 
όνώ δης, ες , ośli.
ό ξά λμ η , ή ,  rosół z oclu i słonej wody.
όξινης, ό, οίνος, kwaśne wino i. liche. 2) przen.

o ludziach, kwaśny, mrukliwy. 
όξίς, ίδος, ή, naczyńko do octu.
’όξος, ου;, τό, ocet winny, kWas, (napój żołnierzy
w polu), kwaśne wino. 

όξύα  i ioń. όξύη , ή , buk. 2) drzewce, włócznia 
z bukowego drzewa. 

όξύβαφον, τό , doniczka do octu, płaskie naczy
nie stołowe, iniska, talerz. 

ό ξυ β ελή ς , ές , silnie rzucony, spiczasty. Pod. ó- 
ξυβελικό;, 3. silnie rzucający. 

ό ξυβ ύα ς  i —β ύ η ς , ó, wrzeszczący. 
ο ξύ γα λα , ακτο;, τό, kwaśne zsiadłe mleko. 
όξόγοος, 2. głośno krzyczący 1. narzekający. 
οξυδερχ-ής, ές , bystro widzący, bystry. 
όξοδορκεω  i όξυδερκέω, bystry mieć wzrok. 
όξοδορκία , ή ,  bystrość. 
όξοδορκικός, 3. ostrzący wzrok. 
οξυήκοος, ‘2. dobrze słyszący. 
όξυύ'άνατος, 2. prędko zabijający. 
ο ξ ύ λ η κ το ς ,  2. ostrzony. 2) dotknięty żywo, roz

paczą wzburzony.
όξυΟ-υμέο), prędko się rozgniewać; rozpalić się. 
όξυθ·υμία , ή ,  popędliwość, gniewliwość. 
όξύ& υμος, 2. popędliwy, gniewliwy; τοόξόθ-υμον 

(τό όξ.), popędliwość. 
όξυχάρδ ιος, 2. όξυθωμο;. 
όξυκίνητος, 2. prędko się poruszający. 
όξυκώ κύτος, 2. głośno opłakiwany. 
όξυλαβάω , prędko chwytać. 
όξυλ.αβής, ές, prędko chwytający. 
όξύλ.αλος, 2. prędko gadający, obfity w przycin

ki 1. docinki.
όξυμοΑλής, ές , prędko pojmujący. 
οξυμέριμνυς, 2. do trosk przykrych pobudzają

cy, subtelnością staranną wysnuty. 
οξυμήνιτος, 2. wykonany w popędliwości. 
οξύ μολ.πος, 2. i όξυμελή;, głośno i. w'vsoko śpie

wający.
ύξύνω, ostrzyć, τό στόμα, rozjątrzyć język. Biern. 

być rozjątrzonym. 2) kwasić; biern. skwaśnieć. 
όξυόεις, εσσα, εν, ρ. όξό;. 
όξυόστρακος, 2. z ostrą łupiną. 
ύξύπεινος, 2. żarłoczny. 
ό ξυπ ευ κή ς , ές, przykrogorzki. 
όξύπους, ποδο;, prędkonogi. 
οξύπρω ρος, 2. zaostrzony na przedzie 1. górą. 
ο ξυρ εγμ ία , ή ,  odbijanie się, o zepsutym żołądku, 
ύ ξυπ ετή ς , ές , i όξύρροπος, 2. prędko się po

chylający,,(o szaii), wrażliwy, czuły. 
όξύς, εΐα, ó, ostry, ostro zakończony, a) o miej

scowości, stromy, przepaścisty, urwisty, b) kwa
śny, wytrawny, przenikliwy, jasny, głośny, pa-

/j g 0 όνοακελής

lący, kolący, bolesny, dotkliwy, c) gwałtowny, 
namiętny, zapędliwy, ognisty, burzliwy, żywy, 
prędki, żwawy; prędko przejmujący, d) by
stry, niekiedy z Inf. Bzecz. koniec, ostrze, ton 
przenikliwy; τό όξότατον, . najprzepaścistsze miej
sce; τά όξέα, to, co nagłe, niespodziewane; τό εμ- 
πλήκτω; όξό, szalona prędkość, namiętność. 
Przysł. όξό, οξέα, i όξέω;, stp. w. όξότερον, a) 
ostro, bystro, głośno, b) namiętnie, energicznie, 
zapalczywie, z ogniem, prędko, żwawo, c) bystro. 

οξύστομος, 2. z ostrym pyskiem 1. dziobem, z o- 
strym brzeszczotem, ostry. 

ό ξύτη ς , ητο;,. ή, 1) ostrze; dokładność, wyrazi
stość, τή ; ιρράσεω;. 2) gorączka, namiętność, po
pędliwość, ztąd a) prędkość, żwawość, ruch pręd
ki. b) dumne postępowanie, nieczułość. 

όξυτάμος, 2. ostry.
οξύτονος, 2. naprężony, przenikliwy, głośno szu

miący 1. brzęczący. 
όξύφρω ν, ό, ή , bystry, pojętny. 
οξύφωνος, 2. jasfioglosy, dźwięczny, rozgłośny. 
ό ξύχειρ , po;, ό, ή, prędkóręki, żwawy, zwinny, 
όξύχολος, 2. popędliwy. gniewliwy. [krzepki. 
όξυω πής, ές , bystry, bystrooki. 
όξυω πία, ή ,  bystrość. 
όξυω πύς, 2. όξοωπή;.
δον, τά, jarzębina (owoc), jagoda jarzębu. sorbum. 
δου, ep. — ου, p. 3;. 
o na , dor. r z  οιτη.
όπαδεύω  —  όπαδέω, ep. i ioń. όπηδεύω. 
όπαδέω , ep. i ioń. όπηδέω. towarzyszyć, pójść 

razem I. za kim, przeprowadzić, τινί. 
όπαδός, ioń. i ep. ό π η δύς , towarzyszący, idący 
razem; rzecz, towarzysz; szczeg. sługa, giermek. 

ojτάξω, 1) kazać pójść za sobą 1. towarzyszyć, 
πομπόν τινι, o rzeczach, dać, τέλος Ισίλλόν ό., do
brym końcem lub wypadkiem udarzyć, tudzież 
ż iuf.—2) ścigać, prześladować, nacierać, cisnąć, 
uciskać, τινά, γήρά; τινα, a χειμάρρου; σπαζόμε
νο;, wezbrany. 3) mod. wziąść z sobą za towarzy
sza, τινά.

οπαίος, 3. z otworem, dziurą; τό όπ., otwór skle
piony w świątyni, którędy do wnętrza jej światło 
wchodziło.

όπατρος —  όμόπατρο;, z jednego ojca, rodzony. 
ύπατον, ονος, ó, towarzysz, giermek; μήλων, pa

sterz; siuga.
όπεας, a τος, τό, szydło szewekie, szwajca; por 

δπεας.
οπίω ν, ioń. =  όπάων. 
οπή, ή ,  dziura, otwór; czeluść, czopuch. 
όπη  i οπη , dor οπτρ, ep. όππη , ioń. όκη, wraz 
z όπηοΰν, όπήποτε, przysl. 1) o miejscu, na 
której drodze, którędy, gdzie, dokąd, z tryb. łącz., 
dokądkolwiek; albo z 'i. ρ. οπη τη ; γή ;, gdzie 
na ziemi; δπη άλλη τή ; ’Ααία;, dokąd bądź zre
sztą w Azyi; όπήποτε Ευριόπη;, na jakim bądź pun
kcie Europy. 2) jak, jakim sposobem, jak dalece, 
a όπηοΰν, jakim bądź sposobem. 

όπηδεύω  i όπηδέω , ρ. όπαδέω. 
όπη δός, ρ. όπαδό;
οπηλίκος, 3. jikbądź 1. jakkolwiek wielki. 
όπηνίκα , wtedy, gdy, kiedy, w którym czasie; 

(przysl. względny i pyt. zależny. 
όπ ίας, o, ser z mleka zwarzonego za po.· . sc 

ku figowego (όπό;). 
όπίζομσ.ι, (tylko w cz terażn. i im r 

augm.) poet. dep. (Sm;) zważać, u r  
szanować, lękać się, słuchać, .wielbić,

— όπίζομα ι



οπtfr t(v ),  ep. =  όπιοθε(ν).
ό π ιϋό μ ^ρ ο το ς ,  poet. za όπισθόμβροτος, idący w 

ślad za śmiertelnikiem; pośmiertny.
Απιπτεύω  i οπιπεύω , (ΟΠ), oglądać się, gapić 

się, τινά, też: czychać, czatować, wyśledzić.
’όπις, ιδος, ή, 4 ρ. ιν i ιδα, a) zważanie, kara, 
pomsta, laska, baczność, dozór, opieka (bogów), b) 
zważanie, wzgląd, cześć, szacunek, θεών, bogo· 
hojność.

οπίσίλεν  i przed spółgłosk. όπισθε, poet. też οπι- 
& s(v), przysl. 1) o miejscu, a) z tyłu, w tyle za, 
za sobą, καταλείπειν, μένειν. Ezecz. οί οπ., pozo- 
8ta'i w tyle, w tyle nadchodzący, tylni, ostatni, 
το οπ., i τοοπ., τά οπ., tylne części, tył; εις τό 
όπ., w tyl, na powrót. Przenośn. φρονέειν, knować 
co tajemnego; 6 όπ., zostający w tyle, słabszy, 
podlegający. ł>) z 2. p. za, po za, po przeciwnej 
stronie; przen. όπ. τινός έστάναι, zostawać w tyle 
za czem. ol όπ., późniejsi. Stp. nw. όπίστατος, 3. 
ostatni, uajtylniejszy. 

οπ ιοδ ίδ ιος  — οπίσθιος, 3. tylny. 
ο π ιβ δ ό γρ α γο ς , 2. na tylnej stronie zapisany. 
Α πιοϋοδάκτυλος, 2. ze zgiętemi w ty ł palcami. 
οπ ισθόδομος, o, dom tylny, ty l świątyni, na 
zamku Ateńskim, kaplica tylna świątyni, będąca 
skarbnicą. 

οπισθόχεντρος, 2. z żądłem w tyle. 
οπισθονόμος, 2 na powrocie popasający.
Απισθόπους, ποδος, tyłem idący, sługa. 
Απισθότονος, 2. w ty ł napięty.
Α πισθουρητιχύς , 3. w tył urynę puszczający. 
οπιοΟ οφυλαχέω , mieć tylną straż. 
οπισθοφυλ.αχία , ή ,  tylna straż. 
Απιβθογύλ.αζ,α.ν.ος,'ο, należący do tylnej straży; 
ol όπ., tylna straż.

Α πίστατος, ρ. όπισθεν.
οπίζω  i ep. Απίσαω, przysł. 1) o miejscu, w tył, 

napowrót, wznak, wstecz; niekiedy wzmacnia się 
przez πάλιν, όπ. λείπειν, zostawić w tyle, oddalić 
się od czego, τί, a πρόσω καί όπ. όράν, być oglę
dnym; ό όπ., następujący, ale τό όπ. σ= όπίσω 
lab  =  είς τοόπίσω, wstecz, w tył. 2) ο czasie, 
potem, następnie, w przyszłości, nadal, t. s. ές 
όπίσσω. 3) — πάλιν, znów. 

οπλάριον, τό , mala tarcza 
Απλέω, poet. — όπλιζω. 
οπλ.ή, ή ,  kopyto. 2) racica.
οπλίζω , aor. 1. ώπλισα, ep. σσ. med. 1. pl. όπλι- 
σάμεσθα, a '3 1. mng. dor. i ep. δπλισθεν zam. 
ώπλίσθησαν. Do tego są poet. formy Απλέω  i 
Med. όπλο μ α ι, 1) Czynn. uzbroić, przygoto
wać; przyrządzić, ubrać (konie), założyć, zaprządz; 
szczeg. do walki uzbroić, zaopatrzyć w broń. U 
Tucyd., dać ciężką zbroję, włożyć ciężką zbroję; 
u Herod, też, trzymać pod bronią, ćwiczyć w ro
bieniu bronią, τί, τινά, i to τινί, czem. 2) Biern. 
i Med. uzbroić się, przysposobić się, przygoto
wać się, ustroić ^się (do tańca), zaopatrzyć się 
w broń, zfąd (ό/ ώπλισμένος, zbrojny, τινί, w co.
3) Med. a) sobie co pzzygotować, τί. b) ΐπποος, 
ubrać, 1. zaprządz swoje konie. 

όπλισ ις, ή ,  zbroja, rynsztunek. 
οπλισμα , τό , oręż; zbrojne wojsko.
Απλ.ιαμός, A, — οπ/,ισις.
Απλ,ιταγωγός, 2. przewożący hoplitów.
Απλιτεία , ή , służba 1. walka hoplitów, 
ό πλιτεόω , hoplitą być.
ο πλίτη ς, ου, o, hoplita, t. j. ciężkozbrojny pie
chur. 2) przym. ciężkozbrojny.

or.:tro(v)

όπλιτιχός, 3. dotyczący ciężkozbrojnego żołnierza; 
w ciężkiej, zupełnćj zbroi; rzecz, piechur ciężko
zbrojny. τό όπλ. i τά όπλ., sztuka szermierska. b) 
piechota ciężkozbrojna; hoplici.

Α πλιτοπάλης, o, szermierz, wojak ciężkozbrojny. 
ο π λο θ ή κ η , ή ,  zbrojownia, arsenał. 
όπλ.ομαι, ρ. οπλίζω.
Α πλομαχέω , walczyć w ciężkiej zbroi.
Απλ.ομόιχης, o, walczący w zupełnej zbroi. 
ο π λομ α χία , ή ,  walczenie w zupełnej zbroi; ogóln.

taktyka, sztuka wojenna. 
ο πλομ ά χος, 2. walczący w ciężkiej zbroi; fecht- 

inistrz, szermierz. 
όπλ.ον, τό, zwykle w 1. mng., zbroja, sprzęt, ryn

sztunek, oręż. 1) sprzęt okrętowy, rekwizyta po- 
wrozowe (na okręcie), liny, żagle, reje, τά 8. κα- 
τατείνειν, żagle i liny zwijać; δπλον, lina, tudzież 
powróz, w ogóle. 2) narzędzie, sprzęt rzemieślni
czy. 3) przybory wojenne, uzbrojenie, gatunek o- 
ręża 1. broni. Szczeg. a) broń, ciężka zbroja; zu
pełny rynsztunek, t. j. tarcza hoplitów i włócz
nia; προβαλέσθαι τά δπλα, tarcze i włócznie, owe- 
mi zasłonić się, te spuście do attaku; δπλον έκ 
χειρός, broń ręczna, miecz. Zwroty: τοϊς δπλοις, 
orężem, potęgą oręża; αότοΐς οπλοις, wraz z bro
nią; έν, έ<ρ’, ξόν δπλοις, μεθ’ δπλων, δπό τοις 
δπλοις, pod bronią, zbrojnie; ό έπί τών δπλων 
(στρατηγός) wojskowy, połowy naczelnik, (opp., 
administracyjny naczelnik); δπλα παρέχεσθαι, słu
żyć jako ciężkozbrojny p-.ecbur. b) zbrojni, zwł. 
ciężkozbrojua piechota, πολλών μεθ’ οπλών, z wie
lu  orężnymi; εξέτασιν δπλων ποιεΐσθαι, odbyć 
przegląd zbrojnych, c) plac broni, έφ’ δπλοις, 
na placach broni, a ponieważ one zwykle były 
przed obozami przeto, przednia strona obozu, 
obóz, straż obozowa, posterunek; άπό τών δπλων, 
daleko od obozu; πρό τών δπλων, prżed obozem; 
τίθεσθαι τά δπλα, złożyć, zostawić broń, (wkozly, 
po naszemu), rozłożyć się, zatrzymać się; αντια, 
frontem stanąć.

όπλ.οποιία, ή ,  robienie zbroi, płatnerstwo. 
οπλοποιϊχός, 3. ή, sc. τέχνη, t. c. poprzedz. 
οπλότερος  i Α πλότατος, 3. stp. w. młodszy, póź

niejszy, najmłodszy, najpóźniejszy. 
οπλ.οφορέω, 1) dźwigać broń, oręż, zbroję, być 

hoplitą. 2) =  δοροφορέω, towarzyszyć jako straż 
przyboczna.

οπλ.οφόρος, 2. uzbrojony·, τάξις, sitiżba zbrojna. 
Bzecz. orężnik. 

οπλ.οφυλάκιον, τό , t. c. οπλοθήκη.
Α ποδαπός, 3. co zacz? zkąd rodem? 
οπόθεν  i ep. Α ππόθεν, przysł. zkąd;· όπόθεν τό- 

χοιεν, z miejsca, gdzieby właśnie byli; gdzie. 
οπο^ενοΰν, przysł., zkądkolwiek. 
οπόθ ι, ep. Αππόθι, —  δπου. 
οποι, ep. też οππόσε, przysl. I) jiokąd, δποι άν, 
dokądkolwiek, t. s. δποι ποτέ, a δποι προσώτάτω, 
jak można najdalej; δποι γης, gdzie na świecie; 
δποι γνώμης, gdzie myślą, w duszy. Niekiedy· 
pozornie za „gdzie 1, kiedy, n. ρ. δποι καθέστα- 
μεν, gdzie stanęliśmy; do jakiego punktu, jak 
daleko.

οποίος, 3. ep. też Απποΐος, ioń. όκοΐος, jaki; taki, 
jak, kto; όποιος τις, jaki bądź, όποιον τι, jakie 
bądź, jakkolwiek; όποιον άν, cobądź; όποιος άν 
τις ώ, jakkolwiek się zachowam; οτι τών κακών. 
όποιον οΰχί, wszelaki rodz.aj cierpień.

Αποιο-σοΰν, jakikolwiek. 
οποΐόσπερ, jak bądź, jakkolwiek.
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όποιοοτιαοον, 3. jakikolwiek. 
όποιπερ, przysl. dokąd bądź 1. właśnie. 
όποιποτε, przysl. dokąd bądź. 
οπός, ό, sok roślin, zwłaszcza, mleczny, mleczko- 

wy, dzikiej figi, sok figi. 
οπός, 2. p. rzecz. δψ. 
όποαόχις, przysl. ilekroć.
όποαάποος, οδος, 6, ή, ile stóp (długości i t. p.) 

liczący.
όπ ο α α χή , we wielu (w ilu) miejscach. 
όπόαε, ρ. όποΐ.
όπόαος, 3. ep. też όππόαος  i όπόααος, ioń. όχό -  

αος, jak wielki, ilki, έφ’ όπόσον, jak dalece, w 1. 
mng. tyle, ile. 

όποαοβοόν, r. n. δποσονοδν, 2 ρ. όποσοοτινοσοόν,
1. mng. έποσοιοόν, jak wielki bądź, ilekolwiek. 

όπόοοαπερ, όποσοατιαοΰν, ilekolwiek. 
όπάοτος, 3. ilki, który (co do liczby). 
όποατοβοον, który kolwiek (co do liczby), ostatni. 
οπότε , ep. όππότε, ioń. όκότε, a gdy o zawisłych 

czynnościach mowa, όπότάν, u Homera όππότε κε 
i όπότ’ άν. 1) wtedy, kiedy. 2) ilekroć, z Optat., 
ήν όπότε, niekiedy. 3) gdy, gdyby, gdyby kiedy, 
ponieważ.

όπύτερος, 3. ep. όππότερος, ioń. όκύτερος  i 
όποτεροοοόν, 1) który z dwóch, a w 1. mng. 
która z dwóch stron. 2) jeden z dwóch, w 1. mng. 
jedno z dwóch stronnictw. Przysl. όπότερα, όποτέ- 
ρα, όποτέρως, w jaki z dwóch sposobów, jak , z 
nastp. ή, ε!', czy, albo czy. 

όποτέρω ϋ·ε(ν), ep. όπποτέρωθ·εν, z której s dwóch 
stron.

όποτερωΟενοόν, z którejkolwiek z dwóch stron. 
όποτέρωΟτ, po której z dwóch stron. 
όποτέρω ς, przysl. w jaki sposób z dwóch. 
όποτέρω οε, przysl. w którą z dwóch stron, dokąd. 
οποο, ioń. οποο, poet. όππόθτ, 1) gdzie, na którem 

miejscu, tam dotąd gdzie; w czem; εστιν οποο, 
na niejednem miejscu; οοκ εστιν οποο, nigdzie; 
οκοο άν, gdziebądż; οποο μή, oprócz. Z 2 ρ. οποο 
τών λεγομένων, gdzie w rozmowie. Niekiedy po
zornie =z δποι. z) o czasie i okolicznościach: w 
jakich okolicznościach, kiedy, gdy; obu εσθ’ οποο, 
nigdy. 3) przyczynę i usprawiedliwienie twier
dzenia oznacza zwł. z γέ i καί, ponieważ, gdyż, 
bo, jeśli. 

όποοοον, przysl. gdziebądż. 
οποοπερ, gdzie właśnie, gdziekolwiek. 
όππα , dor. poet. —  δπα, ϋπη. 
ό ππή , ep. —  οπη.
όπποΟ·εν, όππάΙϊε, όπποίος  i t. ρ. ρ. όπόθεν. 
όπταλέος, 3. pieczony. Τ. s. όπτανός, 3. 
όπτανεϊον  i όπτάνιον, τό , piec, kuchnia. 
όπτάνω  i όπταίνω , widzieć. Biern. ukazać się. 
οπτασία , ή ,  — οψις. 
όπτάω , piec, suszyć, τί. 
όπτεόω  —  όράω. 
οπτέω , ρ. οπτάω. 
όπτιήρ, ήρος, ό, szpieg, speculator. 
όπτ-ηρια, τό., dary na widok osoby jakiej (głó
wnie oblubienicy bez zasłony) składane. 

όππησις, ή ,  pieczenie, upalanie. 
οπτικός, 3. dotyczący widzenia, ή, sc. τέχνη, 

optyka.
όπτιλέτις  ?Αθ-ηνά, widząca (od οπτίλος, ό,— δφ- 

θαλμός).
ύπτιων, ονος, 6, pomocnik, zastępca. 
όπτός, 3 pieczony; rozpalony, πλίνθοι όπταί, ce
gły; suszony. 2) (δπ), widziany.

όποίω, inf. praes. ep. δπβιέμεν i δποιέμεναι zam.. 
όποίειν, impf. ep. όποιε zam. ώπ. (tylko w praes. 
i Impf.) 1) Czynn. poślubić, żenić się; δποίοντες, 
zaślubieni; τινά. 2) Biern. i Med. dać sić wydać 
za mąż, stać się żoną. 

όπω πα, ρ. όράω. 
όπω πή, ή ,  widzenie, twarz. 
όπω πητήρ , ήρος, ό, —  όπτήρ. 
οπώρα., ioń. — ρη, ή, 1) późne lato, kanikular- 

ne dni. 2) zbiór żniwny, zbiór winogron, owoc.
3) młodość.

όπωρίζω, zbierać owoce (późnego lata). Med.. 
zbierać sobie.

όπωρινός, 3. kanikularny, jesienny; άστήρ, gwia
zda psia.

όπωροιρόλας, α κ ο ς , ó, stróż owoców. 
όπωρών-ης, ό, dzierżawiący sad, handlujący owo

cami.
όπως, ep. też όππω ς, ioń. όπως, 1) przysl. 
jak, tak jak, stósownie do. οπως κε, jak bądź z
2. ρ. παιδεία; ό. έχει, jak stoi z jego. W zwrocie 
obu εσθ’ όπως, niema sposobu, jak, zamienia się 
w przysl. i tłumaczy się: w żaden sposób, nigdy;. 
obx εσθ·’ όπιο; οϊ>, w każdy sposób, w każdym ra
zie. Niekiedy się wtrąca bez zmiany kostrukcyi,
n. p. ob γάρ γένοιτ’ άν ταοθ’ όπως οδχ’ ώδ’ έχειν 
ζζ  οοκ άν γένοιτο οΰδαμώς ταότα οοχ ώδε έχειν- 
Elliptycznie mówi się: oby 1. οοκοον (sc. έρώ) ό
πως — άλλα καί, nie tylko nie — ale nawet,
οόχ δπως — άλλ’ οΰδέ lub μη ο ε , nie tylko
nie, ale nawet nie. Kzadziej jak ώς stoi w poró
wnaniach i przy stp. najw. n.p. όπως άριστα, jak 
najlepiej. 2) o czasie: jak, skoro, kiedy ilekroć 
— οτε. 3) oznacza cel (ΐνα zamiar), aby, by, po 
słowach, naradzać się, starać się, i t. p. lub po 
słowie dicendi, sentiendi z negacyą, gdzie οπως— 
δτι. W zd. obawy stoi eliptycznie; gdyż domy
śleć się należy, σκόπει, δρα, δπως μή, byle tyl
ko nie.

όπω σδή, jak bądź. — T. s. οπωσδήποτε. 
υπωοοόν, jakim bądź sposobem. 
όπω απερ, jakbądż. Ioń. όκωσπερ. 
όπωατιοον z z  όπωσοΰν. 
όραμα , τό , widok, widowisko. 
όρααις, ή , widzenie, zmysł widzenia. 
ορ α τής , ό, widzący, widz.
όρατικός, 3. dotyczący widzenia, δόναμις, wła
dza, siła widzenia. 

ορατός, 3. do widzenia, widzialny, τινί, komu. 
Bzeoz. (τό) óp. i τά óp., coś widocznego; έν όρά- 
τώ, widzialnie.

όραω , όρώ, ep. όρόω, ioń- ορεω, 2. os. δρας, ep. 
οράας, opt. ep. όρόωτε zam. έρώτε, inf. όράν, ep. 
όράάν, part. όρων, i t. d r. ż. ep. όρόωσα, ioń. 
όρέων, έοντος 1. έωντος, impf. έώρων, ioń. ώρωο, 
ώρα, ώρων, ep. ορων, pf. έώρακα, plsąpf. έωρα- 
κειν. Med. dep. όράομαι, όρώμαι, 2. 1. ρ. ep. δ- 
ρηαι, zam. όράη, lu t. δψομαι, pf. όπωπα, p lsąpf. 
οπώπει, ioń. δπώπεε, aor. biern. ώφθην’ f. biern. 
δφθήσομαι. (Go do είδον i t. d. ρ. ΕΙΔΩ) widzieć.
1) nprz. spoglądać, zważać, bacznym być, z πά
λιν, odwrócić się, a) άρ^ς; widzisz-li? Podobn. 
οοχ όρας, ironicznie, toć przecie; oby όρώ, nie 
wiem, δρα, zważaj. W imiesl. όρων, podług wła
snego zapatrywania się, όρώντα λέγειν, prawdę, 
jasno mówić, b) z pzyiink. εις τι 1. εΤς τινα, na 
kogo patrzeć, zwrócić uwagę, tudzież πρός τινα, 
baczyć, oglądać się na kogo (spodziewać się po
mocy), polegać na kim; πρός τι, mieć w co oczy
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wlepione, mieć co wyłącznie na oka; ale znaczy 
też: być zwróconym na co, być położonym ku.
c) z pyta . i względn. zdan., z οτι, ώς, όπως, pa
trzeć, starać się, ze wszystkich sit ubiegać się o 
co, a z ε:, uważać, baczyć, czy; φιλώ; όράν, chę
tnie widzieć gdy; z μή, Βπως μή, zważać, oglę
dnym być, strzedz się, czy nie. 2) czynn. wi
dzieć, ujrzeć, dojrzeć, dostrzedz, zmiarkować, za
uważać, pojąć, poznać, przejrzeć, wiedzieć, zwa
żać, mieć wzgląd, zamierz: ć, starać się o co, τί, 
n. ρ. φως =  żyć; οδκέτ’ δψεσϋαι, — nie żyć; πάν
τα κακά, wyśledzić, a τινά z irniest., widzieć ko
go jak 1. z im ies i, w 4 i 1 p., rzadko z Acc. c. 
inf. ελεεινόν όράν, żałośnie spoglądać; πράττειν 
τι παρ’ α βέλτιστα όρώσι, wbrew najlepszemu ro
zumieniu (znajomości rzeczy) działać; όράν πρός 
τινα, porównać kogo z kim. Biern. być widzia
nym, ukazać się, objawić się; μάλιστα' ώφθ-η, 
najlepiej wyglądało; τά δρώμενα, widzialne rzeczy. 

όργάζω , zmiękczyć, gnieść, τί. 
όργαίνω, rozgniewać, pobudzić do gniewu, τί. 2) 

nprz. gniewać się. 
οργανικός, 3. z narzędziami, organiczny; skutkują

cy jak machina wojenna. 
όργανον, τό , (ΕΡγΩ .) sprzęt, narzędzie, τινός, ε

πί τι,· głównie ο instrumentach muzycznych, πα- 
ρεντείνειν, napięciem strun mocniej nastroić. 

όργανοποιός, 2. robiący narzędzia. 
όργανος, 3. tworzący.
όργάς, άδος, ή, sc. γή, wilgotna, bujną roślinno
ścią odznaczająca się, urodzajna okolica; w 1. 
mng. żuławy, łęgi; ιερά, bóstwu poświęcone. 

όργάω  i Med. οργάομα ι, 1) nabrzmieć, pełnym 
być czego, Dapęcznieć, o dojrzewaniu owoców. 2) 
przen. palić się, zapalonym być, namiętnie starać 
się 1. pożądać; δργών, namiętny, 1. πρός τι, cze
go, 1. z inf. 

οργιώ ν, ώνος, ó, kapłan.
οργή , ή ,  dor. όργά , 1) popęd, żarliwość, gorli
wość, skłonność, uczucia, sposób myślenia, cha
rakter, οργήν άκρος, gwałtownego chatakteru; dą
żność, Chęć do czego; όργάς επιφέρειν τινί, być 
powolnym. 2) szczeg. wzburzenie, namiętność, nie
chęć, gniew, rozjątrzenie, wściekłość, niekiedy, ka
ra, pomsta, τά τής οργής, wybuchy .gniewu; ε
ρωτική, wywołany przez zazdrość; τινός, z po
wodu czego, a τήν οργήν τίνος είς τι εχειν, nie
chęć swoją przytłumić aż do danej sposobności; εις 
οργήν τίθ-εταί τι, gniewają się na coś; οργήν ποι- 
εϊοθ'αι, zapaiić się gniewem, nienawiść okazać; έν 
οργή ποιεΐσθ·αί τινα, gniewać się na kogo; έν ορ
γή, δι’ οργής εχειν τινά, οργήν_ εχειν πρός τινα, 
być oburzonym na kogo; οργή τίνος εχει τινά, 
ogarnia kogo gniew ο co; ale οργήν εχειν znaczy 
też, gniew powstrzymać; οργή χρεόμενος, uniesio
ny namiętnością, ώς είχε οργή i οργής, w gnie
wie swoim, podobnie: ópγή, δι’ οργής, έξ, μετ’, 
δπ’ όργής, ζ.ατ’ οργήν, w gniewie, z oburzenia, 
w zapaiczywtiści, namiętnie. 

όργια , τά , 1) święta ofiara, poświęcenie ofiary. 
tajemne religijne obrządki, na cześć bóstwa jakie
go, połączone z dzikiem pląsaniem i bieganiem 
po lasach, wąwozach przy świetle pochodni i wtó
rze mnzyki.

ο ρ γ ι ά ζ ω ,  1) nprz. odbywać ofiarę 1. obrządek re
ligijny, szczeg. obchodzić święto Bakchosowe. 2) 
przech. czcić boga i. boginią tajemnym obrząd
kiem; tudzież, poświęcić, τινά, τί. 

όργιαομός, ó, obchodzenie orgiów.

όργιαοτής, ó, obchodzący orgie. 2) przen. τής 
Α καδημίας, zapalony zwolennik akademii. 

όργιαατικύς, 3. natchniony, zachwycony. 
οργίζω , rozgniewać, rozjątrzyć, τινά. 2) Biern. 

z, fut. med. όργιοδμαι, oburzyć się, rozjątrzyć się, 
okazać gniew, gniewać się, τό όργιζόμενον τής 
γνώμης, wzburzenie, τινί, περί, δπέρ, αντί τίνος, 
z powodu czpgo; ήν, δτι, 1. z Inf. 1. z Imiesł., η. 
ρ. αδικούμενος, z powodu krzywdy doznanej. · A le 
τί, w czem, a z κραυγή, gniew krzykiem wyzionąć. 

οργίλος, 3. gniewliwy, gniewny. 
όργιλ.ότης, ή ,  gniewliwość. 
οργίων, ρ. όργεών.
όργυια , później όργοιά , ioń. όργοιή, 2. ρ . !. mng. 

όργοιέων, przestrzeń między ramionami wycią- 
gmęteini, sążeń, jako miara 6 stóp. ulna. 

όρεάνες  1. όρειάνες, oi, w tajemniczym języku 
Pytyi tak zwały się dusze zgasłych. 

όρ εγμ α , τό, wyciągniecie, podawanie. 
όρέγω  i poet. όρέγνομι, aor. 1. med. ep. też o- 

ρεξάμην, pf. med. όρώρεγμαι, 3 1. mn. ioń. ópui- 
ρέχαται. plsqpf. όρωρέχατο. I) Czynn. 1) wycią
gnąć, τί, είς τι, do czego, po co, τινί, komu. 2) 
podać, dać, τί, τινί. II) Med. wyciągnąć się, wy
ciągnąć swoje, n. p. rękę, sięgnąć, προτί δειρήν, 
do karku, aby go zasłonić, ποτ'ι στόμα, do ust 
czyich, aby błagając dotknąć się jego brody; πο- 
σί, wyciągnąć nogi do biegu, pędzić, biedź pręd
ko, εγχει, składać się, zamierzyć się, albo τί, 
czego dopiąć, dosięgnąć, trafić; zwykle τινός, 1. 
z inf. bez i z τοδ, sięgać po co, celować, mierzyć, 
dążyć, starać się, życzyć sobie, pożądać, δορί, 
mierzyć, godzić włócznią. 

ό ρ εφ ά α ια , τά ,  święto obchodzone uroczystemi 
procesyami po górach. 

όρειβατέω , po górach chodzić, piąć się. 
ορειβάτης, ó, chodzący po górach. 
ορειδρύμος, 2. przebiegający góry. 
όρεινόμος, 2. pasący 1. mieszkający na górach. 
ορεινός, 3. górzysty, górski. 
όρειος, 3. i 2. t. c. poprzedz. 
ό ρειπ ελα ργύς, ó, górski bocian, gatunek sępa. 
όρείη λα γκτος, 2. po górach tułający się. 
ό ρ ε ιτρ εγή ς , ές, w górach wychowany. 
όρεκροίτ-ης, <>, góry przebiegający. 
ορ είχα λκ ος , o, ruda mosiężna, mosiądz. 
ορεκτικός, 3. pobudzający 1. wzniecający namię

tność, żądze, τό óp., żądza. 
όρεχτός, 3. adj. verb. wyciągnięty. 
όρεμπότα ι, 6, w języku Pytyi, rzeki z gór wodę 
; pijące.
’όρεξις, ή ,  żądza, pożądanie, apetyt; chęć. · 
όρεοχόμος, 2. doglądający mułów; ó óp., poga

niacz mułów. 
ορέομαι, ρ. ορνομι. 
όρεοπολέω , przebywać na górach. 
όρεαίτροψος i όρείτροψος, 2. w górach wycho

wany, żyjący. 
όρέοκοος  i όρεαχφ ος, w górach leże inająćy, 

przebywający w górach,  ̂dziki. 
όρεοα ιβάτης, t. c. ορειβάτης. 
όρεαοίγονος, 2. na górach zrodzony. 
όρεααινύμος , 2. ρ. όρεινόμος. .
όρέατερος, 3, ρ. ορεινός.
όρεατιάς, άδος, ή ,  mieszkanka gór, ό Nimfach 
όρεσ γι, ρ. όρος.  ̂ [górskich. .
όρεύς, ο, ioń. i ep. οόρεύς , górskie zwierze, muł. 
ό ρ εχ ϋ ’έω (ροχΟ'έω) 1) ryczeć. 2) (όρέγω) pożądać' 

czego gwałtownie.
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opito , ρ. όράω.
όρημι, ioń. i eolsli. ρ. όράω.
όρεω χόμος, ρ. όρεοκόμος.
όρ θα γό ρ α ς , ο, (komicznie) ο męzkim członku e- 
rygowanym. 

όρ θ α ι, ρ. ορνομι. 
όρθεύω , ρ. όρθ-όω. 
ό ρ θ η λό ς , 3. =  ορθός. 
ό ρ θ ιά δ ε  i όρ θ ιά ζε ,  pod gó rę, w górę 
ο ρ γ ιά ζω , głośno mówić, krzyczeć. 
ό ρ θ ία σ μ α , τό, donośny głos, krzyk, wołanie. 
όρθιος, 3. i 2. 1) prosty, wyprostowany, stromy, 

prosto do góry się wznoszący; przepaścisty, ur
wisty, όρθιας στήσαι τρίχας, włosy jeżą się, sta- 
wają do góry (dębem); rzecz, i przysł. ορθιον 
ιέναι i πρός τ'ο ορθιον έκβαίνειν, piąć się do góry; 
κατά τοό όρθίοo, po spadzistym gruncie; ορθιον 
έπί τινα, prosto na kogo. 2) przen. prosty, otwar
ty. 3) o glosie: wysoki, jasny, νόμος, nuta, głośna, 
śpiew uroczysty w rytmie spondaickim. K .  i i .  ja
ko przysl. głośno. 4) w języku wojsk., głęboki 
szyk, ’όρθ-tot λόχοι, kolumny oddziałów; όρθίοος 
ποιεϊαθαι λόχο ος, w kolumnach ustawić lochy. 

όρθόβοολ.ος, 2. dobrze radzący. 
ό ρ θ ο δ α ή ς , ές, dobrze wiedzący, świadomy. 
όρ θοδ ίχα ιος , 2. surowy i sprawiedliwy. 
Α ρθοδ ιχας, ó, dor. sprawiedliwy' sędzia. 
όρθοδοζέω , mieć prawdziwie dobre zdanie. 
όρθοδρομέω , biedz w prostym kierunku. 
ο ρ θ ο έπ εια , ij,  dobre wymawianie. 
ό ρ θ ό θ ρ ιζ , τριχός, δ, ή , z najeżonym włosem. 
όρθόχρα ιρος, 3. ep. 1) z prostemi rogami, wysoko- 

rogi. 2) o okrętach, z tyłu i z przodu wysoko 
obłączysty, z wysokiemi dziobami. 

όρθόχρανος, 2. z Wysokiem czołem, wysoki. 
όρθολ.ογέω , dobrze wymawiać. 
όρ θολογία , -ij, dobre wymawianie. 
όρθομ ά ντεια , η ,  prawdziwre wieszczenie. 
ό ρ θύμα ντις , ó, prawdziwy' wieszczek. 
όρθονύμος, 2. sprawiedliwie rozdzielający. 
ό ρ θ ο π α γή ς , ές , prosto wetknięty, prosto wznie

siony'. T. s. όρθόπαγος, ον. 
ό ρ θ ο π ά λη , -η, pasowanie się stojąc. 
όρθοποδέω , iść prostą drogą, t. j. dobrze czynić. 
όρθόπολ.ις, t, utrzymujący miasta, zawiadujący 

niemi.
όρθάποος, ποδος, ό, ή, stromy. 
ό ρ θο π ρα γέω , dobrze, uczciwie działać. 
ορ θ ό ς , 3. 1) wyprostowany, podniesiony, prosty, 

οός όρθόν ίοτάναι, ostrzyć, nadstawić ucho; όρθός 
πρός τι, natężony, mający uwagę zwróconą na 
co, όμμα, śmiały, czelny; δίφρος, nie pochylają
cy się na bok, dobrze idący 1. niosący. Kzecz. 
ορθήν (dom. όδόν), prostą drogą., 2.) przen. a) 
prosto stojący, nie pochylony, niewzruszony, nie
tknięty', cały. b) prawdziwy, pełny, φρήν, zupeł
na przytomność; rzecz, τό ορθόν, τά όρθ-ά, praw
da, δίκης ές δρθόν, podług prawdy, jak się na
leży, ορθά, przysl., prawdziwie, dobrze. Przysł. 
όρθώτ, w dobry sposób, prawdziwie, λέγειν, mieć 
ałusznosć. b) stósownie, przyzwoicie, sprawiedli
wie, słusznie, prawnie, εχειν, być przyzwoitym, 
•należeć się.

όρθοιττάάήν, przysł. prosto stojąc, wyprostowa
nym (sposobom). 

όρθοσ τά διος, 2. prosto spadający, opuszczony', 
χιτών.

ο ρ θ ο σ τά τη ς , ó, wyprostowany. 2) gatunek koła
cza ofiarnego.

ό ρ θ ό τη ς , η τος , η ,  1) prostość, postawa prosta. 
2) prawdziwość, prawda. 

όρθοτομέω , prosto krajać, dobrze postąpić sobie. 
όρθόω  i όρθεύω , 1) Czynn. a) podnieść do gó

ry', wyprostować, wznieść; dźwignąć, b) przen. 
podnieść, znaczenie nadać, poprawić; z πάλιν, zno
wu dźwignąć, stworzy'ć, τί i τινά. 2) Biern. a) 
być podniesionym, dobrze być wyrmierzonym, wy
stosowanym; ztąd, trafić, podnieść się, oprzeć się, 
stać prosto, έπί τίνος, na czem. b) przen. być po
partym, polepszonym, dobrze zorganizowanym, 
podnieść się, mieć skutek, prawdziwym się oka
zać, πόλις ξόμπασα όρθοομένη, państwo na silnćj 
podstawie oparte; τό όρθοόμενόν τίνος, skutek 
czego, wypadek, οί όρθοόμενοι, ci, którzy' przez 
innych kierować, powodować się dają, τί, w czem, 
dokonać czego pomyślnie.

όρθρεόω , rano wstawać, rano co czynić; przen. 
czuwać.

όρθριος, 3. i 2. za świtem, t porankiem. T. s. 
ορθρινός, 3.

ό ρ θρ ογόη , η ,  w poranku skarżąca. 
όρθρος, ó, świt poranny', poranek, zaranie, βαθός, 
pierwszy brzask, przedświt; srt βαθέος όρθροο, 
jeszcze szaro było; άμα δρθρω, wraz ze świtem. 

Αρθρο ιροινο σοχοφαντο διχο  ταλαίπω ροι 
τρόποι, sposób ży-cia 1. zwyczaje ze świtem wy
chodzących i męczących się nad procesami na 
wzór sykofantów. 

ορθώ νομος, 2. ze stósowneu. nazwiskiem, stóso- 
wnie do nazwiska. 

όρθω αις, ij, podniesienie, wyprostowanie. 
Α ρθω τήρ, ηρος, ó, dźwigający z choroby 
όρ ιβ ά τη ς, ρ. ορειβάτης.
ορίγανο·/, τό. i όρίγανος, η , gorzkiego 1. kwa

śnego smaku kwiat; όρίγανον βλεπειν, kwaśno pa
trzeć.

όριγνάομαι =z ορέγομαι, wyciągnąć się, εγχεαιν, 
walczyć wyciągnąwszy dzidy. 

ορίζω, ioń. ούρίζω, I) Czynn. i Biern. 1) ogra
niczyć, oznaczyć granice; oddzielić, rozdzielić, τί 
i τινά, τινός, od czego; πρός τ:, w stronę ku. Przen.
a) przerzynać, przepływać, τί. b) oznaczyć, usta
nowić, τί, i to τινί, a τήν ειρήνην ταότην, tak 
rozumieć. Biern. ograniczyć się, sięgać, μέχρι τι- 
νός, aż dokąd. Szczeg. określić, objaśnić, pojęcie. 
2) nprzch. graniczyć, πρός τι, z czem. II. Med.
1) oznaczyć sobie granicę, ustanowić, τήν άρχήν 
μέχρι τινός, państwo swoje aż dokąd rozszerzyć; 
ale i τινί τι, przeznaczyć, naznaczyć komu co, z 
Inf. εχειν, aby posiadał. 2) określić, oznaczyć, τί, 
1. z Acc C. Inf.; a τινά τινα, wydać kogo za ko
go 1. co.

όριχός, 3. = : όρεικός, do mula należący, ζεόγος, 
uprząż mułów.

Α ριμαλίδες, ρ. όρομαλίδες 
ορίνω, ρ. ορνομι. 
όριο ν, τό , granica. 
όριος, 3. graniczny. 
όρισμα, τό, granica; powiat. 
ορισμός, ό, ograniczenie, określenie. 
όριστής, ό, naznaczający, ustanawiający Ce 
όριτρειρής  i όρίτροψος, ρ. όρειτρ. 
όρχάνη , ij, —  ερκος, ogTodzcnie, więzienie. 
όρχίατομέω , przysięgą przymierze zatwierdzić, 

zawrzeć zaprzysiężone przymierze, τινί, z kim, 
gdyż przytem bydlętom gardło przecinano (τέ- 
μνειν) i ono ofiarowano. 

ορκίζω, ρ. όρκόοι.
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δρχιος, 2. dotyczący przysięgi, a) wezwany przy 

przysiędze. 2) zaprzysiężony, τό δρχ., p. δρκο; 
όρχισμός, δ, odebranie przysięgi. 
δρχος, δ, i δρχιον, τό , 1) pierwotn. a) to, na 

co się przysięga, świadek i. mściciel przysięgi, 
ztąd ορκον προσάγειν τινί, przywieść komu przed
miot, na który ma przysięgać, a zatem w ogóle, 
kazać mu przysięgać, b) (δρκια), zadatek przysię
gi, znak przysięgi, bydlęta ofiarne, które zabijano, 
zawierając uroczyste układy, c) ztąd, związek, 
przymierze zaprzysiężone; ztąd opxta i δρκιον τέ- 
μνειν, zawrzeć przymierze, θάνατόν νό το: ορν.ι' 
εταμνον, zawarłem na śmierć twoją zaprzysiężony 
związek, δρκια τιθέναι, ποιεισθαι, zawrzeć przy
mierze, sojusz. 2) przysięga, formuła czyli aryn- 
ga przysięgi, πάτριο;, zwykła; πατρώα, dana ojcu 
i zaprzysiężona obietnica, συν δρκω, δ:' δρχων, 
pod przysięgą; δρκο’ θεών, przysięga złożona 
wzywając bogów t. j. święta przysięga, tak że 
bogowie są mścicielami, gdyby ją złamano, lub 
była fałszywą; δρκοι ξυναλλαγή;, ( przysięga na 
dowód pogodzenia się, zwykle περί τινοτ, 1. inf. 
fu t. 1. acc. c. inf., a τινι i πρό; τινα, w ręce czy
je złożona 1. komu; επί τινι, na to że; δρκοι; κα- 
ταλαμβάνειν τινά, obowiązać przysięgami; ή 
πρεσβεία έπί του; δρκοο;, poselstwo do odebrania 
przysięgi· Dalej: δρκια, ορκον, δρκοο; όμνόναι, άπ- 
ομκόνat, κατομνόναι, διδόναι, τιθέναι, ποιεϊσθα:, 
przysięgać, złożyć przysięgę; δρκο; άλίοκεται, ł a 
mię się, przekonywają o krzywoprzysięzlwo. 

δρχόω  i δρχίζω , kazać przysiądz, odebrać przy
sięgę, τινά, i to δρκοο; 1. πίατεσι μεγάλαι;, śród 
uroczystych zaklęć. 

opxog, ovo;, ó, gatunek wielki tuńczyków. 
δρχω μα , τό , przysięga. 
ορκω μοσία, ή ,  składanie przysięgi, przysięga. 
δρχω μύσιος, 2. dotyczący przysięgi. 
δρχωμοτάω, przysięgać, τινά, na; τινί. 
δ ρ χω τή ς , ó, odbierający przysięgę. 
δρμαϋ'ός, δ, łańcuch, pasmo, szereg. 
δρμά ω  i δρμαίνω , aor. dor. ώρμασα, ωρμάθην, 

ioń. też όρμέω, plsąpf. med. 3. 1. mng. ώρμέατο 
zam. ώρμηντο. I. Czynn. 1)' przech. aj poruszyć, 
napędzić, pobudzić, zachęcić, τινά 1. τί, i to et;, 
έπί u . Ztąd στρατείαν, wyprawę zacząć, iść w po
chód; όδόν, udać się na podróż, b) przen. (zwł. 
όρμαίνω) z dod. 1. bez κατά φρένα, poruszać, roz
trząsać, rozważać w umyśle, zastanawiać się, na
myślać się, τι, z δπω; η (εί - -  ή). 2) nprz. a) 
z dod. 1. bez δρόμιρ, prędko się poruszać, powstać, 
wyruszyć, zabrać się, zawziąść się, zapuścić się, 
uderzyć na oo, rzucić się myśl zwrócić na co, 
zamierzać, dążyć do, pożądać, zacząć, rozpocząć, 
.έ; φογήν, pójść w rozsypkę, dać drapaka; tudzież 
z inf. b) poruszyć się /iść  wpoćhód, uderzyć, na
paść, szturm przypuścić, płynąć ku, iść naprzód, 
biedź, lecieć, φυγή, spiesznie uciekać. II. Pass. 
i  Med. 1) Biern. być napędzonym, poruszonym, 
δπό, πρό; τινο;. 2) prędko udać się w pochód, 
odejść, odprawić się, wypłynąć. 3) z ταχεΐ; i bez 
tego, a) prędko kroczyć, biedź, uskoczyć, spie
sznie oddalić się, spiesznie nadchodzić, wyjść, o- 
dejść, oddalić się, ustąpić, b), uderzyć, szturmo
wać, rzucić sic; napaść, zaczepić, przyskoczyć, 
βοηθόν, ρ» pomoc, c) przen. czuć się partym, 
podnieść się, zabr,-« się, przygotować się, zacząć, 
zdecydować się, 1 yć skłonnym, być nastrojonym, 
być gotowym, gorliwie pożądać, przykładać się, 
zająć się: e r  ελασσονών, od małych środków,

malemi śr.; όρμώμενο; έκ τινο;, operaoye wojeune 
odkąd zaczynac; έκ παίδων εί; ήβην, przejść z mło
dzieńczego wieku do wieku męzkiego· ώρμημαι 
διδάξων, chcę ci wskazać. 

δρμβιά , ή , — όρμιά. 
óp\).evog, ρ. ορνυμι.
δρμάω  i Med. δρμάομat, w porcie, w przystani 

1. zatoce stać bezpiecznie na kotwicach, stanąć 
na kotwicach, εν, πρό; τινι. Przysłowie: έπί τη ; 
αότη; όρμεΐν τινι, mieć ten sam interes co kto 
inny, polegać na jednej i tśj samćj rzeczy. 

δρ μ -łj, ij, i δρμ-ημα, τό , 1) poruszenie, uderze
nie, zaczęcie, szczeg. odjazd, marsz, pochód. 2) 
napaść, napad, szturm; siła, gwałt, εί; όρμήν Ι γ -  
χεο; έλθεΐν, dostać się w obręb rzutu włóczni. 
3; wzburzenie, wewnętrzny popęd, pęd, gorliwość, 
żądza, decyzya, postanowienie, καθ·’ όρμήν, gor
liwie; άπό μια; όρμή;, jednym ożywieni duchem: 
μια όρμή, jednozgodnie; όρμήματά Ttvo;, troski 
wzbudzone przez kogo; πρό; τι 1. z Inf. i τοό. 

δρμητήρ'.ον, τό , środek do napędzenia, środek 
drażniący. 2) podstawa Operacyjna, punkt oparcia 

δρμ-ητιχός, 3. zaczepny, δόναμι;, żądza. 
δρμ ιά , iy, z końskich włosów spleciona węda. 
ορμίζω, f. ιώ, 1) czynn. wprowadzić do portu, 

z dod. 1. bez έπ’ αγκυρών, postawić okręt na ko
twicach, dać mu bezpieczne stanowisko 1. poło
żenie, n. ρ. άσκόν, i to εν τινι, w czem. 2) Pass. 
i Med., wpłynąć do portu, przystani, stać na ko
twicy.

δρμ ιβ τίο ς , 3. adj. verb. można lądować. 
όρμος, δ, 1) (ε:ρω), szereg zwieszonych rzeczy, 

sznur, łańcuch, pasmo. 2) gatunek tańca w kół
ko. 3j (οροί, δρνορ,ι) przystań, port, ostój, ztąd, 
ucieczka, schronienie. 

ορναπάτιον, τό , δρνεον, beock. wyr. 
δρνβον, τό, ptak; τά όρνεα, targ na ptactwo. 
όρναώδ-ης, eg, ptaszy, płochy. 
δρνίίάαρχος, ó, władca ptaków, 
ο ρ ν ίθ ι.-α, ή , łowienie ptaków. 2) uważanie na 

lot i śpiew ptaków. 
ορνίΟαιος, 2. ptaszy, κρέα, mięso kurcząt. 
δρν(9·βοτής, ó, ptasznik.
<»ρν.·θοοτ:κή, ή , se. τέχνη, ptasznictwo. 
ορνίθ®ά*>, ptaki łowić
όρνιΟΊας, δ, dotyczący ptaków, άνεμο;, wiatr 
północny, siewier wiosną; χειμών ó., spłaszający 
ptaków.

δρνίδιον, τό , zdrobn ptaszyna; kurka 
όρν.ϋ'όγονος, 2. ptasi, ptasiego rodu. 
δρνι& οϋήρας, δ , . ptasznik, 
ό ο ν ίθ ο θ η ρ β ο τ ικ ό ^ , 3. dotyczący ptasznictwa. 
δρνίϋ·ολύγος, 2. mówiący o ptakach. 
δρνιΐάολόχος, 2. czatujący na ptaki. 
δρν:9·ομανάω, ptaki szalenie lubić. 
δρνιϋ·οσχοπάω, na ptaki uważać, aby wieszczyć 

z ich lotu i głosu..
ópvtthooxóxog, δ, ptaszo wieszczek; przym. θάκο;, 
stanowisko do uważania na lot i głos ptaków. 

δρν:ϋ·οτρογία, ή , chowanie ptaków, kurcząt. 
δρνιΟΌψάγος, 2. jedzący ptaki, kury, 
δονιΟ·ώδ·ης, eg, ρ. ΰρνεώδη;. 
όρνcg, efrog, J dor. ορνι^ος), ό, ή, 3 p, ep. όρνί- 
θεσσι, 4 ρ. ορνι; zam. όρνιθας 1) ptak wszelkie
go rodzaju i gatunku; szczeg kura, w i mng. 
kurczęta, drobiazg. 2) ptak wieszczy; ztąd, prze
powiednia, ορνίθι αίσίω, ? dobrą wróżbą. W 1. 
mng. rynek, targ ptaszy, ha drobiazg. Przysł. 
ορνίθων γάλα, ptasie mleko.



ορνομι, ep. inf. ορνόμεν i όρνήμεναι, ί. οραιο, 
med. οροδμαι, aor. 1. ώραα, częstotl. f. δρσασκε, 
aor. 2. act. przch. i pf. act. nprz. ep. ώρορε, 
Conj. ορώρ·)], pf. med. δρώρεται, plsąpf. act. όρώ- 
ρει i ώρώρει, aor. med. ώρόμην, 3. sing. ίήρετο, 
śegn. ωρτο, 3. 1. mng. όροντο, irnp. όρσο i óp~ 
αεο, ioń. opesu, inf. ep. δρθ-αι, part. όρμενος. 
Poboczne formy są όρνύω, όρέομα ι, impf. 3.
1. mng. ópέοντο, ορομαι, poet. όρίνω, aor. ώρινα, 
ep. δρινα, biern. ajplydsy;, ep. όρίνθ·ην, tudzież 
ύρο&ύνω, i nprz. ορούω, aor. ep. οροοαα. I) 
Czynu, przecb. pobudzić, poruszyć, podniecić. 1) 
o osobach, a) napędzić, wprawić w ruch, kazać 
podnieść się, pobudzić, spłoszyć, przegnać, b) 
umysłowo: podniecić, wzruszyć, zachęcić, zagrze
wać, pobudzić, zmięszać. 2) o rzeczach, wzniecić, 
przyczynić się, wywołać, wszcząć. Łączy się z 
τινά i τί, i to ν.ατά τι, dokąd, z inf. II. Med. 
όρίνομαι, z perf. 2. act. i pass, ορομαι i ópoóo>, 
być pobudzonym, poruszyć się, 1) o osobach, a) 
zmięszać się, przerazić się, zatrwożyć się. b) po
dnieść się, wstać, biedź, skoczyć, rzucić się, 
zniknąć, a w nieprzyjaz. znacz, napaść, uderzyć, 
przypaść, dopaść, c) zacząć. 2) o rzeczach, ruszyć 
się, wznosić się, wszcząć się, począć, wybuchnąć, 
wzruszyć się; yIp«) ωρίνετο κακώ; ΰ·ομός, stru
chleć, stracić fantazyą. 

όροβιτ-ης, ó, (kamień) podobny do cieciorki cz. 
grochu włoskiego. 

όροβος, », cieciorka, groch włoski. 
όρόγυια , ή , poet. “  όργοιά. 
όροδαμνίς, ίδο;, ή, galęż. 
όροΟεοία, ή , naznaczenie granic. 
όροΰύνω , ρ. ορνομι. 
ύροκάρυον, τύ , orzech górski. 
όροκτύπος, ρ. όροτόπο;. 
όρομαι, ρ. ορνομι. 
ό ρομαλίδες , αί, dor., leśne jabłka. 
όροπέδιον, το, płaszczyzna górsla. 
όρος, τό , ioń. i ep. ούρος, 3 pl. ορεοσι i ορεσ- 

ιριν u  Ερ. (ορνομι), góra, pasmo gór, wyżyna. 
όρος, o, prasa. 
όρος, ó, serwatka, serum.
όρος, ó, ioń. i ep. ούρος, w I. mng. opta, τά, i 

οόριομα, τό , ioń. zain. οριαμα, 1) granica; cel, 
kraniec, τινό;, czego, a uvoę τε καί τινο;, między 

*  tem a owetn; szczeg. τά όρια, pogranicze, b) oi 
όροι, słupy graniczne, znaki graniczne, drogoska- 
zy. 2) przen. a) kraniec czasu, termin, b) cel, ko
niec, opąi τών άγαθ-ών, największe szczęście; τόν 
τοδ δικαίου ορον ζητεΐν, położyć prawu tamę, 
skrępować je. c).popęd, οδού, w ogóle, stósunek, 
άρμονίας, tudzież: określenie pojęcia, definieya. 

όροβάγγα ι, oi, wyr. perski, dobrodziejowio króla. 
όροοπιζης, ó, zięba górska. 
όροτύπος, 2. w górach drzewo spuszczający. 
όρούω, ρ. ορνομι. 
όροψή, -h, sufit, pułap, dach. 
όροφος, o, trzcina, którą się dachy pokrywa; dach, 

sufit, pokrycie, strzecha. 
opnaĘ, ακο;, ó, dor. — όρπ-ηίς i όρπ-ηέ, ηκοξ, έ,
. latorośl, gałązka, przen. witka, rózga, dzida, 
όρρόπϋγιον, τό , ogon ptaków; żądło os. 
ό ρρύς, ό, —  ορός, serwatka. 
ο/ίρος, ó, koniec kości kuprowej, kuper, zad, 
όρρω δέω , ioń. άό(ίωδέω, bać się; obawiać się, lę

kać się, mieć strach, τινά i τϊ 1. περί τινι, περί, 
όπέρ τινο;, 1. δτι, μή, 1. z inf. albo imiesł.
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όρρω δια , ή , obawa, εν όρρωδια εχειν, obawiać 
się, περί τινο; 1. z nstp. μή. 

όραιγύναικα, 4 ρ. przydom. Bakchosa, wprawia
jącego kobiety w szal. 

όρσίκτυπος, 2. sprawiający łoskot. 
όραινεφής, ές , spędzający chmury. 
όροο9·ύρ-η, -η, drzwi, do których po wschodach 

się wchodziło czyli którędy było można wnijść 
lub wyjść tylko za pomocą przystawionej drabiny. 

όροολοπεύω  i όρσολοπέω , martwić, drażnić, na
padać, τινά. Biern. 0·ομό;. 

όρβοτριαίν-ης, ό, wstrząsający trójząb. 
όρτάζω, ioń. =  έορτάζω. 
όρταλιχος, ό, i όρταλίς, ίδο;, ή, pisklę. 
όρτή  —  εορτή.
όρτυγοό 'ήρα ς, ό, łowiący przepiórki. 
όρτυγοκοπέω , bić przepiórki. 
ό ρ τ  υ γ  ο μ ή τρα , ή , matka przepiórek, może nasz 

chruściel.
όρτυγοτροφεΐον, τό, klatka dla przepiórek. 
όρτυγοτρόφος, o, chowający przepiórki. 
όρτυς, ογο;, ó, przepiórka. 
όρυγαίνω , wyplwać, 8-ομόν, wyzionąć. 
όρυγγος, ό, broda kozła. [panie.
ό ρ υγμ α , τό, dół, tunel; podziemny ganek. 2) ko- 
όρυζa , ή , όρυζον, τύ, ryż, roślina i owoc, maisz.. 
όρυζοτροφέω , ryż pielęgnować. 
ορυκτός, 3. 1) kopany, wykopany, ορυκτόν ποιείν» 

kazać wykopać. 2) kopaniem zyskany, wykopany. 
ο ρ υμ α γδός, o, poet. łoskot, hałasowanie, szum» 

wrzawa, trzask; 
όρυξις, ή ,  kopanie. 
όρυς, ooę, ó, gatun. gazeli w Libii. 
ορύσαω, a tt .— ττω , aor. ep. δροξα conj. ορόξο- 

μεν, pf. pass. όρώρυγμαι, I. Czynn . 1) kopać, od
kopać, wykopać, przekopać, przebić, τί, n. ρ. τά
φρον, pociągnąć rów. 2) kopać, szukając, δδατα» 
wodę. II) Med. 1) wykopać sobie 1. dać sobie 
wykopać, τί. 2) zakopać co swojego, ϊγχο ;, za
grzebać. foclio. 

ό ρ υχ -fj, ij, kopanie. 
ύρφ άνευμα , τό, sieroctwo. 
ορφανεύω , wychować sieroty. W Med. być sierotą. 
όρφανία , ή ,  sieroctwo, osierocenie. 
ορφανίζω, osierocić, pozbawić, τινά τινο;. 
ορφανικός, 3. ~  ορφανό;, osierocony, ήμαρ óp.,. 

dzień osierocenia, sprowadzający sieroctwo; przen. 
dotyczący sieroctwa, sierocy. 

όρφανιοτής, ό, wychowujący sieroty. 
ορφανός, 3 i 2. osierocony, bez rodziców, bez 

ojca. \V ogóle, pozbawiony, nie mający czego, 
τινό;, bezdzietni, o rodzicach, opuszczony, obrany. 

όρφανοφ ύλας, ακο;, o, stróż sierot. 
ύρ φ εο τελεβ τή ς , «, przygotowujący do myste- 
ryów Orfeuszowych.

όρφναϊος, 3. ciemny, ponury, czarny, nocny, p o -  
mroczny.

όρφννj ,  ή , ciemność, mrok, noc; podziemie, piekło. 
όρφνικός, 3. όρφνιος, 3. i όρφνός, 3. czarno- 

czerwono-bialy, ciemnoczerwony. 
όρφος, ό, att. όρφνός, jakaś ryba morska. 
όρχαμος, ό, przewódzca, dowódzcą, przodownik, 

naiprzćdniejszy, dozórca. 
όρ χα το ς , o, ogród ' zagonowy, φοτών, sad. 
όρχέομα ι, impf. ioń. ώρ'χεδντο, dep. med. pląsać, 

tańcować, skakać, podrygać; όρχεϊται δε κοροία 
φόβιρ, skacze, puka; τό Περαικον (ίρχημα); per
ski taniec wykonywać; pantomimicznie, w tańca 
wydać, τί.

— ό ρ χ έ ο μ α ι



όρ χη δό ν , przysl. z kolei, głowa w głowę. 
ό ρ χ η θ μ ό ς ,  o , =  όρχησμός, taniec. 
ό ρ χ η μ α , τό , taniec, pantomimiczne przedstawie

nie, pląsy.
όρ χη σ ις , η , tańcowanie, taniec stanowiący część 

gimnastyki; ή  έν δπόοις ορχηαις, taniec w zbroi, 
z bronią; pantomimiczny taniec. 

ό ρ χη σμ ό ς , ó, att. =  όρχηθμός. 
ό ρ χη σ τή ρ , ήρος, ό, i ο ρ χη σ τή ς , ό, tanecznik, 

baletnik, ο pantomimach. 
ο ρχη στικ ό ς , 3. taneczny, ή  όρ., sztuka tańcowa

nia; pantomimiczny. 
όρ χη στο δ ιδά σ χα λο ς, ó, tancmistrz, nauczyciel 

tańca.
όρχηστομανόω , przepadać za tańcem. 
ο ρ χή σ τρ α , ή ,  orchestra, t. j. miojsce między sce

ną a siedzeniami widzów, gdzieś śpiewy i tańce 
wykonywał chór; έκ τής ορχήστρας πρίασθαι, 
brać ze sceny filozoficzne nauki. 

ό ρ γη α τρ ιά ς , άδος, ή, tancerka. 
ό ρ χη σ τρ ίς , ιδος, ή, t. c. poprzedz. 
ό ρ χη σ τό ς , όος, ή , ioń. ~  όρχησις, 3. ρ. όρχη- 

στοΐ, taniec. 
ο ρ γίλο ς , ό, ptak, myszy królik. 
ό ρχιπεδά ω , mosznę chwytać zjurności. 
ό ρ χ ις , ιος i εως, ό, att. οί δρχεις, moszna, jądro- 

wnik.
όρ χο ς , ό, szereg, szereg drzew, szpaler winnój 

macicy-; sad winny. 
όρω ρε, i t. ρ. ρ. ορνομι. 
όρω ρέχατα ι, ρ. όρεγω.
ός, ή ,  dor. _ά, ο, gen. ep. też δοο, εης, 3 ρ. 1. 

mng. ep. οίς i οισι, ής i ήσι, wraz ζ ό σ τε ,  ep. 
ό τ ε ,ή τ ε ,  dor. δτε, δτε, r. n. 1. mn. τάτε zam. δτε, 
a  4. r. ż. τάστε; pisze się też δς τε i t. d. 1) 
zaim. względ., który, a, e, ten, ta, to, co; i ten, 
ta, to. T. co οίας, jaki, a po οότω zam. ώστε 1. δτι, 
że, aby. Łączy się a) z 2 ρ., ές o δονάμιος, do 
jakiego szczebla potęgi, b) zrozmaitemi trybami, 
nawet z Inf. i Imiesl. Często attrakcya ma miejsce, 
η. ρ. πρός άξήκουσεν zam· πρός ταότα a έξήκοο- 
σεν. Co dotyczę ησαν οι, ρ. είμί. Podobnie έστιν 
ου, niekiedy, a) oo, ο miejscu, gdzie, tam gdzie, 
gdy w przypadku; άφ’ οδ, έξ οδ, έξ ων, odkąd, 
sltoro, ale έξ ών też, dla czego; άνθ·’ ob, czemu,
b) ή, φ, ρ. ή. c) έν ω, podczas tego, tymczasem,
d) δι’ δ, dla czego. 2) zaim. wskazuj. —  οδτος, 
ton, ta, to, ztąd ος καί ος, ten i ów, οδς μέν — 
οδς δέ tych — owych; οΰ, tam. 

ος, ή , ον, 2 ρ. οιο, 4 ρ. δνδε, ep. έός, έή, έόν, 
zaim. dzierżawczy od οδ, swój, ich. Wzmacnia 
się też przez arty-kuł, τόν έόν, ów swój, albo ab- 
τοό, swój własny-. 

οσάκις, poet. też όσάκι, ep. δασάκι, przysł. ile
kroć, jak często. 

όσ α χή π ερ , przy-sł. ilekroć bądź. 
όσαχοΰ, przysł. w tylu miejscach, w ilu. 
όσ α χώ ς  i ό σ α ^ή ,  przysł. w tyloraki sposób, jak. 
όσδω, dor. :=  όζυ>. 
όσημ έρα ι, dziennie, codzień. 
όσιος, 3. 1) a) prawem boskiem 1. naturalnem za

kazany 1. pozwolony, z inf. οόχ δσιον ποιεΐσθαι, 
uważać co za niedozwolone; ztąd rzecz, (τό) δσιον 
i  δσια, świętość, zbożność; a w opp. do ιερά, nie 
poświęcone, świeckie, światowe; nie poświęcone 
budynki, lub, najświętsze obowiązki; δσια δικά- 
ξειν, sumiennie sądzić; φωνεΐν, skromnie mówić; 
πανοοργεΐν, zbożne szelmostwo popełnić (t. j. wy
konać co jako zbożny- obowiązek, co innym wy

daje -się (πανούργημα) podstępem; οόχ δσια λέγειν, 
bluźnić. b) όσια, ioń. όσίη, ή, prawo boskie i na
turalne, święty zwyczaj 1. uświęcony-, głównie, o 
stósunku ludzi do bogów; οόχ όσίη (έστί) z inf., 
jest grzechem, nie dozwolone; όσιας εκατι fdicts 
causa), aby obowiązek względem bogów wypeł
nić 2) przymiot bogów i ludzi; zbożny-, pobożny, 
bogu przyjemny, święty, sumienny-, sprawiedli
wy, poświęcony; οόχ όσιος, grzeszny, bezbożny. 
Szczeg. oczyszczony od winy-, czysty; ztąd χεΐρες, 
które trzeba było umyć, nim się przystępowało 
do jakiej świętej czynności; λοοτρά, oczyszczają
ca kąpiel, oczyszczenie, obmycie. Przysł. όσίως, 
stp. w. όσιώτερον, podług prawa boskiego lub 
natury, wolno, święcie, zacnie, zbożnie, sprawie
dliwie, sumiennie, όσίως έχει τινί, jest dla kogo 
świętym zwyczajem.

όσιό τη ς , ή ,  1) cześć bogom się należąca. 2) świę
tość, zbożność, sumienność. 

όσιόω, uświęcić; błagalną ofiarą od winy uwol
nić, τινά. 2) Med. czystości przestrzegać, w czy
stości zachować co swego, στόμα, nie mówić nic 
niebożnego.

όσιω τήρ, ήρος, ó, bydlę ofiarne, zabijane, gdy 
kapłan obrany, w Delfach. 

όσ μ ά ο μ α t, wąchać, wietrzyć, tropić. 
οσμή, ioń. όδμ ή , ή ,  a) woń, zapach, b) w 1 

mng. z dod. i bez κακή, zaduch; swąd, βάλλει, 
bije w nos.

οσμώ δης, ες, pachnący-, woniejący, śmierdzący. 
όσος, 3. ep też όσσος 1. όσαος τε ,  i όαοά- 

τιος, 3. jak wielki, jak daleki, jak długi, wyso
ki. 1. tak wielki i t. d., jak, cały co, wszyscy 
co, όση μή ιερά χώρα, wszy-stka ziemia nie po
święcona. Po zaimku wskaż, często δσος tłuma
czy się: co; jak; tudzież nie powtarza się przed 
nim przyimka, ες όσον — ές τοσοδτον δσον. Gdy 
poprzedza πας, znaczy: który-, a δσον χρόνον i 3- 
σοο χρόνοο, jak długo, jak dawno: δσας πλείστας, 
ile możności najwięcej; αμήχανος δσος, niezmie
rzony, θαομαστός δσος, do zadziwu wiele; άφθο
νοι δσοι, w obfitości zbytniej. I)alćj=r πόσος, jaki, 
οέκτειρε — δσον, ulituj się — jakiego; łączy się 
z 2 p., po którym nieraz stoi. b) z in f — ώστε, 
czy- τοσοότος poprzedza lub nie; dostateczny, aby. 
Brachylogicznie stoi w zwrotach: δσα έτη, co rok; 
ιππέων δσοι ές τι, dostateczna liczba do. Bzecz.
1. elliptycznie stoi w; δσον μεταξύ, ile przestrze
ni pomiędzy; άλλοθι ποο όσης, sc. γής, gdzie
kolwiek indziej. Przysłówk. l j  δσον, δσσον, δσα, 
δσσον τε, ile, jak daleko, jak bardz.o, tak daleko 
jak· δσα γε, przynajmniej; przy liczbach, ekolo, 
a przy stp. w. i nw., o tyle, ile; δσον τάχιστα, jak 
najprędzej; δσον τάχος, spiesznie; δσον έπ’ αότψ, 
δσον έν έμοί, ile od niego zawisło, ile odemnie 
zależy-; δσα τάνθρώπεια, podług obliczenia ludz
kiego; δσον μέτριον (έστί), umiarkowanie, nieco; 
δσον αότίκα, dopiero co, właśnie; δσον έν παν-, 
οοργία, co dotyczę podstępu;^ οαα  ̂πρός το’ος θεούς, 
co się tycze bogów; δσον^μή καινών, tylko co nie 
zabijając; często za τόσον, δσον, n.p. έχρήτο δσα φροο- 
ρίφ, ile potrzebował jako do fortecy; mało tylko, 
nie wiele; δσον μόνον, 'δσον καί, właśnie tylko; 
οόχ δσον οόκ — άλλ οόδε, nie tylko nie—ale na
wet nie; δσον ob, δσον oo πω 1. οόδέπω, ty le  tylko 
braknie, że nie, ztąd: prawie, bez mała, nieomal, 
właśnie, prawie jakby, wnet, zaraz. Nierzadko z 
inf., ile starczy, aby. 2) έν οσψ, podczas, aż; έξ 
δσοο, jak daleko, od kędy; ές δσον, aż dokąd, q
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ile; l<p’ όσον, jak daleko, o ile; podobn. όσον επί
1 οσον τ’ ’επι, καθ·’ οσον, ο tyle, ο ile, w miarę te
go jak; πλήν καθ·’ οσον, tylko ο tyle, tylko że: 3 ) 
οσψ, o ile; tem więcej niż, o tyle, o ile; przy stp. 
w., czym.

όσ οσδή , όσηδή, όσονδή, i όσοσδήχοτε, ioń. 
zam. δσοσδήιτοτε, nie wiem kto, jak wielki. 

όσοαηερ, όαηπερ,οσονπερ,ϊόσος περ,jaki bądź wielki, 
ilekolwiek, tyle ile. W 1 mng. wszyscy, co wła
śnie, ilu właśnie, po άπαντα, którzy. Jak όσος 
łączy się z 2 p. Przysl. 1) όσονπερ, jak bardzo, 
ile, όσαπερ, tyle ilo. 2) οσωπερ, o tyle o ile, o ile, 
czym.

δσοσών, n. δσονών, ioń. zam. έσοσοδν, jaki bądź, 
wielki czy mały; r. n. jako przysl. choćby nieco. 

όαπερ, ep. też όπερ, ήπερ, οπερ, 3 p. poet. też τ·§περ,
1. mng. τοίπερ, 2. ρ. τώνπερ, piszą też 05 περ, I) 
ten sam co, ten właśnie który, kto bądź, który 
bądź, którykolwiek, po ώοτός, co, jak, który. 2 ) 
który przecie. Przysł. 1) οΰπερ, gdzie właśnie, 
gdzie, εόσ’ οδπέρ είσι, niech będzie gdzie bądź, 
pozwólże im. 2) j/περ, jak, podobn. άπερ. 

όσπριον, τό, zwykle w 1. mng. owoc strączkowy, 
groch, leguminy. 

ΐίσσα, rj, 1) pogłoska, wieść. 2) głos, dźwięk, brzmie
nie, wrzawa, łoskot; tudzież, wieszczy głos, κακή, 
zła wróżba. 3) uosob. wieść, jako posłanka Zeusa. 

όσαα, όσαάχις, οσσάτιος, ep. ρ. όσα —. 
όσσε, τώ, 2 ρ. όσσων, 3 ρ. οσσοις i óoooiot, oczy. 
όσσεόομαι, att. ό ττεό ο μ α ι, ze znaku boskiego 
wieszczyć, przepowiadać przyszłość, τί.

Άσσιχος, dor. zdrobn. 8005, jak mały. 
όασομαι, tyl ko praes. i impf., ep. dep. med. pa

trzeć t. j. 1) wzrokiem i wyrazem twarzy grozić, 
wskazać, dać poznać, przepowiadać, pizeczuwać, 
mian. co złego. 2 / z dod. 1. bez θΐμώ, w duchu 
widzieć, przewidzieć, przeczuć, wyobrazić sobie 
w duchu, τί i τινά. 

οστε, p. ός.'-'
οστέινος, 3. kościany. T s. ’όστινος, 3. 
οστεογενής, ές , z kości powstały, το ο., szpik 

w pacierzowej kości. 
όστέον, śegn. οστοΰν, τό, ep. 2. i 3. ρ. 1. mn.

όστεόιριν, kość. gnat; w 1. mng. kości, trup. 
οστις, ep. też ότις, ή τ ις , οτι, ep. też ίίττι (οττ’)
2 ρ. ούτινος, ήστινος, οδτινος, zwykle οτοο, ion. 
też ότεο, ep. οττεο, śegn.' οττεο, 3 ρ. ώτινι, zw. 
Βτω, ep. οτεω, 4 ρ. też ep. οτινα, 1 i 4. 1. mng. 
άτι να, ep. też οτινα, άσσα, zwykle άττα, 2. ρ. 
ότων, ep. ότεων, 3. ρ. οιστισι, zwykle ότοις, 8- 
τοισι, ioń. też έτέοισι, r. Ż. ότέ-βσιν. Pisze się też 
os τις i o, τι. 1) który, którykolwiek, każdy kto, 
talii- co. Niekiedy — εί τις, a i =r ος. Przy stp. 
najw. potęguje jego znaczenie; ήτις άγριωτάτη, 
jak chcesz najnamiętniej; o τι τάχος, jak najspie
szniej. Wzmacnia się οστις przez δή, byle który, 
którykolwiek; οστις καί, ktokolwiek by; z μή, 
chyba że. 2) w pytań, zależnein: οτοο μήνιν, zkąd 
powstały 1. wszczęty; οτοο τοσήνδ’ ίογήν, dla 
czego, że taki jęk; οτι, czemu, dla czego. Przysł. 
άνθ·’ οτοο, κατ’ οτι, z jakiej przyczyny, czemu; 
όξ οτοο, odkąd: εξ οτοο δή, nie wiem, z jakiego 
powodu.

δστισδήποτε, ήησδήποτε, i t. d. bóg niewie ja
ki 1. który.

όατισοον, ήτισοδν, δτιοδν, ktoś, byle kto, każdy, 
μηδ’ δτιοϋν, ani najdrobniejszej rzeczy. 

όστιαπερ, ήτισπερ, οτιπερ, pisze się też οστις περ, 
-ktokolwiek, lto właśnie, właśnie ten, co.

όστο /ογέω , kości zbierać. 
όστολογία , ή , zbieranie kości, popiołów. 
οστοόν, ρ. όστέον. 
όστοφαγέω , jeść kości. 
όατοφοής, ές, kościanej natury. 
όατραχ-ηρός, 3 . mający przymioty naczyń gli

nianych; ζώα ó., głazy skornpiaste; skorupiaki. 
οοτραχίζιν, za pomocą skorup głosować i wska
zać. Biern. sądem skorupkowym być wskazanym, 
na wygnanie, άστρακισμένος, będący na wygnania. 

όστραχινδα , παίζειν, grać w skorupki. 
όστράχινος, 3. gliniany.
όστραχισμός, ó, sąd skorupkowy i wygnanie 

w sądzie skorupkowym. 
οστρακόδερμος, 2. z twardą skórą. 
όστραχον, τά, skorupa; szczeg. skorupka, na któ
rej obywatele Ateńscy pisali nazwisko tego, któ
rego dla zbyt wielkiego w państwie znaczenia na 
wygnanie wskazywali. 2) wygnanie w sądzie sko
rupkowym. 3) skorupa skorupiaków. 4) naczy
nie gliniane. 5) gra w skorupki, οστράκου μετα- 
πεσόντος, szczęście się odwróciło, kolo fortuny się 
obróciło.

όστραχοφ ορία , ή ,  oddanie głosu w sądzie sko
rupkowym.

όοτραχόω , 1) potłuc na skorupy. 2) palić gli
niane przedmioty. 

οστρέίνος, 3. muszlowy. konchowy.
’όστρειον i οστρεον, τό, ostrzygą, muszla. 2) ko
lor purpurowy, szkarłat. 

όατώδ-ης, ες, kościany, kościsty. 
οσφραίνομαι, f. όσφρήσομαι, aor. άσφρόμην,. 
rządz, ώσφράμην, 3 1. mng. ioń. ίσφραντο. dep. 
med. wąchać, poczuć, wietrzyć, τί, lecz zwykle 
τινός.

όσφραντήριος, 3. wietrzący, czujący. 
οσφραντικός, 3. odnoszący się do wąchania. 
οσφραντός, 3. powąchany, to, co zwietrzyć można 
όαφρ-ηαις i όσφρανοις, ή , wąchanie, węch, nos. 

alfactas.
όσφός, οος, ή. 1. όσφύς, hiodro, grzhiet od krzy
ża do kości kuprowej. ccxa. 

όσχεον, τό , i όσχεος, o, moszna. T. 1. όσχη, 
ώσχη ή, όσχεος, ό, όσχεα, ή. 

όσχος, ό, 1. ωαχος, gałąź winnej macicy z wi
nogronami. T. s. όοχη, ή.

όαχοφόρια , τά ,  1. ώ σχοφόρια , uroczystość w 
Atenach; nazwana od tego, że dwaj synowie oby
watelscy, przebrani po niewieściemu, gałęzie win
nej macicy z-winogronami trzymając w ręku prze
chodzili ze świątyni Bakchosa w świątynią Ateny. 

όταν, u Homera też ό τ , αν, i ότανπερ , 1. όταν 
περ, z Conj., gdyby kiedy, gdyby, ilekroćby, do- 
pókiby; όταν τάχιστα, skoroby tylko. 

οτε, ο τε τε , οτε περ  (χώτ’ — καί οτ) spójn. 1} 
ο czasie, gdy, kiedy, skoro, ilekroć, jeżeli kiedy, 
z μή, jeżeli nie, chyba że, wyjąwszy gdy; οόδέν 
άλλο — 8τε μή, pod żadnym innym względem, 
oprócz t. j. tylko; πρίν γ’ οτε δή, wprzód nim,, 
aż; είς οτε κε, w czasie gdy; ότε δή, kiedy wła
śnie, ότε δή po., zaraz gdy, gdy wreszcie; οτε 
καί, już i tak było rzeczą naturalną. Po słowach 
pamiętania, wiedzy, słuchania stoi zam. οτι. Łą
czy się z Ind., Conj., Opt. 2) o przyczynie: poDie- 
waż.

ότέ, przysł. (pieiwotn. — οτε) niekiedy, czasem, 
od czasu do czasu; z άλλοτε, w zdaniach odpo
wiadających sobie; już to; — to — to. 

ό, τε, r. n. do ός τε, tudzież ioń. i ep. r. ιη.=:οστε.
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J*ι, ep. ο ττι, (tudzież 8τ’) spójn. 1) wprowadza 
zd. podmiotowe i przedmiotowo: że; tem i a ~  διά 
τοδτο οτι, τοότω οτι, ταότην οτι, dla tego że, co do
tyczy tego że. 2)wprowadza istotnesłowamówiącego, 
nie- zmienione, tak że zastępuje niby nasze cudzy
słowy. To też nawet po οτι następuje tryb rozkaz. 
Ełliptycznie stoi a) przy przymiotu. 1. imiesł. b) 
w zwrocie εστ’ ob ρ. είμί ztąd oba εστιν οτι ob 
(nunquam  non), t. j. za każdym razem; οίδ’ οτι, 
εσ·8·’ οτι, oczywiście, na pewne, pod. δήλον οτι, 
ale οδχ οτι, nie tylko, ob μόνον οτι, nie tylko 
że. c) przy stp. najw. przymiotn. i przyslówk. 
ότι τάχιστα, jak można najprędzej, δτι μάλιστα, 
ρ. δστις. 3) oznacza przyczynę: ponieważ, gdyż. 

ό τ ιή  =  οτι, ponieważ; a ότιητι, t. j. ότιή τί; cze
mu? T. s. δτι τί δή. 

ο τ ινα , δ τ ιν α ς , ep. — δν τινα, οδς τινας. 
δ τ ις , ep. i ioń. =  δστις. 
ό τ λ ε ό ω  i ο τ λ έ ω , cierpieć, znosić. 
ό τ λ ο ς , d, bieda, trudność, mozół. 
ο τ ο β έ ω  i ο τ τ ο β έω , iałasować; szumieć, łoskot 

sprawić.
ο τ ο β ο ς  i ό τ τ ο β ο ς, o , wrzawa, szum, łoskot, ten- 
tent, huk.

ό τ ο τ ο ΐ i ότοτοτοι, okrzyk boleści: och! och! 
ο τ ο τ ό ζω  i ό ττο τό ξω , fut. δτοτό4εσθ·αι, jęczeć, na
rzekać; biern. być opłakiwanym. 

ό τ ρ α λ έ ω ς , przysl. żwawo, prędko, szybko. 
ο τ ρ -η ρ ό ζ, 3. poet. szybki, żwawy, gorliwy 
('ά τριχες, ρ· οθφιξ.
ο τρ ο ντά ς, ύ ο ς , ή, zachęcenie, zagrzewanie, wez
wanie. concitatio. 

οτρά νω , inf. ep. δτρονέμεν, impf. częstotl. δτρόνε- 
σΐον, fut. ioń. δτρονέω, 1) Czyn. napędzić, po- 
saać, zachęcić, zagrzewać, τινά i to τινί, czem, 
πόλεμονδε, do wojny, 1. z inf. lub ώς, a o rze
czach, przyspieszyć, zająć się gorliwie, τι. 2) Med. 
zagrzewać się, spieszyć. 

δ ττεο , z z  οΰτινος, δττι, ep. =  δτι. 
od , negac. przed samogł. z przydech. słabym, o d y ,  

przed samogł. z przyd. mocnym, ο ο χ , u Iończ. 
obu, ma akcent ob. gdy znaczy „nie tak“ lub stoi 
na końcu zdania. Wzmocnione ep. i ioń. odye, o d -  
χ ί  i ο ίίπ ε ρ . Neguje 1) nie, pojedyncze wyrazy, 
nie tylko że znosi ich pojęcie, ale w zupełnie 
przeciwne zamienia, n. p. ob φημί, ob λέγω, za
przeczam, οοκ έίλέλω, ob δώσω, odmawiam, oba 
ωφέλιμος, szkodliwy, oba έν ζαιρώ, w niestóso- 
wnym czasie, ob νατά τι, nie do porównania z 
czem, (nierównie większy). 2) cało zdania i to
a) stoi w zd. pytaj., gdy pytający spodziewa się 
odpowiedzi twierdzącej (nonno). b) w zd. zależnych 
z δτι, ώς, czasowych, przyczynowych i wzglę
dnych, ale. c) w zd. warunkowych z εί neguje 
tylko jeden wyraz, a przy inf. po słowach dicen- 
d i  w antytezach. 3) Powtarza się dla przycisku, 
przeto i obbe następuje. Pleonastycznie stoi po 
słowach wyrażających powątpiewanie i zaprzecza
nie, lub po ή z poprzedz. μάλλον. 4) elliptycz- 
nie wreszcie w odpowiedziach stoi, gdzie z pyta
nia domyśleć się należy słowa, głównie jednak 
w ob μή, kiedy po ob słowa obawy domyśleć si 
trzeba, w οδχ ότι, choćby,, quamquam. 5) Wzina 
cnia się przez μήν, ob μήν, pewnie nie, przeci 
nie; ob μήν — γε, przynajmniej nie; ob μήν οϋδε, 
ale też nie; ob μήν άλλά, tymczasem, przecie; da
lej wzmacnia się przez δή, n. ρ. ob μέν δή =  
οδδέ, ale i: zaprawdę nawet nie; ob γάρ άλλά, 
raczćj; μόνον ob, prawie, non.

o d , 2_p. zaimka 3 osob. m. i ż., poet. έ'8-εν, ep. 
εο, είο, εδ (enklit. w εδ, έθ-εν niekiedy w go), 3 
ρ. oi (z digammą, ztąd ob oi i zwykle enklit.), ep. 
też έοΐ, 4 ρ. έ (enklit. i na wszystkie 3 r odzaje), 
ep. też έέ (nie enklit.), dalej ep. μίν, poet. viv 
(νίν także za 4 ρ. 1. mng. i podw.) L. mng. αφείς, 
r. n. σφέα (enkl.j), 2. ρ. σφών, ioń. σφέων, ep . 
σφείων, 3. ρ. σφίοι, σφίσιν, σφίν, σφί, σφ' (poet. 
i za 3. ρ. 1. pojed.), 4. ρ. σφέας (1 zgłosk.), σφάς 
lub σφάς (enklit.) i poet. σφέ (σφ) (tudzież za 1. 
poj.) 1) zaim. zwrotny, siebie, sobie, siebie, się; 
ep. 2 αοτόν za attyck. έαοτόν, siebie samego, oi 
σφών, swoi, τά σφών, ich własna ojczyzna. 2} 
zaim. wskazuj, za αδτοό, jego, jej, i t. d. 

o d , gdzie, p. 05.
o d a , okrzyk podziwu i zgrozy, o! ba! vah! 
o d a t , okr zyk bolu i oburzenia, biada! eae.’ 
ο ό α ς, ατος, τό, ioń. =r 00;.
ο ο δ α μ ή ., ioń. οΰδαμή 1. οδδαμή, przysł. nigdzie, 

w żadrem miejscu; w żaden sposób, wcale nie;, 
tudzież οδδαμά, niby 4 p. r. n. 1. mng. do οοδα- 
μός, u poetów.

ο ο δ α ρ ά ϋ ε ν , przysł. z nikąd, z żadnego miejsca. 
ο ο δ α ρ ό δ ι, przysł. na żadnein miejscu, nigdzie. 
ο ο δ α ρ ό ς , t. j. οοδέ άμό;,— οδδείς, ani jeden, żaden. 
ο ο δ α ρ ό ο ε , przysl. nigdzie, do żadnego miejsca. 
ο ο δ α ρ ο ο , przysl. nigdzie; z 2. ρ. οδδ. γής, ni

gdzie na ziemi; οοδαμοϋ νομίζειν, sądzić, że nie 
ma nigdzie; τοότον οδδαμοό λέγω, za nic sobie 
mieć; φανήνat, być bez wartości, ale i, nie po
kazywać się nigdzie, είναι, nic nie znaczyć, ni- 
czem być.

ο ο δ α ρ ώ ξ , przysł. w żaden sposób, wcale nie. 
ο ά δ α ς , τό , poet. 2. ρ. οδδεος,' 3 ρ. οοδεϊ i οοδει, 

giunt, posadzka, ziemia, podłoga. Przysłów, έπ’ 
οοδεϊ ναθ'ίζειν τινά, pozbawić kogo tego, co miał. 

ο ό δ ά α δ ε , na ziemię, w ziemię. 
ο ο δ έ , spojn. 1) nie zaś, ale nie, ale też nie, a 
przecie nie, i nie, też nie, i tak też nie, οοδέ 
γάρ οδδέ, οοδέ μέν οδδέ, ob μήν οοδέ, wcale 
nie, zgoła nie, i zaiste nie, nie i nigdy; οδδέ — 
οδδέ, też nie—i nie, ani nawet— ani też; οοτε — 
οδδέ, ani—i tak też nie 1. ani nawet; οδδέ γάρ, 
bo też nie, a z πώποτε, wcale nigdy, zgoła nigdy; 
οοδέ n-j;, zgoła nie; οοδέ ποθ·ι, aiii na żadnem 
miejscu. 2) w środku zdania i gdy odnosi się do 
jednego wyrazu, też nie, nawet nie, ani nawet nie, 
οοδέ οΰτος, i ten nie; οοδ’ άν είς, ani jeden na
wet nie; οοδέ δι’ εν άλλο, dla niczego innego, 
οοδ’ αν δλως, w ogóle nawet nie. 

od δ ε ις , ο υ δ ε ρ ία , od δ  ty , 2 ρ. οόδενές, οόδεμιάς, 
οδδενός, zwykle w 1. pojed. i jako zbiorowe imię 
z imiesłowem w 1. mng. przym. i rzeczown., ani 
jeden, t. j. żaden, nikt, żadna, nic. Jako rzecz, z
2. p. n. ρ. οϋδέν λαμπρότητος, nic świetnego, ή 
τις ή οϊοδείς, ή τι ή οοδέν, ledwie jeden, tak do
brze jakby nic; οδδείς δστις, żadcjb nikt; οδδείς 
δστις ob, każdy (nemo non)·, οόοέν δ τι ob,· wszyst
ko; οοδείς πώποτε, nigdy ani jeden (nemo un- 
quam). Οοδέν είναι, być niczem·, nie być znacz
nym, nie być szlachetnego rodu, być bezsilnym, 
zniszczonym; δι’ οδδενός ποιεϊσ9·αι, τι$·εσθ·αι, za nic 
mieć; παρ’ οδδέν είναι, uchodzić za zero; παρ’ οοδέν 
άγειν, traktować jako bagatelę, i w ogóle παρ’ ob- 
δέν,' tyle co nic; ούδέν bierze się przyslówk., w 
niczem, pod żadnym względem; ztąd: wcale nie, 
zgoła nie, żadnym sposobem; οοδέντι,zgoła nie: οδδέν 
αλλο ή, nie inaczej jak, tak jak; .οοδέν μάλλον, fn ik ilo  

■ magis), nie więcej 1. silniej, a zatem, tem mniej, po
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mimo to; οόδέν ήασον i ελαττον (nihilom inus), 
niemniej, równie dobrze 1. silnie, tern więcej; 
οόδέν βελτίους, nie lepszych; οόδενός 1. οόδενών 
βελτίους, nie lepsi niż inni. n ih il, 

ο ΰ δ έ χ ο τ ε , ioń. ρ. ουδέποτε.
ο ΰ δ ε ν ία  i ο ΰ δ έ ν ε ια , η ,  niemoc, słabość, niedo- 
łężność, nieużyteczność. 

ο ΰ δ ε ν ό α ω ρ ο ς, 2. ep. nie wart uwagi, niegodziwy,

. ο υ δ έ  π ο ια , ioń. ο& όέ χοτβ  i ο ΰ -  
δ ε π ό ιπ ο τ ε , też ο υ δ έ  π ώ π ο τ ε , przysl. nigdy, 
jeszcze nigdy, (przedtem) οόδεπώποτε, a ουδέποτε 
też o teraźniejsz. 1. przyszłości. 

ο ΰ δ έ π ω  i ο υ δ έ  π ω , przysł. jeszcze nie, οόδ. καί 
νυν, οόδέ νδν πω i οόδέ νό πω, i teraz jeszcze 
nie, wcale nie. 

ο υ δ έ τ ε ρ ο ς , 3 . ani jeden z dwóch t. j. żaden 
z dwóch; w 1. mng. żadna z dwóch stron, obie 
strony nie; ουδετέρων είναι, być neutralnym; 
ές ουδέτερα, w żadną z dwóch stron, ani za, ani 
przeciw, ni to ni owo; ουδέτερα, żadno zdwojga. 

ο ΰ δ ε τ έ ρ ω ς , żadnym z dwóch sposobów. 
ο ΰ δ ε τ έ ρ ω α ε , przysł. w żadną z dwóch stron. 
οΰι’Ί ή ε ις , ε σ σ α , ε ν , na ziemi, na gruncie. Inni 

czyt. αόδήεις. 
ο υ δ ό ς , ó, ioii. i ep., att. οδός, próg, zwł. próg drzwi; 
ο.’όλε'.ος i αυλής, próg drzwi dziedzińcowych; tu
dzież przen. γήραος, próg wieku sędziwego t. j. 
początek jego; ale ουδός βιότου, próg życia, przez 
który się przechodzi do śmierci t  j .  τέλος βίου. 

ο υ δ ό ς , η ,  ioń. =  οδός.
ο ΰ δ ο σ τ ισ ο ϋ ν , n. οόδοτιοδν, nikt zgoła, nic zgoła.

Piszą też οόδ’ οστισοδν. 
ο ΰ & α ρ , α τ ο ς , ό , wymię, cycki: οδ9·αρ άροόρης, 

najżyzniejsza część roli siewnej. O ludziach: pierś. 
ο υ δ έ ίς ,  ο ΰ δ έ ν , nie attycka forma za οόδείς. 
ο ΰ χ έ τ ι, i ο υ χ  έ τ ι, przysł. 1) już nie, nie" więcej, 
już nie dalej, nie dłużej: z πάγχυ, πάμπαν, już 
wcale nie. 2) nie tak, nie w równej mierze. 

ο υ χ ’·., ρ. oó.
ο'ύχουν, ioń. ούζων, 1) więc nie, zatem nie, ού
ζων δή έπειθεν. 2) w pyt. zd., więc nie? kiedy 
wnioskowi nadaje się formę pytania, na które spo
dziewana' potakująca odpowiedź; ουζουν εγώ σοι 
ταδτα προυλεγον πάλαι; więc dawno tegoż ci 
nie przepowiadałem? 

ο ΰ χ ο ϋ ν  i ο υ χ  ουν  i ioń. ο υ χ  ω ν, part. wniosk., 
zatein, tak więc; οόκοδν, έπειδάν πνεύμα τοόκ 
πρώρας άνή, τότε στελοδμεν, zatem wypłyniemy, 
skoro; οόκοδν χρή, zatem trzeba. Wy tłumaczyć się 
to zawsze da przez domyślne pytanie, na które 
odp. ουκουν, t. j. przytakująca- ig itu r. 

ο υ χ  oj, ο ΰ χ ω ν , ο ΰ χ ω ς , ρ. οοπω, ουκουν, ουπως. 
ο ΰ λ α ί  i ο ύ λ ό χ υ τ α ι, α ί, z dod. 1. bez κριθέων, 
jęczmień ofiarny, t. j. całe, nie tłuczone ziarna 
jęczmienia, które prażone i z solą zmięszane we 
wstępie do ofiary sypano pomiędzy rogi bydlęcia 
ofiarnego: ztąd prolept. οόλόχυται, właść. posy
pane ziarna jęczmienia, a οόλόχυτας κατήρχετο, 
zaczynając święty obrządek jęczmień ofiarny wziął 
do ręki, albo, użył go do czynności poświęcenia, 
poświęcił bydlę ofiarne posypaniem jęczmienia. 
mola (salsa).

ο υ λ α μ ό ς , o , ściśnięty tłum, ciżba, ścisk, szeregi; 
później, hufiec jazdy. 

οΰλ.ε, tryb. rozk. jako Yocat., witaj. 
ο ΰλ.ή, ή , blizna, zagojona rana. 
ο ΰ λ ιο ς , 3. =  δλοάς, zgubny, szkodliwy. 
ο ΰ λ ό δ ρ ί ζ ,  τρίχος, ό, ή, kędzierzawy.

pogardliwy 
ο υ δ έ π ο τ ε  1

ο ΰ λ ο κ ά ρ η ν ο ς , 2. gęstowlosy. Τ. s. ο υ λ ο κ ό μ η ς , ό . 
ο ύ λ ύ μ ε ν ο ς , 3. poet. za όλόμενος, przym. zgubny, 
szkodliwy'.

ο ύ λ ο ν, τό, dziąsło, zwykle w 1. mng., dziąsła. 
ο υ λ ο ό ς , ep. —  δλοός.
ο ύ λ ο ς , 1) ep. i ioń. δλος, cały, zupełny, μηνί 
ουλιο. Ztąd przen. dzielny, istny, istotny, ουλος 
ονειρος, choć może też znaczyć; zgubny; straszny, 
głośny, silny', ουλον κεκληγώτες. 2) — δλοός, 3) 
(είλιώ) ściśnięty, gęsty, mocny; wełnisty, kosma
ty; ουλαι κόμαι, gęsty włos kędzierzawy. 

ο υ λ ό τ η ς , η ,  kędzierzawość; kosmatość. 
ο ΰ λ ό τ ρ ιχ ο ς , 2. — ουλόθ-ριξ. 
ο ΰ λ ο χ ύ τ α ι, αί, ρ. οόλαί. 
ο ΰ λ ύ ω , w f. biern. zabliźnić się. 
οΰλ.ω , ρ. ουλε.
ο υ μ ε ν ο ΰ ν , też οό μέν ουν pisane, przysl. w odpo
wiedziach: nie, zaiste nie, przeciwnie, wcale nie. 

ο ΰ μ ό ς  ~  ό έμός.
ουν, ioń. i dor. ω ν, partyk. 1) zaręcza: zaiste, 
w istocie, w każdym razie, rzeczywiście, δ’ οΰν, 
γάρ ουν, tak w istocie; ώς, δπου, έπεί ουν, skoro, 
skoro tylko; ztąd też elliptycznie i z eufemizmem 
εί δ’ ουν, sc. άλλή ρέπει. Często dodaje się do 
zaimka względnego, ώοπερ ουν, jakkolwiek. 2) 
wskazuje na to, co poprzedza i potwierdza: mó
wię, więc, τί ουν; cóż więc? jak więc? jak to? 
cóż z tego wynika? U Herodota: niebawem. 3) wnio
skuje, zatem, więc, dla tego. 

ο ΰ ν ε χ α , poet. z ου ένεκα, pTzed sainogl. οδνεκεν, 
A) przysł. 1) dla czego, czemu. 2) dla tego że, 
ponieważ, także z poprzedz. τοϋδ’ ένεκα. 3) po sl. 
είδέναι, έρεϊν i t. p. zam. δτι, że. B) przyim. z
2. ρ. =  ένεκα, dla, co dotyczy. 

ο ΰ ν ο μ α , ο ΰ ν ο μ ά ζ ω , ο ΰ ν ο μ α ίν ω , ρ. όνομ. 
ο ΰ π α , dor. zam. ουπω. 
ο ΰ π ε ρ  ρ. οό_. 
ο ΰ π ε ρ , ρ. οΰ.
ουπ -η lub οΰ πεj, przysł. 1) nigdzie. 2) w żaden 
sposób, żadną miarą, bynajmniej. 

ο ΰ π ο δ ι, przysł. nisrdzie. 
ο ΰ π ο χ α , dor. ~ ~ Γ  ουποτε. 
ο ΰ π ο τ ε  i οΰ π ο τ ε , przysł. nigdy. 
ο ΰπ ω  i ο ΰ π ω , jeszcze nie, zwykle z praęterit., 
rzadko z cz. teraźn. a rzadziej jeszcze z iut.nohdum. 

ο ύ π ώ π ο τ ε , jeszcze, nigdy. 
ο ΰ π ω ς , przysl. wcale nie, zgoła nie. 
ο υ ρ ά , η ,  2. ρ. σ.ς, ioń. ο ΰ ρ ή , ep ο ΰ ρ ία χ ο ς ,  ό ,

I) ogon, chwost, kąta. 2) a.) okrętu, rufa =  πρό- 
μνα. b) έγχεος ;οόρίαχος) kolba, koniec drzewca,
c) u wojska, tylna straż, w szyku bojowym: woj
sko odwodowre, rezerwa; κατ’ οόράν τίνος επεαθ-αι, 
w plecach 1. w tyle postępować; ό κατ’ ουράν, 
zaplecznik, zasobnik. 

ο ΰ ρ α γ έ ω , być w tylnćj straży. 
ο ΰ ρ α γ ία , η ,  tylna straż. 
ο ΰ ρ α γ ύ ς , ó , dowódzcą tylnej straży. 
ο υ ρ α ίο ς , 3. ogonowy, do ehwostu należący; πτε- 

ρον, pióro z ogona, caudae- 
ο υ ρ ά ν ιο ς , 3. i eolsk. ό ρ ά ν ιο ς , 3. 1) niebieski, 
na niebie, w niebie, z niebios; ztąd τά ουράνια, 
znaki niebieskie, t. j. grzmot i błyskawica; w ogó
le przydomek bogów. 2) przen. wysoki jak nie
bo, niezmierny, niezmierzony. 

ο υ ρ α ν ίσ κ ο ς , ó, zdrobn. niebo, baldachin, kotara. 
aidacum.

ο υ ρ α ν ο γ ν ώ μ ω ν , ον, świadomy nieba. 
ο ΰ ρ α ν ύ δ ε ικ τ ο ς , 2. pokazywany 1. ukazujący się 

na niebie.



ούρανόϋ’εν, przysl z nieba; tudzież έξ i άπ’ ob·
ρανόθεν.

ουρανόθ·ι, przysl. na niebie, w niebie; obp. πρό, 
wzdłuż pod niebem. 

ο υ ρ α ν ο μ ή κ η ε ς ,  wysoki jak niebo, niebosię
żny, niebotyczny. 

ούρανόνικος, 2. niebo przewyższający 1. zwy
ciężający. 

ούρανοποιια, ή ,  stworzenie nieba. 
ουρανός, δ, niebo, t. j. 1) sklepienie niebios, 

strop niebieski. 2) siedlisko bogów, οδρανω, 
w niebie. 3) powietrze po nad ziemią, έκ τού 
οδρανοϋ τρέφειν, powietrzem żyć kazać. 

ούρανοΰχος, 2. niebo dzierżący 1. zamieszkujący. 
ούρειβάτας, δ, —  Ορειβάτης. 
ουρείδ’ρ επ τος , 2. ioń. poet. za δρεί&ρεπτος, w gó

rach zrosły 1. wychowany. 
ουρειος, ioń. i poet. ri ορειος, ρ. δρεινός. 
ουρεαιβώ της, —  δρεσιβώτης, ες, pasący się na 

górach.
ούρεοιδρόμος, 2. =  δρειδρόμος, biegający po 
górach.

οδρεΰς, ή ο ς , δ , ioń. zam. δρεός, mu>, i 2) za 
ούρος, ó, stróż. 

ουρέω , impf- έοόρουν, urynę puścić, szczać 
ο·)ρέ<“, stróżować 2) — οόρίζω. 
ο υρ ή θ ρ α , ή, urynowanie, szczanie. 
ουρητήρ , ήρ ος , δ, szczający. 
ουρητιάω  i ούρηοεϊω , mieć chęć do szczania, 
chcieć szczać.

ουρητικός, 3. pędzący urynę. 
ούρια , τά , ioń. = ;  ορια, granice. 
ούρ ίαχος, δ, (οόρά) koniec, grot. 
ούρίζω, ioń. —. ορίζω, graniczyć, naznaczyć gra

nice, τί.
ούρίζω  (οδρος), właść. nakierować, aby w iatr 

dął pomyślny; pomćdz do szczęścia, uszczęśliwić, 
polepszyć.

ούρίνον, τό, sc. ώόν, wylewek, zbęk, burchla,
pióżne jaje.

ούρ ιος,3 .i 2. z wiatrem pomyślnym; pom yślny,δρό
μο;, droga prawdziwa. Przysl. έξ οδρίων sc. πνευ
μάτων), z wiatiem pomyślnym; podobn. oópioc(sc. 
πνοή), pod hysem, iść I. płynąć. 

ούρίοστάτης, δ, zapowiadający szczęście. 
ούρισμα , τύ , ion. — ορισμα, granica. 
ούρον, τό , (δρός) a) aryna, mocz. b) (οδρος, ó) 

pędząca siła, pęd, siła, donośność, przestrzeń, 
k tó r ą  przebiega coś jednym zamachem, zamach. 

ούρος, ό, 1) to co w ruch wprawia, w iatr pędzą
cy; κατ' ουρον, w powietrze. Szczeg. pom yślny 
wiatr, hys; κατ’ ουρον, hysem. Przen. καιρός, 
szczęście, pomyślność, £είτω κατ’ οδρον, niech 
pod hysem płynie. 2) ούρος, z formą przedłużo
ną ούρευς, ó, 2. οδρήων (όράω), dozorca, stróż, 
przewodnik. 3) ούρος, ó, ioń. zam. 8ρος, δ, c. 
p. 4) οϋζος, τό , ion. zam. ορος, τό. — 5) οίν- 
ρο’., οί, (ορνυμι), inaczćj, όλκοι, rowy w których 
okręty spuszczano do morza. 

οΰς, fó , 2. ρ. ωτός, 3. 1. mng. ώσίν, ep. i ioń. 
ούας, 0  ucho, άπ ουατος, daleko od ucha.

δι’ ώτός, δι’ ώτων, π|>ός ους, w ucho, do ucha. 
Przen. τά βασιλέως ωτα, gatunek tajnćj policyi 
u Persów. 2) ucho, ohłąk.

obala, ioń. — ’ιη , ή , 1) istota, pojęcie, rzeczywi
stość. 2) byt, istnienie. 3) mienie, majątek, wła
sność.

ουτάζω , οΰτάιο, οόνημι, ztąd impf. ep. οοταε, 
inf, ep. οί'.τάμεν, οότάμεναι, part. οΰτάμενος, impf.

Słownik grecki,

ούρα  νό&εν

οότα i częstotl. ουτασκε, fut. οδτάσω i — ήσω, 
aor. οοτησα i ουτασα, z częstotl. f. οδτήσασκε, 
pf. pass. part. οδτασμένος, poet. ranić, τινά, τί, 
a έλκος, zadać ranę, τινά τι 1. τινά κατά τι, 
i  to τινί, czem.

οόνε, przysł., i nie; ουτε — ουτε, ani — ani; po 
οδδέ, p. to; ουτε — μήτε, ουτε — τε, καί i δέ, 
to nie — to tak. neąue. 

οότερος , ioń. ρ. έτερος. 
ουτιδανός, 3. niegodziwy, nieużyteczny. 
ούτις, ινος, δ, ή , r. η. ούτι, nikt, nic. R. n. 
przysłówkowo: zgoła nie, bynajmniej, zaledwie co. 

ούτοι, i ob τοι, przysł. pewnie nie, przecie nie, 
zaiste nie.

οότος, α ύ τη , τούτο , 2. w 1. mng. ioń. τουτέων, 
att. wzrnocn. ουτοαί 1. — αίν, α υτη ι, το υ τ ί,
zaim. wskaż, ten, ta, to, ten tu, ta tu, to tu, taki; 
τοϋτ’ έκεΐνο, to jest to; τίς δ’ _ οότος, ktoś ty, 
ten tu? ουτος έγώ, otóż ja, οότος σό, hejl ty, 
i samo οότος, ώ ουτος, ty! nuże ty! ταδτα τρία 
έτη, przed trzema laty; τρίτον έτος τουτί, trze
ci to rok, odkąd: τοδτο i ταδτα wskazuje na to, 
co następuje, τοδτο, te okoliczności, ten stopień, 
z 2. p. Przysł. τοδτο μέν—τοδτο δέ, w części— 
w części, już to — już też; καί ταδτα, i to, a nad
to; καί ουτος, i to, też; τοδτο, ταδτα, dla tego, 
== διά ταδτα. b) τά μεταξ'υ τοότου, w przerwie; 
έκ τοότου, έκ τούτων, potem, odtąd, w skutek 
tego, w następstwie, następnie, c) τοότω, w tem; 
ταότη, tu, na tćm miejscu, na tej stronie, w ten 
sposób, w tem położeniu; έν τοότω, tymczasem, 
przy tem. d) είς τοδτο, aż dotąd, do dnia dzi
siejszego; πρός τοδτο, πρός ταδτα, po tem, dla tego; 
κατά τοδτο, dla tego, tak. Właść. przysł. ούτω, 
rzadko ούτω ς, a wzmocn. att. ούτω οί a) tak, ta
kim sposobemr z przyganą: tak tyli:o, tak bez 
wszystkiego, zwykle, w pospolitem znaczeniu. 
Często stoi zbytecznie na początku następnika, b) 
tak bardzo, tak zupełnie, c) w takich okoliczno
ściach, tak więc, zatem, dla tego. d) z δή, wtedy, 
żalem; καί οδτως, nawet w takich okolicznościach; 
ουχ οδτως — άλλά, nie tak jak raczej; nie ty le  — 
ile; οδχ οδτως τι, ώς, nie tyle, ile. 

ουχί, p. ob.
όφ ειλέτη ς , o, dłużnik, είμι z inf., być winnym. 
δφ ειλέτις , ιδος, ή , dłużniczka. 
δφ ειλή , ή ,  dług, obowiązek. 
δ φ ε ίλ η μ α , τό , dlua:.
Οφείλω, fut. όφειλήσω, aor. ώφελον, ep. też ώφελ- 

Λον, być dłużnym; musieć, być obowiązanym eo 
czynić, τί, 1. z inf., σφάλλεσθ-αι, być wskazanym 
na błądzenie; δίκην, być wskazanym w procesie; 
τά όφειλόμενα άποδιδόναι, oddać dług; τήν όπόσ- 
χεσιν, muszę dotrzymać obietnicy; w ogóle: mieć 
długi, być zadłużonym. Aor. ώφελον, powinienem 
był, z inf., na oznaczenie tego, co się nie stało, 
ztąd służy do wyrażenia życzenia uważanego za 
niedosiężne; często w połącz, z αίθε, ώς, μ ή , 0by, 
oby nie; później ώφελον i ώφελε zamieniło, się 
w spójnik, łączący się z Ind. 

όφάλλω, 1 ) powiększyć, pomnożyć, wywyższyć; ti 
Hom. tylko w praes. i impf. act. i  pass. i w ioń. 
formach aor. δφέλλειεν, potęgować, τί, wzboga
cić, wzmocnić, sporzyć. 2) jak οφείλω, być win
nym, dłużnym, ζωάγρια, dalej, być obowiązanym, 
musieć, z inf. 

όφ ελος, τό , (tylko w 1. i 4. ρ.) 1) poparcie., ko-, 
rzyść, zysk; οόδέν οφελος (z dom .. έστί), nic ńio 
pomaga, nie poprawi, zysku nie przynosi;' όφ.
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γίγνεσθαι, stać się użytecznym; τινός, coś przynosi 
pożyteli, ma jakąś -wartość, 1. z inf. albo imiesł. 2) 
zbawienie, znaczenie, waga, ważność, o mężu lub 
oddziale wojska. 

ύψεώδ-ης, ες, —  δφιώδης, wężowaty. 
όφ Ο αλμ ία , rj, kaprawość, zapalenie oczu. 
&<ρ9·αλμιάω, chorować na oczy, mieć kaprawe, 

cieknące oczy; przen. mieć ból oczu z powodu 
zazdrości, έπι τινι, pożądliwie na co spojrzeć. 

οψϋ-αλμίδιον, τύ ,  zdrobn. oczko. 
όφ & αλμ ίξομα ι, zarazić się chorobą na oczy. 
όφ ϋ·αλμοβύρος, 2. żrący oczy.
0 <p rjt' α  i.μ  o δ  o ο λ εία , ή , łiypokryzya, obłuda. 
ο φ ΰ α λ μ ό  ?> o, 1) a) źrenica w oku, oko. bj twarz,

wzrok, sita wzroku, oblicze, ές οφθαλμούς, przed 
oczy 1. oblicze; έν δφθαλμοΐς (όράν), widzieć co 
na własne oczy, εχειν τινά, nie spuścić kogo z oka; 
δφθαλμόν εχειν είς τινα, mieć oko na kogo. 2) 
przen. a) oko, βασιλέως, to co najdroższe, najlepsze,
b) οί δφθ. βασιλέως, policya perska, c) jasność, 
myśl podnosząca, światłość. (sta.

ύγϋαλμόσο<ρος, o, świadomy oczu lekarz, okuli- 
ό<ρ9·αλμότεγχτος, 2. zraszający oczy, a biern. ze 

zwilżonemi oczyma. 
ογϋ 'αλμογαν-ής, ές , jawny, widoczny. 
ο<ρϋ·α)μώροχος, wykłówający oczy. 
όψίοβόρος, 2. pożerający żmije. 
ό γιύδειρ ο ς , 2. z karkiem żmiji. 
όφ ιόπους, ποδος, ό, ή , żmijonogi. 
ο γ ις ,  εως, ioń. ιος, ό, żmija, wąż, smok; ο czło

wieku; w ogóle, gadzina.
όφιώ δ iyę, ες , i οψιόεις, εσσα, εν, pełen żmiji; 

podobny do żmiji. 
οφλ-ημα., τύ , dług; kara pieniężna, strof. 
ογλ,ιαχάνω  i ’όψλ.ω, perf. ώφληκα, aor. 1. ώφλη- 
σα, aor 2. ωφλον, zasłużyć na karę (pieniężną); 
winnym być czego, być przekonanym o przewinie
nie, być wskazanym; mieć do zapłacenia, τί, a δί
κην i ερήμην (sc. δίκην) być wskazanym in contu- 
maciam na zapłacenie kary pieniężnej, grzywien; 
przen. κακίαν, μωρίαν, ανοιαν, uchodzić za tchó
rza, być uznanym za głupca; αισχύνην, ściągnąć 
na się hańbę; γέλωτα, na wyśmianie zasłużyć; 
a  τινός, być przekonanym o zbrodnią jaką; θανά
τοο, zasłużyć, być winnym kary śmierci.

’ό γρ α ,  ep. i lir . spójn. I) czasu, 1) έως, pod
czas gdy, dopóki. 2) aż. 3) niby przysłów., chwilę, 
tymczasem. II) zamiaru, aby, żeby. 

οφροάω, być pagórkowatym. 
oypu-n, ή ,  ioń. — δφρύς, pagórek, wzgórze. 
ύίρροοεις, εσσα, εν, pagórkowaty, na wzgórzu leżący. 
οΐρρύς, όος, 4. ρ. 1. mng. όφρος zam. δφρύας, zwy
kle w 1. mng. brwi, duma, czoło. 2) przen. wywyż
szenie, podniesienie, wyżyna, brzeg pagórka. 

ó/α .,  ep. przysł. (έχω), tylko w połącz, δχ’ άριστος, 
właść. (stercząco), ztąd, daloko. 

δχάνη, ή ,  i «χάνον, -ró, rękojeść, rączka (tarczy), 
przez którą rainię i rękę przetykano. U Homera 
złożona z τελαμώνες, pasków, i κανόνες, polan na 
krzyż złożonych.

i / ε ία ,  ή , chowanie, upłodnienie, przypuszczenie, 
sprzężenie.

ιχεϊον , τύ , X) samiec do stanowienia, ogier, sta
dnik, tryk, kiernos, kogut.

Οχείας, 3. zdatny do chowania, upłodnienia. 
\χ ε τα γω γία , -ή, spuszczanie do kam-'λ w.
1 χ ε τε ία , ή , wyprowadzenie kanału,
•χετεύω , sprowadzić, przeprowadzić 
kanałem, zrobić wodociąg. Przen. prz ■ ’.:■■·■
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δχετ-ηγός, 2. poet. prowadzący kanał, spuszcza
ją c y  wodę.
ο χετό ς , o, kanał, rów, wodociąg, spust; kanał 

kiszkowy, przewód.
ό χεο μ α , τό , upłodnienie, nasienie samo. 
ό χεός, δ, ioń. ήος, narzędzie do trzymania, ztąd 

a) rzemień szyszakowy; misiurkowy, za pomocą 
którego przywięzywał się szyszak pod brodę, b) 
sprzączka, kolce, klamra pasa. c) zasuwa, zapora 
drzwi 1. bramy. 

δ χεο τιχό ς , 3. zdatny do przypuszczania; jurny, 
śliniący się, bestwiący się. 

ο χεύω , upłodnić, sprządz 3ię, parzyć się; także: 
stanowić; όχεόεσθαι όπό τίνος, być upłodnionym. 

δχέω , impf. częstotl. όχέεσκον,,αοΓ. med. δχησά- 
μην, 1) Czynn. a) nosić, podawać, τί, przenośn. 
pielęgnować, pieścić, nosić się, νηπιάας, z dzie- 
cinnemi marzeniami, b) znosić, cierpieć, τί. 2) 
Biern. i Med. być noszonym, dać się nosić: ztąd 
pływać, jechać, τινί, έπί τίνος, εν τινι. Przenośn. 
ο głosie, roznosić się, być unoszonym, rozlegać 
się, όπό τίνος. 

ο χ η μ α , τό, wsparcie, podpora. 2) wóz, łódź, statek, 
także όχημα ναός, pojazd, powóz. 

οχ-ηαις, ή ,  jeżdżenie jechanie. 
δ χϋ ’έω, być obciążonym, zasmuconym, gniewnym, 

oburzonym być. D Horn. tylko imiesł. aor. οχθή- 
σας i 3 1. mng, ώχθησαν, ciężko, smutno im by
ło na sercu.

'ó/pifj, -η, i ϋχ& ος, «, właść. wyniosłość, ziemi; 
zwykle w 1. mng. wyżyna, wzgórze, góra, pagó
rek; wysoki brzeg, stromy brzeg. 

δχλ.αγω γέω , zgromadzić tłum ludu. Ztąd ο χ λ α 
γω γία , ή .

όχλ.έω, niepokoić, zakłócić, dokuczać komu, τινά.
2) 3 1. mn. δχλεόνται, ioń. zam. οχλοδνται, i ο χ -  
λίζω , aor. 1. opt. δχλίσσειαν, potoczyć dalej, sto
czyć, toczyć, unosić, τί, i  to έπί τι, na co, άπό 
τίνος, od czego. moveo.

δχλ-ηρύς, 3. przeszkadzający, niepokojący, przy
kry, τινί, komu, kogo. 2) niespokojny, hałasujący, 
buntowniczy.

’όχλ·ηαις, vj, niepokojenie, naprzykrzenie się. 
δχλίξω , ρ. δχλέω.
όχλιχός ,  3. dotyczący wielkiego tłumu, gminny 

ludowy, motłochowy.
δχλοκοπέω , ludowi pochlebiać; niegodziwemi 

środkami starać się o względy u  ludu. 
οχλομανέω , pożądać szalenie względów tłumu 1. 

gminu.
ό χ λ ος, «!_ !) tłum, mnóstwo, τινός, czego, μάται

ος, "próżnych wyrazów natłok. 2) Szczeg. tłum 
ludu, gmin, motłoch, lud; o wojsku, hałastra, cze
reda, czeladź, ciury, tłuszcza, gawiedź; έν δχλω, 
przed ludem, wo wielkim tłumie; lięgoię δχλοις, 
na zgromadzeniach; szczeg. na zgromadzeniach lu
du; ξύμπας, cała siła; στρατιωτών, prości żołnie
rze. 3) niepokojenie, naprzykrzenie, όχλον παρέ- 
χειν, przykrym stać się, naprzykrzyć się, biedę 
kuczyć, z inf., δι’ όχλοο είναι, być naprzykrzonym. 

άχλώδ-ης, ες , podobny do gminu, niespokojny, 
niepokojący; τό όχλ., tłumność. 

δχμ ά ξω  — Ιχμάζω, trzymać, przymocować, chwy 
tać, spętać. 

όχνί), -ή, — όγχνη.
f -ο ς , το, to co nosi, wóz, 3 1. mng. οχεσφιν.

. ος, o, podpora, wsparcie. 2) wóz, statek, okręt,
·. >ρύς, 3. mocny, wytrzymały, silny, obwaro- 

·.■— umocniony, ε« τι, do czego. Bzecz. έν όχο-

-  « χ ο ρ ό ς
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ρώ, na bezpiecznem, inocnein miejscu; τά δχορά, 
warownie. Przysł. όχορώς, w bezpieczeństwie, 
bezpiecznie.

ά χυρ ό  τη ς , η ,  tęgość, warowność, obronność. 
ΰχυρόω , i med. όχυρόομα ι, umocować, obwa

rować, τί, i to τινί, czem, τείχεσιν, mocnemi mu- 
rami otoczyć, φόλαξιν, obsadzić. 

όχύρω μα , τύ , twierdza, warownia, oszańcowanie. 
όψ, οπός, ή, 1) głos, dźwięk, ton. 2) glos, mowa, 

wieść, doniesienie. vox. 
ό ψ α μ ά τη ς , o, do późnej pory dnia koszący. 
ό'ψανον, τό , —  όψις, ή, twarz, oblicze. 
όψ άομα ι, jeść jako wety, jako drugie 1. trzecie 

danie.
όψάριον, τό , ryba· gotowana 1. pieczona. 
ο ψ α ρ ό τη ς , <>, późno orzący. 
άψ αρτϋω , potrawy, zwłaszcza wety i ryby  sma

cznie przyprawiać. 
ύψ έ,  przysi., potem, daleko później, późno, naresz

cie, nakoniec, z άγαν, za późno. Szczeg·. οψέ της 
ημέρας, w późnej porze dnia, nad wieczorem; Ις, 
μέχρι δψέ i 2 p. do późnego, późnćj. Stp. najw. 
oψιαίτατα, najpóźniej, sero, resperi. 

όψειω , desidorat. chętnie chcieć widzieć, z 2. p. 
ά ψ η μ α , τό , — οψον. 
όψ ϊα , η ,  późna pora, wieczór. 
άψ ιγαμιοο  δίκη, ή, skarga z powodu późnego oże

nienia się.
όγίγονος, 2. późno zrodzony, później żyjący, 
młodszy, potomek; tudzież, miody. 

όψιξω , późno zrobić, późno 1. za późno przyjść. 
Iliern. spóźnić się. 

ό ψ ίκα ρπ ος, 2. późno wydający owoc. 
όψίκοίτος, 2. późno (na sen) zamykający się. 
ό ψ ιμ α ϋ έω , późno uczyć się. 
ο ψ ιμ α θ ή ς , ές , późno uczący się 1. pojmujący;

dum ny z tej późnej nauki lub źle jej używający. 
•όψιμος, 2. i όψιος, 3. późny, τέρας, późno -się 

ukazujący. Stp. nw. όψιαίτερος, - αίτατος,— έτερος.

Π.

I I ,  τι, τιΐ, lG-ta głoska greckiego alfabetu; jako 
znak liczb, it' =  80, ,π S0,000. ale II znaczy też 
5, zwłaszcza w pewnych połączeniach. 

τιμ  i dor. zam πή,^ πη. 
π ά ,  dor. skróć. =  πατήρ. 
τι aa , laced. — πάσα. 
τ ια γγέλο ιος , 2 . zupełnie śmieszny. 
τια γγλΰχερ ο ς , 2. słodziuchny. 
παγγλιοοα ια , ή ,  gadatliwość. 
π α γετό ς , ο, mróz, szron. 
π α γετώ δ η ς , ες, lodowaty, lodowy, mroźny. 
π α γ ά , η , dor. — πηγή. [podstęp.
π άγη , η ,  sidło, sieć, matnia; potrzask, więcierz; 
π ά γιο ς , 3. trwały, mocny, wytSym ały; przysł. 

παγίως, z pewnością. 
πα.γις, ίδος, ή, matnia, łapka, sidło. 
παγχα ίνια τος, 2. zawsze świeży 1. wciąż odna

wiany.
π ά γχα χο ς , 2. Stp. nw. παγκάκιστος, zupełnie zły, 

nieszczęsny, ήμαρ, szkodliwy bardzo. 
πά γκ α λο ς ,  2 id . wcale, niezwykle 1.dziwnie p ię

kny, czarujący. 
τ.άγχαρπος, 2. obfity w owoc, pełen owoców. 
τ  ιγχο .τάπογον , γένος, bardzo jurny. 
π π γχ ευ ϋ 'ή ς  έ ς , wszystko ukrywający 1. chłonący.

όψις, η ,  εως, ioń. ιος, 3. ρ. οψει, ioń. οψι, wi
dzenie, wejrzenie, widok; oblicze, twarz; wzrok, 
zmysł widzenia. — 2) widowisko, widok; oczy, zja. 
wisko, widmo; οψει Ιδεΐν, widzieć oczyma; ές οψιν 
έλθεΐν, stanąć przed oczami, ukazać się, być 
przedstawionym; οψει, na widok, w obliczu, na wi
doku; έν οψει, przed oczyma; ές οψιν, dla oczu, 
z pozoru; έξ όψεως μήκοος, z oddalenia takiego, 
jak dojrzeć można; οψιν εχειν, przedstawić widok, 
t. s. παρέχεσθαι, βπλείω τήν οψιν" παρέχειν, więcej 
w oczy wpadać; τήν οψιν, z pozoru, z wejrzenia; 
podobn. άπό οψεως, άπό τής φονεράς όψεως, ale 
άπό ταότης τής όψεως, w skutek widzenia; πλήθετ 
όψεως, ogromem zjawiska. 

υψιτ&λεστος, 2. ep. późno ukończony 1. spełnia
jący się.

όψον, τό, właść. gotowany pokarm; wszystko co 
do chleba się jada, jarzyny, mięso, danie, łakocie, 
wety; przen. przyprawa. 

όψοποιέω , smacznie przyprawiać potrawy, kra
sić, ukrasić. Med. t. s.

όψ οπο ίημα , τό, smacznie przyprawiona potrawa. 
όψ οπο ιητιχός, 3. όψοποιίχός, 3. odnoszący się 

ao smacznego przyprawiania potraw; ή  δψοποιί- 
κή, sztuka kucharska. 

όψοποιια, η ,  sztuka kucharska. 
όψοποιός, ό, kuchmistrz, kucharz. 
όψόπωλις, ιδος, ή, jatki rybackie, rybaki. 
όώοιραγέω, jeść potrawy bez chleba, łakocie, 

smaczne potrawy, przysmaki zjadać; w ogóle, być 
smakoszem.

ό ψ ο γά γο ς ,  2. łakotliwy, smaczny, rzecz, smakosz, 
mięsożer, żarłok. Stp. nw. δψοφαγίστατος, heluo. 

όψωνέω, przysmaki, ryby  zakupywać, πολλοδ, 
wiele na mięso wydawać.

όψωνία, η ,  zakupowanie ryb, mięsa, przysmaków. 
όψωνιάζω, zaopatrzyć w żywność, żywić, δόναμιν. 
όψω νιαομός, o, zaopatrzenie w żywność, żołd. 
όψώνιον, τό , 1)ππόψωνία. 2) wikt, żywność, żołd, 
płaca (wojska).

π ά γχλα α το ς ,  2. bardzo opłakiwany, ogólnie opła
kiwany. 2) czynn. cały we łzach, "wciąż plączący. 

π α γχ λ η ρ ια , η ,  całe dziedzictwo, mienie. 
πάγχλ-ηρος, 2. wszystko dziedziczący. 
πάγκοινος, 2. wszystkim spólny, powszechny, go

ścinny. b).dla każdego, ważny. Ezecz. πάγκοινον, 
skład spólny. 

π α γχ ο ίτα ς , ου, ό, wszystkich (do snu) układający. 
παγκόνιτος, 2. zupełnie pyłu chmurami (kurzu tu

manem) otoczony. 
π α γχ ρ α τή ς , ές , wszechmocny, wszystkiem wła- 

dnący; wszystko poiionywający, zwycięzki. 
π α γχ ρ α τιά ζω ,  odbywać ćwiczenia παγκράτιον. 
π α γχ ρ α τ ια ο τή ς , 6, pankracyasta, t. j. szermierz 

będący zapaśnikiem i kułacznikiem. 
π α γχρα τια α τιχό ς ,  3. dotyczący pankracyasty. 
παγκράτιον , τό, _waika szermterska złożona * 

zapaśnictwa i walki, na kułaki, (πάλη i πογμή). 
π ά γκ ρ εα ς , ατος, το, zawalić książkowe. 
π α γχρότω ς, przysi. z wielką wrzawą. 
πάγος, o, 1) szczyt skały, raią, wyżyna, pagórek; 
πάγος νΑρειος, pagórek . ..-asa w Atenach, gdzie 
Areopag odbywał posiedzenia. 2) to co stężało, 
skrzepło, lód, szron, ztmno, mróz, πάγοι ποταμών, 
lody rzek, lodowata powłoka.

3 2 *
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π ά γουρος , ό, rak morski, mazinet, krabba fał- 
dzista (ze skorupiastym ogonem). 

π α γχ ά λ επ ο ς ,  2. wcale ciężki, trudny, niebezpie
czny. Przysl.— πω?, εχειν, bardzo być oburzonym. 

π α γχ ά λ κ εο ς  i π ά γ χ α /κ ο ς ,  2. cały spiżowy, z 
szczerego żelaza, cały z żelaza. 

π ά γχ ρ η α το ς , 2. do wszystkiego pożyteczny, przy-, 
datny.

π ά γχρ ισ το ς , 2. całkiem namaszczony. Ezecz. πάγ- 
χριστον, czarodziejskie odzienie, czarodziejski śro
dek, i to τά? πειθοδ?, czar miłosny. 

π α γχ ρ ύ σ εο ς  i πά γχροσ ος, 2. cały złoty. 
π ά γ χ ο ,  ioń. i poet. — πάνο, całkowicie, zupeł

nie, do czysta, wcale. Wzmacnia się przez μάλα. 
π α γα ίν ω ,  zwykle w Med. być uniesionym na

miętnością, wydać namiętność w mowie i ruchach. 
πά& η, ή , πά& ημα , το ,  i πά& ος, τό , I) zaj

ście, wypadek, przypadek, doświadczenie; los, do
la, niedola, złe, klęska, nieszczęście. Szczeg. a) 
cios, klęska, porażka, b) choroba, śmierć, mord, 
stracenie, kara. c) męka, zgryzoty, wyrzuty sumie
nia; πάθ-ει χρήσθΌ.!, doznać smutnćj doli. 2) cier
pienie, zmartwienie, strapienie, nastrój, wzburze
nie, wrażenie, namiętność; ίδιον, osobisty interes.
3) wypadek, zjawisko, τό πάθ-ημα σελήνη?, zać
mienie księżyca, το πολό, prawie całkowite: sce
na smutna, scena okropna, miejsce smutku 1. smu
tnego wypadku. 

πά& ησις, ή ,  bierność. (Ορρ. ποίησι?). 
α ύ η τ ικ ό ς ,  3. cierpiący, czujący, wrażliwy, czu
ły; patetyczny. 

τα Ο η τό ς , 3. wystawiony, narażony na namiętno
ści, podległy namiętnościom.

παι&ν, όνος, δ, i  ioń. i ep. παιήων, 1) uroczysty 
śpiew na cześć Apollona, nucony przez wielu, 
aby błagać go o odwrócenie zarazy; takiż, lecz 
radosny, gdy zaraza 1. w ogóle klęska jaka minę
ła; hymn dziękczynny, pochwalny (po czynie ja
kim bohaterskim). Także na cześć innych bogów 
je śpiewano; ztąd, hymn, pieśń bojowa, wojenna. 
•2) pomocnik, zbawiciel, wybawiciel, gdyż Apol- 
lon przed innymi jest bogiem pomoc dającym; 
ztąd, leezący, lekarz, ulgę przynoszący. 

παιανίζω  i παιωνίζω, a) hymn uroczysty, dzięk
czynny lub suplikacyjny zaśpiewać bogoin. b) 
pieśń bojową zabrzmieć, c) hymn pochwalny, 
zwycięzki zaintonować, co działo się po lieacyi 
a przed ucztą zwycięzką. Ztąd έπί τινι, obcho
dzić co uroczystym śpiewem. 

πα ΐγμα , τό , igraszka, żart. t. s. παιγμοσύνη, ή. 
τα ιγνία , ή ,  igraszka, żart, szyd, zabawa; uro. 
irαιγνί-η, ή , ioń. — παιγνία. [czystość.
ταιγνιημω ν, ον, żartobliwy, 
rαίγνιον, τό, gra, żart, zabawa, igraszka. Tudzież: 
pieśni żartobliwe, szyderskie; u Egipcyan; κακά 
παίγνια, arcyłotry, arcyszulery. 

τα ιγνιώ δης, ες , żartobliwy, igrający, szydząoy, 
τό π., wesołość, humor wesoły. 
ταιδαγω γειον, τό , szkoła, lokal szkolny. 
ταιδαγω γέο > , właść. wychowywać dzieci; w o- 
góle, prowadzić, uczyć, kierować, przeprow adzać, 
τινά, rządzić czem, τί.
τα ιδα γω γϊα , ή ,  przeprowadzanie dzieci, wycho
wywanie; tudzież, chowanie, pielęgnowanie. 
ια ιδαγω γικός, 3. dotyczący 1. zdatny do wycho
wania; pielęgnujący.
ια ιάαγω γός, ó, niewolnik przeprowadzający dzie
ci do szkoły i napowrót, dozorca, wychowawca, 
pedagog; nauczyciel, kierownik.

παιδάριον, τό , zdrobn. dziecko, chłopczyk, dziew
czynka, miody niewolnik. 

πα ιδαρ ιώ δης, ες , dziecinny, nierozsądny. 
π α ιδ ε ία , η ,  wychowanie dziecka; w ogóle: wy

chowanie, umiejętne i artystyczne wykształcenie, 
ogłada, oświecenie, światło. Przen. młodzi św ia
tli ludzie; wiek dziecinny; wychowanek; — nka. 

πα ιδειο ς , 2. dziecinny, dziecięcy. 
π α ιδερα σ τέω , lubić 1. kochać chłopców. 
π α ιδ ερ α σ τή ς , o, kochający chłopców; zwykle:, 

samcołożnik, sodomczyk. 
π α ιδερ α σ τία , ή ,  kochanie chłopców, samcołóżtw-o 
π α ιδερ α σ τιχό ς , 3. dotyczący kochania chłopców. 
π α ίδ ευ μ α , τό , przedmiot wychowania, wychowa- 

niec, — nka; przedmiot nauki. 
πα ίδεοα ις, ή ,  wychowanie, wykształcenie, ogła

da; szkoła, nauka. 
πα ιδεοτήριον, τό , miejsce wychowania, szkolą. 
π α ιδ εο τη ς , ό, nauczyciel. 
πα ιδευτικ ό ς , 3. zdatny do wychowania, naucza
nia, ή  π., sztuka wychowania. 

πα ιδεύω  i Med. παιδεύομαι, wychować dziecko, 
uczyć, wykształcić, pouczyć, oświecić, nawrócić, 
τινά, τί, a z przym. τινά κακόν, kogo źle, tak że 
jest złym, τινά τι, kogo w czem; τήν παιδείαν 
nauką ogładzić, lecz zwykle, rtvi, ev tivł, a εί? 
τό αρχειν, do rządzenia, do rządów l. z Inf. i ώσ
τε, z οπως. Biern. τά προσήκοντα, być pouczonym 
O obowiązkach, b) kazać wychować, τί, εν τινι, 
w czem. c) przyzwyczaić, wdrożyć, zahartować, 
τινί, czem, a τί, do czego, w co. Biern. nawy
knąć, πρό? τι. 

πα ιδιά , ή ,  igraszka dziecinna, żart, tudzież o i-  
grzyskach.

πα ιδικός, 3. dziecięcy, chłopięcy, dziewczęcy, 
zwł. dotyczący kochanego chłopca; τά παιδικά, 
kochanie, kochanek, - ka; a przen. zamiłowanie, 
najmilsze zatrudnienie; παιδικός λόγο?, historya 
miłosna. Przysl. πάιοικώ?, żartobliwie, zabawnie. 

παιδίον, τό , zdrobn. chłopczyk, synek, córeczka, 
(w ręku mamki), έκ παιδίοο, od maleństwa. 

παιδισκάριον, τό, ρ. παιδίσκη. 
πα ιδ ίσ κη , ή , dzieweczka, córeczka (wolnourodzo- 

nych rodziców); młoda niewolnica; dogodnica. 
πα ιδ ίσχος, ó, chłopczyk, synek. 
πα ιδ ιώ δη ς, ες , dziecinny, dziecięcy, zabawny. 
παιδνός, 3 i 2. dziecinny, dziecięcy; rzecz, πα ι- 

δνό? έών, jako chłopiec. 
πα ιδοβόρος, 2. pożerający dzieci. 
πα ιδοβοσκός, 2. pielęgnujący dzieci. 
παιδογονία , ή ,  płodzenie dzieci. 
πα ιδογονία , τά ,  urodziny dziecka. 
παιδογόνος, 2. płodzący dzieci. 
παιδύΰ·εν, przysl. od dzieciństwa. 
παιδοχτονέω , zabijać dzieci. 
παιδοκτόνος, 2 . zabijający dzieci. 
π α ιδο λέτε ιρ α , ή , dzieciobójczyni. 
πα ιδολέτω ρ, ορος, ό, ή, dzieciobójca,- bójczyni. 
π α ιδο λύ μ α ς , ο, niszczący dzieci. 
π α ιδ ο μ α ϋ ή ς , έ ς , wcześnie nuui zony. 
πα ιδομανία , ή , szalona miłość chłopców. 
παιδονομία , ή ,  urząd dozorcy dzieci. 
παιδονύμος, o, urzędnik majacy dozór nad wy

chowaniem i obyczajami dzieci. 
παιδοποιέω , rodzić dzieci; w Med. płodzić dzieci. 
πα ιδοπο ίησ ις , ή ,  płodzenie dzieci. 
πα ιδοπο ιια , ή , płodzenie dzieci, rodzenie dzieci. 
παιδοποιός, 2. płodzący, rodzący dzieci. 
πα ιδοσπορέω , dzieci siać, płodzić.



■παιδοτριβέω, wychowywać i ćwiczyć dzieci w 
zapaśnictwie; w ogóle, uczyć; τί, dążyć do czego. 

»rα ιδο τρ ίβ ης, <>, nauczyciel chłopców w gimna
styce, nauczyciel turniejów. 

ηαιδοτρ ιβ ιαός, 3. dotyczący nauczyciel* gimna
styki, ή  π., gimnastyka, zapaśnictwo 

π α ιδό τρ ιφ , φος, =  παιδοτρίβης. 
π α ιδο τρ ο γέω , dzieci żywić, wychować. 
π α ι δ ο τ ρ ο ψ ί α ,  ή ,  żywienie, wychowanie dzieci. 
ηαιδοτρύψ ος, 2. żywiący, wychowujący dzieci. 
πα ιδότρω τος, ον, raniony od dzieci. 
ηα ιδουργέω , płodzić dzieci, pisklęta. 
τια ιδουργία ,, ή ,  płodzenie, rodzenie dzieci 
■παιδογονία, ή ,  rzeź dzieci, dzieciobójstwo 
παιδοψόνος, 2. dzieciobójczy; αίμα tr., rzeź dzieci. 
παίζω , (dor. παίσδω), f. παίξομαι, aor. έπαισα i 
έπαιξα, dziecinnie postępować; igrać, grać, żarto
wać, szydzić, naigrawać się, bawić się, ochocić 
się, tańcować, polować, παίζεic έχων, masz przy
mioty człowieka, który żartuje sobie; τί, grać co
1. z czego żartować, powiedzieć co żartem; σπου
δή i. σποοδάζων, z wesołą powagą mówić o czem, 
poważnego żartu używać. Biern. żartem 1. jako 
dowcip hyc opowiadanym.

π α ι ή ω ν ,  ρ. παιάν.
τια ίνομαι, Scyta u Arystof. za φαίνομαι. 
παιπαλ.η, ή ,  najdelikatniejsza mąka, stochmal, pyl 

mączny, o człowieku, wyćwiczony, wytrawny ćwik. 
πα ιπάλ.ημα , τό, —  παιπάλη, t. c. σόφισμα, κόρ- 

μα, τρίμμα.
π α ιπ α λύε ις , εσσα, εν, podskaku jący, wysoki, stro

my, spadzisty, urwisty.
πα ΐς , ep. też παΐς, έ, ή, 2. ρ. παιδός, 5. ep. itójE,

2. 1 mn. παίδων, 3. παισί, ep. παίδεσσι, dziec ę.
1) z dod. lub bez νιος, chłopiec, dziewczę, mło
dzieniec, dziewica; έκ παιδό; 1. παίδων, od dzie
ciństwa. Przym. παΐς συφορβός, (miody) świnia
rek. 2) syn, córka, τινός i άπό τίνος, tudzież: 
zięć; w przemowie, mój synu; παΐς παιδός, wnuk; 
οί παϊδες, dzieci; ξόν παιδί καί γοναικί, z żoną i 
dziećmi; ο zwierzętach: młode, pisklęta. Niekiedy: 
potomek, potomkowie, dziatwa. 3) chłopak, pa
cholę, niewolnik, sługa.

πα ινά σ σω , (ΦΑΩ), prędko, dziko oglądać się 1. ru 
chać się, podrygać, tu i tam się pokazać. 

πα ίω , fut. παιήσω, aor. έπαισα, aor. pass. έπαίσ- 
θην. 1) Czynn. przecb· i biern. bić, tłuc, ciąć, 
napaść, ostrzeliwać, dotykać, trącić, trafić, ranić, 
zabić, τί, κάρα, bić się w głowę, w czoło; αρθρα 
τών κύκλων, w oczy się kłóć, τινά, kogo (pocis
kami) prażyć, razić. Przen. τινά έν κάρα, kogo 
pozbawić przytomności; έπ'ι νόσω νόσον, ranę na 
ranie zadać. 2) Czynn. nprz. uderzyć, dotknąć 
się, τινί, czem, πρός τι, o co, czego. 3) Med. so
bie bić, chłostać, τόν μηρόν, na znak smutku.

■παιών, ώνος, ó, lekarz bogów; w ogóle: lekarz.
2) παιάν.

παιώνειος, 3. ρ. πακόνιος. 
π α ί ω ν ί ζ ω ,  ρ. παιανίζω.
παιώνιος, 3. leczący, wybawczy. Ezecz. ό π., wy

bawca, zbawca, τινός. 
τιαιωνισμός, ό, pieśń bojowa. ρ. παιάν. 
πακτόω , zamknąć, zawrzeć, τί, zapchać. 
πάπτω ν, ωνος, ό, lekka łódź, dająca się rozebrać 
i  złożyć.

π α λ ά μ η , ij. masa zgniecionych jagód; gatunek 
marmelady z wisien dzikich, orzechów, fig.

π α λ  αΟίς, ίδος, ή, ί. c. poprzedz.
■Λάλοι, przysl :ί τό πάλαι, 1) przed laty, od da

π α ιδ ο τρ ιβ έω

wien dawna, przedtem, niegdyś, oi άνθρωποι oi 
πάλαι, ludzie dawnych czasów; o πάλαι, dawny, 
stary. 2) już dawno, już przedtem, już dawniej, 
niedawno. U nieattyckich pisarzy: έκ πάλαι, od 
dawna.

π α λα ιγενή ς , ές , starodawny, sędziwy. 
παλαίγονος, 2. t. C. poprzedz. 
π α λα ιμ ά τω ρ , ορος, ή, sędziwa matka rodu. 
παλα-μονέω , w zapasy wchodzić, τινί, z kim. 
παλ.αιογενής, ές, —  παλαιγενής. 
παλ.αιύπλοοτος, 2. mający stary, oddawna zebra

ny majątek.
παλα ιός, 3. stp. w. i nw. παλαιότερος i παλαί- 

τερος, παλαιότατος i παλαίτατος, stary t. j. 1) sta
rodawny, dawny, dawniejszy, były , przestarzały, 
znikły; πράξεις, czyny z lat młodzieńczych; da- 
wnćj daty, mądry, poczciwy; gdy mowa o kilku, 
starszy. Ezecz. a) οί π., starożytni, b) τά παλαιά, 
starodawne wypadki. Przysl. τό παλαιόν, przed 
laty, niegdyś, dawniej; έκ i άπό παλαιού, od da
wna; έκ παλαιοτέροο, z dawniejszych lat, już od 
dosyć dawna; έκ παλαιοτάτου, najdawniej; παλαί’ 
έξ οτου i παλαιός άφ’ ού χρόνος, od niepamię
tnych czasów. 2) z dod. 1. bez χρόνιο, podeszłych 
lat, w podeszłych leciech. Ezecz. παλαιαί, zgrzy
białe kobiety; παλαιότεροι, starsi ludzie. 

παλ.α ιότης, ij, dawność, starożytność, starość. 
παλαιόψρω ν, ον, roztropny jak stary, wytrawny. 
παλα ιόω , zwykle biern. zestarzeć się. Czynn. 

znieść (prawo). 
π ά λα ισ μ α , τό , 1) sztuka, forte! zapaśnika; zapa

śnictwo; w ogóle, a) zapasy, walka, b) przen. for
tel, podstęp, δεινόν π., dowcipny pomysł. 

παλα ισμοσύνη , ij, zapasy. 
παλα ισ τέω , ręką odepchnąć. 
π α λα ισ τή , ij, dłoń (jako miara). 
π α λα ισ τή ς , δ, zapaśnik. W  ogóle; wojownik 
Przen. biegły, przemyślny. 

παλα ιστια ΐος, 3. długości I. szerokości dłoni. 
π α λα ισ τικό ς , 3. zapaśniczy; ό π., zapaśnik. 
παλ.αίστρα, ή , szkoła gimnastyki 1. zapasów, lo

kal dla zapaśników, walczący na pięście. Przen. 
pole bitwy, walki, plac ćwiczeń dla młodzieżyi 
palestra.

nai.atc,τρ ίτη ς , δ, z=z παλαιστικός. 
παλ,αίψατος, 2. 1) dawno, przed laty  powiedzia- 

ny, objawiony. 2) bajeczny, w starych podaniach 
opisany, π α λα ίγο β ο ς , t. s. Fałszywie w Od. 19,. 
163. czyt. παλαίφοτος za παλαίφατος. 

παλαίχϋ ·ω ν, ονος, z dawna zamieszkały w jakim 
kraju.

π α λα ίω , aor. έπάλαισα, ioń. opt. παλήσειε, paso
wać się, za pasy chodzić, walczyć, τινί, z kim. 
έν τινι, na jakiem miejscu. Przen. biern. być po
konanym, uledz. 

παλα ίω σις, ή , starość, zestarzenie się. 
παλ.αμάομα ι, dop. med. ręką robić, urabiać, 

sprawować; zręcznie wziąść się do czego, wymy- 
ślić co.

π α λ ά μ η , ή ,  ep· 2. i 3. ρ. παλάμηφι. 1) wlaic. 
dłoń: tv ogóle: ręka, pięść. 2) przen. a) siła, moc, 
potęga, b) środek, z inf. do czego. 3) dzieło ręki,
przedsięwzięcie. 

πα λαμνα ΐος, 2. 1) własną ręką popełniająov za 
bćistwo, przeklęty, ztąd a) ό π., τίνος, splamiony 
krwią, morderca, b) (τό) π., splamienie się zbro
dnią, wina za krwi rozlanie. 2) zdam . δαίμονες, 
mściciel morderstwa, duch mścicie’, (Erynie) ści
gający zabójców
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παλ-άσιον, τό , ρ. «αλάθη.
ιταλάσσω , ep. f. παλάξω, pf. πεπάλαγμαι, pls<ipf. 

πεπάλακτο. I) spryskać. 1) Czynn. i Biern. splamić, 
pokalać, τί, i  to τινί, czem; biern., pokalać się, 
zwalać się. 2) Med. sobie powalać, τί, co, τινί, 
czem. II) Biern. inf. pf. πεπαλάχίΐαι, πεπαλάσθ-αι, 
κλήρφ, być trafionym, wybranym przez los, == 
πάλλω. 

παλ.αστέω , ρ. παλαιστέω. 
π α λεύ τρ ια , rj, wabili, (ptak). 
παλεύω , przywabić, przynęcić, w sieć. 
jra /z j ,  rj, zapasy, zapaśnictwo, sztuka gimnasty

czna, gimnastyka. W  ogóle, walka. 
π ά λι, ρ. πάλιν.
π α λ ιγγεν εσ ία , ή ,  odrodzenie, odnowienie. 
πα λίγγλω σσος, 2. obcojęzyczny; fałszywy, sprze

czny.
π α λ ιγχα π η λεύ ω ,  odprzedawać swoje kupno. 
παλιγκάπ-ηλος, o, odprzedawający swoje kupno. 
παλ.ίγχοτος, 2. znown się gniewający; na nowo 

■wybuchający, odnawiający się; znowu się otwie
rający; wreszcie, nienawistny, wstrętny, nieprzy- 
jazny.

παλ.ιλλ.ογέω, imp. έπαλ., znowu odpowiadać, τι, 
τινί, powtórzyć. 

παλ.ίλλωγος, 2. znowu zebrany. 
παλ,ίμβαμος, 2. tam i sam, w koło, wsteoz i na

przód chodzący. 
παλιμβλΜ στής, ές , odrastający. 
π α λίμ β ο λο ς , 2. 1) wywracający; zmieniający zda

nie, chwiejny, fałszywy, podstępny; o niewolniku, 
zmieniający często pana, przerzucany. 2) odwró
cony, cofnięty. 

παλιμμήχ-ης, ος, podwójny, drugie tyle długi. 
παλί'ρπα ις, παιδος, drugi raz dziecko, γενέσΐίαι, 

zdziecinnieć.
παλ,ιμπετής, ές , wracający. Przysł. π α λ ιμ π ε-  

τές , napowrót, daremnie. 
παλίμ .πλαγκτος, 2. wracający. 
παλ.ιμπλάζομα ι, tylko w imiesł. παλιμπλαγχθ·έν- 

τες, napowrót zapędzony, zagnany. 
παλίμποινος, 2. odwetny; τ'ο π., odwet, pomsta. 
παλιμπροδοσία , rj, wzajemna zdrada, zdrada za 

zdradę.
παλ.ιμπροδότης, <>, zdradzający obie strony. 
παλ.ιμπογηδόν, przysl. w tył, tyłem. 
παλίμω ημος, 2. odwołujący, sprzeczny, niezgodny. 
παλ.ιμφ υής, ές , znowu rosnący, odrastający. 
π α λίμ ψ ησ το ς , 2. znowu zeskrobany (o pergaminie). 
τάλ,ιν, przysl. często wzmacniany przez αοίΐις, ab- 
τις, αυ, άψ. οπίσσω, εξ άρχής i pleonast. przy 
słów. ΰ ν α τίϋ ·εσ & α < . i t. p. napowyót, 1) wstecz, w 
tył, δράν, odwrocie oczy, είπεΐν, odpowiedzieć, 
’έρχεσθ-αι, i t. p. wrócić, πάλιν άναχώρησις, po
wrót, ποιεϊν, przemienić w to, czem co wpierw by
ło. 2) naprzeciw, wbrew, έρέειν, sprzeciwić się, 
πάλιν άντίληψιτ, odebranie nawzajem. 3) powtórnie, 
znowu, jeszcze raz na nowo, πάλιν ποτέ, znowu 
raz, innym razem. 

πα λινά γρετος, 2. właść. napowrót wzięty, potem; 
odwołalny.

παλινα ίρετος, 2. znowu obrany. 2) potrzebujący 
naprawy; chylący się do upadku. 

παλιναοτόμολ.ος, o, zbieg· powtórny, (piZic’ i- 
dzący znowu do przeciwnego stronni'- 

παλινδ ιχ ία , rj, odnowienie sprawy 
παλινδρομ.έω, wpłynąć na p ·<
παλινδρομικός, 3. wracający. 
πα.Ιίνδροιχος, 2. bieżący na p· 'i>
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παλινόρμενος, 2. bieżący na powrót, wracający. 
παλ.ίνορσος i παλίνορτος, 2. wracając; bieżąc 
w tył.

παλ.ινστομέω —  παλιλλογέω. 
παλίντιτος, 2. odwetowany, t. j. ukarany. 
παλιντοκία , rj, żądanie zwrotu wypłaconych pro

centów.
παλίντονος, 2. dwakroe w górę wygięty, o luku, 
jakiego używali Arabowie i Scytowie, a od nich 
przejął Herakles, reciprocus. 

παλ.ιντράπελ.ος —  πάλι ντοοπος. 
π α λιντρ ιβ ής , ές, starty, przebiegły. 
παλίντροπος, 2. odwrócony, odwrotny, mający 

wprost przeciwny wypadek. 
π α λ ιν τυ χή ς , ές , przeciwny, nieszczęśliwy. 
παλινφ δέω , powtórzyć śpiew (odmiennie), odwołać. 
πα λινφ δ ία , -ij, odwołanie, nagana tego co wpierw 

się chwaliło. 
παλίνω ρος, ρ. παλίνορσος.
παλ.ιούρινος, 3. (od παλίουρος, gatunek krzewu 

ciernistego), ciernisty. 
παλιρροέω , płynąć naprzód i wstecz, o przypły
wie i odpływie morza.

π α λ ιρ ρ ό δ ιο ς ,  2. ep. i παλίρρο ίλος, 2. 1) wsteoz 
płynący, napowrót z szumem bieżący. 2) wstecz 
nym fal biegiem sieczony. 

πα λίρρο ια , rj, płynienie fali naprzód i irstecz, wir. 
παλ.ίρροος, ścgn. — po ·)i, oov, wstecz 1. napo

wrót szumiący; αίμα, żywa krew w ciele krążąca. 
π α λιρ ροπ ος , 2. zgięty, skrzywiony. 
παλιρρύμ-η , rj, ruch wsteczny. 
παλίσκ ιος  i παλίνσκιος, 2. gęsto zacieniony; έν 
παλινσκίψ, w cienisiem miejscu. 

παλχσσυτέω , wrócić, biedz napowrót. 
παλίσσυτος, 2. bieżący napowrót, znowu się od

wracający 1. nacierający. 
πα λίω ςις , rj, ep. odparcie, wzajemne ściganie, 

gdy ścigany obróci się i ścigającego odpiera. 
π ά λ λ α , -ij, piłka.
παλλ,αχεία , rj, nałoźnictwo, gachostwo. 
π α λλα κ εύο μ α ι, mieć za nałożnicę, τινά, a  τινί,.

być nałożnicą. 
παλλ.ακ-ή, rj, nałożnica, nierządnica. 
π α λ λ α κ ια  = : παλλακεία. 
παλλ.ακίδιον, τό, zdrobn. παλλακή. 
παλλ.αχίς, ιδος, ifj, ρ. παλλακή. 
πάλ.λ.σ.ς, ακος, ό, rj, ~  νέος, młodzieniec, dzie

wica; kochanek, kochanka; nierządnica. 
πά λλο ο χο ς , 2. cały biały.
π ά λλω , aor. επηλα, ep. aor. 2. πεπαλών, a w 

synkopw. formie πάλτο,^ 1) Czynn. machać, bu
jać, wstrząsać, rzucać; τι, i to τινί, czem. Przen. 
wstrząsać umysł trwogą; zatrwożyć, z i bez κλή
ρους, losować I. κλήροις πάλλειν τι, wstrząsaniem 
losu naznaczyć, wylosować. 2) Med. a) rozma
chać się, poruszać się gwałtownie, skakać, po
drygać, pukać, stukać, uderzać, τινί, o co czem. 
Przen. drzeć, κραδίην, w sercu, άνά στόμα, b) lo
sować, παλλομένων, gdy losowali, μετά τίνος, 
z kim.

παλ.ματίας, ό, sc. σεισμός, trzęsienie ziemi z wi- 
bracyami. 

πα λμ ό ς , ó, tętno, uderzenie tętna. 
π α λμ ώ δ η ς, ες , podobny do bicia tętna. 
π ά λυς , o, los wyskakujący z hełmu wstrząśnięte
go; W ogólo, bu. 

παλτόν, τό , ρ ■ A. ’ ' :znia, spisa, dzida, tra- 
ifida.

πα λ .τό ς



παλονω

ηαλόνω, posypać, τό, i to na co; po-napruszyć.
π ά μ α , τό, mienie, własność.
παμβασιλ,εία, ή ,  wszech władztwo, samodzier-

stwo.
παμβααίλ,εια, ή ,  wszechwładczyni. 
παμβασιλ,εός, o, wszechwładca, król królów. 
π α μ β δ ελο ρ ό ς  2. okropny, ochydny. 
π α μ β ία ς , o, wszechmocny. 
παμβο ιώ τια , τά , uroczystość spólna wszystkich 

Bojotczyków.
πά μβ ο το ς , 2. πα μβ ώ τις, ιδος, ή ,  wszystkich 

żywiący.
π α μμ ά τα ιος ,2 . nikczemny, nikły. 
π ά μ μ α χ ό ς ,  2. ze wszystkimi walczący, wszystko 

zwyciężający 1. pokonywający. 
π α μ μ έγα ς , μ ε γ ά λ η , μ έ γ α ,  bardzo wielki. 
π α μ μ ε γ έ ό η ς , ες, t. c. παμμέγας. 
παμμέλ.ας, αινα, αν, czarny cały. 
π α μ μ ή κ η ς , ες, bardzo długi. 
πά μ μ ηνο ς , 2. trwający rok cały, σελήνη, pełnia. 
π α μ μ ή τε ιρ α , ή ,  i π α μ μ ή τω ρ , ορος, ή ,  matka 

wszystkich. 2) prawdziwa matka, istna matka. 
παμμ ίαρος, 2. cały nieczysty, bezbożny. 
π α μ μ ιγ ή ί,  ές , bardzo, z najrozmaitszych części 

zmięszany. 
π ά μ μ ικ το ς , 2. t. c. παμμιγής. 
πά μμ ορος, 2. bardzo nieszczęśliwy.
TTαμμ οσ α ρός, 2. okropny, ochydny. 
παμπάλ.α ιος, 2. bardzo stary. 
π ά μ  παν, przysł. całkowicie, całkiem. 
παμπει\)·ής, ές , wszystkicb przekonywający. 
π α μ π ή δη ν , przysł. całkiem, całkowicie. 
π α μ π η α ία , ή ,  cała posiadłość. 
παμπλ.η& εί, przysł. z całćm mnóstwem, z całą silą. 
παμπλ.η·9·ής, ές , i  całą siłą, wszyscy w komple

cie; tudzież, bardzo liczny. 
πάμπλ.ηκτα , «εθ-λα, pełen ciosów licznych. 
παμπλ.ούαιος, 2. bardzo bogaty. 
παμπο ίκ :λος,2 . cały przetykany rozmaitym haf

tem, misternie zrobiony; bardzo rozliczny. 
π ά μ π ο λο ς , παμπόλλη, πάμπολο, bardzo liczny, 

bnrdzo wielki, mnogi. Przysł. πάμπολο, bardzo 
wiele, bardzo daleko, odlegle; Ιπ'ι πάμπολο, na 
daleką przestrzeń, bardzo daleko. 

παμπόνηρος, 2. bardzo 1. z gruntu zły, złośliwy. 
παμπύρψ ορος, 2. cały purpurowy. 
π ά μ π ρ επ το ς , 2. bardzo wspaniały 
παμπρόθ'9'η, w Esch. Agam. 696 fałszywie; po

prawiono π α μ π ο ρ ϋ ή ς ,  2. wszystko burzący. 
πά μπ ρω τος, 3. najpierwszy ze wszystkich 1 ρ. I. 
p i mng. r. n. jako przysł., naprzód. 

πα μψ ά γος, 2. wszystko żrący, żarłoczny. 
π α μ ψ α ή ς , ές , cały jasny, bardzo świetny. 
παμψαίνω , p oet. (φαινω) tylko w praes. i impf. 
Conj. παμφαίνησι, jasno świecić, jaśnieć, promie
nie się, τινί, czem, od czego; στήθ-εσι, świetnobia- 
łym  być na piersiach. 

παμφανάω  — παμφαίνω, tylko w imiesł. praes., 
jaśniejący, skrzący się, świecący. 

π α μ ψ ά ρ μ α κ ο ς ,  2. wszystkich czarów świadomy. 
π α μ ψ εγγή ς , ές , ρ· παμφαής. 
π ά μ ψ δ α ρ το ς ,  2. wszystkich niszczący. 
πάμψλ.εκτος, 2. cały roz-za-palony. 
πάμιρορος, 2. wszystko wydający, urodzajny, ży
zny.’ 2) wszystko z sobą unoszący. 

πάμψολ,ος, 2. ze wszystkich rodzajów. 
πά μγω νος, 2. pelnogłosy, połnohrzmiący. 
π ά μ ψ ο χο ς ,  2. pełen życia, nieśmiertelny 
πάναβρος, 2. bardzo zniewieścialy.
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π α ν ά γα θ ο ς ,  2. i 3. doskonały. 
π α να γή ς , ές, cały poświęcony 1. święty cały klą

twą obciążony. 
πάναγρος, 2. wszystko chwytający. 
π α νά θ λιος , a , ov, bardzo nędzny, nieszczęśliwy. 
π ά να ιϋο ς , 3. cały skrzący się, świecący się. 
παναίολος, 2. poet. cały błyszczący; albo: lekko 

poruszać się dający, lekki; bardzo rozmaity. 
πα να ιο χρ ής , ές , cały brzydki, szkaradny. 
παναίτιος, 2. całą winę ponoszący. 
π α νά κ εια , ή , lekarstwo na wszystko. Uosob., 

wszystko lecząca. 
π α να κ ής , ές, wszystko leczący. 
π α ν α /.η ϋ ή ς , ές, całkiem prawdziwy. 
παναλ.κής, ές , wszechmocny, potężny. 
πανάλ.ωτος, 2. wszystko poskramiający. 
πανάμερος, 2. ρ. πανήμερος. 
πανάμω μος, 2. całkiem nienaganny. 
πανάπαλ.ος, 2. bardzo delikatny, b. młody. 
παναπήμω ν, ον, całkiem nieszkodliwy. 
πανάποτμος, 2. bardzo 1. całkiem nieszczęśliwy. 
πανάργορος, 2. całkiem 1. szczerośrebrny. 
πα νά ρετος, 2. bardzo cnotliwy. 
πανάριατος, 2. doskonały, najlepszy. 
π α να ρ κ έτα ς  vóoooj wystarczający, całkiem le

czący.
παναρμύνιος, 3. zupełnie stosowny; τό π., instru

ment ze wszystkiemi harmoniami. 
πάναρχος, 2. wszystkiem władnący. 
π α ν α γή λ ιξ ,  ιν.ος, ό, ή , towarzyszów młodości cał

kiem pozbawiony. 
πανάφυλ.λ.ος, 2. całkiem bez liści. 
παναώ ριος, 2. zupełnie niewczesny, przedwcze

śnie umierający. 
πανδαισίη , ή ,  τελέη, zupełna ze . wszech miar 

biesiada.
π α νδ α κ έτη ς , oo, ó, wszystko gryzący, zajadły. 
πανδάκροτος, 2. od wszystkich opłakiwany. 2) 
wszystko opłakujący, obfity w łzy, płaczliwy. 

πα νδα μά τω ρ , ορος, ó, poskramiający wszystko, 
wszechmocny. 

πάνδεινος, 2. wcale straszny; wcale zręczny lub 
dzielny. [dzący.

π α νδ ερ κ έτη ς , o, i π α νδερκ ή ς, ές , wszystko wi- 
π α ν δ εχ ή ς , ές, wszystko ogarniający. 
πάνδημοί, przysł. do πάνδημος, z całym ludem, 

ze wszystkiemi siłami, wszyscy, z całą siłą zbroj
ną, z całą potęgą. 

π α νδ η μ ία , ή ,  cały lud; πανδημία, t. s. co ρορτζ. 
π α νδήμ ιος , 2. publiczny, powszechny, pospolity, 

ogólny.
π ά νδημος , 2. t. c. poprzedz., ztąd ερως, pospoli

ta, zmysłowa m iło ść . 
πάνδικος, 2. wcale sprawiedliwy, π. φρενί, całą 

duszą. P rzysl.—κως, zupełnie słusznie, w porząd
ku rzeczy, na seryo, doprawdy. 

π α νδο χεία , ή , oberża, traktyernia. T. s. πανδο-  
χεΐον, τό , i πανδύκιον, i πανδόχεοα ις, ή . 

πανδοκεός, ό, gościnny, szynkarz. 
πανδοχεόω , podejmować i ugaszczać, τινά. 
πανδοκέω , wszystkiego podjąć się. 
πανδόκος, 2. wszystko obejmujący, ogarniający; 

szczeg. wszystkich podejmujący, ugaszczający. 
πανδοξία , η ,  zupełna, powszechna sława. 
π α νδοχεύς, ό, —  πανδοκεός. 
πάνδορτος, 2. poet. πανόδορτος, płaczliwy, nieu

stannie narzekający. 
πανδώ ρα, ή , dawczyni wszystkiego, i πανδώ 

ρας, 2. dający wszystko.



πανε& νεί, przysl. z całym ludem. 
π α νερ γέτη ς , o, wszystko wykonywający. 
π α νέρ η μ ο ς ,2. cały pusty, opuszczony. 
πανέοτιος, 2. z całym domem. 
π α ν έτη ς , ες , całoroczny. 
πανεοδαίμω ν, ον, cały szczęśliwy. 
πάνεφϋ·ος, 2. cały gotowany, κασσίτερος, z żużli 

oczyszczony.
π α νη γυ ρ ιά ρ χη ς , ó, przewodniczący uroczystości. 
πα νη γυρ ίζω , obchodzić uroczystość ludową, a είς 

πόλιν, udać się na uroczystość do miasta. 
πα νη γυρ ικός, 3. należący do zgromadzenia ludu 
lub uroczystości, zgromadzony celem obcbodu 
uroczytości; λόγος, mowa pochwalna w zgroma
dzeniu ludu; γονή, ubiegająca się o względy 
tłumu.

πανήγυρ ις, ή , εως, ioń. ιος, 4. 1. mng. ιας, ις, 
uroczysto zgromadzenie, uroczystość ludowa 1. 
narodowa.

πανηγυρ ισμός, ό, obchód uroczystości ludowej. 
π α νη γυρ ισ τή ς, ό, uczestnik uroczystości ludowej. 
π α νή μ α ρ , przysł. (przez) cały dzień. 
πανημερεύω , caiy dzień przepędzić. 
πα νη μέρ ιος, 3. dor. παναμέριος, i π α νή μερος,
2. całodzienny, cały dzień (co czyniący). Przysł. 
πανημέριον i πανήμερον, cały dzień, nieprze
rwanie.

πάνϋ·ηρ, ηρος, ó, (i πανθ-ήρ) pantera. 
πάν& ηρος, ον, wszystko chwytający. 
παν9·υμαδύν, przysł. z wielkiem rozjątrzeniem. 
πάνίλυτος, 2. wszelkiego rodzaju ofiarami czczo

ny powszechnie czczony. 
πανικός, 3 przez Pana sprawiony, paniczny, 

(strach).
πανίμερος, 2. cały tęsknotą zdjęty. 
ιανίσδομαι, na cewki zwijać, nawijać. 
τανλώ βητος, 2. bardzo zeszpecony, brzydki. 
ταννυχίζω, całą noc co czynić, φλόξ, palić się. 
ια ν ν ύχιος, 3. i 2. całonocny, całą noc. 
ιαννυχίς, ίδος, ή ,  nocna uroczystość. pervigi- 
lium.
r«vvοχος, 2. t. c. παννόχιος.
τανόδορτος, ρ. πάνδορτος.
ιανοιζυς, ό, cały nieszczęśliwy.
ιανοικησία  i π avotxtą, przysł. z całym dom>'m,
z całą rodziną. T. s. πανοικι.
ιανοίκιος, 2. z całym domem.
τ α νοίμοι, wzmocn. οΤμοι, ze wszech miar biada!
ιανόλβιος, 2. bardzo nieszczęśliwy. T. s. πάν-
ολβος, 2.
ιανομιλεϊ, przysl. tłumnie, gromadnie. 
ιανομ γα ιος , 2. zsyłający wszystkie znaki wiesz
cze, wyroczniowy.
ιανοπλία , ή ,  cała, ciężka zbroja, zupełna zbroja 
1. rynsztunek całkowity. Przen. o duchowcm u- 
zbrojeniu.
rάνοπλος, 2. całkowicie, ciężko uzbrojony. 
•ανόπτης, o, wszystko widzący. 
ιάνορμος, 2. do lądowania dogodny. 
ιανύς, δ, =  φανός, pochodnia.
■ανούργευμα, τύ , chytry czyn, szelmostwo. 
ιανουργέω, być chytrym, zbroić co, zbrodnią 
popełnić.
ιανοϋργημα , τό, zbrodnia, czyn zbrodniczy. 
ιανοοργία , ή ,  cbytrość, podstęp, łotrostwo, oszu
stwo, fortel.
τανουργικός, 3. chytry, szelmowski, 
r a νοϋργος, i πανούργος, V wlasó. '  :>tny do
zrobienia wszystkiego; ztad ., irceznt- ,sownv.
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έπί τι, zdatny 1. przydatny do czego, b) prze
biegły, chytry, frantowski, łotrowski, złośliwy. 
Kzecz. ό π., zbrodniarz, łotr: 'τό π., złośliwość; 
τά π., wszystko co chytre. Przysł. — γως, zrę
cznie, przebiegle. 

πα νύφ ιος, 2. wszystkim widzialny, błyszczący. 
πανσαγία , ή ,  — πανοπλία.
πανσέληνος, 2. pełnoksiężycowy, ή  π. (sc. ώρα), 

czas pełni; pełnia. 
πάνσεμνος, 2. bardzo czcigodny. 
πάναμιχρος, 2. bardzo mały. 
πάνσοφος, 2. i πάσσοφος, bardzo mądry. 
πανσπερμ ία , ή ,  mięszanina rozmaitych nasion. 
π α νσ τρ α τιά , ή , ioń. ιή , powszechne powołanie 

do służby, τινός. Zwykle πανστρατιά i — ιή, z ca
łą  siłą zbrojną. 

πα νσ υδεί 1. παναυδί tudzież παααυδί, π α σ υ -  
δ ίη  i πα σ σ υδ ίη , przysl. (σεόω), z calem woj
skiem, ze wszystką siłą zbrojną; tudzież: ze 
wszystkich sił, z zapałem wielkim; zgoła. 

πάναυρτος, 2. wszystko z sobą wlokący; przepeł
niony, τινός.

πα ντά λα ς , αινα, αν, bardzo nieszczęśliwy 1. 
biedny.

πα ντά π α σι (v), przysl. w ogóle, całkiem, wcale, 
ze wszystkiem, ze szczętem; tudzież τό π. —W od
powiedziach, jak najpewniej. 

π α ντα ρ χή ς , ές , wszystkim pomagający. 
π α ντά ρ χ α ς , δ, =  παντάρχης, wszechwładca. 
πά ντα ρχος, 2. wszechwładny. 
π α ν τα χ ή  1. π α ντα χ ή , o miejscu, wszędzie, po- 

wszystkich stronach; tudzież z 2. p. przy sło
wach ruchu, na wszystkie strony. 2) w każdy 
sposób, zgoła, pod każdym względem. 

πανταχό ίλεν , przysł. zewsząd. 
π α ντα χό ϋτ , przysl. wszędzie. 
π α ντα χο ι  i π α ντα χύσε, na wszystkie strony, 

wszędzie. T . s. παντόαε. 
π α ντα χοΰ , przysł. wszędzie, z 2. ρ. γής, na. 
π α ντα χώ ς, przysl. wszelkim sposobem. 
πα ντέλ ε ια , ή , doskonałość, szczyt. 
π α ντελ ή ς , ές , zupełnie ukończony, wykończony, 

dokładny; doskonały, całkowity, π. πλήρεις, cał
kiem pełny; π. δάμαρ, zupełna, mająca dzieci. 
Przysł. παντελέως i παντελώς, zupełnie, w stanie 
zupełnym, dokładnie, całkiem, zgoła, ze wszyst
kiem.

π α ντερ π ή ς , ές, wszystkich bawiący. 
π α ντευ χ ία , ή , —  πανοπλία. 
πάντεχνος-, 2, przydatny do wszystkich kunsztów. 
π ά ντη  i πά ντη , przykł. wszędzie, po wszystkich 
stronach, na wszystkie strony, δύο σταδίων πάντη, 
w ozworogran. Por. παντά. 

πάντιμος, 2. bardzo szacowny. 
παντλήμω ν, ον, —  παντάλας. 
παντογή ρω ς, ω, wszystko wycieńczający. 
παντοδαπός, 3. rozmaity, rozliczny. 
πάντο& εν, przysł. zewsząd. Tudzież πάντοθ-ε. 
παντοϊος, 3. rozmaity, rozliczny, różnorodny, παν- 

τοϊον γίγνεσθ-αι lub είναι, przyjmować wszelkie 
kształty, wszelkich środków doświadczyć; tudzież, 
odchodzić od przytomności, nie umieć sobie ra
dzić, Z imieeł. 1. inf. Przysł. παντοίω ς, wszela
kim sposobem. 

παντοκράτω ρ, o-oc, ó, wszechwładca. 
πάντολμος, 2. zystkiego.
παντόμιμος, ładujący; wydający

wszystko rucham 5 
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παντοπόρος, 2. umiejący radzić sobie zawsze. 
παντόπτας, dor. wszystko widzący, 
ί τ α ν τ οπώλιον i — λείον, τύ ,  buda tandetowa. 
παντορέχ·της, ó, wszystko czyniący. 
παντόσεμνος, 2. ρ. πάνσεμνος. 
παντόσοφος, 2. ρ. πάνσοφος, 
παντότολμος, 2. ρ. πάντολμος. 
παντουργός, ρ. πανούργος. 
παντοφόρος, ρ. παμφόρος. 
παντόφ ορτος, 2. ze wszystkiego zmięszany 
π ά ντρ η το ς ,  2. całkiem przedziurawiony.. 
πάντρομος, 2. cały drżący. 
πάντροπος, 2. cały odwrócony. 
παντρόφ ος, 2. wszystko żywiący. 
πάντω ς, przysl. (do πας), całkiem , zgoła, ze 

wszystkiem; z ob, zgoła nie, w żaden sposób nie; 
w odpowiedziach: tak jest. 

πάνο, przysł. bardzo, zgoła, ze szczętem; ούδέν 
πάνο, zgoła nic. W odpowiedzi: tak jest; δ πάνο 
Περικλής, wcale sławny, znany. 

πα νοπέρτα τος, 3. wierzchni, górą będący. 
πανύστα τος, 3. ostatni ze wszystkich; πανόατατον, 

po raz ostatni. 
π α νω λεθ ρ ία , η ,  zupełna zagłada; πανωλεθρία, 

ze szczetem.
πανώ λ.εθρος, 2. całkiem zniszczony; πανωλέθροος 

ξοναρπάσειαν, do zupełnćj zagłady. Przen. całkiem 
zepsuty, zły z gruntu. 2) zagładę sprawiający, 
nieszczęściorodny. 

πανώλ-,ης, ες , całkiem zepsuty, tudzież, przeklęty; 
zgubny.

πάνωρος, 2. w każdej porze roku dojrzewający. 
π ά ο μ α ι, tylko w aor. πάσασθαι, pf. πέπαμαι, dep. 

med. zarobić, posiadać, τί, n. ρ. νόσον, chorować 
na zazdrość. 

π α ος, dor. —  πηός.
π α π α ΐ, wykrzykn. bólu i podziwu, biada! 
π α π α ιά ξ ,  okrzyk radosnego podziwu! oj! dla boga! 
π α ππά ξω , zwać papą, tatkiem (o dzieciach). 
π α π π ά ξ  i π α π α π α π ά ξ ,  wykrzykn. plask! 
π α π π α π α π α π π α π α ΐ,  wykrz. bólu, ach! biada! 
π ά π π α ς , ot), ó, 5. ρ. πάππα, tata, ojcuszek, oj- 

czulek.
π α π π ία ς , o, zdrobn. πάππος, ojcuszek. 
παππ ίδ ιον , τό , t. c. poprzedz. 
πάππος, o, dziad (ze strony matki). 
παπποφ όνος, 2. zabijający dziada. 
π α π π φ ο ς  i πα ππ ιχός , 3. dziadowski. 
π ά π ρ α ξ ,  ακος, 6, tracka ryba w bagnach żyjąca. 
παπταίνω , aor. 1. op. πάπτηνα, trwożliwie się o- 

glądać; w ogóle: oglądać się, wyglądać, spoglą
dać, spozierać, άμφί ε, κατά, άνά, πρός τι, είσω 
τινός, tudzież ζ ίίπη 1. εί, 1. μή , τινά, w kogo 
wlepić oczy, i to όσσοισι. 

παπύρινος,' 3. zrobiony z więzu papierowego. 
πάπορος, 6, ή ,  wiąz papierowy. 
πά ρ , poet. za παρά przed spółgłosk., przed δέ naj

częściej.
π α ρ ά ,  ep; też n a p a t  i skróć, πάρ (w anastrofie 

i zam. πάρεστμ πάρα), a) przysł. obok, przy tem, 
po boku, z boku. b) przyim. 1) przy, obok, z 2. 
p. a) o przestrzeni, od boku, ze strony, od, ό πα
ρά τίνος, wysłaniec czyj; οί π. τίνος, ludzie, or
szak czyj; παρ’ άσπίδος, od strony tarczy, pod 
tarczą wyglądając. Tudzież: niedaleko czego, =  
*. z 3 p. właść., bezpośrednio od kogo zacząwszy; 
τά παρά Θηβαίων άπαγγελθέντα, od strony Teb, 
o Tebach, παρά τίνος πίνειν, pić z puhara poda
nego przez kogo; παρ’ Α θηνα ίω ν μαρτόρια θέσ-

θαι, u nich; παρ’ όμών, z waszej strony, β) ozna
cza sprawcę: od, częścią przy słowach, παρά τί
νος λέγειν, w czyjem imieniu mówić, z ramienia 
1. z polecenia; częścią po rzeczownikach; ztąd 
często = :  samemu 2. p. lub przym. δ παρ’ ήμών, 
nasz; τά παρά τίνος, dobra; dary, powierzone rze
czy, polecenie; rozkaz, wola, zdanie; παρ’ έαοτοό, 
z własnej woli, z własnego popędu, dobrowolnie, 
własnemi środkami. 2) z p. 3., zwykle o osobach, 
w blizkości, w otoczeniu, u kogo, . u, przed, obok, 
przy; παρ' έαοτώ γίγνεσθαι, przyjść do siebie, 
do przytomności, κρόψαι παρ’ όμιν, t. j. tak że 
u was się niedostrzeże. Podobn. przy słowach 
ruchu, ale tylko w praet., άποπεφογότες ήσαν πα
ρά τινι, schronili się u  kogo; οί παρ’ έμοί, moi 
ludzie, moje otoczenie; τά παρ’ έμοί, moje dobra, 
moja dola; τά παρ’ ήμΐν, to co się dzieje u nas; 
w ogóle παρά τινι, w'czyim domu 1. ojczyźnie. 3) 
z przym. oznacza bezpośrednią blizkość przedmio
tu jakiego, a) ku, do, po, wzdłuż, obok, tuż przy; 
παρά πόδα, niebawem, b) o czasie, podczas, w; 
παρ’ ήμέραν, dzień po dniu; παρ’ ήμαρ ήμέρα, 
dzień po dniu; παρά τήν έκείνοο άρχην, w czasie 
jego panowania; παρά εοός καιρούς, w takich o- 
kolicznościach; ztąd też: w skutek czego, dla; πα
ρά τούτο, dla tego. c) w porównaniu z, przed, 
παρά τοός άλλοος, przed wszystkiemi innymi, 
więcćj niż wszyscy inni; παρά τοσοότόν τίνος, 
w tak malem oddaleniu od, tak blizko czego; παρ’ 
δλίγον, παρά σμικρόν, w malem oddaleniu, nie o- 
poda), z małą różnicą, prawie, ledwie; ob παρά 
μέγα i. παρ’ έλάχιστον z Inf., bez mała mogło 
być, byłoby się stało, gdyby nie; τώ παρά μι
κρόν, w miarę jak drobna okoliczność zaszła lub 
nie. Przeciwn. παρά πολό, o wiele, daleko; παρά 
σμικρά, z małoważnym wypadkiem; παρ’ δλίγοος 
πάντες, wszyscy bez kilku; παρ’ ούδέν, prawie 
nic, a przy sł. θέσθα:, za nic mieć; przy słowie 
έλθεΐν, bez mała że; παρά τριάκοντα άποφογεΐν, 
bez trzydziestu głosów t. j. gdyby nie 30 głosów; 
παρά νύκτα έγένετο, z inf., tylko o nocjednę cho
dziło, aby. Tudzież.· po, po za, wbrew, przeciw, 
παρά μέλος, wbrew miarze wierszowej; παρ’ ήλι- 
κίαν, w sposób niezgodnym zjego wiekiem. Oso
bliwe jest wyrażenie; παρά πέντε ναός, na każde 
pięć okrętów, w oddziałach po pięciu. 

π ά ρ α  stoi a) za παρά, gdy stoi po rzeczowniku 
rządzonym, b) gdy stoi za πάρεστι i πάρεισι, a 
poetycz. też πάρ, n. ρ. II. 1.174. 

παραβαίνω , f. — βήσομαι, pf. part. op. παρβε- 
βάώς za παραβ. 1) iść obok, a w pf. z τινί, stać 
obok kogo na wozie. 2) przechodzić, ztąd przen. 
a) przekroczyć, przestąpić, obrazić; w ogóle, grze
szyć, bez przyp. i τί, n. ρ· πάτρια, przeniewie- 
rzyć się zwyczajom ojców; przewinić, a τινά, 
przewinić komu, zgrzeszyć przeciw komu, obra
zić go przekroczeniem prawa; i to τέχνη οοδεμιά, 
pod żadnym pozorem;_ έπί τινι, gdy o co chodzi. 
Biern. τούτο πα^αβαινεται, przekroczenie dzieje 
się, a παραβαινομένωη przekroczenia m iały
miejsce, b) przejść, minąć,^ τί, w Praet., odstąpić 
od czego; w aor. παρέβαν τά θεών, pominąć (mil
czeniem).

π α ρ ά β α κτρο ς , 2. przy kiju, lasce. 
π α ρ ά β α χχο ς ,  2. bliski szalu hakchanckiego. 
παραβάλ,λω , I) Czynn. 1) przech. a) obok rzucić

1. położyć, obalić, obok postawić, τί, i to τιν’ 
komu, εϊς, έπί τφ dokąd; w f. biern. obok, rzęć '010" 
być położonym, πρός i έπί τι, ku czemu.
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dla czego, b) obok postawić 1. trzymać, w miej
scu czego postawić, zastąpić, porównać, τί i to 
τινί, πρός, παρά τι. c) skłonić, zwrócić, τί, 
τωφθ-αλμώ, wlepić, d) złożyć, polecić, poruczyć, 
τινά i to τινί, komu. 2) nprzch. skierować się do
kąd, udać się, mian. okrętem przepłynąć, przepra
wić się, εις τι, dokąd. II. Med. 1) siebie 1. coś 
swego obok postawić 1. posadzić, wstawić (w grze), 
poświęcić, na sztych wystawić, narazić, skompro
mitować, źle usłużyć; τινά 1. τί, η. ρ. τον κίνδυ
νον, narazić się na niebezpieczeństwo; πολλά, wie
lokrotnie na sztych się wystawiać. Podobn, τά 
τέκνα, dać w zakład. 2) siebie 1. coś swego obok 
postawić, rywalizując zestawić, porównać, cz. z 
dod. έμαοτόν i to τινί, z kim 1. w czem. 

π α ρα β ά πτω , obok równocześnie farbować. 
παράβασ ις , ή ,  przekroczenie, odstąpienie; o drze
wie: spaczenie się, prężenie się. 2) część greckiej 
komedyi, parabaza. 

π αραβ άσχω , ep. (παραβαίνω), tylko w impf., stać 
obok na wozie. 

π α ρ α β ά τη ς , b, obok stojący, walczący z wozu. 
2) pieszy, który dosiadał konia poległego kawa- 
lerzysty. 3) zbrodniarz. 

π α ρ α β ά τις ,  ιδος, ή , r. ż. do poprz., idący obok, 
Poet. παραιβάτις.

π α ρ ά β α τος , poet. πάρβατος, 2. przekroczony, obra
żony; a π α ρ α β α τό ς ,  3. mogący być przekroczo
ny 1. obrażony. 

π α ρ α β ιά ζο μ α ι, przeprowadzić co gwałtem, prze
łamać.

π αραβ ίασμός, b, gwałt, coś wymuszonego. 
παραβλαατάνω , obok wyrastać 1. wypuszczać. 
παρα β λέπω , z boku patrzeć; źle widzieć; prze- 

ślepić.
πα ρ ά β λεψ ις , η ,  patrzenie z boku.
π α ρ α β λή δ η ν , ep. przysł. porównawczo, z przy-

mówką, z przycinkiem.
π α ρ ά β λ η μ α , τό , dera, zasłaniająca od pocisków, 

materac obronny. 
π α ρ α β λη τό ς , 3. mogący być porównany. 
παραβλώ αχω , pf. ep. παρμέμβλωκα, iść po bo

ku, pomódz, τινί. 
παραβλ,ώώ, ώπος, ό, ή, patrząc na bok, zezem. 
παραβοάω , wołać, wzywać, nawoływać. 
π α ρ α β οήϋ 'ε ια , η ,  pomoc, wsparcie. 
παραβοηϋ·έω , przybiedz na pom oc, pomódz, 
τινί.

παραβολαάομα ι, narazić się na niebezpieczeń
stwo. T. s. παραβοολεόομαι. 

τα ρ α β ο λή , η ,  zestawienie, porównanie, παραβο
λήν ποιεϊσιίαι πρός τι, porównać z czem. 2) u  re
tor. porównanie, parabola; tudzież: spotkanie się, 
starcie się; odważenie się, ryzyko, 

ταράβολ.ος, 2. niebezpieczny, odważny, ryzy
kowny, hazardowny, śmiały. 

τα ρα β ρα βεύω , jako sędzia (w igrzyskach) nie
sprawiedliwie wyrokować.

παράβυστον, τό , sąd tak zwanych ένδεκα w A - 
tenach; έν παραβόστω, tajemnie, skrycie. 

παραβόω , wepchnąć (po boku), wtrącić, wrazić; 
zatykać.

ο α γγελ ίa, ή ,  zaw nie, a) rozkaz, b) na
uka. c) ubieganie się . >, wzniecenie stron- 

a:tw.
:a ■ οαγγέλλω , i,> obwj. V·' . iadomić, ogłosić,
ravo "lC> szczeg. kandydat do
zrobit. ί , ubiegać si· · umówić się

ą: zaprosić, ? t .. '•zedu: tu

dzież z Inf. 1. οπως. 2) nakazać, wskazać, wezwać, 
włożyć na kogo, rozrządzić, rozkazać; szczeg. dać 
hasło (το σόνθ·ημα), cicho z ust do ust podawa
ne, το παραγελλόμενον i τά π., dany rozkaz; we
zwać, φίλα ταότά τινι, wezwanie komu pożądane; 
τά αιτία, aby zaopatrzyć się w żywność; είς τά 
οπλα, wezwać do broni. 

π α ρ ά γγ ελ μ α , τύ , zawiadomienie, doniesienie, 
wiadomość: rozkaz. 

π α ρ ά γγελα ις , η , zawiadomienie, rozkaz. 
π α ρ ά γε ιο ς ,  2. przy lądzie.
παραγεάω , dać komu skosztować, τινά τίνος, £ 

φρονήματος τό θήλο, zwolna odwagi dodawać 
Med. skosztować, posmakować czego. 

π α ρ α γη ρ ά ω ,  zestarzeć się
π α ρ α γίγνυμ α ι, nowoioń. — γίνομαι, 1) dojść, 

przybyć, zbliżyć się, zjawić się, napotkać się, 
przybyć komu na pomoc, z dod. 1. bez σύμμαχος. 
Tudzież: zdarzyć się, przytrafić się, τινί i σύν τι- 
νι, czem. 2) być przytem, być przytomnym, o- 
bccnym, razem, rtvi, przy, z kim; tudzież, wziąść 
w czoin udział dla kogo; πολλοΐσι, często dożyć. 

παραγιγνώ σχω  i później — γινώσκω, rozminąć 
się w sądzie z prawem, fałszywie sądzić, περί 
τίνος, o kim.

π α ρ α γχά λ ισ μ α , τό , przedmiot uścisku, kochanka, 
(uścisk).

παραγχια τρύω , zaopatrzyć w haczyk zakrzy
wiony.

π α ρ α γκ ω ν ίζο μ α ι  łokciem obok siebie odpychać 
w ogóle: odepchnąć, τινά. 

παραγλόφ ω , sfałszować pieczęć cudzą. 
παραγναΟ 'ίς, ιδος, ή , zwieszona część tyary. 
π α ρ ά γρ α μ μ α , το , dodatek, dopis. 
πα ρ α γρ α μ μ α τίζω , zmienić, kładąc głoskę jednę 

za drugą.
π α ρ α γρ α φ ή , η ,  dopisek, szczeg. znak kryty

czny. 2) w att. prawie, ekscepsya prawna, wnio
sek, zarzut przeciw skardze. 

πα ρ α γρ ά φ ω , pisać obok, dopisać, ol παραγε- 
γραμμένοι νόμοι, zastósowano w skardze prawa. 
XV Med. dać odpisać; przeciw skardze zrobić za
rzut, wnieść ekscepsyą. Tudzież: znieść, zakoń
czyć.

παραγομνάω , bokiem odsłonić. Zwykle przen. 
objawić, wypowiedzieć.

π α ρά γω , pf. παραγήοχα, 1) prowadzić obok, ztąd 
a) wyprowadzić, wprowadzić, kazać wystąpić; 
szczeg. prowadzić wzdłuż szeregi, kazać wojsku 
defilować; είς μετωπον, kazać zachodzić z ty łu  na 
przód (na front); άλλοτε άλλ-j, w prawo i lewo; 
παρ’ ασπίδας, w lewo. b) kazać pójść. Przen. a) 
skłonić do czego, β) przewlec, τί, odwlec. Nie
kiedy z dom. rzeczown. 1. zaimkiem. 2) prowa
dzić na bok, odciągnąć, odprowadzić, odwrócić, 
naprowadzić na co innego, fałszywie prowadzić, 
zbić z toru, łudzić, durzyć, uwieść, oszukać, τήν 
ανάγκην, nie dać jćj uczuć. Biern. dać się 
uwieść, obłąkać, ύπό τίνος, od kogo, τινί, czem. 
ψ  Med. minąć, 

π α ρ α γω γή  ή ,  1) nrzeciąganie, defilowanie, 1. 
jazda wzdłuż brze:, .;. aby rozbój popełniać. 2)
a) zboczenie; szczep. -lektyczna różnica, b) 
namowa, oszukre. o. c) ru· falangi w bok. d) 
uderzenie wiosłami.

π α ρ α γω γ ιά ζ  bebn, .. a wywóz, τινά· \ T 
kogo.

παραγώ γιο · chodowe.
πα οα δαχοό  . ubok 1. wesp
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παοαδαρθάνω , spać obole 1. przy ldm. 
π α ρ ά δειγμ α , τύ , przykład, wzór, dowód, prze
stroga, τινός, czego, dla czego, τινί, komu 1. d la  
kogo, έπί τινι γίγνεσθαι τινι, przykładem swoim 
być przestrogą dla kogo w czem; z ώς, n. p. 
π α ρ ά δ ε ι γ μ ά  τινα εχειν ώ ς ,  mieć w kim wzór, 
jak, z μη i inf. 1. z part.

π α ρα δειγμ α τίζω , za wzór, jako przykład stawić 
kogo, wydać na hańbę, zgubę. 

π α ρ α δειγμα τικ ώ ν, przysł, dowodnie. 
πα ρα δείκνυμ ι, 1) postawić obok. 2) stawić jako 

wzór 1. przykład; wykazać, dowieść. 3) wyzna
czyć, assygnować. Med. — Act. u Deinost. 

πα ρά δεισος, o, zwierzyniec, park. mvarium w 
Ν. T. pobyt wiernych po śmierci, raj. 

π α ρ α δ έχ ο μ α ι, ioń. π α ρ α δέχ ο μ α ι, przyjąć, prze
puścić, odebrać, otrzymać, podjąć, n. ρ. μάχην, 
tudzież: brać w się, czem kształcić 1. rozszerzyć. 

n a ρ α δ η λ ύ ω ,  skrycie donieść, oskarżyć (z boku), 
jrαραδιακονέω , być kolo kogo i usługiwać mu. 
πα ο α δ ια τρ ιβ ή , η , niepotrzebne zatrudnienie. 
παραδια ιρέρομαι, z boku do celu być zaniesio
nym.

ηαραδ ϊδω μ ι, dać, podać, wydać, dalej dać, prze
dać, zdradzić, zostawić, opuścić, poświęcić, po
wierzyć. Przen. a) zwrócić, b) rozszerzyć, rozgło
sić, udzielić, c) pozwolić, zezwolić, zjednać: τά 
οπλα, złożyć; τήν νίκην, pozwolić 1. sprawić że 
ktoś zwycięży; z inf. aby, οιώξαι, kazać ścigać; 
z imiesł. άποθανοόμενος, na śmierć; ες δίκην, 
pod sąd.

π α ρα δεη γέο μ α ι, mimochodem opowiedzieć. 
ηαραδιοικέι», razem z kim zawiadować. 
πά ρα διόρθω σ ις , η , poprawka wskutek zesta

wienia.
π α ρ α δ υ κ ε ι μο ι, fałszywe mieć mniemanie. 
πάραδαλ.εσχέω , bajać, paplać przy czem. 
π α ρ α δο ςία ,' η , zadziwienie, wskutek czegoś nie

spodziewanego. 
παραδοζολογέω , dziwne, niegodne wiary rzeczy 

opowiadać.
παραδοξολογία , η ,  mowa o rzeczach cudownych. 
παραδοξονίκης, <>, nad spodziewanie zwycię

żający.
παοάδοξος, 2. niespodziewany; niegodny wiary, 

niepojęty, dziwny, osobliwy, cudowny, niedo
rzeczny.

παραδύσιμος, 3. przekazany; wydany, στηλη, 
przekazująca potomności.

παράδοοις, ή ,  wydanie, a) przekazanie w dzie
dzictwie. b) wydanie, c) przekazanie, ustna 
nauka.

πα ρα δο τέο ς  i πα ρ α δο τό ς, 3. do przekazania, 
czego nauczyć można. 

π α ρ α δ ο χ ή , ή ,  przyjęcie; podjęcie. 2) zwyczaj, 
tradycya. 

παραδράω , komu służyć, τινί. 
π α ρ α δρ ο μ ή , ή ,  przebieganie. 
παράδρομος, 2. obok biegnący; τά π., miejsce 

do przejścia, minięcia. 
παραδυναστεύω , obok 1. z kim panować, być 

wasalem.
παραδύω , w aor. 2. inf? ep. παραδόμεναι zam. 

παραδδναι, i Med. π α ρ α δύομα ί, przepełzniąć 1. 
prześlizgnąć się obok, przelość, wcisnąć się, εΐξ τι. 

παοαδω σείω , Desider. chcieć wydać. 
παραείδω , τινί, przed kim śpiewać. 
π αραείρω , śegn. παραίρω, podnieść. Biern· obok 

wisieć, aor. παρηέρθην,.
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πο.ραζάω, żyć obok, wegetować: chybić prawdzi

wego celu życia. 
π α ρ α ζεύγνυ μ ι, obok sprządz, zaprządz, ztąd πα- 

ράζεοξις, ή, i π α ρ ά ζυξ ,  ογος, ό, nadliczbowy. 
παραζώ ννυμι, na pasie zawiesić, przypasać. 
π α ρ α θ α λα α σ ίδ ιο ς  i π α ρ α θ α λά σ σ ιο ς , 3. i 2. 

nadmorski, pomorski, άνδρες, pomorzanie; ή  π. 
sc. γή, pomorze. 

παραθάλ.πω , grzać; pocieszyć, τινί, czem. 
παραθαρσύνω  i πα ρ α θ α ρρ ύνω , nowoatt., u- 

spokoić, dodać odwagi, zagrzewać, τινά, a τί, w 
czem, τινί, czem, 1. z Part., Inf. albo ώς. 

no.pα θ ε ά ο μ a i ,dep. med., obok patrzeć, porównać. 
π α ρ α θ έλγω , ułagodzić, ukoić. 
πα ρ α θ ερμ α ίνω , wTespół rogrzać. 
π α ρ ά θ ερ μ ο ς ,  2. zuchwały, zapędny, gorączka. 
π α ρ ά θ εσ ις , εω ς, ή ,  1) postawienie obok. Tu

dzież: sąsiedztwo; porównanie. 2) to co zastawio
no, danie. 3) zastawienie, pamiętnik, roztrząsanie; 
zapas, skład. 4) przedłożenie, rada. 

π α ρ α θ έω , 1) a) wzdłuż czego biedź, przebiedz.
b) przybiedz, dojść, napaść, c) wyścignąć, ubiedz, 
τινά.

π α ρ α θ εω ρέω , obok oglądać, τί i τινά πρός τινα, 
porównać. Tudzież: przejrzeć, zaniedbać, gardzić. 

π α ρ α θ εώ ρ η σ ις , ή ,  oglądanie obok czego. 
π α ρ α θ ή γω ,  ostrzyć na czem, zaostrzyć. 
πα ρα θήκ-η , ή , —  παρακαταθήκη. 
παραθ-ητεύω , służyć za zapłatę u kogo, τινί. 
π α ρ α θ ρ α ύ ω , obok I. przy czem odłamać, złamać, 

osłabić.
π α ρ α θ υμ ιά ω , wędzić obok, τί τινι. 
π  α ρ ά θ υ μ ο ς , 2. obok drzwi lub przy drzwiach. 
n a p a t, poet. ρ. παρά. 
πα ρ α ιβ α α ία , ή ,  t. c. παράβασις. 
παραιβάττ^ς, ρ. παραβάτης.
παραίβολ.ος, 2. poet. παραίβολα κερτομεϊν, docin 
kami drażnić. [wzniecić.

παρα ιθϋσαω , obok w ruch wprawić, pobudzić, 
παραίνεσις, ή ,  przemówienie, przestroga, zalece

nie, rada, z dod. 1. bez λόγων, przemowa, nauka, 
przepis, τινός, do czego; π. ποιείσθαι, zwrócić do 
kogo napomnienie. 

παραινέω , f. έσω i έσομαι, nakłonić, pobudzić, 
zachęcić, zalecić, polecić, wezwać, napomnieć, dać 
przestrogi, udzielać radę, naradzać się, radzić, ka
zać, ostrzedz, τί i περί τίνος, z inf. 1. zdan. zale- 
żnem, i to τινί, komu. Biern. τά παραινούμενα, 
napomnienia.

παρα ίρεσ ις , εως, ή ,  odjęcie, zmniejszenie. 
παρα ιρέω , 1) Czynn. odjąć, oderwać, τί i τινός. 

2) Med. wziąść dla siebie^, przywłaszczyć sobie 
gwałtem; w og. porwać, τί 1. τινά. 

παρο,ίρΥΜ,α, τύ , krajka, szlak; pętlica. 
πα ρα ιαθάνομα ι, z boku słyszeć, τινός, od kogo. 

Tudzież: dać się zdurzyć. 
παραίσιος, 3. nieszczęsny, zlowróżby, złowieszczy. 
παραίσσω , pędzić 1. pędem obok biedź. 
πα ρ α ιτέο μ α ι, dep. med. 1) wyprosić sobie, pro

sić, o co, co, τινά, u kogo 1. kogo; tudzież τινός, 
a dalej a) wyprosić sobie pozwolenie, z Inf. 1. 
ώς, nalegając wyjednać że. b) prośbami zmięk
czyć, przejednać, uśmierzyć, ułagodzić, τινά i τί.
c) prośbami wybawić, wyprosić, τινά, ztąd w o- 
gól. wstawić się za kim, u  kogo, instanoyą zanieść, 
περί τίνος, za kim. 2) wrymówić sobie, odmówić, 
odprawić, unikać, τί i  τινά.

π α ρ α ίτη α ις , ή , uproszenie, złagodzeni" przepro
szenie. 2) odmówienie; uniewinnić'.'



π α ρ α ιτη τή ς , ί>, wstawiający się za kim. 
napa:·τη τός, 3. przejednany.— do odmówienia.
■παραίτιος, 2. spólwinny, spólsprawca, τινός. 
παραίιραιτις, ή ,  poet. zam. παράφ. I) zachęta, 

namawianie. 2) przywabienie. 
παρα ιω ρέομ α ι, biern. zwieszonym być, wisieć. 
π α ρ α χα & έζο μ α ι, dep. med. παρακαό·ίζω  i Med. 

πα ρα χα & ίζο μ α ι, π α ρ α χά & η μ α ι, usiąść obok, 
siedzieć przy czem; szczeg. gnuśnie przy czem 
siedzieć, τινί, przy kim. 2) παρακαίΜζω, obok 
posadzić.

παρακα& ιδρύομ α ι, obok być postawionym, τινί. 
παρακαΟΊ-ημι, obok zesłać, spuścić. 
π α ρ α κ α δΊα τη μ ι, obok postawić, dodać (do boku). 
π α ρα κα ίρ ιος, 2. niewczesny, nieprzyzwoity. T. s.

παράκαιρος, 2. niestósowńy (do pory roku). 
■παρακαίω, zapalić obok. Biern. palić się obok. 
π α ρ α κ α λά ω , przywołać, przyzwać, zawezwać: 

szczeg. zwrócić się do kogo, na pomoc wołać, 
do walki wzywać. W ogóle: zaprosić, odezwać się, 
powołać; napomnieć, zachęcić, zagrzewać, pobu
dzić, podżegać; τά παρακαλοόμενα, żądanie, wy
maganie. Zwykle τινά, τί, kogo, co. 

π α ρ α κ α λπά ζω , kłusować obok, τινά. 
παραχάλ.ομμα, τό , 1) zasłona. 2) przen. pozór. 
παρακαλόπτω , 1) zakryć, okryć, zasłonić. 2) 

Med. zasłonić się, zamknąć 1. zataić co swego. 
παρακαταβα ίνω , obok 1. w czasie czynności ja
kiej zsiąść, zejść.

πα ρα κ α τα β ά λλω , obok zrzucić 1. złożyć; zarzu
cić, włożyć; w att. praw. π. τινά τοδ κλήροι), roz
pierać się z kim o prawo dziedzictwa. Tudzież: 
publicznie wykładać. [plika.

πα ρα χα τά βα σ ις , ή ,  schodzenie obok kogo; du- 
π α ρ α χα τα ϋ 'ή χη , η , i π α ρ α ίλ ή κ η , depozyt, za 
staw, zakładnik, zwł. kapitał złożony. 

π α ρ α κ α τά κ ειμ α ι, leżeć obok, za stołem, τινι. 
παρακατακλίνω , położyć obok, τινά τινι. 
παρακαταλ,έγομα ι, położyć się obok kogo; tylko 
παρκατέλεκτο, spał obok.

ταρακαταλ.ογή , ή ,  odstąpienie od naturalnego i 
prostego następstwa tomjw i taktu w śpiewie fre- 
citatiyo).

πα ρ α χα τα πήγνομ ι, obok wrazić 1. wbić. 
παρακατατϊϋ··ημ ι, zwykle w Med. coś swego 1. 
dla siebie złożyć jako zastaw lub ku bezpieczeń
stwu, dać na schowanie, poddać pod straż, zło
żyć, powierzyć, τί i to τινί. 

πα ρ α χα τα χρ ά ο μ α ι , obok użyć. 
π α ρ α κ α τέχω ,  u siebie zatrzymać, trzymać w ry
zie, okiełznać, τινά.

παρακατοικίζω , kazać 1. pozwolić obok mieszkać, 
τινά τινι. Przen. obok wpoić, natchnąć. 
τα ρ α κ α ττύω , att. zam .--κασαόω, łatać przy czem. 
παράκειμα ι, impf. częstotl. παρεκ.έσκετο, leżeć 
obok, stać obok, być gotowym, Ά ΐδα, być po
chowanym, przen. z Inf., mieć do wyboru, τινί, a 
έν μνήμη, zachować w pamięci. 2) zastawić, τά 
παρακείμενα, zastawione potrawy; a ή  παρακεί
μενη πολη, sąsiednia. 

παρακεκινδυνεομένω ς, przysł. śmiało. 
παρακεκομμένω ς, przysł. ściśle, zwięźle. 
ταρακέλ,εομα, τό , ρ. παρακέλεοσις. 
αρακελ.εύυμαι, dep. med. 1) rozkazać, kazać, 
niecić, radzić, zalecić, uczynić co podobnym do 

, τινί, i to τί. 2 . . :ć, ża
cy doda··<*ό or* iv. · svać,
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παραχέλ .ευσ ις, ή ,  zagrzewanie, zachęcanie. 
παρακέλ,εοομα , τό , t. c. poprzedz. 
παραχελ .εοσμός, o, t. c. poprzedz. 
παρακελ,εοστικός, 3. nawoływający, zachęcający 
π α ρ α κ ε  λ.εοατός, 3. obwołany, wezwany, τινί, jego 

stronnik.
παρακελ.ητίζω , przejechać obok. 
παραχενόω , obok wypróżnić. 
παραχινδάνεοαις, ή , przewaga, śmiałe przedsię

wzięcie.
παρακινΰυνευτιχός, 3. niebezpieczny, śmiały. 
παρο.κινδονεόω, odważyć się na co, narazić się 

na niebezpieczeństwo; παρακινδονεόιον, odważnie; 
παρακινδονεομένος, niebezpieczny; częścią z następ, 
μή. periclitor. 

παραχινδόνω ς, przysł. niebezpiecznie. 
παραχινέω , 1) Czynn. obok poruszać, w ruch 

wprawić, ruszyć, przestawić. 2) stracić przyto
mność, przewróciło się w głowie, έπί τινι, z powodu. 

π α ρ α κ ιν η τ ικ ές  εχειν, skłaniać się do szaleństwa, 
objawiać ślady obłąkania. 

π α ρα κ ίω , pójść obok, τινά. 
παραχλ.αιω , płakać przy 1. nad czcm. 
jrαραχλ.α uσίχλυρoν, τύ , pieśń śpiewana przed 
zamkniętemi drzwiami kochanki. 

πα ρ α κ λείω , ioń -  κληΐω , wykluczyć, wyjąć. 
π α ρ α χλ έπ τω , z boku, mimochodem ukraść, za

brać.
παραχλ .η ’ιω — παρακλείω.
παράκλτηαις, ή ,  1) przywołanie, τινός. 2) we

zwanie, zachęta, pobudzenie; έκ π., w skutek we
zwania, według umowy. 3) pociecha 

π α ρ α κ λη τ ικ ό ς ,  3 zachęcający, τινός, do czego 
π α ρ ά κ λη το ς , o, rzecznik, pocieszyciel, pomocnik. 
παρακλ.ιδόν, ep. przysl. zbaczając, pomijając, t. 
j. prawdę; na bok. deflectens- 

παρακλίνω , 1) czynn na bok pochylić, uchylić, 
τί, n. p. drzwi przekręcić. 2) nprz., wymijać, u - 
nikać, zboczyć. Biern i Med. położyć się obok. 

π α ρ α κ λ ίτη ς , ó, spółbiesiadnik. 
π α ρ α κ μ ά ζω , tracić na sitach, prześwitać, wię- 

dnieć, marnieć, zestarzeć się; o: παρηκμακότες, sta
rzy, lub 7. dod. τοϊς αώμασι, osłabieni na. 

π α ρ α κ μ ή , ή ,  starzenie się, zmniejszanie się, opa
danie z sił.

π α ρ α κ ο ή , ή ,  słyszenie mimochodem; nieposłu
szeństwo. 

παρακοινάω , udzielić.
παρακο ιτέω  —  παρακοιμάομαι, spać obok. 
π α ρ α κ ο ίτη ς , o, śpiący obok; małżenek. 
πα ρά κ ο ιτις , ιος, t, ή · małżonka. 
παράκοιτος. 2. obok leżący. 
παρακολοοΟ έω , iść obok, towarzyszyć, iść za 

kim; uczepić się kogo, τινί. Tudzież, z uwagą 
śledzić wypadków; pojąć, rozumieć. 

παραχολ.οό ΐλημα , τό , następstwo. 
π α ρ α κ ο μ ιδ ή , ή , 1) przynoszenie, donoszenie, do

wóz. 2) przeprawa, ες τι, dokąd. 
παρακομ ίζω , 1) Czynn. przynosić, przywozić, 

przyprowadzić, dowozić, przeprawić, τί 1. τινά, i 
to ες dokąd. 2) Biern. być przeprawionym 
lub a) dalej jechać, dalćj dojść 1. pójść, b) 
wzdłuż brzegu jechać; w ogóle: jechać, ες, επί τι, 
έπί τίνος, dokąd, ku; διά τίνος, przez co, τινί, 
czem. 3' mi mbie zanieść, τινά, kogo, i  to διά 
τίνος, przez \λ·: r.:apo κόμιζεαθ·αι, broń no
sić.

π α ρ α χ ι  ■·■.■. ·..., .: ć: ο ..rzyć na czem; przen.
razem . ;hę.. ■·, odwagi jo. iwać

— π α ρ α χ ο ν ά ω
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παρακοντίζω , rzucić obok 1. po za co włócznią, 

oszczepem. 
π α ρ α κ ο π ή , ή ,  szaleństwo, obłąkanie. 
παράκοπος, 2. sfałszowany, chytry; szalony, 

obłąkany, czasem z dod. φρενών. 
παρακόπτω , 1) fałszywą bić monetę, fałszywy 

stempel robić; przen. oszukać, zwieść, omamić, w 
Med. t. s. τινά, i τινά τίνος, kogo o co. 2) przen 

zwichnąć rozum, obłąkać. 3) uciąć, skaleczyć. 
π α ρά χοοα μ α , τό , to co fałszywie słyszano 1. zro

zumiano. 2) maksyma, zdanie. 
παρακούω , 1) słyszeć z boku, mimochodem, τί, 

o czem. 2) nie dobrze słyszeć, przesłyszeć się, 
niedokładnie dowiedzieć się, skrycie słyszeć, wy
wiedzieć się. 3) nie słuchać; παρακοόμενος, nie
słychany.

πα ρ α χρ εμ ά ννυμ ι, zawiesić obok, spuścić, τί. 
π α ρ ά κ ρ η μ νο ς ,  2. po bokach spadzisty, stromy. 
πα'ρακρίνω, 1) obok postawić 1. uporządkować, 

sprawić; ztąd biern., ustawić się, παρά τι, obok 
czego.

παρακροτέω , w bok uderzyć. 
π α ρά κρουο ις , ή ,  uderzenie obok, zwłaszcza, fa ł

szywe uderzenie (w instrument). 2) pomyłka, błąd; 
tudzież: oszustwo. 

παρακροάω , i Med. παραχρούομα·., uderzyć 
w bok, bić; szczeg. w szalę uderzyć, ztąd, oszu
kać, odrwić, podskubać; παρακροοσάμενος, chytrze, 
τινά, uderzyć fałszywie (w instrument i, odbić; 
tudzież: podnieść żagiel. 

π α ρ α κ ρ ύπ τω ,  ukryć, skryć. 
π α ρ α χτά ο μ α ι, zarobić do czego; perf. posiadać 

przy tern; przyjąć. 
παρό.χτιος, 3. i 2. nadbrzeżny. 
πα ρ α κ ύπτω , zgiąć się obok; stać obok i zgiąć się, 

aby co widzieć; skrycie za drzwi 1. za okno spo
glądać; tudzież: wcisnąć się; okiem rzucić na co. 
Poet. παρκόπτω. 

πα ρ ά χυ ψ ις , ή ,  wglądanie. 
π α ρ α κ ω /ή , ή ,  dostarczenie; ρ. παροχή. 
πα ραλαμ βάνω , f. — λήψομαι, ioń. -■ λάμψο- 
μαι, a) dobrać, p rzy jąć, podjąć , otrzymać, 
zagarnąć, zabrać, zdobyć, podbić, zyskać, 
spotkać, znaleść; duchem, w duchu zatrzymać, pa
miętać, nauczyć się. b) ściągnąć do siebie, zabrać 
z sobą, zawezwać, zaprosić, zwabić, schwytać. 
W części bez przyp. τά παραλα|α.βανόμενα, przed
sięwzięcia, wyprawy; częścią τί, τινά, i też τινά 
τι, kogo za co, 1. τί τινι, n. ρ. μέτρω, kazać so
bie coś wymierzyć; z inf. τινά παιδεόειν, kogo 
wziąść na wychowanie. 

παρα-λ,άμπω, obok, na boku jaśnieć. 
π α ρ α λ α ν Ο ά ν ω ,  być obokukrytym, τινά, przed kim;

uchodzić baczności. 
π α ρ α λ έ γ ω ,  1) obok położyć; zwykle w Med. 

obok się położyć, τινί, przy kim, połączyć się, 
ty ć  małżonką, spólnicą loża. 1. aor. 1. conj. πα- 
ραλέξομαι zam. ξωμαι, aor. 2. παρέλεκτο. 2) Med. 
γήν, jechać wzdłuż lądu. 3) wydzierać sobie 
włosy niepotrzebne, zwł. brwi. 

πα ρα λείπω , puścić mimo, pominąć, zaniedbać, 
przejrzeć, prześlepić, τί i τινά, zaniechać, opu
ścić, niedotknąc, παραλέλειπται, pozostaje jeszcze 
opowiedzieć; τί, czegoś nieroztrząsać. 

παραλείψ ω , bokiem, na boku namaścić. 
π α α ά λειψ ις , ή , puszczenie mimo, zaniedbanie. 
π α ρ ά λεο χ ο ς ,  2. z białem zmięszany. 
π α ρ α λ η π τύ ς ,  3. przyjęty, do przyjęcia. 
π α ρ α λη ρ έω , przewrotnie 1. głupio prawić.

παρά .λη ι’ιις, -fj, przyjęcie, zabranie
παράλ.ιμνος, 2. przy bagnach, jeziorach będący
πα ρα λιμπά νω , ρ. παραλείπω.
παράλ,ιος, 2. i 3. ρ. πάραλος.
π α ρ α λ λ α γή , ή ,  zmiana, zlózowanie; różnica. T. a.

παράλλαγμα, τό. 
π α ρ α λ λ ά ζ ,  przysł. na przemian, kolejno. 2) obok 

siebie, na ukos, koleją ukośną. 
παράλ.λ.αςις, ή ,  odmiana,' zamiana; poruszanie 

sam i tam; odstąpienie. 
παραλλάσαω , nowoatt. też παραλλάττω, 1) czynn. 

rzeczy obok siebie stojące przemieniać, przepla
tać. ztąd a) przestawić, zmienić, τί, w f. biern. 
παραλλαγμένος, niezwykły, b) przejść, przejechać 
obole czego, c) wystąpić po za co, przekroczyć, 
τί, a τινά, przewyższyć i  to τινί, czem. 2) nprzch. 
a) przejść, minąć, ujść, umknąć, z dod. 1. bez 
χερών, b) przejść, odznaczyć się, sterczeć, τινί. c) 
odstąpić od czego, różnić się. 

π α ρ α λληλεπ ίπεδον , τό, ciało z równo egłemi po- 
bocznicami. 

π α ρ α λληλόγρ α μον , τό, równoległobok. 
πα ρ ά λλη λο ς , 2. 1. oddzielnie, παρ’ άλλ. obok 

siebie stojący, równoległy, porównany: έκ παραλ
λήλου, z porównania. 

π α ρ α λο γή  i π α ρα λογία , ή , wymówka. 
π α ρα λογίζομ α ι, fałszywie rachować, omylić się 

w rachunku i tak oszukać; falszywemi wnioskami 
oszukać.

παρα λογισμός, o, fałszywy rachunek 1. wniosek. 
παραλογιστικός, 3. odnoszący się do fałszywych 
rachunków lub wniosków.

πα ρ ά λογος , 2. wbrew obrachunkom; ztąd, nie
spodziewany; rzecz, τό i τά π., to co jest nie.-po- 
dziewanem, nadnaturainem; Ικ τοό π., nad spo
dziewanie. Przysl. παραλόγως, a) niespodziewa
nie. h) niedorzecznie. 

πα ρά λογος, o, a) nieobliczoność,· w 1. mng. nie- 
obliczone koleje, przemiany; τό πλειστφ παραλό- 
γψ ξομβαΐνον, co wbrew wszelkim obrachunkom 
się zdarza. Ztąd b) niespodzianka; ztąd, podzi- 
wienie, παρέχειν, wzbudzić; rozczarowanie. 

πα ρ ά λο ιπ ο ς , 2. = :  λοιπός.
πάραλος, 2. nadmorski, pomorski, nadbrzeżny, po- 

brzeżny, όρνιθες, morskie; στρατός, morska’potę
ga. Kzecz. ή  παραλία, brzeg, nadbrzeże, wybrzeże. 

π α ρ ά λπ ιος , 3. u  stóp Alpów mieszkający. 
παραλυπέω , zmartwić,zgryść (mimochodem); szko
dę wyrządzić, sprzykrzyć się, τινά a τί, w czcm. 

παράλοπρος, 2. nieco smutny, nieurodzajny. 
παράλ.οσις, ή , osłabienie, sparaliżowanie. 
π α ρ α λο τικ ό ς , 3. no iednei stronie ochromiony, 

sparaliżowany. 
παραλ.ύω, 1) Czynn. i biern., z boku uwolnić, od
wiązać, w ogóle: odjąć, wziąść, wybawić, oswobodzić, 
zwolnić, puścić, odprawić, złożyć, pożegtiać, τί 1. 
τινά, i to τινός, z, od czego. 2) Biern. a) być 
wolnym, b) ochromieć, zeslabnąć. 3) Med. odwią
zać sobie co. 

π α ρ α μα ρ τά ω , chybić. 
παραμβλ.ύνω, stępie, stłumić. 
πα ρα μείβω , impf. i aor. bez i z Augm. 1) Czynn. 

zmienić, ubiedz, wyprzedzić; przen. przejść, ti .
2) Med. sobie  ̂ co zmienić, minąć, przepłynąć, 
przejechać, τινά, τί, obok; τοΰτο παραμειβομένοις, 
gdy ten lud ma się w tyle. 

παραμελ,έω , nie troszczyć się, mało zważać, za
niedbać, τινός, kogo 1. co. 

παραμένω , poet. παρμένω  i παραμίη.νω, zostać



się przy czem, zabawić, wytrwać, wytrzymać, 
przetrwać, pozostać; szczeg. w życiu, żyć; bez 
przyp. παραμένων, trwający, τινί, εν τινι, obok i. 
przy kim, περί τι, przy czcm. 

π α ρ α μ έα η , ή ,  sc. χορδή, struna obok środkowej, 
z pięciu druga. 

π α ρ α μ ετρέω , odmierzyć, porównać, zrównać. 
πα ρ α μ εύω , dor. =  παραμείβω. 
π α ρ α μ ή κ η ς , ες, podlugowaty; wzdłuż obok cze

go leżący.
παραμη ρίδ ια , τά , nabiodrki, pancerz kłąbowy. 
π α ρ α μ ίγνυμ ι,  domięszać. 
παραμιλλ,άομαι, w zawodach zwyciężyć. 
παραμιμνήσκομα ι, mimochodem 1. przy sposo

bności wzmiankować, pamiętać przy czem o czem. 
παραμίμνω , ρ. παραμένω.
παραμιξολυδιάξω , miksolidyjską nutę domię
szać do gry na więcej jak siedmiostrunej lirze. 

ηα ρα μ ίβ γω , domięszać.
παραμόνιμος  i παράμονος, 2. zostający, wy

trwały, stateczny, wierny. 
παράμουσος, 2. fałszywie brzmiący. 
π α ρ α μ π έχ ω  i πα ρ α μ π ίσ χω , okryć, etulić, za

słonić, τί. obtego, 
πα ρα μπυκ ίξω , włosy podwiązać. 
π α ρ α μ υ θ έο μ α ι,  dep. med. namówić, nakłaniać, 

zachęcać, pocieszać, uśmierzać, uspakajać, zmienić 
czyje zdanie, ułagodzić, ulżyć, umniejszyć, odjąć 
to co obraża 1. usunąć, τινί, τινά, τί, z inf. 

π α ρ α μ υ θ η τ ικ ό ς ,  3. zachęcający, pocieszający. 
π α ρ α μ υ θ ία , ή ,  zachęcanie, napomnienie, namó

wienie, namowa; ulżenie, ułagodzenie, ukojenie. 
πα ρα μυθ ία ν , τό, pociecha; namowa; miłość, u l

ga; wety, środek drażniący. 
π α ρ α μ υ κά ο μ α ι,  obok ryczeć. 
πα,οσ.ναγιγνώσκω, obok czego, dla porównania, 

czytać co, τι. 
παραναδάομ α ι, wynurzyć się przy tem. 
παρα να ιετα ω , obok mieszkać, przy czem, τί. 
παραναλίακω , zużyć źle 1. bezpoźytecznie przy 

czoin użyć.
παρανάλω μ α , τό, bezkorzystny wydatek 1. na

kład.
παράνέω , fut — νήσω, przytem nagromadzić. Ioń.

παρανήω  i παρανηνέω . 
παρανέω , fut. νεοσοδμαι, obok przepłynąć. 
παρανηνέω , ρ. παρανέω.
π α ρ α νή τη , ή ,  sc. χορδή, struna obok ostatniej. 
π α ρ α νή χο μ α ι,  obok przepłynąć, τινί. 
παρα νίη μ ι, obok sfolgować. 
παρανικάω , zwyciężyć, przewyższyć. 
πα ρα νίσ τημ ι, obol; dźwignąć. Med. i nprz. cz., 

obok powstać.
ταρανιαχω , przytem podnieść 1- dźwignąć. Nprz. 
przyteną sterczeć.

χαρανοέω, źle, fałszywie zrozumieć; odchodzić 
od zmysłów, być obłąkanym. 

παράνοια, ή , nierozuin, szaleństwo, obłąkanie, 
głupota.

παρανοίγνυμι i  παρανοίγω , zwolna otworzyć. 
παρανομέω , bezprawnie działać 1. postąpić, obra

zić prawa, przewinić, bluźnić, τί, ες, περί τινά. 
Biern. nieprawnie być postawionym lub przy
znanym.

παρανόμημα , τ ύ , i παρανομία , ή ,  bezprawność, 
bezprawie, bluźnierstwo, krzywda, życie rozpustne. 

nap  i.·.· ·, ‘«prawny, a) obrażający prawa.
■ Ιο:,. bluźnierczy. Szczeg. παρανόμων

- ΛΓ/νο kruro o wniosek do rtrawa
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bezprawny. P rzysł.—νόμω ς, bezprawnie, · > α ,  
obyczajom. 

παράνους, ουν, śegn. z νοος, szalony. 
πάραντα , przysl. na bok, na ukos. 
παρανυκτερεύω , noc czuwać przy czcm, επί τίνος 
παρανύσαω , att. — νύττω , obok 1. przytem nie

pokoić, dręczyć. 
παράξενος, 2. udany przyjaciel, ten co bezpra 

wilie wcisnął się jako cudzoziemiec. 
π α ρ ά ξη ρ ο ς , 2. nieco suchy. 
παραξίιρίς, ίδος, ή , sztylet (noszony obok pałasza). 
πα ρα πα ιδα γω γέω , zwolna wychowaniem popra

wić.
παραπαίω , właść. obok uderzyć; chybić, zboczyć; 

φρένων, oszaleć, stracić rozum, bredzić. 
πα οαπάλλω , obok bujać. Med. obok się wznieść. 
παράπαν, przysł. το π., całkowicie, ze szczętem; 

w ogóle, słowem; przynajmniej. 
παραπάσσω , obok posypać. 
π α ρ α π α τά ω , zwieść, oszukać. 
παραπαφ ίσκω , aor. παρήπαφον, zdurzyć, zmamić, 

oazukać, τινά, 1. z inf. 
π α ρ α π ε ίθ ω , ep. π α ρ α ιπ ε ίθ ω , aor. παρέπεισα, 

aor. 2. z redupl. παραιπέπιθον, conj. παφαιπεπί- 
θησι, part. też, παρπεπιθών, chytrą mową inaczej 
nastroić, ztąd a) przekonać, namówić, wmówić, u- 
wieść, zyskać, zjednać, b) ułagodzić, udobruchać, 
τινά. i τί, z inf. i τινί, czem. 

πα ρ α πειρά ομ α ι, nieco doświadczać, τ:νός. 
πα ρ α π έμ π ω , 1) wysłać, prowadzić obok, prze

prowadzić obok, τινά i εις τι. Przen. puścić 1. 
przepuścić obok siebie, τινά, nie dać mu posłu
chania. 2) posłać dokąd, szczeg. na pomoc, τινά 
i τί. 3) sprowadzić dokąd, przeprowadzić, towa
rzyszyć. Biern. pod zasłoną jechać. Med. odesłać, 
odprawić, wzgardzić, τινά. 

πα ρ ά π εμ ψ ις , ή , przepuszczenie, puszczenie mimo. 
παραπετάννυμι, obok rozpostrzedz, zasłoną pokryć. 
π α ρ α π έτα σ μ α , τό , zasłona; pokrywka. 
π α ρ α π έτο μ α ι, lecieć obok; παραπτήναι, aor. prze

lecieć.
π α ρ ά π η γμ α , τό, tablica przybita, na której spi

sano prawa, kalendarzowe wiadomości i t. p. 
π α ρ α π ή γνυμ ι, przybić, przymocować; perf. — 

πέπηγα, tkwić przy czem. Med. oznaczyć; spisać. 
π α ρ α π η δ ά ω ,  obok przeskoczyć; przekroczyć; do

padać.
π α ρ α π ίμ π ρ η μ ι,  na toku zapalić; biern. palić 

się, piec się, z bólu. 
παραπ ίπτω , obok upaść; napaść; przypadkiem 

nadejść, nawinąć się, nastręczyć się, τινί τι, do
stać się, prześcignąć, τινά, a ttvó;, chybić, rozmi
nąć się z czem. 

παραπλ.άζω , poet. aor. παρέπλαγία, pędzić obok, 
zbić z toru, rozpędzić, unieść; przenośn. zmię.-zać, 
τινά i τί. Biern. odskoczyć. 

παράπλ.ειος, 2. prawie pełen. 
παρα πλέκω , przeplatać, wple 
π α ρ α π λευ ρ ίδ ια , τά , pancer . . v ii.
π α ρ α π λέω , ep. i ioń. παραπ, ·- . παρέ-

πλω, 1) obok, wzdłuż brzegu ' <■ ować. τί,
παρά τι. 2) dokąd płyn' >;;·<;v ś; τ. έπί
τίνος.

παραπλ.ήθω , obok h : i oy Λη.
παράπλ-ήκτος, 2. s wściekł·
παραπλ.ηξ, ήγος, l ą ■ ■ ny, ukośni·

bity 1. płukany. ■■■■■■. sparaliżo-
wany. , , ·„

π α ο α π λτ,α ιά ’ ;< Λ εΛβ 'Λ  be->
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πα ρ α πλή σ ιος  3. i 2. zbliżony do czego, zgadza
jący  się, bardzo blizki, prawie równy, prawie ty 
le, podobny, τί 1 ν.ατά τι, pod względem. Także 
nastp. zaim. względny, ν.αί, ώσεί, ώσπερ, jak. 
Przysłów', παραπλήσιον, równie daleko, a παρα
πλήσια, podobnie, παραπλήσιος, podobnie, równo, 
prawie tak; o walezącycb: z nieznaczną korzyścią. 

παραπλ.ήσσω , att — ττω , Biern. być po jednej 
stronie sparaliżowanym, odurzonym. 

π α ρ ά π λο ο ς , ścgn. — πλ,ους, ó, przepływanie, 
żeglowanie obok lądu, jazda nadbrzeżna; przepra
wa, ή (χώρα) έν τώ π-, kraj, wzdłuż którego prze
pływać musiano. 

παραπλ.ώω, ρ. παραπλέω. 
π α ρα πνέω , wiać obok, przewiewać. 
παραποβ ίζω , zawikłać nogi, przeszkodzić. 
παρα πόΰ ιος  i παρποδιος, 2. przed nogami, obe

cny.
π α ρ α π ο δύο μ α ι, przygotować się do walki z kim. 
παραποιέω , zmienić, zepsuć, sfałszować. Med.

naśladować, sfałszować. 
παραπολ.αΰω , obok mieć korzyść 1. szkodę z czego. 
π α ρ α π ό λλυμ ι, zabić przy tern, zgubić. Med. zgi

nąć przy tem. 
π α ρ α π ο λό , przysł. daleko, o wiele. 
π α ρ α π ο μ π ή , ή , orszak towarzyszący, zasłona, 
konwój, dowóz, transport. 

π α ρ α π ο μ π ό ς, 2. towarzyszący, zasłaniający. 
π α ρ α π ο ρ εύο μ α ι, dep. med. przejść, przejechać 

obok; towarzyszyć. 
π α ρ α π ο τά μ ιο ς , 2. i  3. położony nad rzeką, po- 

rzeczuy, mieszkający nad rzeką. 
παραπράασω , att. ττω, ioń. παραπρήσσω ,

1) czynić obok, τι. 2) pomódz, brać udział. 3) 
pieniądze bezprawnie pobierać, eksekwować. 

π α ρ α π ρ εσ β εία , ή , poselstwo sprawione niezgo
dnie z obowiązkiem. 

παραπρεσβεύω , przekroczyć powinności jako poseł, 
παρά πρ ισμ α , τό , opiłki.
παραπτα ίω , obok uderzyć, potknąć się, pomylić s ię . 
πα ρά πτω , przyczepić. Biern. uczepić się, przy

lgnąć, do. Med. lekko dotknąć, αυτών, i to τινι, 
π α ρ ά π τω μ α , τό , usterk, porażka. [czem.
πα ρά πτω σ ις , ή ,  zbicie ię z toru, błąd, usterk; 
ściganie. s

π α ρ α π ω μ ά ζω , nakryć wiekiem. 
π α ρ α ρ ϋ ρ έω , wywichnąć, wyronić. 
π α ρ ά ρ ϋ ρ η σ ις , ή , wywichnięcie. 
παραριίλμέω , obok policzyć, doliczyć. 
π ά ρ α ρ ο ς , joń. πάρηρος, 2. bezrozumny, obłąkany. 
π α ρ α ρ ρ ο .ϋ ο μ έω ,  być niedbałym przy czem, 
zaniedbać.

π α ρ α ρ ρ ά π τω , przyszyć, przyłatać, obszyć. 
π α ρα ρρέω , płynąć obok, odpłynąć; spadać, przen. 

■wypaść; tudzież, wpłynąć, wniknąć. 
π α ρ α β ρή γνυμ ι, 1) Czynn. bez Perf., rozedrzeć z 

boku; przełamać linią. 2) Perf. act. i Pass., z bo
ku rozdartym być; być zdruzgotanym, przełama
nym; mieć wyłom, pęknąć, padać się; a przen. 
przekrzyczeć się, łamać się (o głosie). Kzecz. τό 
παρε^ρωγός, τό παραρρηγνόμενον i τό παραρ^αγέν,
a) część wojska przełamana, rozbita, b) wyłom, c) 
παρερρωγότα, przorwiska, urwiska. 

π α ρ ά ρ ρ η ζ ις , ή ,  rozerwanie, rozbicie,przełamanie. 
π α ρ ά ρ ρ η σ ις , ή ,  fałszywe, chybione wyrażenie. 
π α ρ α ρ ρ η τό ς , 3. ep. namówiony, nakłoniony, da

jący  się nakłonić; τά π., namowy, napomnienia. 
π α ρ α β ρ ίπ τω , rzucić na buk: gardzić, z imiesł., 

narazić na niebezpieczeństwo

πα ράρρυ& μος, 2. bez rytmu i. faktu. 
π α ρ ά ρ ρ υ μ α , τό, zasłona. T. s. πα ρ ά ρ ρ υσ ις , ή . 
πα ρα ρτά ω , wisieć obok. Med. mieć zawieszony. 
παρα ρτέω , joń. za παραρτάω, szczeg. w Med. u 

zbroić, przygotować, τί i uzbroić się. 
π α ρ ά ρ τη μ α , τό, zasłona, dera. 
παραρτάω , przygotować, w Med. zaopatrzyć w co, 

τινός.
π α ρ α σ ά γγη ς , ó, parasanga, perski wyraz, mila 

perska =  30 stadyom. 
παρασάσσο>  i — ττω , na boku wepchnąć, zakor-" 

kować, τί.
παράαειρος, 2. idący obok liny, koń luźny, na

ręczny. Ztąd idący obok, towarzysz. 
παρασείω , wstrząsać po boku, τάς χεϊρας, ma

chać rękoma. 
παρασημα ίνω , obok oznaczyć. Med. sobie n a 

znaczyć; ze znaku wnioskować; opieczętować, pie
częć przyłożyć. 2) pieczęć, pieniądze sfałszować, 
bić fałszywe pieniądze. 

π α ρ α σ η μ α σ ία , ή , znak obok położony, pochwała. 
πα ρά σημ ον, τό , znak, godło, herb. 
π α ρ ά σ η μ ο ς,  2. 1) fałszywie naznaczony, stemplo

wany, bity. a) (fałszywie) sławny, mylnie sławny, 
głośny; ztąd b) fałszywy, nieprawdziwy, lichy, 
ρήτωρ. 2) na boku oznaczony, wyszukany, rzadki 
osobliwy.

παρααιγάω , zamilczeć, milczeniem pominąć. 
παρασ ιτέω , obok jeść, jeść z kim; szczeg. być 

pasorżytem. 
π α ρ α ο π ικό ς , 3. pasorżytni. 
παρά σ ιτος, o, jedzący z kim, pasorżyt. 
παρασιω πάω , ρ. παρασιγάω 
πα ρα σ κευά ζω , 3. pi. plqpf. ioń. παρασκεοάδατο 

z adj. verb. παρασκεοαστέον. 1) Czynn. i Biern. 
przygotować, uzbroić, przysposobić, zaopatrzyć; 
do ładu przyprowadzić, urządzić, przyrządzić, 
sprawić, uskutecznić, przeprowadzić. Szczeg. uspo
sobić, wygotować, tworzyć, przyzwyczaić, spowo
dować, pośredniczyć, opracować, umówić, in try 
gami ściągnąć; τί, co 1. do czego, τινά, kogo, 
έαοτόν, siebie, się przygotować; często z przym. 
lub imiesł., nastroić kogo tak że, zrobić go czem, 
nadać czcm. Ztąd biern. i to w Perf. z οδτω, w’ 
takim być nastroju, położeniu, tak być urządzo
nym, a bez οδτω, zamierzać, zwyknąć, być zde
cydowanym, być gotowym. Często nieosob. παρε- 
σκεόαστο αδτοϊς, ich uzbrojenie było ukończone, 
byli gotowi; ήν τί σοι παρεσκεοασμένον, stanęła 
umowa między tobą a. 2) Med. a) przygotować 
się, przysposobić się, mieć na pogotowiu, starać 
się, łożyć staranie, zbroić się; (°ί) παρεσκεοασμέ- 
vot, dobrze uzbrojone wojsko, b) sobie urządzić, 
przygotować, sprawić, nabyć, kupić, zarobić, zy
skać, wyjednać, zabezpieczyć; tudzież: zabrać się 
do czego, τί, pamiętać o czem, τί i τινά, n. p. 
τήν γνώμην, przygotować się; ταδτα, załatwić 
(z dzierżawcami). 

παραακεϋασ ις, ή ,  Ρ· παρασκευή. 
π α ρ α σκ εύα σ μ α , τό, przygotowanie. 
πα ρ α σ κ ευα σ τή ς , <>, przygotowujący. 
πα ρα σ κ ευα σ τικ ό ς, 3. przygotowujący. 
π α ρ α σ κ ευή , ή ,  urządzenie, przygotowanie, przy

sposobienie; przyrządy, środki pomocnicze, po
trzeba; δι’ δλίγης π., malemi środkami; διά τοι- 
αοτης π., z takim pośpiechem; νικητική, środki 
do zwycięztwa. Szczeg. a) przyozdobienie, prze
pych. b) z dod. 1. bez ές πόλεμον alb. πολεμιστή
ριος, uzbrojenie, rynsztunek ś-ojenny, siła zbrój-
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na, potęga, moc; ή  μείζων π., powiększenie swo
jej potęgi; ή  π. τοδ ναοτικοδ wzmocnienie floty; 
tudzież: flota, ztąd παρασκεοη, z dobrze uzbrojo
ną flotą; π. τοξευμάτων, zapas pocisków; έκ π., 
porządnie, według planu, c) intryga, umowa, άπο 
i έκ π., w skutek umowy, podług umowy, d) 
przygotowanie do mowy; rozmyślanie. W N. T. 
dzień przygotowania, dzień przed paschą. 

π α ρ α σ κ η νά ω ,— σ κ η νέω ,^  σκηνόω, obok kogo 
obozować, mieszkać i. przebywać w blizkości czy
jej; φάρος, rozpostrzedz płaszcz niby namiot. 

παρασκήνιον, τό , przestrzeń po obu stronach sceny. 
π α ρ α σ κ ήπτω , obok uderzyć, trzasnąć. 
παρασχιρτάω , obok skakać, przyskakiwać. 
πα ρα σ χοπέω , nie dobrze rozumieć, zbaczać od 
celu; z boku patrzeć. 

πο,ρασκώ πτω , równocześnie t. j. skrycie wyszy
dzić; τί, z szydern co wypowiedzieć. 

παρασοβέω , przelecieć z szumem, pędem przebiedz. 
πα οασοψ ίζομα ι, τινά, chcieć być mędrszym 

od kogo.
παρασπάω , 1) czynn na bok I. boku pociągnąć, 

τί, przen. przeciągnąć, odstręczyć, namówić do 
odpadnięcia; τινός, od, do czego. 2) Med. do sie
bie porwać, τί.

παρασπείρω , stać obok, leżeć obok, pomiędzy. 
παρασπίξω , obok stać z tarczą w ręku, wspierać; 
w ogóle: być towarzyszem. 

πα ρα σ π ια τής, ó, giermek, orężnik, towarzysz. 
παρασπονδέω , działać wbrew układowi, gwałcić 

przymierze. 
πα ρ α σ π ύνδ η μ α , τό, wiarołomność. 
παράσπονδος, 2. wiarołomny, przeniowierczy. 
παρασταδόν, przysl. przystępując. 
π α ρ α σ τά ς , άδος, ή, slup, kolumna. W 1 mng. 

portyk, przysionek, kruckta, przedsionek. 
παράατασ ις, ή ,  1) stawienie obok. 2) drachma, 

którą procesujący się w prywatnych sprawach za 
pozew składać musieli, cytacyjne, pozewne. 3) wy
stawianie towarów, wystawka. 4) oddalenie, wy
gnanie. 5) stanie obok, przytomność, a) umysłu, 
śmiałość, έπί τινι, ufność, b) zachwyt, c) miejsce 
obok kogo. .

π α ρα στα τέω , stać obok; przen. a) z πέλας, być 
blizkim komu, wiele u niego znaczyć, b) pomódz, 
zasłonić.

π α ρ α σ τά τη ς , 6, stojący obok, towarzysz, obroń
ca, poplecznik. 

π α ρ α σ τα τικ ό ς , 3. stawiający przód duszę 1.zmy
sły. 2) śmiały, zachęcający. 3) zachwycony, obłą
kany.

π α ρ α σ τά τις , ιδος , η , pomocnica, poplecznica. 
π α ρα στείχω , a) obok przejść, τί, czego, b) wnijść, 

τί, w co. 
π α ρ ά σ τη μ α , τό , przytomność. 
παραστορέννυμ ι, obok rozpostrzeć. 
π α ρ α σ τρ α τη γέω , mięszać się w sprawy wodza. 
π α ρα α τρα τοπεδεύω , rozbić obóz obok, τινί. 
παραστρέψ ω , przekręcić; zamienić w gorsze. 
π α ρ α σ ο γγρ α γέω , wbrew' treści układu l. kontra

ktu działać i tym sposobem oszukać. 
π α ρ α σ οκ ογα ντέω , razem spotwarzać. 
π α ρ α σ ο /λ έγο μ α ι,  obok 1. z innymi się zgromadzić. 
nap α σ ύ μ β α μ α , τύ , zajście 1. wypadek poboczny. 
ηαρασύνν-ημα, τ ύ , hasło (przeciwno). 
παρασύρω, przyciągnąć z boku, słowo nie nale
żące do rzeczy; por··-*6, unieść. 

ταρασψ άλλω , z uderzyć, sprawić, że coś
zbacza, obok wvt

παρασχίξω , z boku 1. po boku rozłupać, rozpła
tać, wcrznąć. 

π α ρ α σ χ ίσ τη ς , 6, rozplatający wzdłuż 1. z boku 
kucharz, rozbójnik. 

παρασχοινίζω , wymierzyć za pomocą obok wy
ciągniętej liny. 

παρατανύω  σπ παρατείνω.
π α ρ ά τα ς ις , ή , ustawienie żołnierzy do bitwy, 

szyk bojowy, linia bojowa, bitwa na otwartem 
polu.

παρατάσσω  i - ττω , 1) Czynn. i  Biern., obok 
postawić, ό έν δεξιά παρατεταγμενος, poplecznik 
po prawej, pobocznik. Szczeg. ustawić w szyku 
bojowym, sprawić, τινά, τί, i to τινί, naprzeciw 
komu. 2) Med. a) ustawić się, zwłaszcza w szyku 
bojowym; ztąd, pójść do boju, walczyć; przen., 
bronić się, przeciwić się, komu, τινί, czemu; z inf., 
aby. b) coś swego ustawić w szyku bojowym. 

παρατείνω , 1) Czynn., przech. obok rozwinąć, roz
ciągnąć. rozpiąć, bokiem rozciągnąć; w ogóle: roz
postrzedz, rozszerzyć, τινά i τί, n. ρ. χάρακα, 
rów wykopać, τινί, παρά τι, wzdłuż czego. Przen. 
ociąganiem się dręczyć, τινά. 2) Czynn. nprz. i 
Biern. ciągnąć się obok, rozciągać się; w ogóle: 
rozprzestrzeniać się, τί, przed czem. b) być znu
żonym, znużyć się, osłabnąć, dać się dręczyć, τι
νί, czem.

π α ρ α τε ίχ ισ μ α , τό, obok wystawiony mur, przed
murze, przedpiersień.

π α ρ α τεκτα ίνομα ι, Med. źle złożyć, επος, sfałszo
wać wyraz, kłamstwa snuć. b) άλλως, przebudo
wać, zmienić. 2) obok bndować. 

παρατέμνω , wzdłuż urżnąć.
π α ρ α τετα γμ ένω ς, przysł. (παρατάσσω) dobrze 

uzbroiwszy 1. sprawiwszy się. 
π α ρ α τη ρέω , z boku pilnie uważać na co, czyhać, 

czatować, czuwać, stróżować, τινά 1. δπως μη. Τ. 
s. w Medium. 

π α ρ α τή ρη α ις , η ,  baczenie na co, czyhanie. 
π α ρ α τη ρ η τή ς , ó, uważający, dostrzegacz. 
π α ρ α τία η μ ι, 3. 1. p. ep. παρατιθεΐ, aor. 2. 3. 1. 
mn. ep. πάρθεσαν zam. παρέθεσαν, conj. παραθ·είω. 
zam. παρατώ, imper. παραθ·ές, aor. 2. med. part.

• ep. παρθ'έμενος zam. παραθ. I) Czynn. i Biern.
1) przystaw ić, obok stawić, zastawić przed, przed
łożyć; w ogóle; podać, dać, nadać, t i ,  i to τινί, 1. 
z inf., do czego. 2) obok zestawić, porównać, τι
νί, wykazać, τί. II) Med. 1) dla siebie, przed so
bą 1. siebie, obok siebie postawić 1. położyć, 
przygotować sobie, kazać sobie przedłożyć, brać 
do siebie, τί. 2) dla siebie 1. coś swego złożyć,
a) u  kogo złożyć, b) przen. na dowód czego przy
toczyć, wspomnieć, τί. c) postawić na kartę wy
stawić na sztych, poświęcić, τί. 

παρατίλλω , włosy wyskubać sobie z pod pachy; 
biern., być oskubanym, τί. 

π α ρ ά το λμ ο ς , 2. zuchwały, zuc’ 
παράτονος, 2. na boku wyci' 
π α ρ α τύςευσ ις , ή ,  strzelanie drodze.
παρσ.τράγψ δος, 2. przesa· i:wczas tra

giczny.
πα ρ α τρ έπ ω , poet. t e ’ -σ 

odwrócić 1. skierował · δλ-
λν;, odstąpić od i. · z .  spro
wadzić na bo.!.; ν .ν  ’ . ρ -ejednać,
τινά 1. τι. ί· · ' ’ · - ■ ίο, τι.

‘TTa.poLTp"’ t '■ wac. Med. dać
się kar ić.

π α ο α  i 'y *  : '. urzebiedz, παοά τι
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przejść. 2) prześcignąć (πόδεσσιν) τινά, przebiedz,

• n. p. kraj, τί. 3) przybiedz, dopaść, εις, έπί τι. 
παρατρέω , aor. 1. ep. παρέτρεσσα, ze strachu na 

bok'skoczyć. 
π α ρ α τρ ιβ ή , ή ,  tarcie, spór, poróżnienie. 
παρατρίβω , trzeć o co (probierczy kamień), po- 

tTzeć. Przen. zetrzeć się, poróżnić się. 
παράτριψ ιις. rj, ocieranie, tarcie. 
παρατροπέω , częstotl. uchylać się 1. odwracać 

się, unikać, τινά. 
π α ρ α τρ ο π ή , -ij, zboczenie; błąd, przewrotność; 

odstąpienie.
παράτροπος, 2. zboczony, odwrócony, zmieniony, 

odstręczony; niezwykły, b) odwracający. 
παράτροφ ος, 2. obok 1. razem wychowany. 
παρατρώ γω , głodać, objadać, ogryzać. 
παρατρω πάω , ρ. παρατρέπω. 
π αρατυγχάνω , a) właśnie nadejść, przytrafić się, 

nadarzyć się; παρατοχόν, gdy okazya się nadarza
ła, z Inf. Kzecz. έ παρατοχοόν, pierwszy lepszy; 
πρός τό παρατόγχανον, według okoliczności; έν 
τώ παρατυχόντι, przy zręcznej sposobności, a τινί, 
komu 1. czemu, b) przypadkiem 1. właśnie być 
w poblizkości, właśnie przytomnym; obecnym być, 
τινι, przy czcm.

παρατύπω αις, rj, (fałszywy lub niedokładny) 
kontrfekt. 

παρα υγά ζω , z boku oświecić. 
παρα υδά ω , 1) pocieszać, τινά, i to τινί, czem. 2) 
chwalić, sławić, chwaląc witać, τί i to τινί, czem. 

παραυλίζω , obok mieszkać, znajdować się. 
πάραυλ,ος, 2. sąsiedni, blizki. 
π α ρ α υ τά  1. παρ' α υτά , i π α ρ α υτίχα , przysl.

niebawem, zaTaz. 
παραυτό ΐλεν τζζ αί>τόθ·εν.
παραφαίνω , obok pokazać; przyświecić, poświe

cić. Med. i biern. ukazać się obok. 
π αράφ ασ ις , r j ,  przemawianie, napomnienie, po

cieszenie, zwabienie, podnieta złudna. 
παραφέρω , i częstotl. παραφορέω, I) Czynn. prz. 

i  biern., obok nieść, ztąd 1) przynieść, donieść, 
dostawić, zastawić, przedłożyć: wykładać, wymie
nić, przytoczyć, wzmiankować, opowiadać, τί i to 
τινί. 2) przenieść (obok), obnieść, odwrócić, w ko
ło obrócić, τάς ν.ώπας, wiosłować. 3) uprowadzić; 
unieść z sobą, τινά. II. Czynn. nprz.przejść, minąć. 

παρα φ εύγω , obok uciec.
παράιφημι,ορ. też παραίφημι i πάρφημι, 1) Czynn. 

namówić, radzić, wmówić, τί, i to τινί. b) nakło
nić, nabcchtać komu, τινά. 2) Med. t. s. co b). 

παραφχλάνω  i Med. παραφδ·άνΟμαι, ep. 3. 1. 
p. aor. opt. παραφθ-αίησι, wyprzedzić, prześci
gnąć, τινά.

π α ρ α φ ^ ^ ΐΤ ο μ α ι,  przerywać mową, odzywać się. 
παρά φ & εγμα , τύ , mowa wtrącona. 
παραφίην·ι, obok przepuścić, iniuąć. 
π α ρ α φ ο ρ α , rj, zwichnięcie rozumu, obłąkanie. 
παραφορέω , ρ. παραφέρω_
παράφορος, 2. zbaczający, uniesiony, zbity z to

ru, błądzący, szalony, wściekły, zachwycony, pi- 
jany.

παραφ οροτης, η τος , rj, niezgrabność. 
παραφ ορτι^υμα ι, obok naładować, zabrać razem. 
π α ρ ά φ ρ α γμ α , το , płot, oplot, koszary, przed- 

piersień, przedmurze, zasiek. 
παραφράσσω , att. — ττω , płotem, przegrodą, za
siekiem zamknąć. 

παραφρονέω , odejść od rozumu, być obłąkanym, 
τή νόσφ, wpaść w obłąkanie.

παραφρόνιμος, 2. bez rozumu; obłąkany, szalony. 
παραφροσύνη , η ,  szaleństwo, obłąkanie. 
παραφρουρέω , czuwać obok, odbywać straż. 
π α ρ α φ ρ υχτω ρ εύομα ι, nieprzyjacielowi dać znak.

ogniem zdradliwie. 
παράφρω ν, ον, ρ. παραφρόνιμος. 
π α ρ α φ υά ς , άδος, ή, odrośl boczna, stolo·, wilk. 
π α ρ α φ υ ή ς , ές , rosnący obok. 
π α ρ α φ υ χτό ς, poet. π α ρ φ υχτός, 3. przed czem 

uciec można. 
π α ρ α φ υ λα χ ή , ή , straż obok, załoga. 
παραφυλάσσω , att. — ττω , uważać, strzedz, czy

hać, czatować, baczyć, pilnować, τί, z ώστε, οπως 
μή, tudzież, zasłonić, bronić, τί. Med. strzedz 
się kogo, zasłonić, τινά, τί. 

παράιφυαις, ή , —  παραφοάς. 
π α ρα φ υτεύω , obok sadzić. 
παραφύω , w Pf. nprz. i w Med. rosnąć obok, wy

rastać bokiem.
παραφω νέω . obok mówić (cicho). 
παραφω τισμός, o, świecenie obok, światło po

boczne.
π α ρ α χα λά ω , obok przepuszczać. 
παραχαράασω , att. — ττω, bić fałszywie, fa l- _
szować.

π α ρ α χειμ ά ζω , przezimować. 
π α ρ α χε ιμ α σ ία , ή , przezimowanie. 
π α ρ α χέω , dolać, dosypać obok, bokiem wysypać. 
παραχορδίζω , chybić struny. 
πα ρα χορεύω , obok pląsać.
π α ρ α χρ ά ο μ α ι, źle użyć, nadużyć, nie tak postą
pić; obok użyć, jako rzecz poboczną traktować, 
lekceważyć, ztąd παραχρεόμενος, pełen pogardy. 

π α ρ α χρ ή ρ ια , πτπαρά τό χρήμα, obok rzeczy, za
raz; niebawem, natychmiast, na miejscu; τό παρ., 
obecność; αί π. ήδοναί, chwilowe; έπ τοό π., bez 
przygotowania, z kopyta; αί έχ τ. π. ήδοναί, na
stręczające się same, έν τφ  π., w chwili, na chwilę. 

π α ρ α χρ ηα τηρ ιά ζω , wyroczni użyć do oszustwa. 
π α ρά χροος, ścgn. — χροος, fałszywego 1. zmie

nionego koloru, bezbarwny. 
παραχρώ ννυμι, i — χρωννόω, farbowaniem ze

psuć. Ztąd παράχρωσις, ή, o muzyce. 
π α ρ ά χω μ α , τό, obok wysypana grobla. 
παραχώ ννυμι, obok wysypać, wynieść. 
παραχω ρέω , iść 1. ustąpić na bok, oddalić się, 

usunąć się, odstąpić, τινί τίνος,komu co; sfolgować, 
pozwolić; słuchać, przyznać, poświęcić. 

παραχώ ρηα ις, ή , ustąpienie, odstąpienie. 
πα ρα ψ ά λλω , lekko dotknąć 1. uderzyć w strunę. 
π α ρά ψ α υσ ις , ή , lekkie dotykanie. 
παραψ αύω , lekko dotknąć. 
παραψ ελλίζω , nieco 1. kłamliwie jąkać się, wy
jąkać.

π α ρ α ψ ή χω , po boku, łagodnie otrzeć, zetrzeć. 
παράψιογος, o, nagana mimochodem dana. 
π α ρ α ψ υ χή , ή , pokrzepienie, pociecha. 
παραψ ύχομα ·., chłodzić; pokrzepić, pocieszyć. 
παρβεβο.ώ ς, ρ. παραβαίνω. 
π α ρδα κός, 3. m o k r y ,  wilgotny. 
π α ρ δα λέη , ή , sc. δορά, skóra pantery, ścgn. παρ- 
παρδάλ.ειος, 3. i 2. panterowy. [δαλή.
π ά ρ δα λ ις , εως, i ioń. ιος, ή , 1) pantera; inni 

πόρδαλις.2) potwór morski. 
παρδαλ.ωτός, 3. kropkow anyjak pantera. 
π α ρ έγγρ α π το ς , 2. niesłusznie wpisany, nieprawdzi

wy obywatel. 
πα ρεγγρά φ ω , obok wpisać; skrycie 1. fałszywie 

wpisać.

Słownik w e k i. 33
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πα ρ εγγυ ά ω , 1) wręczyć, dać, zalecić, τινά τινι.
2) szczeg. podać dalej (od ust do ust), το σύνθη
μα, hasło dać (τινί). Ztąd w ogóle a) dać znak, 
przyrzec, z inf. b) wezwać, zachęcić, zagrzewać, 
nakazać, rozkazać, wezwać do pośpiechu, τινί, 
z inf. 1. acc. c. inf. 

παρεγγυ-ή  i παρεγγύε^αις, -ή, rozkaz, hasło; na
woływanie. 

πά ρ εγγυ ς , przysl. blizko czego, τινό;. 
παρεγείρω , obok pobudzić. 
π α ρ εγχελ εύο μ α ι, wezwać, zachęcić. 
π α ρ εγχεφ α λ ίς , ίδος, η , mózg mały. 
παρεγχλίνω , na bok pochylić (się), nieco zmienić. 
π αρέγκλια ις , rj, pochylenie na bok. 
παρεγκόπτω , wciąć.
π α ρ εγχειρ έω , rękę przyłożyć, podjąć się roboty; 

fałszywie przedstawić, fałszywe wnioski 1. zarzu
ty  robić. 

π α ρ εγχέω , obok wlać, dolać. 
παρεδρεύω , obok siedzieć, zawsze być przy kim;

być posiadaczem. 
π α ρεδρ ία , -η, siedzenie obok, godność paredrosa. 
πάρεδρος, 2. obok siedzący, połączony, τινί. Szczeg. 

spółbiesiadnik, gość. Jako rzecz. 6 a., ławnik, 
pomocnik, asystent.

π α ρ έζο μ α ι, dep. med. obok siąść 1. siedzieć, τινί, 
kogo.

π α ρειά , ή , często w 1. mng., ep. παρ-ηίον, εό, 
i παρνμς, ίδος, vj, 1) policzek, lice, λεοκή, ble
dnące. 2) (παρήϊον ίππων) policzkowy strój (koni), 
przystułka('?); policzki szyszaka. 

π α ρ εία ς , ου, o, brunatny wąż, ułaskawiony do 
kuglarstw mysteryów. 

παρεΐδον, ρ. παροράω. 
π α ρειχά ξω , obok zestawić i porównać. 
παρεικάίλω  ρ. παρείκω.
παρείχω , ustąpić na bok, folgować, pozwolić. 

Często nieosob., wolno mi, zawisło odemnie, 
uchodzi.

π ά ρ ειμ ι, 3. pl. παρέασι, part. ioń. παρεών, inf. 
παρέμμεναι, ep. zam. παρεΐναι, impf. 3. 1. mng. 
πάρεσαν, f. παρέσομαι, ep. σσ, 1) łrjć  obok 1. 
przy tem, wraz przeżyć, znajdować się, przeby
wać, bawić, być obecnym, własnemi oczami pa
trzeć, stać po boku, wspierać, być pomocą, być 
na miejscu. 2) ukazać się, być gotowym, być 
pod ręką, leżeć pod ręką, istnieć, panować, być 
w mocy; w fut. zagrażać. Cz. τινί, komu i t. p. 
επί, ε ; Tt,udać się dokąd, ukazać się gdzie, do czego, 
przybyć na co, πρός rtva, do kogo; επί τινα, ruszyć 
przeciw komu; πάρα — πάρεστι, ukazała się; πα
ρών często pieonastycz. dodaje się ~  coram, oso
biście. Ezecz. ή παροόσά τινι, sługa czyja; ό πα
ρών, οί παρόντες, przytomni, obecni, goście, po
mocnicy; gotowi działać i walczyć; ό παρών, świa
dek naoczny; τό παρόν, obecność, obecne położe
nie, stan istniejący, to co jest, obecna armia, o- 
becna siła; τά παρόντα, obecność, położenie te
raźniejsze, okoliczności 1. stosunki obecne, wnio
ski obecne, zajścia, wypadki, to co zaczęto; po
siadłość, zapas; είς τόν βιον, co do życia się na
stręczało. Przyslówk. zwroty: τών παρόντων χεί— 
ρω, gorzej niż obecnie; πρός τό παρόν 1. παρεόν, 
podług tego co zaszło; πρός τά παρόντα, stósownie 
do obecnych okoliczności, ze względu na to co 
zaszło, έν τώ παρόντι, w obecnem położeniu, w o- 
becnej chwili; η  έν τώ π. σωτηρία, bezpieczeń
stwo chwili, ztąd też, obecnie, teraz, tymczasem; 
iv τω τότε παρόντι, w ówczesnym czasie; έπί τώ

π., w obecnych okolicznościach. 3) nieosob. πάρε
ση, παρών, πάρα, πάρ, można, wolno, da się usku
tecznić, dozwolono, potrzeba, z inf. I.acc. c. inf.,. 
z τινί, jest ktoś w położeniu, zawisło od niego, 
łatwą rzeczą dla niego, chce, z ob, nie może się 
zdecydować. Imiesł. παρόν, ponieważ wolno, gdy 
dozwolono; z 3 p. mógł, musieć. 

πάρειμ ι, inf. παριέναι; ρ. παρέρχομαι. 
παρεϊπον, ρ. παράφημι.
παρειρύω , ioń. zam. παρερόω, po boku ciągnąć, τί. 
παρείρω , wsunąć, przyłączyć. 
παρεισάγω , obok, skrycie wprowadzić, mówiącego. 
πα ρ εία α χτο ς , 2. obok wprowadzony, przemycany. 
π α ρ εισ γρ α φ ή , -η, skryte, bezprawne wpisanie. 
πο.ρειαδέγομαι, nadto przyjąć, τινά. 
παρείσδυοις, rj, wciśnięcie się, od παρεισδύω ,, 

zwykle w med. 1. nprz. czas., obok wejść, skrycie 
się wcisnąć.

παρεισεΐδον, aor. (do παρεισοράω, nieużyw.), 
skrycie wejrzeć.

πα ρεισειμ ι  i παρεισέρχομαι,ο\>οΥ  skrycie wnijść, 
nadejść.

παρεισοδεύω , obok, skrycie wprowadzić. 
παρεισπέμπω , skrycie wpuścić, wesłać. 
παρειαπιπτω , skrycie wpaść, skrycie się wcisnąć,, 

wedrzeć się.
παρεισρέω , obok, skrycie dopłynąć, wcisnąć się. 
παρειαιρέρω, skrycie wnieść, νόμον, nowe przeciw 

staremu.
π α ρ έκ  i π α ρ έξ  i πάρεξ, ioń. i ep. I) przysł. 1) 

obok, obok za 1. po za, blizko przy. 2) przen- 
obok dobrej drogi, z toru, oddalając się od praw
dy. b) odchodząc, odstępując, c) z η, wyjąwszy.
II) przyim. 1) z 2. p. po za, przed, na boku, ze
wnątrz, niedaleko od, oprócz. 2) z 4 p. po za, p o  
drugiej stronie, a) π. Ά χιλληα, po za plecami, 
bez wiedzy, b) π. νόον, niedorzecznie, nierozu
mnie, nieroztropnie. 

παρεκβαίνω , obrazić, złamać, zboczyć, wybujać... 
παρέκβασ ις, -ij, przekroczenie, zboczenie. 
παρεκδύω , w nprzch. czas. skrycie obok wym

knąć się. 
παρεκ ΐίλ ίβ ω , z boku wyprzeć. 
παρεκκλίνω,ι\]>ν7>. zboczyć, omijać, uciekać, unikać. 
πα ρεκλέγω , skrycie zbierać, τά κοινά, dochody 
państwa skrycie zbierać i obracać na własne po
trzeby.

παρεκπίπχω , wypaść obok, ujść. 
παρεκπροψ εύγω , uciec, ujść, τινά. 
παρεκπυρόομα ι, biern. tymczasem rozpalić się. 
παρεκτείνω , obok rozpostrzedz 1. rozciągnąć, τί,..

i to τινί, obok kogo, παρά τι, obok czego. 
παρεκεελέω , wbrew woli uskutecznić. 
π α ρ εχτέο ς ,  adj. verb. do παρέχω. 
π α ρ εχτό ς , przysl. oprócz, zewnątrz. 
πα ρεκτρέπω , bokiem odwrócić się. Biern. zbo

czyć z drogi. 
π α ρ εχτρέχω , obok 1. po za co wybiedz. 
παρεκερίβω , obok wytrzeć. 
παρεκψ έρω , wynieść po za co. 
παροχχέω , bokiem wylewać. Biern. występować.

z brzegów. 
πα ρέχχυα ις , -ή, wystąpienie z brzegów. 
παρελαύνω , f. παρελάσω, aor. παρήλασα ep, παρ— 

έλασα (σσ), i παρεξε/.αύνω , 3 1. p. plsqpf. ioń. 
παρεξεληλάκεε, 2. 1. p. aor. conj. ep. παρεξελά- 
σησθ-α, 1) prz. pędzić 1. prowadzić obok, τινά, i 
to είς τι. 2) z dod. I. bez έφ’ άρματος, έπί τοδ 
ίπποο, ίπποισιν (w wyścigach), νη(, a) jechać ο-



π α ρ έ λ χ ω

■bok, jechać w kolo, przejechać, ujechać, przepły
nąć obok, przejść obok, τί, czego, τινά i τί, prze
ścignąć. b) w ogól. udać się; szczeg. nadjechać, 
πρό- τινα, έπί τι. 

παρέλχω , I) czynn. 1) ciągnąć na bok, uprowa
dzić na bok, uprzątnąć, έαοτόν έκ τίνος, wymknąć 
się. 2) po boku ciągnąć, ciągnąć dalej, pociągnąć.
3) przewlec, odwlec, ociągać, τινί, czem. II) Med. 
bokiem sobie 1. do siebie pzyciągnąć, chytrze so
bie przywłaszczyć, τι. T. s. π α ρ ελ χύ ω . 

παρεμβαίνω , obok iść, wstąpić (na ląd). 
πα ρεμβ ά λλω , wiaść. obok włożyć, ustawić, n. p. 

w szyk bojowy, ztąd nprz. ustawić się w szyku 
bojowym; tudzież: rozłożyć się gdzie; εις τι, wpaść, 
wtargnąć. Dalej; kójooj, mylnie wrazić, przyto
czyć, wspomnieć, τί. 

πα ρεμβ λέπω , z boku patrzeć na co. 
π α ρ εμ β ο λή , ή ,  wtrąceuie, λόγων, wstawienie, u- 

mieszczenie; tudzież: rozbicie obozu, obóz sam. 
Tudzież: najniższy brzeg okrętu przy sztabie i ru 
fie okrętu. 2) podstawienie nogi. 

παρεμβ ολιχός, 3. w obozie, obozowy. 
παρεμβύω , bokiem wcisnąć 1. wrazić. 
παρεμμα ίνομα ι —  nieco έμμαίνομαι. 
π α ρ εμ π ίπ λη μ ι, skrycie napełnić. 
π α ρ εμ π ίπ ρ η μ ι, tarciem zapalić. 
παρεμπ ίπτω , obok 1. tymczasem wpaść, nadejść 

przypadkiem. 
παρεμποδ ίζω , być w drodze, przeszkadzać, τινί. 
παρεμποιέω , skrycie, obok czynić, włożyć w co. 
παρεμπολ.άω , skrycie lub podstępnie wprowadzić, 

przemycać.
παρ  εμ π ό ρευμ α , τό , rzecz poboczna. 
παρεμπορεύομα ι, obok czem handlować, obok 

dostarczyć, sprawić. 
παρέμπτω σις, ή ,  nadejście, pośrednictwo. 
παρεμφαίνω , obok ukazać. Med. obok pokazać 

się, odbić się; mimochodem 1. równocześnie wska
zać; a z dom. έαοτόν, niby nprzch. ukazać się, 
objawić się.

π α ρ εμ φ ερ ή ς , ές , nieco 1. prawie podobny.' 
παρεμφ ύομ α ι, bokiem wyrastać. 
παρενδίδω μι, siólgować, popuścić. 
παρενδύω , w nprz. czas., skrycie wnijść 1. przybyć. 
παρενεΐδον, inf. ποφενιδεϊν, z boku przyglądać się. 
παρενείρω , wtrącić, wmięszać, wpleść. 
παρενΟ ήχη , ή ,  zdanie wtrącone, nawias, λόγου, 

zboczenie, dygresya, dywersya, dodatek. 
παρενοχλέω , przytem naprzykrzyć się, niepokoić;

szczeg. nudzić, τινά. 
παρενααλ.εύω, nprz. machać, wyrzucać, τοΐν πο- 

δοϊν, nogami. 
πα ρέντα ξ ις , ή ,  wtrącenie, wstawienie. 
παρεντάοσω , att. — ττω . obok ustawić, wstawić. 
παρεντείνω , obok rozpiąć, τί, naciągnąć, nastroić;

τόν Αναξαγόραν, zużytkować. 
παρεξάγω , obok wyprowadzić 1. przeprowadzić, 

złudzić, zwieść, zdurzyć, τινά τι, pod względem, 
a  τινί, czem. 

παρεξα ίρω , wydobyć, podnieść obok. 
παρεξαυλ.έω , tylko im. perf. παρεξεολημενοι, wy

d m u c h a ć ;  wycieńczeni, niby, słabo gwiżdżący. 
παρέξειμ*> wyjść bokiem, przejść obok; przekro

czyć, obrazić. 
παρεξειρεο ία , ή , najniższy brzeg przy obu koń

cach okrętu, gdzie niema już wioślarzy ani wio
seł; zwłaszcza: przodek, sztaba. 

παρεξελαύνω , obok wypędzić; zwykle nprzch. z 
dom. ΐπποος, wyjechać, wyruszyć; przejechać.

_  παρευρίαχω  5 1 5

πα ρ εξέλ .εγχος , fałszywy wniosek w zbijaniu, od 
παρεξελέγχω, faiszywemi wnioskami zbijać. 

π α ρ εξέρ χο μ α ι,  1) nieco 1. skrycie wyjść obok 1. 
przejść, z’ 2. ρ. πεδίοιο, tudzież: minąć, άλη,Ήίαξ.
2) przekroczyć, τί. 

πα ρ εξετά ζω , jedno stawić obok drugiego, aby 
porównać.

παρεξευρ ίαχω , obok, przytem wynalcść. 
π α ρ εξ ίη μ ι, obok, 1. bokiem wypuścić. 
π α ρεξ ίο τη μ ι, obok wystawić 1. wysunąć. Biern. 
i w nprz. cz. wystąpić; τ-jj διανοία, odejść od ro
zumu.

παρεξω ϋ·έω , obok 1. bokiem wypchnąć. 
παρέπαινος , <>, nawiasowa 1. dodatkowa pochwala. 
παρεπ'.βονμέέω, z boku przyjść na pomoc. 
παρεπιγράφω , obok napisać, poprawki pisać na 

brzegu.
παρεπιδείχνομα ι, niewcześnie 1, z junactwa po

kazać.
πα ρεπ ιδημ έω , krótko 1. z innymi razem bawić 

za granicą gdzie. 
π α ρ επ ιδη μ ία , ή, pobyt na obccm miejscu lub 

z innymi.
π α ρ επ ίδη μ ο ς , 2. krótko 1. z innymi bawiący 

gdzie na cudzern miejscu. 
παρεπινοέομαι, obok, nadto wymyśleć. 
παρεπισχοπέω , obok uważać, porównać. 
παρεπ ια τρέφ ω , obok wywrócić. Med. w drodze 

zwrócić się dokąd, ale i Act., w tem znaczeniu. 
παρεπ ια τροφ ή , ή ,  obrócenie (się). 
παοεπ ιφ αύω , po boku dotknąć, τινός. 
παρέπομα ι, obok nastąpić, być połączonym z czem. 
πα ρεργα σ ία , ή , zarobek poboczny. 
π α ρ ερ γά τη ς , ό, zajmujący się samemi poboczne- 

mi rzeczami, λόγων, gaduła. 
πάρεργον, τό , dzieło poboczne, dodatek, przyda

tek; π. ποιεϊσθαί τι, traktować co jako rzecz po
boczną; έκ παρέργοο, obok, doditkowo, t. s. έν 
παρέργω, u. ρ. ίλεΐναί τι, za rzecz dodatkową u- 
ważać.

π ά ρεργος, 2. dodatkowy, poboczny. 
παρερπϋζω , z boku przyleść, przypelkjj^ć. T. s.

παρέρπω. Γ ,'Τ
παρερύω , ρ. παρειροω.
π α ρ έρ χο μ α ι, 1) bokiem 1. obok wyjść, ujść, τί,. 

czego; minąć, upłynąć, κόμα, o czasie, έν τώ παρ- 
εληλοθΰτι χρόνω, w czasie przeszłym. 2) wyprze
dzić, prędkośoią przechodzić, przewyższyć, έν τι
νί 1. τινί. 3) przejść, minąć, spuścić z oka, nie 
zważać na co; ztąd też, ujść uwagfi πόλΧατινα, 
a z inf., zapomnieć. 4) przekroczyć, νόμον. 5) dojść, 
zbliżyć się, wejść, ξΐσω^ εις τι, Τ  z 4. ρ. wkro
czyć, wtargnąć. Szczeg. wystąpić jako mówca, 
wystąpić; a εις τι, dojść do czego, objąć. 

παρεοΟ'ίω, obok, razem jeść, a τινός, łakomić się 
czem, ujeść czego. 

πάρεσ ις, ή ,  przepuszczenie, odprawa, znużenie; 
przebaczenie. 

παρέστιος, 2. przy ognisku będący. 
παρ&ίός, ον, znużony, osłabiony, bezsilny. 
π αρευδ ιάζομα ι, w czasie jakim żyć spokojnie. 
πα ρευδοκ ιμέω , przechodzić sławą. 
π α ρ ευ ϋ ’όνω, zbić z toru; kierować kim. 
παρευχηλ.έω , uspokoić, ułagodzić. 
παρεονάζομαι, obok leżeć w łożu, τινί. 
πάρευνος, 2. leżący przy kim, skojarzony z kim. 
παρεύρεα ις, ή ,  wymyślenie wymówki, wybieg. 
παρευρίαχω , obok wynalcść 1. wymyśleć; odkryć 

w kim co, uważać.

33*
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π α ρ ευ τα χτέω , porządnie i regularnie pilnować 

spraw swoich. 
παρευτρεπ ιζω , dobrze urządzić, τί. 
π α ρ εφ ά π το μ α ι, lekko dotknąć. 
παρεψ εδρεύω , obok siedzieć, aby czuwać uwa

żać na co.
πα ρέχω , I) czynn. 1) trzymać przed, mieć pod 

ręką, na pogotowiu, podać, dostarczyć, darować; 
τινί τι. Tudzież: sprawić, nadać, udzielić, τί, a 
εύνοιαν, okazać, πόνον, sprawić, kuczyć; έργον, 
t. s. 2) dać, poświęcić na co, z inf., wydać, nadsta
wić, a z dom. έαοτόν, oddać się. 3) zrobić czem, 
εύπει9·ή, okazać się posłusznym. 4) nieosob. πα
ρέχει τινί, (z dom. καιρός), nadarza się sposobność, 
wolno, uchodzi, z inf. Ztąd imiesł. παρέχον 1. πα- 
ρασχόν, ponieważ było można, ponieważ nadarzy
ła  się sposobność. 5) πάρεχ’ εκποδών, nprz. wy
noś się, won z tobą! II) Med. 1) dać z własnych 
środków, z własnej woli dostawić, μάρτορας, 
świadków; dowieść, okazać, pokazać, τί. Tudzież, 
coś wskórać, zrobić, wyjednać dla siebie, mieć. 

π α ρηβάω , w Praet. mieć po za sobą wiek męz- 
kości, starzeć się, przekwitać; psuć się, niszczeć. 

πα ρηγορέω , i Med. namawiać, zachęcić, zagrze
wać, wzywać, napomnieć, pocieszyć, uśmierzyć, 
ułagodzić, τινά, i τινά τι, do kogo co przemówić, 
τινί, czem, 1. z inf. 

π α ρ η γό ρ η μ α , τό , namowa, zachęcenie; lek. 
π α ρηγορ ιά , η ,  t. c. poprzedz. i, pociecha, uśmie

rzenie.
πα ρήγορος, 2. zachęcający, pocieszający. 
π α ρ η έ ρ θ η ,  ρ παραείρω. 
παρήϊον  i παρηις, ρ. παρειά. 
π α ρ η χω , 1) wzdłuż się ciągnąć, sięgać dokąd, 

rozciągać się i to παρά τι, wzdłuż czego. 2) z έξω, 
wyjść, wystąpić. 

παρ·ηλιξ, ó, ή , tracący siły, starzejący się. 
π α ρήλιος, δ, słońce poboczne. 
παρηλ.λ,ασμένως, przysł. (παραλλάσσω) odmien

nie, niefkykle. 
πάρηα(^Λ^ρ> . med. obok siedzieć; w ogóln., obok 

p r/.c tf^^^m uieszkać , być obecnym, siedzieć na

παρ-ηβΛ ^^Ιένω ς, przysl. (παραμελέω), niedbale.
'π α ρ ή μ ερ ο ς , 2. codzienny. 
π ά ρ η ξ ις , η ,  w 1. mng, przybycie, lądowanie. 
παρηορια , η , rzemień konia luźnego (na przy- 

przążce), t.. j. uzda, za pomocą której go sprzęga
no; uździenica konia luźnego. 

π αρήορος, 2. (παραείρω) 1) obok wiszący, Ιππος, 
koń luźny. 2) obok leżący I. rozciągnięty, po za 
drogą. 3) zuchwały, mający rozum zwichnięty. 

π α ρ ή ς , η δ ο ς , ή ,  — παρηίς. 
π α ρ θ ενε ία , η ,  panieństwo, dziewictwo. 
πα ρ θ ένε ια , τ α , i παρθενεια , tudzież π α ρ θ έ 

νια, τά , dom. μελη, pieśni nucone przy wtórze 
αύλός παρθ·ένιος przez dziewice.. 

π α ρ θ ένειο ς , 2. dziewiczy, panieński. 
π α ρ θ ένεο μ α , τό, panieństwo, dziewiczość; w l. mu.

dziewicze zabawy i  zajęcia. 
παρθένενσ ις, η , życie, stan dziewicy. 
π αρθενεόω , a) jak z dziewicą postępować, powa

żać jak dziewicę, b) Med. żyć po dziewiczemu, 
być niewinnym. 

π α ρ θ ενή ϊο ς  == παρθ-ένειος. 
π α ρ θ εν ία  ~  παρθ·ενιία. 
π α ρ θ έν ια  —  παρθένεια. 
π α ρ θ εν ιχή , -ή, poet za παρθένος, dziewica. 
παρθενίαν, το. t. c. έλξίνη. maruna prawdziwa.

π α ρ θένιος, 3. i 2. dziewiczy, panieński; czysty, 
nieskażony. 

παρθενοχτονια , ή ,  dziewicobójstwo. 
πα ρ θ ενο π ίπ η ς , ό, 5 ρ. παρθενοπΐπα, oglądający 

się za dziewicami, dziewczarz. 
παρθ ένος, ή ,  dziewica, panna, θογάτηρ π., nie

zamężna córka; dziewczę, niewiasta; γαμψώνοξ, 
sfinks; w 1. mng. Eumenidy; ίεραί i Έστιάδες, 
westalki.

π α ρ θ ενύ σ γα γο ς , ον, zabitej dziewicy. 
παρθενώ ν, ώνος, o, i παρθενεώ ν, komnata 

dziewicza; partenon w Atenach, świątynia Ateny. 
παρθενω πός, 2. (ώψ) dziewiczy. 
παριαύω , spać obok, τινί. 
πα ρ ιέρ η , ή , była kapłanka. 
παρίζω , posadzić, τινά τινι, kogo obok kogo. 2) 

Czynn. nprzch. i Med. usiąść obok, τινί. 
π α ρ ιη μ ι, 1) obok spuścić, zwiesić, rozłożyć, τί. 

Biern. być zwieszonym, wisieć. Przen. odprządz, 
zwolnić, stępić, ostudzić. Bieru. znużyć się, παρει- 
μένος, znużony, zmęczony, stępiony, rozwiązany.
2) puścić obok, t. j. a) przepuścić, wpuścić, do
puścić, dozwolić przystępu, τινά 1. τί, ές τι, πρός 
τινα. Przen. α) przypuścić, co, τινί. β) pozwolić, 
przyznać, dozwolić, zostawić, τΐ, 1. z Inf b) prze
puścić, pozwmlić minąć, odstąpić, rozpuścić, τί. 
Λ\Τ f. biern. być rozpuszczonym, oddalonym, τ ι-  
νός. Przen. przejrzeć, nie zważać, zapomnieć, za
niedbać, usunąć, zrzucić, zrzec się, zostawić; τά 
παρειμένα, popełnione błędy, έαοτήν, niedbać o 
siebie, o życie swoje, τινός — άμελεΐν, nie zwa
żać. zostawić coś nietknięte, nie zużytkować. II) 
Med. 1) kazać sobie co przyznać; wyprosić so
bie, wymówić, zastrzedz, τί. 2) ustąpić, przyznać, 
przyzwolić, τινί. 

παρίχω , ρ. παρήκω, poet.
παριππεύω , 1) przyjechać obok. 2) do boku do

jechać, uderzyć w bok, napaść na bok z konnicą; 
w ogóle, nadjechać, έπί τι, do czego, ku czemu, 
harcować, harcując podjeżdżać. 

πύ.ριππος, 2. obok jadący, biegnący obok konia. 
π α ρ ιπ τα μ α ι,  wzdłuż przelecieć, przebiedz. 
πα ρ ίσ θ μ ια , τά , gruczoły, zawałki gardłowe, mig- 
πάριαος, 2. prawie równy, [dały.
παριαύω, prawie zrównać, porównać. Med. p a r t  

ioń. παρισεύμενος, stawiać się na równi. 
πο.ρίατημι, aor. 2. παρέστην, conj. ep. παρστήε- 

τον zam. παραατήτον, opt. παρσταίην, part. ep. też 
παρατάς, pf. παρέστηκα, inf. ep. παρεατάμεναι, 
plsąpf. 3. 1. mng. παρέοταααν, 1) Czynn. przech. 
(Praes. Impf. Aor. 1.) obok postawić, ustawić, 
rozwinąć, τί, τά δπλα, siłę zbrojną. Przen. pod
sunąć, poddać, myśl, w ogóle: wpoić, wrazić, τί.
II. Czynu. nprz. (Aor. 2. Perf. i Plsqpf.) Med. i 
Aor. pass., postawić się obok 1. blizko, przystą
pić, zbliżyć się, zabrać się do czego. Perf., stać 
obok, być obecnym, być blizkim; tudzież: zagra
żać, dziać się, zjawić się, nastąpić, rozszerzyć się, 
upowszechnić się. Szczeg. a) z εδ 1. z σύμμαχον, 
przyskoczyć na pomoc, pomódz, wesprzeć, a w 
złem znacz., zawadzać, stanąć w drodze, uciskać.
b) zgodzić się, przystać, ές τήν γνώμην τινός, 
stanąć po czyjej stronie, poddać się, kapitulować.
c) napaść, natrzeć, wpaść, na myśl przyjść, z λο
γισμός, myśl się narzuca, παραστάς, na miejscu; 
παρεστώτος θέροος, w biegu lata; τύχαι, los zrzą
dza; των παρεστώςων, w obecnych stosunkach; nie
osob. παρεστηκός — ράον, kiedy im łatwiej teraz 
myśl się nastręczała. Ale ζωγράφοι, siedzieć, po-
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zować malarzowi; χεροΐ, czynną dać pomoc, z inf. 
1. ώς. III. Med. 1) obok siebie postawić, obok 
siebie kazać wystąpić; przen. τινά σονήγορον, zje
dnać sobie jako. 2) podbić pod moc swoją, zmu
sić do poddania się, podbić sobio, zagarnąć, upo
korzyć, τινά i τί, i to τινί, czem, 1. z ώστε i in£. 
doprowadzić do tego, że. - 

παριστορέω , fałszywie opowiadać. 
ιζαρισχναϊνω, wysuszyć, wychudzić. 
παρ ίσχω , t. c. παρέχω, mieć na pogotowiu. 
παρίσώ σις, ij, zrównanie, równość (zdań). 
π α ρ ιτη τέο ς , adj. verb. do πάρειμι. 
π α ρμ . ρ. παραμ. 
π α ρ μέμ βλω κε, ρ. παραβλώακω. 
π ά ρ μ η , rj, lekka tarcza, pawęża. 
πάρνοψ, οπος, δ, gatunek szarańczy. 
πα.ρό, t. j. παρ’ o, dla czego. 2) oprócz że. 
παροδεύω , przejść, τι, kolo czego, 
π α ο ό & ο ς, 2. nadedrogą położony, θυρίδες, okna 

wychodzące na ulicę. 
πάροδος, ij, 1) a) droga koło czego, przejście, 

przeprawa, przystęp, b) przejście, przeprawienie 
się, mar-z; έν τή i ν.ατά τήν π., w przejściu, na 
przejaździe, po drodze, έπί τίνος, dokąd, c) przen. 
przystęp, wnijśćie, okazya, pora, έπί τι, do czego.
2) wystąpienie, είς τι. 

παρο ίγνυμ ι i παροίγω , do połowy otworzyć, u - 
cliyiić.

πάροιϋ·ε  a przed samogł. πάροιϋ-εν, 1) przysł.
a) o miejscu: na przedzie, na przedniej stronie, 
z przodu, naprzód, z ειρόοατο, przedmurze two
rząc; οί π., przedni, b) o czasie: przedtem, niegdyś, 
przed laty, το π., dawniej. 2) przyiin. z 2 p., przed, 
w obliczu, naprzeciw. 

παροικέω , 1) czynn. wzdłuż czego zamieszkać co, 
τί. 2) nprz. w blizkości mieszkać, sąs adować, τι
νί, tudzież, jako cudzoziemiec mieszkać wm ieście. 

παρο ίχησ ις, ij, sąsiedztwo.
παροιχιζω , obok osiedlić. Biern. obok osiąść, τι

νί, kogo.
παροιχ ίς , ιδος, ij, τ. ż. do πάροιν.ος. 
παροικοδομέω , obok budować, wznieść, zabudo

wać, ήμίν, obok nas; τάς όδοός, nad drogą budo
wać.

παροιχοδόμ-ημα, τό, poboczne zabudowanie. 
πάροικος, 2. sąsiadujący; rzecz, sąsiad; πόλεμος, 

w blizkości. 
παροιμ ία , ij, przysłowie, przypowieść. 
παροιμ ιάζω , zamienić w przyszłowie. Med. przy

słowiowego użyć zwrotu.
«γσ.ροιμιαχός, ii. przysłowiowy.— παροιμ ιώ δης, 

ες, t. s.
π α ρ ο ιν έ ω ,  aor. έπαρφνησα, być pijanym, nieprzy

zwoicie się zachować, rozwiąźle żyć, rozpasać się; 
τινά, katować, żle obchodzić się z kim. 

π α ρ ο ί ν η μ α ,  τό, przedmiot katowania w pijanym 
stanie, dręczenie. 

παροινία, rj, zle zachowanie się przy biesiadzie, 
obelżywe obejście się, zawadyactwo, burda, roz
wiązłe życie.

παροινιχός, 3. i παροίνιος, 2. bankietowy, pijac
ki: o ludziach: pijany, burda, zawadyacki. 

παρο ιτερος, 3. stp. w. do πάροιθε, πάρος, prze
dni, uprzedni, dawniejszy. 

π α ρ η ΐγομα ι, pf. παρφχηκα,παρφχημαι, j)  przejść, 
minąć, upłynąć, τά παροιχόμενα, przeszłe rzeczy, 
przeszłość. 2) przen. a) ujść, τί. b) uwolnić się, 
τινός, odczepić się; chybić, pomylić się w czem; 
tudzież: zaniedbać, nie zważać, unikać, τινός.

παρολιγω ρέω , nieco zaniedbać. 
παρολισΟ'αίνω  i παρολ.ιαϋ’άνω, na bok się po

sunąć, upaść, poślizgnąć się. 
πα ρομα ρτέω , towarzyszyć, iść za kim. 
παρομοιάζω , równać się.
παρόμοιος, 2. i 3. odpowiedni, równogatunkowy, 

podobny, τινί, do czego, παρόμοιόν έστιν οπερ — 
τοότω οπερ, jest z tein tak, jak.. 

παρομοίω σις, ij, przypodobienie. 
παρονομάζω , imienia i. wyrazu rozmaicie użyć. 
πα ροξυντιχύς , 3. zachęcający, podburzający, pod- 

becbtający, είς τι. 
παροξύνω, właść. ostrzyć na czcm, zaostrzyć, 

przen. pobudzać, podbechtać, zagrzewać, napę
dzać, zachęcać, poruszyć, obruszyć, do gniewu 
pobudzić, rozgniewać, τινά i to πρός i έπί τι, 
do czego, έπί τινα, przeciw komu. Biern. być 
pobudzonym, rozjątrzonym, oburzonym, gniewać 
się, έπί τιν., o co, κατά τίνος, na kogo. 

παροξυσμός, o, podburzenie, rozgniewanie, roz
jątrzenie. 

παροπλίζω , rozbroić.
πα ρ ο π τέο ς , 3. małoważny, czego zaniedbać można. 
παρόρα μα , τό, błąd, pomyłka, prześlepienie. 
παράρασις, ij, niedbałosć.
παρορατιχός, 3. skłonny do przejrzenia, prześle- 

pienia.
παροράω , aor. 2. παρεΐδον. 1) widzieć na kim (τινί) 

co (τί), w ogóle: uważać, dostrzedz,.τί. 2) spoj
rzeć, zwrócić oczy na, είς τινα,πρός τι. 3 )przejrzeć, 
nie zważać, zaniedbać, τί, i to κατά τι, dla czego. 

παροργίζω ,rozgniewać czem; biern. rozgniewać się. 
παρόργισμα , τό, i παροργιαμύς, ó, rozgniewa

nie się.
παρορίζω , 1) określić. 2) przejść granicę. 3) wy

rzucić za granicę, wykluczyć. 
παρορμάω , napędzić, zachęcić, podżegać. 
παρορμέω , obok stać na kotwicy w porcie. 
παράρμηαις, ij, pędzenie, zachęcenie, J j ł  τι. 
π α ρορμητικός, Ά. popędzający, zaclm^fccy. 
παρορμίζω , obok stać na kotwicy. 
πάρορ·ης, ό, ij, niepomyślny. 1 
παρορύασω, obok wykopać, τί. 
πσ ,ρορ /έομα ι, fałszywie tańcować, ch^Mc roli. 
πάρος, I) przysł. 1) czasu, przedtem, dawniej, nie

gdyś: zresztą; z artyk.1, dawniejszy, wcześniejszy, 
1. τό π., przysł. =z πάρος. Tudzież: wcześniej, 
zwłaszcz. z ob i πριν, nie prędzej aż. 2) o miej
scu; na przedzie, naprzód. 3) względu, partyk. z 
Inf. — πριν, zanim. II. przyim. z 2. p., przed, 
po nad.

παροτρύνω . do czego zachęcić. 
π  άρουρας, 6, stróż poboczny. 
παρουσία , η ,  1) przytomność, obecność, παροο- 

σίαν έχειν, ukazać się, αγαθών παροοσία, dla do
brych przymiotów w nich. Szczeg'. a) zręczna po
ra — καιρός, b) przytomna siła zbrojna. 2) przy
bycie, pomoc, posiłkowanie. 

π α ρ ο χετεύω , wodę (τό δδωρ) sprowadzić gdzie 
indzie. Przen. zboczyć, odstąpić, τί. 

παροχεύω , parzyć się, trzepać, deptać obok. 
παροχέω , obok jechać. Med. obok kogo siedzieć 

iv wozie 3 pojeżdżać. 
πα ροχή , -ij, dostarczenie, dostawa; νεών παροχή, 

za dostawę okrętów; publiczna darowizna. 
πάροχος, ό, siedzący obok na wozie, wespół ja

dący-
πα ρ ο ψ ά ο μ ά ι, jeść co obok przyprawy, drugiej 

trzeciej potrawy t. j. jarzyny i mięsa.



πσ.ροψίς, ή ,  danie drugie z smacznemi p r^ ^ fc tą -  
mi; miseczka. 

πο.ροψωνέω, smaczną, łakotliwą potrawę obok 
innycli kupić. 

παροψ ώ νημα, τύ ,  i π α ρ ό ψ η μ α , τό, sm 
lakotliwa potrawa. 

παρπεπιΟ·ών, ρ. παραπείθω. 
παρπόδιος, ρ. παραπόδιο;. 
π α ρ ρ ησ ία , wolna mowa, wolnomówność, śmiałość 
\ f  mówieniu. W 1. mng. wolne, śmiałe zdania; 
w ogól. wolność mówienia, szczerość, otwartość, 
prawdomówność; a w złem znacz.: bezwstydność 
w mowie, zuchwałość, ciętość języka: μετά παρ
ρησία;, bez względów; τινί παρρησία; z jakiem 
czołem?

πα{>ρ-ησιάζομαι, wolno, śmiało wypowiedzieć, 
swobodnie się tłumaczyć, śmiało, szczerze, otwar
cie mówić, τί 1. περί, όπέρ τινο;, a πρό; τινα, ο- 
dczwać się do. 

π α ρ ρ η<7:«.<ττή;, ί>, śmiało, otwarcie mówiący. 
παρρησ ιαστικός, 3. skłonny do śmiałej mowy. 
πα ρρησ ιώ δη ς, ες, wolnomówny, otwarty. 
παρσένος, laced. ~  παρθένο;. 
πάροδρος, 2. żyjący nad wodą. 
π α ρ υ π ά τη ,  η , sc. χορδή, struna obok najwyższej. 
παροπομ ιμνήσκω ,, mimochodem napomknąć, 

wspomnieć.
παρυψαίνω, obok tkać, wzdłuż po bokach rozsze

rzyć, zakrywać, zasłaniać, όπλα. 
παροιρή, oj, przytkany 1. przyczepiony szlak. 
-καργ. ρ. παραφ.
παρώ ας, o, żmija poświęcona Asklepiosowi. 
παρψ δέω , 1) obok śpiewać. 2) śpiewać pieśń od

miennie, parodyować, wyszydzić. 
π α ρ φ δ ία , η ,  śpiew poboczny, parodya. 
π α ρ φ δός , należący do śpiewu. 
παρω ϋάω , odepchnąć na bok, usunąć, wzgardzić, 

odmówić, τινά, τί, zwlec. 
παρω κεάνιος, 2. nad oceanem mieszkający'. 
παρω κεανίτης, «, — poprzedzaj K. ż. 
παρωκεα,ν'ιτις, ιδο;. T. s. παρω κεανιτιχός, 3. 
π α ρ ώ μ α λο ς , 2. prawie równy.
■παρωνύμια., fj, przydomek, imię. 
παρωνυμιάξω , wyprowadzać nazwisko od wyrazu. 
παρω νύμιος, 3 i 2. i παοώ νυμος, 2 .od jednego na

zwiska, wyrazu wyprowadzony; τό π., przydomek. 
παρω νογία , η ,  nitownik, nitabla. 
παρω ός  i πάρω ος  i παρώ ας, czerwony jak miedź, 

miedzianego koloru.
■παρώρεια, ή , okolica przyrgórska. 
παρω ροψίς, ή , szczyt dachu, szczyt na płaskim 

dachu świątyni. 
πα ς, πάσα., παν, 2 ρ. 1. mn. r. ż. πασεών (dwuzgł.) 
za πασών, rzadko ep. πασάων, 3. pl. πάντεσσι zam. 
πάσι. 1) w 1. pojed. każdy, przyim. i rzecz, πά; 
rtę, ktobądź, każdykolwiek. IV r. n. εν παντί, w 
każdej rzeczy; τό πάν, wszystko, całość; główna 
rzecz. W 1. mng. wszyscy, przym. i rzecz, πάντα, 
wszystko. Z art. τό πάν στϊφο;. główne jądro, 
najściślejszy tłum; z liczebn. εννέα πάντε;, wszyst
kich t. j. razem dziewięciu. Jako rzecz, τά πάντα, 
całość, ogół, wszechświat; τό πάν, wszystko. 2) 
cały, zupełny, πάσα ή  αλήθεια, szczera prawda; 
έν πολέμιοι; τοι; πά,σι, pomiędzy samymi nieprzy
jaciółmi. Ztąd a) πά.; niekiedy logicznie do sło
wa należy, n. ρ. Τροίαν άλώναι πά,σαν, całkiem, 
ze szczętem, b) oznacza najwyższy stopień czego: 
πά.ν κέρδο;, największy zysk; έ; πάν κακοΰ, w naj
większe nieszczęście; έν παντί είναι, w zupełnej
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być ciasnocie, biedzie. 3) παντοΐο;, wszelaki, 
każdego gatunku; ανθρώπου; έκ πάντων, ze wszel- 

ich narodowości; ό πά; λόγο;, powszechna wieść, 
-zczeg. πάντα γίγνεσθαι, wszystkie przybrać kształ

ty; ale (τά) πάντα ειναί τινι, być k■■ mu wszyst- 
kiem; τά πάντα ήν οί έν λόγιρ, był głównym 

^ io te in  jego opowiadania. 4) przysłówkowo 
używa się: a) πάν, τό πάν, πάντα,, w ogóle, w ca
łości, razem, w każdyrm rodzaju, pod każdym 
względem, całkowicie, zupełnie, zgoła, wszędzie; 
τά πολλά πάντα, prawie całkiem; παντόξ μάλλον, 
w każdy sposób; μάλιστα πάντων, najwięcej, bez 
wątpienia; πάντων δεινότατον, najniebezpieczniej.
b) τώ παντί, pod każdym względem, w ogóle, c) 
óta παντό;, zawsze, d) έν παντί, έν πάσι, ze 
wszystkiem, zgoła, razem, e) έπί πάν, w ogólności, 
f) κατά πάντα, pod każdym względem; έ; τό πάν, 
całkowicie, g) περί i πρό παντό;, nadewszystko. 

πα σ ά μη ν , πάσασβ 'αι, i t. ρ. ρ. πατεομαι. 
πασιμέλουσα , ή , przydomek okrętu Argo, ο któ

rym każdy chętnie opowiadających słucha. 
π α α π ά λη , rj, —  παιπάλη, najdelikatniejsza mąka, 

pyłek, drobnostka, trocha. 
παοσαλεο-ός, 3. przygwożdżony, przybity. 
πασσα /εάω , att. παττ. przybić, τινί, do czego. 
πάσσαλος, o, att. πάττ. ep. 2. ρ. πασσαλόφι, 

gwoźdź, kolek, słupek. 
π ά σ σ α ξ , ακο;, ó, t. c. poprzedz. 
πάααοψος  “  πάνσοφο;, bardzo mądry. 
πασσοδι, ρ. πανσοδίη.
πάσσω  (tylko Praes. i Impf.) później fut. πάσω, 

perf. πέπασμαι, posypać, położyć; wetkać, έπί τι- 
νί τι. 

πάσαων, ρ. παχό;.
π α ο τά ς , άδο;, ή, tudzież w 1. mng. przedsionek 

domu (Horn. αϊθοοσα), portyk, krużganek. 2) sala 
wstępna, jadalna, b) sypialnia kobiet, łożnica; 
grobowa komnata. 

παστός, ó , to co παστά; 2) b. tlialamiis nuptialis. 
παστοφ όρος, 2. noszący wizerunek boga w ka

pliczce; gatunek kapłanów. 
πάσχα., τό , pascha żydowskie. 
π α σ χη τια σ μ ό ς , o, popęd do spólkowania, jur- 

ność, lubieżność. 
π α σ χη τιά ω , czuć popęd do spólkowania. 
πάσχω , fut. πείσομαι, aor. 2. επαθον, pf. πέπον- 

θα , 2. osob. πέποσθε za πεπόνθατε, part. r. ż. 
πεπαθοία, plsąpf. att. έπεπόνθη. 1) w ogóle: wra
żenia doznać, dożyć, spotyka mnie, czuję, pożą
dam, nastrojony jestem, jestem w usposobieniu, 
doznaję, π. πάθο;, doznać losu; π. πάθο; τινό;, 
idzie mi jak komuś, doznaję tegoż samego losu; 
a πείσονται, ich przyszła dola; όϊκόν, po świńsku 
mu się wiedzie; aha  τή ; προσδοκία;, doznać przy
jęcia odpowiadającego oczekiwaniu; π. εκ, όπό τι- 
νο;, na widok. 2) cierpieć, znosić, wycierpieć, 
biedę sohie kucz.yć, dręczy ć "się; κάκώ;, być w zle j
1. doznawać zlej doli, krzywdy, złego, katuszy, bez
prawia, być obrażonym, zelżonym; szczeg. poku
tować, ponosić karę, karę cielesną, jako opp. do 
άποτίσαι (pieniężną). Ztąd przysłowie: παθόντα 
γνώναι, po szkodzie zmędrzeć; έν τιυ παθεΐν είναι 
szkodę ponieść; ztąd τό παθεΐν, obraza; έ παθών, 
obrażony; π. οόλήν, ranę odnieść. Szczególne 
zwroty: a) τί πάθω; τί πάθω^εν; co począć? cóż 
nas czeka? co robić? τί παθοντε λελάσμεθα; co 
nam się stało, że; alo τί παθών też, co go napa
dło, że; dla czego? b) π. τι przez eufemizm, do
znać czego złego, zginąć, poledz, umrzeć: ztąd

π ά σ χ ω
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μή τι πάθη, aby mu co się nie przytrafiło: aby 
nie uległ; τιμώμαι πάσχειν ότιοδν, bodajbym zdrów 
nie wyszedł ztąd. 3) εο, czegoś dobrego dozna "  
dobrze się mieć, doznawać dobrodziejstw', nagri 
dy  zyskać, ήδό, doznawać przyjemnego uczucia; 
πολλά φιλικά, wiele doznawać dowodów 
żni: τήν ήμέραν, dobrze przeżyć. · 

ιπατά , wyraz scytyjski za κτείνειν. 
π α τα γέω ,  klaskać, klepać, stukać, plaskać. Czyn

nie, τί, bębnić w co.
π ά τα γος, ó, klaskanie, grzechotanie, łoskot, stu
kanie, wrzawa, bębnienie, uderzenie. 

πατάσσω , 1) bić, tłuc, pukać, stukać. 2) klaskać, 
klepać. 3) bić, uderzyć, ranić, =  πλήσσω, τήν 
θόραν, stukać do drzwi; o błyskawicy, uderzyć. 

πατέομαί, ioń. i poet. dep. med. aor. έπασάμην, 
plsqpf. πεπάομην, skosztować, smakować, używać, 
jeść, zjadać, τί i τινός. 

πατερ ίζω , nazywać ojcem. 
πατέρω ν, τό, zdrobn. ojczulek. 
πατέω , 1) postawić nogę na czem, ztąd a) nastą
pić, chodzić po czem, τί. b) zdeptać, rozdeptać, 
deptać nogami: ztąd, pokalać, zepsuć, zranić, τί 
i τινά i to τινί, czem. 2) przystąpić; πρός τι, zaj
mować się czem, a χρόνον, przepędzić, ubić. 

π α τή ρ , ό, 2. i 3. πατρός i πατρί, poet. πατέρος, 
πατέρι, 2. 1. mng. πατέρων, πατρών, ojciec, rodzic, 
ό ποιητός, przysposobiony ojciec; ό γόνω π., ro
dzony ojciec; o: τοδ πατρός, synowie; πατρός πα
τήρ, dziad. Przen. a) założyciel, sprawca, τινός, 
a w 1. mng. pradziadowie, przodkowie, pierwo- 
rodzcy, plemiennicy. b) opiekun, c) dobrodziej. 

π α τη σ μ ό ς , ó, podeptanie.
πά τος, ó , 1) ścieżka, droga. 2) deptanie, krok, 

stąpanie.
π ά τρ α , ή ,  ioń. i ep. πάτρη, ojczyzna, rodzina, 

miasto rodzinne; r r  πατριό, ród, pochodzenie. 
π α τρ α γα θ ία , ή , cnota ojca, przodków. 
πατραδελ.φβία  i πα τρ α δελφ ία , ή , stryjeczni bra

cia, pokrewieństwo stryjeczne. 
πατραδελ.φεός, ό, poet. i πατράδελ.φος, ó, stryj. 
π ά τρ α θ ε ,  dor. zam. πάτρηθε, z ojczyzny. - 
π α τρ α λο ία ς , o, ojcohójca.
π ά τρ ιά , ή , pochodzenie, ród (ojcowski), familia;

tudzież: kasta, szczep ludowy. 
πατρίδιον, τό , zdrobn. ojcuszek. 
πατρικός, 3. ojcowski; przysł. πατρικώς, po oj

cowsku.
πάτριος, 3. i 2. ojcowski, pradziadowski, do przod
ków odnoszący się lub od nich przekazany; przy
rodzony, rodowy.

πατρ ίς , ίδος, ή , (właść. r. ż. do πάτριος), ojczy
sty, ojczysta ziemia, ojczyzna, rodzinne pola, ro
dzina.

πατρ ιώ της, ó, rodak, ziomek, krajowiec; swojski. 
πατριω τικός, 3. krajowcowy. 
πατριώ τις, ή ,  r. ż. do πατριώτης, krajowy. 
πατρογένειος, O, i πα τρ ο γενή ς , krajowy. 
πατροδώ ρητος, 2. dany od ojca. 
πά τρ ό θ εν , przysł. od ojca, po ojcowsku, nazwi

skiem ojca; τά π., pod względem przymiotów 
πατροκασίγνη τος, o, stryj, brat ojca. [ojca. 
πατροκτονεω , ^zabić ojca. 
πατροκτονία , ή ,  ojcobójstwo. 
πατροκτόνος, 2. ojcobójczy, zabijający ojca. 
π α τρ ο μ ή τω ρ, ορος, ó, ojcioc matki, dziad ze 

strony matki. 
πατρονομέω , po ojcowsku panować, rządzić. 
πατρονομία , ή , panowanie ojca rodziny.

uczucia; s i ™ »  
przyja- J m W »  
^  -mW*po

dziedz

Ός, 2. po ojcowsku rządzący; tak zwał* 
za, czuwająca nad wychowaniem dzieci» 

πατρονομικός, 3. 
πατροπαράδοτος, 2. przekazany od przodków. 

ρπάτω ρ, ορος, ó, dziad (ze strony ojca). 
ατερής, ές, pozbawiony ojca. 

φ οΰχος, 2. z παρθένος, córka dziedziczna, 
dziedzicząca jedynaczka. 

πατροφ ονεϋς, ó, ojcohójca.
πατροφόνος, 2. zabijający ojca; ό π., ojcohójca. 
πατροφ ύντης, ό, ~  πατροφονεός. 
πατρώ ίος, ioń. i ep. Z7_: πατρώος. 
πάτριον, ωνρς, ó, patron, palromts. 
πατρω νύμιος, 3. mający nazwisko ojca. 
πατρψ ος, 3. i 2. ojcowski, ojcowy, od ojca prze
kazany; τά πατρώα, ojcowskie dziedzictwo. 

πατρώ ος, ό, —  Ιπιπάτωρ, ojczym. 
πάτρω ς, ó, 2. ρ. ωος i ω, 4. ρ. ωα i ων, w 1. 

mng. do 3. deki., stryj, patruus. 
π α ττα λ ία ς , ó, . śpiczak, jeleń roczniak. 
πα ύλα , ή ,  spokój, odpoczynek, przestanek, wyba

wienie, koniec; ukończenie. 
παοράκις, przysł. rzadko. 
παορίδιος, poet. — παόρος.
παΰρος, 2. poet mały, drobny, krótki, nieliczny. 
παυαάνεμος, 2. uciszający wiatry. 
π α υσίλυπος, 2. uśmierzający hole. 
παυσίπονος, 2. ulgę sprawiający w niedoli, ko

jący. _ ; _ [ciel.
πα υστήρ , ήρος, ó, uciszający, leczący, uśmierzy- 
παυατήρ ιος, ó, uśmierzający, uciszający. 
παυσωλ.ή, ή ,  t. c. παόλα.
παύω , ep. inf. praes. παοέμεν, impf. act. i med. 

częstotl. παόεσκον i παοεσκετο, aor. 1. act. i med. 
ep. i poet. παδσα i  παοσάμην, aor. l .p a ss . έπαύ- 
θην, pf. pass. πέπαομαι, f. pass. παυθήαομαι, f.
3. πεπαόσομαι, adj. Terb. παοστέον. 1) Czynn. 
przech. uciszyć, koniec położyć, ukończyć, uspo
koić, uprzątnąć, zostawić w pokoju, cel zakreślić, 
obrać, złożyć, usunąć, przytłumić, zamknąć, wstrzy
mać, powściągnąć, odciągnąć, odwieść, ukoić, u -  
łagodzić, τινά i τί, i to τινί, czem; z Inf. 1. Part. 
γελώντά τινα, położyć koniec śmiechowi czyjemu.
2) Czynn. nprz., tylko w imperat. παδε, z dom. 
σεαοτόν, przestań, cyt! 3) Biern. i Med. hyć u - 
wolnionym, wolnym, uspokoić się, odpocząć, wy
począć, przestać, ustać, skończyć się, wyjść, mieć 
koniec, zwolnieć, odstąpić, zaprzestać, zaniechać, 
być złożonym, stracić; πέπαομαι, przestałem, prze
staję, kończę, milczę; πέπαοται, skończyło się; πε- 
παοσομαι, zaraz przestanę; παόσαι, uspokój się; a  
τινός, n. ρ. τοδ σίτοο, jeść chleb przestać; περί 
τίνος, opowiadać o kim; 1. z imiesł. όφείλοντες, 
hyć dłużnymi, uwolnić się od długów. 

πα φ λά ζω , hąhlić się, bęblićsię, szumieć, ryczeć, 
wreć. aestuo. 

π ά φ λα σ μ α , τύ , szumienie, szumna chełpliwość. 
π ά χ ετο ς , τύ ,  poet. πάχος, 
π ά χ νη , ή ,  dor.— να, ή ,  1) zmarzła rosa, szron

2) zsiadła krew, posoka. 
παχνόω , oszronić, szronem pokryć, zmrozić; biern.

zsiąść się, stężeć, zdrętwieć; stracić serce. 
π ά χ ο ς , εος, τό, grubość, miąższość, siła, moc, cię

żar. crassitudo. 
π α χύδερ μ ο ς , 2. gruboskóry; tępy. 
π α χ ύ θ ρ ις ,  τριχος, grubowłosy. 
π α χ ύ κ ν η μ ο ς ,  2. z gruhemi łytkami. 
π α χ υ λό ς , zdrobn. πάχος, grubawy; nieco tępy 

gluptawy,



π α χ υμ εο ή ς , ές , z grubych kawałów złożony. 
παχυνευρέω , mający żyły grube 1. nabrzmiałe.
:πάχοναις, η ,  zgęszczenle, sprawienie że coś tłu- 

stem.
π α χ ύ νω, tłustym, opasłym zrobić, tuczyć; biern. 

utuczyc się, pomnożyć się. 
π α χ ύ ς , βία, ύ, stp. w. παχύτερος, πάσσων, stp. 

nw. πάχιστος, gruby, tłusty, opasły, mięsisty, 
tuczny, krzepki, zsiadiy, pełny, mocny, silny, 
ciężki. Kzecz. τά πάχεα, grubość; tudzież: zamo
żny, bogaty; tępy, głupi, niezgrabny. 

παχυοχελ.-ης, βς, grubonogi. 
π αχοατομεω , grubo wymawiać. 
π α χυσ το μ ια , η ,  gruba wymowa. 
π α χύτο μ ο ς, 2. z grubą gębą. 2) grubo wyma

wiający.
π α χ ό τη ς , η το ς , η , grubość, miąższość, opasłość;

tępość, głupota. 
π α χύτρ ζχο ς , 2. —  παχόθριξ. 
π α χ ύ χ ε ιλ ο ς , 2. grubousty. 
π έδ α ,  dor. i eolsk. ~  μετά. πεδαζρω, π εδ α ίχ -  
μζος, ρ. μετ. π εδα μειβ ω , πεδά μερος, π εδ ά -  
ορος, πεδάρα ιος, π εδ α υ γά ζ ω , πέδαυρος, 
πεδάιρρων ρ. μετα — i t. d. 

πεδάω , 3 1. ρ. πεδάα, ep. za πεδα, impf·. czę
stotl. πεδάαακον, aor. 1. ep. πέδησα zam. έπ., 
właść. pęta na nogi włożyć, okuć w kajdany; 
ztąd przen. związać, spętać; przen. a) wstrzymać, 
zatrzymać, powstrzymać, b) osidlić, usidlić, zmu
sić, τ: i τινά, i to τινός 1. άπό τίνος, czem, 1. z Inf. 

π έδ η , η ,  pęta na nogi, pętca, pęcina, więzy. 
Przen. mus, konieczność. 

π ε δ ή τη ς , o, więzień, jeniec. 
πεδ ια ϊος , 3. mieszkańcy równiny, (w Attyoe stron

nictwo). 
π εδ ία  κύς, 3. równy, płaski. 
π εδ ιά ς , άδος, η ,  r. ż. do πεδινός, równy, pła

ski, na równinie, (będący, rzucony). 
πεδζεζνός r r  πεδιαΐος.
πβδζήρης, ες , obfity w równiny, piaszczysty. 
πέδιλον, τό, podeszwa; zawsze w 1. mng. pode

szwy; sandały; obuwie, półbucik. 3) pęcina. 
πεδινός, 3. równy, płaski; na równinie żyjący. 
πεδίον, τό , często w I. mng., równina, pole. z 2. 

p . imienia, okolica, ziemica, powiat, miasto sa
mo, posada miasta. Poet. przysł. πεδίονδε, na po 
le , na ziemię. 

πεδιονόμος, 2., zamieszkujący pola 1. równiny. 
πβδιοπλόχτοπος, 2. wrzawę czyniący 1. tętniący 

kopytami o ziemię. 
πεδοβάμω ν, ονος, po ziemi kroczący I. stąpający. 
π εδ ύθ εν , przysł. z ziemi, z gruntu; od maleństwa, 

od początku. 
πέδ ο ι  i πεοοϊ, przysł. na ziemię. 
πέδον, το, poet. 1) grunt, ziemia; πρός πέδφ, na 

ziemi; πέδω, ku ziemi; ές πέδον, na ziemię. 2) :=  
πεδίον, z 2 p. imienia miasta 1. z przym., kraj, 
brzeg, równina, ziemica. solutn. 

πέδονδε, przysł. i πεδάοέ, na ziemię, ku ziemi. 
π εδοβρ α ντή ρ ιος , 2. ziemię krwią broczący. 
π εδοστζβή ς, ές , stąpający po ziemi, lądowy. 
πεδότρ ιψ , ιβος, 6, η ,  niszczący pęta. 
π έζ α ,  1) stopa. 2) koniec czego, kraj, szczyt, 

głowa; szczeg. koniec dyszla, πέζή έπί πρώτή, na 
samym końcu dyszla. 

π εζα χο ν τ ισ τή ς , η , pies'zy kopijnik. 
π  έπαρχος, o, dowódzcą piechoty. 
πβξέμπορος, ό,  handlujący na lądzie.
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πεζέτα ιρο ι, ot, gwardya piesza w macedońskim 
wojsku.

π εζευ τ ιχό ς ,  3. idącypicchotą;C<na, idący, chodzący. 
πεζεύω , iść piechotą; podróż lądem odbywać; 

ή  πεζεοομένη όδός, droga lądem; οί πεζεύοντες, 
siła lądowa.

πεζ ιχό ς , 3. pieszy, lądowy, τό π., wojsko lądowe. 
πεζοβόας, dor. zam—β ό η ς , ó, właść. pieszy krzy

kacz, t. j. walczący pieszo. 
π εζο θ η ρ ία , η ,  polowanie na lądzie. Ztąd πεζο- 

θηρικός. 3.
πεξομαχέω , walczyć pieszo 1. na lądzie. 
π εχ ο μ ά χ η ς , ό, —  π εζο μ ά χο ς ,  walczący pieszo. 
π εζο μ α χ ία , η ,  walka piesza 1. lądowa. 
π εζο μ ά χο ς , 2. walczący pieszo (na lądzie). 
πεζονομιχός, 3. odnoszący się do utrzymywania 

bydląt, (zwierząt lądowych). 
πεζονόμος, 2. na lądzie władnący ) rozkazujący. 
πεζό ς , 3. pieszo idący. 1) pieszy, piechur. 2) lą
dem idący, lądowy; w ogóle: na stałym lądzie, 
o konnicy; na wsi, na polu, ή  πεζή θήρα, polo
wanie na lądową zwierzynę. 3) poziomy, λόγος, 
prozaiczny. Przysłówk. πεζή, pieszo, na lądzie; 
p rozą .

πει, dor. zam. πή i ποό.
π ε ιθ α νά γκ η , η , posłuszeństwo z konieczności. 
πειθάνω ρ, ορος, ioń. πειθ-ήνωρ, mężowi po

słuszny.
π ε ιθ α ρ χέω , słuchać przełożonego, τινί. Med. t. s 
π ε ιθ α ρ χ ία , ή ,  posłuszeństwo. 
π ειθ α ρ χ ικ ό ς , 3. chętnie słuchający. 
π ε ίθ α ρ χ ο ς ,  2. słuchający przełożonego. 
πειθ-ήμων, ονος, ον, posłuszny. 
πειθήνιος , 2. posłuszny lejcom, powolny, powo- 

dliwy. 2) kierujący, kielznający. 
π ειθ ά ς , 3. snadnie przekonywający. 
π είθ ω , aor. 1. έπεισα, aor. 2. ep. redupl. πέπι- 
θον, med. έπιθόμην, optat. red. πεπίθοιτο, perf.
2. πέποιθα, conj. 1.1. mng. ep. skróć, πεποίθομεν. 
plsqpf. πεποίθεα, 1 1. mng. synk. έπεπιθμεν, f. 
med. πείθομαι, f. pass. πεισθήσομαι, perf. pass. 
πέπεισμαι, aor. έπείαθην, adj. ν. πειστέοχ ep. 
form. pob. π ιθέω  z f. πιθήσω, πεπιθήσω, aor. 
έπίθησα. l)Czynn. namówić, nakłonić, starać się, 
przekonać, uprosić, znaleść posłuchanie, zjednać, 
poruszyć, ukoić, ułagodzić, zwabić, zdurzyć, 
wmówić, omamić; πείθ-ων, namową; ταότα 
έπειθε, to zdanie górę wzięło; τ ινά, τί, n. p. 
έαοτόν, uważać się za przekonanego, wierzyć; τί 
τίνος i τί τινι, τινά τι, do czego kogo, kogo 
o czem; μισθω, nająć, zaciągać. Tudzież z Inf., 
ώς, δπως. 2) Biern. i Med. być przekonanym, 
namówionym, najętym, dać się nakłonić, przeko
nać I. przejednać; ztąd, słuchać, podległym być, 
stósować się do, być powolnym, ustąpić, wierzyć, 
zaufać, polegać na czem; a πέποιθα, ufam, spu
szczam się, polegam, opieram się; πειθόμενος i 
πεπεισμένος, posłuszny, chętny; albo δπό, έκ, διά 
τίνος, przez, od kogo, περί τίνος, dla czego, εΓς 
τι, do czego, albo τί, do czego, w czem; χαλινοίς, 
dać się kierować uzdą; νοκτί, usłuchać nocy, u - 
dać się na spoczynek; γήραϊ, poddać się nieprzy
jemnościom starości; τινός σ= άκοόειν, a τινί z 
imiesł., spuszczać się na kogo, 1. z inf. z ώστε i 
bez tego, z acc. c. inf. 1. ώς, δπως. 

π ειθ ώ , όος, ścgn. οδς, 4. ρ. ώ, 1) bogini namo
wy i przekonania. 2) dar namówienia, przekona
nia, przekonywanie, wmówienie, oczarowanie; w 
ogóle; powód, πειθοΐ, dobrem słowem. 2) przekc

πεζθώ
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wanie, a) ufność. b) posłuszeństwo, c) sztuka na
mówienia 1. przekonania. 

πείχω , ep. zam. πέκω, czesać; strzydz.
■πείνα, ή , ioń. i ep. πείνη, głód. Przen. żądza. 
πειναλέος, 3 i 2. głodny.
πεινατικός, 3. i π ε ισ τ ικ ό ς ,  3. zwykle głodny, 

przymierający głodu. 
πεινάω , 2. 1. ρ·—ής, i t. d. in f.—ην, i ep.—ήμε- 

ναι, ale i πεινάν, aor. έπείνησα, u Luc. Im. πει- 
νάσας, być głodnym, głodu przymierać; przen. 
chciwie pożądać, τινός, czego. 

πείρα , ioń. πείρ·η ,ή , 1) próba, doświadczenie (tak 
nabyte), πείρα, przy próbie, doświadczeniem, δπό 

πειοης, drogą próby; πείραν λαμβάνειν, ποιεϊαθαι, 
καθιέναι, i t. p. zrobić próbę, doświadczyć, wy
stawić kogo na próbę; πείραν λαβείν, z doświad
czenia wiedzieć, π. διδόναι, παρέχειν, dać próbę, 
dowód, próbę wytrzymać, dać się wypróbować, 
εις πείραν έρχεσθαι, przystąpić do próby, doznać, 
dożyć; έν πείρα γίγνεσθαι, mieć znajomość, obco
wać; πείραν έχειν, z doświadczenia wiedzieć; τί
νος, o czem, okim . 2) próba, przedsięwzięcie, od
ważenie się; przewaga; πείρα, przy przedsięwzię
ciu; ztąd, chytry zamysł, napad, utarczka, πείραν 
άφορμαν, spieszyć do napadu; πείραις χρήσθαι, 
doświadczać utarczek. 

πείρά , ή ,  ostrze. 
πειράξω , ρ. πειράω.
πειραίνω , aor. έπείρηνα, ep. 1) przywiązać, po

wiązać, τί, έκ τίνος, dó czego. 2) περαίνω. 
πεϊραρ , ατος, τό, (πειραίνω), lejc, wodze, lina, ko

niec liny. Ztąd a) kierownictwo, dowództwo, πο- 
λέμοιο. b) rękojeść, środek (ku uskutecznieniu 
czego), τέχνης 1. νίκης, ku zwycięztwu wiodące,
c) pętlica, kluczka, sidło, kobyłka, όλέθροο. dl 
koniec, kraj, kraniec, granica, γαίης. 

πεΐρασις, ή ,  doświadczenie, domaganie się. 
πειρασμός, 6, t. c. poprzedz. 
πειραστιχός, 3. probierczy, odnoszący się do do

świadczenia.
π ε ι ρ α τ ε ύ ω ,  rozbojem morskim trudnić się. Biern.

być napadniętym przez rozbójników morskich. 
π ε ι ρ α τ ή ρ ι ο ν ,  τ ό ,  próba, przedsięwzięcie, przewa

ga, niebezpieczeństwo w sądzie na gardło. 2) 
pobyt rozbójników morskich. 

π ε ι ρ α τ ή ς ,  ó ,  rozbójnik morski, korsarz. 
π ε ι ρ α τ ι κ ό ς ,  3. korsarski.
πειράω , f. πειράσω, cp. πειρήσω, i Med. πειρά-  

ομα ι, ίοΐϊΓπειρέομαι, 3 1. mng. opt. ioń. πειρώ- 
ατο zam. πεφώντο, f. πειράσομαι, ep. i ioń. πει- 
ρήσομαι, pf. πεπείραμαι, 3. 1. mng. plsąpf. ioń. 
έπ-'-ειρέατο, aor. έπειρασάμην 1. έπειράθην (med. 

;rn.), adj. ν. πειρατέον, z f. pob. πειράξω  i 
Ίτιζω, próbować t. j. 1) dążyć, starać się, przed- 
ziąśc, τι, z Inf'., ώς, οπως,'μη,^"imiesłowem, 
róbować, doświadczać, wieść na pokuszenie; 
ć, wybadać, wypytać, wywiadywać się, 

szczeg. a) wziąść^ się do czego, napaść, odważyć 
się, zawiązać  ̂z kiin, drzaźnió, zaczepiać, mie
rzyć się w boju. b) starać się uwieść kogo, ode
zwać się nieprzyzwoicie do kogo, oświadczenia 
nieprzyzwoite robić, c) doświadczyć, w pf., do
żyć, wycierpieć, doznać; πειραθείσα, z doświad
czenia, ałe^ też πειραθεις, odezwami ścigany: π. 
οργώντος, δργιζομένου, doświadczyć czyjej gorli
wości, doznać gniewu czyjego, w ó ^ Jto g o , τί, 
czego, w czem; άντιβίην π., mierzyć się z kim, 
walczyć z kim; tudzież z inf., εί lub zd. pyt.

πειρινς, νΟ·ος, ή , (tylko w -I. p.) pudło wozowe, 
skrzynia wozowa, sirpca. 

πείρο), ep. aor. 1. πείρα, pf. pass. πέπαρμαι (πέ
ρας), przeniknąć na wskroś, ztąd 1) przedziura
wić, przebić, żgać, τί i τινά, i to τινί, czem, po
dobnie περί τινι, a τινά διά χειρός, komu rękę 
przebić. Biern. ηλοισι πεπαρμένος, okuty; przen, 
όδόνησt, przejęty na wskroś, pizeżymany, zdję
ty. 2) pzebiedz, odbyć do końca, κέλεοθον, 
wytrzymać. ’

πεΐσα, ή ,  ρ. πειθώ.
πεισ ίμβροτος, 2. śmiertelników namawiający, do 

posłuszeństwa przywodzący. 
πεισιχάλ.ινος, 2. posłuszny uździe, powolny. 
πείσμα , τό, lina, cum; tudzież pleciony z wicia 

powróz, powrąsło. 2) przekonanie, ufność 
πεισμονή, t. c. porzedz. T. s. πειστήρ, ήρος, ό. 
πειστήριος, 3. sposobny do przekonania, przeko

nywający. 
πειστικός, 3. t. c. poprzedz. 
πεκτέο) ~  πέκω.
πέκο>, czesać; strzydz; gręplować wełnę. 
π ελά γειο ς , ρ. πελάγιος.
πελαγίξω , być jakby jeziorem 1. morzem, rozlać: 

się jakby morze; być zalanym. 2) być na otwar- 
tćm morzu.

π ελα γ ικ ό ς , 3. lubiący morze, na morzu prze
bywający.

πελάγιος, 3 i 2. na morzu, w morzu, morski, na 
środku morza, na otwartein morzu. Bzecz. 6 πε
λάγιος, wiatr morski. Tudzież; na morzu prze
bywający.

π έλα γο ς, εος, śegn. οος, τό, morze, otwarte mo
rze; przen. morze niebezpieczeństw, fale, toń, głę
bia, obfitość czego. 

πελάξω  ( πάλας) ,  f. πελώ, aor. 1. έπέλασα, ep. 
πέλασα (σσ), aor. 1. med. Ιπελασάμην, opt. πε- 
λασαίατο, ep. sync. aor. med. έπλήμην, 3 o. πλή- 
το, 1. inn. πληντο, perf. pass. πεπλημένος, aor. 
pass. έπελάσθην, 3. 1. mng. ep. i dor. πέλασθεν, 
z form. poet. πελάω , πλ.άϋ·ω, Med. ep. π'ιλ- 
ναμαι, 1) Czynn. przech. z aor. med. 1. poet., 
zbliżyć, przybliżyć, przywieść, przysunąć, przy
ciągnąć, spuścić, pogrążyć, τινά i τί, i to εΐς τι, 
έν τινι, οδδάσδε, powalić. 2) Czynn. nprz. i Med. 
z nprz. ep. synk. aor. i aor. biern. πελασθήναι, 
zbliżyć się, przybliżyć się, przystąpić, dojść* 
podejść, dotrzeć, trzymać się czego, uczepić się; 
dalej, dopiąć, dosięgnąć, dotknąć, trafić, drasnąć, 
także z dod. εγγύς. 

πελάϋ-ω , att. nprz. form. pob. do πελάζω. 
πέλο.νος, ó, placek 1. kołacz ofiarny; potem w o- 

góle to, co przy ofiarze w ogień wrzucano· 1. 
wylewano; i tak; o libacyi, oliwa; posoka. 

π ελαργιό εός, ó, bocianek, młode bociana. 
π ελα ρ γό ς , ó, bocian.
π έλ α ς , przysl. blizko, w pobliżu, τινός. Bzecz 

ό π., sąsiad, blizki, bliźni, przyjaciel, najbliż-zy 
krewny, drugi; ή  τών π., sąsiedni kraj. 

πελ.άτ·ης, o, r. ż. π ελάτις , -η, 1) zbliżający się, 
sąsiad, a τινός, kusiciel, λεκτρων. 2) —  θ ή ς , 
sługa najemny, najemnik, służebnica. Ztąd w o- 
góle: niższy, oddaja.cy się w opiekę możniejszemu,, 
klient, klientka. 

π ε λ ά ο ) ,  ρ. ^πελάζω.
πέλ.εΟος, 6, i σ π έλεϋ ο ς , gnój ludzki, łajno.. 
πελειλρον, τό, =  πλέθρον, mórg roli. 
π έλε ιά , ή ,  dziki gołąb. 
πελε ιά ς , rj, —  πέλεια.
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πελειοθρέμ μω ν, ονος, żywiący gołębi. 
πελεκά ν , άνος, ό, att. π ελ εκ ά ς , άντος, ο, i

πελεκάς, αντος, dor. — άς, ά, pelikan, baba; 
własć. dzięcioł. 

πελ,εκάω , siekierą obciąć, przyciąć, ociosać, łu 
pać, τί, i to τινί. Aor. ep. πελεκκησα. 

πελεκίζω , siekierą I. toporem ściąć, τινά. 
πελεκϊνος, o, ptak wodny, z rodzaju pelikanów. 
πελ.εκκάω , ep. zam. πελεκάω. 
πέλεκκον, τό , trzonek siekiery, toporzysko. 
π έλεκο ς , εως, ioń. 105, ep. 3 ρ. 1. mng. πελέ- 

κεσσι, ó, siekiera, topór ofiarnika, drwala; berdysz. 
πελεκοφ όρος, ó, noszący topór, lik tor, ceklarz. 
πελεμ ίζω , ep. aor. 1 . πελέμιξα, aor. ep. pass. 

πελεμιχθην, 1 ) Czynn. machać, bujać, rozbujać, 
rozmachać, wstrząsnąć, τί, η. ρ. τόξον, zgiąć, na
giąć z wysileniem. 2) Biern. i med. gwałtownie 
się poruszać, zadrzeć, wstrząść się; w Aor. trwo
żliwie 1. szybko uciekać. 

πελιδνός, ρ. πελιός. 
πελιδνόω  i πελιαίνω, bladym uczynić. 
πελιός, 3. czarniawy, ciemnobrudny, ciemny, siny. 
πελιτνός, 3. p. poprzedz.
πελ.ίωμα  i πελίδνω μα, τό, miejsce krwią na- 

biegłe, siniec. 
π έ λ ία , -ij, ioń. πέλλ·η, faska, szkopek. mulctra. 
πελλ.ός, 3. czarniawy, ciemny, siny. 
π έλ μ α , τό , podeszwa, stopa. 
π ελ τά ζω , służyć jako peltasta, lekkozbrojny. 
πελ.τάριον, τό, mała tarcz, pawęża. 
π ελ τα σ τή ς , 6, lekkozbrojny żołnierz, mający 
zamiast tarczy ciężkiej (άσπίς) lekką (πέλτη), 
cetratus.

πελ.ταστικύς, 3. do peltasty należący; ή  π., sztu
ka wojowania z peltastami; τό π., wojsko pelta- 
stów. Stp. nw. πελταστικώτατα, jak najlepiej na 
wzór lekkozbrojnych. 

πέλ.τ·η, ή , 1 ) lekka, mała tarcza bez/lirzegu, p a 
węża księżycowa. 2 ) hufiec lekkozbrojnych. 3) 
dzida, żerdź. 4) strój łba końskiego] 

πελτοφ όρος, 2 . lekką tarczę noszącyi 
πέλ.ω, impf. 3. 1. ρ. πέλεν, a synkop. έπλε, dep. 

med. πέλο^χαι, impf. 2 . ο .Ί .  ρ. έ'πλεο, ep. śegn. 
επλεο, 3. επλετο, częstotł. ep. f. πελέσκεο. SI. 
poet. 1 ) właść. być w ruchu, ruszyć się, brać 
się, zbliżyć się, przyjść, zabrzmieć, rozlegać się, 
όπό, εκ τίνος, od kogo; επί τινι, komu. 2 ) jak εί
ναι, być, istnieć, znajdować się, często z przy
miotn. 1 . imiesł. 1. z przysł. κακώς, źle dziać się; 
εό, dobrze wypaść; tudzież; zawisnąć od kogo, εν 
τινι, w czem. 3) w Impf. = :  Aor. έγένετο, stało 
się, przyszło, τινί έν φρεσί. 

π έλω ρ , τό , ep.^ tylko w 1. i 4., potwór, straszydło. 
πελώ ριος  r r  πέλωρος, 3 . straszny, potworny; 0- 

kropny, olbrzymi, potężny. 
πέλωρον, τό , —  πέλωρ, potwór, straszydło. 
πέλ.ωρος, 2 . poet. strasznie j n e l i i ,  olbrzymi, ogrtw 

mem przerażający; πέλωρα βιβά, ogrom ne kroki 
robić.

π έμ μ α , τό, pieczywo, placek, cukry. W 1 . mng. 
wety. Szczeg. placek ofiarny. 

πεμ μ α το υργό ς , o, cukiernik, piekarz placków. 
π εμ π ά δ α ρ χο ς ,  ó, dowódzcą pięciu ludzi. 
πεμ π ά ζο μ α ι, Med. 3. 1. p. conj. aor. πεμπάσσε- 

ται, policzyć sobie na pięciu palcach, liczyć, roz
ważyć, τί.

π εμ π ά ς  (eolsk. zam. πεντάς), ή , ale i att. piątka, 
pięcioro czego.

π εμ π α σ τή ς , 6, liczący, rachmistrz.

πεμ πτα ιος , 3. pięciodniowy', piątego dnia; 5 dni 
leżący i t. p. 

π εμ π τά μ ερ ο ς , dor. ~  πενθήμερος, pięciodniowy. 
π εμ π τά ς , ή , —  πεντάς. 
πεμπτημύρ ιον , τό, piąta część. 
πέμ π το ς , 3. piąty; σπιθαμή =  π. ήμιπήχειον, 

cztery i pół łokcia; π. και δέκατος, piętnasty; 1 . 
ζ μετά τοΐσιν, sam piąty, cjuintus. 

π εμ π τό ς , 3. wysłany, όπό τίνος, missus. 
πέμ πω , impf. częstotl. πέμπεσκε, pf. πέπομφα, aer. 

1. ep. πέμιόα, w opt. 3. πεμψαίατο, adj. y. πεμ- 
πτέον, I) Czynn. słać, wysłać, posłać, prze-przy- 
słać, wyprawić; puścić, wypuścić, rzucić, cisnąć, 
tudzież: posłów wyprawić, ztąd ό πεμπόμενος, po
słaniec, poseł; πέμψαντός τίνος, z polecenia czy
jego; πέμψασιν ήμΐν άντέπεμιίεν, na nasze posel
stwo odpowiedział. Część, τινά, τί, n. ρ. λιτός, 
kazać prosić; πόδα, pójść dokąd; τινά τι, kogo ja
ko co, w charakterze; z inf. 1. τινά z Part. fut., 
aby co czynić, ale i praes., n. ρ. έρωτών, każąc 
pytać. 2 ) odesłać, odprawić, oddalić, przenieść, 
odegnać, do domu posłać, τινά, τινί, πρός τι. 3) 
przeprowadzić, zaprowadzić, towarzyszyć, (τήν) 
πομπήν, orszak 1 . pochód uroczysty, prowadzić, 
odbyć procesyą, pochód; βοός, w uroczystym po
chodzie prowadzić,Βοηδρόμια, obchodzić uroczystą 
procesyą. II) Med. 1) τινά, posłać po kogo, wo
łać; i tak też πεμφθείς, taki, po którego posłano.
2) w swoim interesie posłać 1. wezwać. 3 )= rA ct. 

πεμπώ βολον, τύ , hak ogniowy z 5 widełkami, 
pięcioząb.

πέμ φ ιξ , ιγος, ή , dech, oddech. 
πεμφρ-ηδών, όνος, ή, gatunek/Psk 
πέμδμις, ή, posłanie, wyprawienie. 
πενεατεία , ή ,  stan 1 . klasa-penestów. 
πενέστης, ό, sługa, wyrobnik. U Tesalów podbi
ty  naród illyrskiego pochodzenia, do posług naj
niższych używany, niewolnik. 

πενεστικός, 3. niewolniczy, slużebniczy. 
πέν-ης, ij τος, 6, wyrobnik, biedny, ubogi, nędząrz;

Stp. w. πενέστερος. 
π ένθ εια , ή , t. c. πένθος.
π ενθ ερ ά , ή ,  r. ż. do πενθερός, teściowa, świekra. 
π ενθ ερ ό ς , ó, ojciec żony, teść, świekr. Tudzież: 

zięć.
πενθέω , ep. 3. dual. πενθείετον zam. πενθέετον, 

πενθεΐτον, inf. πενθήμεναι zam. πενθείν, skarżyć, 
smucić się, narzekać, opłakiwać, τινά i τινά z i-  
miesł., i to τινί, n. ρ. γαστέρι, głodem, t. j. posz- 

π έ ν θ η μ a , τά, smutek. fcząc.
πενθ ή μ ερο ς ,  2 . pięciodniowy; κατά πενθήμερον, 

co pięć dni.
πενθημ ιποδια ΐος, 2 . z pięciu połowicznych stóp 

złożony.
πενθήμ ω ν, 2 . bolesny, pełen skarg. 
πονθ-ηρ-ης, 2 . narzekający, zasmucony. 
π εν θ η τή ρ , ó, narzekający. Ztąd πενθ-ητήριος,

3. do narzekania, smutku należący. 
πενθτ^τικος, 3. zwykle narzekający. 
π εν θ η τρ ια , ή ,  r. ż. do πενθητήρ, narzekająca. 
π ενθ ικ ό ς , 3. do smutku ). skargi należący. Przysł.

πενθικώς, smutno, π. εχειν, smucić się. 
π ένθ ιμ ο ς , 2. i 3. m  πενθικός. 
π ένθ ος , εος, śegn. οος, τό, smutek, strapienie, 

zmartwienie, żal; ό έν π., zasmucony, niepocieszo
ny; πένθος ποιείσθαι, kazać przywdziać żałobę: 
πένθος προθήσειν στένειν τινί, kazać komu odbyć 
zwykłe narzekanie nad umarłym; πένθ-ος άπαλ- 
γεΐν, odbyć żałobę, τινός, po kim, περί τίνος, z



powodu kogo 2) przedmiot smutku, żałoba, bie
da, cios smutny; sprawiający żałobę. 

πενία, ioń. — ίη , η ,  1) bieda, nędza, niedostatek; 
w 1. mng. ~  pojed. πενία, όπό πενίας, διά πενίαν, 
z biedy; κατά πενίαν, dla swojej biedy; πρός πε
νίας, w nędzy. 2) biedni, biedactwo. 3) bogini 
ubóstwa.

πενιτεύω  i πενητεόω , biednym być. 
πενιχρός, 3. =  πένης.
πένομα ι, tylko w praes. i impf. (ep. bez augm.)

I) nprz. a) pracować, być zajętym, περί τι, czem.
b) pracą zarobić na cbieb, na utrzymanie, słu
żyć; być biednym. 2) przech. przygotować, przy
sposobić, τί. 

πεννάγραμ,μοι, 2 pięcioliniowy. 
πεντ^.δάκτολος, 2. pięciopalcowy. 
πεντά,δαι χος, ό, dowódzcą 1. dozóreapięciu ludzi. 
πενπ,.& 'ραχμία  i π εντεδρ α χμ ία , η ,  pięć drach- 

inćw.
π εντά δρ α χμος , 2. równy 1. wart 5 draclimów. 
π εντα ετηρ ικύς, 3. co pięć lat obchodzony. 
π εντα έτη ρ ο ς , 2. i π εντα ετή ς , ές , pięcioletni;

przysł πεντάετες, przez lat pięć. 
π εντα ετία , ή ,  i π εντα ετηρ ίς , i}, pięciolecie. 
π εντα ετίς , ιδος, ż. r. do πενταετής. 
πεντάξω νος, 2. z pięciu pasami czyli strefami. 
π εντα θ λεόω , ćwiczyć się w pięciorakiej walce. 
πεντάθλιον  i πένταθ/.ον. τό, pięcioraka walka, 

złożona z άλμα, skok; δίσκος, rzucanie dyska; 
δρόμος, bieg; πάλη, pasowanie się; πογμή, kuła- 
liowanie.

πέντα θ λο ς , ó, ioń. π εντά εθλο ς , ćwiczący się 
w pięciorakiej walce; tudzież: zwycięzca w niej; 
przen. starający się przejść wszystkich pod każ
dym względem. 

π εντά χ ις , przysł. pięćkroć. quinquies, 
πενταχισμόριοι, 3. pięćdziesiąt tysięcy. 
πεντα χ ισ χ ίλ ιο ι, 3. pięć tysięcy. 
πενταχοα ίαρχος, ό, dowódzcą i. dozórca 500 lu

dzi. T. s. πεντα κοσ ιά ρχης, ό. 
πεντακόσιοι, ioń. πεντηκύσιοι, 3. pięciuset, π. καί 

χίλιοι, tysiąc pięćset. 
πενταποαιομέδιμνος, 2. mający 500 mcdymnów 

rocznego sprzętu; najbogatszy obywatel. 
πεντακοσιοστός, 3. pięćsetny. 
πεντακομ ία , ή , piąty bałwan, większy niż czte

ry  poprzedzające. 
π εντα μ ερ ή ς , ές, na pięć części rozłożony. 
πεντάμηνος, 2. pięciomiesięczny. 
πενταξάς, 3. pięciokrotny. 
π εντα π ά /α ιο το ς , 2. pięć dłoni szeroki. 
π εν τα π ή χη ς , ες , pjęciolokciowy. 
π εντά π η χο ς , 2. εος, pięciołokciowy. 
πενταπ λάσ ιος, i ioń. — π/.ήσιος, 3. pięcioraki, 

pięć razy większy. 
πα ντά π ο /ις , ή ,  ioń. okolica miast pięciu, pięcio- 

mieście (Lindos,^i Jalisos, Kamejros, Kos, Knidos). 
πεντάποας, o, ή , pięciostopowy. 
πζντό.πολα, τά ,  budowla z 5 bramami, część Sy- 

rakuz. ,
πενταρχια ι, a t, władza z 5 mężów złożona. 
π εντά ς, η > — πεμπάς. 
π εντα σ π ιθ α μ ο ς , 2. pięciopiędziowy, 
πεντασταδια ϊος  i — στό.διος, 2. pięć stadyów 
πεντάατομος, 2. z pięciu ujściami. [długi-
π έντα χα , π εν τα χ ή  i πεντο,χοϋ, przysł. w pię- 

ciornasób, w pięciu oddziałach. 
πέντε , οί, αί, τά., nieodm. liczb., p'ęć. 
π ε  τ 'χ α ίδ ε κ α ,  piętnaście.

πενία.

πεν τεχα ιδ εχα νaia , ή , liczba 15 okrętów. 
πεντεχα ιδεχαπλασ ιω ν, ονος, piętnastokrotny. 
π εντεχα ιδ εχα τά λα ντο ς , οίκος, majątek piętna

stu talentów. 
π εντεχα ιδ έχα το ς , piętnasty. 
π εν τεχα ιδ εχή ρ η ς , ες , z piętnastu szeregami wio- 
π εντεκ α ιδ εχη μ ερ ο ς , 2. piętnastodniowy. [seł. 
πεντεκα ιειχοστάς, 2. dwudziesty i piąty. 
π εντεχα ιπ εντηχο ντα ετή ς, ές, pięćdziesięcioletni. 
π εντεχα ιτρ ιακοντούτης, ες , trzydziesto i pięcio

letni.
πεντέπους, ρ. πεντάποος.
πεντεσύρ ιγγος, 2. ξόλον, dyby (ζ 5 dziurami, 

dla nóg, ramion i karku.) 
πεντετάλαντος, 2. ważący pięć talentów. 
π εντετηρ ιχός, 3. π εντετηρ ις , π εν τε τή ς , ρ. πεν- 

ταετ... —■ 
πεντήκοντα , liczb., pięćdziesiąt. 
πεντη χοντά δρ α χμος , 2. wart 50 drachm. 
π εντη κοντα ετή ς, ές. piędziesięcicletni; r. ź. jest 

πεντηκονταέτις , ιδος. 
πεντη χο ντα χα ιτρ ιετή ς , ές, 53 letni. 
πεντη χοντα χά ρηνος, 2., piędzicsięciogłowy. 
πβντηχοντάλιτρος, 2. piędzies ąt litrów ważący'. 
πεντηκονταρχέω , być pentekontarchem. 
πεντη κοντα ρχία , ή , urząd pentekontarcha. 
πεντηκόνταρχος, o, dowódzcą 50-ciorzędowca. 
π εντη χύντερος, ή ,  “  πεντηκόντορος. 
πεντηχοντήρ , ήρος, ό, — πεντηκοστήρ. 
πεντηχοντηρ ιχός, 3. ή, sc. ναός, ρ.πεντηκοντορικός. 
πεντηχοντόργυος, 2. pięćdziesięciu morgów. 
πεντηκοντόργοιος, 2. pięćdziesięciu sążni. 
πνντηχοντόπαις, ό, ή ,  od 50 dzieci 1. z 50 dziećmi. 
πεντηχοντορικύς, 3. pięćdziesięciorzędowy. 
πεντηκόντορος, ή ,  z dod. 1. bez ναός, okręt z 50 

rzędami wioseł. 
πεντηκοντούτης, ες, ρ. πεντηκονταετής. 
πεντηχόσιοι, ioń. = r πεντακόσιοι. 
πεντηχοατεόω , podatek z jednej pięćdziesiątej 
części wybierać, oclić.. 

πεντη κοστήρ , ήρος, ó, dowódzcą 50 ludzi. 
πεντηχοστολ.όγος, o, pobórca 1. dzierżawca cła 

od towarów wprowadzanych do kraju. 
πεντηκοστός, 3. pięćdziesiąty; ή  πεντηκοστή, 

część pięćdziesiąta, dwa procent cła, clo. 
πεντηκοστός, όος, ή , liczba pięćdziesiąt, oddział 

żołnierzy, czwarta część lochu. 
πεντή ρ η ς , ες , z pięciu rzędami wioseł czyli 

burtnic.
πεντηρ ιχός, 3. t. c . poprzedzaj. 
πάντοζος, 2. — πεντάοζος, pięciogałęziowy, pię

cioramienny. 
πεντόργυιος, 2. pięciosążniowy. 
πεντώ βολος, 2. pięciu obolów, πεντώβολον ήλιά- 
σασθαι, za pięć obolów być sędzią. 

πέος, εος, τό , i σπέος, członek męzki wsty
dliwy.

πεπαίνω , f. pass. πεπανθήσομαι, przyprowadzić 
do dojrzałości; przen. złagodzić, umiarkować; 
biern. też: rozgrzać się. 2) nprz. dojrzeć, zmięknąć. 

π επ α ίτερ ο ς  i πεπα ίτα τος, ρ. πεπών. 
π έπ α μ α ι, ρ. πάομαι.
πέπανσις, ή , przyprowadzenie do dojrzałości, 
dojrzewanie. 

πεπαρειν, ukazać, wystawić na widok. 
πεπά σμ ην , ρ. πατέομαι. 
πέπειρος, 3. ή 2. dojrzały; łagodny, miękki. 
πεπ ειρ ό της , η ,  dojrzałość. [ufnie.
π επ εισ μ ένο ς ,  przysł. (πείθω), zuchwale, śmiało,
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πέπερι, εω ς i εο;, ioń. ιο;, τό, pieprz, drzewo 
pieprzowe.

πεπι9·ειν, ρ. πείθω.  ̂ ...
πεπλ.ανημένως, przysl. (πλανάω) tułając się. 
πεπλ.ααμένως, przysi. (πλάσσω) nieszczerze. 
πέπλ.ηγον, ρ. πλήσσω.
π έπλος , δ, i πάπλωμα-, τά, 1) pierwotn wszelka 

tkanina; rańtuch, szata, okrycie, dera, koc, ko
bierzec, έν πέπλο;;, w tkaninie. 2) szczeg., w 1. 
mng. odzienie, płaszcz, okrycie; zwł. peplos bo
gini Ateny. 

π επ ο ίϋ η ο ις , rj, ufność, zaufanie. 
πέπρω τα ι, ρ. πορεΐν. 
πεπττ^ώς, ρ. πίπτω 1. πτήσσω. 
π επ το ς , 3. gotowany, przeżuty. 
ρ έπ ω ν , ονος, 2. stp. w. πεπαίτερο;, 1) właść. uwa

rzony na słońcu, ztąd, dojrzały. 2) przen. a) 
miękki, łagodny, b) miły, drogi, c) w złórn znacz, 
niewieściuch, tchórz. 

περ , enklit. part. 1) bardzo, wcale. 2) w każdym 
fazie, przecie, przynajmniej, przy imiesł. i przyui. 
gdzie ών domyśl,, jakkolwiek, choć; przy rze- 
czown., nawet, przy εί, εάν, jeżeli w ogóle; διότι 
περ, właśnie z tćj przyczyny dla czego; διόπερ, 
dla tego właśnie; οτε περ, gdy właśnie, o tym sa
mym czasie; oló; περ, tak właśnie, jak. 

π έρ α , przysł. po za; dalej; dłużej, po nad, nad, 
więcćj; nad miarę; wbrew; πλήν, oprócz, 
z 2. p.

πέρ α , rj, przeciwległy kraj. [strony.
π έρ α ϋ εν ,  przysł. z przeciwległej 1. przeciwnej 
περαίτ/, rj, sc, χώρα, ioń. zam. περαία, przeciwle

gły brzeg, τινό;. 
περαίνω , aor. έ πέρα να, pf. pass. πεπέραμαι, poet. 

πειραίνω  3· pf. pass. πεπείραμαι, do-wy-konać, 
do-u-kończyć, uskutecznić, wypracować, τί. Szczeg. 
a) dopiąć, τί. b) prowadzić do celu, wieść, έπί 
τ;. c) mowę rozszerzyć, roztrząsać, opowiadać, τί 
i περί τινο;. Biern., przyjść do skutku, stać się; 
το περα;νόμενον, praca postępująca, τ;νί, przez co. 

περαιόω  (π έρ α ν)  1) Czynn. a) przeprawić na 
przęęjwny brzeg, b) przez co przeprawić, prze
wieść, τί, i to τινί, na czem. 2) Biern. z fut. 
med., przeprawić się, przejechać, przebyć, przejść, 
przybyć, τί, δ;ά τινο;, pizez co. 

π ερ α ίτερ ος, stp. w. do πέρα, dalej prowadzący, 
dalszy; przysł. περαιτέρω , dalej, w wyższym 
stopniu, więcej, za daleko, gorzej. 

πέραν, ioń. i ep. π έρ η v, 1) przysł. a) po drugiej 
stronie, na drugim brzegu, b) na drugą stronę 
lądu, przez, po za, είς τι, dokąd po drugiej stro
nie; ή w. γή , naprzeciwległy kraj; τό π. τινό;, 
przeciwległy brzeg czego; τά π., to co jest L 
dzieje się po drugiej stronie, c) ze si. περάν =z 
πέρα, dalej. 2) przyim. z 2. p., po którym często 
stoi a) po drugiej stronie, po za. b) naprzeciwko. 

περαντικάς, 3. sposobny, zdatny do ukończenia, 
wnioskowania. 

πέρ α ς , ατος, τό , cel, granica, kraj, kraniec, wy
padek, πέρα; εχειν, dosięgnąć największej dosko
nałości, τινό;. — Przysł. πέρα; i τό πέρα;, uako- 
niec, wreszcie.—2) — τελο;, najwyższa władza 
wykonawcza, sędziowi.·; trybunał najwyższy, 

περάα ιμος, 2. do przejścia, przebyty. 
πέρα σ ις , rj, przeprawa; przen. wybawienie. 
περατοειδ-ής, ές , ograniczonej natury. 
π έρ α το ς , 3. po drugiej stronie, na drugim końcu; 

ή  περάτη, sc. χώρα, pogranicze, έν π., na końcu 
drogi, na widnokręgu.

περα τός, ioń. π ερτρός, 3 i 2. =  περάσιμο;. 
περατόω , kończyć, ograniczyć. 
περάω , (πέρα;) inf. ep. περάαν, impf. częstotl. πε- 

ράασκε, fut. περήσω, inf. περησέμεναι, 1) przeni
knąć; przerżnąć, przejść, przekroczyć, przebyć, 
przejechać, przepłynąć, przen. przewlec się, prze
cisnąć się, διά τινο;, ą τινό; εξω, wys tąpić 
z czego; τόν βίον, przepędzić. 2) dojść do koń
ca czego, przekroczyć; za daleko się posunąć, τ;. 

περάω , f. περάσω, att. περώ, ep. περάσσω, pf. 
pass. πεπέρημαι, przez morze prze dać, τινά Λή
μνον, kogo do Lemnu. 

πέργαμον, τό , a głównie w 1. mn. π έρ γα μ α , ró ., 
zamek, osobliwie Troi. 

π έρ γα μ ο ς , rj, t. c. poprzedz. 
περ δ ικο τρόγος, o, ■fj, chowający kuropatwy. 
π έρ δ ιξ , ιν.ος, 6, ή, kuropatwa. 
πέρδω , zw. πέρδομαι, perf. πέπορδα, piardnąć. 
πέρ-ηχέεν, ioń. zam. πέραθεν. 
περ-ητός, ρ. περατό;.
πέρύ-ω, aor. επερσα, aor. 2. έπραθον, f. med. ze 

znacz, biern. πέρσομαι, inf. aor. 2. med. sync. 
πέρθαι, 1) zburzyć, zniszczyć, spustoszyć, zgła
dzić, τί i τινά, i to τινί, czem, wydrzeć. 2) upo
lować, zrabować, zdobyć.

περ ί, A) przysł. 1) koło, w koło, w okolicy. 2) 
nadzwyczajnie, niezmiernie, w wysokim stopniu, 
wybornie, (zwykle πέρι akcentowane), bardzo. B) 
przyim. ł)  z 2 p .,  koło; pod względem, we wzglę
dzie, co dotyczy, co się tycze, dla, z, o, przeciw, 
przed, nad, περί πολλοό ποιεΐσθαι, wysoko cenić; 
περί παντό;, nad wszystko; τά περί τινο;, stan, 
okoliczności, los, wypadek, przebieg; niekiedy r c  
τί. 2) z 3 p., koło, wkoło na okół, obok, przed, 
przy, nad, no, περί δοορί πεπαρμένη, w koło rc- 
żna. Bzadziej przenośn. o, dla, po słowach oba
wy, odważyć się, i t. ρ. 1. z ν.ήρι, θομφ, w ser
cu, w duszy, przy si. φιλεΐν, έχθαίρειν i t. p. 3) 
z 4 p. koło, na okół, w okolicy, w blizkości; przed 
1. po nad czem, po boku czyim, u, w, περί αότά 
καταρρεΐ, runąć na siebie, zapaść się w sobie; αί 
περί τά στενά μάχαι, walki w cieśninie; ή  περί 
τινα άρετή, wy świadczone komu przysługi. Przen. 
pod względem, w obec; o czasie i przy liczbach; 
okoto, piawie, ztąd οί περί τι, obeznani zezem; 
οί περί τινα, stronnicy, zwolennicy, towarzysze, 
żołnierze, słudzy, orszak; ludzie jak on; τά περί 
τινα, dzieje, wypadki; τά περι τι, przebieg, przy
rządzenia, okoliczności czegoś; τά περί τά ; ναό;, 
marynarka; τά περί τοό; θεού;, kult, obrzędy re
ligijne; τά περί τά; τάξει;, taktyka. Πέρι anastro- 
fowano zain. περί stoi; a) gdy po rzeczowniku 
rządzonym stoi. b) w znacz, przysłówka, c) za 
περίεστι.

περιαγγέλλ.ω , w koto zawiadomić, wezwać, żą
dać, nakazać, z Inf. 1. τί, n. ρ. σίδηρον, nakazać 
dostawę żelaza. 

περιαγείρω , w koło zbierać. Med. dla siebie. 
π ερ ια γή ς , ές , zgięty w koto, złamany. 
περιάγνομι, w koło złamać. Biern., o głosie; ła

mać się, rozlegać się w kolo. 
περιάγω  i Med. π ερ ιά γο μ α ι, oprowadzić, przy 

sobie mieć, obwozić, obnosić; przen. w mowie 
oprowadzać, bałamucić, mięszać, τινά 1. τί, τώ 
χειρε, na plecy wykręcić, aby jo związać. Sprz. 
tułać się, gapiąc się chodzić. 

π ερ ια γω γεός, ó, oprowadzający; maszyna do ob
racania.
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τιερ ια γω γή , ή ,  oprowadzenie, obrócenie, procy;

manowce, podstęp. 
περ ιμδω , w koło opiewać. 
πβριαθρέω , w koło oglądać, obejrzeć. 
περ ια ιρετός, 3. w koło ujęty, co odjąć można. 
περια ιρέω , aor. περιεΐλον, 1) Czynn. i Biern. a) 

w koło odjąć, τί, szczeg. m ury zniszczyć, roze
rwać. b) odjąć, znieść, oiebrać, οπλα τινός, roz
broić. Biern. być wyzutym, τί, z czego. 2) Med. 
a) sobie co (przylegającego w koło) odjąć, h) od- 
pieczętować. c) w koło znieść, wydrzeć, τί, i to 
τινός, komu 1. /. czego. 

περιακοντίξω , zewsząd włócznią rzucać. 
π ερ ία κτος, 2. 3) do okręcania. 2) obnoszony, 

wszędzie znany, głośny. 
περιαλ.γέω , gwałtowny ból zewsząd czuć, bole

śnie być dotkniętym, τινί. 
περιαλ.γής, ές , gwałtownym bólem dręczony. 
περιαλείφ ω , w koło namaścić 1. pomazać. 
περίαλ.λα, przysl. przed innerni, ώς, szczególnie. 
περ ιαλουργός, 2. purpurą farbowany. 
π ερ ία ρ μ α , τό, zawieszone, amulet, sympatyczny 

środek.
π ερ ια μ π έχω , 1) czynn. otoczyć, τί, μετά τίνος, 2) 

Med. osłonić się. 
περ ιαμπ ίσχω , p. poprzedz. 
περιαμόνω , w Koło obronić, zasłonie 
περιαμφιέννομι, przebrać, odziać w koło. 
π ε ρ ι α ν θ έ ω ,  kwitnąc w około. 
π ε ρ ι α ν θ λ έ ω ,  posypać na co. 
π ε ρ ι α π λ ό ω ,  rozwinąć, rozszerzyć na czem. 
περ ίαπτος, 2. w kolo zawieszony, zewnętrzny; το 

π., amulet.
περ ιάπτω , 1) Czynn. zawiesić w koło; udzielić, 

sprawić, zrządzić, śoiągnąć, τί, i to τινί, komu.
2) Med. zawiesić sobie, τί. 

περ ιαρμόζω , w koło przymocować. 
περιαρόω , przeorać. 
περ ιαρτάω , w koło zawiesić. 
περ ίμσ ις , ή , modulacya głosu. 
περ ιαστράπτω , w koło błyskać. 
περιασχολ,έω , trudnić się czem. 
π ερ ια υ γή , ή· światło w koło, oświetlenie. 
περ ίαογος, 2. oświetlony. 
περ ιαυτολογία , ή ,  chełpliwość, chwalba. 
περιαυχένιος, 2. w kolo szyję otaczający', στρεπ

τός, naszyjnik. 
περιβάδην, przysł. obchodząc, okraczając. 
περιβαίνω, aor. 2. περίβην, chodzić w koło, ob

chodzić; do uszu dojść; stawić się w około kogo, 
wystąpić przed, zasłonić, zakryć, bronić, τινός i 
τινί.

π ε ρ ι β ά λ λ ω ,  plsąpf. pass. 3. o. 1. mng. ioń. περιε- 
βλέατο zam. — βληντο, 1) Czynn. i Biern. 1) ob
rzucić, położyć 1. ściągnąć w koło; opleść, obci
snąć, objąć, otoczyć, spętać, osłonić, obwinąć, 
usidlić, zawiklaó, τινά 1. τί. Szczeg. τί τινι, przy
pisać co komu, przenieść, zlać, dać komu, prze
kazać; τινά τοις κακοις, pogrążyć w nieszczęściu, 
strącić; δίν.-fl, zawikłać. Biern. έν τω περιβεβλημένω 
τόπο>, w tem otoczeniu, w tym obwodzie; περιβε- 
βλημένος τι, odziany, w co włożony. 2) zapędzić, 
τί, objechać opłynąć. 3) wyrzucić po za co, prze
wyższyć, górować nad kim, τινά, i to τινί. II) 
Med. 1) włożyć na siebie, okryć się, przywdziać. 
Przen. przywłaszczyć sohie, opanować, zagarnąć, 
zająć, zdobyć, podbić, _ w moc dostać, zabrać w 
plon, dostać, dostąpić, τί, i to τινί, czem. 2) opro
wadzić sobie co, obwieść, otoczyć się czem, τάφ

ρον, groblą; τί 1. τινί, w koło czego. 3) okręcić 
się, obrócić się, κόκλω, położyć się wkoło, osa
czyć, okopać, zamknąć. 

π ερ ιβ α ρ ίδ ες , αί, rękawiczki damskie. 
περ ίβαρος, 3. bardzo ciężki. 
περιβ ιβρώ σκω , w koło ogryść, ogłodać 
περιβιόω , przeżyć. 
περιΐ3λ,αστάνω, w koło wypuszczać. 
π ερ ίβ λεπ το ς , 2. w koło oglądany, podziwiany, τί> 

1. τά π., sława, chwalebsość. 
περιβλέπω , przyglądać się, τινά, przen. mieć 

wzgląd, τί, na co. Med. być podziwianym. 
π ερ ίβ λεφ ις , ή ,  oglądanie; przezorność. 
π ερ ίβ λη μ α , τά, osłona, pokrycie. 
πσριβλύζω , περιβλ.όω, w kolo szumieć. 
περ ιβόητος, 2. a) okrzyczany, zawołany, osławio

ny. b) głośny, słynny, sławny. 2) wrzawą oto
czony.

περιβόλαιον, τό , odzienie, szata. 
περιβολ.ή, ή ,  1) zarzucenie, χειρών, uścisk.—wło

żenie. 2) łuk, obwód, τινός, inanowioc. 3) ubiega
nie się o co; cel. 

περίβολ.ος, o, otoczenie, zamknięcie; mury. 
περ ίβολος, 2. otaczający. 
περ ιβομβέω , w koło szumieć. 
περίβοονος, 2. pagórkami otoczony. 
περιβραχιόνιος, 2. otaczający ramię; τό π., opas

ka ramienna, naramiennica. 
περ ιβρύχ ιος , 2. w kolo pochłaniający 1. ziejący. 
περιβϋω , w kolo zapchać. 
π ερ ίγε ιο ς , 2. opasujący ziemię. 
περ ιγενητικός, 3. górujący, przemożny. 
περ ιγ ίγνομα ι, ioń. i późn. - γίνομαι, być górą, 

przewyższyć, τινός, τινά, kogo, τινί, w czem, 
czem. 2) pozostać, przeżyć, ocaleć, wybawić się, 
τινός, z czego, ujść; wypaść, dobry mieć obrót, 
pójść (składnie, εό), wynikać. 

περιγλ.αγής, ές, pełen mleka. 
περιγλ.-ηνάομαι, źrenice obracać, oglądać się. 
περ ιγλω ζ, o, ή , w koło ochlicami otoczony. 
περίγλ.ωασος, 2. cięty W języku. 
περιγνάμπτω , nawrócić; oplynąc, τί. 
π ερ ίγρ α μ μ α , τό , miejsce ogrodzone. 
περ ίγρα π το ς , 2. ogrodzony, έκ tc., z ciasnego ob

wodu.
περ ιγρα φ ή , ή ,  opis, rys, obwód, ślad. 
περ ιγρά φ ω , opisać, określić, liniami oznaczyć, τί, 

τινί. Biern. w zarysie być przedstawionym. Przen. 
ograniczyć.

περ ιδ εής , ές , bardzo bojażliwy i. przestraszony, 
τινι, z i. μή. Bzecz. τό π. trwoga, obawa. Przysl. 
— δεω ς, trwożnie, lękliwie. 

περιδείδο), ep. aor. περίδδεισα, pf. περιοειδια (ze 
znacz. cz. ter.), bardzo się obawiać, z μή 1. 2 p. 
czego, τινί, o kogo. 

περίδειπνον, τό , stypa (pogrzebowa). 
περ ιδέξιος, 2. obu rąk równie biegle używający; 
zręczny, obrotny, chytry. 

περιδέραιον, τό , naszyjnik; od περ ιδέρα ιος, 2. 
okalający szyję, collaris. 

περ ίδεσμος, ó, przepaska, pas. 
περ ιδέω , przewiązać w kolo. Med. sobie, τί. 
περιδίδω μι, dać, podać w kolo. Med. założyć się, 

stawiać co za co, z 2. p. dać  ̂w zakład, έμέθεν 
αότής, siebie samą; tudzież περί τίνος, o co, lub 
εΐ μή. _ [rem.

περιδινεω , obracać w kolo. Med. obracać się wi- 
περιδίνησις, ή ,  obracanie się wkoło. 
περίδινος, 6, ή ,  lazęga, rozbójnik.
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περιδίω , stara ep. form. zam. περιδείδω, bardzo 
się obawiać, τινί, o kogo; μή. 

πειδ ιώ χω , ze ws zystklch stron ścigać. 
π ερ ίδρα ξις , rj, objęcie rękoma. 
περιδράααομαι, att.— τ τ ομαι, objąć rękami. 
περιδρομ-rj, rj, obieg, obieganie. 
περίδρομος, 2. obiegający, kulisty, kołowy. 2) 

biern. co w koło obiedz można, otwarty na wszyst
kie strony. 3) otaczający, osłaniający. 

περίδρομος, ó, obieg; chodnik w około czego. 
περιδρόπτω , w kolo rozdrapać, biern. περιόρύφΰ·η 

αγκώνας, ramiona jej poszarpano. 
περιδύνω  —  περιδύομαι.
περιδύω , w koło wyzuć.' Med. i nprzch. czasy; 

rozebrać się, ep. aor. 1. περίδοσα. 
περιειδον, ρ. περιοράω. 
περιειλέω , obwiązać w koło. 
περ ιε ίληα ις, rj, obwiązanie w koło. 
περιειλίασω  zam. περιελίσσω. 
π  ερ ίε:μ ι (είμι) I) być wkoło. 2) być nad 1. przed 

kim, przewyższyć, τινά τι, kogo w czem; w pro
zie częściej τινι, przechodzić. 3) przeżyć, ocaleć, 
wyzdrowieć. Ztąd: zostąć się, resztować, τοσοδτον 
μίσους πρός εμέ, tyle zostaje wam jeszcze. — περί- 
εστί τινι έκ τίνος, ma z tego, ztąd pochodzi, że; 
τά περιόντα χρήματα, reszta, stan kasy; έκ τοδ 
περιόντος ταδτα ποιώ, z zuchwałości; bez potrze
by; tudzież: wypadać, jako wypadek zostać się. 

περ ίειμ ι, (ειμι) obejść, obchodzić, τί, κατά νώτόν 
τινι, w tyle obejść; przejść koleją na kogo, τί ές 
τινά, o czasie, minąć, upłynąć. 2) przech. obejść, 
przebiedz.

π ερ ιε ίρ γω , . ioń. i staroatt. περιέργω , zamknąć,
otoczyć, έν κύκλω, wkoło, τί, τινά. 

περιείμω , wprawić, wstawić, zaczopowsć w koło, 
przymocować. 

π ερ ιεχ τιχό ς , 3. zawierający w sohie, ogólny. 
περ ιέλαα ις, rj, objeżdżanie, droga do objazdu. 
π ερ ιε ία ύνω , 1) czynn. pędzić na okół; biern. ze

wsząd być ciśnionym, τινί, czem. 2) pozom. nprz. 
objeżdżać, objechać, pociągnąć na okół, otoczyć, 
τί Κνίινά, kogo w koło czego. 

π ε ρ Λ Ά ο σ ις ,  rj, o bieżenie, okrążenie. 
περιελίαοω , a tt  -  ττω , wić 1. kręcić w koło, 

sprawić że się coś obraca. Med. opleść się w ko
ło, opasać się; oszukać, περιελιττόμενος, w zakrę
tach, περιελιχθ-είς δπό γής, w splotach zakręci
wszy się pod ziemię. 

περ ίελχω , ciągnąć I. wlec w koło, τινά, i to τί, 
pod względem, czem. Biern. dać się wlec na okół. 

περιέννομι, ρ. έννυμι.
περιέπω , aor. act. περιέσπον, pass. περιέφθ·ην, f. 

pass. περιεψομαι, być zajętym czem, chodzić koło 
częgo, pilnować czego, usługiwać, zawiadować, 
pielęgnować, postępować z, szanować, cenić, τί 1. 
τινά, i to &τε, ώς τι, jako co, 1. τινί, czem. 

περ ιεργά ζομα ι, Dep. med. trudzić się niepotrze
bnie, coś niepotrzebnego robić; περιεργαστέον, 
trzeba jeszcze więcej czynić; tudzież, ciekawie 
dbać o co (niepotrzebnego); wmięszać się do, τι
νί, τί.

π ε ρ ιε ρ γ ία , rj, staranność, pilność; zwł. przesadzo
na gorliwość; drobnostkowość, trwożliwość, zajmo
wanie się rzeczami nie swojemi, ciekawość. 

π ε ρ ίε ρ γ ο ς ,2. zbyt gorliwy, dbający o cudze spra
wy, niepotrzebnie ciekawy, wścibski, τινί 1. z i- 
miesl. przysłówk., zbytecznie, niepotrzebnie; 
περίεργον z dom. έστι i z Inf., niepotrzebną jest

rzeczą. Kzecz. τό π., zbyteczna troskliwość, sta
ranność, τινός, o co. 

π ε ρ ιέ ρ γ ω , ρ. περιείργω.
π ε ρ ιέ ρ χ ο μ α ι, obejść w koło, koleją obejść; dojść 

nakoniec dokąd, ές τι, τί, trafić, dosięgnąć naresz
cie; przejść na kogo, przelać się. 2) obchodzić, 
τήν πόλιν, po mieście; . τινά, otoczyć podstępnie, 
zażyć podstępem, oszukać, zdurzyć, obalamucić,. 
omamić, uprzedzić, a o czasie, minąć, upłynąć-
3) — περιπίπτω, pogrążyć zię, wpaść. 

π ε ρ ιε α Ο ίω , ιν koło ogrysć.
π ε ρ ιε σ κ ε μ μ έ ν ω ς , przysł. (περισκέπτομαι) oględnie.. 
π ε ρ ιέ α χ α τ ο ς , 2. prawie krańcowy; τά π., obwód. 
π ε ρ ίε γ δ ο ς ,  2. dobrze uwarzony. 
π ε ρ ιέ χ ω , f. περισχήσω, med. περιέξομαι, aor. 2. 

med. περισχόμην, irnp. περίαχεο, z f. pob. π e p i-  
ία χ ω , I) Czynn. 1) w koło uchwycić, objąć, uści
skać, otoczyć, okolić, w koło obsadzić, zamknąć, 
ścieśnić, τινά i τί, i to κύκλω. 2) sterczeć po nad 
czem, górować, przewyższyć, zwyciężyć; τό περι- 
έχον, górująca część. II) Med. uczepić się, trzy
mać się, silnie uwiesić się, być kim 1. czem za
jęty, polegać na czeta, spuszczać się na co, ubie
gać się o co, prosić usilnie; objąć, ogarnąć, za
słonić, bronić, τινός 1. τι, τινά, 1. z inf. 

π ε ρ ιζ α μ ε ν ώ ς , przysł. bardzo silnie. 
π ε ρ ιζ έ ω , w kolo wreć, kipieć. 
π ε ρ ίζ υ γ ο ς , 2. i π ε ρ ίζ ο ζ , τά περίζυγα, rzemienie 

zapasowe. 
π ε ρ ίζ ω μ α , τό , pas, fartuch, szorc. 
π ε ρ ιζ ώ ν ν ο μ ι, (i περιζωννύω), opasać. Med. opasać 

się, τί, czem pedkasać; περιεζωσμένος, zakasany, 
gotów.

π ε ρ ίζ ω β τ ρ α , τ ά , pas, fartuch. 
π ε ρ ιη γ έ ο μ α ι, oprowadzając pokazywać, τί τινι 
π ε ρ ιή γ -η ο ις , ή ,  zarys, obwód; opis. 
π ε ρ ιη γ η τ ή ς ,  ó, oprowadzający, tłumacz, opowia- 

dacz.
π ε ρ ιή χ ω , obejść w koło, koleją dojść, dosięgnąć, 

przejść na kogo. 
π ε ρ ε ή λ ο ο ις , rj, a) obieg, b) obchodzenie. 
π ε ρ ιη μ ε χ τ έ ω , ioń. we wielkiem być strapieniu,, 

oburzyć się gwałtownie, odchodzić od przytomno
ści z rozjątrzenia, nnieść się, τινός, nad, dla, o, 
τινί, o co 1. z Imiesł. i ώς, ponieważ. 

π ε ρ ι-η χ έ ω , w koło brzmieć, zagrzmieć. 
π ε ρ ιη χ η α ις ,  rj, rozleganie się w około. 
π ε ρ ιδ α μ β ή ς ,  έ ς , bardzo zdumiony. 
π ε ρ ιδ ε ίω α ις , -fj, kadzenie na okół. 
π ε ρ ίδ ε ρ μ ο ς , ,2. bardzo ciepły. 
π ε ρ ίδ ε α ις ,  rj, przywdzianie, opasanie. 
π ε ρ ίδ ε τ ο ς ,  3. i 2. włożony, szczeg. fałszywy 

włos, dorobiony, peruka. 
π ε ρ ιχ έ ω , z dod. 1. bez κύκλω, biedź na okół, opa

sać, okręcać się w koło, tt, czego. 
π ε ρ ιδ ε ω ρ έ ω , w koło starannie oglądać. 
π ε ρ ίδ λ α σ ις ,  rj, zgniecenie, przyciśnięcie, od πε- 

ρ ι δ λ ά ω ,  zgnieść, przycisnąć w koło. 
π ε ρ ιδ ρ α ό ω ,  w koło złamać. 
π ε ρ ιδ ρ ε κ τ έ ο ν , adj. Terb. (περιτρέχω) trzeba biedź 

w koło.
π ε ρ ιδ ρ η ν έ ω ,  w koło ł. bardzo narzekać. 
π ε ρ ιδ ρ ιγ χ ό ω , ogrodzić. 
π ε ρ ιδ ρ ό π τ ω , w kolo zetrzeć 
π ε ρ ίδ ο α ο ς ,  2. bardzo rozgniewany; przysl. περιθώ- 

μως, έχειν, być mocno rozgniewanym. 
π ε ρ ί  δ ύ ω , w koło ofiarować. 
π ε ρ ιδ ω ρ α χ ίδ ιο ν , τ ό , na napierśniku (zbrojl) no

szona suknia.
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περ ιϊάπτω , w kolo obrazić, zranić. 
περ ιϊάχω , brzmieć na około. 
περιίζω , siedzieć w koio. Med. oblegać, τινά. 
περιϊιτπεύω , objeżdżać w kolo, τ;. 
περ ίιπ τα μ α ι, lecieć naokoło. 
π ερ ιία τη μ ι, 1) czynn. a) stawić, położyć w około 

czego, τινά 1. τί, i to τινί 1. περί τι. b) przen. 
w kolo ściągnąć, grozić, przenieść, sprawić, 
wzbudzić, wpoić, τί i to τινί, είς τινα, na 
kogo. 2) Czynn. nprz. (aor. pf. i plsqpf. act.) 
wraz z Med. i aor. biern. a) z dod 1. bez κύκλω, 
stanąć na około, otoczyć, osaczyć, zamknąć; oi 
περιεστώτες, stojący na okół, słuchacze; przen. 
zagrażać, objąć, ogarnąć, uchwycić, opanować, 
mnożyć się, wyrastać, wywiązać się, τινά, τί, τι
νί. b) przestawić się, zmienić się, τινί, η. ρ. τοδ- 
ναντίον τινί, mieć dla kogo przeciwny skutek 1. 
obrót wziąść przeciwny, wręcz przeciwne wraże
nie wywrzeć: zwykle ες τι, na co, ale ές τούτο, 
do tego stopnia. 3] Med. w aor. κύκλον, kazać 
złożyć w koło, w około siebie. Tudzież; ustąpić 
na bok, z drogi, unikać; obawiać się. 

περιίβχω , ρ. περιέχοη 
περιϊτέον, adj. ν. (περίειμι), trzeba obejść. 
π ερ ικ α ή ς , ες , w koło zapalony; περεκαώς έχειν 

τινός, być zakochanym w kim 
περιχο.Ο·αίρω, w koło oczyścić. 
π ερ ικ α λ ύ π τω ,  w koło zaczepić. Med. włożyć 

na się. -
π ερ ιχ ά λ α ρ μ α , τό, =z κάθαρμα, wyrzut. 
π ερ ικ α λ έξο μ α ι,  w koło obsiąść, otoczyć. 
π ε ρ ιχ ά λ η μ α ι,  w koło sieść, τινά, kogo, τί,

oblegać.
περιχα ίω , biern. — κεκαομαι, w kolo palić, 

zapalić.
π ερ ικ α χέω , być w nieszczęściu, rozpaczać, τινί. 
περιχάκ-ηαις, rj, wielkie nieszczęście, rozpacz. 
περικαλ,ινδ-ησις, m  περικολίνοησις. 
π ερ ικ α λλή ς , ές , w koło bardzo piękny. 
περιχάλ.υμμα , τύ , pokrycie, osłona. 
περ ικαλύπτω , pokryć, zasłonić, τινά, i to (έν) τινι. 
περικαλοιρή, ή , osłonienie, zakrycie. 
περ ικά μ πτω , nagiąć, nawrócić; nprz. wrócić. 
περικάρπιου, τό, torebka nasienna, łupina owo- 
co w a.

περ ιχα τά γνο μ ι, w koło złamać; rozedrzeć. 
περ ικα ταλα μβ ά νω , w koło objąć, otoczyć, zam

knąć, chwycić, smucić; dosięgnąć, doścignąć. 
Ztąd — περικατάληπτος, chwytany przy czem. 

περικαταλ.ειπω , pozostawić. 
π ερ ικ α τα ρ ρ έω , w kolo spływać, przen. zapadać 

się-
π ερ ικα ταόρή γνομ ι, w koło zedrzeć. 
π ερ ικ α ταα γά ζω , — ττω , w koło zarzezać 1. 

zabić.
π ε ρ ιχ ά τ η μ α ι, ioń. zam. περικάθημαι. 
π ε ρ ί κ α ο α ι ς ,  ή ,  opalenie w okół. 
π ε ρ ι χ ά ω ,  ρ. ιτερικαίω.
π ερ ίκ ε ιρ ρ !ι dep. med. 1) w koło leżeć, coś ota

czać, τινί, w objęciu kogo trzymać. Przen. ούδέ 
τί μοι περικειται izn οϋοε τι πλέον έχω , nic na 
tern nie zyskałem. 2) jako biern. sl., być odzia
nym, mieć na sobie, τί, i to περί τινι, w koło 
czego.

περικειρω , w kolo ostrzydz, τί, Med. t. s. 
περ ιχερά ω , oskrzydlić wojskiem. 
π ερ ικ εγά λ α ιο ς ,  2. osaczający głowę; ή  περικε

φαλαία, pokrycie głowy; hełm; t. s. τό -  
zasłona.

π ερ ιχή δ ο μ α ι, bardzo się kłopotać, τινός o kogo.. 
περίχηλ.ος, 2. w koło 1. bardzo suchy. 
περ ίχλαα ις, ή , przełamanie, oprowadzenie wojska 

lukiem, tudzież o nierównym gruncie. 
περικλάω , przełamać, zawrócić; szczeg. wojsko 
łukiern oprowadzić; τόποι περικεκλασμένοι, nieró
wny, poprzerywany g run t Med. zawrócić r skła
niać się dokąd. 

π ερ ιχ λε ιτύ ς , 2. w koło 1. daleko słynący. 
περικλείω , ioń. περικλη'ίω, staroatt. περικλάω, 

otoczyć, zamknąć, ścisnąć. Med. t. s. τό περικλήϊ- 
ov, οορος, wieniec gór. 

περικλινής, ές, wkoło się pochylający 1.spadający. 
περιχλ,ύζω, opłukać. Biern. otoczony być morzem. 
περίκλοστος, 2. w koło sieczony falami. 
περ ιχλοτός, 2. głośny, słynny, sławny. 
π ερ ιχνημ ϊς , ιδος, nabiodrki, pleszki. 
περιχνιζω , w kolo szczypać 1. drapać 
περικοκκύξω , w kolo kukać. 
περικολοάω , w koło obrzynać; upokorzyć. 
περιχολπιζω , objeżdżać w koło zatokę. 
πβρικομίξω , oprowadzić. Biern. objeżdżać. 
περ ίκομ μα , τό , podrobione; περικόμματα έκ αοδ 

κατασκεοάσω, rozsiekam cię na drobne kawałki.
2) :=  περικοπή. 

παρικομπέω , rozlegać się w koło. 
περιχονδολοπω ροψ ίλα, ή ,  lubiąca puchlinę na 

członkach palcowych, (o pedogrze). 
περ ικοπή , ή ,  obcinanie, skaleczenie, trepanowanie, 

zmniejszenie, obrzynanie; powściąganie. Ogółu, 
obwód, zewnętrze ciała; ubiór, przepych; obraz. 

περικόπτω , obciąć, skaleczyć, τί, Biern. być oka
leczonym, τί, na czcm. Przon. a) żle obejść się 
z kim, kołować; szkodę wyrządzić, pustoszyć ro
lę, odciąć dowóz, grabić, łupić, τινά i τί. b) ob
ciąć sknydla, powstrzymać, τί. Biern. być ob
ciętym, τι, co dotyczy. 

περιχράνιος, 2. w kolo czaszki. 
περ'ιχρανον, τό, otoczenie czaszki. 
περ ικρα τέω , zwyciężyć. 
περίχρ-ημνος, 2. urwisty, spadzisty 
περικρούω , w koło bić 1. zbić, skruszyć, potłuc; 
πέδας τινι, przykuć, włożyć pęta. Tudafci: pró
bować naczynie, czy nie napęknięte. fgB 

περικρόπτω , w koło nakryć, ukryć. 
περικτείνω , w koło 1. obok za bić. 
περικτιονες, οί, mieszkający w koło, sąsiedzi. 
π ερ ικ τίτα ι, oi, t. c. poprzedz. 
περ ιχοκλέω , 1) okręcić, otoczyć. 2) w Med. t. s„ 
περικοκλάς, ό, obwód.
περικοκλόω , otoczyć w koło, osaczyć. W Med. t. s. 
περικόκλω αις, ή ,  otoczenie, osaczenie. 
περιχυλίνδω  i χολινδέω , przewalić, obrócić. 
περικύμω ν, ον, falą opłukany 1. sieczony. 
περικω μάζω , w koło kuligować, tułać się. 
περικω νέω , w koło osmolić, smarować. 
περιλ.αλέω, w koło paplać 1. bajać. 
περιλαμβάνω , objąć, ogarnąć; otoczyć, zamknąć,, 

osaczyć, schwytać, oskrzydlić, dostać w moc swO- 
ją, τινά i to τινί, czcm. 2) dokładnie przedstawić, 
τί, i to τινί, w czem. 

π ερ ιλα μ π ή ς , ές , bardzo świetny. 
περ ιλά μπω , w koło świecić; przech. oświecić. 
π ερ ιλα μ ψ ις , ή> światło w kolo rozsiane. 
π ερ ίλ ε ιμ μ α , τύ , resztka, pozostałość. 
περιλ.είπω, zostawić. Biern. i med. pozostać. 
περ ίλείχω , oblizać w koło. 
περ ίλεξις , ή ,  ogadanie, gadatliwość. 
περιλέπω , obłupie, obrać.
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π ε ρ ιλ ε ο χ ή ν ε υ τ ο ς ,  2. w kolo ogadany, głośny. 
π ερ ιλη π τικ ό ς , 3. zdatny l. skłonny do objęcia. 
περιλ-ηπτύς, 3. objęty, ogarniony. 
π ε ρ ιλ ιμ ν ά ζ ω , otoczyć bagnem, oblać, τί. 
π ε ρ ιλ .ιπ ή ς , έ ς ,  pozostawiony, pozostały. 
πβριλ.ιχμάω —  περι λείχω. 
περίλοιπος, 2. t. C. περιλιπής. 
περιλ.ούω, w koło obmyć. 
περ ίλυπ ο ς , 2. bardzo smutny. 
περ ιμ α ιμ ά ω , chciwie śledzić, szukać, tylko w i-  

miesł. praes. περιμαιμώωσα ~  περιμαιμώοα. 
περ ιμα ίνομα ι, szaleć w około. 
π ερ ιμ ά κ τρ ια , -ij, czarami oczyszczająca. 
περιμαν-ής, ές , bardzo szalony 1. namiętny. 
περ ιμ ά ρ να μ α ι, poet. zam. περιμάχομαι. 
περψιάασω, a tt.—ττω , wkoło obmyć 1. oczyścić. 
π ερ ιμ ά χτμ ο ς ,  2. będący przedmiotem walki; bar

dzo szacowny, poszukiwany. 
περ ιμ ά χιμ ο ς , 2. bardzo bitny. 
περ ιμ ά χο μ α ι,  walczyć o co, w koło walczyć. 
περιμελ.αίνω, w kolo oczernić. 
περιμένω , oczekiwać, pozostać, εν τινι, gdzie; τι- 

να i. τί.
περ ίμεστος, 2. przepełniony, τινός, czem. 
περ ίμ ετρος, 2. nadmierny, bardzo wielki. Ztąd 
rzecz, ή  περίμετρος, sc. γραμμή, obwód, i t  s. 
περίμετρον, τό.

π ερ ιμ ^κ ετο ς , poet. i περιμήκ-ης, ες , bardzo dłu
gi 1. wysoki, z μεγέθει, znacznej wielkości. 

περιμ-ηχανάομαι, ep. dep., bardzo chytrze wymy
ślić, uknuć, τί. 

περ ιμ υκ ά ο μ α ι, w koło ryczeć. 
περινα ιετάω , w koło mieszkać, w koło leżeć. 
περιναιέτ-ης, ó, mieszkający w koło. 
περιναίω  —  περιναιετάω.
περ ινέμομα ι, biern. w koło się rozszerzyć i po

chłonąć.
περιναύτιος  i περιναύσιος, 2. mający chorobę 

morską.
περίνεος, ó, i περίναιος, przestrzeń między po

śladkiem a  korzeniem członka wstydliwego. 
π ερ ίνεά ^, pochylić się, słaniać się. 
π ερ ιν ^ ^ Λ ο ς , 2 . zachmurzony. 
περίνεψρος, 2. z tłuszczem około nerek. 
περινέω , opłynąć, opływać. 2) == περινήω. 
περίνεω ς, νεω ,. ó, pasaźyer na okręcie. 
περινηέω , ρ. περινήω. 
περ ινή χομ α ι, opłynąć.
περινήω  i περιν-ηέω i περινέω , w koło napię- 

trzyć, złożyć, gromadnie otoczyć, τί τινι. 
περινίζω , w około obmyć, oczyścić. 
περινίσσομαι, minąć; upłynąć. 
περινοέω, ze wszystkich stron rozmyślić, rozwa

żyć, μεγάλα ταΐς έλπίοιν, wielkie mieć nadzieje. 
περινό-ησις, ή ,  staranne rozważanie, przezorność. 
περίνοια, r}, rozważanie, zastanowienie, znajomość;

w 1. mng. mędrkowatość. 
πορινοστέω, obchodzić, odwiedzać. 
π έρ ιξ  —  περί. i)  przysl. w kolo, βωμία π., obejmu

jąc ołtarz. Z artykuł., okoliczny, sąsiedni; rzecz, 
τά π., otoczenie, sąsiedztwo. 2) przyim. a) z 2 p. 
w koło, przy, w. b) z 4 p. na okół. 

περ ίςεσ το ς ,  2. w około ociosany, ogładzony. 
περιξ-ηραίνω, w koło suszyć. 
περίϊς-ηρος, 2. w około, bardzo suchy. 
πεο ιςυράω  i  ioń. περιξυρέω , w koło ostrzydz, τί. 
περίογκος, 2. wielki w obwodzie. 
περιοδεύω , objeżdżać; obchodzić, zwiedzać, prze

prowadzać się, przebiedz.

περιοδικός, 3. w pewnym czasie wracający. 
περίοδος, ή , 1) obchodzenie, c) odwiedziny, bj 
napad; obejście w koło czego. 2) obwód, τινός.
3) obieg, kołowy, τοΰ χρόνοο, okres; πορετοδ, fe
bra 1. gorączka przerywana; o potrawach; danie.
4) w mowie, okres, poryod, okresowość; tudzież: 
regularny tr^b życia.

περ ίο ιδα , ep. ułomn. perf. inf. ep. περιίόμεναι, 
lepiej wiedzieć 1. rozumieć, być świadomym, τι
νί 1. τί, czem 1. w czem, 1. z Inf. i to τινός 
niż kto.

περιοικέω , mieszkać w sąsiedztwie, τινά, τί 1. τινί. 
περιοικίς, ή ,  r. ż. do περίοικος, w kolo leżący, 

mieszkający, zamieszkany; sąsiedni, okoliczny. 
περιοικοδομέω , νι koło budować; biern. być za

budowanym w koło, zamurowanym, εν τίνος, 
w świątyni boga. 

περίοικος, 2. mieszkający w koło, sąsiadujący; 
οί περίοικοι, wolni mieszkańcy lacedemońskich 
miast; właściwi Lacedemończycy w przeciwień
stwie do Spartan z jednej, a do Helotow i iNeo- 
damodów z drugiej strony. 

περιοχέλ.λω , osiąść na brzegu, w ziem być po
łożeniu.

περιολιαχλαίνω  i — άνω, po-ześlizgnąćsię, upaść. 
περιολίαΰ-ησις, i j, poślizgnięcie się, upadek. 
περ ιοπ τέος, adj. r .  περιοράω, 1) trzeba baczyć, 
uważać na co. 2) trzeba przejrzeć, pominąć, 
znieść, z Inf. 1. Part. άπολλομένη, obojętnie pa
trzeć na śmierć. 

περ ίοπ τος, 2. zewsząd widziany, podziwiany. 
περιοράω , impf. ioń. περιώρεον, περιώρων zam. 

περιεώρων, 1) Czynn. i Biern. a) oglądać się, τί 
za czem, wy-oczekiwać. W f. biern., wielkiej do
znawać grzeczności 1. uprzejmości, όπό τίνος, b) 
przejrzeć, obojętnie patrzeć, nie przeszkadzać cze
mu, ścierpieć, pozwolić, τινά, i to z imiesł. 1. 
przymiotu. 1. też z inf. 2) Med. oglądać się. a) 
wyczekiwać, b) kłopotać się, τινός, o kogo. c) za
niedbać, τί.

περ ιοργής, ές , bardzo gniewny 1. rozjątrzony. 
περ ιοργίζομα ι, bardzo gniewać się. 
περίορΟρον, τό , i περιόράριον, dzionek, świt. 
περιορίζω , w kolo ograniczyć, objaśnić. 
περιόριοις, rj, ograniczenie, określenie. 
περιορισμός, ó, t. c. poprzedz. 
περιορμέω , w kolo na kotwicach stanąć. 
περιορμίζω , zawinąć z okrętem do portu, stanąć 
w koło czego na kotwicy. Med. t. s. τί. 

περιορόσοω, att. — ττω , okopać, wałem i groblą 
opasać, τί.

περιουσία , często w 1. mng. a) obfitość, zapas, 
zasób. Szczeg. zapas pieniędzy, bogactwo, τινός, 
ztąd έκ π., przy wielkiej obfitości, bez potrzeby, 
z rozpusty; εις π.,  ̂ aby się zbogaoić. b) nadmiar, 
przewaga, εχειν τινός, nad czem. Tudzież, ocalenie. 

περιουσιάζω , mieć obfitość, zbytek. 
π ερ ιο χή , -ij, obwód, summa, masa. 
περιπαδ-έω , unieść się namiętnością, być wzbu

rzonym
παριπαϋ-ής, ες, uniesiony namiętnością, namiętny, 
wzburzony, gniewny, smutny, wzruszający. 

περιπαπτα ίνω , trwożliwie oglądać się· 
περ ιπατέω , chodzić tam i sam, przechadzać się. 
π ερ ίπ α τος, 6, chodzenie na okol, przechadzanie 

się- 2) przechadzka, miejsce przechadzki; οί π., 
portyki, krużganki. Szczeg. αί έν τοΐς π. διατρι- 
βαί, szkoła perypatetyków; dysputacya, rozprawa 
w krużgankach.
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περ ιπείρω , przebić, zatknąć, włożyć (na rużen), τινί. 
περιπέ/.ο(χα.:, ep. dep. tylko iiniesł. περιπλόμενος,

i)  ob acać się w kolo, obiegać, περιπλομίνων l·- 
νιαοτών, w biegu lat. 2) τί, otoczyć, osaczyć co. 

περ ίπ εμ π το ς ,  2. obesłany. Przysl. περίπεμπτα 
θ·οοακεϊς, t. j. nie sama, lecz obsyłając na wszyst
kie strony.

η ερ ίπέμπω , 1} obesłać, τινά, i to ε ; τινα, ε; τι. 2) 
posłać po co wokoło; w ogóle: odesłać, posłać, τί. 

περ ιπένομα ι =z άμφιπένομαι. 
περιπέβαω , att. — ττω , opiec; pokryć, zasłonić, 

upozoroivać, upiększyć, ubarwić, zamówić. 
περι*τετάννυρι, rozłożyć, rozpostrzedz, pokryć. 
περ ιπ ετα α τος , 2. przestronny, ιρ ίλημα, lubieżny 

całus z szeroko rozwartemi ustami. 
π ερ ιπ έτεια , tę, nagły zwrot, zmiana (w lepsze 1. 

gorsze). 2) wtragedyi: zwrot (kulminacyjny punkt). 
π ερ ιπ ε τή ς , ές, (περιπίπτω, 1) wpadający. a) π. 

γίγνεσ&αί τινι, wpaść w ręce, spotkać kogo; upadły, 
w koło zasłonięty, b) biern. εγχο;, miecz, którym 
się kto przebił. 2) cbylący się do upadku, τά 
πρήγματά σφισι αίτοϊσι π. ποιεϊν, wystawić się, 
narazić się, słabość pokazać. 

περ ιπ έτο μ α ι, oblatywać. 
π ερ ιπ εο χή ς , ές , bardzo bolesny !. przykry. 
περ ιπ ήγνυμ ι, w koło przymocować, wstawić, dać 

zsiadać się, stwardnieć. Biern. stwardnieć, zmar
znąć, ściąć się. 

περιπιηδάω , skakać na okół. 
π ερ ίπ η ξ ις , tę, zsiadanie się, stwardnienie. 
π ερ ιπ ήττω  :=  περιπήγνομι, o soli. 
περ ιπ ίμπλ.ημ ι, do pełnego napełnić. 
π ερ ιπ ίμ π ρη μ ι, w kolo zapalić, spalić, τινά. 
περ ιπ ίπτω , w koło, obok, na, pod co, na kogo 

paść, runąć, uderzyć, spotkać się, zetknąć się, 
w ręce wpaść, zaczepić, zabrnąć, τινί, περί τινα, 
n. ρ. πλαγίω τώ Ίάπογι, dostać z boku w iatr pół
nocno-zachodni, a έαοτφ, stać się przyczyną swo
jego nieszczęścia; schwytać się na własne słowa, 
z sobą samym być w sprzeczności; ές τό αϊτό, 
w mowie wrócić do tego samego, tę samą skargę 
wnieść. 

περιπιτνέω  —  περιπίπτω.
περιπλανάω , w okół oprowadzać obłędnie. Ei.rr. 

błąkać się. w koło, τί, w czem. 
περ ιπ λανάς, ές, tułający się w koło. 
περιπλάν-ησις, tę, błądzenie. 
περιπλάσσω , att. — ττω , oblepić, nalepić. 
π ερ ιπ λέγδ tęv, przysł. w obwinięciu, obwijając. 
περίπλ.εχτος, ον, spleciony, będący w splotach. 
περ ιπλέκω , obwinąć, opleść. Biern. γρηΐ περι- 

π/,έχθ'η, objęła staruszkę; zawikłać w trudności; 
objąć, uściskać, mowę zawikłać, zbaczać i t. p. 

περ ίπ λεος , 2. pcluiuteńki.
π ε ρ ι π λ ε ν μ ο ν ί α . , zapalenie płuc, błony płuonćj.
π ε ρ ι π λ ε ν μ ο ν ί χ ό ς ,  dotyczący zapalenia płuc. 
■ηερίπλεαρος, 2. otaczający boki, po bokach. 
π ε ρ ι π λ · έ ω ,  opłynąó, objechać, τί. 
περ ίπλεω ς, 2. z 4. i. mng. περίπλεα, i π ερ ιπ λη -  

θ ή ς ,  -■ bardzo pełny, przepełniony, zbytni, bar
dzo zaludniony, τινός. 

π α ρ ι π λ ψ ί ο μ α ι ,  zapełnić się.
περιπλ.ίαϋομαι, att. ττο μ at, kioczyć w ko

ło, stawić nogi rozkraczone w koło czego. 
περιπλ.οχή, tę, obwinięcie, objęcie, zawikłanie, 

uścisk.
περίπλ.οος, śegn. περίπλοος, i. mng. περίπλοι, ob
jazd, opłynięcie; έκ π., za pomocą'zwrotu skrzy
dłowego.

S;ov,nlt grfetL

περιπλύνω , całkiem ubmyć I. opłukać. 
περιπλ.ώω, ioń. m  περιπλέω. 
περιπνείω , poet. τ=  πεοιπνίω. 
περιπνευμονία  —  περιπλεο μονία. 
περιπνέω , owiać, τί. 
περ ιπ ν ιγή ς, ές, prawie zaduszony. 
περίπνοια , tę, owiewrauie. 
περιπό& ητος, 2. bardzo pożądany. 
περιποίέω , 1) Gzynn. 1) ocalić, zachować, τινά, 

τί. 2) sprowadzić, sprawić, przynieść, ściągnąć, τί, 
i to τινί, ες τινα. II  Med. 1) coś swego zachować, 
τήν ψοχήν, życie. 2) sobie co zachować, zostawić, 
sprawić, zjednać, zarohić, τί, niekiedy z dodan. 
έαοτώ.

περ ιπο ίηβ ις, tę, zostawienie, zarobienie. 
περιποίχιλ.ος, 2. bardzo pstry, mający pstre pier

ścienie.
περιπόλ.αρχος, ó, naczelnik straży granicznej. 
περιπολ.έω , obchodzić, przebiegać, τί, κατά τι. 
περιπολίξω , obchodzić po miastach. 
περιπάλιον, τό , kwatera tak zwanych περίπολοι 

warownia, twierdza, załoga, strażnica. 
περιπολίας, 2. leżący w koło miasta. 
περ ίπολος, 2. obchodzący. Iłzccz. towarzysz, zwł. 

aby runt odbyć i strażować; w Atenach młodzi 
obywatele lat 18 — 20, strażnicy, straż granicz
na. b) dom. ναδς, okręt strażujący 1. strażowy 

περ ιπύνηρος, 2. bardzo zły. 
περ ιπορεόομα ι, objeżdżać, chodzić w koło. 
π ερ ιπ ό ργυ ρ ο ς , tę, purpurą obramowana suknia. 
περ ιπ ο τα ομα ι, poet. περιπέτομαι. 
περιπρό , przysł. w koło naprzód, przed sobą; 

(bardzo, osobliwie). 
π ερ ιπ ροχέομα ι, aor. — προχοδ·είς, w koło być 

oblanym.
περ ιπ τα ίω , uderzyć kolo czego 1. nad czem. 
περιπτίβσω , wyłupić, oczyścić z plewów. 
π ερ ίπ τυ γμ α , τό , pokrywka, wieko. 
π ερ ίπ τυξ ις , rj, objęcie, uścisk. 
περιπτύασω , owinąć,· okryć, zakryć; szczeg. a) 

uściskać, b) otoczyć, oskrzydlić. 2) M«jL obwinąć 
się, przylgnąć, uściskać, τινά. w | |

π ερ ιπ τυ χ ή ,  tę, okrycie, zasłona, otoczerfie. 
π ερ ιπ το χη ς , ές , obwinięty, w koło otulający. 
περ ίπ τω μ α , τό , przypadek, casus, 
π ερ ιπ τω τιχός, 3. narażony na przygody. 
περ ιπω ματίζω , wiekiem nakryć. 
περιρρα ίνω , w kolo Opryskać, zrosić. Med. opry

skać się, oczyścić się. 
περ ίρρανα ις, tę, skropienie, zwilżenie. 
π ερ ιρ ^ α ν τψ ιο ν , τό , kropielnica. 
π ερ ιρ ρ α χίξω , w około bić 1. siec. 
περ ιρ ρ ά π τω , w koło szyć, naszyć. 
περ ιρρέω , 1| około opłynąć, oblewać, τινά, τι. 2) 

przen. ze wszystkich stron spadać, osuwać się, 
ες τι. 3) ze wszystkich stron przelewać się, być 
podostakiem, do zbytku. 

περ ιρρήγνα μ ι, Med. i Biern. 1) sobie w koło obe
drzeć, zedrzeć, τί. 2) w koło łamać się, rozpadać 
się, pękać, κατά τι, o co. Czynn. łamać, drzoć 
w kolo, odłamać. 

π ερ ιρ ρ η δ ή ς , ές, ep. wylany w koło, padaj,,c;
waląc się, τινί, kolo czego, w znak padając. 

π ερ ιρ ρ ο ή , η , pływanie w okół, odpływ. 
περ ίρρο ια , -ę, ε= περι^όοή. 
περιήρομβέω , jak bąk ! (ryga obracać się. 
περ ίρ ρ οος  śegn. π ερ ιρ ε ιιυ ς  i περ ίρ ρ ντο ς , 2. w 

koło morzem oblany, w koło opływający. 
περ ιρρώ ξ, ώγος, ό, ή , w zole urwisty, stromy.

34



περισαίνω , poet. περισσαίνω, Jasio się w kolo, τι- 
να, i to τινι, czem (kiwając chwostem). 

περισαλ.πίζω , trąbą brzmieć w kojo czego. Biern.
trąbę słyszeć w kolo siebie. 

περ ίσαρκος, 2. mięsem otoczony, mięsisty. 
περισύ.ττω , w kolo nagromadzić. 
περισβέννομι, w kolo zagasić. 
περισειω , poet. περισσείω, ze wszystkich stron 

wstrząsnąć, gwałtownie poruszać. Biern. impf. 
ep. περισσείοντο, gwałtownie się poruszać, roz
bujać się.

περίσεμνος, 3 i 2. bardzo czcigodny. 
π ερ ίσ επ τος, 3 i 2. bardzo czczony, uwielbienia 

godny.
π ερ ίσ η μος , 2. bardzo znaczny, wyborny, sławny. 
περισ ϊίενέω , być przemożnym, bardzo potężnym. 
π ερ ισ ϋ ενή ς , ές, bardzo potężny. 
περ ισ ίδηρος, 2. okuty w żelazo. 
περισκέλ.εια, ή ,  sucbość; opór, wstrętność. 
π ερ ισ κ ελή ς , ές, w koło bardzo suchy, twardy.

kruchy. Przen. ociętny, nieugięty. 
π ερ ισ α ελής , ές , do ud sięgający, τά π., spodnie. 
περ ισκελ ίς , ιδος, ή , wstążka nagoleniowa, u- 

dowa.
περ ισ κ ελ ια τή ς , !>, noszący spodnie. 
πεοιακεπτομο.ι, oglądać, rozważyć, zastanowić 

się; περιεοκεμμενος, przezorny’. 
περ ίσ κεπ τος, 2. zewsząd przejrzany, na wszy

stkie· strony przedstawiający widok, wysoki. 
περισκόπιο  i — σκεπάζω , w koło okryć, zasłonić. 
περισκιάζω , w koło ocienić. 
περ ισκ ιασμός, o, ocienienie.
περίσκιος, 2. w koło ocieniony, cień rzucający. 
περισκιρτάω , w kolo skakać. 
περ ιακοπ ίω , w koło oglądać, τί, dokładnie zba

dać. Med. oglądać się i obejrzeć. 
περισχα  Οτστής, o, zdzierający skórę z czaszki na 

wzór Scytów, skalpujący.
περισκολο.κισμός, ó, ofiara oczyścialna (z psa). 
π - ρ ι σ μ ι κ ρ α γ έ ω ,  \w koło. szumieć, trzaskać. 
περισοβρω , w koło pędzić 1. szybko podawać: 

prędko obejść. 
π ερ ισ ο γ ίζ ό μ at, oszukać, zażyć podstępem. 
περισπαιρω , w koło podrygać, τινί, w koło czego. 
περ ισπασμός, ó, odciąganie, zatrudnienie czem 
iunem, dywersya.

περισπάω , 1) czynn. w koło oderwać, odciągnąć, 
τί, przenieść, i to τινό;, i εκ τίνος. 2) Med. a) 
coś swego przeciągnąć, τά ; όψεις, przewracać, 
b) sobie ściągnąć 1. zedrzeć, obnażyć, o) zatru- 

-ie ozem innem, zwrócić uwagę na co inne- 
i.ktyce zwrócić, nawrócić; a σολλσβήν, 

• z akcentem circum flesus.
•άω , w koło owinąć, opleść. Med.

w, wkoło posiać, wysypać, 
w., χέω , gwałtownie poruszyć się. 
περ ισ π ερχής, ές , zbyt pospieszny, praeceps. 
περΐσπλ.αγ χνος, 2. wielkoduszny, wielkosercy. 
περ ισπούδαστος, 2. bardzo gorliwie robiony, 
pożądany.

περισσαίνω, ρ. περισαίνω.
περισσάχις, przysł. do περισσός, nieparzysto.
περισσείω , ρ. περισειω.
περίσσεια, ή ,  i π ερ ίσ σ ευμ α , τό , zbytek, obfi
tość.. -''"■'stałość, os'·· "dność. 

rιερι c . , U być w obfitości, być
zh’ : z περιϊοε·.')■·,-a τών λόγων, zby-
tec, u." '2 ecbodzić. ttrzeiść ko
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go, τινός. 3) pozostawać, sprawie, że kto ma do 
statek, dawać szczodrze, obsypać, odznaczać się. 

περ ισσολογϊα , ή ,  obszerność, rozwlekłość. 
περισσός, nowoatt. περ ιττός, 3. (πέριξ) 1) zwy

kłą miarę przechodzący 1. liczbę, niezwykły, oso
bliwy, olbrzymi, szczególny, wyborny, εν τινι, 
τί, w czem, czem, τινί, i τινός. Podobn. w stp. w. 
περιττότερος. Bzecz. τό π., niezwykłość, większość, 
przemoc; τό π. τών άρκοόντων, więcój niż potrze
ba; οί π., większość, przewaga. 2) przechodzący 
słuszną miarę, nie zachowujący miary, przemą
drzały, w ogóle: zbyteczny, niepotrzebny, περισσά 
δράν, πράσσειν, działać 1. czynić nad siły, niepotrze
bnej ciekawości podlegać; έκ τοό π., zbytecznie, nie
potrzebnie. 3) przekraczający pewną liczbę 1. mia
rę, ztąd τό π., pozostałość, reszta, przewyżka; έν. 
τοό π., z prze wyżki. Szczeg. nieparzystość, niepa
rzysta liczba. Przysł. περισαώ ς, stp. w. περισ 
σότερον i  περισσοτέρως, w niezwykły sposób, wy 
bornie, nad miarę. 

περ ισσότης, ητος, ή, a tt.— ττότ·ης, zbytek, nad
miar, przesada; wyborność. 

περισσύφρω ν, ό, ή ,  nie/zwykłego rozumu. 
περίσαω μα, τό , att. — ττω  μ η ,  pozostałość; bło

to, osad.
περ ιασω ματικός, 3. att. — ττω μ α τικ ό ς ,  bło

tny, gnojny, urynowy, nieczysty. 
περ ισ ταδύν , przysl. stojąc na około, ze wszyst

kich stron, w koło. circumstando. 
περϊαταα ις, ή ,  otoczenie. 2) zewnętrzne okolicz

ności; szczeg. bieda, ucisk, niebezpieczeństwo; 
przygotowanie. 

περ ισ τα τικ ό ς , 3. okolicznościowy. 
π ερ ίσ τα το ς , 2. otoczony.
περιαταυρύω , palisadami zewsząd otoczyć, τ:νί. 
περ ισ τειχω , kołem obejść.
περ ισ τέλλω , 1) starać się o co, pielęgnować, 

strzedz, utrzymać w Jadzie, naprawić, wspierać, 
τινά i τί. 2) umarłego pogrzebać, ubrać, ułożyć, 
przyozdobić. Ztąd a) starannie miecz w ziemię 
wrazić, b) w ogóle: zakopać, ukryć, τί, i to τινί, 
czem.

περιστενάζω , wzdychać na około, biern. jękami 
być napełnionym. 

περ ισ τενα χιζω , Med. w koło brzmieć, rozlegać 
się, τ:νί, czem, ale i w koło czego. 

περιστένω , biadać w około. Biern. γαστήρ, ści
śnięcia doznaje w skutek przeładowania go. 

π ερ ισ τερά , ή ,  gołębica. 
περιστερεώ ν, ωνος, ó, gołębnik. 
περ ισ τερο ε ιδή ς , ές , gołębiowaty. 
περ ίσ τερός, ό, gołąb.
περιστεψανόω , w koło uwieńczyć 1. otoczyć, τί τινι. 
περ ισ τεω ής, ές, uwieńczony, otoczony, τινός. 2) 

przech. uwieńczający. 
περιατέψ ω , uwieńczyć, otoczyć, τί τινι. 
πβριστίαρχος, u, spełniający ofiarę oczyścialną. 
περιστίξω , w koło ustawić, zatknąć. 
περιστίλζίω , w koło opromienić, oświecić. 
περ ιστιχίζω , szeregami w koło ustawić. 
περιστο ιχίζω , w koło ustawić, otoczyć. 
περ ίσ το ιχος  2. w kolo stojący w szeregach. 
περ ισ τολή , ή ,  uzbrojenie, ustrojenie, pogrzebanie. 
περ ισ τόμ ιος, 2. ujściowy; τό π., ujście, otwór. 
περ ισ τοναχίζω , w koło jęczeć 1. narzekać. 
περ ισ τρα τοπεδεύω , w kolo czego (τί) 1. kogo (τι- 

νά) 1. έν κύκλω τινός, obóz założyć, rozłożyć 
się. T. s. nted, 

πεοιστοάωω. ioń 1Vt r>d πβοιστοω ω άομαι, 1)

— περιστρειρω



Czynn. i  Biern. w ltoio obrócić,, inięszać, τινά i  
τί, i  to τινί, czem. Biern. być obróconym, obrócić 
się, πρός τίνος. 2) Med. obrócić się, obejść, τ ί ,  
przy czem.

■περιστροφή, ή ,  obracanie się; prze tawanie. 
τ.ερίατροφος, 2. obrócony. Bzecz. ό π., lina do 

ustawienia i ściągania. 
περ ίσ τρω μ α , τά , zasłona, obicie, pokrycie. 
περιατρω φ άομαι, ρ. περιστρέφω. 
περίστυλον, τό , krużganek, galerya.
■περίστυλος, 2. otoczony kolumnami cz. galeryą. 
περιστύφ ω , wysuszyć kwasem przyciągającym. 
περισυλ.άω, w kolo zdjąć, obrać, zlupić. 
περισύρω , w kolo zedrzeć, porwać. 
περισφυ.λ.ής, ές , w kolo, bardzo ślizki. 
περ ισφ ίγγω , zewsząd związać, ścisnąć. 
περ ιοφ ύρια , τά ,  rzemienie na kostki nóg. 
περ ισχ ίζω , w kolo rozłupać, rozedrzeć; τινά, su

knie komu zedrzeć. Tudzież: rozdzielić się w ko
lo, opływać. 

π ερ ισ χ ισ μ ύ ς , !>, rozłupanie, rozdzielenie. 
περισχοινίζω , otoczyć 1. obwiązać sznurem. 
περισχο ίνισμα , τό , sznurem otoczone miejsce 

zgromadzenia rady. 
περισώζω, wybawić, ocalić. 
περισω ρεύω , obok 1. w koło nagromadzić. 
περιτάμνω , ρ. περιτέμνω. 
περίτασ ις, -ij, opięcie. 
περ ιτα φ ρ εύω , rowem otoczyć, okopać. 
περιτείνω , opiąć, rozpiąć nad, w kolo. 
περ ιτειχ ίζω , murem otoczyć, obwarować. 
περ ιτε ιχ ισ ις , ή ,  wzniesienie muru na około, oble

ganie, wystawiwszy mur w koło. 
π ερ ιτε ίχ ισ μ α , τό , murem obwiedzione miejsca, 

oszańcowanie, okop. 
π ερ ιτε ιχ ισ μ ύ ς , ó, zm περιτείχισις. 
περ ιτέλλο μ α ι,  tylko w P ra e s . obiedz, περιτελλο- 

μένων ένιαοτών 1. π. ώραις, w obiegu roku i t. p. 
περιτέμνω , ioń. i ep. περιτάμνω  i π ερ ιτμ ή γω , 

oberżnąć w kolo, obciąć. Med. sobie oberżnąć, τί. 
2) odciąć, zamknąć; med. βοδς, dla siebie odciąć 
t. j. zabrać, przywłaszczyć sobie, tudzież π= στε- 
ρίακομαι, być obranym. 

περιτεχν-ησις, ή , sztuka osobliwa, przebiegłość. 
περίτνγγμα , τό , szumowiny, nieczystość, żużel. 
περ ιτήκ ω , w kolo topić, topiąc powlec czem. 
π ερ ιτ ίϋ * η μ ι,  1) Czynn. a) stawić na okól, obłożyć, 
obwinąć, obwiesić, umieścić w okól, τί, i to τινί, 
komu i w kolo czego, b) przen. przydawać, ubrać 
kogo w co, przyodziać, dać, zjednać, wrazić, τινί 
τι 2) Med. sobie włożyć, ubrać się, przywdziać, 
nosić, τί, i to τινί. 

περιτίλλ.ω, w kolo osmykać, obrać z liści, τί. 
π ερ ιτ ιμ ή ε ις ,  εσσα, εν, bardzo szanowany. 
περ ιτμημσ ., τό, obrzynki, opiłki, skrawki. 
π ερ ιτομή , ή , obizezanie. 
περ ίτομος, 2. w  kolo urżnięty, stromy. 
περιτοζεύω , w kolo ostrzeliwać; pokonać. 
περιτορνεύω , w kolo utoczyć, zaokrąglić. 
περ ίτρανος, 2. bardzo wyraźny. 
περ ιτρ α χή λ ιο ς ,  2. otaczający szyję, τόπ., naszyj- 

uik.
περ ιτρέπω , ep. i ioń. περ ιτρω πέω , 1) Czynn. 

przecb., przewrócić; obalić, wywrócić, zniszczyć. 
2) Czynn. nprz. i Biern., kołem się obrócić, obró
cić się, t \ ł  podać; obiedz. 

περ ιτρ έφ ω , biern. zsiadać 1. ścinać się w koło 
czego, τινί.

π ερ ιτρ έχω , aor. 1) nprz. w kolo obiedz,przejść. 2)

περιστροφή

przebiedz, τί, i to tyj διαν&ία, wielo w mowie 
w,-pomnieć.

περ ιτρέω , i Med. w kolo drzeć, rozsypać się. 
π ερ ίτρ ιμ μ α , τό , wytarte; wytartus, przebiegły 

pieniacz. 
περ ιτρομέω , ρ. περιτρέω. 
περιτροπέω , ρ. περιτρέπω.
περ ιτροπή, ή , obrót, nawrót, zmiana; έν περιτρο
π-j, w koło koleją; obalenie. 

περ ίτροπος, 2. obrócony w koło, kołowy. 
περιτρύχαλ.ος, π ερ ίτρ οχος , 2. w koło obiegający, 

krągły, kołowy. 
περιτρώ γω , w koło ogryść, τά χρυσία τινός, skry

cie porwać. 
περ ιττ. — ρ. περιασ.
π ερ ίτυγχάνω , przypadkiem spotkać, natrafić, zdy

bać, przypaść, τινί. 
περ ιτυμπανιζω , cymbałami w koło zagłuszyć. 
περιυβρίζω , bardzo znieważyć 1. zelżyć. 
περιύω , w kolo padać, napadać. 
π ερ ιφ α ίνομα ι, biern. w kolo być widzialnym, έν 

περιφαινομένψ, na otwartem miejscu. 
περ ιφ άνεια , ή , wyrazistość, dokładna znajomość. 
περ ιφ ανής, ές , i π ερ ίφ αντος, 2. ze wszech, stron 

widzialny, wyraźny, oczywisty, w obliczu wszyst
kich; ztąd: wyborny, jaśniejący, świetny. Przysl. 
περιφανούς, jawnie, oczywiście, otwarcie. 

π ερ ίφ α σ ις , ή , przejrzenie, widok na co. 
π ερ ιφ έγγε ια , ή , blask otaczaiący co. . 
περ ιφ είίίομ α ι, oszczędzić, τινός. 
π ερ ιφ έρ ε ια , ή , obieganie, zakrąglenie. 
π ερ ιφ ερ ή ς , ές, obrócony, obracający się, kołują

cy; w koło otoczony, okrągły. 
περ ιφ ερ ύγρ α μ μ ο ς , 2. otoczony linią kola. 
περιφέρω , 1) obnosić, obracać, pędzić w koło, τι- 

νά 1. τί. Biern. być obnoszonym, wisieć; przen. 
doznawać zawrotu, τινί, przed, od; obracać się, 
o-ubiegać, tudzież: powracać. 2) przen. zanieść 
dokąd, είς έαοτόν τι, uczynić zawisiym od siebie, 
podbić; nieosob. z inf:; ούδέν είδέναι, nie pamię
tam abym o tom wiedział. 3) zanieść do końca, 
znieść, τί.

περ ιφ εύγω , ujść, uciec, unikać, z 4 p. ujść, αριθ
μόν, nie da się policzyć. 

π ερ ιφ ϋε ίρ ο μ α ι, w koło psuć się, niszczyć- 
π ερ ιφ λ εγή ς , ές , bardzo palący. 
περιφλ.έγω , w kolo spalić. 
περιφλ.εϋομαι, biern. w kolo być spalonym. 
περίφλοιος, 2. w kolo korą otoczony. 
περιφλ.ύω, w kolo spalić 1. opalić. 
περ ίφ οβος, 2. bardzo się lękający, przerażony. 
περ ιφ ο ίτησ ις, ή ,  obchodzenie. 
περιφ ορά , ή ,  obnoszenie, o potrawach, dania. 2) 

obieganie, obieg; okrąg świata. 
περιφορ-ητύς, 3. obnoszony, obnośny; sławny.

(περιφόρητος, 3). 
περιφ ραό 'ής, έ ς ,  bardzo przezorny, rozważny, 

m ądry. Przysł. — φραδεως, ostrożnie, starannie. 
π ερ ιφ ράζομα ι, ze wszystkich stron rozważyć, τί. 
π ερ ίφ ρα κτος, 2. w kolo ogrodzony, xb π., zagroda. 
περ ίφ ρασ ις , ή ,  opisanie.
περιφράσσω , att. — ττω , w koło ogrodzić, zam

knąć murem 1- walem otoczyć. 
πεοιφρίσσω , w koło 1. przy czcm drżeć. 
περιφρονέω , 1) ze wszystkich stron rozważyć I. 

roztrząsnąć, τί. 2) m yślą sięgać po nad cq. gar
dzić, τι, τινός. 3) nprz. być bardze mądrym, 
przezornym.

π.'ρ ιφρόνησις, i j , . pogarda. %
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Γ, ;: 2  περιφροορέω

περιφρουρέω , wkoło otoczyć strażą, strażować. 
π.ρίιρριαν, ov, voc. ον ίω ν , poet. 1) bardzo prze

zorny, mądry, przemyślny. 2) dumny, zuchwały. 
■ι:εριφυγή, ή , ucieczka, wybieg. 
περιφύο-ητος, 2. zewsząd odmućbany, owiany. 
περ ιφ υτεύω , w koło sadzić, wysadzić. 
περιφύω , aor. 2. nprz. rość w koło, uczepić się, 

opleść, uścisnąć, τινί, τινά. 
περιφω νέω , rozlegać się, odbijać się. 
teερίφω ρος, 2: cały odkryty, wyjawiony.'. 
Υιεριφωτίζω, oświecić. 
ρεριχα ίνω , rozdziawiwszy gębę pochłonąć. 
περ ιχαρακόω , w koło opalisadować, obmurować, 

okopać.
π ερ ιχά ρ εια , ή ,  nadzwyczajna radość. 
π ερ ιχ α ρ ή ς , ές, niezwykle wesoły, bardzo, zbyt 

u.ądowany. Bzecz. τώ παραχρημα περιχαρεί, dla 
chwilowej wielkiej radości. 

περ ιχειλόώ , oprawić: 
περίχειρον, τό , naramiennik. 
π ερ ιχέω ',' 1) Czynn. rozlać, wylać','rozszerzyć, τί 

i to 'τινί, po, kim, po czem. Szczeg. '/ροσόν τινι, 
pozłocić, b) rozszerzyć się, fozpos rżeć się, τινί, 
poi kim, rozlegać się.' 

πέρ,(χορεύω, tańcować w około. 
τίεριχρ 'εμπτος, 2. opluty, godny ćpiwania.' 
περιχρίω , pomazać, w około namaścić. 
περ ίχρ υσ ό ς , 2. pozłocony. 
περιχρυσόω , pozłocić. 
περιχώ ννυμι, obsypać w kolo. 
περ ιχώ ομ α ι, bardzo się gniewać, τινί, na, τινός, 

o k o g o .  '
περιχω ρέω , obejść w koio,przejść, dostać się koleją. 
περ ίχώ ρος  2. okoliczny, sąsiedni; b π., sąsiad; ή  

π., okolica.
περιώ άω , inf. — ψην, w koio obetrzeć, oczyścić. 
περ:<['ήμά, τ ό ,nieczystość, wyrzutki. 
περιψ ιλόω , w kolo obnażyć, odkryć, pozbawić. 
περιφοψ έώ , obrzmiewać, w koło brzmieć. 
περιφόφ·ηαις, ή ,  skomlenie w koło czegoś 
π ερ ιψ υγμ ός, ό, i π ερ ίφ υξ ις , ή , ostudzenie, cał
kowite.

περιφύξω', w kolo i. całkowicie ostudzić. 
περιω όευμένω ς, przysl. (περιοδεύω), ObsżeTnie, po 
manowcach. 

περιω βέω , pieśniami oczarować, zakląć. 
itsptiοΰυνία, ή ,  zbytni ból. 
περιώδύνος, 2. bardzo bolesny. 
περιω ϋέω , w kofo pchać. Biern. być wypchniętym. 
περιω ϋτζω , t; c. poprzedzające. 
περ ιω πή, ή , (& ψ )  1) widok na około, strażnica. 

2) oboczność, przezorność, ποιείσθαι τίνος, użyć 
w czem.

ιτεριώσιος, 2.: poet. zam. περιούσιος, tylko w r. 
n. i. poied. jako przysł., nadzwyczajnie, zbytecznie, 

rrερκάήω , zbrunatnieć, dojrzeć. 
πέρ.κη, ή ,  okoń. perca.
περκνόπτερος, 2. z czarniawemi skrzydłami. 
τερπνός, 3. czarniawy, ciemmo granatowy, od kolo
n i 'ona  tak zwanego. 

κέρκος τσσ περκνός. 
κέρνα, ή ,  kąpie, szynka, perna. 
τέόνημ ι, (π ερ ά ω )  wyprowadzić i przedać. 
τερονά,ω, apr. zawsże bez augm. 1) C,zynn. prze
bić, ' przoświdrbwać, τινά, i to τινί, czem: 2)" Med. 

.sobie przebić, przekłuć, ένετ-joi, klamrami przy
mocować, przypiąć.
sgpówj, i περονίς, ίδος, ή, (πείρω) właść. ostrze, 
kolec.. /ailJo: szczoi. 11 śninlta. snrznc.zka. ao-rafa

π ετη λό ν

igła, śpilka. 2) kość mniejsza w ramieniu, mniej
sza kość goleniowa. jUmla. 

π ερόνημ α , τό, dor. περόναμα, sprzączkami spięta, 
suknia.

περονητρίς, ή , dor. περονατρίς, t. c. poprzedzaj» 
περονίς, ή ,  ρ. περόνη. 
π ερ π ερ εύο μ α ι, chełpić się, przechwalać się. 
π έρπερος, 2. lekkomyślny, chełpliwy. 
περ σέπ ο λις , ή , o, burzący-a miasta. T. s. π ε ρ -  

σ έπτολ ις, 6, ή , 
περαίζω , naśladować Persów, trzymać z Persa

mi, mówić po perśkn. 
περσικός, 3. perski. Szczeg. rzecz, οί περσικοί 1. τά. 
περσικά i ή  περσαια, brzoskwinia, cytryna, per
skie orzechy laskowe. 2) αί Περσικά:, gatunek 
delikatnych pantofli. 3) τό Περσικόν, gatunek tań
ca perskiego. 

πέρσις, ή ,  zburzenie. 
περσιστί, przysl. po perskn.
περσονομέομα ι, podtug praw perskich, pi7.es 

Persów być rządzonym. 
περσονύμος, 2. władający Persami. 
πέρυσ ι i πέρυσιν, przysł. przed rokiem, lońskie- 

go roku.
περυαινός, 3. przeszłoroczny, łoński. 
πεσδφ., przysł. dór. zam. πεζή.' 
πέσ-ημα, τό , 1) upadek. 2) to co spadło, τινός» 

z czego.
πέσος, τά , —  πέσημα, πτώμα. W 1. mng. ciężar. 
π εσσεία , ή ,  att. πέττείαζ warcaby, warcabnica. ** 
π εσ σ ευ τή ς , o, grający w warcaby; o bóstwifr 

porządkującym wszystko.
πεσαευτικός, 3. warcabowy; biegły w grze war

cabowej; ή  π., biegłość V  grze w. 
πεσαεύω , att. — ττεύω , grać w warcaby. 
πεσσόν, τά , att. — ττόν, warcabnica. 
πεσσονομέω , posuwać warcaby. 2) uporządkować,, 

póętawić na należytem miejscu. 
πεσσός, ó, att. ·- τ τύ ς ,  1) warcab, w 1. mng. 
warcaby, gra. 2) miejsce gdzie grają warcaby. 3) 
w architekturze: czworoboczny podstawek pod pód- 
pdry arkad.

πέασω, att. πέττοι, inf. praes. cp. πεσσέμεν, 1) 
Czynni ciepłem rozmiękczyć. .Żtąd a) o słońcu» 
do dojrzałości doprowadzić, o ogniu: uwarzyć» 
upiec, τί, ztąd τά πεττόμενα Ιπί τράπεζαν, pie—

. czywo do stołu, b) przen. strawić, τί, ztąd ilon. 
γέρα, smakować w nich: żuć co, warzyć; pielę
gnować, knuć. 2) Med. sobie pieć, τί, i to' τινός, 
z czego.

π ετα λ ισ μ ό ς , 6, wydalenie obywatela z kraju 
w Syrakuzacb, pisząc nazwisko jego na liściu 
oliwnym.

π έτα /ο ν , τό , lifet, liść, tablica, blat; 
π έ τα μ α  t, —  πέτομαί.
πετάννυμι, aor. ep. πετάαά i οσ, pf. pass. πεπτα- 

μαι, aor. pass. ■ Ιπετάσθην, z iorm. pob. πιτνόω  
i  πίτντμιι, rozszerzyć, rozpościerać, rozwinąć, o- 
tworzyć, τί. Biern. być rozpostattym, latać, bu
jać. Przen. θομόν, serce czyje rozweselać, rozwe
selić. (U Hezyod. też πίτνω, επιτνον). 

π έτα σ μ α , τό, (rozpostarty) kobierzec. 
πεταυρ ισμάς, o, tańcowanie na Unie, kuglarstwo. 

■πέταυρον, τό , żerdź, drań, dranica. 
πετεινός, ep; πετεηνάς, 3. a) latający, sk iw d la 
ty, pierzasty. Rzecz, τά π ., skrzydlacże, ptak; b). 
lo'tny,' dorosły. ' 

πέτευρον, τύ , —  πέταορον, grzęda kokosz».



π ετη νό ς , ρ. πετεινός
π έ το μ α ι,  dep. med. aor. sync. επτάμην, Ιπτόμην, 

z form. poet. ποτά ομ α ι, π ο τέομ α ι, 3 pl. perf. 
πεποτήαται zam. πεπότηνται, a) lecieć, ulecieć, 
bujać, biedź, τινί, w czem. b) o przedmiotach nie
żywych; ulecieć, wypaść, upaść. 

π έτρ α , ioń. πέτρ η , ή ,  i πέτρ ο ς , 6, 1) skala, ra
fa, jama w skale, Delficka skala.. δίδομοι, δισσαί, 
o Symplegadach. 2) urwisko, odłam, kamień; sie
dlisko kamienne. Symbol twardości 1. nieczułości. 

πετρα ίος, 3. skał, skalisty, rosnący na skałach. 
πετρ-ηδόν, przysl. 'skalisto, kamienisto. 
π ετρ η ε ις , εσαα, εν, skalisty, kamienisty. 
π ετρ η ρ εψ ή ς , ές, pokryty kamieniami, z kamieni. 
π ε τρ ή ρ η ς , ες , spojony z kamieni 1. skał. 
πετριύιον, τό , mała skała. 
πέτρινος, 3. skalisty, kamienny. 
πετρ ο β α τέω ,  drapać się po skałach. 
πετροβ ολια , η ,  rzucanie kamieniami 1. kamieni. 
πετροβ ολικός  3. zdatny dorzucania kamieniami. 
πετροβύλ.ος  2. rzucający kamienie. 
π ετρ ο χυλ ισ τή ς , ό, toczący skały. 
πετρορρ ιψ ής. ές, strącony ze skały 
πέτρος, ρ. πέτρα.
■πετρύω, kamionować. 
πετρώ δη ς, ες, kamienisty, skalisty 
π εττ ,  ρ. πεοο.
π ευ θ ή ν , ηνος, δ, badacz, zwiadowca, szpieg. 
π εύ 'ίο μ α ι,  ρ. πονθ-άνομαι. 
πεοϋ 'ώ , η ,  wieść, wiadomość. 
πευκύ .λιμος, 3. mądry, przenikliwy, bystry  
πευχεδαν& ς, 3. poet. gorzki, raniący, zgubny. 
πεύ ιιη , &οτ. π εά χ α , ή , sosna. 2) pochodnia. 
π εο χ ή ε ις , εσσα , εν, sosnami zarosły, obfity 

w sosny, sosnowy; π. ^Ηφαιστος, ogień pochodni; 
δάκρο, żywica 1. smołą, kapiąca z sosnowych 
pochodni. 

πεύκινος , 3. sosnowy. 
πεΰσ ις , η ,  pytanie, wieść, wiadomość. 
π ευ σ τή ρ ιο ς , 3. badający, śledzący, 
πέψ ανται, πεψ ασμένος, πεψ ήσ ομα ι, ρ. φαίνω. 
itε γ ά σ θ α ι ,  π εψ ή σ ο μ α ι  i πέψνον, ρ. ΦΕΝΩ. 
π εψ ιδ έο θ α ι  ρ. φείδομαι.
πεψ οβημένω ς, przysł. (φοβέομαι), z trwogą, bo- 

jażliwie. 
πέψ ραδον, ρ . φράζω, 
πέψ ριχα , ρ. φρισσω.
πεψ ροντισμένω ς, przysł. (φροντίζω), mądrze. 
πεψ οχότω ς, (φόω) przysł. według natury. 
πεψυλ,αγμένω ς  (φυλάσσω) p rzysl: ostrożnie. 
πέιΐ'ΐ?, η ,  gotowanie, warzenie. 
π εώ δη ς , ες , mający wielki członek wstydliwy. 
π ή  lub π ή ,  dor. πά 1. πά, nowoioń. κή , pyt. 

przysl. 1) dokąd, gdzie. 2) jak, czemu'? 
π ή  1. «5» d°r> «β» ioń. χη ,  nieokr. przysł., ja 
koś, jakbądż, jakkolwiek. 2) rzadziej, dokądsiś, 
dokądkolwiek, gdziekolwiek. 

π η γα ίο ς ,  3 i 2. źródlany, zdrojowy.
-πήγανον, το , ruta. 
π η γ ά ς  - πάχνη, szron. 
πηγεσ ίμαλ.λος, 2. gęsto wełny. 
π η γ ή ,  dor. π α γά , ή ,  zwykle w 1. mng· zdrój, 

źródło; przen. przy libacyach, wylewanie źró
dlanej wody. W ogóle; rzeka, woda, prąd, toń. 
PrzenoŚD. początek, źródło. 

π ή γ /ια , τό , spojenie; spójnia. 2) zsiadłość, ściętość. 
π ή γνυμ ι,  aor. act. ep. πήξα, aor. 2. pass. 3· pl. 

ep. πάγεν zam. έπάγησαν, aor. 1. pass. πήχθεν, 
ep. i dor. zam Ιπήχθησαν, pf. 2. πέπηγα, plsąpf.

πετη νος  —

Ιπεπήγειν (ze znacz, biern.) f. pass. παγήσομα;.
I) Czynn. przymocować, mocnym 1. twardym 
uczynić, ztąd 1) ściąć, τινά. (wodę). 2) utkwić, 
wrazić, wbić, zatknąć.· wsadzić, przyczepić, τί i 
to τινί. 3) spoić, budować, zlepić, w znieść. II  
Biern. być przymocowanym, stwardnąć, skrze
pnąć, ustalić się, ściąć się, zmarznąć. 2) utkwić, 
tkwić, przyczepić się, osadzić się, skrystalizo
wać się, ϊν  τινι. III, Med. sobie spoić, zbudo
wać, wznieść, τί. 

π η γό ς , 3. poet. mocny, ścisły, sprężysty, nabity, 
krępy, wypchany. 

π η γο λ ίς , ιδος, ή , oszroniony, zimny, mroźny. 
πηδάλιον, τό , (π η δ ά ν )  ster (noga okrętuj, i to, 

dolny jego koniec. Przenośn. uzda, wodze, lejce. 
πηδαλ,ιω τύς, 2. kształtu steru. 
π η δά ω , ioń. πηδέω, skoczyć, είσω, wskoczyć, 

susy robić, zapędzić się. Przen. a) pędem biedź, 
b) o pociskach, lecieć, pędzić, c) o sercu, ska
kać, stukać, bić, niepokoić się. 

π ή δ η μ α , τό , skok, π. εχειν, mieć niepokój w ser
cu, o gwaltownem stukaniu, bicie serca. 

π ή δη σ ις , ή , skakanie; bicie (serca). 
π η δ η τ ιχ ό ς ,  3. skakający, tańcujący, podrygąjąey. 
πήδον, τό, (π έ ξ α ) ,  dolna część wiosła, ster. 
π η χ τ ίς , ίδος, ή ,  lidyjski instrument strunowy 

z 20 strunami.
π η χ τό ς , 3. (πήγνομι) 1) mocno utkwiony, sadzo

ny, τινί, w czem. 2) spojony, złożony. 3) twardy, 
zsiadły, ścisły; ή  πηκτή, dor. πάκτά, ser. 

πηλ,αμυδείον  1. πηλ.αμυδιον, τό , miejsce gdzie 
tuńczyki łowią i .solą. 

πηλ.αμυς, υδος, i πηλ.αμις, ή , gai ε 0 0 r. 10,1 
czyli a.

πή'λη'ξ, η χ ο ς , ή ,  hełm. 
π η λ ίχ ο ς , jak wielki? jak mocny? 
πήλινος, 3. zrobiony z gliny, gliniasty, i!zocz 

οί π., inąle pomalowane figurki z gliny. 
πηλ.οβάτης, δ, błotnik, w biocie chodzący. 
πηλ.οδομέω , z gliny, biota zlepić. 
πηλοπλ.άΟ ος, 2. z gliny wyrabiający. 
π η λό ς , δ, 1) glina. 2) błoto, muł, kał, bagno. 
πηλ,ουργύς, 2. z gliny wyrabiający. 
πηλόω , zaglinić, zamulić, zabłocić. 
π η λώ δ η ς , ες, gliniasty, błotnisty, bagnisty, mu- 

lasty; πηλώδες, gliniasty grunt. 
πήλ.ωαις, ή ,  tarzanie się w błocie. 
π ή μ α , τό, (πάσχω), a) cierpienie, nieszczęście, bio 

da, zguba; π. κακοΐο, nieszczęście z powoda por 
pełnionej zbrodni; π. δόης, τή ; άτης, szkoda wy
nikająca z. b) o osobach, klęska, zguba, τινί. 

πημα ινω , ]) skrzywdzić, uszkodzić, · obrazić, ze
psuć; zniszczyć, zranić, τινά, τί. 2) Med. szkodzić 
sobie.

πη μονή , ή ,  t. c. poprzedz. T. s. πημοαόνη, ή , 
π η νέλα φ , οπος, ό, pstry kaczek gatunek z szkar- 

iatnemi pręgami. 
π ή νη , ή , i πήνος, δ, wątek na cewce. 
πηνιξω  i πηνιξομαι, tkać, nawijać, na cewki 
zwijać, motać. 

πη νίχα , przysł. który czas? jaka pora dnia? kiedy ? 
π η ν ιχη , ή ,  i π ή ν ή χ η ,  oszustwo; fałszywy włos,, 

peruka.
πηνίον, τό , wątek na cewkę aawity, wątek. ϊ .  e 
πήνισμα , τό.

π ή ξ ις ,  spojenie, zespolenie; zsiadanie się. 
πήός, o, krewny, powinowaty. 
π η ρ α , ή ,  ioń. πήρη, tlurnok podróżny, mieszek, 

torba, tajstra, per a.

π η ρ α  5 0 3
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■Jτηρός, 3. ułomny, okaleczony, tępy. 
πηρύω , okaleczyć. Biern. być okaleczonym, τί, być 

zranionym, zaślepionym; πεπηρώσθαι, mieć ka
lectwo.

πή ρω μ α , τ ό ,  kalectwo. T. s. πήρω οις, ή . 
π η χο α ΐο ς , 3. łokciowy, cubitulis. 
π η χ υ ς ,  εως, ioń. εος, ó, 2. ρ. 1. mng. πηχών 

zam. πηχέων, 1) łokieć, dolna część ramienia; 
cale ramię. 2) łokieć, miara. 3) przen. a) pałąk, 
obłąk, lęk, u luku. b) szyja liry. c) prawidło. 

πιάζω , dor. zam. πιέζω, a w M. T., chwytać. 
π ta.ito), aor. έπιανα, 1) tuczyć. Biern. tuczyć się; 

dojrzewać, zapełnić, użyźnić, umierzwić; przen. 
pomnożyć, powiększyć, wzmocnić. 2) ucieszyć, τινά. 

πϊαρ, τ ό ,  tylko ρ. 1. i 4. tłuszcz, łój, tłusta zie
mia. pirtgaedo. 

π'ιαβμα, τ ό ,  mierzwa, pasza, karm’.
4κ£α*ό«<$, 3. zdrojowaty, obfity w źródła. 
π ιδακώ δης, ες, obfity w źródła; obfity w naczy

nia soczne 1. sokowe. 
ε : ί « 5 , ακος, ή, zdrój, źródło. 
π ιδ ή ε ις , εσσα, εν, obfity w źródła. 
πιδύω , wytryskać, przesa.czać. 
π ιέζω , z form. pob. πιεζέω , ztąd ioń. f. pob. 

πιέζεον, zam. έπιέζοον, part. praes. pass. πιεζεό- 
μενος zam. πιεζοόμενος, cisnąć, ścisnąć, zdusić, 
obciążyć, dokuczać, dopiekać, ścigać, prześlado
wać, zbijać, przycisk kłaść na co; wynosić, u- 
względniać, τινά, τί, i to τινί, n. ρ. φθόνω, cię
żarem zawiści przygnieść; αδτοός Ιπίεζεν δτι, 
przygniatało ich to, że. Biern. być ściśnionym, 
nawiedzionym, ugiąć się pod ciężarem, pogor
szyć się, w biedę popaść, cierpieć, 
rίειρα , p. s :oiv. 
τίεαις, ij, ciśnienie, uciskanie. 
ιιεατύς, 3. ciśniony, miękki.
-,ιΟάκνη. η ,  att. φιδάκνη, laced. πισάκνη, sądek, 
beczka; a πιΐλάκνιον, τό , sądeczek, beczułka. 
τιθανολ.ογέω, dowody przytoczyć, aby co upra
wdopodobnić.
ιιθανολογϊα , η ,  przytaczanie dowodów, aby co 
uprawdopodobnić.
π λα νά ς , 3. (πείθω) 1) czynn. łatwo przekonywa
jący; znajdujący wiarę, prawdopodobny, wiaro- 
godny, podobny, przyjemny, przynęcający; τινί, 
ές τινα, z Inf. 1. Imiesł. π. δοκέΐ τινι τις ώς — 
πράξας, mniema ktoś jako dowierzać można ko
mu, że. 2) biern. z łatwością przekonany, posłu
szny, powolny, pokorny, łatwowierny. Przysl. 
πιθανώς, stp. w. πιθανώτερον, przekonawrczo, do
wodnie.
ζιψ ανότης, ητος, ή, dar przekonywania, ujmo
wania, przypodobania się; prawdopodobieństwo. 
ζιδανοοργιχάς, 3. należący 1. właściwy temu, 
co jest πιθανός. 
ζιθανύοι, uprawdopodobnić, 
ζιθ ηχ ίζω , po małpiemu brać się. 
ζιθ ηχ ισμός, ó, małpie branie się. 
rιΟ ηκοειδής, έ ς , małpi, małpowaty. Ϊ .  s. πι- 
θ η χ ώ δ η ς  ες.
ζίθηχος, ó, małpa, αΰτοτραγίκός, istna maipa 
tragiczna.
■ 3  Όΐραγέω, jeść małpie mięso.

■ 2. noszący mafpy.
zdrobn. πίθ·ος.

,· .·:,·, otwieranie beczek; τά πιθοίγια, uro- 
Ma Kzymian.
od. 1. bez κεράμινος, naczynie duże 

.niż,beczka; έκ πίθοοαντλεί-. ..znelnno-o “

πίθω ν, o, =z πίθηκος, 'pochlebca. 
πικρό.r/ot, zaostrzyć, gorzkim uczynić; przen. dra- 

\ żnić, rozdrażnić. Biern. dąsać się. 
πικρία , ή , gorycz; zwykle przen. rozgniewanie, 

j rozjuszenie, gniew, surowość. 
πικρίς, ίδος, ή , żmijówka, łoczyga, rośl. 
,π ικράγαμος, 2. ten któremu śluby życie goryczą 
' zaprawią 1. śluby wstręt wzniecą. 
πιχρόγλ.ωασος, 2. z goryczą wypowiedziany. 
πζκροκαρπος, 2. wydający owoce gorzkie. 
π ικρός, 3 i 2. Stp. w. πικρότερος, nw. πικρότατος, 

ostry, przenikliwy, gwałtowny, gorzki, wstrętny, 
nieprzyjemny, znienawidzony, bolesny; έμοί πι
κρός τέθνηκεν, śmierć jego przykrość mi sprawia; 
πικρότατους ίδόντι δεσμοός τοός έμοός, jem u któ
ry  przykre skutki mojego więzienia uznał. Przysł. 
πικρώς, gorzko, z gorzkim szydem, surowo, ostro. 

πζχρότης, ή ,  gorycz. 2) surowość, ostrość. 
πίλ.εος, u, lac. pileus.
π ιλέω , wełnę gręplowmć, spilśniać. 2) ścisnąć, 

zgęścić.
π ίλη μ α , τά, gręplowana wolna, pilśń. 2) gąszcz. 
πιλήαει, zam. .φιλήσεις, u Arystof. (tak przekręca 

Scyta).
πίληοις, η ,  gręplowanie, stosowanie. 2) ściskanie,

gęszczenie.
πιλ.ητικός, 3. odnoszący się do pilśniowania, ή  

π. sc. τέχνη, sztuka pilśniarza. 
πιλ,ητάς, 3. pilśniowany. T. s. πιλοιτός, 3. 
πιλίδιον, τύ ,  zdrobn. πίλος, mały kapelusz p il

śniowy; kapelusz podróżny. T. s. πίλιον, τύ . 
π ίλ /α μ α ι,  ρ . πελάζω.
πΐλ.ος, ό, pilśń, pihis. 2) kapelusz (pilśniowy). 
πιλοω ορικός, 3. zwykle noszący kapelusz pil

śniowy.
πιμελ.ή, η ,  tłuszcz, sadło. 
π ιμ ελή ς , ές , tłusty. 
π ιμ ελώ δη ς , ες , tlustowaty, tłusty. 
πγχπλό,νω, poet. zam. πίμπλημι. 
πιμπλ.ημι, 3 1. mng. πιμπλάσι, f. πλήσω, aor. 1. 

ep. πλήσα, biern. 3. 1. mng. πλήσθεν, zam. e- 
πλήσθησαν, ep. aor. 2. 3. 1. p. i mn. πλήτο i 
πλήντο, 3. pl. impf. έπιπλέατο, jakby od π ίπλ.η- 
μ t, 1) Czynn. napełnić, τί 1. τινά, i to τινός, rza
dziej τινί, czem. 2) Biern. ep. aor. 2. być nap·’!- 
nionym, napełnić się, nasycić się, n. ρ . τινός i 
τινί, n. ρ . πάντα δονάμιός τινι, potęga jego stała 
się zupełną. Ztąd też a) upłódnić się, τινός. b) nasycić 
się, przesycić się, τινί, bzem. 3) Med. z aor 1. 
sobie napełnić; λέκτρα, przybrać towarzyszkę lo
ża. Przen. θομόν, zaspokoić, τινός, czem. 

πιμπρόοι —  πίμπρημι.
π ιμ π ρ η μ ι,  aor. 1 · έπρησα, cp. πρήσα, 1) dmuchać, 

dąć; a) nadąć, τί. b) wyrzucać, wypryskiwać, τί 
a άνά τι, i z czego w górę. 2) z πορί, ogniem 
przewiać; ziejącytn ogniem napełnić, πορός, a  
bez tego, zapalić, rozniecić, spalić, spustoszyć, τί. 

π ινα κ ίδά ν , przysł. dylam i, jakby  tarcice. 
πινακίδιον, τύ ,  zdrobn. πίναξ, tabliczka (do pisa

nia). T. s. πικανιακύς, ó. 
π ινά χ’.ον, τά, t. c . poprzedz., tudzież: tabliczka 

do glosowania; zły, lichy obraz. 
πινακίς, ή , t. c. poprzedz. i 2) dyplomy. 
πινακογραιρία, ή ,  wykonanie obrazu, rysunku i 

t. p.
π ιν α κ ο θ ή κ η , η , galerya obrazów, skład 1. zbiór 

map geograficznych. 
πιναχοπώ λης, o, sprzedający ptaków na tarcicy



πινά,κωσις, τ;, wmystkie krokwie, krokwioskład, 
η /να έ , α χ ο ί ,  », <ly'l, tarcica, a) drewniana mis

ka. b) tablica do pisania, rachowania: pismo, ta
blica pomnikowa, c) mapa geograficzna, spiżowa 
tablica z wyobrażeniem ziemi, d) spis, rejestr,
e) obraz.

πιναρός, ioń. πιν-ηρύς, 3. brudny, nieczysty. 
πινάω, być brudnym.
π ίννα i πίννη, ή ,  gatunek muszli czepiającej się 

dna morskiego za pomocą jedwabnych nitek. 
πιννοτήρης, <>, stróż tego małżu, gatunek raków.

T. s. πιννοφόλαξ, ó. 
πίνος, ó, brud, tłuszcz, uttuszczenie.
-:vów , zbrudzić. Ztąd πεπινω μένος, 3. brudny. 
πινύσκω  i πινύσσω, poet. mądrym uczynić, po

uczyć, zaostrzyć I. nauczyć rozumu. 
πινοτή, rozum, mądrość.
τ:ινυτος, 3. poet. rozumny, mądry, bystry, prze

nikliwy.
πίνω, ep. inf. praes. πινέμεναι, impf. częst. πίνεσ- 

κε, f. αίομαι, pf. πέπωκα, aor. 2. έπιον, inf. 
ntsiv, ioń. πιέειν, ep. πιέμεν, z Adj. rerb . ποτέον, 
pić, wciągać, ssać, τί, wypijać, wypróżniać, κρη- 
τηρας, οινοιο, εκ, άπο τίνος, έν τ:ν:, ενθεν, z czego. 

πινόχΐςς, ες , brudny.
πιπισχω , fut. πίσω, aor. έπισα, dać pić, poić, τ ι- 

νά τι, kogo czem.
π ίπλω , impf. έπιπλον, poet._ r=  πίμπλημι. 
π'ιπος l. π ΐπος, ·η, —  πιπώ, dzięcioł. 
πιππίξω  i πιπίζω, piszczeć (ο ptakach). 
π ιπράιιχω , pf. πέπρακα, aor. pass. έπράθην, pf. 

πέπραμαι, f. 3. πεπράσομαι, ioń. π ιπρήσκω , aor. 
pass. έπρήθην, z f. poh. περάω , aor. έπέρασα, 
ep. z σσ, pf. pass. ep. πεπέρημαι i «γέρντμμι, impf. 
częstotl. 3 . os. πέρνασχ’ zam. πέρνασκε, (πέρα) 
sprzedać, na przedaż wystawić, τινά, τί, a έτ, 
πρός τι, dokąd. Biern. περνάμενα ΐκει, przycho
dzą na przedaż; πεπράσθαι, być na przedaż. 
Λν ogóle: być przedanym, zdradzonyrm. 

πιπράω  i πίπρήρ« , poet. ρ. πίμπρημι. 
πίπτω , f. πεσοδμαι, ioń. πεσέομαι, aor. έπεσον, 

ep. πέσον, 3. i. p. conj. ep. πέσησι (w N. T . też 
έπεσα) pf. πέπτωκα, part. πεπτωκώς, poet. πεπτώς
I. ep. πεπτηώς, wraz z f. pob. πίτνω, i πιτνέω, 
paść, t. j. I) spaść, runąć, upaść, zanurzyć się, 
opaść, rzucie się o ziemię, położyć się; w porf. 
leżeć; przen. uchybić; usterknąć się, pomylić się, 
zabrnąć w co, dostać się w moc. 2 ) rzucić się, 

zapędzić się, uderzyć, napowai leżeć, napaść, b) 
ledz, zginąć, poledz, z dod. θανόντες i. εις ταφάς, 
być zabitym, umrzeć; tudzież; niknąć, słabnąć, 
pójść w pogardę i. zapomnienie, w nieszczęście 
popaść. 4) wypaść, obrót wziąść; εδ πεσόν θήσο- 
μαί τι, dobrze sobie co uiożę; έκ ορόμοο, wy
paść z placu wyścigów, zbić się z toru; έκθομοδ 
τινι, stracić względy u kogo; ές πλέον, iść, dojść 
dalćj; τοό θελοντος, za wiele żądać; ποϊ γνώμης 
πέσω, co mam pomyśleć; χαμαί π. bez skutku 
przebrzmieć.

πίρω μίζ, wyraz egipski, —  ̂ καλός κάγαθός, mąż. 
πισινός, 3. grochowy, od πισος l. πισός, 6 . 
πίσος, τό, wilgotne miejsce, łąka, błonie, łęg. 
π ίσσα , η ,  _ att. —_ τ τ α , smoła, żywica. Przysł. 

άρτι μός πίττης γεόεται, bolesne skutki, zgryzoty 
po uczynku.

εσσα , εν, smolny, 
smołą pachnący l. smakujący. 

πίασινος, 3. ze jm o iy . 
πισσίττ^ς, ό, οίνος, smołą zaprawione wino.

τ. ινά χω β ις —
πιαοόχηρος, 6, żywica woskowa. 
πισσοτροψος, 2. dający smołę. 
πισσοόργιον, τό , smolarnia.
πισσόω, att. — ττόω , 1) pomazać smołą, wysmo

lić. 2 ) szczeg. miedziane posągi powlec smołą, 
aby odciski zrobić. 3) za pomocą plastrów smo
łowych włosy wydzierać. 

πισσώδ-ης, ες, smołowcowy, pełen smoły. 
π ισσω τής, ó, smołą pomazujący, smolarz. 
π ίσ τεομα , τό , zadatek wierności. 
π ιστεοτικύς, 3. sposobny do wiary, πιστεοτικώς 
έχειν τινί, spuszczać się na co. 2 ) wzbudzający 
wiarę.

πιστεύω , 1 ) zaufać, spuszczać się, tuszyć sobie, 
być przekonanym, za prawdę poczytać, dać w-ia- 
rę, wierzyć, οί πεπιστευκότες, wierzący; τό π ι- 
στεόόν τινι, część wierząca w kogo, τί, w co; τινί 
τι, spodziewać się po kim czego; άνοχάς τινι, 
komu przy zawieszeniu broni ufać; z attrakcyą: 
τούτοις έπίστεοον έμμόνοις έσεσθαι, ufali im, że 
będą stali. Biern. πιστεύομαι, wierzą mi, ufają 
mi, używam zaufania, δπό τίνος, u kogo. 2 ) po
wierzyć, zawierzyć, dać poświęcić, τί, Ttvt, komu. 

π ισ τικ ό ς , 3. pijalny, płynny; szczery, prawdziwy. 
πιστικός, 3. wierny. 2) =  πειστικός, przekonywa
j ąπίστις, εως, ή, ioń. log, dat. i, acc. pl. ις, i  π ί-  
ατό της, ή ,  J) wierność, pewność, rzetelność, 
uczciwość, wiara, zaufanie, ufność, przekonanie; 
έν πίστει, wiernie; πίστιν έχειν, mieć zaufanie, 
być w poważaniu; πίστιν παρέχεσθαί τινι, zjednać 
sobie wiarę u kogo czem; πίστιν φέρειν, έσχειν, 
dać wiarę, wierzyć; ήν τινί τι ές πίστιν πρός τινα, 
zjednało komu ufność czyją. 2 ) (w 1 . mng. głó
wnie), uwierzytelnienie, dowód, zadatek, zakład, 
rękojmia, gwarancyra, zabezpieczenie; szczeg. obie
tnica; przyrzeczenie, układ, przymierze; κύριος 
πιστεομάτων, zadatek naszego małżeństwa; αί π ί- 
στεις ές σφας αύτούς, wzajemne gwaraneye; με- 
γάλαι, uroczyste obietnice i. zapewnienie: πίστις 
Ορκων, θεών, przysięga; πίστιν θεών όμόσοιι, przy
sięgać wierność, wzywając bogów na świadków; 
π. χειρός, danie ręki, prawicy; χειρός πίστιν έμ- 
βάλλειν, daniem ręki przyrzec; (τάς) πίστεις ποι- 
εϊσθ·αι, zawrzeć przymierze; λόγων πίστιν έφαρ- 
μοσαι, powierzone zamówienia wiernie wykonać. 

πιστός, 3. do picia, pitny.
πιστός, 3. (πείθω) 1) a) o osobach, wierny, wia- 

rogodny, pewny; u Persów οί πιστοί, gatunek ra
dy poufnej (tajnej), b) o rzeczach, pewny, wie
rzytelny, wiarogodny; τό πιστόν, σ= πίστις, zada
tek wierności, ufność, rękojmia, zaręczenie; τά 
πιστά ποιεΐσθαι m  πίστεις ποιείσθ·αι, a πισθά δού
ναι καί λαβεϊν, dać i wziąść zakłady wierności, 
πιστά θεών ποιεΐσθαι, przysięgę złożyć. 2 ) czynn. 
wierzący, ufający, spuszczający się na kogo, τινί. 
b) posłuszny. Przysł. πιστώς, stp. nw. πιστότατα, 
wiernie. 

π ισ τό τη ς , ρ. πίστις.
πιστόω , ep. i bez augm. 1 ) czynn. kogo zobowią

zać, τινά, a τινί, czem. 2) Biern. a) być zapewnie 
nym, być pewnym, z ένί θομφ , 1 . u fać; πιστω 
θείς, w zaufaniu, z nastp. 8ti. b) komu ręczyć 
za siebie czem. 3) bied. a) dać sobie wzajemnie 
zaręczenie, b) zapewnić się 0 fcjm> 5 * 5  T.v·-, 
czem; zobowiązać kogo do -wierności. 

πίοτρα  η , i πιατρον, τό , miejsce gdzie piją, pol
sko. b) naczynie do picia. 

πίστω ιια , τό , zapewnienie, potwierdzenie.

πίστω μα  O 35



536 πιστω οις ~  πλατοώ νυχος

πΐατω αις, η ,  uwierzytelnienie, potwierdzenie. 
π ιστω τέος, 3. należy uważać za prawdę. 
πίσυνος, 2 . ufający, spuszczający się. 
πίσορες, at, r. η. πίσυρα, τά, eol. i cp.—tio-upst. 
πιτνάω  i π ίτνημ ι, ρ. πετάννυμι. 
πιτνέω  i πίτνω, ρ . πίπτω. 
πίτνω, ρ .  πετάννυμι w końcu 
π :τ τ .  ρ . πισσ.
πιτολ.εάω, wiosłując ręce prędko poruszać; pręd

ko się poruszać, czynnym być. 
π ίτολος , ó, wiosłowanie; uderzenie gromkie (w 

piersi), cios, raz; wywijanie: ściekanie, szmer. 
π ιτο ο κ ά μ π τη ς , o, zginający sosny. 
πίτορον, τό , otręby. Zwykle w 1. mng. 
π ίτες , uoę, ή, 3 p. ep. πίτοσσιν zam. πίτυσι, so

sna; πίτυος δίκην έκτρίβεσθαι, ze szczętem być 
wykorzenionem.

irιτοώ δης, ες, sosnowy, pełen sosen. 
πιψ άσκομαι —  πιφαύσκομαι. 
πάραόσκω, tylko w praes. i impf., pokazać, dać 
znak, τινί, szczeg. objawić, obwieścić (słowami) 
τινί τι, objaśnić, zapewnić; przemówić, επεά τινι, 
tudzież; rozkazywać. Eodobn. w Med. i opowia
dać, donieść.
ιών, 2 . πίονος, z r .  ż. osobl. πίειρα, stp. nw. πιό- 
τατος, 3. tłusty, I) tuczny, karmny. 2 ) przen.
a) żyzny, urodzajny, δρυς, obfity w smołę, żywi
cę. b) bogaty, zamożny. 

π λά γγο ς , 6, gatunek orła. plancus. 
π λα γιά ζω  i πλαγιόω , na ukos postawić, w po

przek ciągnąć, nachylić, obrócić, lawirować. 
πλαγίαυλ.ος, !>, fletnia poprzeczna, fletrowers 
πλά γιο ς , 3. ukośny, skośny, poprzeczny, w po

przek położony, ές πλάγιον, na poprzek, z boku; 
πλαγίους λαβεϊν, z boku zajść, napaść; Ιμβάλλειν 
εις πλαγίους τινάς, zwrót uczyniwszy wpaść na 
kogo z boku. Przysl. έκ πλαγίου, z boku, na bo- 
ku, w bok, po obu bokach. Ezecz, τά πλ., boki, 
skrzydła wojska, τοϊς πλ. έπιέναι, na skrzydła 
napaść.

πλ.αγιοφύλαξ, δ, zasłaniający skrzydła wojska. 
πλαγιόω , ρ . πλαγιάζω.
πλα γχτός, 3 i 2. błąkający się, tułaczy. Przen. 
obłąkany.

πλαγκτοσύνη , ή , tułanie się, tułactwo. 
πλαδάω , być mokrym, błotnistym. 
τλαδδιάω . błazeństwa 1 . niedorzeczności gadać. 
πλάζω , fut. πλάγξω, aor. έπλαγξα, ρ. έπλάγχθην, 
zbić z toru, obląkać, unieść, porwać; przen. po- 
inięszać rozum; tudzież, odwieść od przedsięwzię
cia. Biern. błąkać się, tułać się, odbić się, τί 
άπό τίνος.
τλ.άθανος, δ, deska, Vacha do placków. 
τλ.άθω, poet. πελάζω.
τλ.αίαιον, τό, czworobok podługowaty, έν ύψηλώ 
πλαισίψ, na czworobocznein rusztowaniu, 

rλ.αχερός z= πλατύς, szeroki. 
τλαχοοντάριον, τό , placuszek. 
τλακοος, οδντος, ό, ścgn. z πλακόεις, placek. 
τλ,ακώδης, ε ς ,  spłaszczony, plaski. 
ιλανάω , ioń. też πλ.ανέω, 1 ) w błąd  wprowa
dzić; przen. zwodzić, τινά. 2) Biern, być wpro
wadzonym w obłęd, błąkać się. zabłądzić, zejść 
* drogi, tułać się, włóczyć się, objeżdżać. Przen.
a) snuć się po myśli, b) wyjść z kolei, chwiać 
się. c) chybić celu. Cz. τί, n. ρ. πολλούς όλιγ- 
μούς, wiele kołować; cz. τ ιν ό ς . rd czego i ; 
ιλάνη , η ,  1) tułanie się, tui ulwo; g id ' ..:· 
ezenie. odstanienie. nrzeo , 1

π λά νη μ α , τό , błądzenie, obłęd. 
πλ,άνης, ητος, ó, tułacz, o gwiazd., planety. 
πλ.ανησίεδρος, 2 . niestałego siedliska. 
πλ.άνήσις,ή , rozpędzenie, zbicie z toru, uniesienie. 
π λα ν ή τη ς , o, tułający się. T. s. πλα νη τικός, 3. 
πλ.ανητυς, 3. tułaczy. Przen. obłędny. 
πλανοδία , η ,  obłędna 1 . błędna droga. 
πλάνος, 2 . tułający się, tułacz, włóczęga; obieży- 

kraj, powsinoga, kuglarz. 2 ) rzecz, ό πλ. tułactwo, 
błąkanie się, obłęd-ność. 

πλ.ανοστφ ής, ές , przez tułaczy uczęszczany. 
πλ,σ.νύττω  — πλανάομα ι.
πλ.άξ, ακός, ή, płaszczyzna, równina, plaskość, 
b la Ł, wierzch; lono, łan, pole, niwa, obszar. 

π λά σ ις , η ,  tworzenie, kształt,11 forma. 
πλ.άσμ.α, τό , twór, otwór, (z gliny), λ'- muzyce, 

przesada, w wykładzie, w stylu; zmyślenie. 
π λα σ μ α τία ς , δ, zmyślony, kłamliwy; kłamca. 
πλ.ασματώ δης, ες, zmyślony, bajeczny. 
πλάσσω , nowoatt. πλ.άττω , ΐ. πλάσω, I) Czynn. 
i Biern 1) tworzyć, kształtować, wypracować, 
przeobrazić, τί 1 . τινά, kunsztem, sztuką narabiać, 
wytwarzać, przesadzać, grzebać koło czego, τί. 2 ) 
zmyślić, wymyślić, udać, samowolnie zrobić, τί·.
II) Med. i)  przybrać pozór, τινί, czem, πρός τι, 
względem czego. 2 ) przech. zmyślić co na swoją 
korzyść, udawać obłudnie; o wykładzie: przesadzać. 

τ  λ-άστης, δ, twórca, sztukmistrz, snycerz; fryzyer. 
τ-λάοτιγζ, η ,  ioń. πληστιγί, 1 ) kibić u wagi, ko- 

łowrot szalny. 2 ) jarzmo (koni). 3) bicz. 
πλα σ τικ ός , 3. zdatny do tworzenia; ή  πλ, sc. τέχ

νη, rzeźbiarstwo, snycerstwu. 
πλα σ τό ς , 3. ukształtowany, zlepiony; przen. zmy

ślony, fałszywy, podsunięty, τινί. 
π λα τα γέω ,  klaskać (w ręce), uderzyć. 
π λ α τα γή , ή ,  klaskanie, klask. T. s. πλατάγημα, τό. 
πλ.αταγώνιον, τό , mak polny, liść kwiata maku 

polnego, będący u kochanków niby wyrocznią. 
πλ.αταμώ δης, ες, płaski i szeroki. 
πλ.αταμώ ν, ωνος, δ, płaskie, szerokie ciało, n. p 

kamień.
πλατάνισ τος, ή ,  i πλ.άτανος, ή ,  ja wór. 
πλατανιστοΰς, δ, gaj jaworowy. 
π λα τα νώ δης, ες, jaworowy. 
π λα τειά ζω , przeciągle wymawiać J)or. πλατειάσδω. 
π λ ά τη , ή ,  i πλάτα, blat, szeroki, dolny koniec 
wiosła, wiosło; okręt wiosłowy, jazda wiosłowa 

πλ.ατίον, przysł. dor. ~  πληοίον.^ 
π λα τις , ή , poet. πελάτις, małżonka. 
π λά το ς , τό, szerokość, przestronność. 
πλ.ατόω, spłaszczyć, rozszerzyć. 
πλάτυγάατο ιρ , ορος, szerokobrzucliy. 
πλα τογίζω , pluskać (szerokim końcem wiosła,;, 

przen, rozgadać się, junaczyć. 
πλατόγλω σαω ς, — ττος, ον, szerokojęczyczny 
π λα τύκ ερ κ ο ς , ον, z szerokim ogonem. 
πλατύνω , spłaszczyć; rozszerzyć. 
πλ.ατόνωτος, 2. szorokoplecy. 
π λα τύπ ο γο ς , ο. z szerokim zadem. 
πλατάρροος, ścgn. £οος, szeroko płynący, szeroki 
π λα τύ ς , eta, ά, 1 ) płaski, równy, szeroki, prz - 

stronny, obszerny, rozdarty, z szeroko rozwartą 
gębą, wielki, rozrzucony szeroko. Kzecz. τό πλ., 
szerokość. 2 ) słony, πλατύτερος, stp. w.— 

π λα τνα η μ ο ς , ον, z szerokim braniem; łunica la 
ticlawa.

π λα τό τη ς , η το ς , ή , szerokość, obszernosć.



π λ έ γμ α , τό , plecionka, kosz, sieć, splot włosów; 
faszyny, wiązki cbróstu. Zdrobn. πλεγμάτιον, τό. 

πλ.έες, οί, acc. πλίας, ep. ρ. πολύς. 
π λεϋ ρ ια ΐο ς , 3. wielkości pletron. 
πλέΟριον, τό, zdrobn. πλέθρον. 2) rzymski cyrk. 
πλ,έΟρον, τό , poet, πέλεΌ ρον, 1 ) mórg, wióka 

— 10000 stóp w czworogran. Tudzież =  juge- 
rum. 2) miara długości, ICO greckich a 104 
rzymskich stóp, y6 część stadyum. 

πλ.εΐν n r  πλέον.
π λε ιο ς  —  πλέος. [części.
πλ.ειατάκις, i πλ,ειστάχι, przysl. po największćj 
πλ,ε ιστήρης , ες , wielokrotny, mnogi, χρόνος,

wszystek.
πλ.ε[στηρίζομαι, głównie oskarżać o co.
πλ.ειστύμβροτος, 2 . ludny.
πλ.εϊστος, 3. ρ. πολός.
πλ.είω, poet. zam. πλέω, płynąć, żeglować.
π  λείων, πλ.εΐοχ, π  λέων, ρ. πολός.
πλ,ειών, ή ,  czas, rok.
πλ.έκος, τύ , plecionka.
πλ.εκτανάω , spleść.
π λεκ τά νη , ή ,  plecionka, splot, sieć, sidło, matnia. 
π λ ε κ τή , ή , i)  powróz, sznur, lina, sc. σειρά. 2 ) 

sieć myśliwska. 
π λεκ τ ικ ύ ς , 3. zajęty splataniem. 
π λεκ τό ς , 3. pleciony, kręcony, wity. 
π λέκω , aor. ρ. έπλέχθην, cz. έπλάκην 1 . έπλέκην, 

pieść, kręcić, wić, związać, zadziergać, przen. 
knuć; obwić, opleść. 2 ) med. sobie upleść, krę
cić. Tudzież; dziać. 

π λ έ ε ις , ή , plecenie, tkanie.
πλεονάζω , być więcej, być nad potrzebę, τ -g εϊ>- 

τοχία, rozz.ncliwalić się, nadymać się; przesadzać, 
miarę przebrać; częściej być; τινός, opływać w co. 

πλεονάκις, przysł. częściej. 
π λεονασμός, o, zbytek; przesada, 
π λεο να χή , przysl. wielokrotnie. 
πλεοναχύΟ εν, przysl. z wielu stron. 
πλ.εοναχύς, 3. wielokrotny. Przysl. — χώς, wie

lokrotnie.
πλεονεκτέω , (εχω ),ί,— ήσω i —ήσομαι, adj. ν. — 

κτητέον, mieć więcej, mieć większy udział, być 
w korzyści, mieć przewagę 1 . pierwszeństwo; wy
przedzić, przywłaszczyć sobie część najlepszą, bo
gacić się, zyskać, wygrać, przechodzić, przewyż
szyć, mieć górę; chcieć więcej mieć, pamiętać o 
sobie, być chciwym; τό πλ., chciwość, τινός, τι 
-vi, τί, τοό ήλίοο, z większą łatwością znieść upał. 
Biern. być przewyższonym, pr/eścignionym, uszko
dzonym; doznać uszczerbku, udręczenia; mieć nie
korzyść, szkodę. 

π λεο νέκ τη μ α , τό , 1 ) zysk, korzyść, przodek, pier
wszeństwo. 2 ) oszukanie, podejście. 

πλεο νέκτη ς , ó, stp. uw. πλεονεκτίστατος. a) chci
wy, samolubnym zarozumiały, dumny, b) τινός, 
oszukujący kogo, przewyższający, 

πλεονεκτικός, 3. zarozumiałemu i t. d. właściwy 
Przysł· πλεονεκτικώς, samolubnie. 

π λ ε ο ν ε ξ ί α ,  ή ,  1 ) posiadanie we większój ilości, ko
rzyść, zysk, przewaga, przodek, panowanie, góro
wanie, przewództwo. 2 ) chciwość, skępstwo, oszu- 
kaństwo; zarozumiałość, przywłaszczenie. 

πλεύνω ς, przysł. do πλέων, więcćj, za nadto 
π λέο ς, Ρ; ‘
πλευμονω οης, ες, płucowaty, gębczysty. 
π/.οόμιον, ρ. πνεόμων.
π λευ ρ ά , ή ,  zwykle w l. mng, boki, żebra. 2 ) przen.

bok,* wojska, kwadratu.

πλ.ευρΐτις, ιδος, ή ,  sc. νόσος, kolki, kłócie w bo
kach.

πλ.ευρόΟεν, przysl. z boku. α lalere. 
πλευροκοπάω , w żebra ranić, żebra rozplatać. 
πλ.ευρόν, τό , t. c. πλευρά. 
πλ,εύρω μα, τά, żebro.
πλ,ευατικός, 3. zdatny 1. dogodny' do żeglowanifi- 
πλ.έω, f. πλεόσομάι, πλεοσοόμαι, aor. 1 . έπλευσα, 

ρ. έπλεόσθην, pf. act. πέπλευκα, ρ. πέπλευαμαι, 
ep. π/.είω , z f. reńską πλώω, impf. ep. πλωον, 
a adj. yerb. πλεοστέον, πλεοστέα. 1 ) żeglować, 
płynąć, τί, ές, πρός, έπί τι, dokąd, ale Im  τι tez, 
za czem, po co, i έπ! i πρός τ., przeciw, έπί τίνος, 
ku; tudzież τί, po czem płynąć, poje .dżać, prze
pływać; τό πεπλευσμένον, spławna część morza, 1 . 
στόλον, żeglugę odbyć. Przen. έν κακοΐς, opły
wać. 2) pływać. 

πλ.έων, ρ. πολός. 
πλ.έως, ρ. πλέος i πλήρης.
πλ.ηγή , dor. π λ α γά , ή ,  wra ζ πλ.ήγμα , τύ ,  a)

cios, raz, cięcie, uderzenie; wrażenie z zewnątrz, 
b) ślad ciosu, rana, blizna, c) kije, bicie, chłosta, 
πληγάς λαμβάνειν, otrzymać plagi. Przen. πλ. vó- 
τοο, nawałnica poludn. wiatru; Διός πλ., grom, 
cios, nieszczęście, klęska, tudzież έκ θεοό, kaźń. 

π λ ή γν υ μ t, ρ. πλήσσω.
π /.ή  Οος, τύ , ioń. πλ.ηΟύς, ύος, ή ,  !) mnóstwo, 

pełność, lik, liczba, siła, tłum, ciżba, siła wojen
na, wojsko; tłok; większość, przewaga, ale i, mniej
szość. Szczeg. tłum ludu, motloch, z dod 1 . bez 
συνελθόν, zgromadzenie ludu, demokracya, prości 
żołnierze; 4. ρ. τό πλ. i 3. ρ. τψ πλ., liczbą, si
łą, κατά τό πλ., podług liczby, liczebnie; ες τό 
πλ. γίγνεσθαι, dojść do wielkiej liczby; ές τό πλ. 
είπεΐν, przemówić do zgromadzenia ludu; έν τώ 
πλήθει, przed ludem, na zgromadzeniu. 2 ) ob
wód, szerokość, długość, wielkość, przestronność, 
przestrzeń.

π λ η ϋ ’άνω, 1 ) zapełnić, pomnożyć. 2) nprz. napeł
nić się.

πληΟ-ύς, ύος, ή ,  ρ. πλήθος. 
πλ.ηΟύω, być pełnym, napełnić się; wezbrać, n- 

rość; wzmódz się, szerzyć się. 
πλήίί-ω, praes. i perf. πέπληθα, za-na-pełnić się, 

wezbrać, πλήθοοσα σελήνη, pełnia. 
πληΟυάρη, ή ,  ioń. 1 ) pełność, άγορής, czas, gdzie 

rynek pełny, przedpołudnie. 2 ) nasycenie, τινός, 
sytość.

πλ.ήκτης, 6, bijący, zawadjaka, waśniwy, łający. 
π λη κ τίζο μ α ί,  walczyć, spierać się, kłócić się, 

τινί, z kim; zalotnemi spojrzeniami przynęcić. 
π λη κ τικ ό ς , 3. bijący, pzzeszywający. 2) trafny, 

przekonawczy.
πλ.ήκτρον, τό , narzędzie do bicia. 1 ) wiosło. 2 ) pa

łeczka ze złota 1 . słoniowej kości, którą lutnista 
uderzał w struny; ostroga. 

π λη κτροφ ά ρος, 2 . mający ostrogę, o ptakach. 
πλ.ήμη , ή ,  i πλ.ήμμή , t. c. πλήσμη. 
π λη μμέλ .ε ια , ή , bląa, pomyłka, usterk. 
πλ.ημμελ.έω, zbłądzić w śpiewie, w ogóle: bią- 

dzić, uchybić, przewinić, bluźnić, τί, głupio i. 
niedorzecznie postąpić, παρά τι, przedsięwziąść 
coś przeciwnego czemu. Biern. hyć obrażonym, 
uchybionym, τά πλημμεληθέντα, uchybienia. 

πλημμ.ελ.ημα, τό, t. c. πλημμελεια, i, uchybie
nie, zbrodnia, przewina.

πλη μμελ ,ής , ές , fałszywie śpiewający; błądzący, 
uchybiający, zbrodniczy, είς τί, z Inf. 

π λη μ μ ύ ρ α , ή ,  przypływ (fali), obfitość.



πλ,ήμμυρις, ή ,  przypływ morza, fala do brzegu 
się tocząca; pełność zbyteczna. 

πλ.ήμμυρέω , być przepełnionym. 
πλ.ημνη, ή ,  (πλήθω) piasta. 
πλ.ήμυρα, i t. ρ. ρ. πλήμμορα i t. p. 
π λη ν , dor. πλάν, 1) przyim. z 2. p., oprócz, wyjąw

szy, po za, po nad. 2) przysł. oprócz tego, nad
to, z wyjątkiem, πλήν εί, chyba że; πλήν άλλά, 
jednakże, z tem wszystkiem, przecie; wyjąwszy; 
z inf., λέγειν, nie mówiąc.

π λή ξ ιπ π ο ς , 2. (πλήσσω), zwierający konia ostro
gami, harcerz. 

π λ ή ρ η ς , ες, i πλ.έος, ioń. toż πλεϊος, att. πλέως 
(neutr. pl. πλέω) 3. 1) pełny, zupełny; całkowity, 
całkowicie uzbrojony 1. osadzony, bogato zaopa
trzony, napełniony, nasycony, syt, τινός, czego, 
czem; tcqvoo τιοΧΑοο s k r z ę t n i  t u r n i c y .
2) pełny, zbrukany, z brudzony. 

πλ,ηρόω  i  Med. πληρόομαι, Czynn. iM e d . 'l ) n a -  
za-wy-uzu-pełnić. Szczeg. a) osadzić, okręty załogą,
b) θυμόν, gniew nasycić, τινός, czem, zaspokoić.
2.) uzupełnić, dopełnić, τί i to είς τι, sięgać do, 
wynosić. Biern. być napełnionym, osadzonym, 
być pełnym; o ludziach, zebrać się, τινί, komu. 
Ztąd o urnie głosujących, zapełniać się; διαδοχαις 
πληροόσθαι, przebiegać. Tudzież 3) dokonać, u- 
skutecznić, w zupełności wyświadczyć, oddać 
dług, τί.

πλήρω μα., τό , uzupełnienie, dopełnienie, cała 
s u m a :  osada, πορας, wzniesienie. 

πλήρω σις, ή ,  uzupełnienie, nasycenie, zaspokoje
nie; dopełnienie.

-πληρω τής, δ, uzupełniający, dopełniający. 
πλησιάζω , zbliżyć się, zetknąć się, przybyć, przy
stąpić, być przytem, być obecnym, połączyć się, 
obcować, być znanym. Szczeg. a) jako uczeń ob
cować z kim. b) spółkować cieleśnie. Bez przyp. oi 
πλησιάζοντες, uczniowie, przyjaciele, zwolennicy; 
częśc. τινί, do kogo, z kim, rządz, τινός, πολλά, 
dobrze być znanym. 

πλησια,σμός, o, zbliżenie, obcowanie. 
πλ,ησίος, 3. (poet.) stp. najw. πλησιαίτατος, blizki, 

τινός, τινί. lłzecz. sąsiad, bliźni. Zwykle r. n. 
πλησίον, przysł. a z art. jako przymiotn., blizko. 
(Stp. w. πλησιαίτερος, przysł. πλησιαιτέρω, tu- 
dzież: πλησιέστερος.) 

π λη σ ιό χ ω ρ ο ς , 2. sąsiedni; rzecz, sąsiad, 
y ληαίστιος, 2. 1) napełniający 1. nadymający ża

gle. 2) biern., z wzdętemi żaglami, z rozpuszczo- 
nemi żaglami.
■λήσμα, τό , zapłodnienie, poczęcie.
■λ.ήσμιος, 3. łatwo napełniający 1. sycący, τό πλ., 
przesyt.

πλ.ησμονή, ή ,  napełnienić, przepełnienie, obfitość, 
przesyt, zaspokojenie, obciążenie. 

χιλήσσω, att. ττω , aor. 1. ep. πλήξα, dor. ’έπλα- 
ξα, med. Ιπληξάμην, ep. aor. redupl. πέπληγον 
i Ιπέπληγον, med. πεπληγόμην, pass. Ιπλήγην, 
dor. έπλαγην, pf. πέπληγα, bić, uderzyć, pchnąć; 
razić, prażyć, τινά, τί, τινά τι. Biern. _ κεραονφ, 
gromem, piorunem być rażonym; κονίσαλον ϊς  
τι, pędzić, wzruszać ku; med., bić sobie co, bićsiępo; 
χαρακτήρ — πέπληκται τεκτόνων πρός άρσένων, 
w bity, wrażony; έχίδνης χαράγματι, ukąszony; 
byc dotkniętym klęską, doznać ciosu, klęski; 
przen. być przekupionym, όπό τίνος. 
ιλήων, dor. πλείων.
■λήτο, γΗ'Ίβίμπλημι i πελάζω. 
ιλινχλεοτής, ό, cegielnik. ces-lam
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πλ.ινΟ·εύω, γην, ziemi użyć do cegieł, cegłę s try -  
chować, palić, robić: z cegieł zbudować, nadać 
kształt cegły. 

πλ,ινχληδύν, przysl. na wzór cegieł, sposobem ce
gieł (t. j. porządkowania ich). 

πλίνϋτνος, 3. z cegieł zrobiony, ceglany. 
πλ.ινϋιον, τά, zdrobn. πλίνθος, cegiełka; pola au- 

gurów na niebie przy obserwacyach. Tudzież — 
πλαίσιον.

πλ.ΐνΟ·ος, ή ,  cegła, dachówka, surówka, όπτάν, pa
lić; δόμος πλίνθοο, warstwa cegieł. 2) inne ciała 
mające kształt cegły, sztaba. 

πλινίί'ουργέω , robić cegłę. 
πλ.ινϋουργός, 2. palący cegłę, rzecz, cegielnik. 
πλιν()·ογορέω , cegłę nosić. 
πλιν!)ο(ρύρος, 2. noszący cegłę. 
πλιν& οψής, ές, z cegieł zbudowany. 
πλίσσομα ι, dep. med. kroczyć, kłósować, Ttvi, czem. 
πλ.οιάριον, τό , zdrobn. okręcik, łódź. 
πλ.οιζω, ρ. πλωΐζω. 
πλό ιμος, ρ. πλώϊμος.
πλ.οΐον, τό, okręt, przewozowy, μακρόν, wojenny, 

statek, łódź.
πλ.οχαμίς, ιδος, ή ,  poet. zam. πλόκαμος, splot, 

zwój, warkocz, włos. 
πλό κ α μ ο ς, 6, włos spleciony, splot, zwój, zwy

kle w 1. mng. 
πλόκανον, τό , i πλ.ύχανον, 1) każda plecionka. 2) 

sito plecione, opałka. 
πλ.οχή, ή , plecienie, tkanie, plecionka, tkanina. 
Przenośn. zamącona, zawiła mowa, chytrość, pod
stęp. Ό Arystot. zawiązanie, zawikłanie rzeczy 
w tragedyi. 

πλ.όχος, ó, splot włosów, zwój; wieniec. 
πλ.ύος, δ, śegn. πλοός, żegluga, podróż morska, 

wyprawa; πλοΰν στέλλειν, odbyć, t. s. ποιεϊσθαι, 
tudzież: pomyślna żegluga, czas pomyślny 1. wiatr; 
δεύτερος πλοός, nie tak, to inaczej; wyjazd, od
jazd, wyścig, i t. p.

πλοοϋ·αγίεια , ή , bogactwo wraz z zdrowiem, praw
dziwy 1. trw ały majątek. 

πλοοσ ιαχύς, 3. dotyczący bogacza, przystający 
na bogacza.

πλ.οάσιος, 3. bogaty, zamożny, zaopatrzony, τινός, 
obfitujący, znakomity, dostojny. Przysi. πλοοσίως. 

πλ.οοτέω, być bogatym I. staó się zamożnym, bo- 
gacieć; άπό τίνος, obłowić się; mieć obfitość, τί
νος, czego. 

πλοοτηρός, 3. bogacący.
πλ.ουτίζω, bogacić; uszczęśliwić, ucieszyć, τινά, 

τί, i to τινί. Biern. bogacieć. 
πλοοτίνδην, przysł. według majątku. 
πλοοτοχα.δ'ής, ες , dor. zam. πλουτογηθής, roz

weselający bogactwem. 
πλ.οοτοδότειρα, ή ,  (r. ż. do πλοοτοδοτήρ) dawczy

ni bogactw. 
πλ.ουτοδότης, <>, dawca bogactw 1. majątku. 
πλ.οατοχρα,τία, ή , panowanie bogatych, t. j. for

ma rządu, w którym udział biorą tylko bogaci. 
πλουτοποιός, 2. bogacący. 
πλ.οοτος, δ, bogactwo, zamożność, obfitość; w i. 

mng. skarby. 
πλο ο το γό ρ ο ς, 2. bogacący.
πλοοτό'/'λω ν, γόνος, owoc z bogatój ziem:, o ko

palniach. 
πλ .ο /μός, δ, —  πλόκαμος.
πλ.ονύς, δ, dół, do prania, pralnia; πλονόν ποιεϊν 

τινά, wyprać kogo, przepłókiwać szydnym do-

π λανάς



πλυντήριος, 3. zdatny do prania; τά πλυντήρια, 
sc. 'ιερά, święto oczyszczenia, Ateny. 

πλυντικός, 3. należący, zdatny, skłonny do wy
prania, czyszczenia, πλυντική , ή , sztuka prania. 

πλύντρον, τό , zaplata od prania. 2)=πλόμα, woda 
do piókanią.

πλ.ϋνω, impf. częstotl. πλόνεσκον, f. πλυνέω, śegn. 
πλυνώ, aor. ep. πλΰνα, prać, piókać, czyścić, τί.
2) wyprać kogo, wyłajać, τινά. 

πλ.ϋαις, ή , mycie, czyszczenie. 
πλω'ίάς i πλω άς, άδος, ή . płynący, tułający się. 
πλω ’ίζω i Med. żeglować, żeglugą się trudnić. 
πλώ ίμος  i πλόιμος, 2. zdatny do żeglugi, spła

wny, o wiatrze, pomyślny, ήδη πλωϊμωτέρο3ν ον- 
των, gdy okoliczności więcej sprzyjały żegludze. 

πλ,ιάσιμος, t. c. poprzedz. natigabilis. 
πλ.ωτεύω, płynąć, żeglować. navigo. 
πλ.ωτήρ, ήρος, ó, żeglarz. vector. 
πλω τικός, 3. należący do żeglowania, pływania, 

zdatny, sposobny do tego; oi πλ., żeglarze. 
πλω τός, żeglujący, pływający. 2) spławny 
πλ.ώω, ep. i ioń ρ. πλέω. 
πνείω, ρ. πνέω.
πνεύμα , τό , decb, po;view, wiatr, powiętrze; od

dychanie, parskanie, koni; tchnienie wiatru, po
dmuch; oddech, tchnienie, dusza, άφιέναι, wyzio
nąć; πν. συμφοράς, bieg; dźwięk, źywiói, pierw ia
stek życiodajny, sposób myślenia; duch; duch 
święty.

πνευματικός, 3. oddechowy, wiatrowy; duchowy, 
duchowny, od ducha św. pochodzący. 

πνευμό.τιον, τύ ,  biedne życie. 
πνευματοποιέω , robić wiatry, wietrznym uczynić. 
πνευμα τύρροος, 2. płynący wiatrem, z prądami 

wirtrznemi. 
πνευματύω , zamienić na wiatr. 
π νευμα τώ δη ς , ες , wietrzny, nadęty, dychawiczny. 
πνευμάτω αις, ή ,  nadęcie, wzdęcie. 
πνευμονία, ή ,  płucna choroba, dychawica. 
πνευμονώ δης, ες , płucny, gębczysty. 
πνευμών, όνος, o, płuca; trzewa, pulmo. 
πνευστιάω , ciężko oddychać, dyszeć, sapać. 
πνέω, poet. πνείω, aor. έπνευσα, pf. med. πέπνυ- 

μαι, 1) Czynu, wiać, dąć, dyszeć, wonieć, oddy
chać, sapać, parskać; tryskać, żyć, wreć, τί, n. p. 
ήδύ, piękną woń wydawać, μέγα οσον, dumnie 
krygować się, wynosić się, μένεα, μένος, tryskać, 
dychać, pałać, tchnąć odwagą, χάριν, miłością 
pałać, τινί, do kogo. 2) pf. med., hyć ożywionym, 
mieć przytomność, rozsądek, być mądrym, rozwa
żnym; imiesł. πεπνυμένος, jako przym. roztropny, 
przezorny, obaczny, mądry.

πνιγεύς, o, naczynie do przyduszenia czego, n. p. 
węgli rozpalonych. 

πνιγηρός, 3. dławiący, duszący, duszny, όδός ε!ς 
"Αοου, w skutek powieszenia się; ciasny, mały. 

πνΐγμα , τό , zadławienie, zaduszenie. 
πνιγμός, o, t. c. poprzedz.
πνίγος, τά, t. o. poprzedz. szczeg. duszący upał

1. gorąco.^
πνίγω, πνίγομαι i πνιςούμαι, ale i πνίξω, έπνι

ξα, aor. 2. ρ· επνιγην, πνιγήαομαι, dławić, zadła
wić, zadusić, biern, zadławić się, zadusić się; 
πνίγεσθαι, utopić się. 2) warzyć, piec, dusić; 
przen. dręczyć.

πνιγώ δης, ες , duszny, gorący.
π νϊίις , ή , zaduszenie, zadławienie.
πνοή, ep. i ioń. πνοιή, dor. πνοιά  i πνοά, ή ,

πλυντή ρ ιος —

wianie, dęcie, wiatr, powiew, tchnienie;, parska
nie, oddychanie, gorąca para. 

πνύξ, ή , πυκνός, miejsce do zgromadzeń ludowych, 
plac sejmów w Atenach; lud tam zgromadzony. 

πύα , ioń. π ό η  i ποιη, dor. ποια , trawa, chwast, 
pasza; roślina; murawa, łąka, darń. 

ποάζω , chwast pleć, wypielać; zielenić się. 
ποδαβρός, 2. miękkonogi, delikatnych nóg. 
πο δ α γό ς, dor. zam. ποδηγός, 2. sługa. 
ποδά γρα , ή ,  pęta, dyby na nogi. 2) denna cho

roba w nogach, podagra. 
ποδα γρά ω , mieć podagrę.
ποδαγρικός, 3. mający ̂ denny, sneby ból, mający 

podagrę. T. s. ποδαγρός, 2. 
ποδα νιπ τή ρ , ήρος, ó, miednica do m ycia nóg. 
ποΰάνιπτρον, τό , woda do mycia nóg. 
π ο ΰα π ό ς , 3. zkąd rodem? co zacz? jaki rodak? 
ποόά,ριον, τό, nóżka. T. ś. ποδίσκος, 6. 
ποδαρκέω,ίγ\)αο  w imiesl., cwałem przybiegając (?> 
π ο δ ά ρ κ η ς , ες , starczący nogami, silny 1. prędki 

w nogach; prędko mijający, nikły. 
ποδένδυτος, 2. osłaniający nogę. 
ποδεών, ώνος, ό, noga, koniec skóry zwierzę

cej; a) skórzany wór, bukłak do wina, oliwy, któ
rego otwór zatykano kończynami czyli nogami 
zwierząt, b) kożuch, c) pas, cypel wazki lądu. d) 
dolne końce żagla rn  πόδες. 

π ο δ η γέω ,  prowadzić, wieść, wdrażać. 
πο δ η νεκ ή ς , ές , sięgający do stóp. 
π οδήνεμος, 2. prędki jak wicher i. nawałnica. 
π ο δ ή ρ η ς , ες , sięgający do nóg;. wysoki, długi. 

Bzecz. τά ποδήρη, nogi. 
ποδια ϊος, 3. stopowy, stopę długi, szoroki i Ł p. 
ποδίζω , spętać nogi koniom. 
ποδ ισ τή ρ , ήρος, ó, szata spadająca do nóg· 
π ο δ ο κά κ η ,  ή , dyba, żelazo na negi. 
ποδοκέω , kierować. 
ποδοκρουστία , ή ,  tupanie nogami. 
π ο δ ο κτά π η , ή ,  tancerka. 
ποδονιπτήρ , ήρος, ό, = :  ποδανιπτήρ. 
ποδοατράβη , pęta, wktórych zwierzęta nogami 

się wikią. 
πο δ ό τη ς , η το ς , ή , mienie nóg. 
ποδύψ ηατρον, τύ , w 1. mng. dery do ocierania 

nóg, kobierce. 
ποδιόκεια , ή ,  szybkość nóg. t. s. ποδω κία, ή . 
ποδό ίκης, ες , prędkonogi, prędki. 
πόη , ρ. πόα.
πο η φ α γέω , żreć trawę, cbwaśt. 
π ο η φ ά γο ς , 2. żrący trawę. 
π ο η γό ρ ο ς ,  2. wydający trawę, zioła. 
π ο θ εινό ς , 3 i 2. wzniecający tęsknotę, pożąda

ny, wyczekiwany, m iły, ponętny; ποθεινότερος, 
więce' upragniony; τό ποθεινότατον τής ψυχή; 
ήθος, ideał ujmującej charakterem duszy; δακρύ- 
οισι, wart opłakiwanym być 1. lez, z Inf, do cze
go, aby.

π ό ϋ ’εν, przysl. pyt· z hąd? odkąd? o czasie, po
chodzeniu, miejscu, z 2. p. -  dla czego? czemu? 
πόθεν χοάς έπεμψ*ν; z wyrazem zadziwu: zkądże- 
by, jakże by to być mogło? jak mógłem wiedzieć 
o tem? Pozornie niekiedy zam. ποΰ. unde· 

ποϋ'έν, enklit. przysl,, zkądsiś, zkądkolwiok, άπό 
Ιχυροΰ ποθεν, z jakiegokolwiek obronnego miejsca 

ποΟ·έρπω, dor. zam. προσέρπω. 
ποχλέσπερος, dor. zam. προσέσπερος, τά ποθέ 

ρα, jako przysł. ku wieczorowi 1. zachodowi 
ποΟ εω, ep. inf. ποθήμεναι zam. ποθεϊν, 

częstotl. ποθέεσκε, f. ποθήσω 1. ποθέσομα

ποΟ έω  5o<i
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1. έπόθ-ησα, ep. έπόθ-εσα i πόθ-εσα, żądać, pożą
dać, pragnąć, życzyć, kochać, tęsknić, tężeć; nie- 
widzieć czego z żałością, nio mieć, nie dostawać; 
τό ποδοϋν, ogólne 1. powszechne żądanie, z τινά, 
τί 1. Inf. a πρός τι, do czego. Biern. hyc pożą
danym, upragnionym. Imiesl. ποθ-ουμένα, tęskno
tą  zdjęty, tęskliwy. 

π ο ϋ ή ,  ή ,  ρ. πό9·ος.
πό-3't, przysl. pyt. poet. —  ποδ, gdzie? także z 2.

ρ. πόθι φρενός, a niekiedy :=: ποϊ. 
ποΟ’ί, enkl. przysl. gdzicbądź, gdziekolwiek; może, 

ai κέ πο9·ι Ζευς δώσιν, tudzież: nareszcie kiedyś. 
π ό ϋ ο ς , ό, ep. żądanie, pragnienie, życzenie, ży

czliwość, miłość, tęsknota, tęga; brak, niedestatek; 
όπό πό9·ου, πό9·ω, πό9·οισι, z tęsknoty, podług ży
czenia; άσμενος πό9·ψ, wesół z powodu uskutecznio
nego życzenia; σ'ον πόθ-ιρ ή  χάρις, my żądamy, 
czego ty  pragniesz. Cz. τινός, czego, za kim, ko
mu, podobn. ες m a ,  a  έμός, σός, σή, za mną, 
za tobą: πόθ-ος λαμβάνει 1. εχει τινά, pragnie
ktoś, pożąda. 2) Uosob. bóstwo miłosnego pra
gnienia w orszaku Wenery. 

π  oi, przysl. pyt. dokąd? ποί γης; dokąd na ziemi? 
jτοί, enklit. part. dokądbądź. alitjtu. 
ποιο., η ,  dor. ~  ποίη, πόα. 
ποιέίο, impf. częstotl. ποιέεοκον, aor. ep, i bez 

augm. Adj. ν. ποιητέον, I) Czynn. i Biern. czynić, 
robić, 1) tworzyć, stworzyć, sprawić, wskrzesić, 
zrobić, wznieść, wyprowadzić, ustawić, zbudować, 
wystawić, wyobrazić, dokonać, wydać, opracować, 
wypracować, przedsięwziąść, uskutecznić, dosta
wić, dostarczyć, założyć, przyczynić się, spowo
dować, poruszyć, wzniecić, wzbudzić, wrazić, wpo
ić, wprowadzić, urządzić, podnieść, poprzeć, mia
nować, trzymać, obchodzić, wyjednać, ofiarować, 
nieść, przynieść, dać, podać, przyznać, nakazać, 
przeznaczyć. Szczeg. a) ofiarować, b) z dod. 1. 
bez έν μέτριο, rymować, wiersze pisać, opiewać, 
opisać, pisać; tudzież; przypuścić, zmyślić, wymy
ślić, 1. wreszcie: wprowadzić, dopuścić. Częścią 
bez przyp., częścią τινά, τι, n. ρ. άρπαγήν, do
puścić rabunku, pozwolić plondrować, ale άρπ. 
ποιεϊσ9·αι, plondrować; τέλη τών νεών, sprawić 1. 
podzielić na oddziały; często z imiesł. 1. inf., acc. 
c. inf., οκως, ιός 1. περί τίνος, 1. είς τινα, na ko
go; πρός τινα, z kim. Biern. πεποιημένος, ukoń
czony, wykończony, utworzony; τα ποιεόμενα τφ 
θεώ, to co zrobiono na cześć boga. 2) τινά 1. τί,
a) z podw. 4. p., zrobić, mianować kogo czein, 
przedstawić jako, uznać za, έγκλημα, policzyć 
za zbrodnią, δεινά, oburzyć się. b) z przym. 
μείζω, πλέον, powiększyć, wzmocnić; λεία, ομα
λόν, wyrównać; όλβια, sporzyć, błogosławić, έπι- 
τελέα, wykonać; μέσον, pomieścić w środku; άνά- 
στατον, spustoszyć; ενδ^λόν τί τινι περί τίνος, dać 
komu dowód ο czem; άμεμπτον, zadowolić kogo, 
(także ποιεΐσθαι); τειχήρεις,^ zapędzić do murów,
c) zprzyim . τί εν τινι, włożyć co w co, poddać; 
τινά έν μέσφ, kogo wziąść w środek;^ έν αισχύνη, 
Zawstydzić; έντός, zamknąć; εξω βελών, wynieść 
po za wystrzał, ustawić po za obrębem strzału; 
!ς δλίγοος, dać w ręce mniejszości, έπί τοδ ξη- 
οοδ, postawić na suchein. 3) — πράττειν, które 

■>cza krzątanie się zabiegliwe, kiedy ποιεϊν 
;. twórczą czynność, robić, działać, krzątać 

"'zolić się; skutecznie wpływać, pmuszać 
ć, znaczyć, uskutecznić, postąpić, sta- 
’ić (sił); często zastępuje pojęcie po- 

slowa, i tak też w M ed., ποιου λό

γων, czyń tak i powiedz-no. Często bez przyp. 
w przoeiw. do παθεΐν, 1. w połączeń, z πράττειν, 
Biern. τά ποιούμενα, to, co się dzieje, wypadki, 
zajścia, czyny, uchwały, przepisy; z przysl. ασ
φαλέστερο·/, z większą pewnością przystąpić do; 
καλώς ποιών, na szczęście, bogu dzięki, lub: dla 
mnie, w imię boga; τί, postąpić w czem; εί>, wy
świadczyć dobrodziejstwa, przysługi, uszczęśli
wić, być pożytecznym, wdzięczność okazać; κα
κώς, po nieprzyjacielsku postąpić, niepokoić, szko
dzić; i to τινά I. τί, komu, z kim, kogo; podobn. 
z przym. αγαθά, sprawić co dobrego, κακόν, wy
rządzić co złego, klęskę sprawić 1. zadać, τινά, 
komu; z imiesł., aby; πάντα 1. πολλά ποιεϊν, 
Wszystkich sił dobyć; τά Σπαρτιητικά, postępo
wać jak Spartanie; τά πρός θεούς, ze względem 
na bogów czynić; Zam. τινά stoi rzadziej τινί, ες, 
περί, πρός τινα, skłonić, przyciągnąć kogo do; 
αίσχύνεσθαί τινα, zawstydzić, tudzież z Acc. c. 
inf. 1. δπως,-δπη, ώς. ΙΓ. Med. d la siebie uczy
nić, uskutecznić, spłodzić, zbudować, wznieść, 
wynieść, sprawić, zjednać, wyczerpać, wydać, 
przynieść, wykonać, dostawić, łożyć, zająć się, 
przygotować, dowieść, okazać, schwycić, zapuścić 
się, prowadzić, trzymać, sądzić, nosić, użyć, p ie
lęgnować, τί, często to co Act., z tą  różnicą że 
czynnność więcej do subjoktu się odnosi. Opisu
je często tylko pojęcie rzeczownika; άστραπά; π., 
błyskać, απόπειραν π., doświadczyć się, βίον π. 
άπό τίνος, żyć z czego, διδασκαλίαν, opisać. 2) so
bie kogo czem zrobić, przyjąć, obra·, przedsta
wić jako, wydać, uznać, mniemać, wierzyć, τινά 
παίοα, za dziecko uzna ;, przysposobić na syna. 
σομφοράν τι, za klęskę poczytać; αμέμπτους τινάς, 
zaspokoić, zadowolić, άτιμα, za ukrzywdzone po
czytać; απόρρητα, w tajemnicy zachować; δεινόν, 
za oburzające uznać, δεινά, za coś niezwyczajne
go; έμπροσθεν τινός τι, wyżej co stawiać; επιμε
λές, dbać o co, έμποδών, uważać co za przeszko
dę; εκποδών, wygnać; οόδέν ενδεές, niczego nic 
żałować; ένθύμιον, uważać, że coś obawę wznie
ca; επάρατον, przekląć; προοργιαίτερον τό εαυ
τών, korzyść swoją głównie mieć na oku; φίλα 
ποιέεσθαί τινι, przypodobać się komu; μηοαμώςζτ 
άτιμάζειν. c) z przyp. i przy im k. έαοτοδ, przy
właszczyć sobie, zacząć jako swoje przedsięwzię
cie; διά μέσου i εντός, wziąść vv środek, δι’ οϋδε- 
νός, za zero poczytać, ές φυλακήν, do więzienia 
w trącić, όπισθεν, w tyle postawie, όπ’ έ<αυτού 1. 
δφ’ έαυτω τινα, podbić sobie. 3) wzajemnie sobie 
co czynić i t. p. z dod. 1. bez άλλήλοις. 4) ka
zać sobie zrobić, τί. 

πο ίη , -η, ρ. πά{ΐ.
πο ιήεις , εσσα, εν, dor. ποιάεις, trawiasty, w trawę, 

zioia obfitujący; zielony jak trawa. 
π ο ίη μ α , τύ ,  zdrobn. ποιημό,τιον, τό, dzieło, pra

ca; a) skutek, płód. b)tw ór, a) kruszeteowa,robota, 
β) narzędzie, γ) poemat, wiersz, δ) pismo, księga- 

π ο ι η μ ο , τ ι χ ά ς ,  3. wierzsowy, pieśniowy, poetycki. 
π ο ι η ρ ό ς ,  3. ~  ποιήεις.
π ο ίή τ ις , η ,  εως, ioń. ιος, robienie, sprawienie, 

przygotowanie, stworzenie, ułożenie, wydanie. 
Szczeg. a) twórczość poety, poezya, έπών, epicka 
i t. d. poemat, płód poetycki, b) przyspos bienie 
na syna, adopeya. 

πο ιη τέο ς , 3. wykonalny, dobry. 
π ο ιη τή ς , » , twórca, sprawca, wynalazca, τοδ) 

νόμου, prawodawca; poeta. 
πο ιτιτιχό τ. 3. twórczy. noetvcznv: άι π. sc τίννν·,.



Tymotwórstwo. Przysl. — κώς, wzorem poetów. 
π ο ιη τό ς , 3. zrobiony, sprawiony, uskuteczniony, 

χώμα, nasypany; εο π., misternie zrobiony; παΐς, 
przysposobiony; πατήρ, t. s·, πολΐται, obdarzeni 
obywatelstwem, nie rodzeni; zmyślony. 

π ο ιή τρ ια , ή ,  r. ż. do ποιητής, poetka. 
π ο ιη φ α γέω , trawę, zioła, jarzyny surowe jeść. 
ποίκιλ.εήτων, ov, w pstrej szacie, różnobarwny. 
ποιχιλ.ήνιος, 2. dor. — λ.άνιος, zpstrem i lejca

mi 1. wodzami. 
ποικιλία., ή ,  pstrość, rozmaitość, haft, ozdoba, 

rzeźba, obraz; o mowie: ozdoba, przesada; obro
tność, chytrość; zmiana. 

πο ικ ιλ ίς , ή , nazwisko ptaka pstrych kolorów. 
ποικίλλω , upstrzyć, haftować, misternie wyrzezać, 

τί. Przen. τοΐς όνόμασι, ozdobić, wielbić, sławić, 
a w ziem znaczen., okrążać, korowody r o bić; 
podchwytliwie, chytrze mówić. 

π ο ίκ ιλμ α , τό , pstrość, malowidło, haft, tkanina 
pstra, różnobarwna; rozmaitość, odmienność. 

πο ικ ιλμός, ό. ρ. ποικιλία.
πο ιχιλόβουλος, 2. znający się na chytrych r a 

dach 1. zamysłów chytrych świadomy. 
π ο ιχ ιλ .ό γη ρ υς , d o r . ποικιλόγαρος , rozmaicie

brzmiący.
πο ιχ ιλόδειρος, ον, z pstrą, różnobarwhą szyją. 
ποιχιλ.οδέρμων, ον, z pstrą skórą. 
ποικιλ,όϋ·ριξ, z różnobarwnym włosem, pierzem. 
ποικιλόϋ·ροος, 2. różnogłosy. 
π ο ιχ ιλ ο μ ή τη ς , ου, o, voc. — μήτα, peien zamy

słów, chytrych rad, przemyślny. 
ποικ ιλόμορφ ος, 2. różnej postaci, różnobarwny. 
π ρ ιχ ιλ ό νω το ς , 2 . z pstrym , mieniącym się 

grzbietem.
ποιχιλ.όπτερος, z pstrem, różnobarwnym pierzem. 
πο ικ ίλος, 3. i)  pstry, bujny, różnobarwny, pstro

katy, kropkowany, τί, na, w czem. 2) szczeg. 
■różnobarwnie wypracowany, różno tkany i. prze
tykany, haftowany; misternie zrobiony, ozdobio
ny, rzezany, wykładany, δεσμός, misternio za
plątany. Bzecz. (τό) ποικίλοκ, różnobarwna, hafto
wana szata. 3) przen. a) rozmaity, różny, πολλοί 
γε παί π  , wszystkich rodzajów i gatunków; π. τι 
είναι, polegać na rozmaitości, b) sztuczny, mister
ny, zamotany, trudny, subtelny, chytry, obrotny, 
wieloznaczny, przebiegły, τί, w czem. B. n. jako 
przysł. Przysł. ποικίλω ς, pstro, εχειν, wpadać 
w siebie (o kolorach) b) chytrze, przebiegle, 
misternie.

ποιχιλάστολος, 2. pstre ubrany 1. przyozdobiony, 
pstry. r

π ο ι χ ι λ .ό τ ρ α υ λ ο ς ,  2, rozlicznie śpiewając. 
π ο ι κ ’- λ .ο φ ό ρ μ ιγ ξ ,  ιγγος, prźy wtórze rozlicznych 

tonów lutni.
ποιχιλύφρω ν, ον, pełen chytrych zamiarów, my

śli, rad, przebiegły, przemyślny. 
πο ιχιλόχροος, ον, pstry, różnobarwny. 
ποικίλο ι, * η , ρ· ποικιλία.
π ο ικ ιλτή ς , ο, hafturz, wysuszający suknie. R. ź.

ποικίλτρια, η , hąftarka. 
πο ικ ιλφ δος, 2. śpiewający zagadki. 
ποιμαίνω , impf. częstotl. ποιμαίνεσκον, i) czynri. 

pędzić na paszę, pasać, być pasterzem, έπί τινι, 
przy czem; τί, co. 2) Med. pasać się. Przen. a) 
czynn. pielęgnować, bawić, zabawiać, durzyć, έ
ρωτα. ,b) med. i pass. być przebieganym. 

ποιμανάριον, τό , trzoda na paszę pędzona, woj
sko. kierowany ρτζβζ królów tłum ludzi. 

,τοιμάνωρ, ó, pasterz ludu, książę, naczelnik wojska.

ποιήτος

ποιμενικός, 3. pasterski, ή  π., pasterstwo. 
ποιμήν, ένος, ό, pasterz, owczarz; przen. a) rządz- 

ca, władca, książę, b) poganiacz, o wietrze. 
ποίμνη, ή ,  trzoda, owiec; pojedyncza sztuka by  

dla. Przen. o tłum ie, Eryniów. 
ποιμνήιος, ioń. zam. ποιμνεΐος, pasterski, trzodny, 

σταθμός, obora trzody. 
ποίμνιον, τό , synkop. z ποιμέναν =  ποίμνη. 
ποινάτωρ, ορος, δ, karzący, mściciel. 
ποινάω, karać, mścić, ścigać, prześladować. Med', 

mścić się, τινά, na kim. 
πο ινή ,ή , dor. — νά, pokuta, kaźń, zaplata, sztrof, od

wet, wykup, błagalna ofiara, wynagrodzenie, zadosyć 
uczynienie; zaplata za krew przelaną, z 2. p. Ztąd 
zemsta, pomsta, kara; duch mścicielski. 

πο ινηλα τίο μ α ί, być dręczonym, ściganym przeŁ 
bóstwa zemsty. 

ποίνιμος, 3. mszczący, karzący, płacący czem za co. 
ποινοποιός, 2. wymierzający karę. 
ποιολ,ογέω, zbierać trawę, zioła, kłosy. 
ποιονόμος, ον, 1) szczypiący, żrący trawę. 2) π<>.·- 

ύνομος, 7. łąkami obfitującemi w trawę. 
ποιος, 3. ioń. κοϊος, pyt. zaim. w niezal. i w zaL 

pyt., gdzie σ=όποΐος, jald? cóż? cóż takiego? z 2, 
ρ. ποιον τών άλλων —  ποιον άλλο, 1. z inf. ποϊ&ί 
κ’ είτ’ άμονέμεν, jakże bylibyście zdatni do; przysl 
κατά ποιόν τι, jakim sposobem? 

ποιύς, 3. zaim. nokrśl., jakiś, taki a taki, któryś. 
πο ιό της, ητος, ή, własność, przymiot, jakość. 
ποιόω, nadać jakimś przymiotem, kwalifikować,, 

τινά, τί.
ποιπνΰω, dyszeć, zziajać się, spieszyć się, ruszać 

się, biedź, gorliwym być, starać się o co, krzą
tać się koło czego; pilnie usługiwać; rzadko przech 
starannie pielęgnować, czcić, τί. 

π ο ίφ υ γμ α , τό , groźba. 
πο ιώ δης, ες, ρ. ποιήεις. 
π ό κ α , i podobn. dor. za ποτέ. 
ποκά ς, ή ,  włos, wełna.
ποκίζω — κίν,υι, strzydz. Med. τί, strzydz dla siebie. 
πόκος, 6, weina owcza, runo, kosm; είς ονου πό
κας, niby: do kraju, gdzie osłów strzygą. 

πολάες, ep. 1. mng. do πολός. 
π ο λεμα δόκος, dor. za πολεμηδόκος. 
π ο λεμ ά ρ ·/ε ιο ς , 3. należący do polemarcha; τό 
.π., sąd polemarcha.
π ο λεμ α ρ χέω , zacząć wojnę, dowodzić, hyć na

czelnym dowódzcą. 
π ο λέμ α ρ χο ς , o, 1) w Atenach: 3-ci archont, do 

wojny z Persami naczolnik wojenny. Późnićj ju - 
ryzdykcyą miał nad obcymi w Atenach. 2) w Spar- 
cio: dowódzcą mory. 3) w Mantynei: władza jakaś. 

π ο λεμ έω , z adj. yerh. π ο λ ε μ η τ έ α , i poet. f. pob 
πολεμιζω  i πτολεμ ίζω , f. ίξω, 1) wojnę prowa
dzić, walczyć, być zajętym wojną, rozpierać się, 
ścierać się, być w nieprzyjemni, w zwadzie, τί, n. 
ρ. πόλεμον, wojnę toczyć; τινι, z kim. 2) przech. 
wojować, opanować; fut. med., być wojowanyra, 
prowadzić z sobą wojnę, poróżnić się, Ζαα, τά έ
πειτα ά ς έπολεμήθη, późniejsze wypadki wojenne, 
τά δπέρ δμών πολεμείται, wojna z waszej strony.. 

πολεμηδόκος, 2. podejmujący walkę, opór sta
wiający.

πολεμή'ίος, 3. ioń. bitny, wojenny. 
πολεμησ είω , desider. życzyć wojny sobie. 
π ο λεμ η τή ρ ιο ν , τό , miejsce czyli bazys operacyjna 
πολεμ ίζω , ρ. πολεμέω.
πολ.εμικός , 3. zdatny do wojny, bitny; τά π.,, 

sprawy wojenne; ή  π. (sc. τέχνη), sztuka wojen
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na, το π. αημαίνειν, classisum canere. P rzysl. πο- 
λεμικώς, εχειν πρό; τινα, nieprzyjacielem. Tjyć 
czyim.

πολέμ ιος, 3. i 2. wojenny, nieprzyjacielski; εργα, 
sztuka wojenna, sprawy wojenne; sporny, przeci
wny, nieprzyjazny, τινί, w ó ; ,  ή  πολέμια, sc. γή , 
kraj nieprzyjacielski. 

πο λεμ ισ τή ρ ιο ς , 3 i 2. wojowniczy, wojenny; τά 
π., przygotowania, przybory wojenne. 

π ο λεμ ισ τή ς , o, wojownik, wojak, żołnierz, boha
ter. E. ż. πο λεμ ίσ τρ ια , ας. 

πολ.εμόχραντος, 2. rozstrzygający wojnę, kończą
cy wojnę.

π ο λεμολ .α μα χα ίκ ός , 3. (πόλεμος, Αάμαχος i Α 
χαϊκό;) niby: wojenno-lamachowo-achajski. 

π ο λεμ ό νδε , przysl. na wojnę, do boju. 
πολερ.οποιέω , wojnę wzniecić, poduszczyć. 
πολ.εμοποιύς, 2. wzniecający 1. wszczynający woj

nę, zwadę, nieprzyjaźń. 
πόλεμ ο ς , ep. też πτόλεμ.ο;, ó, wojna, bój, wrza

wa wojenna; bitwa, walka, utarczka, zwada, spór, 
kłótnia, nieprzyjaźń; πολέμιο, przez wojnę, we woj
nie; έν podczas wojny; ίδιο;, na własną rękę 
podjęty; δ έκεΐθεν π., wojna ztamtąd; τά εί;, πρό;, 
άμφί τόν π., τά έν τώ π., potrzeby wojenne, ćwi
czenia wojenne, służba wojenna; τά τοδ π., stan 
wojny.

πολεμογ& όρος, 2. wojną niszczący. 
πολιεμόω, poróżnić, powaśnić, nieprzyjaźń wznie

cić. Med. nieprzyjacielem zrobić sobie kogo, 
τινά. Biern. poróżnić się, powaśnić się, οτι, dla 
tego że.

πολεύω , 1) obrócić, przewrócić, nawrócić, τί. 2) 
nprz. obracać się, przebywać, ν.ατά τι, w czem. 

πολέω , 1) obracać, przewracać, γην,. ziemię płu
giem. 2) przebywać, zamieszkać, νήσον. T. s. Med. 

πϋλ,ησις, ή , obrót, obieg. 
πολιαίνω , zbielić. Biern. zbieleć. 
π ολιά οχος , dor. — πολιήοχο;. 
πολια ρχος, δ, władca, pan, gubernator miasta. 
πολιάς, άδος, ή, miejska, opiekunka miasta. Ił. m. 
πο λιεύς , o, opiekun 1. stróż' miasta. 

πολ.ιάτας, dor. =  πολιήτης. 
πολίζαι, budować, założyć (miasto); χωρίον πολί- 
ζειν, okolice przez założenie miasta uprawić, za
ludnić.

π ο λιή της , δ ,  ioń. i poet. — πολίτη;, obywatel, 
ziomek, rodak. K. ż. π ο λιή τ ις , ιδος. 

n όλ,ινδε, przysł. do miasta, ku miastu. 
τολ.ιόδ’ριβ, τριχο;, siwowłosy, siwy. 
τολιοχρόταψ ος, 2. poet. z siwizną na skroniach. 
τολιορκέο) ,  fut. med. πολιορκήσομαι, z biern. 
znacz.— zamknąć miasto, oblegać. Biern. wytrzy
mać oblężenie, być w oblężeniu,ucisku,udręczeniu. 
τολ.ιορκητής, ó, oblegający miasta. 
τολιορκητιχός, 3. oblężniczy. 
rολ.ιορχία, ή ,  obleganie miasta, 
rολ.ιός, 3. i 2. szary, siwy, zbielony, αί πολιαί, 
siwe włosy; έ πολιό;, starzec siwowłosy; πολιά 
γαστήρ, łono siwej staruszki, b) szary, siwy. c) 
biały, pogodny, εαρ, αιθήρ. 
ιολ ιότης, η το ς , ή ,  siwość.
:ολιοΰχος  i πολ,ιήοχος, dor. πολ.ιάοχος, 2. 
dzierżący miasto, opiekun-ka miasta. 
ιολ.ιοιρυλ.αχέω, strzedz miasta t. j. nio ruszyć 
w pole.
ιολιόχρω ς , ω τος, z białawą skórą, białopióry. 
ιολιόω, pobielić; biem . zbieleć, szarym stać się. 
,ιόλιε. noet. też m lti.te . r>. 2. n. p/nr ioń /»- u
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att. poet. εο; też, ep. ηο ; także, a πόλιο; dwu- 
zgłoskowo, 3. ρ. πόλει i ep. πόλη'ί i πτόλεϊ, ioń. 
πόλι. 4 . ρ. πόλιν, u  Hezyoda też πόληα, 1. mng. 
1 ρ. πόλεις, ep. πόλκες i πόλιε;, 2. ρ. πόλεων i 
poet. πολίων, 3 ρ. πόλεσιν i ep. πολίεσσιν, πολίε- 
σ φ ν .uchwale Lacedemońskiej u Tucyd. 4 ρ. πόλει;, 
ep. πόληα; i πόλια; (2 zgł.J, πόλι;, i t. d. miasto, 
gród, zamek, b) w przeciw, do αστό, obywatel
stwo miasta, obywatele, gmina; πόλει;, domokra- 
cyc, τά τή ; πόλεω;, sprawy krajowe, administra- 
cya państwa, państwo, kraj. 

π όλισ μα , τύ , miasto, obywatele; zaludniony kraj.
Zdrobn. πολ,ισμάτιον, τό. 

πολ.ισοϋχος, πολισσοϋχος — πολιούχο;. 
πολισσονόμος, 2. rządzący miastem; βιοτή, życie 

w mieście, w państwie. 
πολισσόος, 2. ratujący. zasłaniający miasto. 
πολ.ιστής, O, założyciel miasta. 
π ο λ ιτά ρ χη ς , ό, ~  πολιαρχος. 
πο λιτε ία ,  ioń. πολ.ιτηίη, ή , obywatelstwo, prawo 

obywatelstwa, ztąd, udział w rządzie; forma rzą
du, ustawa; szczeg. rząd demokratyczny. ft’ ogóle: 
państwo.

π ο λ ίτευ μ α , τό, rządzenie, administracya kraju; 
zasady w zawiadowaniu, polityka. W og. ustawa 
rządowa, forma rządu; państwo. 

πολ,ιτεϋω, być obywatelem, jako obywatel mieć 
udział w zawiadowaniu państwem; έλεοθ-εοω; πο- 
λιτεόομεν, wolnymi jesteśmy/ obywatelami. Biern. 
być rządzonym, πόλις πολιτεύεται, a άλλω;, mieć 
inną formę rządu; tudzież, być mianowany oby
watelem, otrzymać obywatelstwo. Med. z aor. 
biern. być obywatelem, zawiadować państwem 1. 
krajem; οί πολιτευόμενοι, mężowie stanu, politycy, 
mówcy publiczni; πεπολιτευμενα, działalność pu
bliczna.

π ο λιτη ίη , ή ,  ioń. : πολιτεία.
π ο λίτη ς, δ, obywatel miasta, mieszczanin, spół- 

obywatel, ziomek, πολίτην ποιεΐσίλαι, nadać oby
watelstwo komu. Przymiotn. d-εοι πολιται, bogo
wie miasta.

πολ,ιτιχός, 3. Obywatelski, mieszczański. 2) odno
szący się do zawiadowania państwem, zawiadow- 
czy, sposobny do rządzenia, polityk, mąż stanu, 
biegły w sprawach publicznych, πολιτική επιστή
μη, sztuka zawiadowania państwem; πράττειν τά 
π., zajmować się sprawami publicznemi; τό π., 
obywatelstwo, gmina; π. χώρα, grunta rządowe, 
ac/er puhl/cus. Ztąd, publiczny, λόγο;, pożyteczny 
dla kraju, patryotyczny, m iły obywatelom; πολι
τικιό;, przysł. łagodnie, przyjaźnie, po obywatel
sku, prawnie. 

πολϊτις , ιδος, ή ,  r. ż. do πολίτη;, obywatelka, 
spółobywatclka. 

πολιτογραιρέω , dać obywatelstwo. 
πολ.ιτογϋ·όρος, 2. szkodliwy obywatelom, zgubny 

dla kraju.
πολ.ιτοιράλ.αξ, α κος, o, dozórca obywateli. 
πολίχνη , ή ,  miasteczko. T. s. πολϊχνιον, τό. 
πολιώ δης, ες, szarawy, białawy. 
πυλίω σις, ή , zbielenie, zesiwienie. 
πο λλά κ ις , ioń. i poet. πολλ.άχι, często, często

kroć, τό π., najwcześniej, zwykle; znowu, po
wtórnie. 

πολλ.απλ,ααιάξω, pomnożyć. 
πολλα πλα σ ια σμ ός, δ, pomnożenie. 
πο/.λ.απλ,άσιος, ioń. πολλ,απλ.ήσιος, 3. i 2. czę- 

stokrotny, wiele razy większy, silniejszy, z p 
9 l £
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πολλ.απ λ,ασιόω — πολαξήλω τος

πολλ.απλ.ασιόω, pomnożyć. 
πο λ.λ,ο,π λ.ο,σίων, ον, —  πολλαπλάσιος. 
πολλ.απ λ.ασίωσις, ή , pomnożenie. 
πολ,λ.απλόος, śegn. π/,οας, πλ.ή, πλ.οαν, wielo

krotny, rozliczny, wielolicy. 
π ο λ λ α χ ή . przysł. wielokrotnie, często; rozlicznie, 

rozmaicie.
πολ.λσ.χόθ·εν, przysł, z wielu stron, 
irολ.λ.αχύθι i πολλ.αχοα, przysł. we wielu miej

scach. 2) σ= πολλαχή. 
π ο λλ α χό σ ε , przysl. ua wiele stron, w różne strony. 
πολ.λ.αχώς, przysł. wielorakim sposobem, rozmaicie. 
πολ.λ.οίδεχάχις, przysł. liczb, wiele razy po dzie

sięć, wielokrotnie. 
πολλ.οστημόριος, 2. złożony z wielu cząstek, dro

bnostkowy, drobny, maluczki; τό π., maluczka 
część.

πολλοστός, 3. jeden z wielu; ztąd, mały, drobny, 
μόριον 1. μέρος, ułameczek, cząsteczka drobna; π. 
τών Σορακοσίων, prosty Syrakuzańczyk, jeden z 
gminu; drobny, lichy, mały. 2) o czasie; πολλοσ- 
τώ έτει, po długich i. wielu latach, t. s. πο. χρόνιο. 

πόλ.ος, ό, (πέλομαι) 1) oś, biegun, niebo, kula ziem
ska. 2) zorana ziemia. 3) sprężyna na osi wozo
wej, na której pudło wozu spoczywa. 4) zegar 
słoneczny.

πόλ.τος, δ, papka, famuła, lemieszka. puls. 
πολ,αάγχιστρον, τό , węda z wielu zakrzywionemi

haczykami.
πολ.ύαθ-λ.ος, 2. zwycięzki w wielu bojach, "bitny. 
πολ.ααϊματος, 2. krwisty, pełen krwi. 
πολααιμέω , mieć rviele krwi, być krwistym. 
π ο λυα ιμ ία , ή , krwistość. 
πολ.ααιμων, ον, krwisty, krwawy. 
π  ολ.υαίνετος, π -J  ύαινας, 2. wielce wielbiony. 
πολαάιξ, ϊκος, poleli gwałtownych ruchów, burz

liwy, mozolny, znojny. 
πυλυανδρέω , być ludnym.
πολ,αάνδοιον, τό, ludne miejsce; szczeg. cmentarz. 
πολ.άανδρος, 2. ludny, m ający wielu mężów. 
π ο λυ ά νθ εμ ο ς ,  2. kwiecisty, bogaty w kwiaty. 
πολ,οανθής, ές , rozkwitły, kwitnący. 
πολυανθρω πία , ή ,  ludność, tłum, mnóstwo ludzi. 
πολυάνθρω πος, 2. ludny. 
πολυάνω ρ, ορος, σ= πολύανδρος. 
πολυά ργυρος, poet. 2. bogaty w srebro. 
πο /.υάρητος  i π ο λυύρ α το ς , 2. bardzo pożądany. 
π ο λυ ά ρ ιθ μ ο ς ,  2. bardzo liczny. 
π ο λα α ρ χη ς , ός, dla wielu wystarczający, opa

trzony 1. wyposażony bogato. 
πολαύ.ρματος, obfity w wozy. 
πολυαρμύνιος, 2. wielogłosy, z wielu melodyami. 
πολ.άαρνι, 3. do nieużyw. πολόαονος, 2. bogaty 

w owce, w trzody. 
πολ.υάρουρος, 2. z wielu rolami. 
πολ.ααρχία, ή ,  wielorządztwo, brak zgody w do

wództwie.
πολ.άαστρος, 2. z wielu gwiazdami, gwiaździsty. 
πολ.αάσχαλ.ος, 2. bardzo zatrudniony 1. zajęty· 
π ο λυ ά χή το ς , ρ. πολοήχητος.
π ο λυ β α φ ή ς , ές, wielokrotnie zanurzony. 
π ο λυ β ενθ ή ς , ές , bardzo głęboki. 
πολ.αβλαβής, ές, na wiele szkód narażony7, z ła

twością uszkodzony. 
πολ,υβόρος, 2. wiele żrący, żarłoczny. 
πολ.άβοσχος, 2. wielu żywiący. 
πολ.υβύτειρα, ή , r. ż. do πολοβοτήρ, wielu ży

wiący. Ion. ποολοβότειρα. 
πολάβοτος, πουλύβ οτος, 2. w ielu żywiący.

πολύβοτρας, 2. οος, obfity w winogrona. 
πολύβουλος, 2. bogaty7 w rady. m ulti consilii. 
πολ.αβούτης, δ, bogaty w trzody. 
πολάβροχος, 2. z wielu powrozami. 
πολ.υγάλ,άκτος, 2. mleczysty, obfity w mleko. 
πολ.άγελος, 2. wiele śmiujący się. 
π ο λ.α γη θή ς, ές, bardzo rozweselający. 
πολ.ογήραος, i πολ.αγήρως, bardzo stary. 
πολ.ύγλ.ωσσος, 2. att. ττο ς, wielojęzyczny, t. 
j. a) m ający wiele języków, o liściach dębu Do- 
donajskiego. 2) cięty w języku. 

πολάγναμπτος, 2. rozmaicie skręcony, z wielu 
krętemi gankami: kędzierzawy. 

π  o),αγνώμων, ον, bardzo roztropny 
πολύγνω τος, 2. bardzo znany 
πολ,ύγομιρος, 2. z wielu gwoździami, licznie spo

jony- , , . .  , .
πολ.αγονέω, wiele rodzic, biern. rozradzać się. 
πολ,αγονία, ή ,  żyzność. 
πολ,άγονος, 2. wiele wydający 1. rodzący. 
παλ,αγράμματος, 2. obfity w litery, bardzo u-

miujętny.
π ολύγρ α μμος , 2. z wielu liniami, kresami. 
πολ.υγύμναστος, 2. długo ćwiczony7; długo drę

czący.
πολ.αγύναιχος, 2. p. do (πολογύναιξ), wielożeuiec. 
πολ,αγωνοειδής, ές, podobny do wielokąta. 
πολ.ύγωνος, 2. wielokątuy. 
π ολυδα ίδα λος , 2. poet. bardzo misterny, sztu

czny.
πολ,αδάχραος, 2. i πολ.ύδαχρυς, υος, a, wiele 

łez sprawiający, opłakany; obfity w łzy, łzawy. 
πολ.υδάχρυτυς, 2. opłakany7. 2) płaczliwy, wy

ciskający łzy. 
πολαδάχταλ,ος, 2 . wielopalcy. 
πολ.υδάπανος, 2. wielkiego nakładu wymagający. 
πολ.υδέγμων. ον, wiele w siebie biorący, obszerny. 
πολ,υδοιρύ.ς, άδος, δ, ή ,  wieloszyji, wielogłowy, 

wielo wierzchołkowy, wieioszczyty. 
πολ,υδέκτης, δ, ρ. πολοδέγμων. 
πολαδένδρεος, 2. obfity w drzewa. 
πολύδενδρος, 2. t. c. poprzedz. 
π ο λα δ ερ χή ς , ές , wiele widzący. 
πολ.ύδεσμος, 2. bardzo spętany, mocno spojony. 
πολ.αδιχέω, mieć wielo procesów, pieniać się. 
πολ,άδικος, 2. m ający wielo procesów, pienia- 
j%cy się.

πολυδιψ ίας, 2. bardzo spragniony, mający niedo
statek wody. 

πολ,ύδονος, 2. wiele poruszony, pędzony. 
πολύδρομος, 2. wiele o — 1. prze-biegająćy. 
πολ.υδωρία, ή ,  hojność, szczodrość. 
πολ.ύδωρος, 2. bardzo obdarzony, bogato wy

posażony. 
πολύεδρος, 2. z wielu siedzeniami. 
πολ,υειδής, ές , rozliczny, rozmaitej postaci; πολο- 

ειδή φθ-έγγεσθαι, tłumnie, jedno przez drugie 
πολ.αειδία, ή ,  rozmaitość, rozliczność. 
πολ.υέλαιος, 2. wiele oliwy wydający. 
πολ.υέλιχος, 2. wielorako skręcony; rozmaity. 
πολ,οέπαινος, 2. bardzo chwalony. 
πο λο επ ής , ές, wiele mówiący. 
πολ,αέραστος, 2. bardzo kochany7. 
πολ.ύεργος, 2. wielkiej pracy, mozolny. 
πολ.αετής, ές , wieloletni, podeszły w latach. 
πο λύεα χτο ς , 2. bardzo pożądany, pragniony. T. s.

πολ,αεύχετος, 2 . 
πο λύ ζη λο ς , 2. bardzo zazdroszczony, pożądany. 
πολ.αζήλωτος, 2. bardzo zazdroszczony.
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πολύξυγος, ?. z wielu burtnicami. 
π ο λ υ μ ε ρ ή ς ,  έξ , ρ. πολόκλητος. 
πολυήχοος, .2. ten co wiele słyszał 1. nauczył 

się, świadomy. 
πολ.οήλιος, 2. wiele ogrzowany słońcem. 
π ο λυ ή μ ερο ς , 2. wielodzienny. 
πολοήρατος, 2. wielce kochany, bardzo pożądany, 

miły, ponętny.
πολ,υ-ηχής, 2. poet. a) wiele dźwięków wydający, 

śpiewny, melodyjny, b) głośno brzmiący 1. szu
miący. Podobn. πολοήχητος. 

πολ,οθαραής, έξ , wielkiej ufności, ufny, dufny, 
śmiały, odważny bardzo. valde audax. 

πο λοϋεά μω ν, ον, ten, co wiele widział. 
π ο λ ύ θ εο ς ,  wielu bogów, do wielu bogów na

leżący.
π ο λ ύ θ ερ μ ο ς ,  2. bardzo ciepły 1. gorący. 
πολύθ·ηρος, 2. mający wiole zwierzyny. 
πολ,υθρέμμω ν, ον, w ielu żywiący, bogaty w 

bydło.
πολ.ύθρ-ηνος, 2. wielce opłakany, łzawy. 
τ:ολύθροος, śegn. πολόθ·ροος, bardzo głośny 1. 

hałaśliwy; wiole mówiący. 
π ο λ υ θ ρ ύ λ η τ ο ς ,  2. 1. πολυθρύλ.-ητος, wielce 

obgadany, bardzo głośny, sławny. 
πολ.ύθυρος, 2. mający wiele drzwi, okien 1. 

otworów.
πολ,ύθυτος, 2. z wielu ofiarami połączony. 
πολυιδρεια , ή ,  świadomość wielka, mądrość. 
ττολυάδρις, ιοξ, att. εως, chytry, mądry, prze

zorny.
πολ.ύϊππος, 2. bogaty w konie.
π ο λ υ ίχ θ υ ο ς  2. i π ο λ υ ίχ θ υ ς , δ, ή , bardzo

rybny.
πολυΐήαος, ρ. ,πολοδίψιος.
π ο λ υ χ α γχ ή ς , έξ, bardzo suchy 1. wysuszający, 

Tozpalony. valde aridus. 
πολ.υχαιβαρία, ij, rządy wielu cesarzy. 
πολυχάλ,αμος, 2. z wielu słomek 1. trzcin zło

żony.
π ο λ υ χ α μ π ή ς , έξ, i π ο λύ χα μ π το ς , ον, wiele 

kroć zgięty. 
π ο λυχα νή ς , έξ , wielu 1. wielo zabijający. 
πολύχαπνος, 2. wielce zadymiony, z wielkim dy- 
77ολυκαρπέω , mieć wiole owocu. [mem.
πολυχα ρ  ,ία., ij, obfitość owoców. 
πολόχαρποξ, 2. obfity w owoce, urodzajny, wie- 

lożyzny.
πολυχέλ.αδος, 2. wiele 1. mocno szumiący, [mi. 
πολ.ύχενοξ, 2. z wielu próżnemi miejscami, ustępa- 
πολ,υχέρδεια , ή ,  wielka chytrość, pod.-tępność. 
πολ.υχερδής, έξ , bardzo chytry, podstępny. 
πολ.άχερωξ, ό, ή ,  wielorogi, φόνος, rzeź. w ielu 

bydląt.
πολύχεα τος, 2. wiele 1. bogato haftowany; ίμάς, 

często przeszywany tzemień. 
jrο λυ χ έγα λ ο ξ ,  2. wielogłowy; νόμος, naśladują

cy syk wielu żmii głowy Gorgonowej. 
πολ.υκηδής, έξ , peleu trosk. 
π ο λ υ χ η τη ς , εξ , z wielu potworami morskiemi. 
πολυχίνητος, 2. wiele 1. mocno wstrząsany. 
πολ.ύχλαυατος, 2. bardzo 1. wielce opłakany. 2} 

czynn. wielo 1. bardzo płaczący 1. narzekający. 
πολ.ύχλειτος , 2. bardzo sławny 1. wielbiony. 
π ο λυ χλή ϊς , : <ίο-, ή ,  z wielu burtnicam i. 
πολ,ύκλ-ηρος, 2. mający wielką część spadku 1. 

wielo majątku; bogaty.
πολόχλ-ητοξ, 2. z wielu miejsc 1. stron wezwany.
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πολ.ύχμ-ητος, 2. τ wielką starannością wykonany 
1. wyrabiany. 

πολ.ύχνημος, 2. z wiciu losistetni parowami, le- 
πολοχοίλιοξ, 2. wielożołądkowy. [si^ty.
πολόχοινοξ, 2. wielu spólny, ogólny, ogarniający 

wszystkich ludzi równym sposobem. 
πολυχοιρανία , ij, wielorządztwo, rządy wielu ra

zem. Ioń. — κοιρανίη. 
πολ'υχοίρανος, 2. wielu pan, wielowładny. 
πολ.υχύλυμβος, 2. wiele zanurzający się ł. p ły 

wający.
πολ,ύχρανος, 2. wielogłowy. 
πολ.υχρατής, έξ , bardzo potężny. 
πολύκροτος, 2. głośno brzmiący 1. śpiewający. 
πολ.υχτέανος, 2. bogaty. 
πολυχτήμω ν, ον, majętny, bogaty, zamożn” 
πολόχτ-ητοξ, ον, wiele posiadający. 
πολοκτόνος, ον, wielu zabijający, 
πολοχόμω ν, ον, toczący liczne bałwany. 
πδ λυχώ χυτο ς , ον, wiele skarżący, 
πολόχω ποξ, ον, wiclowiosłowy. 
πολυλ.αμπής, έξ , bardzo świecący. 
πολυλ,ήϊος, ?. bogaty w po la siewne 1. zboże.. 
πολ,ύλιμος, 6, wielki głód. 
πολόλλίστος, ον, bardzo proszony, wzywany. 
π ο λο λο γ ία, -ij, gadatliwość. 
πολολύγος, 2. wicie mówiący, gadatliwy. 
πολ,υμάθε:α , ή ,  uczoność, wielka erudycya. 
πολυμαΟ έω , być bardzo uczonym. 
πο λ.υμα θ ής, ές, ttielo wiedzący, uczony. 
π ο λυ μ α θ ία , rj, —  πολομάθ·εια. 
πολυμ ά ντευτο ς , 2. z wielu wieszczbami. 
πολυμάχ-ητος, ον, często sporny. 
π ο λυ μ ελ ή ς , έξ, wieloczlonkowy. 
π ο λο μ έρ εια , -rj, wieloskładność; od πολυμερής, |ę , 

wteloskładny. 
πολυμέριμνος, 2. wiele trosk sprawiający. 
πολ,υμ-ηκάς, άδος, ■ij, wiole becząca koza. 
πολόμ ηλος , dor. πολύμαλος, ον, posiadający 

wielo owiec 1. kóz.
π ο λύ μ η τις , δ, ij, bardzo mądry, obrotny. 
πολυμ-ηχανία, ij, ioń. — iij, przemyślność, prze

biegłość.
πο λυ μ ή χα νο ς ,  2. przemyślny, inądry. 
πολ.υμιγής, ές , wielorako 1. z wielu części zmię

szany.
π ο λυ μ ιγ ία , ή ,  mięsgąnina z wielu rzeczy. T s.

π ο λυ μ ’.ξ ία , ij. 
πολ.όμιτος, 2. wieloriitkowy. 
πολυμνήμω ν, ον, pamiętający wiele rzeczy. 
πολυμνηατευτος, ον, bardzo pożądany. 
πο λυμ νή α τ-rj, ij, przez wielu o rękę proszona. 
πολ.ύμνηατος, 2. 1) pamiętny, pamiętliwy. 2) mm 

πολόμνητος, wielbiony. 
πολυμνήατω ρ, ορος, ό, ή , mm πολομνήμων. 
πολύμορφ ος, ον, wielokształtny. 
πολύμοοαος, 2. biegły w sztukach pięknych. 
π ο λύ μ ο χ θ ο ς , 2, bardzo znojny. 
π ο λύ μ υ θ ο ς ,  2. wielomówny. 2) wielbiony. 
πολύναος, 2. z wielu świątyniami. 
πολ,υναύτης, δ, z wielu żeglarzami i »kr«,-tajtl, 

wielożagli. 
π ο λυνειχής , έξ, waśniwy. 
πολυνεψ έλας, δ, bardzo zachmurzony. 
πολονίχ-ης, δ , często zwyciężający. 
πολυνιφ ής, ές, o:·. za- ozony.
πολύνοια , ή , bo ' Ol.
πολύξεινος  i r ·.■ ' - ος bardzo gościnny,
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πολύξεστος, 2. starannie gładzony 
πολύοζος, 2. wielogaięzi. 
πολυοινέω , obfitować w wino. 
πολυοινέα, ij, obfitość wina. 
πολ,ύοινος, 2. obfity w wino. 
πολυόμμ α τος, 2 wielooki. T. s. πολ.υύφ ϋαλ-  

μ ο ς ,  2.
πολυόνειρος, 2· z wielu snami. 
πολ,υύμνιϋος, 2. bogaty w ptaki. 
πολ.υόατεος, 2■ wielokości.
πολυοχλέω , być ludnym; Med. w imiesl., ludny. 
πολ,υοχλία, ij, mnóstwo ludu. 
πολόοχος, 2.̂  wiele mający 1. dzierżący. 
πολυοψ ία , ij, zbytek przysmaków 1. przypraw;

smakoszostwo. 
πολύοφ ος, 2. obfity w przysmaki, smaczny. 
πολυπάϋ·εια , ij, wielorakie cierpienie 1. wra

żenie.
πολ.υπα,ϋής, ές , na wiele cierpień narażony, wiel

ce namiętny. 
πολ.υπαιδία, ij, mnóstwo chłopców. 
πολυπα ϊπ α λος, 2. bardzo przebiegły, wykrętny. 
πολ.υπάμων, ον, baTdzo zamożny. 
πολ.υπάτητος, ον, często deptany, zużyty, po
spolity.

πολ.υπειρία, ij, wielkie 1. mnogie doświadczenie. 
πολύπειρος, 2. bardzo doświadczony, mądry. 
πολύπειρω ν, ον, z wielu granic 1. okolic. 
πολ.υπενδής, ές , bardzo się smucący; obfity 
w smutek.

πολυπευΟ·ής, ές , wiele pytający, ήμερα, w któ
rym o wiele pytają. 

πολυπήμω ν, ον, bardzo szkodliwy. 
πολ.ύπηνος, 2. wiele przetykany, gęstej tkaniny. 
π ολυπ ίδα ς , ακος, o, ij, i πολ.υπίδακος, 2. 

obfity w źródła, zdroje. 
πολύπζχρα, przysł. bardzo gorzko t. j. boleśnie. 
πολ.υπινής, ές , bardzo brudny.

/π ο λ .ύ π λα γχ το ς , 2. wiele gnany 1. tułający się.
2) czynn. bardzo unoszący, zbijający z drogi. 

π ολυπλανής, ές , wiele tułający się, obłędny. 
πολυπλάνητος, 2. i πολ.ύπλ,ανος, 2. t. c. po
przedź.

πολυπλααιάξω , —  πολλαπλασιάζω. 
πολ,υπλ.άαιος, —  πολλαπλάσιος. 
π ο λύ π λευ ρ ο ς , 2. wiele włók posiadający 1. za
wierający.

π ολύπλευρος, 2. wielostronny, wieloboczny. 
π ο λυ π λή ύεζα , η , wielkie mnóstwo. T. s. πο-

λυπλη ϊλ ία , ή .
’ρ^πολ,υπλ.οχία, ή , cbytrość, podstępność.

πολύπλοκος, 2. spleciony wielokrotnie, zawikła· 
ny; podstępny, chytry; zawiły, bardzo trudny. 

πολ,υποδία, iJ,^wielonożność. 
πολυπόδιον, τό , zdrobn. πολύποος. 
πολ.υποδώδης, ες , polipowaty. 
π ο λ υ π ο ν ί α ,  i j ,  znój i. mozół wielki. 
πολ.ύπονος, 2. znojny, mozolny, uciążliwy, utra- 

piony.
πολύπορος, 2. mający wiele otworów, przejść i t.p . 
πολ.υποσία, η , zbyteczne picie, 
πολ.υπόταμος, 2. z wielu rzekami. 
πολ.υπότης, o, wiele pijący, pijak. T. s. przym.

πολύποτος, ον. 
πολ.ύπους, ó, ij, 4. ρ. πολύπουν i πολύποδα, poet. 
ποολόποος, wielonogi. Kzecz. wielonóg. a) polip 
morski; sepia, b) stonóg, c) narośl w nosie, 
sercu.

πολ,υπραγματέω  i πολυπραγμονέω , ion. —

Słow nik grecki

πολ.ΰξβατος

πρηγμόνέω , wielu rzeczami zajmować się, wie
lorakie rzeczy przedsięwziąść, bardzo być czyn
nym; zwykło z naganą; mięszać się do wielu 
spraw obcych, wtrącać się w cudze sprawy; być 
wścibskim. Szczeg. nowotności wszczynać, zamie
rzać przewrócić. porządek w państwie. W ogóle: 
zbadać, wyśledzić, wyszpiegować, τί, rzadziej w 
dobrem znaczen., być ciekawym, dokładnie co 
zbadać.

πολ.υπραγμοσύνη, ij, krzątanie się, zajmowanie 
się wielu sprawami; zwł. wtrącaaie się w cudze 
sprawy, wścibskość, ciekawość, skłonność do 
wszczynania nowotności, drobiazgowa rozwlekłość; 
rzadko; dokładne zbadanie. 

πολυπράγμω ν, ον, wielu rzeczami zajmujący się; 
wtrącający się w cudze sprawy, ciekawy, wścibski, 
wszczynający nowotności, drobiazgowy, rozwlekły; 
starannie badający. 

πολύπρίί-ος, 2 bardzo łagodny. 
πολυπρηγμονέω  ρ. πολοπραγμονέω. 
πολ.υπράβατος, bogaty w owce, w bydło. 
πολυπρόσω πος. 2. wielotwarzy; wiele ról za

wierający. 
πολ,ύπτερος, 2. wielopićry.
πολ.ύπτυχος, 2, z wiciu fałdami, zakrzywieniami, 

parowami, dolinami. 2) z wielu tablic, listów 
złożony.

πολ.ύπυργος, 2. wiolowieży, dobrze obwarowany. 
πολύπορος, 2. bogaty w pszenicę. 
πολ,ύρραπτος, 2. wielokrotnie zeszyty. 
πολ.ύρραγος, 2. t. c. poprzedzaj. 
πολύρρην, ηνος, i πολύρρηνος, ον, bogaty vr 

trzody owiec. 
πολύρροδος, 2. wieloróży, obfity w róże. 
π ολύρ ροϋος , 2. mocno szumiący. 
πολ.ύρρυτος, 2. i πολύρροος, 2. mocno, silnie 

płynący.
πολύς, πολλή, (ep. r. ż. też πολύς), πολό, ep. też 
πουλύς, ύ, ioń. i poet. πολλ.ύς, ύν, gen. πολ- 
λοό, ής, οό, ep. πολέος, dat. πολλώ, 9j, ώ, acc. 
πολύν, πολλήν, πολό, ep. też ποολόν, roń. πολ- 
λόν, 1. mng. 1. πολλοί, αί, ά , ep. i poet. π ό λε ις  
i πόλεις, r. η. πολέα, 2. ρ. πολλών, ep. πολίω ν. 
πολλάων, πολλέων, 3 ρ. πολλοΐς, αΐς, οϊς 1. οϊσε 
i t. ρ. ep. πολέσι, πολέσσε i πολεεσσι, 4 ρ. πολ
λούς, άς, ά, ep. πολέας (dwuzgł. w Ii. 1, 559) i 
πόλεις. Stp. w. π  λείων, π  λέων, i t. d. stp. nw. 
πλεϊατος. A) stp. rów. 1) przym. liczny, mnogi, 
tłumny, częsty, daleki, obszerny, przestronny, 
rozprzestrzeniony, szeroki; kilkakrotny, ogólny, 
powszechny, długi; 'obfity, zupełny, gwałtowny, 
głęboki, głośny, drogi, cenny. Często za przysł., 
wieje 1. często, daleko; usilnie, natarczywie, 
gwałtownie. Bez artykułu w znacz.; wielka część, 
n. ρ. πολλαι τριήρεις, wielka częśc trzyrzędow- 
ców; często z 2. ρ. πολό τοό στρατεύματος. Samo 
πολλή z dom. όδός i nstp. inf., daleko. Z arty 
kułem różne ma znaczenia: τά π. πνεύματα, mno
gie wiatry, τό π. πλήθος, główna sila,^ó στρατός 
ό πολλός, największa część wojska, ως ό πολύς  
λόγος, jak głównie 1. powszechnie wieść niesie. 
W miejscu orzeczenia: πολύς 1. π ο λλός  ειγιτ, przy
bywam często, często mnie wspominają, pilny je
stem, staram się; z imiesl., λόγων, pilnie się od
zywam. Dla tegp z innemi przymiotnik, zwykle 
przez καί 1. τε κα: łączy, się, a  gdy πολός drugie 
zajmuje miejsce, też przez τέ —  te. 2) rzecz, a) 
(οί) πολλοί, większość, mnóstwo, tłum, ciżba, gmin, 
mo loch, żywioły demokratyczne, Ις το’ος π ,  ν
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publicznej opinii; b) (τό πολό (κολλάν), wielka 
1. największa część, bardzo wielu, mnóstwo, więk
szość, główna siła, największa przestrzeń; οοκ έν 
κολλώ, w ciasnocie; ώ ; τό κ., po większćj części, 
zwykle, c) (τά) πολλά, mnogość, największa część, 
wszystko. 3) przysl. a) πολύ (κολλάν), πολλά, wiele, 
w wielu razach, wielokrotnie, często, po upływie 
znacznego czasu, ciągle, wciąż, daleko, bardzo 
znacznie, mocno, gwałtownie. Podobn. τό πολό, 
zwykle, powszechnie; τά πολλά i ώς τά πολλά, 
po największej części, powszechnie, zwykle, jak 
zwykle; τά πολλά πάντα, prawie całkowicie, zu
pełnie, po największej części. Nie rzadko stoi πο
λύ, πολύ τι i κολλώ przy stp. wyższ. i nwyż. i 
to w znacz.; daleko; tak też przy δεύτερον, o wie
le drugie t. j. lepsze niż inne; π. πριν, daleko 
prędzej; π. προσλαμβάνειν, o wiele prześcignąć 1. 
być naprzód, wyprzedzić, b) διά πολλοό, we wiel- 
kjem oddaleniu od siebie, dla wielkiego oddale
nia 1. po długim czasie, c) εκ πολλοό, z daleka, 
z oddalenia, albo też: oddawna. d) έπί πολύ (κολ
λάν), έπί τό π., ώς Ιπί τό π., na daleką przestrzeń, 
daleko; za daleko, (przez) długi czas, na długo, 
długo 1. wielokrotnie, po większej części, zwykle, 
powszechnie, w przecięciu, w wielkiej liczbie, w 
wysokim stopniu, podostatkiem, niekiedy z τινός. 
Często stoi tu za 4. p. πολό μέρος, wielki ka
wał, wielką część. Podobn. επί τά πολλά, na 
wiele stron, na wielu miejscach, τινός. Ale έπί 
■πολλώ, drogo, wielkim nakładem, e) ές πολλά, 
pod każdym względem, f) κατά πολλά, we wielu 
względach, odnośnie do wielu miejsc, na wielu 
miejscach; τινός. g) παρά πολύ, daleko; o wiele, 
νικάν, stanowcze odnieść zwycięztwo. h) πρό πολ
λοό, przed dawnym czasem; πρό πολλών τιμά- 
σθαι, z inf., nadewszystko cenić, t. j. wiele po
święcić, aby. i) πρός πολύ, wszędzie. — B) Stp. 
wyższy, πλείαιν, πλεΐον 1. πλέων, πλέον, gen. ονος 
i t  d. ioń. πλεόν, gen. πλεδνος, 4 p. synk. πλείω, 
πλέω, ioń. też πλεόνα, 1. i 4 ρ. 1. mng. synk. 
πλείοος, πλείω, πλέω, ioń. πλεόνες, ας, ep. πλέες, 
έας, 2 ρ. ioń. πλεύνων, 3. ρ. ep. też πλεόνεσσιν.
1) przym. większy, liczniejszy, zbyt liczny, dal
szy, mocniejszy, πλέων νύξ, większa część nocy, 
αι πλ. νήες, większość okrętów, ή  πλ. στρατιά, 
główna siła, rdzeń wojska. kV appozycyi: αοτοί 
οό πλείοος, nie liczniejsi, nie we większćj liczbie; 
τώ άλλω τώ πλέονι, d lareszty większej, dla więk
szej części pozostałej, c) pleon. z τόν αριθμόν 1. 
πλείων καί πλείων, co raz liczniejszy, coraz wię- 
cćj. AVczęści z 2. ρ. 1. ή, niekiedy opuszczonym.
2) Z artyk. i rzeczownie: a) (οί) πλ., większość, 
większa część, przewaga, przemoc, największa licz
ba, stronnictwo ludowe, b) τό πλ., dalszość, więk
szość, większa część 1. liczba, przewaga. Szczeg. 
gmina, lud; a z τινός, n. ρ. τοό χρόνοο, najwięk
sza część czasu, c) τά πλ., jeszcze więcej 1. dalćj.
3) przysl. a) πλέον 1. πλεΐον, πλέον τι, τό πλέον, 
πλείω, τά πλείω, więcej, dalćj, powszechnie, πλέον 
είναι 1. γίγνεσθαι τινι, pomódz komu 1. być po
żytecznym; z neg., ani kroku naprzód nie postą
pić, nic więcej nie wskórać; podobn. πλέον τι 1. 
οόδέν ποιεϊν, coś 1. nic więcej nie wskórać, b) διά 
πλείονος, dłużej, ό διά πλ., dłuższy, c) έκ πλείο- 
νος, dłuższą drogę, od dłuższego czasu, dawno,
d) έν πλείονι, dojrzalćj, więcej, e) έπί πλέον, wię
cej, tćm więcej, dalej, dłużej, więcej, lepiej, we 
wyższym stopniu, przestronniej, na większą sto
pę i. skalę, obszerniej, f) ές τό πλεΐον, dalćj, οό-

δέν ές πλεΐον ποιεϊν, z imiesł., nic nie wskórać, 
ές πλέον πίπτειν, dalej dojść, g) περί πλείονος, 
pożądaniej, ζ ποιεϊσθαι, p. to. 4) ob τό πλέον ή, 
mniej — niż, nie tyle - ile. 5) przysl. właść, 
πλεόνως, p. to. C) stp. najw. π λεΐσ τος, 3. 1) 
przym. najliczniejszy, największy, najprzestron
niejszy, najdłuższy, najmocniejszy, najzwyklejszy, 
bardzo liczny 1. wielki, πλείστη γή , bardzo wiel
ka przestrzeń. Wzmacnia się przez όσος, niezwy
kle liczny, ώς, ile możności, w najwyższym sto
pniu, ότι, jak najdalej. Często z 2. ρ. ό πλεϊστος 
τοό βίοο, największa część utrzymania, a w appoz. 
οί ψιλοί οί πλεΐστοι, lekkozbrojni po największej 
części. 2) Bzecz. a) (oi) πλ., największa część, 
większość, tłum, motłoch; b) (τό) πλ-, główna 
część, główna siła, πλείστοο άξιος, najważniejszy, 
najdzielniejszy, najdroższy, bardzo zasłużony. 3) 
przysl. a) πλεΐστον, πλεΐατα, τά πλεϊστα, najwię- 
cśj, po większćj części, najwyżej, najdalej, naj
częściej, bardzo często, a dla wzmocnienia stp. 
nw. πλ. κάκιστος, z wszystkich najgorszy, b) διά 
πλείστοο, . w największem oddaleniu; τά διά πλ., 
to co najodleglejsze; tudzież: od bardzo dawnego 
czasu, c) είς πλεΐστον, najwięcej, d) έκ πλείστοο, 
jak najdłużej, o) έπί πλεΐστον, do szczytu, więk
szą część, najdalej, bardzo długo, na długo; έκ 
τοό έπί πλ., od najdawniejszych czasów; ώς έπί 
πλ., jak można daleko 1. długo, najprzestronniej.
f) περί πλείστοο, w najwyższym stopniu. 

πυλύσαϋ·ρος, 2. bardzo spruchniały 1. kruchy. 
πολυσαρκία., ή ,  mięsistość, tusza dobra. 
πολύσαρκος, 2. bardzo mięsisty, dobrćj tuszy. 
πολυαημάντω ρ, ορος, &, wielu rozkazujący. 
πολ.ύαινος, 2. bardzo szkodliwy. ■ 
πολυσιτία , ή , 1) urodzajność, obfitość zboża. 2) 

żarłoczność.
πολύ σίτος, 1) urodzajny, żyzny. 2) wiele jedzący. 
πολύσκαρ9·μος, 2. daleko skaczący; prędki, żwawy. 
πολύσκίος, 2. bardzo cienisty. 
πολύσπαστος, 2. z wielu stron ciągniony, μηχά

νημα, kluba, puzdro klubne, blok. 
πολυσπερής, ές, daleko siany, rozprzestrzenio

ny; liczny. 
πολ.ύσπορος, 2. pełen nasienia, żyzny. 
π ο λυ α τά γυ λο ς , 2. obfity w winogrona, we wino 
π ο λύ σ τα χυ ς , υ, obfity w kłosy. 
πολύατεγος, 2, z wielu piętrami. 
πολυστένακτος, 2. pełen westchnień, opłakany. 
πολυστεψ ής. ές , bardzo uwieńczony. 
πολ.ύστιχος, 2. wielorzędowy. T. s. πολόστοιχος, 2. 
πολυατομέω , wiele mówić.
πολύατονος, 2. wiele, głośno 1. często wzdycha
jący, nieszczęśliwy; wiele narzekania sprawiający. 

πολύσ τυλος , 2. z wielu słupami. 
πολυσύλλαβος, 2. wielozgłoskowy. 
πολυσψύνδυλος, 2. z wielu stawami i w członkach). 
π ο λυσ χιδής , ές , wielokrotnie rozłupany 1. po

dzielony.
πολύσχιστος, 2. wielokrotnie rozłupany, podzielo

ny, rozliczny.
πολυσώ ματος, 2. wielociały. 
πολυτάλαντος, 2. wiele talentów ważący, wart. 

2) wiele zdolności mający. 
πολ,υτεκνέω, mieć wiele dzieci. 
πολύτεκνος, 2. mający wiele dzieci. 
π ολυτέλεια , ή ,  wielki nakład, zbytek, przepych 
π ο λυτελεύομα ι, wiele łożyć, wydawać. 
π ο λυτελή ς , ές , 1) zbytkowny. 2) drogi. Przysł 

— λώς.
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πο λυ τεχν ία , ή , mnóstwo sztuk, doświadczenie we 
wielu sztukach, świadomość. 

π ο λυ τίμ η το ς , 2. w.Moko ceniony, drogocenny. 
π ο λύτιτο ς , 2. i π ο Μ τιμ ο ς ,  2. t. c. poprzedz. 
π ολύτλα ς, o, i πολυτλήμω ν, ον, wiele znoszący, 

1. cierpiący, stateczny, cierpliwy, wytrwały. 
πολ,ύτλ,-ητος, 2. ten co co wiele przecierpiał do
świadczony w niedoli. 

πολ,υτοκέω, wiele rodzić. 
πολ,υτοκια, ή , rodzenie wielu 
πολύτοκος, 2. rodzący wiele. 
πολύτολμ ος, 2. bardzo śmiały. 
π ο λ υ τρ α γή ς , ές , wielu żywiący, żyzny. 
πολ,ύτρεπτος, 2. bardzo zmienny. 
πολ,υτρήρων, ον, bogaty w gołębie. 
πολ.ύτρητος, 2. bardzo przedziurawiony, wielo- 

dziury.
πολ.υτροπία, ή ,  obrotność, chytrość, przebiegłość. 
πολύτροπος, 2. 1) obieżyświat, ten co wiele po

dróżował, obrotny, doświadczony. 2) obrotny, 
chytry, szczwany, τό π., przytomność umysłu, b) 
o rzeczach, rozliczny. 

πολύτρ ογος , 2. tuczny, karmny. 
πολύϋδρος, 2. bogaty w wodę. 
πολυύμ νητος, 2. wiele opiewany. 
πολύϋμνος, 2. obfity w pieśni, bardzo wielbiony. 
π ο λυφ α γία , ή ,  żarłoctwo. 
π ο λύ γα μ ο ς , 2. dor. = r πολύφημος. 
πολ,υώάνταστος, 2. z wielu zjawiskami. 
π ο λυ γά ρ μ α κ ο ς ,  2. świadomy wielu leków lub 

czarów.
π ο λύ γα το ς ,  2. bardzo wielbiony, głośny, słynny. 
πολ,ύγημος, 2. ioń. i poet. 1) wiele mówiący, 
świadomy wielu pieśni: wiele krzyczący 1. rzek- 
cący. 2) gdzie wiele mówią, głośny. 3) o czem 
wiele mówią, sławny, słynny, osławiony 

πολ,ύγχλογγος, 2. z wielu tonami, wieie dźwię
ków wydający. 

πολυγΟ όρος, 2. wiele zabijający, bardzo szko
dliwy. 2) πολόφθορος, 2. nieszczęsny, pełen mor
du i zagłady. 

π ο λυ γ ιλ ία , ή ,  mnóstwo przyjaciół. 
π ο λύ γ ιλο ς ,  2. wielu przyjaciół mający. 
πολύγιλ .τρος, 2. ten co doznał wielu czarów mi

łosnych, bardzo kochający. 
πολύγλο ισβος, 2. głośno szumiący 1. huczący. 
π ο λύ γο νο ς ,  2. wielu zabijający. 
π ο λύ γο ρ β ο ς ,  2. obfity w żywność, wielu żywiący. 
π ο λυ γο ρ ία , ή ,  urodzajność. 
πολυφόρος, 2. urodzajny; δαίμων, sprowadzający 
rozliczne przygody. 

πολύγορτος, 2. bogato 1. wielce obciążony. 
πολ.υγραδής, ές , bardro wymowny, rozumny, mą- 
πολύγροντις , ιδος, pełen trosk. [dry.
πολυγροαύνη , ή , rozum, mądrość. 
πολύγρω ν, ον, bardzo rozumny, mądry. 
πολυφ υής, ές, rozliczny, wielogatunkowy. 
πολύφυλλος, 2. wieloliści. 
πολ,υγωνία, ή , mnóstwo tonów 1. dźwięków. 
πολύγω νος, 2. wiele tonów wydający, dźwięczny. 
πολ.ύχαλκος, 2. bogaty w śpiż i miedź, spiżem 

jaśniejący.
πο λυχα ρ ίδα ς , 5 Ρ· y  t0“ > wyraz pieszczoty la- 

cedem.: drogie serdenko! 
πολύχειρ , ειρος, ό, ή , wieloręki. 
π ολυχειρ ια , ή , mnóstwo rąk. 
πολυχοέω , wiele lać, sypać, wydawać. 
π ολύχοος, śegn. πολόχους, wiele sypiący, wyda
jący, o zbożu, drzewach; rozliczny
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πολυχορδία , ή , wielostróność, mnóstwo stron. 
πολύχορδος, 2. wiclostróny, wielodżwięczny. 
π ο λυ χρ η μ α τια , ή ,  posiadanie wielkiego majątku. 
πο λυ χρ η μ α τίξω  1. πο λυ χρ η μ α τέω ,  mieć wiele 

majątku.
π ο λ υ χ ρ ή μ α το ς , 2. mający wiele majątku. T. s.

πολοχρημων, ον. 
π ο λύ χρ η σ το ς , ον, bardzo pożyteczny. 
πολύχρ ο ια , ή , wielobarwność. 
πολυχρόνιος, 2. długotrwały, stary. 
πολύχροος, śegn. πολόχροος, wielobarwny. 
πολύχρυσος, 2. bogaty w złoto, w złote naczynia, 

bardzo bogaty, οί π., bogacze wielcy. 
πολυχρώ μα τος, 2. t. c. πολόχροος. 
π ο λύ χυ το ς , 2. daleko wylany; różny, rozliczny. 
πολύχω ρος, 2. wiele obejmujący, objętny. 
πολύχω στος, 2. wysoko nasypany. 
πολυψάμαΟ·ος, 2. bardzo piaszczysty. 
πολ,υφ η γία , ή ,  mnóstwo i rozmaitość głosów 
πολυ<!>ήγΙς, ιδος, δ, ή, obfity w żwir. 
πολυω δυνία, ή ,  bardzo wielki ból. 
πολ.υόιδυνος, 2. sprawiający wielki ból 
πολυώ νυμος, 2. wieloiinienuny. 
πολυώ νυχος, 2. wielopazuogci. 
πολυοιπός, 2. wielodziury, wielooki. 
πολυω ρέω , bardzo zważać, mieć staranie o co. 

Biern. być wysoko cenionym. 
πολυω ρητικός, 3. staranny, uważny. 
πολυω ρία, ή ,  staranność, uwaga, troskliwość. 
πολύω τος, 2. wielouchy.
π ο λυ ω γελή ς , ές , bardzo pożyteczny. Przysł. — λώς. 
π όμα , τό , napój, haust.
πομπαΐος, 3. i 2. przeprowadzający, pomyślny. . 
π ομπ εια , ή ,  pochód, blazeński szyd, arlekinada, 

błazeństwa, jakich się dopuszczali mężczyźni w 
uroczystości Bakchosa, a  niewiasty w święta De- 
metery.

πομπειον, τό , przybory należące do uroczystych 
pochodów; arsenał czyli skład tych przyborów. 

πομπ εύς, έω ς, o, przeprowadzający, towarzysz. 
πόμπευσ ις, ή , pompatyczny pochód. 
π ο μ π ευ τή ς , ό, =  πομπεύς.
πομπεύω , towarzyszyć, prowadzić, τινά, τί, wyko
nywać. 2) nprz uroczysty i. tryum falny pochód 
odbywać. Ztąd: kroczyć z partesu, a że przy ta
kich pochodach wolno było bezkarnie naśmiewać 
się, ztad: szydzić, naigrawać się. 

π ομπ ή , ή ,  dor. — π ά ,  1) wysłanie, dostawa. 
Szczeg. a) wysłanie pod eskortą, orszak, towa
rzystwo, konwój, zasłona, b) odesłanie do domu, 
odprawa, c) zesłanie, zrządzenie, θείη . 2) uro
czysty pochód, procesya, πομπήν πέμπειν, odbyć, 
σομπέμπειν, brać w nim udział, τινί, na cześć 
boga.

πομπ ικός, 3. orszakowy, paradny, wspaniały.^ 
πόμπ ιμος, 3 i 2. wyprawiający do domu. Biern. 

wy-zo-słany. 
πάμπ ιος, 3. ~  πομπικός.
πομπός, o, towarzysz, przeprowadzający; wysyła
jący; poselski, poseł. 

πομποστολέω , prowadzić procesya. 
πομφ ολυγοπάγλ .ασμα , τά, z szelestem połączone 
wytryskiwanie baniek na wodzie. 

πομγολ.υγόω , zamienić w bańki, bąble wyrzucać. 
π ο μγολύζω , z bąblami (bańkami) wytryskać. 
■πομγόλυξ, ογος, ή , (ό), bańka, bąbel. 
πονέω, f. πονήσω, Med. πονέομα i, part. praes 

ioń. πονεόμενος, pf. pass. 3 1. mng. ioń. πεπονεα- 
ται, plsąpf. πεπόνηντο, 1) nprzch., mozolić się,
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■utrudzić się, starać się, być skrzętnym, służyć, 
pańszczyznę odrabiać, poświęcić się, znosić cier
pienia, być w ucisku, w niebezpieczeństwie, do
znawać bólu, znosić biedę, być zajętym. Szczeg.
a) jako pisarz być czynnym, b) z usilnością wal
czyć. c) w Perf. być znużonym; πονοδντα έράζε- 
σθ-at, w pocie czoła zarabiać; τό πονοόν, ból; π. πό
νον;, prace podejmować, znosić cierpienia. Biern. 
być uciśnionym, dręczonym, ponieść szkodę, do
znawać katuszy; τό πονοόμενον, uciśniona część; 
τινί, czem. 2) przecb. opracować starannie, wyko
nać, sprawić, uskutecznić, τί, a  τινί, dla kogo; 
πάνθ·' όμοια αότώ, we wszystkich rzeczach jedna
ko pamiętać o sobie. 

πόνημα , τό , dzieło, praca. 
πονήρεομα , τό, zły czyn, szelmostwo. 
πονηρεύομα ι, dep. med. złym być. 
πονηριά , η , zły sposób myślenia, zły stan, nie

zdatność, podłość, złość, nikczemność. 
πονήροδ ιδάοχαλος, 2. złego uczący. 
πονηροχρατέομα ι, podlegać rządom złych. 
πονηρολογία , ή ,  sprosna mowa. 
πονηρύπολις, η , miasto szełmów, złośliwców. 
πονηρός, 3. biedę sprawiający, ztąd a) niepoży- 
teczny, niezdatny, nieurodzajny, szkodliwy, nie
bezpieczny, nieprzyjacielski, nieszczęśliwy; π. εί
ναι 1. γίγνεσθαι, zły obrót wziąść, źle wypaść, 
być zepsutym; πονηρά πράττειν, mieć się źle; cięż
ki, nieżyczliwy, b) złośliwy, złj,_  występny, na
łogowy, zbrodniczy, niegodziwy, tchórzliwy; πο
νηρά χρώματα, bladość zdradzająca tchórzostwo. 
Bzecz. πονηρόν, złośliwe stworzenie, τά π., zbro
dnie. P rzysł.— ρώ ς, mozolnie, z trudnością, nie
szczęśliwie, źle, niegodziwie, złośliwie, π. εχειν, 
w złej być doli. 

πονηρόιριλος, 2. kochający złych ludzi. 
πόνος, o, praca, mozół; ucisk, bieda; szczeg. a) 
walka, zaciętość walki, b) cierpienie, choroba, c) 
μακρών άλάτης πόνων, tułacz po długich mozol
nych drogach; πόνος έστί τινι, sprawia trud  ko
mu; τών πόνων πωλεΐν τι, za trud przedać t. j. 
pożyczyć; πρό πάντων χρημάτων καί πόνων πρί- 
α σ θ-α ι, za każdą cenę kupić; λατρεόματα πόνων, 
pańszczyzna. 2) twór, płód, τινός, tudzież: zaro
bek, τοός ημετέροος π. εχει, nasz krwawy zarobek. 

ποντιάς, άδος, η ,  r. ź. do πόντιος. 
ποντίζω, zanurzyć w morza, utopić, τί. 
ποντιχόν  (δένδρεον), τό, śliwa ptasza, Wisznia dzika. 
ποντίλος, ό, —  ναοτίλος. 2. 
πόντιος, 3 i 2. morski, marinus. 
πύντιομ α , τό , to, co wrzucono do morza. 
ποντόδεν, przysł. z morza, od morza. 
ποντομέδω ν, ó, pan morza. 
πύντονδε, przysł. w morze, do morza, 
τ:οντοπορεύω , pruć morze, płynąć po morzu. 
ποντοπορέω , t. c. poprzedz. [wny.
ποντοπύρος, 2. przepływający morze, morzospla- 
ποντοποσειδώ ν, ώνος, ó, morski Pozejdon. 
πόντος, ó, ep. 2. ρ., ποντόφιν, a) morze, πόντος 
άλός, toń, głębia inorza. Szczeg. o czarnem morzu- 

ποοψ αγέω  i π ο ο γά γο ς , ρ. ποηφ. 
πόπανον, τό, pieczywo, kołacz oiiarny. 
πό π α ξ , okrzyk zadziwu i oburzenia. 
ποποί, głos dudka. I
πόποι, okrzyk zdumienia i oburzenia, bólu i gnie

wu, ha! okropnie! zgroza! ώ πόποι. 
ποποπό , głos dudka.
ιοππύζω , dor. ποππύαδω , skrzypiący, chrapliwy 
głos wydać, kląskać, smoktać, prztykać, klaskać.

ποππολιάζω , dor. ποππολιάσδω , t. c. poprzedz. 
ποππύαδω , dor. —  ποππύζω. 
ποπποσμ ύς, ó , kląskanie, gwizdanie. 
πορδαλέος, 3. (πορδή) pieraelowy. 
πορδή , η ,  pierdel.
πορεία , ή ,  iście, chód; podróż, wędrówka, pochód, 

marsz; κατά τήν π., εκ τής π., na pochodzie. 
πορεϊον, τό , środek do torowania drogi 1. ma

szyna do poruszenia czegoś z miejsca. 
πύρεομ α , τό , chód, podróż; νάΐον, flota. 
πορεύσιμος, ον, drożny, chodzisty, przechodni. 

Czynn. zdatny do jazdy, do chodzenia. 
πορεοτιχός, 3. idący, chodzący; podróżny, pocho

dowy.
πορεοτός, 3 i 2. objeżdżony, zwiedzony, καιρός, 

czas sposobny do marszu. Czynn. wędrujący. 
πορεύω , Adj. verb. πορεοτέον, poruszyć, przepro

wadzić, wyprawić w podróż, wyprawić, τινά έν τι- 
νι, έπί τίνος, na czem. Zwykle biern. z fut. med., 
być w ruch wprawionym, iść, όπό μάστιγος βοΰς 
πορεύεται, napędza się i idzie, παρά τίνος, od kogo 
przybywać; παρά τινα, udać się do kogo. Przen. 
w mowie przejść do czego; często z 4 ρ. όδόν, στα
θμούς i όρη, przeprawiać się, iść drogą i t. p., a bez 
przyp. marszerować lądem, ubiedz; torować sobie 
drogę, szukać, odejść. 

πο ρ δέω  (πέρθΌο), zburzyć, zniszczyć, spustoszyć, 
splondrować, zagrabić, nawet: oblegać, τί, zelżyć, 
zgwałcić. 

π ό ρ δ η μ α , τό, to, co zburzono. 
πά ρδη α ις , η ,  zburzenie. 
π ο ρ θ η τή ς , ό, burzyciel, pustoszycie!. 
π ο ρ δή τω ρ , ορος, ό, poet. πορθ·ητής. 
π ο ρ θ μ ε ία , ή ,  przeprawa, transport wodą. 
πορδμειον, τύ ,  ioń. πορδμ η ίον , miejsce prze

prawy, okręt przewozowy, prom; pizewozowe, o- 
płata od przewozu. 

π ό ρ δ μ εο μ α , τύ , przeprawa. 
π ο ρ δμ εύς , !>, przewoźnik; żeglarz. 
π ο ρ δ μ ευ τ ιχ ύ ς ,  3. przewozowy, żeglugą sie zaj

mujący.
π ο ρ δμ εύω , 1) Czynn. przech. przeprawić, prze

wieść; w og. usunąć, uprzątnąć, uwieść, τινά, τί, 
n. ρ. διωγμόν, rozszerzyć, ίχνος, πόδα, dalej sta
wiać. 2) Czynn. np. i biern. dać się przeprawić, 
przeprawić się. 

π ο ρ δμ η ίο ν , ρ. πορθμιεΐον. T. s- πύρδ μ ιο ν , τό. 
π ο ρ δ μ ίς , ή , i π ο ρ θ μ ό ς , ό, miejsce przeprawy, 

ztąd: cieśnina, przesmyk wą?ki_ morza. 2) prze
prawa (πορ9*μός) a πορϋμις także: okręt. 

πορίζω , wprawić w ruch na drogę; sprowadzić 
do d n m n r zaiirowadzić; przen., wynaleść, wyje
dnać, sprawić, τι, zjednać, zarobić. Med. zarobić, 
sprawić, zjednać sobie, τί, a σκήψις, pozór wy
naleść, wyfflyshć, πεπόρισται, έπορίσθ·η, biernie. 

πόριμος, 3. dający; przemyślny, wynalazczy, ές τι. 
πόριον, τό, —  πορεϊον. 
πόρις, ή , —  πόρτις. 
ποριομός, ό, sprawienie; zarobek. 
ποριατής, ό, a) doi-adzca, τινός, czego, b) dostar

czający pieniędzy. Szczeg. władza finansowa w A- 
tenach, która dostarczała pieniędzy w niezwyczaj
nych wypadkach; przemysłowiec. 

ποριοτιχός, 3. sposobny do zarobienia, sprawia
jący, dostarczający. 

πόρκης, ó, obręcz, skówka. 
π  όρκος, ό, gatunek sieci rybackiej. 
πορνεία, ή ,  nierząd. 
πορνεΐον, τύ, dom nierządu.



πορνεύω , do nierządu namówić, uwieść. Med. 
nierządem się bawić, nierząd płodzić, wszcteczeń- 

stwa się dopuszczać. [ν ίδιον, τό.
πόρνη , η ,  nierządnica, wszetecznica. Zdrobn. πορ
πορνικός, ό. wszeteczny, τέλος, podatek przez 

wszetecznice płacony. 
πορνοβοσκέω , trzymać nierządnice, bordel. 
πορνοβοσχία, η ,  rzemiosło rufijana, rufijaństwo. 
πορνοβοσκός, 2. ruiijański, rzecz, rufijan 
πόρνος, ó, nierządnik, wszetecznik. 
πόρος, ό, (πείρω) 1) przejście, wyjście; bród, 
'""przeprawa, τής διαβάσεος, punkt przeprawy, most, 

cieśnina, w ogóle a) morze, rzeka, έν πόρω, na 
przeprawie, b) droga, ścieżka, szlak, kolej, tór, 
przeprawa, jazda, trakt, gościniec; łożysko rzeki. 2) 
środek, źródło; droga; zarobek; w ogóle: dochody. 

πορπακίζω , schwycić za dzierżadło 1. ucho. 
π ό ρ π α μ α , τό, za pomocą szpinki zapięta sukuia. 
π ό ρ π α ξ , ακος, o, dzierżadło, ucho u tarczy, 

przez które ramię przetykano; rzemień przy we- 
wnętrznem sklepieniu tarczy. 

πορπάω , szpinką, klamrą, haftką spiąć. 
πόρπη, η , szpiuka, sprzączka, klamra, haftka. 
π ό ρ π η μ α , τό, ioń. zam. πόρπαμα. 
πόρρω , πόρσω, πρόσω, ep. też πρόσσω (προ),

Stp. w. πορρωτέρω, προσωτέρω, i το πρ. Stp. n. 
πορρωτάτω, πρόσωτάτω 1. προσώτατα, przysł. 1)
a) naprzód, dalej, w głąb, po za; także z artyk. 
τ'ο πρ. i ές τ'ο πρ. ζ τινός 1. z przyim. έπί τι, 
πόρ^ω τινός i ές τό πρ. τινός, do głębi w co, do 
wysokiego stopnia w jakiej rzeczy, πρόσω ήν τής 
νοκτός, było głęboko w nocy, Ιέναι τοδ πρόσω, 
kawał drogi naprzód. Przenośn. έλαύνειν τινός, da
leko w czem zajść, zapędzić się daleko; πορρωτάτω 
ίκανοϋ, więcej niż dostatecznie; προσοτέρω τού και
ρού, dalej niż przyzwoicie, b) o czasie: na przy
szłość, w przyszłości. 2) daleko od czego, za da
leko, w oddaleniu; przen. odmiennie, różnie, ina
czej; πόρρω είναι τί τινι, oddalić się od rzeczy; 
τά πρόσω 1. πόρβω, oddalone miejsca; τά προσω- 
τάτω, na ostatecznej podróży; ές τοότοος προσώ
τατα άπικέσθ-αι zam. οοχοί εισι ές τους προσ., 
najodleglejsi; πόρρω ειναί τίνος, być obcym rze
czy jakiej.

πύρρω& εν, πρόσωΟ·εν, przysł. a) o przestrzeni: 
zd a ła , ż oddalenia, w oddaleniu; iron. θ·αδμα 
πόρρωθ-εν ΐδεΐν, t. j. nigdy, b) o czasie: od da
wna, dawno przedtem. 

ποόόω τέρω ϋ'εν, przysł. z dawna, z odległej prze
szłości, z większego oddalenia. 

πορσαίνω , —  πορσόνω, pielęgnować i wychować, 
βρέφος, dać, podać; nprz. κατά δώματα, porząd
kując w domu wiadać. 

πόρσιον, stp. wyż. a πόρσιστα , nw. stp. do πόρ£ω. 
πορσύνω, dać, podać, urządzić, uporządkować, 

sprawić, przygotować i udzielić; w ogóle: przygo
tować, urządzić, także: czcić, szanować, τι. W 
uprzyj, znacz, κακα, szkodę wyrządzić; τά επιτή
δεια, żywnością dostarczyć, wystarać się o nie. 

πόρσω, ρ. πόρρω.
πόρτας, ακος, η ,  cielę, hujak, byczek. 
πόρτις, η ,  cielę, jałowiezka, krów ka; dziewczę 

miode, córka, ό π., syn; w ogóle: młody zwierz. 
πορτιτρύφ ος, 2. jałowice chowający. 
πορφύρα , η , ślimak purpurowy, żóiwik morski.
2) szkarłat, i szkarłatne materye i wyroby, ko
bierce; szata szkarłatna, purpura. 

πορφυράνΟ·εμος, 2. i πορφυραν& ής, ές, z pur
purowym kwiatem.

πορνεύω  _
πορφύρειον, τό, —  πορφόριον. 
πορφ ύρεος, ścgn. πορφοροδς, ά, οδν, purpurowy, 
szkarłatny (pąsowy, granatowy, fioletowy), nie
kiedy t. c. czarny, ciemny, ponury, krwisty, 
czerwony i t. p. 

πορφυρεύς, έως, o, chwytający 1. łowiący pur
purowe ślimaki, żóiwiki morskie, b) farbierz, 
purpurą farbujący. 

πορφυρευτικός, 3. należący do poprzedzającego. 
πορφυρίζω , wpadać w kolor szkarłatny. 
πορφόριον, τό , zdrobn. a) mały żóiwik morski.

b) farbiernia purpurowa. 
πορφυρίς, ιδος, η ,  suknia 1. dera szkarłatna. 2) 

ptak jakiś.
πορφυρίων, ωνος, ό, kurka wodna, łyska, ko

koszka.
πορφυροβαφειον, τό , farbiernia w szkarłatnym 

kolorze.
πορφυροειδής, ές , do żółwika morskiego 1. do 

szkarłatu podobny. 
πορφυρύστρω τος, ον, pokryty pupurowemi ko

biercami. 
πορφυρούς, ρ. ποοφόρεος.
πορφύρω , wyglądać jak szkarłat, impf. πόρφορε, 

nabrać blasku brudnoczerwonego, o falach mor
skich, ztąd przen. o sercu, niepokoić się, poru
szać się.

Π Ο Ρ Ω , w używaniu tylko 1) aor. επορον, spra
wić, wykonać, podać, dać, nadać, zjednać, τί τ ι- 
νι, obdarzyć, spełnić, uiścić, dać, tudzież: spro
wadzić. 2) pf. pass. πέπρωμαι, w 3. os, πέπρωταί, 
i plscppf. πέπρωτο, przeznaczono, los przeznaczył; 
zawyrokowano, wyrok zapadł, z acc. c. inf. Imiesł. 
πεπρωμένον έστί, t. s. być przeznaczonym; τό πε- 
πρωμένον, los, przeznaczenie, tudzież ή  πεπρω- 
μένη.

ποσάκις, przysł. ilekroć? 
ποσαπλάσιος, 2. iloraki? ile razy większy? 
ποσάπους, ό, η , ile nóg mający? 
ποσαχώ ς, przysł. w iloraki sposób? 
πόσε, 'przysi. dokąd? quu.
ποσειδεώ ν, ωνος, ό, 6-ty miesiąc roku Attyckiego. 
π ό σ θ η , η ,  członek męzki wstydliwy. 
πόσϋ’ΐον, τό , nieobrzezka.
πόαΦων, ωνος, o, mający członek zbytniej wiel

kości. Wyraz pieszczoty, niby: ogonek. 
ποαίδεσμος, 2. pętający nogi. 
πύσις, ό, ιος, 3. ει, ep. εϊ, 4. 1. mn. taę, małżo
nek, mąż.

πύσις, ή ,  (πίνω), napój, picie: bankiet. 
ποσοποιός, 2. pewną liczbę (mnogość) wydający. 
πόσος, 3. ioń. κύσος, jak wielki? jak znaczny? 
jak daleki, dtugi, liczny? έπί πόσω i πόσου, jak 
drogi? po czemu? πόσου też: jak daleko? πόσω ze 
stp. w., o ile? πόσον jako przysł., w jakiem odda
leniu? W  pyt. niezal. i  zależn. 

πδάΰς, 3. zaim nieokr., jakiejś wielkości. 
ποσ ότη ς, ·η, wielkość liczebna i mieizona, ilość. 
π οσ σ ημ α ρ , ep. przysł. w ilu dniach? 
ποσσίκροτος, 2. nogami uderzany (w tańcu). 
ποοταϊος, 3. którego dnia? q u o ( o  d i e !  
πύοτιον, τό, mówi Scyta za πόσ8·ιον. 
πύατος, 3. ilki? który? (co do liczby). 
πότ, skróć, ποτί, dor. πζ; πρός, p. gramąt. 
ποτα γω γίς  i ποταείδω , ρ. προσα. 
ποταίνιος, 2. świeży, nowy, niespodziewany 
ποτάμειος, 3. Tzeczny. 
ποταμέλ.γω , ρ. προσαμέλγω. 
ποταμηδύν , przysł. rzekami.

ποτα μ ηδύν  549
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ποτάμιον, τό, zdrobn. ποταμό?. 
ποτά μ ιος, 3. rzeczny, nad rzeką położony. 
π ο τα μ ιβ χο ς , ó, zdrobn. rzeczułka. 
ποταμόκλοστος, 2. płókany rzek wodą. 
ποταμ όνδε, przysl. do rzeki, w rzekę. 
πο τα μ ό ς , o, słodka woda (do picia), rzeka, stru

mień, struga. 2) uosob. bóg rzeki. 
ποταμ οω ύρήτος, ‘2. niesiony rzeką. 
π ο τα μ ύ /ω α το ς ,  2. przez rzekę nasypany. 
π ο τά ο μ α ι, ρ. πέτομαι. 
ποταψ ος, dor. ρ. προσηψο?. 
π ό τε , ioń. κάτε, przysł. pyt., kiedy, o którym 

czasie?
ποτέ, ioń. κοτέ, przysł. enklit. 1) kiedyś, nie

gdyś, razu pewnego, άεί ποτε, zawsze, ποτέ μέν 
— ποτέ δέ, już to, — już to; et ποτε καί άλλοτε, 
jeżeli w ogóle kiedy. 2) nie o czasie, może, więc, 
nareszcie, w istocie, przypadkiem, zaiste. 

ποτέομ α ι, ρ. πέτομαι. 
ποτέος, adj. verb. do πίνω, do picia. 
πότερος, 3. ioń. χύ τερ ο ς , 1) który z dwócb? 

w niezal. i zal. pytań. Często πότερον w pierwszej 
części podwójnego pytania, jak łac. utrum, czy, 
πότερον — ή , albo πότερα — ή. 2) nieokreśl., 
jeden z dwóch. 

π ο τέρ χο μ α ι, ρ. προσέρχομαι. 
ποτέρω ϋΊ, przysł. po której z obu stron? 
ποτέρω ς , przysł. którymże z dwóch sposobów? 
ποτέρω σε, przysł. na którą z dwóch stron. 
π ο τέχω , dor. ρ. προσέχω. 
ποτή , -η, lot, latanie.
ποτηνός, dor. ποτανός, 3. latający, skrzydlaty, 

ptak.
π ο τή ρ , ήρος, ó, naczynie do picia, puchar. 
ποτήριον, τό , r. n. do ποτήοιο?, naczynie do pi

cia, puchar. 
π ο τή ς ,  ήτο?, ó, picie, napój. 
π ό τη ς , ó , pijący, λόχνο?, wypijający wiele oliwy.

Stp. nw. ποτίστατο?, znamienity pijak, bibuła. 
π ο τ^ τό ς ,  3. latający, (ptak). 
ποτι, dor. i poet. =  πρό?. Słowa złożone z ποτι — 

ρ. προσ —.
ποτίζω , dać pić 1. do picia; zrosić, polewać, na

poić. Biern. napoić się. 
ποτικός, 3. skłonny do picia. #
πότιμος, 3. do picia, pitny, λόγο?, łagodna mo

wa; uprzejmy. 
ποτιβ τρ α , i!j, miejsce gdzie bydło poją, woda. 
η ότμος , ó, to co komu dostaje się w podziele, 

los, przypadek, przeznaczenie, nieszczęście, przy
goda, śmierć, dola, niedola. 

πότνα, rj, πότνια.
πότνια , rj, pani, władczyni. Częściej przymiotu., 

wzniosła, czcigodna; πότνια'., czcigodne bóstwa 
(Eumenidy).

ποτνιάδες, a i, gwałtownie błagające; czcigodne. 
ποτνιασμύς, ó, wzywanie bóstw. 
ποτνιάομαι, dep. med. błagać, prosić (mówiąc 

πότνια), szlochając błagać. 
ποτάδδω , laced. προσόζω. 
ποτόν, τύ ,  napój, wilgoć, mokrość; źródło, zdrój. 
πύτος, ó, picie, napój, παρά πάτον, przy szklance. 
ποτός, adj. verb. do πίνω, pity, pitny. 
πού , pyt. gdzie? z 2. ρ. ποδ χίλονό?; ποδ ποτ’ εί 

φρενών; ioń. κοδ, a ποδ σ'ο στρατηγεϊ? τοδδε; na 
czem polega, że mu chcesz rozkazywać? ποδ ab 
μάντι? ει σαφή?; w czem pokazuje się twoje nie
zawodne wieszczbiarstwo? i t. p. 

π ο ύ , enklit. gdziebądż, gdzieś; może, εί' ποο.

ποολυβύτειρα , i inne złóż. z ποολυ — , ρ. πολι>- 
βότειρα i t. d. 

πούς, ό, ποδό?, 3 pl. ποσί, ep. πόσσι i πόδεσαι, ó,
1) a) noga, stopa, szpony, łapy, pazury, ποδό?, 
za nogę, έκ ποδό?, od stóp, z nogą; ποδί 1. ποσί, 
często pleonast. przy βήναι, i t. p. ale też — 
λάξ, piętą, nogą; οόδέ άκρψ ποδί, ani palcami; 
έ? πόδα? Ιν. κεφαλή?, od stóp do głów. b) meton. 
chód, krok, bieg; ποσίν, w biegu, zwł. w wyści
gach4. m? ποδών είχέ τι?, Z dod. 1. bez τάχιστα, 
w miarę, jak mógł najprędzej. Ztąd obrazowo: 
άφ’ ήσυχου ποδό?, spokojnie, obojętnie; τά έν (τάν) 
ποσί 1. προπάροιίϊε, πρόσθ·εν ποδών, co przed no
gami, blizkiem jest, co w drogę zachodzi; έν π. 
γίγνεαθ-αι, wejść komu w drogę; o czasie: blizki, 
obecny; oi θόρυβοι oi έν π. t. j .  ówczesne; τά έν 
π. παρόντα, chwilowość; aLe έν ποσί τινο? też: u  
nóg czyich; έπί πόδα άναχωρειν, z twarzą ku nie
przyjacielowi zwróconą, tyłem 1. nazad idąc się 
cofać (pedetentim), έπί τοδ? πόδα? καταβάλλειν, 
do nóg się rzucić; κατά πόδα (τινό?), w ślad za, 
niebawem, natychmiast, ale i: cwałem, przez pręd
kość, 1. wzdłuż nóg, z dołu na górę, i ztąd: po
woli, zwolna; παρά πόδα κράτο?, zwycięztwo nie
chybne; τά προ? ποδών 1. το πρό? ποσί, to co naj
bliższe, więc: natychmiast. 2) przen. o nieży wotn.
a) stopa: góry. b 1' noga: ławki, stołu i t. p. c) z 
dod. 1, bez ναό?, liny żaglowe, do dolnego cy
pla, żagla i do brzegu okrętu przywięzywane, 
kalaryfa, traryf. 3) jako miara długości, stopa; 
ztąd też a) stopa wierszowa, b) χρόνοι), przeciąg 
czasu.

ποώ δης, ες, do trawy podobny. 
π ρ ά γμ α , τύ , ioń. π  ρ ή γ μ α ,  poet. też π ρ ά γος , τύ , 

czyn; zatrudnienie, sprawą; w ogóle: rzecz; ποδ 
ποτ’ είμί πράγματο?; w jakiej doli, niedoli? έμοί 
οόδέν πράγμα, nie mam z tem nic do czynienia, 
nie dbam o to; κοινά πράγμ,ατα, sprawy krajowe, 
publiczne; ogólne dobro; t. s. τά τή? πόλεω? πρ., 
potęga polityczna, polityczny interes; potęga pań
stwa, władza, καταλαμβάνειν, εχειν τά πρ., a οί 
έν τοί? πράγμασιν, dzierżący w ręku ster państwa, 
biorący udział w sprawach publicznych; νεώτερα 
πρ., nowotności. Szczeg. πράγματα παρέχειν τινί, 
kuczyć biedę, narobić kłopotu, zacbodu i t  p.; 
πράγματα εχειν, mieć biedę, być dręczonym. W o- 
góle: rzecz potrzebna, pażyteczna, o którą chodzi; 
πράγμα έστι μοι, z inf., chodzi o to, zależy na 
tem, należy się, potrzeba; οόδέν πρά., nie chodzi 
o to, nie zależy nic na tem; ale też; nie ma ża
dnego znaczenia; μηδέν σοί καί Φιλίππω πρ., nie 
masz sprawy (wspólnej) z Filipem; πρήγμα. ποι- 
εισθαί τι, nadać czemu znaczenie, uważać za rzecz 
ważną, uważać na co, a πρήγμοι οόδέν ποιεϊσθ-αι, 
nie zważać na co; podobn. oi? μηδέν ήν πράγμα 
τοδ πολέμου, którzy nie dbali o wojnie, nie pamię
tali; οτι πράγμα τι είη, trudność, przeszkoda. Nie
kiedy o pojedynczych osobach 1. rzeczach, μέγα 
πράγμα, wielka rzecz 1. sztuka, coś ważnego; ην 
μέγιστον πρήγμα παρά βασιλέϊ, wielkie znaczenie 
miał u króla; άμαχον πράγμα, o kobiecie, rzecz 
niepokonana. W og. stan, τό σόν τί έστι πράγμα; 
jak rzecz twoja stoi? jak się miewasz? φαδλον τό 
έμόν πράγμα, źle ze mną; έν τοιοότο:? πράγμασιν 
Όντε?, w takiem będąc położeniu; τά πράγματα 
też: potęga.

π ρ α γμ α τε ία ,  »}, zajęcie się czem, interes, stara
nie o co, τινό?, περί τινο?, czem. Szczeg. a) skrzę- 
tność, uwijanie się, trud, ή  μάταιο?, niepotrzebna
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rozwlekłość. b) zamiar, περί tw a. c) rozprawa, pi
smo, dzieło. [ey.

πραγματειώ δ»/ς, ες, παιδία, podobna niby'do pra- 
π ρ α γμ α τεΰ ο μ α ι, ioń. npr/γμ . dep. med. z aor. 

biern. i pf. w zn. biern. i  przech. 1) mieć spra
wy 1. zajęcia, być zajętym, pilnować czego, cho
dzić kolo czego, mieć z czem 1. kim sprawę, sta
rać się o co, zamierzać co, zakrawać na co, τί, 
έπί ttv:, περί τι, inf. a τινί, dla kogo. 2) dokonać 
czego, wykonać, ti. W pf. pass. być opracowa
nym, τινί, przez kogo, σοντάξεις πραγματεόεσθ’αι, 
historyą pisać; szczeg. interesa pieniężne 1. han
dlowe odrabiać.

πρ α γμ α τικ ό ς , 3. skrzętny, pracowity; świadomy 
rzeczy, doświadczony; sprawiający publiczne inte- 
resa; biegły w sprawach krajowych; tudzież: dziel
ny', sprężysty. Przysl. — χώ ς, biegle, dzielnie, 
silnie.

πραγμάτιον, τό , zdrobn. interesik, sprawka. 
πραγματισττ/ρ ιον, τό , —  χρηματιστήριον. 
π ρ α γμα τοδ ίψ ι/ς , ό, szukający zatargów; burda 
π ρ α γμ α το χο π έω , mięszać się w sprawy, nowo- 

tności wszczynać. 
πρα γμα τολογέω , mówić, rozprawiać o rzeczach. 
π ρα γμα τώ δτ/ς , ες , pełen zatrudnienia, mozolny. 
πράγος, ους, τύ , poet. ρ. πράγμα. 
πραιτώριον, τό , łac. praetor/um, pałac prokura

tora, obóz kohorty pretoryańskiej. 
πραχττ/ρ , ήρος, 6, ioń. i hom. π ρ ι/χτ ί/ρ , czy

niący co, 'έργων, sprawca; szczeg. kupiec. 
πραχτ-ί/ριος, 3. wykonywający, uskuteczniający. 
πρακτικός, 3. 1) zdatny do spraw, pożyteczny 

w praktycznem życiu, skrzętny, czynny. 2) sku
teczny, uskuteczniający, dopinający, otrzymujący, 
παρά τίνος, od kogo. Przysł. — χώ ς, dzielnie, 
skutecznie.

πράχτω ρ, ορος, ó, poet. t. c. πρακτήο, sprawca. 
Szczeg. mściciel, τινός. 2) poborca podatków, w 
Atenach. 

π ρ ά μος, ό , — πρόμος.
πράν, dor. przysł. =  πριν, πρώην, przedtem, nie- 

gdvś, πράν ποκα, niedawno kiedyś. 
π ρ ο ς ι χ ο π έ ω ,  podstępem wykonać, zdradę knuć, 

πόλιν, przeciw, podejść, podstępem zażyć. 
π ρά ξιμ ο ς , 3. do pobierania, eksekwowania. 
πράξις , r/, ioń. i hom. πρήξις, czyn, czynność, 
sprffńraT handel, handlowy interes: udanie się, po
wodzenie, ο’ότις πρήξις πελεται γόοιο, na nic się 
nie przyda; οότις πρήξις γίγνεται τινι, z imiesł., 
nie wskórać czem nic; πράξιν φίλαν δίδοι, powo
dzenie 1. pomyślność życzoną. Ozęsto: chytre przed
sięwzięcie, zdrada; tudzież: dzielność, sprężystość 
w' działaniu. Dalćj: pobieranie, pobór. Wreszcie: 
dola, stan, położenie. 

πραόνως, przysł. do πραόνοος, śegn. πραόνοος, ła
godnie.

πράος, r. n. πράον, — πραός. 
πραύτ-ης, r/τος, r/, łagodność, powolność; powaga. 
π ρ α π ίδες , ac, właść. — φρένες, myszka przegro

dowa, otoczyna, osierdzie, oserce, przedziałowa 
błoDa; jako siedlisko rozumu, rozum; ποίησεν ιδοί- 
ησι πραπίδεσσιν, rozumnie i misternie; άκοιτις 
άραροία πραπίδεσσιν, odpowiadająca skłonnościom, 
życzeniom. L. p. u Pindara. 

π ρ α σ ιά , r/. zagon, lecha, grzęda, czosnku zagon;
ogród, ogród warzywny; oddział. 

πράπιμος, 3. kupny, na sprzedaż, przedajny. 
πράσινος, 3. zielony jak czosnek, łuczek. T. s. 
πράσιος, 3.

πρασις, r/ ,  Ioń. πρήσις, przedawanie, przedaż. 
πρααοχοορις, ίδος, ή, (κείρω) gąsienica ogryza

jąca liście czosnku, łuczku i innych jarzyn. 
πράσου, τό, czosnek, łuczek, szczypior. 
πρααοψάγος, 2. poet. πρασσοφ. pożerający czosnek. 
πράσαω, att. πράττω , pf. πέπραχα, 2. πέπραγα, 

ioń. πρτ/ααω, pf. πεπρηχα, nprz. πέπρηγα, I) 
Czynn. przech. 1) ep. przebyć, przepłynąć, prze
jechać, odbyć, dokonać, τί, 1. έδοΐο, kawał drogi. 
2) w ogóle: a) dokonać, uskutecznić, załatwić, 
ukończyć, sprawić, wyjednać, przyczynić się 
spełnić, dać, nadać, dopiąć, otrzymać, zarobić, 
czynić, robić, b) zająć się, odważyć się, przed
sięwziąść, zamierzyć, chodzić koło czego, starać 
się o co, zarządzać, nosie się z czem, kroić, za
krawać na co, myśleć o czem, kusić się o co, 
traktować, układać się, negocyować, pośredniczyć, 
postanowić, uchwalić; w ogóle: czynić, działać. 
Ztąd έπί τώ πράττειν, gdy przyjdzie do czynu,, 
do utarczki; οί πράξαντες, sprawcy; πρ. τί, n. ρ. 
πολλά, wiele ο ćźern fnówić, wychwalać; καλά, 
postępować, działać zaszczytnie; εναντία τινί, prze- 
ciwić się, psocić się; μικρά, drobiazgami się zaj
mować: σωτήρια, zbawienne środki obmyślić; 
τήν φιλίαν, pracować na#przym ierzem . Cz. τινός, 
zająć się czem; ες τινα, związków z kim prze
strzegać, pilnować; διά τίνος, układy prowadzić 
przez kogo. Biern. być czynionym, zdziałanym, 
uskutecznionym, przeprowadzonym, zyskanym, zje
dnanym, umówionym, postanowionym; być w ro
bocie: dokonać się, nastąpić, dziać się, udać się, 
τινί, komu, τά πρασσόμενα, przygotowania, przed
sięwzięcia; τά πραχθ'έντα, (τ'ο) πεπραγμένον, τά πε
πραγμένα, dzieła, rzeczywistość, czyny, sposób 
działania 1. postępowania, postępek, układy, umo
wy, przymierze zawarte, τινί, z kim. Szczeg. a) 
τί, czem zająć się osobliwie, b) coś złego knuć, 
zamierzać, zdradnie wyjednać 1. sprawić, τινί, 
1. skrycie zająć się, pracować dla kogo, poma
gać komu, działać w jego interesie, być z nim. 
w zmow-ie, trzymać z nim. c) z dod. lub bez τά 
τής πόλεως, τά πολιτικά 1. w połącz, Ζ πολιτεό- 
εσθ-αι, być czynnym politycznie, trzymać się pe
wnej stałej polityki, εδ τά πολιτικά πρ., być zręcz
nym politykiem 1. mężem stanu; τά ιατρικά, mieć po
wodzenie jako lekarz: tudzież: być rzecznikiem. Ztąd 
τά αριστα, mieć dobro miasta na oku; οί πράττειν 
δονάμενοι, możnowladcy, kierownicy państwa 3) 
z ποιείν w połączeniu wyraża πράττειν niekiedy 
samą czynność przez się, ποιείν zaś poczynanie 
pewnej czynności mającej być wykonaną. Częściej 
jednak oba słowa są równoznaczne. Ztąd mówio
no, choć rzadko, też εδ πράττειν, zasłużyć się, 
τινά τι, πρός τινά τι, zrządzić lub wyrządzić ko
mu co, postąpić z kim, coś zrobić z kim. Szczeg.. 
τινά τι, nachodzić kogo o co, żądać czego od̂  ko
go, napominać o co, χρήματα, φόροος, μισθ-όν, a 
παρά τίνος, dostać od kogo. Biern. być napo
minanym, όπό τίνος, od kogo, τι, o co. Ale πρ. 
τι, podatek ściągać 1. wybierać, φορον τ'ο έκάσ- 
τοισι έπιβάλλον, przypadającą na każdego część 
jako podatek wybierać. II. Czynn. nprzch. dojść 
do celu, zapaść w stan, być w położeniu, zacho
wać się, znajdować się, τι, n. p. χρόνον, czas spę
dzić, κοινά, brać udział, μεγάλα, narabiać, juna- 
czyć, τά άριστα, najlepszy los wyciągnąć 1. mieć, 
bardzo być szczęśliwym, 'wiedzie się komu najle
piej, πολλά καί άγαθ-ά, 'wiedzie się im bardzo do
brze, χαλεπώτατα, najsjmutniejszego losu doznać,



552 πρ α τέο ς  — πρίνος

αισχιον, haniebny los sprowadzić, ταπεινά, być 
w biedzie; słabym, bez potęgi. Zwykle z przsłówk., 
dobrze, źle się mieć, κακώς, być nieszczęśliwym, 
popaść w nieszczęście. Podobn. πρ. οδτω, takiego 
losu doznać, taki mial pizypadek. Kiekiedy z dod. 
τί, κατά τι, εξ τι 1. z imiesl., mieć powodzenie 
w czem, zyskać w czem; mieć szczęście, dobrze 
się naradzić; άριστά τι, rzecz jaką jak najlepiej 
wykonać. I I I )  Med. 1) dla siebie zająć się, w 
swoim interesie co czynić, τί. 2) sobie wybierać, 
ściągać, kazać płacić; żądać, τί, zwl. podatki, τι- 
νά, od kogo, i άπό τινοξ, ze strony czyjej, εκ τι- 
νοξ, z czego. Szczeg. χρήματα, kontrybucyą nało
żyć, wybierać, τά δίκαια, zasłużoną karę komu 
wymierzyć 1. sobie wyjednać, aby kogo karano. 

πρα τέος, 3. do sprzedania, pokupny, kupny. 
π ρ α τή ρ , ό, ioń. πρητήρ, sprzedają· y. 
π ρα τός, adj. ν. (πιπράσκω) sprzedany. 
πρα το ς  i π ρ ά τισ τος, dor. =  πρώτος. 
π ρ α ΰμ α τις , o, ή ,  łagodny, łaskawy. 
πράϋνσ ις, ή ,  ułagodzenie, uśmierzenie. 
πραϋντικός, 3. łagodzący, uśmierzający. 
πραΰνω , ioń. πραΰνω , ułagodzić, uśmierzyć, uko

ić, τινά i τί. Biern. złagodnieć, zwolnień. 
πράος, ioń. πράος, πραεια, πρα'ΰ, tudzież, πράος, 

r. n. πράον, łagodny, τινί, przyjazny, życzliwy, 
a φάρμακον, uśmierzający; o zwierzętach; swojski, 
okrócony. Przysl. πράως, łagodnie bez gniewu, 
życzliwie, przyjaźnie. 

π ραοτροπος, 2. łagodnego sposobu myślenia. 
πρέμνον, τό , koniec pnia, pień 
πρεπόντω ς, przysl. (πρέποη przyzwoicie, przystoj- 
π ρ επ τά ς , 3. wyborny, czcigodny. [nie.
πρέπω , 1) jaśnieć, wydatnym być, odznaczyć się; 

w ogóle: ukazać się, objawić się; z imiesł. άγγέλ- 
λων πρέπει — αγγέλλει. Podobnie z Inf. ιδειν, na 
oko; z pozoru. Ztąd 2) podobnym być, równać 
się, rtvi τι, komu w czem. 3) przyzwoitym być, 
stosować się, odpowiadać, musieć; zwykle nieo
sob., przystoi, należy, wypada, jest prawdopodo
bną rzeczą, τινί, rzadziej, εις τινα, czasem z Acc.

, c. inf. 1. z Imiesł. Często πρέπον z dom. 1. dod. 
έστί zam. πρέπει. W ogóle imiesł. zam. przymio
tnika stoi i znaczy: przyzwoity, przystojny, nale
żyty; τό πρέπον, przyzwoitość; τά πρ., godność, 
blask należyty, ale też: to co się należy; oń πρέ
ποντα, nieprzyzwoitość. 

πρεπώ δ-ης, ες , przyzwoity; stósowny, τινί. 
π ρ έσ β α , fj, staroep. r. ż. do πρέσβος, czcigodna. 
π ρ εσ β εία , fj, 1) starość, sędziwość, pierwszeń

stwo 1. przywilćj starości. 2) poselstwo, posłowie 
sami.

πρεσβείαν, τό , io ń .ie p . πρεσβήϊον, czesny dar; 
pierwszeństwo, prezesostwo. 

πρ έσ β ειρ α , fj, —  πρέσβα. 
πρ έσ β εο μ α , τό , poselstwo. 
π ρ εσ β εύς , ρ. πρέσβος. 
πρέσβευσ ις , fj, poselstwo.
π ρ εσ β ευ τή ς , ό, zwykle w 1. mng. οί πρέσβεις, 

ale i οί πρεσβεοταί, poseł. 
πρεσβ ευτικός, 3. poselski. 
πρεσβεύω , 1) być starszym 1. najstarszym, z 2. 

p. osoby 1. osób, fttóre się przechodzi wiekiem,
b) szanować, czcić, przekładać, τί. Biern. być sza
nowanym, pierwsze zajmować miejsce, c) w ogóle 
pielęgnować, τί. d) rrprz. mieć pierwszeństwo 
przed innymi, a z 2. u ,  panować, władać. 2) 
być posłem, posłować, uk.hidaó się jako poseł, τήν 
ειρήνην, υ pokój. W tćm zn sezeniu częściej w Med.

π ρ εσ β η ΐς , fj, —  πρέσβα. 
πρέσβις, fj, poet. n :  πρεσβεία, starość. 
πρέσβ ιστος, stp. najw. (o πρέσβος), najwięcej sza

nowany.
πρέσβος, τό , ροβή~πρέσβεομα, przedmiot czci. 2); 
szanowne zgromadzenie. 

πρ εσβυγένεια , fj, pierworodztwo. 
πρεσβογενής, ó, starszy rodem, pierworodny. 
πρέσβος, ó, 2. ρ. οος i εως, 1) stary, sędziwy, 

starzec, tylko w i  i 5 ρ. πρέσβυν i πρέσβο. b) 
myszy królik, ptak. Częściej w stp. w. i n a jw ; 
πρεσβότερος, starszy, πρεσβότατος, najstarszy, τή 
γενεή,'“rodem. W liczb. mng. οί πρέσβεις, 3. p. 
πρέσβεσιν, starzy; szanowni, znakomici. 2) czcigo
dny, szanowany, w stp. w. i nw. w prozio na
wet: τά τοδ θ·εοδ πρεσβότερα ποιεϊσθ·άι ή, wię- 
cćj szanować; ważny. 3) poseł, w 1. pojed. tylko 
u poetów, 2. ρ .— εως, w prozie πρεσβεοτής. W N. 
Τ.. ot πρεσβύτεροt, pradziadowie; rada sta! szych; 
ojcowie kościoła. 

πρεσβυτέριου, τύ , rada starszych. 
π ρ εσ β ύτα ς^ό ^  stary, starzec. 
πρεσβοτικος, 3. sędziwy, dziadowski. Przysl. — 

κώς, trybem starców, po dziadowsku. 
π ρεσβ ΰτις , ιδος, fj, r. ż. do πρεσβύτης, staruszka.- 
πρεσβυτοδόκος, 2. przyjmujący starców. 
πρευμ ένεια , fj, łagodność, życzliwość. 
πρεομενής, ές , łagodny, przyjazny, życzliwy, τι

νί. Przysł. πρευμενώ ς, uprzejmie, życzliwie. 
π ρ ή γμ α , ρ. πράγμα. 
π ρ α γμ α τεύο μ α ι, ρ. πραγματ. 
πρ-ηγορεών, ώνος, ό, προηγορεών. 
πρ·ηΐ)·ω, 1) spalić, fut. zaś πρήσω i i. ρ. π ιμ π ρ α -  
μ ι, 2) dmuchać, dmuchaniem nadąć, wzdymać, 
ίστίον άνεμος, tudzież; wydmuchać, wyrzucić, wy- 

π ρ α κτήρ , ό, ioń. — πρακτήρ. [zionąć.
πρ·ηριαίνω, dmuchać, gwałtownie dąć. 
πρανής, ές, dor. i att. πρανής (πρό, pronus), po

chylony naprzód, na łeb, a τά πρηνή, przednie 
części. 2) spadzisty, pochyły. 

πρ ήξ ις , πρήσις, πρήσσω, ρ. πράξις, πράσις, 
πράσσω.

π ρ α σ τή ρ ,ή ρ » ? , «> grom, błyskawica, piorun, b) 
wicher, nawałnica, uragan, wiatr wirowy. 

πρατήριου, τύ , ioń. zam. πρατ., rynek, targowisko, 
targ.

πραΰνω, πράος, ioń. τη  πραΰνω, πράος. 
πρα<!ιν, ώνος, ό, skała, urwisko, szczyt góiy. 
π ρ ια ο ϋ α ι, Dep. med. tylko w Aor. używ. (?w. 

ώνέομαι), ep. 3.1. ρ. πρίατο, kupić, wykupić, od
kupić; ot πριάμενοι, kupcy, τινι 1. τινά, dla kogo, 
kogo, μικρού, tanio nabyć, πολλοδ, drogo zapła
cić za co, πάντων χρημάτων καί πόνων, wszystko 
w świecie dać za co. 

πρίζω  =  ποίω, piłować, łupać. 
πριν, przysł. i spójn. 1) przysl. czasu, a) przed

tem, niegdyś, dawniej, zresztą, raczej, prędzej. 
Często ma τό πρ., rzadziej τά πρ. 1. εν τώ πρ. 
to saino znaczenie; δ, ή, τό πρ., wcześniejszy, da
wniejszy; ο osobach; zmarły, b) u Arr. teżm  πρό, 
przed, z 2. p. 2) spójn. zanim, nim, aż, w ioń. z 
ή, w att. zwykle bez ή. Często wzmacnia się przez 
γέ, δή, καί δή, jeszcze nim. Łączy się z Indie., 
Conj. szczeg. πριν άν, Optat., Inf. (aor). 

πρινίδιον, τό, zdrobn. πρίνος. 
πρίνινος, 3. więzożoldowy, korkodęhowy, twardy, 

krzepki, jary. 
πρίνος, ή ,  więzoż.old, korkodąb; szkarłatne drze

wo; szkarłat.



κρινώ δης, ες , twardy.
Πριονωτός, 2. lia kształt piły, ząbkowaty.
Πρίαις, η ,  piłowania, όδόντων, zgrzytanie zębami. 
Πρίστης, ó , i τ.ριατήρ, ό, tracz, piła, miecznik 

(ryba).
πρίατις, ή ,  1) miecznik. 2) gatunek okrętu wo
jennego.

πριβτός, 3. adj. v. do πρίω, rżnięty, piłowany. 
πρίω, imperat. πρϊε, pf. pass. πέπρισμαι, aor. p. 

έπρίσθην, 1) płow ać, przepiłować. 2) zgrzytać, 
δδόντας, zębami: gryść, ugryść, trzymać mocuo: 
przytroczyć, spętać, τινί, czem. 

πρίων, ονος, ό, piła, serra. 
πρό, It przysl. 1) o miejscu: naprzód, wprzód; 

πρό φόωσδε, naprzód do światła. 2) o czasie.· 
przedtem. Π) przyim. z 2 p., niekiedy odłączony 
od przypadku swego, 1) przed, a) o przestrzeni, 
πρό χειρών, przed sobą w rękach, πρό όδοδ γί
γνεσθαι, iść dalej swoją drogą; πρότής Κιλικίας, 
na granicach Cylicyi. h) o czasie, πρό καιροδ, 
przed czasem, za wcześnie, πρό πολλοδ, przed da
wnym czasem; δλίγον πρό τούτων, krótko przed
tem; αί πρό αότής, wcześniejsi; οί πρό έμοδ, moi 
poprzednicy. U późniejszych =  πρότερον, z 3. ρ. 
2) Przenośn. a) εσπόπέρ, ku zasłonie, dla, za, przed, 
n. ρ. πρό τοξεομάτων, przed pociskami, b) άντ:, 
za, zamiast, w czyjem imieniu, c) przed, Iac. prae, 
więcej niż, raczej niż, szczeg. przy_ stp. wyższ. i 
pojęciach stp. w. i przy άλλος za ή , n. ρ. αίοεΐ- 
σθαί τι πρό τίνος, wziąść raczej co niż co; πρό 
τών πατρίων πρεσβεόειν, wyżej cenić niż; ztąd: 
w stósunku do, w porównaniu z czem. d) oznacza 
powód, πρό τώνδε, dla tego, πρό φόβοιο, obawą, 
ucieczką zniewolony. 

προα γγέλλω , wprzód oznajmić, zapowiedzieć, τί. 
πρ ο ά γγελο ς ,  2. wpierw zawiadomiający. 
πρ ο ά γγελσ ις , η , poprzednie zawiadomienie, wez

wanie, τινός, do czego, praedictio. 
προαγόρεοσις, ή ,  przepowiedzenie. 
προαγορευτιχύς, 3. wieszczy, ή  πρ., sztuka wiesz

czenia.
προαγορεύω , 1) przepowiedzieć. 2) ogłosić, roz

kazać, oznajmić, τινί τι, obwołać, obwieścić, πό
λεμον, wypowiedzieć, zapowiedzieć, z μή, zakazać. 

προαγρυπνέω , czuwać, τινός, za kogo. 
προάγω , I) Czynn. 1) przech., prowadzić 1. pę

dzić dalćj, posunąć naprzód, wyprowadzić; szczeg. 
przed kratki sądowe, uprowadzić celem ukara
nia. Przen. a) przywieść do czego; przybliżyć, 
wynieść, forytować, posunąć; kandydata .polecić,
b) przywieść, uwieść, napędzić; nakłonić, τινά i τί, 
i to ' είς, έπί τι, do czego 1. z Inf. Także όδόν 
i t. p. Biern. też: czuć się spowodowanym, oddać 
się, ές τι, czemu. 2) nprz. (z dom. έαοτόν), iść 
dalej, ruszyć naprzód, zaczepić; przen. iść na
przód, wyprzedzić. II) Med. 1) coś swego (τί) 
dokąd (ές τι) zaprowadzić. 2) —  Act., do czego 
skłonić, zaprowadzić, τινά, z inf. 

προαγω γεία , η , namówienie do nierządu. 
προαγω γεόω , uwieść, sprzedać, τινό, 
προα γω γή , ή , prowadzenie dalej, forytowanie; έκ 

πρ. ιρίλοσ, według okoliczności. 
προα γω γές , 3. sprowadzający ludzi, ó, rajfur. 
προάγων, ωνος, o, przegrawka, wstępne ćwi

czenie.
προαγω νϊζομαι, dep. med. walczyć wprzód, τινί, 

z kim; ćwiczyć 1. przysposobić się do walki; wal
czyć za kogo. 

προαγω νιοτής, ó, walczący w pierwszych szere

πρινώ δης

gach; obrońca. 
προαδιχέω , naprzód obrazić i. skrzywdzić. 
προή,δω, (naprzód) prześpiewać. 
προακίέομα·., depon. z aor. biern. i med., ioń. 

εδμαι, impf. ioń. προαιδεατο zam. προρδοόντο, 
być winnym wdzięczność komu za co, τινί πρό 
τίνος.

προαίραβις, ή ,  wybór swobodny, wola n ieprzy
muszona, postanowienie, skłonność, rola, try b , 
urządzenie. W 1. mng. dążności, zajęcia, zasady, 
drogi, kierunki, τινός, a τών κοινών, polityka, 
έν τινι, w czem. 

προα ιρετικός, 3. obierający, chcący, τό πρ ., sil
na wola.

προα ιρετάς, 3. zamierzony, umyślny, samowolny. 
προαιρέω , 1) Czynn., wybrać, wziąść. 2) Med. a) 

sobie wziąść, wybrać, obrać, przenieść, woleć, 
μάλλον ή , τινά i τί, i to εκ τίνος, z czego, ηνός 
i αντί τίνος, przed czem, nad co. b) przedsię- 
wziąść sobie, postanowić, τί· 1. z inf. 

προαίρω , wprzód się podnieść 1. wyruszyć. 
προαισθάνομαι, wpierw zmiarkować, dostrzedz, 
przeczuć; wprzód dowiedzieć się, τί, czego, co, 
τινός. od kogo; lub τινά, z Imiesł., o kim, że. 

προα ίσθησ ις, ή ,  przeczucie, praesensio. 
προαιτιάομα ι, dep. med. wpierw obwinić. 
προαχοντίζομα ι, być naprzód wyrzuconym. 
προακούω , wpierw słyszeć, οτι. b) słyszeć, τι, 

i to τινί, za kogo. 
προαλ.γέω, naprzód bólu doznawać. 
προαλ.ής, ές , spadzisty, urwisty, stromy·. 
προαλίσχομα ι, być naprzód schwytanym i. wska

zanym.
προα μείβομ α ι, εργον, kazać je sobie dać przed 

zapłaceniem.
προαμόνομαι, naprzód odwrócić, strzedz się, τ ι-  

νά, kogo. 
προαναβαίνω , naprzód wnijść, τί. 
προαναβάλλ.ομαι, w przegrawce powiedzieć. 
προαναγιγνώσκω, naprzód czytać. 
προανάγω , naprzód spuścić (na morze). 
προαναιρέω , wprzód wziąść, uprzątnąć; zabić. 
προαναισιμάω, wprzód zużyć. Biern. upłynąć 

wpierw.
προανακινέο), naprzód poruszyć. .Nprz. — poru

szyć się.
προανακρίνω, naprzód wybadać. 
προαναχροόω , naprzód odeprzeć. Med. prelu- 

dyować.
προαναλ,ίσχω, wpierw wydać; założyć, forszuso- 
προαναπνέω , naprzód,; znów odetchnąć. [wać. 
προαναρπάζω , wprzód porwać, zabrać. 
προανασείω , wprzód wstrząsnąć, pobudzić. 
προαναστέλλ.ω, wprzód wstrzymać, umiarkować- 
π ρ ο α να γέρ εσ θ α ι, wprzód wyjść i wystrzelić. 
προαναγω νέω , naprzód wypowiedzieć. 
προαναχώ ρηαις, ή , odejście poprzednie I. wcze

śniejsze.
προανέλκω , wpierw wciągnąć I. podciągnąć. 
προανϋέω , wprzód kwitnąć. 
προαπαγορεύω , wprzód wyrzec 1. znużyć się. 
προαπαλΜ ίασω , att. — ττω , wprzód wypuścić;

nprzch., odejść. 
προαπαντάω , uprzedzić i. wyjść naprzód naprze- 
π ρ οά πειμ ι, wpierw odejść.  ̂ fciw.
προαπεΐπον, aor. ρ. προαπαγορεύω. 
π ρ ο α π έρ χο μ α ι, wpierw odejść, τοδ βίοο, wpierw 

umrzeć, paść oiiarą i t. p. 
π ρ ο α π εχθ ά νο μ α ι, wprzód się poróżnić.
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χ ρ ο α χ η γεο μ α :  dep. med. ioń. προαφηγέομαι. 
χρ ο α χο δείχνυμ ι, wpierw dowieść. 
χροαχο& νήσχω , wprzód umrzeć. 
χρ ο α π ο ϋ ρ η νέω ,  wprzód opłakać. 
χροα ποχά μνω , wpierw zmęczyć się; zaniechać 

czego.
tsρο α χο χληρ ό ω , wprzód losem rozdzielić. 
χροα χοχτείνω , wprzód zabić. 
χροαχολ,αόω , wprzód użyć. 
χροαπολ.είχω , wprzód opuścić, βίον, umrzeć. 
x ρ ο α χό λλυμ ι,  wprzód zniszczyć. Med. wpierw 

umrzeć 1. zginąć. 
χρ ο α χ ο χ έμ χ ω ,  wpierw odesłać. 
χρ οα χορέω , i med. wpierw wątpić i badać. 
χροαποστέλλ,ω , wprzód odesłać 1. wyprawić. 
χροα χοσφ ά ξω , wpierw zarzezać. 
χρ ο α χο τίίλη μ ι,  wprzód usunąć. 
χρ ο α χο τίχ τω ,  wprzód zrodzić, złożyć, wylądz. 
χρ ο α χο τρ εχω ,  wprzód odwrócić. Med. wprzód 

odwrócić się, powrócić. 
χρ ο α χ ο γα ίνω , wprzód objawić 1. oświadczyć. 
χ ρ ο α χ ό γ η μ ι ,  wprzód zaprzeczyć. 
χροαχοΐρο ιιάω , wpierw odejść, umrzeć. 
χ ρ ο α χ ο /ω ρ έω ,  wpierw odejść 1. cofnąć się. 
χρ ο α ρ χά ζω ,  naprzód porwać, uprzedzając zabrać, 

τί τίνος.
χροα σκέω , wprzód ćwiczyć, τί. 
προασπίζω , larczą zasłaniać kogo. 
χροάστειον, τό , ioń. προαστήϊον, okolica przedmiej

ska, przedmieście, folwark przed miastem. 
χρ ο ά σ τειο ς , 2. przedmiejski. 
χροάστιον, τό , —  προάστειον. 
προαοδάω , wprzód za-po-wiedzieć, τί. 
χροαολ.έω , zagrać, preludyować na flecie. 
χροαόλιον, τό , 1) (αόλή) plac przed dziedzińcem.

2) (α&λός) przegrawka na flecie. 
x ρ ο α γα ιρ έω , wpierw odebrać 1. zabrać. 
χροα ιρη γέομα ι, dep. med. wprzód opowiedzieć. 
χρ ο α ψ ιχ ν ίο μ at, wprzód nadejść. 
χ ρ ο α γ ίσ τη μ ι,  tylko w Med. i cz. nprzch., wpierw 

odstąpić 1. odpaść, τινό;, przed czem, 1. πριν z inf. 
x ροβάδην, przysł. idąc naprzód, w pochodzie. 
χροβ α δίζω , iść naprzód.
προβαίνω , part. praes. προβιβάς i προβφφν, iść, 

posuwać się naprzód. 2) przechodzić, przewyż
szyć, prześcignąć, z 2. p. osoby, którą, a  3 p. 
r zeczy, w której się kogo przechodzi; panować, 
górować; tudzież: przekroczyć, τέρμα. 3) mieć po
wodzenie, udać się, postąpić, τ'ο έθ-νος άρχον, roz
szerzyło potęgę, b) przech. posunąć naprzód, po
ruszyć, zaprowadzić dalej; πόδα, stawiać naprzód. 

χ ρ ο β α χ /ή ϊο ς ,  ioń, poet.ó. przewodnik Bakchantek. 
χρ ο β ά λλω , aor. ep. πρόβαλον, częstotl. f. προβά- 

Ι,εσκε. I) Czynn. 1) rzucić naprzód, wypchnąć, 
stawić przed czem, rzucić, τί, i to τινί, komu, 
τινός, przed co. Przen. έριδα, wszcząć, zacząć. 
Biern. być przeznaczonym, τινί. 2) porzucić, oba
lić , przewrócić, τινά i to εις τι. Przen. śmiało 
rzucić, stawić na kartę, narazić, τί 1. τινά. II) 
Med. 1) wziąść co przed się, przed sobą trzy
mać, rzucić co na 1 w koło siebie, ztąd, zasłonić 
się, zakryć się; τινά, kim, τά οπλα, spuścić do 
attaku; τάφρον, wykopać pr zed sobą, τΐ πρό τίνος, 
zrobić co przedmurzem czego. Przen. a) τήν έλ- 
πίδα, mieć otuchę, b) powołać się na co, odnieść 
się do czego, pr zytaczać jako pretekst, τί. Biern. 
być zarzucanym; ες ένθ-ομίαν rtvi, zwalić na ko
go. 2) rzucić przed się, rozsypać, ustawić, τί 1. 
τινά, jako co; ίειμέλ ια , założyć fundamenta. Przea.

przedstawić do obrania, τινά. Biern. być przez 
kogo przedstawionym. 3) prześcignąć 1. przejść 
kogo, τινός i to τινί, czem, w czem. 

χροβασανίζω , wprzód wziąść na tortury. 
x ροβασιλ.εόω, być wprzód królem 1. panować po

przednio.
χρόβαα ις, εω ς, ioń. ιος, ή, postępowanie, powo

dzenie; w 1. mng. ganki. 2) dobra chodzące, trzody. 
χροβασχάνιον, τό , środek na urok, amulet; stra

szydło (na ptaki, zwierzęta). 
χρ ο β α τε ία , ή , chów, posiadanie bydła, owiec. 
χροβ ά τειο ς , 3. owczy. T. s. χρ ο β α τιχό ς , 3. 
χρ ο β α τεο τιχό ς ,  3. odnoszący się do chowu by

dła, ή  πρ., chów bydta. 
χροβάτιον, τύ , zdrobn., owieczka. 
χροβατογνώ μω ν, ον, znający trzodę, dobry pasterz 
χροβατοδύρος, 2. odzierający owce. 
χρ ο β α το χ ά χη λ ο ς , o, kupiec przedawający cząst 

kowo (sztuki bydła), institor. 
χρύβατον, τά, idące naprzód; zwykle w 1. mng. 

bydło, trzoda bydta rogatego i nierogatego; szczeg. 
owce, trzody owiec. 

χρ ο β α το χώ λη ς , o, handlar* bydłem, przedają- 
cy owce.

χροβέβοολ,α, ep. ułomn. Perf. nieużyw. προβοό- 
λομαι, woleć, przenieść, τινά τίνος, kogo nad kogo. 

χρ ό β η μ α , τά, postęp.
χροβ ιά ζομα ι, dep. med. wprzód gwałt zadać, wy

cisnąć.
χροβιβάξω , dalój prowadzić, posunąć, zaprowa

dzić, τινά, τί, a τήν πατρίδα, powiększyć, Nprzch., 
zrobić postępy. 

χροβίάω , żyć wprzód.
χροβλαστάνω , wprzód wypuścić l. kiełkować. 
χροβ λέχω , przewidzieć. Med. wpierw uporządko

wać.
I π ρ ό β λη μ α , τό, 1) występ, wyskok, wypustek, πόν-

j y  τοο. 2) zasłona, puklerz, obrona; φόβοο, przeszko
da; πρ ίππων, pancerz; tudzież: pokrywka, pozór. 
3 1 zdanie, sporna kwestya; trudność. 

π ρ ο β λη μ α τικ ό ς ,  3. do zadania należący. 
προβλ-ηματοοργιχός, 3. do zasłony służący; ή 

πρ., sztuka środków obronnych. 
χροβλ.ηματώ δης, ες, sposobem zadania, proble

matyczny.
χροβ λή ς, ή το ς , rzucony naprzód, wyskakujący, 
sterczący, στήλαι, zastrzały, sprysy, eskarpy; pa
lisady; ώ προβλήτες, strome brzegi! 

πρύβλ-ητος, 2. wy-po-rzucony na łup, κοσίν. 
χροβλ.ώσχω, aor. πρόμολον, wyjść. 
χροβοάω , wołać w dal, głośniej jak inni krzyczeć, 

δεινόν τι, strasznie w dal. 
χροβοηό·έω , p_ προβωίίειυ.
προβύλαιον, τό , broń trzymana przed czem, pu

klerz, dzida. 
προβόλαιος, 2. δόρο, spuszczony do attaku. 
προβολή , ή , wyrzucenie, wydanie. 2) wyskok, 

stercząca skała; brzeg. 3) obrona, zasłona, pu 
klerz, przedmurze: έστάναι έν προβολή, ze spusz
czoną do attaku dzidą stać. 4) przedstawienie do 
wyboru. 5) u Attyk. publiczna skarga z powodu 
zbrodni stanu. 

χροβύλιον, τύ ,  zdrobn. broń, oszczep, rohatyna. 
χρόβολ.ος, ό, wystające, sterczące miejsce.r=Kpo- 

βλής. 2) dla zasłony wytknięta broń, puklerz, 
dzida; oszczep; w ogóle: zasłona, obrona. 

χροβοαχίς, ίδος, ή , trąba, słonia; łapy, szpony, 
sepii. [pastuch.

χρόβοσχος, ó, wyganiający trzodę na pastwisko,
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προβούλευμα., τό, przedwstępna 1. przedstanow- 

cza uchwala rady w Atenach, która zamieniała 
się w βούλευμα, jeżeli lud na nią się zgodził, 
wniosek rady. 

προβουλ.ευμά,τιον, τό, zdrobn. do poprzedz. 
προβουλ.εύω, I) Czynu. 1) naprzód ładzić, roz

ważyć, przezornie starać się. τινός, o kogo. Szczeg. 
o radz e w Atenach i Sparcie: naprzód uradzić 1. 
uchwalić, περί τινο;, o czcm. 2) mieć pierwszy 
głos w radzie. II. Med. rozważyć w duszy, roz
patrywać, rozmyślać. 

προβουλ.ή, rt , rozważenie 1. narada przedwstępna. 
προβουλ,οπαις, rj, córka uprzedniej rozwagi. 
πρόβουλ.ος, 2. wpierw rozwa rający, radzący, ra

da. AV Atenach, komisya z 10 członków złożona, 
która przed czasami rady z 400 złożonej prawo
dawstwem się zajmowała. 

r.ρ ο β ρ α χ η ς , ε ς , 1. προβραχός, ó, bardzo płaski, 
προβρέγω , wprzód zwilżyć. 
προβύω , λύχνον, knot wysunąć, aby go obciąć. 
προβω&έω, ioń. zam. προβοηΐλέω, wpierw biedz 

na pomoc. 
προβώ μιος, 2. przed ołtarzem. 
πρ ογαμέω , przed czasem ożenić się. 
προγαστρίδ ιος, 2. przedbrzuszuy. 
προγάστω ρ, ορος, 6, y ,  brzuch otyły, pampuch 

brzuchacz. 
προγένειος, 2. z wystawającą brodą. 
προγενης, ές , stary, sędziwy.
TTρογεννήτω ρ, ορος, o, pradziad, w ]. mng. pra

dziadowie.
προγευμ α τίζω , dać naprzód do spróbowania, na

przód smakować. 
π ρ ο γευσ τη ς , o, smakujący naprzód; podczaszy. 
προγεύω , dać komu co na przekąskę przed wła
ściwym obiadem. Med. naprzód posmakować. 

προγηράσκω , naprzód się zestarzeć. 
προγίγνορ ιαί,ρόζη. — γίνομαι, stać się, isć 1. przy

być naprzód, wykazać się; οί προγεγονότε;, przod
kowie; przewyższyć, πρό τινο;, a οί προγενόμενοι, 
dawniejsi, τά προγεγενημένα, przeszłość, dawniej
sze wypadki. 

προγιγνίασκω, póżn. — γινώακω, wprzód wiedzieć 
1. pojąć 1. uznać 1. poznać, wprzód rozważyć. 

πρόγνωαις, y ,  wiedzenie naprzód; uprzednio z ię 
biona uchwała. 

προγνω στικός, 3. odnoszący się do przewidywa
nia; τό πρ., prognostyk, znak. 

προγονικός, 3. dotyczący przodków. 
πρόγονος, 2. naprzód zrodzony, starszy; οί πρ., 
przodkowie, pradziadowie. 

πρόγονος, 6, rj, pasierb, pasierbica. 
π ρ ό γρ α μ μ α , τύ ,  publiczne obwieszczenie, rozkaz. 
πρ ο γρ α φ ή , y ,  t. c. poprzedz., edykt; szczeg.

rzymska banieya, proskrypeya. 
π ρ ο γ ρ ά ψ ω ,  naprzód pisać. Szczeg. publicznie i 

piśmiennie obwieścić, oznajmić, ogłosić, εν rivt. 
na czem; wygnać, banitem ogłosić, konfiskować 
majątek; ΙιΛ θανάτω. 2) κρίσιν Ttvi, zapozew są
dowy wysłać do kogo. b) ogłosić I. mianować 
pierwszym w senacie, o cenzorze, umieścić na 
czele w "spisie senatorów. 

π ρ ο γ υ μ ν ά ζ ω ,  wprzód ćwiczyć. 
προδαείς, cp. part. aor. naprzód wiedzący. 
προδανείζω , naprzód pożyczyć τινί, na co. 
προδαπανάω , wprzód zużyć. 
π'ροδείδω, ρ. προδειμαίνω.
προδείελος, 2. przed wieczorem, przedwieczorny. 
προδείκνυμι i προδεικνύω , naprzód wskazać,

σκήπτρω, drogę macając; wykazać, jako przy
kład; wprzód ogłosić, obwieścić, wprzód nakazać, 
τινί, z inf. W jęz. wojsk.; dywersyą zrobić, de- 
monstracyą zrobić, udawać, przybrać minę, τί. 

π ρ ο δείκ τη ς , ó, gatunek aktorów, ~  δεικελιοτή;. 
προδειμαίνω , napr ód się lękać. 
προδειπνέω , naprzód jeść.
πρ ο δ ίκ τω ρ , ορος, o, ioń. zr: προδείκτωρ, wska

zujący naprzód, wieszczący. 
προδέρκομαι, dep. pass. naprzód widzieć, prze

widzieć.
π p o δ y lέo μ a ι,  dep. med. naprzód zranić. 
πρόδηλος, 2. całkiem jasny 1. wyraźny, wcale 

znany, πράξει;, na które potrzeba świadków. 
προδηλόω , wpierw jawnem uczynić, objawić, 

zdradzić, τί 1. οτι.
προδηλω σις, y ,  poprzednie ogłoszenie. 
πυοδηλ.ωτικός, 3. naprzód ogłaszający, τινός. 
προδιαβαίνω ,νιprzód przejść, τί, pizez co. 
προδιαβάλλω , wprzód spotwarzyć, oskarżyć, u -  

νά ώ ; z Imiesł. 
προδιαγιγνώ σκω , wprzód rozważyć; tymczaso

wo uchwalić, τί. 
προδιαγω γy , y ,  uprzednie przeprowadzenie, kie

rowanie.
προδιαγω νίζομαι, dep. med. wprzód skończyć 

walkę, πρό; τινα, z kim. 
προδιαδίδω μι, wprzód rozszerzyć 1. roznieść. 
προδια ιρέυμα ι, wprzód 1. tymczasowo i o/dzielić. 
προδια ίρεσις, y ,  tymczasowe rozdzielenie. 
προδια ίτησ ις , y ,  przygotowanie za pomocą dyety. 
προδιαλαμβάνω , naprzód sądzić, περί τινο;. 
προδιαλ.έγομαι, tymczasowo umówić 1. rozmó

wić się.
προδιαλϋω , wprzód rozwiązać. 
προδιαμαρτύρομ α ι, dep. med. wprzód na świad

ka wzywać. 
προδιαπέμπω , wprzód przesłać 1. wysiać. 
προδιασαγέω , wprzód i. tymczasowo ogłosić. 
προδιασύρω , wprzód przeciągnąć. 
προδιαψΟ·είρω, wprzód zniszczyć, zgładzić; prze

kupić.
προδιαχω ρέω , wprzód rozejść się. 
προδιδάσκω , wprzód uczyć, pouczyć, τινά, z inf. 

T. s. w Med., a biern. wprzód nauczyć się. 
προδίδω μι, I) dać, wypłacić naprzód. 2) wydać, 

nieprzyjacielowi, zdradzić, τινά τινι, częst. z inf., 
τινί τι, tudzież, w biedzie opuścić; zrzec się, wy
rzec się. Tudzież pozornie nprzch., ubywać, opa
dać, o rzece, właść. opuścić, zdradzić, wypowie
dzieć służbę. 

πρ ο δ ιεξέρ χο μ α ι, wprzód przejść 1. znów wyjść. 
προδιεργα ζομ α ι, dep. med., wprzód wykonać. 
προδιερευνάω , wptzód przeszukać, tropić. Med. 

wprzód wyszpiegować. 
προδιερευνη τής, ó, naprzód wysłany na zwiady. 
π ρ ο δ ιέρ /ο μ α ι,  wprzód przejść. 
πρ ο δ ιη γεο μ α ι,  wprzód 1. tymczasowo opowiadać. 
προδ ιηγη σ ις , rj, tymczasowe opowiadanie. 
προδιηΌ ’έω, w przód przecedzić. 
προδικασία , T/. tymczasowy wstęp do procesu 

o mord wytaczanego. 
προδικέω , bym rozjemcą. 
προδικ ία , ή » zajęcie 1. zawćd rozjemcy. 
πρόδικος, 2. wprzód osądzony, rozjęty, δίκη, a 
rzecz, ό πρ., rozjemca, sędzia, pan, władca, opie
kun. \T Sparcie. opiekun nieletnich królów. 

προδιοικέω , wprzód rozrządzić, urządzić. T. s. 
Med.
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προδιομολ,ογέω, w piera przyznać, zgodzić si?. 
προδιοριζω , wprzód ograniczyć. 
προδιώ κω , dalej, w dal ścigać, na pogoni dalej 

się posunąć.
προδοκέω , tylko biern. προδοκεΐται, προδέδοκται, 

προεδέδοκτο 1. προΰδεδοκτο, już postanowiono; 
uchwalono przedtem; τά προδεδογμένα, dawniejsza 
uchwala.

προδοχή , η , w 1. mng. stanowisko, (na polowaniu). 
πρόδομος, δ, przeddomie, sala wstępna w domu, 

przedpokój. 
προδοζάζω , wprzód sądzić. Med. t. s 
προδοαΐα, rj, ioń. — ίη , η ,  zdrada. 
πρόδοαις, η ,  1) zadatek, naręczne. 2) προδοσία.
προδότης, ó, zdrajca, przeniewierca. 
προδοτικός, 3. zdradziecki. 
προδότις, ιδος, η ,  zdrajczyni. 
πρόδοτος, 2. zdradzony, opuszczony. 
πρόδοολος, 2. niewolniczy. 
προδρομή , ή ,  wybieganie, wyprzedzenie. 
πρόδρομος, 2. (δραμεϊν) 1) bieżący naprzód; po

spieszający. 2) szczeg. forpoczta, placówka, straż 
przednia; goniec. 

προδοατοχέω , przedtem być nieszczęśliwym. 
προεγειρω , wprzód obudzić. 
πρ οεγχα ϋ -η μα ι, przedtem siedzieć w czem. 
προεγχειρέω , wprzód rękę przyłożyć, zabrać się 

do czego.
προεδρεία , η , urząd 1. zaszczyt proedrosa. 
προεδρία , η , prezesostwo, p zcwodnictwo, pierw

szeństwo, przywilej siedzenia w pierwszych ław
kach, przednie miejsce. 

πρόεδρος, ó, przewodniczący, prezes. 
προεέργω , ep. zam. προειργω, wprzód wstrzy 

mać, przeszkodzić. 
προεΐλίζω , wpierw przyzwyczaić, z Inf. i εν τι- 

V., włożyć w co. 
προειδον, aor. do προοράω. 
προεικάζω , wp zód domniemywać się. 

^ π ρ ύειμ ι, (ε ίμ ι)  iść, ruszyć napizód, postępować, 
ubiegać, εί; άπειρον, ciągnąć się w nieskończoność; 
πρό; τι, ubiegać się o co. 

προεΐπον, f. προερώ, ioń. — ρέω, aor. 1. προείπα, 
pf. pass. προείρημαι, aor. προορρήθ·ην, przepowie
dzieć. b) wypowiedzieć, ogłosić, πόλεμον, zapo
wiedzieć, θάνατόν τινι, tudzież: oskarżyć, τινά 
τινο;, poprzeć, przemówić. 

προεισάγω , wprzód wprowadzić; kazać wystąpić. 
Med. wprowadzić dla swego użytku, τί. 

προειαδέω , wprzód wewiązać, προεισδεδεμένοι, 
przyjęci poprzednio do przymierza. 

προεισπέμπω , wprzód wesłać, τινά. 
προεισψέρω , wprzód wnieść, zapłacić; założyć. 
προειαγορά , η ,  założenie, forszusowanie podatku 

wojennego. 
προεκβάλλω , wprzód wyrzucić. 
προεκβιβάζω , wprzód kazać wyjść. 
προεχδοιπανάω , wprzód wydać, wyczerpać. 
π ρ ο εχδ έγο μ α ι,  wprzód przejąć 1. schwytać. 
προεκόίδω μι, w pzód  wydać. 
προέχΟ·εαις, η ,  tymczasowe doniesienie. 
προεχδ 'έω , wprzód wybiedz. 
προεκκομίζω , wprzód wynieść 1. uprzątnąć. 
προεκλέγω , wprzód wybrać 1. ściągnąć. 
προεχλόω , wprzód osłabić. 
πρ οεχπ έμπω , wprzód wysłać 1. odesłać. 
προεχπ ηδάω , wyskoczyć naprzód, 
προεκπίνω , wpierw wypić. 
προεχπ ίπτω , wpizód wypaść, przebrnąć.

_  π ρ ο εςέρ χο μ α :

προεχπλέω , wprzód wypłynąć. 
προεκπλήααω , wprzód przerazić, w zdumienie 

wprawić. 
προέχπτω αις, ij, przesada. 
π ροεχτήχω , wprzód stopić; przen. med. rozpły

nąć się.
π ρ ο εκ τίδ η μ ι,  wprzód wysadzić. Med pokrótce- 
objaśnić. 

προεκτίκτω ,wprzód wylądz. 
πρ ο εκ τρ έγω , wybiedz naprzód. 
προεκψεόγω , wpizód uciec. 
προεκιροβέω, wprzód wypłoszyć. 
προεχψ όβηαις, ή ,  poprzednie przerażenie 1. za

trwożenie.
προεκχέω , wpierw wylać. 
προέλαα ις, η , wyruszenie. 
προελαύνω , pędzić naprzód; pozorn. nprzeb. wy

jechać, posunąć się naprzód (z wojskiem), postą
pić, ώ ; πρόσω τή ; νοκτό; προελήλατο, gdy późno 
w nocy było. 

προεμβαίνω , naprzód wnijść. 
προεμβάλ.λω , 1) przch. wprzód wrzucić 1. we

słać, τινά, i to εί; τι, w co. 2) nprz. rzucić się 
naprzód w co, wprzód wpaść, wkroczyć, wtargnąć, 
zaczepić, ε;, πρό; τι. 

προεμβ ιβάζω , wprzód wtrącić 1. wrazić. 
προεμπίπλ.ημι, wprzód napełnić. 
προεμπ ίπτω , wprzód wpaść. 
προ εμ φ ο ρ έο μ α ί τινο;, wprzód rzucić się na co. 
προενάρχομαι, wprzód zacząć. 
προενδείκνομι, wprzód wskazać. Med. τινί, wśru- 

bować -ię wprzód w czyje łaski. 
προενδίδω μι, wprzód sfolgować I. ustąpić. 
προενεργέω , wprzód działać (na co), skutkować. 
προενίαταμαι, wprzód zarzucić. 
ποοεννέπω, wpizód powiedzieć, wymówić. 
προενοίκησις, η ,  dawniejsze zamieszkiwanie 

w c/.em.
προεναειω , wprzód wbić 1. wtrząsać. 
προεντίκτω , tpa, jaja wprzód wylęgać w czem. 
προεντογχάνω , wprzód uszanowanie złożyć. 
πρ ο εςά γγέλλω , wprzód obwieścić i. rozgłosić. 
προεςαγκω νίζομα ι, wprzód ramiona w rucb 

wprawić.
προεξάγω , wyprowadzić za granicę; έαοτόν έκ 

τοδ ζήν, odebrać sobie życie. 
πρ ο εία ιρ έω , wprzód wyjąć. [wybiedz.
προεςαίσαω , att. — μττω , wprzód wyskoczyć, 
προεςαμαρτάνω , wprzód uchybić 1. zbłądzić. 
προεζανΟ-έω, wprzód dać rozkwitnąć. 
πρυεζανίσ ταμα ι, wprzód wstać, wyruszyć, wy

stąpić; uderzyć, εί; τινα, a τώ πολεμώ, wprzód 
zacząć wojnę. 

προεςαποατέλλ.ω , wprzód wysłać, wyprawić. 
προεςαρτάω , naprzód 1. wpierw powiesić. 
προε§ααΟ·ενέω, naprzód do szczętu zmęczyć. 
π ο ο εέέδρα , ή ,  ioń — η, ή, siedzenie oddalone 

od innych, wyniosłe siedzenie, balkon, galerya. 
προέςειμ ι, (ε ίμ ι )  wprzód wyjść. 
προεςελαύνω , wprzód wypędzić, i nprz. έαοτόν, 
"ππον, i t. p. wyjść, wyruszyć, τινί, na czem, 
wypłynąć.

π ρ ο είεπ ία τα ιια ι,  śegn. προυξεπίσταμαι, dokładnie 
co wiedzieć naprzód.

πρ ο εςερ γά ζο μ α ι, dep. med. wprzód wypracować. 
προεξερεονάω , wprzód wybadać. 
π ροεςερεονητή ς, δ, wysłany naprzód na zwia

dy, s/,i ieg.
πρ ο εςέρ χο μ α ι, wprzód wyjść, wyruszyć.
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π ροεζετά ζω , wprzód zbactae. 
π ρ ο εξ ε γ ίεμ α ι,  wprzód rozkazać. 
προεςορμά ω , wprzód w ruch wprawić, zwykle 

dom. έαοτόν, wyruszyć wcześniej. 
προεπαινέω , wprzód chwalić. 
προεπανααείω , wprzód grozić, zagrozić. 
π ρ ο επ α γ ίη μ ι,  wprzód wysiać przeciw komu. 
π ρ ο επ φ α λλω , wprzód rzucić, τί τινι, co na kogo. 
προεπιβουλεύω , wprzód zasadzkę czynić. 
προεπ ιδείχνυμ ι, wprzód wykazać. . 
προεπινοέω, wprzód rozważyć. 
προεπιξενόομαι, wpierw przybyć jako obcy l. 

przyjaciel. 
π ρ οεπ ισχέπ τομ α ί, wpierw rozpatrzyć. 
προεπίαταμα ι, wprzód, naprzód wiedzieć- 
προεπιχειρέω , wprzód zaczepić. 
π ροερ γά ζο μ α ι, dep. med. wyprzedzić w robocie, 

przysposobić robotę, τινί, a γην, wprzód ziemię 
uprawić. P e f .  ma biern. znacz, προειργασμένος, 
wpierw zjednany, zrobiony, τά πρ., czyny da
wniejsze.

προερέσαω , aor. προέρεσ(σ)α, 1) nprz. dalej wio
słować, płynąć. 2) prz. wiosłować co dalej, wio
słem przeprowadzić dalej, τί, ε ι; τι. 

προερευνάω , wprzód wytropić, w Med. 
ηροερέω , att. προερώ, fut. ρ. προείπον. 
προερύω , poet. aor. 1. προέροσα, ep. σσ, naprzód, 

dalej ciągnąć, νήα άλαδε, z brzegu w morze 
wciągnąć.

π ρ οέρ χομ α ι, postąpić naprzód, τά ΙΙερσέοιν πρήγ- 
ματα εξ τόδε, potęga Persów do tego stopnia 
wzrosła; όδόν, odbyć drogę; posunąć się; ubiedz, 
χρόνος, także', wystąpić, a είξ παν μοχθηρίας, 
puścic się na, brnąć, zajść, οι άσελγεία;. 

προεοθ ίω , wprzód jeść. 
πόόεσις, -η, wysianie, zmarnowanie. 
προέτειος , 2. zeszłoroczny.
προετέος, adj. verb. (προίημι) do odrzucenia, 

wzgardzenia. 
προετιχός, 3. rozrzucający, marnotrawny. 
προετο ιμάζω , Med. do własnego użytku przy

sposobić.
προευλαβέομα ι, dep. pass. strzedz się dobrze 

czego naprzód. 
προευπορέω , wprzód sprawić. 
π ρ ο εγ ία τη μ ι, wprzód postawić dokąd, skierować; 

τινά έπί τι, zwrócić uwagę czyją na. 
προειροόεϋω, wprzód zwiedzić. 
προέχω , śegn. προυχω, 1) mieć 1, trzymać przed 

sobą, τί, w Med. t. s. Przenośn. zastawić się 
czem, składać się. 2) mieć co przed kim, nad 
kim, przewyższać w czem, τινός. 3) trzymać 
w oddaleniu, wytrzymać, o dziecku; przyczynić się 
do podstępu; ob τι προέχει, nic nie nada, nie po
może. 4) nprzch. występować, sterczeć, άκτή. 
πόργος, a w biegu, być pierwszym, wyprzedzić, 
być najprzedniejszym, przechodzić, τινός τινι, ko
go w czem, tudzież τινά έν τινι. 

προζητέω , wprzód szukać, doświadczyć. 
προηγεμώ ν, όνος, ό, wódz, prowadzący rej. 
προηγέομα ι, p. med. iść naprzód i wskazywać 
drogę, τινί όδόν, a ίχνη προηγούμενα, ślady przo
dem idących. ^

π ρ ο η γη τή ρ , ηρος, o, i π ρ οηγιγτή ς, ó, prze
wodnik.

προηγορεών, ó, śegn. πρηγορεώ ν, ώνος. ό,
gardło, podgarłek ptaków. 

προηγορία , η ,  przemawianie za kim, obrona. 
προηγουμένω ς, przvsł. (προηγέομαι) tymczasowo.
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προ-ί^χης, ες, z przodu zaostrzony, ostry. 
προηκω , iść naprzód, posunąć się naprzód, καθ' 

ηλικίαν προήκων, podeszły w latach, ale i δόξγ;, 
χρήμασι, wzróść, postąpić. 

προηρόσιος, 2. poprzedzający orkę, θεοί, którym 
ofiary przed rozpoczęciem orki składano. 

προΫ^αθησις, η , cieszenie się naprzód. 
προηασάομα ι, być wprzód pokonanym, osła

bionym.
π ρ ο θ α λ ή ς , ές , niezwykło 1. przednio rosnący. 
προθ έλυμ νος, 2. poet. z dnem pokazującym się, 

προθέλυμνα βάλε δένδρεα, tak że dno, spód, ko
rzenie się ukazały, zatem: z korzeniem, ze szczę
tem, a σάκος σάν.εί προθελύμνω, z wypchniętym 
naprzód, tak że dolna warstwa puklerza wychodzi 
po za brzeg drugiego puklerza. 

προθερα π εύω , wprzód usłużyć, przysposobić. 
προθερμα ίνω , wprzód rozgrzać. 
πρόθεα ις , η , wystawienie, wystawa, ciała, b) za

miar, wola; usposobienie; c) ogłoszenio; stano
wienie zadania. 

π ροθ έα μ ιος, 3. wprzód ustanowiony; ή προθεσ
μία, dom. ήμέρα, a) przedawnienie, b) zadawnie- 
nie. c) w ogóle: termin. 

προθεοπ ίζω , naprzód przepowiedzieć τό μέλλον, 
προθέουα ι od προθ'έω, ρ. προτίθημι. 
προθέω , wybiedz naprzód, biedź na czele 1. prze 

dzie, wyprzedzić. 
προθεω ρέω , naprzód obejrzeć, rozważać i zbadać.. 
π ρ ο θ  -ij a a  o ρ :ζω, wprzód zebrać i nagromadzić. 
προθνήιτχω , wprzód 1. przed kim umrzeć, τής 

μάχης, przed bitwą: ale παίδων, za dzieci. 
π ροθ ρυλέω , naprzód wybająć. 
προθρώ οχω , wyskoczyć naprzód. 
π ρ ό θ υ μ α , τό, wstępna ofiara. 
π ρ οθ υμέομ α ι, Dep. pass., part. ioń. — μεόμενος,

a) być skłonnym , gotowym , mieć ochotę, 
chcieć, pożądać, pragnąć, usiłować, b) silić się, 
starać się, gorliwie zalecić, gorliwie zajmować 
się, z gotowością oświadczyć się, działać, c) być 
gorliwym, odważnym, mieć otuchę, być dobrej 
myśli: cz. τινί, dla kogo, τινά 1 τί, kogo, czego, 
o co, 1. z inf 1. οπως. 

π ρ ο θ υμ ία , η ,  ioń. — ίη , poet. skłonność, a) żą
danie, pragnienie, wola, chęć, chętność, dążność, 
dążenie, gorliwość, gotowość, stanowczość, b) 
otucha, odwaga; uniesienie, wzburzenie, c) skłon
ność, powolność, uniżoność, oddanie się, usłuż
ność, uprzejmość; τίς ποθ’ ή  πρ.; jakież twoje 
postanowienie'? τά τής πρ., oświadczenia się z u- 
sługami; πάση πρ., ze wszystkich sil; όπό πρ., 
z gorliwości; κατά τήν πρ., έκ τής πρ., podług 
woli, staraniem; προθυμίαν λαβεϊν έργου, zbyt po
spiesznie, namiętnie jąć się czego. 

προθυμοπο ιέομα ι, wlać otuchę. 
π ρ ό θ υμ ο ς , 2. skłonny, chętny, gorliwy, żarliwy, 

pełen chęci, ochotny, niezmęczony, czynny, za- 
biegliwy, odważny, bitny. Dalćj: usłużny, uległy, 
uprzejmy, życzliwy, poświęcający się. Rzecz. τό 

πρόθομον, = :  προθομία, życzenie, żądza, staranie, 
gorliwość, namiętność. Przysł. προθύμω?ι skłonnie, 
życzliwie, chętnie, szczerze, gorliwie,' dzielnie, 
tęgo, obficie, hojnie, bitnie, ως προθυμότατα, jak 
najwierniej, προθύμως εχειν πρός τι, mieć wiel
ką chęć do czego.

προθύρα ιος, 2. przededrzwiami; τά πρ. — πρό- 
■δ·ορα.

ΐΐβόΌΉβονι τό 9 zwykle w 1. mng. przednie drzwi, 
brama, wrota, furtka. 2) plac przed drzwiami,
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■wstęp do domu, dziedziniec,εν ίδιοι; πρ., w bra
mach domów prywatnych.

προθόω , przedtem 1. tymczasowo ofiarę składać, 
τινό;, przed czem, τινί, προγαμείοι;, o ofiarach 
przedślubnych, παιδό;, za kogo, t. s. όπέρ τινο;. 

προθω ράκω ν, τό, pancerz zwierzchni. 
προϊάλλω , wysiać τί, co. 
προίάπτω , —  προϊάλλω, τί τινι, co do. 
προΐζομα ι, med. mieć prezydencyą, przewodniczyć. 
προί-ημι, impf. ioń. i att. προιειν, opt. aor. med. 

πρόοιντο, 1) wysiać naprzód, wyprawić, τινά I. τί, 
rzucić, wypuścić, wygłosić, tudzież: dać, udzielić, 
zjednać, z inf., aby i t. d., o rzece, wylewać, 
przelewać. W ogóle; poświęcić, zdradzić, wydać, 
χρήματα, a έαοτόν έπί tt ,  είς τι, oddać się czemu. 
Dalej: pozwolić, z inf. 2) Med. πρόίεμαι, rzucić, 
βέλη, porzucić co swojego, rozrzucić, zmarnować, 
w ogóle: darować, dać dobrowolnie, odstąpić, po
życzyć, puścić, zostawić, a z imiesl., dozwolić, 
zdradzić; wydać, τινά εί; τι, wydać jako co, a 
τοό; καιροό?, przepuścić, wypuścić z rąk, opuści ć, 
τόν βίον, θ'οίμάτιον, i t. p. 

προικίδιον, τά, zdrobn. προ'ί'ξ. 
προικίζω , wyposażyć. 
προ ΐκ τη ς, ό, żądający datku, żebrak. 
προίζ, att. προίξ, προικό?, ή, jałmużna, datek. 

Szczeg. dar ślubny, oprawa, posag, przyp. 4. προί
κα używa się przysłówkowo, darem, darmo, bez
płatnie, bezkarnie, sam bez nauczyciela, bez w y
nagrodzenia, bez przekupienia. 

προίππεύω , jechać naprzód, na czele, τινό?. 
προΐοτ-ημι, stawić naprzód, na czele, τινά. W Med. 

i nprz. cz. stawić się ). stanąć na czele, przed 
kim, przystąpić do kogo, τινί, ztąd: rządzić, wła
dać, zawiadywać, τινό?, a  σεαοτοό, panować nad 
sobą; οί προεστώτε;, przewodniczący. Tudzież: po
stawić kogo dla zasłony, bronić, ująć się za kim, 
τινό?, pomódz, przygotować. Med. stawić przed 
sobą, zrobić naczelnikiem, τινά, a τέχνη;, zajmo
wać się, γνώμη?, zastępować, αότή; τινα, opie
kunem swoim zrobić; ztąd: przenieść; wysu
nąć przed siebie, zasłonić się kim, ztąd i: czem 
zasłaniać się, składać się.

προϊστορέω , wprzód pytać, dowiadywać się, zba
dać, opowiadać. 

πραϊσχναίνω, wprzód wysuszyć, schudzić. 
προίσχω  —  προέχω, trzymać przed sobą. Med. 

t. s. τών όψεων τά ; χείρα?, zasłonić twarz ręko
ma; έπεα, wykładać; πρόφασιν, udawać, zmyślać, 
zastawić się czem- 

προΐω ξις, ή ,  gnanie przed sobą, ściganie. 
πρόκα,, ioń. przysł. niebawem, natychmiast, nagle. 
π ρ ο κ α θεδρ ία , ij, ~  προεδρία. 
π ρ ο κ α θ s')t?ot, spać przed czem. 
π ρ ο κ α θ η γέο μ α ι,  dep. med. iść naprzód i drogę 

wskazywać; stać w pierwszym szeregu; prowadzić, 
kierować.

προκά ίλημα ι, siedzieć 1. leżeć przód czem, προ 
τίνος, szczeg. leżeć 1. stać dla zasłony, obrony, 
τινό;, tudzież, siedzieć publicznie; siedzieć na pier- 
wszern. honorowem miejscu.

προκαΟ·ί·ημι, wprzód zesłać, wtrącić, εί; τι, wy
prawić przeciw, z inf., aby. 

προκαθ·ίζω , na przedzie 1. przed czem siedzieć, 
osiąść, osiedlić się; po za czem odbyć publiczne 
posiedzenie, ε ; τι. Med. εί; τι. Przech. stawić 
przed co. W ogóle = : προκάϋ-ημαι. 

προκα,θίατημ ι, wprzód złożyć, posadzić, postawić. 
V  nprz. cz., wprzód być posadzonym,umioszczon ym.

προκαθοράω , wprzód oglądać, zbadać. 
προκαίω , wprzód zapalić; rozniecić. 
προκακοπαΟ ·ίω , wprzód doznać nieszczęścia. 
π ρ ύκ α κ ο ς ,  ?. bardzo zły.
πρ ο κ α λίω , wywołać, zwykle w Med. wołać do· 

siebie, wyzwać do walki, na rękę, także z dod. 
μαχέαασθ·αι, zwykle τινί, do czego, τινά μάχη, 
πρό; τι. W ogóle: wezwać, zachęcić, pobudzić, 
τινά ί? , έπί τι, a z podwoju. 4 p osoby i rzeczy, 
wezwać kogo do czego; proponować mu co, za
grzewać; χεΐλο; προκαλοόμενον φίλημα, usta wy
zywające do pocałunku. W sądów, jęz , wezwać 
do oddania sprawy rozjemcy i t. p., zap>zwać 
do sądu; oświadczyć gotowość. Tudzież: odwołać 
się do, apelować. 

προκαλ,ιζομαι, dep. med. do walki, na rękę wy
zwać.

προκαλινδέω  =  προκολινδεω. 
π ρ ο κ ά λυμ μ α , τό , zasłona, opona, zwł. łoża, έκ 
τών πρ. επλεοσεν, opuściła łoże małżeńskie (zwią
zek); przen. pozór, pokrywka, wybieg. 

προκαλ.όπτω, zawiesić, trzymać przed czem, za
słonić, τινί, czem. Med. zasłonić się, upozorować, 
wziąść za pokrywkę, pod płaszczyk schować się 
czego.

προκάμνω , pracować naprzód, silić się, pracować 
dla kogo, τινό?, tudzież; być poprzednio chorym, 
cierpieć; naprzód znużyć się, z imiesł., i. z 4,p. πάοα. 

προκά ς, άδο?, ή , =  πρόξ. 
προκαταβα ίνω , wprzód zejść, zstąpić. 
π ρ ο κ α τα γγέλλω , wprzód oznajmić. 
προκαταγιγνώ σκω , wprzód potępić,τινό?,wskazać, 

τινό?, τί.
προκατάγω , wprzód sprowadzić. Med. wprzód 

do portu zawinąć. 
π ρ ο κ α τα γω γή , -η, uprzednie wpłynięcie do portu. 
προκατα& έω , wprzód 1. naprzód zlecieć, zapuścić 
zagony przeciw, podjazdy robić. 

προκατακα ίω , wprzód spalić; iść przodem i palić. 
πρ ο κ α τά κ ειμ α ι, u stołu wyższe zajmować miejsce. 
προκατακλίνω , kazać położyć na wyższem miej

scu przy stole. Biern. położyć się na takie m 
miejscu.

προκατακρίνω , złego co myśleć o kim 1. po nim 
spodziewać się. 

προκαταλαμ βάνω , wprzód schwycić; zająć, τί, 
τινά, wprzód zjednać; obsadzić, zagarnąć, zam
knąć, zatarasować wprzód, b) sprawić, z Inf. i τό.
b) wyprzedzić, przygotować, zaradzić, τί 1. οπω; 
μή.

π ρ ο κ α τα λέγω , wprzód wyliczyć, powiedzieć, o- 
pisać.

προκα τα λή γω , wprzód przestać. 
π ρ ο κ α τά λή ψ ις , ή ,  antycypacya; poprzednie po- 

jęoie.
προκαταλύω , wprzód rozwiązać, znieść, τί, τόν 

βίον τοό έργου, przed wykonaniem umrzeć. Med. 
t. s.

π ρ ο κα τα π ίπ τω , wprzód spaść, ταϊ? ψυχαΐ?, wprzód 
upaść na duchu, tudzież: wprzód dolatać, dochodzić. 

π ρ ο χα τα π λέω , wprzód żeglować w dół. 
προκαταπλήαοω , wprzód przerazić. 
π ρ οκα τα ρκτικός, 3. wprzód zaczynający. 
προκαταρτίζω , wprzód przygotować. 
πρ οχαταρτάω , wprzód przysposobić, uśmierzyć. 
πρ ο κ α τά ρ χω , wprzód zacząć, τινό?, Częściej w 

Med., zacząć, τή? δίκη;, a τών ιερών, przy roz
kładaniu bydlęcia ofiarnego składać pierwiastki 
komu, aby je spalił.
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π ρ ο κ α τα σ χέπ το μ α ι,  wprzód zbadać, wyszpiego- 
π ρ ο χα τα σ χ εο ά ζω ,  przygotować, τί. [wać.
π ρ ο κ α τα σ κ ευή , ή , przygotowanie. 
π ροχα τα σύρω , wprzód wyzuć 1. splondrować. 
π ρ ο χα τα ψ έρ ο μ α ι,  biern., wprzód upaść. 
π ρ ο χα τα ψ εύγω , wprzód uciec się dokąd. 
π ρ ο χα τα χρ ά ο μ α ι, dep. med. wprzód zużyć. 
π ρ οχα τελπ ίζω , zawcześnie spodziewać się. 
π ρ ο χα τερ γά ζο μ α ι, dep. med. wprzód uskutecznić. 
προχατεαϋ'ίω , fu t.—κατεδεΐται, wprzód zjeść. 
π ρ ο χα τέχω , trzymać przed sóbą, med. χερσ'ι *α- 

λόπτρην, ręką zasłonę; wprzód zająć, obsadzić, b) 
jak προέχω, mieć pierwszeństwo, przewyższyć. 

προχα τηγορέω , oskarżyć kogo, zanim co jeszcze 
przewinił, περί τίνος, 

π ρ ο χα τηγο ρ ία , ή , poprzednie oskarżenie. 
π ρ ο χά τη μ α ι  i προχατίζω , ρ. προκαθ. 
πρόχειμα ι, impf. προόκ. ioń. πρ ο χέο μ α ι, 3. ρΐ. 

προεκέατο zam. προ'όκειντο, d  ł. Dep. 1) leżeć 
przed czem, wzdłuż czego się rozeiągać, τινό;, na 
granicy czego, tudzież πρός τι, ku. W ogóle: le
żeć, stać, εν τινι, w czem; na przedzie znajdować 
się 1. tkwić; szczeg. leżeć pod ręką, na pogoto
wiu. 2) przen. a) być, grozić, zbliżać się, τό i τά 
προκείμενον,— να, przedmiot w mowie będący, b) 
stać otworem, ή  πρ. ξομμαχία /"dla wszystkich 
przystępny, c) publicznie być wystawionym, prze
znaczonym, ustanowionym, n. p. jako kara; τά 
προκείμενα, to co raz przeznaczono na zawsze; 
ό πρ., pogrążony, powalony, szczeg. być w ohy
dzie, τινί 1. z przym. άτιμος. 

προχενόω, wprzód wypróżnić. 
προχή δομα ι, starać się, τινός, o kogo 
προχηραίνω , frasować się, τινός, o kogo. 
προχηρυχεάομα ι, dep. med. kazać obwołać 1. 

ogłosić przez herolda, περί τίνος, wszcząć układy. 
προκηρύσσω , att. — ττω , publicznie obwieścić 
przez herolda, ogłosić, τινί, z Inf. 

προχινδονεύω, 1) przed innymi narazić się na 
niebezpieczeństwo, na walkę, stawić śmiało czoło 
niebezpieczeństwu, w pierwszych szeicgach wal
czyć; τινότ, na czele czego, τινί, z kim, στρατευ- 
όμενοι, w polu. 2) za kogo 1. dla kogo narażać 
się na niebezpieczeństwo, zasłonić, bronić, τινός 
i υπέρ xtvo£, λ ζοΐζ σώρ,ασιν, życie narazić. 

προχινέω , naprzód poruszyć, biern. posunąć się 
naprzód.

προχλ.αίω, wprzód płakać 1. opłakiwać, τινά. 2) 
głośno jęczeć 1. narzekać, άγχοό, nad tem co by
ło hlizkiem.

πρύχλ.ησις, εω ς, ioń. ιος, ή, 1) wyzwanie, έκ 
πρ., Ρ» poprzedniem wyzwaniu, b) wezwanie, 
propozycya; 

π ροκλητικός, 3. wyzywający, wzywający. 
προχλίνω , naprzód skłonić lub pochylić i tak 

oprzeć; τι.
πράχλοτος, 2. w dawnych czasach słyszany. 
προχλ.ύω, naprzód słyszeć, τί. 
προχνημί?, ίδος, ή, pokrycie podudzia. 
προχο ιτεια , ή , straż przed domem, obozem. 
πράχοιτος, 2. przed domem śpiący 1. stróżu- 

jący.
προχολάζω , wprzód ukarać. 
προχολαχεύω , wprzód pochlebiać. 
προχόλπιον, τό , łono, zanadrze. 
προχομ ίζω , wydobyć, τίέκ  τίνος. Biern. posuwać 

się dalej.
προχόμιον, τό , zwieszony z czoła włos (u ludzi 

i  koni); dorobione, fałszywe włosy.

προκοπή , ή ,  postęp, powodzenie. 
προκύπτω , rozbić; dalej posunąć, popierać, fo- 
rytować; biern. mieć powodzenie, udawać się; w 
tćm samem znacz, u A tty i. też f. czynna, wskó
rać, posunąć się. 

προχόσμ ια , τά , strój z przodu włożony. 
π ρ ο χρ έμ α μ α ι, biern. do προκρεμάννομι, sterczeć, 

wystawać.
προκρίνω, wprzód sądzić, rozstrzygnąć, z acc. c. 

inf. μάχην διά ίππέων, przez konnicę; przyznać 
pierwszeństwo; wybrać; przekładać. 

πρόχρισις, η , wprzód wydany sąd, wybór. 
πρόκριτος, 2. wprzód zbadany, wybrany. 
πρόχροον, ma być laced. impf. do προκροόω. 
πρόχροασος, 3 .i 2. jak blanki sterczący, stopnio

wało 1. niby stopnie ustawiony; w szeregu obok 
siebie stojący I. sterczący. 

προχροόω, biciem rozszerzyć; spólkować. 
προχολινδίω  i προχολίνδω , naprzód toczyć. Med. 

potoczyć się do nóg, na nogach błagać, τινί, τ ι- 
νός. biern., toczyć się, o bałwanach. 

προχύλια ις, ή , błaganie na klęczkach. 
προκύπτω , pochylić się naprzód; wyglądać, ster

czeć; προκόπτειν τής πόλεως, o garbatym, zam 
προεατάναι.

προχορόω , wprzód potwierdzić. 
προχώ μιος, 2. przed komosem śpiewany. 
πρύχω πος, 2. miecz za rękojeść trzymający, go

towy do boju.
π ρ ο λα γ /ά ν ω ,  wprzód losować. 
π ρ ο λά ζυμ α ι, tylko w praes. = r προλαμβάνω. 
προλάχχιον, τό , wstępne bagnisko. 
προλαμβάνω , wziąść naprzód, Zabrać 1. zagarnąć 

przed nosem 1. poprzednio; przekładać, έπη, τι- 
νός, nad co; προλαβόντες έπιμέλονται, naprzód 
się starają, t. s. τινός, πολλοό, wyprzedzić, b) po
rywczo sądzić, mieć uprzedzenie. 

προλέγω , 1) przed innymi wybrać; przekładać, 
τινός, uwielbić przed innymi. 2) przepowiedzieć; 
wprzód ogłosić, rozkazać; nakazać. 

προλείπω , zostawić po za sobą, opuścić, μήτις 
σε, a z μή  on i inf., zaniechać, przestać. Uprz. 
zabraknąć, niedostawać, σώμ,α ή  ρώμη τινί. 

προλεπτύνω , ścieńczyć 1. schudzić naprzód. 
π ρολεοχηνεύομα ι, wprzód rozmawiać, pogadać, 

τινί, z kim.
π ρ ό λεσ χο ς , 2. wścibski, dowcipny w mowie 
προλεύσσω , widzieć przed sobą. 
π ρ ό λη μ μ α , τά, zysk, korzyść. 
π ρ ολη πτικός, 3. wyprzedzający, przedwczesny. 
π ρ ό λη φ ις , ή ,  przeczucie, πρόληψιν έχειν τινός, 

przeczuć, przewidzieć: pojęcie za pomocą zmysłów 
otrzymane. 

προλιμνάς, άδος, ή , wstępne bagnisko. 
προλιμοχτονέω , wprzód głodem zamorzyć.
πρόλοβος o, t. c. προηγορεών. 
προλ.οβώΰτις, ες , podgarlany. 
πρόλογος, ó,'przedmowa, prolog. 
προλ.οχίξω, wprzód zasadzkę zrobić 1. ustawić, τι. 
προλομαίνομαι, dep med. wprzód zepsuć. 
προλυπέω , wprzód zasmucić. 
προλύπησ ις, ή ,  poprzednie zmartwienie, ból. 
προμα/.άσσω, att. ττω , wprzód rozmiękczyć, 

miękko nastroić, zmiękczyć. 
πρόμαλος, ή , gatunek drzewa, podobno =  άγνος. 
προαανάάνω , naprzód uczyć się, dowiedzieć się. 
προμαντεια , η, ioń. προμα ντη ιη , przywilej ra

dzenia się wyroczni Delfickiej przed resztą Greków. 
tt/>o/iavTSiio/jtai,dep.med.wprzódprzepowiedzieć,ri.
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ηρό[ιαντις, ό, ή, wieszczek, wieszczka; tak zwala 
się delficka kapłanka; δίκη πρ., zapowiadająca 
przyjście swoje.

προμαρτύρομα ι, dep. med. wprzód świadczyć. 
προμά τω ρ , opos, ή, dor. zam. προμήτωρ. 
π ρ ο μ α χέω  προμαχίζω.
πρ ομαχεώ ν, ώνος, δ, przedpiersień, przedmurze. 
π ρ ομα χ ίζω , walczyć na przedzie, w pierwszych 

szeregach, ale Ά χιλλή ϊ, walkę podjąć z Achillesem. 
π ρ ο μ ά χ ο μ α ι, dep. med. walczyć na przedzie, w 

pierwszych szeregach; walcząc zasłaniać, τινός, 
kogo.

π ρ ό μ α χό ς , 2. walczący na przedzie; οί πρόμαχοι, 
walczący w pierwszych szeregach; έν προμάχοι- 
σιν, w pierwszych szeregach. 2) zasłaniający kogo, 
obrońca, τινός, stróż, 

προμε& ύω , wprzód być pijanym. 
π ρομελετά ω , wprzód ćwiczyć 1. bawić się czem. 
προμεριμνάω , wprzód się kłopotać. 
προμετω πίδω ν, τύ , przednia 1. górna część czo

ła. b) skóra czoła, c) czołko, pancerz na czoło 1. 
czelny, od przym. προμετωπίδας, 2. 

π ρ ο μ ή θ ε ια , ηι,ίοń.—-θ·ίη, ostrożność, przezorność, 
wzgląd.

προμ-ηϋέομα ι, dep. med. przezornym być, έαο- 
τοό, pamiętać o sobie, τινά, szanować kogo, u- 
względniać, i τινός. T. s. προμηθεύομαι. 

προμ-ηθεύς, ó, przezorny, obaczny. Dor. προ- 
μαθ·εύς.

προμ-ηθής, ές , staranny, oględny, baczny. 
π ρ ο μ η θ Ίη , ή ,  ioń. i poet i — θ· ία. u att. poet. t.

c. προμήθ-εια. 
πρύμ γρ ):χύς, 3. przezorny, oględny. 
π ρ ο μ ή χη ς , ες , podługowaty. 
προμτινύω, wprzód· wskazać, podać. 
προμ-ητωρ, ορος, ή , matka rodu. 
προμ-ηχανάομαι, dep. med. wprzód zamierzyć. 
προμίγνομι, biern. spólkować, obcować, τινί. 
προμ ισϋόω , wprzód wynająć. 
προμνάομα ι, starać się d la kogo (o żonę); swa

tać, zalecić, radzić, z inf. starać się o podarki. 
U Sof. O. G. 1077. przeczuwać. 

π  ρομν-ηατεύομαι, dep. med — προμνάομαι. 
προμνηοτιχύς, 3. swatający, dziewoslębiący. 
προμνηατϊνοι, 3. szeregiem za sobą, jdden za 

drugim.
προμνήοτρια , -ij, i προμνηατρίς, ιδος, rj, dzie- 

wosłębica. 
πρύμνος, o, —  προμός.
π ρ ο μ ο ι / ε ύ ω ,  kobietę wprzód do cudzołóztwa n a 

mówić.
προμολεϊν, ρ. προβλώοκω. 
προμός, ó, ptzedni, pierwszy. 
τ.ρομοχίλέω , wprzód pracować 1. mozolić się. 
προμύηοις, .rj, poprzedzające wtajemniczenie. 
π ρ ο μ  ύοσω, att. — ττω, wysmarkać. 
προνάϊος, ioń. προνήιος, 3 . przed świątynią bę

dący. 3) ό πρ., przestrzeń przed świątynią. 2) ή  
πρι-νηΐη, przydom. Ateny w Delfach, gdzie świą
tynia jój stała przed świątynią Apollona. 

πρόναος, 2. przed św iątynią będący; τό πρόναον 
1. ioń. προνήϊον, dziedziniec przed świątynią. 

προναομο,χέω , przed kim 1. za kogo walczyć na 
morzu.

προνέμω , wprzód, naprzód dzielić, rozdzielić; 
rozsypać. Med. postępować, rozszerzać się. 

προνεύω , naprzód pochylić się. 
προνήιος, ρ. προνάϊος. 
προνηοτεύω , naprzód pościć

προνήχομα ι, wypłynąć naprzód. 
προνικάω , wprzód zwyciężyć. 
προνοέω, aor. 1. προύν. ep. προν. I) czynn. 1) 

wprzód uważać, widzieć, poznać, τί 1. τινά z imiesl. 
2) wprzód wymyśleć, rozważyć, roztrząsać, τί 1. 
οτι. 3) pamiętać o czem, starać się, τί, τινός, 
z inf. 1. ώς μή. II) Med. z aor. biern. 1) prze
zornym, ostrożnym być, strzedz się. 2) starać się, 
pamiętać o czem w swoim interesie, przewidzieć 
co, τί.

προνο-rjτιχός, 3. przezorny, oględny, opatrzny. 
προνοια , ή ,  ioń. προνοίη, przewidzenie, przeczu

wanie. Zwykle: przezorność, oględność, obaczność 
pamięć; έκ προνοίης, rozważnie, umyślnie, z namy
słem; myśl, mądrość, opatrzność; πρόνοιαν εχειν, 
ποιειοθ-αι τίνος i περί τίνος, starać się ο, uważać 
na co.

προνομαία, ή , — προνομή, 2) ryjek muchy. 
προνομευτής, ó, picownik. 
προνομεύω , picować, paszę brać. 
προνομή, ή , 1) picowanie, szukanie paszy; αί πρ., 

także: picownicy. 2) trąba słonia. 
προνομία , ή , prawo, przywilej. 
προνόμιον, τό, nieśmiałe wyrażenie; άόραβών. 
πρόνομος, 2. pasący się postępując naprzód. 
πρόναος, ścgn. πρόνοος, roztropny, rozważny; mą

dry; stp. w. προνοόστερος. 
προνύαοω, att. — ττω, wprzód żgnąć, uklóć. 
προνω πής, ές , naprzód pochylony; skłonny, είς τι. 
προνώ πιος, 2. po za ścianami będący, zewnętrzny.

τό προνώπιον, przedsionek, przededżwierze. 
πρόξ, ή  i o, (podobno) sarna, caprea. 
πρόξεινος, o, ioń. zam. πρόξενος, 
πρ ο ξενέω , impf. προύξ. być czyim proksenosem, 
przyjacielem publicznym. Ztąd, cudzoziemcowi 
jako proksenosowi pomódz, zastąpić go, bronić; 
w ogóle.· być życzliwym komu, ująć się. Ztąd 
też: komu co wyjednać, τί, dać, podać, wyrobić; 
zalecić, άνθρωπόν τινι, sprowadzić.

προξενιά , ή ,  przyjaźń, gościnność; opieka; doku
ment układu 1. umowy. 

πρόξενος, ó, 1) przyjaciel podejmujący w gościnę 
z ramienia 1. w imieniu państwa (zwł. posłów 
zagranicznych), konsul, rezydent. 2) w ogóle- 
gospodarz, ή πρ., gospodyni. 3) przym. pośredni
czący, sprawiający, πόνων. 

προξοράω , wprzód strzydz. 
προογχά ομ α ι, wprzód ryczeć 1. beczeć. 
προοδεύω , jechać naprzód. 
προοδοιπορέω , naprzód wędrować. 
προοδοποιέω , iść naprzód; przygotować. T . s. med. 
πρόοδος, ή ,  pochód, marsz. iter. 
προοιχοδομέω , wybudować przed czem I. wprzód. 
προοιχονομέω , wprzód urządzić. 
προοιμ ιάζομαι, dep. med. “  φροιμιάζομαι, prze- 

grawkę, wstęp zrobić; w ogóle: zacząć, wszcząć, 
początek zrobić. Szczeg przemowę mieć, zagaić 
mowę. Biern. we wstępie być powiedzianym, τι- 
νός, przez kogo.

προοίμιον, τό , ścgn. <ρροιμιον,(οΙμος), przegraw-
lia (w muzyce)^ 1) wstępny śpiew, pochwalna 
pieśń, hymn, εις τινα, na cześć czyją. 2) wstęp 
mowy (τινός). 3) w' ogóle: (wstęp) początek, φροί- 
μιον χορεύεσθ-αι, na wstępie taniec złożyć; ztąd 
πρ. δικηρροίμια, nieszczęście ze wstępnych win oj
ców wynikające. 4) przynęta, ułuda, mamienie 

πρ οο ίχόμα ι, dop. med. iść naprzód. 
προομαλύνω , zrównać poprzednio.
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προόμνομι, προομνύω, wprzód zaprzysiądz, τί, 

zakląć się na bogów wprzód. 
προομολογέω  i med. wprzód zgodzić się. 
προοπτέος, adj. ν. (προοράω), trzeba o oo starać się. 
π ρ οοπτή ς, <>, widzący naprzód; τινός, szpieg. 
πρύοπτος, śegn. προδπτος, 2. jawny, oczywisty. 
προοράω, patrzeć naprzód, w dal, widzieć w dali, 

dostrzedz, τί. O czasie: przewidzieć co przyszłe
go, τά μέλλοντα, ztąd: przewidzieć, być przezor
nym, starać się, τινός, o kogo; t. s. w med., dbać, 
pamiętać, mieć na oku, τινός, τί, a τί τίνος, o co 
cokolwiek. 1. ze zd. pyt. zal. 

προορίζω , wprzód określić 1. oznaczyć. Med. ka
zać sobie co hipotokarycznie zabezpieczyć. 

προορμάω , naprzód posunąć. Nprzch. dom. έαο- 
τόν ί. στράτευμα, ruszyć naprzód. 

προορμίζω , przed czem zawinąć do portu, posta
wić na kotwicach przed czem. 

προορχ-ηβτήρ, ήρος, ó, przewodnik w tańcu, 
jrροοφείλω , w-przód skrewić 1. zasłużyć na co, χα

ζόν ταΐς πλεοραΐς, na kije; τί τινι, być winnym 
wdzięczność za co. Biern. dawno być dłużnym, 
προοφειλόμενος, zaległy; εχθφα προοφειλομένη εις 
τινα, nieprzyjaźń, którą się  słusznie żywi od da
wna; προοφείλεσθ·αί τινι κακόν, dawno zasłużyć na 
karę od kogo; έπί τίνος κακόν τι λαβεΐν έπισπω- 
μένοο μέγα τι προοφείλεσθ-αί τινμ być winnym komu, 
odwetować za obrazę wyrządzoną przez niego a 
nie pomszczoną. 

προονεόω , wprzód pojeżdżać. 
προοχή , rj, sterczące miejsce, sterczenie. 
πρόοψ ις, εω ς, -η, poprzedni widok, 
ίτροπαγής, ές, na przedzie umocowany, twardy 

i wystający.
π ρ ο π ά ϋ ε ια , rj, przeczuwanie cierpienia, oznaj

m ienie się choroby.
προπα ιΰεία , rj, tymczasowa, uprzednia nauka. 
προπα ιδεύω , wprzód uczyć. 
π ρ ό π α /.ae, przysl. bardzo dawno. 
προπά ππος, o, pradziad, proanus. 
πρόπαρ, jako przyim. z 2. p. przed; wzdłuż. 2) 

przysł., wprzód. 
προπαραβάλλω , Med. wprzód ułożyć w szere

gach, τι.
ποοπαραακευάζω , poprzednio przygotować, obro- 

b ić, wystarać się, τί. 2) Med. a) poprzednio się 
przygotować, b) sobie co przygotować, kroki czynić. 

π ρ ό π α ρ έχω , wprzód podać, ofiarować się, oświad
czyć się z czcm, τινά, τί τινι, z czem komu. 

προπάροιϋ·εν  i προπάροι& ε, poet. 1) przysl. a) 
o przestrz., z przodu, naprzód, na przedzie, b) o 
czasie; wpierw, przedtem. 2) przyim. z 2 p. a) 
przed, po za. b)przed ozem wzdłuż, wobec. 

προπαρο^όνω , dać wyrazowi akcent na trzeciej 
zgłosce od końca. 

πρόπας, «σα> poet. cały, wszystek. 
προπάοχω , wprzód doznać, uczuć; wprzód cier

pieć 1- być obrażonym, doznać ujmy. 
προπάτω ρ, ορος, o, praojciec, zaszczepca, pra
szczur^ przodek. 

προπα,όω, wprzód kazać przestać. Biern. wprzód 
przestać.

προπείϋω , wprzód namówić, przekonać.
,τρόπειρα, rj,_ wstępna 1. tymczasowa próba. 
προ'Τ,εψάω, i med. wprzód doświadczyć. 
πρόπ εμ π το ς , zwykle w r. n. πρόπεμπτα, pięć dni 

przed tem.
προπέμπω , I) Czynn. 1) a) wysłać 1. wyprawić 

naprzód, wysłać w dal, odesłać, odprawie, przy

słać, τινά 1. τί i  to ες, πρός, 3>ς τινα, z inf. po
słaniec wysłany do kogo z rozkazem, b) przen. 
sprowadzić, przynieść, donieść, τί. 2) przeprowa
dzić przed co, w ogóle; towarzyszyć, dać konwój, 
odprowadzić. Obraz, τον ένα ψωμόν ένί οψω, do 
kawałka mięsa kawał chleba przegryzać. II) Med.
a) odesłać od siebie, b) kazać posuwać się da!ej. 

προπέρααι, pTzysl. przed dwoma laty. 
προπετάννομι i προπεταννύω , rozpostrzedz ” -

stawić przed kim. 
πρ ο π ετά ο μ α ι, przed czem 1. kim lecieć. 
προπέτεια , -ή, zapędliwość, zuchwałość, lekko

myślność.
π ρ ο π ετή ς , ές, naprzód wpadający, pochylony na
przód. Przenośn. zapędny, zuchwały, skłonny do 
czego, blizki czego, τινός, πρός τι. Przysł. προπε- 
τώς, zapędnio.

προπηδάω , wyskoczyć przed kim, τών άλλων. 
προπηλυ,κίζω , błotem obrzucić, zelżyć, zdeptać 

nogami, shańbić; wyrzucać, τινά, τί. 
προπ-ηλάκιαις, -η, i προπ-ηλαχισμός, δ, obrzu

cenie błotom, zelżenie, shańbienie. 
προπηλαχιβτιχω ς, przysł. zclżywie. 
προπίνω, 1) pić napTZÓd, do kogo, τινί, pić na 

zdrowie czyje, τί, co ]. z czego. A  że temu, do 
którego pito, zwykle w podarku dawano puhar i 
t. p. więc, 2) przy piciu 1. szklance co darować, ztąd; 
lekkkomyślnio dać, strwonić, τινί, w ogóle zdra
dzić, wydać, poświęcić, przepić, τινός, za co. 

προπίπτω , poet. προπίτνω, paść naprzód, runąć, 
zwalić się, εν τινι, pochylić się, zgiąć się, wielce 
się silić. Przen. a) paść plackiem na ziemię, τ ι
νί, przed kim, ztąd; zaklinać, prosić, τινί, kogo.
b) o rzeczach, dziać się, zdarzyć się. c) sterczeć, 
τινός, nad ozem; tudzież; daleko się posunąć.

προπιατεύω , wprzód ufać 1. wierzyć. 
προπιτνέω  i προπίτνω , ρ. προπίπτω, 
προπλέω , wprzód odpłynąć, naprzód wypłynąć. 
πρόπλοος, śegn. πρόπλοος, naprzód płynący, wy
siany. Bzecz. αί πρόπλοι, naprzód wysłane, chyże 
statki.

προπλώ ω , ioń. zam. προπλέω. 
π ρ ο π ο δ ψ ό ς ,  2. idący naprzód i wskazujący drogę. 
προποδιζω , kroczyć naprzód. 
προποιέω , 1) wprzód zrobić, wyświadczyć wprzód, 

wyprzedzić. 2) przygotować (wprzód). 
προπολεμέω , dla kogo 1. za co wojnę prowadzić 

prędzej od kogoś, propugno. 
πρόπολεμ ητή ρ ιον , τό , przedmurze w wojnie. 
π ροπόλεομ α , τό, przysługa wyświadczona, 8άφ. 

νης, wieszcza siła wawrzynu. 
προπολιτεύομα ι, wprzód jako mąż stanu 1. za

wiadując państwem czynić.. 
πρύπ ολος, o, sługa; sługa hoży, kapłan. Tudzież; 

wioślarz, h) przełożony, pierwszy, najprzedniej
szy. 2) ή  πρ., służebnica, kapłanka. 

πρ ύπ ο μ α , τύ , przedpifok, trunek przy śniadaniu. 
προπομπεόω , przewodniczyć w uroczystym po

chodzie.
πρ ο π ο μ π ή , rj, wysłanie naprzód, towarzyszenio, 
orszak, uroczysty pochód,^procesyą. 

προ π υμ π ία  1. π ρ υπ ο μ π εία , Y/, pierwsze miejsce 
w procesyi-

π ρ ο π ο μ π ό ς ,  ó ,  towarzysz, przeprowadzający. 
π ρ ο π ο ν έ ω ,  I) Czynn. 1) 'wprzód pracować, wprzód 

silić się, τά προπεπονημένυ, poprzednia praca, τ :-  
νός, przed czem. 2) d la  kogo pracować 1. mozo
lić się, znój znosić, r;y4g, U) Med. za brnąć d a le 
ko w biedzie, w ucisk®.

Stow iiik  grecki.
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προπορεία , ή , iśc ie  naprzód; przednia straż. 
προπορεύομα ι, dep. pass. iść naprzód, m arsze- 

rować, τινός, przed kim; a  πρός τ ι, ub iegać się 
o co.

προπορίζω , w przód przygotować. 
πρόηοσις, ή , przedpitek , picie do kogo, przy- 

pijanie. 
προπότ-ης, δ, przep ijający .
πρόποος, ποδος, o, przednia noga, przedgórze. 
προηράσαω , att. — ττω , w przód zrobić  (niż kto 

inny). ,
προπρατω ρ, o, i  ηροπράτ-ης, δ, pierw szy k u 

piec , przekupnik. 
προπρεώ ν, ώνος, δ, w yskakujący; chętny . 
προπρηνής, ές, poet. naprzód pochylony, zgięty; 

προπρηνέα τινά έκτανδειν, na tw arz kogo pow alić; 
προπρηνεϊ (sc. φασγάνω) τδπτειν, pochylonym  na
przód, podniesionym  mieczem zabić. 

προπροκολίνδομα ι, ep. 1) toczyć się coraz da
lej, τινός, przed kim, u  nóg w ić się, w lec się w tę  i 
ową stronę. 2) w lec się wolno dale j, b łąkać  się. 

πρόπρομνα , przysl. naprzód przez ru fę  okrętu, 
z grun tu , całkow icie. 

προπταίω , wprzód potknąć się, upaść. 
προπόλαιος, 2. przededrzw iam i, przysionkow y;

τό 1.zw yklexanpoaókaiov-a, p rzysionek(św iątyn i). 
πρόπολον, τό , przysionek, przedsionek. 
προπονΟ άνομαι, wprzód zbadać, dow iedzieć się. 
πρόποργος, - . za całość bram  1. inurów , θοαίαι, 

składane ofiary. 
προπω λέω , pośrednikiem  być p rzy  kupnie. 
’.ρορέω, poet. zam. προφρέω, p łynąć  naprzód 1. 
dalej uchodzić. 2) czynn. w ylew ać. 
τρόρρησις, ή , 1) zapowiedzenie; έκπρ., otwarcie; 
w przód w ydany  rozkaz, instrukcya. 2) przepo
w iednia.
ιρ ο ρ ρ η τέο ς, 3. da jący  się przepow iedzieć. 
ζρόρρ-ητος, 2. w przód pow iedziany 1. radzony. 
ιρόρριζος, 2. z korzeniem, do szczętu, ze szczętem, 
rρός, dor. i ep. π ρ ο τί  i ποτί, I) przysł. do te
go, nadto, prócz tego, dalej, zwł. z δέ 1. καί. II) 
przyim . 1) z 2. p. a) o przestrzeni: od, z, τόν 
πρός Σάρδεων ήλεκτρον, od 1. z Sardes pochodzą
cy; a  ze zm ianą stanowiska: do, ku, p rzy , w b liz - 
kości: είσί πρός θαλάσσης, w pobliżu  morza, b) 
o pochodzeniu, spraw cy, pobudzco i t, p ., od, ze 
strony , przez, po. a) oi πρός γένοος, αίματος, pokre
wni, krew niacy, β) p rzy  si. biern. i nprzch . —  δπό, 
θανειν  πρός τίνος, z rąk  czyich  poledz, πρός τίνος 
άκοόειν, od kogo, z u s t czyich słyszeć. W przysięgach, 
prośbach: na, πρός (τών) θεώ ν, na bogów. T u  często 
Genit. od πρός rozłączają inne w yrazy. Podobn. πρός 
θεώ ν οσια, w obec bogów święte; πρός δίκης, ze strony 
spraw iedliw ości, słusznie, γ) stósownie, podług, w e
dług, πρός γοναικός, sposobem niew iasty; οόδα- 
μώς πρός σοδ, w cale nie przystojnie d la  ciebie; 
τό πρός κείνοο, to co za nim  mówi; πρός τίνος 
είναι 1. γίγνεσθαι, b y ć  1. stanąć po stronie czy
jej; b y ć  z korzyścią 1. korzystnein d la  kogo; κα- 
κοδ πρός άνδρός z inf., je s t przym iotem  złego 
człowieka. Podobn. ποιεϊσθαί τ ι πρός τίνος, uw a
żać co za korzystne d la  kogo; πρός λόγοι) είναι, 
być do rzeczy, nadaw ać się; πρός ατιμ ίας λαβεΐν 
τι, uw ażać co za hańbę, πρός θομοδ, pod ług  ży
czenia, podług żądania. 2) z p. 3. a) o przestrzeni: 
przed, obok, p rzy , w blizkości, do, i tak też 
przy słow ach ruchu , jeżeli pojęcie spoczynku na
stępującego po ruchu  ma b y ć  oznaczone, b) przen.
o T>r7ohvw m nn w  s ta n ie  in ln m  cT\jrtt

πρός τινι, być zajęty czem, siedzieć przy, nad 
czem. c) przy, do, oprócz., krom , πρό; τούτοι;. 
r>rócz__tego; πρός τώ νέω, po m łodości, oprócz te- 
go_że m łody. 3) z p. 4. a) o m iejscu: ku, do, w, 
pod, naprzeciw , z, za, πρός τινα όμνδναι, kom u, 
w ręce czyje; πρός δαίμονα, w brew  woli bogów. 
Tudzież p rzy  slow. spoczynku, jeże li pojęcie r u 
chu poprzedzające jeszcze w pływ  w yw iera, b) o 
czasie: ku, przed, koło, na, πρός δλίγον, na czas 
krótki, c) przyczyn.: odnośnie, względem, ze 
względem, w stósunku do, w porów naniu; a  p rzy  
liczbach: p raw ie, około, stósownie, pod ług , w e
d ług , po, dla, πρός τά πονθάνομαι, po tem, o Co 
pytam ; πρός τό πλέον είκειν, w obliczu  większo
ści ustąp ić , przed; πρός έαοτόν σοντάσσεσθαι, 
u  siebie, w głowie; πρός έαοτόν, w duszy, w m y
śli; πρός τί; na co? do czego? czemu? πρός ταδτα, 
d la  tego; τά  πρός τόν πόλεμον, sp raw y wojenne; 
τά  πρός πόλιν τε καί θεοδς, co dotyczy państwa 
i re lig ii; p rzy  wtórze, p rzy , do, πρός αδλόν, przy 
wtórze fletu; przysłów k. πρό; τά  μάλιστα, do o- 
stateczności; πρός πάντα, w ogóle; πρός ήδονήν, 
chętnie; πρός όργήν, gwałtownie, nam iętnie; προ; 
βίαν, gwałtem ; πρός οδδέν δίκαιον, w brew  praw u. 

προσό.ββατον, το , przedsobocio. 
π ρ ο ο α γγελ ία , ή ,  doniesienie, donos. 
πρ οα α γγέλλω , donieść, obw ieścić, zaw iadom ić, 

τί, Acc. c. Inf. 2) zaskarżyć. 
προσαγνοέω , oprócz tego nie wiedzieć. 
προσαγόρεοοις, ή , przemowa, odezwa, powitanie. 
προσαγορεύω , przem ówić, pow itać, nazyw ać, r t -  

νά xt, m ianować; a  τινί τι, przypisać. 
προσάγω , I) Czynn. przech. b iern . do-za-po-w - 

prowadzić, przedstaw ić, zanieść, p łacić, sp row a
dzić, ściągnąć, dodać, w ruch  w praw ić, zbliżyć, 
użyć, τινά. 1. τί, τ ί τι, n. ρ. τά  εξωθεν ΐσχορότερα, 
z zew nątrz sprow adzić większe siły ; ορκον τινί, 
kazać komu przysięgać; πρός τόν δήμον, posłom 
posłuchanie w yjednać u  ludu; podobn. w prow a
dzić kogo na audyencyą do króla; τινά τινι, 
przed  sąd czyj zawieść; na śm ierć uprow adzić. 
B iern. a) b y ć  przedstaw ionym , τινί, kom u. b) być 
napędzonym , zyskanym , skłonionym , zmuszonym, 
τινί 1. δπό τίνος, τινί też: czem. 2) Czynn. nprz. 
z dom. στράχεομα, αδτόν, kazać podejść, dopuścić, 
posunąć się, zbliżać się, nadchodzić, nacierać, 
zaczepić, τινί, πρός, τι, z boku. 3) M ed. a) p rzy
ciągnąć do siebie, p rzygarnąć; przenośn. skłonić 
do siebie, p rzyw ab ić , znęcić, zjednać sobie, za
brać, zyskać, podbić, τινά i τί. b) życzyć sobie, 
τί. c) napędzić, nakłonić do czego, przyw ieść, na
wrócić; τινά, kogo. τινί, czem. 

προσαγω γούς, δ, przy-w -prow adzający; donosiciel. 
προσαγω γή , ή ,  doprow adzenie; sk ładanie (ofiar), 

ztąd, p rocesya uroczysta; συμμάχω ν, zyskanie; 
posłuchanie u  króla; przystęp , m iejsce lądow ania; 
έκ προσαγωγής, zwolna.

5iρ ο σ α γω γίδης , δ, dor. ποταγ., t. c. προσαγωγεός. 
προσαγώ γιον, τά , narzędzie do w yprostow ania 

krzyw ego drzew a, zwora, szruba, 
προσαγω γός, 2. sprow adzający, przyciągający , 

w abiący , ponętny. 
προσίςδω, wtórować śpiewem , τίν ποταείσομαι, do 

ciebie śpiew ać będę; zgodzić się , τινί, z kim. 
προσαιρέομα ι, dobrać, έαοτώ τινα. b) obrać z gro

na sw ojego, τινά, τί.
5ΐροσαισ9·άνομαι, oprócz czego jeszcze dostrzedz. 
προσαίσσω  przyskoczyć, dobiedz; τινί, zaledz na
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srροσα ιτίω , żądać w dodatku, żądać w ięcej, τί, 

u. ρ. μισθόν, podw yższenia zoJdu, αλλο αίμα, krw i 
w ięcej. 2) prosić, żebrać, narzucać się, n ag ab y 
wać, τινά a  τινός, o co.

•προσαίτης, o, żebrak. 
τ . ρ ο ο α . ι τ ν ρ ' ΐ ' . ς .  r j ,  żebranie.
ετροσαιτιάομαι, dep. med. nadto obw iniać, oska

rżać.
■προσαιωρέω, M ed. τή  λόγχη , op ierając się na 

dzidzie podnieść się. 
προαακοντίζω , ugodzić w co oszczepem. 
προσακούω , słyszeć w dodatku. 
προβακροβολίζομα ί, dorzucić, harcow ać p rzy  

tern.
jrρ ο σ α λείγω , pomazać na czem, τινί tt. 
ετροσαλίσκομοit, być nadto schw ytanym  1. wski.- 

zanym.
•προσάλλομαι, dokończyć, przypaść . 
π ρ ο σ ά /π ε ιο ς , 2 . p o d -p rzy -a lpejsk i. 
προσαμαρτάνω , przy  1. po tom uchybić. 
•προσάμβασις, -rj, poet. za προσανάβ. wchodzenie, 

podchodzenie. 
ειροααμέλγω , do tego doić, (ποταμέλξεται).
«rροσυ,μύνω, pomódz, p rzy b y ć  na  pomoc. τινί. 
•προσαμγιέννυμι, przyw dziać nadto 1. na  co. 
3τροσυ.να.βαίνω, w chodzić w dodatku; dosiadać, τί, 

a o rzekach, p rzyb ierać; przen. τφ  Ρω μόλω , w opo
w iadaniu dojść aż do Rom ulusa. 

πραααναβάλλω , do tego 1. rów nocześnie w górę 
rzucić.

ετροσανάβασις, ρ. προσάμβασι;. 
τ.ρoσαναγιγνώ ακω , czytać w dodatku. 
ετροσανα-γκάζω, jeszcze zm usić do, z inf., p rzy - 

niew olić; τοϊς λόγοι; τινά, przekonać; z acc. c. 
in f., wykazać.

57ροααναγορεόω , jeszcze p rzy  tem  oznajmić. 
■προσαναγράφω, jeszcze w dodatku napisać, spi

sać. M ed. τί, pom alować. 
ετροσανάγω, w prow adzić do góry; τήν ναόν, lą 

dować.
ετροααναδέχομαι, jeszcze nadto oczekiwać. 
ετροααναδίδωμι, przytem  podać do góry; po

dzielić nadto.
•jzpoaa.va.tpe(j), jeszcze podnieść, τα λ η θ έ ;, w y 

w yższyć. O P y ty i: dać jeszcze odpow iedź. M ed. 
nadto podjąć, πόλεμον. 

ετροσαναισιμόω, nadto zużyć, Jożyć na co. 
τ.οοαα.να.κα.λό'κτω, jeszcze do tego odkryć, ob

jaśnić.
τίροοανακινέω, nadto w ru ch  w praw ić, pobudzić. 
jtροαανάκλισις, -η, opieranie się, p rzy tykan ie do 

czego.
ποοβοχακοινύοιιαι, b iern . wespół z kim  obra

dować.
■προσα.νσ.κρ!νω> jeszcze p rzy tem  badać, poszukiwać. 
προσανακρούο), zacząć mówić. 
π ρ ο σ α . ν α λ α μ [ ί ό . ν ω ,  dobrać, odebrać, odzyskać;po

krzepić, έαοτόν, p rzyjść do siebie . 
ετροσα,να,λίσκω, jeszcze obrócić na co, w ydać, τί. 
ειροσαναλογίξομαι, med. jeszcze przytom  roz

ważyć.
ειροσαναμένω, jeszcze oczekiwać. 
προσα .να .μ ίμνΫ ]α κω ,  przytem  znowu przypom nieć. 
ετροσαναπαύω , pozwolić p rz y  czem wypocząć.

M ed. odetchnąć. 
ετροσαναπίετλ-ημι, do czego napełnić, uzupełnić. 
ειροσαναπίπτω , przytem  upaść w ty ł, położyć 

się p rzy  (stole). 
τ.ρασαναπλ-ηρύω, w ypełnić, uzupełnić nadto.

προσαναπτύσσω , przytem  rozw inąć do góry. 
ετροοαναρρήγνυμι, przytem  rozedrzeć 1. rozerwać. 
προσαναρτάω , p rzy  tem zawiesić. 
ετροσανασείω, przytom  wstrząsnąć, pobudzić. 
προσαναστέλλω , p rzy tem  w strzym ać, ham ować. 
ειροσανατείνω, p rzytem  do góry  w yciągnąć. M ed. 
jeszcze grozić, τινί.

ειροσανατέ/Αω, poet. προσαντέλλω, przytem  w stę
pować, unosić się.

■προαο.νστίΌ'-ημι, p rzy tem  ciężar jeszcze włożyć. 
M ed. podjąć się jeszcze, τί. — τινί, zw ierzyć się 
komu, pytać o radę. 

προαανατρέχιο, przedtem  pod górę biedz; w y
nieść się, wzróść, οόσίαι;, zbogacicć, το ί; χρόνοι;, 
w rócić, cofnąć się. 

προσα-νατρίβω, trzeć o co. M ed. trzeć się o ko
go, τινί, ćw iczyć się w dysputow aniu. 

7tpoaa.v<x<pepo), podnieść, wznieść; w ykładać. 
προσανσ.χρώννυμί, nadać barw ę. M ed. zbliżyć 

się, udzielić.
-r.poαα,νδραποδίζω, jeszcze w plon zabrać. 
ετροαάνειμι, ( ε ιμ ι)  jeszcze wejść (pod górę). 
προοανειπεΐν, nadto wypowiedzieć, nakazać. 
προσανέρπω , na czem wieść do góry. 
■προσανερωτάω, jeszcze do tego py tać  się. 
ηροαα,νεορίβκω, jeszcze p rzy  tem  wynaleść.
5τροσανέχω , jeszcze trzym ać w górę; zwykle: zwa

żać na co, spodziew ać się; zwrócić uwagę na 
co; wyczekiw ać, τί, lu b  τινί z dom. θυμόν, a  τή 
έλπίδι, polegając na  nadziei.

5τροσο,νής, ές , dor. zam. προσηνή;. 
προσανίημι, jeszcze przytem  zwolnić. 
προβανοίγω . jeszcze otworzyć.
57/)o<r«.vot>xώζω , przytem  w estchnąć. 
ετροααντεχω, jeszcze dłużej opór stawić.
57ρ οσ α ντέ) λω, ρ. προσανατέλλω.
57ροσάντ-ης, ες, 1) strom y, p rostopadły . 2) szor

stk i, mozolny, ciężki, n ieprzyjazny, τινό;, τινί 
n iedogodny, nieprzyjem ny. P rz y sł. προσάντιο;, n ie 
chętnie, z oburzeniem . 

ε:ροσο.νττλαμβάνου.αι, stać na przeciw  sobie i 
uchw ycić się za ręce. 

κροσαξιόω , jeszcze życzyć, pożądać. 
ετροαα,παγγέλλω, nadto zaw iadom ić, zapowiedzieć. 
ειροσαπαιτέω , jeszcze w ym agać w  dodatku. 
εζροσο,πατάω, jeszcze oszukać w dod. 
ετροσαπειλέω, jeszcze do tego grozić. 
ετροσαπεΐπον, zakazać w dodatku. 
ηροσαηερείδομα ί, opierać się na czem, τινί. 
π ρ ο σ α π έρ χο μ α ι, jeszcze do tego odejść. 
προσαποβάλλω , w dodatku porzucić i stracić. 
προσαπογράφω , w dod. zapisać, piśm iennie d e -  

nuneyow ać.
ιζροσαποδείκνυμι, jeszcze przytem  nakazać, do

wieść.
ετροσαποδίδω μί, jeszcze nadto oddać 1. jako dług· 

spłacić.
57/) o σο.πο δι> η μ  a c, jeszcze do tego odciągnąć. 
ειροσαποκρίνομα:, jeszcze więcej odpowiedzieć 
•προσαττοκτείνω, jeszcze do tego zabić. 
ηροσα.πολα.άω, jeszcze w dodatku m ieć udział, u· 

czestniczyć, zażywać, τινό;. 
ε ζ ρ ο σ α π ο λ ε ίπ ω ,  p rzytem  opuścić 1. zostawić. 
ετροαικηολλαμι, jeszcze w dodat. zepsuć, zniszczyć, 

zburzyć, zabić, τινά. B iern. równocześnie zginąć. 
ηροσιιηοηεμπύ), wespół odesłać. 
ετροσαετοοτόλλω, jeszcze w dod. w ysłać, wypraw ić 
προσο.ποιττερέο), jeszcze w dod. zrabow ać, oszu

kać, τινό;

3 θ *
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προσαποτίϋ ·ημ ι, przedtem złożyć i zachować. 
π  ρ  οιτ a.- o τ  ty. ά  ω, jeszcze w  dod. otaksować. 
teροσαποτινω , jeszcze w  dod. płacić, zapłacić, τί. 
προσαποιραίνω, jeszcze w dod. poliazać, dowieść. 
προσαποψέρω , jeszcze w dod. odnieść. Med. dla 

siebie odnieść, otrzymać w dodatku. 
προσάπτω , przyczepić, przylepić, τί τινι 1. πρός τι, 

zbliżyć, dotknąć, w ogóle: dać komu co, zjednać; 
powierzyć co komu, polecić, przypisać. Npiz. u- 
czepić się; κακοϊς, κακά. Med. dotykać, αλήθειας. 

προααράασω , a tt .- τ τ ω ,  uderzyć o co, rzucić na 
co, τί τινι, πρός τί, a τινί τάς θόρας, drzwi za
trzasnąć przed nosem. 

προσαρκέω , wystarczyć, dostatecznie pomódz, τι
νί, w  ogóle: dać, zaspokoić, wyjednać. 

προσάρκτιος, 2. północny. 
προσαρμόζω , 1) przymocować, dodać. 2) zgodzić 

się z czem, πρός τι. 
προσαρμάττω , att. zam. προσαρμόζω, 
προσαρτάω , przyczepić do, zawiesić na czem, πρός 

τι. Biern. być uległym komu, τινί, ściśle być 
związanym, τί τινι. M ed., uczynić zawisłym od 
siebie, zobowiązać. 

προσά ρχομα ι, poświęcić, ofiarować, oddać się. 
προαάρω, przystósować, pizymocować, dodać; i- 

miesl. perf. προσαρηρότα, ściśle 1. silnio przyku
ty, perf. pass. προοαρήρεται. 

προσαιτχέω , przy tem ćwiczyć. 
προσο,τιμάω, jeszcze zelżyć do tego; pozbawić czci. 
προσαοαίνομαι, biern. przy czem niknąć. 
προσαογή , -η, promienność, promienistość. 
προσαοδάο», przemówić, zagadnąć, τινά, επεα, do 

kogo.
προααύλ.ειος, 2. w blizliości folwarku 1. włości. 
προσαολ.έω, przytem dąć, grać (na flecie). 
προσαυράω , przysunąć i dotknąć. 
προσαύω , zapalić.
προσα φ α ιρ ίω , jeszcze do tego odebrać. Med. je

szcze w dod. wziąść dla siebie, τινί τι.
... ; ' \  ··«·:, dojść.

"<v.v . , jeszcze innych odstręczyć, zbun- 
tować. .Med. odpaść.

■· ω, przytem pójść z potrzebą, 
e .·■, « . aor. m ed.— βησάμην, wejść, podejść,

i przen. τίς αε μανία; a τινί, przybli- 
Z; ■ ρός τι.

προσβάλλω , dor. i ep. προτιβάλ,λω, π ο τιβ ά λ-  
λω, (in tinosi) I) Czynn. przech.. dorzucić, przy- 
wy-mierzyć, skierować, szczuć, τινά i τί i to τινί, 
na kogo, co. Tudzież: obrzucić; o słońcu: oświecić, 
τί. ł ’rzen. a) w'ydać, poświęcić, τω ξίφει τό στερ
νόν, przebić, b) przy-na-łoźyć, sprawić, pobudzić, 
wszcząć, τί 1. τινά. c) przy tem rozważyć, zasta
nowić się, τί, nad czem. 2) Czynu. nprz. z dom. 
έαοτόν. i Med. rzucić się na co, natrzeć, na-przy- 
paść, uderzyć, zetrzeć się. Szezeg. a) zaczepić, 
szturm przypuścić, b) przypłynąć, lądować, τινά, 
τ.ινί, πρός τινα 1. τι. 3) Med. coś swego dodać, 
dorzucić, sprawić, τί i to τινός, z czego. 

πρόσβσ,σις, ή , przystęp, wchodzenie, podchodze
nie; dosiadanie (konia). 

προ'αβατός, 3. dó-przy-stępny, dosiężny,^ drożny. 
προσβιάξομα ι, 1) zmusić, zniewolić, τινά, biern. 

być gwałtem pchanym. 2) τόπω, szturm przypu
ścić do.

,ιροσβιβάζω, kazać wejść, w · ‘nieść;
τινί τινα, naprowadzić do . : .:. -

πρό<?βμϊο>, -żyć dłużej, p ; . ..
-ιτ«όβ’;'3Λϊ«ι» ogiadać. r ' . co. v; .. τί.

πρόαβλ.εφις, ή ,  oglą , οκ. 
προσβλύζω , wyrzucać, wyziewać. 
προσβόάω , nawoływać. Med. wezwać do siebie. 
προσβο-ηΟ’ίω , ioń. προσβωθέω, przybiedz na po

moc.
προσβολή , -ή, dorzucanie, doprowadzanie, skiero

wanie, τινός είς τι, napad, natarcie, szturm, πρός 
τι, zaczepka, a φίλιαι πρ., uściski; punkt natarcia; 
miejsce lądowania. Biern., to, co narzucono, los, 
dola, ziządzenie, zesłanie. 

προσβύρειος, 2. na wiatr północny narażony, ku 
północy. T. s. πρόσβαρος  i πρόσβορρος  i προσ-  
β όρεα ς, 

προσβράζω , wyrzucać przy tem. 
προσβρα,χής, ές, nieco miałki. 
πρόσγειος, 2. przy ziemi, blizki ziemi. 2) blizki 

lądu.
προσγελάω , uśmiechać się do kogo, τινά, τί, τινί. 
προσγιγνομαι, i — γίνομαι, dojść, przystąpić; 

przyłączyć się do kogo, τινί, ztąd: pomódz, sprzy
jać, hyć przychylnym; a o rzeczach: stać się 
przy czem, dziać się, spotkać. 

προσγλ.ίχομαι, dążyć do czego, jeszcze pożądać. 
πρόσγραιρος, 2. dopisany. Rzecz. τό π., rachunek. 
προσγράιρω, dopisać, τινί τι, είς τι, ζ όπως. 
πρασγυμνάζω , przy tem ćwiczyć. 
προσδαίω , jeszcze zapalić, rozniecić, τί τινι. 
ποΟσδανειζω, Med. dopożyczyć, τί. 
προσδα π avac»,jeszcże zużyć l. obrócić. 
πρ ό σ δεγμ α , τό , przyjęcie. 
πρ ο σ δεή ς , ές , nadto potrzebujący, z 2. p. 
προσδεί, uosoh. do προσδέομαι, potrzeba nadto, 

zbywa, niedostaje, braknie, schodzi, τινί τίνος, 
komu na czem, z inf. — 

π ρ ο σ δεχ τεο ς , 3. co przyjąć, czego spodziewać się 
należy.

προσδέομα ι, potrzebować l. niemieć jeszcze, τ ι-  
νός, czego; ztąd: prosić, upraszać, τινός τ., τινός 
τίνος, kogo ο co, z inf. I. z acc. c. inf., usilnie 
prosić.

προσδέρκομα ι, τί, oglądać, spozierać, dor. ποτι-
όέρκομαι.

πρόσΰετος, 2. przywiązany, τινί, do czego. 
πρΟ σδεόομαι, poet. zam. προσδέομαι (ποτιδεόομαι). 
προσδέχομο.ι, ioń. proz. προαδέκομα,ι, przyjąć, 

otrzymać, odebrać, pochwalić, τινά, τί, όλεθρον, 
dopuścić, ορκον επακτόν, deferowaną przysięgę 
przyjąć; podjąć; wytrzymać. Zwykle przen. ocze
kiwać, czekać, z 4. p. dor; form., ποτιδέχομαι, 
ποτιδέγμενος, τί, τινά, ζ όππότε i t. ρ., παρά α 
προσεδέχετο, inaczej  ̂jak spodziewał się; προσδε- 
χομένω τινί έστί, γίγνεταί τι, nie spotyka co nie
przygotowanego;^ ob προσδεχομένων άλλ’ η , nie 
sądząc inaczej, jak że. 

προσδέω , dowiązać, zawiązać. 
προοδηλ.έομαι, jeszcze l. razem zniszczyć, zgubić. 
προσδηλόω , ogłosić w dodatku. 
προσδιαβάλλω , do tego spotwarzyć. 
προσδια ιρέομαι, jeszcze raz podzielić, odróżnić. 
προσδιαλ.έγομαι, rozmówić się, τινί, z kim, τινί 

on πρ., nie odpowiadać. 
προσδιαμα,ρτορέω , przy tem poświadczyć. 
προσδια μα ρτύρομ α ι , jeszcze na świadków wzywać. 
προσδιανέμω , rozdzielić, τί κατ' άνδρα. Med. 

przy podziel? przywłaszczyć sobie; nadto rozdzie
lić między , 

πρόσδιανοέ  z aor. biern. jeszcze nadto
rozjj^żyć

ποοσδια  ·.· -ΐΦ.·.)τ '■ ■ ■ Iziem urzebić i orzvbić.



προσδιαποράω  — προαεντέλλ.ομαι

προσδιαποράω, jeszcze powątpiewać, być niepe
wnym.

προαδιαπράααω , uskutecznić w dodatku. Med. 
dla siebie jeszcze wyjednać co. 

r.pοσδιu.pπάζω , jeszcze wyzuć w dodatku. 
προσδιασαφάω , przez dodatek objaśnić. 
προσδιασύρω , w dodatku nicować 1. wyszydzać. 
προαδιατρίβω , bawić przy czem, obcować, τινί. 
προσδια<ρϋ·είρω, w dodatku zniszczyć 1. zgubić. 
ηροαδιδάσκω , douczyć, τινά. 
προσδίδω μι, dodać, τινί, τί τίνος, 
προσΰιάρχομαι, w dodatku opowiadać 1. objaśnić. 
πρ ο σδ ιηγέο μ α ι, dep. med. w dodatku opowiedzieć. 
προσδιγ/ϋάομαι, przecedzić. 
προσδικάζω , jako sędzia, sądem przyznać. 
προσδιορχάόομαι, poprawić się. 
προσδιορίζω , w dodatku określić, ograniczyć. Med.

w dodatku twierdzić, z acc. c. inf. 
προσδιώκω, ścigać w dodatku. 
προσδοκάω , ioń. — δοκέω , spodziewać się, do

mniemywać się, lękać się, spodziewać się, τί, 
zwykle z inf. fut.

■προσδοκάω, zdawać się w dodatku, z inf., być 
poczytanym.

■προσδόκιμα, τό , oczekiwanie. 
προσ δόκτμ οζ, 2. spodziewany. 
προσδοκία , y j .  oczekiwanie, nadzieja, obawa, κα

κού, a διαΰ-ηκών, dybanie na cudze spadki, οόδε- 
μία ήν πρ. μή, nie myślał nikt o tem, że; προσ
δοκίαν παρέχειν ω ς, podsycać nadzieję, że. 

προσδόκιμος , 2. spodziewany, oczekiwany, τινί, 
przez kogo; δόναμιν μεγάλην εχων αότός έστι προσ
δόκιμος, oczekują jego samego z -wielką silą. 

προσδοζά,ζω , domyśleć, w myśli dodać. 
προσδοξοποιέω , podług widzimisię swego działać. 

Biern. podlegać błędnym mniemaniom. 
προσδόρπιος, 2. wieczerzowy, podwieczorkowy, 
.(dor. .form. iroTiSópittog).

προαδοσκολ.αίνω, być w dodatku niezadowolnio- 
προσδω ράομαι, wdodatku darować. fnym.
ποοσεάω . dopuścić, zezwolić. 
προσεγγίζω , zbliżyć, τί τινι. Nprzoh. zbliżyć się. 
προαεγγράιρω, w dodatku napisać, wyryć, τί. 
ποοσεγγού.ομαι, jeszcze w dodatku zaręczyć. 
π ο ο σ ε γ κ α λ .ά ω ,  w dodatku oskarżyć, zarzucić. 
πρ οσεγκελεύομα ι, w dodatku zachęcić, zagrzewać. 
προσεγ/ά ω , w dodatku wlać, nalać 1. polać. 
προσεδαφ ίζω , przymocować do ziemi. 
προσεδρεία , rj, oblężenie, staranne pielęgnowanie. 
προαεΰρεόω , siedzieć przy czem, τινί, szczeg. o-1'  

biegać; pilnie baczyć na co. 
προσεδρία , t. c. προαεδρΗ^. 
πρόσεδρος, 2. siedzący 1. mieszkający przy czem, 

λιγνός, w koło otaczający. \  
προσεϋ'ίζω , przyzwyczaić, τινά τ'., kogo do czego, 

włożyć, wdrożyć w co. 
προσείδω , Med. προσείδεται, być podobnym; pf.

προσοίδα, wiedzieć, czuć w dodatku, χάριν. 
π ρ ο σ ε ι κ ά ζ ω ,  przypodobić, porównać, τί. τινι, wy

dać co w czem, τί .τινι, co z czem. 
προαείκαλ.ος, 3 i 2. dosyć podobny, prawie ró

wny, z 3. p. 
προσειλ,εω, przyprzeć, ścisnąć, adigo. 
πρόσειλος, 2. wystawiony na żar słoneczny. 
πρόσβιμι, (είμι) dojść, dostąpić, przystąpić, zbli

żyć się, είς τι, τινί i τί, obcować; τά προσώντα, 
bez 1. ζ χρήματα, dochody. 

πρόσειμι, być przy czem, być obecnym, τινί, τφ 
«σιόντι προσεϊναι,” opór stawić zaczc, iaj^em n;

nadejść, ή  ωρη, a εί γάρ προσην. przystoie. w v- 
ι— ISiiiŁŚ łączyć się; τά προσοντα τινι, przymioty 

czyje; τά προσόνθ·’ έαοτφ, jego błędy; τά χέρσψ, 
co dotyczy położenia naszego na stałym lądzie. 
2) w dodatku być 1. dać, dodawać, dojść, być 
dodanym.

προσεΐπον  i προσεΐπα , odezwać się, τινά, do ko
go, przemówić; dor. form. ποτιείποι, tudzież: po
witać, nazwać, mianować, τί τινα. 

προσεΐσκω  —  προσεικάζω. Med. być podobnym. 
προσειαπράσσω , att. — ττω , w dodatku wybie

rać, eksekwować. 
προσεισφάρω , w dodatku 1. do kogo wnieść, 

przynieść.
προσείω , wstrząsać przed sobą, τί, trzymać przed 

sobą 1. trząść, φόβον, wpajać, wrażać. 
προσεκβάλλ.ω , w dodatku przegnać, wygnać. 
προσεκδρώ ακω , w dodatku wyskoczyć, wytry
snąć.

προσεκκαίω , w dodatku zapalić, przen. rozpalić. 
προσεκκαλόπτω , odkryć, odsłonić w dodatku. 
προσεκλάγω , w dodatku wybrać. Med. dla siebie. 
προαεκπάμπω , w dodatku wysłać 1. odprawić. 
προσεκπίνω , wypić dodatkowo. 
προσεκπ ίπτω , w dodatku wypaść, τ$  φιλοτιμία, 
z żądzy sławy miarę przebrać. 

προσεκπονάω, w dodatku wypracować. 
προαεκσπάω , w dodatku wyciągnąć. 
προσεκταπεινόω , społem poniżyć, upokorzyć. 
προσεκταράσσω , jeszcze więcej zamącić 1. za- 
wiklać.

προσεκτέος, 3. (προσέχω), trzeba uważać. 
προσεκτικός, 3. 1) uważny, 2) czynn. zwracają

cy uwagę.
προσεχτίλλ,ω , w dodatku wyskubać, wydrzeć. 
προσεκτίνω , w dodatku zapłacić, przypłacić, τί. 
προσεκτοιρλόω, w dodatku całkiem zaślepić. 
προσεκιρέρω , znieść, jako przydatek wojenny. 
π ρ ο σ εκ χ /εο ά ζω , w dodatku wyszydzić, wyśmiać. 
«ροσάλασις , rj, dochodzenie, dojeżdżanie, przyby

cie, attak.
προσελαύνω , dopędzić, wpędzić, wprowadzić; sc. 

έαοτόν 1. ίππον, nacierać, najeżdżać; w ogóle: za
czepić, ruszyć na co, skierować kroki. Biern 
być przyczepionym. 

προσάλεοαις, ή ,  przystąpienie, przybycie. 
προσελέω , 1. προοοελέω, lżyć, obrzucić błotem. 
προαέλ-ηνος, 2. przedksiężycowy. 
προσελκύω , προσέλ.κω, ściągnąć. Med. do sie

bie przyciągnąć. 
π ρ ο σ ε λ . / . ζ ί ι ι ω ,  zbywać jeszcze.
*rροσελ.ώδ-ήξ; ος, nieco bagnisty. 
προαεμβαίνω , 'Pjzen. w dodatku deptać nogami, 

lżyć, τινί. "V
πρόαεμβάλ.λω, w dodal.ku włożyć, έαοτόν. wci

snąć się. V.
προαεμβλέπω , przytem wgląi*ć. 
προσεμπικραίνο^ιαι, w dodatkujri>urzy(; si?, τινί. 
προσεμφ ερής, ες , równający się, jpodomiyż τινί. 
προοεμιρορεω , wnieść w dodatku, najNgdzić, w t  τι· 
προσεμφ ύομα ι, jeszcze więcej p r z y r y ś ć  1. ucze

pić Się.
προαενε/οράζω , w dodatku zastawi 

w zastaw.
προοενΟ·υμάομαι, równocześnie ro 
προαεννάπω, przemówić; nazwać. 
προσεννοάω, równocześnie dostrt 
προσεντείνω, πληγάς τινι, w do 
ποοσβντέλλομαι, w dodatku "
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π ρ ο σ εν τυ γχ α ν ω ,  w dodatku zastać przy ozem,
spotkać.

π ρ ο α ενυβ ρ ίζω , w dodatku lżyć. 
προσενυιρα ίνω , w dodatku wetkać. 
π ρ ο σ ε ζ α ιρ έ ο μ α ι ,  w dodatku dla siebie wybrać. 
π ρ ο α ε ξ α μ α ρ τά ν ω ,  jeszcze więcej grzeszyć, prze

winić.
π ρ ο σ ε ξ α ν δ ρ α π ο δ ϊζ ο μ α ι , w dodatku sprzedać 

w niewolą. ..·
π ρ ο σ ε ζ α ν ισ τα μ α ι,  w  dodatku powstać i odejść 
π ρ ο σ ε ϊςα π α τά ω , w dodatku oszukać. 
r.ρ ο σ ε ς α σ κ έ ω ,  dalćj ćwiczy^ z inf. 
π ρ ο σ εξελ ίσ σ ω ,  w dodatku rozwinąć, 
π ρ ο σ ε ζ ε μ έ ω ,  w dodatku wypluć. ■ 
π ρ ο σ ε ίς ε ρ γ ά ζο μ α ι,  w dodatku wypracować 1. wy

konać.
π ρ ο σ ε ξ ε ρ ε ίδ ο μ α ι ,  oprzeć się na czem. 
π ρ ο α ε ς ε τά ζ ω ,  równocześnie zbadać, doświadczyć. 
π ρ ο σ ε ζ ε ύ ρ ε σ ις ,  ή ,  późniejszy wynalazek. 
π ρ ο σ ε ζ ίυ ρ ίσ κ ω ,  w dodatku wynalesć, τί. 
π ρ ο σ ε ς ^ π ε ιρ ο ω ,  jeszcze więcej w ląd stały za

mienić.
π ρ ο σ ε ξ ιχ μ ά ζ ω ,  «ιν dodatku wysuszyć.

ό σ εξ ις , ή ,  skierowanie, τοό voó, uwagi. 
προ σ εξΐσ τ-ημ ι,  w dodatku pozt„wić przytomności. 
π  υ σ έ ο ικ α ,  perf. do nieużyw. προσείκω, att. też 

προοεϊν.α być podobnym, τινί. — τά προσεικότα, 
,v it ŚĆ. '

. σ ε , τ μ γ έ λ λ ο μ α ι ,  w dodatku obiecać, 
r , . ), doprowadzić, dodać, τί. 
r.-π α · ·έω , w dodatku chwalić. 
c-iKti ά ο μ α ι, w dodatkuoskarzyć, obwinić. 

. :tv, dodać w mowr^aopowiedzieć.
■i· -op iaκω , —  προσεξεορίσκω.

τεπ -y; ιάζω , w dodatku grozić, katować.
• " ’, ά λ ίω ,..dorzucić, dołożyć, τινός, czego. 

.■·. ■ ιμ λέπ ω ,  w dodatku oglądać, τί, za czem 
og.ądae si$

π ρ ο σ επ ιδ ίδ ω μ ι,  dodać jeszcze. 
π ρ ο σ επ ιδ ρ ά σ σ ο μ α ι,  att. — τ το μ α ι,  w dodatku 

przywłaszczyć sohie; ściągnąć nasię, τί. 
π μ ο σ επ ιζ -η τέω ,  szukać w diAtku, αεί τι. 
π ρ ο σ ε π ικ ε ψ la t, nalegać, nachodzić,<·ζ imiesł. 
π ρ ο σ επ ιχ ο σ μ έο ι,  jeszcze więcej przyozdobić. 
π ρ ο σ επ ικ τά ο μ α ι,  w dodatku zarobić. 
r.ρ α σ ε π ιλ α μ β ά ν ω ,  w dodatku wziąść, zająć, Wed.

brać udział, τινός, a τινί, z kim. 
π ρ υ ο ε π ιλ έ γ ω ,  dodać, dopowiedzieć. 
π ρ ο σ επ ιμ α ν ϋ ά ν ω ,  douczyć się. 
π ρ ο σ επ ιμ εΖ έο μ α ι,  w dodatku starać się, τινός, 

o co.
π ρ ο σ ε π ιμ ε τρ έ ω ,  do-wy-mierzyć w y d a tk u , τι

μάς τινι.  ̂ V '
π ρ ο σ επ ινο έω , wymyślić w dęjatku. 
π ρ ο σ επ ιο ρ κ έω ,  w dodafta krzywoprzysiądz. 
π ρο σ επ ιπ ο νέω , m ieć,w  dodatku biedę. 
π ρ ο σ επ ιρ ρ ώ ννυμ ι, ,7^znwcn\ć jeszcze więcej.
π ρ ο σ ε π ιο ιτ ί^ ο μ α ή  wjęcej zapasów zbożowych 

zebrać. J  
π ρ ο σ ε π ιβ χ ώ τω, w dodatku wyszydzić, żartować. 
π ρ ύ σ ε π ισ π ^ ,ω> do-przy-ciągnąć. Med. dla siebie.

w dodatku rozumieć, wiedzieć.
, w dodatku polecić, rozkazać.

— σιράττω , w dodatku zamor-

’ρ μ α ι ,  (przyłożeniem pieczęci) po- 
' ;ku, z Inf.

— ττω, w dodatku urządzić,

π ρ ο σ επ ιτε ινω , jeszcze więcej wytężyć, wysilić 
π ρ ο σ ε π ιτ έ ρ π ο μ α ι,  jeszcze więcej weselić się. ■- 

bawić się.
π ρ ο σεπ ιτίΟ -ημ ι, dołożyć, włożyć, nałożyć. 
π ρ ο α επ ιτρ ιβ ω , jeszcze więcej zetrzeć, przygniatać. 
π ρ ο σ επ ιτρ ο π εύ ω ,  jeszcze dłużej trzymać w opie·. 

ce, τινά.
π ρ ο σ επ ιψ έρ ω ,  w dodatku wydać, wynieść. 
π ρο α επ ιψ -ημ ίζω , w dodatku wieść rozpuścić. 
π ρ ο σ επ ιψ & έγγο μ α ι, —  προσεπιλέγω. 
π ροα επ ιιγω νέω , t. c. poprzedzaj. 
π ρ ο σ ε π ιχ α ρ ιζ ο μ α ι ,  z grzeczności jeszcze dodać, 

powolnym być. 
π ρ ο σ επ ιχ ώ νν υ μ ι,  w dodatku nasypać. 
π ρ ο σ ε ρ γ ά ζ ο μ α ι,  dep. med. w dodatku czynić, τι

νί τι, w dodatku zyskać, αγαθά τινι, w dodatku 
wyświadczyć. 2) w dodatku zabić, τινά. 

π ρ ο σ ερ ε ϊδ ω ,  oprzeć, τινί τι, tudzież: uderzyć
czem o co.

π ρ ο α ε ρ ε ΰ γ ο μ α ι,  nawzajem opluć, o falach: wy
lewać się na, πετρην. 

π ρ ο σ ερ έω , fut. do προσεΐπον, προσαγορεύω, 1) prze
mówię, powitam, pomodlę się. 2) dopowiem, do
dam, nazwę. 

π ρ ο α ερ ίζω , w dodatku spierać się, τινί, z kim. 
π ρ ο σ έρ ό μ α ι,  w dodatku pytać. 
π ρ ο σ ερ π ύ ζω  i π ρ ο σ έρ π ω ,  dor. π ο& έρπω , do- 

leść, doczołgać się; w og. dojść, przybyć; τό προσ- 
ερπον, przyszłość (zła).

π ρ ο σ έ ρ χ ο μ α ι,  dep. med. dojść, zbliżyć się, τινί, 
do kogo, alo ίτινά,τί. Przen. przystąpić, wstąpić, 
ελπίς, anpóę τινα, napaść; ale πρός τι, zajmować się; 
τώ δήμω, udać się do ludu z prośbą, skargą. Tu
dzież: wpływać, o dochodach; obcować, spółko- 
wać; postąpić, πρός δμάς, z wami. 

π ρ ο σ ερ ω τά ω ,  w dodatku pytać. 
π ρ ο σ εα π έρ ιο ς ,  2. wieczorny: zachodni. 
π ρ ο σ έσ π ερ ο ς ,  dor. π ό ϋ 'έσ π ερ ο ς ,  2. t. c. poprzedz. 

τά π., przysl. pod wieczór. 
π ρ ο α ά σ χ α το ς ,  2. graniczący. 
π ρ ο α ετα ιρ έο μ α ι  i π ρ ο σ ετα ιρ ίζω ,  przydać za 
towarzysza, τινά τινι. Med. προσεταιρίζεσθαί τινα, 
przybrać sobie za towarzysza, τινί, trzymać się 
kogo z przyjaźni. 

π ρ ο σ ετα ιρ ια τό ς ,  3. z przyjaźni towarzyszący. 
π ρ ο σ έτ ι,  przysł. w dodatku, nadto. 
προσευ& ύνω , w dodatku badać )■ Dociągnąć do 
odpowiedzialności.

π nna--rjκ a ,,,j ω , TO[( mjeć wczas do czego, zaj
mować się.

π ρ ο σ ευ π ο ρ έω , zjednać 1. sprawić w dodatku, τι
νί τι.

π ρ ο σ ευ ρ ισ κ ω , w dodatku znaleść, τινά. 
π ρ ο σ ε υ χ ή , ή ,  1) prośba, modły. 2) bóżnica. 
π ρ ο σ ε ύ χ ο μ α ι,  dep. med. modlić się do bóstwa, 

prosić, błagać, ślubować, τινί, z acc. c. inf., τί, o 
co; czcić, szanować, ubóstwiać. 

π ρ ο σ ε χ ή ς ,  έ ς ,  zespolony, połączony, sąsiedni, 
graniczący, τινί, z kim 1. czem; κατά τό προσε
χές καί ακριβές, dokładnie rozważywszy. 

π ρ ο σ έχω , mieć oprócz tego 1. w dodatku, τί,— 
podać; μαζόν, pierś; zbliżyć, napędzić, zagnać, 
ναός i bez tego, lądować, zawijać. 2) skierować, 
zwrócić, όμμα, νοόν, i bez νοόν, πρ. έαοτώ, εργοις, 
zwrócić uwagę, a έαοτώ, rozważyć w duszy, tu
dzież: myśleć o czem, dbać o co. Med. uczepić 
się czego, trzymać się, rtvi. 

π ρ ο σ εώ ο ς, 2. ku wschodowi będący. 
π οο α ϋεύκνυη ι. w iarzmo WDrzadz



προσζημιόω , szkodę wyrządzić 1. ukarać w do
datku, τινά τινι. 

πρόσηβος, 2. blizld dojrzalej młodzieńczości. 
προσηγορέω , przemówić, powitać. 
προσηγόρημα., τ ύ ,  przemowa, powitanie. 
προσηγορια., i j ,  przemowa, powitanie, pocieszenie.

2) nazwa, miano. 
προσήγορος, 2. dor. προσύ,γορος, 1) przema

wiający, witający', εόγμάτων ΙΙαλλάδος, ślubami 
Palladę: δρόες, wieszczące. 2) biern. powitany, ten 
do którego przemawiają; w ogóle: przyjemny, 
przyjazny; zgodny.

προαηχόντω ς, przysł. (προσήκω) przyzwoicie, stó
sownie.

r .p o a iy*eł, dojść dokąd, sięgać, zbliżyć się. Zwy
kle przenośn. nieosob. προσήκει πρός τινα, doty
czy kogo, odnosi się do, Ttvi τι σογγενές, jeżeli 
jakieś polcrewieńswo aż z nim zachodzi; πρ. μοί 
τίνος, należy mi się część, uczestniczę; οόδέν μοι 
πρ. τινός, nie obchodzi mnie to. Zwykle z 3. p·, 
należy się,.'.wypada, przystoi, z inf. i attrakc., 
powinien; tudzież z ace. c. inf. Ztąd προσήκον, 
ponieważ wypada 1. należy się. Οί προσήκοντες, 
krewni, όνόματι, z nazwiska tylko spokrewniony'; 
τό προσήκον, a częścićj τά προσήκοντα, przyzwoi
tość, obowiązek, powinność: ή  προσήκοοσα αρετή, 
domowa, właściwa, przyrodzona. 

προσήλιος, 2. wystawiony na słońce. 
προση/.όω , przybić gwoździem, zagwoździć. 
προσήλυτος, !>, prozelita, nowonawrócony..,,,,, 
πρόσημο.·., siedzieć przy czem, τινί, τί, sąsiadować. 
προσημαίνω , 1) dać wpizód znak, przepowiedzieć, 

τί. 2) ogłosić, nakazać, τινί τι, z inf. 
προσημαντικύς, 3. wprzód zapowiadający. 
προσημσ.σία , ή ,  znak, prognostyk. 
προσήνεμος, 2. wystawiony na wiatr. 
προσηνής, ές , dor. προσα.νής, łagodny, przyjazny, 
życzliwy, pokrzepiający, pożyteczny, przydatny. 

προσήχέω , przy tem brzmieć 1. rozlegać się. 
προαηφ ος, ioń. ρ. προσεώος. Przysł. τό ποταφον, 

dor.
π ρ ο σ θ α κ έ ω ,  siedzieć przy 1. na czem, τί. 
πρόσΰεν , ioń. i poet. też π ρ ύα θ ε , a) przyim. = : 

πρό z 2. ρ. 1) 0 miejscu, przed, za. 2) o czasie, 
przed, wcześniej od, άλλων, innych. Niekiedy 
stoi po przypadku rządzonym, b) przysłów. 1) o 
miejscu, naprzód, ΐπποος πρ. βαλεϊν, poganiać na
przód; przodem, πρ. εχειν, dla zasłony. 2) o czasie: 
przedtem, niegdyś; ob πρ., nie wprzód, οί πρ. άν- 
δρες, mężowie dawnych czasów; przy rzeczown., 
dawniejszy, τό πρ., τά πρ., dawniejszo czasy, prze
szłość; προσθ·ε -π ρ ιν , wcześniej — zanim; πρόσθεν 
—ή, dawniej -— niż, raczćj — niż; o przyszłości 
także, τά κακά πρ. δακρύσω, a έν τφ πρ., έν τοϊς 
πρ., =  έν τφ  πρ. λόγφ. 

π ρ όσθεσ ις , ή ,  dodatek; przykładanie, κλιμάκων, 
przystąpienie, zgoda. 

π ρ ό σ θ ετο ς , 2. ądj. ν. (προστίθ-ημι), dodany, κό- 
μαι, fałszywy; przyznany. 

π ρ ο σ θ ίω ,  przybiedz, τινι, do kogo. 
π ρ ο σ θ ή κ η ,  ή ,  dodatek, koniec, θ-εοδ, pomoc, πά- 

σίν είσιν — δόο πρ·, wszystko ma dwie strony, po
mnożenie, przydatek; rzecz poboczna, dygresya, 
zboczenie. 

πρόσθημα ., τ ό ,  t. c. poprzedz. 
προσθιγγάνω , dotknąć, uchwycić, τινός. 
πρ ό σ θ ιο ς , 3. przedni, anterior. 
π ροσ θόδομος, 2. opiekujący się domem. 
προσθροέω , przemówić, τινά, do og.a.

π ρ ο σ ζη μ ιο ω

προσιδρύω , postawić obok.
προσίζάνω , siedzieć przy czem, uczepić się, przy

legać, τινί τι, πρός τι. 
προσίζω , siedzieć przy czem, τί. 
προσ ίημ ι, nadesłać, przysłać, posyłać, dorzucać. 

Zwykle w med. dopuścić, przypuścić, τινά ές ταδ- 
τό έμαοτφ, do obcowania ze mną; wpuścić; ztąd, 
zezwolić, pochwalić, uznać, τί, φάρμακον, chcieć 
zażyć; οόδέν προσίετό μιν, nic mu się nie podoba
ło; οόδέν αίσχρόν, nie dopuścić się hańbiącego 
czynu.

προσίχελος, 3. podobny, τινί, do czego, τί, w czem. 
προσικνάομα,ι, przybyć, dojść, zbliżyć się, szczeg.

jako błagający opieki. 
προσίχτω ρ, ορος, ó, błagacz ε= Σκέτης. 2) ten, do 

którego się przychodzi z błaganiem. 
προσ ιππ άζομ α ι i προσιππεύω , dojechać konno 

dopaść na koniu. 
προσίπτα.μα.ι, att. dolatywać. 
προσίατημι, przystawić, τί πρός τι. Med. i nprz. 

cz., przystąpić, τινί, τί, do kogo, czego; z inf., 
niepostać w myśli, w głowie; πρός λόγον, zabrać 
się do; προστήναί τινα, przyjść na pamięć, postać 
w głowie. Tudzież; obrazić, τινί, kogo, być komu 
nieprzyjemnym; ’προσίσταταί μοι, brzydzi mi się. 

προσιστορέω , w opowiadaniu dodać. 
προσίσχω  czz προσέχω.
προσιτέος, adj. ν. (πρόσειμι), dokąd dójść należy. 
προσιτός, 3. adj. ν. (πρόσειμι), dostępny. 
π ρ ο σ κ α θ έζο μ α ι, siedzieć przy czem, osiąść, roz

łożyć się, πολιορκία, oblegać, τί.Przen. zajmować 
się czem usilnie; τή πόλει, oblegać. 

π ρ ο σ χα θ ελχά ω , ściągnąć razem. 
π ρ ο σ κ ά θ η μ α ι,  siedzieć przy kim, obcować, τινί, 

a w woj. jęz., oblegać, τινί. 
πρ ο σ χα θ ίζω  i med., siedzieć przy czem, τί. 
π ρ ο σ χά θ ισ ις , ή ,  siedzenie przy 1. nad czem. 
π ρ ο σ χα θ ίο τη μ ι, dodać, wprowadzić. 
π ροσ χα θ οπλίξω , w dodatku uzbroić. 
προσχο,θοράω , przytem jeszcze oglądać. 
πρόσκαιρος, 2. 1) w stósownym czasie, stósowny.

2) czas jakiś trwający, znikomy, nikły. 
προσκαίω , w dodatku zapalić, rozniecić, τί, τινί, 

miłością zapłonąć do. 
πρόσκαλέω , wzywać, τινά, wołać, przyzwać. Med. 

sobie na pomoc przyzwać. U Att., zapoznać (do 
sądu), oskarżyć, τινά. 

προσχάρδιός, dor. π οτιχά ρδιος, 2. sercowy, 
serdeczny.

προσχαρτερέω , przy czem wytrwać, zająć się 
czem gorliwie, τινί, tudzież o osobach, trzymać 
się wytrwale kogo; ό προακαρτεροόμενος χρόνος, 
gorliwie użyty czas. 

πρ o σκο,τάβ λ η μ  o., τό , dopłata, dodatek. 
προσκαταγιγνώ σκω , 1 ) w dodatku wskazać, 2) 
przypisać, τινί τι.

π ρ ο α κ α τα γρ ά γω , wpisać w dodatku, przyjąć, 
βοολεοτήν, jako radzcę. 

προσχαταίρω , τφ στόλφ, wypłynąć z flotą. 
προακαταιανύνω , jeszcze zawstydzić, zelżyć, τί. 
πρ ο σ κ α τα κ /α ίο μ α ι, w dodatku opłakiwać.
προσκοιταχλοζω , w dodatku zalać. 
προοχα.τακτύ.ομα.1, w dodatku wyjednać sobie. 
προσκατα-λέγιο, w dodatku obrać. 2) doliczyć 

jeszcze, τινί, do czego.
προσκαταλειπω , zostawić przy czem. 2) przy 
tem stracić.

iχροσκαταλλάσσω , att. — ττω , Med. pogodzić 
się w dodatku.
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π ρ ο σ χα τα νέμ ω ,  udzielić. 
προακαταποχνόω , do tego zgęścić, ścieśnić. 
προσχαταρ ιϋ ·μέω , doliczyć nadto. 
π ροσ χα τασκεοά ζω , nadto uzbroić, zaopatrzyć. 
προσκα τα οπά ω , równocześnie ściągnąć. 
π ρ ο σ κ α τα σ τρ ίφ ω , Med. podbić w dodatku. 
προα χα τα τά σσω , w dodatku sprawić. 
π ρ ο σ χα τα τ ίϋ 'η μ ι, w dodatku złożyć, gotówką za

płacić.
π ρ ο σ χα τα ψ εό δο μ α ι,  kłamać, okłamać w dodatku. 
προσχατηγορέο}, w dodatku zaskarżyć, obwinić. 
π ρ ο σ κ ά τη μ α ι,  ρ. προσκάθημαι. 
προσχατο ιχ ίζω , dodatkowo umieścić w osadzie. 
π ρ ύσ χε ιμ α ι,  ioń. προσκέομαι, leżeć przy tem, przy

legać, przystawać, τί τινι, a τ-J fi-όρα, zawsze być 
przy drzwiach; κακώ, być pogrążonym, t. s. τινί 
κακόν, uczepić się kogo; tudzież: do czego przy
stąpić 1. dołączyć się jeszcze. We właść. znacz., 
siedzieć 1. leżeć przed czem, τινί, być dodaną 
jako małżonka, τινί. ... Przen. przykładać się do 
czego, gorliwie zajmował się;· /τινί, być komu od
danym, podlegać, υΙε^ήόφ ’ΕΪ^'λεγομένω, zgadzać 
się, οίνω, piciu oddawać *śię, poddawać się. T u
dzież: nachodzić kogo prośbami, nalegać, τινί, a 
w nieprzyjac. znacz, nastawać, nacierać, ścigać, 
το προσκείμενον, nieprzyjacielskie wojsko, προσ
κείμενον τη πόλει δπό τοδ θ-εοϋ, zesłanie boże na 
miasto; τη πόλει. dręczyć, ściskać. Wreszcie: nale
żeć się, wypadać, przystoić, τινί. 

π ρ ο σ κ έπ το μ α ι,  wprzód rozważyć, roztrząsać. 
προσκερδαίνω , zyskać w dodatku. 
πρ ο σ χεγά λα ιο ν , τό , wezgłowie, poduszka. 
π ρ ο α κ η δή ς , ός, troskliwy, uprzejmy. 2) spokre

wniony.
προσχήνιον, τό, przednia część sceny. 
πρ οσ κ ηρ υκ εόομα ι,wysłać herolda do kogo,wszcząć 

układy.
4τροσχηρόσαω, att. — ττω, przez herolda wezwać. 
προσκιγχλίζω , wiercieć 1. kiwać zadkiem 1. chwo- 

stem.
προσχω έω , w dodatku poruszyć. Med. przysu

wać się.
προσχλα ίω , płakać przy tem, opłakiwać. 
προσχλ,άω, złamać na czem 1. o co 
προσχλ-ηρύω, losem obrać do czego, według lo

su przyznać 1. udzielić. Biern. u  Plut. 
πρόσχλ.ησις, ή ,  zapozew, mandat, skarga. 
προσχλ,ητιχός, 3. nawoływający, nazywający, 
π ροακλίνω, oprzeć, położyć na czem, τί τινι. Pó
źniej: przechylić, skłonić; nprz. przechylić się, 
przystąpić do czyjego stronnictwa. 

πρόακλτσις, ή ,  oparcie. _ 2) skłonienie, przechyle
nie; przychylność, życzliwość. 

προσκλόξω , uderzać falami, podmywać, τί. 
irρύσχλ.οσις, -ή, płókanie falami. 
προσχνάω , att. zam. προσκναίω, trzeć. Med. trzeć 
się, o co, τινί.

4tροσκνή&ω, t. c. poprzedz. 
προσχο ίμ ίζομα ι, obok się ukłaść, τινί. 
προσκοινωνέω, 1) udzielić, άπό τίνος. 2) mieć u- 

dział, τινός.
προσκολλάω , przylepić, przymocować; biern. ucze

pić się, trzymać się, τινί. 
προσκομίζω , przyprowadzić, przynieść, τί. Med. 

dla siebie przynieść, uprzątnąć coś swego. Tu
dzież: wyjednać, zyskać; τί τινι, a biern. być 
przewiezionym. 

π ρ όσκομμα , τύ , obraza, zgorszenie. 2) przeszko
da, zawada.

Fjgg προσχατανέμω

προοχοπέω , przewidzieć, starać się o co sta
rannie, zawiadować, τί, rozważać, roztrząsać, mieć 
oko na co, mieć pieczę o czem 1. o co. 

π ρ ο σ χο π ή , ή ,  zwiady, prześpiegi, rekonesans. 
πρ οσ χοπή , η ,  t. c. πρόσκομμα. 
πρόσκοπος , ον, baczny. Bzecz. ó, szpieg; placówka 
προσκόπτω , 1) uderzyć, usterknąć; ztąd: potknąć 

się. 2) obrazić, uchybić, τινί: zgorszyć się czem, 
oburzyć się, τινί, obmierzić sobie co, τώ ζην, 
życie.

προσ χορής, ές, wstrętny, przykry, nudny. 
προσχοσμέω , w dodatku ustroić, przyozdobić. 
προσχοτάω , wprzód zaciemnić, zaćmić. 
πρύσκρανος, 3. przygłowny; τ'ο πρ. dor. ποτίκρ.— 

προσκεφάλαιον. 
προσκρεμάννυμ ι, zawiesić; biern. wisieć. 
πρόσχροομα , τό , i — κρούσμα , obraza, nieprzy- 
πρόσχροοαις, ή , t. c. poprzedz. [jaźń,
προσκρούω , uderzyć; szczeg; a) spotkać kogo przy

padkiem, τινί, zabrnąć w co, natrafić na co. bj 
obrazić kogo, nienawiść ściągnąć. 

πρ ο σ χτά ομα ί, w dodatku zarobić, otrzymać 1. 
zjednać sobie, τί πρός τι i τινί.— τά προσκεκτημέ- 
να, biern. zyski, nabytki. 

προακτίζω , dobudować, w dodatku założyć. 
προσχολίω , zatoczyć 1. potoczyć dokąd. 
προσκυνάω, aor. 1. προσεκόνησα i poet. też προα- 

έκυσα, rzucając się przed kim ziemię całować, 
na klęczkach czcić, modlić się, powitać, τινάί τί. 

προσχύνησις, -η, czczenie; ubóstwianie, modlenie 
się, hołd. 

π ρ ο σ κ υνητής , ό, czciciel, adorator. 
προσκόπτω , zgiąć, się, nachylić się, πρός τι. 
προοχυρέω , sięgać dokąd, dojść, τινι, aor. 1. προσ- 

έκορσα, tudzież: czekać, grozić, τί τινι, a Zza 
Ιγω προσέκορσα ηδη, czegom doznał, doświadczył. 

πρόσχω πος, ó, wioślarz. remex. 
προσλαγχάνω , δίκην τινί, w dodatku zaskarżyć. 
προ σ λά ζυμ α ι, ρ. προσλαμβάνω. 
προαλαλέω , gadać, mówić z kim, przemówić, τινί. 
πρ οσ λα λιά , η ,  przemowa.
προσλαμβάνω , 1) razem uchwycić, rękę przyło

żyć, wziąść na się, τινά 1. τί. 2) dobrać, zabrać, 
do siebie wziąść, dobrać do towarzystwa, otrzy
mać w dodatku, dodać, zyskać, zjednać, τινά 1. 
τί i to πρός τινι, do czego, τινί, dla kogo. 

προ σ λά μ π ω , przyświecać, poświecić. 
προσλέγω , 1) dołożyć, med. obok się położyć, aor. 

sync. προσελεκτο. 2) dodać (w mowie), τί, mówić, 
przemówić, także w Med. Dor. aor. ποτελέξατο. 

προσλ,είπω, zbywać, niedostawać, z p . 2. 
προσλεάσαω, oglądać, τι.
πρόσλ-ηψις, ή , 1) dobranie, λόγοο. 2) w syllogi- 

zmie drugie do poprzednika dodane zdanie. 
προσλ.ιπαρέω, 1) bawić, τινί, gdzie zajmować się 

czem ustawicznie, τινί. 2) szczeg. usilnie prosić, 
τινί.

προσλίπάρ-ησις, ή ,  usilno błaganie. 
προσλογίζομα ι, doliczyć, τινί τι. Adj. verb προα- 

λογιστεος, do doliczenia.
προσμανίλάνω, douczyć się. Adj. ν. προσμαθ·ητέον. 
προσμαρτυρέω , w dodatku poświadczyć; świade

ctwem potwierdzić, z 3. ρ. τινί τι. 
προσμάσσω , przylepić, τινί τι, w ogóle, spoić;

biern. przylepić się; przyciśniętym być. 
π ρ ο σ μ ά χ ο μ α ι,  dep. med. 1) nacierać, τινί, oble

gać, szturm przypuścić. 2) jeszcze walczyć. 
προσμειδ ιάω , uśmiechać się do kogo, rtvi. 
προσμένω , zostać przy czcm, a) stanąć; bawić,
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zatrzymać sie, zostać, czekać, b) oczekiwać, εστε, 
όπότε, aż; z Inf., Acc. c. inf., Part. 1. τινά, τί,
kogo, co.

προσμερίζω , udzielić, wydzielić, τινί τι. 
π ρ ο σ μ ετα π έμ π ο μ α ι, Med. w dodatku wezwać 1. 

posiać po, τι. 
προσμηχο.νάομαι, w dodatku wymyślić, sztucznie 

1. przemyślnie dodać. 
προσμίγνυμι, _  μιγνόω  i _  μίαγω , 1) Przech. 

wiaść. domięszać; w ogóle: połączyć, spoić, τινά 
i τί, i to τινί, do czego, zezem. 2) pozoru, nie
przech. z dom. έαοτόν, domięszać się, a) połączyć 
się, zespolić się. b) zbliżyć się, przystąpić, dójść, 
znaleść się, dosięgnąć; szczeg. lądować, dopłynąć,
c) Tuszyć, nacierać, stawić opór, zetknąć się, ze
trzeć się, szturmować, napaść, άποροι ποοσμίσγειν, 
z trudnością dający się dosięgnąć; δρόμφ, przy
spieszonym krokiem zaczepić; τινί, πρός τι, z kim, 
kogo, dokąd i t. p. 

πρόσμιζις, ή ,  zbliżenie się; starcie, zaczepka. 
προσμίσγω , ρ. προσμίγνομι. 
προαμισέω , wespół nienawidzieć. 
προσμισθόω , w dodatku wynająć; w dodatku na 

lichwę puścić. Med. wynająć, nająć, wziąść na 
żołd. _ (się.

προσμολειν, aor. 2. do προσβλώσχω, dojść, zbliżyć 
ηρύσμορος, 2. od losu na nieszczęście wskazany. 
π ρ ο σ μ υ θ έο μ α ι, przemówić. Dor. προτιμοθήσασθαι. 
πρ ο σ μ ο θ εύω , w dodatku wymyślić, τινί, do czego. 
π ρ οσμοθολογέω , mówić z kim, gawędzić, τινί. 
προσμυϋ'οποιέω , ~  προαμοθεόω. 
προσναυπηγέω , w dodatku 1. więcćj jeszcze okrę

tów budować. Med. sobie — budować, νέας. 
προσνέμω , 1) Czynn. udzielić, poświęcić, τινά τι- 

νι. Biern. być udzielonym, doliczonym. 2) Med. 
jeszcze coś wyświadczyć ze swej strony (χάριν) 
τινί, i to πρός τινι, do czego; έαοτόν Tivt, stanąć 
po stronie czyjej, ποίμνας, spędzić trzody. 

προσνεύω, przytakiwać, skłonić się dokąd. 
προσνέω, nagromadzić, napiętrzyć. 
προσνέω, dopłynąć, adnato.
προσνήχω , zwykle Med. 1) dopłynąć. 2) bić o 

co, podmywać. v
προσνίσσομαι, dochodzić, εις τι, dor. ποηνία.,

nacierać. 
ποσνοέο), w dodatku dostrzedz. 
προσνω μάω, dochodzić, posuwać się, εΤς τι. 
προσογχάομα ι, dep. med. beczeć 1. ryczeć przy 

czem.
προσοδευω , wnosić. Med. mieć dochody. 
προσοδιαχός, 3. gatunek asynartetycznego wiersza. 
προσοδιχός, 3. dochodowy, intratny. 
προσόδω ς, 2. procesyjny, pochodowy; τό πρ., pieśń 
na procesyi śpiewana.

προσύδος, dor. κ ά θο δο ς , ή ,  1) przystęp, droga; 
dochodzenie, przystępowanie, πρόσοδον ποιεΐσθαι, 
dochodzić,_ natrzeć; πρόσοδοι τής μάχης, zaczepki,
b) wystąpienie mówcy. 2) procesya, pochód uro
czysty do świątyni, ahy ofiary złożyć i t. p. 3) 
dochód, intrata, majątek; korzyść, pożytek. 

βροσοΐδα , ρ. προσείδω.
προσοιχειοω , spokrewnić, spoufalić. Med. sobie 
przyjacielem i powiernikiem uczynić, οί προσψ- 
κειωμένοι, najbliżsi krewni. W ogóle przywłasz
czyć sobie co. 

iτροσοιχίω , 1) mieszkać przy czem, τί, τινί. 2) 
przech. obok zamieszkać, τί. 

ποοσοιχίζω , obok założyć mieszkanie, osiąść. 
π ρ ο σ ο ιχο δο μ ία , obok zabudować, wznieść, τί, i

προσμερίζω

to τινί, ες τι, przy czcm. Przen. πάθη  τή λύπη» 
zespolić.

n ρόσοιχος, ό, sąsiadujący, sąsiad. 
προσοιστέος, ρ. προσφέρω. 
π ρ ο σ ο ίχο μ α ι,  dojść. 
προσοχέλλω , ναόν, zapędzić na ląd. 
π ρ ο ο ο /ο γύ ρ ο μ α ι,  dep. med. obok jęczeć, άλλή- 

λοις, wzajemnie na się narzekać. 
προσομαρτέω , towarzyszyć, iść bokiem, τινί. 
προαομιλίω , przestawać, obcować,τινί, z kim, ro z 

mawiać; postępować z kim. Tudzież: bawić w miej
scu z 3. p. Przen., zajmować się, πείρα, zrobić 
próbę.

προσομ ιλητιχός, 3. sposobny do obcowania 1 
rozmowy z kim, ή  πρ., łatwość w obcowaniu. 

προσόμνομι, przysięgać w dodatku.
•προσόμοιος, 2. prawie równy, podobny, τινί. 
προσομοιόω , porównać, przypodobić. 
προσομολογέω , dep. med. przy-wy-znać, pochwa

lić, z acc. c. inf. zgodzić się na warunki pokoju; 
obiecać.

ηροσομολογία , ή ,  wyznanie, pochwalenie. 
προσομόργνομι, otrzeć, zarazić. 
προσόμουρος, ioń. zam. προσόμορος, sąsiedni. 
ηροσονοιχάζω, nazwać.
προσορά,ω, oglądać, patrzeć na co, τί. Med. t. s. 
προσοργίζομα ι, biern. gniewać się na kogo, τινί. 
προα ορέγομα ί, dep. pass. wyciągnąć się, zbliżyć 

się, nalegać, ετι πλέον τινί, na kogo. 
προσορέω , graniczyć, τινί.
πρ  ό σορ θ ρ  ο ς  ,1; u wschodowi; dor. πότορθρον, przysł. 
προσορίζω , ioń. i poet. προσοορίζω , w dodatku 

określić, naznaczyć, τί. Tudzież: dodać do granic. 
προσορμάω , gwałtownie poruszyć, έαοτόν, siebie, 

biedź zapędnic, natrzeć, dopaść. 
προσορμέω , stać na kotwicy przed czem, τινί. 
προσορμίζω , postawić okręt przed czem. Med 

stanąć na kotwicach przed, wpłynąć do portu. 
προσόρμισις , ή ,  lądowanie, zawinięcie do portu. 
πρόσορμος, o, miejsce do lądowania. 
πρόσορος, ioń. πρόαοορος, sąsiadujący, τινί, z kim. 
προσοργμομα ι, tańcować przy czem, τινί. 
προσουδίζω , powalić; rozburzyć, τί. 
προσουρέω , oszczać, τί, a τή τραγωδία, pogwałcić. 
πρόσοορος, 1) pędzony wiatrem ‘pomyślnym. 21 

~  πρόσορος.
προσοφείλω , w dodatku być dłużnym, mieć do 

zapłacenia; προσοφειλόμενος, załegly, resztujący.
2) w dodatku zadłużyć się; przen. w dodatku zo
bowiązać się; γέλωτα, zasłużyć w dodatku na wy
śmianie, zarobić 1. zjednać sobie, τί.  ̂

προσοφλισχάνω , w dodatku być dłużnym., zasłu
żyć, ściągnąć na się, αισχύνην, stać się winnym, 
sprawić, aby coś zastosowano. 

πρ οσ οχή , ή , zważanie na co, uwaga. 
πρόσοψις, ή ,  zęwnętrze, postać, wejrzenie, posta

wa; widok.
προσπο.ίζω, aor. u P lut. — έπαιξα, igrać 1. żar

tować, drwić z kogo, τινι, wyszydzić, τινά, pochle
biać, pr/.ymilać się, θεοός, pieśnią wielbić. 

πρόσπαιος, 2. niespodziany, przypadkowy, nowy, 
in προσπαίοο, niespodzianie. 

π ρ οσ πα /α ίω , pasować się z kim, τινί, a σφαίρα 
ćwiczyć się w grze w piłkę. 

πρ ο σ π α ρ α β ά λ /ω , dorzucić 1. dołożyć. 
πρόσπαραγράφω , dopisać w dodatku. 
προσπαρυ,χαλέω , w dodatku wezwać, zagrzewać. 
π ρ ο σ π α ρ α σ χευ ά ζω , w dodatku przygotować i. 

uzbroić, τί.
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προσπαρο.τίϋ 'ημι, oprócz czego wyłożyć. 
π ρ ο σπ α ρ έγω , i Med. w dodatku podać, τινί τι. 
προσπαροξάνω , w dodatku zaostrzyć, podbechtać, 

rozgniewać.
προβπα.σσο.λεόω, att. — ατταλ,εόω, obok 1. nadto 
przygwoździć, przybić gwoździem. paxillis affigo. 

προσπά σχω , nadto cierpieć, doznać; nadto zapa
lić się do czego, τινί. 

πρύαπεινος, 2. głodny.
προσπελάζω , zbliżyć, dopędzić, τί τινι. Biern. i 

i Czynn. zbliżyć się. 
προσπέμποι, posiać, wysłać, nadesłać. 
προσπέρδω  ί προσπέρδομα ι, opicrdzieć. 
προσπεριβάλλω , 1) Czynn. i biern. położyć 1. po

stawić w koło, τί, co, τινί, czego. 2) Med. a) przy- 
garna.ć do siebie w dodatku, b) coś swego poło
żyć w koło czego, τινί. 

προσπεριγίγνομαι, dep. med. jeszcze pozostać 
jako reszta, wpłynąć jalro czysty dochód. 

προσπεριλ.α,μβάνω, w dodatku I. razem objąć. 
προσπεριοδεύω , w dodatku objeżdżać i opisać, τί. 
προσπεριποιέω , jeszcze odłożyć, zaoszczędzić. 
προσπερονάω, (spinką) przymocować, τί, πρός τινι. 
π ρ ο σ π έτα μ α ι  i προσπέτημα ι, dolecieć, przy

biedz, przypaść, dochodzić. 
προσπεόΟ ομαι, poet. zam. προσπονθάνομαι. 
προσπήγνομ ι, zatknąć przy czem. 
προσπ-ηδάω, przyskoczyć, przypaść, πρός τι. 
προσπιέζω , jeszcze w dodatku gnieść, πρός τι. 
προσπίνω, pić przy czem.
προσπίπτω , przypaść, w perf. leżeć przy czem, 

άν,τα'ι λιμένος ποτιπεπτηοΐαι, przy porcie leżący 
brzeg. Ztąd, na klęczkach błagać, τινά, γόνο. 2) 
spotkać, τινά, πρός τινα, przytrafić się, wydarzyć 
się, τί τινι, dostać się przypadkiem komu; ες βρα
χέα, zabrnąć; wpaść, wypadać, o rzece. Szczeg. 
napaść na kogo, zaczepić, przewinić, τινί. Ztąd też: 
stanąć po czyjej stronie. Bez przyp., dochodzić 
do uszu, dolatać, τινί, τινί τίνος, usłyszeć o czem. 

προσπιτνέω , 1. προαπίτνω , t. c. poprzedz. 
προσπλάζω , zbliżyć się, uderzyć o co, τινί. 
προσπλ.άσσω, att. — ττω , przy tem zlepić, zro

bić, wznieść, τί. 
πρύσπλ.αστος, 2. (πελάζω) przystępny. 
προσπλέω , przy-doplynąć; natrzeć, τινί, na kogo. 
προσπληρόω , napełnić, uzupełnić, τί, zaopatrzyć 

1. uzbroić okręty (w załogę) dodatkowo, i to πρός 
τινι, do liczby pewnej okrętów. 

πρόσπλω τος, 2. spławny. 
προσπλ.ώω, ioń. i  zam. προσπλέω. 
πρύσπνεοσις, rj, owianie, dolatująca woń. 
προσπνάω, owiać, dolatywać, τινί τι. 
προσποϋέω , pożądać w dodatku, pragnąć wiedzieć. 
προσποιέω, 1) Czynn. zjednać, dodać, zyskać, 

wyrobić dla kogo, τινί τι, τινά. 2) Med. jako 
dop. sobie zrobić, podbić sobie, zjednać, przy
właszczyć, zagarnąć, τινάς δπη*ίο>ς, pod moc 
swoją dostać, b) wydać się, udać upozorować, 
nadać sobie pozór, μή πρ., udano·, jakoby i 'ego 
oie było, nie zważać; tudzież : "11 : y r  sao, 
twierdzić o sobie. Łączy się Z' τί, ά .in f . 
>οσποίημα, τύ ,  udawanie, fo ic  fai .-wanie 
isy, maska.

οόσποίησις, ή ,  zyskanie, przyw-a·, • '.mie. utrzy- 
nanie; alfektacya, przesada, j saesobność

do chełpliwości, junactwo. 
ροαποιητικός, 3. udając1 •".'■•'ii· 

προσποιητός, 3. przybr? y. . rzesadny.

■ προβσφάττω

προσπολεμβω , wojnę prowadzić przeciw, τινί, 
opór stawić.

προσπολ.εμόομαι, poróżnić się, ściągnąć nieprzy
jaźń, τί, czyją.

προσπολ,έω, towarzyszyć. Biern. wiernie być strze
żonym.

πρόαποί.ος, 2. usługujący, sługa, służebnica, ka
płan. minister, 

προσπορεόομαι, biern. dojść, τινί, do kogo; za
brać się do czego, πρός τι, ubiegać się o co. 

προσπορίζω , dodatkowo sprawić, przygotować, 
wnioskować i dobrać co. 

προσπορπο,τύς, 3. (klamrą) przykłóty, przybity. 
προσπράσσομαι, w dodatku dla siebie wybrać, 

ściągnąć, τί, a χρήματα, żądają jeszcze pienię
dzy odemnie. 

πρόσπτα ισμα , τά, uderzenie, uszkodzenie. 
προσπ~α.ίω, uderzyć, usterknąć, πόδα, potknąć 

się, π ρ ό ς τι, o co. W ogóle: być nieszczęśliwym, 
porażkę odnieść, szkody l. straty doznać. T u
dzież: τινί, obrazić kogo, oburzyć, zniechęcić, nie
przyjaźń jego wzbudzić. 

πρ ό σ π τυγμ α , τό, przedmiot uścisku. 
προσπτόσσοααι, dor. i ep. ποτιπ τύσ σ ο μ α ι, Med. 

szczelnie przylegać, przycisnąć się, τινί, do cze
go. Przenośn. opleść się, przytulić się, uwiesić 
się, objąć, ścisnąć, całować, przyjaźnie przemówić, 
powitać, nachodzić prośbami, τινά 1, τινί, ale τι
νί też: czem. 

πράσπτυστος, 2. oplwany t. j. znienawidzony 
προσπτόω , oplwać, τινί, kogo. 
πρύαπτω σις, ή ,  uderzenie, upadek, usteik. 
προσπυνϋάνομα,ι, w dodatku wywiadywać się. 
προσρυ.ίνω, w dodatku pokropić, τί τινι. 
προσράπτω , przyłatać, przyszyć. 
προβρέω , dopłynąć; schodzić, spływać, zbiegać. 
πρόσρημο., τό , przemowa, powitanie, nazwa, na
zwanie.

πρόσρησις, ή , przemówienie; powitanie; nazwanie. 
πρ οσ ρ ητέος , 3. adj. γ. trzeba przemówić, nazwać 

i t. d.
πράσριζος, 2. przy korzeniu (będący). 
προσριπτέω  i προσρίπτω , na-do-zarzucić. 
προσσαίνω, łasić się; schlebiać, pieścić. 
προσσέβω , w dodatku czcić. 
προααημαίνω , w dodatku oznaczyć, naznaczyć. 
προσσχοπέω , i jako dep. med., w dodatku uważać. 
πρύσσο&εν, p o e t.~  πρόσωθεν, zdała. Inni πρόσθ-βν. 
προσσπαίρω , drgając pożądać, τινί. 
προσσπαστιχός, 3. przyciągający. 
προσστάζω , dor. ποτιστάζω , kropić w dodatku; 

dać, nadąć, τινι τι.
προααταορύω , otoczyć ostrokołami, palisadami, τί- 
προσστείχω , wnijść, wstąpić, τί. 
προσοτέ/λω , właść. suknią włożyć dobrze, χ ι-  

τών προσεσταλμένος, gładki, przylegający, a prze- 
nośn. prosty, skromny, ustronny. 2) προατέλλεσ- 
■fiat τοϊς όρεινοΐς, oprzeć się o góry- 

προσατρατοπεδεόω , dep. med. położyć się przy 
czem.

προσσυχογαντέω , w dodatku spotwarzyć, τινά. 
προσσολ.λ.αμβάνομαι, brać udział, τινός,. w czem. 
προασονεδρεύω , w dodatku siedzieć obok siebie. 
προσαονίατημι, społem przedstawić, zalecić w do

datku.
προααονοιχεω, wraz z innymi pójść i zamieszkać 

w miejscu.
πρύσσψ αγμα , τό , zabita przy 1. nad czćm ofiara 
προσαψάττω , przytem zabić.
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πρόσσω, poet. =ζ πρόσω. 
προσσωρεύω, przytem nagromadzić. 
π ρ ό σ τα γμ α , τό, rozkaz, nakaz. 
π ρ ο σ τα κ τικό ς ,  3. nakazujący. 
προσταλαιπω ρέω , przytem wycierpieć, mieć cier
pli wość, wytrzymać, τινί, przy czem. 

πρόσταξις, η ,  dostawienie, nakaz, rozkaz. 2) kara, u 
Attyków, odjęciem praw niektórych obywatelskich. 

π ρ ο σ τα σ ία ,η , przewodniczenie, przewództwo; prze
pych przewodniczącego, znaczenie. 2) stronniczość.
3) rzymski patronat, praejcctura. 

πρόστασες, η ,  pierwszeństwo; przepych; pokrywka. 
προστάσσω , att. — ττω , 3. pl. plsqpf. pass. ioń 

προστετάχατο, 1) postawić obok, przystawić, τινά, 
i to τινί, do kogo. Szczeg. a) przeznaczyć, stawić 
pod dowództwem czyjem, polecić, τινά, τί, τινί, 
komu, poruczyć, lub z inf. b) postawić na czele, 
επί τινι, czego. 2) nakazać, rozporządzić, żądać, 
dać polecenie, τί, 1. z inf., Dat. 1. Acc. c. inf. i 
to τινί, komu. Biern. ώσπερ προσετάχθησαν, jak 
im nakazano. Ztąd ot προστεταγμένοι, ci którzy 
dostali polecenie; τό προσταττόμενον i τά^προσταχ- 
Φέντα, rozkaz, nakaz; τά προσταχφησόμενα, roz
kazy, które mają być otrzymane; τοΐσι προσέτακ- 
το, tym, co mieli polecenie, a bez wzgl. προσ- 
τάχΦέν τινι z in f , ponieważ miał polecenie, aby. 

προστατβ ία , η , dozór.
προστατεύω  i προστατέω , przewodniczyć, rzą

dzić; kierować, nakazać, ό πρ., naczelnik; τινός, 
z όπως, kierownictwem swoim starać się, aby. 2) 
zasłonić, bronić, τινός, czego. 3) zbliżyć się. 

προστατήρ ιος, 3. zasłaniający; przewijający się 
przed oczyma, snujący się po myśli. 

π ρ ο σ τά τη ς , on, o, przewodnik, przełożony, do- 
wódzca, naczelnik; głowa, mający hegemonią. 2) 
opiekun, pomocnik, stróż, τινός, obrońca; w Ate
nach obywatel, będący opiekunem cudzoziemca 
tam osiadłego (μέτοικος), rzymski patronus·, τοό εμ
πορίου, Uizędnicy dozorujący spraw handlowych 
i mający w tem władzę sędziowską. 3) προστά
της Φεοό, stawający przed bogiem, aby go bła
gać; przednia straż. 

προστατικός, 3. przewodniczy. 
προατάτις, ιδος, ή, r. ż. do προστάτης, 
προσταορόω , ostrokołami otoczyć. 
π,οοστέγιον, τό , przeddasze, przed i on ck. 
προστειχιξομα ι, biern. być także otoczonym mu- 
raini-

προστείχω , kroczyć naprzód, wystąpić, wyjść. 
προατεκτα ίνομα ι, dep. med. dociosać. 
προστε/.έω , jeszcze dopłacić, τί. insuper solvo. 
προοτέλλω , ku pizodowi zasłonić. Med. προστέλ- 

λεσθ’αί^τινα, uzbrojonego wyprawić w pole. Biern. 
προοσταλης όδόν —  προήλφετ, szedłeś naprzód 
drogą.

αροστενάζω , προστένω , naprzód jęczeć. 
προστερνίσιος, 2. przed piersią będący, τό πρ., 

napierśnik, zbroja na piersi, pectoraliu. 
πρόστερνβς, 2. przed J. na piersi. 
προστερπω , dor. ποτιτέρπω, przy tem zabawić. 
προατεχνάομα ι, dep. med. w dodatku wymyślić. 
προστήκω , przy tem topić, biern. mocno przylu- 

tować się, przylepić się, rozpłynąć na czem, we- 
z · -is, τινί. Perf. nprz. προστέτακα, dor. =  
προστέτηκα.

προστί& ημι, aor. 2. i»ąp. πρόσβ·ες, conj. ioń. προσ- 
■8-έω. I) Czynn. włożyć, postawić na czem, oprzeć; 
przystawić. Przen. a) przypisać, zwralić na
kogo, co; udzielić, sprawie, zj e(jnać, oddać, przy

nieść, przywłaszczyć, przyzwyczaić, b) zbliżyć, 
przysunąć, dodać, dopisać, podać, poddać, połą
czyć, zespolić; pomnożyć, rozszerzyć. W części bez 
przyp., cz. τί 1. τινά, n. ρ. τάς Φόρας, drzwi zam
knąć, tudzież τινά 1. τί τι, τί ώς τι, kogo 1. co 
jako co, ztąd τινά γοναϊκά τινι, komu dać za żo
nę, ανάγκην τινί, zmusić; τινά z inf. aby, 1. kogo 
mianować namiestnikiem; dodać w mowie, on. II) 
Med. 1) przyłączyć się, przystąpić, poddać się; 
zgodzić się, przytakiwać, rtvi, komu, z kim, czemu. 
2) do siebie zbliżyć, zjednać sobie, połączyć się 
z kim, przejść do kogo albo też: . sprawić sobie, 
ściągnąć na się, przenieść się w co, przypisać so
bie, nawzajem przeciw sobie użyć, τινά 1. τί, τι- 
νά τι, kogo jako co, τινά δάμαρτα, wziąść za żo
nę; τί πλέον, jaką korzyść sobie dodać; niekiedy 
z dod. έαοτώ, n. ρ. ίσχόν, potęgę swoją powięk
szyć; τινά πολέμιον πρός τοΐς αλλοις, ściągnąć 
jeszcze na się nieprzyjaźń czyją. 3)_ coś swego 
dodać, dołożyć, wzbudzić, wzniecić, τί, ψήφόν τι- 
νι, glosować za kim; πόλεμον, μήνίν τινι, kogo po 
nieprzyjacielska zaczepić, na kogo gniewać się 

προστιλάω , ofejdać.
προστιμάω , karę powiększyć, τί πρός τινι. 
π ρ ο σ τίμ η μ α , τό , powiększenie kary. 
πρόστιμον, τό , kara przepisana. 
προστομιον, τό , ujście.
π ρ ο σ τρ α γφ δέω , z tragiczną pompatycznością do

dać, powiększyć.
προστρατοπεδεάω  i Med., rozłożyć się obozem 

przed.
προ σ τρ α χη λ ίζω , przy pasowaniu się przeciwnika 

schwytać za szyję, szyję ścisnąć. 
προατρέπω , zwrócić, skierować ku, τινί. Czynn. i 

Med. zwrócić się dokąd, z 4 p. szczeg. z prośba
mi do bóstwa, błagać, τινά. 

προστρέφ ομ α ι, biern. być wychowanym. 
προστρέχω , dobiedz, przypaść, zbliżyć się, przy

stąpić, έπί τι, przypłynąć. 
προστρίβω , otrzeć o co; potarciem udzielić, przy
czepić, wydzielić, πληγάς. IV Med. t. s. pokalać 
zarzulami, hańbą przyczynić się do. 

π ρόσ τρ ιμ μα , τό, to co się wciera, przyczepia, łat
ka, hańba, klęska.

προατρόπα ιος  i πρόστροπος, 2. usilnie błagają
cy. Jako rzeczown. ten, co jako błagacz do boga 
1. człowieka po opiekę lub oczyszczenie się uda
je, oddany pod opiekę; zostający pod opieką 
czyją, τινός. supplex. b) mściciel, c) bóg sam, 
do którego się błagacz udaje. 

π ροσ τροπή , η , udawanie się błagacza; ztąd^ po
korne błaganie, τινός, kogo; Φεάς τήνδε πρ. εχειν, 
być kapłanką bogini; prośba, τινός, do kogo. 

προστυγχάνω , 1) przypadkiem nadejść, wystąpić, 
zajść w drogę; ό προστυχών, pierwszy lepszy; τά 
προστογχάνοντα, to, co się przeciwstawia, spoty
ka. 2) dostać, otrzymać, τίνος, co, τινός τίνος, 
kogo do czego.

π ρ ό σ τυ χη ς , ές , przypadkowy, przygodny. 
πρόστωον, τά, krużganek, portyk, ganek. 
προσυβρίζω , jeszcze więcćj zelżyć, τί. 
π ρ ο σ υ γ γ ί γ ν ο μ α ι ,  wpierw zejść się, τινί, mówić

z kim.
προσυγχόω , wpierw zlać, zamącić, τί. 
προσυλλογίξομα ι, ? Med. używać prosyllogizmu. 
προσυλ /ο γισμ ός, ó, syllogizm, którego wniosek 
jest poprzednikiem czyli założeniem drugiego 
syllogizmu.

προσαμμίσγιο, wprzód zmięszać, τί, ες τι, w czcm.



κλιμάκων, przystawienie; użycie; jedzenie, zaży
wanie.

προσφορέω , t. c. προσφέρω.

προαυνοίκεω  — προσψ δος

προαονοχκέω, wprzód razem mieszkać, żyć 7, kim, 
τινί.

προσυπακούω , przytem słyszeć, -wysłuchać, zro
zumieć.

προσυπάρχω , jeszcze ty ć , jeszcze zostać, έμοί 
οόδε ταφήν αι, nie miałbym nawet za co być po
chowanym.

π ρ οουπ εργά ξομα ι, niepostrzeżenie do czego u-
lządzić.

προσοπέχω , sc. λόγον, zaręczyć za co. 
προσοπιρχνέομα:, obiecać w dodatku. 
προουποβάλλω , w dodatku podbić.
-r. po συ π o δε ίκ vυ μ t, w dodatku pokazać, τινί τι 
προσυπο  λαμβάνω , w dodatku przyjąć. 
προσυπομ ιμνήσκω , w dodatku przypomnieć, τ ι- 

νά τι. 2) dodatkowe w pamiętniku wspomnieć. 
προσυρχγγόω , wprzód rurą zrobić. 
προσυρ'χασω, att. ·· ττω , wprzód sykać. 
προσυφαίνω , dotkać, połączyć, τινί τινα. 
π ρ ό σ φ α γμ α , τό, 1) zabicie, ofiarowanie. 2) ofiara. 
προσφάζω , ρ. προσφάττω. 
προοφαίνομαι, przyjść i pokazać,,się. 
■πρόσφατος, 2. J)' świeżo zabity^ 1. zmarły. 2) 

świeży.
προσφάττω , wprzód zabić, ofiarować. 
προσφ ερή ς, ές , przybliżony, podobny, τινί. 
προσφέρω , aor. 1. biern. ioń. προσηνείχθην. 1) 

Czynn? i biern. przynieść, przysunąć, przyprowa
dzić, χέρα, .przyłożyć, ανάγκην τινί, użyć przynuki, 
gwałtu przeciw komu, przystawić, dodać, dołą
czyć, wlać, τόλμαν, wiiieść, πόλεμον, użyć mowy, 
przemówić do kogo, λόγον τινι, ale i wniosek 
7,robić 1. propozycyą, πρ. τινί τι, wyłożyć co ko
mu, przedłożyć, τα προσφερόμενα πρήγματα, zada
ne, t. s. λόγον, έπος, wykładać; o potrawach, za- 
stawić, przedłożyć, z inf. toż, do.... b) przynieść, 
wnieść, ztąd τα προσφέροντα, to, co korzystne. 2) 
Biern. τινί, napaść, zaczepić, πρός τινα, a εκ τί
νος, wypaść zkąd. Tudzież; zbliżyć się do kogo, 
rozmówić się, πρός τινα, tudzież; obcować, postę
pować z kim, τινί i πρός τινα, obchodzić się, po
cząć sobie, a προσφέρ. πρός λόγον, odpowiedzieć. 
Ztąd τινί, być blizkim, podobnym, tudzież είς τι- 
να i εις τι. Τ. s. znacz, ma toż f. czynn. 3) Med. 
τί, wziąść co do siebie, użyć, zażyć, zjeść, τα 
προσφερόμενα, żywność, pożywienie. 
τροαψεύγω , dobiedz, schronić się; ale oba είναι 
δίκην προσφεοκτέον, nie musi być narażony na 
skargę.
ιρόσφημι, przemówić, τινά, t. s. w Med. 
rροσ φ ν 'έγγομα ι, dep. med. przemówić, powitać, 
nazwać, τί τι.
rροσφϋ·εγκτός, 3. zagadnięty; oh πρ. φωνής, bcZ 
słowa pociechy.
τρύσφϋ’ε γμ α , τό , przemowa, powitanie, okrzyk. 
χρησφχ)·εφομαι, biern. iść na zgubę, na zatrace
nie czyje.
rρόα φ ίΐο γγος, 2. przemawiający, witający. 
τροσφίλεια, ή , przyjaźń, życzliwość. 
χ ρ ο σ φ ιλ ή ς ,έ ς ,  drogi, m iły, przyjemny, τινί. 2) 
życzliwyjobowiązany, προσφιλή τι d-εοθ-αί τινα, 
zobowiązać sobie kogo. P rzysł.— ως, stp. w. — 
λέστερον, a) przyjaźnie, źyczliwio. b) chętnie, ra
dośnie, pożądanie.
χροαφχλοκαλ&ω, i  miłości przepychu dodać. 
χροσφχλονεχκέω, oddać się czemu gorliwie, τινί. 
χροσφιλοσοφέω, w dodatku filozofią się zajmować, 
rροσφοιτάω , często odwiedzać kogo, πρός τι. 
χροσφορά, r;, datek, powiększenie, -pomnożenie:
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προσφορ-ημα, το , —  προσφορά. 
πρόσφορος, 2. pożyteczny, przydatny, τινί, dla 

kogo; stósowny, odpowiedni, w dor. iorm. ποτί- 
φορος, z inf. 2)πππροσφερής, blizki, podobny, τινί. 

π ροσ φ υή , ή , —  πρόσφοσις.
πρ οσ φ υής, ές , przyrośnięty, silnie się trzymają

cy, przymocowany; połączony z czem, stósowny. 
P rzysł.— φοώς, ioń. — φυέω ς, zręcznie, dzielnie. 

προσφυσάω , dmuchać, rozniecić. 
πρύσφυσχς, ή ,  przyrośnięcie, mocne trzymanie się 

czego.
προσφύω , przymocować, spoić, λόγω εδ, potwier

dzić. Czościej w Med. i w nprzch. czas., przyro
snąć, τινί τι, uczepić się mocno, trzymać się, τινί, 
czego. Dor. ποτιφύω. 

προσφωνέω, mówić do kogo, przemówić, τινά, 
odezwać się z czem, φάτιν, a τινά βασιλέα, m ia
nować; τινί τι, dedykować. 

προσφωνήεχς, εσσα, εν, przemawiający, zdolny' do 
przemawiania; ποτιφωνήεις, f. dor. 

προαφών-ημα, τύ , przemowa, nazwanie, miano. 
προσχαίνω , ozionąć, rozdziawioną gębą przypa

trywać się 1. podziwiać, rozdziawiwszy' gębę wo
łać i. witać głośno. 

προσχαίρω , cieszyć się przy, nad czem, τινί. 
προσχαρίζομαχ, dep. med. przysłużyć się, być 

powolnym, τινί, τί τινι. 
προσχέΟ'ω =  προέχω, trzymać przed czem. Med.

wstrzymać, oddalać od siebie, τί τινι. 
προσχέω , dolać.
πρύαχρημα, τό, to, 00 się trzyma przed czem, a) 

ozdoba, strój, klejnot, τινός, czego, b) pozór, po
krywka, osłona, πρ. ποιεϊσθ-αι, udawać; τώ προ
σχήματα pod pokrywką, πρόσχημα (asc. niezal.), 
jako powód; μετά προσχήματος άξιοο, dla powodu 
najzacniejszego. 

πρόσ χισμα , τό, szczelina, rozporek. 
προσχλεοάζω , w dodatku wyszydzić. 
tc ιό σ /ο ρ δο ς , 2. zgodny, strojny. 
προσγόω , cz. teraźn. za προσχωννομι. 
προσχράομαχ, w dodatku użyć, τινί. 
προαχρήζω , ioń. προοχρ-η'ίζω, potrzebować w do

datku, pożądać, τί, τινός, czego; tudzież o osobie, 
τινός, prosić kogo w dodatku. 

προσχρ-ηοτέος, 3. w dodatku potrzebny. 
προσχρώννυμχ, pomazać, pomalować. 
πρ όσ χω μ α , τό , odsyp, rzeki. 
προσχώννυμ:, dosypać, o rzece, odsypać; tudzież, 

ziemią, gruzami tamować, zasypać. 
προσχω ρέω , dojść, przystąpić; zbliżyć się, τινί, 

przystąpić do stronnictwa, pochwalić, zezwolić, 
τινί, εις τι, na co. - Tudzież: poddać się; alho, 
zbliżyć się, zgodzić się, być podobnym, τινί i 
πρός τι.

προσχώρ·ησ:ς. ή , przystąpienie. 
πρόσχω ρος, 2. sąsiedni, graniczący. Bzecz. b, są

siad, τινός.
πρόσχωαχς, ή ,  odsypanie mułu, kału, o rzece 
προσ<!'θ.ύω, dotykać.
προσψβύδομαχ, dep. med. kłamać przy c; 
προαψηφίζομαχ, większością " - ‘ <ί#φ>

postanowić. 
πρόσω, poet. πρόσσω, p.
πρ ο σ φ δ ία ,ή ,ρ rzyśpiew ó - · -ntzgioi. akcent. 
προσφδός, 2. wtórują' - t; όργανα,

instrumenta. d ' i ;· ■ ·. wuie.
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πρόσω ^βν, ρ . πόρρω9·εν, 
πρόσω Ι)όω. popchnąć. 
προσω νέομαι, dep. med. dokupić: 
προσωνυμία., -η, nazwanie, przydomek 
προσώ πατα , τά , ρ. πρόσωπον. 
προσωπεϊον, τό, maska. 
προσωπολ-ηπτέω, być stronnym. 
προσωπολ-ηψία, -η, stronność. 
πρόσωπον, τό , ep. 1. mng. προσώπατα, 3 ρ. προ- 

σώπασι, 1) twarz, oblicze; mina, προσώπω, mina; 
czoło, τόλμη? πρ., zuchwale czoło; πρόσωπον, 
Ιπί τοδ πρ., na twarzy, w minie; ν.ατά πρόσιυπον, 
z przodu, a z ήμϊν, naprzeciwko nam; ή  κ. πρ. 
εντεοξι?, ustna rozmowa. 2) maska, Ttvó?, rola. 3) 
osoba, όποβλήτοι? πρ., przez podsunięte osoby 

προσω τάτω , προσω τέρω , ρ. πόρρω. 
προσω ψελέω , pomódz, τινί. 
προσωιρέλ-ημα, τό, pomoc. 
προαω ψ έλησις, -η, pomoc, korzyść 
π ρ ό τα γμ α , τό , przednia straż. 
προταινί, przysl. z przodu, na przodzie. 
πρότα κτος, 2. w pierwszej linii ustawiony 
προταμιειον, τό , pokój przed składem. 
προταμ ιεόω , i Med. mieć na pogotowiu. 
προτάμνω , ρ. προτέμνω.
προταρβέω , wprzód obawiać się, τινό?, τινό; τινι, 

i τί, 1. z inf.
προταρ ιχεύω , wprzód zasolić; balsamować. 
πρότασ ις, -η, poprzednik, w logice i retoryce. 
προτάσσω , att. - - ττω , na czele postawić, τινά, 
szczeg. w pierwszym szeregu; biern. stać na cze
le; τό προταχ-8-έν, οί προτεταγμένοι, przednia straż, 
pierwsza linia wojska. 2) dla zasłony czyjej po
stawić kogo, τινά i to τινό?. Biern. na boku, na 
skrzydle, dla zasłony boków stać, w ogóle: zasła
niać. Ztąd: postawić kogo jako orędownika czy
jego (τινό?). 3) z góry jako uchwałę ogłosić, na
znaczyć, postawić sobie, έκ το'ότοο τό ξήν, w y 
brać sobie powołanie przed inneini. 

πρ οτα τικ ός , 3. należący do poprzednika (w logice}. 
προτείνω, I) Czynn. przed sobą rozpostrzedz, τι, 

n. ρ. χείρα, podać, wstrząsnąć; έαοτήν μακράν, 
jak długa wyciągnąć się; τινά, zastawić się kim, 
τί, poświęcić, położyć, n. ρ. τήν ψοχήν. Zwykle 
zdała pokazać, obiecać, mamić, łudzić, składać 
się czem, n. ρ. τήν ηλικίαν, wiekiem. 2) Med.
a) kazać sobie podać, żądać dla siebie, τί. b) —  
Czynn. f., właść. w swoim interesie udawać, 
składać się i t. d. τινά 1. τί. 

προ-τείχισμα, τό, przedmurze, przedwałek, klisz, 
zewnętrzna fortyfikacya, szańc odpolny. 

π ρ ο τέ /ε ιο ς ,  2. przed poświęceniem; τά προτέλεια, 
sc. ιερά, ofiara poświęcalna, poprzedzająca przed 
czem, zwł. błagalna ofiara przedślubna i t. p. 
W ogóle: początek, τινό?, a ναών, za okręty. 

πρ οτελευτά ω , w przód skończyć, umrzeć, τινό?. 
προτελεω  i τίροτελίζω , wprzód zapłacić, τί. 2) 

wprzód poświęcić, urządzić. 
προτεμένισμα , τύ , przestrzeń przed świątynią, 

kruchta, (babiniec), gdzie wodą święconą się 
myto.

προτέμνω , ioń. i ep. προτάμνω, wprzód pokrajać, 
rozłożyć, b) z przodu obciąć, ociosać, τι i to εκ 
τινο?, wyciosać, wyrżnąć. 2) Med. dla siebie co 
1. przed sobą co wyrżnąć, rozpruć, pociągnąć, τί. 

π ρ ο τενϋ εύο μ α ι, dep. med., rządz, we i. czynn., 
w-przód ogryść 1. oblizać 1. w ogóle: wprzód zła- 
komić się, wziąść naprzód. 

προτένϋ-ης, ó, smakosz, łakomea

προτερα ίος, wczorajszy, ή  πρ.. wczorajszy dzień 
1. poprzedni; Ικ τή? πρ., do dnia poprzedzającego, 
z τινό?, przed czem, albo z dom. 1. dod. ή, ή. 

πρ ο τερ α ίτερ ο ς , 3. komicz. stp. w. do πρότερο?, 
niby: więcej wcześniejszy. 

προτερέω , 1) z dod 1. opuszcz. όδοδ, być naprzód. 
2) przen. a) wyprzedzić, być wcześniej, wprzód 
mieć się na baczności, b) mieć przodek, górę, 
pierwszeństwo; zyskać, wygrać, z imiesł. 

πρ ο τέρ ημ α , τό , pierwszeństwo, przodek, korzyść, 
zysk, przewaga zwycięzwto. 

πρότερος, 3. (πρό) 1) o przestrzeni: przedni, πό- 
2ε?. 2) o czasie: poprzedzający, dawniejszy, star
szy, wcześniejszy; πρ. παιδε?, dzieci z poprzedza
jącego małżeństwa, άίνθρωποι, przodkowie; τώ προ- 
τέρω γενομένφ, starszemu. Rzecz, przodkowie; τή 
προτέρη sc. ήμερα, poprzedniego dnia; z 2. p., 
wcześniejszy niż, t. s. z ή , τή προτέρα τή? μάχη?, 
w dniu przed bitwą. Rzadko z τινί, czem, pod 
względem czego. 3) o wartości: przed niejszy, 
przeważający, τινό?, od kogo, τινί, w czem, πρό? 
τι. Jako przysł. i) πρότερον, wcześniej, prędzej, 
łatwiej, snadniej, τό πρ., przeszły 1. ostatni raz, 
dawniej, pierwotnie, już wcześniej; τά πρότερα., 
dawniej; o 'πρότερον często —  ό πρότερο?, n. p. 
!v τώ πρότερον χρόνφ, dawniej; ο'ι πρότερον, da
wniej opisani, przodkowie; nastp. ή, πρίν 1. gen. 
i nawet dat. n. ρ. πρότερον πένΰ·’ ήμεραι? ή , ο 
pięć dni wcześniej niż. 2) προτέρω , ep, dalej, 
naprzód, bliżej przodka, dalej, silniej. 

προτέρω σε, przysł. ku przodowi, naprzód. 
π ρ ο τεό χο μ α ι,  ep. biern. sl., tylko w perf. προτέτογ- 

μαι, być poprzednio zrobionym, stać się wprzód. 
πρότι, ep. form. za πρό?. Wszystkie wyrazy ζπρο- 
τ ι—złożone ρ . ρ. πρό?— n. ρ. προτιάπτω, ρ. προσά
πτω, προτιβάλλω, ρ. προσβάλλω i t. ρ , a których 
tam nio ma, ρ. ρ. προτι — . 

προτίΟ-ημι, iinpf. ioń. προετίθει, ep. προτίθεν zam. 
προετίfl-ησαν 1. προοτ., med. o. pl. praes. ioń. 
προτιΰ'έαται, 1) przedstawić, przedłożyć, τινί τι, 
a w med. postawić przed sobą, τί, τήν ασπίδα 
τινό?, trzymać przed kim dla zasłony,— cel wy
tknąć, σκοπον, t. s. w M ed.— karę, nagrodę prze
znaczyć, στέφανον, άθ'λα, w ogóle, przypisać, 
przeznaczyć, stawić, jako przykład; med. wytknąć 
sobie, przedsięwziąść, założyć sobie, zamierzyć. 
2) publicznie wystawić, okazać, pokazać, szczeg. 
ciało wystawić, w med. towary wystawić na prze
daż. W ogóle: publicznie ogłosić, przedstawić 
rzecz do obrady, głosowania, wyjawić zdanie, 
πρήγμα, λόγον, albo z inf. λέγειν, nakazać,_ zadać, 
zwołać, tudzież w Med. -  προτίθ·εσθ·αί τινι εχβ·ραν 
μήνιν, πόλεμον, oświadczyć, zapowiedzieć, ale εδ- 
λάβειαν τώνδε προόίΗμην, wystrzegłem się. 3) sta
wiać na czele, przekładać, τινά, τί τινο?, τινά τι- 
νο?, τί άντί τινο?. 

προτιμάω , czcić więcej niż  ̂ innycu, przekładać, 
τί, z inf., τινό? τι, τινά άντι τινο?, τινο-.:,
1. z nastp. ή i stp. wyższ. przym., woleć. 

προτίμ-ησις, η , przekładanie. 
προτίμιον, το, naręczne, zadatek. 
πρότιμος, 2. przed innymi czczony, przedni. 
προτιμω ρέω , wprzód 1. pierwćj pomódz, τινί. W 

med. wprzód się pomścić, τινά, na kim. 
π ρ ο τά σ σ ο μ α ι, dep. patrzeć, spoglądać, τινά, na 

kogo; tudzież: τί, przeczuwać, przepowiadać. 
προτίω , więcśj czcić, przekładać. 
πρύτμ-ησις, ή , kibić, stan, okolica koło pępka.
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πρ ο το λμ ά ο μ α ι, bieru. wprzód na co odważyć się, 
wprzód być popełnionym. 

πρότονος, ó, lina okrętowa, masztowa, sztak. 
προταο — πρό τούτου.
προτρεπ τικός, 3. pobudzający, λόγο;, zachęcają

cy. P rzysl.— κώς, zachęcająco. 
προτρέπω , naprzód obrócić, zwrócić, przywieść. 

Zwykle w med. zwrócić się naprzód, pójść, udać 
się, έπί τίνος, έπί τι, i 3 ρ. oddać się, poddać się; 
z inf., skłonić, wezwać. Tudzież: zachęcić, za
grzewać, rozciekawic, τινά τι, τινά έπί τι, z inf., 
τί εις τι, zwrócić się do bóstwa prośbami, błagać; 
szczeg. udać się do kogo jakby do bóstwa, jak 
boga czcić. 

προτρέχω , wyprzedzić, prześcignąć. 
πρ ό τρ ιτσ , przysl. trzy dni przedtem. 
προτροπάδην, przysl. naprzód zwrócony, o uciecz

ce. wciąż naprzód bez oglądania się, spiesznie, 
nieprzestannie. [wód.

προτροπή , ή , zachęcenie, zagrzewanie, popęd; po- 
προτρόγα ιος, 2. poprzedzający winobranie. 
π ρ ο τρ ο γη τή ς , ó, gwiazda w zodyaku po prawej 

stronie panny, wschodząca krótko przed winobra
niem.

προτογχάνω , wprzód się stać; προτυχών, pierw
szy lepszy.

προτοπόω , dać wyobrażenie. Med. wyobrazić co 
sobie.

προτύπτω , nprz. ruszyć naprzód, wyruszyć, wy
trysnąć, tryskać, Ttvi, komu, άνά τι, przez co. 2) 
przech. wpierw uderzyć, προτοπέν στόμιον, wpierw 
uderzony.

ποοόξεπ ϊα ταμα ι, t. c. προεξεπίσταμαι. 
προό^ερεονάω , t- c. προεξερ. 
ποοϋπάγω , nieznacznie przywieść do czego, skło

nić. Med. poprzednio podbić. 
π ρ ο ϋπ α ρ χή , ή ,  poprzednie dobrodziejstwa, zasługi. 
π ροϋπάρχω , 1) przech. wprzód zrobić, zacząć, τί

νος, od czego, co. Biern. τά προϋπαργμένα, do
tychczasowe stósunki. 2) nprzch. być wprzód, być 
gotowym, προοπάρχων, gotowy, zapasowy, poprze
dni, wcześniejszy; προοπάρςαντα, dawniejsze w y
padki.

προϋπεςοριιάω , wprzód skrycie iść naprzód. 
προϋπ ισχνεομα ι, dep. med. wprzód obiecać. 
προϋποράλλω , wprzód podłożyć. T. s. w Med. 
προϋπογράφω , wprzód podpisać. T. s. Med. 
πρ ο ϋπ ύκ ειμ α ι, wprzód leżeć pod czem, być, 

istnieć.
προϋπολοιαβάνω, wprzód przyjąć, wierzyć. 
πρ οϋπ οτίύημ ι, podstawić wprzód,przyjąć wprzód. 
προϋποφα'ινω, wprzód objawić. 
προόπτος, śegn. z πρόοπτος. 
κρο’άργοο, śegn. z πρό ’έργοο, a zatem właść. dla 
sprawy; jako przym. i. przysłów., do celu przy
datny, potrzebny, pożyteczny; πρ. τι γίγνεται, 
zyska się οοό;τά. πρ. przydatne rzeczy. Stp. w. 
προοργια ίτερος, 3. pożyteczniejszy, przydatniej
szy, ważniejszy, τά έαοτών πρ. έποιήσαντο, wy
żej stawiali swoje dobro 1. sprawy; ούδέν πρ. 
τούτοι) ποιεϊσθ-αι, ο nic więcej nie dbać niż. 
ΐροϋφαιρέω , wprzód 1. pod czem zabrać. 
τρο ’άχω , ρ. προέχω.
τροφαίνω, I) Czynn. przech. 1) okazać, objawić, 
wystawić na widok, wskazać, pokazać, wyrazić, 
dać poznać, τι. 2) ogłosić, przepowiedzieć, obiecać, 
τί, οκω ςί.ώ ς, acc. c. inf., i to nvi, komu.II. Czynn. 
i nprzch. Med. wraz z aor. biern. ukazać się,
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wystąpić, jaśnieć, dowieść; προφανείς, widoczny, 
widzialny; τινί, komu, n. ρ. ποθ-οδντι προύφάνης, 
ukazałeś się pożądanie, έν τινι, w czem; z inf. 
ίδέσθ·αι, że było można widzieć. 

προφ ανής, ές , bardzo wyraźny, τινι, dla kogo. 
Przysł. άπό i έκ τοϋ προφανούς, jawnie, bez 
ogródki; szczeg. otwarcie, w otwartym boju. 

πρόφαντις, ιδος, ή , —  προφήτις. 
πρόφαντος, 2. wprzód ogłoszony, objawiony, έκ 

τίνος, zkąd, od kogo. Iłzecz. τό πρ., wyrocznia. 
2) =  προφανής. 

προφασίζομα ι, Dep. med. wybiegi robić, wy
kręcać się, upozorować, udawać, składać się 
czem, uniewinniać się, τί 1. δπέρ τίνος. 

πρόφααις, εω ς, ή ,  ioń. ιος, 1) przepowiednia. 
2) uniewinnienie, a) przyczyna, powód, ή πρώτη 
πρ , pierwszy lepszy powód, τινός, do czego, 1. 

z inf. z dod. 1. bez τού, ώστε, 1. z ΐνα. διά πρό- 
φασιν, έκ 1. άπό προφάσεως, z powodu, z przy
czyny; βραχεία πρ., z matoważnego, drobnego po
wodu, εύλόγψ πρ., z pozornój przyczyny; τή αλη
θέστατη πρ., to było prawdziwą przyczyną, άπό 
μ-ηδεμιάς πρ., bez wszelkiej wyraźnej przyczyny. 
Ż 2. ρ. ή  άλη8·ής πρ. τινός, prawdziwy cel cze
go; έπ’ αυτομολίας προφάσει, w zamiarze zbiegos- 
twa. b) pozór, wybieg, pokrywka, mitręga; προ
φάσεις λέγειν, zbywać obietnicami; πρόφαοιν (4 
p. niezalcź.), (τή) προφάσει, έπί προφάσεως, έν προ- 
φάσει, pod pozorem, na pozór, pod pretekstem, 
udawając, niby to; έπί προφάσιος, pod słusznym 
pozorom; τή έμή προφάσει, pod pozorem, że mnie 
dotyczy. Cz. z nastp. ώς i-Im iesł. 1. Adj verb. 

πρόφ ατος, 2. ogtoszuny, sławny. 
π ρ οφ ερή ς , ές , stp. nw. toż προφέρτατος, przedni, 

wyborny; pierwszy urodzeniem, τινί, w czem, 
czem, 1. z Inf. stary, podeszły; tudzież: wybujały, 
prędko wyrosły 

προφέρω , conj. 3. 1. p. ep. προφέρησι, I) Czynn. 
przech. Med. i Pass. wynieść na jaw, 1) unieść, 
uprowadzić, τινά, τί i to εις τι. 2) nieść przed 
kogo, wmieść, zanieść, wykładać, przytoczyć, n a 
zwać po imieniu, powołać się. Szczeg. a) o wy
roczni: objawić, obwieścić, nakazać, b) zarzucić, 
wyrzucać. 3) wynieść, wydać, na jaw  wydać, 
przedstawić, pokazać, wnosić, wezwać do czego, 
τί i τινά. II) Czynn. nprzch., odznaczyć się, wy
przedzić, mieć pierwszeństwo, celować, przewyż
szać, przechodzić; μέγα, bardzo wyprzedzić, τινός, 
leogo, co, τινί, w czem. 

προφεόγω , a) nprz. nciękać naprzód, b) przech. 
ujść, uchronić się, τί, czego. 

π ρ ο φ η τε ία , ή ,  urząd 1. dar proroka, proroctwo. 
προφ η τεύω , być prorokiem, w imieniu bóstwa 

przepowiadać, ό προφητεύων τού ίροΰ, prorok świą
tyni; przepowiadać, uczyć, napominać w imieniu 

, bóstwa.
π ρ ο φ ή τη ς , ott, ó, tłumacz bogów, prorok, ogła

szający wyrocznie, wieszcz, wieszczek, λόγων, 
tłumacz. W Ν. T. o św. Janie, Chrystusie, i a s  
księga proroków. 

π ροφ η τικός, 3. prorocki, wieszczy. 
π ροφ η τις, ιδος, ή ,  prorokini, wieszczka. 
προφδ'άνω , wyprzedzić, τινά, τί. 
προφοβέω , wprzód zatrwożyć, biern. wprzód oba

wiać się, z μή. ante timeo. 
προφ οβητικός, 3. naprzód się obawiający. 
προφορά , ή , wykład; tudzież: zarzut. 
προφορέω , ρ. προφέρω.
ποοωοοικόε. 3. wykładowy, m >wa sie wvrażaiacv.



προφοράς .

πρόφορος, ό, woda między płodem a otaczaj ącemi 
go błonami. 

π ρ ό φ ρ α γμ α , τό , przedmurze, przedpiersień. 
προφράζω , prze-za-powiedzieć, wypowiedzieć, τί. 
πρόφραασα, rj, osobl. r. i .  do πρόφρων, życzli

wa, łaskawa.
πρύφρω ν, ον, skłonny, przychylny, życzliwy, łaska

wy. b: umyślny, pełen otuchy, odważny, skwa
pliwy, powolny, chętny; przysł. προφρόνω ς  i 
προφρονέως, 1) z własnego popędu, bez oporu, 
chętnie, radośnie. 2) życzliwie. 

προφ υλα κή , -ij, przednia straż, b) przezorność. 
προφυλ.ακίς, ιδος, ή, ναδς, okręt na straży. 
προφύλ.αξ, ακος, ό, placówka, posterunek. 
προφυλ,άσσω, att.—ττω , odbywać straż, stróżować, 

czuwać, νηόν προφύλαχθ-ε τη  προφολάσσετε, z 2. 
ρ . ,  nad czem, co. Med. strzedz się, wystrzegać 
się czego, τί. 

προφυράω , wprzód zainięszać, wmięszać; sprawić. 
προφυτεύω , wprzód sadzić; wydać, sprawić, τί. 
προφύω , w aor. 2. nprz. być wprzód zrodzonym. 
προφωνέω, przo-wy-powiedzieć, nakazać, τινί τι. 
προχα ίρω , wprzód się cieszyć; ale προχαιρέτω, 

niech będzie zdrów, niech nie znam, nie wiem 
o tem.

πρ οχα λκεϋω , wprzód kuć. 
πρόχειλ.ος, 2. ze stcrczącemi wargami. 
π  po χειμάζω , być wprzód burzliwym. 
προχειρ ίζομα ι, brać do ręki, przedsięwziąść, przy

gotować, τί, tudzież: wprzód wykładać; obrać, 
wybrać, przeznaczyć, ustanowić, τινά επί τι, τινί, 
πρό; i επί τι. 

πρόχειρος, 2. pod ręką będący, gotowy, pleonast. 
z χεροΐν, ztąd: gotów, b) łatwy, biegły, nic nie 
wart, z inf., i to τινί, dla kogo. Przysł. Ιν. προ- 
χείροο, na miejscu, z łatwością; a προχείρω ς, 
w pogotowiu, skoro, lekkomyślnie. 

πρυχειροτονέω , wprzód obrać. 
π ρ ό γ ε υ μ α , τό , wylew.
προχέω , wylewać, wyrzucać, przelewać, τί. Med.

wylewać się, wypłynąć, runąć. 
πρύχνυ , ep. przysł. (γόνο) na kolanach, na klęcz

kach; szczeg., załamując się, bezsilnie. 
π  Ρ» χ ° ή ,  ή , w 1. mng. πραχοα ί, at, wylew, roz

lew," ujście, brzeg płókany. 
προχοίβιον , i att. προχοίβιον, τό, i προχοΐς, 

ιδος", ή, zdrobn. προχοος, ostatnie zapewne: u- 
rynał.

πρ ό χο ο ς , ή ,  ścgn. πρόχοος (3 pl. πρόχοοσι, 4 ρ. 
τά: πρόχοος) dzban, kruż, nalewka, konew, pole
waczka.

προχορεύω , chór prowadzić, tL 
π ρ ό χο υ ς , ρ. πρόχοος. 
προχόω , ρ. προχώννυμι. 
π ρ ο χ ρ ά ο μ α ι ,  wprzód użyć. 
προχριω , pomazać, namaścić, τινί, czem. 
πρόχρονος, 2. z dawnych czasów. 
πρόχυσ ις, ij,t wylewanie, τής γή?, odsypywanie. 
π ροχότα ι, at, sc. v,pętla:. —  οδλοχόται. 2) wysyp

ki, przedmioty rzucane na cześć mężowi. 
προ χ ύ τη ς , ό, =  πρόχοο?. 
πρόχω μ α , τό, odsyp. 
προχώ ννυμι, przed czem usypać; odsypać. 
προχω ρέω , iść ^naprzód, postępować, sunąć, ru 

szyć, πρό? τι, είς τι, dalej: mieć powodzenie, u- 
dawać się; -wypadać pomyślnie. Nieosob. udaje 
się, można, wolno, τινί. Tudzież: wzmódz się, u- 
rość, πράγματα, rzadko w złem znacz., nieuda- 
wać się.
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προχώ ρησ ις, ή , postępowanie, iście naprzód. 
πρόχω αις, ή ,  stawienie; wyrzucenie grobli. 
προω&έω, pchnąć naprzód, pchnąć, τινά. 
προώ λης, ε ς , wprzód zniszczony, nieszczęśliwy, 

zgubiony, perditus. 
πρόω ρος, 2. przedwczesny. 
πρόωβις, ή ,  pchanie naprzód. 
πρυλ.ής, 2. ep. tylko w 1. mng. προλέε?, 3. ρ. πρύ- 

λεσσι i ioń. προλέεσσι, w walce postępujący na
przód, awansujący. Rzecz, walczący na przedzie, 
piesi wojownicy w pierwszych szeregach. (Właść. 
w tańcu, w zbroi rej wodzący). 

πρύμνα , rj, ioń. i staroatt. πρύμνη , właść. r. i. 
do προμνο?, dom. ναΰ?, ztąd πρύμνη νηδ?, tylna 
część okrętu, rufa okrętu, z dod. 1. opuszcz. νηός. 
Tam był ster, ztąd !v πρ., do steru; κατά πρύ
μνην, na rufie, po rufie, przy sterze. Przysł. π ρ ϋ-  
μνηΟ εν, z rufy. W ogóle: koniec. pvppis. 

πρυμνήσιος, 3. do rufy  należący; τά προμνήσια, 
sc. δεσμό 1. σχοινιά, liny, któremi rufę do lądu 
przywięzywano, cumy. rctinacula. 

πρυμν-ητής, 6, sternik; władca. 
πρυμνοΟεν, przysl. — πρύμνηθεν, z rufy, z tylu;

z gruntu, ze szczętem. 
πρυμνύς, 3. stp. nw. προμνότατος, ostatni, skrajny, 

tylny, dolny, δόρο, dolny koniec 1. wierzchni 
górny, γλώσσα, korzeń języka, κέρα?, część, którą 
róg do głowy przyrósł; ολην πρύμνην Ικτάμνειν, 
drzewo przy korzeniu 1. ziemi ściąć; προμνός πα
χύς, dołem gruby; προμνόν θ-έναρος, przegub rę
ki za dłonią.

πρυμνοΰχος, 2. trzymający tył, rufę okrętu. 
πρυμνώ ρεια , ή ,  stopa góry. 
πρυτανεία , ή ,  ioń. προτανηίη, prytanija, czas 35 

1. 30 dni, w których z kolei jedna z 10 φολαί 
w Atenach, podług losu, w roku sprawami rady 
kierowała. Ztąd, urząd przechodzący z ręki do rę
ki w pewnych odstępach; n. p. naczelnictwo. 

πρυτανειον, τύ , ioń. προτανήΐον, dom rządowy, 
ratusz, w każdem mieście greckiem, gdzie p ry ta- 
nowie jadali i gdzie ugaszczano posłów 1. zasłu
żonych obywateli. Tam też było ognisko miasta. 
Ztąd: środek, ognisko, główne siedlisko. 2) w A - 
tenach tak zwał się, sąd. 3) τά προτανεία, kau- 
cya przed procesem składana przez powoda i ob- 
żałowanego, łac. sacramentum. 

πρυτανεύω , a) mieć prytaniją. b) rządzić, władać, 
τί, n. ρ. τήν ειρήνην, prowadzić układy o pokój, 
t. s. περί ειρήνη?. Biern. παρά τινο?, dać się ko
mu powodować; mieć w kim pana i przewodnika. 

π ρ οτα νη ίη , ή ,  ρ. προτανεία. 
πρύτανις, εω?, ό, ioń. ιος, jirytan, rządzca, wład

ca,  ̂książę. Szczeg. 1) w Atenach: a) οί πρ. ναο- 
κράρων, rada dodana archontowi. b) komitet ra
dy, t. j. 50 członków βοολής, którzy pod prze
wodnictwem prezesa (επιατάτης) kierowali zgro
madzeniem ludu. 2) mający dozór nad walką. 

πρώ  1. (πρώ) przyślą att. τ=  πρωΐ. 
πρω αίτερυς, πρω αίτατος, ρ. πρώο?. 
πρώ ην, dor. πρώαν, przysł. niedawno, μέχρι οί 
πρ. τε καί χ$·έ?, aż do niedawno Upłynionego cza
su, aż do wczora i onegdaj. 

πρω ϋ’ήβ η? , ó, i π ρ ώ ϋηβ ο ς , 3 i 2. w pierwszej 
młodości, młodzieniec. 

πρωί, att. πρώ, przysł. rano, rychło, πρωί ετι τή? 
ήμερης, jeszcze rano za dnia. W ogóle: wcześnie, 
przedwcześnie. Stp. w. πρω'ίαιτερον, nw. πρωϊαί- 
τατα, wcześniej, bardzo wcześnie 1. rano. 'Tudz. 
πρώίτερον i  πρωιτατα, τής ώρας πρωίτερον, ο
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wcześniejszej godzinie; πραητερον μέσων νοκτών, 
jeszcze przed północą.

πρωία., rj, sc. ώρα, ranek; πρωία;, rankiem. 
πρώ ϊξος, att. πρφζο;, =  πρώΐο;. Przysl. πρώ ϊ- 

ζα , χθιζά  τε καί πρώϊζα, wczora i onegdaj. 
π ρώ ιμος i πρω ινός ίπρωίος, 3. ranny, wczesny, 

ranny, δείλη πρωίη, ranny zmrok, świt, w ogóle: 
wcześnie; przysi. πρώϊον — πρωί. 

π ρ ω χτοπεντετη ρ ίς , ίδος, ή, uroczystość kuprowa, 
co pięć lat się odbywająca. 

πρω κτός, b, pośladek, kuper; kiszka odchodowa. 
προχτω τηρέω , oglądać pośladek. 
πρών, ώνος, ό, 1. 1. mng. rozłoż. na πρώονες, (πρό) 

poet. wyskok, wypnstek, to co wystaje 1. sterczy, 
pagórek, przylądek, cypel; brzeg. 

πρώ§, ή ,  2. ρ. πρωκό;, kropla (rosy). 
πρίνος —  πρώϊο;.
π ρ φ ρ α , ή , ioń. i ep. πρώρη, przednia część okrę

tu, sztaba, νηδ; πρώρη, εκ πρώρα; πνεύμα, nie
pomyślny; przen. πρ. βιότοο, nawa życia. Ztąd 
przysl. πρώ ραϋ·ε(ν), z przodu, od sztaby, τά πρ., 
przednie części. 

πρω ρατεύω , być podsternikiem. 
πρωράτ-ης, ό, podsternik (oberbotsman). 
πρω ρεύς, b, t. c. poprzedzaj. 
πρω ταγω νιστέω , grać pierwszą rolę. 
πρω ταγω νιστής, 6, pierwszy aktor. 
πρώ τα ρχος, 2. zaczynający kolej, najpierwszy. 
πρωτείο·/, τό , także w 1. mn. a) pierwsza nagro

da, dank. b) pierwszeństwo, przewodnictwo. 
πρω τεύω , być pierwszym, mieć przodek, być naj

przedniejszym, τινός, pomiędzy, τινί i εν τινι, 
czem, w czem. 

ποωτηρότ-ης, b, pierwszy oracz. 
πρώ τιστος, ρ. πρώτο;.
πρω τοβόλος, ον, pierwsze zęby tracący, o koniu; 

dopiero rozkwitający; a πρω τόβολος, 2. pierwszy 
rażony.

πρω τογενής, ές , pierworodny, pierwotny. 
πρωτόγονος, 2. pierworodny; świeżo urządzony; 

szlachetny; zacny.
πρω τόκοορος, 2. pierwszy raz postrzyżony. 
πρω τοκόνος, 2. pierwszy zabijający. 
πρω τόμαντις, ό, ή ,  pierwszy-a, wieszczek-ka. 
πρω τόμορος, 2. pierwszy umierający. 
π ρ ω το π α γή ς , ές , dopiero oo spojony. 
πρω τόπειρος, 2. pierwszy raz doświadczający. 
πρω τοπήμω ν, 2. zpierwszćj winy wylęgły. 

ρω τόπλοος, att. śegn. — όπλοο;, pierwszy raz 
żeglujący 1. prujący morze, ναό;, a παρθένο;, od
ważająca się wypłynąć pierwszy raz na morze 
miłości.
ρω τόπολις, b, ·ή, pierwszy w państwie. 
ρω τοπορεια , ή , przednia straż w wojsku. 
ρω τόρριζος , 2. zawierający w sobie początek. 
ρώτος, 3. stp. nw. do πρό, zo stp. nw. πρώ τι
στος, 3. Dor. πράτο;, 1) pierwszy, najwyższy, 
najznakomitszy, a πρώτιστο;, najpierwszy. Często 
ia przysłów, lub stoi pleonast. przy si. zlożon. z 
τρο —· Ztąd πρώτη άγορή, na przedzie w zgro
madzeniu; ένι τφ πρώτω, pierwszemu lepszemu; 
Εινώ πρώτον καθιστα/αι, stawić kogo na czele, 
ί  2. ρ., πρ. τινων, pomiędzy, pośród, z; παρά τι
νί πρώτον είναι, u  kogo mieć pierwszo miejsce, 
najlepsze zachowanie. Rzecz, οί πρ., pierwsi, naj- 
uiakomitsi, najprzedniejsi, tudzież —  πρόμαχοι, 
walczący w pierwszych szeregach, b) πρώτον τί
νος, początek czego; πολλώ πρώτόν τινο; δπάρχέι, 
laicko nrzednieiszem dobrem iest: ποώτον νοαίίε-

τώι, z inf., uchodzi za pierwsze prawo, cl τά πρώ- 
τα, największe czyny, pierwsza nagroda; τά πρ. 
φέρεσθ-αι, pierwsze zajmować miejsce, grać p ier
wszą rolę, φρένων I ;  τά — πρώτα οοκω ανήκω, 
do szczytu rozumu. Przysl. a) έν τοι; πρώτοι;, 
najwięcej, powszechnie; 1; τά πρώτα, do najwyż
szego szczytu, głównie, b) τήν πρώτην, pierwszy 
raz, naprzód, początkowo, wkrótce; na }iorwszy 
raz; άπό (τή;) πρώτη;, z góry; τό άπό τή ; πρώ
τη ;, to, co najbliższe; τή πρώτη też: pierwszego 
dnia. c) πρώτον, πρώτα, podobn. τό πρώτον, τά 
πρώτα, po pierwsze, naprzód, pierwszy raz, po
czątkowo, przedewszystkiem, z początku. Podobn. 
πρώτιστα, na sam przód, głównio, τά πρ., tam 
naprzód h na sam przód. Łączy sie z 2 ρ. πρώ- 
τον χρημάτων πάντων, przed wszystkiem innem, 
τά πρώτα niekiedy bez έών o osobie; jeden z 
pierwszych. 2) zo spójn. czasu: έπεί, έπεώή, .δτε, 
έπήν, όππότε κε, όταν, έξ oh, skoro tylko,jak skoro. 

πρω τοσπόρος, 2. pierwszy zasiewający, rodzący; 
a πρω τόσπορος, 2. pierworodny. 

π ρ ω το σ τά τη ς , ó, stojący w pierwszym szeregu, 
szeregowy, marszałek, żołnierz na skrzydle sto
jący; οί πρ., przedni.

πρω τοτόκος, 2. pierwszy raz rodzący 1. ta, co 
pierwszy raz rodziła; o krowie; kobiecie, a πρω 
τότοκος, 2. pierworodny. 

πρω τοοργός, 2. pierwszy sprawca. 
πρω τάχνοος, 2. att. sćgn. — χνοo;, z pierwszym 

meszkiem (na brodzie). 
πταίρω , aor. 1. επταρα, kichnąć. 
π τα ίσ μα , τό , ustork, uchybienie; szczeg. klęska. 
πταίω , fut. πταίσω, perf. pass. έπταισμαι, 1) czynn 

uderzyć, πρός τι, o co. Przen. a) uchybić, nster- 
knąć. b) potknąć się, mieć nieszczęście, doznać 
klęsk, być pobitym 1. zwyciężonym; rozbić się 
upaść, runąć, zginąć, τί, w czem, έν o!;, t. s., τι
νί, w skutek czego, przez co. 

π τά ζ , α χό ς , b, ή ,  trwożliwy, bojaźliwy. 
π τα ρ μ ό ς, o, kichnięcie. 
πτάρνομα ι, att. zam. πταίρω, kichnąć. 
π τελ έα ,  ioń. π τελ έη , ή ,  wiąz. ulmus. 
πτέρινος, 3 i 2. pierzasty; skrzydlaty. 
π τέρ ις , ιδος, ή , paproć.
πτέρνα  1. πτέρνη , ή ,  pięta, przysłów, τόν εγκέ

φαλον έν ταϊ; πτερναι; φορεϊν, rozum miec w pię
tach. Przen. tylna część, 

πτέρνις, b, ptak jakiś drapieżny. 
πτερνογλύψ ος, b, wydrążający kumpie. πτερνο-  

τρώκτ-ης, b, głodujący kumpie, o myszy, π τερ -  
, νοιράγος, b, s/.ynkożerca.
πτεροδόνητος, 2. poruszany za pomocą skrzydeł 

1. żagli .
πτερόεις , εσσα , εν, skrzydlaty, pierzaty, ιοί, δϊ- 

στοί, a έπεα, skrzydlate, nikle, φογή, chyża. 
πτεράν, τά , pióro, skrzydło, pierze; πτερά νικάν, 

skrzydła zwycięztwa; άλλοτρίοι; πτεροΐ; άγάλλεσ- 
θ·αι, w cuilzc pióra się stroić. Błona skrzydeł nie- 
doperza; ptak, skrzydlacz. 2) znak wieszczy pta
ka, πιστόν έξ δμώ-ν πτερόν, praw dziw y przez was 
dany znale, dola, los, πόνοο-πτερόν, tudzież jak u 
nas, „skrzydła", obrona, opieka, dalej o wiosłach 
i żaglach, niby skrzydłach okrętu. 3) pióropusz, 
kita szyszaka; strzała. 

πτεροποίκ ιλος, 2. z pstrem pierzem, p.-.tropióry. 
πτεροβροέω , pierzyć się. Przen. dać się oskubać, 

wiele stracić. 
π τερ ό τη ς , ή ,  opierzenie, posiadanie piór L skzydel. 
πτεοόω οιτος. 2. unoszący się, lataiacy.



τεροφ όρος, 2. skrzydłonosny, skrzydlaty, φδλα, 
ptaki; βέλος, Διός, grom. Tudzież: gatunek gońców. 

πτεροφ υέω , dostać pierza, p ennas gigno. 
πτερ οφ υή ς , ές, dostający pierze 1. skrzydła. 
πτερύω , w pierze 1. skrzydła zaopatrzyć. Biern. 

dostać skrzydła. O okrętach: w wiosła, w żagle 
zaopatrzyć; ϊπος έπτερωμένον ππ. πτερόεν, tudzież: 
dać skrzydła duszy, myślom i t. p. 

πτερυγίζω , skrzydłami poruszać. 
πτερύγιον, τό , zdrobn. πτέρυξ, skrzydełko; płe

twa; blanki. 
πτερυγοφ ύρος, 2. pierze 1. skrzydła mający. 
πτερυγόω , oskrzydlić, przyspieszyć. 
π τερ υ γω χή ς , ές , prędki jak skrzydło. 
πτερυγω τός, 3. mający pierze, pierzasty. 
π τέρ υ ξ , υγος, ή ,  pióro, skrzydło. W ogóle ster

cząca 1. wisząca część czego, n. p. ucha, klapka; 
pancerza, ramię góry, ostrze, brzeszczot miecza, 
siekiery i t. p. 

πτερύσαομα ι, med. poruszać skrzydła ,bić, powie
wać, machać skrzydłami. 

πτέρω μ α , τό , pierze.
πτερώ νυμος, 2. od pierza 1. skrzydeł nazwany, 

skrzydlaty. 
πτέρω σις, ή , pierze, opatrzenie w pierze. 
πτερω τός, 5. pierzasty, skrzydlaty, szybki. 
πτηνύς, 3. i 2. dor. πτανύς, pierzasty, skrzydla
ty; rzecz, ptak; nikły, lotny, chyży. 

π τή ξ ις , ή , straszenie, przerażenie. 
πτή σ ις , ή ,  latanie, lot. volatus. 
πτήσσω , aor. 2. επτακον, pf. επτηχα, rządz, επτη- 
κα, imiesł. ep. πεπτηώς z nprzch. znacz., przera
zić, strachu nabawić, popłoch sprawić; κείμην 
πεπτηώς, przysiadłszy na piętach, siedząc w ku
czki, kucznąwszy. Ψ  nprz. znacz, stoją i inne 
czasy, n. ρ. άπειλάς πτήξας, lękając się pogró
żek; επτηξα βωμόν, strach zdjął duszę; σιγή πτή - 
ξειαν άφωνοι, milczkiem przycupnęli bez głosu; 
βωμόν επτηξ’ δπο, przycupnął pod ołtarzem. 

π τη τικ ό ς , 3. sposobny do lotu. 
πτίλον, τό , pióro, pipie, pipełki, puch, kwap. 
πτίσσω, f. πτίσω, perf. pass. επτισμαι, jęczmień i 
inne ziarna z łupin obrać, szrotować, potłuc, τί. 

πτοέω , πτοιέω  i πτο ιάω , spłoszyć, postraszyć, 
przegnać. Biern. obawiać się, trwożyć się, φρένες 
έπτοίηβεν, έπτοημένοι φρένας, ερωτι έπτοάβης, 
namiętnością być uniesionym; μεθ·’ όμήλικας 
έπτοίη-αι, ogląda się niespokojnie za rówieśnika
mi. Biern. być spętanym, εις γυναίκας έπτόητο, 
πρός τι, περί τι, ale έπί τινι, przerażonym  być 
czem.

πτόησ ις, ή ,  i πτο ίη β ις , przerażenie; namiętność. 
πτο ία , πτόα , -ij, obawa, lękliwość, ucieczka, trwoga. 
πτολεμ ίζω , π το λ εμ ισ τή ς , π τό λ εμ ο ς , π το λ ίε -  

&ρον, ρ· πολ —. 
π το λ ιπ ύ ρ ϋ η ς , πτολιπυρΟ τος, πτολιπορϋ 'ος, 2.

burzący miasta, miastoburca. 
πτόλ,ις, ή , πτόλιαμα , εό, ρ. πόλ. 
π τύ ρ ϋ ο ς , ό, pęd, odrośl, gałęź, ramię, latorośl, 

P1?1·πτάαλον, τό , plwociny, śliny. 
π τϋ γ μ α , τύ , złożone, zfałdowane, πέπλοιο, po

dwójnie złożona suknia zwierzchnia. 
πτά ελος, ή ,  ioń. zam. πύελος. 
π τυ χ τό ς ,  3. złożony, zfałdowany. 
π τ ύ ξ ,ή ,  πτοχός, póżn. form. π τυ χ ή , ή ,  l i  fałda; 

pokład, warstwa blat. 2) parów, jar, dolina. 
πτύον, τύ ,  ep. 2. ρ. πτυόφιν, wiejaczka, wiejadło, 
szufla do przewiewania, czyszczenia zboża.

Słow nik g m k j

η  τερ ο γύ ρ ο ς

πτυρτικός, 3. lękliwy, strachliwy. 
πτϋρομο,ι, strachać się; zatrwożyć się. 
πτύα μ α , τύ , śliny, plwociny. 
πτύσσω , fałdować, składać, ειματα, skrzyżować, 

opleść; w ogóle: włożyć, πριν αν τουτί πτόξωμαι, 
aż płaszcz ten włożę. 2) Med. zgiąć się. 

π τυ χ ή , ή , ρ. πτόξ.
π τυ χώ δ η ς , ες, fałdzisty, z wielu warstwami. 
πτύω , f. πτόσω, pf. pass. επτυσμαι, plwać,' wy

pluć, αίμα, wyrzucać. Przenośn. odepchnąć, gar
dzić, προσώπω, wzgardę I. wstręt swój minami dać 
poznać, ές τόν κόλπον πτόειν, splunąć za pazuchę, 
w łono, aby odw*rócić czary. 

π τω χά ς , άδος, ή, r. ż. do πτώξ, lękliwy, bojażli
wy, pierzchliwy. 

πτώ μ α , τό , upadek, runięcie, πτώματα πίπτειν, 
doznać upadku, upaść, nieszczęście, klęska, szwank,
2) trup, ciało; upadający. 

π τώ ξ , πτωκός, ό, ή, pierzchliwy; lękliw y, zbieg. 
πτώ σιμος, 2. poległy, zabity. 
πτώ σις, ή ,  upadanie. 2) w gram. przypadek. 
πτω σχάζω , poet. za πτώσοω, być w trwodze, 

z trwogi ukrywać się i. uciec. 
πτώσσω, nprzch. lękać się, przycupnąć z trwogi, 

ze strachu uciec, όπό τινι, przed kim, εις τι, że, 
dotąd. 2) jak żebrak zginać się, Od. 17, 227, a 
άλλοτρίοος οίκους πτώσσειν, żebrząc chodzić po 
cudzych domach. Z 4 p. lękać się czego i ucie
kać: w prozie: upaść, przycupnąć. 

π τω χεία , ή ,  ioń. πτωχηΐη, ή, żebranie: nędza, 
kij żebracki, żebractwo. 

π τω χεύω , żebrać, άνά, κατά τι, po; z 4 p. wyże
brać, o jałmużnę prosić, nagabywać. 

πτω χικ ός , 3. żebracki, żebraczy. 
πτω χύμ ουσ ος, ό, żebracki poeta. 
πτω χοποιός, 2. przywodzący do żebractwa. 
πτω χό ς , 3 i 2. właść. zgięty, pochylony; a) że

brzący, biedny, z άνήρ, i, bez tego, żebrak, b) 
żebraczy, żebracki, użobrany, δίαιτα, chleb że

bracki. Stp. w. πτωχίστερος. 
πόα , ή ,  t. c. ποίη.
πυανεψ ία , ή ,  sc. έορτή, zw. τ α  πυα.νέφta , sc

ιερά, uroczystość w Atenach na cześć Apollona 
w miesiącu Pyauepsyon. 

π υγα ίο ς , 3. kuprowy, τό π. άκρον, kuper ptaków 
π υ γα λ γή ς , ές , mający ból na pośladku. 
π ύ γα ρ γο ς , ό, ή ,  gatunek orła z białym kuprom

2) gatunek antylopy 7. białym zadem. 
π υ γ ή , ή ,  zad, pośladek, (u Arystcf. Scyta mówi 

τό πυγη), 4 p. u  Arystot. πόγα. 21 najtłustsza 
część, άλλεσθ·αι πρός πυγήν, starodawny taniec 
lacedemońskich dziewic. 

πυγηδόν, przysł. ze zwróconym zadem. 
πυγιδιον, τύ ,  zdrobn. zadek cliudy, mały. 
πυγίζω , w zad uderzyć, wszeteczeństwa przeci

wnego naturze się dopuścić. 
π ύγισ μ α , τό , nierząd przeciwny przyrodzeniu. 
π υ γμ α χ ία , ή ,  walka na pięści, na kułaki. 
π υ γμ ά χ ο ς , o, walczący na pięści, kułacznik. 
π υ γ μ ή , ή , 1) pięść, πυγμή νικήσαντα, zwyciężyć 

w kuiakowćj walce; t.^s. πυγμήν νικδν. 
π υ γο λα μ π ά ς , άδος, ή ,  i π υ γο λα μ π ίς , ίδος, ή , 

świetlik, błyszczak, świętojański robaczek, ogniczek. 
πυγοστόλος, 2. zdobiący zad 1. ty ł. 
πυγοόσ ιος, 3. poet. łokciowy, 
πυγώ ν, ώνος, ή ,  łokieć, zwykle jako miarn :rA0 

δακτόλοι 1. %  πήχυς. 
πύελο ς , ή ,  koryto, wanna, żłób; trumna *
π υ ελώ δη ς , ες, żłobiony, żłobkowaty.
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παετϊα , ·η, zwarzone mleko z żołądka ssącycli, 
przeżuwających zwierząt. 

π α ^ α ϊσ τή ς , ó, radzący się wyroczni delfickiej. 
πο9·α.άλ-ης, δ, =  ό τα Ϊ1ό9·ια αυλών, w ygry

wający na flocie walkę pytyjskiego Apollona ze 
smokiem Pyto. [slcich.

παϋτονίκης, δ , zwycięzca w igrzyskach pytyj 
πα ϋ’μ'ήν, ένος , δ, głębia, dno; noga trójnoga, pod
nóże, podstawa; węgar, podwój, odedrzwi; korzeń 
drzewa, Ιλαΐης, w ogóle: pień; w arytmetyce: p ier
wiastek, έπίτριτος, liczba zawierająca pierw ia
stek i jeszcze jedną trzecią. 

πα νά χρα ντος, 2. potwierdzony przez boga pytyj- 
sitiego, przez wyrocznią przeznaczony.

. πα θύμα ντίς , δ, wieszczek pytyjski, prorok. 
π ο ΰ ό χρ η σ το ς ,  2. przepowiedziany przez wyro

cznią pytyjską. 
πϋϋ·ω , fut. πόσω, w zgniliznę obrócić, skazić, 

biern. zgnić, zbótwieć, skazić się. 
πάκα , ep. przysi. do ποκός — ποκινώς, gęsto, 

ściśle, przen. starannie, rozumnie, mądrze. 
παχάζω , 1) ścieśnić, zgęścić, mocno przywiązać, 

ścisnąć, zewrzeć, τινά. b) gęsto pokryć, zakryć, 
ukryć, τινά 1. τί, i to rtvi, czem, w co. Biern. 
ορος πεπυκασμενον, gęsto lasem pokryte góry; 
δώμα, zamknąć, c) ogarnąć, pokryć, άχος φρένας, 
zaopatrzyć w co dobrze, a νόον πεπυκασμενος, ro
zumny, rozważny. 2) nprz. okryć się, τινί, czem. 

πακιμ-ηδής, ές , rozważny, obaczny, rozumny 
πακινός, ρ πυκνός. 
πακινόιρρων, ονος, rozważny. 
tcακνίτ·ης, —  πυνκίτης, zbierający się w πνός 
πακνόκαρπος, 2. z gęstym, mnogim owocem. 
■αχνοχίνΰανος, 2. często narażający się na nie
bezpieczeństwo.
-,αχνόπτερος, 2. gromadnie latający, mnogi. 
•.αχνός, poet. παχινός, 3. I )  gęsty, gruby, mo
cny, silny, ścisły, ściśnięty, gęstopióry, szczelnie 
zamknięty, dobrze schowany, częsty, liczny, mno
gi, λέχος, z kilkukoldrami l. derami: βέλεα, λάες, gę
sto rzucane; φάλαγξ, zwarta, ścisła. 2) w ogóle: 
dzielny, mocny, wielki, a o umyśle: rozważny, 
m ądry, roztropny, obaczny. Bzecz. πυκινοί, ostro
żni ludzie. Przysłówkowo używają się: πυκνόν, 
πυκνά, πυκινόν, πυπινά, a właść. przysł. παχινώς, 
παχνώ ς, szczelnie, mocno, silnie, często, gęsto, 
rozważnie, roztropnie, mądrze, bardzo. W muzy
ce τό πυκνόν, częste podawanie tonu jednego. 
■αχνόατιχτος, 2. gęsto nakrapiany, pstrokaty. 
:αχνότ·ης, ή, gęstość, ścisłość, częstość, mnogość, 
ędrność; o mówcy: zwięzłość; w ogóle: rozwaga, 

mądrość.
·αχνό<ραλλος, 2. gęstoliści.
:αχνόω, zgęścić, ścisnąć, gęsto l. ściśle ustawić, 
umocnić, hartować. Biern. zgęścieć, stwardnąć, 
πνεόματι πυκνβυμενω, jednym tchem: zapchać, a 
πάντα τρόπον σαοτόν στρόβει πυκνώσας, bierz się 
w kupę i doświadcz wszelkich środków, 
cάχνωμα, τό , odzienie; szyk bojowy; w muzyce 
—  τό πυκνόν.
ιόχνωσις, rj, zgęszczenie, ściśnięcie.· 2)σ=:ποκνότης. 
τα χτεά ο , ćwiczyć się w kulakowaniu; walczyć na 
pięści.
:όχτ-ης, δ , kulacznik.
ταχτικός, 3. dotyczący kułacznika; πυκτικός γε- 
νόμενος, zręczny kulacznik; ή  πυκτική, sztuka 
walczenia na pięści.
καχτίς, rj, zwierz nieznany, podobno: bóbr. 2) 
tablica do -pisania.

παλαγόρας, δ, mówca na zgromadzenie Amfiktyo- 
nów do Pylaj w ysiany; poseł do Amfiktyońskie- 
go sejmu.

παλο.γορέω, być posłem na sejm Amfiktyonów. 
tcαλαγόρος, δ, —  πολαγόρας. 
π υλα ία , η , r. ż. do πυλαίος. 1) sc. σύνοδος, zgro

madzenie jesienne Amfiktyonów w Pylaj lub w 
blizkości Pytow; zgromadzenie Amfiktyonów w ogó
le. 2) prawo wysyłania posłów na to zgromadze
nie, uczestnictwo w związku Amfiktyońskim. 3) 
miejsce zgromadzenia samo. 

παλα ίχάς, 3. śmieszny, ucieszny. 
jrάλ.αιος, 3. 1) bramny, wrotny. 2) dotyczący 

zgromadzenia Amfiktyonów. 3) ucieszny, έκ πυ
λαίας, uciesznie. 

πυλ.άο'/ος τζ: πυλοόχος. 
παλάρτ-ης, δ, odźwierny, w rotny, 
παλ.ατις, ιδος, ή, osobl. r .  ż. do πυλαίος. 
πυλαω ρός, o, ep. odźwierny, wrotny. 
πάλ-η, vy, brama; miasta, domu; drzwi pokoju, 
podwoje; przen. skrzydła, części; zwykle w 1. 
mng., wrota, wstęp, przejście, otwór, wąwóz, wę- 
zina, szlak. [ny.

παλ.ηδόχος, δ, czekający przy drzwiach; odźwier- 
παλίς, ιδος, ή, zdrobn· drzwiczki, furtka. 
πόλος, δ, — πόλη, drzwi, brama. (V) 
πυλουρος, δ, odźwierny. 
παλ,οαχος, 2. mający bramy, strzegący bram. 
παλ.όω, w bramy 1. drzwi zaopatrzyć. 
π  άλω 0.0., τό, zamknięcie za pomocą bramy, brama. 
παλών, ώνος, ó, brama; dom, wieża nad bramą; 

przysionek, poriyk, drzwi wielkie świątyni albo 
pałacu, facyata domu, przedpokój. 

παλωρέω, być odźwiernym, stróżem. 
παλ,ωρός, δ, η ,  ioń. παλοαρός, ρ. πυλαωρός. 
π ύμ α το ς , 3. poet. ostatni, skrajny, końcowy, εν 
πυμάτφ, przy końcu. Ιί. n. πόματον i πόματα, 
jako przysłówki, nakoniec, a z ύστατον 1. ύστατα 
i slow., po raz ostatni, ostatecznie: δ τι πόματον, 
najstraszniej, do kresu ostateczności. 

πανΟ'άνομαι, poet. πεάϋ·ομαι, aor. ep. opt. πε- 
πόθ·οιτο, imperf. ioń. πόθ-ευ, pf. πέπυσμαι, 2 sing. 
ep. πέπυσσαι zam. πέπυσαι, l3ep. med. dowiady
wać się, obeznać się, wywiadywać się, popytać, 
pytać, badać, wybadać, τί, τινά, τινός, περί, υττέρ, 
παρά τίνος, kogo, u kogo, 1. z nastp. ε: (czy), ό
πως, i t. p. 2) dostrzedz, usłyszeć, odebrać wia
domość, wynaleść, zmiarkować, słyszeć; tu czas 
teraźn. ~  często przeszł., mieć wiadomość 1. za
wiadomienie, wiedzieć; πυνθ·ανόμενος, wiedząc; τί, 
τινά, τινός, co, od kogo; μετά Τρώεσσιν ’Ά ρηα , 
zmiarkowali, że jest z Trojanami, τινός, z Im iesł., 
że. 1. z Acc. c. inf., δτι, ίνα, gdzie, 1. ze zdan. 
pyt. zależn.

πάς, przysł. w pięści, pięścią; π'υξ Ινίκησα, w wal
ce na kułaki; πυξ άγαμός, dzielny kulacznik. Ztąd 
jakby rzecz, nieodrn. π'υξ τε παλαισμοσυνη τε, 
πόξ πατάσσειν i t. ρ. kułakiem uderzyć, kułakować. 

π  όξινος, 3. z bukszpanowego drzewa. 
πα§ίον, τά, zdrobn., tablica bukszpanowa. 
π υ ςίς , ιδος, ή, puszka z bukszpanowego drzewa. 
πάςος, bukszpan, drzewo. 
παοειδ-ης, ές , ro piasty. 
πΰον, τό , ropa, otok
παος, δ, pierwsze mleko matek, colottnm, colo· 

stra; siara, mlodz-iwo. 
παύς, ·η, ~  πυρός, 
παύω, zrooić.



π υ π π ά ς  i π υ π ά ξ , okrzyk zdumienia, zadziwu, do 
dyabła] ej do tysiąca! dalipan! daj go katu' 

κυρ , τό , gen. πορό;, w 1. mng. τά πυρά, τοι; πο- 
ροιτ, ogień; πορό; καί δδατο; εΤργειν τινά, wy
wołać, wykląć; έν πορί γίγνεσθαι, spłonąć, pójść 
z dymem; πορΐ θερμώ, na rozpalone węgle; έκ 
πορό; αίθομένοιο, z płomienia, t. j. z wielkiego 
niebezpieczeństwa. Ogień jako symbol zniszczenia, 
gwałtowności; π. Λήμνον, silny, trawiący ogień; 
ogień ofiarny, πορό; έσχάραι, ogniska; θειον, δΐον, 
.κεραόνιον, άστραπήφορον, gromowy ogień, piorunny 
grom; o blasku gwiazd; ε’όϊον, ogień pochodni 
przy wtórze okrzyków εδοϊ, a άνηκέστω πορι, nie- 
uleczoną gorączką; tudzież: głownia, podpały; τ ά  
π. ogniska obozowe. 

π υρά , ioń. π υρή , ή , a) stós do palenia ciał. b) 
ognisko ofiarne, ołtarz całopalny, tudzież: ogień 
p aiący się na nim. c) massa ognista, ognie. 

π υ ρ ά γρ α , ή ,  kleszcze do ognia, 
srύρα.ιΟ·οι, oi, czciciele ognia w Persyi. Świąty

nia ich ποραι&εϊον, τό. 
π υ ρ α ίΰο υ σ α , ή , część pieca garncarskiego. 
π υ ρ α ίϋω , ognisko obozowe rozniecić.
5τυρακτέω , w ogniu obracać, hartować: zapalić.

T. s. πυρακτόω . 
π υ ρ α μ η τό ς , o, sprzęt pszenicy i czas sprzętu. 
πυρα,μιδόω, nadać kształt piramidy. 
π υ ρ α μ ίς , ίδος, ή ,  piramida. 
π υ ρ α μ ο ειδ ή ς , ές, podobny do piramidy, 
iπυραμοΰς, o, śegn. ζ ποραμόεις, placek z prażo

nej pszenicy i miodu. 
π υ ρ α υ γή ς , ές, ognistego blasku. 
π υ ρ α ύ σ τη ς , ό, mól.
π υ ρ γη δύ ν , przysł. na kształt wieży, w zwartych 

czworobocznych oddziałach. 
π υργη ρ έω , zamknąć kogo we wieżach lub waro

wniach. Biern. być oblężonym. 
πυργίδιον, τό, zdrobn. wieżyczka. T. s. πυργίον, τό. 
πύργινος, 3. dotyczący baszt 1. miasta. 
πυργοδά ϊκτος, 2. burzący wieże 1. baszty. 
πυργομο ,χέω , napaść na wieżę, oblegać ją. 
πύργος, 6, i) wieża, baszta na murach miasta; w 

ogóle: warownia, zamek, zasłona, przedmurze, przed- 
piersień; także o ludziach: mur, przedmurze b) 
wieża oblężnicza. c) tylne zabudowanie z wieżą, 
pobyt czeladzi żeńskiej czyli fraucymeru. 2) szyk 
zwarty wojska, kolumna.

πυ ργο ΰ χο ς , ό, dźwigająca wieżę belka na okręcie 
wojennym. 

πυργοψ ορέω , dźwigać wieżę 1. wieże. 
•πυργοφόρος, 2. dźwigający wieżę. 
πυργοφύλ.αέ, αν.ος, o, stróż na wieży. 
πυργόω , umocnić, obwarować, τί, τινί, czem. 2) 

napiętrzyc, do nieba podnosić, wielbić, τί. Biern. 
dumnie się wynosić, wychwalać się. 

π υ ρ γώ δ η ς> podobny do wieży, wysoki.
πύργω μ α , τύ , wieża.
πυργώ τις , ιδο;, ή, r. i . do πυργωτό;, wieżycowaty. 
π υ ρ δ α ή ς , ές , palący^się w ogniu. 
πυρειον, τά, ioń. πυρηιον, w ]. mng. krzesiwo, pa

tyczki pocierane o siebie do skrzeszenia ognia.
ig niarium.

πυρέααω , att. — ττω , mieć febrę 1. gorączkę. T.
s. πυρεταίνω . 

π υρετός, 6, gorączka, żar; febra. 
π υ ρ ευ τ ικ ή ,ή ,  θήρα, łowienie ryb nocą przy bla

sku pochodni. 
π υρεύω , ogień rozniecić, rozpalić 
π υρή , ή . ioń. i ep. zam. πορί

π υ π π ά ξ  —
•.υρή'ΐον, ρ. πορεϊον. 

πυρήν, ήνος, ό, pestka, nucleus. 
πυρηνώ δης, ες, pestkowy. 
πυρηφόρος, poet. zam. πυροφόρο;. 
πυρία , ή ,  parowa łaźnia (sucha), sucha wanna 2) 

ar: πορευτική.
πυ ρία μα , τά , sucha wanna, łaźnia parowa. 
πυρ ιά τη , ή ,  młodziwo, siara. ρ. πόο;. 
πυριατήριον, τό, parowa łaźnia (miejsce). 
π υ ρ ιγενέτη ς, δ, i πυρ ιγενής, ές , z ognia 1. w 0 - 

gniu zrodzony. 
πυριγόνος, 2. zapalający, wzniecający ogień. 
πυρ ίδα πτος, 2. strawiony przez ogień. 
πυρίδιον, τό , zdrobn. πήρ, ogioniaszek. 
π υ ρ ιή κ η ς , ες , z rozpalonym końcem, grotem, w 

ogniu rozpalony i hartowany. 
πυρ ίκα υσ τος, 2. w ogniu palony, hartowany. T 

s. πορίκαοτο;, 2. 
πυρ ίλη πτος , 2. zajęty przez ogień, żywiący w so

bie ogień.
πυριμανέω , łatwo się zajmować, zapalić, płomie

niem buchnąć. 
π υ ρ ίμ α χο ς, 2. ogniotrwały. 
πύρινος , 3. ogniowy, ognisty. 
πύρινος, πύριμος, πυράμινος, pszeniczny. 
πυρίπνοος, śegn. πυρίπνους, ουν, ogniem ziejący 
π υρισμάραγος, 2. trzeszczący, huczący w ogniu. 
πυο ίστακτος, 2. ogniem kapiący, ociekający. 
πυρ ίτης , ó, r. ż. πυρΐτις, ogniowy. 
π υ ρ ίφ α το ς , 2 . strawiony ogniem. 
πυ ρ ιφ λ εγή ς , ές , palący się w ogniu 1. od ognia. 
πυριφλέγω ν, o, t. c. poprzedz. 
π υρ ίφ λεκτος, 2. z ogniem 1. w ogniu strawiony; 

ognisty.
πυρίχρω ς, δ, ή , koloiu ognia. 
π υρκ α ία , ή , ep. i ioń. π υρκ α ίη , stós, do pale

nia ciał; ogień, pożar. 
πυρκόός, ó, wieszczący 7 ognia ofiarnego. 
πυρναΐος, 3. jadalny, śniedny, dojrzały. Podłng 

innych: żółty. 
πόρνον, τό, skróć, z πόρινον, pszeniczny chleb. 
πυροβόλ,ος, 2. miotający ogień; τά πυροβόλα, po

ciski zapalne. 
π υροειδή ς , ές , podobny do ognia, głowni, jasne 

się palący, ognisty. 
πυρομαντία , ή ,  wieszczenie z ognia. 
πυροπω λέω , przedawać pszenicę, handlować nią. 
π υ ρο ρ ρ α γή ς , ές, w ogniu pękający. 
πυ ρ ό ς ,  ó, pszenica, tudzież w 1. mng. 
πυροφ όρος, 2. rodzący pszenicę, pszeniczny. 
πυρόω , palić, spalić, τί, biern. zająć się· 
πυ ρπ α λα μ ά ο μ α ι,  właść. ogniem się bawić, nisz

czyć; figle płatać, broić. 
πυρπ ά λα μ ο ς ,  2. ognisto rzucony; jak ogień pręd

ko skutkujący; chytry. 
πύρπνοος, 2. t. c. πυρίπνοο;. 
πυρπολέω , zapalać, rozniecać i podsycać ogień, 

άνθρακα;, rozniecać; πόλιν, ogniem zniszczyć, palić. 
π υρπ ό λ .ημ α ,τό , ognisko; to, co ogniem zniszczono. 
πυρπόλος, 2. bawiący w ogniu; ogniem niszczący. 
πυρρύ,ξω , być czerwonym jak ogień. 
πυ ρ  ρ ά χ η ς , δ, czerwonawy. 
π υ ρ ρ α λ ίς .  ίδος, ή, ptak jakiś czerwonawy. 
π υ ρ ρ ίχ η ,  sc. δρχήσι;, taniec w zbroi. 
πυρρ ιχ ίζω , w zbroi tańcować. 
π υ ρρ ίχ ιο ς , ον, dotyczący tańca w zbroi: ποό;, 

stopa z dwóch krótkich złożona, a używana w 
tańcu owym. 

π υ ρ ρ ιχ ισ τή ς , δ, tańcujący w zbroi.

π υ ρ ρ ιχ ισ τή ς  57 y
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π ϋ ρ ρ ιχο ς , dor. z r  πορρός. 
π ο ρ ρ ό ϋ ρ ις , τριχος, czerwonowłosy. 
π ο ρ ρ ο π ίπ η ς , δ, dybiący na złotowłosych chłopców. 
πορρός, dor. i poet. ποραός, ognistego koloru, 

czerwonawy, złotowłosy, płowy. 
π ο ρ ρ ό τη ς , ·η, ognisty,^ czerwonawy kolor. 
π ο ρ ρύτρ ιχος, 2. ρ. πορρόθριξ. 
πορααίνω, nadać ognisty kolor, rozpalić, zrumienić. 
πορσεία , η ,  przez ogniste znaki lub pochodnio 

podana wiadomość. 
ποραεόω , dać wiadomość przez znaki ogniste; dać 

znak, π. κραογήν άγώνος, krzykiem dać znak o wal
ce. Ztąd: rozpalić, rozniecić, σέλα;, przen. έχθραν. 

πορσύκορσος, 2. z ognistym płowym włosem. 
πορσόνωτος, 2. z czerwonawym grzbietem. 
πυρσός, o, głownia; podpałka, pochodnia; znak 

ognisty, ogniogory, έ; πορσόν τινα (τούτον) απο
βλέπω, jak na fanał spoglądać na niego. 

πυρσός, ρ. πουρός.
πυροοιρόρος, 2. wydający ogień, zapalny. 
πυρσόν», zapalić, rozjaśnić, oświecić. 
πυρσώ δης, ες, do głowni podobny. 
πορσω ρός, ó, stróż dający znak ogniom. 
πορψορέν», ogień, pochodnie nosić. 
ποριρόρος, 2. ognionośny, κεραονός, w wojsku 

Spartańskim zwał się tak kapłan, który podsycał 
wieczny ogień ofiarny; ztąd ’έδει δέ μηδέ πορφό- 
ρον περιγενέσθαι, nawet i ten święty człowiek nie 
miał ujść, t. j. ani noga ujść nie miała (o klęsce). 
U maszynie miotającej ogień na okręty nieprzyja
cielskie, zapalny, όϊοτοΐ, a άγγεϊον, naczynie za
wierające matoryał palny. 

πορώ δης, ες, ρ .ποροειδή;. 
ποριοπός, 2. ognisty. 
πορωτός, 3. ognisty, ognistego blasku. 
πόσμα, τό , pytanie. 
ποστιάομν ι: zz: πονθάνομαι.
πόστις, rj, —  πεδσι;, pytanie, badanie, δπέρ τινο;, 
έν τή π., przy badaniu. 2) to co wybadano, wia
domość, πόστει, ν.ατά πόστιν, w skutek wiadomości, 
po odebraniu wiadomości, τινός, o czem. 

ποτία , ή ,  siara, młodziwo.
πω, ioń. xv>, enklit. part., jeszcze, kiedy, zwykle 
z negacyą lub w zd. pyt. przecz, 

tu i ,  pyt. gdzie? jak? ąiwmodo. 
πάγω ν, ωνος, ó, zarost brody, broda, πώγωνα καθ- 

ιέναι, zapuście, przen. α. φλογός, ogon ognisty. 
πω γω νίας, δ, brodaty. 
πωγώνιον, τό , bródka. 
πω γωνοτροψέω, ^brodę zapuszczać. 
πωγωνοτροψία, η ,  zapuszczenie brody. 
πο»λεία, η ,  chowanie źrebiąt. 
πώ λευσις, ή , obrócenie, ujeżdżenie źrebaka. 
πωλεόω, ujeżdżać konia, źrebię. 
πωλέω, impf. częstotl. πωλέεσκε, i med. ep. t o -  

λέσκετο, praes. med. 2. ep. πωλέ’ zam. πωλέεαι,

part. ioń. też πωλεόμενος (πέλαι), obcować, i)  
Czynn. i biern. wystawić na przedaż, sprzedawać, 

zamienić towar na towar, τί, τινά i to τινός, z» 
co, πολλοδ, πλείονος, drogo, drożej, τιμιώτερον 
όβολώ, o obolos w cenie postąpić, wiećej żądać. 
Biern. τά πωλοόμενα, towary. 2) Med. ep. często 
dokąd przychodzić, odwiedzać, obcować, przejeż
dżać się.

πώλ-ης, δ, przedający, przekupnik. 
πώ λήσ ις , ή ,  przedawanie.
πω λητήριον, τό , miejsce; gdzie towary przedają, 

sklep, skład. 2) miejsce, gdzie πωληταί zgroma
dzają się, aby publiczne dochody wydzierżawić, 
i  ściągać.

π ω λη τή ς , ό, 1) przekupnik. 2) wydzierżawiający, 
w Atenach 10, którzy dochody, podatki państwa 
najwięcej dającemu wydzierżawiali. 

π ω λη τιχύς ,  3. przedający, τινός. 
πω λικύς, 3. źrebięcy. Przen. — παρθενικός. 
πωλίον, τό , 1) zdrobn. πώλος. 2) błona źrebię 

w żywocie otaczająca. 
πωλ.οδαμνέω, ujeżdżać, dresować źrebię. 
πω λοδά μνης, o, ujeżdżający źrebię. 
πώ λος, o i η, źrebię, młody koń; w ogóle, m łody 

zwierz; tudzież: dziewica, młodzieniec. 
πώμα., τό, pokrywka, wieko. 
πώ μα , τό , (πίνω), napój, haust, potio. 
πω μάζω , nakryć, zaopatrzyć we wieko l po 

krywkę.
πώ μ α λα , wiaść. gdzie przebóg? ztąd na wyraże

nie żywego zaprzeczenia: wcale nie. 
πώ ποτε, zwykle z negacyą, ob πώποτε, οόδέ πώ
ποτε, jeszcze nigdy; bez negacyi: kiedy. 

πώ ρειος, ρ. πώρινος.
πώρινος, 2. z tnfu; λίθος, tuf. dziarstwisty kamień. 
πώ ρος, o, tui; tudzież: topieniec, naciek, skaia- 

ktyt. 2) każdego rodzaju stwardnienie, ustrzał. 
π  ωρύω, skamienić, znieczulić; biern. skamienieć, 

stwardnieć. 
πώρωσις, v§, stwardniałość. 
πώ ς, ioń. χώς, przysł·, jak? jakim sposobem? 

Czem? πώς νδν, jakże teraz:1 πώς ob; czeinu nie? 
jakże nie? oczywiście: καί πώς: i jak? jakżeby to 
być mogło? t. j. niepodobno; πώς αν z Opt. ży
czenie stanowcze, obym. 

πώ ς, ioń. χώ ς, enklit. part. jakimś sposobem, ja
koś, nieco, prawie, nieledwie, przypadkiem, w o- 
góle. ώδέ πως, tak prawie, τεχνικώ; πως, jakoś 
misternie 1. zręęznie; ob μέν πως,_ żadną miarą. 

πω τά ομ α ι, ep. =  πέτομαι, lecieć, padać. 
π ώ τη μ α , τό , lot. Dolatus.
πώό, εος, -ró, trzoda (owiec); 1. pl. πώεα, 3 p. 

πώεσι, z dod. όΐων 1. μήλων. grex. 
πώ όγς, υγγο ς, o, tudzież πώ οξ  i πτό γξ ,  jakiś 
ptak wodny·

P ,  p f !iC‘ f 17-ta głoska alfabetu greckiego; jako 
znak liczb. p ‘ —  100, ,p =  100000. 

pa , enlditycz. partyk. ep. zam άρα, przed samo- 
głosk. p ’. 

pą , zam. ρόδιον.
ρα β β ί, 6, mistrz, tytuł żydowskich nauczycieli 

zakonu.
p a βδεόω , i Med., łowić 1. łapać na wędę. 
óafiiSźćóa, nderzvć rózsrą. kiiem.

P .

ραβδϊον, τό, zdrobn. rószczka, pręcik. 2) sztyft 
żelazny malarzy do wypalania wosku w enkau- 
stycznych malowidłach. 

ρ α β δ ο μ α χ ία ,  i j ,  walka na pręty, palcaty. 
ραβδονομέω , być sędzią walki. 
ραβδονόμος, 2. dzierżący laskę (jako sędzia);.

szczeg. liktor rzymski; sędzia walki. 
ρά βδο ς , δ , 1) rózga, pręt, łaska, pręt czarodziejski, 

węda, 2) laska sędziowska. 3) kij, rózga do bicia



ρα βνουχέιο

4) drzewce oszczepu. 5) αί ράβδοι, rózg liktor- 
skich pęki. C) pas, Ii. 12, 297., na niebie. 

ρ α βδουχέω , mieć rózgę, pręt, laskę. Med. kazać 
przed sobą nosić rózg pęld, fasces, o W estalkach. 

ρ α β δ ο υ χ ία , ή ,  trzymanie 1. noszenie rózgi, laski; 
szczeg. prawo urzędników nosić laski lub mieć 
liktorów; urząd liktora, ceklarza. 

ρ α β δ ο ύχ ο ς , ó, noszący rózgę 1. pęk rózg 1. laskę,
l) sędziowie igrzysk gimnicznych. 2) sługa poli
cyjny. 3) w Rzymie: liktorowie, ceklarze. 

ραβδοφ όρος, o, t. c. poprzedzaj. 
ράβδω σις, ή ,  żłobkowanie, κίονος. striau 
ρ α β δ ω τό ς , 3. I) z rózg spleciony. 2) pręgowaty, 

w paski (wzdłuż). . 
ρ α γ ά ς ,  άδος, η, szczelina, przerwa; przepaść. 
ρ α γδ α ίο ς , 3. gwaitoumy, namiętny. 
όάγδ»jv, przysł. kawałami; gwałtownie.
'ραγίζω, zbierać winogrona.
ρ α δ ινά χη , ή ,  perska nazwa czarnego, śmierdzą

cego oleju ziemnego. 
ραδινός, 3. eolsk. βραδινός, smagły, wy.-mukły, 

gibki, giętki, ruchliwy, zgrabny. 
ρ ά δ ιξ ,  ικος, ή, gałąź, rózga, pręt. 
ρ ό δ ιο ς , 3 i 2. ep. i ioń. ρη ΐδ ιος, 3. stp. wyższ. 

ράων, 2. ioń. ρη'ίτερος, stp. nw. ^άατος, 3. isń. 
βήϊστος i ρηΐτατος, łatwy, nietrudny, wygodny, a 
osob. skłonny, łatwy, τινί, dla kogo, ’ές τι, do cze
go, 1. z inf. Przysł. ρόδιον, pqιδίως, ioń. ρ η ί-  
δίως, ep ρ έα , psia , Stp. w. ραον, nw. ραστα, 
łatwo, snadno, lekko, lekkomyślnie, obojętnie, ła-- 
godnie.

ραδιουργέω , z łatwością zrobić; lekkomyślnie po-
%.*3r̂ SO υ ό ί  trw oni, g u u s m c u , / yo

wygodnie, τί, n. ρ. τά μέγιστα, największych lek
komyślności dopuścić się. 

ρ α δ ιο ύ ρ γη μ α , τό, czyn lekkomyślny. 
ραδιουργία , ή ,  1) łatwość w działanin. 2) wygo

da, lenistwo, miękkość, gnuśność, lekkomyślność. 3) 
złość, oszukaństwo, fałszowanie, złośliwość. 

ραδιούργος, 2. łatwy, obrotny; lekkomyślny, nie
dbały, gnuśny; złośliwy. Przysł. — γώ ς, stp. w. 
— γότερον, lekkomyślnie, nagannie. 

ρα9 ·άά ιγξ ,. ιγγος, ή, kropla; przen. κονίης, *iar- 
" no, pyłek.
ρ α δ α π υ γ ίζω ,  uderzyć w zad i przegnać. 
p t}ϋ·υμέω, być lekkomyślnym, niedbałym, żyć bez 

troski, griuśnieć, rozkoszy oddawać się; nie dbać 
o co, περί τίνος. 

ρ α θ υ μ ία , ij, lekkomyślność, niedbałość, oboję
tność, lenistwo, gnuśność, ραίίομία i άπό ραθο- 
μίας, obojętnie; tudzież: ubieganie się za rozko
szami, rozrywka, λόγοο, lekkomyślna mowa. 

ρ ά θ υ μ ο ς ,  2. z le.kkiem sercem, beztroski, gnuśny, 
lekkomyślny, powolny. Ilzęcz. τά p., obojętność, 
τά ραθομότατα, największa wygoda. Przysł. £a- 
θόμως, stp. w. ριζΑ'ομότερον, bez troski, niedbale. 

ρα ΐζω , stać się lżejszym, doznać ulgi, o chorych,
' przychodzić do siebie, wracać do sil; tudzież o 

c; orobie, folgować, zmniejszyć się, i: wypoczy
wać po trudach. 

ρ α ίνω , aor. 1· imP· ep. ^άσσατε, 3. pl. pf. pass. 
ioń. έρράδαται, plsąpf. έρβάδατο, pokropić, spry
skać, posypać, τι, co, i to τινί, czem. Rzecz, τά 
βαοώμενα, wirydarze. 

ρ α ισ τή ρ , ήρος, ó, miot. malleus. 
ρά ϊατος, t. c. ρήϊστος, ρ. ρόδιος. 
ραίο», fut. inf. ep. ραισεμεναι, aor. 1. biern. έρ- 

ραίοθ·ην, rozbić, roztluc. złamać, stłuc, zdruzgo
tać, szczeg dać się rozbić komu. τί, τινά. Biern.

ρ α ψ φ δ ό ω  5 8 1

rozbić, się, pęknąć, rozprysnąć się, pogrążyć się 
w zagładzie; βαιομένοο, gdym się rozbił; τινί, ko
mu. Przen. być dręczonym, dokuczano mi. 

ράχιον , τό, zdrobn. ράκος. 
ρ α χ ιο σ υ ρ ρ α π τά δ η ς , o, zszywający gałgany (o 

lichym poecie . 
ρ α χά δ υτο ς ,  2. obszarpany, obdarty. 
ρ ά χο ς , τύ ,  rozdarta szata, gałgan, łachman, płat, 

kawał, strzęp. 2) zmarszczki twarzy, szczątek, 
resztka, szmat, świstek.

ρ α χύω , rozedrzeć, zmarszczyć. Biern. obszarpać 
się, zmarszczyć się. 

ρ ά χω μ α , τό, gałgany, płaty. 
ρ ίμ α ,  τό , to, czem się pryska. ? 
ρ ά μ μ α , τό , zszyte, zlatane; nić. 
ράμνος, ή ,  gatunek cierniowego krzaka. 
ρ α μ φ -ij, ij, krzywy sztylet, nóż jak dziób zzięty 
ρ ά μ φ ο ς , τό , (Krzywy) dziob, rostrum. 
ρανίς, ιδος, ή, kropla.
ραντήρ ιος, 3. do skraplania należący, πέδον, krwią 

zbryzgany. 
ραντίζω , skropić. 
ραντισμύς, ó, skropienie. 
ρ ά ς , ij, ραγός, jagoda winna, winogrono. 
ραπ ίζω , uderzyć kijem, rózgą, biczować, τινά, 

Ιπί τίνος.
ρ ά π ισ μ α , τό , uderzenie rózgą 1. ręką, policzek.’ 
ρα π το ς , 3. zszyty, zlatany; przeszywany, haftowa

ny, cerowany, pikowany, τό £., kobierzec stępno- 
wany.

ρά π τω , aor. I .e p .  ράψα zam ερ^αψα, 1) zeszyć, 
spoić, złitać, haftować, przeszywać, wszywać. 2) 
jTiżciL. aiiTiiu:, ciryti/c Knować, κακα τινι. Krzysio
wie: τοΰτο τό δπόδημα ερραψας μεν σό, όπεδήσα- 
το δε λΑριατογόρης, ty rzecz przygotowałeś, on ją  
wykonał.

ράσσω , uderzyć, pchnąć; zdruzgotać. 
ρ ά στος , ρ. ρόδιος.
ραστω νεύω , τινί, być nieczynnym, gnuśnym. 
ραστώ νη , ij, ioń. ^-ρστώνη, 1) lekkość, łatwość; 

uprzejmość, uczynność, τινός, względem kogo. 2) 
ułatwienie, wypoczynek, τινός, po czem. Szczeg. a) 
korzyść, είς τι. b) wygoda, wczas, c) skłonność 
do gnuśności, lenistwo, opieszałość. 

ρ α φ ά νη , ij, i ράφ ανος, o, att., jarmuż; zresztą: 
rzodkiew.

ραφανιδόω , właść. niby: urzodkwić, zwykła kara 
wymierzana w Atenach na cudzołóżcach, którym 
osiiubywano zad, nacierano ciepłym popiołem i 
wbijano w zad rzodkiew. 

ραφανίς, ιδος, ή, rzodkiew. 
ρ α φ β ΰς, έως, ό, latacz, haftarz; sprawca. 
ρ α φ ή , ή ,  szew. sutura.
ρ α χ ία , ή ,  ioń. ρ η χ ίη , ρ η χ ε ίη ,  brzeg morski, 
na którym łamią się fale; ztąd: łamanie się wez
branych bałwanów morskich, przypływ morza, 
fala, wrzenie morza. 

ρ α γ ίζω ,  impf. καρ£άχι£ε zam.. κα'ι έρρ., właść.
grzbiet rozplatać; w ogóle: rozsiekać, zabić, τινά. 

ρ ά χ ις , ή ,  l i  grzbiet (ludzi i zwierząt); pacierze, 
pacierzowa kość: przen. 2) ορεος, grzbiet. 

ρ α χ ίτη ς , o, r. ż. ρ α χ ϊτ ις ,  ιδος, grzbietowy, pa
cierzowy·

ρ α χ ιώ δ η ?, Βς, podobny do łamania się fal, z.
wrzeniem morza połączony. 

ρ ά χ ο ς , ή ,  ioń. ρηχός 1· Ρήχος, 1) ciernisty krzak, 
krzak, zagajenie. 2) płot z ciernia, ciernislio, cier- 
nina.

paij-ίοδβω, wykładać 1. deklamować pieśni, τί.
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zwl. Homerowe). Przen. bajać, wypaplać, w ybeł
kotać.

ραψ ω δία , ή ,  pieśń deklamowana przez pieśniarza; 
pieśń czyli rozdział pieśni Homerowych. 2; bajanie. 

ρα ψ φ δικό ς , 3. odnoszący się do rapsoda czyli 
* pieśniarza; ή  ρ. dom. τέχνη, sztuka rapsodów. 
ρ α ψ φ δ ό ς , δ, ή ,  (ράπτω) właśc. zszywający, spa

jający pojedyncze pieśni; następnie: ludzie dekla
mujący z pamięci staroepickie, Homerowo pieśni, 
rapsodowie, pieśniarz. Ponieważ oni z czasem de- 
k'aa.owali je, wcale ich nierozumicjąc, ztąd: śpie
wak uliczny, rybalt. 2) przym . i przen. ή  ρ. κόων, 
śpiewająca suka, o sfinksie.
>ή.ων, ρέα , p s ia , ρ. ράδιος.
Ιέγκω  i Med. chrapać, parskać. T . s. ρ έγχω .  
Ιέεϋ'ρον, ρ. £$ϊθρον.

poet. f. ρέξω, aor. 1. έρρεξα, i έρεξα (έρδω)
1 ) trr.yh Ι Ο ,  rv  r r r c .  p r rp -c n  nx t< , r r* m ro ,  σρ-ι-ενττ xtv,

uskutecznić, załatwić, ρεχθέν, to co się stało; δεινά, 
złe broić; κακώς, dręczyć; εδ, dobrodziejstwa wy
świadczyć; τί ρέξοντες; dom. ελθωμεν, co wskóra
my?, τινά, τινί, kogo, komu. 2) szczeg. τί, jako o- 
fiarę co złożyć, ofiarować, spełnić ofiarę, τινί, ko
mu, τινός, dla czego. 

όέϋος, τό , czlonok; twarz, oblicze, 
o s ia , ρ. £άδιος.
ίεϊΟρον, τό, strumień, rzeka; w 1. mng nurty, la
le; łożysko rzeki.

ós;ιτή ρ ,  ήρος, ó, uczyńca, sprawca. Ϊ .  s. ρ έκ τη ς , u. 
όάμβος, o, tułanie się.
όέμβομα ι, dep. pass. tułać się, błąkać się. 
όεμβώ δης, ες, niestały. 
οέος, τύ , rzeka, potok.
ίιέτιω, o szali, zwolna się pochylać, przechylać 
się, przewagę mieć, przeważyć, αίσιμον ήμάρ τί
νος, nieszczęście jego było postanowione, τί ες 
■τινα, skłaniać się; εδ ρέπει ·θ·εός, pomyślny wy
padek daje, skłania się, τοδτο μή ταοτη p., nie 
taki obrót bierze: έπί τι =  είς τι, a πρός τι, mieć 
ochotę do czego; skłonnym być do czego. 

νεύμα , τό , potok, nurt, rzeka, fale; łożysko rzeki, 
koryto. Przen. tłum, mnóstwo, siła, gwałtowność, 
prąd; lluksya, reumatyzm. 

ιεο μα τίζομ α ι, mieć fluksyą I. reumatyzm. 
νεοματικάς, 3. podlegający fiuksyi. 
ίεομάτιον, τό , rzeczułka. 
νεύσις, η ,  płynięcie. 
νευστικύς, 3. płynny, płynący.
■ίεοστός, 3. płynny; chwiejny, niestały, flumis. 
'άω, impf. έρρεον, ep. ρέον, i iłiern. ρ έο μ α ι, part. 
praes. też ρεοόμενος, u  poet., aor. έρρόην, poet. 
ρόην, 1) płynąć, toczyć się, ciec, upływać, spły
wać, ociekać, τινι, n. ρ. αέματι, krwią, a τινός, 
opływać w co, spadać, άπό, εκ τίνος, staczać się.
2) przen. a) wypływać, upadać, uronić, b) rozpły
wać się, rozpadać, niknąć, c) rozszerzyć się. d) ru
nąć, napaść, επί, πρός τι, a πολο κατά τίνος, z gwałto
wnym słów potokiem uderzyć na kogo. 

ίή γ μ α , τό , przerwa, ło m , szpara, szczelina, u t -  
wisko, przepadlina; rnptura, uraz, przepuklina. 

οηγμί*  i ρ η γμ ίς ,  ινος, ó, wysoki brzeg morza, 
na którym łamią się fale morza, łamanie się fali, 
wrzenie morza; fale łamiące się.
'ιήγνυμι, ρηγνύω , f. ρήξω, aor. έπρηξα, pf. %. 
έρρωγα, nprz. aor. ρ. έ^ά γη ν , ep. impf. ρήγνο- 
οκε, rozerwać, rozłamać, wyłamać, przebić, zdruz
gotać, τί, Szczeg. przełamać szyk wojska, rozpro
szyć, rozbić, φάλαγγα, w med przełamać 1. roz
bić sobie, τί. Przez zerwanie rozpętać, rozkiełznać,

rozpasać. wyuzdać, έριδα, wzniecić; φωνήν, oswo
bodzić niby spętany dotąd głos i zacząć mówić; 
δακρύων νάματα, wybuchnąć w; χώρος βήγνοσι 
πηγάς, sprawia że wytryskują, wysyłać. Biern. 
być złamanym, łamać się, pęknąć; rozedrzeć się, 
rozpuknąć się, rozsiadać się, krajać się. To samo 
znacz, ma έρρωγα. Ztąd też: buchnąć, runąć, 
^wpaść. [dera.

ρ ή γο ς , τό , kobierzec farbowany, tapczan, kołdra, 
ρήό ιος, ρη ίδ ιος, ρ η ΐσ το ς , ρ η ιτα το ς , ρ. £άδιος. 
ρήκτ-ης, ό, rozdzieracz, rozłupujący, 
γ ίή κ το ς ,3.rozłupany, χαλκώ, mogący być ranionym. 
ρ ή μ α , τό, słowo; wysłowienie, wyraz; sąd, zda

nie. U Gram. słowo. 
ρ ημά τιον , τό, słówko. 
ρηματίσκ ιον , τό, słóweozko. 
ρήμω ν, ό, ~  ρήτωρ.
f r t y  uy-syτττττντ* ;j  vy^ —  owy, σ ττι»  1 w-w. T Tcrjt»  Ι ν  ρ 'τ-r .k r'

łamywania szyków wojowników. 
ρηζήνω ρ , ορος, b, szyki mężów Jatniący. 
ρ ή ζ ις ,  εως, ή, rozerwanie, łamanie; wyłom, prze

rwa, przepuklina.
ρηα ιμετρέω , mierzyć słowa, cedzić. 
ρή σ ις , ή ,  mówienie, mowa, słowo; baśń, opowia

danie; ustęp w autorze, zwrot. 
ρήοαω , ρ. ρήγνομι.
ρητέον , adj, verb. do έρώ, trzeba powiedzieć. 
ρητχ^ρ, ήρος, ó, mówca, orator, 
ρη τίνη , η ,  żywica, resina.
ρ η το ρ εία , η ,  mowa mówcy publicznego, nauczy

ciela wymowy; wymowa, mowa. 
ρητορεύω , 1) być mówcą (ludowym), wystąpić z 
^mową, mówić. 2) być nauczycielem wymowy. 

ρητορ ικός, 3. dotyczący^ mówcy, krasomowski, ó 
p., mówca (ludowy); ή  p., dom. τέχνη, wymowa, 
krasomówstwo; przysł. - -  κώ ς, retorycznie. 

ρ ητός, 3. 1) mówiony, nazwany, określony, na
znaczony, επί ρητοϊσι, pod pewnemi warunkami, 
podług prawideł. 2) to, co można 1. wypada po
wiedzieć; βητά, powszechnie znane; ρητά καί 
άρρητα, co ślina do gęby przyniesio; οόδέ £ητόν, 
niewypowiedzianie, 3) racyonalny. 

ρ ή τρ α , η , ioń. ρήτρη, umowa, układ; zakład. 2) 
słowo, zdanie, wyrok, wyrocznia; tudzież: niepisa
ne prawa Likurga. 3) mowa, λαβεΐν ρήτραν, po
zwolenie do mówienia. 

ρήτω ρ , ορος, b, mówca. 2) nauczyciel wymowy, 
krasomówca. 3i mówca ludowy, mąż stanu, polityk. 

ρ η χ ό ς  1. ρ η χ ό ς ,  ρ. £άχος. 
ρ ίγ α /ε ο ς 9 3. zimny, dreszczem przejmujący 
ριγεδανός, 3. przejmujący dreszczom; straszny, 

okropny.
ρ ιγέω , poet. aor, έρρίγησα i ρίγησα, pf. ’έρέιγ;- 

ze znacz. cz. terazn. 3. os. Conj. έρρίγησι, z zimna 
drzeć, przen. 1) grozę czuć, przerazić się, zadrzeć, 
z imiesł. J. δπως, &ς. 2) przech. lękać się czego, 
τί, z inf. 1. μή , wzdrygnąć się. Tudzież: ostygnąć 
w gorliwości, zleuiwieć; stężeć. 

ρ ιγη λό ς ,  3. mroźny, przejmujący dreszczem 1. 
zgrozą.

ρίγιον, przysł. stp. w. mroźniej, zimniej; przen. 
straszniej, okropniej; gorzej, τινί, dla kogo. Stp. 
nw. ρίγιστος, 3. τά ρίγιστα, najokropniejsze, naj
gorsze.

ρ ίγο ς , τό , zimno, mróz; dreszcz. 
ριγάω , inf. ριγών i ριγοόν, fut. act. ριγωσέμεν, 

conj. 3. osob. βιγώ, ριγοί, marznąć, czuć zimno. 
ρ ίζα , ή ,  korzeń, a) przen. oko. b) początek, od

ziomek, szczep, pień; pierwiastek.



ριζίον, τό, korzonek.
ρ ίζις , ό, etyopslri zwierz jakiś podobny do byka. 
ριζάίλεν, przysl. z korzeniem. 
ριζολογάω , z korzeniem wytępić. T. s. ριζοτομέω , 
ριζοτόμος, o, urzynacz i zbieracz korzeni. 
ρ ιζοφ αγέω , jeść korzenie. 
ρ ιζοφ ά γος, 2 . jedzący korzenie. 
ριζόω , zakorzenić, wsadzić, nmooować, τί, co, i to 

τινί, czem. W  pf. pass. a) być zakorzenionym, 
mocno wsadzonym, γήθεν, w ziemi, b) άλωή l[>- 
ρίζωται, jest założony. 

ριζώ δης, ες, podobny do korzenia. 
ρ ίζω μα , τό , —  ρίζα, korzeń, szczep, ród; pier

wiastek.
ριζω ρυχέω , kopać korzenie (do jedzenia). 
ρίξω α ς , ή , zakorzenienie (się). 
ρ ικνόομαι, z zimna stężeć, odrętwieć; ztąd; skur- 

czyc si^5 się, zmarszczyc SjQ. 
ρικνός, 3. krzywy, zgięty, zmarszczony. 
ρ ίμ φ α , przysł. (ρίπτω), lekko, żwawo, chyżo, by

stro. cito.
ριμφάρ^χατΟς, 2. szybko wozem jadący. 
ριναυλ,εω, dmuchać przez nos, sapać, parskać 
ρινέω, piłować, gładzić.
ρίν-η, ή ,  1 ) pilnik. 2 ) gatunek ryby  żarłoka z 

chropowatą skórą używaną do gładzenia drzewa 
i t. p.

ρ ινηλατέω , tropić, badać, śledzić, τί. 
ρ ίνημα , τό, opiłki. 
ρίνιον, τό , w 1 . mng., nozdrza. 
ρίνόβατος, δ, gatunek rochów kolczastych. 
ρινόν, τό, tarcza z skóry wolowej. 
ρινοπύλη , ή ,  tylna 1. boczna furtka. 
ρινός, δ i -η, skóra na ciele żyjącego człowieka 

1. trupa. 1 ) skóra odarta zwierzęcia, n. p. wil
czura, wilki. Zwykle: garbowana skóra, wolowa 
skóra.

ρινόοιμος, 2 . z zadartym, perkatym nosem. 
ρινοτύρος, 2 . przebijający tarczę. 
ρινοΰχος, δ, kanał obchodowy, kloaki. 
ρίον, τό , stercząca góra, a) chochoł, szczyt, wierzch 

góry. 2 ) przylądek, cypel. 
ρ ιπ ή , -η, poet. (ρίπτω) rzut, λαος, kamienia; w o- 

góle: zamach, zapęd, siła, moc; nawał; w 1 . mng. 
napad, natarcie, szturm, ρ. ανεμών ψοχής, burze 
duszy. Szczeg. bicie skrzydłami, 1 . οίστρων, pro
mienie, iskrzenie. 

ριπίζω , wprawić w ruch, podniecić, rozżarzyć, 
πόρ, bez przyp. i τί. 2 ) wiać, przewiewać, chłodzić. 

ριπις, ίδος, ή, wachlarz; dymaczka. 
ρίπος, τό , z gałęzi 1 . rogoży upleciona dera, ro- 

góźka, rogozina, plecionka. 
ρ ιπ τά ζω , częstotl. ρίπτω, rzucać, poniewierać; τ ι

νί, drgać czem. 
ρ ιπτααμός, δ, rzucanie, przerzucanie; szamota

nie się, niepokój. 
ptirre<«, (ρίπτω), rzucać, τι, miotać. 
ριπτός, 3. adj. τ. (βίπτω), rzucony, miotany, μό- 
' ρος, śmierć strąconego.
ρ ίπτω , aor. pass. Ιρβίφην, ||)ρίφβ·ην, impf. ρί- 

πταοκον, rzucić, miotać, strącić, wyrzucić, po
rzucić, τινά, si? Tt· 'wygnać, εκ τίνος, zarzucić, 
wzgardzić, μάτην, darmo wyrzucone 1. powie
dziane słowa; porzucić, οπλα. Nprzch. rzucić się, 
paść, εν τινι, pogrążyć się. 

ρίς, βινός, ή , nos, w 1 . mng. nozdrza, nos, nosy, 
τής ^νός ελκειν,, za nos wodzić. 

ρ ίψ , £ιπός, ή, dat. pl. ep. ρίπεσσι zam. ριψί, ple
cionka, rogóż, rogozina. Przysł. θ-εοΰ ϋέλοντος

ρίζίΟν

καν Ιπί ριπός πλέοις, gdy dopust boży, wyply 
niesz na rogoży; gdy bóg dopuści, to i z kija 
puści.

ρίψ α σπ ις , ιδος, 6, rzucający tarczę. 
ρ ιψ αάχην, δ, ή ,  stawiający dęba; wspinający się. 
ρίψ ις, ή , rzucanie, miotanie; strącanie. 
ριψοκίνδυνος, 2. zuchwały, śmiały; b zuch. 
ριψ ολογέω , słowa miotać, bez rozwagi gadać. 
ρίψοπλ.ος, 2. porzucający broń. 
ροά , ή , ρ. ροιά.
ροδανός, 3. chwiejny, ruchliwy, wysmukły. 
ράδεος, 3. różowy, różany. T. s. ρόδινος, 3. 
ρ οδοδάκτυλός, 2. różopalcy, różanoręki. a) przy

domek jutrzenki, b) Ganimedes- 
ροδοδάφνη, ή , róża sybirska, oleander. 
ρ ο δ ο α ς , εσσα, ev, różowy, różany. 
ροδόκιαοος, o, bluszcz różowy. (?) 
ροδάμαλ.ον,τό, dor. zam. ροδόμηλον, różowe jab ł

ko, różowy policzek. 
ρόδον, τά, róża. rosa. 
ρ ο δ ό π η χυ ς , υ, rożanoręki, różoramienny. 
ροδόχρω ς, ωτος, różowy, różany. 
ροδωνιά, η , krzak róży, ogród róż. 
ρ ο ή , ή ,  dor. ροά , rzeka, potok, nurt, zwykle w 

1 mng.; άμπέλοο p., wino; ruch. 
ροϋ'έω , szumieć, huczeć; ρ. τινί τι, głośno, z o- 

burzeniein powiedzieć do kogo, mruknąć, warknąć. 
ρ ο δ ιά ζω ,  szumieć, pleszczeć: kląskać, mlaskać. 
ρ ο δ ιά ς , άδος, ή, r. ż. do ρόθιος, szumiący. 
ρόΟυος, 3 i 2. szumiący, huczący, pluskający. 

Ezecz. fal szum, sc. κόμα 1. bez tego. b) pluska
nie wioseł, uderzenie. 2) gwałtowność, ί-ομοΰ. 

ρόϋ·ος, wrzawa, łoskot, szum; przen. prędki ruch, 
zamach, εξ ένος ρ., za jednym zamachem. 

ρο ιά , ή ,  ioń. ^οιή. granatowe drzewo, granatowa 
jabłoń. 2) owoc, jabłko granatowe. 

ροιβδέω , z szelestem I. szumem połykać, z szele
stem machać. 

ρ ο ίβ δ η α ς , η ,  szum; huczenie, świszczenie. 
ροιβδος, δ, każdy szum, szelest warczący. 
ροίδιον, τύ , i ροΐδιον, małe jabłko granatowe. 
ρο ίζα σκε, ρ. ροιζέω.
ροιζέω , szumieć, świszczeć, warczeć, gwizdać, czę- 

stot. impf. ροίζασκε, przen. z szumem się poruszać, 
άέρια, szumem powietrze napełnić. 

ρ ο ίζη μ α , τύ , szum, łoskot, rtfchem sprawiony, 
szybkość, impet, gwałtowność. 

ροΐζος, o, ioń. ή , szum, świst, warczenie; szyb
kość, gwałtowność. 

ρο ιζώ δης, ες, szumny, το p., szybkość z szu
mem połączona. 

ρ ο ιή , ή ,  ioń. — pola. 
ρο ικός , 3. krzywy, zgięty, skrzywiony. 
ρ ο μ β α ία , ή ,  szeroki, wielki miecz. 
ρόμβος, δ, att. ρόμβος, 1) a) bąk, cyga, fryga,

b) czarodziejska cyga, kolo, krąg czarodziejski, c) 
matematyczna fig., kwadrat skręcony. 2) prędki 
ruch kołowy, obrót, kołowanie, miotanie. 

ρόος, δ, att. śegn. £οος, płynienie, falowanie, 
potok, prąd, nurt, często 7. dod. 2. ρ. κατά ρόον, 
z prądem, na dół. 

ροπαλισμός, δ, uderzenie maczugą, wyprężenie 
członka wstydl. męzic. 

ρόπαλον, τ ό ,  maczuga, kij, kosztur, pałka, buła
wa, buzdygan. 2) pierścień, do zamykania drzwi
b) taraban, kociei. 

ρ ο π ή , ή ,  nachylenie; nakłonienie, przechylenie 
się szali, przewaga; ztąd: chwianie się szali (losu); 
w ogóle: waga, wpływ; Ιπί ροπής μιας είναι, być

- ρ ο π ή  , 583



ρόπτρου ρώννυμι

w zawieszenia; μεγάλη ρ. έστί, wielkiej jest wa
gi; ρεγάλας τάς βοπάς ποιεϊν, wielce przyczynić 
się do rozstrzygnięcia; ob μικράν ροπήν φερειν, 
ποιεϊν, προστιδ'έναι τινί πρός τι, nio malej być 
wartości, wpływ wielki mieć dla kogo 1. znaczenie. 

ρόπτρου, τό , maczuga, palka, b i tamburyn, tara- 
ban, kocieł. c) pierścień u  drzwi domu do puka
nia i przymykania ich. 

ρ ο υς , ρ. ρόος. 
ροφέω , połykać, wypić, τί. 
ρ ύ φ η σ ις , ή ,  połykanie, wypicie. 
ρ ο φ η τιχό ς ,  3. sposobny 1. należący do połykania. 
ροχϋ ·έω , szumieć, huczeć, κόμα. 
ρο ώ δης, ες, płynny, płynący; burzliwy, bystry. 
p>'t<f.f ,  ακος, 6, zdrój, potok, nurt. 
ρυίι-ς, άδος, płynny; miękki, gębczasty; οί ροάδες, 

gatunek m-iłycli śledzi. 
ρ υ ά χ ε το ς , o, wirem się toczący tłum ludu. 
όύβδηυ, przysł., o locie pszczoły. 
ίυγχίου, τό, zdrobD. i ρόγχος, τό, pysk, trąba, 
ryjek; dziób, twarz 1. pysk wykrzywiony. 

ia<J»v i ρύδηυ, przysł. potokiem, obficie. 
>υϋ·μίξω, przywieść do umiaru; uporządkować, 
lad zaprowadzić, nastroić, ściśle odważyć, umiar
kować, τί, a  ιοδ’ ΙρβύΦμισμαι Ζηνί, do takiego 
stanu Zeus przywiódł mnie.
'.υϋμ ιχύς, 3. w takt odbywający się, umiarkowany, 
la ϋ·μοποίία, ή , zaprowadzenie taktu. 
ιυδμ ο π ο ίύς , 2. zaprowadzający takt.
5υ ϋ μ ό ς , ό, ioń. ροσμός, każdy ruch podług tak
tu^ odbywający się. 1) takt, w tańcu, muz.yce, wier
szu, rytm, umiar; μετά ροθ-μοό, έν βοϋμω, po
dług taktu, w takcie; ροϋμοος σαλπίζειν, w takt 1. 
podług taktu, trąbić. 2) umiar, ład, proporcya, 
skladność. 3) słuszna miara; charakter. 

ϊύμα , τό , ciągnienie; polka, lina do ciągnienia; 
cięciwa; έκ τόξοο ρύματος, na strzał z luku. 2) 
przen. zasłona, zbawienie, πόργοο. 

νυμβέω , ρ . ρομβέω.
ίύ μ η , ή ,  zamach, siła, szybkość poruszonego 1. 
poruszającego się ciała; gwałtowny napad, natar
cie, βύμη έμπίπτειν, gwałtow nie, natarczywie 
wpaść; gwałtowność, namiętności, ή  ρ. τής τύχης, 
szybki obrót losu. 2) droga, w obozie. 

ΐύ μ μ α , τό, to co splókano, nieczystość, brud. 2) 
środek do oczyszczenia, mydło, ług, i t. p. 

Ίυμύς, ό, dyszel, temu.
,υμ ο τομέω  miasto podzielić na kwatery, części. 
Ztąd ρυμ ο το μ ία , ή .

>υμουλχέω, ciągnąć za linę, polkę, holować, tre- 
lować, okręt.

ιυυδάχη , ή , ρ υυ δ ά χη ς  i ράυδαχος, 6, tudzież 
ιυυτάχης, indyjski ptak wielkości gołębia. 
νυομαι, fut. ρύσομαι, aor. έρβοσάμην, ep. imperf. 
częstotl. βύσκεο, aor. synkop. έροτο, βύατο, βόσθαι, 
właść. ciągnąć do siebie, kogo, wydobyć z nie
bezpieczeństwa, wybawić, zbawić, z 4. p. osoby 
i  rzeczy, &πό τίνος, z rąk czyich, z czego, τινά 
τίνος t. s., νούσοο, z choroby wyleczyć; ztąd, uwol
nić, wyswobodzić. W ogóle: zasłonić, bronić, za
chować, strzedz, τινά, τί, osłonić, pokryć, wyna
grodzić; powstrzymać, hamować, τινά z inf., 1. μ ή . 
ίυπαίυω , zbrudzić, splamić. Przen. zbezcześcić, τι. 
ΰυπαρία , ή ,  brud, kał. 3) brudne skępstwo. 
αυπαρός, 3. brudny.
άυπάω, i ροπόω, ep. być brudnym, powalanym, pf. 
pass. praet. ^εροπωμένα, zam. έρρ., zbrudzony. 

ουπύεις, ta t a ,  «ν,— ροπαρός.

ρύπος, o, brud, nieczystość, w 1. mng. τά ρύπα, 
brud. Przen. brudne skępstwo, sknerstwo. 2) glin
ka pieczętna. 

ρυπόω , ρ. βοπάω.
ρ υπ π α π α ί, okrzyk wioślarzy i majtków, hop hop! 

ura! τύ β., komiczn., wszyscy wioślarze i majtko
wie razem.

ρ υπ τ ιχύς ,  3. zdejmujący brud, czyszczący, płó- 
kający, τινός. 

ρύπτω , zdjąć brud, czyścić, płókać. Med. myć się, 
wysmarkać się, otrzeć nos. 

ρυσιάζω , oderwać, uprowadzić gwałtem; wziąść 
jako zastaw, wyfantować. 

ρυοίβω μος  2. zasłaniający ołtarze. 
ρυσίδιφρος, 2. strzegący wozy, kierujący wozem. 
ρύσιου, τό, 1) zdobycz, plon. 2 ) zastaw, zakład, za

płata; καταγγέλλειν ρύσιά τινι, pozwolić komu od- 
wetować drugiemu; odpłacić krzywdę krzywdą.
3) zbawienie, ocalenie, 

ρόσιος, 3 i 2. zbawczy; τά ρύσια, pomoc, zasłona. 
ρυσίπολις, δ, ή , zbawca, zachowca miasta. 
ρύαις, ή , płynienie, bieg. 
ρύα χομα ι, f. pob. do ρύομαι. 
ρυσμύς, δ, przeciąg ziemi, kraina, tractut 
ρ υσ μύς, δ, ioń. ροθμός. 
ρ υσ ύς , 3. skurczony, zmarszczony, rugosut. 
ρυσότη ς, ή , zmarszczoność, zmarszczki. 
ρυσύομα ι, biern. dostać zmarszczki. 
ρυσαύς  ρ. βοσός.
ρυατάζω , ep. impf. częstotl. βοστάζεακεν, ciągnąć 

tam i sam, włóczyć, poniewierać, τινά. 
ρ υ σ τα χ τϋ ς , ή , wleczenie, poniewieranie. 
μ ύ σ τη ς , ś , zbawca, oswobodzicie!. 
ρ όα τα γω γεύς, δ, lina przy kantarku, uzdzienicy 
ρ υ τή ρ , ήρος, δ, ściągający, napinający, ύϊστών.

2) a) w 1. mng. liny, za które bydło zaprzężone 
ciągnie, b) uzda, uzdzienica, lejce; άπύ βοτήρος, 
bez cugli t. j. puściwszy uzdę; τοό f. αντιλαμβά
ν ε σ α ι, uchwycić za cugle. Π) (βύομαι) opiekun, 
obrońca, stróż. 

ρυτιδύω , zmarszczyć. 
ρ υτίς , ιδος, ή , zmarszczka, fałda, plama. 
ρ υτό ς, 3. poet. przeciągniony, zniesiony. 2) τά 

ροτά, cugle.
£ ρ υ τό ς ,  3. płynący, toczący się. Rzecz, τύ β., na

czynie, róg do picia. 
ράτωρ, ορος, δ, t. c. βοτής. 
ρ υώ δη ς, ες, płynny, opływający, częsty. 
ρω, το , nieodrn. nazwa głoski β. 
ρω γα λεος, 3. rozdarty, podziurawiony. 
ρω γάς, η ,  πέτρα, rozpadlina, przepaść skalista. 
ρ ω γμ ή , η , przerwa, przepuklina. 
ρω μαίατί, przysł. po rzymska. 
ρω μα λέος, 3. silny, mocny, dzielny. 
ρω μαλεύω , nadać sił. Biern. być silnym. 
ρώ μ η , ή , i)  siła ciała, moc; μια β., siłą jednostki,

b) potęga, władza, moc, przewaga, zbrojna siła, 
wojsko. _c) τής ψοχής, moc duszy, odwaga, ufność, 
f. τις γίγνεταί τινι, wzmaga się czyja odwaga. 

ρώυυυμι, 1) czynn., nadać sił, pokrzepić, αύτόν, się, 
τινί, czem. 2) biern. a) być silnym, dzielnym, 
czuć się na siłach, w Perf., być zdrowym, zaży< 
wać lepszego zdrowia; ερρωσο, bądź zdrów (miej, 
έρβώσθ-αι φράζειν, λέγειν τινί, życzyć komu zdro
wia, długiego życia, pożegnać, pozbyć się, kłaniać 
się i życzyć szczęśliwćj drogi, b) być zdecydo
wanym, mieć odwagę, postanowić, silić się, τι, 
co, na co, τινί, czem, πρός i εις τι, do czego, 1. s  
inf. τύ έρρωσμένον, odwaga.
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ρώ ξ, £ωγό;, έ, i ή, I) przerwa, szpara, otwór, łokciowych; τά ρωπικά, drobne towary, bagatele,

μεγάροιο, kąty, ganki mniej używane. bawidelka, tandeta, starzyzna, błyskotki liche. 2)
ρώ ομαι, ep. dep. med. impf. 3 pl. έρρώοντο 1 nieprawdziwy, fałszywy, niepoźyteczny; τό

ρώοντο, silnie, prędko się poruszać, podlatywać; blichtr mowy.
biedź prędko, lecieć; tańcować, trzepotać. ρ ω π ο π ερ π ερ ή ϋ 'ρ α ς ,b, wietrznik, trzpiot, świstak

ρω πήϊον, τό, ep. i ioń. — ρωπεΐον, zagajenie, ρώ πος, b, błyskotki, cacka, bawidełka.
gąszcz, gęstwina, krzak. ρ ω χ μ ύ ς ,  ó, przerwa, szpara, rozpadlina.

ίω πικός, 3. odnoszący się do towarów drobnych, ρώ ψ , πός, ή ,  gęstwina, gąszcz, gałęzie, chróst.

S ,  σ, ς , 18 głoska alfabetu greckiego; jako znak 
liczb, σ’ ~  200, ,σ — 200000. — σαμπϊ 1. σάμ- 
πι, jako znak liczbowy znaczy 900. 

σ  apostrof, zam. oś, rzadziej zam. σοί, a nawet za 
aa, gdy artykuł poprzedza. 

aa, śegn. z σόα, ρ. oóo;.
σ α β ά χτη ς , o, szkodnik czyli demon domowy 

druzgocący garnki. 
σαββατισμός, ό, obchodzenie szabasu. 
σάββατον, τό , szabas, sobota. 
σαβοϊ, okrzyk Bakchancki εόοΐ, bo bożek Σα- 

β ά ζω ς  m  Διώνοαος. 
σα β ός, ό, obchodzący uroczystość Sabacyosa. 
<só.yo.pis, εω ς, ioń. ιο;, 4 ρ. 1. mng. ις ,  zam. et;, 

ή , berdysz obosieczny, άξίνα; σαγάρι;, berdysze 
zwane sagarys. 

σ ά γη , ή , 1) juki. 2) zbroja, rynsztunek, w 1. mng., 
ubranie, pokrycie. 

σαγηνεία , ή ,  połów z wielką siecią σαγήνη. 
σ α γηνεύς , σ α γη νευ τή ρ ,  ήρο;, i σ α γη νευ τή ς , 

οδ, b, rybak sieciowy. 
σαγηνεύω , mnóstwo ryb wielką siecią σαγήνη za- 

garnąć, zwierzynę w sieć chwytać. Ztąd przen. 
łowy wielkie, obławę zrobić na ludzi, schwytać, 
usidlić, τί, τινά, i to τινί, czcm. 

σ α γήνη , ή ,  sieć wielka, matnia. 
σ ά γμ α , τό, 1) juki, kulbalta, torby skórzane. 2) 

odzienie. 3) pokrowiec, futerał. 4) stós, kupa. 
σ α γμ α το γή ν η , 1. — γίνη , ή ,  indyjska materya 

jakaś.
σ ά γο ς , o, gruby płaszcz, żołnierski. 
a a ϋ ’έριον, τό , wydra albo bóbr. 
σ ά 9 η , ή ,  członek wstydl. męzki. *
σα ΐίρός, 3. nagniły, zepsuty, zbótwiały, kruchy; 

słaby, nikły, znikomy, uszkodzony, ziy, dziurawy, 
σαθρόν τί μοι έγγίγνεται, licha, lękliwa myśl mi 
się nastręcza. 

σαΐνω, aor. εσηνα, kiwać chwostem, i to οΰρή, o 
psach; przen. łasić się, łasonić się, schlebiać, pie
ścić, zbliżać się cicho, folgować, być uprzejmym 
dla kogo, wzruszać, przerażać, τινά, kogo, τινί, 
czem, άπ’ όμμάτων φαιδρά, oczyma śmiejąc się 
kiwać na kogo. 

ααίρω, aor. εσηρα, perf. σέσηρα, part. σεσαρηία, 
1 ) w perf· skrzywić usta; zęby pokazać 1. wy
szczerzyć. 2) w praes., fut. i  aor., zamiatać, wy
miatać, czyścić, τί. Ezecz. τά σαιρόμενα, ogrody 
pyszne.

σάχανδρος, b, żeński członek wstydl. 
σαχέρδω ς, ωτο;, ó, łac. sacerdos. 
σ α χέσ π α λο ς  i σαχεσφ όρος, ό, tarczą machający, 

1. noszący ją, tarcznik, 
β α χ :ον, σάχιον, τό , mieszek, worek do cedzenia. 
σαχχέω , przecedzić- 
σ α χχ ο π ή ρ α , ή ,  tajstra, torba, tłumok. 
σ ά χχο ς , (σάκο;, po att.) miech ze skóry koziej, 

worek, odzienie i t. p., długa broda

Σ .

σαχχοφόρος, o, ή ,  noszący grube odzienie. 
σάκος, τά, tarcz, scutum. 
σ ά χτα ς , b, miech. 
σάχτω ρ, opoę, ó, napełniacz. 
σ α χχ ο φ ά ντη ς , b, plecący miechy, cedzidła, siatki. 
σ αλαγέω , σαλ.άασω, ααλάγω , poruszać, wstrzą

sać; uapchać. 
σαλάκω ν, ωνος, b, chełpliwiec, samochwał. 
σαλαχω νεία , ή ,  chełpliwość, huta, pycha. 
σαλα μά νδρα , ή ,  salamander, jadowita jaszczurka. 
σάλ,εοσις, ή ,  wstrząśnienie, poruszenie. 
σαλεύω , 1) Czynn. przech. zachwiać, wstrząsnąć, 

τί. 2) Czynn. nprz. i  biern. chwiać się, wahać 
się; być niespokojnym, nieszczęśliwym; tudzież: 
kroczyć z partesu. 

σάλος, o, chwianie się, kolebanie się, wstrząś- 
nienio, zwrot, niepokój; έκ πολλοό σ. εδδοντα, z 
powodu gwałtownych holów rany; wrzenie, prze
wracanie się, z φοίνιο;, zabójcza bałwanów otchłań, 
zabójcza otchłań choroby. Tudzież: toń, głębia. 

α α λπ η , σά ρπη , ή ,  ryDa morska jakaś. 
σ α λπ ιγγο λο γχυπ η νά δα ι, oi, kom. wyr. u  Aryst. 

niby: trąhczasto-oszczepowe wąsy, (wąsale mający 
wąsy by trąby i oszczepy). 

σ α λπ ιγκ τή ς , o, trębacz, tubicen. 
σάλ.πιγς, ιγγος, ή ,  trąba, άπο σάλπιγγο;, na od

głos trąby, σ. φθέγγεται, brzmi. Tudzież: hasło, 
znak; όπό σαλπίγγων, przy wtórze trąb, przy 
odgłosie.

σαλπίζω , fut. σαλπίγξω, trąbić, dać znak na trąbie, 
σάλπιγξιν σ., przen. άμφί δε σάλπιγξε μέγα; ob- 
ρανός, w koło trąbiło niebo, o grzmocie; αλέκτωρ 
σ., oznajmia pianiem dzień. 

σο,λ.πιστής, o, —  σαλπιγκτή;. 
σάμαινα , ή , samijski okręt, z dziobem wykrzy
wionym do góry jak świni ryj. 

σα μ β ύκ η , ή ,  trójkątny instrument muzyczny. 2) 
maszyna oblężnicza. 

σαμβ οχισ τρ ια , ή ,  grająca na ssmbyce. 
αάμος, ó, wzgórze.
σα μφ όρα ς, b, koń z wypiętnowanem σάν 1. οίγμα

(na oznaczenie rasy). 
σάν, dor, zam. σίγμα.
σανδάλ,ιον, τό , zdrobn. αανδαλ.ίαχος, <,, i βάν- 

δαλ.ον, τό , ools. σάμβκλον, zwł. w 1. mng. dre
wniane podeszwy, przywięzywane za pomocą 
rzemieni pod stopą, trepki.

σ α νδα ρ ά χη , ή ,  siarczyk. arszeniku żółty, aurypi- 
gment, zlotokost. 2) lekarstwro dla bydła pociągo
wego. 3,i gatunek miodu z woszczynami, perzga 
czyli pszczelny chleb.

σανδαράχινος, 3. jasnoczerwony (jak złotokost) 
σανδο-ραχούργιον, τό , dół, w którym kopią zlo

tokost.
σάνδοξ, οχος, ή , ł αά.νδις, minija, czerwień 

olow na.
αανίδιον, τό, zdrobn. talerzyk· tablica, spis.
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przedziurawić deskę.

σανίδωμα,, τό , pokład, warstwa; pomost. 
σανίς, ιδος, ή ,  1) deska, tarcica, dyle; a) tablica 
(do pisania,' gipsem 1. woskiem pociągnięta), b) 
przegroda 1. podłoga z desek wyniesiona, służąca 
za stopień, c) w 1. mng., skrzydła drzwi, po
dwoje. 2) slup,aaviai προσδεϊν, pręgierz. 

σάςις, ή ,  napcbauie, wypełnienie. 
σαοωροσύνη, ii, poet. σαόφοων, ρ. σώφο.
Γα,όω, ρ. σώζω.
ια π έρδης, δ, śledź i. sardel, solony. 
α περ δ ίς , ή ,  ryba jakaś.
ιαπρός, 3. zgniły, zbótwiały, czuchnący; kruchy, 
rα π ρότη ς, η το ς , ή ,  zgniłość, smród, zgnilizna 
ιαργό,νη, ή ,  plecionka, kosz; wstęga, splot. 
’άργος, δ, morska ryba. sargus, 
ιαρδανιος, γε/.ω ς, straszny śmiech szyderczy 
rozgniewanego, μειδιάν a., wykrzywiwszy twarz, 
od σαίρω, inni pńząc σαρδόνιον, od rośliny tegoż 
■aρδίνη, ή ,  serdel. sarclina. [nazwiska,
rαρδών, όνος, ή ,  górny brzeg stojącej sieci 
iιάρισα, ή , macedońska dzida, sarisa. [łowczej. 
ιαρισοφόρος, ó, kopijnik, ułan. hastatus. 
ιαρκάξω , rodzierać, τί.
ια ρ χ α α μ ο π ιτυ ο χ ά μ π τη ς , δ, komiczn. wyr. ni
by: z urągowiskiem sosny zginający, 

rαρχίδιον, τό , zdrobn. σάρξ, kawałek mięsa. 
ταρχίζω, δέρμα, obrać z mięsa. 
ιαρχ ιχός  i σάρκινος, 3. mięsny. 2) mięsisty, oty
ły , dobrej tuszy. 3) grzeszny, 

rαρχίον, τά , ρ . σαρκίδιον. 
εο,ρχοβόρος, 2. mięsożerny.
,α ρχοειδής, ές, mięsisty, z mięsa, złożony. 
χ α α χ α π α ι ά ω ;  z m ie s ić , ν u j.ięsa 1 m ięan  ™Λ4Λ
εαρχοποιός, 3. robiący mięso, w mięso zamie
niający, tuczący. 
εαρχοφ αγέω , jeść mięso.
εαρχοφ α γία , ή ,  jedzenie mięsa, mięsna potrawa. 
εαρχοφ άγος, 2. mięsożerny. 
εαρκόω, tuczyć.
εαρχώ δης, ες, t. ο. σαρκοειδής . 
εάρέ, ρ χο ς , ή ,  mięso; często w 1. mng. 3. ρ. σάρ- 
ν.εσσι, pojedyncze kawały, masa ich cala. w 1. p.

' ciało; a w now. testam, ciało śmiertelne, grzeszne. 
εάρος, o, 1. σαρός, miotła. 
εα,ρόω m  σαίρω. 
εατίνη, η ,  wóz, rydwan wojenny. 
σ α τρ α πεία , ή , namiestnictwo. Ioń. σα.τραπηίη, 
εατραπεύω , być namiestnikiem, satrapą. 
εα το ά π η ε. ó. satrap, namiestnik króla perskiego 
na prowincyi; wielki, butny pan.

3. Mue/.iiCy dc satrapy, Właściwy
mu, butny.

εάττω, 3. pl. plsąpf. pass. ioń. έσεσάχατο, nała
dować, ojuczyć; uzbroić, zaopatrzyć dostatecznie, 
τινά, i to τινί 1. τινός, czem, w co. 2) napełnić, 
τινός, napchać, rzadko z 3. p·, nasycić, nadziać. 3) 
udeptać, ztąd biern. σάττεται, osiada, zap ada. 

εατυρίας, 6,  i  σατυρίασις, ή , t. C. έλεφαντίασις. 
εατυριάω , chorować na satyryazys. 
τα τυρ ιχός, 3. satyrowy, właściwy Satyrowi, άν
θρωποι σατορικοι τοϊς βίοις, ludzie z szydu powo
łanie czyniący. 2) należący do dramatu saty
rowego.

τατύριον, 1) roślina jakaś cebulaśta. 2) czworo
nożny zwierz wodny. 
rατυρίσκος, δ, zdrobn. σάτορος. 
εάτμρος, ό, 1) Satyr, towarzysz Bakchosa, p. my-
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tolog. 2) gatunek małp ogoniastych. 3; dramat 
satyrowy. 

σ α τυρώ δη ς, ες, podobny do satyra. 
σα υλόομα ι, krygować się, panoszyć się, pieścić się. 
σαυλοπρω χτιάω , zadem kręcić 1. wiercić (piesz

czenie 1. rozpustnie). 
σ α ΰλος, 3. delikatny, pieszczony, pieściwy, roz
wiązły.

ααυνάκα. komiczny wyraz T ryballa bez sensu, 
u Arystof. 

σαυνιάζω , oszczepem zabić.
σ α ύρα , ή , ioń. σαόρη, 1) jaszczurka. 2) pleciony 

naparstek. 
σαυροειδής, ές , jaszczurkowaty. 
σ αυροπατίς, ιδος, ή , jedząca jaszczurki. 
σαΰρος, δ, =  σαό^ρα. 2) ryba morska. 
σαυ.οωτήο . ή ρος, ο, dolny koniec dzidy 1. drzewca. 
σαυρσ.ρισμός, o, suchość i nieruchomość języka. 
σάφα, poet. przysł. i ααφέω ς, ioń. ρ. σαφής. 
σαφ ήνεια , ή , jasność, wyraźność. 
σ αφ η νής, ές, dor. σαφανής. Przysł. σαφηνώς, 
ioń. σαφηνέως, t. c. σαφής, σαφώς. 

σαφηνίζω , objaśnić, wytłumaczyć. 
σαφηνιστικός, 3. objaśniający. 
σ α φ ή ς, ές, jasny, wyraźny, zrozumiały, prawdzi

wy, oczywisty, niewątpliwy, pewny, be/.pieeznr, 
niezawodny, σα^ές έστι, rzeczą jest pewną; το 
σαφές είπεΐν περί τίνος, prawdziwy przebieg rze
czy podać; τά σαφέστατα, najpewniejsze doniesie
nia 1. wiadomości. Przysl. σαφώς, ioń. σαφέως, 
σάφα, i t. p.

σάω, stara f. sl. σήθω, przecedzić, ztąd σώοι. 
σάω, ρ. σώζω. 
σαώ τερος, ρ. σάος.

aO'\ 1. έσβεσα, inf. ep. σβέσσαι. aor. 2. 
εσβην, 1) Czynn. przech., gasić, zagasić; przen. 
przytłumić, uciszyć, τί. 2) Czynn. nprzch. (aor. 2) 
zgasnąć; uciszyć się, wyschnąć, sfolg„wać. 

αβέσις, ή ,  zagaszenie; zgaśnięcie. 
σβεστήρ , ήρος, δ, gasiciel.
σβεστήρ ιος, 3. gaszący; τό σβ., środek do gaszenia. 
σε, przysłówkowa końcówka, oznaczająca kierunek 

dokąd.
σεαυτοΰ , σεαοτής, ścgn. σαοτοδ,-ής, ioń. σεωοτοό, 

—ής, używ. tylko w 2 3 i 4 ρ. 1. po jod , ho w 1. 
mng. mówiono όμών 1. σφών αότών, a u Homera 
nawet w l. pojed. σοί αότώ,zwrotny zaim. 2. oso
by, który stać może tylko w zdaniach, których 
Subj. jest 2. osoba., ciebie samego, ciebie, siebie·, 
έν σαοτφ γενοό, wnijdz w siebie, wróć do twej 
natury; οί σεαοτοό, twoi.

σ εβάζομ α ι, lękać się czego. aor. 1. σεβάσσατο. 
σέβας, τό , (tylko w 1 i 4 ρ.) 1) bojaźń, cześć, 

bogobujność, wstyd, z inf. 2) podziw, zdumienio.
3) przedmiot czci, podziwu, święta ir.oc, τινός, 
boga, potęga; tudzież: duma. 

σέβασις, ή ,  cześć, podziwianie. 
σέβασμα , τύ , przedmiot czci 1. podziiru. 
σεβάσμιος, 3. i 2. czcigodny; święty, boski. 
σ εβασμός, ό, =  σεβάσις.
σεβίζω , czcić, podziwiać, τινά, τί, τινός, z powodu 

czego. Τ. s. w Med. 
σέβομαι, dep. pas. aor. έσέφθην. a) lękać się, bać 

się, wstydzić się, z inf. b) czcić, modlić się, τινά 
σέβω, czcić, szanować, bać się, τί, τινά, 
σέϋ·εν, poet. gen. do σό, m  ooó. 
σειληνικός, 3. t. c. σατυρικός.
Σ ειληνός. δ, ρ. Σάτορος.
σειλ.ηνώδης, ες, podobny do Silena, Satyra.

σ ειλ.ηνώδης
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σειρά, ή ,  ioń. σειρή, sznur. lina; łańcuch; powróz 

z sidłem 1. kluczką, u lle r. 7, 85. 
σειραιος. 3. prwrozowy, ίππος, powodny. 
σειηο.σιρύρος, σειρα.ψόρος, ioń. σειρηφόρος, po- 

wodny, linowy, luźny.
λέειρήν, ήνος, ή ,  Syrena. Przen. czar 1. urok 
przekonania. 2) gatunek dzikich pszczół. 

σείριος, 3. gorący, skwarny, κόων, kanikuła. Bzecz- 
psia gniazda, (σειράς. 3).

«τειρίς, ίδος, ή ,  linka, powrózek. 
σεισάχθεια ., ή ,  zrzucanie ciężaru; zmniejszenie 

1. ulżenie w opłacie procentów. 
σεια'ίχ&ων, ó. wstrząsający ziemię. 
σ εισ μ α τία ς , o, τάφος, gróh w trzęsieniu ziemi 

1. w zawalonym budynku. 
σεισμός, ó, trzęsienie (ziemi). 
σεισοπογίς, r/, trzęsidupka (ptak). 
σειστός, 3. wstrząśnięty, trząsany. 
σειατρον, τό, grzechotka, sistrum. 
σείω, aor. 1. ep. σεϊσα, 1) Czynn. przech., trząść, 

wstrząsać, miotać, τί, pobudzić, rozruchać, ε’ίς xt.
2) Czynn. nprz. i nieosob., jest trzęsienie ziemi. 3) 
Biern. i Med., być wstrząśniętym, poruszać się 
gwałtownie, chwiać się, drzeć, trząść się. 

σελα γέω , wyjaśnić, oświecić. Biern być oświeco
nym, wpłomieniaćh stać, jaśnieć. 

αέλα.ς, αος, τό, 3 ρ. σέλαϊ 1. σέλα, 1. 1. mng.
σέλα, blask, światło, łuna, ogień, promień, błysk. 

σελασφ ύρος, 2. swiatłonośny, jaśniejący. 
αελάχιον, τό , i σέλα χος, τύ , ryby  mające chrzą

stki zamiast kości, cartilaginea. 
σ ελα χώ δη ς, ες, podobny do ryb chrząstkowych. 
σελουχίς, ίδος, r/, Szata, naczynie Seleucyjskie. 
σεληνα ία , ή , ioń. σεληναίη, — σελήνη. 
σελπνα ΐοε. 3. księżveowv. yći Iwmrist 
σελ.ήνη, r/, księżyc, πλήθοοσα, pełnia; νέα, nów; έν 

σελήνή, przy blasku księżyca; ή σ. εκλείπει, 1. 
χής σελήνης τό πολό έκλιπές έγένετο, nastąpiło 
zaćmienie 1. prawie całkowite zaćmienie księżyca. 
Dor. σελάνα i σελαναία. 2) bogini księżyca. 

σεληνιάζομα ι, być lunatykiem l. mieć wielką 
chorobę.

αεληνίς, ίδος, r/, księżyczek (na obuwiu). 
σέλινον, τό, opich, pietruszka, apium. 
αελίς, ίδος, r/, zwykle w 1. mng., ganki między ła

wami wioślarskiemi; zapisana strona księgi. 
σέλμ α , ατος, τό, pomost, pokład okrętowy: tar

cica okrętowa, burtnica, burta; przen. ster; a 
w ogóle: rusztowanie, belkowanie, zrąb. Iranstrum. 

σέλω, dor. za θέλω.
σεμνηγορία , ή , uroczysta, poważna mowa. 
οεμνολογέω , zwykle w Med., poważnie, z na-

pri  t f t m r o T r t v ,  i· OZrcrBĆk ·
σεμνολ,ύγος, 2. z namaszczeniem mówiący. 
σεμνόμαντις, ό, wieszcz czcigodny. 
σεμνομοθέω , t. c. αεμνολογέω. [minę.
σεμνοπροσωπέω, poważną, uroczystą przybrać 
σεμνός, 3. (σέβω) a) szanowany, czcigodny, świę
ty, wzniosły'; majestatyczny, wspaniały, pyszny, 
świetny, sławny, godny, poważny, uroczysty, 
znakomity, zacny, b) dumny, pyszny, butny, za
rozumiały. Przysl. σεμνως, stp. w. σεμνότερον, 
μάλα σεμνώς δνομάζων, bo wielkie wyrzekł słowo. 

σεμνόατομος, 2. dumnie mówiący, dumny. 
σεμνύτης, r/, czcigodność, świętość; majestat, uro

czystość, duma, przystojność. 
σεμνάτιμος, 2. czcigodny.
σεμνύω, czcigodnym uczynić, powiększyć, wy

stroić, przesadzić,

σεμνόν oi t. c. poprzedz. 2) w Med , przechwalać 
się, chełpić się, wzbić się w dumę, wielkie mieć 
pretensye, τινί, έπί i έν τινι, z imiesł. 

σεπτήρ ιος, 3. σεπτήρια, uroczystość co 9 lat 
w Delfach obchodzona. 

σεπτός, 3. adj. verb. do σέβομαι, czczony. 
σέριρος, i σέρκροε, o, gatunek komara; εστι κάν 

σερίφω χολή, i robak wi o się pod nogami. 
σέσελις, gatunek ziela, (σέλι, κΐκι). 
σεσοιρισμένως, przysł. (σοφίζω) chytrze, podstępnie. 
σεσοιρροινισμένως, pizysł. (σωφρονίζω,) skromnie, 

umiarkowanie. 
σεΰ, σεο  (enld.) ioń i dor. — σοδ, ρ. σό. 
aεοτλα ίος, o, nazwa żaby, od σρδτλον, τό, bu

rak, botwina. 
σεύω, poet. aor. έσσεοα, ep. αεδα, praes. pass. 

sync. 3. o. σεδται, aor. b. έσσόθ-ην, pf. b. έσσο- 
μαι, imiesł. έσσομενος, pisqpr. έσσομην, ż. os. 
aor. sync. έσσοο, 3. έσσοτο i σότο, im. σόμενος. 
Med. σεόομαι, aor. έσσεοάμην, ep. σεοάμην, 1) 
Ozynn. przech. i Med. pędzić, gnać, szczuć, prze
gnać, prędko uprowadzić, wypędzić, rzucać, mio
tać, τινά 1. τί, κατά τι, wzdłuż czego. 2) Biern. 
z ep. aor. 2. biedź spiesznie, pospieszać, ubiedz, 
runąć, uciec, oddalić się; przen. dążyć, pożądać, 
ztąd έσσομενος, gwałtownie pożądający, chciwy. 

σέω, dor. zam. θέω. 
σεω οτού  i — τέοο, ρ. σεαοτοδ. 
αηχάζω , zamknąć w stajni, chlewie, oborze, zam

knąć, 3 pl. aor. pass. σηκάσθεν zam έσηκάσθησαν. 
σ ηκίς, ίδος, klucznica, szafarka. 
σηχοχύρος, <>, stajenny, masztalerz. 
σ ή χύς , ó, 1) obora, koszary, stajnia. 2) mieszka

nie, legowisko, gniazdo. 3) miejsce ogrodzone, 
ś w ię tą .  ogrójec; ogród 

σηχόω , odważyć; zrównoważyć. 
σ·ί/χωμα, τό , waga; miara. 2) —  σηκός, kaplica. 
σ ήμ α , τύ , znak, a) od bóstwa zesłany, przepowie

dnia. b) znak, po którym można poznać co, zwł. 
grób, dor. σάμα. c) cel, granica, d) znak (piśmien
ny), godło, e) dow'ód. 

σ η μ α ία , r/, chorągiew, sztandar. 
σημαίνω , f. σημανώ, aor. έσήμηνα i έσήμανα, 

naznaczyć, znak 1. pieczęć przyłożyć, τί. 2) dać 
znak, rozkazać, nakazać, τινί, τινός, 1. τινί z inf.
3) wskazać, mówić, objaśnić, τί, ze zd. względ. 
1. pyt. zal.; szczeg. za-prze-powiedzieć, a τινί τι, 
wyłuszczyć komu co, a iv τι ταότόν άεί, zna
czyć to samo; niekiedy nprzch., wynikać. 4) Med. 
dać zapieczętować, zo znaku danego wnioskować, 
domniemywać się; a σημαίνεσθαί τι βόβλψ, zatd- 
sać sobie co na; τινά, wybrać sobie.

σημα,ντήριον, τό , znak, pieczęć; stempel. 
σημ αντικός, 3. wyraźny, tłumaczący. 
ar/μ α ντρ ίς , ίδος, ή, glinka (pieczętna). 
σήμα,ντρον, τύ , = r σημαντήριον. 
σι/μάντω ρ, ορος,ό, dający znali; dowódzcą, pan, 

władca; jeździec, pasterz; donosiciel, goniec, pod- , 
dowódzcą.

ar/μ α το ο ρ γό ς , o, wykonywający znaki 1. godła. 
σ ημ ειο γρ ά φ ο ς, ό, skoropis. X. s. σημειοιρύρος, 
σημεϊον, τό , ioń. σημήιον, ~  σήμα. 
αημειύω , na-o-znaczyć. Med. zapisać. 
οημειόιδης, ες, znaczący, zapowiadający. 
σήμερον, przysł. dziś; ή σήμερον, sc. ήμέρα, a tt  
τήμερον, dor. σάμερον, dzień dzisiejszy. 

σημήιον, ρ. σημεϊον. 
αηπεδώ ν, όνο:, ή, zgnilizna, zgniłość.



σ η π ία , ή , czernica; sepia.
σ ήπ ιο ν  1. β η π ίο ν , τό ,  kość pacierzowa sepii cz. 

czernicy.
σ η π τ ικ ό ς ,  3. sprawiający zgniliznę. 
σ η π ω ,  przywieść do zgnilizny, strawić, skwasić, 

sfermentować. Zwykle w Med. σήπομαι, z aor 2. 
δσάπην i conj. σαπήη, part. σαπείς, pf. σέσηπα, 
zgnić, zbótwieć. 

σ ή ρ ,  laced. za θήρ. 
σ η ρ ο κ τό ν ο ς ,  zam. θηροκτόνος. 
σ η ρ α γ γ ώ δ η ς ,  ε ς ,  jamkowaty, dziurkowaty. 
σ ή ρ α γ ξ ,  αγγος, ή, jama, rozpadlina, przepuklina, 
skała, przerwa, otchłań. 
σ η ρ ικ ό ς ,  3. właść. seryjski: jedwabny. 
σ ή ς ,  ό, σεός, mól.
σ η σ α μ α ιο ς ,  3. z ciemierzycznika zrobiony. 
σν^σάμινος, i σ η σ α μ ό ε ις ,  εσσα, εν, t. c. poprzedz. 
α η σ α μ ο ν , τ ύ ,  strąk ciemierzycznika. 
σ η α α μ ό το ρ ο ν , τό ,  ser ciemierzyczniczny. 
σ η α α μ ο ό ς ,  Śegn. Z σησαμόεις, ρ. σησάμινο;. 
σ η τά ν ιο ς ,  3. puszczony przez sito, przesiewany. 
σ ή τ ε ς ,  dor. i eol. σάτες, ρ. τήτες. 
σ η ψ , πός, δ, ή , 1) wrzód. 2) żmija jadowita. 
σ η ψ ιδ η κ ή ς ,  ές , ukąszeniem sprawiający zgniliznę. 
σ θ ε ν α ρ ό ς ,  3. mocny, potężny, wytrwały. 
σ Ο ένεια , τά., kulakowanie u Argejów. 
σϋ·έν ιος, t. c. σθεναρός.
σϋ·ένος, τό ,  1) siła, moc, potęga, gwałt, σθ. έπι- 

νίκειον, zwycięztwo. 2) przemoc, siła zbrojna, woj
sko, παντί σθένει, z całą siłą zbrojną. 

σ ϋ έ ν ω ,  poet. i tyiko w praes. i impf. a) być sil— 
nvm. zdołać, podołać, -przewieść na sobie, b) zna
czyć, górować, panować, τινί 1. εν τινι, w czem, 
τινών, pomiędzy kim. 

σ ιά , η ,  laced. =  θεά. 
σ ια γώ ν , όνος, ή, szczęka. 
σίαλον, τύ ,  ślina, piana.
nic./'.ος, ό, ep. tłusty, ζ σδς, i b. t. tuczny wieprz. 
ειάλ.ωμα, τό, obręcz żelazna wkoło tarczy. 
ιιβολλαίνω , prorokować, jak wieszczka sybilińska. 
τιβόλλ,ειος, 3. sybiliński.
τιβολ.λ.ιάω, pragnąć wieszczb sybilińskieb, być 
jakby szalonym.
τιβολλ.ιστής, 6, wieszcz, prorok. 
τιβόνη, η , ρ· σιγόνη, pod σίγονον. 
τϊγα , przysł. milczkiem, cicho, skrycie, omackiem; 
cyt! σϊγ’ εχειν, spokojnie się zachować. 

rιγάξω , kazać zamilknąć, τινά, komu. 
ηγαλ.άεις, 3. (od tłuszczu) świecący się, świetny. 
η γά ς , milcząc. (?)
ιιγάω , impf. ep. αίγα, f. οι^ήσομαι, aor. poet. też 
σίγησα, i σιωπάω, f. σιωπησομαι, 1) nprz., mil
czeć, być spokojnym, σιγώντα εχειν, milczenie 
zachować, milczeć na co, nic nie czynić; σίγα, ci
cho! cyt! πρός τι, na co; εν τινι, przy czem za
milknąć ). z imiesł. 1. si, ήνίκα. 2) przech. zamil
czeć, τί, πρός τινα, przed kim, zataić komu co, 
ztąd też biern. σιγηθήσεται. 
η γή ,  dor. σ ιγά  i σιω πή, ή ,  milczenie; skrytość, 
spokój, cisza; ή  άγαν σ., zbyt głębokie milczenie; 
σιγήν i σιωπήν εχειν 1. παρέχειν, milczenie zacho
wać; σιγήν τιθέναι περί τίνος, zamilczeć co. Przysł. 
σιγή, σιωπή i δια σιγής, a) w cichości, cicho, 
milczkiem, powoli, spokojnie; σιγή εχειν, być ci
chym, a τά σιγή βοολεοόμενα, ciche myśli, b) 
ikrycie, tajemnie, ηνός, przed kim, bez czyjej 
wiedzy.
•■γηλός i σιω πηλός, 3. milczący, cichy. Dor.

588 σ η π ία

σ ίγ λ ο ς , o, tudzież σ ίκ λ ο ς ,  moneta perska, warto
ści 7*/2 obola Attycli. 

σ ίγ μ α ,  τό ,  głoska Σ, znak na gi dłach. 
σ ιγ μ ο ε ιδ ή ς , έ ς ,  mający postać głoski Sigma. 
σ ιγμ ό ς , ό, sykanie.
σ ιγό νη ς  1. σιγάννης, oo, !>, kramarz (?) Ztąd ot 

Σιγόνναι, lud podług Herodota mieszkający nad 
Istrem w Europie, podług Orfeusza i Strabona 
w Azyi. W ielu mniema, że to Cyganie. 

σίγονον, τ ύ ,  1. σ ιγό νη , ή ,  oszczep. 
σ ιδ η ρ ε ία , ή ,  robota w kopalniach żelaza, robota 

z żelaza. 
σ ιδη ρ εϊο ν , τό ,  kuźnia.
σ ιδ η ρ ε ιο ς , poet. i σ ιδ ή ρ εο ς ,  ioń. i ep. έη, εον. 
att. σ ιδ η ρ ο ό ς , ά, οδν, żelazny, stalowy, z żela
za. 2) twardy jak żelazo, silny, mocny, niepoży- 
ty, nieznuźony; σ ιδά ρ εο ι, οί, żelazna moneta 
Byzantyńska. 

σ ιδ η ρ ε ύ ς , o, źeleźnik, kowal. 
σ ιδή ρ ιο ν , τό , żelazne naczynie, żelaztwo, zbroja 

1. broń.
α ιδ η ρ ίτη ς ,  o, r. ż. σ ιδ η ρ ϊτ ις ,  żelazny, podobny 

do żelaza. 
σ ιδ η ρ ο β ρ ι& ή ς , ές , ciężkości żelaza. 
σ ιδη ρ ο β ρ ώ ς , ώτος, pożerający, t. j. ostrzący że

lazo.
σ ιδ η ρ ύ δ ε το ς ,  2. w żelazo okuty. 
σ ιδ η ρ ο κ μ ή ς ,  ητος, obrobiony, zabity żelazem. 
σ ιδ η ρ ο μ ή τω ρ ,  ορος, wydający żelazo. 
σ ίδη ρ ο ν , τύ ,  ρ. σίδηρος.
σ ιδ η ρ ο νύ μ ο ς ,  2. dz.ielący 1. rozplatający zelazem. 
σ ιδτιρύνω τος, 2. z żelaznym grzbietem. 
σιΰηρΟ π λ α χ το ς , aor. -- οπ/,ηκτος. z. raniony ze

lazem.
σ ίδ η ρ ο ς ,  dor. σ ίδ α ρ ο ς , ό, 1) żelazo, stal. 2) wy
roby żelazne, broń, miecz, sierp, żelaztwo, łapka 
żelazna, kotwiczki.

σ ιδ η ρ ό σ π α ρ το ς ,  2. przez żelazo wysiany 1. spra
wiony.

σ :δ η ρ ο τέκ τω ν , ονος, ό, źeleźnik. 
σ ιδ η ρ ο ο ρ γε ΐο ν , τύ ,  ruda żelazna, kuźnia. 
σιδη ρο ιρο ρέω , nosić broń. Med. uzbrojonym cho

dzić.
σ ιδη ρό φ ρω ν, ον, żelaznego serca. 
σ ιδ η ρ ό χ α λ .κ ο ς , 2. z żelaza i miedzi. 
σ ιδ η ρ ο χ ά ρ μ η ς , ό, walczący w żelazie (pancerzu) 
α ιδ η ρ ύω ,  z żelaza zrobić, w żelazo zamienić, o- 

kuć. Plscjpf. pass. έσεσιδήρωτο. 
σίδιον, τό , łupina jabłka granatowego. 
σίελον, τό , ~  σίαλος. 
σίξω , syczeć.
σίκιννις, ιδος, ή , taniec Satyrów w dramacie. 
σ ίκ λ ο ς , ρ. σίγλος. _
σ ικ ό α , ή ,  ioń. σικόη, 1) bania, dynia. 2) bańka 
σίκοον, τ ύ ,  pestka dyń, ogurków i t. p. 
α ίκοος  1. α ικοός, ó, także σ ίκ ο ς , ogurek 
σικοωνία ι, ή ,  bańka.
σικοώνιο., τ ά ,  sc. δποδήματα, obuwie niewiast, 

z Sykiomi.
σ ικχός, <>, człowiek wybredny, wymyślny w jadle. 
α:ληπορδία , ή ,  właść. pierdzenie pod nos z szy

derstwa; zuchwalstwo nieprzyzwoite. 
σιλ,λαίνω , wyszydzić, nicować, τινά. 
σιλ.λ.ικόπριον, τ ύ ,  i σιλ,ικόρπιον, z r  σίλι 1. κϊ- 

κι, rącznik, kleszczowina, skoczek. 
σίλ.λος, ό, szyderstwo; zam. ϊλλός, zezem patrzący. 
σ ιλ γ η ,  ή , mól, tarakan. Motta, 
αιλ.ψιον, τό , rośl. czarcio łajno, smrodzeniec. 
σιλ.<?*ογύρος, 2. wydajaćy lośl. czarcie łajno.

- σ ιλ γ ιο γο ρ ο ς
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σ ίμ β λ ο ς , ό, koszka, ul pszczelny. 2) spichlerz. 
σ ιμ ο π ρ ύ σ ω π ο ς ,  2. z zadartym 1. perkatym nosem. 
σ ιμ ό ς , 3. wklęsły, zadarty, perkaty, σιμή βίς, 

nos perkaty. 2) stromy, χωρίον. 3) wgięty, wklę
sły, γαστήρ. 

α ιμ ά τη ς , rj, zadartość nosa. 2) zagiętość, kłów. 
σιμόω , zadrzeć (nos); wygiąć do góry. 
σ ιμ ω δ ία ,  rj, gatunek sprośnych pieśni. 
σ ίμ ω μ α ,  τό, zadartość, podniosłość. 
οινά.ζω ~  σίνομαι.
σω α μω ρεω , uszkodzić, spustoszyć, τί. 2) z łakom
stwa ukraść, pragnąć skrytych miłostek; γονή αι- 
ναμωροομένη χαίρει, kohieta chętnie pozwoli za
kosztować siebie. 

σ ινα μω ρία , ή ,  łakomstwo, zmysłowość. 
σ ινά μω ρος, 2. szkodliwy, łakomy, lubieŹDy. 
σίνοσtc, εω ς, τό ,  gorczyca. 
σ:νδονίσχ·η, ή ,  zdrobn. σινδόνη, ρ. σινδών. 
σινδονίττης, ό , Γ. ζ. σινδονίτις, w cienkie indyjskie 

pótno odziany.
σινδών, όνος, ή ,  indyjskie płótno cienkie, gatu

nek muślinu. 
σ ινεο μ α ι,  ioń. rr  σίνομαι. 
α ίνηπ ι, ρ. σινάπι. 
σινιάζω , przesiewać; — niepokoić. 
σινίον, τό, sito.
σίνις, ό, pustoszyciel, grabieżnik, łupieżca. 
σινόδοος, οντος, szkodzący 1. raniący zębami. 2) 
b a., jakaś ryba.

σίνομαι, ioń. σινεομαι, częstotl. impf. σινέσκοντο, 
aor. έσινάμην, porwać, uprowadzić, grabić, łupić, 
pustoszyć; nieszczęśliwym uczynić, ranić, τινά. 

σίνος, τό ,  uszkodzenie; klęska, wina. 
σίντ-ης, ó , rabuś, łupieżca.
σ ινω π ιχή , rp  i σινω πις , ιδο ς , rp  gatunek rubry

ki (z Synopy do (irecyi przewiezionej). 
σ ις ις , ή ,  syczenie.
σίον, τ ύ , rośl. marek 1. potocznik szerokoliści. 
σιός, dor. laced. za D-εός, 2 ρ. τώ σιώ, o Zeusie; 
ale ναι τώ σιώ, o Kastorze i Polideukesie.

αίτ-ηαις, ή ,  1) jedzenie; pokarm, jadło, pożywienie
2) publiczne stołowanie w Prytaneum. 

σιτίζω , żywić, karmić, stołować; tuczyć, paść, τι 
νά, τινά τι, τινί τι, τινά τινο;. Med jeść. 

αιτιχάς, 3. pszeniczny, zbożowy. 
σιτίον, τύ ,  zwykle w 1. mng. τά σιτία, 1) pokarn 

z pszenicy 1. zboża w ogóle, chleb. 2) w og. ży
wność, pokarm, strawa. 3) stołowanie w P ry  
taneum.

σιτιστός, adj. verb. do σιτίζω, tuczny, τά σ., tu 
czne bydło. 

αιτοβύλιον, τό, spichrz, spichlerz. 
σιτοδεία , rp  ioń. σιτοδτιjrij, brak zboża, chleb?

w ogóle, żywności. _ 
σιτοδοτέω , dać zboże; zaopatrzyć w zboże. 
σιτολογέω , zbierać zboże 1. żywność, picować. 
σιτολογία , ή ,  zbieranie żywności, picowauie. 
σιτομετρέω , zboże 1. żywność rozdzielać miarą 

τήν δόναμιν, wojsko zaopatrzyć w zboże. 
σ ιτομέτρ ης , ó, zwierzchność mająca dozór nad 

rzetelnością miar zbożowych. 
σ ιτομετρ ία , ή ,  wymierzanie i rozdzielanie zboża; 

wymiar, żywność.
σιτομετριον, τό , wymierzone zboże, prowiant, 
żywność. T. s. σιτύμετρον, τό. 

σιτονύμος, 2. dający pożywienie, ελπίς, nadzieje 
w pożywienie. 

σιτοποιέω , przygotować zboże, mleć, przygoto
wać pożywienie, τινί, a w Med. jeść, pożywić się. 

anono ita , rp przygotowanie zboża, mąki, chleba, 
w ogóle; żywności 

σιτοποιίχός, 3. odnoszący się do przygotowania 
zboża, mąki, chleba, żywności. 

σιτοποιός, 2. przygotowujący zboże, jedzenie, ή  
σ., kucharka; δ σ., piekarz. 

σιτοπομπεία . rj, posyłka, transport zboża i kon
wój dany mu dla bezpieczeństwa. 

σιτοπομπ ία , rj, t. c. poprzedz. T. s. σιτοπόμπιον, τό. 
σιτοπώ/της, o, handlujący zbożem, zbożoprze- 
. dawca.

σίπαρος, o, i οίφαρος, łac. supparum, gatunek ^  ζαίςος, o, pszenica; w ogóle, zboże, żyto. Tudzież
żagla na mniejszym maszcie 

σιπύα , 4p i σιπόιj ,  σιπδις  i αιιιός, σίπυδνος, 
ή , kosz 1. torba od chleba. 

oipatov, τό , i αίραιος  i αίρινος, οίνος, goto
wany moszcz. 

σιρός, o, i σ εψ ύς , dół, jama. 
αισόμβριον, τύ ,  w 1. mng. rośl. pachnąca, mięta, 

(macierzanka). T. s. σίσομβρον, τό. 
σισύρα, οίσυρνa , rp  suknia z grubego kosmatego 

sukna; burka, kożuch. 
σιταγω γέω , sprowadzać, spławiać zboże. 
α ιταγω γία , ή ,  dostawienie zboża. 
σιταγω γός, 2. sprowadzający zboże, ναός, πλοία. 
σιτάριον, τό, (σίτος), nieco zboża, chleba. 
σιταρχ ία , rj, dostatek żywności. 
σ ιτα ρχ ία , rj> dom prowiantowy, magazyn. 
σ ιτεο τής , ó, tuczący bydło. 
σιτεοτος, 3. tuczony. 
σιτεύω , karmić, paść, tuczyć. Med. jeść. 
αιτέω, tuczyć, paść. Med. zajadać. 
σιττηγέω —  σιταγωγέω, żywność sprowadzać. 
σιτιγγία, ή ,  sprowadzenie zboża. 
σ ιτη γύς ,  3. sprowadzający zboże, żywność. 
σιτηρεσιάξω , zaopatrzyć w żywność. 
σιτηρέαιον, τό , żywność, wikt, utrzymanie; żołd, 

płaca. 2) w Kzymie toż: podarek nadzwyczajny, 
pieniądze na wino (1. na piwo). 

αινηρός, 3. zbożowy.

mąka, chleb, żywność, pożywienie, jadło, krupy, 
mączne potrawy (w przeciwień. do mięsa); ale 
też: jadło, (w przeciw, do napoju); tudzież: o gę
stym jak lemieszka napoju κοκέων. W att. pr., 
utrzymanie, wikt, życie. L. mng. τά σίτα. 

σ ιτοοργύς—  σιτοποιός. 
οιτοιράγος, 2. jedzący zboże 1. chleb. 
σιτοφόρος, 2. dźwigający pszenicę ł. zboże 1. ży

wność, ojuczony żywnością. 
α ιτοφ ύλαχες, οί, polieya mająca, dozór nad do

wozem zboża i nad przedażą tegoż i inąki i chle
ba w Atenach (10 w mieście, a 5 w Pireju). 

σ ίττα  i σίττε, okrzyk pasterzy, zwł. owczarzy, al
bo w ogóle zachęcający: nu! nuże! lub splaszają- 
cy z nastp. άπό, ps! przeb! lub wabiący z nstp. 
πρός z 4 p. 

αίττιγ, rp gatunek dzięcioła, szpaka. 
σίττω , aor. σίξε, szczuć. (?) 
σιτών, ώνος, ó, pszeniczny grunt. 
σιτώνης, o, kupiec zboża, komisarz do skupieni 

zboża.
σιτωνία, rp urząd 1. zatrudnienie poprzedzaj. 
ακραίος, άρτος, jakiś chleb przedni. 
aιφλόω, skaleczyć; w nieszczęściu pogrążyć, zgubić. 
σιιρων, ωνος, ó, lewar, rura, słoma; burdziulc, wór 

skórzany do. wina.
o ιφωνίξω, wina z beczki utoczyć lew;: em, τί. 
σιωπάω , σιω πή, ή ,  ρ. σιγάω, σιγή.



σιω πηλός  i σιω πηρός, ρ σιγηλός. 
σκάζω , chromać, claadico.
ακαιός, 3. lewy, po lewej stronie będący, ή  σκαι- 

ά, sc. χείρ, lewica; σκαιή, lewą ręką; zachodni, 
wieczorny, gdyż ptaszowieszczek obrócony len po
łudniowi miał po lewćj zachód. Ztąd ΣκαιαΙ 
πόλοι, zachodnia braina. 2) z lewej strony przy
bywający, nieszczęśliwy, niepomyślny, szkodliwy, 
στόμα. 3) niezgrabny, niezręczny, nieokrzesany, 
głupi, przewrotny. 

βκαιοαύνη  i σκα ιότης, η , niezgrabność, nieoby- 
czajność, nieokrzesaność, nieprzyzwoitość, nieświa
domość, głupota, tępość, nierozum. 

σκαιουργέω , niezgrabnie sobie począć, nieusłucha- 
nyrn być, nieobyczajnie się zachować, περί τινα. 

σκαίρω , skakać, tańcować, podrygać. 
σκα ίω μα , τό , zakrzywienie. 
σκαλ.αθυρμάτιον, τό, drobna, subtelna szperani- 

iia I. farsa. 
σκαλ.αχλύρω, spółkować. 
σκ α λεύς , u, kopiący, kopacz, ogrodnik. 
σκαλ.εύω, okopać, zgarniać, άνθ-ρακ.ας, zażegać. 
σκαλ.ηνία, ή ,  garbatość, nierówność. 
σκαληνός, 3. nierówny, garbaty, krzywy. 
σκαλ.ηνόω, nierównym zrobić, skTzywić. 
σκάλλω , zgarniać, zażegać, zadrasnąć, kopać, o- 

kopać.
σκαλμός, δ, kołek (na pobocznych burtach okrętu)

1. miejsce, na którem wiosło leży i do którego 
się przywięzuje; osada wiosła; gwóźdź wiosłowy. 

σκάλ.οώ, owoc, ć, kret; właść. kopacz. 
σ κ ά μ μ α , τό , rów, dół. 2) plac w gimnazyach oto

czony rowami, gdzie atleci ćwiczyli się; ztąd, 
ćwiczenie, walka, niebezpieczeństwo. 

σκανδάλ,ηθρον, τό , zapadka (w łapce). 
σκανδαλίζω , dać zgorszenie. Biern. gniewać się. 
σκάνδαλον, τό, zgorszenie, obraza. 
σκάνδιζ, ικος, ó, trybula, trzebula. 
σκαπανέας, ρ. σκαφεός. 
σκα πά νη , η ,  rydel; łopata, motyka. 
σκαπτόν, τό, dor. πζ: σκήπτρον. Τ. S. σκαπτρον. 
σκάπτω , kopać, okopać, τί, wykopać; τά έσκαμ- 

μένα, rów, jako cel skoku zapaśników πέντοιθ-λοι, 
ztąd όπέρ τά έσκαμμένα άλλεσθαι, granicę prze
kroczyć, przebrać miarę. 

σκαρδαμοκτέω , ρ. σκαρδαμόσσω. 
σ κ α ρ δ α μ υ κ τή ς , {,, mrugacz, mrużek. 
σ κ α ρδα μυκτικός, 3. mrugający- 
σκαρδαμόσσω , — ττω , mrugać (oczyma), mru
żyć oczy.

σκαρίζω , skakać, podrygać.
σκαριφεάω, zadrasnąć, wygrzebać, lekko naryso
wać, powierzchownie co czynić. 

σχαριφισμός, δ, draśnięcie, lekki zarys, rys, po
wierzchowne gryzmolenie, bazgranina. 

σκάριιρος, o, rylec; zarys, szkic. 
σκάρος, δ, ryba morska, scarus. 
σκατοφάγος, 2. żrący gnój 1. łajno. 
σκαφειον, τύ , donica mała, czerpaczka. 
σκαφεός, δ, kopacz.
σκα>' -  '/·>, człowieka włożyć w koryto tak, że no 
g; i głowa wystawają — i tak wystawić go

wn ■ łońca, aż z pragnienia spalony i przez 
c !y ·.·;'> ty umrze, Kara śmierci u  Persów.

-i), ciało wyżłobione, naczynie, koryto, 
donica, kołyska, kopanka, niecka, opałka,

»*> -ίδιο; zdrobn afLranienka, niecka, bim

590 σιω πηλός —

σκάφιον, τ ό ,  1) wanienka, korytko, naczyńko»
czarka, doniczka. 2) gatunek zwierciadła palące
go, którem tyestalki ogień rozniecały. 3) osobli
wy sposób spuszczania włosów; czupryna, głowa.
3) rydelek, motyka.

σκαφ ις, ίδος, η , donica mała (do mleka). 
σ κ α φ ΐτη ς , δ, sternik, wioślarz. 
σκα φ οειδής, ές , podobny do łodzi, łódkowaty. 
σκάφος, τό , 1) kopanie, οίνέων, słuszna pora od
kopywania i okopywania winorośli. 2) brzuch o- 
kręto wy, okręt.

σκεδάννυμι, f. σκεδάσω, att. σκεδώ,   άς, — ά,
perf. pass. Ισκέδασμαι, aor. έσκεδάσθ·ην, rozpędzić, 
rozproszyć, rozegnać, kazać się rozejść, τινά, rt, 
tudzież, rozpryskać, rozsiać, rozlać, rozszerzyć, 
spłoszyć. Med. rozproszyć się. 

aκέδασ ις, η ,  rozproszenie, σκέδασιν θεϊναι, roz
proszyć.

σκεδαατός, 3. rozproszony, rozsypany. 
σκείλρός, 3. skąpy, ścisły; akuratny. Przysł σκε- 

■8·ρώς, starannie, dokładnie. 
σκελ.ετός, 3. wysuszony; suchy, chudy, τό σκ., 
sc. σώμα, mumia.

σ κ ελετώ δη ς , ες, wejrzenia i. cery wysuszonego 
ciała.

σ κελίσκος, δ, nóżka, udko, ramionko. 
σκελ.λίς, ίδος, ή , t. c. poprzedzaj. 
σκέλλ.ω, σκελ.εω, aor. έσκηλα, wysuszyć. Biern. 

σκέλλομαι, fut. οκλήσομαι, aor. εσκλην, σκλαίην, 
σκλήναι i perf. εσκληκα, wyschnąć. 

σκέλ.ος, τό , noga, udo, goleń, ramię; επί σκέλος 
άνάγειν, z twarzą zwróconą ku nieprzyjacielowi 
cofać się. W Atenach: τά σκέλη, ramiona długie 
m uru między miastem a” Pirejem. 

σκελ.οτύρβη, η , ochroinienie kolana 1. nogi. 
σ κ έμ μ α , τό , rozważanie; badanie, poszukiwanie. 
σ κεπάζω , pokryć, zasłonić, τινά, τί, ukryć. 
σκέπσ,ρνον, τύ , dwusieczny toporek cieśli, siekiera. 
σ κέπα ς, αος, τό, zasłona, osłona, άνέμοιο, od wia

tru. L. mng. σκέπα. 
σ κ έπ α σ μ α , τό , —  σκέπη.
σκεπα στήρ ιος, 3. zasłaniający. Τ. s. σ κ επ α σ τι

κός, 3.
σκεπάω , pokryć, zakryć, zasłonić. 
σ κ έπ η ,  ή , pokrywa, zasłona, osłona, zakryte miej

sce, obrona, πολέμα o, bezpieczeństwo od wojny. 
σκεπτέος, adj. ν. (σκέπτομαι), do rozważenia. 
σ κ έπτομα ι, oglądać się, spozierać, śledzić, τί, zd. 

pyt.; rozważyć, zbadać. 
σκέπω , ρ. σκεπάζω. 
σκερβύλλω , lżyć, przezywać, łajać. 
σκευαγω γέω , sprzęty zebrać i unieść, z całym 

dobytkiem swoim uciec. 
σκευαγω γός, δ, człowiek do ładowania, τό, wóz 

do tłómoków. 
σκευάζω , I) Czynn. I) przygotować, przysposobić, 
urządzić, τί, i to τινί. 2) uzbroić, zaopatrzyć, u- 
brać, ustroić, przyozdobić; τινά τινι. Biern. κού
φιος Ζσκεοασμένοι, w lekkiej swćj zbroi. 11) Med. 
sobie wymyślić, zamierzyć, uknuć, sprawić, τί, 
κατ’ οικον σκεοάζειν, gospodarować w domu. 

οκευάριον, τό, ubiór, odzienie; meble. 
σ κ ευα σ ία ,ή , przygotowanie, przysposobienie,τινός. 
σ κ εύα σ μ α , τό, przyrząd, ί —  poprzedz. 
σκευαστός, 3. przygotowany, przysposobiony. 
σ κ ευή , ή , zbroja;sprzęt, narzędzie, przybory, przy
rząd; odzienie, szata, ubiór, strój. 

σ κ ευ ο θ ή κ η , ή , skład, magazyn, schowanie, ko
mora, arsenał.

σ κ εο υ θ 'ή χ η



σχεοοποιέω  — σχίπων 591
π χεο ο π ο ιέω  i częściej w Med., przygotować na

rzędzia, sprzęty, zbroje, odzienie. 
σ χ ε ο π ο ίη μ α ,  τό, sprzęty, przybory. 
σ χ ε ο ο φ υ λ α χ έ ω ,  stróżować przy tłómokach, obło- 

gów pilnować. 
σ χ εο ω ρ έο μ α ι,  pilnować oblogów, tlómoków, a) 

badać, śledzić, τί. b) zająć się czem, chytrze so
bie począć, τά εν τινί, knować co w. 

a χ ε ο ώ ρ η μ α ,  τ ύ ,  chytry czyn i. zamysł. 
σ κ ευ ω ρ ία , ή ,  1) staranność, skrzętność. 2) chytry 
zamysł, podstęp, chytrość, oszustwo. 

σ χ έ ψ ις ,  ή ,  rozważanie, badanie, poszukiwanie. 
σ χ ή μ a ,  mówi Scyta zam. σχήμα. 
σ κ η νά ω  i σκηνόω , I) Czynn. 1) być w namiocie; 

w ogóle; rozłożyć się, mieć obóz, być na kwate
rze, przebywać, mieszkać, είς τι, pójść dokąd i 
rozłożyć się obozem. 2) biesiadać, ucztować, jeść, 
παρά τινι, u kogo. II. Med. 1) obrać mieszkanie, 
εν τινι. b) kazać sobie zbudować chatę (καλόβην). 

σ κ η ν ή , η ,  każde pokryte i. zacienione miejsce, 
altana, .namiot, chałupa, chata; legowisko, leże; 
εις τήν σκηνήν καλεΐν, wzywać do uczty; huda, 
stragan. 2) łub wozowy; kotara, opona, osłona. 3) 
rusztowanie teatralne, scena; miejsce, gdzie wła
ściwi aktorowie występują; szczeg. tylna część, 
b lici τής σκηνής έκάστοο βίος, życie ich za sce
ną, t. j. to, oo skrycie robili. Dor. σκάνα. 

σ χ ή ν η μ α ,  to ,  t. c. σκηνή, i: gniazdo. 
σ χην ίδ ιο ν , τύ ,  zdrobn. σκηνή. 
σ κ η ν ικ ό ς , o, właściwy aktor. Ορρ. θυμελικός. 
σ κ τμ ίς ,  ίδος, ή , —  σκηνή.
σ κ η ν ίτη ς , ό, 1) będący na scenie. 2) w namiocie 
pędzony. [nie).

σ κ η ν ο β α τέω ,  biern. być przedstawionym (na sce- 
σ χ η ν ο γ ρ α φ ία , ή ,  malarstwo sceniczne; przen., 

zmyślone, tragiczne opowiadanie. 
α χ η ν ο γ ρ α φ ιχ ύ ς ,  3. na perspektywę malowany. 
σ κ η ν ο π η γ ία , ή ,  zbudowanie namiotu, gniazda;

τ ά  σκηνοπηγία, święto kuczek. 
σ κ η ν ο π ο ιία , η ,  zrobienie namiotu. 
α χ η ν ο π ο ιό ς ,  2. robiący namioty, altany. 
σ χ ή ν ο ς , τό , namiot, chata, miejsce zacienione. 2) 
ciało, jako osłona duszy.

σ χη νοφ ύλα ζ, ακος, b, stróż namiotu, straż obozo- 
σχηνύω , ρ. σκηνάω. [wa.
αχηνύδριον, τό , zdrobn. σκηνή. 
σκήνω μα , τό, —  σκήνος, namiot, dom żołnierzy. 
σχήνωσις, ή ,  rozbicie namiotu, założenie chaty. 
σχηπάνιον, τό , t. c. σκήπτρον, berło, laska. 
σ χη π τά ς , o, wicher, burza; grom, piorun. 
σ χ η π το υ χ ία , ή ,  naczelne dowództwo we wojnie. 
σ κ η π το ύχο ς ,  2. berlonośny; rzecz, ό σ., władca.

2) Na dworze perskim, marszałek dworu. 
σκήπτρον, τό , laska; kosztu!, kij żebraczy, przen. 
podpora. 2) znak dostojeństwa 1. potęgi, berło, 
pręt, rózga; pastorał, laska poselska, marszałkow
ska i t. p. W 1. mng. władza królewska; rządy. 

σκήπτω , 1) przech., oprzeć, podeprzeć, a  w Med., 
podeprzeć się, o kiju chodzić; przen. czem zasło
nić się, składać się, udawać, έμπορος είναι σκή- 
ψομαι, udam że jestem kupcem, πρός τινα, unie
winniać się, tłumaczyć się komu; όπέρ τίνος, bro
nić kogo.. 2) nprz. oprzeć się na czem, runąć na 
co, spaść, μή  βαρ'ον κότον σκήψεσθε, nic rzucaj:· 
cie gniewu.

aχηρ ίπτω , oprzeć. Med. oprzeć się, podeprzeć się. 
σχή<1<ις, η ,  to na czem się kto opiera, zasłona, 

wybieg, uniewinnienie, σκήψινποιεΐο8·αί τι, za pre

tekst wziąść co; φόνου σκήψις, oskarżenie o zabój
stwo.

σκιά , ioń. σκιή, ή , cień, δπό σκιή, w cieniu. Szczeg.
a) cień, zgasłych, mara. b) każdy przedmiot ule
g a ją c y  istoty, μάχεσθαι περί σκιάς, περί ονοο 
σκιάς, ο drobnostkę, ο małoważną 1. nieistniejącą 
rzecz; περί τής εν Δελφοΐς σκιάς, t. j. ο pieiw- 
sze miejsce w igrzyskach i prawo radzenia się wy
roczni na sam przód. Przen. c) nikle, słabe, zni
kome. d) nieproszony, przyprowadzony gość. 

σ χια γρα φ έω , cieniować, cienia i światła użyć w 
malarstwie; w ogóle: przedstawić w zarysie i per
spektywie.

σ κ ια γρ ά φ η μ α , τό, obraz ze światłem i cieniem. 
σκιαγραφ ία , ή , perspektywiczne malarstwo. Przen. 
mamidło, ułuda, mara. 

οκιαγράφ ος, o, malujący cień i światło w słu
sznym stósunkn.

σχιάδειον, τό , 1. σχιάδιον, dach zacieniający, ko
pula, namiot, altanka; parasol. 

σ χιάζω , zacienić, zaciemnić, τί, w ogóle: zakryć, 
zasłonie; o malarzu: cieniować; b γνώμων σκιάζει 
τήν εκτην, wskazuje na szóstą godzinę. 

σκιάϋ-ηρον, τό , i αχιόΟηρον, chwytający cień, 
zegar słoneczny.

σ χ ια μ α χέω ,  w cieniu, w domu 1. szkole walczyć; 
z cieniem wojować, t. j. razy 1. ciosy zadawać 
w powietrze.

σκιάποδες, oi, zmyślony lud  w Libii z niezmier- 
nemi stopami, których, podniósłszy nogę, używali 
zamiast parasoli.

σχιαρόχομος, 2. włosami, liściami pokrywając 1. 
pokryty.

σκιαρός, 3. cienisty; dor. zam. σκιερός. 
οχιάς, άδος, ή, dach cienisty, zwł. kopuła. 
σκίασμα , τό, zacienienie. 
σ χια τραφ ία , ή , —  σκιατροφΐα. 
σχιατροφεω , ioń. σν.ιοτροφέω, nprzch., wzróść 

w cieniu, t. j. w domu, za piecem; zniewieściałe 
prowadzić życie. Biern. ( zniewieściałe) leżeć 
w cieniu.

σκιατροφ ΐα , ή , zniewieściałe wychowanie 1. życie. 
αχιάω, ep. σκιόω, —  σκιάζω, zacienić. Med. za
ciemnić się.

σχίδναμα ι, tylko w praes. i impf., f. pob. do σκε- 
δάννομι, rozszerzyć się, _ rozejść się, rozproszyć 
się, κατά τι, po czem; Ιπί τι, do, za; tudzież: roz-
pryskać się, rozlewać się.

σκιερός, 3. cienisty, obfity w cień, ciemny, b) za
cieniający, chłodny. 

αχίλλα , ή , cebula morska, scilla. 
σκιμαλίζω , szczutkować kogo, obelżywie 1. pogar

dliwie z kim obejść się. 
σχιμπάζω  i σχιμβάζω , chromać, przycupnąć. 
σκιμπόδιον, τό, zdrobn. σκίμποος. 
σχίμπους, ποδος, δ, krzesło polowe składane, b) ło

że, zwł. nizkie i wązkie (dla chorych 1. uczą
cych się).

σχίμπτω  —  σκήπτω, wrazić, wcisnąć. 
σχίμπων, ωνος, ó, laska, podpora. 
σκινδάλο,μος, o, śegn. σκινδαλμός, att. σχινδάλα- 

μος i σχινδαλμός, klin, szczudło, słup, ostrokół; 
przen. subtelność.

σχιοειδής, ές, podobny do cienia; ciemny, ponu
ry , pochmurny, mglisty.

σχιόεις, εσσα, εν, cienisty, obfity w cień, gęstym 
lasem zarosły; zaciemniający. 

σ κ ιοϋηρ ιχός , 3. γνώμωνες, goniący cie 
σχίπων. δ, rw σκήπων, kij, laska
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σ κ ίρ α , τ ά , uroczystość Ateny w Atenach. 
σχ ιρα ιρεϊο ν  i σ χ ε ιρ α φ ε ιο ν , τό ,  kosternia, dom 
σ χ ϊρ ο ς , ό, gips.  ̂ [gry.
σ κ ιρ ο φ ό ρ ια , τ ά ,  uroczystość Ateny Σκφάς, zwy

kle τά σκιρά zwana. 
σ χ ίρ ρ ο ν , τό , skorupa twarda sera. 
σ κ ίρ ρ ο ς , o, stwardniałość, stwardniały wrzód. 
σ κ ιρ τά ω ,  skakać, podrygać, tańcować, przeskaki

wać z nogi na nogę. 
σ κ ίρ τ η μ α ,  τ ό ,  skok, taniec. 
σ χ ίρ τη σ ις , ή ,  skakanie, tańcowanie, Ιθνών, po

wstanie.
σ χ ιρ τ η τ ή ς ,  ó, skoczek, tanecznik. 
σ κ ιρ τη τ ιχ ό ς ,  3. skoczny, podskoczny, taneczny. 
σ κ ιώ δ η ς ,  ρ. σκιοειδής.
σ χ λ .η ρ α γω γέω ,  surowo 1. ostro wychować, w ry
zie trzymać.

σ χ λ η ρ α ύ χ η ν ,  6, ή ,  uporny, ociętny, nieoiróco- 
ny, dziki. 

σ κ λ η ρ ία , ή ,  =z σκληρότης. 
σ κ λ η ρ ό δ ε ρ μ ο ς ,  2. z twardą skórą. 
σ χλ .η ρ ό ϋ 'ρ ιξ , τ ρ ιχ ο ς ,  twardowłosy 
σ κ λη ρ Ο π ο ιό ς , 2. hartujący, nadający twardość. 
σ κ λ η ρ ό ς ,  3. (σκέλλω), suchy, kruclty, łomny, 

twardy, jałowy, stężały; o głosie, ochrzypły, głu
chy, ciemny, σκ. άοιδός, okrutna; ήθος, nieugię
ty, ociętny, nieubłagany, zahartowany. Ezecz. τό 
i τά σκλ., twardość, nieprzyjemność, surowość 
(słów); nieszczęsny, szkodliwy. 

εχ λ η ρ ύ α α ρ χ ο ς ,  2. z suchem, twardem mięsem. 
ιχ λ .η ρ ύ α τρ α χ ο ς ,  2. z twardą skorupą. 
ε χ λ η ρ ό τ η ς ,  ή ,  twardość, stężałość; upór, krną
brność, oeiętność.

ιχ λ .η ρ ύ φ ϋ α λ μ ο ς ,  2. z twardemi, slupem stojące- 
mi oczyma.

ίχ λ η ρ ύ ν ω ,  twardym, upornym zrobić. 
ιχ λ η ιρ ρ ύ ς , att. ścgn. z σκελιφρός, wysmukły,
c i o ń k  i.

-,χνιπαίος, 3. ciemny, όδίτης, w ciemności 1. zmierz
cha idący wędrownik.
ιχνίψ , 6, ή , σκνιπός i σκνιφός, pl. σκνίπες, gatu
nek mrówki, objadającej figi, 1. robaka toczącego 
pod korą drzewo.

ιχόλ,ιον, τό ,  r. n. przym. σκολιός, dom. μέλος 1. 
άσμα, pieśń biesiadna, zwana od togo, że nie 
z kolei ją  biesiadnicy śpiewali lecz w miarę ich 
muzycznego talentu lub skłonności, niby, pieśń 
kręta, wężykiem śpiewana. 

σ κ ο λ ιό ς ,  3. krzywy, zgięty, kręty, wężykowaty; 
nierówny, ukośny, przewrotny; a przen., nieuczci
wy, fałszywy; obłudny, podstępny, chytry, 

c χ ο λ ιύ τ η ς ,  ή ,  krzywość, krętość; przen. nieuczci
wość, obłuda.

σ χ ό λ ίω μ α , τό ,  skrzywienie, to co skrzywiono. 
σχολ,ότ;aĄ , α χ ό ς ,  &, bokas, słomka, parwda. 
σ χ ο λ ό π εν δ ρ α , ή ,  skórek, stonóg, wątornik, pu

stosz. 2) morski robak, z gatunku Nereidów. 
σ χ ο λ ο π ε ν δ ρ ώ δ η ς , ε ς ,  ze stu odnogami (o gór 

paśmie).
σκόλοψ , οπος, ό, ostrosłup, ostrokół, palisada.

2) drzazga, trzaska, kolec. 
σχολόϋ'ριον, τό , zdrobn. σκόλυθ·ρος, stołek (nizki 

o trzech nogach). 
β χόμβ ρος, 6, gatunek tuńczyka, makrela. 
σ χ ο π ά ρ χ η ς , 6, wódz szpiegów, szpieg przedniej 
■ straży.

ίο ς , δ , strażnica, skała, «przylądek, góra, 

lko w praes. i impf., uzupełnia słowo

σχότω σις

σκέπτομαι, z d-ali patrzeć na cel jaki, uważać, o- 
głądać, przyglądać się, τί, patrzeć, τά τίνος, sta
rać się o kogo; πρός εμ.αοτόν σκοπώ, rozważam 
w duszy; Ισκόπει γυναίκα μοι, oglądał się za rnnio 
za żoną; σκόπει, μή, bacz, strzeż się, aby nie; 
δπως, staraj się, aby. Med. rozważyć w duszy, 
z imiesł., πρός τι, zważać; kazać zbadać. 

σ χο π ή , ή ,  1) oglądanie, badanie, śledzenie, σκο- 
πήν ποιείσδ'αι, oglądać się. 2) ~  σκοπιά, strażnica. 

σκοπιά , ή ,  ioń, σχοπ ιή , 1) strażnica. 2) strażo
wanie, oglądanie się, straż.

αχοπ ιάζω , ze strażnicy oglądać się, śledzić. Przech.
zbadać, wyszpiegować, τινά. 

σχοπιω ρέομα ι, badawczo oglądać się, uważać. 
σχοπός, 6, 1) widz, dozórca, stróż. 2) szpieg. 3) 
cel w który się godzi 1. patrzy; zamiar, przedsię
wzięcie, άπό σκοπού, wbrew naszemu zamiarowi. 

σχοραχίζω , do wszystkich dyablów wysłać kogo; 
obelżywie z kim obejść się, gardzić. 

σ κοραχ ισ μ ός, δ, zelżenie, pogarda, niełaska. 
σχορδινάομα ι, ioń. σκορδινέομαι, κορδινέομαι, prze

ciągać się i ziewać, być śpiącym jeszcze, miotać 
się niespokojnie, pandiculari. 

σχορδόλ.η, ή ,  —  κορδύλη.
σ κ ο ρ ο δά λμ η , ή ,  rosół ze słonej wody z czosn

kiem.
σκοροδίζω , paść czosnkiem. 
σκορόδιον, τό , zdrobn. liście 1. łodygi czosnkowe 
σ χο ρ ο δο μ ά χο ι, oi, walczący o czosnek. 
σκόροδον, τό , skrócon. σκορδόν, czosnek, korzeń 

czosnku. · 
σκοροδοπανδοκευτριαρτροπώ λ.ις, ιδος, ή ,  lto- 

micz. wyr. u  Arystof. niby: handlująca w go
ścińcu czosnkiem i plackami. 

σκορπίδιον, τύ , zdrobn. σκορπίος. 
σκορπίζω , rozproszyć, rozrzucić, rozpędzić. 
σκορπίος, δ, 1) niedźwiadek. 2) maszyna wojen

na, rzucająca pociski. 
σκορπ ιώ δης, ες, podobny do niedźwiadka. 
σ κ ο τα ιο ς . 3. ciemny, σκοταίος ήλθ-s, przybył 

z nadchodzącym zmrokiem. 
σκοτεινός, 3. ciemny; ślepy; skryty. 2) niezrozu

miały, ciemny. 
σκοτεινότης, ή , ciemność, mrok. 
σκοτία , ή , ciemność, mrok; szozog. ciemnica, grób, 

podziemie. 
σκοτίζω , zaciemnić, zaćmić. 
σκότιος, 3. ciemny, mroczny; skryty, tajny, σκό- 

τιυι παϊδες, za domem spłodzone; niezrozumiały. 
σκοτοβινιάω , w skrytości, po ciemku spółkować. 
a κοτοδααοποκνύδ'ριζ, χος, ciemno-grubo-gęsto 
zarosły włosami.

σκοτοδινόω, mieć zawrót głowy, ćmi się komu. 
σκοτοδινία, ή ,  zawrót głowy, omrok. 
aχοτοδινιάω , ρ. σκοτοδινέω. 
σκοτύεις, εσσα, εν, poet. σκότιος, ciemny, pomro- 

czny.
σκοτομήνιος, 2. ciemny, bez światła księżyca. 
σκότος, δ, ciemność, mrok, omrok, pomrok(a); 
skrytość, ciemnia, ciemnica, δπό σκότου τον φθό
νον κατέχειν, utaić 1. ukryć zawiść. Tudzież r. n. 
σκότος, w 2 ρ. σκότοος, 3. σκότει, σκότου δει τι, 
światła coś musi unikać. 

σχοτόω , 1) zaciemnić, zaćmić, τι. 2) zawrót gło
w y sprawić. Biern. dostać zawrotu głowy, zaćmi
ło się komu. [czny.

σκοτώ δης, ες, t. c. σκοτοειδής, ciemny, pomro- 
σχότω μα , τύ , zawrót (głowy). 
σχότω σις, 4 , zaćmienie.



αχυρσ.Α ικος  — σ μ υ ρνογορος 593
σκυβαλικός, 3. wzgardzony, wzgardliwy. Inni σκο- 

βαλικτός, αργύρια, smrodliwe. 
σκυβαλισμός, δ, wzgarda, wzgardliwe obchodze

nie się.
σκόβαλον,τό , gnój, łajno, śmiecie, resztki czegoś, 

odrzutki.
σκυδραίνω  —  σκόζομαι, gniewać się na kogo, τινί. 
σκυζάω , ciekać się. gonić się, hyć lnbieżnym. 
σχάζομα ι, gniewać się, oburzyć się, τινί, na kogo, 

być rozjątrzonym 1. rozjuszonym. 
σκυθ ίζω , być Scyta, żyć jak Scyta; golić włos 

po scytyjsko. 
σκυθ ισ τί, po scytyjsku, w scytyjskim języku. 
σ κ υθ ο το ξό της , δ , scytyjski łucznik. 
σκυθρά ζω , być gniewnym, markotnym, smutnym. 
σκυθρω πάζω , wyglądać gniewnie; smutną, mar

kotną mieć twarz; σκοθρωπάσας, zmięszany. 
σ κ υθ ρω πα ομός, δ, mina smutna, gniewna 1. roz
jątrzona, markotna twarz.

σκυθρω πός, 3. gniewny, niechętny, markotny, 
smutny. Przysl. σκοθρωπώς, εχειν, hyć niechę
tnym, zmartwionym. 

σκ υθ ρ ω π ό τη ς , ή ,  pomroczność, tetryczność. 
σκ υλα κ εία , ή ,  chowanie psów. 
σκυλακεόω , dać parzyć się psom; chować psy. 
σκυλάκιον, τό , zdrobn. piesek. 
σκυλακώ δης, ες, psi, τύ σκ., psia (łasząca się) 

natura.
σ κ όλα ζ, ακος, δ, ή, pies młody, młode, szczenię; 

w ogóle: pies, suka. 
σκ ύλευ μ α , τό , łup, plon, zbroja z nieprzyjaciela

ściągnięta.
σκυλεύω , zabitemu nieprzyjacielowi zdjąć zbroję, 

τινά i  τινά τι.
σκΰλιον, τό . gatunek ryb, wilków morskich. 
σκύλλαρος, δ , i κύλλαρ ις, gatunek raków morskich 

nagich, mieszkających w skorupach innych sko
rupiaków.

σκύλλω , skórę zedrzeć; włos wyrwać; w ogóle: 
wydzierać, targać. 

σκυλοδεψ έω , wyprawiać skórę. 
σ κ υλο δ έψ η ς, ακυλόδεψ ος  i σκυλ,άδεψος, Ου, 
δ, wyprawiacz skór, garbarz. 

σκόλον, τό, tudzież σκύλον, σκολόν, 1) zbroja ścią
gnięta z nieprzyjaciela, plon, zdobycz, łup. 2) 
skóra zwierzęca. 

σκυμνίον, τό , zdrobn. i σκύμνος, δ, młode (zwie
rzęcia, zwł. lwa, wilka. 

σκυρω τός, 3. kamieniami wybrukowany. 
σ κ υτά λ η , ή ,  kij, laska, pręt, maczuga. U Lace- 

demończyków tajne pismo, które pisano na rze
mieniu, owiniętym w koło laski, tak w poprzek, 
że ten tylko zdołał je odczytać, który rzemień 
owinął w kolo laski równie grubej. W ogóle ztąd, 
wiadomość, doniesienie. Tudzież: wąż. 

α κυτα ληφ ο ρέω , nosić kij, maczugę. 
σχυτάλιον , τό , zdrobn. σκοτάλη. 
σκ υτα λ ις , ίδος, ή, kijek, laska, pałka. 2) walec, 

lada, lewar.
σ κυτα λ ισ μός, δ, bicie kijami, bunt kończący się 

na biciu kijami. 
ακόταλον, τά, kij, laska, maczuga, pałka. 
σκ υτεύς , δ, skórnik, szewc. 
βκύτευα ις, ή , robienie obuwia, szewctwo. 
σκυτεύω , być szewcem, szewctwem się trudnić. 
σκυτικός, 3. szewcki, ή  σκ., szewctwo. 
σκύτινος, 3. skórzany, ze skóry zrobiony. 
σκυτοδεψ ός, δ, wyprawiacz skór, garbarz. 
σκότος, τό , skóra; to, co ze skóry zrobiono, tar-

Slownili ?recki.

cza, bicz; σκύτη βλέπειν, obawiać się plag. 
σκυτοτομειον, τό , warsztat szewcki. 
σκυτοτομέο», być szewcem. 
σ χυτο τομ ία , ή ,  szewctwo.
σκυτοτομικάς, 3. szewcki, b σκ., szewc, ή  σκ., 
szewctwo.

σκυτοτόμος, δ, wyprawiacz skór, siodlarz, szewc. 
σκυτοτραγέω , głodać, gryść skórę. 
σκυτόω, w skórę oprawić, powloc skórą. 
σ χυτό ιδης, ες , skórzany. 
σκάφος, δ, (i τό), kubek z uszkiem, puhar. 
σκω λήκιον, τό , zdrobn. robaczek, glistka. 
σκω ληκόβρω τος, 2. jedzony od robaków, glist. 
σ κω ληκοειδής, ές , wylęgać robaki. 
σκω ληκοτόκος, 2. wylęgający robaki. 
σκώ ληξ , ηκος, 6, robak, glista. 
ακώλ.ος, δ , t. c. σκόλοψ, ostrokół; kolec, żądło. 
σκώ μμα , τύ , szyderstwo, żart, dowcip, kpiny 

Zdrobn. σκω μμάτιον, τύ . 
σκω πτικός, 3. skłonny do szyderstwa, szyderczy. 
σκωπτάλ.ης, o, szyderca, błazen, dowcipniś, źar- 

towniś.
σκώπτω, fut._σκώψομαι, σκώψω, szydzić; żarto

wać, εις τινα, τί τίνος, wyszydzić; πρός τινα, tu
dzież, naśladować, małpować; biern. σκώπτομαι, 
szydzą ze mnie. 

σκώρ, οκατός, τό, błoto, łajno. 
σκω ραμίς, ίδος, ή, urynal. 
σκω ρία, ή ,  odchód, odpadki, osad, żużle. 
σκόυψ, πός, 6, sowa, puszczyk, ptak jakiś małpu
jący. [ragd.

ομαράγδινος, 3. smaragdowy, zielony jak  sma- 
σ μ ά ρ α γδο ς , δ, i ή ,  (λίθος) klejnotowy kamień, 

smaragd, jasnozielony, przezroczysty spat topni- 
sty 1. kryształ; w ogóle: fluor, masa szkła. Her. 
2, 44.

aμ α ρ α γέω ,  ep. (onomatopoet. wyr.), zadrzeć, za
szumieć, zahuczeć, rozlegać się. 

σ μα ρα γίζω , t. c. poprzedz. 
σμαρίς , ίδος, ή, ryba morska rnala i nieceniona 
ομάω , f. σμήσω, aor. od sl. σ μ ή χω ,  έσμήχθην,

1) czynn. otrzeć, zetrzeć, τί, έκ τίνος. 2) Med. a) 
sobie otrzeć, τί. b) sobie wretrzeć, namaścić, τί.

. Przysłowiow. Αιθίοπα σμήχειν, murzyna wybielić. 
σμερδαλ,έος, 3. straszny, okropny, groźny, prze

rażający. E. n. 1. pojed. i mng. używ. się przysł. 
σμερδνός, 3. t. c. poprzedz. 
σ μη κτικός, 3. zdatny, sposobny do czyszczenia, 

otarcia.
σμήνος, τό, 1) koszka pszczół, ul pszczelny. 2) 

zwykle, rój pszczół; osy; w ogóle: rój. 
σμηνουργέω , Med. roić się, osiąść, έν rtvt. 
σ μή ρινθος, ή ,  μήρινθος, nić, sznur. 
σ μή χω , ρ. σμάω.
σ μ ίχρα σπ ις , ιδος, δ, z małą tarczą. 
σμικρο  — wyrazów tak zaczynających się p. pod 

μικρό -
ο μ ιλά ς , ακος, i σμιλος, μιλ,αξ, μ ΐλος, 1) cis, 

drzewo cisowe. 2) rośl., powój. 
σ μ ίλευμ α , τό ,  rzeźba.
σ μ ίλη , ή ,  nóż (do rzezania), gnyp, scyzoryk. 
σμιλίον, τό , zdrobn. nożyk, gnyp szewcki. 
αμινύη, η , motyka, graca. ligo. 
σμυγερός, 3. poet. biedny, nędzny. Przysł.

ρώ ς, nędznie. 
σμύρνα, ή , ioń. σμύρνη, jak μ ύ ^ α , my im , won
na żywica arabskiej mirty. 

σμυρνίζω , m yrrą 1. mirtami zaprawić. 
σμυρνοφόρος, 2 myrrę wydający.

38
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ιμορος, ό, gatunek mureny (σ-μόραινα). 
τμύχομαι, na wolnym ogniu spalić się; przen. 
skrytym ogniem miłości spalić się. 

τμώδι§, ιγγος, ή , krwią zalana pręga, dęga, cię- 
ga, siniec.
ιμώ χω , ρ. σμάω, σμήχω.
τοβαρός, 3. prędki, namiętny, lekki, μέλος, Ί π π ο ς ,  
ztąd, wyniosły, dumny, butny, pyszny, wystawny, 
próżny; świetny, wspaniały. Rzecz, to  a ., nadę- 
tość. P rzy sł.—ρώ ς, dumnie, wyniośle, po junacku. 
τοβέω, spłoszyć, przegnać, oddalić, otrząsnąć, xó- 
viv, w ogóle: w ruch prędki wprawić, miotać, ma
chać, τί. 2) nprz. pospieszać, ες tt, dumnie kroczyć. 
τόβησις, ή , przegnanie. 2) ruch gwałtowny, po
śpiech.

ro/ο ικ ία . rj, i σολοικισμός, usterk językowy; 
nieprzyzwoitość, niezręczność. 
iολοιχίζω , usterk językowy popełnić; błędnie mó
wić, τινί. 2) nieprzyzwoicie się zachować, niezgra
bnym być.
τολοικιστής, ó, błędnie mówiący. 
ιόλοιχος, 2. mówiący błędnie; nieobyczajny, nie
okrzesany, surowy; dziki, nieogładzony. 
ιόλος, o, żelazna, lana tarcza do rzucania, dysk że
lazny.
ιομφός, 3. 1) gębczasty, dziurkowaty. 2) φωνή, 
głuchy, chropowaty.
ιομφότης, ή ,  gębczastość, miałkość, rozłazistość. 
ιύος, 3. ρ. σώς.
rοροδαίμω ν, ονος, 6, przezwisko starca stojącego 
już  jedną nogą w grobie. 
ιοροπ-ηγύς, 2. robiący trumny. 
ιορός, -η, urna; trumna. 2) starzec, stara kobieta. 
ιός, oij ,  «τόν, zaim. dzierz. 2. os., twój, 2 ρ. σοδ, 
ep. σοΐο, το oov λέχος, małżeństwo, o którem mó
wisz; τον σόν φόβον, groźbę przez ciebie właśnie 
rzuconą. Rzecz, a) σός, twój syn. b) ή  σή, twoja 
żona. c) αόν έστι, twoją jest rzeczą, tobie wypa
da, kolej na ciebie; τό αόν, twoja rzecz, twój spo
sób, twój los, twoje dobro, twój obowiązek, two
je słowo, twoje zdanie; τό αόν σκοπεί, rozważ ze 
swej strony; τό αόν τοδτο, podług twego wyraże
nia. d) τά σά, twoje rzeczy 1. sprawy, stósunki, 
położenie, mowy, zamiary; έπί σοΐσι, przy twoim 
majątku; Iw τών σών, z twojej dziedziny; τά σά 
λέγειν, za ciebie mówić; ήν των σών δέηση, gdy 
ze swej strony zaniechasz, e) (οί) σοί, twoi, twoi 
krewni, twój orszak, i t. ρ., οί όρθώς σοί, ci któ
rych słusznie swoimi zowiesz. 2) przedmiot., cie
bie dotyczący, ojjj ποθή, z tęsknoty za tobą, σός 
πόθ·ος i  τό αόν «χος, żałość po tobie. 
ονδάριον, ιό ,  chustka potna, tuwalnia. 
οΰμαι, śegn. z σόομαι, =  σεόομαι. 
ο'ύνεχα, śegn. z σοδ ένεκα. 
οος, p. σώς. 
οόατί, śegn. ζ σοι έστι.
οόχος, 6, nazwisko krokodyla wjednój części 
Egiptu.
οφία, ή , ioń .- έν,, 1) rozumienie, wiedza, wia
domość, zręczność, biegłość, sztuka, ztąd περί σο
φίας, w muzyce, τινός, w czem. 2) szczwanosć, 
chytrość, przebiegłość, mądrość; tudzież — σόφισ
μα, ztąd σοφί-j, chytrze, ale σοφία też, mądrze. 
Zwłaszcza σοφία, 3) mądrość, twórcza czynność 
doeea. b) ' T' .domość w ?r-,ięi<>taościaeh. c) twór
czość z ss'. v -‘ i:', , ’ołączona. c prawdziwa wie- 
,!za, ή  *α -..-λ., 'tyczna filozofia ży
cia 1. mądrość świ i ,vr pr.-.l izna wiedza, filo-

σοφιζω, 1) zręcznym uczynić, uczyć. Biern. τινός 
σεσοφισμένος, biegły, świadomy, αότό τοδτο δει 
σοφισθήναι, mądrze rozważyć należy. 2) Med. dep., 
być mądrym, roztropnym, mówić 1. działać.jną- 
drze, τί, zręcznie 1. mądrze wymyśleć, mądrze 
urządzić; tudzież, chytrze, jak sofista, mówić i 
działać, πρός τόν νόμον, chytrze ominąć. 

σόφισμα , τά, chytrość, wykręt, wybieg, obłuda, 
inamidlo; fortel, praktyka, τά τής fi-εοΰ σ., postę- 
pywanie zdradliwe. 

σοφιαμάτιον, τό , zdrobn. σόφισμα. 
σοφιαματώ δης, ες, podobny do sofizmatu. 
σοφιστεία, ή , sztuka sofisty w rozprawianiu, soli

styczne fortele krasomówskie. 
aoφιστεόω , być sofistą, jako retor uczyć. 
σοφ ιστής, 6, także z άνήρ, mędrzec, filozof, ucz·- 

ny. b) nauczyciel praktycznej filozofii c. mądrości 
światowej, nauczyciel wymowy, krasomówca, c) 
z pogardą: mędrek, wymyślacz, deklamator, wy- 
chwalacz, junak, kuglarz. 

αοφιστιάω, mówić jak sofista, w mowie 1. piśmie 
wytwarzać, przesadzać. 

σοφιστικός, 3. dotyczący sofisty, solistyczny; ή  σ., 
z dom. 1. dod. τέχνη, sofistyka; przen. zwodni
czy; kłamliwy, πρός τι. Przysl. — κ ά ς ,  zwycza
jem sofistów, na wzór ich. 

σοφιστρια, ή , r. ż. do σοφιστής. 
σοφόνοος, śegn. σοφόνοος, mądry. 
σοφός, 3. zręczny, biegły; ćwiczony, uczony, do

świadczony, pojętny, bystry, mądry, roztropny, 
chytry, subtelny, głęboko myślący, τί, ε ν τ ιν ι, 
περί τι 1. τίνος, w czem, czcm, 1. z inf. n. ρ. λέγειν, 
w mowie; tudzież, sofistycznie zręczny w nada
waniu pozoru. Rzecz, a) ό σοφός z dod. 1. bez 
άνήρ, mędrzec, znawca, a z dod. 1. bez λεγόμε
νος, sofista, b) σοφόν τι, coś osobliwego, dziwne
go. c) τό σ., sztuka, fortel, praktyka, d) τά σ., 
mądrość, σοφά βοολεόειν, mądre rady dawać, ale 
i — σοφία, n. ρ. τοϊς σοφοΐς χαίρειν χακ.οΐς, albo, 
wiedza, τά τι σοφά, odnosząca się do czego, t. s. 
πρός τι. Przysl. σοφώ ς, mądrze. 

σύω, ρ. σώζω.
σπαδιζω  1. σπαδισαω, ściągnąć, τί τίνος, co 

z czego.
σπάδιξ, ιχος, ή , gałęź zerwana (z owocem). 
σπάδων, ωνος i οντος, ό, rzezaniec, trzebieniec. 
σπα·0·άω, potyrać, uronić, zmarnować, τί. W  ogó
le: hulać, obżerać się; i, uknuć, sprawić. 

σπά&·η, ή , łopatka, przybijaczka, kopystka. 2) 
miecz. 3) ogonek 1. łodyga liści palmowych. 

σπά& ηαις, ή , przybijanie i zgęszczenie tkaniny. 
σπαιρω , podrygać, ztąd, opierać się, ociągać się. 
σ π ά χα , wyr. perski. — χοών. 
σπανιάχις, przysl. rzadko.
σπανίζω, 1) być rzadkim. 2) mieć niedostatek, nie 

mieć, τινός, 3) wyzuć, odrzeć, biern. τινός. 
σπάνιος, 3. rzadki, w malej ilości będący, skąpy, 
skąpo wymierzony, z φαίνομαι, rzadko się poka
zuję; σπάνιος z inf. Ιδεϊν, pokazujący się rzadko, 
σπάνιόν έστι z inf., rzadkością, osobliwością jest. 
Przysł. σπάνιον, w stp. w. στανιώτερον. Tudz. 
σπανίως.

σπανιύτ-ης, ή , i απάνις, ή , rzadkość, małość, 
ograniczoność, niedostatek, τινός, czego. T. s. 
σπανία, ή.

σπανιστός, 3. skąpy, niedostateczny. 2) nie mają
cy czego, ubogi w co, τινός. 

σπανοχαρπ ία , ή , rzadkość 1. niedostatek owoców. 
σπανασιτία. -fi. brak Żywności.



σπάραγμά . —

«τ-τάραγμα , τά, oderwany 1. odłamany kawał, kęs, 
σ π α ρ α γμ α τώ δ η ς , ες, kurczowy, konwulsyjny. 
σ π α ρ α γμ ό ς , 6, darcie, kurcz; oddzieranie. 
σπαράσσω , att. ττω , drzeć, skubać, rozedrzeć, τί, 

άπό τίνος, z czego; t. s. w Med., szarpać, lżyć. 
σπαραγανάω  =  σπαργανόω. 
σπαργανίζω , t. c. poprzedz. 
σπαργανιό)τη ς , ó, dziecko w pieluszkach. 
σπάργαναν, τό, pielucha; iron. wiązarek. 
σπαργανόω , zawinąć, powinąć, Ttvi τινα, w co. 
σπαργάω , poet. σπαργέω, też, nabrzmieć, nadąć 

się, pełnym być, wezbrać; przen. być pełnym 
żądzy; być lubieżnym, rozpuszczonym. 

σπάργω , powinąć.
σπαρνύς, ;t. poet. zam. σπανός, σπάνιος, rzadki.

ρος, o, jakaś ryba morska. 
σπαρτίον, τό, zdrobn. σπάρτη l. σπάρτον, mały 

powróz. 2) środkowy punkt kibici u  wagi, czyli, 
kołowrotu szalnego środek. 

σπαρτόν, τό, kręcony powróz, lina; pletnia. 
•σπαρτός, ά. siany, zrodzony, άνδρες. 
σ π ά ρ το ς , ό, rj, szydło, żarnowiec mtotłowy, rośl., 

z którćj badylów pleciono powrozy. 
σπαρτοψ ύρος, 2. wydający rośl. szydło l. żarno

wiec miotłowy. 
σ π ά σ μ α , τό, drganie, konwulsya, kurcz; ξίφους, 

dobyty, nagi miecz; oderwany kawał. 
σ πασμός, >>, drganie, kurcz, konwulsya. 
σπαστικός, 3. ciągnący, drgający. 
σ π ά τα γο ς  l. σ π ά τα γγο ς , 6, i  σ π α τά γγη , ή ,  

gatunek jeża morskiego. 
σπατιλ.η, ή ,  cienki stolec, łajno człowiecze. 
σπάω , aor. 1. med. ep. też σπασ(σ)άμην. Cz. i 

biern. a) wyciągnąć, skubać, drzeć, rozczochrać, 
zgi-yść, pogryść, τινά i τί, i to τινός, czyj. Biern. 
έσπασμέναις μαχαίραις, z dobytemi t. j. nagiemi 
mieczami, ale τον μηρόν σπασθήναt z dom. αυτόν, 
że wywichnął sobie nogę, a πεδόνδε, być ścią
gniętym na ziemię, b) przen. a) ciągnąć dokąd, 
wabić, τινά. β) dopiąć, sięgnąć, τί. Med. dobyć, 
εσπασμένος τό ξίφος, dobywszy miecza. Czyn. też: 
wciągnąć, połykać; oόπ εσπασε ταύτη γε, tym spo
sobem nic nie pomogło. 

σπεΐος, τό , ep. zam. σπέος.
σπείρα , η ,  wszystko co skręcone; ztąd w 1. mng., 

a) sploty, zwoje, pierścienie wężów, b) sidła, cj 
rota, i to trzecia część kohorty, πατά σπείρας, 
manipulatim. 

σ π είρα μ α , τύ , dor. i att. = :  σπείρημα, splot, kręt, 
pierścień. 

σπειράω , owinąć, zwinąć, skręcić. 
σπειρηδύν, przysł. sposobemzwiniętym; oddziałami. 
σπειριον, τό , zdrobn. σπεϊρον. 
σπεϊρον, τό , rańtuch, odzienie: szaty, bielizna, 

łachmany; całun, żdżgło; płótno żaglowe, żagiel. 
σπείρω , impf. częstotl. ioń. σπείρεσκον, f. σπερώ, 

aor. ρ. έσπάρην, 1) siać, zasiać, τί. 2) przen. a) 
rozsiewać, rozsypać, wyrzucić, rozszerzyć, τί, ες 
τι, dokąd. Biern. rozsypać się, κατά τι. b) rodzie, 
spłodzić, τινά i τινί, dla kogo. 

σπεχοολάτω ρ, ó, myśliwiec, strzelec połowy. 
σ π έλ εθ ο ς , 6, —  πόλεμος.
σπένδω, conj. praes. 2. sing. ep. σπένδησθ·α, impf. 

częstotl. σπένδεακε, f. σπεισω, aor. εσπεισα. ep. 
απεΐσα, częstotl. απείσασκε, pf. pass. i mell. έσπεια- 
μαι. 1) Czynn. a) skropić, wylać, libacyą; na
lewkę czynić, τί, co 1. z czego, σπονδήν, λοιβάς, 
wylać w ofierze, τινί, bóstwu jakiemu, b) uroczy
sty układ zawrzeć, z inf·, że coś wolno zrobić.

- σπιλύω  5 9 5

Ztąd w pf. i plsqpf biern._ σπονδάς έσπεϊσΟ·αι, 
że układ ma mieć walor; οίς ϊσπειστο, objętym 
układem. 2) Med. zwykłą ofiarę układu złożyć, 
wykonać co przy wtórze libacyi, wyprosić, wy
jednać sobie, po uroczystej ugodzie pozwolić, 
przystać, obiecać, zobowiązać się; w ogóle: umo
wę, układ zrobić, przymierze zawrzeć, zezwolić 1. 
przystać na zawieszenie broni, tudzież, pogodzić 
się; częścią τί, n. ρ. σπονδάς, układy zawrzeć, lub 
νεΐκος =  νείκους διάλυσιν, pojednać się 1. ήμέρας, 
μήνας, χρόνον, na tyle dni, miesięcy, na tak dłu
go, a τινί, πρός τινα 1. τί, μετά τίνος, zk im  1. 
czem, ale τινί też, dla kogo. 

σ πέος, τό, ep. też σπεΐος, gen. σπείους, 1. mng 
σπείωκ, 3. 1. ρ. σπηί, 1. inDg. σπέσσι i σπήεσσι, 
jama, jaskinia, grota.

σ π έρ μ α ,  ατος, τό, (σπείρω) nasienie; siew, zasiew; 
ο zwierzęcćm nasieniu, siemię, plemię, ród, po
chodzenie. 2) siew; potomek, latorośl, także w L 
mng. 3) zasiewanie, przen. o małżeńsk. uścisk. 4) 
w ogóle: przyczyna, powód. 

σ π ερ μ α γο ρ α ιο λεχ ιθ ο λ .α /α νό π ω λις , ιδ ο ς ,  ή , 
niby, sprzedająca na rynku owoce polne i ja
rzyny.

σπερμαίνω , siać, wydać potomstwo; użyźnić. 
οπ ερ μ α τίς , ίόος ή, φλεψ, żyła nasienna. 
σπερμολογία , ή , trzpiotostwo, fanfaronada, juna- 

kierya, pasorżytność. 
σπερμολογιχός, 3. pasorżytny, trzpiotowaty, b ła- 

żeński.
σπερμολόγος, 2. zbierający nasiona, o ptakach, 

szczeg. gawron. Przezwisko: bajarz, błazen, pa- 
sorżyt, trzpiot. 

σπερμοποιέω , nasienie robić 1. przysposobić. 
σπερχνός, 3. prędki, żwawy, skory. 
σπέρχω , w prędki ruch wprawić, napędzić, przepę
dzić, cisnąć. Biern. prędko się poruszać, biedz, 
lecieć; a  w imiesł., prędki, skory, żwawy, έρετ- 
μοΐς, żwawo wiosłować; θυμώ, wzburzony w u- 
myśle, t. s. σπερχθείς, a σπέρχεσ8·αί τινι, być 
gwałtownie obruszonym na kogo. 

σπές, σπάτε, ρ. είπεΐν.
σπεύδω , f. σπεύσω, 1) napędzić, przyspieszyć, 

' gorliwie zająć się, τί. Ztąd, gorliwie pożądać, u - 
biegać się. T. s. w Med. przen. zachęcić, napo- 
innieć. 2) częściej nprzch., spieszyć się, pospie
szać, biedz, silić się, mocować się, περί τίνος, w 
koło kogo, ες τι, spieszyć do czego, dokąd; σπεύ
δουν, żwawo, prędko; σπ. δρόμω, żwawo biedz; 
1. z imiesł., inf. Acc. c. inf., ώς, οπως μή· 

σπεοστιχύς. 3. żwawy, gorący, gorliwy- 
οπήλ.αιον, τό, jama, jaskinia. 
σπηλ.αιοειδής, ός, i σπηλαιώ δη?, ε ς ,  jaski- 

niaty.
απιδής, ές, rozszerzony, rozległy, przestronny. 
σπ ίζα  i σπ ίζη , ή ,  ptaszek piszczący, zięba. 
σπ ιζίας, ό, krogulec. 
σ π ιζ ίτη ς , ó , wielkość zięby· 
σ π ιθ α μ ή , ή ,  przestrzeń między rozwartym palcea 

grubym  a małym, piędź, dodrans. 
σ π ιθ α μ ια ίο ς , 3· piędziowy, długi na piędź. 
σπιλαδώδ-ης, ες , skalisty.
σπ ιλά ς, άδος, ή , skała, szczeg. rafa, raiina, góra 

stercząca, jama skalna. Przym . γή  σπιλάς, glin
ka; bez γή, pawiment, tło, podłoga ze żwiru u· 
deptana. 

σπίλος, ή , —  σπιλάς, skała. 
σπίλος, o, plama, brud, zakał. 
σπιλύω , splamić, pokalać,
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σπιλώ δης, ες , t. C. σ π ιλ α δώ δη ς. 
σπ ινθα ρ ίς , ίδος, ή , —  σ π ινθ ή ρ . 
σ π ινθή ρ , ήρ ος , δ, iskra, scintilla. 
σπ ινθηρίζω , iskrami sypać, iskry rzucać. 
σπίνος, δ, )) zięba, czyżyk. 2) łupek ałunowy. 
απ),αγχνεύω , trzewa bydlęcia ofiarnego po skoń

czonej ofierze zjeść. W Med. z trzewów pro
rokować.

σ πλα γχν ίζομα ι, dep. pass. ulitować się, mieć 
współczucie. 

σ πλα γχν ισ μός, δ, litość, miłosierdzie. 
σπλάγχνον, τό, zwykle w 1. mng. τά σπλάγχνα, 
trzewa, wnętrzności szlachetniejsze, serce, płuca, 
wątroba, które zjadano odbywszy ofiarę. Ztąd. ucz
ta ofiarna; ή άπό σπλάγχνων μαντεία, wieszczenie 
z trzewów. 2) żywot, έκ σπλάγχνων, z własnej krwi 
i kości, z krewnych. 3) serce, dusza; wnętrze. 

σπλαγχνοφάγος, δ, zjadający wnętrzności. 
σπλήν, δ , σπληνός, śledziona; w 1. mng., śle

dziennica. 
σπληνιάω, chorować na śledzionę. 
σπλήνιον, τό, kompres lekarski. 
σπληνίτης, ό, r. ż. σπληνϊτις, śledzionowy. 
σ πογγεΰς, δ, polujący na gębki. 
σπογγιά , ή , gębka. spongia. 
σπογγίζω , gę bitą zetrzeć, τί. 
σπογγίον, τό, gębka.
οπογγιστιχός, 3. ή  σπ., sztuka czyszczenia gębką. 
σ πογγοθ ήρ α ς , δ, polujący na gębki. 
σπόγγος, ό, att. σφόγγος, gębka. spongia. 
σπογγιόδης, ες , gębczasty. 
σποδό., ή , laced. zam. σπουδή. 
σποδέω, zetrzeć popiół l. pył, z pyłu oczyścić; 
w og., odjąć; κακώς σποδεϊσθαι, startym być, po
rażonym; πρός τι, uderzyć się o co; trzeć się, 
usunąć.

σποδιά, ή , ioń. σποδιή, stos popiołu, popiół, za
rzewie, popiół po umarłych. 2) pył. 

σποδίζω, w popiele prażyć; spalić na popiół; spa- 
σπόδιος, 3. popielaty, szary. [lić.
σποδοειδής, 3. popielaty, szary, izabelowy. 
σποδός, ή , popiół, zarzewie. 2) pył. 
σπο/.άς, άδος, ή, skóra, futro, kożuch; skórzany 
pancerz.

στονδαρχία ι, a t, prawo pierwszej zalewki. 
σπονδειάζω, używać spondeju. 
σπονδειακός, 3. spodeiczny. 
σπονδειασμύς, 6, używanie spondeju. 
σπονδείον, τό, czaTa do zalewki, libacyi. 
σπονδή, ή ,  (οπένδω) 1) zalewka winna, libacya, 
ofiara płynna, napój święty; na cześć boga wylać, 
σπ. ποιείν, ποιεϊσθα^, σπενδειν. Przy uczcie trzy 
razy to czyniono; άχρι τών σπονδών, przy końcu 
uczty. 2) w 1. mng. a) z dod. 1. hez άκρητοι, u- 
roczysty, libacyami uświęcony u k ła d , sojusz; 
szczeg. pokój, przymierze, zawieszenie broni; σπ. 
γίγνονται, zawierają; słot, istnieje, stanął; έν ταΐς 
σπονδαϊς, w czasie układów, w pokoju, w czasie 
zawieszenia broni, b) dokument układowy, c) z 
dod. 1. bez Όλομπιακοί. Ίσθμιάδες, rozejm, za
wieszenie kroków wojennych w święta Olimpij
skie i t. p.
ιπονδήψορίω , nieść, dać. poświęcić libacyą. 
rπονδοφύρας, δ , woźny, przynoszący do nieprzy
jaciela wniosek do zawieszeuia broni. Szczeg. 
urzędnicy, którzy w Olimpii i gdzieindzie w cza- 
ń ;  świętych igrzysk ogłaszali έκεχειρίαν i απονδάς. 
•κόνδυλος, ή , ρ. σφόνδυλος.
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σπορά , ή , sianie. Przen. zrodzenie: pochodzenie; 
potomstwo. 

σποράδην, pzzysł. w rozsypce, tu i tam. 
σποραδικός, 3. rozsiany, rozsypany, pojedynczy. 
σποράς, άδος, rozsiany, rozrzucony. 
απορεός, δ, zasiewacz, zasiewca. 
σπορητάς, δ, siew, zasiew; zasiewanie. 
σπόριμος, 3. zasiany, siewny; τά οπ., zasiew; μήν 

σπ., miesiąc siewów. 
σπόρος, δ, sianie, siew; nasienie; płód. 
σποΰ, w języku Scytów, oko. 
σπουδάζω , ί.σπουδάσομαι i σπουδάσω, właść.nprzch., 
spieszyć się, być czynnym, krzątać się, gorliwie 
czem zająć się 1. starać się o co, z inf., τί, περί τι, τ ί
νος ένεκα, a biern. έσπουδασμενος, wypracowany 
starannie 1. przygotowany, έπί τινι. Tudzież, byc 
poważnym, seryo, z powagą mówić 1. działać, έ
πί τινι, a πρός τινα, z kim; ale πρός τινα σπ. też, 
być życzliwym komu, t. s. δπέρ τίνος. Z 4. p„ 
osoby, wesprzeć kogo, ująć się za k im t .  s. περί 
τινα, έπί τινι. Biern. σπουδάζομαι, cenią mnie, 
dbają bardzo o mnie, pamiętają o mnie. 

σπουδαιολογέω , poważnie mówić 1. traktować. 
Med. pomówić z kim o ważnych sprawach. 

σπουδαίος, 3. stp. w. σπουδαιότερος i σπουδαιέσ- 
τερος, stp.nw. σπουδαιότατος, 11 pożądany, n i zda- 
tny, zdolny, sposobny, stosowny,, dobry, drogo
cenny; dzielny, uczciwy, ’τί, w czem; είς τι, do 
czego, b) ważny, poważny. 2) gorliwy, a) skrzę
tny, czynny, zabiegliwy, zaradny, pamiętny, h) 
poważny, trzeźwy, σπουδαιότατος αότοό, najpo
ważniejszy w porównaniu z sobą t. j. z tem czem 
był dawniej. Przysł. σ πουδα ίος, stp. nw. τά 
σπουδαιότατα, aj starannie, b) poważnie. 

σ π ο υ δ α σ τή ς , η , pośpiech, gorliwość, staranność, 
skrzętność, uczciwość; ważność. 

σ π ο υ δά ρ χη ς , δ, ubiegający się skwapliwie o do
stojeństwa.

σπουδαρχία , ή ,  ubieganie się skwapliwe o dosto- , 
jeństwa.

σπουδαρχιάω  i « 'π ο υ ία υ /έ ω ,pożądać dostojeństw 
σπουδα,ρχίδης, δ, komlczn. patronym. władzy 

chciwy.
σ πούδασμα , τό . gorliwości płód, misterne dzieło, 
artystyczne dzieło (o sziuzie). 

σ πουδα στής , δ, życzliwy, poplecznik, opiekun. 
σ πουδαστικός, 3. gorliwy, poważny. 
σπουδή, ή ,  1) pośpiech, szybkość, prędkość, gor

liwość, staranie, mozół, usiłowanie, czynność, ży
wość, skrzętność, uwaga, baczność. 2) powaga, 
ważność, σπ. λόγου, ważne doniesienie. 3) życzli
wość, przywiązanie, względy, σπουδήν όπό τίνος 
εχειν, doznawać przywiązania ze strony czyjej; 
σπουδήν ποιείσθαι, τιθέναι, εχειν, spieszyć się, sta
rać się, baczyć, dbać o co, skrzętnie chodzić ko
ło czego, ale μεγάλην σπουδήν εχειν też: wielki 
zapał wzbudzić; σπουοή γίγνεταί τίνος, dzieje się 
coś na prędce; έν σπουδή εστι tivt, chodzi o co 
komu, stara się o co, πνός, inf. 1. acc. c. inf. 
Przysl. σπουδή, διά, άπό, δπό σπουδής, συν σπου
δή, κατά σπουδήν, a) na prędce, prędko, zapędnie, 
natarczywie, niebawem, bj gorliw ie, żarliwie, 
z zapałem, c) z biedą, ledwo, d) seryożnie, powa
żnie, w poważnej sprawie 4) ubieganie się, ce
nienie, wzgląd. 

σπουδογβλοιος, 2. w mowie ]. działaniu mięsza- 
jący  1. przeplatający powagę u ) żartem. 

βπυρίδιον, τό , zdrobn. i σπυρίς, ή , o 
ciony kosz, wirsza, wiersza, wiraazka

— σπορίδιον



στάγμα. -- στεγανόπους

σ τά γμ α , τό, kropla, spadanie kroplami. 
σταγώ ν, όνος, ή, kropla, gutta. 
σταδα ΐος, 3. prosty, -wyprostowany, εγχη, broń, 

której się używa w otwartym, boju, εν σταδία
mu-

αταδιαΐος, i .  jedno stadyum długi, stajowy. 
α τα δ ιεύς, έως, ó, spółzawodnik, ίππος, wyścigowy. 
σταδ ιοδρομέω , w stadyum, na wyścigi biedź; fut.

σταδιοδρομούμαι. 
σ τα  δ: o δρόμος, 2. wyścigowy. 
στάδιο·/, τό , i στ ίδ ιο ς ,  δ, zwł. w 1. mng. 1) sta
janie, stajadło, staje; m iara długości, 125 kroków, 
40 stajań — 1 mili geogr. 2) plac wyścigów, άγω- 
νίζεσθ·αι στάδιον, współzawodniczyć, iść w zawo
dy; το στάδιον ένικα, w wyścigu zwyciężył. 

στάδιος, 3. stojący, w miejscu, otwarty: έν στα- 
δί^ bez δσμίνή, w otwartym boju (opp. zagony, 

„  utarczki.).
'.στάξω, fut. στάξω. aor. ep. στάξα, 1) Przech., są

czyć, lać, wlewać, wkrapiać, τί 1. z inf., i to τι
νί, komu. 2) nprz., sączyć się, ciec, ociekać, τι
νί, τινός, czem. 

σ τα θ ερ ό ς , 3. stojący w miejscu, nieporuszony, 
stały; εόδία, pokój w kraju. 

σ τα \)ε ·ιτύς , 3. rozgrzany, spalony. 
στα& εύω , rozgrzać, palić, piec. 
τ:α \ίμ ά ω , ioń. σταΰ·μέω , za pomocą liniału od
mierzyć. Zwykle dep. med. σταθ-μάομαι, odmie
rzyć; tudzież, odważyć, ważyć; σταβ-μήσομαι też 
w biern. znacz.; wagę 1. wartość przywięzywać 
do czego, cenić. Przenośn. rozważyć, osądzić, oce
nić, z nstp. οκως. 1 udzież, domniemywać się, 
wnosić.
τάΟ'μ-η, ή ,  liniał, sznur ciesielski 1. pomiaru, 
minią pomazany; prawidło; ztąd, linia prosta, pro- 
,Ty kierunek, παρά στάθ-μην, ściśle, podług ści
słości prawa, αότός νατά στάθ-μην ένόησας, od
gadłem, tadaik i, granica, cel; a παρά στάθμην, 
wbrew słuszności, wbrew prawu, λεοκή στ., o 
człowieku nie mającym własnej woli, 'destanow- 
czy, bo λευκή στάθ-μη właść., sznrr nispomaza-
ay, nieoznaczający lin ii,— δοράτων ντά' ■■■ dol
ny koniec.

σ τα θ μ η τό ς ,  3. adj. y , do czego się ••-•fósować 
można, z kim mierzyć się można, έμοί ούυε'ν, 

σταΟ'μιον, τό , waga, szala. 
στα ιλμοδότης, δ, kwatermistrz. 
σταϋ·μύνδε, przysł. na kwaterę, do stajni. 
στα& μός, δ, 1. mn. σταθμοί i  σταθμά. 1) stano

wisko, a) miejsce, plac. b) stajnia, obora; podwó
rze, gumno, c) w 1. mng., siedziba, mieszkanie, 
d) nocna kwatera, nocleg, odpoczynek, stacya; 
marsz dzienny (5 parasangów). 2) słup, węgar, 
podwój, μεγάρου. 3) ciężar w wadze, w ogóle: 
ciężar, σταθμω, podług wagi; σταθμόν, σταθμός 
πέντε μνέαι, pięć min wagi. 

στα& μόω , do stajni wprowadzić. Med. być w staj
ni 1. oborze.

σ τ α Ο ·μ ό ο μ α ι, α τ α & μ ώ σ α σ & α ι, ioń. ρ. σταθμάω, 
wnioskować.

α τ α ίς  1. α τ α ίς , τ ό , g. σταιτός, att. στας, ciasto 
z. mąki pszenicznej. 

σ τ α ίτ τ νο ς, 3. z ciasta, z mąki pszenicznej. 
•«τακτός, 3. kroplami ściekający; τά στ., żywica.

balsam.
Ί τ ά λ α γ μ α , τό  kropla. 
σ ταλαγμός, ό, spadanie kroplami.
Ία λ ά σ σ ω , att.- rtm , kroplami spadać. sąozvć »ję. 
ατ α λ ά ω , t  c. poprzedz.
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ο τά λ ιξ , ικος, ή, dor. i σταλίς, ίδος, ή, podpiera- 

dło, tyczka; zapadka. f.jący.
σ τα λτ ιχ ύς , 3. ściągający, powściągający, uśmierza- 
σταμ ινες, a t, szpunty, bunty (okrętowe), od tra 

mu okrętowego do góry sięgające i dźwigające 
sztabę i rufę. stałtmina. 

αταμνίον, τύ , zdrobn. i στάμνος, δ , kruż (glinia
ny) do wina. 

στασιάζω , powstawać, buntować się, bunt pod
nieść, έπι τινι, przeciw, τινί t. s., πρός τινα, być 
w rozdwojeniu, powaśnić się, być rozdartym na 
stronnictwa. 

στα σ ία ρχο ς , δ, naczelnik buntu 1. rzeszy. 
στασ ιασμός, δ, wzniecenie buntu, bunt. 
στασιαστικός, 3. powstańczy, buntowniczy. 
στάσιμος, ον, rzadko 3 zak., stawiający; ustawio
ny, ustanowiony, ustalony, nieporuszony, stojący, 
τό στάσιμον τής ίπποο, ciężka konnica. 2) stały, 
stateczny, wytrwały, spokojny; άργόριον, na pro
cent wypożyczone; τό στάσιμον (μέλος), chór w 
miejscu jednem śpiewany, lub jednej natury ry t
micznej. 

στασιοποιός, δ, buntownik. 
στάσις, ή , ustawienie. 2) stojenie, stanie, a) trwałość, 

stateczność, stałość; stanowisko, miejsce, punkt, b) 
położenie, stan, dola. c) powstanie, bunt, stronnic
two w państwie; spór, zwada, waśń; λόγου, sprzecz
ka. W ogóle: oddział, rzesza. 

ατασιώϋ-ης, ες , buntowniczy. 
aτασιω ρος, δ, stróż podwórzowy, obory. 
οτααιω τεία , ή ,  skłonność do wszczynania buntu 

1. stronnictw. 
ατασιώ της, δ, powstaniec, stronnik. 
ατασιω τικύς, 3. do stronnictwa jednego należący, 

buntowniczy. 
στά τευσ ις , rj, rozgrzanie.
σ τα τή ρ , ήρος, ó, waga, szczeg. moneta, stater, w 
Atenach, srebrny, = r 4 drachmom; częściej złoty 
r= 2 0  drachmom srebrnym; στ. Δαρεικός ρ, δα- 
ρεικός. Najgorszy był ό Φωκαΐτης. 

στατίζω , σ τα τίζομα ι, poet. stawić się, stanąć. 
στατικός, 3. ważący; ή  στ., sztuka ważenia.

'· w l .  (&«]|u), etojący, ίππος, koń sta- 
,. y,.-*o>v ■ Ή- άδιος.

eraiupctę o· kół. 2) krzyż. Ν. T.
' »»·"*·· ■( :> zasłonić koła

mi. 2) na 1 v
σταόρω μα, .trok:.; -a-

ne miejsce. 
αταόρωσις ή ,  wbijanie koiots k. - 

warowanie czego, tym sposobem. 
οταφ ίς, p j.rodzenek .
σταφυλή ,-η , 1) winogrono; winnajagoda, lai- 

2) nabrzmiały czopek w ustach. 
αταφύλ-η, ή , ołowianka, pion; tudzież: śródwaga, 
gruntwaga, modła; σταφόλ# είσαι, prościuteńki,’ 
pod linią prosty. 

α τ α φ υ λ ϊν ο ς , δ , jakiś owad. 
αταϊρυλις, ίδος, ή, t. c. σταφυλή. 
σ τα γυλο φ ύρ ο ς , 2. wydający winogrona; μόριον, 
czopek w ustach.

σ τά χ υς , οος, ó, kłos; owoc: ale i, siew, co zeszedł, 
potomek, syn.

«ττβαρ, τό, g. στέατος, śegn. στήρ, στητός, ί)  skrze
pły tłuszcz, smalec, łój; ale i: 2) płynny tłuszu ., 
tran. sebum, adeps. 

στεατώ δης, ες, łojowaty, łojowy 
στεγάζω , ρ. στέγω. 
α τεγα /όπους, dłoniatonogj.



τεγανός, 3. pokryty, skryty, milczący; gęsty, nie 
przepuszczający wody. 2) przech. pokrywający. 
Przysl. στεγανώ ς, przez zamkniętą 1. pokrytą 
przestrzeń.
rτέγα ρ χ ο ς , ó, pan domu. 
rτέ γα σ μ α , τό, pokrycie. 
η εγα σ τρ ίς , ιδος, ή ,  pokrywający. 
ηέγαστρον, τό , dera, okrycie. 
rrej-η, η , i τέγ-η, dach, strzecha; dom, namiot, 
jama, pokój, komora; κατά στέγας, w domu, mię
dzy czterma ścianami; μοονόλιθος, św iątynia z je
dną kaplicą; πάνδημος, więzienie; urna grobowa. 

ιτεγνύς, 3. (στεγανός), pokryty! τό στεγνόν, dom; 
namiot.

ττέγος, τό , —  τέγος, dach, dom; o urnach. 
ττέγω , łac. tego, pokryć, zasłonić, τί, ztąd, mie
ścić co wr sobie, τί, tudzież: pokryć milczeniem, 
zamilczeć, a δάκροον, powstrzymać. 2) wstrzymać, 
obronić, oddalić, t. s. w Med., szczeg. wstrzymy
wać wilgoć, nie przepuszczać wody, νήες. 3) 
wytrzymać, znieść, wycierpieć. 

ατειβία , ή, στιβία.
στέψ ω , aor. 2. εστιβον, 2 ρ. Ιστίβην, deptać, zde

ptać, rozdeptać, zdruzgotać, τί, a αί στιβόμεναι 
όόοί, zwiedzane drogi; Med. iść, szczeg. w ślady 
czyje wstępować, śledzić, tropić, ίχνη. 

σ τε ιλε ιά , ή ,  ioń. στειλειή, otwór, ucho w siekie
rze, aby wetknąć toporzysko. 

στειλειόν, τό, ep., toporzysko, capulut tecuris. 
στεινόπορος, ion. ρ. στενόπορος. 
στεινός, ioń. εζζ στενός.
στείνος, τύ ,  ciasnota, μάχης, ścisk, όδοό, wąwóz; 

przen. ucisk. 
στεινόω, ρ. στενόω.
οτείνω, ioń. στένω, 1) ścieśnić. 2) Biern. στείνο- 

μαι, στένομαι, ścieśnić się, zwężyć się. b) a po
nieważ ciasnoty przyczyną jest zapełnienie prze
strzeni, przeto: być pełnym, napełnić się, τινός, 
τινί, czem. c) być obciążonym, τινί. 

στεωωπός, 2. wązki, a ή  στ. (όδός), wąwóz,: 
στείομεν, ep. ~  στώμεν, ρ. ΐστημι. 
στειπτός, 3. (στείβω) udeptanv - ζ 
στείρο·, ή , ioń. <rre/pvj,tram «;· upd stępki.
α τείχω , aor. 2. Ιο τν/ο  1. έστε’ία. . ' , odcho

dzić, wschodzić. :ρό τι, w .gólć: iść, udać stę. 
%ς "  pKybyć, odejść, oddalić oie, - t. ρ. τήν 
'νεάτα·> έδον, w osiaiMa podróż 'na drogę śmierci; 
«Iz ńd* λ πόλιν, ku  miastu, aie i ίπί τι, πρός τι- 

zlUzyć 'si.;, nachodzić, srpadao.
Z. pokrywający, ή  στ., 'tiaka  pekry- 

s .. strzymania. 
στε/.γίζω  i στελ.γίς, ρ. στλεγγίζω, στλεγγίς. 
σ τέλ εχο ς , τό, przy korzeniu pień; kloc, kłoda. 
στελίδιον, τό , zdrobn. szypułka, łodyga- 
ατέλλω , f. στελώ, ep- στελέω, apr. εστειλα, perf. 

εσταλκα i εσταλμαι, aor. ρ. Ιστάλην, poet. też l- 
στάλθην. 1) właść. stawić, ustawić, τινά, ες μά
χην, posłać, uzbroić.do boju, νήα, zupełnie uzbroić, 
we wszystko zaopatrzyć, przygotować do żeglugi; 
στόλον στείλαι, przygotować zbrojną siłę; στ. τινά 
έσθ-ήτι, zaopatrzyć w odzienie. Med. stawić się, 
przygotować się, azbfoiósię; być Jb.towym, z inf., 

πρίς τι, tudzież; ubrać sie, τινί.. w ca, rłożyć 
się co. 2) posyłać, wyprawić dokąd, είς τι 1. 

«να, a ·μας δ’ Ιγώ ϊστειλ’ ίκέσθα:, posiałem  po 
- ι?-, kazałem was wołać. Dalej: iść, przybyć, p i- 

dróż.ować, dąć się, pojechać, ες τι, a πρός τι, 
ch-a.ć się - czego, b) w czynn. f ., iść, κέλεο- 

v ..· 3)' w ię. . λ marynar., zwinąć, ίστία, a χ»-

στεγανός

τών ας, pod-za-kasać, przen. ukryć, zataić, τί, a 
λόγον, skrócie. 

στελμονίa t ,  ac, szeroki rzemień 1. pas psów. 
σ τέμ μ α , τύ , wieniec, szczeg. wawrzynowy błaga
jących opieki, tudzież, wieniec oliwny, wełną 
obwity przy spełnianiu ofiary. 

σ τεμ μ α τύω , zaopatrzyć we wieniec. 
στέμψολ,ον, τό , wyciśnięta i wyjądrzona oliwka. 
στένα γμ α , τό , szlochanie, narzekanie. 
στεναγμός, &, wzdychanie, jęczenie. 
στενάζω , jęczeć, wzdychać, narzekać, skarżyć; 

z 4. p. opłakiwać, wyrzekać na co. 
στενακτός, 3. narzekający, wzdychający. 2) opła
kany.

στεναχίζω , tylko w praes. i impf., stękać, narze
kać, jęczeć, wzdychać. 

στέναχω , tylko w praes. i impf., t. c. poprzedzaj., 
ale i, rozlegać się; być pełnym. 2) przech., opła
kiwać, τινά, t. s. w Med. 

στενοκώ χυτοι, τρίχες, tak mocno wrosłe włosy, 
że krzyczy się, gdy je wyrywają. 

στενολ.εσχέω, mało i z ogładą mówić. 
σ τενόπορθμος, 2. nad cieśniną leżący. 
στενόπορος, 2. z wąwozem, z ciasnym przesmy

kiem.
στενοπρόσω πος, 2. z wąską, z szczupłą twarzą. 
στενός, ioń. ατεινός, 3. ciasny, wązki, szczupły, 
cieńki, rzadki, τά στεινά, wąwozy. Tudzież, lek
ki, małoznaczny; οι στ., zaułki, τά στενά, cieśni
ny, zatoki; ale i, biedne stosunki, ciasnota, bie
da, ucisk. 

στένος, τό, ρ. στείνος.
στενότ-ης, ή , ciasnota; ograniczoność, skąpość. 
βτενόφωνος, 2. słabogłosy. 
στενοχωράω, być ciasnym; przen., być w ciasno 

cie, kłopocie Brrech. przywieść do ostatecznośr. 
στενονωρ-ής :ς, ciasny.
ϋτενοχωριβ. yj, ciasne miejsce, γίγνεταί τινι, .

e tś łii . tylko ■ praes. i impf. 1) ścieśnić, ρ,στεί- 
. siekać, wyrzekać, wzdychać, szlochać, κήρ,
■ 4 huczeć, zatętnić, i t. p. Z 4. pi,

- ·. wyrzekać na co, czynn. i med. 
&revu>rrv$ 2. zązkim otworem, ciasny; rzecz, 

wawo· ziesnin:.; wązka ulica, zaułek, kwatera

·έργτ}θρο^, τό , powab, ponęta; miłość. 
ι&τ£ργημσ. τό, czar, urok miłosny, środek wzbu

dzenia m: .ci.
στάργω, .o, perf. εστοργα, kochać, τινά. a)

być życz. y.vo, upodobać sobie, b) zadowolnić 
się, przestać >a oi, znao się, poddać się, στέρ- 
ξαντες, kiedyś: wysieli się poddać (nieszczę
ściu), τινά, τί, τ: ". tude;.’. 2) prosić, błagać, « -  
νά, z inf., στέρξον, ;c:-,yń mi Uskę. 

στερέμνιος, cm στερε ίς, twardy 
στερεοειδής, ές , twardy, mocny. 
σ τερεομετρ ία , ή, wymierzanie stałych ciał 
στερεός, 3, stężały, tęgi, mocny, twardy, uki, 
sprężny, naprężony, uporny, straszny ok r .uy, 
groźny, ψ  matem, αριθμός, sześcian liozeb""- 

στερεότ-ης, ή ,  tęgość, twardość. 
ατερεόψρων, ον, twardej, stałćj myśli. 
στερεύω , twardym uczynić, zgęścić, umocnić. Med. 
zahartować się. roboro, 

στερέω , f. στερήσω, aor. έστέρηαα, inf. ep- <str 
ρέσαι, biern. οτερ'ομα;, f. στιρήτεμαι. uf. ł 
μαι, aor. έοτερήθην, obrać -
τίνοβ-

— στερέω



σ τερέω μα , τύ ,  to co zgęszczono; fundament, pod
stawa.

στέρησις, ή , obranie, wyzucie, odebranie, pozba
wienie. W mowie; zaprzeczenie. 

στερητικός, 3. odbierający; zaprzeczający. 
ατέριπο, zam. στέριφος mówi Scyta u Arystof. 
ατερίακω, tylko w praes. i impf., ρ. στερέω. 
στέρ ιφ ος, 3. stężały, tęgi, mocny; nieżyzny, nie

płodny.
σ τερχτιχός, 3. sposobny 1. skłonny do miłości, 

kochający. 
σ τερ χτό ς , 3. kochany, do pokochania. 
στερνόν, τύ ,  pierś, serce; διά στέρνων έχειν, być 

usposobionym. 
ατερνοτοπέομαι, bić się w piersi ze smutku. 
σ τερνοτυπής, ές , przy wtórze razów zadawanych 

piersiom, ’ιάλεμος. 
στερνοτοπία , -η, bicie się w piersi. 
στερνοΰχος, 2. χθώ ν, równina, kraj n iby pierś 

równy.
στέρομα ι, tylko praes i impf., być pozbawionym, 
nie mieć, τινός. (Aor. έστέρην). 

στεροπεός, ó, rzucający gromy. 
α τεροπή , ή ,  błyskawica; blask. 
σ τερ ο π η γερ έτα , o, zam. στεροπηγερβτης, zbiera

jący  1. wzniecający błyskawice. 
στέρόψ , 6, ή ,  błyszczący, świecący. 
στερροπο ιέω , mocnym, twardym zrobić. 
στερ ρ ό ς , 3 i 2 . =  στερεός, ή , στερρά, sc. γή , sta

ły  ląd. Przen. nieugięty, tw ardy, okrutny, state
czny.

σ τερ ρ ό τη ς , ή ,  t. c. στερεότης. 
σ τεομ α ι, poet., i to tylko 3 os. praes. ατεόται i 
impf. στεότο, zabrać się do czego, przystąpić do 
czego, a) sięgać po co. b) στεότο γάρ ευχόμενος 
νικηαέμεν, udawać, junaczyć, śmieć, utrzymywać, 
zwykle z inf. fu t  ale i aor. tudzież, obiecywać, 
grozić, odgrażać się. 

σ τεφ ά νη , ή ,  każde otoczenie, ogrodzenie, a) στ. 
εδχαλκος, kraj 1. brzeg szyszaka, ale i, szyszak 
sam =  κόρος, b) jako strój, wieniec, korona, w 
ogóle; strój głowy, c) kraj, brzeg, bram, szlak; 
brzeg muru z blankami, wieniec. 

στεγα νη π λο κ έω , wieńce splatać. T. s. στεφανα- 
πλοκέω.

ατεφ α νηπ  λόχος, 2. splatający wieńce. 
<r*9<paviq<popi<t>9 nosić wieniec. 
στεφ άνηφ ορία , ή ,  noszenie wieńca. 
στεφ α νηφ ύρος, 2. noszący wieniec, άγων, w któ

rej zwycięzca dostaje wieniec. 
στεφανίζω , wieńczyć, aor. dor. έστεφάνιξα. 
σ τεφ α νίτη ς , ύ, r . ż. στεφανϊτις, ή, wieńcowy. 
στεφανοποιός, 2. robiący wieńce. 
στεφανόπω λις, ή ,  handlujący wieńcami. 
στέφανος, ó , ogrodzenie, otoczenie, πολέμοιο, o 

mnracb miasta. Zwykle: wienięc, korona, znak 
zwycięztwa, στεφάνους είρειν, splatać w.; nagroda 
za zasługi, znak czci dla umarłych i t. p. 

στεφανόω , właść., otoczyć, osaczyć, obwieść, kra- 
>,em 1. brzegiem otaczać. Zwykle: uwieńczyć, o- 
zdobić wieńcem zwycięzkim 1. honorowym, nagro
dzić wieńcem, τί, τινά tivt, a στ. τινα εδαγγέλια, 
za pomyślną wiadomość. 

στεφ ανώ δης, ες, wieńcowy, wieńcowaty. 
στεφ άνω μα , τύ , otoczenie; wieniec, zwl. honoro

wy 1. zwycięzki; w ogóle: nagroda, ozdoba, dank. 
στεφ ανω τρίς, ή ,  sposobny do wieńca, wieńcowy. 
σ τεφ ηπλύκ ος , ρ. στεφανηπλόκος. 
στέφ ος, τό , poet. zam. στέφανος.

στερ έω μα

ατέγι» , w koło 1. ściśle otoczyć, okrywać, osłonić, 
τινι τι, λοιβαΐσι τόν νέκον, w ylew ać nad nim. 
Zwykle: uwieńczyć, τινά άνθεσι, a w ogóle: uczcić, 
στέφεσθαι τά Όλόμπια, być uwieńczonym w Olim
pijskich igrzyskach.

σ τη θ ο μ ε λ η ς , ές, piersią 1. z piersi śpiewający. 
σ τή θ ο ς , το , (ίστημι) 1) pierś, siedlisko duszy, od

wagi, myśli, namiętności: άπό στήθους λέγειν, z 
serca, bez ogródki mówić; serce. Tudzież o zwie
rzętach. 2) brzuszec (u dłoni), pięta.. 3) pagórek, 
zaspa piasku, odmiał. 

σ τή λη , ή , dor. σ τά λα ,  słup, kolumna, filar, pod
pora, szczeg. slup, kamień grobowy, στάλαν θ έ -  
μεν, wznieść pomnik. Szczeg. słup w końcu placu 
wyścigowego, w około którego wyścigowcy nawra
cali. W ogóle; każdy słup publiczny z napisem, 
słup graniczny; pręgierz. 

στη λιτεύω , napisać na slupie i tak ogłosić; pię
tnować.

σ τη λ ίτη ς , 6, r. ź. σ τη λ ιτ ις , ή ,  słupowy, filaro
wy; piętnowany, zapisany na słupie, 

στημονίζομαι, wątek z postawą mięszać i tkać. 
ατημόνιον, τό , zdrobn. στήμων. 
ατημονονητικός, 3. ή , sztuka tkania. [wy.
στημονοφοής, ές, mający przymioty wątku, osno- 
ατημονώ δης, ες , podobny do wątku 1. osnowy, 

z wielu i gęstemi nićmi (wątkiem). 
στη μ ο ρ ρα γέω , nici wątku rozedrzeć, λακίδες — 

στημορ^αγοόαι —έσθημάτων, łachmany odzień roz
sypują się, nici ich wypruwają się. 

στήμω ν, ονος, ó, nawicie, osnowa, postawa. 
στήνια , τά , święto niewiast obchodzących powrót 

Demetery z piekieł i wyszydzających się wzaje- 
σ τή ρ ιγμ α , τό, podpora. [mnie.
ατηριγμάς, ό, podpieranie, stanowisko. 
σ τή ρ ιγξ ,  ίγγος, ή, podpora; szczeg. hołoble. 
στηρίζω , f. — ξω, postawić mocno, podeprzeć, u - 

stawić, wznieść, umieścić, ουρανώ κάρη, wznieść 
ku niebu. Med. πόδεσσιν, stać na nogach 1. w 
miejscu; οόδαμή έστήρικτο, nigdzie nie miał pe
wnej, stałej podstawy; κακόν κακώ έστή ρικτο, nie
szczęście waliło się po nieszczęściu; δέκατος μεΐς 
οδρανώ έστήρικτο, dziesiąty miesiąc stał na nie
bie; tudzież o planetach; a nprzcb. ουρανώ στη- 
ρίζον, wznoszący się ku niebu, niebosiężny. ¥ N .  
T. potwierdzić. 

στήσιος, ó, przydomek Zeusa. Jupiter Stator. 
στιβάδιον, τό , zdrobn. στιβάς. 
στιβαδοκο ιτέω , leżeć na podsciołce, na słomie 

rozesłanej. 
στιβαδοποιέω , zrobić podścielanie. 
στιβαρύς, 3. właść. gęsto ściśnięty, zwięzły, krę

py, silny, mocny, twardy. Przysl. — ρώ ς, zwię
źle, silnie.

ατιβάς, άδος, ή , podścielanie, podściołka, m aterac. 
στιβεία , ή ,  stąpanie, śledzenie, tropienie. 
ατιβεός, <>, wędrowiec.
ατιβεάω, στιβέω , stąpać; tropić, śledzić, zbadać. 
σ τίβ η , ή ,  zmarznięta rosa, szron, przymrozek. 
στίβος, ó, ścieżka (wydeptana); dróżka; ślad, trop; 
κατά στίβον, krok za krokiem, po pętach depta- 
jąc, τίν’ έχει στ., dokąd zwykł chodzić. 

ατίβω, ρ. στείβω. 
σ τιγμ εύ ς , ó, piętnujący.
σ τίγμ α , τό, żgnięcie, zakłócie; znak, piętno; plama 
οτιγμα ΐος  i σ τιγμ ια ίος, 3. wielkości kropki. 
σ τιγμ α τη φ ο ρ έω , mieć kropki, znaki, plamy lnb 

piętna. jnik.
σ τιγμ α τία ς , ó, piętnowany; szczeg. zbiegły niewól-
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σ τιγμ ή , ή , kropka; mało ważna rzecz, drobnostka. 
στιγμος, ό, klocie, żgnięcie. 
σ ύ ξ α ,  fut. στίξω, pert. pass. εστιγμαι, kropkować, 

żgać, kłóć; posinić; pomalować ciało, wypalając 
na niem różne znaki; szczeg. piętnować, wypalić 
piętno.

στικτός, 3. adj. ν. (στίξω), kropkowany, cętkowany. 
στιλβ ό τη ς , ή ,  blask, splendor, 
στίλβω , jaśnieć, błyszczeć, świecić, έλαίω, a άπό 
τίνος, odbijać się; tudzież z 4 p. opromienić, na
dawać blaskiem.

στίλβω·/, οντος, 6, błyszczący; planeta M erkury. 
στίλ.η, ή , kropla, stilla. 
στιλ.τινός, 3. jaśniejący, błyszczący, nitidus. 
στιπτός, οτειπτάς, 3. udeptany, mocny, twardy. 
σ τιγο ς , τό, scisk, kupa, gromada, στ. ποιήσασθ-at, 

czworobok złożyć, tłum ściśnięty. 
στιιρρός, 3. mocny, silny, krępy. 
στιχόω , ustawić w szeregach. Med. ustawić się 

w szeregach i iść, ruszyć w pochód, marszerować, 
posuwać się. 

σ τ·χ  ίδιον, τό, zdrobn. στίχος. 
στιχοποιΐα , ή , wierszoklectwo, rymotwórstwo. 
στίχο ς , ό, szereg, porządek; wiersz: linia; szereg 

wojenny.
σ τλεγγ ίς , ίόος, ή, rzadziej, σ τελ γ ίς , σ τελ εγγ ίς , 

τλ ε γ γ ίς ,  zgrzebło, drapaczka. do ścierania z cia- 
a oliwy w kąpieli 1. palestrze. 2) strój głowy 
;rzebieniasty, grzebień wspaniały (kobiet i posłów 
lo wyroczni 1. ofiarnych ceremonii.) 3) lewar 
winny.
νλέγγιαμa , τό , rządz, σ τέλ γ ια μ α , drapaczką 
starty brud, pot.
τού., ας, ή , słup, filar; zwykle: kolumnada, ga
tek pod filarami: galerya, krużganek, portyk. W 
Atenach słynąca z Polignota obrazów ściennych 
τοικίλη στοά. Ponieważ w takim krużganku uczył 
Zenon z Cytyon, przeto zwolennicy jego zwani: 
ń  1* τής στοάς φιλόσοφοι, Stoicy. 2) spiżarnia 
podiugowata; arsenał, zbrojownia; dach obronny, 
szopa wojenna. 
το ιά , ή , — στοά.
τοιΙ3άζω, άσω, zapchać, napiętrzyć, nałożyć. 
το ιβ ή , η ,  zapchanie; roślina używana do zapcha
nia dziur 1. napełnienia poduszek, ale i na mio
tły: wypełnienie. Przen. wścibione, włatane słów
ko, przylepek.
τοιχειον, τό , właść. zdrobn., kołek, sztyft, a) ska
zówka zegara słonecznego i jej cień. b) głoska, 
ztąd τά στ., początki umiejętności, początki, pier
wiastki, κοιτά στοιχεϊον, podług alfabetu, 
τ ο ιχ ε ιώ δ της, βς, elementarny, początkowy. 
τοιχέω , stać wrzędzie za sobą; ztąd, następować. 
Przen. τινί, zgodzić się z kim, być zadowolnionym. 
’το ιχηδύν , przysł. rzędem, kolejno. 
το ιχ ίζω , wrzędzie, w szeregu ustawić. 
ιτοιχος, ό, linia, rząd; szereg, szyk wojenny; ko- 
ly  zgięciami rzędem ustawione, matnia. 
ηολ.άς, άδος, ή , część rynsztunku konnicy; mo
że σπ Η ς . 2) w oddziałach się posuwający. 
n a  λ ' ~ - tbroja, odzienie, świąteczna szata.

' ··· ’ zzywdziać.
3. buchasty, obfity w fałdy.

,, .'gotować, uzbroić; νηός πτερά, zwi- 
>roi'ć w., ozdobić.

• το ..: ,  ·φ  «Ida w sukni. 2) zmarszczka.
· ·’> rynsztunek, odzienie.

'. · .· · ·  tó )  kapłanów szatnia, garderoba.
■i ■ -» ·η7ν>Γοΐο·ϊ«Λ·ν nr?7ioTpaiantr f lra tn v .

σ τολμος, ó, poet. zam. στολισμός, ubieranie. 
στόλος, ó, uzbrojenie, zwł. wojenne, przygotowa

nie, przybory, wyprawa wojenna; w ogóle: wy
prawa, jazda, pochód, procesya. b) to, co w ypra
wiono, wojsko lądowe, częśc. morska siła, flota, 
c) przyczyna wyprawy 1. jazdy, ίδίψ στόλω, z wła
snego popędu; podróż; κοινός στόλος, wspólna po
budka do podróży, d) dziób okrętu, e) łodyga, 
badyl, ogonek, pieniek. 2) uzbrojenie, ubieranie, 
wystrojenie.

στόμα , τό , 1) gęba, pysk, usta, twarz, tudzież: 
paszcza, otchłań, στόμα πρός στόμα προστιβ-έναι, 
całować, usta do ust przycisnąć; άπό στόματος 
είπεϊν, z pamięci mówić; διά στόρ.ατος 1. άνά στό
μα εχειν, mieć w ustach ciągle; έξ ένός στόματος, 
jednem gardłem, z jednego gardła; δ τι ήλθ·ε έπί 
στόμα, co ślina do gęby przyniesie. Tudzież: mo
wa, treść mowy. 2) ujście, otwór; πόντιον, prze
paść, przepuklina, przerwa, rozerwisko; wyjście, 
wejście, στόμα λαόρης, tudzież: brama, wrota, 
przystęp. 3) przednia część, ostrze, koniec, grot; 
czoło, front wojska, κατά στόμα, czoło z czołem, 
na przeciwko siebie, κατά στ., w obliczu, przed 
oczyma. Tudzież: jądro, rdzeń. 

σ το μ α χ ά χ η , ή ,  choroba w gębie, skorbut, gnilec. 
στομαλίμ νη , ή , wybrzeżona woda morska, bagno, 

oparzelisko, zatoka, przerwa. 
σ τόμα ργος, 2. mający ból gęby, bez przesłanka 
mówiący, wyuzdanego języka. 

στοματοοργός, 2. gębą zarabiający na chleb, 
gębacz. [flecie.

στομαολέω , (w osobliwy jakiś sposób) grać na 
σ το μ α χ ικ ό ς , 3. żołądkowy; cierpiący na żołądek. 
σ τό μ α χο ς , o, właść. ujście, otwór, paszcza, gar
dło, krtań. 2) żołądek, otwór żołądkowy. 

στόμιον, τό , zdrobn. στόμα, gąbka, otworek, u- 
steczka. 2) wędzidło, munsztuk. 

στομόω , 1) zapchać gębę, zatkać. 2) zaostrzyć, wy
mownym uczynić, τινά, tudzież: pokrzepić, u- 
zbroić, τινί, czem, wdrożyć, πρός τι. 

ατομψ άζω , pełną gębą mówić, przechwalać się. 
α τύ μ γ α ξ , ακος, o, mający gębę pełną słów, 

gębacz.
στόμω μ α , τό ,  1) ujście. 2) zaostrzone, hartowane. 
στόμω αις, ή , ostrzenie, hartowanie; przen. siła 

wymowy.
ατοναχέω , jęczeć, wyrzekać, wzdychać; z 4. p.

opłakiwać, żałować. 
στονα χή , ή , jęk, στοναχάς εχομεν, mamy powód 

do narzekania.
ατονόβις, εσσα, εν, jękliwy, bolesny; smutny, ża
łosny, narzekający, o morzu: szumiący. 

στ όνος, ó, jęczenie, stękanie, jęki; szum, huk, 
łoskot. 

στόνοξ, οχος, ó, ostrze.
στορέννομι, στόρνομι, ατρώννομι, f. στορέαιο, att. 

στορώ, στρώσω, aor. Ιατδρεαα, έστρωσα, perf. ρ., 
εστρωμαι, aor. ρ. έστορέσθ-ην, έστρώθ·ην, rozpo
strzeć, rozszerzyć, rozesłać, λέχος, τάπητας i t. ρ. 
άνβ-ρακιήν, rozgarnąć, πόντον, wygładzić, δργήν, 
łagodzić, uśmierzyć, τά φρόνημα, upokorzyć, stłu
mić, όδόν, równać, brukować, pokryć. Nprzch., 
powalić się, położyć się. 

στοχ ά ζ ο μ αι- A' .ad., celować, chcieć ugodzić 
w cel^Z" ~ . u wzg le d n ić lTtyóg. πρός τι, άν-
βφώπω ί mierzyć, των κριτών, najlep
szych -Ąl ów wybtać; τά συμφέροντα, domnie
mywa ; si;, tu*···' " w cel trafić, τοό σκοποΰ, da . 
lei: d ? a n t z j i a ć ;  oglądać się za kim.



σ το χά ς , άδος, ή ,  albo: rzędem leżący, albo: wiesz- 
οτόχαα ΐς, ή , domniemywanie. [czący.
σ τύ χα σ μ α , τό , włócznia, dziryt. 
στοχασμ ός, 6, mierzenie do celu; domysł. 
σ τ οχαατικός, 3. domy słowy, ή  στ., biegłość w 

odgadywaniu; domniemywający się, τινός. 
σ τόχος, δ, cel wytknięty. 2) celowanie, mierzenie, 

domyślanie się. 
σ τρ α γγα λά ω  i σ τρα γγα λίζω , zadławić, τινά. 
στραγγάλ.η , ή ,  sznur, powróz. 
σ τρα γγα λ:ά ω , sidła na kogo stawiać, podchwy

tliwe stawiać pytania. 
στρα γγεύω , —  στρέφω, kręcić. W Med. kręcie 

się, wykręcać się, ociągać się. 
σ τρα γγοορ ία , ή , wstrzymanie uryny. 
στραγγοορ ιάω , chorować na wstrzymanie uryny. 
στραγγοορικός, 3. cierpiący na wstrzymanie u- 
στράπτω , = z  αστράπτω, błyskać. [ryny.
σ τρ α τά ο μ α ι,  stać obozem, obozować. 
σ τρ α τά ρ χη ς , δ, dowódzcą siły zbrojnej. T. s.

σ τρ ά τα ρ χο ς , δ. 
α τρ α τεία , η , ioń. σ τρα ^ίη , wyprawa, pochód 

wojenny, οίκοι τε καί Ιπι στρατείας, w pokoju 
i na wojnie.

σ τρ α τεία , η ,  wojenna, bitna.
σ τρ ά τευ μ α , τύ , wyprawa. 2) siła zbrojna, wojsko;

ιππικόν, jazda. 
σ τρα τεύσ ιμος, 3. do służby wojskowej zdatny, 

orężny.
σ τρά τευσ ις , η ,  wyprawa, służba wojskowa. 
στρατεύω , służyć w wojsku, wyprawić się na 

wojnę, pójść w pole, służyć orężnie. Często w 
med. formie z aor. έστρατεόθ-ην, wyprawił się 
w pole.

σ τρ α τη γε ίο ν, τύ ,  namiot wodza. 2) w Atenach 
miejsce, gdzie wódz odbywa posiedzenie. 

σ τρ α τη γέω , nprzch. być wodzem, naczelnikiem, 
τινί, ale i biernie, być dowodzonym, rządzonym. 
Później: użyć fortelu wojennego; fortelem, pod
stępem pokonać. 

σ τρ α τή γη μ α , τύ , czyn wodza; szczeg. fortel, pod
stęp wojenny. 

στραττγγητικός, 3. sposobny do dowództwa. 
σ τρ α τη γ ία , ή λ ioń. στρατηγίη, naczelnictwo, do

wództwo, stopień dowódzcy. 2) mądrość, doświad
czenie dowódzcy, strategia, taktyka, a) talent na
czelnika, wodza, b) prowadzenie wojska, c) plan 
naczelnika, czyn wojenny, przewaga, zamiar. 

σ τρα τη γίά ω , desider. chcę chętnie być wodzem. 
σ τρ α τη γ ικ ό ς , 3. naczelny, odnoszący się do do

wódzcy, stósowny 1. zdatny do dowodzenia, bie
g ły  w dowodzeniu wojskiem; έργα, czyny, obo
wiązki wodza; ή  στ., sc. τέχνη, sztuka dowodze
nia; tudzież: chytry, przebiegły. 

στρα τη γία ν , τά , —  στρατηγεΐον. 
σ τρ α τη γ ίζ , ίδος, ή ( naczelny, πόλαι, brama na

miotu naczelnika, ναός, admiralski. Ezecz. na- 
czelnikostwo.

σ τρ α τη γό ς , δ, dowódzcą, naczelnik wojska, admirał, 
w ogóle: wódz. Tudzież: najwyższy urzędnik gdzie
niegdzie. 1} Rzymian: pretor, στ. δπατος, konsul. 

σ τρ α τη λα σ ία , ή , ioń. στρατηλασίη, wyprawa. 2) 
wojsko.

α τρ α τη λα τ ίω ,  wojsko prowadzić w pole, na woj
nę, έπι τινα, przeciw, a z 2- 1. 3. p. dowodzić. 

σ τρ α τη λ ά τη ς , δ, dowódzcą, wódz. 
στρ α τη λά το υ , τύ , —  στράτευμα. 
σ τρ α τιά , ή , ioń. στρατιή, siła zbrojna 1. orężna, 

wojsko. 2) =  στρατεία, wyprawą.

σ το χά ς

σ τρ α τία ρ χ ύ ς , δ, —  στρατάρχης. 
στράτιος, ον, wojskowy, wojenny, wojowniczy. 
στρατιώ της, δ, obywatel zaciężny, wojak, wojo

wnik, żołnierz; później też: najemnik. 
στρατιω τικός, 3. wojowniczy, wojenny, żołnierski, 

orężny; τά στρατιωτικά, sztuka wojenna, wojsko
wość; χρήματα, pieniądze dla wojska. 

στρατιώ τις, ιδος, ή ,  r. ż. do στρατιώτης, woio- 
wuica. Przym. wojenny, ναός, okręt przewożący 
żołnierzy.

στρατολογέω , zebrać wojsko, zaciągać żołnierzy. 
στρατόμαντις, δ, wieszczek wojska. 
σ τρ α το π εδ ά ρ χη ς , 6, wódz obozu 1. wr obozie. 
σ τρ α το π εδ εία , ή , ~  στρατοπέδεοσις. 
σ τρ α το π έδ ευμ α , τό , obóz, wojsko obozujące. 
στρατοπέδεοσ ις , ή ,  obozowanie, stanowisko woj

ska 1. floty.
σ τρ α τοπεδεο τικός , 3. obozowy, odnoszący się do 

wytknięcia obozu. 
στρατοπεδεύω , kazać się rozłożyć 1. stanąć obo

zem. 2) obozować, wytknąć, założyć obóz. Zwy
kle w Med. stanąć obozem, zająć stanowisko; πα
ρά τίνος i παρά τινι, przejść do kogo z całym 
obozem.

στρατόπεδον, τύ ,  ziemia na której obóz założo
no, obóz; wojsko w obozie będące; wojsko, ilota. 

σ τρατός, δ, obóz, leże wojskowe; zwykle: siła 
wojenna 1. zbrojna, wojownicy; tudzież: zgroma
dzenie, rzesza, tłum, mnóstwo, pospólstwo 

σ τρατοψ ύλα ξ, ακος, δ, stróż obozu. 
ατρατόω , prowadzić na wojnę. 
στρατω νίδης, δ , komiczn. patronym. niby: Bo- 

jowicz.
στρέβλ,η , ή ,  walec, wałek, lada, lewar. 2) jakieś 

narzędzie torturowe. 
στρεβλός, 3. kręcony, kręty, zgięty. Przen. chytry, 

przebiegły, szczwany. 
σ τρ εβ λύ τη ς , ή ,  krętość, krzywość. 
στρεβλόω , szrubować za pomocą στρεβλή, wałka; 

struny naciągnąć za pomocą kołeczka; szczeg. roz
piąć 1. wziąść na katownią, katować, męczyć, έπί 
τροχοό, wpleść w koło; a o lekarzu: wywichniętą 
nogę wstawić, wyprostować wykręconą nogę; wy
wichnąć, wykręcić. 

στρέβλ.ωσις, ή ,  katowanie, dręczenie, męczenie. 
σ τρ έμ μ α , τό , wykręcony członek, zwichnięcie. 
α τρ έπ τα ιγλο ς , 2. blaskiem kłębiący się. 
σ τρ επ τικός, 3. kręcący, zdatny do kręcenia. 
σ τρεπ τός, 3. adj. ν. (στρέφω) 1) kręcony, plecio
ny, tkany, χιτών. Jako rzecz, ό στ. κόκλος, łań
cuch 1. naszyjnik z ogniwami szeregiem połączone- 
mi; w 1. mng. οί στρεπτοί, naszyjniki. Tudzież: 
gatunek pieczywa, obwarzanek. 2) do kręcenia, 
giętki, gibki, powolny, obrotny. 

στρεπτοψ όρος, 2. noszący naszyjnik. 
σ τρεύγομα ι, kroplami być wyciśniętym; przen 

zwolna wyczerpnąć się, z sil opadać, marnieć, 
niknąć, wycieńczyć się. 

στρεψεδινέω, wirem obracać. Biern. wirem obra
cać się, kołować, zawrotu dostać. 

στρέψω , f. στρέψω, aor. έστρεψα, στρέψασκον, perf. 
έστροφα, ρ. εστραμμαι, aor. ρ. έστρέφθ-ην, ioń. i 
dor. έστράφθ·ην, aor. 2. έστράφην i f. στραφήσο- 
μαι, kręcić, obracać, giąć, kierować, τινά, τί, a 
έριδα, zawikłać, zamotać, tudzież; obalić, wy-prze- 
wrócić, dalej: skręcić, σπαρτά, prząść, τώ λίνω. 
Następnie: wywichnąć, wykręcić, zwichnąć, τόν 
πόδα, ztąd też: członki za pomocą narzędzi ka
towskich, wykręcić, katować, dręczyć, męczyć.

στρέψω  (jOl



Przen. τί φρεσίν, rozważać. Biern. kręcić się, obra
cać się, okręcić się, odwrócić się i odejść, tu 
dzież: przycisnąć się, przytulić się, a Med. στρέ- 
φαε στράτεομ’ Ις νΑργος, zwróć je z sobą do A r
gos, zważać na co. Zwykle, jak lac. versari, obra
cać się gdzie, przebywać, bawić, obcować, prze
suw ać, a fv nw , zajmować się czem. Przen. στρο
φής στρέφεσθαι, wykręcać się, wykręty, prakty
ki robić, m ataczyć: ociągać się, wzdragać się. 
Nprzch. obrócić się, nawrócić się. 
γτρέψ ις, ή ,  obracanie, kręcenie, 
rτρεψ οδ ικέω , przekręcać prawo. 
ιτρεψ οδικοπανουργία , ή , przebiegłość w prze
kręcaniu prawa.
ττριβιλ.ικίγξ, przysl., ani odrobinkę.
{τριγμός, ό, —  τριγμός, 
ιτριφνός, 3. gęsty, zwięzły, mocny. 
ιτροβέω , στρομβέω  i ατρομβόω , obracać w ko
le, naokół pędzić; przon. niepokoić, τινά. 

ιτροβητάς, 3. obracany, gwałtownie wzruszony. 
ιτρύβ ιλος, o, krążek, stóżek, cyga, fryga, bąk.
2) wir, wirowaty wiatr. 3) gatunek sosny. 

ττροβιλόω , obracać, w koło kręcić, τί. 
στροβιλώ δης, ες, stożkowaty. 
ιτρ ύβ ος, ó, i στροιβός  i στρόμβος, jako też 
στρόφος, ó, wir, obracanie w koło. 2) część pasa. 

στρογγυλαινω , zaokrąglić. 
ιτρογγυλ.οειδής, ές , okrągławy. 
στρογγυλοπρόσω πος, 2. z okrągłą twarzą. 
στρογγυλός, 3. krągły, zaokrąglony; πλοία, 0- 
kręty kupieckie. U mowie, utoczony, potoczysty; 
dobrze wypracowany; στρογγόλως εκφέρειν, ładnie 
i zwięźle wyrazić, στρογγόλως βιοόν, żyć w cia
snocie, biedzie.

σ τρ ο γγυλό τη ς , ή , zaokrąglenie, okrągła postać. 
στρομβοεύ7ής, ες , stożkowaty; z gatunku zwie
rząt στρόμβοι. 

στρόμβος, ρ. στρόβος i 2) kręty, górą śpiczasty 
domek ślimaczy.

στρούθυον, τό, zdrobu. στροοθός, wróbel. 2) sc. 
'ριζίον, mydlnica, mydelnik, rośl. 

σ τρ ο υθ ο κ ά μ η λο ς , o, ή , ptak, struś. 
ατρουϋ·οκέφαλ.ος, 2. strusiogłowy, z śpiczastą 
ulową.

στροο&ύς, <> i "i), att. στροδθ-ος, każdy mały pta
szek, szczeg. wróbel; w ogóle: ptak.— ή  (μεγάλη) 
στρ., wielki ptak, struś. 

ατρουτοφάγος, 2. jedzący ptaki 1. strusie. 
ατροφαιος, !), przydomek Hermesa, odwracający 
(złodzieji), lecz sam szczwany. 

ατροφ άλιγξ , ιγγος, ή ,  wir, κονίης, tuman wiro
waty.

στροφαλ.ίξω, wiele kręcić, ήλακάτα, wrzeciono. 
στροιράς, άδος, ό, -ij, obracający się, obrotny, χέ- 
λεοθοι άρκτου, bieg obrotowy niedźwiedzicy. 

aτροφάω , ρ. στρωφάω.
ατροφεΐον, τό, drewniana lada, winda, walec do 

> lin kotwicznych; tudzież sama: lina o-
kręc ·:. ..

έω ς, &, hak, zawiasa, zawiasowy czop
. zwi.

. . j , rżnąć, mieć ból brzucha.
•ι, , ,  ή ,  kręcenie, obrót, splot; wrotka. Przen. 

'obrotność, przebiegłość.
στρόφ νγξ , ιγγος, η , pacierz; czop, hak zawiasowy; 

kurek.
<rτρόφιον, τό , zdrobn. przepaska, przewiązka: strój 

głowy kapłanów.
m e. ó . nTzebiesrłv. chvtrv człowiek.

02 στρέψ ις

ατροψίς. ιδος, η , zdrobn. = r στρόφιον.
«Γτροφοδινέω  =  στρεφεδινέω. 
στρόφος, ό, wstęga wełniana 1. lniana, skręcona, 

pleciona 1. haftowana; przepaska; pas, szelki; po- 
wijak; tudzież: rznięcie w brzuchu. 

στρυφνός, 3. ściągający, kwaśny, wytrawny. Przen. 
pomroczny, mrukliwy, zrzędny. 

ατρυφ νύτης, η ,  smak kwaśny; przen. cierpkość, 
tetryczność.

ατρυφνόω, skwasić, cierpkim zrobić. W ogóle s r  
στ ótpio.

στρώ μα , τό , podścielanie, łoże, dera; obrus, koł
dra, czaprak, materac, spodek, kobierzec, dywan, 
tapczan.

στρω ματόδεσμον, τύ , i σ τρω ματόδεσμος, ó , skó
rzany tłuinok lub poszewka płócienna, w które 
wkładano materace i kołdry, συσκευάζεσθαι, za
pakować tłumoki. 

σ τρω μα τοφ ύλα ξ, ακος, ό, ή , dozórca pościeli, sto- 
łowizny i L p. 

στρω μνή, ή ,  rozesłane łoże, posłanie. 
στρώννομι, ρ . στορέννομι, στόρνομι. 
στρω τήρ, ήρος, b, 1) =  στρώτης. 2) spoczywają

ca na innćj belka poprzeczna przy pułapie. 
στρώ της, o , rozścielający; przygotowujący i zbie

rający posiania i materace stołowe. 
στρω τός, 3. rozesłany, podścielany, podłożony. 
στρω φάω , poet. i ioń. f. pob. do στρέιρω, 1) czę

sto obracać, kręcić, ήλάκατα, wrzeciono, przędąc. 
Biern. obracać się, przebywać, kręcić się. 

στογάνωρ, ορος, ό, ή, nienawidzący mężów 1. płci 
inęzkiej.

στυγερός, 3. nienawistny, straszny, okropny, wstręt 
wzniecający 1. grozę, obmierzły, obrzydły. Przysł. 
— ρώς, strasznie, okropnie, nędznie. 

σ τυγερ ώ π η ς, ες, z obrzydliwem wzrokiem. 
στυγέω , f. στογήσω, aor. έστυγον, εστοξα, niena- 

widzieć, gardzić, lękać się, τινά, a z inf., obawiać 
się zrobić co. W aor. 1. uczynić znienawidzonym, 
strasznym, τινί τι, przerazić kogo czem. 

σ τύ γη μ α , τό , przedmiot nienawiści. 
ατυγη τός, 3. znienawidzony. 
στύγιος , 3. znienawidzony, straszny, okropny. 
αταγνάζω , być smutnym, posępnym. 
στυγνός, 3. znienawidzony; smutny; niechętny. 
στυγνότης, ή ,  smutek; posępność; τινός. 
ατύγος, τύ ,  nienawiść, pogarda, wstręt, smutek; 

szczeg. przedmiot nienawiści 1. wzgardy; czyn 
obmierzły. _ [okrętu.

ατυλίς, ιδος, ή ,  zdrobn. drąg z żaglem na rufie 
στυλίσκος, o, zdrobn. στόλος. 
στόλος, o, jak στήλη, słup, filar; okrągły koł 1.

pal; rylec. 
στόμα, eolsk. =  στόμα.
σ τύξ , γό ς , ή ,  1) przedmiot wzgardy. 2) p. im. 

własne.
σ τύ π α ξ , ακος, ό, i σ τύπ π α ξ , przedający po

wrozy zgrzebiane 1. zgrzebne. 
ατυπειον, τύ , i στυππεΐον, zgrzebie, pakuły, pa- 

•zcsi powróz, wiązka zgrzebia. 
οτυπειοπώ λ.ης, Ι.σ τυππειοπ ., o, przedający zurza 

bie 1. powrozy zgrzebne. 
στύπινος  i ατόππινος, 3. zgrzebiany, zgrzebny. 
στόκος, εο τ  -ó, kii, drąg, żerdź, pień. 
στύππιον  -εΤ·
σ τυ π τη ρ ' ή , :oń. στοκ- -- γή, sól ściąga
jąca, ar·. 'ii r y t  i, : 'W .·ι.·.

σ τ υ π τ ... ιος .· - τι» 3. ściągający usta,
kwa i y

— α τυπτήρ ιος



ατυράκινος

σ τυ ρ ά χ η ο ς ,  3. styraksowy, storaksowy. 
στυράκιον, τό, zdrobn. στόραξ. 
στύραξ. ακος, ή ,  rzadziej b, krzew 1. drzewo, 
wydające żywicę storaks 1. styraks. 

στύραξ, ακος, ó, dolny koniec drzewca dzidy, 
oszozepisko; dzida, oszczep. 

στυψελ.ιγμός, i στυψελ,ιαμός, ó, bicie, katowa
nie, znęcanie się.

στυψε/.ίζω , f. — ξω, bić, pchać, cisnąć, pędzić, 
gnać, trafić, ugodzić, τί, przegnać; w ogóle: kato - 
wać kogo, znęcać się nad kim, lżyć czynem i 
słowem-

στυψ ελός, śegn. ατυψλ.ός, także στύφελος, 2. i 3. 
ściągnięty, ścisły, krzepki, mocny, chropowaty, 
szorstki, rubaszny. 

στυψ οκόμπος, i oτυψ οκύπος, 2. bijący kijem. 
στυψ ύτης, η εο ς , ή ,  gęstość, tęgość. 
στυψ ρός, 3. ρ. στοφνός.
στύψω , ściągnąć, zgęścić; nprz. być smaku ścią

gającego usta t. j. kwaśnego. 
ατύω, podnieść, stężyć, sztywnym zrobić. Biern. 

z pert. act. έστοκα, sterczeć; έστύκαντι, lacedem. 
στω μυλέω , i dep. med. — έομα ι, bajać, świego- 

tać, pleść; bredzić. 
στωμυλ.ία, ή ,  bajanie, świegotliwość, gadatliwość· 
σ τω μυλιοσ υλλεχτά δης, o, zbierający baje. 
στω μολλάομα ι, p. nastp.
στωμύλλ.ω, i med. στωμόλλομαι, tylko w praes.

bajać, pleść, świegotać; pieścić, garrio. 
στώ μολμ α , τό , — στωμολία. 
στω μύλος, 2. (στόμα) mający gębę dobrą, gada
tliwy; ujmująco 1. przyjemnie mówiący, garrulus. 

ού, eol. i dor. τύ ,  ep. τόνη, gen. σοό (enklit. σο'ο 
ioń. ep. i poet., σέο, σεό, σέθεν, σείο, τεοϊο , dor. 
i eol. τεοδς 1. τεός, dat. σοί (enkl. aoi), dor. i 
ioń. τοί (enklit.) i τείν, τίν, acc. σε (enkl. σέ), 
dor. τε, τίν, dual. 1. i 4. σφώι, śegn. σφώ (ep. i 
att.) 2. i 3. σφώϊν, śegn. σφών (ep. i att.) 1. mng. 
υμείς, ep. i eol. ομμες, 2. όμών, ioń. δμέων, ep. 
όμείων, 3. δμϊν, att. też ΰμιν, eol. i ep. ομμι i 
υμμ1 4. a t t  δμάς,^ ioń. ύμέας, col. i ep. όμμε, 
wzmocn. σύγε, αύπερ, zaim. 2 osoby: ty, wy 
dwaj, wy. Wzmacnia się przez αοτός i w tedy 
zatrzymuje akcent, tu, vos. 

αυαγρώ δης, ες, podobny do dzika. 
συβαριζω , żyć jak Sybaryta, rozpustnie. 
συβήνη , ή ,  i αυβόνη, t. c. σιβόνη. 
συβοσιον, τό, trzoda świń. grex porcorum. 
συβώ της, δ , swiniarz. subulcus. 
σοβω τικός, 3. do świniarza należący. 
σ ύγγα μ ο ς ,  2. połączony małżeństwem; małżonek, 

małżonka; skoligacony. 
σογγείτω ν, ονος, sąsiedni, graniczący. 
συγγένεια , ή ,  równość rodu i pochodzenia, po

krewieństwo; rodzina, koligacya. 
συγγενέτειρα , ή ,  wspólrodziciełka. 
συγγενής , ές , wespół zrodzony, przyrodzony, w ro

dzony. Zwykle: spokrewniony, jednego rodu, τό 
συγγενές, pokrewieństwo. Przysl. σογγενώς. 2) 
podobny. Na perskim dworze tytuł honorowy, 
dawany prżez króla zasłużonym mężom. 

συγγένηαις, ή , przebywanie razem, spotkanie się. 
συγγενικός, 3. należący do krewnych, rodowy. 
συγγενίς, ίδος, ή ,  r. ż. do συγγενής. 
συγγεννάω, wespół spłodzić 1. wydać. 
συγγενήτω ρ, ορος, δ, wspólny rodzic. 
συγγεω ργέω , wespół rolę uprawić. 
συγγεω ργός, δ, pomocnik w rólnictwie.

... συγκάϋ-ημα ι 6 0 3

ουγγη& έω , wespół się cieszyć 
συγγη ρά σ κω , wespół się zestarzeć. 
συγγιγνομα ι, póżn. συγγίνομα ι, hyć z 1. przy

kim; jtońlótlz, wesprzeć, τινί, a γοναικί, żyć z nią: 
zejść się, τινί, z kim; tudzież: hyć uczniem; prze
bywać, żyć.

συγγιγνώ ακω, późn. σογγινώσκω, myśleć z kim, 
"hyc jednegiT zdania, zgadzać się, τινί, a πρός τι. 

Także w Med.. przyznać^ uznać, τί, z acc. c. inf., 
imiesł., wyznać, "źfńTT znać do siebie, wiedzieć, 
έαοτώ z imiesł., przejrzeć, zrozumieć. 2) być ła
skawym, wybaczać, τινί, τινί τι, przepuścić. Biern. 
otrzymać przebaczenie. 

αύγγνοια, ή , p. następuj.
συγγνώ μη , ή ,  przebaczenie, σογγ. εχειν, przebaczyć, 

τινί, ale τΐ σογγ. έχει, zasługuje na przebaczenie; 
zam. τινί też τινός, przysłowiowo, σ. άδελφώ βοη- 
θεΐν, nikt za złe wziąść nie może, że bratu się 
pomaga; συγγνώμης τοχεΐν, otrzyifiać przebacze
nie; συγγνώμης τι εχειν, mieć uniewinnienie, σο. 
έστί 1. bez έστί, prze-wy-baczyć należy. venia. 

αυγγνωμονικός, 3. skłonny do przebaczenia. 2) 
do przebaczenia. 

συγγνω μοαύνη, ή , —  συγγνώμη, 
συγγνώ μώ ν, ον, przebaczający, pobłażliwy. 2) 

przebaczony, do przebaczenia, pozwolony, ξόγγνω- 
μόν Tt γίγνεσθαι πρός τίνος, doznać poblażenia 
ze strony. 3) zgodny, σογγνώμονα εχειν τινά τ ί
νος, odwołać się w czem do kogo jako zgodnego 

συγγνω στός, 3. przebaczony, do przebaczenia. 
σ υγγογγυλίζω , w koło skręcić, zwinąć. 
συγγομψ ύω , gwoździami 1. kolkami spoić. 
σύγγονος, 2. krewny; przyrodzony. 
σ ύγγρ α μ μ α , τό, pismo, księga, dzieło; szczeg. h i

storyczne, treść jego; w ogóle: proza. Tudzież: 
prawo, przepis, układ, kontrakt piśmienny. 

σ υγγρα μ μά τιον , τύ , książeczka, pisemko. 
συγγρ α ψ εύς , έως, ó, spisujący, a) pisarz, histo
ryk . b) οί ξ., kommisya z 10 mężów w Atenach 
r. 411 do spisania nowćj (oligarchicznej) ustawy. 

αυγγραψ ή , ή , t.c . σύγγραμμα, i: weksel. 
συγγραψ ικός, 3. pisarski. Przysł. — ως έρεΐν, z ści

słością, jak bywa w kontraktach. 
συγγράψ ω , i Med., spisać, napisać. X) o history

kach, opisać, skreślić, złożyć; przedstawić, τί, co, 
περί τίνος, o kim. 2) w Med. a) dokument, kon - 
trakt spisać, nim się zobowiązać, b) nazwisko 
wnioskodawcy dopisać do uchwały ludowćj lub 
prawa, uchwałę ludową spisać. 

συγγυμνάζω , razem ćwiczyć; w M ed. wespół ćwi- 
συγγυμνασία , ή , spólne ćwiczenie. fozyć się. 
συγγυμ,ναστή ς, δ, wespół jw iczący  się. 
σύγε, ρ. σο.
συγκο.Ο·αγίζω, wespół ofiarować, τί τινι. 
ουγχαϋ 'α ιρέω , ioń. συγκα τα ιρέω , razem zedrzeć, 

zburzyć, zniszczyć, τί a τινά,. upokorzyć, zwalić, 
το'ος αγώνας, pomódz w nieb, wespół podjąć, τινί, 
z kim, komu. 

α υγκ α ϋ ’αρμύζω , razem pogrzebać, τινά. 
συγκαΦ έζομα ι, obok siedzieć lub  usiąść. 
σ υγκα ϋ 'ε ίμ α ρμ α ι, losem być związa· u z czem. 
συγκαχλειργω , — είργνομι, ρ. σογκατείργω. 
συγκαϋ·ελκύω , wespół ściągnąć.. Τ. s. σ υγκ α -  

ϋ·ελχω .
συγκά ϋ 'εσ ις , ή , spuszczenie, pot; óiność. 
συγχαϋ·εύδω , wespół spać, τινί, z ki®. 
συγχά& ημα ι, wespół siedzieć, zwi. przy robocie: 
περί εΐρηνης, zebrać się, aby układać, się o. -  
wespół upaść, załamać się.



συγχαΟ ιδρύω , wespół ustawtć, poświęcić. T. s.
σ υγχα ϋ ιερ ύω . 

συγχαϋ-ίζω , wespół 1. obok posadzić. 
συγχα ϋ ·ίη μ ι, wespół zesłać 1. odesłać. Med. spu

ścić się, εις τι, ukryć się;- poniżyć się do. 
συγχαΟ Ίατημι, wespół ustawić 1. zaprowadzić, 

urządzić, τί, τινά. Med. stanąć do walki z kim 
τινί, εις τι.

συγκα ΐλορμίζω , razem do portu wprowadzić. 
σ υγχα ίω , att. — χάω , wespół zapalić. 
συγκαχοπα& έω  i α υγχα χο υ χο ΰ μ α ι, wespół cier

pieć.
σ υγχα λέω , zwołać, do rady, τινά, wezwać, za

prosić. Med. do siebie wezwać. 
συγχαλινδέομα ι, biern. wespół się toczyć. 
σ ύγχαλλύνω , wespół zmiatać. 
συγκα λύπτω , zakryć, okryć wespół, utaić. Med. 

zakryć się. Ztąd: συγκαλυπτεος, 3. do utajenia; 
σογκαλυπτός, 3. zewsząd zakryty lub  zasłonięty. 

συγχάμνω , wespół pracować, siły  natężyć, τινί, 
z kim; wespół cierpieć; współczucie mieć. 

σ υ γκ α μ π ή , ή ,  wgięcie, zgięcie. 
σ υγχά μπτω , zgiąć, τί. Med. τινί, zgiąć »ię. 
συγχαα ιγνήτη , ή , spólna siostra. 
σάγχααις, ό, ή ,  spólny brat, spólna siostra. 
συγκαταβαίνω , zejść, spuścić się; wrócić. Przen. 
poniżyć się, zgodzić się, εις τι, -  wespół się dziać. 

σ υγχαταβάλλω , wespół zrzucić, zniszczyć. 
συγχο,ταβιβάζω , razem sprowadzić. 
τυγκαταβιόω , wespół żyć. 
τυ γχα τα γή ρ α σ ις , ή ,  starzenie się pospołu. 
τυ γχα τα γη ρ ά σχω , i — γηρά ω , starzeć się wespół. 
ΐυγχαταγομιρόω , razem przygwoździć, spoić. 
ιυ γχα τά γω , razem sprowadzić, przywrócić; τινά. 
’υγχαταδαρΟ 'άνω , razem 1. przy kim spać. 
υγχα τα δ ιώ χω , razem ścigać. 
υγχαταδουλ,ύω , wespół do niewoli wziąść. Med. 
wespół podbić, τινά, τί. 
υ γχα τα δύ ο μ α ι, wespół zanurzyć się. 
υγχα τά δυ σ ις , ή , zachodzenie pospołu. 
υγχα τα ζά ω , przepędzić życie, τινί, z kim. 
υγχα τα ζεύγνυ μ ι, złożyć, skojarzyć, spętać, τινά 
υγχαταΟ ·άπτω , wespół pogrześć. [τινι.
υ γχ α τά ΰ εσ ις , ή , zgoda, przyzwolenie. 
νγχαταϋ-ετιχός, 3. zgodny. 
ιγχαταΟ 'έω , wespół zbiedz 1. wpaść. 
ιγχαταίχλω , wespół spalie. 
ιγχατα ινέω , zgodzić się, pochwalić. 
ιγχάτα ινος, 2. zgadzający się.
<γχαταιρέω, ρ. σογκαθ·αιρέω.
•γχαταιρω , razem wpłynąć (do portu). 
ιγχα ταχα ίω , att. — χάω , wespół spalić 
•γχαταχαλύπτω , wespół pokryć. 
γκ α τά χε ιμ α ι,  wespół leżeć z kim. 
γχα τα χλε ίω , ioń. — χληΐω , wespół zamknąć. 
γχα τα χλ ίνω , wespół 1. obok leżeć. 
γχα τά χλ ισ ις , ή , leżenie wespół 1. obok. 
γχα τα χό π τω , wespół ściąć. 
γχα ταχοσμέω , wespół uporządkować. 
γχα τα χ τά ο μ α ι, dep. med. razem zdobyć. 
γχα ταχτείνω , wespół zabić.
<fκ α τα λα μ βά νω , razem zabrać, ogarnąć, mura- 
i otoczyć; wespół zdobyć.
Cκ α τα λέγω , raz0·" o' . j 1. spisać.
'κ α τα λείπ ω , v - aw ić gdzie.
•καταλύω , ra · , τί. Nprzch. razem
ijść.
·χαταμίγνυμι,ντε:.\ ί ί  : .ięszać,połączyć. Przen. 
zystępnym zrobi

604 σ υ γχ α ϋ ιδ ρ ύ ω  —
σ υγχα τα να υμ α χέω , wespół na morzu pohić. 
συγχατανέμω , wespół udzielić. Med. wespół po

siadać z kim , τί, co. 
συγκατανεύω , wespół potakiwać. 
σ υγχα τα π ίπ τω , razem spaść 1. stracić. 
σ υγχ α τα π λέχω , razem wpleść. 
σ υγχαταπράσσω , razem sprawić, uskutecznić. 
σ υγχαταρι& μέω , doliczyć wespół. 
α υγχα τα ^ρ ίπ τω , wespół zrzucić. 
συγχατασβέννυμ ι, razem zgasić 1. zniszczyć. 
α υγχ α τα α χά π τω , wespół podkopać, zniszczyć. 
ουγχατασχεδάννυμ ι, razem rozproszyć 1. wysypać. 
συγ κα τασκευάζω , razem przygotować, pomódz. 
συγχα τα οχη νόω , wespół umieścić w namiocie. 
σ υγχα τα σ χή π τω , razem spaść, napaść. 
σ υγχα τα σ πα ω , razem ściągnąć, pochłonąć, zedrzeć. 
α υγχα τα σ τα σ ιά ζω , wespół podburzyć. 
aυ γχ α τά σ τα α ις ,ή ,  zetknięcie, starcie, τινός z kim. 
συγχαταατρέψ ω , razem skończyć. Med. wespół 

podbić.
σ υγχ α τα σ χη μ α τίζω , wespół ustawić, τινί, z czem. 
αυγχατα τάσαω , a tt.— ττω, "wespół umieścić. 
σ υ γχ α τα τίϋ ·η μ t, razem ustawić. Med. zgodzić się. 
σ υγχ α τα τρ ίβ ω ,  razem zetrzeć, zniszczyć. 
συγχα τα τρ ώ γω , razem zgryść, głodać. 
σ υγχαταψ έρω , razem znieść. Biern. zgodzić się. 
συγχαταφΟ ·είρω , razem zepsuć. 
α υ γχ α τα γλ έγω , razem spalić. 
σ υγχα τα ψ ευ δο μ α ι, razem skłamać o kim, τινός. 
σ υ γχ α τα ψ η γ ίζο μ ο .t, wespół głosem swoim wska- 
σ υ γχ ά τε ιμ ι, wespół zejść. [zać.
σ υγχα τεξα ν ισ τη μ ι, ρ. συνεξανίστημι. 
σ υ γχ α τερ γά ζο μ α ι, razem wykonać, sprawić, τινί 

τι, tudzież: pomódz; razem zabić. 
σ υ γχ α τέρ χο μ α ι, razem wrócić. 
αυγχατεσϊλίω , razem zjeść. 
συγχατευ& υνω , wespół skierować 1. zwrócić na co. 
σ υγχ α τεύ χο μ α ι, wespół prosić; τί, w modlitwie 

razem  wezwać. 
σ υγχ α τέχω , razem trzymać. 
σ υγχα τη γο ρ έω , wespół oskarżyć. 
σ υ γχ ά τη μ α ι,  ρ. σογκάθημαι. 
σ υγχα το ιχέω , razem zamieszkać. 
σ υγχα το ιχ ίζω , razem usadowić 1.przesiedlić; kraj 

w ludność zaopatrzyć; wespół założyć. 
σ υ γχ α το ιχ τ ίζω , Med. smutkiem się podzielić, 

wzbudzać do litości. 
συγχατολισ9·αίνω , razem oślizgnąć się 1. spaść. 
συγχατορ& όω , wespół uporządkować. 
συγχατορύσσω , att. — ττω, wespół zagrzebać 1. 
σ υγχα ττύω , zlatać, połatać. [zakopać.
σύγχα υα ις , ή , spalenie.
σύγχειμ α ι, wespół 1. obok leżeć; w ogóle perf. 

biern. do αοντίθημι, być złożonym, składać się, 
εκ τίνος, tudzież, być zmyślonym, zestawionym. 
Szczeg. być umówionym, καδ-άπερ ήν συγκείμε
νον, jak się nmówiono; σόγκειται αΰτοϊς, jest umo
wa, stanęło między nimi, z inf.; τό συγκείμενον, 
umowa; κατά τά συγκείμενα, według umowy; τϊ> 
συγκείμενον, umówione miejsce, καί ταδτα ήμίν 
οδτω συγκείσΟ-ω, niech taki będzie między nami 
układ.

σ υ γ χ ε χ ρ ο τ η μ έ ν ω ς ,  przysł. (συγκροτέω) zbicie, ści
śle, dzielnie. 

σ υ γ χ ε λ , ε ύ ω ,  wespół rozkazać. 
σ υγχεντίω , przebić, powalić mieczem. 
συγχεράννυμι, αυγχεραννύω , zmięszać, połączyć, 

skojarzyć, τινί τι, φιλίαν, zawiązać, πρός τινα, 
Z kim.

συγχεράννυμ:



συγκεραυνοω , zwalić piorunem, zdruzgotać, za
głuszyć, odurzyć. 

συγκερκίζω , połączyć, zetkać. 
συγκεφαλ.αιάω, główne rzeczy zebrać, powtórzyć, 

spisać, centralizować, ześrodkować, streścić. 
συγκεφαλ.αίωσις, ή,, zebranie, streszczenie, zarys. 
σ υ γκ εχ υ μ ένο ς , przysł. (σογχέω), w zamięszaniu. 
συγκηδεστ·ής, ó, spowinowacony, mąż siostry żony. 
συγκινδυνευω . razem narazić się na niebezpie

czeństwo, τινί, z kim; z kim lub po boku czyim 
walczyć. 

συγκινέω, wespół poruszyć. 
συγκιρνάω  i aυγκίρνημι, ρ. σογκεράννομι. 
συγκλα ίω , att. — κλάω, wespół płakać, τινί. 
συγκλάω , złamać, zgnieść, τί. Biern. zgiąć się. 
σύγκλ.εισις, ή , zamknięcie, ścisłość, αί σ., wąwozy. 
σ υγκλε ίω , ioń. συγκλη ιω  i αυγκληίζω , zamknąć, 

spiąć, τί, a ή  ώρα, naglić, kończyć się; το'ος bif- 
θαλμο'ος σογλκεϊσαι, tak uderzyć, że oczu opu
chłych otworzyć nie można. 

σ υγκλέπτω , razem ukraść. 
συγκληρονόμος, », spółdziedzic. 
σ ύγκ λη ρ ο ς , 2. wespół losujący; przypadkiem spo

tykający się; graniczący; losem dany. 
συγκληρόω , losem pozwolić brać udział. Biern. 

losem być przydanym, τινί. 
σύγκλησ ις , att. ρ. σόγκλεισις, 
σ υγκλη τικός, 3. zwołujący; senacki, radny; ό σ., 

T a d z c a ,  senator. 
σ ύγκλητος, 2. zwołany; ή  σ., rada, senat. 
αυγκλυνής, ές, wespół leżący, małżonek, zawisły 

wzajemnie od siebie.
συγκλινίαι, αί, spadzistość 1. stoczystość skłonio

nych ku sobie równin 1. gór. 
αυγκλ,ίνω, wespół zgiąć, złożyć. Biern. wespół le

żeć, τινί, z kim. Nprzch., być skłonnym, życzli
wym, τινί. 

σ υγκ λ ίτη ς , o, spółstołownik. 
συγκλονέω , wzruszyć, zamięszać. 
αυγκλύξω , zalać; zamięszać.
αύγκλ.υς, οδος, δ, ή , i σ ύγκλυδος, spłókany, άν

θρωποι, ludzie, co zbiegli się w jedno miejsce, 
zbiegowisko ludzi, motłoch. 

συγκλυα\υ.ός, 6, ścieranie się bałwanów 
συγκο ιμάομα ι,^dop. pass. razem leżeć, spać, τινί. 
σ υγκ ο ίμημ α , τό , spółkowanie, τα σ., nałożnicy. 
συγκοίμησις, ή , spółkowanie. 
συγκοινύομαι, dep. med., udzielić, τί τινι, uczest

nikiem zrobić czego, τί. 
σύγκοινος, 2. wspólny. 
συγκοινωνέω, mieć udział w czem. 
συγκοινωνός, 2. uczestniczący 
σύγκοιτος, o, spólnik łoża.
αυγκολάζω , wespół ukarać, τινί, z kim; ograniczyć. 
συγκολλάω , zlepić; spoić, złożyć. 
αυγκόλλησις, ή . zlepienie, spojenie. 
σ υγκ ο λλη τή ς , {>, zlepiający, lepiący. 
σύγκολλος, 2. zlepiony; stósowny, zgodny. 
σ υγκομ ιδή , ή , sprowadzenie. 2) biern. spływ, ściek. 
συγκομίζω , 1) znieść, zwozić, spowadzić, źniwo- 

wać, zebrać, do domu zwieść. 2) wyprowadzić 
wespół, pogrześć, wynieść, τινά. -  Med. I) sobie 
zebrać, sprawić, przywłaszczyć, προς έαοτόν·, w so
bie połączyć; przyswoić sobie 2) zebrać w około 
siebie, przyzwać do siebie, τινά. 

συγκονιόομαι, razem piaszczye się t. j. walczyć. 
συγκοπή , ή , wyrzucenie głoski ze środka wyrazu. 
σύγκοπος, 2. załamujący się. 
συγκόπτω , uderzyć o siebie; bić, abić; w og. zni-

συγκεραΰνύω

szczyć, zburzyć, τί, rozerznąć rozciąć; o koniu, 
zbić, wstrząsnąć (jeźdźca), znużyć, zmęczyć. 

συγκορυβαντιάςο, razem obchodzić uroczystość 
korybantów; wspólnie byćnatohBioMfm. 

σ υγκόρυφ ος, 2. końcandzląaióny. 
αυγκοσμέω , wespół uporządkować 1. ozdobić. 
συγκουφ ίζω , wespół ulżyć. 
αυγκραδαίνω , razem wzbujać, wstrząsnąć. 
σ ύ γκ ρ α μ α , τό , zmięszanie. 
σ υγκ ρ α μ α τικ ό ς ,  3. należący do zmięszania. 
σύγκρασις, ή , zmięszanie, ές τι, zlanie. 
συγκρατέω , ogarniać, trzymać w kupie, władać. 
σύγκρατος, 2. zmięszany. 
συγκρατύνω , wzmocnić, razem sił nadać. 
συγκρημνίζω , razem spaść.
συγκρητισμός, o, zespolenie dwóch przeciwników 

przeciw trzeciemu. 
σύγκρ ιμ α , τό , złożone ciało. 
συγκρίνω , złożyć, zespolić, połączyć, τί, zestawić 

i  porównać, τί πρός τι, ztąd,. zmierzyć, osądzić. 
αύγκριαις, ή ,  składanie, zespolenie; porównanie. 
σ υγκρ ιτικός, 3. zespalający, łączący. 
αύγκρ ιτος, 2. złączony, zmięszany. a αυγκριτός  

dający się porównać. 
συγκροτέω , uderzyć o siebie, klaskać w co. Biern. 

zyskać poklaski; skuć; w og., połączyć, ściągnąć. 
Przen. razem ćwiczyć, przygotować. 

σύγκροτος, 2. uderzony o siebie: złączony. 
σύγκρουσις, ή ,  uderzenie (o siebie), starcie się, 

utarczka, bitwa; nieprzyjaźń. 
συκρουσμός, o, —  σόγκροοσις. 
αυγκρούω , uderzyć (o siebie), χείρε, a πόλεμον, 

wzniecić wojnę; zeszczuć, spędzić, powaśnić, τινά, 
tudzież: zbić, złajać, zestawić i porównać, πρός τι, 
a nprzch , zetrzeć się, τ ι ν ί .  

συγκρύπτω , w koło zakryć, zataić. 
σ υγκ τά ο μ α ι, med. wespół zarobić, zdobyć. 
συγκτίζω , wespół zbudować, założyć, τινί, z kim 
σ υγκ τία τη ς, ό, wspólny założyciel. 
σ υ γκ υ β εύ τη ς , o, towarzysz w grze w kostki. 
συγκυβεύω , razem grać w kości. 
αυγκυκάω , zmięszać, pomięszać. 
συγκυκλέω , razem przewrócić, obalić. 
α υγκυλινδέομα ι, biern. przewalać się, w czem. 
σ υγκ υνηγετεω , razem polować. T. s. σογκονηγέω. 
σ υ γκ υ νη γέτη ς  i σ υ γκ υ ν η γό ς , ό, wespół po

lujący.
συγκόπτω , pochylić się ku sobie. Przen. trzymać 

z sobą, spać pod jedną kołdrą, spólnie działać; 
zejść się.

συγκυρέω , spotkać się, zejść się, zetrzeć się, τινί, 
z kim; ró wnocześnie wydarzyć się, z inf., τά σογ- 
κορήσαντα, wypadki. Tudzież: dotykać, τινί i 
πρός τι.

σ υγκ ύ ρ η μ α , τό , spotkanie się, zetknięcie się, 
traf. T. s. σογκόρησις, ή. 

σύγκω λος, 2. z połączonemi członkami, gęsty, 
συγκω μάζω , f. dor. -  όξω, wespół bankietować. 
σύγκω μος, 2. biorący udział w κώμος. 
σ υγκω μφ δέω . grać wespół w komedyi, razem 

wyszydzić. 
συγζο,ίνω, razem zgręplować. 
συγξέω , gładzić, , :ć.
συγχα ίρω , wespć, ·.; .,...· z kim: złośli

wie cieszyć się z . ; , · ■ ia, τινί τίνος,
tudzież: powodze »·.· v czem, τινί
έ π ί  τ ι ν ι .  

σ υγχα ρ ίζο μ α ι. ra: 
ο υ γχ ε ιλ ία ι, αί, za · : e 4 Sί.

σ υ γχ ε ιλ ία ι β()5



συγχε ιμ ά ζω , wespół zimować, równe zimno 
znosić.

αυγχειρ ίζω , razem zawiadować, τί. 
συγχειροπονέω , razem ręczną pracę odbywać. 
σ υγγειρ ουρ γεω , razem odbyć i. czynić, τί. 
σ υγχέω , aor. σονέχεα, ep. — χευα, aor. 2. med. 

sync. ep. σόγχοτο, zlać, zsypać, zmięszać, τί, zni
szczyć, udaremnić, a  ανδρα, zbić, odebrać odwa
gę, zmięszać; τον πόλεμον, wzniecić. 

σ υ γχ ο ρ ευ τή ς ,  ό, spółtanecznik. 
συγχορεύω , razem tańcować. 
συγχορ-ηγέω , razem Jożyć koszta (na chór). 
βο ίί'{υρηγός, ó, łożący razem na co, pomocnik 
σύγχορτος, 2. graniczący, τινί, z czem. 
συγχόω , ioń. m  σογχώονομη 
σ υγχ ρ ά ο μ α ι, razem użyć i. zużyć; pożyczyć od 

kogo, τινί, obcować z kim. 
συγχρηστ-ηριάζομαι, razem badać wyrocznią. 
σ ύγχροος, śegn. — χροος, równobarwny. 
ουγχρώ ζω , puszczać farbę, smolić. 
σ ύγχυσ ις , ij, zmięszanie, zamęt, zniszczenie, uda

remnienie, złamanie, τινόξ. 
συγχω νεύω , stopić, τί.
συγχώ ννυμι, σογχωννδω, ioń. σογχόω, zlać, zesy- 

pać, zasypać, zniszczyć, w gruzy zamienić, τί. 
συγχωράω, f. — χωρήσομαι, razem iść, przyjść, 
połączyć się, zgedzić się, umówić się, τινί τίνος, 
z kim o co. 2) folgować, ustąpić, przyzwolić, pod
dać się, γονή πόσει, przyznać, z acc. c. inf. Nie
osob. σογχωρεΐ, uchodzi, wolno, uda się, można. 

συγχώ ρ-ημα, τό , przyzwolenie, zgoda, ustąpienie. 
συγχώ ρηα ις, ή , przyznanie, zgoda, ustąpienie. 
trjtrijv, (σεόω) przysl gwałtownie, z impetom. 
σύειος, 11. świński.
συζάω , razem mieszkać, przepędzić życie. 
συζεύγνυμι, razem wprządz w jarzmo, połączyć. 
σύζευξις, ij, sprzężenie, połączenie. 
συζ-ητέω, razem szukać, badać. 
σ υ ζ η τη τή ς ,  ó, szukający spoinie. 
συζυγεω , stać w jednym rzędzie. 
συζυγία , ij, uprząż z dwóch sztuk czego, para, κα

τά σοζογίας, parami. U gram., ltonjugacya. 
συζύγιος, 3. skojarzony. 
σύζυγος, 2. sprzężony, ślubny, pokrewny. 
σ ύζυζ, ογος, δ, ή , t. c. poprzedz. 
σύζω μα , τό, pas.
συζώννυμι, przepasać. Med. przepasać się. 
συζωοποιέω , ożywić. 
ουηνια, ή ,  stan świni.
συκάζω , zrywać figi. Tudzież: macać, drażnić; 
prześladować.

ευκαλίς, ίδος, ij, figojadka. 
ευκέα , rj, ioń. i ep. σοκέη, śegn. σοκή, drzewo 
εοκίδιον, τό , zdrob. mała figa. [figowe.
εύκινος, o. figowy, z figowego drzewa. Przen. nie
użyteczny, slaby, tchórzliwy. 

ευκίς, ίδος, ή , szczep, latorośl figi. 
rΰκον, τό, figa, owoc; szyszka, figa w zadzie, 
klykciny; —  αίδοΐον γοναικεΐον. 

τυκοπεδι/,ος, δ, chodzący ' ; odeszwach syko- 
fanckich.

ιυκοσηάς, άδος, ό, .. ,υν.
ιυκοφαντέω , ’ ' > ywie oskarżyć,
spotwarzy', ynwślader »· -

Goyr ~ ■■. fal?.' - irzenie.
συκοφ άντης, ó, sykofants właść. donosiciel fig, 

». j .  tych, którzy n  - ś?azowi figi z Attyki 
•.wyorow nu zali i · «·-.·. la-·*:'. "·' wtępuie. złośliwy 
ikVi*yeW., ydlwarca.
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συκοφαντία , ή , potwarz; sposobność do tego. 
συκοφ αντίας, δ, wiatr sykofantowy. 
συκοφαντικός, 3. potwarczy, złośliwy. 
αυκοφάντρια , y ,  r. ż. do σοκοφάντης. 
συκώ δης, ες , figowy, na kształt fig. 
συλάω , zabrać, ściągnąć, τί, άπό τίνος, z czego, 
τινά τι, obedrzeć, wyzuć z czego, plondrować, 
zagrabić. W og., zdjąć, τόξον. 

αυλεύω , t. c. poprzedz.
σύλη , rj, i σόλα, prawo przyaresztowania okrę

tu i. ładunku okrętowego za długi, σόλαν εχειν 
κατά τίνος, użyć tego prawa względem; σόλας ’δι- 
δόναι, dać to prawo; konfiskata, odwet, chwyta
nie, łapanie, korsarstwo. 

σύλησ ις , rj, zrabowanie, splondrowanie. 
συλ.ήτειρα, -ij, rozbojem trudniąca się. 
συλ.ήτωρ, ορος, ό, rozbójnik, zbójca. 
σ υλλα β ή , rj, zebranie, wstążka, węzeł; zgłoska, 

Ιν γραμμάτων σολλαβαϊς, w pisma splotach t. j 
w pisanych wyrazach. 

συλλ.αβίζω, składać w zgłoski, sylabizować. 
συλλα γχά νω , losem być połączonym, razem hyć 

obranym.
σ υλλα λέω , razem mówić, τινί, z kim. 
αυλλ.αμβάνω, zebrać, objąć, ogarnąć; τό στόμα 

καί τοός δφθ-αλμοός, zawrzeć, zamknąć; zebrać, 
είς έ'ν πάντα, τινά, schwytać, złapać, wziąść do 
niewoli; tudzież: począć, zajść w ciążą. Przenośn. 
pojąć, zrozumieć, τί, a τινί τίνος, zabrać się z kim 
do czego; pomódz, wesprzeć, τινός τινι, kogo w 
czem, εις τι, do czego być pomocnym. T. s. w 
Med., brać. udział, uczestniczyć, połączyć się. 

σύλλ.αμφις, ή ,  świecenie ciała ze wszystkich stron; 
skupienie światła. 

συλλατρεύω , razem służyć.
συλλέγω , zebrać, zbierać, τί, zwołać, τινά. Biern. 

aor. σονελέγην i - χ θ η ν ,  zebrać się, zejść; szczeg. 
żołnierzy zaciągać, werbować; tudzież: zjednać 1. 
przywłaszczyć, przyswoić sobie; d la siebie zbie
rać; έαοτόν, zebrać zmysły, oprzytomnieć. 

συλλείβω , zlać, stopić. Biern. spłynąć. 
σύλλεκ τρ ος , δ, rj, małżonek, małżonka. 
σ υλλήβ δη ν , przysl. w zebraniu, po krótce, zwię- , 

źle; σ. άπαντες, razem wszyscy. 
σύλλ.ηζις, rj, połączenie losem, ποκτων, zapaśników. 
α υλλη η τικ ό ς , 3. zdatny do poczęcia. 
συλ.λ.ήπτρια, rj, pomocnica. 
συλληπτω ρ , ορος, ó, pomocnik. 
σύλ.λ.ηφις, ij, zebranie, schwytanie, ξ. ποιεΐσθ-αι, 

aresztować. 2) poczęcie, zastąpienie brzemieniem.
3) pomaganie, pomoc. 

συλλιπαίνω , wytopić razem z czem. 
σ υλλο γή , ή ,  zbieranie; zbiegowisko; zaciąg. 
συλλογίζω , zebrać; w Med. w duszy zebrać, szczeg. 

dowody zliczyć, wnioskować, wnioski wyprowa
dzić, τί, o czem. 

αυλλογιμα ΐος, 3. zebrany, zbierający się. 
συλ.λ.ογισμός, 6, zliczenie, wnioskowani osadze

nie, rozwaga. 
συλλογισ τικός, 3. wnioskowy. 
σύλλογος, δ ,  zebranie, zgromadzeni ; pnen . 3&/,- 

λογον ψοχής λάβε, zebrać się, zebrać zm ysły, o· 
przytomnieć; o ludziach: σ. ποιεϊσ8·α„ όιαλόειν, 
zebrać, rozpuścić zgromadzeniu; tudzież: miejsce 
zgromadzenia. 

αυλλ.ούω, razem myć. Med. . izem się kąpać. 
σ υλλο γίζω ,  razom na lochy pc-izielić. 
σ υ λ λο χ ίτη ς , δ, towarzysz broni, chorągwi.

— αυλ.λ.οχίτης



αυλλυπέω  — αυμμεταίτιος 60',
σ υλλυπ ίω , razem zasmucić, zmartwić. Biern. ra 

zem się smucić, litować się, τινί, z kim. 
αύλλ.υαις, ή ,  rozłączenie; zniesienie (nieprzyjaźni), 

ztąd, pojednanie, układ, ugoda. 
συλλύω , rozłączyć, rozjąć, pojednać. Med. πρός 

τινα, pogodzić się z kim. 
σϋλον, -ró, zwł. w 1. mng. τά σόλα, ρ. πόλη. 
βαμβαινω , inf. pf. ioń. σομβεβάναι, pf. pass. σομ- 

βεβάσθ-αι, aor. ρ. σονεβάθην. 1) nogi zestawić, 
stać ze skupionemi nogami. 2) zejść się, schodzić 
się; pogodzić się, εκ τίνος, ztąd, zgodzić się, po
jednać się, πρός τινα, είς ταδτό τινι, tudzież: uiścić 
się, spełnić się, χρησμοί, a τινί, obcować z kim; 
być podobnym do siebie, być równym. Szczeg. 
zdarzyć się, wypaść; zwykle z inf., zdarzyło się, 
że; tudzież z acc. c. inf.; εάν τι σιιμβή, gdyby się 
co przytrafiło, rzadko w dobrem znaczeniu: mieć 
powodzenie, udać się; σκοποδντί μοι σομβαίνει πι- 
στεδσαι, widzę się zniewolonym, spowodowanym; 
τό σομβεβηκός, przypadłość, wypadek. W  a ryt- 
met., wypadać, zgadzać się; τί εκ τίνος, wypada 
co z czego.

σ υμ βα κ χεύω , razem z kim obchodzić uroczystość 
Bakchosową, razem szaleć, μετά τίνος. 

σ υ μ β ά κ χ η , ή ,  i σ ύμ β α κ χ ο ς , ο, ή ,  uczestnica, 
uczestnik w Bakchanckiej uroczystości. 

συμβάλλω , 1) zrzucić, sprowadzić (do kupy), złą
czyć, τί, zlewać; βλέφαρα, zamknąć, ścisnąć; ze
spolić, spoić, spleść, skręcić, zesypać. Med. ze 
swego dorzucić, dodać, dać, a εις, πρός τι, przy
kładać się do czego, włożyć w co, przyczyniać 
się do, ztąd, pomódz, być przyczyną; wyłożyć; 
w ogóle: dołączyć, γνώμας, a ξενίαν, zawrzeć. 2) 
w nieprzyj. znacz, pobudzić 1. podżegać do walki, 
τινί, zetknąć, τινά τινι, kogo z kim; nprz. zetknąć 
srę, zetrzeć się, walczyć, μάχεσθ·αι. W ogóle w 
M ed., spotkać się, zwłaszcza w synk. aor. zwy
kłe z dat., stoczyć z kim walkę. 3) zestawić, po
równać, τί τινι, πρός τι, i  ztąd, przez porównanie, 
wniosek wyprowadzić, wykazać, domniemywać 
się, odgadnąć. Zwykle w Med., z acc. c. inf. 1. 
ότι 1. τί, σομβαλοδ γνώμην, rozważ w duszy. Tu
dzież: umówić się, τί, zgodzili się co dotyczy 
czego. 4) zliczyć, obliczyć, ή  όδός άνά διηκόσια, na. 

συμβασβία), desider. mam chęć zawrzeć przymie
rze z kim, τινί. 

συμβασ ιλεύω , razem królować. 
σύμβασις, ή ,  zestawienie; ugoda, umowa; przy

mierze, układ, sojusz; przypadek. 
συμ βα τικός, 3. odnoszący się 1. zmierzający do 

przymierza, ugody. 
συμβατόν  έστι, =  σομβαίνει. 
σ υμ β ο λή ς , ές , kilku strzałami rażony. 
συμβιάζω , razem zniewolić. 
συμβιβάζω , 1) sprowadzić, spoić; złączyć, poje

dnać, τινά τινι. 2) zestawić i  porównać, z poró
wnania wnioskować. 3) nprz. zgodzić się, περί τίνος. 

συμβιβαστικός, 3. prowadzący do pojednania 1. 
Układu.

σύμβιος, 2. razem żyjący. 
συμβιόω , razem żyć 1. życie spędzić. 
αυμβίω σις, ή ,  pożycie, towarzyskie pożycie. 
συμ βιω τής, υ, w towarzystwie żyjący. 
σ υμ βλά πτω , razem uszkodzić. 
σ υ μ β α τ ό ς ,  3. porównany, dający się porównać. 
αυμβοαω , razem krzyczeć, τινί, wołać, τινά. 
συμβοήχλεια, ή ,  wspólna pomoc, połączone po

siłkowe wojsko. 
συμβο-ηΌ'έω, wespół przybiedz na pomoc.

συμβόλαιον, τό , znak, cecha. 2) szczeg. interes 
handlowy, stósunki handlowe, i wynikające z nich 
obowiązania, kontrakty i t. ρ. σομβολαίοο λαχεΐν 
τινα, z powodu kontraktu zaskarżyć kogo; tudzież: 
wypożyczone summy, należytość, wierzytelność, 
pretensya.

συμβόλα ιος, 2. kontraktowy, podług ugody. 
συμβολ,έω, zrzucić, znieść; nprz., spotkać się. 
σ υμ β ο λή , ή ,  zrzucenie, a) spojenie, złączenie, 

spójnia, szew, staw; χειλών, zamykanie, b) spo
tkanie się, starcie się, potyczka, c) składka, na 
biesiadę, i taki piknik sam. 

συμβολιχός, 3. znakiem wydający, symboliczny. 
σύμβολ.ον, τό , znak, cecha; znak, wieszczba (pta- 

sza). W ogóle: znak, marka, cecha, liczman. b) u - 
goda handlowa 1. kupiecka; άπό συμβόλων δικά- 
ζειν, procesa w sprawach kupieckich rozstrzygać,
c) znak przyjacielskich stosunków, liczman^śezła- 
mywany, aby po zestawieniu połów znowu się 
poznać, d) datek, składka na piknik, e) umó
wiony znak, hasło; moneta; tudzież: zadatek. 

αύμβολος, 2. obcujący, będący w stósunkach;
znaczący, wieszczący. 

σ υμ β ο ύλευμ α , τό, udzielona rada. 
συμβούλευα ις, ή ,  udzielanie rady. 
σ υ μ β ο υ λευ τή ς , 6, doradzca, radzca. 
συμ βουλευτικός, 3. radny, sposobny do rady. 
συμβουλεύω , radzić, τινί τι, komu co, σομβοολάς 

σ., radę dać. Med. μετά τίνος, naradzać się z kim; 
radzić się, pytać o 1. zasięgać rady. 

συμβουλ.ή, ή ,  rada, narada, obrada. 
συμβουλ.ια, ióń. σ υμ β ο υ λή j, ή ,  t. c. poprzedz. 
συμβούλιον, τό , rada, narada. 
συμ βούλομα ι, dep. med. razem z kim chcieć. 
ούμβουλ.ος, o, radzca, doradzca. 
συμβάω , zapychać.
σύμβω μος, 2. przy jednym ołtarzu czczony. 
σ υ μ μ α θ η τή ς , ó, współuczeń. 
συμ μανθάνω , wespół uczyć się; w aor., nawyknąć. 
σ υμ μ ά ρ π τω ,  razem ogarnąć, objąć, τί, τινά. 2;

zmiąć, złamać, zdruzgotać, τινά. 
συμ μ ά ρ τυρ , o, spólświadek, świadek. 
α υμ μα ρτυρέω , być spółświadkiem, poświadczyć, 

τινι, potwierdzać. 
συμ μα οτιγόω , razem biczować. 
σ υ μ μ α χέο μ α ι,  ioń. ρ. σομμάχομαι. 
σ υμ μ α χέω , pomódz komu w boju, wspierać, τινί. 
σ υ μ μ α χ ια ,  ioń. σομμαχίη, ή , pomoc w boju, ko

leżeństwo na wojnie; przymierze, sojusz, związek. 
Tudzież: sprzymierzeńcy, związkowi. 

σ υ μ μ α χ ικ ό ς , 3. sprzymierzeńczy, τό σ., posiłki. 
σ υ μ μ α χ ίς , ίδος, ή , sojusznica. 
σ υ μ μ ά χ ο μ α ι,  dep. med. razem walczyć. 
σ ύ μ μ α χ ο ς ,  2. razem walczący, sprzymierzony, po 

siłkujący; zwykle ό σ., sprzymierzeniec, sojusz
nik. W ogóle: pomagający, pomocny. 

σ υ μ μ ίθ ε ξ ις ,  ή, współudział. 
α υ μ μ εθ ίσ τη μ ι,  przestawić wespół. Med. wesnół 

ustąpić na inne miejsce. 
α υμ μ εθ ύσ κ ο μ α ι, i σ υμ μ εθ ύω , upić się wespół 

winem.
συμμελ.αίνω, razem oczernić. 
συμμένω , razem wytrwać, mieć trwałość, 
συμμεσουράνησις, ή ,  równy południk. 
συμμεταβα ίνω , razem przejść, τινί. 
σ υμ μ ετα β ά λλω ,  i w Med., razem obalić, zmienić. 

Biern. zmienić się. 
σ υμ μ ιτα δ ίδ ω μ ι,  udzielić celem narady 
σ υ μ μ ετα Η ο ς ,  2. spóiwin-%  r. a spól



i συμ μετα κ οσ μέω , razem zmienić porządek 1. strój. 
συα μ ετα π ϊπ τω , razem upaść, zmienić się. 
αυμ μετα π ο ιέω , razem zmienić. 
συμμβτατίϋηημι, Tazem przestawia Biern. zmie

nić się.
συμ μετα ψ έρω , razem unieść, uprzątnąć. 
σ υμ μ ετα χ ε ιρ ίζο μ α ι, razem leczyć. 
σ υμ μ ετέχω , mieć wespół udział, τινός, w czem. 
συμμετεω ρ ίζω , razem podnieść. 
σ υμ μ ετίσ χω , =  συμμετέχω. 
συμμετο ικεω , razom przesiedlić się, τινί, z kim. 
σ υμ μ έτο χ ο ς ,  2. wspólny udział mający. 
σ υμ μετρέω , odmierzyć podług czego. W M ed., 

obliczyć sobie co, ώραν, dzień; σομμετροόμενος 
χρόνω έφίΗτο, um arł stósownie do długości życia, 
ze starości; wymierzyć. 

σ υμ μ έτρ η σ ις , η , odmierzenie, wymiar. 
συμ μετρ ία , ή ,  pomierność, równość, symetrya, 

słuszny um iar 1. stosunek; dostrzeżony stosunek. 
σύμ μετρ ος , 2. odmierzony, stosunkowy, stósowny, 

odpowiedni, τινί, a δαλον σ. διά βίοο, twający 
równie długo jak życie; ξόμμετρος γάρ ως κλόειν, 
w odpowicdniem oddaleniu, że można dosłyszeć. 
Przysł. σομμέτρως, εχειν τάχους, mieć stosowną 
prędkość. Tudzież, jak  μέτριος, mierny. 

συμ;ι-ηνίο., ή , interluniwn, nów. 
συμ μ η τιά ο μ α ι,  dep. med., razem naradzić się. 
σ ο μ μ η χ ο  ■ ·>.· dep. med., razem przygotować;

widzie wymyślić, plany układać.
/sl. razem z, τινί.

,·,··.·· i.: '·/,/ zmięszany, skojarzony, spólny; σ.

..· ,·,·: ·■ mięszanina, spojenie.
... dziej αομμ^γνό», zmięszać, zespo-
: * spv tować, obcować, z niew iastą; biern., 

ρο,.,-zyo się; tudzież; zetrzeć się, dalej; złączyć 
Kogo z czem, pozwolić mu dostąpić; przestawać, 
udzielić, zakommunikować; w ogóle, zejść się z kim, 
aby z nim rozmówić się, tudzież o stósunkach ku

pieckich, być w stosunkach. 
σ υμ μ ικ τύς , 3. zmięszany, mięszany. 
συμμιμέομα.ι, dep. med. wespół naśladować. 
β υμμ ιμ νήσ χομ α ι, biern. razem pamiętać. 
σ ύμ μ ιξ ις , ή ,  mięszanie, pomięszanie, obcowanie, 

połączenie; spółkowanie. 
συμμίσγω , =  σομμίγνομι. 
συμμισέω , razem nienawidzieć. 
συμμνημονεύω , razem wspomnieć. 
σ ύμ μολπος, 2. —  σονιρδός. 
συμμονή , rj, przebywanie -wspólne, pożycie. 
συμ μορ ία , rj, oddział z 60 obywateli wspólnie po

dejmujących liturgią, n. p. tryerarebią; (20 w każ
dej φολή).

σύμμορος, 2. wspólnie do płacenia podatków obo
wiązany; poddany. 

σ ίμ μ ο ρ ψ ο ς , 2. podobnej postaci. 
αυμμορψύω , przypodobić, odtworzyć. 
συμμοχϋ 'έω , wspólnie mieć 1. znosić mozół 
συμ μυέω , razem poświęcić, wtajemniczyć.
°  υ μ μ ύ σ τη ς , o, wespół wtajemniczony. 
α υμμύω , nprz. zamknąć się; tudzież, milczeć. 
Σ υμπαγής, έ ς , spojony, złożony. 
σ υ μ π ά θ ε ια , rj, współczucie, litość. 
συμπαχ'λέοι, wespół czuć; równego doznać uczucia. 
σ υ μ π α γ ή ς , ές , wespół czujący, równie usposo

biony; litościwy. 
συμ  .-τα i αν ίζω , razem zabrzmieć Pean. 
συμ π α ιδ α γω γέω , razem wychować.

jQg α υμ μεταχοσμέω

συμπα ιδεύω , razem wyanować 1. uczyć; hiern.
być pouczonym. 

συμπα ίζω , wspólnie igrać 1. bawić się; τι, współ- 
nie obchodzić. 

σ υμ π α ισ τή ς , o, i σϋμπαίκτης, towarzysz gry. 
συμ πα ίστρ ια , •ij, i σομπαίκτρια, towarzyszka gry 
αυμπαίω , razem uderzyć. 
συμπαλα ίω , razem pasować 1. mocować się. 
συμπανηγυρίζω , razem obchodzić uroczystość. 
αυμπανουργέω , razem postępować złośliwie. 
συμπαραβύω , razem wepchnąć. 1. zapchać. 
σ υμ π α ρ α γγέλλω ,  τινί, być pomocnym. 
αυμ πα ρα γίγνομ α ι, razem nadejść, pomódz. 
σ υμ πα ρά γω , razem przyprowadzić. 
αυμπαραδηλόω , razem przy czem wskazać. 
συμπαραϋ'έω , razem biedz obok, τινί, kogo. 
συμπαραινέω , razem napomnieć. 
αυμπαραχοΛ λίζομα ι, obok razem siedzieć. 
σ υ μ π α ρ α χ α ϋ ίζ ω ,  obok wespół posadzić. 
συμπαραχαλ.έω , razem wezwać; napomnieć. 
αυμπσ.ρακελ,εύομαι, razem napomnieć. 
συμπαραχολουχλέω,ΤΆΖυια towarzyszyć; rozumieć. 
αυμ π α ρ α χο μ ίζω , obok· razem prowadzić. 
σ υμ πα ρα χύπ τω , razem zgiąć 1. pochylić się. 
α υμπαραλαμβάνω , wespół podjąć, przyjąć. 
αυμπα,ραμένω, razem obok pozostać. 
συμ πα ρα μ ίγνυμ :, wespół 1. obok (z)mięszać. 
συμπαρανεύω , razem skinąć, przyklasnąć. 
σ υμ πα ρα νήχομ α ι, dep. med. obok płynąć. 
συμπαρο .πέμπω , obok isć i przeprowadzać. 
αυμ πα ρα πλέκώ , razem spleść 1. wpleść. 
συμ πα ρα πλέω , obok płynąć. 
συμπαραπόλλ.υμ t, razem zabić. Med. razem zginąć. 
συμ παρασκευάζω , razem przygotować, sprawić. 
συμ παραστατεω , być poplecznikiem, pomódz. 
σ υμ π α ρ α σ τά τη ς , 6, pomocnik, poplecznik. 
σ υμ πα ρα τά σσ ομα ι, att. — ττομαι, med. ustawić 

się w szyku bojowym. 
συμ πα ρ α τηρ έω , wespół stać obok i uważać. 
σ υμ πα ρα τίΐλημ ι, obok razem ustawić. 
σ υμπαρατρέψ ω , razem obok wyżywić: wychować. 
συμ π α ρ α τρ έχω , obok biedz razem. 
σ υμ π α ρ α τρ ο χά ζω , t. c. poprzedz. 
αυμπαραψ έρω , obok wynieść. Biern. obok wy- 

biedz za granicę. 
σ υμ πα ρεδρεύω , obok siedzieć. 
σ υμ πά ρ ειμ ι, (ειμι), razem być obok, pomódz 
σ υμ πά ρ ειμ ι, (ειμι), razem natrzeć. 
σ υμ πα ρεισ έρχομ α :, razem wejść. 
συμ π α ρ έπ ο μ α ι, iść razem obok; przystąpić. 
σ υμ π α ρ έχω , razem wpoić, sprawić. 
σ υμ π α ρ ήκ ω , obok rozciągać się. 
σ υμ π α ρ ίπ τα μ α ι, obok lecieć wespół. 
σ υμ π α ρ ίσ τη μ ι, obok razem postawić, dać przy

stąpić. Med. obok stać, pomódz. 
συμπαρολισϋ·αίνω , obok 1. wespół poślizgnąć się. 
σ υμ πα ρομα ρτέω  — σημπαρέπομαι. 
αυμπαροζύνω , razem pobudzić 1. podżegać. 
σ υμπαρορμάω , razem 1. wespół napędzić. 
σ ύμ πα ς, _πασα, παν, razem wszystek, wspólny, cał

kowity, zupełny; το σόμπαν, całość, rzecz główna; 
świat, wszechświat. Przysl. το σόμπαν, w og:, razem. 

αυμπάσσω , posypać.
συμπάσχω , razem cierpieć, razem unieść się na

miętnością, razem być równo nastrojonym. 
σ υμπατάσσω , razem zbić. 
α υμπατέω , zdeptać, rozdeptać 
σ υμ πα τρ ιώ τη ς, ό, ziomek 
συμπεδάω , związać

— συμπεδάω



συμ πείθ ω    συμπρεσβεύω

σ υ μ π α θ ώ ,  razem namówić, skłonić. 
σύμπειρος, 2. razem biegły. 
συμπείρω , razem przebić.
σ υμπέμπω , razem wysiać, πομπήν, obchodzić. 
συμπενθέω , razem smucić się 1. opłakiwać. 
συμπένομαι, razem być biednym, τινός, w czem 
συμπεραίνω , razem ukończyć, κλείθρα μόχλοις, 

zamknąć; σομπεραίνεται, wypada. Med. εχθραν 
πρός τινα, ściągnąć nieprzyjaźń ze strony czyjej 
na kogo. [sek.

σ υμ π έρ α σ μ α , τό, ukończenie, koniec; szczeg. wnio- 
σ υμ περ α σμα τιχός, o. prowadzący do wniosku, 

wnioskujący. 
συμπεραατικός, 3. wnioskujący. 
σ υμ π έρ θω , razem zburzyć.
συμπερ ιάγω , razem oprowadzić, pędzić. Med. z 

sobą oprowadzać. 
σ υμπερ ιαγω γός, 3. z sobą oprowadzający-. 
συμπερ ίειμ ι, razem obchodzić. 
συμπερ ιθέω , razem 1. wespół obiegać. 
συμπεριλαμβάνω , razem objąć, ogarnąć. 
συμπερινοστίω , razem obchodzić- 
συμπεριοδεύω , razem objeżdżać i opisać- 
συμπερ ιπατέω , razem obchodzić. 
σ υμ περ ιπλοχή , ή ,  oploceuie, objęcie. 
συαπεριποιέω , razem sprawić. 
συμπεριπολ.έω, razem obchodzić. 
συμπεριστέλλω , razem odziać, pokryć. 
συμ  περιστρέφω , razem okręcie. 
συμπερ ιτειχ ίζω , razem otoczyć szańcem 
συμ π ερ ιτίθ η μ ι, razem otoczyć, τινί, czem. 
αυμπερ ιτρέχω , razem obiedz. 
συμπερ ιτυγχάνω , wespół być przy czem, nadejść,.

spotkać, τινί, kogo. 
συμπεριφέρω , wespół obnosić. Biern. wespół o- 

bracać się, τινί, iść za kim, towarzyszyć; tudzież: 
stósować się do kogo, korzystać. 

συμ π ερ ιφ θείρ ο μ α ι, pass. chodzić w koło na wła
sną 1. cudzą zgubę. 

συμπεριφορά , ή , towarzyszenie., powolność, u- 
przejmość; spółkowanie. 

συμ  περιφράσσω, att. — ττω, otoczyć, ogrodzić. 
αυμπερονάω, spinką i. klamrą złączyć. 
συμπάσσω, att. — ττω, i σομπέπτω, razem uwa

rzyć, slrawić. 
συμπετομα ι, dep med. razem latać, 
αυμπήγνυμι, i — πηγνύω , spoić, połączyć, zgę- 
ścić, γάλα, spraw ił, ze się zsiadło, zwarzyło. 
Biern. i pf. II, zsiadać się, zwarzyć się. 

αύμπηκτος, 2. spojony, zwarzony. 
σ ύμ π η ζ ις , ή ,  spojenie, połączenie. 
συμπιέζω , ścisnąć, objąć; przen. naprzykrzyć się. 
συμπίεσ ις, ή ,  sciśnienie. 
συμπιλέω , spilśnić, ścisnąć. 
συμπίνω, pić razem, inieć udział w bankiecie. 
συμπίπτω , razem spaść: zetrzeć się, spotkać się, 

napasćT zgodzić się, ές ταότό τινι.—razem runąć, 
zawalić się. πόλις, a σώμα, zapadły, wpadły, wy
chudły; τινί πρός γόνατα, paść do nóg. b) razem 
stać się, wydarzyć się; nieosob. z int'., lub ώστε, 
wydarzyło się, że. Przen. c) pogrążyć się, κακοϊς 
lub ασθένεια τις αοτώ, przypadła na niego; εις τι.

συμπιτνέω  — σομπίπτω. 
συμ πλαναομα ι, razem błąkać się, 
συμ πλά σ σω ,Μ .—ττιο, zlepić, εκ τίνος, zmyślić, τί. 
συμ π λα τα γέω , uderzyć ο siebie, ^ερσί, klasnąć. 
συμπλείω ν, w 1. mng. stp. w. do ουμπολος. 
σ υμ πλεκτικός, 3. razem splatający, łączący. 
συμπλ.έχω, spleść, połączyć; zejść się, τινί, z kim.

Siowoik grecki.

Biern. opleść się, uściskać się, σομπλακήναι τινι· 
walczyć z kim; powikłać się. 

σ ύμ πλεζις , ή , splot, powikłanie. 
συμπλ.έω, razem płynąć. 
σύμπλεω ς, ων, całkiem napełniony, τινός. 
σ υμ π λη γά ς ,  άδος, ή , uderzanie ο siebie. 
σ υμ π λή γδη ν , przysl. uderzając o siebie. 
σ υμ πληθύνω  i σ υμ π λ .η θ ύω , razem napełnić;

sprawić, że coś, n. p. rzeka, wzbiera. 
αυμπλήρ-ης, ες , przepełniony, τινός. 
συμπληροω , prze-wy-na-pełnić; τάς νιας, uzbroić, 

dać załogę.
συμπλ.ήρωσις, ή ,  uzupełnienie, napełnienie. 
συμπληρω τικός, 3. uzupełniający. 
συμπλοίχός, 3. razem płynący. 
συμπλ.οκή, ή , połączenie, powikłanie; uścisk, spół
kowanie; zapasy.

αυμπλοος, śegn. — πλους, płynący razem, to-
waizysz okrętowy; w ogóle: uczestnik. 

συμπνέω , razem wiać; przen. zgadzać się. 
συμπνΐγής, ές , dławiący. 
σύμπνοια, ή ,  zwianie; przen. zgoda. 
σύμπνοος, śegn. — πνους, razem dmący; zgadza
jący się.

αυμποδηγέω , razem prowadzić 1. kierować 
συμποδίζω , nogi związać, spętać. 
συμποιέω , razem tworzyć, złożyć; pomódz. 
συμποιμαίνομαι, iść razem na paszę. 
συμπολ,εμέω, razem walczyć, w wojnie wesprzeć. 
αυμπολ.ιορκέω, razem obiedz. 
συμπολιτεία , ή ,  (politycznyl związek. 
συμπολιτεύω , być spółobywatelem, razem rządzić 

państwem. Zwykle w M ed.— Tudzież: razem sta
nowić państwo. 

συμ πολίτης, ó, i r. ż συμπολΐτις , ίδος, ή ,  spół- 
obywatel-ka. 

σύμ π ο λυς,— πόλλη, -  πολο, tylko w 1. mng., wie
lu wespół. 

συμπομπεύω , iść razem w procesyi. 
συμπονέω, razem pracować; podzielać z kim co 
συμπονηρεύομαι, wespół źle postępować. 
συμπορεύομαι, iść, udać się w podróż razem; 

spółkować.
συμπορθέω  —  σομπέρθω, razem zgładzić. 
ουμπορίζω , i Med. wespół sprowadzić 1. sprawić 
συμπόσια, η ,  bankiet. 
συμποσιακός, 3. biesiadny. 
συμποσιαρχέω , urządzić bankiet 1. ucztę. 
συμ ποσ ιά ρχη ς, ό, ρ. σομποσίαρχος. [cha.
συμποσιο.ρχία, ή ,  urząd, zatrudnienie sympozyar- 
συμποσίαρχος, ό, przewodniczący w bankiecie, 

urządzający bankiet. 
συμπύσιον, τό, picie wspólne, bankiet, hulanka; 

uczta, biesiada. 2) sala biesiadna. 
συμ π ό της , 6, spólbiesiadnik, gość. '
αυμποτικός, 3. biesiadny; ό σ., spólbiesiadnik dobry. 
σ υμ π ρ α γμ α τεύ ο μ α ι, dep. med. wespół zajmować 

się czem.
αυμπράκτω ρ, ορος, ó, ion. — πρήκτωρ, pomo

cnik, towarzysz. 
σύμ πραξις, ή ,  (wspólna) pomoc. 
συμπράσσω , att. — ττω, ioń. — πρήσσω, razem 

z kim czynić, pomódz, wesprzeć, bj jak π ράσσω, 
być w położenia jakiem. Med. być pomocnym 
w czem komu, τί τινι. 

σ υμ π ρ επ ής , ές , przyzwoity. 
συμπρέπω , zgodzić się, przyzwoitym być. 
σ υμ π ρ εσβευ τής , ό, kolega w poselstwie. 
συμπρεσβεύω  i  Med., mieć uó^iał w poselstwie,
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βίο β ομπρεαβος — συν

σύμπρεσβος, εως, ό, t. ο. συμπρεσβεότης. 
συμπρεσβύτερος, 6, spółkapłan. 
σομπρ-ήχτωρ, συμπρ-ήσσω, ρ. σομπράκτωρ, i t. ρ. 
(ο υ μ π ρ ία μ α ί), aor. σονεπριάμην, razem skąpić, 

wykupić.
συμπρίω , όδόντας, zgrzytać zębami. 
συμπροάγω , nprzch. razem ruszyć naprzód. 
αυμπρο9·αμέομαι, mieć równą chęć 1. gorliwość, 

gorliwie popierać co z kim. 
σομπροξενέω , pomódz wespół do czego. 
συμπροπέμπω , razem przeprowadzić. 
συμπροπίπτω , razem wypaść 1. wyniknąć. 
συαπροσίσχω , razem wisieć 1. uczepić się. 
συμπροσμίγνυμι, obcować, rozmówić się, z kim, 

τενί.
συμπροφιητεύω , razem być prorokiem. 
συμπτύσσω , złożyć; zamknąć. 
σύμπτωμα., τό, przypadek; nieszczęście, przygoda. 
σύμπτω σις, rj, zetknięcie się; spadek 
συμ πυχάζω , razem pokryć. 
αύμπυχνος, 2. ściśnięty. 
αομπυνθ·άνομαι, razem zbadać. 
σομπυρόω , razem za-s-palić. 
συμφανής, ές , razem widzialny, wyraźny. 
συμφ αντάζοαα ι, biern. razem być pomyślanym. 
σύμφααις, -ij, zjawisko spólczcsne. 
συμφερόντω ς, przysł. w sposób pożyteczny. 
συμ φ ερτός, 3. zniesiony, połączony, zjednoczony. 
συμφέρω , 1) znieść, sprowadzić. Biorn. a) spotkać 

się, zetrzeć się, μάχη 1. z inf., a κακώ, wpaść, b) 
obcować, przestawać, τινί. c) zejść się, umówić 
się, przystawać; tudzież; zezwolić, τινί. U Sofokl. 
f. czynn., τοΐς κρείσσοσιν, ustąpić; zgadzać się, 
przystawać do siebie. 2) przyczynić się, εις, πρός 
τι, pomódz; ztąd σομφέρει, pożytecznem jest, zba
wiennym jest, płuży, służy, τινί τι, a τό σομφέ- 
ρον, τά συμφέροντα, pożytek, korzyść. 3) nprzch. 
wydarzyć się, z inf., τινί είς τι, wypadło szczę
śliwie. Podobn. w f. biern. σομφέρεται, wydarza 
się; οοδεν χρηστόν τινι, nie wiedzie się pomyślnie. 

συμφ εύγω , razem uciec 1. zbiedz. 
σύμφ-ημι, razem mówić, przytakiwać. 
συμ φ χ ϊέγγομα i, razem brzmieć. 
συμφϋ·είρω , razem zniszczyć 1. zgładzić. Biern., 

razem zginąć; είς τό αότό, nieszczęśliwie zejść 
się w jedno miejsce.

τύμψ& ογγος, 2. razem brzmiący, zgodny. 
«υμφιλέω , razem 1. wzajemnie kochać.
, ·ιφζλοχαλέω , wespół lubić, co piękne; spółza- 
wodniczyć z ambicyi 1. miłości sławy. 

■ιφιλονειχέω, razem spóizawodniczyć.
« .-ιφωοσοφέω, razem zajmować się filozofią.
,».·»i · <■>:ί.αττμίομαι, razem z szacunku czynić.
«ν. 'ύγω , razem spalić.
• razem przerazić. Biern. wespół bać się.
ez-f*.y . ·τά*». wespół chadzać z kim.

4j, jednoczesne chodzenie 1 odwie
dzanie.

,·,;, ·'.. spóluczeń.
σ>*μ<ρον*ά-Λ razem zabić.
.. υι ά. ioń σομφορή, zniesienie, zbieranie.

: » ; i  · szczeg· przygoda, nieszczęście;
ν y ć nieszczęśliwym, ποιείσθαι 

yw : · . nieszczęście, wyrzekać głośno 
'·'· rtd!..· o; p.,mvślny wypadek; los. Tudzież:

st i . :.ia 
σαμφορεύς, i ,  towarzysz. 
βομκ<..ρέω, i. ■ , m.gromadzić.
*ομψόρ\:-··<': l " *»;·.. ·. iupa, mnóstwo.

συμφόρησις, ή , zniesienie, gromadzenie. 
συμφορ-ητός, 3. zniesiony; δεϊπνον, składkowy. 
σύμφορος, 2. związany, złączony; towaizyszący.. 

Zwykle: stósowny, przydatny, korzystny, τινί, 
pożyteczny. Przysł. σομφόρως. 

συμφράδμω ν, o, ή ,  spólradzący, radą wspierający. 
συμφ ρά ξομ α ι, naradzać się z kim, obradować, 

τινί τι, z kim o czem; udzielić radę; έω θομώ, 
narad/.ać się z sobą, rozważać; μήτιν, wymyślić. 
U późn. także f. czynn., razem wypowiedzieć. 

συμφρόισσω, att. — ττω , ścisnąć; spędzić w ko
szary, zamknąć, τάς ναός, obok siebie ustawić; 
późn. opancerzyć; z puklerzy dach zrobić. 

συμφρονέω , 1) być jednomyślnym, zgadzać się, 
trzymać, τινί, z kim. 2) pojąć, zrozumieć, zauwa
żyć; przyjść do przytomności, rozważyć. 

αυμφρόνησις, -ή, jednomyślność, zgoda 
αυμφροντίζω , razem starać się. 
σύμφ ρουρος, 2. razem czuwający; spoiny 
αύμφρων, ον, równoinyślny. 
σ υμ φ υγά ς, άδος, ό, η , spół-wygnaniec-nka. 
σ υμ φ υή ς , ές , zrosły, skojarzony, zjednoczony. 
αυμφυΐα , ij, = r  σόμφοσις. 
σ υμ φ ύλα § , αχος, ο, spółstrażnik. 
συμφυλάσσω , att. — ττω, razem strażować. 
συμφυλέτ-ης, ο, z jednej gminy; ziomek. 
σ ύμφ υλος, 2. spółplcmienny, krewny, stósowny 
σύμφ υρτος, 2. zamięszany. 
συμφύρω  i — φοράω, zmięszać, złączyć. 
συμφυσάω , nadmuchać zewsząd; είς ταότόν, dąć 
w jednę trąbę, zgadzać się; o wiatrze: dąć. 

συμφυσιάω , zjednoczyć z naturą. 
σόμφοσις, rj, zrośnięcie; związek. 
συμφυτεύω , razem sadzić, έργον, sprawić. 
σύμφυτος, 2. razem wyrosły, przyrodzony; wła

ściwy; zrosły. 
αυμφύω , dać zrosnąć, połączyć w jedno ciało, 
είς τι. Med. i w cz. nprz., zrosnąć, z natury być 
połączonym; ustalić się; o ranie; zagoić się. 

σομφωνέω, zgodne głosy wznosić; zgodzić się, τί 
τινι. Tudzież: spiknąć się sprzysięgać się. 

συμφω νία, rj, i συμφών-ησις, rj, zgododźwięk, 
zgoda. W muzyce 1) trzy konsonanse kwarty, 
kwinty i oktawy. 2) koncert. 

σύμφωνος, 2. razem brzmiący; zwykle: zgodny 
W muzyce τά σύμφωνα, konsonanse. Przysl. σομ- 
φώνως. T. s. σομφωνούντως. 

συαφωτίξω , razem świecić. 
συμψ αύω , razem 1. wzajemnie poruszyć, τινι. 
συμφ άω , zgarnąć; zabrać, unieść. 
ο υμ φ εύδομα ι, razem kłamać; fałszywie użyć. 
αυμφ-ηφίξω, zliczyć. Med. głosować razem. 
σ ύμ φ η φ ος, 2. równogłośny, zgodny, τινί τίνος 
συμψιΟ υρίζω , razem szeptać, τινί, z kim. 
σ υμφ οφ έω ;  razem brzmieć 1. hałasować; τί τινι,. 

szczękać czcm o co. 
σ ύμ φ υ χο ς , 2. jednomyślny. 
ούν, staroatt. ξύν, s. 1) Przysłów.: razem, wespół, 

oprócz ter/o, hom  tego. 2) Przyimek z 3 p., z, a) 
o osobach, razem z, wraz z,.z, oi σόν αότώ, oddział 
jego, towarzysze 1. stronnictwo jego; σόν θεω, 
7. bogiem, z pomocą boską; σόν τινι γίγνεσθαι, εί
ναι, stać po czyjej stronie, przy kim; ale αί ψή
φοι έγένοντο σόν Κριτοβούλω, padły, by ły  za Kry- 
tobulem; μάχεαθαι σόν τινι, razem z kim, ale & 
συν γοναιξίν τάς μάχας ποιούμενος, walczący z ko
bietami. b) u poetów o rzeczach, z, wespół z, za 
pomocą, także w prozie tu i owdzie; σόν βοή 
παρίσταται, z krzykiem, wśród krzyku c) o sliut-



ku i następstwie; συν μεγάλο) αποτΐσαι, wielkim 
kosztem 1. drogo przypłacić; συν δημοσίφ κακώ, 
ze szkodą, na szkodę ludu; συν μιάσματι, ściąga
jąc  zakałę: σ'ον τοϊς φιλτάτοι;, ze stratą najdroż
szych rzeczy, d) oznacza zgodę: zgodnie, stóso
wnie do, podług, według, tudzież dla opisania 
przysłówka, η. ρ. σ'υν τάχει μολών, prędko. Nie
kiedy σύν stoi po przypadku rządzonym n E pi
ków. Przy liczebnikach oznacza podział, po, σ'υν 
δύο, po dwóch, dwa. 

συναγαναχτέω , razem oburzyć się. 
συναγαπάω , razem kochać. 
συνάγγελ.ος, ό, spółposeł.
συναγείρω , zebrać, sprowadzić, zgromadzić, βίο— 
τον, στόλον, έαοτόν, zebrać myśli, przyjść do sie
bie. Med. zebrać się, zejść się, oi συναγρόμενοι, 
zebrani.

συναγελάζω , w trzodę złączyć, a Med. żyć w trzo
dach, gromadnie, τινί, zgromadzić się w około kogo. 

συναγελ-ασμός, !>, skupienie; życie gromadami. 
αυνάγχεια , η ,  parów lesisty, jar. 
συνάγνυμι, złamać, zdruzgotać; złamać kręgi. 
αυναγοράζω , skupować.
συναγορεύω , mówić z kim, przemawiać razem za 

czem, zgodzić się, pochwalić. 
συναγυρμύς, ό, zbieranie, skupienie. 
συνάγυρτος, 2. zebrany.
συνάγω, sprowadzić, zgromadzić, zebrać, τι, είς 
ταΰτόν, εί; εν, zebrać w jedno, a πόλεμον, 
wszcząć, bitwę stoczyć; a τινά. τινι, połączyć z 
kim; dalej: ściągnąć, ścisnąć; tudzież: uciskać, 
dręczyć. Wreszcie; składkować, piknik dać; a w N .  
T. podjąć, ugościć.

συναγω γεάς, <>, sprowadzający, łączący, 
συναγω γή, ή ,  sprowadzenie, żebranie, zgromadze
nie, połączenie, ściąganie;πολέμου, przysposobie
nie do wojny, τοδ προσώπου, zmarszczenie. 

συναγω γία , ή ,  t. c. poprzedz. 
συναγω γής, i .  zbierający, łączący. 
αυναγωνιάω, raz.em być w trwodze. 
συναγωνίζομαι, razem wałczyć, pomódz. 
συναγώνισμα, τό, to, co w walce pomaga. 
συναγωνιστής, ó, poplecznik, pomocnik. 
συνάδελφος, z. mający rodzeństwo. 
συναδιχεω , razem bezprawie popełniać; τινά, ra

zem skrzywdzić. . 
συναδοξέω , być w spólnej niesławie. 
συνμδω, razem śpiewać,_ wtórować, τινί, w ogóle: 
zgodzić się. T. s. συναείδω. 

συναείρω, podnieść razem, związać. 
συναϋ'λ.έω, w walce pomódz; μνήμη, wrazić. 
συναθροίζω , zbierać, zgromadzić. 
συναΟύρω, razem igrać.
ουναιγδην, przysl. razem z natarczywością napa

dając.
α υ ν α ι ϋ ψ ι ά ζ ω ,  razem wypogodzić. 
σ άναιμος, 2. i συναίμων, ον, jednej krwi. Bzecz.

brat, siostra,^ a Ζευς σ., jako opiekun krewioństwa. 
συναίνεσις, ή , zgoda.
συναινέω, razem chwalić; pochwalić, zgodzić się, 
τινί, kogo, z kim, przywtórzyć; obiecać. 

συναίνυμαι, zebrać, τί.
αυναιρέω, 1) zebrać, χλαΐναν, εί; έν, tudzież: 

ściągnąć, skrócić, συνελοντι είπεΐν, aby zwięźle 
się wyrazić. 2) z sobą unieść, zburzyć, zniszczyć; 
wespół Z kim zdobyć, Σόβαριν, a τό διάστημα συν- 
ήρητο, przestrzeń przemierzono, odbyto. λΥ ogóln., 
schwytać, napaść, zabrać.

συναιρώ, poet. σοναείριο, razem podnieść, wznieść,

σ υ να γα ν α χ τέω

δόρυ. Med. pomódz komu, wesprzeć, τινί τοδ κιν
δύνου, podz elić z kim niebezpieczeństwo, Κόπριν, 
w miłości się połączyć. 

συν a  to !)> άνομοι, zmysłami pojąć, czuć. 
αυναίαχλησις, ή ,  współczucie. 
αυναη ιάομα ι, dep. med., razem obwinić. 
συναίτιος, 2 i 3. zak. wespół przyczyniający się, 

spółwinny.
αυναιχμάλω τος, 2. razem w plon zabrany. 
συναιωρέω, razem podnieść w powietrze. Biern. 

wzbić się razem w powietrze. 
συναιώρησις, ή ,  zawieszenie lub podniesienie 

spólne.
συνακμάζω , razem kwitnąć, wzbić się do szczy

tu czego, τινί πρό; τι, gorliwie do celu wytrwać 
συναχολ,ασταίνω, razem żyć rozwiąźle. 
συναχολουθέω , wespół postępować za czem, kim, 

μετά τινο;, τινί, zgodzić się, ustąpić. 
συναχοντίζω , razem rzucić pocisk, zabić. 
συνακούω, dosłyszeć wzajemnie; podsłuchiwać. 
συναχροάομαι, wespół słyszeć, słuchać. 
αυνακτέος, 3. do sprowadzenia. 
συναχτιχός, 3. sprowadzający; zniewalający. 
συναλαλάζω , razem krzyczeć. 
συναλγέω , wespół cierpieć; litować się, τινί. 
συναλγηδώ ν, όνος, ή ,  spoina boleść. 
συναλ,εαϊνω, razem rozgrzać. 
συναλείψω, zamazać; ukryć; stopić. 
συναληϊλεύω , wespół mówić prawdę. 
συναλιάζω  i συναλιζω, zgromadzić, zebrać, τί. 
Biern. zejść się, zebrać się. 

ουναλ.ισκομαι, razem być schwytanym. 
συνα λλα γή , ή ,  wy-za-iniana. a) wyrównanie, po
jednanie; b) obcowanie, przestawanie; szezg., sto
sunki handlowe, c) zmiana losu, przeznaczenie 
zesłanie boże. 

συνάλλ.αγμα, τό , zamiana, obcowanie, handel, u- 
kład, ή περί τώ σ. πραγματεία, procesa. 

συνάλλαςις, ή ,  ρ. συναλλαγή. 
συναλλάσσω , alt. — ττω, za-wy-mienić. Ztąd 
przen. przejednać, pogodzić, połączyć, τινί, z kim. 
Nprzch., obcować z kim, przestawać, τινί. 

συναλλοιόω, wespół, z innymi zmienić. 
αυνάλλομαι, razem skoczyć w jedno miejsce. 
συναλοάω , poet. συναλοιάω, razem młócić, roz

bić. τί.
συναλύω, razem błąkać się, być smutnym. 
σύναμα, przysł. wespół, razem. 
συναμαρτάνω , razem pobłądzić. 
συναμιλλάομαι, razem współzawodniczyć. 
αύναμμα, τό, węzeł, zawiązanie. 
αυναμπέγω , razein o-za-kryć. 
σ υνα μ π ίσ /ω , t. c. poprzedz. 
αυναμπρεύω , wespół ciągnąć. 
συναμύνω,· razem bronić, pomódz. 
συναμ γότερος, 3. z obu, każdy z obu. kV 1. mng. 

oba razem. 
συνάμφον, οί, at, oba razem 1. wespół. 
αυναναβσ.ίνω, razem wejść 1. podejść, wkroczyć. 
αυναναβοάω, razem wykrzyknąć. 
συναναβύσχομαι, razem pasać się i. wzrastać. 
αυναναγιγνώσχω, razem czytać. 
aυναναγχάζω , razem zmusić, wymusić. 
συνανάγνωσις, ή ,  wspólne czytanie. 
αυναναγυμνάω, wespół obnażyć, τί. 
συνανάγω, biern. εί; τι, cofnąć się dokąd. 
συναναδέχομαι, razem podjąć się, τί. 
συναναδίδωμι, wespół rozdzielić. 
ουναναζεύγνυμι, razem wyruszyć.
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612 σαναναϋ·υμιαομα: _  συνάπτω

συνανα& υμιάομαι, biern. pójść razem z dymem. 
συναναιρέω, razem znieść, zniszczyć, τί, tudzież: 

razem odpowiedzieć.
συναναχάμπτω , razem odgiąć, przewrócić. 
συναναχεράννυμι, razem mięszać. 
συναναχ).ίνομαι, razem położyć się (do stołu). 
συναναχομϊζω , razem przywrócić, τινί τι. 
συναναχυχί.όω , razem w liolo obracać. 
συναναχυνηγετέω , razem iść na polowanie. 
tntva.iaJ.aiιβάνω , razem przyjąć. 
βοναναλισχω , razem użyć. 
συναναμίγνυμι, wespół domięszać. 
συναναμ ιμνήσκω , wespół przypomnieć. Biern. 

razem pzzypomnieć sobie.
συναναπαϋομαι, biern. razem wypocząć, τινί, 
συναναπεί(bto, razem namówić. |zkim .
συναναπέμπω , rażeni wesłać 1. wyrzucić. 
συναναπτιδάω, razem podskoczyć. 
συναναπλίχω , wespół wpleść. 
attvaναπληρόω , razem napełnić, τί τινι. 
συναναπρασσω, att. — ττω, pomódz ściągnąć. 
συνα·/αρριπτέο), razem podrzucić (w górę). 
συναναρχαιρεσιάζω , razem ubiegać się o urząd. 
συνανασχάπτω , wespół wykopać. 
συνανασπάω, wespół ciągnąć do góry. 
συναναατομόομαι, razem jednem ujściem uchodzić. 
σοναναατρεψω, razem wrócić. Biern. obcować z 

kim, τινί.
συναναστροφή, ν}, wrócenie. W 1. mng. obcowa

nie, towarzyska zabawa. 
συνανασώζω, razem wybawić 1. ocalić. 
συνανατήχω , razem stopić. 
συνανατίϋτημι, wespół poświęcić. 
συνανατο).·η, rj, wspólny wschód. 
συνανατρένω , razem podbiedz. 
ttitνανατρίβω , razem trzeć. Biern. τινί, obcować. 
συναναγαίνω , razem ukazać na wysokości. Biern. 

na wysokości ukazać się. 
σΰναναγερω , razem do góry wnieść 1. odnieść. 
συνα να γϋ 'έγγομ α ι, dep. med., razem wykrzyknąć. 
συναναψΰρω, biern. obcować z kim nierządnie, 

τινί.
συναναχορεΰω , razem tańce wykonywać. 
συναναχρέμπτομα ι, razem wykaszleć. 
συναναχρώννυμι, farbę puszczać; udzielić. 
συνανάχρω σις, -fj, puszczanie farby; zarażenie. 
συναναχωρόω, razem wrócić. 
συνανείργω, razem zamknąć. 
αυνανε/.χύω, razem do góry ciągnąć.
« !» a v ( j r · )  nprzch.. razem podejść pod górę. 
συνανίϊέω , razem kwitnąć.
συνανϋρω πεόω , zwykle w Med. żyć między ludź

mi. T. s. συνανθφωπίζω. 
συνανϋ·ρωπέω, τινί, żyć jak inni ludzie. 
συνανιστημι, razem postawić i. kazać wstać, τινά, 

pomódz podnieść, wznieść. Med. i w cz. nprzch. 
razem wstać i odejść. 

συνανταγω νίζομαι, razem walczyć przeciw. 
συναντάω, ioń. σοναντεω, spotkać się, zejść się, 

wyjść na przeciw. Zwykle jako Med. dep. 
συνάντ-ησις, ή ,  spotkanie. 
αυναντιάξω z— σοναντάω.
συναντιλαμβάνομαι, biern. wrespół rękę przyło

żyć i pomódz w czem. 
συναντλέω , razem czerpać, wycierpieć. 
αυνάντομαι, poet. za σοναντάω, spotkać. 
οανανύτω  i συνανύω, razem uskutecznić, 
druyeiξιόω, wespół za godne pocz.ytać, życzyć, 

chcieć, z acc. c. inf.

συναοιδός, ó , — σονψδός. 
συναορέοι, razem być spiętym, towarzyszyć. 
συνάορος, 2. dor. zam. σονήορος, spięty, połączony , 

ό, ή, małżonek, małżonka. 
συναπάγω , wespół uprowadzić. 
συναπαίρω , razem unieść; nprzch., razem odejść. 
συναπαντάω , razem wyjść naprzeci w. 
συναπαρτίζοι, czem 1. podług czego razem uzu

pełnić; np rzch , odpowiadać. 
συνάπας, ασα, αν, jak σόμπας, zwykle w 1. mng 

wszyscy razem; cały, wszystek. 
αυνα.πατάω, razem oszukać. 
συνάπειμι, wespół odejść.
συναπεργάξομα ι, razem przygotować, pomódz 

zrobić.
συναπερείδω , razem wesprzeć. 
συναπέρχομα ι, razem odejść. 
συναπενάύνω, razem sprostować 1. poprawić. 
συναπεχ& άνομα:, razem powaśnić się. 
σαναπίσταμαι, ioń. “  σοναφίσταμαι. 
συναποβαίνω, razem zesiąść, wyjść na iąd. 
συναποβάλλα>, razem zrzucić 1. stracić. 
συναποβιάξομα ι, razem wymódz. 
συναπογράφ ομα ι, med. podpisać się wespół. 
σ υνα π οδημ ίω , razem być nieobecnym, wyjechać. 
συναπόδ-ημος, 2. wespół nieobecny. 
συναποδιδράσχοι, razem zbiedz. 
συναπ o δοκιμάζω , razem potępić. 
συναποδϋω , kazać razem wyzuć 1. zdjąć. 
συνα.πο&'νήσχω, razem umrzeć, τινι, z kim. 
συναποιχίζω , razem kazać wywędrować. 
συναποχάμνω , zmęczyć się wespół robotą. 
συναπόχειμα ι, wespół leżeć pochowanym. 
συναποχ).ίνω, nprzch. odstąpić, zboczyć. 
συναποχόμίζω , wespół odnieść 1. unieść 
συναποχόπτω , wespół uczuć 
συναποχρίνομαι, biern. wespół być oddzieionym. 
συναποχτείνω , razem zabić. T. s. — ν.τίννθμι. 
συναπο ).αμβάν ω, razem odebrać. 
συναπολάμπω , razem 1. wespół jaśnieć. 
συν απολαύω , razem z czego mieć korzyść i. szkodę. 
συναπολείπω , wespół opuścić. 
σαναπό),λυμι, razem zabić. Med. razem zginąć. 
συναπολογέομα ι, razem bronić się 1. kogo. 
συναπομ.αραίνω, ra/.em zwiędnąć, umrzeć. 
συναπονεύω, razem się pochylić. 
συναποπέμ,πω, razem wy-odeslać. 
συναπορρέω , razem spłynąć. 
συναπορρήγνυμι, razem 1. wespół udrzeć. 
συναπορρϊπτω , i — πτέω , razem odrzucić. 
συναποσβέννυμι,razem przytłumić, zagasić. 
συναποσεμνύω , razem czcigodnym uczynić. 
συναποστέ/J.ot, razem wyprawić, odesłać. 
συναποστεράω , wespół obrać, wyzuć. 
συνο.ποτελέω, razem ukończyć. 
σ υ ν α π ο τ ίι^ μ ι,  razem ziożyć. 
συναποτίχτω , razem porodzić, wydać. 
συναποιραίνομαι, razem zdanie swoje wypowie

dzieć; razem zgodzić się. 
συναπόωασις, ·/', w spólne (za)przeczeuie. 
συναποχω ρεω , razem odejść, odpaść. 
συνοπτικός, 3. łączący, spadający. 
συναπτός, 3. połączony.
συναπτοί, 1) spoić, połączyć, τ! τινι, είς τι. a) 

μάχην, zetrzeć się, πόλεμον, zacząć, τά στρατόπε
δα είς μάχην, bitwę stoczyć, zawiązać: νεΐκος πρός 
τινα, wszcząć waśń; εγχη, złożyć, zetrzeć, b) za
wiązać, zawrzeć, φιλίαν, tudzież, połączyć się, ze
spolić się, wesprzeć, pomódz, τινί Tt, τί πρός 1.



ε ίς  τι. 2) nprzch., dotykać, graniczyć, τινί, czego, 
z czem. Ztąd ώρα σονάπτει, czas hlizki, nagli, 
w og., zbliżać się, nastawać, a λόγοισιν, zapuścić 
się w rozmowę, τοί; ακροις, dostać się na szczyty, 
t. s. πρό; τι, a  εί; συναπτόν ήκε'.ν άλλήλοι;, zejść 
się do walki. 

συναπω θέω , razem odepchnąć. 
αυναράσοω, a t t  — ττω, zdruzgotać, rozbić, τί. 
συναρέσχω, wespół pochwalić. Nieosob. συναρέσκει 

poi, i mnie się podoba. 
συναρθρόω , połączyć (członki). 
αυναριθμέω , doliczyć, zliczyć. 
συναριστάω, razem śniadaniać, μετά τινο; 
συναριστεάω, razem być mężnym. 
συνάρέστος, 2. wespół śniadaniający. 
συναρμόζω , att. — άττω, spoić, zestawić, połą

czyć, skojarzyć, zjednoczyć, τί τινι, του; πολίτα; 
πειθ-οϊ, wdrożyć, włożyć w co. 2) nprzch. przysta
wać, z.gadzuć się, τινί, z kim, T. s. σοναρμολογέω. 

συναρμοστής, o, spajający.—pomocnik harmostesa. 
συναρμοττύντω ς, przysł. (άρμόττω), stosownie. 
συναρπάζω , razom porwać, uprowadzić, τί, τινά. 

Przen. pojąć, rozumieć, φρενί. Med. τινά μέσον, 
uchwycić.

συναρτάω , wespół zawiesić 1. podnieść, połączyć, 
τί, a τινί, nastawać na kogo, uczepić się, siedzieć 
na karku. _ |urząd.

σ υ ν α ρ χ α ι ρ ε σ ι ά ζ ω ,  wspierać ubiegającego się o 
συναρχία , ή ,  spółrządztwo; αί σ., zebranie rvładz. 
«άναρχος, 2. wespół rządzący. 
συνάρχω , wespół panować, być kolegą w urzędzie, 

ot ξονάρχοντε;, koledzy w urzędzie. 
βανάρω, spoić; nprzch. σονήραρε, byćpołączonym. 
συναρω γύς, 2. pomagający; pomocnik. 
συνασχέω , razem ćwiczyć. 
συνασοψέω, razem być nierozsądnym. 
συνασπιδάω, być spółtarcznikiem, pomódz. 
συνασπίζω , tarcze ścisnąć, zewrzeć, skupiwszy 

tarcze stać w ścisłych szeregach. W og. byc czy
im  towarzyszem. 

συνασπισμός, 6, walka w ścisłych szeregach ze 
zlączonemi tarczami. 

συνααπιστής, o, spółwojownik. 
συνασχαλάω  i συνασχάλλω , razem smucić się, 

oburzyć się, τινί, czem, na co. 
σανασχημβνέω , wespół zachować się nieprzy

zwoicie.
συνασχολέω , wespół zatrudnić. 
συνατιμάζω , wespół zelżyć. T. s. συνατιμύω. 
συνατυχέω , razem być nieszczęśliwym. 
συναυαίνω, razem suszyć. Biern. razem uschnąć. 
σ υναυγασμύς, zbieg promieni 1. światła: 
συναύγεια , ή ,  t. c. poprzedz. Szczeg. spotkanie 

się światła, wzroku (mii;) z promieniami wybie- 
gającemi z ciał, przez co zmysł widzenia powstaje. 

συνο,υδάω , wespół mówić, zgodzić się. 
οοναυλέω , razem grać na flecie. 
συναυλία , η ,  granie wspólne na flecie: przen. 

zgoda, spólność. 2) stadło małżeńskie; a Sopóe, 
spólność dzidy, pojedynek. 

αυναυλίζω, sprowadzić do jednego mieszkania.
Hep. pass. spać razem. 

σύναυλος, 2. grający razem na flecie; zgadzający 
się; zgodny, άνέμφ, prędki jak wiatr. 

a άναυλος, 2. razem Jeżący i. mieszkający. 
συναυςάνω , razem pomnożyć i. powiększyć, τί 

τινι, tudzież: przyozdobić, wystroić. Biern. razem 
wzrastać 1. rosnąć. 

συναάξησις, ή , wspólne rośnięcie, powiększenie.

συναπω θέω

συναάξω, — σοναυξάνω. 
σύναψαιρέω , razem ł. wespół odebrać. 
συνάψεια, ή ,  połączenie, spólność; obcowanie. 
σύναψ ή, ή , — συνάφεια. 
αυναψίημι, razem puścić, wypuścić. 
συναψ ίστημ  i, razem odstawić, odstrychnąc, znie

chęcić. Med. odpaść, odstrychnąc się. 
συναψομοιύω, razem przypodobnić. 
συναψορίζω, razem odgraniczyć, odróżnić, 
συνά χθ ’ομαι, narzekać 1. smucić się razem 
σάναψις, ή ,  połączenie. 
συνδα'ιζω, wespół zabić, τινά. 
συνδαίτω ρ, ορο;, ό, spółbiesiadnik. 
αυνδο.ίω, razem jeść, biesiadować, του; γάμου;, 

stypę weselną razem spożyć. 
αυνδαχρύω, razem płakać 1. opłakiwać. 
συνδανείζομαι, razem pożyczyć, τί. 
συνδειπνέω, razem spożyć wieczerzę. 
σάνδειπνον, τό, wspólna wieczerza 1. uczta. 
αάνδειπνος, ó, spółbiesiadnik. 
αυνδεχάζω , cały sąd 1. sędziów wszystkich prze

kupić, τί.
σάνδενδρος, 2. lesisty, zarosły drzewami. 
συνδέομαι, razem potrzebować L prosić. 
αάνδεαις ή , połączenie. 
συνδεαμεύω . spętać.
σύνδεσμος, ó, połączenie, węzeł; 1. mng. σόνδε- 

σμα, tudzież; domy, wiązanie, belkowanie. 2) 
spójnik.

συνδεσμώ της, ó, spółjenieo. 
συνδετικός, 3. sposobny do spajania. 
σάνδετος, i . spojony, połączony. 
συνδέω , związać; zawiązać, opatrzyć. 
σάνδηλος, 2. zupełnie wyraźny, widoczny. 
συνδημαγω γέω , społem kierować ludem. 
συνδημιουργός, o, spółtwórca; spółsprawca. 
συνδιαβαινω, razem przejść. 
συνδιαβάλλ.ω, razem przerzucić; razem spotwa

rzyć 1. oskarżyć, z imiesł. 
σ υνδιαβαπτίζομα ι, razem na wyścigi zanurzać 
się, w spór puścić się, sprostać. 

συνδιαβιβάζω , wespół przeprowadzić. 
συνδιαγιγνώσχω, razem sądzić. 
συδιάγω , razem przepędzić; razem żyć. 
συνδιαθέω , razem przebiedz. 
αυνδιαιρέω, razem rozebrać i. rozdzielić. 
συνδια ιτάομα ι, biern. razem mieszkać 1. prze

bywać.
συνδιαίτησις, ή , mieszkanie lub przebywanie ra

zem; είς τινα, obchodzenie się z kim. 
συνδ ια ιτητής, ó, 1) mieszkający razem. 2) spól- 

rozjemca. 
συνδιαχαίω , razem rozpalić. 
συνδιαχινδυνεάω, razem narazić się na niebez- 

czeństwo, na bój się odważyć. 
αυνδιαχομίζω , razem przeprawić; biern. — się. 
συνδιακοσμέω , razem uporządkować, τί. 
συνδιάχτορος, o, wespół przeprawiający się. 
συνδιαχυβερνάω , wespół kieTOwać. 
συνδιαλαμβάνω , rozebrać; razem rozważyć. 
συνδιοιλλάσσω, wespół pogodzić 1. pojednać. 
συνδιαλύω , ivespół rozwikłać, wyrównać, poje

dnać. Med. zapłacić. 
σ υ νδ ια μ ά γο μ α ι, razem walczyć do końca. 
αυνδιαμενω, razem pozostać i wytrzymać. 
συνδιαμνημονεύω , wespół wspomnieć. 
ουνδιανέμω, razem rozdzielić. 
ουνδιανεάω, razem pochylić 1. nagiąć się, obrócić- 
αυνδιανοέομαι, razem rozważyć, obradować.
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αυνδιανυκτερεύω , noc catą przepędzić z kim. 
συνδιαπεραίνω , wespół ukończyć. 
συνδ ιαπέτομα ι, razem przelecieć. 
aυνδιαπλέω , razem przepłynąć. 
συνδιαπολεμέω , wespół wojny dokończyć. 
συνδιαπονέω , razem wypracować 1. pracy doko

nać; μετά τίνος, pracować z kim, ćwiczyć się. 
συνδιαπορέω , razem powątpiewać, być w kłopocie. 
συδιαπράσσω , att. — ττω , razem przeprowadzić, 

uskutecznić. Med. z kim układać się, aby co prze
prowadzić.

συνδιαρχλρόω, razem rozczłonkować, wyraźnie 
wymawiać. 

σ υ/δ ια ρρέω , wespół przepłynąć. 
συνδιασκέπτομα ι, dep. med. i συνδιασκοπέω , 
razem przejrzeć, uważać, zbadać. 

συνδιαστρέφω , razem przekręcić. 
συνδιασώζω, razem wybawić, zachować, τί. 
συνδιαταλαιπω ρέω , wespół biedę 1. nieszczęście 

przetrwać.
συνδιαταράσιjo>, razem zmięszać, przerazić. 
συνδιατείνω, razem rozpiąć. Biern. rozciągać się. 
σ υνδ ια τε/έω , razem skończyć; npr/ch., wytrwać, 

zostać.
αανδιανηρέω , · razem czuwać, zachorować. 
συνδιατίχ/ημι, wespół nastroić, usposobić. 
συνδιατρέπρζ, razem obrócić; przen., zawstydzić. 
συνδιατρέφω , razem żywić 1. utrzymać. 
συνδιατρίβω , razom czas przepędzić 1. żyć; obco

wać z kim; οί διατρίβοντές τινι, uczniowie czyi. 
συνδιαφέρω , razem przenieść I. do końca wytrzy

mać; τινί τόν πόλεμον, pomódz komu wytrwać 
w wojnie do końca. 

συνδιαφ9·είρω , razem zniszczyć, przekupić. 
συνδιαφυλάασω , razem strażować, zachować. 
συνδ ια χειμά ζω , razem przezimować. 
συνδιαχειρ ίζω , razem zawiadować, sprawiać. 
συνδιαχέω , razem rozlać, stopić; wespół roz

weselić. 
συνδίδω μι, razem dać. 
συνδιεκπιπτω , razem przebić się i ujść 
συνδ ιέςειμ ι, wespół wyjść. 
συνδιη& έω, razem przecedzić. 
συνδ ιημέρευσ ις, ή , przepędzenie dnia z kim 
συνδιημερεύω , dzień z kim przepędzić. 
συνδικάζω , razem sądzić. 
σ υ ν δ ι κ α σ τ ή ς ,  ó ,  spółsędzia. 
συνδιχέω , w sąd ie wspierać; przemawiać. 
συνδικία, ή , prowadzenie procesu za kogo, κακή, 

nieprawne wspieranie strony w sądzie. 
σύνδιχος, 2. w spierający kogo w sądzie" rzecznik, 

τινός. 2) należący się komu, κτέανόν τίνος, ale 
τύμβος, przemawiający za kim. W Atenach σύνοι
κοι, urzędnicy rozstrzygający w sprawach konfi
skaty i sub-hastacyi. 

συνδιοιχέω , razem zawiadować, urządzić. 
συνδιοράω, razem przejrzeć. 
συνδιορίζω, razem odgraniczyć. 
αυνδιαχεύω, razem rzucić dysk. 
συνδιψάω, wespó! mieć pragnienie. 
συνδιώκω, razem ścigać; pozwać, zaskarżyć. 
αυνδοκέω, razem mniemać, zgadzać się; zwykle 
nieosob., zgadzam się, podoba się, τινι, postana
wiam także, uchwalam. 

συνδοκιμάζω , razem doświadczać, zbadać, 
συνδουλεύω , razem być w niewoli, służyć. 
σύνδουλος, o, ή , spóinicwoluik,—nica. 
συνδράω, razem czynić, τινί, z kim. 
συνδρομής, άδος, ή, r. ż. do σύνδρομος.

σ υ νό ια νυ κ τερ ευ ιo

συνδρομή, ή ,  zbieganie, zejście się; zbiegowisko, 
σύνδρομος, 2. zbiegający się; towarzyszący; zwy

kle: zgodny. Przysł. — όμως. 
συνδυάζω , pary zestawić, parzyć się, τινί, w ogó

le: połączyć się. 
αυνδυάς, άδος, ή , dobrany do pary. 
συνδυασμός, <>, połączenie dwóch osób I. rzeczy 
συνδυαστικός, 3. parzący się. 
σύνδυο, οί, αί, τά, po dwóch, parą, dwóch razem. 
συνδυστυχέω , razem być nieszczęśliwym. 
συνδώ δεκα, οί, αί, τά, po dwunastu. 
συνεαρίζω , razem przepędzić wiosnę, TtvL 
συνεγγΐζω , zbliżyć się. 
αυνεγγισμ,ός, u, zbliżenie się. 
συνεγγράφω , razem wpisać 1. policzyć, 
συνεγγυάω , razem zaręczyć. 
σύνεγγυς, przysł. bardzo blizko, z 2 p, 
συνεγείρω , razem o-po-wz-budzić. 
συνεδρεία , ή ,  narada.
συνεδρεόω , siedzieć razem, ες τι, brać udział w 

czem; οί σονεδρεύοντες, radni panowie, zwł. po
słowie do zgromadzenia Amiiktyonów. 

συνέδριο., ή ,  zebranie, rada; przebywanie wspól
ne zwierząt.

συνεδριακός, 3. rządzony przez radę, z radą na 
czele.

συνεδρίαν, τό, posiedzenie; rada, szczeg. Amfikty- 
onów, senat: zgromadzenie sędziów, sędziowie sa
mi 1. miejsce zgromadzenia ich. 

σύνεδρος, 2. siedzący razem, zebrany; radzący, 
opiekun; siedzący w radzie. 

συνεΟ έ/ω , razem chcieć, zgodzić się. 
συνετίζω , przyzwyczaić wespół do czego; biern. 

przyzwyczaić się, nawyknąć, z inf. 
συνείδηοις, ή ,  przeświadczenie, sumienie. 
συνείκοσι i — εεικοσι, po dwudziestu. 
συνείκω, razem folgować 1. ustąpić. 
συνειλέω , za wikłać, ścisnąć, spędzić, τινά, o rze

czach, związać. 
συνειλίσσω, rrz συνελισσω.
συνειμαρμένα, τά ,  społem zesłane od przezna

czenia.
σύνειμι, być razem, οιζοι, jeszcze dożyć; τινί, obco

wać, spólkować; νόσω, chorować, być w kim, 
w czem, mieć, έμοί ελπίς, mam nadzieję; τή γε
ωργία, zajmować się; ήδοναϊς, oddawać się. Szczeg. 
trzymać z kim, wspierać go, δίκη φωτί, albo ja 
ko uczeń czyj, obcować, żyć z kim; zebrać się; 
οί σονοντες, zgromadzeni, goście, uczniowie, po
wiernicy.

σύνειμι (εΐμι), razem iść, zebrać się, szczeg. al 
w nieprzyjazu. znacz., spotkać się, zetrzeć się, 
walczyć, niekiedy, z dod. μάχεσθαι, εριδι ξονιόν- 
τες, powaśniwszy się. b) zejść się, aby się ro
zmówić, τινί εις λόγους, w ogóle: zgodzić się, 
είς τωοτό, często też; połączyć się, εί'ς τι, tudzież: 
zmówić się, spiknąć się; o obcowaniu cielesnem: 
spólkować; a o pieniędzach: spływać, χρήματα. 

συνεΐπον, zgodzić się z kim, wspierać go; szczeg. 
mówić za kim.

συνειργάϋ·ω , cp. σονεεργάθω, σονείργω. 
συνείργνυμι i αυνειργνύω, — σονείργω. 
συνειργω, ep. συνεέργω, razem zamknąć, związać, 
ściągnąć.

συνείρ  ~ związać, zestawić, κύνας, spętać, λόγον, 
w » . mieć w całość złączoną; tudzież: w związ
ku .■· οίόν, razem odbyć, obejmować. 

βύΥέύ&αγω, razem wprowadzić, wnieść, τί. 
śuW ŁfSoibm  -izem wejść 1. wsiąść, τί.

— συνεισβα ινω
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σονεισβάλλω , razem wrzucić; zwykle nprzch. sc.

έαοτόν, razem napaść 1. wpaść.
<τυνοι<χ<?όοριαι, razem  wnijść.
«ravei<yei/«, razem wnijść.
συνείαελαάνω, razem wpędzić; n iby nprzch., z 

dom. έαοτόν, razem wjechać 1. wejść. 
αονεισέρχομαι, razem wejść, wnijść, τί. 
συνείτηγέομα,ί, razem wprowadzić, proponować. 
αανειαχρίνώ, razem wprowadzić i oddzielić. 
συνεισπίπτω , razemwpaść, wkroczyć, wedrzeć się. 
συνειαπλέω, wespół wpłynąć, εις τι. 
συνειβπο:έω, kogo chcieć skłonić do czego. 
σανειαχρά-αοω, razem ściągnąć.
«ruver*T<ρέρω, razem wnieść i. składać. 
σανεχβαένω, wespół wyjść. 
αανεχβάλλω , razem wyrzucić 1. przepędzić. 
αυνεχβίβϊιζω , razem wyprowadzić. 
σ υνεχ ιίέ /ομ α :, pojąć razem. 
βυνεκΰημέω , razem wyjechać za granicę. 
συνέκδημος, 2. wyjeżdżający razem z kraju. 
αανεχδίδω μι, razem wydać, wyposażyć i wydać 

za mąż, τινά τινι. 
συνεχΰϋω , razem wyjść. Med. Tazem wyzuć. 
σ υνεχ δ ε ιά ζω , razem między bogów wliczyć. 
σονεχ&ερμα,ίνω, razem rozgrzać. 
σ ννεχ>f j.:βo . wespół wycisnąć. 
αονεχ&νήσχω, razem zomrzeć. 
αυνεχχο,ίδεχα., po szesnastu.
<κ>ν·χχα./ω, razem spalić; zapalić, τί. 
συνεκχαλέω , razem wezwać 1. wyzwać. 
σύνεκκλέητω , wespół skrycie uskutecznić. 
σονεχχλτ{αιύ.ζω, być obecnym na zgromadzeniu 

ludu.
αυνεχχλίνω , razem wygiąć. 
σονεχχλύζω . razem wypłókać. 
αονεχχομίξω , razom znieść, τι.
<tυνεχχότζτω, razem wykuć, ściąć. 
συνεχχρίνω , razem rozgatunkować. 
σονεχχροι>ω, razem wypchnąć.
^ηνεκ λά μ π ω , razem blask wydawać. 
συν εκλέγω , spólnie wybrać. Med. dla siehie. 
συνεκλείηω , razem nie ziścić się, nie ukazać się. 
συνεκλεχτός, 3. razem wybrany. 
σονβχμαχβω , razem walczyć w wycieczce. 
αυνεκμογλεϋω , T azem  wyheblowaó. 
συνεχετεμεζω, razem wysiać 
σονεχεζειζοχνω, biern. wespół dojrzewać. 
συνεκπεράω , razem wyjść. 
συνεχπέσαω , att. - ττω, razem sprawić, że coś 

dojrzewa, sprawić trawienie; przen. razem umiar
kować, ułagodzić. 

συνεχτπχρο,ίνω, razem rozgłosić, τινι. 
σανεχπίπρνχμι, razem zapalić. 
αυνεχηίνο), wespół wypić.
συνεκπίπτω , razem wypaść, αί γνώμαι, zgadzać 
αυνεχετ/έω , wespół wypłynąć. [się.
βυνεχεελ-ηρόω, razem na-wy-uzu-pełnić, skończyć, 

uskutecznić.
σονεχτ.Ιήσσω , att. — ττω, razem przerazić, w za- 

dumienie wprawić. 
συνε χεελωω, ioń. — οονεχπλέω. 
συνεχεενέω, razem wyzionąć, umrzeć, 
συνεχεεολεμέω , razem na wojnie zdobyć. 
συνεχενολεμόω, razem powaśnić. 
συνεχετονέω, razem z kim wypracować, τινί, w 

pracy komu dopomagać, do końca z kim wytrwać. 
σννεχενορίξω, razem wynaleść i sprawić. 
συνεκειοτέος, 3. razem do wypicia. 
συνεχειράσσω, att. — ττω , ioń. — πρήασω, ra

zem żądać. Med. ściągać dla siehie, pomódz ko
mu w wymierzeniu kary, τινί τι. 

σννεχπυρόω , razom rozgrzać, zapalić. 
συνεχσώζω, razem wybawić, τινά. 
aυνεχταεεεινόω, wespół upokorzyć, έαοτόν, siehie. 

poniżyć się.
συνεχτάασω , att. — ττω, razem ustawić w szyku 

bojowym.
συνεχτείνω, razem wyciągnąć, rozpiąć. 
συνεχτελέω , razem zakończyć. 
συνεχτέμνω , razem wykrajać, oberznąć. 
συνεχτία-ημι, wespół wystawić, τινί jrt. 
αυνεχτεδιχνοΰω, i — νέω, razem pielęgnować. 
συνεχτίχτω , razom rodzić 1. wylądz. 
συνεχτίνυμε,— τινόω, i — τίνω, razem za-przy- 
płacić.

σ υνεχτ p a / t j  λίζομο.·., biern. na łeb być porwanym 
1. uniesionym. 

συνεχτραχϋνω , razem rozzłościć, rozjątrzyć. 
συνεκτρέψω, razem wychować. 
σονεχτρέχω , razćm wybiedz 1. wycieczkę zrobić.

2) wypaść, skończyć się, szczeg. udać się, τινί, 
συνεχγαϊνω , razem pokazać. [komu.
συνεχιρσρω, razem wynieść, a) odprowadzić do 
grobu, b) wydobyć, wyplwać. c) razem wyrazić, 
wydać, τί.

συνεχψωτίζω, razem 1. całkowicie oświecić. 
συνεχχέω , razem wylać, wysypać; biern. wypły

wać, wytoczyć się. 
σανελαϋνω, spędzić, sprowadzić, a όδόντας, ści

snąć; εριδί τινα, zeszczuć, spędzić do walki; nprzch. 
εριδι, zetrzeć się, walczyć; napędzić; wyprzeć, εις τι. 

αυνελευδερόω , razem uwolnić, τινά τίνος. 
ουνελευστικός, 3. towarzyski. 
συνελίσαω, att. — ττω, zawikłać, złączyć. 
συνελχύω  i συνελχω , ściągnąć. 
συνεμβαίνω, razem wejść i. udać się. 
α υνεμ β ά λλω , razem wrzucić, włożyć; nprzch.

wpaść razem. 
συνεμβολή, rj, wspólne uderzenie, zrzucenie. 
συνεμπίεερ-ημι, razem zapalić. 
συνεμπίπτω , razem wpaść. 
συνεμειλέχω , razem wpleść. 
συνέμειορος, o, towarzysz, podróży, handlu. 
συνενδίδωμε, razem popuścić; ustąpić. 
σανένδοσ:ς, ·η, sfolgowanie, ustąpienie. 
συνενείχομαι, ep. med. = :  σομφέρομαι, być por

wanym, uderzyć o co, τινί. 
συνενϋουσιάω , razem być zachwyconym. 
συνενόω , razem zjednoczyć.
« ονέντκαις, wspólne natężenie.
συνεπάγω , wespół wyprowadzić 1. dobyć. 
«υνεξαιρέω , razem wyjąć, zburzyć; wydobyć. 
συνείςαίρω, nprzch. razem wyjść. 
σ υνεξα χο λο -jθ έω , razem postępować za kim, τί 

τινι, dostać się w udziale; odpowiadać.
<xf>vsξαχοόω , razem słyszeć. 
συνεςαλείψω , razom wytrzeć, zetrzeć. 
αυνεξαμα,ρτάνω , wspólnie uchybić 1. pobłądzić. 
συναξαμιλλάομα,ε, razem wyścig zacząć. 
αανεξανδέω , razem wypuścić, rozkwitać. 
συνεξανίστ·ηιit, wespół podburzyć. Med. wespół 

wyruszyć, powstać. 
αυνεξα,νύτω i — ανάω, w biegu doścignąć. 
σβ ν ε ϊα χ α τ ά ® , razem oszukać. 
αυνεξα-ποστίλλω, jazem wyprawić. 
συνεξάεετω, jazem przyczepić; — wespół zapalić, 
«rayefαρι& μέω, razom, w-liczyć. 
συνεξαρχέω , razem wystarczyć.



αυνεξάργω , ra 'em  Zacząć 1. być pierwszym. 
συνεξατμίζω , razem wyparować 1. ulatniać się. 
συνεξατονέω, razem tęgość 1. siłę stracić. 
συνεξεγείρω , razem obudzić 1. zachęcić. 
συνέξειμ t, razem wyjść.
βυνεξελαύνω , razem wypędzić. .
συνεξεμέω , razem wypluć. 
συνεξερευνάω , razem wybadać. T. s. Med. 
σ υνεξέρχομα ι, razem wyjść, τινί, z kim. 
συνεξετάζω , razem zbadać. Biern. τινί, zmierzyć 

się z kim. 
αυνεξευπορέω  — σονευπορέω. 
αυνεξευρίακω, razem wynaleść. 
αυνεξημερόομα ι, biern. razem złagodnieć. 
συνεξιδροω, razem wypocić. 
συνεξικμάζω , wilgoć wypocić. 
συνεξισόω, wespół wyrównać. 
συνεξίσταμ-αι, razem wyjść 1. wyruszyć. 
αυνεξιχνεύω , wespół wytropić. 
συνεξομοιόω, biern. być podobnym, τώ πιριί- 

χοντι, podług klimatu się ułożyć. 
βυνεξομοίωαΐς, ή ,  wspólne porównanie, 
συνεξορϋιάζω , razem prjera  ić, <po§u>. 
συνεξορμάζω , rażeia^napędzicj"'nprz. razem wy

ruszyć.
αυνεξυγραίνω , razem zwiłgotnić i zmiękczyć. 
συνεξω ύέω , razem wypchnąć. 
συνεορτοιατής, 6, obchodzący razem święto. 
συνεοχμός, ó, poet. związek, połączenie. 
συνεπάγω , razem do-wy-prowadzić. 
συνεπαγω νίζομat, do walki dodać igrzysko. 
αυνεπαείδω , śegn. — «5<υ, razem opiewać. 
συνεπα,ινέω, razem pochwalić; radzić, polecić, 

zgodzić się. 
συνέπαινος, 2. chwalący, zgadzający się. 
συνεπαίρω , razem wynieść, pobudzić, napędzić. 
συνεπακτιάομαι, razem obwinić. 
συνεπαιω ρέομαι, biern. razem wisieć nad czem. 
συνεπα.κολουϋ'έω, razem iść za kim, czem. 
συνεπαμύνω, razem poińódz 1. bronić. 
συνεπανίατ-ημι, razein podburzyć; w nprzch. cz., 

powstać, buntować się. 
συνεπανορίΙ'ύο), razem przywieść do ładu; przy

wrócić prawa komu. 
συνεπαπερείδω , razem oprzeć. 
συνέπειμι, razem wyruszyć, za,czepić. 
αυνεπειαπιπτω, razem wpaść za kim. 
συνεπεισφέρομαι, razem 7, sobą sprowadzić. 
συνεπεκφα,ίνομαι, jeszcze nadto na czem poka

zać się.
συνεπελαφρύνω , razem ulżyć, τινί τι. 
συνεπεμβαίνω , razem polegać na czem, korzystać 

z czego.
συνεπερείδω , razem oprzeć, złożyć, τί. Nprzch.

oprzeć się na czem, natrzeć na co. 
συνεπευϋ·ύνο>, razem kierować. 
αυνεπευφ:ημέω, razem przyklasna.ć. 
συνεπ εύχυμα i, razem do bogów zanieść modły; 

razem ślubować, z inf. 
αονεπηχέω , razem brzmieć 1. rozlegać się. 
συνεπιβαινω, razem wejść; przen. wdać się w co. 
συνεπίβάλλω , dorzucić; npTZch. kwadrować. 
συνεπιβλάπτω , razem uszkodzić, obrazić. 
συνεπιβουλεύω , razem czatować, dybać, zważać. 
συνεπιγαυρόω , razem zachęcić. 
σ υνεπ ίγρ α φ εύ ς , « , podpisujący się wespół. 
σύνεπ ιγράφω , razem do-przy-pisać, τινά τι. 
συνεπιδείκνυμι, razem wykazać. 
τυνεπιδημέω , razem przybyć dokąd na podróży.

61G συνεξάρχώ

συνεπιδίδω μι, dobrowolnie dać 1. oddać, εις τι,.
być pomocnym do czego. 

συνεπιδράασομαι, a t t — τ το μ α ι,  razem ściągnąć
1. uchwycić.

συνεπιϋ·ειάζω , razem przypisać boskiemu zrzą
dzeniu.

οινεπ ιδήγω , razem ostrzyć.
συνεπι& ορυβέω, wespół hałaśliwym poklaskiem 

dać po/nać, τινί. 
συνεπ ιίίρ  η  ν έ ω, razem opłakać, 
συνεπ ιδρήνησις, ή ,  spólne opłakiwanie. 
συνεπίϋ·ρυψις, ή ,  spoino zbytkowanie. 
συνεπ ιίίυμέω , razem żądać; τινί τίνος. 
συνεπιϋω ύοσω , razem wołać, nawoływać. 
συνεπίκέΐξίαι, wespół leżeć na czem. 
συνεπικλαω , razem złamać; przen. do litości po

budzić.
συνεπικοσμέω , razem ozdobić i uporządkować. 
αυνεπικουρέω , razem przybiedz na pomoc. 
συνεπικυυφίζω , razem ulżyć. 
αυνεπικραδαίνω, razem wstrząsnąć 1. rozbujać. 
συνεπικρίνω, razem rozstrzygnąć. 
συνεπικροτέω , razem przyklaskiwać. 
συνεπικρύπτω , razem ukryć. 
αυνεπικυράω , razem potwierdzić. 
αυνεπ ιλαμβάνομαι, razem uchwycić, przyłożyć 
rękę, ująć się za czom wespół, τινός, tudzież, po
módz komu w czem, τινί τίνος, i, razem powścią
gnąć, τινός, kogo.

αυνεπιλαμπρύνω , razem uświetnić. 
συνεπ ιμαρτυρέω , razem poświadczyć. 
συνεπιμειδιάο>, razem uśmiechać się przy czem, 
συνεπ ιμελέομα ι, razem starać się 1. przygotować. 
σ υνεπ ιμελη τή ς , 6, starający się wespół o co. 
συνεπίνεύω, razem skinąć, skinieniem przyzwolić. 
αυνεπινοέω, razem myśleć 1. wymyślić. 
συνεπ ιπάσχω , razem roznamiętnić się. 
συνεπιπλέω , razem wypłynąć przeciw. 
συνεπιπονέω, razem pracować nad obowiązek. 
αυνεπιρρέπω , razem skłaniać się do. 
αυνεπιρρέω , razem dolecieć. 
συνεπιρρώννυμι, razom wzmocnić. 
συνεπισημαίνομακ, dać razem znak polilasku lnb 

niezadowolenia. 
αυνεπ ισκέπτυμαι, dep. med. i αυνεπισκοπένι, 

razem oglądać, zbadać. 
συνεπ ισκυϋρω πάζω , razem markocie się 1. smu

tne mieć oblicze. 
αυνεπισπάω, razem przyciągnąć. M ed.t. s. zgubić. 
συνεπισπεύδω , razem przyspieszyć, popchnąć da- 
συνεπίσταμα.ι, razem wiedzieć. [lej.
συνεπιστατέω , razem doglądać. 
αυνεπιστέλλω , razem zesłać, polecić. 
συνεπιστένω, razem narzekać. 
αυνεπιστρατεύω , razem wyruszyć w pole. 
συνεπ ιατρέψω, razom zwrócić, nawrócić; przen. 
zwrócić razem uwagę na co; nprzch., razem obro
cie się.

συνεπισχύω , razem wzmocnić, złączyć siły, po
módz w czem. 

συνεπ ιταχύνω , razem przyspieszyć. 
συνεπιτείνω, razem napiąć, wytężyć, zwiększyć. 
αυνεπιτελέω , razem dokonać. 
συνεπιτίϋυημι, razem nałożyć. Med. razem zacze

pić; τοΐς καιροϊς, do zaczepki użyć. 
συνεπιτιμάω , razem łajać, ukarać. 
συνεπιτρίβω , razem zetrzeć, zniszczyć. 
συνοπίτροπος, 6, spółopickun. 
συνεπιτυφάω , dumą głupią nadąć, napuszyć.

συνεπ ιτυφ ά ω
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«υννπυρα'ινοραι, razem ukazać się. 
συνειτιγάαχω  i — ψ η μ ι, przyrzec. 
συνεπιιρέρω, razem przynieść, ονομα, nadać. 
σ υνεπ ιφ ϋέγγο μ α ι,  razem wołać. 
αυνειπγορτίζω , razem obciążyć, naładować. 
συνεπιχειρέω , razem zaczepić. 
συνεπιψ εύδομαι, dokłamać z innymi. 
συνεπιιβηφίζω, razem potwierdzić, 
σανεποχέλλω , razem lądować. 
συνέχομαι, razem postępować za, τινί, tudzież: po

jąć, rozumieć, τώ λόγιό, zdążyć za. 
συνεπόμνυμι, razem zakląć. 
συνεπότρύνω, razem zachęcić. 
συνεπού/ω σις, rj, zabliźnienie spólne. 
συνεπουριζω, razem pędzić naprzód. 
συνεπωάζω , razem siedzieć na jajach. 
σ υνεχω ^έω , razem pchać na oo. 
aυνερανίζω, (składki) zbierać; Med. zbierać dla 

siebie.
συνερανιαμός, <>, zbieranie. 
αυνεραατής, ó, spółkochanek, rywal. 
συνεράω, wespół kochać. Dep. med. wywzajemniać 

się miłością. 
συνεράω, zlać, zesypae, zgromadzić. 
συνεργάζομα ι, dep. med., wespół pracować; po
módz, wesprzeć; obrobić, ociosać. 

συνεργασία , ή ,  dom roboczy, ergastulum. 
σ υνεργά της, ó, spółpracownik, pomocnik. 
συνεργάτις , ιδος, ή ,  r. ż. do popTzedz. 
συνεργεί», wespół z kim pracować, pomódz. 
συνάργημα, τό , pomoc, wsparcie. 
συνεργία., η , pomoc, udział, spółdziałanie. 
συνεργολάβος, ό, η , podejmujący wespół pracę. 
συνεργός, 2. spółpracujący, pomagający. 
συνεργώ , att. — σονείργω, zamknąć; połączyć. 
σανέρδω, razem czynić 1. działać. 
αυνερείδω, oprzeć o siebie; ścisnąć, przycisnąć;

nprzch., spotkać się, zetrzeć się. 
συνερειοτιχός, 3. ściskający.
συνερεω, ioń. fut. do σονειπεΐν, att. οονερώ, razem 

przemawiać będę, τινί, w obronie. 
συνέρι&ος, ó, ή ,  spółpracownik, pomocnik. 
συνερκτικύς, 3. łączący zręcznie dowody. 
συνέρχομαι, razem przyjść 1. iść; zejść się, τινί, 
z kim; zetknąć się, zetrzeć się. W ogól., razem 
dziać się.

συνερωτάω, razem pytać, wniosek wyprowadzić 
w formie pytania. 

αυνεα'ίίω . razem jeść.
σΰνεσις, η ,  połączenie się, spływ. Przenośn. poję

cie, rozum, bystrość,· wiedza; samowiedza, prze
świadczenie; sumienie. 

συνεσχευασμένω ς, przysł. razem. 
συνεσταλμένω ς, przysł. po krotce; prosto. 
συνεστιάω, ugościc kogo w swoim domu. Biern.

razem z kim biesiadować, τινί. 
συνεστίη , η ,  spoina biesiada. 
συνέστιος, 2. spółdomownik, będący przy jednern 

i tem samem ognisku; Ζευς, opiekun ogniska do
mowego.

αυνεστραμμένω ς, przysł. zwięźle. 
συνεταιρέω , razem nierząd popełniać. 
συνέταιρος, !>, spółtowarzysz. 
συνετός, 3. rozumny, bystry, przenikliwy; zrozu
miały. Przysł. σονετώς, rozumnie; łatwo do zro
zumienia, zrozumiale. 

αυνευδαιμονέω , rezem być szczęśliwym. 
συνευδοχέω . ra-em pozwolić; zgodzić się. 
συνευημερέω , razem dzień wesoło spędzić.

ουνευνάζω  i συνευνάω, zespolić w łożu, ożenić· 
Biern. razem spać. 

αυνευνέτης, », małżonek. 
συνευνέτις, η ,  małżonka.
συνευνομέομαί, biern. żyć razem mając dobrą u- 

stawę 1. prawa. 
αύνευνος, 2. małżonek, małżonka. 
αυνευιτάσχω , p. cbv ευ πάσχω. 
σΰνευπορέω , wesprzeć kogo, τινί. 
συν ευ αχ η μ ο  ν έ ω, razem przestrzegać przyzwoitości. 
συνευτυχέω , razem być szczęśliwym. 
αυνευιρημέω, wespół użyć słów dobrój wieszczby. 
αυνεύχομα ι, razem błagać, τινί, pfosić za kim. 
συνευω χέω , razem ugościć. 
συνειράχτομαι, ioń. σονεπ., razem rękę przyło

żyć 1. uchwycić, pomódz; razem z kim zaczepić, 
τινί τίνος.

αυνεγεδρεύω , czekać jako έφεδρος, aby wstąpić 
w miejsce pierwszego zapaśnika, τοϊς καιροΐς, cze
kać na zręczną chwilę. [gnąć.

αυνεψελχύω  i συνειρέλχω, razem przy-po-ś-cią- 
συνειρέχομαι, razem towarzyszyć 1. przeprowa

dzić 1. nastąpić, τινί, komu, kogo, za kim 1. za 
czem.

αυνειρηβεύω, razem spędzić młodość. 
αυνέιρηβος, 2. razeu  w młodym wieku będący. 
αυνειριατάνω, wzbudzić uwagę, wytężyć. 
ουνεγία τη μ ι, razem obok 1. górą postawić; przen. 

sc. τήν ψοχήν, zwrócić razem uwagę. Spizch. 
zwrócić uwagę; ale i w nprzch. czas. f. c. i w 
Med., stać obok i dozorować. 

συνέχεια , η ,  związek, spójnia. Przenośn. trwa
łość, wytrwało staranie. 

συνεχής, ές , spajający, ścisły, λόγος, ale i, na
stępujący po czem; τό συνεχές, następstwo, kolej.
2) o czasie: trwały, nieprzerwany, nieustanny; 
σονεχές, przysłówk., trwale, ciągle, bez przestanku. 
T. s. ξονεχώς i σονεχέως, κατά τό σονεχές.

ουνεχΟ·ραίνω, wespół nienawidzieć. 
συνέχει» , poet. t. c. poprzedz. 
συνέχω , pf. συνόχωκα, 1) ściągać, spinać, łączyć, 

przymocować; a nprzch. trzymać się kupy, łączyć 
się. 2) trzymać mocno, zamknąć, τι, τινί, czem, 
zawierać, obejmować; τό ξονέχον, główna rzecz.
3) trzymać w kupie, zgromadzić, tudzież: wstrzy
mać, powściągnąć; zachować, τί. Biern. być zaję
tym, pogrążonym, trzymanym, ściśniętym, zam
kniętym, otoczonym, dręczonym, trapionym, nawie- 
dzouym. Biern. używa się także aor. med.

ουνέψω, razem gotować.
συνηβάω , razem spędzić młodość.
σάνηβος, 2. wespół młody, towarzysz młodości.
συνηγέομο.ι, jazem przytoczyć.
συνηγορέω , razem być rzecznikiem, bronić.
συνηγορ ία , ή , obrona.
συνηγοριχάς, 3. sposobny do obrony, τό o., pła

ca rzecznikowska. 
συνήγορος, 2. zgodny; szczeg. obrońca, rzecznik. 
συνήδομαι, biern. cieszyć się wespół; radość oka

zać, winszować.
συνηδύνω, okrasić, zabawić, rozweselić. 
σ υνή θ εια , ή , pożycie spólne, towarzyskość, ob

cowanie; zwyczaj, nawyknienie, οπό σονηθ'ειοις, 
z przyzwyczajenia; εκ σ., podług zwyczaju. W i. 
mng. — καταμήνια. 

σ υνή θ η ς , ες, żyjący wespół, przyzwyczajony, na
wykły, zwykły, γενέσθαι, przyzwyczaić się, τό σ., 
= :  σονήθ·εια Bzecz. poufny, powiernik, przyja
ciel, znajomy.
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ο ν ή χ ο ο ς ,  2 wespół słuchający, τινός, a τινί, do
słyszeć mogący. 

ο-ηήκω , razem przybyć, zejść się, είς τι, ściągnąć 
a ’)vrjhxoę, 2. ρ. συνήλιξ. [się.
cytrjł.cl;, ιχος,ο ,-η , rówieśnik-nlca. 
οο'/τ^μέρεοοις, rj, codzienne obcowanie. 
α υνη μ ερ εο τή ς , o, codzienny towarzysz. 
σονημερεύω , przeżyć dzień razem; w og., obcować. 
auvημοσύνη, rj, połączenie; przen układ, umowa. 
συνήορος, ioń. ściśle połączony. 
ουνηπεροπεύω , razem oszukać.
«τον-ηρετέν», razem wiosłować. 
α υνηρετμέω , razem wiosłować; ztąd. zgadzać się, 

τινί.
ο υ νη ρ εγή ς , ές, zasłoniony; pokryty, τινί, czem. 
αονηααάομαι, att. —  ττάομυ,ι, razem uledz. 
<r«vvj/e<o, razem brzmieć: odbi,ać glos, rozlegać 
atrrhynfjetę, rp brzmienie spólne. [się.
αονϋακέω , wespół, obok siedzieć, τινί 
οόνϋ-αχος, 2. siedzący obok l. wespół. 
< 7·> ·/{)·!! .λτ::ιι, razem grzać; przen. pochlebiać.

ο,μβέο), wespół zdumieć się. 
c y n )  άπτω , razem pochować. 
οονΟεάορlac, razem oglądać 1. uważać. 
σονΟ'εατ-ίις, o, wespół przypatrujący się. 
συνί)ε(ί)ά ζω , razem być natchnionym. 
σονι)έλω —  σονεθέλω.
<ruvΟεαία, rp umowa, układ; polecenie. 
aύνΟ·εαις, rj, ~  συνθεσία. 2) złożenie; zestawienie, 
γραμμάτων, szczeg. kompozycya stylistyczna. 

ο ο νύέτη ς , 6, stylista; prozaik. 
αυν!)ετιχός, 3. zdatny do zestawienia 1. porząd

kowania.
σύν{ί·ετος, 2. złożony.—zmyślony. — umówiony; a 

σονχ)·ετός, 3· dający się złożyć. 
αονί)έω, biedz z kim razem, zbiedz się, wypaść 

dobrze, udać się; połączyć się. 
αυνΟ’εωρέω , razem widzieć, oglądać: być uczest

nikiem poselstwa uroczystego. 
ουνΟ··ήγω, lazom ostrzyć, podniecić. 
ουνΟ-ηκη, ή ,  kompozycya stylistyczna. Szczeg. 

umowa, układ, σοθήκας ποιεΐσθαι τινι, πρός τινα, 
układać się z kim; έκ σ., κατά σονθήκην, według 
umowy.

αϋνΟ-ημα, τύ , umowa, umówiony znak; znak, zna
mię; hasło; W og., układ, umowa· άπό i έκ συν
θήματος, podług umowy, α. ποιεΐσθαι, umówić się. 

αυνϋ'ηματια.ΐος, 3. umówiony. 
β υνϋ η μ α τίχό ς , 3. z umówionemi znakami; przysl.

— κώς. _ f 
αυ'ή)γ>ρο.τής, o, wespół polujący. 
aovf)rjpiia>, wespół polować 1. upolować; a χεϊρες 
συνθηρώμεναι, kleszczami ściśnięte. 

σονί)Ύμ>εητής, o, =  συνθηρατής. 
αονΟ-ηρεύω —  συνθηράω. 
σ έ ν τ ρ α ς ,  2. razem polujący. 
σον!):ασεύο>, razem obchodzić θίασος. 
βανΟισ.βώτης, ό, uczestnik obchodu θίασος, a 
τοό ληοείν, spólny gaduła. 

οον&λό.ω, ścisnąć, zmiażdżyć. 
ο ν Ο / γ ϊω ,  ścisnąć.
οονΟνήσκω, razem umrzeć, τινί, z kim. 
αονϋοινάτωρ, ορος , ό, spółbiesiadnik. 
οονϋοροβέω , razem przyklaskiwać 1. hałasować, 
σον!)ρο.νόω, złamać, zdruzgotać. 
αονΟ’ραόω, złamać, rozbić. 
σόνΟρηνος, 2. wespół płaczący. 
σονΰρ ιαμβεόω , razem tryumfować. 
βόνΟρονος, 2. wespół siedzący 1. panujący.

σονϋρύπτο>, złamać, zetrzeć, zmiękczyć, τί. 
συνΟύω, razem ofiarować.
ουνιεράομα,ι, razem być kapłanem 1. kapłanką 
σον:ερεός, o, spółkapłan.
αονιεροποιέω, wespół ofiarę sprawić. T. s. <«»v- 

ίβρουργέω.
αονίερος, 2. wespół czczony z kim. 
αυνιζάνω, razem usiąść, wpaść 1. zapaść się. 
αονίζηοις, rp zapadanie się; osad. 
οονίξω, razem siedzieć 1. zasiąść; mieć posiedze
nie; zapadać się, osiadać.

συνί-ημί, impf. σονίειν, imper. praes. ξυνίει (ξόνιε), 
impf. ξόνιον, aor. ξυνέηκε, imp. aor. 2. ξόνες, aor.
2. med. 3. ξόνετο, Ci nj. συνώμεθα, inf. praes. u 
Hezyod. συνιέμεν, u inn. σονιεΐν, inf. aor. 2. συν- 
έμεν, impf. Pindar. σονίεον, praes. 3. os. συνιοό- 
σι w Ν. ϊ .  1) zesłać, sprowadzić do kupy, ze- 
szczuć, ερεδι μάχεσθαι. ~  2) słyszeć, slucliać, τ ι-  
νός Tt, usłyszeć; tudzież: zmiarkować, zauważać, 
dostrzedz, τινός άγορεόοντος, dosłyszeć; rozumieć, 
τί, i τινός, kogo, pojąć. 3) Med. porozumieć się 
w czem, ugodzić się, umówić się. 

ουνιχετεόω , razem błagać. 
σον:ππάξομαί, razem jechać konno, 
συνίππαρχος, 6, spóbiowódzea jazdy. 
ουνιππεός, o, towarzysz w konnicy. 
αονίστάνω  i αονιατύ-ω, ρ. συνίστημι. 
αυνίστημί, 1) zestawić, połączyć; przen. μαντικήν 

έωυτψ, nabyć, zjednać sobie, ’Λσίην εωυτώ, pod
bić sobie. Szczeg. a) podżegać do wałki, Ttva έπί 
τινι, ustawić w szyku bojowym. b) połącyć, za
przyjaźnić, zapoznać, polecić, przedstawić, zje
dnać (dla kogo), zbliżyć do, zaprowadzić do; Bo- 
νάμεις, oddać komu wojsko, c) złożyć, uporząd
kować, u rządzić; sprawić, dać położenie, ustano
wić, ustalicprT. d) ściągnąć, ścisnąć, zgęścić; τό 
πρόσωπον, zmarszczyć. 2.1 med. i nprzch. cz., ze
trzeć się, a) w boju, stawić czoło; πόλεμος, zacząć 
się; rozpierać się, walczyć, γνώμαι, sprzeciwiać 
się, τινί, z kim; λιμώ, z głodem walczyć, b) zbli
żyć się, połączyć się z kim, n. p, małżeństwem; 
ztąd, trzymać z kim, juko uczeń uwiesić się; u- 
czepić się; tudzież: zgromadzić się, zebrać się, o 
spiskowych, c) być złożonym, składać się, być 
urządzonym, trwać, istnieć, być; stoić. d) zgęścić 
się, zwarzyć się, skrzepnąć, zmarznąć. 3) Med. 
dla siebie ustawić, uporządkować, założyć, τό 
όλον, tudzież, werbować, nająć, πόλεμον, sposobić, 
zacząć, λόγον όπέρ τίνος, zacząć przemawiać za 
czenl; wyznaczyć, postanowić, przeznaczyć, τινά 
πρός τι.

οονιστοιρ, ό, ή , świadek, wespół świadomy 
οο·/ισ·/ύ.νω, poet. — σονισχω, patrz συνέχω. 
οοίιοχορίζω , razom wzmocnić. 
οονναίω, r.izem mieszkać, τινί, z kim. 
οόνναος, 2. razem czczony w świątyni, 
αοννάοσω, ścisnąć, skupić gęsto, τί. 
ο·)ννα.οβό.τ·ης, o, towarzysz okrętowy. 
αυννσ,ίικληρος, ó, spółwłaściciel okrętu. 
O T w a z p a /s ra , razem walczyć ua morzu. 
σοννσ,ύτης, ó, spółmajtek, towarzysz okrętowy. 
αοννέμω, i)  węspót udzielić. 2) razem pasać, i 

biern. razem pasać się. 
αόννενσις, rp skłonienie się; w ogóle: jedność. 
αυννεόω, skłonić ku sobie, ściągnąć. Nprzch., 
skłaniać się; przytakiwać. 

c tw ó tp e c a ,  rp  zachmurzenie. 
αοννέψελος, 2. i αον/αγής, ές, ciemny, zachmu

rzony; smutny.
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συννειρίω, zachmurzyć; σοννεφει, zachmurza się. 
συννέω, razem pływać, spływać. 
συννέω, skupić, napiętrzyć, złożyć w stós. 
αυννεωτερίζω, razem liowotuości wszczynać. 
συννήχομαι, razem pływać 1. płynąć. 
συννήω, ioń. ~  σοννέω. 
συννικάω, razem zwyciężyć, τινί, z kim. 
συννοέω i Med. rozumem pojąć, rozważyć, 
σύννοια, ή ,  ioń. συννοί·η, rozwaga, zastanowienie; 

szczeg. troska, frasunek; έπί σοννοία βαδίζειν, iść 
w zamyśleniu; & έπί σοννοίας, zamyślony, [wanie. 

συννομή, ή , pasanie razem; spólne uporządko- 
συννομιζω, być jednego zdania. 
συννομικός, 3. odnoszący się do spólnego pasania. 
συννομοδετέω , razem prawa dawać. 
σύννομος, 2. razem pasający (się); przen. stowa

rzyszony, towarzysz; a λίθ·ο; σ., do równej wiel
kości ociosany. 

σύννοος, att. śegn. σόννοος, rozmyślający, zato
piony w myślach: trudny, kłopotliwy, scryoźuy; 
γίγνομαι, wrócić do przytomności; 

συννοσέοι, razem chorym być. 
συννυχτερεύω , razem noc spędzić. 
αυννυμψ οχόμος , 2. razem oblubienicę zdobiący. 
συνοδεύει, razem podróżować 1. iść. 
συνοδέot, ή ,  spólna podróż, towarzystwo podróżne. 
συνοδοιπορέω , razem odbyć podróż. 
συνοδοιπόρος, <>, fj, towarzysz podróży. 
σύνοδος, χμ zebranie, zgromadzenie, narada, so

bór. b) =  σονοοσία. c) spotkanie, starcie się. d) 
zebranie się rozjemców, e) spływanie, dochody. 

συνόδους, οντος, ό, ή ,  z połączonemi, górą pła- 
skiemi zębami (z trzonowemi z.). 

συνοδύρομαι, razem skarżyć, narzekać. 
συνάζει, razem woń wydawać. 
σύνοιδα, σονοίδασι u Lyz. 1), 1. f. σονειδήσω, I- 

socr,, wespół wiedzieć; zwykle, wiedzieć o czem, 
wspólnik, spówinowajca; σόνοιδά τινί τι, wiem o 
kim co; być świadkiem, z nastp. εί i. οτι, ώς, 
z imiesł., n. ρ. ξόνοιδ’ έμαοτω άντιλέγειν οό δονα- 
μένω, wiem, żo nie mogę i t. d., τό σονειδός, 
spóiwiedza, zwłaszcz., przeświadczenie, sumienie: 
czasem οιδα, wiem ze słuchu, a συνοιδα., wiein, 
będąc sam przy tem. 

συνοίχειόω, razem spoufalić, przywiązać, zaprzy
jaźnić, zjednać, zbliżyć, άνδρα. άνδρι, tudzież, 
mieć pokrewieństwo cz. być spokrewnionym, być 
podobnym, αρετήν z Med., przywłaszczyć sobie; 
τοίς δλοις ooyor/.Etoóailai τινι, połączyć się z kim 
jak najściślej; objaśnić; przyzwyczaić. 

συνοιχέω , razem mieszkać 1. żyć, τινί, z kim: 
przen., być połączonym, przylegać, o odzieniu, 
przen. być pogrążonym. 2) przch., razem zamie
szkać, biern.

αυνοίχνχμα, τύ , spólue mieszkanie; tudzież miesz
kający razem; ustawa. 

συνοίχχ^σις, ή , pożycie spólne, małżeństwo. 
συνοιχήτω ρ, ορος, ό, ή , razem mieszkający. 
συνοικία, ή ,  att. ξονοικία, spólne mieszkanie, spól- 

no.ść mieszkania; pobyt, siedziba; dom poboczny, 
oficyna; willa. 

συνοικία,, τά , sc. ιερά, święto obchodzone w Ate
nach na pamiątkę połączenia obywateli w jednę 
gminę przez Tezeusza. U P lu t. μετοίν.ια. 

συνοικίζω , połączyć w jednę gminę; w og., z dru
gimi wespół założyć; zalo/.yć osadę; jako osadni
ków przenieść, przywrócić; a τήν Οογατέρα. τινί, 
dać komu córkę za żonę. 

αυνοιχισις, ή , osada, skoncentrowanie

συνοικισμός, S, t. c. poprzedz. 2) pożycie. 
συνοιχιατήρ, δ , zakładający osadę. 
αυνοιχοδομέοι, zestawić, razem zbudować. 
σύνοικος, 2. mieszkający razem; ziomek. 
συνοιχουρέω , razem domu pilnować, zostać w 

domu.
συνοιχουρός, 2. razem domu pilnujący, spokojnie 

w domu żyjący. 
συνοιχτίζω , litować się, τινά, nad kim. 
συνοίομαι, z drugim wierzyć, jednego być zdania 
σύνοισις, ή ,  przyszła korzyść. 
συνολισδαίνω , razem poślizgnąć sie, upaść. 
σύνο /χος, 2. razem ciągniony. 
συνόλλυμ t, razem zniszczyć. Med. razem zginąć. 
συνολολύζω, razem wszcząć narzekanie 1. krzyk 

radosny.
σύνολος , 2. cały wespół. Pr/.ysl. σονόλως, w ogóle. 
συνομαίμων, ον, pokrewny, szczeg. brat i siostra. 
συνομαλύννι, zupełnie wyrównać. 
συνομαρτέω , razem iść za kim. 
συνομήλιξ, ιχος, ό, ή, towarzysz młodości, 

kolega.
συνομ-ηρεύω, razem być zakładnikiem. 
συνομιλέω , wespół obcować, τινί, z kim. 
συνύμνυμι i συνομνύω, razem przysiądz, sprzy- 

siądz. się; ob ξονώροσαν, nie przysięgli na przy
mierze; οί σονομοσάμενοί τινι, spólnicy spisku. 

συνομοιοπαϋέω , podlegać namiętności spólnej. 
συνομολογέω  i med., raiem  mówić, zgadzać się, 

τινί, z. kim; przyznać, przyzwolić, umówić się; o- 
συνομολογία , ή , zgodzenie się, timowa. [biecać. 
συνομοπα&ένι, ρ. σονομοιοπαθέω. 
συνομορεω, wespół graniczyć. 
συνοςύνω, razem zaostrzyć. 
συνοπαδός, 2. razem towarzyszący. 
σύνοπλος, « , towarzysz broni. 
συνοπτικός , 3 ogarniający okiem, bystry. 
σύνοπτος, n. widoczny. 
συνοράω, patrzeć, άλλήλοis.na się; pojąć. 
συνοργιάζω , razein orgie obchodzić. 
συνοιιχίζομα,ι, pass. .razem gniewać się, τινί. 
συνορέω, wespół graniczyć. 
σύνορϋ’ρος, 2. wraz z brzaskiem dnia. 
αυνορίζω, w jednych granicach złączyć. 
συνορίνω, razem pobudzić, θ-ομόν, do gniewu. 

Med. razem się poruszyć. 
σύνορχος, 2. złączony przysięgą. 
συνορμάω, razem w ruch wprawić 1. napędzić;

nprzch. z dom. έ α ο τ ό ν ,  ruszyć. 
συνορμέω , wespół stać na kotwicach. 
συνορμίξω, razem zawinąć d,o portu. 
συνόρνυμι, biern. razem ruszyć (w pochód). 
σύνορος, ioń. σ ό ν ο ο ρ ο ς ,  wespół graniczący, τινί. 2) 

pokrewny, podobny. 
συνοροψύω, razom pokryć. 
αυνορχίομα ι, dep. med., razem tańcować. 
συνουσία, ή ,  ioń. σ ο ν ο ο σ ίη ,  pobyt razem, pożycie; 

używanie; biesiada; spólność pożycia w małżeń
stwie i dzikie. W ogóle: obcowanie,, rozmowa. 

σανοίισιάζω, razem żyć. 
συνουσιασμός, ó, obcowanie cielesne. 
aυνουσιαστής, ó, towarzysz; uczeń. 
συνουσιαστιχός, 3. sposobny do spólkowania. 
συνογρυόομα ι, ściągnąć brwi, zmarszczyć czoło 
σύνοψρυς, o, ze zbiegającemi się brwiami. 
συνιι/εω , razem nieść 1. prowadzić; biern., razem 

jechać.
συνοχή, ή , 'związek, zatknięcie się, óiob έν na 

rozstaju; przen. trwoga, obawa, ściśnienić
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συνοχμάζω , trzymać do kupy. 
σύνοχος, 2. trzymający w kupie; przen. zgadzają

cy się.
συνύχω κα , staroep. i ioń. perf. do συνέχω zam. 

συνόκωχα, trzymać się kupy, połączyć się, ωμω 
έπί στήθος συνοχωκότε, ku piersiom zgięte. 

αύνοψις, ή ,  przegląd, widok, oglądanie. 
συνοψοιραγέω, razem hulać, rozkoszować. 
σύντα γμα , τό, zestawienie, a) ιππέων, szyk, od

dział, a bez dodatku, sprawiono wojsko, b) usta
wa rządowa. 

σ υν τα γμ α τά ρ χη ς , o, dowódzcą oddziału. 
αυνταλαιπω ρέω , razem być 1. brac udział w nie

doli.
συντάμνω, ioń. zam. σοντέμνω. 
συντανύω —  σοντείνω, razem ściągnąć. 
σύνταξις, ή ,  ze-u-stawienie; ztąd, porządek, szyk, 

stan. Szczeg·. al szyk bojowy, uporządkowany 
szyk, wojsko sprawione, b) ułożenie, układ książ
ki, pismo, rozprawa, c) umowa, układ, d) poda
tek na f żony, łagodn. wyr. na φόρος, haracz; do
chód. e) żołd, płaca, pensya. 

αυνταπεινάω, razem upokorzyć. 
συντάραξις, ή ,  zupełne zamącenie. 
συνταράσσω , att. — ττω, zupełnie 1. całkowicie 
zamącić, zakłócić, pomięszać, τί. Przen., zatrwo
żyć, wprawić w popłoch, zmięszać, τί, a πόλεμον, 
wzniecić.

σάντασις. -η, wytężenie, naciąganie. 
συντάσσω, att. — ττω, zestawić, uporządkować, 

sprawić wojsko, τό στράτευμα, tuazioż: złączyć 
w oddział; o pismach, ułożyć, zrobić, ukończyć. 
Szczeg. chytrze złożyć, uknuć; nakazać, z acc· c. 
in:., przepisać, nałożyć podatki, φημί δείν ήμας 
σονταχθήναι. musimy pozwolić, aby na* oszaco
wano, a my podatki płacili Med. uporządkować 
się, ustawić się, sprawić się; dla siebie zestawić, 
i w og. act., rozdzielić, porozdzielić, είς τήν 
συμμορίαν, przyłączyć do. celem płacenia poda
tków; tudzież: o pismach, dziełach, όπόθεσιν, tra
ktować po literacku, opracować, pisać o czem; 
wreszcie: umówić się, zgodzić się, πρός τινα. 

συντσ,τέος, 3. ρ. συντείνω. 
σάνταφος, 2. w jednym grobie złożony. 
συνταχύνω , razem przyspieszyć, τί, a nprzch. 

spieszyć się.
συντείνω, na-przy-ś-ciągnąć, wy-na-tężyć, τί, σα'υ- 

τόν, α ε; τι, skierować 1. odnieść do czego, t. s. 
έπί τι. Zwykle nprzch., natężyć się, wysilić się;
a) biedź, spieszyć, δρόμω είς άστο, w og., siły 
wytężyć, a συντεινοντος τού κακοϋ, gdy zle się 
wzmagało, b) zmierzać dokąd, godzić w co, εις, 
πρός τι.

συντειχίζω , razem rnur 1. zamek budować, m iej
sce wspólnie obwarować. 

συντεκμα ίρομα ι, z kilku znaków wnosić; zliczyć. 
συντεκνοποιέω , razem dzieci ρΙοόζίόΓ"1 
αυντεκνόω, t. c. poprzedz. 
αυντεκτο.ίνομαι, razem budować, zrobić, τί. 
συντελέδ'ω  συντελεί», razem należeć do czego, 

być przy ozem. 
συντέλεια , ή , 1) równoczesna 1. spoina wypłata 
1. składka, συντέλειαν ποιείν, podatek wspólnie 
zapłacić, zwl. w Atenach oddział z 10 — 60 oby
wateli, który wspólnym kosztom okręt dla rządu 
uzbrajał; podobnie o innych liturgiach. Przenośn., 
spólność: gmina, powiat, przymierze, związek. 2) 
spólne-ukończenie, spoino dążenie do celu: τήν 
σοντ, εχειν, być ukończonym, λαμβάνειν, kończyć się.

020 α υ νο χ μ α ζω  —

συντελευτάω , razem ukończyć 1. skończyć się. 
συντελέω , razem wykonać, uskutecznić, τί, ob

chodzić. 2) wspólnie podatek płacić, είς τι, na co; 
είς τους ίππέας, płacić^ podatek rycerzy i do nich 
należeć, ztąd τελειν είς τι, należeć do stanu 1. 
klasy 1. rzędu; είς Θήβας, podatek Tebom pła
cić, być podległym Tebom; przyczynić się do 
czego, być pożytecznym.

αυντελής, ές , a) wspólnie podatek płacący 1.
składający się na co, razem przypłacający czego; 
do jednej klasy obywateli należący, w og., nale
żący do czego, b) podległy, opodatkowany, p ła
cący haracz. 

συντελικός, 3. τό σ. —  συντέλεια. 
συντέμνω, ioń. συντάμνω, jozerznąć, rozsiec, po

dzielić, τινι, czem, oberżnąć, ociosać: ztąd, ogra
niczyć, skrócić, τιμάς, zmniejszyć, odjąć, umniej
szyć, τι, ztąd dalej, powstrzymać, hamować, do- 
ścigać; σ. άπ’—άκρης επί —άκρην, najkrótszą dro
gą iść od — do; τόν λόγον, być zwięzłym, τοδ 
χρόνου συντάμνοντος, gdyż czas nagli. 

συντερμονέω , graniczyć, sąsiadować. 
συντεταγμένω ς, przysł. porządnie; podług umowy. 
σαντεταμένω ς, przysł. usilnie, z natężeniem. 
συντετραίνω  — συνητράω, wświdrować, wrazić. 
αυντεχνάξ,ω  i συντεχνάομα ι (tudzież ac t) ra 

zem misternie zrobić, τί. 
σύντεχνας, 2. jeden i ten sam kunszt wykonywa- 
jący, spółartysta.

σύντηγμα , τό , stopione; stopienie, znikanie. 
συντακτικός, 3. topniejący.
συντήκω , stopić, topieniem złączyć; przen. po

żreć, pochłonąć. Biern. i w perf. act. nprz. to
pnieć, żreć się, marnieć, niknąć. 

αυντηρέω , razem strażować, czuwać, uważać; παο’ 
έαοτώ, zatrzymać przy sobie; συντηροΰντα πόρόοί- 
θεν παίειν, mierząc. 

συντι& ημι, zestawić^ złożyć, τί τινι, tudzież, spo
ić, razem zbudować; stworzyć, ułożyć, γέλων, 
wyśmiać; τάδε, sprawić, uknuć; ό συνθείς, twór
ca, bez obj., przedstawić, pisać. Tudzież, złożyć 
u kogo, zawieizyć, τινί τι. 2) Med. a) sobie co 
zestawić, szczeg., duchem pojąć, uważać, zważać, 
θυμώ, μύθον, szczeg. słyszeć, słuchać, τί. b) τινί 
τι, ustanowić z kim co, umówić, ułożyć, tudzież 
τι πρός τινα, z ihf. a biern. ό χρόνος ξυντεθείς,. 
umówiony; πρό; τινα, założyć się z kim. 

συντιμάω , wspólnie czcić; biern. είς τήν συμμο
ρίαν σύνετιμήσαντο όπέρ εμού ταότην τήν εισφο
ράν, obliczyli składkę moją według majątku i u- 
stanowili ją  podług tego. Tudzież: rosnąć w renie. 

συντινάσαω, razem wstiząsnąć, wzniecić, τί. 
αυντιτρό.ω  i σοντιτραίνω, fut. συντρήσω, przedziu
rawić, przebić, prześwidrować — i tym sposobem 
połączyć, τί, είς τι, przez otwory 1. ganki łączyć 
się, εις τήν γλώσσαν ή ακοή συντέτρηται, ku ję
zykowi otwór słuchu przebity. 

συντιτρώ σκω, ranić r zem J. kilka razy. 
συντλήναι, tazein znosie. 
συντομία , ή ,  skrócenie, krótkość. 
σύντομος, 2. skrócony, krótki; ή  σ. sc. όδός, pro

sta droga, συντομώτατόν εστι, najkrótsza droga 
Przysł. συντόμως, krótko, po krótce; o czasie: nie
bawem. 

συντονια, ή , natężenie. 
αυντολυδιστί, αρμονία, t. c. ΰπερλύδιος. 
σύντονος, 2. natężony, napięty, ztąd, silny, mocny, 

w wysokim stopniu będący, όργαί. Przysl. suro
wo, ostro, silnie. 2) usilny; zgodny, τινί, z czem.

σύντονος



αυντραγω δέω , razem z kim grać tragedyą. τη όό- 
4η, zgodnie ζ. 

συντράπεζος, 2. razem przy stole jednym.
«7ύντρεις, οί, a :, σύντρια, τά , po trzy i. trzech. 
συντρέπω , razem zwrócić; w ucieczkę wprawić. 
συντρέφω, razem wyżywić, wychować, τινί, z kim. 

Biern. razem wzróść, razem nawyknąć. «' ogriie, 
dorastać, wyrastać. 

συντρέχω , i)  razem biedź, ές τι, o obłokach, ścią
gać się. Szczeg. a) w walce zbiedz, zetrzeć się.
b) umówić się, połączyć się, τί είς τι, a τοΐς κρι- 
ταΐς, w wyborze sędziów, c) przytrafiać się ró
wnocześnie. d) skurczyć się, zgiąć się. 2) spoinie, 
także biedź.,

σύντρησις, ή , przebicie, połączenie za pomocą 
wspólnego otworu. 

συντριαινόω, wstrząsnąć i. zdruzgotać trójzębem. 
συντρίβω , potrzeć o siebie; zetrzeć, rozbić, zde

ptać, τής κεφαλής, na głowic; τήν επίνοιαν, n a 

dzieję rozbić; συνετρίβην τήν κλεΐν, rozbiłem so
bie ł. rozbito mi; pobić. Biern. być w trwodze; 
zetrzeć się, zahaczać się, που, o co.

«τυντριηραρχέω , razem być tryarchem. 
συντριήραρχυς, b, uzbrajający z innymi okręt. 
σύντριμμα, τύ , łom, ruptura; obraza. 
αύντριψ, ιβος, ścierający, druzgocący. 
συντροφιά , ή , spólne wychowanie 1. dorastanie 

1. pożycie.
σύντροφος, 2. razem żywiony, wychowany; ztąd, 

poufały, zaprzyjaźniony, zespolony, πενίη σ. τινι, 
krajowy, zrosły z czem. Bzadko z 2. p. 2) spól- 
nie żywiący.

συντυγχάνω , spotkać się, zdarzyć się, zajść, a z 
2 p., dostąpić. Zwykle z 3. p., popaść w co, spot
kać kogo, nawiedzić; έ συντυχών, pierwszy· lepszy; 
το συντυχόν, to, co właśnie się zdarzyło, podły, 
zły, pospolity. 

συντυμβω ρυχέω , wespół wyrkopywać (wyłamy
wać) groby, aby je okradać. 

συντυραννεύω, wespół być tyranem. 
συντυραννοκτονέω, razem zabić tyrana. 
συντόραννος. b. ή , spółtyran, biorąca udział w sa- 

modzierstwie. 
συντυρόω, właść. zsórzyć, t j. pomięszać. 
συντυχία , ή ,  ioń. σοντοχίη, spotkanie, zdarzenie, 

wypaiiek; κατά συντυχίην, przypadkowo. Tudzież, 
pomyślny wypadek; przygoda. 

συντυχικός, 3. przypadkowy. 
συνυβρίζω, spólnic haniebnie z kim obejść się. 
συνυίλλέω, nabajać razem. 
συνυμεναιόω, razem śpiewać pieśń ślubną. 
συνυπακούω, razem słuchać. 
συνυπάρχω , razem być, istnieć. 
αυνυπατεύω , wespół być konsulem. 
συνυπερβάλλ.ω , razem przeprawić; w nprzch. cz;, 

razem przejść, τινί τι, z kim przez co. 
συνυπηρετέω , razem usłużyć, pomódz. 
συνυποβάλλω , razem poddać. 
συνυποδείκνυμι,— δεικνύω, razem wskazać. 
συνυποδύομαι, razem podjąć. 
συνυποκρίνομαι, r.izern udawać 1. przybrać minę. 
συνυπονοέω, rażem przez co rozumieć; odgadnąć, 

domniemywać się. 
συνυποπτεύω , Tazem podejrzywać. 
συνυποτίίλεμαι, razem przyjąć 1. przypuścić; pod

dać, τινί τι. 
συνυπουργέω , być wespół pomocnym. 
αυνυποφύομαι, rosnąć wespół pod "1. po czem. 
σψνυ.πογωρέω, razem cofnąć się, ustąpić

λ  αντραγφ δέω

συνυφαίνω, zetkać, utkać, przen dokonać, uknuć, 
τί, tudzież: znieść. 

συνύφανσις, ή ,  zctkanie, utkanie. 
συνύφειαι. at, plastry miodu. 
συνυφή , ή .  tkanina. 
συνυφής, ές, zetkaiiy, połączony. 
συνυφ ίστημ t, w Med. razem podjąć, τινί τι 
συνφ δία , ή , śpiewanie razem, wtór. 
συνωδΐνω, razem mieć bole n d n e ; w og., razem 

bólu doznawać, τινί, z powodu czego. 
συνφδάς, 3. zgodny, wtórujący. 
συνωϋ'έω, zepchać do kupy, ścisnąć. 
συνωμία, ή ,  spojenie łopatek. 
συνωμοσία, ή , sprzysięźenie. 
συνω μ ότης, ó, sprzysiężony, έπί τινι, na co. 
συνώμοτος, 2. sprzysiężony; τ'ο a., przymierze. 
συνωνέομαι, skupić, nająć, τί. 
συνωνυμία, ή ,  równość imienia. 
συνώνυμος, 2. równoimienny. 
συνω ριαστής, ó, jadący na dwuprzężnym wozie 
συνωρίζω. sprządz. Med. połączyć, τι τινι. 
συνω ριχεύομαι, jechać w dwuprzężnym wozie. 
συ νωρίς, ιδος, ή , att. ξυνωρίς, uprząż dwukonna, 

para; pęta.
σύνωσις, ή , zepchnięcie, ściśnięcie. 
συνωφελ.έω, razem pomódz i. hyć pożytecznym. 
συνωχαδόν, przysł. poet· zam. συνοχηδόν, trwale, 

ciągle; niebawem. 
συοφύρβιον, τό , chlew; gromada świń. 
συοφορβός, b, pasający, pastuch świń. 
σύρδην, przysł. włócząc, ciągnąc, natarczywie. 
σ ύρ ιγμ α , τό, gwizd, ton piszczałki. 
συριγμός, b, gwizd, wygwizdanie, syk, skrzypie

nie, wark, dzwonienie 1. szum w uszach. 
σΰριγξ, ιγγος, ή ,  cewka, 1) piszczałka, flet, a) 
fujarka, flet pasterski. Tudzież: munsztuk fletu, b) 
schowanie (oszczepów), zw. δοοροδοκή. c) buksa 
(u koła), d) żyła krwionośna, żyła niebijąca, θερ- 
μαί. e) rozpadlina, jama, mina. f) galerya cz. 
krużganek między· dwoma budynkami. 

συρίζω , dor. συρίσδιο, att. συρίττω, fut. σορίξω, 
att. συρίξομαι, gwizdać, sykać.

Συρίζω , postępować, mówić jak Syryjczyk. 
Σ υρ ιη γενή ς , ές , z Syryi zrodzony. 
συρικτής, dor. ί αυριστής, b, grający na flecie 

1. na fujarce. 
συρισμός, b, ρ. συριγμός.
Συρίατί, przysl. po syryjsku. 
σ ύρμα , τό , rucbo, suknia z ogonem. 2) śmieci, 

plewy.
σ υρμα ία , ή , ioń. σορμαίη, przeczyszczająca ro 

ślina, u Egipcyan sok rzodkwi z wodą słoną. 
συρμαίζω , wziąść na przeczyszczenie. 
συρμός, b , 1) pęd, powiew. 2) pełzanie. 
συρραδιουργέω , razem z kim przewinić 1. po

pełnić zbrodnią, τινί. 
α ύρ ρ α ςις  i σόρρηξις, ή, starcie. 
σ υρράπτω , zeszyć, w og., złożyć; matactwa robić, 

τά στόματα, zapchać, zatkać g?_bę̂  komu. 
συρράσσω , att. — άττω, =  συρρήσσω i σορρήγνυ- 

μι, zetrzeć się, zmierzyć się, τινί. 
συρρέπω , skłonić się; τινί έπι τι. 
σύρρευσ ις, ή ,  spływ, spływanie. 
συρρέω , spływać, είς τι, przen. ο ludziach. 
συρρήγνυμι, rozedrzeć, złamać, rozsadzić, zdruz

gotać; przen. κακοΐσι, złamać; εις εν, zdruzgotać. 
Biern. i perf. act., pęknąć, wybuchnąć, πόλεμος, 
wszcząć się; tudzież· zetrzeć się; o rzekach: z szu
mem spływać.

σ υ ύ ρ ή γ ν υ μ ι  0 2 1
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συβριζόομαι, razem się zako;ze:,ić 
συρρ ιπ τω , zrzucić.
σύρροια, ή , —  cappsuctę. T . s. σόρ^υαις. 
σύρροος, oov, spływający. Bzecz., spływ. 
αυρτος, 3. ciągniony, włóczony; szlamowany. 
σύριραξ, α χ ό ς , ó , i συρφ ετός, ό, zwiane, śinie- 

cie, pył, plugawstwo; plewy; o ludziach: zbiego
wisko, motłoch: podły człowiek. 

σ υ ρ γετώ δ η ς , ες , bez ładu zrzucony; przen., gmin
ny, motłochowy. 

σάρω, ł)  ciągnąć, wlec, porwać, unieść. 2) z so
bą prowadzić, plókać, wypłókać. 

σάς, ό, ή , gen. οοός, wieprz, Świnia, άγριος, dzik. 
αυσκεδάννυμι, razem, zupełnie rozproszyć. 
συσκέπτομαι, razem rozważyć. 
συσκευάζω , złożyć; szczeg. przygotować do wy
jazdu; w ogóln., przygotować, przysposobić, τί, za- 
urządzić, sporządzić. Med. toboły swoje złożyć, 
zabrać się do marszu, ztąd σονεσκευασμένος, przy- 
gotowany do podróży, τήν πορείαν, przysposobić 
się do, znieść żywność i inne potrzeby na pocho
dzie; τά Ιν τή οικία, uprzątać. W og., dla siebie 
zebrać, zyskać, zabrać, usunąć; jak f. czynn., 
chytrze ulinuć, przygotować. 

συσχευασ ία , ή ,  przygotowanie, uzbrojenie. 
συσκευοφορέω , razem toboły dźwigać. 
σ υσχευω ρέομα ι, razem knuć matactwa. 
συσχηυάω  1. συσχηνέω , razem żyć w namiocie; 
jadać z kim razem. 

συσχηυήτρ ια , ή , spółstołownica. 
συαχηυία , ή ,  pożycie spólne w namiocie; jadanie 

spólne.
συσχήνιον, τό, ρ σοσοιτιον.
σύσχηυος, 2. mieszkający razem w namiocie; ra

zem jedzący. 
αυσχηνάω, ρ. σοσκηνάω. 
ουαχιάζω , całkiem zaćmić, zakryć, τί. 
σύσκιος, 2. całkiem zacieniony, zakryty; το c., 

cień.
συσκοπέω , i σ υσ χο π ίο μ α ι, razem oglądać. 
συσκοτάξω , 1) zaciemnić. 2) nprzch., ściemnić się. 
συσχυϋρω πάζω , razem być ponurym, smutnym. 
σύσπαστος, 2. ściągnięty, dający się ściągnąć. 
συσπάω. ściągnąć; zeszyć, τί. 
συαπειράω, zwinąć, ścisnąć, φάλαγγα, w głąb u- 
stawić. Med. ściągnąć się. 

αυσπείρω , razem posiadać; rozsiać. 
συσπένδω , razem wylać libacyą, 
συσπεύΰω , razem przyspieszyć, τινί τι, gorliwie 

kogo popierać. 
συσπλαγχνεύω , razem z innymi jeść wnętrzności 

bydlęcia ofiarnego. _ 
σύσπονδος — οοσπένδων, ρ. συσπένδω. 
συσπουδάζω , razem gorliwie chodzić koło czego 

1. kizątać się, περί τίνος. 2) gorliwie popierać, 
życzliwym być, τινι τι. 

συαααί'/ω, biern. razem czem raczyć się. 
συσσάττω , zapchać, zapełnić. 
συσσείω, razem wstrząsnąć, poruszyć. 
συσοημαίνομαι, razem podpisać. 
αυασήπω, razem obrócić w zgniliznę, strawić. 
συσσιτέω , razem jeść, τινί, z kim. 
συσσίτηαις  i συσσίτια , ή , jadanie spólne. 
συσσιτίου, τό , zw. w 1. mng. τά συσσίτια, spólna 
biesiada, uczta, u  Spartan. 2) miejsce spólr.ego u- 
cztowania, spólna sala jadalna. 

σύασιτος, ό, ή , spoinie jedzący, spółstołownik. . 
σύσσυχοφαντέω , spólnie z kim knuć co 
συσσώ ζω , razem ocalić 1. zachować

συσσω ματοποιέω , tazom wcielić. 
σύσσω μος, 2. w jedncin ciele złączony. 
συσσωφρονέω, razem być roztropnym 1. działać 

roztropnie.
συστάδηυ  i συαταδύυ, przysł. razem, tuż przy so

bie, wręcz, cominus,
συστάς, άδος, ή , (tuż przy sobie) stojący. 
συστασιάζω , razem powstać, należeć do stronnic

twa jednego. 
συστααιαστής, 6, społem buntujący się. 
σύστασις, ή , 1) zestawienie. 2) złożenie, urządze

nie, ułożenie, n. p, twarzy 1. planu ; tudzież: 
przedstawienie, polecenie. 3) zejście, zgromadze
nie, połączenie; powstanie, bunt; starcie (się); 
wzburzenie, trwoga, wzruszenie. 4) istnienie, wła
sność, stan; ustawa; zgoda przywrócona (po buncie). 

συστασιώ της, ό, razem buntujący się, należący do 
jednego stronnictwa. 

συστεγάζω , razem po-na-kryć. 
συστέλλω , 1) ściągnąć, zwinąć, ίστια, skrócić, 

zmniejszyć; szczeg., twarz zmarszczyć. 2) odpę
dzić, wstrzymać. 3) przen. upokorzyć, poniżyć. 
Biern., stracić odwagę; zatrwożyć się. 

αυστενάζω ,razem jęczeć 1. szlochać. 
συστενοχω ρέω , razem ścisnąć, uciskać. 
ουστεφανόω , Med. uwieńczyć się z kim. 
σ ύσ τη μ α , τό , całość złożona, gromada, trzoda,, 

zgromadzenie. Szczeg. a) oddział żołnierzy, usta
wienie, szyk. b) skład, ustawa, ciało, c) system, 
układ.

συστοιχέω , stać w jednej linii, szeregu. 
συστο ιχ ία , ή , zestawienie w jednym szeregu, po

rządek, szyk; pokrewieństwo, odpowiadanie sobie. 
σύστο ιχος, 2. stojący w jednym szeregu, do je 

dnego oddziału należący; jednego rodzaju. 
συστολή , ή ,  ściągnienie, skrócenie, zmniejszenie; 

oszczędność. 
συστολ,ίζω, razem ubrać, odziać. 
σάατομος, 2. z pyskiem spiczasto zakończonym. 
συστομύω , 1) ścieśnić otwór. 2) biern. wpływać. 
συστρατεία , ή , spólna wyprawa, służba wojskowa. 
συστρατεύω  i Med., razem wyprawę z obić, słu

żyć w wojsku, τινί.
σ υσ τρα τη γέω , razem być wodzem 1. dowodzić. 
σ υσ τρά τηγος , o, spółdowódzca. 
συσ τρα τιώ της, ό, spdlżolnierz, towarzysz broni. 
αυατρατοπεδεύομα ι, dep. med. razem rozbić o- 

bóz 1. stanąć w obozie. 
σ ύατρεμ μα , τ« , skręcono. 2) zgromadzenie, rota, 
tłum.

συστρεμμάτιον , τό, wir, skręt (wody). 
συστρέφω , skręcić, ścisnąć, zmieść; w og., zgro

madzić, zebrać, złączyć; biern. ścisnąć się, zgrn- 
chnąć się, skupić się, zbiedz się; τόν ίππον, spiąć, 
zewrzeć ostrogami; λέξιν, zaokrąglić, ścisnąć. 

αυατροιρή, ή , skręcenie, ściśnięcie; zbieranie, złą
czenie. Szczeg. tłum, kupa, ścisk, rzesza, oddział 
wojska; ανέμου, wiatr wirowy, δδάτων, skręt, wir. 

συατροψία, ή ,  obrotność, chytrość. 
συσφάζω , razem zabić 1. ofiarować. 
βυσφαιοίζω , razem grać w piłkę. 
συαϊραιριοτής, ό, grający wespół w piłkę. 
αυα χη μ α τίζω , razem podług czego kształcić się. 

τί πρός τι. Med. — się stosować. 
συσχολάζω , użyć w czasu na co, τινί, być spół- 

uczniem czyim. 
β υσ χολα σ τής , o, spółuczeó.
σαιραρ, τό , skóra zmarszczona; kożuch —  γραΰς. 
i υϊρειύς, 6, i συφβός, ó, chlew, οοφεόνδε, do chlewu.



σοφορβος, 6, jak όφορβός, świniarek. 
σοχνάχις, przysl. często.
συχνός, 3. 1) o czasie, trwały, nieprzerwany. 2) 

zw., częsty, obfity, λόγος, nieprzerwana mowa; 
ludny. Przysl. σοχνώς i σοχνώ — πολλφ, i σοχ- 
νόν, nieprzerwanie.

<rφ αγεΐον, τό, 1) czara, w którą chwytano krew o- 
fiarnego bydlęcia. 2) ofiarne bydlę. 

σ φ α γεύς , έως, ό, zabójca, rzeżnik. 2) nóż 1. miecz 
ofiarniczy.

σ φ α γή , rj, zabijanie, mordowanie, ofiarowanie, 
śmierć ofiarna, mord; krew ofiarna. 2) grdyka, 
krtań.

σφαγιάζω  i Med. zabijać ofiary, ofiarować. 
σφαγιασμός, o, zabijanie, ofiarowanie. 
σφάγιον, τό, zw. w 1. mng. τά σφάγια, bydlę o- 

fiarne, ofiara.
σφάγιος, 3. zabijający, mordujący. 
αφαγίς, ιδος, ij, nóż ofiarniczy. 
σ φ α γίτη ς, o, i σφαγΐτις, ή , φλέψ, żyła u krtani. 
σφαδάζω , drgać, podrygać, miotać się; gwałto

wnie pożądać, έπί τι. 
σφαδανός, ρ. σφεδανός.
σφ α δα σμύς, ό, drganie, podryganie, miotanie się; 
niechęć, niecierpliwość.

σφάζω , att. σφάττω, fut. σφάξω, aor. έσφάχθ·ην, 
att. έσφάγην, zabić, zarznąć; ofiarować, ściąć kark 
(mieczem),σφ. αίμα, przy ofiarowaniu krewprzelać. 

σφαίρα , rj, kula, krągłe ciało; piłka; kula ziem
ska, glob; żelazna kula Zapaśników. 

αφαιρηδύν, przysł. na wzór kuli 1. piłki. 
σφαιρίζω , grać w piłkę. 
σφαιρικός, 3. okrągły. 2) globusowy. 
σφαιρίον, τό , zdrobn. σφαίρα. 
σφαιρισις, rj, granie w piłkę. 
σφαιρίατρα , -ij, dom 1. plac. do gry w piłkę. 
σφαιροειδής, ές , kulisty, okrągły. 
αφ αιρομαχέω , grać w piłkę. Z) kulą żelazną za

paśników walczyć. 
σφαιροποιέω , zaokrąglić, kule zrobić, koło zato

czyć.
οφαψόω , I) zaokrąglić, biern. być okrągłym. 2) 

w zaopatrzyć. 
σφαίρω μα, τό, w 1. mng. okrągłe gwichty czyli 

wagi na szalach. 
αφαιρω τός, 3. zaokrąglony, w gałki zaopatrzony. 
αφακελίζω , zw. u  Att. Med. mieć zapalenie, 

mieć piekielny ogień, raka, gnić. 
σ φ άκελος, o, piekielny ogień, gangrena, rak; gwał

towny ból 1. nawałnica. 
αφάκός, ó, szałwia żółta. 
σ φ αχτός, 3. zamordowany. 
σφ αλερός, 3. ślizki, pochybny, przen. zwodniczy, 
niebezpieczny; upadający, chwiejny; niepewny. 

αφάλλ.ω, aor. σφήλας, perf. έσφαλπέναι, przywieść 
do upadku, powalić; szczeg. zabić, ubić. \V og., 
pogrążyć w nieszczęściu, unieszczęśliwić, a biern., 
mieć nieszczęście, τινός, na nieszczęście być obra
nym z czego, stracić co, doznać porażki, szkody, 
szwanku. 2) w obłąd wprowadzić, uwieść, zwo
dzić. Biern. omylić się, pobłądzić, uchybić, εν 
τινι, w czem.

σ φ ά λμα , τύ ,  upadek, uchybienie; ztąd a) szkoda, 
nieszczęście, porażka, klęska, b) pomyłka, błąd, 
przewinienie. 

σφαλμάω  — σφάλλομαι.
σφ α ρα γέω  —  σμαραγέω, 1) w Med. trzeszczeć, 

szumieć, syczeć. 2) jak σπαργάω, być pełnym, 
obfitować, nadętym być, nabrzmieć

αοφορβύς

σφαραγίζω , z szumem wzruszyć. 
αφάττω , ρ. σφάζω.
σφέ, ioń. i poet. acc. pl. m. i i. do σφείς, ich, je. 

Tudzież acc. dual. i rzadziej sing. 
σφεδανός, 3. gorliwy, gwałtowny, namiętny. 
σφεις, σφέα, eol. też σφές, zaim. osob. 3 os., oni, 
gen. σφέων, σφών, σφειων, dat. σφίσι, ioń. i poet. 
σφί i σφιν, σφ’, eol i. dor. φιν i ψιν, acc. σφέας,. 
σφάς, σφείας, eol. i dor. też ψε. Rzadko σφιν stoi 
zam. οί. O σφέ, p. wyżej. Niekiedy za 2 osob., a 
nawet za 1-szą. 

σ φ έλα ς , τό, stolik, podnóżek, ławeczka. 
σφενδάνιμος, 3. wiązowy, klonowy; 'twardy. 
σφένδαμνος, rj, wiąz, klon, jawor. 
σφενδικιζω , ρ. σφενδονίζω,
σφενδονάω, ioń. σφενδονέω, 1) rzucać, z procy. 2) 

jak procę miotać, rozbujać.
σφενδόνη, ή , 1) proca, a) przepaska, b) czółko. 

2) zagłębienie w pierścionku, w którem kamień 
siedzi, łoże, osada. 

σφενδονησις, rj, rzucanie z procy. 
σφενδονήτιj i ,  o, procarz, procnik. 
αφενδονητικός, 3. procarski, ή  σφ., procarstwo. 
σφές, ρ. σφεϊς.
σφετερ ίζω  i Med., przywłaszczyć co sobie, użyć 
jak swego; nabyć kupnem, τί. 

αφετερισμός, &, przywłaszczenie. 
σ φ ετερ ισ τή ς , 6, przywłaszczający sobie. 
σφ έτερος, 3. 1) zaim. dzierzaw. 3 os. 1. mng., 
ich, ich własny. 2) 3 os 1. poj., jego. 3) niezwy
kle 2 osob., wasz, i pierwszej, mój έμός 1.. 
drugiej —  σός, a najrzadziej τ χ  ήμέτερος. 

α φ η χ ’ια, rj, gniazdo os. 
σφηχίαν, τύ , komora os. 
α φ ηχισχος, o, spiczasty pal, rożen. 
σφηκόω , ścisnąć, ściągnąć, zesznurować; ogarnąć, 

τινί, czem spiąć. 
σ φ η χώ δη ς, ες, jak osa, na kształt osy. 
σφ ηκω μα , τό , szyszak, (właść. miejsce, gdzie kita 

szyszaka przypięta). 
σφηκώ ν, ώνος, ó, gniazdo os. 
σφην, σφηνός, ó, klin, narzędzie tortury. 
σφ ηνοκέφ αλος, 2. śpiczastogłowy. 
οφηνοπώγων, ο)νος, ό, śpiczastobrody. 
σφηνύω , zakłinić, klinami zbić; zatarasować; ka- 
σ φ ή ς , σφην.ός, ó, osa. respa. [tować.
αφι, σφιν, ρ. σφεΐς.
σφιγγίον, τό, taśma, wstęga, naramiennik. 
σφίγγω , zesznurować, związać, dławić, ściągnąć;

w og.; ścieśnić, zamknąć. 
αφ ογγιά , ή , — σπογγιά.
σ φ ύδρα , przysł. gwałtownie, namiętnie; σφ. γε, 

w odpowiedziach, tak, tak! 
σ φ ο δ ρ ό ς , 3. natarczywy, zńpęduy, gwałtowny, 

namiętny.
σφ οδρότης, ή , gwałtowność, porywczość, pręd

kość, gorączka, zapędiiwość. 
σφοδρύνω, rozgorączkować; biern, być zapędnym;

τινί, dufać w co. 
σφονδάλ.η, ή , att. zam. σπονδόλη, robak podgry

zający korzenie a wydający woń nieprzyjemną, 
gdy ścigany.

σφονδόλ.ιος i σφόνδυλος, ó, att. zam. ioń. σπόν- 
δολος, 1) pacierzowa kość, pacierze, kręgi. 2) 
wartaczka, paciorek. 

σφός — έός, t. c. σφέτερος, swój, ich. 
σφραγίδιον, τό, zdrobn. σφραγίς. 
α φ ρ α γιδο νυ γα ρ γο χ ο μ ή τη ς , ό, ludzie, którzy 
palce aż do pazuogei pierścieniami zdobią,

σ φ ρ α γιδο νυ /α ρ γο  κ ο μ ή τη ς  (■} 2
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σφραγίζω , ioń. σφρηγίζω, o-za-pieczętować; na
znaczyć, nacechować.

^ σ φ ρ α γ ίς , ιδος, ή ,  ioń. σφρηγίς, pieczęć; odcisk 
.-pieczęci; pieczątka, sygnet, pierścionek z piecząt

ką, kamień rznięty. 2) opieczętowane, marka. 
Pratostenes tak zwal części powierzchni ziemi. 

σφ ράγισμα , τό , wyciśnięta pieczęć. 
σ φ ρ α γισ τής , ό, pieczętarz; pieczątka. 
σφριγάω , nabrzmiewać, pukać się, rozsiadać się; 

być pełnym życia, pęcznieć; przen. być łubie 
żnym, gwałtownie pożądać; ciekać się. 

σφυγμΟ ,τώ δης, ες, z gwałtownem biciem tętna I. 
z gwaltownem wzburzeniem krwi połączony. 

σφ υγμός, ó, gwałtowne bicie tętna, wzburzenie 
krwi, bicie serca; gwałtowna namiętność... 

σφύζω , wzburzyć się, bić gwałtownie, τά σφόζον- 
τα, tętna, tętna żyła. 

σφύξ,ις, ή , —  σφυγμός, 
σφύρα, ή ,  1) młot. 2) motyka, tępiea, kilof. 
σφύραινα, ή ,  ryba młotek.
σ φυράς, άδος, ή, att. zam. σποράς, bobki owcze, 
kozie.

σφ υρήλα τος, 3. miotem bity 1. kuty; przen. mo
cny, trwały; zwięzły, treściwy.. 

σφυράν, τό, 1) kostka (u nogi); tudzież: pięta; 
noga. 2) przen. stopa, podeszwa, góry. 

αφυροτιρησιτιύρα, ή , pięty ogniem palący, o 
σφύσδω —  σφάζω. [pedogrze.
σφώ, t. c. oymt.
σφω έ, σφωιν, 1. podw. in. i ż. zaimk. os. 3., wy 

oba, was obu (Nom. też σφώ, 2. i 3. σφφν.) 
σφω ίτερος, 3. zaim. dzierz. 1) 2 os. wasz obu.

2) 3 os. ich obu, im obydwom właściwy. 
σ χ α δ ώ ν ,  όνος, ή , poczwarka pszczół; węza, dzie- 
nia, dzianka.

σ χάζω , przech. żgać, kłóć, przeklóć, φλέβα, krew 
puścić. 2) opuścić, τήν ουράν, ogon. 3) wstrzy
mać, powściągnąć, τί. Med. też, zaniechać, za
przestać. 4) nprzch. stać otworem, rozsiadać się; 
zwolna przestać. 

σχαλ,ίς, ιδος, ή , drabina; widły; dwuzębna mo
tyka.

σ χα σ τη ρ ία , ή , lina, sznur, postronek.
οχάω , impf., έσχων, ρ. σχάζω.
σχέδην , przysl. zwolna, z rozwagą.
σ χεδ ία , ή ,  ioń. σχεδίη, statek, płyt, tratwa, prom;

most łyżwowy, na pontonach, na prędce rzucony. 
σ χεδ ιά ζω , 1) na prędce, dorywczo co robić, po

wierzchownie czynić, niedbale robić. 2) nprzch. 
być niedbałym· 

σ χεδ ια σμ ό ς , <>, dorywcze, prędkie czynienie, pi
sanie bez przygotowania; nierozwaga. 

σχεδ ίη ν , ep. przysł., z blizka, wręcz. 
σχέδ ιος, 3 i 2. blizki, βέλη, sposobne do walki 

z blizka; niebawem. 
σχεδύΟ 'εν, przysł. z blizka.
σχεδόν, przysł. 1) blizko, w pobliżu, z 2. i 3. 

p'. tudzież: o pokrewieństwie. 2) prawie, blizko, 
około, οχ. πάντες, prawie wszyscy;, σχεδόν τι ταό- 
τα, właśnie to.

σχέχλω, pob. f. do έχω, aor. έσχεθ-ον, inf, σχεθέ- 
ειν, trzymać, dzierzyć, ασπίδας πάροιθ-εν, przed 
sobą, mieć, zatrzymać, vóov, wytrwać w niem; 
powściągnąć, usunąć, oddalić. _ 

σχβλ.ίς, ιδος, ή , att. zam. σκελίς, udziec, udo. 
σ χορός, o, stały ląd, brzeg; έν σχερφ, nieprze

rwanie.
τχέσ ις , ή ,  postawa, stan; własność, przymiot, kon- 
styineya. 2) wstrzymanie.
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σχετήριον, τό, to, co powstrzymuje, oddala. 
σχετικός, 3. wstrzymujący, τινός. 
σ χετλ ιά ζω , skarżyć się, narzekać, oburzać się. 
σχετλ,ιααμό'ς, ó, skarga, jęczenie, niechęć. 
σχάτλιος, 3 i 2. wytrzymały, silny, przedsiębior

czy; okrutny, zgubny: o bogach i ludziach mo
cnych; nieznużony, niepożyty, bezbożny', σχέτλια 
έργα, zbrodnicze, okrutne czyny'. U Attyków zwy
kle: nieszczęśliwy. 

σ χή μ α , τό , 1) postawa, stan, mina, postać; posta
wa wojska, szyk. b) zewnętrze, układność, skład, 
układ) przyzwoitość; dumna postawa, duma, wy- 
stawność, pycha. Ztąd, pozór, pretekst; a o rze
czach, stan, πόλεως, u zwierząt: rząd, szory, na
rzędzia. W og. zarys, rys, szkic. 

σ χη μ α τίζω , nadać kształt, postać, postawę: kształ
tować; ozdobie; m iny stroić, brać się, poczynać 
sobie. Med. nadać sobie postawę, duchów nabrać, 
pysznić się, puszyć się, przybrać pozór, udawać, 
z inf.

σχημάτιον , zdrobn. w l. mng. tańce, pląsy. 
σ χη μά τισ ις , ή , ί  σ χη μ α τισ μ ό ς , ό, postać, posta

wa, mina; buta, pycha; udawanie. 
σχηματοτιο ιέω , nadać kształt. Med. przybrać 
postawę.

σχίζα , ή ,  ioń. σχίζη, drzewo łupane, drwa, pola
no, szczapa. 

σχιζοποδία , ή ,  rozdwojenie kopyt. 
σχιζότιους, ό, ή ,  z racicami, raciczńy. 
αχιζότιτερος, 2. z rozdwojonemi skrzydłami. 
σχίζω , łupać, rozłupać, rozszczepać, rozedrzeć, 
rozpruć; w og., rozdzielić, dzielić, podzielić, roz
łączyć, τί. Biern. dzielić się. 

σ χινδάλαμ ος, ó, att. zam. σκινδάλαμος, rozszcze- 
pany' i zaostrzony kawał drzewa, pal, ostrokół. 

σχινοκέφαλ.ος, 2. z wielką podlugowatą głową. 
αχινός, ή , 1) lentyszek, drzewo. 2) cebula morska. 
σχινοτρόικτης, o, żujący mastyksowe drzewo 
σχίσις, ή ,  rozłupanie, dzielenie. 
σ χίσ μ α , τό, rozłupanie. Przen. niezgoda. 
σχισμός, ó, rozłupanie, rozsiekanie. 
σχιστός, 3. rozłupany, rozszczepany'. 
σχοινιά, ή ,  otoczenie murem. 
σχοίνικλ.ος, ó, ptak wodny, może =  κίγκλος. T . s. 

σχοινιών, o.
οχοινίον, τό, zsitowiny spleciony sznur, 'powróz, 

sznur mierniczy. 
αγοίνιος, 3. rogożowy. 
σχοινίς, ιδος, ή , sito z rogoży, powróz. 
σχοινισμύς, !>, wymierzenie ziemi sznurem po

miarowym; inni: gatunek tortury. 
σχοινοπλοκικύς, 3. należący do splatania sito- 

win lub powrozów. 
σχοινος, ό, ή , rogóż, sitowina, sitowie. 2) wszyst

ko, co splecione z sitowia 1. rogoży. 2) miara do 
wymierzania kraju zdobytego między osadników. lf 
Kgipcyan miara, 30 1. 00 stadyów długa. 

σχοινοστρόφος, 2. kręcący powrozy. 
σχοινοτενής, ός, prosty, w prostym kierunku, 

σχοινοτενές ποιήσασϋαι, prostą linią pociągnąć. 
σχοινοτονία, ή ,  prosty kierunek; długość. 
σχοινοΰς, οΰσοα, οόν, ścgn. z σχοινόεις, rzecz, ó, 

miejsce sitowiem zarosłe. 
σχοινοχάλινος, 2. uzdzienicę z rogoży mający, 
σχολάζω , 1) mieć czas, zyskać na czasie, wcza
sować, ociągać sie, mitrężyć, καθ-έδρα, próżna, 
nicobsadzona; z inf. σχ. μένειν, mogę pozostać. 2) 
τινός, άπό τίνος, nie być zajęty czem. 3) Ttvi, 
mieć czas dla czego 1. kogo, poświęcić się, oddać
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się. Ber prz.yp., mieć szkolę, udzielać lekcye; a 
πρός τι, uwagę zwrócić na co. 

σχολα ϊος, 3. niezajęty, spokojny, powolny, leni
wy, gnuśny. Stp. w. σχολαίτερος, nw. — τατος. 

σ χο λα ιό τη ς , ή , powolność, gnuśność. 
σ χολαστήρ ιον , τό , pobyt w chwilach niezajętych, 

miejsce do wypoczynku. 
σ χο λα στή ς , ó, nieczynny.
σχολαστικός, 3. 1) nie zajęty, το σχ., wczas; σύλ

λογοι σχολαστικοί, zgromadzenia gnuśnych ludzi. 
2) oddający się nauce.

σχολ,ή, ή ,  1) wczas, spokój, czas wolny 1. nieza
jęty; μή σχολήν τίβ'ει, nie ociągaj się; ού σχ. αΐ>- 
τώ, nie ma czasu; σχ. πονών, uwolnienie od; σχο
λήν aysty άπό τίνος —  σχολάζειν άπό τίνος, szczeg. 
2) czas potrzebny do czego; επ; σχολής, przy 
sposobności; z inf. 1. πρός τι, czas do czego; czas 
poświęcony naukom, wczas; tudzież, miejsce wy
kładów naukowych, wykłady same, σχολήν γρά- 
φεσΦαι, spisać wykłady; szkoła. 3) powolność, 
mitręga, σχολή, powolnie, zwolna; z trudnością, 
7. biedą, ledwie. Po el δέ μή  znaczy σχολή γε, 
jeszcze daleko mniej. 

σχόλιον, τό , scliolia, objaśnienie. 
σώζω, fut. σώσω, pf. pass. σεσωσμαι i σέσωμαι, 

aor. έσώθην, ocalić, wybawić, zachować, άπό τί
νος, od czego, ratować, ές τι, uprowadzić ratując; 
przestrzegać, .zachować, νόμοος i t. ρ. τόν βίον, 
φώνην, tadzież, dojść szczęśliwie dokąd 1. cało. 
Biern. być ocalonym, ocaleć, wrócić szczęśliwie, 
ratować się, ές τι, dokąd. Med. zachęwać sobie 
co, ocalić co sobie, τί. 

σωκέω, mieć siłę, rnódz. 
σώ κος, o, silny", potężny.
Σ ω χρατέω , naśladować Sokratesa.
Σω χρατίδιον, τό, zdrobn. Sokratesek. 
Σω κρατικός, 3. sokratesowy. 
σωλ.ήν, ήνος, ó, rynna, kanał. 2) jakiś płaz sko- 

rupiasty.
σώμα, τό , ciało, u  Homera, trup, ciało martwe, 

kiedy δέμας, żywe ciało; człowiek, szczeg. nie
wolnicy; życie, krewy τά έαοτων σώματα προέσ- 
θ·αι, krew swoją przelać, gardło dać. Tudz. po
jedynczy członek, członek rodny. W ogóle: całość, 
spólność, ciało. 

αω μαλειτ.τέω , namaścić, ćwiczyć ciało. 
σω μασκεω , ćwiczyć ciało, τόν πόλεμον, przygoto

wać się do wojny.
σω μασκία , ή .  ćwiczenie ciała, w zapaśnictwie. 
αω ματεμηορεω , handlować niewolnikami. 
σω ματικός, i .  cielesny, fizyczny. 
σω μάτιον, τό , zdrobn. ciałko; cielsko. 2) odzienie 

aktora.
σω ματοειδής, ές, 1) podobny do ciała, na wzór 

ciała, ścisły. 2) tworzący całość, system, ιστορία, 
zupełna, nieprzerwana. 

αωματοτιοιέω, ciału sił dodać, ćwiczyć 1. żywić 
je; w og. wzmocnić, powiększyć. 

οω ματοτροφεΐον, τύ ,  miejsce, gdzie żywią nie
wolników .

αω μ  α το γ  !)op έ ω, ρ. δωματοφΟ-ορέω. 
σω ματοφολ.ακία, ή ,  zasłona ciała, straż przy

boczna.
αωματοψ')λάχιον, τύ , grób. 
αω ματοφ όλας, ακος, ό, straż przyboczna.

σω ματόω , wcielić, ciałem zrobić, zgęścić, ścisłym 
uczynić. 

σώος, ρ. σώς i σόος. 
σωπάω, dor. = .  σιωπάω. 
σω ρεία , ή , nagromadzenie.
σω ρείτης, <>, nagromadzony; wniosek fałszywy 

w dyalektyce, niby wniosek kupkowy. 
σωρεύω, nagromadzić; przepełnić. 
σωρ-ηδόν, przysł. kupami, gromadnie. 
σωρός, o, kupa, stós, zapas, obfitość. 
σώς, o, rządz, η ,  σών, τό , przym. ułomny σώος, 

σάος, σόος, używ. tylko w 1. ρ.; N. pl. podobn. 
σδ. Z form pohomerowych przym. σώος, attycy 
lepsi tylko używali 1 ρ. 1. mng. σώοι i σώα, Lu- 
cyan, σώοος, a ioń. σόος też tylko w 1 p. był 
używany; cały, zdrów, nietknięty, cało; a  przen., 
bezpieczny, pewny. 

σωσίπολις, ό, η ,  ratujący 1. ocalający kraj, miasto. 
σω στικός, 3. zbawczy, τινός. 
σώστρον, τά , zapłata za wybawienie 1. ocalenie 

życia, zdrowia; honoraryum lekarskie; ofiara dzięk
czynna za wybawienie z niebezpieczeństwa, za od
zyskanie zbiegłego niewolnika. 

aώ τειρα, ή , zbawczym, zachowawczym. 
σω τήρ, ηρος, ό, 5 ρ. σώτερ, zbawca, zachowaw-ca 

wybawiciel, oswobodziciel, uszczęśliwiający, da
rzący; opiekuńczy bóg. Często Ζεός tak zwany, 
któremu przy biesiadach trzeci kubek wina ofia
rowano.

σω τηρία , ή , ratunek, zachowanie, oswobodzenie, 
ocalenie; strzeżenie, więzienie; είς, szczęśliwy po
wrót dokąd.

σω τήριος, 3. ratujący, zachowujący, uwalniający, 
zbawczy; τό σ., ratunek, ocalenie, z.tawienie; τά 
σωτήρια sć. ίερά, dziękczynna ofiara za wybawie
nie 1. ocalenie. Przysł. σωτηρίως. 

σωφρονεω, poet. σαοφρονέω, mieć zdrowe zmysły, 
być przy zdrowych zmysłach, mieć rozum, być 
roztropnym, wstrzemięźliwym, umiarkowanym; tu
dzież: być posłusznym, wytrwać w posłuszeństwie. 

σω φ ρόνημα ,τύ , wstrzemięźliwość, powściągliwość. 
σω φρονητιχός,3Α σω φρονιχύς, 3. rozważny, roz
tropny, umiarkowany, wstrzemięźliwy, powścią- 
gliwy.

σωφρονίζω, nauczyć roztropności, mądrości, popra
wić; ztąd, karać, chłostać, kielznać, τινά. 

σω φρόνισμα,τό , przestrzeżenie, kara, liaźń, nauka. 
σωφρονισμός, ó, ukaranie, poprawa. 
σω φρονιστήρ, ó, i σω φρονιστής, ó, który uczy 

rozumu innych, ich karze, karcicie). 2) w Atenach, 
dozórca w gimnazyach. 

σωφρονιστήριον, τό , dom poprawy i kary. 
σωφρονιστικός, 3. roztropnym czyniący, popra

wiający, karcący. 
σωφρονιστός, ή ,  ioń. ρ. σωφρόνισμα. 
σωφροσύνη, ή ,  poet. — σαοψροσύνη, roztropność, 
rozwaga, mądrość, rozum; umiarkowanie, wstrze
mięźliwość, czystość, skromność, σωφροσύνην μη . 
χανάσθ-αί τινι, okiełznać namiętności. 

σώφρων, ον, poet. σαόφρων, zdrowych zmysłów, 
rozumny, trzeźwy, roztropny; szczeg , Umiarkowa
ny, wstrzemięźliwy, wolny od namiętności. 

σώω, ep. zam. σαόω, σώζω, imiesł. σώοντες, impf. 
częstotl. σιύεακον.

Słownik gtnil. 40
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Τ.

Ί ,  τ ,  ταό, nieodm. 19-ta głoska greckiego alfabe
tu. Jako znak liczbowy τ’ =  300, a ,τ r=  300000. 

τ ' z :  tE i τοι.
τα γ ε ία , rj, naczelne dowództwo (w Tesalii). 
τα γεύ ω , panować, dowodzić. Med. mianować do- 

wódzcą.
τα γέω ,  być panem, dowódzcą. 
τα γν;, Sj, porządkowanie, panowanie, władza, do

wództwo; szyk bojowy. 
ταγτγ)άριον, τό , zdrobn. άτταγήν. 
τάγ-ηνον, τό , patelnia, tygiel, rynka. 
τά γμ α , τό, uporządkowane, a) urządzenie, nakaz, 
rozkaz, b) oddział wojska, legion. 

τα γμ α τικ ό ς ,  3. legionowy. 
τα γό ς , ό, porządkujący, dowódzca, wódz. 
τ αγοΰχος, ό, możnowladca, dowódzca. 
ταινία , Sj, węzeł, pas, wstęga, wstążka, przewiąz

ka. Przen. hak morski, wal piasczysty, 
τ αινιόπωλ,ις, -η, przcdawająca wstążki. 
ταινιόω  i Med. wstążką, przepaską ozdobić. 
τα κ ερ ός , 3. stopiony, czuły, tęskny, miłosny. 
τά κ ια τα , mówi Scyta u  Arystof. zam. τάχιστα. 
τα κ τικ ός, 3. sposobny do porządkowania; ή  τ. sc. 
τέχνη, sztuka sprawienia wojska, taktyka, a τά 
τ., pismo o taktyce.

τα κ τό ς ,  3. uporządkowany, ustanowiony, oznaczo
ny, nakazany. 

τάκοι, dor. zatn. τήκω. 
τά λ α ερ γό ς , 2. znoszący pracę, wytrwały. 
ταλ.αιπω ρέω , 1) usilnie pracować, doznać biedy. 

2} przch. znużyć, dręczyć, uciskać, τινά, a σώμα 
ταλαιπωρούμενο», wycieńczone ciało, ttU ■·■>. 

τα λα ιπω ρία , -η, ioń. ταλαιπωρίη, mozół, trud, 
usilność, znój; bieda, nieszczęście, niedola. 

ταλα ίπω ρος, 2. trudzący, znojący; znojny; nie
szczęsny, biedny, niebogi, uznojony. Przysi. — 
πώρους, z biedą, z trudem. 

ταλ,αίψρων, ον, = r ταλασί®ρων. 
τα λα κά ρδ ιος, 2. cierpliwy, wytrwały. 
ταλαντεόω , 1) ważyć, bujać, huśtać; biern. chwiać 

się. 2) ważyć, odważyć. 
ταλαντια ΐος, 3. ciężkości 1. wartości talentu, mają

cy talent majątku. 
τάλαντον, τό , 1) waga, w 1. mng. szale, u wagi.

b) to, co odważono, a) waga pewna, o zlocie, ta
lent; waga kupiecka, c) suma pieniędzy, pierwo
tnie do wagi zastosowana zawierała 60 min. 

τα λα ντο ύχο ς , o, trzymający wagę, wymietzający. 
ταλ.αντόω, ważyć, biern. chwiać się. 
ταλ.αός  r r  τλήμων.
ταλ.απείριος, 2. ten, co wiele prób odbył, do

świadczony; zwł. ten, co wielo odbył podróży. 
τα λα πενΟ ή ς, ές, znoszący cierpienia, cierpliwy, 
τάλ.αρος, o, kosz. [niebogi.
τά λ α ς ,  τάλαινα, τάλαν, gen. τάλανος (i τάλαντο;), 

cierpiący, cierpliwy; zuchwały, bezczelny: niebo
gi, nieborak, ω τάλαν. Stp w. ταλάντερος, ταλάν- 
τατος.

τα λ α ία , rj, przędzenie wełny, przędzalnia. 
ταλ,άσιος m: ταλάσειος.
ταλαα ιουργέω , prząść wełnę; w ogóle: prząść. 
ταλαο ιουργία , rj, —  τ α λ α σ ία .  
ταλαα ιοοργικός, 3. sposobny do przędzenia wełny. 
ταλ.ασιοοργός, 3. przędzący wełnę, γονή, prządka. 
ταλαοίψροιν, ον, cierpliwy, wytrwały, nieustia- 
szony.

ταλαόρινος, 3. z tarczą z wolowej skóry wojują
cy lub stawiający opór tarczom z wolowej skóry. 
Przysł. — ov, wytrwale, nieustraszenie. 

ταλλιγρω ν, skrócone z ταλασίφρων. 
τά λ ις , -η, dojrzała dziewica, oblubienica. 
τά λ λα ,  1. τάλλα — τά άλλα, jako przysł., zresz

tą, pod innym względem. 
ταμεΐον, τό , — ταμιεϊον. 
τα μ εσ ίχρ ω ς, οος, przecinający skórę, raniący. 
τα μ ία , νγ ep. i ioń. ταμίη, szafarka, gospodyni. 
τα μ ία ς , ό, ep. i ioń. ταμίη;, krajczy, szafarz, gcP 

spodajz; urządzający, władarz, wiadra, τ. γνώμη;, 
będący z pełna rozumu, szczeg. podskarbi, skarb
nik, kasyer; zarządzca; kwestor. 

τα μ ιε ία , v), szafarstwo, rozdawanie i wydawanie; 
kwestura.

ταμιεϊον, τά , spichlerz, skład, skarbiec. 
τα μ ίευ μ α , τό , zapas.
τα μ ιευ τικ ό ς , 3. oszczędny. 2) wKzymie guaestorius. 
τα μ ιεύω  i dep. med. ταμιεύομαι, być gospoda

rzem; zarządzać, władać; zachować, przechować, 
γονάς Ζηνός, ztąd być gospodarskim, oszczędnym. 
Przen- z umiarkowaniem zażywać 1. obejść się;, 
ε; αοριον, odwlec, zachować. D Kzymian, być 
kwestorem.

τάμ ισος, ny, dor. zam. ποτία, podpustki, kwasidlo- 
τα μ μέα ω  — τάν μέσω. 
τάμνω , ep. i ioń. r r  τέμ,νω.
τάν  1. τ« ν , w połącz, ω τάν, ώ τάν, nieodm. u 

Attyków, ο ty, ο wy! zwykle: mój przyjacielu! 
τάν, att. r r  τοι άν. 
τάν, att. r r  τά έν.
τ α ν α ή χ η ς ,  ες, z długim ostrzem; spiczasty.

; ταναόάειρος, 2. długoszyi.
I ταναός, 3. wyciągnięty, długi; wysmukły. 
-τ&ναύπους, πουος, długonogi, wielkie kroki robiący 
τα ν η λ εγή ς , ές , wyciągający, o śmierci. 
ταν-ηλυγης, ές , sprawiający długą ciemność. 
τανταλόο) jak ταλαντόω i τανταλεόω, chwiać, po

ruszać; τανταλωϋ'εί;, strącony. 
τανΰγλ.ωαβος, 2. z długim, wyciągniętym językiem. 
τανυγλώ χιν, ινος, ό, Si, z długim końcem, grotem. 
τανύδρομος, 2. daleko biegnący. 
τανυέχλειρα, Sj, długowłosa, 
τ α ν ο ή κ η ; ,  ες, ρ . ταναήκης. 
τανύίλρις, τριχος, ό, Sj, z długim włosem. 
τά νυμα ι  r r  τανόομαι, τείνομαι, rozciągnąć się 
τανύπεπλος, 2 τ długą szatą zwierzchnią. 
τανύπους, πο3ος. *, Sj, —  ταναύποος. 
τανΰπτερος, 2. długoskrzydły, prędko latający. 
τα νυπ τέρ υξ , ογος, <>, Si, z rozpiętemi, 1. rozwarte- 

mi 1. dTngiemi skrzydłami; prędko lecący. 
τανύρριζος, 2. z dlugienri, dalekosięgającemi ko

rzeniami. 
τανυσ ίπτερος, 2. — τανύπτερος. 
τανυατός, ύος, Sj, napięcie. 
ιανύβιρυρος, 2. z długiemi, cienkiemi kostkami, 

[.✓wy smukło nogi.
τ ανύψλ.οιος, 2. z długą korą; wysmukły; wysoki;

szerokoliści, gętoliści. 
το.νύω, {. τανύσω, aor. έτάνοσα, ep. τάνοσσα, pf. 

τετάνοσμαι, aor. έτανύσθ·ην, napiąć, naciągnąć, κα
νόνα, iglicę tkacką naciągnąć i tkać; ίμάσι, cią
gnąć i kierować rzemieniami, lejcami, kierować. 
W og., wzdłuż rozszerzyć, położyć, postawić, τρά
πεζαν, a τινά έπί γαίη, powalić. Przen. wytężyć,



natężyć, gwałtownie poruszyć, wzniecić. Biern. 
wyprężyć się, nabrać tęgości, γναθμοί, tudzież, 
rozciągnąć sie, rozszerzyć się, powalić się; przen. 
wysilić się, ίπποι προτί αστ», biedź cwałem. 

τ α ξ ια ρ χ έα ,  być taksyarchem. 
τα ξ ιά ρ χ η ς  i τα ξ ία ρ χο ς , o, pułkownik. W Ate

nach, dowódzcą oddziału τάξις, dostawianego 
przez jednę ψολή. 

ταξιύω  τάσσω.
τά ξ ις , η ,  porządkowanie, urządzenie. W ogóle: 

porządek, ład. Szczeg. a) sprawienie wojska w 
szyk (bojowy), b) naznaczenie, nałożenie. 2) sze
reg, szyk; oddział żołnierzy; w Atenach: oddział 
piechoty wysyłany w pole przez jednę φυλή i do
wodzony przez taksyarcha. Ogólniej: rzesza, h) 
miejsce w szeregu 1. szyku, posterunek, τήν τά- 
ξιν λείπειν, opuścić szeregi. W ogóle: miejsce, sta
nowisko, stan; έν εχθρού τάξει, w miejscu nieprzy
jaciela.

τ α π ε ι ν ό ς ,  3.. nizki, a) o miejscu, nizko położony, 
τόπος, ztąd, zły, lichy, λέξις. h) podległy, pokor
ny, uległy, tchórzliwy, małego ducha, podły; a 
w dobr. znacz., posłuszny; ταπεινά πράττειν, być 
w nędznein położeniu.

τα πεινό τη ς, η το ς , η ,  nizkość, małość; utrata ser
ca, brak ducha; pokora, skromność. 

ταπεινοφροσύνη, η , zwątpienie, skołatanie na u -  
myśle.

ταπεινόφρω ν, ον, upadły na duchu, małowierny, 
bojażliwy; pokorny.

ταπεινόω , upokorzyć, zmniejszyć, okrócić; przen., 
odebrać odwagę, skołatać, uszczuplić. 

ταπείνω μα , τό, upokorzone; nizin stan (gwiazd). 
τα π είνω σ ις ,ή , upokorzenie, utrata ducha, tchórz- 

liwość; pokera. 
τά π η ς , η το ς , η ,  kobierzec, dera, pokrowiec 
τα π ίς , ιδος, η ,  t. c. poprzedz. 
τα π ρ ώ τα , przysł., naprzód. 
τά ρ α γμ α , τύ , niepokój, zamęt. 
τα ρα γμός, ó, niepokojenie, zakłócenie. 
τα ρ α χτ ικ ύς , 3. niepokojący, zakłócający. 
τάρακτρον, τό , kopyść, warząchew. 
τα ρ ά κ τω ρ , ορος, ό, poet. sprawiający zamęt. 
ταραντινίδιον , τό , -zdrobn., cienka suknia taren- 

ty iiska.
τα ρ α ξ ικ ά ρ δ ιο ς , 2. niepokojący serce. 
τα ρα ξ ιπ π ύσ τρ α το ς , ó, sprawiający zamęt w kon

nicy.
τά ρ α ξ ις , ή ,  —  ταραγμός.
ταράσσω , att. — ττω, f. m. ταράξομαι, pf. τέτρη-

χα, zamięszać, zamącić, zakłócić; πόντον, rozbu
rzyć; spłoszyć, χθόνα, orać, rozorać: zatrwożyć, 
φρένας, ztąd jak κυκάν, mięszać, κύλικα, Szczeg. 
wojnę, bunt wzniecić, w nieład wprawić. Ep. pf. 
τέτρηχα, nprzch. być w zamieszaniu, wzburzyć się. 

τα ρ α χ ή , ή ,  niepokój, zamięszanie, αδελφών, roz
dwojenie; zakłócenie, wzburzenie; trwoga, strach. 

τά ρ α χο ς , ό, —  ταραχή.
τα ρ α χώ δ η ς , ες, wzburzony, rozjuszony, gniewny; 
wzniecający trwogę 1. popłoch, a ναυμαχία, za
mącony.

τα ρ β α λέο ς ,  3. przelękły, bojażliwy. 
ταρβέω , nprzch. przelęknąć się, zatrwożyć się, 

zamięszać się,_ obawiać się, lękać się, pójść w po
płoch, τινά, τι, a χρησμούς, szanować, tudzież z 
μή, z inf. 

τάρβος, τό , trwoga, strach, obawa. 
ταρβοσύνη;  poet. τάρβος. 
ταρβόσονος, 3. przelękły, bojażliwy

τ  α ξ ια ρ χ ίω

τα ρ ιχ ε ία , ή ,  ioń. ταριχηΐη, nasolenie, nabalzamo- 
wanie.

τα ρ ιχ ευ τή ς , δ, nasolający, balzamujący. 
τα ρ ιχεύω , martwe ciało zabalzamować. h) mięso 

1. rybę nasolić, marynować, c) przenośn. z troski 
1. kłopotu wyschnąć. 

τα ρ ιχη ρ ό ς , 6. do marynowania; nasolony. 
ταρίχιον, τό , zdrobn. τάριχος. 
ταριχοπω λέω , solone ryby  prze.dawać; zajmować 

się balzamowaniem ciał. 
τα ρ ιχο π ώ λη ς , δ, przedający solone ryby. 
τά ρ ιχος, δ, martwe ciało człowieka 1. zwierzęcia, 

sztucznemi środkami zabezpieczone od zgnilizny, 
mumia, b) peklowina, marynata, solona ryba. 

ταρσός, δ, att. ταρρός. 1) plecionka, aby coś su
szyć na niej, suszarnia, łasa, krata, półka; plecion
ka z trzciny; splot korzeni, grzęda. 2) każda prze
stronna płaszczyzna, a) τ. ποδός, stopa, podeszwa, 
w og., noga. b) ταρσοί κωπέων, dolne płaskie koń
ce wioseł; zwykle: wszystkie wiosła jednego o- 
krętu, a κώπη jedno wiosło; w 1. mng., wiosła 
kilku okrętów, τών νεών. 

τα ρ τά ρ ειο ς ,  3. dotyczący Tartaru, straszny. 
ταρταρ ίζω , drżeć z zimna.
Τ άρταρος, δ, otchłań w ziemi; całe podziemie, 
piekło. L. mng. τά ϊάρταρα, a ή  Τάρταρος u 
Pindara, otchłań, przepaść. 

ταρταρύω , strącić do piekieł. 
ταρψ ειός, zz; τάρφυς, tylko w r. ż. 1. mng. ταρ- 

φειαί.
τά ρ φ ο ς, τύ , gęstość, gęstwina. 
ταριρύς, εϊα , ύ, 2. gęsty, częsty; ταρφέα, przysl 
gęsto, często. 

ταρχύω , uroczyście pogrzebać. 
τά σ ις , εω ς, ή , napięcie, rozpostarcie, naprężenie. 
τάσσω , att. — ττω, aor. ρ. έτάχθην, rządz, έτά- 

γην, 1) uporządkować, ustawić, a) sprawić, w szy
ku bojowym ustawić, b) przen. na pewnem miej
scu, na posterunku postawić, τινά έπί τι, nazna
czyć do czego, έπί τίνος, przeznaczyć do; έαοτόν 
έπι τι 1. πρός τι, stawić się do czego, udać się 
na pewne miejsce, szczeg. dobrowolnie czegoś 
podjąć się; ale τάττεσθαι επί τινι, hyć przełożo
nym nad czem, mieć do zawiadywania, c) przen. 
umieścić, policzyć, έπί τι, a έαοτόν είναι, udawać, 
że jest. 2) nakazać, rozkazać, uchwralić, z acc. c. 
inf.; τό ταχθέν, nakaz; τινί φόρον, nałożyć poda
tek, φόρον φέρειν ταχθήναι, mieć nałożony na sie
bie podatek, a φόρον τάξασθαι, nałożyć na sie
bie podatek, zgodzić się na płacenie podatku, τά
ξασθαι εις δωρεήν, zobowiązać się' do podarku, 
W  Med. umówić się, zwl., o termin spłaty dłu
gu; ταξάμενος άποδίδωμι, spłacam w terminach 
oznaczonych; χρόνω τεταγμένω, w przeznaczonym 
czasie. 

τα τά ω , ρ. τητάω.
ταύρειος , 3 i 2. z.byczej skóry, wołowy. 
τα ύρεος, 3. t. c. poprzedz. 
ταυρηδόν, pzysl. jak byk, βλέπειν, wryć oczy. 
ταυριάω , gzić się (o krowie). 
ταυρόχερω ς, ωτος, δ , ή , z rogami wołowemi. 
ταυράκολλ.α, ή ,  klej 1. karuk wolowy. 
ταυρύχρανος, 2. 7, głową byka. 
ταυροχτονέω , mordować byki, zabijać. 
ταυροχτόνος, 2. zabijający byków. 
ταυρόμορφ ος, 2. postaci byczej. 
ταυροπ άτω ρ , ορος, mający byka ojcem. 
ταοροπύλος, ή ,  i ταυροπόλη, przydomek Artemi
dy, ofiarami byków czczona, (u Tauryjczyków) 1
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628 τ  α ο ρ ο π ο ο ς  — τ ε  ίρο>

pojeżdżajaca, harcująca na bykach. Świątynia jej 
ταοροπόλιον. 

ταορόποος, ποδος, ó, ή , z nogami byka. 
τα ύρος, o, 1) byk, buhaj. 2) przestrzeń między 

moszną a zadkiem; czionek męzki. 
r a a ρ ο α γα γέω , ρ. ταοροκτονέω. 
τα ο ρ ο α γά γο ς , ‘2. ρ. ταοροκτόνος. 
ταορογόνος, 2. zabijający byków. 
ταυρόω , zrobić bykiem. Med. dziko patrzeć na 

kogo. w og.; rozjuszyć się, dzikim się stać. 
τα ύ τοκλινής, ές , jednego klimatu. [dziane. 
τα ύ τολογέω , powtarzać to co było już powie- 
ταύτάματον , ścgn. z τό αύτόματον, przypadek;

άπό ταυτομάτου, przypadkiem, samo przez się. 
τα ύ τϋ τη ς , -ητος, ή , jednakość, tożsamość. 
τα γο ύ ς , έως, ó, grzebiący umarłego. 
τ α γ ή ,  ή ,  pogrzeb; tudzież w 1. mng.; τήν ταφήν 
τοδ πατρός οόκ άπέλαβε, nie otrzymał za to pie
niędzy.

τα γή 'ίο ς , ep. i ioń. zam. ταφειος, pogrzebowy, 
grobowy, φάρος, czechlo. 

τά γ ο ς ,  d,pogrzeb; stypa, obchód pogrzebowy, τά
φον δαίνο, nastp. sam grób, grobowiec, mogiła. 

τά γ ο ς , τό , podziw, zdumienie. 
τα γ ρ ε ία , ή ,  kopanie 1. wyrzucenie rowu. 
τά γ ρ ε υ μ α , τό, wykopany rów. 
τά γρ ευ σ ις , ή ,  = : ταφρεία. 
τα γρ εύ ω , wykopać 1. wyprowadzić rów. 
τάγρ-η, ή , ioń. zam. τάφρος. 
τά γρ ο ς , ή , rów.
τά χ α ,  przysł. prędko, żwawo: skoro, wnet, nieba

wem, natychmiast, ή  τάχα, zaraz zaiste! oo τάχα, 
nie tak prędko. 2) u Attyków w prozie; może;
ale i: ledwie, z biedą, pewnie nie.

τα χ έω ς ,  przysł. do ταχύς, prędko. 
τά χ ο ς , τό, prędkość; κατά τ., prędko; o τι τάχος, 
jak  najprędzćj; διά τάχοος, niebawem; podobn.
άπό τάχοος, ώς τάχος, τάχος i t. ρ.

τα χ ο ά λω το ς ,  2. łatwo schwytany 1. zabrany.. 
τα χυβ ά μω ν, ον, prędko kroczący. 
τα χ υ β ά τη ς , ό, t. c. poprzedz. 
τα χόβοολος, 2. zmieniający prędko postanowienie. 
ταχογονία , ή ,  prędkie spłodzenie. 
τα χά δα κ ρ ο ς , t>, wnet 1. łatwo płaczący. 
τα χο ό ρο μ ία , ή ,  prędki bieg. 
τα χ ο ερ γ ία , ή ,  prędkie wykonanie. 
τα χ υ ή ρ η ς , ες , prędko wiosłujący. 
τα χ ύμ ο ρ ο ς , 2. krótkiego życia. 
τα χυνα υ τέω , prędko żeglować. 
τα χύνω , przyspieszyć. Kprzch. spieszyć się. 
τα χ ο π ε ιϋ 'ή ς , ές , łatwowierny. 
τα χό π ο μ π ο ς , 2. prędko przeprowadzający. 
τα χύπ ο ρ ο ς , 2. prędko się poruszający. 
τα χ ύ π ο τμ ο ς , 2. prędko umierający. 
τα χ ύ π ο ο ς , ποδος, ό, ή ,  prędkonogi 
τα χύπ τερνο ς , 2. prędkonogi. 
τα χύ τιτερ ο ς , 2. prędkoskrzydły. 
ταχύιτω λος, 2. z prędkiemi biegunami. 
τα-χύρροϋΌ ς, 2. prędko przenoszący się. 
τα χύρ ρ ω σ το ς ,  2. prędko się poruszający. 
τα χ ύ ς , sca, ó, prędki, żwawy, skory, szparki, 

ποόας prędkpnogi, τ. fl-έειν, prędki w biegu; przysł. 
ταχέως, c. patrz. Stp. w. i nw. a) nie att. ταχύ
τερος, ταχύτατος, przysl. ταχότερον. b) zwykle 
Φασσων i att. Φάττων. Stp. nw. τάχιστος, przysł. 
τάχιστα i δ τι τάχιστα, jak najprędzej, t. s. οσον 
τάχιστα, ώς τ., a τ·'®ν ταχίστην sc. όδόν, na naj
prędszej drodze; jak najprędzej, c) u  póżniejsz. 
ταχιών, τάχιον.

τα χύα π ερ μ ο ς ,  2. prędko mający nasienie. 
τα χ ο τή ς ,  τήτος, ή ,  prędkość, szybkość. 
τα χ ο το κ ο ς , 2. łatwo rodzący. 
ταώνιος, ον, pawi.
το,ώς, ό, 2. ρ. ταώ, 4. ταών, 1. mng. ταώ i ταοί, 

tudzież ταών, ώνος, ταώνες ścgn. ταώς, paw’, ρανο. 
τέ , enklitycz. partyk., powstała z przyp. zaim. τό, 

może z τή  i. z τεΐ, wskazuje więc na to co po
przedza i znaczy pierwotnie: tak, i  również, i  tak, 
jak, ztąd τέ — τέ, tak — jak, τε — καί, już to, 
ju ż też, a samo: i, i  to, więc, zwł. gdy odpowiada 
poprzedzają δέ, ή  i t. p. Po εϊπερ γάρ, ίνα, οτε, 
έπεί, γάρ, άλλά, τίς, ος, δσος, οιός τε i t. ρ. nie 
da się przetłumaczyć; kładzie się po wyrazie, 
który do drugiego się odnosi, niekiedy jednak 
rozdzielona kilku drobnemi wyrazami. que. 

τε ,  dor. acc. 1. p. do σύ zam. σε. 
τ ε ’ apostrof, zam τέα od τ έ ο ς =  σά. 
τέγγω , f. τέγξω, zwilżyć, zmoczyć, δάκροα, prze

lewać. W  Med. płakać, όμβρος, spadywać. Tudzież: 
zmiękczyć, wzruszyć, poruszyć do litości. Biern. 
dać się zmiękczyć, zmięknąć, sfolgować. 2) farbo
wać, zmięszać z czem, τινί. 

τέγεο ς , 3. w dach opatrzony, θάλαμοι, na piętrze 
pod strychem. 

τεγκ τό ς ,  3. adj. verb., zwilżony, zmiękczony; wzru
szony.

τέγο ς , τύ , jak στέγος, dach, pułap, sufit: pokryta 
część domu, pokój, sala; bordel. 

τ έ ϋ η π α ,  perf. (źródł. ΘΑΦ), aor. εταφον, ταφών, 
dziwić się, zdumieć się. Imiesł. τεθηποός, zdumio
ny; plsqpf. ετεϋήπεα. 0 Herod. z imiesł τέθηπα 
άκοόων, dziwią się, gdy słyszę, τινά, patrzeć ze 
zdumieniem na kogo. 2) przch. perf. τέΦαφα, 
wprawić w zdumienie. 

τέό·μ!ος, dor. zam δέσμιος, 3. postanowiony, pra
wny, zwyczajem uświęcony. 

τε& μύς, ó, dor. zam. Φεσμός, prawo, zakon, zwy
czaj.

τε!)ρ:πποβάτγις. ó, jadący czwórką. 
τέϋ·ρ!ππον, τό, czwórka, zaprząż czworokonna, 

wóz czwórką zaprzężony. 
τ έ ϋ ’ρ ιηπος, 2. czworokonny, czterokonny. 
τ ε (bp’.τ. τ·.οτρoγ έ ω , utrzymywać czwórkę koni. 
τεϋ ρ ιπ π ο τρ ό γο ς ,  2. żywiący czwórkę koni. 
τεΐ, dor. zam. τέ, σέ, 4. p. do σό. 
τεΐν, dor. dat. 1. p. do σύ =π σοί. Tudz. ep. 
τείνδε, dor. zam. τήδε.
τείνω , fut. τενώ, aor. ’έτεινα, pf. τέτακα, τέταμαι, 

aor. Ιτάθ-ην, napiąć, naciągnąć, τόξον, mocno przy
wiązać, wyprężyć, wytężyć, ιστία, rozszerzyć, λαί
λαπα, rozpostrzedz. Ztąd, wzdłuż rozciągnąć, po
walić, φάσγανον, zwieszonym być; rozciągnąć, 
pociągnąć, τέλος πολέμοο ίσον, obu stronom być 
ż y c z l i w y m ;  ισα μάχη τέτατο, równie szczęśliwie 
walczyli, αύδήν, wytężyć; λόγον, rozwlec, φώς, 
rozsiewać; ιπποισι τάΦη δρόμος, wysilały się w 
biegu; αιώνα, wlec życie, długie pędzić życie. 2) 
do celu skierować, φόνον έίς τινα, zamierzać za
bić kogo. 3) nprzch. a) rozciągać się, c iąp ą^ S ię , 
εις τι, sięgać, χρόνος, przewlekać "się. b) o oso
bach, dążyć do czego, spieszyć do kogo, ώς τι- 
να, είς τι. c) w ogóle, zmierzać do, godzić, εΤς 
τινα, a πρός rt, sięgać do, być podobnym, d) wy
tężyć siły. 

τεϊος, ep. r=  τείως, τέως.
τεΐρος, εος, τό , cp. — τέρας, 1, mng. τείρεα, 

znaki niebieskie, gwiazdy.
τείρω , tylko w praes. i impf. act. i p., trzeć, ze-



trzeć, zniszczyć, osłabić, wycieńczyć, obezsilić, 
dręczyć, dokuczyć, doskwierać, dopiec, τινά, znu
żyć, uciskać. 

τ ε ιχ ε σ ιπ λ .ή τη ς , ó , napadaja.cy na mury, 5 ρ. τει- 
χεσιπλήτα. 

τ ε ί / έ ω ,  ρ. τειχίζω. 
τ ε ιχ ή ε ι ς ,  εσσα, εν, = :  τειχιόεις. 
τ ε ιχ ή ρ η ς ,  ες , zamknięty w muracb. 
τ ε ιχ ίζ ω ,  (mur) budować, w Med. sobie; zaopatrzyć 

w mur, obwarować, zasłonić. 
τε ιχ ιό ε ις ,  εσσα, εν, murami otoczony'. 
τ ε ιχ ίο ν , τό , zdrobn. mur domu, ściana; ogrodzenie. 
τ ε ίχ ια ις , rj, wzniesienie muru i. obwarowauia. 
τ ε ίχ ισ μ α ,  τό , mur, warownia. 
τ ε ιχ ισ μ ύ ς ,  ό, t. c. τείχισις. 
τε ιχο δο μ ία ., Sj, budowanie muru. 
τ ε ιχ ο λ έ τ ις ,  ιδο ς ,  ή ,  niszcząca mur. 
τ ε ιχ ο μ α χ έ ω ,  bić się w koło muru, oblegać. 
τ ε ιχ ο μ α χ ία ς , ó, oblegający mury 1. zamki. 
τ ε ιχ ο μ α χ ία ,  ioń. — ίη, ή, walka w koło murów, 

oblężenie.
τε ιχο -ο ιό ς ,  2. stawiający mury, warownie. W’ A- 

(enacli urzędnik, mający dozór nad utrzymaniem 
i naprawianiem murów miasta. 

τε ίχο ς , τό, mur; warownia, Ιλαύνειν, wyprowa
dzić; twierdza, wał i rów; stós. Pind. przen. pu
klerz, zasłona, obrona. W ogóle: miasto w m ury 
i zamki zaopatrzone, zwykle w 1. mng. 

τειχοφυλ.ο.κέω, strzedz zamku 1. murów miasta. 
τειχοιρόλαξ, ακος, ό, straż murów. 
τειχόδριον, τό , zdrobn. mała warownia. 
τεκ μ α ίρ ο μ α ι,  dep. med. poet. 1) kres położyć; 

po-u-stanowić, zrządzić, przeznaczyć, κακά τινι, 
ztąd, nałożyć, nakazać, z inf., postanowić u sie
bie. O Pind. act. τεκμαίρω, wskazać, oznaczyć; 
zwiastować. 2) ze znaków pewnych poznać, doro- 
zumiewać się, wnioskować, έμπορίοις, z całopale
nia, τά καινά τοϊς πάλαι, ze starego nowe; έσθ·ή- 
τι, po odzieży poznać, περί τών μελλόντων τοϊς 
γεγενημένοις, z przeszłości przyszłość odgadnąć, 
wyprowadzić wniosek o przyszłości z przeszłości; 
t. s. ’έκ τίνος. Tudzież: oglądać się za znakiem, 
być niepewnym.

τ έ κ μ α ρ , τό , 1) -cel, granica, koniec, wypadek, 
Ίλιοο, t. j. zburzenie. 2) nakaz, zrządzenie, prze
znaczenie. 3) znak, cecha; prognostyk. 

τ έ χ μ α ρ σ ις ,  Sj, domniemywanie się, wnioskowa
nie ze znaku. 

τεκ μ φ ρ ιο ν , τό ,  znak, cecha. Szczeg. wniosek z pe
wnych znaków; dowód; τεκμήριον γάρ, dowo
dem, że.

τεχμηρ ιόω , dowodzić. Med. wnioskować. 
τεκμηριώ δτης, ε ς, na wzór dowodu, mający do

wody·
τε κ μ ^ ρ ίω σ ις ,  rj, dowód. 
τεχν ίδ ιο ν , τά,^ zdrobn. τέκνον. 
τεκ νο γο ν ία , rj, płodzenie dzieci. 
τεκνο γό νο ς, 2-^rodzący 1. płodzący dzieci. 
τεκ νο κ το ν ία , rj, dzieciobójstwu. 
τεχ νο κ τό ν ο ς ,  2. dzieciobójczy, dziociobójca. 
τ ε χ ν ο λ έ τε ιρ α , -tj, dzieciognbny. 
τέκνο ν , τ ύ ,  (τίκτω), dziecię, syn i córka; w 1. inn., 

dzieci; o zwierzęt., młode, płód, wyląg, pokot 
i t. p.

τεκ νο π ο ιέω ,  dzieci rodzić. Med. płodzić. 
τ ε χ ν ο π ο ιη τ ιχ ύ ς ,  2. sposobny do płodzenia 1. ro

dzenia dzieci. 
τεκνοπο ιία ,· Sj, płodzenie 1. rodzenie dzieci, mło
dych, dziecioróbstwo

τειχεσιπλ.ητ-ης

τεχνά πο ίνο ς,  2. mszczący dzieci. 
τεχ ν ο π ο ιύ ς ,  3. płodzący 1. rodzący dzieci; dzie- 

ciorób. W ogól. płodny. 
τ ε χ ν ο τ ρ ο γ έ ω ,  dzieci żywić 1. wychować. 
τεκ νο τρ ο ψ ία , Sj, żywienie 1. wychowanie dzieci 
τ έ κ ν ο 5ς, οόσσα, οδν, śegn. z τεκνόεις, mający dzieci. 
τ εχ νύ ω ,  1) opatrzyć w dzieci, biern. dostać dzie

ci. 2) dzieci płodzić, rodzić, pierwsze w f. med., 
drugie w f. czynnej, ale i bez tej różnicy. 3) 
przysposobić dzieci, adoptować. 

τέχνω σ ις , Sj, rodzenie dzieci; τέκνωσιν ποιεισί)·αι~ 
τεκνοόν, b) przysposobienie dzieci, adoptorvanie. 

τ έ κ ο ς ,  τό , poet. zam. τέκνον, dziecię, płód, mło
de, wyląg.

τ ε χ τα ίν ο μ α ι,  dep. med. pracować jako cieśla, 
zwykle przech., ciosać, obrabiać, budować, νήας 
τινι. Przen. chytrze co zrobić, uknuć, ułożyć plan 
chytry.

τεκ το νε ιο ν , τό , warsztat ciesielski. 
τβτον ικός, 3. ciesielski, δ τ., cieśla, budowniczy; 

ή  τ., ciesielstwo, budownictwo; sztuka ociosania 
drzewa.

τ εκ το σ ό ν η , Sj, ciesielstwo, budownictwo, budowa. 
τέκ τω ν , ονος, ó, cieśla, budowniczy; w ogóle: 

rzemieślnik, n. p. toczkarz, rogownik, ślusarz. 
Przen. o poetach, sztukmistrz. Poet. rodzic; sprawca. 

τε /.α μ ώ ν, ώνος, o, pendent, pas do noszenia, na
ramiennik, bandoler. 2) obwiązka, bandaż, pasy 1. 
wstęgi do obwijania balzamowanych ciał. 

τ ε λ ε α ρ χ ία ,  Sj, urząd telearcha. 
τ ελ έ ο .ρ χ ο ς , ό , policyjny urzędnik w Tebach. 
τ ε λ έ ϋ ω ,  stać się, powstać; zwykle aorystycznie, 

nastąpić, νόξ τελέθ·ει, nastąpiła noc głęboka: być 
pełnym, zupełnym, kwitnąć; άμείνων τελέθ-ει, jest 
lepszym.

τελ ,ειογον ία , Sj, w ydanie. na świat donoszonego 
ptodu 1. dojrzałych owoców. 

τ έ λ ε ι ο att. 2. ioń. τέλεος, I ) zupełny, doskonały, 
cały, nienaganny, o ofiarach; τέλειον Ισλόν, naj
przedniejszy ze szlachetnych, b) zupełnie wyro
sły; dorosły; przeznaczony, pewny, c) w ogóle, 
skończony, wykonany, spełniony. 2) czynn. usku
teczniający, dokonywający, wysłuchujący, łkoi 

τελ.ειύτ-ης, Sj, doskonałość, zupełność, skońćzoność. 
τ ε λ ε ιο το κ έ ω ,  wynoszone, czasowe dziecię porodzić. 
τελ ε ιό ω , ioń. τελεόω, udoskonalić, wykończyć. 
τελ .είω σις, Sj, ukończenie, uskutecznienie. 
τ ελ εο γό ν ο ς ,  dojrzałe owoce wydający 1. młode 

rodzący. Ale τελεόγονος, czasowy. 
τ ε λ ε ύ μ η ν ο ς ,  2. z pelnemi, ukończonemi miesią

cami, άροτος, powrotem orki oznaczony rok; τέκ
νον, wynoszone, czasowe dziecku. 

τ έ λ ε ο ς ,  ioń. ~ .  τέλειος.
τ ελ εό ω , ρ. τελειόω. [łości.
τελ .εα ίκ α ρ π ο ς , 2. przywodzący owoc do dojrza- 
τ ε λ ε σ ιο ’ίργόω , skończyć dzieło, udoskonalić, przy

wieść do dojrzałości. 
τ ε λ ε σ ιο ύ ρ γ η μ α , τό , skończona praca; cel pracy. 
τελ .εσ ιο υ ρ γ ιχ ό ς , 3. i τ ε λ ε σ ιο υ ρ γ ύ ς ,  2. uskute

czniający, skuteczny, czynny. 
τελ ,εσ ίφ ρω ν, ον, zmieniający zdanie i. postano- 
τέλ .εο μ α , τύ ,  cło, podatek, nakład. [wienie.
τελ .εσ σ ιδ ώ τε ιρ α , Sj, poet. ~  τέλος όοόσα, wy

konawczyni, przywodząca do końca. 
τελεaτS jp tov , τό , miejsce poświęcenia; τά τελεσ- 

τήρια sc. ίερά, dziękczynna ofiara za szczęśliwe 
ukończenie.

τ ε λ ε σ τ ικ ό ς ,  3. uskuteczniający, poświęcający, wta
jemniczający, σοφία, mądrość mysieryow.
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τελ.εσφορέω, 1) wynosić do końca. 2) podatki 
piacie.

τελεσφόρος, 2. 1) prowadzący do celu 1. końca, 
uskuteczniający; a δένδρα, noszące owoc aż doj
rzeje; rozstrzygający. 2) intratny. 3) władający, 
δωμάτων. 4) uskuteczniający się, φάσματα δός τε
λεσφόρα, spraw, żeby się uskuteczniły. 

τ ε λ ε τή , rj, 1) koniec. 2) święcenie, άγεσθ-αι τήν 
τελετήν, dostać święcenie (o mysteryaeh) w 1. mng. 
ceremonie religijne, uroczystości. 

τελ ευ τα ίο ς , 3. uzupełniający, zamykający (n. p. 
pochód), ztąd, ostatni, skrajny, ostateczny, naj
wyższy; το τελευταΐον, nakoniec. 

τελευτάω , 1) ukończyć, uskutecznić, όρκον, speł
nić; τινί τ;, sprawić, zrządzić. Biern. uiścić się. 
2) dokonać, wykonać, βίον, umrzeć; t. s. τοδ βίου, 
i  τελευτάν δπό τινο;, zginąć z rąk czyich. 3) w o- 
góle nprzch. kończyć się, mieć koniec, dosięgnąć 
końca, ·ές τήν Αίγυπτον ή  άκτή, ku Egiptowi, 
ztąd, wypaść. Imiesł. cz. terażn. przy innem si. 
w tr. okolicz. t. c. nakoniec, wreszcie. 

τελευτάω , ioń. — τελευτάω. 
τ ε λ ευ τή , ή ,  skończenie, uskutecznienie, sprawie

nie, tudzież: koniec,θ-ανάτοιο, kres śmierci, a βιότοιο, 
koniec życia, śmierć; ες τελευτήν, nakoniec. 

τελέω , ep. τελείω, fut. τελεσω, ep. τελέσσω, att. 
perf. ρ. τετελεσμαι. 1) skończyć, uskutecznić, 
spełnić, przywieść do końca, τί, τινί τι, a χόλον, 
κότον, nasycić, zadość mu uczynić; ορκια, prawo
mocnym uczynić; tudzież z Inf., wykonać, spra
wić, czynić, αγαθών. Biorn. spełnić się, stać się, 
nastać, ήματα μακρά, χρησθ-έν, wyrocznia się speł
niła; δεσπότου τελούμενου, gdy był zabity. 2) poda
tek, haracz płacić, uiścić, składać, dawać, δώρα, τ'ο 
ξενικόν, płacić podatek, jaki płacili cudzoziemcy; 
w ogóle: łożyć, wydać, είς τί τι. Biern. kazać so
hie zapłacić. Dalój τελεΐν εις ίππάδα 1. είς ίπ- 
πής, płacić podatek rycerski i należeć tem sa
mem do stanu rycerskiego. Ztąd og., τελεΐν είς 
τι, είς τάξιν τινά, należeć do, być policzonym do; 
πρός τόν πατέρα τελέααι Κΰρον, aby go porównać 
z ojcem Cyrosem; έν συγκλήτψ τελεΐν, należeć do 
senatu. 3) święcić, poświęcić, wtajemniczyć l. 
wprowadzić w mysterye, do wtajemniczonych li
czyć; ztąd też, mianować, obrać. 4) nprz. uiścić 
się, spełnić się, άραί. Tudzież τελεΐν εις πόλιν, 
γήν, dojść do, z dom. όδόν 1. πλοΰν, drogę dokąd 
ukończyć.

τελ.έως, przysł. skończenie, całkiem, stanowczo. 
τελ.ήεις, εσσα , εν, 1) wykończony, zupełny, έκα- 

τόμβη, a ποταμός, dokonywający biegu kołowe
go. 2) uskuteczniający, spełniający, wieszczy. 

τέλλ.ω, fut. τελώ, eols. τέλσω, aor. ετειλα, eols. 
ετελαα pf. ρ. τέταλμαι, przywieść do końca, u- 
skutecznić, ukończyć, όδόν, ztąd, sprawić, wydać, 
a biern. powstać, w-szcząć się, rodzić się, ές χ ά 
ριν τέλλεται, udaje się że zadowolnienio sprawia; 
ήλιος, wschodzić. 

τέλμα., ατος, τό, zebrana stojąca woda, bagno, 
kałuża: szlam, mul; ił, glina. 

τελ.ματιαΐος, 3. bagienny.
. τε/.μα τώ δης, ες, bagnisty, mulisty. 

τέλ.ος, εος, τό, 1) koniec, kres, cel, uskutecznie
nie, spełnienie, τ. έπιτίθώναι τινί, uiścić, τ. εχειν, 
dojść do końca; έν θ·εώ τέλος, bóg rozstrzyga, 
•Θ-ανάτου τ., kres, potęga rozstrzygająca; koniec; 
wypadek, zwycięztwo. Dalej, granica, kres, mie
dza, postanowiony czas, termin, μισθ-οΐο, wypłaty,

Ztąd, rzecz główna, główny cel, μύθων, stan do
skonałości, w og. koniec, οί τό τ. εχοντες, u - 
marli; επί τ. άγειν, przywieść do końca; waż
ność. Przyslówk. τέλος i  τό τέλος, nakoniec, wresz
cie, t. s. ές τό τέλος, a διά τέλους, aż do końca, 
είς τέλος, zupełnie. 2) oddział pewny wojowni
ków, rzesza, κατά τέλεα, szwadronami, turmatim; 
legion rzymski. 3) urząd, dostojeństwo, οί έν τε
λεί έόντες, będący na urzędzie. Tudzież: rozkaz 
urzędnika, έξέφερε τ., posłał rozkaz. 4) cło, po
datek, haracz; w og. nakład, wydatek. \V Atenach: 
majątek obywatelski, w ogóle: czyn, klasa, stan, 
ponieważ stósownie do majątku płacili podatek 
i należeli do pewnój klasy. 5) święcenie, zwł. 
wprowadzenie w tajemiczy obrządek Eleuzyński, 
uważane za najwyższy cel życia, τά τέλη, myste
rye. W ogóle: religijna ceremonia, γάμου, przyję
cie do stanu małżeńskiego; stan małżeński; πάγ- 
χαλκα, zdobyte zbroje. 

τέλοσδε, do końca, do celu. 
τέλ.σον, τό , poet. granica, odgraniczony kawał. 
τελ.ωνέω, cła dzierżawić i wybierać. 
τελ.ώνης, o, celnik, pobórca; dzierżawiący cło i 

podatki.
τελω νιχός, 3. celniczy, pobórczy, celny. 
τεμ α χ ίζω , pokrajać, rozdrobić (na dzwona), od

osobnić.
τεμ ά χιον , τό , zdrobn. τέμ α χ ο ς , τό, odcięty ka

wał, dzwono. 
τεμενίζω , zrobić 1. poświęcić gaj ł świątynią. 
τεμένιος, 3. należący do gaju 1. świątyni. 
τεμ εν ίτη ς , o, r. ż. τεμ εν ϊτις , ιδος, — poprzedz. 
τέμ ενος, τό , (τέμνω), odgraniczony kawał ziemi, 

dany na własność; o dobrach królewskich. Szczeg. 
dla boga odcięty i  jemu poświęcony kawał ziemi, 
gaj święty ze świątynią i ołtarzem. \V  ogóle: prze
strzeń, miejscowość święta. 

τέμνω , ioń. i  ep. τάμνω, fut. τεμώ, aor. ετεμον, 
ioń. ep. i staroatt. Ιταμόν, inf. ταμέειν, pf. τέ- 
τμηκα, pass. τέτμημαι, aor. !τμήθ·ην, 1) krajać, 
po-roz-krajać, rozłupać, rozbić. Szczeg. a) ranić, 
ściąć, τί, o lekarzu: krajać, b) rozłożyć, podrobić; 
zabić, na ofiarę, tudzież: obrzezać, wyrzezać, wy- 
mniszyć, ztąd ορκια πιστά τ., zawrzeć przymierze 
1. układ, właść. ofiary towarzyszące przysiędze 
spełnić. T . s. Med. θ-άνατόν νό τοι όρκι’ εταμνον, 
na twoją zgubę zawarłem przymierze, c) ściąć, 
spuścić, ociosać, obrobić; w Med. οοδρα, drzewo 
1. budulec spuszczać, ścinać, φάρμακον, leki przy
gotować z obciętych korzeni 1· ziół; τέμνειν δίχα, 
rozerznąć, σίτον, zżąć, χώραν, γήν, pustoszyć ści
naniem drzew owocowych. 2) wykrajać, odgra
niczyć, odłączyć, τέμενος, a οχετούς, rowy kopać, 
όδοός, założyć, torować. 3) przerzynać, pruć. prze
strzeń, morze, κύματα, a μαχάν τέλος, ukończyć 
walki; μέσον τ., trzymać się środkowej drogi. 
Przenośn. πόρον τ., drogą się udać, środki wy
li aleść.

τεναγίζω , hyć płytkim, mieć mielizny. 
τένα γο ς , τό, mielizna, bród. mclurn. 
τενα γώ δη ς , ες, mający mielizny. 
τένδω , att. τένθω, ogryść, głodać. 
τεν δ ε ία , ή ,  głodanie, łakomstwo, oskoma, 
τ ε ν ί / η ς ,  ό, takomca; lubiący smaczne kąski. 
τεν&ρηδών, όνος, ή , gatunek pszczół 1. os. 
τεν&ρήνιον, τ ό ,  gniazdo os. 
τεν ϋ ’ρηνώ δης, ες , pełen dziur, dziurawy, 
τ ό ν ω ν ,  οντος, τό, napiętego co; śeięgacz, ścięgno, 

sucha żyła, zwł. w karku, αύχένιοι, kręgi.



τέο , ioń. i ep. =  τίνος i τινό;. 
τεοϊο , ep. =  αο». τεός, ioń. dor. i ep - ς  σός. 
τεοάζω , znaki tłumaczyć, wieszczyć. 
τέραμνον, τό, strączkowy owoc łatwo miękuiejąćy. 
τέρ α ς , ατος, ep. αος, τό, nom. pl. τά τέρατα, ep. 

τερα'άΓΤεή· τερών, ep. τεράων, dat. τεράεσσι, znak, 
cud, prognostyk, dziwo, τ. πολέμοιρ, znak trwo
gi, walki blizkiej*. ztąd szczeg. niezwykły, straszny 
zwierz, potwór, b) dziwoląg, poczwara, c) znak 
niebieski, 11. p. tęcza. W og·. cudo, dziw, mamidlo, 
kuglarska sztuka; ob τέρας, nie ma czemu dziwić się. 

τερα σκόπος, 2. poet. — τερατοσκόπος. 
τεοάστιος, 3. dziwny, cudowny. 
τερ α τε ία , Sj, gadanie o nadzwyczajnych, dziwnych 

rzeczach 1. przygodach, kłamanie, przesadzanie. 
τεο α τεύο μ α ι, opowiadać dziwno przygody, prze

sadzać, junaczyć, za cud poczytać. 
τοράτεομ α , τό, kuglarstwo, mamidlo. 
τερ α τία ς , ό, ~  τερατουργός.
τεοα τόγρα φ έω , opisywać cuda, dziwne przygody. 
τερατολογόω , mówić o zjawiskach cudownych 

natury, o dziwach i t. p. 
τερα τολογία , Sj, opisanie dziwnych zjawisk w na

turze, znaków wieszczych. 
τερατολόγος, 2. biern. dziwny, nadnaturalny. 
τερατοσκόπος, 2. uważający na znaki nadzwy

czajne i tłumaczący je; wieszczek. 
τερατοτοκέω , potworę 1. dziwoląga porodzić. 
τερατοοργία , Sj, robienie cudów, kuglarstwo. 
τερα τώ δη ς, ες, podobny do cudu, dziwny, wa- 
τερατω πός, 2. z dziwną twarzą. fżny.
τερεβίνϋΊνος, 3. terpentynowy, od τερέβ ινθος, 

Sj, drzewo terpentynowe. 
τερεμνον, τό, i τέραμνον, τό , wszystko co szczel

nie zamknięte i pokryte; dom, pokój, skrzynia. 
τερετίζω , świegotać, piszczeć, ćwierkać; trelowaó, 

przegrywać.
τερ έτισ μ α , τό, i τερετισμός,ο , świegotanie, ćwier

kanie, trele, preludyowanie. 
τέρετρον, τό , świder.
τερηΰώ ν, όνος, Sj, czerw’ drewny, kołatek, świdryk. 
τέρην, gen. ενός, r. ż. τέρεινα, r. η. τέρεν, własć. 
starty, ztąd; miękki, delikatny, łagodny. 

τερ 'όρεία , Sj, kuglarstwo, mamidlo, sztuki, λόγων, 
subtelna gadanina, fanfaronada, trzpiotarstwo. 

τερ θ ρ εό ο μ α ι, dep. med. i τερθ-ρεόω, mamić, ba
łamucić, otumanić, bajać, pleść. 

τέρθρ ιος, "Sj, Ima okrętowa przy reji do rozpięcia 
i zwijania żagli, rabandy. 

τέρ μ α , α τος, τό, 1) koniec, granica, cel; meta. 
2) kraniec, kres, szczyt; przenośn., szczyt, dosko
nałość; piso, star'ść , śmierć. 3) najwyższa wła
dza, ostateczne rozstrzygnieuie, τ. σωτηρίας εχειν, 
mieć władzę zlewania zbawienia. 

τερματίζω , ograniczyć, określić. 
τερμ ιόεις , εσσα , εν, sięgający do końca; άσπίς, 

pokrywająca cale ciało; χιτών, sięgająca de ziemi. 
τέρμ ιος, 3. końcowy, krańcowy, ostatni. 
τερμόνιος, 3.== τέρμιος. 
z έρμων, ονος, ó,_ — τέρμα.
τερπικέραονος, ό, cieszący Się grzmotem, mający

upodobanie w grzmocie. 
τερπνός, 3 i 2. bawiący, rozweselający, przyje

mny, wdzięczny, powabny, wesoły, pogodny. 
τέρ π ω , aor. ετερψα, biern. τέρπομαι, aor. Ιτάρφθ-ην 

i έτέρφίΐην, εταρπην, conj. τρα,πείω zam. ταρπώ, pl. 
τραπείομεν, a z red. pl. τεταρπόμην, τεταρπώμεσ- 
ϋ-α, aor. med. Ιτερψάμην, 2. έταρπόμην, sycić, 
.zadowolnić, ożywić, pokrzepić, zabawić, rozwese-

t t o

lic, τινά, tudzież: pocieszyć, ήλικα τέρπει/ τόν 
ήλικα, przysłowie; szuka swój swego. Często w 
biern. i med. form. nasycić się, używać do sytości; 
τινός, zażywać, γόοιο, do syta narzekać. W og., 
rozweselić się, bawić się, pokrzepić się, τινι, czem, 
rządz, τί, a ·9·ομώ, w duszy, w sercu. 

τερπωλ.ή, Sj, t. c. τέρψις, zabawa. 
τερσαίνω , suszyć, osuszyć, otrzeć. 
τέραομα ι, dep. pass, być suszonym; ztąd nprzch. 

uschnąć, zeschnąć, ?λκος, zastanowić się, τί uvt, 
F. czynnn. τέρσει u  Theocr. niby od τέρρω. 

τερ ψ ίμ β ρ ο το ς , 2. rozweselający ludzi. 
τέρί/κς, εως. S j ,  właść. nasycenie, zaspokojenie, 

zwykle, zabawa, rozrywka. 
τεσσαράβο ιος, 2. wartości 4 byków. 
τεαααραχο ιίδεχα , oi, α ί, τά , czternaście. 
τεα α α ρ α χα ιδ εχ έτη ς , Sj, czternastoletni. 
τεσσαράκοντα , att. τεττ., οί, αί, τά, nieodm 

czterdzieści.
τεσ σ α ρ ο κ ο ντα ετή ς  i — ετSjς, έ ς ,  40 letni. 
τεσσαραχοντ^ρ-ης, ες , 40-to wiosłowy. 
τασσαραχοντυργυιος, 2. 40 sążni długi. 
τεσσαρακοντοότης, ó, śegn. z τεσσαρακονταέτης. 
τεσσαρακοστα ιος, 3. czterdziestodniowy, 40 dnia. 
τεσσαρακοστός, 3. czterdziesty, al τεσσαρακοσταί, 

czterdziestówka, moneta na wyspie Ckios; ή τ., 
czterdziestek t. j. podatek z 40 części majątku. 

τέσ σ α ρες, oi, αί, τέσ σ α ρ α , τά ,  3. ρ. τέσσαρσι 
i poet. τέτρασι, att. τέττα^ες, io ń . τέσσερες, dor. 
τέττορες, i τέτορες, eol. πίσορες, cztery, czterech. 

τεσ σα ρ εα χα ίβεχα , oi, α ί, τά , lidm. czternaście. 
τεσ α α ρ εσ χα ιθ εκ α έτη ς , o, czternastoletni. 
τεα σ α ρ εσ κ α ιδ έχα το ς , 3. czternasty. 
τεσσεράκοντα , —  τεσσαράκοντα. 
τέσ σ ερ ες , οί, αί, τέσσερα, τά, ioń. zam. τέσσαρες. 
τεοσερήχονζσ., οί, αί, τά, —  τεσσαράκοντα. 
τετα γμένω ς, przysl. (τάσσω', porządnie, regularnie. 
τεταγώ ν, aor 2. im. do (ΤΑΓΩ), chwytając, u- 

chwyciwszy, ποδός. [sem.
τε τα νό θ ρ ιξ ,  τριχος, ό, ή, z długim, gładkim, wło- 
τετα νύς, 3. napięty, wyciągnięty, gładki. 
τέτα νο ς , b, napięcie, stężałość, wykrzywienie czę

ści ciała połączone ze stężałością ich. 
τετα ρα γμ ένω ς, przysł. (ταράσσω) nieporządnie. 
τετα ρτα ιζω , inieć czwartaczkę. 
τετα ρ τα ίο ς ,  3 . czterodniowy, czwartego dnia. 
τετα ρτημόρ ιον , το, czwarta część, ćwiartka. 
τέ τα ρ το ς ,  ep. też τέτρατος, czwarty, τό τέταρτον, 

po raz czwarty, po czwarte; τετάρτως, po czwar
te; ή  τετάρτη, kwarta, miara na płynne rzeczy; 
sc. ήμερα, czwarty dzień. 

τ ε τ ε ύ /η μ α ι ,  (od τεόχεα) być uzbrojonym. 
τε τ ιη μ α ι,  być smutnym, martwić się, τετίησθ·ον, 

τετιημένος. Tu należy też imiesł- pf. act. τετιη- 
ώς, τετιηότι θομω, z zasmuconą duszą.

(τ έ τμ ω ),  tylko w ep. aor. τέτμον, έτετμον, conj. 
τέτμης, spotkałem, dosięgnątem, doścignąłem, τ ι-  
νά, α τινός, losem co otrzymać, dostać w udziele. 

τετολ.μηκότω ς, przysl. (τολμάω), zuchwale. 
τέτορες , οί, al, τέτορα, τά, dor, zam. τέσσαρες. 
τετραβάμω ν, ονος, czworonogi,-koly. 
τε τρ ά γη ρ υ ς ,  u, czterogłosy. 
τε τρ ά γνα θ ο ς , 2. z czterma szczękami, τό τ., ga

tunek jadowitych pająków. 
τετρά γο ο ς , 2 wielkości czterech morgów 1. włók; 

τό τ., kawał ziemi, który zorać można w jednym  
dniu.

τετρω γω νέω , w czworoboku stać z kim. 
τετραγω νίζω , uczynić czworobokiem
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τετραγω νισμός, &, uczynienie czworobokiem, 
kwadratura.

τετραγω νοπρόσω πος , 2. zczworobocznym, płaskim 
pyskiem.

τετράγω νος, 3. czworoboczny, czworokątny, τό τ., 
czworobok; czworogran czyli kwadrat liczby. 2) 
czworograniasty, krępy,^ ubity, silny, tęgi. 

τετραδείον, τύ , i τετρά δ ιον , τό, czwórka. 
τ ε τρ ά δ ρ α χ μ ο ς ,  2. τό τ., moneta czterodiadunowa, 

niby: czwartak. 
τετρα ένη ς , ες, cztero-letni, czworo-Letni. 
τ ε τ ρ α ε τ έ ς ,  ó, i τε τρ α ε τή ς , ές, czteroletni. 
τε τρ α ετ ία , ή , czworolecie.
τετρά ζο γο ς ,  2. czterojarzemny, όχοι, czworokon- 

ny; poczwórny.
τετραϋ·έλ.ομνος, 2. z poczwórnym pokładem (skór). 
τετράχλορος, 2. z czterema drzwiami. 
τετρα ίνω , świdrować, wiercić; aor. έτέτρηνα. 
τε τρ α κ α ιδ εκ έτις , ιδος, ή ,  czternastoletnia. 
τετρά κ ις , przysl. czterykroć. Tudz. τετράκι. 
τετρακισμύρ ιο ι, 3. czterdzieści tysięcy 
τετραχισχίλ,ιο ι, 3. cztery tysiące. 
τετρά κ λ ινο ς , 2. z czworgiem łóżek 1. sof. 
τετρά κ να μ ο ς , dor. zam. τετράκνημος, z czteroma 

sprychami. 
τετρα κόσ ιο ι, 3., czterysta, 
τετρ α κ τύ ς , όος, ή , liczba 4, czwórka. 
τετρ ά κ υ κ λο ς , 2. czterokoły. 
τε τρ α χ ω μ ία , ή ,  czworowieś, cztery wsie całość 

stanowiące.
τε τρ α μ ερ ή ς , ές , czteroczęści, cztcrodzielny. 
τε τρ ά μ ετρ ο ς ,  2. czworomiarowy. 
τετρα μ ην ια ιος  i τετρύ.μηνος, 2 Czteromiesięczny. 
τετρα μ να ιος, wart 1. równy 4 minom. 
τετρ α μ ο ιρ ία , ή , poczwórna poreya. 
τέ τρ α ζ ,  άγος i ακος, 6, ptak dziki, głuszec. 
τε τρ α ξό ς ,  3. poczwórny. 
τετρα ο ϊδ ιο ς , 2. poczwórnej melodyi. 
τετραορ ία , ή , powóz ze czworokonnym zaprzęgiem. 
τετρά ορός, 2. czworokonny.
τετραπάλ.α ιατος, 2. czworopiędzi, cztery piędzie 

długi.
τε τρ ά π εδο ς ,  2. czterostopowy. 
τε τρ ά π α χ ο ς , o, cztcrołokciowy. 
τετρα π λά σ ιος , poczwórny, etery razy tyle, co, 

τινός.
τε τρ ά π λ ευ ρ ο ς ,  2. wielkości czterech piotrów. 
τε τρ α π λ ή ,  przysł. poczwórnie. 
τετραπλ.οος, ścgn. τετραπλούς, poczwórny. 
τετραποδ-ηδόν, przysł. na czterech nogach. 
τε τρ α π ο δ η τ ί,  przysł. t. c. poprzedz. 
τετρα π οδίζω , na ezterech nogach chodzić, iść na 

bały ku.
τετρα π οδ ισ τί, przysl. ρ. τετραποδητί. 
τετρά π ολος, 2. cztery razy wywrócony t. j. orany. 
τετρά π οος, ό, ή ,  τετράποον, τό, czworonogi. 
τετραπρόσω πος, 2. czworolicy. 
τε τρ ά π τερ ο ς ,  2. czworoskrzydły. 
τετρ α π τερ ο λλ ίς , ιδος, ή , czteroskrzydły, gat. sza

rańczy. (Inni: czworonożne zwierzęta). 
τετράπτιλ .ος, 2. ż czterma piórami. 
τετρά π το λ ις , ή , poet. z. 4 miastami. 
τε τρ α π ο ρ γ ία , ή , dom I. miejsce z 4 wieżami. 
τε τρ ά ρ ρ ο μ ο ς , 2. czterodyszlowy, ośniiokoniiy. 
τε τρ α ο χ έω ,  być tetrarchą. Biern. żyć pod rząda

mi tetrarcha. 
τε τρ ά ρ χ η ς , o, tetrarcha, cz.worowładca. 
τε τρ α ρ χ ία , ή , tetrarchia, r/ad tetrarchy; ιππική, 

dowództwo nad szwadronem jazdy.

032 τετραγω νισμός —
τε τρ α ρ χ ικ ό ς , 3. należący do tetrarcha. 
τε τρ ά ς , άδος, ή ,  liczba 4. Szczeg. czwarty (dzień),. 
τετρ ά α κ α λμ ο ς , 2. z czterma wiosłami. 
τε τρ α σ κ ελή ς , ές , czworonożny. 
τετρ α σ τά δ ιο ς , 2. cztery staje długi. 
τετραστάτ-ηρος, 2. wart 4 statery. 
τετρά σ τεγο ς , 2. z czterema piętrami. 
τετρασύλλ.αβος, 2. czterozgłoskowy. 
τετράσχο ινος, 2. długi 4 σχοϊνοι czyli 240 stajów. 
τέ τρ α το ς , 3. poet. zam. τέταρτος, czwarty. 
τετράτρο ιρος, 2. na 4 sztuki złamany 1. łamać się 

dający.
τετρα ψ α λ.α γγία , ή , 4 falaDgi ł. falanks podzielo

na na 4 części.
τετραιράλ.-ηρος, κονέ-η, z czterema kitami. 
τε τρ ά γα λ ο ς ,  2. κονέη, κόρος, szyszak z poczwórną 

metalową wypukłością, φάλος, gdzie kity  przymo
cowane i ku zasłonie cięć z przodu i z tyłu. 

τετράψ ολος, 2. podzielony na 4 gminy 1. cechy. 
τ έ τ ρ α χ α ,  przysl. w czwórnasób, w czterech od

działach. 
τ ε τ ρ α χ ή  —  τετραχώς. 
τ ε τ ρ α χ δ ά ,  ep. ~  τέτραχα. 
τε τρ α χ ο ρ  δικός, 3. dotyczący tetrachordu. 
τετρ ά χο ρ δο ς ,  2. czterostruny; τό τ., tetrachord, 

następstwo 4 strun 1. tonów, składających pół- 
trzecia tonów. 

τε τρ ά χ ο τρ ο ς ,  2. obejmujący 4 garnki. 
τετρα χώ ς, przysł. w sposób czworaki. . 
τετρεμ α ίνω , (τρ έω )  drzeć.
τε τρ ή μ ερ ο ς ,  ioń. za τεθ'ρήμερος, czteroburtnicowy. 
τετρήρ-ης, ες , z czterma lawami dla wiosłują

cych.
τετρή ρ ικός, 3. t. c. poprzedz. 
τετροργοιος, =  τετράόργοιος, 2. cztery sążnie 

długi 1. szeroki. 
τετρώ βολον, τό, moneta równa 4 obolom. 
τετρώ βολος, 2. wart 4 obole. Przysłów, τετρώβο

λον ταότ’ εστιν, drogie. 
τέτρω ρ ο ς, ścgn. z τετράοοος, czworojarzemny, 

czworokonny. 
τετρ ώ ρ ο γο ς ,  2. czteropiętrowy. 
τέ τ τα ,  miano dawane starszym, ojcuszkn! 
τεττα ρ ά κ ο ν τα  i t. ρ. ρ. τεσσαρ. 
τε τ τα ρ α κ ο ν τα έτις , ιδος, ή ,  rok czterdziesty. 
τετταραχονταχα ιπεντακισχιλ ,ιοστάς, 3. 5040-ty. 
τέ τ τα ρ ες ,  ρ. τεσσαρες. 
τε τ τ ιγο μ ή τρ α , ή , poczwarka cykady. 
τεττιγάνια , τά ,  mały gatunek cykad. 
τε ττ ιγο γό ρ ο ς , 2. noszący cykady (Złote we wło

sach), o Ateńczykach. 
τε τ τ ιγ γώ δ η ς , ες , na kształt cykad. 
τέ τ τ ιζ , ιγο ς ,ό ,  1) cykada, świerszcz. 3) gat. śpiiek.

do włosów. ,
τετοιρωμένως* przysl. (τοφοω), głupio. 
τεύ ,  ioń. i dor. zam. τίνος. 
τεο , zam. τινός.
τ ε υ ϋ ίς ,  ιδος, ή , gatunek sepii, (kałamarz), loligo. 
τ ε ύ χ ο ς  ). τεο δ ό ς , ό, ρ. poprzedz. 
τεο κ τικ ύς .  3. zwykle dosięgający, τινός. 
τεο τά ζω , zam. ταοτάζω, jedno i to samo mówić

i. czynić, tein samem wciąż zajmować się. 
τεότλ,ιον, 1. τεοτλίον, i τεύτλον, τό , zam. ioń.

σεότλον, rośl. kuchenna, ćwikła, burak. 
τεο χ εσ γό ρ ο ς , 2. .zbrojonośny, orężny. 
τεοχέω , ρ. τετεόχημαι.
τεοχ-ηστήρ, ήρος, i τε ο χ ^ σ τή ς , ó, orężny, 

zbrojny,
τ εύ χ ο ς ,  τό, sprzęt a) wojenny, oręż, zbioja, lyn-

τεύ χ ο ς



sztunek. b) sprzęt okrętowy, przybory okrętowa, 
żagle, wiosła, liny. c) sprzęt domowy, naczynia, 
wanna, d) później: księga. 

τευχοφ όρος, 2. noszący zbroję 1. rynsztunek. 
τεύ χω , f. τεόξω, aor. ϊτεοξα, ep. aor. 2. τετοκεϊν, 

pf. τέτεοχα, pass. τέτογμαι, 3 pl. τετεόχαται i 
plsąpf. τετεόχατο, f. 3. τετεόξομαι, aor. ρ. έτόχ- 
θ·ην, aor. 2. med. τετόκοντο, τετυκέσθ'αι 1. τεό- 
ξασθαμ przygotować, uzbroić, sprawić, sporzą
dzić, τί, budować, zrobić, uknuć, przysposobić, 
przyrządzić, zrządzić, zesłać, δόλον, wymyślić. 
Biern. być przygotowanym 1. zrobionym, ταμίης 
πολέμοιο τέτοκται, stać się, być, γοναικός άντι τέ- 
τοξο, byłeś podobny do niewiasty, być zesłanym 
przeznaczonym, μοίρα τέτοκται, a τινός, zrobić z 
czego, τετεοχώς, zrobiony. Imiesł. τετογμένος, do
brze zrobiony, dobry, mocny, ściśle spojony, do
brze uprawiony. Herod, ma perf. w nprzcb. znacz., 
έτετεόχεε έπισπόμενος, był szedł Za. 

τέφρα., ή , ep. i ioń. τέφρη, popiół (stósu). 
τεφ ρ ό ς , 3. popielaty. 
τεφ ρώ δης, popielaty. 
τ ε χ ν ά ζ ω ,  użyć sztuki, podstępu, τί, uknuć. 
τέχνα σ μ α , τύ, sztuka, fortel, podstęp. 
τ ε χ ν ά ω ,  misternie obrobić. Cz. w Med. misternie 

zrobić; wymyślić, użyć sztuki 1. fortelu. 
τέ χ ν η , ή ,  sztuka, rzemiosło, kunszt, obv. έπί τέχνη 

εμαθ ες, nie dla rzemiosła; knpiectwo. W" og. sztuka, 
biegłość, artyzm, i, dzieło artystyczne, dzieło 
sztuki; umiejętność, umiejętne opracowanie, teorya. 
2) sztuka, fortel, podstęp, oszustwo, α'ι τέχναι, 
chyire wymysły, matactwa, zdrada; πάση τέχνη, 
każdym sposobem, sposób, środek, ίθ·είη τέχνη, 
otwarcie.

τεχ νή ε ις , εσσα , εν, sztuczny, misterny, τεχνηέν
τως, przysł. misternie, według przepisów sztuki. 

τέ χ ν η μ α , τό, dzieło sztuki; przenośn. sztucznie 
uknuty podstęp, matactwa; szczwana sztuka. 

τ ε χ ν ή τ η ς ,  ρ. τεχνίτης. 
τεγνη τζχό ς , sztuczny. 
τεχ νη τό ς , ii. sztucznie i. chytrze z; obiony. 
τεχνικός, 3. stuczny, misterny, dotyczący sztuki, 
umiejętny; szczeg.^ nauczyciel retoryki i gramaty
ki, oh τεχνικόν αν είη, byłoby nieroztropnie. Przysł. 
τεχνικώς, pódtng przepisów sztuki. 

τεχνίον, τό, zdrobn. τέχνη. 
τεχν ίτη ς , ó, sztukmistrz; znawca, sprawca, artysta. 
τεχνογράφ ος, ον, piszący o sztuce. 
τεχνολ.ογέω, mówić o sztuce 1. umiejętności, po

dług reguł sztuki traktować. 
τεχνολογία , ή ,  mowa ). traktat o sztukach. 
τεχνοπωλ.ιχός, 3. odnoszący się do handlu sztuką. 
τεχνύδριον, τύ , zdrobn. τέχνη. 
τέψ ,  ioń. i ep. 3 p. do τις, a τεω do τις. 
tćo)v, ίοιι.ζζιτίνων, p. v.c.
τέω ς, ep. i ioń. τείω ς, rządz, τείος, przysł. tak 
długo, dopóty, w tym czasie, tody; samo gdy stoi: 
tymczasem. Zwykle odpowiada przysl. έως. T u
dzież: tedy, chwilę, chwilkę; τέως αν z Conj., do
póki, póki. biekiedy zam. εως, aby uniknąć roz
ziewu. 

τέω αηερ, dopóki by.
τ η ,  znaczy to, co λάβε, έχε, 0t! bierz! weź! zwy

kle itnperat. drugi następuje, nuże! τή, πίε οίνον, 
(prowineyonalizm: na! naści! pij!) 

τήβεννο., ή , tudzież τηβεννίς, ή , i τήβεννος, ή , 
odzienie bogaczy (w Argos). 

ττβ ενν ιχό ς , 3. mający tebennę (togę 1. trabeę). 
τη χ ίη , ή , i τ η ϋ ή ,  mamka. 2) babka.

τευ χο φ ό ρο ς

τηχλίς , ίΟος, ή , ciotka, stryjenka. 
τήχλος, τό , ostrzygą. Τ. s. τή ίλυα , τύ.. 
τηχεόώ ν, όνος, ή , topnienie; gnicie; suchoty. 
τη χ τ ιχ ό ς ,  3. topiący. 
τη χ τό ς ,  3. dający się topić. 
τήκω , f. τήξω, przech. roztopić, stopić. Przen. 

θωμόν, niszczyć; pożreć, pochłonąć. Biern. τήκο
μαι, aor. έτάκην, rzadziej έτήχθην, fut. τακήαο- 
μαι, nprz. topnieć, rozpłynąć się; zgnić; przen. 
pożreć się, niknąć, marnieć, niszczeć, rozpłynąć 
się we łzach, gryśćsię; perf. τέτηκα ma toż zna
czenie, być roztopionymi; zagasnąć, πόρ, zgasły. 

τη λ α υ γ ή ς , ές, przysl. τηλαογώς, daleko jaśnieją
cy 1. błyszczący; τηλαογέστερον όράν, dalej wi
dzieć 1. dojrzeć. 

τ ή λ ε ,  przysl. jak τηλ,οΰ, w dali, daleko; bez i z
2. p., z dala od, w dal od. 

τη λεβ ό λο ς , 2. daleko rzucający 1. godzący. 
τη λεδα π ό ς , 3. z dala, oddalony.
(τ-ηλ,εΟάω), (θ·άλλω) tylko wimiesł. praes. τηλε- 

θ-οων, ωσα, ων, obficie zieleniejący, kw itnący, 
χαίτη, obfity, gęsty 1. bujny włos. 

τηλ.εχλειτός, 2 i 3. daleko 1. w dali słynący, roz
głośny.

τηλ,εχλ.οτάς, t. c. poprzedz. 
τη λ εμ ά χ ο ς ,  2. z dala walczący. 
τη λέττλα γχτος, 2. daleko 1. w dali tułający' się. 
τηλ.έπομπος, 2. z dala 1. w dal wysłany. 
τη λέπ ο ρ ο ς , 2. daleko idący', daleki. 
τηλέηυλ.ος, 2. zrozwartemi bramami. 
τηλ.εσχόπος, 2. daleko patrzący. 2) τηλέσκοπος, 

z dala widziany. 
τηλ,εψανής, ές , z daleka widzialny 1. widziany, 

a przen. z daleka słyszany, donośny. 
τηλ.έφιλ.ον, τό , daleka miłość, liść maku używany 

w wyroczni miłosnej. 
τη λ ία , ή , zam. ioń. σηλία, sito; pokrywa kom na. 

2) stół lub tablica, na której rzucano kostki; ru
sztowanie do walki kogntaw. 

τη λ ίχο ς , dor. ταλίκος, tak stary, w tak podeszłym 
wieku, tak miody'. 

τη λ ιχ ύ σ δ ε , τηλικήδε, τηλικόνδε ε= τηλίκος. 
τηλ,ιχοϋτος, τηλικαότη, τηλικοδτο, tak stary, tak 

wielki; w r. n. jako przysl., tak bardzo. 
τήλ.ίνος, 3. z kozłowego rogu; z bożej trawy. 
τή λ ις , εω ς  i ιδος, ή ,  boża trawa, rośl. 
τηλ.όίλεν i τηλ,ύϋ·ε, przysł. z dala, z daleka, z ob

czyzny, zwykle z έκ 1. z 2 p. 
τηλ,όϋι, przysł. =  τήλε, τηλοδ, daleko; z 2. p.

daleko od. 
τηλ.ύσε, przysl., w dal. 
τηλ,οτάτω , przysl do τηλοδ, najodleglej. 
τή λο ΰ , przysł. —  τήλε.
τη λουρός, 2. z dalekjemi granicami; daleki, od

legły.
τη λύ γετο ς ,  3 i 2., bardzo kochany, ukochany. 

Według starożyt. gr., w późnym wieku zrodzony' 
i dla tego kochany. Według innych: dorosły, do
rastający, w kwiecie wieku będący. Później: w d a . 
li ziodzony, w og. daleki, oddalony'. 

τηλ.ω πός, 3. biern. z dala widziany 1. słyszany, 
daleki.

τηηελ.έω , stąrjjt się, pielęgnować, τινός. 
τήμερον, przysl. i τήμερα, dzisiaj. 
τή μ ο ς , przysl. wtedy, potem, odpowiada poprzedz. 

ήμος 1. t. ρ. ές τήμος, aż do chwili. 
τη μ ό σ δε  i τη μ ο ΰ το ς , przysł. τ= τήμος. 
τηνεί. przysl. dor. =  έκεϊ. 
τη νελλα ,  (wyraz Arołiłochowy), naśladujący dźwięk

— τη ν ελλα  β33_
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brzmiącej struny lutni; następnie niby to, co: 
m a!

τή νελλος, ó, wyr. komiczny, ton, któremu dla od
niesionego zwycięztwa τήνελλα t. j. ura! krzyczą. 

τη ν ϊχα , przysl. w- tym czasie, w tej porze dnia. 
τη ν ιχά δ ε  i τ-ηνιχαΰτα, —  τηνίκα. 
τη νό ϋεν  — έκεΐθ-εν.
Tujvó#t ~  εκεί.
τ·ηνος, τήνα, τήνο, =ζ κήνος, κείνος, εκείνος. 
ττρώ , p>rzysl. dor. = r εκεί.
-πψ ώ ϋ -e i χ-ηνώϋ’εν, przysl. doi'. —  έκείθ-εν. 
χ·ης:ς, εως, ή, stopienie; wycieńczenie. 
τ·ηρέω, dostrzedz, strzedz, πόλιν, przestrzegać, za

chować, ειρήνην, a przen., uważać, zważać, ba
czyć, czatować na stósowną chwilę, czychać, τινά. 
z nastp. μή, strzedz się. Mod. τηρέομαι, mieć się 
na baczności, wystrzegać się; τηρήσομαι w znacz, 
biern. u Teokr. 

χήρ-ηβις, ή , zachowanie, przestrzeganie, strzeżenie; 
tudzież: miejsce do zachowania, schowanie, wię
zienie.

τηργ^τιχός, 3. zaohoivujący, przestrzegający; co 
przestrzegać należy. 

tiηρός, 3. czuwający, przestrzegający. 
χητάω , wyzuć. Biern. tylko w praes., być w bie

dzie: biedę klepać, niedostatek cierpieć, τινός, 
być obranym, nie mieć. 

τ-ηΰacoi, 3. próżny, daremny; głupi, zuchwały.
Przysl. u Teokr. 

τ ι ά ρ α ,  rj, u Herod, τιάρας, τιήρης, ó, tyara, tur
ban, zawój. 

τια ρ ο ειδή ς , ές , podobny do zawoju. 
ςίγρ ις, ιδος, ιος, ή, tygrys. _ 
τ ! « ,  wzmocn. τί, czemu? cóż więc? 
τ ιϋ ’αφώ βσο), gnieździć się. 
ttibaasća., ή , oswojenie. 
τι& αβευτής, o, oswoicie!; «króciciol. 
τ ιϋ α β εο τιχό ς , 3. sposobny do oswojenia. 
τιΟ ααεόω , oswoić, chodować, uszlachetniać. 
τ ιϋα σ ό ς , !>, oswojony; pielęgnowany; pojednany, 

łagodny. 
ti& se>ω ~  τιτθ-εόιο.
τί& η μ ι, 2 os. praes. u Iłom. τίθ·ησ9·α, inf. τιθ·ή- 

μεναι, τιθ-εμεν, impf. έτίθην, τίθ'εσαν, częstotl. 
τίθ-εσκον i έτίθΌον, έτίθ-ει i τί-9-ει, u Pind. Praes. 
τιθ-εϊς, fut. θ-ήσω, aor. εθ-ηκα i εθ·ην, cj. θ-ώ, 
■θ'έωμεν, Helu), θ-είομεν, 2 o. θ·ήης, inf. θ-έμεναι, 
rzadko θέμεν, perf. τέθ-εικα. Med. τίθεμαι, part. 
też τιθήμενος, impf. έτιθ-έμην, fut. θήσομαι, aor. 
1. έθ-ηκάμην, θήκατο, aor. 2. Ιθ-έμην, opt. θεΐτο, 
imper. θέο, aor. ρ . έτέθην, f. τεθ-ήσομαι, pf. τέ- 
θειμαι, stawić. 1) w pewnein miejscu postawić, 
położyć, zanieść, złożyć, εν τινι, εις τι, wręczyć, 
dać do ręki, wrazić, poddać, έν φρεσι θέσθ-αι, 
postanowić w sercu, pamiętać o czcm, z inf., λό
γοος εις μέτρα, prozę wierszować; zwrócić uwa
gę; med. położyć sobie, έπί τι, na co; niekiedy 
z 3 ρ . χαμαί τόν πόδα, na ziemię postawić; w og. 
τιθ-έναι πόδα, iść. 2) wsadzić, zbudować, wznieść, 
założyć, τί, sadzić, ustawić, umieścić, αγάλματα, 
a  o sztukmistrzu: pizedstawić, wystawić, wydać. 
Szczeg. a) τέρματα, granice wytknąć, ustanowić, 
τιμήν τινι, przyznać, b) αγώνα, urządzić, ustano
wić; w med. θυσίαν, obchodzić, urządzić. Cz. wy
stawić, przeznaczyć, c) uchwalić, νόμον, dać, a 
w Med. dać sobie prawo 1. ustanowić (w demo- 
kracyi o ludzie); rozkazać, nakazać, przepisać, 
i. s. w Med., z inf.; jako karę wyznaczyć, τέλος, 
koniec zrobić; κτ,οοϊυ.α. nrzez woźnego obwieścić.

d) όνομα θεϊναί τινι, dać komu nazwisko, zwykle 
w  Med. e) pochować, złożyć w  grobie, όστά ?v 
τινι. f) złożyć pieniądze, jako zastaw, a w Med.
0 wierzycielu, przyjąć w zastawie; τίθεσθαι παρά 
τινι, od kogo pieniędzy pożyczyć za zastawem; 
ό -9-είς, składający zastaw, ό θέμενος, biorący za
staw, τόκον τιθ'έναι, procenta płacić. 3) τήν ψή
φον τιθ-έναι, kamyk włożyć na tablicę i, racho
wać, liczyć. Ztąd ψήφον τίθεσθαι, oddać głos 
swój; w og. zdanie swoje wypowiedzieć, a τινί, 
dać komu glos. Ztąd przen. sądzić, poczytać za 
co; z inf., tudzież: przypuścić, z acc. c. inf., przy
jąć; uznać, w act. i w med. 4) policzyć do, umie
ścić gdzie, τίθεσθαι rtva έν τιμ,ή, kogo mieć w 
szacunku; έν δόξα, za sławę poczytać, έν αίσχρώ, 
za hańbę; szczeg. έν μέρει τινός, za co uważać, 
tudzież Z 2. p., d o  liczby; όπέρτερόν τίνος τίθε
σθαι, coś przekładać nad co, wyżej cenić; παρ’ ou- 
δέν, za nic mieć, έν μικρφ, mało cenić; είς τήν 
τύχην, przypisać losowi, na karb policzyć. 5) 
wsadzić, mianować, zrobić, sprawić, φιλότητα μετ’ 
άμφοτέροισι. W Med. i Act. z rzeczownik, opisuje 
słowo, n. ρ . σκέδασιν θ·είναι = r σκεδάσαι, επι
στροφήν τ. ζζ  έπιστρέφεσθ·αι, τάφον θοό — θάψον,
1 t. ρ. ale πόλεμον θ·έσθ·αι, wojnę uśm ierzyć/za
kończyć; τίθεσθώι τά πρός τινα, spór z kim α- 
kończyć; θεϊναί τινα μάντιν, mianować, dać urząd 
komu czego; τινά γοναΐκα, wziąść za żonę; σδς 
έταίροος, przemienić; ναόν λααν θεϊναι, w kamień 
zamienić; μάρτορά τινα, brać na świadka; τινά 
γέλωτα, podać na pośmiewisko; άράν αληθή, uiś
cić, uskutecznić; z inf., sprawić, że. Szczeg. παίδά 
τινα τίθεσθαι lub οιόν, przysposobić, przybrać za 
syna; θέσθ-at παίδα οπό ζώνη, zastąpić brzemie
niem; o rzeczach, sprawić, urządzić, δόρπον, bie
siadę urządzić; γοία ελαφρά, lekkiemi zrobić 
członki, dodać im sprężystości; φόως έτάροισιν, 
zbawienie zgotować, τινί άλγεα, sprawić; podobn. 
w Med., sobie sprawić, urządzić, δαϊτα, δόρπον, 
a κέλεοθον, drogę sobie torować, μάχην, zacząć; 
μεγάλην Ιπ;γοονίδα θέσθαι, przybierać ciała na 
lędźwiach; πρόσοψιν τίνος, nadać sobie, przybrać 
oblicze; p.aprópta θέσθαι, wyjednać sobie świa
dectwa; χάριν τίθ'εσθ-αί τινι, zjednać sobie wzglę
dy czyje, przysługę mu zrobić; bo, καλώς θέσθαι 
τι, coś urządzić dobrze dla siebie, przygotować; 
εό θέσθ'αι τά δπλα, mieć na pogotowiu; θέσθαι 
τά οπλα zaś, wziąść broń, przygotować się do bo
ju, walczyć; i, złożyć broń w kozły, _ wypocząć; 
zatrzymać się pod bronią; τίθεσθαι τα οπλα πε
ρί τείχος, πρός πόλιν, zbrojnie mary otoczyć, mia
sto obledz; τ. τά οπλα άντια, zwrócić oręż ku nie
przyjacielowi: ztąd też; obóz założyć, rozłożyć 
się z bronią w ręku·

τιιληνέω , pielęgnować, niańczyć; ή  τιθηνοομένη, 
mamka. W og., posługiwać, doglądać, usługiwać, 
schlebiać. 

x:\hrjvtj, ·η, mamka, niańka. 
τίϋ-ήνησι?, pielęgnowanie, wychowanie, 
τ.’ ί λ η ν ο ς .  3 i 2. pielęgnujący. Iłzccz. wychowawca 
τιΟ Ό /ια/ος, !>, i τιθόμαλλος, ostromlecz. 
τίχτω , fut. τέξω, zw. τέξομαι, poet. τεκοόμαι, aor. 

ετεκον, pf· τέτοκα, ioń. pf. ρ. τέτεγμαι, έτέχθην. 
Med. τίκτομαι, t. c. act., aor. τέξασθαι. aor. έτε- 
κόμην, rodzić, zrodzić, τέκνα, a τινί, ojcu dziecko 
zrodzić, tudzież όπό τινι, έκ τίνος, παρά τίνος, πα
ρά τινι. 13ez przyp. ή  τίκτοοσα, rodzicielka, ale 
i ο ojcu, spłodzić, ό τεκών, ojciec; ο: τεκόντες, 
rodzice. Tudzież ο zwierzętach: oźrehić się, ocie-
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lić się, okocić się, oszczenić się, wylądz (jaja); o 
owocach, wydać, rodzić; tudzież, sprawić, przy
czynić się do, wzniecić, πδρ τέξεται. 

τίλ,α:, o.l, kosm, pyłek słoneczny.
'τίλλω, skubać, rwać, oskubać, τί, χεροίν. T. s. w 

Med. a z 4 p. osoby, dla której ktoś włosy so
bie wydziera, wyrywaniem włosów opłakiwać ją. 
W og., rwać, urwać, zerwać, rozerwać; targać, 
nękać, dręczyć. 

τίλλ,ων 1. τίλων, ωνος, o, gatun. ryb  w jeziorze 
irackim Prazyas. 

τιλ.μός, o, i τίλοις, εως, yj, wyrywanie i. targa
nie włosów'.

τιμαλιρέω , uczcić, uświetnić, uwielbić, μολόντα, 
przybycie czyjeś. 

τ ιμ α λ γ ή ς , ές , szanowany, czczony, cenny. 
τ ιμ ά  ορος, ρ. τιμωρός.
τιμ ά ο χο ς , poet. zam. τιμοδχος, m;^ąey dostojeń

stwo, szanowany, 
τ ιμ α ρ χ ία , Yj, — τιμοκρατία. 
τιμάω , fut. ρ. zw. τιμησομαι, rządz. τιμηϋήσο- 

μαι, szanować, cenić, czcić, -θ-εόν, uczcić, kochać, 
lubić; τιμής τετιμήσθ-αι, być poczytanym za go
dnego części. Tudzież: darem czesnym odznaczyć 
1. wynagrodzić; a o rzeczach, cenić. 2) otaksować, 
cenę oznaczyć,’ζ 2p . πολλοό, wysoko, wielce ce
nić: o oszacowaniu majątku przez cenzora. O sę
dziach: karę oznaczyć, wskazać na sztrof, τινί τίνος
1. τινά w o ę , a biern. άργορίοο τιμηθήναι τής 
δβρεως, być wskazanym na karę pieniężną za zel
żenie czynem; Ιΐανάτοο, na śmierć; τήν μακράν 
τιμάν τινε, długą kreską na tabliczce do wotowa- 
nia wskazać kogo. Med. w attyck. prawie, wnieść 
o pewną karę, τιμάαϋ-αί τινι τήν δίκην δεσμοί), 
άργορίο», ίΐανάτοο, τών εσχάτων, w skardze wnieść 
ο wskazanie na więzienie, pieniężną karę, karę 
śmierci i t. p. także z samym 2. p., a τιμάσθ-αί 
Ttva, wnieść o wymierzenie kary na kogo. 

τιμ ά ω ρ , ορος, ό, —  τιμωρός. 
τ ιμ ή , ή , 1) szanowanie, cenienie, szacunek; cześć; 
godność, dostojeństwo, władza; w og. przywilej, 
prerogatywa. Tudzież: urząd, sprawa, τάς έοόσας 
τιμάς, istniejące urzędy, urzędnicy; dalej: dar po
czesny, nagroda. 2) otaksowanie, naznaczenie ce
ny, cena, wysoka cena; τής αότής τιμής πωλεΐν, 
za tę samą cenę sprzedać. Szczeg. wynagrodze
nie, zaplata, kara 1. pokuta pieniężna, sztrof, άρ- 
νοαθ·αί τινι τιμήν, dać komu zadosyć uczynienie, 
szkodę wynagrodzić. Ztąd, karanie, pomsta. Wresz
cie: oszacowanie. 

τιμ ή β ις ,  εσσα, ev, śegn. τιμής, acc. τιμήντα, dor. 
τιμάντα, szanowany, ceniony, wzięty, mający zna
czenie; o rzeczach: cenny, kosztowny. Stp. w. i 
nw. τιμηέστερος, τιμηεστατος. 

τ ί μ η μ α ,  -ró , cena, waitość rzeczy; cześć. Szczeg. 
przeznaczona kara (pieniężna), tudzież o karze 
śmierci. 2) oszacowanie, otaksowanie majątku o- 
bywatela; klasa, do której według tego należy; 
ustawa kraju na tem polegająca. 

τιμ ·ήορος, ioń. m  τιμωρός. 
τίμ η ο ις , ·η, oszacowanie, naznaczenie wartości i. 

ceny, oszacowanie kary. Szczeg. oszacowanie ma
jątku.

τtμ rjτεϊa , ή , urząd cenzora; 
τιμη τεύω , być cenzorem. 
τ ιμ η τή ς , o, szacujący. U Kzymian: cenzor. 
τ ιμ η τ ικ ό ς ,  3. szanujący, czczący; taksujący, πινά- 

κιον, tabliczka sędziów do wotowania; ■ τ.. były 
cenzor; ή  τ. άρχή, ~  τιμητεια.

τίμ ιο ς , 3 i 2. 1) szanowany, czczony, poważany, 
o rzeczach: cenny, kosztowny, przedni. 2) czyn. 
szacujący, czczący.

τιμοκρατία i, -łj, państwo, którego podstawą honor. 
2) państwo, w którem dostojeństwa rozdają się 
stósownie do oszacowanego obywateli majątku. 

τιμ ο χρ α τιχό ς , 3. należący do tymokratyi. 
τιμόπτολ.ις, szanowany przez miasto 1. szanujący 

miasto. 
τϊμος, 6, =  τιμή. 
τιμ ο ο χο ς ,  2. szanowany.
τιμω ρέω , pomódz, przybyć na pomoc, wesprzeć, 

τινί, i bez 3 p., obrażonemu 1. ściganemu przyjść 
na pomoc, za krzywdę zadaną pomścić się, τινί 
τίνος, za kogo na kim pomścić się, w 4 p. k ła
dzie się osoba, na której pomsta się bierze; rza
dziej τ. τινί τι. Biern. τετιμωρήσθ'αί τινι, że po
mszczono się za kogo: pf. pass. niekiedy — pf. 
act., być ukaranym. Med. τιμωρεϊσθ-αί τινα, po
mścić się na kim, pociągnąć do odpowiedzialno
ści, karać, τινά, a τινά τι, ukarać kogo z przy
czyny czego; zwykle τινά τίνος, τινά άντί τίνος, 
ale όπέρ τίνος, za kogo. 

τtμώ ργjμa, τό , 1) pomoc, wsparcie, τινός, komu 
dana. 2) pomsta, kara, chłosta. 

τιμώ ρηοις, yj, 1) pomaganie, wspieranie. 2) pom
sta, kara.

τιμ ω ρ η τή ρ , ηρος, o, pomocnik; mściciel. 
τιμω ργjτιxóς, 3. chętnie się mszczący, 
τιμω ρία , Yj, ioń. τιμωρίη, 1) pomoc, wsparcie, 

2) zemsta, kara; chłosta, katusze. 
τιμω ρός, 3. ioń. τιμήορος, dor. τιμάορος. pilnu
jący honoru, zasłaniający czyj honor I. czyją 
cześć, pokorny, wspierający; τινός, mściciel, λό
γος τιμωρός, do zemsty wzywająca mowa. 2j kat, 
dręczyciel. 

τίν, dor. σοί i σέ. 
τινάκτειρα , Yj, wstrząsająca. 
τινάχτω ρ, ορος, ó, wstrząsający, γαίας, ziemio- 

burca.
τινάΰιτω, aor. ρ. έτινάχθ-ην, έτινάγην, wstrząsać, 

τί, ciągnąć, ποσί θ-ρόνον, obalić, wywrócić; roz
proszyć. Med. t. s. wstrząsać coś swojego; biern, 
być wstrząśniętym. 

τίνυμι, τίννομι —  τίνω. Med. τίνομαι, karać, chło
stać, mścić, z 4 p. osoby i rzeczy; i bez przyp., 
mścić się.

τίνω, czasy od τίω, pokutować, zapłacić, τί, za co, 
w og., winę odwctować, δβριν, przypłacić. Biern. 
t. s. Med. τίνομαι, właść.. kazać sobie zapłacić, 
ztąd, dla zbrodni koinu dać odpokutować, τινά, 
όπέρ τίνος i τινός, ztąd, karać, chłostać, a z 4 
p. rzeczy, mścić. 

τιό τιό, naśladow. głosu ptaka. 
τ ί  ποτε-, co więć? czemuż więc'? T. s. śegn, τίπτε. 
τις-, τέ. 2 ρ. τινός; u Iłom. τέο; τεΰ; att. τοδ; 3 

ρ. Tivi:att. τώ; 4 ρ. τινα; τί; 1. mng. τίνες; τινα;
2. ρ. τίνων; Horn. τέων; 3. ρ τισι; 4 ρ. τίνας; τί
νος kto? który? jaki? w pyt. niezależn. i zależn. 
ές τί; dopókiż? κατά τί. po co? έκ τίνος Ιπλ,ήγης; 
dla czego? Niekiedy oznacza zdumienie i niechęć, 
szczeg. τί τοδτο; τί χρήμα; Często τί; stoi nieza
leżnie: co? czemu? na co? τί δ’ οοκ; czemu nie? 
τί δέ; τι δέ δή; stanowi żywe przejście do innego 
przedmiotu: cóż teraz? quid vcro? τί; niekiedy 
wtrąca się: pod jakim względem? n. ρ. τών τί 
σοφών είσιν οί ζωγράφοι επιστήμονες; zresztą nie 
stoi zawsze τις, τί na początku pytania i nie do
znaje nigdy elizyi.



τις, τι, enklit. przez wszystkie przypadki, zaim. 
nieokreśl. 1) ktoś, coś, któryś, jakiś. Często ma 
2 p. rzecz, po sobie, a u Herod, kładzie się czę
sto miedzy artykułem a rzoczown. Z przymiotni
kami znaczy: nieco, dosyć, poniekąd; πάς τ:;, 
każdy; elg τις, ktoś sam jeden, ολίγοι τινες, nie
liczni jacyś. 2) niejeden; dla tego niby zbiór, 
imię łączy się z 1. ranog. ήστόν τις έμοί πρόσεισι. 
Zwłaszcza τι po negacyi ma także zbiorowe znacze
nie. 3) często to, co έκαστος, πας, a u nas można 
często oddać przez słowo zaimków., n. ρ. κατα- 
μάθ-οι αν τις możnaby się nauczyć. U Attyków 
często odnosi się do osoby pewnej, której na
zwać się nie chce; łac. quidam. 4) gdy przycisk 
pada na zaimek: ktoś ważny, coś ważnego, n. p. 
κήγών τις φαίνομαι ήμες, i ja  zdaje mi się być 
mężem wielkiego znaczenia; άλλ’ίσως έχει τινά λόγον, 
lecz może ina słuszną przyczynę; ale przeciwnie 
odznacza też coś nieważnego. 5) τ':, w czemś, po
niekąd, pod jakimś względem, nieco, jakoś, b) 
później τις zain. οστις, ή  τις ή  οϋδείς, prawie 
nikt. Pleonastyczne jest w b μέν τις— b δέ τις, οί 
μέν τινες — οί δέ τινες, τό μέν τι ·— τό δέ τι 
w części — w części, Mekiedy w dłuższych zda
niach powtarza się.

τίσ ις , rj, oszacowanie, wynagrodzenie, zaplata. 
W og·.. kara, pokuta, pomsta; τίσιν δοδ,ναι, wziąść 
karę; αί Τίσεις, boginie pomsty. Kzadko, na
groda.

τιταίνω, aor. έτίτηνα, ep. — τείνω, 1) napiąć, 
τόξα. 2) rozpostrzeć*, rozciągnąć, ιραπέξας, χει- 
οας. Med. πτερόγεοσιν, skrzydła rozwinąć, o) 
wzdłuż ciągnąć, δρόμον, biedź daleki kawał d ro 
gi, a samo τιταίνετον, wyciągnijcie się, bież
cie; częściej tak w Med. τιταινόμενος πεδίοιο, bie
gnąc cwałem przez równinę; w ogóle: na-wy-tę- 
żyć się

τιτα.νοκράτωρ, b, zwycięzca Tytanów. 
τιτανοκτόνος, «, zabijający Tytanów. 
τιτανομαχία ., ή , walka z Tytanami, 
τέτανος, ή ,  wapno, gips; kreta, oskrobiuy mar

muru.
τιτα νώ δης, ες,ηα wzór Tytana. 
τ ίτα ς , ó, dor. zam. τίτης, mściciel. 
τ ι τ fte ia , Si, mamczcnie, karmienie rnamki. 
τιτδ εύ ω ,  być inamką. Przech. karmić. 
τίτΟ·η, ή ,  ά τιτΟ ή, 1) brodawka, pierś karmi ciel 

ki. 2) mamka. 
τιτΟίον, τύ , zdrobn. piersiczki. 
τιτΐλός, b, t. c τίτθη. 
τιτίζω , piszczeć. 
τιτράω , ρ. τετραίνω.
τιτρώσκω , fut. τρώσω, pf. ρ. τέτρωμαι, ranić, u- 

szkodzić, τινά. 
τιττίω , mówi Seyta u A rystof zam. τιτϋίον. 
τιτυβ ίζω  i τιττί/β ., gdakać, krzoltorżeć. 
τιτύσκομα ι, ep. redupl. f. do τεύχω, tylko w praes. 

i impf. używ. 1) zrobić, przygotować, przy
sposobić (sobio), τί. 2) mierzyć, godzić, τινός, 
w kogo, τινί, czem; a φρεσί, zmierzać, zamierzać; 
νήες φρεσίν τιτοσκόμεναι, kierujące się same bez 
wioseł i steru. 

τ ίφ η  ή ,  —  ολορα. 2) owad jakiś; też τίλφη i 
σίλφη.

τιφος, τό , woda stojąca, bagno, staw. 
τιφ ώ δη ς, ες, bagnisty.
τίω , fut. τίσω, aor. έτισα, pf. ρ. τέτιμαι. 1) czcić, 

szanować, τινά, cenić, szacować; f. częstotl. τίε- 
σκον, imiesł. τετιμένος, szanowany, czczony; τινί,
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przez kogo. 2) w fut. i aor. jak τίνω, odpokuto- 
wać, przypłacić, δάκροα βέλεσσι, za łzy przez po
ciski; δβριν, za zuchwałość, βοών — αμοιβήν, 
płacić wynagrodzenie za; ποινήν τϊσαί τινί τίνος,, 
płacić komu za co karę; rzadko z 4 p. osoby. 
W og., zapłacić, nagrodzić, τί, za co; z 4 p. po
mścić się, φόνον τινός, za mord na kim popeł
niony, tudzież z podwójn. 4 p. lub z i  p. osoby 
a 2-gim rzeczy. 

τλ .άϋομος, dor. cierpliwy, stateczny. 
τ  λάμιαν, dor. τλήμων.
T A A Si, nieużyw. temat, fut. τλήσομαι, aor. έτλην 
pf. τέτληκα, z form. synkopw., part. τετληώς, τ ε -  
τληοϊα, aor. έτάλασ(σ)α, znieść, wytrzymać, ścier- 
pieć, τί, a z inf. przenieść na sobie, odważyć się,, 
śmieć, także z imiesi. 

τλ ή μ ι,  p. poprzedz. 
τ  λ.ημόνως, przysl. cierpliwie. 
τλήμοσόνη , ή ,  bieda, cierpliwość. 
τλ.ημων, ον, cierpliwy, stateczny; śmiały, zuchwa

ły , nieustraszony; cierpiący; nieszczęśliwy, biedny. 
τλη σ ικ ά ρ δ ιο ς , 2. ρ. ταλακάρδιος. 
τλ.ητύς, adj. yerb. (ΤΑΑΩ.) 1) cierpliwy., statecz

ny. 2) znośny. -
τμ ή γω ,  aor. 1. έτμηξα, 2. ετμαγον, b. έτμάγην, 

t. c. τέμνω. [caesim. ■
τμ ή δ η ν ,  przysł. rżnąc, wrzynając, drasnąwszy. 
τμ ή μ α , τό, ucięty kawał; cięcie. 
τμ ήσ ις , ή ,  ucinanie, γής, pustoszenie. 2) cios, raz, 

rozdzielenie. 
τμγ]τέος, 3. do przerżnięcia 1. podzielenia. 
τμ η τικ ό ς , 3. krający, rozrżynający, przenikający. 
τμ η τό ς ,  3. rżnięty; rozdzielny. 
τό δ ε , ρ. δδε.
τά δ εν , przysl. ztąd, odtąd; zkąd. 
τό ϋ τ, poet. przysl., tam, tamże. 
το ί, enkl. part. 1) wlaść. — τώ, dla tego. 2) za

ręcza: przecie, zaiste, niewątpliwie, wierzaj mi. 
W ogólnych sentencyach: właśnie, wierę.

Tor, dor. ep. i ioń. 3 ρ. — σοί od σό, zawsze en
klit.

το ί, τα ί, ep. i ioń. oL. ai, lecz wskazujące. 
το ιγά ρ , το ιγαροΰν, το ιγά ρτο ι, part , dla togo 

więc, zaczem, to też, tak zaiste, tak na przykład. 
τοίνον, wzmocn. τοί, przysł. teraz dalej, teraz zaś, 

tak więc, właśnie, ztąd, więc, tak jest, ού τ., 
przecie nie.

τοϊος, zaim. wskaż, taki, odpowiada οιος, jaki, 1. 
όπποΐος, i i. Częściej domyśleć się _ należy zdania 
względnego, n, ρ. τοίας έρέσσοοσιν απειλας. Z inf., 
taki, że, zdolny do; z przymiotn. w tymże rodzaju 
i liczbie, wzmacnia jego pojęcie, επιεικής τοϊος, 
tak zupełnie w miarę, ni za wielki, ni za mały; 
τοϊον, przysł., t a k , ,  takim sposobem, tak bardzo. 

το ιύσδε  i τοιοαδί, 3. t. c. poprzedz. 
τοιοοτος, τοιαότη, τοιοοτο i τοιοδιον, taki, tak 

wielki; drugi równie taki; ό τοιοοτος odnosi się 
do czegoś pewnego; έν τώ totoórip, w takiem po
łożeniu rzeczy; τάτοιαδτα. i tym podobne. Zresz
tą ρ. τοϊος. Wzmocniono τοιοοτοσί. 

το ιουτύτροπος, 2. takiego sposobu, rodzaju. 
το ιοοτώ δης, ες , takiej postaci, takiego rodzaju 1. 

sposobu.
το ίχ α ρ χ ο ς , o, dozórca wioślarzy. 
το ιχύ ο μ ο ι, wydawać się być ścianą i. mu;em. 
το ίχος, ó, ściana, mur, burta. 
το ιχω ρυχέω , by ć złodziejem, t. j. włamać się do 

domów. Przen. οία ετοιχωρόχησαν περί τό δάνει
ον, jak po złodziejska poczynali sobio z lichwą.

—■ το ιχω ρυχέω
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cοιχω ροχια , ή ,  przełamanie ściany, włamanie 1.

dobijanie się. 
το ιχω ρΰχος, ó, wyłamujący ściany, złodziej, łotr, 

oszust. 
τάκο., dor. ==: τότε.
το κ ά ς , άδος, ή ,  rodząca, σόε; — τοκάδε;, macio

ry  do chowu, przyplodku; przen., płodny. 
το κ ετό ς , ó, rodzenie, połóg. 
τοχεός, <>, rodzic, w 1. mng. τοκήες, rodzice; także 

w i. podw. i ή  τ., rodzicielka. 
τοκίζω , pożyczyć na procent, lichwą się trudnić. 
τοκισμός, ó, lichwa. 
τοκ ισ τής, o, lichwiarz. 
τοκογλ.υφέω, brudną lichwą się trudnić. 
τοκογλύφ ος, o, obliczający procenta do najdro

bniejszych szczegółów i ułamków. 
τόκος, ó, 1} rodzenie. 2) poród, wyląg, młode; 

w og. potomstwo, ród, syn. 3) przen. odsetek, pro
cent, lichwa. Tudzież: przychód, intrata. 

τοκοφορέω , procenta przynosić, wypożyczyć na 
procent.

τό λ μ α , iy, i τ ό λ μ η ,  odwaga, śmiałość, zuchwa
łość; przewaga.

TO&tyto, ioń. τολμέω, podjąć się, odważyć się, 
lić; z inf., postanowić; zdołać, przenieść naso- 

Gie, z 4 ρ. πόλεμον, podjąć wojnę. 
το λμ ή εις , εσσα, εν, cierpliwy, wytrzymały, state

czny; śmiały, odważny, nieustraszony. 
τόλμημα·, τό, przewaga, czyn odważny 
το λμηρός, 3. t. c. τολμήει;. 
τό λ μ η ς ,  ήσσα, ήν, śegn. z τολμήει;. 
τά λμησ ις , ή ,  odważność, śmiałość. 
το λ μ η τή ς ,  ó, zuchwalec, śmiałek. 
το λ μ η τό ς ,  3. πάντα, na wszystko się odważy. 
τολ.υπεύω, zwijać (na kłębek) a) δόλοο;, knuć; 

sprawić, πένθ·ο;. b) πόλεμον; z biedą i znojem za
kończyć, όπόσα τολόπεοσε, ile uskutecznił, dokonał. 

το λ ύπ η , ή ,  kłębek, ztąd, nić. 
τομαζος, 3 i 2. krający. 2) biern. u-prze-rżnięty. 
τομάω , wymag'ać krajania; πήμα τομών, złe, któ

re tylko wykrajaniem wyleczyć można. 
τομ εός, ó, 1) krający. 2) gnyp szewTcki. 
τομ ή , η ,  1) ucięta część, pniak drzewa, ciosna. 

2) rżnięcie, cios, rana. 3) ucinanie, cięcie. 4) ró
żnica, odróżnienie. 

τομ ία ς, o, rzezaniec, wymniszony. 
τόμζος, ον, rznięty, τά τόμια, sc. ιερά, ”  έντομα, 

ofiara spełniana przy uroczystych przysięgach. 
τομ ός, 3. krający, dzielący; w og. ostry. 
τόμος, ό, oddział, ucięcie.
τονάριον, τό, narzędzie muzyczne, na którem śpie

wakowi 1. mówcy podawano ton czyli glos wydać 
się mający.

τον9·ορόζω  i τονλλορίζω, niewyraźnie mówić, 
mruczeć, marmotać. 

τονιαϊος, 3. długości iednego tonu. 
τόνος, o, 1) to, czem się naciąsra co, lina, sznur, 

powróz; pas (łóżek); tudzież: nici, z których l:ny 
skręcone; έκ τριών τόνων, frójnitny, trzydrótowy. 
2) napięcie, wytężenie. 3) τόνο; έξάμετρο;, wiersz 
heksametrowy, τρίμετρο;, trzymiarowy; w ogóle: 
przycisk, siła. 

το ξά ζο μ α ι, strzelać z luku, τινό;, do czego; fut.
τοξάσσεται, opt. aor. τοξάσσαιτο. 

τό ξα ρ χο ς , ό, wladnący lukiem, dowódzca łuczni
ków; w Atenach: naczelnik tak zwanych τοςόται. 

τό ξ ευ μ α . τό, strzała, pocisk; strzał z łuku, έντό; 
τοξεόματο;, w obrębie strzału. 

το ξ ευ τή ς , o, łucznik.

το ξευ τό ς , 3. zabity strzałem z łuku. 
τοξεύω , strzelać z łuku, τινό;, do czego; τινά, ko

go zabić Strzałem z łuku. O łuku: wystrzelić, spu
ścić, ήμϊν πάν τετόξεοται βέλο;, wszystkie pociski 
spuszczone. Przen. mierzyć do czego, godzić /za
mierzyć, dążyć; ubiegać się. 1 

το ξ ή ρ η ς , ες . zaopatrzony w łuk, łucznik. 
ταξικός, 3. łukowy, łącznikowy, ή  τ., sc. τέχνη, 

sztuka strzelania z łuku; τοξίκώτατο;, bardzo bie
gły w strzelaniu z łuku. 

το ξο δά μ α ς, αντος, o, i τοξύδαμνος, 6, w ła- 
dnący Jukiem, lub, zabijający łnkiem, z łuku. 

τόξον, τό , łuk; τόξων εδ ειδώ;, świadomy 1. bier 
g ły  w strzelaniu z łuku. 

τοξοποιέω , luki robić, skrzywić, zmarszczyć. 
τοξοσύνη , ή ,  sztuka strzelania z łuku. 
τυ ξ ο τε υ χ ή ς , ές, uzbrojony w Juk i strzały. 
το ξό τη ς , ό, łucznik. W Atenach: sługa policyjny 

i sądowy.
το ξό τις , ή ,  łucznica. 2) strzelnica, okno dla strze

lania z Juku.
τοξουλ.κός, 2. ciągnący 1. napinający łuk, λημα 

τ., biegłość w strzelaniu z łuku: αιχμή τ., strzała. 
τοξοφόρος, 3. lukonośny: łucznik. 
τοπά ζω , 1) postawić na miejscu. 2) mierzyć do

kąd; domniemywać się, zgadnąć, περί τινο;, acc. 
c. inf.

τύ π α ρ χο ς , ό, panujący w jakim kraju, Okolicy i. 
miejscu.

τοπικός, 3. miejscowy; ή  τοπική, sc. τέχνη, sztu- 
ka wynalezienia i używania prawd powszechnych 
(loci communes), 

τοπογραφ εί» , opisać miejsce 1. okolicę; oznaczyć 
położenie 1. granicę kraju. 

το π ο γρ α φ ία , ή ,  opisanie m;ejsca, okolicy'. 
το π ο θ εσ ία , ή , położenie miejsca. 2) opis topo

graficzny.
τοποδ·ετέω , położenie miejsca oznaczyć. 
το π ο μ α χέω , 1) prowadzić wojnę, w.^rzymując 

wroga przez silnie położone miejsca lub stanowi
ska. 2) walczyć o stanowisko. 

τόπος, ó, miejsce, okolica, kraj, strona; miasto; 
miejscowość, położenie; άνά τόπον, na miejscu, 
niebawem; παρά τόπον, na stósownćm miejscu. 
W retoryce; komunały', powszechnie uznane zdania. 

τοπρίν, τοπρόσθεν i t. ρ. ρ. πρίν, πρόσθ·εν i t. d. 
το ρ ε ία , ή ,  snycerska wypukła, robota, rzeźba. 
τό ρ ευ μ α , τό, t. c. poprzedz. 2) τόρνεομα. 
το ρ ευ τή ς , o, snycerz, rzeźbiarz, pieczętarz. 
τορεύω , 1) przebić, przekłóć, φδήν, przeraźliwie 

zabrzmieć pieśń.
(τορέω ), aor. έτορον, τορεΐν, przebić, przekłóć, 

aor 1. τορήσα;. Przen. o tonie: wyraźnie mówić. 
τόρμος, !>, każdy otwór, do którego czop się 

wkłada; buksa (u koła). 
τορνευτολ.υρο.σπιδοπηγύς, ó , wyr. kom. u Ary'- 

stof., toczkarz wyrabiający liry  i tarcze. 
τορνεύω, 1) kręcić, toczyć, utoczyć; tudzież o po

ecie. 2) w og. zaokrąglić. 
τόρνος, 6, krąg, cyrkiel. 2) diuto tokarskie. 
τορνάω, zaokrąglić, w koło wymierzyć. Med. za

kreślić sobie i. otoczyć w kolo, τί, sklepić, za
sklepić.

τορός, 3. przenikający, bystry; przenikliwy, gło
śny; jasny, zrozumiały. Przysł. τορώ;, jasno, zro
zumiale; silnie, mocno, żwawo. 

το ρ ο τίγξ  1. τοροτίξ, naśladowanie głosu ptasiego. 
τορύνη , ή , kopyść, warząohew. 
τορύνω, obracać, zamięszać.



638 τοσά κ ις — τρα πεζοπο ίϊα

τοσάκ ις  i τοα α υτά χις , przysl. tylekroć, ep. τοσ- 
σάκις.

τοσαυταπλ.άσιος, tylokrotny, tylekroć liczniejszy. 
το ο α ο τα χώ ς, przysl. tylokrotnie. 
τόσος, 3. ep. τόσσος, wskaż, zaim., tak wielki, tak 

daleki, tak długi, tyle; τόσον — όσον, tyle, ile; 
tak daleko — jak; τρις τόσοι, trzy razy tyle; τό
σον καί τόσον, tyle a tyle; έκ τόσοο, odkąd, od 
tak dawna. Przysl. δσιρ — τόσω, im — tym; τό- 
σως, tyle.

το σ ό σ δ ε , ep. też τοσσόσδε, —  τόσος wzmocnio
nemu. Z inf., tak dzielny 1. zdatny, że; έτερον τ , 
równie wielki 1. tyleż. Tudzież: tak mała liczba, 
tak mało; przysł. τοσόνδε, ep. τοσσόνδε, tak bar
dzo, w tak wysokim stopniu. Wzmocn. τοσοσδί, 
tak wielki oto. 

τοσοοτάρι9 ιμ ο ς ,  2. tak liczny. 
τοσοΰτος, τοσαότη, τοσοδτο i częśc: τοσοδτον, — 

τόσος wzmocnion., tak wielki, tak liczny, z 4 p. 
bliższego określenia, τ. τήν ηλικίαν, tak stary 1. 
tak młody; τοσοδτον τό βάθος, tak głęboki; τοσοδ- 
τοι τό πλήθος, tak liczni; ale i: tak mały. Przysl. 
τοσοότο i τοσοδτον, tak bardzo, o tyle, tak dale
ce, nawet przy stp. nwyż.; a przy stp. w. τοσοό- 
τφ, o tyle odpow. οσω. Wzmocnione τοσοοτοσί. 

τόσσας, dor. τόσσαις, part aor. do ΤΟΣΣΩ, — 
τοχών, trafić, ugodzić. 

τοσσήνος, dor. zam. τοσοδτος. 
τόσσος, τοσσόσδε, τοσσοΰτος, ρ. τόσος i t. ρ. 
τό τε ,  przysł. czasu odpow. pyt. πότε, wtedy, 1) 

gdy odpowiada zd. względnemu z δτε 1. όππότε, 
wtedy — gdy. Ztąd jako przysl. wprowadzający 
następnik, wtedy, to, Po ήμος —δή τότε, skoro— 
wtedy zaiste; podobn. έπεί, ήνίκα, επειδή, δταν 
— τότε καί. Z artykuł, δ, ή, τό τότε, ówczesny, 
wskazuje także na przyszłość: wówczas; o: τότε, 
ówcześni ludzie; έκ τότε, od owego czasu, odtąd; 
είς τότε, aż dotąd. O cz. przysl., niegdyś, przed
tem.

τ ο τ έ ,  przysl. niekiedy, tedy owędy; τοτε μέν — 
το.έ δέ, już to — już też. 

τ ο τ η ν ίκ α ,  przysl. zr: τηνίκα. 
τ ο τ υ β ρ ί ς ,  naślad. ptasiego głosu. 
to to i,  wykrz. bólu, jak δτοτοϊ. T. s. τ ο τ ο τ υ ί .  
τ ο ό κ ,  att. —  τοδ έκ. 
τ ο ’όλ .ασσον, — τό έλασσον. 
τ ο ό μ ό ν  — τ'ο έμόν. 
το ίίμ π α λ .ιν  —  τό έμπαλιν. 
το υ ν α ν τ ίο ν  —  τό εναντίον. 
το 'όνεχο . —  τοδ έ'νεκϋί, i τοΰνεκεν, dla tego. 
τ ο υ ν τ ε ό ϋ ’εν, att = r τό εντεύθεν, odtąd.
,το’άπος 1. τοΰπος, ζζζ τό έπος. 
το υ τά χ ις ,  1) poet. też τοοτάκ:, τότε. 2) =τ 

τοσάκις.
τουτεί, przysł. dor. =  ταότη, —  εκεί. 
τ ο ’ότερον, —  τό έτερον. 
τουτόΟ ε, przysł. ztąd precz. 
τουτώ , przysł. — τοοτόθε, tam 1. tu dotąd. 
το υ τώ ϋεν ,  przysł. ztamtąd. 
τό φ ρ α , przysł. czasu, tak długo, dopóki; nastę

pnik zaczyna się zwykle od όφρα. Odpowiadają 
sobie także τόφρα — έως (άν;, άλλ’ δτε δή — 
τόφρα, kiedy, wtedy, εοτε — τόφρα δή, skoro — 
wtedy. J3ez takiej korrespondenc-yi: tymczasem. 

τρ ά γα ινα , ή ,  niepłodna koza dwupłciowa. 
τρ α γ α λ ϊζ ο , ~  λαγαρίζομαι. 
τραγασα ιος, 3. wlaść. należący do epirockiego 
miasta Τραγασαί, lecz u Arystof. z alluzyą do 
świni (τραγεϊν — τράγος).

τραγάω , — τραγίζω. 2) ο ro ś l, bujno się ziele
nić, zbyt wiele liści mieć bez owocu; w og. być  
niepłodnym , (τράγος). 

τρ α γεΐν , ρ. τρώγω. 
τρ ά γε ιο ς , 3. i τρ ά γεο ς , 3. kozłowy. 
τρ α γέλα φ ο ς , ό, zwfierz fantastyczny, zmięszany 

z kozła i jelenia. 2) Później: gatunek antylopy U 
gazeli.

τρ ά γ η μ a , τό , wety, (orzechy, migdały, cukry, 
bakalie).

τρ α γη μ α τίζω ,  —- ομαι, jeść wety, łakocie. 
τρα γίζω , 1) parkotem śmierdzieć. 2) być jur

nym, lubieżnym. Przen. o wszystkich znakach 
zaczynającej się męzkości, o porastaniu, zmianie 
głosu i t. p.

τρ α γικό ς ,  3. kozłowy; kozio waty. Zwykle: tragi
czny, właściwy tragedyi; άνήρ τρ., tragik. Przenośn. 
wyrażony wzniosie, wspaniały, wzniosły; a z na
ganą, przesadzony, napuszony. Tudzież: namiętny. 
Przysł. τραγικώς, wspaniale. 

τρ α γισχο ς , ό, zdrobn. koziołek. 
τρ α γο ε ιδ ή ς , ές , kozłowy, podobny do kozia. 
τραγοκουριχός, 3. do strzyży kozłów należący 
τρ α γοχτύνος , 2. zabijający kozłów, α :Μ ^ η . ,  

krew zabitych kozłów. 
τραγομάσχαλ.ος, 2. pod pachami śmierdzą?! 

parkotem.
τρ ά γο ς , 6, kozieł. 2) parkot. 3) jurność. 4) gat. 

gębek.
τρ α γο σ κ ελή ς , ές , kozłonogi. 
τρ α γο φ α γέω , jeść kozłów.
τρ α γφ δ έω , przedstawić tragedyą; w og. tragicznie 

coś przedstawić. Przen. śpiewać, opowiadać, przed
stawić wspaniale; a  z naganą, przesadzić; βίος τρα- 
γψοόόμενος, wystawne życie; τήν ω μ ό τ η τ α , w  ja
skrawych kolorach przedstawić. 

τ ρ α γ ω δ ία , ή ,  tragedya (od τράγος); przedstawie
nie tragedyi. W og. każdy, poważny, wzniosły 
poemat; tragiczne, pompatyczno opowiadanie L 
opis, zwykle z naganą. 

τρ α γφ δ ιχ ό ς ,  3. tragiczny. 
τρ α γω δ ιο γρ ά φ ο ς , <>, piszący tragedye. 
τρ α γφ δο δ ιδά α χα λο ς , o, tragiczny poeta, tragik 
τρ α γω δο π ο δά γρ α , ή ,  ty tuł dramatu komiczne

go, nieprzyjemności podagry opisane w tragi
cznym tonie. 

τρ α γψ δοπο ιός, o, piszący tragedye. 
τρα γω δός, o, aktor tragiczny. 
τράμ ις , ή , ciasnota między nogami, od zadka do 

członka wstydliwego (δρ^ος, περίναιον. 
τρα νής, ές , przenikliwy, bystry; ostry, przera

źliwy, jasny; zrozumiały. Przysł. τρανώς. 
τρ α νό τη ς , ή ,  jasność 1. wyrażność tonu, 
τρ ά π εζα , ή , (τρίπεζα 1. τετράπεζα), stół, szczeg. 
jadalny. Tudzież: jedzenie, stół. 2) stół bankier
ski i. wekslarski, ławka, τραπέζης άνασκεοασθεί- 
σης, gdy zbaifkrutowal. 3) tablica, płaszczyzna; ka
mień grobowy. 

τρ α π εζεύ ς , o, stołownik, pieczeniarz. 
τραπέζιον, το , zdrobn. stolik. 2) czworobok nie 

równoboczny, trapez. 
τρο.πεζιτεύω , być weksiarzem. 
τρ α π εζ ίτη ς , o, wekslaiz, bankier. 
τρ α π εζ ιτ ικ ό ς ,  3. wrekslarski, bankierski. 
τρ α π εζο ε ιδή ς , ές , kształtu stołu 1. czworoboku 

nierówno bocznego. 
τρ α π εζο κ ό μ ο ς , 2. usługujący do stołu, lokaj. 
τραπεζοπο ίϊα , ή , stolarstwo.



τρσ.πεζοποιός, 2. 1) stolarz. 2) Usługujący do 
stołu, podający potrawy. 

τραπέζω σις , ή , zastawienie stołu. 
τρ α π έσ δ α , ή , dor. =  τραπέζα. 
τρ α π έω , wytłaczać jagody winne. 
τρα σ ιά , ή  , plecionka, kraty do suszenia ; boje- 

wica.
τραυλίζω , syczeć, szepleuić. 
τρα υλ ισ μός, ó, szeplenienie. 
τρα υλό ς , 3. szepleniący, szepluń. 
τρ α υ λ ύ τη ς , ή ,  szeplenienie, jąkanie się. 
τρ α ύμ α , τό , rana,zranienie, klęska. 
τρ α υ μ α τία ς , ό, ranny. 
τρ α υμ α τίζω , ranić. ioń. χρωματίζω. 
τρα ψ ερύς, 3. dobrze karmiony, tuczny, tłusty; 

żyzny.
τρ α χ ή λ ια , τά ,  kawał mięsa z karku (mało cenio

nego).
τραχηλ.ια ΐος, 3. karczny.
τρ α χη λ ίζω , kark przy zabijaniu w ty ł zgiąć, aby 

go z przodu obnażyć; obnażyć, pokazać, otworzyć.
2) o koniu: zrzucić przez łeb; tudzież o okrętach 
w Charybdzie. 8) uchwycić z.a kark i pasować się. 

τρ α ι^^ ιΟ μ ό ς , ό, zgięcie w tył karku. 
τ ρ ^ Κ ο χ ο π έ ω ,  uciąć kark, ściąć głowę.

J m k ^ λ ο ς ,  ó, kark, grzbiet.
ιχυντικός, 3. czyniący szorstkim, nierównym; 

w rozjuszający.
τραχύνω , ioń. τρηχύνω, pf. τετράχυσμαι (τετρά- 

χομ(μ)αι,uczynić chropowatym,nierównym. Przen. 
rozgniewać, oburzyć, rozjuszyć. 

τρ α χυ ό σ τρ α κ ο ς , 2. z twardą, chropowatą skorupą. 
τρ α χ ύ π ο υ ς , ποδος, z chropowatemi, szorstkiemi 

nogatni.
τρ α χύ ς , ioń. i  ep. τρηχύς, szorstki, chropowaty, 

twardy, skalisty, kamienisty, nierówny. Przen. 
gwałtowny, gniewny, dziki, surowy. Przysł. τρα- 
χέως i τραχύ, surowo, szorstko, gwałtownie. 

τρ α χυα τομέω , 1) mieć twardy pysk. 2) mieć 
twa: dą wymowę. 

τρα χύα τομος,2. twardy w pysku; mający twardą 
wymowę.

| ^ ^ α χ ύ τ η ς ,  ή ,  szorstkość, chropowatość. 
^ ^β α χ ό ιρ ω ν ο ς ,  2. z ochrzyplym, szorstkim głosem. 

τρ α χώ δ η ς , ες, chropowaty. 
τραχώ ν, ώνος, o, skalista okolica. 
τρεις, οί, αι, τρ ία , τά ,  2 ρ. τριών, 3. τρισί, trzy, 

trzech. Liczba szczęśliwa. 
τρ έμ ω , tylko w praes. i impf., drzeć, zadrzeć; lę

kać się, trwożyć się, z inf., περί τίνος, o kogo. 
τρ ές ι, — θρέξομαι i θρέξεται, mówi Scyta u 

Arystof.
τρέπω , ioń. τράπω, f. τρέψω, aor. ρ. ετρέφθην, 

ioń. i ep. έτράφθην, aor. 2. έτραπον, med. έτρα- 
πόμην, pass. ετράπην, conj. τραπείομεν τρα- 
πώμεν, perf. τέτροφα i τέτραφα, pf. pass. τέτραμ- 
μαι, 1) obrócić, zwrócić, nadać kierunek, skiero
wać, nawrócić, i to εις, πρός τι, na co, ku, επί 
τινίμέπί t i j  τινά είς εδνήν, zaprowadzić do łóż
ka. Biern. obrócić się, Ιπί έργα, pójść do pracy, 
zabrać się do czego; αιχμή ετράπετο, zgięła się. 
Szczeg. 2) zwrócić w ucieczkę,'pobić, rozproszyć, 
φύγαδε, ες φηγήν τραπήναι, pójść w rozsypkę; 
med. τραπέσθαι, uciec; ale aor. 1 med. ma znacz, 
czynne; tudzież: wywrócić, obalić, vóov, odwrócić, 
powstrzymać, άπό τίνος, έκάς τίνος, pizeszkodzić, 
zapobiedz; a w og. inaczej obrócić, zmienić. 
Biern. zm ienićsię, χρως, zbladnąć, νόος, i t. p. 
τρέπομαι, z n ik n i e  zdanie swoje, τετραμμένος,

τραιζεζοποιός _
zmiennik; έπί τα βελτίω, zmienić w lepsze. Przen. 
w Med., zwrócić się na có, skierować się, δ'ποι, 
είς τι, πρός τι, zwł., zwrócić uwagę na co, zwa
żać na co, zająć się czem. 

τρέφω , eols. i dor. τράφο), fut. θρέψω, aor. έθρε
ψα, ao r 2. έτραφον, pf. τέτροφα i τέτραφα, pf. 
pass. τέθραμμαι, aor. ρ. έθρέφθην, 2. έτράφην, 
aor. 1. med. έθρεψάμην, f. θρεψομαι, ma znacz, 
bierne, rzadko τραφήσομαι, zgęścić, γάλα, zwa- 
rzyć, dać zsiadać się. Zwykle: tłustym zrobić, 
żywić, karmić, wychować, pielęgnować, τινά, a 
w med , dla siebie wychować, τινά, b τρεφόμενος, 
chłopiec do 5 roku, chowany przez kobiety. Tu
dzież: chować, chodować, pielęgnować, o kwia
tach; wydawać, rodzić, żywić, a  δεσσι τρέφει α
λοιφήν, nadaje tłustości, χαίτην, zapuszczać; przen. 
żywić; utrzymać, ή  θρέψασα, ojczyzna; τέτροφα 
i έτραφον, περί τι, osiadać się, uchwycić się. 

τρ εχέδειπ νο ς , o, biegnący na ucztę 1. za ucztą. 
τρέχω , dor. τράχω, fut. θρέξομαι, aor. έθρεξα, 

θρέξασκον, zwykle δραμοδμαι, έδραμον, perf. δε- 
δράμηκα, biedź, ποσί, a άμά τινι, dotrzymać kro
ku komu; δρόμον, αγώνα, puścić się w; περί εωο- 
τοδ I. ψοχής, biedź, aby siebie 1. życie ocalić; 
παρ’ έν πάλαισμα εδραμε νικάν, z wyjątkiem je
dnych zapasów odniósł zwycięztwo. 

τρέω , iut. τρέσω, 1) drzeć; obawiać się, lękać się, 
ztąd: z tchórzostwa zbiedz; b τρέσας, zbieg. 2) 
przechod. lękać się kogo, mieć strach przed kim, 
τινά.

τρ ή μ α , τ ύ , dziura, otwór. 
τρ η μ α τώ δ η ς , ες, dziurawy, dziurkowaty. 
τρήρω ν, ωνος, ό, ή ,  bojażliwy, płochy, dziki. 
τρήα ις, ή ,  przedziurawienie, dziura. 
τρ η τύ ς ,  3. adj. verb. (τιτράω), przedziurawiony, 

dziurkowaty, λέχη, przebity, kratkowany, niby 
przejrzystą robotą cz. rzeźbą ozdobionych. 

τρ η χ έω ς , τρηχύνω , τρ η χ ό ς ,  ρ. τραχ. 
τ ρ ι—, *w złoźon. wyr. zam. τρις. 
τρίαινα, ή ,  trójząb, broń Pozejdona. 
τρ ια ινοειδής, ές, trójzębny, trójzęby. 
τριαινύω , trójząb piastować, wstrząsać nim; τήν 

γήν δικέλλη, okopać. 
τρ ια κ α ιδ εκ έτη ς , ό, trzynastoletni. Κ. ż. τριακαι- 

δεκέτις.
τρ ια κ ά ς , άδος, ή , ep. i ioń. τριηκάς, śegn. z 

τριακοντάς, 1) liczba trzydzieści, trzydziestka. 2) 
trzydziesty dzień miesiąca. 3) oddział polityczny 
w gminach, φολαί, które rozpadały się na 30 γένη, 
zwane τριακάδες, towarzystwo 1. zjednoczenie z 30 
mężów.

τρ ια κ ο ν ϋ ά μ μ α το ς , 2. z 30 węzłami. 
τρ ια κ ο νϋ ή μ ερ ο ς , 2. trzydziestodzienny. 
τριάκοντα , ep. i ioń. τριήκοντα. ot, αί, τά, nie- 

odrn., ale u Hez. 2. ρ. τριηκόντών, trzydzieści. 
τρ ια κ ο ν τα ετή ς , ές , trzydziestoletni. 
τρ ια κ ο ν τα ετή ς , 6, t. c. poprzedz. ii. ż. — έτις, 

ιδος, ή, ioń. τριηκονταέτις. 
τρ ιακοντάζυγος, 2. z trzydziestu burtnicami. 
τρ ιακοντάκις, przysł. trzydzieści razy. 
τριαχοντάκλ.ινος, 2. 30 łożami 1. sofami. 
τρ ιαχοντάχω πος, 2. trzydziestowioslowy. 
τρ ιαχοντάμηνός, 2. trzydziestoiniesięczny. 
τρ ιακοντάμνα ιος, 2. wart 30 min. 
τρ ια χο ν τα ρ χ ία ,ή ,  panowanie 30 tyranów w·Ate

nach.
τριακοντόργυιος, 2. trzydziestosążniowy. 
τριαχύντορος, 2. tTzydziestowipsłowy. 
τρ ιακοντουτης, ες , trzydziestoletni.

τρ ια κο ντο υτη ς ggg



τρ ιακοντοϋτις , ιδος, ή , trzydziestoletni. 
τριακόσιοι, ep. i ioń. τριηκόαιοι, trzysta. 
τρ ιακοστός, 3. trzydziesty. 
τρ ια κ τή ρ , ήρος, ό, zwycięzca. 
τριάριοι, ot, rzymscy Marti, 
τριάρμενος, 2. z trzema żaglami, masztami. 
τρ ιά ς, άδος, ή , trójka.
τρ ιβ α κ ό ς ,’ί .  wytarty, ασέλγεια, nierząd Trybadów. 
τριβαλλ.οί, οι i τρίβαλ.λ.οι, hulaki, młodzi: włó

częgi, pieczeniarze, niewarci. 
τριβαλ.ύς, ρ. τριβακό;. 
τρ ιβά ρβ α ρος, 2. bardzo barbarzyński. 
τρ ιβ ή , ή ,  tarcie, starcie, uszkodzenie. Zwykle, 

ćwiczenie, biegłość; zajmowanie się czem, trakto
wanie; troska. 2) zabawienie, zwloką, rozrywka; 
χρόνου τρ., długość czasu; τριβήν λαμβάνει ό πό
λεμο;, przewleka się, ciągnie się. 

τριβολ.εκτράπελ.α, στωμΰλλειν, zużyte 1. stare do
wcipy prawić. 

τρίβο/.ος. 2, trójkończaty, trójśpiczasty. Ezecz. 1) 
rośl. wodna, kotewka, orzech wodny. 2J u Aryst. 
bobki owcze, które na wełnie się zostały. 

τρ ίβος, ή , i ό, 1) droga utarta, ścieżka wydepta
na; trakt, gościniec. 2) tarcie. 3) zajmowanie się 
czem, obcowanie; zwłoka, pobyt. 

τρίβω , f. τρίψω, aor. ρ. έτρίφθ'ην, έτρίβην, f. med. 
τρίψομαι, 1) trzeć, κρΐ, młócić, wymłócić, w yłu- 
pić; obracać. Szczeg. zetrzeć, znosić, zedrzeć, wy
deptać, τί. O osobach: wycieńczyć, osłabić, zmar
nować, άλλήλου;, τινί, czem; dręczyć, katować; 
tudzież, pochłonąć. 2) biern. bawić się; zajmować 

, się czem, ćwiczyć się w czem, τινί. Później w f. 
czynn. τί, ćwiczyć co, pędzić, wieść, βίον, życie, 
δυστυχή, nieszczęśliwe, ale πόλεμον, przedłużać. 

τριβώ ν, ωνος, 6, 1) wytarta, znoszona suknia, 
zwł. płaszcz. 2) jako przymiotu., ćwiczony, biegły 
w czem, τινό;, ale i τί, - a ό τρίβων, wytartus, 
szczwany lis. 

τριβωνικώς, przysł. na wzór znoszonego płaszcza. 
τριβώνιον, τό , zdrobn. wytarta suknia. 
τριβωνοφορέω , nosić w ytarty płaszcz. 
τρ ίγαμος, 2. trzykroć zaślubiony 1. ślubny. 
τρ ιγένεια , ή ,  trzecio pokolenie. 
τριγέρω ν, οντος, potrójny starzec, bardzo stary. 
τρ ίγληνος, 2. trójoczny, trójoki. 
τρ ιγλοβόλος, 2. łowiący morskie barweny. 
τρ ίγλυφ ος, 2. trzykroć rozłupany; ή  τρ., tryg lif 

nad architrawem w doryckim porządku filarowym. 
τρ ιγλώ /ιν , ινος, trójjęzyczny, trójkończaty. 
τρ ιγμ ό ς , ό , piszczenie, syczenie, świszczenie. 
τριγονία , ή ,  trzecie pokolenie. 
τρίγονος, 2. po trzeci raz zrodzony, τέκνα, troje 

dzieci.
τριγωνίζω, trójkąt zrobić, przez trzy mnożyć. 
τριγω νίατρια, ή ,  grająca na τρίγωνον. 
τρ ιγω νοειδής, ές , trójkątny. 
τρίγωνον, τό, 1) trójkąt. 2) instmment muzyczny 

w kształcie trójkąta, jak harfa, z. równo grubomi 
lecz nierówno długiemi strunami. 

τρίγωνος, 2. trójkątny, trójśpiczasty. 
τρ ίδουλος, 2. potrójny niewolnik, przez trzy po

kolenia.
τρ ίδρ α χμ ο ς , 2. wart 1. ciężki trzy drachmy. 
τρ ίδυμος, potrójny, trojaki (bliźnięta). 
‘έριέλεκτος, 2. trzykroć zwinięty. 
τρ ιέμβ ολος, 2. z trzema dzióbami okrętowemi; ster

czący jak trzy dzióby okrętowe. 
τρ ιέαπερος, 2. trój wieczorny, trójuocny. 
τρ ιετη ρ ικ ϋ ς ,  3. trzechletni.

<β40 τριακοντοΰ·τις

τρ ιε τη ρ ίς , ίδος, ή ,  sc. εορτή, co trzy lata obcho
dzone święto; trzechlecie.

τρ ιε τή ς , ές, i τρ ιέ τη ς , o, trzyletni, trzechletni; 
przysl. τρίετε;, przez trzy lata. 

τριετία., ή , trzechlecie.
τρ ίζυγος, 2. i τρ ίζυξ , trójjarzemny, trójzaprzężny; 

potrójny.
τρίζιο, f. τρίσω i τρίξω, pf. τέτριγα, part. τετρι- 

γώτε;, fruozeć, świerczeć, świstać, ćwierkać, d e r 
kać, świergotać; zgrzytać; trzeszczeć. 

τρ ιη κ ά ς , ή , ep. i ioń. zam. τριακά;. 
τρ ιήκοντα , ep. i ioń. zam. τριάκοντα. 
τρ ιηκόντερος, ή , ναός, trzydziostowiosłowy. 
τρ ιημιπόδιον, τό, półtorej stopy. 
τρ ιη ρ α ρχέω , być tryerarchą, kapitanem tryery· 

w Atenach, uzbroić trójrzędowicc: οίκο; τριήραρ
χων, majątek obowięzujący do trycrarchii. 

τρ ιη ρ ά ρ χ η μ α , τό , nakład na tryerarchyą zro 
biony.

τρ ιη ρ ά ρ χ η ς , ó. dowódzca, kapitan tróirzedoanca..__
τρ ιη ρ α ρ χ ία , ή ,  urząd tryerarcKy) 
τρ ιη ρ α ρχ ικ ό ς , 3. dotyczący tryorarchy. 
τρ ιή ρ α ρχο ς , ό, ρ. τριηράρχη;. 
τρ ιη ρ α ύ λη ς , o, tletnista, wygrywający 

ślarzom.
τρ ιηρημιολ.ία , ή ,  i τρ ιημιολέα , lekki okrĆ ^I|||r 

jenny bez pokładu. 
τρ ιή ρ η ς , 2. ρ. 1. mng. τριηρέων, att. τριήρων, ή, 

sc. ναδ;, trójrzędowicc t . j .  okręt wojenny z trze
ma rzędami wioseł. 

τιρηρ ικος, 3. należący do trójrzędowca- 
τρ ιη ρ ίτη ς , ό, żołnierz 1. wioślarz na trójrzędowcu. 
τρ ιηροποιός, ό, budujący trójrzędowce. 
τρκλάλ.ασσος, att. — ττο;, 2. trzema morzami 

oblany'.
τρ ικά ρηνος, 2. poet. —  τρ ικέφ α λο ς , trójgłowy. 
τρίκλινος, 2. z trzema łożami 1. sofami. 
τρικόρυϋ·ος  i τρ ίκορυς, o, z 3 kitami na szy

szaku.
τρικότυλ.ος, o, zawierający trzy kotyle. 
τρ ίκρανος, 2. trójgłowy.
τρ ικυμία ,, ή ,  potrójny bałwan; trzeci bałwan, wię

kszy niż inne·, fiuctus decumanus u Rzymian. Prze-i 
nośn. λόγοο, niezmierny szum (szumnośó) wyra
zów.

τρ ίλλια τος, 2. poet. za τρίλιστο;, trzykroć t. j. 
bardzo błagany. 

τριλ.οφίο., ή ,  potrójna kita na szyrszaku. 
τρ ιμ ελή ς , ές, z 3 pieśni złożony. 
τρ ίμ ετρ ο ς , 2. trójmiarowy. 
τρίμηνος, 2. trzymiesięczny. 
τρ ίμ μ α , τό , bezczelny, szczwany człowiek. 
τρ ιμ μ ό ς , 6, wydeptana ścieżka. 
τριμοιρία , ή , potrójna poreya; potrójny żołd. 
τρ ιμο ιρ ίτης , ó, otrzymujący trzy części. 
τρ ίμορφ ος, 2. trójksztaltny. 
τρ ιξός, ioń. ,zam. τρισ-ό;. 
τριοδϊτις, ή ,  czczona na trójdrożu. 
τριοδοντία , i τρ ιοδοντική , ή ,  łowienie ryb za 

pomocą trójzęba. 
τρ ίοδος, ή , trójdroże, trzyd- oże, έκ τριόδου, z ży

cia powszedniego. 
τρ ιόδους, o, trójząb. 
τρ ιύργυιος, 2. długi trzy sążnie. 
τριόροφος, ρ. τριώροφο;.
τρ ιό ρ χ η ς , ό, 1) gatunek sokoła 1. kani 2) trój ją

drowy, bardzo lubieżny. 
τρ ίορχος, ό, t. c. poprzedz. pod 1). 
τριοτο, naśladow. głosu ptaka

— τρ ιο το



τρ ιύφ ϋ 'α λμ ος, 2. trój olei. [rorum.
τρ ίπα ις , mający troje dzieci, τιμα ·., ju s trmm libd- 
τρ ίκ α λ α ι,  przysl. bardzo dawno. 
τρ ιπάλαατος, 2. trzy dłonie szeroki. 
τρ ίπ α λτο ς , 2. z potrójnym zamachem rzucony;

bardzo gwałtowny. 
τριπάρχλενος, 2. z trzech dziewic złożony. 
ερ ιπ ά /υ ιο ς ,  2. trzyłokciowy. 
ερ ίπεδος, 2. trzystopowy.
ερ ίπ έμ π ελο ς , 2. bardzo stary, ze starości dziecinny. 
ερ ιπ έεηλος, 2. trójlistny, trzylistni. 
ερ ίπ η χο ς , u, trzyłokciowy. 
ερ ιπ λ α ς , ακος, potrójny, troisty. 
εριπλασιάζω , potroić. 
ερ ιπάλσ ιος, 3. potrójny.
εριπλααίω ν, ονος, potrójny, troisty, trzy razy ty- 

ie, z 2. p. 
ερ ίπλεϋ 'ρος, 2. długi trzy pietry. 
εριπλόος, sć.— πλους, ή, οδν, potrojony; przysł.

— ειλώς, potrójnie, t. s. τριπλή. 
ερ ιτ.όδης, o, trzystopowy.
ερ ιποδηφορέω , εριποδοφορέω , nieść trójnóg i 

złożyć go w świątyni. 
ερ ιπ ό ϋνμ ο ς , 2. tęskliwie pożądany. 
ε ρ ’ε π ο Α ί ς ,  ό ,  ή ,  mający trzy miasta. 
εριβο/,ισεος, 2. trzykroć założony, potrójny. 

περίπολος, 2. trzykroć obrócony, orany, trzykroć 
P" wydający.

ε  ρίπος, o, poet. — τρίποος.
ερ ίπους, οον,—ποδος, trójnogi. Kzecz. δ, trójnóg, 

kocieł o trzech nogach. Dlica w Atenach τρίπο
δες, ponieważ tam była świątynia, w której trój
nogi w ofierze składano. Tudzież:  ̂stół o trzech 
nogach; i: trzy stopy długi, τρ. τό εδρος, γραμμή. 

εριπεήρ, ήρος, ο, tarka, tarło. 
ερ ιπ εη ς , ο, trący, rozcieracz. friełor. 
ερ ίπ ευνος, 2. potrójny, z trzech pokładów złożony. 
ερ ίπω λος, 2. trzykonny. 
ερ ίρρομος, 2. trójdyszJowy, sześciokonny. 
ερίς, przysł. trzykroć, τρις τόσον, trzy razy tyle; 

έζ_τρις, po trzy razy, τρις έξ, trzy razy sześć, 
βάλλει, wyrzucić, mieć szczęście. 

εριαά& λιος, 2. trzykroć t. j. bardzo nieszczęsny. 
ερκτάριΟμος, 2. trzy razy liczony. 
εριοάοηενος, 2. i 3. bardzo chętny. 
εριοεινάς, άδος, ή ,  sc. ήμερα, 9-ty  dzień w 3ciej 

dekadzie miesiąca. 
ερισέληνος, 2. πλάτος, szerokość trzech księżyców. 
εοισευδαίμω ν, ον, bardzo szczęśliwy. 
ερ ισ κα ίδ εκα , nieodm. trzynaście. 
ερ ιο κ α ιδ εχ ά π η /ο ς ,  o, trzynastołokciowy. 
ερισκα ιδεκασεασιος, 2. trzynaście razy wagę 1.

wartość mający. 
ερ ισα ιδέκατος, 3. trzynasty. 
ερ ισχα ιδεκαφ όρος, trzynaście razy owoc rodzący. 
ερ ισ κ α ιδ εκ έεη ς , ά, trzynastoletni. 
ερ ιοκα ιδεκήρης, ες , opatrzony w 18 burtnic. 
εριακαχοδαίμω ν, ον, trzykroć, bardzo nieszczę

śliwy.
ερίοκαλιχος, 2. trzywiosłowy, z trzema burtni- 

cami.
ερ ισχαεάραεος; 2. trzykroć przeklęty. 
ερισκοτιάνισεος, 2. trzykroć tłuczony, bardzo de

likatny.
ερ ίσμ α κα ρ , α,ρος, trzykroć szczęśliwy. 
ερ ιβμακάριος, t. c. poprzedz. 
ερ ιομός, o, ćwierkanie, ćwierk, zgrzytanie, świer- 

szczenie.
τρισμόριοι a t, a , trzydzieści tysięcy.

Słownik grecki.

τρ ιόφ ϋ 'α λμος

ερ ισμυρ ιόπαλα ι, przysl. niby milion razy da
wno, t. j. bardzo dawno. 

εριαόλβιος, bardzo szczęśliwy. 
ερ ισολυμπιονίκης, o , trzykrotny olimpijski zwy

cięzca.
ερισπίχλαμος, 2. trzy piędzie długi. 
ερίοπονδος, 2. trzykroć wylany. 
ερ ισ σ α γή , przysł. na trzech miejscach. 
ερισσός, att. τριττός, ioń. τριξός, potrójny; w 1 

mng. = :  τρεις. 
ερ'.σεάδιος, 2. długi trzy staje. 
εριαεάσιος, 2. trzy razy, potrójną wartość czego 

mający.
ερ ίσεεγος, 2. trzypiętrowy, τό τ., trzecie piętro. 
ερ ισεο ιχεί  i ερισεοιχί, przysł. w 3 szeregach 1. 

rzędach.
ερ ίσεο ιχος, 2. trójrzędowy, w trzech oddziałach. 
εριαγιλιο ι, at, a , trzy tysiące. 
ερισχιλιοατύς, 3. trzytysiączny. 
ερ ιαώ μαεος, 2. trójcialy. 
εριεαγω νιατέω , być trzecim aktorem. 
εριταγω νιατής, ó, trzeci aktor. 
ερίεαϊος, 3. trzeciego dnia; co trzeci dzień, przed 

trzema dniami;—τρίτος, a δ τριταΐος, z dom. πό
ρε τός, trzeciaczka. 

ερ ιεαλανεια ΐος  i ερ ιεάλανεος, w art trzy talenty. 
ερ ιεά λα ς, bardzo nieszczęśliwy. 
εο ίεαεος, 3. poet —  τρίτος. 
εριεεΐος, 3. należący się trzeciemu; τά τριτεΐα, 

trzecia nagroda. 
εριεημόριον, εό, trzecia część, jedna trzecia. 
ερ ιεημόριος, 3. wynoszący trzecią część. 
ερ ιεημορίς, ιδος, ή ,  część trzecia. 
εριεοβάμω ν, ονος, idący jako trzeci, trzecia noga. 
ερ ιεο γέν ε ία ,ή ,  liczba trzy; równoboczny trójkąt. 
ερ ίεος, 3. trzeci, τρ. αυτός, samotrzeci. Przysl. 
τρίτον, po trzeci raz; τά τρίτα, sc. ιερά, ofiara za- 
zgasłeinu dnia trzeciego składana: τά τρίτα λέ
γειν τινί, trzecią rolę grać pod kim. 

εριεόαπονδος, 2. α’ίων, życie spędzone przy bie
siadach i z wielu zalewkami. 

έριεόαπορος, 2. trzeci raz siany, trzeci. 
ερ ιεοσεάεης, o, trzeci z rzędu. 
ερ ιτεύα , ή ,  ρ. τριττός. 
εριερυαρχέω , być głową Υ3 φολή. 
εριεεύς, ή , i εριεύς, 1) liczba trzy. 2) ofiara z 

trzech bydląt złożona. 3) w Atenach trzecia część 
gminy (φυλή). Eolsk. τριππός, ztąd łac. tribus, 

ερίεω ς, przysł. po trzecie. 
ερ ιφ α λα γγ ία , ή ,  potrójna falanga. 
ερ ιφ άσιος, 2. potrójny, w 1. mng. —  τρεις. 
ερ ιφ ίληεος, 2. trzykroć, bardzo kochany. 
ερ ίγυλλον , εό, koniczyna trójlist, trzylistnik. 
ερ ίφ υλος, 2. z 3 działów 1. szczepów złożony;

τριφόλοος ποιεϊν, podzielić na 3 φολαί. 
τρ ίχα ,  przysł. potrójnie, na 3 części; τρ. νον.τός 

’έην, w trzeciej części nocy. 
ερ ιχά ϊκ ες , ot, na trzy części podzieleni. 
ερ ίχα λος , dor. zam. τρίχηλος, 2. potrójnie roz

warty.
τρ ιχ ά ς , άδος, ή , kwiczoł.
τρ ιχ ή ,  przysł. w potrójny sposób, na trzy części;

w trzech częściach. 
τρ ιχΟ ά , przysl. — τρίχα. 
τρ ι / ία ς ,  ά, —  τριχίς. 
τρ ιχιάω , włosieć. — jakaś choroba piersi 
τρ ίχινος, 3. włesiany. 
τριγμόν, τό , zdrobn. włosek.
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τρ ιχ ίς , ίδος, ή ,  gatunek sardeli z ościami cien- 
kiemi jak włosy. 

τρ ιχύβ ρ ω ς, 1. τρ ιχοβρώ ς, ώτος, 6, ή ,  pożerają
cy włosy.

τρ ιχοίνικος, 2. zawierający trzy chojniki, ’έπος, 
ogromny, wiele ogarniający wyraz. 

τρ ίχο ρ δο ς , 2. trzystruny, τ'ο τ., instrument taki. 
τρ ιχορροέω  i τρ ιχορροέω , gubić włosy. 
τρ ιχο ΰ , przysł. na trzech mie;scacli. 
τρ ιχύω , włosami pokryć: biern. zarastać. 
τρ ίχρω μος, 3. trzykolorowy, trójbarwny 
τρ ίχρω ς, ωτος, t. c. poprzedz. 
τρ ιχώ δη ς , ες, włosiany, wiosisty. 
τρ ίχω μα , τό, zarost, kosmatość. Zdrobn. τριχω- 

ματιον, τό. 
τρίχω αις, ή ,  t. c. poprzedz. 
τρ ιχω τός, 3. obrosły włosem 1. siercią. 
τρ ιψ η μ ερέω , zabić dzień, mitrężyć. 
τρΐ<Ι'ΐς, η ,  1) tarcie. 2) uczucie macaniem 1. tar

ciem sprawione. 
τρίώβολον, τό , i τριώ βολος, ó, trzy obole, mo

neta — 3 obolom. 
τριώ ροφος, 2. trzypiętrowy. 
τρομερός, 3. drżący, bojażliwy, wystraszony. 
τρομέω , drzeć; lękać się, τινά, kogo. Podobn. 

w Med.
τρόμος, ό, drżenie, strach, trwoga, obawa. 
τρόπα ια , ή , wiatr ma przemian dmący; zwłaszcza 
z morza ku lądowi. 2) — τροπή, zmiana. 

τρόπα ιο ν, τύ , ioń. i staroatt. τροπαΐον, znak na 
pamiątkę rozproszenia niepr zyjaciół 1. zwycięztwa, 
znak zwycięzki. 

τροπα ΐος  3. odnoszący się do ucieczki 1. rozsy
pki, θεοί, wprawiający w ucieczkę; — αποτρόπαι
ος, odwracający. 2) biern. odwrócony. 

τρ ο πα ιοϋχος, <>, otrzymujący znaki zwycięzkie. 
τροπο,ιοφύρος, 2. noszący 1. sprawiający zwycię

ztwa.
τροπαλίς, ή , ίδος, wiązka. 
τροπέω , poet. τρέπω.
τρ ο π ή , ή , 1) nawrót, zwrot, obrót, ήελίοιο, słoń- 

•Jea, przesilenie się dnia z nocą. 2) zwrócenie; po
bicie nieprzyjaciela, τροπήν τίνος ποιείν i ποιεϊ- 
σθ·αι, przymusić do ucieczki; τών έωυτοδ, pójście 
w rozsypkę. 3) skręt; zmiana, μάχης, zwrot, sta
nowcza chwila. 

τροπιδειον , τό , =  τρόπις. 
τροπ ικός, 3. nawrotowy, κύκλος, zwrotnik. 
τρ όπ ις , ή , 2 ρ. τρύπιος, τρόπιδος, τρόπεως, tram 

okrętowy, stępka, wręga; τρόπεις θέαθαι, zacząć 
budować okręt. W og. podstawa, podwalina. 

τροπομάοΟ ’λη ς, η τος, ó, człowiek przebiegły, 
zasługujący na chłostę. 

τρόπος, ό, zwrot; zwykle: sposób, tryb, zwyczaj, 
charaktęTr-ollyczaj, branie się, postępowanie. Zwy
kle w 1. mng. τρόπω τοιφδε, takim sposobem; τόν 
αδτόν τρόπον, w taki sam sposób; κατά τρόπον, 
metodycznie; τρόπον τινά, jakoś. W' muzyce: ton, 
nuta, gama.

τροπός, o, skręcony rzemień, którym wiosła do 
burtniey przy więzy wano. 

τροποφορέω , stosować się do zwyczajów czyich. 
τροπόω , przywiązać wiosło rzemieniem do bur- 

tnicy. T. s. med. 
τροπω τήρ, ή ρος, ό, =  τροπός. 
τρ ο φ α λίς , ίδος , ή ,  zsiadłe, świeży ser. 
τροψεΐον, τό, zaplata za wyżywienie 1. wykarmie- 

nie. 2) βίου τροφεία, utrzymanie. 
t ρ ο φ εύ ς . ó, żywiciel, wychowawca.
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τροφέω  — τρέφω.
τροφ ή , ή , wyżywienie; żywność, pokarm, u trzy

manie, βίου, żywot, sposób życia. W og. pielę
gnowanie i wychowanie. Tudzież: wychowaniee, 
młódź; pokot, wyląg. 

τροψ ίας, ό, ίππος, βοδς, bydło w stajni karmione. 
τρόφ ιμος, 3 i 2. 1) żywiący, pożywny, τέκνων, 

płodny, bogaty; δ τ., pan domu. 2) wychowaniee. 
τρόψις, ’τρόφι, karmny, tuczny, tłusty, wielki, sil

ny, mocny, γενέσθαι, wyróść. 
τροφ όεις, εοαα, εν, gruby, wielki. 
τροφ ός , ό i ή , żywiciel, wychowawca, r. ż. niań

ka, mainka, kąrmicielka; τό τ., pożywne. 
τροφ οφορέω ,dać żywność, pielęgnować, wychować. 
τρο χά ζω  —  τρέχω, biedź, τινί, pędzić na czem. 
τροχα ίος, 3. szybki; stopa wierszowa, z długiej 

i krótkiej, zwana też χορείος. 
τρ ό χα λό ς , 3. bieżący, szybki, szparki. 
τρ οχερά ς, 3. szybki w kolo bieżący. 
τροχηλ,ατέω , 1) kierować wozem. 2) katować, drę

czyć, wlaść. wpleść w kolo. 
τροχη λ,ά τη ς, o, woźnica.
τρ ο χή λα το ς , 2. ciągniony przy wozie, pędzony;, 

starty kolami, włóczony, "Εκτωρ. 2) pędzony ko
łem garncarskiem. 

τροχίζω , obracać w kole, wpleść w koto, katować.
2) nprz. obracać się w koło. 

τρ ο χ ιλ ία , ή , motowidlo, walec: T. s. τροχίλια, τά. 
τρόχιλ.ος, τρ οχ ίλος, τροχίλος, ό, kulig, pardwa, 

bekas. 2) myszy królik. 
τρόχ ις , o, biegun, kursor, goniec. 
τροχοδινέω , w kolo kręcić. ^
τρ ο χο ε ιδή ς , ές, kołowy, okrągły. 
τρυχοποιέω , kola robić.
τρ ό γ ός, ó, biegun, koło, tarcza, szyba, talerz, 

krąg, plastr. b) krąg 1. koło garncarskie, c) koło 
torturowe. d) τροχοί γης, θαλάσσης, w koło wo
dą, lądem otoczone kawały ziemi lub morza, ro
tundy. e) jakaś część munsztuku. 

τρόχος, ό, 1) bieg, obrót kołowy. 2) plac wyści
gów, zwł. droga kolista. 3) borsuk, jażiviec. 

τρ ο χώ δη ς , ες, kołowy, kulisty, okrągły. 
τράβλιον, τό , czara, miska, naczynie do picia. 
τρυγάω , zbierać dojrzale owoce, żniwować, άλωήν. 

Med. t. s. używać, zażywać. Przysłowie: έρήμας 
τρυγάν sc. αμπέλους, niestrzeżone macice winne 
okradać.

τρ ύ γη , ή ,  owoce drzew i pól, zboże, owoc, wino. 
τρ ύ γη α ις , ή ,  żniwo, winobranie. 
τρ υ γη τή ρ , ή ρ ο ς , o, żniwujący, w inobraniem 
τρ υ γη τό ς , ó, zbieranie ow ocó w , żniwo; czas żniw, 

jesienna pora. 
τρ υ γή τρ ια , ή , zbierająca wino. 
τρ υ γη φ ά γο ς ,  2. jedzący owoce, zwl. żyto. 
τρ υ γη φ ύ ρ ο ς , 2. wydający ow'oce, wino. 
τρ υγικ ό ς , 3. drożdżowy. [zam. τρογωδός.
τρυγοδαίμω ν, ονος, ό , drożdżowy demon 1. strach, 
τρόγο ιπος, o, cedziworek, worek do prasowania. 
τρυγώ δης, ες, pełen drożdży 1. lagru. 
το υγψ δ ία , ή , —  κωμφδία. 
τρ υ γφ δ ικ ό ς , 3. r r  κωμωδικός. 
τρ υ γφ δ ό ς , ό, (τρόξ), drożdżowy lub brzęczkowy 

śpiewak, tak zwany dla tego albo, żo osadem 
winnym twarz sobie malował, albo że brzeczkę 
winną dostawał* w podarunku. Podług innych 
(τρόγη) śpiewak przy winobraniu. 

τρυγών, όνος, ή ,  turkawka, synogarlica; τρυγά- 
νος λαλίστερος, przysłowiowo ο zbyt wielkiej ga
datliwości.

τροχών
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τρόζοι, gruchać, stękać,fruczeć, ćwierkać; mruczeć. 
τρυήλ.ης, ό , warząchew, kopyść. trulla. 
τρ υμ α λία , ή , —  τρύμη.
τρ ύ μ η ,ή , 1) dziura. 2) wytartus, szpakami karmiony. 
τρ ύξ , -η, 1) wino młode, brzeczka winna, moszcz.

2) osad, lagier, drożdże; żużle. 
τρύπανον, τό, świder. 
τρυπάω , świdrować, przewiercić. 
τρ ύ π η μ α , τύ , dziura wywiercona, νεώς, otwór 

wiosłowy.
τρυαάνω ρ, ορος, nużący 1. nudzący mężów, wy

cieńczający ich. 
τροσίβ ίος, 2. niszczący życie. 
τρ υ τά νη , ή ,  języczek u wagi, waga, szale. 
τρυφάλ,εια, η ,  szyszak, przyłbica. 
τρυφαλ,ίς, ίδος, η , kawałek, skibka, kęsek. 
τρ υ γά ω , żyć rozwiąźle; labować, wystawne pro

wadzić życie, zbytkować, rozkoszować, panoszyć 
się, pana udawać; być zuchwałym, gnuśnym, zu- 
chwalić, gnuśnieć.

τρυφεραίνομαι, biern. zniewieścieć, rozpieścić się. 
τρυφερός, 3. 1) miękki, bujny, rozwiązły, lubie

żny, wystawny. 2) słabowity, kruchy. 
τρ υ φ ή , ή , miękkość, bujność, rozwiązłość, wysta

wne życie, buta; zuchwałość. 
τρ ύ φ η μ α , τό, rozkoszowanie, lubowanie, upodo

banie, τινός, w czem. 
τούφ ος, τό, odłam, kawał.
τρ υ χη ρ ύ ς , 3. rozdarty, udarty, zużyty, znoszony. 
τρύχνος, ό, —  στρύχνο;.
τρ ΰχο ς , τύ , podarta suknia, łachman, strzęp; tu- 

/ Jdzież: suknia żałobna.
/ τ ρ ύ γ ο ι ,  pochłonąć, niszczyć, τί, a przenośn. drę- 
1 czyć, uciskać, naprzykrzyć się, wycieńczyć; βίον 

έν κακότητι, wlec życie w biedzie; τρύχεσθ-αί"τί
νος z tęsknoty za kim niszczyć się. W prozie 
tylko praes. Inne czasy tworzą się od τροχόω, 
pf. p. part. τετροχωμένος. 

τρύω , pf. ρ. τέτρομαι, niszczyć, wycieńczyć, po
chłonąć, siły  czyje zniszczyć; uciskać, dokuczać, 
dręczyć, τινί, czem. 

τρωγάλ.ια, τά ,  wety, owoce, orzechy, migdały. 
τρώ γλη , ή , dziura, jama. 
τρω γλ,οδυτέω, mieszkać w jaskiniach. 
τρ ω γλοδύτη ς , o, 1) mieszkający w jaskiniach. 2) 

ptak, ”  τροχίλος. T. s. τρωγλόόυτος, δ. 
τρω γλοδυτικός, 3. βίος, życie w jaskiniach. 
τροιγλ.οόύω, mieszkać l. kryć się w jamach. 
τρώγω, fut. τρώξομαι, aor. ’έτραγον, rzadko έτρω- 

ξα, aor. 2. ρ. έτράγην, glodać, gryść, jeść, zreć, 
szczypać n. p. trawę; tłuc (orzechy), rozgryzać; 
zjadać.

τρ ώ χτη ς , ό, głodacz, łakomca, polizywacz, żarłok, 
chłystek.

τρω κτός, 3. oglodany, rozgryziony, jedzący się 
surowo, gryzący się; τά τρωκτά, wety. 

τρ ώ μ α , τό, ioń. zam. τραύμα, 1) rana. 2) uszko
dzenie. 3) w og., szkoda, strata, klęska. 

τροιματίζω , ioń. zam. τραομ., ranić. 
τρ ω μα τίτη ς, ό. — τραοματίας, ranny. 
τρώ μη , dor. τρω μα , η , ~  τραύμα. 
τρ ω ςά ρ τη ς , «, glodający chleb". 
τρώ ςιμος, ον, do głodania; jadalny, śniedny. 
τρώ ζις, ή , jedzenie surowych owoców. 
τρω πάω , poet. wzmocn. τρέπω, kręcić, obracać, 

zmienić. Med. obracać się, nawrócić się. 
τρω τός, adj. verb. raniony, ranny. 
τροιΰμα, τό , jak τρώμα, ioń. zam. τραύμα. 
τρω χάοι, ep. wzmocn. τρέχω, biedź.

τρώω, ~  τιτρώσκω, ranić, szkodzić, 
τά , dor. = σ ύ . 2) — σέ. 
τυγάτριον, τό, mówi Scyta zam. ΐλυγάτριον. 
τυ γχά νω , Cz. od τεύχω, fut. τεύξομαι, aor. "ετο- 

χον, τόχωμι, 1. έτόχησα, pf. τετύχηκα i τέτεοχα, 
D^trafić, ugodzić w cel, δοορί, włócznią, τινά, τι- 
νός, τΤ7~kogo, co; dosięgnąć, dopiąć, dostać, dojść, 
także z podw. 2. p. odgadnąć, uderzyć; τραυμά
των, πληγής, otrzyjnać, odnieść; dostąpić, βιης, 
a κατηγορίας, doznać; rzadko z 4 ρ., τινός τι, z 
inf. 2) dopiąć celu, mieć powodzenie 1. szczęście, 
z imiesł., udać się, z είπών, mieć słuszność, pra
wdę powiedzieć." Tudzież: przypadkiem spotkać, 
napotkać, znaleść; ztąd ό τοχών, pierwszy lepszy; 
oi τοχόντες, powszedni ludzie, podli ludzie; τά 
τυχόντα, powszednie rzeczy; τοδ τυχόντος, za 
pierwszą lepszą czyli za każdą cenę; εις οτι αν 
τΰχωσι, τοδτο λέγουσι, co im ślina do gęby przy
niesie, co im przez głowę 1. myśl przejdzie; οτι 
αν τόχω, πείσομαι, wszystko, cokolwiek będę znieść 
musiał; o τι δν τύχωσι τοδτο πράξουσι, na łasce 
ślepego trafu będą. 3) nprzch. zdarzyć się, dziać 
się, być przypadkiem, πέτρη, a τινί, zdarzyć się 
komu, spaść na kogo, ztąd τά τυγχάνοντα, przy
padki; przypadłości, przygody. O czynnościach: 
udać się, powodzić sie, τινί τι, komu co 1. w czem; 
dostać się komu (w udzielo), losem; ώς ετοχεν, 
jak się udało, jak przypadło, αν τδτω τύχη, mo
że; ή έτοχε, na każdemkolwiek miejscu; τό οπη 
ετυχεν, ślepy traf; u Attylców często z imiesł. 
łączy się i tłumaczy się przez: trafem, przypad
kiem, właśnie, a imiesł. oddaje się przez czas 
okoliczny: έτυχεν έστηκώς, właśnie stał. Niekiedy 
imiesłowu domyślić się należy, n, ρ. άνε-αύοντο 
οποο ετύγχανον έκαστος sc. αναπαυόμενοι. Ztąd 
τυγχάνω ών τυγχάνω, jestem przypadkiem 1. 
właśnie.

τυ'ίδε, dor. przysł. tu, tu dotąd. 
τυκίζω , kamienie ociosywać. 
τύ κ ισ μ α , τό, mur kamienny. 
τύ κ ο ς, o, i τύ χο ς ,  młot, tłuk, dłuto; berdysz. 
τυ κ τά ,  wyraz perski, r r  τέλειον δεΐπνον βασιλή'ίον. 
τυ χτό ς , adj. verb. (τεύχον), zrobiony, sprawiony, 

sztuczny, sztucznie założony, pięknie 1. mocno 
zbudowany.

τύλη , ή ,  1) mozół. 2) podkładka materacowa, aby 
na niej co nosić; ztąd, barki (tragarzy, występu
jące mocniej), garb. 

τυλίσσοι, att. τολίττω, zgiąć, nagiąć. 
τύλος, ó, nabrzmiałość, mozół, stwardniałość. 2), 

wystające ciało, drewniany gwóźdź. ' 
τυλύω , mozoły mieć 1. odparzelizny 1. stwadniało- 

ści, stwardnieć; ρόπαλα σιδήρω τε τυλωμένα, w że
lazne gwoździe okute maczugi. 

τυ λώ δ η ς ,, ες, stwardniały.
τυλω τός, 3. adj. ν. (τολόω), pokryty stwardniało- 

ściami, stwardniały. 
τύ μ β ευ μ α , τύ , pogrzeb, grób; ciało mające być 

spalone 1. pochowane. 
τυμβ εύω , pogrzebać ciało, spalić, złożyć do gro

bu, τινί, a χοάς τυμβεϋσαί τινι, wylać na czyim 
grobie ofiarę. Nprzch., być pochowanym, leżeć 
w grobie.

τυ μ β ή ρ η ς , ες, pogrzebany; w grobie zamknięty, 
grobowy.

τύμβος, ό, (τΰφω, hustum), miejsce gdzie ciało 
spalono; zwykle: mogiła, kurhan, grób, nasyp 
grobowy, a γέρων τύμβος, niby: chodzący grób. 

τυμ β ο χο  έ oi, usypać mogiłę z ziemi.
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τυ μ β ο χο ή , ή ,  nasypanie 1. usypanie mogiły. 
τυμ β ο χό ο ς , ‘2. sypiący mogiłę 1. kurhan. 
τυμβ όχω οτος, 2. usypany na mogiłę. 
τυμβω ρυχέω , włamywać się do grohów i okra

dać je.
τυμβω ρύχος, 2. łupiący groby; arcyzłodziej. 
τύ μ μ α , τό, cios, raz, rana.
τυμπανίζω , bębnić w kotły. 2) w og. bić kijem,

w a l i ć .
τυμπανισμός, ó, bębnienie; bicie 
τυ μπα νισ τής , o, bębniący w kotły. 
τυμπανίστρ ια , ή , r. ż. do poprzedz. 
τυμπανοειδής, ές, podobny do kotłów. 
τύμπανον, τύ , kotły, bęben. 2) narzędzie do ści

nania głowy.
τύνη , ep. i dor. =  τό, σύ. 
τυννάς, 3. dor. =  μικρός, tak mały, tyłki. 
τυννοΰτος, ον, att. τοννοοτοσί, τοννοοτονί, tyłki,

, tantillus.
τυντλάζω , okopać winną macicę. 
τόπανον, τύ ,  rzadsza forma, — τύμπανον 
τύπανος, o, ptak jakiś. 
τυ π ή , ή ,  cios, raz; zranienie. 
τυπ ικός, 3 typiczny, obrazowy. 
τόπος, A, 1) uderzenie, raz. a) piętno stempel, 

znak (monety), rysy  pisma; dzieło wydane przez 
kucie młotem lub ociosywanie kamieni; τόποις 
έσκεοάσθαι, έγγεγλύφθαι, rzezancmi figurami być 
ozdobionym; ztąd τόποι, rzeźba, wypukła robota.
W ogóle: a) znak (stopy-, ślad. b) tentent. Xen.
2) forma, kształt, wzór, obraz; zarys, rys, τύπω, 
ώς τόπω, έν τόπω λέγειν, w zarysie, powierzcho
wnie; w ogóle. 

τυπόω , odcisk zrobić, wrazić, wycisnąć; ukształ
tować; naśladować. Biern. wrażenia doznawać. 

τυ π τη τέο ς ,  bity, do bicia, ranny. 
τύπτω , f. τόψω, att. zw. τΟπτήσω, aor. έτοψα, 2. 

έτοπον, pf. ρ. τέτομμαι i τετύπτημαι, f. ρ. τοπή- 
σομαι, bić, ciąć, uderzyć, τινά, τινί, czem; ugo
dzić, ranić, είς τι, w co razić,prażyć; kłóć, żgnąć, 
ugryść, ukąsić; przen. κατά φρένα, zranić; obra
zić. W og. bić, uderzyć, χθόνα μετώπιο, czołem 
o ziemię; deptać, ίχνια πόδεσσιν, siec, biczować, 
smagać. Med. bić się, uderzać się w piersi, na 
znak smutku; ztąd τύπτεσθαί τινα, żałobę mieć 
po kim. Biern. być bitym, ranionym, z 4 p. od
bierać razy, τύπτομαι πολλός sc. πληγάς, wiele 
razów odbieram. 

τυ π ώ δη ς , ες, zarysowy, powierzchowny. 
τύπω μα , τό, χαλκόπλεορον, popielnica, kruż; od

cisk, wrażenie.
τύπω σις, ή ,  tworzenie, kształtowanie, obrazowanie. 
τυραννειον, τό, dom tyrana. 
τυραννεύω  i τυραννέω, być samowladcą; pano

wać, władać, przech. i nprzch., χθονός. Biern. 
być rządzonym despotycznie. 

τυραννία , ρ. τοραννίς. 
τυραννίζω, trzymać z tyranami. 
τυραννικός,'i. tyrański, samodzierczy, samowładny, 

despotyczny; królewski. 
τυραννίς, ιδος, ή , panowanie, tyrania, samodzicr- 

stwo; panowanie; królowanie. 
τυραννοδιδάσκαλ.ος, 6, nauczyciel tyranów. 
τυραννοκτονέω, zabić tyrana. 
τυραννοκτονία, ή , zabicie tyrana. 
τυραννοκτόνος, ó , zabójca tyrana. 
τυραννοποιός, 2. robiący 1. tworzący tyranów. 
τύραννος, A, ή ,  (dor. zam. κοίρανος, κύρος), pan, 

władca, król, samowładca, samodzierca. Przym. ty-
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rański, samowładny, pański, τύραννα.δράν, po ty -  
rańsku.

τυρβάζω , zmięszać, zamięszać, zamącić. Med. być 
w ścisku, cisnąć się.

τύρβη , ή , att. zam. ioń. αύρβη, zamęt, nieporzą
dek, wrzask, ścisk. 

τυρ εία , ή , robienie sera. T . s. τύρεοσις, ή 
τόρ ευμα , τό, ser.
τυρεύω  i τυρέω, robić ser, γάλα, z mleka ser; 

zamięszać, zagmatwać, chytrze uknuć. 
τυρίσδω , dor. — σορίζω. 
τυ ρ ο γ  λόφος, o, serojad.
τυρόεις, εσσα, εν, ścgn. τοροϋς, οδσσα, οδν, se

rowaty.
τυρύκνηστις , ή ,  nóż do sera, tarka. 
τυρόνωτος, 2. z grzbietem serowym. 
ευροποιέω , ser Tobić. 
τυροπω λέω , przedawać ser 1. jak ser. 
τυρ ω π ώ λης, o, handlujący serem. 
τυρός, δ, ser. 
τυροφ άγος, o, serożerca.
τύρ ρ ις , ή , i τύρσις, ή , wieża; baszta, dom 1. mia

sto murem otoczone. 
τυριοδης, ες, serowaty.
τυ τ ί/ό ς  2 i 3. mały, młody. Przysł. τοτθόν, nie

co; z biedą, ledwie. O głosie: cicho, niewyraźnie, 
τυτθά διατμήξάι, na drobne części. 

τυφεδανύς, o, dziecinny człowiek, pędziwiatr, 
głupiec, pniak, (o człowieku). 

τυφ λ ίνης, A, i τΰφλ.ινος, i τυφλινος, o, gatunek 
żmii, padałec, Ślemień, ślepak, iipczak. 

τυφλ.όπους, οδος, A, ή ,  z obłędną nogą. 
τυφ λός, 3. właść. zadymiony, okopcony. 1) ślepy; 
ciemny, niewidomy. Przen. tępy; τινός, ślepy na 
co. 2) ciemny, niewidzialny, niepostrzeżony. 3) 
będący po odwrotnej stronie, gdzie nie ma oczu; 
τά τυφλά, tył. 4) o ujściu rzek, zapchany, zamulo
ny, wyglądający jak ujście. 

τυφλ,όστομος, z zapchanem, zapiaszczonem ujśeiem. 
τυφλ.ότης, ή , ślepota.
τυφλ,ύφορος, hieni, noszony przez niewidomego. 
τυφλ.όω, 1) oślepić, pozbawić oczu, τινά. Biern 

być ślepym, ciemnym. 2) przen. stępić, zacie
mnić, unieskutecznić. Biern. być daremnem, γά
λα, nie wstępuje do piersi. 

τυφλ,ώττω, być ślepym, tępym. 
τυφογέρω ν, οντος, A, dziecinny człowiek, słaby 

na umyśle.
τύφος, A, 1) dym. 2) przen. zarozumiałość, buta, 

zaślepienie.
τυφόω , 1) dymić, zadymić. 2) przen. wzbudzić 

zarozumiałość, wzbić w dumę, zaślepić. W  ogóle; 
stępić, a biern. odurzyć się, τετοφωμένος, głupiec. 

τϋφω , fut. θύψω, aor. εθοψα, perf. τέθομμαι, aor 
έτύφην, dym rozszerzać, dymić, kopcić, μέλισσας 
κάπνω, dymem rozpędzić; napełnić dymem; puś
cić z dymem, spalić na wolnym ogniu, spalić; 
biern. dymić się, kopcić się, tleć, tlić się; przen. 
o miłości. 

τυφω νικύς, 3. (’τυφών), burzliwy. 
τυφω νοειδής, ές, podobny- do wiru powietrzne

go, do wichru. · 
τυφώ ς, A, 2 ρ. — ώ i τοφώνος, wir powietrzny, 

wicher'; trąba morska; nawałnica, grzmot i bły
skawica z burzą. 

τυχα ίο ς, 3. przypadkowy.
τύ χ η , ή ,  los, przeznaczenie, zrządzenie;, szczęście, 
nieszczęście; boskie zesłanie; αγαθή τύχη, w imię 
boga. 'W  1. mng. losy, przygody, nieszczęścia,

τ ύ χ η



rzadko, szczęśliwe wypadki; przypadki. 
τ υ χ η ρ ύ ς ,  3. szczęśliwy; nieszczęśliwy, przy

padkowy. 
τυ χ ιχ ύ ς ,  3. przypadkowy.
τυ χό ν , jako przysl. 4 p. m ies i, przypadkiem, 

może. _
τυχύντω ς, przysl. (τυγχάνω), na los szczęścia, na 

chybił trafił.

r .

T , υ, δ ψιλόν, τό, dwudziesta głoska alfabetu gre
ckiego; jako znak liczb, u’ — 400, ,o — 4000"0.

8 t>, komicznie naślad. glos wietrzącego pieczeń, 
ύ α ι ν α ,  ή, wiaść. maciora, zwykle dziki zwierz 

jakiś: hyena. 
ύαχινϋινοβαιρής, ές , koloru hyacyntowego. 
ΰα χίνϋ’υνος, 3. hyacyntowego koloru, ciemnoczer

wony, ciemny; u. οίνθ'ος, hyacynt, kwiat marcowy. 
υάκινθος, ó i ν’ , kwiat hyacyntowy. 
υάλ.εος, śegn. δαλοδς, ή, οδν, szklanny. 
ύάλιος, 3. szklanny. 
ύα /,ίτης , ό, r. ż. όαλίτις, szklanny. 
υα λοειδής , ές , szklanny, przezroczysty jak szkło. 
ϋαλ.ος, ή ,* przezroczysty kamień n. p. kryształ; 

bursztyn, alabastr, żywice, gumy. Później: szkło, 
u Her. χοτή λί·9·ος. 2) zwierciadło palące 1. do 
palenia. 

ύαλουργός, ó, szklarz. 
υβός, 3. wygięty; garbaty. 
ύβος, τό , garb; twardzizna. 
υβρίζω , fut. δβριώ, όβριοδμαι, l)n p rz . być zu

chwałym, bezczelnym, bluźnić, bezprawia popeł
nić. W og. oddać się 1. podlegać namiętnościom, 
rozkieiznać się, wyuzdać’ się; broić, rozpuścić się, 
zuchwalić, bucić. 2) prz., zuchwale z kim obejść 
się, katować, dręczyć, είς τινα i τινά, bezcześcić; 
gwałcić, τί, τάδε, δβριν όβρίζειν, πρός τινα, δβρι- 
ζόμενος άποΑ·νήσκει, umiera w skutek srogiego 
obejścia się 1. katowania, zelżyć, στολή οόδέν τι 
δβρισμένη, szata pod żadnym względem nie prze
ciążona przepychem. 

ύΗ οΐί· ε ως, ή , (όπέρ) przebranie miary', zuchwa
łość, bezprawie, przemoc bezprawna, bluźnierstwo, 
zbrodniczość, zbrodnia. 2) zelżenie, katowanie, 
srogie obejście się; wyuzdanie, rozkiełznanie, roz
pusta; bezczeszczenie, zgwałcenie, nierząd; dzi
kość.

υβρ ίς , ίδος, ή ,  nocny ptak drapieżny. 
ύβρίαδω , dor. — όβρίζω.
υβρ ισμα , τό. 1) bezprawie, zbrodniczy czyn; o- 

bclga, obraza, zelżenie, zelżywość. 2) przedmiot 
obelgi 1. zbrodni. 

ύβριστήρ, ήρος, i υβριστής, ó, zuchwalec, zbro- 
dzień, gwałciciel; wyuzdany, nieokrócony. 

υβριστικός, 3. zuchwały, bezczelny, wyuzdany, 
rozkiełznany, rozpustny.^ 

υβρ ισ τές , 3. adj. ν. (όβρίζω), gwałtownie lub zel- 
żywie traktowany, zelżony, wyszydzony. Stp. w. 
δβριστότερος i δβριστότατος, zuchwalszy, bezczel
niejszy, wyuzdańszy. 

υγε ία , ή , —  δγιεία. 
ΰγιάζω , uzdrowić, leczyć.
υγιαίνω, być zdrowym; przen. być przy' zdrowych 

zmysłach; mieć rozum; δγίαινε, bądź zdrów! że
g n a m  cię.
υγίανσις, ή , leczenie. T. s. δγίασις. 
υγιαντάς, 3. uleczony, leczony. X. s. δγιαστός, 3

τ υ χ ε ρ ό ς  -

τώ γαλ.μα  — το αγαλμα.
τωχλάζω, dor. — τωθ·άσδω, f. τωΟ-άσομαι, szydzić, 

drażnić, kpić, przech. i nprzch. 
τω ίία σμ ό ς , !>, szyd, naigrawanie, drażnienie. 
τόιλ.ηϋές, —  το άληθ’ές.
τύις, wskaż, przysł. στ: ώς, οδτως, tak. 2) dor, — 

οδ, gdzie. 
τω ύτό, ioń. — αότό.
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ύγίε ια , ή , att. też δγιεία, ioń. — η, zdrowie. 
υγιεινός, 3. dla zdrowia przydatny, zbawiamy, 
zdrów.

υγιείς , εσσα, εν, i ύγιηρύς, 3. zdrów, zbawienny. 
2) w zupelnem zdrowiu, silny. 

υγιής , ές, zdrów, czerstwy, żywy,silny; zbawien
ny, roztropny. 

ύγιοποιέω , wyzdrowić. [wać.
υγραίνω, zwilżyć, zmoczyć, zrosić, polewać, oble- 
ύγροχέιραλ.ος, 2. będący wodoglowem. 
ύγροχο ίλιος, 2. z miękkim brzuchem. 
ΰγρομε/.ής, ές , z giętkiemi członkami. 
ΰγροποιύς, 3. zwilżający, polewający. 
ύγpop ρέω , być płynnym, ociekać. 
υγρός, 3. mokry, wilgotny, płynny; ή δγρά, ioń. 

i ep. υγρή, wilgoć, morze; όγρά ν.έλευίΐα, wilgo
tne, morskie szlaki; νδξ δ., dżdżysta; miękki, 
giętki, δγρόν δμμα, wilgotne, mdlejące oczy; δγρός 
πό8·ος, tęskliwe pragnienie; powolny; iniękkoser- 
cy, rozpieszczony, πρός τι, skłonny, wylany na co. 

ύγρόσαρχος, 2. miękkiego, pulchnego ciała. 
ύ γ ρ ό τ η ς ,ή ,  1) wilgoć, mokrość. 2) giętkość, ruch

liwość, delikatność, omdlałość. Przen. powolność 
posłuszność; τοδ βίοο, rozwiązłość. 

ύγροτρά /ηλ .ο ς , 2. miękkiego, giętkiego karku. 
ύγροτροφ ικός, 3. żyjący w wodzie. 
ύγρύ ιρδαλμος, 2. mający wilgotne, mdlejące oczy 
ύγρώσσω, poet. być wilgotnym, mokrym; 
υ δ α ρ ή ς , ές , wodnisty, rozcieńczony, rozrzedzony 
wodą, sfałszowany; osłabiony, fałszywy, udany. 

ύδαρώ δης, ες, wodnisty.
υδάτινος, 3 i 2. wodnisty, wilgotny. 2) przezro

czysty, cienki. 
ύδάτιον, τύ , zdrobn. mata woda. 
ύδατύχλ.υστος, 2. obmyty, opłókany. 
υδατοποσία , ή ,  picie wody'. 
ύδατοποτέω , pić wodę. 
ύδατοτρεω ής, ές, w wodzie rosnący. 
υδατώ δης, ες, wodnisty, wodnity. 
ύδερ ιχός, 3. όφρώστημα, wodna puchlina. 
ϋδερος, o, i ύδεροΰς, ó, wodna puchlina. 
ύδος, τύ , poet. — δδωρ, tylko w 3 ρ. δδ,ει.
8 δρα , ή ,  wąż wodny, hydra; δοράν τέμνειν, o nie
przezwyciężonych trudnościach. 

ύδραγω γειον, τό, WOdooiąg. 
ΰδραγω γέω , prowadzić wodę kanałami. 
ύδρα γω γία , ή , prowadzenie wody'. 
υδραγω γός, 2. sprowadzający wodę. 
ύδραίνω , oblać, polać, zrosić, zwilżyć; kąpać, płó- 

kać, myć, χόας τινι, ofiarować. Med. kąpać się. 
ύδ ρ α λε τη ς ,  «, młyn wodny. 
υδρεία , ή ,  3) czerpanie, branie wody. 2) woda 

saina. [dnia.
ύδρεΐον, τό , ioń. >'δρήϊον, kubeł, wiadro. 2) stu- 
ύδρέλαιον, τό , woda zmięszana z oliwą. 
υδρεύω , czerpać wodę 1. nosić wodę. Med. czer
pać dla siebie wodę.



δδρήϊον, ρ. όδρεϊον.
δδρη/.άς, 3. wodnisty, wilgotny, mokry, κρωοσοί, 
wodne dzbany.

υδρία , ή ,  dzban do wody, kruż. 2) urna do po
piołów, popielnica, Izawuica. 

δδριαφόρος, niosący naczynie do wody 1. kruż. 
δδροειδής, ές, podobny do wody, wodnisty, wil

gotny.
δδρύεις, εσσα, εν, wodnisty. 
υδρομέδουσα , ή , królowa wód. 
δδρονομέομαι, biern. kazać sobie wody udzielić. 
υδροποσία , ή ,  picie wody. 
δδροποτέω , pić wodę.
δδροπότης, b, wodopój; przen. człowiek zimny. 
ΰδρορρόα , i — η , ή , rynsztok, ściek wody, rynna. 
ύδρόρροια , ή , t. c. poprzedz. 
ύδρος, b, wąż wodny. 
δδροφόρέω , liosić wodę. 
δδροφορία , ή ,  noszenie 1. wożenie wody. 
υδροφόρος, 2. noszący wodę; ί ,  ή , woziwoda. 
ΰδρόχαρ ις , ή, lubiący wodę. 
δ δ ρ ό /υ το ς ,  toczący się, cieknący. 
δδρω'πιάω, mieć wodną puchlinę. 
δδρω πικός, 3. mający wodną puchlinę. 
υόρωψ, iunos i οπος, ó, wodna puchlina. 2) każ

dy płyn nieczysty.
'ύδωρ, τό, δδατος, ep. 3 p. też δδει, woda (desz
czowa), ποιεί o., spuszcza deszcz, δδατα άστραπαϊ- 
α, ulewa z burzą; rzeczna, zdrojowa woda, mor
ska, do mycia; przysłów, έν δδατι J. καθ’ δδατος 
γράφειν, pisać w kominie; έν δοατι βρέχεσθαι, 
być skąpanym, zlany potem, nie mieć suchej 
nitki na sobie. Szczeg. woda w wodnym zegarze, 
według której wymierzano czas mówcy; προς το 
αυτό δδωρ εΐπείν, w jednakowym czasie mówić; 
ztąd: czas do mówienia przeznaczony, 

ύειος, 3 i 2. świński, wieprzowy. 
δέτιος, 3. dżdżysty, sprowadzający 1. spuszczający 

deszcz.
δετός, b, deszcz; ulewa. Przym. άνεμοι δετώτα- 
τοι, najdżdżystsze wiatry.

ΰηνέω , być świnią, jak wieprz 1. Świnia postąpić, 
brać się po świńsku. 

δηνία , ή ,  stan świni; świńskie Iranie się, nieo- 
krzesaność, gbnrowatość. 

δηνύς, 3. świński, wieprzowy. 
δθ'λ.έω, bajać, iigle stroić. 
ϋϋ·λος, ó, bajdy, iigle. 
υ'ιδεύς, b, wnuk, (syna syn). 
υίδιον, τό , zdrobn. synalek. 2) (υς), prosiątko, 
υιδοΰς, o, wnuk.
δϊκός, 3. świński; δικόν τι πάσχει, powodzi mu 

się jak świni. 
υιο θεσ ία , ή ,  adopeya, przysposobienie na syna. 
υ:οΟ·ετέω, przyjąć za syna, przysposobić. 
υίοποιέομαι —  υιοθετέω.
υιός, b, (φύω — filius), odmienia się albo podług 

2. albo 3 dek. 2 ρ. υίέος, 3. ρ. υίεΐ, 1. podw. 
υίέε, οίέοιν, 1. uing. οίεϊς, οίέων, υίέοιν, οίεΐς 
(nie attyc. υίέα i οίέας). Ρ Homera 2 ρ. 1. mng·. 
οιών, 3. οίοϊσιν, 4, οίοός ί  czysto epickie formy 
2 ρ. 1. ρ. οίος, 3. οιϊ, 4. υία, 1. ρ. οίε, 1. inng. 
οΐες, οίάσι, υιας, syn. Służy do opisania, n. p. 
οιες Αχαιών, Acbeowie. 

υίωνύς, b, wnuk.
ύλ,αγμα, τύ ,  szczek, łajanie (psa); w 1. m:ig., bez

wstydne mowy. 
δλ,αγμός, b, szczekanie, łajanie. 
δλ,αγωγέω, drzewo wozić 1. sprowadzać.
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δλαιος, 3. drzewiasty, lesisty. 
υ λ α κ ή , ή , szczekanie. 
δλ.αχόμωρος, 2. zwykle szczekający. 
δλ.ακτέω, szczekać, łajać; przen. κραδίη. Dalej: 

bezwstydnie mówić, wrzeszczeć. Przech. τινά, 
szczekać na kogo, napaść na kogo zelżywemi sło- 

υ /α χ τ ιχ ύ ς ,  3. szczekający. [wami.
δλάσχω  —  δλακτέω.
δλάω , tylko w praes. i impf. poet. =  δλακτέω. 
ύλη , ή , bór, las; gąszcz, zagajenie, krzewy. 2) 

drzewo spuszczone, budulec, opałowe drzewo. 3) 
przen. materya, treść, surowy materyał. 

δλ.ήεις, εσσα, εν, drzewiasty, leśny, lesisty. 
ό λη  κο ίτης, b, mieszkaniec leśny. 
δληφ όρος, 2. noszący drzewo. 
δλ.ίζω, czyścić, oczyścić, przecedzić. 
υλικός, 3. m ateryalny, cielesny. 
δλόβιος, 2. żyjący w lesie. 
υλοδρόμος, 2. biegnący po lesie. 
δλ,όχομος, 2. zarosły la-cm. 
δλοχοπέω , rąbać drzewo. 
δλ,ομανέω, hojno lasem zarastać. 
ύλ.ονόμος, 2. żyjący w lesie, leśny. 
δλοτομέω , drzewo rąbać 1. spuszczać. 
υλοτομία , ή ,  rąbanie 1. spuszczanie drzewa. 
δλοτύμ ιος, 2. spuszczający drzewo; o,-drwal, rę

bacz; a ΰλ.ότομος, 2. w lesie ścięty, τό δ., w lo
sie urżnięte i. ścięte lekarstwo 1. czary. 

δλουργύς, 2. ociosywający drzewo; b δλ., cieśla. 
υλοφ ά γος , 2. pasający się b żyjący w lesie. 
υλ.οψορβύς, 2. pasający w lesie. 
υλ,οφόρος, 2. ρ. όληφόρος, 
υλώδ-ης, ες, drzewiasty, lesisty. 
υλ.ωρος, b, borowy, gajowy. 
υ μ είς , eol. i ep. υμμες, ioń. δμέες, dor. δμές, 2 

ρ. δμών, ioń. i ep. Ομέων, δμείων, 3 ρ. δαίν, eol. 
i ep. δμμιν, ’όμμι, u tragików: δμίν, δμιν i ^μιν, 
4 ρ. δμάς, ioń. i ep. δμέας, δμμε, u tragików: 
δμάς i  ομας, dor. όμέ, zaim. 2 os. 1. iia ., wy, 
was, wam, was. 

υμένα ιος, b, pieśń ślubna, śpiewana, gdy prze
prowadzano oblubienicę z domu rodzicielskiego 
do domu męża; ztąd i: ślub, wesele. 2) bóg mał
żeństwa.

δμεναιύω , 1) pojąć za żonę, ożenić się. 2) śpie
wać pieśń ślubną. 

υμενοειδής, ές, do skóry podobny, błoniasty. 
ύμενόπτερος, 2. błoniastoskrzydly. 
δμενόατρακος, 2. ze skórkową skorupą. 
υμενώ δης, ες , —  δμενοειδής. 
δ μ ές , ρ. δμεΐς.
δμ  έτερος, 2. wasz, ομέτερος έκάστοο, każdego ζ 
was; δμετερόνδε, do waszego domu; τό δ., wasz 

δμήν, ένος, b, skóra, błona. [dział.
δμήν, ένος, ο, ρ. υμέναιος. 
ύμ μ ε , ύμ μ ες , ύμ μ ι, ύμμιν, ρ. δμεΐς. 
ύμ μ ο ς , eol. ~  υμός, ομέτερος. 
δμνείω , poet. i δμνέω , opiewać; wielbić, chwa

lić, τινά, τινί, czem 1. w czem; παιάνα, zabrzmieć. 
W og. mówić; powtórnie opowiadać, nieustannie 
mieć w ustach, głosić; nprz. śpiewać, brzmieć, dać 
się słyszeć.

δμ νητή ς , b, hymnotwórca, chwalca, wielbiciel. 
δμνητικύς, 3. wielbiący.
δμνητός, 3. wielbiony, opiewany, godny chwały. 
δμνιάω , dor. δμνέω.
δμνοποιός, b, tworzący, składający hymny. 
ύμνος, b, śpiew, pieśń, nuta; pieśń uroczysta, hymn 

(pochwalny); rządz, skarga, lament.

ύμνος
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δμνιρδέω , 1) śpiewać hymn. 2) —  χρτγεμωδέω. 
ί>μνιρδία,ή, śpiewanie hymnu pochwalnego, hymn 
pochwalny; wyrocznia. 

υμνφ δός, 2. śpiewający hymny i pieśni. 
ύμός, —  δμετε po;.
ύννις, εω ς, ή ,  też δνι;, δννη, δνη, lemiesz. 
ύοβοσκύς, <>, pasterz świń. 
ύομουαία, ή ,  świńska muzyka i pieśń. 
ύύπρω ρος, 2. ze sztabą 1. dziobem podobnym do 
ry ja  świniego, (okręt).

ύοακύαμος, ó, lulek, blekot, bieluń, szaleniec. 
ύοφόρβιον, εό, gromada świń. 
απαγγέλλω , skrycie donieść, zdradzić. 
ύπάγγελ.ος, 2. przez posłańca przyzwany. 
ύπαγκαλ.ίζω , uściskać.
ΰπαγκάλ.ισμα , εό, przedmiot uścisku, żona, ko

chanka, objęcie, uścisk. 
υπαγορεύω , przepowiadać, dyktować, poddać, 

dać radę.
υ π ά γω , podprowadzić; ?πποο; ζογόν, wprządz w 

jarzmo, zaprządz; przen. pod moc czyją poddać, 
wydać, tę χειρ ας, oskarżonego zaprowadzić przed 
wywyższone miejsce sędziego, do sądu, zapozwać, 
zaskarżyć, τινά τινο;, kogo o co, ε~ τι, do. 2) 
skrycie przywieść do czego, nakłonić, oszukać, 
zwieść, przywodzić, εις τι. 3) uprowadzić, usu
nąć, τινά έκ βελέων, tudzież 4) nprzch. oddalić 
się skrycie, cofnąć się, a czynnie τό στράτευμα 
to samo: δπ. φυγή ε'ι; δυσχωρίαν, samotne wieść 
życie; przed kim oddalić się, ruszyć naprzód; S- 
παγε, żywo! naprzód! wolno naprzód postępować. 

ύ π α γω γεύ ς , ó, kielnia mularska. 
υπ α γω γή , ή ,  podprowadzenie, do-w-prowadzenie; 

zwabienie, oszukanie, zwodzenie. 2) prowadzenie 
w tył; cofanie się, odwrót. 

ϋπάόω , wtórować czemu śpiewem. 
ύπα ί, ep. poet. — δπό.
ύπ α ιδέο μ α ι, nieco wstydzić się, szanować kogo 

nieco, τ^νά.
przysł. dołem, spodem, pod czem, obok 

czego 1. kogo z 2. p.
υπ α ίθ ρ ιο ς , 3 i 2. (δπαίθρειΟ;), pod gołym niebem. 
ύπ α ιθ ρ ο ς , 2. pod niebem, τό δπ., miejsce pod 
golem niebem, εν όπαίΰ·ρω, είς όπ., na świeże 
powietrze; δπαι-9-ρα, otwarte miejsca, w przeciw, 
do warowni.

δπαινίαβομαι, att. — εεομαι, dep. med. nieco 
dać do zrozumienia, niejasno wskazać, nieco dra
żnić 1. szczypać. 

ύπαϊασω, 1) prędko podbiedz,^ udać się pod co, 
τί, 2) wypaść z pod czego, τινό;. 

ύπα ιαχύνομα ι, biern. nieco wstydzić się, τινά, 
kogo. ’

δπα ίειος, 2. pociągnięty do odpowiedzialności, 
zostający pod zarzutem, τινί, komu odpowiedzial
ny, υπαίτιόν έστί μοί τι πρό; τινα, przewiniłem 
komu, tak że z jego strony mogę być zaskarżony. 

ύπα ιω ρέομα ι, biern. wisieć spodem i. pod czem. 
υπακούω , słuchać na co, słuchać, dać posłucha

nie, odpowiedzieć. Zwykle: być posłusznym, τινό;, 
uważać na co, τινί, δειπνώ δπ., przyjąć wezwanie 
na biesiadę; αδγαΐ; άλίοο, być wystawionym na 
słońca promienie; τοϊς λόγοις, rozumieć je i od
powiedzieć; τί, rozumieć przez co. 

ύπακρος, 2. prawie najwyższy, prawic najdosko
nalszy.

δπαλ.είιρω, z dołu po i gćrę namaścić, pomazać, 
natrzeć. Med. namaścić się; pomalować się, bar- 
wiczkować się.

ύπαλ.εύομαι, dep. med. uniknąć, ujść, uciec, τί. 
υ π α λ λ α γή , ή ,  zamiana, przemiana. 
ύπάλλ.αγμα , εό, rzecz zamieniona 1. służąca do 

wymiany.
ύπαλλάασω , att. — ττω, za-wy-prze-z-mienić. 
υπ ά λλη λο ς , podrzędny sobie wzajemnie. 
ύπ ά λπειος, 2. podalpejski. 
ύπ ά λυξ ις , ή ,  unikanie, ujście. 
ύπαλ.άακω, uniknąć, ujść, z 4 ρ. χρείο;, uszedł
s z y  długu, (że go nie zapłacił). 
ύπ α μ π έχω , skrywać pod czem, 
ύπαναγ:(γ)νώ ακω , prze-od-czytać. 
ΰπαναθλ.ψ ω , z dołu pod górę cisnąć. 
ύπανακινέω , nprzch. wstać i odejść. 
ύπαναλίακω , zwolna, nieznacznie zużyć, wydać. 
ύπανάατααις, ή ,  podniesienie się, aby komu 

miejsca swego odstąpić. 
ύπαναχω ρέω , zwolna 1. skrycie cofać się . 
ϋπανΰρος, 2. zamężna; γύναια δπανδρα, nikcze

mne swawolne kobiety; zniewieścialy, miękki. 
ύπανιάω , nieco zasmucić. Biern. smucić się. 
ύπανίημ ι, nieco cfolgować. 
ύπανίσεημ ι, zwolna podnieść i postawić. W nprzch. 

czas. i w Med. podnieść się, W'stać, wyskoczyć, 
zerwać się, έδρα; τινι, ustąpić z miejsca z uszano
wania. [otworzyć.

ύπανοίγνυμι, ύπανοίγω , zdolu zwolna 1. skrycie 
ύπανεάω, wyjść naprzeciw, na spotkanie, spotkać,, 

τινί, τινό;. Przen. odpowiedzieć, zarzucić. 
ύπανειάζω , iść na przeciw, τινί, wyjść na spo- 

ti;anie czyje.
όπάνελ.ηαις, ή , wyczerpanie, wypompowanie 

z doiu.
ϋπανερος, 2. γή . jamisty, mający nory. 
ύπαπειλ.έω , nieco 1. skrycie grozić. 
ύπ ά πειμ ι, zwolna 1. skrycie odejść. 
ύπαποκινέω , nprzch., skrycie i. zwolna oddalić 
się, τινό;. 

ύπα ποερέχω , uciec, odbiedz. 
ύπά πτω , ioń. =  δφάπτω.
ϋπαρ, εό, nieodm., istotne, prawdziwe zjawisko ' 

w stanie czuwania, rzeczywistość. Przysł. czuwa
jąc, na jawie, t. β.καίΡδπαρ, ztąd, w istocie, rzeczy
wiście: δπαρτε καί οναρ, na jawie i we śnie, we dnie, 
i w nocy, zawsze, ούτε οναρ ούτε δπαρ, wcale nie 

, nigdy.
ύπ α ργυρεύομά ι, biern. być zadłużonym, skrycie 

robić długi.
υπ ά ργυρος, 2. dołem srebro mający, srebrny ł 
^pozłacany; spieniężony. 
υπ άρκειος, 3. ku północy leżący. 
ϋπαρνος, 2. z owcą pod sobą t. j. karmiąc jagnię. 
ϋπ α ρξ ις , ή ,  mienie, posiadłość, zapas. 
υπαρπάζω , ioń. — υφαρπάζω. 
ό π α ρ χ ή , ή ,  urząd poddowódzcy, namiestnictwo. 
ύπ α ρ χο ς , <>, poddowódzca; zwykle: namiestnik. 

Przym. podległy. 
ύπύ.ρχω , 1) zacząć. zrobić początek, τινό;, z czem, 

pobudzić do; tudzież τινά τι, έ ΐ; τινα, dalej; spo
ry , zatargi wszcząć; z imiesł. έμέ δπήρξαν άδικα 
ποιεΰντε;, wprzód mnie skrzywdzili; δπάρχει εδ 1. 
κακώ; ποιων τινα, wpierw dobrodziejstwa wy
świadcza 1. szkodę zrządza komu; tudzież odwro
tnie: δπάρχων ήδίκει; αδτόν. Ϊ .  s. Med. Biern. 
τά έκ τινο; δπαργμένα, (ioń. —  δπηργμένα), za
częte przez kogo. 2) nprzch. być na pogotowiu, 
na usługi gotowym- Szczeg. a) być życzliwym, 
sprzyjać, życzyć dobrze, τινί, dostać w udziele 
dostać się. b) wolno, m«żna, δπάρχον bezwzgl



jak  εξόν, ponieważ możność 1. sposobność się na
darzyła 1. była; εθαπτον ώσπερ υπήρχε, jak się 

dało 1. udało, o) stanowić podstawę; τούτων δπαρ- 
χόντων, gdy tak rzecz ma się. d) nieosob. υπ
άρχει μοι, jest na pogotowiu d la mnie, dostaje 
mi się w podzielę, posiadam, mam, z in f ; τά όπ- 
άο/οντα. posiadłość, mienie, majątek; przyrodzo^ 

~"iie zdolności człowieka. Ιή ύπαρχο; είμι, być 
poddowć.dzcą 1. namiestnikiem, dowodzić, τινί, τινό;. 

ύπασπ ίδ ιος, ‘2. za tarczą, tarczą zasłonięty; przysl.
όπασπίοια, za tarczą. 

ύπασπιζω , nosić tarczę komu, być czyim gierm
kiem, τινί.

ύπα α π ιστή ρ , ήρος, i υπ α σπ ισ τή ς , ó, giermek;
pawężnik; straż przyboczna. 

ύπμσσω  — δπαίσσω.
υπαστρος, 2. pod gwiazdami 1. pod wpływem 

gwiazd będący7, od nich zawisły. 
ύπ α τε ία , ή ,  konsulat. 
υπατεύω , być konsulem. 
ύπ α τικ ύ ς ,  3. konsulowy; konsularny. 
ύπάτοπος, 2. nieco niesmaczny. 
ύπ α το ς , ό, — δπέρτατο;, jak summus za. supre- 
mus, 3 i 2., najwyższy, pierwszy; przydom. Zeu
sa; w og. wyżsi bogowie; έν ά π α τή  πυρή, na szczy
cie stosu; w og., wysoko w powietrzu, 'ύπατοι — 
στροφοδινοδνται, tudzież: ostatni. U Iłżyinian: kon
sul; ή  δπάτη sc. χορδή, najwyższa struna najstar
szego i najprostszego greckiego systemu tonów. 

ύπ α υγά ζω , nieco jaśnieć 1. świtać. 
ύπαυλ,έω , wtórować na flecie, τινί. 
ύπ α υλό ς , 2. pod dziedzińcem, σκηνή;, pod na

miotem.
υπ α υχέν ιο ς , 3. pod karkiem; τό δπ., wezgłowie, 

poduszka.
ύπ α ψ ισ τη μ ι, skrycie usunąć. Med. z aor. 2. i 

perf., usiąpić nieco 1. zwolna. 
ύπαιρρος, 2. nieco spieniony, όμμα, kilku łzami 

perlące się, iskrzące się. 
ύπ ά γρω ν. ον, nieco nierozumny. 
ύπ εα ς , τό , ρ. οπεα;.
υπ έγγυ ο ς ,  2. zaręczony, zastawiony, θεόθεν, we

zwawszy bogów na świadków; podległy karze, 
τινί.

υ π εγχ έω , nalać, napełnić. 
ύπεικάϋ·ω , aor. ρ. δπείν.ω.
υ π ε ι κ έ α fut. także όπείξομαι, όποείξομαι, u Horn. 

zwykle δποείκω, ustąpić, ujść, τινό;, zkąd; λόγου , 
odstąpić, zboczyć od zasad; τινι εδρη;, ustąpić 
miejsca; ztąd, pierwszeństwo przyznać; τινι λό
γων, pozwolić komu wprzód glos zabrać; z 4. p., 
ujść, wymknąć się, χεϊρα;. Przen. iść za kim, u- 
stąpić, uledz, τινί, καί νών υπεικε τόν κασίγνητον 
μολείν, ustąp nam, uczyń nam tę łaskę, aby przy
szedł; λόγοι; τινό;, uledz, ustąpić czyim powodom. 

ύπ ειμ ι, 1) być pod czem, τινί. Szczeg. być w licz
bie, mieścić się; tudzież: podlegać, być podda
nym. 2) —  όπάρχω, być przyczem, w blizkości, 
na pogotowiu. 3) pozostać, zostać się, xtvi, dla 
kogo.

ύπ ειμ ι, podejść wejść pod co, τινά, wkraść się, 
wślizgnąć się, wcisnąć się; skrycie ujść. 

ύπ ειξ ις , ή , cofanie się; ustępowanie. 
ύπειπεϊν, dopowiedzieć; powiedzieć na wstępie, 

τί, tudzież: włożyć sens, rozumieć. 
ύπ ε ίρ , poet. ~  δπέρ. 
ύ π είρ ο χο ς , poet. i ioń. υπέροχο;. 
όπεισδύομα:, z aor. 2. skrycie wejść. 
ύπ είσειμ ι, t. c, poprzedz
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υπ εισ έρ χο μ α ι, skrycie wnijść i. nadejść; δέο;: 
τινά, zdjąć, ogarniać. 

ύπ έκ  i przed samogt δπέξ, z 2. p.; z pod z po
śród, z.

ύπεχδ ιδράσκω , skry7cie zbiedz.
ύπ εκδύω , skrycie wyzuć. Med. z aor. 2. i pf. act.

skrycie ujść, uniknąć, wymknąć się, τί. 
ύπεκ& έω , skrycie zbiedz. 
ύπεκκαιω , z dołu 1. zwolna wy-za-palić. 
ύ π έχ χ α υ μ α , τό, zapał, podpałka, cliubka, żagiew 

Przen., podnieta. 
ΰπ εχχα ύ σ τρ ια , ή , pod-za-palająca. 
ύπ έχκ ε ιμ α ι, skrycie być u-wy-niesionym; po za 

czem leżeć na oliól. 
ύπ εχχλ έπ τω ,  skrycie wynieść 1. wykraść. 
ύπ εχχλ ίνω , wyminąć, uniknąć, τί. 
ύπεκκομ ίζω , skrycie uprowadzić, τινά. Med. skry

cie unieść z sobą. 
ύπεκλαμβάνω , skrycie przy-pod-jąć, τινά. 
ύπ εκπ έμ π ω , skrycie wystać 1. wyprawić. 
ύπεκπλέω , skrycie wypłynąć. 
ύπεκπνέω , z cicha wyzionąć ducha, umrzeć. 
ύπ εκπ ρο ϋ έω , z pod czego wybiedz; τινά, prze

ścignąć.
ύπεκπρολύω , z czego uwolnić, wyprządz. 
ύπ εκπ ρορέω , z dołu wy-n-plynąć. 
ύπεχπροιρεύγω , skrycie ubiedz 1. uciec 1. ujść. 
ύπ  ε κ ρ έ ω , dołem wy-u-płynąć, minąć, skrycie 

wyjść, τινό;, a δπεκρεϊ τί με, wypada z pamięci. 
ύ π εκρ ή γνυμ ι, zwolna wyłamać, wydrzeć. 
ύπ εχρ ίπτω , skrycie 1. dołem wyrzucić. 
υπεκσαόω  i ύπεκσώ ξω , skrycie 1. nieznacznie 

wybawić, τινό;, z czego. 
ύ π εχτίίλη μ ι, skrycie wystawić. Med. swoje unieść, 

εΓ; τι, dokąd. Biern. skrycie być uniesionym (na 
bezpieczne miejsce).

ύπεκτράπω , zwolna 1. skrycie odwrócić, τί xtvo; 
co od czego. Med. zboczyć z drogi, ustąpić, unik 
kńąć.

ύ π εκ τρ έχ ω ,(dołem) wybiedz, uciec, ujść, τί, z inf. 
ύπεκιρέρω , nieco unieść, τί, skrycie wy-u-nieść, 

τινά πολέμοιο. Nprzch..ήμερη; óou>, prześcignąć,, 
wyprzedzić, być dalej od kogo. 

ύπεκιρεύγω , skrycie ujść, ubiedz, τί. 
ύπ εκχέω , zwolna wylać, φθόνου;, uśpić. 
ύπ εκχω ρ έω , skrycie ujść, ustąpić, εκ τινο;, a 

τοδ βίου, zejść ze świata. 
ύπ  ελαύνω , nprz. z dom. ίππον, στρατόν, wpęd zić, 
wprowadzić, wejść, wkroczyć," wyjechać naprzeciw. 

ύ π εμ νή μ υκ ε, zam. δπεμήμοκε, spuszcza oczy. 
ύπεναντιύομα ι, dep. p., sprzeciwiać się nieco, τινί. 
απεναντίας, 2. przeciwny, τινί, nieprzyjacielski; 

ό δπ. przeciwnik; τό όπ. τούτου, w sprzeczności 
z tem.

ύπεναντιότης, ή ,  niezgoda, przeciwicnie się. 
ύπεναντίω μα, τό, t. c. poprzedz. 
ύπεναντίω αις, ή , sprzeciwianie się. 
ύπενδίδω μι, nieco 1. zwolna sfolgować 1. ustąpić 
ύπενδύω , spodem wzuć 1. włożyć. 
ύ π έν ερ ϋ ε  i ύπ ένερϋεν , przysł., spodem, dołem, 

pod, z 2. p.
ύπ εξά γω , skrycie uprowadzić, wybawić, ocalić, 

τινά οικαδε. Med. t, s. Nprzch. skrycie ujść, 
zwolna cofać się. 

ύπ εξα ίρ εσ ις , ή ,  skryte ubieranie 1. ujmowanie. 
ύπ εξα ιρέω , skrycie wyjąć 1. uprzątnąć, τί, w og., 

usunąć na bok. Med. skrycie dla siebie wziąć:, 
ująć, odciągnąć, odliczyć. 

ύπ εξα χρ ίζω , wyprowadzić na szczyt.
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ύπεζα,λ.έομαι, aor. - - άλεοσθαι. skrycie ujść, τι. 
ύπεξαναβαίνω , skrycie 1 zwolna wyjść, πόδι. 
ύ π εςα ν ά γο μ at, skrycie wypłynąć. 
ύπεξα να δύομα ι, skrycie wynurzyć się, τινός,

z czego.
ύ π εξα ν ίσ τα μ α ι —  δπανίσταμαι. 
ύπ εξα ντλέω , z gruntu wyczerpnąć. 
ύ π έξε ιμ ι, skrycie ujść, zwolna się cofać; τινί, u -  

stąpić miejsca komu; zwolna wyjść na spotkanie. 
ύπεςελ.αύνω , nprzch. skrycie wyjechać, wymar- 

szerować; szczeg. zwolna się cofać. 
ύπ εξερύω , ioń. όπεξειρόω, skrycie rvydrzeć. 
ύ π εξέρ χο μ α ι, wyjść skrycie; wyjść, wynieść się, 

τινά, od kogo; ujść,^ uciec. 
ύ π εξέχ ω , sc. έαοτόν, skrycie ujść. 
ύ π εξ ίσ τη μ i, zwykle w Med. i nprzch. cz. f. czynn. 

J) wyjść skrycie. 2) ustąpić, wyjść z drogi, uni
knąć, ominąć, τινά i τινί. 3) odstąpić od czego, nie 
zakładać pretensyi, τινός, do czego. 

ύ π επ ιμ ερ ή ς , ές , i ύπ επ ιμ ύρ ιος, 2. zawierający 
całość i iednę część mniej. 

υπ έρ , ep. też δπειρ, przyimek, A) z 2. p. a) przez, po, 
θαλάσσης, τειχών, a υπέρ τών πρόσθεν άκοντίζειν, 
rzucać pociski po nad. Ztąd. b) po za, po dru
giej stronie, δπέρ άλός, δπέρ γονάτων, po za, po
wyżej kolan, c) na, po nad, nad, przy slow. 
spokoju, d) ku zasłonie, dla, θνήσκειν όπέρ τίνος, 
umrzeć w obronie czyjej, tak s. λέγειν, άπολογεΐ- 
σθαι, za klin przemawiać, e) przy słowach, mó
wić,nad, o, ty loco περί. i) dla, na, λισσομαι δπέρ κε
φαλής, a δπέρ z inf., aby, δπέρ τοδ μή παθεΐν, 
aby nie doznać i t. d. g) dla, za, zamiast, w miej
scu, w imieniu, δπέρ Σεύθοο λέγω, a δπέρ τής 
Ά σίας στρατηγήσας, w imieniu króla perskiego. 
Β) z 4, p. i)  po, przez. 2) po za, po nad, wbrew, 
δπέρ μ,όρον, δπέρ άνθρωπον, po nad siły  ludzkie; 
οί δπέρ τήν ουσίαν ποιούμενοι το'ος παΐδας, wię
cej niż majątek na to pozwala; δπέρ λόγον, nie
wypowiedzianie, nad wyraz; przy liczb., więcej 
niż, z górą, δπέρ τό ήμισο, przeszło połowę. Gdy 
stoi po rządzonym przypadku, pisze się δπερ. 

ύπ έρα , ή , lina rejowa (najwyższa). 
ύπερο., τά ,  gat. gąsienic, geometra, 
ύπ ερ α β έλτερ ο ς, 2. nad miarę głupi. 
ύ π ερ ά γα μ α :, zbytecznie podziwiać. 
ύπερά γα ν , przysł. bez miary, zbytecznie. 
ύπ ερα γα να κτέω , zbytecznie być oburzonym, τινί. 
ύπ ερα γα π ά ω , niezmiernie kochać. 
ύπ ερά γω , przewyższyć, τινός, δπεράγων, nadzwy

czajny.
ύπεραγω νιάω , τινός, hyć o kogo w kłopocie. 
ύ π ερ α ή ς , ές , z góry (inocno) dmący. 
ύπερα ίμόω , mieć za wiele krwi, być krwistym. 
ύπεραίρω , podnieść, wynieść nad co. liprzch. pod

nieść się, wynieść się, τό ορος, przejść; sterczeć; 
o wodzie, przeciekać; przen. przekroczyć; prze
wyższyć; τό όπεραΐρον, nadmiar, zbytek. 

ύ π έρα ισ χρ ο ς , 2. bardzo 1. niSzmiernie szpetny. 
ύ π ερα ισ γύνομ α ι, biern. niezmiernie wstydzić się. 
ύπεραιω ρέω , podnieść, powiesić. Biern. wisieć, 

sterczeć, τινός. W języku żeglarskim: przybyć na 
wysokość jakiego miejsca, stanąć naprzeciw czego. 

ύ τέρ α κ μ ο ς ,  2. ten co przeżył już lata młodzień
czej siły.

υπερακοντίζω , przerzucić przez co pociskiem; 
pr, en. przewyższyć, τινά τινι 1. z imiesł. 

ύ π ερ α κ ρ ιβ ή ς , έ ς , zbyt staranny. 
ύπερακρίζω , przejść, τί. Sprzch. sterczeć, τινός, 

nad czem.

ύπεςαλ,έομα ι

ύπ ερά κρ ιος, 2. leżący nad górami; τά δπ., leżą
ce nad tem wyżyny. W Attyce οί δπ., biedniejsi 
mieszkańcy pagórków. 

ύπ έρα κ ρ ος , 2. przysł. — άκρως ζην, zbyt sięgać 
wysoko.

ύπεραλ.γέω , 1) smucić się, bólu doznawać, τινός.
2) zbyt smucić się, τινί. 

ύ π ερ α λ γή ς , ές , zbytniego bólu doznający. 
ύπεράλ.λ.ομαι, przeskoczyć, τινός i τί, przez co. 
ύπέραλ .Ιος , 2. przewyższający innych. 
ύπεράλ.πειος, 2. po nad Alpami. 
ύπεραναίδεϋομα:, hyć przewyższonym w bez

czelności.
ύπερανα ίσχυντος, 2. zbyt bezwstydny. 
ύπερανα·τείνω, rozpiąć po nad czem. 
ύπ ερανέχω , nprzch. górą się wznosić 1. sterczeć- 
υπεράνθρω πος, 2. nadludzki. 
ύπερα ν ίσ τα μα ι, sterczeć, wystawać 
ύπεραντελ,έομαι, biern. zbytecznie wpuszczać 

wodę.
ύπέραντλος, 2. o okręcie, zbyt wodę wpuszcza
jący; przen. zbytkiem cierpienia przygnębiony;, 
zbyteczny.

ύπεράνω , przysł. górą, γίγνεσθαι, wziąść górę; ó.
όπ., przesadzony. 

ύπεράνω ρ, dor. όπερήνωρ. 
ύπεραποθνήακω , τινός, umrzeć dla, za kogo. 
ύπεραποκρίνομα ι, τινός, bronić kogo. 
ύπεραπολ.ογέομαι, t. o. poprzedz. 
ύπερα ρρω δέω , ioń. zain. όπερορρ., zbyt obawiać 

się, τινί, o kogo. 
ύπ ερ α σ θ ενή ς , ές , zbyt słaby. 
ύπ έρ α α θ μ ο ς , 2. zbyt dyszący, dychawiczny. 
ύπερασμενίζω , mieć zbyt wiele upodobania w 

czcm, τινί.
ύπερο.σπάζομαι, niezwykle kochać 1. lubić. 
υπερασπ ίζω , zakryć i zasłonić tarczą, 
ύπερα σ χημονέω , zbyt nieprzyzwoitym hyć. 
ύπ ερά τοπος , 2. zbyt niesmaczny. 
ύπ ερα ττικ ό ς , 3. przesadzenie attycki. 
ύ π ερ α υ γή ς , έ ς , zbyt świecący 1. jasny. 
υπεραυξάνω , zbyt powiększyć; biern. zbyteczni» 

rosnąć.
ύπ ερ α υ χέω , zbytecznie juńaczyć. 
ύπ έρ α υ χο ς ,  2. zbyt junaczący 1. dumny. 
ύ π ε ρ α χ θ ή ς , ές, przeciążony. 
ύ π ερ ά χ ϋ ο μ α ι,  zbyt smutnym 1. oburzonym być, 

τινί.
υπερβαίνω , 1) przejść, przebyć, przekroczyć, τί, 
przeprawić się. 2) przekroczyć, νόμοος. 3) przejść, 
niezważać, τί. 4) prześcignąć, przewyższyć, zwy
ciężyć, τινά τινι. 6) bronić, τινί. 5) przech. w aor., 
1. przenieść, przełożyć. 

υπ ερβαλλόντω ς, przysł., zbytecznie. 
ύπερβάλΜ ο, 1) przerzucić, rzucić po za co, τί 1. 

τινός, a τινά, przewyższyć kogo; bez przyp. ki
pieć, o kotle; τόν χρόνον, dłuższy czas zabawić. 
Przen. przewyższyć, przejść, mieć przodek, τινά, 
τιμή άλλήλοος, podkopywać, postąpić wyżej niż; 
tudzież, miarę przekroczyć, przebrać, przesadzić, 
τινί, w czem: bez przyp,, zbyt .odznaczyć się, 
ztąd δπερβάλλων, zbyteczny, niezwykły, nadzwy
czajny; οδχ δπ., nie uchybić; o rzekach, wez
brać, wylać, wystąpić. 2) przejść przez co, prze
kroczyć, τείχη, ορος, przepłynąć, minąć, τί, tu 
dzież: napaść, τινά. Med. a) prześcignąć, prze
wyższyć, odznaczyć się, τινί, czem 1. w czem; 
δπερβεβλημένη γονή, wyborna, b) odwloc, zwlec, 
odroczyć, τί, mitrężyć
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υ π έρ β α ρ η ς , ές , przeciążony., bardzo ciężki. 
υπερβασ ία , ή , poet. — δπέρβασις, przekroczenie, 

uchybienie; zuchwałość, zuchwalstwo. 
ύπέρβασις, ή , u Polyb. 4, 19, 8 ina być δπερ- 

βίβασις.
υπ ερ β α τό ς ,  3. adj. τ. do υπερβαίνω, 1) przekro

czony, przebyty, przejść można. 2) przestawiony.
2) czynn. przekraczający, przewyższający. 

υπ ερβ ιά ζο μ α ι, pokonać. 
ΰπεοβιβάζω , przeprowadzić, τί. 
ύπέρβιος, 2. przemożny, wielowladny; zuchwa

ły, zbrodniczy. 
ύπερβολ,αϊοι, o:, najwyższe tony wgarnie złożo

nej z 4 i 5 tetrachordów. 
υπ ερβ ο λή , ή , 1) przerzucenie, przeprawienie, przej

ście. 2) przesada, niezwykłość, υπερβολήν ποιεϊ- 
σθαι, przewyższyć, z ώστε, zapuszczać się tak da
leko że; εί; δπ., niezmiernie; hyperbola. 3) od 
Med. — αναβολή, zwloką. 

υ π ερβ ο λ ικ ό ς ,  3. przesadzony. 
υπ ερβ ό ρ εο ς , 2. pozaboreaszowy, τύχη, niezmie

rzone.
υπ ερβ ρ ιΌ ής, έ ς , zbyt ciężki. 
ύπερβρόω , być przepełnionym, τινί. 
α π ερ γά ζο μ α ι, obrobić, τί. 2) podbić, τί. 3) skry

cie czynić. 
υπ έργε ιο ς , 2. nadziemski. 
ύπεργέλο ιος, 2. niezmiernie śmieszny. 
■ύπεργεμίζω, przepełnić, a — γέμω , być obcią

żonym.
ύπ έργη ρος, 2. i — γηρω ς, ων, bardzo stary. 
ύπ έργο μ ο ς , 2. przeładowany. 
ύπ έρδα σ υς , υ, zbyt gęsty, brodaty. 
ύπ ερ δ εή ς , ές, nieustraszony. 
ύπερδείδω , bać się o kogo, τινός. 
ύπερδειμαίνω , t. c. poprz. i τινά, bać się kogo. 
όπέρδεινος, 2. straszny, niebezpieczny. 
υπ ερ δ έξ ιο ς ,  2. wyżej położony, górujący, τινός, 

nad czem. Ztąd przen. górujący, przewyższający. 
άπερ δ ια λέγο μ α ι, rozmówić się o czem. 
υπ ερδ ια τείνομα ι, med. zbyt siły  wytężyć. 
υπ ερδ ιχέω , bronić kogo w sądzie, τί, τινός. 
ύπ έρδ ικ ο ς ,  2. bardzo sprawiedliwy. 2) broniący 

prawa.
ύπερδόιριος, 2. hyperdorycki, gamy gatun. 
όπερείδω , wesprzeć, τινά. 
ύπερειπεΐν , mówić za kim, τινός. 
όπερείπω , obalić, wywrócić, τί. W aor. 2. δπήρι- 

πε, runąć. 
υπ έρ ε ισ μ α , τό, podstawa, podpora. 
άπερεκβάλ,λω , rzucić po za co; nprz., rozciągać 

się po za co. 
ύπερεκΌ ερο,πεύω , usłużnością chcieć zjednać. 
ύ π ερ έκ κ ειμ α ι, sterczeć.
ύπερεκπερισσοΰ, przysl. więcej niż zbytecznie. 
ύπ ερεκ π ίπ τω , wypaść po za; przebrać miarę. 
ύπερεχπλ.ήσσω , zbyt przerazić; biern. zdumieć 

niezmiernie. 
ύπερεχτίνω , przypłacić za kogo, τινός 
ύπ ερ έχχυ σ ις , ή , wylew. 
ύπερέλ.αψρος, 2. niezmiernie lekki. 
υπ ερ εμ β ά λλω ,  górą dodać. 
ύπερεμπ ίπλ.ημ ι, nad miarę napełnić, τινός. 
ύπερεμγιορέομα ι, biern. przepełnić się. 
ύπερεντυγχάνω , przemówić za kim, τινός. 
ύπ ερ εζα κ ισ /JJ.tot, prseszlo sześć tysięcy. 
ύπ ερ εξη κ ο ν τέ τη ς , ες , przeszło 60-letni. 
ύπ έρεζις , εως, ή , nadmierna własność. 
ύπερεπαινέω , zbytecznie chwalić
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ύπερεπι!)·υμέω , zbytecznie pożądać. 
ύπερέπ τω , wyplókać dołem, τί τίνος, co pod czem 
ύπ ερ έρ γο μ α ι, przejść po za co, przewyższyć. 
ύπερεσίλίω , zbytecznie jeść. 
ύπ έρευ , przysl. wybornie. 
ύπ έρ ευ γε , przysł. wzmocn. ευγε. 
ύπ ερ ευ γενή ς , ές, bardzo zacnego rodu. 
ύπερευδα ιμονέω , być bardzo szczęśliwym. 
ύπερευδα ίμω ν, ον, niezmiernie szczęśliwy. 
ύπερευδοκ ιμέω , bardzo wielkie zyskać poklaski. 
ύπερευιρραίνω , biern. niezmiernie Cieszyć się. 
ύπερεχχέαίρω , niezmiernie nienawidzić, τινά. 
ύπερ  έχω , ep. δπειρέχω,' 1) do góry 1. nad czem 

trzymać, τί τίνος. 2) nprzch. sterczeć, wystawać, 
τί, pod względem, czem; o gwiazdach, wschodzić.
3) być górą, przeważać, przewyższyć, τινός, góro
wać nad czem άναλωμάτων, pokryć koszta. 

ύπέρζεσις, ή ,  zbyteczne gotowanie się. 
ύπερζέω , przowar/.yć.
ύ π ερ ή δο μ α ι,  dep. med. niezmiernie cieszyć się, 
τινί, z i miesi. 

ύ π έρ η δ υ ς , υ, bardzo słodki, przyjemny. Przysi. 
— έως.

ύ π ερ ή λ ιζ , ικος, δ, ή , ten, któremu minął wiek 
pewny.

ύπ ερ η μ ερ ία , ή ,  zaniedbanie terminu. 
ύπ ερ ή μ ερ ο ς ,  2. zaniedbujący terminu. 
ύπερ-ήμίσυς, υ, większy niż połowa. 
ύ π έρ η μ ο ς , 2. nieco samotny 1. pusty. 
ύπερηνορέω , tylko w imiesł., zuchwały, butny. 
ύπερήνω ρ, ορος, δ, ή ,  zuchwały, gwałtowny. 
ύπερηιρανέω , wynieść się nad innych, odznaczyć 

się^ bucić się, zuchwadć; zuchwale obejść się, 
τινά.

ύπερηψ ανία , ή , zuchwałość; duma. 
ύ π ερ η γα νο ς ,  2. wynoszący się nad innych. Przen. 

sterczący, odznaczający się, wyborny; zuchwały, 
duinny, butny, Przysl. — ως, έχειν, być zuchwa- 

ύπερϋ 'αλασσίδιος, 2. zamorski. [lym.
ύπερ  θ α υμάζω , zbytecznie podziwiać. 
ύπερίλε  i ίίπερ \)·εν, przysl. z góry, z wysokości, 
sivat ή , być przedniejszym niż. 

ύ περ !l· ερ μ α  ίν ω, zbytecznie rozgrzać. 
ύπέρΟ·εσις, ή ,  1) przejście. 2) zwłoka. 3) przesada. 
ύπερΟ έω , wybiedz po za co; przewyższyć, τί. 
ύπερχλνήακω, z i  co 1. nad czem umrzeć, τινός. 
ύπερΟ·ρώσκω, przeszkoczyć, τί, przez co. 
ύ π έρ ϋ  υμος, 2. zuchwały, nieustraszony; bardzo 

rozgniewany. 
ύπερΟ'ύριον, τό, nadedrzwie, nad prożek, ocap. 
ύπέρΟ·υρος, 2. po nad drzwiami; τό ó., t. c. poprz. 
ύπ ερ ίη μ ι, rzucić dalćj.
ύπερικτα ίνομα ι, (ίχταρ), poruszać się prędzej. 
ύπέρινος, 2. όρνιθες, zbytecznem noszeniem jaj 

wycieńczony. 
ύπ ερ ίπ τα μ α ι,  przelecieć po nad. 
ύπερισΟ μίζω , przeciągnąć przez przesmyk. 
υπ ερ ίπ τα μ α ι, i nprzch. czas f. czynn., stać po 

nad kim, τινός, bronić.
ύπερΐστω ρ, ορος, ύ, ή ,  za dobrze wiedzący, τινός. 
ύπ ερ ίσχυρος, 2. zbyt silny. 
ύπ ερ ίσχω , ρ. δπερέχω.
ύ π ερ κ ά δ η μ α ι,  siedzieć na czoin 1. na wyższem 

miejsen, τινός, επί τίνος. 2) siedzieć komu na 
piętach, nastawać, τινός. 

ύπερκαλλ.ής , ές, i — καλ.ος, 2. niezwykle pię
k n y .
ύπερκάμνω , zbyt cierpieć, τινός, za kogo. 
ύπ ερκαταβα ίνω , zejść przez co, τί.
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υπ ερκατα γέλ .αστος, 2. zbyt śmieszny. 
υ π ερ κ α τά κ ε ιμ α ι, leżeć nad czem, τινός. 
υπερκατ^ιρλις, ές, zbyt zasmucony. 
υπ ερκα /λ ,ά ζω , lripieć.
υπ έρκ ειμ α ι, leżeć nad czem, τινός, a  nprzch. od

wlec, zwlec. 
υ π ερχέρ α σ ις , ny, oskrzydlenie. 
υπ ερκ ερ ά ω , oskrzydlić. 
υτιερκτ^λ,έω, zbyt zachwycić. 
ΰπερκλ,υζω, zalać.
υπερκολακεΰω , zbyt pochlebiać, τινά. 
υπερ  κομίζω , przenieść.
υπέρκομπος, 2. zbyt hałasujący, junaczący, du

mny, zuchwały; niezmierny. 
υπ έρκοπος, 2. przekraczający; zuchwały, wyuz

dany.
υπέοκοτος, 2. niezmiernie gniewny. 
υπερχοεμάννυμι, zawiesić nad, τινι. 
υπ ερκ τά ο μ α ι, ściągnąć, τί.
υπερκυβιστάω , na łeb rzucić się w niebezpie

czeństwo.
υπ ερκ υδα ς , αντος, o, zbyt 1. niezmiernie sławny. 
ύπερκόπτω , zgiąć się po nad czem; wyglądać;

przewyższyć. 
υπ έρλα μ π ρ ο ς , 2. niezmiernie jasny. 
υπερλ.αμπρύνομαι, biern. zbyt bucić się, odzna

czać się. 
υπ έρλευκος, 2. zbyt biały. 
ύπερλύδιος, 2. hyperlidyjslii, gamy gat. 
ύπερλ.υπέω, zbyt zasmucić. 
ύπ ερμ α ζάω , w skutek dobrej paszy brykać 
ύπερμα ίνομα ι, biern. zbyt szaleć. 
ύπ ερμ α ντεύομα ι, dla kogo pytać wyroczni, τινός. 
ύπ ερ μ α χέω , bronić kogo, τινός. 
ύ π ερ μ α χη τικ ό ς , 3. sposobny do obrony. 
ύπ ερ μ ά χο μ α ι, bronić kogo, τινός. 
ύ π ε ρ μ ε γ ά ϋ η ς ,  ioń. υ π ε ρ μ ε γ έ θ η ς , ες , i ύπ έο - 

μ εγα ς , μεγάλη, μεγα, zbyt wielki, ciężki. 
ύπ ερμ εΟ ύσ κομat, biern, zbytecznie być pijanym. 
ύπ ερ μ ενέτη ς , <>, poet. i ύπ ερμ ενής , ές , zuchwa

ły, przemożny. 
ύπεομενεω , tylko w imiesł., zuchwały, przemożny. 
ύπερμενέω , tylko w imiesł., zuchwały. 
υπ έρ μ ετρ ο ς , 2. nadmierny'. 
ύπερμιζολ.ύβιος, 2. przeciiodzący gamę miksoli- 

dyjską.
ύπ έρ ιιορα  i ύπερμορον, przysł. wbrew' przezna

czeniu, po za przeznaczeniem. 
ύπερνέιρελ.ος, 2. wyniesiony nad obłoki. 
ύπερνεω λκέω , okręty ciągnąć przez ląd. 
υπερνικάω , bardzo przewyższyć. 
ύπερνοέω , przemyśliwać, τί, nad czem. 
ύπερνότιος, 2. i d. po za wiatrem południowym 

1. południem leżący. 
ΰπερζηρα ίνω , zbyt suszyć. 
ύπ έρξηρ ος , 2. zbyt suchy.
υπέρογκος, 2. zbyt wielkiego ohwodu, wrzdęty, 
.nabrzmiały; niezmierzony; napuszony. 
ύπεροιδάω , ioń. — έω, zbyt nabrzmieć. 
ύπεροικέω , mieszkać po nad 1. za czem, τινός, τί. 
ύπέρο:κος, 2. mieszkający po nad 1. za czem. 
ύπ ερο μ β ρ ία , ή .  zbyteczny deszcz. 
ύπερον, τό, ρ. ύπερος-
υπ εροπ λία , ή , zbyteczny upór, duma 1. buta. 
ύπεροπλ.ίζομαι, dep. med. bronią pokonać, zwy

ciężyć; zuchwale obejść się. 
ύπέροπλ.ος, 2. zuchwały, dumny, zarozumiały; nie

zmierny, zbyt ciężki. 
υ π ερ ό π τη ς , o, gardzjciel, zarozumialec

υπ ερ κ α τα γέλα σ το ς

υπεροπτικός, 3. gardzący innemi lub szydzący 
z nich chętnie. 

ύπ έροπ τος, 2. zaniedbujący, wyniosiy, dum ny. _ 
υπεροράω , przejrzeć, a) z góry na co patrzeć, τί

b) lekceważyć, τινός. c) prześlepić, patrzeć przez 
szpary, pozwolić na co, z Imiesl. 

υπερορίζω , wskazać na wygnanie (za granicę). 
υπερορίας, 2. zagraniczny, ή sc. γή. obczyzna, 

zagranica.
ύπερύρνυμα ι, med. wszcząć się nad czem. 
ύπερορρω ΰέω , bardzo się bać, τινός, o kogo. 
ύπερος, ó, moździerz; υπέρου περιστροφή 1. περι

τροπή, o człowieku kręcącym się w kolo wciąż, 
mówiącym o jednej i tej samej rzeczy. 

ύπερουράνιος, 2. niebieski. 
ύπερούριος, ioń. i poet. ρ. όπερόριος. 
ύπ ερο χή , ή , sterczenie. lJrzen. pierwszeństwo, po

tęga, przewaga; nadmiar.
ύπ έρο χο ς , ep. i ioń. όπείροχος, sterczący; prze 

dni, wyborny, τινός. 
ύπ εροψ ια , ή , gardzenie, duma, wyniosłość. 
ύ π ερ π α γή ς , ές, bardzo mroźny; τό όπ., ηΐΓ··ζ nad

zwyczajny.
ύπερπαΟ έω , zbyt smucić się. [tny.
ύ π ερ π α θ ή ς , ές, zbyt cierp:ąey, namiętny l.srnu- 
ύπερπα ιω , przewyższyć, τινός, τινά τινι. 
ύπερπαιρ λ.άζω, kipieć, zalewać. 
ύπερπερισσεύω , i med. mieć czego na zbyt. 
ύπερπέοισαος, 2. więcej niż zbyteczny. 
ύ π ερ π έτα μ α ι, ρ. — πέτομαι. 
ύπερπετάννυμ ι, rozpostrzedz nad czem. 
ύ π ερ π ετή ς , ές, sterczący nad głową. 
ύπ ερπ έτό μ α ι, dep. med. przelecieć po nad czem, τί. 
ύπερπηΰά ιο , przeskoczyć, τί, a przen. przewyż

szyć, τινά τινι, i. zaniedbać, τί. 
ύπ έρπ ικρος, 2. zbyt gorzki 1. ostry. 
ύ π ερ π ίμ π λη μ ι, przepełnić, τινός. 
ύπερπίνω , zbytecznie pić.
ύπερπ ίπτω , przelecieć, wybiedz po za co; prze

wyższyć; 0 czasie; minąć. 
ύ π ερ π  λ.εονάξω, zbytecznym być niezwryk!e. 
ύπ έρπ λεω ς, przepełniony, τινί. 
ύπερπλ.ήϋ ·ης, ες , w zbytniej obfitości. 
ύπερπλ.ηρόω, przepełnić.
ύπερπλ.ούαιος, 2. niezmiernie bogaty. T. s. όπέρ- 

πλουτος.
ύπ ερπ λουτέω , niezmiernie bogatym być. 
ύπερπολ.άζω , wylewać się na co. 
ύπέρπολ,υς, υ, zbyt liczny.
ύπερπονέω , nad miarę pracować, silić się; cier

pieć, τινός, za kogo. M ed. τινός, za kogo trud 
podjąć.

ύπέρπονος, 2. niezmiernem wytężeniem sił zmę
czony'.

ύπερπόντιος, 2 i 3. zamorski; obcy, zagraniczny. 
ύπ ερπ ο τά ο μ α ι, ep. zam. όπερπέτομαι. 
ύπ έρπ τω χος, 2. zbyt ubogi. 
ύπ ερ π υπ π ά ζω ,  zbyt kogo podziwiać wykrzyku

jąc πόππαξ. 
ύπέρπυρος, 2. zbyt ognisty. 
ύπερπυρριάω , czerwonością przewyższyć kogo. 
ύπεραεμνύνομαι, med. zbyt wynosić się 1. du

mnym być.
ύπερακελ.ής, ές. ze zby't wielkiemi i nierówne- 

mi nogami i rękoma. 
ύπεραοιρος, 2. przemądry.
ύπερσπουΰάζω , mocno czem zajmować się, περί τι. 
ύπεροτα τέω , stać nad czem i zasłonić, τινός. 
ύπ ερ σ χ έθ ω  —  υπερέχω.
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υπ έρ τα το ;, 3. najwyższy, ostatni, najstarszy. 
υπερτείνω , 1) rozpiąć nad czein, aby coś wstrzy

mać, τί τίνος, tudzież, postawić po za co. 2) 
nprzch. rozciągnąć się po za co, sterczeć, διτερ 
τίνος, a τινός, przewyższyć. 

υπ ερτελέω , przeskoczyć, τί. 
υπερτελ.ής, ές, 1) przewyższający, σ.θ-λων, który 
je przetrzymał. 2) nad czem wschodzący. 

υπ ερτέλλω , ukazać się nad czem, wznieść się, τινός. 
υπ ερτερ ία , ή ,  ioń. — ίη, 1) wyższa część, άπή- 

νην, wasąg, (póikoszki wozowe), pudlo wozu. 
υπ έρτερος, 3. (όπέρ), zwierzchni; wyższy, prze- 

dniejszy; χειρ, zwycięzki; εισόμεσθ-α όπέρτερον, le
piej lub dokładniej; γενε-J, zacniejszy; młodszy, 
starszy, potężniejszy; όπέρτερα νέρτερα. θ-εΐναι, 
przewrócić do góry nogami. 

υπερχήκω , zbyt stopić.
υπ ερτιϋ 'ημ ι, 1) postawić nad czem 1. za co, τί, 

w Med. przejść przez co, τί. 2) przen. przełożyć, 
dać dozór 1. władzę nad czem; w med. τινί τι, 
poruczyć co komu, udzielić. 3) trzymać nad czem 
dla zasłony. 4) przekładać, przenieść, τί τίνος, a 
w med. stać wyżej, przewyższyć, τινά τινι,·· a o cza
sie, przetrwać, przeżyć, τινά. Med. zwlec, odwlec, 
τί, odroczyć, wysunąć, τί έπί τι, przekazać do. 

υπ ερτιμά ω , wielce cenić, przeceniać. 
υπερτίμ ιος , 2. zbyt drogi. 
υ π έρτο λμ ο ς , 2. zbyt śmiały. 
υπέρτονος, 2. zbyt na-wy-tężony. 
υπερτοίςεύαιμος, 2. z oby, nie przewyższony. 
υ π ερ τρ έ /ω ,  prześcignąć; pokonać, τί, przekroczyć, 

złamać.
ύπερυΟ ριάω , nieco zaczerwienić się. 
υ π έρ υ ϋρ ο ς , 2. nieco czerwony. 
ΰπ ερ ύ ψ η λο ς , 2. zbyt wysoki. 
υπ ερψ α ή ς, ές, zbyt 1. niezwykle jasny 
υπερφ α ίνομα ι, ukazać się nad czem, τινός 
υπ ερ φ α λα γγέω , oskrzydlić szerszą falangą. 
υπ ερφ α νής , ές , ukazujący się po nad czem. 
υπ έρφ α το ς , 2. niewypowiedziany. 
άπερφέρω , przenieść, τί τι, co przez co; zwykle 

nprzch. wynieść się; przewyższyć, mieć pierwszeń
stwo, τινός τινι, w czem przed kim, τινός, τινά 
i τί.

ΰπ ερ φ εϋ , przysł. niezmiernie, nad miarę. 
ΰ π ερ ώ ϋ έγ γο μ α ι, przekrzyczeć, zagłuszyć. 
απερφϋ·ίομαι, biern. umrzeć, τινός, za kogo. 
υπερφ ίαλος, 3. przemożny, zuchwały, dumny, 

gwałtowny, (όπερβίαλος). Przysł. — ‘άλως, zu
chwale, niezmiernie, zbytecznie. 

υπερφ ιλέω , nad miarę kochać. 
υπ ερφ οβ έομα ι, zbyt się obawiać. 
υπ έρφ οβ ος, 2. zbyt bojażliwy. 
υπερφορέω , przenieść, τί όπέρ τίνος. 
υπερφρίσαω , att. -  ττω, zbyt lękać się. 
δπερφ ρονέω , 1) wyniosłym, dumnym być, τινί, 

z czego 1. na co; dufać w co. Ztąd, z dumy lekce
ważyć, gardzić, τινά, τινός. 2) przewyższyć kogo 
w czem, τινί τινα. 

υπερφρόνησις, ή , zuchwałość i wzgarda z dumy. 
υπερφροαόννy, ή, t. c. poprzedz. 
ά περφ ρύγιος, 2. hyperirygijslti, gama. 
υπέρφρω ν, ον, wielkoduszny; wyniosły, dumny. 
υπ ερφ υή ς , ές , nadnaturalny, niezwykły, nadzwy

czajny; osobliwy, szczególny. Przysł. t. c. przym. 
i, bardzo, wcale.

υπ ερφ ΰομ α ι, z aor. 2. i pf. act.. wyróść, prze
w yższyć, τινά τινι. 
ΰπερφ υσάω , zbyt nadąć

υπερφω νέω , przekrzyczeć, τινά. 
υπεοχα ίρω , niezmiernie cieszyć się, τινί, a z imiesł.* 

chętnie co robić. 
υ π ερ χ α ρ ή ς , έε, zbyt ncieszony, έπί τινι. 
υπ ερχέω , wylać, zalać; biern. wystąpić z brzegów 
υπερχ /,ιδάω , być zuchwałym. 
υπερχολ,άω, mieć zbyt wiele żółci, bardzo gnie

wać się.
υπ έρχο μ α ι, 1) podejść, wejść, τί, pod 1. w co. 2) 

skryjcie włożyć, zakraść się, ogarnąć, zdjąć, φόβος 
τινά i t. p. 3) zwolna posuwać się (przed kim).
4) przycz iłgać się do kogo, schlebiać mu, 'οΐιοίοό 
zjednać usłużnością, pokorą; czcić, szanować, τ ι-  
νά, tudzież podejść kogo, podstępem zażyć, oszu
kać, zwieść, a τυραννίδα, skrycie ubiegać się> 
dybać na co, skradać się do czego. 

υπ έρχρεω ς, zadłużony (po uszy) niezmiernie. 
όπέρχυσ ις , ή , zalew, powódź. 
υπ έρ ψ υχο ς , 2. większy niż dusza? 
υπ έρφ υχρ ο ς , 2. zbyt zimny 1. jałowy. 
υ π ερ φ α , ή , ioń. δπερώη, podniebienie. 
υπερω έω , ustąpić, cofać się. 
υπερω ίύϋεν , z piętra, z poddasza.
?·περωίον i υπερώον, τύ , r, n. do przym. δπερώ- 

ιος, z dom. οίκημα, piętro, poddasze, pokój na. 
piętrze.

υ π ερφ ο ς , ioń. i ep. — δπερώϊος, 3. górny. 
υπερώ τατος, t. c, δπέρτατος. 
υπερω τάω , wtrącić pytanie. 
υπεύδιος, 2. nieco spokojny 1. pogodny; dosyć 

bezpieczny.
ΰπεόϋ-υνος, 2. odpowiedzialny, τινί. W og., pod

legający, zależny; winny, podległy. 
υπ έχω , 1) trzymać pod czem, τί, co, podkła
dać, podstawić; stanowić, podsadzić, ίπποος i t. p. 

2) podać, dać; dostarczyć, sprawić, zrządzić, λό
γον, sprawę zdać, εόθ-όνας, obowiązanym być do 
zdania sprawy, δίκην τινί, dać zadosyeuczynie- 
nie, αιτίαν τινός, być oskarżonym; έαοτόν τινι, 
oddać się komu; pozwolić, z inf. 3) trzymać przed 
czem, τί, zastawić 1. zasłonić się czem; tudzież; 
wytrzymać.

υπήκοος, 2. słuchający, posłuszny, τινός i τινί. 
άπηνέμιος, 2. wietrzny, ώόν) wylewek, próżne 
jaje; przen. marny, próżny.

υπήνεμος, 2. pod wiatrem będący, nio wysławio
ny na wiatr. 2) prędki jak wiatr. 

υπήν-η, ή , broda, wąs, έλκειν, zapuścić. 
ιυ π η νη τη ς , o, brodacz, wąsal.
\%πηοϊος, 3. jutrzenkowy, ranny, porankowy. 
υπ ηρεα ία , ή , służba majtków; w 1. mng., majtko

wie, służba okrętowa. 2) k;iż la trudna służba; 
usługa; w 1. mng. sługi, czeladź. 

υπηρέαιον, τό , 1) materac dla wioślarzy; przen. 
służba wioślarska. 2) siodło, czaprak. 

υπ η ρ ετέω ,  1) właść. wiosłować, być majtkiem, 
wioślarzem; służbę pełnić ciężką, służyć, pomódz, 
τινί. żyć gwoli komu, τί i τινί, a αότοϊς οόχ όπ- 
ερετοδσιν, nie dbają o własne swe dobro. T. s. 
w med. τό όπηρετοόμενον, służba. Biern. być wy
świadczonym jako usługa. 2) słuchać, τινί. 

υ π η ρ έ τη μ α , τό, służba, usługa, pomoc. 
υ π η ρ έτη ς , o, wioślarz, majtek; służba okrętowa, 
w o g .,' sługa, posługacz; żołnierze do posług u 
wodza, ordouans, adjutant. 

υπ ηρετικός, 3. wioślarski, πλοΐον, li cli tan, lich— 
ton. 2) służbowy, όπλα, broń najemników 

υπ η ρ ετίς , ίδος, ή , sługa. 
ιπ η χ έω ,  brzmieć przy 1. pod czem.
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υπΐλλω , zwinąć ku dojowi; τινί τό στόμα, przy

tłumić, zamknąć. 
όπ ισχνέομα ι, ioń. i poet. δπίσχομαι też, f. δπο- 

σχήσομαι, aor. δπεσχόμην, podjąć się, obiecać, 
przyrzec, τί, τινί, komu szczeg. córkę obiecać, za
ręczyć; z inf. fut., acc. c. inf. fut,, rzadko z inf. 
praes., nadzieję wzbudzić, udawać; wyznawać', o 
nauczycielu, który obiecuje czego dokonać, 

ύπν/ον, τό , zdrobn. krótki sen, drzemka. 
άπνοδότειρα, rj, i άπνοδότ-ης, o, usypiający, 

zsyłający sen. 
ά—ν lo.y ó(f>. walczyć ze snem. 
ύπνος, ó, 1) sen; o spółkowaniu, o śnie śmiertel
nym; -περί πρώτον δπνον, około czasu pierwszego 
snu. Tudzież, senność, gnuśność. 2) bóg snu. 

άπνοιρύρος, 2. sprawiający sen. 
υπνόω, uśpić; nprzch., usnąć. Inf. δπνών u Aryst. 
άπνώδ-ης, e?, senny, zaspany. 
υπνώοοω, att. — ττω, być sennym, rozespanym; 

spać; wypocząć.
« π νωτιχός, 3. senny, usypiający. 
υπνώω, ep. — δπνόω.
όπό, poet. i ep. δπαί, 1) przysł. a) dołem, spo

dem. b) tyłem, w tyle. II . Przyim. A) z 2. p. 
pod. 1) o miejscu, i to a) fuch oznacz., pod czem, 
z pod czego 1. kogo, z, a όφ’ "Εκτορος φεδγοντες, 
przed Ii.; podobn. φόβεΐσθαι δπό τίνος b) o spo
czynku: pod, οί δπό χθ'ονός φίλοι, pod ziemią,
umarli, oznacza podległość, λαοί δπ’ αδτοΰ, pod 
nim, jemu podległe. 2) o przyczynie, choć pier
wotnie ona miejscowa, δαμείς δπ’ Αίαντος, pod 
jego rękoma, z jego rąk, przez niego zabity. Ztąd
a) przy sł. biern. od, przez, b) przy sł. nprzch. 
άλοος δπ’ άλλων, θανων, schwytany, zabity od, 
za pośrednictwem, za przyczyną, z rąk czyich,
c) przy imionach, ή  δπό πάντων τιμή, od wszyst
kich doznawana 1. odbierana, d) w ogóle: przy
czynę oznacza: przez, z, dla, z powodu, δπό δέοος, 
z obawy, δπ’ ανάγκης, z konieczności; δπό τίνος 
άλλου έπελαθόμην, z powodu; πράττειν τι δπ’ αρε
τής, męztwem uniesiony; δπό κήροκος προηγόρεοε, 
przez herolda. 3) towarzyszące okoliczności ozna- 

. cza, przy, z, śród, przy wtórze, δπ’ αυλοδ, a δπό 
μαστίγων όρόσσειν, kopać przy wtórze plag, t. j. 
biczem napędzony. B) z 3 p. oznacza przedmiot 
znajdujący się pod czem. 1) o miejscu; a) pod, u 
stóp, u podnoża. b)j>rzy sł. ruchu, do, z pod, έζεο- 
ξαν δφ’ αρμασιν ΐπποος. 2) przyczynow. pod, 
τών δπό ποσσί κονισσαλος ώρνυτ’ άελλής, δάμη 
δπό χερσίν, tudzież: w skutek, 1. przez 6. przyp., 
πεπωκεν αίμα γαί’ δπό φόνω, a δπ’ ’Αδμήτω τέ- 
κε δια γοναικών, z Admetn. 3)podległość oznacza, 
pod, pod władzą, pod dozorem, δπό παιδοτριβη 
άγαθώ πεπαιδευμένος, a γίγνεσθαι όπό τινι, dostać 
się pod moc czyją; οί δπό τινι, podwładni, pod
dani, όφ' έαοτώ, sam sobie pan; δφ’ έαοτοίς έχειν, 
trzymać w poddaństwie; δφ’ έαοτώ εχειν, mieć 
pod wodzą swoją, mieć w mocy; τά δπό τή μου- 
σική, wszystko co należy do muzyki. 4) oznacza 
towarzyszenie, przy wtórze, śród, δπόκήροκι, wśród 
wołania. C) z 4 p. oznacza przedmiot pod którym 
się co porusza. 1) miejsc, aj pod co, do, w, είμι 
δπό γαϊαν, umrzeć; δπό τό δικαστήριον άγειν, do 
sądu, ponieważ tiybunał sędziowski by) na wy- 
wyższonem miejscu, b) przy słowach oznaczają
cych spoczynek, pod, άσσοι ’έαοιν δπ’ ήώ τ ’ ήέλιόν 
τε, pod słońcem, c) oznacza zasłonę: pod, pod 
skrzydła, za, δπό τόν στρατόν καταφυγεϊν. 2) ο 
czasie: podczas, pod; ale zw.: ku, koło, όπό νδκτα,

pod noc, δπό τήν έω, koło poranka; δπό τους ab- 
τοδς χρόνοος, około tego samego Czasu; tudzież 
7, imiesł. δπό τόν νηόν κατακαέντα, w czasie gdy 
świątynią spalono. 3) podległość oznacza; podt 
έγένετο όπό βασιλέα, pod moc lub władzę króla; 
οί δπ’ αδτοδς, poddani; δπό τι, poniekąd, prawie. 
Gdy stoi po rządzonym przypadku akcent cofa się. 

όποάμοοαος, 2. oddalony nieco od muz. 
όπόβαχλρον, τό, podstawa; podwalina, ławka (pod 

nogi), kobierzec. 
αποβαίνω, podejść; przen. zejść, odstąpić od cze

go, τεσσαράκοντα πόδας άποβάς τής έτέρης πυρα- 
μίδος τωδτό μέγαθος, ο tyle niżej stawiając niż 
inne, nie dochodząc. Ztąd, ubywać, umniejszać się. 

αποβάλλω , 1) podrzucić, podłożyć, τι, a έμαοτόν, 
poddać się; podsunąć; podstawić; ό πρώτος δπο- 
βεβλημένος, pierwszy założyciel miasta. Med. so
bie co podłożyć 1. dać podsunąć; podbić sobie, 
τινά τινι, poddać się, έαοτόν δπό τι, porzucić; 
τινί τι, a άλλότρια, przywłaszczyć sobie. 2) wrzu
cić 1. wtrącić słowo, zarzucić, przerwać mowę, 
όββάλλειν, odeprzeć. 3) poddać, podsunąć, nastrę
czyć, τινί τι. 4) podłożyć, dać pojeżdżać. 

άποβαρβαρίζω , mówić nieco niepoprawnie. 
όπόβαοις, rp pochylone stanowisko, spuszczeni* 

się na kolana. 
όποβδύλλ.ω, skrycie puścić wiatr. 
άποβν^οοω, att. — ττω, nieco kaszleć. 
αποβιβάζω , Med. spuścić się, pochylić się. 
άποβιβρώσκω, dołem żreć.
άποβλεποι. z dołu spojrzeć w górę, skrycie lub  

trwożliwie patrzeć; zezem patrzeć, a τινά, spoj
rzeć na kogo zezem, zazdrośnie, wzgardliwie, mi
łośnie i t. p.

όποβ  λ-ήδ-ην, przysł. 1) wrzucając; przerywając mo
wę, zarzucając. 2) na bok patrząc. 

υπόβλ-ητος, 3. podsunięty, podłożony, podbechta- 
ny, podrzucony. 

υποβολέας, ύ, suffler (w teatrze). 
αποβολή , ή , 1) podrzucenie, podłożenie, usta

wienie, έξ όποβολής, z zasadzki; podrzucenie (dzie
ci); sfałszowanie. 2l poddawanie, przestroga, ra
da, έξ όπ., po popizedniem przestrzeżeniu. 3) pod
stawa, treść, osnowa.

αποβολιμαίος, 3. podsunięty, nieprawy; sfałszo
wany.

άποβρέμω , dołem szumieć, zatrząść się, zadrzeć. 
αποβρέχω , nieco zwilżyć: nprzch. nieco upić się. 
ό ποβ ρ υχά ομ α ι, dep. med. nieco ryczeć. 
υπ οβρύχιος, 3 i 2. pod wodą; w głębi, pod zie

mią.
όπόβραχος, t. c. poprzedz. 2. przysł. δπόβροχα, pod 

wodą, τιθέναι, zanurzyć, γενέσθαι, zanurzyć sie 
άπόγα ιος  i υπόγειος, 2. podziemny. 
όπόγάστριον, τό , podbrzusze. 
όπαγάατριος, 2. pod brzuszny. 
όπογελάω , skrycie śmiać się. 
όπογενειάζω , τινά, uchwycić kogo za brodę 

błagać.
άπογίγνομαι, zwolna stać się, powstawać. 
υπόγλ,αυκος, 2. niebieskawy. 
υπογλ.αόαοω, dołem świecić się 1. patrzeć. 
απογλ.οατις, ίδος, ή , część brzucha między bio

drami a półrżytkami. 
άπυγλ.ακαίνω, nieco osłodzić 1. złagodzić,τινί,czem. 
άπογλ.ώοσιος, a tt.— ττιος, podjęzyczny. 
άπογνάμπτω , nieznacznie 1. zwolna nawrócić. 
ά πόγρ α μ μ α , τό , napis. 
υ π ο γρ α μ μ α τε ία ,  ή , urząd podpisarza.



ΰ π ο γρ α μ μ α τεύ ς , έως, ό, podpisarz. 
ύπ ο γρα μ μ α τεύ ω , być podpisarzem. 
υ π ο γρ α μ μ ό ς , ό, wzór, przepis. 
ύηογραψ εύς, έως, ό, pisarz, kopista. 
ύπ ογραψ ή, ή ,  podpis; skarga; zarys, rys, obraz: 

barwienie.
υπογράψ ω , 1) podpisać, z δτι, napisać na czele. 

Med. podpisać się, szczeg. jako skarzyciel; ztą ', 
skargę wytoczyć, τινί, komu. 2) pisać dyktando, 
zapisać do protokółu. 3) przepisać, odwzorować, 
νόμους, zarys zrobić, nakreślić, t. s. w Med. 4) 
zapisać, zastawić, τινί ελπίδα, zbyć nadzieją. 5) 
podmalować, barwić.

ύπόγυιος, 2. i δπόγοος, 1) pod ręką, podręczny, 
gotów. 2) nowy, świeży, z kopyta, bez przygoto
wania, niebawem. Przysi. — γυίως i — γόως, 
niedawno, δπογυιότερον, przed niedawnym czasem. 

ύποδακρύω , skrycie płakać, zacząć płakać. 
ύπ ο δ α μ ά ot, podbić, pokonać, zgwałcić (skrycie). 
ύποδά μνη μ ι, t. c. poprz. Biern. dać się pokonać. 
ύποδεδιώ ς, ό, ptaka komiczn. nazw., niby: stra- 

chokuperek.
υπ οδεής, ές , niedostateczny, w stp. w. tylko, lich
szy, słabszy.

υπ όδειγμα , τύ , skazówka, znak; przykład, wzór. 
ύποδειδω , nieco lękać się, τί, czego, nieco bać się. 
ύπ οδείκνυμ t, 1) nieznacznie 1. skrycie pokazać, 

skrycie wskazać, dać do zrozumienia. 2) pokazać, 
na przykładach pokazać, τινί, z nstp. zd. zależn. 
Kprzch. pokazać się. 

ύποδειλιάω , nieco być trwożliwym. 
ύποδειμαινω , nieco lękać się czego, τί. 
ύπ ΰδειξ ις , ή ,  wskazanie, oznaczenie. 
ύποδειπνέω , za innego ucztę spożyć. 
ύπ οδέκ ομα ι, ioń. ρ. δποδέχομαι. 
άποδεκτήριον, τά, ucieczka. 
άποδεκτικός, 4. na powitanie. 
υποδέμω , podbudować jako fundament. 
ύπ ο δεζ ίη , ή ,  podjęcie, zasoby 1. mienie do podej

mowania gości. 
ύποδέφιος, 2. obszerny; przestronny. 
άποδερίς, ιδος, ή ,  wstążka, przepaska na szyję. 
υπόδεσις, ή , ρ. υπόδεσις. Tamże ρ. ΰπόδεσμος, 6. 
υ π ο δέχο μ α ι, ioń. δποοέκομαι, 1) podjąć, przyjąć, 

ugościć, τινά, dać posłuchanie, wysłuchać, τί, 
przen. πήμα δπέδεκτό με, podjąć, czekać, μέλος, 
podjąć, aby je dalej śpiewać. 2) obiecać, τινί τι, 
z inf.fut., rzadko z inf. praes.; podejmować,znieść, 
przenieść, βίας. 3) przyjąć, pochwalić, przyznać, 
przytakiwać, τί. 4) przyjąć, wytrzymać, opór sta
wić; chwytać spioszoną zwierzynę. 5) o kobiecie; 
począć, zastąpić brzemieniem. 6) przejmować, 
graniczyć z sobą.

υποδέω , podwiązać. Med. podwiązać sobie po- 
desz.wy, κοθόρνους. 

ύποδηλ.όω, wskazać, objaśnić. [nie.
ύποδήλ.ωσις, ή ,  podrzędne 1. poboczne objaśnie- 
ύ π ό δ η μ a , τό, podwiązane, podeszwa, sandał; ó. 
κοιλόν, pólbucik, rzymski, calceus. 

ύπ οδιδάσκαλος, ó, drugi nauczyciel. 
υπόδικος, % oskarżony, winny, δπ. θ'έλει γενέ- 

σθ·αι χερών, chce wyroku. 
ύπ οδίψ θερος, 2. pod futrem, futrem odziany. 
άπόδιψος, 2. nieco pragnący. 
ΰποδμώ ς, ώος, ó, podrzędny sługa. 
ύπόδοαις, ή ,  ustawanie. 
ύποδοχεΐον, τό, gospoda, gościniec. 
υπ ο δο χή , ή , 1) podjęcie, gościnne, ugoszczenie. 

2) opór. 3) przyjęcie, mniemanie; pochwalenie,

{)54 ΰπ ο γρ α μ μ α τεύ ς

przyzwolenie, είς δποδοχήν τινι λέγειν καί πράτ- 
τειν, gwoli, według życzenia. 3) miejsce schro
nienia, przytułek; środek.

ύ π ύδρ α , przysl. ίδών, z podelba, z hoku, zezem, 
strasznie, gniewnie. 

ύπ οδραματουργέω  — δποτραγιρδέω. 
ΰποδράααομαι, — άττομαι, skrycie opanować 

rzecz jaką. 
ύπ οδρηστήρ, ήρος, ό, poddany, sługa. 
άποδρομή , ή ,  wbieganie. 
ύπύδροσος, 2. nieco zroszony. 
ύποδύνω —  υποδύομαι, ρ. δποδόω. 
υπόδυσ ις, ή , kryjówka; przytułek. 
ύποδυσψ ορέω , nieco być niecierpliwym 1. gnie

wać się.
ύποδυσχεραίνω , t. c. poprzedz. 
ύποδυαω πέομαι, biern. nieco wstydzić się, τί,. 

czego.
ύποδυτής, 6, spodnie odzienie (kaftan) pod pance

rzem.
υποδύω , zwykle w Med. z aor. 2. i pf. act., wło

żyć, wzuć, obuć, τί, zanurzyć się, podejść pod 
co, pochylić się, zakraść się, wcisnąć się. A le θ-ά- 
μνων δπεδόσειο, wynurzył się z pod, i podobn. 
przen. κακών. Ztąd bez przyp., ujść, uniknąć, u - 
cieo, umkna.ć. Przen. podjąć co, wziąść co. na 
swoje barki, τον πόλεμον, a όποδύεσθαί τινα, wci
snąć się do kogo, chcieć zażyć podstępem, φρε- 
νός, przyjąć maskę, τόν Αριστοφάνη, a όφθ-αλ- 
μοί δποδεδοκότες, zapadłe oczy. 

ύποδω ριστί, przysl. w gamie hypodoryckiej. 
ύποείκω  r=  όπείκω. 
ύποζάκορος, ό i ή ,  podrzędny kapłan. 
ύπ ο ζευγνυμ ι,— ζευγνύω , w prządz wjaizm o, za

prządz, ίππους, policzyć do i. między, połączyć. 
Biern. być wprzężonym, 5πεζεϋχθ·αι τω γένει, 
być podrzędnym. 

ύποζύγιον, τύ , jarzemne bydło, bydło juczne. 
ύποζυγόω  — δποζεδγνυμ ι.
ύπάζω μα. τό, 1) osierdzie. 2) pas wokoło okrętu 

ku obronie od fal napływu. 
ύποζώννυμι, — ζωννύω, dołem e-prze-pasać. 2) 

ναόν, zaopatrzyć w pas, δπόζωμα. 
ύπόζω σμα, τά, z~  όπόζωμα. 
υπ ο θ ά λπ ω ,  nieco rozgrzać. 
ύ π ύ θ η μ α , τό, podstawa.
ύποθερμα ίνω , nieco rozgrzać; biern. nieco roz

grzać się.
ύπόΟ ερμος, 2. nieco rozgrzany, nieco gorączka. 
ύπ ό θ εσ ις , ή , 1) podłożenie. 2) podłoga, a) zasa

da, założenie, przypuszczenie, b) treść, przedmiot,, 
poematu 1. t. p., temat. 3) rada, nauka. 4) za
miar, przedsięwzięcie. 

ύποΟέω, pod-wybiedz; biedz napowrót. 
ύπόθεω ρέω , z dołu oglądać. 
ύ π ο θ ή κ η , ή ,  podstawa. Przen. poddanie, prze

stroga, rada, nauka. 2) zadatek, zastaw. 
ύπ οθη μοσ ύνη , ή ,  rada, napomnienie, nauka. 
ύπ οθλίβ ω , nieco przycisnąć. 
ύπ οθορυβέω , nieco 1. zacząć hałasować. 
ύποθράοσω , att. — ττω, “  όπυταράσοιυ. 
ύπο& ρύπτω , zwykle biern. z f. med. być mięk

kim, bezsilnym lub tak postępować. 
ύποθυμ ιάω , kadzidła 1. wonie palić na ogniu, 

kadz.ić niemi. 
ύ π ο θ υ μ ίς , ιδος, ή ,  wieniec wonny w kolo szyi. 

2) nieznany ptak. 
ύπ ό θ υ ψ ις , ή ,  zapał, popęd, pobudka. 
ύποθω πεύω , nieco, skrycie schlebiać i. pieścić, τινά.

— υποθω πεύω



ύποχλωρήσαω  — ύπολ.άμπιο 65 5
ύποχλωρήσσω, skrycie uzbroić. 
ύποίγνυμι, ύποίγω , skrycie 1. zwolna, nieco ο- 
tworzyć. 

ύποιχοδομέω , podbudować. 
ύποιχουρέω , 1) zostać w domu, ukrywać się w 

domu, w ogóle, skryć się. 2 ) zakraść się, wcisnąć 
się; skrycie wpływu nabyć, podburzyć; skrycie 
wymyślić. 

υποιμώ ζω , skrycie 1. zwolna jęczyć. 
ύποχά& ημα:, ioń. — κάτημαι, osiąść pod miej

scem jakiem 1. gdzie, rozłożyć się w zasadzce, a- 
by czychać na kogo. 

ύποχαϋ·ίζω , Med. być 1. rozłożyć się w zasadzce. 
υποκαίω , podłożywszy ogień zapalić, pod czem 

rozniecić ogień. 
ύπ οχά μπτω , 3) przech. nagiąć, τί. 2) nprzch. na- 

wrócić, wrócić. 3) obejść, uniknąć, καιρόν. 
ύπ οχά πτω , przedtem pożreć. 
ύποχάρδιος, 2. pod sercem, w sercu. 
ύποχαταβαίνω , zwolna zejść 1. zstąpić. 
ύπ οχα τα χλίνω , pod co podłożyć. Biern. położyć 

się, pod co, τινί, ztąd, poddać się, ustąpić. 
ύ π ο χα τά χλ ια ις , ή , powolność, pochlebstwo. 
ϋποχαταμένω , pozostać’ i czekać. 
υποκάτω , przysł. spodem, dołem pod, έμοϋ. 
ύποχάτωχλεν, przysł. z dołu. 
ύπόχαυα ις, ή , palenie pod czem. 
υπόκειμα ι, 1) leżeć pod, δπό τι, τινί, pod czem, 

być podłożonem, fundamentem; ztąd też, być 
podwładnym, słuchać, τινί. 2) być przedłożonym, 
zadanym, czekać kogo, τινί τι 1. inf. Bez przyp. 
τό δποκείμενον, przedmiot; substaneya, ό υποκεί
μενος, obecny, i tak też ελπίς δπόκειται. 3) upaść 
do nóg komu, błagać. 4) jako pf. p. do δποτί- 
θημ ι, być zastawionym, wynajętym. 5) być za
sadą 1. postanowieniem stałem, τινί ότι, tudzież, 
być umiarkowanym.

υποχείριο, z dołu uciąć, zwolna rozdrapać. 
ύπ οχελεύω , zabrzmieć piosnkę okrętową. 
ύποχ-ηρύασω, att. — ττω, zwykle w Med. publi

cznie kazać ogłosić przedaż czego. 
ύποχινδυνεύω, na nieco niebezpieczeństwa nara

zić się.
ύποχίνδυνος, 2. nieco niebezpieczny. 
ύποχινέω, 1) dołem 1. nieco, lekko poruszyć, τί, 

nieco drażnić. 2) nprzch. nieco się poruszyć, a 
przen. nieco zwichnięty mieć rozum. 

ύποχίρναμα ι, nieco być zmięszanein. 
ύποχλα ίω , nieco płakać 1. przy czem. 
υποκλέπτω , skrycie ukraść i. pozbawić, εδνάς, 
zakryć, utaić; υποκλεπτόμενη, skryty, ukradkowy. 

ύποκλ.ήζω, ioń. δποκληίζω, skrycie oznajmić. 
ϋποχλίνω , zgiąć. Biern. leżeć pod czem, τινί. 
υποχλονέω , nieco wstrząsnąć 1. poruszyć. Biern. 
ύποχλ.οπεω, tylko w Med. wykraść się, umknąć. 
ύποκλ&ζω , zdołuprzeczyścić (enemą). Przen. zalać. 
υποκλυσμός, <>, przeczyszczenie. 
ϋπαχνίζω , nieco skrobać lub drażnić, wzburzyć. 

Biern. skrycie drażnić się. 
ϋποχολ.αχεύω , nieco pochlebiać. 
ϋποχομπέω , z dołu hałasować. 
ϋποκονίομαι, pyłem zapaśniczym posypać się, 
przygotować się do wal ki. 

ϋπόχοπος, 2. nieco zmęczony. 
υποκύπτω , naciąć.
ύποχορ ίζομα ι, naśladować dzieci, szczeg. używać 

wyr. zdrobniałych, pieścić się, νηττάριον καί φατ- 
τίον δπεκορίζετο: nazywał mię swoją kaczuszką i 
gołąbkiem; nazywać zdrobniale. Ale i: upiększyć,

ubarwić co złego, szpetnego, nadać czemuś pozór, 
piękne nazwisko, τάς πόρνα; εταίρας, nazwać nie
rządnice przyjaciółkami; tudzież zeszpecić, zelżyć, 
oczernić, με κακίαν. 

ύπ ο χό ρ ισ μ α ,τύ , pieszczota, wyraz pieszczotliwy; 
zy άμαρτία δπ. προβάλλεσθ-αμ upiększyć nazwi
skiem; płaszczyk, wyraz zdrobniały. 

υποκορισμός, ó, t. c. poprzedz. 
ύποχουρ ίξομα ι, ioń. =τ δποκορίζομαι, ίακχάν υμε

ναίων άοιόαϊς, schlebiać 1. pieścić pieśniami. 
ύπύκουφ ος, 2. nieco lekki, lekkomyślny. 
ϋποκρέχω  lekko uderzyć w strunę; zgadzać się 

z czem, τινί. 
ύποκρεμάννυμι, zawiesić. 
ύπόχρ-ημνος, 2. nieco stromy 1. spadzisty. 
ύ π  o χρ  η zyp io: o ν, τό , podstawka, spodeczek. 
ύποκ-ητήριον, τό, t  c. poprzidz. 
υποκρίνομαι, f. — κρινοδμαι, aor. — εκρινάμην· 

i — εκρίθην, odpowiedzieć, odeprzeć; tłumaczyć, 
objaśnić, τί. U Att. na scenie odpowiadać, grać 
rolę, z 4 p. roli cz. osoby, ztąd dalej: przedsta
wić, odegrać, δράμα, dalej: wykładać jak aktor 
1. przesadzać. W og., udawać, przybrać minę, 
wdziać na się maskę, z inf. 1. ώς z imiesł. 

ύπόχρισ ις, ή ,  odpowiedź, wyroczni. Zwykle: 
sztuka aktora, wykład, gra, deklamacya mówcy. 
W og. udawanie, obłuda. 

υπ οκρ ιτής , ó, odpowiadający; tłumacz; zwykle 
aktor; hypokryta. 

υποκριτικός, 3. aktorski; obłudny. 
υποκρούω , z dołu 1. lekko stukać, uderzać; ztąd 
napomknąć, mówić; przerwać; odpowiedzieć, sprze
ciwić się; tudzież jak κρούω, o spólkowaniu. 

υποκρύπτω , ukryć pod czem; biern. być pokry
tym, τινί. Med. swoje ukryć, skryć się, τινά, 
przed kim; zataić, zamilczeć. 

ύποχρώ ξω , kraczeć przeciw komu. 
ύπόχυκλ,ον, τό , część krzesła, =  δπόστημα. 
ύπ όχυχλος, 2. nieco okrągły, dołem w koła zao

patrzony.
υποκύπτω , zgiąć się pod czem, ugiąć się; poddać 
się, τινί, być poddanym; o proszących: pokor
nie pochylić się. Przech. τάν τόλαν, garb na
chylić.

ύπ όκυρτος, 2. nieco wygięty 1. garbaty. 
ύποχύω , brzemieniem obciążyć. Biern. i med. zajść 

w ciążą, zastąpić brzemieniem; o zwierzętach: 
okocić się i t. p. 

ύποκώ λιον , τό , kość biodrowa, biodro, kulsze, 
kłąb.

ύποχω μφ δέω , nieco 1. skrycie wyszydzić. 
υπόκω φος, 2. nieco tępy; głuchy. 
ύπολα ΐς , ίδος, ή ,  śpiewająca piegża. 
ύπολ.αμβάνω, podjąć, wziąść na się, τινά, ztąd. 
podjąć gościnnie, wziąść w opiekę, ale δοοχωρία 
τινά, przyjść 1. dostać się w; λόγον, przyjąć, po
chwalić; tudzież: mowę przyjąć i odpowiedzieć, 
τί πρός τι, ale i bez λόγον,  ̂ odpowiedzieć, ode- 
pizeć, przociwić się; μεταξύ δπ., przerwać mo
wę komu, w og:. dobrze 1. żle uważać, tłuma
czyć, rozumieć, mniemać, wierzyć, sądzić, τί, πε
ρί τίνος. Pak δέχεσθ·αι, napad wstrzymać, wy
trzymać, chytrze w ziąść,, podejść. O zajściach: 
nastąpić zaraz po czcm, ή  ναυμαχία δπολαβοόσα, 
która po tem nastąpiła; τινά τ:, napaść na kogo 
potem, a δπ. 'ίππον, konia trzymać. 

ύπ ο λα μ π ή ς , ές , przeświecający. 
ύπ ολά μπω , dołem świecić, błyszczeć przez co, 
tryskać światłom, świecić. Med. w t. s. znacz.
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άπολ.έγω, przepowiedzieć, prześpiewać. 
ύπολ.ειβω, wylać ofiarę, zalewkę. Biern. kropla

mi spływać. 
ύπόλ.ειμμα, το» szczątek.
ύπολείπω , zostawić, τί. Biern. i Med. fut., pozo

stać, być pozostawionym, zostać w tyle za kim, 
Ustąpić komu pierwszeństwa, τινό;. Med. zosta
wić za sobą, τί, tudzież: opuścić, zbraknąć. 

ύπόλ,επτος, ον, nieco cienki, delikatny. 
ύπολευχαίνω , nieco zbielić. Biern. nieco zbieleć, 

być białawym. 
ύπόλ.-ημμα, τό, przyjęte; poczęcie; zdanie. 
ύπ ο λη π τιχό ς,  3. δόναμις, sądzenia 1. wniosko

wania.
απάλ.-ηψις, ή ,  przyjęcie (wątka) mowy; odpowiedź, 

zarzut, zbijanie. 2) zdanie, mniemanie; założenie, 
przypuszczenie.

ύπολίζων, ον, nieco mniejszy. 
ύπόλι9·ος, 2. nieco kamienisty. 
δπολ,ιμώ δης, ες , nieco głodny. 
άπολ.ιπής, ές, pozostały.
ύπολ,ια&αίνω i — ολιαΟ'άνω, skrycie 1. zwolna 

ześlizgnąć się i. przejść w co, etę τ;. 
ΰπόλ.ιαπος, 2. nieco gładki 1. ślizki. 
ύπολ,ογέω  i Υπολογίζομαι, policzyć razem, u- 
względnić, τί, a  τί εν. τίνος, wywnioskować. 

υπόλογος, ó, obliczenie, sprawozdanie, uwzglę
dnienie; trudność, wątpliwość. 

υπόλογος, 2. odpowiedzialny; Υπόλογον ποιείβ9·αί 
τ:, uwzględnić co, starać się o co. 

υπόλοιπος, 2. pozostawiony; przy życiu będący, 
pozostały.

ύπολ,όγαγος, !>, poddowódzca oddziału λόχος, 
όπβλΰδιος, 2. hypolidyjski, gama. 
ύπολ.άριός, 2. δόναξ, może: podstawek z trzciny, 

na którym struny spoczywały, lub trzciny pod 
strunami służące za rezonans. 

απολύω , nieco rozwiązać, γοία, rozprzęgać, osła
bić, wątłym uczynić, sprężystości pozbawić, ob
wisłym uczynić, zachwiać. 2) odwiązać, odprządz, 
ιπποος, uwolnić. Med. uwolnić się, odwiązać się; 
uwolnić drugiego sobie; podeszwy odwiązać, wy
zuć się, ściągnąć obuwie, τί. 

ύπύμαξος, 2. przy piersiowy. 
α πόμακρος, 2. nieco długi, podługowaty. 
ύπομαλ.αχίζομαι, biern. zwolna zniewieścieć 1. 

bojaźliwym się stawać. 
ύπομαλάσσω , att. -  ττω, zwolna zmiękczeć. 
ύπομα ντεύομα ι, dep. med. nieco wróżyć 1. od

gadnąć.
απομαραινΟμαι, biern. nieco 1. zwolna niknąć. 
ύ π ύμ α ρ γο ς , 2. nieco szalony 1. głupi. 
απομάσοω , att. — ττω, gnieść nieco, pomazać. 
ίίπομβρος, 2. dżdżysty, zmoczony. 
υπομειδ ιάω , nieco 1. zacząć śmiać się. 
ύπομείω ν, ον, nieco mniej. U Spartan όπομείονες 

podrzędna klasa obywateli. 
ύπομέμψ ομα ι, nieco 1. skrycie ganić. 
ύπ ομενετιχός , 3. wytrzymały. T. s. — μενητιν.ός 

i — μονητιν.ός. 
απομένω, pozostać, zostać na miejscu, zatrzymać 

się; zostać w kraju, przy życiu; zatrzymać się, 
aby odeprzeć nieprzyjaciela, opór stawić, z 4 p., 
oczekiwać, stawić czoło, tudzież: wyczekiwać, wy
trzymać, wytrwać; przenieść na sobie, z inf. o5S’ 
δπέμεινε γνώμεναι, nie czekał, żeby go poznano; 
z imiesł., odważyć się, znieść, wycierpieć, pozwo
lić na co, nie sprzeciwiać się, τί, δωρεάς οΰχ δ., 
wzgardzić niemi; czekać, τ;νά τ;.

απομίγνυμι, w-do-mięszać; przen., skrycie dojść, 
przybyć, τινί. 

απομ ιμέομ α ι, nieco naśladować. 
απομιμνήσχω , przypomnieć komu co, τινά τίνος, 
τί, przywołać na pamięć, odświeżyć pamięć cze
go. Biern. przypomnieć sobie co, perf. pamiętać; 
aor. wspomnieć, περί τίνος. 

απύμισίλος, 2. najemny, najemniczy. 
α π ο μ νά ο μ α ι, skrycie starać się o rękę c zy ją , 

τινά.
απόμνημα , τό, wspomnienie, pamięć, pamiątka, 

pamiętnik, księga bankiera z nazwiskiem wypoży
czającego i pożyczającego; inw entarz; zarys, 
koncept.

απομνηματίζω , zapisać ku pamięci 1. w pam ię
tnik, τί. Med. t. s. i τινά, objaśnić autora. 

απομνηματιαμός, ό, spisanie pamiętnika. 
ύπόμνηαις, V], przypomnienie, pamięć; τινός εχειν, 

wspomnienie, opowiadanie. 
απομν-ηστεάομat, zaręczyć skrycie. 
απόμναμt, zwykle w Med., przysiądz naprzód 

pod przysięgą, że ważna zachodzi przeszkoda, 
starać się o odroczenie terminu; w og·., uniewin
nić niejawienie się, τινά ώς νοσοδντα. 

υπομονή, ή , pozostanie w domu; wytrzymanie, 
zniesienie, cierpliwość, wytrwałość; μαχαίρας, 
trzymanie.

α π ο μ ό σ ια ,ή ,ϊ  ύπω μοσία, prośba o odroczenie ter
minu przysięgając, że ważna zachodzi przeszkoda. 

ύπ ομοχΟ ηρός, 2. nieco zly. 
ύπομόχλ.ίον, τά , punkt oparcia. 
ύπ ο μυχά ομα ι, nieco ryczeć. 
ύπόμω ρος, 2. nieco głupi. 
απονείψω, nieco śnieżyć, śniegu pada nieco. 
ύπονέιρελ,ος, zachmurzony.
ύπονέω, pływać dołem, zanurzyć się, nurka dać. 
ΰπονήϊος, 2. u stóp przylądka Νήϊον w Itace 

leżący. 
απονήχομα ι, —  δπονεω.
ύπονοέω, mieć w podejrzeniu, podejrzywać, τί, 

tudzież: domniemywać się, z domysłów wniosko
wać, τί είς τινα, czego po-kim. 

ύ π  άνοια, ή ,  podejrzenie, domysł, sens mowy. 
απονομή, ή·, podziemny ganek, podkop. 
ύπονομηδόν, przysł. podziemnemi gankami. 
υπόνομος, 2. podziemny, podkopany; δ όπ., pod

ziemny ganek, podkop, mina; kanał, dziura. 
ύπονοσέω, nieco 1. zacząć zaniemagać. 
ύπόνοσυς, 2. niezdrów. 
ύπονοοτέω, wrócić; ubywać, zmniejszać się. 
απονάατ·ηαις, ή ,  powrót, opadanie. 
ύπονύοοω, drażnić, niepokoić. 
ύπονυατάζω , nieco 1. lekko kiwać, zwolna usypiać. 
αποςενίζω, mieć co obcego w języ ku, ubiorze i t. d. 
ύπ ύςη ρ ο ς , 2. nieco suchy. 
ύπύςυλ,ος, 2. w środku drewniany. 
ύποςυρέω , nieco ostrzydz. 
ύποπαλ.αίω, w zapasach uledz dobrowolnie. 
ύποπαρω ίΐέω , nieco odepchnąć. 
ύποπάβσω , posypać pod co 1. w środek czego. 
ύπόπαατον, τύ , podsypka, podstawa. 
ΰ π ύ π α χ υ ς , υ, nieco gruby. 
ύποπεινάω , nieco głodu mieć. 
ύποπέμπω , wesłać pod co, γας σκότον. — skry

cie, na wywiady wysłać; podburzyć, podbechtać. 
ύποπεπτω χότω ς, przysl. (όποπίπτω) pokornie. 
ύπ ο π έρ δο μ α ι, skrycie 1. cicho piardnąć. 
ύποπερχάζιο , zwolna brunatnieć, dojrzewać. 
ύποπετάννυμι, podścielać, rozpostrzedz pod.



ύποπέτασμο.

ύ π ο π ετα σ μ α , τό , podściołka, materac. 
ύπ όπετρος, 2. ■/. gruntem skalistym. 
ύ π ο π έττευ μ α , τό , tajemna igraszka 
ύποπιέζω , nieco gnieść.
ύπ ο π ιθ η κ ίζω , nieco po małpiemu postępować. 
ύποπίμπλ.ημι, nieco zwolna napełnić; τέκνων όπο- 
πληαίΗμαι, mieć obfitość dzieci. 

ύπ ο π ίμ π ρη μ ι, zdołu 1. zwolna zapalić. 
ύποπίνω , nieco 1. zwolna pić; długo pić, upić się; 

ύποπεπωκώς ϊ.τοχεν, już niepo był pijany; pić 
do czego.

υποπίπτω , paść pod co, upaść komu do nóg; le
żeć u  stóp czego; uderzyć na co, spotkać kogo; 
τώ οστράκω, podpaść; — zdarzyć się, τά ύποπί- 
πτοντα, zajścia, wypadki. 2) leżyć pod kim, pod
dać się, uznać się za zwyciężonego, czołgać się 
komu.

ύποπισσύω , nieco smołą zalepić; — βινέω. 
ύπ οπλά κ ιος, leżący u stóp trojańskiej góry Πλάκας. 
ύπ ύπ λεο ς, 2. dosyć pełen. 'i', s ύπύπλ.εως, ων. 
ύπόπ/.ους, ó, pływanie, jazda jiod czem. 
ύπόπλουτος, 2. pod ziemią bogaty w kruszce. 
αποπνέω , pod czem 1. lekko dąć. 
ύποπόδιον, τό , ławeczka pod nogi. 
ύποποιεω , podrobić. Med. przywłaszczyć sobie, 

clicieć zagarnąć. 2) skrycie zrobić 1. sprawić, τί. 
ύποπόλιος, 2. nieco siwy. 
α ποπομπή, ή ,  rozkaz. 
ύποπορευομα ι, skrycie dojść. 
ύποπόρευαις, ή , wejście.
ύπόπορτις , ιος, ή ,  (krowa), matka mająca dzie

cko przy piersiach. 
ΰπόπους, πουν, zaopatrzony w nogi. 
ύποπρίω , nieco 1. skrycie zgrzytać zębami. 
ύπόπρωρος, 2. pod dziobem okrętowym. 
ύπ ύπτερος, 2. skrzydlaty, prędki; lekkomyślny, 

płochy.
ύποπτεΰω , 1) hyć podejrzliwym, είς τινα, po- 

(Jejrzywać, z acc. o Uif., domniemywać się. 2) 
przech. τινά, mieć kogo w podejrzeniu, τί, co, 
περί τίνος. Biern. być ιν podejrzeniu. 

ύπ ο π τη ς , o, podejrzliwy, εις τινα, o koniu, strach- 
liw y.

ύποπτήααω , schylić się ze strachu, przycupnąć; 
z obawy być trwożliwym, ogłupieć; upokorzyć się, 
poddać się, mieć poszanowanie dla kogo, τινά, 
czcić, szanować. 

ύποπτος, 2. podejrzany; ύπόπτως εχειν τινι, być 
komu podejrzanym. 2) podejrzliwy, obawiający 
się, τινός, czego; τό δπ., podejrzenie; όπόπτως 
εχειν πρός τινα, mieć w podejrzeniu kogo. 

ύπ ο π τυχ ίς , ιδος, ή , fałda, spojenie. 
ύποπυκνάζω , zwolna napełnić się, τινί. 
ύπόπυος, 2. zaropialy, ropą zaszły. 
ύπ όπυρρος, 2. czerwonawy. 
ύπόπω λος, 2. mający źrebię pod sobą. 
ύπόρνυμι, w 1. przy' czem zwolna wzniecić, po
ruszyć, τινί. Biern. zwolna wszcząć się, wzbudzić 
się, t. s. w perf. 2. 

ύπόροψος, 2. βοά, łagodnie z trzciny' brzmiący'. 
υπ ορράπτω , dołem przyszyć, dodać. 
απορρέω , 1) dołem płynąć. 2) skrycie, nieznacz

nie wejść, wkraść się, wślizgnąć się. 3) zwolna 
niknąć, ujść; wypadać, upadać. 4) z 4 p. podko
pać, i tym samym, przywieść do upadku. 

&πο(>ρήγνυμι, dołem rozerwać, biern. rozstąpić się. 
ύπόρρηνος, 2. poet. zam. δπαρνος, karmiący 

owce.
ύπόρριζος, 2. pod korzeniem.
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ύπορριζόω , zaopatrzyć w korzeń ugruntować. 
ύπορρίπτω , porzucić, τινί τι. 
ύπορροιζέω , lekko szumieć. 
ύπάρρυαις, ή ,  spływ, odplyrw, ściek, 
ύπορρω δέω , nieco lękać się. 
ύπορύσσω, att. - ττω, podkopać, τί. 
ύπ ορχέομα ι, tańcować podług muzyki, τί, ode
grać rolę pantomimicznie. 

ύ π ύ ρ χ η μ α , τό, pieśń chórowa Apollonowi po
święcona w kretyckich miarach, odśpiewana przy 
wtórze giestykulacyi; ztąd, pantomimiczny utwór. 

ύπ ό σ αθ ρ ο ς , 2. nieco zgniły 1. zbutwiały 1. kruchy'. 
ύποσακκίζω  i ύποσαπίζω , przecedzić, τί. 
ύπόσαλος, 2. pod bałwanami; nieco chwieją

cy się.
ύποαείω, zdołu 1. lekko wstrząsać, poruszać., 
ύπ οοεΰυμα ι, biern. poruszać się gwałtownie 

pod czem.
ύποαημαίνω , położyć znak pod czem; dać znak 
przy czem, nakazać; skrycie dać znak, dać do 
zrozumienia. 

ύποσιγάω , milczeć przy czem. 
ύποσιωπάω, zamilczeć przy czem. 
ύποοπάζω , nieco chromieć. 
ύποσκαλεύω , rozpalić, rozniecić. 
ύποσκαψ ισμύς, ó, przesiewanie żyta szuflą. 
ύποσκελίζω , podstawić nogę i powalić; przen. 

oszukać, podejść. 
ύπόοκιος, 2. cienisty, zacieniony. 
ύπ ύσ κ /η ρο ς , 2. nieco twardy'. *
ύποσμος, 2. mający węch, powonienie. 
ύποσόλ.οικος, 2. nieco błędny. 
ύποοπανίζω, nieco 1. zacząć doznawać niedosta

tku, τινός, w czem. 
ύποσπάω , dołem 1. skrycie odciągnąć, uchylić, 

Usunąć, τί. Med. τόν ίππον, napędzić. 
ύπόσπονδος, 2. objęty zawieszeniem broni i. przy
mierzem; τοός νεκρούς όποσπόνδοος αίτεΐν, άναιρεΐ- 
αί+αι, κομίζεαθαι, wnieść ο zawieszenie broni, aby 
trupów unieść i t. ρ. τούς νεκρούς όποσπόνδοος 
άποδιδόναι, przyzwolić na zawieszenie broni dla 
pochowania poległych; ύπ. άφιέναι τούς αιχμα- 
λώτοος, zawrzeć zawiesz. broni i puścić jeńców 

ύ π ο σ τά θ μ η , ή ,  podstawa; osad, lagier. 
ύπύστασις, ή ,  podstawa, fundament, podbudowa

nie; osad, nieczystość, gnój, 2) treść, przedmiot, 
początek. 3) rzeczywistość, istota, substaneya. 4i 
wytrwałość, odwaga, 

υπ οσ τά της, ó, podstawiona podpora 1. widły. 
ύπ οοτατικύς , 3. podejmujący, wytrwały, odważny'. 
ύπόστα τος, 2. (ύφίστημι) podstawiony', znośny 
ύπ οα τα χύομα ι, zwolna rość, pomnażać się. 
ύποστεγάζω , ρ. υποστηρίζω. 
ύπ ύσ τεγος, 2. pod dachem, w domu. 
ύποστέγω , pokryć, ukryć.
ύποστέλλω , zwinąć, ściągnąć, ιστία, w og. zmniej

szyć, ograniczyć; biern. zmniejszyć się; cofnąć, 
στρατόν. Med. cofnąć się; lękać się, obawiać się, 
λόγω, τινά, kogo; ukryć, έαοτόν ύπό τι, a w f. 
czynn. nprzch. z dom. έαοτόν t. s. — δποστέλλε- 
σθ·αί τι, z obawy'zamilczeć, przytłumić, zaniechać. 

ύποστενάζω , ύποστένω, przy tem jęczeć,nieco 1. 
skrycie jęczeć. 

ύποατεναχίζω , pod czem jęczeć 1. wzdychać. 
ύποστερνίζω , podioży'ć pod piersi. Mod. sobie do 

piersi przyłożyć. 
ύπ ύσ τη μ α , τό , osad. 
ύποστηρίζω , podeprzeć. 
ύπο στίλβω, nieco jaśnieć.

42
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υποστολή , ή ,  zmniejszenie, folgowanie; małodu
szność, tchórzostwo, obawa. 

ύποατολίζω , spuścić, popuścić. 
ύποστοναχίξω , ρ. δποστεναχίζω. 
υποατορέννυμ:, όποστόρνυμι, rozesłać, podścielać, 
rozpostrzedz pod czem, λέκτρα τινί, być małżon
ką. Med. t. s. 

ύποστρατηγέω , być poddowódzcą, τινί, czyim. 
υπ οστράτηγος, ó, poddowódzcą. 
ύποστρατοφ ύλαξ, 6, poddowódzcą. 
υποστρέφω , nawrócić, τί. Nprzch. nawrócić się, 

wrócić, φήγαδε, zwrócić się i pójść w rozsypkę, 
ποιας μερίμνης τοόθ·’ όποοτραφείς λέγεις; ku ja
kiej trosce zwrócony t. j. jaką troską zajęty. 

υπ οστροφ ή , ή ,  nawrót; έξ όποστροφής, na powrót; 
cofanie się, ucieczka. 

ύπόατροφος, 2. nawrócony; wracający. 
υπόστρω μα, τό , legowisko, podściolka, materac, 

barłóg.
ύποστρώννυμι, t. c. όποστορέννομι. 
ύπόατυλ,ον, τό , kryta kolumnada, portyk. 
ύποστύφω , nieco kwaśnym być. 
ύπΟ συγχέω , nieco zsypać; zmięszać, zawstydzić. 
ύποσϋμβολ.ος, 2. znakami, symbolami zasłonięty. 
ύποσυρίζω , przygwizdywać, lekko 1. cicho gwizdać. 
ύποσύρω, ściągać na dół, τι. 
ύπ οσ χεσ ία , ή , —  όπόσχεσις. 
υπόσχεαις, ή ,  obietnica, przyrzeczenie; ή  όπ. άπ- 

έβη, spełniła się. 
ϋποσώξω, nieco ratować, poniekąd zachować. 
υ π ο τα γή , ή , podbicie, poddanie. 
ύποταμνόν, τό, dołem odcięte ziele do środków 

lekarskich 1. czarodziejskich. 
υποτάμνω , ioń. ρ. όποτέμνω. 
ύποταράααω , att. — ττω, z dołu wzruszyć, za

mącić, niepokoić, przestraszyć. 
ύποταρβέω , nieco lękać się, z 4. p. 
ύποταρτάρ ιος, 2. w piekłach mieszkający. 
ύπότασις, ή ,  rozpostarcie, rozciąganie się dołem. 
υποτάσσω , att. — ττω, poddać, podstawić, είς τι, 

τινά δπό τό ονομα, uznać za, nazwać; podbić, po
konać. Med. poddać się.

υποτείνω , 1) rozpiąć spodem; wyciągnąć, wycią
gnięty trzymać; w og. pokazać, obiecać, z inf. 
wzbudzić nadzieję; zadać, n. p. pytanie, όδόνας, 
wzniecić, zwiększyć. 2) nprzch. być rozpiętym, 
ciągnąć się pod czem, αί όπό τάς γωνίας δποτεί- 
νοηααι πλεοραί, przeciwległy kątom bok. 

ύποτειχ ίξω , dołem 1. u stóp wybudować mur 1. 
zamek.

ύποτείχ ια ις, ή ,  szaniec, wzniesienie u stóp muru. 
ύ π ο τείχ ισ μ α , τό , mur, szaniec. 
ύποτελ.έω, upłacić, wypłacić, z dod. 1. bez φόρον, 
τινί τι.

υπ ο τελή ς , ες , obowiązany do płacenia podatku, 
opodatkowany; podległy; otrzymujący piacę lub 
myto.

υποτέμνω , ioń. -  τάμνω, dołem I. z góry uciąć, 
skrycie odciąć, τινί τήν όδόν, także w med., a τήν 
ελπίδα, odjąć nadzieję, odciąć; udaremnić; zniwe
czyć; τάς άγκυρας, ściąć. Biern. όποτάμνεσΌ'αι άπό 
νεών, od okrętów być odciętym. 

ΰ π ο τίϋ η μ ι,  ]) podstawić, podłożyć, τί τινι, zro
bić podstawą, przyjąć za założenie; przedsta
wić co do opracowania, zadać; zastawić, ουσίαν, 
a  τόν ίδιον κίνδυνον όποΦείς, na własne ryzyko. 
2) postawić; sprawić, wzniecić, ελπίδα. Med. pod
dać co komu, doradzić, τινί βουλήν, έργον τινί, 
nakazać; bez 4 p., radzić komu, άλλά μοι υπόθεο,.

w og. napomnieć, pouczyć, b) zadać sobie, przed
sięwziąść, τί, przyjąć, przedłożyć, τινι ένόπνιον, 
opisać, c) o wierzycielu, brać w zastaw, pożyczać 
na zastaw.

υποτιμάω , zniżyć cenę, karę, mniejszą karę przy
znać; cenić sam swój majątek. 

ύποτίμηοις, ή , cenienie własne, sztrof, kara ozna
czona przez samego obżałowanego. 2) pretekst, 
pozór, pokrywka. 

ύποτομή , ή , ucinanie dołem 1. przodem. 
υπ  οτονάορίζω  i ύποτον !)· op ύ ξω, cicho mruczeć. 
υποτοπέω , t. c. υποπτεόω 
ύποτραυλίζω , nieco jąkać się. 
υποτρέω , nieco drzeć. 
υπότρέπομα ι, biern. wrócić, cofać się. 
υποτρέφω , skrycie żywić, wychować, pielęgno

wać, warzyć, τί. 
ΰποτρέχω , zlecieć, wybiedz na przeciw, biedź 1. 
rozciągać się pod czem; wybiedz naprzód i schwy
tać, τινά. 2) skrycie wcisnąć się do kogo, τινί, 
ztąd też: przyjść do głowy, przez myśl, a ελεός 
τινα, zdjąć, opanować. Ztąd jak όπέρχομαι, wśru- 
bować się, chcieć sobie zjednać, τινά τινι. 

υποτρέω , nieco ustąpić, cofać się, uciekać, τινά,. 
przód kim, lękać się. 

υποτρίβω , zdołu, nieco, zwolna zetrzeć, τινά. 
υπ ότρ ιμμ α , τό, rosół ostry, kwaśny; ztąd ό. βλέ- 

πειν, wyglądać kwaśno. 
ύπ ο τρ ιό ρ χη ς , !>, odmiana jastrzębia. 
ύποτρομεω , nieco drzeć, z 4. p. drzeć, uciekać 

przed.
υπύτρομος, 2. nieco drżący, bojażliwy. 
υποτροπή, ή ,  powrót, cofanie się. 
υπότροπος, 2. wracający, z powrotem. 
υπότροφος, 2. ρ. όπόστροφος. 
υποτρόχαλος, 2. nieco okrągły. 
ύποτροχάω , poet. t. c. ΰποτρέχω. 
υπότροχος, 2. w koła zaopatrzony, na kołach. 
υποτρώ γω , skrycie 1. wprzód jeść. 
υπ οτ(τ)οβέω , przy 1. pod ozem łoskotać. 
ύπ ο τυγχά νω ,iść na przeciw; przerwać wątek mowy 
υποτυπύω , przedstawić w obrazie, zrobić zarys 

Med. utworzyć 1. przedstawić sobie. 
υποτύπτω , z dołu bić, wbić, τινί ές τι, pchać w 

co, uderzyć w dół, zanurzyć. 
ύποτύπω αις, ή , pierwowzór. 
ύπύτυφ λος, 2. nieco ślepy. 
ύπότυφ ος, 2. nieco dumny.
ύποτύφω , z dołu ogniciu rozgrzać, spalić na wol

nym ogniu; przen. roznamiętnić. Biern. dołem l. 
skrycie tleć, tlić się.

ύπουλος, 2. dołem zaropiały 1. ropiący się; o 
skrytym bólu, człowieku, co pozornie dobry i 
zdrów, wewnętrznie zepsuty i zly. Ztąd δπουλον 
ειναί «νος, mieć w sobie zaród czego, być skry
cie pełnym czego, a τινί, być skrytym nieprzyja
cielem czyim; οί δπουλοι, fałszywi przyjaciele; 
podobn. όποόλως διακεϊσθ·αι i εχειν πρός τινα. 

ύπουράνιος, 2. pod niebem będący; niebotyczny. 
ύπουργέω , być pomocnym komu, służyć, τινί, 

τινί τι, w czem; τά όπουργημένα, wyświadczona 
przysługa. 

υπ ο ύρ γη μ α , τύ , przysługa, pomoc. 
ύπουργία , ή , służba, przy-po-sługa; grzeczność, 

schlebianie.
υπουργός, 2. pomocny, uprzejmy, usłużny. Bzecz. 

ό όπ., sługa. 
ύποφαίνω, 1) pod czem pokazać, θ'ρήνυν τραπέ- 

ζης, wyciągnąć z pod stoiu i pokazać; dać po-



znać, dać do zrozumienia, ukazać, ελπίδα. 2) 
Biern. pokazać się, zjawić się, skrycie i. zwolna 
pokazać się 1. wszczynać s ię , ήμερα , i w tćin 
znacz, też f. czynn.

Υπογαρμάσσω , att. — ττω, zinięszać z korzenia
mi, sfałszować, τί.

Υπόψαυσις, Yj, nieznaczne oświecenie za pomocą 
otworu, okno.

ΥποψαΥσχω, zwolna rozjaśniać się.
Υπόιραυτις, ιος, ή ,  eols. — οποφααις, skryte po- 

twarze.
ŚToycóło/tfl-t. nieco oszczędzić 1. ochraniać. 
Υποφέρω, dołem unieść, wydrzeć z niebezpieczeń
stwa, uprzątnąć, ocalić, τινάπόδες.— nosić, οπλα, 
przen. znieść, wytrzymać, τί, starczyc na, zdobyć 
się na. 2) przeciwstawić, wzniecić, zarzucić;, skła
dać się czem. 3) znieść na dół, przywieść do u- 
padku, obalić; osłabić. Nprzch. i biern. upaść, 
stracić odwagę.

Υ π ο φ ε ά γ ω ,  skrycie uciec, τινά, przed kim, τί. 
Υ π ο φ ν ] τ ε Υ ω ,  być zwiastunem.
YπoφγjτYjς, !>, zwiastun; tłumacz, objawicie), ka

płan; poeta. [miesł.
ΥποφχΙάνω, wyprzedzić, poprzednio uczynić, z i- 
ΥποφΟ άγχομαι, mówić przy czem, cicho mówić, 

brzmieć.
ΥποφΟ'ονέω, nieco zazdrościć.
Υ π  ά φ θ ο ν ο ς ,  2. nieco zawistny,
Υποφόνια, τ ά ,  zaplata za krew przelaną 
Υποφορά, rj, zarzut, pretekst.
Υπόφορος, 2. obowiązany do płacenia podatku, 

haraczu, daniny.
ΥποφραδμοσΥννγ, rj, doradzanie.
Υποφρίααω, a t t  — ττω, niecce drzeć 1. obawiać 

się, τινά.
Υποφρογιστί, przysł. w hy.pofrygijskim tonie. 
tίποφύοααι, z dołu odrastać.
Υπο'φωνέω, nawoływać, wołać ku. 
a 7Toę(vvr,rt.'c, ή , nawoływanie; okrzyk. 
Υποωώαχω, zaczynać jaśnieć 1. świtać. 
Υπο'χαλινίδιος, 2.podazdzieniczny; ή  όπ. sc. ήνια, 

tięzla.
Υ π όχα λχος, 2. z dołu miedziany, sfałszowany. 
Υποχαράσσω , att. -  ττω, wyryć.
Υποχαροπός, 2. ρ. χαροπός.
Υ π ο χ ά σ χ ω ,  nieco stać otworem, ziewać, 
ό ΐίο χα ο νβω , nieco nabrzmieć; nadąć się, być za

rozumiałym.
Υποχείριος, 3 i 2. podręczny, gotów; podległy, 

τινί, λαβεΐν υποχείριόν τινα, dostać w moc swoją. 
Υ π ό χευμ α , τά, dolewka.
Υποχέω , dojąć spodom; podsypać. rozpostrzedz, 
rozścielać, τί. Biern. przen. άπιστίη τινί, w skry- 
tości duszy wątpić.

Υποχή, rj, okrągła sieć rybacka.
Υποχϋ'όνιος, 2. podziemny. T. s. όπόχθ·ων, ον. 
Υποχλιαίνω , zwolna rozgrzać.
Υποχόνδριος, 2. pod dołkiem sercowym, τό όπ., 
“podbrzusze i wnętrzności.

Υποχορν/γέω , wspierać chorego i. w ogóle kogo 
(pieniędzmi),

ΥποχορΥ]για, \  - wspieranie. 
οποχος, 2. podległy, podwładny, τινί, τινό;. 2) 

winny, τινός, czego.
Υπόχρεω ς, ων, zadłużony; rzecz, dłużnik. 2) obo

wiązany, τινός, z powodu czego.
Υποχριω , pod-pomazać, barwić, τινί. Med. siebie. 
Υπόχρυσος, 2. złoto zawierający, złocisty; bardzo 
bogaty.

ύποφαρμ,άσσω

Υποχω ρέω , cofać się, ustępować, τινός, zkąd; τι- 
vi τοδ θρόνου, ustąpić miejsce komu; iść na wy
gnanie. 2) nieznacznie naprzód postępować, iść 
dalej.

Υποχύ’ρ-ηοις, Yj, cofanie się, odwrót; wewnętrzna 
komnata; stolec.

Υποψαλάσαω , z lekka podmacywać.
Υπόψ αμμος, 2. piaszczystego gruntu.
Υπόψ αρος, 2. nieco szary.
Υποψαύω, zlekka dotykać dołem.
Υποψ εχάζω  —  όποπίνω.
Υποψ ία, r>, ioń. — ίη, podejrzenie, domysł, nie

ufność; w 1. mng. powody do nieufności, wątpli
wości.

Υπόψιος, 2. podejrzany.
Υποψωνέω, przy zakupnie żywności oszukać.
Υπτιάζω , zgiąć się w tył, tyłem napaść, odgiąć się.
Υ πτίασμα , τό , zgięcie w tył; χερών, załamanie 
rąk; πατρός, powalenie, upad.

Υπτιασμός, o, zgięcie w tył; niechęć, wstręt.
Υπτιος, 3. zgięty w tył, tyłem, odwrócony, na ple

cach leżący; δπτια μέρη, χειρ, wyższe członki, 
grzbiet, grzbiet ręki (opp. dłoń); o kraju: płaski,

Υπτιύω , w ty ł paść. [równy.
Υπω9·έω, w dół wypchnąć.
Υπωλένιος, 2. pod łokciem będący.
Υπωπιάζω, posinić kogo (w twarzy).
Υπωμοαία, ρ. όπομοσία.
Υπώπιον, τό, twarz pod oczyma, oblicze. 2) ude

rzenie w twarz, siniec, cięga; mozół, twardzizna.
Υπώρεια, -łj, ioń. όπωρέη, podgórze, stopa góry, 

z dod. 1. bez οροος.
Υπωρύφιος, 2. i 3. pod dachom będący, w domu; 

na najwyższein piętrze, pod strychem; ή  όπ. sc. 
χώρα, komin, dymnik.

Υπώροφος, 2. t. c. poprzedz.; βοά, łagodny ton, 
jak fujarki.

Υπ ω χρός, 2. nieco hlady, bladożółty.
ΥρχYj, rj, eols. υρχη, naczynie gliniane do ryb 

marynowanych.
Υς, ό, ή ,  όός, όν, jak αδς, Świnia, wieprz, macio
ra, δς άγριος, dzik; δς πρός Ά θηνάν, sus Miner
o m , o ludziach nierozsądnych, zuchwałych, głu
pich.

Υσγινοβαφής, ές, zanurzony w szkarłacie (w soku 
czerwca) (δογινον).

I ΥσμίνYj, Yj, bitwa, w'alka, potyczka, όσμίνηνοε, do 
h boju; o ρ. όσμΐνι.

Υσπλαγίς, ιδος, rj, dor. i Υσπ/.ηγς, η γγο ς , rj,
1) lina w szrankach, οτήναι έφ’ δσπληγγος, stać 
przy szrankach, być gotowym do wyścigów. 2) 
sidło (ptasznika), zapadka; kluczka, pętlica.

ΥσπλYjĘ, Υ/γος, rj, t. c. poprzedz.
ίίσσας, αχος, o, wstyd niewieści.
Υασός, Y, dziryt, rohatyna, pocisk, pilum.
Υααωπος, Y, hyzop ziele.
Υστάτιος, 3. należący do ostatniego, ostatni. Przysł. 
όστάτιον, na koniec.

Υστατος, 3. stp. nw. do δστερος, ostatni, skrajny, 
krańcowy, tylny, najprzedniejszy. Przysł. ύστα
τον i δστατα, po raz ostatni; t. s. τό δστατον.

Υστέρα, Yj, ioń. όστέρη, macica, uterus.
Υστεραίος, 3. następny, następujący, ή  όστ. sc. 
ήμερα, dzień następny, τή δστεραίη, nazajutrz.

Υστερέ»a, i Med. być w tyle 1. później, τινός τινι, 
w czem od kogb 1. za kim; przyjść później, za 
późno, spóźnić się, τινός, do czego, a τινί, dla 
kogo. Przen. być słabszym, lichszym, pozostać 
w tyle, nie mieć, chybić, τινός.
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υβχέρημμ , τό , niekorzyść, brak, potrzeba. 
οοχέρηοις, η ,  pozo-tanie w tyie, opóźnienie się. 
bar ερίζω, przyjść później, potem, pozostać w tyle 

za kim, ήμέρyj μιή τής συγκείμενης, o jeden dzień 
niż była umowa spóźnić się; być w niekorzyści, 
słabszym, nie mieć, cbybić, mieć niedostatek, τινός. 

ύοχεριχός, 3. maciczny. 
όσχερόγενής, ές , po Brodzeniu powstający. 
όβχερόχιοινος, 2. późno mszczący, karzący. 
οβχερόηοχμος, 2. wydany za umarłego i wraca

jący potem. 
όσχερόπους, ποδος, 2. powolny.
’ίαχερος, 3. późniejszy, wr tyle idący, następują
cy. o czasie zwykle, τινός, od kogo, później, po
tem; ή δστερη Όλομπιάς, następna Olimpiada, εξ 
δστέροο, później, powtórnie, λόγος, druga mowa 
w sądzie; τά δστερα, miejsce, łożysko. Przysł. 
δστερον, później. Przen. słabszy, lichszy, pośle
dniejszy, podlegający, τινός. 

υσ τερο φ η μ ία ,  η ,  sława pośmiertna. 
υοχεροφαόρος, 2. po czynie niszczący 1. później. 
υαχρις, f/ο ς ,  ό, η ,  jeż, jeżozwierz- 
όΰχρ’.χίς, ίδος, η , korbacz, nahaj, gandziara. 
υφ αιμος, 2. krw ią zaszły, krwawy. 
rjtpαίνο», fut. δφανώ, aor, δφηνα, att. δψανα, tkać, 

prząść. Przen. μήτιν, δόλον, uprząść, uknuć, wy
myślić, podobn. w Med. W  og. sprawić, wykonać, 
zrządzić.

υφ αίρεο ις, ■ij, skradzenie, τινός, ale δφαίρεσίν τ ί
νος ποιείσθαι, złagodzić co, umiarkować. 

υφαιρέω , ioń. δπαιρέω, uprzątnąć, wziąść z pod 
czego, τί τίνος, odciągać, odjąć, ująć; το'ος ξομ- 
μάχοος, odstręczyć. Med. zabrać co dla siebie, 
ukraść; skrycie uprzątnąć, usunąć, zabić. Tudzież, 
przywłaszczyć co sobie, το'ος καιρούς, korzystać 
z sposobności. 

υφ α λμ υ ρ ίζο ,  nieco słonem być. 
υφ ά λμ υρ ο ς , 2. nieco słony. 
ύφ αλος, 2. podmorski, podwodny. 
υφ α μ μ ο ς, 2. piaszczysty 
υφ άνχης, ó, tkacz.
υφανχιχός, 3. tkacki, rozumiejący tkactwo. 
υφανχοδόνηχος, 2. tkany.
υφανχός, 3. (δφαίνω) tkany; τά δφαντά, materye 

7. wetkanemi wizerunkami. 
υφάχζχω, ioń. δπάπτω, z dołu zapalić; przen. nie

zmiernie 1. wewnętrznie rozpalić. 
υφαρηόιζω , pod czem porwać, skrycie zabrać, λό

γον, słowo wziąść z ust komu, nie pozwolić przyjść 
do słowa; ztąd: głos gwałtem zabrać. 

υφααμο,, τό , tkanina, tkanka. 
όφάω, ep. δφόιο, ρ. δφαΐνίο. 
ΰφείμένοις, pizysł. (δφίημι) zwolna, łagodnie. 
υφ εΐοα , posadzić (w zasadzce) ioń. οπεισα. 
υφ εκχέος, (δπέχω), 3. znośny; λόγον, trzeba zdać 

rachunek.
ΰφέλ.κο>, skrycie ciągnąć, uwlec, τινά ποόοϊϊν, a 

med. τάς Ιίερσικάς, pod czem odziać się. 
υφέρπω , podleść, wczołgać się, z 4 p. zdejmować, 

ogarniać, τινά τι.
υφεαις, ή ,  folgowanie, spuszczenie. 
υφχJ, η ,  tkanie, tkanina.
ΰφ ηγέομ α :, iść przodem, τινί, prowadzić, τινί τ ί 

νος, być przewódzcą czyim w czem, doradzić. 
υ φ ή /η α ις , η ,  prowadzenie, powód, wprawa- 
υ φ η γη χ ή ρ , η ρ ο ς , ó, i υ φ η γ η τή ς , ó, przeprowa

dzający, wskazujący drogę; przewodnik, doradzca. 
υφ ημ ιόλιος, 2. stósunek liczb dwóclr, z których 

jedna 1 ‘lg mniejsza niż druga.

— ΰφ ίζυγος

υφηνιο/έε» , —  ήνιοχεω - i :  jechać w tyle. 
υ φ η ν ίο /ο ς , ό, woźnica; sługa woźnicy. 
υφήσσων, ον, nieco słabszy 1. młodszy. 
υφιζάνω , usiadać, osiada’, zapadać. 
ϋφ ίη μ ι, ioń. δπίημι, 1) zesłać, spuścić, ιστόν, a 

ιστία, zwijać. 2) podstawić, ποσίν θρήνον, a  w 
Med. μαστοΐς, przyłożyć do piersi. 3) skrycie wy
prawić, podstawić.^ podbechtać, μάγον, a biern. 
wcisnąć, się; κατ’ ο’ίκοος ώς εχιδνα. Przen. 4) po
puścić, zwolnić, zostawić na pastwę, zmniejszyć, 
przyzwolić. Nprzch. 5) zaniechać, zaprzestać, τι- 
νός, być słabszym, stać się pokorniejszym, pod
dać^ się, ustąpić, τινί τίνος, a biern. poddać się; 
πλείν δφειμένη, zwinąwszy żagle; t. j. ustąpi
wszy, poddawszy się; κατθανείν δγειμενη, goto
wa umrzeć.

υφ ίοχημι, podstawić, obok postawić, τινί τι, prze
ciwstawić. Zwykle w Med. i w nprzch. czas. a) 
podstawić się, podjąć się, brać na się, przedsię
wziąść, obiecać, w aor. 2. z in f i bez, rzadko z 
3 p. i 4 p. b) stać pod kim, poddać się jemu; 
τινί, znajdować się pod czem, ukryć się. Ztąd, 
położyć się w zasadzce, c) opór stawić komu, τι
νί, sprzeciwić się komu w czem, τινί τι, coś prze
ciwstawić. d) osiadać, opadać, e) przedstawić so
bie, mniemać, przypuścić, a czynn. γνώμας, przed
stawić, przedłożyć. 

υφοράω , i Med. zezem 1. podejrzliwie spojrzeć, 
mieć, w podejrzeniu, τινά, τί. 

υφ ορβός, b, świniarz.
όψορμέω , wpłynąć do zatoki 1. portu, ukryć się 
tam, aby czycbać.

αφορμίζω , wprowadzić do portu; a biern. t. c. 
poprzedz.

υφ ορμος, ó. miejsce do lądowania, ostój, przy
stań.

ύφος, τό , tkanina.
aίφυγρος, 2. nieco mokry 1. wilgotny. 
υφαδρός, 2. podwodny.
υ φ α γό ρ α ς , b, ioń. — όρης, junak, przechwala
ją c y  się. _
υφ αυχενάω , nosić kark wyniośle, dumnie stąpać, 

naperzyć się. 
δφ α ΰ χ η ν , ενός, b, η ,  z wyniosłym karkiem, 

dumny.
ΰ φ ερ εψ ή ς , ές, z wysokim dachem. 
υφ ήγορος, junaczący, chełpliwy. 
όφ η /.α υ χένε ια , η ,  trzymanie wyniosłe karku. 
υφ ηλολαγει» , w wyniosłych słowach odzywać się. 
ΰφηλόνοος, śegn. δψηλόνοος, wyniosłej duszy. 
υ φ η λό ς , 3. wysoki, wyniosły, wysoko położony; 

τό δψ., wyniosłość, wyżyna; przysł. δψηλά, wy
soko.

υφηλοφρονέω , wyniosłym być 1. wielkodusznym 
1. dumnym.

ΰφηλόφρο»·/, ον, wielkoduszny, dumny, wyniosły. 
ΰ φ η ρ εφ ή ς ,  ρ. δψερεφής.
υ φ η χ ή ? , έ ς , głośno brzmiący, ίπποι, głośno rżą

cy 1. rżący wysoko łeb podniósłszy. 
rUpt, przysł. wysoko, w górze, do góry, na wyso

kości morza.
bφίβαχος, 2. wysoko kroczący, na wyżynie stojący. 
ΰφ ιβ όα ς , ó, głośny krzykacz. 
υφ ιβ ρ εμ ίχ η ς , b, z wysokości grzmiący. 
ΰφ ίγέννηχος, 2. wysoko urodzony, wysoko wy
rosły.

όφίγιαος, 2. wysmukły, wysoki. 
υφ ίζυγος, 2. wysoko na burtnicy siedzący; wy

soko wladnący sterem.



υψ ίθρονος, 2. na wysokim tronie. 
υψ ικάρηνος, 2. z wysokim wierzchołkiem. 
υψ ίκ ερ α ς , ατος, i υψ ιχερω ς, ων, wysokorogi. 
ΰψ ικομος, 2. wysoko zaliśeiony, ocieniony. 
ΰφ ικόμπω ς, przysł. po junacku. 
ΰφ’ίκρημνος, 2. z wysokiemi stoczystościami. 
όψίλοψος, 2. z wysokim szczytem. 
υψ ιμέδω ν, οντος, ό, w wy-okości władnący. 
υ ψ ιμ έλα θ ρ ο ς , 2. wysoko zbudowany. 
υψ ινεφ ής, ες , wysoko w obłokach mieszkający. 
όψ ίπεδος, 2 z wysokim gruntem. 
υψ ιπετήεις , ή εσ σ α , εν, ρ. δ^ιπετης. 
ό ψ ιπ έτη λο ς , ioń. i ep. — δψιπέταλος, wysoko 

zacieniony.
υ ψ ιπ ετή ς , 6, wysoko latający. 
υ ψ ίπ ο λ ις ,  ό, ή ,  najwyższy, najprzedniejszy w 

mieście.
υψ ίπους, πουν , wysokonogi, wyniosły. 
υψίπρυμνος, 2. z wysoką rufą. 
ΰψίπυλ.ος, 2. z wysokiemi bramami. . 
ΰψ ίπυργος, 2. z wysokiemi wieżami 1. basztami. 
ΰψιατος, stp. o * . 3. do 5dt, najwyższy. 
όψ ιτερος, 3. stp. w. do δψι, wyższy. 
ΰψ ιφ αής, ές, wysoko świecący

ΰφι9·ρονος

ΰψίφρων, ον, wielkosercy. 
ύψ ιχα ντης, 6, długo 1. wysoko-grzywy. 
ύψοΟεν  i υψ ό θ ε , przysł. zgóry, z wysokości. 
ΰψ ό θ ι, przysł. w 1. na wysokości. 
όψάπρω ρος, 2. z wysoką sztabą. 
όψόροφος, 2. z wysokim dachem, z Wysokiem 

sklepieniem.
ύφος, τό , wysokość, wyżyna; szczyt, wierzchołek; 

4 ρ. δψος, wysokoś i. 
υψ ύσε, przysł. do góry, w górę. 
ΰψοΰ, przysł. wysoko, w górze, na wysokości. 
υψύω , wynieść.
ύψ ω μα, τό , wyniesienie, wysokie stanowisko. 
ύψωσις, ή ,  wyniesienie,.
ύω, f. υσω, aor. ρ. δοθ-ην, zmoczyć, zwilżyć; o de
szczu, kazać padać, spuszczać deszcz, Ζευς δε, 
δει, deszcz pada; δει χρυσόν, pada zlotem i t. p. 
δοντος πολλοΰ, gdy mocna była ulewa; επτά έτέ- 
ων οδκ δε τήν θήρην, deszczem zlać: biern. δ
όμησαν αί Θήβαι, pailało w Tcbach; podobn. δεται 
ή  γή , pada w kraju; λέων όόμενος, deszczem zle
wany, w deszczu. 

υώ δης, ες, podobny do świni, bruduy, sawiński, 
nieschlndny.

-  φ ά λ α γ ξ  66 1

Φ .

φ , <p, oi, 21 głoska greckiego alfabetu; jako znak 
liczbowy φ’ m  500, ,φ — 500000. 

φ αάντα τος, 3. niefor. stp. nw. do φαεινός, naj
jaśniejszy.

φ α βοτύπος, o, krogulec. 
φ αγέδα ινα , ή ,  wrzód toczący, rak. 
φ αγεϊν , ρ. έσδ'ίω. 
φ ά γιλο ς , o, owca, mioda koza. 
φό.γος, ό, żarłok.
φ άγω ρος  i φ αγώ ριος, ó, ryba jakaś. 
φ α έϋ ω ,  świecić, tylko w im. φαίθων, świecący; 

dzień.
φαεινός, 3. świecący, jaśniejący, promieniejący, 
τινί, czem.

φαείνω , poet. — φαίνω świecić, jaśnieć. 
φαεννός, poet. —  φαεινός. 
φ αεσίμβροτος, 2. świecący śmiertelnym. 
φαεσφόρος, 2. światłonośny, oświecający. 
φ αιδιμόεις, εσσα , εν, i φ αίδιμος, 2. i 3. świe

cący, jaśniejący, świetny, sławny, okazały, uda- 
tny, wspaniały. 

φν,ιδρόνους, ουν, pogodnego umysłu, pogodny. 
φαιδρός, 3. l) czysty, jasny, świetny. 2) przen. 

wesoły, pogodny-, Przysł. φαιδρώς, wesoło. 
φ α ιδρ ό τη ς , ή , 1) czystość, blask. 2) wesołość, 

pogoda.
φαιδρόω , 1) czyścić, rozjaśnić. 2 )rozweselić, biern.

być wesołym. 
φο.ιδρύντρια, ή ,  praczka.
φαιδρύνω , 1) czyścić, blasku nadać, myc, τί. 2) 
rozweselić; ozdobić. 

φαιδρω πός, 2. z jasną, pogodną twarzą. 
φαινολίς, ή , światlonosna.
φ αινομηρίς, ιδος, ή ,  z nagiemi udami 1. biodrami. 
φαίνω, fut. φανώ, aor. έψηνα, pf. 1 . πέφαγκα, 2. 
πέφηνα. ep. aor. 2. φάνεσκε, biern. έφάνην, pf. 
pass. πέφαομαι, πέφανται, f. 3. πεφήσεται, inf. p. 
ρ. πεφάν&αι, aor. έφάνΟ-ην, ep. φαάνΐΐη, φάαν8·εν 
—  εφάνθησαν, aor. 2. έφάνην, φάνεν — έφάνησαν, 
φανήμεναφ —  φανήναι, dobyć na jaw, ukazać, wy- 
jawić, τί, Ztąd, wskazać, obwieścić, objawić, zna

ki n. ρ. οδόν, έπιγοονίδα, pokazać, wystawić na 
widok, na świat wydać; t. s. w Med. Tudzież: u- 
szom objawić, zabrzmieć, άοιδήν, dowieść, αρε
τήν, a εόνοιαν, okazać. Ztąd: wyjaśnić, wyiuszczyć, 
wytłumaczyć, λόγον. Szczeg. wskazać sądowi, o- 
skarzyć, wskazać jako towar zakazany, τί. Biern. 
wyjść na jaw, ukazać .się, objawić się, być wi
docznym, szczeg. o gwiazdach i t. ρ. αμα ήοΐ 
φαινομένηφιν, z ukazaniem się jutrzenki; odkryć 
się, odsłonić się. Z inf. zdawać się być, z imiesł., 
ukarać się jako, zdawać się, że 1. jakoby; wido
czną być rzeczą, pokazać się, że. Często służy 
tylko do opisania sł. είναι, φαίνομαι ψευδής — 
ψεύδομαι, λόγος φαινόμ.ενος, jasna mowa; τό φαι- 
νόμενον, jasna, widoczna rzecz; οδδαμοΰ φανήναι, 
za nic być poczytanym. Aor. med. φήνασδαι, sie
bie 1. swoje pokazać, podać. Biern. być wskaza
nym, oskarżonym, ίψάνθην. 3) φαίνειν τινί, świe
cić konin; ztąd o gwiazdacli: świecić, przyświe
cać; ό φαίνων, Saturn. 

φαιός, 3. zmierzchowy, mroczny; czarny, bruna
tny, śniady. 

φαιοχιτω ν, ωνος, szaro, czarno ubrany. 
φ άκελος, ó, wiązka. T. s. φάκελλος. 
φ α κή , ή , soczewica. v) potrawa z niej. 
φ ακός, ό, soczewica, rośl. j owoc. 2) plama wątro- 

bna, piega. 
φ α λα γγη δ ό ν , przysł. falangami. 
φ αλάγγιον, τά, pająk jadowity. 
φ α λ.α γγίτης , ό, żołnierz falangowy. 
φ αλ.αγγιτικός, 3. odnoszący się do żołnierza fa- 

langowego. 
φ α λα γγύ μ α χ έω ,  walczyć w falandze. 
φ ά λ α γξ , α γγο ς , ή , ί ) szyk bojowy, w 1. mng. 

szeregi szyku bojowego. 2) szyk pewny, mace
doński głównie, z 16 szeregów, ale i rozmaitej 
głębokości, έπί φάλαγγος άγειν, kazać zachodzić 
1. prowadzić w falandze, καΐΚστασθαι, ustawić się 
w linii; w og., ciężkozbrojna piechota. 3) pień, 
pniak, walec; kibić u wagi, kołowrot szalny. 4) 
członki 1. stawy nóg i palców. 5) pająk.



6 6 2 φ ά λα ινα  -- φαβιανός

φάλαινα , η ,  wieloryb; potwór wszystko pożerający. 
φ αλακρός, 3. 1) łysogłowy. 2) iysy, gładki; τά 

φ., gole skal szczyty. 
φ α λα κ ρύτης , η ,  łysina, plesz. 
φαλ.ακρόω, ogołocić; biern. wyłysieć. 
φαλ.άκρωαις, -η, ogołocenie, -wyłysienie. 
φ ά λα ρα , τά , blaty metalowe przy szyszaku Za

słaniające policzki, lub rzemienie pod brodą złą
czone, świecącemi, kruszcowemi łuskami pokryte, 
przystułki; tudzież u koni i mułów, i w ogóle każ
dy świecący się strój (szory) koński. 

φ αλα ρ ίς , ίδος, η , ioń. φαληρίς, wodna kurka, 
łyska, kokoszka.

φαλαρός, dor. φαληρός, ioń. i φάλ.αρος , 3. ja
sny, świetny, świecący, biały. 

φαλ.ηριάω, tylko w imiesł. φαληριόωντα, być bia
łym, bielić się. 

φ ά λη ς , -ητος, ό , φάλλος, członek męzki rodny.
φ α λληφ ορέω , obchodzić uroczystość φαλλ,ηφό- 

pto., gdzie fallos w procesyi noszono na przedzie. 
φαλλ.ικός, 3. fal losowy.
φαλλ.οβατέω, wcłiodzić, a φ αλλ,οβάτης, », wcho

dzący na fallos lub na slup mający kształt fallosu. 
φαλλ.ός, ó, członek męzki rodny, symbol płodno

ści, obnoszony w święta Bakchosowe na uroczy
stych pochodach. Był to pieniek z figowego drzewa. 

φάλ.ος, o, kabłąk, pałali; na przedzie szyszaka, 
w którym osadzona była kita. 

φαναΐος, 3. światłonośny. 
φανερόμισος, 2. jawnie nienawidzący. 
φανερ ο ί. 3. (i 2.) jawny, widoczny, jasny; sła

wny, słynny; z imiesł.. widocznie, a imiesł. przez 
tryb okoliczny. Przysł. φανερώς, jawnie; słynnie. 

φανζρόφ ιλος, 6, jawny w przyjaźni (przyjaciel). 
φανεράω, objawić, wytłumaczyć, pokazać; wsławić;

biern. wsławić się, zasłynąć. 
φαννfj, vj, pochodnia: αί φαναί, uroczyste procesye 

pochodniowe, na cześć Bakchosa. 
φανός, 3. jasny, świetny; śnieżnobiały; czysto u- 

myty; sławny.
φανός, ό, światło, pochodnia 
φανόω, wyjaśnić.
φαντάζω. I) widooznem uczynić, objawić, poka
zać; przed-wy-stawić. Biern. pokazać się, wysta
wiać się na widok, chełpić się. 2) φαντάζεσθαί ttv:, 
być podobnym do kogo. 2) u Ar. Ach. 788 r r  
σοκοφαντείσθ·αι. Med. τί, wyobrazić co sobie. 

φ α ντα σ ία , η ,  i)  pokazanie, chełpienie. 2) widok, 
zewnętrze; świetność urodzenia. 3) stan duszy; 
wyobrażenie, wyobraźnia, fantazya; obraz wyo
braźni.

φαντασιαατικός, 3. rz: φανταστικός. 
φαντασιόω . mieć władzę wyobrażenia sobie cze
go, mieć wyobraźnią. 

φάντασις, ή , —  φαντασία. 
φάντασμα , τό, widmo, objaw, widowisko. 
φαντασμάτιον, τό , zdrobn. t. c. poprzedz. 
φανταστικός, 3. wyobraźniowy; należący do wła

dzy wyobraźni, sposobny do zrobienia sobie po
jęcia: ή  φανταστική z 2. p. rzeczy, którą przed
stawić sobie kto zdoła. 

φανταστός, 3. (φαντάζω) działający na wyobra
źnią, wyobrażony.

φάος, εος, τό , śegn. φως, φωτός, ep. φόως. 1) 
światło, szczeg. światło dzienne, dzień, świt; δράν 
φάος ήέλιοιο — ζήν, a λείπειν φ. ήελίοιο m  ΰ-νή- 
σκειν, a εν φάε; είναι, być przy życiu. Tudzież; 
światło ognia, pochodni, płomień, a u Ąttyk. po
chodnia, φώς ποιεϊν, rozniecić ogień; mrok, P lut.

Camill. 34 Tudzież; okno, otwór, φώτα μετατιΦε- 
να;,. okna zamienić. 2) światło, jasność, zbawienie, 
szczęście, zwycięztwo, τ;ν'ι τώίναι, Ιλϋεΐν, radość, 
rozkosz, nawet w przeipowie do osób. 3) τκ φάεα, 
oczy, w 1. p. o oku Cyklopa, 

φ α ρα γγώ δη ς , ες, mający parowy, doliny. 
φάρο,γς, α γγος, η , góra I. skała z urwiskami, 

parowami; parów, jar, dolina, urwisko. 
φ α ρέτρα , η ,  ioń. — η, kołczan, sajdak. 
φαρετρεώ ν, ώνος, o, t. c. poprzedz. 
φ α ρίτρ ιον , τ ό ,  sajdaczek.
φ α ρμ α κά ω , być odurzony trucizną, od zażytej 
trucizny słabieć lub obłąkania dostać. 2) pożądać 
lekarstwa.

φ α ρ μ α κ ε ία , η ,  dawanie, użycie lekarstwa, czaro- 
wnego napoju 1. trucizny. 

φ α ρμ α κεία , η , — φαρμακίς. - 
φ αρμακεΐον, τά, ρ. φαρμάκιον. 
φ α ρμ α κεά ς , ο, czarownik, truciciel, zaprawiający 

truciznę ). czaty. 
φ α ρμ ά κευ σ ις , η , —  φαρμακεία. 
φ α ρμ α κευ τικό ς , 3. odnoszący się do 1. pochodzą

cy od czarownika (φαρμακεός). 
φ αρμακεύω , dać 1. zadać leki i. czary, czarno- 

księztwem zajmować się,zaprawiać truciznę; przech. 
zadać truciznę, τί ές τόν ποταμόν, dać czar jaki 
na .uśmierzenie rzeki. 

φαρμάκιον, τό , zdrobn. φάρμακον. 
φ α ρ μ α κ ίς , ίδ ο ς ,η ,  czarownica, czarodziejka, tru 

ciciel lta.
φάρμακον, τύ , 1) lok, lekarstwo. 2) trucizna, za

bójczy środek, jad. 3) czarodziejski środek, czar, 
tajemny środek. 4) środek, antydot, środek zarad
czy, τινός, πρός τι. 5) środek farbowania cz. bar
wienia, barwiczka, farba malarska; tudzież: przy
prawa, okrasa. 

φ αρμακοποσία , ή ,  picie lekarstwa, trucizny. 
φαρμακοπώ λ.ης, «, przedający φάρμακα, p. to. 
φ α ρμ α κύς , ό, η ,  1) truciciel. 2) koziel ofiarny, 

ofiara na śmierć przeznaczona na przebłaganie 
winy kraju.  ̂ [μακα.

φ α ρμ α κο τρ ίβ η ς . o, trący i przygotowujący φάρ- 
φ αρμακόω , zatruć; έλαίω φαρμακώσαισα άντίτο- 
μα, z oliwą skutecznie mieszając 

φ α ρμ α κώ δη ς , ες, podobny do lekarstwa, truci
zny, czarów.

φ ά ρμ α ςις , η , — φαρμακεία, ale i: kwaszenie żelaza 
zanurzeniem w wodzie. 

φαρμάσσω , att. — ττω, użyć środka sztucznego, 
n. p. o kwaszeniu żelaza ρ. φάρμαξις. 1) lekar
stwa użyć, leczyć, ulżyć niem. 2) czarów użyć, 
oczarować, spętać, zachwycić. 3) barwić. 

φάρος, τ ό ,  rzadziej φάρος, kawał materyi, sukno, 
płótno, dera, pokrycie, pokrowiec, rańtuch, całun, 
żdżgło, płótno żaglowe. Szczeg. płaszcz obszerny 
bez ramion, płaszcz zwierzchni, z kapiszonem. 

φ άρσας, τό, odrębna część, oddział, dział, kwa
tera miasta.

φ ά ρ υ γξ , αγγος, ό, (2. p. też—υγος, krtań, grdyka, 
paszcza, szyja, kark. 

φάαγανον, τύ , (zam. σφάγανον) nóż, miecz, pugi
nał, sztylet, (multan). 

φασγανουργύς, ό, η , robiący miecze, puginały. 
φ ά ση λος , o, i φασήολ.ος i φασίολ.ος, roślina 

strączkowa, fasola.
φααιανικύς, 3. dotyczący bażanta; kom. — συ

κοφαντικός.
φασιανός, 3. od rzeki Fazys; ό φ. sc. ϊρνις, ba

żant; φασιανός άνήρ, =  σοκοφάντης, donosiciel.



φααις

φάαις, ή , (φαίνω) doniesienie, oskarżenie (przerny- 
carzy).

φάαις, ή , (φημί.) 1) mowa, język. 2) przytakiwa
nie, twierdzenie.

ιεάβχω — φηρ-ί, mówić, zwł. przytakiwać, zgo
dzić sie, twierdzić, utrzymywać; wierzyć, sądzić, 
τί, z inf.; ου φάσκω, zaprzeczyć, zaprzeć. 

φ ά σμ α , τό , zjawienie, zjawisko, widmo, postać. 
2) znak zesłany od boga, prognostyk, wróżba. 2) 
nienaturalne zjawisko, potwór. 

φάααα, att. φάττα, dziki gołąb, grzywacz, kru- 
kawka.

φααβοφάνος, 2. zabijający gołębie. 
φατβίός, poet. zam. φατέος, obu φατειός, niewy

powiedziany, niezmierzony.
φατίξω , mówić, rzec, τί, roznieść pogłoskę; zarę

czyć.
φ άτις , εως, ioń. ιος, ή, mowa, głos, pogłoska, 

wieść, έ^ει τινά, chodzi o kim, φέρειν φάτιν, roz
nosić, "Έλληνα φάτιν, mowa, język grecki. — głos, 
sława, imię; wyroczni glos. 

φ άτνη , ή ,  ljko ry to . 2) pola pułapu listwowanego. 
φατνίζω , trzymać przy korycie, w stajni. 
φ ατνώ ματα , τά , listwowany, futrowany .pułap. 
φ ατνω ματιχός, 3. listwowany, futrowany, na po

la podzielony.
φ α τό ς , 3. (φημί) wypowiedziany; oh φ., niewy

powiedziany, uiowysłowiony. 2 ) 'sławny. 
φ αττίον, τό , zdrobn. φάττα, gołąbek, 
φ ά ττο ς , ό, Γ. m. do φάσσα. 
φαυλίζω , za zle poczytać, inało cenić; ganić. 
φ αύλος, 3 i 2. zły-, złośliwy: moralnie zły, hanie

bny, szpetny, ochydny, brzydki, z 4. p. określ, 
bliższ. 1. z inf., lichy, niedostateczny, mały, dro
bny. Bez nagany: prosty, nieznaczny, łatwy, nie
trudny, tani; φαόλως φέρειν, obojętnie znosić, φαό
λως παιδεύειν, prosto, bez wykwintów, pojedynczo; 
lekkomyślny, lekki. 

φαυλ.ότης, η το ς , ή , lichota, prostota, pojedyn- 
czośc; podległość, taniość; ubogość; ή  έμή φ., 
mój lichy, niedostateczny sąd. 

φ α υα ίμ  βροτος —  φαεσίμβροτος. 
φ άω , 1) nprzch świecić, jaśnieć, fut. πεφήσομαι 
—  φανήσομαι, okazać się. 2) przch. rozświecić. 

Φ Α Ω , ρ. ΦΕΝΩ.
φ έβομ α ι, poet. (w praes.^ i impf.), uciekać, οκό 

r:vt, przed kim, ale i τ:νά. 
φ έγγος, τό , światło, blask, jasnosć, blask słońca 

1. dnia; światło księżyca. 2) jak φάος, sława; roz
koszny 1. przyjemny widok. 

φ έγγω , 1) nprzch. jaśnieć. 2) prz. oświecić, φλογί. 
φ ειδέομα ι, ρ. φείδομαι.
φειδίτιον, τύ , i φιδίτιον, zwykle w 1. mng. pu

bliczne uczty n Lacedemończykó\r (συσσίτια), i 
miejsce publiczne, gdzie się odbywały. 

φ είδομα ι, f· φείσομαι, φειδήσομαι, βρ.πεφιδήσομαι, 
aor. ep. πεφιδόμην, πεφιδέσθαι, πεφτδοίμην, aor. 
J. φείσατο, szczędzić, ochraniać, z 2. p.; być o- 
szczędnym, być niedostatecznym, zbywać. Ztąd, 
wstrzymać się, unikać, uchylić się, τινός, a z inf. 
zaniechać, zaprzestać.

φειδώ , οΰς, ή , oszczędzenie, ochranianie, ochro
na. przepuszczenie; oszczędność, skąpienie. 

φειδωλ.ή, ή ,  i φειδω λια , ή , t. c. φειδώ. 
φειδωλ.ός, 3 i 2. oszczędny, skąpy, γλώσσα, V 

słowa, τινός. 
φ έ λ λ ι ν ο ς ,  3. korkowy. 
φελλ,όπους, ουν, korkonogi. 
φ ελλό ς , ό, drzewo korkodąb, kora jego.
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φαλ.όνιον, τά, zdrobn. ρ. φαινόλης. 
φ ενάκη , ή ,  wlos fałszywy, peruka 
φενακίζω , 1) oszukać, zwodzić, τινά. 2) skłamać 

zmyślić, sfałszować, τί. 
φ εναχιαμός, o, oszustwo, zmyślenie, zawód. 
φέναξ, ακος, ό, oszukaniec, zwod/iciel, kłamca; 

komiczn. niby: bufon, śmieszek, o ptaku perskim. 
Φ Ε Ν Ω , zabić, ΰο tego tematu należy ep. aor. 
επεφνον, zabiłem, z i bez augrn., πεφνέμεν, part. 
πεφνόντα. pf. πέφαμαι, πέφαται, πέφανται i  inf. πε- 
ιράσθαι, fut. πεφήσομαι, πεφήσεαι. 

φ έρααπις, ιδος, tarczonośny. 
φέρβω , pasać, żywić, karmić, τινά, a τινός, czem, 

w og, zachować, pielęgnować. Biern. pasać się, 
żywić się, τινός, czem, jeść. żreć; przen. karmić, 
żywić; w og., żyć, być. 

φ ερέγγυο ς , 2. dający rękojmią, ręczący; mogący 
ręczyć 1. zapłacić; w og. pewny, bezpieczny, do
stateczny, starczący, z inf. sposobny do czego. 

φ ερέκ α χο ς , 2. znoszący nieszczęście 1. trudy, 
wytrzymały. 

φ ερ έχ α ρ π ο ς , 2. wydający- owoce. 
φερέοικος, 2. prowadzący 1. noszący dom z sobą. 
φερέπονος, 2. znoszący biedę, mozoły, nie

szczęście.
φερέσβιος, 2. wydający żywność, dający utrzymanie. 
φ ερεσ α α χή ς , ές , tarczonośny. 
φ ερετρεύω , na noszach obnosić. 
φ έρετρον, τό , nosze, nosidło, mary. 
φέριατος, 3. jak φέρτατος, najmężniejszy, naj

przedniejszy, najlepszy. 
φ έρμ α , τό, noszone,- brzemię. 
φ ερνή , ή , posag, wyprawa; θεραποντίς φερνή, do 

usługi w posagu przyprowadzona niewolnica; πο
λέμου, zdobycz wojenna. 

φ έρτα το ς , 3. najmocniejszy, najdzielniejszy, naj
przedniejszy, najlepszy: τινί, czem, 1. w czem. 

φ έρτερος, 3. korzystniejszy, z inf., Iep3zy, dziel
niejszy, mocniejszy, przedniejszy, potężniejszy. 

φ ερτός, 3. adj. verb. do φέρω, znoszony, znośny. 
φέρτρον, ścgn. z φέρετρον, co p. 
φέρω , imperat. φέρτε, conj. φέρησι, częstotl. im pf 

φέρεσκε, φέρεσκον, inne czasy a) od 01Ω, f. οΐσω, 
med. οίσομαi, imper. οισε, inf. οίσέμεν, οισέμεναί, 
οισειν, f. ρ. οίσθήσομαι, adj. ν. οίστός. b) od Ε Γ - 
ΚΩ 1. ΕΝΕΓΚΩ i ΕΝΕΚΩ, aor. 1. ήνεγν.α, 2. 
ήνεγκον, ioń. i ep. ήνεικα, ένεικα, c. ένείκω, inf. 
ένεΐκαι, -2. aor. ήνειν.ον, inf. ένεικέμεν, opt. ένεί- 
ν.οι, aor. i. med. ήνείκαντο, pf. ένήνοχα, pass. 
ένήνεγμαι, f. ρ. Ινεχθ-ήσομαι, aor. ρ. ήνέχθην, 
ioń. ήνείχθην, — nieść, ) ciężar nosić, podnieść, 
podjąć, wziąść na barki, zanieść, ponieść, τί, έπί 
τίνος, na czem, τινί, w czem; jako znak na tarczy 
nosić; a) przynieść, dać; med. z sobą przynieść, 
do swego użytku; χάριν τινί, wyświadczyć przy
sługę, być komu powolnym; podobn. ήρα, έπίηρα 
φ τινί, tudzież; sprawić, sprowadzić, λείριος πυ
ρετόν, a δηιοτήτα, wojnę sprowadzić, πήμα, άλ- 
γεα, nieszczęście ściągnąć; o drzewach, wyda
wać, rodzić, tudzież o ziemi, o ludziach i zwie
rzętach; bez dodatku w og., owoce wydawać, 
być urodzajnym. Ztąd, przynosić, dostarczyć, ko
rzyść przynosić, το παν τοΰ πολέμου αί νήες, 
ale άγγελίην, przynosić, donieść, τινός, ο kim; 
είς ώτα, donosić, szeptać; w og., za αγγέλλω, φ. 
τινί το'υς απολογισμούς, wyłuszozyć powody; -przy
nieść dług, zapłacić, spłacić, α,κοινα, φόρον, μισ
θόν, τιμήν — a ψήφον, głosować, ztąd, obrać, 
mianować, τινά στρατηγόν, b) unieść, εκ τίνος.
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zląd; porwać, zatrać, τινά i τί, zwi. αγειν ν.αί φέ- 
ρειν, wszystko uprowadzić ί p.orwać, zlupić, φέ- 
ρειν, ο liieżywotn·, άγειν ο żywotn. mieniu, τινά, 
kogo zlupić zupełnie, i samo φίρειν τινά, ale φέ- 
ρειν καί άγειν także: przynieść i przyprowadzić. 
Tudzież: trudząc się dopiąć, otrzymać, zyskać, 
odnieść, εναρα, τεύχεα, otrzymać, μισθόν, χάριν, 
τά αριστεία. W Med. dla siebie unieść, przywła
szczyć sobie, zjednać sobie, wywalczyć, τά πρώ
τα, przodek, dank odnieść, τά δεύτερα, drugie 
miejsce dzierżyć, παρά τίνος, od kogo co odnieść, 
otrzymać, πλέον, więcej dostać, być w korzyści 
w obec kogo, τινός, tudzież φέρεσθαι, z sobą za
brać, w przeciw, do καταλείπειν. cj w epickim ję
zyku φέρειν i φέρεσθαι dodaje się dla wyrazisto
ści do ooóvat, aby zanieść. Podobnie i imiest. 
φέρων dodaje się do innycb slow, η . ρ. εγχος έ
στησε φέρων, przyniósł i postawił, a φερόμενος 
oddać należy: z łatwością, popędliwie, lekko
myślnie. 2) nieść, zanieść, πόδες φέρον, nogi go 
niosły, o koniach: nosić, ciągnąć, wlec, άρμα, 
τινά, o wiatrach: nieść, pędzić, przen. o umysłów, 
wzrusz., porwać, unieść, άτα τενά, tudzież o przy
musowym ruchu, άνέμοις i t. ρ. ίθός φερέσθαι, 
wprost uderzyć, φέρομαι zaniesionym być, za
wiedzionym, uniesionym, zapędzonym być, biedź, 
runąć, paść, spadać, δμόσε τινί φέρεσθ·αι, napaść, 
Zetrzeć się z kim; εις τήν έαοτοδ φύσιν φέρεσθαι, 
wrócić do swój natury. Przen. εο i. κακώς φέρε
σθαι, dobrze 1. źle wypaść, udać się, nie powo
dzie się. Ale ολιγώρως εχειν καί εάν ταδτα φέ
ρεσθαι, puścić co, zaniedbać·, rzadziej o osobach, 
καλώς φερόμενος άνήρ. 3) prowadzić do celu, ή  
δδός φέρει εις 1. έπι τι, ίχνη είς τινα, wieść, ή  
θύρα εις κήπον, ztąd nprzch., rozciągać się, φέ- 
ρειν έπί, ες, πρός τι, ku czemu, leżeć ka; przeu. 
prowadzić do celu, służyć do, ściągać, ές αισχύ
νην, sprowadzać hańbę, z inf., πρός τι. Ztąd mie
rzyć do czego, odnosić się do czego, είς τι, a ή  
^νώμη — ώς, opinia dąży do tego, aby: πλέον 
εφερέ οί ή  γνώμη z in f , więcej zmierza! do tego; 
przenośn. τήν αιτίαν έπί τ:να, zwalić, przypisać; 
τήν δργήν έπί τινα, zwrócić, -i) znosić, doznać, 
λογρά, άτην, głównie z przysł., ραδίως, προθώμως, 
z łatwością, obojętnie znosić co, βαρέως, oburzać 
się na co, έπί τινι, być niezadowolnionym. 5) no
sić w ustach, często mówić o czem, εο, καλώς, 
πολύ φέρεσθαι, być chwalonym, zyskać pochwalę 
1. poklaski, κακώς, πονηρώς, być ganionym, w nie
nawiści. Bezwzgl. φέρεται, jak łac. fertur, wieść 
się roznosi, mówią. zinf. b) imperat. φέρε u Hora. 
(na! no!) używa się jako przysłów. — że, τοϊσι 
φέρε δώ, no! komuż dam 1. dać mam? φέρ’ ίδιο, 
niech zobaczę, φέρε εΐπέ δή μοι, nuże! powiedz 
mi! φέρε γάρ, na początku zdania zbijającego co, 
patrz-no, ho patrz, z inf. — łac. finge, fac. b) i- 
miesl. r. n. τό φέρον, rzecz, los, έκ θεοδ. 

φ εϋ , wykrz. bólu i oburzenia ach! biada! także 
zdwojone; φεδ, φεό, jako wykrz. podziwu z 2. p. 
τοδ άνδρός, o! jakiż mąż! φεδ τό καί λαβεΐν πρόσ- 
φθεγμα τοιοόδ’ άνδρός, och! oby dostąpić przy
najmniej tego, aby przemówił mąż taki! 

φ εύγω , f. φεοξοδμαι, rządz, φεόξομαι, (u późn. 
φογώ), aor. έφογον, pf. πέφεογα,' pf. pass. πίφογ- 
μαι,ρΤ act. jakby od φύζω, πεφοζότες,— uciekać, 
pójść w rozsypkę, bez przyp. ποΐ; έκεΐσε, dokąd? 
w ową stronę; często to co: chcieć uciec; w perf. 
ujść, umknąć, z 4 p., komu, τί, uniknąć, πεφογ- 
μένος ήεν άέθ-λων, uwolniony, wybawiony; φ:ύ»

γειν αιτίαν τινά, uchylić się od obwinienia ucie
czką; także z podwójn. 4 p. a że mówiło się φυ
γήν φεύγει, więc też τήν παρά θάλασσαν, drogą 
morską; 6πό τίνος, przed kim, εκ τίνος, z czego; 
z in f., wątpliwym być, lękać się, gardzić, tudzież 
z μή. Kzadko o rzeczach: wypaść z rąk, ηνίοχον 
ήνια. 2) uciec z kraju, dla zbrodni 1. t. ρ., όπό 
τίνος, przed kim 1. za przyczyną czyją. Ztąd, 
pójść na wygnanie, żyć na wygnaniu, έκ πατρί- 
δος, πατρίδα, a άεεφογίαν φ., na wieczne pójść 
wygnanie; φ. 6πό δήμοο, być wygnanym od lu
du. 3) w att. jęz. prawn., być oskarżonym, sądo
wnie być ściganym, ό φεογιόν, oskarżony, obżało- 
wany; φ. φόνοο sc. δίκην, o mord być oskarżo
nym, φεύγει δίκην ύπ’ έμοδ, ja go zaskarżyłem. 

φεύζω , wołać, φεδ, biadać, τί, nad czem. 
φ ευκτός, 3· (φεύγω) uuikniony, oh φ., nieuniknio

ny; przed czem uciekać należy. 
φεύξιρ.ος, 3. ρ. φύξιμος.
φ έψ α λος, ό, ioń. φ έψ ελος, ρ et. też φ εψ ά λυ ζ, 
υγος, ό, dym, para, iskra, ούδε φεψάλοξ, ani 
iskierka.

φεψα,λόω, zamienić w popiół, spopielić, spalić. 
y>iy 1. φ η  rr: ώς, jak. 
φηγινος, 3. bukowy, z bukowego drzewa. 
φ ηγός, ή>, buk; dąb, ή  παλαιά φηγός, dodonejski 

dąb. 2) owoc jadalny tero drzewa. 
φ ή λ η ζ , ήχος, o, dzika liga. 
φ η λη τεύω ,  oszuka^, okraść, obrać. 
φ η λ η τή ς , o, oszust. 
φ-fjj.óoi, oszukać, zwieść, zwodzić. 
φημ-η, -η, dor. φά,μα, !) głos boski, głos wiesz

czy, przepowiednia; obwieszczenie wyroczni, znak 
ptasi, ofiarny, sny. 2) mowa, wieść, pogłoska, pu
bliczna opinia, glos powszechny; tudzież: śpiew, 
wiadomość, doniesienie.

φ η μ ί,  φής, φησί, opt. φαίην, φαίμεν, conj. φή-jj 
zam. φή, inf. φάναι, part. φάς, φάσα, φάν. imper. 
ιράθι i. φαθί, 3. 1. mu. impf. φάν i ’έφαν zam.. 
εφασαν, f. φήσω, aor. έφησα. Mod. t. s. zbarz. 
ma, inf. φάσθαι, part. φάμενος, imperat. φάο. 
impf. έφάμην, fut. φήσομαι, dor. φάσομαι, part. 
perf. πεφασμένος, imperat. πεφάσθω. adj. ν. φα- 
τός. Inne czasy zastęp, się przez ειπον, είρηκα i 
t. d. 1) mówić, rzec, bez przyp. i z 4 p., tudzież: 
sądzić, myśleć, powiedzieć sobie w duszy, mnie
mać; ίσον έμοί φάσθαι, w myśli 1. w dusz.y kłaść 
się na równi 1. równać się ze mną; τί φής; πώς, 
φής; co sądzisz? jak myślisz? Często u Attyk. φη
σί i φασί wtrąca się nawiasowo, jak nasze, po
wiada, mówią. Tak też po poprzedzaj, λέγει 1. ε ί-  
πεν pleonastycznie w-śród..przytoczonej mówy do
daje się φησί 1. εφη· Podobnie: εφη λέγων 1. έ- 
λεγεν φάς. potwierdzić, przytakiwać, twierdzić, 
utrzymywać, zapewniać, z 4 p., a ob φημι, rzad
ko φημί ούχί, powiedzieć: nie, zaprzeczyć; z acc.. 
c. inf., tudzież: przyznać; ού φάμενος, zaprzecza
jąc; w tem znacz, używa się praes. fut. φήσω i 
aor. έφησα, inf. φάσκειν, φάσθαι i im. φάμενος, 
rzadko εοη. W odpowiedzi φημί, tak, tak jest; 
ό δ’ ούκ εφη, on powiedział nie, zaprzeczył. 

φ ημίζω , 1) mówić, rozpowiadać, rozgłaszać, τί.. 
2) wypowiedzieć, wyrazić. Tak też w Jled. 

φ ημ ις , η ,  mowa, rozmowa; pogłoska, wieść, opi
nia, mniemanie, δήμο:ο, glos Indu. 

φ ηνη , η , odmiana orła.
φ ήρ , φηρός, ó, eolsk. — θήρ, szczeg. φήρες, Cen- 
taurowie.

φ&αίρω, dor. — φθείρω.



φ θ ά νω , f. φθήαομαι, pó/n. φθάσω, aor. φθάξω, 
aor. έφθην, 3 1. mnę. έφθαν i φθάν zam. έφθη- 
σαν, i'.if. φθήναι, conj. φθω, 3 os. ep. φ θήη i 
φθήσιν, 1. mng. φθέο>μεν, φθέωσιν, opt. φθαίην, 
aor. poliom. έφθασα, ep. med. φθάμενος, dor. ί- 
φθαξα, pf. έφθακα, wyprzedzić, wpierw przybyć, 
είς τήν πόλιν, ζ 4. ρ. osoby, od litórći się wpierw 
przychodzi, wyścig, ąć, wyprzedzić. Czynność, któ
rą  się wpierw odbywa, niż drugi, kładzie się w 
imiesł.; my imiesł.. tłumaczymy przez tryb okoli
czny, a  sł. ιρθ'άνω przez „wpierw, wprzód“  άλλ’ 
αρα μιν φ θή Τηλέμαχος κατόπισθε βαλών, wprzód 
go uderzył; rzadziej z f. biern., ε ι  κε φ θήη τυ- 
πείς, wprzód byłby raniony; φθάνει ήμερα γενο- 
μένη αύτόν πορεοόμενον, dzień nadszedł, za nim 
przybył. Rzadko tak z inf. łączy się. Następ, też 
πριν, n. ρ. έφ θη όρεξάμενος πριν ουτάσαι, lub ή, 
za nim, i πριν ή . Odwrotnie też imiesł. φθάμενος 
dodaje się do trybu okolicie. słowa n. ρ. δς μ ’ 
έβαλε φθ-άμενος, i tak też u Att. part. praes. φθά- 
νοντες 1. aor. ιοθάσας άσθ-ενώσω, wpierw osłabię. 
Osobl. j st. konstr. z oo i nastp. καί, n. p., oby. 
έφθημεν έλθόντες καί νόσοις έλήφθημεν, ledwie 
przybyliśmy, aliści choroba nas napadła (wiaść. 
nie zdążyliśmy przybyć, a już i t. d.) W pytań, 
oznac a niecierpliwość sp- łnienia tego, co oznacza 
pytanie, n. ρ· οϋκ αν φθ·άνοις λίγων, nie powiesz- 
że wprzód? t. j. powiedz zaraz. Podobn. part. 
aor. dodaje się do imperat. λέγε φθ-άαας, mów 
prędko W odpowiedziach: οοκ αν φθ-άνοιμμ zaraz 
zacznę; οοκ άν φθάνοίς άκούων, zaraz to usłyszysz. 

φ θ α ρ τιχό ς , 3. niszczący, zgubny, szkodliwy, za
bójczy.

φ θέγγομα ,ι, w \ dać głos, w-znieść głos, głośno mó
wić, krzyczeć, wołać, ολίγη οπί, τοτθ-όν, a τ;νά, 
wielbić głośno, opiewać; zabrzmieć, obwołać, po
wiedzieć, τί, έπος, wyraz wygłosić. Szczeg. okrzy
ku wojennym żołnierzy, ale i o głosach zwierząt, 
rżyć, łopotić (o orle), o tonie instrumentów, za
brzmieć, skrzypieć, syczeć. Tudzież — ονομάζω, 
nazwać; τό φθ-εγγόμενον — ό φθόγγος. 

φ θ έ γ μ α ,  τ ά ,  głos, ton, dźwięk, mowa, brzmienie. 
φ θ ε ίρ ,  φθειρός, ό, 1) wesz. 2) ryba morska, cze
p ia jąca  się innych.
φ θειρ ία α ις , η , wszączka, choroba wszawa. 
φ θειρ ιάω , mieć wszy 1. wszączkę, wszawym być. 
φ θ  ειριζάοι i φ θ ειρ ίξομ α ι, iskać, szukać wszów. 
φ θειρ ιο τιχός, 3. iskający, bijący wszy. 
φ θειροπ ο ιός, 2. zawszawiający, wszy rodzący. 
φ θειρο τρα γέω , wszy jeść 1. szyszki sosnowe jeść. 
φ θ ε ιρ ο φ ά γο ς , 2. jedzący wszy. 
φ θ είρ ε ι, f. φθερώ, ep. też φθέρσω, pf, έφθαρκα 

i έφθ-ορα, p f  ρ. έφ,θαρμαι, aor. ρ. εφθ-άρην, έ- 
φθ-αρενπ=εΐζθ·άρηοαν, φθερεϊσθαι inf. fut. p., znisz
czyć, zgubić, zepsuć, pogor.-zyć, zniweczyć; ze
trzeć, biern. zginąć, zepsuć się, stać się nieszczę
śliwym, φθ-ε’.ρεσθ-ε, obyście zginęli, przepadli! 
φθείροο, niech cię dyabli wezmą! idź do kata! 
φθειρεσθαι ε:ς i πρός τι, na zgubę swoją popaść 
w co; o rzeczach: uszkodzić, obrazić, zburzyć, zni
weczyć; o ludziach: zabić, zgładzić; zgwałcić. 

φ  θ  ειρώ δης, ες, wszawy. 
φ θ ερ π ιγενή ς , ές, niszczący ród, zabijający. 
φ θ έω  r r  φθίω.
φ θινά ς, άδος, ή ,  1) nprzch. niknący, σελήνη, 

ubywający. 2) czynn. zmniejszający, chłonący, 
trawiący.

φ θ ίνα σμ α , τό, ubywanie, znikanie, zachód. 
φθινάω  i φθινέω , umrzeć na suchoty; niknąć.

φ θάνω

φ θ ινύχα ρ π ο ς ,  2. tracący owoc, nieurodzajny. 
φθινοπω ρινός, 3. jesienny. E. ż. do tego φ ϋινο - 

πωρίς, ίδος. 
φθινόπειρον, τό , późna jesień (od wschodu Ar- 

ktura do wschodu Bab.) 
φ θ ινύθ ε ι,  poet. “  φθίνω, tylko w praes. i impf 
φθίναλ,λα, η , przezwisko starej baby, wiór stary, 

suchy. 
φ θ'ίνοι, ρ. φθίω. 
φθισήνω ρ, ορος, mężobójczy. 
φ θισιάοι, uiicć suchoty. 
φ θισ ίμβ ροτος, 2. zabijający ludzi. 
φ θ ία ις , rj, suchoty; w og., niknięcie, ubywanie. - 
φ θ ιτο ς ,  3. adj. ν. (φθίνω) znikły, wyschły, um ar

ły, zgasły, śmiertelny, znikomy. 
φ θ ’ίοι, impf. έφθιον, i φ θίνει, przech. 1. zwykł, 

nprzch. f. φθισω, aor. έφθισα (przech.'; (nprzch.) 
f. φθίσομαι, pf. i plsąpf έφθ-ιμαι, έφθίμην, tu
dzież synkp. aor. inf. φθ-ίσθ-αι, part. φθίμενος, 
conj. φθίωμαι, φθίεται, φθιόμεσθ'α zam. φθιώ - 
μεσθα, opt. φθ-ίμην, φθ-ϊο, φθίτο. 1) nprzch. ni
knąć, czeznąć, minąć, uchodzić, νύκτες, αιών, a 
μηνών 1 φθινόντων, gdy miesiące ubywają, keńczą 
się, o trzeciej części miesiąca. O ludziach: ginąć, 
umrzeć. 2) przch. umniejszyć, obezsilić, zmarno
wać, zniszczyć, zgubić, zburzyć, wytępić, zgła
dzić, φρένα, τινά. 

φ θ ο γγή , η ,  głos, szczeg. ludzi, ale i zwierząt. 
φ θ ό γγο ς , o, głos, dźwięk, brzmienie, wołanie, brzęk. 
φ θ ύ η , η , φθ-ίσις, suchoty. 
φθύ'ίς, ό, att. śegn. ό φθ-οϊς, 1. 1. mng. φθοϊς, 

ale i φθ-όεις i φθοις, ίδος, ή, 1. mng. φθοίδες, ga
tunek placków. 

φ θόνε ρ ία, ή ,  zazdrosność.
φ θονερός, 3. zazdrosny, τινι, na co, ο co. Przysl.
— <7ις, έχειν πρός τινα, zazdrościć. 
φ θονέω , 1) być zazdrosnym, zazdrościć. 2) zazdro

ścić, nie życzyć,, skąpić, odmówić, τινί, komu, a 
τινός, czego, ale i τί z nastp. ε? i εάν, a z inf. 
wzdragać się, ociągać się, wachać się, z zazdro
ści nie czynić czego, tudzież' z acc. c. inf., nie po
zwolić komu co zrobić. Biern. φθ-ονοόμαι, zazdro
szczą mi.

φθάνησις, η , zazdroszczenie, skąpienie,— φθόνος. 
φθόνος, o, zazdrość, zazdroszczenie; ούδείς φθό

νος, bardzo chętnie, nie mam nic przeciw temu; 
nagana zazdrości, poniżanie. 

φ θ ο ρ ά , η , ioń. φθορή, zniszczenie, zgubienie, zbu
rzenie; strata, zagłada: zgwałcenie, zwodzenie; 
wcieranie farby jednej w drugą. 

φ θόριος, 3. sposobny do zniszczenia, φάρμακα, 
spędzający płód. 

φ θοροποιός, 2. niszczący, szkodliwy, zabójczy. 
φ θόρ ος, ό, ar: φθορά, φθόρον i οοκ ές φθόρον, 

arynga przeklinania, na zatracenie. 2) klęska aa 
wojnie. 3) o człowieku: zagładą (ή φθόρος, o ko
biecie).

φ ιά λη , ή ,  naczynie z obszernem dnem, czara; u r
na, popielnica; νΑρεος φ. — άσπίς, tudzież: talia, 
pole w listwowanym pułapie. 

φ ιαληφ όρος, 2. czarno nośny, noszący czarę. 
φιαλίς, ίδος, η ,  r r  φιάλη. 
φιάλλ.ει, rzecz, zacząć, wziąść się, przyłożyć rę

kę, έργιρ.
φιαρός, 3. ioń. φιερός, świecący, jasny, błyszczący 
φιδίτιον, τό, ρ. φειδίτιον.
φ ιλ.άγαθος, 2. lubiący dobre, przyjaciel poczci

wości.
φ ιλά γλα ο ς ,  2 kochający piękne.
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666 φ ίλα γρος
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φ ιλα γρ ο ς , 2. lubiący wieś 1. wiejskie życie. 
φ ιλα δ ελφ ϊα , ή ,  miłość rodzeństwa. 
φιλ.άδελ.φος, 2. lubiący brata, siostrę, rodzeństwo. 
φιλ.αθήναιος, o , przyjaciel Ateńczyków. 
φ ιλ α θ λ η τή ς , ó, namiętny atleta. 
φ ίλα θ λο ς , ον, lubiący walkę. 
φιλ.αίακτος, 2. cliętnie skarżący 1. narzekający, 

sprawiający narzekania. 
φιλ,αίματος, 2. lubiący krew, chciwy' krwi. 
φ ιλα ίτιος, 2. chętnie czyniący zarzuty, chętnie 

ganiący, skarżący; wystawiony na oskarżenie. 
φιλακόλ.αατος, 2. lubiący rozpustę 1. rozwiązłość. 
φ ιλα κόλοοθ ος, 2. chętnie towarzyszący. 
φιλαλ.έξανδρος, o, lubiący Aleksandra.

'  /  φιλ.αλ.ήθης, ες, kochający prawdę.
φιλάλληλ.ος, 2. wzajemnie kochający się. 
φιλ.άμπελ,ος, 2. lubiący 1. bogaty w winne macicę. 
φιλ.αναγνωστέω, chętnie czytać. 
φιλ.αναγνώοτης, o, chętnie czytający. 
φιλ.αναλ.ώτης, o, lubiący wystawność 1. rozrzu- 
φιλανδρία , ή , miłość męża. [tność-
φίλ.ανδρος, 2. lubiący męża. 2) lubiący mężczyzn. 
φ ιλα νθ ρ α κ εύ ς , o, przyjaciel węglarzy. 
φιλ.ανθρώ πευμα, τό, ludzki czyn, ludzkie ob
chodzenie się. 

φιλανθρω πεύω , być ludzkim; Med. po ludzku 
postępować, πρό; τινα, z kim, t. s. τινά. 

φιλανθρω πέω , być przyjacielem ludzi; τινά, uprzoj- 
mie obejść się z kim 1. przemówić do niego. 

φ ιλανθρω πία , ή ,  ludzkość, uprzejmość; łago
dność, dobroć, pobłażliwość. 

φιλ.ανθρωπίνως, przysł. po ludzku. 
φ ιλάνθρω πος, 2. lubiący ludzi, ludzki; łagodny, 

uprzejmy, dobry. 
φιλάνωρ, ορος, dor. φιλήνωρ. 
φιλ.αιτεχθημόνω ς, przysl. έχειν, chętnie lubić nie- 

przyjaźń.
φ ιλα π εχ θ η μ ο α ό ν η , ή , swarliwość, skłonność do 

nieprzyjaźni.
φ ιλ .απεχθήμω ν, ον, i φ ιλ ,α π εχ θ ή ς , έ ς , lubią

cy nieprzyjaźń, swarliwy, kłótliwy, chętnie obra
żający.

φι/.απλο'ίκός, 3. lubiący prostotę. 
φπλαπόδημος, 2. chętnie wyjeżdżający. 
φιλ.αργορία, ή ,  chciwość (pieniędzy). 
φ ιλάργυρος, 2. lubiący pieniądze, chciwy pienię

dzy; chciwy. 
φ ιλά ρετος, 2. lubiący cnotę, przyjaciel cnoty. 
φιλαριοτοτέλ.ης, S>, przyjaciel Arystotelesa. 
φιλ.άρματος, 2. lubiący wozy, przyjaciel wyści

gów wozowych. 
φιλ.αρβιάκης, o, przyjaciel Arzacesa. 
φ ιλά ρ χα ιο ς  1. φιλάρχαιος, 2. lubiący smrożytność. 
φ ιλα ρ χέω ,  lubić panowanie, chętnie panować. 
φ:λ.αρχία, ή , żądza panowania. 
φ ίλα ρ χο ς ,  ό, ή , chciwy panowania. 
φίλ.αυλος, 2. lubiący flet 1. grę na flecie. 
φιλ.αυτία, ή ,  samolubstwo. 
φίλ.αοτος, samolubny. Przysł. — αύτως. 
φ ιλέγγυ ο ς , 2. chętnie ręczący. 
φιλειδήμω ν, ονος, ον, chciwy wiedzy. 
φιλ.ελ.εύθερος, 2. kochający wolność. 
φιλέλλ.ην, ηνος, przyjaciel Hellenów; lubiący 

icli literaturę, język. 
φιλ.έορτος, 2. lubiący uroczystości, przyjaciel 

świąt.
φ ιλ επ ιτ ιμ η τή ς , ά, chętnie ganiący, wybredny, 

wymyślny.

φιλ.εραατής, o, zakochany, przyjaciel miłostek, 
kochliwy.

φ ιλεραοτια , ή , skłonność do miłostek, kochliwość 
φιλ.έραβτος, 2. zakochany, skionny do miłostek. 
φιλ.εργέω, lubić pracę, być skrzętnym. 
φ ιλεργία , ή ,  miłość pracy, skrzętność, pracowitość. 
φ ίλεργος  1. φ ίλεργος, 2. lubiący pracę, skrzętny, 

pilny, pracowity. 
φ ιλ έρ ιθ ο ς , 2. lubiący przędzę 1. ręczne prace. 
φ ίλερ ις, ιδος, lubiący spory, swarliwy. 
φίλερω ς, ωτος, oddany miłości, kochliwy. . 
φιλ.εταιρεία  i φιλ.εταιρία, ή , miłość towarzyszy, 

przyjaźń.
φιλ.έταιρος, ό, lubiący towarzyszy. 
φιλ.ευρυπίδης, ó, lubiący Eurypidesa. 
φιλ.εοτράπελ.ος, 2. lubiący dowcipy, żarty. 
φιλ.έω, aor. m. ep. έφίλατο, φίλατο, imper. φϊλαι, 

conj. φιλιόνται, inf. praes. φιλήμεναι, φίλημι, φί- 
λησθοι, częstotl. φιλέεον.ον, fut. φιλήσομαι i φιλη- 
θήσομαι, i πεφιλήσομαι. 1) kochać, miłować, lu -’ 
bić, τινά, gościnnie I. uprzejmie podjąć, παρ 
άμμι φιλήσεαι, będziesz nam miłym gościem*; tu
dzież: chwalić; pochwalić, σχέτλία έργα, lubić. 2) 
z dod. 1. bez στόματι, całować, uściskać, pieścić, 
τινά. 3) z inf. chętnie czynić, zwyknąć, φιλώ λέ
γειν τάληθές άεί, zwykłem I. lubię mówić praw- 
dę zawsze; ώς φιλεϊ, οία φιλεΐ sc. γίγνεσθαι, jak 
zwykło, według zwyczaju. 

φ ίλη , ή ,  przyjaciółka, kochanka, nałożnica. 
φιλ.ηδέω, lubić słodycz, przyjemność, zabawę, 

mieć zabawę, lubić, μάχαις, w bitwach; χώρα, 
chętnie gdzie bawić. 

φ ιλη δής, ές, lubiący to, co słodkie, przyjemne, 
zabawne,

φιλ.ηδία, ή , skłonność do zabawy; upodobanie w
czem.

φιλ,ηδονία, ή , skłonność do zabawy. [sze.
φ ιλήδονος, 2. oddany zabawie, wylany na rozko- 
φ ιληκοέω , chętnie słuchać, być uważnym. 
φιλ.ηκοία, ή ,  u ważność. 
φιλ.ήκοος, 2. chętnie słuchający, uważny. 
φ ιληλχαατής, ó, lubiący być sędzią zwł. w He- 

liaji.
φίλ.ημα, τό, całus. Zdrobn. φιλημάτων, τό. 
φιλ.ήνιος, 2. słuchający’ lejców, posłuszny. 
φιλήνωρ, ρ. φιλάνιυρ i φίλανδρος. 
φ ιλή ρετμ ο ς , 2. lubiący wiosła 1. żeglugę. 
φιλ.ηαίμο λ.πος —  φ; λόμολπος. 
φ ίλη β ις , ή , kochanie. 
φιλ.ητεόω , być oszustem, kraść.

\/φ ιλ .η τή ς , ό, oszust, złodziej.
φιλ.ητικός, 3. należący 1. skłonny do całowania. 
φ ιλη τός , 3. adj. J ■ (<pdśo>) kochany, miiy. 
φιλητω ρ, ορος, ό, ή , kochanek, kochanka. 
φιλία , ή , ioń. φιλίη, miłość, przyjaźń» pociąg, 

skłonność, wzgląd, hołd, φιλίαν πρός τινα πιηει- 
σθαι, zawiązać, 1. zawrzeć przyjaźń z kim; φιλία 
τή έμή, z miłości ku mnie. 

φιλ.ιατρέω, być przyjacielem sztuki lekarskiej. 
φ ιλικός, 3. przyjacielski, uprzejmy, έργα, dowo

dy przyjaźni. Przy3l. φιλικώς έχειν πρός τινα, 
być przyjaźnie usposobionym względem kogo. 

φ ίλιος, 3. i 2, przyjacielski, przyjazny, zaprzy
jaźniony-, życzliwy-, kochany, Ζεός φ , opiekun 
przyjaźni; ή φιλία sc. χώρα, kraj przyjacielski; 
τά χρήμ.ατα μ.ή φίλια είναι, za nieprzyjacielskie. 
Przysł. φιλίως, życzliwie, 

φιλίππειος, ό, στατήρ 1. χρυσούς, Filip d’or.

_ φι/.ιππειος



φ ιλιηπίζω  — φιλ.ομϋγτωρ

φιλ.ιππίζω, trzymać z Filipem, nab iec  do stron
nictwa jego.

φ ίλιππος, 2. lubiący konie; chętnio jeżdżący, 
jezdny.

φιλιών, ον, stp. w. do φίλος. 
φ ιλοβάρβαρος, «, lubiący cudzoziemców. 
φιλ.οβο.σίλ,ειος, lubiący króla. 
φιλ,οβο,ΰΐλ,εύς, !>, przyjaciel króla. 
φιλ.ύβιβλος, e ,  przyjaciel ksiąg. 
φιλ,όβοτρυς, υος, lubiący winogrona. 
φιλογαΌ 'ής, dor. zam. φιλογήθής. 
φιλ,όγαμος, 2. chciwy ożenku, pragnący żenić się. 
φιλ.ογέλοιος, 2. lubiący szyd 1. żart. 
φιλύγελ.ω ς, ωτος, ó, chętnie śmiejący się. 
φιλ.ογεωργία., η ,  zamiłowanie w rolnictwie. 
φιλ.ογέωργος, 2. zamiłowany w rolnictwie. 
φιλ,ογηϊ)·ής, ές, lubiący wesołość. 
φιλ.όγλ.υχος, 2. i — γλ.υκυς, o, lubiący słodkie 

wino. [raturze.
φ ιλογράμμα ·τος, 6, zamiłowany w księgach, lite- 
φ ιλογραφ έω , lubić malarstwo. 
φ ιγογυμναατέω , lubić gimnastykę. 
φιλ.ογυμναστής, 6, przyjaciel ćwiczeń gimnasty- 

czny'ch.
φιλ,ογυμναατία, -η, zamiłowanie w gimnastyce. 
φιλ,ογυμναστικός, 3. dotyczący (1. stósowny dla) 

przyjaciela gimnastyki. 
φ ιλογύνα ιχος  i γυνα ίκες , 2 ρ. 1. p.i 1 i.mng.

do nieużyw. φιλογόναιξ, p. nastp. 
φ ιλυγυνα ιος, 2. przyjaciel kobiet. 
φιλογυνία, -ij, miłość do kobiet, do płci żeńskiej. 
φ ιλόδειπνος, ó, lubiący biesiady. 
φι.Ιοδέσποτος, 2. lubiący pana. 
φ ιλόδημος, 2. przyjaciel ludu. 
φιλοδίκα ιος, 2. kochający sprawiedliwość. 
φιλοδικέω , lubić spory, pieuiać się chętnie. 
φιλ.ύδιχος, 2. pieniacki, swarliwy, zwadliwy. 
φιλοδοξέω , lubić stawę, być chciwym sławy, 

szukać w czem sławy, επί, έν τινι, ε ίς 'τ ι. 
φιλοδοξία , η , żądza sławy, ambicya, wyniosłość. 
φ ιλόδοξος, 2. chciwy sławy, ambitny, wyniosły. 
φ ιλύδυρτος, 2. zwykle I. chętnie narzekający. 
φιλοδω ρία, η , szczodrość.
φιλ.ύδωρος, 2. szczodry. Przysł. — δώρω;, szczo- 
φιλ.οξωέο), lubić życie. ’ [drze.
φιλ.οζωΐα, η , miłość życia; tchórzliwość; ochrania

nie życia-
φιλόζω ος, 2. lubiący, ochraniający życie, boja- 

źliwy. 2) lubiący istoty żyjące. 
φιλ.οϋεάμων, ονος, chętnie widzący, przyjaciel 

widowisk.
φιλό& εος, 2. kochający' boga, bogobojny. 
φιλ.όϋερμος, 2. lubiący ciepło. 
φιλοΰ'έωρος, 2. lubiący rozważanie, spekuiacyą 
φιλΜ&ηρία, ή ,  zamiłowanie w myśliwstwie. 
φιλόίληρος, 2. lubiący myśliwstwo, namiętny 

myśliwy.
φ ιλο ίίρηνής, ές , chęmie narzekający. 
φ ιλο ϋ ’ύ τη ς , o, i φιλόϋ·υτος, 2. lubiący ofiary, 

zwykle ofiarujący. 
φιλ.οίχειος, % lubiący swoją rodzinę, krewnych, · 

domowników, swoich równych. 
εριλοιχάβομος, 2. chętnie budujący. 
φ ίλοικος, 2. kochający dom swój. ’ 
φιλοικτίρμω ν, ον, skłonny do miłosierdzia, mi

łosierny.
φ ιλοίχτιατος, 2. i φίλο ιχτος. 2. narzekający 

chętnie, żalośliwy.
φιλοη ία , ή ,  skłonność do picia (wina).

φίλ.οινος, 2. lubiący wino, napoje. 
φι/.οίφης, o, lubiący spólkowanie,jurny,lubieżnik. 
φιλόχαινος, 2. lubiący' nowość. 
φ ιλοχαλέω , 1) być przyjacielem tego, co piękne, 

zacne. 2 i uważać co za zaszczytne i dla tego u- 
biegać się za tem, zinf. 

φιλ.οχαλ.ία, η , zamiłowanie w pięknie, dobrem, 
zacnem; żądza sławy. 

φιλ,όχαλος, 2. przyjaciel piękna, tego co zacno, 
przyzwoitość; lubiący blask, wystawność. 

φιλ.οκέρδεια, η ,  żądza zysku. X- s. φιλον.εροία, ή. 
φιλοχερδάω , lubić 1. szukać zysku, być chci

wym zysku. 
φ ιλοκερδή ς, ές , chciwy' zysku 1. korzyści. 
φιλ.οχέατομος, 2. szyderski, potwarczy. 
φιλ.οκηδεμών, όνος, lubiący krewnych. 
φ ιλοκ ιθ -apuιτής, o, lubiący lutnią lub grę ńa“ 

lutui.
φιλ,ακίνδυνος, 2. lubiący niebezpieczeństwo, zu- 

chowaty, śmiały. 
φιλοκιοαοφύρος. 2. chętnie noszący bluszcz. 
φ ιλο κ λέα ρ χο ς , o, przyjaciel Klearcha- 
φιλ.οκύλ.αξ, ακος, lubiący' pochleb ów, piecze- 

niarzy.
φιλ.οκοσμία, ή ,  zamiłowanie w stroju 1. wysta- 

wnosci.
φιλ.όκοαμος, 2. lubiący strój L. wystawność. 
φιλ.οκρινέω, chętnie i ściśle badać i opowiadać. 
φιλ.ύχροτος, 6, lubiący hałas, wrzawę. 
φιλ.οχτέανος, 2. lubiący mienie; chciwy', łakomy. 
φ ιλόχυβος, ό, namiętny kostera. 
φ ιλοχυδής, ές, lubiący sławę i cześć, świetność 

i rozkosz.
φιλ.οχυνηγέτης, o, lubownik myśliwslwa. 
ωιλ.οκύων, ονος, miłośnik psów. 
φιλ.ολ,άχων, ωνος, żyrczliwy Lacedemończykom. 
φιλ.ολ.ήϊος, 2. poet. zam. φιλόλειος, chciwy łupu. 
φιλάλ.ιϋος, ó, lubiący drogie kamienie. 
φιλ.ολ.ογέω, lubić mówić, zamiłowanym być w u- 

ezoności i literaturze, zajmować się sz.ukami i u- 
miejętn ościami. 

φ ιλολογία , ή ,  zamiłowanie w rozmowie. 2>zajm>- 
wanie się literaturą, umiejętnościami, sztukami 
i t. p.

φιλόλογος, 2. wieiomówny, gadatliwy. 2) umieję
tnie i dokładnie zajmu jący się czem, chciwy' nau
ki, badający stare języki i historyą. 

φιλ,ολ.οίδορος, 2. chętnie lżący, obmowny, szka
lujący, złorzeczmy. 

φιλύλουτρος, 2. chętnie kąpiący się. 
φιλ.όλ.υπος, 2. lubiący smutek. 
φιλομά.ϋ·εια, ή , chciwość nauki, ciekawość, ba- 

datliwy. Ϊ .  s. φιλομαθία, ή. 
φιλομο.ίΐέιο, być chciwym nauki, ciekawym. 
φιλ.ομαΟής, ές, lubiący uczyć się, chciwy nauki, 
ciekaw^, badatliwy (bedliwyj, pojętny; τό φιλο
μαθές =  φιλομάθεια. (twa.

φιλ.ομαντευτής, ό, lubiący' prognostyki, proroc- 
φιλ.όμαντις, ó, przyjaciel wieszczków, wieszczbiar- 

stwa.
φιλ.όμαατος, 2. lubiący pierś matki, ssący ją. 
φιλ.ομο.χίω , lubić wojny, zwadę, spory'. 
φ ιλόμ α χος, 2. lubiący walkę, wojenny, bitny'. 
φιλ.ομειδής, ές , zwykle poet. φιλομμειδής, ές, lu

biący uśmiech, chętnie uśmiechający się. 
φιλ.ομεμφής, ές, zrzęda, niezadowolniony'. 
φιλομήλ.α , ή ,  ioń. φιλομήλη, słowik. 
φιλ.όμηρος, ó, przyjaciel Iłoinera. 
φ ιλομήτω ρ, op, kochający matkę.
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668 φ ιλ.ομμηδής  -

φ ιλο μ μ η δ ή ς , ές, poet. zam. φιλομηδής, lubiący 
członki rodne. 

φιλύμολπος, ον, lubiący śpiew, taniec, grę. 
φιλομουαία , rj, zamiłowanie w muzach, w sztu
kach pięknych.

φιλόμουαος, 2. lubiący M uzy, przyjaciel Muz. 
φ ιλ.ομόγθηρος, 2. lubiący trudy, pracę. 
φ ιλομ υθ έω , lubić bajki, baśnie, chętnie je opo

wiadać.
φ ιλ .ομ υθ ία ,ή , z?.ulitowanie w bajkach, w baśniach. 
φιλ.ύμοθος, 2. lubiący baśnie. 2) wielomówny, 

gadatliwy.
φιλ.όμωμος, 2. zrzędliwy, lubiący ganić. 
φιλ,ονειχέω, być swarliwym, kłótliwym; spółza- 

wodniczyć, τινί πρός τι, z kim o co, περ; τίνος,
1. z nastp. οπως. 

φ ιλονειχ ία ,η , swarliwość, kłótliwość, zwadliwosć; 
spółzawodnictwo, πρός τι, z czem, φιλονεικιαν έμ- 
βάλλειν, Ιμποιεΐν τιν;, wzbudzić dumę, ambicyą. 

φιλ,άνειχος, 2. swarliwy, kłótliwy, πρός τι, spół- 
zawodniczący, ambitny. Przysl. φιλονείκως έχειν 
πρός τι, spółzawodniczyć; zrzędnym, upartym, za
rozumiałym być, πρός τινα. 

φιλόνεος, 2. lubiący młódź, młodzieńców, przyja
ciel młodzieży.

φιλονιχέω , lubić zwycięztwo, ubiegać się za pier
wszeństwem.

φιλονιχίa, η ,  ubieganie się za zwycięztwcm 1. o 
przodek.

φιλ.ύνιχος, 2. lubiący zwycięztwo; ubiegający się 
o pierwszeństwo. 

φιλοξενέια, lubić gości, być gościnnym; lubić ob
czyznę.

φιλοξενία , η , uprzejmość, gościnność. 
φιλ.όξενος, ioń. i poet. φιλόξεινος, 2. i 3. lubią
cy gości, obcych, gościnnie ich podejmujący, go
ścinny.

φίλοιταίγμω ν, ον, lubiący grę, zabawę, żarty'. T.
s. φιλ.οπαίαηιον, ον. 

φιλ.οπαις, αιδος, lubiący a) dzieci swoje, b) 
chłopców.

φιλ.όπαρά.βολ.ος, 2. chętnie narażający się na nie
bezpieczeństwo. 

φιλ.οπατρία, η , miłość do ojczyzny, ojca. 
φ ιλόπα τρ ις , ιδος, lubiący ojczyznę. 
φιλοπάτω ρ, ορος, lubiący ojca. 
φ ιλο π ενθ ής , ές , chętnie 1. zwykle narzekający. 
φιλοπευατέω , być ciekawym. 
φίλοιτευστία , η ,  ciekawość. 
φιλ,ύπιχρος, 2. lubiący gorycz. \ /  
φιλ.οπλ.οοτέίο, lubić 1. ubiegać się o bogactwo. 
φιλόπλ.ουτος, 2. starający się o 1. lubiący boga

ctwo.
φιλοποιέοι, zrobić przyjacielem. Med. zrobić so

bie przyjacielem. 
φιλ.οποιητής, ó, przyjaciół poetów. 
φιλ.οποίμνιος, 2 . lubiący trzodę. 
φιλοποιός, 2. jednający przyjaciół. 
φ ιλοπόλεμος, poet. φιλοπτόλεμος, lubiący wojnę, 

bitny. Przysł. — πολέμιος. 
φιλ.όπολις, t, lubiący miasto, państwo, kraj. 
φιλ.οπολίτης, ό, lubiący obywateli. 
φιλ,οπονέν, lubić pracę, skrzętnie pracować, gor

liwym być, τί. 
φιλοπόνηρος, 2. lubiący złych ludzi 1. złe czyny. 
φιλ.οπονία, η ,  pracowitość. 
φιλόπονος, 2. 1) lubiący pracę, pracowity, czyn

ny, skrzętny, gorliwy. 2) mozolny. 
φιλ.οποσκι, η ,  nałóg pijaństwa, pijaństwo.

φιλ.οστρατιώ της

φ ιλοπύτη ς, o, chętnie pijący, pijak. 
φιλ.οπραγμοσόνη, η ,  skr/ętuość, czynność, zabie- 

głość; wielostronne znawstwo. 
φ ιλοπράγμω ν, ον, czynny, skrzętny, gorliwy, pie— 

niacki, niespokojny. 
φιλ.οπροσηγορία, ή ,  ludzkość. 
φιλοπροσήγορος, 2. ludzki, przystępny. 
φιλ.οπρω τείa, rj, dążenie do pierwszeństwa; pier

wszeństwo saino. 
φιλοπρω τεύω , chętnie chcieć być pierwszym, u- 

biegać się za przodkiem. 
φιλ.όπρωτος, 2., τό φ. — φιλοπρωτεία. 
φιλ.οιττόλεμος  i φιλόπτολ.ις, ρ. φιλοπο. 
φ ιλορνιθ ία , η ,  zamiłowanie w ptakach. 
φίλ,ορνις, ιθος, lubiący ptaki; lubiony, odwiedza

ny od ptaków. 
φιλ.όρρυθμος, ον, lubiący rytm 1. takt. 
φιλ,άρταξ, ογος, lubiący przepiórki. 
φιλ.ορχήμων, ονος, lubiący taniec. 
φιλ.ορώμαιος, o, przyjaciel Kzyinian. 
φίλ,ος, 3. kochany, miły, drogi; φίλον έοτί μοι, 

przyjemno mi, podoba mi się, po myśli mo
jej, z inf. U Homera na pozór φίλος stoi /a  zaim. 
dzierżawcze o członkach ciała i krewnych, n. p. 
φίλον ήτορ, luby, m ity (komu), φίλα γώόνατα, φί
λος οιος, oznacza się tu miłość w takich stosun
kach zupełnie naturalna, choć nawet niekiedy 
sprzeciwia się rzeczywistości, n. ρ. μητρί φίλη 
’Αλθαίη χωόμενος κήρ. Kzecz. przyjaciel, ko
chanek, w 1. mng. druchy, krewni, w r. ż., m ał
żonka, przyjaciółka. 2) przyjacielski, uprzejmy, 
przyjazny, czuły, tkliwy, τινί i τ;νός, φίλα ποιεί- 
σΟ·αί τινι, być powołuj m komu, wyświadczyć 
grzeczność, przyjemność zrobić. Przysł. φιλως, 
chętnie. Stp. w. a) φιλιών, ον, nw. φίλιστον. b) 
φιλτερος, nw. φίλτατος, τά φίλτατα, to co najdroż
sze, rodzice, dzieci, cj φιλαίτερος, liw. φιλαίτατος. 
d) φιλώτερος, nw. φιλώτατος. 

φιλ.ύσιτος, 2. 1) lubiący zboże. 2) chętnie jedzący. 
φιλοσχώ μμω ν, ον, chętnie szydzący. T. s. φιλο-  

αχώ π τη ς , δ. 
φιλ.οσοφέω, być filozofem, lubić umiejętność, u- 

czoność, zajmować się umiejętnościami, przykładać 
się do sztuk pięknych; zajmować się retoryką 1. 
dyalektyką; myśleniem zbadać; τί. umiejętny przed
miot obrać do opracowania; τά φιλοσοφοόμενα, 
przedmioty filozofii. 

φ ιλοσόφ ημα , τό, wypadek uczonego, umiejętnego 
badania, badanie. 

φιλ,οσοφία, η ,  - zamiłowanie w uczoności 1. umieję
tnościach, zajmowanie się niemi, umiejętne opraco
wanie retoryki i dyalektyki; miłość mądrości; fi
lozofia; metodyczne opracowanie 1. badanie. 

φιλ.όσοφος, δ, lubiący sztukę, umiejętność, uczo- 
ność, przyjaciel badań uczonych; szczeg. przyjaciel, 
znawca, nauczyciel wymowy, dyalektyki, przyjaciel 
mądrości; filozof szkolny. Stp. nw. φιλοσοφώτατος. 

φιλ.όσπονδος, 2. lubiący ofiarę płynną, zalewkę. 
φιλοατεφανέώ , lubić wieńce, ubiegać się o nie,.

εις τινα, u kogo. 
φιλοστέφάνος, 2. lubiący wieńce, ubiegający się 

o nie, zdobiący się chętnie niemi. 
φιλ.οστόνως, przysl. jękliwie, z wzdychaniem 

ozęstem.
φιλοστοργέω , czule Kochać, (o rodzicach i dzie

ciach).
φ ιλοστοργία , η ,  tkliwa miłość. 
φιλ,όατοαγος, 2. tkliwie kochający. 
■'■’^στοα τιώ τη ς, δ, przyjaciel żołnierzy, j



φιλόσοκος, ό, lubiący figi.
ωιλ.οσυνήθης. ες , lubiący obcowanie, 1 ο warz y- 

stwo.
φιλοσύντομος, 3. lubiący zwięzłość. 
φ ιλοσώ ματος, 2. lubiący i pielęgnujący ciało. 
φ ιλοτεκνια , ή ,  miłość do dzieci. 
φ ιλότεχνος, 2. lubiący dzieci, przyjaciel dzieci. 
φιλότεχνέ»), lubić sztukę i ćwiczyć się w niej;

sztuki,'fortelu użyć, sztuką uskutecznić co, z inf. 
φιλ.οτεχνίο., ή ,  zamiłowanie w sztuce, w mister

nych robotach. 2) sztuka, sztuczność, podstęp, chy- 
trość, fortel.

φ ιλό τεχνος, ον, lubiący sztuki, sztuczny, misterny. 
φιλ.ύτης, η το ς , ή ,  przyjaźń, miłość, przywiąza
n ie ,  ν.ατά φιλότητα οογγίγνεσθαι, zejść się z przy
jaźni; gościnność, miłość zmysłowa, rozkosz mi
łosna, uściśli. W przemowie: ω φιλότης zam. ώ φί
λε, mój drogi. 

ιριλοτήσιος, 3- i 2. miłosny, φιλοτήσια έργα, mi
łosne sprawy, spółkowanie; ή  φ. sc. πόσις, kie
lich w ypity na zdrowie; φηλοτησίαν λαβειν, przy
jąć toast na zdrowie cz. przezdrowie; φιλοτησίας 
προπίνειν, pić zdrowie do kogo. 

φιλ.οτιμέομο.ι, biern. z f. med. mieć ambicyą, 
dumę, φιλοτιμηθέντες, z żądzy sławy, z arnbicyi, 
Ιπί τινα, chełpić się czem i. z czego, dufać w co, 
czem się popisywać, ποιοόντες εφιλοτιμοόντο, du
mni byli że to czynią; τί, περί τι, πρός τι, poczy
tać co za zaszczyt, gorliwie i. z zamiłowaniem zająć 
się czem, περί τίνος, ambitnie o co spółzawodni- 
czyć, rozpierać się, περί νίκης, a z οτι, z spółza- 
wodnictwa, ponieważ; z inf. starać się gorliwie 
o co, spółzawodniczyć, εΤς τινα, przyzwoicie, szczo
drze wystąpić względem kogo, ale i, narabiać 
miną, panoszyć się. 

φιλ.οτίμημα, τό , dowód żądzy sławy, ambicyi, 
szczeg. wystawnością, darami i t. p. dany. 

φιλ.οτιμία, ή , duma, ambicya, żądza sławy, spół- 
zawodnietwo; φιλοτιμίαν έχει αότιΰ, chwalebną dla 
niego rzeczą; chwała; szczodrość. 

φ ιλότιμος, 2. ambitny, dumny, żądny sławy, lu 
biący cześć, φιλότιμος εοχά, modlitwa szacunku, 
czci; τό φιλ. φιλοτιμία, tudzież, z ambicyi 1. 
dumy czyniący; Ztąd, spółzawodniczący, gorliwie 
starający się o co, lubiący wystawność, junacki, 
chełpliwy, επί τινι, dalej; szczodry, dobroczynny, 
wspaniałomyślny. Biern. z żądzy sławy zrobiony. 
Przysl. φιλοτίμως έχειν πρός τι, gorliwie starać 
się o co, πρός άλλήλοος, spółzawodniczyć z sobą. 

φιλοτοιοΰτος, ό, miłośnik tego rodzaju rzeczy. 
φιλ.οτροφέω, chętnie żywić, utrzymywać. 
φιλ.οττάριον, zdrobn. — φιλοτάριον, τό , kochanek, 

kochanka.
φιλοτύραννος, ó, przyjaciel tyranów, tyranii. 
φιλ.οϋγιής, ές, lubiący zdrowie 
φ ιλόφ θονος, ό, zazdrościwy. 
φιλ.οφιλ.ίο., ή , miłość przyjaciół. 
φιλ.όφιλ.ος. O, kochający przyjaciół. 
φ ιλοφ ύρμ ιγξ , !ΥΤ°ς, lubiący lutnią, wtórujący 

jćj zwykle.
φιλοφρονέομο,ι, dep. z aor. biern. i med. 1) uprzej

mym być, uprzejmie obejść się, życzliwość oka
zać, τινά, dla kogo, z kim, komu; t. s. πρός τινα, 
życzliwie przywitać, pozdrowić; φιλοφρονήσασθ'αί 
τί τινι, wyświadczyć komu przysługę,' a φιλοφρο- 
νηθηναι, wzajemnie przywitać się, t. s. φιλοφρο- 
νήσασθαι άλλήλοος. 2) być dla kogo usłużnym, 
grzeczność wyświadczyć, powolnym być. 

φιλοφροσύνη, ή ,  uprzejmość, życzliwość, τινός,

, φιλύσοκος

dla kogo; ugoszczenie, powitanie; wesołość. 
φιλόφρων, ον, uprzejmy, życzliwy; przyjazny, 

przyjacielski. Przysi. φιλο-φρόνιος έχειν πρός τινα, 
być życzliwym względem kogo. 

φιλόφωνος, 2. chętnie mówiący, gadatliwy. 
φ ιλοχορευτή ς, ό, przyjaciel tańców chórowych. 
φιλόχορος, ό, lubiący pląsy- cbórowe. 
φιλ.οχρηματέω , lubić pieniądze, być chciwym. 
φ ιλ.οχρηματία , ή ,  chciwość żądza majątku. 
φ ιλ.οχρηματιστής, ό, ubiegający się za mają

tkiem, (szczeg. za pomocą handlu). 
φιλ.οχ ρ ή μ α το ς , 2. chciwy pieniędzy, chciwy, ła

komy; φιλοχρημάτως έχειν, by-ć chciwym. 
φιλ.οχρημονέω , t. c. φιλοχρηματέω. 
φ ιλύχρ ηο το ς, 2. lubiący dobre, dobrych. 
φιλ.ύχρυαος, 2. lubiący złoto, chciwy złota. 
φιλ.οχωρέω, chętnie bawić na miejscu jakiem, 

τινί, έν τινι, chętnie zajmować się. 
φιλ.οχωρια, ή , upodobanie, zamiłowanie w jakiem 

miejscu.
\ j  φ ιλοψ εοδής, ές , lubiący kłamstwa, przyjaciel 
* kłamstwa. 

φιλ.οψία, ή ,  zamiłowanie w- łakociach, zwł. w 
rybach.

φιλόψ ογος, 2. chętnie ganiący, zrzęda. 
φίλ.οψος, ó, lubiący smaczne kąski, szczeg. ryby. 
φιλ.οψυχέω, lubić życie swoje, ochraniać je, być 

bojażliwym, tchórzliwym. 
φ ιλοψ οχια , ή ,  miiość życia, ioń. — ίη, zwy-kle 

fcliórzliwość, bojaźliwość. 
φι/.ύψ οχος, 2. lubiący życie, Ochraniający; ztąd, 

bojażłiwy, tchórzliwy. 
φ ι/.όψ υχρος, 2. lubiący-zimno, mróz. 
φιλτατιον, τό , komiczn. od φίλτατος, najdroższy- 

przyjaciel. 
φίλτο,τος  i φίλ.τερος, ρ. φ ίλος, 
φίλ.τρον, τύ , środek, czar miłosny, napój miłosny 

czar, popęd, pobudka, τινός, do czego, ειρήνης 
powabny-, ponęty- pokoju; miłość. 

φ'ιλ.οδρος, 2 lubiący wodę 1. wodnite rzeczy. 
φιλ.υπήκοος, ó. lubiący- poddanych. 
φιλ.υπνος, ó, chętnie śpiący. 
φιλύρα, ή ,  ioń. φιλόρη, lipa. 
φιλύρινος, i .  lipowy, z lipowego łyka, lekki jak 

drzewo lipowe. 
φ ιλφ δός, 2. lubiący śpiew. 
φιμός, ó, 1. mng. φιμά, 1; kaganiec (na pysk zwie

rząt). 2) wędzidło, munsztuk. 3) kubek do kości. 
φιμόω , sznurować, związać, τώ ξόλφ τόν αόχένα, 

zamknąć w kłodę, w dy-by. Szczeg. zamknąć usta. 
φ ιτρός, o, kłoda, szczapa, kloc, polano. 
φιτο  i φ ίτομ α , τό, latorośl, odrośl; syn, potomek. 
φιτοτιοιμήν, ένος, ό, chodujący kwiaty. 
φιτύω , siać, sadzić, spłodzić, wydać. 
φλάξω , rozedrzeć: aor. έφλαδον, rozlatywać. 
φ λ.α ττό θ ρ α τ  i φ λ ,α ττο ϋρ α ττο φ λ .α ττύθρ α τ, ko
miczne wyrazy- bez. sensu, naśladujące szumuość 
wysłowienia tragicznego. 

φλ.αυριζω, ρ. φαυλίζω.
φ λαύρος, t. s. φαόλος, zły, lichy, nicpotem 
niegodziwy, brzydki. Przysł. φλαόρως, πρήξαιτώ 
στόλω, mieć nieszczęście z flotą; φ. άκοόειν, w 
zlej być opinii, być łajanym. 

φλ,αορουργύς, 3. źle robiący, partacz. 
φλάω , ioń. zam. θλάω, ścisnąć, przyskrzynić, zdu
sić, zdruzgotać; zranić, uszkodzić; bić. 

φλάω , pochłonąć, żarłocznie jeść. 
φλεβ ικός, 3. odnoszący się do żył. 
φλέβιον, zdrobn. φλέψ, τό.

-  φ λ έβ ιο ν  0 6 9



(j ~j () φλ,εβονευώδτγς —

φ λεβονευώ όης, ες , z żył i ścięgaczy złożony. 
φ λεβοτομ ία , ή ,  otworzeniu żyły, puszczenie krwi. 
φ λεβ ώ δ η ς , ες, podobny do 1. peien żył. 
φ λεγέϋ 'ω , poet. (φλέγω) a) palić, spalić, τί. b) 

palić się, płonąć. 
φ λ έγμ α , τό , 1) ogień, płomień, gorączka, zapale

nie. 2) flegma, śluz, λευκόν, błędnica. 
φ λεγμαίνοι, aor. έφλέγμηνα i εφλέγμανα, 1) za

palić. 2) być zapalonym, πόλις, 'oyć w zamięsza- 
niu, ale i: być wystawionym na gorączkę; wrzcć, 
kipieć, wybuchać. 

φλ.εγμααία, ή ,  ρ. φλεγμονή, 
φ λεγμ α τώ δ η ς , ες, zapalony, żaflcgmiony, 
φ λεγμονή , ή ,  1) zapalenie, nabrzmiałość. 2) przen. 

namiętność, rozgorączkowanie, 
φλ.εγόας, o, odmiana sępa 1. orła. 
φλ.εγορός, 3. palący się, płonący; natchniony. 
φλ.έγω, aor. ρ . έφλέγην, 1) przecb. palić, roz-za- 

s-palić, oświecić, biern. zapalić się, zająć się. 
Przen. rozpłomienić, roznamiętnić, napełnić gwał
townym bólem; do gwałtownego przywieść wy
buchu, pobudzić, wystrzelić, χρόνος - φλέγει, 
wskrzesić, pobudzić dożycia; męczyć, dręcz;ć. b) 
wstawić, biern. wsławić się. 2) nprzch. palić się, 
płonąć, siać w ogniu, jaśnieć, χροσοό, świecić się 
od złota; odznaczyć się, zasłynąć; rozpalić się. 

φλέδω ν, ονος, i φλεδώ ν, ώνος, o, gaduła. 
φλ,έξις, ή ,  jakiś ptak nieznany. 
φ λέψ , φλεβός, ή, 1) żyła krwionośna. 2) każda 
żyła, wody, kruszczu.

φλέω , nprzch. wytryskać; mieć obfitość, opływać. 
φλ.έοις, ω, ό, zam. ioń. φλόος, φλοδς, roślina na 

bagnach 1. wodzie tosnąca. 
ιληναφάω , bajać, gadać. 

φ λ ta , ή , węgar, podwój, odrzwi. 
φλίβω , eols. i ioń. ~  θλίβω. 
φλ,ίδάω, pękać, rozclitd/ić się. 
φλ,άγεος, 3. palący się, świecący się, ognisty. 
φλ.ογερός, 3. t. c. poprzedz. 
φλογίζω , zapalić, spalić.’ Biern. pochłonąć, świecić. 
φλ.ογιστύς, 3. (φλογίζω) spalony, smarzony, pie

czony.
φλ.ογμός, ό, palenie, zapalenie; błyskawica. 
φ λα γοειδής, ές , płomienisty, ognisty. X. s. φ λο
γώ δης, ες. [ώπος.

φλογοιπός, 2. ognisty, świecący. X. s. φ/,ογώ ψ, 
φλ.όγωσις, ή , 1) żar, zapalenie. 2) płomień. 
φλ,οιά, ρ. φλιά.
φλ.όϊνος, łykowy, łyczany, z łyka. 
φλ.οιος, ό, kora, łyko drzewa, łub, łubek, łupina. 
φλοίσβος, o, szum, wrzawa wojenna, łoskot, ryk fal. 
φλ.ο'ίοτιχός, 3. ή  φλ. sc. τέχνη, sztuka ściągania 

łyka, kory i t. p. 
φλοιοί, nabrzmieć, być w zupełnej sile, kwitnąć. 
φλοιώ δης, ες, łykowaty, lekki jak łyko; lekko

myślny, małoważny. 
φ λόξ, ή , φλογός, i)  płomień, słup ognia, ώρανία, 

błyskawica. 
φ λοϋς, ό, ioń. φλέως, rogóż. 
φλ.οαρέω, ioń. φλυηρέω, brednie gadać, prawić 

duby smalone; głupstwa robić. 
φ λυα ρ ία , ή ,  brednie, gadanina, psoty, figle. I'. s.

ψλυαρολ.ογία, ή .  
φ λύαρος, 2. ioń. φλόηρος, 1) gadatliwy, głupi. 2) 

ό φλύαρος, brednie, bzdurstwo. 
φ λυαρώ δης, ες , fraszkowy, smieszny, figlarny. 
φλ,ύκταινα, ή', bąbel, pryszczel. 
φλύω , kipieć, wrzeć, burzyć się, o mowie: wiele 

gadać, junaczyć, przechwalać się.

φοινικολ.οφας

φνεί, komiczne naśladowanie parskającego tonu plur. 
φ οβερός, 3. 1) straszny, wzbudzający grozę, zinf. 

-  φοβερόν έστιν μή, lękać się należy, aby nie, i 
osob. ’ίππος φοβερός μή άνήκεστον τι ποιήση, koń, 
którego lękać się należy, aby nie zrządził i t. d. 
2) bojażliwy, bojący się. 

φ ο β ερ ό τη ς , ή ,  straszność. 
φ ο β εσ ισ τρ ά τη ,ή , przerażający rzesze wojowników. 
φοβέοκ  przerazić, straszyć, spłoszyć, wprawić w 

popłććn 1. ucieczkę, τινά. Bierm z f. φοβηθήσο- 
μαι i φοβήσομαι, aor. έφοβήθην, bać się, lękać 
się, πεφόβηται, boi się; uciec, tudzież τινά, przed 
kim, ale i όπό τίνος, όπό τινι, a μηδέν φοβηθής, 
nie lękaj się niczego, πρός τι, czego, περί τίνος, 
ο co lękać się 1. bać się zrobić co, zwykle z μή, 
οπως μη.

φ όβη , ή , 1) długi latający włos; grzywa. 2) li
ście drzew. 

φ όβη μα , τύ , strach, zgroza, straszydło. 
φ ο β η τιχύς , 3. straszny, bojażliwy. 
φ οβητάς, adj. V. 3. (φοβέω) straszny. 
φ όβητρον, τό , strach; straszydło. 
φόβος, ό, strach, przestrach, ohawa, szczeg. po

płoch, ucieczka, φόβονδε ίππους άγειν, do uciecz
ki; άγορεύειν, radzić dó ucieczki; φόβον βλέπειν, 
patrzeć przerażająco, że strach się wznieca, φ. μ’ 
εχει, zdejmuje mnie; φόβος έστί μή, ohawa, aby 
nie; οί φόβοι, przymioty wzniecające przestrach; 
φ. άπό τίνος, przez kogo wzniecony, t. s. έκ τίνος, 
a  είς τινα, napędzony komu. 

φ οιβάς, άδος, ή , kapłanka Feba; natchniona 
wieszczka. 

φ οιβαστιχός, 3. wieszczący. 
φ ο ιβ ά ot i φοιβάζοι, czyścić. 
φ οίβειος, 3. ioń. φοιβήιος. 1'ebusowy, prorocki. 
φ οίβόλαμπτος, ioń. zam. φοιβόληπτος, 2. natchnio

ny od Feba.
φοιβονομέομαι, biern. być rządzonym od Feba. 
φοΐβος, 3. czysty, jasny, świecący. 
φοίνη, ή ,  eols. i laced. zam. θοίνη. [wy.
φοινηεις, ή εσσ α , ήεν , czerwony jak krew, krwa- 
φοινικάν& εμος, 2. z purpurowem kwieciem. 
φ οιν ιχελίχτης, o, oszust, szuler. 
φ οινίχεος, śegn. φοινικοδς, purpurowy, szkarłatny. 
φοινιχήϊος, ioń. zam. φοινίκειος, 3. z łyka drze
wa palmowego; οίνος, wino palmowe. [dni. 

φοινικιάς, «, sc. άνεμος, wiatr, południowo-wscho- 
φοινιχίζοι, naśladować Fenicyan, nierządem nie

naturalnym  bawić się. 
φοινίχινος, 3. z palmowego drzewa 1. owocu jego 
φοινικιάς, t. c. φοινίκεος.
φοινικίς, ίδος, ή , 1) purpurowa suknia 1. opona. 
2) na okrętach: czerwona chorągiew. 3) ciemno
czerwone odzienie wojenne Lacedemończyków. 

φοινιχιστής, 6, u Persów, namiestnik, wysoki u- 
rzędnik, noszący purpurowe odzienie; chorąży czer
wonej chorągwi perskiej. 

φοινικιστί, przysł. po fenicyjsku. 
φοινικοβάλανος, ή ,  owoc, daktyl palmowy. 
φ οινιχόβαχτος, 2. w purpurze zanurzony, farbo

wany.
φοινικοβατέω , wchodzić na palmy. 
φοινικογενής, ές , fenickiogo rodu. 
φοινικοδάκτυλ.ος, 2. szkarłatnych palców. 
φοινικύεις εσσα, εν, poet. sz.karłatny, ciemno

czerwony, αΐματι, krwią zrumieniony. 
φοινιχύκροκος, 2. z wątkiem purpurowym; z cz.er- 

wonćj wełny tkany. [niem.
φ ο ιν ικ ό λ ο φ ο ς, 2. z purpurową kitą 1 grzebie-



φοινιχοπάροιος, ioń. — πάρηος, ioń. — ‘2. z pur- 
porowemi policzkami i. bokami. 

φ οηιχόπεδος, 2. z czerwonym gruntem. 
φοινιχόιτεζα, ή , szkarłatnonoga. 
φοινικοροδος, 2. z purpurowymi różami. 
φοινικάρογχος, 3. z czerwonym dziobem. 
φοινικοιεκελ.ής, ές , z purpurowemi członkami, 

nogatni.
φοω ικυατεράπης, ó, dor — στερόπας, czerwone 

błyskawice miotający. [ków rzucony.
φοινικύατολος, 2. z rąk Fenicyan 1. Kartagińczy- 
φόινικοτρόφος, 2. rodzący 1. żywiący palmy. 
φοινιχουρος, i>, czerwonogon, ptak.
<poivtxo&g, ουσσο*9 οϋν9 ρ. φοινικόεις. 
ιροινίκούς, οϋντος, ό, las palmowy. 
<powtxo<pa.^9 ές, purpurą jaśniejący. 
φοινικόφυτος, 2. palmami zarosły. 
φοίνιξ, ικος, ό, 1) purpura, szkarłat (wynalazcy 

Fenicyanie): w ogóle: czerwoność. 2) palma, pal
mowe" drzewo, owoc, daktyl. 3) instrument wyna
leziony przez Fenicyan. 4) egipski ptak bajeczny, 
feniks, ó) przymiot, purpurowy, szkarłatny, cie
mnoczerwony. r

φοινιος, 3 i 2. krwawo-1. ciemno-czerwony, αιμα, 
"ztąd, "krwią zbroczony·, krwi chciwy, morderczy. 
φοίνιααα, r. ż. do φοίνιξ, purpurowy, ciemno

czerwony.
φοινιασω, zrumienić, α'ΐματί tt, tudzież: barwić. 
φοινύς, 3. krwawy, zrumieniouy; zabójczy. 
φ οιταλέος, 3 i 2. błąkający się, tułający się, 
obłąkany; a czynn. pędzący na okół (w obłęd). 

φοιτάς, άδος, ή ,  r. ż. do poprzedzaj. 1) tułają
ca się, tułaczka. 2) obłąkana, szalona, ϋ  E uryp 
też m r.

φοιτάω , ioń. φοιτέω, chodzić tam i sam, obcho
dzić, kroczyć, stąpać, przechodzić; szczeg. w pro
zie: odwiedzać, często bywać i. chodzić, ές τι, 
έπί τ:, εις διδασκάλου, do szkoły, πρός θόρας, 
i bez tego: οποι έφοιτώμεν, gdzie chodziliśmy do 
szkoły. O towarach: być wprowadzonym, δθεν ó 
σίτος φοιτά, κέρεα τά είς 'Έλληνας φοιτέοντα, 
wprowadzane do Greków, σΐτός σφισι πολλός I -  
φοίτα, dochodził, bywał dostarczany; wpływać, 
τινί τι. 2) w szaleństwie 1. obłąkaniu tułać się, 
szaleć na okói. 

φοίτησις, ή ,  odwiedzanie, chodzenie częste, έπί τι. 
φ ο ιτη τή ς , o, uczeń. 
φοιτίζω , poet. zam. φοιτάω.
φοϊτος, o, częste chodzenie, tułanie się, błąkanie 

się. Przen. obłąkanie, szaleństwo, wściekłość. 
φολιδω τός, 3. łuszczasty, łuskowaty, opancerzony. 
φολίς. ιδος, ή , łuska, skóra luszczasta. 2) φ. λι

θ ο κ ό λ λ η τ ο ς ,  pstro taiiowany, na pola różnokolo
rowe podzielony puiap.

φ ολχός, o, krzywonogi, koślawy, z wygięteini 
(jak szabla) nogami, oulffus. 

φονάω, być chciwym krwi, mordu, caedem cupio. 
φόνευμα, τό. przedmiot zabójstwa, trup. 
φονεύς, o, zabójca, morderca. percuMOr.^ 
φονεύω, zabić, mordować, zgładzić; τινά. 
φονή, ή ,  zabójstwo, mord, w i. mng. często; τι- 

θέναι, τινά έν φοναΐς —  φονεύειν, a έν φονήσινεΐ- 
ναι, być zajęty mordem; σπαν φοναΐς, wlec, cią
gnąć we krwi; μαστός έν φοναΐς, ranami i krwią 
pokryta; plac morderstwa, pobojowisko. 

φονικός, 3. dotyczący mordu, δίκαι. 2) skłonny 
do, chciwy- mordu. 

φόνιος, 3 i  2. poet. morderczy, zabójczy, chciwy 
mordu; krwawy.

φ οινι χοπα,ρειος

φονολ.ιβής, ές , ociekły krwią, mordem splamiony. 
φονόρρυτος, 2. pływający w krwi 1. brodzący. 
φόνος, ó, mord, zabójstwo, zabicie, przelanie krwi* 
rzeź, tudzież w 1. mng. Tudzież: kara śmierci; 
wskutek mordu przelana krew; tudzież: trup, na
rzędzie mordu (o dzidzie); ztąd też: morderca. 

φοξΐνος, i ,  ryba jakaś rzeczna 
φ οξύς, 3. ostry, spiczasty, zaostrzony. 
φορά, ή ,  noszenie, znoszenie a) podatku, płacenie 

podatku, oddanie długu, zwrot, b) oddawanie, gło
sów. c) wydanie owoców, rodzenie ich. d) wyno
szenie, pogrzebanie, e) unoszenie, każdy prędki 
ruch, bieg, rzut; w ogóle: zapędność, gwałto
wność, siła. 2) ciężar, ładunek; podatek, danina; 
obfity plon. Przenośn., mnóstwo, bezlik. 3) cią
gnienie.

φοράδην, przysl. na noszach, na marach, na krze
śle, w lektyce. 2) w szybkim pędzie, zapędnie. 

φ ορβαδιχός, 3. w trzodach pasący się. 
φ ορβάς, άδος, ή ,  ό, i)  pastwisko, pasza, ży

wność, γή, żywiąca. 2) na pastwisku, w trzodzie 
pasący się 1. z trzody. Ioń. φορβή. 

φ ορβειά , ή ,  I) pasza, karmia, żywność. 2) kan- 
tarek. 3) skórzana binda na Usta i policzki flie- 
tnistów, aby silę dęcia umiarkować i ton zła
godzić.

φ ορβ ή , ή ,  pasza, żywność, napój i jedzenie. 
φορειαφύρος, ό, lektykarz, noszący lektykę. 
φορειον, τύ , nosze; lektyka, krzesło nośne. 
φ ο ρεύς , ό, tragarz, dźwigający, szczeg. lektykarz, 

drążnik do lektyki. 
φορέω , inf. pr. φορήναι i φορήμεναι, nosić; dźwi

gać, unosić; przen. żywić, αγλαΐας, a α γγελ ία ς , 
służyć jako goniec; biern. być porwanym, unie
sionym. i

φορηδόν, przysl., noszony, nosząc. 
φ ό ρ η μ α , τά, ładunek, ciężar. 2) odzienie, strój, 

pierścienie.
φορμηδόν, przysl. 1) na wzór splatanej dery  

t. j. na krzyż, na szagę; w og. tam i sam, w ró
żnych kierunkach. 

φ άρμ ιγς , ιγγος, ή ,  gatunek lutni, do harfy po
dobna lutnia, gęśl. 

φορμίζω , grać na lutni, gęśli. 
φ ορμ ικ τή ς, ó, dor. - -  κτάς, lutnista, gęślaiz. 
φορμ ίς, ιδος, ή , koszyczek. T. s. φορμίσκος, ό. 
φορμοραφέω  i φορμορραφ έω , dery, materace 

z rogoży zszyć 1. splatać.
φορμός, ό, 1) z rogoży i. trzciny splatany kosz; 

pleciony materac, dera; odzienie żeglarskie z gru
bej plecionej materyi. 2) miara na żyto, ty le  
prawie co inedymnos. 

φορολ.ογέω, i)  pobierać podatek. 2) z 4 p. oclić. 
φορολόγος, 2. wybierający podatek l.,cło . 
φοράς, ύν, noszący, 1) pizyjazny, pomocny, po

myślny; ale i: gwałtowny. 2) piodny, brzemien
ny; pożyteczny, πρó? τι. 

φόρος, ό, danina, podatek; cio. 
φ ο ρτηγέω , ciężary dźwigać, nosić. 
φ ο ρτη γία , ή ,  1) dźwiganie ciężarów. 2) handel 

na okrętach przewozowych. 
φ ορτηγικός, πλοϊον, 3. okręt przewozowy· 
φορτίζω , obiadować. Med. τά μείονα, mniejszą 

część mienia włożyć na okręt. 
φορτικός, 3. ładowny. 2) uciążliwy, przykry; ru

baszny, gminny, o rzeczach: podiy, niegodny 
wolno urodzonego człowieka; nieokrzesany, ocię
żały, τού φορτικού ένεκα, aby naprzykrzyć się, 
przysl. φορτικώς, nieprzyzwoicie, gminnie
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φ ορτιχό της , η ,  rubasznóść, naprzykrzoność. 
φορτίον, τά , ładunek, ciężar, ładunek okrętowy, 

towar.
φ ορτίς, ίδος , ή ,  sc. ναός, okręt przewozowy 1.

ładowny, statek kupiecki. 
φόρτος, 6, ładunek, ciężar, brzcińię, ładunek o- 

krętowy. Przen. mnóstwo. U Attyk. gminnoś.', 
nieokr/.esaność, rubasznóść. 

φορτοφορέω , nosić ciężar, brzemię. 
φορύνω, ugnieść; zmięszać, farbować; zwykle: po

walać, pokalać. 
φορόοσω, pryskać, pokalać. 
φ ορυτύς, δ, mięszanina, śmiecie; plewy, chróst. 
φόω ς, τό, ρ. φάος, φως, światło dzienne. 
φ όω σδε, przysł. na jaw, do światła dziennego. 
φραγέλ.λιον, τά, lac. flagellim. 
φρο.γελ.λ.ύω, lac. ftagello.
φ ρ ά γμ α , τό , 1) to, co zagrodzone. 2) zagroda, 

parkan, plot. 
φ ρα γμ ό ς , δ, ogrodzenie, otoczenie; obwałowanie. 
φ ράγνυμι, t. ο. φράσσω.
φ ραδάζω , poet. mówić, rzec, nazwać, obwieś

cić, τ ί .
φ ρα δ ή , ή ,  1) rozum, mądrość, pojęcie. 2) rada, 

wskazówka. 
φ ρα δής , ές , rozumny, m ądry, pojętny. 
φραδμοσύνη , ή , rozum, bystrość, zręczność, chy- 

trość.
φράδμω ν, ονος, rozumny, bystry, cbytry, m ą

dry; świadomy, obeznany. 
φράξω , aor. έφρασα, ep. aor. 2. έπέφραδε, πέ- 

φραδε, inf. κεφραδέειν, πεφραδέμεν, polioin. perf. 
πέφρακα, wskazać, dać znak, τί, oznaczyć, τινί, 
czem; wypowiedzieć, obwieścić, powiedzieć; z inf., 
rozkazać, kazać; dać radę, poddać. W Med. φρά
ζομαι, φραζεσκετο, aor. Ιφρασάμην, cp. φράσσατο, 
aor. εφράσθην, pf. πεφρασμαι, rozważyć, rozpa
miętywać, zastanowić się; άμφίς φ., różnego być 
zdania; z nstp. zd. pyt. zal., wymyślić, τιν: ήρίον, 
postanowić; w og. myśleć, mniemać, wyobrazić 
sobie; tudzież: dostrzedz, zauważyć, postrzedz, 
τινά, poznać, pojąć, uznać, zrozumieć, τ*. θομφ , 
mieć na oku, dozierać, ztąd, strzedz się czego. 

φράσις, η ,  1) mówienie, mowa, język. 2) wysło
wienie.

φράσσω , att. — τ τ ω ,  otoczyć, zamknąć, ogro
dzić, oparkanić, zachować, zasłonić, obwarować, 
τί, co, τινί, czem, δόρο δουρί, σάκος σάκεϊ, przyci
skać, cisnąć włócznię do włóczni, tarcz do tarczy; 
σχεδίην φράξε ρίπεσσι, zabezpieczy! okręt i t. d. 
Νείλον, otoczyć groblami, otamować. Med. zabez
pieczyć sobie co, zasłonić się, strzedz się. — 
zgęścić, skupić, nagromadzić, φράξαι χείρα ερνεσι, 
napełnić gęsto.

φ ρα σ τή ρ , δ, mówca, wskazujący, tłumacz, όδών 
i t· P-

φ ραστικός, 3. sposobny do mówienia; τό φρ.
biegłość mówienia. 

φράατω ρ, ορος, ό, ρ. φραστήρ. 
φ ρα τήρ , ή ρος, ρ. φράτωρ.
φ ρ ά τρ α  1. φ ρά τρη , ή , tudzież φ ρ α τρ ε ία  i φ ρα -  
τρ ία , ioń. φ ρ ή τρ η , dor. πάτρα, krewioństwęm 
połączona część ludu, ród, rodzeństwo. Tudzież: 
polityczny oddział ludu, polegający pierwotnie 
na krewieństwie; w Atenach część fyli, zlożonćj 
z 5 fratryów. Członkowie ich zwali .się φράτορες 
i byli połączeni religijnemi zwyczajami i uro
czystościami; każda φρήτρα miała 30 γένη. O 
JRzymian curiae.
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φ ρατρίαξω , być z kim w jednej fratryi 
φ ρα τρ ία ρ χος , δ, naczelnik fratryi. magister curiae. 
φ ράτριος  1. φρατρίος, 3. należący do fratryi. 
φ ράτω ρ, ορος, δ, członek fratryi, ρ. φράτρα. 
φ ρέαρ , gen. ψρέαιος, τό, ioń i ep. φ ρείαρ , φρεια- 

τος. att. też φρητός w gen.,studnia; rząp’, krynica; 
wodo zbiór; naczynie do oliwy'. 

φ ρ εά τιά , η , studnia, wodociąg. 
φ ρεα τια ίος, 3. studzienny, wodociągowy. T s. 

φρεατίδιος, 3.
φ ρεα τία ς , δ, υπόνομος, kanał studzienny. 
φ ρεναπατάω , omamić, odurzyć, zwodzić zmysły 

1. duszę. 
φ ρενα π ά της , δ, zwodziciel.
φρενετίζω  i φρενιτιάω  i φ ρενιτί ξω, gorączkę 

mieć z maligną, w gorączce majaczyć, nieprzyto
mnym być; w og. obłąkanym być. 

φρενετισμός, δ, ρ. φρενϊτις. 
φ ρενήρης, ες, przytomny, rozumny. 
φρενϊτις, ιδος, ή ,  sc. νοόσος, choroba duszy, ο- 

błąkanie (w gorączce). 
φ ρενοβλάβεια , ή ,  bezrozum, obłąkanie, głupota. 
φ ρενοβλαβής, ές , bezrozumny; obłąkany. 
φρενοδαλίς, ίδος, ή , skołatanie umysłu. 
φ ρενύϋεν, przysł. z serca, z wewnętrznego popędu. 
φρενολύπη , ή ,  smutek serca. 
φ ρενομανής, ές, szalony, obłąkany. 
φρενομόρω ς, νοσεΐν, być chorym na umyśle. 
φ ρενοπ ληγή ς , ές , obłąkający. 
φρενόπλ.ηχτος, 2. obłąkany, odurzony. 
φρενοτέκτω ν, ονος, rozumnie budujący. 
φρενόω, mądrym uczynić, pouczyć, sprostować. 
φρενώλ.ης, ες, szalony. 
φ ρεω τυχέω , studnią kopać.
φ ρεω ρύχος, 2. kopiący studnią; ó, studniarz, stu- 

cl ziennik.
φ ρήν, φρενύς, ή ,  1) w 1. mng. oserce, myszka 

przegrodowa, osierdzie. 2) w 1. p. i ning., siedli
sko życia, zwl. umysłowego, serce, dusza, duch, 
myśl, rozum. 

φ ρ ά τρ η , ή ,  ρ. φράτρα.
φ ρίκη , ή ,  1) nierówność, chropowatość. 2) dreszcz, 
dreszcz I. trwoga ś więta połączona z bogobojnością. 

φ ριχώ δης, ες, szorstki, chropowaty. 2) przejmu
jący dreszczom, straszny, okropny. T. s. φ ρι
χτός, 3.

φ ριμάσσομα ι, att. - ττομα;, parskać i skakać, 
być niespokojnym, wstrząsać się, kozłować; swa
wolić, baraszkować 

φ ρίξ, ή , φ ρικύς. szorstkość, chropowatość, nieró
wność, wzburzone morze, wzdragająca się powie
rzchnia morza lub podrygi morza. 

φ ρ ιςα ύχ η ν , ονος, z najeżoną grzywą. 
φ ρ ιξ ό ς ,'2. najeżony, sterczący. 
φρίσσω, att. - ττω, aor. φρίξαι, pf. πεφρικα, dor. 
part. πεφρίκοντες, być nierównym, jeżyć się, άροο- 
ραι, μάχη έγχείησιν, stawać dębem (do góry); 
przech. najeżyć, napuszyć, nastoperczyć, nadąć. 
Ztąd 2) doznać dreszczu, grozę uczuć, przerazić 
się, τινά, kogo, przed kim, lękać się; rzadko, 
■/, rozkoszy zadrzeć, έρωτι, a z inf. bać się co 
zrobić.

φ ρο ιμ ιά ξο μ α ε  ρ προοιμιάζομαι. 
φροίμιον, τύ , ρ. προοίμιον.
φρονέω, (φ ρ ή ν )  1) myśleć; życ, rozmyślać, za

myślać, pojąć, rozumieć, uznać; mieć rozum, być 
pizy  zmysłach, być roz-ądnym, postępować roz
sądnie; φοονέων, z rozwagą; z przysl. ίκανώς περ 
τίνος jasno sadzić o czem, τί, osobliwa posiać'
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mądrość; μηδ’ δτιοδν, być zupełnie nierozumnym, 
μηδέν φρ. τινι, nie rozumieć czego wcale-, cz. z 
ότι, ώς 1. zd. pyt. zal. z dod. 1. bez θομώ, mnie
mać, być myśli 1. usposobionym, czuć, zamyślać, 
chcieć, zamierzać, tuszyć, spodziewać się, oczeki
wać; εδ φ., być przy zdrowych zmysłach, być 
rozumnym, mądrym, ale i: życzliwym być, sprzy
jać, τινί', τά τίνος, podobn. καλώς φ., być roztro
pnym; κακώς, być złego usposobienia, μή κατ’ 
άνθρωπον, wynosić się nad ludzi, t. s. δπέρ άνθρω
πον, a μετρίως, byćskromnym. Tudzieżz4 p. przym. 
r. n. πόκα, mądrym być, μέγα, być dumnym, 
wyniosłym, odważnym, zarozumiałym, τινί i έπί 
τινι, δτι, a πλεΐον, być mędrszym; μεΐζον, zwró
cić myśl na co wznioślejszego, μικρόν, być pokor
nym; ϊσον, τωδτό, być jednozgodnym, zgodzić się; 
należeć do czyjego stronnictwa, τά τινο;, a χωρίς 
τίνος φρ., różnej być myśli, inaczej działać; τί, 
n.p. τά δ, iść za swojem zdaniem, tudzież: uwa
żać, uwzględnić, ztąd, strzedz się czego, lękać 
się, οπιδα, εδ φρονεϊν też: cieszyć się. 

φ ρόνημα, τό, myśl, rozum, usposobienie, chara
kter, έμπέόοις φρονήμασιν, wierność; szczeg. wznio
słość, odwaga, duch dzielny; ale i: duma, zaro
zumiałość, buta, junactwo. 

φ ρω νηματίας, o, mający wiele zaufania w sobie;
zarozumiały, pyszny. 

φρονηματίζω , pysznym uczynić; biern. być wiel
kodusznym, zacnie działać; być dumnym, pysz
nym, biern. spysznieć, w dumę wzróść. 

φ ρόνη σ ή , η , myślenie, rozum, mądrość, pojęcie. 
φρόνιμος, 2. rozumny, rozsądny, pojętny, mądry; 

przytomny; το φρ., przytomność, roztropność. Przysł.
— ίμως, roztropnie.

φρύνις, η ,  rozum, mądrość, przenikliwość; wiado
mość.

φρονούντως, przysł. (φρονέω) mądrze, rozumnie. 
φροντίζω , myśleć, namyślić się, rozważyć. 2) τί, 

rozważyć, zastanowić się, z nst. δκως, εί, ώς, a 
τινός, dbać o co, zważać na co, kogo, περί τίνος, 
dbać o co, mieć pieczę o czem; t. s. δπέρ τίνος. 
Biern. być przedmiotem troski, starania. 

φροντίς, ίδος, ή ,  troska, staranie, uwaga, wzgląd, 
namysł; τό δέ άλώσιμον έμγ φροντίδι, co pojąć 
mogę. — troska, frasunek, kłopot, περί «νός εστι, 
nie frasować się o co, t. s. έν φροντίδι είναι περί 
τίνος 1. φροντίς έστιν έμοί.—rozważanie, uważanie, 
εδφημος φ., pobożne zebranie umysłu, modlitwa; 
usposobienie, charakter. 

φρόντισμα, τό, wymysł, pomysł. 
φροντιατήριον, τό, miejsce, gdzie myślą, badają; 

pokój do uczenia się, pracownia. 
φροντιστής, δ , badacz, szperacz. 
φροντιστικός, 3. rozważny, spekulatywny. Przysl.

— κώς, rozważnie, starannie.
φ ρούδος, 3 i 2. (πρό δδού), dalej naprzód, precz, 

φ. προφέρων, poszedł z sobą wlokąc. Przen. a) zni
kły, ελπίδες φροδδοι, φρούδη μέν αδδή, niema głosu; 
φρούδα δ’ άρθρα, nie ma nóg, wypowiadają służbę,
b) daremny, niepotrzebny; z εκ τίνος i 3ΐς τι. 

φ ρουρά , ή ,  ioń. φροορή, i) straż. 2) strażowanie, 
posterunek, poczta, warta; załoga, twierdza; φρου
ράς φδειν, na straży 1. stanowisku śpiewać, aby 
być czujnym. 3) u I-acedemońc/yków; uzbrojo
ne, do wyprawy przeznaczone wojsko, wyprawa, 
φρουράν έξάγειν, φαίνειν, wyprowadzić w pole; 
έξήλθομεν— φροοράς προγραφείσης, gdy nakazano 
wyruszyć na załogę. 

φ ρουραρχία , ή , urząd naczelnika.

φ ρούραρχος, o, naczelnik straży, załogi, twierdzy 
φρουρέω , 1) nprzch. straż odbywać, być załogą, ?v 

τινι, gdzie. 2) przch. strażować, zasłonić, τ ί, u- 
ważać na co, baczyć, pilnować czego, starać się 
o co. Med. strzedz się, τινά, kogo, τί, czego. 
Fut. φροορή σομαι ma znacz, biern. 

φ ρο ύρ ημ α , τά, posterunek, straż. 
φ ρουρικύς, 3. należący do straży, załogi. 
φρούριον, τύ , 1) straż, strażnica, twierdza, zamek, 

warownia. 2) z ałoga. 
φ ρουρίς, ί3ος, ή ,  okręt strażniczy do zasłony. 
φρουρός, δ, strażnik, stróż; oi φροοροί, załoga wa

rowni.
φ ρ ύ α γμ α , τό , parskanie i brykanie, ιππικά.

Przen. zachwalenie. 
φ ρ υ α γμ α τία ς , δ, parskający, nieokiełznany r u 

mak; przen. zuchwały człowiek. 
φ ρυαγμοσέμνακος, 2. niezmiernie dumny. 
φρυάσσομαι, att. φροάττομαι, sapać i parskać, tu 

pać nogami i skakać; w og., dziko swawolić, bry
kać; ztąd: być zuchwałym, dumnym, junaczyć, du- 
fać 1. pukać w co. 

φρυγανισμός, δ, zbieranie (chróstu do ognia). 
φρύγανον, τύ , chróst, suche gałęzie, krzewy, zwy

kle w 1. mng. 
φ ρυγΐλος, δ, ptak nieznany. 
φρυγιατί, po frygijsku; w frygijskim tonie. 
φρύγω , φρύσαω  i φρόττω, suszyć, smarzyć, piec. 
φ ρυκτός, 3. suszony, smarzony; zwykle w 1. 

mng. οί φρυκτοί, znak ogniowy, hasło, ahy dać znak 
o czem; a sc. κόαμος, los, gałka do głosowania. 

φ ρυχτω ροϋμα ι, być sygnalizowanym, νήες προα- 
πλέοοσαι φροκτωροΰνταί μοι, dają mi znak ogniem, 
że okręty przybliżają się. 

φρυκτω ρία , ή ,  danie hasła 1. znaku ogniowego. 
φρυκτωρίαν, τό, strażnica, na której czuwa φρο- 

κτωρός.
φ ρυκτω ρός, δ, straż ogniowa, stróż, dający znak 

o zbliżaniu się czegoś. 
φ ρύνη, ή ,  ropucha. T. s. φρΰνος, δ, 
φρυνοειδ-ης, ές , podobny do ropuchy. 
φύ, okrzyk bólu, odrazy, oburzenia, 
φ ύ γα δ ε ,  przysł. w rozsypkę, do ucieczki, wstecz. 
φ υγα δεία , ή ,  przepędzenie, wygnanie. 
φ υγαδεύω , wypędzić z kraju; wygnać. 2) być 

wygnańcem, żyć na wygnaniu. 
φ υγα δ ικ ό ς , 3. wygnańczy; dotyczący wygnańca. 
φ υ γα δ ο ΐϊή ρ α ς , o, polujący na zbiegów, wygnań- 
φ υ γ α ίχ μ η ς , δ, niebitny, tchórzliwy. [ców.
φ υγά ς , άδος, δ, ή ,  zbiegły; zbieg, wygnaniec. 
φ υγγάνω , poet. t. c. φεύγω. 
φύγδο., pizysł. t. c. φύγαδε.
φ υγή , ή ,  ucieczka, wygnanie, baunieya, φογήν' 
έωυτώ έπιβαλών, sam siebie wskazawszy na wy
gnanie; φογήν φεόγειν, zbiedz, życ na wygnaniu; 
=  ot φογάδες, wygnańcy, κατάγειν τήν φογήν. 
Przym. = r φογάς, lecz wątpi. 

φ υγοδικέω , unikać procesu. 
φ υγο μ α χ έω , unikać wojny, bitwy, sporu. 
φυγόζβνος, 2. unikający gości. 
φυγοπονία , ή ,  wstręt do pracy, do wytężenia sił. 
φ υγο π τύλεμ ο ς, 2. poet. zam. φυγοπόλεμος, un i

kający wojny, tchórzliwy. 
φύζιι, η , poet zam. φογή. 
φυζανικάς, płochy, pierzchliwy.
Φ Τ Ζ ί ί ,  perf. part. πεφυζότες — πεφεογότες. 
φ υ ή , ή ,  wzrost, postawa; zewnętrze, urodziwość. 
ksztaltność; piękność; talent przyrodzony, umysłowa 
zdolności; wiek męzki, dojrzały.

S ie n n ik  grecki. 43.



674 φακήν -

φακήν, ήνος, 6, i φ ύκ η ς , ό, ryba żyjąca w tra 
wie morskiej. 

φ υκιόεις, εσσα , εν, pełen trawy morskiej. 2) bar
wiony; barwiczkowaty. 

φαχίον, τό , —  φϋκος.
φ υκ ιοφ άγος, 2. jedzący trawę ^morską, ryba. 
φ υκίς, ιδος, ή , samica ryby  φύκης. 
φ ακός, τό, morska trawa.
φακόω, 1) barwić, rumienić. 2) wypchać trawą 

morską.
φ ακτός, adj. ν. (φεύγω) unikniony. 
φ υκ ώ δ η ς , ες, podobny do 1. pełen traw y morskiej. 
φ υλάζω , na oddziały, cechy, rody podzielić. 
φ υλάκειον  i φυλ,ακεϊον, τό, straż, odwach, straż

nica, miejsce z załogą. T. s. φ υλάκω ν, τύ . 
φ υλα κ ή , ή ,  czuwanie, strażowanie, straż, szczeg. 

straż nocna, φυλακάς φυλάττειν, odbywać straż; 
t. s. ποιεΐσθαι. Przen. φυλακήν ποιεΐσθαι, strzedz 
się, być przezornym. 2) odwach, strażnik, straż 
przyboczna. 3) miejsce straży, strażnica, czaty. 4) 
miejsce, gdzie mają kogo w straży, więzienie; έν 
φυλακή έχειν, obsadzić, τί, zachować, przestrzegać. 

φυλ.ακίξω, wtrącić do więzienia. 
φ υλ,ακικύς, 3. sposobny do strażowania. 
φυλ.ακ'ις, ιδος, ή ,  stróżka; ναΰς, okręt strażowy. 
φ ύλα κ ος , o, poet. i ioń. — φόλαξ. 
φυλ.ακτήρ, ήρος, ό, —  φόλαξ. 
φυλ.ακτήριον, τό , warownia, strażnica, odwaćh.2) 

środek obrończy, zachowawczy, amulet. 
φυλ.αΧτήριος, 3. strażujący, zasłaniający, zacho- 
φ υ λά κ τη ς , ό, —  φυλακτήρ. [wujący.
φ υλα κ τικ ύς , 3. dobrze czuwający, zasłaniający, 
"czujny. 2) przezorny, ostrożny. 
φύλ.αξ, ακος, o, i ή ,  stróż, strażnik, straż, żoł
nierz pojedynczy na straży; οι φύλακες, załoga; 
οί όπισθεν φύλακες, tylna straż;zachowawca, obrońca. 

φ υλά ξ ιμ ο ς, 3. do strzeżenia 1. zachowania, za- 
slonienia.

φ ύλα ςις , ή , strzeżenie, czuwanie. 
φυλ.αργέω , być fylarchem.
φ ο λά ρ χη ς , o, naczelnik oddziału wojska (φυλή) 

(w konnicy).
φ υ λ α ρ χ ϊα , ή , urząd fylarcha. 
φυλ.αρχος, <>,—  φυλάρχης. W Ezym. tribunm. 
φυλάσσω , att. — ττω, f. φυλάξομαι, nprzch. stró

żować, straż odbywać, czuwać. T. s. w Med. 2) 
przch. a) czuwać nad czem, zasłaniać, zachować; 
δώμα, pozostać w domu, domu pilnować; τινά άπό 
τίνος, zasłonić kogo od czego; τινί τιμωρίαν, o- 
szczędzić komu zemsty; φυλάττεσθαι παρά τινι, U 
kogo być przechowanym, ukrytym, b) uważać, 
czychać, dybać, czatować na kogo; τήν ήμέρην, 
czekać, upatrzyć, upilnować, c) .zachować, żywić, 
χόλον, przestrzegać, szanować, ορκια, słuchać, έπος, 
zważać na co; σιγήν, zachować milczenie, τοΰτο 
μόνον, zachować w pamięci; t. s. w Med., strzedz 
się, mieć się na baczności, być przezornym, τι- 
νά 1. τί, strzedz się kogo 1. czego; rtvóę, kłopo
tać się o co, z inf. także, i μή, ώς i ώστε μή  z inf. 

φυλ.ετευο), przyjąć do cechu. 
φ υλ.ίτης , >>, cechowy, spółcechowy, do oddziału 

ludu należący. 
φ υλετ ικ ό ς , 3. cechowy.
φ υλέτις , ιδος, ή ,  r. i. do φολέτης, i za φυλετική. 
φ υ λή , ή ,  szc?'"" oddział ludu, klasa, cęcb, jak 

triims Iłzym, \tenach  10 od czasów Klejste- 
nesa. 2) oddzi i . ska, złożony z wojowników 

:ednćj φυλή r  ■ · .onych, szczeg. w konnicy.
Μ , t .

φυσιογνωμίαν

φυλ.ία, ή ,  dzikie drzewo oliwkowe. 
φ υλλά ς, άδος, ή , kupa liści, podściołka z liści. 

2) gałęź z liśćmi, liście. T. s. φαλλός, ιδος, ή ,  
φαλλειον, τό , liście. Τ. s. φόλλιον, τό. 
φάλ.λινος, 3. liściowy, liściasty. 
φ υλλοβολέω , liście tracić. 
φυλλ.όκομος, 2. gęsto zaliśoiony. 
φύλλ.ον, τό , liść, zwł. w ł. mng., liście. 
φυλλορροάω , liście tracić.
φυλλοστρώ ς, ωτος, i φ υλλύστρω τος, 2, posy

pany liściem. 
φυλ.λοφόρος, 2. liścionośny. 
φολλοχόος, 2. tracący liście, μήν, listopad. 
φύλλ.ωμα, τύ , umajenie, liście. 
φυλοκρινέω , odróżniać rody, szczepy. 
φΰλον, τό, ród, szczep, rodzaj, gatunek; rzesza, 

tłum, gromada, rój, stado; szczep ludowy, naród, 
lud; ród, rodzina. 

φύλ.οπις, ιδος, ή ,  krzyk wojenny, wrzawa wojen
na, bój, spór. 

φ ύμ α , τύ ,  rośl, roślina; narośl, wrzód, puchlina. 
φυςάνω ρ, ορος, unikający mężów. 
φ ύζη λ ις , ιος i ιδος, pierzchliwy, tchórzliwy. 
φ ύξιμος, ον, 1) τό φόξιμον, przytułek, schronienie. 

2) φόξιμός τινα, mogący uciec komu. 
φύξιον, τύ , przytułek, schronienie. 
φ ύξις, ή ,  ucieczka.
φυράω , mięszać, zmięszać, ugnieść, τί, zamącić, 

μαλακήν φωνήν, przybrać; pokałać. 
φ ύρδην, przysl. zmięszanie, zainętnie, nieładem. 
φύρω , f. φΰρσω, f. ρ. πεφόρσομαι, mięszać, po- 

mięszać; zrosić, zmaczać, zwalać, zepsuć, zniszczyć. 
Szczeg. ciasto ugnieść, zarobić. Przen. zamącić, 
zakłócić, zamięszanie sprawić. 

φύσα, ή ,  1) miech, miech kowalski. 2) dech, od
dech, wiatr, wzdęcie; płomień. 3) krater wulkana. 

φυσαλίς, ιδος, i φυσοαλ,ίς, ή , bąbel, bańka (na 
wodzie). 2) dęty instrument, gatun. fletu. 

φύααλ.ος, o, gatunek ropuchy jadem dyszącej. 
φ ασασμύς, <>, dęcie. ’
φυσατήριον, τό , dor. φυσητήριον, instrument do 

dęcia.
φυσάω, ioń. φυσέω, dąć; dyszeć, oddychać, sapać, 

parskać, δεινά, gniewać się strasznie. Przch. na
dąć, φλέβας, τάς γνάθους, na znak dumy, a τινά, 
nadąć kogo pochlebstwami, rozzuchwalić; biern. 
być nadętym; dąć na instrumencie, αόλοός. 

φ ύσ η μ α , τό, 1) dęte, oddech, wyziew. 2) sapa
nie, parskanie. 3) μελανός αίματος φυσήματα, 
czarnej krwi wybuchy. 

φ οα ητή ρ , ή ρος, ό, piszczałka, cewka do dęcia;
kanał oddechowy. 

φυσητικός, 3. sposobny do dęcia. 
φυσίο.μα, τύ , dęcie, dychanie, parskanie, chrapa

nie. T. s. φοσιασμός, o. 
φ υ σ ά ω ,  dmuchać, parskać, oddychać, ziajac. Przen. 

nadąć.
φ υσιγγόομα ι, być rozgniewanym, uniesionym, (o 

kogutach za pomocą czosnku). 
φ υσ ίγνα θ ος, o, nadmipysk, pucek, odmigęba. 
φυσιγνώμων, ρ. φυσιογνώμων. 
φυαίζοος, 2. życie rodzący, ożywiający. 
φυσικός, 3. przysł. φοσικώς, przyrodzony, fizyczny. 
φοοιογνωμονέω, z natury sądzić, z twarzy czło

wieka osądzić. 
φυσιογνωμονία, ή ,  nauka sądzenia o człowieku 

z rysów twarzy.
φυσιογνώμων, ονος, sądzący o ludziach z rysów 

ich twarzy.



φυαιολογέω , natury istotę i jej przyczyny badać 
i innym je tłumaczyć; z naturalnych przyczyn 
tłumaczyć. Ztąd φ υσιολογία , ή , i φυσιολ.ύ- 
γο ς , δ.

φυσιόω, τινά z inf. w naturę zamienić. 2) nadąć. 
φ ύσ ις , ή , natura, przyroda, a) istota osoby 1. rze

czy, zewnętrze; szczeg. przymioty ducha, talent, 
gieniusz. b) porządek natury, φόσει, z natury, 
z popędu naturalnego, ν.ατά φόσιν, podług natury, 
podług praw naturalnych, παρά ιρόσιν, przeciw 
naturze: κώς φόσιν εχει πολλά; μυριάδας φονεδσαι 
τον Ήρακλέα; jakże to z naturą się zgadza —. 
τοότο φόσιν οόκ εχει, to wbrew naturze 1. sprze-’ 
ciwia się naturze. 2) twór, rodzaj, potomstwo, 
ród, φ. θηλεια, żeński. 

φυαίωσις, ή , przyrodzoność. 2) nadymanie się, 
duma.

φ ύσ χη , ή , żołądek; kiszka gruba. 
φύσκων, ωνος, 1, φυαχών, ώνος, δ, brzuchacz, 

brzuchal, sadło. 
φ υσ τή , φ ύσ τη , ή ,  sc. μάζα, gat. chleba 1. placka 

z jęczmienia. 
φ ύστις, ή , poet. zam. φόσις, potomstwo, ród. 
φ υσώ δης, pełen wiatru, wietrzuy. 
φ υτα λ ία , η, plantacya, sad owocowy, winny. 
φοτάλ.μιος, 3 i 2. żywiący, rodzący, żyzny; φυ- 

τάλμιοι γέροντες, sędziwi ojcowie; λέκτρα, łoże 
małżeńskie. 2) naturalny, przyrodzony. 

φ υτά ς , άδος, ή ,  szczep, szcz. oliwki. 
φ υτεία , ή , sadzenie, plantowanie; przen. rodzenie. 
φ ύτευ μ α , τύ , roślina. 
φύτευσις, ή ,  sadzenie, wydawanie. 
φ υτευτήρ ιον , τό , szczep, wzięty ze szkółki. 
φ υτεύω , sadzić; obsiać, τί. Przenośn. wydać, ro

dzić; δ φοτεόσας, rodzic. W og. wydać, sprawić, 
przyczynić się do czego, τί. 

φ υτικός, 3. roślinny.
φ ύ τλ η , ή ,  poet. zam. φόσις, natura, zrodzenie, ród, 

gatunek.
φυτόν, τό , rośl, roślina ogrodowa, drzewo ogro
dow e; twór; potomek, latorośl. 
φ υτοσχάφος, okopujący rośliny; b, ogrodnik. 
φ υτοσπορος , siejący; δ φ., rodzic. 
φ υτουργειον, τό, i φυτούργιον, τό , ogród ro

ślinny, szkółka drzew. 
φ υτουργέω , rośliny pielęgnować. 
φ υτουργία , η , pielęgnowanie roślin, ogrodnictwo. 
φ υτουργός, 2. pielęgnujący kwiaty; ό φ., pierw
sz y , naturalny sprawca;^rodzic. 
φύω, f. φύσω, aor. 1. έφοσα, wydać, τί, pędzić, 

wypuszczać, τρίχας φόειν, włosy wypuszczać, za
puścić, πώγωνα, tak samo, γλώσσαν, dostać język; 
ανδρας, wydawać; ztąd, rodzić, b φόσας, rodzic; 
rzadziej o matce, tudzież przenośn. o umysł, two
rach. Częściej biern. ipóopat, f. φΰσομαι i φυή- 
σομαι, aor. 2. έφον, inf. φόναι, pf. πέφυκα, plsqpf. 
Ιπεφόκειν, ep. synkop. f. πεφόασι, part. πεφοώς, 
ώσα, fem. πεφοοϊα, stać się, powstać, rosnąć; έν 
δ’ άρα οί φδ χειρ'-, właść. wrósł mu w rękę, u- 
chwycił go mocno za rękę; wszcząć się, pochodzić. 
W ogóle: mieć przymiot, być usposobionym od 
natury, być. Szczeg. πέφον.ε z in f , być według 
natury, zwykle stawać się, zwyknąć, być.

■φώγω, pf. ρ. πέφωγμαι, aor. ρ. έφώχθην, sma- 
rzyć, piec.

ν υ α  ιολ,ογέω

φω'ίς, ιδος, ή ,  śegn. φως, φφδός, zwykle w 1. mng. 
pęcherzyk, pryszczel, pryszcz. 

φ ώ χη, ή , morski pies, foka. 
φώ κται, at, jakaś potrawa nieznana. 
φωλ,άς, άδος, ή , mający kryjówki, άρκτος, od

bywający sen zimowy. 
φωλ.εά, ή, ρ. φωλεός.
φωλ,εία, ή ,  przebywanie w norze, jamie: sen zi

mowy niedźwiedzi i i. zwierząt. 
φ ω λεός, ό, 1. mng. τά φωλεό, kryjówka, leże, 

nora, jama.
φωλεύω , φωλ.έω, leżeć w jamie, kryć się w niej, 

odbywać sen zimowy. Przen. skryć się, być na 
czatach.

φωλ,εώδης, ες, norowaty.
φωλίς, ίδος, ή ,  morska ryba, kryjąca się we wła

snym śluzie. 
φω νάεις, dor. — φωνήεις. 
φωνασχέω, ćwiczyć głos; w og. żyć regularnie i 

trzeźwo.
φωνασκία, ή ,  ćwiczenie głosu, biegłość głosu. 
φω νασχιχύς, 3. odnoszący się do śpiewu. 
φωνασχός, <>, nauczyciel śpiewu. 
φωνέω, 1) wydać głos; szczeg. jasno i wyraźnie 

mówić, wypowiedzieć, δπα, wznieść; tudzież o 
muzycznych instrumentach. 2) przech. τινά, prze
mówić, odezwać się do kogo; wołać po nazwisku, 
Αιαντα φωνώ. 

φωνή, ή ,  głos, ton, dźwięk, mowa, jasny głos, 
krzyk; ryk, szczek, rechtanie, pąganie; śpiew, 
świegot. Zwykle; mowa, εί φωνήν λάβοι, gdyby 
umiał mówić.

φωνήεις, εσσα, εν, dor. φωνάεις, brzmia.ey, dźwię
czący, mówiący, mową obdarzony; mający głos, 
język; τά φωνήεντα z dod. 1. bez γράμματα, sa
rn 'głoski.

φ ώ νημα , τό , głos, dźwięk, brzmienie, język. 
φω νητικός, d. brzmiący, mówiący. 
φώρ, δ, 2 ρ. φωρός, 1) złodziej, fu r .  2) pszczoła- 

drapieżna, truteń. 
φω ρά, άς, ή ,  ioń. φωρή, kradzież. 
φωράω, śledzić złodzieja 1. kradzieży, odbyć re- 

wizyą domową; zdybać złodzieja na gorącym 
uczynku: wykryć, wyśledzić co ukryteg o 

φώ ρη, ή , att. φωρα, rewizya domowa. 
φ ω ριαμύς, ή , skrzynia (do bielizny). 
φώρ ιον, τό, kradzież. 
φώ ριος, 3. kradziony; skryty.

/φ ώ ς, δ, 2 ρ. φωτός, pl. φώτες, g. ψωτών, poet.rz: 
άνήρ, mąż, zwł. mężny, dzielny mąż: śmiertelnik; 
człowiek.

φώ ς, τό , 2 ρ. φωτός, śegn. z φάος, τά φώτα, 
światło, światło dzienne, życia, είς φώς έρχεσθαι, 
przyjść na świat, είς φώς άγειν, wydać na jaw; 
φώς γίγνεται, dnieje. [tna.

φωσσώνιον 1. φωσώ νιον,τύ, kawał grubego płó- 
φωσφόρια, τά ,  sc. ιερά, uroczystość obchodzona 
przy pochodniach. 

φώ σφορος, 2. światłonośny, noszący pochodnie 
Ezecz. 6 φ. sc. άστήρ, jutrzenka. 

φω ταγω γός, 2. świecący, ή  φ. sc. θόρα, okno. 
φωτεινός, 3. jasny, świecący; wyraźny. 
φ ώ τιγζ, ιγγος, ή ,  gatunek piszczałki. 
φωτίζω , nprz. świecić, jaśnieć; przepuszczać. 2) 

urzch. oświecić, rozjaśnić, wydać na świat, objawić.

- φωτίζω  67t>



X  — χαλίφ ρω ν

Λ', / ,  / : ,  τό, 22 głoska alfabetu greckiego; jako 
znak liczbowy χ '  — 600, ,χ =  600000. 

χ α δ ε ϊν ,  ρ. χανδάνω.
χ ά ζ ω ,  zwyki. med. χ ά ζο μ α ι,  f. χά β ο μ α ι,  ep. σσ. 
aor. έχασάμην, ep. χάσσασθ-αι, κεκάδοντο, ustąpić, 
cofać się, uciec, z αψ, οπίσω, z 2 p. zkąd, odkąd, 
'έκ, δπό τίνος, a z inf, wzdragać się, lękać się. 
Form. czynu. f. κεκαδήσω, aor. κέκαδον, obrać, 
wyzuć, pozbawić, τινός. 

χα.ίνο>, f· χανοδμαι, (χήσομαι), aor. έχανον, pf. κέ- 
χηνα. ziewać, stać otworem, rozpęknąć się, rozstąpić 
się, μοι χϋνΰν, podemną ziemia. Szczeg. gębę o- 
tworzyć, χαίνειν πρός τι, gębę rozdziawić, aby co 
połknąć, otworzywszy paszczę chcieć co pochło
nąć, pożądać .czego, sięgać po co, chwytać, także 
εί'ς τι, a πρός τινα, gębę otworzyć z podziwu, ga
pić się, πρός τι, podziwiać; ale i: gapić się (z le
nistwa); lelków patrzeć; οί κεχηνότες, gapie. Rza
dziej: otwoizyć usta do mówienia; δείνα ρήματα 
κατά τίνος, pochlebstwa wyrzucać z rozdziawio
nej gęby.

γά'ίος, 3. szczery, zacny, dobry (wyr. Laced.). 
χα ιρ ετισ μ ός, 6, pozdrowienie, odwiedziny, wizyta. 
χσ.ιρτjotóy, όνος, r), radość.
χα ίρω , f. χαιρήσω, aor. έχάρην, opt. χαρείη, ρ. 

αρέντες, pf. κεχάρηκα, part. κεχαρηώς, ότος, zwy
kle κεχάρημαι, part. κεχαρημένος, tudzież κέχαρ- 
μαι, aor. med. έχηράμην, ep χήρατο, 2. κεχα- 
οοντο, κεχάροιτο i κεχαροίατο, Ł κεχαρσέμεν, κε- 
χαρήσεται, aor. 1 act. έχαίρησα, cieszyć się, być 
wesołym, Φομώ, -φρεσίν, φρένα, νόω, έν Φυμώ, τι
νί, cieszyć się z czego, mieć w czem upodobanie, 
zamiłowanie; przen. zadowolnić się czem, widzieć 
co chętnie, lubić, kochać się w czem; tudzież Iv 
τινι, rzadko z 4 p., z imiesł., cieszę się że, άκοό- 
σας, chętnie słyszę, także 4 p. imiesł. χαίρω σε 
έληλοθ-ότα, cieszę się, że przybyłeś; także oTt, 
οδνεκα. Zwroty: ob χαιρήσεις, nie będziesz miał 
z tego pociechy, będziesz żałował; ουδέ τιν’ οίω — 
χαιρήσειν, sądzę, że wszyscy wezmą za swe·, χαΐ- 
ρε, χαίρετον, χαίρετε zwrot życzenia, powitania, 
pożegnania, χαΐρε, γονή, φιλότητι, niech pójdzie 
na zdrowie, witaj, bądź zdrów, ztąd χαίρειν κα- 
τα ξιΰ ι, προσαγορεύω, λέγω, προσειπών τινα, powi
tać, pozdrowić, żegnać. Tak też w listach: Ξενο
φών Τρόλλω χαίρειν sc. λέγει. W  3 os. χαιρετώ 
wyraz pogardy, lekceważenia i odpychania, precz, 
won! χαιρετώ βουλεύματα τάπρόσθ·εν, precz z nie
mi! Ztąd χαίρειν εάν i. κελεδειν, pożegnać kogo 
1. co, wyrzec się, nie dbać na co, przekląć, χα ί
ρειν, Ά θ ά να , ταλλ’ έγώ σ’ έφίεμαι, na resztę nie 
zważać. Imiesł. χαίρων, wesoły, radosny, t. s. κε- 
χαρηκώς, chętny, ale χαίρων άπαλλάττει, szczęśli
wie uchodzi, ujść z guzem, wybrnąć z toni; bez
karnie, ob χαίροντες άπιτε. Ale έρπέτω χαίροοσα 
— ' χαιρέτω, niech idzie. 

χ α ίτη ,  ή , długi włos; zwoje włosów; grzywa; li
ście drzew; kita szyszaka. 

χα ιτήβ ις , εσαα, εν, długowłosy 1. — grzywy. 
χα ίτω μ α , τό , — χαίτη.
χ ά λ α ζα , η ,  1) grad;,· deszcz gradowy. 2) węgry 

w wieprzowinie. 
χαλ.αζάω , l)gr..dem  spadać, zbić. 2) mieć węgry. 
χ α λ α ζή ε ις , εσσα , εν, dor. — ζάεις, gradowy, 

gęsty jak grad.
χα λα ΐ'ο ^όλος , 2. gradem rzucnóący 1. gradowy.

χα λα ζο ψ ό λα ς , ó, strzegący się gradu. 
χαλ.αζάω, mieć węgry w mięsie. 
χα λ α ζώ δ η ς , ες, węgrowaty. 
χαλ.αίνω, poet. = : χαλάω.
χ α λ α ρ γό ς ,  dor. = : χηλαργός, prędko -  1. bialo* 

nogi.
χα λα ρό ς ,  3. obwisły, luźny, wątły, wolny, hako

waty, opadły. 
χα λ α ρ ά τη ς , ή ,  obwisłość, zwolnienie, zwątlenie. 
χά λα σ ις , εως, η , zwolęienie. 
χ ά λ α σ μ α , τό, t. c. poprzedz. 
χαλ,αστραΐον, τύ , sc. νίτρον 1. ρύμμα, sól ziemna, 

kali.
χα λά ω , f. χαλάσω, dor. χα λά ζι» , perf. ρ. κεχά- 

λασμαι, zwolnić, 1) przech. zwolnić, spuścić, βιόν, 
τόξα , opuścić, πτέρογα, wypogodzić, μέτωπον, a 
Ttva έκ δεσμών, odwiązać, uwolnić, χαλινά χ α λ ά ν ,  
wytężone lejce popuścić, puścić, κλήθ-ρα, κλήδας, 
odwiązać, drzwi otworzyć; rozszerzyć, rozwolnić·, 
οργήν, zaniechać. 2) nprz. zwolnieć, zwątleć, si
ły  1. energią stracić; roztworzyć się, rozwiązać 
się, ζώναι, πύλαι. b) τινός, zaniechać czego, sfol- 
gować w ozem; τινί, być pobłażliwym dla kogo, 
przebaczyć.

χαλ.επαίνω , 1) być trudnym; mozolnym, przy
krym; άνεμος, z impetem wpaść. O ludziach: gwał
townie gniewać się, oburzyć się, po nieprzyja- 
cielsku obejść się, obrazić, Ttvi, wyzionąć na ko
go' gniew swój, t. s. πρός τινα, a έπί τινι, z po
wodu czego, τινί τίνος. W temże znacz. aor. pass. 
έχαλεπάν3·ην. Med. πρός άλλήλοος, wzajemnie na 
się gniewać się. 2) rzadko przech. rozgniewać, 
zaczepić, itva, a utrudnić, τί. 

χ α λ επ ή ρ η ς , ες, poet. — χαλεπός. 
χα λ επ ό ς ,  3. ciężki, a) przykry, uciążliwy, nieprzy
jemny, wstrętny, szkodliwy, zły; τά χαλεπά, bie
da, ucisk, niebezpieczeństwo, nieszczęście; τό χ . 
τοΰ πνεόματος, gwałtowność; χαλεπώ μύθ·ψ, fu- 
kiem, obelżywem słowem; ostry, surowy, srogi, 
twardy, b) trudny, mozolny, ciężki, χαλεπόν sc. 
έστι z inf., trudno; άλλ’ ob χαλεπόν, to nie trudno.. 
Przysł. χαλεπώς, ciężko, trudno, έχειν, mieć się 
źle; być trudnym; χ. έχειν τινί, być rozgniewa
nym, oburzonym na kogo, έπί τινι, z powoda cze
go, t. s. έν τινι, a χ. φέρειν τι, z przykrością zno
sić co.

χα λ επ ό τη ς , ή ,  trndność, uciążliwość, nieprzyje
mność, mrukliwość; gwałtowność, ostrość, suro
wość, twardość. 

χα λέπ τω ,  poet. ep. ·— _χαλεπαίνω, zwykle przech. 
uciskać, pogrążyć w nieszczęściu, τινά, upokorzyć* 
przygnieść; ścigać, uszkodzić. .Rzadko nprzch. 
gniewać się, oburzyć się, być niezadowolnionym. 

χαλινοποι-ητιχή, sc. τέχνη, sztuka robienia uzd. 
χαλινός, ό, 1- mu. τά χαλινό, uzda, lejce, uzdzie- 

nica, wędzidło, kryg, munsztuk; przen. Διός χ., 
Zeusa upokarzająca wszystko potęga; więzy, pęta. 

χαλινόω , ouzdać, okiełznać. 
χαλίνω σις, η ,  ouzdanie, okiełznanie. 
χα λ ινω τή ρ ια , τά , νεών, cumy. 
χάλ,ιξ, ικος, ό, ή ,  kamyczek, kamień połowy u  

murówka.
χαλκρρονέω , być lekkomyślnym, głupim. 
χαλιφ ροσΰνη , η , lekkomyślność, głupota. 
χαλκρρων, ό, ή ,  wątły, nieokiełznany, lekkomyśl

ny, głupi, nierozumny.



χαλκανΟ ές, έιις, τό , woda siarkana miedzi czy
li witryoleju miedzianego (do inkaustu i szuwaksu) 

χαλ.κάρματος, 2. ze spiżowym wozem. 
χα λκά α π ις , ιδος, 2. ze spiżową tarczą. 
χα λ .κ έγχ ιjg , ες, ze spiżową dzidą. 
χ α λ κ ε ία , ή ,  kucie, kowalstwo. 
χαλ,κεΐον, τό, ioń. χαλκήϊον, 1) kuźnia. 2) spiżo

we 1. miedziane naczynie, kociel, miedziane zwier
ciadło; miedziana maska. 

χ ίλ .κ ε ιο ς , 3. ioń. χαλκήϊος, poet. =  χάλκεος. 
χ α λ κ έ λ α το ς ,  poet. =g χαλκήλατος.
2 α λ κ έ μ β ο λ . ο ς , 2. r. ż. też: χαλκεμβολάς, άδος, ze 

spiżowym dziobem. 
χα λ κ εν τή ς , ές, ze spiżową zbroją. 
χα λ χεο ίίώ ρ α ξ , ακος, ep. i ioń. χαλκεο&ώρηξ, 

ze spiżowym pancerzem. 
χα λκεο κά ρ δ ιο ς , 2. ze śpiżowem, nieustraszonem 
'sercem .
χαλ.χεομΐτρας, ó, i—μίτοι ρ , ορος, 6, te  spiżowym 

pasem 1. hełmem. 
χ α λ χ έο π λ ο ς ,  2. ze spiżową bronią.
■}<ίλ χ εο ς ,  3 i 2. śegn. -  κοδς, ή, οδν, — 1) śpi- 
’ż..wy, miedziany; χ. Ζεός, spiżowy posąg Zeusa, 
χάλκεον ίστάναι xtvó, spiżowy posąg komu posta
wić. 2) przen. twardy, mocny, nieustraszony, gło
śno brzmiący. 

γα λ .κ εο τευχή ς , ές , w śpiż uzbrojony. 
γαλκεόψω νος, 2. ze spiżowym, mocnobrzmiącym 
"głosem.
χ ά λ κ ε υ μ α , τό, spiżowe pęta. 
χ α λ κ εύ ς , ó. miedziarz, kotlarz, wyrabiający ze 

śpiżu, z kruszczu, złotnik, kowal. 2) ryba jakaś 
morska.

χα λ κ ε υ τ ικ ό ς ,  3. kotlarski, kovalski; ή  χ., ko
walstwo.

χα λκ εύω , ze śpiżu, kruszczu wyrabiać co, kuć, 
’xi 2) nprz. być kowalem. 

χαλ.κεώ ν, ώνος, ó, ep. =  χαλκεΐον, kuźnia. 
χο.λκή'ιον i t. ρ. ρ. χαλκεΐον i t. p. 
χ α λ κ ή λ α το ς ,  2. ze śpiżu, kruszczu zrobiony, kuty. 
χ α λ κ ή ρ η ς , ες, spiżowy, kruszczowy. 
χα λ χ ίο ικ ο ς ,  2. w śpiżowym domu mieszkający. 
χαλ,κίον, τό, kruszczowe naczynie. 2) miedziak, 

miedziana moneta. 
χ α λ κ ίς , ίδος, ή ,  ptak jakiś czarny drapieżny, ja
strząb  nocny. 2) ryba, gatunek śledzia. 3) odmia
na jaszczurki. 

χ α λ κ ιτη ς , ·>, r. ί. χαλκΐτις, miedzisty, λίθ-ος, ru 
da miedziana, surowiec. 

χ α λ κ ο ά ρ η ς , ες , 1. χαλκοάρας, poet.:=; χαλκήρης. 
χα λ κ ο β α ρ ή ς , ές , ciężki od miedzi, śpiżowy. 
χα λκο β α ρ ο ς , βαρεία, — t. c. poprzedz. 
γα λ κ ο β α τή ς , ές , δώ, spiżowy, mocno zbudowa

ny na śpiżu; lub w którym po śpiżu się chodzi. 
χα λκο β ό α ς , 6, z miedzianym głosem. 
χαλ.κόγενυς, o, ze śpiżowemi miedzianemi policz
kam i.

χαλ.κογλώ χίν, ινος, ó, ή ,  z miedzianym grotem. 
χ α λ κ ο δ ά μ α ς , αντος, ó, miedź pokonywający, 

ostrzący.
χα λ κ ό δ ετο ς , 2. spiżem 1. miedzią spojony, w śpiż 

okuty.
χα λ κ ο ε ιδ ή ς , ές, miedziany.
χαλ.κοϋώ ραξ, ακος, ό, ή ,  t. ο. χαλκεοθώραξ.
χαλ,κοκέραυνος, λίμνη, jak śpiż świecący się;

piorunem rażony. 
χα λ χο χνή μ ις , ιδος, !>, ή ,  ze śpiżowemi 1. mie

dzianemi nabiodrkami 1. nagolenicami. 
χα λχο κ ο ρ υ α τή ς , o, w spiżowej zbroi.

χαλ.κανϋ·ές

χα λκόκροτος, 2. rozlegający się od śpiżu, Δη 
μήτηρ, na około której śpiż brzmi, 'ίπποι, tętnią 
cy kopytami śpiżowemi. 2) kuty z miedzi 1. śpiżu 

χα λ κ ο μ ίτρ α ς ,  ρ. χαλκεομίτρας.
■χαλ,κόνωτος, 2. ze śpiżowym grzbietem. 
χα λκο π ά ρειο ς , 2. ep. — πάρηος, dor. — πάρα- 
ος, ze śpiżowemi licami 1. przystułkami. 

χα λ κ ό π εδ ο ς ,  2. ze spiżową posadzką. 
χαλ.χόπλεορος, 2. z miedzianemi 1. śpiżowemi bo

kami.
/ n λ.κοπ/η-ίλής, ές , spiżem obciążony, w śpiż u- 
zbrojony.

χαλ,κόπλ,-ηκτος, 2. .·=: χαλκήλατος. 
χαλ.κόπους, πουν, śpiżonogi. 
χαλκάπυλ,ος, 2. z wrotami śpiżowemi 1. miedzianemi 
χαλχοπώ γω ν, ωνος, ó, rudobrody. 
χαλ.κύς, ó, śpiż, kruszec, miedź, później też: żela

zo; co z kruszcu zrobiono, miecz, siekiera, strój, 
ozdoba, kocieł; χαλκοό βαφαί, kwaszenie żelaza. 

χαλκΟ ακελής, ές , z śpiżowemi członkami. 
χα λκό σ το μ ο ς , 2. śpiżousty, śpiżodzioby. 
χαλ,κότευκτος, 2. ze śpiżu 1. miedzi zrobiony. 
χα λκό το ξο ς , 2. z łukiein śpiżowym. 
χα λκότορος, 2. z śpiżu 1. miedzi zrobiony. 
χα λκο τυπ έω ,  kuć śpiż 1. miedź, wyrabiać, robić. 
χ α λ κ ο τυ π ικ ή , ή , sc. τέχνη, kotlarstwo. 
χα λκο τύπ ο ς , 2. kujący śpiż, miedź; 6 χ ., kotlarz; 

kowal.
χ α λ κ ο τύπ ο ς ,  2. spiżem zadany. 
χαλ.κουργεΐον, τό, 1) kopalnia miedzi. 2) kotlarnia. 
χαλ,κουργικός, 3. kotlarski. 
χα λκο υρ γό ς , ó, kotlarz.
χα λ κ ο ύ ς , ή , οΰν, śegn. ζ χάλκεος. Ezecz. δ χαλ- 

κοδς, miedziak. 
χαλ.κοφάλ.αρος, 2. spiżem ozdobiony. 
χαλ,χοχάρμ-ης, ό, walczący wśpiżowej zbroi, cie

szący się nią. 
χαλ.κοχιτω ν, ωνος, ον, z pancerzem śpiżowym. 
χαλ.κύω, pokryć spiżem 1. miedzią. 
χάλ,κωμα, τύ, śpiżowe 1. miedziane naczynie, ta

blica, kocieł. 
χα λκω ρυχεΐον , τύ, kopalnia miedzi. T . s. χαλ- 

κωρόχιον, τό.
χαλ,οβδικύς, 3. =τ χαλοβικός, stalowy. 
χά λυβ ο ς , ό, poet. :=  χάλ.υφ , stał, hartowane 

żelazo.
χ α μ ά δ ις ,  przysł poet. i χ α μ α ξ ε ,  na ziemię. 
χα μ ά ΐλεν , przysł. ioń. i att. zum. χαμό9·εν, z ziemi 
χ α μ α ί, przysł. na ziemi; ale i — χαμάζε, na ziemie. 
χα μ α ιγενή ς , ές, na 1. z ziemi zrodzony. 
χ α μ α ιευ νά ς , άδος, ή , i χα μ α ιεύ νη ς , ό, na 
ziemi leżący-a, śpiąoy-a. 

χ α μ α ίζη λ ο ς ,  2. przysł. — ζήλως, rosnący przy 
ziemi; δ χ., sc. δίφρος, nizkie krzesło; przen. nizki, 
podły, za blachemi rzeczami ubiegający s ię . 

χ α η α ικ λ η ή ς , ές , leżący na ziemi, nizki. 
χα μ α ικο ιτεω , leżeć, spać na ziemi. 
χα μ α ικ ο ιτη ς , ες, leżący i. śpiący na ziemi. 
χαμαιλ,έων, οντος, ό, chamelcon, gatunek ja 

szczurki.
χα μ α ιπ ετέω , czołgać się po ziemi, γνώμα χαμαι- 

πετοίσα, podiy sposób myślenia. 
χ α μ α ιπ ε τή ς , έ ς , padający na ziemię, leżący na 
ziemi, w pyle, nizki; podły; daremny. 

χαμο .ιτυπεϊον, τό , bordel. 
χ α μ α ιτύ π η , ή ,  podła nierządnica. 
χα μ α ιτύ π ο ς ,  2. uderzający ziemię, i  χ., sokół 

chwytający łup swój na ziemi; δ, ή, Dierządnik-ica. 
χαμευνάω , leżeć na ziemi.

χ α μ  ευνεω 677



678 χ α μ ευ ν η  — χαρμόσυνος

χα μ εύ νη , ή , legowisko na ziemi, -barłóg; łóżko 
drewniane.

χαμεύνιον, τό , i χα μ ευν ις , ιδος, rj, =τχαμεόνη. 
χα μ η λό ς ,  3. przy 'ziem i będący, nizki, χαμηλά 

πνεϊν, nizkie dążności mieć. 
χα μ ό ϋ εν , ρ. χαμάθεν. 
χά μ ψ α ι, ο ί, krokodyle.
/ανδάνω , aor. ’έχαδον, pf. κέχανδα, f. χείσομαι, 
objąć, ogarnąć, zawierać, τί, co, pomieścić, οόδός 
άμφοτέροος, στήθος χόλον , tudzież, wytrzymać. 

χανδύν, przysł, z rozdziawioną gębą, chciwie. 
χά νη  1. χάννη , η , i. χάννος, ό, ryba morska z sze
rokim pyskiem.

χάος, εό, pusta, niezmierzona przestrzeń; masa 
surowa, zmięszana, z której świat stworzony; za
męt. Ztąd: każda próżna przestrzeń, przepaść. 

χα ό ς , jak χόλος, zacny. 
χα ρ ά , η , radość, χαράς δπο, z radości. 
χά ρ α γμ α , τό , znak, piętno; żgnięcie, ukąszenie. 
χα ρ ά δ ρα , η ,  ioń. χαράδρη, rozpadlina, przerwa, 
przepaść, rozęrwisko zrobione przez potok górski; 
sam potok górskil. leśny; rów odchodowy. \V og·. 
przepaść, wąwóz.

χαραδρ:ός, ó, ptak jakiś, żarłoczny; ztąd przy
słów. χαραδριοδ βίος. 

χά ρα δρος, ό, ρ. χαράδρα.
χα ρα δρόω , rozpadliny 1. przerwy robić, zalać. 

Biern. prze/, potoki górskie być rozdartym i nie
przebytym dla tego. 

χα ρα κ ίζώ , na krzyż złożyć, τοϊς προσθίοις, na 
krzyż ztoźonemi nogami przedniemi czyścić się, 
“ muchach.

: αρακοαοιί'α ,ή, wyrzucenie szańców,oszańcowanie. 
γ '.ρακόω, 1) slupami podeprzeć, ż) zapalisado- 
wać, ostrokołami obwarować.
■αραχτήρ, ήρος, ó, piętno, cecha, stempel, o- 
braz, wizerunek.
■αράχω μα,τό, zapalisadowane, obwarowane rniej- 
ce; oszańcoivany obóz, szaniec, wał. 
,ρ ά χω σ ις ,ή , oszańcowanie 1. obwarowanie obo- 
u ostrokołami.
ίρ α ς , αχος, ό i η ,  słup, ostrosłup, ostrokół, 
alisada. 2) ostrokołami c. palisadami otoczone, 

obwarowane miejsce, obwarowany obóz. 
αρο,ξίτ.οντος, 2. prujący morze. 
ά ρ α ςις , η , wrzynanie, wcięcie. 
αράσσω , zaostrzyć, ostrzyć, τί, karbować, w cio- 
,ny zaopatrzyć. Przen. obruszyć; rozjuszyć, τινί, 
przeciw komu, -,ρεχαραγμένος Tiyi, oburzony na 
kogo, τινί τι, gniewać się na kogo o co. 2) wrży- 
aać, przerżynać, pruć, τί. 
ιρ ιδώ της, o, dawca radości, 
ιρίεις, εσσα , εν, att. χάριεν, przyjemny, powa- 

jny; ponętny, miły, pożądany: piękny, wdzięczny; 
j osobach: uprzejmy, grzeczny, dowcipny', żarto
bliwy; gienialny; o rzeczach, milutki; dowcipny; 
ironicznie: χαρίεν γάρ, a to byłoby pięknie. 

,ριεντίζομαι, postępować 1. mówić przyzwoicie, 
przejmie, swobodnie, dowcipnie 1. z szydem mó- 
/ić; σποοδή, seryoźnie żartować. 
αριεντισμός, o, przyzwoitość, uprzejmość, do

wcipkowanie.
χαριεντότης, η , wdzięk, grzeczność, t. c. poprz. 
•αριέντως, p'rzysł. do χαρίεις, wdzięcznie, powa
bnie, dowcipnie, pięknie; dobrodusznie. 
αρίζομα ι, f. — ίσομαι, att. — ιοϋμαι, 1) wy- 
viadczyć komu dobrodziejstwo, przysługę, być 
■zecznyin, być powolnym, τινί, przypodobać się 
-cięć, τινί, czem; tudzież: oddać się namiętności,

poddać się, folgować; wylać się na co, γαστρι, 
σώματος ήδονή, na rozkosze ciała, άνδρί, oddać 
się mężowi (o kobiecie). 2) z 4 p. rzeczy, chętnie 
dać, ofiarować, darować, τινί τι, tudzież 2 p. chę
tnie czego udzielić, być szczodrym z czego, szczo
drze dawać, χαριζομένη παρεόντων τινί, być szczo
drym dla kogo. o) biern. szczeg. w perf., być 
przyjemnym, drogim, pożądanym, δώρα θεοις 
κεχαρισμένα, a κεχαρισμένα θεϊναί τινι, przyje
mność sprawić komu; κεχάριστο θομώ, była dro
gą sercu, τοίσι Εόβοεδσι έκεχάριστο, stało się, aby 
przypodobać się Eubojczykom. 

γα ρ ίλ α , η ,  święto co 9 lat w Delfach obchodzone. 
χ ά ρ ις , η ,  χάριτος, 4 ρ. χάριν, wdzięk, powab, ρο- 

nętność. 1) cielesna piękność, uroda; tudzież, po
wab wymowy. 2) o usposobieniu, życzliwość, 
wzgląd, względy, τινός, dla kogo; wdzięczność, χά
ριν άρέσθαι, z inf., wdzięczność za to, że. δοόναι. 
χάριν άντί τίνος, -wdzięcznym się okazać za co; 
t. s. άποδοδναι, άπονέμειν, έκτίνειν, άμείβειν τινός, 
wywdzięczyć się za co; είδέναι χάριν, wdzięczność 
zachować; t. s. άπομνήσασθαί τινι, γιγνώσκειν, 
έπίστασθαί τινι, a φέρειν τινί, żywić w sercu; 
όμολογεϊν, wyznać; θέσθαι, złożyć; λαμβάνειν, ode
brać podziękowanie. 3) przysługa, uprzejmość, do
brodziejstwo, χάριν φέρειν τινί, przyjemnego co 
wyświadczyć; χάριν Διός, z łaski Zeusa; χάριν τί
θεσθαι r=  χαρίζεσθαι, a τών Μεσσενίων χάριτι πει- 
σθείς, z grzeczności dla Meseńczyków. Szczeg. 
rozkosz miłosna; χάριν μνηστής ιδειν, rozkosze 
małżeństwa poznać; w 1. mng. χάριτας πράττειν, 
doznawać rozkoszy miłosnych; διά χαρίτων τή ώ
ρα χρήσθαι, w rozkoszach zażywać młodości. 
W ogóle 4) radość, rozkosz, zabawa, wesele; 
cześć, uszanowanie. 5) 4 ρ. χάριν używa się bez
względnie: χ. τινός, na czyją korzyść, gwoli ko
mu. D Attyków zamienia się prosto w przyimek: 
dla, gwoli =  ένεκα, τοδ χάριν; dla czego? έμήν 
χάριν, dla mnie, gwoli mnie, t. s. τάν έμάν χάριν, 
τήν σήν χάριν. Czasem pleonast. τίνος χάριν ένε
κα. Τ. s. έν χάριτι, τινός i τινί, na korzyść czyją; 
έν χάριτι κρίνειν τινά, ze względów dla kogo, 
z predylekcyi rozsądzić; ποιήσαί τινί τι έν χάριτι, 
komu w podzięce lub dla przypodobania się zro
bić. Podobn. πρός χάριν, τινός, z miłości dla ko
go, λέγεσθαι, όμιλεϊν τινι, podług woli czyjej 
mówić, pochlebstwa mówić; πρός χάριν άκοόειν, 
pochlebstwa słyszeć; dobrowolnie; πρός χ. τινός 
też: aby mieć rozkosz z czego; διά χαρίτων είναι,, 
γίγνεσθαι τινι, być z kim w przyjacielskich stosun
kach, być życzliwym dla kogo; μετά χάριτος, do
browolnie. 

χαρ ίσ ιος, 3. βοτάνη, ziele miłosne. 
χα ρ ισ τήρ ιος, 3. skłonny do uprzejmości; wdzię

czny; τό χ., przysługa, dar; τά χαριστήρια, ofiara 
dziękczynna, święto dziękczynne. 

χαριστικός, 3. t. c. poprzedz., szczodry. 
χαριτογλω ασάν}, att. — ττέιο, schlebiać, bakę 

świecić.
χα ρ ιτο δά τη ς , ό, ρ. χαριδώτης. 
χ ά ρ μ α , τό , rozkosz, zabawa, przedmiot sprawujący 

radość. Szczeg. przedmiot radości z czyjej szkody. 
χ ά ρ μ η , η ,  walka, bitwa, spór: bitność. 2)=:χάρμα. 
χα ρ μ ο νή  —  χαρμοσόνη, rozkosz. 
χαρμόσυνη , ή ,  rozkosz, zabawa. 
χαρμόσυνος, 3. wesoły, rozkoszny, zabawny, przy

jemny; χαρμόσονα ποιεΐσθαι τινα, uważać co za 
przedmiot radości; τά χαρμόσονα sc. ίερά, uroczy
stość wesoła.



χαρμόφρω ν, ον, rozweselający serce 1. wesołego 
serca.

χαροπο ιός, 2. rozweselający. 
χα ροπός, 3 i 2. wesoły, pogodny, jasnej twarzy, 

bystrooki; później: błękitnawy, szary,jasnoniebieski. 
χα ρ ο π ό τη ς , η ,  jasnoniebieski kolor, morski błękit. 
χ ά ρ τη , η ,  i χά ρ τη ς , ό, list papieru z więzu pa

pierowego. 
χαρτίον, τό, zdrobn. do poprzedz. 
χ α ρ τύ ς ,  3. adj. ν. (χαίρω) rozweselający, το χ., 

przedmiot radości.
/ » « ooBffii, η , wir, otchłań; przen. żarłoczny, chci

wy człowiek. 
χα α χά ζω , (χάσκω) rozdziawiwszy gęhę gapić się, 

τί, na co. _ [wartą.
χάσχω , t^ c . χαίνω, stać otworem, mieć gębę roz- 
χά σ μ α , τό , twór, rozziew, przerwa, rozpadlina; 

paszcza, w og., przestrzeń obszerna. 
χα σ μ α ο μ α ι, ziewać, rozewrzeć, gębę rozdziawić; 

przen. zagapić się, być zdumionym. 
χ α ο μ α τία ς , ό, trzęsienie ziemi sprawiające wiel

kie rozpadliny. 
χ α σ μ έο μ α ι, ioń. i poet. χασμάομαι. 
χά α μ η , η ,  ziewanie. 
χ ά σ μ η μ α , τό , otwór rozdziawionej gęby. 
χα σ μ ώ δ η ς, ες, zwykle ziewający, senny, o spały. 
χασμωδία., η , częste ziewanie, ospałość, gnuśność. 
χα τεω , (ΧΑΩ) gębę otworzyć; pożądać, życzyć. 

gwałtownie, z inf. 1. z 2 p. potrzebować. 
χατιζω , żądać; pożądać, tęsknić za czem, τινός, tu 

dzież, potrzebować; nie mieć czego, εργοιο, być 
nieczynnym; χατίζων, biedny, potrzebujący. 

χσ.ο λιόδων, όδοντος,' b, ή, z wystającemi kłami; 
ό χ., kieł.

χαονοπολ.ίτης, o, obywatel, dający się nadąć, 
odurzyć wietrznemi mowami. 

χαονόπρω κτος, o, z obwisłym, szerokim zadem. 
χαύνος, 3 i 2. rozpadający się, obwisły, luźny, 

nalany, nabrzmiały; niedbały, głupi; daremny. 
χα ονύτης, obwisłość, płochość, lekkomyślność; 

niedbałość, głupota, duma, nadętość. 
χαονύω , obwisłym, nalanym uczynić; biern. na

dąć się, dumnym być. 
χαύνω μα , τό , wzruszona, rozorana ziemia. 
χαάνω σις, η , zmiękczenie, nadymanie (za pomocą 

pochlebstw).
χ α ο ν ω τ ι χ ύ ς ,  3. sposobny do zmiękczenia, rozora- 

nia, wzruszenia. 
χέδ ρ ο π α , τά , leguminy, owoce strączkowe. T. s.

χέδροπο ι, ot. 
χ ίδ ρ ο ψ , οπος, ó, owoc strączkowy. 
χεζη τιά ω , mieć ochotę do kichania, na stolec się 

chce.
χεζ ιχη ν ιχό ς , 3. komicz. przekręć, wyr. κοζικηνι- 

κός, βάμμα, zwalanie gównem. 
χέζω , f- χεσοδμαι, aor. έχεσα i εχεσον, perf. κέ- 

χοδα, pf- Ρ· ζεχεομένος, iść z potrzebą, kichać. 
fe ta , η , ioń· i βρ. χειή, dziura, jama, kryjówka. 
χείλος, τό, wargi, usta, χείλεσι γελάν, ustami 
śmiać się, usta do śmiechu skrzywić; dziób, pysk. 
Przen. brzeg, szlak. 

χειλώ ν, ώνος, o, ryba, z długą trąbą, z gatunku 
κέφαλος.

χ ε ϊμ α , τό, ulewa; pora ciągłych deszczów; na
wałnica zimowa, zima. Przen. hurza, nawałnica, 
nieszczęście. 

χε ιμ α δ εό ω , hyc w leżach zimowych. 
χε ιμ ά δ ιο ν , τό , mieszkanie, kwatery zimowe, δια- 

πήγνοσθ·αι, założyć; zimowa rezydoneya.

χαρμοιρρων

χε ιμ ά ζω , a) przech., wystawić na mróz, zimno"’
biern. być wystawionym na zimno; wytrwać w 
zimnie, przezimować. 2) burzę wzniecić, niepokoić 
burzami, uciskiem, nieszczęściem, wzburzyć a biern. 
być dręczonym, sieczonym, niepokojonym, b) nprz. 
być w zimowych leżach, zimować; być burzliwym, 
έπί τινα, uderzyć na kogo. Nprzch. χειμάζει, bu
rza jest 1. nawałnica.

χειμα ινω , uciskać, udręczyć burzą; biern. cier
pieć od nawałnicy; przen. φρένες φόβφ, wstrzą
sać się.

χε ίμ α ρ ο ς , ó, czop, zatyczka na dnie okrętu. 
χε ιμ ά ρ ρ ο ο ς , att. śegn. χειμάρροος, po zimowemu 
"tocząc się, bystro i wzdętym płynąć, ποταμός, 
zimowy, wzdęty deszczami potok górski 1. leśny. 

χε ίμ α ρ ρ ο ς , 3. poet. t. c. poprzedz. 
χε ιμ α ρ ρ ώ δ η ς , ες , jak potok górski 1. deszczami 

wzdęty.
χ ε ιμ α σ ια , η ,  ioń. — ίη, zimowanie, zimowe leże. 
χε ιμ α σ κ έω , zimą ćwiczyć się. 
χειμ ερ ίζω , zimę przepędzić, zimować. 
χειμερ ινός  i χε ιμ έρ ιο ς, 3 i 2. zimowy; burzli

wy, deszczowy, mroźny, zimny. 
χειμο& νής, η τος, zmarznięty. 
χειμοψ ογέω , unikać burzy, zimy, mrozu. 
χειμώ ν, ώνος, o, burzliwy 1. dżdżyste powietrze, 

burza i mróz, zimowe powietrze, zima, 2 i 3. p.; 
zimą; burza, nawałnica, νοτερός, nawałnica ule» 
wna. Przen. ucisk, niedola, gwałtowne wzrusze
nie; szaleństwo (o Ajasie). 

χειμω νοτόπος, 2. burzą sieezący. 
χ ε ιρ , η , 2. χειρός, χερός i t. d. 4 p. eol. χέρρας, 

ręka, pięść, ramię; χεΐρα όρέγειν τινί, podać ko
mu rękę, aby go wesprzeć; εις χεΐρας έλθ·εΐν 1. 
ίκέσθ·αι τινί, w paść w ręce czyje, ale i  jak_ σο~ 
νιέναι τινί, zetrzeć się, porwać się 1. targnąć się 
na kogo; έν χειρί 1. χερσί, w mocy, έν χερσίν εί
ναι, być w ścisku. Ale έν) χερσίν i μετά χερσίν εχειν, 
mieć oo pod ręką 1. w ręku, zajmować się ozem; 
διά χειρών εχειν, kierować, rządzić; έκ χειρός, 
z wolnćj Tęki, z rękawa, z kopyta, bez przygotowa
nia, ή  έκ χειρός μάχη, ręczny bój, z blizlca; προ 
χειρών, na pogotowiu; δπό χειρός 1. χειρών, w mo
cy, pod władzą, ale παρέργως καί δπό χεΐρας, bez 
przygotowania; χεΐρας σομπλέκειν τινί, zawrzeć z 
kim przyjaźń; ręka, bok, strona, Ιπ’ αριστερά 
χειρός, po lewej ręce, ποτερας τής χειρός; po któ
rej z obu stron? 2) dzieło rąk, czyn, έπεσιν καί 
χερσίν άρήξειν, a przenośn. czynność, dzielność, 
τή χειρί χρήσθ·αι, użyć ręki; w og. siła, moc; tu
dzież; gwałt, bijatyka, ές χειρών νόμον ίκέσδαι, 
dostać się w ścisk boju; έν χειρών νόμω άπόλλο- 
σθ·αι, zginąć w ścisku bojowym; ή  μάχη έν χερ
σί πάσα, walczono w ręcznym boju wyłącznie; εν 
χειρών νόμω τάς πολιτείας διαλόειν, prawem prze
mocy, wilczem prawem; dzielność, męztwo, είς 
έλεγχον χειρός μολών. 3) garść ludzi, oddział, hu
fiec, μεγάλη, wielkie wojsko, οικεία χ ., kupa nie
wolników. 4) ręka, charakter, pismo, styl, manie
ra. Pleonastycznie stoi χειρί, przy słowach λα- 
βείν, έλεσθ-αι i t. p. 

χειρο.γω γέω , prowadzić za rękę. 
χειρα γω γός, 2. kierujący, wkładający. 
χε ιρ α λε ιπ τέω , namaścić ręce; ćwiczyć się w pa

sowaniu się.
χε ιρ α π τά ζω , ręką dotknąć 1. brać w rękę, obra

biać, traktować. 
χε ιρ α ψ ία , η ,  1) utarczka. 2) objęcie ramionami 

przeciwnika.

-  χε ιρ α ψ ία



χειρ ιδω τός, 2. z rękawami. 
χα ρ ίζω , mieć w rękach, obrabiać, traktować; rzą

dzić, kierować. 
χε ίρ ιξ ις , ρ. χείρισις.
χείρ ίος, 5. w ręku, w mocy, w moc, pod władzę, 
χειρ ις , ιδος, η , rękawiczka; rękaw. '
χειρ ισ μός, ó, obrabianie, traktowanie, rządzenie. 
χειρ ίσοφ ος, ρ. χειρ άσοφος. 
χειρ ισ τή ς , ό, kierujący, rządzący. 
χείρ ισ τος, 3. (do κακός stp. nw.) najgorszy. 
χειροβολέω , ręką rzucić. 
χε ιρ ό γρ α φ ο ς, 2. ręką pisany, rękopiśmienny. 
χειροδά ικτος, 2. ręką rozsiekany, zabity. 
χε ιρ ό δε ικ το ς , 2. ręką ukazany. 
χειρ ο δ ίκη ς , δ, wykonywający prawo przemocy. 
χαροδράκω ν, ονος, δ, wężoramienny. 
χε:ροήϋ·α ια , ή , rochmanność, łaskawość. 
χειροή& ης, ες, obłaskawiony, potulny, łaskawy, 

nie dziki, swojski, rochmanny; stósowny (do ręki), 
zręczny; θ·εός, ręką mogący być dotknięty. 

χε ιρ ό κμ η το ς , 2. ręką ludzką zrobiony, urządzony. 
χειροκοπέω , rękę uciąć, τινά, komu. 
■χειροκρασία, ή , att. i — κ ρ α τία , ή ,  prawo prze
mocy, wilcze prawo; gwałtem zaprowadzone rządy. 

χειροκρα τικός, 3. wykonywający prawo wilcze, 
τρόπος τής πολιτείας, gdzie prawo mocniejszego 
ma znaczenie. 

χειρόμακτρον, τό , ręcznik, serweta. 
χ ε ιρ ο μ ά χό ς , 2. wykonywający pracę ręczną. 
χ ε ιρ ο μ ό λ η , ή , żarna; ręczny młyn. [ianej. 
χειρ ο μ ο σ ή ς , ές , kalający ręce winą krwi prze- 
χειρονομέω , rękoma dawać znaki, giestykulować, 

mimiczne ruchy wykonywać, τινί, czem. W  og. 
=  σκιαμα χέω.

χειρονομία., ή , giestykulacya, pantomima. 
χε ιρ ο π έδ η , ή ,  pęta na ręce. 
χειρ ο π λη 9 ·ή ς , ές , zapełniający rękę.
/ε ιροποιέω  i Med. ręką zrobić. 
χειροπο ίη τος, 2. ręką ludzką zrobiony, misterny, 

rękodzielny. 
χειρόσοφος, 2. pantomim. 
χειροτένω ν, οντος, δ, ή , długoramienny. 
χειρότερος, poet. — χειρών. 
χε ιρ ο τέχνη ς , δ, rzemieślnik, sztukmistrz, ίατορίας, 

chirurg.
χειρ ο τεχν ία , ή ,  rzemiosło. 
χειρ ο τεχν ικ ός , 3. rzemiosłowy, biegły w rzemio

śle, rękodzielniczy. 
χειρ ό τμ η το ς , 2. wyrżnięty ręką. 
χα ρ ο το νέω , wyciągnąć rękę; na zgromadzeniu 

ludu wyciągnięciem ręki glosować, obrać, posta
nowić, τινά, τί. 

χειροτονία , ή , w-yciągnięcie rąk; podniesieniem 
rąk wykonane głosowanie, wybór, ή  πλείστη, 
większość głosów. 

χειροτόνος, 2. stojący z wyciągniętemi rękoma. 
χειροοργέω , ręką zrobić; traktować, obrobić; ope

rować.
χ ε ιρ ο ό ρ γη μ α , τό, ręczna robota. 
χ ε ιρ ο ο ρ γ ία ,ή , rękodzielnictwo, wykonywanie rze

miosła 1. sztuki; chirurgia. 
χειρ ο υρ γικ ό ς , 3. ręczny, praktyczny; rękodzielny; 

chirurgiczny. 
χειρόω , obrabiać, traktować, πρός βίαν, gwałto

wnie. Med. dostać pod moc swoją, upokorzyć, 
podbić; zabić; zabrać do niewoli; przyniewolić. 

χείρ ω μ α , τό, ręką wykonane, τομβοχόα χ., wła
sną ręką wylana na grób ofiara. 2) podbite, poko
nanie, θανάσιμον, gwałtowna śmierć.

660 χειρ ιδω τός

χείρω ν, ον, stp. w. do κακός, gorszy, lichszy, po
dlejszy, niższy; ob χείρον, nie tak złe, stósowne; 
διά τοδτο χείρον εστιν αδτφ, źle mu się wiedzie. 
Ep. χερείων, poet. χερειότερος, χειριστότερος. 

χειρω νακτικός, 3. rzemieślniczy; ό χ ., rzemieślnik. 
χειρώ ναζ, ακτος, δ, rzemieślnik, rękodzielnik; 
wykonawca.

χειρω ναξία , ή , ioń. — ίη, rękodzieło, rzemiosło, 
służba.

χειρω νάξιον, τό , podatek od procederu. 
χείρω σις, ή ,  upokorzenie.
χειρω τικός, 3. upokarzający, sposobny do podbi
jania.

χείω , ep. ~  χέω, lać. 
χελιδονίξω , świegotać jak jaskółka. 
χελιδάνιον, τό , jaskółcze ziele; gdistnik. 
χελιδώ ν, όνος, ή ,  1) jaskółka. 2) ryba morska, 
jaskółczego koloru. 3) wydrążenie w kopycie koń- 
skiem.

χ ελ ύ ν η , ή ,  — χείλος, warga. 
χέλο ς , οος, ή ,  ΐ)  żółw; lira z żółwiej skorupy. 

2) sklepienie, jama płucna 1. piersiowa. 
χελώ νειον  i χελώνιον, τό, 1) skorupa żółwia, ra

ka. 2) moneta w Tenedos (z żółwiem). 
χελώ νη , ή , 1) żółw. 2) zasłona zrobiona ze zło

żonych tarczy, κριοφόρος, dla tarana. 
χελω νοφ άγος, 2. jedzący żółwie. 
χέρ α δ ο ς , τό, toczący się piasek, żwir. 
χεριάς, άδος, ή , garść kamieni 1. żwiru; żwir. 
χερ ειό τερ ος , 3. ρ. χερείων.
χερείω ν, ον, ρ. χείρων, ob μέν γάρ τι χέρειον Ιν 

<5>ρη δεΐπνον έλέσθ’αι, nie źle.
(Χ& ρης) “ ńy  stp. równy do χείρων, w ep. jęz.

zachowały się 3. ρ. χέρηϊ, 4. χέρηα, 1. 1. mng.
χέρηες, 4 1. mng. r . n. χέρηα, ale ze znacz. stp.
w., gorszy i t. d. ρ. χείρων, 

χερ ιά ρ η ς ,  ó , ręką spajający. 
χερμό.διον, τύ , kamień, krzemień, połowy kamień, 

do rzutu z ręki. 
χερ μ ά δ ιο ς ,  3. wielkości kamienia polowego, wiel

ki jak pięść.
χ ερ μ ά ς , άδος, ή , kamień, krzemień, do rzucania. 
χερ νή ς , η τος, δ, ubogi, biedny wyrobnik. 
χερ ν η τη ς , δ, t. c. poprzedz. [klasa.
χερ νη τικ ύς , 3. wyrobniczy, τό χ., wyrobnicza 
χερ νή τις , ιδος, ή ,  wyrobnica, przędziarka. 
χέρνιβον, τό, miednica.
χερν ίπ τομα ι, med. umyć ręce wodą ofiarną; wo

dą ofiarną skropić, oczyścić, poświęcić. 
χέρνιψ , ιβος, ή , woda do mycia rąk, woda o- 

fiarna; χέρνιβα κατήρχετο, zacząć myć ręce; είρ- 
γειν τινά χερνίβων, wykluczyć od religijnych ob
rządków i ofiar, χέρνιβας νέμειν, pozwolić uży
wania wody ofiarnćj; χερνίβων κοινωνός, domo
wnik, spółstołownik. 

χερ ό π λ η κ το ς , 2. ręką uderzony. 
χερ β ο  - ,  ρ. χέρσο.
χερ σ α ίο ς , 2. ze stałego lądu złozony, na stałym 
'lądzie; κδμα χερσαΐον στρατοδ, lądowego wojska; 
w głębi kraju położony. 

χερσεύω , 1) nprz. a) stać pustką, być nieuprawio- 
nym. Biern. zdziczeć, b) na stałym lądzie prze
bywać, żyć. 2) przob. opustoszyć. 

χερ σ ύ β εν ,  przysł. do stałego lądu; do hrzegu. 
χέρ σ ο νδ ε ,  przysł. na stały ląd. 
χερσονησιάζω  i χερσονησίζω , mieć kształt pół

wyspu, hyć półwyspem. 
χερ σ ονη σ ίτη ς, δ, mieszkaniec półwyspu. T .  % 

χερ σ ο νη σ ιώ της , ó.

χερ σ ο νη σ ίτη ς



χερσονησιώ δης, ες, i χερσονησοειδής, ές, ρο-
"dobny do półwyspu. 

χερσόνησος, ή ,  półwysep.
χέρ σ ος , ή , ό, att. χέρρος, 1 ) stały Ι * ’.. 2) przym. 

lądowy; nieuprawiony, pusty, nieźyzny; przen. 
o płci żeńskiej: niezamężny, bezdzietny; próżny. 

χερσόιο, spustoszyć. 
χερόβριον, τό , rączka, ramionko. 
χεσείω , (χ έ ζ ω ) ,  spierać kogo, mieć gwałtowną 

potrzebę.
χ εο μ α , τό, wylanie, wylew; odlew; rzeka, potok, 
powódź. 2 ) ofiara płynna i naczynie do niej. 

χέω , ep. też χειω, (Χ ΐ) , aor. έχεα, Ιχεαν, med. 
’έχεάμην, ep. też ’έχεοα, c. χεύω, aor. s. χότο, 
χ&ντο, χομένη, fut. χεύω, u  Horn. ztąd zw. f. χέω, 
w Ν· Τ. χεώ, f. med. χέομαι, późn. χεόσω, aor. 
εχοσα, pf. κέχοκα, κέχομαι, aor. έχόθην, — 1 ) lać, 
wylać, a'; χέει δδωρ, spuszczać, δάκρυα, przelać. 
Med. t. s. χοήν χεόμην, wylać płyn ofiarny, b) 
o sypkich rzeczach, sypać, wy-po-sypać, τί, rzu
cać, miotać, opuścić, wypuścić z rąk. Biern. być 
wysypanym, poruszać się, toczyć się, gromadzić 
się tłumnie, cisnąć się. c) wylać, wydać, rozsze
rzyć, αδδήν,- pełny głos wydać, rozlać, κατά τίνος, 
na co 1 . nad czem, spuścić na co, δόλον έπί δέμ- 
νια, rozpostrzedz. Biern. wylać się, rozszerzyć się, 
rozciągnąć się, άμφί δέ οί θάνατος χότο, rozpo
strzedz się; άήρ, rozpłynąć się, rosproszyć się; 
άμφί τινά τι, ojdeść, άμφί τινι χομένη, uściskać 
kogo, przen. έν δ  κέχομαι, rozpływać się w czem, 
zapuszczać się; κεχομένος είς τι, wylany na co. 

χη λα ρ γό ς , dor. χαλαργός, 3. prędkokopyty, &μά- 
' λαι, wyścigi konne.
χ η λεο τό ς , 3. adj. ν. (χηλεόω) spleciony. 
χ η λ ή , ή , racica, kopyto rozłupane; u poet. kopyto; 

szpony; nożyce raka. Przen. τείχοος, wystający 
brzeg rnuru z kamieni, aby łamać siłę fal. 

χηλ.ός, o, skrzynia, szafa, schowanie. 
χ ,ήμη, η , 1 ) ziewanie. 2 ) małż zieisty, ziejec, 
"chama.

χή ν , χηνός, ή, i ^  gęś.
χη να λω πη ξ, εκος, ó, gęś iisia, odmiana kaczki. 
χ-ηνειος, ioń. χήνεος, 3. gęsi. 
χη νίσκος, o, jak gęsia szyja zgięta części ozdoba 
"rufy okrętowej.

χηνοβω τία , η ,  chowanie gęsi. 
χη νομεγέ& ης, ες, wielkości gęsi. 
χ ή ρ α , η , ioń. χήρη, wdowa; przym. owdowiały. 
χ η ρ α μ ο ς , ó, dziura, jama, jaskinia, kryjówka. 
χ η ρ ε ία , ή , stan wdowi.
χη ρ εύω , 1 ) nprzch. być pustym, być osieroco

nym, wdową. W og., być samotnym, nie mieć, 
τινί. 2 ) przch. spustoszyć, owdowić. 

χή ρ ο ς , 3 i 2 . pozbawiony; owdowiały; osierocony. 
χηρόω , przech. opustoszyć, wyzuć, osamotnić, 

wyludnić, τι, obrać, τινά τίνος. Szczeg. owdowić, 
osierocić, τινά. 2 ) nprzch., być w stanie wdo- 
wieńskim, być sierotą; nie mieć. 

χη ρω α τής, δ, krewny poboczny, który dziedzi
czy po zmarłym w braku bliższych krewnych. 

χ ή τις, ή ,  1 . χ ή το ς , τό, brak, potrzeba, tęsknota, 
τινός.

χ δ α μ α λ ο π τή τη ς , ό, nizko latający. 
χ θ α μ α λ ό ς , i .  nizki, przy ziemi, płaski; το χθ ., 

nizina, grunt.
χ Μ ς ,  przysl. jak έχθές, wczora; z artyk., wczo

rajszy. 
χθεσ ινός, 3. wczorajszy.
χ& ιζός, ioń. i  poet. wozorajszy, wczorajszego dnia;

χερσοννγαιώδης

zwykle za przysł., wczora; t. s. χθιξόν, τό χ θ ι -  
ζόν, χθιζά, χθ ιζά  τε καί πρώιζα, wczora i przed- 
wczora, t. j. nie dawno, dopiero co. 

χϋ ό ν ιο ς , 3 i 2. 1) w ziemi, w łonie ziemi, pod
ziemny, θεοί χθ ., bogowie podziemia. 2 ) na zie
mi, ziemski, ziemny. 3) w kraju, krajowy, swojski. 

χϋ ο νο σ τιβ ή ς, ές, chodzący po ziemi. 
χίϊονοτρειρής, ές, z ziemi zrodzony, od kraju 

żywiony.
χό·ών, ή ,  χθονός, ziemia; ląd; χθόνα δόμεναι, 

pójść pod ziemię, umrzeć; wnętrze, łono ziemi. 
U Tragików też o krajach, πάσα χθω ν Άσιήτις. 

χίδρον, τό , zwykle τά χίδρα, potrawa z niedojrza
łych i pieczonych krup pszennych. 

χιλίανδρος, 2 . tysiąc głów liczący. 
χιλ.ιαρχέω , być tysiącznikiem. 
χ ιλ ιά ρ χ η ς  i χ ιλ ία ρ χ ο ς , δ, dowódzcą tysiąca ludzi 

tysiącznik; u  Persów i Macedończyków: wysoki 
dostojnik, kanclerz państwa; u Bzymian, trybun 
wojenny,

χιλ.ιαχρία , ή , urząd poprzedzającego. 
χιλ,ιάς, άδος, ή ,  liczba tysiąc, tysiąc. 
χιλ ,ιετής, ές , tysiącletni.
χίλιο ι, at, a , tysiąc. L. pojed. przy imion, zbio

rów. ίππος χίλια, tysiąc jazdy. 
χιλιόκω μος, 2 . tysiąca wsi. 
χιλιόναος, εως, z tysiąca okrętów złożony. 
χιλ ιοναύτας, ετόλος, t. c. poprzedz. 
χιλ,ιόπαλαι, przysł. dawno przed lat tysiącami. 
χιλιοστός, 3. tysiączny.
χιλιοστός, ή ,  oddział złożony z tysiąca żołnierzy. 
χιλιοτάλ.αντος, 2 . wart tysiąc talentów. 
χιλ.ός, ó, pasza zielona, trawa, ξορός, siano. 
χιλόω , pędzić na pastwisko, pasać. 
χίμ α ιρα , ή ,  koza.
χίμ α ρ ο ς , o, kozieł; rzadziej ή, koza (tocznia). 
χίμοτλ.ον, τό , odmrożenie, odziemblizna. 
χιονίζω , zaśnieżyć, pokryć śniegiem. Nieosob., śnieg 

pada.
χιονόβατος, 2 . gdzie po śniegu się brodzi. 
χιονόβλ.ητος, 2 . śniegiem zasypany. 
χιονοβολέω , zasypać śniegiem. 
χιονοβάλος, 2 . śnieżący, sypiący śnieg 
χιονοβοσκύς, 2 . śniegiem żywiony. 
χ ιο νο δ ρ έμ μ  ω ν, ον, żywiący, przechowujący śnieg 
χιονόκτοπος, 2 . sieczony, zapruszony śniegiem. 
χιονοτρόψος, 2 . przechowujący śnieg. 
χιονόχρω ς, ωτος  i οος, śnieżno-biały. 
χιονόιδης, ες, śnieżny, podobny do śniegu. 
χιτώ ν, ώνος, ó, ioń. proz. κιθών, spodnia suknia, 

wełniana koszula, kaftan; κιθών λίνεος, płócienna 
suknia z rękawami iońskich i attyckich niewiast. 
2 ) w og. suknia, odzienie; ztąd też a) dolman, 
pancerz; pałudament. b) obuwie, zwierzchnia i 
spodnia skóra, przyszwa. o) okrycie, osłona, sko
rupa, λάΐνος χ., kamienna szata, którą pokrywa 
się kamionowany, τειχέων κιθώνες, przedpiersień. 

χιτώνιον, τό, i χιτω νίσκος, δ, zdrobn. χιτών. 
χιών, όνος, ή ,  śnieg (leżący), ale i  padający. 2 ) 

woda 3 śniegu, zimna woda. 
χλ.άζω, perf. κέχλαδα, part. κεχλάδοντες, być peł

nym, szumieć 1. buchać siłą młodzieńczą; szumieć. 
χλ.αΐνα, ioń. χλαίνη, ή, zwierzchnia suknia, płaszcz. 

Przen. χθονός χλ., grób. 2) odzienie, dera, ko
bierzec.

χλ ,αμυδηφ όρος, 2 . noszący płaszcz. 
χλ.αμύδιον, τύ , zdrobn. χλαμός. 
χλ.αμυδοειδής, ές, na wzór płaszcza jeźdźca. 
χλ.αμοδοοργία , ή , robienie płaszczów dla jeźdźców,

— χλ,αμ οδοοργ ta  ggj



6S2 χ^μύί
χ λ α μ ύ ς , άδος, ή ,  obszerna zwierzchnia i gruba 

suknia mężczyzn, zwl. jeźdźców płaszcz, przy
wdziewali go efebowie służący w konnicy; τής 
χλαμύδος ε9·ιγε μόνον, ledwie był efebem; ztąd, 
płaszcz wojenny, zwł. naczelnego wodza. 

χλανίδιον, τό , zdrobn. χλανίς, płaszczyk cienki. 
χλ.ανιδοποιΐα, ή ,  robienie cienkich zwierzchnich 
szat czyli szat odświętnych. 

χλανίς, ίδος, ή ,  płaszcz cienki 1. odzienie, okry
cie, γαμική, ślubna suknia. 

χλανιακίδιον, τό, zdrobn. χλανίδιον. T. s. χλα- 
νίσκιον, τό.

χλ.αρός, 3. χλαρόν γελάν, silnie 1. jak inni chcą, 
łagodnie.

χλευά ζω , żartować, szydzić, wyzywać, lżyć, τινός. 
χλευα α ία , ή , szyd, lżenie, naigrawanie się. T. s. 
χλ.ευααμός, o. 

χλ.ευαατής, <>, szyderca. 
χλεύ-η, ή ,  żart; szyd, naigrawanie się. 
χλ.ήδος, o, i χληδός, szlam, muł, śmiecie, gruzy, 

nieczystość, brud. 
χλ.ήζω, ioń. za χλάζω.
χλιαίνω , pf. κεχλίαγκα, rozmiękczyć, rozpuścić, 
rozczynić.

χλ ια ρ ό ς , ioń. χλ ιερ ό ς ,  3. ciepły, letni. 
χλιδαίνω , zmiękczyć, zniewieścić, rozpieścić, biern 

rozpustne wieść życie. 
χλ ιδανός, 3. miękki, delikatny, rozpustny. 
χλ,ιδάω, być miękkim, rozpustne wieść życic, być 

zuchwałym, dnfać w co, τινί, a χλιδώσα μολπή, 
miękki, delikatny śpiew. 

χλ.ιδή, ή , dor. χλιδά, miękkość, delikatność, roz
wiązłość, zbytek; zuchwałość; zniewieścialość, dro
gocenne szaty, wspaniały strój; bujny długi włos. 

χ λ ίδ η μ α , τό, —  χλιδή.
χλίδω αις, ή , ozdoba, ήμιόνων, szory kosztowne. 
χλ ίω , rozgrzać się, zmiękczeć, stopnieć, rozpłynąć 
się; przen. żyć rozwiąźle, wystawnie, być zu
chwałym.

χλοάζω , wypuszczać; kiełki, kiełkować; wyglądać 
żółtozielono, jak inłode kiełki. 

χλ ο α υ γή ς , ές , zielono świecący. 
χλ,οερός, poet. =  χλωρός.
νλοεροτρόιρος, 2 . świeżą zieloność, trawy, znoła 
v " jący.

i χλ.όα, tj, ioń. też χλοίη, pierwszy zielo- 
„o-żółty pęd roślin, młode kiełki; siewy młode, 
świeża trawa 1. zioła. Tudzież: świeża zieloność 
drzew; ląd. 

χλο-ηρός, poet. zam. χλοερός. 
χλοτμόκος, 2 . kiełki 1 . świeżą trawę, liście wy
puszczający. 

χ λ ο η γό ρ ο ς ,  2 . t. c. poprzedz. 
χλούν-ης, u epik. przydomek dzika, w trawie leżą
c y ; potem w og. — dzik; (χλοόνης = :  έκτομίας, 
wymniszony). 

χλ.ούνις, ή , trzebienie, wyrżnięcie. 
χλ.ωρεύς, ό, ρ. χλωρίων. 
χλ.ωρτ/ίς, ίδος, ή ,  r. ż. do χλωρός, płowy. 
χλ.ωρίων, ωνος, ό, i r. Ż. χλω ρίς , ιδος, ptak , 

trznadel.
χλω ρόκομος, 2 . zielono umajony. 
χλω ρός, poet. z χλοερός śegn. 1 ) bladozielony, 

żółtozielony, żółty; σίτοο ετι χλωρού όντος, gdy 
zboża jeszcze bladozielone były . W og. blady, 
bezbarwny, stalowy, χλωρόν δέος, blada trwoga; 
άχλΰς χλωρή, bezbarwna ciemność. Tudzież: pło
wy, o piasku i i. r. 2 ) zielony t. j. świeży, w prze
ciw do ..snót-·.··<■ re - - -  ‘■er świeży. 3» świeży,

~  χ ο λ ο β ά ψ ιν ο ς

młodzieńczy, kwitnący, silny, μέλεα, αίμα, de. 
likatny, miękki, δάκροα, może też: obfity, rzęsisty. 

χλ.ωρότης, ή , zieloność, zielenienie się. 
χναύω  —  κνάω, skrobać, drapać, głodać 
χνοάζω , dostać meszek, zarost pierwszy, ale χνο- 
άζων άρτι λεοκαν9·ές κάρα, pierwsze siwe włosy 
dostawać, pokrywając się świeżo bielejącym włosem. 

χνοάω, poet. pierwszy puch 1. meszA dostawać. 
χνό-ę, ή , ioń, χνοίη, żelazna buksa koła,e>oś. 2 ) ■ 
skrzypienie (w skutek tarcia się osi o buksę), w og. 
szelest.

χνόος, o, att. śegn. χνοός, osad lekki na  powierz
chni, piana 1 . brud moski; puch na owocacli, puch 
na ciele ludzkiem, mech. 

χοανεύω , śegn. χωνεύω, kruszec topić i lać. 
χοάνη , ή ,  śegn. χώνη = : χόανος. 
χόανος, ό, ścg. χώνος, 1 ) roztopnik, t. j. zagłę

bienie przed rurą  miecha kowalskiego, do którego 
wkładano kruszec, rynka do topienia. 

χο εύς , «, 2 . χοέως, śegn. χοώς, 4 ρ. χοά, miara 
na płynne rzeczy =  1 2  κοτόλαι. 

χ ο ή , ή ,  wylew, zalewka, ofiara płynna, szczeg. 
na grobie cz. umarłym dawana, zalewka z miodu, 
wina i wody; αί χοαί, ofiara zmarłym; oczysz
czająca woda. 

χοήρ-ης, ες , zawierający ofiary dla zmarłych. 
χοηψ ορος, 2 . zanoszący ofiarę płynną zmarłym. 
χοινικ ίς, ίδος, ή ,  żelazna obręcz (na których ko

rona spoczywa). U Strab. jam y w brzegach ska
listych.

χοΐνιζ, ικος, ή , miara na zboże, — 4 κοτόλαι, 
miara dziennej żywności, ztąd,. dzienna żyw
ność, strawne. Przysłów, ός κεν έμής γε χοίνικος 
απτηται, kto dotyka się mojej miary, t. ;j. kogo 
ja  żywię; poreya dzienna niewolników. 2 ) żelazne 
1 . drewniane dyby, pęta na nogi. 

χο ιρ α δ ώ δ η ς , ες, na wzór skały podwodnej lub 
skał podwodnych. 

χο ιρ ά ς , ιίδος , ή , rafa, skala w wodzie; ale i: ska
lista góra; garb, brodawka, wrzód. 

χο ίρ ειο ς , 3. świński, wieprzowy. T . s. χο ίρεος, 3. 
χοιριδιον, τό , zdrobn. świnka. 
χοιρινή, ή ,  mała muszla morska (do głosowania 
używana).

χοίρινος, 3. świński; δορά, skóra świńska. 
χοιρίον, τό , zdrobn. 1 ) (χοίρος) świnka 2 ) (χοί

ρος) dupka. 
χοιρ ίακος, ó, zdrobn. świnka, wieprzek. 
χοιρόίλλιφ , ιβος, mający świnię, ale i: dotyka
jący członka wstydliwego niewiasty. 

χοιροκομεΐον, τό, 1 ) chlew. 2 ) przepaska n.i 
członek wstydliwy, niewiast. 

χοιρόκτονος, 2 . αίμα, krew zabitego wieprza. 
χ  o ιρ o π i\t· rt κος, ó. małpa z świńskim pyskiem. 
χοιροπωλ,έω, świnie przedać, wstyd przedać.. 
χοίροιτώλ-ης, o, handlujący świniami. 
χοίρος, ό, ł) prosię; świnią. 2 ) wstyd niewieści. 
χ ο λ ά ς , άδος, ή , 1) αί χολάδες, wnętrzności, jeli
ta , ilaki. 2 ) zagłębienie między kością piersiową 
a  bokami.

χαλάω , być szalonym, wściec się. 2 ) gniewać się. 
χολ.εριάω, mieć chorobę χολέρα, 
χο λερ ικ ό ς , 3. choleryczny.
χ ο λ ή ,  żółć; przen. gniew, zawiść, wstręt πάνο 6- 

στί μοι χ ., wstręt wcale we mnie wzbudza; χολή 
έπιζεϊ, przelewa się. 

χολ ικός, 3. żółciowy.
χό λ ιξ , ικος, ή , ό, zw. w 1. mng, jelita, ilaki. 
χολοβάψ ινος, 2 . żółciown-Wlty.



χόλος, δ, żółć; gniew, chrapka, rankor, zawzię
tość, τινός, na kogo, ale i z powodu czego; gorycz, 
μόχθων.

χολ.ύω, żółć poruszyć, pobudzić do gniewu, roz
jątrzyć, τινά, a τινά τινι, kogo czem. Często biern. 
(χολώοομαι, κεχολώσομat, εχολωσάμην, Ιχολώθην), 
gniewać się, τινί, na kogo, τινός, o oo. 

χ ο λ ώ ϊη ς , ες, żółciowy.
χολ.ωτύς, 3. adj. ν. (χολόω) rozgniewany, gniewny. 
χόνδρος, δ, 1) ziarno, krupka, pigułka, άλός, ziar

na soli. 2) napój z krup zrobiony kleisty, klejek, 
χόνδρον λείχειν, o starym człowieku. 3) chrząstka. 

χονδρός, 3. krupowaty: chrząstkowy. 
χονδράτοπος, 2. i χονδρώ δης, ες, chrząstkowaty. 
χάος, o, śegn. χοδς, odmienia się albo jak βοός 

iub jakby od χοεός, χοώς, χοά, miara na płynne 
rzeczy; miara, χόες ,θαλάττης, z piasku bicz krę
cić; oi χόες, święto wiadrowe, drugi dzień Ante- 
steryów.

χόος, δ, śogn. χοδς, gruz; skopana, zsypana ziemia. 
χοραόλ,ης, δ, wtórujący chórowi na flecie, chó
rowy fletnista. 

χόρδεορια, τό, kiszka.
χορδεόω , kiszki robić; τά πράγματα, sprawy kra

jowe posiekać i zmięszać jak mięso do kiszki. 
χορδή , ή , flak, struna z flaku. 2) kiszka. 
χορδολογέω , strunę obrać 1. próbować przed grą. 
χορδοτόνος, 2. struny naciągający; τό χ., narzę

dzie do naciągania strun. 
χο ρ εία , ή , tańcowanie, pląsy, pląsanie. 
χό ρ ευ μ α , τύ , t. c. poprzedz. 
χ ο ρ ευ τή ς , δ, tańcujący w chórze; członek chóru. 
χορεύω , taniec uroczysty, pląsy wkoło wykony

wać; tańcować, skakać, być wesołym. 2) przech. 
a) tańcami chórowemi obchodzić, uczcić, z 4 p. 
uroczystości 1. boga; biern. w chórze być wyko
nanym, uczczonym; ν-εχόρεοται, tańcowano w obo
rze, χορεοθείς, w mimicznym tańcu przedstawio
ny. b) zachęcić kogo do tańca. Med.r=Act. Aesch. 
Ag. 31.

χορη γέω , dor. χοραγέω, być choregiem, prowa
dzić chór, z 3 p. i 2 osoby; w og. przewodni
czyć, podawać ton, τινός, w ozem. Zwykle u A tt., 
łożyć koszta na uposażenie i wykonanie chóru, 
χορ. λήναια, w święta Leneów. Ztąd w og., koszta 
łożyć na co, pokryć co, wyposażyć, uzbroić, zao
patrzyć w oo, τινά τινι. 

χ ο ρ ή γη μ α , τό, koszta, wydatek na uposażenie i 
wykonanie chóru. W  og. pokrycie kosztów. 

χο ρ η γία , ή ,  urząd i dostojeństwo chorega, wy
posażenie lub wykonanie chóru. Najznaczniejsza 
z liturgii (ρ. λειτοοργία). W ogóle; łożenie na co, 
upasażenie, zaopatrzenie w co. 

χο ρ η γικ ό ς , 3. dotyczący chorega; χορηγικοί αγώ
νες, spółzawódnictwo w wyposażeniu i wykonaniu 
chórów; τρίποδες, przez chór zwycięzki bogu po
święcone i złożone w świątyni trójnogi. 

χορήγιον, τύ , dor. i att. χοράγιον, dom, gdzie 
chór uczy i ćwiczy się. U Polyb. τά χ . —  ή  χο- 
ρηγία.

χο ρ η γό ς , δ, dor. i att. χοοαγός, 1) przodownik 
chóru, prowadzący rej. 2) łożący na koszta celem 
wyposażenia i wykonania chóru, łożący koszta 
na przedstawienie teatralne; w og. łożący koszta, 
na co.

χ ο ρ ικ ό ς , 3. chórowy; τό χ., śpiew chórowy w tra- 
gedyi i komedyi. 

χόριον, τό, 1) skóra, χαλεπόν χορίω κόνα γεοσοκ, 
od rzemyka do kozika, od kozika do konika, a

χύ/.ος

potem na szubienicę. 2) błona, otaczająca płód 
w żywocie, miejsce, łożysKO. 2) χόρια, potrawa 
miodem i mlekiem zaprawiona. 

χοροδ ιδαοκαλία , ή ,  ćwiczenie chóru. 
χοροδιδαακο,λικός,, 3. dotyczący nauczyciela chóru. 
χο ρ ο δ ιδά σ κ α λο ς , δ, ćwiczący chór w tańcu i 

śpiewie nauczyciel, przygotowujący chór do przed
stawienia; nauczyciel chóru; sam poeta pierwotnie. 

χο ρ ο ή ίίη ς . ες, przyzwyczajony do chórowi tańców. 
χοροίτοπος, 2. uderzany przy tańcu chórowym. 
χορομανής, ές , namiętnie lubiący tańce, chór. 
χορόνδε, przysł. do tańca, pląsów. [rej.
χοροπο ιύς, 2. uderzający chór; prowadzący chór, 
χορός, δ, 1) taniec chórowy, pląsy w koło, taniec 

połączony ze śpiewem, na cześć bogów; χορώ κα
λή, piękna w pląsach, pięknie tańcująca. Tudzież: 
zgromadzenie tancerzy i śpiewaków, którzy wspól
nie chór wykonywają; rzesza, szereg, zebranie, 
δδόντων, szereg zębów, πρόσθιοι, przednie zęby. 
Gdy z chóru “rozwinęła się tragedya i koinedya, 
odróżniano χ. τραγικός i κωμικός i σατορικός. χο
ρόν διδόναι mówiło się o arohoncie w Atenach, 
który poecie pozwolił przedstawić sztukę i dawał 
tancerzy i śpiewaków chórowych; χορόν αίτεϊν, 
prosić o to archonta, t. s. αίτεϊσθ'αι, λαμβάνειν, 
έχειν, a διδάσκειν, ćwiczyć w śpiewie i tańcu chór 
i utrzymywać go; ίστάναι, ustawić, wystąpić z nim. 
2) miejsce tańców, do tańców. 

χορτάζω , w oborze żywić i tuczyć,tuczyć, τινί, ozem. 
χό ρ τα σ μ α , τό, pasza. 
χορτολ.ογία , ή ,  zbieranie trawy, paszy. 
χορτολόγος, 2. zbierający trawę, paszę, picujący, 

picownik.
χύ ρ το ς , δ, ogrodzony: drzewami wysadzony plac, 

zagroda, dwór, dziedziniec; obora z gnojówką; wy
gon. 2) pasza, trawa, siano, żywność, karmia. 

χορτοφάρος, 2. sprowadzający paszę. 
χο ρ φ δ ία , ή ,  śpiew chórowy. 
χορω φελ.έτης, δ, pożyteczny dla chóru, rozwese

lający 1. cieszący go. 
χραίνω , drasnąć, opryskać, pomazać, farbować, 

maścić, barwiczltować. Ztąd, pokalać, τινί τι. 
(χ ρ α ισ μ έω )  nioużyw. praes., od którego pocho

dzą ep. f. χραιομήσω, aor. εχραίσμησα, 2. έχραισ- 
μον, ej. χραίσμ-fl, χραίομηαι, χραίσμωσι, inf, χραισ- 
μεΐν, co szkodliwego oddalić od kogo, wstrzymać, 
τινί τι, τινός τι, ale i sam 3 p., pomódz, zasłonić, 
przynieść korzyść, obronić; rzadziej z samym τί, 
coś pomódz, jaką korzyść przynieść. U Horn. z ne- 
gacyą 1. w ironii. 

χρα ύω , eolsl:. zam. χράω, drasnąć, lekko ranić. 
χράω , 1) właść. drasnąć, lekko ranić; ztąd, obra
zić, dręczyć, zaczepić, τινά z inf., τόδε δώμα έ- 
χράετ’ Ιοθιέμεν καί πινέμεν, napadliście na dom ten, 
aby go zjeść; τινί, paść na kogo, wyrządzić szko
dę, oi δαίμων έχραε, tylko w impf. 2) χρ ά ω , 
ioń. χρέω, χρέοοσα, ep. χρείω, f. χρήσω, praes. 
contr, χρώ, χράς, χρά (χρή), potrzebne dać, daro
wać, τινί τι, zwykle o bogach i ich wyroczniach, 
dać odpowiedź, wyrocznią, objawić, obwieścić; τι
νί, komu, χρήσω βοολήν Διός άνθρώποισιν, ob
wieszczę i t. d. rzadziej w att. prozie. Z'ąd biern. 
εχρήσθην, być wypowiedzianym przez wyrocznią, 
τό χρησθέν, udzielona wyrocznia, τινός, dotyczą
ca czego; ίχρήσθησαν αί νέες, okręty były rozumiane 
od wyroczni. b)med. f. χρήσομαι, pf. κέχρησμαι, κέ- 
χρημαι, cz. ter. u Herod, χρέομαι i χρέωμαι, χρέ- 
ονται i χρέωνται,χρέεσθαι i χράσθαι,kazać sobie dać 
wyrocznią, pytać boga 1. wyrocznią, zasięgać rady
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boga, περί τίνος, co do; zwykle z 3 p. boga 1. 
wyroczni, ψυχή χρησομένους, zasięgać rady u du
szy, pytać duszę; użyć wyroczni. 3) med.^ β ά ο μ α ι,  
ioń. χρέομαι, imper. χρέω, f. χρήσομαι, aor. εχρη- 
σάμην, pf. κέχρημαι, w praes. ściąga się na η zain. 
na a, χρή, χρήται, χρήσθαι, kazać sobie dać, ztąd, 
mieć; zw. użyć, τινί, potrzebować, φρεσί—άγαθή- 
σιν, posiadać^" mieć, διδασκάλου, νόμω, a οργή, w 

gniewie, gniewem unieść się; άληθει λόγω, prawdę 
mówić; βοή καί κραυγή, wznieść 1. wszcząć krzyk, 
krzyczeć; ευτυχία, zażywać szczęścia, być szczę
śliwym; μόρω, umrzeć; ο μ ο λο γία ,  zgadzać się; vi- 
ψετψ, cierpieć dolegliwości od śniegu; często ty l
ko opisuje słowo utworzone od tematu rzeczowni
ka; χειμώνι χρ., wycierpieć burze, i t. ρ. τή ια
τρική, wykonywać praktycznie, τέχνη, rzemiosłem 
się trudnić; θαλάσση, pruć morze; πράγμασι, zna
leść się w czem, zastósować się do; o osobach; 
obcować, przestawać, τινί, z kim; postąpić, obejść 
się z kim, τινί ώς τινι, traktować kogo jako co; 
φιλικώς τινι, jak z przyjacielem obejść się; χρή- 
σθαί τινι πολεμίω, mieć w kim nieprzyjaciela; 
παρέχειν έαοτόν χρήσθαι o τί τις βούλεται, οτι άν 
έθελη, οτι άν δέη, pozwolić zrobić z sobą 1. użyć 
się ). rozrządzać sobą, jak 1. do czego kto chce, po
trzebuje; χρήσθαι τινι, dokuczyć komu; χρήσθαι 
γυναικί, obcować cieleśnie; τινί πρός τι, użyć do 
ęzego t. s. εις τι, έπί τι, a τί χρήσομαι αΰτώ, co 
mam z nim począć; ήπόρει δ τι χρήσαιτο, nie wie
dział, co miał począć. Perf. κ έχ ρ η μ α ι  ma też 
znacz. cz. teraźn., potrzebować; ztąd, nie mieć, tę
sknić za czem, τ.ινός, tylko w imiesl. κεχρημένος, 
bez przyp. ubogi, biedny ale i z inf. zam. 2. p. 

χρ ε ία , ή , 1) a) użycie, zastósowanie. b) użytecz
ność; ztąd, korzyść, pożytek, zysk, έν χρεία είναι, 
być w używaniu. 2) obcowanie, przestawanie; u- 
tarczka, wojna. 3) rzemiosło, proceder, zajęcie. 4) 
potrzebowanie, potrzeba, bieda, niedostatek, żądza, 
tęsknota; pożądanie, życzenie; konieczność; έν πά- 
aa t; τοδ σώματος χρείαις, we wszystkich sprawach, 
przy których potrzeba ciała; περί τών οόδέν είς 
χρείαν άκούειν, ο rzeczach niepotrzebnych, ο któ
re nie chodzi wcale. 

χρ ε ια κ ό ς ,  3. potrzebny; χρείο.κοί, słudzy potrzebni. 
χρείος , ον, 1) pożyteczny. 2) potrzebujący, τινός, 

bez przyp. biedny, ubogi. 
χρείω , ep =  χράω, χρέω, .udzielić wyrocznią. 
χρ ε ιώ δ η ς , ες, potrzebny, pożyteczny, konieczny. 
χ ρ εμ ε τ ίζ ω ,  rzeć, o koniu. 
χρ εμ ετ ια μ ό ς , δ, rżenie. 
χ ρ εμ ετ ισ τ ιχ ό ς ,  3. zwykle rżący, ζώον, koń. 
χρ εμ ιζω  =z χρεμετίζω. 
χ ρ έμ π το μ α ι,  chrząkać, pokaszliwać, plwać. 
χρ έο μ α ι, ioń. == χράομαι. 
χρ εό ν , ioń. —  χρεών.
χρ έο ς , τό, ep. χρείος, att. χρέους, 1. i  4. 1. mng. 
χρέα, 1) potrzeba, żądanie, życzenie; w og. spra
wa, interes, rzecz, która kogo mocno obchodzi; 
έμόν αΰτοδ χρείος, moja własna sprawa; κατά 
χρέος τινός έλθεΐν, przyjść dla kogo 1. czego z 
potrzeby; χρέος έχειν τινός, czegoś potrzebować. 
2) co koniecznie dać, oddać należy, dług, χρείος 
όφείλειν τινί, mieć dług do spłacenia komu; χρεϊ- 
ος άποστήσασθαι, dług spłacić, spłacić, co obie
cano, w 1. mng. długi, należyte, pretensye, wie
rzytelności. Tudziez przenośn. dług do spłacenia, 
przewina, wina; dalej: powinność, należytość, obo
wiązek, κατά χρέος, jak się należy. 3) użytek, u -
ŻYCie

χρ έω , ioń. ~  , ραω, u.ić wyrocznią. 
χρ εώ , ή, ep. χρειώ, 2 ρ. χρεόος, ścgn. χρεοΰς, 

potrzeba, ztąd, żądanie, życzenie; ή  τι μάλα χρεώ, 
zaiste,- potrzeba czego bardzo; χρειοΐ άναγκαίη, 
z nieodzownej potrzeby; χρειώ έμεΐο, tęsknota za 
mną; χρειώ ίκάνεται, potrzeba nastaje; z 4 p. oso
by; χρειώ τινα ίκει, τινά γίγνεται χρεώ νηος, nrft 
ktoś potrzebę, potrzebuje czego; τίπτε δέ σε χρεώ· 
sc. ίκάνει 1. έχει, czegóż ci potrzeba, dla czego 
ta potrzeba nagabuje ciebie? οΰτι με ταότης χρεώ 
τιμής, nie potrzebuję jej; τί δέ σε χρεώ έμεΐο; 
czegóż mnie potrzebujesz? za 2. p. stoi też inf. 
έμί δέ χρεώ θάσσον ίκέσθαι, mnie potrzeba przyjść 
prędzej. — 2) konieczność, przeznaczenie, los. 

χρεω χοπέω , att. = : χρεοκοπέω, a) znieść długi, 
nie spłacić ich. b) przen. oszukańczym sposobem 
skrócić, ująć. Biern. być oszukanym. 

χρ εω χ ο π ία , ή , nie zapłacenie diugów. 
χρ εω χο π ίδ η ς , 6, nie plącący długów, bankrut. 
χρεω λοτέω , spłacić dług, uiścić się z niego. 
χρεώ ν, τό, ioń. χρεόν, w 1. i 4 ρ. 2. ρ. τοδ χρε

ών u  Euryp., konieczność, lo s , przeznaczenie, 
χρεών έστι i χρεών samo “  χρή, potrzeba, trze
ba, z inf., acc. c. inf., χρεών często stoi niezale
żnie; gdy(ż) potrzeba; οΰ χρεών άρχετε, wbrew 
słuszności rządzicie; όμεΐς αν οΰ χρεών αρχοιτε, 
gdy wam się nie należało; τό χρειών τοδ χρη
σμού ένταΰθα περαίνει, proroctwo czyli niezmien
ność wyroczni. 

χρ έω ς, τό , att. =  χρέος, potrzeba, i  t. d. 
χρ εώ σ τη ς , ó, dłużnik. 
χ ρ ή , ή ,  =  χρεία.
χ ρ η ,  nieosob. conj. χρή, optat. χρεΐη, inf. χρήναι 

poet. też χρήν, impf. εχρήν i χοήν, fut. χρν^σε^ 
trzeba, potrzeba, jest obowiązkiem, powinnością, 
należy się, z inf. i acc. c. inf., często inf. domyś
leć się należy z poprzedzającego; tudzież: mieć, 
εί δέ χρή τυχείν σωτηρίας, jeżeli mam doczekać 
się ocalenia; ειπε Λοξίας ποτέ χρήναι μιγήναί μη- 
τρί, że ma, musi, przeznaczonem jest; τί χρή με 
στέγειν ή  τι λέγειν, cóż mam, na co przyda się, 
Impf. χρήν oznacza coś, co stać się miało, lecz 
nie stało sie. νφ β ί-,γ ’ ον οΰ χρήν, kogo nienale- 
żało, ą ienuW łii^byś był zabić; τινά τίνος, po- 
trzebowa&tczego, οττεό σε χρή, czego potrzebu
jesz; oo σε χρή έτ’ αίδοϋς, nie potrzebujesz już 
w'stydzić się: τί με χρή μητέρος αίνου; na cóż po
trzeba mi chwalić matkę? ob χρήσθα σιγάς, nie 
potrzebujesz milczeć. 

χρ ή ζω , ioń. i ep. χρηίζω, dor· ^ρήσδω, χρήδοω, 
potrzebować, mieć potrzebę, τινός, ztąd, pożądać 
czego, tęsknić za czem; ztąd, żądać, życzyć, z inf., 
prosić, z 2. p. osoby, która się o coś prosi, i 
z inf., tudzież τινός τίνος, kogo o co, rzadko τ ι-  
νός τι 1. z acc. c. inf. Szczeg. μή  εχρηζε θανεϊν, 
jak  μή  ώφελες, nie powinieneś był umrzeć, t. j .  
obyś nie był umarł. Bez przyp. jak χράω, wyro
cznią dać, prorokować. 

χρη'ί'σχομαι, ioń. :=  χράομαι, potrzebować, użyć. 
/ χ ρ τ ,μ α, τό , rzecz do użytku 1. potrzebna, w 1. 

y rm n g ., majątek, mienie, pieniądze, χρήματ' άνήρ, 
pieniądz stanowi męża; χρήματα ψυχη βρότοισι, 
picniędz to życie człowieka. W og. to, co się zda
rza, dzieje, rzecz, wypadek, zajście, πρώτον χρη
μάτων πάντων, przedewszystkiem; τί χρήμα λεόσ- 
σω; co widzę? τί χρήμα δράσεις; co zrobisz? rzecz, 
sztuka, μέγα συός χρήμα, wielka sztuka świni t. 
j. wielka Świnia; podobn. τοδ χειμώνος χρήμα 
άφόρητον, ? νο*' -Λν νυκτών όσον, iakże djn-



g» noc·, οσον χρήμα, jakiż tlnm ludu; u Herod, 
często o kążdem mnóstwie ludu, i i. r. χρήμα κολ
λάν .τι χρώσοδ, wielkie mnóstwo (kupa^) złota; 
w og. opisuje; πικρόν τί μοι δοκεϊ χρήμα είναι, coś 
gorzkiego; ές αφανές χρήμα άποστέλλειν άποικίην, 
na niepewne. 

χρ η μ α τίζω , 1) robić interesa, bandlein się zajmo
wać; przen. sprawy krajowe odrabiać, τινί, z kim; 
publiczny urząd sprawować; περί τίνος, trakto
wać o czem; τινί, ταΐς πρεσβείαις, dać auden- 
cyą. Ψ  og., być z kim w stosunkach; χρ. τινί πρός 
γένος, być z kim w stosunkach krewieństwa. Med. 
χρηματίζομαι, na swoją korzyść robić interesa, 
τινί, traktować z kim we własnych interesach; 
w og. szukać zysku; zarobić, zbogacić się, τινά, 
wycisnąć co na kim, pozbawić kogo własności 
plondrowaniem. 2) przyjąć i. nosić nazwisko (u- 
rzędowe), χρηματίζει βασιλεύς, przyjmuje ty tu ł 
króla, άπό μητρών χρ„ nazywać się po matkach. 

χρ η μ α τικ ό ς ,  3. majątkowy, pieniężny; οί χρ., 
bogacze; χρ. δωρεά, pieniężny dar, αγών, o na
grodę pieniężną. 

χρ η μ ά τισ ις , ή , i χρ η μ α τιο μ ό ς , ό, 1) odrabia
nie interesu, zawiadowanie publicznemi sprawa
mi 1. urzędem, naradzanie się, narada, posłu cha
nie; piśmienne rozprawy, dokumeuta, akta. 2) od 
med. zysk, rzemiosło, handel, chęć zysku. 

χ ρ η μ α τισ τή ρ ιο ν, τό, miejsce do załatwiania spraw 
a) pieniężnych, giełda, b) publicznych, pokój ra
dy, sala sądowa, audyencyjna. 

χ ρ η μ α τισ τή ς , o, odbywający interesa szcz. pie
niężne; obrotny człowiek, dobry gospodarz; ma
jętny, zamożny.

χρ η μ α τια τικ ό ς , 3. zdatny do robienia interesów, 
majątku, do szukania zysku; ή χρ ., sztuka robienia 
majątku; οιωνός, znaczący bogactwo, b) sposobny 
do załatwiania spraw publicznych. 

χ ρ η μ α τ ίτη ς , o, zamożny człowiek. 
χ ρ η μ α το δ α ίτη ς , o, dzielący majątek. 
χ ρ η μ α το π ο ιύ ς ,  2. dający bogactwo. 
χρηματοψ ϋΌ ρικός, 3. sposobny do marnowania 

majątku.
χρ η μ α το φ υλά κ ιο ν , τύ , skarbiec. 
χ ρ ή α η , ή ,  ioń. χρεία, życzenie, prośba. 
χρ ή σ ιμ ο ς ,  3 1^2. 1) pożyteczny^ zdatny, sposo

bny, dobry; ενθ·’ ob ποδί χρησίμω χρήται, nie 
może nogi użyć, mocno stać. 2) dzielny, dobry; 
παρασχεΐν αότόν χρήσιμον, położyć zasługi w pań
stwie, τοΐς σώμασι, wytrzymały; τέμενος, używany. 

χρ ή σ ις , ή ,  1) użytek, używanie, ιπποο ούδεμία χ. 
ην, nie było można użyć; pożyteczność; obcowa
nie, αί οΓκοι χρήσεις, obcowanio domowe, po
życie. 2) wyrocznia. 3) pożyczenie. 

χρ η β μ η γο ρ έω , prorokować. 
χ ρ η σ μ ο λ ο γ ία , wyrocnie dawać, prorokować, 

przepowiadać. 
χρη σμ ολόγος, ó, wieszczący, prorokujący; tłu

maczący wyrocznie; zbieracz wyroczni. 
χρη σμ οπο ιός, o, rym ujący wyrocznie. 
χρ η σ μ ό ς , o, odpowiedź wyroczni, wyrocznia. 
χρησμοαόνη, ή , bieda, niedostatek; żądanie, ży

czenie.
χρησμοιρόρος, 2. przynoszący wyrocznią. 
χρησμοψ όλ.αζ, ακος, ó ,  przechowujący w y 

rocznie.
χ ρ η σ μ φ δ ίω ,  śpiewać wyrocznie 1. wierszować je;

w og. prorokować. 
χ ρ η ο μ φ δ ία , ή , odpowiedź wyroczni wierszem. 
χ ρ η σ μ ψ δ ικ ό ς ,  3. prorocki.

χ ρ η μ α τίζω

χρ η σ μ φ δ ό ς ,  2. śpiewający wyrocznie (wierszem); 
proroczy, .wieszczy, ό χ., wieszczek. 

χ ρ η α τ ίο ς ,  3. adj. v. sł. χράομαι. 
χρ η σ τεύ ο μ α ι,  dobrym, łagodnym, uprzejmym 

się okazać.
χρηστηρισ-ζω , dać wyrocznie, prorokować. Med 

pytać wyrocznią, θ·εώ, boga rady  zasięgać, ίροΐσι, 
bydlęcia ofiarnego, περί τίνος, o co. 

χρη στήρ ιον , τό, 1) wyrocznia, a) miejsce, świą
ty n ia , siedlisko wyroczni, b) odpowiedź, wyrok 
wyroczni. 2) dawanie ofiar za wyrocznią; bydlę 
ofiarne zabite. 

χρ η α τή ρ ιο ς , 3 i 2. X) wieszczy, prorocki, έσθ·ής, 
szata wieszczka. 2) (χράομαι), przeznaczony do 
użytku, w 1. mng., sprzęty (domowe). 

χ ρ η σ τή ς , ό, 1) tłumaczący wyrocznią, wieszczek. 
2) wierzyciel, lichwiarz. 

χρ η στ ικ ό ς ,  3. czynn. użytkujący, robiący z cze
go użytek, τινός. 

χ ρ η σ το γ  ρ α γ ία , ή ,  dobra 1. piękna sztuka ma
lowania.

χ ρ η σ το ή θ η ς , ες , dobroduszny, dobrego sposobu 
myślenia.

χρηστο ινέω , dobre wino mieć I. wydawać. 
χρ η σ το κ α ρ π ϊα , ή , wydawanie dobrych owoców. 
χρ η α τό κ α ρπ ο ς,  2. wydający dobre owoce. 
χρη α το λο για , ή ,  mowa dobrego człowieka, za

cna mowa.
χρ η σ τό ς , adj. v. do χράομαι, 1) pożyteczny, zda

tny; w og., dobry w swoim rodzajn, odpowiedni, 
τινί, dogodny do czego; τ ά  χρηστά, pożyteczna 
rzeczy, dobrodziejstwa; w og. dobry; zbawienny; 
szczęśliwy, pomyślny. 2) o ludziach: dobry, dziel
ny, zacny, uczciwy, dobroduszny, prosty; podły, 
głupi; zasłużony, pełen zasług. Przysł. χρηστώς. 

χ ρ η σ τύ τη ς , ή ,  dobroć, zacność, dzielność, po
czciwość, prostota. 

χρ ίμ π τω , poet. wzmocn. χρίω, przejechać lekko 
po powierzchni ciała jakiego; biern. dotknąć, dra
snąć, nakresować, ranić; χριμφθ-είς πέλας, zbliży
wszy się. Tudzież w form. czyim, ma znaczenie 
to nieprzecb., χρίμπτειν θ-ρίγκας. Med. zbli
żyć się.

χρ ίσ μ α , τό, pomazane, a) wtarta, wonna maść, 
olejek wonny; oliwa; οόειον, smalec wieprzowy. 

χριστιανισμός, ό, wyznanie nauki chrześeiańskiej. 
χρ ιστιανός, ό, chrześcianin.
χρ ισ τός, adj. v. do χρίω, a; pomazany, namasz

czony, barwiczkowany. b) do pomazania. Jako 
imię wł., pomazaniec Boży, Mesyasz. 

χρίω , lekko dotknąć powierzchni ciała, wetrzeć 
olejek, namaścić (po kąpieli), έλαίω, Med. nama
ścić się, ιούς, sobio pociski pomazać jadem, b) po
mazać farbą, pomalować, barwiczkować, tynko
wać, τινί, czem. Tudzież: drasnąć lekko, pokreco- 
wać, τινί, czem. 

χροιά , ή , ep. i ioń. χροιή, att. χροία i χρόα, 1) 
powierzchnia ciała, skóra; ciało samo. 2) farba, 
cera skóry. 3) w muzyce gat. tonu, jak χρώμα. 

χροϊζω , 1) dotknąć (powierzchni). Med. dotknąć 
kogo, przycisnąć się do kogo, τινί. 

χρ ό μ α δ ο ς , ό, zgrzytanie, szczękanie. 
χρ ο μ ις , ó, ryba morska, wydająca jakiś skrzy- 

pliwy głos.
χρονίζω , 1) nprz. czas przepędzić, długo bawić, 

zabawić, mitrężyć; szczeg. starzeć się. 2) przech. 
przewlec, zwlec, ztąd biern. πόλεμος χρονίζεται, 
przewleka się.
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χρονικός, 3. czasowy; τά χρ., kroniki, roczniki. 
χρόνιος, 3. i 2. po długim czasie, późny, χρόνιος 

έλθών, późno przyszedłszy, —od dawna 1. przez 
długi czas 1. długo (się dziejący), χρονία απούσα, 
długotrwały; ztąd; długo bawiący, mitręźący, 
zwlekający. 

χρονισμός, ó, długie bawienie, mitręga. 
χρονογραφ ία , ή , rocznik.
χρονογράφ ος, «, spisujący dziejów'·; wypadki, 

roczniki.
χρόνος, ό, 1) czas; chwila, przeciąg czasu, έπί 

χρόνον, na czas jakiś; ένα χρ., na raz, w jednej 
chwili; τον άεί χρ., na zawsze, na wieki; ές χρό
νον, na przyszłość, potem; χρόνω, z czasem, pó
źno, nareszcie; χρόνω πολλώ," po długim czasie; 
χρόνω ποτέ, nareszcie kiedyś; νόν χρόνω, teraz 
nareszcie; χρόνοις δστερον, znacznie później; κατά 
χρόνους, w pewnych terminach, Ιν χρόνω, nie
gdyś; συν χρόνψ, z czasem, zwolna; διά χρόνου, po 
chwili, po pewnym czasie; po długim czasie: 
χρόνου δεΐται, wymasa długiego czasu 1. potrzeba; 
χρόνου γενομένου, gdy nieco czasu było minęło; 
ό" άλλος χρ., przeszłość; ό λοιπός χρ., przyszłość. 
2) ezas życia, τοσόσδε τώ χρόνω, ιν tak podeszłym 
wieku. 3) pobyt, zwloką, mitręga, strata czasu, 
χρόνους έμποιεΐν, sprawić stratę czasu; χρόνον 
έχει, potrzebuje wiele czasu i zachodu, korowody, 
trudności.
ρονοτριβέω , czas spędzić, mitręźyć. 

ιρι/ααλλίς, ίδος, ή , złotobarwna poczwarka mo
tyli. awrelia.

χρυααμοιβός, ό, wymieniający na złoto; o Are
sie, σωμάτων χρ., który ciała poległych na miecz 
nie na złoto wymienia. 

χ ρ υ σ ά μ π υ ζ , υκος, 3. ze złotym naczółkiem 1.
strojem na głowę. 

χρ υ σ α ντα υγή ς , ές , odbijający złoto, w czem zło
to się zwiercićdli.

χρυσ ά ορος, 2 ze złotym mieczem 1. złotą bronią 
w ogóle. 

χρ υ α ά ρμ α το ς , 2. złotowozy. 
χρ ύσ α σ π ις , ιδος, złototarczy. 
χρ υ σ α υ γή ς , ες, ze złotym blaskiem, złotem lśniący. 
χρυσάω ρ, ορος, —  χροσάορος. 
χρυσειον, τό, X) kopalnia złota, zwylclo w 1. mng. 

2) warsztat złotnika. 
χρ υαεοβόστρυχος —  χρυσοβόστρυ χος. 
(ρ υσεόκ μ ητος, 2. ze złota robiony. 
χρ υ ο εο κ ύ μ η ς  —  χρυσοκόμης. 
χρ υσ εύκ υκ λο ς , 2. złotokoły, złototarczy. 
γρυαεόμαλλος, 2. ~  χρυσόμαλλος. 
χρυσεοπήλ,ηξ, η κος, ze złotym hełmem. 
χρυσεοπήνητος, 2. ze złotym wątkiem. 
χρύσεος, att. śegn. χρυσούς, ή , οΰν, ep. χρόσειος, 
είή, ειον, 1) złoty, złotem wykładany; pozłocony; 
rzecz, b χρυσούς sc. στατήρ, dukat. 2) złotobarwny, 
złotożółty, płowy.
ρυσεοσάνδα/.ος, 2. ze złotemi podeszwami, 
dotych podeszew.
ροσεοατέφανος —  χρ υσοστέφανος. 
■ρυαεόστολμρς, 2. i χρυσεόστολος, 2. złoto— 
tkany, złotem ozdobiony. „ 
ρυοεότευκτος, ρ. χρυσότευκτος. 
ρυσεότυπος, ρ. χρυσότυπος. 
ρυσεοφ άλαρύς, 2. ze złotym rzędem, strojem. 
ρ υα η λά κα τος, 2. ze zlotem wrzecionem 1. krę
cił ką, złotostrzały. 
ουαήλατος, 2. ze złota robiony.
■ρυαηνιος, 2. ze złotemi leeam i
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χ ρ υ σ ή ρ η ς , ες, zlotem spojony, ze złota robiony. 
χροσιδάριον  i χρυσίδιον, τό , zdrobn. kawałe
czek złota.

χρυσίον. τύ , zdrobn. χρυσός, kawałeczek złota, 
w og. złoto, wyrób złoty, szczeg. monety złoto 
(wzlocie); wyraz pieszczoty: zlotlio. 

χρυσιοπλ,ΰσιον, τό, miejsce gdzie wyplókują zło
to, złote ziarna z piasku. 

χρυσίς, ίδος, ή , złote naczynie 1. odzienie. 
χρ υ σ ίτη ς ,  ó, r. ż. χρ υσ ΐτις ,  złocisty, zawiera
jący złoto.

χρυσόβωλ.ος, 2. złotogleby. 
χρυσόγονος, 2. ze złota zrodzony 1. powstały. 
χρυσ οδα ίδα λος, 2. misternie ze złota zrobiony 
χρ υ σ ο δα ίδ α λτο ς , 2. t. o poprzedz. 
χρυσοδακτύλ ιος , 2. ze złotemi pierścieniami. 
χρ υσ ό δετο ς , 2. złotem spojony 1. wykładany, 

w złoto oprawiony, złoty. 
χρ υ σ ο ειδή ς , ές. złotawy, podobny do złota. 
χρυσόζυγος, 2. ze złotem jarzmem. 
χρ υ σ ύϋρ ο νο ς , 2. na złotym tronie (zasiadająca). 
χρυαοκάρηνος, 2. dor. — κάρανος, ze złotym 

szczytem 1. głową. 
χρυσόκαρπος, 2. z złotemi owocami. 
χρυσόκερω ς, ωτος, i — ως, ων, 2. ρ. ω, ζϊι>- 

torogi.
χρυσοκόλλητος, 2. złotem lutowany, spojony. 
χρ υ σ ο κ ό μ η ς , ό, άοτ. — κόμας. złotowłosy. 
χρυσύκομος, 2. złotowłosy; złotokolorowy. 
χρυαολογέω , mówić ο złocie. 
χρυσόλογχος, 2. ze złotą dzidą 1. grotem złotym. 
χρυσόλοφ ος, 3 i 2. ze złotą kitą. 
χρυσολ.ύρης, ó, dor. — λύρας, ze złotą lirą. 
χρ υσ όμα λλος , 2. złotoruny. 
χρυσομηλολ.όνΟιον, τά, zdrobn. złota krówecz- 

ka, biedruneczka. (pieszczotl. wyr.). 
χρ υ σ ο μ ίτρ η ς , ό, ze złotym pasem 1. przepaska 

J. oprawą.
χρυσόνομος, 2. bardzo bogaty. 
χρυσόνω τος, 2. ze złotym grzbietem. 
χρυσ οπά ρυφ ος, 2. z wetkanym złotym bramem 

1. szlakiem. 
χρυσάπαστος, 2. złototkany. 
χρυσοπέδιλ.ος, 2. ze złotemi podeszwami 1. ze 

zlotem obuwiem. 
χρυσύπεπλ.ος, 2. ze złotym, welonem, odzieniem. 
χ ρ υ το π ή λ η ξ , η κ ο ς , ze złotym hełmem. 
χρυσ (ε)οπλ .όκα μ ος  2. ze złotemi zwojami (wło

sów).
χρυσοπλΰσιον, τύ , — χροσιοπλύσιον. 
χρυσοπο ίκ ιλτος, 2. pstry od złota, złotem prze

tykany. 
χρυσοποιός, 2. ó, złotnik. 
χρυαόπους, οδος, złotonogi. 
χρυσόπρυμνος, 2. ze złotą rufą (okręt). 
χρ υσ όπτερ ος , 2. złotosltrzydły.
■/ρυσόραπις, ó, poet. zam. νρυσόόβαπ ις, ze zło
tą rózgą, ze złotą laską. 

χρ υσ ο ρύης , o, poet. zam. χρυαορρόης, toczący 
złoto.

χρυσόρυφος, 2. ze złotą pokrywką, derą. 
χρυα όβρα π ις  i χρ υ σ ο β ρ ό η ς , ρ. χρυσόραπις i 

χροσορόης.
χρ υσ όβρ υτος  2. płynący złotem, toczący złoto. 
χρυσόρυτος, 2. p. poprzedz. 
χρυσός, o, złoto; — κοίλος, wyrobione złoto, dę

te; άπεφθος, szczere, czyszczone. 
χρυαοστέφανος, 2. zlotem uwieńczony, ze zło

tym wieńcem.
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νρυσόστροιρος, 2. ziotem opleciony 
χρυσοτέκτω ν, ονος, ό, złotnik. 
χρ υσ ύτευκ το ς , 2. ze złota zrobiony. 
χ ρ υ σ ο τευ γή ς , ές, w złotej zbroi. 
χρυσ ότοξυς, 2. złotołuki. 
χρυσοτρία ινος, 2. ze złotym trójzębem. 
χρ υσ ο ύς , ρ. χρύσεος.
χρυσοψ άεννος, 2. i χρ υσ ο ψ α ή ς , ές, złotem 

świecący, złocisty. 
χρ υ σ ο γά λα ρ ο ς ,  2. ze złotym rzędem 1. strojem. 
χρυσοιρεγγής, ες, Ze złotym blaskiem. 
χρυσοω ορεω , złoto 1. złoty strój nosić, ίχθυς χρυ- 

σοφορέων, złotołuski.
χρύσοιρόρος, 2. złoto, złote odzienie 1. złoty 
strój noszący. 

χρ ύσ οφ ρ υς , υος, ze złotemi brwiami. 2) ryba 
χρυσοΐρύλο,ξ, ακος, stróż złota. fjakaś.
χρ υ α ο χα ίτη ς , ó, złotowłosy. 
χρυαοχά/·.νος, 2. ze złotem lejcem 1. wędzidłem. 
χρ υσ ό χειρ , ειρος, złotoręki t. j. ze złotemi pier

ścieniami na rękach. 
νρυσοχοεϊον, τό , warsztat złotnika. 
χρυσ ογοέω , być złotnikiem, złoto wytopić, obro

bić, σύ δ’ φοο χρυσοχοήσειν, obiecywałeś sobie 
ziote góry. ^

■χρυσοχοϊκός, 3. złotniczy; ή  χρ., złotnictwo. 
χ ρ υ σ ο / ό ο ς ,  2. topiący złoto, złotnik.
'χρυσόν, ozłocić, w złoto zamienić. 
χ ρ ύ σ ω μ α ,  τό, złote naczynie, złoty wyrób. 
χρυσω /έω , zioto kupić i. wymienić. 
χρ υσω πής, <>, r. ż. χρυσώ πις, 5 ρ. χρυσώπα, i 

χρυσω πός, 2. złotooki, złotobarwny. 2) ryba ja 
kaś, t  ο. χρύσοφρος. 

χρυσω ρυχείο·/, τό , kopalnia złota. 
χρυσω ρυχία , ή ,  kopanie złota.. 
χρύαω σις, ή ,  pozłocenie. 
χρ υσ ω τής , ó, pozlotnik.
χρώ ξω , —  /ραΐζω, i χρώ ξομα ι, dotknąć po

wierzchni ciała, pomazać, dotknąć, τί, τινός. 2) 
farbować, farbę puszczać.

χρ ώ μ α , τύ , i)  powierzchnia ciała, skóra. 2) ce
ra skóry; farba, barwiczka; barwa mowy. 

χρώ ννυμι, i χρωννύω, 1) farbować. 2) pokalać. 
χρώ ς, o, χρωτός, ep. i ioń. χροός, χροί, χρόα, 3 

p. też χρώ, Ιν χρώ skóra ciała, ciało, cera, τράπετο 
χρώς, zbladła; περί χροί εννοσθα:, δύνειν, wdziać, 
włożyć na ciało. Tudzież: skóra z mięsem; έν χρώ, 
przy skórze, ξορεΐν, ν.είρειν Ιν χρώ, krótko przy 
skórze -ostrzydz, ogolić; ξορεΐ εν χρώ, brdzo boli; 
εν χρώ παραπλέονίες, bardzo blizko; εν χρώ μά- 
χεαθαι, w ręcznym boju; ή  Ιν χρώ συνουσία, po
ufałość.

γρω τίζω , farbować, τον οίνον, przyprawić. Med. 
τήν φύσιν τ·νί, istocie swej dać polor. 

χυ δα ίο ς , ον, w wielkiej mnogości wylany 1. wy
rypany; przen. podły, zły.

χύ δη ν ,  przysł. ściekiem. Ztąd 1) mnogo, obficie, 
tłumnie, zupełnie, całkowicie. 2) bezładnie. 3) 
w niewiązanej mowie, prozą. 

χυ λό ς , o, sok, φιλίας.
χύλ.ωσις, ή ,  zamienienie w Sok, zgęszczenie soku. 
χ ύ μ α , τό , wylew, ściek, potok, nurt, rzeka; płyn. 
χυμ ίζω , smacznym uczynić, przyprawić, τί. 
χ υ μ ό ς , ó, sok, płyn; smak.
χύσ:ς, ή , lanie, wylanie. 2) to co wylano, zalew- 

ka, libacya, nasypana kupa. 
χυ τλά ζω ,  lać, wylać; przen. rozpostrzedz, τί. 
χυτλόω , czyścić, myć, kąpać i maścić. Med. ką
pać się. namaścić się.

χρ υβόα τρογος

χυ τό ς , adj. V. do χέω, 1) wylany, wysypany, χο- 
’τή  γαΐα, grobowiec, mogiła; οί χυτοί, szańce, gro
ble. 2) płynny, topiony. 3) w og. płynący, płyn
ny. 4) szeroko rozpostarty, mnogi. 

χ ύ τρ α , ή ,  ioń. κύθρα i κύτρα, 1) gliniany gar
nek; przen. λημάν χότραις, nieczystości mieć w 
kątach ocznych tyle, że garnek zapełniłaby, t. s. 
λημάν κολοκύνθαις. 2) całus, dany chwytając d ru
giego za ucho. 

χύ τρ ε ιο ς  i χύ τρ εο ς , 3. garnkowy, gliniany; τά 
χ., gliniane naczynia. T. s. χυ τρ εο ϋς , w, οΰν. 

χ υ τρ εύ ς , ó, zdun, garncarz. 
χ υ τρ  ίδιον, τό , zdrobn. χυ τρ ίς , ιδος, ή ,  zdrobn. 

do χύτρα.
χ υ τρ ό π ο υς ,ο δ ο ς , ο, noga garnka; garnek, kocieł 

z nogami.
χύτρος, ó, ioń. κύθρος i κύτρος, 1) gliniany gar

nek, garnek kuchenny. 2) οί χύτροι, święto garn
ków, 3 dzień Antesteryów. 

χω λαίνω , 1.) okulawić. 2) kulawieć, chromać. 
χωλ.εία, ή ,  chromanie, potykanie się, chromota. 
χω λεύω , być kulawym, chromym, potykać się, 
"chromać. 2) przech. okulawić, ochromić, τί. 

χω λο ιπύδης, ó, kulawoaogi. 
χωλ.οποιυς, 2. kulawych wyprowadzający na scenę. 
χωλ.ός, 3. kulawy, chromy, έτερον πόδα, na jedną 
"nogę; przen. tępy, niedoskonały. 

χω λό τη ς , ή , chromanie, potykanie się. 
χώ μ α , τό , nasyp ziemi, grobla, wał, szaniec; mo

giła, kurhan. 
χω νεία , ή , topienie i lanie kruszcu. 
χω νεύω , ścgn. z χοανεύω, topić kruszec, lać, z sto

pionego kruszczu ulać co. 
χώ νη, ή ,  ścgn. z χοάνη, 1) roztopnik, rynka do 

topienia. 2) lejek, lej.
χώ ννυμι i χωννύω, f. χώσω, pf. pass. κέχωσμαι, 
"i χόω, sypać, na-wy-sypae, gruzem zarzucić i wy
sypać, groble sypać, ogroblić, tamować, zasypać, 
λιμένας, tudzież: oszańcować, obwarować; sypać, 
wznieść mogiłę; kamionować kogo. 

χώ ομαι, f. χώσομαι, aor. έχωσάμην, gniewać się, 
oburzonym być, oburzyć się, τινί, i to φρεοίν, 
θυμ,ώ, w sercu, w duszy, warzyć gniew; tudzież 
τινός, o kogo, o co, 1. περί τίνος, τινι. 

χώ ρ α , ή , ioń. χώρη, 1) przestrzeń, miejsce, plac, 
είς χώραν τινός καθίστασθαι, zająć czyje miejsce; 
εν χ  ώρα, κατά χώραν, na miejscu; έν χώρα (εί
ναι), κατά χώραν έχειν, być na swojem miejscu, 
być w porządku; χώραν λείπειν, opuścić stanowi
sko; κατά χώραν έάν, nie niepokoić; χώραν λα- 
βεΐν, przyjść do pokoju i ładu. Przen. stanowisko, 
urząd, dostojeństwo, stopień, godność, έν χώρα 
τινός είναι, być cenionym jak ktoś drugi; być u- 
ważanym za co; έν ούοεμιά χώρα είναι, nic nie 
znaczyć. 2) kraj, powiat, okolica, dziedzina; zie
mia, prowineya, wieś. 

χω ρέω , fut. att. χωρήσομαι, 1) dać 1. ustąpić miej
sce, ustąpić, cofać się; γαΐα ένερθεν, rozstąpić się; z
2 p. rzeczy 1. miejsca, od którego się odchodzi, a
3 p. osoby, przed którą się ustępuje. 2) ruszyć z 
miejsca, posunąć się, iść, wyjść, έξω δωμάτων, 
χωρεί τό δδωρ, płynie; τό τόξευμα χωρεΐ διά τοό 
θώρακας, przenika, przeszywa; νύξ, kończyć się; 
έπί τι, przystąpić do czego; ruszyć w pochód, 
marsz.erować. Ztąd przen. być w obiegu, rozsze
rzyć się, λόγος, φάτις, διά πάντων, do wszystkich 
I, pomiędzy wszystkimi; είς τι, powołać się na 
co. 3) powodzić się; mieć powodzenie, ευ, είιτυ- 
χώς, udać się, χωρήσαντός οί τούτου, gdy mu
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się to udało. Tudzież: nastąpić, przyjść de skutku, 
άγων, a o pieniądzach, wpływać. 4) zajmować miej
sce jakie, zawierać, obejmować, o miarach, τινά, 
ogarnąć kogo, οαον οί κεφαλαί αότοΐαιν Ιχώροον, 
krzyczeli co gardło, z całego gardła. 

χωρίδιον, τό , zdrobn. χωρίον. 
χω ρίζω , rozdzielić, rozgraniczyć, rozłączyć, τί τί

νος i άπό τίνος. Biern. być rozdzielonym, rozdzie
lić się, oddalić się; przen. różnić się, τινός i τινί. 
ωρίζω, (χώρα), postawić na miejscu, umieścić, 
άξιν.

ωρίον, τό, (χώρος), miejsce, plac, miejscowość; 
ustęp w księdze; warownia; tudzież: wieś, włość. 
ω pi;, przysł. 1) osobno, oddzielnie, pojedynczo; 
χωρίς ή, wyjąwszy; χ. ή  όκόσοι, wyjąwszy tylu, 
ile; χωρίς οίκεϊν, oddzielnie mieszkać, prowadzić 
własne gospodarstwo, własny dom. Przen. rozli
cznie, różnie, χωρίς γενόμενοι, na rożne hufce po
dzieleni; inaczćj; prócz tego, nadto. 2) przyim. z 
2 p. bez, w rozłączeniu od, z dala od, z wyjąt
kiem, oprócz; odmiennie od.

<b, ψϊ, nieodm. 23 głoska greckiego alfabetu; 
.ko znak liczbowy ψ' — 700, ,ψ == 700000. 

arhapό ς ,  3. kruchy, łomny.
·.' α ϋ ’υρός, starty, kruchy, łomny, miękki, delika
tny, suchy.
’α ϋ ’υρότ-ης, ή ,  kruchość, Iomność i t. d. 
αίρω, trzeć, głaskać. Nprzch. chwiać się, bujać 
ię, ψ. οίμον αϊθέρος, bujać przez szlak powietrzny. 

>αιστύν, τό , mąka jęczmienna, 
φ α κά ζω , kroplami spadać małemi; kapać. 
φ α κό ς , άδος, ή ,  ziarnko, odrobina, pyłek, dźbło; 
O drobnym deszczu, &οί)·ηοαν αί θήβα ι ψακάδι, 
drobny deszcz padał 1. mżyło w Tebach, ψ. φοι- 
νίας δρόσοο, kropla krwi. Komicznie o człowieku, 
co pluje gdy mówi i sąsiada opluwa. 

φ αλιδύστομος, b, strzygący gębą. 
ba/ίδ ω μ a , τύ , sklepienie, arkada.
'•άλ,ιον, τό , łańcuszek u uzdoczki, podbródek, uz
na, munsztuk; ψάλιον έμβάλλειν τινί, włożyć uz
dę i wędzidło; uprząż; pęta (w Prometeuszu). 

ψάλ,λω, dotknąć; skubać, wyrywać włos. Szczeg.
a) cięciwę luku wyprężyć, puścić; χορδήν, κιθά- 
οαν, uderzyć w struny, grać, brząkać na lutni, 
, bez tego.
’α λμ ός, ó, dotykanie; skubanie, wydzieranie. 
Szczeg a) spuszczenie cięciwy, strzały, b) wpra
wienie struny w drganie palcami; pieśń. 
ίαλτήριον, τύ ,  instrument strunowy. 
άλτ-ης, 6, grający na instrumencie strunowym. 

'ά λ τρ ια , ·η, r .  ż. do poprzedz.
'ά μ α χο ς ,  ή ,  piasek, pył; piasek morski 1. nad 
'norzem, zaspa piaszczysta, nad morzem ale i nad 
rzeką: symbol niezmierzoności, ziarna piasku. 
α μ α ϋ ώ δ η ς , ες, piaszczysty. 
ιμ μ α κ ο σ ιο γά ρ γα ρ ο ι,  kom. wyr. o nie przeli- 
zonem mnóstwie, niby: zaspopiaskokrotny.

c. ψάμμος. 
ί/1 /ιινος , 3. piaskowy, piaszczysty. 
ιμ μ ιο ς ,  3. t. c. poprzedz. 

ά μ μ ο ς , ή , b, piasek, lekka ziemia; pył. 
άρ, ψαρός, ó, ioń. ψήρ, szpak. T. s. ψάρος, δ. 
αρός, 3. szpakowaty; szary, popielaty, centko- 
rany ·>

χω ρισμός, 6, rozdział. 2) oddalenie się, rozłącze
nie się; odjazd. 

χωρίτ-ης, b, r. ż. χωρϊτις, 1) mieszkaniec (wsi), 
rolnik, chłop, chłopka, wieśniak, wieśniaczka. 

χω ριτικός, 3. wiejski, wieśniaczy, πλήθος, mnóstwo 
wieśniaków. Przysł. — κώς. 

χω ρογραφ έω , opisać okolice, kraje. 
χω ρ ο γρ α φ ία , ή ,  ziemiopistwo. 
χω ρογραψ ικός, 3. należący 1. sposobny do opi

su krajów, ziem. 
χω ρογράιρος, 2. opisujący ziemie, kraje. 
χωροΟ·εσία, ·η, położenie kraju, okolicy. 
χω ρομετρέω , wymierzyć kraj, ziemię. 
χω ρ ο μ ετρ ία , ή , pomiar, rozmiar kraju, mierni

ctwo.
χώ ρος, o, 1) miejsce, plac, okolica, przestrzeń, po

wiat, opole. 2) rola, włość. 
χωροιριλέω, lubić bawić w miejscu jakiem. 
χ ώ σ ις ,ή ,  wysypanie, zasypanie, wysypanie grobli, 

grobla.
χω στός, 3. adj. v. do χώννομι, wy-na-sypany, za

sypany, tamowany.

9,

<φαΰσις, ή ,  dotknięcie, dotykania. 
ψαύω , perf. ρ. έψαοσμαι, aor. έψαόσθην, dotykać, 

namacać, macać, τινός, czego, co, stykać się, τινι, 
czem, zaczepić, dosięgnąć, trafić, dotknąć. Przen. 
lekko dotknąć, wskazać na co. 

ψ α φ α ρ ύς , 3. ioń. ψαφερός, starty, kruchy, spró
chniały; suchy, łupki. 

ψ αιραρότριχος, 2. z kosmatemi, brudnemi włosami. 
ψαιραρόχροος, śegn. — χροος, z szorstką, b ru

dną skórą.
ψ άω , pf. ρ. εψημαι i εψησμαι, dotknąć, drasnąć. 

2) nprz., rozpaść się, pójść w popiół. 
ψ έ, dor. zam. σφέ, σφέας.
ψ έγω , spotwarzyć, uwlóczyć, poniżyć, ganić, τινά. 
ψεδνός, 3. starty, oskrobany, λάχνη, rzadkowłosy; 
iysy·

ψ έδορος  1. ψ εν υ ρ ο ς  =z ψίθυρος. 
ψ εκάζω , ρ. ψακά£ω 
ψ εκ ά ς , άδος, ή ,  ρ. ψακάς. 
ψ εκ τή ς ,  ό, poniżający, ganiący. 
ψ εκ τό ς ,  3. adj. ν. (ψέγω) ganiony, naganny. 
ψέλ.ιον, τύ , ioń., ψελλιον, zw. w 1. mng., opaska 

ramienna, braceletka.
ψελ,ιοωόρος, 2. noszący opaski ramienne. 
ψ ελλίζω , bełkotać, zająkać się, swiegotać, szcple- 

nić, niewyraźnie się tłumaczyć. 2) potykać się. 
ψ ελλισμός, o, jąkanie się, bełkotanie, szeplenienie. 
ψ ελ λύ ς , 3. jąkający się, bełkocący, szepleń; nie

zrozumiały.
ψ ελ,λ.ότης,ή , bełkotanie, jąkanie się, szeplenienie. 
ψ ευδαγγελ-ης, ές , ρ. ψεοδάγγελος. 
ψ εο δ α γγελ ία , ή ,  fałszywe doniesienie 1. wiado- 

mość.
ψ ευ δ ά γγελ ο ς , 2. przynoszący fałszywe wieści, 

zwiastun fałszu. 
ψ ευ δα  λέςα /δρ ο ς , b, fałszywy Aleksandor. 
ψ ευ δ α μ ά μ α ζυ ς , b, wilk (drzewa). 
ψ ευδά ρ γυρο ς , ό, fałszywe, nie szczero srebro 

szych.
ψ ευδα τρ ά ιρ α ζυς, ή ,  kłamliwa łoboda. 
ψ ευ δ α ττ ικ ό ς , 2. nie szczeroattycki. 
ψ ευδαυτύμολ,ος, b, zmyślony zbieg. 
ψ ευδενέδ ρ α , ή ,  udar.a zasadzka.



ψ ευδεπ ίγρ α φ ο ς , 2. z fałszywym tytułem, podsu
nięty, fałszywy, niesłusznie nazwany. 

ψιευδεπίτροπος, 6, fałszywy opiekun. 
ψ ευδη γορέω , fałsz mówić, zmyślać, kłamać. 
ψ  ε υ δ η  λογεω , ρ. ψευδολογέω. 
ψ ευ δ ή ς , ές , kłamiący, kłamliwy; zwodniczy, marn- 

liwy, mamiący; "biern. skłamany, fałszywy, zmy
ślony. Przysl. ψευδώς, kłamliwie. 

ψ εΰδ ίς , 6, ή ,  poet. zam. ψευδής. 
ψ ευ δ ο β ο ή ϋ ε ια , ή , udana, zwodnicza pomoc. 
ψ ευδογρα φ έω , fałszywie pisać 1. nakreślić. 
ψ ευ δ ο γρ ά φ η μ α , ró, fałszywie nakreślona figura. 
ψ ευδογρ ά φ ος , 2. fałszywie piszący 1. nakre

ślający. ^
ψευδοδιδαοκαλ.ος, o, fałszywy nauczyciel. 
ψ ευδοδοζάζω , mylić się w zdaniu. T. s. ψευ- 

δοδοξέω.
t{ιευδοδοξία , ή , fałszywe mniemanie, obłęd. 
ψ>ευδοκήρυζ, o, kłamliwy herold. 
ψ ευ δο κ λη τε ία , ή , fałszywy pozow, γραφή ψευ- 

δοκλητείας, skarga wytoczona o niesłuszne po
zwanie do sądu. 

ψευδοκύω ν, υνος, ό, fałszywy, udany cynik. 
ψευδύλ.ιτρος, 2. att. zam. ψευδόνιτρος, ług z nie
prawdziwej soli alkalicznej. 

ψευδολ.ογέω, kłamać. 
ψ ευδολογία , ή ,  kłamstwo, nieprawda. 
ψιευδολ.ογιστής, o, i ψ ευδολόγος, 2. kłamca, 

kłamiący.
ψ ευδόμαντις, ό, ή , fałszywy, kłamliwy prorok. 
ψ βυδομάρτυρ, υρος, δ, ή , fałszywy świadek; 

przym. fałszywy.
ψ ευδομαρτυρέω , fałszywie świadczyć. T. s. ψαυ- 

δομο,ρτυριάω. 
ψ ευδομ α ρτυρ ία , ή , fałszywe świadectwo. 
ψ ευδομ α ρτυρ ίου  δ ίκη , skarga ο fałszywe śrvia- 

dectwo; 2 ρ. J. mng. — ριών, 3. — ρίοις. 
ψ ευδονύμφ εοτος , γά μ ο ς , udany, niewzięty ślub. 
ψ ευδοπάρΟ ενος, ή , zmyślona, udana dziewica. 
ψευδοποιέω , 1) zmyślić. 2) fałsz zadać w oczy, 
przekonać o kłamstwie, wydać za kłamstwo. 3) 
biern. mylić się.

ψ ευδόπτω μα , τύ ,  udany upadek na bok (w za- 
paśnictwie).

ψ ευ δό ρ κ ’.ος, 2. i  ψ εύδορκος, 2. krzywoprzy- 
sięzki.

ψ εύδος, τό, kłamstwo, klarn, nieprawda, zmyśle
nie, mamienie, oszustwo. Przym. (wątpliwy). 

ψ ευδόστομ α , τό, fałszywe, nie rzeczywiste u j
ście. T. s. ψευδόστομον. 

ψ ευδοστομέω , kłamać.
ψ ευδουργός, ή , mamliwe sztuki, kuglarstwa czy

niący.
ψ ευδοφ ανής, ές , fałszywem światłem świecący. 
ψ ευδύφ η μ ο ς , 2. fałszywie wieszczący. 
ψευδοφίλ.ιππος, ó, fałszywy Filip. 
ψευδοχρυσόλ:<)·ος, ό, fałszywy chryzołit. 
ψ ευδϋχρ υσ ο ς , 2. nie szczerozłoty, podobny do 

złota.
ψ εύδω , 1) oltłainać, oszukać, zwieść, τινά, a τινά 
τίνος, po złodziejsku odrzeć kogo z czego, okpić 
go o co; ’έψευσάς με έλπίδος, zawiodłoś moje na
dzieje. Biern. być okłamanym, oszukać się, m y 
lić 6ię, τί i τινός, w  czem; ή  τρίτη τών όδών μά
λιστα έψεοσται, trzeci sposób tłumaczenia jest naj- 
mylniejszym. b) coś wydać za kłamstwo 1. oszu
stwo, τί, ψευδει ή  ’πίνοια τήν γνώμην, rozmyśla
nie zadaje fałsz mniemaniu; ή  ψευσθεΐσα δπόσχε- 
σις, nie dotrzymana obietnica. 2) Med. ψεύδομαι,

Słow nik grecki.

ψ β υδ επ εγρ α γο ς  ,

ψεύσομαι, έψεοσάμην, mówić nieprawdę, kłamać, 
zwodzić, być krzywoprzysięzcą, przysięgę naru
szyć, Spma, συνθήκας, nie dotrzymać; ob φεόδε- 
σθαι τάς άπειλάς, dotrzymali, wykonali groźby; 
τινά, okpić, oszukać, zdurzyć. 

ψ ευδώ νυμος, 2. z zmyślonem nazwiskiem, nie
słusznie imię mający. 

ψ εΰ σ μ α , τό , kłamstwo, oszustwo. 
ψ ευστέω , być kłamcą, kłamać, oszukać. 
ψ ευσ τη ς , ό, 11 oszukaniec, kłamca. 2) przym. 

kłamliwy, zwodniczy. 
ψ εφ ηνός, 3. ciemny, nieznany, podły. 
ψ ή γμ α , τό, starte, oskrobiny; cząstka, ziarno, 

χρυσού.
ψ η γμά τιον , το , zdrobn. do poprzedz. 
ψ ή κ τρ α , ή ,  grzebień, zgrzebło. 
ψ ηλ.αφάω , dotykać, macać, χερσί, głaskać; ma

caniem dojść czego, ciemną rzecz badać, τί. 
ψ η λ ά φ η μ α , τό , dotknięcie, macanie. 
ψηλ.άφηαις, ή ,  dotykanie, obmacywanie, łech

tanie.
ψήν, ψιηνός, ό, galasownik. 
ψηνίζω, toczyć figi; przen. o pederastyi; Ar. Eq. 

521. pisać komedyą, „galasowniki." 
ψ ή ξις , ή , oslcrobanie, czosanie zgrzebłem. 
ψ η ρ , ψ η ρ ός, ό, ioń. — ψάρ. 
ψ ήσσα , ή ,  att. ψήττα, płaszczka, fląder. 2) prze

zwisko: sadło, dudek. 
ψ η ττο ε ιδ ή ς , ές , podobny do płaszczki. 
ψ η φ η δα κ έω , za pomocą tabliczek wotywnych 

zmartwić, wskazać. 
ψ η ψ ιδοφ ύρος, 2. — ψηφοφόρος 
ψ ηφίζω , liczyć za pomocą kamyczków, liczma- 

nów, liczyć, obliczyć, τοϊς δακτόλοις, na pal
cach; zwykle w Med. oddać głos swój za po
średnictwem kamyków, które wrzucano do urny; 
ψ. είς υδρίαν. Zwykle "bez przyp., głosować, w ię
kszością głosów postanowić; obrać; τινί, na korzyść 
czyją, za kim; δίκην, rozstrzygnąć głosowanie. 
Tudzież: postanowić sobie, uobwalić. Nawet f. 
czynn. κατά τίνος, wskazać kogo. Biern. być 
wskazanym, νόμοισι — έψηφισμένος θανεϊν. 

ψ η φ ίς , ίδος, ή ,  kamyczek, krzemień. 
ψ ή φ ισ μα , τό, uchwała ludowa, (ορρ. προβούλευ

μα), φ. γράφειν, wniosek do uchwały zrobić, νι
κάν, przeprowadzić wniosek do uchwały. 

ψ η φ ισ μ α το π ώ λη ς , o, lichwę prowadzący 1. han
dlujący uchwałami ludowemi. 

ψηφισμοιτώ δης, ες , podobny do uchwały lu 
dowej.

ψ ηφ οποιός, 2. kupujący głosy. 
ψ ή φ ο ς, ή ,  kamyczek, zwł. zaokrąglony, krze
mień; ociosany, gładzony kamień, kamyczek do 
mozaiki. Tego rodzaju kamyczków używano też
a) do liczenia, liczman, ztąd έν ψήφψ λέγειν, 
policzyć; καθαραί ψήφοι, czysty rachunek, b) ka
mień warcabowy, ψήφων παιδιά, kuglarstwo. c) 
glos, kamyczek do głosowania, ψήφου φορά, od
danie głosu; είς ψήφον έρχεσθαι, przyjść do gło
sowania, rozstrzygmenia; ψήφον τίθεσθαί, dać 
głos, dać sobie glos; φανερά ψήφος, jawne gło
sowanie; prawo głosowania; uchwała ludowa, 
która stanęła skutkiem glosowania; w og, wyrok, 
głos publiczny. 

ψ ηφοφ ορέω , dać głos, głosować. 
ψηφοφ ορία , η ,  dawanie głosu, głosowanie. 
ψ ή χω ,  dotykać, głaskać, skrobać, trzeć; zetrzeć. 
ψιάδδω , laced. i ψ ιάζω , i) kapać. 2) żartować, 

być wesołym
44
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ψ ία θ ο ς , ή , ό, ioń. ψίεθος, materac z rogoży 1.
trzciny. 

ψαάς, άδος, ή ,  kropla.
ψ ιθυρ ίζω , dor. ψιθυρίσδω, szeptać; πρός twct, ko
mu do ucha; ο drzewach, szumieć, szeleścić. 

ψιθυρισμό., τό , szum, szelest; obmowa, potwarz. 
ψ ιθυρ ισμός, δ, szeptanie, poszept; spotwarzanie; 
plotka, obmowa, skarżenie; świegot; szum, szelest. 

ψ ιθ υ ρ ισ τή ς , o, szepcący do ucha, potwarea, zau
sznik, obinówca, plotkarz.

ψ ίθυρ ό ς , 3. szepcący, świegocący, obmawiający, 
potwarczy; ό ψίθυρός z r  ψιθυριστής i ψιθί>ρισμ.α. 

ψ ιλιχάς, 3. dotyczący tego, kto ψιλός. 
ψιλ.ομετρία, ή , bohaterska poezya, której nio wtó

rowała muzyka.
ψ ιλός, 3. starty; ogołocony, nagi, łysy, próżny, 

goły, bezdrzewy; τά ψιλά sc. χωρία, gołe okoli
ce; czasem to co: sam bez czego innego; νέκυς, 
wyzuty ze zbroi; szczeg. a) obnażony, gładki, ły 
sy. b) wjęz. wojskow. ό ψιλός sc. οπλών, żołnierz 
bez ciężkiego rynsztunku, lekkozbrojny; οί ψιλοί, 
łucznicy i procarze; ψ. ίππος, koń bez siodła, cza
praka. c) o języku, λόγος ψ., proza, ψιλοί λόγοι, 
nagie formy dysputy bez treści, ale ψιλός λόγος 
też; nieuwierzytelniony. 

ψ ιλό τη ς, ή , nagość, gołota, golizna. 
ψιλόω , otrzeć, włosy wytrzeć, wydrzeć, wyłysić, τί. 

Biern. wyłysieć. W og., wydrzeć komu co, obrać 
z czego, τινά Ttvoę, wyzuć.

, ψίλ.ωαις, ή , obnażenie, ogołocenie, wydarcie. 
ψιμύΟιον, τό , ψίμοθ·ος. 
ψ ιμυθ ιόω , blejwascm pomazać, barwić. 
ψ ίμ υ θ ο ς , o, blejwas, biel ołowiu. 
ψ ίττα ,  okrzyk pasterzy, napędzających bydło, pe! 

w io !
ψ ιττά χ η , ή , —  σιττάκη, papuga. 
ψίω , (ψάω) zetrzeć, zdruzgotać; pożuć. 
ψ ογερός, 3. skłonny do ganienia, wybredny, wy

myślny.
ψ ύγιος, 3. t. c. poprzedz. fgana.
ψ όγος, o, uwłóczenie, zmniejszenie; poniżenie, na- 
ψοιά , ή ,  i ψόα, mięso lędźwi, polędwica. 
ψολ,δεις, όεσσα, όεν, okopciały, dymny, ognisty, 
płonący; brudny, czarny. 

ψόλ.ος, δ, sadze, dym, piorun nie zapalający. 
ψοφάω, robić szelest, wydać głos, brzmieć, skrzy
pieć, klaskać, hałasować, szumieć, τήν θόραν, 
stukać.

ψ όφ ησις, ή , hałasowanie, dzwonienie, brzmienie, 
szumionie.

ψ οφ ητιχός, 3. sposobny do hałasowania, wyda
nia głosu.

ψ οφ οδεής, ές , bojaźliwy, płochy, pierzchliwy, 
lękliwy.

ψόφος, δ, ton, dźwięk, głos, szum, szelest, wrza
wa, hałas.

ψ οφ ώ δης, ες, wrzawliwy, sprawiający hałas. 
ψ ύδρ α ς , α χό ς , o, i zdrobn. ψ υδράχιον , τό , 

pęcherzyk, pryszczel.
ψ υ θ ή ς , ές, 1. ψ ύ θ η ς , ες , t. c. ψευδής, kłamli
wy, fałszywy.

ψ ύθος, τό , t. c. ψεύδος, kłamstwo, obmowa, po
twarz.

ψ υ χτή ρ , ή ρος, δ , naczynie do chłodzenia wina. 
ψ υχτη ρ ιος, 3. chłodzący, pokrzepiający. 
ψ υκτικός, 3. t. c. poprzedz. 
ψύλλο., ή , i ψ ύλλος, ό, 1) pchła, pchła morska.

2) gatunek pająka.
‘o, zam. ψόλλος, mówi Scrta  u Ar'-st.

6 9 0  ψ ία θ ο ς

ψυλ.λ.οτοςότης, δ, łucznik pcheł, polujący na pchły 
ψ ΰ ζ ις , ή , ochłoda, ochłodzenie, zaziębienie. 
ψ υχα γω γέω , 1) dusze zgasłych przeprowadzić, 

1. ofiarami z podziemia wezwać. 2) dusze żyjących 
prowadzić, przyciągnąć do siebie; przywabić, za
bawić, przynęcić, τινά, a w Med.' rozweselić się, 
cieszyć się.

ψ υ χα γω γία , ή ,  przeprowadzenie dusz zgasłych
2) ponęta, powab, zabawa, pochlebstwo. 

ψ υ χα γω γικ ό ς, 3. przyciągający duszę, wabiący 
ψ υ χα γω γό ς ,  2. przeprowadzający dusze zgasłych,

zaklinający dusze ]. błagający je. 
ψ υχάριον, τό, zdrobn. ψυχή. 
ψ υχεινύς , 3. chłodzący, chłodny, zimny, świeży. 
ψ υ χεμ π ο ρ ικ ύς ,  3. dotyczący przedawcy dusz 1. 

ludokupca; ή  ψ. sc. τέχνη, przedawanie duszy, 
handel umysłowym towarem. 

ψ υ χ ή , ή ,  dech, oddech, tchnienie; życie, siła ży
cia, dusza, ό περί τής ψυχής αγών, bój na śmierć 
i życie; τής ψυχής πρίασθαί τι, okupić co ży
ciem swojem; ψυχήν έκπίνειν, krew żywotną wy
pić 1. wyssać. 2) dusza zgasłych (w podziemiu)
3) motyl, ćma. 4) serce, dusza, jako siedlisko wo
li, namiętności, i t. d. έκ τής ψυχής, z całego ser
ca, z całćj duszy; odwaga, duch; apetyt, skłon
ność, δούναι τι τή ψοχή, skłonności oddawać się, 
folgować; ή  μου ψυχή παρεσκεόααται, chcę, je
stem gotów. 5) talent, rozum, duch. 6) w przemo
wie, φίλη ψυχή, moja duszo.

ψ υχη ίο ς ,  3. mający duszę, ożywiony, żywy. 
ψ υχίδιον , τό , zdrobn. duszka. 
ψ υχικός, 3. duszny, duchowy. 
ψ υχογονία , ή , powstanie duszy. 
ψ υχομαντεΐον, τό, miejsce, dokąd się wzywa du

sze zgasłych, aby je pytać o radę. 
ψ υχύμ α ντις , δ, zaklinający dusze zgasłych, exor- 

cysta. [cie.
ψ υ χο μ α χέω ,  walczyć z rozpaczą na śmierć l. ży- 
ψ υ χ ο μ α χ ία , ή ,  rozpaczliwy bój. 
ψ υχοπομπεΐον, τύ ,  miejsce, dokąd schodziły du

sze zgasłych 1. zkąd je wzywano zaklęciami. 
ψ υχοπομ πός, 2. przeprowadzający dusze zgasłych. 
ψ υχο ρ ρ α γέω  i ψ υχο ρ α γέω , oderwać duszę; ko

nać, dogorywać, pasować się z śmiercią. 
ψ υ χο ρ ρ ο γέω  i ψ υχοροφ έω , pić ochłodzone wino. 
ψ ύχος, το, chłód, ochłodzenie, pokrzepienie; zimno, 

mróz. Przen. nieszczęście. 
ψ υχο σ τα σ ία , ή ,  ważenie dusz, życia na szali (ty

tu ł trag. Eschyl.).
ψ υχόω , ostudzić, ochłodzić, pokrzepić. 
ψ υχρ α σ ία , ή , ostudzenie się. 
ψ υ χ ρ ή λ α το ς ,  2. gaszony w zimnćj wodzie i tym 

sposobem hartowany, kwaszony. 
φ υχρ ία , ή , zimno, mroźność, zziębłośe. 
ψ υ χρ ο β α φ ή ς , ές, w zimną wodę zanurzony. 
ψ υ χρ ο δό χο ς , 2. biorący w się zimno. 
ψυχρολ,ογέω , zimno, nieczule mówić, jałowych 

wyrażeń użyć, kłamać, junaczyć. 
ψυχρολ.ογία, ή , jałowa mowa, przesada w słowach, 
junactwo, kłamstwo.

ψυχρολ.ουτεω , w zimnej wodzie kąpać się. T. s 
ψυχρολουτρέω. 

ψ υχρ ο μ ιγή ς , ές , zmięszany z zimną wodą. 
ψ υχροποσ ία , ή ,  picie zimnej wody. 
ψ υχροποτέω , pić zimną wodę. 
ψ υ χρ ο π ό τη ς , δ, pijący zimną wodę. 
ψ υχρ ός, 3. zimny, mroźny, chłodny, świeży, pó

ki zepiający. PrzeiT_HmBy, jałowy, niesmaczny, 
chłód"·*· ’ ' boi; życia; budzący <*wn-o,

ψ υ χρ ό ς



ψοχρότνγς

straszny; biedny, niebogi; bezskuteczny, daremny, 
próżny, małoważny.

φ α φ ο ύτη ς , y}, 1) zimno, mróz, ochłoda. 2) jało- 
wość, zimno. 3) obojętność, zimno. 

ψ ύχω , aor ρ. έψόχθην, 1) dąć, oddychać. 2) z\v. 
ochłodzić, ostudzić; zabić. Biern. ochłonąć, ostu
dzić się. 3) suszyć. 

ψωλ.ή, ή ,  erygowany i obnażony członek męzki 
wstydliwy.

ψωλός, ó, p. poprzedz., gotów do sprawy małżeń
skiej, lubieżny.

Si, ω, u> μέγα, 24-ta głoska alfabetu greckiego; ja
ko znak liczbowy <n' — 800, ,ω =  800000.

£> i &, 1) o! och!, okrzyk podziwu, zdumienia, ra
dości i boleści. 2) z 5 p (oi), o! Niekiedy roz
łącza się przez inne wyrazy od ii przypadku, 

f/ł α , ή ,  i ώα, J) skóra owcza. 2) bram, szlak. 
ώ βάζω , dzielić lud na ωβαι. [ków.
ώ β ά τη ς , b, członek oby (ώβή) u  Lacedemończy- 
ώ γύγίος, 3 i 2. ogigijski; starodawny, sędziwy, 
fi (Te, att. też oho'., przysł. wskaż, (δδε), tak, takim 

sposobem, w takim stopniu. Wskazuje na to, co 
następuje: tak, następnie; πρόμολ’ ώδε, przyjdź 
tak, jak jesteś; także: bez zwłoki, niebawem; wła
śnie. Wątpliwem jest, czy ma znaczenie miejsco
wości.

ψδε'ιον, τό , miejsce do śpiewu. W Atenach: budy
nek, Odeum, przeznaczony do muzycznych przed
stawień, ale odbywały się w nim także zgroma
dzenia ludu i sądy. 

ώδέν za οίιδέν mówi Scyta. 
ψ δή , ή , śegn. z άοιδή, śpiew, pieśń, piosnka. 
ώδι, wzmocnione ωδε. 
ψ δικύς, 3. śpiewny, sposobny do śpiewu. 
ωδίνω, mieć bole rodzenia; rodzić. 2) w og., mieć 

wielkie boleści; trwożyć się. 3) nosić się z czem, 
zamierzać co. 

ώ δίς, ινος, ή , bole rodzenia, zwykle w 1. mng. 
ztąd, rodzenie, narodzenie; zbójam i zrodzone, po
łóg bolesny· 2) gwałtowna boleść.

•ρδοποιός, 2. składający pieśni. 
ψ δύς, b, śegn. z άοιδό;, śpiewak. 
ώζω, wołać oh!, zdumieć się, ze zdumienia krzy

knąć.
ω ή, wykrz., hejl hola! _
ώϋ'έω, impf. έώΟ'ουν, ώθεσκε, fut. ωθήσω i ώσω, 

aor. εωσα i ep. ώσασκε, pf· ρ· εωσμαι, aor. έώ- 
σθην, pchać, cisnąć, przeć, pędzić, ruszyć z miej
sca, τινά i τί,_ zepchnąć, spędzić, przegnać; por
wać, wypchąć; τώ πρήγμαΧα, przyspieszyć, naglić. 
Biern. być pędzonym, olśnionym, έπί κεφαλήν, 
być zepchniętym na łeb; είσω, wcisnąć się. Med. 
odepchnąć od siebie, odeprzoć, aor. ώσασθαι, εί; 
το ξίφο;, przebić się.

(λ Οίζω aaa ώθέω, ale i przen. kłócić się, przemó
wić się.

ώύ-ισμός, b, pchanie, parcie, ciśnienie; ścisk bo
jowy, siarcie się; przen. λόγιαν, gwałtowna lrłó 
tnia.

ώ κα, poet. przysł. do ώκδ;, prędko. 
ώ κεανίς, ίδος, ή , ■/, oceanu. 
ώκεανάνδε, przysł. do oceanu. 
ωκεανός, b, bóg wielkiej wody pierwotnćj; ocean 

wielki.

ω μύδροπος  '691
{( <Λ0*ύ*ίν& )ε

ψω μίζω , karmić, kładąc przeżute kawały w uśta 
komu; karmić, tuczyć.

ψωμίον i. ψώμιον, τό, zdrobn. kąsek, kawałek. 
ψ ώ μιαμα , τό , kęs, ile pomieści się w gębie 
ψω μοποιύς, 2. robiący kęsy, kawałki, 
ψωμάς, b, kawał, kęs. 
ψώ ρα, ή , parchy, skórna choroba. 
ψ ω ραλέος, 3. parszywy, świerzbowaty. 
ψω ράω , mieć parchy.
ψω ρικός, 3. odnoszący się do parchów 1. z nieb 

wywięzujący się. 
ψω ρός, 3. parszywy, parcliaty.

Si.

ο,κιατα, ρ. ώκό;.
ώ κύαλ,ος, 2. prędko przebiegający morze; prędki. 
ώχυβόλ.ος, 2. prędko rażący. 
ώ κυδίνητος, 2. prędko obiegający 1. obracający się. 
ώ κοδρόμος, 2. 1. ώ κύδρομος, prędko biegnący, 

prędki.
ώκύΟ'οος, 2. t. c. poprzedz. 
ώκύμ.ορος, 2. prędko 1. wcześnie umierający. 2) 

czynn. prędko zabijający. 
ώ κυπέτη ς, ες, prędko latający 1. biegnący. 
ώκύποινος, 2. prędko mszczący 1. prędko ukarany. 
ώ χύπομπος, 2. prędko unoszący. 
ώ κοπορέω , prędko iść, jechać. 
ώ κύπορος, 2. prędko jadący, żeglujący, prędki. 
ώ κύποος, πουν, prędkonogi. 
ω κύπτερος, 2. prędkoskrzydły, prędko latający; 
τά άκόπτερα, pierwsze twarde pióra w skrzydle. 

ώ κυρόης, b, i ώ κύροος, poet. prędko płynący 
1. toczący się. 

ώ κύς, cii/., ó, w r. ż. ep. ωκέα też, prędki, żwa
wy, szparki, chyży. btp. w. i nw. οικιών, ωκισ- 
τος. Przysł. ώκέως, ώκιστα. liegul. stp w. ώκό- 
τερο;, ώκότατος. 

ώ κύτης, ή ,  prędkość.
ώ κυτόκειος, 2. przyczyniający się do prędkiego po
łogu 1. lekkiego rodzenia. 

ώ χοτύκος, 2. lekko i. prędko rodzący, lekki po
łóg sprowadzający; τό ώκοτόκον, prędki poród. 

ώλ.άφιον, — ώ έλάφιον.
ώλ.έχρανον, τό, (ωλενόκρανον) i δλενόκρανον, kola
no łokcia.

ώλ.εσίκαοπος, 2. niszczący owoc; nieurodzajny 
ώ λεσίοικος, 2. niszczący dom 1. rodzinę. 
ώλλ,ος, ώλλοι, έ άλλος, οί άλλοι, 
ώλ.ζ, ή ,  poet. synkop. rr; ώλαξ, αόλαξ, bruzda, 4 ρ 

ώλκα.
ώ μηα τής , b, jedzący surowe mięso; okrutny, 

nieludzki.
ω μιαίος, 3. do piec, do ramion należący. 
ώ μοβόεος, 2. z niegarbowauej skóry wołowój; 

η  ώμοβοέη, sc. δορά, niegarbowana, surowa skó
ra wolowa.

ώμοβοίνος, 2. ze surowej skóry wołowój. 
ώ μοβρώ ς, ώ τος, jedzący surowe mięso. 
ώ μόβοραος, 2. ze surowej skóry zrobiony. 
ώμογέρω ν, οντος, czerstwy, krzepki starzec; ale 
i: wczesny starzec, który przed czasem w skutek 
trosk i  kłopotów 1. choroby posiwiał i zesta
rzał się.

ώ μοδακής, ές, rozjuszony, wzburzony. 
ών.όδροπος, 2. surowo 1. przed czasem zerwany, 
νόμιμα ώμόδροπα, prawo wojenne, że inożn* u- 
szczknąć kwiat panieństwa przed ślubem.
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ώ μ ο ϋετέω , surowe kawały mięsa, części bydlę
cia ofiarnego kłaść na kości udowe obwinięte 
błoną tłuszczową (δημός) i tak bogom ofiarować. 

ομ ό θ υμ ο ς , 2. okrutny.
Άηοι i ά μ  οι, wykrz., biada mi! biada! 
ώ μοχρατής, ές , szerokoplecy. 
άμόλ,ινον, τό , płótno mocne; rańtuch. 
ω μοπλάτη , ή ,  łopatka. 
ώμος, ό, plecy, barki, ramiona; bark. 
ωμός, 3. surowy, niegotowany, ωμόν καταφαγεΐν 
τινα, żywcem kogo zjeść 1. połknąć; niedojrzały, 
άμόν γέρας, wczesna. Przen. surowy, srogi, o- 
krutny, nieokrzesany. Przysł. ωμώς. 

ώ μύσιτος, 2. surowe mięso jedzący, dziki, o- 
krutny.

ώ μύτης, ή ,  1) surowość, niedojrzałość; twardość, 
niestrawność. 2) przen. nicokrzesaność, okrutność. 

ά μ ο φ α γία , ή ,  jedzenie surowego mięsa. 
ώ μοφάγος, 2. surowe mięso jedzący; ale ώ μύ- 
φ α γο ς,  2. surowo zjedzony 1. do jedzenia. 

ωμόφρων, ον, dziki, okrutny. Przysł. ώμοφρόνως. 
ων, ioń i dor. —  oov.
ά  να, ά να ξ , ώ νεμος, ρ. ω άνα, ώ άναξ, ό άνεμος. 
ωνέομαι, impf. έωνοόμην, aor. έωνησάμην, pf. 
έώνημαι, aor. ώνηθεΐσα, kupić, dzierżawić, τινί,, 
od kogo, σοί, od ciebie, παρά τίνος t. s. cena 
stoi w 2. p. Szczeg publiczne cła 1. podatki 
dzierżawić; chcieć kupić, targować się o co, po
dawać cenę; kupić, przekupić, τινά. 

ων·ή, ή ,  1) kupowanie, kupno, ωνήν ποιεΐσθ-αί τί
νος =  ώνείσθαι. 2) cena. 3) rzecz kupna, dzie
rżawa.

ά νη τή ς , o, kupiec, dzierżawca. 
ώ νητός, 3 i 2 adj. ν. (ωνέομαι) 1) kupiony, na

byty, δόναμις, najemnicy. 2) kupny, przedajny.
0 νιος, 3 i 2. kupny, przedajuy; πώς ό σίτος ώνιος; 
ile kosztuje? ob δ’ οίνος ώνιος, t. s.; przekupny. 
νομασμένως, przysł. (ονομάζω), imiennie, mia

nowicie.
ώνος, ό, 1) cena kupna, cena, zapłata, sa co, τ ί

νος. 2) kupowanie, zakupowauie. 
ω οειδής, ές , okrągły jak jaje. 
άόν, τύ , i φόν. jaje.
ώ ύπ  i ά ό π  δπ , okrzyk zachęty, hop! hop! 

hoc! hoc! 
ώ οτοκέω , lądz jaja 1. znosić. 
ω οτοκία , ή ,  noszenie jaj.
άοτόκος, 2. noszący jaja. T . s. ωοφόρος, 2. 
ώοφυλ.ακέω, 2. strzedz jaj. 
ά π ερ ,  dor. οόπερ. 
ώρ, ή ,  śegn. z όαρ, 3. ρ. ώρεσσιν. 
ωρα, ή ,  ioń. ώρη, 1) pora roku; klimat; każda 
pora roku, z dod. ειαρος, έτοος, χείματος 1. t. ρ. 
Tudzież: rok, έν τή πέροσιν ώρα, łońskiego roku; 
είς ώρας, w następnym roku; είς ώρας κήπειτα, 
aa całą przyszłość; tudzież; pora dnia, τής ώρας 
εγίγνετο δψέ, późny nadszedł wieczór. 2) stoso
wny, właściwy czas, — καιρός, γάμοο, δόρποιο
1 t. ρ. 1. z inf., acc. c. inf., έν ώρη, w stósownym 
czasie, o swojej porze, t. s. τήν ώρην. 3) dojrza
łość, siła 1. kwiat wieku, είς άνδρός ώραν ήκειν, 
dorość, dojść do wieku dojrzałego. 4) piękność, 
kwiat, wdzięk, powab.
po., η ,  ioń. ώρη, troska, kłopot, przezorność, 
baczność, uwzględnienie, τινός. 
ψαιος, 3. doprowadzający do dojrzałości, βίος, 
δίοτος ώρ., żywienie się dojrzałym owocem pol
nym, καρποί ώρ. i τά ωραία, wszystkie owoce, 
które poj» roku ' rowadza do dojrzałości. Ztąd

0 0 2  ά μ ο θ ε τ έ ω  -

ή ωραία sc. ώρα, pora roku, w której owoce doj. 
rzewają, czas żniw (pora od wiosny do jesieni). 
2) w stosownym czasie dziejący się, wczesny, od
powiedni porze roku, pomyślny;wi)V ώραίην, w słu
sznym, zwykłym czasie; ώραίων τοχεΐν, należy
tych dostąpić zaszczytów. 3) w kwiecie 1. sile 
wieku będący, młodzieńczy, krzepki, czerstwy, 
piękny.

ώ ραιάτης, ή ,  1) dojrzałość owoców. 2) kwiat 
młodości, siła wieku.

ώ ραιομός, <>, ozdoba, strój, wystrychnięcie się. 
ω ραχιάω , zemdleć, omdleć. 
ω ρασι(ν), w stósownym czasie; μή ώρασιν ίκοιτο 

oby nie dożył przyszłego rolni. 
ώρεύω , dozorować, opiekować się.
Ά ρ η  i ω ρη, ρ. ώρα i ώρα. 
ω ρηφόρος, 2. sprowadzający pory roku i dojrza

łość owoców. 
ώριζω, śegn. z δαρίζω.
ωρικάς, 3. 1) dojrzały, w kwiecie wieku. 2) w .stó
sownym czasie 1. miejscu.

ωριος, 3 i 2. 1) w pewnych czasach i. porach ro
ku dziejący się 1. wracający, ώρια πάντα, wszy
stko, co rozmaite pory roku wydają. Ztąd, doj
rzały. 2) w stósownym 1. pomyślnym czasie 1. 
porze dnia.

άρισμένω ς, przysł. (δρίζω) ściśle, określenie. 
Άριστος, ό άριστος. 
ω ρογραφ ία , ή ,  dziejopistwo. 
ά ρ ο γρ ά φ ο ς,  2. piszący dzieje porządkiem lat, 

rocznikarz.
ωρος, τύ ,  dor. za ορος.
άρος, 6 ,1 )  czas, pora roku, rok. 2) w 1. inug., rocz- 
ώ ρυγή , ή , szczekanie, wycie. [uiki.
ά ρ υ θ μ ό ς ,  o, t. c. ώρογμός, wyciu. 
ω ρύομαι, 1) szczekać, wyć. 2) przech. wyć, pła
kać nad czem, czego opłakiwać. 3) głośno krzy
czeć, wrzeszczeć; narzekać, wyć; pochulnywać. 

ως, przysł. zaimk. wsk. ος, =  οδτως, ωδε, 1) tak, 
takim sposobem; καί ώς, i tak; przecie, jednak 
oao ’ώς, ani tali nie; przecie nie. 2) ώς — ώς 
tak, jak; w takim stopniu, jak. 3) tak na przy
kład. 4) ώς za ώς, w porównaniach, gdy stoi po 
wyrazie porównanym. 

ως, dor. też ώ, przysl. zaimk. względ. ος, jak, 
ile, o ile. 1) a) odpowiada przysł. wskaż, zaimk; 
ώς, τώς, ώδε i t. ρ. ώς οτε, jak kiedy, jak gdy; 
czasem οτε jest zbyteczne. P.> wyrazie porówna 
nym pisze się ώς. b) przysl. zaimk. wskazującego 
często opuszcza się. Tu dotąd należą· też a) zdania 
wtrącone jak ώς έμοί δοκεϊ, ώς έοικε, ώς άκοόω 
i t. ρ. Dalej elliptyczno zwroty: ώς έμοί, ως γ ’ 
έμοί, mojcin zdaniem, z dom. δοκεϊ ale i innych 
slow ze związku, β) ώς έχει, jak rzecz się ma, 
stósownie do okoliczności, γ) z part. άν i conj. 
zdanie uogólnia się, jak bądź, jakoby. U Iłom. 
kładzie się w porównaniach Conj. praes. i aor. i 
ind. ful., aby możliwą często czynność oznaczyć 
w ogólności a  nie szczególną, ώς δέ λέων — έξ 
αυχένα άξή πόρτιος, ώς. I opt. stać tu może. 2) 
oznacza wykrzyk. jak, jak bardzo, ιός έν μια πληγή 
κατέιρθαρται πολ'ος ολβας, jak to za jednym cio
som i t. d. Często po przysłówku się kładzie, 
όπεριρώς ώς δμολογώ, jak przedziwnie się z ga- 
dzam! άλλ’ ώς — πάρεστιν άγγελος οδδείς, że też 
to nie ma i t. d. b) w życzeniach i zaklęciach, 
gdzie οδτως i ώς odpowiadają sohie, οδτως όναι- 
μην — ώς άληθ'ή πρός σέ έρώ, obym w tym 
stonniu 1. tak — iak. Dalei test no nrostu p a r t- ’-



życzenia: oby, ώς άπόλοιτο κού άλλος, oby inny 
zginął! ώς μή θάνοι, oby nie umarł! Łączy się 
też ώς οφελον. 3) stoi przy przysł. i to a) wzma
cnia stp. rów. ώς έτέρως, jak inaczej, woale ina
czej, ώς ατοπον, wcale osobliwe, b) przy stp. 
wyższ. ma to samo znaczenie, c) stp. nw. potę
guje, ώς (έδόνατο) κάλλιστα, jak mógł najpiękniej, 
ώς άριστα, τάχιστα, μάλιστα, ile_ możności najle
piej i t. d., dodaje się też ώς οίόντε, ώς οτι, a 
rozłącza ώς od stp. nw. czasem przyimek. 4) 
w pyt. zależnych, po słowach dostrzegania, wie
dzy, zam οτι 1. acc. c. inf., które to konstrukcye 
nawet często mięszają się: jak, że, είσοράς μ’ ώς 
έκδικα πάσχω, widzisz jak 1. że cierpię. 5) jak 
δπως oznacza zamiar, cel, aby, żeby, i łączy się a) 
po praes. 1. fut. z conj. (dod. się άν lub κε u Iłom.)
b) po czas. przeszł. z opt., rzadko άν się dodaje.
c) z indic. impf. L aor. o nierzeczywistym fakcie.
d) z ind. praes. 1. fut. po słowach zachęty, napo
minania, obawy, c) niekiedy z inf. i to w zwro
tach: ώς είπεΐν, że powiem, aby tak powiedzieć, 
ώς λόγω 1. έπος είπεΐν i t. p. b) ώς za ώστε ozna
cza następstwo, skutek, że, i to z inf. 1. indic., po 
stp. wyższym yj ώς z inf., tudzież z acc. c. inf., 
o ile, ώς εμέ εο μεμνήσθαι, ο ile dobrze pamię
tam. Ί) jest part. czasu, jak, kiedy, skoro, gdy, i 
łączy się a) z indic., gdy tylko czas się oznacza,
b) zoptat., o często powtarzającej się czynności, 
ilekroć, c) z άν i conj. także o czynności powta
rzającej się, ale odnośnie do teraźniejszości· d) z 
inf. w mowie nie wprost. 8) jest part. przyczy
nową, ponieważ, gdyż, aUmeiem. 9) dodaje appo-
ycyą, jak , jako, ώς βασιλέα, jak króla. W  połą

czenia z imiesł. wyraża, a) z imiesł. fut. zamiar., 
aby, jakoby, jak gdyby, że, ώς οοχί σονδράσοοσα 
νοοτεθεϊς τάδε, z zamiarem nie pomagania mi. b) 
podobne^ znaczenie ma z innerni imiesł., διεμάχε- 
\o ώς κάμνων, udawająe jakoby znużył się. c) 
przy Gen. absol., w mniemaniu, rozumiejąc że, έ
ρωτα o, τι βοόλει, ώς ταληθή έροΰντος, pytaj, 
ο co chcesz, z przekonaniem że ci prawdę powiem; 
przypuszczając żc; mianowicie to ma miejsce po 
siow. επίστασθαι, εϊδέναι i t. p. c) z innerni przy
padli. imiesł., n. p. z 4 p. w tem samóm znaczeniu. 
Często ten 4. przyp. imiesł. zastępuje zdanie przed
miotowe po słowach: mówić i t'. p. Związek najle
piej pouczy, jak w każdym razie oddać ώς. Zwro
ty  osobliwe: ώς έκ τών δονατών, ώς έκ τών δπαρ- 
χόντων, według możności 1. okoliczności; κόσμος 
ώς είς, πόλεμον, jak gdyby na wojnę, ώς έκ κα
κών έχάρη, mniemając, że uszedł niedoli; ώς zam. 
vj po stp’, w., a  przy liczebn., około, koło; ώς 
έκαστοι, każdy z osobna. 10) Osobliwsze jest uży
cie ih^jako przyimka z 4 p., do, ku, w; a  łączy 
się też często z drugim przyimkiem. 

ώς —  ώς, mówi Scyta u Arystof. 
ώς 1. ώς, dor. == oo, gdzie. ώς, τό, dor. —  ους. 
ώαανεί, lepiej ώς αν εί, jak gdyby. 
ω σαύτω ς, przysł. do ό αότός, równie, podobnie; 
niekiedy z 3 p., równie jak kto 1. co, ώς αοτως 
οδτως,^ w taki sam sposób, u  Hom. rozłączone 
przez δέ, ώς δ’ αδτως. 

ώ αεί lub ώς εί, przysł. jak gdyby, z opt. 1. ind. 
jakby, z imiesł.; przy liczb., około. 

ώσία, ή ,  dor. m  οδοία. 
ωαις, ή ,  =  ώθησις, parcie, pchnięcie.

β ς

ώ σμός, ό, ππ: ουσις.
ώσπερ, przysł. jak, jakby; jak na przykład; ώσπερ 
άν z conj., jak gdyby*. Po ό αδτός, jak, co. AV 
zda. poboczn. imiesł., prawie, jakby. 

ώ σπερ —  ώσπερ, mówi Scyta u Arystof. 
ώ σπερανεί i ώ σπερεί, przysł. jakoby, jak gdy

by, poniekąd. 
ώσπεροΰν, przysł. jak też rzeczywiście. 
ώ στε, przysl. jak, jakby, jako by, ώστε θεός.
2) spójn. w zd. skutków., tak że, że, i tak, 
z ind., optat. potent., z imper. θνητός δ’ Όρέστης, 
ώστε μή  λίαν στενε, i tak, i dla tego nie narze
kaj; z acc. c. inf.; nawet z άν. Szczeg. ώστε z inf. 
po stp. w. z ή , μέζω κακά ή  ώστε άνακλαίειν, 
za wielkie, aby. Niekiedy można oddać: pod wa
runkiem że, βούλεται πονεΐν ώστε πολεμεϊν, by
leby tylko mógł wojować. P rzy  imiesł. za ώς, 
ώστε περί ψοχής, gdyż szło o życie. 

ώ στης, u, σεισμός, z silnemi uderzeniami połączo
ne trzęsienie ziemi. 

ώστίζω, częstotl, popychać, wypierać, uciskać, 
popędzać.

ώ αχη, η ,  i ώ σχος, δ, — οσχη, δσχος. 
ώ σχυφ όρια , τά , —  όσχοφόρια. 
ώ τακουστέω  , podsłuchiwać, czatować, iść na 

zwiady*, badać. 
ώ τα κ ουσ τή ς, δ, podsłuchiwający, szpieg. 
ώ τε, dor. zam. ώστε.
ώτεϊλ.η, ή ,  rana (otwarta); ale i; blizna, kresa. 
ώ τίς, ιδος, ή ,  drop’. 
ώτος, δ , i  ώτός, δ, sowa uszata. 
ώ τώ εις, εσσα, εν, uszaty, zucham i, antabami. rącz
kami.

ω υτύς, ioń. i dor. — ό αδτός. 
ώφέλ.εια, ή , ioń. ώφελίη, 1) pomoc. 2) korzyść, 
zysk; επ’ ώφελεάζ, na korzyść. 3) plon, łup. 

ώ φελέω , pomódz, wesprzeć; być korzystnym, po_- 
ży teczifm , zbawiennym, plażyć, płużyć, służyć 
z 4 p. osoby, τινά τι, komu w czem; rzadko τί
νος o rzeczy a τινι o osobie. Biern. ωφελούμαι, 
fut. ώφελήσομαι i ώφεληθήσομαι, otrzymać po
moc, zysk mieć 1. pożytek, być wspartym, πρός, 
παρά, άπό, έκ τίνος, odbierać dobrodziejstwa; tu- 
dież z imiesł.; wreszcie, grabieżą coś zjednać so
bie. Adj. v. trzebaώφελητέον, wspierać. 

ω φ έλη μ α , τό , korzyść, zysk. 
ώ φ ελησ ιμ ός, 2. pożyteczny, przydatny. 
ώ φ έληα ις, ή ,  pomaganie, wspieranie. 
ώ φελια , ή ,  —  ωφέλεια.
ώ φ έλιμος, 3 i 2. pomocnyr, pożyteczny, korzyst
ny, zyskowny, przydatny, εις τι. Przysł. — λίμως. 

ώφελ.ον, p. οφείλω.
ώ χρ α , ή ,  ochra, okra, glinka bialoźólta. 
ώχρό.ω, zblednąć, χρόα, być bladym. 
ώ χρίας, δ, zawsze blady, bladosz. 
ώ χρίασ ις , ή ,  zbiednienie, bladość, błędnica. 
ώ χριάω , zbladnąć.
ώ )(ράμματος, 2. zb ladeini, źóltawemi oczyma. 
ω χρός, 3. blady, biadożółty.  ̂ t 
ώ χρος, δ, bladość. T. s. ώ χρ ύ τη ς , η. 
ώ ψ, ή ,  ώπός, 4 ρ, ώπα, oko, oblicze, twarz, wzrok, 

είς ωπα ίδέσθαι τινί 1. τινός, patrzeć komu 
twarz; είς ώπα έοικεν, z oblicza, z wejrzenia. 

ώ ώ δης, ες, ścgn. ζ ωοειδής, ές, jajowaty, 
waty, okrągły jak  jajo, owalny.

... ώ ώ δης (393
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